
  
    
      
    
  


Quyển 1 - Chương 1: Tà Thần Của Mối Hãi Hùng



Gió gào thét suốt đêm, mang theo mùi hương sẽ làm đổi thay thế giới. Một TàThần cao lớn vươn đầu đánh hơi không khí. Trông hắn giống người, ngọai trừ máitóc đỏ rực và đôi mắt màu hạt dẻ.


Hắn chớp mắt ngạc nhiên. Tin chính xác: tụi kia đã có mặt tại nơi này. Hayđây chỉ là cạm bẫy? Hắn suy tính rồi lạnh lùng ra lệnh: “Phân tán ra. Tìm gốccây, bụi rậm mà ẩn núp. Ngăn chặn ngay bất kỳ kẻ nào tiến tới...nếu không cácngươi sẽ chết.”


Lố nhố quanh hắn là mười hai con quái thú Ur­gals, vũ trang kiếm ngắn vànhững tấm khiên tròn bằng sắt, có sơn những dấu hiệu màu đen. Chúng cũng tươngtự con người, với đôi chân khuỳnh khuỳnh và đôi tay lực lưỡng của loài thú dữdùng để bóp nát địch thủ. Trên đôi tai nhỏ xíu của chúng là cặp sừng xoắn vặn.Nghe lệnh chủ nhân, bầy quái thú kêu ụt ịt, vội vàng tìm chỗ núp. Ngay khi tiếngxào xạc im ắng, khu rừng trở lại yên lặng như tờ.


Tà Thần đảo mắt quan sát quanh một thân cây lớn, rồi ngước nhìn lên con đườngmòn. Trời tối đen như mực, mắt người thường không thể thấy gì, nhưng với ánhnhìn sắc sảo của hắn, chỉ cần chút ánh trăng lu, mọi chi tiết đều rõ ràng nhưnắng ban ngày. Hắn lặng lẽ đứng, tay cầm thanh kiếm dài. Trên lưỡi kiếm sáng ánhthép xanh, có một vết xước hằn sâu. Lưỡi kiếm mỏng tang, đủ để xuyên ngọt xớtgiữa hai xương sườn, nhưng cũng đủ mạnh để chặt đứt một bộ giáp sắt cứng rắnnhất.


Thị lực của lũ Ur­gals không mạnh như Tà Thần, chúng ôm vũ khí lần mò như bầyăn mày mù. Một con cú rúc xé tan bầu yên lặng. Tất cả hốt hoảng cho đến khi conchim khuất dạng. Bầy quái thú run cầm cập trong đêm lạnh buốt, một tên lúng túngđạp đôi ủng nặng chịch lên một cành khô. Tà Thần rít lên giận dữ, làm bầy quáithú rúm người lại, không dám nhúc nhích. Hắn quay đi, cố nén sự tởm lợm vì mùihôi như thịt thối bốc ra từ lũ Ur­gals. Dù sao chúng chỉ là những dụng cụ, khônghơn không kém.


Mỗi phút trôi qua, Tà Thần phải cố khỏi bồn chồn. Hương thơm của những kẻđang tiến tới đã thoang thoảng trong không khí. Hắn không cho phép lũ Ur­galsđứng dậy để khởi động cho ấm người, chính hắn cũng không cho phép mình đượchưởng trò xa xỉ đó. Một cơn gió mạnh đem theo hương thơm ngào ngạt hơn. Hắn nóngnảy, nhếch mép gầm gừ.


“Sẵn sàng.” Hắn thì thầm ra lệnh, toàn thân run rẩy. Mũi kiếm hươ hươ thànhmột vòng tròn nhỏ. Phải mất bao nhiêu mưu đồ và đau đớn, hắn mới đạt được phútgiây này, không thể mất bình tĩnh để hỏng việc được.


Dưới đôi mày rậm rì, mắt tụi quái thú rực sáng. Chúng nắm chặt vũ khí trongtay. Phía trước chúng, tên Tà Thần nghe tiếng một vật chạm vào cục đá. Nhữngbóng đen lờ mờ xuất hiện trong đêm tối và đang thả dốc con đường mòn.


Ba kỵ sĩ trên lưng ba con ngựa trắng, thong dong đi nước kiệu về phía chúngđang phục kích. Trên con ngựa đi dầu là một vị thần tiên với hai tai nhọn và đôilông mày thanh nhã. Thân hình ông ta mảnh khảnh nhưng rắn chắc như một thanhgươm. Cung trên lưng, một bên hông là cây kiếm và bên kia là ống đựng đầy nhữngmũi tên gắn lông thiên nga. Kỵ sĩ đi sau cùng mặt mày, vóc dáng cũng thanh túnhư vậy. Tay phải ông ta cầm một cây thương dài, thắt lưng gài một mũi dao găm,đầu đội một mũ sắt giát vàng và gắn hổ phách tuyệt đẹp. Cưỡi ngựa đi chính giữalà một nàng tiên tóc đen mun, nàng luôn nghiêm nghị quan sát chung quanh. Nhữnglọn tóc đen bao quanh đôi mắt sâu, ngời sáng. Trang phục đơn giản nhưng khônglàm giảm nhan sắc của nàng. Một thanh kiếm đeo bên mình và sau lưng là ống đựngtên, nàng luôn nhìn cái túi đeo phía trước, như để yên tâm là nó vẫn còn đó.


Một kỵ sĩ nói nho nhỏ, Tà Thần không nghe rõ, nhưng hắn thấy nàng tiên trảlời với vẻ đầy quyền uy và hai vệ sĩ hoán đổi vị trí với nhau, người đội mũ sắttiến lên dẫn đầu. Họ đi qua ổ phục kích của Tà Thần và lũ Ur­gals không chútnghi ngờ.


Vừa lúc Tà Thần sẵn sàng hưởng men chiến thắng, thì gió đổi chiều, thốc mùisú uế tanh tưởi của bầy quái thú về phía các thần tiên. Ba con ngựa ngửa cổ rasau, khịt mũi cảnh giác. Các kỵ sĩ sững người, nhìn quanh, rồi quay đầu ngựaphóng nhanh.


Nhưng con ngựa của nàng tiên lại lao về trước, tách xa khỏi hai vệ sĩ củanàng. Lũ Ur­gals ra khỏi chỗ núp, bắn như mưa những mũi tên đen. Từ sau thâncây, Tà Thần tiến ra, đưa cao tay phải, thén lên: “Gar­jzla!”


Một tia chớp đỏ từ bàn tay hắn phóng về nàng tiên mau như tên bắn. Cây cốixung quanh rực sáng một màu đổ máu. Con ngựa rống to, quị xuống. Nàng tung mìnhkhỏi lưng ngựa lanh lẹ phi thường, rồi nhẹ nhàng đáp xuống mặt đất và ngoái nhìnhai vệ sĩ.


Bầy Ur­gals xông tới hai vệ sĩ bị trúng tên nằm trên vũng máu, nhưng Tà Thầngào lên ra lệnh: “Đuổi theo ả. Ả mới là kẻ ta cần bắt.”


Bầy quái thú gừ gừ chạy gấp xuống đường mòn.


Nàng bật lên tiếng kêu khi thấy hai kẻ đồng hành đã chết. Tiến lên một bước,nàng nguyền rủa kẻ thù, rồi nhảy vọt vào rừng.


Trong khi bầy Ur­gals rầm rầm truy đuổi trong rừng, Tà Thần lên tảnh đá caoquan sát. Hắn giơ tay lẩm bẩm: “Boetq istal­ri!”, một khoảng rừng bùng thànhngọn lửa. Lần lượt, hắn đốt từng mảng cho đến khi đám cháy kết thành một vòngtròn, thu hẹp vùng đám quái thú đang lục soát. Hắn hả hê đứng canh ngọn lửa.


Thình lình hắn nghe những tiếng kêu la, gầm rú. Qua những ngọn cây, hắn thấyba thủ hạ bị thương quằn quại, chất đống lên nhau và nàng tiên đang cố thoátchạy khỏi những tên Ur­gals còn lại. Nàng chạy như bay tới một tảng đá lớn. TàThần quan sát mặt đất chùng mười thước dưới kia, rồi nhẹ nhàng buông mình xuốngtrước mặt nàng. Nàng quay đầu, phóng người trở lại đường mòn. Máu Ur­gals đenngòm còn nhỏ giọt trên lưỡi kiếm của nàng và lốm đốm trên chiếc túi nàng đanggiữ rịt trong tay.


Nhưng lũ quái đầu sừng đã từ trong rừng tiến ra, chặn ngang con đường độcđạo. Nàng nhìn quanh tìm đường tẩu thoát. Biết là vô vọng, nàng tiên đứng thẳngngười, với vẻ đầy ngạo mạn của một vị vương giả. Tà Thần khoan khoái trước sựthất bại của kẻ thù, giơ cao tay tiến tới, ra lệnh cho bầy quái: “Bắt nó”.


Khi bầy quái xô tới, nàng mở túi, lấy một vật ra rồi ném túi xuống đất. Bâygiờ, cùng ánh lửa bập bùng, trong tay nàng viên ngọc bích phản chiếu lại một tiasáng đầy giận dữ. Nàng đưa viên ngọc lên khỏi đầu, miệng lẩm nhẩm mấy câu thầnchú.


Trong cơn tuyệt vọng, Tà Thần thét lớn: “Gar­jzla!” Một quả bóng lửa đỏ rựcphóng khỏi tay hắn, bay tới nàng. Nhưng quá muộn. Một tia chớp màu ngọc bích làmsáng cả khu rừng và viên ngọc vụt biến mất. Lúc đó ánh lửa đỏ mới xô nàng ngãngất.


Tà Thần gầm lên tức giận, phóng ngập nửa thanh kiếm vào một thân cây, chuôikiếm rung len bần bật. Hắn điên cuồng tung liên tiếp chín chưởng giết sạch lũquái đầu sừng, rồi mới rút kiếm khỏi thân cây tiến lại gần nàng. Hắn lèm bèm mộttràng nguyền rủa bằng thứ ngôn ngữ xấu xa chỉ mình hắn hiểu, vì Tà Thần đoántrước sẽ có những trận phục thù. Hắn nắm tay, ngửa mặt nhìn trờ. Những vì sao,im tăm tắp, lạnh lùng nhìn lại hắn. Hắn ngạo mạn nhếch mép, rồi trở lại nàngtiên đang bị mê man.


Sắc đẹp của nàng có thể làm say đắm bất cứ một người bình thường nào. Nhưngkhông thể làm mê hoặc được hắn. Biết chắc viên ngọc đã mất, hắn dắt ngựa khỏinơi phục kích. Buộc nàng tiên lên yên xong, hắn nhảy lên con chiến mã, ra khỏikhu rừng.


Hắn dập tắt lửa mở lối ra, nhưng tất cả đám cháy chung quanh vẫn để hừng hựclửa.





Quyển 1 - Chương 2: Vật Lạ Giữa Rừng Hoang



Er­agon quì trên đám cỏ tranh bị dày xéo, quan sát những dấu vết bằng con mắtlành nghề. Những dấu vết chứng tỏ bầy nai mới qua đồng cỏ chừng nửa tiếng trướcthôi. Mục tiêu của nó là con hoãng cái có một chân trái trước bị khập khiễng,nhưng vẫn bám theo bầy. Nó ngạc nhiên, không ngờ con hoãng què này đi xa đếnthế, mà không bị con sói hay con beo đen nào vồ được.


Bầu trời tối và trong. Không khí hây hẩy gió mát. Một cụm mây bạc nhô trênrặng núi bao quanh nó. Trăng tháng chín lơ lửng giữa hai ngọn núi, làm nhữngsườn núi sáng lên hồng hào. Những dòng suối róc rách trên núi, từ những tảngbăng tan, lấp loáng những mảng tuyết trắng. Sương mù là đà dưới thung lũng dầyđặc gần như có thể che kín đôi chân của Er­agon.


Năm nay Er­agon được mười lăm tuổi, còn một năm nữa mới trưởng thành. Đôi mắtnó có vẻ cứng rắn dưới cặp chân mày nâu sậm. Làm việc vất vả, nên quần áo nórách tả tơi. Một con dao săn dắt thắt lưng, một bao da nai bảo vệ cây cung bằnggỗ tùng khỏi sương mù, và trên lưng là một ba lô khung bằng gỗ.


Nó đã theo dấu nai vào tân vùng Spine, một rặng núi trùng điệp nhấp nhô trảidài trên đất nước Ala­gae­sia. Những câu chuyện kể và những con người kỳ lạthường đến từ dãy núi này, và luôn là điềm báo trước những chuyện chẳng lành.Tuy vậy, Er­agon không hề sợ vùng núi Spine, nó là tay thợ săn độc nhất dám theodấu thú rừng vào tận hang ổ chúng, trong những nơi đầy hiểm trở.


Đây là đêm thứ ba trong chuyến này, và lương thực của nó chỉ còn một nửa. Nếukhông săn được con hoẵng, nó bắt buộc phải trở về tay không. Gia đình nó đangcần lương thực cho mùa đông đã cận kề, mà mua thịt tại Car­va­hall lại không cókhả năng.


Er­agon đứng lặng dưới ánh trăng mờ, rồi cả quyết len lỏi trong rừng tiến đếnmột thung lũng nhỏ, nơi nó tin chắc bầy nai tìm chỗ nghỉ. Tàng cây đổ bóng trênđường, nó nhìn lối mòn theo thói quen thôi, nó quá rành đường đi nước bước khuvực này.


Tới thung lũng nhỏ, Er­agon chỉnh giây cung, rút ba mũi tên, gắn một mũi vàocung, tay trái cầm hai mũi tên còn lại. Dưới ánh trăng, chừng hai ba chục connai nằm bất động trên bãi cỏ. Con hoẵng nó đang theo đuổi nằm ngoài lề, một chântrước vụng về xoãi ra.


Er­agon từ từ tiến tới, nâng cung. Tất cả vất vả suốt ba ngày qua mới có đượclúc này. Nó hít một hơi dài lần cuối trước khi buông dây cung, nhưng ngay lúc đómột tiếng nổ phá tan màn đêm.


Bầy thú vùng bỏ chạy. Er­agon vội xông tới, rượt đuổi theo qua bãi cỏ. Mộtlàn gió nóng rát phả qua má nó. Nó khựng lại, và buông dây cung, mũi tên bay vềhướng con hoẵng đang chạy trốn, nhưng lệch đích chỉ chừng một lóng tay và mũitên phóng vào đêm tối. Er­agon càu nhàu quay lại, quen tay rút mũi tên khác.


Nơi bầy thú vừa nằm, vòng tròn khói dày đặc một vùng cây cỏ. Những cây thôngtrơ cành, trảng cỏ bên ngoài đám cháy nằm rạp xuống. Một cụm khói khét lẹt cuồncuộn bốc lên không. Chính giữa nơi phát nổ, chình ình một viên đá xanh sángbóng. Sương mù hư ảo uốn éo vờn qua viên đá.


Trong nhiều phút, Er­agon đứng lặng nhìn xem có gì nguy hiểm xảy ra không,nhưng ngoài những dãi sương mù, nó không thấy gì khác lạ. Thận trọng, nó lỏngtay cầm cung, mon men tiến tới. Ánh trăng đổ bóng nó nhợt nhạt đứng trước viênđá. Er­agon, lấy mũi tên khều nhẹ viên đá, rồi nhảy vội giật lùi. Không có gìxảy ra, nó e dè nhặt viên đá lên.


Thiên nhiên chẳng bao giờ mài nhẵn viên đá được thế này. Bề mặt viên đá xanhthẫm, với những đường vân trắng li ti như lưới nhện. Viên đá mát lạnh, khôngchút trầy xước. Dưới những ngón tay Er­agon, viên đá êm như lụa, hình quả trứng,dài chừng ba mươi phân và có vẻ nặng chừng vài kí, nhưng nó cảm thấy viên đá nhẹhơn nhiều.


Nó thấy viên đá vừa đẹp vừa đáng sợ. Nó tự hỏi, viên đá này từ đâu tới? Cómục đích gì không? Viên đá ngẫu nhiên được chuyển tới nơi này hay chủ tâm dànhcho nó? Nếu đúng như những gì nó được biết qua những chuyện cổ tích, thì viên đánày dành cho những gì về phép thuật, mà kẻ nào sử dụng, phải vô cùng thậntrọng.


Nhưng mình làm gì với viên đá này? Khuân được nó về nhà cũng mệt đứt hơi, ấylà chưa kể có thể còn gây nguy hiểm. Tốt hơn là cứ bỏ nó tại đây. Nhưng vừathoáng quyết định quăng viên đá xuống đất, thì dường như tay nó bị ngăn lại. Nónhún vai tự nhủ, ít ra có thể cũng đem đổi được chút thịt, vậy là nó bỏ viên đávào ba lô.


Nơi này quá trống trải, Er­agon đi sâu trở lại vào rừng tìm chỗ ngủ. Nó trảichăn dưới một thân cây bật gốc. Sau bữa ăn lạnh, bánh mì và phô ma, Er­agon cuốnchăn, lơ mơ nghĩ ngợi về những gì mới xảy ra, rồi chìm vào giấc ngủ.





Quyển 1 - Chương 3: Thung Lũng Palancar



Sáng hôm sau, vầng dương ló dạng với những màu hồng và vàng tươi rực rỡ.Không khí trong lành, ngọt ngào nhưng lạnh ngắt. Hai bờ những con suối, nước đãđóng băng và những hồ nhỏ hoàn toàn đông đặc như nước đá. Sau khi lót lòng bằngchút bánh bột, Er­agon trở lại qaun sát khoảng cháy đêm qua. Ánh sáng ban maimọi rõ từng chi tiết, nhưng nó không tìm ra được điều gì mới. Er­agon sửa soạnvề nhà.


Con đường đầy vết thú đi qua chỉ còn lờ mờ, nhiều chỗ hoàn toàn mất dấu, tuynhiên đây vẫn là lối đi ra khỏi rặng núi này mau nhất.


Núi Spine là nơi duy nhất vua Gal­ba­torix không tuyên bố là của riêng ôngta. Nhiều câu chuyện đã kể về vụ nửa đoàn quân của nhà vua đã biến mất trong khurừng già đó như thế nào. Sự bất hạnh như dải mây mù luôn lơ lửng trong rừng núi.Dù cây cối tốt tươi, xanh ngăn ngắt và bầu trời luôn rạng rỡ, nhưng chỉ ít kẻ ởlại Spine một thời gi­an mà không gặp tai ương. Và Er­agon là một trong nhữngcon người ít ỏi đó. Dường như, với nó, cũng chẳng có ân huệ đặc biệt nào, mà chỉvì nó thường trực cảnh giác và luôn phản ứng nhanh nhạy. Vì dù nó đã từng baonăm lang thang trong vùng núi này, nhưng nó luôn lo ngại mỗi khi nghĩ đến nhữngbí hiểm mà khu rừng già này lưu giữ, chẳng hạn như sự xuất hiện của viên đá vừaqua.


Xế chiều, Er­agon tới bờ dốc thẳng đứng của một khe suối. Con sông Ano­racuồn cuộn phía dưới, trôi về hướng thung lũng Palan­car. Nuốt chửng hàng trămcon suối nhỏ, dòng sông hung hãn chiến đấu cùng những tảng đá ngăng đường nó điqua. Tiếng nước đập ì ầm vang trong không gi­an.


Er­agon cắm trại bên khe suối, ngắm trăng lên, trước khi chui vào chănngủ.


Hơn một ngày sau, trời trở lạnh hơn. Er­agon rảo bước và ít gặp thú hoang dọcđường đi. Quá trưa, nó nghe tiếng sóng vỗ ì ầm rầu rĩ của thác Igual­da. Theođường mòn, nó lên một tảng đá nổi ẩm ướt. Đây là nơi dòng sông chảy qua, rồiphóng mình vào khoảng không, trước khi đổ xuống vực thẳm phủ đầy rêu phíadưới.


Trước mặt nó, thung lũng Palan­car phơi mình như một tấm bản đồ trải rộng.Hơn một dặm rưỡi dưới kia, là chân tháp Igual­da, điểm cực bắc của thung lũng.Từ chân thác, những con đường nhỏ dẫn vào Car­va­hall, một xóm nhà toàn màu nâu.Những ngọn khói trắng từ những ống khói nhà bay cao như thách thức cảnh hoang dãchung quanh. Từ độ cao Er­agon đang đứng, vườn tược như những mảnh vuông vá víu,chỉ lớn bằng đầu ngón tay của nó. Đất đai chung quanh xám ngoét, cỏ khô quaycuồng theo làn gió. Dòng sông Ano­ra uốn mình từ chân thác, tiến vào dải đất tậncùng phương nam của Palan­car, lấp loáng dưới ánh mặt trời. Xa xa, con sông trôiqua làng Therins­ford và ngọn núi núi Ut­gart đứng bơ vơ một mình. Qua khỏi ngọnnúi đó, Er­agon chỉ biết rằng sông sẽ hướng về phương bắc, chảy ra biển.


Sau phút nghỉ ngơi, Er­agon rời hòn đá nổi, bước xuống đường mòn, vừa đi vừanhăn nhó. Tới hết dốc, mặt đất mới mềm và bao phủ khắp vùng từng khối xám xịt.Ánh đèn trong những ngôi nhà ở Car­va­hall thấp thoang trong bóng chiều chậpchoạng. Tách khỏi Therins­ford, Car­va­hall là ngôi làng độc nhất tại thung lũngPalan­car. Vị trí cách biệt, bao quanh bằng vùng đất đẹp nhưng khắc nghiệt. Gầnnhư chẳng có du khách nào tới đây, ngọai trừ dân buôn và những người đi bẫythú.


Làng gồm những ngôi nhà gỗ chắc chắn, mái lợp rơm hay gỗ. Khói cuồn cuộn từnhững ống khói, làm không khí nồng nặc mùi củi cháy. Nhà nào cũng có cổng ràorộng rãi, để mọi người có thể tụ tập chuyện trò hay bàn bạc chuyện làm ăn. Thỉnhthoảng một cửa sổ lại sáng ánh đèn hay nến. Trong không khí buổi chiều, Er­agonnghe tiếng các ông đang om sòm trò chuyện và tiếng các bà lanh lảnh gọi chồngvề.


Er­agon lủi thủi đi qua những ngôi nhà, để đến cửa hàng thịt, một ngôi nhà tolớn xây bằng đá. Trên nóc nhà, ống khói nhả ra từng cụm khói đen.


Nó đẩy cửa, bước vào căn phòng rộng rãi, ấm áp và sáng sủa vì ánh lửa hắt ratừ một lò sưởi xây bằng đá. Một cái quầy kéo dài nơi cuối phòng. Sàn nhà đượctrải bằng rơm. Mọi thứ đề sạch sẽ đến tỉ mỉ, cứ như chủ nhân bỏ hết thì giờ rảnhrỗi săm soi từng cọng rác nhỏ xíu kẹt trong ngóc ngách. Đứng sau quầy là lãoSloan, chủ cửa hàng thịt. Lão nhỏ con, mặc sơ mi vải, tròng ra ngoài là cái áobán hàng rộng thùng thình, lốm đốm máu. Con dao to bản, bóng loáng, lủng lẳngngay thắt lưng lão. Mặt lão vàng khè, đầy vết rỗ, đôi mắt ăm ắp vẻ đa nghi.


Vừa thấy Er­agon, lão vừa lau chùi mặt quầy vừa méo miệng nói:


- Ôi cha! Chàng thợ săn vĩ đại đến với chúng ta kìa. Sao, chuyến này đem vềđược mấy con?


- Chẳng được con nào.


Er­agon trả lời thẳng. Nó vốn không ưa lão chủ hàng thịt này. Lão luôn cư xửvới nó cư như nó là một vật dơ dáy đáng ghê tởm vậy. Là một người góa vợ, lãoSloan dường như chỉ quan tâm chăm chút tới Ka­tri­na, cô con gái yêu quí củalão.


Lão quay lưng lại, cạo cạo vết dơ trên tường, lèm bèm:


- Lạ nhỉ. Nhưng vì không kiếm được con thịt nào, mày mới tới đây chứ gì?


- Dạ phải.


Nghe Er­agon lúng túng trả lời, lão phủi tay hỏi dồn:


- Nếu vậy thì đưa tiền ra coi. Nào, có hay không, trả lời đi chứ.


- Thật sự cháu không có tiền, nhưng cháu có....


- Sao? Không tiền? Không tiền mà lại muốn mua thịt? Có ai bán hàng mà lại chokhông bao giờ? Vả lại, hôm nay tao đóng cửa rồi. Mai đem tiền lại mà mua.


- Cháu không đợi được đến mai đâu. Nhưng cháu có một vật đáng giá để trả chochú.


Nó hãnh diện lấy ra viên đá, nhẹ nhàng đặt lên quầy. Viên đá sáng lên trongánh lửa bập bùng. Lão Sloan cúi nhìn chăm chú, miệng lẩm bẩm:


- Chắc đồ chôm chỉa đây.


Tảng lờ như không nghe thấy lời lão, Er­agon hỏi:


- Được không ạ?


Lão cầm viên đá lên cân nhắc trọng lượng, rồi vuốt ve, ngắm nghía những đườngvân trắng. Đặt viên đá xuống, lão thăm dò:


- Đẹp đấy, giá cả sao đây?


- Cháu không biết. Nhưng chắc phải có giá trị, người ta mới bỏ công gọt dũađánh bóng đến thế chứ.


- Tất nhiên. Nhưng bao nhiêu? Nếu mày không biết, tao đề nghị mày tìm dânbuôn đá mà hỏi, hoặc đồng ý thì tao trả ba đồng.


- Bèo quá vậy? Ít ra cũng phải được gấp mười lần. Ba đồng không đủ tiền muathịt ăn đến cuối tuần.


- Không chịu thì ráng đợi cánh con buôn. Thôi, dẹp. Nói chuyện với mày taooải quá rồi.


Những thương nhân là một nhóm buôn bán đường dài, rày đây mai đó. Họ vừa buônbán vừa hành nghề biểu diễn giải trí. Họ thường đến Car­va­hall vào mùa xuân vàmùa đông, mua ngũ cốc của dân làng và bán những món cần thiết trong đời sống nhànông như hạt giống, súc vật, vải vóc, muối, đường.


Er­agon không thể dợi cho đến khi họ tới, vì gia đình nó đang cần thịt. Nóđành chấp nhận:


- Thôi được, cháu đồng ý.


- Tốt, để tao đi lấy thịt. Nhưng mày lấy viên đá này ở đâu vậy?


- Hai đêm trước, cháu lượm được ở núi Spine.


- Cút ngay.


Lão vội đẩy viên đá ra xa, giận dữ nện gót về cuối quầy, lau chùi con daodính máu.


Er­agon ôm sát cục đá như bảo vệ khỏi cơn thịnh nộ của lão Sloan, hỏi:


- Nhưng vì sao?


- Tao không mua bán bất kỳ thứ gì mày đem từ ngọn núi khốn khiếp đó về. Rõchưa? Đem viên đá phù thủy của mày cút khỏi đây ngay.


Lão giận đến lúng túng cắt phải ngón tay mà không biết máu chảy, cứ tiếp tụclau chùi con dao. Er­agon gặng hỏi:


- Vậy là chú không bán thịt cho cháu?


- Đúng. Trừ khi mày có tiền mặt. Đi, đừng để tao phải quăng mày ra cửa.


Cửa sau bật mở. Er­agon quay vội lại, sẵn sàng đón nhận những rắc rối sắp xảyra. Horst, một người nặng nề thô kệch, bước vào. Theo sau ông ta là cô gái caodong dỏng, Ka­tri­na, cô con gái mười sáu tuổi của lão Sloan. Er­agon nhìn côkinh ngạc, vì cô ta thường lánh mặt trong những vụ gây lộn của ông bố. Lão áynáy nhìn hai người, vừa mở miệng đổ lỗi cho Er­agon, thì Horst lên tiếng:


- Im đi.


Giọng ông rổn rảng. Ông là chủ lò rèn ở Car­va­hall. Với cái cổ rắn chắc vàcái tạp dề da đủ chứng tỏ cho điều đó. Hai cánh tay mạnh mẽ để trần, lông ngựcxồm xoàm trên bộ ngực nở nang. Bộ râu đen rậm rì trên cái hàm lực lưỡng. Vừa bẻngón tay rốp rốp, ông vừa hỏi lão chủ hàng thịt:


- Sloan, lần này anh lại gây chuyện gì vậy?


- Đâu có gì. Thằng nhóc này định quậy. Tôi bảo nó đi đi, nhưng nó cứ lì ra.Đến nỗi tôi phải dọa, mà nó cũng cóc cần.


Ông chủ lò rèn hỏi:


- Đúng vậy không, Er­agon?


- Không. Cháu đề nghị đổi viên đá này lấy thịt. Chú ấy đồng ý. Khi cháu bảolượm được ở núi Spine, chú ấy đùng đùng nổi giận. Viên đá này từ đâu tới thì cógì khác nhau đâu?


Horst tò mò nhìn viên đá, rồi quay lại lão Sloan:


- Sao anh không đổi cho nó, Sloan? Tôi cũng chẳng ưa gì núi Spine, nhưng vấnđề là giá trị của viên đá, tôi sẽ bỏ tiền ra mua vậy.


Một lát sau lão chủ hàng thịt mới liếm môi, trả lời:


- Đây là cửa hàng của tôi. Tôi muốn làm gì thì làm.


Từ sau Horst, Ka­tri­na tiến len, lắc nhẹ mái tóc vàng óng như đồng, nói:


- Ba ơi, Er­agon sẵn lòng trả tiền mà. Đưa thịt cho cậu ấy, còn vào ăn cơmchứ.


Lão Sloan quát tháo:


- Vào nhà ngay. Đây không phải việc của con.


Mặt Ka­tri­na rắn lại, thẳng lưng, giận dữ ra khỏi phòng. Thấy thái độ của côta đối với cha, Er­agon không đồng ý, nhưng không dám lên tiếng.


Horst vuốt hàm râu, cất giọng nói vang khắp căn phòng:


- Tốt, bây giờ chú chàu mình mua bán với nhau. Cháu định ra giá baonhiêu?


- Càng nhiều càng tốt ạ.


Horst lấy trong bóp ra một cọc tiền, bảo lão Sloan:


- Lấy cho tôi sườn và thịt quay ngon nhất. Nhớ là chất cho đầy ba lô củaEr­agon.


Thấy lão ngập ngừng, ông nói tiếp:


- Không bán cho tôi là sai lầm đó.


Lão lẩn vào phòng trong. Tiếng dao chặt, tiếng giấy gói, kèm theo những tiếnglèm bèm chửa rủa vang tới bên ngoài. Mấy phút sau, lão trở lại với một gói thịtlớn. Lão tỉnh bơ nhận tiền của Horst, rồi lau chùi dao, làm như không quan tâmtới ai.


Horst ôm gói thịt bước ra khỏi cửa. Er­agon vội vã nhặt viên đá và ba lô,chạy theo ông. Gió đêm phả lên mặt làm cả hai tươi tỉnh, sau những giờ phúttrong cửa hàng ngột ngạt.


- Cám ơn chú Horst. Cậu Gar­row của cháu sẽ mừng lắm đây.


- Đừng cám ơn chú. Vì từ lâu rồi chú muốn cho lão ta một bài học. Sloan làmột gã bán hàng xấu tính, khó chịu lắm. Phải cho lão biết thế nào là lễ độ. Maylà Ka­tri­na nghe lộn xộn, tới báo ngay cho chú, nếu không chắc xảy ra đánhnhau. Nhưng không may là, lần sau cháu trở lại, dù có tiền, lão ta cũng sẽ làmkhó dễ.


- Nhưng tại sao ông ấy nổi sùng lên như vậy. Dù không ưa nhau nhưng những lầntrước, cháu đem tiền đến, ông ấy vẫn bán như thường mà. Cháu cũng chưa bao giờthấy ông ấy lớn tiếng với Ka­tri­na như vậy.


- Hỏi cậu cháu. Cậu cháu biết rõ chuyện này hơn chú.


Er­agon xếp thịt vào ba lô, nói:


- A, bây giờ cháu lại thêm lý do để về nhà gấp.....để khám phá bí mật này.Đây, nó thuộc về chú.


Er­agon trao viên đá cho Horst. Ông chặc lưỡi, bảo:


- Không, cháu hãy giữ viên đá lạ lùng này. Chuyện tiền, chú tính thế này, anhAl­briech dự tính đến Fe­in­ster vào mùa xuân tới. Anh ấy muốn làm thợ cả cho lòrèn ở đó. Như vậy chú cần có thợ phụ để thay thế anh ấy. Những ngày rảnh rỗi,cháu có thể đến làm trừ nợ. Được không?


Er­agon hớn hở cúi đầu cám ơn. Horst có hai con trai, Al­briech và Bal­dor,cả hai cùng làm trong lò của ông. Ông thật quá tốt khi cho nó một chân thợphụ.


- Một lần nữa, cháu cám ơn chú. Cháu vẫn mong được làm cho chú.


Nó mừng vì có cách để trả nợ cho ông. Cậu Gar­row không bao giờ chấp nhận củabố thí. Nhưng nó chợt nhớ việc người anh họ nhờ:


- Anh Ro­ran muốn cháu nhắn tin cho chị Ka­tri­na, nhưng cháu đã không gặpriêng chị ấy được. Chú nhắn giúp cháu, được không?


- Tất nhiên.


- Anh ấy muốn chị Ka­tri­na biết: ngay khi những nhà buôn đến thành phố, anhấy sẽ có mặt tại đó để gặp chị.


- Có vậy thôi?


- Dạ....còn nữa. Anh Ro­ran còn muốn chị ấy biết rằng, ngoài chị Ka­tri­na,anh ấy không hề nghĩ đến ai. Chị ấy là người đẹp nhất mà anh từng thấy.


Horst toét miệng cười, nháy mắt với Er­agon:


- Sắp tới màn nghiêm trọng rồi, phải không?


Er­agon cũng mủm mỉm cười:


- Dạ, chắc vậy. Nhân thể, chú cho cháu gửi lời cám ơn chị Ka­tri­na đã bênhvực cháu. Mong chị ấy không bị rầy la. Anh Ro­ran sẽ nổi sùng nếu chị Ka­tri­nagặp rắc rối.


- Đừng lo. Lão Sloan không biết Ka­tri­na báo tin cho chú đâu. Trước khi về,cháu có muốn ăn tới với chú không?


- Cháu rất tiếc, vì cậu Gar­row đang nóng lòng chờ cháu.


Er­agon đeo ba lô lên vai, bước xuống đường, vẫy tay chào. Bao thịt nặng làmnó không thể đi mau hơn, vì nó đang nóng lòng về nhà. Tuy nhiên chuyện mới xảyra cũng làm bước chân nó có phần phấn chấn. Đã tới cuối làng, Er­agon bỏ lạiphía sau những ngôi nhà với những ánh đèn ấm áp. Mặt trăng treo trên đỉnh núisoi tỏ mặt đất như ban ngày. Gần cuối đoạn đường dẫn về hướng nam, nó rẽ vào mộtlối nhỏ, xuyên qua đồng cỏ mọc cao hơn đầu gối, rồi leo lên một gò cao, gần nhưchìm khuất dưới bóng những cây phong du cao lớn. Tới đỉnh gò, nó thấy trong nhàthấp thoáng ánh sáng rọi ra.


Mái nhà lợp ván và ống khói bằng gạch. Mái hiên nhô khỏi những bức tườngtrắng, phủ bóng tối trên nền đất. Phía trong hàng rào khóa, một bên chất đầycủi, một bên là dụng cụ nghề nông.


Ngôi nhà này đã bỏ hoang cả nửa thế kỷ khi gia đình nó dọn về đây, sau cáichết của mợ Mar­ian, vợ cậu Gar­row. Nơi đây cách Car­va­hall mười dặm. Mọingười đều bảo sự cách biệt xa xôi như vậy rất nguy hiểm, vì có chuyện gì xảy ra,những người trong gia đình chẳng thể nhờ vả được người trong làng. Nhưng cậuGar­row không nghe.


Cách nhà chừng bốn mươi thước là một cái chuồng màu sắc ảm đạm, nhốt hai conngựa, con Bir­ka và con Brugh, cùng bầy gà và một con bò cái. Đôi khi còn có mộtcon heo, nhưng mùa này nhà nó không đủ khả năng nuôi một con heo nào. Chiếc xengựa gác bên chuồng. Sát bờ cánh đồng nhà, một hàng cây lớn trồng dọc con sôngAno­ra.


Nó mệt nhọc tiến gần hàng rào, lên tiếng gọi:


- Cậu ơi, Er­agon đây, mở cửa cho cháu.


Tiếng lọach xọach kéo chốt rồi cửa mở.


Cậu nó đứng vịn tay lên cánh cửa, áo quần tơi tả phủ trên người như một conbù nhìn. Dưới mái tóc hoa râm, mặt cậu nó hốc hác, cái nhìn căng thẳng. Trôngông như một xác ướp mới được phát hiện là hãy còn sống. Trả lời ánh mắt dò hỏicủa nó, ông thì thầm:


- Ro­ran đang ngủ.


Cây đèn dầu chập chờn trên cái bàn gỗ cũ. Gần bếp lò, một dãy đồ dùng làm bếptreo trên tường bằng những đinh tự chế. Cửa thứ hai mở vào toàn bộ căn nhà. Sàngỗ bóng lộn, vì những bàn chân đi lại quá nhiều năm.


Er­agon vừa lôi gói thịt ra, cậu nó hỏi ngay:


- Cái gì vậy? Cháu mua thịt à? Cháu lấy tiền ở đâu?


- Không, chú Horst mua cho mình đấy.


- Cháu để hắn trả tiền thịt sao? Cậu đã dặn cháu, cậu không xin xỏ đồ ăn. Nếuchúng ta không thể tự nuôi thân, thì chúng ta trở lại thành phố. Như thế này,cháu chưa kịp quay lưng, họ sẽ bảo nhau chẳng biết nhà ta có qua khỏi mùa đôngnày không và sẽ gửi quần áo cũ đến cho chúng ta mất thôi.


Mặt cậu Gar­row tái đi vì giận, Er­agon vội nói:


- Cháu không nhận đồ bố thí. Chú Horst chấp nhận cho cháu làm để trả nợ vàomùa xuân này. Chú ấy cần người, vì anh Al­briech sắp đi xa.


- Thì giờ đâu cháu đến làm cho hắn? Cháu tính bỏ hết việc nhà sao?


Er­agon treo cung tên lên cái móc bên cạnh cửa.


- Cháu chưa biết phải làm sao. À, cháu kiếm được một thứ có thể bán đượcnhiều tiền, cậu ạ.


Nó đặt viên đá lên bàn. Cậu nó hau háu nhìn:


- Cháu thấy vật này ở núi Spine, phải không?


- Dạ.


Rồi nó kể lại mọi chuyện trong rừng và nói thêm nó đã bị mất mũi tên tốt nhấtvà chắc sẽ phải làm thêm một số. Cậu Gar­row nắm chặt cục đá như sợ nó biến mất,nói:


- Thời tiết ngoàii đó ra sao?


- Lạnh. Không đổ tuyết, nhưng đêm nào cũng đóng băng.


- Ngày mai cháu phải giúp anh Ro­ran gặt cho xong đám lúa mạch đi. Nếu cóthể, thu hoạch hết hoa màu luôn, sương mù sắp dày đặc rồi. Đây, cháu giữ viên đánày, khi những nhà buôn đến, mình sẽ tìm hiểu giá trị của nó ra sao. Bán đi làtốt nhất. Càng ít dính dáng đến phép thuật càng tốt...Tại sao Horst lại trả tiềnthịt cho cháu?


Er­agon kể lại vụ lộn xộn với lão chủ hàng thịt và bảo:


- Cháu không hiểu vì sao mà ông ấy giận dữ đến như vậy.


- Is­mi­ra, vợ của Sloan đã vượt qua thác Igual­da một năm trước khi cháuđược đưa đến nơi này. Kể từ đó, không bao giờ lão đến gần núi Spine hay bất cứthứ gì có liên quan tới rặng núi. Nhưng đó chẳng phải lý do lão bỏ qua mối lợi.Cậu nghĩ lão chỉ muốn làm khó cháu thôi.


- Vậy thì cháu sẽ trở lại.


Cái nhìn của cậu Gar­row dịu xuống, cậu nhìn nó gật đầu. Er­agon vào phòng,đẩy viên đá vào gầm giường, rồi lăn xuống nệm. Về nhà rồi! Lần đầu tiên, kể từtrước chuyến săn, nó mới được hoàn toàn thoải mái và có một giấc ngủ ngonlành.





Quyển 1 - Chương 4: Chuyện Kể Về Rồng



Ánh nắng ban mai sưởi ấm mặt Er­agon. Vừa dụi mắt, nó vừa ngồi dậy bên mépgiường. Sàn gỗ lạnh ngắt dưới bàn chân, nó duỗi thẳng đùi và ngáp.


Bên cạnh giường là dãy kệ, chất đầy những món nó sưu tầm được. Những mảnh gỗcong queo, những vỏ sò hình dáng ngộ nghĩnh, những viên đá vỡ để lộ phần ruộtsáng bóng và những bó cỏ khô thắt nút. Món nó thích nhất là bộ rễ xoắn xúyt. Nóngắm hòai không biết chán. Phần còn lại, căn phòng trống trơn, ngọai trừ một tủáo và cái bàn rửa mặt.


Nó xỏ đôi ủng, nhìn xuống sàn nghĩ ngợi. Hôm nay là một ngày đặc biệt. Khoảnggiờ này, mười sáu năm trước, là ngày Sale­na - mẹ nó, trở về Car­va­hall mộtmình, bụng mang thai nó. Bà đã bỏ đi, ra thành phố sống được sáu năm. Khi trởvề, bà mặc toàn trang phục đắt tiền, tóc bó trong một cái lưới bằng ngọc trai.Bà xin với anh trai cho ở lại nhà tới khi sinh nở. Năm tháng sau, thằng bé rađời, cả nhà đều sững sờ khi Sale­na khóc lóc năn nỉ vợ chồng anh, Gar­row vàMar­ian, nuôi nấng đứa trẻ. Trả lời câu hỏi vì sao, bà chỉ khóc bảo bắt buộcphải làm như thế. Nhưng lời năn nỉ gần như tuyệt vọng, cho đến khi anh và chịdâu chấp nhận. Bà đặt tên con là Er­agon, rồi ra đi ngay sáng sớm hôm sau vàkhông bao giờ trở lại.


Er­agon còn nhớ như in, cái cảm giác khi mợ nó cho nó biết sự thật trước khibà chết. Khám phá ra cậu Gar­row và mợ Mar­ian không phải là cha mẹ ruột, nó đãbối rối đến thế nào. Nó đã sống bình thản suốt bao năm, chẳng vẩn chút nghi ngờ.Rồi dần dần nó cũng tập làm quen với cuộc sống này, nhưng Er­agon luôn canh cánhmột điều, chắc nó đã gây ra sự bất hạnh cho mẹ. Nó tự nhủ, mình tin chắc phải cólý do chính đáng trong việc mẹ đã làm, ước sao mình biết được đó là chuyệngì.


Một điều nữa cũng làm nó khổ tâm: Cha nó là ai? Mẹ nó không hề cho người nàobiết. Nhưng dù cha nó là ai, ông ta cũng chưa một lần tới tìm nó. Er­agon ước aođược biết cha là ai, dù chỉ là biết tên thôi. Biết được nguồn gốc của mình, sungsướng biết bao!


Nó thở dài, đến bên bàn vỗ nước lên mặt. Nước lạnh chảy xuống cổ làm nó rùngmình. Tỉnh táo hẳn, nó lấy viên đá từ gầm giường đặt lên kệ. Nắng sớm vuốt veviên đá, rọi cái bóng ấm áp của nó lên tường. Er­agon vuốt viên đá thêm lần nữa,rồi chạy vào bếp. Cậu Gar­row và anh Ro­ran đang ăn thịt gà. Er­agon chào cậu vàanh. Ro­ran cười với nó. Ro­ran hơn Er­agon hai tuổi, người rắn chắc, mạnh mẽ,rất thận trọng trong mọi hành động. Anh em ruột thật sự cũng không thân nhaubằng hai đứa. Ro­ran cười bảo:


- Thấy mày về là anh mừng rồi. Chuyến đi ra sao?


- Căng lắm. Cậu kể cho anh nghe chưa?


- Chưa.


Er­agon bốc thịt gà vừa ăn ngấu nghiến vừa kể những gì đã xảy ra. Vì Ro­rannăn nỉ, Er­agon phải ngừng ăn, chạy về phòng lấy viên đá cho Ro­ran xem. Ro­ranthỏa mãn tò mò nhưng hơi sợ. Rồi anh lo lắng hỏi nhỏ:


- Mày có dịp nhắn Ka­tri­na chưa?


- Không, sau màn cãi nhau với ông Sloan, làm sao em gặp chị ấy được. Nhưngchị ấy sẽ đợi anh, khi nhà buôn đến. Em nhờ chú Horst nhắn giúp rồi.


- Mày nói cho chú Horst biết? Đó là chuyện riêng tư của tao. Trời đất, nếutao muốn thiên hạ biết hết như thế, thà tao bắt loa mà nói. Ông Sloan biếtchuyện này, ông không để tao gặp cô ấy nữa đâu.


- Chú Horst giữ bí mật mà. Chú ấy không cho ai biết đâu.


Ro­ran không tin tưởng lắm, nhưng không nói gì thêm. Hai anh em tiếp tục ăntrước vẻ mặt trầm ngâm của cậu Gar­row. Xong bữa, cả ba người cùng ra cánhđồng.


Dưới bầu trời xanh xao, lạnh lẽo, rồi đám lúa mạch cuối cùng cũng được gặtxong và chuyển vào kho. Sau đó, ba người cũng hái nho, củ cải đỏ và đậu đểchuyển xuống đáy hầm. Mùa màng thu họach xong, cha con cậu cháu nằm sóng xòaivui mừng hưởng thú nghỉ ngơi.


Những ngày tiếp theo lại tất bật việc tách hạt, muối củ quả, đem bán và sửasoạn lương thực cho mùa đông.


Ngày thứ chín kể từ khi Er­agon về nhà, một cơn bão tuyết bất ngờ từ trên núikéo về thung lũng. Tuyết phủ dày đặc cánh đồng, làng xóm. Người ta chỉ bắt buộcra khỏi nhà để lấy củi và cho gia súc ăn, vì ai cũng sợ bị lạc trong những trậngió ào ào, cảnh vật mịt mù, chẳng nhìn rõ vật gì. Mọi người co ro bên bếp lửatrong khi gió gào rú đập rầm rầm lên những cánh cửa sổ nặng nề, đóng kín mít.Mấy ngày sau, cơn bão chấm dứt, một thế giới khác hẳn hiện ra với những bôngtuyết bồng bềnh trắng nõn.


Cậu Gar­row bảo:


- Tình trạng này, cậu e năm nay những nhà buôn sẽ không đến. Nhưng dù saocũng phải chờ trước khi đi Car­va­hall. Nếu họ không tới sớm, mình đành phải mualương thực dự trữ của mấy người thành phố vậy.


Ông đã nản lòng và cả nhà mỗi ngày càng thêm lo lắng, vì chẳng thấy dấu hiệunào của đám thương gia. Mọi người ít chuyện trò, không khí trong nhà nặng nề,buồn tẻ.


Buổi sáng ngày thứ tám, Ro­ran ra đường cái và xác nhận chẳng có dấu vết nàocủa những người buôn bán đi qua. Suốt ngày hôm đó, cả nhà sửa soạn cho chuyến điCar­va­hall. Nhưng chiều tối, còn nuôi chút hy vọng, Er­agon ra đường kiểm tralần nữa. Nó thấy nhiều vết bánh xe và dấu chân ngựa lún sâu trong tuyết. Nó mừngquýnh, chạy vội về, hớn hở báo tin.


Trước khi mặt trời lên, cả nhà chuyển hoa màu lên xe. Cậu Gar­row bỏ hết tiềndành dụm cả năm vào một túi da, thắt chặt lên dây lưng. Er­agon nhét kỹ gói đựngviên đá giữa những bao hoa màu, sợ xe lắc lư, lăn mất.


Sau bữa ăn sáng qua loa, mọi người thúc ngựa lên đường. Theo vết tuyết tan donhững xe của đám thương gia để lại, xe nhà Gar­row dễ dành di chuyển hơn. Buổitrưa họ đã nhìn thấy Car­va­hall.


Ngôi làng nhỏ rộn ràng tiếng nói cười. Những thương gia dựng trại trên bãiđất trống ngọai ô thành phố. Xe cộ, lều bạt, bếp lửa ngổn ngang rải rác. Đủ màusắc nổi bật trên nền tuyết trắng. Bốn căn lều của những nghệ sĩ hát rong tranghoàng sặc sỡ. Dòng người đông đúc nối nhau từ bãi đất cắm trại tới làng.


Đám đông xúm xít quanh những lều và những gi­an hàng dọc hai bên đường chính.Tiếng ngựa hí vang trời. Tuyết bị dẫm đạp thành mặt băng bằng phẳng, nhiều nơitan chảy thành nước vì những đống lửa đốt mừng. Không khí thơm lừng mùi hạt dẻrang.


Gar­row đậu xe và cột mấy con ngựa, rồi lấy chút tiền đưa cho Ro­ran vàEr­agon, bảo:


- Ro­ran, con vui chơi chút đi. Nhưng muốn làm gì, cũng phải nhớ về nhà chúHorst ăn cho đúng giờ. Còn Er­agon, cầm viên đá đi theo cậu.


Er­agon đút tiền vào túi, cười toe tóet với Ro­ran, nó đã có kế họach xài móntiền này. Ro­ran quay đi ngay, mặt nó hằn một vẻ cả quyết. Cậu Gar­row đẩy vaiEr­agon đi qua đám đông náo nhiệt. Đàn bà vây quanh hàng vải, trong khi các ôngchồng săm soi đồ nông cụ. Trẻ con khóai trá la hét chạy nhảy khắp nơi. Chỗ nàybày bán dao, chỗ kia hương liệu, nồi soong, thau chậu sáng bóng nằm kề quầy bányên cương bằng da.


Er­agon tò mò nhìn những nhà buôn. Trông họ dường như không được phát đạtbằng năm ngóai. Con cái họ nhìn ngó với vẻ e dè sợ sệt, quần áo vá víu. Cánh đànông khư khư thanh kiếm hay con dao găm, mặt mày hốc hác khác thường. Cả đám phụnữ của họ cũng cài dao găm bên mình.


Er­agon tự hỏi, chuyện gì làm họ phải trang bị ghê gớm thế? Tại sao năm nayhọ tới đây trễ quá vậy? Nó nhớ là những nhà buôn lúc nào cũng vui vẻ nói cười,vậy mà lúc này chẳng ai cười nói gì.


Cậu Gar­row đẩy nó đi về cuối đường. Ông tìm kiếm Mer­lock, một người chuyênbuôn bán nữ trang. Hai cậu cháu thấy Mer­lock đứng sau một quầy, đang bày chomột đám phụ nữ xem những chiếc trâm cài tóc. Er­agon thầm đoán, sẽ không ít quíbà nhẵn túi vì những món trang sức này. Mer­lock có vẻ tươi tỉnh hẳn lên trướcnhững tiếng trầm trồ của khách hàng. Với chùm râu dê dưới cằm, Mer­lock tỏ vẻkhinh khỉnh với tất cả mọi người.


Đám khách đàn bà sôi nổi, không thèm quan tâm tới cậu cháu Er­agon, vì vậyhai cậu cháu phải đứng lùi lại sau chờ đợi. Ngay khi Mer­lock vãn khách, hai cậucháu vội vã tiến lại. Mer­lock hỏi:


- Quí ông cần tìm thứ gì đây? Bùa hay nữ trang?


Hắn đưa ra một bông hồng bằng bạc rất tinh xảo, tán tiếp:


- Hàng quí hiếm do thủy thủ đem về tận Be­la­tona, mà chỉ ba đồng thôi.


Gar­row nói nhỏ:


- Chúng tôi không mua, mà bán.


Mer­lock cất biến ngay bông hồng, ngó sững hai cậu cháu.


- Hiểu rồi. Ông có món gì quí hiếm muốn đổi lấy mấy món nữ trang, phải không?Ông có đem theo đây chứ?


- Có. Nhưng tôi muốn đưa ông coi ở chỗ khác thì hơn.


- Nếu vậy, mời ông vào lều của tôi.


Hắn dọn hàng, nhẹ nhành bỏ vào một hộp sắt, rồi khóa lại. Hắn đẩy hai cậucháu về đầu đường, tới khu trại dựng tạm. Len lỏi qua những xe ngựa, họ tới mộtcái lều tách biệt với tất cả những nhà buôn khác. Nóc lều màu đỏ tía, nhưng dướichân là màu đen. Mer­lock cởi dây cửa lều, hất cánh lều sang một bên.


Trong lều xếp đầy những món nữ trang rẻ tiền và những bàn ghế lạ mắt, chẳnghạn như một cái giường hình tròn, ba cái ghế đẽo từ gốc cây.


Mer­lock khép cánh lều lại, nói:


- Mời ngồi. Nào, bây giờ cho tôi biết lý do phải gặp kín đáo thế này.


Er­agon mở gói, đặt viên đá giữa hai người.


Mer­lock đưa tay ra, mắt sáng lên, nhưng hắn ngừng lại hỏi:


- Tôi được phép chứ?


Gar­row đồng ý, hắn mới cầm viên đá lên. Đặt viên đá trên đùi, Mer­lock vớitay lấy một hộp mỏng. Mở hộp, hắn kéo ra một cái chân bằng đồng, đặt trên mặtđất. Sau khi cân, hắn dùng kính chuyên môn của thợ kim hoàn xem xét kỹ lưỡng bềmặt, rồi hắn gõ nhẹ bằng một cái vồ gỗ nhỏ, đo chiều dài, đường kính của viênđá. Mer­lock trầm ngâm cân nhắc kết quả, một lúc sau lên tiếng hỏi:


- Ông biết viên đá này trị giá bao nhiêu không?


- Không.


Cậu Gar­row thú thật, nhấp nhổm không yên trên ghế.


Mer­lock nhăn nhó:


- Khổ nỗi là tôi cũng không rõ. Nhưng tôi có thể cho ông biết: những vântrắng có cùng chất liệu giống phần xanh. Tuy nhiên, chất liệu này là gì, tôichưa biết được. Nó rắn hơn tất cả những lọai đá mà tôi từng biết, rắn hơn cả kimcương. Kẻ nào đã mài dũa, đánh bóng nó, chắc phải có những dụng cụ mà tôi chưabao giờ nhìn thấy, hay là...phải nhờ ma thuật. Tuy nhiên, tôi biết là viên đánày rỗng ruột.


- Sao?


Gar­row kêu lên. Giọng Mer­lock hơi bực:


- Đã bao giờ ông nghe âm thanh một viên đá như thế này chưa?


Hắn dùng sống lưng một con dao găm gõ lên viên đá. Một âm thanh trong trẻongân lên, rồi êm đềm lịm tắt. Er­agon chỉ sợ viên đá bị nứt. Mer­lock xoay viênđá về phía hai cậu cháu, nói:


- Không trầy xước chút xíu. Tôi ngờ lấy búa đập cũng chẳng ăn thua gìđâu.


Căn lều chìm trong im lặng. Er­agon bối rối nghĩ, mình biết ngay viên đá nàyxuất hiện trong rừng do phép thuật mà, nhưng chẳng lẽ nó cũng được tạo nên bằngphép thuật? Er­agon buột miệng hỏi:


- Nhưng nó trị giá bao nhiêu?


- Tôi không thể cho cháu biết chính xác được. Tôi chắc chắn có người sẽ trảgiá cao, nhưng không phải những người ở Car­va­hall này. Cháu phải đi về nhữngthành phố miền nam mới tìm được người mua. Đối với hầu hết mọi người thì viên đánày kỳ lạ thật đó, nhưng không phải một vật để họ phải bỏ tiền ra mua, trong khicòn bao nhiêu nhu cầu cấp thiết khác.


Gar­row nhìn trừng trừng lên nóc lều, như một tay cờ bạc đang tính nước:


- Vậy ông có định mua không?


- Tôi không định liều như vậy. Tôi chỉ có thể tìm một nhà buôn giàu có trongchuyến đi vào mùa xuân. Nhưng nếu tìm được người mua, thì phải năm tới tôi mớitrở lại đây trả tiền cho ông được. Thôi, ông phải tìm người khác vậy. Nhưng tạisao ông lại muốn nói với tôi vụ này một cách riêng tư vậy?


Er­agon gói lại viên đá, ngước nhìn Mer­lock, trả lời mà chẳng biết ôngthương gia này có nổi trận lôi đình như lão chủ hàng thịt không:


- Vì....cháu lượm được nó trong núi Spine. Và những người quanh vùng không ưachuyện này.


Mer­lock giật mình hỏi:


- Cháu có biết vì sao cánh nhà buôn chúng tôi đến đây trễ vậy không?


Er­agon lắc đầu. Mer­lock tiếp:


- Suốt chuyến đi của chúng tôi gặp toàn chuyện không may. Sự hỗn loạn dườngnhư ngự trị khắp nước Ala­gae­sia. Bệnh tật, những vụ tấn công, và nhất là nhữnglời trù ếm xui xẻo. Đám Var­den tăng cười những cuộc xâm lăng. Triều đìnhGal­ba­torix thúc đẩy các thành phố chi viện thêm binh sĩ, để chống lại bầy quáithú Ur­gals. Lũ quái vật tàn bạo này đang tràn vào phía nam, để tiến đến sa mạcHadarac. Chẳng ai hiểu vì sao, và chẳng ai quan tâm, cho đến khi chúng tiến quavùng dân cư, người ta phát hiện ra chúng trên các ngả đường rất gần thành thị.Tệ hại nhất là có tin báo, trong đám chùng còn có một Tà Thần. Tuy nhiên, nguồntin này chưa chắc lắm. Nhưng những cuộc đụng độ như thế xảy ra, khó có ngườisống sót.


- Vớ vẩn. Ở đây chẳng bao giờ có ai nhìn thấy một con quái Ur­gal nào. Họachăng là có cặp sừng của nó treo lù lù trước cửa quán rượu của thằng chaMorn.


- Có thể vậy. Nhưng đây chỉ là một cái làng bé nhỏ, khuất sau dãy núi. Nhưngtôi đoán chẳng bao lâu nữa đâu, nơi này cũng sẽ không yên, nên báo để các vịbiết, vì đã có những chuyện lạ xảy ra tại đây, chẳng hạn như chuyện tìm thấyviên đá như thế này trong vùng núi Spine.


Hắn nghiêm trang nói và cúi chào với một thoáng cười.


Trên đường trở lại Car­va­hall, Gar­row hỏi cháu:


- Er­agon, cháu nghĩ sao? Cậu sẽ dò hỏi thêm tin tức, mới quyết định được.Đem viên đá về xe, rồi muốn làm gì thì làm. Cậu gặp lại cháu trong bữa ăn tàinhà chú Horst.


Er­agon mừng rỡ lách qua đám đông, trở lại xe. Việc mua bán của cậu nó sẽ kéodài mấy giờ, nó tha hồ vui chơi. Dấu viên đá vào xe xong, nó hấp tấp trở vàothành phố.


Đi hết cửa hàng này sang cửa hàng khác, Er­agon đánh giá từng món cứ như mộtdân mua sành sỏi dù trong túi chỉ có vài đồng. Chuyện trò với dân buôn bán, họchắc chắn những gì nó đã nghe qua Mer­lock là có thật. Tin tức lập đi lập lại:chẳng có ai bảo vệ, nguy hiểm xuất hiện tràn lan.


Cuối ngày, nó mua ba cây kẹo bạc hà và một cái bánh mứt nóng. Sau nhiều giờđứng trong tuyết lạnh, cái bánh nóng mới khóai khẩu làm sao. Nó thòm thèm liếmláp mấy ngón tay dính nước đường. Ngồi trên bức tường đá thấp, nó ăn dè từngchút kẹo. Hai thằng nhóc vật nhau gần đó, nhưng Er­agon không hào hứng thamgia.


Xế chiều, việc buôn bán chuyển vào những nhà dân. Er­agon chỉ mong tới giờnày để xem các nghệ sĩ hát rong biểu diễn và kể chuyện. Nó rất mê chuyện cổtích, thần tiên, nhất là nếu may mắn, được nghe kể chuyện về những Kỵ Sĩ Rồng.Car­va­hall có riêng một người kể chuyện. Đó chính là ông già Brom, một ngườiquen của nó. Nhưng chuyện của ông lão mỗi năm mỗi cũ thêm, trong khi đám hátrong lần nào trở lại cũng có nhiều chuyện mới.


Chợt Er­agon nhìn thấy lão chủ hàng thịt gần đó, nó vội vòng qua một gócđường, tiến tới quán rượu của Morn.


Bên trong quán nóng hực, khét lẹt mùi mỡ tỏa ra từ đám khói của hai cây nếncao nghễu nghện. Ngay trên khung cửa, một cặp sừng quái thú Ur­gal đen bóng. Cặpsừng xoắn, dang rộng như hai cánh tay. Quán dài và thấp. Morn tíu tít tiếpkhách. Nửa phần dưới mặt hắn méo mó, ngắn chủn, cứ như hắn đã để cằm lên cái cốixay thóc. Mọi người chen chúc quanh mấy cái bàn gỗ, lắng nghe chuyện của hai nhàbuôn đã bán hết hàng, vào quán lai rai.


Đang lau cốc, Morn ngẩng lên bảo Er­agon:


- A, Er­agon. Gặp cháu chú vui lắm. Cậu cháu đâu?


- Mua sắm. Cậu cháu cũng sắp tới rồi.


- Còn Ro­ran?


- Có chứ. Chẳng có gì giữ anh ấy ở nhà mùa này được.


- Tốt! Tốt!


Er­agon chỉ hai con buôn hỏi:


- Ai vậy?


- Dân buôn ngũ cốc. Chúng nó mua giá rẻ mạt. Giờ đang nói toàn chuyện dóc tổmà bắt mình tin mới ghét chứ.


- Họ kể chuyện gì vậy?


- Chúng bảo, nhóm Var­den kết hợp với lũ quái Ur­gals và đang tập trung đểtấn công chúng ta. Mày ra nghe thử đi. Tao đang bận tối tăm mặt mũi, chẳng thìgiờ đâu nghe chuyện tào lao.


Gã tay buôn thứ nhất cố nhồi nhét thân hình quá hổ trong cái ghế. Gã đangoang oang:


- Không, không, các người chẳng hiểu gì cả. Chính nhờ sự cố gắng lớn lao củanhà vua, mà các người mới có thể yên ổn ngồi đây mà tranh cãi với chúng tôi. Nếunhà vui khôn ngoan của chúng ta không còn bảo vệ cho các người nữa, bất hạnh sẽđổ lên đầu các người.


Có người lên tiếng:


- Sao anh không nói luôn là các Kỵ Sĩ Rồng đã trở lại và hai anh đã tiêu diệtcả trăm vị thần tiên. Tưởng tụi này là con nít, tin tuốt tuột mấy chuyện bá lápcủa các anh chắc? Tụi này dư sức tự lo cho thân mình.


Đám đông ồn ào hẳn lên. Gã lái buôn vừa mở miệng trở lời, gã đồng nghiệp gầynhom của hắn đưa bàn tay sáng ngời những chiếc nhẫn lên:


- Các vị hiểu lầm rồi. Chúng tôi biết triều đình không thể lo cho từng cánhân chúng ta, như các vị mong muốn chứ. Nhưng triều đình có thể ngăn chặn lũquái thú Ur­gals và những kẻ đáng ghê tởm khác tàn phá...nơi này. Các vị tứcgiận vì sự đối xử không công minh, thiếu quan tâm của triều đình với dân chúng.Nhưng một chính phủ không thể làm vừa lòng tất cả mọi người. Những bất đồng,tranh luận là không thể nào tránh được. Đất nước nào cũng có những nhóm nhỏ bấtmãn, những kẻ không thỏa mãn với quyền lực cân bằng.


Một người đàn bà hét toáng lên:


- Anh gọi Var­den là một nhóm nhỏ được à?


Gã mập thở dài:


- Chúng tôi đã cắt nghĩa rồi. Tụi Var­den chẳng quan tâm gì đến chuyện giúpđỡ các người đâu. Đó chỉ là những lời đường mật giả dối của những quân phảnnghịch, hòng lật đổ triều đình. Chúng cố làm chúng ta tin rằng mầm mống nguyhiểm là từ bên trong, chứ không phải từ bên ngòai biên cương của chúng ta. Tấtcả những gì chúng muốn, là hạ bệ nhà vui và thâu tóm đất đai của chúng ta. Đểsửa soạn cho cuộc xâm lăng này, chúng có gián điệp ở khắp nơi. Các người khôngthể biết được kẻ nào đang làm việc cho chúng đâu.


Er­agon không đồng ý. Nhưng gã nói thật trơn tru, làm đám đông gật gù nhưthấm ý. Nó bước lên, hỏi:


- Sao các chú biết chuyện này? Cháu có thể nói mây xanh lè, nhưng chưa chắcđó là sự thật. Các chú hãy chứng minh những gì các chú nói là sự thật đi.


Hai gã lái buôn lom lom nhìn nó, trong khi mọi người im lặng chờ câu trảlời.


Gã gầy ốm lên tiếng trước:


- Trẻ con của quí vị không được học lễ phép sao? Hay ở đây các vị cho trẻ concái quyền thách thức cả người lớn?


Mọi người nhìn Er­agon khó chịu, nhưng một ông lên tiếng:


- Thì cứ trả lời nó coi.


Mồ hôi đổ hột trên mép gã mập. Gã bật nói:


- Đồ khùng.


Câu nói như chọc tức mọi người. Rầm rầm tiếng phản đối, cãi nhau như cáichợ.


Miệng đắng chát, Er­agon trở lại quầy rượu. Chưa bao giờ nó thấy ai quí trọngtriều đình, đem thân đi chống kẻ thù của nhà vua cả. Mối căm ghét triều đình ănsâu bám rễ khắp Car­va­hall, như một sự di truyền tự nhiên. Những năm thời tiếtkhắc nghiệt, dân chúng gần như chết đói, chẳng hề thấy một sự giúp đỡ nào củatriều đình. Các quan thu thuế thì chẳng có chút quan tâm. Nó cảm thấy có lý khiphản đối hai gã con buôn ca tụng công đức nhà vua, mà quên nghĩ đến Var­den.


Var­den là một nhóm nổi loạn, liên tục đột kích và tấn công triều đình. Điềubí mật là không ai biết kẻ nào cầm đầu, ai đã hình thành nên nhóm này sau nhiềunăm triều đình Gal­ba­torix trở nên lớn mạnh trong cả thế kỷ. Var­den đã chiếmđược cảm tình dân chúng, khi tài giỏi thoát khỏi những cố gắng nhằm tiêu diệt họcủa Gal­ba­torix. Chẳng ai biết gì về nhóm Var­den, ngọai trừ chuyện có ai đócần nơi ẩn trốn, hay là người căm ghét triều đình, họ sẽ chấp nhận cho theo.Nhưng vấn đề là phải tìm ra họ.


Morn nghiêng mình trên quầy rượu, nói với Er­agon:


- Toàn chuyện khó tin, phải không? Chúng nó như kên kên lượn vòng vòng trêncon thú sắp chết. Chúng không xéo khỏi đây cho sớm là rắc rối.


- Rắc rối cho mình hay cho họ?


- Cho chúng nó.


Giọng Morn giận dữ vang khắp quán. Er­agon bỏ đi khi đám cãi nhau gay go, sắptrở thành bạo lực.


Cánh cửa đóng sập sau lưng nó, ngăn cách tiếng om sòm. Mặt trời đang xuống,những ngôi nhà trải bóng dài trên nền đất. Đang cắm cúi đi, Er­agon chợt thấyRo­ran và Ka­tri­na đứng trong một ngõ hẻm. Ro­ran nói gì đó, nó không ngheđược. Ka­tri­na nhìn xuống hai bàn tay, thì thầm trả lời, rồi cô nhón chân, hônRo­ran trước lúc chia tay. Nó nhảy lại chọc giận Ro­ran:


- Thoải mái chưa?


Ro­ran ậm ừ bước đi. Er­agon hỏi:


- Anh có nghe được tin tức gì của những người buôn bán không?


- Có. Mày nghĩ gì về ông Sloan?


- Anh biết quá rõ rồi mà.


- Nếu khám phá ra chuyện tao với Ka­tri­na, chắc ông ấy với tao có đổmáu.


Một bông tuyết rơi trên mũi Er­agon, nó ngửa mặt nhìn bầu trời đã chuyển sangmàu xám. Nó chẳng biết nói gì, vì Ro­ran có lý. Nó choàng vai người anh họ, tiếptục bước xuống con đường nhỏ.


Bữa ăn tối ở nhà chú Horst thật thân mật, ấm cúng. Căn phòng tràn ngập tiếngnói cười. Món ăn ngon, rượu mạnh ê hề cộng thêm bầu không khí náo nhiệt vui vẻ.Ăn uống xong, khách khứa của chú Horst rời nhà thả bộ đến bãi đất trống, nơi đámthương nhân cắm trại. Một vòng cọc, trên thắp nến, cắm quanh một khoảng đấtrộng. Dân làng từ từ vây quanh, nôn nao chờ đợi trong giá lạnh.


Những nghệ sĩ hát rong, với trang phục đính tua, từ trong các lều ồ ạt bướcra. Theo sau là những nhạc công. Các nhạc công này sẽ tấu nhạc và minh họa chocác diễn viên trẻ diễn xuất theo những cốt truyện. Màn mở đầu chỉ là những tròhài hước, bỡn cợt. Sau đó, khi những ngọn nến lách tách trên giá và mọi ngườixúm xúit quanh thành một vòng tròn chật ních, ông lão kể chuyện tên Brom mớitiến ra. Chòm râu bạc thắt tím, thả dài trước ngực, áo trùm đen phủ kín từ đôivai xuống thân hình, ông dang hahi tay, với những ngón tay chĩa ra như móng vuốtcủa lòai dã thú, rồi ngân nga kể:


- Không thể nào ngăn cản được thời gi­an. Năm tháng cứ trôi qua, dù chúng tamuốn hay không....Nhưng những gì đã mất, vẫn có thể còn lại trong ký ức chúngta. Do đó, những gì các người sắp nghe, sẽ không trọn vẹn và rời rạc, tuy nhiênđó là sự cần thiết để mà lưu giữ. Vì không có các người, những chuyện đó sẽkhông thể tồn tại. Ta kể cho các người nghe một chuyện đã bị lãng quên, hay chỉcòn mơ hồ trong ký ức của chúng ta.


Đôi mắt sắc sảo của ông quan sát những khuôn mặt đang chăm chú lắng nghe, saucùng ánh nhìn ngừng lại trên mặt Er­agon:


- Trước khi tổ tiên các người sinh ra, thì những Kỵ Sĩ Rồng đã được hìnhthành. Suốt nhiều ngàn năm, họ đã thành công trong bổn phận bảo vệ và canh giữ.Sự dũng mãnh của họ trong chiến trận không gì so sánh được, vì mỗi một ngườitrong số họ sức lực gấp mười người bình thường. Họ bất tử với bệnh tật, chỉ cóthuốc độc và gươm giáo mới có thể lấy đi sinh mạng họ...Sự dũng mãnh của họ chỉđể phục vụ điều tốt lành, vì vậy, dưới sự bảo hộ của họ, lâu dài cao lớn, thànhphố to rộng được mọc lên. Nhờ họ gìn giữ hòa bình, mà đất đai màu mỡ, dân chúngtrù phú ấm no. Thần tiên là đồng minh, người lùn là bằng hữu của chúng ta. Đó làmột thời đại hoàng kim. Nhưng bây giờ chúng ta phải khóc vì những điều đó đã mấthết rồi.


Lão lặng lẽ cúi đầu, giọng buồn thảm mênh mông:


- Mặc dù kẻ thù không tiêu diệt được họ, nhưng họ đã không tự bảo vệ được sựchống đối lẫn nhau. Tất cả chỉ vì một đứa trẻ tên Gal­ba­torix, sinh ra tại vùngquê Inz­ibeth. Theo tục lệ, năm lên mười, thằng nhỏ được khảo thí và người taphát hiện nó có một nội lực phi thường. Các Kỵ Sĩ đã chấp nhận cho nó vào hàngngũ.


Kết thúc gi­ai đoạn huấn luyện, tài năng nó vượt trội hơn tất cả. Với thể lựccường tráng và một trí tuệ thiên phú cực kỳ sắc bén, nó mau chóng chiếm được địavị ngang hàng với những Kỵ Sĩ tiền bối. Có người thấy sự thăng tiến cấp kỳ củanó như vậy là một điều nguy hiểm, lên tiếng cảnh giác các Kỵ Sĩ. Nhưng các Kỵ Sĩđã trở nên kiêu hãnh về uy lực của họ, nên làm ngơ trước những lời khuyên. Hỡiôi, thống khổ nẩy mầm từ khi đó.


Vậy là chẳng bao lâu sau khi huấn luyện, Gal­ba­torix rủ hai người bạn đồngmôn làm một chuyến du hành liều lĩnh. Chúng bay tới tận miền nam xa xôi, vượtqua lãnh địa của tụi Ur­gals, yên tâm vì có quyền lực mới bảo vệ cho chúng. Tạiđó, nơi băng đóng dày đặc, ngay cả mùa hè cũng không tan rã, chúng bị phục kíchtrong khi ngủ. Dù hai người bạn và hai con rồng của chúng bị giết chết và nócũng bị thương nặng, nhưng Gal­ba­torix đã vùng lên giết những kẻ tấn công.Chẳng may, con rồng của nó bị một mũi tên lạc xuyên thấu tim. Không biết phươngpháp điều trị, con rồng đã chết trên tay Gal­ba­torix. Hạt giống điên loạn nẩymầm từ đây.


Ông lão kể chuyện chậm chạp nhìn quanh, nét mặt thoáng vẻ u sầu. Những lời kểtiếp theo, nghe như hồi chuông cầu hồn buồn thảm:


- Sức lực mất quá nhiều, lại gần như điên loạn vì những mất mát, một mìnhlang thang vô vọng trong nơi hoang vắng, hắn đi tìm cái chết. Nhưng cái chếtkhông đến với hắn, mặc dù hắn không hề khiếp sợ, lăn xả vào chiến đấu với bất cứsinh vật nào hắn gặp. Tụi quỉ sứ Ur­gals và những quái vật khác đều tìm cáchchạy trốn khỏi sự lùng sục điên cuồng của hắn. Trong thời gi­an này, hắn chợtnẩy ra ý nghĩ là có thể các kỵ sĩ sẽ tặng hắn con rồng khác. Thúc dục bởi ýtưởng này, hắn bắt đầu chuyến trở về đầy cam go chỉ bằng đôi chân, xuyên quavùng núi Spine. Vùng núi rừng hắng đã bay qua, không tốn chút sức lực, vì ngựtrên lưng rồng, nay phải vượt qua trong nhiều tháng trời. Hắn có thể dùng phépthuật để săn bắn, nhưng thường thì những nơi hắn đi ngang, chẳng có con thú nàolảng vảng. Do đó, khi qua khỏi được vùng rừng núi, hắn đã cận kề cái chết. Mộtnông dân bắt gặp hắn gục ngã trong vũng bùn, vội đi gọi các Kỵ Sĩ.


Trong cơn hôn mê, hắn được họ đem về săn sóc, và vết thương trên cơ thể hắnđược chữa lành. Ngủ li bì suốt bốn ngày, khi hắn tỉnh dậy, không có dấu hiệu bấtthường nào của bệnh tinh thần. Được đưa tới trước hội đồng xét xử, Gal­ba­torixthản nhiên đề nghị được cung cấp một con rồng khác. Đòi hỏi quá đáng đó chứng tỏhắn đã loạn trí và hội đồng mới nhận ra tình trạng thực sự của hắn. Với tư tưởnglệch lạc của một kẻ điên loạn, sự từ chối cho niềm hy vọng được cấp rồng, làmhắn tin rằng chính những Kỵ Sĩ là kẻ có lỗi gây ra cái chết cho con rồng củahắn. Suốt đêm ngày hắn nung nấu ý tưởng tính toán một kế họach trả thù hiệu quảnhất.


Hắn kiếm được một kỵ sĩ có cảm tình, gieo rắc những lời đầy xảo trá. Bằng sựthuyết phục triền miên và sử dụng cả những ma thuật hắc ám hắn đã lén lút họcđược từ một Tà Thần, kích thích kỵ sĩ này chống lại cấp trên. Cả hai âm mưu lừugạt, rồi giết một bậc tiền bối. Công việc bất chánh hoàn tất, hắn quay lại giếtcả kẻ cộng sự. Ngay khi đó, các Kỵ Sĩ xuất hiện, tay hắn còn sũng máu.Gal­ba­torix rú lên một tiếng, thoát vào đêm tối. Vì hắn rất tinh quái trong cơnđiên, họ đã không tìm ra hắn.


Suốt nhiều năm, hắn chui nhủi trong vùng hoang dã, như một con thú bị sănđuổi, luôn cảnh giác kẻ truy tìm. Tuy mọi người không quên được sự bất nhân, bạcác của hắn, nhưng việc truy lùng hắn cũng giảm dần. Rồi bất hạnh đẩy đưa một kỵsĩ trẻ, tên Morzan gặp gỡ hắn. Morzan là một người thể xác mạnh mẽ, nhưng tinhthần yếu đuối. Gal­ba­torix dụ dỗ để Morzan không gài một cánh cổng của doanhtrại Ilirea, nơi bây giờ được gọi là Uru'baen. Gal­ba­torix đã lẻn qua cổng nàyđể ăn cắp một con rồng mới nở.


Hắn và đệ tử mới cùng trốn tại một nơi xấu xa, hắc ám đến các Kỵ Sĩ cũngkhông dám liều lĩnh xâm nhập. Tại đây, Morzan được truyền dạy những tà thuật kỳbí từng bị cấm mà không sợ bị phát hiện. Khi huấn luyện cho Morzan xong và conrồng đen Shruikan của hắn đã trưởng thành, Gal­ba­torix mới xuất đầu lộ diện,với sự túc trực sát bên của Morzan. Chúng cùng nhau truy dấu bất cứ Kỵ Sĩ nàochúng gặp. Giết được một mạng, sức mạnh của chúng lại tăng thêm. Dù biết là sailầm, nhưng vì khát khao quyền lực và trả thù, mười hai kỵ sĩ đã đi theoGal­ba­torix. Mười hai cộng với Morzan, chúng trở thành nhóm Mười - Ba - Phản -Đồ. Quá bất ngờ, các Kỹ Sĩ đã thất thế khi bị tấn công. Các thần tiên cũng phảichiến đấu cam go trong cuộc chiến chống lại Gal­ba­torix, nhưng họ vẫn bị đánhbại và phải bắt buộc chạy trốn vào những nơi bí mật. Kể từ đó, họ không xuấthiện nữa.


Chỉ còn Vrael, lãnh tụ Kỵ Sĩ, có thể chống trả lại Gal­ba­torix và mười batên phản đồ. Lớn tuổi và khôn ngoan, ông ráng chiến đấu để giữ lại nhựng gì còncó thể và giữ những con rồng còn lại khỏi rơi vào tay kẻ thù. Trong trận chiếncuối cùng, trước cổng thành Doru' Are­aba, ông đã đánh bại Gal­ba­torix, nhưnglại ngần ngừ hạ thủ. Gal­ba­torix chớp thời cơ, đánh hết sức bình sinh vào mạngsườn ông. Bị thương nặng, ông tránh vào núi Ut­gard, nơi đây ông hy vọng thu hồilại dần sức lực. Nhưng Gal­ba­torix đã tìm ra. Khi hai bên chiến đấu, hắn đãtung cú đá trúng ngay hạ bộ của Vrael. Với chiêu đánh hèn hạ này, hắn đã chiếmđược ưu thế, vung lưỡi kiếm sáng ngời, chặt đầu ông.


Ngay khi hội đủ uy quyền, Gal­ba­torix tự phong mình là vua trên toàn đấtnước Ala­gae­sia. Và kể từ ngày đó, hắn đã cai trị chúng ta.


Kể xong, ông lê bước ra đi cùng nhóm hát rong. Er­agon nghĩ là nó đã nhìnthấy những giọt nước mắt long lanh trên má ông. Đám đông tản mát, thì thầm bàntán. Gar­row nói với con và cháu:


- Các con may mắn lắm đó. Suốt đời ta mới chỉ được nghe chuyện này có hailần. Nhưng nếu triều đình biết vụ này, cụ Brom sẽ không sống nổi tới thángsau.





Quyển 1 - Chương 5: Món Quà Của Số Mệnh



Buổi chiều, sau khi trở về từ Car­va­hall, Er­agon quyết định thử viên đátheo kiểu nhà buôn Mer­lock đã làm. Trước hết, nó gõ viên đá bằng một vồ gỗ nhỏ,viên đá rung lên một âm rất thanh. Nó thích chí, dùng một búa đá nặng, vừa gõxong, một thanh âm ảm đạm vang lên. Cuối cùng, nó sử dụng một cuốc chim nhỏ. Cáccuốc sắt này không làm trầy đến một vết trên viên đá, mà chỉ phát ra một âmthanh cực kỳ trong trẻo. Nhưng khi âm thanh đó lịm tắt, hình như nó nghe tiếngchút chít nho nhỏ.


Ông Mer­lock đã nói viên đá này rỗng ruột, vậy chắc phải có vật gì quí giábên trong. Nhưng làm sao để mở ra được đây. Phải có lý do người ta mới mài dũaviên đá chứ. Nhưng ai đã bỏ viên đá trong rừng mà lại không quan tâm tìm lại?Mình không tin, một phù thủy có khả năng chuyển viên đá đi mà lại không có khảnăng thu hồi trở lại. Như vậy có nghĩa là dành cho mình sao?


Không thể tìm ra câu trả lời đầy bí ẩn, nó dọn dẹp và cất viên đá lên kệ.


Đêm đó, Er­agon chợt tỉnh ngủ, ngồi lên nghe ngóng. Im lặng hoàn toàn. Nhưngnó vẫn không yên tâm, luồn tay xuống nệm, nắm chặt con dao. Đợi thêm mấy phút,nó mới nằm xuống, ngủ tiếp.


Một tiếng kêu chút chít xé tan sự im lặng, làm nó tỉnh táo hẳn. Nó lăn xuốnggiường, rút dao khỏi vỏ. Lần mò tìm hộp mồi, châm nến. Cửa phòng vẫn đóng kín.Nhưng tiếng kêu chút chít càng lớn hơn như tiếng chuột rúc. Nó lục soát gầmgiường. Không có gì. Nó ngồi bên thành giường dụi mắt cho đỡ buồn ngủ. Tiếngchút chít xóay vào tai, làm nó giật nẩy mình.


Tiếng kêu từ đâu vậy? Vách tường, sàn nhà toàn bằng gỗ cứng. Nếu có con gì bòvào giường ban đêm, thì nó đã nhận ra. Nhìn quanh, mắt nó bắt gặp viên đá. Cầmxuống, nó lơ đãng đong đưa, ngó khắp phòng. Tiếng chút chít vang qua kẽ ngón taynó. Ôi! Tiếng kêu kỳ lạ đó phát ra từ viên đá!


Hừ, viên đá này chẳng đem cho nó được ích lợi gì, ngoài những phiền phức khóchịu, bây giờ lại còn giở trò phá cả giấc ngủ của nó. Mặc cho nó cau có, tứcgiận, viên đá cứ tỉnh bơ “chiếp chiếp” rồi sau một tiếng hét toáng lên mới chịucâm họng hoàn toàn. Er­agon chán ngán đặt viên đá lên kệ, chui vào mềm. Dù có bíẩn gì cũng đợi tới sáng mai.


Trăng sáng rọi qua khung cửa sổ, khi Er­agon lại tỉnh giấc vì tiếng lúc lắccủa viên đá trên kệ, đập dồn dập lên vách tường. Ánh trăng mát rượi như tắm gộicho viên đá sáng trắng lên. Er­agon cầm dao, nhảy khỏi giường. Viên đá ngưngbặt. Er­agon vẫn đứng im. Nhưng rồi viên đá lại vừa bật tiếng kêu vừa lắc mạnhhơn trước.


Er­agon bực bội mặc quần áo. Thây kệ, cho dù có giá trị đến cỡ nào, nó cũngsẽ đem chôn viên đá cứng đầu này thật xa. Nhưng viên đá chợt không kêu, khônglắc nữa, mà nó run rẩy, từ từ lăn về phía trước, buông mình xuống sàn nhà đánhuỳnh một tiếng. Sợ viên đá tiến lại gần, Er­agon mon men tới cửa. Thình lình,viên đá nứt một vết. Rồi lần lượt nứt thêm nhiều vết khác. Sững người khiếp đảm,Er­agon cúi nhìn, nắm chắc con dao. Trên chóp viên đá, nơi đầy vết nứt, một mảnhnhỏ ngập ngừng như đắn đo, rồi viên đá đứng dựng lên, lăn kềnh trên sân. Sauhàng loạt tiếng chíp chíp, một cái đầu đen nhỏ xíu ló ra, tiếp theo đến một thânthể kỳ dị, gai góc. Er­agon im lặng, nắm chặt hơn con dao. Con vật mau chóngchui hết thân mình khỏi viên đá. Con vật bé nhỏ đứng im lìm một lúc, rồi lon tonchạy vào nơi sáng ánh trăng.


Er­agon co người, kinh ngạc. Đứng trước nó, liếm láp cái màng mỏng bao bọcquanh thân, là một con rồng!





Quyển 1 - Chương 6: Thức Tỉnh



Con rồng không dài hơn nửa cánh tay Er­agon nhưng vẻ rất oai vệ quí phái vớinhững chiếc vảy xanh thẩm màu ngọc, giống màu của viên đá. Nhưng đó đâu phải làviên đá, mà là một quả trứng. Con rồng uốn éo xoè đôi cánh. Đôi cánh dài hơnthân hình nó gấp nhiều lần, được chống đỡ bằng những ngón tay xương xẩu, mọc từđầu cánh, tạo thành một hàng móng vuốt. Cái đầu tam giác xù xì, trông rất sắc.Móng nó trắng như ngà đánh bóng. Từ cuối gáy xuống chóp đuôi là một hàng gainhọn. Nhưng giữa cổ và vai có một khoảng rộng, không có gai.


Er­agon nhè nhẹ dời chỗ. Con rồng vươn cổ táp quanh. Đôi mắt xanh, cứng rắndõi theo từng cử động của Er­agon. Er­agon không dám nhúc nhích. Đây có thể làmột kẻ thù khủng khiếp, nếu nó có ý định tấn công.


Nhưng con rồng không còn chú ý đến Er­agon nữa, mà bỡ ngỡ chạy quanh khám phácăn phòng. Mỗi lần đụng phải vách tường, bàn ghế, nó lại chí choé kêu lên chítchít. Với một cái vẩy cánh, nó vọt lên giường, bò lên gối. Miệng nó há ra rấttội nghiệp, y như một chú chim non, khoe hàm răng nhọn hoắt.


Er­agon thận trọng ngồi tuốt cuối giường. Con rồng mon men ngửi tay, rồi nhâmnhâm cổ tay áo Er­agon. Nó vội giật tay lại.


Nhìn con vật bé nhỏ, Er­agon thoáng cười. Nó rụt rè đưa tay phải, rờ mạn sườncon rồng. Một luồng hơi lạnh như nước đá tràn từ bàn tay lên tới cánh tay nó,rồi như trở thành dòng lửa đốt mạch máu nó. Nó bật ngửa, thét lên. Tiếng kimlọai rổn rảng trong tai nó. Nó tức giận kêu không thành tiếng. Toàn thân đauđớn, nó ráng vùng vẫy mà không được. Bàn tay mất cảm giác, tê bại. Giật mình, nónhìn chính giữa lòng bàn tay, một đốm sáng phân tán thành một hình trứng. Da nóngứa ngáy, nhức nhối như bị nhện độc cắn. Tim nó đập thình thình.


Er­agon chớp mắt, cố hiểu chuyện gì xảy ra. Một cảm giác kỳ lạ, như nhữngngón tay thăm dò trên da thịt nó. Rồi cảm giác đó mạnh hơn lên, nó cảm thấy nhưmột bức tường vô hình bao bọc tư tưởng nó vừa sụp đổ tan tành, giờ đây nó có thểthoải mái truyền tư tưởng mình đến kẻ khác. Và nó lo sợ rằng, không còn gì cóthể giữ được nó, nó sẽ bay bổng khỏi thân xác, trở thành một thần linh trên bầutrời. Hốt hoảng, nó cố vượt ra ngoài cảm giác đó. Vừa nhắm mắt lại, cảm giác mớilạ đó biến mất. Nó nghi hoặc nhìn con rồng đang yên lặng.


Một cái chân đầy vảy nhẹ cào sườn nó, Er­agon phủi vội ra. Nhưng sự đụng chạmnày không còn làm nó bị sốc vì năng lượng truyền qua nữa. Ngập ngừng, nó rờ đầurồng bằng bàn tay phải. Cảm giác ngứa lăn tăn chạy suốt cánh tay. Con rồng nũngnịu uốn lưng dụi đầu vào tay Er­agon, như một chú miu. Er­agon vuốt nhẹ màngcánh mỏng. Lớp màng như lớp da thuộc mịn màng, ấm áp, nhưng vẫn còn hơi ẩm vớihàng trăm sợi gân máu mỏng manh.


Một lần nữa, cảm giác như có những chân rết vuốt ve tâm trí, nhưng lần này,thay vì khó chịu, nó chỉ cảm thấy sức lực tràn trề và bụng đói cồn cào. Thở dàiđứng dậy, Er­agon tự nhủ, chắc chắn đầy là con vật đầy nguy hiểm. Tuy nhiên nhìnnó bò trên giường có vẻ tội nghiệp quá. Nó chỉ thắc mắc, giữ lại con rồng này cóhại gì không. Con rồng bắt đầu rên rỉ như đòi ăn. Er­agon gãi gãi đầu cho nónín, rồi ra khỏi phòng, nhẹ nhàng khép chặt cửa.


Khi trở lại cùng hai vỉ thịt khô, nó thấy con rồng đang ngồi trên thành cửasổ ngắm trăng. Nó cắt thịt thành những miếng vuông nho nhỏ, nhón một miếng đưacho con rồng. Thận trọng đánh hơi, con rồng mới phóng đầu như rắn, chộp miếngthịt từ ngón tay Er­agon, rồi nuốt ngon lành. Nó dụi vào tay Er­agon đòi ănnữa.


Khi bụng con rồng đã căng ra, còn miếng cuối cùng, Er­agon đưa sát mồm, conrồng ngần ngừ mãi mới uể oải nhai.


No nê rồi, nó bò lên tay, cuộn tròn sát ngực Er­agon, thở phì phì. Từ hai lỗmũi nó cuốn ra làn khói đen. Er­agon kinh ngạc nhìn sững.


Vừa lúc tưởng con rồng đã ngủ, Er­agon nghe tiếng ư ử từ trong cuống họng convật. Nó nhẹ nhàng đặt con rồng lên gối. Mắt nhắm tịt, con rồng vươn đuôi, cuốnchặt cột giường. Er­agon nằm xuống kế bên.


Bây giờ Er­agon cảm thấy rất khổ tâm: chăm nuôi một con rồng, nó có thể trởthành một kỵ sĩ cưỡi rồng, như vậy là đương nhiên nó tự đặt mình vào truyềnthuyết của những Kỵ Sĩ Rồng. Tuy nhiên nếu triều đình khám phá ra, bản thân nóvà cả nhà sẽ bị xử tội chết. Trừ khi, đồng ý phục vụ nhà vua. Chẳng ai có thể,hay muốn, phục vụ triều đình. Giải pháp đơn giản nhất, là giết bỏ con rồng.Nhưng với Er­agon, rồng là loài nó luôn tôn trọng, chỉ mới nghĩ đến việc giếtrồng, nó đã thấy là một sự bất minh. Nó tự nhủ, vả lại nơi đây cách biệt, hoangvu, nhà mình chưa hề làm gì để mọi người dòm ngó, ai có thể tố cáo mình. Vấn đềlà phải làm sao thuyết phục cậu Gar­row và anh Ro­ran đồng ý cho nó giữ con vật.Nó tự nhủ mình sẽ bí mật nuôi nó vài tháng, khi nó quá to lớn, cậu Gar­row cóđuổi nó đi cũng được. Nhưng chẳng hiểu cậu có cho phép không? Dù cậu cho phép,mình có kiếm đủ lương thực nuôi nó không? Nhỏ xíu như con miu thế kia, mà nó xơimột loáng hết cả vốc thịt đầy! Nhưng dần dần, chắc nó có thể tự kiếm ăn đượcchứ? Mà đến khi nào? Hơn nữa, chẳng biết nó có sống nổi ngoài trời lạnh giákhông?


Càng nghĩ ngợi, Er­agon càng biết chắc nó không rời xa con rồng được. Dù cậuvà anh có làm gì, nó sẽ quyết bảo vệ sinh vật bé nhỏ này. Quyết định xong, nóyên tâm ngủ, với con rồng nằm sát bên.


Mặt trời ló dạng, con rồng ngất ngưỡng tuốt trên ngọn cột giường, như mộtlính gác già chào đón ngày mới. Er­agon mê mẩn ngắm nhìn sắc màu con rồng. Chưabao giờ nó nhìn thấy màu xanh trong trẻo, đậm đà đến thế. Lớp vảy như hàng trămviên ngọc xinh xinh. Nhưng nó chợt nhận ra, lòng bàn tay nó đã chạm vào conrồng, lóng lánh ánh bạc. Er­agon hy vọng sẽ giữ cho bàn tay luôn dơ bẩn, đểkhông ai nhận ra.


Con rồng nhẹ nhàng tuột xuống sàn. Er­agon ôm nó lên, đi lấy thịt, mấy miếngda và rất nhiều vải vụn, rồi lẳng lặng ra khỏi nhà.


Buổi sáng thật đẹp, lớp tuyết trong lành phủ khắp ruộng vườn. Nó mỉm cười vớicon rồng nhỏ nằm gọi trong vòng tay nó, ngơ ngác nhìn quanh.


Bước vội qua cánh đồng, tiến về khu rừng, Er­agon tìm một nơi trú ngụ an toàncho con rồng. Tình cờ, nó bắt gặp một cây thanh lương trà, đứng chơ vơ trên gòđất cằn khô, vươn những cành khẳng khiu tuyết bám đầy. Nó đặt con rồng và đốngvải vụn dưới gốc cây. Kết một thòng lọng da, nó tròng vào cổ rồng, trong khi conrồng cứ nhào đầu vào đống tuyết. Nhìn con rồng bò quanh, Er­agon tháo tròng,buộc chặt chân để con rồng khỏi tự xiết cổ. Sau đó gom cành cây, nó làm một cáilều đơn sơ trên cành cao, rồi bỏ thịt và vải vụn vào trong lều. Lấy vải che chắnbên ngòai cho ấm áp. Cành cây rung động, tuyết rơi lả tả lên mặt, nhưng Er­agonkhoan khoái ngắm nghía tác phẩm mới hoàn thành.


Nâng con rồng lên cây, nó bảo:


- Nhà mới của em đây.


Con rồng chui tọt vào lều, xơi ngay một miếng thịt, rồi uốn mình, e lệ nhìnnó, chớp chớp mắt. Er­agon ra lệnh:


- Muốn yên ổn thì ở đây.


Con rồng lại chớp mắt lia lịa.


Đoán con vật nhỏ này chẳng hiểu gì, Er­agon tập trung tư tưởng cho đến khicảm thấy con rồng ý thức được những gì nó nói. Một lần nữa, nó lại có cái cảmgiác khoáng đạt, thanh khiết kỳ lạ của một không gi­an rộng lớn đè xuống nó. Tậptrung hết sức lực, nó chăm chú nhìn thẳng con rồng, cố gắng truyền đạt ý nghĩ:“Ở lại đây.” Con rồng ngừng ngọ ngạy, gật gật đầu. Nó tập trung thêm, nhấn mạnh:“Ở lại đây.” Một mối gi­ao cảm mơ hồ trong sự nối kết thử nghiệm lần đâu, nhưngEr­agon vẫn băn khoăn, chẳng biết con rồng có thật sự hiểu không. Dù sao nó cũngchỉ là một con thú.


Khi ra về, Er­agon ngoái lại nhìn. Con rồng ló đầu ra ngoài lều, mở to mắtnhìn theo nó.


Đi vội về nhà, Er­agon ngoái lại nhìn. Con rồng ló đầu ra ngoài lều, mở tomắt nhìn theo nó.


Đi vội về nhà, Er­agon lẻn vào phòng, dọn dẹp mảnh vỏ trứng. Nó tin chắc cậuGar­row và anh Ro­ran chẳng quan tâm gì đến chuyện biến mất của viên đá. Ngaysau khi biết không bán được tiền, chẳng ai còn nhớ gì tới viên đá nữa. Buổi sángthức dậy, Ro­ran chỉ bảo đêm qua nghe tiếng lục đục, nhưng chẳng quan tâm làtiếng gì. Er­agon nhẹ cả người. Dấu vết trên bàn tay nó cũng dễ dàng che giấu,nên nó không lo. Bây giờ nó chỉ nóng lòng mong mỏi ngày mau qua.


Ôm xúc xích lấy trộm dưới hầm, Er­agon tiến đến nơi trú ẩn của con rồng màphập phồng lo. Chẳng hiểu con rồng có sống nổi ngòai trời đông rét mướt nàykhông?


Nhưng nó đã quá lo xa. Con rồng nhỏ đang ngất ngưởng trên một cành cây, nhấmnháp một vật gì kẹp giữa hai chân trước. Vừa thấy Er­agon, nó cuống quít kêu lênchít chít. Er­agon mừng rỡ thấy nó đậu trên cành cao, khỏi tầm bắt của loài thúto lớn khác. Er­agon vừa bỏ đồ ăn dưới gốc cay, con rồng tuột ngay xuống. Trongkhi nó ăn ngấu nghiến, Er­agon quan sát lại cái liều. Đồ ăn để lại hôm qua hếtsạch, nhưng lều thì nguyên vẹn và có một ít lông vũ rải rác trên sàn. Tốt, nhưvậy là nó có thể tự kiếm mồi.


Bây giờ nó lại thắc mắc, không biết con rồng là “cô” hay “cậu”. Mặc cho tiếngkêu chít chít phản đối, Er­agon lật ngửa con rồng, quan sát, nhưng chẳng thấydấu hiệu đặc biệt nào.


Nó cởi dây, đặt con rồng lên vai rồi cả hai đi khám phá khu rừng. Cây cối phủtrắng tuyết, nhìn xuống chúng, như những hàng cột khổng lồ, uy nghi trong giáođường.


Er­agon kể cho con rồng nghe những gì nó biết về khu rừng, nó nói liên tục,chẳng cần biết con rồng có hiểu hay không. Đơn giản là nó chỉ muốn chia sẻ nhữnggì nó biết. Mắt con rồng long lanh nhìn lại, như uống lấy từng lời. Có lúc, ngồinghỉ, nó nhìn con rồng trên tay, bàng hoàng vì những sự kiện mới xảy ra.


Mặt trời lặn Er­agon mới quay về, biết chắc đôi mắt giận hờn của con rồng dõinhìn theo nó.


Đêm đó nó lo sợ đủ chuyện không may có thể xảy ra cho con vật bé nhỏ, yếuđuối, bão tuyết và thú dữ chẳng hạn, làm nó trằn trọc mãi mới ngủ được. Nó mơtoàn thấy sói đen, cồn cáo xé thịt con rồng bằng những cái răng nhuốm máu.


Mặt trời vừa lên, Er­agon ôm đồ ăn và bó vải vụn chạy ra khỏi nhà. Thấy conrồng đang ở tuốt trên cao ngắm mặt trời mọc, Er­agon tạ ơn tuốt tuột thánh thầnbiết và không biết. Con rồng nhỏ tuột xuống đất lon ton chạy lại, nhảy tót lêntay và dụi đầu vào ngực nó. Hình như con rồng không sợ lạnh, mà sợ phải ở mộtmình. Nó thở ra một luồng khói đen. Ngồi dựa gốc cây, Er­agon vỗ về, an ủi nó.Nằm im thin thít trong áo choàng của Er­agon một lúc, rồi nó trườn ra, leo lênvai Er­agon. Cho nó ăn xong, Er­agon phủ thêm giẻ quanh lều. Chỉ vui đùa với nómột lúc, Er­agon phải về nhà làm việc.


Thời khóa biểu hàng ngày được sắp đặt đàng hoàng. Mỗi sáng sớm Er­agon chạyđi cho con rồng ăn điểm tâm, rồi vội vàng trở về lo việc nhà, xong việc, lại trởra thăm nó. Cậu Gar­row và Ro­ran đều nhận ra thói quen của Er­agon và hỏi nó vìsao ra ngòai nhiều thế. Nó chỉ nhún vai và bắt đầu thận trọng để không bị theodõi.


Mấy ngày sau, Er­agon bớt lo lắng, vì con rồng lớn như thổi, chẳng bao lâunữa nó sẽ không còn ngại hiểm nguy nào. Qua tuần đầu tiên, con rồng lớn gấp đôi.Bốn ngày sau, nó cao bằng đầu gối Er­agon, không còn nằm vừa trong lều nữa.Er­agon bắt buộc phải làm nhà dưới đất cho nó. Công việc đó mất ba ngày.


Khi con vật được hai tuần tuổi, Er­agon đành phải thả cho nó được tự do, vìbây giờ lượng thức ăn nó cần quá nhiều. Lần đầu, Er­agon cởi xích cho nó, vìtrước khi Er­agon sợ nó theo về nhà.


Er­agon đã in sâu vào trí não con rồng là chỉ được săn mồi trong vùng núiSpine, nơi ít bị phát hiện nhất. Nông dân chỉ chú ý đến những vết thú xuất hiệntừ thung lũng Palan­car. Nhưng khi con rồng vào sâu trong rừng, Er­agon vừa cảmthấy an toàn, vừa cảm thấy lo.


Mối thần gi­ao cách cảm với con rồng càng ngày càng dễ dàng, mạnh mẽ hơn.Er­agon phát hiện, dù con rồng không hiểu tiếng nói, nhưng qua nét mặt, tình cảmvẫn có thể gi­ao lưu được với nhau. Đó là một phương pháp rõ ràng, tuy nhiên đôikhi Er­agon vẫn chưa hiểu hết. Phạm vi liên lạc với nhau bằng ý nghĩ nới rộngmau lẹ. Chẳng bao lâu, Er­agon có thể liên lạc với con rồng trong vòng ba dặm.Suốt những giờ lao động, Er­agon vẫn âm thầm trò chuyện với con rồng. Nhưng khinó trò chuyện với người nào khác, sự liên lạc với rồng bị rối, như có con ruồivo ve trong tai.


Tới khi con rồng thuần thục, tiếng chút chít của nó trầm xuống thành tiếnggầm nho nhỏ, nhưng nó vẫn chưa thở ra lửa, điều này làm Er­agon thắc mắc. VìEr­agon đã từng thấy nó thở ra khói đen mỗi khi bực tức, nhưng chưa bao giờ cóchút lửa nào.


Cuối tháng, đầu rồng đã cao tới khủy tay Er­agon. Trong khoảng thời gi­anngắn đó, từ một con vật nhỏ bé, yếu ớt, con rồng đã trở nên một con vật đầy sứclực. Vảy cứng như lớp giáp bằng sắt, răng sắc nhọn như dao găm.


Vào buổi chiều, Er­agon đã có thể đi dạo thật xa với con rồng thong dong bêncạnh. Gặp một trảng trống, Er­agon ngồi dựa gốc cây, ngắm con rồng xoè cánh baylượn trên không. Nhìn nó bay mà thấy mê, chỉ tiếc nó chưa đủ lớn cho Er­agoncưỡi được. Mỗi khi vuốt ve thân hình con rồng, Er­agon cảm thấy rõ gân cốt conrồng cuồn cuộn dưới bàn tay nó.


Mặc bao cố gắng của Er­agon, khu rừng chung quanh trang trại xuất hiện đầyrẫy dấu vết của con rồng. Không thể nào xóa hết những dấu chân bốn móng to đùngcủa nó lún sâu trong tuyết. Hơn nữa con quái này lại chẳng chịu chôn dấu nhữngđống phân lù lù khác lạ. Nó còn cạ mình làm bong hết vỏ cây, mài móng làm nhữngkhúc gỗ lõm sâu cả tấc. Nếu cậu Gar­row và anh Ro­ran đi xa khỏi trang trại, sẽphát hiện ra ngay. Er­agon nghĩ chẳng còn cách nào tốt hơn là nói ra sựthật.


Tuy nhiên, trước hết nó muốn đặt cho con rồng một cái tên tương xứng và họchỏi thêm những kiến thức về rồng.


Việc này nó cần phải đến gặp ông già Brom, bậc thầy của những thiên anh hùngca và huyền thọai, nơi còn tồn tại một nền rồng học.


Vì vậy khi Ro­ran đi Car­va­hall sửa cuốc, Er­agon tình nguyện đi cùng.


Buổi chiều trước hôm lên đường, Er­agon vào rừng gọi con rồng bằng ý nghĩ.Một lúc sau nó đã thấy một chấm đen loáng thoáng trên nền trời xám. Con rồngnhào xuống, rồi lại lượn lên, giữ thăng bằng trong không trung, phía trên nhữngngọn cây. Tiếng gió thổi qua cánh nó như tiếng sáo. Nó nhẹ nhàng hạ xuốngđất.


Er­agon mở ý nghĩ, vẫn chưa hết bứt rứt vì cảm giác đầy kỳ lạ, nói với conrồng rằng nó sắp đi xa. Con rồng thở phì phì lo lắng. Er­agon dùng ý chí an ủinó, nhưng nó vẫn quẫy đuôi không đồng ý. Những cái vảy dựng cả lên dưới bàn tayvuốt ve an ủi của Er­agon.


Một tiếng nói rung lên trong tai Er­agon thật rõ ràng. “Er­agon!” Tiếng nóivừa buồn vừa nghiêm trang, như một hiệp ước vừa bị phá vỡ. Nó nhìn sững conrồng, tay nó rần rần lạnh buốt. “Er­agon!” Ruột nó co thắt lại, khi đôi mắt ngọcthăm thẳm nhìn lại nó. Lần đầu tiên, nó không nghĩ đây là một con vật. Nó là mộtthứ gì khác hẳn, thật lạ lùng...Nó co giò chạy về nhà, chạy trốn khỏi con rồng.Ôi! Con rồng của tôi.


Tiếng gọi vẫn đuổi theo: “Er­agon”.





Quyển 1 - Chương 7: Đối Ẩm



Ro­ran và Er­agon chia tay ngoài ngoại ô Car­va­hall. Er­agon thả bộ tới nhàông lão kể chuyện Brom. Nó vừa đưa tay gõ cửa, một tiếng nói gắt gỏng cấtlên:


- Thằng nhỏ, mi cần gì?


Nó quay phắt lại. Phía sau nó, ông lão Brom cúi mình trên cây gậy chạm trổnhững hình ảnh lạ kỳ. Lão mặc áo trùm đầu màu nâu như một nhà tu. Một cái túilủng lẳng ngay thắt lưng da. Trên chòm râu trắng, cái mũi kiêu hãnh, khoằm khoằmnhư mỏ phượng hoàng. Er­agon vội nói:


- Cháu đến hỏi ông một vài việc. Anh Ro­ran đi sửa cuốc, cháu được rảnh, tớinhờ ông cho cháu biết vài điều.


Ông lão càu nhàu, mở cửa. Er­agon nhìn thấy cái nhẫn vàng trên ngón tay ông,một viên ngọc sáng ngời, nổi bật một hình chạm kỳ lạ.


Trong nhà tối đen như mực, một mùi chua chua nồng nặc trong không khí. Ôngvừa đi lại trong tối vừa nói:


- Những câu hỏi của cháu thì chẳng bao giờ chấm dứt, vào nhà mới nói hếtđược. Phải châm đèn lên đã. À, đây rồi.


Ông ngồi trong ánh nến chập chờn trước lò sưởi. Từng chồng sách chất trên cáighế dựa chạm trổ, đặt trước kệ. Mặt ghế và tấm dựa lưng đều bằng da nhồi bôngvới những hình vẽ hoa hồng. Những cái ghế nhỏ hơn chất đầy những cuộn giấy. Bìnhmực và bút ngổn ngang đầy bàn viết. Ông bảo Er­agon:


- Kiếm chỗ ngồi xuống đi. Nhưng phải thận trọng, toàn đồ quí đó.


Er­agon lách qua những tấm da thuộc viết đầy cổ ngữ. Nó rón rén ôm những cuộcgiấy đặt xuống sàn. Vừa ngồi xuống, bụi bốc mịt mù, nó cố nhịn hắt hơi.


Ông lên tiếng:


- Tốt rồi. Không gì thú hơn trò chuyện bên lò sưởi.


Ông lật bỏ áo trùm đầu để lộ mái tóc không chỉ trắng mà ánh lên như bằng bạc.Rồi ông treo siêu nước nhỏ trên lửa lò sưởi. Ngồi lại xuống ghế, ông hỏiEr­agon:


- Nào, cháu muốn hỏi gì?


- Dạ...cháu thường nghe về những Kỵ Sĩ Rồng và tài năng của họ. Hầu hết mọingười đều mong họ trở lại, nhưng chưa bao giờ cháu nghe kể, họ đã khởi đầu rasao? Những con rồng từ đâu tới? Và điều gì làm các Kỵ Sĩ khác biệt với những conrồng?


- Quá nhiều vấn đề để kể cho cháu. Nếu ta nói hết lịch sử về họ, thì chúng taphải ngồi đây tới mùa đông năm sau. Thôi để ta tóm tắt, nói sơ sơ cho cháu nghe.Nhưng trước hết, để ta lấy tẩu thuốc đã.


Er­agon kiên nhẫn ngồi chờ ông lão nhồi tẩu thuốc. Nó rất quí ông. Nhiều khiông lão hay nổi giận, nhưng chưa bao giờ ông tiếc thì giờ với nó. Một lầnEr­agon hỏi ông từ đâu tới, lão ha hả cười bảo: “Từ một ngôi làng rất giốngCar­va­hall này, chỉ có điều không hoàn toàn thú vị như ở đây.” Nó càng thêm tòmò, hỏi cậu. Nhưng cậu Gar­row chỉ có thể cho nó biết, ông lão đã mua căn nhà ởCar­va­hall gần mười lăm năm trước và sống lặng lẽ tại đó kể từ ngày ấy.


Ông Brom châm tẩu thuốc bằng hộp mồi lửa. Bập vài hơi, rồi nói:


- Bây giờ chúng ta sẽ không phải ngừng câu chuyện nữa, chỉ trừ khi nhấm nhápngụm trà. Nào, về các Kỵ Sĩ, hay Shur'tu­gal, như những thần tiên gọi họ. Bắtđầu kể từ đâu bây giờ? Họ đã sống từ vô vàn năm trước và đã chỉ huy hai lần đấtđai của triều đình. Biết bao chuyện kể về họ, đa phần là những chuyện phi lý.Nếu cháu tin vào tất cả những chuyện đó, cháu sẽ tưởng họ có quyền lực của nhữngvị thần linh. Các nhà thông thái đã bỏ ra cả đời để phân biệt những chuyện hoangđường và sự thật, nhưng dường như chưa vị nào thành công. Tuy nhiên đó khôngphải chuyện không làm được, nếu ta chỉ hạn chế tìm hiểu trong ba lĩnh vực. CácKỵ Sĩ khởi đầu ra sao, tại sao họ được tôn trọng đến như vậy, và rồng đến từđâu. Ta sẽ bắt đầu nói về đề tài cuối cùng này trước.


Er­agon ngồi im, lắng nghe giọng kể êm như ru của ông già.


- Rồng có mặt đồng thời với vùng đất Ala­gae­sia được tạo ra. Nếu chúng cóhồi kết thúc, thì chính là khi thế giới này không còn nữa, vì chúng có khả năngchịu đựng như trái đất này. Rồng, người lùn, và một vài sinh vật khác là nhữngcư dân thật sự tại nơi này. Chúng sống tại đây trước muôn loài. Mạnh mẽ và kiêuhãnh từ cội nguồn đầy vinh quang của chúng. Thế giới của chúng không hề thayđổi, cho tới khi những thần tiên đầu tiên vượt đại dương tới đây, trên những conthuyền bằng bạc.


- Những thần tiên từ đâu tới, và tại sao họ lại bị gọi là chuyện hoang đường.Họ có thật sự tồn tại không?


- Cháu có muốn những câu hỏi của cháu được trả lời không?


- Cháu xin lỗi.


Lão Brom trầm ngâm nhìn ngọn lửa liếm đáy siêu, chậm rãi tiếp:


- Nếu cháu biết rằng, thần tiên được cho là chuyện hoang đường là vì, họthanh nhã, diễm lệ hơn tất cả các loài khác. Họ tới từ một nơi mà họ gọi làAlalea, chẳng ai hiểu nghĩa là gì và nơi đó ở đâu. Khi đó thần tiên rất hãnhdiện về dòng giống và phép thuật cao cường của họ. Lúc đầu họ coi loài rồng chỉlà thú vật. Với niềm tin đó mới nẩy sinh một lầm lẫn chết người. Một chàng trẻtuổi của họ đã đi săn và giết chết một con rồng, như giết một con nai vậy. Loàirồng nổi giận, phục kích và giết hại thần tiên. Bất hạnh là chuyện đổ máu khôngngừng lại ở đó. Rồng tập hợp lại và tấn công toàn thể xứ của thần tiên. Khiếpđảm trước sự hiểu lầm như khủng khiếp này, thần tiên cố gắng chấm dứt chuyện oánthù, nhưng không có cách nào liên hệ được với loài rồng. Do đó, những rắc rốinghiêm trọng tiếp tục xảy ra, dẫn đến một cuộc chiến tranh đẫm máu kéo dài, màsau đó cả hai phe đều ân hận. Lúc đầu, thần tiên chiến đấu chỉ để tự vệ, vì họphải miễn cưỡng leo thang cuộc chiến, nhưng rồi sự tàn bạo của rồng đẩy họ đếnchỗ bắt buộc phải tấn công để sống còn. Chuyện này kéo dài suốt năm năm, và cònkéo dài không biết tới bao giờ, nếu không có một vị tiên tên là Er­agon nhặtđược một trứng rồng....


Er­agon chớp mắt đầy kinh ngạc. Ông lão bảo:


- A, ta thấy là cháu không rõ nguồn gốc tên của cháu rồi.


- Dạ, không.


Siêu nước sôi sùng sục. Er­agon chẳng hiểu sao tên nó lại được đặt theo tênmột thần tiên. Brom xách siêu nước rót vào hai tách. Đưa cho Er­agon tách nướctrà, ông nói:


- Món này làm cháu thấy chuyện càng thêm phần hấp dẫn. Cánh trà này không cầnngâm lâu trong nước uống đi, để lâu chát lắm.


Er­agon vừa nhấp một ngụm, lưỡi nó nóng rát như bị phỏng. Ông lão bỏ tách tràxuống, tiếp tục hút tẩu thuốc:


- Chẳng ai hiểu vì sao quả trứng bị bỏ quên tại đó. Người thì bảo, cha mẹ củatrứng bị giết trong cuộc chiến, kẻ lại tin rằng quả trứng bỏ đó có mục đích. Dùsao, Er­agon đã nhận ra sự ích lới chăm nuôi một con rồng thân thiện. Ông ta bímật nuôi nó và theo tục lệ xưa, ông đặt tên nó là Bid'Daum. Khi Bid'Daum trưởngthành, họ cùng du hành với những rồng khác và thuyết phục chúng sống hòa bìnhvới những thần tiên. Những hiệp ước được thành lập giữa hai loài. Để bảo đảmchiến tranh không bao giờ xảy ra nữa, họ quyết định cấp thiết thành lập đoàn KỵSĩ Rồng. Lúc đầu, các Kỵ Sĩ chỉ là phương tiện liên lạc giữa rồng và thần tiên.Càng về sau, họ càng chứng tỏ giá trị và họ được trao nhiều quyền lực hơn. Dầndần họ chiếm đảo Vro­en­gard làm quê hương và xây dựng một thành phố, Doru'Are­aba, tại đó. Trước khi Gal­ba­torix lật đổ họ, các Kỵ Sĩ nắm giữ nhiều quyềnlực hơn hầu hết các vua chúa tại Ala­gae­sia. Vậy là ta đã trả lời hai câu hỏicủa cháu rồi đó.


- Dạ, nhưng Er­agon nghĩa là gì?


- Ta không biết. Tên đó quá cổ xưa rồi. Ta ngờ là chẳng ai còn biết, trừnhững thần tiên. Nhưng cháu phải cực kỳ tốt phước mới có cơ may gặp được mộtngười của họ. Dù sao tên cháu rất hay, cháu nên hãnh diện vì cái tên đó. Khôngphải ai cũng được vinh dự này đâu.


Er­agon tạm quên thắc mắc vì sao tên nó lại được đặt theo tên Kỵ Sĩ Rồng đầutiên, vì nó muốn hỏi thêm một điều còn thiếu trong những lời kể của ông già.


- Cháu không hiểu, chúng ta ở đâu, khi những Kỵ Sĩ được tạo ra?


- Chúng ta?


- Ông biết mà, ý cháu là...nói chung về con người.


- Chúng ta không sinh ra trên đất này trước thần tiên. Ba thế kỷ sau khi cóKỵ Sĩ, tổ tiên chúng ta mới tới đây.


- Không thể như thế được. Từ xưa tới gờ, chúng ta vẫn sống tại thung lũngPalan­car này mà.


- Chỉ vài thế hệ thôi, trước đó thì không đúng. Kể cả cháu nữa, Er­agon. Dùcháu coi mình là một phần tử trong gia đình Gar­row, điều đó cũng có phần đúng,nhưng tổ tiên cháu không phải dân của đất này. Hỏi mọi người quanh đây coi, cháusẽ thấy, họ cũng không phải là dân ở đây từ xa xưa đâu.


Er­agon nhấm ngụm trà vẫn còn nóng bỏng. Nó nhủ thầm, đây là quê hương mình,mà lại không liên quan gì tới người mà mình gọi bằng cha? Nó lại hỏi tiếp:


- Sau khi những Kỵ Sĩ bị tiêu diệt, chuyện gì đã xảy ra cho những ngườilùn?


- Không ai thật sự biết rõ điều này. Sau mấy trận chiến, khi thấyGal­ba­torix nắm chắc phần thắng, họ bịt kín lối vào những địa đạo và biến vàolòng đất. Theo ta biết, cho đến bây giờ, không một ai nhìn thấy họ.


- Còn những con rồng? Chắc chúng không bị giết chết hết chứ?


- Cho đến ngày nay, đó vẫn là bí mật lớn nhất tại Ala­gae­sia: Bao nhiêu rồngthoát khỏi sự tàn sát của Gal­ba­torix? Hắn chỉ để lại kẻ nào sẵn lòng phục vụhắn. Nhưng chỉ những con rồng rồ dại của những gã phản đồ mới trợ lực cho máuđiên loạn của hắn. Nếu còn con rồng nào sống sót, chúng cũng đã tự ẩn mình, đểthoát khỏi bàn tay của triều đình.


Vậy thì con rồng của mình từ đâu ra? Er­agon tự hỏi.


- Khi thần tiên tới Ala­gae­sia, tụi quái Ur­gals đã có mặt ở đây chưa?


- Chưa. Chúng theo thần tiên vượt biển, như lũ ruồi đi săn máu vậy. Chínhchúng là nguyên nhân là các Kỵ Sĩ trở nên giá trị trong cuộc chiến bảo vệ hòabình đầy dũng cảm. Rất nhiều điều cần học hỏi trong gi­ai đoạn lịch sử này.


- Dạ, lần trước cháu đã được nghe ông kể chuyện....


Ông lão gầm lên, mắt sáng rực:


- Chuyện à? Nếu đó là chuyện, thì lời đồn về cái chết của ta là sự thực rồi,và bây giờ cháu đang chuyện trò với hồn ma chắc? Đó là lịch sử. Phải tôn trọngquá khứ. Cháu không biết quá khứ có thể ảnh hưởng đến cháu cỡ nào đâu.


Er­agon chờ ông dịu xuống mới dám hỏi:


- Rồng lớn cỡ nào, hả ông?


- Lớn hơn một ngôi nhà. Ngay một con rồng nhỏ, xòa cánh đã tới khoảng ba mươithước rồi. Có những con rồng, trước khi bị triều đình giết, có thể vượt quanhững đỉnh núi cao chót vót.


Er­agon khiếp đảm nghĩ, mấy năm nữa mình biết giấu con rồng vào đâu? Nó phátbực, nhưng ráng bình tĩnh hỏi:


- Chừng bao lâu chúng mới trưởng thành?


- Sau năm sáu tháng tuổi, chúng mới có thể phun lửa, đó là thời gi­an chúngcó thể kết hôn. Càng nhiều tuổi, rồng phun lửa càng lâu. Có con phun hàng mấyphút.


- Cháu nghe nói, vảy của chúng sáng như ngọc.


- Cháu nghe đúng đó. Chúng có đủ lọai màu sắc, đậm lạt. Người ta bảo chúngquần tụ một bầy, trông như một cầu vồng sống. Nhưng ai nói với cháu điềunày?


- Dạ...một thương gia.


- Tên người ấy là gì?


Cặp mày bạc của ông nhíu lại, những vết nhăn trên trán hằn sâu.


- Cháu không biết. Ông ta nói chuyện trong quán rượu của chú Morn, nhưng cháukhông tìm hiểu ông ta là ai. Ông ta còn nói, một Kỵ Sĩ có thể đọc được ý nghĩcon rồng của mình.


Er­agon nói vội, hy vọng gã lái buôn tưởng tượng sẽ làm ông không nghi ngờnó.


Lim dim ắt, ông già chậm chạp mồi thuốc, hít một hơi rồi mới nói:


- Hắn nói sai rồi. Ta thuộc sử rất rõ, làm gì có chuyện đó. Hắn còn nói gìnữa không?


- Dạ không. Rồng sống lâu lắm, phải không ông?


- Rất lâu. Sống mãi mãi. Thật ra chúng sống cho đến khi bị giết hay khi Kỵ Sĩcưỡi nó qua đời.


Er­agon phản đối:


- Làm sao người ta biết được? Nếu nó chết, khi Kỵ Sĩ cưỡi nó chết, nó chỉ cóthể sống được đến sáu bảy chục tuổi là cùng. Ông đã kể rằng, các Kỵ Sĩ sống hàngmấy trăm năm. Điều đó không thể có được.


Nó áy náy, sợ vẫn cứ sống lù lù trong khi bạn bè, gia đình thì chết ráohết.


Ông già Brom nhếch mép cười tinh quái:


- Điều có thể chỉ là vấn đề chủ quan. Ai có thể nói cháu vượt qua được rặngSpine và vẫn sống? Vậy mà cháu làm được đó thôi. Chỉ là vấn đề trí tuệ. Còn nhỏmà cháu biết nhiều như vậy, hẳn là cháu phải rất khôn ngoan chứ. Cháu quên rồngrất thần kỳ, gây ảnh hưởng đến tất cả mọi thứ chung quanh một cách thật lạ lùngsao. Các Kỵ Sĩ gần gũi chúng nhất và quá rõ điều này. Ảnh hưởng mạnh nhất từchúng là, sự kéo dài tuổi thọ. Nhà vua của chúng ta sống lâu đến thế nào, đủchứng minh điều đó. Nhưng nhiều người lại cho rằng nhà vua trường thọ là do nănglực phép thuật của chính ông ta. Có những đổi thay mà mọi người ít nhận ra: tấtcả những Kỵ Sĩ đều có thể lực cường tráng hơn, tinh thần minh mẫn hơn và thị lựcchính xác hơn những con người bình thường. Cùng với những điều này, đôi tai họcũng dần dần nhọn hơn, tuy không bao giờ nổi rõ hẳn như tai thần tiên.


Er­agon suýt đưa tay lên rờ vành tai. Con rồng này còn làm thay đổi đời mìnhbằng những gì khác nữa không? Không chỉ xâm phạm vào trí óc mình, nó còn có thểthay đổi ngọai hình mình nữa sao?


Er­agon hỏi:


- Loài rồng có thông minh không ông?


- Cháu không nhớ những gì ông nói sao? Chẳng lẽ các thần tiên thiết lập nhữngthỏa ước hòa bình với một lũ súc sinh ngu dốt? Chúng thông minh như ông cháumình vậy.


- Nhưng chúng là loài vật.


- Chúng là lòai vật như chúng ta. Lý do con người tôn vinh các Kỵ Sĩ mà quênđi loài rồng, vì họ cho rằng rồng chỉ là phương tiện chuyên chở người từ nơi nàytới nơi khác thôi. Không đúng vậy. Kỵ Sĩ chỉ có thể tạo nên những chiến cônghiển hách là nhờ ở rồng. Biết bao kẻ đã buông gươm khi biết một con thằn lằnkhổng lồ phun được lửa và vô cùng khôn ngoan thận trọng, sẽ xuất hiện tức thì đểngăn chặn bạo lực hả?


Ông nhả một ngụm khói thuốc thành vòng tròn lơ lửng bay cao. Er­agon hỏi:


- Ông đã thấy rồng bao giờ chưa?


- Hừ, những chuyện đó xảy ra trước khi có ta.


Giờ là lúc Er­agon tìm cách tìm tên cho con rồng của nó:


- Cháu không thể nào nhớ nổi tên con rồng mà người nhà buôn kia nhắc tới, ônggiúp cháu được không?


- Có những cái tên như Ju­ra, Híra­do và Fun­dor, những con rồng đã từngchiến đấu với con rắn biển khổng lồ. Galzra, Bri­am, Ohen, Gretiem, Beroan,Roslarb....


Ông kể một tràng nhiều tên khác nữa. Cuối cùng ông nói lên một cái tên, thìthầm như hơi thở:


- Và còn có cả Saphi­ra nữa. Cháu đã nghe hắn nhắc đến tên nào?


- Hình như không. Nhưng trễ rồi, anh Ro­ran chắc đã xong việc bên chú Horst,cháu phải về thôi.


- Sao vậy? Ta định trả lời tất cả những câu hỏi của cháu, cho tới khi Ro­rantới tìm cháu. Không thắc mắc gì về chiến thuật của rồng và những trận chiếnnghẹt thở sao?


- Hôm nay cháu được ông chỉ dạy nhiều rồi.


- Tốt lắm, chào cháu. Đừng quên, nếu nhớ ra tên tay nhà buôn đó, báo cho tabiết.


- Cháu sẽ ráng nhớ. Cám ơn ông nhiều lắm.


Er­agon vừa chậm rãi bước trong ánh nắng xiên xiên của một ngày dông, vừanghĩ ngợi về những gì mới được nghe.





Quyển 1 - Chương 8: Một Cái Tên Của Uy Quyền



Trên đường về, Ro­ran bảo:


- Hôm nay nhà chú Horst có khách đến từ Therins­ford.


- Tên ông ta là gì?


Er­agon hỏi. Nó bước lẹ, tránh những luống tuyết. Hai má nó lạnh rát. Ro­ranthúc bước đi xuống tuyết, như những đường cày, nói:


- Demp­ton. Ông ta đặt chú Horst làm mấy chân để cối xay.


- Ở Therins­ford không có lò rèn sao?


- Có, nhưng không khéo. Ông ta bảo tao đến Therins­ford làm cho ông. Nếu đồngý, thì khi nào ông ấy trở về, sẽ cùng đi luôn.


Thợ xay làm việc quanh năm. Mùa đông xay ngũ cốc của khách hàng mang tới, mùagặt mua ngũ cốc xay thành bột, bán ra. Đó là công việc vừa cực nhọc vừa nguyhiểm. Nhân công thường bị những tảng đá khổng lồ của máy xay nghiến nát cả bàntay. Er­agon hỏi:


- Anh định cho cậu biết không?


- Có chứ.


- Để làm gì? Anh quá biết cậu sẽ nghĩ sao, nếu chúng mình bỏ đi xa mà. Nói gìthì cũng không tránh khỏi um xùm. Quên đi, đừng nói gì hết, để tối nay còn đượcyên ổn ăn cơm.


- Không nói sao được. Vì tao sẽ đi làm mà.


- Sao?


Er­agon ngừng bước. Hai anh em đối diện nhau, hơi thở tỏa khói trong khôngkhí. Er­agon nói:


- Em biết tiền bạc khó khăn, nhưng nhà ta vẫn sống được, tại sao anh phảiđi.


- Vì tao cần tiền cho riêng tao.


- Để làm gì?


- Anh muốn lấy vợ.


- Ka­tri­na? Anh hỏi ý chị ấy chưa?


- Chưa. Nhưng mùa xuân tới, khi anh dựng được căn nhà, anh sẽ nói.


- Việc nhà ê hề mà anh lại bỏ đi. Sao không đợi cấy trồng xong đã?


- Không được. Mùa xuân người ta mới cần tao nhất. Chờ đến khi cày bừa, xuốnggiống xong thì biết bao giờ đi được. Tao đi lúc chuyển mùa này là hay nhất. Màyvà cậu có thể làm mà không cần tới tao. Nếu công việc tốt đẹp, tao sẽ trởvề....cùng với vợ.


- Em chỉ còn biết chúc anh may mắn. Nhưng cậu sẽ không để yên đâu.


Hai đứa lặng lẽ đi bên nhau. Er­agon lo lắng nghĩ, khó lòng cậu chấp nhậnchuyện này. Nhưng khi về tới nhà, Ro­ran không nói gì với cha về kế họach làm ănxa. Er­agon biết chắc, trước sau gì anh nó cũng sẽ nói.


Kể từ khi con rồng “nói” với nó, đây là lần đầu tiên Er­agon trở lại. Vừa longại vừa đề phòng, nó rón rén tiến lại...Một âm thanh vang trong đầu nó:“Er­agon!”


- Mi chỉ biết nói vậy thôi sao?


“Ừa”


Nó trợn mắt bất ngờ. Con rồng biết giỡn sao? Rồi còn gì nữa đây? Nó đạp gãymấy cành khô, vì quyết định ra đi của Ro­ran làm nó vẫn chưa hết bối rối. Mộtcâu hỏi từ con rồng truyền sang tư tưởng Er­agon. Nó kể lại chuyện Ro­ran. Cuốicùng nó gào lên:


- Mình không muốn anh ấy đi.


Con rồng nghiêm trang lắng nghe. Er­agon dụi mắt bảo nó:


- Em cần một cái tên, rồng ạ. Hôm nay anh đã được nghe nhiều tên rồng haylắm. Có lẽ em sẽ chọn được một tên em thích.


Nó nhớ lại hàng lọat tên ông già Brom đã nói, rồi hai cái tên nghe rất vuitai và quí phái chợt hiện ra. Nó hỏi:


- Vanilor hay Eri­dor được không? Cả hai đều là những chàng rồng danh tiếngđó.


“Ứ, Er­agon cơ”, con rồng õng ẹo trả lời. Er­agon nói ngay:


- Không được. Er­agon là tên anh. Được, còn nhiều tên khác nữa đây.


Nhưng nó đề nghị tên nào, con rồng đều “ứ”, nó còn tỏ ra tức cười vì hình nhưcòn điều gì đó Er­agon không hiểu. Er­agon làm lơ, tiếp tục:


- Hay In­gothold, con rồng đã giết....


Nhưng chợt nó nhớ ra, khựng lại:


- Ngốc thật! Anh chọn toàn tên các chàng, em là nàng phải không?


Ả rồng xếp cánh, hãnh diện “Dạ” rất ngoan. Bây giờ Er­agon đã hiểu vì sao cônàng từ chối hàng chục cái tên. Nó nghĩ đến Miremel, không được, vì đó là mộtchị rồng nâu. Opheila hay Leno­ra cũng bị loại bỏ. Nó gần như buông tay, thìchợt nhớ một cái tên ông già Brom đã thì thầm như hơi thở. Er­agon rất thích tênđó, nhưng liệu cô nàng đỏng đảnh này có chịu không. Nó hỏi:


- Em là Saphi­ra nhé?


Cô nàng nhìn Er­agon với đôi mắt rất thông minh. Nó hiểu ngay là ả đã hàilòng. Tiếng “dạ” như từ xa xôi vọng lại. Er­agon mỉm cười và Saphi­ra bắt đầu ưử hát.





Quyển 1 - Chương 9: Chàng Thợ Xay Tương Lai



Khi gia đình ăn cơm, mặt trời đã lặn. Bên ngòai gió lồng lộn từng cơn, rungchuyển cả căn nhà. Er­agon lom lom nhìn Ro­ran, chờ đợi những lời nói không thểnào tránh được. Cuối cùng Ro­ran lên tiếng:


- Con được mời đến làm tại một nhà máy xay ở Theris­nford. Con định nhậnlời.


Ông Gar­row thủng thỉnh nhai nuốt, đặt cái nỉa xuống, ngả lưng ra sau ghế,khô khan hỏi:


- Vì sao?


Ro­ran cắt nghĩa trong lúc Er­agon đi lấy thêm đồ ăn. Khi trở lại, nó nghecậu phán một câu gọn lỏn:


- Hiểu rồi.


Rồi ông im lặng ngó lên trần. Hai anh em không nhúc nhích, chờ đợi. Sau cùngGar­row chỉ hỏi:


- Bao giờ con đi?


- Sao ạ?


Ro­ran ngạc nhiên hỏi. Ông bố nghiêng về phía nó, mắt long lanh.


- Con tưởng cha ngăn cản con sao? Cha vẫn mong con sớm lấy vợ. Gia đình nàyđông vui trở lại là điều đáng mừng. Ka­tri­na có phước mới lấy được con.


Ro­ran thoáng kinh ngạc, rồi toét miệng cười. Ông bố lại hỏi:


- Vậy chừng nào con đi?


- Chừng nào ông Demp­ton trở lại lấy hàng thì con đi luôn.


- Như vậy là khoảng...hai tuần.


- Tốt. Mình sẽ đủ thời gi­an để sửa soạn. Nhà còn lại cha và Er­agon mọichuyện sẽ khác đi. Nhưng công việc trôi chảy, thì con cũng sẽ sớm về thôi.Er­agon, cháu đã biết vụ này rồi chứ.


- Dạ, cháu mới biết hôm nay thôi....Anh ấy khùng quá.


Gar­row vuốt mặt rồi xô ghế đứng dậy, nói:


- Đó là chuyện tự nhiên trong đời. Rồi đâu vào đấy cả. Thời gi­an sẽ thu xếpmọi chuyện yên ổn hết. Thôi, dù sao cũng phải rửa chén đĩa đi chứ.


Hai anh em lẳng lặng dọn dẹp.


Những ngày sau đó, là cả một sự thử thách. Er­agon cau có như muốn sinh sự.Trừ những câu trả lời cụt ngủ, nó chẳng chuyện trò với ai. Biết bao điều nhởviệc Ro­ran sắp đi xa: cậu Gar­row làm cho anh ấy một cái ba lô, trên tườngthiếu vắng nhiều thứ, sự trống trải tràn ngập khắp nhà. Cả tuần lễ trước,Er­agon cảm thấy sự xa cách giữa nó và Ro­ran. Hai đứa chuyện trò không cònthoải mái như xưa nữa.


Saphi­ra là bùa giải sầu cho Er­agon. Nó chuyện trò thỏai mái, cởi mở hết nỗiniềm và Saphi­ra hiểu nó hơn tất cả mọi người. Trong tuần lễ trước ngày khởihành của Ro­ran, cô nàng mọc thêm một cái cựa, và đứng cao hơn cả Er­agon. Nónhận thấy khoảng trống, không có gai, trên cổ vai của Saphi­ra là một chỗ ngồirất tuyệt. Mỗi buổi chiều, nó thường leo lên ngồi và vừa cắt nghĩa những từ ngữkhác nhau vừa gãi cổ cho cô ả. Saphi­ra hiểu rất nhanh và cũng rất nhiều ý kiếný cò.


Với Er­agon, đây là đoạn đời đầy vui sướng, Saphi­ra là một thực thể phức tạpnhư một con người. Cá tính nó rất nhậy bén, nhiều khi mâu thuẫn, nhưng nó vàEr­agon rất hiểu nhau. Hành động và tư tưởng của nó biểu lộ những cá tính màEr­agon không ngờ. Có lần nó bắt được một con phượng hoàng, thay vì ăn thịt, nóđã trả tự do cho con chim và nói: “Không một thợ săn trên bầu trời nào phải chếtnhư một con mồi. Thà chết trên đôi cánh vẫy vùng, hơn là chết vì mũi tên ghimthân mình trên mặt đất.”


Er­agon đã định khoe Saphi­ra với gia đình, nhưng chuyện ra đi của Ro­ran vànhững lời can ngăn của chính Saphi­ra, làm trì hoãn ý định đó lại. Nó không muốnai nhìn thấy. Một phần cũng do tính ích kỷ của Er­agon. Vì một khi sự tồn tạicủa Saphi­ra được tiết lộ, những lời la mắng, kết tội, sợ hãi đều đổ cả lên đầuEr­agon. Nó tự nhủ sẽ chờ cho tới khi có những dấu hiệu thuận tiện hơn.


Đêm trước hôm Ro­ran lên đường, Er­agon định gặp anh để nói chuyện. Đứngngoài cửa phòng bỏ ngỏ, nó nhìn ngọn đèn dầu trên bàn, rọi ánh sáng chập chờn ấmcúng lên tường, Ro­ran quay lưng lại, đang cuốn tấm chăn ra ngòai áo quần và vậtdụng. Anh ta ngừng lại, lấy một vật dưới gối, nắm trong tay. Đó là một viên đábóng lộn, Er­agon tặng từ mấy năm trước, Ro­ran vừa nhét viên đá vào gói đồ,bỗng ngừng tay, rồi đem đặt lên trên kệ. Cổ họng Er­agon như nghẹn lại. Nó trởvề phòng.





Quyển 1 - Chương 10: Những Kẻ Lạ Tại Carvahall



Món điểm tâm lạnh ngắt, nhưng trà thì nóng. Băng đóng phía trong cửa sổ tanrã vì bếp lửa buổi sáng, nhỏ giọt xuống sàn gỗ, thành những vũng nước đenngòm.


Nhìn bố con cậu Gar­row ngồi bên bếp lò, Er­agon ngẫm nghĩ: chắc phải nhiềutháng nữa mình mới thấy lại được cảnh này.


Ro­ran ngồi trên ghế, cột dây giày. Chiếc ba lô căng phồng, đặt trên sàn,ngay cạnh anh ta. Cậu Gar­row đút tay túi quần, đứng giữa hai đứa. Mặc cho convà cháu năn nỉ, ông từ chối đi cùng chúng. Ông chỉ bảo như vậy tốt hơn. Ông hỏiRo­ran:


- Con có đầy đủ mọi thứ chưa?


- Dạ, đủ rồi.


Ông gật đầu, lấy ra một túi nhỏ đưa cho Ro­ran:


- Cha để dành cái này cho con. Chẳng nhiều nhặn gì, nhưng nếu muốn con cũngmua được vài thứ lặt vặt hay một món nữ trang rẻ tiền.


- Cám ơn cha, con sẽ không lãng phí đâu.


- Muốn làm gì thì làm, đó là tiền của con. Cha chẳng còn gì khác để cho connữa, chỉ còn lời cầu chúc của một người cha. Con có nhận không?


Giọng Ro­ran đầy xúc động:


- Con rất vinh dự được nhận lời chúc phúc của cha.


- Cầu chúc con đi bằng an.


Ông hôn lên trán con trai, rồi quay lại cao giọng nói:


- Đừng nghĩ là cậu quên cháu, Er­agon. Đã đến lúc ta có vài lời nói với cảhai đứa, vì các con sắp bước vào đời. Hãy quan tâm tới đời, đời sẽ đãi ngộ cáccon. Thứ nhất, phải nhớ đừng để ai thống trị tâm hồn hay thể xác các con. Đặcbiệt gìn giữ sao cho tư tưởng ta không bị ràng buộc. Một con người tưởng như tựdo, tuy nhiên vẫn bị kiềm tỏa như một tên nô lệ. Hãy lắng nghe, nhưng đừng cảtin. Tỏ lòng kính trọng với những kẻ uy quyền, nhưng đừng mù quáng theo họ. Phánđoán hợp lý, chứ đừng chỉ trích. Cư xử đàng hoàng với tất cả mọi người, khôngphân biệt địa vị, chức quyền, nếu không muốn mua oán chuốc thù. Hãy thận trọngvới tiền bạc. Hãy giữ vững niềm tin, người khác sẽ nghe theo ta. Còn...về chuyệnyêu thương, đây là lời khuyên duy nhất của ta: hãy chân thành. Đó là dụng cụmạnh nhất để mở khóa một trái tim và để nhận sự tha thứ. Tất cả những gì ta căndặn các con chỉ có vậy thôi.


Ông đưa ba lô cho Ro­ran:


- Đã đến lúc con phải đi rồi. Trời gần sáng, chắc Demp­ton đang đợi.


Ro­ran đeo ba lô lên vai, ôm bố:


- Khi nào có thể, con sẽ về ngay.


- Tốt. Bây giờ đi đi, đừng lo chuyện ở nhà.


Cha con bịn rịn chia tay. Ra tới đường, Ro­ran và Er­agon còn quay lại, vẫytay. Đôi mắt âu lo, người cha cũng đưa bàn tay gầy guộc lên, lặng nhìn theo, mộtlúc sau mới khép cửa, quay vào. Tiếng gài cửa vọng trong sương sớm, làm Ro­randừng chân.


Er­agon quay lại nhìn cảnh vật. Mắt nó dừng lại ngôi nhà cô quạnh. Trông mớibé nhỏ, mỏng manh tội nghiệp làm sao! Chỉ còn chút khói nhẹ tỏa ra là bằng chứngngôi nhà phủ tuyết kia có người đang ở.


Ro­ran buồn rầu nói:


- Đó là tất cả thế giới của chúng ta.


- Một thế giới tốt đẹp.


Ro­ran gật đầu đồng ý với Er­agon, rồi xốc lại ba lô tiến về tương lai mới.Ngôi nhà chìm khuất khỏi tầm nhìn, khi hai anh em thả dốc xuống đồi.


Hai anh em tới Car­va­hall trời còn sớm, nhưng cửa lò rèn đã mở rồi. Khôngkhí trong nhà ấm áp, vui vẻ. Bal­dor đang chậm rãi làm việc bên cái bễ lớn, kếbên lò đá đầy than đỏ rực. Trước lò, một cái đe và một thùng tô-​nô niềng đaisắt, chứa đầy nước muối. Hàng cọc đóng trên tường treo đủ thứ: kìm, búa, kẹp gắpthan đủ kích cỡ và giũa, dùi, khuôn, tiện...chờ mài giũa. Chú Horst và ôngDemp­ton đang đứng bên một cái bàn dài.


Demp­ton tiến lại với nụ cười dưới hàng ria đỏ:


- Ro­ran, cậu tới là tôi mừng rồi. Với cái máy xay mới này, tôi làm một mìnhkhông xuể. Cậu sẵn sàng chưa?


- Rồi. Mình đi sớm chứ?


- Tôi còn vài việc nữa phải làm. Nhưng sẽ đi trong khoảng một giờ nữa thôi.Còn đây là Er­agon, phải không? Tôi cũng tính kêu cậu đi làm. Thôi, để sang nămhả?


Er­agon cười bối rối, bắt tay Demp­ton. Ông ta có vẻ thân mật, dễ mến. Nhưngphải chi ông ta đừng bao giờ tới Car­va­hall, thì đã không có chuyện anh Ro­ranra đi. Ông ta quay lại cắt nghĩa cho Ro­ran cách điều hành máy xay mới.


Chú Horst chỉ những bó hàng, bảo Demp­ton:


- Sẵn sàng cả rồi đó. Anh chuyển đi lúc nào cũng được.


Rồi chú ra dấu cho Er­agon ra cửa. Nó theo ra, thấy chú đứng khoanh tay ngòaiđường, Er­agon đưa ngón cái ngoắc về phía lão chủ máy xay, hỏi:


- Chú nghĩ gì về ông ấy?


- Một người tốt. Ông ta sẽ đối xử đàng hoàng với Ro­ran.


Chú phủi bụi sắt trên tạp dề, rồi đặt bày tay to đùng lên vai Er­agon,hỏi:


- Này chàng trai, cháu còn nhớ vụ cãi nhau với lão Sloan chứ?


- Nếu chú hỏi về số tiền chú trả để mua thịt, cháu làm sao quên được.


- Chú tin cháu. Nhưng không, chú hỏi là để biết cháu còn giữ viên đá đókhông?


Tim Er­agon đập rộn lên. Vì sao chú ấy muốn biết về viên đá? Hay có người đãnhìn thấy Saphi­ra? Nó cố nén sợ, nói:


- Còn, nhưng sao chú lại hỏi?


- Ngay khi trở về nhà, cháu phải quăng nó đi ngay. Hôm qua có hai người lạtới đây. Chúng mang gươm, mặc toàn đồ đen. Nhìn chúng, chú rởn cả da. Chiều hômqua, chúng hỏi mọi người, có ai nhặt được viên đá giống như của cháu không. Hômnay chúng trở lại để dò hỏi tiếp. Không ai nói gì. Họ sợ bị rắc rối. Nhưng chúbiết có vài kẻ sẽ nói ra.


Er­agon sợ thót tim. Kẻ bỏ viên đá trong núi Spine, bây giờ đang lần theo dấuvết tìm lại. Hay triều đình đã rõ chuyện về Saphi­ra. Nó không biết điều nào tệhại hơn. Bây giờ viên đá không còn nữa, chúng không còn có thể tìm ra. Nhưng nếuchúng biết những gì đã xảy ra, thì Saphi­ra sẽ bị lâm nguy. Nó ráng bình tĩnhnói:


- Cám ơn chú đã báo cho cháu. Chú biết hiện nay chúng ở đâu không?


- Chú không báo để cháu đi gặp chúng. Hãy rời khỏi Car­va­hall, về nhà ngayđi.


- Dạ, nếu chú thấy cháu nên về......


- Chú thấy cháu phải về. Có thể chú quá lo xa, nhưng nhìn những kẻ lạ này,chú thấy lo lắm. Tốt hơn, cháu nên ở nhà cho tới khi chúng đi khỏi đây. Chẳngbiết có ích gì không, nhưng chú sẽ cố ngăn chúng đến gần nhà cháu.


Er­agon nhìn ông đầy biết ơn, ước gì nó có thể kể với ông về Saphi­ra. Nhưngnó chỉ nói:


- Cháu đi ngay đây!


Nó vội vào nắm tay Ro­ran chào tạm biệt. Ro­ran ngạc nhiên hỏi:


- Em không ở lại thêm chút nữa được sao?


- Em ở lại làm gì? Cứ loanh quanh cho tới lúc anh đi sao?


- Chắc phải mấy tháng nữa anh em mình mới gặp lại nhau.


- Em đoán không lâu đến vậy đâu. Anh ráng giữ gìn sức khỏe.


Nó ôm Ro­ran, rồi quay đi. Chú Horst vẫn đứng ngòai đường. Đề phòng ông dõitheo, Er­agon hướng thẳng về hướng ngoại ô Car­va­hall, nhưng ngay khi khuấtkhỏi tầm nhìn của Horst, nó tránh vào sau một căn nhà, rồi lẻn trở vào thànhphố.


Qua mỗi con đường, nó lắng nghe từng tiếng động, tiếc trong tay không có câycung. Lòng vòng khắp Car­va­hall, cố né tránh mọi người, cho đến khi nó nghe mộtgiọng nói như hơi gió thoảng ra từ ngôi nhà gần đó. Tai rất thính, nhưng Er­agonvẫn phải cố lắng nghe.


- Chuyện này xảy ra khi nào?


Giọng nói trơn tru như bôi mỡ, lẫn trong tiếng nói là một tiếng rít lạ lùnglàm nó nổi da gà.


- Khoảng ba tháng trước.


Đúng giọng lão Sloan, lão chủ hàng thịt mang máu tà thần, đang ton hót.


Kẻ thứ ba lên tiếng, giọng nhão nhợt, làm nhớ đến hình ảnh một loài bò sát,trơn láng, hôi thối, không ai dám đụng vào:


- Chắc không? Tụi này ghét nhất trò trông gà hóa cuốc. Nếu ấm ớ là...khốn nạncuộc đời đấy.


Er­agon thừa biết chúng sẽ làm gì. Ngoài quân triều đình, ai dám hăm họa mọingười như vậy?


- Chắc mà. Nó có thứ đó. Nhiều người nhìn thấy, lào sao tôi nói láo được. Cứhỏi mọi người thì biết.


Giọng lão Sloan run run thì thầm mấy câu mà Er­agon không nghe được. Rồigiọng đầu tiên nói như nhạo báng:


- Không cộng tác với chúng là hơn.


Lão Sloan lại thì thầm. Er­agon nghe tiếng chân chạy đi. Nó liếc về góc phố.Hai tên cao lớn đứng ngoài đường. Cả hai mặc áo choàng đen, dưới lớp áo nổi cộmhai bao kiếm. Trên ngực áo, nổi rõ một dấu hiệu lạ lùng thêu bằng chỉ bạc. Lưngchúng gù lên như độn một miếng đệm. Mũ trùm đầu che kín mặt, tay đeo găng.


Er­agon nhích người, nhìn cho rõ. Một gã gồng mình, gắt gỏng thay đồng bọn.Rồi cả hai quay ngoắt lại. Er­agon nghẹt thở, chết sững. Hai mắt nó dán vào haikhuôn mặt giấu kín của kẻ lạ. Nó cố chống lại cơn sợ hãi, kêu thầm: “Chạy đi!”Nhưng chân nó không nhúc nhích được. Hai kẻ lạ khệnh khạng bước tới êm như ru.Er­agon biết chúng đã nhìn thấy mặt nó. Chúng đã gần tới góc phố, tay cầmkiếm...


- Er­agon.


Nó giật thót người khi nghe gọi. Hai kẻ lạ cũng đứng dừng lại, huýt lên nhưrắn. Ông lão Brom, tay đang vội vàng chống gậy tiến tới Er­agon từ bên kiađường. Ông không nhìn thấy hai kẻ lạ, còn khuất nơi góc phố. Nó muốn cảnh giácông, nhưng lưỡi và tay không thể nào họat động. Nghe tiến già Brom gọi Er­agonlần nữa, hai kẻ kia ném một cái nhìn về nó, rồi lẩn vào giữa mấy căn nhà.


Er­agon rũ xuống đất, run rẩy, trán đổ mồ hôi hột. Ông già mạnh mẽ kéo nóđứng lên:


- Trông cháu như người bệnh. Có gì không?


- Thình lình cháu bị chóng mặt quá. Cháu không biết đã xảy ra chuyện gì.


- Sẽ qua khỏi thôi. Nhưng đáng lẽ cháu phải về nhà rồi thì tốt hơn.


Đúng vậy, mình phải về, về trước khi tụi chúng kịp tới nhà mình. Nó bảo:


- Ông nói đúng. Có lẽ cháu bệnh rồi.


- Vậy thì càng cần phải về. Đường xa thật, nhưng về nhà cháu sẽ khá hơn. Đểta đưa cháu ra đường cái.


Ra tới đường, ông Brom đưa những ngón tay như móng vuốt ra nói:


- Về nhà mau, nấn ná trên đường không tốt đâu.


Nó bắt tay ông, nhưng bàn tay ông già có vật gì đó vướng vào găng tay của nó,rút tuột chiếc găng rơi xuống đất. Ông vừa phàn nàn mình vụng về, vừa xin lỗinó. Khi Er­agon cúi nhặt chiếc găng, những ngón tay rắn chắc của ông nắm cổ taynó, lật ngửa bàn tay lên. Giữa lòng bàn tay nó hiển hiện một vết ánh bạc. Mắtông già sáng lên, để Er­agon rụt tay về, xỏ vào găng.


- Chào ông.


Er­agon cố nói, rồi chạy vội đi. Phía sau, nó nghe ông già huýt sao một điệunhạc vui.





Quyển 1 - Chương 11: Chuyến Bay Định Mệnh



Trên đường về, đầu óc Er­agon rối bời suy nghĩ. Nó chạy hết sức lực, khôngkịp ngừng để thở. Ra khỏi đường cái, nó phóng tư tưởng tới Saphi­ra, nhưng côrồng đang ở quá xa, không liên lạc được. Er­agon tự nhủ, sẽ phải nói ra sao vớicậu Gar­row đây? Không còn chọn lựa nào khác, ngòai việc cho cậu biết hết sựthật về Saphi­ra.


Về tới nhà, tim đập thình thịch, thở hổn hển, nó thấy cậu Gar­row đang đứnggần mấy con ngựa trong chuồng. Er­agon bối rối nghĩ, mình có nên nói với cậu lúcnày không? Không thấy Saphi­ra làm sao cậu có thể tin? Tốt hơn, mình đi tìm nótrước đã.


Er­agon lẻn ra sau trại, vào rừng. “Saphi­ra”, nó thầm kêu lớn.


“Em tới đây.” Tiếng trả lời mơ hồ. Nó cảm thấy Saphi­ra đang có điều lo lắng.Rồi tiếng vỗ cánh vang trên không, sau đó Saphi­ra đáp xuống giữa một đám khói,hỏi: “Có chuyện gì vậy?”


Er­agon vuốt vai Saphi­ra, nhắm mắt, lấy lại bình tĩnh, rồi tóm tắt những gìđã xảy ra. Nó vừa nói đến những kẻ lạ, con rồng chợt co rúm người lại, đứng dựnglên gầm rú. Rồi nó quất đuôi qua đầu Er­agon. Er­agon vội nhảy lùi lại, hụp đầuxuống, trong lúc đuôi rồng đập chan chát lên đống tuyết. Saphi­ra gào thét:“Lửa! Kẻ thù! Chết chóc! Sát nhân!”


Er­agon dồn hết sức lực vào ý nghĩ: “Chuyện gì không ổn vậy?” Nhưng như cómột bức tường thép bít quanh tư tưởng Saphi­ra, nó lại gào lên, xoè móng vuốtcào xé tan nát mặt đất đóng băng.


“Lời thề bị phản bội, người bị giết, trứng vỡ tan tành! Máu đổ khắp nơi. Sátnhân!”


Er­agon xông tới, nắm một cái gai trên lưng rồng, leo lên lưng, ôm chặt cổSaphi­ra khi nó lại đứng dựng lên.


- Đủ rồi, Saphi­ra. Mọi chuyện rồi sẽ ổn cả thôi mà.


Con rồng thu mình, vươn hai cánh, bay lên. Lơ lửng trên khoảng không một lúc,rồi chúi xuống lấy đà, nó bay vút lên bầu trời.


Er­agon la lên, mặt đất xa dần, gió quất rào rào đến ngộp thở. Saphi­ra làmngơ trước sự khiếp đảm của Er­agon, nó nghiêng cánh thẳng tiến về dãy núiSpine.


Er­agon thoáng thấy trang trại nhà nó và dòng sông Ano­ra phía dưới. Bụng dạnhư lộn tùng phèo cả lên, nó ôm chặt cổ Saphi­ra, nhìn lom lom cái vảy ngaytrước mặt, ráng không ói mửa, khi con rồng tiếp tục vút mãi lên. Saphi­ra bayvới mức thăng bằng, Er­agon mới đủ can đảm nhìn quanh.


Không khí lạnh tới độ sương đọng trên mí mắt nó. Tới vùng núi nhanh đến khôngngờ. Từ trên không, những đỉnh núi nhọn hoắt như những mũi dao đang chờ cắt thịtcả người lẫn rồng ra từng mảnh. Bất ngờ Saphi­ra chao đảo, làm Er­agon phảinghiêng mình sang bên, nôn thốc tháo. Nó liếm môi, đắng nghét, rồi vùi đầu lêncổ ả rồng.


Er­agon năn nỉ: “Chúng ta phải trở về. Những kẻ lạ đang tìm đến trại. Phảibáo cho cậu Gar­row ngay. Quay lại đi.”


Không thấy ả trả lời. Nó ráng tiến sâu vào tư tưởng Saphi­ra, nhưng một ràochắn đầy khiếp đảm và giận dữ bao kín ý nghĩ của con rồng. Nhất quyết phải bắtbằng được nó quay trở lại, Er­agon thu hết ý chí, phóng tư tưởng qua lớp giáptinh thần của Saphi­ra, nhưng không thể được.


Lúc này núi non bao quanh, như những bức tường trắng khổng lồ nứt nẻ bởinhững vực đá hoa cương. Giữa hai đỉnh núi, băng đóng xanh ngăn ngắt như một dòngsông đông cứng. Dưới chân núi, phơi bày những suối khe, thung lũng chạy dài.Phía dưới, khi bóng Saphi­ra xoè cánh bay qua, Er­agon nghe tiếng chim chóc hãihùng kêu thét. Nó cũng thấy cả bầy dê núi hốt hoảng nhảy qua những mỏm đá.


Gió lồng lộng từ những cú vỗ cánh của Saphi­ra làm Er­agon chóng mặt và mỗilần ả xoay trở cổ, nó lại bị chao đảo cả người. Hình như ả không biết mệt là gì.Er­agon lo sợ ả cứ tiếp tục bay suốt đêm nay.


Sau cùng, màn đêm xuống, Saphi­ra mới là là hạ cánh. Er­agon nhận ra mộtkhoảng trống nhỏ trên thung lũng. Con rồng phải bay vòng trôn ốc trên những ngọncây, vỗ cánh nhè nhẹ đáp xuống mặt đất bằng hai chân sau. Những bắp thịt mạnh mẽcủa nó gồng lên khi chạm đất, rồi mới tới hai chân trước rướn lên một bước đểgiữ thăng bằng. Er­agon, không đợi ả kịp xếp cánh, nhảy ngay xuống.


Chạm mặt đất, đầu gối nó khụy xuống, má đập trên tuyết. Giật bắn người vìchân đau rát đến ứa nước mắt, bắp thịt nó run lên vì gò bó quá lâu. Nó nằm bậtngửa, dang rộng chân tay. Rồi ráng nhìn xuống, những đốm dơ lớn, loang lổ trênvải quần nơi bắp vế. Rờ thử, thấy ướt, nó vột lột quần ra, nhăn mặt vì đau đớn.Hai bắp vế da bị lột, vì vảy rồng cọ xát, máu chảy ròng ròng. Kéo quần lên,Er­agon bật kêu, khi vải quần chạm phải vết thương. Nó đau đến không thể nàođứng nổi.


Đêm tối mịt mùng che phủ chung quanh, bóng núi tối tăm trở nên xa lạ. Mìnhđang ở trong rặng núi Spine giữa mùa đông, với một con rồng hóa rồ, chân khôngbước nổi, chẳng một chỗ trú thân. Mai phải trở về, mà bay trên lưng nó thì khôngchịu nổi nữa. Ôi, ước gì Saphi­ra phun được lửa lúc này.


Er­agon thở dài, quay nhìn con rồng đang thu mình nằm bên cạnh. Nó đặt taylên Saphi­ra, thấy nó run bần bật. Hàng rào tư tưởng của Saphi­ra không còn nữa,nên nỗi sợ của con rồng truyền sang nó. Nó truyền ý nghĩ làm cho Saphi­ra nguôingoai và hỏi: “Vì sao những kẻ lạ kia làm em sợ thế?”


“Những kẻ sát nhân”


“Cậu Gar­row đang gặp nguy hiểm. Em lại bắt cóc anh đi. Em không đủ khả năngbảo vệ anh sao?”


Ả gầm gừ, nghiến chặt hàm tức giận.


“A, nếu em nghĩ bảo vệ được anh, tại sao phải chạy trốn?.Cái chết đến bằngthuốc độc.”


“Nhìn coi, Saphi­ra. Trời thì tối, chuyến bay là lột da đùi anh như anh vẫnđánh vảy cá vậy. Em thích lắm sao?”


“Không.”


“Vậy thì tại sao em lại gây ra chuyện này?”


Qua mối gi­ao cảm, nó biết Saphi­ra ân hận vì sự đau đớn của nó, nhưng khôngân hận vì hành động của ả. Ả quay đi, tránh trả lời. Trời trở lạnh như nước đá,vết thương cũng bớt đau, nhưng Er­agon biết tình trạng của nó không khả quanhơn. Nó đổi phương pháp:


“Anh gần đóng băng rồi, nếu em không tìm cho anh một túp lều, cái hang đểsưởi ấm. Hay một ổ lá thông cũng được, nếu không anh chết cóng mất.”


Saphi­ra có vẻ nhẹ lòng vì Er­agon không căn vặn nữa.


“Khỏi cần. Em sẽ cuốn quanh và che cho anh bằng đôi cánh. Lửa trong thân emsẽ làm anh bớt lạnh ngay.”


Saphi­ra dùng đuôi dẹp bằng phẳng một ụ tuyết. Er­agon chán ngán nhìn đốngbùn trước mặt bảo:


“ Em phải giúp, anh không bước qua nổi đống bùn này đâu.”


Cái đầu lớn hơn cả thân hình Er­agon, đặt ngay bên cạnh nó. Nó nhìn thẳng đôimắt to, màu xanh ngọc, rồi nắm chặt một cái gai trắng như ngà. Saphi­ra nhấcbổng nó lên, nhẹ nhàng đặt trên khoảng đất vừa dọn sạch sẽ. Er­agon vẫn đau đếnhoa mắt, nhưng ráng chịu đựng.


Đặt Er­agon xuống xong, Saphi­ra cuộn mình nằm xuống, xoè cánh phải che kínEr­agon như một cái lều. Hơi ấm từ trong bụng nó tỏa ra, ngay lập tức không cònchút lạnh lẽo nào nữa.


Er­agon choàng áo khoác, cột hai cánh tay áo quanh cổ. Lúc này nó mới thấybụng đói cồn cào. Nhưng đói bụng không làm nó bận tâm bằng mối lo nghĩ chính: Nócó kịp về nhà trước những kẻ lạ kia không? Nếu không kịp thì chuyện gì sẽ xảyra? Dù mình cố nhịn đau để lại cỡi rồng về, sớm nhất thì trưa mới tới. Lúc đó,những kẻ kia đã tới nhà mình từ lâu rồi.


Nó nhắm mắt và cảm thấy một giọt nước mắt lăn trên mặt. Nó thầm hỏi: “Mình đãgây ra cơ sự gì đây?”





Quyển 1 - Chương 12: Nỗi Bất Hạnh Của Người Vô Tội



Khi Er­agon mở mắt vào buổi sáng, nó tưởng trời đã sập. Cả một tấm màn phẳngmàu xanh, nghiêng nghiêng mặt đất, phủ trên đầu nó. Chưa tỉnh ngủ hẳn, nó đưatay rờ thử. Những ngón tay nó chạm phải một lớp màng mỏng. Ngẩn ra một lúc, nómới nhận ra vật đó là gì. Nó cúi đầu nhìn cái đùi có vảy nó đã gối suốt đêm qua.Chậm rãi, Er­agon duỗi thẳng hai chân, lớp vảy cứng trên vết thương nứt ra.Không còn đau nhức như hôm qua, nhưng nghĩ đến chuyện phải đi bộ, nó thấy ớnquá. Đấm nhẹ vào sườn Saphi­ra, nó kêu lên:


- Này. Dậy thôi chứ.


Cô rồng trở mình, nâng cao cánh, đón nắng vàng rực rỡ. Tuyết trắng xóa làmEr­agon lóa mắt. Saphi­ra, vừa ngáp vừa duỗi người như một con mèo, khoe hàmrăng trắng nhởn. Hết lóa mắt, Er­agon thử quan sát xem nơi này là đâu. Nhữngngọn núi sừng sững đổ bóng trên mặt đất. Một đường mòn cắt mặt tuyết, dẫn vàorừng. Từ phía đó vọng ra tiếng róc rách nhẹ nhàng của những dòng suối nhỏ.


Nó khập khiễng tiến tới một thân cây, vịn một cành ráng bẻ. Tuốt bỏ lá vànhững cành nhỏ, Er­agon lò dò chống gậy đến bên khe nước đóng băng, đập vỡ lớpbăng cứng, làm tung toé những giọt nước trong lạnh ngắt. Nghịch ngợm với dòngnước một lúc, Er­agon quay trở lại, và nó chợt nhận ra nơi đây, chính giữa nơi utịch này, quả trứng rồng đã xuất hiện. Không thể nào lầm được, trước mắt nó làthân cây, cháy đen tơi tả trong vụ nổ. Tại sao Saphi­ra biết được chỗ này? Chắcký ức của mình đã cung cấp cho nó đầy đủ thông tin để kiếm ra.


Er­agon lắc đầu kinh ngạc. Nó tiến lại Saphi­ra hỏi: “Em đã chịu đưa anh vềchưa?”


Nó gật đầu, Er­agon nói tiếp: “Dù không muốn em cũng phải làm, vì cả haichúng ta đều có trách nhiệm với cậu Gar­row. Cậu đã săn sóc anh, do đó anh mớisăn sóc được cho em. Em có thể làm ngơ món nợ đó ư? Nếu chúng ta không quay về,những năm sau này, người ta sẽ nói sao? Những kẻ hèn nhát lẩn trốn, trong khicậu ruột lâm nguy? Ngay từ bây giờ anh tưởng như đã nghe thấy chuyện rêu rao vềmột Kỵ Sĩ và con rồng nhát gan của anh ta. Em là rồng, đến Tà Thần gặp em cũngchạy. Nếu phải chiến đấu, hãy hiên ngang chiến đấu. Tại sao em chui rúc trongnúi này như một con thỏ khiếp nhược thế?”


Chủ tâm Er­agon chọc tức Saphi­ra, và nó đã thành công. Cô ả đưa cái đầukhổng lồ sát mặt Er­agon mà gầm gừ. Nanh nhe ra, mắt trợn trừng, hai lỗ mũi ảphì ra làn khói. Tư tưởng Saphi­ra giận sôi sùng sục truyền sang nó: “Máu trảmáu. Tôi sẽ chiến đấu. Số phận đã ràng buộc tôi với anh. Nhưng đừng khích tướng.Vì mang nợ, tôi sẽ bay về cùng anh. Tuy nhiên tôi báo trước, đây là một chuyệnđiên rồ, ngu ngốc đó.”


“Ngốc nghếch gì cũng không còn lựa chọn nào khác nữa. Chúng ta bắt buộc phảivề.”


Nó xé áo sơ mi làm hai, rồi nhét vào hai ống quần, đệm nơi vết thương. Nógượng nhẹ leo lên, ôm chặt cổ Saphi­ra, căn dặn: “Lần này ráng bay thấp hơn vànhanh hơn. Thời gi­an cấp bách lắm rồi.”


“Coi chừng té.” Saphi­ra bảo, rồi vút lên không, sau đó nó chỉ bay ở độ caotrên những ngọn cây. Er­agon mừng vì bụng trống rỗng, chẳng còn gì mà óimửa.


“Mau lên, mau nữa lên!” Nó thúc dục. Saphi­ra làm thinh, xoải cánh. Er­agonnhắm nghiền hai mắt. Nó tưởng hai mảnh áo sẽ giữ cho vết thương được yên, nhưngchỉ một lúc sau, máu nhỏ giọt ướt hai bắp vế. Saphi­ra cảm thấy điều đó, nêncàng ráng bay nhanh hơn. Mặt đất vùn vụt trôi ngược về phía sau. Nếu có ai từdưới kia nhìn lên, Er­agon nghĩ, cũng chỉ thấy một vệt thoáng qua bầu trời. Mâyphủ mịt mùng hướng nam, nhưng Er­agon có thể nhìn thấy Car­va­hall nằm về hướngbắc. Saphi­ra lượn thấp xuống cho Er­agon tìm kiếm mảnh đất nhà nó.


Vừa nhận ra khu nhà, Er­agon hốt hoảng thấy khói lửa ngùn ngụt bốc cao.“Saphi­ra, hạ cánh xuống đó.”


Nó khép cánh lao vun vút xuống, rồi nhẹ xoay chiều, tiến thẳng về phía rừng.Er­agon gào lên: “Hạ xuống cánh đồng.” Chờ cánh mặt đất mấy chục thước, Saphi­ranặng nề hạ cánh. Er­agon lăn đùng xuống, ráng gượng dậy, thở hổn hển.


Ngôi nhà tan nát từng mảnh. Cột kèo, tường mái tung toé khắp nơi. Gỗ vụn ranhư bị một người khổng lồ nghiền nát. Bếp lò còn sót lại vài miếng sắt congqueo. Tuyết trắng lẫn lộn với gạch vụn của ống khói. Khói dày đặc bốc lên từchuồng ngựa chỉ còn là đống tro tàn. Gia súc không còn một con, không biết bịgiết hay đã hoảng loạn bỏ chạy.


- Cậu ơi!


Er­agon băng qua đống đổ nát, lùng kiếm cậu nó. Không chút dấu vết nào củaông. Nó lại lên tiếng gọi. Saphi­ra đi vòng qua ngôi nhà, đến bên nó: “Sự khốnkhổ phát sinh tại đây rồi.”


“Nếu em không đem anh đi, làm sao chuyện này có thể xảy ra.”


“Nếu ở lại đây, anh đã chết rồi.”


“Đáng lẽ chúng ta phải báo cậu. Vì lỗi em mà cậu không thoát được.”


Er­agon gào lên. Nó giận dữ đấm tay vào một cây cột đến toạc da. Nó bước rakhỏi nhà, máu chảy ròng trên những ngón tay. Lần mò dọc con đường mòn dẫn ra lộlớn, Er­agon cúi mình quan sát mặt tuyết. Nhiều dấu vết hiện ra, nhưng mắt nó mờđi chẳng nhìn rõ gì nữa. Mình bị mù rồi sao, Er­agon tự hỏi. Đưa bàn tay run rẩylên dụi mắt, nó mới biết mình đang khóc.


Saphi­ra mon men lại gần, xoè cánh phủ nó dưới bóng râm, thì thầm an ủi.Er­agon ngước nhìn lên con rồng tìm chút hy vọng: “Anh chỉ nhìn thấy hai cặp dấuchân. Chắc chúng không đưa cậu Gar­row đi qua ngả này.”


Nó chăm chú nhìn những dấu ủng da lờ mờ trên tuyết hướng về ngôi nhà, trênnhững vết mờ đó là những dấu chân đi trở ra, cũng chỉ là hai đôi ủng. Đúng rồi,cậu Gar­row còn kẹt trong nhà. Nó chạy vội vào, bảo Saphi­ra: “Anh sẽ đi quanhnhà và trong rừng.”


Er­agon lục lọi những tàn tích còn lại trong bết, đào xới đống gỗ vụn. Một tủchén gần như còn nguyên vẹn làm nó sững nhìn kinh ngạc, rồi quăng cái tủ sangmột bên. Nó vừa kéo lên một tấm ván, chợt nghe sau lưng tiếng thở nặng nề.Er­agon quay phắt lại.


Một bàn tay chới với thò ra từ đống mái nhà đổ. Nó nắm bàn tay đang yếu ớt rờrầm, kêu lên:


- Cậu ơi! Cậu nghe được cháu không?


Không tiếng trả lời. Er­agon xé những miếng vách gỗ chặn bên trên, không cònbiết tay bị cứa từng đường. Một cây đà nặng tới nỗi, Er­agon ráng sực bình sinhdùng cả vai và tay vẫn không lay chuyển nổi. Nó gọi: “Saphi­ra, giúp anh.”


Saphi­ra tiến lại ngay, gỗ gãy răng rắc dưới bốn chân nó. Nó ép mình vào câyđà, quặp móng sâu vào đất, gồng mình nâng cây đà lên. Er­agon nhào xuống. CậuGar­row của nó nằm sấp, quần áo tả tơi. Sau khi Er­agon kéo ông ra khỏi đống đổnát, con rồng buông cây đà đổ sập xuống.


Er­agon đưa cậu ra khỏi ngôi nhà tan hoang, đặt ông nằm trên đất. Da mặt ôngxám ngoét, khô khốc, như da người chết. Môi hé mở, một vết trầy dài trên gò má.Nhưng tệ hại nhất là gần như toàn thân ông cháy bỏng, phồng lên những bọng trắngnhư phấn, ri rỉ nước trong, bốc lên mùi hôi như trái cây thối ủng. Hơi thở ngắn,nặng nề như từng cơn nấc cục.


Saphi­ra rít lên: “Quân giết người.”


“Cậu còn có thể cứu được. Phải đưa cậu tới nhà bà lang Gertrude ởCar­va­hall, nhưng anh không thể đưa cậu đi nổi.”


Saphi­ra đề nghị, treo ông ta dưới thân hình nó, để cùng bay tới Car­va­hall.Er­agon hỏi: “Em chở nổi cả hai người không?”


“Phải ráng chứ sao.”


Er­agon tìm trong đống đổ nát được một tấm ván và mấy sợi dây da. Saphi­rađục bốn lỗ trên bốn góc bằng móng sắt. Er­agon luồn dây vào bốn góc rồi buộcthành một mối. Kiểm tra lại các mối buộc, nó lăn Gar­row lên tấm ván. Một miếngvải đen rơi ra từ bàn tay cậu nó. Miếng vải giống như vải áo của hai kẻ lạ. Giậndữ nhét miếng vải vào túi, Er­agon leo lên Saphi­ra, thân thể đau nhức đến phảinhắm mắt cố chịu đựng.


Saphi­ra nhảy dựng lên, hai chân bám chặt mặt đất, hai cánh chấp chới, gâncốt nổi cuồn cuộn, một giây kéo dài đau đớn nó vẫn không cất được thân mình, rồinó nhào về trước, ráng sức bay lên. Vượt trên khu rừng, Er­agon nói: “Theo đườngcái. Anh sẽ cho em biết chỗ nào đủ đất hạ cánh.”


“Bay trên đường, em sẽ bị phát hiện ngay.”


“Điều đó không thành vấn đề nữa.”


Saphi­ra không bàn cãi gì thêm, nhắm hướng đường cái bay thẳng tớiCar­va­hall. Gar­row đong đưa phía dưới chỉ bằng mấy sợi dây mỏng manh.


Chở nặng làm Saphi­ra bay chậm. Chẳng bao lâu, đầu nó chúi xuống, mép sủibọt. Nó ráng phấn đấu nhưng còn cách Car­va­hall cả dặm, nó đành phải hạ cánhxuống đường.


Hai chân sau của nó làm tuyết tung bay mịt mù. Er­agon ngã nghiêng mình xuốngđất nhưng vẫn cố đứng dậy, tháo sợi dây khỏi chân Saphi­ra. Thấy nó thở như đứthơi, Er­agon bảo: “Tìm nơi an toàn nghỉ ngơi đi. Chưa biết anh sẽ đi bao lâu. Emráng thận trọng.”


“Em sẽ đợi.”


Er­gon nghiến răng kéo cậu Gar­row lê trên đường. Mấy bước đầu tiên, sự đauđớn như nổ tung trong thân thể, nó cảm thấy một nỗi thống khổ tràn trề. Ngửa mặtnhìn trời, Er­agon gào lên: “Tôi không làm được đâu.” Rồi nó nhìn xuống hai chânđang cố đứng cho vững vàng. Đây là cuộc chiến với chính bản thân, Er­agon quyếtkhông thua thân xác bướng bỉnh của nó. Mỗi phút trôi qua, mỗi đoạn đường như dàidằng dặc. Trong cơn khốn khổ, nó tự hỏi Car­va­hall còn không, hay cũng đã bịnhững kẻ lạ kia thiêu đốt hết rồi. Một lúc sau, nghe mơ hồ như có tiếng gọi, nóngước lên nhìn.


Ông già Brom đang chạy về phía nó, mắt mở lớn, tóc rối bù và một bên đầu bêbết máu khô. Ông đưa tay rối rít vẫy, rồi mới quăng gậy, nắm vai Er­agon, nóioang oang những câu gì đó. Thình lình, mặt đất như dâng lên sát mặt nó. Er­agonthấy trong miệng có vị máu, rồi ngất đi.





Quyển 1 - Chương 13: Nỗi U Mê Của Đời Người



Trời tối thui khi Er­agon ngồi bật dậy, thở hổn hển. Căn phòng lạnh buốt. Vaivà hai cánh tay nó nổi da gà. Mấy tiếng nữa mới rạng đông, chung quanh yên lặngnhư tờ.


Tim nó đập liên hồi, như báo trước một điều khủng khiếp. Dường như có một tấmkhăn liệm bao trùm khắp thế gi­an, mà góc tối tăm nhất chính là căn phòng này.Nó lặng lẽ ra khỏi giường, mặc quần áo. Với cảm giác lo âu, nó đi dọc hành lang,rồi hốt hoảng thấy mọi người tập trung trong phòng cậu nó.


Cậu Gar­row nằm yên lặng trên giường. Trong bộ quần áo sạch sẽ, tóc chải ngayngắn, mặt bình thản, trông cậu nó như đang say ngủ, nếu không có sợi giây chuyềnbạc quanh cổ và chùm dược thảo khô trên ngực. Đó là những món quà tặng sau cùngcủa người sống dành cho người chết.


Ka­tri­na đứng bên giường, mặt nhợt nhạt. Nó nghe cô thì thầm:


- Tôi đã hy vọng một ngày được gọi ông bằng cha.


Gọi bằng cha? Chính nó cũng chưa một lần được gọi ông tiếng đó. Nó cảm thấykhông còn chút sinh khí, tất cả đều hư ảo, chẳng có gì là thật, ngọai trừ khuônmặt cậu Gar­row của nó. Nó đứng chết lặng, hai vai run lên, má đầm đìa nước mắtmà khóc không thành tiếng. Nó đã mất tất cả, mẹ, mợ dâu, bây giờ tới cậu. Đaukhổ đè nặng lên người, làm nó lảo đảo, đứng không vững. Ai đó đã đưa nó trở vềphòng, thì thầm an ủi nó.


Nó lăn xuống giường, nức nở khóc. Cảm thấy Saphi­ra tìm cách liên lạc, nó làmngơ, chìm mình trong đau khổ. Nó không thể nào chấp nhận chuyện cậu Gar­row đãra đi. Nếu chấp nhận, nó còn biết tin vào điều gì trên cõi đời này? Chỉ còn mộtthế giới thờ ơ, tàn nhẫn, với cuộc sống leo lét như ngọn đèn trước gió. Phẫn nộ,khiếp đảm, nó ngửa khuôn mặt ướt đầm nước mắt lên trời, gào lớn:


- Sao Trời nỡ làm như thế? Cậu Gar­row đâu đáng bị như vậy chứ.


Từ trời không có tiếng trả lời, chỉ có tiếng chân người chạy vào phòngnó.


Rồi có đôi bàn tay an ủi, vỗ về. Nó nhận ra bà Gertrude đang ngồi kế bên. Nónghẹn ngào khóc trong vòng tay của bà, cho tới khi mệt lả, ngủ thiếp đi.





Quyển 1 - Chương 14: Thanh Gươm Kỵ Sĩ



Er­agon thức giấc, lòng tràn ngập khổ đau. Mắt nhắm, mà nước mắt vẫn ứa ra.Nó cố tìm kiếm một tư tưởng hay một niềm hy vọng để đầu óc tỉnh táo hơn. Nó thầmthan thở: “Như thế này làm sao tôi sống nổi.”


“Vậy thì đừng sống nữa.”


Lời nói của Saphi­ra vang vang trong đầu nó.


“Sao? Cậu Gar­row vĩnh viễn ra đi. Tình thương, gia đình, tất cả không còn gìhết. Trên đời này còn gì đáng giá dành cho chúng ta nữa đâu.”


“Cái đáng giá nằm trong hành động. Sự đáng giá không còn nữa là khi anh đầuhàng trước ý chí phải xoay trở và thử thách với đời. Nhưng anh vẫn có quyền chọnlựa, hãy chọn một hành động và hiến mình cho nó. Chỉ có hành động mới cho anhmục đích sống và niềm hy vọng mới.”


“Nhưng anh có thể làm được gì?”


“Con tim anh là người dẫn đường chân thật nhất. Sự khát khao vô cùng của tráitim mới giúp được anh.”


Rồi nó im lặng để Er­agon ngẫm nghĩ. Thay vì ân hận, Er­agon bỗng nổisùng:


“Em muốn anh phải làm gì? Truy lùng hai kẻ lạ kia sao?”


“Đúng.”


Câu trả lời thẳng thắn của Saphi­ra, làm Er­agon bối rối. Nó run run hỏi: “Vìsao?”


“Còn nhớ những gì anh đã nói với em ở núi Spine không? Anh đã nhắc nhở em,nhớ bổn phận của loài rồng như thế nào? Và em đã đưa anh trở về, dù bản năng củagiống nòi em đã cản ngăn. Vì vậy, tới anh, anh cũng phải tỉnh táo. Mấy ngày quaem đã suy nghĩ rất nhiều, và nhận ra ý nghĩa của rồng và kỵ sĩ là gì. Đó là địnhmệnh đã dành cho chúng ta những việc khó khăn, hoàn thành những công việc vĩđại, không quản gi­an nguy. Đó là trách nhiệm của chúng ta với tương lai.”


“Anh cóc cần biết em nói gì. Đó không phải là lý do để đi khỏi đây.”


“Vậy thì còn những lý do khác nữa. Dấu vết của em đã bị nhìn thấy. Người tađang báo động về sự có mặt của em. Dần dần em sẽ bị phát hiện. Ngoài ra, nơi nàycòn gì cho anh đâu. Không nhà cửa, không gia đình, người thân....”


“Nói bậy! Anh Ro­ran chưa chết.”


“Nhưng nếu anh ở lại, anh phải cắt nghĩa những gì đã xảy ra. Ro­ran có quyềnbiết thế nào và vì sao cha anh ta chết. Ro­ran sẽ làm gì khi phát hiện raem?”


Lý luận của Saphi­ra làm Er­agon điên đầu, nhưng nó vẫn không thể nào có ýtưởng xa lìa thung lũng Palan­car được. Đây là quê hương của nó. Nhưng việc truylùng hai kẻ lạ cũng thôi thúc nó. Er­agon hỏi:


“Anh có đủ sức để làm việc này không?”


“Anh còn có em.”


Er­agon cảm thấy khinh bỉ thái độ ngập ngừng, không cả quyết của mình.Saphi­ra có lý. Không còn vấn đề nào khác, ngoài chuyện phục thù. Và con gì làmnó sảng khoái hơn là săn đuổi hai tên lạ mặt kia. Một luồng nội lực mạnh mẽ cuồncuộn dâng trào, tóm thu cảm xúc của nó, tạo thành một mối căm giận rắn như thanhsắt, khắc hai chữ: phục thù. Đầu nó ong óng, khi tuyên bố: “Anh sẽ hànhđộng.”


Chấm dứt liên lạc với Saphi­ra, Er­agon lăn khỏi giường. Người nó căng nhưsợi lò xo. Trời còn sớm, nó mới ngủ được chừng vài tiếng. Er­agon thầm nhủ:“Không gì nguy hiểm hơn một kẻ không còn gì để mất. Mình phải trở thành kẻđó.”


Mới hôm qua, nó tưởng như khó lòng đứng vững trong đời, nhưng giờ đây nó tựtin, vững vàng với một ý chí rắn rỏi, không thèm quan tâm đến sự đớn đau củathân xác nữa.


Vừa định ra khỏi nhà, chợt nghe tiếng hai người rì rầm nói chuyện, Er­agonngừng lại, lắng nghe. Giọng bà Elain dịu dàng:


-...một chỗ ở. Nhà ta có phòng mà.


Giọng ông chồng trầm trầm nho nhỏ, rồi tiếng bà vợ trả lời:


- Phải, tội nghiệp thằng nhỏ.


Lần này Er­agon nghe rõ tiếng ông Horst:


- Nhưng tôi vẫn cứ nghĩ ngợi về những gì nó nói. Tôi không tin nó đã nói hếtcho chúng ta.


- Ý ông là sao?


- Khi chúng tôi chạy đến đó, đường cái trơn nhẵn vết Er­agon kéo cậu nó trêntấm ván. Sau đó chúng tôi gặp một khoảng tuyết bị dẫm đạp, cào bới tung cả lên.Dấu chân của nó và vết tấm ván bị kéo lê trên đất ngừng tại đó. Nhưng ngoài ra,chúng tôi còn thấy những vết chân vĩ đại đến từ hướng nhà Gar­row. Rồi còn haichân bị thương của Er­agon? Toạc cả đống da như thế, chẳng lẽ nó không nhận ra?Tôi không muốn ép nó trả lời ngay, nhưng chắc phải làm vậy thôi.


- Có thể những gì nó thấy làm nó quá sợ, đến nỗi không muốn nhắc lại nữa. Ôngthấy thằng nhỏ hoảng loạn ra sao chứ?


- Điều đó cũng không thể cắt nghĩa, vì sao suốt đoạn đường trước khi gần tớiđây, không chút dấu vết tấm ván kéo Gar­row.


Er­agon nhận ra Saphi­ra có lý, đến lúc phải đi khỏi đây rồi. Quá nhiều ngườithắc mắc với hàng ngàn câu hỏi. Sớm muộn gì, họ cũng sẽ tìm ra câu trả lời.


Nó rón rén bước xuyên qua các phòng, sững người mỗi khi ván sàn kêu cótkét.


Đường phố sạch sẽ, vì giờ này còn ít người thức dậy. Nó đứng lại, suy nghĩ,mình không cần ngựa, vì Saphi­ra là chiến mã của mình rồi. Nhưng phải có bộ yên.Vấn đề lương thực cũng không lo, Saphi­ra có thể săn mồi cho cả hai. Tuy vậy,mình nên kiếm thêm chút đồ ăn để mang theo. Còn những thứ khác, mình sẽ trở vềnhà đào bới.


Er­agon tới thẳng lò thuộc da của nhà Gedric ngoài ngọai ô Car­va­hall. Mùitanh tưởi làm nó phát khiếp, nhưng vẫn cố tiến lại cái chòi nằm dựa chân đồi,làm kho chứa những tấm da đã hun khói. Nó cắt ba miếng lớn da bò. Tuy áy náy vìhành động trộm cắp, nhưng Er­agon tự biện hộ, một ngày kia nó sẽ thanh toán đầyđủ cho nhà Gedric và chú Horst. Cuốn mấy miếng da lại, nó đem đến một cây phíangòai làng, dấu cuộn da giữa những cành lá xum xuê, rồi trở lại Car­va­hall.


Bây giờ phải lo phần lương thực. Er­agon định đến quán rượu, nhưng nó thoángcười, quay hướng. Nếu trộm, thà trộm của lão Sloan hàng thịt. Nó lẻn vào nhà.Cửa trước đóng chặt mỗi khi lão đi vắng, nhưng cửa hông lại chỉ móc hờ một dâyxích nhỏ. Trong căn phòng tối thui, Er­agon sờ soạng cho tới khi tay nó chạmtừng chồng thịt gói bằng vải. Nó nhồi tối đa thịt vào trong áo sơ mi, rồi chạythốc trở ra.


Có tiếng phụ nữ gọi tên nó, Er­agon chạy thục mạng về một góc phố. Run bắnngười, nó thấy chú Horst đi vào một ngõ nhỏ cách chừng vài thước.


Chờ ông vừa đi khuất, nó cắm đầu chạy tiếp, dù chân đau nhoi nhói. Rẽ qua mộtcon đường nhỏ, nó núp sau thân cây, nhìn ngược lại, xem có bị theo dõi không.Không thấy ai, Er­agon thở phào nhẹ nhõm và trở lại gốc cây đã dấu cuộn da.Nhưng....cuộn da không còn đó nữa.


- Tính đi đâu vậy?


Er­agon quay phắt người lại. Ông già Brom nhìn nó đầy giận dữ, một bên đầuvết thương đã khô máu. Bên hông ông là một thanh kiếm ngắn và cuộn da bò đangnằm trong tay.


Er­agon cau mày bực tức. Sau ông già nãy cứ bám theo nó vậy?


- Trả lại cháu cuộn da.


- Để cháu lại bỏ chạy khỏi đây, trong khi Gar­row chưa được chôn cất sao?


- Đó không phải việc của ông. Sao ông cứ theo dõi cháu vậy?


- Ta không theo dõi, mà ta chờ ở đây. Nào, cho ta biết, cháu định đi đâu?


- Không đi đâu hết.


Nó nhào lại giật cuộn da. Ông không cố giữ lại, chỉ bảo:


- Ta hy vọng cháu có đủ đồ ăn cho con rồng của cháu rồi.


Er­agon lạnh người:


- Ông nói gì vậy?


- Đừng giả nai với ta. Ta biết vì sao trên bàn tay cháu có dấu ged­weyig­na­sia, nghĩa là bàn tay phát sáng đó. Cháu đã phạm tay vào con rồng mới mở.Ta cũng biết vì sao cháu đã đến tìm ta để hỏi han đủ thứ chuyện. Và ta biết, mộtlần nữa Kỵ Sĩ lại tồn tại.


Vậy là không còn có thể giấu diếm được nữa. Mình phải mau chuồn khỏi đây.Nhưng hai chân khập khiễng này làm sao chạy thóat tay ông ta. Nó thầm gọi:“Saphi­ra!”


Sau mấy giây dài dằng dặc mới có tiếng trả lời. Nó chuyển tiếp ý nghĩ đến conrồng: “Bể hết rồi. Anh cần em gấp.” Rồi nó truyền hình ảnh nơi đang đứng choSaphi­ra.


Để hoãn binh, nó hỏi ông già:


- Làm sao ông khám phá ra chuyện này?


- Bằng chứng, dấu vết khắp nơi, ta chỉ cần lưu tâm theo dõi. Bất kỳ ai hiểubiết, đều có thể khám phá ra như ta. Con rồng của cháu sao rồi?


- Dạ...khoẻ. Chúng cháu không ở nhà, khi những kẻ kia tới.


- Còn vết thương đùi? Cháu đã bay, phải không?


Tại sao ông ta biết hết vậy? Nếu ông ta được những kẻ lạ kia gài đặt thì sao?Có thể chúng muốn ông tìm hiểu nơi nó tới, để phục kích? Còn Saphi­ra đi đâu màvẫn không thấy tăm hơi? Nó phóng tư tưởng đi tìm, và thấy Saphi­ra đang bay vòngvòng tuốt trên không. “Tới lẹ lên.”


“Không, em xem một lúc nữa đã.”


“Cái gì?”


“Một vụ tàn sát ở Doru Are­aba.”


“Hả?”


Ông già Brom đứng dựa gốc cây, thoáng mỉm cười:


- Ta đã nói chuyện với nó, và nó đồng ý ở trên không, cho tới khi chúng tagiải quyết hết những bất đồng. Cháu thấy đó, không còn cách khác, là phải trảlời những câu hỏi của ta thôi. Nào, nói đi, cháu định đi đâu?


Er­agon kinh ngạc. Làm sao ông già nói chuyện được với Saphi­ra? Đầu óc nórối tung, nhưng cũng phải nói với ông ta vài điều mới yên được.


- Cháu đi tìm nơi an toàn để ở cho đến khi vết thương lành.


- Rồi sau đó?


Đầu nó lùng bùng, không thể nghĩ cho minh bạch một điều gì. Nó chỉ mong đượcnói tất cả với ai đó về những gì đã xảy ra trong mấy tháng vừa qua. Nó cảm thấybị dày vò, vì những bí mật của nó là nguyên nhân cái chết của cậu Gar­row.Er­agon run run nói:


- Cháu sẽ truy lùng những kẻ lạ kia, và giết chúng.


- Nhiệm vụ dũng cảm của một chàng trai còn quá trẻ.


Ông nói tỉnh bơ, cứ như Er­agon mới đưa ra đề nghị một việc làm minh bạch vàthích hợp với nó nhất vậy. Rồi ông thủng thẳng tiếp:


- Chắc chắn đó là một việc làm thích hợp với cháu và đáng để cháu hy sinhcông sức. Vậy mà ta đã tưởng uổng công giúp cháu.


Ông lấy từ trong bụi ra một cái bao lớn, bảo:


- Tuy nhiên ta sẽ không ngồi một chỗ, trong khi chàng trai tha hồ bay nhảyvới một con rồng đâu đó.


Ông ta giúp mình thật hay gài bẫy đây? Er­agon đã từng phát khiếp vì hànhđộng của những kẻ thù bí mật rồi. Nhưng ông già Brom đã thuyết phục và chuyệntrò được với Saphi­ra. Nó không ngại thì sao ta phải ngại. Nó tạm dẹp bỏ nghingờ, nói:


- Cháu không cần giúp đỡ. Nhưng...ông có thể đi cùng.


Ông như lắng nghe một lúc, rồi bảo Er­agon:


- Cháu có thể liên lạc với con rồng rồi đó.


“Saphi­ra hả?”


“Dạ.”


“Em gặp chúng ta ở nhà mình, được chứ?”


“Được. Vậy là anh đã đồng ý với ông ta rồi hả?”


“Chắc vậy.”


Saphi­ra cắt liên lạc, xoãi cánh bay đi. Er­agon quanh nhình lại Car­va­hall,thấy mọi người chạy từ nhà này sang nhà khác. Nó bảo:


- Cháu đoán là họ đang tìm cháu.


- Chắc vậy. Chúng ta đi chứ?


- Cháu muốn để lại tin nhắn cho anh Ro­ran. Thật không phải, nếu bỏ đi màkhông cho anh ấy biết vì sao.


- Ta đã để lại một lá thư nhờ bà Gertrude trao lại cho Ro­ran. Bảo cho nóbiết phải cảnh giác với một số nguy hiểm. Cháu yên tâm rồi chứ?


Er­agon gật đầu. Nó lấy da gói thịt, rồi cùng ông Brom lên đường. Cả hai cốtránh khỏi tầm nhìn của dân làng, rồi rảo bước càng mau khỏi vùng Car­va­hallcàng tốt.


Vừa đi Er­agon vừa suy tính, về tới nhà, mình sẽ quyết định không cùng đi xahơn với ông ta nữa, cho đến khi mình tìm hiểu ra mấy điều cần thiết. Hy vọng ôngta sẽ kể nhiều hơn về những Kỵ Sĩ và cho mình biết, mình đang chiến đấu với kẻnào đây.


Khi cảnh điêu tàn của trang trại hiện ra trước mắt, ông già Brom cau mày tứcgiận. Còn Er­agon kinh ngạc thấy thiên nhiên đã mau chóng khai phá nhà nó. Từngđống tuyết và bụi đất đã che phủ, xóa hết những dấu vết của cuộc tấn công tànbạo. Chuồng ngựa chỉ còn là một đống tro tàn.


Ông Brom ngẩng đầu khi nghe tiếng vỗ cánh của Saphi­ra. Từ phía sau, cô ảbiểu diễn, bay gần như sát đầu, gió ào ạt thốc tới làm hai người lảo đảo. Nhữngchiếc vảy rồng lóng lánh, khi cô nàng lượn vòng, duyên dáng hạ cánh trên mặtđất.


Ông già tiến lên, vừa uy nghi vừa mừng rỡ. Mắt ngời sáng, nước mắt lăn trênmá, trôi xuống chòm râu bạc. Ông đứng im, thở nặng nề và Er­agon nghe ông nhonhỏ thì thầm:


- Thế là...điều đó lại bắt đầu. Nhưng sẽ chấm dứt ra sao, tại nơi nào đây?Mắt ta bị che phủ rồi, không thể phân biệt đây là kịch hay hài kịch, vì cả hai,yếu tố đều có tại nơi này...Dù sao, có lẽ địa vị ta không bị đổi thay vàta...


Nhưng những lời nói sau cùng nhỏ dần, khi Saphi­ra kiêu hãnh tiến tới.Er­agon làm như không nghe ông nói gì, bước lại đón Saphi­ra. Nó xoa tay lên cổcon rồng. Ý nghĩ của Saphi­ra mạnh mẽ truyền sang nó.


“Ngoài anh và cậu Gar­row, em chưa hề nhìn thấy một con người nào khác. Vậymà bây giờ cậu lại bị thương quá nặng.”


“Em thấy mọi người qua mắt anh rồi mà.”


“Nhưng đâu có giống như được nhìn người thật.”


Saphi­ra lại gần thêm, nghiêng cái đầu to đùng, để có thể ngắm ông già Brombằng một con mắt xanh màu ngọc. Cô nàng nhìn ông lão trừng trừng, bình phẩm:“Một sinh vật kỳ cục quá!”


Đứng im một lúc, rồi ông đưa tay ra. Saphi­ra từ từ cúi đầu, cho ông vuốttrán nó. Nhưng nó bỗng khịt một cái, nhảy thót về sau lưng Er­agon. Ông Brom hỏinhỏ:


- Nó tên gì?


- Saphi­ra.


Một vẻ kỳ lạ thoáng qua mặt ông. Ông ấn cây gậy xuống đất, mạnh tới nỗi nhữngđốt tay ông trắng nhợt. Er­agon vội nói:


- Trong tất cả những tên ông nói với cháu, nó chỉ thích duy nhất một tên.Cháu nghĩ cũng thích hợp.


- Thích hợp!


Giọng ông có điều gì đó, Er­agon không cắt nghĩa được. Bối rối, kinh ngạc, sợhãi hay ganh tỵ? Có thể là không có điều nào như thế, hoặc là tất cả.


Ông già cao giọng nói:


- Chào Saphi­ra. Ta rất hân hạnh biết mi.


Ông vặn vẹo hai tay, cúi đầu làm một cử chỉ chào hỏi thật lạ lùng.


Saphi­ra nhỏ nhẹ: “Em thích ông lão này.”


Er­agon nói ngay: “Tất nhiên. Ai chẳng ưa được phỉnh phờ.”


Nó vuốt vai Saphi­ra, rồi đi vào ngôi nhà đổ nát. Cô nàng theo sau cùng ônggià Brom. Trông ông hoan hỉ hẳn ra.


Er­agon leo vào nhà, rồi chui qua một cái cửa, trước kia là phòng của nó. Nóchỉ nhận ra căn phòng dưới những đống gỗ vụn. Cố tìm nơi từng là những bứctường, nó moi móc ra được cái ba lô. Khung gỗ bị gãy, nhưng còn có thể sửa lạiđược. Tiếp tục lục lọi, Er­agon tìm thấy cả cây cung còn trong bao da. Nó kéodây cung rất điệu nghệ. Thân cung không bị nứt rạn chỗ nào. Vui mừng, nó tiếptục tìm giỏ đựng tên. Nhiều mũi tên đã bị gãy. Nó trao cung tên cho ông Brom.Ông bảo:


- Phải có cánh tay mạnh mẽ mới kéo nổi.


Nhặt nhanh khắp nơi được một số đồ dùng cần thiết, Er­agon chất đống gần ôngBrom. Ông hỏi nó:


- Bây giờ làm gì?


- Tìm một nơi ẩn trú.


- Cháu đã nghĩ ra nơi nào chưa?


- Rồi.


Trừ cây cung, Er­agon cột tất cả thành một bó, đeo sau lưng, rồi nói với ôngBrom đi theo và dặn Saphi­ra bay trên cao, tránh để lại dấu chân.


Điểm đến không xa, nhưng Er­agon đi lòng vòng quanh co, như vậy sẽ trì hoãnđược bất cứ kẻ nào truy lùng theo dấu vết.


Hơn một tiếng sau, họ tới một nơi kín đáo, che phủ chung quanh bởi những bụimâm xôi rậm rạp. Khoảng trống vừa đủ cho hai người và một con rồng. Những consóc đỏ xao xác chuyền cành, chí chóe phản đối những kẻ đến quấy rấy. Già Bromnhìn quanh hỏi:


- Có ai khác biết chỗ này không?


- Không. Nhà cháu mới dọn về đây, cháu đã khám phá ra chỗ này. Phải mất cảtuần cháu mới đào xới qua lọt những bụi cây, và thêm một tuần nữa để dọndẹp.


Ông lão chống gậy, nghiêng mình nhìn soi mói vào mắt Saphi­ra, làm Er­agon longại. Cảm thấy đói, nó đi nổi lửa nấu nướng. Lấy đầy một soong tuyết, nó đặt lênbếp lửa, đợi cho nước sôi, bỏ thịt và cho một vốc muối vào soong. Chẳng ngonlành gì, nó nghĩ, nhưng phải ăn cho quen thôi.


Ăn uống xong, khi ông già Brom mồi tẩu thuốc, Er­agon hỏi:


- Vì sao ông muốn đi theo cháu?


- Ta có bổn phận giữ gìn mạng sống cho cháu.


- Nghĩa là sao ạ?


- Nói rõ hơn, ta là một người kể chuyện và ta nhận ra cháu sẽ tạo ra một cốttruyện hay. Kể từ hơn một trăm năm nay, cháu là Kỵ Sĩ đầu tiên tồn tại ngoài tầmkiểm soát của nhà vua Gal­ba­torix. Chuyện gì sẽ xảy ra? Cháu sẽ chết như một kẻhy sinh cho lý tưởng? Cháu sẽ gia nhập cùng nhóm Var­den? Hay cháu sẽ giết chếtnhà vua? Vấn đề nào cũng đáng say mê theo dõi. Vì vậy ta tìm đủ mọi cách để đượcchứng kiến từng diễn biến.


Er­agon thắt cả bụng. Chẳng bao giờ nó nghĩ mình có thể làm những công việcnhiêu khê, vĩ đại đó. Nhất là làm kẻ chết cho lý tưởng. Nó tự nhủ, mình chỉ muốntrả thù, chứ ham gì mấy chuyện kia. Nó hỏi:


- Nhưng làm sao ông nói chuyện được với Saphi­ra?


- Được, cháu muốn biết thì ta nói, nhưng có thể điều này không làm cháu thíchđâu.


Ông đứng dậy, lấy cái túi, kéo ra một bọc vải dài chừng thước tám và có vẻhơi nặng.


Ông lần lượt tháo từng lớp vải cuốn, như tháo bỏ lớp vải bao bọc xác ướp.Cuối cùng một thanh kiếm lộ ra. Một viên hồng ngọc bằng quả trứng nhỏ gần trêncái núm nhỏ bằng vàng nơi chuôi cán, toàn thân cán kiếm cuốn dây bạc sáng nhưcao. Vỏ kiếm nhẵn bóng màu rượu chát với một dấu hiệu kỳ lạ màu đen. Cùng vớithanh kiếm, trong bọc còn có một đai lưng da có móc khóa. Ông già trao thanhkiếm cho Er­agon.


Chuôi kiếm vừa vặn trong bàn tay Er­agon, như được làm cho riêng nó vậy. Nótừ từ rút kiếm ra khỏi vỏ, êm như ru. Bên ánh lửa, lưỡi kiếm long lanh đỏ rực.Dấu hiệu kỳ lạ màu đen giống như ngoài vỏ, khắc sâu trên mặt thép. Cầm thanhkiếm, Er­agon cảm thấy thoải mái, như chỉ là một phần tay nó được nối dài ra,khác hẳn với những nông cụ thô kệch vẫn thường dùng. Một sức mạnh như ngấm ngầmcuồn cuộn tỏa ra từ ruột kiếm. Dụng cụ này tạo ra để giết người, để tung hoànhtrong những trận chiến kinh thiên động địa, tuy nhiên nó lại mang một vẻ đẹp đếnmê hồn.


Ông lão nghiêm trang nóoi:


- Thanh kiếm này đã từng thuộc về một Kỵ Sĩ. Sau thời kỳ huấn luyện, mỗi KỵSĩ được thần tiên tặng một thanh kiếm. Phương pháp tôi luyện vẫn luôn được giữbí mật. Những thanh kiếm của họ không bao giờ bị rỉ sét, sắc bén muôn đời. Theotục lệ, màu sắc của lưỡi kiếm phải tương hợp với màu sắc con rồng của Kỵ Sĩ đó.Tuy nhiên trong trường hợp này, ta nghĩ, chúng ta có thể làm một việc ngọai lệ.Thanh kiếm này tên là Zar'roc. Ta không hiểu nghĩa là gì, có thể là một điềuriêng tư của người chủ cũ.


- Nhưng ông lấy thanh kiếm này ở đâu?


Vừa hỏi, nó vừa miễn cưỡng trao kiếm lại ông già. Nhưng ông không đưa tay đónnhận, nói:


- Chuyện ta lấy từ đâu không quan trọng. Ta chỉ cho cháu biết rằng, ta phảivượt qua bao gi­an nguy, khốn khổ mới có nó. Ta nghĩ cháu có quyền giữ nó hơnta. Và nhất là cháu cần có nó.


- Món quà tuyệt vời quá. Cháu cám ơn ông. Còn dấu hiệu này là gì, thưaông?


- Đó là cách trang trí riêng của mỗi Kỵ Sĩ. Bây giờ cháu phải biết rằng, aimuốn học cách chuyện trò với rồng, đều phải được huấn luyện đàng hoàng. Vì dù họcó nói được với rồng, vẫn chưa là hiểu tất cả về rồng. Ta hiểu biết về rồng vàkhả năng của chúng hơn tất cả mọi người hiện nay. Nếu dạy hết cho cháu thì phảimất nhiều năm, nhưng ta sẽ tóm tắt lại thôi.


Saphi­ra mon men lại gần Er­agon. Rút kiếm khỏi vỏ, nó đưa ra khoe. Cô ả lèmbèm: “Thanh kiếm này đầy sức mạnh,” rồi dí mũi vào đầu kiếm. Vừa chạm vào lớpvảy rồng, làn thép chợt loé lên ánh ngũ sắc long lanh như mặt nước lao xao gợnsóng. Khi Saphi­ra nhấc đầu ra khỏi mũi kiếm, thanh kiếm trở lại bình thường.Er­agon ngơ ngác tra kiếm vào bao. Ông già nhước mày lên, nói:


- Đó là điều ta sắp nói cho cháu biết. Rồng không ngừng làm người ta kinhngạc. Những chuyện xảy ra quanh chúng kỳ bí đến bất ngờ. Ngay cả những Kỵ Sĩ đãtừng hoạt động cùng chúng hàng bao thế kỷ, cũng chưa bao giờ biết hết khả năngcủa chúng. Có người còn nói, chính rồng cũng không biết phát huy đầy đủ sức mạnhcủa mình. Chúng gắn bó với đất nước này, bằng cách vượt qua những trở ngại lớnlao. Điều Saphi­ra vừa làm đủ chứng minh cho quan điểm của ta: còn nhiều điềucháu chưa biết.


Im lặng một lúc, Er­agon nói:


- Có lẽ là như vậy, nhưng cháu có thể học dần. Điều quan trọng nhất là cháucần phải biết về hai kẻ lạ kia ngay bây giờ. Ông có biết gì về chúng không?


- Chúng được gọi là Ra'zac. Không ai biết đó là tên của giống nòi chúng, hayđó chỉ là tên chúng tự đặt ra. Dù sao, nếu chúng có tên riêng, chúng cũng sẽ giữbí mật. Trước khi Gal­ba­torix cầm quyền, người ta không bao giờ thấy chúng.Chắc trong những chuyến đi xa, hắn đã thu nạp chúng làm bề tôi. Người ta hầu nhưkhông biết hay biết quá ít về chúng. Tuy nhiên, ta có thể nói với cháu: chúngkhông phải là người. Ta đã thoáng thấy một cái đầu của chúng, với một cái gì đógiống như mỏ chim và đôi mắt lù lù như nắm đấm. Nhưng bằng cách nào chúng sửdụng được tiếng người, còn là một bí mật với ta. Nhưng ta biết chắc một điều,toàn thân chúng là một khối quăn queo, vặn vẹo. Đó là lý do, bất kỳ thời tiếtnào, chúng cũng khoác áo trùm đầu, phủ kín mình.


- Chúng có bao nhiêu tên?


- Cho đến bây giờ, ta biết có hai tên mà cháu đã gặp. Có thể còn nữa, nhưngta chưa nghe nói. Có thể chúng là một giống gần tuyệt chủng. Cháu biết không,chúng là những thợ săn rồng cho nhà vua. Bất cứ khi nào, nghe đồn có rồng ở đâu,Gal­ba­torix sai chúng tới ngay. Chết chóc in dấu trên đường chúng đi qua.


Ông nhả khói thuốc thành những vòng tròn, bồng bềnh trên bụi cây. Er­agon làmlơ, nhưng rồi nó thấy những vòng khói tròn vừa chuyển đổi màu sắc vừa bay liệngtrên không. Ông già tinh quái nháy mắt với nó.


Er­agon tin chắc chưa ai từng nhìn thấy Saphi­ra, vậy vì đâu nhà vua lạibiết. Nó đưa ra câu hỏi, ông lão bảo:


- Cháu nói đúng, dường như không có người nào ở Car­va­hall báo tin cho nhàvua. Sao cháu không cho ta biết, cháu đã thấy quả trứng tại đâu và cháu đã nuôiSaphi­ra lớn lên như thế nào, điều đó có thể làm sáng tỏ vấn đề phần nào.


Er­agon kể lại tất cả mọi chuyện từ khi nó bắt gặp trứng rồng ở núi Spine.Thật tuyệt vời, cuối cùng nó đã thổ lộ bí mật được với một người. Ông chăm chúnghe, thỉnh thoảng mới đặt một câu hỏi. Er­agon kể xong, mặt trời cũng sắp lặn.Hai người lặng lẽ ngồi dưới bầu trời chuyển màu hồng. Rồi Er­agon lên tiếng:


- Cháu chỉ muốn biết Saphi­ra từ đâu tới, vì nó cũng không biết.


- Cháu làm ta hiểu rõ được vài điều. Ta chắc không ai gần chúng ta đã nhìnthấy Saphi­ra. Tụi Ra'zac phải nhận được tin từ bên ngoài thung lũng này, từ mộtkẻ nào đó, mà hiện nay, có thể đã chết rồi.


- Đầu ông bị sao vậy? Trông như ông đã va đầu vào đá.


- Không phải, nhưng cháu đoán cũng hay. Ta đang lẻn vào nơi ở của tụi Ra'zacsau khi trời tối. Chúng bất ngờ chận lối. Ta đâu sợ, rượt đuổi chúng. Thế rồi tasững lại, ngã lăn xuống đất, ngất tới hôm sau mới tỉnh. Thời gi­an đó đủ đểchúng tới nhà cháu. Không còn kịp chặn chúng nữa, nhưng ta quyết lần theo, và đólà lúc ta gặp cháu trên đường.


Ông ta nghĩ mình là ai, mà dám một mình ăn thua đủ với tụi Ra'zac? Bị chúngphục kích, mà chỉ sững người. Nó nóng nảy hỏi:


- Khi ông thấy dấu tay chiếu sáng của cháu, cái ged­wey ig­na­sia đó, ôngkhông cho cháu biết về tụi Ra'zac, để cháu báo cho cậu Gar­row, thay vì đi tìmSaphi­ra?


- Lúc đó ta không biết phải làm gì. Ta tưởng sẽ làm cho những tên Ra'zac lạchướng cháu, đợi khi chúng bỏ đi, sẽ trở lại căn vặn cháu về Saphi­ra. Nhưngchúng quá khôn, ta ân hận vô cùng vì lầm lỗi đó. Do vậy mà cháu đã phải trả giáquá đắt vì lỗi của ta.


Giọng Er­agon chợt cay đắng hỏi:


- Ông là ai? Vì sao chỉ là ông lão nhà quê kể chuyện mà ông có được gươm củaKỵ Sĩ? Vì sao ông biết cả chuyện về tụi Ra'zac?


- Ta tưởng đã nói rõ là ta sẽ không nói về chuyện này mà.


- Cậu cháu chết vì chuyện này. Chết! Ông nghe rõ chứ? Cháu tin ông đến thếnày, là vì Saphi­ra tin ông. Nhưng cháu không tin ông hơn được nữa. Ông kôngphải là người cháu từng quen biết suốt bao năm ở Car­va­hall.


Một lúc lâu, ông ta ngắm làn khói thuốc uốn éo giữa hai người, những vết nhăntrên trán hằn sâu. Cuối cùng ông nói:


- Chắc cháu không bao giờ ngờ rằng, đa phần cuộc đời ta, ta đã sống ngòaithung lũng Palan­car này. Chỉ ở Car­va­hall, ta mới trong vai trò người kểchuyện. Ta đã sắm nhiều vai, với những con người khác nhau. Quá khứ của ta đầyphức tạp. Một phần vì muốn trốn khỏi quá khứ đó, mà ta đã tới đây. Vì thế,không, ta không phải là con người cháu đã biết đâu.


- Hả?! Vậy thì ông là ai?


Ông cười dịu dàng:


- Ta là một người đến đây để giúp cháu. Đừng coi thường những lời nói đó. Vìđó là những lời chân thật nhất của ta. Nhưng ta sẽ không trả lời câu hỏi củacháu đâu. Cháu không cần phải biết tiểu sử của ta. Phải, ta có sự hiểu biết củalão già Brom, người kể chuyện, nhưng ta không chỉ là lão. Cháu phải tập sống vớisự thật đó, và sự thật là ta sẽ không bao giờ thổ lộ đời ta với bất cứ ai.


Er­agon đứng dậy, cau có nói:


- Cháu đi ngủ.


Ông không có vẻ ngạc nhiên, nhưng ánh mắt đầy đau khổ. Trải tấm chăn trên mặtđất, ông nằm xuống cạnh Saphi­ra. Tất cả chìm trong im lặng và lạnh lẽo.





Quyển 1 - Chương 15: Làm Yên Rồng



Khi Er­agon mở mắt, kỷ niệm về cái chết của cậu Gar­row lại dày vò nó. Kéochăn phủ kính đầu, nó lặng lẽ khóc. Nó chỉ mong được nằm mãi trong chăn, trốnkhỏi thế giới bên ngoài. Khóc chán, nó quay lại oán trách ông già Brom, rồi miễncưỡng ngồi dậy, chùi nước mắt.


Làu bàu chào lại lời chào buổi sáng của ông, Er­agon kẹp mấy ngón tay lạnhngắt dưới nách, tới bên bếp lửa ngồi chờ ông làm đồ ăn sáng.


Nó ăn vội vàng vì sợ đồ ăn hết nóng. Ăn xong, Er­agon lấy tuyết rửa bát, rồiđem mấy tấm da thuộc trải trên mặt đất.


- Cháu làm gì vậy?


- Cháu định làm cái yên cho Saphi­ra.


- Rồng thường có hai loại yên. Một là loại yên cứng, uốn cong như yên ngựa.Nhưng loại này phải có dụng cụ và thời gi­an. Loại thứ hai mỏng và nhẹ, chỉ nhưmột tấm đệm cho người cưỡi, tuy nhiên cũng thoải mái gần như lọai yên kia.


- Ông có biết trông nó như thế nào không?


- Hơn thế nữa, ta còn biết làm.


- Ông giúp cháu đi.


- Được. Nhưng phải để ý, sau này mới có thể tự làm.


Sau khi được phép của Saphi­ra, ông đo cổ và ngực nó. Cắt mẫu xong, phần cònlại ông cắt thành những dải dây dài. Những đai da đều có phần phòng xa Saphi­ralớn hơn trong mấy tháng nữa. Phần chính của yên ráp bằng ba miếng da, chính giữanhồi đệm. Một gút thắt chắc chắn, vừa khít một gai trên cổ Saphi­ra. Những miếngđai rộng bản được khâu hai bên yên, bao quanh, cột vào nhau dưới bụng. Bàn đạplà những nút thắt buông xuống từ hai bên đai.


Công việc hoàn tất là vừa hết ngày. Ông già đóng yên lên Saphi­ra, thử đi thửlại thật kỹ lưỡng. Khi thật sự hài lòng ông mới tháo yên xuống. Saphi­ra hỏiEr­agon: “Anh không bay thử sao?”


“Có lẻ để đến mai. Muộn rồi.”


Thật ra, nó không cảm thấy hào hứng, sau những chuyện thảm khốc mới xảyra.


Bữa ăn tối đơn giản nhưng ngon miệng. Đang ăn, ông hỏi Er­agon:


- Mai ta đi chứ?


- Còn lý do gì để ở lại nữa đâu.


- Er­agon, ta phải xin lỗi vì những gì đã xảy ra. Gia đình cháu không đángphải chịu một thảm cảnh đau đớn thế. Nếu có thể làm điều gì để thay đổi lại, taquyết sẽ làm. Đây là một chuyện kinh khủng đối với tất cả chúng ta.


Er­agon im lặng, không nhìn ông. Ông nói tiếp:


- Chúng ta cần có ngựa.


- Có lẽ ông cần, cháu có Saphi­ra rồi.


- Không một con ngựa nào có thể đuổi kịp rồng, mà Saphi­ra còn quá nhỏ, khôngđủ sức tải nổi hai chúng ta. Ngoài ra, ta và cháu gần nhau thì sẽ an toàn hơn.Cưỡi ngựa vẫn mau hơn đi bộ chứ.


- Nhưng đi dưới đất khó phát hiện ra tụi Ra'zac hơn. Trên lưng Saphi­ra, cháusẽ tim ra chúng trong vòng hai ngày.


- Phải có ta bên cạnh, cháu mới có cơ may bắt chúng.


- Thôi được, nhưng ông mua ngựa. Cháu không có tiền và không muốn ăn trộmnữa. Xấu lắm.


- Điều đó còn tùy quan điểm của điểm. Trước chuyến đi này, hãy nhớ tụiRa'zac, kẻ thù của cháu, bầy tôi của nhà vua, tới đâu cũng được bảo vệ. Luậtpháp không làm gì được chúng. Trong các thành phố, hàng đoàn người cung cấp tintức và hồ hởi phục vụ chúng. Cháu phải nhớ kỹ một điều, với vua Gal­ba­torix,không gì quan trọng hơn là thu phục được cháu hay giết chết cháu. Mặc dù tin vềsự tồn tại của cháu có thể chưa tới tai hắn. Cháu càng né tránh tụi Ra'zac lâuchừng nào, Gal­ba­torix càng thất vọng. Vì hắn biết mỗi ngày cháu càng mạnh hơnvà càng có dịp để cháu gia nhập với kẻ thù của hắn. Cháu phải hết sức thậntrọng, nếu không từ kẻ đi săn, cháu sẽ trở thành một con mồi bị săn lại.


Bị chinh phục bởi những lời lẽ cứng rắn của ông, Er­agon trầm ngâm với mộtcành khô trong tay. Ông lên tiếng:


- Nói chuyện thế đủ rồi. Lưng ta đã mỏi, để ngày mai bàn tiếp.


Er­agon gật đầu, dập tắt lửa.





Quyển 1 - Chương 16: Thị Trấn Therinsford



Buổi sáng, trời xám xịt và gió lạnh như cắt da. Khu rừng chìm trong yên lặng.Sau bữa điểm tâm, Er­agon và ông Brom dập tắt lửa, đeo túi lên lưng, sửa soạnlên đường.


Er­agon treo cung tên bên ngoài ba lô. Tránh mang xách nặng nề, nó buộc chặtyên và kiếm lên lưng Saphi­ra, nhờ cô ả mang dùm cho đến khi mua được ngựa. Vảlại, nó thấy sử dụng một cây gậy còn hiệu quả hơn dùng kiếm.


Sống trong bụi rậm, Er­agon cảm thấy an toàn, giờ bước ra ngoài, nó lo ngạitừng hành động. Saphi­ra bay vòng vòng trên đầu. Nhìn ngược về ngôi nhà đổ nát,Er­agon cương quyết nhủ lòng, mình sẽ trở lại nơi đây. Chuyến đi này sẽ khôngbao giờ là lần ra đi mãi mãi. Một ngày kia, khi bình yên trở lại, mình sẽvề....


Đứng ưỡn ngực, hướng về phương nam, Er­agon đối diện với vùng đất lạ lùng,hoang dã.


Vừa cất bước, nó vừa lo lắng nhìn theo Saphi­ra bay vút về dãy núi xa xa. Kểtừ lúc này, dù không có bóng dáng ai, chúng không còn được hàng ngày bên nhau,vì Saphi­ra phải tránh xa tầm mắt của khách lữ hành.


Dấu chân tụi Ra'zac chỉ còn lờ mờ trên mặt tuyết chưa tan, nhưng Er­agonkhông quan tâm, vì đây là con đường duy nhất để ra khỏi thung lũng này. Tuynhiên, vừa qua khỏi thung lũng, con đường bỗng chia thành nhiều ngã, khó xácđịnh tụi Ra'zac đã rẽ ngã nào.


Hai người lẳng lặng rảo bước. Mỗi khi vảy đóng vết thương rạn nứt, chânEr­agon lại ri rỉ máu. Để quên sự khó chịu đó, Er­agon lên tiếng hỏi:


- Thật ra, chính xác thì rồng có thể làm được những gì? Ông bảo biết các khảnăng của chúng?


- Chính ta cũng không thể nào biết hết được. Đó là một câu hỏi, người ta phảitìm hiểu trong nhiều thế kỷ để có câu trả lời. Vì vậy, cháu phải hiểu là, nhữnggì ta nói với cháu là vẫn chưa đầy đủ. Nhưng trước khi ta có thể thật sự trả lờicâu hỏi của cháu, cháu cần phải qua những bài học căn bản về rồng. Như vậy sẽkhông bị rối trí vì đi tắt vào vấn đề đầy phức tạp này. Ta sẽ bắt đầu bằng chutrình sinh sống của loài rồng, sau đó, nếu cháu chưa chán, ta sẽ tiến sang đềtài khác.


Rồi ông cắt nghĩa rồng phối giống ra sao và cho trứng nở thế nào:


- Ngay từ lúc rồng đẻ trứng, thì con rồng sơ sinh đã ở sẵn trong trứng rồi.Nhưng nó đợi, có khi hàng nhiều năm, tới khi gặp tình huống thích hợp. Khi rồngcòn sống ngoài thiên nhiên, tình huống này chỉ có nghĩa là lương thực. Nhưng từkhi chúng trở thành một đồng minh của thần tiên, một số trứng được tuyển chọn,thường thì không hơn một vài trứng, để trao cho các Kỵ Sĩ hàng năm. Những trứngnày, hay nói rõ hơn là những rồng con này, sẽ chui ra khỏi vỏ khi gặp đúng ngườisẽ là Kỵ Sĩ của nó. Vì sao chúng nhận ra được điều đó, vẫn là một bí mật. Các KỵSĩ phải xếp hàng vuốt ve quả trứng, hy vọng nó sẽ lựa chọn mình.


- Ông có ý bảo là Saphi­ra đã lựa chọn cháu?


- Rất có thể, nếu nó không thích cháu, quả trứng đã không nở ra.


Er­agon cảm thấy hãnh diện, vì Saphi­ra đã chọn nó, trong số biết bao ngườidân ở Ala­gae­sia. Nó tự hỏi con rồng này đã chờ đợi bao lâu, rồi rùng mình vớiý nghĩ Saphi­ra đã phải sống trong tối tăm tù túng suốt thời gi­an dài dằngdặc.


Nó lắng nghe ông giảng tiếp. Ông cắt nghĩa, rồng ăn gì và khi nào. Một conrồng trưởng thành, không hoạt động có thể nhịn ăn trong nhiều tháng. Nhưng vàomùa kết đôi bạn, chúng phải ăn hàng tuần. Có vài loại thực vật có thể chữa lànhbệnh cho chúng, nhưng lại có những cây cỏ khác làm chúng bị đau ốm. Chúng có rấtnhiều cách để săn sóc móng vuốt và bộ vảy.


Ông cũng dạy Er­agon những phương pháp cần sử dụng khi bị rồng tất công vàphải làm gì khi chiến đấu với một con rồng, kể cả khi người ta ở trên mặt đất,trên lưng ngựa hay đang cưỡi trên một con rồng khác. Phần bụng của chúng như áogiáp, nhưng phía dưới nách là yếu điểm. Ông Brom vui mừng vì Er­agon luôn đưa ranhững thắc mắc. Và nhờ chuyện trò, thời gi­an qua nhanh.


Buổi chiều họ đã gần tới Therins­ford. Xâm xẩm tối, khi tìm nơi cắm trại quađêm, Er­agon hỏi:


- Kỵ Sĩ nào là chủ nhân của thanh kiếm Zar'roc này?


- Một chiến sĩ vĩ đại. Trong thời đại của ông, danh tiếng ông lừng lẫy và rấtđược kính sợ.


- Tên ông ta là gì?


- Ta không nói. Không phải ta muốn giấu cháu, nhưng có những hiểu biết sẽ chỉđem lại nguy hiểm cho cháu vào lúc này. Chỉ khi nào cháu có đủ thời gi­an và uylực để chịu đựng và giải quyết, ta sẽ nói.


- Ông biết không? Cháu thấy ông khoái chơi trò cút bắt. Trong khi cháu vẫn cóý chia tay với ông, vì vậy cháu không cần. Ông muốn nói gì, cứ nói thẳng ra,đừng loanh quanh mập mờ với cháu như vậy nữa.


- Bình tĩnh. Tất cả sẽ được ta nói hết, khi đúng thời điểm của nó.


Er­agon làu bàu nhưng không nài nỉ thêm. Lúc hạ trại và nổi lửa nấu ăn,Saphi­ra cùng đến nhập bọn. Er­agon hỏi: “Nếu hai người cứ đi như rùa bò thếnày, em dư thời gi­an bay qua biển rồi trở lại.”


“Đừng làm phách, có ngựa tụi này sẽ đi nhanh hơn cho biết.”


“Có thể, nhưng kịp bắt tụi Ra'zac không? Chúng đi trước ta nhiều ngày rồi. Emcòn sợ là chúng đã biết ta đang theo dõi. Chúng tàn phá trại nhà mình thẳng taynhư vậy làm gì? Nếu không ngoài mục đích khiêu khích để anh tức giận mà đuổitheo?”


Er­agon bực bội ngồi dựa vào cái bụng ấm áp của con rồng. Brom ngồi bên kiađống lửa, căm cụi đẽo gọt hai cành cây dài. Thình lình ông phóng một cây vềEr­agon, nó vội đưa tay bắt lấy. Ông đứng vụt dậy, kêu lớn:


- Tự vệ đi.


Er­agon nhìn cây gậy giống như một thanh kiếm trong tay, ngẫm nghĩ, ông tamuốn đánh nhau với mình à? Chơi trò gì thế này? Được, nhưng ông ta tưởng đánhlại mình, ông sẽ phải ngạc nhiên.


Nó vội đứng lên, khi thấy ông già vòng qua đống lửa, tiến tới. Hai người đốidiện nhau, rồi ông lão vung gậy tấn công. Er­agon đưa gậy đỡ, nhưng không kịp.Nó thét lên, khi mũi gậy của ông ta đâm trúng sườn nó, rồi rút ngay về.


Không nghĩ ngợi, nó nhào tới. Ông nhẹ nhàng né tránh. Er­agon vung gậy trênđầu ông, rồi cấp kỳ đổi hướng, xoay đầu gậy, đâm thẳng vào sườn đối thủ. Tiếnghai cây gậy chan chát đập vào nhau. Ông già khoái chí kêu lên:


- Rất nhanh! Khá lắm.


Cây kiếm gỗ trong tay ông thấp thoáng chuyển xoay và một đường kiếm đập trúngđầu Er­agon, nó như nổ đom đóm mắt, lăn đùng xuống đất.


Khi được tạt nước lạnh, Er­agon mới hồi tỉnh, gượng ngồi dậy, mặt dính máu.Ông già Brom đứng trước mặt nó với một soong tuyết đã tan. Er­agon tức giận xôông ra:


- Ông không phải làm thế.


- Ồ, một kẻ thù thực sự có khi nào lại vỗ về kẻ nó đã đánh. Ta cũng vậy. Hayta phải tán dương kẻ bại trận để làm hắn vui lòng? Chắc là không rồi. Nào, tự vệđi.


Ông nhặt lên cây gậy đưa cho nó. Er­agon nhìn lom lom cây kiếm gỗ, quay lưnglại, gắt:


- Quên đi, như vậy đủ rồi.


- Không bao giờ được quay lưng lại kẻ thù.


Vừa nói, ông vừa quăng gậy cho Er­agon và tiếp tục tấn công. Nó rút lui rasau đống lửa. Brom la lên:


- Thu tay về, thấp đầu gối xuống.


Ông hướng dẫn nó một vài động tác di chuyển chính xác. Căn dặn nó lập lạichậm rãi nhiều lần. Sau đó là những động tác nhanh nhẹn, rắc rối hơn, trước khihai người quyết đấu trở lại. Er­agon học rất mau, nhưng dù cố gắng thế nào, nóvẫn không chống đỡ nổi ông sau vài đường kiếm.


Chấm dứt buổi tập, Er­agon lăn trên chăn, rên rẩm. Toàn thân nó đau nhức, ôngta đã không hề nương tay với nó.


Saphi­ra ho sù sụ như bà già, môi cong lên, nhe hàm răng trắng nhởn. Er­agonbực mình gắt: “Làm trò gì vậy?”


“Có gì đâu. Thấy chàng trai không đánh lại được một ông già, buồn cườiquá.”


Ả lại rặn ra mà sù sụ ho. Er­agon ngượng đỏ mặt, khi biết là ả đang “cười”chọc quê. Nó làm mặt nghiêm, trùm chăn ngủ.


Hôm sau còn tệ hại hơn. Hai cánh tay nó đầy vết bầm tím. Toàn thân ê ẩm đếnkhông nhúc nhích được. Đã thế, ông già còn ngắm nghía “thành quả”, mủm mỉmcười:


- Cháu khỏe không?


Er­agon càu nhàu, ráng ăn cho xong bữa điểm tâm.


Ra tới đường, hai người cắm cúi đi cho kịp tới Therins­ford trước buổi trưa.Qua khoảng một dặm, đường đi rộng rãi hơn, xa xa đã nhìn thấy khói. Ông giàbảo:


- Cháu nên bảo Saphi­ra bay qua khỏi Therins­ford trước, và đợi chúng ta ởđó. Dặn nó thận trọng, đừng để ai nhìn thấy.


- Sao ông không tự nói với nó?


- Như thế không được lịch sự lắm đối với con rồng của người khác.


- Ở Car­va­hall ông vẫn nói với nó, có vấn đề gì đâu.


- Đó là vì tình thế bắt buộc thôi.


Nhìn ông cười cười, Er­agon phát bực, nhưng cũng chuyển chỉ thị cho Saphi­ra.Saphi­ra cũng chuyển cảnh giác trở lại: “Thận trọng. Bề tôi của triều đình cóthể ẩn núp khắp nơi.”


Họ đã nhìn thấy những dấu bánh xe hằn sâu trên đường và nhiều dấu chân người.Therins­ford lớn hơn Car­va­hall nhưng nhà cửa xây dựng không ra hàng lốinào.


- Lộn xộn quá.


Er­agon nói. Nó không thể đến nhà máy xay của Demp­ton để tìm Ro­ran. Chắclúc này Al­briech và Bal­dor đã gặp anh họ nó rồi.


Một cây cầu bắc qua sông Ano­ra, dẫn vào thành phố. Hai người vừa bước lêncầu, một gã đàn ông lem nhem bỗng từ trong bụi cây tiến ra đứng chặn đường. Cáiáo sơ mi ngắn cũn cỡn, phơi ra cái bụng phệ dơ dáy, lòi ra khỏi cạp quần. Saucặp môi nứt nẻ, hàm răng cải mả đưa ra khi gã ngọng nghịu lên tiếng:


- Ông ược ép ua ầu. Ải ả iền.


- Bao nhiêu?


Ông Brom hỏi và lấy bóp ra. Gã giữ cầu mắt sáng lên:


- Ăm.


- Năm?


Er­agon nổi nóng vì cái giá vô lý, vừa định lên tiếng phản đối, ông Brom liếcnhanh nó. Gã giữ cầu lanh lẹ đút tiền vào cái túi đeo bên hông, cười nhamnhở.


- Ám ơn.


Ông già Brom bước lên, vấp ngã, vội nắm cánh tay gã. Gã giữ cầu làu nhàu quayđi. Ông già nói xin lỗi, rồi tiếp tục qua cầu. Er­agon hỏi:


- Gã ấy trấn lột ông chứ giữ cầu gì. Mình xô nó mà đi cũng được.


- Chắc thế.


- Vậy sao ông lại trả tiền?


- Vì người ta không thể nói phải quấy với tất cả những thằng dở hơi trên đời.Tốt hơn, cứ để chúng tưởng bở, rồi mình chơi xỏ lại.


Ông xoè bàn tay, những đồng tiền lấp lánh sáng.


- Ồ, ông cắt túi hắn à?


Ông nháy mắt, cất tiền vào túi:


- Còn nhiều hơn số ta bỏ ra. Đây là bài học cho hắn phải biết cách cấttiền.


Ông nắm vai một đứa con trai vừa đi ngang hỏi:


- Cháu có biết chỗ nào bán ngựa không?


Thằng nhỏ chỉ một chuồng ngựa gần ngọai ô Therins­ford. Ông cám ơn và cho nómột đồng tiền.


Hai cánh cửa mở lớn dần vào hai dãy chuồng. Cuối nhà là một bức tướng treođầy yên cương. Một người đàn ông bắp thịt tay cuồn cuộn, đang chải lông con ngựachiến màu trắng. Hắn đưa tay lên vẫy chào.


Hai người tiến lại, ông Brom lên tiếng:


- Con ngựa đẹp quá.


- Đúng vậy. Tên nó là Hỏa Tuyết. Còn tôi là Haberth.


Vừa nói, hắn vừa đưa bàn tay chai sần nồng nhiệt bắt tay hai người khách.Không thấy khách xưng tên, hắn hỏi tiếp:


- Quí vị cần gì nào?


Brom nói:


- Chúng tôi cần hai con ngựa, với đầy đủ yên cương. Nhưng vì đường xa, chúngtôi cần ngựa khoẻ, chạy nhanh.


- Hàng hiếm đấy và không rẻ đâu.


- Giá cả không thành vấn đề. Tôi muốn mua những con tốt nhất.


Haberth gật đầu, buộc con Hoa Tuyết vào thân cột, rồi lại tường lấy hai bộyên cương, chất một đống. Sau đó, hắn vào chuồng dắt ra hai con ngựa. Một consắc hồng, một con lang. Hắn gi­ao sợi dây cột con ngựa hồng cho ông già,nói:


- Nó là con tiểu quỉ đó. Nhưng dưới bàn tay cứng rắn của ông thì lại rấttốt.


Brom đưa bàn tay cho con ngựa ngửi và nó yên lặng để ông vuốt ve da cổ.


- Tôi lấy con này, còn con kia chưa chắc lắm.


- Bộ giò của con kia mới ngon lành chứ.


- À...còn con Hoa Tuyết thì sao?


Hắn âu yếm nhìn con ngựa chiến:


- Không bán được. Chưa bao giờ tôi kiếm được một con như nó. Để gây giốngchứ.


- Nếu ông vui lòng nhượng lại cho tôi, thì giá bao nhiêu?


Er­agon thử đưa tay chạm vào con ngựa hồng, nhưng con vật tránh đi. Vô tìnhnó tập trung tư tưởng để trấn an con vật, bỗng nó đờ người kinh ngạc, vì đãgi­ao cảm được với con ngựa hồng. Sự liên lạc không rõ ràng, sắc sảo như vớiSaphi­ra, nhưng vẫn đủ để con vật biết nó là bạn. Con ngựa đứng yên, mắt ươm ướtnhìn Er­agon.


Haberth bấm tay tính toán, rồi ra giá:


- Hai trăm, không kém.


Hắn cười cười tin chắc chẳng ma nào bỏ ra cả đống tiền nhiều đến thế. Nhưngông Brom lẳng lặng lấy một cọc tiền, đưa ra hỏi:


- Được chứ?


Gả chủ trại ngựa thẫn thờ hết nhìn đống tiền lại nhìn con ngựa cưng, rồi thởdài, nói:


- Nó thuộc về ông, nhưng thật tình tôi ép lòng bán đó.


- Tôi sẽ đối xử với nó như nó thuộc giòng giống của Gild­in­tor, con chiến mãlừng danh trong thần thoại.


- Nghe ông nói làm tôi cũng vui lòng.


Gã hơi cúi đầu, trao yên cương cho khách:


- Xin chào. Nhờ có con Hỏa Tuyết, tôi mong quí khách đi đường bằng an.


- Ông đừng lo, tôi sẽ chăm sóc nó thật tốt.


Nói rồi, ông trao dây cương con Hỏa Tuyết cho Er­agon:


- Đi xa khỏi Therins­ford, chờ ta.


- Nhưng tại sao?


Ông không trả lời, đi vội về hướng khác.


Er­agon bối rối đi dọc đường phố Therins­ford cùng hai con ngựa. Nơi phíanam, núi Ut­gart mơ hồ ẩn hiện như một trụ đá khổng lồ tận cùng thung lũng. Đỉnhcủa nó vút lên, chìm khuất trong mây, sừng sững cao hơn những ngọn núi baoquanh. Vẻ ảm đạm tối tăm của nó làm Er­agon rởn da gà.


Một lát sau, ông Brom trở lại, ra hiệu cho nó theo. Hai người lẳng lặng đicho tới hi Therins­ford chìm khuất sau những hàng cây, ông già mới lêntiếng:


- Chắc chắn tụi Ra'zac đã qua đường này. Rõ ràng chúng đã ngừng lại đây lấyngựa như chúng ta. Một người đã nhìn thấy chúng, vừa kể lại hắn vừa run lênkhiếp sợ, hắn cho ta biết tụi Ra'zac đã phóng ngựa ra khỏi nơi này như ma quỉchạy trốn thần linh vậy.


- Khi ở trong chuồng ngựa, cháu vô tình liên lạc được với con ngựa hồng này.Cháu không ngờ làm được như vậy.


- Còn ít tuổi như cháu mà có khả năng đó, thật kỳ lạ. Hầu hết Kỵ Sĩ phải tậpluyện nhiều năm mới có thể liên lạc được với bất cứ gì khác, ngoài loàirồng.


Ông trầm ngâm ngắm nghía con Hỏa Tuyết, rồi bảo:


- Bỏ hết đồ đạc của cháu trong ba lô vào túi yên, rồi buộc chặt ba lô lêntrên.


Trong khi Er­agon thu xếp, ông nhảy lên lưng Hỏa Tuyết. Er­agon nhìn con ngựahồng, nhỏ hơn Saphi­ra đến nỗi Er­agon tự hỏi nó có chở nổi mình không? Thở dài,nó vụng về thắng yên. Từ trước tới giờ Er­agon chỉ cưỡi ngựa không yên và có baogiờ được cưỡi đi xa đâu. Nó hỏi ông già:


- Liệu cháu có bị thương như cưỡi Saphi­ra không?


- Vết thương của cháu sao rồi?


- Bớt nhiều, nhưng cháu sợ nếu đụng chạm mạnh, khi phóng nhanh, sẽ bị ráchlại.


- Chúng ta sẽ đi chầm chậm thôi.


Chẳng bao lâu cảnh vùng quê dần dần thay đổi, những cánh đồng hoang thay thếruộng vườn. Cỏ dại, hồng gai tràn lan hai bên đường, móc víu quần áo hai người.Mặt đất lô nhô những tảng đá lớn. Một vùng tràn ngập không khí lạnh lùng ác cảm,như chống lại những người khách không mời. Càng tới gần, núi Ut­gart càng hiệnra hùng vĩ hơn, những dốc đứng nứt nẻ của nó, hoăm hoắm những rãnh khe đầytuyết. Màu đá núi đen, hút ánh sáng như bọt biển hút nước, làm cả một vùng chungquanh tối om om. Giữa Ut­gart và những rặng núi khác, ở phía đông thung lũngPalan­car, một lối đi nằm dưới chân những ngọn núi cao thăm thẳm. Đó là lối điduy nhất ra khỏi thung lũng. Con đường này dẫn đến đó.


Vó ngựa lách cách trên mặt đá, đường hẹp lại như một đường mòn khi tiến gầnđến chân núi Ut­gart. Er­agon ngước nhìn đỉnh núi mờ mờ trên cao, nó giật mìnhkhi thấy một lầu chuông chon von trên đó. Tuy đã bị đổ vỡ và không được sửa chữagì, nhưng tháp chuông vẫn như một người lính gác nghiêm khắc nhìn suốt thunglũng palan­car. Er­agon chỉ tay hỏi:


- Cái gì kia hở ông?


Ông già không nhìn lên, nhưng buồn rầu, cay đắng nói:


- Một tiền đồn của Kỵ Sĩ...một căn cứ tồn tại từ khi họ mới được thành lập.Đó là nơi Vrael ẩn thân, và cũng là nơi ông bị phản bội, rồi bị Gal­ba­torixphát hiện và đánh bại. Edoc'sil, có nghĩa “Bất Khả Chinh Phục”, là tên của pháođài này, vì núi non quá dốc, không kẻ nào có thể lên tới đỉnh, chỉ trừ khi cóthể...bay. Sau cái chết của Vrael, dân gi­an gọi nơi này là Ut­gart, nhưng nócòn một tên khác nữa, Rist­vak'baen, nghĩa là “Núi Tiếc Thương”. Tên này tồn tạicho đến Kỵ Sĩ cuối cùng bị nhà vua giết chết.


Er­agon kinh hãi ngắm nhìn. Đây là dấu tích hiển nhiên về một thuở huy hoànghiến hách của những trang Kỵ Sĩ, mà thời gi­an không thể xóa nhòa. Nó bàng hoàngtự hỏi, các Kỵ Sĩ sống bao nhiêu tuổi? Er­agon cảm thấy cả một di sản đầy truyềnthống hào hùng từ thiên cổ bao trùm lên nó.


Hai người đi quanh Ut­gart suốt nhiều giờ. Khi qua khoảng trống, giữa sườnnúi phải, vòi vọi cao như một bức tường thành vững chắc, tách rời khỏi nhữngrặng núi khác, Er­agon đứng trên bàn đạp, cố nhìn phong cảnh bên ngòai thunglũng Palan­car. Một lát sau hai người tới một con đường dốc, dẫn tới sôngAno­ra. Mặt trời chìm xuống phía sau, hai người mới lên tới một gò cao, có thểngắm nhìn khung cảnh bao la phía dưới.


Er­agon giật mình thảng thốt. Hai bên là núi, nhưng phía dưới, đồng hoàngmênh mông trải dài tít tấp tới chân trời. Toàn một màu nâu như cỏ úa. Nó hiểu vìsao ông già khăng khăng mua ngựa. Nếu đi bộ, hai ba tháng trời mới có thể vượtqua được cánh đồng thăm thẳm kia. Tuốt trên bầu trời, Er­agon thấy Saphi­ra đangbay vòng vòng, ở độ cao để người ta có thể lầm nó là một con chim.


- Ta phải nghỉ lại đây tối nay. Sáng mai mới xuống được, vì từ đây tới dướikia mất cả ngày trời.


- Cánh đồng này rộng cỡ nào, hả ông?


- Tùy theo hướng đi. Chúng ta cưỡi ngựa thì mất khoảng ba ngày. Nơi này,ngoài một bộ lạc du mục lang thang trên đồng cỏ, gần như không có dân cư, giốngnhư sa mạc Hadarac vậy. Khó lòng kiếm được một xóm làng. Tuy vậy, càng về miềnnam, đất đỡ cằn cỗi hơn, nên dân cư đông đúc hơn.


Rời con đường mòn, hai người tới bờ sông Ano­ra. Vừa tháo yên cương, ông Bromvừa chỉ con ngựa hồng, bảo Er­agon:


- Cháu phải đặt tên cho nó chứ.


Nó nghĩ ngợi rồi nói:


- Cháu không nghĩ được tên nào hay như con Hỏa Tuyết, nhưng có một tên chắccũng được. Này, tao đặt cho mày tên Cadoc nhé. Tên của ông ngoại tao đó.


Ông già gật đầu đồng ý, nhưng Er­agon cảm thấy cái tên hơi kỳ cục.


Khi Saphi­ra hạ cánh, Er­agon hỏi: “Đồng hoang thế nào?”


“Chán chết, toàn là thỏ với mấy bụi cây vớ vẩn.”


Vừa xong bữa tối, ông già đứng ngay dậy, hét:


- Bắt lấy.


Er­agon chỉ kịp chộp thanh kiếm gỗ suýt bay thẳng vào đầu nó. Biết lại phảitập kiếm, nó rên lên:


- Thôi mà.


Nhưng địch thủ già của nó cứ vừa cười vừa ngoắc. Er­agon uể oải đứng lên. Mộtgià một trẻ quay cuồng quần thảo, tiếng kiếm gỗ vun vút như gió rít, cho đến khiEr­agon rút lui với một cánh tay nhức buốt.


Bài tập hôm nay ngắn hơn, nhưng cũng đủ cho Er­agon lãnh thêm một số “chiếntích” bầm dập mới. Nó đau đớn quăng kiếm xuống đất, tìm chỗ...tự điều trị vếtthương.





Quyển 1 - Chương 17: Kinh Thiên Động Địa



Sáng hôm sau, toàn thân Er­agon ê ẩm, nó không còn muốn nhớ gì đến những sựviệc vừa qua, chỉ tập trung suy tính làm cách nào truy lùng và tiêu diệt mấy tênRa'zac. Mình sẽ dùng cung tên, Er­agon quyết định và tưởng tượng hình ảnh hai kẻgiấu mặt kia, khi bị những mũi tên của nó xuyên suốt thân mình.


Mỗi cử động nhỏ cũng làm nó đau nhức, Er­agon ráng lắm mới đứng dậy nổi.Những ngón tay của nó sưng tấy lên. Lúc sửa soạn tiếp tục lên đường, vừa leo lêncon Cadoc, nó vừa nhăn nhó nói:


- Nếu cứ tập tành kiểu này, ông đập cháu nát người mất thôi.


- Biết cháu đủ mạnh, ta mới mạnh tay vậy chứ.


- Cám ơn lời khen. Cháu không ham.


Cadoc giẫm chân hốt hoảng khi Saphi­ra lừ lừ tiến tới. Nàng rồng khinh khỉnhliếc con ngựa, bảo Er­agon: “Ngoài cánh đồng chẳng còn chỗ nào để núp nữa. Từlúc này, em sẽ bay loanh quanh trên đầu anh thôi.” Nói xong, nó vút bay lên.


Hai người bắt đầu cưỡi ngựa xuống con dốc gần như thẳng đứng. Nhiều đoạn họphải tự mở lối đi, xuống dắt ngựa, bám vào thân cây, lần xuống mới không bịtrượt ngã. Trời lạnh ngắt, nhưng chuyến đi cực nhọc làm cả hai nóng toát mồhôi.


Gần trưa mới tới chân dốc để nghỉ chân. Bên trái, dòng Ano­ra xuôi về phươngbắc. Gió lồng lộng trên cánh đồng, quất rát mặt hai người.


Quang cảnh mênh mông bằng phẳng làm Er­agon phát nản, không một chút mấp mô,không một cái gò nho nhỏ. Nó quen sống giữa núi non bao bọc, nơi trống trải nàylàm nó cảm thấy e dè, như con chuột nhắt dưới con mắt tinh quái của một con diềuhâu vậy.


Tới cánh đồng, con đường mòn tách ra làm ba nhánh. Một rẽ tới Ce­unon, thànhphố lớn nhất miền bắc. Một nhánh xuyên thẳng qua cánh đồng. Nhánh cuối cùng dẫnvề miền nam. Quan sát cả ba, họ phát hiện dấu vết của những tên Ra'zac đi xuyênqua cánh đồng. Ông già lo ngại nói:


- Dường như chúng tới Yazuac.


- Yazuac ở đâu?


- Cứ thẳng hướng đông bốn ngày thì tới nơi. Đó là một làng nhỏ bên sôngNi­nor. Như vậy, nguồn nước duy nhất của chúng ta chỉ còn nhờ con sông Ano­ranày. Phải lấy đầy nước dự trữ trước khi băng qua cánh đồng. Từ đây tới Yazuackhông hề có sông suối nào nữa đâu.


Er­agon phấn chấn hẳn vì sắp được săn bắt kẻ thù. Chỉ mấy ngày nữa, nó sẽ sửdụng cung tên để trả thù cho cái chết của cậu Gar­row. Và rồi...Không, nó khôngmuốn nghĩ đến những gì xảy ra sau đó.


Người, ngựa và rồng xuống sông uống nước, rồi lấy đầy những túi da đựng nướcmang theo. Tất cả đều sung mãn tiến qua cánh đồng, hướng tới miền đông.


Er­agon đổ tại gió làm nó muốn phát khùng lên. Môi nứt nẻ, lưỡi rộp lên, mắtđổ lửa, tất cả đều vì gió. Suốt ngày nó lồng lộn bốc bụi mù trời. Chiều tối, giócòn hung bạo hơn cả ban ngày.


Không một nơi khuất gió, họ phải nghĩ lại giữa trời. Er­agon nhổ những câymọc còi cọc trên nền đất khô cằn, cố nhóm lửa, nhưng chỉ làm bốc lên những ngọnkhói cay sè mù mịt. Nó bực tức đưa hộp mồi cho ông già Brom:


- Gió kiểu này, cháu chịu thua luôn. Ông thử nhóm coi, nếu không được, mìnhđành ăn đồ nguội vậy.


Nhưng ông xoay đủ cách cũng không hơn gì Er­agon. Tức giận, ông vừa quẹt lửavừa rủa lớn: “Bris­in­gr!”. Ngọn lửa chợt bùng lên.


Trong khi đợi đồ ăn chín, cả hai đều quá mệt, nên chỉ tập vài đường kiếm. Ănxong, nhờ Saphi­ra nằm kế bên, xoè cánh làm lều, hai người được ngủ yênlành.


Buổi sáng, vẫn những cơn gió lạnh hun hút qua cánh đồng. Mỗi khi cười nói,môi Er­agon lại bị chảy máu. Ông già Brom cũng không hơn gì nó.


Cho ngựa uống nước xong, tất cả lại lên đường. Cuộc hành trình gi­an khổ nhưkéo dài vô tận.


Ngày thứ ba, Er­agon thoải mái thức giấc, vì gió đã lặng. Nhưng niềm hưngphấn của nó lịm dần khi nhìn bầu trời vần vũ mây đen, báo hiệu cơn giông sắptới.


Ông Brom nhìn trời, cau mày nói:


- Thường thì ta sẽ không đi trong giông bão thế này, nhưng chúng ta đang bướcvào cuộc chiến chưa biết những gì đang xảy ra, vì vậy phải cố đi càng mau càngtốt.


Trời yên tĩnh cho đến khi họ đụng độ cơn giông ầm ầm kéo tới. Er­agon ngẩngnhìn những đám mây khổng lồ muôn hình muôn dạng trên trời, và khi vừa cúi xuống,một đám mịt mùng, xô rạp cỏ cây, ào ào tiến tới.


Ngọn cuồng phong đi sát mái đầu, làm Er­agon khiếp đảm thét lên: “Saphi­ra!Xuống!”


Mặt ông Brom tái nhợt. Saphi­ra phóng thẳng xuống đất. Chắc nó sẽ không xuốngnổi. Một cơn gió phẫn nộ quất thẳng vào người ngựa như búa bổ. Er­agon ngộp thở,ghì chặt yên cương. Con Cadoc xoay mình, bờm dựng ngược, châm bám sâu vào đất.Như những ngón tay vô tình, gió xé tan tành quần áo hai người. Những đám mây bụikhổng lồ phủ tối tăm trời đất.


Er­agon đảo mắt tìm Saphi­ra. Saphi­ra nặng nề hạ cánh, móng vuốt bấu chặtxuống đất. Nó chưa kịp xếp cánh, một cơn gió dữ dội thốc tới, căng đôi cánh ranhư cánh buồm và nâng nó lơ lửng trên không một lúc, rồi quăng nó nằm ngửa trênmặt đất.


Er­agon nghiến răng quay đầu ngựa, thúc Cadoc cả bằng gót chân và ý chí. Nógào lên: “Saphi­ra! Nằm im đó! Anh tới đây.” Tới gần Saphi­ra, Cadoc cố kềm lạiđể Er­agon nhảy xuống.


Một cơn gió mạnh đẩy nó ngã sấp xuống đất. Nó trôi đi, khi đứng dậy được,trên da đầy vết trầy xước.


Chỉ cách Saphi­ra chừng ba thước, nhưng Er­agon không thể đến gần vì nhữngcái vỗ cánh mạnh mẽ, liên tục. Con rồng cố gắng chống lại cơn cuồng phong hungbạo. Er­agon đã tới sát được cánh bên phải, nó vừa định kéo cái cánh xuống, mộtcơn gió lật thân mình Saphi­ra, úp lên Er­agon. Những cái gai trên lưng rồngcách đầu nó chỉ một phân. Saphi­ra cào xuống đất, giữ cho thân thăng bằng. Giólại thổi tung cánh nó lên, nhưng Er­agon vừa kịp nhào tới, ôm chặt cánh trái củanó. Saphi­ra xếp chặt cánh trái. Er­agon leo lên lưng nó, lần mò sang cánh phải.Một cơn gió bất ngờ lật nó xuống đất. Saphi­ra và Er­agon ráng sức chống đỡ.


Khi tạm ổn, Er­agon vỗ về Saphi­ra, hỏi: “Em không sao chứ?” Saphi­ra run rẩymột lúc mới trả lời: “Em...em nghĩ vậy. Không bị gãy xương nào. Gió khiếp quá,em gần như bất lực.”


“Đừng sợ nữa. An toàn rồi.” Nhìn Cadoc đang đứng quay lại chiều gió, nó phóngtư tưởng bảo con ngựa trở lại chỗ ông Brom. Với Er­agon trên lưng, Saphi­ra vừachống chọi với giông bão vừa bò dần tới con đường.


Tiếng ông Brom gào trong gió:


- Saphi­ra bị thương không?


Er­agon lắc đầu, nhảy xuống đất. Vừa vuốt ve con Cadoc, ông già vừa chỉ mànmưa đen kịt đang ào ào đổ tới. Er­agon kêu lên:


- Lại gì nữa thế kia?


Nó nhăn nhó kéo chặt manh áo rách. Những hạt mưa lạnh buốt, rát như kim chíchrào rào đổ xuống. Người vật sũng nước, run lập cập.


Những tia chớp xé bầu trời, kéo theo những đợt sấm kinh thiên động địa. Cảnhvật vụt hiện vụt mất. Rải rác đó đây, sét xoèn xoẹt đốt cháy từng đám cỏ, rồilại bị dập tắt ngay bởi cơn mưa rào rạt.


Cảnh khủng khiếp giảm dần, rồi cuối ngày, họ không còn biết mình hiện đang ởnơi đâu. Mặt trời chiều rọi những tia nắng vàng rực rỡ, cây cỏ tốt tươi. Tất cảcảnh vật bình thường bỗng mang một vẻ đẹp phi phàm. Er­agon cảm thấy như đangđược sống trong một bức tranh.


Mùi đất hồi sinh tươi mát, trong lành, làm tâm trí mọi người như được gột rửavà trở nên phấn chấn. Saphi­ra vươn cổ, xoãi mình, gầm lên vui sướng làm hai anhngựa khiếp vía ù té chạy. Er­agon và ông già mỉm cười vì thấy cô rồng đã lấy lạisức khoẻ dồi dào.


Trước lúc mặt trời lặn, họ tìm chỗ nghỉ qua đêm trong một hố đất nông. Quámệt mỏi, bỏ buổi tập kiếm, tất cả đều lăn ra ngủ.





Quyển 1 - Chương 18: Sự Phát Hiện Tại Yazuac



Mặc dù trong cơn dông tố, họ đã lấy được thêm ít nước dự trữ, nhưng sáng nayhọ đã uống hết đến giọt nước cuối cùng. Er­agon dốc ngược túi da đựng nước,bảo:


- Hy vọng chúng ta đi đúng hướng, nếu không sẽ chết khát vì không tới đượcYazuac hôm nay.


Ông già điềm nhiên nói:


- Ta đã từng đi qua lối này. Xâm xẩm tối chúng ta sẽ nhìn thấy Yazuac.


- Làm sao ông biết được, khi bao nhiêu dặm quanh đây trông giống hệtnhau?


- Ta không nhìn mặt đất để định hướng, mà nhìn mặt trời và những vì sao, sẽkhông thể nào bị lạc đường. Nào đi thôi, Yazuac ở hướng kia kìa.


Quả thật ông nói đúng. Saphi­ra thấy Yazuac trước nhất, gần cuối ngày haingười mới nhìn thấy xóm làng như một khối đen, tận chân trời xa xa của đồnghoang bằng phẳng. Lại gần hơn, họ nhận ra một lằn đen uốn mình hai bên thị trấn.Ông già chỉ tay bảo:


- Sông Ni­nor đó.


- Saphi­ra sẽ bị phát hiện nếu cứ bay theo chúng ta. Có nên để nó lánh đi khichúng ta tiến vào Yazuac không ông?


- Thấy khúc quanh của dòng sông kia không? Bảo nó chờ ta ở đó, không xaYazuac lắm. Vào đó, mua xong những gì cần thiết, chúng ta sẽ trở ra gặp lạinó.


Nhưng khi Er­agon chuyển lại thông tin. Saphi­ra cằn nhằn: “Em không chịuđâu. Trốn tránh miết như một tên tội phạm, bực quá.”


“Nhưng em biết, nếu bị phát hiện chúng ta sẽ gặp rắc rối chứ?”


Ả càu nhàu rồi bay đi là là mặt đất.


Càng tới gần, càng thấy rõ hơn những ngọn khói tuôn ra từ những ống khói bếpcủa những ngôi nhà nhỏ.


Không một bóng người ngoài đường phố. Một sự im lặng khác thường bao phủ khắpnơi. Họ ngừng lại ngay khi tới căn nhà đầu tiên. Er­agon thì thầm:


- Không cả một tiếng chó sủa. Vậy là sao? Phải có người thấy chúng ta rồichứ?


- Đúng vậy.


- Nếu thế, vì sao không một ai ra khỏi nhà?


- Có thể vì sợ.


- Có lẽ vậy. Hay là một cái bẫy? Tụi Ra'zac đang chờ chúng ta?


- Cần phải có nước và thực phẩm.


- Lấy nước sông Ni­nor kìa.


- Còn thực phẩm?


- Dạ, vậy là chúng ta phải tiến lên thôi.


- Đúng, nhưng không thể vào một cách ngốc nghếch như vậy được. Đây là conđường chính. Nếu có phục kích, là ngay trên đường này. Không kẻ nào tưởng chúngta sẽ vào bằng đường nào khác nữa đâu.


- Vậy là phải đi đường vòng?


Brom gật, rồi rút gươm, giữ ngang yên. Er­agon rút tên đặt sẵn lên cung. Haingười lặng lẽ quay ngựa, thận trọng đi vòng thị trấn. Phố xá vắng hoe, chỉ cómột con chồn chạy vụt đi, khi ngựa tiến lại gần. Nhà nào cũng tối mù mù đầy vẻđáng ngờ, với những cửa sổ đập vỡ và những cánh cửa ra vào xộc xệch bám vàonhững bản lề gãy nát. Er­agon cố không gãi bàn tay rần rần ngứa ngáy. Tới giữatrung tâm, nó buộc miệng kêu lên nho nhỏ: “Trời đất!”


Một núi xác người chồng chất lên nhau, thân thể cứng ngắc, mặt mày nhăn nhó,áo quần sũng máu. Đàn ông nằm đè lên đàn bà để bảo vệ, những bà mẹ còn ôm chặtcon thơ, những đôi tình nhân cố che chắn cho nhau trong vòng tay ôm lạnh lùngcủa cái chết. Già trẻ, nam nữ đều bị bắn chết bởi những mũi tên đen. Khốn nạnnhất, trên đỉnh núi người, một cây đinh ba đâm suốt thân hình trắng nuốt của mộtđứa trẻ con.


Hình ảnh đó nhòa đi vì nước mắt, Er­agon cố quay đi, nhưng những khuôn mặtngười chết kia như bắt nó phải nhìn. Nó trừng trừng ngó những đôi mắt mở to màtự hỏi, sự sống lìa bỏ con người dễ dàng vậy sao? Ý nghĩa của sự tồn tại là gìkhi phải chấm dứt như thế này? Niềm tuyệt vọng tràn ngập trong lòng nó.


Một con quạ sà xuống, như một bóng ma. Đậu trên ngọn đinh ba, con quạ gật gùkhoái trá, rỉa xác đứa trẻ. Er­agon căng dây cung, hét lên:


- Đồ quỉ kia không được làm thế.


Mũi tên xuyên qua ngực, con quạ rớt xuống, lả tả mấy cái lông.


Nó vừa định rút mũi tên thứ hai, vội nghiêng mình nôn thốc tháo. Ông Brom, vỗlưng nó nhẹ nhàng bảo:


- Cháu có muốn ra ngoại ô đợi ta không?


- Không...cháu ở lại. Kẻ nào có thể làm chuyện này?


- Những kẻ khoái nhìn người khác đau đớn, khốn khổ. Chúng có muôn hình vạntrạng, ngụy trang dưới nhiều dáng vẻ khác nhau, nhưng chỉ có một cái tên để gọichúng: Tội- Ác. Và chúng ta chỉ còn biết xót thương và chôn cất cho những nạnnhân.


Ông xuống ngựa, chăm chú quan sát mặt đất, rồi chậm rãi nói:


- Ra'zac đã qua đây, nhưng chúng không làm chuyện này. Đây là hành động củalũ quái vật Ur­gals. Cây đinh ba là vũ khí của chúng. Một số đông, có thể đếnmột trăm tên...Lạ thật, ta chưa bao giờ thấy chúng tụ tập nhiều đến thế....


Ông quì xuống, quan sát một dấu chân, rồi chạy vội lại con Hỏa Tuyết, thótlên yên. Ông quay đầu ngựa, rít lên:


- Phóng ngay! Tụi Ur­gals còn đây.


Er­agon thúc con Cadoc lao theo Hỏa Tuyết. Qua khỏi khu nhà, gần tới ngọai ô,Er­agon thấy thấp thoáng bên phải nó, một nắm đấm khổng lồ đập nó nhào ngược rasau, quăng nó vào một vách tường. Tay vẫn nắm chặt cây cung, bàng hoàng đến ngộpthở, nó ráng dựa tường ngồi dậy.


Một con quái Ur­gals, mặt quỉ quyệt, đứng trước nó. Con quái vật cao lớn, tohơn một khung cửa, da xám ngoét, mắt lợn vàng khè. Bắp thịt nó cuồn cuộn trênngực và cánh tay. Một tấm giáp nhỏ che trước ngực, một mũ sắt nằm giữa cặp sừngdê mọc từ hai bên thái dương, và một khiên tròn bao quanh một cánh tay, tay kiacầm thanh kiếm ngắn.


Sau nó, Brom đang gò cương, cho ngựa giật lùi, ngăn tên Ur­gals thứ hai lămlăm cây rìu, vứa xuất hiện. Ông kêu lớn, bảo Er­agon:


- Chạy đi, đồ ngốc.


Tên Ur­gals đứng trướng Er­agon gầm lên, vung kiếm. Er­agon giật người nétránh, đường kiếm rít sát bên tai. Nó xoay người vụt chạy về hướng trung tâmthành phố, tim đập loạn lên. Con quái thú đuổi theo, tiếng ủng nặng nề đập ìnhình trên mặt đất. Er­agon tuyệt vọng cầu cứu Saphi­ra, vừa rướn người cố chạynhanh hơn. Con quái, hừ hự như trâu, hai răng nanh to đùng lòi ra, theo gần sátEr­agon. Er­agon lắp tên, ngừng lại nhắm, bắn. Con quái nghiêng tay đưa khiên đỡmũi tên. Nó đâm sầm vào Er­agon, cả hai đổ nhào xuống mặt đất.


Er­agon nhỏm vội dậy, chạy ngược về với ông già. Ông đang chiến đấu ác liệtcùng kẻ thù. Er­agon tự hỏi, còn những con quái vật Ur­gals kia đâu hay chúngchỉ có hai tại đây thôi? Một tiếng vũ khí chạm nhau chát chúa, con Hỏa Tuyếtlồng lộn, hí vang. Ông già Brom gục trên yên, cánh tay đầm đìa máu. Con quái thúbên ông, tru lên đắc thắng, vung cao cây rìu.


Er­agon kêu không thành tiếng, nhào tới tấn công. Con quái sững người kinhngạc. Rồi khinh miệt nhìn thẳng Er­agon hạ lưỡi rìu. Eraong hụp người dưới haitay cầm rìu của con quái vật, cào mạnh vào sườn nó đến toé máu. Tên Ur­gals nhănnhó, điên cuồng tức giận. Nó bổ nhát rìu thứ hai. Er­agon phóng sang một bên, bòvội vào một con ngõ nhỏ.


Tìm mọi cách để con quái tách khỏi ông già, Er­agon len lỏi trong lối đi chậthẹp giữa những ngôi nhà. Nhưng đó là một ngõ cụt. Quay trở ra, hai con quái vậtđã lù lù đứng chặn đường. Chúng gừ gừ tiến tới. Er­agon nhìn quanh, không cònđường thoát.


Đối diện chúng, những hình ảnh thoáng hiện trong đầu Er­agon: xác chết dânlàng chất đống dưới xác đứa trẻ thơ vô tội, không còn bao giờ được biết tới tuổitrưởng thành. Nghĩ đến số phận thảm thương của họ, một uy lực bừng bừng như lửacháy khắp người Er­agon. Nó hừng hực hơn cả nỗi khát khao đòi hỏi sự công bằng,lúc này toàn thân Er­agon là sự chống đối lại cái chết. Uy lực trong nó mạnhthêm, mạnh thêm, cho tới khi nó cảm thấy sắp bị nổ tung ra.


Nó đứng thẳng người, không còn chút sợ hãi nào, bình tĩnh giương cung. Haicon quái hềnh hệch cười, đưa khiên lên đỡ. Er­agon cúi nhìn tia sáng trong tay,như nó từng làm hàng trăm lần, rồi nhắm thẳng mục tiêu. Nội lực của nó sôi sụcđến không còn chịu nổi. Nếu không giảm xuống được, thì chính nó sẽ bị tiêu hủy.Bất ngờ môi nó bật ra một câu, khi nó thả dây cung:


- Bris­in­gr!


Mũi tên rít trong không khí, vọt đi như một tia chớp màu xanh, cắm phập ngayđầu con quái Ur­gals đứng trước. Một tiếng nổ lớn vang rền trong không gi­an.Cơn chấn động màu xanh làm nổ tung đầu cả con quái đứng sau. Con sóng xanh đótràn qua Er­agon, tản mạn qua những ngồi nhà, nhưng nó không hề hấn gì.


Thở hổn hển, Er­agon đứng nhìn bày tay lạnh như nước đá. Dấu ged­weyig­na­sia sáng rực như sắt nung, đang mờ dần. Ngay lúc nó nắm chặt bàn tay lại,dường như một cơn sóng đang cuốn hết sinh lực nó. Đuối sức như nhiều ngày chưađược ăn gì, đầu gối run lên, Er­agon phải dựa vào tường.





Quyển 1 - Chương 19: Những Lời Chỉ Giáo



Ngay khi lấy lại được một phần sức lực, Er­agon lách qua hai xác Ur­gals, lảođảo ra khỏi ngõ. Đi chưa xa, nó đã gặp Cadoc đang chạy tới.


- Mày không bị thương là tốt rồi.


Vừa nói Er­agon vừa vuốt ve con ngựa. Nó chợt nhận ra cử động của nó khôngbình thường, hai tay run lẩy bẩy. Cảm thấy như tách ra khỏi chính mình, những gìnó thấy dường như đang xảy ra cho một người nào khác.


Er­agon gặp Hỏa Tuyết đang bứt rứt giậm chân, thở phì phì, hai tay cúp xuống,sẵn sàng bỏ chạy. Ông Brom vẫn còn bất động trên yên. Er­agon phóng tư tưởng dỗdành con ngựa. Sau khi Hỏa Tuyết thư thái, Er­agon quay qua với ông Brom.


Một vết cắt dài trên cánh tay phải của ông già. Vết thương nhiều máu, nhưngkhông sâu. Tuy nhiên vẫn cần băng bó trước khi mất máu quá nhiều. Nó vỗ về HỏaTuyết một lúc nữa, mới nhẹ nâng ông già khỏi yên. Nhưng nó kinh ngạc vì cảm thấyquá yếu, không nâng nổi, làm ông nặng nề lăn xuống đất.


Trong đầu nó vang lên một tiếng kêu giận dữ. Saphi­ra từ trên trời phóngxuống, hung hăng hạ cánh trước mặt Er­agon. Mắt nó đổ lửa, rít lên tức tối: “Anhcó bị thương không?”


“Không.”


Vừa nói ngay cho Saphi­ra yên tâm, Er­agon vừa đặt ông Brom nằm ngửa trên mặtđất.


“Những kẻ gây ra chuyện này đâu cả rồi? Em sẽ xé xác chúng nó ra từngmảnh.”


Eraong chỉ tay về con hẻm: “Chúng chết cả rồi.”


Saphi­ra kinh ngạc: “Anh giết chúng à?”


Er­agon vừa tóm tắt những gì xảy ra, vừa tìm kiếm bó vải bọc cây kiếm Zar'racđể trong bao yên. Saphi­ra nghiêm trang nói: “Anh trưởng thành rồi đó.”


Er­agon lấy miếng vải dài, rửa và băng bó vết thương cho ông Brom. Nó nói vớiSaphi­ra: “Phải chi mình còn ở thung lũng Palan­car, anh có thể tìm được nhữnglá thuốc làm lành vết thương. Ở đây, anh chẳng biết phải làm sao.”


Nó nhặt thanh kiếm của Brom dưới đất, tra vào bao cho ông. Saphi­ra nói:“Mình phải đi khỏi nơi này ngay. Tụi Ur­gals có lẽ vẫn còn lẩn khuất quanhđây.”


“Em chở ông Brom được không? Cái yên của em có thể giữ cho ông ấy được vữngvàng và em bảo vệ cho ông.”


“Được. Nhưng em không thể bỏ anh lại một mình.”


“Không sao. Hãy bay gần anh. Đi thôi.”


Thắng yên cho Saphi­ra xong, nó ráng nâng ông già lên nhưng không nổi, phảinhờ Saphi­ra. Saphi­ra vươn cổ, ngoặm lưng áo ông, nâng lên, như mèo mẹ tha mèocon, rồi đặt ông lên yên. Er­agon ấn chân ông vào bàn đạp và buộc chặt lại.


Ông già cựa mình rên nho nhỏ, đặt tay lên đầu Er­agon, hỏi:


- Saphi­ra tới kịp không?


- Cháu sẽ cắt nghĩa sau. Tay ông bị thương, cháu băng kỹ rồi. Nhưng ông cầnnơi an toàn để nghỉ ngơi.


- Phải, nhưng cháu có thấy kiếm của ta không? À, ta thấy đây rồi.


- Saphi­ra sẽ chở ông, bay phía trên cháu.


- Ta có thể cưỡi ngựa mà.


- Với cánh tay bị thương này thì không được đâu. Trên yên của Saphi­ra, lỡông bị ngất cũng không ngã được.


Saphi­ra cất cánh. Er­agon cột con Hỏa Tuyết sau Cadoc rồi ra khỏi Yazuac,trở lại đường mòn, hướng về phía nam. Qua vùng toàn sỏi đá, rẽ trái, nó tiếp tụcđi dọc bờ sông Ni­nor. Hai bên đường tràn lan cỏ đuôi chồn và đầm lầy. Đi dướibóng cây mát rượi, Er­agon vẫn luôn cảnh giác. Nó chỉ ngừng lại đủ để cho ngựauống và lấy thêm nước. Nhìn mặt đất, nó thấy còn dấu chân Ra'zac, như vậy là đãđi đúng hướng Saphi­ra bay liệng phía trên, luôn dõi đôi mắt sắc sảo trông chừngEr­agon.


Điều làm Er­agon băn khoăn là nó chỉ thấy hai tên Ur­gals. Dân làng bị giếtvà Yazuac bị tàn phá bởi một đám đông, vậy thì chúng đang ở đâu? Hay hai tênmình gặp chỉ là tụi cản hậu, gài bẫy ngăn cản những người truy lùng lực lượngchính?


Rồi nhớ lại việc nó giết hai con quái như thế nào. Chẳng lẽ nó, Er­agon, mộtthằng bé nhà quê đã dùng phép thuật? Phép thuật! Đúng. Những gì đã xảy ra chỉ cóthể là phép thuật. Thật vô lý, nhưng làm sao nó nghĩ khác được với những gì đãthấy. Bề nào mình cũng đã trở thành một pháp sư hay phù thủy mất rồi. Nhưng nóđâu biết cách sử dụng sức mạnh này lần nữa ra sao? Giới hạn đến đâu? Có nguyhiểm gì không? Vì sao mình có được khả năng này? Đây có phải là chuyện bìnhthường của một Kỵ Sĩ không? Nếu đã biết chuyện này, sao ông Brom không hề nóicho mình rõ?


Nó liên lạc với Saphi­ra để biết tình trạng của ông già và bảo: “Em tìm chỗnào nghỉ ngơi đi, dưới những tàn cây này anh không thể thấy gì hết.”


Trời gần tắt nắng, Saphi­ra mới gửi cho Er­agon hình ảnh một khoảng đất trốngcó cây bao bọc chung quanh, bên bờ sông. Nhờ có Saphi­ra hướng dẫn trên không,Er­agon thúc ngựa phi nhanh về nơi kín đáo rất khó tìm đến.


Er­agon tới nơi, đã thấy ông già ngồi bên ngọn lửa nhỏ không tỏa chút khói.Saphi­ra hỏi: “Anh chắc chắn không bị thương chỗ nào chứ?”


“Bề ngoài thì không, nhưng chẳng biết có gì trục trặc trong đầu không.”


“Em sẽ xuống đó ngay đây.”


“Đừng áy náy. Hôm nay tất cả chúng ta đều có lỗi. Lỗi anh là đã không chịu ởgần em.”


Nó hỏi ông Brom:


- Ông cảm thấy sao rồi?


- Vết thương nhức kinh khủng, nhưng sẽ mau lành thôi. Ta cần thay băng.


Nó lấy nước sôi, rửa và băng bó lại vết thương.


Ăn uống no nê rồi, ông già mồi tẩu thuốc hỏi:


- Nào, ông nóng lòng nghe cháu kể lại những gì xảy ra khi ông bị ngất.


Nghe Er­agon kể xong, ông im lặng trầm ngâm. Một lúc lâu chỉ nghe tiếng lửareo lách tách. Cuối cùng, ông lên tiếng hỏi:


- Đã bao giờ cháu sử dụng sức mạnh này chưa?


- Chưa. Ông có biết gì về chuyện này không?


- Có, một chút. Ta đã nợ cháu ơn cứu mạng, mong có ngày ta đền đáp lại. Nhưngcháu phải lấy làm hãnh diện, vì hiếm người thoát khỏi nanh vuốt của Ur­gals. Tuynhiên, hành động của cháu là rất nguy hiểm. Cháu có thể làm chính cháu và cảthành phố nổ tung.


- Cháu đâu còn lựa chọn nào khác. Nếu cháu không hành động kịp, chúng bămcháu nát vụn ra rồi.


- Cháu không rõ cháu đang làm gì đâu.


- Vậy ông cho cháu biết đi. Cháu không thể nào hiểu nổi điều bí hiểm này.Chuyện gì đã xảy ra? Tại sao cháu lại có khả năng sử dụng phép thuật? Chưa hề cóai hướng dẫn hay dạy cháu đọc thần chú.


- Không phải chuyện cháu được dạy hay không, mà là....không nên sử dụngnhiều....


- Nhưng cháu đã sử dụng rồi, và còn có thể sử dụng nữa để chiến đấu. Tuynhiên cháu không thể làm được, nếu ông không giúp cháu. Tại sao vậy? Có gì bímật, phải đợi khi cháu lớn hơn mới biết được sao? Hay ông không biết gì về phépthuật hết?


- Đừng khích ta. Những gì cháu muốn biết phức tạp hơn cháu tưởng nhiều.


Er­agon nóng nảy:


- Cháu cảm thấy như bị đẩy vào một thế giới đầy những qui luật lạ lùng, màchẳng ai cắt nghĩa cho cháu biết.


- Ta hiểu. Trễ rồi, nên đi ngủ thôi. Tuy nhiên ta cho cháu biết ngay vài điềubây giờ để cháu cảm thấy dễ chịu hơn. Phép thuật này, vì đúng là cháu đã sử dụngphép thuật, có những qui luật riêng cũng như mọi chuyện khác trên đời này. Nếucháu phá luật lệ, hình phạt sẽ là cái chết, không có điều ngoại lệ. Hành độngcủa cháu tùy thuộc vào sức lực, những từ ngữ cháu biết và trí tưởng tượng củacháu.


- Từ ngữ là sao?


- Khi cháu bắn tụi Ur­gals, cháu không nói gì sao?


- Dạ có. Bris­in­gr.


Ngọn lửa bếp chợt bùng lên. Er­agon rùng mình, hình như câu nói làm nó thêmnguồn lực. Brom bảo:


- Ta cũng đã nghĩ vậy. Bris­in­gr là một cổ ngữ rất thông dụng, nhưng đã bịlãng quên và không được sử dụng tại Alagea­sia từ nhiều thế kỷ, cho tới khi cácthần tiên vượt đại dương tới nơi này. Họ dạy ngôn ngữ này cho những nòi giốngkhác. Nếu tìm hiểu, cháu sẽ thấy ngôn ngữ cổ này đều có tên riêng để gọi từng sựvật.


- Nhưng nó có liên quan gì tới phép thuật?


- Nó liên quan tới tất cả mọi thứ. Đó là căn nguyên của tất cả mọi sức mạnh.Nó diễn tả bản chất thật sự của mọi sự vật, không đơn giản, thô thiển như conngười nhìn thấy. Thí dụ, Bris­in­gr không chỉ là tên gọi lửa, mà chính là lửa.Nếu cháu đủ mạnh, cháu sử dụng từ bris­in­gr, để điều khiển lửa làm theo ý cháu.Và điều đó đã xảy ra hôm nay.


- Tại sao lửa lại có màu xanh?


- Màu sắc thay đổi theo người kêu lên tên đó. Tại sao lửa làm theo ý cháu, đólà vấn đề luyện tập. Đa số người mới tập phải hô thần chú chính xác những điềumuốn sử dụng. Khi có đầy đủ kinh nghiệm, điều đó không cần thiết nữa. Một bậcthầy thật sự chỉ cần nói “nước”, là có thể tạo ra một vật không liên quan gì tớinước, như một viên ngọc chẳng hạn. Cháu không thể nào hiểu nổi, vì sao ông talàm được điều đó, nhưng nên nhớ bậc thầy đó có thể nhìn thấy mối liên quan giữanước và ngọc, và sử dụng như một tiêu cự cho sức mạnh của ông ta thôi. Sự luyệntập là một nghệ thuật khó khăn vô cùng.


Saphi­ra truyền ý nghĩ sang Er­agon: “Brom là một pháp sư. Vì vậy ông ta mớinhóm lửa được trên cánh đồng trong cơn bão đó. Không những hiểu biết, ông ta cònsử dụng được phép thuật, đúng không?”


“Em nói đúng.”


“Hỏi ông ta về sức mạnh của phép thuật đi. Nhưng thận trọng lời nói. Chọcgiận mấy tay có phù phép, chẳng hay hớm gì đâu. Biết đâu chừng, ông ta là phùthủy hay yêu tinh thì sao. Đâu có ai biết lý do ông ta tới ở hẳn tại Car­va­halllà gì.”


Er­agon thận trọng nói:


- Cháu và Saphi­ra chợt nhớ ra là ông có thể sử dụng phép thuật. Vì vậy ôngmới nhóm được lửa hôm đầu tiên chúng ta tới đồng hoang.


- Ta.....biết chút đỉnh thôi.


- Vậy tại sao ông không dùng phép chống lại tụi Ur­gals? Thật ra, cháu nhớlại nhiều lần, ông có thể dùng khả năng đó, như che chắn cho chúng ta khi trờibão, không cho mây bụi lại gần làm mù mắt chúng ta....


- Lý do đơn giản, vì ta không phải là một Kỵ Sĩ, có nghĩa là ngay cả khi cháuyếu nhất, cháu vẫn còn mạnh hơn ta. Và...ta đã qua thời trẻ trai rồi, không cònmạnh như xưa nữa. Mỗi khi dùng phép thuật, lại thêm chút khó khăn.


- Cháu xin lỗi.


- Không sao. Chuyện đó xảy ra cho tất cả mọi người mà.


- Ông đã học phép thuật ở đâu?


- Đó là điều ta muốn giữ trong lòng. Ta chỉ có thể cho cháu biết. Đó là mộtchốn hoang vu và ta đã được một sư phụ đại tài truyền dạy. Dù chỉ là rất ít,nhưng ta đã lãnh hội được một số bài dạy của thầy. Thôi, dù biết cháu còn thắcmắc nhiều điều, nhưng để sáng mai ta nói tiếp.


Ông nghiêng người, mắt sáng lên nhìn nó:


- Nhưng ta phải cho cháu biết một điều: phép thuật làm cháu tiêu hao nội lựcrất nhiều. Đó là lý do tại sao cháu cảm thấy đuối sức sau khi hạ hai con quáiUr­gals. Và đó cũng là lý do ta tức giận cháu. Cháu đã quá liều lĩnh. Phép thuậtsử dụng quá nội lực trong cơ thể, sẽ giết chết cháu. Chỉ dùng phép thuật khi gặpnhững trường hợp không thể giải quyết bằng cách của thế gi­an thôi.


Er­agon lo sợ hỏi:


- Làm sao biết được một câu thần chú có thể làm tiêu hao hết nội lực củamình?


- Thường là không thể biết được. Do đó mà người sử dụng phép thuật phải biếtrõ giới hạn. Một khi đã phóng ra, không thể nào thu hồi lại, dù luồng nội lực đósẽ gây ra cái chết cho ta. Ý ta muốn cảnh giác cháu trước khi học hỏi để hiểubiết hơn, đừng cố làm bất cứ gì liên quan tới phép thuật. Thôi, đêm nay như vậylà đủ rồi.


Khi dọn chỗ ngủ, Saphi­ra hí hởn truyền ý nghĩ cho Er­agon: “Chúng ta đangmạnh lên, cả anh và em. Không bao lâu nữa, chẳng kẻ nào cản đường nổi anh emmình.”


“Phải, nhưng chúng ta sẽ chọn đường nào đây?”


“Bất cừ đường nào chúng ta thích.”





Quyển 1 - Chương 20: Phép Thuật Là Điều Đơn Giản Nhất



Đang đi, Er­agon chợt hỏi:


- Sao ông lại biết hai con quái vật Ur­gals vẫn còn tại Yazuac kho đó? Dườngnhư đâu có lý do gì để chúng ở lại nữa đâu?


- Ta ngờ là chúng đã rải toán chính đi cướp phá thành phố. Nhưng điều kỳ lạlà, theo ta được biết Ur­gals mới chỉ tụ tập đơn vị hai ba lần trong lịch sử.Hành động của chúng lần này có vẻ bất thường.


- Ông có nghĩ tụi Ra'zac là nguyên nhân gây ra vụ tấn công này không?


- Ta không biết. Điều tốt nhất bây giờ là hãy tiếp tục tránh khỏi Yazuac càngxa càng tốt. Ngòai ra, hướng nam này chính là nơi Ra'zac đã đi qua.


- Mình vẫn cần lương thực. Gần đây có làng phố nào không, ông?


- Không, nhưng Saphi­ra có thể săn mồi. Cháu thấy rừng cây nhỏ thế kia, nhưngđầy muông thú đấy. Con sông này là nguồn nước duy nhất của vùng đất nhiều dặmquanh đây, vì vậy hầu hết thú trong cánh đồng này tụ về đây uống nước. Chúng tasẽ không đói đâu.


Quả vậy, trên đường họ đi qua, chim chóc ríu rít, rào rào bay liệng dập dìuvà dòng sông êm đềm chảy. Đúng là một nơi huyên náo, đầy sức sống. Er­agonhỏi:


- Mọi chuyện lúc đó xảy ra nhanh quá, cháu không biết tên Ur­gals kia đã làmgì ông?


- Nó đá Hỏa Tuyết, con ngựa ngốc này lồng lên, lùi lại làm ta lảo đảo. Chỉchờ có thế, nó tặng ta vết thương này. Ta biết cháu vẫn còn thắc mắc về phépthuật. Rất ít người biết rằng, tất cả Kỵ Sĩ đều có thể sử dụng phép thuật, nhưngvới cường độ khác nhau. Họ giữ bí mật khả năng này, như vậy sẽ có lợi thế với kẻthù. Và, nếu mọi người đều biết, việc gi­ao dịch với dân gi­an sẽ bị khó khăn.Nhiều người cho rằng, nhà vua phép thuật cao cường như vậy, do ông ta là phùthủy hay yêu tinh. Không đúng, ông ta là một Kỵ Sĩ.


- Khác nhau ở chỗ nào? Chứ không phải, cháu dùng phép thuật, cháu sẽ trởthành một phù thủy hay yêu tinh sao?


- Hoàn toàn không đúng. Một yêu tinh, như Tà Thần, dùng âm binh để thi hànhmệnh lệnh của hắn. Khác hẳn với sức mạnh của cháu. Phép thuật cũng không thể làmcháu thành một pháp sư, những kẻ không cần sự trợ giúp của âm binh hay một conrồng. Và chắc chắn cháu không thể là một phù thủy, sức mạnh của họ là thảo dượcvà thần chú. Những chuyện này lại làm ta nghĩ đến vấn đề cấp bách của cháu. Đúngra, một Kỵ Sĩ trẻ như cháu, phải được đưa vào một đơn vị huấn luyện nghiêm túc,để tăng sức mạnh thể lực và tinh thần. Khóa huấn luyện này kéo dài nhiều tháng,có thể là nhiều năm, cho tới khi các Kỵ Sĩ thấy đã đủ khả năng, trách nhiệm sửdụng phép thuật. Suốt thời gi­an học, không học viên nào được cho biết về sứcmạnh tiềm ẩn của mình. Nếu học viên nào vô tình khám phá ra phép thuật, sẽ bịtách ra để huấn luyện riêng. Hiếm khi có người tự khám phá ra phép thuật. Mặc dùhọ chưa bao giờ bị đặt dưới một áp lực nặng nề như cháu.


- Vậy thì sau cùng họ được huấn luyện ra sao để biết cách sử dụng phép thuật?Hai hôm trước, nếu ông có dạy, chắc cháu cũng sẽ chẳng hiểu gì hết.


- Học viên sẽ phải làm hàng loạt bài tập vô ý nghĩa, cốt làm cho họ nản chí.Thí dụ, phải cuốc bộ, di chuyển hàng đống đá tảng, hay đổ nước cho đầy nhữngthùng gỗ rò rỉ....và nhiều điều vô lý khác nữa. Nếu cháu đụng nhằm những kẻ thùđã từng được đào tạo như vậy, quả là điều bất lợi. Vì họ là những kẻ rất kiêntrì. Không kể các thần tiên, trong số họ vẫn còn người đang sống tới tận bâygiờ, như nhà vua là một. Bất cứ ai trong đám họ cũng có thể nhẹ nhàng xé xáccháu ra lập tức.


- Vậy cháu phải làm sao đây?


- Không còn đủ thời gi­an học cho bài bản nữa, nhưng chúng ta sẽ cố gắng thậtnhiều dọc đường đi. Ta biết một số phương pháp, cháu có thể tập luyện sức khoẻvà sự bình tĩnh, tự kiểm soát bản thân. Nhưng cháu không thể học tập suốt đêmnhư những Kỵ Sĩ xưa kia được. Cháu sẽ...


Ông nhìn Er­agon đầy hài hước:


- Cháu sẽ thâu lượm kiến thức trên đường chạy. Lúc đầu sẽ có khó khăn, nhưngkết quả sẽ rất lớn. Nói để cháu mừng, không một Kỵ Sĩ nào ở tuổi cháu, sử dụngphép thuật được như cách cháu làm hôm qua với hai con quái kia đâu.


Er­agon toét miệng cười vì lời khen:


- Cám ơn ông. Ngôn ngữ này có tên gọi không, hả ông?


- Có chứ, nhưng không ai biết. Có thể là một từ để chỉ một sức mạnh khó tin,nó có thể điều khiển cả những người sử dụng ngôn ngữ đó. Từ lâu người ta đã từngnghiên cứu, nhưng vẫn chưa tìm ra sức mạnh của nó.


- Cháu vẫn chưa hiểu phép thuật hoạt động thế nào? Chính xác thì cháu đã làmgì để được như vậy?


- Để dùng phép thuật, cháu phải có một sức mạnh thiên bẩm. Một điều mà ngàynay hiếm người có được. Cháu phải tập trung sức mạnh này bằng ý chí. Khi đã tậptrung được, cháu phải sử dụng hoặc giải tỏa nó đi. Khi đọc thần chú bằng cổ ngữ,phảp biết từ chính xả để diễn tả ý định ý định của mình. Thí dụ như hôm qua, nếucháu không đọc “Bris­in­gr” thì đã không có gì xảy ra.


- Vậy là cháu bị giới hạn ngôn ngữ cổ này.


- Chính xác. Một điều cần phải nhớ, khi sử dụng ngôn ngữ này, không được giảdối.


- Khó quá. Người ta luôn giả dối, ngay cả âm thanh cổ ngữ cũng chẳng thể làmcon người bớt giả dối được.


Ông già nháy mắt, tuôn một tràng:


- Fer­th­bla­ka, eka weohna­ta néi­at haina on­no. Bla­ka eom iet lam.


Con chim đang đậu trên cành bỗng sà xuống, đậu trên tay ông. Nó hót nho nhỏvà nhìn hai người bằng đôi mắt như hai hột cườm. Một lát sau, nghe ông nói“Ei­tha”, con chim bay vụt đi.


Er­agon ngơ ngác hỏi:


- Sao ông làm được vậy?


- Ta hứa không làm hại nó. Có thể nó không hiểu chính xác từng lời, nhưngtrong ngôn ngữ của sức mạnh, rõ ràng đã ẩn chứa ý định của ta. Com chim tintưởng ta, vì nó biết tất cả loài vật khác cũng tin rằng, những ai sử dụng ngônngữ này đều trung thực.


- Các thần tiên nói ngôn ngữ này?


- Đúng.


- Vậy là họ không bao giờ nói dối?


- Không hoàn toàn như vậy. Tuy họ nhất định bảo rằng không bao giờ dối trá,nhưng họ có một nghệ thuật hoàn hảo trong cách nói...bóng gió, nói điều này đểám chỉ điều kia. Không bao giờ người ta hiểu chính xác ý định của họ. Thường thìhọ chỉ hé lộ một phần sự thật thôi. Những người khôn ngoan, tinh tế mới có thểgi­ao du cùng họ.


- Trong ngôn ngữ này những tên riêng có ý nghĩa gì không?


- Những người nói thứ tiếng này đều có hai tên. Một tên để gọi hàng ngày,không quan trọng. Tên thật chỉ dành cho những người thân tín. Kẻ nào biết tênthật của cháu, sẽ chiếm được quyền hành vô hạn với cháu. Chẳng khác nào đặt sinhmạng vào tay người khác vậy. Mọi người đều giấu tên thật, chỉ vài người đượcbiết mà thôi.


- Làm cách nào để biết tên thật của mình?


- Không ai có khả năng đó, ngoài những thần tiên. Các Kỵ Sĩ từng dày côngkhám phá, hoặc nhờ một thần tiên chỉ dẫn. Nhưng hiếm có thần tiên nào chịu chiaxẻ sự hiểu biết này.


- Cháu muốn biết tên thật của mình.


- Hãy thận trọng. Có thể đó chỉ là một tai họa khủng khiếp. Chưa ai được yênổn khi phát hiện ra mình là ai. Có người điên loạn khi biết được sự thật trầmtrọng về mình. Hầu hết đều cố quên đi điều đã biết. Nhưng cái tên cũng đem lạiquyền uy, sức mạnh cho nhiều người. Nếu sự thật không đánh gục cháu, có thể cháusẽ đạt được quyền uy, sức mạnh vì tên riêng của cháu.


Saphi­ra nhận xét: “Em bảo đảm anh chẳng bị sao đâu.”


Er­agon cả quyết nói:


- Cháu vẫn cứ muốn được biết.


- Cháu cứng đầu thật. Nhưng ai chẳng mong được biết tông tích của mình? Cóđiều là ta lại không giúp được gì cho cháu trong chuyện này. Cháu phải tự tìmhiểu.


Ông nhăn mặt, nhúc nhích cánh tay bị thương. Er­agon hỏi:


- Sao ông cháu mình không chữa lành vết thương này bằng phép thuật?


- Chẳng có lý do nào cả. Ta chỉ không bao giờ nghĩ đến chuyện đó, đơn giản làvì ta không đủ sức. Với một câu thần chú, cháu chắc sẽ làm được điều đó, nhưngta không muốn cháu mất sức. Ta có thể chịu nổi. Dùng phép thuật chữa vết thươngrất tốn hao nội lực, mà ta thì không muốn cháu bị mỏi mệt trong những ngày sắptới.


- Nếu cháu có thể chữa lành được vết thương cho ông, liệu cháu có thể làm mộtngười chết sống lại không?


Câu hỏi làm ông hết hồn, vội trả lời:


- Chớ làm vậy. Còn nhớ những vấn đề ông nói là có thể giết chết cháu không?Việc cháu vừa hỏi là một đó. Vì an toàn bản thân, các Kỵ Sĩ đã phải bỏ quachuyện cải tử hoàn sinh này. Phép thuật không thể vượt quá giới hạn thăm thẳmcủa sự sống được. Nếu cháu phạm vào điều này, sức lực cháu sẽ tiêu tan, linh hồncháu sẽ biến vào u tối. Yêu tinh, phù thủy, Kỵ Sĩ....tất cả đều chết vì thất bạingay từ bước đầu. Hãy gắn bó với những gì có thể, như vết cắt, vết sưng, có thểcả xương gãy; nhưng dứt khóat không dính vào người chết.


- Cháu đâu ngờ rắc rối quá vậy.


- Nếu cháu không biết mình phải làm gì, còn rắc rối lớn hơn và bị chết.


Ông nghiêng mình, bốc một nắm đá cuội trên mặt đất. Ráng sực ngồi ngay ngắnlại trên yên, ông lựa một viên, đưa cho Er­agon nói:


- Đây là bài tập của cháu.


Nhìn viên đá đen bóng, bằng đầu ngón tay cái nó, Er­agon ngẩng mặt:


- Cháu không hiểu.


- Tất nhiên cháu không hiểu. Bây giờ yên lặng nghe. Ta muốn cháu đẩy viên đábổng lên khỏi bàn tay, giữ nó đứng im trên không càng lâu càng tốt. Câu thần chúsẽ là “Stenr reisa”. Nói đi.


- Stenr reisa.


- Tốt. Bắt đầu thử đi.


Er­agon tập trung nhìn viên đá, tâm trí lục lọi chút dấu hiệu nội lực đã hừnghực trong nó hôm qua. Toát cả mồ hôi, nhưng viên đá vẫn trơ trơ im lìm trên bàntay, nó nhăn nhó nói:


- Không được đâu.


- Được hay không ta sẽ cho cháu biết. Hãy chiến đấu với nó. Đừng bỏ cuộc dễdàng thế. Thử lại đi.


Er­agon nhắm mắt, tập trung tư tưởng. Nó hít thật sâu, chìm vào tiềm thức, cốtìm sức mạnh của nó ẩn trú nơi nào. Nó chỉ thấy những ý nghĩ, kỷ niệm rời rạc,rồi nó cảm thấy một sự khác lạ, một khoảng trống nhỏ, là một phần như thuộc vềnó, mà lại như không phải. Tiến sâu vào khoảng trống đó, nó cảm thấy như có sựchống cự, có một rào cản, nhưng nó biết sức mạnh nằm trong đó. Nó càng cố xâmnhập, rào cản như càng vững chãi hơn. Tức giận, nó cố thu hết ý chí để xuyênqua, cho đến khi rào cản vỡ ra như tấm kính mỏng, ánh sáng tràn đầy tâm trí nó.Er­agon hổn hển:


- Stenr reisa.


Viên đá nhè nhẹ lắc lư, nâng mình khỏi bàn tay mờ mờ phát sáng của Er­agon.Nó cố gắng giữ viên đá lơ lửng trong không gi­an, nhưng khí lực thoát trở lạivào khoảng trống. Viên đá rơi xuống bàn tay và bàn tay nó trở lại bình thường.Ông già lên tiếng:


- Lần đầu được vậy là không tệ.


- Tại sao tay cháu làm được thế? Cứ như một cây đèn lồng vậy.


- Không ai biết rõ điều này. Các Kỵ Sĩ đều tận dụng sức mạnh khi có được dấuhiệu Bàn Tay Phát Sáng. Cháu có thể sử dụng tay kia, nhưng không dễ dàng đâu.Tới thành phố gần nhất, ta sẽ mua cho cháu một đôi găng. Tuy cháu có thể tự chegiấu, nhưng không nên vô tình để người khác nhìn thấy. Ngoài ra, nhiều khi ánhsáng đó có thể làm kẻ thù cảnh giác.


- Tay ông có dấu hiệu đó không?


- Không. Chỉ Kỵ Sĩ mới có. Cháu cũng nên biết thêm một điều, phép thuật cònảnh hưởng theo khoảng cách giống như mũi tên hay một ngọn giáo vậy. Cháu muốnnâng hay di chuyển một vật ở xa, sẽ phải dùng nội lực nhiều hơn. Vì vậy, nếu kẻthù đuổi theo, còn cách cháu cả dặm, đợi chúng lại gần hãy dùng phép thuật. Nào,trở lại công việc. Nâng viên đá lên.


- Nữa ạ?


- Đúng vậy. Và lần này phải nhanh hơn.


Bài tập lặp di lặp lại suốt ngày hôm đó, làm Er­agon chán nản đến ghét viênđá. Tập xong, nó vừa định ném viên đá thật xa, nhưng ông già ngăn lại:


- Đừng. Giữ lại. Cháu chưa thuần thục, sẽ còn phải tập tiếp.


Er­agon miễn cưỡng nhét viên đá vào túi áo. Ông chỉ tay vào một cây nhỏ,nói:


- Cây này gọi là de­lois.


Và, cứ thế, ông dạy cổ ngữ cho Er­agon, từ von­dr là cái que, đến Aiedail làsao mai. Chiều tối họ lại luyện kiếm. Tuy đấu bằng tay trái, tài nghệ của ônggià không hề sút giảm.


Những ngày tiếp theo họ vẫn tiếp tục vừa đi vừa học cổ ngữ và điều khiển viênđá. Chiều tối luyện tập bằng đôi kiếm giả. Er­agon luôn nhăn nhó bực bội, nhưngdần dần tính nết thay đổi hẳn mà không hề hay biết. Chẳng bao lâu, viên đá đãvọt khỏi bàn tay và đứng lặng thật lâu trên không. Ông Brom cho nó những bài tậpkhó khăn hơn và sự hiểu biết về cổ ngữ của Er­agon tiến triển rất nhiều.


Trong những lần luyện kiếm, Er­agon đã tỏ ra tự tin, nhanh nhẹn, luồn láchnhư một con rắn. Những đường kiếm tung ra mạnh mẽ và cánh tay không còn run rẩykhi đỡ đòn. Những chiêu chống lại địch thủ kéo dài hơn. Bây giờ, sau mỗi buổitập, không chỉ riêng Er­agon bị mang thương tích.


Saphi­ra vẫn tiếp tục lớn, nhưng lớn chậm hơn trước. Những chuyến bay xa hơn,và những buổi đi săn theo định kỳ làm nó thêm cường tráng. Nó đã cao hơn hai conngựa và thân mình dài hơn nhiều. Vì kích thước quá khổ và bộ vảy lóng lánh nênnó rất dễ bị phát hiện. Ông già và Er­agon lo ngại, nhưng không thuyết phục cô ảđể cát bụi che bớt bộ da sáng ngời.


Theo dấu vết Ra'zac, họ tiếp tục đi về phương nam. Er­agon tức giận vì dù đinhanh đến thế nào, tụi Ra'zac vẫn tiến trước họ mấy ngày. Nhiều khi nó chán nản,muốn bỏ cuộc, nhưng lại có những dấu vết làm họ tràn trề hy vọng.


Càng ngày, họ càng không yên tâm, vì dọc sông Ni­nor không hề có dấu vết dâncư. Sau cùng, họ đã đến gần Daret, ngôi làng đầu tiên từ khi ra khỏi Yazuac.


Đêm trước hôm tiến vào làng, giấc mơ của Er­agon y như thật:


Nó thấy cậu Gar­row và anh Ro­ran đang ở nhà ngồi trong căn bếp đổ nát. Haingười yêu cầu Er­agon phụ giúp xây dựng lại trang trại. Nhưng nó chỉ lắc đầu,lòng đau như cắt. “Cháu đang phải truy lùng những kẻ đã giết cậu.”, nó thìthầm.


Cậu Gar­row lườm nó: “Trông ta giống một người chết lắm sao?”


“Cháu không thể giúp cậu được.” Nó ứa nước mắt nói.


Một tiếng gầm đột ngột vang lên, cậu nó biến thành một tên Ra'zac. Hai chacon nhảy tới nó, rít lên: “Vậy thì ngươi phải chết.”


Nó tỉnh dậy, rầu rĩ ngắm những vì sao đang chầm chậm trôi trên bầu trời.


Bên nó, Saphi­ra dịu dàng bảo: “Tất cả rồi sẽ tốt đẹp thôi, cậu bé.”





Quyển 1 - Chương 21: Làng Daret



Daret nằm trên bờ sông Ni­nor. Ngôi làng nhỏ, trông hoang vằng, không hề códấu vết dân cư. Hai người thận trọng tiến vào, trong khi Saphi­ra bay gần làng,nếu có chuyện xảy ra, nó sẽ kịp thời có mặt.


Cố không gây tiếng động khi cưỡi ngựa ngang những ngôi nhà lặng ngắt, ôngBrom ghì chặt kiếm, Er­agon thủ sẵn cung tên. Hai người nhìn nhau đầy lo ngại.Er­agon thông tin cho Saphi­ra: “Nơi này coi bộ hắc ám quá!”


Saphi­ra không trả lời, nhưng nó cảm thấy cô ả đang bay vọt lại gần. Nhìn mặtđất, Er­agon yên tâm hơn vì thấy những dấu chân trẻ con. Nhưng chúng đâu cảrồi?


Vào tới trung tâm vẫn không một bóng người. Gió hun hút cuốn bụi mịt mù khắpnơi. Ông già quay đầu ngựa bảo:


- Ra khỏi đây ngay, ta không yên tâm một chút nào.


Er­agon thúc Cadoc vọt theo. Nhưng mới được vài bước, từ những ngôi nhà, hànglọat xe ào ra, chặn ngang đường. Cadoc kềm bốn vó, thở phì phì, trượt trên mặtđất. Một gã đen nhẻm, hông đeo kiếm, tay cầm cung, nhảy từ trên xe xuống trướcmặt hai người. Er­agon vội đưa cung lên nhắm. Gã kia quát lên:


- Đứng im. Bỏ vũ khí xuống. Các người đang bị sáu mươi xạ thủ bao vây. Nhúcnhích là bị bắn ngay.


Như một khẩu lệnh, gã vừa dứt lời, hàng dãy người xuất hiện trên những máinhà chung quanh.


Er­agon kêu thầm: “Tránh xa ra, Saphi­ra. Chúng đông lắm. Em xuống là bị bắnngay.” Không chắc ả chịu vâng lời, nó nói thêm: “Anh sẽ chặn những mũi tên trướckhi chúng chạm được tới anh và ông già.” Nó tính sẽ dùng phép thuật.


Ông Brom bình tĩnh nói:


- Các ông muốn gì?


- Ông tới đây làm gì?


- Mua thực phẩm và hỏi thăm tin tức. Chúng tôi trên đường đến nhà một ngườibà con ở Dras- Lona.


- Sao trang bị vũ khí khiếp thế?


- Thì các ông cũng vậy. Thời buổi nguy hiểm mà.


- Đúng vậy. Tôi thấy ông không phải là loại người làm hại chúng tôi, nhưngchúng tôi phải đụng độ quá nhiều với Ur­gals và trộm cướp, làm sao tin được lờinói của ông.


- Nếu không có gì phiền, ông có thể cho chúng tôi biết chuyện gì đã xảy ratại đây không?


- Ông bảo chỉ cần tiếp tế? Ông có đồng ý đứng chờ tại đây, nhận hàng xong,trả tiền rồi đi ngay không?


- Rất đồng ý.


- Vậy thì được.


Hắn hạ cung, vẫy một xạ thủ đến gần, nói với ông Brom:


- Cho anh ta biết ông cần gì.


Brom đọc một số lương thực và nói thêm:


- Nếu các ông có đôi găng nào vừa tay cháu tôi thì tốt quá.


Người xạ thủ gật đầu, chạy đi. Người đàn ông nói:


- Tôi là Trevor. Đúng ra tôi phải bắt tay ông, nhưng trong hoàn cảnh này tôiphải giữ khoảng cách. Ông từ đâu đến đây?


- Miền bắc. Nhưng chúng tôi chẳng ở nơi nào đủ lâu để có thể gọi là nhà được.Tụi Ur­gals đã đẩy các ông đến những cảnh giác này sao?


- Phải, nhưng còn những kẻ tàn ác hơn vậy nữa. Ông có tin tức gì những nơikhác không? Ở đây chúng tôi mù mịt lắm, nhưng cũng nghe tin nhiều nơi bị baovây.


- Gần hai tuần trước, chúng tôi đi qua Yazuac, nơi đó đã bị tàn phá, dân làngbị giết chất thành đống. Chúng tôi chưa kịp chôn cất họ thì bị hai con quáiUr­gals tấn công.


Giật thót người, Trevor lùi lại, ứa nước mắt:


- Than ôi, thê thảm quá! Nhưng tôi vẫn không hiểu vì sao chỉ có hai tênUr­gals mà tàn sát được cả dân làng Yazuac. Họ là những chiến sĩ dũng cảm, cómấy người là bạn của tôi.


- Có những dấu hiệu cho thấy chúng đông lắm. Hai tên tôi gặp có thể chỉ lànhững kẻ đào ngũ.


- Chúng đông cỡ nào?


- Đông đủ tiêu diệt Yazuac và đủ để tản mát kịp thời. Không hơn một trăm,không dưới năm chục tên. Nếu tôi không lầm, số đó sẽ làm các ông khốn khổ. Cácông nên tính toán rời khỏi đây đi. Vùng này quá nguy hiểm.


- Tôi hiểu, nhưng dân làng này không nghĩ đến chuyện bỏ đi. Đây là nhà củahọ, cũng như của tôi, dù tôi mới về đây chưa được bao lâu. Chúng tôi quí nơi nàyhơn mạng sống. Chúng tôi đẩy lui được mấy tên Ur­gals lẻ tẻ, chuyện này làm dânlàng có một niềm tin quá với thực lực của mình. Tôi sợ, có ngày tất cả thức dậyđều bị cắt cổ ráo rồi.


Người xạ thủ trở lại với một ôm hàng tiếp tế. Brom trả tiền và khi anh ta rakhỏi, ông hỏi Trevor:


- Vì sao ông được họ chọn để bảo vệ Daret?


- Tôi đã đi lính cho nhà vua mấy năm.


Brom đưa đôi găng tay cho Er­agon, rồi chất hàng lên bao yên. Er­agon cẩntrọng úp bàn tay khi đeo găng. Ông Brom bảo:


- Bây giờ, đúng như đã hứa, chúng tôi đi.


- Khi tới Dras- Leona, ông làm ơn giúp tôi một việc được không? Xin ông báođộng cho triều đình biết tình trạng của chúng tôi và những nơi khác. Nếu tin tứckhông đến được triều đình lúc này, sẽ là một mối lo lớn, nhưng nếu, nhận đượctin mà triều đình làm ngơ, còn khốn nạn hơn.


- Chúng tôi sẽ làm theo ý ông. Chúc những lưỡi kiếm của các ông luôn sắcbén.


- Chúc ông cũng được như vậy.


Những xe chặn đường được kéo ra. Hai người đi khỏi Daret, tiến vào khu rừngdọc sông Ni­nor. Er­agon thông báo cho Saphi­ra: “Anh đang trên đường đi. Mọichuyện đều tốt đẹp.” Rõ ràng cô ả tỏ ra rất bực mình.


Brom vuốt râu, nói:


- Triều đình gặp khó khăn hơn ta tưởng. Khi những thương gia tới Car­va­hall,họ cho biết những chuyện chẳng lành, nhưng ta không ngờ chuyện lớn đến như vậy.Lũ Ur­gals tràn lan khắp nơi, chứng tỏ triều đình đang bị tấn công. Vậy mà,không hề thấy bóng một toán quân sĩ nào. Dường như nhà vua không quan tâm đếnchuyện bảo vệ lãnh thổ của ông ta.


- Cháu cũng lấy làm lạ.


- Cháu có dùng phép thuật của cháu khi chúng ta ở Daret không?


- Có lý do gì để làm vậy đâu?


- Lầm. Cháu có thể đọc tư tưởng của Trevor chứ. Kể cả với khả năng giới hạncủa ta, ta còn làm được điều đó. Nếu dân làng có ý định giết chúng ta, đời nàota ngồi yên chuyện trò như thế được.


- Làm sao cháu có thể biết Trevor nghĩ ngợi gì? Cháu có thể nhìn vào tâm tríngười khác được sao?


- Thôi nào, đáng lẽ cháu phải biết câu trả lời chứ. Cháu có thể biết ý địnhcủa Trevor giống như cách cháu liên lạc với Saphi­ra hay Cadoc vậy. Tâm trí conngười không khác biệt lắm với một con ngựa hay rồng đâu. Rất đơn giản để cháuthực hành, nhưng phải giới hạn và thận trọng. Vì ý nghĩ của một con người là nơitrú ẩn cuối cùng của hắn. Không bao giờ cháu được phép xâm phạm, trừ khi đó làtrường hợp bắt buộc. Các Kỵ Sĩ có những qui luật rất khắt khe về vấn đề này. Nếuphạm luật với những lý do không chính đáng, sẽ phải chịu hình phạt rất nghiêmtrọng.


- Dù không phải là Kỵ Sĩ, ông vẫn có thể làm được chuyện này?


- Ta đã từng nói, với sự chỉ dẫn chính xác, ai cũng có thể trao đổi, chuyệntrò bằng tâm trí, nhưng với những kết quả khác nhau. Tuy nhiên, đó có phải làphép thuật hay không, khó mà biết được. Nhưng ta biết nhiều người đã tự học. Thửnghĩ: cháu có thể liên lạc được với tất cả các loài có tri giác, mặc dù có thểsự liên lạc không được rõ ràng lắm. Bằng cách hãy để nguyên một ngày lắng nghenhững ý tưởng của lòai chim, hay tìm hiểu con giun đất cảm thấy gì sau một cơnmưa bão. Riêng ta không thú vị với loài chim, cháu thử bắt đầu với mèo coi.Chúng có nhiều cá tính khác thường, hay lắm. Nhưng nếu cháu có thể xâm nhập vàođầu người khác, như vậy cũng có nghĩa người khác cũng có thể làm như vậy vớicháu? Làm sao cháu biết được ai đó đang dò la tâm trí chúa? Có cách nào ngăn cảnhọ được không?


Nó thầm nhủ: “Làm sao mình biết được, nếu chính ông ta biết mình đang nghĩgì?”


- A, Saphi­ra chưa bao giờ phong tỏa tư tưởng nó, không cho cháu liên lạcsao?


- Đôi khi. Như lần Saphi­ra đưa cháu lên núi Spine, cháu đã không thể nào nóichuyện với nó được. Không phải nó làm ngơ, mà rõ ràng không nghe thấy những gìcháu nói, như có một bức tường bao bọc tâm trí nó vậy.


- Chỉ một vài người có khả năng biết có kẻ xâm nhập vào tâm trí, và rất ítngười có thể ngăn chặn cháu len lỏi vào tư tưởng họ. Đó là vấn đề rèn luyện vàsuy nghĩ của cháu. Vì sức mạnh phép thuật sẽ cho cháu biết có kẻ len lỏi vào tâmtrí cháu. Khi đã biết được điều đó, chuyện ngăn chặn họ là một vấn đề đơn giản.Tập trung vào một vật độc nhất. Tách rời tất cả những sự vật khác. Chẳng hạn,cháu chỉ tập trung nghĩ đến một bức tường, kẻ địch chỉ tìm thấy bức tường trongý nghĩ của cháu thôi. Tuy nhiên, làm được điều này, với bất cứ thời gi­an baolâu, đều đòi hỏi rất nhiều công lực và kiên trì. Vì cháu chỉ thoáng nghĩ đến mộtchuyện nhỏ nhặt nào khác, bức tường kia sẽ rung động để đối thủ có thể lẻnvào.


- Làm cách nào cháu có thể làm được điều này?


- Chỉ có một cách : luyện tập, luyện tập và không ngừng luyện tập. Ghi mộthình ảnh độc nhất vào đầu cháu, lưu giữ hình ảnh đó cho đến khi nào còn có thể.Năng lực này không phải ai cũng đạt được một cách hoàn hảo.


- Cháu không cần hoàn hảo, cháu chỉ mong an toàn thôi.


Er­agon lại nghĩ, nếu mình len lỏi được vào tâm trí người khác, liệu mình cólàm thay đổi được tư tưởng của họ không? Càng biết thêm về phép thuật, mình càngthêm lo.


Khi gặp lại Saphi­ra, hai người đều giật nẩy mình. Saphi­ra đâm đầu thẳng vàohai ông cháu. Hai con ngựa cuống cuồng lùi lại. Cô ả lạnh lùng ngó Eraong lomlom, hầm hừ trong học. Er­agon lo ngại liếc ông Brom, chưa bao giờ nó thấySaphi­ra giận dữ đến thế: “Có chuyện gì vậy?”


“Chuyện anh. Anh gây ra vấn đề.”


Er­agon xuống ngựa. Vừa đặt chân trên mặt đất, nó bị Saphi­ra vươn đuôi cuốnchặt hai chân, rồi quặp chặt nó bằng móng vuốt. Er­agon la lên: “Em làm gì vậy?”Nó vùng vẫy nhưng không thoát nổi. Ông Brom vẫn ngồi trên lưng Hỏa Tuyết chămchú theo dõi.


Saphi­ra nhìn sát mắt Er­agon: “Mỗi lần ra khỏi tầm mắt tôi, anh đều gặp rắcrối. Cứ như trẻ con, chuyện gì anh cũng dí mũi vào. Nếu có chuyện nguy hiểm xảyra, tôi ở xa cả mấy dặm, làm sao cứu kịp? Tôi sẽ không trốn tránh nữa. Không cótôi ở gần, có ngày anh mất mạng.”


“Anh hiểu vì sao em tức giận, nhưng anh lớn hơn em nhiều. Anh tự lo cho mìnhđược mà.”


Ả nhe nanh, dí sát mặt Er­agon: “Từ ngày mai anh phải bay với tôi, không cưỡicon vật khốn khổ mà anh gọi là con ngựa kia nữa. Nếu không, tôi sẽ quắp bằngmóng mà tha anh đi. Anh có phải là một Kỵ Sĩ rồng không? Anh không cần gì tớimột con rồng sao?”


Er­agon biết Saphi­ra có lý, nhưng nhớ lại vết thương trầy da nát thịt khicưỡi rồng, nó vẫn còn khiếp hãi.


Ông Brom hỏi:


- Sao, chuyện gì vậy?


- Saphi­ra muốn ngày mai cháu bay cùng nó.


- Bây giờ cháu có yên rồi. Cháu và Saphi­ra có thể bay, không sao đâu.


- Nhưng nếu ông gặp tai nạn hay bị tấn công thì làm sao cháu đến kịp....


- Phải liều thôi. Vì dù sao cháu cũng vẫn cần học bay. Ta tính thế này, cháubay trước, quan sát dưới này, báo cho ta biết nếu phát hiện cạm bẫy, phục kíchhay có sự cố bất ngờ.


Er­agon gật đầu, bảo Saphi­ra:


- Được, ngày mai chúng ta bay. Buông anh ra.


- Thề đi.


- Trời đất! Rồi, anh hứa. Vừa lòng chưa?


Saphi­ra buông Er­agon, rồi nhún mình, cất cánh khỏi mặt đất. Er­agon rùngmình nhìn con rồng quay tít thân mình trên không. Nó nhảy lên con Cadoc, đi theoông già.


Xế chiều, sau khi tìm chỗ nghĩ, Er­agon lại luyện kiếm với ông Brom. Giữacuộc đấu, Er­agon tung một đường kiếm đầy dũng mãnh, làm hai thanh kiếm gỗ náttan từng mảnh, bay lả tả.


Ném mẫu gỗ còn lại vào lửa, ông lão lấy thanh Zar'rac, đưa cho Er­agon,bảo:


- Tập kiếm giả như vậy đủ rồi. Đã đến lúc cháu phải dùng kiếm thuật.


- Ông cháu mình cắt nhau ra từng mảnh mất.


- Không đâu. Cháu lại quên phép thuật rồi.


Nâng thanh kiếm của ông lên, Brom xoay lưỡi kiếm lấp lánh trong ánh lửa, rồinhíu mày tập trung, đặt ngón tay lên lưỡi kiếm. Ông lẩm bẩm:


- Geloth du knifr!


Một tia sáng đỏ nhảy nhót giữa những ngón tay ông. Ông đưa ngón tay đi suốtchiều dài hai mặt kiếm. Tia sáng biến mất khi ông rút tay về.


Ông ngửa một bàn tay, tay kia cầm kiếm, chém mạnh. Er­agon hết hồn nhảy tới,nhưng không kịp. Nó sững sờ nhìn ông đưa bàn tay nguyên vẹn lên, mỉm cười.


- Ông làm gì vậy?


- Thử lưỡi kiếm.


Er­agon đưa tay rờ, nó cảm thấy một lớp vô hình ngăn ngón tay nó với lưỡikiếm. Ông già bảo:


- Bây giờ cháu cũng làm như vậy với thanh Zar'rac đi.


Ông hướng dẫn nó cách làm. Sau mấy lần cố gắng, lưỡi kiếm của Er­agon cũng cómột lớp vô hình bảo vệ. Nó tự tin, đứng lên thủ thế. Ông Brom dặn dò:


- Tuy lưỡi kiếm sẽ không cắt được da thịt nữa, nhưng chúng vẫn có thể làmchúng ta bị vỡ xương. Vì vậy cháu đừng chém phía sau như những lần trước. Mộtđường kiếm sau gáy có thể gây thương tích nặng đó.


Er­agon gật rồi bất ngờ tấn công. Hai thanh kiếm toé lửa. Tiếng kim khíchoang choang vang lên khi ông Brom chống đỡ. Tuy nhiên sử dụng kiếm gỗ quá lâu,thanh Zar'rac trở nên quá nặng và Er­agon xoay trở chậm chạp hơn, nó bị một đònchớp nhoáng của ông già ngay đầu gối.


Khi nghỉ tay, Er­agon bầm dập hơn ông lão nhiều. Nó mê mẩn nhìn thanh Zar'rackhông hề trầy xước





Quyển 1 - Chương 22: Nhìn Bằng Mắt Rồng



Sáng hôm sau, Er­agon thức dậy với những vết bầm tím và tứ chi đau nhức. Thấyông già đang hì hục xách yên và hành lí của nó, chất lên lưng Saphi­ra, Er­agonráng nét mệt mỏi dậy lo bữa điểm tâm.


Ăn xong, nó lẳng lặng cầm cung tên tiến lại Saphi­ra. Brom dặn dò:


- Nhớ khép chặt đầu gối, điều khiển Saphi­ra bằng ý tưởng. Càng nằm sát lưngnó càng tốt. Nếu cháu không hốt hoảng sẽ không sao đâu.


Er­agon gật đầu, bỏ cung vào bao, rồi để ông đỡ lên yên. Nó rúm cả người khiSaphi­ra thu mình lấy đà rồi chỉ với một cái quẫy đuôi cô ả vọt lên trời. Gió vùvù như hút hết hơi thở Er­agon.


Nó nhớ lần sau cùng bay trên lưng rồng, Saphi­ra ráng sức vỗ cánh. Nhưng bâygiờ cô ả bay thật vững vàng, mạnh mẽ. Saphi­ra đảo vòng, bay cặp bờ con sông màuxám kéo dài phía dưới. Mây bềnh bồng trôi qua Er­agon. Rừng cây chỉ còn là nhữngchấm nho nhỏ. Không khí nhẹ nhàng, trong suốt. Er­agon vừa thốt lên: “Tuyệt vời…”, mặt đất phía dưới thấp xoáy vòng đến chóng mặt, nó kêu lên: “Làm trò gì vậy.Anh lộn cổ xuống mất.”


“Tập cho quen đi. Lỡ mình bị tấn công trên không, phải chơi trò này mới néđược chứ.” Er­agon cứng họng, đành tập trung cho bụng đỡ nhộn nhạo cơn buồn nôn.Chị rồng khoái trá, biểu diễn một màn rơi tự do, gần mặt đất mới là là bay tiếp.Er­agon nghiêng mình ngắm cảnh. Saphi­ra bảo: “Để em cho anh thấy bay thật sựnhư thế nào nhé.” Tư tưởng nó cuốn hút Er­agon thoát khỏi thân xác. Er­agon cốchống chọi, xong đành chịu thua, không tự kiểm soát được nữa. Mắt nó mờ đi, nócảm thấy đang nhìn sự vật xuyên qua đôi mắt của Saphi­ra. Tất cả đều biến dạng:màu sắc trở nên kỳ lạ khác thường, màu lam nổi bật lên, những gì màu xanh lục vàđỏ đều dịu xuống. Er­agon không thể nào xoay trở thân mình, nó cảm thấy như mộthồn ma đang trôi trên bầu trời.


Càng bay lên cao, niềm vui thuần khiết từ Saphi­ra càng lan tỏa. Nó sungsướng được tự do bay bổng. Nó quay nhìn Er­agon, và Er­agon nhìn thấy chính mìnhtrong mắt rồng. Nó cảm thấy xương thịt rồng như chính xương thịt nó và chính nóđang vươn mình bay bổng trên không, chiếc đuôi rẽ mấy như một bánh lái khổnglồ.


Mối liên hệ giữa rồng và người tăng dần cho đến khi nhận thức của cả haikhông còn sự tách biệt nào. Sự phấn chấn của Saphi­ra làm tiêu tan nỗi khiếp đảmtrong Er­agon. Ngay cả khi hạ cánh, cả hai kết hợp sức mạnh một cách rất nhịpnhàng.


Er­agon thở hổn hển, lịm đi khi hai tư tưởng tách rời. Ngay khi tỉnh táo hẳnlại, nó nói với Saphi­ra: “Thật không thể nào tin nổi! Tại sao em lại chịu xuốngđất, trong khi bay bổng thú vị đến như vậy?”


“Em cũng phải ăn chứ. Anh thích bay là em mừng rồi.”


“Tiếc là anh không được bay nhiều hơn. Em vẫn thường thấy màu lam nhiều nhưvậy sao?”


“Đúng vậy. Chúng ta sẽ thường xuyên bay chứ?”


“Tất nhiên, có dịp là bay.”


Ả hài lòng ra mặt. Trong chuyện bay Saphi­ra chỉ cho Er­agon những nơi nóthường ẩn náu, những lối mòn khám phá cho người dưới đất, luc sđó Er­agon mớihiểu sự gi­an khổ của Saphi­ra nhiều hơn nó tưởng. Vì qua những tàn cây rậm rạp,Saphi­ra đã phải liều mình sà xuống thấp mới có thể phát hiện những lối đi.


Gần trưa, một âm thanh ù ù trong tai Er­agon. Nó lắc đầu, âm thanh đó cànglớn hơn. Tiếng ông già Brom đang cố nốil­iên lạc với nó: “Cháu đang làm cái trògì thế? Xuống đây ngay. Ta mới thấy một việc rất quan trọng.”


“Ông Brom ạ?”


“Còn ai nữa? Bảo cái con thằn lằn khổng lồ của cháu trở lại đây ngay.”


Ông gửi hình ảnh nơi ông đang đứng chờ cho Er­agon. cho Er­agon. Er­agon sẵnsàng cung tên trong tay, cùng Saphi­ra tìm nơi hạ cánh.


Tới nơi, Er­agon nhảy vội xuống đất.


- Chuyện gì vậy, ông?


- Chuyện gì à? Lần sau đừng giở trò cắt liên lạc như vậy, nghe chưa?


- Cháu xin lỗi.


- Ta lần xuống bờ sông, rồi thấy mất dấu tụi Ra’zac. Nhìn mặt đất coi, cho tabiết cháu thấy gì.


Dấu chân Ra’zac lộn xộn chồng lên nhau đầy mặt đất. Nổi rõ trên những vếtchân chừng hai ngày qua của chúng, là những vết cào dài rất rõ. Thấy quen quen,nhưng Er­agon chưa xác định là dấu vết gì. Rồi nó chợt nhìn Saphi­ra. Mỗi khicần lấy đà, lưng nó cào nát mặt đất giống như thế này. Er­agon nói:


- Cháu chỉ có thể cho rằng tụi Ra’zac này đã bay khỏi đây với những con rồng.Nếu không, thì cũng phải là một loài chim khổng lồ.


- Ta thường nghe Ra’zac di chuyển với một tốc độ phi thường. Nhưng đây làchứng cứ đầu tiên ta được thấy. Nếu chúng bay như thế này, khó lòng chúng ta tìmgặp được. Nhưng ta biết chắc, đây không phải là rồng. Một con rồng không khi nàochịu để cho một tên Ra’zac cưỡi.


- Làm sao bây giờ. Saphi­ra không thể theo dấu chúng trên không, mà nếu cóthể, thì ông lại ở quá xa.


- Không nóng vội được. Vừa ăn trưa vừa tính.


Hai người vừa ăn vừa lặng lẽ nhìn trời suy nghĩ. Er­agon lại nghĩ đến giađình. Hình ảnh cửa nhà điêu tàn bốc cháy làm nó đau khổ đến thắt ruột. Nó tự hỏigiờ này anh Ro­ran đang làm gì? Nếu không tìm ra tụi Ra’zac mình sẽ đi về đâu,với mục đích gì đây? Sẽ trở lại Car­va­hall hay đi theo ông già Brom tiếp tụcluyện tập?


Ăn xong, ông Brom đứng dậy lật bỏ áo trùm đầu, nói:


- Ta đã suy tính đến tất cả những mánh khóe, những câu thần chú, tất cả khảnăng mà chúng ta có được, Saphi­ra có thể xuất hiện trong vài thành phố, đểquyến rũ tụi Ra’zac như mật phủ ruồi, nhưng như vậy là quá liều lĩnh. Chúng sẽđưa quân lính tới. Chưa kể nhà vua rất có thể sẽ tự thân chinh lâm trận. Lúc đóta và cháu không thể nào thoát chết.


- Bây giờ phải làm sao? Có ý kiến gì không, Saphi­ra?


“Không.”


Ông già cũng bảo:


- Tùy cháu quyết định. Đây là cuộc trường chinh của chính cháu.


Er­agon nghiến răng tức giận, bỏ đi khỏi ông già và con rồng đỏng đảnh. Nhưngmới tới bìa rừng, chân nó đạp phải một cái bình bằng sắt. Bình có một quai da đủdài để choàng qua vai và trên thân bình là một dấu hiệu bằng bạc, mà Er­agon đãtừng nhìn thấy trên áo hai tên Ra’zac.


Nhặt cái bình lên, Er­agon tò mò mở nắp, một mùi nồng gắt tỏa trong khôngkhí, giống như mùi nó đã bắt gặp khi phát hiện cậu Gar­row trong gi­an nhà đổ.Nó nghiêng miệng bình, một giọt chất lỏng trong vắt, ngời sáng rớt vào ngón tayvà lập tức ngón tay nó bị đốt như chạm vào ngọn lửa. Er­agon thét lên, chìu tayxuống đất. Chỉ một thoáng, một khoảng da bị ăn lõm xuống.


Nhăn nhó, Er­agon chạy bay về chỗ ông già, kêu lên:


- Ông coi cháu nhặt được cái gì đây?


Ông cầm bình quan sát rồi đổ một chút chất lỏng lên mũ. Er­agon vội cảnhcáo:


- Coi chừng, nó cháy…


- Cháy da ông chứ gì? May là cháu còn đủ khôn, mới chỉ rót lên ngón tay chứchưa uống đấy. Một chút thôi là cháu tiêu rồi.


- Nhưng nó là cái gì vậy ông?


- Một chất dầu từ hoa của cây Sei­th. Loại cây này mọc trên một hòn đảo hoangvu lạnh giá ngoài biển bắc. Trong trạng thái tự nhiên, chất dầu này dùng bảoquản và làm sáng bóng ngọc trai. Nhưng sau khi được phù phép bằng những câu thầnchú cùng với máu, nó có một đặc tính là: chuyên ăn thịt tươi. Nếu chỉ có vậythôi thì công có gì đặc biệt, vì có nhiều loại ax­it cũng làm tan nát thịtxương, sắt thép. Riêng chất dầu này vô hại với tất cả các vật khác. Cháu có thểnhững bất kỳ thứ gì vào nó, cũng không bị hề hấn gì, trừ những gì thuộc cơ thểcon người hay thú vật. Nó được tạo ra để tra khảo và giết người. Có thể lưu giữtrong gỗ, bôi lên ngọn giáo, rải trên tấm trải giường, để địch thủ bị đốt cháykhi đụng phải. Tùy khả năng, kỹ xảo, nó có vô số cách dùng. Những vết thương donó tạo ra rất lâu lành. Đây là một chất rất hiếm và đắt tiền, đặc biệt ở thể đãđược biến đổi đặc tính như thế này.


Er­agon nhớ lại những vết bỏng khắp người của Gar­row. Nó khiếp đảm nhận ra,chúng đã hại cậu bằng chất dầu mà quỷ này đây.


- Nhưng nếu quý giá như vậy, sao tụi Ra’zac bỏ lại?


- Có thể chúng làm rơi khi bay đi.


- Sao chúng không trở lại tìm. Cháu nghi đây là mục đích của nhà vua. Ông tavui mừng nếu cháu bị hại vì thứ dầu quỷ quái này.


- Không đâu. Ông ta sẽ chỉ vui mừng khi chúng đem cho ông ta tin tức về cháu.Nếu lúc này chúng đã gặp nàh vua, chắc chắn ông ta đã biết tin cháu rồi. Như vậycó nghĩa là chúng ta càng phải thận trọng hơn khi vào các thành phố. Những thôngcáo về cháu sẽ tràn lan khắp nơi trên đế quốc này.


- Chính xác thì thứ dầu này hiếm hoi đến cỡ nào?


- Hiếm như cháu…tìm được viên kim cương trong máng heo vậy. Thật ra, loại dầubình thường vẫn được các thợ kim hoàn dùng.


- Vậy thì phải có người mua bán nó chứ.


- Có lẽ độ một vài người thôi.


- Tốt rồi. Những thành phố dọc vùng biển này, có ai giữ giấy tờ mua bánkhông?


Mắt ông già sáng lên:


- Ồ, tất nhiên. Nếu chúng ta có thể coi những giấy tờ này, sẽ biết ai đưa dầutới miền nam và từ đó chuyển đi đâu.


- Và hồ sơ mua bán của triều đình sẽ cho chúng ta biết tụi Ra’zac ở đâu. Cháukhông biết bao nhiêu người làm nghề này, nhưng không khó khăn tìm ra những ngườikhông làm tay sai cho triều đình.


- Đại tài! Phải chi ta nghĩ đến điều này từ nhiều năm trước, ta đâu đến nỗiđiên đầu. Dọc duyên hải này có rất nhiều thành phố cho tàu vào đậu. Nhưng ta nêntới Teirm trước, đây là nơi kiểm soát hầu hết chuyện buôn bán. Ta có một ngườibạn vẫn còn sống tại đó. Tuy nhiều năm chưa gặp lại, nhưng ta tin ông ấy sẽ sẵnlòng giúp đỡ. Là một nhà buôn, ông ta dễ đến gần hồ sơ mua bán hơn chúng ta.


- Chúng ta đến Teirm bằng cách nào?


- Đi về hướng tây nam, cho tới dốc núi Spine. Vượt qua bên kia, là chúng tađã có thể đến thẳng Teirm.


- Trong vòng một tuần, chúng ta tới kịp con đường dốc đó không?


- Rất dễ. Nếu ta rẽ phải từ sông Ni­nor, sáng mai đã nhìn thấy rặng núirồi.


Trước khi leo lên lưng Saphi­ra, Er­agon bảo:


- Cháu sẽ gặp ông trong bữa ăn tối.


Lên cao rồi, nó mới cho Saphi­ra biết: “Ngày mai anh sẽ cưỡi Cadoc, để bànviệc với ông già.”


“Mấy ngày sắp tới anh cứ cưỡi ngựa đi với ông ấy để học, còn em phải đisăn.”


“Em không bực chứ?”


“Công việc cần thiết vậy mà.”


Cuối ngày, khi hạ xuống mặt đất, Er­agon mừng rỡ thấy chân nó không hề đauđớn trầy trụa gì.


Buổi tập kiếm sau bữa ăn tôi kém phần hào hứng, vì ai cũng bận tâm đến nhữngsự việc xảy ra trong ngày.





Quyển 1 - Chương 23: Bản Tình Ca Của Thần Tiên



Ngày hôm sau, đang cưỡi ngựa trên đường, Er­agon chợt hỏi:


- Biển trông như thế nào, hả ông?


- Chắc cháu từng nghe ai tả rồi chứ?


- Dạ, nhưng chính xác nó ra sao?


- Biển là hiện thân của cảm xúc. Biển yêu thương, căm ghét và than khóc. Biểnthách thức những lời cám dỗ, chối bỏ mọi ràng buộc. Cháu còn nhớ ta nói các thầntiên tới đây từ biển cả chứ? Dù sau đó họ không còn sống gần những vùng duyênhải, họ vẫn giữ nguyên tấm lòng say mê, khao khát với đại dương. Tiếng sóng vỗdào dạt, mùi muối mặn vẫn sâu đậm trong tâm hồn và những bài ca vô cùng duyêndáng của họ. Có một bài ca về mối tình với biển, cháu có muốn nghe không?


- Cháu muốn lắm.


- Ta sẽ cố dịch những lời ca bằng cổ ngữ. Không hoàn hảo lắm, nhưng để cháuhiểu phần nào lời chính.


Ông tằng hắng, im lặng một lúc rồi ngâm nga:


Ôi mặt nước óng vàng mênh mông quyến rũ dưới bầu trời xanh thẳm


Mi gọi ta gọi ta


Ta duổi dong mãi mãi cánh buồm


Chẳng dành cho một vì tiên nữ


Mi cứ gọi ta gọi ta.


Nàng đã trói ta bằng dải dây màu huệ trắng


Không bao giờ tan vỡ không khi nào chia lìa giữa rừng cây và sóng vỗ


Vì có biển nâng niu.


Lời ca vang vang trong đầu Er­agon. Ông lão bảo:


- Bài ca Du Sil­be­na Da­tia này còn dài. Nó kể nột chuyện tình buồn củaAcallamh và Nu­ada.


- Bài ca đẹp quá.


Khi họ ngừng lại nghỉ, dãy núi Spine đã hiện ra mờ mờ nơi chân trời.


Tới chân núi, họ rẽ qua hướng nam. Er­agon vui mừng lại được đến gần núiSpine, được bao bọc khỏi thế giới bên ngoài.


Ba ngày sau, khi tới một con đường rộng, hằn vết những bánh xe, ông Brombảo:


- Đây là đường chính giữa thủ đô Uru’baen và Teirm. Các nhà buôn thường đilại trên con đường này. Chúng ta phải hết sức thận trọng. Dù thời gi­an nàykhông phải mùa buôn bán, nhưng vẫn có nhiều người qua lại nơi này.


Nhiều ngày qua thật nhanh, vì Er­agon không có thời gi­an để chán nản, nó họccổ ngữ của thần tiên, cách săn sóc Saphi­ra và luyện phép thuật. Nó cũng họccách săn bằng phép thuật, chỉ với một viên đá nhỏ, một cú búng tay, con mồi đãlăn quay trên mặt đất.


Những ngày làm việc không ngưng nghỉ đã tạo cho Er­agon một thân hình rắnchắc, gọn gàng hơn.


Tới một đoạn đường bị dòng sông cắt ngang, ông Brom bảo:


- Đây là con sông Toark. Theo dòng sông này, chúng ta sẽ tới biển. Vì trênnúi Spine có một hồ nước, hồ Woad­ark. Từ hai đầu hồ phát xuất hai dòng sông đihai ngả. Cả hai đều được gọi là sông Toark. Một chảy về hướng nam. Một rabiển.


Hai hôm sau, đứng trên một mỏm đá cao, ông chỉ tay về phía xa xa, cắtnghĩa:


- Nơi hướng bắc kia chính là thành phố cổ Teirm. Người ta cho rằng, đó chínhlà nơi thần tiên đặt bước chân đầu tiên tới đế quốc Ala­gae­sia này. Thành quáchcủa nó không bao giờ sụp đổ, những chiến binh của thành phố chưa từng biết mùichiến bại là gì.


Trưa hôm sau họ mới xuống đến chân núi bên kia, nơi có những cánh rừng bằngphẳng. Saphi­ra bay là là và tìm những hố trũng, mỗi khi cần phải ẩn mình.


Qua khỏi khu rừng, cảnh đồng quê bắt đầu hiện ra. Mặt đất toàn cỏ và câythạch thảo. Rong rêu phủ xanh rì những tảng đá ven dòng suối. Những vũng bùn lépnhép khắp mặt đường. Chẳng bao lâu cả ông Brom và Er­agon đều lem nhem toàn bùnđất.


Buổi chiều, họ tìm nơi khô ráo để nghỉ ngơi. Vừa ăn, ông Brom vừa căndặn:


- Có thể sẽ có người bắt gặp chúng ta từ núi ra, cháu phải cưỡi ngựa đi gầnông cho tới Teirm. Một ông già đi xa xôi một mình dễ gây thắc mắc, nghi ngờ.


- Mình dùng tên thật hả ông?


- Đối với ông bạn Jeod của ta thì không cần nói dối, nhưng với người khác tasẽ là Neal, còn cháu là Evan. Có ai biết tên ta cũng không sao, nhưng không thểcho ai biết tên cháu được.





Quyển 1 - Chương 24: Một Thoáng Thành Teirm



Một cơn gió cuốn dạt hết sương mù. Er­agon há hốc mồm ngắm nhìn thành phốhiện ra trước mắt. Teirm nằm trên bờ biển, mặt nước sáng ngời với những con tàuđã cuốn buồm, hiên ngang cặp bến. Từ xa đã nghe tiếng sóng vỗ rạt rào.


Bao quanh thành phố là một bức tường trắng – cao một trăm mét, dày mười mét -với những cọc sắt nhọn hoắt và lối đi cho lính gác. Hai cửa sắt nặng nề mở rahai con đường phía tây và nam. Một pháo đài khổng lồ bằng đá vượt hẳn lên. Trêntháp cao nhất, ngọn hải đăng sáng ánh đèn.


Nhìn đám lính gác cổng thành nam, ơ hờ cầm ngọn giáo, ông Brom bảo:


- Đây là thử thách đầu tiên của chúng ta. Hy vọng chúng chưa nhận chỉ thị củatriều đình và đừng làm khó dễ chúng ta. Nhưng dù có gì xảy ra, đừng hoảng hốt đểchúng nghi ngờ.


Er­agon dặn dò Saphi­ra: “Tìm chỗ trốn đi, anh vào thành đây.”


“Đừng dí mũi vào những chuyện không phải của mình, nhớ không?”


“Biết rồi, khổ lắm, nói mãi. Dù sao tôi và ông Brom còn có lợi thế hơn nhiềungười, lo gì.”


“Hay quá há. Có chuyện gì là tôi sà xuống quắp anh đi luôn, đừng ấm ớ.”


“Dễ thương quá.”


Tiến gần cổng, nhìn lá cờ hiệu, nổi bật hình ảnh một con sư tử tay cầm cànhhuệ trắng vẫy chào, Er­agon hớn hở hỏi:


- Thành phố này lớn cỡ nào?


- Lớn hơn tất cả các thành phố cháu đã thấy.


Một tên lính gác chặn cây giáo ngang lối vào, ngọng nghịu:


- Tên gì? Li lâu? Thằng dỏ lày là ai?


- Tôi tên Neal, thằng cháu con cô em tôi này là Evan. Nó đi thăm một ngườibạn. Sợ cháu bị lạc tôi mới phải đi cùng. Nó… nó hơi bị tưng tưng.


- Lược dồi. Kêu thằng nhỏ không lược quậy phá, nghe chưa?


Vừa qua khỏi cổng, ông già tủm tỉm:


- Tửng tưng khùng khùng hả?


- Đã vậy cháu khật khùng quậy tưng lên cho ông biết.


Er­agon trêu chọc lại. Hai người thong thả qua những căn nhà, với những cửasổ chỉ đủ đón ánh mặt trời. Vó ngựa lóc cóc trên đường trải đá. Er­agon thấynhững căn nhà gần tường bao nhất, đều là nhà một tầng, cửa ra vào rất hẹp, nhưngcàng vào sâu nhà cửa lại cao dần. Gần pháo đài là những ngôi nhà cao nhất, nhưngvẫn thấp hơn pháo đài. Ông Brom lên tiếng:


- Lịch sử thành phố này là luôn phải chống lại những lần tấn công của cướpbiển, Ur­gals và nhiều kẻ thù khác. Từ xưa tới giờ, đây là trung tâm thương mại.Nơi cạnh tranh ráo riết của những tay giàu sụ. Dân chúng bắt buộc phải tự vệ.Vua Gal­ba­torix cũng gửi lính tới giúp họ bảo vệ thành phố.


- Sao cháu thấy nhiều nhà cao hơn những nhà khác nhiều?


- Hãy nhìn thành quách của họ. Từ đó, tầm quan sát của họ không bị ngăn chặnvì nhà cửa. Nếu bức tường bao bên ngoài bị đánh đổ, ngay lập tức, các xạ thủxuất hiện trên những mái nhà. Vì những nhà ngòai cùng thấp hơn, họ không sợ bắnlầm đồng đội. Nếu xạ thủ của quân địch chiếm được những căn nhà thấp ở đó, thìnhững người trong thành vẫn lợi thế vì ở những điểm cao hơn.


- Cháu chưa bao giờ thấy một thành phố xây dựng như thế này.


- Đúng, nhưng Teirm xây dựng như thế này, chỉ sau khi suýt bị thiêu rụi trongmột lần đánh phá của hải tặc.


Dọc đường qua các phố, mọi người nhìn hai người nhưng không có vẻ tò mò nghihoặc. Er­agon thầm nhủ, chắc thành phố này thoát khỏi sự quan tâm của lũUr­gals. Nhưng ý nghĩ này của nó chợt thay đổi, khi một người đàn ông to lớn,lủng lẳng thanh kiếm, lách qua hai người. Và còn những dấu hiệu bất thường khácnữa: không trẻ con chơi đùa trên đường phố, người lớn đăm chiêu căng thẳng,nhiều ngôi nhà bỏ trống, cỏ mọc đầy sân. Er­agon bảo:


- Hình như nơi này đang có vấn đề.


- Cũng như tất cả các nơi khác vậy. Chúng ta phải tìm ra ông Jeod đã.


Khi hai người bước vào quán rượu, lửa trong lò sưởi đang tàn, nhưng không cóai buồn bỏ thêm củi. Vài người khách lẻ lẻ ngồi nhâm nhi cốc rượu, mặt mày ủdột. Một người đàn ông cụt hai ngón tay, lặng lẽ ngắm nghía cây gậy cong queo.Gã bán rượu bậm môi lau một cái ly đã nứt. Ông Brom cúi mình trên quầy hỏi:


- Anh có thể chỉ giúp tôi nhà ông Jeod ở đâu không?


Gã chủ quán oang oang nói:


- Làm sao tôi biết nhà ông ta ở đâu. Bộ tôi phải theo dõi thất cả những têncha căng chú kiết khắp thành phố này sao?


Er­agon nháy mắt khi thấy mọi người đổ dồn những cặp mắt về phía quầy rượu.Nhưng ông già buông mấy đồng tiền lên mặt quầy, nhỏ nhẹ nói:


- Anh thử cố nhớ coi.


Mắt gã sáng lên:


- Có thể, nhưng trí nhớ tôi lộn xộn lắm…


Ông già bỏ thêm tiền. Gã kêu lên: “À, nhớ rồi.” Nhưng gã vừa chạm tay vào mấyđồng tiền, người đàn ông cụp hai ngón tay lên tiếng:


- Gareth, cậu giở trò bỉ ổi gì thế? Mọi người trên đường này đều biết ôngJeod ở đâu. Cầm tiền của họ không biết xấu à?


Ông già bỏ ngay tiền vào túi, tiến đến người vừa nói:


- Cám ơn ông. Tên tôi là Neal, còn đây là cháu Evan.


Người kia nâng ly nói:


- Tôi là Mar­tin. Không thể trách Gareth được, gần đây chuyện làm ăn ế ẩmquá. Ông ngồi đi, Jeod sống ở phía tây thành phố, ngay cạnh nhà An­gela, bà bándược thảo. Ông có chuyện làm ăn với ông ta à? Ông ta chẳng tha thiết mua bán gìnữa đâu, lại mới mất một tàu hàng nữa đấy.


- Xảy ra chuyện gì? Phải tụi Ur­gals không?


- Không, chúng ra khỏi vùng này rồi. Cả năm nay không ai còn thấy chúng. Hìnhnhư chúng đã sang miền nam hay miền đông cả rồi. Ông biết đó, việc buôn bán tạiđây là nhờ đường biển, vậy mà mấy tháng nay tàu hàng của chúng tôi luôn bị tấncông. Không thuyền trưởng nào còn nhận chở hàng, làm đời sống ở đây trở nên khốnđốn. Nhất là những người gi­ao mối lớn cho triều đình, họ phải chuyển hàng bằngđường bộ. Tốn kém lắm.


- Nhưng chắc phải có nhân chứng biết kẻ nào gây ra những vụ tấn công chứ?


- Không còn ai sống sót. Tàu ra khơi và biến mất. Các thủy thủ đoán già đoánnon là… ma thuật.


- Ông nghĩ sao?


- Tôi không biết. Chắc khi nào vô phúc có mặt trên một con tàu bị cướp, tôimới biết được chuyện gì xảy ra.


Er­agon hỏi:


- Ông có phải thủy thủ không ạ?


- Không, nhưng các thuyền trưởng thuê tôi bảo vệ tàu. Một công việc cũng hayhay.


- Nhưng nguy hiểm lắm.


Mar­tin nhún vai sau câu nói của ông Brom, rồi uống cạn cốc bia.


Er­agon theo ông già rời quán, đi thẳng về hướng tây - một khu nhà cửa khangtrang, rộng rãi của thành phố.





Quyển 1 - Chương 25: Người Bạn Cũ



Cửa hàng dược thảo treo một tấm bảng vui mắt và dễ thấy. Ngồi bên cửa là mộtngười đàn bà tóc ngắn, một tay cầm con ếch, một tay hí hoáy viết. Er­agon đoánđó chính là người bán lá thuốc, An­gela. Nó nhìn hai căn nhà hai bên cửa hàng,hỏi ông Brom:


- Ông nghĩ căn nào là nhà ông Jeod?


Ông lại gần người đàn bà, lịch sự hỏi:


- Bà có thể chỉ giúp ông Jeod ở căn nào không?


- Có thể quá đi chứ.


- Bà chỉ giúp được không?


- Tất nhiên là được.


Nhưng bà ta cứ lẳng lặng viết. Con ếch trên tay bà tay thì cứ dương..mắt ếchthô lố lên nhìn hai người. Một lúc lâu, An­gela mới ngẩng lên bắt bẻ:


- Chỉ thì được. Nhưng ông phải hỏi cho rõ ràng rành mạch. Cứ lập đi lập lạimỗi một câu “chỉ được không, chỉ được không”, què cụt gì mà không chỉ được. Vớvẩn.


Brom tủm tỉm cười:


- Được, tôi hỏi rành mạch đây, căn nhà nào là nhà ông Jeod và vì sao bà cứnắm khư khư con ếch vậy?


- Đó, hỏi thế mới là hỏi. Nhà Jeod bên phải. Còn vụ con ếch, mụ đang cố chứngminh loài cóc là không có thật, chỉ toàn là ếch thôi.


Er­agon hỏi:


- Bà chứng minh không có cóc để làm gì?


- Giời ạ, sao cháu ngốc thế. Nếu ta chứng minh được không có loài cóc trênđời, thì con ếch này sẽ mãi mãi là con ếch. Và không còn kẻ nào dùng cóc để làmđộc dược. Phù thủy hết phù phép cho cóc làm điều ác, vì....làm gì có con vật nàotên là......cóc nữa.


Ông già vội nói:


- Tôi hiểu rồi. Rất thú vị, nhưng bây giờ tôi phải đến gặp ông Jeod ngay.


Ra khỏi cửa hàng, Er­agon thì thầm:


- Bà ấy khùng thật!


- Có thể. Nhưng đừng phê phán khi mình chưa biết rõ. Biết đâu bà ta khám phára điều gì về cóc và ếch thì sao.


Đứng trước cánh cửa khóa sắt và những bậc thềm đá, ông Brom gõ cửa ba lần vẫnkhông có ai lên tiếng. Er­agon đã nghĩ bà bán thuốc dở hơi chỉ lầm nhà, nhưngông Brom gõ lần nữa, một người đàn bà còn trẻ, xanh xao, tóc vàng, hé cửahỏi:


- Ông cần gì?


- Ông Jeod ở đây phải không?


- Ông ấy là chồng tôi. Ông có hẹn với chồng tôi không?


- Không, nhưng tôi có chuyện cần nói với ông ấy.


- Ông ấy bận lắm.


- Tôi từ xa tới. Có chuyện rất quan trọng cần gặp.


Mặt bà ta đanh lại, đôi mắt sưng như vừa mới khóc.


- Tôi nói là ông ấy bận.


- Nếu có thể, xin bà chuyển lời là có một người từ Gil'ead đến đang chờ gặpông ấy.


Bà ta nói “Được” đầy vẻ nghi ngờ, rồi đóng cửa lại ngay. Er­agon lèm bèm:


- Chẳng lịch sự chút nào.


- Cháu không được nói gì hết, để mình ta tiếp xúc với họ thôi.


Cửa bật mở. Một người cao lớn chạy vội ra. Mặt ông ta rầu rĩ với đôi lông màyngắn ngủn và mái tóc bạc rối bù, một cái sẹo từ đầu chạy dài xuống thái dương,nhưng áo quần rất sang trọng, đắt tiền.


Vừa thấy hai người, mắt ông ta mở trừng trừng, dựa vào khung cửa, không thốtnên lời. Ông ta ngáp ngáp như con cá đớp bọt, mãi mới thều thào thành tiếng:


- Brom....


Ông già Brom đặt ngón tay lên miệng, rồi tiến lại nắm cánh tay Jeod:


- Gặp anh tôi mừng lắm, Jeod. Mừng hơn nữa là trí nhớ anh còn tốt. Nhưng đừnggọi tên đó ra. Có kẻ nào biết tôi ở đây là tai họa đấy.


- Tôi tưởng anh chết rồi. Chuyện gì đã xảy ra? Sao anh không liên lạc vớitôi?


- Tôi sẽ cắt nghĩa tất cả, nhưng anh có chỗ nào để chúng mình nói chuyện chokín đáo không?


Khi Jeod khuất sau cánh cửa, Er­agon nhủ thầm: “Mình hy vọng sẽ biết về quákhứ của ông Brom.”


Jeod trở lại với một áo vét thêu, rất hợp với cái mũ đính lông chim. Thấy ánhnhìn phê phán của ông bạn già, Jeod chỉ biết nhún vai, bối rối.


Er­agon dắt mấy con ngựa đi theo hai ông già tới khu pháo đài. Jeod khoát tayvề một lâu đài, nói:


- Lão Risthart, thị trưởng Teirm, ra lệnh cho tất cả các nhà buôn phải đểhàng hóa trong lâu đài của lão. Mặc dù công việc làm ăn của chúng tôi là ở nơikhác, nhưng vẫn phải thuê phòng của lão, cho đỡ rách việc. Tuy nhiên, tại đó,mình không sợ bị nghe lén, vì tường rất dày.


Qua cổng chính pháo đài, ba người tiến thẳng vào nơi chứa hàng. Jeod mở cửavà bảo Er­agon:


- Cháu có thể buộc ngựa vào những vòng sắt kia, không sao đâu.


Cột Hỏa Tuyết và Cadoc xong, Er­agon theo hai người vào một hành lang dài,trống trơn, với những ngọn đuốc gắn trên tường. Nó thấy nơi này vừa lạnh lẽo vừaẩm thấp, thử rờ tay lên tường, Er­agon rùng mình, khi tay chạm vào một lớp nướcnhớp nháp.


Jeod lấy một cây đuốc, dẫn đường tới trước một cửa gỗ nặng nề. Ông mở khóa,đẩy cửa vào căn phòng chất một đống da gấu. Những cuốn sách bìa da nằm đầy trênkệ. Chất củi vào lò sưởi, Jeod bỏ cây đuốc vào làm mồi, ngọn lửa bùng lên ngay.Quay lại Brom, Jeod bảo:


- Nào, lão già, cắt nghĩa gì thì nói ngay đi.


Brom tủm tỉm cười:


- Gọi ai là lão già vậy? Lần cuối cùng gặp anh, tóc anh xanh mướt. Bây giờthử nhìn lại chính mình coi, bạc hết rồi.


- Còn anh gần như chẳng hề thay đổi sau hai mươi năm. Thời gi­an có vẻ ưu áilão già gàn bướng, để anh đủ sức gánh vác những thế hệ sau. Thôi đủ rồi, kểchuyện anh đi.


Er­agon giỏng tai nghe những điều ông Brom sắp nói. Ông thoải mái ngả mìnhtrên ghế, mồi tẩu thuốc, rồi thả ra một vòng tròn khói từ từ chuyển thành màuxanh, bay thẳng vào lò sưởi.


- Anh còn nhớ những gì chúng ta đã làm tại Gil'ead chứ?


- Tất nhiên. Chuyện như thế làm sao quên được.


- Sau khi chúng ta...mỗi người mỗi ngả, tôi không tìm thấy anh. Trong đám hỗnloạn đó, tôi bị lạc vào một gi­an phòng nhỏ. Trong đó chẳng có gì đặc biệt, chỉtoàn giỏ với thùng. Nhưng vì tò mò, tôi lục lọi khắp phòng. Và tôi đã may mắnbắt gặp thứ chúng ta đang tìm kiếm.


Jeod bàng hoàng thấy rõ, trong khi Brom tiếp tục:


- Ngay khi nắm vật đó trong tay, tôi không thể nào chờ anh được nữa. Chần chừmột giây thôi, chắc tôi sẽ bị phát hiện, và tất cả sẽ mất hết. Tôi ngụy trang,trốn khỏi thành phố ngay lập tức. Sau đó tôi chạy đến....


Ông ngần ngừ nhìn Er­agon, rồi nói:


- Đến những người bạn của chúng ta. Họ cất vật đó dưới hầm, và yêu cầu tôithề phải săn sóc cho người được tiếp nhận vật đó. Và tôi phải biến mất cho đếnkhi nào khả năng tôi được sử dụng tới. Không ai, kể cả anh, biết tôi còn sống.Mặc dù điều này làm tôi rất khổ tâm, vì đã làm anh phải đau buồn vì tưởng tôi đãchết. Tôi đã tới miền bắc và trú ẩn tại Car­va­hall.


- Vậy là suốt thời gi­an qua...các bạn ta biết anh còn sống? Vẫn hiểu là kếhoạch phải được bảo mật, nhưng tôi vẫn hy vọng là họ sẽ cho tôi biết.Car­va­hall ở bên kia núi Spine, phải không?


Brom gật. Lầu đầu tiên Jeod nhìn kỹ Er­agon, rồi bảo ông Brom:


- Vậy là tôi thấy anh đang hoàn thành trách nhiệm rồi.


- Không đơn giản như anh tưởng đâu. Vật đó bị mất trộm một thời gi­an rấtlâu. Tôi đoán là mất trộm vì tôi không hề nhận được tin tức gì từ những ngườibạn của chúng ta. Theo tôi, người liên lạc của họ đã bị lọt bẫy. Nên tôi phảitìm mọi cách để tìm hiểu. Tình cờ, Er­agon có việc đi cùng một đường...cho cóbạn.


Jeod băn khoăn hỏi:


- Nhưng nếu không nhận được tin tức gì, làm sao anh biết đó là.......


Brom vội nói lướt đi:


- Cậu của Er­agon bị Ra'zac giết rất tàn nhẫn. Chúng đốt phá nhà và súyt bắtđược Er­agon. Vì thế Er­agon quyết phục thù, nhưng chúng tôi không có dấu vết gìvề nơi trú ẩn của tụi Ra'zac, bây giờ chỉ cần anh giúp tìm ra chúng.


- Tôi hiểu rồi...Nhưng tôi cũng không biết gì hơn. Còn những kẻ biết, họkhông đời nào chịu nói ra đâu.


Brom lấy cái bình sắt ra khỏi túi, đưa cho Jeod.


- Bình đựng dầu Sei­thr, loại cực độc đó. Tụi Ra'zac làm rơi trên đường đi.Chúng tôi muốn được coi hồ sơ buôn bán của thành phố này, từ đó sẽ lần ra dấuvết mua dầu của triều đình và nơi ở của Ra'zac.


- Tất cả sổ sách ở đây chỉ liên quan đến công việc làm ăn của riêng tôi. Vấnđề anh muốn biết, có hồ sơ trong lâu đài này. Nhưng chỉ do một người nắm giữ. Đólà Brand, quản lý thương mại của thị trưởng Risthart. Những nhà buôn như tôikhông được phép đụng tới, vì chúng sợ tụi tôi sửa đổi để ăn gi­an thuế triềuđình.


- Tôi sẽ tính toán chuyện này, nhưng chúng tôi cần nghỉ ngơi mấy ngày để suynghĩ công việc.


- Anh hãy coi nhà tôi như của anh. Thời gi­an ở đây, anh có tên nào kháckhông?


- Tôi là Neal, Er­agon là Evan.


Jeod trầm ngâm nói:


- Er­agon, cháu có một cái tên rất đặc biệt. Hiếm người mang tên của vị Kỵ Sĩđầu tiên. Suốt đời ta chỉ đọc trong sách, có ba người có tên như thế.


Er­agon giật mình, không ngờ Jeod cũng biết nguồn gốc tên của nó.


Ông Brom bỗng bảo:


- Hình như ta cột Hỏa Tuyết không được chắc lắm, cháu thử ra coi.


Er­agon lẳng lặng ra khỏi phòng. Nó biết hai ông già kia không muốn nó nghechuyện sắp bàn.


Hai con ngựa vẫn đứng yên tại chỗ. Eraong vuốt ve con Hỏa Tuyết, rồi buồn rầudựa tường ngẫm nghĩ: “Mình ước nghe được họ đang bàn tán chuyện gì.” Rồi nó chợtmừng rỡ nhớ lại những câu ông Brom dạy cách làm tăng thính giác. Nó tập trung tưtưởng, thu nội lực, bật ra mấy câu: “Thverr stenr un atra eka hór­na.” Nhưng rồinó chỉ nghe những tiếng lí nhí trong tai. Chán nản, Er­agon vừa định buông mìnhngồi xuống, chợt nó nghe tiếng của Jeod:


-....và tôi làm công việc này suốt tám năm rồi.


Er­agon vội nhìn quanh, xa xa chỉ có mấy tên lính gác. Nó khoái trá cười,nhắm mắt lắng nghe. Tiếng ông Brom:


- Tôi không bao giờ ngờ, sau bấy nhiêu thời gi­an gắn bó với sách vở, anh lạicó thể trở thành một nhà buôn. Chuyện gì làm anh quay qua chuyện làm ăn, thay vìtrở thành một học giả?


- Sau vụ Gil'ead, tôi không còn hứng thú ngồi trong phòng với những tấm dađầy chữ và những chồng sách nữa. Tôi muốn dốc hết sức mình để giúp Aji­had,nhưng tôi không phải là một chiến binh. Anh còn nhớ cha tôi là một nhà buôn cótài chứ? Chính ông đã giúp tôi khởi nghiệp. Tuy nhiên chuyện làm ăn của tôi chủyếu là để chuyển hàng vào Sur­da.


- Tôi nghe nói công việc hồi này bết bát lắm.


- Đúng vậy. Gần đây không tàu hàng nào ra khơi được. Tron­jheim gần cạn lươngthực rồi. Tôi nghi, triều đình đã phát hiện việc chúng tôi yểm trợ choTron­jheim. Nhưng tôi vẫn chưa biết chắc mình suy đoán đúng không. Thật khônghiểu nổi, không ai nhìn thấy lính triều đình. Hay vua Gal­ba­torix mướn tụi línhđánh thuê để phá chúng tôi.


- Nghe nói anh mất một tàu hàng?


- Đó là cái tàu cuối cùng của tôi. Cay đắng nhất là, trên chuyến đó, toàn lànhững người trung thành, can đảm. Tôi e rằng chẳng bao giờ còn gặp lại họnữa.....Hàng họ còn lại, tôi phải cho chuyển đường bộ tới Sur­da hay Gil'ead.Nhưng tôi biết, dù thuê bao nhiêu bảo tiêu, hàng cũng sẽ không tới được nhữngnơi đó.


- Có bao nhiêu nhà buôn tiếp tay anh trong vụ này?


- Ồ, nhiều lắm, khắp vùng duyên hải. Tất cả bọn họ đều bị rắc rối. Tôi biếtanh nghĩ gì. Sẽ có ngày đến lượt tôi, nhưng tôi vẫn chưa nghĩ ra một tên phảnbội nào có đủ uy thế và hiểu biết công việc của chúng tôi đến thế. Nếu có kẻphản bội cỡ đó, thì quả là một tai họa. Tôi nghĩ anh nên trở về Tron­jheim.


- Và đem theo Er­agon tới đó? Chúng sẽ xé xác nó ra từng mảnh. Ngay lúc này,đó là nơi nguy hiểm nhất cho nó. Có thể vài tháng hay một năm nữa thì được. Anhthử tưởng tượng, những người lùn sẽ phản ứng ra sao chứ? Tất cả đều muốn có ảnhhưởng với nó, nhất là Is­lanza­di. Er­agon và Saphi­ra sẽ không được an toàn ởđó, cho đến khi nào tôi để chúng qua được...tuatha du orothrim.


Người lùn? Er­agon giật mình nghĩ. Còn Tron­jheim ở đâu? Sao ông ta lại choJeod biết về Saphi­ra mà không hỏi mình trước? Tiếng Jeod:


- Theo tôi, Er­agon và Saphi­ra vẫn còn cần sức mạnh và sự khôn ngoan củaanh.


- Khôn ngoan? Tôi chỉ là con người mà anh mới gọi là “lão già” đó thôi.


- Rất nhiều người không đồng ý đâu.


- Kệ họ. Tôi không cần biện hộ cho mình. Không, Aji­had vẫn có thể tiến hànhmọi việc mà không có tôi. Điều tôi đang làm bây giờ quan trọng hơn nhiều. Nhưngcái viễn cảnh có một tên phản bội làm tôi băn khoăn. Tôi tự hỏi, làm sao triềuđình biết chỗ nào để.....


- Tôi cũng tự hỏi sao họ không liên lạc với tôi về vụ này?


- Có thể họ đã cố gắng. Nhưng nếu có kẻ phản bội thì....À, tôi muốn gửi mộttin cho Aji­had. Anh có tên liên lạc nào tin tưởng được không?


- Còn tùy nơi phải đến là đâu?


- Tôi chưa biết. Những đường dây của tôi có lẽ đã chết cả, hay họ đã quên tôirồi.


- Anh có thể cho người liên lạc đến những người thường nhận những chuyến hàngcủa anh không?


- Được, nhưng như vật là liều lĩnh, táo bạo quá.


- Thời buổi này có gì là không táo bạo? Chừng nào có thể đi?


- Sáng mai. Tôi sẽ bảo hắn đến Gil'ead cho mau hơn. Lấy gì cho Aji­had tinhắn do anh phái tới?


- Anh đưa cho nó cái nhẫn này. Bảo nó, nếu làm mất, tự tay tôi sẽ móc gan nóđấy. Đây là cái nhẫn của một bà hoàng đã cho tôi.


Một lúc sau tiếng ông Brom bảo:


- Mình nên ra ngoài với Er­agon. Để nó một mình, tôi không yên tâm. Thằng nhỏđó đến đâu là nơi đó có chuyện liền.


Er­agon vội thu hồi ý chí, mở mắt tự nhủ: “Chuyện gì đang xảy ra? Jeod và cácnhà buôn khác đang tiếp tay cho những kẻ không được nhà vua ưa thích. Ông Bromđã tìm ra một vật ở Gil'ead và phải chạy trốn đến Car­va­hall. Chuyện gì quantrọng đến nỗi ông ta phải để cho bạn tưởng mình đã chết từ hai mươi năm rồi? Ôngta còn nhắc đến một bà hoàng, trong những đế quốc nó biết, có bà hoàng nào đâu.Rồi lại còn người lùn, chính ông ta bảo với mình là người lùn đã biến hết xuốnglòng đất từ xa xưa rồi mà.”


Nó đợi khi nào đi khỏi thành Teirm, có dịp sẽ hỏi ông về tất cả những bí ẩnnày. Ngay lúc đó, ông Brom mở cửa, hỏi:


- Ngựa ổn cả chứ, Er­agon?


Trên đường về, Brom nói:


- Jeod, vậy là cuối cùng thì anh cũng cưới vợ. Một phụ nữ thật duyên dáng.Chúc mừng anh. Jeod có vẻ không vui vì câu chúc của bạn, ông lầm lũi ngó mặtđường:


- Cám ơn anh, nhưng He­len không hạnh phúc lắm đâu.


- Sao? Cô ấy muốn gì?


- Cũng bình thường thôi. Một mái ấm, con cái ngoan ngoãn, món ăn ngon, bạn bèvui vẻ. Vấn đề là cô ấy thuộc con cái nhà giàu. Ông bố kiếm rất khá trong cùngngành nghề với tôi. Với tình trạng thua lỗ như hiện nay, cô ấy không đủ chi tiêutheo ý thích. Nhưng thôi, đó là những rắc rối của riêng tôi, mong anh đừng bậntâm. Trong thời gi­an ở lại đây, tôi lo cho anh no bụng là ổn rồi.


- Cám ơn anh, suốt chuyến đi dài dằng dặc, chúng tôi chưa được ai ân cần chămsóc cả. Anh có biết chỗ nào bán quần áo rẻ tiền không? Quần áo chúng tôi rách cảrồi.


- Đó là việc của tôi. Bây giờ mình tìm chỗ ăn trước đã.


Sau khi cho ngựa vào chuồng nhà Jeod, ba người đến một quán rượu. Khung cảnhtại đây khác hẳn quán trước, sạch sẽ, ồn ào tiếng nói cười vui vẻ. Khi món chínhđưa lên - heo sữa và khoai tây, cà rốt, rau cần và táo ngọt - Er­agon ăn thỏathích cho bỏ những ngày chỉ có thịt thú rừng.


Ra khỏi quán, trời đã gần chiều, Er­agon nói:


- Hai ông về trước, cháu đi thăm cảnh một chút.


Jeod dặn:


- Nếu ra ngoài thành, nhớ về trước khi trời tối. Cổng thành đóng, là cháuphải đợi tới sáng mới vào được đó.


Ra khỏi thành, Er­agon khoan khóai hít thở không khí trong lành, rồi thầmgọi: “Saphi­ra, em đang ở đâu?”


Saphi­ra hướng dẫn Er­agon đến một chân vực, bao quanh toàn cây phong du.Nhìn cái đầu rồng thấp thoáng trên ngọn cây đầu vực, Er­agon hỏi:


“Làm sao anh lên được tuốt trên đó?”


“Thử tìm có bãi trống nào, em xuống đưa anh lên.”


“Không cần, anh leo lên được.”


“Nguy hiểm lắm.”


“Nói nhiều quá đi, tôi thích leo.”


Nhưng chỉ leo được nửa vực, Eraong không còn tìm ra điểm nào để bám víu nữa,kêu lên: “Giúp dùm đi.”


“Ráng chịu, phải biết lựa sức mình chứ.”


“Biết rồi, lải nhải mãi. Giúp hay không?”


“Nếu không có tôi ở đây thì sao. Phải rồi, một con rồng như tôi làm saokhuyên anh nên làm điều gì hay không. Một người thông minh sáng láng như anh thìchỉ tìm vào cửa tử mà đi thôi. Tại sao à? Nếu anh đừng quá tự phụ, chỉ đi thêmvài bước nữa là thấy bãi cỏ trống và một đường mòn lên đỉnh này rồi.”


“Được rồi, lỗi tại anh, kéo giúp lên đi. Năn nỉ mà.”


Mắt cô ả long lanh khoái trá, chẳng nói thêm một lời, Saphi­ra bay vụtđi.


“Saphi­ra! Trở lại ngay.”


Chỉ một cái vỗ cánh, Saphi­ra vượt khỏi đầu vực, bay vòng trên không, rồi sàxuống quắp Er­agon bay ngược lên, nhẹ nhàng đặt xuống.


Er­agon ngây người ngắm cảnh tượng biển, rừng bao la phía dưới. Một nơi thậtlý tưởng cho Saphi­ra ẩn trốn, chỉ loài chim mới có thể phát hiện ra nó.


“Bạn của ông Brom có đáng tin cậy không?”


“Anh không biết. Có những chuyện làm anh rất bối rối, chẳng biết mình có thậtsự hiểu những chuyện xảy ra chung quanh không. Người nào cũng đầy bí ẩn.”


“Đời là vậy đó. Hãy bỏ qua những âm mưu của họ, chỉ tin vào bản chất thật sựcủa họ thôi, thì ông Brom là người tốt. Ông ấy không định làm hại chúng mìnhđâu. Không có gì phải ngại những kế họach của ông ta.”


“Anh cũng hy vọng thế.”


“Chuyện lục lọi hồ sơ, em thấy khó khăn quá. Có cách nào dùng phép thuật,không nhất thiết vào hẳn trong phòng hồ sơ không?”


“Để anh hỏi thử ông Brom coi. Em biết không, chúng ta còn phải ở lại đây thêmmấy ngày nữa.”


“Nghĩa là em tiếp tục bị bỏ một mình chứ gì?”


“Anh cũng đâu muốn thế. Tối rồi, anh phải về trước khi cổng đóng.”


Saphi­ra đưa nó xuống lại chân vực. Vừa nhìn cánh cổng sắt đang từ từ hạxuống, Er­agon chạy thục mạng, lăn tòm vào bên trong. Một tên lính gác hét toánglên:


- Thiếu chút nữa là mày bị cắt làm đôi rồi, nhóc.


Nó vừa thở hồng hộc vừa chạy về nhà Jeod. Một người hầu mở cửa, nói:


- Hai ông đang đợi cậu trong văn phòng.


Qua hàng lọat cửa, gã hầu mở một cửa phòng. Bốn bức tường đầy những sách, đủkích cỡ. Brom và Jeod đang ngồi chuyện trò bên một cái bàn bầu dục. ThấyEr­agon, ông Brom vui vẻ nói:


- A, cháu đây rồi. Chúng ta bắt đầu lo. Đi dạo vui không?


Chuyện gì làm ông ta vui thế nhỉ? Sao không hỏi gì về Saphi­ra?


- Dạ vui, nhưng cháu bị lạc đường. Thành phố này lớn thật.


Jeod cười:


- Chừng nào cháu thấy Dras - Leona, Gil'ead, kể cả Kuas­ta, thì sẽ thấy cáithành phố biển này chưa là gì đâu. Tuy nhiên ta lại thích nơi này. Khi trờikhông mưa, Teirm đẹp tuyệt vời.


Nó hỏi ông Brom:


- Ông nghĩ mình sẽ ở lại đây bao lâu?


- Khó biết trước được, còn tùy vào việc mình có được lại gần đống hồ sơ và cótìm được điều chúng ta cần không. Công việc bộn bề lắm, tất cả chúng ta đều phảigóp tay vào...


- Cháu nghĩ là không giúp gì được đâu.


- Vì sao?


- Cháu....không biết đọc.


- Hả, Gar­row không dạy cháu học à?


- Cậu Gar­row biết chữ sao?


- Tất nhiên là biết. Lão khùng hợm hĩnh, hắn nghĩ sao mà không dạy thằng nhỏhọc hành gì? Vậy là kế hoạch của ta phải chậm lại. Được, ta sẽ dạy cháu đọc. Nếucháu chăm chỉ thì chẳng bao lâu cháu sẽ đọc được thôi.


Er­agon rầu rĩ nghĩ, mình còn phải bị nhồi nhét những thứ gì nữa đây. Jeodlên tiếng:


- Rồi cháu sẽ thích. Cháu sẽ học được rất nhiều điều trong những cuốn sáchnày. Những cuốn sách này là bằng hữu, là người đồng hành của ta. Chúng làm takhóc, cười và tìm ra ý nghĩa của cuộc đời.


Ông Brom cười nói:


- Vẫn mãi là học giả, phải không?


- Hết rồi, mình sợ trở thành lão cuồng chữ nghĩa.


Er­agon hỏi:


- Là gì ạ?


- Là người mê sách.


Jeod trả lời rồi quay qua trò chuyện với ông Brom. Er­agon mon men lại gần kệsách. Một cuốn được đóng bằng những đinh vàng, làm nó chú ý. Rút cuốn sáchxuống, nó tò mò vừa ngắm nghía vừa vuốt ve lớp bìa da trơn mát. Những chữ in bêntrong đều màu đỏ. Một cột chữ nổi bật với những đường dài và những chấm sắc bén,rất đẹp. Nó cầm quyển sách tới, hỏi ông Brom:


- Cái gì đây, ông?


Brom nhìn sát trang sách rồi nhướng mày kinh ngạc:


- Jeod, anh kiếm được quyển này ở đâu vậy? Bao lâu nay tôi chưa hề nhìnthấy.


- À, cuốn Do­mia abr Wyr­da. Mấy năm trước, một gã đem bán ngoài bến tàu. Maymắn là tôi ở đó nên cứu được quyển sách và cả cái đầu gã đó. Thằng cha ấy chẳngbiết quyển sách nói gì.


- Đây là quyển sách quí hiếm nhất. Nói rõ từng chi tiết tất cả lịch sửAlagea­sia, bắt đầu từ trước khi thần tiên tới đây và kết thúc vào thời gi­anmấy thập niên trước. Triều đình đã thiêu chết tác giả vì tội phỉ báng, phạmthượng. Tôi không ngờ ngày nay vẫn còn một bản như thế này. Câu cháu vừa hỏi làmột đoạn thơ cổ.


- Đoạn thơ nói gì, hả ông?


- Đây là bài thơ các thần tiên kể lại những năm chiến đấu cùng loài rồng.Trích đoạn này kể về vị vua của họ, vua Cer­an­thor, trong chinh chiến. Các thầntiên rất say mê và hay ngâm nga bài thơ này, để họ không bao giờ lập lại nhữngsai lầm trong quá khứ. Tuy nhiên đọc cho đầy đủ thì phải cần đến ba ngày. Nhiềukhi giọng ngâm véo von thật mủi lòng, đến gỗ đá cũng phải rơi nước mắt.


Er­agon cầm quyển sách, trở lại ghế ngồi. Nó vuốt ve quyển sách, ngẫm nghĩ:“Thật diệu kỳ, một con người đã chết từ lâu, vẫn có thể chuyện trò với mọi ngườiqua những trang sách này. Chừng nào quyển sách này còn, tư tưởng của ông ta vẫntiếp tục sống. Chẳng biết trong này có thông tin gì về lũ Ra'zac không?”


Nó lật tới lật lui cuốn sách cho đến khi rũ ra vì buồn ngủ. Jeod gọi ngườihầu đưa nó về phòng. Khi thấy ông Brom sắp bước vào phòng, kế bên, Er­agonhỏi:


- Cháu nói chuyện với ông được không?


Nó theo ông vào phòng, khép cửa xong, nói:


- Saphi­ra và cháu có một ý kiến.....


Ông ngăn nó lại, tay kéo màn cửa sổ, thì thầm:


- Khi nói những chuyện này, cháu phải biết chắc không ai nghe được chứ.


- Cháu xin lỗi. Cháu muốn hỏi có cách nào để nhìn được những hình ảnh mà mìnhchưa thấy bao giờ không?


- Đó là cách thu nhận hình ảnh từ xa. Hoàn toàn có thể làm được và rất hữuích trong nhiều tình huống, nhưng nó cũng có một giới hạn. Cháu chỉ có thể thuvà quan sát những người và sự vật cháu đã từng thấy. Thí dụ, cháu đã nhìn thấyhai tên Ra'zac, cháu có thể thu hình ảnh chúng từ xa để quan sát. Tuy nhiên cháuchỉ thấy nhân dạng của chúng, còn những gì chung quanh, cháu không thể thấyđược. Còn nhiều vấn đề khác nữa, nếu cháu muốn quan sát một trang sách đã từngbiết, chỉ khi từ xa cuốn sách mở đúng trang đó, cháu mới thấy được. Nhưng nếuquyển sách đóng thì cháu chỉ thấy toàn một màu đen.


- Vì sao ta không thể quan sát những vật mà mình chưa nhìn thấy trước đó?


- Vì khi muốn thu những hình ảnh đó vào trí não để quan sát, cháu phải biếtmình đang hướng đến mục tiêu nào để điều khiển sức mạnh tinh thần. Cháu phảibiết rõ “hình ảnh mẫu” mình định thu, thì cháu mới thu được. Một con người, mộtđồ vật cháu chưa từng thấy sẽ trở nên vô hiệu, khi sử dụng phương pháp này.


- Nhưng sử dụng phương pháp này như thế nào? Cháu có thể cho hình ảnh hiệnlên trong khoảng không được không?


- Như vậy sẽ tốn hao rất nhiều năng lực hơn là để hình ảnh hiện lên một mặtphẳng phản chiếu, như mặt nước hay mặt gương chẳng hạn. Các Kỵ Sĩ luôn phải đixa, nên họ dùng phương pháp này để nắm tình hình khắp đế quốc Alagea­sia trongthời chiến hay mỗi khi có biến cố.


- Cháu....được phép thử không ạ?


- Ngay bây giờ thì không được. Việc này rất mất sức, mà cháu thì đang mệt. Tasẽ cho cháu biết những câu thần chú, nhưng phải hứa không được áp dụng tối nay.Bao giờ đi khỏi đây, ta sẽ dạy cháu thêm.


- Cháu hứa.


Er­agon hí hởn cười. Ông già ghé tai nó, thì thầm:


- Draum kó­pa.


Er­agon lẩm bẩm cho tới thuộc, rồi bảo:


- Sau khi rời thành phố Teirm, cháu sẽ dùng phương pháp này để tìm hiểu anhRo­ran cháu đang làm gì. Cháu sợ tụi Ra'zac đang theo dấu anh ấy.


- Ta không muốn làm cháu lo, nhưng điều đó rất có khả năng xảy ra. Mặc dùRo­ran đã đi khỏi Car­va­hall trước khi Ra'zac tới, nhưng ta chắc chúng đã dòhỏi về cậu ấy. Chúng có thể đã gặp cậu ta ở Therins­ford rồi, ai mà biết được.Nếu đúng vậy, chúng đã nắm hết thông tin. Nhưng dù sao, tin tức về cháu, chúngvẫn còn mù mịt. Nếu nhà vua hăm dọa, chúng sẽ bị trừng trị nặng nề khi không tìmra cháu, chắc chắn chúng sẽ quay lại truy hỏi Ro­ran.


- Nếu ông đoán đúng, chỉ còn một cách để Ro­ran được an toàn, là hãy cho tụiRa'zac biết cháu đang ở đâu. Chúng sẽ buông tha anh ấy.


- Không được. Cháu không hiểu kẻ thù làm sao biết được ý đồ của chúng? Dùcháu xuất đầu lộ diện, chúng vẫn săn lùng Ro­ran. Biết vì sao không?


- Dạ, nếu cháu trốn tránh mãi, chúng sẽ bắt Ro­ran để làm áp lực cho cháuphải xuất hiện. Nếu cách đó không mang lại kết quả, chúng sẽ giết anh Ro­ran đểcháu đau đớn. Còn nếu cháu trở thành một kẻ thù công khai của triều đình, chúngsẽ dùng anh ấy làm mồi để bắt cháu. Và nếu cháu đi gặp anh Ro­ran, khi chúngbiết, chúng sẽ tra khảo anh để khai ra cháu ở đâu.


- Giỏi lắm. Cháu suy luận rất chính xác.


- Nhưng còn giải pháp nào không? Cháu không muốn anh cháu chết.


- Giải pháp thật rõ ràng: Ro­ran phải học cách tự bảo vệ lấy mình. Nghe có vẻnhẫn tâm, nhưng như cháu vừa nhận ra đó, cháu không thể liều lĩnh tìm gặp cậuta. Cháu đã quên một điều, khi chúng ta rời khỏi Car­va­hall, ta đã cho cháubiết là ta để lại cho Ro­ran một lá thư báo động cho cậu ấy. Vì vậy, Ro­rankhông thể hoàn toàn không cảnh giác trước những hiểm nguy. Khi nghe tin tụiRa'zac xuất hiện tại Car­va­hall, cậu ta phải tìm đường tẩu thoát.


- Cháu vẫn cảm thấy lo lắm.


- Trong chuyện này cũng có điều hay. Nhà vua không đời nào để một Kỵ Sĩ baybổng khắp nơi, ngoài tầm kiểm soát của ông ấy. Ngoài cháu ra, vua Gal­ba­torixđược biết đến như một Kỵ Sĩ duy nhất đang còn sống. Nhưng ông ta rất muốn có mộtKỵ Sĩ nữa dưới quyền chỉ huy của mình. Do đó, trước khi muốn giết cháu hayRo­ran, ông ta sẽ đề nghị cháu phục vụ dưới trướng của ông.


- Ông gọi điều đó là hay được sao?


- Tất cả là để bảo vệ Ro­ran. Chừng nào nhà vua còn chưa rõ cháu theo phenào, ông ta còn không muốn làm mất lòng cháu bằng việc hãm hại người anh họ củacháu. Hãy nhớ kỹ điều này. Tụi Ra'zac giết cậu cháu thật, nhưng ta tin đó làhành động ngu ngốc của chúng thôi. Như những gì ta biết về vua Gal­ba­torix, ôngta không cho phép một hành động nào làm bất lợi cho ông.


- Nhưng làm sao cháu có thể từ chối đề nghị của nhà vua, nếu ông ta hăm giếtcháu.


Brom thở dài, ông đến bên bàn rửa mặt, nhúng mấy ngón tay vào thau nước màuhồng.


- Ông ta khát khao việc cháu cộng tác với triều đình. Ngược lại, ông ta phảitrừ khử cháu. Vì vậy vấn đề đặt ra là: nếu phải đối diện với sự chọn lựa này,cháu có sẵn sàng chết vì niềm tin của cháu không? Vì đó là cách duy nhất để cháuchối từ.


Er­agon im lặng. Một lúc sau ông nói tiếp:


- Đây là một câu hỏi khó, cháu có thể trả lời khi đối diện với vấn đề. Nhưnghãy nhớ rằng, nhiều người sẵn lòng chết vì niềm tin. Đó là chuyện rất bìnhthường. Nhưng sự can đảm thật sự là sống và chịu đựng gi­an khổ vì niềm tin củamình.





Quyển 1 - Chương 26: Phù Thủy Và Ma Mèo



Buổi sáng, Er­agon thức dậy muộn. Rửa mặt, thay quần áo xong, nó cầm gương,ngắm nghía chải đầu. Hình như mặt nó có vẻ gì khang khác. Eraong cầm gương sáthơn. Mới dời xa Car­va­hall chẳng bao lâu, mặt nó đã thay đổi nhiều. Những ngàydong duổi, những buổi luyện tập đã làm nó già dặn hơn, ánh mắt mạnh mẽ, dữ dộihơn, chẳng còn nét trẻ thơ lúc trước. Đưa gương ra xa, mặt nó lại có vẻ bìnhthường, nhưng vẫn không hoàn toàn giống như nó ngày xưa.


Er­agon khoác cung tên, vừa ra khỏi phòng, một người hầu nói:


- Ông Neal đã ra ngoài với chủ tôi từ sáng sớm. Ông dặn chiều mới về, cậu cứthoải mái đi đâu thì đi.


Er­agon vui vẻ cám ơn rồi vội vã đi tham quan thành phố. Suốt mấy tiếng, nólang thang khắp các đường phố, la cà những cửa hàng, tán gẫu cùng khách bộ hành.Cuối cùng, bụng đói meo và túi rỗng không, nó bắt buộc phải quanh về nhàJeod.


Ngừng trước cửa hàng bán dược thảo kế bên, nó ráng nhìn qua cửa sổ, nhưng bêntrong chỉ toàn thấy cây lá khô che kín mít. Tò mò, Er­agon bước vào trong.


Lúc đầu nó không thấy gì trogn cửa hàng tối om om, nhưng quen dần với ánhsáng xanh lọt qua cửa sổ, nó thấy một con chim màu sắc rực rỡ với cái mỏ dàingoằng đang đứng trong lòng nhìn lại nó. Trên vách, ngoài cây đèn treo, đủ thứlá thuốc móc lên tận trần. Một bình hoa lớn cắm độc nhất một bông hoa vàng đặttrên sàn. Trên cái quầy dài, lủ khủ chày, cối tán thuốc và một quả cầu pha lê bựsư bằng cái đầu của nó.


Er­agon thận trọng lách qua hàng đống thùng dựng đá, da thuộc...tiến lại cáiquầy kê trước hàng dãy kệ đủ kích cỡ.


Một đôi mắt đỏ lòm loé sáng trong góc tối, rồi một con mèo to đùng, hung dữnhảy phóc lên quầy. Con mèo gầy nhom, nhưng đôi vai mạnh mẽ và những móng dàiquá khổ. Cái bờm loè xoè phủ trên cái mặt hình tam giác. Đôi tai dựng ngược. Hainanh cong khỏi hàm. Tất cả làm nó không giống bất cứ con mèo nào Er­agon từngthấy. Con mèo lim dim mắt, ngoe nguẩy đuôi, nhìn Er­agon.


Không chủ tâm, Er­agon bỗng truyền tư tưởng, nhẹ nhàng cho con mèo biết nó làbạn.


“Không phải làm thế.”


Er­agon giật mình nhìn quanh. Con mèo tỉnh bơ liếm láp chân.


“Saphi­ra hả?”, Er­agon hỏi. Không có tiếng trả lời. Nó bối rối dựa vào quầy,với tay định lấy một vật giống như một cái roi bằng gỗ.


“Ngốc thế!”


“Đừng làm trò nữa, Saphi­ra.” Vừa nói, Er­agon vừa cầm cái roi lên. Một luồngđiện giật tung người, làm nó ngã ngửa ra sàn. Con mèo nhảy xuống, lừ lừ nhìn nó:“Mi không đủ tài trí làm một Kỵ Sĩ.”


“Mi nói đó hả?” Er­agon thầm kêu lên.


“Không là ta thì ai?”


“Nhưng mi chỉ là một con mèo!”


Con vật rướn mình, ngạo mạn tới gần, rồi nhảy lên ngực Er­agon, mắt sáng rực:“Trông ta có giống những con mèo khác không?” Er­agon cố ngồi dậy, nhưng con mèogầm gừ, nhe nanh nhọn hoắt.


“Không.”


“Vậy điều gì làm mi dám nghĩ ta là một con mèo bình thường? Rõ ràng mi là đứadốt nát, ta cho mi biết, ta là.....ma mèo. Chúng ta không còn nhiều, nhưng mộtthằng nhóc nhà quê như mi chắc phải có nghe rồi chứ.”


“Ta không ngờ ma mèo lại có thật.”


“Ta cũng đâu biết trên đời này lại có mi, cho đến khi mi nhào vào đây phágiấc ngủ của ta. Tuy nhiên đâu phải vì vậy mà mi không có thật.”


“Ta xin lỗi đã làm phiền.”


Con mèo lại nhảy lên quầy: “Không sao, ta ngủ thế đủ rồi. Này, nếu ta là mi,ta không khư khư cầm mãi cái que đó đâu. Chỉ vài giây nữa, nó lại giật mi tưngtưng lên cho mà coi.”


Er­agon vội đặt cái roi vào chỗ cũ, hỏi: “Cái này là gì?”


“Trò tiểu xảo vớ vẩn, chán chết.”


“Nhưng để làm gì?”


“Mi chưa hiểu à? Để giật mi bổ nhào ra đó.”


Nó biếng nhác xoãi người, rồi co hai chân trước ngực, nhắm mắt, gừ gừ tronghọng. Er­agon hỏi: “Tên mi là gì?”


Con ma mèo mở hí mắt: “Ta từng có rất nhiều tên, nếu mi muốn biết tên thật,đi chỗ khác mà hỏi.” Er­agon vừa quay đi, mèo ma bảo: “Tuy nhiên, mi có thể gọita là Solem­bum.”


Cửa chợt mở, An­gela bước vào với một bao đầy cây cỏ. Mắt bà ta thoáng nhìnSolem­bum, rồi ngó sững Er­agon:


- Nó bảo đã nói chuyện với cháu.


- Bà cũng có thể nói với nó sao?


- Tất nhiên, nhưng không phải lúc nào nó cũng trả lời. Nó thích cháu. Đó làchuyện lạ, vì thường thường nó không để khách hàng nhìn thấy. Thật ra, nó nóicháu chứng tỏ là người có thể gi­ao một trách nhiệm khó khăn. Đó là kiểu khencủa Solem­bum.


- Cám ơn nhiều.


- Cháu là một trong ba người có thể trò chuyện với nó. Người thứ nhất là mộtphụ nữ, cách đây nhiều năm rồi. Người thứ hai là một lão hành khuất. Cháu làngười thứ ba. Nhưng thôi, mụ mở cửa hàng đâu phải để tán gẫu. Cháu muốn mua gìnào?


- Dạ, cháu xem thôi. Thật sự cháu không cần thuốc.


- Mụ không chỉ bán dược thảo đâu. Mấy lão lãnh chúa ngốc vẫn hỏi mua nước hoatình yêu. Mụ chưa hề bảo đảm công hiệu, nhưng các lão ấy vẫn trở lại mua thêm.Nhưng ta nghĩ cháu chẳng cần gì đến mấy thứ vớ vẩn đó. Hay cháu muốn biết vậnmạng tương lai không? Ta vẫn bói cho cả lũ phu nhân dở hơi, giàu sụ đấy.


Er­agon phì cười:


- Thôi, tương lai cháu khó đoán lắm. Vả lại cháu không có tiền.


An­gela nhìn Solem­bum đầy vẻ lạ lùng, rồi chỉ quả cầu pha lê, bảoEr­agon:


- Cái này chi màu mè biểu diễn thôi, chẳng ra trò trống gì đâu. Đợi đó, mụtrở lại ngay.


Một lát sau, An­gela thở hổn hển ôm một gói lớn từ phòng sau ra. Trải miếngvải lên quầy, rồi bà ta đổ ra một đống mẩu xương, mỗi mẩu dài hơn ngón tay. Chữcổ và hình vẽ khắc đầy mặt xương. Bà cắt nghĩa:


- Đây là những khớp xương rồng. Đừng hỏi ta lấy ở đâu. Đó là bí mật không thểtiết lộ. Nhưng không như những lá bài, cầu pha lê, hay trà khô đâu. Những khúcxương này có một sức mạnh thật sự. Chúng không nói dối. Tuy nhiên hiểu đượcnhững gì chúng nói là cả một vấn đề hết sức phức tạp. Nếu cháu muốn, ta sẽ bóicho. Nhưng phải nhớ rằng, biết số mệnh mình, cũng có thể là một điều khủngkhiếp. Cháu phải tự quyết định muốn biết hay không.


Er­agon nhìn những khớp xương trờn trợn sợ, đây là những gì đã từng ở trongthân thể một đồng lọai của Saphi­ra. Làm sao mình có thể quyết định để biết mộtsố mệnh đang chờ đón mình? Xấu tốt ra sao? Thà không biết trước còn hơn. Nóhỏi:


- Cháu không có tiền, sao bà lại muốn bói giúp cháu?


- Vì Solem­bum. Việc nó chuyện trò với cháu, làm cháu trở thành người đặcbiệt. Dù sao, nó cũng là một ma mèo mà. Trước đây ta cũng đề nghị bói không lấytiền cho hai người đã nói chuyện với nó. Nhưng chỉ người đàn bà nhận lời. Bà tatên là Se­le­na. Ôi, nhưng sau đó bà ta lại ân hận. Số phận bà ta nghiệt ngã,đau đớn quá.


Er­agon xúc động rùng mình, mắt nó mờ lệ. Nó nhủ thầm, Se­le­na là tên mẹmình. Có phải chính là bà không? Có phải vì số mệnh quá hãi hùng đến nỗi bà đãphải lìa bỏ mình? Nó hỏi:


- Bà có nhớ số phận của bà ta ra sao không?


- Lâu quá rồi, vả lại trí nhớ của mụ đâu còn minh mẩn như xưa, lú lẫn rồi.Ngoài ra, dù có nhớ, mụ cũng không nói được. Đó là chuyện riêng tư của bà ấy.Tuy vậy, mụ đã rất buồn, không bao giờ mụ quên được vẻ mặt bà ta.


Er­agon nhắm mắt, ráng bình tĩnh hỏi qua chuyện khác:


- Bà đã già đâu mà sợ lú lẫn.


An­gela cười khoe hai núm đồng tiền:


- Cháu bị lừa rồi. Ta già hơn cháu thấy nhiều. Tại ta dùng dược thảo đóthôi.


Er­agon lại nghĩ, nếu người đó là mẹ mình, bà có thể chịu đựng nổi khi biếtsố phận, ta cũng có thể chịu nổi. Nó nói:


- Bà bói cho cháu.


Mặt An­gela chợt nghiêm túc. Bà vốc hai nắm xương, mấp máy môi cầu khẩn, rồimạnh mẽ nói:


- Manin! Wyr­da! Hug­in!


Những khúc xương được tung trên miếng vải. Er­agon nhận ra những âm cổ ngữdùng trong ma thuật. Chắc chắn An­gela là phù thủy. Bà ta lặng lẽ quan sát nhữngkhúc xương trong nhiều phút. Sau cùng, bà nặng nề thở dài, lau trán, rồi lấy vòrượu dưới chân quầy, hỏi Er­agon:


- Cháu uống không?


Er­agon lắc. Bà ngửa cổ tu ừng ực. Vừa lau miệng, An­gela vừa bảo:


- Chưa bao giờ mụ bói một quẻ khó khăn thế này. Cháu nói đúng, tương lai cháumịt mùng như đêm tối. Mụ chưa từng thấy vận mạng của ai giống cháu. Tuy nhiên mụsẽ cố sức nói vài điều có thể.


Bà ta chỉ dấu hiệu trên khúc xương, một vòng tròn trên một sọc dài:


- Sống lâu hay bất tử. Lần đầu tiên ta thấy dấu hiệu này trong số mệnh củamột người. Phần nhiều là cây hoàng diệp hay tiểu du, cả hai là dấu hiệu chỉ mộtkhoảng thời gi­an sống của một người bình thường. Mụ không biết đây là dấu hiệucho biết cháu sẽ bất tử hay sống một thời gi­an lâu đến lạ lùng. Nhưng dù thếnào, thì cũng là dấu hiệu cháu sẽ rất thọ.


Chẳng có gì ngạc nhiên, Er­agon nghĩ, vì mình là Kỵ Sĩ. An­gela chỉ ba khúcxương khác:


- Đây là đường đi, đây là tia chớp và đây là một thuyền buồm. Chúng nằm cùngmột hướng. Con đường cho biết cháu sẽ có được nhiều sự lựa chọn trong tương lai.Ngay từ bây giờ đã xuất hiện một vài sự việc rồi đó. Mụ thấy những cuộc chiếngay go quanh cháu, vài cuộc nổi lên là vì quyền lợi của cháu. Mụ cũng thấy nhữnguy quyền mạnh mẽ của đất nước này đang ráng sức kiểm soát ý chí và định mệnhcháu. Vô vàn những điều có thể xảy ra trong tương lai rất gần, tất cả đều cóxung đột và đổ máu, nhưng chỉ duy nhất một điều đem lại hạnh phúc và bình yên.Thận trọng để không bị lầm đường, vì cháu là một trong những người thực sự tự dođược chọn lựa số phận mình. Sự tự do đó là một đặc ân, nhưng cũng là một tráchnhiệm ràng buộc mình hơn xiềng xích.


Rồi bỗng mặt bà ta trở nên rầu rĩ:


- Tuy nhiên, như đối nghịch lại, đây là tia chớp. Một điềm gở khủng khiếp.Một vận rủi bao phủ cháu, nhưng ta không biết là chuyện gì. Chỉ biết một phầncủa chuyện đó là sự chết chóc. Một cái chết sắp xảy ra và sẽ làm cháu vô cùngđau đớn. Còn cái chết nữa chờ đợi cháu trong một chuyến đi xa. Hãy nhìn kỹ khúcxương này. Cháu thấy chiếc thuyền buồm chấm dứt ra sao. Không thể nào rõ rànghơn. Số cháu sẽ phải xa đất nước này mãi mãi. Cháu sẽ ngừng lại đâu, mụ khôngbiết, nhưng sẽ không bao giờ trở lại Alagea­sia nữa. Điều này không thể nàotránh được.


Những lời nói làm Er­agon sợ hãi. Lại thêm một cái chết nữa sao? Mình sẽ phảimất ai đây? Rồi nó nghĩ đến Ro­ran, đến quê hương. Chuyện gì có thể bắt mìnhphải lìa xa nơi này? Mình sẽ đi về đâu? Nếu là miền đất bên kia đại dương haymiền đông, ngòai thần tiên, ai biết được chúng nằm ở nơi nào?


An­gela vuốt mặt, nói tiếp:


- Khúc xương tiếp theo dễ đoán hơn và có vẻ vui hơn.


Er­agon nhìn một bông hồng nằm giữa mặt trăng lưỡi liềm. An­gela mỉm cườinói:


- Trong tương lai, cháu sẽ gặp một chuyện tình rất hào hùng. Vì mặt trăng làdấu hiệu kỳ diệu tuyệt vời. Mối tình này đủ sức mạnh củng cố cả một đế quốc. Mụkhông biết kết cuộc có hạnh phúc, tốt đẹp không, nhưng người yêu của cháu là mộtcô gái con nhà quyền quí. Cô ta đẹp, thông minh, và đầy uy quyền.


Er­agon kinh ngạc nghĩ, con nhà quyền quí? Làm sao có thể xảy ra chuyện đó?Mình chỉ là thằng bé nhà quê nghèo xơ xác.


- Bây giờ là mảnh xương cuối cùng. Thân cây và rễ rơn trà bắt chéo nhau. Mụmong là mình lầm, nhưng rõ ràng có sự phản bội hiển hiện. Và điều phản phúc nàynằm chính trong gia đình cháu.


Er­agon phản đối ngay:


- Anh Ro­ran sẽ không làm điều đó.


- Mụ không biết. Đó là những gì có trên xương và chúng không bao giờ nóidối.


Er­agon cố nén sự nghi ngờ đang gặm nhấm tâm can nó. Lý do gì có thể làmRo­ran trở thành người phản bội nó. An­gela đặt bàn tay vỗ về an ủi lên vaiEr­agon và đưa bình rượu. Lần này, Er­agon nhận uống. Bà ta bảo:


- Cháu không nên lo ngại quá về những chuyện chưa xảy ra. Cách duy nhất tươnglai có thể làm hại ta, chính là vì sự lo lắng. Mụ bảo đảm, ngay sau khi bước rangoài trời sáng sủa kia, cháu sẽ cảm thấy thỏai mái hơn nhiều.


- Bà biết cổ ngữ?


- Cháu biết cổ ngữ, nói chuyện được với ma mèo, có một tương lai rất thú vị.Một chàng tuổi trẻ, một xu không dính túi, lang thang, xơ xác, lại được một tiểuthư khuê các thương yêu. Cháu là ai?


Er­agon nhận thấy con ma mèo chưa cho bà biết nó là Kỵ Sĩ. Nó suýt nói têngiả “Evan”, nhưng rồi quyết định:


- Cháu là Er­agon.


- Đó là tên hay chức danh của cháu?


- Cả hai.


Er­agon mỉm cười nói, vì nó nghĩ đến cái tên người Kỵ Sĩ đầu tiên. An­gelabảo:


- Bây giờ ta lại càng thêm quan tâm đến tương lai của cháu. Còn lão già ráchrưới đi với cháu là ai?


- Tên ông ấy là Brom.


An­gela bỗng cười sằng sặc, cười gặp cả mình, chảy nước mắt. Bà cố nín cười,uống ngụm rượu, thở như đứt hơi. Er­agon hỏi:


- Bà làm sao vậy?


- Ồ, không, không, đừng giận. Chẳng là trong giới của mụ có những người biếtlão. Mụ e là số phận của lão già khốn khổ đó, có những điều làm chúng ta buồncười.


- Bà đừng nhạo báng ông ấy như thế. Khó có người nào tốt hơn ông Brom.


- Bình tĩnh, bình tĩnh. Ta biết chứ. Nếu có dịp thuận tiện, chúng ta gặp lại,mụ sẽ cho cháu biết về điều này. Nhưng đồng thời cháu nên....


Bà ta ngưng bặt khi ma mèo chen vào giữa hai người, lom lom nhìn Er­agon: "Milắng nghe kỹ hai điều ta nói đây. Đến thời điểm mi cần vũ khí, hãy tìm dưới gốcmột cây Menoa. Và khi, dường như mi bị mất tất cả, sức tàn lực kiệt, hãy tớitảng đá Kuthi­an và nói lên tên mi, để mở Hầm - Của - Các - Linh - Hồn.


Er­agon chưa kịp hỏi gì thêm, con ma mèo đủng đỉnh ve vẩy đuôi, quay đi.An­gela lắc đầu bảo:


- Mụ không biết và không muốn biết nó đã nói gì với cháu. Vì đó là chuyệnriêng tư. Cháu không được cho ai biết.


- Cháu phải đi thôi.


- Nếu muốn, cháu cứ đi. Hãy suy nghĩ những gì mụ và Solem­bum đã nói.


- Cám ơn bà đã bói giúp cháu.


Er­agon phải nhắm mắt một lúc trước ánh nắng chói chang ngoài đường. Rồi vừasuy nghĩ những gì mới nghe được, nó vừa chạy ra ngoài tường thành, đến nơiSaphi­ra trú ẩn.


Từ chân vực, nó gọi Saphi­ra. Khi cả hai ở trên đỉnh, Er­agon kể lại những gìmới xảy ra và nói thêm: “Anh nghĩ, ông Brom nói đúng, dường như anh toàn xuấthiện ở những nơi lộn xộn.”


“Hãy nhớ những điều ma mèo nói với anh. Quan trọng đó.”


“Sao em biết?”


“Em không chắc, nhưng những cái tên nó nhắc đến nghe rất quan trọng. ĐáKuthi­an? Chúng ta không được quên những gì nó nói.”


“Em nghĩ, anh có nên kể lại với ông Brom không?”


“Tùy anh. Nhưng hãy nghĩ đến điều này: ông ấy không có quyền biết về tươnglai của anh. Còn nói về ma mèo Solem­bum, sẽ dẫn đến nhiều câu hỏi mà chắc anhkhông muốn trả lời. Nếu anh hỏi ông về ý nghĩa những câu nói của nó, ông sẽ hỏianh nghe được từ đâu. Anh nghĩ có đủ tài nói dối để ông ấy tin nổi không?”


Chúng chuyện trò và ngắm cảnh rừng cho đến chạng vạng tối. Er­agon vội vã trởvề. Một người hầu cho biết chủ nhân và ông khách đang ở trong văn phòng.


Er­agon bước vào khi ông Brom đang phì phà tẩu thuốc. Nó hỏi:


- Công chuyện tới đâu rồi, ông?


- Căng lắm.


- Vậy là ông đã gặp Brand?


- Gã quản lý này là một tay cạo giấy tồi tệ nhất. Hắn tuân thủ chi li từngqui luật, hoạnh hoẹ người khác đủ điều. Không có gì lay chuyển nổi hắn, kể cảhối lộ.


- Bây giờ phải làm sao?


- Ta sẽ dành nguyên tuần tới để dạy cháu đọc.


- Rồi sau đó?


- Sau đó ta sẽ dành cho gã Brand này một sự ngạc nhiên.


Rồi ông từ chối, không tiết lộ thêm chi tiết nào nữa.


Phòng ăn thật sang trọng. Jeod ngồi tại đầu bàn, He­len với đôi mắt khó đămđăm, ngồi đầu bàn đối diện. Er­agon và ông già kẹt giữa hai vợ chồng chủnhân.


Chủ khách lặng lẽ ăn. Er­agon thầm nhủ, không sao, mình đã từng dự tiệc đámma ở Car­va­hall. Nhưng trong những đám tang cũng không đến nỗi ảm đạm thế này.Nó cảm thấy sự bất mãn của He­len tràn ngập suốt bữa ăn.





Quyển 1 - Chương 27: Tập Đọc Và Những Mưu Đồ



Brom viết một chữ cổ trên tấm da thuộc, bảo Er­agon:


- Học đi, đây là chữ a.


Chuyện học hành của Er­agon bắt đầu như thế. Tuy lạ lẫm, khó khăn và phảiráng hết sực, nhưng nó rất say mê. Không có gì khác để làm, và với một thầy giáogiỏi, dù đôi khi nóng tính, Er­agon tiến bộ rất nhanh.


Mỗi sáng thức dậy, điểm tâm xong, nó vào ngay văn phòng để học đọc và viết.Trong thời gi­an đó, nó không hề nghĩ ngợi đến chuyện gì khác, ngoài việc học,đến nỗi, nhắm mắt, nó cũng thấy chữ nghĩa nhảy múa trong đầu.


Trước bữa ăn tôi, nó lại cùng ông Brom ra sau nhà luyện kiếm. Đám người hầuvà lũ trẻ con thô lố mắt đứng nhìn. Sau đó, Er­agon luyện phép thuật trong cănphòng kín đáo.


Mối lo duy nhất của nó là Saphi­ra. Chiều nào nó cũng đi thăm cô bạn rồng,nhưng vẫn không đủ thời gi­an cho chúng kể hết chuyện. Ban ngày, tránh bị pháthiện, Saphi­ra phải bay xa để kiếm mồi. Er­agon tìm mọi cách để giúp thêm, nhưnggiải pháp tốt nhất cho lương thực và sự cô đơn của Saphi­ra vẫn là mau đi khỏithành phố này.


Hàng ngày, những tin tức dữ dội càng tràn lan trong thành phố Teirm. Các nhàbuôn kể lại những vụ tấn công khiếp đảm dọc vùng duyên hải. Nhiều người khoẻmạnh biến khỏi nhà vào nửa đêm, sáng ra thấy xác họ bị xé ra từng mảnh.


Er­agon thường nghe ông Brom và Jeod thì thầm bàn bạc, nhưng hai người im bặtkhi vừa thấy nó.


Một tuần lễ trôi qua, Er­agon viết còn vụng, nhưng đã đọc được cả trang, tuychậm, nhưng không phải hỏi ông già. Ông khuyến khích:


- Không sao, cháu đã có thể giúp được ta rồi.


Một chiều, ông Brom tụ họp Er­agon và Jeod. Ông bảo Er­agon:


- Cháu đã có thể giúp chúng ta, và lúc này tới thời gi­an tiến hành rồi.


- Chương trình của ông là sao?


Nghe Er­agon hỏi, ông già chỉ lạnh lùng cười. Jeod lầm bầm:


- Nhìn vẻ mặt kia, ta biết ngay là sẽ có rắc rối từ đầu.


- Hơi quá lời, những cũng có lý. Đây, kế hoạch của chúng ta sẽ nhưsau.....


Nằm trong phòng, Er­agon truyền tin cho Saphi­ra: “Chúng ta sẽ rời đây đêmnay hay sáng mai thôi.”


“Thật bất ngờ. Nhưng anh có được an toàn trong việc làm phiêu lưu nàykhông?”


“Chưa biết được. Có thể phút cuối sẽ bị lính đuổi bắt. Nhưng đừng lo, ôngBrom và anh đều có thể dùng phép thuật và đánh đấm không tồi.”


Nằm ngửa ngó trần nhà cho đến khi giấc ngủ chập chờn tới, Er­agon bỗng hoangmang nghĩ, mình không muốn đi khỏi đây, thời gi­an vừa qua mình đã được sống mộtcuộc sống gần như bình thường. Được ở lại đây, sống như bao người khác, thậttuyệt vời. Nhưng còn Saphi­ra thì sao?


Những giấc mơ bất ngờ hiện ra trong tiềm thức. Có lúc nó vùng vẫy sợ hãi, cókhi cười ha hả. Rồi một giấc mơ đến thật rõ ràng: nó thấy một phụ nữ trẻ, cúiđầu ủ rũ, bị xiềng trong một phòng gi­am lạnh lẽo. Qua song cừa sổ trên tườngcao, ánh trăng soi tỏ mặt cô. Một giọt nước mắt lăn dài trên má, long lanh nhưhạt kim cương.


Er­agon giật mình thức giấc và thấy mình đang nức nở khóc, rồi lại chìm vàogiấc ngủ.





Quyển 1 - Chương 28: Những Tên Trộm Trong Lâu Đài



Er­agon thức giấc khi mặt trời chiều vàng óng sưởi ấm lưng. Nó nằm lơ mơ chođến khi cảm thấy lạnh vì mặt trời chìm khuất chân trời.


Gần tới giờ rồi, vừa nghĩ, Er­agon vừa khoác cung tên lên vai. Nó không mangtheo kiếm, vì không thích, kiếm chỉ làm nó thêm chậm chạp. Nếu cần hạ địch thủ,nó sẽ dùng phép thuật hay cung tên. Khoác áo nịt da ra ngoài sơ mi, Er­agon sốtruột chờ trời tối hẳn.


Er­agon cảm thấy căng thẳng khi theo hai ông già ra khỏi nhà. Lúc qua cửahàng dược thảo, nó thoáng thấy một bóng đi trên mái nhà. Nhưng nhìn kỹ, nó khôngthấy ai. Lòng bàn tay nó rần rần ngứa.


Tới lâu đài, trời đã hoàn toàn tối. Nhìn những bức tường vây kín pháo đài,Er­agon rùng mình, nếu phải ngồi tù nơi này, thật chẳng thú vị gì.


Jeod tiến lên đập cổng. Một lính gác thò đầu ra, lè nhè:


- Cái gì?


- Chúng tôi cần vào, vì thằng cháu này bỏ quên một vật rất quí trong phòngtôi. Phải tìm lại ngay.


Rõ ràng tên lính muốn trở lại ngay bàn nhậu:


- Vào đi, nhưng nhớ đập cho thằng nhóc một trận cho hết tật quên đi.


Jeod dúi vào tay gã mấy đồng tiền. Jeod vội vàng hướng dẫn hai người vào lâuđài. Tới phòng hồ sơ, Brom để tay lên khóa cửa lẩm bẩm. Cánh cửa nhẹ nhàng bậtra. Lấy một cây đuốc trên tường, rồi ông khép cửa sau lưng lại. Trong phòngchồng chất đầy những thùng da thuộc. Jeod lần lượt lướt qua tất cả những tấm dađầy chữ. Tới cuối phòng ông ngừng lại, nói:


- Đây rồi. Hồ xơ chuyển hàng trong năm năm qua. Dấu niêm phong bằng sáp cóghi ngày tháng.


Er­agon hỏi:


- Bây giờ chúng ta làm gì?


Jeod nói:


- Bắt đầu từ cao xuống thấp. Nhiều hồ sơ chỉ ghi tiền thuế, bỏ qua đi. Tìmnhững gì liên quan tới dầu Sei­thr thôi.


Ông lấy ra một cuốn da đã mang theo và lọ mực, cây bút lông.


Brom ôm một chồng hồ sơ trải trên sàn. Er­agon ngồi quay mặt ra cửa để canhchùng và phụ tìm kiếm với ông già. Tuy nhiên những chữ viết ở đây không dễ đọcnhư những gì nó đã học. Rất nhiều tàu cặp bến miền bắc, nhưng ba người chỉ ghilại những tàu có chở dầu Sei­thr.


Thình lình Er­agon cảm thấy như cổ mình bị châm chích. Nó cố tiếp tục làmviệc, nhưng sự khó chịu cứ tăng dần. Nó lắc đầu, ngẩng lên, chợt giật thótngười, kinh ngạc: một thằng bé đang nằm ép mình trên thành cửa sổ, mắt láo liên,mái tóc đen bù xù cài một cành ô rô nhỏ.


Một tiếng nói xuyên vào đầu Er­agon:


“Mi cần giúp không?”


“Mi đó sao?”


“Còn ai khác nữa?”


“Nếu ta không bị mắt đánh lừa, thì chính là mi.”


Thằng nhóc cười, nhe những cái răng nhọn hoắt.


“Trông ta ra sao, thì ta vẫn là ta. Mi không tin một ma mèo có thể làm đượctất cả sao?”


“Mi đang làm gì ở đây?”


“Điều đó còn tùy vào việc mi đang làm. Nếu mi đọc hồ sơ để giải trí, ta chẳngcó lý do gì để đến đây. Còn nếu chuyện mi làm là phạm pháp, thì ta báo cho milàm phúc: gã lính gác bọn mi mới hối lộ đó, hắn đã kể hết cho tên lính thay catrực. Và một toán lính của triều đình sắp xuất hiện để tóm cổ bọn mi.”


“Cám ơn đã cho ta biết.”


“Ta nhớ là đã nói với mi vài điều. Mong mi hãy nhớ cho kỹ.”


“Lần trước mi nhắc đến một cái cây và một cái hầm là có nghĩa gì?”


“Ý nghĩa chính xác là những gì ta đã nói.”


Không để Er­agon kịp hỏi thêm, ma mèo biến mất khỏi cửa sổ. Er­agon vộinói:


- Tụi lính đang truy lùng chúng ta.


Brom hỏi ngay:


- Sao cháu biết?


- Cháu nghe được tụi gác nói. Tên mới thay ca đã cho người đi tìm chúng ta.Phải ra khỏi đây ngay. Chắc chúng đã vào kho của ông Jeod mà không thấy chúng taở đó.


- Không sao. Làm cho xong ngay đi.


Cả ba vội vàng ghi chép gấp những chi tiết còn lại. Mấy phút sau, Brom thudọn tất cả những tấm da lên kệ, Jeod nhét bút và lọ mực vào bao, Er­agon cầm câyđuốc. Vừa ra khỏi cửa phòng đã nghe những bước chân rầm rầm tiến tới. Brom tứctối:


- Mẹ kiếp! Cửa không khóa được.


Ông đặt tay lên cửa. Tiếng ổ khóa vừa lách cách đóng lại, đám lính cũng vừaxuất hiện. Một gã quát lên:


- Tránh xa cái cửa đó ra.


Ba người tiến lại đám lính. Một tên cao lớn nhất hỏi:


- Định vào phòng hồ sơ làm gì?


Er­agon nắm chặt cây cung, sẵn sàng chạy. Jeod nói giọng chắc nịch, nhưng mồhôi cổ đầm đìa:


- Chúng tôi bị lạc.


Một gã lườm lườm nghi hoặc, ra lệnh cho đàn em:


- Kiểm tra trong phòng.


Er­agon nín thở khi tên lính tiến lại, loay hoay mở cửa, nhưng gã quay lạinói với chỉ huy:


- Thưa sếp, cửa khóa.


Gã chỉ huy gãi cằm:


- Vậy thì được. Ta không biết các người định làm gì, nhưng cửa còn khóa, cácngười được tự do. Đi thôi.


Đám lính quay người, trở lại đồn canh.


Mình không thể nào tin nổi, Er­agon nghĩ, chúng đang tiếp tay cho mình thoátra.


Tại cổng chính, một gã lính chỉ tay nói:


- Giờ thì ra khỏi đây, đừng giở trò gì nữa.


Er­agon cảm thấy đôi mắt gã lính gác dõi sau lưng khi ba người ra khỏi lâuđài. Cánh cổng vừa khép lại, mặt rạng rỡ nụ cười chiến thắng, Er­agon nhảy tớnlên. Ông già lừ mắt bảo:


- Đi đứng đàng hoàng, muốn nhảy múa hãy để về nhà đã.


Vừa vào tới phòng, nó kêu lên:


- Thành công rồi.


Jeod trải tấm bản đồ Ala­gae­sia lên bàn, bảo:


- Phải, nhưng hãy thử xem có đáng công lao không đã.


Bên trái bản đồ, biển kéo dài tít tắp về tây. Dọc miền duyên hải, rặng Spinetrải dài như vô tận. Sa mạc Hadarac nằm chính giữa bản đồ. Phía đông trống rỗng.Đâu đó trong khoảng trống là sào huyệt của Var­den. Phía nam là Sur­da, một xứnhỏ đã tách rời khỏi triều đình, sau sự sụp đổ của các Kỵ Sĩ. Er­agon từng nghenói, Sur­da âm thầm yểm trợ cho Var­den. Trên bản đồ, phía đông núi Be­ors cònbỏ trống.


Gần ranh giới phía đông Sur­da là dãy núi Be­or. Nó cũng đã nghe nhiều chuyệnvề rặng núi này, rặng núi được coi như cao gấp mười lần núi Spine. RiêngEr­agon, nó không bao giờ tin điều đó là sự thật.


Ngoài khơi Sur­da có năm hòn đảo: Nía, Par­lim, Uden, Il­lum và Beir­land.Nía chẳng hơn gì một khối đá nhô lên, nhưng Beir­land là đảo lớn nhất, có mộtthành phố nhỏ. Xa hơn, gần Teirm, là đảo Răng Cá Mập. Về phía bắc còn một đảonữa, rộng bao la và hình dáng như một bàn tay nổi những cục u. Không cần nhìn,Er­agon cũng biết tên, đó là đảo Vro­en­gard, đất tổ của các Kỵ Sĩ. Nơi đây từngcó thuở vinh quang, nhưng bây giờ trở thành chốn hoang vu, chỉ còn những quáivật lạ lùng lai vãng. Chính giữa Vro­en­gard là thành phố bỏ hoang DoruAre­aba.


Car­va­hall của nó chỉ là một chấm nhỏ trên sa mạc Palan­car. Ngang tầm vớiCar­va­hall, nhưng ở bên kia đồng cỏ là khu rừng Du Weilen­var­den. Như phíađông núi Be­or, miền đông cũng chưa có trên bản đồ. Một phần phía tây đã có dâncư, nhưng sâu trong rừng núi vẫn chưa được khám phá và đầy bí ẩn. Rừng rậm hoangdã hơn cả núi rừng Spine. Vài người can đảm đã mở đường thám hiểm, nhưng khi trởra đã hóa điên khùng.


Er­agon rùng mình khi nhìn Uru'baen nằm giữa trung tâm đế quốc. Từ nơi này,cùng với con rồng đen Shruikan, vua Gal­ba­torix đang trị vì đất nước. Nó chỉngón tay vào Uru'baen nói:


- Chắc chắn Ra'zac có nơi ẩn trú tại đây.


Brom nói ngay:


- Tốt hơn, cháu nên cầu mong chúng không chỉ có duy nhất một sào huyệt tạiđó. Nếu không, cháu không thể nào mon men lại gần chúng được.


Ông đẩy tấm bản đồ ra xa. Jeod lấy tấm da ra, bảo:


- Từ những gì tôi thấy trong hồ sơ, năm năm qua nhiều chuyến tàu chở dầuSei­thr đến tất cả những tỉnh lớn trên cả nước. Có thể cho rằng, tất cả đã làmtheo chỉ thị của nhiều nhà kim hoàn lớn. Nếu không có thêm thông tin, khó lòngkhoanh hẹp danh sách điều tra.


- Tôi nghĩ ta nên loại trừ bớt một số tỉnh. Ra'zac chỉ có thể làm theo lệnhvua, đến một số tỉnh cần thiết. Để có thể di chuyển ngay đến những nơi đượclệnh, chúng phải ở tại một ngã tư cho thuận tiện. Ngã tư này phải đủ rộng lớn đểchúng dễ dàng lẩn khuất. Và cũng phải là nơi có nhiều người buôn bán, để chúngcó lương thực chẳng hạn.


- Có lý. Như vậy chúng ta có thể lọai bỏ hầu hết những tỉnh phía bắc. Chỉ cònlại những tỉnh lớn, Teirm, Gil'ead và Ce­unon. Tôi biết chúng không có ở Teirm,và tôi ngờ là dầu được chuyển tới Nar­da, nhưng Nar­da quá nhỏ, còn Ce­unon lạiquá biệt lập....chỉ có Gil'ead.


- Có thể Ra'zac ở đó. Còn những tỉnh miền nam?


- Miền nam thì phải nhắc tới Uru'baen, nhưng đó không phải là nơi thích hợpđể nhận hàng. Nếu có kẻ nào trong triều bị giết bởi dầu Sei­thr, các bá tước,lãnh chúa sẽ dễ dàng phát hiện, vì số lượng khổng lồ dầu nhà vua nhập về. Chúngta nên xem xét từ nhiều tỉnh khác.


- Hồ sơ chỉ có danh sách các tỉnh Kas­ta, Dras - Leona, Arougs và Be­laona.Kuas­ta không làm việc cho Ra'zac được, vì bốn bề là núi. Aroughs, dù là trungtâm mua bán, nhưng cũng cô lập như Ce­unon. Chỉ còn lại hai tỉnh gần nhau là Dra- Leon và Be­la­tona. Tôi nghĩ là Dras - Leon và Be­la­tona. Tôi nghĩ là Dras -Leon, vì nó lớn và địa điểm thuận lợi hơn.


- Và cũng là nơi hầu hết hàng hóa của triều đình thường xuyên qua lại. Đó lànơi ẩn cư rất tốt cho tụi Ra'zac. Trong hồ sơ ghi rõ, kể từ đầu năm, đã có bachuyến tàu chuyển dầu tới Dras - Leon. Hai tuần một chuyến. Tất cả đều do mộtnhà buôn xuất đi. Năm ngoái và năm kia cũng vậy. Tôi nghi tay nhà buôn này, haynhóm này, rất nhiều tiền mới đủ khả năng buôn số lượng dầu Sei­thr lớn nhưvậy.


- Gil'ead thì sao?


- Tỉnh này khó thông thương. Những năm qua, họ chỉ nhập dầu hai lần. À...hìnhnhư chúng ta quên...Hel­grind?


- Đúng rồi. Cổng U Tối. Bao nhiêu năm rồi tôi mới chợt nhớ đến cái tên này.Anh nói đúng, Cổng U Tối tại Dras - Leon thành một điểm quá hoàn hảo cho lũRa'zac. Chúng ta sẽ tới đó.


Er­agon lo lắng nghĩ, Hel­grind là cái gì? Mình tưởng sẽ vui mừng được tiếptục cuộc săn lùng, trái lại, bây giờ mình cảm thấy như vực thẳm đang chờ trướcmặt.


Jeod cuộn tấm bản đồ, đưa cho ông Brom:


- Cuộc đi này đưa anh đến quá nhiều vùng đất lạ, tôi nghĩ anh sẽ cần đến bảnđồ này. Tôi cảm thấy áy náy vì không đi được cùng anh. Lòng tôi thì rất muốn,nhưng rồi lại nghĩ đến tuổi tác và trách nhiệm gia đình.


- Tôi hiểu. Anh còn cuộc sống tại đây. Cũng đến lúc phải gầy dựng thế hệ maisau. Anh đã hoàn thành phần việc của mình rồi. Chúc hạnh phúc.


- Còn anh? Cứ suốt đời không ngừng nghỉ sao?


- Tôi nghĩ cũng sắp phải nghỉ rồi, nhưng không phải lúc này.


Hai ông già ra khỏi phòng. Trước khi ngủ, Er­agon kể cho Saphi­ra nghe cuộcphiêu lưu vừa qua.





Quyển 1 - Chương 29: Một Lỗi Lầm Đắt Giá



Buổi sáng, Er­agon cùng ông Brom đóng yên cương sửa soạn lên đường. Jeod tiễnbạn, còn He­len đứng trong cửa nhìn ra. Hai bạn già nắm chặt tay nhau, Jeodbảo:


- Tôi sẽ nhớ anh lắm, ông lão ạ.


- Tôi cũng vậy.


Brom trả lời, rồi cúi mái đầu bạc về phía He­len:


- Đa tạ tấm lòng hiếu khách của chị. Chị thật tốt bụng.


Mặt He­len đỏ bừng. Er­agon tưởng bà ta sắp vả vào mặt ông già. Nhưng ông vẫntỉnh bơ tiếp:


- Chị có một người chồng rất tốt, hãy săn sóc anh ấy. Hiếm có người can đảmvà cương nghị được như anh nhà. Tuy vậy, gặp lúc khó khăn anh ấy cũng khó màchịu đựng, nếu không có sự an ủi, khích lệ của những người thân yêu.


Er­agon thấy vẻ mặt vừa phẫn uất vừa đau đớn của bà chủ nhà. Mắt bà long lêntrước khi sập sửa. Jeod thở dài, vuốt tóc. Er­agon cám ơn tất cả những giúp đỡcủa ông mấy ngày qua, rồi nhảy lên lưng con Cadoc.


Ra khỏi cổng thành Teirm, lúc hai người đang cưỡi ngựa bên ngòai bức tườngkhổng lồ, Er­agon thoáng thấy một bóng di động. Solem­bum nằm bẹp trên cỏ ve vẫyđuôi. Con ma mèo dõi đôi mắt đầy bí ẩn nhìn theo hai người.


Qua khỏi thành phố một đoạn đường, Er­agon chợt hỏi:


- Ông ơi, ma mèo là gì?


- Sao tự nhiên cháu lại hỏi vậy?


- Cháu nghe được ở Teirm. Chúng không có thật, phải không, ông?


- Chúng hoàn toàn có thật. Trong những năm tháng huy hoàng của Kỵ Sĩ, chúngcũng nổi tiếng như rồng. Vua chúa, thần tiên nuôi nó làm bầu bạn. Tuy nhiên mamèo trái tính lắm, muốn làm gì thì làm. Nhưng ta e là dòng giống đó gần đây rấthiếm.


- Chúng có phép thuật không?


- Không ai biết chắc, nhưng chúng có thể làm những điều rất khác thường.Dường như chúng luôn biết trước những chuyện sắp xảy ra, và tìm mọi cách để thamgia vào.


- Còn...Hel­grind là gì?


- Cháu sẽ thấy, khi tới Dras - Leona.


Khi không còn nhìn thấy thành Teirm nữa, Er­agon vận công gọi Saphi­ra. Tiếnggọi thầm mạnh tới nỗi làm con Cadoc rối rít vẫy tai khó chịu.


Saphi­ra trả lời, dốc toàn sức lực bay tới. Hai người chỉ thấy thoang thoángmột bóng đen nhô ra trong màn mây, tiếp theo là tiếng ì ầm khi Saphi­ra vẫy cánhlà là xuống. Những đường gân đen trên màng cánh nổi rõ dưới ánh mặt trời.


Er­agon trao dây cương Cadoc cho ông già:


- Cháu sẽ gặp ông trong bữa ăn trưa.


- Chúc vui vẻ. Gặp lại mi ta mừng lắm, Saphi­ra.


“Cháu cũng vậy.”


Er­agon nhảy phóc lên, ôm chặt vai Saphi­ra, trong khi ả rồng bay vút lêncao. Vẫy nhẹ đuôi, nó uốn lượn mình trong không trung. “Ôm chặt nhé.” Báo choEr­agon xong, cô ả rít lên một tiếng như kèn xuất quân, đảo một vòng thật ngoạnmục. Er­agon thích thú la lên, dang rộng hai tay, hai chân quắp chặt.


“Anh không ngờ không có yên, em đảo quá trời như vậy, mà anh chẳng bịgì.”


Ả khoái trá cười kiểu ho sù sụ.


Nhưng đến trưa hai đùi Er­agon bỏng rất vì cọ xát quá lâu vào vảy rồng, cònmặt và tay tê dại vì trời lạnh. Khi xuống đất ăn trưa, Er­agon phải lùa tay vàoáo và ngồi chỗ nắng để sưởi cho ấm người.


Đang ăn, nó hỏi Saphi­ra: “Anh cưỡi Cadoc được chứ? Anh muốn hỏi ông Brom mấychuyện.”


“Được thôi, nhưng anh phải kể cho em nghe ông ấy nói gì.”


Ăn xong, Saphi­ra bay trên không, còn Er­agon và ông Brom lại dong duổi ngựatrên đường mòn. Er­agon lên tiếng:


- Cháu muốn nói chuyện với ông. Cháu đã muốn nói ngay từ khi mình mới tớiTeirm, nhưng cháu quyết định đợi đến lúc này mới nói.


- Về chuyện gì?


- Nhiều chuyện đang xảy ra, cháu chẳng hiểu gì cả. Thí dụ, ai là “những ngườibạn” của ông, và vì sao ông phải trốn tránh ở Car­va­hall? Cháu tin ông bằng cảtính mạng cháu, vì vậy cháu vẫn còn đi cùng ông, nhưng cháu cần phải biết ông làai và ông đang làm gì? Ông đã lấy trộm gì tại Gil'ead, và tuatha du orothrim làgì mà ông định bắt cháu vượt qua? Cháu nghĩ, sau tất cả những chuyện đã xảy ra,cháu xứng đáng để được ông cắt nghĩa.


- Cháu đã nghe trộm chúng ta?


- Chỉ một lần.


- Ta thấy cháu chưa được học cho có tư cách đàng hoàng. Điều gì làm cháu nghĩnhững chuyện này liên quan tới cháu?


- Thật sự thì không có gì. Cháu chỉ lấy làm lạ vì sự trùng hợp, tự nhiên ôngtới trốn tại Car­va­hall đúng vào lúc cháu nhặt được trứng của Saphi­ra, và ônglại biết quá nhiều về rồng học. Còn những bằng cớ khác, mà cháu gần như hoàntoàn không để ý, nhưng bây giờ nghĩ lại cháu thấy quá rõ ràng. Chẳng hạn như,mới lần đầu nhìn thấy, ông đã biết chúng là Ra'zac. Và tại sao chúng lại bỏ chạykhi thấy ông? Cháu không thể nào không nghĩ ông không có liên quan với sự xuấthiện của quả trứng rồng. Nhiều điều ông không cho cháu biết, vì vậy cháu vàSaphi­ra không thể làm ngơ với những chuyện có thể gây nguy hiểm cho chúngcháu.


Một thoáng u buồn trên mặt Brom, ông ghì cung Hỏa Tuyết đứng lại:


- Cháu không đợi được sao?


Nó lắc đầu, ông thở dài nói:


- Nếu cháu không quá nghi ngờ, thì chuyện này chẳng có vấn đề gì. Nhưng nếucháu không thắc mắc đặt câu hỏi, thì cháu lại không đáng để ta tốn thì giờ vớicháu. Ta sẽ nói, nhưng phải hiểu rằng ta không tiết lộ tất cả đâu. Không phải tamuốn giấu giếm, nhưng vì ta không muốn tiết lộ những bí mật không phải của ta.Có những lời thêu dệt trong chuyện kể này, cháu nên tìm gặp những người có liênquan mà tìm ra sự thật.


- Dạ, ông cứ nói những gì có thể nói được.


- Sự bí mật của ta đều có lý do. Ta cố bảo vệ cho cháu, bằng cách che chởcháu khỏi những sức mạnh có thể xé cháu ra từng mảnh. Một khi cháu biết chúng vàmục đích của chúng, cháu sẽ không còn cơ may sống yên ổn một ngày. Cháu phải lựachọn theo phe nào và chống lại phe nào. Thật sự cháu còn muốn biết không?


- Cháu không muốn sống một đời ngu dốt.


- Kiên quyết lắm. Rất tốt, vậy thì nghe đây: một cuộc chiến đang bùng nổ tạiAlagea­sia giữa phe Var­den và triều đình. Tuy nhiên, cuộc xung đột của họ đãvượt quá xa những phân tranh bằng vũ lực. Họ đã kẹt vào một vụ đối đầu, chốngchọi nhau khủng khiếp, mà trung tâm điểm là....cháu.


- Cháu? Không thể như thế được. Cháu không hề dính dáng tới họ.


- Chưa đâu. Nhưng sự tồn tại hiển nhiên của cháu là mục tiêu cuộc chiến này.Triều đình và phe Var­den không đánh nhau để dành dân hay đất nước này. Mục đíchcủa họ là kiểm soát thế hệ Kỵ Sĩ tiếp theo. Và cháu là kẻ đầu tiên. Ai kiểm soátđược lớp Kỵ Sĩ này sẽ trở thành chúa tể quyền hạn vô biên của Alagea­sia.


Er­agon nghe những lời nói của ông Brom mà không thể nào hiểu nổi. Quá nhiềungười quan tâm tới nó và Saphi­ra. Tất cả chuyện chiến tranh chỉ vì nó giữatriều đình và phe Var­den làm nó gần như không còn thở nổi.


- Nhưng ngoài những tên phản đồ, các Kỵ Sĩ đều đã chết. Và như cháu biết,những phản đồ chạy theo Gal­ba­torix cũng chết cả rồi mà. Ở Car­va­hall, có lầnông nói với cháu, không ai biết Alagea­sia còn rồng hay không.


- Về chuyện rồng, ta đã nói dối. Mặc dù các Kỵ Sĩ không còn nữa, nhưng vẫncòn ba quả trứng rồng. Cả ba đều là sở hữu của nhà vua Gal­ba­torix. Thật ra làcòn hai, vì Saphi­ra đã nở rồi. Nhà vua đã cứu được ba trứng này trong cuộcchiến cuối cùng với các Kỵ Sĩ.


- Vậy là chẳng bao lâu nữa sẽ có thêm hai Kỵ Sĩ trung thành với nhà vua?


- Chính xác. Và một dòng dõi độc ác lại phát sinh. Nhà vua đang ráo riết tìmra người có thể khiến trứng nở. Còn phe Var­den cũng ráo riết tìm mọi cách đểgiết chết những ứng viên đó, hoặc phải lấm trộm được trứng rồng.


- Nhưng trứng của Saphi­ra từ đâu tới? Kẻ nào có thể lấy trộm được của nhàvua? Và tại sao ông biết tất cả chuyện này?


Ông già cười cay đắng:


- Cháu hỏi nhiều quá. Tất cả vở kịch này có hai hồi. Hồi một xảy ra trước khicháu ra đời rất lâu. Từ khi ta còn trẻ và còn khờ dại lắm. Ta căm ghét triềuđình, với những nguyên do chỉ mình ta biết, và ta quyết phá hoại triều đình đóbằng mọi giá. Duyên may run rủi, ta quen biết một nhà học giả, đó là ông Jeod.Ông khoe mới khám phá ra một quyển sách, có viết về một con đường bí mật xâmnhập lâu đài của nhà vua. Ta sốt sắng đưa Jeod đến gặp Var­den, đó là “nhữngngười bạn” của ta. Và họ lên kế hoạch trộm trứng rồng.


- Phe Var­den?


- Tuy nhiên, có những chuyện xảy ra ngoài ý muốn, tên trộm của chúng ta chỉlấy được một trứng. Rồi không biết vì lý do gì, nó ôm trứng bỏ trốn. Jeod và tađược cử đi truy lùng hắn để đem trứng về. Đó là sự khởi đầu một cuộc săn lùnglớn nhất lịch sử. Chúng ta phải đua tốc lực với Ra'zac và Morzan, tên phản đồcuối cùng còn sống sót, và cũng là bầy tôi tài năng nhất của nhà vua.


- Morzan? Nhưng ông ta chính là kẻ phản bội các Kỵ Sĩ để đi theo Gal­ba­torixtừ ngày xửa ngày xưa, bây giờ ông ta phải là người thiên cổ rồi chứ?


Nói xong nó chợt nhớ tuổi thọ của Kỵ Sĩ kéo dài kinh khủng. Ông già nhướngmày nói:


- Đúng, hắn già thật, nhưng mạnh mẽ và tàn nhẫn. Là đệ tử đầu tiên và trungthành nhất của nhà vua, hắn từng có món nợ máu với ta. Vì vậy cuộc săn lùngtrứng rồng trở thành cuộc chiến cá nhân giữa ta và hắn. Biết trứng được giữ tạiGil'eah, ta tới đó tử chiến với Morzan và giết được hắn. Trong lúc hỗn chiến, tavà Jeod lạc nhau, nhưng đoạt trứng rồi, ta không còn thời gi­an để kiếm tìm ông,mà phải trở về ngay trao trứng cho Var­den. Var­den yêu cầu ta huấn luyện bất kỳai sau này sẽ là Kỵ Sĩ mới. Ta đồng ý và đến ẩn mình tại Car­va­hall, chờ thờicớ đến, Var­den sẽ liên lạc nhắn tin.


- Rồi vì sao trứng của Saphi­ra lại xuất hiện trong rừng núi Spine? Lại mộtvụ trộm nữa trong triều đình?


- Làm gì có dịp thứ hai được nữa. Chúng canh phòng nghiêm ngặt suốt ngày đêm,đâm đầu vào đó là tự sát. Không, trứng Saphi­ra đến từ Var­den. Ta mòn mỏi đợichờ, nhưng không có tin tức gì. Vì vậy ta không biết chuyện gì xảy ra cho nhómVar­den, nhưng ta đoán phải có sự cố, nên những người bảo vệ quả trứng đó đãphải dùng phép thuật để chuyển nó đến cho ta. Ta sợ rằng người liên lạc củachúng ta đã bị triều đình chặn bắt và Ra'zac được phái đi lùng bắt ta, vì chínhta đã làm hỏng kế họach của triều đình.


- Vậy là khi Ra'zac đến Car­va­hall, chúng chưa biết gì về cháu?


- Đúng. Nếu lão Sloan, tên hàng thịt khốn kiếp câm họng, làm sao chúng có thểbiết được về cháu. Và mọi việc đã khác hẳn rồi. Chính cháu đã cứu mạng ta. Vìnếu hai tên Ra'zac đó không quá quan tâm đến cháu, chúng đã chộp được ta mộtcách bất ngờ. Và đó sẽ là màn kết của lão già Brom, người kể chuyện. Lý do duynhất chúng bỏ chạy là vì ta mạnh hơn cả hai chúng nó, nhất là lúc ban ngày. Chắchẳn, chúng đã có kế hoạch, đánh thuốc mê để bắt ta vào ban đêm và tra khảo taphải khai ra nơi cất dấu trứng rồng.


- Ông đã nhắn tin cho phe Var­den biết về cháu?


- Phải, ta chắc họ đang mong ta đưa cháu tới càng sớm càng tốt.


- Nhưng ông đã không làm vậy.


- Không, ta không làm vậy.


- Vì sao? Ở với Var­den chẳng an toàn hơn là đuổi theo Ra'zac sao? Nhất làđối với một Kỵ Sĩ tò te như cháu.


Ông già nhìn Er­agon đầy trìu mến:


- Phe Var­den toàn những con người nguy hiểm. Nếu đến đó, cháu sẽ vướng vàonhững thủ đoạn chính trị của họ. Các thủ lĩnh sẽ gi­ao cho cháu những nhiệm vụ,cho dù cháu chưa đủ khả năng hoàn thành. Ta muốn cháu phải được trang bị đầy đủtrước khi đến gần họ. Ít ra trong thời gi­an truy đuổi Ra'zac, ta không lo có kẻbỏ thuốc độc vào nước uống của cháu...


Ông tủm tỉm cười:


- Và làm cho cháu vui khi ta huấn luyện cho cháu...Tuatha du orothrim...nghĩalà một gi­ai đoạn huấn luyện. Ta sẽ giúp cháu tìm ra, kể cả giết chết tụiRa'zac, vì chúng cũng là kẻ thù của ta. Nhưng rồi cháu vẫn phải có sự chọn lựa.Nếu cháu giết được tụi Ra'zac, con đường duy nhất để tránh khỏi cơn phẫn nộ củanhà vua, là cháu phải tìm sự che chở từ Var­den, chuồn tới Sur­da, theo họ. Haykêu xin nhà vua rủ lòng thương và theo về với triều đình. Kể cả nếu cháu khônggiết Ra'zac, cháu vẫn phải đối diện trước hai ngả đường này.


Er­agon biết cách tốt nhất tránh khỏi ngục tối là gia nhập phe Var­den, nhưngnó không muốn bỏ cả cuộc đời để đánh nhau với triều đình như họ. Nó suy đi tínhlại từng lời nói của ông Brom, rồi bảo:


- Ông vẫn chưa nói, vì sao ông quá rành rẽ về loài rồng như vậy?


- À, ta chưa nói sao? Thôi, để khi khác.


Tại sao lại là mình, Er­agon thắc mắc, mình có gì đặc biệt để có thể trởthành Kỵ Sĩ? Nó hỏi:


- Ông đã bao giờ gặp mẹ cháu chưa?


- Có, ta đã gặp.


- Mẹ cháu như thế nào?


Ông già thở dài:


- Bà ấy đầy phẩm hạnh và....kiêu hãnh như cậu Gar­row của cháu vậy. Đó cũnglà thất bại của bà. Dù trong hoàn cảnh nào, bà ấy luôn sẵn lòng cưu mang giúp đỡnhững người nghèo khổ, bất hạnh.


- Ông biết rõ mẹ cháu không?


- Đủ rõ, để khi bà ấy ra đi ta vẫn còn nhớ.


Lần đầu tiên Er­agon cảm thấy nó ngốc làm sao, khi cứ tưởng Brom chỉ đơn giảnlà một ông già kể chuyện. Nó kể cho Saphi­ra nghe những gì ông Brom nói, cô ảrất khoái, nhưng nhất định phản đối chuyện mình là vật sở hữu của vuaGal­ba­torix.


Khi dừng chân để qua đêm, ông già lo nấu nướng, Er­agon đi tìm nước. Nó lầntheo tiếng nước róc rách chảy.


Tới con suối, Er­agon nằm nép mình trên bờ, ngắm nước trắng xóa tung toé trênnhững tảng đá. Bọt nước lạnh ngắt từ trên núi đổ xuống làm nó rùng mình. Er­agonđứng dậy, ngẩn người nhìn qua bên kia bờ: những dấu vết lạ lùng, to lớn đầy mặtđất ẩm. Tò mò, Er­agon nhảy lên tảng đá bờ bên kia, trượt chân trên lớp rêutrơn. Nó níu vội một cành cây, cành cây bị gãy, quăng nó ngã xuống đất. Er­agonchống tay đỡ và một tiếng “rắc” nơi cổ tay, cả cánh tay đau buốt. Mờ mắt vì đau,nó nghiến răng để khỏi kêu thét lên. Tiếng Saphi­ra vang trong đầu nó: “Er­agon,anh sao thế?”


“Gãy cổ tay rồi, anh ngốc quá.”


“Em tới ngay đây.”


“Đừng, cây cối rậm rạp lắm.”


Saphi­ra gửi hình ảnh nó đang dạt cây rừng tiến lại. Er­agon rên rỉ ráng đứnglên. Những dấu ủng đóng đinh nặng nề hằn trên mặt đất, cách nó chừng một thước.Nó nhớ ngay đến những dấu ủng chung quanh đống xác người tại Yazuac. Ur­gals,Er­agon bật kêu lên. Nó ước gì có thanh Za'roc lúc này, vì với một tay nó khôngthể sử dụng cung tên. Ngẩng lên, thấy Saphi­ra, nó vội la thầm: “Saphi­ra, cótụi Ur­gals, bảo vệ ông Brom đi.”


Er­agon nhảy trở lại qua suối, chạy vội về nơi cắm trại. Tay nắm chặt con daosăn, nó tưởng như gốc cây, bụi rậm nào cũng có kẻ thù rình rập. Đứng khựng lạivì cái đuôi của Saphi­ra lướt qua đầu, Er­agon la lên: “Ngừng lại. Anh đâymà.”


“Ôi dào, tưởng gì.” Saphi­ra tỉnh bơ, hai cánh cô ả xếp trước ngực như mộtbức tường. Er­agon bực mình: “Còn ôi dào nữa hả? Cái đuôi của cô suýt làm tôitoi mạng đó. Ông Brom đâu?”


Tiếng ông già càu nhàu từ sau cặp cánh:


- Ta đây. Bảo con rồng dở hơi của cháu thả ta ra. Nó không chịu nghe lờita.


- Thả ông ấy ra. Điếc à?


Saphi­ra bướng bỉnh cãi: “Chính anh bảo em phải bảo vệ ông ấy, quên à?”, rồimới chịu nâng cánh, để ông già giận dữ bước ra.


Er­agon nói ngay:


- Cháu thấy dấu chân Ur­gals. Còn mới.


- Đóng yên, rời khỏi đây ngay.


Ông vội vàng dập lửa, thấy Er­agon đứng im, ông gắt:


- Tay cháu làm sao vậy?


- Cháu bị gãy cổ tay.


Ông vừa càu nhàu rủa, vừa đóng yên Cadoc dùm nó. Giúp nó lên ngựa xong, ôngbảo:


- Ngay khi nào có thể, ta phải nẹp gỗ vào tay cháu. Ráng đừng cử động cổ tay.Saphi­ra, gần tối rồi, mi có thể bay ngay phía trên chúng ta. Tụi Ur­gals muốntấn công, thấy mi chúng sẽ e dè hơn.


Trời sụp tối rất nhanh và ngựa đã thấm mệt, nhưng họ không dám ngừng nghỉ. Cổtay của Er­agon sưng vù lên. Đi thêm chừng một dặm, ông Brom ghì ngựa lắng nghe.Xa xa phía sau có tiếng tù và thổi.


- Chắc chúng đã tới nơi ta vừa bỏ đi và có thể đã thấy dấu vết của Saphi­ra.Chúng không để thoát con mồi đâu, sẽ đuổi theo chúng ta ngay cấp kỳ.


Ông ngửa mặt gọi Saphi­ra. Saphi­ra hạ cánh, ông ra lệnh cho Er­agon:


- Cháu để Cadoc lại, đi với Saphi­ra an toàn hơn.


- Nhưng còn ông.


- Ta không sao đâu. Đi đi.


Er­agon đành cùng Saphi­ra bay phía trên ông già và hai con ngựa. Mỗi lúcSaphi­ra chao đảo, nó lại nhăn nhó vì đau. Tiếng tù và vang lên gần gần đem theomột làn sóng hãi hùng khiếp đảm. Ông Brom thúc ngựa chạy xuyên qua những bụirậm. Tiếng tù và đồng lọai rúc lên rồi im bặt. Mấy phút sau, chỉ có một tiếng từxa vọng lại. Er­agon thở dài, nhẹ hẳn nỗi lo. Nhưng nó giật thót người, ngayphía dưới tiếng tù và chợt vang lên và nó thấy ông già đang quay ngựa trở lui.Lũ quái đầu sừng, gầm gừ trên mình ngựa, trải dọc con đường mòn. Ông già khôngcòn lối thoát. Er­agon kêu lên: “Mình phải hành động thôi!”


“Cái gì?”


“Hạ xuống ngay trước mặt lũ Ur­gals.”


“Điên à?”


“Xuống ngay, anh biết phải làm gì. Không còn cách nào khác nữa. Chúng sắp hạông ấy rồi.”


Saphi­ra bay tới trước lũ Ur­gals, trở lại tìm chỗ hạ cánh trên đường.Er­agon vận nội lực chờ đợi. Khi lũ Ur­gals tràn ngập đường, nó la lớn: “Xuống!”Saphi­ra bất ngờ khép cánh buông mình thẳng xuống, rào rào qua những ngọn cây.Nó đáp xuống mặt đường cùng một vùng cát đá bay tung.


Lũ Ur­gals thét lên, ghì chặt dây cương, những con ngựa hốt hoảng dạt vàonhau. Nhưng đám quái thú mau chóng kết bầy đối diện Saphi­ra, lăm lăm vũ khí.Mười hai con thú đầu sừng, xấu xí, kinh tởm, lom lom nhìn Saphi­ra đầy cămghét.


Er­agon tự hỏi, sao chúng không sợ hãi bỏ chạy khi thấy Saphi­ra? Rồi nó giậtmình khi một con quái cao to nhất bầy tiến lên, ồm ồm nói:


- Chủ nhân ta muốn nói chuyện với mi.


Saphi­ra cản Er­agon ngay: “Chúng gài bẫy đó. Đừng tin.”


“Để xem chúng nói sao đã.”


- Chủ nhân mi là ai?


- Hạng thấp kém như mi không đáng được biết tên ngài. Ngài là chúa tể trị vìtừ trời tới đất. Loài cỏ rác như mi, phải hãnh diện vì được Ngài ngó tới. Ngàira lệnh cho chúng ta phải để mi được sống về ra mắt Ngài.


- Ta không bao giờ đi theo mi hay bất cứ kẻ thù nào. Dù mi phục vụ cho TàThần, Ur­gals, hay loài yêu quái gớm ghiếc nào, ta cũng không thèm biết. Takhông có chuyện gì để nói với chủ nhân mi.


Con quái thú gầm lên, nhe nanh hét:


- Lầm to, lầm to. Mi không thoát nổi Ngài đâu. Cuối cùng thì mi cũng sẽ phảiphủ phục trước chủ nhân ta. Chống lại, đời mi sẽ khốn khổ vô cùng.


Er­agon tự hỏi, kẻ nào có đủ quyền uy thu phục lũ quái này dưới trướng? Ngoàitriều đình và phe Var­den, còn một lực lượng hùng mạnh nữa sao? Nó bảo:


- Hãy về nói lại với chủ nhân mi ta không nghe lệnh bất cứ kẻ nào.


Cả bầy Ur­gals lồng lộn lên. Con đầu đàn nghiến răng trèo trẹo:


- Vậy thì chúng ta bắt buộc phải ép mi đi.


Nó vừa ngoắc tay, cả bầy xông tới Saphi­ra. Đưa tay phải lên, Er­agon hét:“Jier­da”


“Đừng!” Saphi­ra la lên nhưng không kịp. Những tia sáng xanh phóng ra từ bàntay Eraogn, xẻ thịt tụi Ur­gals thấu ruột. Bầy quái thú bị bốc bổng lên, quăngvào những thân cây, lả tả rơi xuông đất, nằm bất động.


Thình lình Er­agon không còn chút sức lực. Tâm trí bàng hoàng, mê muội. Hấttung mười hai con quái Ur­gals đã làm nó tiêu hao hết nội lực. Trong khiSaphi­ra đang quay lại nhìn nó, Er­agon lờ mờ thấy một con Ur­gals đang mon mentới gần với một thanh gươm, nhưng không đủ sức báo động cho Saphi­ra. Con quáiđưa cao thanh kiếm chém xuống cổ rồng. Saphi­ra quay ngoắt lại, hung dữ gầm lên.Trong chớp mắt, bộ vuốt của nó xé con quái làm hai mảnh, máu phụt khắp nơi. Rồibình thản, Saphi­ra quặp thân thể Er­agon bằng những cái vuốt đầy máu, nhún mìnhvọt lên không. Trời đêm và tiếng vỗ cánh nhẹ nhàng của Saphi­ra như dìu Er­agonvào một trạng thái đê mê xuất thần, khi tỉnh khi mơ. Nó cảm thấy như có một tấmchăn êm dịu phủ lên mình trong giấc ngủ.





Quyển 1 - Chương 30: Người Đẹp Trong Mơ



Er­agon co mình trong chăn lơ mơ ngủ tiếp, nhưng rồi một câu hỏi thoáng hiệntrong đầu, bằng cách nào mình lại nằm đây? Nó bối rối kéo chăn, cánh tay phảicứng ngắc. Thử nhúc nhích cổ tay, nó cảm thấy đau nhói. Bầy Ur­gals đâu? Er­agonngồi bật dậy.


Nó đang ở trong khoảng đất trống nho nhỏ, một nồi thịt hầm còn nóng hổi trênbếp lửa. Một con sóc đang rúc rích trên cành. Cung tên của nó đặt ngay ngắn trênchăn. Thân thể bải hoải, nó nhăn nhó cố đứng lên. Cổ tay phải đã được nẹp bằngnhững thanh gỗ nặng chịch.


Mọi người đâu cả rồi? Nó lo lắng vì ráng liên lạc với Saphi­ra vẫn khôngđược. Bụng đói cồn cào, Er­agon múc thịt hầm ăn ngấu nghiến. Chưa bớt đói, nótìm túi yên lấy mẩu bánh, nhưng cả túi, cả yên cương đều không thấy đâu. Er­agonlo ngại nghĩ, chắc phải có vấn đề gì quan trọng ông Brom và Saphi­ra mới bỏ nólại đây một mình.


Dọn dẹp chăn mền xong, nó ngồi dựa gốc cây chờ đợi mấy tiếng đồng hồ, vẫnkhông thấy bóng dáng ông già và Saphi­ra trở lại.


Gần trưa, nó loanh quanh khu rừng chung quanh, rồi tới bên một cây tùng oằnthân trên một tảng đá giống như một cái bát, chứa đầy ắp nước sương trongvắt.


Er­agon nhìn mặt nước và nghĩ đến những lời hướng dẫn của ông Brom về cáchthu những hình ảnh từ xa. Mình thử xem Saphi­ra đang ở đâu. Tuy ông già bảo việcnày rất hao công lực, nhưng mình mạnh hơn ông ấy, lo gì.


Nó nhắm mắt, hít thật sâu. Trong trí tập trung vào hình ảnh Saphi­ra, miệngđọc: “Draumr kó­pa”, rồi nhìn mặt nước.


Mặt nước thoắt đông cứng, hoàn toàn bằng phẳng bởi một sức mạnh vô hình. Hìnhảnh Saphi­ra từ từ hiện ra, chung quanh trống rỗng một màu trắng, nhưng Er­agoncó thể thấy là Saphi­ra đang bay. Brom ngồi trên lưng con rồng, kiếm đặt trênđầu gối.


Nó mệt mỏi để cho hình ảnh đó mờ đi. Ít ra cũng đã được biết ông già vàSaphi­ra vẫn an toàn, Er­agon thầm nhủ, rồi tập trung trong mấy phút hồi phụcsức lực. Khi cảm thấy bình thường trở lại, nó cúi nhìn mặt nước, gọi thầm:“Ro­ran ơi, anh khoẻ không?” Trong tâm trí, nó thấy Ro­ran rất rõ. Bất ngờ,miệng nó bật ra câu thần chú.


Mặt nước không gợn chút xao động và hình ảnh Ro­ran hiện ra. Anh nó đang ngồitrên một cái ghế vô hình, vì cũng như hình ảnh Saphi­ra, khung cảnh chung quanhRo­ran hoàn toàn trống không. Mặt Ro­ran thêm những vết nhăn, trông anh nó giốngcậu Gar­row hơn bao giờ hết. Chắc anh đang ở nơi nào đó mà mình đã từng đi qua,hay anh vẫn ở Therins­ford?


Ráng sức giữ hình ảnh người anh họ làm trán nó đẫm mồ hôi. Một ý tưởng chợtđến, mình có thể thu những hình ảnh trong tưởng tượng hay trong một giấc mơkhông?


Ý nghĩ đó cám dỗ thôi thúc Er­agon, nó lại quì bên mặt nước, tự hỏi thầm:“Mình sẽ gợi lại chuyện gì đây?” Rồi nhớ lại giấc mơ về người con gái trong tù,nó gợi lại khung cảnh phòng gi­am nó đã thấy trong mơ, đọc thần chú, lom lomnhìn mặt nước. Nhưng không có gì xảy ra. Bỗng mặt nước tối đen như mực hiện racây đuốc bập bùng soi tỏ một bức tường bằng đá. Người phụ nữ trẻ trong giấc mơcủa nó vừa ngồi dậy trên chiếc giường vải, nơi góc phòng. Cô ta ngẩng đầu, máitóc đen xõa sau lưng, nhìn thẳng vào mắt Er­agon. Nó bàng hoàng, như bị thôimiên vì sức mạnh của cái nhìn đó. Ớn lạnh chạy dọc sống lưng nó, khi hai cặp mắtnhư gắn vào nhau. Người phụ nữ run rẩy, rũ xuống, lịm đi.


Mặt nước trong veo trở lại, Er­agon thở hổn hển. Không thể như thế được. Côta không có thật, mình chỉ thấy cô ta trong mơ. Làm sao cô ta lại biết mình đangnhìn cô ta? Và làm sao mình có thể thu được hình ảnh một phòng gi­am mình chưahề biết?


Tiếng vỗ cánh của Saphi­ra làm Er­agon ngừng suy nghĩ, nó chạy vội ra, vừalúc Saphi­ra xuống tới mặt đất. Mặt ông già cau có, râu và kiếm đều dính máu.Tưởng ông bị thương, nó hốt hoảng hỏi:


- Chuyện gì xảy ra vậy?


Ông lão gầm lên:


- Chuyện gì à? Ta mới đi thanh toán đống rác cho mi đó. Mi không biết đã làmtrò khỉ gì sao?


Ông vảy mạnh thanh kiếm cho máu văng ra bớt. Er­agon sợ thót ruột:


- Cháu ngăn lũ quái khỏi bắt ông.


- Phải. Nhưng miếng ảo thuật rẻ tiền đó suýt làm cháu toi mạng, cháu biếtkhông? Cháu nằm như chết suốt hai ngày. Hừ, mười hai con quái thú. Vậy mà cháukhông ngần ngại tung nó trở lại thành Teirm. Phép thuật của cháu chẳng khác nàophủi bụi chúng. Khi tỉnh lại, chúng dư sức chạy về. Ta đã phải theo dấu để tiêudiệt chúng hai ngày nay. Vậy mà, dù có cả Saphi­ra tiếp sực, vẫn còn để sổng mấtba tên.


- Cháu đâu định làm thế. Lúc đó cháu không kiểm soát được nữa. Tự nhiên...tựnhiên nó bùng ra.


- Bùng ra? Nhưng tại sao, tại sao cháu lại chường mặt ra cho chúng thấy?


- Ông bảo là chúng đã nhìn thấy dấu vết của Saphi­ra. Nếu chúng thấy cháu, cókhác gì đâu?


- Ta chỉ bảo...có lẽ. Bây giờ cháu và Saphi­ra đã lù lù hiện ra trước mặtchúng rồi, không những thế, còn để chúng sống sót. Tất cả chuyện này sẽ đượcthêu dệt, thổi phồng khắp nơi. Có thể giờ này triều đình đã nhận được tin rồi.Sau chuyện này, cháu thật không đáng mang danh một Kỵ Sĩ chút nào, nhóc ạ.


Ông giận dữ cắm thanh gươm vào đống lửa, rút miếng giẻ trong áo ra, chùikiếm. Er­agon đờ đẫn hỏi ý Saphi­ra, cô ả đỏng đảnh: “Đừng hỏi em, hãy hỏi ôngấy đi.”


Ngập ngừng, nó đến gần đống lửa hỏi ông già:


- Cháu xin lỗi, có thay đổi được tình thế không?


- Không, sự ân hận của cháu chẳng thể làm thay đổi những gì đã xảy ra. Việccháu làm sẽ gây một tiếng vang rất nguy hiểm. Chưa kể việc cháu suýt chết. Từnay, làm gì phải suy nghĩ. Đó là lý do vì sao chúng ta sinh ra với khối óc trongđầu, chứ không phải là cục đá.


- Dù chúng đã biết cháu, nhưng sự việc không đến nỗi nguy như ông tưởng.Chúng không dám giết cháu đâu, vì chúng được lệnh bắt sống cháu.


Ông Brom trợn mắt, kinh ngạc:


- Không, nếu vậy còn tệ hại hơn nhiều. Như thế là chúng có kẻ chỉ huy?


Er­agon gật. Ông hỏi tiếp:


- Cháu từ chối lời mời, sỉ nhục kẻ đó và tấn công bộ hạ của hắn? Tình hình sẽkhông tệ hại hơn, nếu cháu giết hết bầy Ur­gals, hành động của cháu sẽ không aibiết. Nhưng bây giờ với ba con quái thoát thân, chúng sẽ không bỏ qua chuyệnnày. Chúc mừng cháu đã tạo được thêm kẻ thù.


Er­agon rầu rĩ:


- Đúng là lỗi cháu.


- Phải, cháu có lỗi, nhưng điều lo ngại của ta bây giờ là kẻ nào chỉ huy bầyUr­gals này?


Er­agon rùng mình hỏi:


- Giờ phải làm sao?


- Ít nhất hai tuần nữa tay cháu mới lành. Chúng ta sẽ lợi dụng thời gi­an nàyđể cháu học hỏi thêm kiến thức. Đây cũng có phần lỗi của ta, ta mới chỉ dạy cháucách sử dụng kiếm, phép thuật, nhưng chưa hướng dẫn cho cháu biết khi nào nên,khi nào không. Tất cả phép thuật trên khắp đất nước này sẽ trở nên vô dụng, nếucháu không sử dụng đúng nơi, đúng lúc.


- Nhưng chúng ta vẫn đi tới Dras - Leona chứ?


- Đúng, vẫn tiếp tục truy lùng Ra'zac. Nhưng ta sợ rằng tìm thấy chúng thìvới cái tay bị thương của cháu cũng sẽ chẳng hay ho gì. Saphi­ra, mi còn đủ sứcbay chứ?


- Dạ, chắc được.


- Vậy thì hôm nay chúng ta có thể tiến xa thêm vài dặm nữa.


Trên đường đi, mỗi khi bị ngựa dằn xốc, Er­agon nghiến chặt răng chịu đựng.Nếu đi một mình, chắc nó đã ngừng lại nghỉ. Nhưng có mặt ông gì, nó không dámthở than một tiếng nào. Hơn nữa, suốt dọc đường, ông già giảng giải cho nó đủmọi tình huống khi gặp địch thủ, từ Ur­gals, Tà Thần, những trận đánh tưởngtượng với đủ mọi đối tượng, kể cả với những con rồng khác. Er­agon cảm thấy nhưbị tra tấn cả tinh thần lẫn thể xác. Nó mệt cả người, đưa ra những câu hỏi lẩmcẩm làm ông lão phát bực.


Khi ngừng lại điểm nghỉ đêm, ông già càu nhàu:


- Mới chỉ là bắt đầu thôi đó.


Nó biết ông cụ “hơi bị” thất vọng.





Quyển 1 - Chương 31: Chủ Nhân Bảo Kiếm



Ngày hôm sau, Er­agon cảm thấy thoải mái hơn, trả lời trôi chảy những câu hỏicủa ông già. Sau những bài học đặc biệt khó khăn, Er­agon mới tỉ tê chuyện nóthu hình ảnh từ xa của người phụ nữ. Ông Brom vuốt chòm râu, hỏi:


- Cháu nói cô ta ở trong tù? Cháu có thấy mặt cô ta không?


- Thấy không rõ, vì ánh sáng mờ lắm. Tuy nhiên cháu có thể nói là cô ấy đẹp.Thật kỳ lạ, cháu và cô ta có thể nhìn thẳng vào mắt nhau.


- Ta chưa từng nghe nói đến trường hợp này bao giờ.


- Ông có thể đoán cô ta là ai không?


Nó ngạc nhiên vì giọng hỏi quá nồng nhiệt của mình. Ông già thú thật:


- Không chắc. Nếu ráng lắm, ta cũng đoán chừng mấy người, nhưng không có vẻgiống người cháu nói. Giấc mơ này của cháu rất đặc biệt. Đôi khi những giấc mơảnh hưởng từ tinh thần, nhưng chuyện này khó hiểu quá.


- Có lẽ muốn hiểu được, ông cháu ta phải đi lục soát hết những nhà tù.


Er­agon nói đùa. Nhưng thâm tâm nó nghĩ, đó là một ý kiến rất hay. Ông già hahả cười, phóng ngựa vượt lên trước.


Nhiều ngày, nhiều tuần từ từ trôi qua, với những bài tập khắt khe của ôngthầy già đưa ra. Tay phải vẫn còn kẹp gỗ, nên mỗi khi luyện kiếm, Er­agon phảisử dụng tay trái. Lâu dần, tay trái của nó cũng thuần thục như tay phải.


Thời gi­an họ vượt qua rặng Spine để tiến vào đồng hoang, mùa xuân đã vềAlagea­sia. Muôn hoa bừng nở khắp nơi. Lộc non đã nhú trên những cành cây trơtrụi trong mùa thay lá. Từ những đám cỏ héo khô từ năm ngóai, vươn lên mơn mởnnhững mầm xanh. Chim trốn đông cũng ríu rít trở về làm tổ.


Khách lữ hành theo dòng sông Toark lững lờ trôi về hướng đông nam. Con sôngnổi vồng lên, xoáy mạnh, nơi những dòng phụ lưu ào ạt đổ nước về. Tới đoạn sôngrộng chừng một dặm, ông Brom chỉ một cồn đất nhô trên mặt nước, bảo:


- Chúng ta gần tới Dras - Leona rồi. Chỉ chừng hai dặm nữa thôi.


- Ông nghĩ mình có thể tới đó trước khi trời tối không?


- Chúng ta sẽ cố.


Trời chập choạng tối, con đường mòn khó nhận ra, nhưng họ đi theo tiếng rócrách của dòng sông dẫn đường. Chẳng bao lâu sau, mặt trăng mòn từ từ lên, trảiánh sáng lên toàn cảnh vật.


Hồ Leona trông như lớp bạc phủ trên mặt đất. Mặt nước tĩnh lặng đến tưởng nhưkhông phải là chất lỏng. Ngọai trừ những vạch sáng phản chiếu ánh trăng, khôngthể nào phân biệt mặt hồ với đất. Saphi­ra đang đứng hong cánh trên bờ đá. ThấyEr­agon, cô ả tí tởn khoe: “Nước dễ thương ghê, trong veo, sâu thẳm, mát ơi làmát.”


Er­agon bảo: “Mai anh sẽ bơi cho đã.” Nó cùng ông già cắm trại dưới tàn câyrồi đi ngủ ngay. Rạng đông, Er­agon hăng hái chạy ra ngắm cảnh hồ. Gió thổi xômặt nước tỏa ra hình dẻ quạt long lanh. Vừa hú hí vừa chạy về mé nước, nó gọi:“Saphi­ra đâu? Đến quậy cho vui.”


Er­agon vừa leo lên, Saphi­ra cất cánh ngay. Hai đứa lượn vòng tròn trên mặtnước, nhưng tuy ở trên cao, cả hai vẫn chưa nhìn thấy được bờ hồ bên kia.Er­agon e dè hỏi Saphi­ra: “Tắm không?” Ả mỉm cười như con sói nhe nanh: “Ôm chochắc nhé”, rồi thả thân mình theo đợt sóng, nước lấp loáng tung toé dưới nắngmai, chúng nó như đang lướt trên một chiếc thuyền buồm. Er­agon khoái chí lalên. Saphi­ra khép cánh, phóng đầu xuống nước như một mũi thương. Nước lạnh ùaqua Er­agon, làm nó ngộp thở và súyt kéo nó văng khỏi Saphi­ra. Chỉ ba cái vẫychân, cô ả làm tung những cột nước trắng xóa lên không, rồi lướt qua mặt hồ, vớicái đuôi sử dụng như một bánh lái.


“Sẵn sàng chưa?”


Er­agon gật đầu, hít một hơi dài. Cả hai nhẹ nhàng chìm xuống nước. Nướctrong veo, chúng có thể nhìn thật xa. Saphi­ra uốn mình, quay lượn, biểu diễn đủkiểu thật dịu dàng trong làn nước như một con lươn mềm mại. Er­agon cảm tưởngnhư đang cưỡi con rắn biển trong thần thoại.


Vừa lúc Er­agon tưởng như sắp hết hơi, Saphi­ra cong mình, vươn cổ, nhoi lênmặt nước. Mặt nước như nổ tung, khi nó vọt lên, xoè cánh, vút lên cao. Er­agonla lớn:


- Wowwwww! Thật phi thường! Đã quá!


Saphi­ra hí hởn: “Đúng vậy, nhưng tội nghiệp anh không nhịn thở đượclâu.”


Khi áo quần Er­agon khô ráo, nó cùng ông già đóng yên ngựa và bắt đầu đi vònghồ Leona với một tinh thần sảnh khoái, trong khi Saphi­ra vẫn còn lặn hụp tronglàn nước.


Trước bữa ăn tối, Er­agon dùng phép thuật phủ lớp bảo vệ lên lưỡi kiếm Za'roctrước khi tập luyện như thường lệ. Cả nó lẫn ông Brom đều đứng im chờ đối thủtấn công. Er­agon nhìn quanh, rồi lượm một cành cây, phóng mạnh về phía ông già.Ông né tránh, rồi vung kiếm tiến lên. Er­agon hụp xuống vừa khi lưỡi kiếm củaông rít sát bên tai. Cả hai nhào xuống đất, ai cũng ráng đè sấp đối phương.Er­agon lăn mình đứng phắt dậy, xuất những chiêu kiếm đầy phức tạp, tiếp tục tấncông. Những tia chớp bật ra mỗi lần hai thanh kiếm chan chát đụng nhau. Ông giàtập trung chống đỡ, nhưng Er­agon biết ông đã thấm mệt. Những đường gươm mạnh mẽvẫn được hai bên ra tay, mỗi khi thấy đối phương sơ hở.


Rồi Er­agon cảm thấy cuộc đấu xoay chiều. Mỗi đường kiếm của nó trở nên biếnảo hơn, lợi thế hơn. Ông già tấn công chậm lại, chân loạng choạng. Nó dễ dànggạt đường kiếm phóng ra của ông. Gân nổi hằn trên trán và cổ vì ông đã quá rángsức.


Thình lình, rất tự tin, Er­agon ra chiêu chớp nhoáng. Mũi kiếm của nó thấpthoáng, loằng ngoằng như lưới nhện cuốn lấy mũi kiếm của ông Brom. Với một cúgạt mạnh của Er­agon, kiếm của ông già văng xuống đất. Chưa kịp phản ứng, thanhZa'roc đã kề sát cổ ông.


Er­agon từ từ lùi lại, rút tay về. Ông Brom nhặt kiếm lên, tra vào bao, vừathở vừa nói:


- Hôm nay như vậy đủ rồi.


- Nhưng mình mới chỉ bắt đầu mà.


- Ta không còn gì để dạy cháu về kiếm thuật nữa. Suốt đời ta mới chỉ gặp bangười hạ được ta, nhưng ta e rằng cả ba người đó đều không thể hạ ta bằng taytrái như cháu. Ta có thể nói một câu: cháu là một tài năng và là một kiếm sĩhiếm có.


- Vậy là hàng đêm cháu không phải tập nữa?


- Không đâu, cháu không thể lơ là tập luyện được. Tuy nhiên, kể từ nay, nếucó phải bỏ tập một vài đêm, cũng không là điều quan trọng nữa. Nhưng hãy nhớ mộtđiều, nếu chẳng may cháu đụng độ với thần tiên - dù là nam hay nữ, có tài haykhông - phải tiên liệu là cháu sẽ không địch lại họ. Cùng với rồng và những sinhvật tạo ra bởi phép lạ, họ mạnh hơn sức lực thiên nhiên ban cho chúng ta gấpnhiều lần. Một thần tiên yếu nhất cũng vẫn mạnh hơn cháu. Tụi Ra'zac cũng vậy,vì chúng không phải là người và sức chịu đựng của chúng hơn ta rất nhiều.


- Có cách nào làm ta mạnh hơn họ không?


- Có vài cách. Nhưng không cách nào thuận lợi cho cháu vào thời điểm này. Vớiphép thuật cháu có thể hạ được tất cả, trừ những kẻ thù dũng mãnh nhất. Để thắngđược những kẻ thù tầm cỡ đó, cháu phải cần đến sự hỗ trợ của Saphi­ra và...rấtnhiều may mắn. Hãy nhớ, những sinh vật được tạo ra bằng phép thuật, mà chínhchúng lại sử dụng phép thuật, chúng sẽ áp dụng mọi phương sách để giết bằng đượccháu, vì giết được một người, nội công chúng sẽ tăng lên.


- Làm cách nào để chống lại phép thuật? Thí dụ, nếu cháu bị Tà Thần tấn công,làm cách nào cháu phá được phép của chúng? Hầu hết những câu thần chú có hiệulực chớp nhoáng, không thể phản ứng kịp. Nhưng nếu còn kịp phản ứng, cháu hóagiả những phép thuật của địch thủ bằng cách nào? Phải chi cháu biết trước đượcchủ tâm của đối phương. Vì rõ ràng, kẻ nào tung phép thuật trước, kẻ đó sẽthắng.


- Điều cháu đang nói, được gọi là “Sự quyết đấu của phù thủy.” Nguy hiểm vôcùng. Không bao giờ cháu tự hỏi, làm sao chỉ với một chục Kỵ Sĩ phản bội, màGal­ba­torix đã đánh bại tất cả các Kỵ Sĩ sao?


- Cháu chưa nghĩ đến điều này.


- Có nhiều cách đã giúp hắn, sau này cháu sẽ biết. Nhưng điều quan trọng nhấtlà, Gal­ba­torix đã và vẫn là bậc thầy trong nghệ thuật xâm nhập vào tư tưởngngười khác. Nên biết trong một cuộc “quyết đấu của phù thủy”, đối phương phảiquan sát tư tưởng nhau, nếu không cả hai sẽ cùng chết. Khởi đầu cuộc đấu, khôngai dùng phép thuật, cho tới khi đã xâm nhập được vào ý nghĩ của nhau.


Saphi­ra nóng nảy cuốn đuôi quanh Er­agon lèm bèm: “Rách việc, chờ đến khibiết được tư tưởng nhau, đối phương xuất chiêu trước là toi mạng.” Er­agon nóilại ý kiến của cô ả cho ông già nghe. Ông lắc đầu lia lịa:


- Không. Thí dụ, ông bất ngờ ra tay, chỉ trong một thoáng trước khi cháuchết, cháu vẫn còn đủ thời gi­an phản ứng. Vì vậy, chỉ trừ khi muốn tự sát,không bên nào tấn công trước, cho đến khi lọt được vào ý nghĩ của đối phương. Vìcháu biết đối phương tính toán gì, cháu mới có thể đề phòng, tránh né kịp thời.Kể cả khi cháu đã có lợi thế đó, cháu chưa chắc đã thoát chết, nếu không biếtcâu thần chú phản công lại. Vì vậy phải suy nghĩ, tính toán thật cấp kỳ. Trướckhi tự vệ, phải biết sức mạnh thiên nhiên nào tấn công cháu. Nếu bị tấn côngbằng hơi nóng, phải biết nó truyền tới cháu qua lửa, ánh sáng, không khí hay mộttrung gi­an nào khác. Một khi biết rõ, cháu mới phản ứng đúng, chẳng hạn, dùnghơi lạnh để hóa giải sức nóng đó.


- Có vẻ rắc rối quá.


- Đúng vậy. Ít kẻ sống sót trong một cuộc chiến đấu như vậy trong vòng vàigiây. Vô số kẻ đã chết vì không được huấn luyện bài bản. Chừng nào cháu tiến bộhơn, ta sẽ dạy cháu những phương pháp cần thiết. Đừng nóng vội. Trong thời gi­annày, nếu chẳng may cháu gặp một cuộc “quyết đấu với phù thủy”, ta đề nghịcháu......chạy càng xa càng tốt.





Quyển 1 - Chương 32: Bãi Lầy Của Dras - Leona



Hai ông cháu ăn trưa tại Fasa­loft, một ngôi làng rất dễ thương nằm ven hồ.Ngồi trong lữ quán, vừa ăn, Er­agon vừa lắng tai nghe các thực khách những bànbên tán gẫu. Nó yên tâm vì không có tiếng đồn thổi nào về nó và Saphi­ra.


Sau đó, qua khỏi lối mòn, hai người tiến lên con đường cái nham nhở vết bánhxe và dấu móng sắt của ngựa khoảng vài ngày trước. Người đi đường càng đông,Saphi­ra càng phải ẩn mình, chỉ gặp lại Er­agon và ông già vào ban đêm.


Nhiều ngày tiếp theo vẫn đi men bờ hồ rộng mênh mông. Er­agon cảm giác nhưkhông bao giờ có thể đi hết vòng hồ, nên nó hớn hởn hẳn, khi một người đi đườngcho biết chỉ còn một dặm nữa là tới Dras - Leona.


Buổi sáng, Er­agon dậy thật sớm, chân tay nó ngứa ngáy, chứa chan hy vọng, vìcuối cùng thì nó đã tìm ra kẻ thù. Nhưng Saphi­ra bảo: “Hai người phải thậntrọng. Tụi Ra'zac chắc phải có lũ mật thám dòm ngó khách phương xa, để tìm xemcó ai giống hình dạng anh không.”


“Anh sẽ ráng không để lộ diện đâu.”


“Nhưng nên nhớ là em không ở gần để có thể tới kịp, nếu anh bị Ur­gals tấncông, mà từ xa em có bay về, cũng không sống nổi trong mấy đường phố chật chộiyêu quí của anh đâu. Bám sát ông Brom. Làm theo lời ông ấy, ông già tinh ý lắmđó.”


“Biết rồi, nói mãi.”


“Anh có đi với ông ấy tới phe Var­den không? Ngay sau khi thanh toán được tụiRa'zac, ông ấy rất muốn đưa anh tới với họ. Nếu tụi Ra'zac bị chúng ta giết, nhàvua sẽ nổi cơn thịnh nộ, chỉ còn cách theo họ là an toàn nhất.”


“Anh không muốn suốt đời tranh đấu với triều đình. Đời sống đâu chỉ để triềnmiên trong chiến tranh.”


“Đừng quả quyết thế. Hãy đợi đấy!”


Hôm sau, đường đi chật ních dân làng đem nông sản tới chợ Dras - Leona. Ngựacủa hai ông cháu Er­agon, chậm chạp len lỏi giữa những xe chở hàng và nôngdân.


Tuy nhiên, trước buổi trưa, họ đã nhìn thấy khói, nhưng vẫn phải đi thêm mộtdặm mới vào tới thành phố. Dras - Leona không được tươm tất như Teirm. Thành phốtrải dài từ bờ hồ Leona, với những ngôi nhà xập xệ nằm dọc con đường lồi lõm vàtrung tâm thành phố được bao bọc bởi một bức tường trát đất lem nhem. Nhiều dặmvề hướng đông, là ngọn núi với những tảng đá nhọn hoắt đâm thẳng lên trời, trônghắc ám như một con tàu ma. Những vách núi thẳng đứng như xương xẩu từ lòng đấtmọc lên.


Ông già chỉ tay, bảo:


- Đó là Hel­grind. Nó là lý do chính để Dras - Leona được xây dựng tại nơinày. Nó mê hoặc mọi người, mặc dù nó là một thứ ghê tởm độc ác. Chúng ta vàotrung tâm thành phố trước đã.


Trên đường vào Dras - Leona, Er­agon thấy ngôi nhà cao nhất trong thành phốlà một thánh đường vươn cao khỏi những bức tường. Ngôi thánh đường trông tươngtự mỏm Hel­grind, nhất là những chóp nhọn, khung tò vò. Er­agon hỏi:


- Họ thờ ai vậy?


Ông già nhăn nhó ghê tởm:


- Họ cầu nguyện Hel­grind. Họ theo một tôn giáo tàn nhẫn, man rợ. Uống máungười và dâng đồ tế lễ bằng thịt tươi. Các giáo sĩ của họ, thân thể mất từngphần, vì họ tin tưởng càng dâng hiến nhiều da thịt càng lánh xa thế giới chếtchóc. Cả đời họ tranh cãi về ba ngọn Hel­grind, ngọn nào cao và quan trọng nhất.Nhưng ngay cả ngọn thấp nhất, ngọn thứ tư, cũng được họ tôn thờ.


Er­agon rùng mình:


- Kinh tởm quá.


- Phải, nhưng đừng nói thế trước mặt các giáo dân. Cháu sẽ mất ngay một bàntay trong buổi lễ “giải tội.”


Qua khỏi cổng thành khổng lồ, mỗi bên có mười lính gác, mắt sắc lẻm nhìnngười qua lại, hai ông cháu đi qua những dãy nhà cao nghễu nghện, nhưng bề ngangrất hẹp vì thiếu đất. Hầu hết nhà cửa đều bằng gỗ đen ngòm ngòm, làm thành phốcàng thêm u ám. Đường phố đầy rác rưởi, không khí nồng nặc mùi cống rãnh. Một lũtrẻ con rách rưới, nhếch nhác tìm nhặt từng mẩu bánh mì. Từng đám ăn mày, dịdạng, tàn tật lê la gần cổng thành khóc than rên rỉ xin tiền bố thí. Tiếng vanxin như một bản đồng ca từ địa ngục. Er­agon thầm nhủ, ở quê mình, thú vật cònđược đối xử đàng hoàng hơn. Ông già bảo:


- Vào gần trung tâm, tình trạng sẽ khá hơn. Bây giờ chúng ta phải tìm mộtquán ăn, lên kế hoạch. Nơi này đầy nguy hiểm, dù thận trọng đến đâu. Không nên ởngoài đường lâu quá.


Vào một khu giàu có hơn, Er­agon nghĩ, sao những người này có thể sống thoảimái giữa những con người đau khổ thế kia. Hai ông cháu vào Quả Cầu Vàng, mộtquán trọ rẻ tiền nhưng không đến nỗi xập xệ quá.


Một cái giường hẹp kê sát tường, một cái bàn ọp ẹp và thau rửa mặt. Nhìnthoáng cái khăn trải giường, Er­agon nói ngay:


- Cháu ngủ dưới sàn. Cái giường đầy rệp kia ăn tươi nuốt sống cháu mất.


- Được. Bây giờ chúng ta đi ăn và uống chút bia, rồi về làm một giấc. Sángmai khởi sự tìm tông tích tụi Ra'zac.


Trước khi đi, ông dặn:


- Dù chuyện gì xảy ra cháu phải giữ mồm miệng, nhớ không?


Món ăn quá tệ, nhưng bia rất tuyệt. Khi hai ông cháu loạng choạng về phòng,đầu Er­agon bừng bừng hưng phấn. Nó trải chăn lên sàn, rồi chui vào. Ông giàcũng lăn ra giường ngáy khò khò. Trước khi ngủ, Er­agon liên lạc với Saphi­ra:“Chúng ta sẽ ở lại đây mấy ngày, nhưng không lâu như ở Teirm đâu. Khi nào tìm ratông tích của Ra'zac, em phải ra tay giúp anh. Mai sẽ nói thêm, lúc này đầu ócanh lung tung quá.”


“Xỉn rồi chứ gì?”


“Ôi dào, ông già còn uống gấp đôi anh.”





Quyển 1 - Chương 33: Lần Ra Dấu Vết Của Dầu



Mình làm sao thế này? Er­agon thức dậy, đầu nhức, lưỡi khô rộp. Vừa nhìn theohướng tiếng chuột rúc dưới sàn, trong đầu nó đã có tiếng léo nhéo của Saphi­rahoạnh hoẹ chuyện say xỉn đêm qua. Er­agon làm ngơ, im lặng.


Một lát sau, ông Brom thức giấc, lèm bèm ra khỏi giường, nhúng đầu vào thaunước, rồi ra khỏi phòng. Er­agon hỏi:


- Ông đi đâu đó?


- Làm cho tỉnh táo lại.


- Cháu đi với.


Tới quầy bar, nó khám phá ra phương pháp giã rượu của ông già là trà nóng,nước đá chiêu với rượu mạnh. Khi hai người trở về phòng, Er­agon cảm thấy tỉnhtáo hơn.


Ông già đeo kiếm, vuốt ve quần áo chỉnh tề, nói:


- Việc đầu tiên là chúng ta phải khéo léo dò hỏi dầu Sei­thr lưu trữ tại đâuvà được chuyển tiếp đến những nơi nào? Lính tráng và công nhân rất có thể lànhững người liên quan đến sự chuyên chở này. Tìm gặp họ mà gợi chuyện.


Hai người ra khỏi Quả Cầu Vàng, tìm nơi cất giấu dầu. Càng gần trung tâm,đường phố càng lên cao, hướng tới một lâu đài bằng đá hoa cương bóng lộn. Lâuđài được xây trên một khu cao vượt trên tất cả những nhà khác, trừ ngôi thánhđường.


Sân trước lâu đài lát đá cẩm thạch nhiều màu. Trên tường, nhiều phần cẩn bằngvàng, và trong những hốc tường là những pho tượng đen, tay cầm những cây nhangnghi ngút khói. Khoảng ba bốn thước đều có lính đứng nghiêm, mắt sắc lẻm nhìnngười qua lại. Er­agon hỏi:


- Ai sống ở đây?


- Mar­cus Tá­bor, người cai trị thành phố này. Lão chỉ tuân lệnh nhà vua vàchính lương tâm lão. Nhưng lương tâm lão hầu như không phải làm việc nhiều.


Đi quanh lâu đài và ngắm nhìn những ngôi nhà trang trí loè loẹt chung quanh,không tìm ra điều gì hữu ích, gần trưa hai ông cháu đi ăn. Ông già bảo:


- Thành phố này quá rộng, chúng ta phải chia nhau đi quan sát. Chiều tối gặpnhau tại Quả Cầu Vàng. Ông tin cháu sẽ không làm điều gì dại dột.


- Cháu hứa.


Suốt ngày còn lại, Er­agon lân la làm quen, trò chuyện với những người bánhàng, công nhân. Nhưng từ đầu tới cuối thành phố, hình như không ai biết gì vềdầu Sei­thr. Đi tới đâu nó cũng cảm thấy ngôi thánh đường lom lom theo dõinó.


Sau cùng nó gặp một ông già từng giúp việc bốc xếp, còn nhớ nhà kho chứa dầu.Er­agon mừng rỡ tới nhìn qua nơi đó, rồi trở về nhà trọ.


Hơn một giờ sau, ông Brom về tới, nó vội hỏi ngay:


- Ông tìm được gì không?


- Ta nghe được nhiều điều hay lắm. Trong vòng một tuần nữa, vua Gal­ba­torixđến thăm Dras - Leona.


- Sao?


- Hình như lão Tá­bor quá lộng hành. Gal­ba­torix quyết định cho lão một bàihọc cho biết thế nào là lễ độ. Đây là lần đầu, sau hơn mười năm, nhà vua mới rakhỏi Uru'baen.


- Ông có nghĩ là nhà vua biết về chúng ta không?


- Chắc chắn hắn biết. Nhưng không biết chúng ta ở đâu. Vì nếu hắn biết, chúngta đã nằm trong móng vuốt tụi Ra'zac rồi. Tuy nhiên chuyện này có nghĩ là, nhữnggì chúng ta cần làm với Ra'zac, phải hoàn thành trước khi nhà vua tới. Chúng tanên tránh xa hắn ít nhất là hai mươi dặm. Điều may mắn là bây giờ chúng ta đãbiết chắc Ra'zac có mặt tại đây, để sửa soạn cho chuyến thăm viếng này.


- Cháu chỉ muốn tiêu diệt Ra'zac, chứ không muốn đụng độ nhà vua. Ông ta xéxác cháu mất.


Ông già có vẻ thú vị:


- Rất tốt, cháu biết thận trọng rồi đấy. Cháu có lý, cháu không thể chịu nổimột chiêu của hắn đâu. Bây giờ cho ta biết, cháu đã nghe ngóng được nhữnggì?


- Cháu đã gặp một ông già biết nhà kho chứa dầu. Chỉ có vậy thôi.


- Hôm nay ta thu hoạch khá hơn cháu rồi. Ta cũng nắm được nguồn tin như cháu.Ta đến đó, lân la trò chuyện với những công nhân, tán hươu tán vượn cho đến khihọ vô tình tiết lộ dầu Sei­thr luôn được chuyển từ kho về lâu đài. Sau đó, tatới lâu đài, trong vai một thi nhân. Ta tìm cách để được mời vào khu gia nhân.Suốt mấy tiếng ta loanh quanh tại đó, hết hát lại ngâm thơ làm các tì nữ và gianhân mê mệt. Và ta tha hồ hỏi chuyện trên trời dưới biển. Rồi, tình cờ ta đượcbiết, từ lâu đài dầu sẽ chuyển tới đâu.


- Đó là....


- Ngoài thành phố, tất nhiên. Mỗi đêm trăng rằm có hai nô lệ được đưa tớiHel­grind với một tháng lương thực. Sau đó, những nô lệ này không bao giờ trởlại. Một lần, có người tò mò theo dõi, người này cũng biến mất luôn.


- Cháu tưởng các Kỵ Sĩ dẹp bỏ chế độ nô lệ rồi.


- Bất hạnh là nó lại được phát triển dưới triều đại Gal­ba­torix.


- Vậy là tụi Ra'zac ở tại Hel­grind.


- Tại đó hay gần đó thôi.


- Nếu chúng ở Hel­grind, chắc chúng phải ở dưới lòng núi đá đó, hoặc trênđỉnh cao và chúng phải bay như Saphi­ra mới lên tới nơi. Nhưng nếu cháu vàSaphi­ra bay lên, chúng sẽ phát hiện ra....hay là ta tìm cách thay thế nhữngngười nô lệ?


- Quá dựa vào may rủi. Nếu chúng thủ tiêu nô lệ trước khi đến gần, chúng tasẽ bị kẹt. Vì không thấy Ra'zac thì làm sao hạ được chúng?


- Nhưng chúng ta chưa rõ nô lệ có bị giết thật không.


- Ta tin chắc họ bị giết. Nhưng ta có một kế có thể thi hành được, nếu đểSaphi­ra ẩn núp gần....Nhưng phải làm gấp, nhà vua sắp tới rồi, không còn nhiềuthời gi­an nữa.


- Chúng ta có nên đến quan sát Hel­grind vào ban ngày, để tránh bị phục kíchbất ngờ không?


- Chuyện đó để sau. Ngày mai ta sẽ trở lại lâu đài, tính toán xem bằng cáchnào thay thế được những người nô lệ. Việc này vô cùng thận trọng, vì rất dễ bịmật thám và đám cận thần phát hiện.


- Cháu không thể nào tin nổi là ông cháu ta đã thật sự tìm ra chúng.


Er­agon lặng lẽ nói. Hình ảnh người cậu chết thảm và trang trại ngùn ngụttrong lửa đỏ lại hiện về trong trí, làm nó phải nghiến chặt hai hàm răng.


- Phần gay go nhất chưa tới, nhưng quả nhiên ông cháu ta đã hoàn tất tốt phầnnào công việc. Nếu thần may mắn mỉm cười với chúng ta, cháu sắp trả được thù vàVar­den dẹp bỏ được kẻ thù nguy hiểm. Còn những chuyện sau đó là tùy ở cháu.


Er­agon hớn hở thông báo cho Saphi­ra: “Chúng ta tìm ra sào huyệt Ra'zac rồi.Chúng ở Hel­grind.”


“Hel­grind? Một nơi rất xứng với chúng.”


“Xong công việc, chúng ta có thể trở về Car­va­hall.”


Giọng cô ả bỗng chua lè:


“Anh định làm gì? Trở lại cuộc sống trước kia à? Anh biết là không thể mà.Dẹp bỏ những chuyện vớ vẩn, mất thì giờ ấy đi cho tôi nhờ. Bây giờ là lúc anhphải quyết định. Chui nhủi trốn tránh suốt đời hay là về với Var­den? Hay anhđịnh đem thân về với triều đình? Xin lỗi, chuyện đó không có tôi đâu.”


Er­agon nhẹ nhàng nói: “Nếu đến nước phải chọn lựa, anh đành đặt số phận vàophe Var­den thôi, em quá rõ rồi mà.”


“Đó, ít ra cũng phải tự miệng anh nói ra chứ.”


Ả bay vụt đi để Er­agon cân nhắc những lời nói của mình.





Quyển 1 - Chương 34: Những Kẻ Sùng Bái Helgrind



Er­agon thức dậy, trong phòng chỉ còn mình nó. Trên tường có mấy dòng chữviết bằng than:


Er­agon,


Ta đi tới khuya. Tiền ăn sáng để dưới đệm. Tham quan thành phố đi, nhưng phảithận trọng. Brom.


TB.: Tránh xa lâu đài. Nhớ đem theo cung tên.


Er­agon lau lời nhắn trên tường, lấy tiền, đeo cung lên vai. Ra khỏi quántrọ, nó lang thang qua các con đường rất nhiều cửa hàng, nhưng chẳng có cửa hàngnào hấp dẫn bằng cửa hàng dược thảo của bà An­gela ở Teirm. Nhìn những ngôi nhàtối tăm, kín đáo, nó cảm thấy có vẻ thoải mái trong thành phố này. Mua một miếngbánh mì phô-​ma, Er­agon ngồi trên hè đường vừa ăn vừa ngắm cảnh phố xá.


Sau đó nó tới một góc đường, vì nghe tiếng oang oang của một tay bán hàng đấugiá đang quảng cáo hàng.


Khoảng mười người đang đứng trên khán đài cao chừng một thước. Phía trước,một đám đông áo quần sặc sở đủ màu. Er­agon tự hỏi, buôn bán gì mà chẳng thấyhàng họ đâu?


Gã bán đấu giá ngừng quảng cáo, ngoắt tay gọi một thanh niên. Anh ta vụng về,khó khăn leo lên. Chân tay đều bị xích. Gã bán hàng lại oang oang:


- Đây là món đầu tiên. Một con đực mạnh khoẻ, mới bắt được tại sa mạc Hadaractháng trước. Bảo đảm hàng xịn, hoàn hảo. Hãy nhìn cơ bắp trên tay chân nó đi.Khoẻ như trâu, lao động nặng tuyệt vời. Và nhất là thông minh như một....cáimóng tay, nếu nó có thể nói được ngôn ngữ văn minh của chúng ta. Quí ông quí bàbỏ qua rất uổng.


Đám đông hô hố cười. Er­agon nghiến răng đầy phẫn nộ. Môi nó mấp máy suýt bậtra mấy câu thần chú. Cánh tay mới tháo nẹp của nó giơ lên, dấu hiệu trên bàn tayngời sáng. Nhưng rồi nó chợt nghĩ đến hành động hấp tấp xảy ra với lũ quáiUr­gals đã gây ra bao phiền toái. Nếu nó dùng phép thuật giải phóng cho người nôlệ này, anh ta sẽ cũng bị bắt lại trước khi tới được tường thành. Và lúc đó tìnhtrạng của anh ta còn khốn khổ hơn.


Er­agon tuyệt vọng nhìn người nô lệ bị bán cho một thằng cha mũi khoằm như mỏdiều hâu. Nô lệ tiếp theo được rao bán là một bé gái, chưa đến sáu tuổi, nhỏ títeo. Con bé co rúm trong vòng tay bà mẹ đang khóc ngất. Er­agon lách khỏi đámđông, lòng đầy căm hờn, tức giận.


Qua khỏi mấy đoạn phố, nó mới lặng lẽ khóc, rồi đấm như điên lên một bứctường cho đến khi bàn tay trầy trụa: “Chính vì những điều như thế, mình sẽ tranhđấu với triều đình. Cùng với Saphi­ra, mình sẽ giải phóng người nô lệ. Mình đãđược ban cho những sức mạnh đặc biệt hơn người, nếu mình ích kỷ đến không sửdụng sức mạnh trong những công việc chính đáng đó, thì đâu đáng mặt một trang KỵSĩ?”


Khi bình tĩnh trở lại, Er­agon ngạc nhiên thấy nó đang đứng trước thánhđường. Trên mái nhọn phủ đầy tượng và chữ cổ. Đầu quái vật nhe nanh dưới nhữngmái hiên. Trên những bức tường, hình ảnh vua chúa, anh hùng, quái thú lạnh lùngtrên nền cẩm thạch. Cùng với những hàng cột đủ kích cỡ là những cửa sổ kính màucao lớn. Chiếc tháp nhọn chụp trên mái như một cột buồm.


Chìm trong bóng râm, mặt tiền thánh đường là một cửa sắt cẩn những hàng chữbạc. Er­agon ráng đọc những hàng chữ cổ: Phúc cho kẻ nào vào chốn này hiểu đượcnhững bất mãn của nó và quên đi mọi ràng buộc, là những người thân yêu.


Toàn thể khung cảnh thánh đường làm Er­agon lạnh xương sống. Nơi đây mang mộtvẻ đe dọa kỳ lạ, như một tên cướp đang rình rập nạn nhân tiếp theo của nó.


Những bậc thềm rộng lớn dẫn lên lối vào. Er­agon ngần ngại đẩy cánh cửa, bướcvào trong.


Bên trong im vắng như một ngôi mồ hoang lạnh lẽo. Những bức tường cao vòi vọitới vòm trần, làm nó cảm thấy bé nhỏ như một con kiến. Những bức trang bằng kínhmàu trên cửa sổ, diễn tả những cảnh giận dữ, căm ghét, ăn năn sám hối; phảnchiếu những tia sáng ma quái lên một khoảng những dãy băng ghế đá. Giữa khoảngcách của những ô cửa sổ là những pho tượng mắt xanh lè, nghiêm khắc.


Bàn thờ là một phiến cẩm thạch không trang trí. Phía sau bàn thờ, những cáiống của một cây đàn gió vươn tới trần. Khi có gió mạnh kéo ngang Dras - Leona,tiếng đàn sẽ trỗi lên. Er­agon quì gối cúi đầu. Nó không cầu nguyện. Chỉ để tỏlòng tôn trọng những kiếp người mà ngôi thành đường này từng chứng kiến, cũngnhư những khốn khổ của những người đã hoàn thành nên vẻ hào nhoáng bên trongnhững bức tường này. Đây là nơi âm u đáng sợ, trong cái ớn lạnh lẩn khuất mộttia vĩnh cửu và phải chăng sức mạnh của thánh đường là chính điểm này.


Vừa đứng dậy, quay ra, nó lạnh toát người. Tiếng tim đập như tiếng trống.


Tụi Ra'zac đứng ngay lối vào, đang trừng trừng nhìn nó. Những lưỡi gươm tuốttrần, sáng rực màu đỏ máu. Một tên Ra'zac rít lên như huýt sáo. Chúng không hềnhúc nhích.


Er­agon ngùn ngụt căm hờn. Mấy tuần qua nó lặn lội truy lùng, giờ là lúc phụcthù ở trong tầm tay. Mối phẫn nộ bùng lên như hỏa diệm sơn. Er­agon gào lên mộttiếng như tiếng sấm, tay rút cung tên, nhắm bắn liền ba phát.


Tụi Ra'zac nhảy tránh nhanh lẹ phi thường. Vừa rít, chúng vừa chạy qua mấyhàng ghế, xông tới Er­agon, những vạt áo đen phất phới như cánh những con quạ.Er­agon lắp thêm tên, nhưng nó chợt nghĩ, nếu chúng biết chỗ tìm ra mình, chắcông già cũng bị nguy rồi, phải báo cho ông biết. Ngay lúc đó, Er­agon khiếp đảmthấy một đám lính tiến vào thánh đường, lố nhố ngoài cửa cũng đầy nhữnglính.


Nó tiếc rẻ nhìn mấy tên Ra'zac, rồi chạy vào tiền sảnh bên trái bàn thờ, nhảyqua rào, xuống hành lang. Tiếng chân Ra'zac rầm rập phía sau. Er­agon rướn ngườicố chạy, nhưng nó bị một cánh cửa chặn đường.


Không thể phá được cánh cửa gỗ nặng nề, Ra'zac gần kề phía sau, Er­agon điêncuồng hít một hơi mạnh, la lên: “Jier­da!” Ánh sáng loé lên, cánh cửa tan thànhmuôn ngàn mảnh vụn bay lả tả. Nó nhảy qua căn phòng nhỏ, cắm đầu chạy tiếp.


Qua nhiều phòng ốc khác, những giáo sĩ hốt hoảng vừa la vừa chửi. Chuông báođộng reo vang. Er­agon chạy xuyên qua bếp, vượt qua hai tu sĩ, lách mình qua mộtcửa hông. Nó lọt vào một khu vườn, chung quanh có tường cao bao bọc.


Er­agon vội quay trở lại, nhưng phía sau tiếng rít của Ra'zac đã cận kề. Nóđành chạy lại bức tường. Nhắm bức tường quá dày, nếu dùng phép thuật để phá, nósẽ không còn sức để thoát thân.


Giơ cao hai tay, phóng người nhảy lên, những ngón tay Er­agon chỉ bám hờ đượcmép tường. Thở hồng hộc, nó cố giữ thân hình treo sát tường. Mấy tên Ra'zackhệnh khạng vào vườn, đầu lắc lư như chó săn đánh hơi mồi. Er­agon gồng mình đulên, vai đau nhói khi quăng mình sang được phía bên kia. Vừa kịp lảo đảo đứngdậy chạy vào một ngõ hẹp, tụi Ra'zac cũng đã vọt qua tường.


Er­agon chạy chừng hơn một dặm mới dám ngừng lại thở. Nó lẩn vào một khu chợđông đúc, rồi nhào xuống gầm một xe chở hàng vắng chủ.


Bằng cách nào chúng phát hiện ra mình? Chúng không thể biết mình ở đâu, trừkhi có chuyện xảy ra cho ông Brom. Nghĩ vậy, nó liên lạc với Saphi­ra: “Ra'zacđã tìm ra anh. Chúng ta đang bị nguy hiểm. Thử xem ông già có sao không. Nếukhông, báo cho ông biết tin ngay, bảo ông gặp anh tại quán trọ. Sẵn sàng bay lạianh càng sớm càng tốt. Rất có thể cần em giúp để tẩu thóat.”


Một lúc sau, Saphi­ra trả lời: “Xong rồi, ông ấy sẽ gặp anh tại nhà trọ. Đừngđi đâu nữa. Nguy hiểm lắm.”


Chui khỏi gầm xe, Er­agon vội vã về Quả Cầu Vàng, đóng hành lý, yên cươngxong, dắt ngựa ra ngòai đứng chờ.


Về tới nơi, ông Brom nhảy ngay lên Hỏa Tuyết, hỏi:


- Xảy ra chuyện gì?


- Ra'zac xuất hiện ngay sau lưng cháu trong thánh đường. Cháu cố chạy về,nhưng chỉ một giây nữa, có thể chúng sẽ tới đây. Ngay khi chúng ta ra khỏi Dras- Leona, Saphi­ra sẽ đi cùng chúng ta.


- Phải ra khỏi đây ngay, trước khi chúng đóng cổng thành. Dù làm chuyện gì,cháu không được tách khỏi ta.


Er­agon cứng người, khi thấy đám lính đang đi nơi cuối phố. Ông già vừa rủavừa giật cương cho Hỏa Tuyết phi nước đại. Er­agon rạp mình trên con Cadoc phóngtheo. Nhiều lần hai người suýt vấp ngã, vì phải vọt qua, luồn lách giữa đám đôngkhi tới gần cổng thành. Gần tới nơi, Er­agon hoảng hốt thấy cổng thành đang từtừ hạ và một hàng gươm giáo chặn ngang. Ông Brom cứng rắn nói:


- Để ta làm việc với đám lính, cháu phải tìm cách mở cửa thành.


Er­agon gật đầu, nghiến răng, thúc ngực tiến tới. Đám lính hạ mũi giáo ngangtầm ngực ngựa. Er­agon nghe tiếng la hét của đám lính, nhưng chỉ chăm chăm nhìncổng đang khép lại.


Ông Brom đưa tay lên nói, những lời nói như làm tụi lính bị cắt một chân,chúng nghiêng ngả dựa vào nhau. Er­agon lấy hết sức bình sinh, la lớn:


- Du grind huil­dr!


Cổng sắt run lên bần bật rồi đứng im. Tiếng vó ngựa tanh tách vượt khỏi cổngthành. Đám đông và tụi lính há hốc mồm kinh ngạc. Er­agon quay lại vẫy tay, cánhcổng nặng nề đóng chặt lại.


Vừa phóng ngựa, ông già vừa án náy nhìn Er­agon, vì ông biết nó rất mệt. Khixuyên qua ngọai ô Dras - Leona, hai người mới nghe tiếng kèn báo động từ trongthành. Saphi­ra đang nấp sau lùm cây chờ họ. Ông Brom nói ngay:


- Đi với Saphi­ra, nhớ ở trên cao, dù chuyện gì xảy ra với ta. Ta đi về hướngnam. Bay gần thôi, chúng thấy Saphi­ra cũng không là điều cần thiết nữa.


Er­agon đang nhìn mặt đất trôi ngược và ông già gò mình phóng ngựa phía dưới,Saphi­ra chợt hỏi: “Anh không sao chứ?”


“Không sao, nhưng hoàn toàn nhờ may mắn thôi.”


Thở ra một bụm khói, chứng tỏ đang bực bội, Saphi­ra nói: “Tất cả thời gi­anvất vả truy lùng Ra'zac thành công cốc ráo!”


“Anh biết. Nếu chỉ có Ra'zac, anh đâu buông tha chúng. Nhưng với tất cả đámlính đó, mình không đủ sức.”


Con đường phía dưới vùn vụt giật lùi, đã qua khỏi vùng hồ Leona, chúng đangbay trên vùng đất khô cằn đầy đá và những bụi xương rồng cao. Mây đen kéo đầytrời. Chớp loé lên từ xa. Saphi­ra bắt buộc phải hạ cánh, vì gió bắt đầu gàothét.


Ông Brom ngước lên hỏi Er­agon:


- Sao vậy?


- Gió mạnh quá.


- Có thấy gì đâu?


- Trên cao kìa.


Ông trao dây cương Cadoc cho nó. Người, ngựa và rồng tiếp tục lên đường. Trênmặt đất Saphi­ra khó nhọc mới theo kịp hai con ngựa.


Gió mạnh thêm. Bụi cuốn mịt mùng, Er­agon và ông già phải cuốn khăn che bụi.Tuy vậy, Er­agon lại mong trời sớm đổ mưa để xóa những dấu vết trên đường. Trờitối, họ phải cắm trại giữa hai tảng đá, ăn đồ ăn nguội vì không dám nổi lửa.Saphi­ra xòe cánh làm lều.


Ăn xong, Er­agon chợt hỏi:


- Sao chúng lại tìm được chúng ta?


- Một người hầu trong lâu đài cho biết, trong số họ có một tên gián điệp. Nóđã báo cho Tá­bor, và lão báo cho Ra'zac.


- Vậy là chúng ta không thể trở lại Dras - Leona được nữa?


- Mấy năm nữa mới có thể trở lại đó được.


- Chúng ta có nên tìm cách nhử cho Ra'zac ra ngoài không? Để Saphi­ra xuấthiện, chúng sẽ đuổi theo.


- Và ít nhất năm mươi tên lính sẽ truy đuổi cùng chúng? Nhưng lúc này khôngphải thời gi­an để bàn cãi chuyện này. Ngay bây giờ, phải tìm mọi cách để sốngcòn. Đêm nay sẽ vô cùng nguy hiểm, vì Ra'zac sẽ lợi dụng đêm tối để truy đuổitheo ta. Cháu phải nhớ, chúng mạnh mẽ nhất khi trời tối. Chúng ta phải thayphiên canh gác cho tới khi trời sáng.


Er­agon chợt thấy một thoáng di động của một miếng màu nho nhỏ nổi bật trongđêm tối. Nó tiến lên mấy bước để nhìn cho rõ. Ông Brom hỏi:


- Có gì thế?


Nó quay vào bảo:


- Cháu không biết. Hình như cháu thấy một con chim.


Sau gáy nó bỗng nhói đau và có tiếng Saphi­ra gầm lên. Er­agon gục xuống,ngất đi.


Hết Tập I





Quyển 1 - Chương 35: Razac Trả Thù



Tiếng đập nặng nề cứ nổi lên trong đầu, mỗi lúc nhịp máu nhảy, Er­agon cảmthấy như một cơn sóng đau đớn xuyên qua. Nó cố hé mở mắt, nước mắt ứa ra khi ánhnhìn trực tiếp một ngọn đèn chói sáng. Chớp mắt quay đi, nó định ngồi dậy, mớibiết hai tay bị trói giật ra sau.


Nó bơ phờ quay lại nhìn: hai cánh tay ông Brom bị trói vào tay nó. Nó tạm yêntâm biết ông còn sống, vì chúng đời nào lại đi trói một người chết. Nhưng chúnglà ai? Er­agon cố ngoái nhìn ông, nhưng, lù lù trước mắt nó là đôi ủng màu đen.Ngước mắt lên, nó nhìn thấy ngay bộ mặt đáng sợ của một tên Ra'zac. Er­agon vừađịnh bật ra mấy câu thần chú tiêu diệt tên Ra'zac, bỗng bốt rối khựng lại. Khôngnhớ nổi một câu nào. Tức giận nó thử lại, vô ích.


Tên Ra'zac cao lớn cười lạnh buốt:


- Thuốc vẫn còn công hiệu, hả? Mày không còn quấy rầy chúng ta được nữađâu.


Bên trái có tiếng động, Er­agon quay nhìn. Tên Ra'zac thứ hai đứng kế bênSaphi­ra. Một sợi xích đen trói hai cánh, hai chân Saphi­ra bị còng. Er­agon cốliên lạc với Saphi­ra nhưng không được.


Tên Ra'zac gần Saphi­ra ngồi xổm xuống lục lọi hành trang của Er­agon. Nó lôira đủ thứ cho tới khi rút ra thanh Zar'roc:


- Một vật đẹp thế này mà để cho thằng nhóc vô dụng thì phí quá. Có lẽ tao nêngiữ thì hơn. Hay...nếu mày biết điều, chủ nhân ta sẽ cho mày được phép lau chùiđấy.


Đang xoay xoay thanh kiếm ngắm nghía, nó bỗng thét lên. Tên kia chạy lại. Cảhai rin rít một hồi, rồi quay bảo Er­agon:


- Mày sẽ phục vụ chủ nhân ta rất đắc lực.


- Nếu vậy tao sẽ giết chúng mày.


- Ồ, không đâu. Tụi tao có giá lắm. Nhưng mày....sẽ được trọng dụng.


Saphi­ra gừ một tiếng, khói tuôn ra từ hai lỗ mũi. Nhưng hai tên Ra'zac chợtchú ý đến ông Brom vừa rên lên, trở mình. Một tên Ra'zac nắm ông quăng lênkhông. Tên kia lên tiếng:


- Giết lão đi. Lão gây cho chúng ta khổ nhiều rồi.


- Ý kiến hay đó. Nhưng đức vua bảo phải để cho chúng sống.


- Chúng ta sẽ tâu là lão bị chết trước khi bị bắt.


- Nếu thằng nhóc này khai ra thì sao?


- Nó không dám đâu.


- Đồng ý.


Một tên cười ha hả, rút ra con dao. Chúng kéo ông ra giữa khoảng trống, đèông quì xuống. Brom đổ nhào sang một bên. Er­agon khiếp đảm, cố vùng vẫy, nhưngdây trói càng xiết chặt. Một tên Ra'zac hỉnh mũi đánh hơi, hình như có điều gìlàm nó không yên tâm.


Tên kia gầm lên một tiếng, thọc thẳng mũi dao vào cổ họng ông già. Ngay lúcđó, một tiếng “véo” trong không gi­an, và tiếp theo là tiếng rú của một tênRa'zac. Một mũi tên cắm phập trên vai nó. Tên đang đứng gần Er­agon nhào xuốngđất tránh những mũi tên tiếp theo. Nó bò lại tên đồng đội bị thương, giận dữ rítlên, không để ý đến ông già đang loạng choạng đứng dậy. Er­agon la lớn: “Nằmxuống!”


Ông lảo đảo tiến lại Er­agon. Thêm một mũi tên vút ra từ một xạ thủ vô hình.Hai tên Ra'zac núp sau những tảng đá. Im lặng một lúc, những mũi tên vun vút bắntới từ một hướng khác. Quá bất ngờ, hai tên Ra'zac trở nên chậm chạp, hai tấm áochoàng rách tả tơi và một mũi tên xuyên ngập cánh tay tên còn lại.


Với tiếng kêu đầy man rợ, tên thấp nhỏ hơn đá tới tấp lên sườn Er­agon, rồithoát chạy. Tên cao lớn bối rối chộp con dao trên mặt đất, phóng thẳng vàoEr­agon.


Mắt ông già Brom chợt sáng lên kỳ lạ. Ông quăng thân mình đè lên Er­agon. Mộttiếng “phập”, mũi dao xuyên vào ông ngọt xớt. Nặng nề buông mình xuống, đầu ôngnhè nhẹ lắc lư:


- Không!


Er­agon kêu thét lên. Nó nghe tiếng chân người, nhưng mắt nó nhắm lại, khôngcòn biết gì nữa.





Quyển 1 - Chương 36: Chàng Murtagh



Một lúc lâu Er­agon chỉ lo lắng vì một bên sườn bỏng rát. Mỗi nhịp thở lạilàm nó đau đớn. Cảm giác như chính nó bị đâm, chứ không phải ông Brom. Nó khôngcòn biết chuyện mới xảy ra hay đã mấy tuần rồi. Khi hơi tỉnh táo, Er­agon mở mắtnhìn đống lửa cách nó mấy bước. Tay vẫn còn trói, nhưng chắc thuốc mê đã tan,nên nó mới có thể suy nghĩ được thế này.


“Saphi­ra, em có bị thương không?”


“Không, chỉ anh và ông già bị thôi.”


Nó đang nằm sát bên, xoè cánh che chở cho Er­agon.


“Saphi­ra, không phải em nhóm lửa và tự cởi trói chứ?”


“Không...”


“Anh cũng đoán vậy.”


Er­agon quay đầu nhìn: một thanh niên lạ mặt đang ngồi xa xa khỏi đống lửa.Anh ta mặc bộ đồ cũ nát, nhưng dáng vẻ trầm tĩnh, quả quyết. Hai tay nắm chặtcây cung, bên sườn đeo thanh kiếm dài. Trên đùi anh là một tù và bịt bạc và mộtchuôi dao găm ló ra từ chiếc ủng. Những lọn tóc nâu bao quanh khuôn mặt trangnghiêm với đôi mắt dữ dằn. Trông anh ta có vẻ lớn hơn Er­agon mấy tuổi và caohơn nó chừng vài phân. Sau lưng anh có một con ngựa chiến màu nâu. Người lạ nhìnSaphi­ra vẻ e dè. Er­agon yếu ớt hỏi:


- Anh là ai?


- Murtagh.


Giọng anh ta trầm, bình tĩnh, nhưng rất tình cảm. Er­agon nghiến răng chịuđau, luồn hai tay bị trói qua chân ra phía trước.


- Tại sao anh lại cứu chúng tôi?


- Không chỉ riêng các anh mới là kẻ thù của Ra'zac. Tôi cũng đang truy lùngchúng.


- Anh biết chúng là ai chứ?


- Biết.


Er­agon tập trung vào giây trói, vận dụng phép thuật. Nhưng nó ngập ngừngnhìn Murtagh, xong quyết định: “Jier­da!” Giây trói bung khỏi tay, nó định đứngdậy, bỗng cảm thấy xương sườn đau buốt, ngã ngửa ra. Murtagh đứng bật dậy, nhưngkhựng lại vì tiếng gầm gừ của Saphi­ra.


- Tôi đã định cởi trói cho anh từ trước, nhưng con rồng của anh không để tôilại gần.


- Tên nó là Saphi­ra.


“Saphi­ra, để anh ta giúp chứ. Anh không thể tự đứng dậy được đây này. Chínhanh ta đã cứu chúng mình mà.”


Saphi­ra gừ gừ vài tiếng mới chịu lùi ra sau, xếp đôi cánh lại. Murtagh vừatiến lại gần vừa nhìn chừng nó.


Anh ta nhẹ nhàng nắm tay kéo Er­agon đứng dậy. Er­agon nén đau để Murtagh dìutới chỗ ông già đang nằm. Nó hỏi:


- Vết thương của ông ấy ra sao?


- Nặng lắm.


Murtagh đặt Er­agon ngồi cạnh ông, nói thêm:


- Lưỡi dao đâm trúng sườn. Nhưng trước hết, phải coi xem vết thương Ra'zacgây cho cậu ra sao đã.


Anh ta cởi áo Er­agon, kêu lên:


- Ôi cha!


Một vết đỏ bầm hằn sâu bên sườn Er­agon. Da nó bị rách nát. Murtagh đặt taylên vết thương, ấn nhẹ. Er­agon đau đớn kêu lên. Saphi­ra gầm gừ cảnh cáo.


Murtagh lấy một cái chăn, vừa xé vừa nhìn Saphi­ra:


- Tôi nghĩ cậu bị gãy mấy xương sườn. Ít nhất là hai. May mà cậu không ho ramáu.


Anh ta bó quanh ngực Er­agon bằng những mảnh chăn. Er­agon mặc lại áo rồi runrẩy tháo băng vết thương của ông già. Murtagh cản lại:


- Đừng. Ông ấy sẽ chết vì mất máu.


Máu trào ra từ vết thương không lớn nhưng sâu. Er­agon đã có kinh nghiệm từcái chết của cậu Gar­row, vết thương do tụi Ra'zac gây ra rất khó lành. Nó lẳnglặng tháo găng tay, cố nhớ lại những câu thần chú chữa thương ông già đã dạynó.


“Saphi­ra, giúp anh. Anh yếu lắm, không làm chuyện này một mình đượcđâu.”


Saphi­ra bò lại gần, chăm chú nhìn ông. Ngay khi tâm trí Er­agon hòa cùngSaphi­ra, nội lực nó bùng lên. Er­agon tập trung hai luồng công lực vào câu thầnchú: “Waise heill!” Bàn tay nó vụt sáng và da của ông Brom liền lành lại, nhưchưa từng bị rách. Chỉ một thoáng, ánh sáng biến mất. Er­agon mệt lả, ngồi lên,bảo Saphi­ra: “Trước đây chúng ta không bao giờ làm được điều này.” “Đúng vậy.Nếu mình hợp sức lại, sẽ có thể làm được những điều vượt quá khả năng mỗiđứa.”


Murtagh hỏi:


- Vết thương có thể lành hoàn toàn được không?


- Tôi chỉ có thể chữa lành bên ngoài. Tôi không đủ khả năng trị nội thương.Ôi, đầu tôi sao cứ như ở trên mây thế này.


- Chắc cậu phải ăn chút gì. Để tôi đi nấu súp.


Trong khi Murtagh nấu nướng, Er­agon tự hỏi, con người xa lạ này là ai? Áoquần cũ nát, nhưng kiếm, cung, tù-​và đều là thứ hảo hạng. Không biết anh ta làkẻ trộm hay một tay nhà giàu phá sản? Tại sao anh ta săn lùng Ra'zac? Chúng đãlàm gì để gây mối hận thù với anh ta? Anh ta có phải là người của Var­denkhông?


Murtagh bưng bát súp tới, Er­agon vừa húp vừa hỏi:


- Ra'zac chạy khỏi đây bao lâu rồi?


- Chừng mấy tiếng.


- Chúng ta phải đi trước khi chúng kéo viện binh tới.


- Cậu có thể đi nổi, còn ông già thì sao?


Er­agon hỏi Saphi­ra: “Nếu mình là một cái cáng, em có thể quắp ông đi nhưcậu Gar­row được không?”


“Được, nhưng lúc xuống khó lắm.”


“Chỉ còn cách đó thôi.”


Er­agon nói với Murtagh:


- Saphi­ra có thể đưa ông Brom đi. Nhưng phải cần một cái cáng. Anh làm giúpđược không? Tôi không còn sức nữa.


Murtagh đi chặt cây và lấy chăn làm cáng. Nhìn Saphi­ra quắp cái cáng có ôngBrom và cố sức bay lên, Murtagh ngơ ngẩn nói:


- Thật không bao giờ tôi tưởng tượng được cảnh này.


Khi Saphi­ra đã khuất trong màn đêm, Er­agon nghiến răng leo lên lưngCadoc:


- Cám ơn anh rất nhiều vì đã giúp đỡ chúng tôi. Nhưng bây giờ anh nên đi càngxa chúng tôi càng tốt. Anh sẽ bị nguy hiểm nếu triều đình bắt gặp anh đi cùngchúng tôi. Chúng tôi không thể bảo vệ anh, cũng không thể nào đang tâm nhìn anhbị hại vì chúng tôi.


- Cậu nói hay lắm. Nhưng cậu định đi đâu? Có nơi nào gầy đây cho cậu nghỉngơi một cách an toàn không?


Er­agon thú thật:


- Không.


- Trong hoàn cảnh này, tôi nghĩ sẽ đi cùng, cho tới khi nào cậu qua khỏi cơnnguy hiểm. Vì tôi cũng chẳng biết đi đâu. Ngoài ra, nếu tôi đi cùng cậu, tôi còncó dịp bắn thêm mấy mũi tên vào Ra'zac, hơn là đi một mình. Thiếu gì chuyện thúvị xảy ra quanh một chàng Kỵ Sĩ.


Er­agon phân vân, có nên để một người hoàn toàn xa lạ cùng đi không, mà lặnlội một mình trong lúc quá yếu thế này cũng chẳng vui vẻ gì. Nhưng nếu Murtaghtỏ ra thiếu thành thật, Saphi­ra sẽ chẳng để anh ta yên. Nó bảo:


- Nếu muốn thì anh đi cùng chúng tôi cũng được.


Murtagh gật đầu, nhảy lên con ngựa xám. Er­agon nắm cương Hỏa Tuyết để nóchạy theo Cadoc. Tất cả dời nơi cắm trại, tiến vào chốn mịt mùng hoang dã. Trănglưỡi liềm soi tỏ lối mòn chỉ làm Er­agon thêm lo Ra'zac dễ dàng lần theo dấuvết.


Trời gần sáng, Saphi­ra liên lạc với Er­agon: “Em phải ngừng lại thôi. Cánhmỏi rã rời, mà ông già cũng cần được săn sóc. Em khám phá ra một nơi ở tốt lắm,cách anh chừng hai dặm.”


Tới nơi Saphi­ra hướng dẫn, hai người thấy nó đang chễm chệ dưới một tảng sathạch lớn như một quả đồi, với những khoảng lồi lõm như những mái vòm. Saphi­rahí hởn: “Có một cái hang, từ dưới đất nhìn lên không thể nào thấy được. Rộng đủcho cả người lẫn ngựa. Theo em.”


Nó bám vuốt vào đá leo lên trước. Er­agon và Murtagh vừa kéo vừa đẩy gần mộttiếng mới đưa được ba con ngựa lên hang. Hang rộng chừng bảy thước, sâu khoảngba mươi thước, nhưng cửa hang nhỏ, có thể bảo vệ họ khỏi mưa gió và những conmắt soi mói. Càng vào sâu hang càng tối mù mù.


Trong khi Murtagh gom củi nhóm lửa, Er­agon vội chạy đến bên ông già.Saphi­ra đã đặt ông lên một phiến đá gần cuối hang. Er­agon nắm bàn tay buôngthõng, lo lắng nhìn khuôn mặt tàn tạ, héo gầy của ông một lúc lâu, rồi thở dàiđến ngồi bên đống lửa. Không ai nói năng gì.


Sau khi cố gắng đổ chút nước cho ông, nhưng ông không nuốt được, hai chàngtrai lẳng lặng trải chăn, dọn chỗ ngủ.





Quyển 1 - Chương 37: Di Chúc Của Một Kỵ Sĩ



“Dậy, dậy ngay Er­agon. Có chuyện rồi. Dậy giúp em mau.”


Er­agon cố làm ngơ, ngủ thêm nhưng không được. “ER­AGON!” Tiếng gọi lanh lảnhnhư chuông rền trong hang làm nó ngồi bật dậy, tay nắm vội cây cung. Saphi­rađang ráng giữ ông Brom, trong khi ông vật vã, lăn mình xuống nền hang. Bàn taynắm chặt, mặt ông nhăn nhúm lại. Er­agon hốt hoảng vừa chạy vội tới, vừa gọiMurtagh:


- Giúp tôi giữ chặt. Ông làm bị thương thêm bây giờ.


Nó ghì hai cánh tay ông, một bên sườn đau buốt. Hai người giữ cho đến khi cơnđộng kinh của ông hạ xuống, mới nhẹ nhàng bồng ông lên phiến đá. Er­agon rờtrán, trán ông nóng như lửa. Nó bảo Murtagh lấy khăn và nước lạnh, rồi lau mặtcho ông.


“Tụi anh ngủ lâu không?” Nhìn mặt trời đã rạng ngoài cửa hang, Er­agon hỏiSaphi­ra.


“Cũng lâu rồi. Suốt thời gi­an đó, em ngồi canh cho ông. Chỉ một phút trướcông lên cơn co giật, em mới gọi anh.”


Nó vừa nhăn mặt vì bên sườn đau nhói, thì một bàn tay nắm lấy vai nó. Đôi mắtông già đang trừng trừng nhìn Er­agon. Ông hổn hển:


- Lấy cho ta bình rượu.


Nghe ông nói, Er­agon mừng rỡ kêu lên: “Ông ơi!” rồi năn nỉ:


- Đừng uống rượu, rượu làm ông bệnh nặng thêm mất thôi.


- Lấy cho ta đi, con....đem lại đây...


Er­agon lại túi hành lý lục lọi rồi bảo:


- Cháu không thấy.


Nhưng Murtagh nói ngay:


- Tôi có.


Rồi anh ta lấy bình rượu đem tới. Giọng ông già yếu ớt thì thào:


- Tốt. Rửa bàn tay phải cho ta.


- Sao ạ?


- Đừng hỏi. Không còn thời gi­an nữa đâu.


Er­agon rưới rượu lên lòng bàn tay ông, cẩn thận lau chùi từng ngón. Ông bắtnó đổ thêm rượu, kỳ cọ cho tới khi một lớp nhuộm màu nâu tróc khỏi bàn tay.Er­agon há hốc mồm kinh ngạc. Trên lòng bàn tay ông già Brom là dấu ged­weyig­na­sia.


- Ông là Kỵ Sĩ?


Ông già nở một nụ cười đầy chua xót:


- Đã một thời...thì đúng. Bây giờ không còn nữa. Ngày ta còn nhỏ, nhỏ hơncháu bây giờ, ta đã được các Kỵ Sĩ tuyển chọn vào hàng ngũ họ. Trong thời gi­ankhổ luyện, ta kết bạn với một đồng môn...đó là...là Morzan, trước khi hắn trởthành một phản đồ.


Er­agon nghẹn thở, vậy là phải cả trăm năm trước!


- Nhưng rồi hắn phản bội chúng ta, chạy theo Gal­ba­torix và....trong cuộcchiến tại Doru Are­aba, thành phố Vro­en­gard ngày nay, con rồng của ta bị giết.Tên nó là Saphi­ra.


- Sao trước đây ông không cho cháu biết chuyện này?


- Vì...vì cháu không cần phải biết. Er­agon ơi, ta già rồi, quá già rồi. Mặcdù con rồng của ta đã chết, ta vẫn sống lâu hơn mọi người. Nhìn lại, cháu khôngthể đoán được tuổi ta và biết được hết mọi chuyện đâu. Hãy hướng tới tương lai,và nên biết rằng còn rất nhiều năm chờ đợi cháu phía trước....Sau bấy nhiêu năm,ta vẫn còn thương xót Saphi­ra và căm thù Gal­ba­torix về những gì hắn tước đọatcủa ta. Đừng để chuyện đó xảy ra với cháu. Đừng! Phải bảo vệ Saphi­ra bằng mạngsống của cháu. Vì không có nó, cuộc đời không còn đáng sống nữa.


- Ông đừng lo, sẽ không có gì xảy ra cho Saphi­ra đâu.


Ông lão đưa đôi mắt lờ mờ nhìn Murtagh rồi nói:


- Có lẽ ta đã quá dông dài...


Quay lại Er­agon, ông chăm chăm nhìn nó, giọng rắn rỏi hẳn lên:


- Er­agon, ta không còn ở lại bao lâu nữa. Vết trọng thương này đã rút hếtsức lực ta. Ta không còn đủ khả năng chống trả nữa rồi. Trước khi ta đi...cháucó nhận lời chúc phúc của ta không?


Er­agon ứa nước mắt nói:


- Mọi chuyện sẽ ổn cả thôi mà ông. Ông đừng làm vậy.


- Đó là điều ta phải làm. Cháu có nhận không?


Er­agon xúc động cúi đầu. Ông Brom đặt bàn tay run rẩy lên trán nó:


- Cầu chúc những tháng năm sắp tới đem hạnh phúc đến cho cháu.


Ông ra dấu cho Er­agon sát lại gần hơn. Thì thầm như hơi thở, ông rót vào taiEr­agon bảy câu bằng cổ ngữ, và hạ thấp giọng thêm, ông cắt nghĩa bảy chữ đó chonó hiểu. Rồi ông nói tiếp:


- Ta chỉ có bấy nhiêu dành cho cháu....Hãy sử dụng khi cần thiết.


Nói xong ông ngước mắt lên mái hang, lẩm bẩm:


- Và bây giờ là lúc dành cho cuộc phiêu lưu lớn nhất đây....


Er­agon cầm tay ông vừa khóc vừa tìm lời an ủi. Suốt nhiều tiếng đồng hồ dằngdặc, nó không nhúc nhích, không ăn uống, nó lặng lẽ ngồi nhìn da ông từ từ xámlại, mắt mờ dần. Trong hang im phăng phắc. Đôi mắt ông vẫn không rời mắt nó. Rồimột tiếng thở hắt ra thật nhẹ thoát ra từ vành môi. Brom, ông già kể chuyện, lìađời như vậy đó. Với những ngón tay run rẩy, Er­agon vuốt mắt ông, rồi đứng dậy.Saphi­ra ngẩng cao đầu, ngước lên trời, gầm lên thê thảm như tiếng than van, rênrỉ của một bài hát cầu hồn. Cảm thấy một nỗi mất mát không gì bù đắp nổi, nướcmắt đầm đìa trên má, Er­agon ráng bình tĩnh nói:


- Chúng ta phải chôn cất cho ông.


Murtagh cảnh giác:


- Làm vậy chúng ta có thể bị phát hiện.


- Tôi không cần.


Bối rối, Murtagh bồng xác ông Brom, cùng kiếm và cây gậy của ông, ra khỏihang. Saphi­ra đi theo. Er­agon chỉ tay lên cao, bảo:


- Lên tới đỉnh.


- Không đào huyệt trên đá được.


- Tôi làm được.


Er­agon cố nén đau leo tới mặt phẳng trên đỉnh đồi sa thạch. Murtagh đặt ônggià nằm trên đá.


Lau nước mắt, chăm chăm nhìn mặt đá, Er­agon đưa tay lên, nói:


- Moi stenr!


Mặt đá rúm lại, rồi chảy ra như nước, lõm xuống thành một hình người. Dùng sathạch như một thứ đất sét ướt, Er­agon xây một bức tường bao quanh, cao chừngmột thước.


Sau khi xác ông già cùng cây gậy và gươm được đặt vào cái huyệt chưa hoàntất, Er­agon lùi lại, dùng phép thuật làm sa thạch dâng lên, kết thành một chóphình nón. Tỏ lòng tôn kính với ông, nó khắc trên đá:


NƠI ĐÂY AN NGHỈ


ÔNG BROM


Người đã từng là một Kỵ Sĩ


Và với tôi, ông như một người cha


Cầu xin tên ông mãi mãi tồn tại trong vinh quang


Er­agon đứng lặng như pho tượng cho đến khi bóng tối bao trùm vạn vật.


Đêm đó lại mơ thấy người phụ nữ trong tù. Nó thấy cô ta đang gặp hiểm nghèo.Cô ta thở không bình thường, run lên không biết vì lạnh hay đau đớn. Trong bóngtối lờ mờ của phòng gi­am, chỉ bàn tay trắng của cô bỏ thõng nơi mép giường làrõ nhất. Những giọt màu đen, nhỏ xuống từ những ngón tay. Er­agon biết, đó chínhlà máu.





Quyển 1 - Chương 38: Ngôi Mộ Kim Cương



Er­agon thức dậy, mắt cay xè, thân mình tê cứng. Ngoài mấy con ngựa, tronghang trống rỗng. Không còn chiếc cáng, chẳng còn chút gì của ông Brom.


Nó ra cửa hang, ngồi lên một tảng đá nghĩ ngợi. Vậy là lời tiên đoán của bàthầy bói An­gela đã thành sự thật: “Một cái chết đến với cháu trong tương lailàm cháu vô cùng đau khổ.” Mặt trời đang hắt cái nóng của sa mạc vào buổi sángtinh mơ. Những giọt nước mắt lại lăn dài trên má, Er­agon lơ đãng vạch móng taytrên sa thạch. Nhìn lại, nó mới biết vừa vô tình viết mấy chữ: “Tại sao lại làtôi?”


Murtagh xách hai con thỏ, leo lên hang. Anh ta lẳng lặng ngồi xuống bênEr­agon, một lúc sau mới hỏi:


- Cậu khá chưa?


- Yếu lắm.


Mấy phút sau, Murtagh ngập ngừng lên tiếng:


- Thật tình tôi không muốn hỏi cậu vào lúc này. Nhưng tôi cần phải biết...cóđúng ông Brom của cậu chính là người đã tiếp tay trộm trứng rồng của nhà vua vàgiết Morzan trong một trận tử chiến không? Tôi đã nghe cậu nhắc đến tên này vàđọc những dòng chữ cậu mới khắc trên mộ bia, nhưng tôi muốn biết một cách chắcchắn hơn. Có đúng là ông ấy không?


- Chính là ông ấy. Nhưng tại sao anh biết tất cả những chuyện này? Anh đề cậpđến những việc hoàn toàn bí mật với mọi người, anh còn theo dấu Ra'zac, xuấthiện ngay khi chúng tôi cần giúp đỡ. Anh có phải là một thành viên của Var­denkhông?


Ánh mắt Murtagh xa xôi, đầy bí ẩn:


- Tôi là một kẻ chạy trốn như cậu. Tôi không thuộc cả về Var­den lẫn triềuđình. Ngoài chính bản thân mình, tôi cũng không có bổn phận phục tùng bất cứ ai.Việc giải thoát cậu, thú thật, là vì tôi nghe những chuyện lén lút truyền taicho nhau về một Kỵ Sĩ mới. Tôi nghĩ chỉ theo vết tụi Ra'zac mới biết chuyện nàycó thật hay không.


- Tôi tưởng anh muốn giết tụi Ra'zac?


- Tôi muốn lắm chứ, nhưng nếu tôi đã làm điều đó, thì tôi chẳng bao giờ còngặp cậu.


Er­agon tự nhủ, phải chi ông già còn sống, ông sẽ biết ngay Murtagh có đángtin không. Nhớ lại phương pháp ông đã sử dụng để đọc ý nghĩ của Trevor ở Daret,nó cố xâm nhập vào tư tưởng Murtagh. Nhưng thật lạ kỳ, tiềm thức anh ta như cómột bức tường thép bao bọc. Er­agon kinh ngạc nghĩ, làm sao anh ta có được khảnăng này? Theo lời ông già, hiếm kẻ nào, không được huấn luyện, có khả năng ngănchặn được người khác xâm nhập vào tiềm thức.


Vừa buồn vừa cô đơn, Er­agon hỏi:


- Saphi­ra đâu?


- Tôi không biết. Nó theo tôi đi săn một lúc, rồi bay đi môt mình. Bây giờcậu định sẽ làm gì?


- Tôi cũng chưa biết.


Bên sườn nó vẫn còn đau nhoi nhói. Er­agon cuốn chăn, buộc lên lưng Cadoc,trong khi Murtagh làm thịt thỏ. Dọn dẹp đồ vào bao, Er­agon cầm lên thanhZar'roc. Bao kiếm màu đỏ sáng ngời. Nó rút kiếm cân nhắc trong tay. Chưa bao giờnó đeo hay sử dụng Zar'roc trong chiến đấu, trừ những khi luyện kiếm với ônggià. Nó không muốn để mọi người nhìn thấy thanh kiếm này. Nhưng bây giờ nó khôngbận tâm về điều đó nữa. Tụi Ra'zac đã thấy kinh khi nhìn thấy thanh Zar'roc, lýdo đó quá đủ để nó nên đeo thanh kiếm bên mình. Hãy để cho cả thế giới biết mìnhlà ai. Mình không sợ. Từ nay mình là một Kỵ Sĩ, hoàn toàn, trọn vẹn.


Đang lột da thỏ, Murtagh chùi tay, ngẩng lên bảo:


- Cậu cho mình xem thanh kiếm một chút, được chứ?


Murtagh quan sát thanh kiếm, mặt chợt tối sầm:


- Cậu lấy kiếm này ở đâu?


- Ông Brom cho tôi. Sao?


Murtagh trao lại thanh kiếm, khoanh tay giận dữ:


- Đã có thời thanh kiếm này nổi tiêng như chủ nhân của nó. Người cuối cùng sửdụng nó chính là Morzan, một con người bạo tàn, man rợ. Tôi ngỡ tưởng cậu làkình địch của triều đình, không ngờ lại bắt gặp cậu đeo một trong những thanhkiếm đẫm máu của những kẻ phản đồ.


Er­agon bàng hoàng nhìn thanh kiếm. Nó hiểu ra, ông Brom đã lấy thanh kiếmcủa Morzan sau trận quyết chiến tại Gil'ead. Nó thành thật nói:


- Ông không bao giờ cho tôi biết xuất xứ thanh kiếm này. Tôi không ngờ nó làcủa Morzan.


- Không hề cho biết? Lạ nhỉ. Tôi nghĩ ông ta chẳng có lý do gì phải giấucậu.


- Tôi cũng nghĩ vậy. Nhưng ông vẫn giữ bí mật nhiều điều.


Nó cảm thấy bứt rứt khi cầm trong tay thanh kiếm của con người phản bội. Lưỡikiếm này chắc chắn đã từng lấy mạng nhiều Kỵ Sĩ trong thời gi­an đó, và khốn nạnhơn nữa, đã từng giết những con rồng!


- Tôi đâu có thanh kiếm nào nữa đâu. Cho đến khi có được thanh khác, tôi vẫnphải dùng Zar'roc.


Murtagh nhăn mặt khi nghe Er­agon nhắc đến tên thanh kiếm, nhưng chỉ bảo:


- Tùy cậu.


Món ăn nóng làm Er­agon cảm thấy dễ chịu hơn, vừa ăn nó vừa bảo Murtagh:


- Chắc tôi phải bán con Cadoc.


- Sao không bán ngựa của ông Brom?


- Hỏa Tuyết? Không được. Ông Brom đã hứa săn sóc nó, giờ ông...không còn nữa,tôi phải làm thay.


- Nếu cậu muốn vậy cũng được, khi nào chúng ta qua làng, chắc sẽ tìm đượcngười mua.


- Chúng ta?


- Mộ của ông Brom như ngọn hải đăng dẫn lối cho Ra'zac. Cậu ở đây lâu saođược. Xương sườn chưa lành hẳn, tuy tôi biết cậu có thể tự chữa trị bằng phépthuật, nhưng cậu cần có bạn đồng hành khuân vác hành trang lên ngựa, xuống ngựavà thêm tay kiếm bảo vệ chứ. Tôi sẽ đi cùng cậu một thời gi­an. Nhưng tôi phảibáo cho cậu biết, triều đình đang truy nã tôi. Trước sau gì cũng sẽ có màn đổmáu.


- Tôi cóc cần nếu cả đội quân truy lùng anh. Anh có lý, tôi cần anh giúp. Rấtmừng vì có anh cùng đi, nhưng tôi vẫn phải hỏi qua Saphi­ra đã. Tôi cũng báo choanh biết, chắc triều đình đã gửi cả một đoàn quân đuổi theo tôi. Đi với tôi vàSaphi­ra, không an toàn bằng anh đi một mình đâu.


- Biết chứ. Nhưng dù sao chuyện đó cũng không ngăn được tôi đi cùng cậu.


Er­agon mỉm cười biết ơn. Vừa lúc đó, Saphi­ra bò vào hang. Nó mừng vì gặplại Er­agon, nhưng tâm trí nó đầy sầu não. Đặt cái đầu màu xanh to đùng lên nềnnhà, nó rầu rầo bảo: “Em nhớ ông già quá!”


“Anh cũng vậy. Không bao giờ anh ngờ ông là một Kỵ Sĩ. Tất cả những gì ôngdạy anh, chắc đều do các Kỵ Sĩ truyền thụ lại.”


“Em biết ông là ai, ngay từ khi ông chạm vào em ở trang trại nhà anh.”


“Tại sao em không cho anh biết?”


“Ông dặn em không được nói.”


Er­agon cho Saphi­ra biết tiểu sử thanh Zar'roc, rồi nói thêm: “Bây giờ anhhiểu vì sao khi trao kiếm cho anh, ông đã không cho anh biết nguồn gốc của nó.Vì nếu anh biết, anh đã bỏ ông mà đi ngay rồi.”


“Em biết nó là một vũ khí vô song, không gì so sánh được, nhưng anh nên tìmmột thanh kiếm bình thường, hơn là sử dụng con dao đồ tể của Morzan.”


“Có lẽ vậy. Saphi­ra, Murtagh đề nghị đi cùng chúng ta. Anh không biết gì vềquá khư của hắn, nhưng hắn có vẻ trung thực. Chúng ta có nên đến với Var­denkhông? Có điều là anh không biết tìm họ ở đâu. Ông già chưa hề cho anhbiết.”


“Ông đã nói với em.”


Er­agon tức giận: “Tại sao ông tin tưởng em, trong khi giấu anh tất cả nhữngchuyện này?”


“Sau khi ra khỏi thành Teirm và đụng độ với tụi Ur­gals, ông đã nói với emnhiều chuyện. Có những chuyện em chưa nói vì chưa cần thiết. Ông áy náy vì sợsau khi ông chết, sẽ có những việc xảy đến cho anh. Ông đã cho em biết tên mộtngười là Dorm­nad ở Gil'ead. Người này sẽ cho anh biết nơi tìm phe Var­den. Ônggià cũng muốn anh biết một điều, trong tất cả dân chúng ở Alagea­sia, ông tinchỉ có anh xứng đáng nhận quyền thừa kế từ các Kỵ Sĩ.”


Er­agon ứa nước mắt. Đó là lời khen cao quí nhất chưa bao giờ nó nhận được từông. Nó tự nhủ, đây là một trách nhiệm mình rất vinh hạnh nhận lãnh. Nó cảm thấysức lực và hy vọng tràn trề.


“Tốt. Chúng ta sẽ đến Gil'eah. Còn vụ Murtagh? Em nghĩ anh ta có nên đi cùngmình không?”


“Chúng ta còn nợ anh ta ơn cứu mạng. Và dù không tính đến chuyện đó, thì anhta đã thấy chúng ta rồi. Dù muốn hay không, hãy giữ anh ta gần tụi mình, để anhta không thể tả nhân dạng và địa điểm của chúng ta với triều đình.”


Er­agon đồng ý, rồi kể cho Saphi­ra nghe về giấc mơ: “Những gì anh thấy, làmanh lo ngại quá. Cảm thấy như có điều gì khủng khiếp sắp xảy đến cho cô ấy. Anhtin chắc cô ấy đang gặp nguy hiểm chết người, nhưng không biết tìm cô ta ở đâu.Cô ta phải ở đâu đó chứ.”


“Con tim anh bảo sao?”


“Con tim anh mới chết rồi. Tuy nhiên anh hy vọng, trên đường đi tới Gil'eah,qua những thành thị, chúng ta sẽ tìm thấy nơi gi­am giữ cô ta. Chỉ sợ giấc mơtiếp theo, anh sẽ chỉ thấy một nấm mồ. Anh không thể chịu đựng nổi điềunày.”


“Sao vậy?”


“Không rõ nữa. Nhìn cô ta, anh cảm thấy như cô ta là một thứ gì quý giá,không....thể để mất được. Kỳ lạ lắm!”


Saphi­ra nhe nanh trắng nhởn, cười khì khì. Er­agon gắt: “Làm trò gìvậy?”


Ả lắc đầu quầy quậy, bỏ đi.


Er­agon cho Murtagh biết kế hoạch lên đường. Murtagh bảo:


- Nếu cậu quyết định tìm gặp người tên Dorm­nad, rồi tới với Var­den, thì tôiphải chia tay thôi. Bước vào lãnh địa của Var­den, nguy hiểm cho tôi, chẳng khácnào tay không vào hang cọp Uru'baen. Chúng sẽ thổi kèn báo cho tất cả biết tôiđã tới.


- Chúng ta không phải chia tay sớm đâu. Đường tới Gil'eah còn xa lắm. Lát nữamình sẽ rời khỏi đây.


- Sức khoẻ cậu đủ để lên đường chưa?


- Tôi phải làm gì đó, nếu không tôi phát điên lên mất. Luyện kiếm, tập phépthuật lúc này chưa được, thà cưỡi ngựa còn hơn.


Hai người dập tắt lửa, đóng hành lý rồi ra khỏi hang. Er­agon bảo Murtaghxuống trước. Nó hổn hển nhăn nhó leo lên tới đỉnh đồi sa thạch, đã thấy Saphi­raở đó rồi. Cả hai đứng lặng bên mộ ông già lần cuối. Er­agon rưng rưng nghĩ, mìnhkhông thể nào tin nổi, ông đã mãi mãi ra đi.


Saphi­ra vươn cổ vuốt ve ngôi mộ bằng đầu mũi, toàn thân nó rung lên, tiếngvù vù vang khắp không gi­an. Lớp sa thạch chung quanh mũi nó loé lên những tiasáng long lanh như bạc. Er­agon kinh ngạc nhìn những tua giải trắng trong quấnnhau lại, tạo thành một tấm lưới kim cương phủ trên ngôi mộ. Với một tiếng thởkhì, Saphi­ra lùi lại ngắm công trình của nó. Ngôi mộ bằng sa thạch chỉ mộtthoáng đã trở thành một hộp đá quí sáng ngời, trong suốt. Có thể nhìn rõ mặt ôngBrom thảnh thơi như đang ngủ. Er­agon hỏi:


“Em đã làm gì vậy?”


“Em chỉ có thể tặng ông món quá này. Bây giờ thì thời gi­an không thể nào tànphá ông được nữa. Ông sẽ yên nghỉ đời đời.”


“Cám ơn em.”





Quyển 1 - Chương 39: Bị Bắt Tại Gil'Ead



Vết thương làm Er­agon đau tới nỗi cưỡi ngựa mà chậm như người đi bộ. Mỗi khihít thở mạnh, nó cũng đau như xé thịt. Dù thế, nó vẫn không chịu ngừng. Saphi­raluôn bay gần để tiếp sức và khích lệ Er­agon.


Murtagh kềm cương ngựa giữ nhịp đi cùng Er­agon, như một người bạn tâm gi­ao.Er­agon nhìn con ngựa xám, nói:


- Anh có con ngựa đẹp quá. Tên nó là gì?


- Tornac, đặt theo tên người thầy đã dạy tôi chiến đấu. Ông cho tôi, khi nócòn là một con ngựa tơ. Khó lòng kiếm được con vật nào thông minh, dũng cảm nhưnó. Tất nhiên là trừ Saphi­ra.


- Trông nó rất hùng tráng.


- Ha ha, đúng vậy. Nhưng Hỏa Tuyết đâu thua gì.


Hôm đó chỉ vượt qua được một đoạn đường, nhưng Er­agon rất vui vì được họatđộng trở lại và làm nó quên bớt những buồn phiền, thương tật. Xuyên qua vùng đấtgập gềnh, đã cách Dras - Leona nhiều dặm và quê hương Car­va­hall của nó giờ mịtmù xa.


Tới một ngôi làng nhỏ, khi cầm tiền bán Cadoc, Er­agon đau thắt ruột. Làm saoquên được những tháng ngày gi­an nan cùng nó khi vượt nửa đất nước Alagea­sia vàcuộc đụng độ cùng lũ quái vật Ur­gals.


Nhiều ngày trôi qua khi họ tiến sâu vào miền đất hoang vu. Er­agon thích thúnhận ra nó và Murtagh có chung nhiều sở thích, hai người bàn cãi hàng giờ vềcung nỏ và săn bắn.


Tuy nhiên có một vấn đề cả hai đều né tránh: quá khứ của hai người. Er­agonkhông nói gì về việc nó đã tìm thấy trứng của Saphi­ra, gặp gỡ ông Brom và nó từđâu tới. Murtagh cũng không hé môi về chuyện tại sao triều đình lại săn đuổi anhta.


Nhưng những ngày gần gũi, cả hai đều học hỏi lẫn nhau rất nhiều điều. Er­agonthắc mắc vì sự thông thạo của Murtagh về chuyện chính trị và những vụ tranh dànhquyền lực tại triều đình. Dường như anh ta biết rõ từng quan cận thần, từng nhàquí tộc đang âm mưu gì, ai ảnh hưởng đến ai ra sao. Er­agon lắng nghe, lòng đầynghi hoặc.


Suốt tuần lễ đầu không thấy dấu vết nào của Ra'zac, nên Er­agon cũng bớt lo.Tuy nhiên, ban đêm họ vẫn thay phiên nhau canh gác. Nó tưởng trên đường tớiGil'eah, sẽ có đụng độ với Ur­gals, nhưng cũng không hề thấy dấu chúng.


Nó không còn mơ thấy cô gái trong tù nữa. Dù nó đã thử thu hình ảnh cô ta,nhưng chỉ thấy căn phòng gi­am trống rỗng. Mỗi lần qua một thành phố, nó dò hỏixem có nhà tù nào không. Nếu có, nó sẽ cải trang, tìm cách vào thăm. Nhưng nàngvẫn bặt tăm. Nhìn những thông báo, với tên và nhân dạng nó, dán đầy các thànhphố, nó càng ngụy trang cẩn trọng hơn.


Cuộc hành trình về phương bắc, bắt buộc phải qua thủ đô Uru'baen. Đây là mộtnơi thị tứ, đông đúc dân cư, nên rất dễ bị phát hiện. Lính tráng tuần tra, bảovệ suốt cầu đường, phố xá. Vì vậy họ phải mất nhiều ngày căng thẳng, cam go, điđường vòng để tránh vào thủ đô.


Ngay khi an toàn qua khỏi Uru'baen, họ đối diện với cánh đồng hoang bạt ngàn.Đây là cánh đồng Er­agon đã đi qua khi rời khỏi thung lũng Palan­car, nhưng bâygiờ nó ở phía ngược lại. Theo dòng sông Ramr, đoàn lữ hành nhỏ tiến về phươngbắc.


Sinh nhật năm thứ mười sáu của nó trong thời gi­an này. Nếu ở Car­va­hall,một bữa tiệc sẽ được tổ chức mừng nó trưởng thành, nhưng tại nơi hoang dã này,thậm chí nó cũng không nói cho Murtagh biết.


Gần sáu tháng tuổi, Saphi­ra lớn hơn trước rất nhiều. Đôi cánh đồ sộ mới nângnổi thân hình khổng lồ của nó. Mấy cái nanh của nàng rồng to bằng nắm đấmEr­agon và nhọn hoắt như mũi kiếm Zar'roc.


Cuối cùng cũng đến ngày Er­agon tháo băng vết thương. Xương sườn của nó đãhoàn toàn lành lặn. Nơi bị đá bằng ủng sắt của Ra'zac chỉ còn một vết sẹo nhỏ.Nếu như trước kia, nó đã hú hí khoái trá cười vang, nhưng sau cái chết của ônggià, nó không còn dễ dàng vui bồng bột nữa.


Mặc áo nịt, rút thanh Zar'roc, Er­agon tiến lại gần Murtagh đang ngồi bênđống lửa. Anh ta căng thẳng ngẩng nhìn, nhưng vẫn giữ vẻ bình tĩnh. Er­agonhỏi:


- Tôi khoẻ rồi, anh có muốn làm mấy đường kiếm không?


- Kiếm sắc thế kia, chúng mình đâm chết nhau mất.


- Đưa kiếm của anh đây.


Murtagh bối rối, nhưng cũng đưa kiếm cho Er­agon. Er­agon phủ lớp bảo vệ bằngphép thuật như ông Brom đã dạy. Sau khi Murtagh quan sát lưỡi kiếm và Er­agonlàm phép kiếm cho nó xong, hai thanh kiếm đều vung lên, chạm nhau nẩy lửa.Er­agon phá một chiêu tấn công của Murtagh thật bay bướm, rồi phóng một đườnggươm như chớp. Murtagh thoắt uốn mình né tránh.


Er­agon thầm khen, cha này quá lẹ làng!


Hai thanh kiếm thoăn thoắt vờn nhau, không bên nào chịu lùi bước. Sau hàngloạt chiêu thức cực kỳ hóc hiểm, Murtagh bỗng cười sằng sặc. Vì cả hai tài sứcngang nhau, tiếp tục đấu, cả hai đều mệt mà vẫn bất phân thắng bại. Er­agon cũngcười, hiểu rõ tài nhau. Cuối cùng, hai đấu thủ mồ hôi đầm đìa, tay mỏi rã rời,Er­agon la lên:


- Nghỉ thôi, đủ rồi.


Murtagh ngồi phệt xuống thở. Er­agon buông mình xuống đất há mồm thở gấp.Murtagh bảo:


- Cậu làm mình kinh ngạc đấy. Mình luyện kiếm cả đời, chưa gặp địch thủ nàonhư cậu. Nếu muốn, cậu sẽ trở thành kiếm sĩ hàng đầu của nhà vua.


- Anh cũng tuyệt quá chứ. Tornac, thầy của anh mà mở trường thì giàu to. Đệtử khắp Alagea­sia nườm nượp kéo về thụ giáo.


- Ông ấy chết rồi.


- Mình xin lỗi.


Từ đó thành lệ, chiều đến hai người lại cùng nhau luyện kiếm. Dần dần trởthành một cặp đấu rất hiểu ý nhau. Sức khỏe trở lại, Er­agon tiếp tục tập luyệnphép thuật. Chẳng bao lâu, Murtagh biết được nhiều điều bất ngờ về phép thuật,tuy nhiên anh ta không thể tự sử dụng vì không hiểu tường tận. Mỗi khi Er­agontập nói cổ ngữ, Murtagh lắng nghe, và hỏi nghĩa.


Gần một tháng sau, họ mới tới biên giới Gil'eah. Mùa xuân về xua tàn tích củamùa đông rét mướt. Er­agon cảm thấy chuyến đi làm nó thay đổi nhiều, mạnh mẽ vàbình tĩnh hơn. Tuy vẫn nhớ và tâm sự với Saphi­ra về ông Brom, nhưng nhiều khinó ráng không làm những kỷ niệm đau đớn thức dậy.


Từ xa, thành phố trông như một nơi cằn cỗi, man rợ, đầy rẫy nhà gỗ và tiếngchó ăng ẳng sủa. Trung tâm thành phố là một pháo đài sập xệ. Không gi­an dày đặcsương mù. Nơi này giống một trạm buôn bán tạm thời hơn là một thành phố cố định.Qua khỏi thành phố chừng năm dặm, mờ mờ ẩn hiện họ Isen­star.


Để được an toàn, họ cắm trại bên ngòai Gil'eah hai dặm. Trong bữa ăn tối,Murtagh bảo Er­agon:


- Tôi nghĩ cậu không nên vào Gil'eah.


- Sao lại không? Tôi cải trang rất khá. Vả lại ông Dorm­nad muốn nhìn thấydấu getwey ig­na­sia trên tay tôi để làm bằng chứng tôi là một Kỵ Sĩ thậtsự.


- Nhưng triều đình nóng lòng bắt được cậu hơn tôi. Nếu tôi bị bắt, trước saugì tôi cũng sẽ trốn thoát được. Nhưng nếu chúng bắt được cậu, chúng sẽ giải cậuđến nhà vua ngay. Cậu sẽ bị tra tấn cho tới chết, trừ khi cậu đồng ý làm bề tôiông ta. Hơn nữa, Gil'eah là điểm trọng yếu của quân đội. Những ngôi nhà cậu thấykia, không phải là nhà đâu, đó là doanh trại. Cậu vào đó chẳng khác nào tra tayvào còng của nhà vua.


Er­agon hỏi ý Saphi­ra. Nó bảo: “Anh không cần phải hỏi em nữa. Ý kiến anh tarất đúng. Nếu phải liều, không ai ngòai anh ấy. Vì anh ta đã từng trải chuyệnnày. Em sẽ dặn mấy điều, để anh ta có thể lấy được lòng tin của Dorm­nad.”


“Anh không muốn anh ta bị nguy hiểm vì chúng mình.”


Murtagh ha hả cười nói:


- Thật y như huyền thoại, chàng Kỵ Sĩ đơn thương độc mã xông pha vào chốn baquân của triều đình. Nào, trước khi tôi đi có dặn dò gì nữa không?


Er­agon áy náy hỏi:


- Chúng ta có nên nghỉ ngơi, đợi tới mai không?


- Cậu nói sao? Càng ở lại đây lâu chừng nào, càng dễ bị phát hiện. Chúng takhông ai nên ở gần Gil'eah quá vài ngày. Nếu Dorm­nad có thể đưa cậu đến gặp pheVar­den, ông ta sẽ muốn càng mau càng tốt.


Sau khi nghe những lời căn dặn của Saphi­ra, Er­agon nói lại cho Murtaghbiết. Murtagh cười cười:


- Nếu không có gì bất trắc xảy ra, chỉ mấy tiếng mình sẽ trở lại ngay. Nhớ đểdành thức ăn cho mình đấy.


Nhảy lên lưng Tornac, Murtagh vẫy tay chào, thúc ngựa phóng đi.


Nhưng mấy giờ trôi qua vẫn không thấy anh ta trở lại. Er­agon bồn chồn tớilui quanh đống lửa. Saphi­ra không ngừng dõi mắt về hướng Gil'eah, rồi chợt kêulên: “Trông kìa!”


Một bóng người phi ngựa ra khỏi thành phố, tiến về nơi họ cắm trại. Er­agonleo lên cổ Saphi­ra, sẵn sàng bay. Nhưng khi người đó tới gần, Er­agon nhận rađó chính là Murtagh. Vừa nhảy xuống ngựa, anh ta hỏi ngay:


- Có thấy ai đuổi theo mình không?


- Không.


- Tốt. Nhưng để tôi ăn đã, đói chết được.


Sau vài miếng bánh, Murtagh bắt đầu nói:


- Dorm­nad đồng ý gặp chúng ta rạng sáng ngày mai. Nếu xác nhận cậu đúng làKỵ Sĩ, ông ta sẽ đưa cậu đi gặp Var­den.


- Điểm gặp nhau ở đâu?


Murtagh chỉ hướng tây, bảo:


- Trên ngọn đồi nhỏ kia.


- Vậy chuyện gì xảy ra làm anh có vẻ lo lắng thế?


- Một chuyện nhỏ, nhưng lại có thể cực kỳ nguy hiểm. Trong khi đang dò hỏinhà Dorm­nad, một người quen đã nhìn thấy mình. Phóng ngựa né tránh, nhưng khôngkịp.


- Liệu người quen anh có nói lại với ai không?


- Mồm miệng thằng cha đó toang hoác như cái giếng, nghĩ gì trong đầu là phunra hết. Vấn đề không phải là có nói cho người khác biết không, mà là nói với ai.Nếu hắn oang oang đúng với những kẻ muốn bắt chúng ta, thì kể như tiêu.


- Tôi nghĩ lính sẽ không đi lùng anh trong đêm tối đâu. Ít ra đêm nay sẽ yênổn, sáng mai chúng ta đi gặp Dorm­nad.


- Không, chỉ mình cậu đi với ông ta. Tôi đã nói trước rồi, tôi không đến pheVar­den.


Er­agon buồn rầu nhìn Murtagh. Nó không muốn chia tay với anh ta. Sau chuyếnđi dài, hai người đã thành đôi bạn thân thiết của nhau. Nhưng Saphi­ra nhẹ nhàngbảo: “Thôi, để mai hãy tính.”


Đôi bạn trẻ chuyện trò tới khi sao sáng đầy trời mới ngủ. Saphi­ra giữ ca gácđầu.


Er­agon thức giấc trước khi mặt trời mọc chừng hai tiếng, vì lòng bàn tay nórần rần ngứa ngáy. Chung quanh lạnh ngắt như tờ, nhưng nó cảm thấy có điều gìbất an. Cầm thanh Zar'roc, nó nhẹ nhàng đứng dậy. Mắt Saphi­ra sáng rực chămchăm nhìn: “Chuyện gì vậy?”


“Chưa biết.”


“Em đánh hơi thấy mùi ngựa gần đây, nhưng chúng không di chuyển. Bốc mùi hôikỳ lạ lắm.”


Er­agon lay vai Murtagh. Murtagh giật mình vơ vội dao găm, nhìn Er­agon dòhỏi. Nó thì thầm:


- Quanh đây có ngựa.


Murtagh lẳng lặng rút gươm. Hai người đứng im lìm hai bên Saphi­ra. Sao maiđã mọc ở hướng đông. Một con sóc rúc rích chuyền cành.


Chợt một tiếng gừ gừ giận dữ làm Er­agon quay phắt lại. Một con quái Ur­galsto đùng, tay cầm một cái bừa, lưỡi nhọn hoắt. Con quái gầm gừ, vung vẩy vũ khí,nhưng không tấn công.


“Bris­in­gr!” Er­agon thét lên, tung một chưởng. Mặt con quái co rúm lại,khủng khiếp. Thân hình nó nổ tung trong lằn chớp xanh, máu phun phè phè vàoEr­agon, một đống bầy nhầy vút lên không. Saphi­ra gầm lên lùi lại. Một lũ quáitiếp tục xông ra.


Tiếng vũ khí choang choảng chạm nhau giữa bầy quái và Murtagh. Er­agon muốntiếp tay với anh ta, nhưng bị bốn con quái vật bủa vây. Một con bổ lưỡi kiếmxuống vai Er­agon. Tay trái Er­agon đưa kiếm đỡ, tay phải tung chưởng giết tươiđịch thủ. Lượn mũi Zar'roc ra sau, nó đâm trúng yết hầu con quái thứ hai, rồiđảo đường kiếm đâm ngay tim một Ur­gals vừa áp tới. Ngay lúc đó, con quái thứ tưvung cây chùy, đập xuống đầu Er­agon. Nó chỉ kịp kêu lên: “Bay đi, Saphi­ra”,mắt nó toé lửa, gục xuống mê man.





Quyển 1 - Chương 40: Tên Tôi Là "Thần Chết Của Tà Ma"



Điều trước hết Er­agon nhận thấy là nó khô ráo, ấm áp và tay không bị trói.Ngồi dậy, nhìn quanh, nó biết mình đang ở trên một giường vải nhỏ, trong mộtphòng gi­am. Một cửa sổ có chấn song trên tường cao. Cánh cửa sắt cũng có một ônhỏ gắn chấn song như cửa sổ trên tường.


Máu khô bong trên mặt Er­agon, một lúc sau nó mới nhớ không phải máu mình. Nócảm thấy choáng váng và đầu nhức như búa bổ. Cố gắng sử dụng phép thuật, nhưngnó không thể nào tập trung tâm trí và sức lực. Er­agon thầm nhủ, chắc mình lạibị đánh thuốc mê.


Nó ra khỏi giường, bên hông nhẹ tênh vì không còn thanh Zar'roc. Kiễng chânnhìn qua cửa sổ trên tường, Er­agon thấy cửa sổ nhìn ra một con đường đầy ngườiqua lại, xa xa là những ngôi nhà gỗ giống hệt nhau.


Mệt mỏi, Er­agon ngồi bệt xuống sàn. Những gì vừa thấy làm nó lo lắng nhưngkhông hiểu vì sao.


Vừa dựa đầu vào tường cố giữ cho đầu óc sáng suốt, nó chợt thấy cửa mở và mộtngười vào phòng với khay đồ ăn và bình nước.


Nhưng mới húp được vài thìa canh bắp cải lõng bõng nước, Er­agon không thểnuốt thêm được nữa. Thình lình nó nhớ ra, mình bị Ur­gals bắt, sao bây giờ lại ởđây? Nhưng tinh thần nó mơ hồ không nhớ được rõ ràng chuyện gì đã xảy ra.


Nhiều tiếng sau, đồ ăn lại được đem đến. Lần này quá đói, Er­agon đành phảiăn mà không cảm thấy lợm giọng. Sau đó không còn biết làm gì khác, nó nằm xuốnglơ mơ ngủ.


Rồi có tiếng cổng lanh canh mở ở đâu đó, cùng tiếng ủng sắt rầm rập đạp trênnền đá vang dội khắp không gi­an. Tiếng động lớn dần như có người dập một cáichảo vào đầu Er­agon. Nó cố lết lại bên cửa.


Qua ô cửa nhỏ, nó thấy một hành lang rộng chừng ba thước. Đối diện phòng nólà những phòng gi­am. Một hàng lính, lăm lăm thanh kiếm, đang rầm rộ đi dọc hànhlang. Rồi giữa hàng lính, Er­agon chợt thấy hai tên lính lực lưỡng dìu một phụnữ bất tỉnh.


Mái tóc dài, đen như trời đêm, che phủ mặt cô ta, tuy một dải băng da đã đượcthắt chặt bím tóc sau lưng. Cô ta mặc quần và áo da đen. Một thắt lưng da bóng,đeo một bao kiếm rỗng. Đôi chân nhỏ nhắn đi một đôi ủng cao tới gối.


Er­agon giật thót người, như bị đấm ngay bụng, khi cô ta nghẹo đầu sang mộtbên. Đó chính là người nó đã gặp trong mơ.


Đường nét trên mặt nàng hoàn hảo như một bức tranh. Cả tấm nhan sắc ấy, chỉbị một vết xước bên dưới má, nhưng nàng vẫn là một người tuyệt sắc mà Er­agonchưa từng bao giờ được thấy.


Người nó nóng ra, như trong nó có điều gì đó vừa chợt thức, một điều nó chưatừng cảm thấy bao giờ. Mái tóc nàng chợt xô lệch, để lộ vành tai nhọn. Er­agonlạnh toát người. Nàng là thần tiên!


Tụi lính dìu nàng đi khỏi tầm nhìn của Er­agon. Sau đó, là một người cao lớn,ngạo mạn, tà áo choàng đen phất phới sau lưng. Mặt hắn ta trắng nhợt như xácchết, tóc đỏ lòm như máu. Nó biết kẻ đó là ai. Tà Thần! Thì ra giải thoát nókhỏi tay Ur­gals là...một Tà Thần!


Khi qua phòng gi­am Er­agon, hắn quay đầu nhìn thẳng vào nó. Đôi mắt hắn màuhạt dẻ. Hắn nhếch môi nở nụ cười man rợ, nhe những cái răng nhọn như lưỡi răngcưa.


Er­agon ngồi rũ xuống sàn. Dù trong lúc hoang mang, nó cũng biết rằng sự xuấthiện của Tà Thần đồng nghĩa với tội ác tràn lan. Nơi nào chúng xuất hiện là máuchảy thành sông. Một tà thần làm gì tại đây? Rồi ý nghĩ của Er­agon lại quay vềnàng tiên xinh đẹp và những cảm xúc lạ lùng lại xâm chiếm nó.


Mình phải trốn khỏi đây, ý nghĩ đó vừa thoáng trong đầu, tâm trí nó mịt mờnhư làn mây bao phủ. Nó trở lại giường, lịm ngay vào giấc ngủ.


Vừa mở mắt, Er­agon nhận ra ngay có sự thay đổi khác hẳn: suy nghĩ dễ dàng,minh bạch hơn. Nó biết mình đang ở Gil'eah. Nó tự nhủ, chúng đã lầm, thuốc mêđang tan dần. Chứa chan hy vọng, Er­agon liên lạc với Saphi­ra và thử sử dụngphép thuật. Nhưng cả hai việc đều không thành công.


Khi người hầu đem đồ ăn vào. Er­agon đợi cho hắn ra khỏi, bưng khay đồ ăn đếnbên cửa sổ, đổ ra ngoài đường. Tuy đồ ăn chỉ có bánh mì, phô mai và một chúthành, cũng đủ làm nó cảm thấy đói cồn cào, nhưng nó nhất quyết không ăn, đểtránh bị đánh thuốc mê. Càng lúc tinh thần nó càng tỉnh táo hơn. Nó bắt đầu nhớlại nhiều câu thần chú, nhưng khi nó lẩm bẩm đọc lên, vẫn không có gì xảy ra.Er­agon bực tức muốn gào lên được.


Bữa ăn trưa Er­agon cũng đổ qua cửa sổ, nó hồi hộp hy vọng không ai pháthiện. Tuy đói xót ruột, nhưng không khổ bằng khát nước. Cổ họng nó khô khốc, cứnghĩ đến dòng nước mát lạnh, ngọt ngào là nó như bị tra tấn. Tuy vậy, nó vẫn cốkhông đụng tới bình nước.


Chợt tiếng ồn ào ngoài hành lang làm nó lắng nghe.


- Đã có lệnh rõ ràng. Không ai được vào gặp nó.


- Thật ư? Anh muốn chết hay sao mà ngăn ta, đại úy?


- Không....nhưng...Đức Vua...


- Đức Vua đã có ta lo. Mở khóa mau.


Tiếng khóa lách cách ngòai cửa phòng Er­agon. Nó vội làm bộ mặt ngẩn ngơ,bụng nghĩ, dù thằng cha này nói gì, mình cũng giả khùng, không hiểu.


Cửa mở. Er­agon nín thở khi nhìn thấy mặt Tà Thần. Mặt hắn như một cái sọ bịlột da và được bao ra ngoài bằng chiếc mặt nạ của thần chết.


Nhếch nụ cười lạnh buốt, nhe ra hàm răng nhọn, Tà Thần lên tiếng:


- Chào. Ta phải chờ đợi mãi mới gặp được mi.


Er­agon lắp bắp:


- Ông...ông...là..là...ai?


Hắn ngồi xuống, xoè rộng áo choàng đen, đôi mắt hạt dẻ sáng lên đầy đedọa:


- Tên ta không thành vấn đề với một kẻ trong hoàn cảnh như mi. Chính ta mớilà người cần biết tên mi. Mi là ai?


Er­agon giả nai ngẫm nghĩ một lúc, rồi ngớ ngẩn nói:


- Chẳng biết nữa...tên thì là Er­agon, nhưng chẳng biết....như vậy đầy đủchưa nhỉ?


- Chưa, chưa đủ. Mi láu cá lắm, chàng Kỵ Sĩ trẻ tuổi ạ.


Hắn cúi sát Er­agon. Da trán hắn mỏng và trong suốt:


- Ta hỏi rõ hơn, tên mi là gì?


- Era....


- Không, không phải tên đó. Mi không có một cái tên khác nữa sao? Một cái tênít được dùng tới đó.


Er­agon hiểu. Hắn muốn biết tên thật của ta, để sai khiến ta. Nhưng chính tacũng không biết, thì làm sao nói được?


Er­agon cấp tốc nghĩ ra một cái tên nào có thể làm tên tà thần khiếp vía. Nólẩm bẩm rồi gật gật như đứa dở hơi:


- Ấy, có đấy. Ông Brom có nói một lần. Gì nhỉ? À, tên là...Du Sún­davarFre­ohr. Mấy câu đó có nghĩa văn vẻ là “cái chết của tà ma.”


Một làn không khí lạnh băng bao phủ khắp phòng gi­am trong khi Tà Thần ngồibất động. Er­agon ngây ngô hỏi:


- Ông vào đây làm gì vậy?


- Ngắm, tất nhiên. Một chiến công để làm gì, nếu ta không có cái thú nhìnngắm nó?


Giọng hắn đầy tự tin, nhưng không kém khó chịu vì kế hoạch bị cản trở. Thìnhlình hắn đứng bật dậy, nói:


- Ta còn vài việc phải làm. Trong khi ta ra khỏi đây, tốt hơn mi hãy suy nghĩcho kỹ. Mi muốn phục vụ ai. Phục vụ một Kỵ Sĩ đã phản bội gi­ai cấp của mi, hayphục vụ người như ta, với những tài năng đầy huyền bí. Tới lúc phải chọn lựa,không có đất đứng giữa dành cho mi đâu.


Hắn quay ra, chợt liếc bình nước, gọi:


- Đại úy.


Một gã xách kiếm chạy vào. Tà Thần chỉ thanh kiếm, bảo:


- Dẹp món đồ chơi trẻ con ấy đi. Tại sao thằng bé này không uông chút nướcnào?


- Thằng cai ngục bảo bát đĩa sạch bong mà.


- Tốt, nhưng phải làm sao cho nó uống nước chứ.


Er­agon vận công cũng chỉ nghe được mấy câu Tà Thần thì thầm vào tai tên đạiúy:


-.....tăng liều lượng lên...


Hắn quay lại Er­agon:


- Ngày mai, nếu không quá bận, ta sẽ nói chuyện tiếp với mi. Nên biết, ta rấtmê chuyện về mấy cái tên. Ta rất khoái bàn bạc về tên mi một cách chi tiếthơn.


Chúng vừa ra khỏi, Er­agon nằm vật xuống giường, nhắm mắt. Những bài học củaông già lúc này thật đáng giá. Nó giúp Er­agon giữ vững tinh thần và tránh cảmgiác hãi hùng.


Lại nghe tiếng tụi lính rầm rập ngoài hành lang. Er­agon nhỏm dậy ra ô cửanhìn. Hai tên lính đang xô đẩy nàng qua hành lang. Khi bóng này đi khuất,Er­agon ngồi xuống sàn, thử dùng phép thuật. Nhưng nó bật tiếng rủa, vì hình nhưtrong nó không còn chút phép thuật nào.


Er­agon nghiến răng nhìn ra thành phố. Mới giữa trưa. Nó bình tĩnh hít thở,kiên nhẫn đợi chờ phục hồi năng lực.





Quyển 1 - Chương 41: Chiến Đấu Với Tà Ma



Lúc Er­agon phấn khởi ngồi bật dậy, trong phòng tối thui. Nó cảm giác phépthuật đã trở lại tiềm thức. Mắt rực sáng, nắm chặt tay, Er­agon đọc: “Nagzreisa!” Cái chăn bay bổng lên, thu nhỏ thành quả bóng bằng nắm tay, rồi nhẹ rơixuống sàn.


Er­agon hăng hái đứng dậy. Tuy mệt vì vận sức nhưng sự phấn chấn làm nó vượtqua được cơn đói. Nó thực sự thử lại lần nữa. Tập trung tâm trí vào ổ khóa cửa,nhưng thay vì phá ổ khóa, nó đơn giản đẩy chốt trong ổ.


Lần đầu tiên, khi sử dụng phép thuật hạ Ur­gals tại Yazuac, nó gần như kiệtlực, nhưng từ đó sức mạnh của nó đã tăng nhiều. Mỗi khi vận dụng phép thuật, chỉlàm nó hơi thoáng mệt.


Er­agon thận trọng bước ra ngòai hành lang. Mình phải tìm cho ra nàng tiên vàthanh Zar'roc. Cô ta chỉ ở một trong những phòng gi­am này thôi. Còn thanhZar'roc, chắc Tà Thần đang giữ. Tại sao mình không dùng phép phá cửa sổ ra đườngmà lại đứng đây? Nhưng như vậy làm sao giải cứu được cô ta.


“Saphi­ra, em ở đâu? Anh cần em giúp.”


Nó tự trách đã không liên lạc với Saphi­ra ngay sau khi hồi sức.


“Er­agon, em đang bay trên Gil'ead. Đừng làm gì hết. Murtagh đang đếnđó.”


Nghe tiếng chân rầm rập sau lưng, Er­agon quay phắt lại. Một toán sáu tênlính đang tiến vào hành lang. Chúng đứng khựng lại, hết nhìn Er­agon lại nhìncánh cửa phòng gi­am mở toang hoác, mặt tái nhợt. Tốt, Er­agon nghĩ, chúng biếtmình là ai, mình sẽ hù cho chúng sợ, khỏi tốn sức đánh nhau.


Một tên lính la lên: “Tấn công.” Tất cả rút kiếm xông tới. Có điên mới chốnglại sáu tên trong khi còn yếu, nhưng ý nghĩ về tiên nữ kia như kìm chân Er­agonlại. Nó đưa tay lên, dấu ged­wey ig­na­sia bừng sáng. Tụi lính khiếp đảm thấyrõ, nhưng không chùn chân. Ngay lúc Er­agon mở miệng đọc thần chú, chợt mộttiếng “vèo” lướt như bay qua không gi­an, một tên lính ngã sấp xuống sàn, mũitên cắm ngập trên lưng. Thêm hai mũi tên vèo vèo hạ thêm hai tên nữa, trong khikhông ai, kể cả Er­agon, hiểu chuyện gì đang xảy ra.


Đứng nơi đầu hành lang, sau lưng đám lính, một người râu ria xồm xoàm, áoquần rách rưới, tay cầm cung tên. Một cái nạng quăng trên sàn. Ba tên lính cònlại hốt hoảng nhìn người lạ. Er­agon phóng chưởng, một tên ôm ngực lăn xuốngđất. Tên đứng bên ngã theo với mũi tên xuyên qua cổ. Thấy người lạ đưa cung tênnhắm tên lính cuối cùng, Er­agon vội la lên:


- Đừng giết hắn.


Rồi nó lại gần, chăm chăm nhìn tên lính vừa thoát chết đang sợ đến trợn ngượccả mắt:


- Mi thấy ta có thể làm được gì rồi đấy. Nếu mi không trả lời câu hỏi của tađàng hoàng, suốt đời mi sẽ khốn khổ vô cùng. Nào, kiếm của ta và cô gái thầntiên hiện đang ở đâu?


Tên lính mím chặt môi. Er­agon đưa bàn tay ngời sáng như sắp làm phépthuật:


- Mi có biết một hạt cát nhỏ ta phóng vào mi, sẽ thiêu đốt ruột gan mi, làmmi đau đớn đến ngần nào không?


Nó cạy một tí đất đỏ trên nền đá, tiếp:


- Cái này hơi lớn hơn hạt cát một tí, nhưng không sao, sức tàn phá càng mạnhhơn, làm lỗ thủng trong ruột mi càng lớn hơn.


Tên lính hét toáng lên:


- Đừng, đừng làm thế. Cô tiên trong phòng gi­am cuối bên trái. Còn thanhkiếm, chắc ở trong phòng bảo vệ trên lầu.


Er­agon nói: “Slytha!”. Gã lính trợn mắt rũ xuống.


- Cậu giết hắn rồi à?


Er­agon ngẩng nhìn người lạ đang đứng cách nó chỉ mấy bước:


- Murtagh! Anh đấy ư?


- Phải, tôi không muốn chúng thấy mặt. Cậu giết hắn rồi à?


- Không, hắn chỉ ngủ mê đi thôi. Làm sao anh vào được đây?


- Không kịp cắt nghĩa đâu. Chúng ta lên lầu ngay trước khi bị phát hiện. Mấyphút nữa chúng ta sẽ có đường tẩu thoát. Đừng để lỡ.


- Anh không nghe tôi nói gì với tên lính này sao? Trong nhà tù này còn mộtnàng tiên. Tôi cần anh giúp để giải thoát cho cô ấy.


Ngừng lại trước phòng gi­am tên lính mới chỉ, Murtagh đưa chùm chìa khóa lấyđược của một gã bảo vệ cho Er­agon. Er­agon mở khóa cửa. Ánh trăng chênh chếchqua khung cửa sổ, lạnh lùng chiếu sáng khuôn mặt nàng tiên.


Trước mắt Er­agon, nàng căng thẳng, thu mình trên giường, đợi chờ bất cứchuyện gì xảy ra. Kiêu sa như một bà hoàng, đầu ngẩng cao, đôi mắt xanh thẫm nhưmắt mèo ngước nhìn Er­agon. Nó lạnh toát người.


Hai mắt lặng nhìn nhau một lúc, rồi nàng bỗng run rẩy ngất đi. Er­agon kịp đỡtrước khi nàng ngã nhào xuống đất. Nàng nhẹ đến không ngờ. Mùi lá thông thoangthoảng chung quanh.


Murtagh bước vào thì thầm:


- Đẹp quá!


- Nhưng đang bị đau.


Vì Er­agon còn yếu, Murtagh đưa dao găm cho nó, rồi cõng nàng tiên. Cả ba trởlại hành lang, qua mấy xác của tụi lính, tới một cầu thang dẫn lên lầu. Er­agonhỏi:


- Làm cách nào ra khỏi đây mà không bị chúng phát hiện?


- Có cách rồi.


Er­agon vẫn không khỏi lo lắng đụng độ với lính tráng hay Tà Thần vào lúcnày. Lên hết cầu thang là một phòng tiệc la liệt nhiều bàn bằng gỗ. Trần nhàcũng bằng gỗ nằm trên những cây đà lớn. Murtagh đặt nàng tiên trên một cái bàn,ngước nhìn trần nhà, bảo Er­agon:


- Cậu liên lạc với Saphi­ra, bảo nó đợi thêm năm phút nữa.


Xa xa có tiếng la hét, tiếng lính chạy rầm rầm. Er­agon lo lắng nói:


- Dù anh định làm gì cũng không kịp nữa rồi.


- Báo cho Saphi­ra xong, cậu núp đi.


Nói xong, Murtagh chạy ra ngoài. Er­agon vừa chuyển tin cho Saphi­ra xong, đãnghe tiếng chân người lên thang. Vừa mệt vừa lả người vì đói, nó cố bồng nàngtiên xuống, cùng trốn dưới một gầm bàn.


Mười tên lính xông vào, lục soát vội vàng mấy bàn đầu phòng, rồi tiếp tụcchạy qua phòng khác. Er­agon dựa vào tường thở ra, thoát nạn. Lúc này nó càngthấy vừa đói vừa khát đến khô cổ. Nó chui ra, lấy vội đĩa đồ ăn giở và một bìnhbia trên bàn, rồi trở lại gầm bàn tu ừng ục rồi xé bánh mì khoan khoái ăn.


Murtagh trở lại với thanh Zar'roc, một cây cung lạ và một thanh kiếm khôngbao.


- Mình thấy mấy thứ này trong phòng bảo vệ. Chưa bao giờ thấy những vũ khínhư thế này. Chắc của cô ta.


Er­agon cầm lên xem.


Lưỡi kiếm thanh mảnh và cong, đầu mũi rất nhọn. Tra vào vừa vặn bao kiếm củanàng tiên. Cây cung, khó biết có phải của nàng không, nhưng hình dáng rất đẹp.Nó bảo:


- Chúng ta không thể ngồi mãi đây, trước sau gì tụi lính cũng tìm ra.


- Như tôi đã nói, kế hoạch tẩu thoát đã được sắp đặt. Chúng ta phải chờthôi.


- Anh không hiểu rồi. Ở đây có một Tà Thần. Đụng phải hắn là chúng ta tiêuluôn.


- Tà Thần! Vậy thì cậu phải bảo Saphi­ra tới ngay đi. Đúng kế hạoch là đợichúng đổi ca gác, nhưng đợi tới lúc đó sợ sẽ nguy hiểm. Cậu tự trốn ra, đã làmhỏng kế hoạch đó của tôi rồi. Hy vọng Tà Thần không tìm được chúng ta.


Một giọng nói lạnh tanh vang vọng khắp phòng:


- Ta e là hy vọng đó quá muộn rồi.


Hai người quay vội lại. Cuối phòng, Tà Thần đứng một mình, tây cầm cây kiếmánh thép xanh, một vết xước nhỏ trên lưỡi. Hắn cởi áo choàng quăng xuốn sàn.Thân hình hắn như một lực sĩ điền kinh, gầy và rắn chắc. Nhưng ông Brom từngcảnh giác đừng để ngọai hình của một Tà Thần đánh lừa, chúng mạnh mẽ hơn conngười gấp nhiều lần.


Hắn nói giọng đầy miệt thị:


- Kỵ Sĩ trẻ kia, mi muốn thách đấu cùng ta phải không? Đáng lẽ ta không nêntin tưởng tên đại úy kia, khi hắn bảo mi đã ăn uống tất cả phần ăn. Nhưng bâygiờ ta không để mi lường gạt như thế nữa đâu.


Murtagh nắm chắc cung tên, thì thầm:


- Để tôi tính sổ tay này.


Er­agon cũng cố nói thật nhỏ:


- Đừng. Hắn muốn tôi sống. Còn anh sẽ bị hắn thịt ngay. Để tôi ráng giữ chânhắn, anh tìm cách cho tụi mình thoát thân.


- Được, cậu không phải chờ lâu đâu.


Er­agon rút thanh Zar'roc tiến lên. Lưỡi kiếm đỏ rực sáng dưới ánh đuốc bậpbùng.


Đôi mắt hạt dẻ của Tà Thần bừng bừng như hai cục than hồng:


- Mi thật sự tin là có thể hạ ta sao, hả “Cái chết của tà ma”? Sao tên mi xấuxí, thảm hại thế? Ta đã mong gặp ở mi điều gì hay ho hơn vậy, nhưng hạng mi thìchỉ đến thế thôi.


Er­agon không thèm quan tâm những lời châm chọc đó, nó nhìn trừng trừng vàomắt Tà Thần, chờ đợi một sơ hở nhỏ. Nó quyết định không sử dụng phép thuật, nhưvậy sẽ không khiêu khích Tà Thần cũng tung phép thuật ra.


Cả hai chưa kịp ra tay, trần nhà bỗng rung lên đùng đùng. Đất, bụi và mảnh gỗlả tả mù mịt khắp phòng. Từ trên trần vang lên những tiếng gào thét. Er­agon vừangước mắt nhìn lên, Tà thần tranh thủ tấn công.


Er­agon vội vung Zar'roc gạt đường gươm phóng tới bên sườn. Tiếng thép chạmnhau làm nó ê răng và tê dại cả cánh tay. Er­agon kêu thầm: “Ma quỉ. Nó mạnhquá!” Vận dụng cả hai tay, Er­agon bổ kiếm xuống đầu Tà Thần. Hắn nhẹ nhàngchống đỡ. Lưỡi kiếm của hắn vù vù bay lượn trong không gi­an, thấp thoáng biếnhóa ngòai sức tưởng tượng của Er­agon.


Phía trên, lại vang lên những tiếng động xé tai, như sắt thép đâm xuyên quađá. Ba cây đà dài thậm thượt rớt khỏi trần. Những mảnh ngói tuôn ào ào từ máixuống. Nhưng dù những mảnh vỡ to đùng lột độp chung quanh, Er­agon cũng khôngdám một giây phân tâm. Vì tuy nó từng được thụ giáo ông Brom, một đại sư phụ vềkiếm thuật, và từng luyện kiếm với Murtagh, một kiếm sĩ tài năng, nó cũng khôngthể nào thắng nổi trận đấu này. Tà Thần đang vờn kiếm như đùa với nó. Tay nó runlên sau mỗi lần chống đỡ những đường gươm như búa bổ của Tà Thần. Nhát chém saudường như còn mạnh hơn nhát trước. Dù có muốn, Er­agon cũng không còn đủ sức cầuviện tới phép thuật. Rồi với một cái đảo cổ tay nhẹ nhàng, Tà Thần đánh văng câyZar'roc khỏi tay Er­agon. Chiêu đánh nhẹ đó cũng làm nó mất đà, quị xuống. Tronglúc đó tiếng rầm rầm, kêu thét càng lớn hơn như sát bên tai.


Tà Thần ngó xuống Er­agon, ngạo mạn:


- Những chiêu thức của mi tỏ ra cũng khá dũng mãnh, nhưng ta cũng khá thấtvọng vì tài năng tuyệt vời của mi chỉ có bấy nhiêu. Nếu những Kỵ Sĩ khác cũngnhư mi làm sao cai trị đế quốc này.


Lúc này, nghe những tiếng rầm rầm trên mái, Er­agon đã đoán ra kế hoạch củaMurtagh. Nó thầm liên lạc với Saphi­ra: “Saphi­ra, đến thời điểm rồi.” Rồi nónói với Tà Thần:


- Không. Mi lầm rồi. Chưa thắng được ta đâu.


- Còn trò gì nữa đây?


Như để trả lời câu hỏi diễu cợt của hắn. Một tiếng nổ như sấm rền vang dội vàmột mảng trần bị xé toang, để lộ ra bầu trời đêm. Er­agon thét lên trong tiếngđổ vỡ rào rào:


- Còn loài rồng.


Nó chạy khỏi tầm tay Tà Thần. Hắn gầm lên phẫn nộ, vung cao thanh kiếm. Bỗnghắn sững người, kinh ngạc nhìn xuống mũi tên của Murtagh cắm phập trên vai.Nhưng rồi Tà Thần ha hả cả cười, nhón hay ngón tay rút phăng mũi tên ra:


- Phải nhắm cho kỹ, nếu mi muốn.....


Chưa dứt lời, mũi tên thứ hai xuyên giữa hai mắt hắn. Tà Thần đau đớn rú lên,ôm mặt. Da hắn xám ngoét. Một làn sương mù bao phủ chung quanh thân hình. Mộttiếng kêu đầy tuyệt vọng vang lên, làn mây mù biến mất. Nơi Tà Thần đứng khôngcòn gì ngoài đống quần áo đen ngòm.


- Anh giết được hắn rồi!


Er­agon kêu lên với Murtagh. Nó biết trong truyền thuyết, mới chỉ có hai vịanh hùng sống sót, sau khi giết Tà Thần.


Bỗng bên ngoài có tiếng la:


- Chính xác hắn bị hạ rồi, tiến lên bắt mấy thằng kia.


Từ hai đầu phòng, đám lính ùa vào với những tấm lưới và những cây thương.Murtagh và Er­agon vội kéo theo nàng tiên dựa vào tường. Tụi kia tiến lên vây bangười vào nửa vòng tròn. Từ lỗ hổng trên trần, Saphi­ra thò cái đầu khổng lồxuống, gầm vang như sấm. Nó xoè móng vuốt, quặp mép trần xé tọac thêm ra. Ba tênlính hết hồn ù té chạy. Toán quân hoảng loạn trong trận mưa gỗ, sắt. Er­agon vàMurtagh nép sát tường. Saphi­ra lại dũng mãnh gầm lên. Mấy chú lính còn lại kinhhồn, nháo nhào đạp lên nhau tìm đường tẩu thóat.


Saphi­ra xé hết trần nhà, xếp cánh nhảy xuống. Sức nặng của nó làm mấy cáibàn gãy nát. Er­agon mừng rỡ ôm cổ nó.


“Em nhớ anh quá, anh nhóc ạ.”


“Anh cũng vậy. Có mấy người nữa, em chở nổi không?”


“Được.”


Saphi­ra đá hết bàn ghế sang hai bên, dọn dẹp bãi cất cánh. Nhìn người congái mà Er­agon và Murtagh dìu ra, nó trợn mắt kinh ngạc. Một nàng tiên?! Er­agoncho nó biết đây chính là người nó vẫn gặp trong mơ.


Nhặt thanh Zar'roc lên, Er­agon cùng Murtagh đặt nàng tiên lên yên rồng. Nóhỏi Saphi­ra: “Anh nghe tiếng đánh nhau trên mái nhà, còn ai trên đó không?”


“Em dẹp hết rồi. Sẵn sàng chưa?”


Khi Saphi­ra nhảy vọt khỏi phòng, trên đỉnh pháo đài la liệt xác lính,Murtagh kêu lên: “Coi kìa!” Một lọat xạ thủ giương cung trên một đỉnh tháp.Er­agon thúc dục: “Bay ngay, Saphi­ra.”


Saphi­ra gồng chân lấy đà, vươn cánh. Tiếng rít của hàng lọat mũi tên rào ràotrong bóng tối. Saphi­ra đau đớn rú lên, vội bay về bên trái. Nhờ đêm đen mùmịt, chúng thoát khỏi những mũi tên vẫn tiếp tục phóng lên. Er­agon lo lắng hỏi:“Em bị thương ở đâu?”


“Cánh. Một mũi tên còn ghim ở đó.”


Er­agon giữ chặt cô gái thần tiên, trong khi Saphi­ra lướt trên Gil'ead, rakhỏi thành phố, rồi đổi hướng đông, vút lên cao trong đêm tối.
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Saphi­ra là là đáp xuống một đỉnh đồi bằng phẳng, cách Gil'ead chỉ chừng nửadặm. Hỏa Tuyết và Tornac đã được đưa lên đó từ trước. Er­agon nhảy xuống đất,xem xét vết thương của Saphi­ra. Trong bóng tối, nó rờ rẫm trên cánh con rồng.Ba vết tên xuyên qua màng cánh ri rỉ máu, nhưng một mũi tên còn ghim trên phầnbắp thịt. Saphi­ra run rẩy khi những ngón tay Er­agon chạm vào những vết thương.Sử dụng phép thuật, Er­agon hàn gắn những chỗ màng cánh bị rách thủng. Nhữnggiọt máu nóng hổi ứa ra từ vết thương còn vướng mũi tên. Er­agon phải nhờMurtagh ghì cánh Saphi­ra xuống. Nó nhỏ nhẹ bảo: “Đau một chút thôi, anh ránglàm thật lẹ. Cố đừng vùng vẫy nhé.”


Saphi­ra vươn đầu, ngoạm một thân cây nhỏ, nhổ bật rễ, rồi nghiến chặt giữahai hàm răng. “Em sẵn sàng rồi.”


Er­agon bẻ gãy đầu mũi tên, khéo léo rút khỏi cánh Saphi­ra. Saphi­ra ngửa cổrên lên, giật mạnh cánh, quất ngay vào cằm Murtagh, làm anh ta bật ngửa trên mặtđất.


Er­agon quay sang nàng tiên vẫn còn hôn mê, rồi bảo Saphi­ra: “Em vẫn cònphải chở cô ấy một đoạn đường nữa. Mang cô ấy theo bằng ngựa, không thể đi nhanhđược.”


“Em còn bay được, không sao.”


“Cám ơn em. Những gì em làm, thật không thể nào tin nổi.”


Sau khi Saphi­ra bay vụt đi cùng nàng tiên, Er­agon và Murtagh rạp mình trênngựa phi nước đại.


Trên đường đi, Er­agon cố nhớ lại những gì hiểu biết về thần tiên: họ sốngrất lâu, nhưng nó không biết rõ là lâu đến ngần nào. Họ nói cổ ngữ và phần nhiềubiết phép thuật. Sau thất bại của các Kỵ Sĩ, họ lui vào ẩn dật. Không còn ainhìn thấy họ bao giờ nữa. Vậy tại sao nàng lại ở đây và vì sao triều đình bắtđược nàng? Nếu nàng có phép thuật, chắc chắn cũng đã bị đánh thuốc mê nhưmình.


Suốt đêm, dù mệt mỏi làm họ đi chậm lại, nhưng vẫn không dám ngưng nghỉ. Phíasau, lớp lớp người ngựa, sáng ngời ánh đuôc đang lùng sục quanh Gil'ead.


Gần sáng, cả hai ngừng ngựa. Er­agon uể oải nói:


- Cắm trại thôi. Tôi ngủ, có bị bắt cũng mặc.


- Đồng ý. Bảo Saphi­ra tìm chỗ trống hạ cánh, mình tới sau.


Hai người tới điểm do Saphi­ra hướng dẫn. Tới nơi, đã thấy cô ả đang thảnhthơi uống nước bên dòng suối, dưới chân một dốc đá. Nàng tiên vẫn lìm lịm trênyên.


Er­agon và Murtagh dìu nàng đặt trên mặt đất. Saphi­ra bảo: “Không hiểu saocô ta chưa tỉnh. Mình ra khỏi Gil'ead đã mấy tiếng rồi.”


Murtagh nhìn cô gái, nói:


- Theo tôi biết, đây là lần đầu tiên nhà vua bắt được một thần tiên. Từ khihọ ẩn cư, ông ta hoàn toàn thất bại trong việc tìm kiếm tung tích họ. Như vậy cónghĩa, ông ta đã biết nơi ở của họ, hoặc bắt được nàng do may mắn tình cờ. Tôinghĩ là do may mắn. Vì nếu biết nơi họ ẩn náu, ông ta đã tung quân gây chiếnrồi. Vấn đề là, bầy tôi nhà vua đã moi móc được tin tức gì từ nàng tiên nàychưa?


- Chỉ khi nàng tỉnh lại, chúng ta mới biết được điều này. Bây giờ anh cho tôibiết, vì sao tôi lại bị bắt vào Gil'ead?


- Lũ Ur­gals đang phục vụ triều đình. Hình như cả Tà Thần cũng thế. Vì tôi vàSaphi­ra đã thấy Ur­gals trao cậu cho một toán lính và Tà Thần, nhưng lúc đó tôichưa biết hắn là ai. Chính chúng đã áp giải cậu về Gil'ead.


Er­agon nhớ lại, tại Teirm, tên Ur­gals đầu đàn đã nhắc đến chủ nhân củachúng. Thì ra đó là tên bạo chúa Gal­ba­torix! Er­agon lo sợ nghĩ là mình đãlăng mạ con người quyền uy nhất Alagea­sia. Nhưng nhớ lại cảnh tàn sát dã mandân lành vô tội ở Yazuac, trong nó lại cuồn cuộn một mối căm hờn, ghê tởm.


- Như vậy là lũ Ur­gals làm theo lệnh của Gal­ba­torix. Vì sao ông ta có thểđối xử với thần dân của mình một cách khả ố, kinh tởm thế?


Saphi­ra nói ngay: “Vì lão ta là đồ quỉ sứ.”


Er­agon trầm ngâm:


- Chiến tranh chắc chắn sẽ xảy ra, một khi dân chúng biết chuyện này. Họ sẽnổi lên, đi theo Var­den.


Murtagh điềm tĩnh nói:


- Dù biết chuyện bỉ ổi này, chưa chắc đã có nhiều người thoát về phe Var­den.Với lũ quái Ur­gals dưới trướng, nhà vua quá đủ chiến binh để phong tỏa đườngbiên giới. Bất chấp sự phản đối của thần dân. Dưới bàn tay sắt của ông ta, ôngtùy nghi nặn bóp đất nước theo ý thích. Hơn nữa, dù có căm ghét ông ta, nhưngkhi có kẻ thù chung của đất nước, dân chúng vẫn cứ hồ hởi sát cánh cùng ông tadẹp kẻ thù.


- Kẻ thù đó là ai?


- Là thần tiên và Var­den. Với những lời đồn rất lọt tai, họ được diễn tả nhưnhững quái vật đê mạt nhất tại Alagea­sia, những con quỉ rình rập để tranh cướptài sản vả đất đai của chúng ta. Thậm chí, triều đình còn có thể bảo, những đồnthổi về Ur­gals chỉ là sự hiểu lầm suốt thời gi­an qua, chúng mới thực sự lànhững người bạn, những đồng minh để giúp chống lại những kẻ thù kinh khủng nhưtrên. Tôi chỉ thắc mắc, nhà vua hứa ban thưởng gì cho công lao của chúng.


- Không thể như thế được. Không ai dễ dàng bị lừa phỉnh về lũ Ur­gals vàGal­ba­torix. Ngoài ra ông ta còn muốn gì nữa, với quyền uy tột đỉnh như hiệnnay.


- Nhưng uy quyền đó bị đe dọa bởi những người được lòng dân, là phái Var­den.Và cả Sur­da nữa, thành phố này vẫn tỏ ra không phục tùng từ khi tách khỏi triềuđình. Gal­ba­torix chỉ mạnh trong vòng đế quốc này. Vượt khỏi biên cương, lãorất yếu thế.


Những lời nói của Murtagh làm Er­agon lo lắng. Saphi­ra truyền tư tưởng, hỏi:“Anh biết vì sao nhà vua chuyển Ur­gals ra ngoài không? Tại Car­va­hall và Teirmanh nghe rồi đó, Ur­gals tập trung chuyển về đông nam, như bất chấp sa mạcHan­darac. Tại sao nhà vua chuyển chúng đến hướng này? Có thể để thi hành mộtviệc riêng của ông ta, hoặc....một thành phố dành riêng cho Ur­gals đang đượcthiết lập.”


Er­agon rùng mình vì ý nghĩ đó. “Dù kế họach của Gal­ba­torix là gì, đều gâykhốn khó cho chúng ta. Anh chỉ mong biết phe Var­den ở đâu. Nhưng chúng ta đãmất dấu Dorm­nad. Trước sau gì triều đình cũng sẽ túm được chúng ta.”


“Anh nói đúng đó. Nhưng đừng nản lòng.”


Er­agon nói với Murtagh:


- Cám ơn anh nhiều lắm. Anh đã liều mạng để giải thoát tôi, tôi mang nợ anhvụ này. Thật tình tôi không thể một mình xoay xở được.


Nó muốn nói nhiều hơn vậy nữa, về tình huynh đệ gắn bó trong chiến đấu, vềlòng trung thành, quả cảm của Murtagh....


Murtagh bảo:


- Tôi rất vui mừng vì đã giúp được cậu. Đó là....Điều lo ngại nhất của tôibây giờ là làm sao tiếp tục cuộc đi, trong khi bị nhiều người săn đuổi. Ngay khitìm ra dấu chân ngựa, chúng sẽ biết cậu không bay cùng Saphi­ra. Nội ngày mailính của Gil'ead sẽ đuổi theo chúng ta.


- Làm cách nào anh lọt được vào Gil'ead?


- Hối lộ và bò qua đường cống thối hoắc sau nhà bếp. Nhưng kế họach sẽ khôngthành nếu không có Saphi­ra. Saphi­ra là nguyên nhân chính giúp chúng ta thoátra được."


Được Er­agon vuốt ve cổ, cô ả tỏ ra rất hài lòng vì lời tán dương củaMurtagh. Sau đó, Murtagh trải chăn làm giường và Er­agon bồng nàng tiên đặt lên.Một ống tay áo của nàng vướng cành cây rách toạc. Er­agon làm phép cho vải ránhlành lặn lại, rồi thở dốc.


Cánh tay cô ta lốm đốm những vết sưng và bị cắt. Có cả vết mới và vết đãlành. Er­agon lắc đầu phẫn nộ, vén cao tay áo nàng lên. Những vết thương kéo dàilên tận vai. Er­agon run rẩy mở áo sau lưng. Khi sợi giây da buộc áo bung ra,Murtagh bật lên lời rủa. Lưng nàng khỏe mạnh, rắn chắc, nhưng vảy đóng đầy làmlàn da khô cứng, nứt nẻ như ruộng khô. Nàng đã bị đánh bằng roi và đóng dấu bằngsắt nung hình móng vuốt. Những nơi da không bị sưng nứt thì tím bầm bằng nhữnghình thức tra khảo tàn nhẫn khác. Trên vai trái của nàng, một vết xăm màu chàm,với dấu hiệu giống hệt dấu hiệu khắc trên mặt nhẫn ngọc của ông Brom. Er­agon âmthầm thề sẽ giết bằng được tất cả những kẻ đã tra khảo, hành hạ nàng.


Murtagh hỏi:


- Cậu chữa lành cho nàng được không?


- Tôi..tôi không biết. Toàn thân nàng đầy thương tích.


Saphi­ra nói ngay: “Er­agon, đây là một thần tiên. Không thể để nàng chếtđược. Đói mệt đến đâu cũng phải cứu cho bằng được. Em sẽ tiếp sức với anh, nhưnganh chủ động trong phép thuật.”


Er­agon rớt nước mắt cảm thương người con gái mảnh mai, xinh đẹp bị đọa đàyđến thế. Nó rút găng tay, nói với Murtagh:


- Saphi­ra nói phải. Anh làm ơn cho tôi chút đồ ăn, luộc ít băng vải, đượckhông?


- Chúng ta không thể nhóm lửa tại đây. Nguy hiểm lắm. Phải dùng vải và đồ ănnguội thôi.


Er­agon nhẹ nhàng đặt một tay lên người nàng. Saphi­ra lại gần, mắt long lanhtập trung nhìn thẳng nàng tiên. Er­agon hít mạnh một hơi, hướng tâm trí vào phépthuật và đọc câu cổ ngữ: “Waise heil!” Bàn tay nó sáng lên, một lớp da vô hìnhtan ra, hàn gắn lại một vết thương, không lưu lại chút sẹo nào. Cứ thế, nó lầnlượt chữa trị những vết sưng, rách trước. Vì nếu tập trung vào những vết thươngnghiêm trọng ngay, sinh mạng của nó sẽ bị đe dọa vì kiệt sức. Tuy mệt lả người,Er­agon vẫn mừng rỡ tự hỏi, làm sao nàng có thể vẫn sống được sau những đòn khảotra kéo dài liên tục thế kia. Nó cũng không ngăn được nhận xét, dưới những vếtthương bầm dập, là một tấm thân đẹp tuyệt trần.


Cho tới rạng đông, Er­agon chỉ ngừng lại một lần ăn uống, để lấy lại sức saucuộc trốn chạy và chữa trị cho nàng.


Mặt trời lên cao, Er­agon mới ngừng tay, loạng choạng đến lấy bình da đựngrượu, tu một hơi dài. Nghe Murtagh hỏi “Xong cả rồi à?”, nó run rẩy gật đầu,không thốt được lên lời. Nhưng chỉ một lúc sau, nó đề nghị:


- Chúng ta đi thôi.


- Không được, cậu phải ngủ.


- Tôi....tôi có thể ngủ trên yên, chứ không thể nằm đây chờ tụi lính đến.


- Nếu vậy trao cương của Hỏa Tuyết cho tôi dắt, trong khi cậu nghỉ ngơi.


Ngồi trên yêu, dọc đường đi, Er­agon cố ăn để lấy lại năng lượng, trước khirạp mình trên Hỏa Tuyết, nhắm mắt ngủ.





Quyển 1 - Chương 43: Biến Cát Thành Nước



Khi ngừng lại cắm trại, Er­agon vẫn không bớt mệt và cảm thấy nóng nảy hơn.Hầu như suốt ngày phải lẩn tránh đám lính và bầy chó săn của chúng. Nhảy xuốngngựa, Er­agon hỏi Saphi­ra ngay: “Cô ấy khá không?”


“Khá hơn hôm qua. Đã nhúch nhích được một chút. Nhưng chỉ có vậy thôi.”


Saphi­ra ép mình để Er­agon bồng cô gái xuống. Trong một thoáng, thân hìnhmềm mại của nàng áp sát nó, Er­agon vội đặt nàng xuống.


Murtagh và Er­agon đều buồn ngủ rũ, hai người dọn bữa qua loa. Trong khi ăn,Murtagh bảo:


- Chúng ta không thể giữ khoảng cách với tụi lính mãi được. Chỉ một hai ngàynữa chúng sẽ đuổi kịp ta.


- Làm sao được. Nếu chỉ có hai chúng ta, và anh sẵn lòng bỏ lại con Tornac,Saphi­ra có thể đưa chúng ta ra khỏi đây. Nhưng còn cô ấy. Khó quá.


- Nếu cậu muốn thì cứ đi, tôi không muốn cậu và Saphi­ra ở lại liều mạng vìtôi.


- Anh nói gì lạ thế? Tôi được tự do là nhờ anh. Bây giờ tôi bỏ anh lại chochúng sao?


- Tôi rất cảm động vì những lời nói của cậu, nhưng nó không giải quyết đượcvấn đề gì.


- Còn cách nào nữa đâu? Phải chi cô ta tỉnh lại, và cho mình biết nơi ở củathần tiên, có thể mình sẽ tìm đến với họ.


- Hãy nhớ họ bảo vệ nơi ẩn náu đến thế nào. Tôi không tin cô ta sẽ tiết lộcho ta biết. Cho dù chúng ta biết được, chưa chắc dòng tộc cô ta vui lòng chứachấp chúng ta. Vì sao họ phải che giấu chúng ta? Những Kỵ Sĩ cuối cùng liên hệvới họ, chính là Gal­ba­torix và những phản đồ. Tôi tin họ chưa quên những kỷniệm đầy đau khổ đó đâu. Còn tôi, thậm chí cũng chẳng có đến cái danh Kỵ Sĩ nhưcậu, họ chứa chấp tôi làm gì?


Saphi­ra thoải mái ngả mình, vẻ rất tự tin: “Họ sẽ chứa chấp chúng ta, embiết chắc mà.”


- Nhưng biết tìm họ ở đâu, đông, tây, nam hay bắc?


Murtagh nói:


- Điều duy nhất là chúng ta phải ra khỏi đế quốc này. Có những nơi an toàn ởcách xa đây. Chúng khó lòng lọt vào những nơi đó mà tranh khỏi bị bắt hay theodõi...Miền bắc không nơi nào tốt hơn rừng Du Welden­var­den, nhưng phải ngượclại Gil'ead thật chẳng thú vị gì. Phía tây là biển và triều đình. Miền nam cóSur­da, tại đó cậu có thể tìm ra người hướng dẫn đường đến với Var­den. Cònhướng đông....Sa mạc Hadarac nằm giữa chúng ta và những miền đất xa xôi chúng tachưa từng biết. Var­den ở đâu đó trong những vùng đất này, nhưng không biếtphương hướng, muốn tìm được họ, có lẽ chúng ta phải mất nhiều năm.


Saphi­ra ý kiến ý cò: “Chừng nào không đụng độ mấy con quái Ur­gals, chúng tavẫn cứ an toàn. Không sao đâu.”


Er­agon bỗng cảm thấy đầu đau nhói:


- Tới Sur­da rất nguy hiểm, phải xuyên qua hầu hết đất của triều đình, lẩntránh những làng mạc và thành phố, nhưng vẫn chưa chắc tránh khỏi những con mắtdò xét của vùng đông dân cứ đó.


Murtagh nhướng màu hỏi:


- Vậy là cậu muốn băng qua sa mạc?


- Tôi thấy không còn cách nào khác nữa. Chỉ có cách đó chúng ta mới ra khỏiđế quốc trước khi tụi Ra'zac tới đây. Với phương tiện bay, chắc chỉ một vài ngàychúng đã tới Gil'ead. Mình không còn nhiều thời gi­an nữa.


- Dù chúng ta đi xuyên sa mạc. Nếu chúng ta di chuyển trên không được, chúngvẫn bắt kịp chúng ta.


- Muốn bắt chúng ta cho kịp, chúng buộc phải bỏ lại tụi lính. Đó là lợi điểmcủa ta. Nếu phải chiến đấu, ba chúng ta dư sức hạ chúng, như đã có lần tôi vàông già lọt ổ phục kích của chúng vậy.


- Cậu biết những gì về sa mạc?


- Nóng, khô, toàn cát.


- Phải cộng thêm vào đó: cây cỏ không ăn được vì đầy chất độc, đủ loài rắnrít, bò cạp và mặt trời thiêu đốt. Cậu thấy cánh đồng hoang trên đường ta tớiGil'ead rồi chứ?


Câu hỏi ngớ ngẩn, nhưng Er­agon cũng trả lời:


- Rồi, một lần trước đó nữa.


- Vậy hãy tưởng tượng một khoảng rộng gấp đôi, gấp ba lần, cậu sẽ thấy sựrộng lớn của sa mạc Hadarac. Cái nơi mà cậu định vượt qua đó.


Er­agon lấy tấm bản đồ Alagea­sia trải xuống đất. Nó quan sát cánh đồnghoang, lắc đầu kinh ngạc:


- Không có gì là lạ, dù đế quốc kéo dài sát mí sa mạc, Gal­ba­torix cũngkhông thể nào kiểm soát được phía bên kia.


- Khi những Kỵ Sĩ còn sống, tất cả những vùng đất bên kia sa mạc, không cótrên bản đồ này, đều được cai trị bởi một nhà nước. Nếu bây giờ nhà vua có ýđịnh gây dựng một thế hệ Kỵ Sĩ mới, biên cương của đế quốc sẽ mở rộng vô cùng.Nhưng điều tôi muốn nhấn mạnh là sa mạc Hadarac quá mênh mông, đầy nguy hiểm,chuyện vượt qua nó chỉ là vô vọng.


- Chúng ta đang là những kẻ vô vọng mà. Nhưng hãy quan sát kỹ bản đồ này, nếuchúng ta xuyên qua chỗ phình ra này, thì phải mất ít nhất hai tháng. Còn nếu,chúng ta theo hướng đông nam, tới rặng núi Be­or, sẽ mất ít thời gi­an hơn. Mentheo núi Be­or, ta có thể đi về vùng hoang dã phía đông hoặc nhắm hướng tây đểtới Sur­da. Nếu bản đồ này chính xác, từ đây tới Be­or cũng tương đương đoạnđường chúng ta đã đi qua để tới Gil'ead.


- Như vậy cũng mất gần một tháng.


- Trên đường tới Gil'ead bị chậm trễ là vì vết thương của tôi. Bây giờ chúngta ráng đi, thời gi­an sẽ giảm hơn nhiều.


- Thôi được, vậy là cậu đã quyết. Nhưng trước khi tôi đồng ý với cậu, còn vàivấn đề phải bàn bạc: cậu biết trước khi đi khỏi Gil'ead, tôi đã mua lương thựctích trữ. Nhưng còn nước? Những bộ lạc du mục trên sa mạc, họ ngụy trang rất kỹnguồn nước, không để ai lấy cắp được, mà lượng nước cho ngựa, nhất là Saphi­ra,một ngày bao nhiêu? Trừ khi cậu có thể làm phép cho trời mưa mỗi khi cần thiết,nếu không ý kiến của cậu không thể nào thực hiện được.


Làm ra mưa thật sự vượt quá khả năng của nó. Er­agon cho rằng, ngay cả nhữngKỵ Sĩ mạnh mẽ nhất, phép thuật đầy mình cũng chưa chắc làm nổi điều đó. Gom sốlượng không khí nhiều đến thế, chẳng khác nào chuyển núi, dời sông. Nó cần mộtgiải pháp nào không làm nó kiệt hết sức lực.


- Tôi có một ý kiến, nhưng để tôi thí nghiệm thử, rồi cho anh biết sau.


Saphi­ra lẽo đẽo đi theo Er­agon hỏi: “Anh định làm gì?”


“Anh chưa biết.”


Er­agon quì gối, nhặt một cục đá có một lỗ hõm sâu, có thể chứa chừng một vốctay nước. Nó bốc nắm cát lèn đầy vào lỗ hổng, tập trung tâm trí, ra lệnh:“De­loi moi!” Lập tức, cục đá hút công lực nó với một tốc độ phi thường. Er­agonchợt nhớ lời ông Brom, có những việc khi sử dụng phép thuật sẽ cực kỳ nguy hiểm,có thể rút cạn kiệt sức người cho đến chết. Nó cố giải phóng câu thần chú vừađọc, nhưng không được. Sức lực nó bị cục đá cuồn cuộn thu hút.


Giữa lúc nó tưởng chỉ đành quì đó chờ chết, cát trong cục đá bỗng nhão ra, rirỉ một chút xíu nước.


Er­agon ngồi bật ngửa, hổn hển thở. Tim nó đập rộn ràng, nội tạng đều đaunhói.


Saphi­ra hốt hoảng: “Chuyện gì vậy?”


Er­agon lắc đầu. Cũng may là nó đã không thí nghiệm với một vật lớn hơn.


“Cách này không được, thậm chí anh không còn đủ sức uống một ngụm nước.”


“Anh phải thận trọng. Phép thuật nhiều khi gây những hậu quả bất ngờ, vô cùngtai hại.”


“Anh biết, nhưng anh phải thí nghiệm trước khi vào sa mạc. À, làm cách nào emtạo ra ngôi mộ kim cương cho ông già mà em không bị chết?”


“Em không hiểu vì sao em làm được điều đó. Ông Brom đã từng nói với anh, rồngcó thể tạo ra những sự kiện rất bất ngờ. Ông ấy nói đúng đó. Đôi khi em làmnhững việc một cách ngẫu nhiên, không suy nghĩ gì hết, như con nhện giăng tơvậy. Những lúc khác, em yếu xìu như Hỏa Tuyết thôi.”


Er­agon vuốt ve cổ Saphi­ra, ngậm ngùi nhớ tới ngôi mộ và ông già đã khuất.Nó lẩn thẩn vạch ngón tay trên cát, giữa hai lằn rạch, cát lún xuống như mộtthung lũng tí hon. Nó đắp thêm vài quả núi chung quanh, rạch một con sông chảyvào thung lũng. Thêm vài chi tiết, cho đến khi nó nhận ra đây là thung lũngPalan­car. Một nỗi nhớ quê hương dào dạt dâng trong lòng, nó lấy tay gạt bỏ cảnhnúi non, thung lũng. Khoanh tay ngồi nhìn mông lung. Rồi như không cưỡng lạiđược, nó cúi nhìn nền cát nó mới gạt đi. Er­agon kinh ngạc ngồi thẳng dậy. Nhữngđường rạch ri rỉ nước. Nó vội cào sâu thêm: chừng vài phân phía dưới cát âm ẩmướt. Nó hồ hởi kêu lên: “Nhìn này, Saphi­ra.”


Saphi­ra dí mũi vào công trình mới khám phá của Er­agon: “Ôi dào, ăn thua gì.Ở đây thì dễ rồi. Nhưng ngòai sa mạc, đào cả mấy tuần chưa chắc có nước.”


“Đúng, nhưng miễn sao có nước là anh có thể lấy được. Nhìn nhé.”


Er­agon đào hố sâu thêm, nhưng thay vì biến cát thành nước, nó dùng phépthuật gom nước trong cát ẩm. Không tốn chút sức lực, nước từ từ chảy vào hố vừađào. Nó vui mừng cúi uống nguồn nước mát mẻ tinh khiết: “Thấy chưa? Chúng ta sẽcó đủ nước mà.”


“Em nói rồi, ở đây thì được. Ngoài sa mạc chưa chắc có nước để anh gom lại,rút lên mặt đất như thế đâu.”


“Được mà, công việc rút nước lên rất nhẹ nhàng. Làm từ từ anh sẽ không bị mấtsức. Dù có phải đào sâu cũng không thành vấn đề, vì còn có em giúp nữa mà.”


“Anh chắc không? Nghĩ kỹ rồi hãy trả lời. Vì nếu anh lầm, là chúng ta mấtmạng đó.”


Er­agon ngập ngừng một lúc, rồi cả quyết: “Anh tin chắc.”


“Vậy thì đi báo cho Murtagh biết. Em sẽ gác cho anh ngủ.”


“Nhưng em cũng đã thức suốt đem như tụi anh rồi.”


“Không sao. Em khoẻ hơn anh nhiều.”


Vừa thấy Er­agon, Murtagh hỏi ngay:


- Sao? Sa mạc mở cánh cửa đón mừng ta chứ?


- Đúng vậy.


Er­agon chui vào chăn, cắt nghĩa cho Murtagh mọi chuyện. Rồi quay lại nhìnnàng tiên, Er­agon đem hình ảnh nàng theo vào giấc ngủ.





Quyển 1 - Chương 44: Sông Ramr



Hai người thức dậy trời còn chưa sáng hẳn. Er­agon run lập cập vì lạnh:


- Chúng ta đưa cô ấy đi bằng cách nào đây? Bay với Saphi­ra lâu thêm nữa, côấy sẽ bị trầy sát vì vảy rồng. Nằm xe trược theo ngựa càng không ổn.


- Nếu cậu bay với Saphi­ra, ta sẽ cột cô ta lên lưng Hỏa Tuyết. Nhưng...nhưvậy những vết thương cũ sẽ bị trầy.


Saphi­ra đề nghị: “Sao các anh không buộc cô ta dưới bụng em? Em vẫn thoảimái bay được, mà cô ấy lại rất an toàn. Chỉ sợ những mũi tên của lính, nhưng emsẽ bay cao khỏi tầm bắn của chúng.”


Tất cả đều đồng ý. Er­agon cuốn chăn quanh thân hình nhỏ nhắn của nàng tiên,dùng vải áo nối làm dây, buộc lưng cô ta sát vào bụng Saphi­ra, đầu đặt giữa haichân trước của nó.


Murtagh nhìn lại quãng đường mới đi qua hôm trước, khói nấu ăn tỏa ra từ lántrại của tụi lính. Anh cười nói:


- Mình khoái trò chạy đua này quá.


Hai người nhảy lên ngựa, khởi hành. Saphi­ra cùng nàng tiên cất cánh. Nó baythấp để tụi lính từ xa không phát hiện được. Tất cả hướng về đông nam, tiếnthẳng tới sa mạc Hadarac.


Dõi mắt nhìn về phía những kẻ đang truy đuổi, nhưng tâm trí Er­agon chỉ nghĩđến nàng tiên xinh đẹp. Thật không thể nào tin nổi nó đã thật sự gặp một nàngtiên. Nó tự nhủ, không hiểu anh Ro­ran sẽ nghĩ sao về chuyện này. Nếu một ngàynào đó nó được trở về Car­va­hall, cắt nghĩa hết hơi, chắc mọi người cũng khôngtin nổi cuộc phiêu lưu kỳ lạ này của nó là có thật.


Suốt ngày, dù quá mệt mỏi, họ chỉ ngừng lại hai lần cho ngựa ăn uống nghỉngơi. Nhiều khi hai người xuống ngựa dắt bộ, cho chúng dưỡng sức.


Mặc dù lính Gil'ead còn ở xa phía sau, nhưng khi qua những làng mạc thànhphố, họ luôn phải lẩn tránh lính tráng ở những nơi này. Nguy hiểm luôn rình rập.Hai lần họ suýt sa vào ổ phục kích, chỉ nhờ Saphi­ra đã phát hiện có hơi người,mới tránh kịp. Sau đó, họ không còn dám tiếp tục đi theo đường mòn nữa.


Bóng tối từ từ phủ màn đen lên cảnh vật miền quê. Gần nửa đêm, họ tới mộtvùng rải rác những ngọn đồi nho nhỏ.


Murtagh chỉ tay nói:


- Tới mấy dặm đằng kia, chúng ta phải đi qua một thành phố tên là Đồi Bò Tót.Chắc chắn sẽ có lính chờ chúng ta tại đó. Tốt hơn, chúng ta nên chuồn qua vàolúc đêm tối này.


Ba tiếng sau, họ đã thấy thấp thoáng bóng đèn dầu trong Đồi Bò Tót. Một mạnglưới quân tuần tra rải ra khắp thành phố bên những đống lửa. Er­agon và Murtaghrút gươm, nhẹ nhàng xuống ngựa. Hai người dắt ngựa, ngậm tâm đi vòng bên ngoàitrại lính. Qua khỏi thành phố, Er­agon mới hơi yên tâm.


Trời sáng, họ ngừng trên một ngọn đồi nhìn cảnh chung quanh. Hai nhánh sôngRamr gặp nhau, trước khi chảy về miền tây. Họ vừa vượt qua mười sáu dặm trongmột ngày. Er­agon vui mừng vì đã qua được một đoạn đường dài như thế.


- Hãy kiếm một hang hốc nào để ngủ chứ?


Hai người trải chăn dưới gốc một cây đỗ tùng làm chỗ ngủ cho nàng tiên.Murtagh bảo: “Mình gác ca ca đầu. Nửa đêm sẽ gọi cậu.”


Sáng hôm sau, trời còn tối mịt, lừ đừ vì thèm ngủ, họ vẫn quyết định lênđường. Trước khi đi, Saphi­ra nhận xét: “Kể từ sau đêm anh và cô ta thoát khỏiGil'ead, đêm nay là đêm thứ ba rồi, sao cô ấy vẫn chưa tỉnh? Em lo lắm. Thậm chíchẳng ăn uống gì. Không có tí đồ ăn nào vào bụng, em sợ là cô ấy sống khôngnổi.”


Murtagh hỏi:


- Chuyện gì vậy?


- Saphi­ra ngại cô ta không ăn gì sẽ khó mà sống nổi. Tôi cũng lo, vì chữalành được những vết thương bên ngoài rồi, nhưng cô ta có vẻ không khoẻ ra chútnào.


- Có thể Tà Thần đã làm cho đầu óc cô ta bị mê muội.


Murtagh vừa nói vừa khám cho nàng tiên thật chu đáo, rồi bảo:


- Theo tôi là cô ta ngủ, ngủ li bì thôi. Cơn hôn mê dường như là một phươngcách thần tiên tự tạo ra để tránh những cơn đau của thương tích. Nhưng nếu quảđúng vậy, sao cô ta chưa tỉnh? Cô ta không biết là đã hết nguy hiểm rồi sao?


- Liệu cô ta có biết được không chứ?


- Dù sao cũng phải qua khỏi vùng nguy hiểm này, chúng ta mới có thể lo cho côta được.


Er­agon nhúng một mảnh vải vào nước, rồi vắt từng giọt lên môi cho nàng. Sauđó, nó đắp khăn ướt lên trán và cánh tay.


Sợ lính gác phát hiện, họ bắt đầu di chuyển xuyên những bụi cây dưới chânđồi, kể cả Saphi­ra. Nhưng với thân hình đồ sộ, cô nàng cố rón rén, cái đuôi nhưcon rắn xanh khổng lồ cứ quăng thình thịch trên mặt đất.


Trời sáng dần, ngôi sao mai Aiedail đã ló dạng ở phía đông. Tiếng nước rầmrầm như ào ạt xô vào đá, lách qua những bụi cây.


Er­agon cố gào át tiếng ồn:


- Sông Ramr đó.


- Đúng rồi, chúng ta phải tìm nơi an toàn để vượt qua.


Nghe Murtagh nói, Saphi­ra bảo Er­agon: “Không cần, sông rộng cỡ nào, em cũngđưa các anh qua được.”


“Nhưng còn ngựa?”


“Em bị tên bắn mà còn chở được ba người, quên rồi à? Nếu chúng đừng vùng vẫy,em đưa qua tuốt hết.”


“Anh tin em chứ. Nhưng kẹt lắm mới phải làm vậy. Nguy hiểm lắm.”


“Nhưng chúng ta không thể phí thời giờ nhùng nhằng ở đây mãi được.”


Bờ sông kéo dài ngun ngút. Sương mù và hơi nước mù mịt, không thể nhìn thấybờ bên kia. Murtagh thả một cành cây xuống dòng nước xiết, cành cây bập bềnh rồibị cuốn trôi đi. Er­agon hỏi Murtagh:


- Anh nghĩ sông này sâu cỡ nào?


- Không đoán nổi. Cậu dùng phép thuật để biết bề ngang được không?


- Tôi không chắc, nhưng làm được thì ánh sáng sẽ phát ra như ngọn hải đănglàm hiệu cho tụi lính tới.


Saphi­ra cất cánh bay qua bờ bên kia. Một lúc sau nó liên lạc với Er­agon:“Sông rộng hơn nửa dặm.”


“Nửa dặm!” Er­agon kêu lên, rồi nói lại với Murtagh về việc Saphi­ra đề nghịchuyển người ngựa qua sông. Murtagh bảo:


- Tốt hơn là không nên thử với ngựa. Cả Tornac và Hỏa Tuyết đều sợ Saphi­ra.Chúng sẽ hốt hoảng làm bị thương luôn cả Saphi­ra. Hỏi nó xem có chỗ nào nông đểcó thể bơi qua được không.


Nhưng sau khi đi khảo sát về, Saphi­ra cho biết từ đầu dòng đến cuối, chỗ nàocũng sâu và rộng như nhau. Murtagh nói:


- Như vậy tôi sẽ qua trước để giữ ngựa. Saphi­ra, thận trọng với Tornac. Nógắn bó với tôi nhiều năm rồi, tôi không muốn nó gặp bất cứ rủi ro nào.


Nàng tiên vẫn mê man dưới bụng Saphi­ra. Er­agon làm ngơ trước tiếng rên rỉcủa Tornac khi nó được dắt tới gần con rồng. Saphi­ra quắp bụng Tornac bằng haichân trước. Er­agon nhìn những cái vuốt kinh khủng của nó, vội giữ con ngựa lại,xoay bộ yên xuống bụng, như vậy móng của Saphi­ra sẽ không làm ngựa bị thương.Tornac hốt hoảng đến nỗi Er­agon cố dùng phép thuật liên lạc với nó để trấn an,nhưng mắt nó vẫn trợn ngược lên, vùng vẫy ráng chuồn khỏi móng vuốt củaSaphi­ra. Saphi­ra quắp chặt thân hình Tornac, hai chân sau đạp tới trầy nền đá,rồi vươn cánh loạng choạng bay lên. Con Tornac vừa đá lung tung vừa gào như bịthọc huyết.


Er­agon chỉ sợ tiếng gào của con ngựa vang tới tai tụi lính. Nó gợi lại hìnhảnh đoàn quân và những bó đuốc chập chờn trong đêm tối, rồi những hình ảnh đóchuyển thành một hàng người ngựa đang tiến xuống đồi, cách đó chừng một dặm.


Khi Saphi­ra trở lại, Er­agon dắt Hỏa Tuyết trao cho nó. Cô ả kể lể: “Con vậthèn nhát của anh chàng Murtagh hoảng loạn lên. Anh ta phải cột chặt lại, vì sợnó lồng lên chạy trốn.”


Sau cùng tới lượt Er­agon bay qua sông. Khi hai con ngựa yên ổn lại, họ lạilên đường tiến về rặng núi Be­or. Không gi­an rộn ràng tiếng chim đón chào ngàymới.


Cả hai chàng trai vừa đi vừa ngủ gục, chỉ còn Saphi­ra tỉnh táo dẫn đường chongựa.


Dần dần mặt đất mềm hẳn và như níu lấy chân ngựa lún trên nền đất. Mặt trờilên cao. Dòng sông Ramr chỉ còn lờ mờ xa xa sau họ.


Đoàn lữ hàng nhỏ bé đã tới sa mạc Hadarac.





Quyển 1 - Chương 45: Sa Mạc Hadarac



Những đụn cát trải dài tới chân trời như những làn sóng biển. Những cột gióxoáy cuốn cát đỏ lên không. Trên nền đất cằn cỗi rải rác những thân cây gầyguộc. Xa xa nổi lên một dãy sườn đá thẳng đứng, cheo leo. Quang cảnh hùng vĩ,thê lương như ngăn chặn tất cả loài muông thú, ngọai trừ loài chim, nương theongọn gió tây vượt qua dãy núi.


Er­agon khào khào hỏi, không khí nóng khô làm cổ họng nó như nghẹn lại:


- Anh chắc đằng kia có cỏ cho ngựa không?


Murtagh chỉ sườn núi:


- Cỏ mọc quanh đó. Không nhiều, nhưng đủ cho ngựa ăn.


- Hy vọng anh nói đúng. Nhưng nghỉ đã, đầu óc tôi mụ mẫm cả rồi. Chân cũngkhông lết nổi nữa đâu.


Họ đặt nàng tiên xuống dưới bóng râm của một đụn cát. Ăn uống xong, cùng nằmxuống nghỉ ngơi. Saphi­ra xoè cánh che cho tất cả. Cô nàng tấm tắc: “Ôi! Nơi nàythật phi thường. Em có thể sống mãi tại đây.”


“Tha hồ bay.”


“Không chỉ có vậy. Em cảm thấy như em thuộc về sa mạc này. Không gi­an, núinon và những con mồi cho em săn bắt suốt ngày. Cả hơi ấm nữa, tuy khí lạnh khônglàm em khó chịu, nhưng hơi nóng ở đây làm em cảm thấy tràn đầy sức sống.”


“Nếu em thích nơi này đến thế, khi công việc hoàn tất, chúng mình sẽ trởlại.”


Saphi­ra vui mừng ư ử hát.


Đó là buổi sáng thứ tư, kể từ khi ra khỏi Gil'ead. Họ đã vượt qua được bamươi lăm dặm đường.


Họ chỉ ngủ đủ cho tinh thần tỉnh táo và ngựa được nghỉ ngơi. Vì dù không thấybóng dáng tên lính nào, nhưng họ vẫn phải cố mau chóng vượt nhanh khỏi tầm truylùng của triều đình. Tin Er­agon trốn thoát chắc chắn đã đến tai nhà vua. TụiRa'zac chắc đã được lệnh theo dấu vết nó. Dù chúng có bây cũng phải mất một thờigi­an mới đuổi kịp Er­agon và Murtagh, nhưng vẫn phải luôn cảnh giác. Murtaghbảo:


- Hy vọng qua khỏi Đồi Bò Tót, chúng không còn có thể theo được dấu vết chúngta nữa. Sông Ramr thật là con đường làm lạc hướng kẻ thù rất hiệu quả.


Er­agon nhìn nàng tiên thiêm thiếp mê man, nói:


- Còn có điều khác thật sự trông vào hy vọng, dù tôi không tin vào may mắnđược nữa. Nếu tụi Ra'zac đuổi kịp chúng ta, nàng sẽ không thể thoát chết.


Họ tới sườn đá cao lúc mặt trời lặn. Dốc đá đứng, phủ bóng râm lên cả đoànngười ngựa. Những đụn cát rải rác chung quanh. Vừa rời ngựa, nhảy xuống mặt đấtnứt nẻ, hơi nóng như thốt vào Er­agon. Mặt, cổ và lưng nó đều bỏng rát.


Thả ngựa đi gặm cỏ xong, Murtagh nhóm lửa. Er­agon vừa đưa nàng tiên xuốngkhỏi Saphi­ra vừa hỏi:


- Anh nghĩ chúng ta đi được bao xa rồi?


- Không biết. Nhưng chúng ta không có đủ nước. Ngựa chưa được uống.


Er­agon bảo Saphi­ra đào hố, rồi nó nhắm mắt, đọc thần chú. Tuy đất cằn cỗinhưng đất đủ ẩm cho cây sống và đủ cho Er­agon nhiều lần gom đầy hố nước.


Murtagh lấy đầy mấy bao da nước, rồi cho ngựa uống. Hai con vật khát tới mứcuống mãi không chán. Er­agon phải vận sức gom nước tới kiệt lực. Thấy vậy, tớilượt nó uống, Saphi­ra chỉ uống hai ngụm dài.


Sáng hôm sau, trời hây hây gió mát. Cát hồng hào dưới nắng mai. Nhưng chântrời xa xa vẫn mờ mịt không thấy rõ. Er­agon nhận thấy sự lanh lợi của Murtaghgiảm sút, sau giấc ngủ dài, anh ta cũng không thấy khá hơn. Trong bữa ăn sáng,Er­agon hỏi:


- Thời gi­an để ra khỏi sa mạc này có lâu không?


- Chúng ta mới qua được một phần nhỏ. Tôi nghĩ phải mất hai ba ngày nữa.


Ăn xong, Er­agon đến bên nàng tiên. Nàng nằm như một xác chết, nếu không cómột chút thoi thóp thở. Nó vuốt ve lọn tóc trên trán nàng, thì thầm: “Vết thươngcủa nàng ở đâu? Sao cứ nằm li bì thế này mà nàng vẫn sống được?” Gương mặt đầycảnh giác của nàng trong phòng gi­am vẫn như hiển hiện trong tâm trí nó.


Khi khởi sự lên đường, nó thấy, mờ mờ nơi chân trời, hiện ra một dãy nhữngkhối màu đen. Murtagh đoán là những ngọn đồi.


Nhưng sau khi nghỉ chân vào buổi trưa, lúc sửa soạn tiếp tục cuộc hành trình,Er­agon thấy sương sớm đã tan dần, và những khối đen phía chân trời đã hiện ramột cách rõ ràng.


Những khối màu xanh không kéo dài như khi nhìn từ xa, nhưng to lớn hơn nhiều,với những gò mấp mô bao phủ đầy cây rừng. Không khí trên đỉnh như đặc dày khóitrắng. Er­agon nhìn trừng trừng, chớp mắt lắc đầu, tự nghĩ đây chỉ là một ảo ảnhcủa sa mạc. Nhưng khi mở lớn mắt nhìn kỹ lại, hình ảnh vẫn còn nguyên. Nó chỉcho Murtagh và Saphi­ra.


Những gì mà họ tưởng là những quả đồi, thật ra là chân của dãy núi khổng lồ,trải rộng trên nhiều dặm đất. Trừ những khu rừng dày đặc phía dưới, toàn thểrặng núi chìm trong tuyết và băng bao phủ. Er­agon ngửa cổ nhìn. Rặng núi vươncao, chìm khuất vào bầu trời. Màu trắng nó tưởng là lớp khói, chính thật là băngtuyết.


Er­agon làu bàu:


- Mong sau những con vật sống ở đó đừng to đùng tương xứng với quả núinày.


Mrtagh cười cười:


- Bây giờ tốt nhất là tìm nơi mát mẻ nghỉ ngơi vài tuần cho bõ những ngàygi­an khổ.


- Tôi cũng quá mệt mỏi rồi. Nhưng không thể ngừng lại, trừ khi cô ta tỉnh lạihay là....chết.


- Để cô ta nghỉ ngơi chẳng hơn là bị đeo dưới bụng Saphi­ra suốt ngàysao?


- Nhưng....có lẽ sau khi tới núi, tôi sẽ đưa nàng tới Sur­da, nơi đó khôngcòn xa nữa và chắc có thầy thuốc chữa trị cho nàng.


- Chuyện đó sẽ tính sau, mục tiêu chính của chúng ta bây giờ là rặng núiBe­or. Ít nhất nơi đó chúng ta cũng tránh được quân triều đình và tụi Ra'zaccũng khó tìm ra.


Nhưng tới cuối ngày, núi Be­or dường như vẫn xa vời vợi, dù quang cảnh biếnchuyển sinh động, tươi tốt dần lên. Cát khô đã chuyển thành đất đỏ, nhiều đụnđất nứt thành những con rạch đầy nước. Gió mát thoang thoảng trong không khí,hứa hẹn sắp tiến vaò một vùng khí hậu trong lành. Hai con ngựa như cảm được sựthay đổi của thời tiết, hăng hái tung vó phi tới.


Khi mặt trời lặn, họ chỉ còn cách chân núi chừng một dặm. Từng bầy nai chạynhảy trong đồng cỏ xanh tươi. Er­agon tủm tỉm nhìn đôi mắt hau háu thèm thuồngcủa Saphi­ra.


Họ cắm trại bên một dòng suối, nhẹ nhõm trút bỏ những đọa đầy của sa mạcnhững ngày qua.





Quyển 1 - Chương 46: Tiết Lộ Một Con Đường



Mệt mỏi và tiều tụy, nhưng với những nụ cười đắc thắng, họ quây quần bên ánhlửa chúc mừng nhau. Saphi­ra sảng khoái hí vang, làm hai anh ngựa giật thótmình. Nhìn ngọn lửa, Er­agon cảm thấy hãnh diện đã vượt qua sáu chục dặm đườngđầy gi­an khổ trong chỉ năm ngày. Một thành quả thật ấn tượng, ngay cả một Kỵ Sĩcũng phải thường xuyên thay ngựa.


Ý nghĩ đã ra khỏi đất nước thật lạ lùng với nó. Nó đã sinh ra và sống ở đó,cả đời dưới sự thống trị của Gal­ba­torix, mất bạn bè thân thiết, gia đình vìbàn tay của bầy tôi nhà vua và bản thân nó suýt chết nhiều lần cũng trên mảnhđất đó. Vậy mà bây giờ Er­agon đang được tự do! Nó và Saphi­ra không còn phảilẩn trốn tụi lính, tránh né những làng mạc, thành phố. Đó là một nỗi cay đắngngọt ngào, đã phải trả giá bằng sự mất mát cả thế giới của nó.


Nhìn những ngôi sao trên bầu trời, nó nghĩ đến việc xây dựng một chỗ ở nơihoang vắng, để không bao giờ trở lại nơi nó đã chứng kiến quá nhiều tội ác củaGal­ba­torix, từ giết người, đến mua bán nô lệ. Nhưng còn mối thù phải trả chocái chết của cậu Gar­row và ông Brom. Và còn trách nhiệm của một Kỵ Sĩ, nó phảigiúp đỡ những con người không đủ sức chống lại sự áp bức của Gal­ba­torix.


Er­agon thở dài quay nhìn nàng tiên đang nằm bên Saphi­ra. Rồi một ý tưởngchợt đến: nó có thể “nghe” được tư tưởng người và vật, điều nó thường sử dụngvới Saphi­ra. Nó cũng vẫn còn nhớ lời khuyên của ông già, đừng xâm nhập vào tưtưởng người khác nếu không thật sự cần thiết. Sau lần không chạm nổi vào tưtưởng Murtagh, nó đã ráng không áp dụng việc này nữa.


Tuy nhiên, lúc này nó tự hỏi, mình có thể liên lạc được với nàng tiên đanghôn mê không? Mình sẽ thử tìm hiểu vì sao nàng ở mãi trong tình trạng này. Nhưngnếu nàng tỉnh lại, nàng có tha thứ cho ta sự xâm phạm này không...? Dù tha thứhay không, mình phải thử, không thể để nàng mãi trong tình trạng như thếnày.


Không nói gì cho Murtagh và Saphi­ra biết ý định của mình, Er­agon quì xuốngvà đặt bàn tay lên trán nàng.


Nó nhắm mắt thả tư tưởng lần mò vào ý nghĩ của nàng. Thật dễ dàng, Er­agoncảm thấy tư tưởng nàng sáng sủa, trong veo như một tiếng chuông pha lê ngân lên.Thình lình một con dao lạnh buốt đi thẳng vào tâm trí nó. Hai mắt nó như nổ tungvới muôn vàn màu sắc. Nó cố rút lui nhưng như có một cái kềm sắt ghì chặtlại.


Er­agon dùng mọi phương pháp để đề phòng. Mũi dao lạnh ngắt lại đâm mạnh vàotâm trí nó thêm. Một tấm màn bao phủ tư tưởng nó từ mọi hướng. Một sức mạnh phithường chầm chậm vắt sự sống ra khỏi hình hài nó từng chút một, mặc dù nó chốngtrả, không chịu đầu hàng.


Nàng xiết thêm gọng kìm, như muốn làm nó lụi tàn như một ngọn nến. Er­agontuyệt vọng la lên bằng cổ ngữ: “Eka ái fricai un Shur'tu­gal!”. Tôi là Kỵ Sĩ vàlà bạn.


Sức xiết không giảm, chỉ ngừng lại. Và từ tư tưởng nàng phát ra sự ngạcnhiên. Một thoáng sau là sự nghi ngờ. Nhưng nó biết nàng sẽ tin, nó không thểdối trá khi dùng cổ ngữ. Tuy nhiên, như lời ông Brom, thần tiên có những cáchnói để đối phương không biết được hết tư tưởng mình. Nhưng Er­agon hy vọng cóthể vì tò mò, nàng sẽ buông tha cho nó.


Đúng vậy. Sức ép lên nó và rào cản quanh nàng giảm xuống. Nàng ngập ngừng đểhai luồng tư tưởng gặp nhau, giống như hai con thú hoang gặp nhau lần đầu.Er­agon cảm thấy rùng mình vì lạnh. Tư tưởng nàng thật dị thường. Mạnh mẽ và baola. Đầy ắp những ký ức từ vô vàn năm trước. Những sự kiện lịch sử của giống nòinàng làm Er­agon sợ hãi đến rúm người. Tuy nhiên tất cả cảm giác đó lại sáng lênmột nhan sắc dịu dàng, hoang dại, hóa thân thành con người nàng.


“Tên ngươi là gì?”


Nàng nói cổ ngữ, giọng ngoại lai, lo âu, âm thầm tuyệt vọng.


“Er­agon. Còn nàng?”


Tiềm thức nàng thu hút nó gần gũi hơn vào từng mạch máu. Tim nó nhói đau. Vìlần đầu tiên nó hiểu sự hấp hối của một thần tiên. Họ là những sinh vật của phépthuật, không bị ràng buộc bởi luật sinh tử của con người, rồng hay những loàivật khác.


“....Arya. Tại sao ngươi có thể liên lạc với ta bằng cách này? Ta vẫn đang ởtrong ngục của triều đình, phải không?”


“Không, nàng đã được tự do. Tôi cũng bị gi­am tại Gil'ead như nàng. Tôi đàothoát và cứu nàng ra. Từ đó, suốt năm ngày qua, chúng ta đã vượt qua sa mạcHadarac và bây giờ đang cắm trại tại núi Be­or. Nàng không hề cử động hay nóimột lời nào.”


“À, thì ra ta bị tù tại Gil'ead. Ta biết vết thương đã được chữa trị. Nhưngta không hiểu vì sao. Cứ ngỡ chúng cứu chữa để tra khảo tiếp. Bây giờ ta mớibiết là ngươi. Trong thời gi­an bi bắt, chúng bắt ta phải uống một lọai thuốcđộc hiếm có, là Skil­na Brag, để tiêu hủy sức lức ta. Mỗi buổi sáng chúng lại épta phải uống một thứ thuốc giải liều thuốc độc của ngày hôm trước. Không cóthuốc đó, ta sẽ chết trong vòng vài giờ. Đó là lý do vì sao ta nằm trong trạngthái xuất thần như vậy....cách này làm cho thuốc độc Skil­na Brag chậm phát tán,nhưng không hết hẳn được. Ta....tỉnh dậy với ý định chấm dứt đời mình và từ chốiGal­ba­torix, nhưng ta đã không làm vậy vì hy vọng ngươi là một đồng minh.”


“Nàng có thể giữ trạng thái xuất thần này được bao lâu?”


“Trong nhiều tuần, nhưng ta e rằng thời gi­an không còn nhiều nữa. Giấc ngủđông này không ngăn được cái chết mãi. Chỉ trừ khi ta có được thuốc giải. Ba bốnngày nữa thôi, thuốc độc sẽ hạ gục ta.”


“Có thể tìm thuốc giải ở đâu?”


“Ngoài triều đình, chỉ hai nơi có: người của ta và Var­den. Nhưng nơi chúngta, rồng cũng không bay tới được.”


“Còn Var­den? Chúng tôi sẽ đưa nàng thẳng tới chỗ họ, nếu tôi biết họ ởđâu.”


“Ta sẽ cho ngươi biết. Nhưng ngươi phải hứa không bao giờ được tiết lộ choGal­ba­torix, hoặc những kẻ phục vụ lão biết nơi ở của họ. Ngoài ra, ngươi phảithề không được lừa dối ta và có ý định làm hại thần tiên, người lùn, Var­den vàloài rồng.”


Những yêu cầu của Arya quá đơn giản, ngoại trừ có sự ẩn ý trong cổ ngữ.Er­agon biết nàng muốn nó đem cả mạng sống ra thề. Một khi đã tuyên thệ, khôngbao giờ được phản lại những lời thề đó. Er­agon cảm thấy một gánh nặng đè lênvai khi cất lời tuyên thệ.


Ngay sau đó, những hình ảnh chóng mặt thình lình loáng thoáng trong trí nó.Nó thấy mình đang phi ngựa dọc núi Be­or, tiến xa về hướng đông nhiều dặm.Er­agon cố sức nhớ những lộ trình, trong khi núi đồi vùn vụt lướt qua. Rồi nóhướng về nam, vẫn men dọc dãy núi. Tất cả thoắt thay đổi, nó tiến vào con đườngmòn nhỏ hẹp, uốn mình trong thung lũng. Con đường đưa nó xuyên qua rặng núi, đếnmột thác nước đổ ầm ầm xuống một cái hố sâu thăm thẳm.


Khi những hình ảnh đó mờ và tắt hẳn, Arya bảo: “Ngươi đừng nản lòng vì đườngxa. Khi tới hồ Kóstha-​mér­na cuối dòng sông Răng Gấu, hãy dùng một cục đá, đậpvào sườn vực kế bên thác nước, rồi kêu lên: ”Ái var­den abr du Shur'tu­galsga­ta van­ta.“ Ngươi sẽ bị thử thách, nhưng đừng lùi bước trước bất cứ điều gìcó vẻ hiểm nguy.”


“Tên thuốc giải độc là gì?”


“Bảo họ đưa cho ta Túinivor's Nec­tar. Bây giờ ngươi hãy để ta yên. Ta đã haotổn năng lượng qua nhiều rồi. Đừng liên lạc chuyện trò cùng ta nữa, trừ khikhông còn hy vọng nào để tìm gặp Var­den. Tạm biệt Er­agon, chàng Kỵ Sĩ Rồng,sinh mạng ta đặt trong tay ngươi đó.”


Er­agon rùng mình, mở mắt. Murtagh và Saphi­ra ngồi hai bên lo lắng nhìn.Murtagh hỏi:


- Cậu không sao chứ? Cậu quì gối lặng im cả mười lăm phút rồi.


Saphi­ra nói thêm: “Mà anh lại còn nhăn nhó đau khổ nữa.”


Er­agon đứng dậy nói:


- Mình vứa nói chuyện với Arya.


Murtagh cau mày như muốn hỏi nó có bị khùng không. Er­agon cắt nghĩa:


- Đó là tên cô ấy.


Saphi­ra nóng nảy hỏi ngay: “Chuyện gì làm cô ấy đau đớn vậy?”


Er­agon kể lại mọi chuyện. Murtagh hỏi:


- Từ đây tới chỗ Var­den có xa không?


- Tôi không biết chắc, cứ như những gì cô ấy cho tôi thấy, thì xa hơn từ đâytới Gil'ead.


Murtagh tức giận hỏi:


- Vậy mà chúng ta phải vượt qua chặng đường đó chỉ trong ba bốn ngày sao? Vớilộ trình ngắn hơn, ta đã phải mất năm ngày. Cậu tính làm gì vậy? Giết chết hếtmấy con ngựa à? Chúng đã kiệt sức quá rồi.


- Nhưng nếu chúng ta không làm thì Arya sẽ chết. Nếu ngựa không đi nổi, tôivà Arya sẽ bay trước với Saphi­ra. Ít ra cũng kịp gặp Var­den để lấy thuốc chocô ấy. Cậu sẽ tới đó gặp tụi này mấy ngày sau vậy.


- Đúng rồi. Thằng Murtagh này chỉ là đứa đóng yên cương, dắt ngựa thôi. Nhớlại những gì tôi đã làm cho đến hôm nay cũng không đến nỗi tồi. Ồ, cũng đừngquên, tụi lính triều đình đổ ra truy lùng tôi, cũng chỉ vì cậu không thể tự bảovệ, nên tôi mới phải đi với cậu. Phải, tôi thấy mình chỉ là tên đầy tớ ngoanngoãn, làm theo lệnh, chăn dắt ngựa ở hậu phương thôi.


Er­agon bàng hoàng vì những lời nói bất ngờ, giọng đầy cay độc củaMurtagh.


- Anh làm sao vậy? Tôi rất biết ơn vì những gì anh đã làm. Chẳng có lý do gìlàm anh có thể giận tôi. Tôi không năn nỉ anh theo tôi hay giải cứu tôi khỏiGil'ead. Chính anh tự ý làm. Tôi có bắt buộc anh điều gì đâu.


- Ôi, chẳng thật lòng chút xíu nào. Làm sao tôi không cứu cậu khỏi tay tụiRa'zac được? Sau đó, mặc xác cậu trong nhà tù Gil'ead, lương tâm tôi có yên ổnđược không? Vấn đề là chính cậu.....


Anh ta xô mạnh ngực Er­agon:


- Chính cậu, cậu hoàn toàn không đủ khả năng, cậu bắt mọi người phải áy náy,bận tâm lo cho cậu.


Những lời nói làm chạm tự ái Er­agon, vì nó thấy cũng có một phần sự thật. Nóhét toáng lên:


- Đừng đụng vào tôi.


- Cậu làm gì nào? Đánh tớ chắc?


Anh ta lại xô mạnh Er­agon. Nó nắm lấy tay Murtagh, một tay thoi ngay bụnganh ta. Murtagh gập người, tóat mồ hôi. Hai người cuốn lấy nhau, thoi, đạp.Er­agon vung cú đá, Murtagh né kịp. Nó đá trúng đống lửa, tàn lửa bay tung lênkhông. Er­agon tới tấp vung những cú đá dưới ngực Murtagh. Murtagh vội lộn nhàoqua đầu nó. Rồi cả hai vùng đứng lên, hồng hộc thở, sửa soạn nhào vào nhau.Saphi­ra gầm lên, quất cái đuôi to đùng chình ình ngăn giữa hai người. Er­agonđịnh phóng qua đuôi ả, nhưng bị những cái vuốt nhọn hoắt kẹp chặt, nâng bổngthân hình nó khỏi mặt đất. “Đủ rồi!”


Er­agon tức tối vùng vẫy, rồi thấy bên chân kia của Saphi­ra, Murtagh cũngđang bị “cô em bé nhỏ” của nó quặp cứng. Saphi­ra ghé sát mặt Er­agon: “Hai anhkhông biết điều chút nào, đánh nhau như hai con chó đói dành xương như thế, thửhỏi ông Brom sẽ nói gì?”


Nó đặt cả hai xuống đất nhưng vẫn giữ chặt trong móng vuốt. “Nào, bây giờ anhkhông muốn cả đêm phải nằm dưới chân em, hãy lịch sự hỏi anh Murtagh chuyện gìlàm anh ấy phát khùng lên vậy. Bảo cho anh ấy biết, em không chịu nổi nhữngchuyện nhục nhã do cả hai anh gây ra như thế đâu.”


Er­agon liếm máu trên môi, miễn cưỡng quay lại Murtagh. Anh quay đi, ngótrời, lạnh lùng hỏi:


- Sao? Ả không chịu buông tha à?


- Không, trừ khi chúng mình nói chuyện với nhau. Nó muốn tôi hỏi anh lý do gìlàm anh nổi giận.


Murtagh tức giận nhìn con rồng ve vảy đuôi lắng nghe, gào lên:


- Tôi đã nói với cậu rồi: Tôi không muốn đến với phe Var­den.


Er­agon nhíu mày, chẳng lẽ chỉ có vậy thôi. Nó hỏi:


- Không muốn hay....không thể?


- Không muốn. Họ sẽ đòi hỏi tôi những điều mà tôi không đáp ứng được.


- Anh có lấy gì của họ không?


- Nếu vậy thì lại quá đơn giản.


- Vậy thì chuyện gì? Anh giết người hay lăng nhăng với đàn bà con gái củahọ?


- Không. Tôi đã sinh ra....


Saphi­ra buông cả hai người ra, nhưng vẫn lom lom nhìn khi cả hai đứng dậyphủi bụi quần áo. Er­agon nói:


- Anh đang né trả lời đấy.


- Thì sao nào?


Nhưng rồi anh ta thở dài nói:


- Không phải vấn đề vì sao tôi lại ở trong hoàn cảnh này, nhưng tôi có thểcho cậu biết, Var­den không vui lòng đón nhận tôi, dù tôi có đem thủ cấp nhà vuađến cho họ. Ồ, đúng, có thể họ sẽ cho tôi tham gia, nhưng tin tưởng tôi, thìkhông bao giờ.


- Anh có thể cho tôi biết vì chuyện gì không? Tôi cũng từng làm những chuyệnchẳng hay ho gì, nên không phán xét gì anh đâu.


- Không như những chuyện cậu nghĩ đâu. Tôi chưa từng làm gì để phải bị đối xửnhư vậy. Không...cái lỗi duy nhất của tôi đã tồn tại từ....


Anh thở dồn dập, run run nói:


- Cậu biết không, cha tôi là.....


Chợt Saphi­ra rít lên: “Trông kìa!”


Cả hai đều nhìn về phía tây theo nó. Mặt Murtagh tái nhợt:


- Ma quỉ ở khắp nơi thật mà!


Cách khoảng một dặm, men theo sườn núi, một đoàn người đang tiến về hướngđông. Hàng trăm người ngựa, vũ khí sáng ngời, kéo dài cả dặm. Một xe hai bánhmàu đen, với cờ hiệu màu đỏ tía, do ngựa kéo dẫn đầu.


Er­agon mệt mỏi nói:


- Quân triều đình.


Saphi­ra rươn cổ nhìn: “Vậy là chúng đã phát hiện ra chúng ta.”


- Đúng là quân triều đình, nhưng là lũ quái vật Ur­gals, không phảingười.


- Sao anh biết?


- Lá cờ hiệu kia là dấu hiệu riêng của thủ lĩnh Ur­gals. Nó là một con quáivật vô cùng tàn nhẫn.


- Anh gặp rồi?


- Một lần. Chỉ sơ sơ đủ để lãnh mấy vết sẹo này. Có thể lũ Ur­gals này khôngcó sứ mạng truy lùng ta đâu. Nhưng tôi tin chắc chúng đã thấy chúng ta. Và conquái đầu đàn này không phải lọai buông tha một con rồng một khi nó đã phát hiệnra. Nhất là sau khi nó đã được nghe những chuyện xảy ra ở Gil'ead.


Er­agon vội vàng dập tắt lửa.


- Chuồn gấp thôi. Anh không muốn đến Var­den, nhưng tôi phải đưa Arya đến đó,nếu không nàng sẽ chết. Bây giờ mình thỏa thuận thế này: anh đi với tôi tới hồKóstha-​mé­na, rồi anh đi đường anh. Vì nếu mình chia tay ngay lúc này, Ur­galssẽ theo dõi anh và anh phải một mình đương đầu với chúng sao?


- Được, nhưng nhớ là gần tới Var­den, ta chia tay.


Nghe nói, Er­agon bắt đầu nóng mặt, nhưng tụi quái vật đang đến gần, nó đànhthu xếp hành trang vội vàng để lên đường. Saphi­ra bay vòng vòng trên không,hỏi: “Bay hướng nào đây?”


“Hướng đông, men theo núi.”


“Không biết tụi quái tới đây làm gì? Chắc để tấn công Var­den.”


“Như vậy ta càng phải tới sớm báo cho họ.”


Đêm xuống dần. Phía sau họ, lũ quái Ur­gals chìm vào bóng tối.





Quyển 1 - Chương 47: Bất Đồng Ý Kiến



Suốt đêm hai người thay phiên nhau ngủ trên yên. Khi trời sáng, họ đã vượtqua khỏi đám Ur­gals, nhưng cả hai đều không biết cuộc hành trình còn tiếp tụcnổi không. Hai con ngựa đã mệt lả và còn tùy thuộc vào thời gi­an nghỉ ngơi củalũ Ur­gals.


Rặng Be­or sừng sững che khuất hơi ấm của mặt trời. Xa xa về phía bắc, sa mạcHadarac chỉ còn là một vạch trắng như tuyết, sáng ngời dưới nắng trưa.


Saphi­ra lèm bèm: “Em đói cồn cả ruột rồi. Mấy ngày chưa được ăn gì. Lúc nàyem có thể xơi hết một con nai.”


Er­agon mỉm cười vì tật háu đói của nó: “Đi săn đi, nhưng đưa Arya xuống đâyđã.”


Er­agon chuyển Arya lên yên, rồi nó đi sát Hỏa Tuyết dắt cương. Cả nó lẫnMurtagh vẫn nín lặng, không nói gì với nhau. Với sự xuất hiện của bầy quáiUr­galrs, chuyện đánh nhau hôm qua, không còn gì nghiêm trọng nữa, nhưng cả haivẫn còn hậm hực.


Er­agon vui mừng thấy Saphi­ra no nê trở về. Vắng nó, Er­agon luôn cảm thấykhông yên tâm.


Khi ngừng bên một cái ao cho ngựa uống nước, Er­agon vừa quay quay một cây cỏvừa ngắm nhìn Arya, chợt nghe tiếng rút gươm, nó vội nắm thanh Zar'roc quay phắtlại. Murtagh cầm thanh kiếm trần chỉ lên đồi. Một người cao lớn, mặc áo choàngnâu, đang ngồi trên một con ngựa sắc hồng, tay lăm lăm cây chùy. Lố nhó đằng saungười đó, chừng hai mươi người ngồi im lìm trên mình ngựa. Murtagh hỏi:


- Có thể là người của Var­den không?


- Theo Arya thì còn mấy dặm nữa mới tới. Đây có thể là toán tuần tra củahọ.


- Hay là cướp?


Er­agon vừa kéo chăn che mặt cho Arya vừa hỏi:


- Mình có nên cứ vượt qua không?


Murtagh kềm sẵn cung tên:


- Không nên. Tornac và Hỏa Tuyết là ngựa chiến thật, nhưng chúng mệt mỏi rồi.Cậu nhìn ngựa của họ xem, chúng đang muốn lồng lên kia kìa. Chỉ chưa được nửadặm là chúng bắt được mình. Ngoài ra, có thể họ có gì quan trọng muốn nói thìsao. Tốt hơn cậu hãy bảo Saphi­ra sẵn sàng.


Er­agon cho Saphi­ra biết tình hình và dặn thêm: “Đừng để họ thấy em nếukhông cần thiết. Tuy mình đã ra khỏi đế quốc, nhưng anh không muốn ai biết vềem.”


“Đừng lo. Nên nhớ anh có phép thuật mà.”


Toán người vẫn đứng trên đồi quan sát xuống. Er­agon nắm chặt thanh Zar'roc,nói nhỏ:


- Nếu họ đe dọa, tôi có thể hù họ sợ mà chạy bằng phép thuật. Vả lại, còn cóSaphi­ra. Tôi đang tự hỏi họ sẽ phản ứng sao khi gặp một Kỵ Sĩ? Tiếng đồn về sứcmạnh của Kỵ Sĩ có thể tránh được đụng độ.


- Đừng hy vọng vào chuyện đó. Nếu phải đánh, chúng ta phải giết ráo cho chúngnể mặt.


Người ngồi trên con ngựa sắc hồng đưa cao cây chùy làm hiệu. Bốn mũi tên vunvút bay về phía Er­agon và Murtagh. Tên cầm chùy lại đưa cao vũ khí múa trênkhông, đám thủ hạ vừa la hét vừa nâng cao những ngọn giáo, cùng phóng ngựa laoxuống đồi.


Er­agon mấp máy môi sửa soạn dùng phép thuật, nhưng chợt nghĩ, chưa biết ýđịnh của những người này là gì.


Khi đám người vây quanh Er­agon và Murtagh, tên thủ lĩnh mới khoanh tay, ngồitrên ngựa, nói:


- Lần này coi bộ trúng quả to rồi. Grieg sẽ tha hồ mà khoái. Nào, hai thằngnày, biết điều thì bỏ vũ khí xuống. Nếu không đừng trách đàn em tao độc ác.


Cả bọn hô hố cười tán dương tên đầu lĩnh. Murtagh nâng kiếm, hỏi:


- Các anh là ai? Các anh muốn gì? Chúng tôi là những người tự do qua đất này.Các anh không có quyền ngăn cản.


- Ha ha, vậy mà tao cứ có quyền đấy. Tên tao í à? Một thằng nô lệ không đượcphép hỏi chủ nhân với cung cách đó. Trừ khi....hơi bị khoái ăn đòn.


Er­agon rủa thầm. Thì ra chúng là tụi buôn nô lệ. Nó nhớ lại tất cả những gìtorng cuộc đấu giá người ở Dras-​Leona. Máu nó sôi lên sùng sục. Nó nhìn lũngười vây quanh căm hờn, ghê tởm.


Thằng trùm buôn người quát tháo:


- Buông vũ khí, đầu hàng ngay.


Mấy thằng buôn người đàn em hau háu nhìn hai người. Bàn tay Er­agon rần rầnngứa. Nghe tiếng động phía sau, nó quay phắt lại.


Một thằng kéo chăn trùm mặt Arya, kêu rú lên:


- Torken­brand, trông này, một nàng tiên.


Tên thủ lĩnh, Torken­brand, cưỡi ngựa lại nhìn mặt Arya, húyt sáo:


- Cha cha, tao nói rồi. Trúng quả mà. Ả này đáng giá bao nhiêu? Bèo lắm cũngmột gia tài kếch sù. Triều đình cứ là đổ cả núi vàng ra mà chuộc ả.


Lũ đàn em rú lên mừng rỡ, đấm lưng nhau thùm thụp.


Tiếng gầm của Saphi­ra vang trong đầu Er­agon: “Tấn công, Saphi­ra. Nhưng tênnào chạy thoát được thì tha.” Ngay lập tức, Saphi­ra khép cánh buông mình chorơi tự do xuống, rồi bay vút về điểm dừng chân. Er­agon liếc Murtagh. Anh tahiểu ý ngay, giật khủy tay trúng mặt một thằng buôn người, làm nó bật khỏi mìnhngựa. Con Tornac vừa nhận cái thúc hông của chủ, tung hai vó trước, xoay mình rasau. Murtagh vung kiếm chém ngang lưng tên vừa ngã ngựa. Chúng chưa kịp bànghoàng, Er­agon tách khỏi đám đông, đưa cao tay đọc thần chú. Một hạt lửa xanh lèrơi trên mặt đất giữa cơn hỗn loạn, rồi lan ra như một con suối lênh láng nhữnghạt lửa li ti tan chảy. Ngay lúc đó, Saphi­ra sà xuống, đứng kế bên Er­agon. Nónhe nanh, ngoác mồm rống lên khủng khiếp. Er­agon gào to:


- Ngừng lại ngay. Ta là Kỵ Sĩ Rồng đây.


Nó đưa cao thanh Zar'roc khỏi đầu. Lưỡi kiếm đỏ rực dưới ánh mặt trời. Chỉmũi kiếm vào đám buôn nô lệ, nó quát lên:


- Muốn sống, cút xéo ngay.


Tiếng ngựa hí, tiếng người la hét, xô đẩy nhau tìm đường thoát thân rầm rầm,hỗn loạn. Một cây giáo của lũ đàn em đâm trúng ngay thái dương tên đầu sỏ.Torken­brand lộn nhào xuống đất, máu chảy ròng ròng trên má. Đám đàn em khiếpvía vừa liếc nhìn Saphi­ra vừa nháo nhào lấn nhau chạy trốn, bỏ mặc hắn. Murtaghxuống ngựa, tay cầm kiếm, hằm hằm tiến tới. Torken­brand đưa tay lên như chốnglại một cú đấm. Murtagh lạnh lùng nhìn rồi vung kiếm chém ngay cổTorken­brand.


- Đừng!


Er­agon la lên, nhưng không kịp. Torken­brand vật xuống, đầu một nơi, thânmột ngả. Er­agon chạy lại, giận dữ hét lên:


- Anh điên rồi à? Tại sao giết nó?


Murtagh chùi kiếm lên lưng áo Torken­brand:


- Tôi chẳng hiểu tại sao cậu lại nổi nóng thế?


- Nổi nóng? Thay vì bỏ mặc nó, để mình tiếp tục lên đường, anh lại giết mộtngười ngã ngựa tay không vũ khí!


- À, là vì nó là thằng nguy hiểm, không thể để nó quanh quẩn tại đây. Đàn emnó chuồn hết, không để lại một con ngựa. Tụi Ur­gals tới đây, sẽ phát hiện ranó, và sẽ biết chuyện về Arya....


Saphi­ra ngửi ngửi cái đầu lâu, rồi đến ngồi bên Er­agon. Murtagh nóitiếp:


- Tôi chỉ cố gắng để được sống còn. Không mạng sống của kẻ xa lạ nào quantrọng hơn chính mạng sống của tôi.


- Nhưng anh không thể chiều theo tính hung bạo của anh như thế được. Lòngnhân đạo của anh đâu?


- Nhân đạo? Tôi phải tỏ ra nhân đạo với cả kẻ thù của mình nữa sao? Tôi phảirun rẩy, rên xiết vì kẻ thù đau đớn, khi tôi phải tự bảo vệ mình sao? Nếu tôi làcon người như vậy, tôi đã chết từ lâu rồi. Người ta phải bảo vệ mình và nhữngngười thân yêu với bất cứ giá nào.


Er­agon tra kiếm vào vỏ, lắc đầu:


- Đó là lý lẽ của một kẻ không có lương tâm.


Murtagh gào lên:


- Cậu tưởng tôi thích thú lắm sao? Đời tôi bị đe dọa từ khi mới lọt lòng.Suốt đời trốn tránh hiểm nguy, không vì người này, cũng bởi kẻ khác. Chưa baogiờ tôi ngủ yên giấc, vì nơm nóp lo sợ, ngày mai còn có thể nhìn thấy mặt trờikhông. Nếu có ngày tháng nào được yên ổn, thì đó chỉ là thời gi­an nằm trongbụng mẹ. Nhưng ngay cả khi đó, tôi cũng đâu được an toàn. Cậu không hiểu nổiđâu, nếu cậu cũng sống trong nỗi phập phồng, lo sợ như tôi, cậu mới học được bàihọc đắng cay này: đó là đừng chờ cơ hội. Cần làm là phải làm ngay. Như tôi giếtthằng này là gạt bỏ một mối nguy hiểm. Tôi không hối hận, áy náy với những việcđã làm.


Er­agon ngó sát mặt Murtagh:


- Dù sao, đó cũng là một chuyện làm không đúng. Đi thôi.


Nó buộc Arya vào Saphi­ra, rồi nhảy lên mình ngựa. Murtagh giật cương đi vòngqua cái xát cụt đầu của Torken­brand.


Họ đi với một tốc độc mà tuần trước Er­agon tưởng không bao giờ đạt nổi,dường như chân ngựa được chắp cánh vậy. Rẽ hướng nam, họ tiến vào giữa hai nhánhcủa núi Be­or. Hai nhánh núi như ôm siết lấy nhau. Đỉnh núi còn cách họ một ngàyđường, nhưng khoảng cách như có vẻ gần hơn vì vóc núi quá đồ sộ.


Khi ngừng lại nghỉ, Er­agon và Murtagh lặng lẽ cắm cúi ăn. Sau cùng Er­agonlên tiếng:


- Tôi gác ca đầu.


Murtagh gật, nằm quay lưng lại Er­agon.


Saphi­ra thì thầm: “Anh muốn nói chuyện không?”


“Để khi khác, anh cần suy nghĩ. Anh đang bối rối quá.”


“Em thương anh lắm, anh nhóc ạ.”


“Anh cũng thương em, Saphi­ra.”


Nó lặng lẽ ngồi trong tối, đấu tranh với những phiền toái trong lòng.





Quyển 1 - Chương 48: Bay Ngang Thung Lũng



Sáng hôm sau, Saphi­ra cất cánh, mang theo Er­agon và Arya. Er­agon muốntránh mặt Murtagh một thời gi­an. Trời như sắp đổ tuyết, Er­agon rùng mình, siếtchặt áo quần. Saphi­ra hỏi: “Anh đang nghĩ gì vậy?”


Er­agon ngắm rặng núi Be­or, dù Saphi­ra đã bay cách mặt đất rất xa, nhưngđỉnh núi vẫn còn thăm thẳm trên đầu.


“Chuyện hôm qua đúng là một vụ sát nhân, chẳng thể nào nói khác được.”


“Anh ấy quá nông nổi, hấp tấp, nhưng rõ ràng là muốn làm điều phải. Những kẻbuôn bán đồng lọai, xứng đáng nhận những tai họa giáng xuống đầu. Nếu không phảilo cho Arya, em cũng đã xé xác chúng ra từng mảnh rồi.”


“Nhưng Torken­brand không được tự bảo vệ. Phải chi anh ấy cho nó dịp cầm vũkhí chiến đấu, thì đỡ tồi tệ hơn.”


“Er­agon, dù hắn được phép chiến đấu, kết quả cũng thế thôi. Cả anh và em đềuquá rõ, hiếm người có thể so sánh được với anh và Murtagh về kiếm thuật.Torken­brand vẫn sẽ chết, dù dường như với cuộc đấu không cân tài sức, anh cảmthấy công bằng và vinh dự hơn.”


“Anh bối rối quá, chẳng biết thế nào là đúng.”


“Đôi khi tìm lời giải đáp cho hành động của mình không dễ đâu. Hãy suy nghĩkỹ về Murtagh trong việc này. Tha thứ cho anh ấy. Nếu không thể tha thứ thì quênđi. Vì anh ấy không định làm hại hay làm anh buồn.”


Er­agon lắc mạnh người, như con ngựa rùng mình để xua ruồi. Chợt nó thấy trênchặng đường đoàn nó đã đi qua hôm trước, một đám Ur­gals đang cắm trại bên bờsuối. Vì sao lũ Ur­gals đi bộ nhanh thế được? Saphi­ra khép cánh, ẩn mình trongmột đám mây, rồi trở về, để Er­agon báo cho Murtagh:


- Ur­gals đã theo kịp chúng ta.


- Còn bao lâu nữa chúng ta mới tới nơi?


- Thường thì....năm hôm nữa, nhưng với tốc độ mình vừa đi thì chỉ ba ngày.Tuy nhiên, tụi Ur­gals đã bám sát theo, nếu ngày mai không tới nơi kịp, chắcchắn chúng sẽ bắt được ta và Arya sẽ chết.


- Arya có thể kéo dài tình trạng hôn mê này thêm mấy ngày nữa chứ?


- Không thể biết chắc được. Chỉ còn cách đi suốt không nghỉ ngủ, ta mới tớikịp.


Murtagh cười lớn, mỉa mai:


- Cậu định làm cách nào đây? Bao ngày qua chúng ta đã thiếu ngủ rồi. Hay cácKỵ Sĩ khác người phàm, nên cậu mới không bị mệt như tôi. Qua suốt bấy nhiêuchặng đường gi­an khổ, dù cậu không quan tâm, chắc cũng thấy ngựa sắp gục rồi.Thêm một ngày đi như cậu vừa nói, chắc chúng sẽ chết ráo.


- Nhưng chúng ta còn sự lựa chọn nào khác nữa đâu?


- Tôi sẽ ra đi, để cậu bay với Saphi­ra trước. Điều này sẽ bắt buộc Ur­galsphải chia quân làm hai, cậu sẽ có cơ hội tới được với Var­den.


- Như thế là tự sát. Ur­gals đi bộ mau hơn ta cưỡi ngựa. Chúng sẽ thừa sứcđuổi kịp và vồ lấy anh như săn một con nai. Con đường duy nhất thoát khỏi chúng,là tìm nơi trú ẩn với phe Var­den.


Tuy nói vậy, nhưng Er­agon không biết thật lòng nó có muốn Murtagh ở lạikhông. Nhưng rồi nó thầm thú nhận: “Mình rất quí anh ấy.”


- Được, khi tới chỗ Var­den, tôi sẽ trốn sau. Tôi sẽ lẩn trong thung lũng vàtìm đường đi Sur­da. Ở đó tôi ít bị ai để ý.


- Vậy là anh đồng ý ở lại?


- Ngủ hay thức, tôi cũng sẽ gặp lại cậu ở chỗ Var­den.


Sau khi quyết định, họ càng ráng tránh xa lũ Ur­gals, nhưng cuộc truy đuổicủa chúng như càng đến gần hơn. Về đêm, những con quái vật tiến gần họ chỉ còncách một phần ba chặng đường so với buổi sáng. Hai người lại thay phiên nhau ngủtrên yên, người thức hướng dẫn ngựa.


Er­agon chỉ dựa vào ký ức của Arya để dẫn đường. Dần dần họ tới những ngọnđồi phía đông rặng núi, đến thung lũng dẫn về nơi ở của Var­den. Qua một đêm vẫnchưa thấy dấu hiệu nơi đó ở đâu.


Mặt trời ló dạng, tất cả mừng rỡ vì thấy lũ quỉ sứ đã cách xa phía sau.Er­agon ngáp dài, nói:


- Hôm nay là ngày cuối cùng. Tới trưa vẫn chưa đến gần chỗ Var­den, tôi sẽbay trước với Arya. Sau đó, anh muốn đi đâu tùy ý. Nhưng anh phải đem theo HỏaTuyết giúp tôi, vì tôi không thể trở lại được.


Nó đến đặt tay lên trán Arya, trán nàng nóng hổi và hai mí mắt luôn luôn dayđộng như đang bị hốt hoảng trong một cơn ác mộng. Er­agon đặt miếng vải ướt lêntrán cho nàng.


Vòng qua một khoảng núi lớn, Er­agon thấy một thung lũng hẹp. Dòng sông RăngGấu mà Arya đã nhắc đến, lững lờ trôi qua vùng đất này. Nó mỉm cười sung sướng,đây chính là nơi nó đang cần tới.


Quay lại nhìn phía sau, Er­agon lo lắng thấy khoảng cách với lũ Ur­gals chỉcòn chừng hơn một dặm. Nó chỉ thung lũng nói với Murtagh:


- Nếu chúng ta lẩn được vào kia, có thể chúng sẽ khó mà tìm được.


Len lỏi trong thung lũng, họ đi dưới những tàn cây cao lớn, rậm rạp. Nhữngthân cây vươn cao, da nứt nẻ với những đốt rễ vồng khỏi mặt đất to lớn như nhữngđầu ngựa. Từng bầy sóc lách chách chuyền cành hay tho lô đôi mắt từ những hanghốc trên thân cây. Những sợi tầm gửi xanh đen trĩu trịt rủ xuống từ những cànhcao. Quang cảnh rừng rú nơi đây làm Er­agon dựng tóc gáy. Một không khí thùnghịch bảng lảng đâu đây, dường như rừng già bất mãn vì bị quấy rầy bởi conngười. Saphi­ra dí mũi vào một thân cây xu xì, bình phẩm: “Những cây này già khụcả rồi.”


Càng vào sâu, rừng cây như chen vào nhau, không còn đủ chỗ cho Saphi­ra cấtcánh. Cả Er­agon và Murtagh cũng phải chậm bước vì những bụi cây chằng chịt.Tiếng sông Răng Gấu róc rách kế bên. Đỉnh núi cao che khuất mặt trời, làm họ nhưđang ở trong một buổi chiều tới sớm.


Er­agon nhận ra, dù thung lũng thoạt nhìn tưởng nhỏ hẹp như một vết nứt giữahai ngọn núi, thật ra nó rộng lớn như tất cả những thung lũng khác của rặng núiSpine. Những thác nước đổ xuống từ mọi phía. Từ nền đất ẩm ướt, sương mù uốn éotỏa lên lạnh buốt. Dâu dại tràn lan trên thảm rêu xanh, vươn lên tìm chút mặttrời. Trên những đống gỗ mục, mọc chi chít những búp nấm hoang màu vàng và đỏ.Saphi­ra thì thầm: “Em mới thấy một bầy chim vừa xanh vừa đen, trên cánh cònchấm đỏ nữa. Chưa bao giờ em gặp lòai chim nào kỳ lạ thế.”


“Cái gì ở đây cũng khác thường. Em đưa anh bay một vòng xem tụi Ur­gals saorồi.” Nó bảo Murtagh:


- Var­den ẩn trú cuối thung lũng này. Nếu đi gấp, chúng ta sẽ tới nơi trướckhi trời tối.


- Làm sao tôi ra khỏi đây? Không thấy thung lũng nào nối với nơi nỳ, mà tụiUr­gals thì sắp vây tới chúng ta rồi. Phải tìm đường tẩu thoát chứ.


- Yên tâm. Thung lũng này dài lắm, chắc chắn phải có đường ra.


Er­agon đặt Arya lên yên Hỏa Tuyết:


- Anh trông chừng nàng. Tôi sẽ gặp anh phía trước.


- Bảo trọng.


Murtagh dặn theo, rồi tiến sâu vào rừng.


Khi đã ở trên cao, Er­agon hỏi: “Em nghĩ có thể bay tới đỉnh một trong mấyngọn núi kia không? Từ đó có thể mình tìm ra điểm đến và một lối đi cho anhMurtagh.”


“Em sẽ cố. Nhưng lên cao lạnh lắm đó.”


“Anh mặc đủ ấm mà.”


Saphi­ra vươn mình, hai cánh vỗ mạnh, vút lên. Phía dưới, thung lũng như mộtdải lụa xanh và dòng Răng Gấu thấp thoáng ánh nắng sáng lên như bạc.


Saphi­ra bay cao lên khỏi những tầng may. Chung quanh như bao trùm bởi mộttấm chăn màu xám, đến nổi cả nó và Er­agon không thể nhìn thấy gì cách xa mộttầm tay. Er­agon đưa thử bàn tay ra, nước đặc lại, chui tuột lên cánh tay và làmướt đẫm áo nó. Một đốm xám vụt qua, Er­agon thoáng thấy một con bồ câu, với mộtbăng trắng cuốn quanh chân. Saphi­ra giơ vuốt chụp. Con bồ câu kêu lên khi bịhai hàm răng của Saphi­ra phập đứt lông đuôi, rồi bay vụt vào đám sương mù.


Vượt trên những tầng mây, bộ vảy của Saphi­ra bao phủ ngàn ngàn những giọtnước, phản chiếu những cầu vồng li ti ngũ sắc, long lanh trên màu xanh của nó.Er­agon rùng mình rũ quần áo. Nó không còn nhìn thấy phong cảnh bên dưới nữa,chỉ còn những đồi mây bồng bềnh giữa những ngọn núi. Thay vì núi non cây cối,chỉ toàn băng tuyết trắng xóa mênh mông dưới mặt trời. Er­agon nhắm mắt lại vìquá chói. Nó hỏi Saphi­ra: “Sao em chịu nổi?”


“Vì mắt em mạnh hơn nhiều.”


Nước đóng băng trên đầu Er­agon như một cái mũ sắt. Quần áo nó cứng như vỏ sòquấn quanh mình. Những cái vảy của Saphi­ra bóng lộn vì nước đá. Chưa bao giờ cảhai bay cao đến thế, vậy mà đỉnh núi vẫn còn nhiều dặm phía trên.


Những cái vỗ cánh của Saphi­ra chậm dần, hơi thở nó chợt nặng nề hơn. Er­agonthở gấp gáp như thiếu không khí. Cố chống lại cơn chóng mặt, nó ôm chặtSaphi­ra: “Ra gấp khỏi đây thôi. Anh...không...còn thở...được nữa.” Nhưng dù nócố nói nhiều lần, dường như Saphi­ra vẫn không hiểu gì. Nó đấm thùm thụp vàosườn Saphi­ra gào lên: “Xuống!”


Sự ráng sức làm đầu nó ù đi. Những hình ảnh mờ dần rồi tối hẳn.


Xuống khỏi những tầng mây, Er­agon mới tỉnh lại. Đầu nhức nhối, nó ngơ ngácnhìn quanh: “Chuyện gì xảy ra vậy?”


“Anh bị ngất đi.”


“Sao em không trả lời khi anh bảo xuống?”


“Đầu óc em cũng bị rối loạn. Nhưng khi anh ngất, em biết là có chuyện khônghay, em mới bay thấp xuống.”


“Cũng may là em không bị ngất. Nhưng tuy không lên tới đỉnh, mình cũng biếtđược một điều, con đường duy nhất để bay khỏi thung lũng này, chính là con đườngmình đã đi vào. Tại sao ở đây mình thở nổi, mà trên đó cứ như là thiếu khôngkhí.”


“Không biết. Nhưng từ nay em không bao giờ dám bay quá gần mặt trời như vậynữa. Mình phải nhớ kinh nghiệm này, có thể rất có ích nếu chúng ta đụng độ vớimột Kỵ Sĩ khác.”


“Anh mong chuyện đó không bao giờ xảy ra. Xuống đi, hôm nay phiêu lưu như thếquá đủ rồi.”


Saphi­ra nhẹ nhàng bay trong làn không khí hiền hòa, bập bềnh từ núi này sangnúi khác, cho đến khi Er­agon phát hiện đoàn quân Ur­gals đang tiến vào thunglũng. Saphi­ra bảo: “Lúc này nhìn gần, em nhận ra lũ này to lớn hơn lũ quái mìnhgặp trước đây. Một người cao lớn chỉ đứng đến vai chúng là cùng. Không biếtchúng từ đâu tới, nhưng chắc phải là nơi kinh khủng lắm, mới sinh ra lũ quái vậtghê tởm như thế này.”


“Nếu chúng tiến vào thung lũng, sẽ bắt được Murtagh, trước khi mình đến chỗVar­den.”


“Hy vọng rừng già làm chậm chân chúng lại. Có thể dùng phép thuật ngăn cảnchúng không?”


Nhớ lại lớp sương mù trên mặt đất, Er­agon tủm tỉm cười: “Chúng đông lắm,không chặn hẳn được, nhưng anh có thể làm chúng chùn chân một chút.”


Nó nhắm mắt, nhìn xuống làn sương, ra lệnh: “Gath un reisa du rakr!”


Phía dưới mặt đất chuyển động, như những kè đá bên sông trôi bềnh bồng, nốivào nhau. Sương mù lờ đờ cuồn cuộn bốc lên như bức tường tăm tối trước mặt bầyquái thú. Lũ Ur­gals ngập ngừng rồi tiến tới như một mũi tàu băng băng lướt đi,không gì ngăn cản được.


Sức lực Er­agon thoáat ra bất ngờ một cách khủng khiếp, tim nó đập thoi thópnhư con chim hấp hối. Nó cố dứt ra khỏi sự níu kéo của phép thuật, đang làm sựsống trào ra khỏi cơ thể nó. Er­agon tức giận vùng mạnh, thét lên, cắt đứt khỏisự áp chế của phép thuật.


Bước tường sương mù tan dần, không gây trở ngại nào cho tụi Ur­gals. Er­agongục trên cổ Saphi­ra thở dốc. Đến lúc này nó mới nhớ lại lời ông Brom: “Khoảngcách ảnh hưởng đến phép thuật. Cũng giống như khi bắn tên hay phóng thương, cànggần mục tiêu càng đỡ hao sức lực.”


Er­agon thầm nhủ: “Mình sẽ không bao giờ quên điều đó nữa.” Saphi­ra nóingay: “Anh chẳng quan tâm gì đến những lời căn dặn của ông già. Cứ tiếp tụcnhững trò kiểu này, có ngày anh chết không kịp ngáp.”


“Thì đã bao giờ anh sử dụng phép thuật từ xa như thế này đâu. Ai ngờ căng quávậy.”


“Phải rồi, lần sau anh dám thử làm cho người chết sống lại lắm. Tôi biết quámà.”


“không bao giờ.”


Saphi­ra phóng xuống thấp tìm Murtagh. Er­agon không giúp gì được, chỉ còn đủsức ngồi cho vững.


Khi xuống tới một bãi đất trống, Er­agon vẫn ngồi trên Saphi­ra, ngạc nhiênnhìn Murtagh đang quì trên mặt đất quan sát chung quanh. Murtagh chạy lạihỏi:


- Chuyện gì vậy?


- Tôi...bậy quá. Muốn chặn tụi quái vào thung lũng mà quên qui tắc phépthuật. Mệt đứt hơi.


- Còn tôi vừa nhìn thấy những dấu chân sói, nhưng những dấu chân này lớn gấpđôi bàn tay tôi, hằn sâu xuống đất cả phân. Quanh đây có những con thú thậm chícó thể gây nguy hiểm cho cả Saphi­ra.


Anh ta quay lại con rồng:


- Saphi­ra, dù không vào sâu trong rừng rậm được, em có thể bay vòng vòngtrên đầu ta và mấy con ngựa được không? Thú dữ có thể sợ mà không dám tới gần,nếu không chúng sẽ xơi tái ta mất.


Er­agon nói:


- Saphi­ra bảo, lũ Ur­gals này cao lớn hơn những đám mình đã thấy.


Murtagh bật lên một tiếng rủa, tay nắm chặt chuôi kiếm:


- Nếu đúng như Saphi­ra nói, tôi đã hiểu vì sao chúng tiến nhanh đến thế. Lũnày là Kull, những tinh hoa của loài Ur­gals. Đáng lẽ tôi phải đoán ra rồi, vìtên thủ lĩnh chỉ huy đám này. Chúng không cưỡi ngựa vì không một con ngựa nàochở nổi sức nặng của chúng, không con quái nào thấp dưới hai thước rưỡi, vàchúng có thể chạy suốt nhiều ngày không cần ngủ, mà vẫn đủ sức chiến đấu. Nămngười dũng mãnh mới có thể hạ được một đứa chúng nó. Kull không bao giờ ra khỏihang, trừ khi có chiến tranh. Chúng xuất quân cả một lực lượng như vậy, là sửasoạn cho một cuộc tàn sát rất lớn. Nếu bắt buộc phải đụng độ với chúng, chỉ cònhy vọng Var­den có quân đóng gần đây, sẽ yểm trợ chúng ta. Vì dù với khả năngcủa tôi và cậu, cộng thêm Saphi­ra, chúng ta cũng sẽ không thoát khỏi một đoànKull như thế.


- Arya sao rồi?


- Sốt cao hơn. Sức khỏe giảm lắm rồi. Cậu nên cùng cô ấy bay về Var­den,trước khi thuôc độc gây nguy kịch thêm.


- Tụi Ur­gals đã cận kề, tôi không thể bỏ anh lại được.


- Tùy cậu, nhưng tôi báo trước, nếu cậu ở lại với tôi, cô ấy sẽ không sốngnổi đâu.


- Đừng nói thế chứ. Hãy giúp tôi cứu cô ấy. Chúng ta còn có thể làm được điềuđó mà. Cứ xem như một mạng đổi một mạng.....chuộc tội cho cái chết củaTorken­brand.


- Đó không phải là một món nợ..Cậu...


Mặt Murtagh tím lại vì giận, nhưng ngay lúc đó có tiếng tù-​và lồng lộng quarừng già rậm rạp. Anh ta giật cương ngựa quay đi, ném cái nhìn tức tối vềEr­agon:


- Tôi sẽ nói chuyện với cậu sau.


Er­agon nhắm mắt khi Saphi­ra cất cánh. Nó ước sao được ngả lưng trên một cáigiường êm ái và quên hết những chuyện khó chịu giữa hai người.


“Saphi­ra, em nghĩ sao, nếu mình đưa Arya tới chỗ Var­den, rồi trở lại giúpanh Murtagh?”


“Phe Var­den sẽ không cho anh rời khỏi đó đâu. Họ sợ anh trở lại báo choUr­gals biết nơi trú ẩn của họ. Tình trạng của chúng ta lúc này khó làm họ tintưởng được. Họ sẽ hỏi vì sao ta dẫn cả một đoàn quân của kẻ thù tới sát cửa ngõcủa họ.”


“Chúng ta sẽ nói hết sự thật, chắc họ sẽ tin thôi.”


“Được, coi như họ đồng ý để ta đi, nhưng nếu tụi Kull tấn công Murtagh, anhsẽ làm gì?”


“Choảng cho tụi nó một trận. Đời nào anh để cho chúng bắt hay giết Arya vàanh ấy.”


Giọng Saphi­ra chua lè: “Cao thượng quá! Ôi! Anh thì với phép thuật và mũikiếm, còn tôi với móng vuốt và răng, lũ quái sẽ bị tiêu diệt cả đám. Nghe sướngtai thật, nhưng rút cục chẳng nên trò trống gì đâu. Chúng đông thế kia, choảngchúng, hay bị chúng choảng lại?”


“Vậy thì phải làm sao? Bỏ mặc Arya và Murtagh cho lũ quái vật xé xácsao?”


“Tôi đâu bảo anh làm thế. Nhưng theo tôi, muốn choảng thì phải choảng phủđầu, chúng mới không kịp trở tay.”


“Em điên rồi à? Chúng sẽ.....Hay! Chúng sẽ bất ngờ không kịp trở tay. Đúngquá rồi.”


“Hơi bị đúng, phải không? Em và anh sẽ làm cho chúng bị thương cả đám....vìnhững vật thể lạ từ trên trời rơi xuống.”


“Hơi bị tài! Quăng đá lên đầu chúng, cho chúng chạy chết bỏ luôn.”


“Sọ chúng có rắn như đá, gặp đá không bể cũng vỡ.”


Saphi­ra hạ cánh xuống bờ bên phải sông Răng Gấu. Bộ móng mạnh khoẻ của nóquắp chặt những hòn đá lớn, trong khi Er­agon nhặt nhanh một số đá nhỏ hơn. Cảhai êm ả lượn về phía tụi Ur­gals. “Bắn!” Tiếp theo tiếng kêu của Saphi­ra, đátuôn như mưa xuống đầu lũ quái. Tiếng đá xuyên rào rào qua cành lá, rồi nhữngtiếng thét rú vang vang khắp thung lũng.


Er­agon khóai trá bảo: “Lấy thêm đạn.”


Nhưng mỗi lần Saphi­ra bay đi lấy đá, tụi quái lại tiếp tục tiến lên. Tuyvậy, nỗ lực của Er­agon và Saphi­ra cũng đã giúp kéo dài khoảng cách giữaMurtagh và Ur­gals.


Bóng tối phủ dần, sương mù lan tỏa trên thung lũng. Những dã thú ăn đêm đãlần mò ra khỏi hang, rình rập những kẻ lạ lang thang trong lãnh địa củachúng.


Er­agon tiếp tục quan sát những sườn núi, tìm kiếm dòng thác, dấu hiệu củacuối cuộc hành trình. Nó đau đớn thấy mỗi phút qua đi, cái chết của Arya lại đếngần hơn. Nó giục giã Saphi­ra mau tìm chỗ nghỉ, để kiểm tra tình trạng sức khoẻcủa Arya. Saphi­ra bảo: “Bây giờ mạng sống của Arya nằm trong tay số phận. Anhđã quyết định ở lại với Murtagh, đổi thay không kịp nữa rồi. Dẹp trò đau khổ đóđi. Điều tốt nhất bây giờ là tiếp tục ném bom lũ quái.”


Biết nó nói phải, nhưng Er­agon vẫn không thể yên tâm. Nó tập trung tìm kiếmcon thác, nhưng những mỏm núi nhô ra che khuất hết tầm nhìn.


Lúc này, trăng chưa lên, núi non, thung lũng chìm trong bóng tối. Với tầmnhìn và khứa giác sắc bén, Saphi­ra cũng không còn biết Ur­gals ở đâu dưới khurừng già, sương mù dày đặc.


Saphi­ra lượn vòng quanh núi, Er­agon thoáng thấy lờ mờ một vạch trắng. Cóphải là ngọn thác đó không, nó tự hỏi. Bóng núi phủ quanh thung lũng như một cáibát. Đường tới cuối thung lũng không còn bao la nữa. Nó hỏi: “Em có nghĩ Var­densẽ cho người ra giúp mình không?”


“Chắc họ sẽ chỉ giúp mình, sau khi phải biết rõ mình là bạn hay thù. Bây giờnên trở lại với anh Murtagh. Không thấy bóng tụi quái ở đâu, có thể chúng đanglén lút theo anh ấy rồi.”


Er­agon rút kiếm khỏi vỏ, tự hỏi có đủ sức chiến đấu không. Saphi­ra hạ cánhxuống bờ trái sông Răng Gấu. Xa xa tiếng thác đổ ầm ầm. “Anh ấy tới đó.”Saphi­ra nói. Er­agon lắng nghe tiếng vó ngựa tới gần. Murtagh, từ trong rừngphóng ra. Gặp Er­agon, anh nói ngay:


- Mình thấy cậu và Saphi­ra ném đá xuống lũ quái. Đám Kull ngừng lại hay rútlui?


- Chúng vẫn tiến theo ta, nhưng chúng mình gần tới thác rồi. Arya sao?


- Cô ấy chưa chết. Có cái hang hay bất kỳ chỗ nào cho tôi trốn đượckhông?


Giọng anh ta như nghẹn thở. Er­agon cố nhớ lại xem có khe đá hay cái hang nàokhông. Nó đã quên khuấy tình trạng tiến thóai lưỡng nan của Murtagh.


- Trời tối quá, hay có thể tôi quên để ý, nhưng hình như không có....


- Cậu định nói, con đường duy nhất của tôi, là phải đến với Var­den?


- Phải, vì tụi Ur­gals sắp tới rồi. Chạy đi đâu được?


Murtagh chỉ ngón tay ngay mặt Er­agon, giận dữ hét lên:


- Không. Tôi đã báo cho cậu là tôi không đến đó. Cậu đi trước, rồi gài bẫytôi vào cảnh trên đe dưới búa này. Cậu chỉ là một kẻ chứa đầy trong đầu ký ứccủa nàng tiên. Sao cậu không nói thẳng ra đây là đường cùng dành cho tôi?


- Tất cả những gì tôi biết, chỉ là chúng mình phải đến nơi nào, làm sao tôibiết được những chuyện rắc rối giữa đường.


Murtagh nghiến răng, giận dữ, quay đi. Er­agon nhìn Murtagh đứng im lìm, gâncổ căng lên, phập phồng. Nó lên tiếng:


- Chuyện xích mích giữa anh và Var­den là gì? Đến lúc này anh cần gì phải dấunữa. Chẳng lẽ anh muốn đánh với tụi Kull hơn là tiết lộ chuyện đó sao? Chúng tacòn phải vượt qua những gì nữa, để anh mới có thể tin tôi?


Im lặng kéo dài. Saphi­ra nhắc nhở: “Ur­gals sắp tới rồi.” Er­agon lạinói:


- Murtagh, mình nên giải quyết cho xong vấn đề này. Trừ khi anh muốn chết,nếu không, anh phải tới với Var­den. Đừng để tôi bước vào vòng tay họ mà vẫnchưa được biết họ sẽ có phản ứng thế nào. Điều đó sẽ rất nguy hiểm với những bấtngờ không cần thiết.


Murtagh quay lại Er­agon, thở dồn dập như một con sói cùng đường, giọng đầyđau khổ:


- Cậu có quyền được biết. Tôi....tôi là con trai của Morzan. Tên phản đồ đầutiên và cuối cùng.





Quyển 1 - Chương 49: Tâm Sự Của Murtagh



Er­agon không thốt được một lời. Tâm trí nó muốn kêu lên bác bỏ những lời nóicủa Murtagh. Những kẻ phản đồ không hề có con, nhất là Morzan. Morzan! Con ngườiđã phản bội các Kỵ Sĩ, chạy theo Gal­ba­torix và làm bề tôi sủng ái của nhà vuacho đến cuối đời.


Saphi­ra len lỏi qua những bụi cây, tới bên Er­agon thì thầm: “Coi chừng. Hắncó thể sử dụng phép thuật.” Er­agon nắm chặt kiếm, khỏi Murtagh:


- Anh là....thừa kế của ông ta?


- Nhưng tôi có chọn lựa chuyện này đâu.


Murtagh kêu lên, mặt co rúm vì đau khổ. Anh xé toạc áo, quay lưng lạiEr­agon:


- Nhìn đi.


Er­agon cúi xuống, cố giương mắt nhìn trong tối. Trên tấm lưng lực lưỡng, rámnắng của Murtagh, một vết sẹo trắng kéo dài từ vai trái xuống hông. Một di chúcđầy thống khổ.


- Thấy chưa?


Murtagh cay đắng hỏi. Rồi anh nói như được trút hết những gì chất chứa tronglòng:


- Mới ba tuổi đầu tôi đã được hưởng vết sẹo này trong một cơn say như điênloạn của ông ta. Morzan phóng thanh kiếm vào tôi khi tôi bỏ chạy. Lưng tôi toácra bằng chính thanh kiếm cậu đang đeo đó....nhưng chính đó cũng là vật tôi mongđược nhận như một di sản, cho đến khi Brom tước đọat nó trên xác cha tôi. Tôimay mắn thoát chết, nhờ được một thầy thuốc gần nhà đem về chữa trị. Cậu phảihiểu rằng, tôi không thương yêu gì triều đình hay nhà vua. Tôi không phục tùnghọ, cũng như không hề có ý định làm hại cậu.


Er­agon bối rối buông kiếm, ngập ngừng hỏi:


- Vậy là cha anh bị giết bởi...


- Đúng, chính là Brom.


Tiếng tù-​và lại nổi lên sau họ. Er­agon thúc dục:


- Đi, đi với tôi.


Murtagh giật dây cương, con ngựa uể oải cất bước. Arya vẫn thiêm thiếp trênyên Hỏa Tuyết. Er­agon bảo Saphi­ra: “Không sao đâu, em cứ thoải mái ra bờ sôngđi.”


“Em không thể để anh một mình với hắn được.”


Er­agon nói với Murtagh:


- Những gì anh kể, khó tin quá. Làm sao tôi có thể biết là anh không nói dốiđược.


- Vì sao tôi phải nói dối chứ?


- Anh có thể là....


- Lúc này tôi không thể chứng minh được điều gì. Khi nào tới chỗ Var­den, cậusẽ rõ. Họ sẽ nhận ra tôi là ai ngay lập tức.


- Nhưng tôi cần phải biết: anh có phục vụ cho triều đình không?


- Không. Nếu tôi phục vụ cho triều đình, tôi đi với cậu làm gì? Nếu tôi có ýbắt hay giết cậu, thì giờ này cậu đang ở trong tù rồi.


- Anh có thể làm hướng dẫn cho lũ Ur­gals đến Var­den.


- Bây giờ đã biết chỗ ở của họ, sao tôi vẫn ở bên cậu? Lý do nào tôi đang tựnạp mình cho họ? Nếu tôi định tấn công, tôi phải quay lại đi cùng Ur­galschứ.


- Có thể anh là một....thích khách.


- Có thể. Làm sao cậu thật sự biết được, đúng không?


“Sao, Saphi­ra?” Er­agon thầm hỏi. Saphi­ra ve vảy đuôi, trả lời: “Anh ấyđúng đấy, nếu định làm hại anh, anh ấy đã làm từ mấy ngày trước rồi.”


“Anh muốn em phải để mắt tới Murtagh khi chúng ta tới Var­den. Có thể anh talàm chuyện điên rồ, mà anh thì không muốn thấy anh ta bị chết.”


“Em sẽ cố gắng.”


Tiếng tù-​và lại rúc lên. Er­agon ngoái nhìn, tưởng như lũ quái sắp xông ratừ bóng tối. Tiếng thác gầm réo phía trên đầu họ, vang trong đêm.


Qua hết khu rừng, họ dừng ngựa trên bờ sỏi, đối diện bờ trái của cửa sôngRăng Gấu. Hồ Kóstha-​mér­na sâu thẳm chặn ngay trước mặt. Những vách núi thu hẹpcon đường chỉ rộng chừng vài thước hai bên hồ. Cuối hồ, màn nước trắng xóa đổxuống một vực đá đen, sủi ngầu bọt. Murtagh hỏi:


- Mình tới thác chứ?


- Phải.


Er­agon trả lời rồi dẫn đầu đi dọc bờ bên trái. Lối đi sát vách núi, chỉ đủcho Saphi­ra men theo, hai chân bò trên bờ, hai chân khỏa dưới nước.


Được nửa đường tới thác, Murtagh báo động:


- Ur­gals!


Er­agon quay lại, nơi họ vừa dời đi mấy phút trước, những thân hình thô kệch,đồ sộ từ trong rừng ùa ra. Lũ quái thú lố nhố trước hồ. Một tên chỉ tay vềSaphi­ra, tiếng nó ồm ồm lan trên mặt nước. Ngay lập tức, chúng chia làm hainhóm, đi bọc hai ngả hồ, không cho Er­agon và Murtagh còn đường tẩn thóat. Lốiđi nhỏ hẹp, bắt buộc tụi Kull phải di chuyển hàng một.


“Chạy!” Murtagh kêu lên, rút kiếm đập mạnh hông ngựa. Bất ngờ Saphi­ra vútlên, đảo một vòng, bay ngược về đám Ur­gals.


- Đừng! Trở lại ngay, Saphi­ra.


Er­agon gào lên trong đầu. Saphi­ra làm lơ, mũi xì khói đen, bổ nhào xuống lũUr­gals. Chúng không phân tán ra được vì vướng vách núi. Saphi­ra quắp một conquái, bay bổng lên cùng tiếng thét của con vật bị xiết chặt trong móng vuốt vàbị những cái nanh của Saphi­ra xé đứt chân tay. Một lát sau, Saphi­ra quăng tõmcái xác xuống hồ. Đám Ur­gals còn lại vẫn bình thản tiến bước. Hàng lọat mũi tênđen tua tủa vút lên, một số xước qua vảy, nhưng có mũi xuyên qua cánhSaphi­ra.


Mối đồng cảm làm cánh tay Er­agon nhói đau. Khiếp đảm thấy một con quái tiếngần, nó ráng chạy mau hơn, nhưng mặt đá trơn và chân nó rã rời.


Rồi, với một tiếng nước vỡ tung, Saphi­ra phóng xuống hồ mất dạng. ĐámUr­gals lo lắng nhìn nước đen tung toé lên mình. Một tên gầm gừ thọc cây thươngxuống nước.


Mặt nước lại vỡ ra tung toé, Saphi­ra nhô đầu đớp cây thương trong tay conquái nhanh như chớp, rồi cắn gãy như bẻ một cái que. Trước khi nó kịp lặn xuống,một con quái khác đâm mũi thương, làm mũi Saphi­ra toé máu.


Saphi­ra rít lên phẫn nộ, đập đuôi rầm rầm trên mặt nước. Nó quăng mình, cắnchân con quái chỉ huy. Lũ Ur­gals dừng lại trong khi Saphi­ra ngậm chặt thủ lĩnhcủa chúng. Bờ bên kia, lũ Ur­gals vẫn tiến tới gần thác nước.


Saphi­ra báo cho Er­agon: “Em cầm chân chúng được rồi, chạy mau đi.” Đám xạthủ trên bờ giương cung lên nhắm. Er­agon trượt chân suýt ngã. Murtagh vội kéonó lên, rồi hai người khoác tay nhau, cùng dắt ngựa chạy tiếp.


Gần tới thác, tiếng nước đổ như sấm rền. Màn nước trắng ào ạt tuôn xuống vực,đập lên những tảng đá. Bụi nước thấm đẫm mặt Er­agon và Murtagh.


Saphi­ra gầm lên, lặn sâu xuống nước, vì bị một con quái đâm một thương trúngđùi. Lũ Kull lũ lượt tiến lên. Chúng chỉ còn cách thác nước chừng ba chụcthước.


Murtagh lạnh lùng hỏi:


- Bây giờ chúng ta phải làm gì?


Er­agon lục trí nhớ những lời dặn sau cùng của Arya. Nó nhìn quanh, rồi nhặtlên cục đá bằng quả táo, đập mạnh lên bờ vực đá: “Ái var­den abr du Shur'tu­galsga­ta van­ta!” Không có gì xảy ra! Nó cố làm lại lần nữa, kêu lớn hơn, nhưng chỉlàm trầy tay, vách đá vẫn trơ trơ.


Saphi­ra từ nước ngoi lên. Hai con ngựa hốt hoảng muốn vùng chạy. Er­agonphóng tư tưởng trấn an chúng. Bỗng Saphi­ra kêu lên: “Sau anh kìa!” Er­agon quayvội lại: con quái đi đầu, giơ cao cây thương, đang chạy tới nó. Nhìn gần, conquái vật như một người khổng lồ, chân tay to đùng như những thân cây.


Murtagh rút kiếm nhanh như chớp. Chỉ một chiêu phóng ra, xương ngực con quáikêu lên răng rắc. Trước khi một Ur­gals khác kịp tới, Murtagh rút kiếm khỏi cáixác khổng lồ.


Er­agon đưa tay lên, đọc chú: “Jier­da their­ra kalfis!” Hai mươi quái thúlộn cổ xuống hồ, gầm rú, chụp nắm những cẳng chân lòi xương trắng hếu. Hàng lọatmũi tên xuyên qua đêm tối, vun vút qua đầu Er­agon và Murtagh, lộp độp rơi bênvách đá. Saphi­ra vội nghiêng mình bên toàn vảy cứng như giáp, che cho hai ngườivà ngựa. Murtagh kêu lên:


- Chúng ta không thể ở mãi đây được.


Er­agon nghe tiếng Saphi­ra rít lên vì một mũi tên xuyên qua lớp màng cánh.Nó nóng nảy nhìn quanh, không hiểu vì sao những lời dặn của Arya không mang lạihiệu quả. Murtagh bảo:


- Sao cậu không hỏi lại Arya?


- Arya yếu đến không thể nào nói được nữa rồi.


“Er­agon” bỗng Saphi­ra truyền ý nghĩ sang nó “Er­agon, em thấy những ký ứccủa Arya qua anh, và em nhận ra chúng ta lầm đường rồi. Bên kia thác chứ khôngphải bên này.”


- Đúng rồi, Var­den ở bên kia thác. Chúng ta phải vượt qua thôi.


Murtagh nhìn lũ quái đang lừ lừ tiến tới:


- Dù có níu kéo, hai con ngựa cũng không dám qua thác đâu.


- Tôi sẽ thuyết phục được chúng.


- Liều thôi, còn hơn ở đây chờ chết.


Murtagh nhún vai nói, rồi cùng Er­agon chuyển Arya sang yên Saphi­ra và thắtchặt dây an toàn. Saphi­ra vỗ cánh bay qua bên kia thác. Lũ Ur­gals rảo bước cốtiến tới trước khi Saphi­ra hạ cánh.


Er­agon truyền tư tưởng sang hai con ngựa, dùng thần chú cho chúng biết, nếukhông bơi qua, sẽ bị lũ quái ăn thịt ngay.


Hỏa Tuyết cùng Tornac nhảy ùm xuống nước. Murtagh nhảy theo chúng. Tiếng chânthình thịch của Ur­gals tiến sát sau lưng Er­agon. Thét lớn một tiếng, Er­agonphóng mình theo Murtagh. Sức mạnh của dòng nước từ trên đổ xuống nhấn chìmEr­agon xuống tới đáy, nó vùng vẫy hai chân, cố nhoi lên. Cây Zar'roc nặng chịchvà bộ quần áo sũng nước như kéo ghì nó xuống, không thể mở miệng đọc thần chúđược.


Thình lình, một bàn tay mạnh mẽ nắm áo nó kéo ngược lên. Er­agon hy vọng đólà Murtagh, chứ đừng là quái vật. Lên tới bờ, toàn thân Er­agon run bần bật.Nghe tiếng gầm rú, nó quay nhìn: lũ quái rụng lả tả vì những mũi tên bắn ra nhưmưa từ một khe núi. Xác Ur­gals lềnh bềnh đầy mặt nước. Một bên là núi, một bênlà hồ sâu, hai đầu đều bị tên bắn tới, lũ quái không đường rút lui.


- Akh Gun­ter­az dorza­da! Chắc chúng tưởng cậu chết chìm rồi!


Er­agon kinh ngạc, quay phắt lại. Đứng bên nó, không phải Murtagh, mà là mộtngười nhỏ xíu, cao không tới thước hai.


Người lùn rũ rũ chòm râu đầy nước. Ngực ông ngắn, phồng lên mạnh mẽ, một áosát nách đan bằng sắt, để lộ hai cánh tay cuồn cuộn bắp thịt. Một cái rìu lủnglẳng dưới một thắt lưng da to bản. Cái mũ sắt bằng da bò, bọc ra ngòai là mộtkhung sắt với dấu hiệu mười hai ngôi sao bao quanh cây búa.


Er­agon rút kiếm nhìn quanh tìm Saphi­ra và Murtagh. Hai cánh cửa đá dày bốnthước đã mở, để lộ ra một đường hầm rộng, cao chừng mười thước, sâu thăm thẳmvào lòng núi. Một hàng đèn, không có ngọn lửa, tỏa sáng một màu xanh ngọc ra tớimặt hồ.


Saphi­ra và Murtagh đứng trước miệng đường hầm, giữa một đám người và nhữngngười lùn vây quanh. Sát bên Murtagh, một người đầu hói, không râu, mặc bộ áohai màu vàng và tía. Lão cao hơn cả bọn, tay lăm lăm con dao găm ngay cổ họngMurtagh.


Er­agon vừa tập trung phép thuật, lão hói đầu nói ngay:


- Ngừng lại! Nếu mi dùng phép thuật, ta thịt ngay thằng bạn dễ thương này củami. Thằng này dễ thương lắm, nó đã cho ta biết mi là một Kỵ Sĩ. Đừng tưởng takhông biết mi định giở trò gì. Không giấu nổi ta đâu.


Er­agon vừa định mở miệng, lão dí con dao mạnh hơn vào cổ Murtagh:


- Nếu mi nói một lời hay làm bất cứ điều gì ta chưa cho phép, thì bạn mi sẽchết. Nào, bây giờ tất cả vào trong.


Lão gườm gườm nhìn Er­agon rồi kéo Murtagh vào hầm. Er­agon vội hỏi Saphi­rakhi cả bọn người kia dắt ngựa theo vào: “Saphi­ra, anh nên làm gì?”


“Đi theo họ.” Er­agon miễn cưỡng đi theo. Người lùn đã cứu Er­agon đi sátbên, tay nắm chuôi rìu.


Hoàn toàn kiệt sức, Er­agon lê bước vào đường hầm. Cánh cửa đá khép lại phíasau. Nó quay lại nhìn, mặt đá phẳng lì không có một vết nứt nhỏ nào. Er­agon,Murtagh và Saphi­ra đã hoàn toàn ở trong lòng núi, nhưng không biết có được antoàn?
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- Lối này.


Gã đầu hói nói. Vẫn dí lưỡi dao dưới cằm Murtagh, rồi gã quay ngoắt sangphải, biến vào một cửa vòm. Đám lính chiến đi theo gã hói, nhưng mắt vẫn tậptrung vào Er­agon và Saphi­ra. Hai con ngựa được dắt qua một đường hầm khác.


Er­agon đi theo Murtagh. Liếc nhìn Saphi­ra để được yên tâm là Arya vẫn còn ởtrên lưng rồng, nó mong sao nàng sớm có thuốc giải độc.


Mọi người theo gã hói qua cửa vòm, đi suốt một hành lang hẹp. Đám chiến binhluôn hướng mũi vũ khí về Er­agon. Qua bức tượng một con vật dị kỳ, phủ đầy lôngvũ, hành lang thình lình rẽ trái, rồi phải, tới một cánh cửa mở sẵn, mọi ngườibước vào một gi­an phòng trống trơn, rộng đủ cho Saphi­ra thong dong đi lại. Cửađược đóng lại ngay và tiếng gài then nặng nề bên ngoài vang lên.


Thanh Zar'roc vẫn nắm chặt trong tay, Er­agon từ từ nhìn quanh. Từ sàn, nhữngbức tường và trần nhà đều làm bằng đá cẩm thạch trắng, sáng bóng đến soi gươngđược. Mỗi góc phòng treo một ngọn đèn.


- Có một người bị thương....


Gã hói đầu ngăn Er­agon lại:


- Không được nói. Mi chỉ có quyền nói sau khi đã được kiểm tra. Các ngươi bỏhết vũ khí xuống, đưa cho ta.


Gã xô Murtagh đến một tên chiến binh. Tên lính dí kiếm vào cổ Murtagh, để mộttên lùn tước kiếm của anh, ném xuống sàn.


Er­agon miễn cưỡng tháo bỏ Zar'roc, rồi cũng để trên mặt sàn cùng với cungtên. Gã hói ra lệnh:


- Đứng lại. Bây giờ dẹp bỏ hết những sự bảo vệ quanh não mi, để ta kiểm tratư tưởng và những ký ức của mi. Nếu mi che giấu bất cứ điều gì, ta sẽ phải dùngáp lực, và điều này sẽ làm mi hóa điên rồ. Nếu mi không phục tùng, đồng bọn củami sẽ bị giết.


Er­agon kinh hoàng hỏi:


- Vì sao?


- Vì ta muốn biết chắc mi có phải là tay chân của triều đình không và để hiểuvì sao hàng trăm con quái thú đến tận cổng nơi này. Không kẻ nào bước vàoFar­then Dur mà không bị kiểm tra.


- Như thế sẽ không kịp nữa. Chúng tôi cần một thầy thuốc ngay.


- Im. Mi chưa được kiểm tra, những lời nói của mi không có nghĩa lý gì.


- Nhưng cô ta sắp chết.


Er­agon giận dữ chỉ Arya. Dù đang trong hoàn cảnh ngặt nghèo, nhưng việc Aryađược chữa trị là điều quan trọng nhất.


- Phải đợi thôi. Không ai được phép ra khỏi phòng này, khi chúng ta chưa khámphá ra sự thật. Trừ khi mi muốn....


Người lùn đã cứu Er­agon nhảy tới:


- Anh mù sao, Egraz Carn? Anh không thấy đó là một thần tiên sao? Không thểgiữ cô ta ở đây với tình trạng nguy kịch thế. Aji­had và đức vua sẽ lấy đầu tôivà anh, nếu để cô ta chết.


Mắt gã hói long lên sòng sọc. Một lát sau, gã mới bình tĩnh nói:


- Orik, tất nhiên chúng ta không mong chuyện đó xảy ra. Quân đâu, đưa cô taxuống khỏi lưng rồng mau.


Một trong mấy tên chuyển nàng từ yên Saphi­ra xuống sàn, bỗng kêu lên:


- Đây chính là Arya, nàng tiên vận chuyển trứng rồng.


- Sao?


Gã hói kêu lên. Ông lùn Orik trợn mắt kinh ngạc. Gã hói đưa ánh mắt sắc nhưthép nhìn Er­agon:


- Mi có quá nhiều điều phải cắt nghĩa cho rõ ràng.


Er­agon trợn mắt nhìn lại, cương quyết nói:


- Nàng bị đầu độc trong tù bằng Skil­na Bragh, chỉ có Túnivor's Nec­tar mớigiải được.


Mặt gã hói trở nên bí hiểm:


- Tốt lắm. Tụi bây đưa cô ta đến thầy thuốc và cho biết cô ta cần thuốc gì.Canh giữ cô ta cho đến khi công việc hoàn tất. Sau đó, đợi lệnh ta.


Đám chiến binh đưa Arya ra khỏi phòng. Gã hói quay ngay lại Er­agon:


- Mất quá nhiều thì giờ rồi. Nào, sẵn sàng kiểm tra.


Tuy Er­agon không muốn thằng cha không có sợi tóc nào kia mò mẫm vào tiềmthức, nhưng biết không thể làm khác được. Nó bảo:


- Tôi sẵn sàng rồi.


Bỗng Orik nói:


- Egraz Carn, nếu anh không muốn bị đức vua khiển trách thì đừng làm nó bịđau đớn.


- Trừ khi nó cố chống lại thôi.


Gã cúi đầu, thầm thì lẩm bẩm.


Er­agon thở dốc đau đớn như có một cái que bằng sắt đang cào vào tâm não nóđể tìm đường. Mắt nó trợn ngược, và hàng rào bảo vệ tiềm thức tự động bủa vâychặt chẽ.


“Đừng làm thế.” Saphi­ra la lên. “Anh đặt Murtagh vào thế rất hiểm nghèorồi.”


Er­agon nghiến răng do dự, rồi thả lỏng người, hóa giải làn sóng bảo vệ tâmtrí nó. Sự thất vọng toát ra từ gã hói, gã tấn công mạnh mẽ hơn. Sức mạnh từ hắncó vẻ gì đó của tà đạo, không thuộc phe chính đạo.


Một làn sóng đau đớn xuyên suốt Er­agon, làm nó kêu thầm: “Hắn muốn mìnhchống lại!” Saphi­ra cố làm giảm cơn đau của Er­agon, nhưng với sức lực của nó,cũng không hoàn toàn giúp được. “Hãy cho hắn biết những gì hắn muốn. Chỉ giấunhững gì cần phải giấu thôi. Em sẽ giúp anh. Sức hắn không bằng em đâu. Em đãngăn những lời trao đổi của chúng ta, không để truyền qua hắn.”


Er­agon nhăn nhó khi cái que thăm dò đâm sâu hơn, như một cây đinh xoáy quasọ nó, để mò mẫm tìm kiếm thông tin. Gã hói thô bạo nắm bắt những kỷ niệm thờithơ ấu của nó, và bắt đầu tỉ mỉ sàng lọc. Er­agon tức giận kêu lên với Saphi­ra:“Tống hắn ra khỏi vùng đó, hắn không cần biết những chuyện này.”


“Như vậy rất nguy hiểm cho anh. Em chỉ có thể che giấu những gì hắn chưa lầntới. Lẹ đi, anh muốn giấu những gì, phải cho em biết trước.”


Er­agon tập trung vào những ký ức từ khi tìm ra trứng rồng, nhưng giấu bớtmột số lần bàn cãi với ông Brom, những buổi học cổ ngữ. Nó cũng bỏ qua vụ trộmhồ sơ tại Teirm, cái chết của ông già, những lời bói của An­gela, chuyện gặp gỡma mèo, vụ nó ngồi tù tại Gil'ead, và sau cùng là thân thế của Murtagh.


Nhưng Saphi­ra bảo không nên che giấu sự thật về Murtagh, vì Var­den có quyềnđược biết họ đang cưu mang ai. Er­agon phải gắt lên: “Anh không thể là người lậtmặt nạ kẻ khác, nhất là con người này. Cứ làm theo ý anh đi.”


Với hầu hết những thông tin quan trọng đã được che giấu, Er­agon thoải máichờ đợi gã không tóc hoàn tất kiểm tra.


Nhiều phút chậm chạp trôi qua, gã hói đã nắm bắt được những điều Er­agontưởng không quan trọng: như chuyện về bà Se­le­na, mẹ nó. Dường như hắn cố tìnhtrĩ hoãn để kéo dài sự đau đớn của Er­agon. Hắn dừng lại thật lâu quan sát nhữnggì nó còn lưu giữ về Ra'zac và Tà Thần, trước khi rút ra khỏi tâm tríEr­agon.


Như có mảnh xương vụn vừa kéo mạnh ra khỏi đầu, Er­agon rùng mình, lảo đảo,ngã lăn xuống. Một bàn tay mạnh mẽ đưa ra kịp đỡ và đặt nhẹ nó lên sàn. TiếngOrik kêu lên:


- Anh đi quá xa rồi đó. Nó đâu đủ sức chịu đựng như thế này?


- Nó không chết được đâu. Chúng ta cần phải làm như vậy.


Giọng Orik giận dữ hỏi:


- Anh đã tìm thấy gì?


Im lặng.


- Sao, nó có đáng tin hay không?


- Nó....không phải là kẻ thù của ông.


Những tiếng thở dài nhẹ nhõm lan khắp phòng. Er­agon mở mắt, gượng ngồi dậy.Orik choàng cánh tay rắn chắc giúp nó đứng lên.


Gã hói quay qua Murtagh, mũi kiếm vẫn dí sát cổ anh:


- Bây giờ tới lượt mi.


Murtagh bướng bỉnh lắc đầu, mũi kiếm cứa một đường nhỏ làm máu chảy ròngròng:


- Không. Er­agon đã tỏ ra rất thành thật rồi. Ông không giết cậu ấy để làm áplực với tôi được nữa.


Gã hói tức tối, thở hồng hộc:


- Mi không có quyền lựa chọn nữa.


Gã bước tới, đặt tay lên trán Murtagh, một tay nắm chặt cánh tay anh. Murtaghgồng mình, mặt rắn như đá, cơ cổ phòng lên. Anh chống lại bằng tất cả sức lực.Gã hói nhe răng giận dữ, bấu chặt vào Murtagh hơn.


Er­agon nhăn nhó, xót xa hỏi Saphi­ra: “Em không thể giúp anh ta sao?”


“Không, anh ta không để bất kỳ ai xâm nhập vào tâm trí đâu, kể cả em.”


Nhìn cảnh đó, Orik càu nhàu:


- Ilf carnz oro­dum. Thôi, đủ rồi.


Ông xông tới, nắm cánh tay gã hói quăng ra ngoài, với một sức mạnh trái ngượchẳn với thân hình bé nhỏ của ông.


Gã hói giận dữ la lên:


- Ông dám làm vậy sao? Đã mở cổng khi chưa được phép, bây giờ lại thêm vụnày, càng chứng tỏ là một kẻ hỗn láo và phản phúc. Ông tưởng đức vua của ông sẽbảo vệ được ông sao?


- Nếu chờ có lệnh, thì Ur­gals đã giết chêt họ rồi. Còn bây giờ, ta không cóquyền tra tấn anh ta để lấy thông tin. Aji­had sẽ không tán thành chuyện đó.Nhất là sau khi anh kiểm tra thấy Er­agon vô tội. Họ lại còn đem Arya về chochúng ta.


- Vậy thì ông để cho hắn được phép vào đây mà không phải qua thử thách? Chẳnglẽ ông khờ dại đến nỗi đặt tất cả chúng ta vào chuyện liều lĩnh đó sao?


- Anh ta có phép thuật không?


- Cái đó thì....


- Anh ta có thể sử dụng phép thuật không?


- Không.


- Vậy thì anh sợ gì? Anh ta không thể trốn khỏi đây, không thể làm được điềugì nguy hại với sự hiện diện của tất cả chúng ta, nhất là với sức mạnh của cácanh, như anh vẫn nói. Nhưng đừng nghe tôi, hãy đến hỏi Aji­had xem ông muốn làmgì.


Gã hói trừng trừng nhìn ông lùn đầy bí hiểm, rồi khoanh tay, nhắm mắt, ngửamặt lên trần. Môi gã lẩm nhẩm không thành tiếng, những ngón tay nắm chặt nhưđang xiết cổ một kẻ thù vô hình. Nhiều phút trôi qua trong yên lặng, khi hắn mởmắt, không thèm ngó ngàng gì tới Orik, ra lệnh cho đám quân rút lui. Ra tới cửa,hắn quay lại Er­agon:


- Ta chưa hoàn tất cuộc kiểm tra, mi và....bạn mi sẽ ở lại đây đêm nay. Nó sẽbị giết, nếu mi định chuồn khỏi đây.


Khi cánh cửa khép lịa, Er­agon thì thầm với Orik:


- Cám ơn ông.


- Để tôi đi nhắc chúng đem đồ ăn tới.


Vừa nói ông vừa lắc đầu ra khỏi phòng. Tiếng then cửa lại nặng nề gài lại bênngoài.


Saphi­ra tới gần Er­agon: “Chúng ta phải rất thận trọng. Ở đây hình như cũngnhiều kẻ thù, chẳng thua gì khi chúng ta sống dưới ách triều đình.”


Murtagh ngả lưng vào tường nơi góc phòng, kéo áo chùi máu trên cổ. Er­agonhỏi:


- Anh không sao chứ? Chúng có moi được gì từ anh không?


- Không.


- Làm cách nào anh ngăn được hắn? Hắn rất mạnh.


- Tôi đã...đã được huấn luyện rất tốt.


Giọng anh ta có vẻ đắng cay khi thốt ra những câu trên. Hai người im lặng,trong khi Er­agon lẩn thẩn ngắm mấy ngọn đèn, rồi nó chợt nói:


- Tôi không cho hắn biết anh là ai.


Murtagh có vẻ nhẹ nhõm, cúi đầu lẩm bẩm:


- Cám ơn cậu đã không phản bội mình.


- Hắn không nhận ra anh chứ.


- Không.


- Và anh vẫn nhận mình là con trai của Morzan?


Murtagh thở dài, gật đầu. Er­agon vừa định hỏi tiếp, chợt một giọng máu nóngrớt trúng bàn tay. Giật mình, Er­agon ngẩng lên: giọt máu từ cánh Saphi­ra. “Xinlỗi, anh quên là em bị thương. Để anh chữa cho.” “Thận trọng. Anh đang mệt, dễbị nguy hiểm lắm.” “Anh biết, không sao đâu.”


Saphi­ra xoè cánh trên sàn. Murtagh ngồi nhìn Er­agon vuốt bàn tay trên từngvết tên bắn, miệng nói: “Waise heill” Rất may, những vết thương đều nằm trênphần màng cánh. Xong xuôi, Er­agon lại quay qua Murtagh:


- Vì sao anh lại ở đây?


- Cái gì?


- Nếu anh thật sự là con của Morzan, Gal­ba­torix đâu để anh thoải mái langthang khắp nơi như thế này. Lý do gì làm anh một mình đi tìm tụi Ra'zac? Vì saotôi chưa từng nghe nói một phản đồ nào có con? Và....anh đang làm gì tạiđây?


- Đã khuya rồi, mà chuyện dài lắm.


- Bây giờ chúng ta hồi không tại đây, ngày mai biết có thì giờ không?


Murtagh khoanh tay lên gối:


- Chuyện của tôi dài lắm. Theo tôi biết, tôi là đứa con trai độc nhất củamười ba công thần, hay là mười ba phản đồ như thiên hạ gọi. Có thể những phản đồkhác cũng có con mà tôi không biết. Vì họ rất có tài che giấu....Cha mẹ tôi gặpnhau, trong một chuyến cha tôi đi công cán, tại một ngôi làng nhỏ, tôi khôngbiết nơi đó ở đâu. Morzan đã tỏ ra tử tế, chắc chỉ là một mánh khoé để chiếmlòng tin của mẹ tôi. Và khi ông ta rời khỏi làng, bà đã đi theo. Tất nhiên bà đãthương yêu Morzan sâu sắc. Còn ông ta mừng rỡ khám phá ra tình yêu mẹ tôi traocho ông, không chỉ vì nó cho ông vô vàn dịp để hành hạ bà, mà còn vì ông nhận ramột điều, rất thuận lợi khi có một đầy tớ trung thành.


Thế rồi, khi Morzan trở lại triều đình, mẹ tôi trở thành công cụ cho ông lợidụng. Ông ta dạy bà một số phép thuật thô sơ, để bà có thể lẩn trốn hay moi móctin tức của mọi người. Ông sử dụng bà làm người chuyển tin tức mật. Morzan tìmmọi cách để bảo vệ bà khỏi những phản đồ kia, không phải vì tình cảm thương yêubà, nhưng vì e ngại, nếu có dịp, họ sẽ dùng mẹ tôi để chống lại ông. Suốt banăm, tình trạng đó không có gì thay đổi, cho đến khi mẹ tôi mang thai.


Murtagh ngừng lại một lúc, ngập ngừng rồi lắp bắp thật nhanh:


- Cha tôi, không gì khác hơn là một con người quỉ quyệt. Ông biết cái thai sẽđẩy cả ông và mẹ tôi vào đường nguy hiểm. Ông không hề quan tâm đến đứatrẻ....là tôi. Vì vậy, vào một đêm tối mịt mùng, ông đưa bà ra khỏi cung điện,đến một đồn lũy của ông. Ngay sau đó, ông hạ lệnh, ngòai một số người hầu tâmphúc, không một kẻ nào được vào lãnh địa đó. Bằng cách này, cái thai được giữ bímật với tất cả mọi người, trừ Gal­ba­torix. Gal­ba­torix biết rõ từng chi tiếtriêng tư trong đời sống của mười ba công thần, từ những mưu đồ, những cuộc tranhchấp của họ. Và quan trọng nhất là....tư tưởng họ. Nhà vua thích thú nhìn họ đấutranh với nhau, khoái trá trong mua vui bằng cách nay giúp kẻ này, mai nâng đỡngười khác. Nhưng với một lý do thầm kín nào đó, ông ta không hề tiết lộ sự tồntại của tôi.


Sau khi ra đời, tôi được trao cho một người vú nuôi, để mẹ tôi lại trở về vớiMorzan. Ông ta cho phép bà được thăm tôi, mấy tháng một lần. Suốt ba năm nhưvậy, và chính trong thời gi­an này, ông ta đã...để lại vết sẹo này trên lưngtôi.


Đáng lẽ tôi vẫn tiếp tục sống như vậy cho đến lúc trưởng thành, nếu Morzankhông được lệnh đi xa để săn lùng trứng của Saphi­ra. Ngay sau khi ông đi, mẹtôi biến mất. Không ai biết bà đi đâu và tại sao. Nhà vua ra lệnh bắt, nhưngngười của triều đình không tìm được dấu vết nào của bà. Chắc chắn bà đã sử dụngphép thuật Morzan từng truyền dạy để chạy trốn.


Khoảng thời gi­an tôi được sinh ra, chỉ còn năm phản đồ sống sót. Khi Morzanlên đường tìm trứng Saphi­ra, số phản đồ rút xuống còn ba. Họ đã chết vì nhiềulý do: bị phục kích, tự tử và vì quá lạm dụng phép thuật....nhưng hầu hết đều cóbàn tay của Var­den. Tôi nghe kể lại, nhà vua đã phẫn nộ điên cuồng vì những mấtmát này.


Tuy nhiên, trước khi được tin cha tôi và những người kia chết, mẹ tôi trở vềsau nhiều tháng bặt tăm. Sức khoẻ bà tàn tạ, như mới vừa trải qua cơn bệnh nặng.Hai tuần sau, mẹ tôi chết.


- Rồi...hoàn cảnh anh ra sao?


Murtagh cười lớn:


- Tôi lớn lên. Nhà vua đem tôi về cung điện, cho người nuôi dạy tôi tớitrướng thành. Ngoài chuyện đó, ông ta để tôi yên một mình.


- Vậy tại sao anh lại bỏ đi?


- Bỏ đi? Trốn đi thì đúng hơn. Trong ngày sinh nhật cuối cùng, năm tôi mườitám tuổi. Nhà vua triệu tôi tới cung, dự bữa ăn riêng cùng ông. Tôi vô cùng kinhngạc, vì tôi vẫn xa cách với triều đình và hiếm khi được gặp vua. Trước đó tôicũng đã vài lần được chuyện trò với ông, nhưng chỉ lặt vặt mấy chuyện riêng tưcủa những gia đình quí tộc.


Bữa ăn rất thịnh soạn, nhưng suốt buổi, đôi mắt đen của ông ta không rời khỏitôi. Ông ta như muốn dò xét điều gì đó ẩn giấu trên mặt tôi. Tôi không biết làmgì hơn là cố gắng nói năng thật lễ độ. Nhưng ông ta không muốn chuyện trò.


Cuối bữa ăn, ông mới lên tiếng. Cậu chưa bao giờ nghe ông ta nói, vì thế tôithật không biết làm sao để cậu có thể hiểu được giọng nói của ông ta như thếnào. Giọng nói êm ru, luồn lách, như một con rắn thì thầm những lời vàng ngọcgiả dối vào tai tôi. Giọng nói của một con người đáng sợ và đầy sức thuyết phụcmà tôi chưa bao giờ được biết. Ông vẽ lên viễn ảnh của một đế quốc diệu kỳ:Thành thị nguy nga sẽ được dựng xây khắp nơi, tràn ngập nghệ nhân, nhạc sị,triết gia và những chiến sĩ tài ba. Tụi quái vật Ur­gals sẽ bị triệt hạ tận gốc.Đế quốc Alagea­sia sẽ được mở rộng mênh mông. Trăm họ sống trong hòa bình thịnhvượng. Nhưng kỳ diệu nhất là, Kỵ Sĩ sẽ được đưa trở lại cai quản những thái ấpêm đềm của nhà vua.


Tôi như mê đi, lắng nghe ông ta nói hàng giờ. Khi nhà vua ngừng lại, tôi nônnóng hỏi, làm cách nào để phục hồi Kỵ Sĩ, vì ai cũng biết làm gì còn có trứngrồng. Gal­ba­torix trầm ngâm, lặng lẽ nhìn tôi. Một lúc lâu sau, ông gi­ang haitay, hỏi:


- Ôi! Con trai của bạn ta, con sẽ phục vụ dưới trướng ta, cùng ta ra sức dựngxây thiên đường đó chứ?


Dù tôi đã biết hật trường lịch sử gầy dựng uy quyền của ông ta và cha tôi,nhưng giấc mơ ông ta vẽ lên đầy cám dỗ, không thể nào từ chối nổi. Nhiệt tìnhlăn mình vào nhiệm vụ ngùn ngụt trong tôi. Tôi thề hiến cuộc đời cho ông. Vôcùng sảng khoái, nhà vua chúc phúc rồi cho tôi lui, với lời dặn dò: “Ta sẽ chovời con khi cần đến.”


Mấy tháng sau, khi được triệu vào cung, lòng tôi lại sôi nổi như hôm đó.Chúng tôi lại gặp riêng như lần trước, nhưng nhà vua không tỏ ra vui vẻ, thântình. Var­den mới phá tan ba lữ đoàn triều đình tại miền nam, làm nhà vua phẫnnộ như điên. Ông gầm lên ra lệnh cho tôi đem quân tiếp viện, đi tiêu diệtCan­tos, nơi thường có quân phiến loạn ẩn trú. Tôi hỏi sẽ phải làm gì với thườngdân ở đó, và làm sao phân biệt kẻ có tội hay không. Ông ta lại gầm lên bằnggiọng vô cùng khủng khiếp: “Tất cả chúng nó đều là quân phản trắc. Treo chúnglên, thiêu hết. Đem tro của chúng vùi trong phân súc vật.” Ông ta tiếp tục khoatrương, nguyền rủa kẻ thù và cắt nghĩa kế họach sẽ trừng phạt vùng đất có nhữngkẻ phạm thượng đó ra sao.


Giọng điệu của ông ta khác hẳn với những gì tôi gặp lần trước. Nó làm tôinhận ra con người này không có chút nhân từ, không thể thu phục nhân tâm. Ông tachỉ cai trị bằng sức mạnh bạo tàn đầy tham vọng. Ngay lúc đó, tôi đã quyết địnhtrốn khỏi ông ta và thủ đô Uru'baen mãi mãi.


Ra khỏi cung điện, tôi và Tornac, người nô bộc trung thành, sửa soạn tẩuthoát ngay đêm đó. Bằng cách nào đó, Gal­ba­torix biết trước việc làm của tôi.Các cửa thành đều đầy lính cản ngăn. Ôi, thanh kiếm của tôi đẫm máu, loang loángdưới ánh đèn. Chúng tôi thoát khỏi thành, nhưng Tornac bị giết trong cuộcchiến.


Một thân một mình, lòng đầy đau khổ, tôi chạy tới một người bạn cũ, người đóđã che giấu cho tôi. Trong thời gi­an trốn tránh, tôi nghe ngóng để tiên đoánhành động của Gal­ba­torix và dự định cho tương lai tôi. Rồi có những lời đồn vềviệc tụi Ra'zac được phái đi bắt hay giết một người nào đó. Nhớ lại kế hoạch củanhà vua về Kỵ Sĩ, tôi quyết định đi tìm và theo dõi Ra'zac, có đúng chúng đãkhám phá ra một trứng rồng không. Do đó mà tôi tìm ra cậu...Tôi không còn giữ bímật điều gì với cậu nữa.


Saphi­ra cảnh giác: “Chẳng biết anh ta có nói dối không?”


“Tại sao anh ấy phải nói dối chứ?”


“Lỡ anh ta khùng khùng thì sao?”


“Vớ vẩn.”


Er­agon hỏi:


- Vậy thì tại sao anh không gia nhập Var­den? Có thể lúc đầu họ không tintưởng, nhưng một khi anh chứng tỏ sự chân thành, họ sẽ nể trọng anh. Trên phươngdiện tinh thần, họ chẳng là đồng minh của anh sao? Vì họ đang ráng sức chấm dứttriều đại Gal­ba­torix. Đó hẳn cũng là điều anh mong mỏi?


- Tôi phải nói sao để cậu hiểu đây? Tôi không muốn Gal­ba­torix biết nơi tôiở, điều đó sẽ không tránh được thiên hạ cho rằng tôi đi theo phe kẻ thù của ôngta, một việc tôi không hề làm. Còn những...kẻ nổi loạn này không chỉ ráng sứclật đổ nhà vua, mà còn ráng hủy họai đất nước. Và tôi không muốn điều đó xảy ra.Điều đó là mầm mống của hỗn loạn, tan nát. Nhà vua có khuyết điểm, đúng. Việclấy lòng tôn trọng của Var­den đối với tôi? Ha ha! Ngay khi tôi lộ diện là ai,chúng sẽ coi tôi là một tên tội phạm, hay còn tệ hơn thế nữa. Không chỉ vậy, sựnghi ngờ sẽ đổ lên cả cậu, vì hai ta cùng đi với nhau.


“Anh ấy nói phải đó.” Saphi­ra thì thầm. Er­agon bảo:


- Chắc không đến nỗi thế đâu. Tôi chắc là họ sẽ....


Nó ngưng bặt khi cánh cửa hé mở và hai bát đồ ăn được chuyền vào, tiếp theolà ổ bánh mì và một miếng thịt tươi. Sau đó cửa lại được đóng chặt lại.


- Cuối cùng cũng được ăn đây.


Murtagh nói, đi tới lấy đồ ăn, nhặt miếng thịt tung lên cho Saphi­ra. Cô ảvươn cổ đớp, nuốt chửng luôn. Anh ta bẻ bánh mì chia cho Er­agon, cầm bát đồ ănlại một góc phòng ngồi. Lặng lẽ ăn xong, Murtagh nói gọn một câu:


- Tôi ngủ.


- Chúc ngủ ngon.


Er­agon nói xong, nằm xuống cạnh Saphi­ra. Nó cuốn cái cổ dài quanh Er­agon,như con mèo cuốn đuôi quanh mình, xoè một cánh che cho Er­agon như tấm bạt màuxanh.


“Chúc ngủ ngon, anh nhóc.”


Er­agon mỉm cười lơ mơ ngủ.





Quyển 1 - Chương 51: Thời Đại Huy Hoàng Của Thành Phố Trong Lòng Núi



Er­agon ngồi bật dậy vì một tiếng càu nhàu vọng vào tai nó. Saphi­ra vẫn ngủli bì, mắt động đậy, môi trên rung rung như sắp nhe nanh, gầm gừ. Chắc cô ả đangmơ.


Nó nhẹ nhàng lách khỏi cánh Saphi­ra, đứng dậy vươn vai. Murtagh nằm nơi gócphòng, mắt vẫn nhắm, lên tiếng:


- Chào.


- Anh dậy lâu chưa? Mấy giờ rồi?


- Tôi cũng mới dậy. Ở đây chẳng biết giờ giấc là gì.


Hai người lặng lẽ ngồi bên nhau. Er­agon cảm thấy gắn bó với Murtagh lạ lùng.Nó nhủ thầm, mình đang giữ thanh kiếm, đúng ra là di sản của cha anh ta để lại.Mình và Murtagh có rất nhiều điểm giống nhau, dù có những quan điểm và được giáodục hoàn toàn khác nhau. Nghĩ đến vết sẹo trên lưng Murtagh, nó rùng mình. Saolại có người cha tàn nhẫn thế?


Saphi­ra ngẩng cao đầu, chớp chớp mắt, rồi ngoác mồm ra ngáp. Nó bảo Er­agon:“Hy vọng hôm nay họ cho ăn khá khá một chút, chứ hôm qua chỉ đủ cho em táp đúngmột miếng. Đói đến có thể ăn hết một bầy bò.”


Nó đủng đỉnh đến gần cửa chờ bữa ăn. Er­agon loanh quanh chán, đến ngắm nghíacây đèn. Đó là một khối thủy tinh lớn bằng hai trái chanh, hình giọt lệ, bêntrong chứa một nguồn sáng xanh dịu. Bốn sợi dây kim loại thắt từ đáy lên đỉnh,tạo thành một cái móc.


Ngay lúc đó có tiếng người nói bên ngoài, rồi cửa mở. Mười hai chiến binhbước vào phòng, tiếng theo là ông lùn Orik và gã hói đầu. Gã lên tiếng:


- Các người được thủ lĩnh Aji­had gọi tới. Nếu cần ăn, thì vừa đi vừa ăn.


Er­agon đứng sát Murtagh, lo lắng hỏi:


- Ngựa của chúng tôi đâu? Tôi muốn lấy lại kiếm và hành lý nữa.


- Vũ khí của các ngươi sẽ được thủ lĩnh trao lại khi thích hợp. Ngựa đang chờcác ngươi trong đường hầm. Đi thôi.


- Arya khỏe chưa?


- Ta không biết. Các thầy thuốc đang săn sóc cô ấy.


Hắn ra khỏi phòng, Orik theo sau. Một chiến binh chỉ Er­agon đi đầu, rồi tớiSaphi­ra và Murtagh. Họ trở lại hành lang đêm qua, ngang tượng con vật kỳ dị.Tới đường hầm lớn, gã đầu hói và Orik đang chờ sẵn với Hỏa Tuyết và Tornac. Gãđầu hói ra lệnh:


- Đi hàng một, giữa đường hầm. Kẻ nào ra khỏi hàng sẽ bị chặn lại ngay. Cưỡingựa, không được cưỡi rồng, cho đến khi có lệnh của ta.


Orik và gã đầu hói đi đầu, rồi lần lượt đến Er­agon cưỡi Hỏa Tuyết, Saphi­ratheo sau, tới Murtagh cưỡi Tornac. Chiến binh chia làm hai toán, đi hai bên,cách xa đủ chỗ cho thân hình dềnh dàng của Saphi­ra.


Kiểm soát đội hình xong, gã hói vỗ tay hai lần ra lệnh tiến bước. Cả đoàntiến sâu vào lòng núi. Tiếng chân người, ngựa vọng vang trong con đường hầm vắngvẻ. Trên tường hầm nhẵn bóng, thỉnh thoảng lại xuất hiện những cánh cửa đóng imỉm. Er­agon ngẩn người nhìn con đường hầm sâu hun hút. Sàn, tường, trần khôngmột vết trầy xước.


Trên đường đi, Er­agon đoán họ đưa nó và Murtagh tới ra mắt Aji­had, lãnh tụcủa Var­den. Một con người đầy bí ẩn đối với người dân sống trong đế quốcAlagea­sia, nổi lên từ gần mười năm nay, và đã tạo ra những cuộc chiến gây khốnđốn cho vua Gal­ba­torix. Không ai biết ông ta từ đâu tới, mặt mũi như thế nào.Theo lời đồn, ông ta là một bậc thầy chiến lược và cũng là một chiến binh tànbạo. Nghĩ đến những tiếng tăm đó, Er­agon lo lắng, không biết ông ta sẽ đối xửvới anh em nó ra sao đây. Nhưng, nhớ lại ông Brom có thể tin tưởng Var­den vàphục vụ họ, nó cũng bớt sợ.


Nhìn Orik, trong trí nó lại nẩy sinh nhiều nghi vấn. Đường hầm này chắc chắnđược tạo ra do người lùn - không ai có tài năng đào hầm như họ - nhưng người lùnlà một phần tử của Var­den hay họ chỉ được cho trú ẩn tại đây? Đức vua mà Oriknhắc tới là vua nào? Có phải chính là Aji­had? Bây giờ Er­agon đã biết sào huyệtcủa Var­den là dưới lòng đất, nhưng còn thần tiên ở đâu?


Gần một tiếng đồng hồ, gã hói dẫn đoàn người đi thẳng, không hề ngừng lạicũng không rẽ nơi nào. Er­agon nhận xét: “Chúng đưa ta đi ít nhất cũng cả dặmrồi, chắc đi xuyên qua núi.”


Sau cùng một nguồn sáng dịu hiện ra phía trước, càng lại gần ánh sáng càngmạnh hơn. Lúc này, Er­agon đã có thể nhìn thấy dọc theo bờ tường, những hàng cộtđá cẩm thạch cao, viền ngọc màu tím và hồng. Dưới chân cột viền bằng vàng. Cuốihành lang, hai cánh cửa khổng lồ màu đen nổi bật những đường nét bằng bạc, kếtthành một vương miện có bảy nhánh nhọn.


Gã hói ngừng lại, đưa tay lên nói:


- Bây giờ mi bắt đầu cưỡi rồng. Đừng giở trò bay. Có nhiều người chờ xem, vìvậy mi phải nhớ mi là gì, và là ai.


Er­agon xuống ngựa, leo lên yên Saphi­ra.


“Em nghĩ họ tính đem chúng mình ra biểu diễn.”


“Chờ xem sao. Ước gì anh có thanh Zar'roc.”


“Lần đầu tiên Var­den thấy anh, anh không nên đeo thanh kiếm của Morzan lạihay hơn.”


“Đúng vậy.” Rồi Er­agon bảo:


- Tôi sẵn sàng rồi.


- Tốt.


Gã hói nói xong, cùng Orik đứng dạt sang hai bên, để Saphi­ra dẫn đầu, dặn dòthêm:


- Tiến tới của, khi cửa mở, từ từ tiếp tục đi theo con đường. Chậm thôi.


Bộ vảy của Saphi­ra tỏa ra những đốm sáng long lanh nhảy nhót trên những cộtcẩm thạch. Er­agon hít thật sâu lấy bình tĩnh. Thình lình hai cánh cửa hé mở.Một tia sáng rọi vào đường hầm, ngay chỗ Er­agon và Saphi­ra. Bớt chói mắt,Er­agon bàng hoàng gần nghẹt thở.


Nó đang ở trong lòng chảo khổng lồ của một miệng núi lửa. Vách bao quanh vươnlên, hẹp dần thành một lỗ hổng trên một độ cao, Er­agon thầm đoán, chắc phải tớimười dặm. Nguồn sáng dìu dịu xuyên qua lỗ hổng này. Nhưng chỉ chiếu sáng giữalòng chảo, còn chung quanh ánh sáng lờ mờ.


Lòng chảo kéo dài, tới điểm không còn nhìn rõ nữa, khoảng hơn chục dặm. Nhữngcột nước đá khổng lỗ, dày mấy chục thước, dài hàng ngàn thước treo trên cao,trông như những lưỡi dao lóng lánh. Er­agon nghĩ, không ai, kể cả Saphi­ra cóthể lên tới được điểm cao đến thế. Phía dưới, vách đá lại phủ đầy rong rêu.


Từ bực cửa mở ra, một con đường rộng lát đá, trải dài tới giữa lòng chảo.Cuối cùng là một quả núi tuyết như một viên ngọc nguyên khối, lấp lánh muôn màusắc.


Orik nói nhỏ với Er­agon:


- Nhìn kỹ đi, vì hơn một trăm năm qua không có một Kỵ Sĩ nào ngắm cảnh này.Đỉnh núi chúng ta đang đứng trong lòng đây, chính là Far­then - Dur, do Ko­rgan,ông tổ của dòng giống ta khám phá từ nhiều ngàn năm trước, khi ông đào hầm đểtìm vàng. Nổi bật lên tại trung tâm là một công trình vĩ đại: Đó là Tro­jheim,thành phố núi, xây dựng toàn bằng đá cẩm thạch thuần khiết.


Hai cánh cửa rít lên mở hẳn. Trước đường hầm, cả một biển người chen chúc haibên lối đi. Hàng trăm....ngàn người, tất cả đều dồn mắt vào Er­agon. Và tất cảđều yên lặng.


Er­agon nắm chặt gai cổ Saphi­ra. Nó nhìn những đứa trẻ áo quần dơ bẩn, nhữngngười đàn ông lam lũ, những người đàn bà trong những bộ váy áo tự cắt may, chenchúc bên những người lùn đang lặng lẽ vuốt râu. Tất cả họ đều có cái vẻ căngthẳng của những con thú bị thương, hết còn đường trốn chạy trước một tay săn bắntiến lại gần. Một giọt mồ hôi lăn trên mặt, nhưng nó không dám đưa tay lênchùi.


“Anh phải làm gì đây, Saphi­ra?”


“Mỉm cười, đưa tay lên.”


Er­agon ráng cười như....mếu. Lấy hết can đảm, nó đưa tay, ngọ ngọay như vẫychào. Tất cả đều êm ru. Er­agon ngượng đỏ cả mặt.


Bỗng một tiếng hoan hô phá tan bầu im lặng. Một số vỗ tay theo. Qua một giâybối rối, tiếng hoan hô cuồng nhiệt vang lên và đám đông xô đến Er­agon.


Gã hói gật gù lên tiếng:


- Tốt. Bắt đầu tiến ra đi.


Er­agon yên tâm ngồi thẳng lên. Saphi­ra vươn cổ, cất bước. Khi qua dãy ngườiđầu tiên, cô nàng duyên dáng liếc hai bên, phì ra chút khói. Đám đông giật mìnhlùi lại, tiếng hoan hô sôi nổi hẳn lên. Er­agon trêu chọc: “Điệu quá vậy?”


Saphi­ra tỉnh bơ biểu diễn màn ve vảy cái đuôi. Trong khi Saphi­ra từ từ lướtqua, Er­agon bỗng chú ý đến một đám đang xô lấn, nhiều người lùn đứng chungtrong đám này hơn, và nhiều người trong số họ trừng trừng nhìn nó đầy tức giận.Thậm chí có người, mặt đanh lại, quay đi.


Er­agon thấy đàn ông tại đây đều có vẻ khắc khổ, ai cũng đeo kiếm hoặc daogăm. Đàn bà vừa kiêu hãnh vừa như che giấu một nỗi buồn lo sâu sắc. Trẻ con, cảnhững đứa còn phải bế, thô lố mắt nhìn Er­agon. Nó cảm thấy những con người nàychắc phải làm việc rất vất vả và họ sẽ làm bất cứ điều gì có thể, để tự bảovệ.


Nơi trú ẩn của Var­den thật tuyệt vời. Rồng cũng không thể bay cao tớiFar­then- Dur và không đoàn quân nào có thể phá vỡ núi đá, xuyên tới lốivào.


Đám đông theo sau, dần dần yên lặng lại, chỉ chăm chú nhìn Er­agon. Nó quaylại, thấy mặt Murtagh tái nhợt.


Gàn tới thành phố núi. Er­agon ngẩn ngơ nhìn Tron­jheim bằng cẩm thạch trắngbóng, hình dáng mềm mại nhịp nhàng, như đổ khuôn trên mặt đá. Những cửa sổ trònchạm trổ cầu kỳ. Mỗi cửa sổ đều tỏa một làn ánh sáng nhẹ nhàng từ một cây đènnhỏ. Không nhìn đâu thấy khói bếp. Hai bên cổng gỗ đồ sộ, hai con sư tử đầu chimbằng vàng, cao mười thước, khắc sâu vào đá.


Qua cổng Tron­jheim, những cột cẩm thạch, vân đỏ như máu, song song bên nhữngbức tường. Giữa những cây cột là những bức tượng của những sinh vật kỳ dị tạcbằng đá.


Những sợi xích được giấu kín, từ từ mở rộng cánh cổng nặng nề, đưa vào đạisảnh. Một con đường bốn tầng chạy thẳng tới trung tam Tron­jheim. Ba tầng trêntách ra thành nhiều đường có mái che, dẫn vào những đường hầm. Dân chúng chenchúc đông nghẹt trên khắp ba tầng để nhìn Saphi­ra và Er­agon. Nhưng dưới tầngtrệt, lối vào những con đường mái vòm, đều đóng cửa kín mít. Giữa các tầng, treođầy những bức thảm thêu hình ảnh các vị anh hùng và những trận chiến khốcliệt.


Tiếng hoan hô vang dội khắp nơi. Er­agon vẫy tay chào, làm nổi lên một lànsóng cổ vũ rầm rầm, náo nhiệt hơn. Tuy nhiên nhiều người lùn vẫn hoàn toàn imlặng.


Lối đi dài cả dặm kết thúc trước một mái vòm giữa hai cột mã não đen. Trênđầu cột phủ khối ngọc vàng, tỏa những tia sáng vàng xuống khắp đại sảnh.


Đây là một gi­an phòng hình tròn, đường kính cả ngàn thước, chiều cao hẹpdần, hun hút tới đỉnh Tron­jheim. Sàn làm bằng mã não hồng bóng lộn, trải rộngtrên mặt sàn hình ảnh một cái búa với mười hai ngôi sao bạc, giống dấu hiệu trênnón sắt của ông lùn Orik.


Gi­an phòng này liên kết với bốn hành lang, kể cả hành lang họ vừa đi qua,chia Tron­jheim thành nhiều khu. Các hành lang đều giống nhau, trừ hành langtrước mặt Er­agon. Hai bên hành lang này là hai đường mái vòm dẫn xuống hai cầuthang uốn cong xuống lòng đất.


Trên trần gắn một khối ngọc đỏ thẫm hình ngôi sao khổng lồ. Trên bề mặt củakhối ngọc, chiều ngang và bề dày đều khoảng hai mươi thước đó, được khắc một đóahồng nở tung cánh, sống động như thật. Một dây đèn được kết chung quanh, chiếunhững tia sáng xuống tất cả mọi vật bên dưới. Khối ngọc như một con mắt khổng lồnhìn xuống mọi người.


Er­agon há hốc mồm kinh ngạc. Nó không thể nào tưởng tượng nổi cảnh này.Dường như không thể tin nổi đây là công trình của con người. Không có gì tại đếquốc Alagea­sia có thể so sánh với thành phố trong lòng núi này. Thậm chí thủ đôUru'baen cũng không thể bì nổi với vẻ hùng tráng giàu sang của Tron­jheim.Tron­jheim là đài lưu niệm làm người ta phải choáng váng vì sức lực và sự kiêngan bền chí của người lùn.


Gã hói đến trước Saphi­ra, bảo Er­agon:


- Từ đây, hai ngươi phải đi bộ.


Một người lùn đến dắt Hỏa Tuyết và Tornac đi ngả khác. Er­agon xuống đứngcạnh Saphi­ra, rồi gã hói hướng dẫn họ đi qua mặt sàn mã não hồng, vào đường máivòm bên phải.


Đi chừng trăm bước, tới một hành lang nhỏ hơn, sau bốn lần rẽ, tới một cánhcửa gỗ bách hương đen bóng, gã hói mở cửa để Er­agon, Saphi­ra và Murtagh bướcvào.





Quyển 1 - Chương 52: Ajihad, Thủ Lĩnh Varden



Er­agon bước vào một thư phòng hai tầng sang trọng, được ngăn cách bởi nhữngkệ đầy sách. Một cầu thang xóay dẫn lên ban công nhỏ, có hai cái ghế và một cáibàn. Từ trần tới vách tường đều treo đèn trắng, nên chỗ nào trong phòng cũng đủánh sáng để đọc. Một tấm thảm bầu dục phủ trên sàn đá. Cuối phòng, một người đànông đứng sau bàn làm việc.


Da mặt ông ta đen bóng như dầu mun, đầu cạo nhẵn thín, râu và ria mép tỉangắn. Đôi mắt cương nghị, thông minh. Khoác trên đôi vai rộng, mạnh mẽ là mộttấm áo vét đỏ, thêu bằng vàng. Bên trong là một sơ mi màu tía. Từ ông toát ramột vẻ đầy uy nghi của một cấp chỉ huy.


Giọng ông mạnh và quả quyết:


- Đón chào Er­agon và Saphi­ra tới Tron­jheim. Ta là Aji­had. Mời ngồi.


Er­agon rón rén ngồi lên cái ghế kế bên Mur­tahg. Saphi­ra ngồi sau nó như đểbảo vệ.


Aji­had búng ngón tay. Một người tiến ra từ sau cầu thang xoáy. Trong hắngiống hệt gã đầu hói đang đứng bên ông ta. Thấy Er­agon ngạc nhiên nhìn hai gã,Aji­had nói:


- Cháu ngạc nhiên lắm hả? Họ là hai anh em sinh đôi. Đúng ra ta phải giớithiệu tên, nhưng họ không có tên.


Saphi­ra khó chịu khịt khịt mũi. Aji­had nhìn nó một lúc rồi dựa lưng vàoghế. Cặp sinh đôi trở lại gầm cầu thang, đứng trơ trơ bên nhau. Aji­had chăm chúnhìn Er­agon và Murtagh một lúc lâu, rồi ra dấu về phía cặp sinh đôi. Một gãtiến lại. Ông ghé tai hắn thì thầm. Gã đầu hói bỗng tái mặt, lắc đầu lia lịa.Aji­had nhăn mặt gật đầu, như tin chắc một điều gì. Rồi ông nhìn Murtagh,nói:


- Việc cậu từ chối kiểm tra, đặt ta vào một hoàn cảnh khó xử. Cậu được phépvào Far­then Dur là vị cặp song sinh bảo đảm với ta là kiểm soát được cậu vàcũng vì những hành động của cậu đã giúp Er­agon và Arya. Ta hiểu có thể cậu cónhững điều muốn giữ riêng trong lòng, nhưng chừng nào cậu còn làm vậy, thì chúngta vẫn không thể tin cậu được.


Murtagh nói:


- Dù sao thì các ông cũng vẫn sẽ không tin tôi.


Mặt Aji­had chợt tối sầm, mắt long lên thật đáng sợ:


- Dù hơn hai mươi năm rồi, ta vẫn nhận ra giọng nói này. Tuy đó là giọng củamột kẻ khác, một con ác thú chứ không phải con người. Đứng dậy.


Murtagh lo lắng nhìn cặp sinh đôi, rồi lại nhìn Aji­had. Ông ta ra lệnh:


- Cởi áo ra. Quay lưng lại.


Khi Murtagh xoay người, ánh sáng soi rõ vết sẹo trên lưng. Orik sửng sốt kêulên. Aji­had quay phắt lại cặp sinh đôi, gầm lên như sấm:


- Murtagh hả? Các mi có biết cái này là gì không?


Cả hai cúi đầu lắp bắp:


- Chúng tôi khám phá ra tên này qua tiềm thức của Er­agon, đâu ngờ thằng nàylà con trai của phản đồ Morzan...


Aji­had đưa tay không cho nói hết, bảo:


- Ta sẽ bàn chuyện này sau.


Quay lại Murtagh:


- Trước hết phải giải quyết cho xong vụ này. Sao, mi vẫn từ chối thẩmvấn?


- Đúng. Tôi không để ai xâm nhập được vào đầu tôi.


- Nếu thế sẽ gây những hậu quả không vui đâu. Trừ khi cặp sinh đôi chứng minhđược mi không phải là mối đe dọa nơi này, chúng ta mới có thể tin tưởng mi, chodù mi đã từng giúp đỡ Er­agon. Nếu không thể chứng minh mi thành thật, vô hạithì những người ở đây, kể cả người lùn, sẽ xé xác mi ra từng mảnh, khi họ biếtsự có mặt của mi. Ta bắt buộc phải bảo vệ mi cẩn mật, vì an toàn của mi và củacả chúng ta. Nhưng nếu Hroth­gar, vua người lùn, đòi tống mi vào tù, tình hìnhsẽ thê thảm hơn. Đừng tự đẩy mình vào hoàn cảnh khó khăn đó, khi còn có thểtránh được.


- Không. Vì dù tôi chịu khuất phục, tôi vẫn sẽ bị đối xử như một thằng cùihủi, tứ cố vô thân. Tôi chỉ mong rời khỏi nơi này. Nếu ông cho phép tôi yên ổnra đi, sẽ không bao giờ tôi tiết lộ với triều đình.


- Chuyện gì sẽ xảy ra nếu mi bị bắt và đem đến trước mặt Gal­ba­torix? Lão tasẽ moi móc tất cả những gì trong đầu mi, cho dù mi mạnh mẽ đến cỡ nào cũng khôngthể chống trả lại nổi. Mà cho dù mi có thể chống trả, làm sao ta có thể tin mikhông liên kết với lão trong tương lai?


- Ông định bắt tôi làm tù nhân suốt đời sao?


- Không, chỉ đến khi mi đồng ý để kiểm tra. Nếu cặp sinh đôi thấy được sựchân thành của mi và xóa bỏ hết ký ức về Far­then Dur này trong đầu mi, mi sẽđược ra đi. Sao, Murtagh, quyết định mau đi. Nếu không chúng ta phải chọn cho mimột con đường khác.


Er­agon lo lắng cho sự an toàn của Murtagh, thầm thúc dục: “Nhận lời đi,không tranh đấu nổi đâu.”


Sau cùng Murtagh chậm rãi nói thật minh bạch:


- Tâm trí tôi là một chốn thâm nghiêm, không để ai xâm chiếm. Đã từng cónhiều kẻ cố gắng làm điều đó, nhưng tôi đã được học để bảo vệ bằng cả sức mình,vì tôi chỉ được an toàn với tâm trí của chính tôi. Ông đòi hỏi những điều tôikhông thể nào ưng thuận được.


Quay qua cặp sinh đôi, anh nói:


- Hãy làm những gì các ngươi phải làm. Nhưng nên nhớ một điều, cái chết sẽđem ta đi trước khi các ngươi có thể khai thác được điều gì.


Mắt Aji­had sáng lên niềm ngưỡng mộ:


- Ta không ngạc nhiên vì quyết định của mi, dù ta đã mong một điều ngược lại.Lính gác đâu.


Cửa mở, mấy tên lính tiến vào. Aji­had chỉ Murtagh:


- Đem anh ta vào một phòng không cửa sổ và chốt cửa ra vào thật kỹ. Đặt sáutay gác thường trực, không được chuyện trò gì với anh ta, không cho bất cứ kẻnào vào phòng, cho tới khi đích thân ta đến.


Nhìn Murtagh đi theo mấy tên lính, Er­agon mấp máy môi: “Mình xin lỗi.”Murtagh nhún vai ra đi.


Aji­had bỗng nói:


- Tôi muốn tất cả ra khỏi phòng, trừ Er­agon và Saphi­ra.


Cặp song sinh cúi đầu đi ra, nhưng Orik lên tiếng:


- Thưa ngài, đức vua sẽ muốn được biết về Murtagh. Và còn vấn đề tôi bất tuânthượng lệnh.....


Aji­had nhăn mặt phẩy tay:


- Tôi sẽ nói với nhà vua. Còn chuyện của ông, đợi bên ngoài, chờ tôi gọi. Bảocặp sinh đôi chờ luôn, tôi chưa xong việc với chúng đâu.


Một lúc lâu sau, Aji­had thở dài mệt mỏi. ông vuốt mặt, ngửa nhìn lên trần.Er­agon rụt rè hỏi:


- Arya khoẻ chưa ạ?


- Chưa, nhưng các thầy thuốc cho biết cô ấy sẽ hồi phục. Họ săn sóc cho côsuốt đêm. Thuốc độc mạnh quá, không có cháu, Arya chắc không sống nổi. Vì vậyVar­den rất mang ơn cháu.


Vậy là nàng không chết. Er­agon cảm thấy nhẹ lòng, lần đầu tiên nó cảm thấycông lao vất vả suốt dọc đường từ Gil'ead đã không hoài phí.


Aji­had nói:


- Ta cần được biết cháu đã khám phá ra Saphi­ra như thế nào, và tất cả nhữnggì xảy ra sau đó. Qua thư của Brom và báo cáo của cặp song sinh, ta được biếtvài điều, nhưng ta muốn chính cháu nói ra, nhất là những chi tiết liên quan tớicái chết của ông Brom.


Er­agon ngại ngùng phải bộc bạch với một người xa lạ, nhưng ông kiên nhẫnngồi chờ, và Saphi­ra thúc dục: “Nói đi.” Er­agon bắt đầu kể. Aji­had chăm chúlắng nghe. Khi kể những việc xảy ra ở Teirm, nó giấu chuyện An­gela đoán tươnglai cho nó. Nói đến đoạn mơ thấy Arya và gặp Tà thần tại Gil'ead, nó thấy mặtAji­had tối lại, mắt như mờ đi.


Kể xong, Er­agon im lặng chìm ngập trong những kỷ niệm đã trôi qua. Aji­hadđứng dậy, hai tay nắm sau lưng. Ông lơ đãng nhìn kệ sách. Một lát sau, ông trởlại bàn:


- Cái chết của ông Brom quả là một mất mát không gì bù đắp được. Ông vừa làmột người bạn thân thiết vừa là một đồng minh tài trí, can trường. Ngay đến lúcnày, dù đã ra đi, ông đã cung cấp cho chúng ta một điều, có thể dẫn dắt tớithành công. Đó là...cháu.


- Nhưng ông muốn cháu làm gì?


- Ta sẽ cho cháu biết tất cả. Nhưng có vấn đề cần phải đề cập trước tiên. Tintức về Ur­gals liên kết với triều đình là chuyện cực kỳ quan trọng. NếuGal­ba­torix đang tụ tập quân Ur­gals để tiêu diệt chúng ta, sẽ là một áp lựcrất lớn cho sự sống còn của Var­den, mặc dù chúng ta có nhiều người bảo vệ tạiFar­then Dur này. Là một Kỵ Sĩ, dù là một Kỵ Sĩ cùng hung cực ác, Gal­ba­torixcũng phải biết rằng, gắn bó với lũ quái vật đó quả là một hành động điên rồ. Talạnh cả người khi nghĩ: lão ta hứa hẹn phần thưởng gì để đáp lại lòng trungthành bất thường này của lũ quái vật kia. Lại còn chuyện Tà Thần nữa. Cháu thửtả cho ta nghe.


- Cao, gầy, rất xanh xao, mắt và tóc đỏ lòm. Hắn mặc toàn một màu đen.


- Kiếm của nó thế nào, cháu thấy không? Có vết trầy xước nào không?


- Có vết trầy dài. Sao ông biết?


- Vì chính do ta gây nên, khi cố đâm vào tim nó. Tên nó là Durza, một con quỉtàn ác, ghê tởm nhất trên mặt đất này. Nó là đầy tớ tuyệt đối trung thành củaGal­ba­torix và là kẻ thù nguy hiểm của chúng ta. Cháu bảo đã giết nó? Bằng cáchnào?


- Không phải cháu, anh Murtagh bắn nó hai mũi tên. Một trúng vai, một ngaygiữa hai mắt.


- Ta đã đoán đúng. Nó chưa chết. Tà Thần chỉ bị tiêu diệt khi bị vũ khí đâmsuốt qua tim. Bất cứ vết thương nào nông hơn, chỉ làm nó biến đi, để rồi xuấthiện lại trong một hình thức yêu ma khác. Đó là gi­ai đoạn thay hình đổi dạngcam go của nó, nhưng nó sẽ hồi sinh và trở nên mạnh mẽ hơn trước rất nhiều.


Im lặng bao trùm hai người cho đến khi Aji­had lặng lẽ tiếp:


- Er­agon, cháu là một điều bí ẩn, một câu đố không ai biết cách giải. Mọingười đều biết Var­den, hay Ur­gals, hoặc ngay cả Gal­ba­torix muốn gì, nhưngkhông ai biết cháu muốn gì. Và đó chính là điều làm cháu trở thành nguy hiểm,nhất là đối với Gal­ba­torix. Lão sợ cháu, vì không biết cháu sẽ làm gì tiếptheo.


- Var­den có sợ cháu không?


Aji­had thận trọng nói:


- Không, chúng ta chỉ tràn trề hy vọng. Nhưng nếu sự hy vọng đó chứng tỏ chỉlà sự lầm lẫn, thì lúc đó....có, chúng ta sẽ sợ. Cháu phải nhìn rõ hoàn cảnhkhác thường của cháu hiện nay. Nhiều phe phái muốn cháu chỉ phục vụ cho mục đíchcủa riêng họ thôi. Ngay từ giây phút cháu bước vào Far­then Dur, họ bắt đầu dùngảnh hưởng và uy quyền hầu lôi kéo cháu.


- Kể cả những người của ông?


- Kể cả những người của ta. Có nhiều chuyện cháu cần phải biết: thứ nhất, vìsao trứng của Saphia lại bất ngờ xuất hiện trong rừng núi Spine. Brom đã chocháu biết chưa?


- Chưa.


Er­agon trả lời, liếc nhìn Saphi­ra đang chớp mắt lắng nghe.


- Ngay từ ngày đầu tiên, khi Brom đem trứng về cho Var­den, mọi người đều rấtquan tâm đến số phận của quả trứng. Vì chúng ta ngỡ rằng trứng rồng đã bị hủydiệt hết rồi. Người lùn chỉ quan tâm, làm sao để biết chắc Kỵ Sĩ tương lai phảilà một đồng minh. Tuy nhiên, cũng có những người lùn phản đối có một Kỵ Sĩ mới.Còn Thần Tiên và Var­den quan tâm đến vấn đề ứng viên để trở thành Kỵ Sĩ hơn. Lýdo thật đơn giản: xuyên suốt lịch sử Kỵ Sĩ, tất cả Kỵ Sĩ đều là người thường haythần tiên. Đa số là thần tiên. Chưa hề bao giờ có một Kỵ Sĩ lùn.


Vì vụ mười ba phản đồ và Gal­ba­torix, thần tiên rất e ngại bất kỳ ai trongnhóm Var­den giữ trứng, họ sợ con rồng trong trứng sẽ chọn và nở ra nhằm một kẻbất lương, tráo trở như đám phản đồ kia. Tình trạng trở nên căng thẳng nghiêmtrọng, vì cả hai phe đều muốn Kỵ Sĩ tương lai phải là người của họ. Người lùncòn làm vấn đề trở nên nặng nề hơn: họ dai dẳng đặt câu hỏi với cả hai phe, baogiờ họ mới có dịp được có ứng viên làm Kỵ Sĩ. Tình trạng kéo dài với những đedọa mà sau này tất cả đều ân hận. Đến lúc đó, chính ông Brom đưa ra một giảipháp để tất cả các phe phải đều không bị bẽ mặt.


Brom đề nghị trứng sẽ được luân chuyển mỗi năm giữa Var­den và Thần Tiên. Tạimỗi nơi, trẻ con sẽ được xếp hàng lần lượt đi qua quả trứng rồng, dưới sự giámsát của những người canh giữ. Nhưng nếu trứng nở, việc tập luyện cho Kỵ Sĩ mớisẽ được quyết định cấp kỳ. Vì năm thứ nhất, cậy hay cô bé đó sẽ do Brom huấnluyện tại đây. Sau đó mới được chuyển đến với thần tiên để hoàn tất chươngtrình.


Thần tiên miễn cưỡng chấp nhận đề nghị đó với một điều kiện: nếu Brom chếttrước khi trứng nở, họ sẽ có toàn quyền huấn luyện Kỵ Sĩ mới, không ai được canthiệp vào. Sự thỏa thuận này rất có lợi cho họ, vì ai cũng biết, rồng thườngthích chọn thần tiên hơn.


Aji­had ngừng lại một lúc, rồi buồn rầu tiếp:


- Ai cũng nuôi hy vọng vào một Kỵ Sĩ mới sẽ đem hai nòi giống lại gần nhauhơn. Nhưng cả thập kỷ trôi qua, trứng vẫn không chịu nở. Mọi người như không cònnhớ đến nữa, chỉ đôi khi than thở quả trứng quá chai lì. Rồi năm ngoái, chúng talại phải chịu đựng mất mát quá lớn, cả Arya và trứng rồng đều biến mất, trênđường trở về từ Tron­jheim tới thành phố thần tiên Os­ilon. Chính thần tiên đãtìm thấy con chiến mã và hai tử thị cận vệ của Arya, gần đống xác Ur­gals. Nhưngkhông thấy trứng rồng và Arya đâu. Như vậy chẳng bao lâu chúng sẽ biết căn cứFar­then Dur và hoàng cung Ellesmera của thần tiên, nơi Nữ Hoàng Is­lanza­diđang ở. Nhưng bây giờ, biết được sự cấu kết giữa chúng và triều đình, ta lạicàng lo ngại hơn. Chúng ta không biết chính xác chuyện gì xảy ra cho đến khiArya tỉnh lại. Nhưng chắc chắn đó phải là một cuộc tấn công bất ngờ, chớpnhoáng, đến nổi Arya không kịp tẩu thoát và chỉ còn một cách sử dụng phép thuậtchuyển trứng rồng tới một nơi nào khác.


- Nàng biết phép thuật sao?


Rồi nó nhớ lại Arya đã bảo, nàng bị ép uống một thứ thuốc để làm giảm sứclực. Giờ nó biết là nàng nói về phép thuật. Aji­had trả lời:


- Chính vì nàng giỏi phép thuật nên mới được chọn để bảo vệ trứng rồng. Tuynhiên, vì ở quá xa, Arya không thể chuyển trứng về tận đây, còn giới tuyến vươngquốc thần tiên lại có một hệ thống bảo vệ kỳ bí, không để bất cứ vật gì bằngphép thuật có thể vượt qua được. Arya đành phải nghĩ đến Brom, và trong cơntuyệt vọng, nàng chuyển trứng về Car­va­hall.


- Tại sao nàng lại ở gần thung lũng Palan­car hơn chỗ ở của Var­den? Thật sựthì thần tiên ở đâu? Hoàng cung Ellesmera ở nơi nào?


Aji­had đắn đo, rồi quyết định:


- Đáng lẽ ta không được cho cháu biết, thần tiên rất nghiêm khắc trong vấn đềnày, nhưng vì cháu cần phải biết và ta nói ra cũng là để chứng tỏ sự chân thànhcủa ta. Các thành phố của họ nằm rất xa về phương bắc, sâu thẳm trong vùng rừngbạt ngàn Du Welden­var­den. Kể từ sau thời đại Kỵ Sĩ, cả chúng ta và người lùnđều không đủ độ tin cậy để bước chân vào những con đường khuất nẻo trong rừngcây của họ. Chính ta cũng không thể tìm ra hoàng cung Ellesmera. CònOs­ilon...nằm đâu đó nơi Arya đã bị mất tích. Ta ngờ là nó ở phía tây DuWelden­var­den, về hướng Car­va­hall. Sau khi Arya biến mất, thần tiên không ủnghộ chúng ta nữa. Nữ hoàng Is­lanza­di nổi giận đến nỗi cắt hết mọi quan hệ. Kếtquả là, thậm chí ta đã nhận thư của Brom, thần tiên cũng vẫn làm ngơ về chuyệnSaphria và cháu....Không có tiếp tế của họ, quân đội của ta gặp rất nhiều khókhăn khi đụng độ với triều đình mấy tháng qua. Nhưng bây giờ Arya trở về, thêmcháu tới đây, ta mong Nữ hoàng sẽ bớt thù nghịch. Việc cháu cứu Arya sẽ giúpnhiều trong vấn đề hòa giải giữa chúng ta và họ. Tuy nhiên việc huấn luyện cháulại trở thành vấn đề nóng bỏng cho cả Var­den và thần tiên. Rõ ràng Brom đã cócơ hội hướng dẫn cháu, nhưng chúng ta cần biết ông đã truyền dạy cho cháu tớiđâu. Đó là lý do cháu phải trải qua một kỳ kiểm tra, để được xác định và mở mangthêm tài năng của cháu. Ngoài ra, thần tiên cũng muốn cháu hoàn tất chương trìnhhuấn luyện với họ. Tuy nhiên, ta không chắc còn đủ thời gi­an.


- Tại sao không đủ ạ?


- Có nhiều lý do. Lý do chính là tin tức cháu đem đến về Ur­gals. Thấy không,Er­agon? Var­den bị đặt trong một hoàn cảnh rất khó xử. Một mặt, chúng ta cầngiữ mối gi­ao hảo với thần tiên, đồng thời chúng ta không thể làm người lùn nổigiận, nếu ta còn muốn tá túc tại nơi này.


- Người lùn không phải là một thành phần của Var­den sao?


- Trên tinh thần thì có. Họ cho chúng ta ở đây, trợ giúp cho cuộc đấu tranhvới triều đình, nhưng họ chỉ trung thành với...đức vua của họ. Đối với họ, takhông có quyền, trừ một số điều vua Hroth­gar cho phép. Vì ngay ông ta cũngthường có vấn đề với những bộ tộc của người lùn, tuy mười ba bộ tộc đều qui phụcông. Nhưng mỗi tộc trưởng lại có nhiều quyền hạn, thí dụ họ được quyền chọn vịvua mới, khi nhà vua già băng hà. Hroth­gar có cảm tình với chúng ta, nhưngnhiều tộc trưởng thì ngược lại. Nhà vua không muốn làm mất lòng các tộc trưởng,cũng như không muốn mất sự ủng hộ của thần dân. Do đó, việc ông ta giúp chúng tacũng chỉ có giới hạn thôi.


- Các tộc trưởng có chống lại cháu như đối với Var­den không?


- Ta sợ còn hơn thế nữa. Giữa người lùn và rồng đã có mối thù từ xa xưa.Trước khi thần tiên xuất hiện và đem lại hòa bình, loài rồng có thói quen ănthịt gia súc và ăn trộm vàng của người lùn. Và, cháu nên biết, người lùn thù hậnrất dai dẳng. Sự thật là họ không bao giờ hoàn toàn chấp nhận cho một Kỵ Sĩ bảovệ vương quốc của họ. Sự lớn mạnh của Gal­ba­torix càng làm đa số người lùn tinrằng, đừng bao giờ dính dáng đến rồng và Kỵ Sĩ thì tốt hơn.


- Vì sao Gal­ba­torix không biết Far­then Dur này và hoàng cung Ellesmera ởđâu? Chắc chắn ông ta đã từng được nghe kể về những nơi này, trong thời gi­anđược các vị Kỵ Sĩ tiền bối chỉ dạy chứ?


- Kể thì có, nhưng cho biết ở đâu thì....không. Biết Far­then Dur nằm tronglòng núi là một chuyện, tìm ra được lại là chuyện hoàn toàn khác. Gal­ba­torixchưa từng được các bậc tiền bối đưa đến bất cứ nơi nào, trước khi con rồng củahắn bị giết. Còn sau đó, tất nhiên hắn không còn được tin cậy. Trong thời gi­antạo loạn, hắn đã tìm mọi cách để lấy tin từ các Kỵ Sĩ, nhưng họ thà chịu chết,chứ không tiết lộ cho hắn biết. Gal­ba­torix cũng chưa bắt sống được một ngườilùn nào.


- Vậy tại sao ông ta không cất quân xuyên qua Du Welden­var­den tìm cho rahoàng cung của thần tiên?


- Vì thần tiên vẫn có đủ uy lực để chống lại. Hắn không dám thử sức với họ,ít ra trong thời gi­an này. Nhưng ma thuật của hắn mỗi năm mỗi mạnh thêm, nếuthêm một Kỵ Sĩ nữa tiếp tay, thì lúc đó không gì ngăn cản nổi. Đó là lý do hắnvẫn chờ đợi cho đến hôm nay, nhưng hai trứng rồng vẫn chưa chịu nở.


- Vì sao nội lực ông ta có thể tăng dần lên, trong khi sức mạnh cơ thể conngười có hạn, không thể phát triển mãi mãi được.


- Chúng ta không biết. Chỉ còn hy vọng một ngày hắn sẽ chết vì chính nhữngcâu thần chú của chính hắn.


Nói xong, Aji­had rút từ trong áo ra một mảnh da thuộc, hỏi:


- Cháu biết cái này là gì không?


Er­agon cúi nhìn. Chi chít trên mảnh da những dòng chữ lạ lùng viết bằng mực,nhiều chỗ bị nhoè vì máu. Nó lắc đầu:


- Không, cháu không biết.


- Mảnh da này được lấy từ xác con quái thú Ur­gals đầu đàn bị giết đêm qua.Mười hai người của ta đã hy sinh để cứu cháu. Đây là phát minh của Gal­ba­torixđể liên lạc với những kẻ phục vụ lão. Ta đã phải nghiền ngẫm mãi mới hiểu ra:“....gác cổng tại Ithro Zha­da phải cho kẻ cầm thư này và thuộc hạ của hắn đượcqua. Chúng sẽ ăn ngủ cùng đồng loại khác và vì..., nhưng chỉ khi hai phe khônggây nên những cuộc ẩu đả. Dưới quyền chỉ huy của Tarok, Gashz, Durza và Ush­narkTối Thượng.” Usha­nark chính là Gal­ba­torix, và có nghĩa là Cha Già Tối Thượngtrong ngôi ngữ Ur­gals, một kiểu tâng bốc để lấy lòng lão ta. Và đây nữa: “Phảitìm hiểu chúng thích hợp với việc gì và...Bộ binh phải được tách rờikhỏi...không được phân phát vũ khí cho đến khi...”, sau đoạn đó ta không đọcđược nữa vì chữ quá mờ.


- Ithro Zha­da ở đâu? Cháu chưa nghe tên này bao giờ.


- Ta cũng vậy. Do đó ta ngờ rằng đây là một cái tên Gal­ba­torix tự đặt lạicho một nơi nào đó để ngụy trang. Nhưng giải mã xong thư này, ta tự hỏi hàngtrăm Ur­gals đang làm gì tại nơi cháu đã nhìn thấy chúng ở núi Be­or, và chúngdi chuyển tới đâu? Rồi còn “ăn ngủ cùng đồng loại khác”, vậy thì phải có nhiềunhóm Ur­gals khác nữa cùng đến điểm tập kết. Chỉ có một lý do để lão vua này tậphợp một lực lượng như thế: lão đang ráo riết thành lập đoàn quân gồm lũ ngườitrời đánh và lũ quái vật tàn bạo để tiêu diệt chúng ta. Nhưng hiện nay chúng tachỉ biết chờ đợi, vì không có thêm tin tức, ta vẫn không thể biết Ithro Zha­dalà nơi nào. Tuy nhiên, chúng chưa phát hiện được Far­then Dur, chúng ta vẫn cònhy vọng. Lũ Ur­gals nhìn thấy nơi này, đã bị chúng ta tiêu diệt hết đêm quarồi.


- Vì sao ông biết chuyện tụi cháu đến đây? Vì một trong hai anh em sinh đôiđã chờ tụi cháu và một ổ phục kích tụi Kull rất kịp thời?


Er­agon hỏi và nhận thấy Saphi­ra đang chăm chú nghe. Chắc chắn rồi đây cônàng sẽ góp ý với nó.


- Chúng ta có đặt trạm gác trên thung lũng cháu đi qua, hai bên bờ sông RăngGấu. Họ đã gửi chim bồ câu về báo.


Er­agon tự hỏi, chắc là con bồ câu Saphi­ra đã bắt hụt. Nó hỏi:


- Khi Arya và trứng rồng biến mất, ông có báo cho ông Brom không? Ông ấy bảokhông nhận được tin tức gì của Var­den.


- Ta cố báo cho Brom. Nhưng người đưa tin của ta bị quân triều đình giếtchết. Nếu không tụi Ra'zac đâu có tới Car­va­hall. Sau đó Brom đi cùng cháu, takhông thể liên lạc với ông được nữa. Ta chỉ yên tâm khi nhận được tin do ngườitừ Teirm đưa tới. Ta không ngạc nhiên khi biết Brom đến với Jeod, vì hai ngườilà bạn thân của nhau. Và Jeod sẽ dễ dàng chuyển tin cho ta, vì ông là người vẫnlén lút tiếp tế cho Var­den xuyên qua Sur­da.


Tất cả những chuyện này làm nẩy sinh nhiều nghi vấn quan trọng. Tại sao triềuđình biết trước để phục kích Arya và sau đó là người đưa tin của ta tớiCar­va­hall? Tại sao Gal­ba­torix nắm được danh sách những nhà buôn ủng hộVar­den? Vì sau khi cháu đi, công việc làm ăn của Jeod, cũng như những nhà buônkhác ủng hộ chúng ta, hoàn toàn bị hủy bại. Con tàu nào của họ ra khơi, cũng đềubiến mất. Người lùn không thể tiếp tế cho chúng ta, vì vậy, Var­den đang trongtình trạng rất khốn đốn. Ta e trong nội bộ có kẻ phản bội. Bất kể những cố gắngkiểm tra những dối trá trong tư tưởng, ta vẫn chưa tìm ra kẻ đó.


Er­agon trầm ngâm suy nghĩ về những điều nó biết. Lần đầu tiên, kể từ khiphát hiện ra Saphi­ra, nó mới hiểu rõ những gì đang xảy ra chung quanh. Cuốicùng thì nó đã biết Saphi­ra từ đâu tới và chuyện gì có thể sẽ đến với nó trongtương lai.


- Ông muốn gì ở cháu?


- Ý cháu muốn hỏi về chuyện gì?


- Ý cháu là nơi này đang mong cháu làm gì? Ông và thần tiên lên kế họach chocháu, nhưng nếu cháu không đồng ý thì sao? Cháu sẽ chiến đấu khi cần thiết, vuichơi khi có dịp, khóc than khi đau khổ, và chết khi số cháu phải chết...nhưngcháu sẽ không để ai bắt cháu làm gì ngược với ý mình. Những bậc Kỵ Sĩ tiền bốilà người cân nẩy mực công lý trên và vượt lên những người lãnh đạo họ trong thờiđại của họ. Cháu không đòi hỏi địa vị đó...vì cháu tin không ai chấp nhận một sựgiám sát như thế, khi người ta đang sống hoàn toàn tự do thoải mía, nhất là đốivới một người còn quá ít tuổi như cháu. Nhưng cháu có khả năng, cháu sẽ tận dụngkhi cảm thấy thích hợp. Nên điều cháu muốn biết là, kế họach ông định sử dụngcháu như thế nào. Lúc đó cháu mới có thể quyết định đồng ý hay không.


Aji­had nhăn mặt nhìn Er­agon:


- Nếu cháu là một kẻ khách hay ta là một thủ lĩnh khác, thì chắc cháu sẽ phảichết vì lối nói xấc xước đó rồi. Điều gì làm cháu có thể tưởng rằng ta sẽ tiếtlộ kế hoạch chỉ vì một lời đòi hỏi của cháu?


Er­agon đỏ mặt nhưng vẫn không hạ thấp ánh mắt. Ông nói tiếp:


- Tuy nhiên cháu có lý. Địa vị của cháu cho cháu quyền được nói ra những điềuđó. Trong hoàn cảnh cháu, không thể bỏ qua chuyện chính trị. Cách này hay cáchkhác, cháu cũng sẽ có ảnh hưởng, thế lực. Ta không muốn thấy cháu trở thành mộtcon cờ thí cho bất cứ một phe nhóm nào. Cháu phải bảo toàn sự tự do của mình. Vìchính đó là sức mạnh thực sự của cháu. Nó cho cháu sự độc lập, không lệ thuộcvào bất cứ thủ lãnh, vua chúa nào. Quyền lực của ta đối với cháu cũng chỉ sẽ cógiới hạn thôi. Điều khó khăn là phải làm sao cho những kẻ có quyền lực, kể cảcháu, biết suy nghĩ chín chắn. Ngoài ra, dân chúng ở đây sẽ có những kỳ vọng vàocháu. Họ sẽ đến kể lể với cháu những vấn đề của họ, xin cháu giải quyết dùm, dùchỉ là những chuyện vặt vãnh tầm thường. Sẽ có những trường hợp, tương lai củangười nằm trong tay cháu. Với một lời, cháu có thể làm đổi thay đời họ, đớn đauhay hạnh phúc. Các thiếu nữ xin cháu một lời khuyên, họ nên kết hôn với chàngtrai nào, nhiều cô có thể còn ve vãn cháu làm chồng. Các cụ già sẽ tìm đến cháuđể hỏi nên cho người con nào hưởng quyền thừa kế. Cháu phải tỏ ra khôn ngoan, âncần. Không được suồng sã hay trả lời cho xong, không suy nghĩ. Vì những lời nóicủa cháu gây ảnh hưởng nhiều hơn cháu tưởng.


Aji­had dựa lưng ghế, lim dim mắt:


- Gánh nặng của cấp lãnh đạo là phải có trách nhiệm đối xử ân cần với nhândân. Ta đã gắn bó với điều này từ khi được chọn làm thủ lĩnh Var­den. Bây giờcháu cũng sẽ phải làm như vậy. Đừng lo ngại vì tuổi trẻ và thiếu kinh nghiệm,những điều này sẽ qua mau thôi. Nhưng phải thận trọng. Ta không khoan dung nhữngsai trái dưới quyền ta đâu.


Er­agon chẳng khoái vụ “gỡ rối tơ lòng” cho thiên hạ chút nào, nó áy náybảo:


- Nhưng ông vẫn chưa nói cháu sẽ làm gì ở đây.


- Ngay lúc này thì chưa phải làm gì. Cháu đã vượt hơn một trăm năm chục dặmđường trong vòng tám ngày, một việc rất đáng tự hào. Ta tin cháu cần được nghỉngơi. Khoẻ khoắn lại, ta sẽ thẩm tra lại toàn bộ khả năng của cháu cả về vũ khílẫn phép thuật. Sau đó, ta sẽ cắt nghĩa cho cháu biết rõ từng phần công việc, vàcháu sẽ tự quyết định.


- Còn anh Murtagh?


Mặt Aji­had tối lại, ông lấy thanh Zar'roc từ dưới bàn ra. Thanh kiếm tỏasáng dưới ánh đèn. Ông vuốt ve dấu ấn khắc bằng a-​xít:


- Nó sẽ ở đây cho tới khi đồng ý cho cặp song sinh xâm nhập vào trí não.


- Anh ấy không phạm tội gì, không thể gi­am anh ấy được.


- Ta không thể trả tự do cho nó, khi chưa biết chắc về nó. Vô tội hay không,nó cũng có khả năng gây nguy hiểm cho chúng ta như cha nó.


Tuy nghe giọng ông thoáng buồn, nhưng Er­agon biết khó lay chuyển nổi. Nóhỏi:


- Sao ông nhận ra giọng anh ấy?


- Ta gặp cha nó một lần. Cháu không nên đeo thanh kiếm này tại Far­then Dur.Nhiều người ở đây còn căm hận Morzan, nhất là người lùn.


Er­agon hứa và nhận lại thanh kiếm. Aji­had chợt nói:


- Việc này nhắc ta nhớ, ta còn giữ chiếc nhẫn của Brom. Ông đã gi­ao cho kẻđưa thư để làm tin. Bây giờ ông đã mất, nó sẽ thuộc về cháu. Ta nghĩ đó là điềumong mỏi của Brom.


Er­agon trân trọng đón nhận. Dấu khắc trên mặt ngọc giống hình xăm trên vaiArya. Đeo nhẫn vào ngón trỏ vừa khít, nó vừa ngắm nghía vừa nói:


- Cháu...rất vinh hạnh.


Aji­had nghiêm nghị gật đầu, kéo ghế đứng dậy, nhìn Saphi­ra:


- Đừng nghĩ ta quên mi, Saphi­ra. Những gì ta nói là vì quyền lợi của mi cũngnhư của Er­agon. Thậm chí ta cần mi hiểu hơn, vì suốt thời gi­an hiểm nghèo đó,không có mi, chắc chắn Er­agon đã bị thất bại rồi.


Saphi­ra cúi thấp đầu, cho tới khi mắt nó ngang tầm mắt Aji­had. Cả hai lặnglẽ quan sát nhau. Aji­had phải quay đi trước. Saphi­ra bảo Er­agon: “Nói với ôngta, em đã bị ấn tượng cả với thành phố núi và cả với chính ông ta. Triều đìnhkhiếp sợ ông là đúng. Tuy nhiên, nếu ông ta có ý định giết anh, em sẽ phá thànhphố này tan tành và xé xác ông bằng chính răng em.”


Er­agon vừa kinh ngạc vừa bối rối vì lời hăm dọa của cô em bé nhỏ, nhưng cũngđành “thông dịch” lại. Aji­had nhìn Saphi­ra nghiêm túc nói:


- Ta cũng không mong gì hơn điều đó từ một con rồng cao thượng như mi,nhưng...ta e rằng mi không qua nổi cặp song sinh đâu.


Saphi­ra xì một tiếng, Er­agon hiểu ngay đó là kiểu cười nhạo của ả. Nó nóivới Aji­had:


- Vậy là hai người đó mạnh hơn nhiều so với bề ngoài. Cháu cứ tưởng họ chếtkhiếp khi gặp phải cơn thịnh nộ của rồng chứ? Có thể hai anh em họ hạ được cháu,chứ làm sao hạ nổi Saphi­ra. Ông nên biết, sức mạnh phép thuật của một Kỵ Sĩngày càng cao cường, vượt hơn hẳn người thường có phép thuật. Đó là lý do vì saoông Brom yếu hơn cháu. Cháu nghĩ, vì không có các Kỵ Sĩ nên anh em song sinh đãđược đề cao về sức mạnh.


Aji­had có vẻ bối rối:


- Brom là người mạnh nhất trong số những người biết phép thuật của chúng ta.Chỉ có thần tiên có thể vượt trội hơn ông. Nếu những gì cháu nói là sự thật,chúng ta phải tính toán lại nhiều chuyện lớn. Saphi­ra, ta mừng là chưa ai gâytổn hại nghiêm trọng gì cho cả hai, mi và Er­agon.


Saphi­ra cúi đầu đáp lễ. Aji­had thẳng người, oai vệ gọi:


- Orik.


Ông lùn chạy vội vào phòng, khoanh tay đứng trước bàn. Aji­had nhíu mày:


- Ông gây cho ta nhiều rắc rối quá. Orik. Suốt buổi sáng này, ta phải nghemột trong cặp song sinh phàn nàn về vụ cãi lệnh của ông. Chúng không chịu yêncho tới khi ông bị phạt. Bất hạnh là chúng có lý. Một vấn đề nghiêm trọng nhưvậy không thể bỏ qua được.


Orik chớp mắt nhìn Er­agon, nói thật nhanh:


- Tụi Kull gần như vây kín Kóstha-​mér­na. Chúng bắn tên như mưa vào Er­gon,Saphi­ra và Murtagh, nhưng anh em sinh đôi không hề có một phản ứng nào. Dù nghetiếng Er­agon kêu gào khẩu hiệu bên kia thác, chúng vẫn từ chối mở cổng. Kể cảkhi Er­agon không đủ sức ngoi lên mặt nước, chúng vẫn bất động. Có thể tôi đãsai, nhưng tôi không thể để một Kỵ Sĩ chết được.


Er­agon nói ngay:


- Nếu không có ông Orik kéo lên, cháu đã chết đuối rồi.


Aji­had nhìn Er­agon, rồi hỏi Orik:


- Sau đó, vì sao ông phản đối chúng?


- Chúng không được phép xâm nhập vào đầu Murtagh. Tuy nhiên, nếu tôi biết anhta là ai, tôi đã không ngăn cản chúng.


- Ông đã làm đúng, nhưng chuyện sẽ đơn giản hơn nếu ông không làm. Ông quênnơi này bắt buộc kiểm tra tư tưởng mọi người, bất kể là ai sao? Hành động củaông thật đáng quí, nhưng ông đã coi thường lệnh cấp trên. Hình phạt này luônluôn là cái chết.


Orik đờ người. Er­agon kêu lên:


- Ông không thể giết Orik chỉ vì ông ấy muốn cứu cháu.


- Đây không phải chỗ cháu được can thiệp vào. Orik phạm luật thì phải nhậnhình phạt. Nhưng, dù sao, cháu có lý. Vì tình huống này, án sẽ được giảm. Kể từbây giờ, Orik, ông bị thuyên chuyển khỏi tất cả mọi hoạt động quân sự dưới quyềntôi. Hiểu chứ?


Mặt Orik tối sầm, nhưng rồi ông chỉ có vẻ bối rối, gật đầu nói:


- Vâng, tôi hiểu.


- Vì ông không còn trách nhiệm với công việc thường lệ nữa, tôi chỉ định ônghướng dẫn cho Er­agon và Saphi­ra trong thời gi­an họ ở đây. Phải bảo đảm họđược săn sóc đàng hoàng, thoải mái. Saphi­ra ở trên Isidar Mithrim. Er­agonthích ở khu nào tùy anh ta chọn. Khi nào sức khỏe Er­agon hoàn toàn bình phục,đưa anh ta đến bãi huấn luyện. Mọi người đang rất mong Er­agon.


Aji­had dặn dò, mắt sáng lên thích thú:


- Tất cả có thể lui ra. Bảo cặp song sinh vào đây.


Trước khi ra, Er­agon cúi đầu hỏi:


- Cháu muốn gặp Arya. Tìm cô ấy ở đâu?


- Không ai được phép thăm cô ấy. Cháu phải đợi cho đến khi Arya đến gặpcháu.





Quyển 1 - Chương 53: Bàn Tay Bạc Ơi! Xin Hãy Chúc Phúc Cho Đứa Trẻ Này



Cặp song sinh vào văn phòng Aji­had. Quá mệt mỏi vì phải ngồi quá lâu,Er­agon nằm sóng soài trên hành lang, bảo Orik:


- Rất tiếc vì tôi mà ông bị rắc rối.


- Đừng áy náy. Tôi rất hài lòng với phán quyết của Aji­had.


- Ông nói sao? Ông không còn được làm huấn luyện, không được chiến đấu nữa,bây giờ chỉ còn mỗi việc bảo vệ tôi, sao ông có thể hài lòng được?


- Aji­had là một nhà lãnh đạo có tài. Ông ấy biết cách giữ đúng kỷ cương. Tuytôi bị phạt dưới quyền ông ấy, nhưng vẫn là bề tôi của đứa vua Hroth­gar. Dướiquyền nhà vua, tôi vẫn là một người tự do.


Er­agon chợt nhớ ra tình trạng phân quyền tại Tron­jheim.


- Như vậy là Aji­had đã đặt ông vào một địa vị quyền uy hơn, phải không?


- Đúng vậy, và với cách này anh em sinh đôi kia không còn có thể phàn nàn gìđược nữa. Ông ấy rất khôn ngoan. Nào, đi thôi chàng trai, tôi biết cậu đói lắmrồi. Còn phải lo chỗ ngủ cho con rồng của cậu nữa chứ.


Saphi­ra khịt mũi khó chịu. Er­agon phải giới thiệu ngay:


- Tên nó là Saphi­ra.


- Xin lỗi, Saphi­ra. Ta sẽ nhớ tên mi.


Orik lấy ngọn đèn màu cam trên tường, dẫn lối dọc hành lang. Er­agon hỏi:


- Những người ở Far­then Dur này biết phép thuật cả chứ?


Nó phải rảo bước bắt kịp bước chân thoăn thoắt của ông lùn và khéo léo nắmthanh Zar'roc để che đậy dấu khắc trên kiếm. Orik nói:


- Ít thôi, nhưng phép thuật của họ chỉ đủ khả năng chữa những vết thương. Tấtcả đang xúm vào điều trị cho Arya.


- Không có cặp song sinh sao?


- Ui cha, Arya đời nào chịu để cho anh em chúng chữa trị. Vả lại, phép thuậtcủa chúng không để trị vết thương. Người tiền nhiệm của Aji­had, ông Deynor đãcho chúng gia nhập Var­den, vì tuy chúng hung hiểm, nhưng rất có ích ngoài chiếntrận.


Họ bước vào một trong những đường hầm chính. Từng đoàn người, có cả ngườilùn, đi lại trong hầm, tiếng huyên náo chuyện trò vang trên nền đá sáng bóng.Nhưng vừa thấy Saphi­ra, tiếng ồn im bặt, mọi người tròn mắt nhìn. Orik tỉnh bơrẽ trái, tiến bước về một trong những cổng cuối thành phố núi Tron­jheim.Er­agon hỏi:


- Chúng ta đi đâu?


- Ra khỏi những hành lang này, để Saphi­ra có thể bay lên chỗ ở, trên nócIsidar Mithrim. Hang rồng trên đó không có mái, đỉnh của Tron­jheim lộ thiên,giống như Far­then Dur. Đây là nơi ngày xưa các Kỵ Sĩ thường ở mỗi khi đến thămTron­jheim. Không mưa, không tuyết, lại có những hang bằng cẩm thạch dành chorồng, đầy đủ tiện nghi. Chỉ sợ là khi những cột nước đá bị rơi, chúng có thể chẻmột con ngựa đứt thành hai khúc.


Saphi­ra bảo Er­agon: “Yên tâm, em không sao đâu. Một cái hang cẩm thạch cònan toàn hơn những nơi chúng mình đã ngủ nhiều.”


“Chắc vậy. Em nghĩ anh Murtagh có sao không?”


“Theo em, ông Aji­had là một người cao thượng, nếu anh ấy đừng tìm cách bỏtrốn thì chắc không có gì nguy hiểm đâu.”


- Ngựa của chúng tôi đâu?


- Trong chuồng, gần ngoài cổng.


Họ ra khỏi Tron­jheim bằng chính cái cổng đã đi vào. Mặt trời đã di chuyển từkhi Er­agon nói chuyện với Aji­had, ánh sáng không còn rọi qua lỗ hổng trên đỉnhFar­then Dur. Lòng núi tối om nếu không có những ngọn đèn trên vách.


Orik chỉ một chóp cao màu trắng:


- Thịt tươi, nước mát đang chờ Saphi­ra trên đó. Sau khi chọn được một hangưng ý, sẽ có người lo làm giường và...không còn ai làm phiền nhiễu gì nữa.


- Tôi muốn được ở chung cùng Saphi­ra.


- Kỵ Sĩ Er­agon, tôi sẽ làm tất cả theo ý cậu. Nhưng nên để Saphi­ra tại đótrong khi cậu đi ăn, vì hầm vào phòng ăn không đủ rộng cho Saphi­ra dichuyển.


- Sao ông không đem đồ ăn lên đó cho tôi?


- Vì món ăn nấu nướng dưới này. Nếu cậu muốn, một người hầu sẽ bưng lên,nhưng phải chờ đợi vì từ đây lên đỉnh đó không gần.


“Tại sao họ chiều chuộng mình quá thế?” Er­agon ngạc nhiên tự hỏi, “Hay ônglùn định thử thách mình?”


Saphi­ra uể oải nói: “Em mệt rồi. Cái nhà nghỉ của rồng này nghe có vẻ hayđấy. Nhất là không phải sợ thú dữ hay lính triều đình. Anh cứ đi ăn đi.” “Em giữthanh Zar'roc nhé.” “Đây rồi, nhưng anh nhớ đem theo cung tên. Những người nàytin tưởng được, nhưng phòng xa vẫn hơn.” Er­agon nói với Orik:


- Tôi ăn ở dưới này.


Với một cái nhún mình, Saphi­ra bay vọt lên. Trong bóng tối yên tĩnh chỉ cótiếng vỗ cánh của nó vang lên. Orik nhìn theo thở dài:


- Ôi! Cậu sướng thật, Kỵ Sĩ. Tôi ước ao một lần được bay bổng trên bầu trời,ngắm nhìn phong cảnh.


Er­agon theo ông vòng vèo qua nhiều hành lang rồi vào một căn phòng dài, đầydẫy những bàn đá thấp lè tè chỉ thích hợp với người lùn. Ánh lửa chập chờn trongmột lò đá, sau một quầy dài.


Orik nói mấy tiếng bằng một ngôn ngữ lạ lùng với một chàng lùn béo ị, mặttròn xoe. Ngay tức thì, những đỉa bằng đá đầy ú ụ nấm và cá bốc khói được mangra. Hai người leo qua nhiều cầu thang, tới một hốc đục vào đá tường, có thể nhìnđược ra ngoài. Ăn xong, khi Orik khoan khoái mồi tẩu thuốc dài, Er­agon nhìnxuống mặt đất hỏi:


- Các ông có trồng tỉa gì tại Far­then Dur không?


- Không, ánh nắng chỉ đủ cho rong rêu và nấm sống nổi thôi. Tron­jheim khôngthể sống nếu không có tiếp tế từ những thung lũng chung quanh, đó cũng là một lýdo vì sao nhiều đồng bào tôi chọn sống ở nơi khác, trong vùng núi Be­or.


- Như thế là còn nhiều thành phố khác của người lùn nữa?


- Không nhiều được như chúng tôi mong muốn đâu. Và Tron­jheim là thành phốlớn nhất. Cậu mới chỉ nhìn thấy những từng bên dưới, nên không rõ, hầu hếtTron­jheim đều hoang vắng. Có những từng bỏ trống từ nhiều thế kỷ rồi. Suốt baothế kỷ, chúng tôi đã phá đá mở đường, có thể đi xuyên từ bên này sang bên kianúi....


- Như vật mà không sử dụng tới thì phí quá.


- Có người đã bàn tới chuyện bỏ nơi này vì tài nguyên cạn kiệt. NhưngTron­jheim được thực hiện vì một công việc vô giá khác.


- Là gì?


- Những khi nguy khốn, nơi này là mái nhà cho tất cả dân tôi. Trong lịch sửđã xảy ra ba lần, toàn dân tộc tôi phải dồn vào đây, khi bên ngoài bị phá hủyhoàn toàn. Đó là lý do nơi này phải được giữ làm nơi phòng trú.


- Tôi chưa từng thấy một nơi hùng tráng như thế này bao giờ.


- Tôi rất vui thấy cậu cũng nghĩ thế. Dân tộc tôi sống lâu hơn con người bìnhthường, vậy mà cũng phải bao thế hệ mới tạo dựng lên Tron­jheim. Chỉ vì triềuđình đáng nguyền rủa của Gal­ba­torix, một số người ngoài mới được phép nhìnthấy sự huy hoàng của thành phố này.


- Bao nhiêu người Var­den ở đây?


- Người thường hay người lùn?


- Người thường. Tôi muốn biết có bao nhiêu người chạy trốn triều đình.


- Khoảng bốn ngàn. Nhưng đó chỉ là những người mong được chiến đấu, còn nhữngngười khác chạy đến để tìm sự bảo vệ của vua Or­rin tại Sur­da.


Quá ít, Er­agon chán nản tự nhủ. Chỉ riêng quân đội hoàng gia đã gần mười sáungàn, chưa kể tụi Ur­gals. Nó hỏi:


- Sao vua Or­rin không đánh lại triều đình?


- Nếu ông ta công khai chống đối, Gal­ba­torix đã bóp nát Sur­da rồi. Đó làmột lầm lẫn của Gal­ba­torix, lão cho rằng Sur­da không đáng lo ngại. Nhưngchính nhờ sự yểm trợ của vua Or­rin mà Var­den mới có hầu hết số vũ khí và tiếptế trong thời gi­an qua. Không có ông ta, thì đã không thể kháng cự với triềuđình. Nhưng đừng thất vọng vì số Var­den ít ỏi tại đây. Số người lùn tạiTron­jheim rất đông, đông hơn cậu tưởng nhiều, và họ sẵn sàng chiến đấu khi thờicơ tới. Vua Or­rin cũng đã hứa đưa quân tăng cường, khi chúng ta lâm trận vớiGal­ba­torix. Thần tiên cũng sằn lòng tiếp tay cho chúng ta.


Er­agon âm thầm liên lạc với Saphi­ra và thấy cô ả đang say mê chè chén mộtmình. Rồi Er­agon chợt chú ý đến dấu hiệu cái búa và mười hai ngôi sao trên nónsắt của Orik:


- Dấu hiệu này có nghĩa gì? Tôi thấy nó trên sàn Tron­jheim.


- Đây là dấu hiệu của bộ tộc tôi. Chúng tôi là In­gi­etum, thợ sắt và lò rèn.Một trong mười hai bộ tộc trong guồng máy cai trị. Đức vua Hroth­gar là mộtngười trong bộ tộc tôi. Ngài đã làm rạng danh dòng tộc rất nhiều.


Khi Er­agon cùng Orik đem trả khay cho nhà bếp, đi ngang một người lùn tronghành lang. Ông ta đứng cúi đầu trước mặt Er­agon cung kính nói:


- Xin chào Ar­get­lam.


Nó đỏ mặt vì ngượng, nhưng không khỏi thầm vui thích. Từ bé tới gờ có ma nàocúi đầu chào nó. Er­agon cúi sát Orik, hỏi:


- Ông ta nói gì vậy?


- Đó là một cổ ngữ của thần tiên thường dùng để chào các Kỵ Sĩ. Ar­get­lamnghĩa là Bàn- Tay- Bạc.


Er­agon nhìn bàn tay đeo găng, nghĩ đến dấu hiệu ged­wey ig­na­sia. Orikhỏi:


- Cậu có muốn về chỗ Saphi­ra chưa?


- Có chỗ nào tắm được không? Lâu lắm rồi tôi chưa được tắm cho ra tắm. Áoquần cũng bết những máu khô và rách bươm cả rồi. Này, có chỗ nào để tôi có thểlàm việc kiếm tiền, mua mấy bộ đồ mới không?


- Cậu định bêu riếu lòng hiếu khách của đức vua tôi sao, Er­agon? Khi nào cậucòn ở trong Tron­jheim này, cậu không phải mua sắm gì hết. Cậu sẽ thanh toánbằng...cách khác. Đức vua và Aji­had sẽ lo chuyện này. Nào, tôi sẽ cho cậu biếtphải tắm ở đâu.


Ông lùn đưa Er­agon xuống một cầu thang dài, tận đáy Tron­jheim. Những đườnghầm như ụp lên đầu nó, vì trần chỉ cao chừng gần hai thước. Đèn chiếu toàn mộtmàu đỏ. Orik cắt nghĩa:


- Màu đỏ sẽ không làm cậu mờ mắt khi bước vào trong tối hay trở ra ngoàisáng.


Hai người vào một phòng trống trơn, chỉ có một cánh cửa nhỏ. Orik chỉ cánhcửa nói:


- Hồ tắm ngay sau cửa. Trong đó đã có sẵn đầy đủ mọi thứ. Cậu để hết quần áotại đây. Khi trở ra, sẽ có quần áo mới.


Er­agon cám ơn, rồi cởi quần áo, cảm thấy kỳ kỳ khi một mình trong hầm, vớicái trần đá như úp sụp trên đầu. Lạnh run người, Er­agon chạy vội qua cánh cửa,tiến vào vùng tối mò mò. Nó lần mò cho tới khi chân chạm làn nước ấm. Thả mìnhvào hồ nước êm dịu, mằn mặn và rất ấm, Er­agon nhắm mắt thoải mái bồng bềnhtrong hồ nước chỉ cao tới thắt lưng.


Khi trở lại phòng sáng ánh đèn đỏ, Er­agon thấy đầy đủ từ khăn tắm, đồ lót vàáo quần vừa với nó như in. Sảng khoái, nó bước vào đường hầm.


Orik, tay cầm tẩu thuốc, đang đứng chờ. Khi ra khỏi thành phố núi, Er­agonliên lạc gọi và Saphi­ra bay xuống bên nó, Er­agon hỏi Orik:


- Các ông liên lạc với những người ở trên đỉnh kia bằng cách nào?


- Vấn đề này chúng tôi giải quyết từ lâu rồi. Nếu để ý, cậu sẽ thấy sau nhữngcửa vòm, một cầu thang uốn quanh sát những bức tường phòng trung tâm Tron­jheim.Cầu thang này dẫn thẳng lên nhà nghỉ của rồng, trên đỉnh Isidar Mithrim. Chúngtôi gọi là Vol Turin, Cầu- Thang- Vô- Tận. Lên xuống cấp cứu khẩn không được maulẹ, tiện lợi. Nên thay vào đó, chúng tôi sử dụng đèn để chuyển tín hiệu. Cùngvới Vol Turin, kế bến nó còn một máng trơn bóng, sử dụng như một cầu trượt khổnglồ.


Er­agon tủm tỉm:


- Nguy hiểm không?


- Ấy, đừng có chơi dại mà thử nhé. Cầu trượt đó thiết kế cho người lùn thôi.Người cỡ cậu lộn tùng phèo ra khỏi máng không nát xương, cũng bay luôn ra ngoàikhông gi­an.


Khi Saphi­ra phóng xuống như một cây thương, chào Er­agon, dân thành phốTron­jheim xúm quanh bàn tán. Er­agon luống cuống nhìn đám đông. Orik nóingay:


- Cậu nên đi đi. Sáng mai tôi đợi cậu tại nơi này.


- Làm sao tôi biết trời sáng lúc nào?


- Sẽ có người đến đánh thức. Thôi đi đi.


Er­agon lách qua đám đông vây quanh Saphi­ra, leo lên lưng nó. Nhưng Saphi­rachưa kịp cất cánh, một bà lão ghì chặt chân Er­agon đến nỗi nó không thể nào rútchân khỏi những ngón tay cứng như thép của bà ta. Bà ta hướng bộ mặt nhăn nheo,hai mắt sáng rực nhìn Er­agon đầy khẩn khoản. Nó hốt hoảng hỏi:


- Bà muốn gì?


Bà lão rụt tay về, mở bọc vải ôm khư khư, để lột khuôn mặt một đứa trẻ:


- Đứa trẻ này không cha mẹ, không ai chăm sóc ngoài lão. Lão già yếu rồi.Ar­get­lam ơn, xin hãy ban phước lành cho nó.


Er­agon nhìn Orik cầu cứu, nhưng ông ta chỉ đứng nhìn. Đám đông im lặng chờphản ứng của Er­agon. Bà lão tiếp tục lải nhải:


- Ban phước cho nó, Ar­get­lam ơi!


Er­agon chưa bao giờ chúc phúc cho ai. Tại quê hương nó, đây là một chuyệnquan trọng. Vì lời chúc phúc có thể trở thành lời nguyền hơn là đem lại lợi ích,nhất là khi kẻ chúc phúc có ác ý hay thiếu niềm tin. Mình có dám lãnh tráchnhiệm này không, nó tự hỏi. Nhưng bất ngờ, nó quyết định lục lọi trong trí nhữngcâu thần chú bằng cổ ngữ, rồi nó cúi xuống, tháo găng tay phải, đặt bàn tay lêntrán đứa bé, niệm chú:


- Atr gu­lai un il­ian tuathr ono un atra ono waisa skolir fra rauthr.


Những lời nói vừa ra khỏi miệng, Er­agon cảm thấy mỏi mệt đến không ngờ. Nónói với bà lão:


- Nếu những lời chúc phúc của tôi có hiệu quả, em nhỏ này sẽ tránh được nhữngthảm kịch trong đời.


- Cám ơn, Ar­get­lam.


Bà lão thì thầm, cúi đầu, rồi vừa dợm quay đi, thì Saphi­ra vươn cổ, cúi đầusát đứa trẻ. Bà già hoảng hốt lùi lại. Saphi­ra nhẹ đặt đầu mũi giữa cặp lôngmày con bé.


Đám đông như nghẹn thở. Trên chỗ da Saphi­ra vừa chạm tới, hiện lên một vếttrắng sáng như bạc, hình ngôi sao giống dấu ged­wey ig­na­sia trên bàn tayEr­agon. Bà lão lom lom nhìn Saphi­ra bằng đôi mắt đầy sự biết ơn. Thình lìnhSaphi­ra rướn người nhảy vọt lên, vỗ cánh, gió thổi dạt đám đống. Lên cao rồi,Er­agon mới hỏi: “Em đã làm gì vậy?”


“Anh cho em bé tương lai, còn em cho nó hy vọng.”


Dù đang ở bên Saphi­ra, một nỗi cô đơn chợt tràn ngập trong lòng Er­agon.Chung quanh nó toàn người xa lạ, lần đầu tiên nó cảm thấy rõ ràng quê nhà đã quáxa xôi. Dù chỉ là hình ảnh một mái nhà tan nát, nhưng tấm lòng nó vẫn chỉ hướngvề nơi đó. Nó hỏi Saphi­ra: “Anh đã trở thành cái gì thế này, hả Saphi­ra? Anhmới bước vào tuổi mười sáu, vậy mà đã được lãnh tụ Var­den hỏi ý kiến, bị vuaGal­ba­torix truy lùng, lang thang cùng con trai phản đồ Morzan, và bây giờ lạicòn chúc phúc cho kẻ khác. Anh đã ban sự khôn ngoan nào cho một đứa trẻ chưabiết gì đây? Những khó khăn nào anh sẽ phải vượt qua để ngăn chặn một đoàn quân?Toàn chuyện điên rồ! Chúng ta nên trở về Car­va­hall với anh Ro­ran thôi.”


Một lúc lâu sau, Saphi­ra mới nhẹ nhàng nói: “Một chàng tuổi trẻ, đó là anhhiện nay. Một chàng tuổi trẻ tranh đấu khi bước vào đời. Có thể em nhỏ hơn anhnhiều, nếu tính bằng năm tháng, nhưng tư tưởng của em già dặn hơn anh. Đừng lolắng trước những chuyện này. Con người thường biết phải làm gì. Anh chỉ việc chỉcho họ một con đường, như vậy là khôn ngoan. Như việc anh chúc phúc cho em bé,không phải là một chuyện viễn vông đâu. Những gì anh thấy mới chỉ là sự khởi đầucho một lịch sử mới, một huyền thọai mới. Anh nghĩ xem, với một dấu ấn của rồngvà lời chúc phúc của một Kỵ Sĩ, cô bé đó rồi đây có an phận làm một thôn nữ hayphụ việc trong một quán ba không? Anh đánh giá thấp tài năng, sức mạnh của chúngmình rồi.”


“Tất cả những chuyện đó đều quá nặng nề với anh. Anh cảm thấy như đang sốngtrong một ảo ảnh, một giấc mơ không có gì là thật. Anh biết, đã có biết baochuyện đáng kinh ngạc xảy ra thật, nhưng toàn là những chuyện của người khác, ởđâu đó, trong một thời gi­an xa tít mù. Nhưng còn việc anh tìm thấy trứng, đượcmột Kỵ Sĩ dạy dỗ, rồi quyết đấu với Tà Thần, những việc đó không phải là của mộtthằng bé nông dân như anh, nó làm anh thay đổi quá.”


“Đó là định mệnh của anh. Thế hệ nào cũng cần một thần tượng. Cậu nông dânmang tên vị Kỵ Sĩ đầu tiên đâu phải không có một nguyên nhân. Cái tên chỉ là sựkhởi đầu, bản thân anh hiện nay là sự tiếp nối. Hoặc là sự kết thúc.”


“Càng nói càng thêm lẩn quẩn. Nếu điều gì cũng do tiền định, sự lựa chọn củata trên đời này không có nghĩa gì sao? Cứ cúi đầu cam nhận số mệnh thôisao?”


“Er­agon, em đã chọn anh từ khi em còn trong trứng. Anh đã ở trong hoàn cảnhcó thể dẫn đến cái chết, anh có ân hận vì điều đó không? Anh hãy tỉnh táo suynghĩ kỹ đi. Mọi chuyện xáo trộn từ sau khi ông Brom chết. Chính em cũng khôngyên tâm.”


Bay tới đỉnh Tron­jheim, Er­agon liếc nhìn qua lỗ hổng xuống nền nhà nghỉ củarồng: Isidar Mithrim- Tảng ngọc hình ngôi sao. Nó biết phía dưới là phòng trungtâm khổng lồ. Saphi­ra nhẹ nhàng đáp xuống sàn. Er­agon hỏi: “Em có làm trầy sànđá không?” “Chắc không. Thứ ngọc này rất khác thường.”


Gi­an phòng tròn, đường kính khoảng ba mươi thước, cao ba mươi thước. Chungquanh tường là những hang tối rộng như một căn nhà, với những bậc thang dẫn lêntận những hang cao nhất. Căn phòng có một cửa vòm mở ra ngoài.


Er­agon nằm sấp, áp mặt trên nền ngọc mát lạnh, ráng nhìn nhìn xuyên quanhững vân đá long lanh màu sắc. Nhưng nó không thể nào nhìn thấy gì trong gi­anphòng cách một dặm dưới kia. Nó hỏi: “Anh ngủ ở đâu.”


Saphi­ra nhún mình nhảy lên một miệng hang cao chừng sáu thước.


“Lên đây. Trong hang này có một cái giường dành cho anh.”


Er­agon theo mấy bậc thềm bước lên. Cái hang càng vào sâu càng rộng hơnEr­agon tưởng. Những vết đẽo đục, lồi lõm tạo ấn tượng một hang động thiênnhiên. Cuối hang, một tấm nệm lớn đủ để dành cho Saphi­ra. Kế bên, một cáigiường đục sâu vào tường. Một ngọn đèn có chao rọi ánh sáng dịu khắp hang.Er­agon nhận xét: “Có vẻ rất an toàn, anh thấy thích nơi này quá.” Nó ngả mìnhtrên nệm, thở dài hỏi Saphi­ra: “Em nghĩ sao về thành phố ngầm này và ôngAji­had?”


“Er­agon ạ, dường như chúng ta bị cuốn vào một cuộc chiến...kiểu mới. Daokiếm, móng vuốt trở thành vô dụng, nhưng chỉ lời nói và những mối đồng minh mớiđem lại kết quả. Cặp song sinh không ưa chúng ta, phải thận trọng vì có thểchúng toan tính điều gì. Số người lùn tin tưởng ta cũng không nhiều. Thần tiênkhông muốn con người trở thành một Kỵ Sĩ, vì vậy chắc chắn họ sẽ phản đối anh.Vì thế, cách tốt nhất là, chúng ta phải mau chóng tìm hiểu và kết bạn vớihọ.”


“Em nghĩ mình có thể độc lập giữa những người lãnh đạo khác nhau nàykhông?”


“Aji­had ủng hộ sự tự do của chúng ta. Nhưng chúng ta sẽ khó sống nếu khôngtỏ ra trung thành với một nhóm nào đó. Sớm muộn gì ta cũng phải chọn một conđường.”





Quyển 1 - Chương 54: Gặp Lại Ma Mèo Và Phù Thủy



Er­agon thức dậy trong hang ấm. Saphi­ra vẫn say sưa ngủ. Lần đầu tiên, kể từkhi vào lòng núi Far­then Dur, Er­agon mới cảm thấy yên tâm và tràn trề hy vọng.Ăn ngon, ngủ kỹ. Trong nó không còn cảm giác căng thẳng, sự căng thẳng từ khi rakhỏi thung lũng Palan­car, và nhất là từ sau cái chết của ông Brom.


Nhưng tuy được Aji­had ưu ái, lương tâm nó không ngừng day dứt vì Murtagh. Nókhông thể chấp nhận việc ông gi­am cầm Murtagh như thế.


Nó nhìn mái hang, mơ màng nghĩ đến nàng tiên Arya. Nhưng vừa trở mình nhìnra: một con mèo lớn tướng ngồi lù lù ngay cửa hang, đang thản nhiên liếm láp bộmóng. Đôi mắt con mèo đỏ rực nhìn Er­agon.


“Solem­bum hả?”


“Chính xác.”


Con ma mèo há mồm ngáp nhe ra những cái nanh nhọn hoắt, vươn vai nhảy xuốngsàn: “Theo ta.”


Saphi­ra đã thức, nhìn Er­agon thì thầm: “Đi đi, em không sao đâu.” Con mamèo đứng chờ ngay cửa vòm. Er­agon vừa nhảy xuống sàn, Solem­bum biến ngay saucửa. Vội vàng đuổi theo, Er­agon gặp đầu Cầu - Thang - Vô - Tận. Và đó là conđường độc nhất. Nó chạy xuống cầu thang. Xuống tới tầng dưới, nó thấy mình đangđứng trên con đường uốn quanh, dẫn xuống phòng trung tâm. Kế bên cầu thang làmột máng trượt, gần đó đặt sẵn một chồng những miếng da dùng để lót khi trượtxuống. Bên phải Er­agon, một hành lang dẫn qua những căn hộ cùng tầng. Con mamèo đang đủng đỉnh vừa đi vừa ve vẩy đuôi. Er­agon chạy theo, cho tới khiSolem­bum ngừng trước một cánh cửa, nghêu ngao mấy tiếng. Hình như đó là một mậthiệu. Cánh cửa bật mở. Solem­bum lách vào, cửa đóng lại ngay. Er­agon bối rốiđưa tay định gõ, cánh cửa bung ra tức thì.


Nó bước vào một căn hộ hai phòng, trang trí xa hoa, bàn ghế chạm trổ, nhiềubó cây lủng lẳng trên tường. Những ngọn đền từ trần và các bức tường, chiếu sángmột đống đồ lộn xộn trên sàn.


Giữa phòng, bà phù thủy thầy bói An­gela, đang ngồi trên một cái ghế da.Er­agon bật hỏi:


- Bà làm gì ở đây vậy?


- Chỉ có một cái ghế độc nhất thôi, cháu chịu khó ngồi xuống sàn đi, rồi mụnói cho nghe.


Er­agon ngồi xuống giữa hai cái bình sóng sánh nước thuốc màu xanh. An­gelacúi nhìn nó:


- Thì ra cháu là một Kỵ Sĩ. Mụ đã nghi, nhưng cho đến hôm qua mụ mới biếtchắc. Mụ tin là Solem­bum biết từ lâu, nhưng nó không nói. Đáng lẽ mụ phải đoánra ngay từ khi cháu nhắc đến Brom. Saphi­ra...mụ thích cái tên này quá, rất hợpvới một con rồng....


- Ông Brom đã chết. Tụi Ra'zac đã giết ông.


An­gela giật mình, vén lọn tóc đen, nhẹ nhàng nói:


- Mụ rất tiếc, thật tình rất tiếc.


Er­agon cười cay đắng:


- Nhưng không ngạc nhiên, phải không? Bà đã đoán trước cái chết của ông ấymà.


- Mụ không biết đó là cái chết của ai. Nhưng không...mụ không ngạc nhiênthật. Mụ đã gặp Brom một vài lần. Ông ta không quan tâm đến chuyện bóitoán...tầm phào của mụ. Nó chỉ làm ông khó chịu.


- Ở Teirm, bà đã cười nhạo số mệnh của ông ấy và bảo mệnh số của ông như mộttrò đùa. Vì sao vậy?


- Nhớ lại, mụ thấy định mệnh quả đã đùa giỡn với ông ta cây nghiệt quá. Tạisao mụ nói thế ư? Ông ta như bị lời nguyền. Cả đời thất bại, chỉ trừ một lần.Không phải lỗi của Brom. Mà do định mệnh. Ông ta được tuyển làm Kỵ Sĩ, nhưngrồng lại bị giết. Yêu một người đàn bà, nhưng không được đền đáp lại. Rồi đượcchọn làm người dìu dắt, huấn luyện cho cháu, ông ấy lại thất bại vì cái chết.Chỉ một lần thành công, là giết chết Morzan. Một việc đáng lẽ ông ta không làmthì tốt hơn.


- Ông Brom chưa hề nhắc đến một người đàn bà với cháu.


- Ta nghe chuyện này từ một người...không thể nói dối. Nhưng thôi, chuyện nàynói vậy đủ rồi. Đời sống vẫn tiếp tục, đừng để cái chết làm chúng ta rầu rĩmãi.


Bà cúi nhặt bó rơm, tiếp tục bện lại với nhau. Er­agon đàn phải hỏi quachuyện khác:


- Vậy bà bỏ Teirm đến đây làm gì?


- Sau khi nghe cháu nhắc đến tên Brom, mụ nhớ lại những chuyện xảy ra tạiAlagea­sia. Thiên hạ xầm xì chuyện triều đình đang truy lùng một Kỵ Sĩ. Lúc đóta hiểu ra, trứng rồng của Gal­ba­torix chắc đã nở. Vậy là mụ đóng cửa hiệu đitìm hiểu thêm.


- Bà cũng biết chuyện trứng rồng?


- Tất nhiên là biết. Mụ đâu có ngu. Mụ từng đi nhiều nơi cháu không thể ngờnổi đâu. Chẳng chuyện lớn nhỏ nào qua khỏi mắt mụ lang này. Dù sao mụ cũng phảiđến chỗ Var­den càng sớm càng tốt, vì vậy mụ đã đến đây cả tháng rồi, mặc dù mụkhông ưa nổi nơi này, vừa xa xôi vừa mốc thếch. Người nào ở đây cũng quá nghiêmtúc, quá quí phái. Tuy nhiên số mạng của toàn thể dân Far­then Dur là chếtthảm.


An­gela thở dài, mặt thoáng vẻ diễu cợt. Er­agon cười hỏi:


- Vậy bà còn ở lại đây làm gì?


- Vì mụ muốn có mặt tại tất cả những nơi có những sự kiện trọng đại xảy ra.Hơn nữa, nếu mụ ở lại Teirm, Solem­bum vẫn cứ đi một mình, mà mụ muốn luôn gầngũi nó. Nào, kể cho mụ nghe, từ ngày đó cháu đã phiêu lưu ra sao nào.


Trong một tiếng đồng hồ, Er­agon kể lại chuyến đi trong hai tháng rưỡi củanó. An­gela lặng lẽ nghe, nhưng khi nó nhắc tới tên Murtagh, bà ta bật kêu lên:“Murtagh?” Er­agon gật đầu bảo:


- Đúng vậy, chính anh ta cho cháu biết anh ta là ai. Nhưng để cháu kể hết, bàhãy phán xét về anh ấy.


Khi Er­agon kể xong, An­gela ngồi trầm ngâm suy nghĩ. Solem­bum nhảy tót lênlòng bà, hau háu nhìn Er­agon.


An­gela vuốt ve con ma mèo, nói:


- Thú vị thật. Gal­ba­torix liên minh với Ur­gals. Murtagh xuất đầu lộdiện...Dù cháu chắc đã tiên đoán được những điều nguy hiểm, nhưng ta cũng khuyêncháu phải coi chừng Murtagh.


- Murtagh tỏ ra là một người bạn chung thủy và một đồng minh quả quyết.


- Dù sao cũng vẫn phải rất thận trọng. Còn vấn đề Tà Thần nữa. Mụ nghĩ, sauGal­ba­torix, Tà Thần Durza là mối đe dọa lớn nhất của Var­den. Mụ ghê tởm TàThần, chúng luyện những phù phép yêu mị nhất, bằng cách chiêu mộ âm binh. Tamuốn được móc tim chúng bằng que sắt rỉ, quăng cho lợn ăn.


Er­agon ngạc nhiên vì giọng cay độc của bà phù thủy kiêm thầy bói:


- Ông Brom bảo, Tà Thần là phù thủy, sử dụng âm binh để hoàn thành những côngviệc theo ý chúng. Nhưng cháu không hiểu sao chúng quá độc ác vậy?


- Không, không đúng. Phù thủy thông thường, chẳng xấu hơn hay tốt hơn tất cảchúng ta. Họ dùng sức mạnh phép thuật để điều khiển âm binh và sức mạnh của âmbinh. Còn Tà Thần buông thả sự kiểm soát hầu tìm kiếm những phép thuật, sức mạnhlớn hơn. Chúng để cho thân xác điều khiển bởi âm binh. Bất hạnh là chỉ những âmhồn độc ác nhất mới có thể trở thành quỉ ám con người, và một khi chúng đã nhậpvào rồi, chúng sẽ không buông tha, không chịu xuất ra khỏi thân xác đó nữa. Tìnhtrạng này có thể xảy ra vì tai nạn, khi một phù thủy để một âm hồn mạnh hơn nhậpvào. Vấn đề là, khi một tà thần được tạo ra, việc tiêu diệt nó là một điều cựckỳ nan giải. Mụ tin cháu đã biết, chỉ có hai người sống sót sau khi giết TàThần: thần tiên Laetri và Kỵ Sĩ Irn­stad.


- Cháu đã được nghe chuyện này. Sao bà lên tận trên đỉnh này để ở, vừa biệtlập vừa bất tiện?


- Nói thật nhé, ta đi trốn. Vì ta chỉ yên ổn được mấy ngày đầu khi tới đây.Một tên gác bép xép tiết lộ ta là ai, thế là đám phù thủy tép riu xúm vào làmphiền ta, nằng nặc mời ta gia nhập vào cái hội bí mật của chúng. Nhất là lại doloài dòi bọ như cặp sinh đôi điều khiển. Cuối cùng ta dọa sẽ biến chúng thànhcóc, à xin lỗi, thành ếch ráo. Thế mà chúng đâu có nản lòng. Nửa đêm, ta chuồnlên đây. Chuyện lên tận đây sống, đối với mụ không khó khăn như cháu tưởngđâu.


- Bà có phải để cặp song sinh xăm nhập vào tâm trí để kiểm tra không?


- Hai anh em nó không dám làm chuyện đó với mụ đâu. Chúng biết sẽ bị mất hếtcông lực và hóa điên khùng. Vả lại, ta từng đến đây, trước khi Var­den bày ra vụkiểm tra tư tưởng này.


Bà ta liếc về cuối phòng, bảo:


- Buổi nói chuyện thật thú vị, nhưng chắc cháu cũng phải đi thôi. Mụ đangluyện một môn thuốc đặc biệt bằng độc thảo và lưỡi thằn lằn. Đó, nước thuốc sôirồi. Lúc nào rảnh hãy tới chuyện trò với mụ nhé. Đừng cho ai biết mụ ở đây. Mụchán di chuyển lắm rồi, bực mình lắm. Mà cháu thì chắc không muốn làm mụ...bựcmình, phải không?


- Cháu sẽ giữ bí mật.


Mèo ma hướng dẫn Er­agon trở về phòng, rồi ngoe ngẩy đuôi quay đi.





Quyển 1 - Chương 55: Cung Điện Của Vua Lùn



Er­agon thức dậy đã thấy một người lùn đứng chờ. Sau khi cúi chào, anh ta lắpbắp:


- Thưa Ar­get­lam, Knurla Orik đang chờ ngài.


Anh ta vừa lui ra, Saphi­ra nhảy xuống sàn, cắp thanh Zar'rac trao choEr­agon: “Đeo vào. Anh là một Kỵ Sĩ, phải đeo một thanh kiếm của Kỵ Sĩ. Có thểthanh Zar'rac này có một lịch sử đẫm máu, nhưng hãy hãnh diện mà đeo nó, tạo chonó một lịch sử mới.”


“Em quên Aji­had khuyên đừng đeo Zar'rac sao?”


“Nếu anh muốn vượt lên khỏi những thế lực ở đây, đừng để họ điều khiển từnghành động của anh. Cứ đeo nó đi.”


Er­agon miễn cưỡng đeo thanh kiếm. Trong khi bay xuống thành phố trong lòngnúi, nó kể cho Saphi­ra nghe chuyện gặp bà phù thủy An­gela.


Vừa hạ xuống một cổng thành Tron­jheim, ông lùn Orik chạy lại, nói ngay:


- Đức vua Hroth­gar của chúng tôi đang chờ cả hai. Xuống đi, chúng ta cùng đibộ vào.


Vừa rảo chân theo Orik qua một hành lang đầy người dòm ngó, Er­agon vừahỏi:


- Chúng ta gặp đức vua tại đâu?


- Trong cung điện. Bên dưới thành phố này. Đức vua cho cậu được triệu kiếnriêng, để chứng tỏ một hành động....rất otho, nghĩa là sự chân thành. Cậu khôngphải thi lễ theo triều nghi, nhưng hãy nói năng tôn kính. Đức vua rất nóng tính,nhưng rất anh minh, vì vậy phải thận trọng trong từng lời nói.


Tới phòng trung tâm, Orik đi trước, hướng dẫn Er­agon và Saphi­ra xuống mộtcầu thang bên phải, rồi tới một lối đi có mái vòm dài chừng ba mươi thước, chấmdứt trước hai cánh cửa lớn bằng đá hoa cương. Một vương miện được khắc trùm trênbề mặt hai cánh cửa.


Trước mặt họ là một tiền sảnh tối. Triều đình là một hang động thiên nhiên,dọc hai vách hang là những hàng thạch nhũ, từ trên rũ xuống, và từ nền mọc lên,cao lớn hơn một con người. Những ngọn đèn rải rác tỏa một nguồn ánh sáng âm u.Nền đá nâu và nhẵn bóng. Cuối hang, một bóng người ngồi bất động trên chiếc ngaimàu đen.


- Đức vua đang chờ.


Orik cúi đầu nói rồi quay ra. Er­agon nắm chặt chuôi kiếm tiến bước bênSaphi­ra. Cánh cửa phía sau khép lại.


Tiếng bước chân của nó và Saphi­ra vang vọng khi cả hai đi qua những bứctượng đặt trong hốc giữa những hàng thạch nhũ. Mỗi bức tượng là một vị vua củangười lùn, đội vương miện, ngồi trên ngai vàng, đôi mắt nghiêm khắc hướng về cõixa xăm. Dưới chân tượng là hàng chữ khắc tên của vị vua.


Qua hai hàng tượng của hơn bốn chục vị tiên vương, tới những hốc còn bỏtrống, dành cho các vua sẽ qua đời trong tương lai, Er­agon và Saphi­ra ngừngtrước ngai vàng.


Ông vua lùn ngồi im lìm trên ngai tạc bằng nguyên khối đá đen, chẳng khác gìmột bức tượng. Chiếc ngai không trang trí, không được tạo theo một hình dángnào, tỏa ra một sức mạnh, sức mạnh gợi nhớ lại thuở xa xưa, khi những người lùncai trị Alagea­sia, không có bàn tay của thần tiên hay con người thường canthiệp vào. Vua Hroth­gar đội một mũ đính hồng ngọc và kim cương thay cho chiếcvương miện. Mặt ông trang nghiêm hằn những kinh nghiệm của những năm dài caitrị. Dưới vầng trán nhăn, đôi mắt sâu sáng rực. Một tấm giáp sắt che trước ngực.Chòm râu bạc phủ xuống tận thắt lưng và trên đùi ông là một cay búa với biểuhiệu của bộ tộc, giống như trên nón sắt của Orik.


Er­agon cúi đầu, quì gối. Nhà vua nhích người, như vừa tỉnh giấc, cất giọngsang sảng nói:


- Kỵ Sĩ hãy đứng lên. Ngươi không phải thủ lễ với ta.


Er­agon đứng thẳng dậy. Hroth­gar chăm chăm nhìn rồi nói:


- Âz knurl dei­mi lanok. Đó là một châm ngôn cổ. Coi chừng đá đổithay...Nhưng ngày nay đá đổi thay mau chóng thật. Ta không thể gặp nhà ngươi sớmhơn vì buộc phải giải quyết cho xong một số việc với những kẻ chống đối trongcác bộ tộc. Họ xin ta không cho nhà ngươi ẩn trú và trục xuất ra khỏi Far­thenDur. Ta đã phải cố gắng thuyết phục để họ đồng ý chuyện nhà ngươi ở lại vươngquốc này.


- Đa tạ bệ hạ. Thần không ngờ đã gây ra nhiều phiền toái thế.


- Hãy nhìn kìa, Kỵ Sĩ Er­agon. Đó là bốn mươi mốt đấng tiên vương của ta. Talà vua thứ bốn mươi hai của vương quốc. Khi ta dời bỏ trần gi­an này để về cùngchư thần, tượng của ta cũng sẽ được đặt lên cùng các tiên vương. Bức tượng thưnhất kia giống hệt đại tổ Ko­rgan của ta, chính đại tổ đã rèn nên cây chùyVol­und này. Suốt tám thiên niên kỷ - từ buổi bình minh của nòi giống chúng ta -dưới lòng núi Far­then Dur hùng vĩ này đều do người lùn cai trị. Chúng ta làxương của đất, lâu đời hơn những thần tiên cao nhã và loài rồng man rợ.


Saphi­ra hơi rướn mình lên. Vua Hroth­gar trầm giọng tiếp:


- Ta đã già, già đủ để thấy những tháng năm huy hoàng của Kỵ Sĩ, để chuyệntrò cùng Varel, người Kỵ Sĩ lãnh đạo cuối cùng của họ, khi ông ta tới đây triệukiến ta chính trong bốn bức tường này. Vẫn có vài kẻ còn sống, có thể làm chứngcho điều ta nói. Ta còn nhớ những sự can thiệp của Kỵ Sĩ vào triều đình của ta,nhưng ta cũng vẫn nhớ nền hòa bình họ đem lại, để có thể bình yên đi bộ từTron­jheim tới Nar­da. Giờ đây, nhà ngươi - một truyền thuyết đã mai một, lạihồi sinh - đứng trước mặt ta. Hãy thành thật cho ta biết, vì sao nhà ngươi tớiFar­then Dur này. Ta đã nghe những việc làm nhà ngươi phải trốn chạy triều đìnhGal­ba­torix. Nhưng hiện nay mục đích của nhà ngươi là gì?


- Hiện nay thần và Saphi­ra chỉ mong bình phục trong những ngày tá túc tạiđây. Thần không đến đây với ý định gây rối, mà chỉ xin được ẩn trốn khỏi nhữnghiểm nghèo đã gặp trong mấy tháng qua. Có thể ông Aji­had sẽ chuyển thần vàSaphi­ra sang với thần tiên, nhưng cho tới khi đó, thần cầu mong được ở lại quíquốc.


- Như thế là nhà ngươi chỉ có một nhu cầu là được sống yên thân tại đâyvà....bỏ qua hết những gì triều đình Gal­ba­torix đã gây ra cho nhà ngươi?


Er­agon lắc đầu, kiêu hãnh nói:


- Nếu bệ hạ đã nghe ông Aji­had tâu trình, hẳn bệ hạ đã biết những thống khổcủa hạ thần. Dù tan thây nát thịt, thần vẫn quyết đấu cùng Gal­ba­torix. Hơn thếnữa, tâm nguyện của thần là phải cứu giúp những con người chưa thoát khỏi vòngkiềm tỏa của ông ta, trong số đó có người anh họ Ro­ran của thần.


Nhà vua tỏ ra hài lòng vì câu trả lời của Er­agon. Ông quay qua Saphi­rahỏi:


- Rồng, mi nghĩ sao về vấn đề này? Lý do gì mi tới đây?


Saphi­ra nhếch mép gầm gừ: “Nói với ông ta, em khát máu kẻ thù và đang sôigan chờ ngày ra trận để choảng nhau với Gal­ba­torix. Em không thể có cảm tìnhđối với quân phản bội, những kẻ đã đập vỡ trứng rồng như lão vua giả đó. Lão đãgi­am giữ em suốt bao thế kỷ. Thậm chí đến bây giờ, còn hai anh em của em trongtay lão. Em phải giải phóng cho họ. Và anh cũng nói cho nhà vua biết, em thấy làanh cũng đã sẵn sàng.”


Er­agon nhăn nhó, nhưng cũng đành chuyển lại lời của Saphi­ra. Ông vua giàthích thú cười nhăn cả mặt:


- Ha ha ta thấy bao nhiêu thế kỷ rồi loài rồng vẫn chẳng hề thay đổi. Cácngươi biết vì sao ngai vàng này được đẽo chẳng ra hình dáng gì, mà lại gồ ghềthế này không? Để không ai có thể thoải mái ngồi yên trên nó. Ta cũng vậy, khiphải từ bỏ ngai vàng, ta không tiếc nuối gì. Er­agon, điều gì đã thúc dục, nhắcnhở ngươi tới trách nhiệm vậy? Có phải vì ngai vàng của Gal­ba­torix haykhông?


- Thần không cố gắng để được ngai vàng hay quyền lợi. Trách nhiệm của một KỵSĩ đã quá đủ rồi. Không, thần sẽ không dành vương miện của kinh đôUru'baen...trừ khi không có người kế vị hay không ai đủ tài đức để lãnh tráchnhiệm này.


- Chắc chắn ngươi sẽ là một nhà vua đức độ hơn Gal­ba­torix, nhưng không mộtđất nước nào nên có một người trị vì còn ít tuổi và muốn dẹp bỏ ngai vàng. Thờiđại Kỵ Sĩ qua rồi, Er­agon ạ. Họ sẽ không bao giờ thành công như xưa đâu. Cho dùhai cái trứng rồng của Gal­ba­torix có nở ra.


Mặt ông tối lại khi nhìn bên sườn Er­agon:


- Ta thấy ngươi đang đeo thanh kiếm của kẻ thù. Ta cũng được nghe kể, ngươiđi cùng con trai của một phản đồ. Lòng ta không vui khi thấy thanh kiếm đó,nhưng đưa ta nhìn kỹ xem sao.


Er­agon tháo kiếm, dâng lên, chuôi kiếm đưa lên trước. Nhà vua ngắm nghía màuđỏ của thanh kiếm rực sáng dưới ánh đèn. Vừa vuốt ve lưỡi kiếm, ông vừa gật gùnói:


- Tuyệt hảo! Quả là bậc thầy tôi luyện kiếm. Thần tiên chỉ chuyên sử dụngcung tên, thương giáo, nhưng khi họ đã rèn kiếm thì cũng không ai bì kịp. Đây làmột thanh kiếm bất hạnh, ta không muốn thấy nó trong vương quốc của ta. Nhưngnếu muốn, ngươi cứ đeo, biết đâu số phận của nó đã được đổi thay.


Ông trao lại thanh Zar'rac và hỏi:


- Cháu ta có tận tình giúp đỡ ngươi không?


- Thưa....là ai?


- Orik. Con trai quận chúa út của triều đình. Orik phục vụ Aji­had để chứngtỏ việc ta ủng hộ Var­den. Tuy nhiên, hình như Orik đã trở lại dưới quyền ta. Tarất hài lòng chuyện ngươi đã lên tiếng bênh vực cho Orik.


Er­agon hiểu đây lại thêm một dấu hiệu otho - chân thành - nữa. Nó cúi đầuthưa:


- Orik đã giúp thần rất tận tình


- Tốt. Nhưng ta không thể chuyện trò với nhà ngươi lâu hơn nữa. Còn nhiều vấnđề chờ ta giải quyết. Tuy nhiên, ta có lời khuyên: nếu muốn có được sự ủng hộcủa người lùn trong vương quốc của ta, trước hết hãy tự chứng tỏ mình. Đừng hấptấp quyết định. Lời nói chẳng là gì, phải chứng tỏ bằng hành động.


- Thần xin ghi nhớ.


- Các ngươi được phép lui ra.


Orik đứng chờ sẵn bên ngoài. Vừa ra tới phòng trung tâm, ông lùn lo lắnghỏi:


- Mọi chuyện tốt đẹp không?


- Tôi nghĩ là tốt đẹp, nhưng đức vua của ông thận trọng lắm.


- Nhờ vậy ngài mới có thể sống lâu đến thế.


Saphi­ra nhận xét: “Em không muốn nhà vua nổi giận với chúng mình.”


“Anh cũng vậy. Khó đoán được ông ta nghĩ gì về em. Hình như ông ta không cócảm tình với rồng, nhưng không nói ra.”


Orik nói:


- Việc chúc phúc cho đứa trẻ hôm qua làm huyên náo cả phe Var­den. Dấu vếtcủa Saphi­ra để lại trên trán con bé làm nó được đón chào như một vị anh hùngtương lai. Bà bảo mẫu và nó được cấp mấy căn phòng đẹp nhất. Mọi người đều bàntán về “phép lạ” của Saphi­ra. Các bà mẹ đang tìm cả hai để xin chúc phúc chocon cái họ.


Er­agon lo lắng nhìn quanh:


- Tôi phải làm sao bây giờ?


- Tránh mặt đi. Mọi người đang xúm đầy gần cửa lên nhà nghỉ của rồng.


Trời còn sớm, Er­agon cũng chưa muốn trở về. Nó muốn cùng Saphi­ra khám pháTron­jheim, nhưng có Saphi­ra lại khó tránh được mọi người. “Em tính sao,Saphi­ra?” “Em về trước. Vì em có khách chờ. Anh cứ đi đi.”


“Được, nhưng ai chờ em?” Cô ả chỉ nháy đôi mắt thô lố làm duyên rồi quay đi.Er­agon nói với Orik:


- Tôi muốn đi ăn sáng rồi tham quan thành phố. Ngày mai hãy ra bãi tập, tôichưa cảm thấy hoàn toàn khoẻ hẳn.


- Cậu có muốn thăm thư viện không? Rất nhiều sách có giá trị. Cậu sẽ thíchthú tìm hiểu lịch sử Alagea­sia khi chưa bị bàn tay Gal­ba­torix làm ô uế.


Lúc này Er­agon mới nhớ lại ông Brom đã từng dạy nó đọc ra sao. Không biết nócòn nhớ gì không. Lâu quá rồi Er­agon không để mắt tới một con chữ nào.


Điểm tâm xong, hai người tới thư viện.


Gi­an phòng làm Er­agon nhớ những khu rừng. Những hàng cột vươn lên trongbóng tối, đỡ một mái trần năm tầng phía trên. Giữa những hàng cột, những kệ đáđen đối lưng nhau, ngồn ngộn sách. Nhiều băng đá dài và bàn kê sát tường.


Orik cắt nghĩa:


- Nơi này đúng thật là di sản của cha ông chúng tôi. Ở đây lưu giữ nhữngtrang viết của những vị vua, những học giả vĩ đại nhất từ thượng cổ tới ngàynay. Cả những ghi chép, sưu tầm những bài ca, truyện cổ của những nghệ nhân. Tuynhiên, không phải tất cả đều là tác phảm của chúng tôi, ở đây cũng có những tácphẩm của con người thường. Giống người các cậu, tuy đời sống ngắn ngủi, nhưngrất phong phú. Thư viện này rất ít, hay gần như không có những gì của thần tiên.Họ giữ gìn rất bí mật.


- Tôi có thể ở lại đây chừng bao lâu?


- Tùy cầu. Cần gì thì lại tìm tôi.


Er­agon hăm hở lục tìm những quyển sách có những tên hấp dẫn hay bìa đẹp. Nókhông ngờ chữ viết của người lùn cũng giống người thường. Nhưng nó hơi nản vìphải chật vật để nhớ ra mặt chữ. Dần dần nó đi sâu mãi về cuối thư viện.


Khi Er­agon đang lẩm nhẩm mấy vần thơ dịch từ một bài thơ của vị vua thứmười, chợt nó nghe bước chân lạ sau kệ sách. Nhưng nó cười thầm vì biết trongthư viện không có ai. Tuy nhiên, Er­agon cũng nhẹ nhàng đặt quyển sách xuống,lắng nghe. Tiếng chân lại nổi lên, không phải một, mà là hai người. Nó nhìnquanh cố nhớ Orik ngồi chỗ nào. Bước qua một góc phòng, Er­agon giật thót người:cặp song sinh đứng lù lù trước mặt.


Chúng đứng vai sát vai, mặt trơ trơ. Bốn con mắt rắn đen ngòm chiếu thẳng vàoEr­agon. Hai tay chúng thu trong vạt áo. Cả hai cúi đầu, nhưng với bộ dạng đầyvẻ nhạo báng xấc xược:


- Chúng tôi tìm cậu khắp nơi.


- Để làm gì?


Er­agon cố nén rùng mình, hỏi. Vì giọng chúng gai góc khó chịu giống giọngtụi Ra'zac. Nó vội phóng tư tưởng liên lạc với Saphi­ra.


Một tên lên tiếng, vẫn bằng giọng lễ phép giả tạo, nhưng Er­agon không thểnào bắt bẻ:


- Từ sau hôm cậu gặp thủ lĩnh Aji­had, tôi muốn...có dịp xin lỗi vì nhữnghành động đã qua. Hôm nay anh em chúng tôi đến để tỏ lòng tôn kính.


Er­agon đỏ mặt tức giận khi cặp song sinh cúi rạp người như làm trò hề. NgheSaphi­ra nhắc nhở: “Thận trọng.” Ráng nén tức, nhưng không thể để cho anh em nhànày trêu chọc mãi, Er­agon cười cười:


- Tôi mới là người phải nhớ ơn hai anh chứ. Các anh không cho phép, làm saotôi vào được nơi này.


Nó cúi đầu đáp lễ rồi ngạo mạn quay đi. Cặp song sinh thoáng vẻ bất mãn,nhưng vẫn nói:


- Chúng tôi rất hân hạnh vì được một người rất....quá quan trọng ban chonhững lời vàng ngọc đó. Chúng tôi mong được trả ơn này....


- Tôi sẽ nhớ những lời anh vừa nói, khi nào cần thiết.


Saphi­ra nổ ngay với Er­agon: “Anh cương quá rồi đấy. Chúng sẽ ghim thái độcủa anh, đợi dịp trả thù cho mà xem.”


“Đừng ý kiến ý cò nữa. Bực lắm rồi.”


Cặp song sinh tiến lại gần hơn. Giọng chúng chợt hòa nhã vui vẻ:


- Chúng tôi tìm cậu còn vì một lý do khác nữa. Kỵ Sĩ, một số người biết phépthuật tại thành phố ngầm này đã thành lập một nhóm, với tên gọi là Du Vran­grGa­ta, nghĩa là....


- Đường Phiêu Lãng, tôi biết.


Nó nhớ lại An­gela đã kể về vụ này. Một trong hai tên lên tiếng nịnh:


- Sự am tường của Kỵ Sĩ về ngôn ngữ cổ thật sâu rộng. Và cũng vì tài trí vànhững chiến công hiển hách của Kỵ Sĩ mà chúng tôi được cử đến mời Kỵ Sĩ gia nhậpnhóm Du Vran­gr Ga­ta. Chúng tôi có thể hướng dẫn cậu....những câu thần chú màchúng tôi đã khám phá được. Không gì vinh hạnh cho chúng tôi hơn là góp chút tàimọn trên đường tiến tới vinh quang của cậu. Chúng tôi không dám đòi hỏi gì.Nhưng....nếu có thể, cậu san sẻ cho chúng tôi chút ít hiểu biết của cậu, chúngtôi không dám quên ơn...


- Các anh tưởng tôi là thằng ngốc sao? Vì những gì ông Brom dạy tôi, các anhđã không thể làm gì được tôi. Các anh tức điên lên vì vậy. Tôi không học hành,chia sẻ gì với hai anh hết.


Nụ cười biến mất ngay trên mặt chúng:


- Chúng ta không đùa đâu, nhóc. Chính anh em ta sẽ kiểm tra khả năng phépthuật của mi. Nhớ cho kỹ, chỉ một chút “sơ xảy” cố ý của ta là mi mất mạng. Chodù mi là Kỵ Sĩ, nhưng hai anh em ta cộng lại vẫn mạnh hơn mi.


Er­agon cố bình thản nói:


- Ta sẽ cân nhắc lại lời mời. Nhưng...


- Tốt. Chúng tôi sẽ đợi câu trả lời vào ngày mai. Hãy suy nghĩ kỹ và...trảlời sao cho nghe được.


Chúng cười lạnh tanh, quanh lưng, đi về cuối thư viện. Er­agon cho Saphi­rabiết: “Dù chúng làm gì, anh cũng không gia nhập cái nhóm mắc dịch đó.”


“Anh nên nói chuyện này với bà An­gela. Bà đã từng đụng độ với hai tên nàyrồi. Có thể bà ấy cũng sẽ có mặt khi chúng kiểm tra anh, như vậy may ra anhtránh khỏi bị chúng âm mưu hãm hại.”


Er­agon tìm thấy Orik đang ngồi lau chùi cây rìu chiến đấu. Ông dẫn Er­agonra khỏi thư viện, tới nơi Saphi­ra đang chờ sẵn. Đám đông chưa kịp tụ tập tới,Saphi­ra đã bay vút lên. Vừa đậu trên Ngôi Sao Ngọc, Saphi­ra nói ngay: “Phảigiải quyết vấn đề này gấp. Anh không thể để chúng nó hăm dọa mãi được.”


“Anh biết. Nhưng anh không muốn làm chúng giận.”


“Vậy là anh định nhập nhóm với chúng à?”


“Không, ngày mai anh sẽ cho chúng biết là anh từ chối.”


Saphi­ra vào hang, còn Er­agon đi tới đi lui suy nghĩ. Nó muốn gặp bàAn­gela, nhưng không nhớ đường. Ra hành lang, đi lung tung, chỉ gặp những gi­anphòng bỏ trống, Er­agon trở lại nhà nghỉ của rồng. Nó chợt nghe trong phòng cótiếng người nói. “Saphi­ra, ai ở trong đó vậy?”


“Một cô gái...vẻ có uy lắm. Để em làm cho cô ấy chú ý tới em, cho anh vàonhé.” Er­agon thắc mắc, vì chính Orik cho biết, không ai được lên đây, nếu khôngđược mời.


Er­agon nắm chặt kiếm, bước vào. Một thiếu nữ đứng giữa phòng, đang tò mònhìn cái đầu khổng lồ của Saphia ló ra khỏi hang. Ánh sáng từ ngôi sao ngọc tỏaxuống làn da sẫm màu như da của Aji­had. Cô ta chừng mười bảy tuổi. Áo nhung màurượu nho. Chuôi dao găm nạm ngọc ló khỏi bao da cô đeo bên mình.


Er­agon đứng khoanh tay, chờ cô gái quay lại. Nhưng cô vẫn chăm chú ngắmSaphi­ra, rồi duyên dáng nghiêm mình, ngọt ngào hỏi:


- Làm ơn cho biết Kỵ Sĩ Er­agon đang ở đâu?


Đôi mắt láu cá của ả rồng sáng lên thích thú. Er­agon mỉm cười lên tiếng:


- Tôi đây.


Bàn tay đặt ngay vào dao găm, cô gái quay phắt lại. Đôi mắt hình trái hạnh,cặp môi đầy đặn, gò má tròn. Cô gái lại nghiêng mình mình chào, nói:


- Tôi là Na­sua­da.


- Chắc cô đã biết tôi là ai. Nhưng cô cần gì?


- Cha tôi, ông Aji­had, có tin nhắn cho anh. Anh nghe chứ?


Thủ lãnh Var­den có vợ con không làm Er­agon ngạc nhiên, nó chỉ tự nhủ, ngườiđàn bà nào lọt vào mắt Aji­had chắc phải là một người đặc biệt.


- Vâng, tôi sẵn sàng nghe đây.


- Cha tôi rất hài lòng với những gì anh đã làm. Nhưng ông cảnh giác anh vềnhững chuyện như vụ chúc phúc hôm qua. Nó tạo ra nhiều vấn đề khó khăn hơn làlàm dịu tình thế. Ông cũng hối thúc anh mau ra bãi tập để kiểm tra càng sớm càngtốt. Cha tôi muốn biết khả năng toàn diện của anh, trước khi ông liên hệ vớithần tiên.


- Cô leo cầu thang suốt từ dưới đó lên tận đây sao?


Nó nghĩ đến chiều dài thăm thẳm của cầu thang vô tận. Cô ta lắc đầu:


- Tôi lên bằng một ròng rọc vẫn chuyển lương thực và đồ đạc lên đây. Có thểnhắn tin bằng tín hiệu, nhưng tôi muốn tự gặp anh để chuyển lời cha tôi.


Er­agon chỉ vào hang Saphi­ra:


- Cô muốn ngồi một chút không?


- Không, tôi còn việc ở nơi khác nữa. Cha tôi cũng cho phép anh đến thămMurtagh, nếu anh muốn.


Giọng cô ta chợt thoáng buồn:


- Murtagh rất mong được chuyện trò cùng anh. Anh nên đến thăm anh ấy. Hìnhnhư Murtagh...cô đơn lắm.


Na­sua­da chỉ đường tới phòng gi­am Murtagh cho Er­agon. Nó cám ơn rồi hỏithăm về Arya. Cô gái cười tinh quái:


- Cũng như những thần tiên khác, Arya bình phục rất nhanh. Chưa ai được phépvào thăm Arya, trừ đức vua, cha tôi, và các thầy thuốc. Đức vua và cha tôi đãbiết hết những chuyện thời gi­an Arya bị gi­am cầm. Bây giờ tôi phải đi, anh cóđiều gì muốn tôi chuyển lại cha tôi không?


- Cho tôi gửi lời cám ơn tất cả nhiệt tình ông đối với chúng tôi. Và tôi mongmỏi được thăm Arya.


- Tạm biệt, Kỵ Sĩ Er­agon. Mong sớm gặp lại.


Khi Na­sua­da đi khỏi, Er­agon thắc mắc: “Chẳng lẽ cô ta lặn lội lên tận đâychỉ nói vài chuyện phiếm đó sao?”


“Ôi dào, suy luận cho rách việc” Saphi­ra lèm bèm rồi thụt đầu vào hang.Er­agon vừa lên tới nơi, chợt kinh ngạc thấy Solem­bum đang cuộn mình trong cáihốc kế bên đầu Saphi­ra. Cả con ma mèo và ả rồng đều trố mắt nhìn Er­agon nhưhỏi: “Thì sao nào?”


Er­agon cười sằng sặc hỏi: “Saphi­ra, khách chờ em là Solem­bum hả?”


Cả hai đứa đều chớp mắt trả lời: “Chính xác.” Er­agon lắc đầu thú vị. Cặp nàykết bạn với nhau là đúng quá rồi, cá tính giống nhau, cùng là sinh vật của phépthuật. Nó hỏi: “Solem­bum, mi biết bà An­gela đang ở đâu không?”


“Ở đâu đó trong thành phố này.”


“Bao giờ bà trở lại? Ta cần hỏi ý kiến bà ngay hôm nay.”


“Bà ấy chưa về sớm thế đâu.”


Con mèo ma trả lời xong im thin thít, không chịu nói thêm gì nữa. Er­agonchán nản nằm xuống cạnh Saphria tự nhủ, ngày mai mình phải đi thăm Murtagh.





Quyển 1 - Chương 56: Cuộc Thử Thách Của Arya



Buổi sáng ngày thứ ba tại Tron­jheim, Er­agon thức dậy với một tinh thần sảngkhoái, sức khoẻ tràn trề. Đeo thanh Zar'rac, cung tên rồi nó cùng Saphi­ra baytà tà vào Far­then Dur. Khi gặp Orik, Er­agon hỏi về Na­sua­da. Orik khó chịuliếc mắt nhìn thanh Zar'rac, trả lời:


- Na­sua­da là một cô gái hiếm có. Cô ấy hoàn toàn tận tâm tận lực với cha.Tất cả thời gi­an của cô đều dành cho công việc giúp Aji­had. Tôi nghĩ, cô talàm nhiều việc hơn là Aji­had tưởng. Nhiều khi cô ta thu xếp, điều khiển địchthù chính trị của ông bố, mà không hề lộ diện.


- Mẹ cô ấy là ai?


- Điều đó thì tôi không biết. Aji­had một mình đem theo Na­sua­da tới đây,khi cô ấy mới ra đời. Ông ta chưa bao giờ cho biết từ đâu tới.


Vậy là cô ta cũng lớn lên mà không biết mẹ là ai, Er­agon nghĩ. Nó bảo:


- Tôi bồn chồn quá, phải hoạt động cho cơ thể làm việc một chút. Bây giờ phảiđến đâu để qua vòng “kiểm tra” của ông Aji­had đây?


- Tuy bãi tập chỉ cách đây nửa dặm, nhưng khuất núi nên không thấy được. Đólà một vùng rất rộng, cả người lùn cũng tập tại đó.


Saphi­ra bảo: “Em cũng đi.” Er­agon nói lại ý nó, Orik vuốt râu ngầnngại:


- Có lẽ không nên. Bãi tập rất đông người, Saphi­ra sẽ làm mọi người chúý.


Saphi­ra la toáng lên: “Tôi cứ đi. Rách việc!”


Gần tới bãi tập đã nghe tiếng người cười nói, la hét, tiếng vũ khí bằng sắt,bằng gỗ bình bịch, loảng choảng chạm nhau.


Toán bộ binh đang tập đấu với khiên và rìu có cán dài. Kế bên họ là bãi tậpcủa hàng trăm chiến binh với đủ thứ vũ khí: chùy, giáo, gậy...và đủ lọai mộc,khiên, giáp. Hầu hết chiến binh đều đội mũ sắt và áo giáp cũng đan bằng sắt.Người lùn rất đông, nhưng tập thành riêng một nhóm. Đám xạ thủ đang tập bắn vàohình nộm bằng những bao vải.


Er­agon đang ngơ ngác chưa biết phải làm gì, một người rậm râu tiến lại. Mũvải phủ từ đầu xuống vai, áo quần da bò còn phủ đầy lông, tay ông ta lăm lămthanh gươm to, dài gần bằng thanh Zar'rac của Er­agon. Ông ta liếc mắt như đánhgiá Er­agon và Saphi­ra, rồi càu nhàu Orik:


- Anh đi đâu lâu thế. Ở đây chẳng còn tay nào chịu đấu với tôi.


- A, vì anh đập chúng te tua, tất cả đều bị bầm dập từ đầu đến chân rồi, còntay nào dám làm đối thủ của anh nữa.


- Có chứ, còn anh đó, Orik.


- Vì tôi lanh lẹ hơn một chàng khổng lồ như anh.


Ông ta quay lại Er­agon:


- Tôi là Fred­er­ic, tôi được lệnh tìm hiểu khả năng của cậu. Cậu khoẻ cỡnào?


- Dạ, cũng tạm được. Tôi được lệnh thử đấu bằng phép thuật.


- Phép thuật không có chỗ tập ở đây. Tôi nghĩ là những trận đánh cậu đã thamdự chỉ kéo dài mấy phút. Điều chúng tôi quan tâm là, sức chịu đựng của cậu tớiđâu trong những trận đánh kéo dài nhiều giờ, thậm chí nhiều tuần. Ngoài cung vàkiếm ra, cậu còn sử dụng vũ khí gì?


- Chỉ...có quả đấm thôi.


Fred­er­ic ha hả cười:


- Câu trả lời hay lắm. Tốt, chúng tôi sẽ thử tài bắn cung của cậu trước tiên.Sau đó khi bãi tập trống, chúng ta sẽ....


Ông ta chợt ngừng nói, nhìn phía sau Er­agon, giận dữ rủa mấy tiếng. Cặp songsinh đang lừ lừ lại gần. Hai cái đầu hói nhợt nhạt, trái ngược hẳn với màu đỏtía của hai cái áo choàng.


Orik cũng vừa rút cây rìu ra vừa lẩm bẩm một tràng cổ ngữ. Fred­er­ic tiếnlên đầy vẻ khiêu khích:


- Tao đã bảo hai anh em mày tránh xa bãi tập này ra.


Trước thân hình hộ pháp của ông, cặp sinh đôi trông yếu hẳn, nhưng chúng vẫnngạo nghễ nói:


- Tôi được lệnh Aji­had kiểm tra khả năng phép thuật của Er­agon, trướckhi....ông làm cậu ta hết hơi vì những thanh sắt của ông.


- Sao không để người khác kiểm tra Er­agon?


- Vì không ai đủ sức.


Saphi­ra nhảy lại gần, phì một luồng khói đen. Cặp sinh đôi làm ngơ, ra lệnhcho Er­agon:


- Theo chúng tôi.


Er­agon nhún vai, cùng Saphi­ra đi theo chúng. Phía sau, nó nghe Fred­er­icnói với Orik:


- Mình phải ngăn cản trước khi chúng đi quá đà.


Và tiếng Orik:


- Tôi biết, nhưng tôi không thể can thiệp vào. Đức vua đã ban lệnh sẽ khôngche chở cho tôi một lần nữa.


Er­agon cố chống lại nỗi sợ hãi. Hai anh em thằng hói này có thể phép thuậtcao cường hơn nó. Tuy vẫn nhớ lời ông Brom, phép thuật của một Kỵ Sĩ mạnh hơnngười thường, nhưng liệu nó có đấu lại với hai tên này khi chúng cùng hiệp lựclại không?


Saphi­ra bảo: “Đừng lo lắng quá. Còn có em. Mình sẽ cùng hiệp lực lại.”


Cặp song sinh nhìn Er­agon hỏi:


- Sao, Kỵ Sĩ, trả lời lời mời hôm qua chứ. Nhận hay không?


- Không.


Chúng nhếch mép, cúi xuống vẽ trên mặt đất một ngôi sao, rồi cả hai bước vàochính giữa. Một tên cất giọng đầy hiểm độc:


- Vậy thì chúng ta bắt đầu. Mi chỉ phải làm đúng theo những gì chúng ta yêucầu. Đơn giản vậy thôi.


Móc túi lấy ra một viên đá bằng nắm tay Er­agon, hắn đặt xuống đất bảo:


- Nâng cao viên đá lên ngang tầm mắt.


“Trò trẻ.” Er­agon nói với Saphi­ra, rồi niệm:


- Sternr reisa!


Viên đá run rẩy, rồi nhẹ nhàng bay bổng lên khỏi mặt đất. Nhưng mới chỉ đượcchừng ba mươi phân, một sức mạnh vô hình giữ nó lơ lửng, không lên cao hơn đượcnữa. Anh em sinh đôi lại nhếch mép cười. Er­agon điên tiết trừng trừng nhìnchúng. Hai thằng này quyết tâm làm cho Er­agon thất bại, vì nếu bị kiệt sứctrong cuộc đọ sức đầu tiên này, Er­agon sẽ không còn đủ khả năng tỉ thí trongnhững môn đòi hỏi nhiều sức lực hơn. Chúng đang dương dương tự đắc, tin rằng haianh em phối hợp sẽ hạ Er­agon một cách dễ dàng. Nhưng ta đâu chỉ một mình.“Saphi­ra, bắt đầu.”


Nội lực của Saphi­ra truyền sang cho Er­agon. Hòn đá rướn mình vọt lên, lơlửng đúng ngang tầm mắt. Cặp song sinh rít lên:


- Hay lắm. Bây giờ hãy vận chuyển cho hòn đá xoay vòng.


Một lần nữa, Er­agon và Saphi­ra lại vượt qua thử thách dễ dàng. Buổi thửnghiệm tiếp tục tăng dần, càng lúc càng phức tạp, khó khăn hơn. Er­agon phải cốnhớ những câu chú chính xác. Trong khi đó mặt anh em chúng vẫn tỏ ra bình thảntung ra những màn đấu phép ác liệt hơn. Không có sự âm thầm tiếp sức củaSaphi­ra, chắc chắn Er­agon đã lăn đùng trên mặt đất.


“Saphi­ra, tại sao chúng kéo dài cuộc kiểm tra này lâu thế? Chúng đã thấy rõkhả năng anh rồi mà. A, anh nghĩ ra rồi, chúng lợi dụng việc này để moi móc vàhọc tất cả những câu thần chú anh biết.”


“Niệm chú nhỏ thôi, đừng để chúng nghe được. Và nhớ chỉ dùng câu đơn giảnnhất.”


Từ lúc này, Er­agon đọc thật nhỏ và dùng những câu thật ngắn, nhưng phối hợpcho chúng có hiệu quả như một câu thần chú dài. Er­agon tiếp tục chiến thắng vàlàm hai tên đầu hói tức tối co rúm mặt, vì không thể nào hiểu nổi những câu thầnchú của Er­agon.


Hơn một tiếng trôi qua, nhưng cặp sinh đôi chưa tỏ một dấu hiệu nào ngưng lạicuộc khảo sát. Er­agon vừa nóng vừa khát. Tiếp tục: phân chất nước, nhóm lửa,thu hình ảnh từ xa, làm đông lạnh các vật thể, điều khiển đường bay của một mũitên....Sau cùng, chúng đưa tay lên nói:


- Chỉ còn một việc đơn giản nữa thôi: hãy rút ra phần tinh túy của bạc trongcái nhẫn này.


Chúng đưa ra một cái nhẫn bạc. Er­agon bối rối nhìn. Tinh túy của bạc là cáiquái gì? Chưa bao giờ nó biết tên thật của bạc bằng cổ ngữ. Saphi­ra cũng khôngbiết. Tuy nhiên Er­agon biết ar­get­lam có phần chỉ về bạc, như người ta thườngnói về bàn tay chiếu sáng của nó. Nó đành phối hợp từ eth­gri (chiêu hồn) với từar­get.


Vừa thu hết nội lực, đứng thẳng người, mở miệng nói lời niệm chú, một tiếngnói trong như tiến chuông, vang vào tai nó:


- Ngừng lại!


Giọng nói du dương, quen thuộc đến lạ lùng, cả người nó như gặp luồng giómát. Er­agon từ từ quay lại: một mình đứng sau nó, chính là...Arya.


Trên trán buộc dải dây da, mái tóc đen thả sau lưng, phủ trên đôi vai, bềnhbồng như dòng suối. Thanh gươm mảnh mai đeo bên hông, cung khoác phía sau lưng.Y phục da đen đơn sơ khoác lên một nhan sắc quá mĩ miều. Nàng cao hơn nhiềungười đàn ông khác. Gương mặt không còn lưu chút dấu vết nào của những ngày tùđầy gi­an khổ.


Đôi mắt ngọc bích của Arya rực sáng, nhìn như xoắn vào ánh mắt khiếp đảm củacặp song sinh. Khoan khoái bước tới, nàng cất giọng nhẹ nhàng:


- Các ngươi không nhục ư? Nhục vì đòi hỏi ở anh ta những khả năng chỉ cónhững bậc đại sư phụ mới có thể làm. Nhục vì các ngươi đã dùng phương pháp hènhạ đó. Nhục vì các ngươi đã báo cáo với Aji­had là chưa biết khả năng củaEr­agon, nên cần phải kiểm tra. Bây giờ đã biết tài năng của anh ta rồi, saochưa xéo khỏi đây?


Nàng nhíu đôi mày lá liễu, chỉ ngón tay lên chiếc nhẫn bạc trên tay Er­agon,hô lớn:


- Ar­get!


Màu bạc sáng rực lên. Một hình ảnh ma quái biến thành vật chất nằm cạnh chiếcnhẫn. Hai nhẫn giống hệt nhau. Nhưng mặt nhẫn hiện hình mặt quỉ trong trẻo hơn,rọi chiếu một màu trắng nóng.


Vừa thoáng nhìn, cặp song sinh vùng bỏ chạy. Chiếc nhẫn quỉ biến mất. Trêntay Er­agon chỉ còn lại chiếc nhẫn bạc bình thường. Orik và Fred­er­ic lo lắngnhìn Arya. Saphi­ra rướn mình sẵn sàng hành động.


Arya nhìn khắp mọi người, rồi đôi mắt đẹp của nàng dừng lại Er­agon. Khi nàngtiến vào giữa bãi tập, các chiến binh buông vũ khí. Tất cả im lặng như tờ, bànghoàng trước nhan sắc nàng tiên.


Er­agon đi theo như bị hớp hồn. Saphi­ra léo nhéo trong đầu, mà nó có hiểu côem rồng nói gì đâu. Một vòng người vây quanh Arya, nhưng nàng chỉ nhìn Er­agon,rồi lên tiếng:


- Ta dành quyền được thử thách tài năng sử dụng vũ khí của Er­agon. Rút kiếmra.


Nàng có ý quyết đấu với ta? Er­agon ngỡ ngàng thầm nhủ. Nhưng Saphi­ra hí hởnnói ngay: “Nhưng cô nàng chả dám làm anh đau đâu, anh nhóc ạ. Trổ tài đi cho emthưởng thức.”


Er­agon miễn cưỡng tiến ra. Nó không thích chuyện này chút nào. Vừa hết hơitrong cuộc thử thách phép thuật, vừa có quá nhiều người chung quanh. Hơn nữa,tình trạng Arya chưa thể gi­ao đấu được, nàng mới chỉ uống thuốc giải độc đượchai ngày. Er­agon thầm nhủ: ta sẽ nhẹ tay để không làm nàng bị đau.


Giữa vòng tròn đầy các chiến binh, hai người đứng đối diện nhau. Arya rútkiếm bằng tay trái. Mũi lưỡi Zar'rac đỏ rực chúc xuống đất. Tiên và người imlặng nhìn nhau. Er­agon thoáng nghĩ đến biết bao trận luyện kiếm cùng ông giàBrom. Ông luôn chủ động ra chiêu trước.


Nó thận trọng tiến lên. Một thoáng chuyển động, Arya đã đưa kiếm tới sát sườnnó. Er­agon vung kiếm đỡ. Những đốm sáng tỏa ra như mưa khi hai vũ khí chạmnhau. Arya không tận dụng lợi thế đường khai kiếm, nàng xoay mình sang phải, làntóc thơm bay tung trong gió, trong khi một đường kiếm của nàng nhanh như chớpđến sát người Er­agon. Nó chỉ kịp đưa kiếm đỡ, sững sờ vì sự lanh lẹ và đườngkiếm dữ dội của Arya.


Nó chợt nhớ lời ông Brom, một thần tiên yếu nhất cũng vẫn mạnh hơn con người.Lần này, Arya lướt kiếm thẳng trên đầu nó, Er­agon thụp xuống, né lưỡi kiếm bénnhư lưỡi dao cạo của nàng. Arya định giở trò gì đây? Rồi nó nhận ra nàng đangmuốn biết khả năng của nó.


Nghĩ vậy, Er­agon bắt đầu tung ra hầu hết những chiêu lắt léo, đầy biến ảo mànó từng học được. Chuyển từ thế này sang thế khác, không ngừng kết hợp, biến đổiđể các đường kiếm trở nên hư ảo khôn lường. Nhưng biến chuyển cách nào, đườngkiếm của Er­agon cũng không thể đến gần nàng được. Arya vẫn bình thản, duyêndáng phá bỏ những chiêu kiếm của Er­agon không chút tỏ ra ráng sức.


Cuốn lấy nhau như một vũ điệu thần tiên, thân thể họ nhịp nhàng lui, tiếntrong ánh thép loang loáng vây quanh. Nhiều lúc, hai làn da chỉ cách nhau bằngsợi tóc. Thân thể họ uốn éo, vờn lượn, bện lấy nhau như một sợi thừng bằng khói,sắp tung bay theo làn gió.


Er­agon không còn nhớ nổi đã thi đấu bao lâu. Dường như không còn thời gi­annữa, chỉ còn công và phản công. Thanh Zar'rac nặng trĩu trong tay. Cuối cùng,Er­agon vừa đưa kiếm về phía nàng, Arya chuyển mình sang một bên, mũi kiếm củanàng đã dí sát cằm Er­agon lanh lẹ phi thường.


Er­agon đờ người khi mũi thép lạnh ngắt chạm vào da. Nó mơ hồ nghe tiếng kèncủa Saphi­ra, tiếng hoan hô của các chiến binh. Arya tra kiếm vào bao, nàng nóinhỏ như gió thoảng trong tiếng cổ vũ náo nhiệt chung quanh:


- Chàng đã vượt qua cuộc khảo thí rồi.


Fred­er­ic đến, vỗ lưng Er­agon thùm thụp:


- Tuyệt hảo! Những chiêu thức biến ảo đến không ngờ. Tôi cũng học lóm đượcvài chiêu của hai người.


Nhưng thật tình là mình đã thua, Er­agon thầm nghĩ. Orik nhìn nó toét miệngcười, đầy khâm phục. Nhưng lúc này Er­agon chỉ còn nhìn thấy một mình Arya. Nàngthoáng đưa ngón tay về một gò đất cách xa chừng một dặm, rồi quay lưng bước đi.Tất cả đều im lặng, tách ra khi nàng bước qua.


Er­agon nói với Orik:


- Tôi phải đi. Sẽ trở lại nhà nghỉ sau.


Nó xách kiếm nhảy vội lên Saphi­ra. Khi Saphi­ra cất cánh, cả biển người trênbãi tập ngửa mặt nhìn theo.


Er­agon nghiêng mình nhìn xuống: Arya đang khinh công vun vút phía dưới.Saphi­ra mát mẻ: “Hình như anh thấy cô ta xinh đẹp lắm thì phải?”


“Hơi bị quá đẹp đấy.”


“Khuôn mặt kể ra cũng hơn nhiều người, nhưng....dài như mặt ngựa ấy nhỉ. Áoquần trông...như đồ dở hơi.”


“Ê, em ghen tị hả?”


“Hứ, tôi mà thèm ganh tị? Không bao giờ có chuyện đó đâu.”


Er­agon cười sằng sặc: “Có mà, thú thật đi.”


Saphi­ra đáp xuống gò đất đến bịch một cái làm Er­agon suýt ngã. Nhưng nókhông quan tâm vì còn mải nhìn Arya đã tiến đến gần. Nàng ung dung bước lên gò,hơi thở vẫn điều hòa. Thình lình lưỡi Er­agon cứng lại, không thốt nổi một lời,chỉ ngẩn ra nhìn nàng. Arya đến bên Saphi­ra, nói rất nhanh một tràng cổ ngữ.Er­agon chỉ biết loáng thoáng vài từ, nhưng rõ ràng Saphi­ra hiểu hết. Nó xếpcánh nhìn Arya lom lom rồi hậm hực gật đầu. Arya mỉm cười. Lúc này Er­agon mớilắp bắp được mấy tiếng:


- Thấy nàng bình phục, tôi mừng quá. Chỉ lo nàng không sống nổi.


- Đó chính là lý do ta tới đây hôm nay. Chàng đã cứu mạng ta. Món nợ đó làmsao không trả được. Mãi mãi ta sẽ không quên.


Giọng nàng du dương, những âm bổng trầm mang hơi hướm ngoại lai. Er­agon lạilắp bắp:


- Có...có gì đâu. Vì...vì sao nàng bị bắt vào Gil'ead?


Vẻ mặt đau khổ, Arya nhìn xa xa, nhỏ nhẹ nói:


- Mình đi dạo một chút.


Hai người cùng bước xuống con đường mòn quanh co, dẫn về núi Far­then Dur.Saphi­ra lặng lẽ đi bên cạnh. Một lúc lâu sau, Arya lên tiếng:


- Aji­had cho ta biết chàng có mặt trong rừng khi trứng của Saphi­ra xuấthiện?


- Đúng vậy.


- Vậy thì chàng phải biết điều này: ngay lúc chàng trông thấy quả trứng đó,cũng là lúc ta bị Durza bắt. Chính nó đã chỉ huy lũ Ur­gals phục kích và giếthai cộng sự của ta. Ta bị đánh thuốc mê và đưa về Gil'ead. Theo lệnhGal­ba­torix, Durza phải làm mọi cách để tìm hiểu bằng được ta đã chuyển trứngrồng đến nơi nào và tất cả những gì ta biết về hoàng cung Ellesmera. Suốt mấytháng nó tra khảo ta rất dã man. Nhưng sau khi dùng đủ mọi phương pháp tra tấnkhông thành công, nó đã ném ta cho tụi lính muốn làm gì tùy thích. Không may chochúng là ta vẫn còn đủ sức đánh vào tâm trí chúng, làm chúng bị suy nhược, mấthết sức khoẻ. Cuối cùng, Gal­ba­torix hạ lệnh đưa ta về kinh đô Uru'baen. Ta đãkhiếp đảm khi nghe được tin này. Vì ta lo sợ cả tinh thần và thể chất đều khôngđủ sức chống lại lão vua tàn ác đó. Nếu không có chàng kịp giải thoát, chỉ trongvòng tuần lễ ấy, ta đã bị đưa đến trước ngai vàng của Gal­ba­torix rồi.


Er­agon rùng mình, những vết thương kinh khủng của nàng như vẫn còn hiển hiệnnhư in trong trí. Nó dịu dàng hỏi:


- Vì sao nàng cho tôi biết tất cả những chuyện này?


- Để chàng biết rằng ơn cứu tử của chàng đối với ta to tát đến nhườngnào.


Er­agon cúi đầu, ngập ngừng:


- Bây giờ nàng định làm gì? Trở lại hoàng cung Ellesmera?


- Chưa được. Ở đây còn nhiều việc phải làm. Aji­had cần ta giúp, không thể bỏmặc Var­den. Hôm nay ta đã thấy tài nghệ chàng, cả phép thuật và vũ khí. Brom đãhuấn luyện chàng rất khả quan. Như vậy là chàng đã đủ khả năng để tiếp tục theođuổi những bài tập mới.


- Nghĩa là tôi sẽ đến hoàng cung Ellesmera?


- Đúng vậy.


Er­agon hơi bực, vì không ai báo chuyện này cho nó và Saphi­ra biết.


- Bao giờ đi?


- Chuyện này chưa được quyết định. Nhưng chỉ trong vòng vài tuần.


- Lúc nãy cặp song sinh định bắt tôi làm gì vậy?


- Một việc mà chính anh em chúng cũng không làm được. Đọc thần chú tên thậtcủa một vật và đem nó về nguyên thể. Một công việc phải bỏ công phu nhiều nămluyện tập rất khắc nghiệt. Nhưng nếu thành công, có thể điều khiển được mọi sựvật. Đó là lý do tên thật luôn được giữ kín. Vì nếu một kẻ tà tâm biết được, nósẽ hoàn toàn chế ngự được ta.


- Có một chuyện thật kỳ lạ. Trước khi gặp nàng tại Gil'ead, tôi đã gặp nàngtrong mơ nhiều lần. Thậm chí....tôi đã thu được hình ảnh nàng.


- Có nhiều lúc, ta cảm thấy dường như có người hiện diện quanh ta, nhưng tatưởng đó chỉ là mê sảng vì những cơn sốt nóng. Kỳ lạ thật, ngay trong truyềnthuyết, ta cũng chưa hề nghe nói tới việc có thể thu được những hình ảnh từ xatrong khi ngủ.


Xoay xoay chiếc nhẫn của ông Brom trên ngón tay, Er­agon hỏi:


- Khi trị vết thương, tôi vô tình thấy vết xăm trên vai nàng, giống như dấuhiệu trên chiếc nhẫn này của ông Brom. Nó có ý nghĩa gì?


- Chàng có chiếc nhẫn với dấu yawe?


- Phải. Của ông Brom. Đây, nàng xem đi.


Arya quan sát mặt ngọc, rồi nói:


- Đây là một kỷ vật chỉ được trao cho những người bạn quí của thần tiên.Những chiếc nhẫn này rất có giá trị, vì nhiều thế kỷ rồi, không còn thấy nữa. Takhông ngờ Nữ Hoàng Is­lanza­di quí trọng ông Brom đến thế.


- Vậy thì, có lẽ tôi không nên đeo.


- Đừng, chàng hãy giữ lấy. Nó sẽ bảo vệ chàng, khi chàng gặp dân ta, và cóthể chàng sẽ chiếm được lòng quí mến của nữ hoàng khi gặp mặt. Đừng cho ai biếtvề vết xăm của ta. Điều đó không nên tiết lộ.


- Tôi hiểu.


Er­agon mong sao buổi nói chuyện với Arya đừng bao giờ chấm dứt, vậy mà cũngđến lúc phải chia tay.


Trên đường cùng Saphi­ra xuyên qua Far­then Dur, mặc cho Er­agon năn nỉ,Saphi­ra nhất định không cho nó biết Arya đã nói gì. Rồi chợt nhớ lời khuyên củaNa­sua­da về việc đi thăm Murtagh. Er­agon bảo:


“Anh đi ăn một chút, sau đó đi thăm anh Murtagh. Em đợi anh cùng về đượckhông?”


“Được, em đợi.”


Er­agon vui vẻ đi ăn, rồi theo chỉ dẫn của Na­sua­da, tìm tới một cửa phòngmàu xám, có một người lính và một người lùn đứng gác. Biết ý định của Er­agon,người lùn cười thân mật, gõ cánh cửa ba lần rồi mở chốt.


Phòng gi­am ấm áp, sáng sủa. Góc phòng kê một bàn rửa mặt và một bàn viết đầyđủ bút giấy. Trần trang trí nhiều hình ảnh điêu khắc. Sàn lót thảm. Murtagh đangnằm đọc sánh trên một chiếc giường rộng. Anh ta nhìn Er­agon đầy ngạc nhiên, rồivui mừng kêu lên:


- Er­agon! Tôi mong cậu quá.


- Tôi cứ tưởng....


- Cậu tưởng tôi bị gi­am trong một ổ chuột, gặm lương khô chứ gì? Thật ramình cũng ngỡ vậy. Nhưng Aji­had cho mình hưởng tất cả những thứ này, chừng nàomình chứng tỏ không là nguyên nhân gây rắc rối. Ăn uống thịnh soạn, sách vở êhề. Không giữ gìn, mình sẽ trở thành một học giả béo ị mất.


Er­agon cười lớn ngồi xuống bên Murtagh:


- Nhưng anh không bực tức vì vẫn chỉ là một tên tù sao?


- Ồ, lúc đầu thì có đấy. Nhưng càng nghĩ, mình càng thấy, nơi này tốt nhấtcho mình. Dù Aji­had có trả tự do cho mình, mình cũng sẽ ở trong phòng suốtngày.


- Vì sao?


- Cậu quá biết rồi mà. Biết sự thật về mình, những người chung quanh làm saocó thể thoải mái, yên tâm được?! Ấy là chưa kể những con mắt, những câu nói đầythù hận, căm ghét nữa. Thôi, cho mình biết tin tức bên ngoài đi.


Er­agon lần lượt kể lại những sự việc hai ngày qua, cả chuyện nó đụng độ vớianh em sinh đôi trong thư viện.


Murtagh lặng im nghe, sau cùng lên tiếng:


- Mình e rằng Arya là nhân vật quan trọng hơn anh em ta tưởng. Thử nghĩ lạinhững gì cậu biết: cô ta là tay kiếm bậc thầy, phép thuật cao cường, điều đángchú ý nhất là được chọn làm người bảo vệ trứng rồng. Cô ấy không phải là mộtthần tiên bình thường đâu.


Er­agon đồng ý với những nhận xét của Murtagh. Anh tiếp:


- Cậu biết không, mình cảm thấy hoàn toàn thư thái trong phòng gi­am này. Lầnđầu tiên trong đời, mình không lo sợ. Dù biết chỉ là tạm thời, nhưng không khínơi này làm mình yên ổn. Đêm ngủ rất ngon.


- Tôi hiểu. Na­sua­da bảo cô ấy đã đến thăm anh. Cô ta có cho biết chuyện gìkhông?


- Không, cô ấy chỉ muốn gặp tôi. Trông cô ấy như một nàng công chúa, đúngkhông? Khi cô ấy vừa bước vào phòng, tôi tưởng là một quí phu nhân của triềuđình Gal­ba­torix. Tôi từng thấy những phu nhân của các vị công hầu, bá tước,nhưng so sánh với Na­sua­da, họ chẳng đáng gì.


Nghe những lời tán dương của Murtagh, Er­agon dường như đã hiểu lòng anh.Song nó lại tự nhủ, chắc không có gì đâu, mình kết luận quá vội vàng. Nóhỏi:


- Anh định ngồi tù đến bao giờ đây? Làm sao anh trốn tránh mãi được?


- Lúc này tôi rất yên phận nghỉ ngơi tại đây. Chẳng có lý do gì phải tìm chỗkhác hay hiến mình cho anh em thằng hói làm trò thí nghiệm. Có thể rồi tôi sẽchán nơi này, nhưng....hiện nay tôi rất hài lòng.





Quyển 1 - Chương 57: Quỉ Dữ Tràn Lan



- Ui cha!


Er­agon kêu lên, ngồi bậy dậy vì bị Saphi­ra húc mạnh vào người. Trong hangtối om, chỉ có chút ánh sáng tù mù của ngọn đèn có chao bao phủ. Bên ngòai, tảngngọc ngôi sao phản chiếu ánh đèn phát ra hàng ngàn màu sắc khác nhau. Một ngườilùn bồn chồn đứng ngoài cửa hang, rối rít:


- Agret­lam, xin đi ngay. Aji­had mời ngài. Mau mau, gấp lắm rồi.


- Chuyện gì vậy?


- Xin đi ngay cho, gấp lắm rồi.


Er­agon đeo kiếm, vơ vội cung tên. Saphi­ra nhảy xuống sàn, lèm bèm: “Ráchviệc, đang ngủ ngon.” Er­agon leo lên, nó uể oải cất cánh.


Orik, mặt nghiêm trọng, đang đứng chờ. Ông thúc dục, rồi tất cả cùng đi vộivào văn phòng Aji­had. Trên đường đi, trả lời những câu hỏi của Er­agon, ông giàlùn chỉ nói:


- Tôi không rõ lắm, chờ gặp Aji­had sẽ biết.


Hai lính gác cao lớn đứng ngoài cửa văn phòng mở rộng. Aji­had đứng sau bàn,chăm chú nhìn bản đồ. Arya đứng bên một người đàn ông lực lưỡng. Aji­had ngẩnglên nói:


- Tốt, cháu tới rồi. Er­agon, hãy làm quen với Jor­mundur, chỉ huy phó củata.


Hai người chào nhau, rồi cùng quay lại chăm chú nghe lãnh tụ Var­den lêntiếng:


- Ta đánh thức mọi người vào giờ này vì tất cả chúng ta đang gặp nguy hiểmngặt nghèo. Nửa giờ trước, một người lùn vừa chạy thoát từ một đường hầm bỏhoang, dưới thành phố Tron­jheim này. Máu me đầm đìa, gần như mê sảng, nhưng hắncòn đủ trí để báo cho những người lùn biết kẻ nào rượt đuổi theo hắn: một đoànquân Ur­gals, có thể cách đây một ngày đường.


Cả văn phòng bàng hoàng im lặng. Rồi Jor­mundur và Orik cùng lên tiếng ồn àohỏi. Aji­had giơ tay:


- Trật tự. Còn nữa. Ur­gals không tiến tới...trên, mà là “dưới” mặt đất.Chúng ở trong những đường hầm. Như vậy có nghĩa...chúng ta sẽ bị tấn công từlòng đất.


Er­agon hỏi:


- Sao người lùn không biết tin này sớm hơn và bằng cách nào tụi Ur­gals khámphá ra những đường hầm?


- Chúng ta biết được kịp thời thế này là quá may rồi. Hàng trăm đường hầmdưới núi Be­or bị bỏ hoang từ khi khai thác mỏ. Chỉ những người lùn lập dị, dởhơi, không muốn gi­ao thiệp với bất kỳ ai, mới chui vào đó ở. Nếu không, giờ nàychúng ta vẫn chưa thể biết tin tức gì.


Aji­had chỉ tay lên tấm bản đồ. Er­agon thấy bản đồ này không giống của nó.Thay vì miền nam Alagea­sia trống trơn, bản đồ này vẽ từng chi tiết của rặng núiBe­or kéo dài tới biên giới phía đông vương quốc Sur­da.


- Người lùn vừa thoát nạn khẳng định hắn đến từ đây.


- Or­thi­ad!


Orik kêu lên. Nhìn vẻ dò hỏi trên mặt Jor­mundur, ông nói thêm:


- Đó là nơi xa xưa chúng tôi trú ngụ, trước khi hoàn tất thành phốTron­jheim. Thời gi­an đó Or­thi­ad là thành phố lớn nhất. Nhưng nhiều thế kỷrồi, không còn ai ở đó nữa.


Aji­had nhận xét:


- Và nó cũng đủ lâu đời để có thể nhiều đường hầm bị sụp. Chúng ta chỉ còncách phỏng đoán, vì vậy mà những đường hầm này bị khám phá ra từ trên mặt đất.Ta nghĩ, chính Or­thi­ad là nơi bây giờ chúng gọi là Ithro Zha­da. Từ IthroZha­da chúng có thể tỏa đi các nơi trong rặng Be­or và chúng có đủ khả năng đểtiêu diệt cả Var­den và người lùn.


Jor­mundur chăm chú quan sát bản đồ:


- Ông có biết quân số Ur­gals là bao nhiêu không? Quân của Gal­ba­torix cókết hợp cùng chúng không? Chúng ta không thể lên kế hoạch phòng thủ, nếu khôngbiết rõ quân của chúng đông đến cỡ nào.


- Chúng ta không nắm chắc cả hai điều đó. Nhưng sự sống của chúng ta tùythuộc vào việc Gal­ba­torix có tăng cường quân đội triều đình cho tụi Ur­galskhông. Nếu không, vì Gal­ba­torix vẫn muốn che giấu mối liên kết này, thì chúngta có thể thắng. Cả vua Or­rin ở Sur­da và thần tiên đều không thể giúp chúng tatrong giờ phút cấp bách này. Tuy nhiên, tôi đã cho người đi thông báo về tìnhtrạng của chúng ta. Ít nhất họ sẽ không bị bất ngờ, nếu chúng ta thất bại.


Ông vuốt bàn tay lên vầng trán đen thui:


- Tôi đã thưa chuyện cùng đức vua Hroth­gar, và chúng tôi đã đồng ý chươngtrình hành động. Hy vọng duy nhất của chúng tôi, là cầm chân lũ Ur­gals trong bađường hầm lớn và lùa chúng vào Far­then Dur, như vậy tránh được việc chúng trànvào Tron­jheim như bầy châu chấu. Er­agon, ta cần cháu và Arya giúp người lùnđánh sập những đường hầm bên ngoài. Công việc quá lớn nếu dùng những phương tiệnthông thường. Hai nhóm người lùn đang làm việc đó: một bên ngoài Tron­jheim, mộtbên dưới thành phố. Er­agon, cháu làm việc với nhóm ngoài. Arya giúp nhóm dướiđất. Orik sẽ hướng dẫn hai người tới nơi làm việc.


Er­agon hỏi:


- Sao không đánh sụp hết, chỉ để lại một đường hầm chính thôi?


Orik cắt nghĩa:


- Vì như vậy, Ur­gals sẽ bắt buộc phải dọn đường, và chúng sẽ tìm ra đườngnào dễ nhất để tiến công. Thêm vào đó, nếu chúng ta cắt hết lối vào, chúng sẽtấn công những thành phố khác của người lùn.


Aji­had lên tiếng:


- Còn một lý do nữa. Đức vua đã cảnh giác ta, thành phố Tron­jheim này nằmtrên một hệ thống chằng chịt đường hầm. Nếu một số hầm bị yếu, nhiều nơi trongthành phố sẽ có nguy cơ lún sập.


Jor­mundur chăm chú nghe, rồi hỏi:


- Ông nói tìm cách lùa Ur­gals ra khỏi thành phố, vào Far­then Dur. Như vậysẽ không có những trận đánh trong Tron­jheim?


- Đúng vậy. Thành phố quá lớn, chúng ta không đủ lực lượng bảo vệ. Đóng chặtnhững hành lang và cổng vào thành phố, bắt buộc Ur­gals phải lọt vào khoảngtrống chung quanh, nơi quân ta có đất tung hoành. Nếu để Ur­gals lọt vào nhữngđường hầm dưới thành phố, tình hình sẽ cực kỳ nguy hiểm. Chúng sẽ đục đá, ngoilên khỏi mặt sàn. Lúc đó chúng ta sẽ bị tấn công hai ngả: từ trong ra và từngoài vào.


- Còn gia đình chúng ta? Tôi không muốn thấy cảnh vợ con bị chết dưới tay lũquái vật đó.


Những vết nhăn hằn sâu trên mặt Aji­had:


- Tất cả đàn bà, trẻ con đang được chuyển đến những thung lũng quanh đây. Nếuchúng ta bị hạ, họ sẽ có người đưa đến Sur­da. Trong tình hình này, tôi chỉ cóthể làm được vậy thôi.


- Thưa ngài, cô Na­sua­da cùng đi với họ?


- Nó không vui, nhưng vẫn phải đi.


Mọi con mắt đổ dồn vào Aji­had khi ông thẳng người, dõng dạc tuyên bố:


- Lũ quỉ dữ Ur­gals đang tiến gần. Chúng ta biết quân số của chúng nhiều vàmạnh, nhưng bằng mọi giá ta phải giữ được Far­then Dur. Thất bại đồng nghĩa vớisự suy tàn của người lùn, là cái chết của Var­den, và sau đó là thảm bại củaSur­da và thần tiên. Đây là một cuộc chiến chúng ta không có quyền thất bại. Bâygiờ các bạn hãy đi làm tròn nghĩa vụ của mình. Jor­mundur, sẵn sàng chiến binhvào trận.


Ra khỏi văn phòng, mỗi người đi một ngã: Jor­mundur tới doanh trại, Orik vàArya tới cầu thang xuống lòng đất, Er­agon và Saphi­ra vào một trong bốn hànhlang chính của Tron­jheim.


Trời còn rất sớm nhưng thành phố núi đã tràn ngập người như một tổ kiến. Mọingười ồn ào ôm từng bó hành trang, vừa chạy vừa thông báo tin tức cho nhau.


Trước đây Er­agon từng đánh và giết kẻ thù. Nhưng trận chiến sắp diễn ra làmnó sợ đến tức ngực. Đối diện với dăm ba đối thủ, vài con quái Ur­gals, nó có thểtự tin vào thanh Zar'rac và phép thuật. Nhưng với một trận đánh lớn như thế này,làm sao biết trước chuyện gì sẽ xảy ra.


Ra khỏi Tron­jheim, Er­agon và Saphi­ra đi tìm toán người lùn đang chờ đượcgiúp sức. Không chút trăng sao, lòng chảo tối tăm của Far­then Dur chỉ có nhữngngọn đèn chập chờn soi tỏ.


Lướt một vòng bên ngoài thành phố, cho đến khi thấy nhiều cây đèn rọi sángmột vùng, Saphi­ra bay thẳng tới đám người lùn đang bận rộn bới đào. Thấy họgiật mình hốt hoảng vì Saphi­ra, Er­agon vội vàng giải thích. Một người lùn mũinhọn hoắt bảo:


- Ngay dưới chân chúng ta chừng bốn thước là một đường hầm. Có cách nào giúpđược thì hay quá.


- Các ông dọn dẹp trên bề mặt đi, rồi để tôi tính.


Thay vì cho hầm nổ tung, Er­agon định dùng phép thuật làm mặt hầm sụp xuống,để còn dành sức cho những công việc tiếp theo. Giữ nhịp thở điều hòa, nó lẩmbẩm: “Thrys­ta de­loi!”, đồng thời phóng ra một luồng kình lực vào nền đất. Ngaylập tức, sức mạnh ý chí của Er­agon tiếp xúc với mặt đá, nó đẩy luồng kình lựcxuống sâu hơn, cho đến khi cảm thấy khoảng trống của hầm. Nó bắt đầu lần tìm vàmỗi khi phát hiện một vết nứt của trần đường hầm, nó tăng kình lực kéo dài vếtnứt. Nhưng trên mặt đất dường như không nhìn thấy gì. Er­agon kiên nhẫn tiếp tụccho đến khi nghe những tiếng răng rắc dội lên, rồi mặt đất sụp xuống, tạo thànhmột hố dài, rộng chừng bảy thước.


Trong khi những người lùn reo hò tạo dựng tường quanh miệng hố bằng đá vụn,Er­agon và Saphi­ra tiếp tục đánh sụp thêm nhiều hầm trong vòng mấy tiếng.


Xong xuôi, Er­agon quay nhìn cảnh nhộn nhịp đang diễn ra. Một đoàn người táncư: đàn bà, trẻ con, những người già của Var­den từ thành phố Tron­jheim đổ ra.Người nào cũng tay xách nách mang đồ đạc, quần áo. Một toán chiến binh hộ tốngnhững đứa con trai và người già có địa vị cao hơn.


Tuy nhiên, hầu hết sự hoạt động tập trung dưới chân thành, nơi Var­den vàngười lùn đang tập hợp quân sĩ. Đoàn quân chia thành ba tiển đoàn. Mỗi tiểu đoànđều mang theo cờ hiệu của Var­den: Con rồng trắng cầm một bông hồng trên nềnthanh kiếm màu đỏ tía.


Tóc xõa dưới những chiếc nón sắt, nhiều chiến binh chỉ cầm gươm và khiên,nhưng nhiều toán cầm giáo và thương. Phía sau là những xạ thủ sẵn sàng cungnỏ.


Những người lùn trong những bộ giáp nặng nề bằng chỉ thép, phủ xuống tới gối.Tay trái là chiếc khiên tròn có huy hiệu của từng bộ tộc, tay phải họ cầm câycúp hoặc rìu, dưới lưng đeo thanh kiếm ngắn.


Một người bé nhỏ chạy vội từ tiểu đoàn đến bên Er­agon và Saphi­ra. Đó làOrik. Ông ta mặc giống những người lùn khác.


- Việc đánh sập đường hầm xong rồi. Aji­had bảo cậu và Saphi­ra trở lại đơnvị. Bữa ăn đã sẵn sàng.


Er­agon và Saphi­ra theo ông lùn đến một cái lều, đầy đủ nước, bánh mì choEr­agon và thịt khô cho Saphi­ra.


Ăn uống xong, Orik bảo Er­agon chờ, rồi chạy biến vào tiểu đoàn. Khi ông trởlại, theo sau là một hàng người lùn khệ nệ ôm từng chồng những miếng kim loại.Orik lấy mấy chồng đặt trước Er­agon. Nó ngạc nhiên hỏi:


- Cái gì vậy?


- Quà tặng của đức vua. Bộ giáp này đã có từ lâu đời, từ thời đại các Kỵ Sĩ,để trong kho tàng của hoàng gia.


Không ai có thể chiến đấu với bộ giáp quá nặng nề này, Er­agon tự nhủ. Nóhỏi:


- Nhưng để làm gì?


- Tất nhiên là để cho Saphi­ra. Cậu tưởng rồng không cần giáp khi ra trậnsao? Một bộ hoàn chỉnh thế này bây giờ hiếm lắm. Hy vọng Saphi­ra mặc vừa.


Saphi­ra tò mò đánh hơi mấy mảnh thép sáng bóng. Er­agon hỏi: “Em thấysao?”


“Thì cứ mặc thử xem.”


Sau một hồi vất vả, Er­agon và Orik lùi lại ngắm nghía thành quả. Trừ mấy cáigai sau gáy, cổ Saphi­ra cuốn gọn trong lớp giáp. Phần bụng được bảo vệ bằngnhững miếng thép nặng nhất, những miếng nhẹ hơn che chở phần đuôi. Hai cánh đểtrần. Trên đầu cũng được che kín, chỉ chừa lại hàm dưới để nó có thể nhai và đớpmồi.


Saphi­ra thử vươn cổ, nhúc nhích thân mình, bảo: “Bộ giáp này sẽ làm em chậmchạp hơn, nhưng đỡ tên rất tốt. Trông em thế nào?”


“Oai lắm.” Nghe Er­agon nói, cô ả phởn ra mặt.


Orik nhặt lên những miếng còn lại, đưa cho Er­agon, nói:


- Bột này của cậu. Chúng tôi ít khi chế binh giáp cho người thường và thầntiên. Không biết bộ này làm cho ai, nhưng còn mới tinh, chưa ai dùng. Chắc vừavới cậu.


Bộ giáp dài tới gối Er­agon, như một cái váy. Mỗi cử động lại kêu lên lẻngkẻng. Trên đầu là một mũ da, phủ ra ngoài là lớp đan bằng chỉ thép và lớp trêncùng, một mũ bằng vàng và bạc. Đôi găng tay cũng bằng chỉ thép. Orik trao choEr­agon một cái khiên lớn, trên mặt có hình một cây sồi.


Biết đây là những món quà quí giá của vua Hroth­gar, Er­agon nói:


- Cám ơn ông rất nhiều và tôi cũng vô cùng đội ơn đức vua.


- Chờ khi nào những bộ giáp này cứu được mạng hai người hãy cám ơn.


Đoàn quân bắt đầu di chuyển. Ba tiểu đoàn tách làm ba ngả. Orik cùng Er­agonvà Saphi­ra đi theo một tiểu đoàn. Er­agon hỏi về lũ quái Ur­gals, Orik chobiết, quân thám báo dưới đường hầm báo về chưa nghe động tĩnh gì.


Tiểu đoàn ngừng trước một hầm đã được đánh sập. Những người lùn đã đánh đốngnhững mảnh đá đổ nát, để lũ quái vật dễ dàng leo lên. Saphi­ra nhận xét: “Chắcđây là một trong mấy điểm họ dồn Ur­gals lên mặt đất.”


Hàng trăm ngọn đèn mắc trên những cột cao, rọi ánh sáng như giữa ban ngày.Dọc hai bên đường hầm sập, ánh lửa bập bùng dưới những chiếc nồi khổng lồ nấunhựa thông sôi sùng sục. Er­agon ghê tởm quay đi. Bất kỳ giết vật gì, cho dù làlũ quái Ur­gals, bằng cách này cũng kinh khủng quá. Từ miệng hầm tới những ụ tuatủa cọc nhọn, đã được cắm đầy những cái chông.


Er­agon phụ những người lùn đào những cái rãnh giữa hàng chông. Saphi­ra sốtsắng dùng móng bới đất đá. Orik điều khiển toán đắp chướng ngại vật và cũng làbảo vệ của xạ thủ. Er­agon khoan khóai nâng vò rượu lần lượt chuyền tay từngngười. Nó và Saphi­ra đang ngồi nghỉ thì Orik đến nhập bọn:


- Toàn thể Var­den và người lùn đã ra chiến trường. Các cửa vào thành phố đãđóng chặt. Đức vua chỉ huy tiểu đoàn cánh trái, Aji­had chỉ huy tiểu đoàn phíatrước chúng ta.


- Ai chỉ huy tiểu đoàn này?


- Jor­mundur.


Bỗng Saphi­ra huých Er­agon, bảo: “Trông kìa.”


Murtagh, tay cầm kiếm, đội mũ sắt, khoác khiên của người lùn, đang ngồi trênlưng Tornac tiến tới.


Orik đứng bật dậy, nhưng Murtagh nói ngay:


- Yên tâm đi, Aji­had thả tôi rồi.


- Tại sao ông ta làm vậy chứ?


- Ông ấy bảo đây là dịp cho tôi chứng tỏ lòng thành.


- Làm sao tin nổi là người thành thật.


- Vì tôi đã nói là tôi thành thật.


Murtagh tỉnh bơ trả lời Orik. Còn Er­agon hớn hở ra mặt. Murtagh là người nómong có ở bên mình trong chiến trận. Anh ta là một chiến binh dũng cảm tuyệtvời.


Aji­had, giáp che ngực, cầm cây kiếm chuôi ngà, tiến lại. Ông đặt tay lên vaiEr­agon dìu nó ra xa:


- Tốt, Orik trang bị cho cháu hả?


- Dạ.


- Một trong hai anh em sinh đôi đang ở trong thành phố. Nó sẽ quan sát trậnchiến từ nhà nghỉ của rồng, rồi chuyển tin tức xuống cho người anh em nó, để báocho ta. Ta biết cháu có thể nói thông qua tư tưởng, vì vậy ta cần cháu hãy choanh em chúng biết tất cả, bất cứ điều gì cháu thấy là bất thường trong khi chiếnđấu. Đồng thời, ta cũng có những lệnh truyền cho cháu. Cháu hiểu chứ?


Ý nghĩ phải liên kết với anh em sinh đôi làm Er­agon ghê tởm, nhưng nó biếtđây là sự cần thiết của công việc.


- Dạ, cháu hiểu.


- Cháu không phải là bộ binh hay quân kỵ mã, cũng không thuộc dạng bất cứchiến binh nào ta từng chỉ huy, nhưng ta nghĩ cháu và Saphi­ra sẽ an toàn hơnkhi tác chiến trên mặt đất. Bay trên không, dễ làm mục tiêu cho những xạ thủ củaUr­gals. Cháu định sẽ tác chiến trên lưng rồng chứ?


- Cháu cũng chưa biết tính sao. Cháu chưa từng chiến đấu trên lưng ngựa vàmới chỉ bay cao cùng Saphi­ra để giết một quái vật Kull thôi.


- Ta sợ rằng lần này tụi Kull rất đông. Ta khuyên cháu một điều: cố tránhnhững mạo hiểm không cần thiết. Mất cháu, Var­den không đủ sức đương đầu vớichúng đâu.


Nói rồi, ông quay trở lại hàng quân. Er­agon trở lại ngồi chờ đợi bên Orik,Murtagh và Saphi­ra. Chung quanh họ, hàng trăm chiến binh cũng căng thẳng đợichờ. Mặt trời chỉ còn mấp mé vành đai lòng chảo, ánh sáng trong Far­then Durgiảm dần.


Er­agon nhìn quanh trại quân, nó bỗng lạnh người, tim đập rộn ràng. Cáchchừng mươi thước: Arya đang ngồi lặng lẽ với cây cung để trên đùi. Dù biết là vôlý, nhưng nó vẫn thầm hy vọng nàng đã di cư khỏi đây cùng đám phụ nữ rồi. Nó vộivàng chạy lại:


- Nàng tham chiến sao?


Arya trầm tĩnh trả lời:


- Ta làm điều phải làm thôi.


- Nhưng quá nguy hiểm....


- Thần tiên huấn luyện tác chiến cho nam nữ như nhau. Ta không giống nhữngtiểu thư yếu đuối của con người, chưa gặp hiểm nguy đã bỏ chạy. Dù bị thất bại,nhưng ta từng được gi­ao trách nhiệm gìn giữ trứng rồng. Gia đình ta sẽ mất danhdự, hơn nữa, sẽ bị mang nhục nếu ta không bảo vệ được chàng và Saphi­ra trên mặttrận này. Chàng quên là phép thuật ta cao cường hơn tất cả những người ở đây, kểcả chàng sao? Nếu Tà Thần xuất hiện, ai sẽ hạ nó, nếu không phải là ta?Và....còn ai có lý do chính đáng để làm chuyện đó hơn nữa?


Biết Arya có lý, nhưng Er­agon vẫn không muốn chấp nhận việc nàng xông phatrong trận chiến quá nguy hiểm này. Nó bật nói bằng cổ ngữ:


- Hãy bảo trọng...vì hạnh phúc của tôi.


Arya bối rối quay đi, mặt nàng khuất sau mái tóc đen. Nàng vuốt ve cây cung,thì thầm:


- Định mệnh ta là ở lại chốn này. Ân đền oán trả.


Khi Er­agon trở lại, Murtagh tò mò hỏi:


- Cô ta nói gì vậy?


- Không có gì.


Thời gi­an chậm chạp trôi qua, những người phòng thủ vẫn căng thẳng đợi chờ.Vài ánh đèn chập chờn cũng những bếp lửa nấu nhựa thông. Er­agon hết ngắm nghíanhững đường nối trên bộ giáp lại liếc nhìn Arya. Orik vuốt ve viên đá mài trênlưỡi rìui. Murtagh yên lặng dõi đôi mắt vào cõi xa xăm.


Thỉnh thoảng mấy tay liên lạc chạy vào doanh trại, mọi người lại vội vàng xôlại, nhưng vẫn chưa có tin tức gì. Loán thoáng đã nổi lên vài tiếng nóng nảy cãicự nhau, rồi tất cả lại chìm trong yên lặng. Không một chút gió, Far­then Durngột ngạt đầy những khói.


Đêm tối dần, ngòai chiến trường im phăng phắc. Er­agon cố nhướng đôi mắt nặngnề nhìn ra bóng đêm. Cuối cùng Orik lên tiếng:


- Chúng ta ngủ chút đi. Có gì, những người kia sẽ gọi.


Er­agon nằm sát Saphi­ra, gối đầu lên tấm khiên. Khi đôi mắt khép lại,Er­agon còn thấy Arya vẫn đang ngồi, lặng lẽ nhìn về phía nó.


Những giấc mơ đầy những hình ảnh lũ quái vật đầu sừng hiện ra, và nó liên tụcnghe một giọng trầm trầm lên tiếng hỏi: “Mi đã sẵn sàng chưa?” Rồi nó chìm tronggiấc ngủ mệt mỏi đầy những hình ảnh lộn xộn cho đến khi giật mình tỉnh dậy vìmột vật chạm mạnh vào cánh tay.





Quyển 1 - Chương 58: Trận Chiến Trong Lòng Núi



- Bắt đầu rồi.


Arya buồn rầu nói. Những đội quân vũ khí tuốt trần, cảnh giác. Orik vung vẩycây rìu. Arya rút tên đặt lên cung. Murtagh báo cho Er­agon:


- Một thám báo mới chạy từ đường hầm về cho biết Ur­gals đang tiến tới.


Mọi người không rời mắt khỏi miệng hầm đen ngòm giữa những hàng chông nhọnhoắt. Một, hai rồi ba phút trôi qua. Mắt vẫn hướng về đường hầm, tay cầm thanhZar'roc, Er­agon leo lên yên rồng. Murtagh lên lưng Tornac. Bỗng tiếng một ngườila lên:


- Tôi nghe thấy chúng rồi.


Các chiến binh gồng mình nắm chặt vũ khí. Tất cả bất động, nín thở. Tiếng gàocủa lũ Ur­gals như xé không gi­an, rồi những bóng đen nhô lên khỏi miệng hầm.Vừa được lệnh, những thùng dầu sôi khổng lồ đổ ào ào xuống cái miệng chết khátcủa đường hầm. Những con quái vật rú lên đau đớn. Một cây đuốc được ném xuốnglớp nhựa thông bập bềnh, dìm lũ Ur­gals vào hỏa ngục. Choáng váng, Er­agon liếcqua những miệng hầm khác. Hai tiểu đoàn kia cũng đang sáng ngời ánh lửa. Nó trakiếm vào bao, đặt mũi tên lên cung.


Những con quái thú lớp sau nhồi đám đồng đội bị thương vào đống dầu thông,đạp qua chúng, để leo lên khỏi miệng hầm. Chúng sát cánh nhau, thành một bứctường cứng rắn. Sau những ụ phòng thủ, hàng xạ thủ đầu tiên bắn tên ra như mưa.Er­agon và Arya bắn trợ lực cùng họ. Những ngọn giáo bay tới làm hàng ngũUr­gals gục lả tả.


Bức tường thịt của lũ quái hơi chao đảo, nhưng rồi chúng dùng khiên, mộc chekín thân mình. Trong làn mưa tên, lũ Ur­gals tiếp tục tràn lên mặt đất. Er­agonkhiếp đảm, không ngờ chúng đông đến thế. Bắn tên kiểu này để giết từng đứa mộtsao? Thật điên rồ! Nhưng còn may là chưa nhìn thấy bóng dáng quân triều đình củaGal­ba­torix. Chợt giữa những lá cờ hiệu tơi tả giơ cao trong đoàn quái thú,tiếng tù và thúc trận vang lên. Toàn thể tụi Ur­gals gầm thét tấn công. Chúngném những cái xác của nhóm tiên phong lên những cọc chông làm ụ phòng thủ. Hàngloạt tên đen rào rào bắn về phía những người đang cố bảo vệ Far­then Dur.Er­agon thụp người sau tấm khiên. Saphi­ra cúi vội đầu. Những mũi tên tanh táchchạm vào giáp nó, rồi lả tả rơi xuống đất.


Lợi dụng giây phút đó, đám Ur­gals ào ạt tiến lên, tiếng gầm thét thúc quânrền vang như sấm. Hàng loạt ngọn giáo tua tủa đâm vào những con quái thú, nhưngkhông ngăn cản được đoàn quân Ur­gals tràn ngập vượt qua bãi chông.


Hàng phòng thủ trên cùng bị vỡ. Lần đầu tiên hai lực lượng cuốn lấy nhautrong một trận giáp lá cà.


Tiếng la thét chói lói của ba tiểu đoàn phòng thủ nhào vào cuộc chiến làmSaphi­ra hăng máu, nó rống lên, nhảy vào xé tan thây một con quái Ur­gals. Nhữngcái nanh của nó còn độc địa hơn cả gươm đao. Cái đuôi cô ả như một cây chùykhổng lồ. Từ trên lưng rồng, Er­agon vung kiếm gạt đường búa của con Ur­gals đầuđàn, đang bổ xuống cánh Saphi­ra. Thanh Zar'rac đỏ rực, sáng lên như hả hê vìmáu quái vật. Er­agon thoáng thấy Orik chặt đầu một Ur­gals bằng cây rìu vô cùngdũng mãnh. Kế bên ông lùn, Murtagh, trên lưng Tornac, nghiến răng giận dữ, vungkiếm tả xung hữu đột. Vừa lúc Saphi­ra xoay mình, Er­agon thấy Arya nhảy vọt quaxác một địch thủ.


Một con quái thù lăn qua một người lùn bị thương, chặt mạnh chân trướcSaphi­ra, nhưng thanh kiếm của nó trượt trên mặt giáp thép, toé lửa. Er­agon bổmột nhát lên đầu Ur­gals, thanh Zar'rac kẹt cứng vào sừng con quái, tuột khỏitay nó. Er­agon nhảy xuống đất, ôm đầu con quái thù, nghiền nát mặt nó bằng cáikhiên. Vừa kịp rút thanh Zar'rac khỏi sừng con vật, Er­agon vội vàng nhảy tránhmột Ur­gals khác nhào lại tấn công.


“Saphi­ra, cứu anh!” Nhưng Saphi­ra đã bị cuốn sâu vào cuộc chiến hỗn loạn.Thình lình một quái Kull, giơ cao cây chùy, xông tới. Không kịp đưa khiên lênđỡ, Er­agon bật nói “Jier­da!” Một tiếng “rắc” vang lên, cổ con quái bị gãy, đầubật ra sau. Er­agon liên tiếp xuất chiêu, thêm bốn tên Ur­gals gục dưới thanhZar'rac khát máu. Ngay lúc đó, Murtagh phóng ngựa đến sát bên Er­agon, một lũUr­gals bám theo.


- Lên mau.


Vừa nói Murtagh vừa kéo Er­agon lên ngựa, phóng về phía Saphi­ra. Mười haitên Ur­gals đang vây quanh Saphi­ra. Chúng đang tới tấp đâm vào hai cánh nó, máutung toé trên mặt đất. Mỗi lần Saphi­ra định tấn công một tên, cả bầy xúm lạiđâm vũ khí vào mắt nó. Nó xoè móng vuốt chụp những cây giáo, thì lũ Ur­gals nhảybật ra sau, né tránh.


Nhìn máu Saphi­ra, Er­agon giận điên lên. Gầm lên một tiếng, nó nhảy xuốngngựa, vung kiếm đâm xuyên qua ngực một con quái gần nhất. Lũ quái dạt ra. Chỉmột cú đá, Saphi­ra hất một con quái bay bổng lên không. Er­agon nhảy lên lưngSaphi­ra. Murtagh ngoắc tay, rồi lăn xả vào cuộc chiến.


Saphi­ra bay vút lên, lượn vòng vòng để nó và Er­agon lấy lại sức, rồi nó nhènhẹ lướt là là tới sau một bầy xạ thủ Ur­gals. Lũ quái thú chưa kịp biết chuyệngì xảy ra, Er­agon đã lia kiếm chặt đứt đầu hai tên. Saphi­ra cũng giúp ba tênhồn lìa khỏi xác, rồi bay vội đi vừa lúc chúng í ới báo động và những mũi tênđen được bắn ra.


Tiếp tục chiến thuật đột kích đó, cùng với tốc độ phi thường của Saphi­ra vàánh sáng lù mù, những sườn khác của kẻ thù đều bị tấn công bất ngờ. Những lúcSaphi­ra bay trên không, Er­agon sử dụng cung tên. Vì vậy chẳng bao lâu nó khôngcòn mũi tên nào. Nhưng Er­agon vẫn chưa dùng phép thuật, để dành sức cho khi nàotối cần thiết.


Saphi­ra bay cao hơn để Er­agon quan sát toàn diện diễn tiến trận đánh. Bamặt trận, quanh ba cửa đã bị đánh sập của ba đường hầm. Điểm bất lợi của Ur­galslà chúng bị phân tán và không đủ khả năng dốc toàn bộ lực lượng lên mặt đất cùngmột lúc. Tuy vậy, cả quân Var­den và người lùn đều không thể ngăn nổi sức tấncông của chúng, họ đang bị ép dần về thành phố Tron­jheim. Quân phòng thủ dườngnhư không đủ sức chống lại khối lượng khổng lồ của Ur­gals tiếp tục tăngdần.


Ur­gals chia làm nhiều đoàn, mỗi đoàn tụ tập quanh một cờ hiệu của mỗi bộ lạckhác nhau. Nhưng Er­agon không thể biết kẻ nào là tổng chỉ huy những đoàn quâncủa chúng. Dường như chúng nhận chỉ thị từ một nơi nào khác, các bộ lạc không hềlưu tâm tới nhau. Er­agon ước sao biết tổng chỉ huy của chúng là ai, nó vàSaphi­ra sẽ tìm cho ra để tiêu diệt.


Nhớ chỉ thị của Aji­had, Er­agon chuyển tin về cho cặp sinh đôi. Chúng hỏicặn kẽ việc Ur­gals không có mặt kẻ chỉ huy trực tiếp, rồi chuyển lại lệnh củaAji­had: “Hãy đến giúp đức vua, trận tuyến phía đó đang lâm nguy.”


Saphi­ra bay vội đến nơi những người lùn đang bị bao vây. Rực rỡ trong bộgiáp vàng, nhà vua của người lùn đứng giữa một nhóm hoàng tộc. Ông đang vung câyVol­und, cây búa của tổ tiên. Thấy Saphi­ra, mắt ông lấp lánh cái nhìn khâmphục, chòm râu bạc sáng rực dưới ánh đèn.


Saphi­ra phủ phục bên những người lùn, hướng về lũ Ur­gals đang ồ ạt xônglên. Tên Kull can đảm nhất cũng phải thất kinh chùn bước trước vẻ dữ tợn củaSaphi­ra. Chớp cơ hội, những người lùn lao tới. Er­agon cố sức bảo vệ choSaphi­ra, vì bên trái nó có những người lùn, nhưng bên phải và phía trước là mộtbiển kẻ thù hung dữ. Vừa sử dụng kiếm vừa dùng phép thuật, Er­agon chém Ur­galsnhư chẻ tra. Một mũi giáo trượt qua tấm khiên, làm vai trái nó đau nhói. Er­agonđiên tiết bổ thanh Zar'rac, chẻ sọ một con quái thú làm hai.


Nó kinh ngạc, không ngờ ông vua già khú khụ, sống từ bao nhiêu thế hệ trược,mà vẫn còn uy dũng phi thường. Không một tên Ur­gals nào, kể cả Kull, đến gầnnhà vua và hàng bảo vệ của ông mà thóat khỏi chết. Mỗi lần cây búa Vol­und vunglên, lại như tiếng cổng báo tử cho một kẻ thù. Một chiến binh bị rớt cây thương,nhà vua cầm thương của mình, phóng thẳng đến tay người lính đó, cách xa hai mươithước.


Er­agon chém hụt một tên Kull hơi quá tầm tay, suýt bị nhào khỏi lưngSaphi­ra. Ngay lập tức con quái khổng lồ lách tới, vung gươm. Đường gươm của nóđi ngay đỉnh mũ sắt của Er­agon. Tiếng sắt thép chạm nhau, làm Er­agon hoa mắt,choáng váng. Lưỡi gươm của tên Kull loang loáng chuyển xuống ngực Er­agon. Nhưngbỗng con quái rú lên, bật ngửa trên mặt đất. Đứng ngay tại đó là: An­gela.


Bà phù thủy mặc một áo choàng đỏ dài lượt thượt, bên trong là một bộ giáp lạlùng thêu thùa sặc sỡ. Tay cầm một vũ khí còn lạ lùng hơn: cán bằng gỗ, hai đầulà hai lưỡi kiếm. An­gela tinh quái nháy mắt với Er­agon, rồi vừa bước đi, vừaquay tít thanh kiếm hai đầu, như làm trò ảo thuật. Theo sát sau bà, chính làSolem­bum dưới lốt một thằng bé tóc rối bù. Con ma mèo cầm một lưỡi dao đen, nhehàm răng nhọn hoắt.


Vẫn còn choáng váng, Er­agon cố ngồi thẳng trên yên. Saphi­ra lại vươn mìnhbay lên không, để Er­agon phục hồi sức lực.


Nhưng, từ trên nhìn xuống, Er­agon khiếp đảm thấy cả ba cánh quân củaAji­had, Jor­mundur và vua Hroth­gar đều đang thất thế trước lũ Ur­gals trànngập.


Biết rõ giới hạn của mình, nếu Er­agon dùng phép thuật tiêu diệt hết lũUr­gals, chẳng khác nào nó tự tử vì làm một chuyện quá sức. Nhưng chỉ còn cáchđó, may ra mới thắng được đám quái vật này.


Cuộc chiến kéo dài như bất tận, Er­agon và Saphi­ra vừa diệt được mộtUr­gals, lập tức con quái khác tiến lên. Toàn thân đau nhức, đầu như búa bổ,Er­agon đuối sức dần sau mỗi lần dùng phép thuật. Saphi­ra, dù bị những vếtthương nhỏ trên cánh, nhưng tình trạng sức khoẻ khá hơn.


Vừa đưa kiếm đỡ một đòn, giọng anh em sinh đôi khẩn cấp trong đầu, Er­agonbắt liên lạc ngay: “Nhiều tiếng động lớn dưới lòng thành phố. Cùng Arya trở vàoTron­jheim, cho sập ngay những đường hầm Ur­gals đang đào.”


Vừa đánh, Er­agon vừa mở đường đến chỗ Arya đang chiến đấu. Er­agon với taygọi lớn: “Lên ngay.” Arya không chút lưỡng lự, nhảy lên Saphi­ra. Một tay nàngôm ngang Er­agon, một tay chùi vết máu trên kiếm. Saphi­ra vừa nhún mình, mộtcon quái thú gầm lên, xông tới bổ cây rìu ngay ngực rồng.


Saphi­ra rú lên đau đớn. Nâng mình khỏi mặt đất, xoè cánh, ráng sức giữ thăngbằng, nhưng nó vẫn bị chao đảo, đầu cánh phải lệt xệt xuống đất. Phía dưới, mộtquái Ur­gals vung cây rìu để phóng lên. Arya vội giơ tay phóng ra một chưởng,một quả cầu xanh ngọc bắn ra từ lòng bàn tay nàng, giết chết ngay con quái.Saphi­ra thở hổn hển khi bay ngang chiến trường.


Er­agon không biết Saphi­ra bị thương ở đâu, lo lắng hỏi: “Em có saokhông?”


“Còn sống. Nhưng áo giáp trước ngực bị vỡ, đau lắm.”


“Đưa anh và Arya về nhà nghỉ rồng, nổi không?”


“Để thử xem.”


Er­agon cho Arya biết tình trạnh của Saphi­ra. Arya hứa khi tới nơi sẽ cùngEr­agon chữa trị cho nó.


Sau những phút vất vả ráng sức, Saphi­ra nặng nề hạ cánh xuống Khối Ngọc NgôiSao. Nhưng thay vì gặp cặp song sinh có mặt tại đó để quan sát trận địa, Er­agonthấy chung quanh trống trơn. Nó nhảy xuống sàn, thăm vết thương của Saphi­ra.Những miếng kim khí che trước ngực nó đã bị Ur­gals làm bẹp dúm, vì thế Saphi­rarất đau và khó thở.


Er­agon để Saphi­ra ở lại với Arya, chạy ra ngòai cửa vòm. Nhưng nó đứng sữnglại. Mải lo lắng vì vết thương Saphi­ra, Er­agon quên khuấy là nó đang ở trênđỉnh Vol Turin, cầu thang vô tận. Làm sao xuống kịp Tron­jheim trong khi Ur­galsđang đào đường xâm nhập?! Nhìn đường máng hẹp kế bên cầu thang, Er­agon vơ vộicái đệm, lót lên máng, rồi leo vào nằm.


Lòng máng bằng đá trơn láng như gỗ sơn mài. Er­agon trôi xuống với một tốc độkhủng khiếp, vách máng loang loáng lướt qua và mỗi đường rẽ lại làm thân hìnhEr­agon nẩy lên như sắp vọt ra ngoài. Gió vù vù lùa vào mũ sắt như cuồng phong.Tuy lòng máng rất hẹp, nhưng nó khép chặt chân tay, nên vẫn được an toàn.


Dù tốc độ xuống rất nhanh, nhưng mười phút sau, Er­agon mới tới mặt sàn mãnão hồng. Er­agon chóng mặt đến không thể nào bước đi nổi. Hai tay ôm đầu, nóchờ cho đến hết cơn buồn nôn, chóng mặt.


Tỉnh táo lại, Er­agon nhìn quanh. Gi­an phòng mênh mông lặng lẽ, hoang vắng.Ánh sáng hồng lọc qua khối ngọc Isidar Mithrim. Bây giờ nó phải làm gì? Er­agoncố gắng, nhưng vẫn không bắt liên lạc được với anh em sinh đôi. Bỗng nó lạnhngười khi nghe tiếng nện ình ình vang vọng khắp Tron­jheim.


Một tiếng động như xé không gi­an. Sàn mã não phồng lên một đường dài hơnchục thước. Mảnh đá vụn bay tung lên, rồi ào ào đổ xuống. Er­agon nhảy lùi lại,sững sờ nắm chặt chuôi kiếm. Từ lỗ hổng trên sàn, những hình thù vặn vẹo củanhững con quái Ur­gals xuất hiện.


Er­agon bối rối: chạy hay ở lại đánh sập cửa hầm? Lỡ chúng còn xuất hiện tạinhiều điểm khác, làm sao cứu kịp thành phố? Hay phá toang cổng thành để Var­denvà người lùn xông vào tái chiếm?


Chưa kịp quyết định, một thân hình cao lớn trong bộ giáp toàn đen và chiếc áochoàng da rắn, từ đường hầm nhô lên, nhìn thẳng vào nó.


Chính là Durza!


Tà Thần cầm thanh kiếm xanh còn hằn vết chém của Aji­had. Một chiếc mộc trònvới dấu hiệu đỏ chót trên cánh tay. Chiếc mũ sắt của hắn trang trí như mũ củamột vị tướng quân. Đôi mắt màu hạt dẻ sáng quắc vẻ điên rồ, cái điên rồ của mộtkẻ đam mê quyền lực và tự tìm kiếm cho mình vị thế để sử dụng quyền lực đó.


Er­agon biết không đủ sức, cũng không đủ nhanh nhạy để tẩu thoát khỏi tay conquỉ sứ này. Nó báo động cho Saphi­ra, dù biết với tình trạng hiện nay, Saphi­racũng không thể đến cứu được. Nó cấp tốc ôn lại những lời dạy của ông Brom: đấuvới một kẻ có phép thuật, phải xâm nhập được vào đầu nó mà nắm bắt quá khứ và ýđịnh của nó. Và Aji­had đã nói: muốn tiêu diệt Tà Thần phải đâm xuyên qua timchúng.


Durza khinh khỉnh nói:


- Kar ji­tierl trazhid! Otrag bagh.


Lũ quái Ur­gals nhìn Er­agon đầy ám muội, rồi tản ra vây quanh phòng. Durza,vẻ đắc thắng từ từ tiến lại Er­agon:


- Vậy là mình lại gặp nhau, hay quá, chàng Kỵ Sĩ trẻ trung. Mi đã quá ngungốc khi tẩu thoát tại Gil'ead. Điều đó chỉ gây cho ta phải xử tệ hơn với mithôi.


- Mi không bắt sống được ta đâu.


- Vậy sao? Ta không thấy “anh bạn” Murtagh yêu quí của mi quanh quẩn gần đâyđể giải thoát cho mi. Lần này mi không thóat nổi ta đâu. Không còn kẻ nào có thểcứu mi được nữa.


Er­agon cố nén sợ, làm cách nào Tà Thần biết được tên của Murtagh? Nhưng nóvẫn lấy giọng diễu cợt hỏi:


- Mi có khoái mũi tên Murtagh bắn mi không?


Mặt Durza sa sầm:


- Món nợ đó ta sẽ đòi bằng máu. Nào, nói đi, con rồng của mi đang trốn ởđâu?


- Không bao giờ.


- Vậy thì ta phải bắt buộc moi từ đầu óc mi ra.


Kiếm của hắn rít lên trong không khí. Cùng lúc mũi kiếm vừa chạm áo giápEr­agon, một luồng tư tưởng ào ào xâm nhập, mò mẫm vào tư tưởng nó. Er­agon rángsức bảo vệ tiềm thức, không để Durza xâm nhập. Nó phóng tư tưởng phản công. Hếtsức bình sinh phấn đấu, nó ráng len lỏi qua vòng rào sức mạnh tinh thần, che chởquanh ý chí Tà Thần, nhưng không đạt kết quả. Er­agon phóng thanh Zar'rac xỉamột mũi vào Tà Thần. Hắn nhẹ nhàng đỡ, gạt phăng đường kiếm. Rồi nhanh như chớpđâm một nhát, xé toạc một đường áo giáp của Er­agon. Hắn chủ tâm làm ER­agonhoảng loạn, để dễ bề xâm nhập vào trí não và kiểm soát nó.


- Không!


Er­agon gào lên, quăng mình vào Durza. Nó nghiến răng, túm chặt Tà Thần, đấmmạnh vào tay hắn cầm vũ khí. Durza đưa kiếm cắt bàn tay Er­agon, nhưng găng taysắt làm lưỡi kiếm trượt ra ngoài. Bị Er­agon đá tới tấp vào chân, Durza vung cáikhiên đập nó gục xuống sàn. Er­agon liếm máu đang ứa ra, lăn mình, quăng cáikhiên sắt nặng chịch của nó trúng chân Tà Thần. Durza vừa loạng choạng trượtchân, Er­agon xả một đường Zar'rac, cánh tay Tà Thần nhuộm máu.


Er­agon vận công thúc đẩy luồng tư tưởng vào ý chí đang suy kiệt dần của TàThần. Một đợt sóng tràn ngập những hình ảnh như bất ngờ nhấn chìm nó, ào ạt trôivào tiềm thức nó.


“Durza là một đứa trẻ con, sống lang bạt cùng cha mẹ, trên một cánh đồnghoang vắng. Gia đình nó bị bộ tộc bỏ rơi, họ gọi cha nó là ”kẻ bội thề.“ Chỉ cóđiều, khi đó nó không phải là Durza, tên nó là Car­saib, cái tên mẹ nó nựng nịumỗi khi chải đầu cho nó....”


Tà Thần lảo đảo, mặt co rúm vì đau đớn. Er­agon ra sức kiểm soát những ký ứccủa hắn đang tràn ngập trong tâm trí hắn.


“Một mình đứng trước mồ cha mẹ trên đồi, nó nức nở khóc vì sao những kẻ kiakhông giết nó luôn cùng cha mẹ. Rồi nó điên loạn chạy vào sa mạc...”


Er­agon phấn đấu khép kín tư tưởng, không để đôi mắt đỏ vằn lên nét căm hờnkhủng khiếp của Durza phóng sức mạnh ý chí vào tiềm thức nó.


“Lão già xót xa nhìn Car­saib thoi thóp nằm trên đụn cát. Những ngày Car­saibdần hồi phục và nỗi khiếp đảm của nó khi khám phá ra ân nhân của nó là một phùthủy. Những khi nó nài nỉ lão truyền dạy cho phép triệu âm binh. Lão Haeg chấpthuận và đặt tên cho nó là Chuột Sa- mạc....”


Er­agon đã đứng hẳn dậy. Durza cố tấn công, nhưng hắn như điên lên vì bị câykhiên của Er­agon làm văng kiếm của hắn ra ngoài.


“Những ngày tu luyện dưới cái nắng như thiêu đốt của mặt trời sa mạc. Phépthuật mạnh dần, nó tự tin và hãnh diện. Những tuần lễ nó săn sóc sư phụ bị tẩuhỏa nhập mà vì một câu thần chú. Niềm vui sướng khi sư phục hồi phục....Rồi sưphụ nó bị một toán cướp hạ sát giữa đêm khuya. Car­saib điên cuồng phẫn nộ,chiêu gọi âm binh để phục thù. Nhưng lũ âm binh mạnh hơn nó tưởng. Chúng điềukhiển ngược lại nó. Xâm chiếm linh hồn và thể xác nó. Nó bị quỉ ám! Car­saib gàolên: TA LÀ DURZA!”


Một mũi kiếm xuyên qua áo giáp đâm thẳng vào lưng Er­agon. Nó đau đớn quịxuống, những hình ảnh bị bôi xóa hết trong đầu. Er­agon, nước mắt đầm đìa, ngướcnhìn trời, lòng tràn ngập niềm thống khổ. Tất cả đã thất bại rồi! Nó đã bị hạ.Var­den và người lùn bị tiêu diệt. Saphi­ra sẽ đầu hàng để cứu nó. Arya sẽ bịbắt lại và bị giết. Vì sao lại kết cục như thế này? Công lý ở đâu? Tất cả chỉ làvô nghĩa.


Nó ngước nhìn Khối Ngọc Hoa Hồng, một tia sáng làm nó chói mắt, rồi căn phòngbỗng rung chuyển rầm rầm. Nó dụi mắt, không tin nổi.


Khối ngọc đã nứt ra. Một đường tròn khổng lồ lớn dần, những mảnh lớn nhưnhững lưỡi dao, rụng rào rào xuống sàn. Giữa phòng, Saphi­ra phóng đầu xuốngtrước. Hàm mở rộng, phu ra những tia lửa vàng loáng thoáng đốm xanh. Trên lưngnó là Arya: tóc tung bay, bàn tay giơ cao sáng ngời hào quang màu ngọc bích.


Thời gi­an dường như chậm lại khi Er­agon nhìn Durza ngước mắt lên trần. Kinhngạc rồi giận dữ làm mặt hắm co rúm lại. Hắn cười ngạo nghễ đưa cao tay chỉthẳng Saphi­ra, miệng lẩm bẩm niệm chú.


Nội lực còn tiềm ẩn trong Er­agon, bất ngờ cuồn cuộn dâng trào. Thu hết thànhcông lực, tay nắm chặt dốc kiếm, nó sử dụng toàn bộ sức mạnh phép thuật, tất cảđau đớn, căm hờn gom hết vào một câu thần chú: “Bris­in­gr!”


Thanh Zar'rac sáng sực màu máu, ánh lửa chờn vờn quanh thân kiếm. Er­agonphóng mạnh. Lưỡi kiếm bay vút đi, xuyên qua tim Durza.


Tà Thần ngỡ ngàng nhìn thanh kiếm cắm trên ngực. Miệng hắn há hốc, nhưng thayvì là những câu thần chú, thì chỉ bật ra tiếng rú. Hắn buông kiếm. Đưa nhữngngón tay đờ đẫn lên nhổ thanh Zar'rac, nhưng bất lực.


Thế rồi, làn da Durza chuyển dần thành trong suốt. Dưới làn da, không có thịtxương, chỉ có một khối u tối cuồn cuộn quay cuồng. Với một tiếng gào, toàn thânTà Thần bị xé nát từ đầu tới chân, bóng đen u ám thoát ra ngoài, chia làm bakhối, bay xuyên qua những bức tường của thành phố trong lòng núi. Tà Thần biếnmất.


Er­agon kiệt sực, nằm vật ngửa, gi­ang rộng hai tay. Phía trên nó, Saphi­ravà Arya đã gần tới sàn. Nhưng mắt Er­agon mờ dần: Arya, Saphi­ra và vô vàn mảnhngọc đang rơi...tất cả dường như ngừng lại, bất động, lơ lửng trên không.





Quyển 1 - Chương 59: Tiếng Gọi Xa Xôi



Những mảnh ký ức của Tà Thần còn loáng thoáng trong trí Er­agon. Những sựkiện u tối quay cuồng trong nó như một con trốt, làm nó gần như mê muội đi.Không còn biết mình là ai, đang ở đâu. Nó không còn đủ sức xua tan những hìnhảnh lạ lùng như đám mây mù tràn ngập trong tâm trí. Những hình ảnh dã man, tànnhẫn, ngập ngụa máu trong quá khứ của Tà Thần hiển hiện trước mắt Er­agon, làmlinh hồn nó phải đau đớn hét lên.


Từng núi xác người bị giết dưới lệnh Tà Thần. Nhiều làng bị tiêu diệt sạchbằng gươm dao và phù phép. Chung quanh Er­agon không một người chạy thoát. Nóđứng không vững trước những bằng chứng của tội ác đầy man rợ. Nó cầu xin ai đóđưa nó ra khỏi cơn ác mộng này. Hoặc ai đó giúp cho nó nhớ lại nó là ai: contrai hay đàn ông, thằng vô lại hay một vị anh hùng, Tà Thần hay Kỵ Sĩ; tất cảnhư rối bời xoắn xuýt vào nhau.


Thình lình một chùm ký ức của chính nó loé sáng trong đám mây u ám của TàThần còn sót lại. Hình ảnh những sự việc từ khi nó phát hiện trứng của Saphi­ra.Những thành công và thất bại. Nó mất bao điều yêu dấu, nhưng bù lại định mệnh đãban cho nó những món quà quí giá hiếm hoi. Nó cảm thấy hãnh diện vì nó là chínhnó. Nhưng như để chống lại niềm tự tin vừa loé lên trong nó, một lần nữa màu đenhắc ám của Tà Thần lại tấn công. Tri giác của nó lại trở về cõi trống không cùngnỗi hãi hùng. Nó là ai mà dám thách đố quyền lực của Gal­ba­torix?


Tư tưởng hắc ám của Tà Thần mạnh dần lên. Er­agon lẩm nhẩm thần chú ráng sứcchống lại. Nó đau đớn nhận biết sự sống của nó đang bị hủy diệt, nhưng dường nhưcó ai đó đang níu sự sống lại cho nó. Vẫn còn chút sáng suốt, nó tự hỏi, mình sẽđi về đâu? Không còn ông Brom, ai sẽ dìu dắt mình?


“Hãy đến với ta.”


Nó rúm người, khi một tư tưởng lạ tiếp xúc với tiềm thức. Er­agon nhận ra đâylà người đã níu sự sống của nó lại. Giống như tâm trí Arya, tâm trí người nàynhẹ nhàng thanh thoát.


Nó rụt rè hỏi: “Ông là ai?”


“Là người đến giúp.” Lời nói bằng tư tưởng, xa xôi nhẹ nhàng đó quét sạch ảnhhưởng của Tà Thần trong nó.


“Ta đã cố bảo vệ con, nhưng con ở xa xôi quá, ta chỉ có thể tránh cho lươngtâm con những điều đau đớn.”


“Nhưng ông là ai mà lại giúp con?”


“Ta là Os­tha­to Chetowa, một Hiền Nhân Sám Hối, và ta cũng là To­gi­raIkono­ka, một người Tàn Mà Không Phế. Hãy đến cùng ta, Er­agon. Ta sẽ trả lờitất cả những thắc mắc của con. Con sẽ không được an toàn cho đến khi nào gặpta.”


“Nhưng làm sao gặp được vì con không biết ông là ai?”


“Hãy tin tưởng Arya và theo cô ấy về hoàng cung Ellesmera. Ta sẽ ở đó. Ta chờcon quá lâu rồi, đừng trì hoãn nữa, kẻo quá muộn....Er­agon, con vĩ đại hơn contưởng. Hãy nghĩ lại những việc con đã làm, con đã tiêu diệt tội ác, con đã hoànthành một việc chưa ai làm được. Nhiều người mang ơn con.”


Ông ta có lý, nó đáng được tự hào vì những việc đã làm. Dù sau này có ai lênán nó điều gì, nó cũng không bao giờ là một công cụ cho trò chơi quyền lực. Nóđã vượt qua được chuyện đó. Nó đã trở thành điều Aji­had mong muốn: không lệthuộc vào bất cứ vua chúa hoặc thủ lãnh nào.


Từ xa xôi truyền vào trí não nó những sắc màu rực rỡ, rồi từ từ kết tụ thànhhình ảnh một người gù trong bộ áo trắng, đang đứng trên một triền đá.


“Er­agon, con nghỉ đi. Khi tỉnh lại, đừng cho ai biết về ta. Hãy nhớ, conphải đến với thần tiên. Ngủ đi.”


Mặt ông ta chìm khuất trong vầng hào quang bạc. Ông đưa tay như chúc phúc chonó. Một nỗi êm ả, thanh thoát truyền khắp người Er­agon.


Ý nghĩ sau cùng của Er­agon là ông già Brom hẳn đã hãnh diện vì nó.


- Dậy đi, dậy đi, Er­agon. Ngủ nhiều quá rồi.


Nó cố mở mắt và thấy đang được nằm trên giường nệm chăn ấm áp. Bà phù thủyngồi ghế kế bên, đang chăm chăm nhìn nó.


- Cháu cảm thấy sao rồi?


- Cháu....không biết nữa.


- Thế thì cứ nằm im để giữ sức.


Er­agon thấy bà ta vẫn mặc áo giáp. Vì sao vậy? Nó bỗng nổi cơn ho, khắp mìnhê ẩm. An­gela đưa cho nó một cái sừng đựng nước:


- Uống đi, cháu.


Nước mát làm nó tỉnh táo. Nó tự hỏi sao mình lại ở đây? Mình đang ngoài mặttrận...bên mình đang thua...rồi Durza và...Saphi­ra!


Er­agon ráng ngồi dậy nhưng không nổi.


- Còn Saphi­ra và Arya sao rồi?


- Còn sống. Tất cả đang chờ cháu tỉnh lại. Cháu muốn gặp họ bây giờkhông?


Er­agon gật, bà ra mở cửa và Arya, Murtagh cùng bước vào. Chỉ riêng Saphi­rathò được mỗi cái đầu to đùng qua cửa. Mắt cô ả long lanh mừng rỡ. Er­agon mỉmcười đón luồng ý nghĩ của Saphi­ra: “Thấy anh khoẻ lại, em vui quá, anh nhócạ.”


“Anh cũng mừng vì em còn sống. Nhưng tại sao?”


“Để mọi người cắt nghĩa.”


“Anh thấy em phun lửa được rồi. Giỏi quá.”


Ả hãnh diện trả lời:


“Chính xác. Hơi bị...quá hay.”


Arya và Murtagh đều bị băng bó. Arya, cánh tay. Murtagh, băng cuốn trên đầu.Er­agon hỏi:


- Chuyện gì đã xảy ra vậy?


Arya có vẻ buồn. Murtagh lên tiếng:


- Chúng ta đã thắng. Không thể ngờ được. Khi linh hồn của Tà Thần, nếu có thểgọi đó là linh hồn, thoát ra khỏi Far­then Dur, thì lũ Ur­gals giảm cường độchiến đấu. Rồi như chúng cũng thoát ra khỏi lời bùa chú, các bộ lạc quay lạiđánh lẫn nhau. Chỉ trong mấy phút, toàn quân Ur­gals tan tác. Chúng ta dẹp chúngkhông mấy khó khăn.


- Chúng chết hết rồi sao?


- Không, còn một số đông chạy xuống đường hầm. Var­den và người lùn đang tiếptục tiêu diệt chúng. Tôi cũng tham gia cùng họ, cho đến khi ăn một chùy củaUr­gals lên đầu, nên được đưa về đây.


- Họ không bỏ anh vào tù nữa chứ?


Murtagh buồn rầu nói:


- Ngay lúc này chưa biết chính xác được điều gì. Cả Var­den và người lùn đềubị chết rất nhiều. Những người còn sống vẫn còn đang ngoài mặt trận. Nhưng dùsao cậu có lý do để vui mừng. Cậu đã là một người hùng. Tất cả mọi người đều nóivề việc cậu tiêu diệt Tà Thần. Không có cậu, chúng ta đã thua rồi.


- Anh em sinh đôi đâu? Tôi cố liên lạc với chúng nhiều lần mà không được.


- Tôi nghe nói chúng phải ngăn cản một nhóm Ur­gals xâm nhập rất vất vả, nênkhông liên lạc được với cậu.


Er­agon cảm thấy lý do này có điều rất khó tin, nhưng nó chưa hiểu tại sao.Quay qua Arya, đôi mắt rực rỡ của nàng chăm chăm nhìn nó suốt từ lúc vào phòng,Er­agon hỏi:


- Vì sao nàng và Saphi­ra....


Thấy Er­agon còn mệt, Arya nhỏ nhẹ nói luôn:


- Khi....khi...chàng báo cho Saphi­ra, tôi còn đang tháo bộ giáp khỏi thânnó. Xong việc thì không còn thời gi­an vượt qua cầu thang. Lo sợ chàng bị Durzagiết trước khi tôi kịp cứu, vì thế đành phải phá vỡ ngôi sao bằng ngọc.


- Nhưng tại sao không mảnh ngọc nào làm tôi và nàng bị thương?


- Tôi không cho phép. Khi tôi và Saphi­ra hạ xuống gần tới sàn, tôi đã làmcho tất cả bất động trong không gi­an.


An­gela mát mẻ:


- Phải, nếu không có tôi thì mấy người chết ráo rồi.


Er­agon cảm thấy vết thương sau lưng nó không có vết băng:


- Tôi được đưa về đây bao lâu rồi?


Bà An­gela trả lời:


- Một ngày rưỡi rồi. Cháu may mắn vì ta ở đây ngay lúc đó, nếu không cũngphải vài tuần vết thương mới lành. Er­agon, cháu nên hiểu cho ta, ta không cóphép thuật cao cường như cháu và Arya. Ta chỉ nhờ vào dược thảo và thuốc nướcthôi. Vì thế khả năng của ta rất giới hạn, nhất là với một vết thương lớn nhưthế, nên....


Er­agon đưa tay ra sau, sờ soạng vết thương. Một đường thịt phồng lên dài từvai trái xuống lưng. Tà Thần đã để lại trên lưng nó một vết sẹo dài. Arya thìthầm:


- Chàng đã phải trả giá cho hành động của mình, Er­agon - với- dấu - ấn - của- Tà - Thần ạ.


Murtagh cười ha hả:


- Cái tên mới rất tuyệt. Bây giờ cậu cũng mang dấu vết giống hệt nhưmình.


Er­agon mệt mỏi nhắm mắt, rồi nó nhớ lại hình ảnh đã thấy trong lúc hônmê....người mặc áo trắng...tàn nhưng không phế, To­gi­ra Ikono­ka. Ông đã bảonó: “Hãy nghĩ đến những gì con đã làm, con đã tiêu diệt tội ác. Con đã hoàn tấtmột việc không ai làm nổi. Nhiều người đã mang ơn con....”


“Hãy đến cùng ta, Er­agon, vì ta sẽ là người trả lời những thắc mắc củacon.”


Một sự hài lòng êm ả vỗ về Er­agon.


“Dạ, con sẽ đến.”


Hết





Quyển 2 - Chương 1: Tai Ương Dồn Dập



“Bài hát dành cho người chết là những khúc ai ca của sự sống” 


Vừa thầm nghĩ,Er­agon vừa bước qua những các xác không toàn vẹn của tụi quái đầu sừng Ur­gal,vừa lắng nghe giọng ngân nga buồn thảm của những người đàn bà đang di chuyển thihài của những người thân yêu khỏi mặt đất ngập ngụa máu trong lòng Far­then Dur.Phía sau nó, Saphi­ra nhẹ nhàng vòng qua những xác chết. Những chiếc vảy lónglánh của cô rồng cái là nguồn sáng duy nhất trong hầm núi âm u này. 


Ba ngàyđã trôi qua kể từ trận chiến của Var­den và người lùn chống lại Ur­gal, để bảovệ lãnh thổ Tron­jheim - một thành phố ẩn trong lòng Garthen Dur – nhưng chiếntrường vẫn còn vương vãi đầy xác chết. Xa xa, sát vách núi, nơi thiêu xácUr­gal, ngọn lửa khổng lồ buồn rầu cuồn cuộn bốc lên. 


Từ khi tỉnh lại vàbiết vết thương đã được bà An­gela chữa lành, Er­agon đã ba lần cố gắng giúp đỡmọi người, nhưng mỗi lần ráng sức, nó lại cảm thấy đau khủng khiếp như xươngsống bị vỡ vụn ra. Các thầy thuốc cho nó uống đủ loại dược thảo. Arya và bàAn­gela bảo nó đã hoàn toàn bình phục, tuy nhiên Er­agon vẫn cảm thấy đau.Saphi­ra cũng không giúp được gì, chỉ chia sẻ nỗi đau với nó bằng tinh thần củahai đứa kết nối với nhau. 


Xoa tay lên mặt, Er­agon ngước nhìn những vì saotỏa sáng qua đỉnh Far­then Dur dày đặc khói đen tỏa lên từ lò thiêu xác. Ba ngàyđã qua! Ba ngày kể từ khi nó giết tà thần Durza; từ khi mọi người gọi nó bằngcái tên mới: Khắc-​Tinh của Tà-​Thần; từ khi những dư âm của luồng tư tưởng maquái xâm nhập vào ý thức nó và nó được giải thoát một cách thần bí bởi một nhânvật tự xưng là To­gi­ra Ikono­ka - Người Tàn Mà Không Phế. Ngoài Saphi­ra, nókhông cho ai biết chuyện này. Chiến đấu với Tà Thần và những trò yêu mị đen tốiđã ám ảnh nó, làm nó thay đổi. Tuy vậy, Er­agon không biết chắc, sự thay đổi nàysẽ tốt hơn hay tệ hại hơn. Nó cảm thấy yếu tới nỗi, dường như chỉ một đụng chạmthình lình cũng sẽ làm cả thân xác và ý chí rã rời thành từng mảnh. 


Nhìn kếtquả của những gì đã xảy ra sau cuộc chiến, Er­agon không thấy gì ngoài sự hiệndiện của cái chết cùng với cảnh điêu tàn. Nó không hề thấy chút men chiến thắngnào, như nó từng mong đợi, trong những bản hùng ca. 


Nếu Er­agon chứng kiếncảnh tàn bạo diễn ra giữa con người, Ur­gal và người lùn trước khi cậu Gar­rowbị Ra’zac tàn sát, chắc chắn nó đau khổ vô cùng. Giờ đây trước cảnh này, nó chỉcảm thấy tê dại. Cùng Saphi­ra, Er­agon đã nhận ra: con đường duy nhất để vữngvàng trong cảnh đớn đau này là phải hành động. Hơn nữa, nó không còn tin rằngđời sống có ý nghĩa bất di bất dịch. Nhất là từ sau khi chứng kiến tụi Kull -một giống Ur­gal khổng lồ - phanh thây xé thịt những người vô tội, mặt đất ngậpmáu làm ướt sũng cả đôi giày của nó. Er­agon đi đến kết luận, nếu còn chút danhdự nào trong chiến tranh, thì đó là chiến đấu để tránh khổ đau cho người khác. 


Er­agon cúi nhặt một cái răng hàm, tung hứng trên bàn tay, rồi cùng Saphi­ralen lỏi qua những đống hỗn tạp trên mặt đất. Cả hai ngừng lại khi thấyJor­mundur – phó tướng của thủ lãnh Aji­had đang từ phía Tron­jheim tiến tới.Lại gần Er­agon, Jor­mundur trịnh trọng cúi thấp đầu, một hành động Er­agon chưatừng thấy trước đây. 


- Thủ lãnh Aji­had đang trở về, ông mong gặp cậu khi vềtới đây. Các người khác đã sẵn sàng đón ông tại cửa tây Tron­jheim. Chúng ta hãycùng đến đó cho kịp. 


Er­agon gật đầu vịn tay lên Saphi­ra cùng tiến sang cửatây. 


Suốt ba ngày qua Aji­had mải miết truy đuổi những tên Ur­gal tẩu thoátqua các địa đạo chằng chịt như tổ ong của người lùn, trong lòng rặng núi Be­or.Trong thời gi­an chiến đấu, Er­agon chỉ thấy ông một lần – lúc đó ông đang tứcgiận vì Na­sua­da đã không tuân lệnh di tản cùng đàn bà và trẻ em trước trậnđánh. Trái lại, cô âm thầm ở lại tác chiến bên cạnh các xạ thủ Var­den. 


Murtagh và cặp anh em sinh đôi hộ tống Aji­had trong cuộc truy lùng Ur­gal.Vị thủ lãnh cần cặp sinh đôi bảo vệ vì chúng có phép thuật, còn Murtagh thì muốnchứng tỏ anh ta không có tà ý gì với phe Var­den. Er­agon ngạc nhiên nhận thấythái độ của mọi người đối với Murtagh đã thay đổi, vì trước đó dù là con traicủa phản đồ Morzan, anh ta đã tỏ ra rất chân thành với Er­agon nhưng vẫn khôngđược những người trong phe Var­den tin cẩn. Er­agon mong mỏi gặp lại Murtagh đểkể lại với anh về những chuyện này. 


Một toán người với những ngọn đèn lồngxuất hiện trước cánh cổng gỗ. Trong số họ có Arya và ông lùn Orik đang cố lạchbạch trên đôi chân ngắn ngủn. Một dải băng trắng buộc vết thương trên cánh tayArya phản chiếu ánh sáng lên mái tóc nàng. Như mỗi khi thấy nàng, một mối cảmxúc kỳ lạ lại tràn ngập trong Er­agon. Đôi mắt màu xanh lục của nàng sáng lênkhi thấy Er­agon và Saphi­ra, rồi lại tiếp tục hướng mắt tìm Aji­had. 


Bằngcách đập vỡ Isidar Mithrim - tảng ngọc lam hình bông hồng đường kính hai mươimét – Arya đã giúp Er­agon giết tà thần Durza, và nhờ vậy đem về chiến thắng.Tuy nhiên người lùn đã phẫn nộ vì nàng phá hủy tài sản quí giá nhất của họ. Họnhất định không dọn dẹp những mảnh vỡ, để nguyên từng đống ngọc vụn trong đạisảnh trung tâm của Tron­jheim. Bước qua đống đổ nát, Er­agon cũng phải thông cảmvà chia sẻ niềm tiếc nuối bảo vật tuyệt đẹp này với người lùn. 


Cùng Saphi­rangừng trước Orik, Er­agon ngước mắt nhìn khoảng đất trống quanh Tron­jheim kéodài tới chân Far­then Dur, mỗi bề khoảng năm dặm, hỏi: 


- Thủ lĩnh Aji­hadtới bằng ngả nào? 


Orik chỉ tay về một chùm lồng đèn xúm quanh trước một cửahầm cách xa chừng vài dặm: 


- Người sắp tới rồi đó. 


Er­agon đứng đợi,lặng lẽ trao đổi ý nghĩ với Saphi­ra. Sự tĩnh lặng lúc này thuật thích hợp vớinó. 


Nửa giờ sau, ánh đèn thấp thoáng từ đường hầm và một toán người leo lênmặt đất, rồi quay lại kéo những người lùn lên. Một người trong nhóm – Er­agonđoán là Aji­had – đưa cao một cánh tay và những chiến binh xếp thành hai hàngnghiêm chỉnh sau ông. Đội hình kiêu hãnh đó tiến về Tron­jheim. 


Họ mới điđược chừng năm mét, cửa hầm họ vừa ra khỏi bỗng tràn ngập những thân hình ào ạtnhảy vọt lên. Er­agon nhíu mày, khoảng cách quá xa, nó không nhìn rõ chuyện gìxảy ra. 


Toàn thân Saphi­ra căng như một sợi dây cung. Nó hét lên: 


- Quáithú Ur­gal! 


- Ur­gal! 


Er­agon kêu lên, vừa nhảy lên mình Saphi­ra vừa tựtrách đã bỏ thanh Ra’zoc lại phòng. Không ai ngờ tụi Ur­gal đã bị truy đuổi hếtcó thể quay lại tấn công. Vết thương Er­agon đau nhói khi Saphi­ra nâng đôi cánhmàu xanh, vội vàng cất mình lên cao. Phía dưới, Arya xải dài đôi chân chạy theoSaphi­ra về phía đường hầm. Ông lùn Orik cùng một số người khác cố bám theonàng, trong khi phó tướng Jor­mundur chạy gấp về doanh trại cầu cứu viện binh. 


Er­agon bất lực nhìn lũ Ur­gal tiến sát những chiến binh sau Aji­had; vớikhoảng cách quá xa như thế này, nó không thể sử dụng phép thuật được. Lợi thếbất ngờ, lũ quái thú hạ ngay được bốn chiến binh; bắt buộc những chiến binh cònlại, kể cả người và người lùn, xúm xít quanh Aji­had để bảo vệ. Kiếm và rìu tuatủa vung lên. Thấp thoáng đường kiếm như tia chớp từ tay một trong hai anh emsinh đôi, một quái Ur­gal đổ gục. 


Trong một phút, dường như những ngườichống giữ có khả năng đánh bật Ur­gal, nhưng ngay lúc đó một cơn gió xoáy trongkhông khí, giống như một làn sương mỏng phủ lên những người đang chiến đấu. Lànsương tan, chỉ còn bốn chiến binh đứng vững vàng: Thủ lĩnh Aji­had, cặp sinh đôivà Murtagh. Ur­gal xiết vòng vây quanh họ, ngăn chặn tầm nhìn của Er­agon. Nókhiếp đảm trợn mắt nhìn. 


KHÔÔÔNG!


Trước khi Saphi­ra tới nơi, lũ quái Ur­gal đã kịp rút trở vào địa đạo, để lạiphía sau những thân người sóng soài trên mặt đất. 


Er­agon nhảy vội xuống khiSaphi­ra vừa hạ cánh. Đau khổ, phẫn uất tràn ngập tràn ngập trong lòng. Cảnhtượng này như tái hiện trong tâm trí khi nó trở về trang trại chỉ để kịp nhìnthấy cậu Gar­row hấp hối. Cố chống lại nỗi khiếp đảm, nó lần mò tìm kiếm ngườisống sót. 


Giữa cảnh thê lương ngập máu tươi, thủ lãnh Aji­had nằm thoi thóp.Mảnh giáp thép trước ngực ông tan nát, chung quanh ông là xác năm quái Ur­gal đãbị chính tay ông hạ thủ. Er­agon quỳ gối bên ông, cúi mặt để nước mắt đừng rơitrúng vùng ngực rách toang của viên thủ lãnh. Không ai còn có thể chữa lành đượcnhững vết thương này. 


Chạy lại, Arya sững người, đau đớn khi thấy tình trạngAji­had hết phương cứu chữa. 


- Er­agon! 


Tiếng gọi thoát ra như tiếng thởdài từ miệng viên thủ lãnh. 


- Cháu đây. 


- Nghe này, Er­agon… Ta có mộtlệnh cuối cùng cho cháu. 


Er­agon cúi gần hơn, lắng nghe từng tiếng thì thàocủa người hấp hối: 


- Phải hứa với ta… không được để Var­den tan rã. Họ là hyvọng duy nhất để chống lại triều đình… Làm cho họ dũng mạnh. Hứa đi… 


- Cháuxin hứa. 


- Vậy thì… cầu cháu được bình an…Er­agon Khắc-​Tinh của Tà Thần… 


Hắt ra hơi thở cuối cùng, Aji­had khép mắt, khuôn mặt cao quý của vị thủlãnh bình thản lại, ông nhẹ nhàng đi vào cõi chết. 


Er­agon cúi đầu, sự đaukhổ quá sức chịu đựng làm nó gần như ngộp thở. 


Arya rì rầm chúc phúc choAji­had bằng cổ ngữ, rồi cất giọng ngân nga, nàng nói: 


- Than ôi! Cái chếtcủa ông sẽ gây nên nhiều xung đột bất đồng. Aji­had nói đúng, chàng phải tìm mọicách để tránh một cuộc tranh giành quyền lực. Ta sẽ trợ giúp chàng với khả năngcủa mình. 


Nhìn những thi thể chung quanh, Er­agon muốn đổi tất cả để ở mộtnơi khác, để không phải thấy cảnh này. 


Saphi­ra đưa mũi gần một xác Ur­gal,than thở: “Tại sao lại xảy ra chuyện khủng khiếp này, khi chúng ta đã cận kề sựan toàn và chiến thắng?” 


Nó bỗng nhớn nhác nhìn quanh hỏi: “Murtagh và anhem sinh đôi đâu? Họ không có trong đống xác chết này.” 


“Em nói phải.” 


Er­agon hốt hoảng phóng lại cửa đường hầm. Những vũng máu đặc quánh trênnhững bực thang bằng đá hoa cương, trông như những tấm gương màu đen bóng lộn.Nó truyền ý nghĩ cho Saphi­ra: “Chắc họ đã bị Ur­gal bắt rồi. Không thể, vìUr­gal không giữ tù binh và con tin. Nhưng trước mắt, chưa có viện binh, chúngta không thể đuổi theo. Em không qua lọt cửa hầm này đâu.” 


“Có thể họ cònsống. Mình bỏ rơi họ sao?” 


“Anh làm được gì bây giờ? Địa đạo của người lùnchằng chịt như lưới nhện, mà anh không thể chạy bộ theo lũ Ur­gal. Chỉ Arya cóthể làm chuyện này.” 


“Vậy thì nhờ cô ấy đi” 


Arya! Er­agon bối rối, vừamuốn nhờ nàng hành động, vừa sợ đặt nàng vào hoàn cảnh hiểm nguy. Nhưng trong sốnhững người đứng về phe Var­den, nàng là người duy nhất có khả năng làm việcnày. Er­agon thở dài, cắt nghĩa tình hình cho Arya nghe. Cặp mày xếch hơi nhíulại, nhưng rồi nàng bảo: 


- Vô lý thật. Murtagh và cặp sinh đôi biến vào đâu? 


- Nàng sẽ truy tìm họ chứ? 


Arya lặng lẽ nhìn Er­agon một lúc sau mới lêntiếng: 


- Wiol ono. 


Câu cổ ngữ đó có nghĩa: “Vì chàng”. Rồi loang loángánh thép của kiếm trong tay, Arya tiến qua cửa hầm, biến vào lòng đất. 


Ngồikhoanh chân bên Aji­ad, Er­agon nhìn trừng trừng thi hài ông, cay đắng nghĩ:không thể ngờ cùng một lúc mất cả vị thủ lãnh và Murtagh. Đôi khi Er­agon đã cầumong Murtagh đi khỏi nơi này vì những nghi kỵ chung quanh. Nhưng lúc này, sự mấtmát đó để lại trong lòng nó một nỗi trống vắng đến không ngờ. Nó ngồi bất độngkhi Orick và mấy người nữa lại gần. 


Vừa thấy thi thể Aji­had, ông lùn giậmchân, phẫn nộ rủa lớn, vung cây rìu bổ xuống một xác Ur­gal. Xoa hai tay dínhđầy bùn đất, ông than vãn: 


- Ôi! Barzuln (bất hạnh)! Cánh chim đầu đàn khôngcòn nữa! Sau vụ này, còn đâu cảnh êm ấm giữa chúng tôi cùng những người Var­den!Er­agon, cậu có kịp nghe ông trăng trối gì không? 


Er­agon nhìn Saphi­ra:“Anh sẽ đợi, khi nào gặp đúng người mới lập lại những lời nói sau cùng của ôngAji­had.” 


“Em hiểu”. 


Phó tướng Jor­mundur cùng mười hai chiến binh cấpbậc cao xuất hiện. Ông ra lệnh cho họ đứng lùi lại, riêng ông tiến tới nắm vaithi thể vị thủ lãnh, cất tiếng than: 


- Sao định mệnh tàn nhẫn vậy, lão hiềnhữu ơi! Phái chi tôi đến kịp, chúng ta đâu phải chịu cảnh tang thương vào giâyphút chiến thắng như thế này. 


Er­agon ôn tồn cho ông biết về sự mất tích củacặp sinh đôi và Murtagh, cùng chuyện Arya đang tìm kiếm họ. 


Jor­mundur đứngthẳng người lên, nói: 


- Đáng lẽ cô ấy không nên đi như thế. Nhưng lúc này,chúng ta chưa thể làm gì được, vì ít nhất một tiếng nữa quân do thám của ngườilùn mới có thể phát hiện, nếu có cuộc đụng độ nào dưới địa đạo. 


Orik đềnghị: 


- Tôi tình nguyện dẫn đầu toán do thám. 


Jor­mundur quay nhìn thànhphố Tron­jheim xa xa trong lòng đất: 


- Không được. Đức vua Hroth­gar đangcần ông lúc này. Hãy để người khác làm việc đó. Er­agon, tôi rất tiếc, nhưng tấtcả những nhân vật quan trọng sẽ không được rời khỏi đây cho đến khi người kếnhiệm thủ lãnh Aji­had được bầu xong. Arya phải tự lo thôi, vì dù sao chúng tacũng sẽ không thể đuổi kịp cô ấy nữa. 


Er­agon gật đầu. Jor­mundur nhìn quanhrồi cao giọng nói với tất cả: 


- Thủ lãnh Aji­had đã chết như một chiến binhdũng mãnh. Hãy nhìn năm quái thủ Ur­gal bị chết dưới tay ông. Nếu là một ngườikém bản lãnh hơn, chắc chắn chỉ cần một tên Ur­gal cũng đủ bị hạ gục rồi. Chúngta hãy nghiêng mình tôn vinh ông và cầu xin linh hồn ông yên nghỉ bên các thầnlinh. Hãy dùng khiên và vai, rước ông và các chiến hữu của chúng ta vềTron­jheim… và đừng ngại ngùng xấu hổ khi nước mắt các người tuôn trào, vì hômnay là một ngày đau buồn mà tất cả chúng ta luôn phải ghi nhớ mãi. Cầu xin chúngta sớm đâm mũi kiếm xuyên suốt những con quái vật đã tàn sát thủ lãnh của chúngta. 


Các chiến binh quỳ gối, cúi đầu, tỏ lòng tôn kính Aji­had. Rồi họ nhẹnhàng đặt ông lên những tấm khiên, trang trọng nâng lên vai. Nước mắt lã chãrơi, ướt đầm những chòm râu rậm rì, các chiến binh Var­den vẫn uy nghiêm tiếnbước về Tron­jheim. Saphi­ra và Er­agon đi giữa đoàn người bi hùng, lặng lẽ…





Quyển 2 - Chương 2: Hội Đồng Tiền Bối



Er­agon lăn mình ra mép giường, ngồi dậy, nhìn quanh căn phòng lờ mờ trong ánhđèn lồng đã được phủ bên ngoài. Nó lặng lẽ ngắm Saphi­ra đang ngủ. Hai bên mạnsườn cô ả căng lên xẹp xuống mỗi khi buồng phổi khổng lồ hít thở không khí quahai lỗ mũi đầy vảy màu xanh. Thật đáng sợ mỗi khi nhìn ngọn lửa nóng đến có thểlàm tan chảy cả kim loại phun ra từ miệng, mà lưỡi và những cái răng trắng nhưngà của cô ả không hề hấn gì. Từ sau lần đầu Saphi­ra nhào từ đỉnh Tron­jheimxuống, phun lửa chiến đấu với tà thần Durza, cô nàng hãnh diện ra mặt vì tàinăng mới đó của mình. Mỗi khi có dịp trổ tài, ả lại biểu diễn làm cho đồ vật tỏasáng. 


Vì Isidar Mithrim đã bị vỡ, Er­agon và Saphi­ra không còn có thể trúngụ trong phòng dành cho rồng phía trên tảng ngọc khổng lồ đó nữa. Người lùnphải bố trí để cả hai ở trong một khu bảo vệ cũ, nằm dưới tầng một củaTron­jheim. Đó là một căn phòng rộng, nhưng trần thấp và những bức tường u ám. 


Nhớ lại những sự việc xảy ra hôm qua, Er­agon lại cảm thấy đau khổ dângtrong lòng. Nó ngửa tay hứng giọt nước mắt đang ứa ra. 


Chiều tối qua, Arya -mệt mỏi, lo lắng và hai chân đau buốt - từ địa đạo lên, đưa ra một trong hai tấmáo choàng màu tía, tả tơi, bết máu của cặp sinh đôi và cái áo lót cùng đôi găngtay da của Murtagh, bảo: “Tất cả những thứ này rải rác trên sườn vực. Không mộtđường hầm nào thông tới đáy vực tối om om đó hết. Chắc tụi Ur­gal đã lấy áo giápvà vũ khí, rồi ném xác họ xuống vực sâu. Ta đã cố thu hình ảnh họ, nhưng chỉthấy bóng tối mịt mù như địa ngục. Rất tiếc, Er­agon, họ đã chết cả rồi.” 


Er­agon không ngờ cảm giác đau khổ, nhớ thương nguời bạn gần gũi thân thiếtsuốt mấy tháng qua khủng khiếp đến thế. Nhìn giọt nước mắt nhỏ sáng ngời trênlòng bàn tay, nó quyết định tự thu hình ảnh Murtagh và cặp anh em sinh đôi. Dùnó biết là vô vọng, vì với tài nghệ và phép thuật cao cường, Arya cũng đã chẳngphát hiện đuợc điều gì. Nhưng nó vẫn muốn thử, muốn biết chắc là Murtagh khôngcòn nữa, dù chỉ được thoáng thấy thi thể anh tan nát dưới đáy vực núi Far­thenDur. 


Er­agon thì thầm câu thần chú: “Draumr kó­pa”. Lập tức bóng tối baophủ, biến giọt nước thành một chấm màu đen trên Bàn-​tay-​bạc của nó. Một hìnhảnh chập chờn thoáng di chuyển, như một bóng chim vụt qua đám mây bao phủ mặttrăng, rồi… không còn gì nữa. 


Nước mắt lại nhỏ giọt trên bàn tay. Er­agonngồi thẳng người, ráng bình tĩnh lại. Từ khi vết thương gây ra bởi tà thần bìnhphục, nó nhận ra chiến thắng của mình hoàn toàn nhờ may mắn. Er­agon tự nhủ:“Muốn chiến thắng thực sự khi đụng độ với một Tà Thần khác, hay Ra’zac hoặcchính bạo chúa Gal­ba­torix thì mình phải mạnh hơn tình trạng này nhiều. Mìnhbiết ông Brom có thể dạy mình nhiều điều nữa, nhưng nay ông đã không còn, chọnlựa duy nhất bây giờ chỉ còn hy vọng vào thần tiên.” 


Saphi­ra thở gấp, mởmắt thao láo, ngoác mồm ngáp rồi đủng đỉnh bảo: 


“Chúc buổi sáng tốt lành,tiểu huynh.” 


“Tốt lành gì? Khủng khiếp thì có… Murtagh và Aji­had đều đãmất… Lý do gì lính gác dưới địa đạo không báo cho chúng ta biết sự xâm nhập củaUr­gal? Vì sao Ur­gal có thể theo dõi đoàn người của Aji­had mà lại không bịphát hiện? Arya rất đúng khi bảo chuyện đó vô lý quá.” 


Saphi­ra đứng dậy,cánh chạm nóc trần: 


“Có thể không bao giờ chúng ta biết được sự thật này.Tốt hơn hết là anh cần phải ăn chút gì đã, rồi chúng ta đi tìm hiểu xem Var­denđang tính toán gì. Đừng chần chờ nữa, thủ lãnh mới sắp được bầu lên chỉ trongvài giờ nữa thôi.” 


Er­agon đồng ý. Nó nhớ lại công việc của mọi người khichia tay chiều qua. Orik chạy vội đi tấu trình tin tức cho vua Hroth­gar,Jor­mundur đưa thi hài thủ lãnh Aji­had đến nơi quàn tạm, trước khi cử hành tanglễ. Còn Arya lặng lẽ đứng một mình, nhìn những gì đang diễn ra. 


Nó đứng dậyđeo cung và thanh Za’roc, rồi cúi nhặt yên cương. Một cơn nhói đau buốt xuyênsuốt thân mình làm nó ngã vật xuống sàn. Thân thể nó có cảm giác như bị cưa làmhai khúc. Saphi­ra rên lên khi cảm giác đau đớn chuyền qua nó. Nó ráng dỗ dành,nhưng vẫn không thể làm Er­agon bớt đau. 


Mấy phút sau, cơn đau dịu dần,Er­agon hổn hển thở, mồ hôi ướt đầm mặt. Nó ngoái tay ra sau rờ vết thẹo. Vếtthẹo nóng rát. Saphi­ra đặt nhẹ mũi lên cánh tay Er­agon: “Ôi, tội nghiệp anh bénhỏ.” 


“Lần này đau hơn những lần trước.” 


Gượng đứng dậy, Er­agon dựamình vào Saphi­ra, vuốt mồ hôi trên mặt, rồi lê bước về phía cửa. 


“Anh đinổi không?” 


“Không nổi cũng phải đi. Là rồng và kỵ sĩ, chúng ta bắt buộcphải để dư luận thấy sự tôn trọng vị thủ lãnh mới, và thậm chí chúng ta còn cóthể ảnh hưởng tới việc tuyển chọn này nữa. Anh sẽ không bỏ qua sức mạnh của địavị chúng ta trong tổ chức Var­den. Rất may, anh em sinh đôi không có mặt để nắmbắt quyền lực trong dịp này.” 


“Phải. Nhưng đừng quên Tà Thần Durza phải chịuđau đớn hàng ngàn năm nữa, vì những gì anh đã gây ra cho hắn.” 


“Vậy thì emluôn phải ở sát bên anh.” 


Cả hai đi xuyên qua Tron­jheim, tới thẳng khu nhàăn. Trong hành lang rộng, mọi người ngừng chuyện trò, cúi đầu chào, miệng thìthầm: “Bàn-​tay-​bạc” hoặc “Khắc tinh của Tà Thần”. Một số người lùn cũng chàovà gọi Er­agon như vậy. Nó bàng hoàng vì vẻ ủ rũ thẫn thờ của những con ngườitrong những bộ trang phục toàn một màu đen buồn thảm. Nhiều phụ nữ còn trùm mạngđen kén mặt. 


Er­agon lấy một khay đá đựng đồ ăn, rồi ngồi bên một bàn thấp.Saphi­ra chăm chú quan sát, đề phòng có kẻ bất ngờ tấn công Er­agon. Nhiều ngườiđịnh tiến lại gần, nhưng bị cô rồng cái gầm gừ đe dọa. Er­agon lẳng lặng ăn,tảng lờ như không biết chuyện gì. Để thoát khỏi những ý nghĩ về Murtagh mãi luẩnquẩn trong đầu, Er­agon âm thầm chuyện trò của Saphi­ra: 


“Không còn Aji­hadvà cặp song sinh, em nghĩ ai sẽ có đủ khả năng điều khiển Var­den?” 


Saphi­rangập ngừng: “Rất có thể là anh, nếu những lời cuối cùng của Aji­had chính là lờichúc phúc cho vị thủ lãnh tương lai. Chắc sẽ không kẻ nào phản đối anh. Tuynhiên, theo em, lãnh trách nhiệm này hình như không khôn ngoan lắm đâu. Em thấytoàn là rắc rối.” 


“Đồng ý. Hơn nữa, Arya sẽ không chấp thuận, mà một khiđồng ý, nàng ta sẽ là một kẻ thù nguy hiểm nhất. Thần tiên không nói dối khi sửdụng cổ ngữ, nhưng Arya sẽ chối bỏ những lời trối trăng của Aji­had, nếu điều đócó lợi cho ý đồ của nàng ta. Không, anh chẳng hề ham muốn địa vị đó chút nào….Còn ông Jor­mundur thì sao?” 


“Aji­had gọi ông ta là cánh tay mặt, nhưngchúng ta mới tới đây chưa được bao lâu, hiểu biết quá ít về ông ta cũng nhưnhững thủ lãnh khác. Những nhận xét về họ, chỉ là cảm tính, không có gì là xácthực cả.” 


“Đừng quên nhà vua Hroth­gar và những bộ tộc người lùn, họ sẽkhông im lặng trong vụ bầu chọn này đâu. Trừ Arya, vì thần tiên không có tiếngnói trong buổi họp. Chỉ sau khi có quyết định, họ mới được thông báo. Trái lạingười lùn sẽ không bỏ qua. Vì vậy, dù Hroth­gar có cảm tình với Var­den, nhưngnếu các bộ tộc phản đối, rất có thể nhà vua sẽ xoay chiều, ủng hộ một kẻ bất tàitheo sự thúc giục của các bộ tộc.” 


“Vậy kẻ đó sẽ là ai?” 


“Một kẻ dễ điềukhiển. Là bất cứ kẻ nào sống dưới lòng Far­then Dur này.” 


Er­agon ngả ngườidựa ghế, khép mắt trả lời. Cả hai im lặng chìm trong sự đắn đo tính toán nhữngvấn đề đang phải đối mặt. Một lúc lâu sau, Saphi­ra bảo: 


“Er­agon, có ngườimuốn gặp anh. Hắn lì lợm lắm, em không đuổi đi đuợc.’ 


“Hả?” Er­agon mở hémắt vì chói sáng. Một chú bé xanh xao đứng bên bàn. chú bé lén lén nhìn Saphi­ranhư sợ bị cô ả ăn thịt. 


Er­agon càu nhàu hỏi: 


- Chuyện gì vậy? 


Chúbé giật thót mình, đỏ mặt, cúi đầu lí nhí; 


- Thưa Bàn-​tay-​bạc, ngài đượcmới tới nói trước Hội-đồng Tiền-bối. 


- Hội-đồng Tiền-bối là ai? 


Câu hỏicàng làm chú nhóc thêm bối rối: 


- Là… là những vị tiền bối… Var­den…. tuyểnchọn đại diện của chúng tôi… Là… những cố vấn tin cẩn của thủ lãnh Aji­had.Được… được ra mắt các vị đó là… vinh dự lớn lắm đó… 


- Cậu đưa chúng ta đi? 


- Dạ, đúng vậy. 


Saphi­ra nhìn Er­agon dò hỏi. Nó nhún vai, bỏ dở đĩa đồăn, ra hiệu cho chú bé dẫn đường. 


Chú nhóc liếc nhanh thanh Zar’roc, mắtsáng lên đầy khâm phục. Er­agon hỏi: 


- Tên cậu là gì? 


- Jar­sha, thưangài. 


- Tên hay lắm. Cậu là một liên lạc viên rất cừ. 


Chú nhóc hớn hởtiến lên phía trước. 


Khi Jar­sha đẩy cánh cửa đá, Er­agon và Saphi­ra thấymột căn phòng hình tròn, mái vòm màu xanh da trời, trang trí những chòm sao.Giữa phòng là một cái bàn cũng hình tròn bằng đá cẩm thạch. Mặt bàn khảm huyhiệu Dur­grimst In­gei­tum (một cây búa với mười hai ngôi sao bao quanh). 


Hiện diện bên bàn là Jor­mundur và hai người đàn ông, một cao lều khều, mộtto ngang; một người đàn bà miệng mím chặt, hai mắt như sát vào nhau; người đànbà thứ hai có mái tóc bạc xù xù một đống trên khuôn mặt của một quý phu nhânđoan trang đức hạnh, nhưng lại lấp ló chuôi dao găm lòi ra ngoài ngực áo. 


Jor­mundur ra lệnh cho Jar­sha: 


- Cho mi lui. 


Chú nhóc vội cúi chàorồi quay ra. 


Biết mọi người đang chăm chú nhìn, Er­agon quan sát, rồi ngồixuống giữa một hàng ghế trống, để bắt buộc các thành viên hội đồng phải quaylại, hướng về phía nó. 


Er­agon cảm thấy hơi thở nóng hổi của Saphi­ra phảtrên đầu. Cô ả ngồi chồm hổm ngay sau lưng nó. 


Jor­mundur hơi nhổm người cúichào, rồi ngồi xuống nói: 


- Er­agon, cám ơn cậu đã tạm dẹp nỗi buồn riêng đểtới dự buổi họp này. 


Ông ta lần lượt giới thiệu, trước tiên là người đàn ôngcao lêu khêu tên là Umérth, người to ngang là Fall­berd, hai người đàn bà làSabrae và Eless­sari. 


Er­agon nhẹ nhàng cúi đầu, rồi lên tiếng hỏi: 


-Còn cặp sinh đôi? Anh em họ có là thành viên trong Hội đồng không? 


Sabraelắc mạnh đầu, gõ những móng tay dài thượt lên bàn: 


- Chúng không liên quangì đến hội đồng này. Đó là đồ rác rưởi, tệ hơn thế nữa, chúng là những con đỉati tiện, chỉ hành động vì tư hợi, không hề có chút nhiệt thành phục vụ quân cáchmạng Var­den. Vì vậy chúng không có chỗ đứng trong hội đồng này. 


Từ đầu bànbên kia, mùi nước hoa nồng gắt của bà ta phả đến tận mũi Er­agon. Nó tủm tỉmcười nghĩ: “Y như mùi hoa thối rữa.” 


Jor­mundur vội lên tiếng: 


- Đủ rồi.Chúng ta không ngồi đây để bàn cãi chuyện cặp sinh đôi. Một cuộc khủng hoảngđang chờ chúng ta giải quyết thật cấp kỳ và hiệu quả. Nếu không bầu ngay mộtngười kế nhiệm thủ lãnh Aji­had, kẻ khác sẽ nắm thời cơ. Nhà vua Hroth­gar đãchuyển lời phân ưu tới chúng ta. Trong khi chứng tỏ sự hòa hảo như vậy, chắcchắn nhà vua đang lên kế hoạch riêng, trong khi chúng ta chỉ ngồi bàn cãi suôngthôi. Chúng ta cũng không thể coi thường Du Vrang Ga­ta – Con- đường Lãng-​du,tổ chức của những pháp sư. Dù hầu hết trong số họ đều trung thành với Var­den,nhưng khó mà đoán được hành động của họ, kể cả trong những thời điểm tốt đẹpnhất. Vì quyền lợi của họ, họ có thể quyết định chống lại thế lực của chúng ta.Đó là lý do vì sao chúng tôi cần đến sự trợ giúp của cậu, Er­agon, để đưa ra đềnghị hợp lý nhất, ai sẽ thay thế thủ lãnh Aji­had. 


Fal­berd vươn người, đặtbàn tay mập mạp lên bàn: 


- Cả năm chúng tôi đều nhất trí đó là nguời chínhđáng nhất. Nhưng… truớc khi để cậu biết nguời đó là ai, chúng tôi muốn cậu phảilấy danh dự mà thề, dù đồng ý hay không, không một lời nào trong cuộc thảo luậnnày bị tiết lộ ra ngoài. 


Er­agon hỏi Saphi­ra: “Vì sao vậy, Saphi­ra?” 


“Em không biết… nhưng có thể là một cái bẫy. Tuy nhiên anh thấy không, họđâu bắt em thề bồi gì? Hừ, lũ ngốc quên là em thông minh chẳng thua gì loàingười. Được, như vậy càng dễ, thay vì anh, em vẫn có thể nói lại với Arya nhữnggì nghe được trong buổi họp này.” 


Er­agon cảm thấy thoải mái vì ý tưởng đócủa Saphi­ra, nó lên tiếng: 


- Đồng ý, tôi hứa. Bây giờ xin cho biết, quí vịchọn ai làm người đứng đầu Var­den? 


- Na­sua­da. 


Thật bất ngờ đối vớiEr­agon. Vì cô ta còn quá trẻ, chỉ hơn Er­agon vài tuổi. Hội-đồng Tiền-bối chọncô ta với ý đồ gì? Họ có lợi gì trong vấn đề này. Nhớ lại những lời chỉ giáo củaông Brom, Er­agon biết nó phải cấp tốc phân tích vấn đề từ mọi góc cạnh, để cósự quyết định tức thì. 


Saphi­ra nhận xét: “Na­sua­da có sự cứng rắn giốngnhư cha cô ấy vậy.” 


“Có thể, nhưng ngoài ra họ còn lý do nào để chọn lựa côấy không?” 


Để kéo dài thời gi­an, Er­agon hỏi: 


- Tại sao lại không làông, ông Jor­mundur? Thủ lãnh Aji­had vẫn bảo: ông là cánh tay mặt của người.Như vậy chẳng có nghĩa là ông sẽ là người kế nhiệm sao? 


Một làn sóng bất anlan suốt phòng họp: Sabrae, nắm chặt hai tay, ngồi thẳng người lên; Umérth vàFal­berd nét mặt sa sầm, đưa mắt nhìn nhau; trong khi Elessari chỉ nhếch mépcười, chuôi dao găm đung đưa trước ngực. 


Jor­mundur thận trọng lựa lời: 


- Những lời nói đó của thủ lãnh… chỉ thuần túy là về vấn đề quân sự. Hơnnữa, tôi là một thành viên trong hội đồng, chỉ được quyền ủng hộ một người khácngoài hội đồng thôi. Một thành viên tự đề cao, đặt mình lên trên những thànhviên khác là một sự khờ dại, đầy nguy hiểm. 


Ông ta vừa dứt lời toàn hội đồngnhư trút được gánh nặng. Elessari vỗ cánh tay Jor­mundur khen ngợi. 


Saphi­ranhận xét: “À, đám kia không ủng hộ, ông ta khó lòng mà nắm quyền được. Nhìn ánhmắt họ kìa. Jor­mundur như lạc giữa một bầy sói.” 


“Không, phải nói là,Jor­mundur là con sói lạc giữa bầy linh cẩu mới đúng chứ.” 


Er­agon hỏi: 


- Các vị thấy là Na­sua­da đã có đầy đủ kinh nghiệm trong nhiệm vụ này? 


Elessari lên tiếng ngay: 


- Khi Aji­had gia nhập Var­den, tôi đã có mặttại đây được bảy năm rồi. Tôi đã chứng kiến Na­sua­da từ một cô gái nhỏ dễthương lớn lên thành một thiếu nữ trưởng thành. Đôi khi hơi nông nổi, nhưng côta xứng đáng là người lãnh đạo Var­den. Mọi người sẽ yêu quý cô ấy… 


Mụ vỗmạnh lên ngực, hăng hái tiếp: 


- Bây giờ tôi và các chiến hữu đây sẽ luôn cómặt để hướng dẫn tiểu thư Na­sua­da vượt qua gi­ai đoạn khó khăn này. Do đó sựthiếu kinh nghiệm sẽ không còn là rào cản ngăn cô ấy nhận địa vị chính đáng củamình. 


Vậy là Er­agon đã hiểu. Họ muốn có một con rối trong tay. 


Umérthcắt ngang: 


- Tang lễ Thủ Lãnh sẽ tổ chức trong hai ngày. Ngay sau đó, chúngta tuyên bố tiểu thư Na­sua­da là thủ lãnh mới. Dù chúng ta chưa hỏi ý kiến,nhưng chắc chắn cô ấy sẽ không phản đối. Er­agon, chúng tôi mong cậu sẽ có mặttrong buổi Na­sua­da nhận nhiệm vụ mới – không ai, kể cả đức vua Hroth­gar phànnàn gì về chuyện đó được. Nhân dịp này cậu sẽ tuyên thệ trung thành cùngVar­den. Điều này sẽ đem lại niềm tin đang bị gi­ao động của mọi người từ saucái chết của thủ lãnh và cũng để ngăn ngừa kẻ nào có ý định chia rẽ nội bộ củatổ chức. 


“Tuyên thệ!” 


Saphi­ra góp ý ngay: “Thấy gì không? Họ không muốnanh tuyên thệ với Na­sua­da, mà với Var­den.” 


“Đúng, và họ muốn là nhữngngười đứng ra chỉ định cô ấy làm thủ lãnh. Điều đó chứng tỏ hội đồng có quyềnlực lớn hơn thủ lĩnh mới. Họ có thể yêu cầu chúng ta hoặc Arya làm lễ bổ nhiệmcho Na­sua­da, nhưng như vậy sẽ có nghĩa chúng ta và Arya vượt cao hơn họ. Bằngcách tự đứng ra bổ nhiệm Na­sua­da, họ sẽ nắm quyền điều khiển cô ấy, điều khiểncả chúng ta, xuyên qua vụ tuyên thệ trung thành. Hơn thế nữa, đối với dư luận,họ còn có lợi thế là Na­sua­da được một hiệp sĩ rồng hỗ trợ.” 


Er­agon lêntiếng hỏi: 


- Chuyện gì sẽ xảy ra, nếu tôi từ chối lời đề nghị của quý vị? 


Fal­berd thoáng bối rối: 


- Có.. có.. gì đâu. Tất nhiên không có gì xảyra cả. Nhưng sẽ là một sự ngạo mạn khủng khiếp nếu cậu vắng mặt trong buổi bầuchọn Na­sua­da. Người hùng trong trận Far­then Dur không thèm tới dự! Cô ấy sẽnghĩ sao? Kỵ sĩ rồng khinh thường Na­sua­da và thấy tổ chức Var­den không xứngđáng để tham gia phục vụ? Ai có thể chịu đựng nổi sự nhục nhã như vậy chứ? 


Thông điệp quá rõ ràng! Họ cố tình gây sức ép. Tay nắm chặt chuôi thanh Zar’roc dưới gầm bàn, Er­agonchỉ muốn gào vào mặt những con người này, không cần kiểu ép buộc như vậy, nó vẫnsẵn lòng ủng hộ Var­den. Nhưng lúc này, với thái độ của họ, Er­agon sẽ chống đốiđến cùng để thoát khỏi cái còng họ muốn choàng vào nó. Nó bật nói: 


- Nếu quảtình các kỵ sĩ rồng được trọng vọng như vậy, tôi thấy mình có thể ráng sức tựđiều hành Var­den. 


Không khí trong phòng căng thẳng hẳn. Một lúc sau Sabraemới lên tiếng: 


- Điều đó… không khôn ngoan lắm đâu. 


Saphi­ra góp ý:“Aji­had mất rồi, chúng ta không thể giữ thế độc lập với các phe nhóm, như mongmuốn của ông ấy được đâu. Không nên chọc giận Var­den, vì ngay sau khi Na­sua­dakế vị, hội đồng này ngay lập tức điều khiển cô ta. nên nhớ, hành động của họcũng là cách tự đề phòng, như chúng ta vậy. Xoa dịu họ đi.” 


“Nhưng sau khinắm được ta trong tay, họ sẽ còn bắt chúng ta làm gì nữa? Họ có sẽ tôn trọngthỏa hiệp với thần tiên và gửi chúng ta tới Ellesméra để huấn luyện không?Jor­mundur đối xử với anh như một người đáng trọng, nhưng còn những thành viênkhác trong hội đồng? Không thể nào đoán được ý họ.” 


“Hãy đến dự buổi lễ kếnhiệm của Na­sua­da, còn chuyện tuyên thệ để sau hãy tính. Biết đâu từ nay đếnkhi đó tình hình có thể đổi thay.” 


Er­agon gật đầu, lên tiếng: 


- Theo đềnghị của quý vị, tôi sẽ có mặt trong buổi lễ bổ nhiệm Na­sua­da. 


Jor­mundurnhẹ nhõm hẳn: 


- Tốt, tốt rồi. Vậy thì chúng ta chỉ còn một vấn đề thảo luậntrước khi cậu rời đây. Đó là, sự chấp thuận của tiểu thư. Chúng ta đã đầy đủ tạiđây, không nên trì hoãn nữa. Tối sẽ cho đi mời tiểu thư ngay bây giờ. Cả Aryanữa… vì chúng ta cần sự tán thành của thần tiên, trước khi công khai thông báo.Không có gì khó khăn đâu, Arya không thể chống lại hội đồng này hay cậu được,Er­agon. Cô ta sẽ phải đồng ý với phán quyết của chúng ta. 


Elessari chiếuđôi mắt sắc như thép vào Er­agon: 


- Khoan…Kỵ sĩ hứa chứ? Hứa sẽ tuyên thệtrong buổi lễ? 


Fal­berd nói thêm: 


- Đúng, cậu nên làm vậy. Var­den sẽmang nhục nếu không bảo vệ an toàn cho cậu bằng mọi cách. 


Er­agon thầm nghĩ:“Khéo nói lắm”. 


Saphi­ra bảo: “Em e là anh chẳng còn sự lựa chọn nào khácnữa đâu.” 


“Họ không dám làm hại chúng ta, nếu anh từ chối.” 


“Không,nhưng họ sẽ không ngừng gây phiền phức cho ta. Em khuyên anh chấp nhận là vìanh. Biết bao hiểm nguy rình rập, em không thể bảo vệ hết được cho anh. Er­agon,đương đầu với bạo cua Gal­ba­torix, anh cần đồng minh, chứ không phải tìm thêmkẻ thù. Chúng ta không đủ khả năng hòa hoãn cùng lúc với cả Triều Đình vàVar­den.” 


Sau cùng Er­agon lên tiếng: 


- Tôi sẽ tuyên thệ. 


Nhưữngn­guời quanh bàn thở phào nhẹ nhõm. Er­agon bảo Saphi­ra: “Họ sợ chúngmình.” Saphi­ra nói ngay: “Sợ là phải.” 


Jor­mundur gọi Jar­sha, ra lệnh chochú nhóc đi mời Na­sua­da và Arya. 


Trong khi chờ đợi, các thành viên hộiđồng vẻ mặt căng thẳng, thì thầm với nhau. Không quan tâm tới họ, Er­agon tậptrung suy nghĩ, tìm cách thoát khỏi tình trạng tiến thoái lưỡng nan này. 


Nghe tiếng mở cửa, tất cả đều quay lại. Na­sua­da đi trước, mắt nghiêm nghị,cằm ngẩng cao. Bộ váy dài thêu còn đen thẫm hơn cả màu da của cô, chỉ một vệtmàu đỏ tía kéo dài từ vai xuống tận lưng. Sau cô là Arya, bước đi êm dịu uyểnchuyển như một con mèo. Sau cùng là vẻ mặt cởi mở, tươi roi rói của Jar­sha. 


Jor­mundur cho cậu bé lui ra, rồi dìu Na­sua­da tới chỗ ngồi. Er­agon vộivàng kéo ghế mời Arya, nhưng cô lẳng lặng đứng cách xa bàn họp. 


Er­agon thúcgiục Saphi­ra: “Em cho nàng biết tất cả những gì đã xảy ra đi. Anh nghĩ hội đồngsẽ không cho nàng biết chuyện họ đã ép buộc anh tuyên thệ trung thànhvơớiVar­den đâu.” 


Jor­mundur gật đầu chào Arya, rồi quay lại Na­sua­da: 


- Thưa Tiểu thư Na­sua­da, ái nữ của thủ lãnh Aji­had, toàn thể Hội-đồngTiền-bối xin thành thật chia buồn cùng tiểu thư trong sự mất mát chung quá tolớn này của tất cả chúng ta. 


Ông hạ thấp giọng hơn: 


- Tất cả chúng tađều biết một thành viên trong gia đình bị chết dưới lưỡi gươm của triều đình đauđớn như thế nào. Mỗi cá nhân chúng tôi đều vô cùng quý trọng tiểu thư. 


- Cámơn quý vị. 


Hạ thấp đôi mắt bồ câu, Na­sua­da khe khẽ nói. Cô ngồi lặng lẽ.Vẻ ngại ngùng, khiêm tốn như một con người rất dễ bị tổn thương của Na­sua­dakhác hẳn với cô gái sôi nổi nhiệt tình Er­agon gặp trước trận chiến, làm nó chỉmuốn ngỏ mấy lời khích lệ, an ủi cô. 


Jor­mundur tiếp tục: 


- Dù lúc nàycòn là thời gi­an tang chế, nhưng trước một tình hình khó khăn nhất thiết cầnphải có cô giải quyết. Vì hội đồng này không thể lãnh đạo Var­den và chỉ ngaysau lễ tang phải có người kế nhiệm cha cô, nên chúng tôi yêu cầu cô hãy nhậnlãnh trách nhiệm đó. Cô là người thừa kế của thủ lãnh, địa vị này được trao chocô là vô cùng chính đáng… Toàn thể chiến hữu Var­den trông cậy vào cô. 


Haimắt long lanh, Na­sua­da cúi thấp đầu, giọng trầm buồn: 


- Tôi không ngờ đượcmời tới đây để thay thế cha tôi, vì tôi còn quá trẻ. Tuy nhiên… tôi xin đón nhậntrách nhiệm này… nếu quý vị tin rằng đó là bổn phận của tôi.





Quyển 2 - Chương 3: Bằng Hữu Chân Thành



Các thành viên hội đồng mặt mày rạng rỡ vì kết quả như ý muốn. Jor­mundur nói: 


- Chúng tôi thật sự tin như vậy. Vì điều đó vừa tốt cho tiểu thư vừa có íchcho tổ chức. 


Những thành viên còn lại đều lên tiếng nhiệt tình ủng hộ.Na­sua­da, buồn rầu mỉm cười, đón nhận từng lời của họ. thấy Er­agon chỉ ngồilặng lẽ, Sabrae hầm hầm nhìn nó. Trong khi đó Er­agon chăm chú quan sát phản ứngcủa Arya. Trước những tuyên bố của hội đồng và thông tin nó nhờ Saphi­ra chuyểnlại, Arya vẫn bình thản. Tuy nhiên Saphi­ra thông báo: “Arya muốn nói chuyện vớichúng mình sau buổi họp này.” 


Ngay lúc đó Fal­berd quay sang Arya: 


-Theo cô, thần tiên có gì phản đối không? 


Arya trừng mắt nhìn thẳng Fal­berdcho đến khi ông ta phải quay đi, cô mới lên tiếng trả lời: 


- Tôi không thểnói thay cho Nữ Hoàng của chúng tôi, nhưng riêng tôi thấy không có gì cần phảnđối. Xin chúc phúc lành cho tiểu thư Na­sua­da. 


Er­agon chua chát nhủSaphi­ra: “Nàng còn có thể phản ứng cách nào được nữa, sau khi biết những thôngtin của chúng mình? Tất cả chúng ta đều bị dồn vào ngõ bí.” 


Những lời nóicủa Arya rõ ràng làm các thành viên hài lòng. Na­sua­da cám ơn nàng tiên, rồihỏi Jor­mundur: 


- Chúng ra còn điều gì cần thảo luận nữa không? Tôi mệt mỏiquá rồi. 


Jor­mundur lắc đầu: 


- Không, những chuyện còn lại chúng tôi sẽthu xếp. Cho đến giờ tang lễ, chúng tôi sẽ không dám làm phiền tiểu thư nữa đâu. 


- Một lần nữa xin đa tạ. Bây giờ xin quý vị để tôi được một mình. Tôi cầnthời gi­an suy tính việc lễ tang cha tôi và trách nhiệm phục vụ Var­den. 


Hình như Umérth định phản đối vì cuộc họp ngưng tại đây, nhưng Fal­berdngoắt tay ra hiệu cho lão ngồi xuống, nói với Na­sua­da: 


- Vâng, thật sự lúcnày tiểu thư cần được yên tĩnh. Nhưng bất cứ khi nào cần gì, xin cứ gọi, chúngtôi luôn sẵn sàng phục vụ. 


Lão ra hiệu cho tất cả theo lão ra khỏi phòng.Bỗng Na­sua­da lên tiếng: 


- Er­agon, Kỵ sĩ có thể nán lại một chút đượckhông? 


Giật mình, Er­agon từ từ ngồi lại xuống ghế. Các thành viên hội đồngquay lại nhìn nó bằng ánh mắt đầy cảnh giác. Fal­berd ngập ngừng trước ngưỡngcửa, rồi chậm rãi bước đi. Arya là người cuối cùng ra khỏi phòng. Trước khi khépcửa, đôi mắt nàng nhìn Er­agon với một vẻ lo âu mà trước đây nàng không để lộbao giờ. 


Ngồi hơi chếch Er­agon và Saphi­ra, Na­sua­da nói: 


- Vậy làchúng ta lại gặp nhau. Kỵ sĩ vẫn chưa lên tiếng chào hỏi tôi. Tôi có làm điều gìbuồn lòng kỵ sĩ không? 


- Không. Nhưng tôi sợ thốt lên những lời nói ngốcnghếch không thích hợp trong hoàn cảnh này… 


Cảnh giác bị nghe lén, Er­agonlục lọi trong trí và phép thuật, ngâm nga: 


- Atra no­su wáise var­do fra eldhómya… Nào, bây giờ chúng ta có thể chuyện trò thoải mái, không sợ bất kỳ kẻ nàonghe trộm nữa. 


Thái độ Na­sua­da dịu hẳn xuống: 


- Cám ơn Er­agon. Anhkhông thể tưởng tượng sự thận trọng đó là món quà quý giá đến ngần nào đâu. 


Giọng cô rắn rỏi và tự tin hơn lúc trước. 


Từ sau ghế của Er­agon,Saphi­ra thận trọng nhẹ nhàng vòng qua trước mặt Na­sua­da, cúi thấp cái đầukhổng lồ cho đến khi một bên mắt màu ngọc của nó gặp đôi mắt đen láy củaNa­sua­da. Nó nhìn thẳng Na­sua­da một lúc rồi nhẹ nhàng chuyển ý cho Er­agon:“Hãy nói là em thật sự đau buồn vì mất mát của cô ấy. Hãy nói, khi cô quyết địnhkế nhiệm thủ lãnh Aji­had, thì sức mạnh của cô ấy phải trở thành sức mạnh chungcủa Var­den. Họ rất cần một sự hướng dẫn đầy sáng suốt.” 


Er­agon lập lại,rồi nói thêm: 


- Thủ lãnh Aji­had là một con người vĩ đại, tên tuổi ông sẽcòn được nhớ mãi… Có một điều tôi cần phải nói. Trước lúc lâm chung ông đã ủythác và ra lệnh cho tôi phải giữ sao để tổ chức Var­den không bị xáo trộn. Aryacũng chứng kiến những lời nói sau cùng đó của thủ lãnh. Tôi giữ kín chuyện nàyvì những mâu thuẫn hiện nay. nhưng tiểu thư là người cần được biết. Tôi khôngbiết rõ ý ông hay chính xác ông mong muốn điều gì, nhưng tôi có thể biết chắcmột điều: tôi sẽ mãi mãi bảo vệ Var­den với tất cả khả năng của mình. Tôi mongtiểu thư biết rằng không bao giờ tôi ham muốn chiếm đoạt địa vị thủ lãnhVar­den. 


Na­sua­da cười giòn tan: 


- Nhưng vai trò thủ lãnh cũng khôngphải dành cho tôi, đúng không? 


Không còn vẻ e dè thận trọng, Na­sua­da bìnhtĩnh tiếp: 


- Tôi biết vì sao Kỵ sĩ có mặt tại đây trước tôi và Hội-đồngTiền-bối đang cố gắng làm gì. Kỵ sĩ tưởng suốt những năm tháng tôi phục vụ bêncha, cha con tôi không hề lên kế hoạch cho những sự cố như thế này sao? Tôi đãchờ mong hội đồng hành động chính xác như những gì đã xảy ra. Và bây giờ mọichuyện đều như dự trù, để tôi có thể điều khiển Var­den. 


- Tiểu thư không cóý định để họ điều khiển mình chứ? 


- Không. Nhưng hãy giữ bí mật chỉ thị củacha tôi. Phổ biến chuyện đó lúc này là thiếu khôn ngoan. Mọi người sẽ có cớ chorằng thủ lãnh muốn Kỵ sĩ là người kế nhiệm ông, để có thể làm giảm quyền hạn củatôi. Điều đó sẽ dẫn đến sự xáo trộn, mất ổn định trong tổ chức. Dù phải chết,tôi cũng sẽ hoàn thành công việc của cha tôi. Tôi mong anh hiểu điều này, Kỵ sĩEr­agon. Tất cả kế hoạch của thủ lãnh Aji­had, tất cả chiến thuật, chiến lược,mục đích của ông bây giờ thuộc về tôi. Tôi sẽ không làm ông thất vọng vì sự yếuđuối của mình. Đế quốc phải bị đập tan, bạo chúa Gal­ba­torix sẽ bị truất phếvà…một nhà nước hợp pháp sẽ được hình thành. 


Một giọt nước mắt lăn trên máNa­sua­da. Lúc này Er­agon mới thấu hiểu nhiệm vụ của cô cam go đến thế nào vàcon người thật của cô hôm nay nó mới nhận ra. 


- Còn tôi, Na­sua­da, tôi sẽlàm gì trong Var­den? 


Cô nhìn thẳng mắt Er­agon: 


- Làm bất cứ điều gìanh muốn. Các thành viên hội đồng thật ngốc nghếch, nếu họ nghĩ rằng có thể kiểmsoát được anh. Đối với tộc người lùn, anh là một nguời hùng. Thậm chí khi ngheđược tin anh chiến thắng tà thần Durza, thần tiên cũng sẽ hân hoan đón mừng anh.Nếu anh có ý định chống lại hội đồng hay chính tôi, chúng tôi buộc phải đầuhàng, vì mọi người sẽ nhiệt liệt ủng hộ anh. Lúc này, anh là người quyền uy nhấttrong tổ chức Var­den. Tuy nhiên, nếu anh chấp nhận để tôi lãnh đạo, tôi sẽ đitheo con đường cha tôi đã vạch: đó là, anh sẽ cùng Arya tới xứ sở của thần tiên,sẽ được huấn luyện tại đó, rồi sẽ trở lại với Var­den. 


Er­agon thắc mắc: “Vìsao cô ta thành tật với chúng mình như vậy? Nếu cô ta nói dúng, chúng ta có thểtừ chối những đề nghị của hội đồng đã đưa ra được không?” 


Ngẫm nghĩ một lúcSaphi­ra mới trả lời: “Dù sao cũng quá muộn rồi. Anh đã chấp thuận những lời đềnghị của họ. Em nghĩ, Na­sua­da tỏ ra chân thật vì anh biết phép thuật, thầnchú. Cũng có thể là vì cô ấy muốn thu phục sự trung thành của anh, thay vì anhtrung thành với hội đồng.” 


Một ý tưởng chợt hiện lên trong đầu, nhưngEr­agon chỉ hỏi Saphi­ra: “Chúng ta có thể tin cô ta sẽ giữ lời không? Điều nàyrất quan trọng đấy.” 


“Tin được.” 


Er­agon cho Saphi­ra biết ý định sẽlàm. Nàng rồng đồng ý. Vì vậy, nó rút thanh Zar’roc, tiến bước lại gầnNa­sua­da. Mặt thoáng nét hãi hùng, cô liếc vội ra phía cửa, một tay lùa vào,nắm chặt một vật bên trong áo. Tới trước mặt Na­sua­da, Er­agon quỳ gối, cầmngang lưỡi kiếm, cất cao giọng nói: 


- Tiểu thư Na­sua­da, Saphi­ra và tôimới chỉ ở nơi này trong một thời gi­an ngắn. Nhưng trong khoảng thời gi­an đócũng đủ để chúng tôi kính trọng thủ lãnh Aji­had, và bây giờ chúng tôi quý trọngcô. Cô đã chiến đấu dưới lòng Far­then Dur trong khi những người khác bỏ chạy,kể cả hai nữa thành viên của Hội-đồng Tiền-bối. Hơn nữa thay vì dối gạt, cô đãrất cởi mở thật lòng với chúng tôi. Vì vậy tôi xin dâng tiểu thư thanh kiếm nàycùng lời tuyên thệ trung thành của một Kỵ sĩ Rồng. 


Er­agon thốt những lờithân thành tự đáy lòng. Nó biết, nếu là trước cuộc chiến, trước khi chứng kiếncảnh máu đổ thịt rơi làm quan điểm của nó đổi thay, Er­agon sẽ chẳng bao giờ mởmiệng nói những lời này. Chống lại triều đình không còn là chuyện riêng tư củanó nữa, mà la đại sự của Var­den và tất cả những người dân đang khốn khổ dướiách thống trị của Gal­ba­torix. Mặc dù biết đây sẽ là cuộc chiến lâu dài, nónguyện làm tất cả để hoàn thành nhiệm vụ. 


Tuy nhiên, chuyện Er­agon vàSaphi­ra hứa trung thành với Na­sua­da là một sự liều lĩnh - mặc dù Hội-đồngTiền-bối không thể phản đối, vì Er­agon đã hứa tuyên thệ thật, nhưng không hứatuyên thệ với ai. Thật ra Er­agon và Saphi­ra không thể đảm bảo Na­sua­da sẽ làmột lãnh đạo tài giỏi, nhưng Er­agon quyết định: "Thà tuyên thệ với một ngườibất tài nhưng thành thật, còn hơn một kẻ tài giỏi mà giả dối.” 


Thoáng vẻngạc nhiên, Na­sua­da cầm chuôi Zar’rac, nâng cao thanh kiếm, lom lom nhìn màuđỏ thắm của lưỡi kiếm, rồi đặt nhẹ mũi kiếm lên đầu Er­agon: 


- Tôi vinh hạnhnhận lời tuyên thệ của Kỵ sĩ. Kỵ sĩ đã chấp nhận hoàn thành những nhiệm vụ sẽđược trao, vậy hãy nhận lại thanh kiếm và đứng dậy như một người thân cận củatôi. 


Er­agon cầm kiếm đứng dậy nói: 


- Giờ thì tôi có thể cởi mở thậtlòng với tiểu thư, như nói với thủ lãnh của mình. Hội đồng đã ép tôi đồng ýtuyên thệ với Var­den ngay sau khi cô được bổ nhiệm. Saphi­ra và tôi chỉ còncách này mới qua mặt được họ. 


Na­sua­da bật cười: 


- A, Kỵ sĩ đã học hỏiđược luật chơi của chúng tôi rồi đấy. Nhưng, là một cận thần mới nhất và duynhất của tôi, anh có thể lập lại lời tuyên thệ trước mọi người, khi hội đồng yêucầu anh tuyên thệ không? 


- Tất nhiên là được. 


- Tốt lắm. Cho đến lúc đó,xin để tôi một mình, vì tôi còn nhiều việc phải làm. Er­agon, hãy nhớ rằng, mốiliên kết mới thành lập giữa chúng ta là một liên kết sòng phẳng. Tôi chịu tráchnhiệm những hành động của anh, còn trách nhiệm của anh là phục vụ tôi. Đừng làmgì để tôi phải hối tiếc. 


- Mong tiểu thư cũng vậy. 


Im lặng một lúc,Na­sua­da nhìn thẳng vào mắt Er­agon, dịu dàng nói: 


- Xin chia buồn cùnganh, Er­agon. Trong khi tôi mất một người cha, thì anh đã mất một người bạn. Tôirất mến Murtagh, tôi rất buồn vì anh ấy đã qua đời… Tạm biệt Er­agon. 


Er­agon gật đầu, miệng đắng chát khi cùng Saphi­ra ra khỏi phòng. Trong hànhlang vắng ngắt, dài thăm thẳm, nó ngửa cổ thở ra một hơi dài. Ngày mới chỉ bắtđầu, nhưng những cảm xúc dồn dập tới, làm nó như kiệt sức. 


Saphi­ra đẩy nóđi: “Lối này”. Không cắt nghĩa gì thêm, ả rồng lù lù dẫn lối xuống địa đạo bênphải, móng gõ lóc cóc trên sàn. 


Vừa đi theo, Er­agon vừa nhăn nhó hỏi: “Điđâu thế này?” Cô ả tỉnh bơ, ve vảy đuôi, tiến bước. Er­agon năn nỉ: “Đi đâu? Làmơn nói đi nào. Mọi chuyện rối tung lên, chẳng biết ngày mai sẽ xảy ra chuyện gì…chắc lại toàn buồn rầu, đổ máu…” 


“Chúng ta mới có một chiến thắng lớn, khôngmừng thì thôi, rên rẩm gì”. 


Saphi­ra bực tức rít lên, một tia lửa bắn ra từmũi, làm cháy sẽm vai áo Er­agon. 


“Ui cha! Em nướng anh đấy à?” 


“ÔI! Emđâu cố ý. Cũng như những lần anh vô tình đưa cao tay lại có tia chớp bắn ra vậymà. Em.. em.. đang muốn chứng minh cho anh thấy, kể cả Na­sua­da cũng không thểbắt buộc anh làm bất cứ điều gì.” 


“Nhưng anh đã nhân danh một Kỵ sĩ khi đưara lời tuyên thệ.” 


“Coi là vậy đi, nhưng nếu cần phải bội thề để bảo vệ anh,hoặc để làm một điều hợp lý, em sẽ không ngần ngại đâu. Với em đó là chuyện nhỏ.Vì em liên kết với anh, danh dự của em cũng lệ thuộc vào lời thề của anh. Nhưngtrên phương diện một cá nhân, em không bị ràng buộc, vì em có thề bồi gì với côta đâu. Nếu cần, em sẽ lại bắt cóc anh.” 


“Đừng bao giờ làm vậy. Nếu phải sửdụng những trò ma mãnh đó để làm những việc em cho là phải, sẽ làm mất lòng tincủa Na­sua­da và Var­den.” 


Saphi­ra bỗng ngừng lại trước vòm cửa trạm trổcủa thư viện Tron­jheim. Căn phòng rộng lớn, dường như khoảng trống giữa nhữngkệ sách không một bóng người. Ánh sáng từ những ngọn đèn lồng tỏa sáng nhữngngăn chìm trong vách dành cho người đọc. 


Lách qua những hàng kệ, Saphi­rahướng dẫn Er­agon tới một ngăn có Arya đang ngồi, một tay nắm chặt chuôi kiếmbên sườn. Chưa bao giờ Er­agon thấy nàng có vẻ bất an như vậy. Arya hỏi, giọnghằn học đến không ngờ: 


- Chàng đã làm gì? 


- Là sao? 


- Chàng đã hứahẹn gì với Var­den? Chàng đã làm gì? 


Mấy câu cuối như xuyên vào tâm tríEr­agon. Nó thoáng sợ hãi, khi thấy hình như Arya đã mất bình tĩnh. 


- Chúngtôi chỉ làm những gì phải làm. Tôi không thông thạo phong tục của thần tiên, nếucó điều gì sơ suất, mong nàng bỏ qua, đừng giận. 


- Ngốc! Chàng không hề biếtgì về ta. Suốt bảy mươi năm, ta đại diện nữ hoàng tại đây. Mười lăm năm trongthời gi­an đó, ta đã mang trứng của Saphi­ra đi về giữa Var­den và Thần Tiên. Tađã phấn đấu, củng cố, bảo đảm sao cho tổ chức Var­den có được những lãnh đạokhôn ngoan, tài giỏi, dũng mãnh. Những con người có khả năng đương đầu vớiGal­ba­torix và tôn trọng ý nguyện của chúng ta. Brom giúp ta tạo một thỏa hiệpliên quan tới một kỵ sĩ mới – chính là chàng. Aji­had đã ủy thác cho chàng phảigiữ thế độc lập, như vậy sự cân bằng quyền lực sẽ không bị xáo trộn. Bây giờchàng lại ngả về phe Hội-đồng Tiền-bối, do vô tình hay cố ý, để điều khiểnNa­sua­da! Chàng đã làm sụp đổ công lai của một đời người! Chàng đã làm gì vậy? 


Thất kinh, Er­agon cắt nghĩa thật ngắn gọn lý do phải đồng ý trước những đềnghị của hội đồng và việc nó cùng Saphi­ra đã làm cách nào để qua mặt họ. Nghexong, Arya thốt lên: 


- Thì ra vậy? 


Bảy mươi năm! Dù biết thần tiên sốnglâu đến lạ lùng, nhưng không bao giờ Er­agon ngờ nàng tiên Arya của nó… già đếnthế. Không, chắc chắn phải già hơn, vì bảy mươi năm chỉ là thời gi­an “nàng”hoạt động tại nơi này. Vậy mà trông Arya như một cô gái mới gần hai mươi. Dấuhiệu tuổi tác duy nhất trên khuôn mặt không một vết nhăn kia chỉ là đôi mắt. Đôimắt thăm thẳm, từng trải, uy nghi. 


Arya dựa lưng ra sau, quan sát Er­agon,nói: 


- Địa vị của chàng hiện nay, tốt đẹp ngoài cả hy vọng của ta. Ta đã quánóng nảy và thất lễ. Saphi­ra… và chàng…hiểu biết nhiều điều hơn là ta tưởng.Thỏa hiệp của chàng với họ sẽ được thần tiên chấp thuận, dù vậy đừng bao giờquên, chàng còn món nợ về Saphi­ra. Sẽ không có kỵ sĩ nào, nếu không có công laocủa thần tiên. 


- Ân nghĩa đó luôn bỏng cháy trong máu và trên bàn tay tôi. 


Er­agon trả lời, rồi ngập ngừng hỏi để tìm hiểu thêm về Arya: 


- Sống xaEllesméra lâu như vậy, nàng không nhớ sao? Hay quê hương nàng ở một nơi nàokhác? 


Hai mắt Arya nhìn về một hướng xa xôi: 


- Ellesméra đã và sẽ mãimãi là quê hương ta. Ta xa gia đình từ khi ra đi để sống cùng tổ chức Var­den.Những lần trở về chỉ là một thoáng, kỉ niệm cứ nhạt nhòa dần. 


Một lần nữa,Er­agon lại nhận thấy hương thơm từ nàng tỏa ra phảng phất như mùi lá thông, làmtinh thần nó như được gột rửa; thư thái, tươi tỉnh hơn. 


- Sống giữa tộc lùnvà con người, thiếu vắng đồng loại, chắc nàng gặp nhiều khó khăn? 


- Chàngnói về con người như họ không phải đồng loại của chàng vậy. 


- Có lẽ… có lẽtôi là một sự pha trộn giữa hai loài. Saphi­ra sống trong tôi, cũng nhiều nhưtôi sống trong nó. Chúng tôi chia sẻ cảm xúc, giác quan, tư tưởng; gần như chúngtôi chỉ là một. 


Saphi­ra cúi đầu đồng ý, cái mũi to đùng suýt làm vỡ mặtbàn. Arya lên tiếng: 


- Chỉ khi nào hoàn tất khóa huấn luyện, chàng mới hiểuviệc trở thành một kỵ sĩ có những ý nghĩa gì. Nhưng tất cả đành phải chờ sautang lễ Aji­had. Cầu xin những vì sao bảo hộ chàng. 


Nói xong, Arya đứng dậy,đi khuất vào vùng tối của thư viện. Er­agon chớp mắt tự hỏi: “Hôm nay mình khóchịu hay mọi người đều kỳ cục? Như Arya, vừa giận dữ phút trước, phút sau lạinồng nhiệt chúc phúc cho mình.”





Quyển 2 - Chương 4: Ro­ran



Ro­ran mệt mỏi lê từng bước lên đồi. Ngước nhìn mặt trời qua mớ tóc lòa xòatrước mắt, anh thầm nhủ: “Mình không thể ở đây lâu được, ít nhất năm tiếng nữamặt trời mới lặn.” 


Thở dài, Ro­ran tiếp tục đi dọc theo những hàng cây phongdu, qua những bụi cỏ hoang mọc lan tràn. Từ khi cùng chú Horst và sáu dân làngCar­va­hall thu gom những gì còn sót lại của ngôi làng bị thiêu rụi điêu tàn,đây là lần đầu tiên – sau gần năm tháng – Ro­ran mới trở lại thăm mảnh đất này. 


Tới đỉnh đồi, anh khoanh tay nhìn xuốn tàn tích ngôi nhà của tuổi thơ mình.Tất cả đã thành bình địa chìm dưới cỏ dại, chỉ còn sót lại một góc tường xiêuvẹo, đổ nát. Không còn thấy một chút gì của chuồng gia súc. Thửa vườn canh táchàng năm, giờ ngập trong cỏ, bồ công anh và cải dại. Lác đác mấy cây cải đường,cải trắng còn sống sót. Cuối khu đất, hàng cây dày đặc che khuất dòng sôngAno­ra. 


Tay nắm chặt, hai hàm răng nghiếnlại, Ro­ran cố chống lại sự phẫn nộ và đau khổ. Anh đứng như chôn chân xuống đấtsuốt nhiều phút, mỗi một kỷ niệm hạnh phúc ngày xưa trở lại trong tâm trí, làmtoàn thân anh run rẩy. Nơi đây từng là cả cuộc đời mình, cả quá khứ và tươnglai. Cha anh thường bảo: “Đất đai là một thứ vô cùng quý giá. Chăm sóc nó, nó sẽchăm sóc lại con.” 


Ro­ran đã tâm niệm làm theo đúng lời cha, cho đến giâyphút thế giới của anh như sụp đổ khi Bal­dor lén nhắn tin cho anh… 


Thở dài,Ro­ran trở ra đường cái. Nỗi bàng hoàng khi nhận được tin nhắn vẫn còn hôi hổitrong anh. Mất tất cả những người thương yêu cùng một lúc làm anh thay đổi vàchắc sẽ không bao giờ nguôi ngoai được. Sự việc đó thấm đẫm vào con người Ro­rantừ thái độ đến diện mạo. Nó bát anh phải suy nghĩ nhiều hơn, suy ngẫm đến cảnhững điều mà trước kia anh chưa hề tưởng tượng tới. Chẳng hạn, có thể anh khôngthể trở thành một nông dân được, hoặc cái công lý - đầy rẫy trong những bài cavà truyện cổ - là điều quá hiếm hoi trong đời sống thật. 


Ra tới đường cái,Ro­ran đi về hương bắc, xuyên qua thung lũng Palan­car, để trở lại làngCar­va­hall. Những khe núi hai bên đường vẫn đầy tuyết, dù cỏ xanh báo hiệu mùaxuân đã phủ tràn thung lũng từ mấy tuần trước. Trên cao một dải mây xám lững lờtrôi về đỉnh núi. 


Vừa xoa tay leê cằm lởm chởm râu, Ro­ran vừa nghĩ:“Er­agon là nguyên nhân của tất cả chuyện này… Chính vì nó và cái tính tò mòtrời đánh của nó… Hừ, tha hòn đá quỷ quái đó từ núi Spine về nên mới gây nênchuyện.” 


Ro­ran đã nghe những mẩu chuyện của dân làng, nhiều lần nhờ bà langGertrude đọc lá thư ông Brom để lại cho anh, nên Ro­ran đã kết luận: “Dù hòn đáđó là gì, chính nó là đầu mối hấp dẫn những kẻ lạ kéo tới nơi này.” Riêng chuyệnđó cũng đủ để Ro­ran tin rằng cái chết của cha có lỗi của Er­agon. Nhưng anhkhông giận thằng em họ vì chuyện đó. Anh biết nó không cố ý. Ro­ran giận Er­agonvì đã bỏ lại ông Gar­row mà trốn khỏi thung lũng Palan­car, trốn trách nhiệm màphóng theo ông già kể chuyện. Biết bao lần Ro­ran tự hỏi: “Nó bỏ đi vì sợ? Vìcảm thấy có tội? Hay bị ông Brom dụ dỗ vì những chuyện lẩm cẩm hoang đường? Tạisao nó có thể nghe lời ông ta mà bỏ đi trong lúc gia đình khốn khổ như vậy được?Bặt tin tức… đến nổi cho đến bây giờ mình cũng chẳng biết nó sống chết ra sao.” 


Ro­ran cố bình tâm suy nghĩ về lá thư của ông Brom. Chưa bao giờ Ro­ran nghenhững lời mù mờ ẩn dụ kỳ quái thế. Chỉ một điều duy nhất rõ ràng là: hãy tránhxa những kẻ lạ. Hừ, ông lão điên rồi. 


Nghe tiếng động, Ro­ran quay lại.Khoảng mười hai con nai - một con mới nhú sừng non – đang thon thót nhảy vàorừng. Anh ghi nhớ địa điểm để ngày mai quay lại. Dù không có tài bằng Er­agon,nhưng Ro­ran cũng hãnh diện vì có thể săn bắn đủ nuôi thân trong nhà chú Horst. 


Sau khi ông Gar­row mất, Ro­ran đã bỏ việc tại nhà máy xay của ông Demp­tonở Therins­ford, để trở lại Car­va­hall. Chú Horst cho anh ở nhờ, rồi mấy thángsau cho anh một việc làm trong lò rèn của ông. Phiền muộn đã làm Ro­ran chẳngthiết gì đến tương lai, cho đến hai hôm trước đây anh mới quyết định bắt tay vàoviệc. 


Lý do Ro­ran tới làm trong nhà máy xay tại Therins­ford là vì anh muốnkiếm tiền để cưới Ka­tri­na, con gái lão chủ cửa hàng thịt. Nhưng nay, không nhàcửa, ruộng vườn, tài sản; lấy gì để nuôi vợ đây? Ro­ran không còn tâm trí nào đểhỏi cưới cô nữa. Danh sự không cho phép anh làm điều đó. Vả lại, Ro­ran nghĩ,không đời nào lão Sloan chấp nhận một thằng rể tương lai mù mịt như Ro­ran. Ngaykhi tình hình còn sáng sủa, Ro­ran đã khó lòng thuyết phục lão đồng ý gả con gáicho anh, huống hồ bây giờ. Cũng không thể cưới Ka­tri­na mà không có sự thấpthuận của lão Sloan, trừ khi anh và Ka­tri­na chấp nhận cô bị đuổi ra khỏi nhàvà chấp nhận dân làng nguyền rủa vì đã phạm thuần phong mĩ tục. Và nhất là sẽchâm ngòi cho mối thâm thù, có thể gây đổ máu với lão Sloan. 


Suy đi tínhlại, dường như chỉ còn một cách là Ro­ran phải xây dựng lại trang trại nhà cửa,dù với hai bàn tay trắng. Khi ổn định cuộc sống, anh mới có thể ngẩng cao đầutới gặp ông bố vợ tương lai. Sớm nhất cũng phải tới mùa xuân năm sau. Ro­ranbiết Ka­tri­na có thể đợi… ít nhất thì cũng trong một thời gi­an nữa! 


Ro­rantiếp tục đi cho đến chiều mới thấy ngôi làng. Từ xửa sổ những ngôi nhà nho nhỏ,giăng mắc đầy dây phơi quần áo. Đàn ông từ cánh đồng lúa mì lũ lượt trở về. Saulàng vn, ngọn tháp Igual­da cao nửa dặm, rực rỡ trong nắng chiều, ầm ầm đổ từnúi Spine xuống dòng Ano­ra. Ro­ran cảm thấy ấm lòng khi nhìn hình ảnh quenthuộc đó. 


Rời đường cái, Ro­ran tiến lên gò cao, nơi ngôi nhà của gia đìnhchú Horst quay mặt về hướng núi. Anh bước qua cánh cửa mở sẵn, theo tiếng chuyệntrò đang rôm rả, tiến vào bếp. 


Chú Horst, hai tay áo xắn cao, đang đẩy cáibàn gỗ mộc vào góc nhà. Vợ chú, thím Elain, tủm tỉm cười mãn nguyện. Trước mặtông bà là hai cậu con trai, Al­briech và Bal­dor. 


Lúc Ro­ran vào, Al­briechđang nói: 


- …mà lúc đó con chưa ra khỏi lò. Nhưng Thane nhất định thề làthấy con, trong khi con còn đang ở đầu kia thị trấn… 


- Chuyện gì vậy? 


Vừa bỏ ba-​lô xuống Ro­ran vừa hỏi. Nhưng thím Elain nói ngay: 


- Để thímlấy chút gì cho cháu ăn đã. 


Trong khi đặt bánh mì và một tô thịt hầm lênbàn, thím nhìn Ro­ran hỏi: 


- Sao rồi? 


- Những gì bằng gỗ đều bị cháy haymục nát hết. Chỉ cái giếng là còn tốt. Nếu muốn có một chỗ chui ra chui vàotrong vụ mùa này, cháu phải hạ một số cây để lấy gỗ, càng sớm càng tốt. Nhưngnhà ta đang có chuyện gì vậy? 


Chú Horst lên tiếng: 


- À, chuyện tào lao.Thane mất cái liềm, cứ đổ cho thằng Al­briech đã lấy. 


Al­briech càu nhàu: 


- Chắc ném vào bụi cỏ, rồi quên đem về chứ ai thèm lấy. 


Ro­ran cắn miếngbánh, nói: 


- Sao lại đổ cho cậu ấy được? Nếu cần, nhà này rèn cả chục cáiliềm còn được mà. 


- Mình biết chứ. Nhưng thay vì đi tìm hắn cứ la toáng lênlà thấy một người giống mình ra khỏi ruộng nhà hắn. Như vậy kẻ lấy cái liềm…phải là mình. 


Thật tình thì chẳng có ai trông giống Al­briech được. Thừahưởng thân hình to lớn của cha và mái tọc màu mật ong của mẹ, trong anh ta kỳ dịnhất Car­va­hall, một nơi toàn người tóc nâu. Bal­dor tóc đen và gầy hơn anh. 


Bal­dor thủng thỉnh nói: 


- Tức làm gì. Trước sau gì cũng rõ trắng đenthôi. 


- Mày nói thì dễ lắm. 


Ro­ran hỏi chú Horst: 


- Mai chú có cầncháu làm gì không? 


- Cũng chẳng có gì. Chú mới bắt tay làm cái xe ngựa choQuin­by. Chưa xong bộ khung mà. 


Ro­ran vui mừng nói: 


- Tốt. Vậy là maicháu đi săn được rồi. Có một bầy nai trong thung lũng, trông khá ngon lành. 


Bal­dor hớn hở nói: 


- Cậu muốn có bạn cùng săn không? 


- Quá tốt.Sáng sớm mai chúng mình đi. 


Ăn xong, Ro­ran rửa mặt, rửa tay, rồi ra ngoàiđi lang thang cho đầu óc tỉnh táo. 


Nửa đường vào trung tâm thị xã, tiếngchuyện trò sôi nổi trước cửa quán rượu Bảy Bó Củi làm Ro­ran chú ý, tò mò lạigần. Một người đàn ông trung niên, áo choàng da vá víu, ngồi ngay ngoài cổngquán. Bên cạnh ông ta là một bó bẫy thú bằng thép. Hàng chục dân làng xúm xítchung quanh, chăm chú nghe người đan ông vừa vung tay vừa nói: 


- Vì vậy màtới Therins­ford tớ đến ông Neil ngay lập tức. Một người đàng hoàng, tốt cựcnhé. Tớ làm phụ nông cho ông Neil trong suốt vụ xuân hè. 


Ro­ran gật gù, đúngvậy, dân bẫy thú ở trong núi hết mùa đông, đầu xuân mới trở về làng để bán dathú cho những lò thuộc và kiếm việc làm, thường là phụ nông. Vì Car­va­hall làlàng nằm về cực bắc của núi Spine, nên dân bẫy thú thường qua làng, và đó cũnglà một trong những lý do Car­va­hall có quán rượu, lò rèn và một lò thuộc da. 


- Sau khi làm mấy cốc bia cho miệng lưỡi trơn tru – vì các bác biết rồi đó,nửa năm ở rừng, miệng câm như hến, chỉ lâu lâu để sổng mất con mồi mơi bật ramột tiếng chửi thề. Tớ đến ông Neil, râu ria còn dính bọt bia là bắt đầu huyênthuyên, hỏi ông đủ thứ chuyện trên đời cho đã thời gi­an ở rừng không được nói.Từ tin tức nhà vua, đến chuyện triều đình, chuyện xóm làng ai còn ai mất… Rồi…các bác thử đoán xem ông ta cho tớ biết những chuyện gì nào? Ông ấy bảo tớ ôngổng cái miệng vừa vừa thôi, tin đồn tùm lum từ Dras-​Leona và Gil’ead đủ thứchuyện kỳ lạ đang xảy ra khắp nơi tại Ala­gae­sia này. Những vùng dân cư, thìnhlình biến sạch lũ Ur­gal, nhưng không ai biết tại sao và chúng biến đi đâu? Việcbuôn bán tại đế quốc giảm xuống phân nửa, vì những cuộc đột kích, tấn công… mà…không chỉ do tụi thảo khấu đâu. Vì những cuộc tấn công xảy ra khắp nơi, rất tinhvi, rất có tính toán. Hàng hóa không bị cướp, chỉ thiêu hủy. Mà đâu chỉ có vậy… 


Gã thợ bẫy thú, nâng bầu rượu bằng da tu ừng ực, rồi tiếp: 


- Người tathì thầm với nhau, vùng đất phía bắc, có một tà thần lảng vảng. Có người nhìnthấy nó gần Du Welden­var­den và Gil’ead. Họ bảo răng nó nhọn hoắt, mắt tím đỏnhư rượu nho, tóc đỏ lòm như máu. Tệ hơn nữa là những chuyện đang xảy ra sẽ làmhao tổn tiền bạc của chính chúng ta. Vì nhà vua đã nổi trận lôi đình… Mới nămhôm trước, một gã múa rối trên đường từ miền nam tới Ce­unon, đã ghé lạiTherins­ford. Hắn bảo quân lính rầm rập di chuyển chẳng biết đi đâu. 


Nhúnvai, tay thợ săn triết lý: 


- Ngay từ ngày tớ còn bú tí mẹ, cha tớ đã bảo“nơi nào có khói, ở đó có lửa.” Khói lửa này rất có thể là quân Var­den. Hoặccũng có thể là nhà vua không còn chịu đựng, nhân nhượng mãi cho cái gai là đấtnước Sur­da. Ít ra triều đình còn biết Sur­da ở đâu để mà tấn công, không nhưquân cách mạng Var­den. 


Trong khi mọi người nhao nhao tranh nhau hỏi. Ro­ranchau mày­suy nghĩ, khó tin vào những lời đồn về tà thần, chắc lại là chuyện bịađặt của mấy lão tiều phu say xỉn. Nhưng còn những chuyện khác, nếu quả đúng thậtthì rất đáng lo. Sur­da? Rất ít thông tin về đất nước xa xôi này, nhưng ít nhấtRo­ran biết một điều: Sur­da và Đế quốc sống trong nền hòa bình giả tạo, Sur­davẫn luôn nớp nớp lo sợ nuớc láng giềng hùng mạnh hơn xâm chiếm. Người ta đồnrằng, đó là lý do nhà vua Or­rin của Sur­da đã tài trợ cho phe Var­den. 


Nếutin tức về vua Gal­ba­torix của người bẫy thú này chính xác, chiến tranh tànkhốc sẽ xảy ra, và kéo theo là sưu cao thuế nặng, cưỡng bách tòng quân… 


Giọng người bẫy thú thì thầm nghiêm trọng: 


- Chưa, chưa hết đâu. Cònchuyện này nữa mới mê ly hấp dẫn. Nghe này: một kỵ sĩ rồng xuất hiện tạiAla­gae­sia… HA HA HA! 


Hắn bật ngửa người, vỗ bụng cười hô hố. Ro­ran cũngphì cười. Năm nào chẳng có chuyện kỵ sĩ rồng xuất hiện. Mấy lần đầu người ta cònhồ hởi quan tâm, rồi sau chẳng ai buồn tin những lời đồn nhảm nữa. Chỉ là nhữngđồn đãi của những kẻ quá mơ màng đến một tương lai sáng sủa hơn. 


Vừa địnhquay đi, Ro­ran chợt thấy Ka­tri­na đứng nơi góc quán. Cô mặc áo màu nâu đỏ,thắt giải băng xanh. Hai người đắm đuối nhìn nhau. Tiến lại gần, anh nhẹ vuốtvai Ka­tri­na, rồi cùng cô bước đi. 


Tới cuối làng, họ ngừng lại ngước nhìnbầu trời lóng lánh đầy sao. Ka­tri­na dựa đầu lên vai Ro­ran thì thầm hỏi: 


-Hôm nay anh đã làm gì? 


- Anh trở về nhà. 


- Nhà cửa sao rồi anh? 


-Kinh khủng lắm… 


Hương tóc cô thơm nồng nàn, thấm vào Ro­ran như an ủi, khíchlệ anh nói tiếp: 


- Nhà cửa, chuồng trại, ruộng vườn tan nát hết. Nếu chưatừng quen thuộc, anh không thể nào nhận ra nơi trước kia từng là nhà mình. 


Ka­tri­na ngước nhìn Ro­ran. Mặt cô buồn rầu, mắt cô lóng lánh ánh sao. Hônnhẹ lên môi Ro­ran, Ka­tri­na kêu lên: 


- Ôi! Ro­ran! Anh đã chịu mất mát quánhiều, vậy mà vẫn đầy nghị lực. Anh sẽ trở lại trang trại chứ? 


- Anh cònbiết làm gì khác nữa? 


- Còn em? 


Ro­ran bối rối. Từ khi yêu nhau, tuykhông nói ra, nhưng cả hai đều quyết định sẽ cưới nhau. Ý định đó của Ro­ran rõnhư ban ngày, vì vậy câu hỏi của Ka­tri­na lúc này làm anh bứt rứt. Đáng lý anhphải là người ngỏ lời - trước là với cha nàng, sau tới nàng. Nhưng với hoàn cảnhhiện nay… 


- Ka­tri­na… anh không thể tới gặp cha em như dự tính. ông sẽ cườivào mặt anh, và ông có lý. Chúng ta phải đợi thôi. Ngay sau khi anh lo được mộtchỗ ở cho hai chúng ta và sau vụ thu hoạch mùa đầu tiên, anh sẽ đến thưa chuyệncùng cha em. 


Cô lại ngửa mặt nhìn trời thì thầm nho nhỏ. Ro­ran phải hỏi: 


- Em nói gì? 


- Em nói, anh sợ cha em phải không? 


- Tất nhiên làkhông, nhưng anh… 


- Vậy thì hãy đến gặp ông ngay ngày mai. hãy làm ông hiểurằng, dù lúc này anh chẳng có gì, nhưng rồi anh sẽ cho em một mái ấm và sẽ làmột người con rể xứng đáng làm cho ông hãnh diện. Chúng ta yêu thương nhau thếnày, sao phải chờ đợi thêm vài năm nữa? 


- Anh không thể. Lúc này anh chưathể lo cho em được… 


Ka­tri­na tách rời khỏi Ro­ran: 


- Ro­ran, em yêuanh. Anh không hiểu sao? Em muốn được ở bên anh, thuộc về anh. Nhưng cha em đãmuốn định nơi khác cho em. Theo ông, có nhiều người đủ tư cách hơn anh. Nếu anhlần lữa, ông càng có dịp thúc giục em nhận lời một bà mối đã đến ngỏ lời. Ông sợem thành gái già. Em cũng sợ. 


Cô ngước đôi mắt đầm đìa nước mắt nhìn Ro­ran,rồi chạy vội về nhà. 


Ro­ran bàng hoàng đứng lặng người. Cô bỏ đi làm anh đauđớn như khi nhìn trang trại điêu tàn, thình lình cả thế giới quanh Ro­ran lạnhlẽo và cô quạnh quá. Dường như cô đã đem theo một nửa hồn anh. Mấy tiếng đồng hồsau, Ro­ran mới trở về nhà chú Horst, lẳng lặng chui vào giường.





Quyển 2 - Chương 5: Thợ Săn Bị Săn Đuổi



Tiếng đất sỏi lạo xạo dưới những bước chân Ro­ran khi cậu đang lần mò xuốngthung lũng. Sáng sớm tinh mơ, trời lạnh ngăn ngắt. Bal­dor theo sát phía sau. Cảhai đều sẵn sàng cung tên trên tay, lặng lẽ tìm kiếm dấu vết của bầy nai. 


Bal­dor chỉ tay về hướng cây mâm xôi sát mí sông Ano­ra, nhỏ giọng: 


-Kìa. 


Ro­ran gật đầu, lần theo dấu chân thú, rõ ràng bầy nai đã qua đây từhôm trước, những dấu chân đã khô mặt rồi. Không cần thiết phải giữ im lặng nữa,Ro­ran lên tiếng hỏi: 


- Bal­dor, cậu có thể cho mình một lời khuyên đượckhông? 


- Được chứ, nhưng chuyện gì? 


- Ông Sloan định gả Ka­tri­na, nhưngkhông phải… gả cho mình. 


- Cô ấy nghĩ sao về chuyện này? 


- Cô ấy là con,không thể cãi lời ông bố mãi. Trong khi người cô ấy thương yêu không chịu tiếntới… 


- Người ấy là cậu? 


- Ừ. 


- Và đó là lý do hôm nay cậu dậy quásớm? 


Thật ra, đêm qua Ro­ran lo lắng đến không thể nào ngủ được, suốt đêmsuy tính tìm một giải pháp cho hoàn cảnh khó khăn của hai người: 


- Mất côấy, mình sẽ không chịu nổi. Nhưng với hoàn cảnh hiện nay của mình, chắc chắn ôngta sẽ không đời nào chấp thuận. 


- Mình cũng nghĩ vậy. Nhưng cậu muốn mìnhkhuyên cậu gì đây? 


- Bằng cách nào có thể thuyết phục ông ta? Bằng cách nàomình có thể giải quyết chuyện này mà không gây nên mối thâm thù giữa ông ta vàmình? Mình phải làm gì, Bal­dor? 


- Cậu chưa nghĩ ra được cách nào sao? 


-Có. Nhưng mình thấy không vui vẻ gì. Mình định hai đứa tuyên bố đại là đã đínhhôn, để đặt ông ta vào chuyện đã rồi. 


Bal­dor nhíu mày, thận trong bảo: 


- Có thể ông ta đành chấp thuận. Nhưng cả làng sẽ không để các cậu yên thânđâu. Hơn nữa, chuyện bắt Ka­tri­na phải chọn giữa cậu và cha cô ấy là điều khôngtốt đẹp gì. Sau này cô ấy sẽ oán trách cậu. 


- Mình biết, nhưng đâu còn cáchnào khác nữa? 


- Trước khi phải sử dụng đến giải pháp đó, mình đề nghị: cậunên cố lấy lòng ông ta. Rất có thể cậu sẽ thành công. Dù sao, ông Sloan cũng sẽphải hiểu làm gì có thằng nào chịu đi rước một cô dâu ủ rũ thất tình. Nhất làcậu vẫn còn quanh quẩn trong làng, sẵn sàng cắm một cái sừng lên đầu anh chồngđó. 


Thấy Ro­ran nhăn nhó nhìn mặt đất, Bal­dor cười lớn: 


- Còn nếu thấtbại, cậu cứ tiến hành mọi chuyện theo ý mình. Biết cậu ta đã cố gắng mọi cách đểxin cưới hỏi đàng hoàng mà không được, dân làng sẽ không trách việc cậu phạm cổlệ, mà sẽ trách Sloan là lãi già gàn bướng, cố chấp hơn. Ngoài ông Sloan, cậuphải dè chừng những người khôn ngoan, đàng hoàng như chú Quim­by. Họ không ưanhững kẻ phá lệ làng đâu. 


- Mình hiểu. 


Ro­ran gật đầu, anh biết nhữngmối hiềm thù có thể âm ỉ hàng nhiều năm tại Car­va­hall. Được chuyện trò vớiBal­dor, Ro­ran cảm thấy thoải mái hơn. Anh nhớ có lần Er­agon đã nói: “Tâm sựvới nhau như anh em ruột thịt, được có người lắng nghe, được biết có người sẵnlòng giúp đỡ mình không ngại gi­an nguy là một niềm an ủi lớn.” 


Bal­dorngừng lại, đưa bầu nước bằng da lên miệng tu, rồi tiếp tục bước theo Ro­ran. Quachừng vài chục thước, bỗng Ro­ran đứng khựng lại. Thoang thoảng mùi thịt nướngvà củi thông cháy trong không khí. 


Hít mạnh một hơi, Ro­ran quay quanh tìmhướng tỏa ra mùi thơm đó. Một cơn gió thổi mạnh từ đường cái vào chỗ hai ngườiđang đứng, kéo theo làn khói nóng, ngào ngạt mùi thức ăn. 


Ro­ran ra dấu choBal­dor rảo bước tới bên, thì thầm hỏi: 


- Ngửi thấy gì không? 


Bal­dorgật. Cả hai đi ngược lại đường cái. Chừng gần trăm mét, vòng qua một lùm cây,Ro­ran và Bal­dor đã nghe rõ tiếng người rì rầm qua làn sương mai dày đặc. 


Qua khỏi lùm cây, Ro­ran chậm bước lại, phần vì không muốn làm cánh thợ sănkia giật mình khi thấy hai người, một phần anh cảm thấy không an tâm. Hình nhưbọn người này đông hơn một toán thợ săn, giọng nói rất lạ, không phải người làngCar­va­hall. Tách khỏi đường cái, Ro­ran rón rén qua những bụi cỏ bên đường. 


Bal­dor thì thầm: 


- Cậu làm gì vậy? 


Ro­ran đưa ngón tay lên môi, rồinhè nhẹ bò dọc theo đường. Qua khỏi khúc quanh, cả hai như chết sững. 


Trênbãi cỏ bên đường là một trại lính. Ba mươi cái mũ sắt sáng ngời trong nắng sớm.Đám lính lố nhố, đứa xé thịt gà nhai ngồm ngoàm, đứa đun đun nấu nấu trên nhữngđống lửa. Người ngợm, quần áo chúng lem nhem đầy bụi đường, nhưng biểu hiệu củaGal­ba­torix vẫn còn thấy rõ trên nền áo đỏ - ngọn lửa cuồn cuộn thêu bằng chỉvàng. Dưới lớp áo ngắn tay màu đỏ là áo giáp da đóng đinh bằng thép. Đa số bọnchúng đeo kiếm bản to, chừng năm sáu đứa là xạ thủ, năm sau đứa trang bị kíchdài. 


Giữa đám lính, hai thân thể màu đen ngồi lom khom, cổ rụt giữa hai vai.Nhớ lại những lời diễn tả của dân làng từ khi ở Therins­ford về, Ro­ran nhận rangay đây chính là hai kẻ lạ, dị hình dị dang, đã tàn phá trang trại của cha conanh. Đúng là hai bầy tôi trung thành của bạo chúa Gal­ba­torix rồi! Máu sôi lên,Ro­ran với tay ra sau lưng lấy mũi tên. bal­dor vội níu áo Ro­ran, kéo anh ngãxuống cỏ. 


- Đừng. Cậu muốn chết cả hai à. 


Ro­ran nho nhỏ rít lên: 


-Quân khốn kiếp… Chúng đã… trở lại. 


- Ro­ran, bình tĩnh. Chúng là quân triềuđình. Dù trốn thoát, ở đâu cậu cũng bị coi là kẻ phạm pháp. Hơn nữa… tại họa sẽđổ lên đầu dân làng Car­va­hall. 


- Chúng lại muốn gì nữa đây? 


- Nếuchúng chưa lấy được vật chúng cần lấy từ cha cậu, và Er­agon thì đã trốn theoông Brom, điều chúng muốn bây giờ là… bắt cậu. Việc cấp bách lúc này là chúng taphải báo cho mọi người biết. Sau đó cậu hãy trốn đi. Chỉ hai tên kì lạ kia cóngựa, chúng ta có thể kịp chạy về làng trước chúng. 


Qua bụi cây, Ro­rantrừng trừng nhìn đám lính. Tim đập rộn ràng vì căm phẫn, anh khao khát nhả haimũi tên xuyên qua lồng ngực hai tên sứ giả của tử thần kia, dù có phải gục chếtngay sau giây phúc trút bỏ hết bao đau đớn căm hờn đó. 


Nấc lên một tiếng,Ro­ran nắm chặt hai tay, gục đầu thầm nhủ: “Mình không thể bỏ lại Ka­tria”. Anhđứng lặng, hai mắt nhắm nghiền, thì thầm với Bal­dor: 


- Về thôi. 


Khôngđợi Bal­dor trả lời, Ro­ran chui qua những bụi cây. Ngay khi khuất dạng nơi đámlính cắm trại, anh băng băng chạy trên con đường đất nhỏ, trong lòng ngổn ngangcăm phẫn, hãi hùng, giận dữ… 


Sau chừng nửa dặm đường, hai anh em nghỉ chânuống chút nước, Ro­ran bảo Bal­dor: 


- Cậu đi báo cho mọi người, mình tới chúHorst. 


Qua khỏi mấy ngọn đồi thấp, vừa nhìn thấy làng, Ro­ran chia tayBal­dor để chạy tới xưởng lò rèn. 


Bước vào cửa, Ro­ran vẫn nung nấu trongđầu ý định tìm cách thủ tiêu hai kẻ sát nhân mà không gây thù oán với triềuđình. 


Chú Horst đang vừa ráp trục xe vừa nghêu ngao hát: 


…Dô hầy! 


Chan chát chan chát! 


Sắt già bướng bỉnh thách ta! 


Chan chát chanchát! 


Mấy búa bổ xuống! Sắt thua ta rồi! 


Dô hầy! 


Chợt thấy Ro­ranhốt hoảng chạy vào, ông ngừng tay hỏi: 


- Chuyện gì? Thằng Bal­dor bị thươngà? 


Ro­ran vừa hồng hộc thở vừa tóm tắt những gì mới thấy, điều quan trọngnhất là, bây giờ đã rõ ràng hai kẻ lạ lùng quái dị kia là tay sai của triềuđình. 


Chú Horst nói ngay: 


- Cháu phải rời đây ngay. Lấy đồ ăn trong nhà,tới Ivor lấy con ngựa của chú, anh ta đang dùng nó để kéo cây đó. Cứ trốn dướichân núi, khi nào rõ ý định của tụi lính, chú sẽ bảo Al­briech hay Bal­dor đếncho cháu biết. 


- Chú sẽ nói sao, nếu tụi lính hỏi về cháu? 


- Bảo là cháuđi săn, chẳng biết bao giờ về. 


Ro­ran gật đầu, chạy đến nhà chú Horst, vơvội dây cương ngựa, ba lô, ít đồ ăn và một cái nồi sắt nhỏ. Chỉ kịp cắt nghĩaqua loa tình hình để thín Elain biết, rồi anh hộc tốc chạy tới trang trại củaIvor. 


Ivor đang đứng sau nhà, tay cầm roi bện bằng cành liễu, quát tháo conngựa cái bướng bỉnh, không chịu kéo bật rễ cây phong du khỏi đất. 


Ro­ran tớigần cho biết lý do phải mượn ngựa. Ivor càu nhàu: 


- Cứ khi nào có việc cầntới ngựa, lại có kẻ quấy rầy. 


Ro­ran đóng yên cương nhảy lên mình ngựa, nănnỉ: 


- Xin lỗi, chuyện chẳng đặng dừng, có ai muốn thế này đâu. 


- Nói vậythôi, đừng áy náy, miễn sao mày đừng để tụi nó tóm được là tốt rồi. 


Ro­ranvừa phóng đi, Ivor nói với theo: 


- Đừng trốn trong khe núi gần nhà tao. 


Ro­ran lắc đầu cười, cúi rạp mình trên mình ngựa. Chẳng bao lâu sau đó,Ro­ran cho ngựa lần đường lên rặng núi Spine nằm về phía cực bắc của thung lũngPalan­car. 


Tới một sườn núi, nơi có thể kín đáo quan sát về làng, Ro­ranxuống ngựa, rùng mình nhìn cảnh núi tăm tối chung quanh. Anh chẳng thích thú gìchuyện gần gũi rặng núi ghê gớm Spine như thế này. Ít kẻ ở Car­va­hall dám monmen lên núi, còn những kẻ liều lĩnh lên đây cũng hiếm khi trở lại làng. 


RồiRo­ran cũng thấy đám lính xếp hàng hai, dẫn đầu là hai kẻ phủ kín toàn một màuđen, tiến bước trên đường. Tới đầu làng, chúng bị một toán người rách rưới, taycầm cuốc xẻng chặn lại. Không biết hai bên nói gì, nhưng rồi hằm hè như chờ nhaura tay trước. Một lúc lâu sau, dân làng tránh sang một bên, nhường đường cho tụilính. 


“Chuyện gì đang xảy ra đây?” Ro­ran thầm hỏi. 


Buổi chiều, đám línhdựng trại trên cánh đồng kế bên làng. Những cái lều xám xịt của chúng phần phậttrong gió, trong khi đó đám lính gác rảo quanh vòng ngoài. Chính giữa trại, khóicuồn cuộn bốc lên từ một đám lửa lớn. 


Lúc này, cũng đã dựng trại xong chomình, Ro­ran ngồi nhìn xuống quang cảnh dưới làng ngẫm nghĩ. Anh vẫn tưởng,những kẻ lạ mặt sau khi phá hủy trang trại, đã lấy được vật mà chúng muốn, đó làviên đá Er­agon đem từ núi Spine về. nhưng bây giờ, Ro­ran cho rằng chắc chắntụi chúng chưa tìm thấy và có lẽ Er­agon đã bỏ trốn cùng viên đá đó. ChắcEr­agon nghĩ phải tìm đến một nơi an toàn để bảo vệ viên đá. Chuyện nó bỏ trốnthật là khó hiểu. Nhưng bất kì là lý do gì, viên đá chắc phải là một tài sản quýgiá lạ thường, nên nhà vua mới phải điều động quân sĩ nhiều đến thế, để thu hồilại. Nhưng viên đá đó quý giá ở điểm nào? Hay đó là một vật có phép thuật? 


Ro­ran hít hà vì không khí giá lạnh, lặng nghe tiếng một con cú rúc. Bỗngthấp thoáng có vật lay động, Ro­ran nhìn chăm chăm xuống núi: một bóng ngườiđang thoăn thoắt tiến lên. Nấp vội sau tảng đá, Ro­ran rút tên, ngồi chờ. Anhhuýt nhẹ tiếng sáo khi nhận ra Al­briech. 


Lại gần, Al­briech quăng một cáiba lô căng phồng trên vai xuống, thở phào: 


- Tưởng không thể tìm ra cậu chứ. 


- Cậu cũng làm mình ngạc nhiên đấy. 


- Lang thang qua rừng vào giờ nàykhiếp thật. Tớ chỉ sợ đụng đầu với một chú gấu, hay có khi còn gặp chuyện gì tệhại hơn… Núi Spine chứ đâu phải chuyện đùa… 


- Cậu biết lý do tụi lính đếnlàng mình làm gì chưa? 


- Để bắt cậu. Chúng sẵn lòng chờ cho đến khi nào cậu“đi săn” về. 


- Chúng có nói vì sao hay nhắc gì đến viên đá không? 


Al­briech lắc đầu: 


- Chúng chỉ luôn nhắc đi nhắc lại là… công tác mậtcủa đức vua. Suốt ngày nay, chúng đặt đủ thứ câu hỏi về cậu và Er­agon. Hình nhưchúng chgỉ quan tâm tới hai anh em cậu… 


Ngập ngừng, Al­briech nói tiếp: 


- Mình muốn ở lại đây với cậu, nhưng sợ ngày mai chúng sẽ phát hiện là mìnhvắng mặt. Chăn mền, lương thực đầy đủ, mình đem cả thuốc men của bà langGertrude gửi cho cậu, phòng xa lỡ cậu bị thương. 


Ro­ran gượng cười: 


-Cảm ơn mọi người đã giúp đỡ mình. 


Al­briech ôm vai Ro­ran: 


- Ai cũngphải làm vậy thôi. À, cậu biết không, tụi lính gọi hai kẻ lạ kia là… Ra’zac.





Quyển 2 - Chương 6: Lời Hứa Của Saphi­ra



Sau buổi họp cùng Hội-đồng Tiền-bối, Er­agon đang lau chùi bộ yên rồng thì Oriktới thăm. Ông lùn lẳng lặng chờ Er­agon xong việc mới hỏi: 


- Hôm nay cậu kháhơn rồi chứ? 


- Vâng, có khá hơn một chút. 


- Tốt, tất cả chúng ta đều cầnsức khỏe. Tôi tới hỏi thăm và cũng vì đức vua Hroth­gar muốn nói chuyện cùngcậu… nếu cậu rảnh. 


Er­agon cười nói: 


- Đức vua hẳn quá rõ, lúc nào đượcgọi, tôi cũng sẵn sàng vào chầu. 


Orik cũng cười ha hả: 


- Nhưng hỏi trướcvẫn phải phép hơn chứ. 


Trong khi Er­agon đóng yên cương, Saphi­ra vươn mìnhvề phía Orik, chào bằng một tiếng gừ gừ thân mật. Ông lùn cúi đầu đáp lễ. 


Orik hướng dẫn Er­agon và Saphi­ra qua một trong bốn hành lang chính củaTron­jheim, tới phòng trung tâm và hai cầu thang bằng gương cuốn xuống lòng đất,nơi thiết triều của vua lùn. Phải mất mấy giây, Er­agon mới nhận ra Orik dùngđường tắt để tránh phải nhìn thấy sự đổ nát của Isidar Mirthrim. 


Khi họngừng trước hai cánh cửa đã chạm trổ một mũ triều thiên bảy đỉnh, mỗi bên cửa cóbảy người lùn mặc giáp, đồng loạt nện cán cuốc xuống nền đá. Tiếng thình thịchvang lên và hai cánh cửa nhẹ nhàng mở vào trong. 


Er­agon gật đầu với Orik,rồi cùng Saphi­ra tiến vào gi­an phòng lờ mờ sáng. Qua dãy dài những hír­na uynghi - tượng các đấng tiên vương của người lùn - tới trước bệ ngai vua bằng gỗđen như mun, Er­agon cúi thấp đầu. Vua lùn nhẹ cúi mái đầu bạc trắng đáp lễ,những viên ngọc dính trên mũ vàng long lanh tỏa sáng. 


Vua Hroth­gar lêntiếng: 


- Khắc-​Tinh của Tà-​Thần, từ sau lần chúng ta gặp nhau, nhà ngươi đãlàm được rất nhiều việc. Vì vậy, dường như ta đã tỏ ra sai lầm về thanh Zar’roc.Kể từ nay, khi nào nhà ngươi còn đeo, thanh kiếm của Morzan vẫn còn được đónnhận tại Tron­jheim này. 


- Đa tạ bệ hạ. 


- Còn điều này nữa. Ta muốn nhàngươi hãy giữ bộ áo giáp đã mặc trong trận chiến đấu vừa qua. Ngay lúc này, cácthợ tài giỏi của ta đang sửa chữa bộ áo giáp đó. Bộ giáp rồng cũng đang được tusửa. Saphi­ra có thể sử dụng cho đến khi nó lớn lên không mặc vừa nữa. Đó làđiều ít ỏi ta có thể làm để tỏ lòng biết ơn hai ngươi. Nếu không vì cuộc chiếnvới Gal­ba­torix, chúng ta đã mở tiệc chúc mừng hai người rồi… nhưung đành phảichờ đến một thời gi­an thích hợp hơn. 


Cả Er­agon và Saphi­ra đều tỏ ra hàilòng. Er­agon lên tiếng: 


- Bệ hạ rộng lượng hơn cả mong ước của hạ thần. Đólà những món quà chúng thần sẽ gìn giữ suốt đời. 


Nhà vua chợt nhíu mày, thấpgiọng: 


- Tiếc là ta không được vui trọn vẹn, Các tộc trưởng vây quanh ta,đòi hỏi ta phải làm điều gì đó trong vụ chọn người kế nhiệm Aji­had. Hôm qua,khi Hội-đồng Tiền-bối công bố ủng hộ Na­sua­da, đã tạo nên một sự ồn ào ta chưatừng thấy từ khi ta lên ngôi. Các cấp chỉ huy phải quyết định chấp thuậnNa­sua­da hay không. Đa số đồng ý để cô ta làm thủ lãnh Var­den. Nhưng… Er­agon,ta muốn biết ý nhà người, nhà người đứng về phía nào - phản đối hay đồng ý -trước khi ta đưa ra lời quyết định sau cùng. 


Er­agon hỏi Saphi­ra: “Có thểcho ông ta biết tới đâu? Nghĩ lẹ lên.” 


“Nhà vua luôn đối xử đàng hoàng vớichúng ta, nhưng không biết ông ta hứa hẹn với những phe phái khác những gì. Tốtnhất là cứ thận trọng cho tới khi Na­sua­da thật sự nắm quyền lực.” 


Er­agonnói: 


- Hạ thần và Saphi­ra đã đồng ý giúp Na­sua­da. Chúng thần không có gìphản đối cô ấy. Cúi mong bệ hạ cũng sẽ giúp tiểu thư Na­sua­da; vì Var­den khôngthể chiến đấu một mình, họ cần phải có đồng minh. 


- Cha chả, nhà người ănnói oai vệ lắm. Nhưng đó là một đề nghị đúng, tuy nhiên ta vẫn còn một câu hỏi:Chọn Na­sua­da là vì nhà người tin cô ta sẽ là một lãnh đạo khôn ngoan, hay cònđộng cơ nào khác nữa? 


Saphi­ra cảnh giác: “Đó là một cách thăm dò đấy. Nhàvua muốn biết vì sao chúng ta ủng hộ cô ta.” 


Er­agon mỉm cười: 


- Hạ thầntrộm nghĩ, qua năm tháng tiểu thư sẽ càng khôn ngoan và thận trọng. Na­sua­da sẽlà một lãnh đạo có tài. 


- Đó là lý do nhà người ủng hộ cô ta? 


- Tâuvâng. 


Hroth­gar gật gù, vuốt ve chòm râu bạc: 


- Điều đó khiến ta yêntâm. Gần đây người ta quá ít nghĩ đến điều phải trái, mà chỉ tìm cách thu vénquyền lợi riêng tư. Thấy những trò ngu xuẩn đó làm sao ta nén giận cho được. 


Không khí bỗng chìm trong im lặng nặng nề. Er­agon hỏi cho có chuyện: 


-Muôn tâu, liệu một khu nhà ở khác cho rồng có được xây dựng không, thưa bệ hạ? 


Lần đầu tiên đôi mắt nhà vua buồn bã, những nếp nhăn hằn sâu quanh mắt. Chưabao giờ Er­agon thấy một người tộc lùn gần như sắp ứa nước mắt khi cất tiếngnói: 


- Còn nhiều điều phải bàn trước khi làm việc đó. Chuyện gây ra bởi Aryavà Saphi­ra thật là khủng khiếp. Có thể đó là điều cần thiết, nhưng khủng khiếpquá. Isidar Mithrim – trái tim của Tron­jheim - đổ vỡ, con tim của chúng ta cũngtan nát theo.


Nhà vua đặt nắm tay lên ngực, từ từ mở ra, rồi hạ xuống nắm chặt cán da củacây Vol­und – cây búa của chiến tranh. 


Er­agon cảm thấy những xúc động củaSaphi­ra truyền sang nó, nhưng điều làm Er­agon ngạc nhiên nhất, là mối ân hậnvà mặc cảm tội lỗi của ả rồng. Saphi­ra thật sự ân hận vì sự mất mát IsidarMithrim, cho dù đó là một sự bắt buộc. 


“Er­agon, giúp em. Em cần nói với nhàvua. Hãy hỏi ông ta: liệu người lùn có khả năng tái tạo lại Isidar Mithrimkhông?” 


Nghe Er­agon lập lại lời Saphi­ra, vua lùn lẩm bẩm mấy câu bằng ngônngữ của ông ta, rồi nói: 


- Chúng ta có sự khéo léo, nhưng để làm gì? Côngviệc đòi hỏi nhiều năm, mà kết quả sẽ chỉ là sự chắp vá những mảnh vỡ của mộtbáu vật vô cùng diễm lệ, đã từng làm vẻ vang cho Tron­jheim. Ta không muốn thấysự chắp vá thô thiển đó. 


Saphi­ra vẫn nhìn nhà vua không chớp mắt. 


“Hãynói với ông ta, nếu thu lượm hết những mảnh vụn của Isidar Mithrim, em tin sẽhoàn tất lại như cũ.” 


Er­agon há hốc miệng nhìn Saphi­ra, chẳng cần biết nhàvua đang kinh ngạc nhìn nó. “Saphi­ra! Việc đó đòi hỏi rất nhiều nội lực. Chínhem từng bảo, em không thể sử dụng phép thuật bằng ý chí được sao? Vì sao em tinlà có thể làm nổi chuyện này? 


“Em có thể làm khi thật sự cần thiết. Đây làmón quà em tặng người lùn. Còn nhớ ngôi mộ của ông Brom không? Đừng há hốc miệngra thế kia, ghê quá, ông vua già đang ngắm anh kìa.” 


Khi Er­agon chuyển lạinhững lời nói của cô rồng, nhà vua ngồi thẳng người, kêu lên: 


- Hả, làm đượcsao? Đến thần tiên cũng không có khả năng làm chuyện đó. 


- Saphi­ra rất tinvào khả năng của nó. 


- Ôi, như vậy là chúng ta sẽ tái thiết Isidar Mithrim,cho dù mất cả trăm năm. Trái tim của Tron­jheim sẽ trở lại như xưa. Ta sẽ triệutập người, thu lượm từng mảnh nhỏ li ti, dù có phải đập vỡ những tảng đá lớn đểthu hồi từng mảnh ngọc vụn kẹt trọng đó. Xong việc thu gom, nhà người sẽ đếnchứ, đến để chữa lành cho tảng ngọc ngôi sao? 


- Chúng thần sẽ tới. 


Hroth­gar nhếch miệng cười, nụ cười của ông vua già như vết nứt trên bứctường đá: 


- Saphi­ra, niềm vui mi mang cho ta làm ta cảm thấy thêm một lý dođể sống và trị vì. Nếu mi thành công, người lùn ở khắp nơi sẽ vinh danh mi đếnmuôn đời. Hãy ra về với lời chúc phúc của ta. Bây giờ ta sẽ thông báo cho thầndân ta biết tin vui này. Không phải đợi cho đến khi ta chính thức loan báo, hãychuyển tin này cho tất cả những người các ngươi sắp gặp. Cầu mong niềm hân hoansẽ lan tỏa tới khắp thần dân của ta. 


Er­agon và Saphi­ra lại cúi đầu trướckhi quay ra, để lại ông vua lùn ngồi lại trên ngai, môi vẫn chưa tắt nụ cười. 


Ra ngoài, Er­agon kể lại cho Orik. Orik vội vàng cúi hôn mặt nền trước mặtSaphi­ra rồi đứng dậy nắm tay Er­agon, hớn hở cười nói: 


- Thật phi thường!Đây mới đúng là niềm hy vọng chúng tôi cần thiết để phấn khởi đấu tranh vớinhững biến cố gần đây. Đêm­may phải uống mừng. 


- Nhưng sáng mai là tang lễthủ lãnh Aji­had. 


- Ngày mai, đúng vậy. Nhưng đừng để những buồn phiền làmgiảm tin vui này. Nào, theo tôi. 


Nắm tay Er­agon, ông lùn kéo nó tới mộtphòng đại tiệc. rất nhiều người lùn đang ngồi quanh những chiếc bàn đá. Oriknhảy phóc lên một bàn, gạt hết chén đĩa xuống sàn, rồi gào lên thông báo nguồntin về Isidar Mithrim. 


Orik vừa dứt lời, những tiếng hoan hô, reo hò chóilọi làm Er­agon gần như bị điếc tai. Từng nguời lùn chen lấn nhau tới trướcSaphi­ra hôn mặt sàn giống như Orik đã làm. 


Sau đó mọi người bỏ hết món ăn,rót bia và mật ong lên men đầy tràn những cốc lớn. 


Er­agon tham gia cuộcvui, và trong lòng nó có phần giảm bớt buồn phiền. Nhưng nó quyết không để quáchén. Er­agon muốn đầu óc phải tỉnh táo trong nhiệm vụ ngày mai. 


ThấySaphi­ra có vẻ thích thú khi nhấp chút mật ong lên men, mất người lùn lăn ra chonó nguyên một thùng. Vục ngay cái mõm khổng lồ vào thùng, ực ba hơi dài hếtsạch, rồi cô nàng hứng chí ngửa đầu, phun một ngọn lửa xanh lè lên trần. 


Saphi­ra càng chếch choáng, cảm xúc và ý nghĩ của nó càng chuyền sangEr­agon mạnh hơn. Gần như Er­agon không còn điều khiển tâm trí mình nổi nữa:những hình ảnh màu sắc luôn thay đổi, thậm chí những mùi vị nó ngửi thấy lúc đótrở nên gay gắt, mãnh liệt hơn. 


Khi những người lùn bắt đầu ca hát, Saphi­racũng lắc lư thân hình đồ sộ ư ử ồ ề theo. Mỗi đoạn ngắt câu, cô nàng gầm lên mộttiếng rất sành điệu. Er­agon vừa mở miệng hát theo, bỗng giật bắn mình. Thay vìnhững ca từ, cổ nó lại phát ra tiếng cò cử gầm gừ của… một con rồng. 


“Mìnhxỉn đến thế sao?” Er­agon tự hỏi “Thây kệ, giọng rồng cũng hát” và nó tiếp tụccất cao giọng ồm ồm như bò rống. 


Người lùn tiếp tục tràn vào phòng sau khitin tức về Isadar Mithrim được loan truyền. Hàng trăm người chen chúc trên nhữngbàn quanh Er­agon và Saphi­ra. Theo lệnh Orik, đoàn nhạc công tiến vào một gócphòng. Tiếng đàn sáo véo von hòa trong tiếng ồn ào của đám đông. 


Mấy tiếngsau, tiếng ồn và sự hưng phấn mới giảm dần. Orik lại leo lên bàn, tay cầm cốcrượu hét toáng lên: 


- Nghe đây, nghe đây. Sau cùng thì chúng ta cũng mở tiệcmừng như dự định. Ur­gal đã rút lui, Tà Thần đã chết, và… chúng ta đã thắng. 


Tiếng đập bàn thình thình tán thành: bài diễn văn vừa ngắn gọn vừa đủ ý.Nhưng Orik chưa chấm dứt, ông lùn nâng cao cốc rượu, gào to: 


- Chúc mừngEr­agon và Saphi­ra! 


Tiếng đập bàn và hoan hô lại rầm rầm vang lên. 


Er­agon đứng dậy, cúi đầu trước mọi người. Cử chỉ đó lại làm tiếng hoan hôcàng nồng nhiệt hơn. Bên cạnh nó, Saphi­ra bỗng vươn cao thân mình, một chântrước đặt ngang ngực. Cô ả định bắt chước hành động lịch thiệp của tiểu huynh,nhưng thân hình khổng lồ lảo đảo, làm những người lùn hết hồn nháo nhào chạy raxa. Đúng lúc đó, cô rồng say xỉn hét lên một tiếng, bật ngửa mình, lăn kềnh lênđống bàn đá. 


Bị đuôi Saphi­ra quất mạnh, Er­agon chỉ kịp cảm thấy lưng đaubuốt, rồi mê man bất tỉnh.
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- Dậy mau, Knurl­hiem. Đừng ngủ nữa. Tất cả đang chờ, không có mặt chúng ta, họsẽ không khởi hành đâu. 


Er­agon cố mở mắt, đầu nhức và toàn thân ê ẩm. Thấymình đang nằm trên bàn đá lạnh ngắt, nó nhăn nhó hỏi: 


- Cái gì? 


- Chúngta phải có mặt trong đám tang Aji­had. 


- Không, tôi hỏi ông gọi tôi là gìvậy? 


- Knurl­hiem, là Đầu Đá, vì tôi lay gọi cậu cả tiếng rồi mà cậu cứ nằmì ra như tảng đá vậy. 


Saphi­ra lờ đờ nhìn quanh phòng tiệc vắng ngắt, chỉcòn nó, Er­agon và ông lùn Orik. 


Xuống khỏi bàn, Er­agon loạng choạng đếngần Saphi­ra hỏi: “Em khỏe không?” 


“Bình yên vô sự… ấy là em đoán thế. Chỉcái cánh hơi kỳ kỳ, chắc bị em nằm đè lên. Đầu thì như bị hàng ngàn mũi tên nónghổi bắn trúng vậy.” 


Er­agon lo lắng hỏi Orik: 


- Cú ngã của Saphi­ra cólàm ai bị thương không? 


Orik cười phát sặc: 


- Chỉ mất tay cười quá lănđùng khỏi ghế là bị thương thôi. Một cô rồng say xỉn còn cố làm điệu cúi chào!Ha ha, chuyện này còn được truyền tụng hàng chục năm nữa. Saphi­ra, mi làm gãbếp trưởng phát khiếp. Hắn chỉ sợ mi ực hết kho rượu quý thôi. 


Đưa choEr­agon một bó quần áo, Orik nói: 


- Mặc vào. Bộ này thích hợp với lễ tanghơn. Lẹ lên, chúng ta không còn nhiều thời gi­an đâu. 


Er­agon xúng xínhtrong bộ đồ ông lùn mới đưa: sơ mi trắng, vét đỏ thêu chỉ vàng, quần đen, bốtđen bóng lộn, mũ cát-​két, và sợi thắt lưng da bình thường vẫn đeo thành Zar’rocđược thay bằng một thắt lưng trang trí hoa văn rất đẹp. Nó vỗ nước lên mặt và cốvuốt cho mái tóc thẳng thớm hơn. 


Vừa đi thoăn thoắt trên hai chân ngắn ngủn,Orik vừa thúc giục Er­agon và Saphi­ra ra khỏi phòng, tiến về cửa nam củaTron­jheim. 


- Chúng ta phải tới đó vì đó là nơi quàn thi hài Aji­had ba hômnay. Lễ chuyển cữu không được gián đoạn, nếu không, linh hồn ông ấy sẽ khôngđược yên nghỉ. 


Saphi­ra nhận xét: “Phong tục kỳ cục.” 


Er­agon gật đầuđồng ý. Vì tại Car­va­hall, người chết thường được chôn trong trang trại của họ.Những người sống trong làng, khi chết được chôn trong một nghĩa trang nhỏ củalàng. Nghi lễ chỉ là vài ban đồng ca hát lễ, sau đó một bữa tiệc được tổ chứccho thân nhân và bạn bè người quá cố. 


Nhìn dáng đi hơi xiêu vẹo củaSaphi­ra, Er­agon hỏi: “Em ráng được tới suốt buổi lễ không?” 


“Em chỉ thèmngủ thôi. Nhưng lại còn lễ bổ nhiệm Na­sua­da nữa chứ.” 


Er­agon quay lại hỏiOrik: 


- Aji­had sẽ được chôn ở đâu? 


- Đó là vấn đề đã được thảo luậngiữa các bộ tộc. Khi một người lùn qua đời, chúng tôi tin rằng người đó phảiđược táng trong lòng đá, nếu không linh hồn người chết sẽ không bao giờ về vớitổ tiên được… Đó là một điều rất phức tạp, chúng tôi khó có thể cắt nghĩa hếtcho người ngoài hiểu… nhưng từ bao đời nay chúng tôi đã tin như vậy. Gia đìnhhay bộ tộc nào chôn cất thân nhân dưới lớp đất thấp kém là một điều ô nhục.Trong lòng Far­then Dur có một nơi an nghỉ dành cho người lùn. Aji­had sẽ đượcđưa tới đó. Vì ông ta là một con người, nên không được nằm cùng mồ với chúngtôi, nhưng đã có một ngăn huyệt gần kề, dành cho ông ấy. Những người Var­den cóthể đến viếng mà không làm kinh động đến chốn thiêng liêng của chúng tôi. 


-Đức vua của ông tỏ ra rất ưu ái Var­den. 


- Có kẻ cho rằng đức vua đã quá ưuái họ. 


Cánh cổng to lớn đã được những dây xích ngầm kéo lên. Ánh nắng sớmyếu ớt rọi vào lòng núi Far­then Dur. Trước những hàng người nghiêm chỉnh, thihài thủ lãnh Aji­had được đặt trên một cái giá bằng đá, do sáu người mặc giápđen khiêng. Trên đầu ông là cái mũ gắn đá quý. Hai tay ông đặt dưới cằm, nắmchặt chuôi kiếm bằng ngà. Thanh kiếm ẩn dưới tấm khiên phủ từ ngực tới chân. Áogiáp bạc phủ tứ chi, lòa xòa chung quanh giá. 


Na­sua­da trong tang phục đen,đứng sau thi hài cha, vẻ rắn rỏi nghiêm trang, nhưng nước mắt đầm đìa trên mặt.Đứng bên cô, vua lùn Hroth­gar cũng mặc áo choàng đen, rồi tới Arya, Hội-đồngTiền-bối. Sau cùng là đoàn người tang chế kéo dài cả dặm. Tất cả những cửa củađại sảnh cao bốn tầng, dẫn đến trung tâm Tron­jheim, đều mở rộng và chật cứngngười. 


Khi Er­agon và Saphi­ra tiến vào, làn sóng người lao xao tiếng thởdài và những tiếng thì thầm. 


Er­agon và Saphi­ra bước lại phía Jor­mundurkhi thấy ông nhẹ vẫy tay. Lách qua giữa những đội hình, hai đứa tới đứng bênông. Sabrae nhìn theo đầy bất mãn. Còn Orik tới đứng sau nhà vua. 


Tất cả imlặng chờ đợi. Mặc dù Er­agon không biết họ chờ đợi cái gì. 


Tất cả đèn lồngđều được che đi một nửa, tỏa ra một làn ánh sáng dịu dàng, thanh tịnh. Trong mộtthoáng giây, mọi người dường như bất động, nín thở. Từ trên giá đá một làn khóihương nhẹ nhàng uốn éo vươn lên mái trần mờ mờ ẩn hiện trên cao. 


Từ tronglòng thành phố ngầm Tron­jheim âm vang tiếng trống. THÙNG! Tiếng trống trầm buồnnhư xuyên tới xương tủy mỗi người, rung động vách núi, tiếng vọng dội từ váchnày sang vách khác. 


Đoàn người bắt đầu tiến bước. 


THÙNG! Tiếng trống thứhai hòa tiếp âm vang của tiếng trống trước, rồi những hồi thùng thùng tiếp theodồn dập cất lên. Âm thanh trầm hùng như cuốn những bước chân đi. Đầu óc mọingười như trống rỗng với những hồi trống bổng trầm như thúc giục cảm xúc lên đếntột cùng, làm nước mắt phải trào dâng… 


THÙNG! 


Cuối đường hầm, nhữngngười khiêng giá ngừng lại giữa hai cây trụ bằng mã não, trước khi rẽ vào đạisảnh trung tâm. 


Trước cảnh tượng đổ vỡ của Isidar Mithrim, Er­agon thấynhững người lùn càng tỏ ra sầu thảm hơn. 


THÙNG! 


Đám tang tiến qua nghĩatrang của ngọc vụn. Những mảng ngọc chất cao như tháp quanh dấu hiệu cây búa vànhững ngôi sao năm cánh. Nhiều mảnh ngọc lớn hơn cả thân hình Saphi­ra. Màu ngọclấp lánh. Nhiều mảnh còn nguyên hình dạng cánh hoa hồng. 


THÙNG! 


Đám tangqua những cầu thang xuống đường hầm. Qua nhiều hang động, qua nhiều ngôi nhà đálố nhố trẻ con lùn đang bám chặt áo mẹ, trố mắt nhìn… 


Cuối cùng đám tangngừng dưới những trụ thạch như rủ từ mái trần xuống một hầm mộ khổng lồ vớinhững ngăn hốc ngay hàng thẳng lối. Mỗi ngăn là mỗi ngôi mồ với tên và huy hiệubộ tộc của người quá cố. Hàng ngàn – hàng trăm ngàn - người đã được an táng tạinơi đây. Những ngọn đèn lồng đỏ là ánh sáng duy nhất trong chốn âm u này. 


Thi hài Aji­had được chuyển vào một phòng nhỏ kế bên. Chính giữa phòng, trênmột bệ nhô cao, ngôi mộ đá với những hàng chữ khắc sâu: 


Tộc người lùn,người thường và thần tiên 


Luôn ghi nhớ công ơn con người cao quý. 


cươngcường và đầy khí phách này. 


Gun­tera Aruna 


Thi hài của vị thủ lãnhtừ từ hạ huyệt. Những người thân tín lần lượt tiến lên vĩnh biệt ông. Er­agon vàSaphi­ra trong hàng thứ năm, sau Arya. Bước lên thềm đá để nhìn ông lần cuối,ruột Er­agon quặn thắt, vừa xót thương nguời thủ lãnh, vừa cảm thấy như đâychính là đám tang của Murtagh. 


Đứng bên mộ, Er­agon lặng lẽ nhìn: trôngAji­had bình thản, thảnh thơi hơn bao giờ hết. Dường như thần chết cũng cảm phụcsự vĩ đại của ông và đã tôn vinh ông bằng cách xóa hết những dấu vết hệ lụy củacõi đời trên diện mạo ông. Er­agon mới chỉ biết ông trong một thời gi­an ngắn,nhưng cũng đủ để cảm phục con người ông và những điều tiêu biểu nơi ông: đòi tựdo cho những con người bị thống trị. Hơn nữa Aji­had là người đầu tiên choEr­agon và Saphi­ra một nơi ẩn náu an toàn từ khi rời khỏi thung lũng Palan­car. 


Er­agon cố tìm một điều ý nghĩa nhất mà nó có thể làm để vinh danh ông. Saucùng những lời thì thầm bật ra khỏi miệng nó: 


- Thủ lãnh Aji­had, cháu xinthề là tên người sẽ được ghi nhớ mãi về sau. Xin người yên nghỉ và biết rằngNa­sua­da sẽ tiếp tục sự nghiệp. Triều đình sẽ bị lật đổ vì những gì những đãhoàn thành. 


Er­agon cùng Saphi­ra lui ra nhường chỗ cho Jor­mundur. 


Khitất cả mọi người đã tỏ lòng tôn kính thủ lãnh Var­den, Na­sua­da cúi xuống dịudàng cầm tay cha. Rên lên một tiếng đầy đau khổ, cô cất tiếng ca ai oán vangvọng khắp mộ phần. 


Rồi mười hai người lùn đẩy nhẹ tấm cẩm thạch, phủ kín mặthuyệt.





Quyển 2 - Chương 8: Tuyên Thệ



Er­agon đưa tay che miệng ngáp khi dòng người vẫn đang lũ lượt đổ vào hí trườngtrong lòng đất. Hội trường lớn rộng ồn ào tiếng bàn bạc về lễ tang vừa qua. 


Er­agon ngồi trên bực thềm thấp nhất, ngang tầm diễn đài, cùng Orik, Arya,nhà vua Hroth­gar và Hội-đồng Tiền-bối. Saphi­ra ngồi giữa lối đi của những hàngbực. 


Orik nghiêng qua Er­agon, nói: 


- Kể từ thời Ko­rgan, các đời vuacủa chúng tôi đều được bầu chọn tại nơi này. Var­den làm lễ bổ nhiệm người kếthừa tại đây là rất thích hợp. 


Chưa chắc, Er­agon nghĩ, nếu buổi chuyểngi­ao quyền lực này êm ả thì mới có thể nói là thích hợp. Trong lòng nó ngổnngang mối buồn rầu sau lễ tang, xen lẫn những lo âu về vai trò của nó trongnhững sự kiến sắp diễn ra. Cho dù mọi chuyện đều tốt đẹp, thì nó và Saphi­racũng sẽ tạo ra những kẻ thù đáng gờm. 


Mấy phút sau khi hí trường đầy người,Jor­mundur bước lên diễn đài, sang sảng nói: 


- Hỡi các chiến hữu Var­den,mười lăm năm trước, sau khi thủ lãnh Deynor qua đời, chúng ta đã chúng có mặttại đây. Người kế nhiệm ông, thủ lãnh Aji­had, đã cống hiến nhiều hơn những bậctiền nhiệm trong việc đối đầu với triều đình của bạo chúa Gal­ba­torix. Trong vôvàn trận đánh ác liệt, ông đã chiến thắng lực lượng lớn mạnh hơn của kẻ thù. Tàthần Durza suýt mất mạng dưới tay ông. Trên lưỡi kiếm của Durza còn hằn sâu vếtchém của ông. Và… hành động dũng cảm nhất: ông đã mở rộng vòng tay đón Kỵ sĩEr­agon và Saphi­ra vào Tron­jheim. Tuy nhiên, vì ông đã ra đi, chúng ta bắtbuộc phải bầu lên một vị thủ lãnh mới. Một người có khả năng mang thêm vinhquang về cho Var­den của chúng ta. 


Trong đám đông nhiều tiếng nói vang lên: 


- Khắc-​Tinh của Tà Thần. 


Er­agon cố tỏ ra bình thản, nó mừng vì thấyJor­mundur cũng thản nhiên, thậm chí không hề chớp mắt khi cao giọng tiếp: 


-Có thể… nhưng là trong nhiều năm sau này. Vì hiện tay Kỵ sĩ Er­agon còn nhiềubổn phận và trách nhiệm phải hoàn tất. Hội-đồng Tiền-bối đã cân nhắc, bàn bạcrất kỹ vấn đề này: chúng ta cần một người thấu hiểu những mong ước, những nhucầu của chúng ta là gì, một người từng sống, từng chịu đựng gi­an khổ cùng chúngta. một người đã không chạy trốn khi trận chiến cận kề. 


Một cái tên quahàng ngàn tiếng rì rầm rào rào khắp hội trường và sau cùng bật ra từ miệngJor­mundur. 


- Na­sua­da. 


Nói xong, Jor­mundur cúi đầu, đứng sang mộtbên. 


Arya tiến ra diễn đàn, nhìn khắp khán phòng, lên tiếng: 


- Toàn thểthần tiên xin vinh danh thủ lãnh Aji­had. Là một đại diện của Nữ Hoàng, phần tôixin công nhận sự kế nhiệm của tiểu thư Na­sua­da và sẽ ủng hộ cô với cảm tìnhthân hữu, như trước kia tôi đã từng đối với phụ thân của cô. Cầu chúc những vìsao phù hộ cho tiểu thư. 


Vua lùn Hroth­gar bước lên diễn đàn tuyên bố: 


-Trẫm và các bộ tộc cũng ủng hộ tiểu thư Na­sua­da. 


Tới lượt Er­agon. Trướchàng ngàn đôi mắt lom lom nhìn Er­agon và Saphi­ra chờ đợi, nó dõng dạc nói: 


- Chúng tôi ủng hộ tiểu thư. 


Saphi­ra gầm lên, gật đầu xác nhận. 


Hội-đồng Tiền-bối đứng thành hàng trên diễn đàn. Jor­mundur đứng đầu. Dángvẻ đầy kiêu hãnh, Na­sua­da tiến tới quỳ trước mặt Jor­mundur. Ông cất cao giọngnói: 


- Chiếu theo luật thừa kế và ủy nhiệm, chúng ta bầu chọn Na­sua­da.Chiếu theo công lao thành quả của phụ thân cô cũng như tài sức của chính cô,chúng ta bầu chọn Na­sua­da. Xin hỏi: quý vị có đồng ý với sự bầu chọn nàykhông? 


Tiếng la hét rầm rầm hội trường: 


- Đồng ý. 


Jor­mundur gậtđầu: 


- Vậy thì với quyền lực của Hội-đồng Tiền-bối, chúng tôi trao nhữngtrách nhiệm và quyền hạn từng thuộc về cố thủ lãnh Aji­had cho người con duynhất của người, tiểu thư Na­sua­da. 


Nhẹ đặt cái vòng nhỏ bằng bạc lên đầuNa­sua­da. Rồi nắm tay dìu cô đứng dậy, ông tuyên bố với đám đông: 


- Xin gửiđến tất cả: tân thủ lãnh của chúng ta. 


Tiếng hoan hô của người lùn và pheVar­den kéo dài suốt mười phút. Ngay cả khi tiếng huyên náo lắng xuống, Sabraera hiệu cho Er­agon, thì thầm: 


- Nào, giờ là lúc kỵ sĩ hoàn tất lời hứa rồiđó. 


Ngay giây phút đó mọi tiếng động dường như ngưng bặt, để nhường choEr­agon lên tiếng. Mọi e ngại cũng biến hết, nó lẳng lặng cùng Saphi­ra tiến gầnNa­sua­da và Jor­mundur. Mỗi bước chân như kéo dài vô tận, Er­agon nhìn trừngtrừng Sabrae, Ellssari, Umérth và Fal­berd: trên mặt họ thoáng nụ cười tự mãn,nhưng riêng Sabrae còn ẩn vẻ khinh thường. Đứng sau Hội-đồng Tiền-bối, Arya nhẹgật đầu khuyến khích. 


Saphi­ra bảo: “Chúng ta sắp làm đổi thay lịch sử đây” 


Er­agon: “Chúng ta tự quăng mình xuống vực, mà chẳng hiểu vực sâu đến cỡnào” 


Saphi­ra: “A, nhưng… cuộc chiến này cũng vẻ vang lắm chứ.” 


Liếcnhìn vẻ mặt điềm tĩnh của Na­sua­da, Er­agon cúi đầu quỳ gối. Rút thanh Zar’rockhỏi vỏ, nó đặt thanh kiếm nằm trên bàn tay, rồi nâng lên như sắp dâng choJor­mundur. Trong thoáng giây, thanh kiếm ngập ngừng giữa Jor­mundur vàNa­sua­da. Er­agon cảm thấy như nghẹn thở giữa hai bờ định mệnh: chỉ một chọnlựa đơn giản mà có thể dẫn đến sự quyết định của một cuộc đời. Không chỉ mộtcuộc đời, hơn vậy nữa, là sự sống còn của một con rồng, một ông vua và một đếquốc. 


Er­agon hít không khí đầy lồng ngực, quay sang Na­sua­da: 


- Vớitấm lòng quý trọng sâu đậm và sự thấu hiểu những khó khăn trở ngại và tiểu thưđang phải đối mặt… Tôi, Er­agon, kỵ sĩ đầu tiên của Var­den, Khắc-​tinh củaTà-​Thần, và đồng thời cũng là Bàn-​tay-​bạc, xin trao thanh kiếm này cùng sựtrung thành của tôi vào tay tiểu thư Na­sua­da. 


Tất cả người Var­den vàngười lùn sững sờ câm lặng. Mấy bộ mặt hí hởn, tự mãn, khinh khỉnh của các thànhviên Hội-đồng thoắt biến thành giận dữ, bất lực. Những ánh nhìn hừng hực nhưtrút nọc độc căm thù lên những kẻ phản bội. Chỉ mình Jor­mundur, sau thoáng ngỡngàng, dường như chấp nhận lời tuyên bố của Er­agon với vẻ trầm tĩnh. 


Na­sua­da mỉm cười, cầm thanh Zar’roc, đặt mũi kiếm lên trán Er­agon giốngnhư lần trước: 


- Rất hân hạnh được kỵ sĩ ngỏ lời phục vụ ta. Kỵ sĩ rồng, tachấp thuận, cũng như kỵ sĩ chấp thuận mọi trách nhiệm trong cương vị của kỵ sĩ.Hãy cầm kiếm và đứng dậy như một cận thần của ta. 


Khi Er­agon và Saphi­rarời diễn đài, đám đông đứng bật dậy hoan hô. Người lùn nện giày đinh theo nhịprầm rầm trên sàn. Các chiến binh Var­den đập kiếm và khiên sắt vào nhau loảngxoảng. 


Trở lại giữa diễn đàn, Na­sua­da ngước mắt, rạng rỡ cười, nhìn toànthể đám đông: 


- Các chiến hữu Var­den! Tiếp bước phụ thân, tôi xin hứa sẽhiến đời mình cho các bạn và chính nghĩa. Tôi nguyện chiến đấu cho đến khi toànthắng quái thú Ur­gal, bạo chúa Gal­ba­torix phải đền tội và đất nướcAla­gae­sia sẽ lấy lại tự do. Và tôi muốn nói cùng các bạn, đã tới thời điểm đểchúng ta bắt tay hành động. Sau bao lần liên miên đụng độ trong cuộc chiến tranhkéo dài – chúng ta đã vừa chiến thắng trận huy hoàng nhất ngay trong lòngFar­then Dur này. Đã đến lúc chúng ta chống trả. Sau tổn thất lớn lao vừa qua,triều đình bị suy kiệt. Vì vậy, tôi lập lại, đây là thời điểm để chúng ta hànhđộng, sẽ không còn cơ hội nào tốt hơn thời điểm này để giành chiến thắng thêmlần nữa. 


Sau những phát biểu của đủ mọi thành phần - kể cả ý kiến củaFal­berd đầy vẻ hậm hực - hội trường bắt đầu chỉ còn thưa thớt vài người.Er­agon vừa định bước ra về, Orik nắm tay nó kéo lại: 


- Er­agon, cậu đã sắpđặt tất cả chuyện này từ trước, phải không? 


Er­agon đắn đo một chút rồi gậtđầu: 


- Đúng vậy. 


Ông lùn lắc đầu thở dài: 


- Một pha thật ngoạn mục,đầy dũng cảm. Chính cậu đã giúp cho Na­sua­da một địa vị vững mạnh để khởi sự.Tuy nhiên không kém phần nguy hiểm, nếu Hội-đồng Tiền-bối đưa ra những phản ứngyêu cầu phán quyết lại. Arya có được biết trước và chấp thuận vụ này không? 


- Arya đã đồng ý đó là chuyện cần làm. 


Orik chăm chú nhìn Er­agon trầmngâm: 


- Tôi cũng chắc vậy. Er­agon, cậu vừa làm thay đổi sự cân bằng quyềnlực. Vì chuyện đó, sẽ không còn ai có thể đánh giá thấp cậu được nữa. Nhưng hãytrận trọng. Hôm nay cậu đã tạo ra một số kẻ thù đầy sức mạnh đó. 


Vỗ mạnh vaiEr­agon, rồi Orik bước đi. Nhìn theo ông lùn, Saphi­ra bảo Er­agon: “Chúng tasửa soạn đi khỏi Far­then Dur thôi. Chắc chắn Hội đồng đang khao khát trả thùanh em mình. Tránh xa họ càng sớm càng tốt.”





Quyển 2 - Chương 9: Một Pháp Sư, Một Con Rắn Và Một Bức Mật Thư



Chiều tối hôm đó vừa đi tắm về, Er­agon ngạc nhiên thấy một cô gái cao lớn đangchờ nó trong phòng. Cô ta có mái tóc đen, mắt xanh long lanh sáng và cái miệngđầy vẻ khiêu khích châm chọc. Quanh cổ tay cô là một vòng vàng hình dáng như mộtcon rắn đang vươn cổ rít lên. Er­agon hy vọng cô ta không đến để vấn kế nó, nhưđa số thành viên Var­den. 


Cô gái yểu điệu cúi chào: 


- Xin chàoBàn-​tay-​bạc. 


Er­agon cũng cúi đầu đáp lễ: 


- Tôi giúp gì được cô đây? 


- Hy vọng là có đấy. Tôi là Tri­an­na, pháp sư của Du Vran­gr Ga­ta –Con-đường Lãng-​du. 


- Một pháp sư? Thật vậy sao? 


- Một pháp sư, mộtthuật sĩ ngoài mặt trận và là một điệp viên. Nói chung là đủ thứ mà Var­den cầnthiết. Chúng tôi không đủ người có thể sử dụng phép thuật, nên mỗi chúng tôiphải kiêm nhiệm nhiều việc lắm. 


Cô ta mỉm cười khoe hàm răng trắng nõn: 


- Và… đó là lý do tôi tới đây hôm nay. Chúng tôi rất hân hạnh nếu được kỵ sĩnhận lời làm chỉ huy nhóm của chúng tôi. Chỉ có kỵ sĩ mới có thể thay thế cặpsinh đôi. 


Gần như không nhận ra là mình đang cười rất tươi, vì cô gái nàyduyên dáng và thân thiện quá, Er­agon không muốn từ chối lời đề nghị đó chútnào, nhưng cũng nói: 


- Tôi e rằng không thể, vì tôi và Saphi­ra sắp rờiTron­jheim. Hơn nữa, dù sao tôi cũng phải xin ý kiến của Na­sua­da trước. 


Nónghĩ thêm: “Mình không muốn ràng buộc thêm vào những chuyện chính trị nữa… nhấtlà một nhóm người từng do cặp anh em sinh đôi chỉ huy.” 


Tri­an­na nũng nịucắn môi, tiến gần Er­agon thêm một bước: 


- Nghe vậy em… buồn quá. Có lẽ mìnhnên gặp nhau một chút trước khi anh rời khỏi nơi này. Em có thể hướng dẫn anhcách chiêu dụ và sai khiến âm binh… Điều đó rất có ích cho cả hai ta. 


MặtEr­agon chợt nóng hổi: 


- Rất cám ơn, nhưng thật sự hiện giờ tôi đang rấtbận. 


Mắt cô ta bừng lên giận dữ, rồi lập tức bình thường lại, đến nỗiEr­agon tự hỏi mình có nhìn lầm không. 


Tri­an­na nhẹ thở dài: 


- Em hiểurồi. 


Vẻ tuyệt vọng của cô làm Er­agon bứt rứt nhủ thầm: 


“Chuyện trò vớicô ta vài phút thì có hại gì đâu.” Nó vội hỏi cô gái. 


- Tôi hơi tò mò mộtchút, cô đã học phép thuật thế nào? 


Tri­an­na tươi hẳn lên: 


- Mẹ em làmột bà lang ở Dur­da. Bà biết chút phép thuật, nên dạy lại cho em theo lối cổ.Tất nhiên là không thể so sánh với quyền lực cao cường của một kỵ sĩ rồng. Khôngcó ai trong Con-đường Lãng-​du có thể một mình hạ nổi Tà Thần Durza như anh. Quảlà một hành động kiêu hùng. 


Bối rối, Er­agon chỉ biết di di giày trênđất: 


- Nếu không có Arya thì tôi đã không thể sống sót được. 


- Anh quákhiêm tốn đấy, Bàn-​tay-​bạc ạ. Chính anh mới là người đâm mũi kiếm chí tử.Tuyệt chiêu đó xứng đáng so sánh với cố thủ lãnh kỵ sĩ Vardel. 


Cô ả nghiêngngười về phía nó, mùi nước hoa nồng nàn làm tim nó đập rộn lên. 


- Anh cónghe những bài hát ca tụng anh chưa? Hằng đêm, quanh bếp lửa, người Var­den vẫnhát vang những bài ca đó. Họ còn bảo, anh xuất hiện để giành ngai vàng củaGal­ba­torix. 


Đó là thứ lời đồn Er­agon không thể chấp nhận được. Nó vội nóingay: 


- Không, có thể là những đồn đại của họ. Chẳng biết định mệnh sắp đặtthế nào, riêng tôi không ham muốn ngôi vị đó. 


- Anh tỏ ra rất khôn ngoantỉnh táo. Vì thật ra, một ông vua là gì? Chỉ là một tù nhân của trăm ngàn tráchnhiệm, đúng không? Đó chỉ là một phần thưởng nghèo nàn dành cho kỵ sĩ cuối cùngvà con rồng của anh ta. Không, tài trí của anh là tự do bay bổng và làm những gìanh muốn. Nói rộng hơn là định hình một tương lai cho Ala­gae­sia. Anh… còn giađình trong nước không? 


- Còn một người anh họ thôi. 


- Vậy là anh chưacó… hôn thê? 


Câu hỏi làm nó cảnh giác, vì chưa ai hỏi nó như vậy bao giờ: 


- Chưa, tôi chưa đính hôn. 


- Nhưng… chắc anh cũng phải quan tâm đến airồi chứ? 


Tri­an­na tiến sát hơn, những dải băng trên cánh tay áo ả chạm nhẹlên cánh tay Er­agon, làm nó luống cuống, run cả giọng: 


- Tôi không thân vớiai ở Car­va­hall, vả lại tôi đã đi xa từ lâu… 


Tri­an­na hơi ngả người rasau, nâng cao cổ tay, để chiếc vòng hình con rắn ngang tầm mắt Er­agon, hỏi: 


- Anh thích chú nhỏ này không? 


Er­agon chớp mắt gật đầu, nhưng rõ ràngnó đang bị bối rối nhiều hơn. Ả lại thỏ thẻ: 


- Em gọi chú bé này là Lor­ga.Nó vừa là bạn vừa là vệ sĩ của em. 


Cúi xuống thổi lên cái vòng, ả thìthầm: 


- Sé orúm thor­nes­sa hávr shar­jalví lífs. 


Với một tiếng xào xạckhô khan, con rắn rùng mình sống động. Er­agon đờ đẫn trừng trừng nhìn cái vònguốn éo trườn mình quanh cổ tay Tri­an­na, rồi cái đầu rắn ngóc lên chiếu đôi mắtbằng hồng ngọc thẳng vào nó, trong khi cái lưỡi mảnh như sợi dây nhỏ luôn thè rathụt vào. Hai mắt con rắn dường như cứ lồi ra mãi cho đến khi lớn bằng nắm taycủa Er­agon. Nó cảm thấy đang bị hút vào hai con mắt nóng như lửa đỏ đó; dù cốhết sức bình sinh Er­agon vẫn không thể nhìn đi nơi khác được. 


Chỉ với mộtmệnh lệnh, con rắn thoắt trở lại nguyên hình chiếc vòng đeo tay. Tri­an­na dựatường thở dài một mỏi: 


- Ít người hiểu công việc của những pháp sư tụi em làgì. Nhưng anh nên biết rằng, chúng em luôn sẵn lòng giúp những người như anh khicó thể. 


Vô tình, Er­agon đặt tay lên bàn tay Tri­an­na. Chưa bao giờ nó có ýgần gũi mội người nữ như thế này. Như bị bản năng thôi thúc, Er­agon hăng háinói: 


- Nếu cô muốn, chúng ta cùng đi ăn. Có một phòng ăn không xa đây lắmđâu. 


Cô ả nhẹ rút bàn tay mát lạnh và mềm mại khỏi bàn tay Er­agon. Nhữngngón tay thanh mảnh dịu dàng, khác hẳn những bàn tay chai ráp nó từng nắm trướcđây. 


- Em rất thích. Chúng ta sẽ có thể… 


Tri­an­na suýt ngã sấp mặt khicánh cửa sau lưng bật mở. Nữ pháp sư quay ngoắt lại, vừa kịp đối diện vớiSaphi­ra. 


Saphi­ra đứng trơ trơ, chỉ nhếch mép để lộ ra hàng răng nhọn hoắt.Rồi nó gầm lên một tiếng. Tiếng gầm kỳ quái – vừa đe dọa vừa khinh thị - vangvọng khắp phòng, kéo dài cả phút. 


Tri­an­na, mặt tái nhợt, hai tay xoắn vặntà áo, vội vàng cúi chào Saphi­ra rồi chạy khỏi phòng. 


Er­agon trừng trừngnhìn Saphi­ra trong khi cô em khổng lồ của nó tỉnh bơ đưa chân lên nhấm nháp mấtcái móng, làm như chẳng có chuyện gì xảy ra. Không còn nhịn nổi, Er­agon héttoáng lên: “Làm trò gì vậy? Tại sao xía vào chuyện của tôi?” 


Saphi­ra vẫntỉnh queo: “Anh cần em giúp mà.” 


“Giúp gì? Nếu cần tôi đã gọi.” 


Saphi­ranghiến hàm trèo trẹo, rồi quát lại: “Đừng la lối om xòm lên như thế chứ. Emkhông để anh bám theo đứa con gái bẩn thỉu đó đâu. Nó chỉ xoắn lấy Er­agon, mộtKỵ sĩ rồng, chứ không phải vì anh là một con người.” 


Er­agon giận dữ đấm taythình thịch lên tường, gào lên: “Im đi. Cô ấy không phải là một cô gái bẩn thỉu.Saphi­ra, anh là một người đàn ông, không phải một thày tu khổ hạnh. Em khôngthể bắt anh… nhắm mát trước những cô gái, chỉ vì… chỉ vì chuyện anh là ai. Ít raanh cũng có quyền chuyện trò vui vẻ với cô ta, bất cứ chuyện gì, ngoài chuyện vềnhững thảm kịch chúng ta vừa trải qua. Em luôn ở trong đầu anh, sao không biếtanh đang buồn khổ đến thế nào? Tại sao em có thể bắt anh chịu thiu thỉu mộtmình, không được chuyện trò cùng ai cho khuây khỏa?” 


Saphi­ra tránh mắtEr­agon, ngập ngừng bảo: “Anh không hiểu đâu.” 


“Không hiểu! Em định ngăn anhkhông bao giờ được có vợ con sao?” 


Cuối cùng Saphi­ra nhướng con mắt to đùngnhìn thẳng Er­agon: 


“Chúng ta đã liên kết chặt chẽ với nhau. Nếu anh theođuổi một mối liên hệ nào, và trở nên… gắn bó với người đó thì… cảm giác của emsẽ có ảnh hưởng đến cả anh và em.” 


“Và ngược lại, nếu em ghét ai, anh cũngsẽ có cảm giác giống em?” 


Saphi­ra lại nhấm nháp móng chân nhỏ nhẻ: “Có lẽvậy.” 


Bây giờ đến lượt Er­agon gầm gừ, nó lấy thanh Zar’roc, vượt qua mặtSaphi­ra ra khỏi phòng. 


Lang thang khắp Tron­jheim, Er­agon cố tránh gặp bấtcứ ai. Dù đau đớn, nhưng nó không thể phủ nhận sự thật trong những câu nói củaSaphi­ra. Trong tất cả mọi vấn đề hai đứa thường chia sẻ, thì đây là chuyện tếnhị, khó dẫn đến sự đồng ý nhất. 


Đêm đó - lần đầu tiên từ khi bị bắt tạiGil’ead – Er­agon ngủ một mình trong doanh trại của người lùn. 


Sáng hôm saugặp lại nhau, Er­agon và Saphi­ra đều tránh không nhắc lại vấn đề đó nữa. 


trong lúc Saphi­ra đang xé cái chân nai trong bữa ăn trưa cùng Er­agon thìcậu bé Jar­sha xuất hiện. 


- Chuyện gì vậy? 


Nó tưởng các thành viên tronghội đồng cần gặp, vì từ sau đám tang nó chưa hề gặp lại họ. 


Chú nhóc lom lomnhìn Saphi­ra cạp thịt nai còn dính trên xương, một lúc sau mới quay lại trảlời: 


- Thưa kỵ sĩ, tiểu thư Na­sua­da muốn gặp ngài. Tiểu thư đang ngồi chờtrong thư phòng của cố thủ lãnh Aji­had. 


Ngài! Er­agon suýt phì cuời. Gầnđây quá nhiều người gọi nó bằng ngài. Er­agon quay hỏi Saphi­ra: “Em xong chưa?” 


Er­agon đứng dậy: 


- Jar­sha, cậu có thể đi. Chúng tôi biết đường rồi. 


Lòng vòng trong lòng núi gần nửa tiếng Er­agon và Saphi­ra mới tới nơi. ThờiAji­had, cửa thư phòng cũng được canh gác, nhưng thay vì hai lính gác, cửa phòngcủa tân thủ lãnh có nguyên một tiểu đội chiến binh túc trực. Dù đã nhận raEr­agon và Saphi­ra, sau khi có lệnh của Na­sua­da họ mới tách ra, nhường lốicho cả hai tiến vào. 


Er­agon nhận ra ngay một sự thay đổi nhỏ: một bình hoađặt trên bàn làm việc. Những bông hoa nho nhỏ màu tím hương thơm dịu dàng làmkhông khí trong phòng trở nên ấm cúng. Với Er­agon, hương hoa còn gợi nó nhớ lạinhững ngày hái dâu, gặt lúa dưới năng hè. Hít sâu một hơi, Er­agon thầm cảm phụcsự tinh tế của Na­sua­da: vẫn mang dấu ấn của riêng cô, nhưng không làm phai mờnhững kí ức về Aji­had. 


Vẫn trong bộ tang phục màu đen, Na­sua­da lên tiếngchào Er­agon rồi nói tiếp: 


- Mấy ngày qua tôi đã kiểm tra lại tình hình thựctế của Var­den. Không sáng sủa lắm, Er­agon ạ. Chúng ta nghèo, tổ chức quá tải,trong đơn vị lại có mấy tên tân binh từng là lính của triều đình. Chúng ta phảisắp đặt lại. Người lùn không thể tại trợ mãi cho chúng ta. Chính họ cũng đang bịthiếu hụt lương thực, vì mùa màng thất bát. Tôi đang suy tính chuyện này: dichuyển lực lượng Var­den tới Sur­da. Đó là một vấn đề khá gay go, nhưng tôi tinđó là sự cần thiết để chúng ta được an toàn. Khi tới được Sur­da là chúng ta đãgần tới mục tiêu: tấn công trực tiếp vào đế quốc của Gal­ba­torix.


Er­agon thật sự ngỡ ngàng: 


- Khó khăn lắm. Mấy tháng trời chưa chắcđã chuyển hết đồ đạc tới Sur­da, chưa kể tới người. Ngoài ra, còn chuyện bị tấncông dọc đường. Hơn nữa, theo tôi, vua Or­rin chưa dám công khai đối đầu vớiGal­ba­torix đâu. 


Na­sua­da mỉm cười; 


- Sau chiến thắng của chúng ta vớiđoàn quân Ur­gal, quan điểm của ông ta đã thay đổi rồi. Nhà vua sẽ đồng ý chochúng ta tá túc và còn tiếp tế, chiến đấu bên ta nữa. Hiện nay, cũng đã có nhiềungười Var­den ở Sur­da. Đa số là trẻ con đàn bà không thể tác chiến, tuy nhiên,họ cũng có thể tiếp tế, nếu không tôi sẽ khai trừ ra khỏi tổ chức. 


- Bằngcách nào cô đã liên lạc với vua Or­rin mau lẹ vậy? 


- Người lùn sử dụng mộthệ thống gương và đèn, chuyển tin tức thông qua các đường hầm. Họ có thể chuyểnmột thông điệp từ đây tới phía tây của rặng núi Be­or không tới một ngày. Sauđó, người đưa thư sẽ chuyển tiếp tới Aberon, thủ đô của Sur­da. Tuy nhiên, quavụ Gal­ba­torix bất ngờ đổ quân Ur­gal tấn công, gần một ngày sau bên ta mớiphát hiện được, thì phương pháp truyền tin đó vẫn còn quá chậm. Tôi dự tính tìmmột phương pháp hữu hiệu hơn nhiều, xuyên qua những pháp sư của đức vuaHroth­gar và nhóm Du Vran­gr Ga­ta – Con-đường Lãng-​du. 


Mở ngăn kéo bàn,lấy ra một cuộn giấy, Na­sua­da nói: 


- Var­den sẽ khởi hành từ Far­then Durtrong vòng một tháng. Vua Hroth­gar đã đồng ý cung cấp cho chúng ta lối đi antoàn xuyên hầm. Hơn thế nữa, nhà vua còn cử một lực lượng tới Or­thíad để truyquét tàn quân Ur­gal, đồng thời khóa kín những cửa địa đạo khác, hầu ngăn chặn,không để kẻ nào có thể xâm nhập lãnh địa người lùn bằng những ngả đường đó nữa.Vì tất cả những việc này vẫn chưa đủ đảm bảo cho sự sống còn của Var­den, nên…tôi muốn xin Kỵ sĩ một đặc ân. 


- Tôi sẵn sàng đợi lệnh. 


Na­sua­da thoángnhìn Saphi­ra: 


- Đây không phải là lệnh. Tôi nói rồi, một đặc ân, suy nghĩkỹ rồi hãy trả lời. Tôi… Để giúp tập trung mọi sức mạnh ủng hộ Var­den, tôi sẽphổ biến rộng rãi khắp vương quốc nguồn tin: một Kỵ sĩ rồng mới xuất hiện, cóthể là Er­agon-​Khắc-​Tinh-​của-​Tà Thần và con rồng của anh ta, Saphi­ra, đãtham gia chính nghĩa cùng chúng tôi. Tuy nhiên, trước khi làm điều đó, tôi mongđược phép của anh, Er­agon. 


Saphi­ra phản đối ngay: “Điều đó quá nguy hiểm!” 


Er­agon lý luận: “Trước sau gì tin chúng ta có mặt tại đây cũng tới taitriều đình. Var­den cần phô trương thanh thế về cái chết cảu tà thân Durza. Vìvậy, dù chúng ta đồng ý hay không, chuyện đó cũng xảy ra. Thôi, đồng ý cho êmđẹp.” 


“Em rất ngại Gal­ba­torix. Cho đến bây giờ chúng ta vẫn chưa công khaicảm tình với phe nào.” 


“Hành động của chúng ta quá rõ ràng rồi.” 


“Đúng,nhưng anh quên sao, ngay cả khi chiến đấu với anh trong Tron­jheim, tà thầnDurza cũng không cố tình giết anh. Nếu chúng ta công khai vị thế của mình vớitriều đình, Gal­ba­torix sẽ không còn quá rộng lượng với anh như thế nữa đâu.Làm sao biết được sức mạnh và những mưu ma chước quỷ của lão, bằng mọi giá phảithu phục được chúng ta. Cứ lửng lơ con cá vàng, lão còn để ta yên.” 


“Thờigi­an mập mờ đó đã qua rồi. Chúng ta đánh đuổi Ur­gal, giết chết tà thần, và anhđã tuyên thệ trung thành với thủ lãnh Var­den. Nào, cho phép đi, để anh trả lờichấp nhận đề nghị của Na­sua­da.” 


Im lặng rất lâu, Saphi­ra mới gật đầu bảo:“Tùy anh.” 


Er­agon đặt tay lên Saphi­ra, quay lại nói với Na­sua­da: 


-Nếu đó là cách tốt nhất để làm tăng sức mạnh của Var­den, tiểu thư cứ cho tiếnhành. 


- Cảm ơn Er­agon. Tôi biết là mình đã đòi hỏi quá nhiều. Bây giờ, nhưchúng ta đã theo rluận trước tang lễ, tôi mong anh lên đường tới Ellesméra đểhoàn tất việc huấn luyện. 


- Đi cùng Arya? 


- Tất nhiên. Thần tiên đã từchối liên hệ với cả loài người và người lùn từ khi Arya bị bắt. Arya là ngườiduy nhất có thể thuyết phục họ xuất hiện trở lại. 


- Arya không thể sử dụngphép thuật báo cho họ biết công việc cô ấy đang theo đuổi sao? 


- Rất tiếc làkhông thể. Sau sự sụp đổ của thời đại Kỵ sĩ, thần tiên rút vào Du Welden­var­denvà thiết lập một hệ thống kỳ bí, ngăn chặn từ tư tưởng, tin tức cho đến mọi sinhvật đều không thể lọt qua. Đó là theo lời Arya đã cho tôi biết. Vì vậy Arya phảiđích thân tới Du Welden­var­den để nữ hoàng Is­lanzadí biết cô ta còn sống, biếtvề anh và Saphi­ra, cũng như những sự kiện xảy ra cho Var­den những tháng vừaqua. 


Trao cho Er­agon cuộn giấy được niêm phong một dấu ấn bằng sáp,Na­sua­da nói: 


- Trong thư này tôi trình lên nữ hoành tình hình cuả Var­denvà những kế hoạch của riêng tôi. Hãy bảo vệ thư này dù bằng tính mạng, vì nếu đểlọt vào tay kẻ khác sẽ tai hại khó lường. Hy vọng sau tất cả những gì đã xảy ra,nữ hoàng sẽ vui lòng nối lại bang gi­ao với chúng ta. Sự hỗ trợ của bà rất có ýnghĩa trong việc thành bại của Var­den. Arya biết điều đó và đã hứa sẽ thúc đẩycho công việc được tốt đẹp. Tôi muốn anh nắm rõ tình hình, để kịp hành xử khi cócơ hội. 


Er­agon nhét cuộn giấy vào trong tấm áo nịt bằng da, hỏi: 


-Chừng nào chúng tôi đi? 


- Sáng mai… nếu anh còn chương trình gì khác, thì… 


- Không. Chúng tôi sẵn sàng. 


- Tốt. Anh cũng nên biết, còn một người nữađi cùng… Nhà vua Hroth­gar cho rằng, để thật sự công bằng, thì phải có đại diệncủa người lùn chứng kiến việc huấn luyện của anh, vì công việc đó cũng có ảnhhưởng tới họ. Do đó, nhà vua đã phái Orik cùng đi. 


Phản ứng đầu tiên củaEr­agon là áy náy: Saphi­ra có thể tải nổi ba người trên đôi vai của nó không?Nó biết nhà vua rất khôn ngoan trong yêu cầu này. Điều quan trọng với Er­agon vàSaphi­ra là phải giữ thái độ dung hòa giữa các phe phái khác nhau. Nó mỉm cười: 


- A, chúng ta phải chiều theo ý nhà vua thôi, dù chuyến đi sẽ bị chậm hơn.Thật ra, tôi rất vui khi có ông Orik làm bạn đồng hành. Vượt qua Ala­gae­sia vớimột mình Arya cũng… hơi ớn. Cô ấy… 


- Cô ấy khác thường? 


Na­sua­da cườihỏi. Nhưng Er­agon nghiêm mặt đổi đề tài: 


- Cô thật sự tính tấn công vào đếquốc? Trong khi lại cho rằng Var­den đang gặp khó khăn? Tại sao chúng ta khôngđợi… 


- Nếu chúng ta chờ đợi, chỉ làm cho Gal­ba­torix mạnh thêm. Đây là lầnđầu, từ sau khi phản đồ Morzan bị giết, chúng ta mới có chút cơ hội tấn công khilão chưa kịp trở tay. Lão không ngờ chúng ta có thể đẩy lui Ur­gal - điều nàychúng tôi rất nhớ công ơn của anh – vì vậy – lão sẽ hoàn toàn bị bất ngờ khichúng ta tiến chiếm vương quốc. 


“Xâm lăng vương quốc?” Saphi­ra kêu lên“Giết Gal­ba­torix bằng cách nào đây? Cô ta quên là tên bạo chúa có thể bay vùvù đi tiêu diệt kẻ thù bằng phép thuật sao?” 


Nghe Er­agon nói lại ýSaphi­ra, Na­sua­da lắc đầu: 


- Từ những gì chúng tôi đã tìm hiểu vềGal­ba­torix, thì lão sẽ không ra tay nếu thủ đô Uru’baen của lão chưa bị đedọa. Nếu chúng ta tàn phá cả nửa vương quốc, đối với lão vẫn chưa là vấn đề gì.Việc gì lão phải bận tâm? Lão đợi chúng ta tiến gần, đụng tới lão, lão sẽ ra taybóp nát quân ta một cách dễ dàng hơn nhiều. 


- Cô vẫn chưa trả lời câu hỏicủa Saphi­ra, giết Gal­ba­torix cách nào? 


- Vì tôi chưa thể nói lúc này. Đâysẽ là một chiến dịch vận động lâu dài. Cuối chiến dịch, chúng ta có thể đủ mạnhđể đánh bại Gal­ba­torix, hoặc thần tiên sẽ tham gia cùng chúng ta. Những phápsư của họ là những tay pháp thuật cao cường nhất Ala­gae­sia. Dù sao chúng takhông thể trì hoãn nữa. Đây là thời điểm chúng ta phải mạo hiểm xông vào nhữngviệc mà không kẻ nào ngờ ta dám làm. Var­den đã ẩn mình trong bóng tối quá lâurồi. Chỉ còn một con đường: thách đấu với Gal­ba­torix hay khuất phục và chịuchết. 


Những ý kiến của Na­sua­da làm Er­agon lo lắng. Quá mạo hiểm, chẳngkhác nào lăn vào một cuộc phiêu lưu đầy rẫy những hiểm nguy rình rập. Tuy nhiên,địa vị nó không thể quyết định và nó đành chấp nhận. Er­agon nới với Saphi­ra:“Chúng ta phải tin tưởng vào những phán đoán của cô ta lúc này.” Rồi nó nói vớiNa­sua­da: 


- Còn cô thì sao, Na­sua­da? Cô có được an toàn sau khi chúng tôiđi không? Tôi đã tuyên thệ, trách nhiệm của tôi là phải bảo đảm an toàn cho cô. 


Miệng mím chặt, Na­sua­da chỉ tay ra phía những chiến binh ngoài cửa: 


-Anh đừng lo; tôi được bảo vệ rất an toàn. Nhưng tôi phải thú nhận một điều, lýdo chuyển đến Sur­da là vì vua Or­rin biết tôi từ lâu và ông ta sẽ sẵn lòng chechở cho tôi. Tôi không thể ngồi chờ tại đây khi anh và Arya vắng mặt trong khiHội-đồng Tiền-bối vẫn còn nhiều quyền lực. Họ sẽ không chấp nhận tôi là lãnh đạocủa họ thật sự, cho đến khi tôi chứng tỏ một cách thuyết phục: Var­den thuộcquyền điều hành của tôi, không phải họ. 


Rồi gom hết sức lực, Na­sua­da ngồithẳng, cằm ngẩng cao, trông cô dường như xa cách hẳn mọi người: 


- Giờ thì điđi, Kỵ sĩ Er­agon. Hãy sẵn sàng lương thực và ngựa. Rạng sáng phải có mặt tạicửa bắc thành. 


Er­agon cúi đầu chào, rồi cùng Saphi­ra lui ra. 


Sau bữaăn tôi, Er­agon bay cùng Saphi­ra. Từ trên cao nhìn xuống thành phố Tron­jheim,những mảnh băng đóng chung quanh vách núi Far­then Dur, trông như một dải băngtrẳng khổng lồ. Đêm chưa xuống, nhưng trong lòng núi đã tối om om. 


Er­agonngửa mặt đón làn không khí mát lạnh. Nó nhớ gió - những cơn gió rào rào qua cỏrối, xô đẩy những đám mây. Nó nhớ những ngọn gió đem mưa bão tới, kép rạp nhữngthân cây. Er­agon thầm nhủ: “Mình cũng nhớ cây cối nữa. Far­then Dur kỳ ảo thật,nhưng không một bóng cây một con vật, nó trống vắng như ngôi nhà mồ của ôngAji­had vậy.” 


Saphi­ra đồng ý ngay: “Hình như người lùn cho rằng đá quý cóthể thay thế được cỏ hoa. Thôi, muộn rồi, chúng mình về nhé.” 


Nó liệng vòngtrên Tron­jheim rực sáng như ngọn đèn pha giữa trung tâm Far­then Dur. BỗngSaphi­ra quay đầu nhìn lại, bảo: “Trông kìa”. 


Er­agon nhìn theo hướng mắtSaphi­ra: “Cái gì?” 


Saphi­ra lẳng lặng đảo cánh, hướng về bên trái, rồi từtừ bay thấp xuống một trong bốn con đường nằm theo trục đông tay nam bắc. KhiSaphi­ra hạ cánh, Er­agon thấy một dải vải trắng trên gò đất gần đó. Miếng vảiphất phơ một cách kỳ lạ, như ngọn nến bập bùng cháy, rồi thoắt hiện hình thànhbà phù thủy An­gela trong cái áo choàng trắng. 


An­gela xách một cái giỏ đanbằng nhánh dương liễu, chất đầy ụ đủ thứ nấm rừng. Khi bà phù thủy lại gần,Er­agon hỏi: 


- Bà đang hái nấm cóc phải không? 


Vừa cười lớn, An­gela vừađặt cái giỏ xuống đất, nhặt lên từng cánh nấm: 


- Chào. Ồ, không đâu. Nấm cócquá bình thường. Nhưng đừng gọi là nấm cóc, thật sự tên chúng là nấm ếch. Cònđây là nấm lưu huỳnh, cái này là nấm bình mực, đây là mũ hải quân, nấm này lànhẫn máu… 


Chỉ một tai nấm với những khía màu hồng, vàng, xanh nhạt, bà giớithiệu: 


- Đây là gã đại bịp. Tuyệt vời hả? 


Chỉ một cái nấm cuống xanh,vạch vàng cam, chóp đen, Er­agon hỏi: 


- Còn gã này? 


An­gela nhìn tai nấmđầy trìu mến: 


- Người lùn gọi nó là Fricai An­dlát. Cuống nấm có thể gây tửvong cấp kỳ, nhưng tai nấm lại là thuốc giải được nhiều chất độc. Fricai An­dlátchỉ mọc trong các hang hốc tại Du Welden­var­den và Far­then Dur. Tại đây,Fricai An­dlát sẽ chết ngay, nếu người lùn chuyển phân gia súc tới nơi khác. 


Er­agon quay nhìn lại cái gò, lúc đó nó mới nhận ra đó là một ụ phân giasúc. 


An­gela tiến lại vỗ nhẹ mũi Saphi­ra: 


- Sao, khỏe không Saphi­ra? 


Ả rồng điệu đàng chớp mắt, vui mừng ve vẩy đuôi. Ngay lúc đó Solem­bum nhảyra, miệng ngậm chặt một con chuột. Chẳng thèm để ý tới ai, con ma mèo say mêđánh chén con mồi. 


An­gela vén mái tóc bù xù, hỏi: 


- Vậy là cháu sắp điEllesméra? 


Er­agon gật. Không cần hỏi, nó cũng đã biết hầu như không chuyệngì qua mắt được bà phù thủy này. 


Thấy nó im lặng, An­gela lèm bèm: 


-Nào, đừng rầu rĩ như đưa đám vậy chứ. Đó là một nhiệm vụ phải thi hành, đúngkhông? 


- Cháu hiểu. 


- Vậy thì tươi lên. Trông cháu mềm nhũn như conchuột chết của Solem­bum vậy. Mềm nhũn! Ta dùng từ chính xác tuyệt vời quá hả?Đồng ý không? Rất may tình cờ gặp cháu tối nay, vì cháu sửa soạn đi, còn ta sẽtháp tùng Var­den để cùng tới Sur­da. Như đã từng nói, ta rất thích chứng kiếnnhững sự kiện xảy ra, và… Sur­da chính là nơi đó. 


Bà nhún vai, nghiêm giọngtiếp: 


- Phải thận trọng khi ở Du Welden­var­den. Hãy nhớ rằng, thần tiênkhông để lộ xúc cảm, không có nghĩa họ không biết căm phẫn giận hờn như loàingười chúng ta đâu. Điều nguy hiểm nhất, chính là họ che dấu những cảm xúc đóthậm chí hàng nhiều năm trời. 


- Bà đã từng đến đó? 


- Một lần, nhưng đãlâu lắm rồi. 


- Bà nghĩ sao về kế hoạch của Na­sua­da? 


- Mệnh số cô ta uám khắt khe lắm. Cháu cũng vậy. Tất cả bọn họ cũng vậy, u ám quá! Tuy nhiên takhông rõ chuyện gì sẽ xảy ra. Chắc ta sẽ không gặp lại cháu cho đến lúc cháu đi,vậy chúc cháu gặp nhiều may mắn. Hãy tránh xa phiền muộn, lạc quan mà sống. 


Ma mèo tha con mồi ăn dở phóng theo bước chân bà phù thủy. Er­agon đứng lại,ngẩn ngơ chớp mát, chẳng hiểu bà ta định nói gì.





Quyển 2 - Chương 10: Món Quà Của Vua Lùn Hroth­gar



Khi Er­agon và Saphi­ra tới cổng bắc Tron­jheim, trời đã rạng sáng. Cổng nặng nềkéo lên đủ để Saphi­ra qua lọt, vì vậy tất cả đều vội vàng ra theo rồi đứng chờtrong một cái hang rộng với những trụ vân thạch và những hình quái thú được khắcgiữa những bệ đá. Xa xa, hai con linh sư bằng vàng oai vệ ngồi gác hai bên cổngcủa thành phố ngầm Tron­jheim. 


Er­agon nắm chặt dây cương Hỏa Tuyết. Contuấn mã đã được chải chuốt, đóng yên và hai bên yên là những bao căng đầy lươngthực. Cả tuần nay, không được Er­agon cưỡi, con ngựa bồn chồn liên tục cào móngtrên mặt đất. 


Một lúc sau mới thấy ông lùn Orik xuất hiện, một ba lô lớn saulưng, tay ôm một bọc to đùng. 


Er­agon ngạc nhiên lên tiếng hỏi: 


- Ngựađâu? Chẳng lẽ chúng ta phải cuốc bộ suốt từ đây tới Du Welden­var­den? 


-Chúng ta sẽ ngừng lại Tar­nag, gần đây thôi. Từ đó, sẽ dùng bè xuôi. Az Ran­gitới Hedarth, một tiền trạm mua bán trao đổi hàng hóa với thần tiên. Vì vậy sẽkhông cần ngựa. Tôi đi bộ được mà. 


Orik quăng gói đồ xuống đất làm vang lênnhững tiếng kêu lẻng xẻng. ông mở gói để lộ ra bộ giáp của Er­agon. Cái khiên đãđược sơn lại, làm nổi bật hình khắc cây sồi ngay chính giữa. Chiếc áo đan bằngthép bóng lộn, không còn chút dấu rách do Tà Thần Durza gây ra khi chém vào lưngEr­agon. Mũ vải, mũ sắt, bao tay, xà cạp đều đã được tân trang như mới. 


Ônglùn nói với Saphi­ra: 


- Saphi­ra, bộ giáp của mi cũng đã được tân trang.Nhưng chúng ta không thể mang theo trong chuyến đi này, nên đã gửi lại, nhờnhững người Var­den bảo quản. 


“Cám ơn ông ta dùm em đi.” 


Er­agon chuyểnlời cảm ơn của Saphi­ra tới Orik, rồi đeo găng, bó xà cạp và cất những thứ khácvào ba lô. Nó với tay đỡ cái mũ sắt ông lùn vẫn đang ôm khư khư, nhưng Orik xoayxoay cái mũ trên hai tay, bảo: 


- Đừng vội, Er­agon. Còn một việc cậu phảilàm trước đã. 


- Việc gì vậy? 


Nâng cái mũ sắt lên, Orik mở khung che mặtbằng thép. Lúc này Er­agon mới nhận ra sự thay đổi của chiếc mũ nó từng đội:khắc sâu trên mặt thép là dấu In­gei­tum, dấu hiệu bộ tộc của vua Hroth­gar vàOrik: Cây búa và những ngôi sao. 


Giọng Orik đầy trịnh trọng: 


- Tặng vậtnày chứng tỏ tình thân hữu của đức vua Hroth­gar đối với Kỵ sĩ, đồng thời tặngvật này cũng để biểu tỏ lời chuẩn y từ nay Kỵ sĩ là một thành viên của hoàngtộc. 


Er­agon sững người nhìn món quà của nhà vua. “Điều này phải chăng cónghĩa là từ nay mình trở thành một quần thần dưới quyền sai khiến của ông ta?Phải chăng bắt đầu từ bây giờ mình phải hoàn toàn trung thành và phục tùng mệnhlệnh của triều đình Hroth­gar?” 


Saphi­ra góp ý: “Tốt nhất là anh đừng độicái mũ đó.” 


“Như vậy là bất kính với nhà vua sao? Chúng ta lại bị kẹt rồi.” 


“Có thể chỉ là một quà tặng, một otho - dấu hiệu tin tưởng thôi. Em đoán ôngta cám ơn chúng ta vì đã tái tạo Isidar Mithrim.” 


“Đúng. Nhưng anh nghĩchuyện này cũng để lấy lại thế cân bằng quyền lực, sau khi anh tuyên thệ trungthành với Na­sua­da. Người lùn không vui gì khi những sự kiễn xoay chiều nhưvậy.” 


Er­agon quay lại Orik đang nóng lòng chờ đợi, hỏi: 


- Chuyện nhưthế này có thường xảy ra không? 


- Với loài người? Không bao giờ. Nhà vua đãphải tranh luận với hoàng tộc suốt một ngày đêm mới đạt được kết quả này. Nếucậu ưng thuận mang huy hiệu này của chúng tôi, cậu sẽ có đầy đủ quyền lợi nhưmọi thành viên trong bộ tộc. Được tham dự và lên tiếng trong các buổi hội họp.Và… nếu muốn, khi qua đời, cậu sẽ được quyền an táng bên những người quá cố củachúng tôi. 


Lần đầu tiên Er­agon thật sự xúc động vì cử chỉ hào phóng của nhàvua. Vì chưa bao giờ người lùn ban vinh dự lớn lao đó cho một con người. 


Nâng mũ đặt lên đầu, Er­agon nói: 


- Tôi vinh hạnh nhận ân sủng này củaĐức Vua. 


- Vậy hãy cầm lấy Knurl­nien – Trái tim của đá – này. Nắm tay lại,phải, như vậy đó. Hãy cắt mạch máu, làm thấm viên đá với vài giọt máu của cậu..Xong rồi. Bây giờ đọc theo tôi: Os il domqirânu carn dur thar­gen, zetmen, oengrimst vor for­mv edaris rak­skil­fz Narho is bel­go­nd… 


Đó là bài thơ rấtdài, càng dài hơn vì Orik vừa đọc vừa dịch từng đoạn. Sau cùng Er­agon niệm thầnchú làm lành vết cắt. 


Orik tươi tỉnh nói: 


- Từ nay cậu sẽ được toàn thểcác bộ tộc kính nể. Ha! Bây giờ chúng ta cùng bộ tộc rồi, cậu là anh em kếtnghĩa của tôi. Đúng ra, đích thân nhà vua trao món quà này cho cậu trọng mộtbuổi lễ long trọng, để kỷ niệm ngày cậu trở thành một hoàng thân quốc thích.Nhưng mọi sự kiện xảy ra nhanh quá, chúng ta không còn đủ thời gi­an. Tuy nhiên,khi nào cậu và Saphi­ra trở lại Far­then Dur, chắc chắn sẽ có tiệc mừng địa vịmới này của cậu. 


- Tôi rất mong tới ngày đó. 


Er­agon vẫn chưa hiểu hếtnhững mối dây liên hệ quá nhiều của những chi phái trong hoàng tộc. 


Dựa lưngvào một trụ đá, Orik xoay xoay cây rìu trong tay, nhìn về Tron­jheim nói: 


-Giờ này vẫn chưa thấy ai! Arya bảo cô ta sẽ đến ngay. Vậy mà… Hừ, thần tiên luônluôn trễ hẹn. 


Er­agon hỏi: 


- Ông có thường gi­ao dịch với họ không? 


- Eta. Chỉ một mình Arya thôi. Mà cũng không thường xuyên, vì cô luôn phảiđi xa. Trong bảy thập kỷ, tôi học được một điều: đừng bao giờ thúc giục một thầntiên. Càng cố gắng hối thúc, càng đập búa lên dũa, chỉ làm gãy chứ không cong. 


- Người lùn không giống vậy sao? 


- A, người lùn là đá. Nếu kiên trì, đásẽ đổi thay được chứ. 


Lắc đầu thở dài, Orik tiếp: 


- Trong tất cả cácloài, thần tiên ít thay đổi nhất. Đó là lý do tôi rất ngại khi phải đi chuyếnnày. 


- Nhưng chúng ta cần phải gặp nữ hoàng Is­lanza­di và biết đâu còn baonhiêu chuyện khác đang chờ nữa? Chúng ta cũng được thăm phong cảnh Ellesméra. 


- Phong cảnh thì quan trọng gì. Trong khi còn bao chuyện như dầu sôi lửabỏng ở Tron­jheim và các thành phố khác, vậy mà tôi chỉ có việc ăn cho mập ú,ngồi xem cậu tập luyện. Mà ít ỏi gì, cũng phải mất cả năm! 


“Cả năm! Nhưngkhông sao, nếu cần thiết như vậy để có thể hạ những tà thân và tụi Ra’zac, mìnhvẫn sẵn sàng.” Er­agon thầm nghĩ. 


Saphi­ra nhận xét: “Không tới cả năm đâu.Em nghĩ, Na­sua­da chỉ để anh em mình ở lại Ellesméra nhiều nhất là mấy thángthôi. Như những gì cô ấy đã nói với chúng mình, họ rất cần chúng ta về sớm.” 


Orik bỗng đứng bật dậy: 


- Cuối cùng thì họ cũng tới rồi. 


Na­sua­dađi đầu, rồi tới Jor­mundur. Sau cùng là Arya đeo một ba lô giống như Orik. Cômặc cái áo choàng bằng da đen và đeo thanh kiếm như lần đầu Er­agon gặp cô. 


Tới lúc này Er­agon mới giật mình: rất có thể Arya và Na­sua­da sẽ khôngchấp nhận chuyện nó trở thành một nhân vật trọng hoàng tộc. Đáng lẽ nó nên hỏi ýNa­sua­da trước. Còn Arya? Er­agon rùng mình nhớ lại cơn giận dữ của nàng ngaysau lần đầu nó dự buổi họp với Hội-đồng Tiền-bối. 


Na­sua­da ngừng lại bênEr­agon, nó e ngại tránh ánh mắt cô. Nhưng Na­sua­da chỉ nói nhẹ nhàng: 


-Anh đã được chấp thuận. Bây giờ thì người lùn có thể tuyên bố, anh phải phụngmạng vì là một thành viên trong hoàng tộc. Thần tiên sẽ huấn luyện - ảnh hưởngcủa họ có thể là mạnh nhất, vì cả anh và Saphi­ra đều bị ràng buộc với phépthuật của họ - và… anh đã tuyên thệ trung thành với tôi, một con người. Có lẽ,tốt nhất là chúng tôi chia sẻ lòng trung thành của anh. 


Trước sự ngỡ ngàngcủa Er­agon, Na­sua­da mỉm cười ấn vào tay nó một túi nhỏ tiền kim loại, rồiđứng sang một bên. 


Er­agon hơi ngạc nhiên khi Jor­mundur tiến lên đưa taybắt: 


- Er­agon, chúc đi đường bằng an. Bảo trọng. 


Arya bước qua mọingười, tiến vào vùng tối trong lòng núi: 


- Đi thôi, trời sắp sáng rồi, màđường còn xa lắm. 


Orik lấy từ ba lô ra một cây đèn đỏ, sửa soạn lên đường.Na­sua­da nhìn tất cả, nói: 


- Cá nhân tôi và toàn thể Var­den cầu chúc mọingười đi đường bằng an. Er­agon và Saphi­ra, đừng quên gánh nặng mong mỏi và hyvọng của chúng tôi, hãy chu toàn trách nhiệm trong danh dự. 


Er­agon hứa: 


- Chúng tôi sẽ cố gắng hết sức mình. 


Giật cương Hỏa Tuyết, Er­agon đitheo Arya. Tiếp theo là Orik, rồi tới Saphi­ra. Er­agon thấy khi Saphi­ra đi quaNa­sua­da, nó nhẹ liếm má cô, rồi mới sải chân bước theo mọi người. 


Saucùng, khi tới sát chân núi Far­then Dur, mọi người thấy hai cánh cửa khổng lồ,cao mười mét, đã mở sẵn chờ đợi họ. Ba lính gác người lùn cúi đầu chào, rồi dạtsang hai nên. Qua khỏi hai cánh cửa là một đường hầm với hai hàng cột treo đèn,kéo dài mười lăm mét đầu. Qua khỏi vùng sáng đó là bước vào khoảng vắng lặng, imlìm như vào một nhà mồ. 


Nơi này giống hệt lối vào bên cổng tây, nhưngEr­agon biết đường hầm này khác hẳn. Thay vì được đào xuyên qua chiều dày mộtdặm dưới chân núi, rồi thoát ra ngoài, đường hầm này tiếp tục xuyên từ núi nàysang núi khác, cho tới tận thành phố Tar­nag của người lùn. 


Orik nâng caongọn đèn: 


- Lối này. 


Arya bước theo Orik qua ngưỡng địa đạo, nhưngEr­agon chợt lưỡng lự dừng lại. Nó không sợ bóng tối, cũng chẳng thích thú gì bịbao phủ bởi màn đêm triền miên cho tới khi đến được Tar­nag. Nhưng ngay khi bướcvào địa đạo âm u này, là một lần nữa Er­agon tự quăng mình vào những điều hoàntoàn xa lạ, bỏ lại những gì nó đã bắt đầu quen thuộc giữa những người Var­den,để đổi lấy một định mệnh mịt mù chẳng biết ra sao. 


Saphi­ra hỏi: “Chuyện gìvậy?” 


“Không có gì hết.” 


Er­agon thở dài tiến bước, mặc cho lòng núi đenngòm nuốt nó vào vùng sâu thăm thẳm.





Quyển 2 - Chương 11: Búa Và Kìm Kẹp



Ngày thứ ba, kể từ khi đám lính và Ra’zac tới vùng này, Ro­ran bồn chồn tới lui,luẩn quẩn quanh nơi trú ẩn trên núi Spine. Sau lần Al­briech lên thăm, Ro­rankhông nhận thêm được thông tin nào nữa. Quan sát xuống Car­va­hall và khu lềutrại của đám lính, anh cũng chẳng thể biết được chuyện gì đang xảy ra. 


Buổitrưa Ro­ran vừa ăn chút lương khô vừa tự nhủ: “Chúng có thể chờ đợi được baolâu? Nếu đây là một cuộc thi gàn, mình quyết không chịu thua.” 


Để qua ngàygiờ, Ro­ran tập bắn cung, mục tiêu là một thân cây mục, rồi lại bước tới luitrên đoạn đường mòn từ một tảng đá tới chỗ ngủ. 


Chợt nghe tiếng động, Ro­ranchộp mũi tên, ẩn mình nghe ngóng, thấy hình ảnh Bal­dor đang nhấp nhô tiến tới,Ro­ran thở phào, vẫy tay. 


Ngồi bên nhau, Ro­ran hỏi bạn: 


Mấy hôm nay saokhông có ai lên đây? 


Bal­dor lau mồ hôi trán: 


- Không đi được. Tụi línhbám sát dữ lắm. Có dịp là mình vọt lên đây ngay, nhưng không ở lại lâu được đâu. 


Ngước nhìn lên đỉnh núi, Bal­dor rùng mình: 


- Cậu gan thật, mình khôngđợi nào dám qua đêm ở đây. Sao, có bị thú dữ rình rập, tấn công không? 


- Ổncả, không có gì hết. Nghe ngóng gì được từ tụi lính không? 


- Tối qua, mộtthằng khoe với chú Morn, tiểu đội nó được tuyển chọn rất kỹ để làm công tác này.Tụi nó quậy dữ lắm. Đêm nào cũng có mấy thằng xỉn, quậy tưng luôn. Ngay hôm đầutiên, đã có mấy thằng đập tanh bành căn phòng của chú Morn. 


- Chúng nó cóbồi thường không? 


- Đừng có mơ. 


Ro­ran nhướn mình nhìn xuống làng: 


-Mình vẫn không thể hiểu vì sao, triều đình lại phải gởi quân đến tận nơi xa xôihẻo lánh này chỉ để bắt mình? Họ cần gì? Mình có gì đâu? 


- Không biết kẻ nàoton hót, tụi lính biết cậu và Ka­tri­na thân nhau, vì vậy hôm qua hai tên Ra’zacđã cật vấn cô ấy. Chúng hỏi Ka­tri­na có biết cậu đi đâu không. 


Ro­ran hốthoảng nói: 


- Cô ấy có sao không? 


- Không. Ka­tri­na rất bình tĩnh. 


Bal­dor trả lời rồi ngập ngừng nói: 


- Có lẽ… cậu phải ra mặt thôi. 


-Cái gì? 


Ro­ran đứng bật dây, bước mạnh chân trên con đường mòn nhỏ hẹp: 


- Cậu quên là chúng đá tra khảo cha mình tới chết thế nào ư? Cậu muốn mìnhchui đầu vào rõ của chúng sao? 


Nắm cánh tay Ro­ran, Bal­dor bảo: 


- Nhưngnếu cậu cứ tiếp tục trốn ở đây, và chúng không chịu bỏ cuộc, không đi khỏi làngthì sao? Chúng sẽ cho rằng dân làng nói dối, che đậy cho cậu thì sao? Triều đìnhsẽ không đời nào tha tội cho chúng tôi. Chúng tôi sẽ bị kết tội phản nghịch. 


Ro­ran gạt tay Bal­dor, ngồi phịch xuống. “Nếu mình không xuất hiện, Ra’zacsẽ trút tội lên những người trong tầm tay chúng. Nếu mình không tìm cách dụchúng ra khỏi làng thì…” Nhưng Ro­ran không lanh lợi, khéo léo như Er­agon để cóthể luồn lách, đánh lừa được ba mươi tên lính và hai tên Ra’zac kia. 


Ro­rannhìn Bal­dor, nói: 


- Mình không muốn bất kỳ ai bị hại vì mình. Nhưng trướcmắt hãy thử chờ, nếu chúng không còn kiên nhẫn nổi và đe dọa dân làng… mình sẽtính… 


- Tình hình khắp làng rối ren lắm rồi. 


Bal­dor trở về ngay sau đó.Còn lại một mình, Ro­ran tiếp tục lui tới quanh chỗ ngủ không biết bao nhiêulần. Vầng trăng lưỡi liềm vừa nhú trên trời đêm, Ro­ran thấy một đám huyên náodưới làng. Những ánh đèn lồng nhấp nhô ẩn hiện sau những ngôi nhà. Những đốmvàng tụ tập giữa làng như bầy đom đóm, rồi để về đầu làng, nơi sáng trưng hàngđuốc trong trại của đám lính. 


Suốt hai tiếng, Ro­ran thấy hai phe đối diệnnhau. Những ánh đèn leo lét dường như bất lực trước những ngọn đuốc ngùn ngụtcháy. 


Sau cùng, đám đông với những ngọn đèn lồng phân tán và trở về nhà. 


Một lúc sau, khi không còn gì khác đáng chú ý nữa, Ro­ran mở túi ngủ, trườnmình dưới lớp chăn. 


Ngày hôm sau, làng Car­va­hall rộn rịp một cách khácthường. Những bóng người từ nhà nọ chạy sang nhà kia. Hơn nữa, Ro­ran còn ngạcnhiên khi thấy những người phóng ngựa tới những trang trại khác nhau. buổi trưa,anh thấy hai người đàn ông vào trại lính, rồi ở lại trong lều của hai tên Ra’zacgần một tiếng. 


Không biết chuyện gì đang xảy ra, Ro­ran bồn chồn suốt ngàyhôm đó. Cho đến khi anh đang ăn tối, Bal­dor mới xuất hiện. 


Hai mắt thâmquầng, Bal­dor thở dài nói: 


- Quim­by chết rồi. 


Ro­ran buôn rơi chén đồăn: 


- Vì sao? 


- Mấy thằng lính chọc ghẹo thím Tara, vợ chú Morn. Thímlàm lơ, quay qua dọn ăn cho bàn khác, mấy thằng lính nổi sùng nhào vào đánh đámkhách này. Lúc đó anh Quim­by đang phục lăn mấy thùng tượu cho chú Morn, vội vàocan. Một tên lính quăng bình rượu trúng thái dương Quim­by làm anh chết tức thì. 


Ro­ran gật đầu. Tính cách của Quim­by là vậy, sẵn sàng can thiệp và giúp đỡmọi người. Nhưng không thể tin nổi Quim­by không còn nữa. Quim­by - người nôngdân và cũng là người ủ bia của Car­va­hall - chẳng khác nào là một phần máu thịtcủa làng, như phong cảnh núi non hùng vĩ bao bọc quanh đây. Ro­ran không bao giờnghĩ có một ngày Car­va­hall lại thiếu vắng Quim­by. Anh hỏi Bal­dor: 


- Tụilính có bị trừng phạt không? 


- Ngay sau khi Quim­by chết, tụi Ra’zac tớiquán rượu trộm xác và kéo về lều của chúng. Đêm qua chúng tôi đã cố lấy xác về,nhưng chúng không thèm trả lời một tiếng. Hôm nay ông già mình và Lor­ing đếngặp tụi Ra’zac điều đình và… khi mình sửa soạn lên đây thì xác Quim­by được trảvề. Cậu thử tưởng tượng vợ anh ta đã nhận được gì? Toàn xương! 


- Xương?! 


- Từng mẩu xương đều bị gặm sạch thịt, còn rõ những dấu răng. Nhiều khúcxương còn bị đập để hút hết tủy. 


Ro­ran vừa ghê tởm đến lộn mửa, vừa khiếpđảm cho phần số của Quim­by. Vì ai cũng biết rằng linh hồn người chết sẽ khôngđược yên nghỉ, khi thi hài chưa được chôn cất đàng hoàng. Anh hỏi Bal­dor: 


-Kẻ nào hay vật gì ăn thịt anh ấy? 


- Chính tụi lính cũng khiếp đảm. Vậy thìchỉ có thể là hai tên Ra’zac thôi. Mình nghĩ chúng không phải là người. Không aithấy rõ mặt chúng, vì chúng luôn phủ kín mặt bằng một tấm choàng đen, nhưng hơithở của chúng hôi thối gớm ghiếc vô cùng. Cậu biết rồi đó, lưng chúng vặn vẹo,cong vòng. Hai đứa chúng nó trao đổi với nhau bằng những tiếng tắc lưỡi. Đámlính tỏ ra sợ hãi hai tên cầm đầu dị dạng này lắm. 


Ro­ran trầm ngâm hỏi: 


- Không là người, không là Ur­gal. Vậy thì chúng thuộc loài gì? 


- Làmsao biết được. 


Một nối hãi hùng khác hẳn đè nặng lên Ro­ran: mối hãi hùngtrước một sức mạnh siêu nhiên, ma mị. Anh cũng nhìn thấy sự sợ hãi đó trên mặtBal­dor. Trong tất cả những chuyện về hành động độc ác ghê tởm của Gal­ba­torix,vẫn ẩn chứa trong từng ngôi nhà sự bàng hoàng ghê rợn những trò yêu quái của tênbạo chúa. Nghĩ lại hoàn cảnh mình, Ro­ran nhận ra anh đang bị cuốn vào những thếlực mà trước đây chỉ từng biết qua chuyện kể và những bài ca. Ro­ran lẩm bẩm:“Bắt buộc phải làm một điều gì đó.”


Ban đêm trời ấm dần, và tới buổi trưa, không khí trên thung lũngPalan­car oi nồng một cách bất ngờ. Dưới bầu trời trong xanh, ngôi làngCar­va­hall trông thật hiền hòa. Nhưng Ro­ran cảm thấy sự hiền hòa êm ả chỉ nhưmột miếng vải căng phồng trong gió, che dấu bên dưới là mối phẫn uất căm thù củadân làng. 


Dù nôn nao chờ đợi, nhưng cả ngày hôm đó Ro­ran không biết làm gìngoài việc chải chuốt cho con ngựa. Đêm xuống, anh nằm nhìn những ngôi sao mờ tỏtrên trời. Chúng dường như gần đến nỗi Ro­ran cảm thấy mình bềnh bồng giữa nhữngvì sao và đang từ từ rơi xuống khoảng không đầy u tối. 


Ro­ran bật thức giấckhi trăng sắp tàn. Cổ họng nghẹn khói, anh ngồi nhổm dậy, ho sặc sụa, dàn dụanước mắt. Khói ngập ngụa làm anh như nghẹt thở. 


Ro­ran vơ chăn mền, đóng yêncương con ngựa đang co rúm lại vì sợ. Thúc ngựa lên cao hơn để tránh khói, nhưngRo­ran chợt nhận ra khói cũng đang cuồn cuộn cuốn lên theo hướng này. Anh vộicắt ngang đường tắt, cho ngựa đi xuyên rừng. 


Sau nhiều phút lần mò trongbóng tối, cuối cùng người ngựa tới một mỏm núi lồng lộng gió, không vẩn chútkhói nào. 


Hít đầy buồng phổi làn không khí trong lành, Ro­ran nhìn xuốngthung lũng và phát hiện ngay đám cháy từ đâu. 


Khói lửa ngùn ngụt bốc lên từvựa cỏ của làng Car­va­hall. Run bắn người, Ro­ran chỉ muốn gào lên, chạy vềlàng cứu chữa. 


Ngay lúc đó, một tia lửa rơi xuống nhà Del­win và chỉ vàigiây sau, mái nhà tranh nổ tung thành một con sóng lửa. 


Ro­ran vò đầu bứttóc nguyền rủa, nước mắt đầm đìa trên mặt. Hỏa hoạn hay tụi lính đốt nhà? HayRa’zac trừng phạt dân làng vì tội che dấu mình? 


Tiếp ngay sau đó là mái nhàcủa Fisk bừng sáng, những lưỡi lửa quay cuồng bốc lên, hòa cùng cơn bão lửachung quanh. Sững sờ, Ro­ran không thể nào quay mặt đi chỗ khác, nhục nhã vì cảmthấy mình sao quá ư hèn nhát. 


Tới sáng, những đám cháy lụi dần, không biếtđược dập tắt hay tự lụi tàn. Dù sao toàn thể những ngôi nhà trong làng quá maymắn nên mới thoát khỏi bị hủy hoại vì cơn hỏa hoạn này. 


Ro­ran chờ cho tớikhi không còn nhìn thấy chút khói lửa nào nữa, mới quay trở về nơi ẩn trốn nằmnghỉ. Từ sáng tới chiều tối hôm đó, Ro­ran chập chờn trong những cơn ác mộng. 


Mỗi khi tỉnh giấc, anh chỉ còn biết ngóng chờ có người lên núi đưa tin. 


Lần này là Al­biech với vẻ mặt đầy nghiêm trọng: 


- Về với mình. 


-Cái gì? 


Ro­ran bàng hoàng hỏi lại. Anh thầm nghĩ: “Họ định trao mình cho bọnlính sao. Nếu mình là nguyên nhân của vụ cháy, mình biết dân làng sẽ đồng ý đểmình bị bắt và mình cũng sẵn lòng chấp nhận, nếu thật sự cần phải làm vậy. Chẳngcó lý do nào bắt mọi người phải hy sinh vì mình. Nhưng như vậy không có nghĩa làmình để cho họ trao mình cho tụi Ra’zac. Sau những gì hai con quái vật đó đã làmvới Quim­by, mình sẽ chếin đấu với chúng cho tới chết, chứ không đời nào đểthành tù binh của chúng.” 


Al­briech lên tiếng: 


- Chính tụi lính đã gâynên vụ cháy. Chú Morn ngăn không cho chúng vào quán, nhưng chúng vẫn có rượuriêng. Một thằng trên đường về trại, đã ném cây đuốc vào vựa cỏ. 


- Ngườilàng có ai bị thương không? 


- Có mấy người bị phỏng đang được bà Gertrudesăn sóc. Chúng tôi đã tới thương lượng với hai tên Ra’zac, nhưng chúng nhổ toẹtvào lời đề nghị yêu cầu được bồi thường của chúng ta. Thậm chí mấy thằng lính cótội gây ra vụ hỏa hoạn làm cháy mấy căn nhà vẫn nhởn nhơ, chẳng bị gi­am giữ gìhết. Chúng tôi cần cậu chung sức để đánh đuổi chúng. Không thể để mọi người liềumạng vì mình cậy được. Chuyện này lên quan tới toàn thể dân làng. Ít ra, cậucũng nên về gặp cha mình và mọi người, để biết quan điểm của họ chứ. Vả lại,mình nghĩ, cậu cũng nên mừng vì được ra khỏi rặng núi đáng sợ này. 


Ro­ranđắn đo suy nghĩ trước đề nghị của Al­briech. “Cứ về, sau đó, nếu cần mình vẫn cóthể trốn đi.” 


Thu dọn đồ đạc, Ro­ran dắt ngựa theo Al­briech xuống thunglũng. 


Càng gần tới làng, họ càng phải chậm bước và ẩn núp sau những gốc câybụi cỏ. Ép mình sau một cái thùng, Al­briech quan sát con phố vắng ngắt, rồingoắt tay ra hiệu cho Ro­ran. Cả hai bò từ vùng tối này qua khoảng tối khác, cốtránh những điểm gác san sát của lính triều đình. 


Tới xưởng rèn của Horst,Al­briech mở hé cổng đủ cho Ro­ran và con ngựa lẻn vào. 


Trong xưởng chỉ leolét một cây nến tỏa ánh sáng chập chờn trên những khuôn mặt căng thẳng vâyquanh. Bộ râu rậm rì của chú Horst nổi bật bên cạnh Del­win, Gedric và Lor­ing.Đám trẻ còn lại là ba cậu con trai của Lor­ing, Parr và đứa con trai mười batuổi của Quim­by. 


Mọi người đều quay lại khi Ro­ran bước vào. Chú Horst lêntiếng hoi: 


- A, cháu đã về. Có gặp rủi ro gì trong núi không? 


- Dạkhông. 


- Vậy thì chúng ta bắt đầu được rồi. 


Vừa buộc con ngựa vào cáiđe, Ro­ran vừa hỏi: 


- Nhưng chính xác là chuyện gì ạ? 


Lor­ing, bác thợgiày mặt mũi nhăn nheo trả lời: 


- Chúng ta đã cố thử nói chuyện phải quấyvới mấy tên Ra’zac… 


Ông ngừng lại để thở, thân hình gầy guộc rúm lại vìnhững tiếng khò khè trong lồng ngực: 


- Nhưng… những quân trời đánh này khôngbiết phải trái là gì. Chúng làm hại tất cả dân làng mà cứ tỉnh bơ như chẳng cóchuyện gì xảy ra sất. Chúng phải… cút khỏi làng mình. Đồ súc sinh đó… 


Ro­rannói ngay: 


- Không, sau vụ Quim­by, phải gọi chúng là tụi cẩu trệ vô thần mớiđúng. 


Mọi người gật gù đồng ý. Del­win lên tiếng: 


- Vấn đề là, mạng sốngcủa mỗi người đều đang bị đe dọa. Nếu vụ cháy vừa rồi lan rộng hơn, thì đã cóhàng chục người bị chết, còn ai chạy thoát thì cũng mất hêt stài sản. Vì vậychúng ta quyết định phải tống khứ tụi Ra’zac và đám lính ra khỏi làng. Cháu cótham gia không? 


Ro­ran ngập ngừng hỏi: 


- Nhưng nếu chúng trở lại vớiquân tiếp viện, ta phải làm sao? Chúng ta đâu đủ sức chống lại triều đình. 


Chú Horst nghiêm trang nói: 


- Đúng vậy. Nhưng chúng ta cũng không thểcâm lặng để chúng tiếp tục hủy hoại xóm làng, tài sản và giết chết chúng ta. Tứcnước thì phải vỡ bờ thôi. 


Lor­ing ngửa cổ cười, hóm hỉnh thì thầm: 


-Củng cố lực lượng, đắp thành lũy, rồi choảng một trận ra trò, cho chúng biết thếnào là lễ độ với dân làng Car­va­hall này. Hì hì…





Quyển 2 - Chương 12: Phục Thù



Sau khi Ro­ran đồng ý tham gia, chú Horst bắt đầu phân phối cuốc, xẻng, bừa cào…bất cứ thứ gì có thể dùng làm vũ khí để đánh đuổi đám lính và Ra’zac. 


Ro­rannâng cây xà beng lên rồi lại đặt xuống. Dù không hề quan tâm đến những chuyện kểcủa ông già Brom, nhưng có một chuyện, chuyện trường ca Gerand, mỗi lần nghe anhlại cảm thấy nôn nao. Trường ca kể về Garand, một chiến binh vĩ đại nhất trongthời đại của ông. Ông đã từ biệt thanh gươm để lo cho vợ con và ruộng vườn. Tuyvậy ông không được yên thân, vì một lãnh chúa ganh ghét, nuôi lòng hận thì vàtấn công gia đình ông. Một lần nữa, Gerand lại phải ra tay. Nhưng ông đã khôngchiến đấu với thanh kiếm mà ông đã thề từ bỏ, Gerand sử dụng một cây búa. 


Tới bên tường, Ro­ran vầm lên một cây búa cán dài, thử tung hứng từ tay nàysang tay kia, rồi hỏi chú Horst: 


- Cháu dùng cái này được không ạ? 


-Được chứ. 


Horst trả lời, rồi quay lại mọi người: 


- Các bạn nghe kỹ đây.Ta dọa cho chúng sợ, chứ không giết. Nếu muốn, các bạn đập cho chúng què chângãy tay, nhưng đừng đi quá xa. Đừng ham đánh lâu. Hãy nhớ chúng là lính nghề, đãđược huấn luyện hẳn hoi. 


Sau khi được trang bị vũ khí, đoàn nông dân âm thầmtiến về trại lính. Trong trại im lặng như tờ. Lính tráng đã đi ngủ hết, chỉ cònbốn thằng gác đi vòng vòng quanh trại. Hai con ngựa của Ra’zac được cột bên đámlửa liu riu. 


Horst lẳng lặng truyền lênh: Al­briech và Del­win phục kích hailính gác. Parr và Ro­ran phục kích hai tên còn lại. 


Ro­ran nín thở tiến gầngã lính gác, rồi núp sau một góc tối, chờ hiệu lệnh của chú Horst. 


Với mộttiếng thét, Horst vùng ra khỏi chỗ núp, dẫn đầu đoàn người xông vào những tấmlều. Ro­ran nhào tới, vung búa, bổ xuống vai tên lính gác. Một tiếng rắc vanglên. Gã lính rú lên, buông rơi cây kích. Ro­ran nện thêm một núa vào lưng làmtên lính loạng choạng, rồi vừa vùng chạy vừa kêu cứu. 


Ro­ran phóng theo. Vừagào thét vừa nện búa vào bất cứ thứ gì lục đục sau những tấm lều. Thoáng thấymột cái mũ sắt ló ra từ lều kế bên, Ro­ran giáng ngay một búa. Hai thứ kim loạichạm nhau vang lên như tiếng chuông. Chỉ kịp thấy Lor­ing vọt qua mặt, Ro­ran đãthấy ông lão đâm cây chĩa xuyên qua một tên lính. Khắp chung quanh náo loạnnhững thân thể ôm vật, đâm chém nhau. 


Vừa quay mình, Ro­ran phát hiện một gãlính đang ghì cây nỏ. Ro­ran nhảy tới, nện một búa, cây nỏ gỗ vỡ làm hai. Tênlính hoảng hồn co giò chạy. 


Từ một căn lều, hai tên Ra’zac tay cầm kiếm, rítlên lanh lảnh, xông ra. Chúng chưa kịp trở tay, Bal­dor thúc hai con ngựa àotới, tách hai thân hình quái dị ra hai ngả. Ngay lập tức, chúng bật về lại bênnhau, nhưng chỉ để cùng chạy theo đám lính đang bỏ chạy tán loạn. 


Cuộc náoloạn chấm dứt. 


Ro­ran thẫn thờ nắm chặt cán búa một lúc, rồi tiến qua nhữngcửa lều tơi tả, tìm chú Horst. ông thợ rèn toét miệng cười dưới chòm râu rậm: 


- Bao nhiêu năm nay mới được oánh lộn một trận đã đời như vậy. 


Trong khiđó, dân làng Car­va­hall thức giấc bàn tán như cãi nhau, không biết nguyên nhânnhững tiếng huyên náo rầm rầm là chuyện gì. 


Đang nhìn về những cửa sổ sángánh đèn, Ro­ran quay phắt lại khi nghe tiếng khóc. 


Thằng bé Nol­favrell quỳgối, vừa tới tấp đâm lên ngực xác một tên lính, vừa nức nở khóc. Gedric vàAl­briech vội chạy lại, kéo nó ra khỏi cái xác. Ro­ran bảo: 


- Đáng lẽ khôngnên cho nó tới đây. 


Nhưng chú Horst nhún vai nói: 


- Nó có quyền cháu ạ. 


Ro­ran nhìn quanh xem có ai bị thương không. Chỉ Delmin bị một vết thươngtrên cánh tay và ông ta đã tự băng bó bằng vải áo. Anh nói với Horst: 


-Chúng ta phải làm rào cản trên đường và khoảng cách giữa các nhà, ngăn chúng tấncông bất ngờ. 


Tập họp tất cả, Horst ra lệnh cho hai con trai, Al­briech vàBal­dor, trở lại xưởng lấy cái xe của Quim­by. Ba con trai của ông Lor­ing vàParr trở lại làng xem có gì dùng làm vật cản đường được không. 


Lúc đó một sốdân làng đã tụ tập kéo đến. Họ trợn mắt sững sờ nhìn trại lính tan hoang vànhững xác chết. Fisk kêu lên: 


- Chuyện gì thế này? 


Ông già Lor­ing nhàotới, nhìn vào ngay mắt lão thợ mộc: 


- Chuyện gì à? Tụi này mới dọn đống phânđấy. Quất cho chúng nó một trận, cha con chúng cúp đuôi chạy như chó cả rồi. 


- Đáng đời quân khốn kiếp! 


Một tiếng nói mạnh mẽ vang lên. Bir­git,người đàn bà tóc nâu đang ôm khuôn mặt đầm đìa máu và nước mắt của thằng béNol­favrell, lên tiếng: 


- Chúng đáng phải chết như những quân hèn nhát vìcái chết của chồng tôi. 


Dân làng thì thầm đồng ý, nhưng Thane lên tiếng: 


- Horst, ông có điên không? Ông có thể hù cho tụi Ra’zac và đám lính trở lạilàng này. Triều đình không bao giờ bỏ cuộc, nếu chưa bắt được Ro­ran. 


Tiếnglão Sloan rin rít: 


- Nộp nó cho triều đình là êm chuyện. 


Chú Horst giơcao tay: 


- Tôi đồng ý. Không cá nhân nào đáng quý hơn toàn thể Car­va­hall.Nhưng nếu chúng ta gi­ao nộp Ro­ran, các ông có nghĩ là triều đình sẽ bỏ qua,không trừng phạt chúng ta vì đã dám chống cự lại họ không? Dưới mắt nhà vua,chúng ta chẳng khác gì quân phiến loạn Var­den đâu. 


Thane hỏi ngay: 


- Đãbiết thế, tại sao ông còn tấn công Ra’zac và tụi lính. Ai cho ông quyền quyếtđịnh chuyện này? ÔNg hại tất cả chúng tôi rồi! 


Bir­git đứng bật dậy. Xòe haibàn tay dính đầy máu và nước mắt, chị nghiến răng hỏi Thane: 


- Anh sẽ đểchúng giết vợ anh sao? Anh nhắm mắt cho chúng đốt nhà chúng tôi sao? Tình ngườicủa anh ở đâu, hả anh thợ hồ? 


Thane cúi mặt, tránh ánh nhìn của chị. Lúc đóRo­ran mới lên tiếng: 


- Chúng đã thiêu hủy trang trại nhà tôi, ăn tươi nuốtsống Quim­by, suýt tàn phá cả làng Car­va­hall. Tội ác đó không thể nào không bịtrừng phạt. Chúng ta cam chịu nhục nhã chấp nhận những hành động ngang ngược tànbạo của chúng mãi sao? Không. Chúng ta có quyền tự vệ chứ. 


Thấy Al­briech vàBal­dor đang đẩy xe tiến tới, Ro­ran nói lớn: 


- Chúng ta sẽ bàn cãi vấn đềnày sau. Bay giờ chúng tôi phải sửa soạn phòng thủ. Ai đồng ý tham gia? 


Hơnbốn mươi người xung phong tình nguyện. Ro­ran làm việc không nghỉ tay: đóng hàngrào dá từ nhà này sang nhà khác, lăn những thùng chất đầy đá làm rào chắn, chấtthân cây ngang con lộ chính. Hai xe bò nằm chặn ngang hai đầu đường. 


Đangtất bật chạy từ điểm này qua điểm khác, bất chợt Ro­ran bị Ka­tri­na ngăn lạitrong một con hẻm. Cô ôm lấy anh, nghẹn ngào: 


- Anh trở về bình an, em mừngquá. 


Ro­ran hôn cô, nói: 


- Ka­tri­na… ngay sau khi xong việc, anh cóchuyện cần nói với em. 


- Vâng, em hiểu. Em thật ngốc mới quấy rầy anh lúcnày. Nhưng mỗi giây phút chúng ta gần nhau hiếm hoi quá, em không muốn để phíthời gi­an, trong khi định mệnh khắt khe lúc nào cũng rình rập ngăn cách chúngta. 


Ro­ran đang tưới nước lên mái tranh nhà Kiselt để tránh bắt lửa, thìnghe tiếng Parr kêu lớn: 


- Ra’zac! 


Quăng vội xô nước, Ro­ran chạy vàokhoang xe, chộp cây búa. Ngay lúc đó anh thấy một tên Ra’zac đang từ cuối đườngphóng ngựa tới. Tuy ở ngoài cả tầm tên bắn, nhưng anh thấy tay trái tên Ra’zacđưa cao ngọn đuốc, tay phải vòng ra sau như lấy đà để ném một vật gì. Ro­rancười lớn: 


- Hình như nó định ném đá vào chúng ta. Xa như thế mà… 


Ro­ranchưa nói hết câu, một lọ thủy tinh nhỏ bay vèo vèo trúng chiếc xe bò kế bên anh.Chỉ thoáng giây, một quả cầu lửa bắn tung chiếc xe cồng kềnh lên không, tiếng nổhất Ro­ran bật ngửa vào tường. 


Lồm cồm bò dậy, tiếng rít lanh lảnh và tiếngvó ngựa chói lói trong tai Ro­ran. Anh gượng đứng lên vừa kịp nhảy tránh sangmột bên, khi Ra’zac phóng qua khoảng trống của chiếc xe cháy, tiến vàoCar­va­hall. 


Ngồi trên mình ngựa, chúng loang loáng vung kiếm chém xuốngnhững người rải rác chung quanh. Ro­ran thấy ba dân làng gục chết, lúc đó chúHorst và ông Lor­ing mới xuất hiện, cố đẩy lui Ra’zac bằng hai cây chĩa. Dânlàng chưa kịp hoàn hồn, đám lính ùa ra từ những phòng tuyến bị chọc thủng. Trongđêm tối, chúng chém giết tới tấp, điên cuồng. 


Ro­ran bất ngờ nhảy tới, giángmột búa ngay mặt một tên lính. Tên lính rũ xuống, không thốt được một tiếng kêu.Đồng bọn của nó ùa tới, Ro­ran giật tấm khiên từ xác chết, vừa kịp đưa lên đỡmột nhát gươm. Vừa giật lùi về phía Ra’zac, Ro­ran vừa đỡ một đường kiếm, rồitức thì vung ngược cây búa ngay cằm đoói thủ. Tên lính lăn đùng xuống đất. 


Né một mũi đâm, Ro­ran gào lớn: 


- Theo tôi. Hãy bảo vệ gia dình các bạn.Theo tôi. 


Bal­dor là người đầu tiên hưởng ứng, rồi tới Al­briech. Mấy giâysau ông Lor­ing và một số nữa tham gia. Hai bên đường, đàn bà trẻ con tới tấptấn công đám lính bằng gạch đá. 


Ro­ran la lớn: 


- Hãy đoàn kết lại. Sátcánh bên nhau. Chúng ta đông hơn. 


Đám lính chùn tay khi dân làng trước mặtchúng mỗi lúc một thêm dày đặc. Với hơn một trăm đnà ông, trai tráng trong lànglàm hậu thuẫn, Ro­ran từ từ tiến tới. 


Tránh một mũi chĩa của Lor­ing, mộttên Ra’zac rít lên ra lệnh cho thuộc hạ: 


- Lũ ngu, tấn công đi. 


Nhưngchỉ có một mũi tên bắn về phía Ro­ran và bị anh dùng khiên đỡ được. Hai tênRa’zac gầm gừ phẫn nộ. Chúng trừng trừng nhìn đám đông dân làng qua lớp vải mũtrùm đầu đen ngòm ngòm. Thình lình Ro­ran cảm thấy như bị hôn mê, tứ chi rã rờikhông cử động nổi. Thậm chí đầu óc anh như không còn suy tính gì được nữa. 


Rồi như từ cõi xa xôi, anh nghe tiếng kêu lanh lảnh của Bir­git. Thoáng giâysau, một hòn đá chạm nhẹ qua đầu anh, rồi lướt tới tên Ra’zac. Chỉ một cái vặnmình với tốc độ phi phàm, quái nhân nhẹ nhàng tránh khỏi. Trong thoáng giây tênRa’zac bị rối trí, Ro­ran bỗng thoát khỏi cám giác hôn mê. Anh thầm hỏi: “Cóphải mình bị ma thuật không?” 


Buông cái khiên, Ro­ran nắm chặt cán búa bằngcả hai. Đưa búa cao lên khỏi đầu, như khi chú Horst đập sắt trên đe, Ro­rankiễng chân, toàn thân ngả ra sau, rồi thẳng cánh bổ xuống. Lưỡi búa rít trongkhông khí, nẩy khỏi tấm khiên của Ra’zac, để lại một vết lõm. 


Hai cú tấncông bằng đá và búa đủ làm hai tên Ra’zac ngụt nhuệ khí. Dân làng thừa thắngxông lên, miệng gào la làm chúng càng mất tinh thần. Quay đầu ngựa, chúng rinrít ra lệnh cho đám lính: 


- Rút lui. 


Những tấm áo choàng đỏ rụt rè rakhỏi làng. Chỉ khi chúng đã xa hẳn hai cái xe bò cháy, chúng mới dám ngoái nhìnlại phía sau. 


Ro­ran thở dài, nhặt búa lên. Anh vuốt ve những vết trầy trênlưỡi búa, rồi treo lại lên tường. 


Nhìn thi thể Parr chết vì tiếng nổ, Ro­ranbuồn rầu cúi đầu. Lại thêm chín người chết. Lại thêm những người mẹ, những nguờivợ khóc than đau khổ. Vì sao tai họa lại giáng xuống làng này? 


- Mọi ngườilại đây. 


Nghe tiếng kêu, Ro­ran chạy ra giữa đường với Bal­dor. Cách khoảnghai nươi mét, một tên Ra’zac ngồi lom khom như con bọ hung trên mình ngựa, khoằmngón tay chỉ mặt Ro­ran: 


- Mi… mi bốc mùi giống hệt thằng em họ của mi. Takhông bao giờ quên một mùi nào đã qua mũi của ta. 


- Các ngươi muốn gì? Vìsao lại đến làng này? 


Tên Ra’zac cười khùng khục: 


- Chúng ta muốn… tintức. 


Ngoái nhìn đồng bọn đã đi xa, nó quay lại nhìn dân làng la lên: 


-Trao Ro­ran cho chúng ta, các ngươi sẽ được bán làm nô lệ. Bảo vệ nó, chúng tasẽ ăn thịt tất cả các ngươi. Nghĩ kỹ câu trả lời khi chúng ta quay lại.





Quyển 2 - Chương 13: Az Sweldn Rak An­huin - Nước Mắt Nàng An­huin



Khi hai cánh cửa vừa được mở ra, ánh sáng ùa vào, Er­agon phải nhắmnghiền hai mắt. Sống quá lâu dưới lòng đất, mắt nó chưa quen được với anh sángban ngày. Nhưng Saphi­ra lại rít lên, vươn cổ để nhìn rõ hơn cảnh trí xungquanh. 


Er­agon cảm thấy hai ngày đi xuyên địa đạo, từ Far­then Dur, dài dằngdặc. Chỉ toàn bóng tối và sự yên lặng vây quanh. Suốt cuộc hành trình tất cả mọinguời chỉ trao đổi với nhau vài lời. 


Nó đã hy vọng sẽ tìm hiểu thêm về Aryatrong chuyến đi, nhưng chỉ đành lẳng lặng quan sát cô thôi. Trước đây, Er­agonchưa từng ăn chung với Arya, nên nó giật mình khi thấy cô mang theo đồ ăn riêngvà… chẳng có miếng thịt nào. Đáp lại câu hỏi tại sao, cô chỉ đơn giản nói: 


-Sau khi được huấn luyện, chàng cũng sẽ không bao giờ ăn thịt nữa. Hoặc nếu cóthì cũng rất hiếm có dịp. 


- Vì sao tự nhiên tôi lại phải bỏ ăn thịt? 


-Ta không thể cắt nghĩa bằng lời được, nhưng tới Ellesméra chàng sẽ hiểu ngay. 


Lúc này Er­agon quên hết chuyện thịt thà, chạy vội qua ngưỡng cửa địa đạo,nhìn nơi mới tới. Nó thấy mình đang đứng trên một nền đá hoa cương nhô cao hơnba mươi mét, bên dưới là mặt hồ tím nhạt long lanh dưới mặt trời miền đông.Giống như Kostha-​mér­na, mặt nước trải dài từ chân núi này tới núi khác, mênhmông tânj cuối thung lũng. Xa xa, dòng Az Ran­gi chảy về phương bắc, uốn lượngiữa những ngọn núi, cho đến khi ào ạt đổ vào những cánh đồng phía đông. 


Bênphải Er­agon, núi non trơ trụi, chỉ thấy mấy con đường mòn, nhưng bên trái,chính là thành phố Tar­nag của người lùn. Nơi đây người lùn đã cải tạo Be­or,rặng núi tưởng như không thể nào thay đổi nổi, trở thành hàng loạt ruộng bậcthang, nhà cửa… Tầng thấp nhất là ruộng vườn, trang trại, loáng thoáng nhữngngôi nhà thấp lè tè. Er­agon đoán những ngôi nhà đó hoàn toàn bằng đá. Bậc nàylên tiếp bậc khác là những ngôi nhà nối tiếp nhau, kéo dài đến đỉnh cao nhất làmột mái vòm khổng lồ màu trắng và hoàng kim. Toàn thành phố dường như không cógì ngoài những bực thang dẫn lên tới mái vòm. Cái mái hình chóp đó lóng lánh nhưmột tảng nguyệt thạch sáng bóng, một chuỗi hạt trắng như sữa, bồng bềnh trênngọn kim tự tháp bằng đá đen. 


Orik bảo Er­agon: 


- Đó là Celbe­deil. Ngôiđền lớn nhất của người lùn và là mái nhà của Dur­grimst Quan - tộc người Quan.Họ vừa là bề tôi vừa là người rao giảng ý của thần linh. 


Saphi­ra hỏi: “Họcai trị nơi này, phải không?” 


Nghe Er­agon lập lại câu hỏi, Arya tiến lêntrả lời: 


- Ồ không. Dù tộc Quan mạnh, nắm quyền uy về chuyện kiếp sau và…vàng, nhưng dân số ít, tộc Rag­ni Hefthyn - Cận - vệ Thủy - thần – cai trị nơinày. Trong khi tạm trú tại đây, chúng ta sẽ ở với Undin, tộc trưởng của họ. 


Vừa bước theo nàng tiên Arya qua khu rừng rậm rạp, Orik vừa thì thầm vớiEr­agon. 


- Đừng nghe lời cô ấy. Từ nhiều năm rồi, mỗi lần đến Tar­nag, códịp chuyện trò với một tu sĩ, cô ấy tranh cãi khiếp lắm. 


- Arya hả? 


-Phải. Tôi ít được chứng kiến, nhưng nghe nói cô ấy rất bất đồng ý kiến với nhữnggiáo lý của tộc Quan. Hình như… thần tiên không ưa vụ… “gửi những lời lẩm nhẩmvào không khí để cầu xin cứu giúp.” 


Er­agon nhìn sau lưng Arya, tự hỏi nhữnglời nói của Orik có đúng sự thật không, và nếu đúng vậy, thì đức tin của Arya làgì? 


Hít mạnh một hơi, Er­agon dẹp bỏ chuyện đó khỏi đầu. Trở lại bên ngoàithật tuyệt vời biết bao: mùi rêu tươi, cây cỏ, ánh nắng ấm áp, ong bướm dập dờnbay lượn. 


Qua con đường nhỏ xuống bờ hồ, rồi lại đi dần lên cao, tiến vềphía hai cánh cổng mở rộng của thành Tar­nag, Er­agon hỏi: 


- Làm sao các ôngcó thể che dấu Tartag khỏi con mắt của Gal­ba­torix? 


Orik cười: 


- Chedấu? Làm sao che giấu được. Không đâu. Sau sự sụp đổ của các kỵ sĩ, chúng tôibắt buộc phải bỏ những thành phố trên mặt đất, rút vào các đường hầm, để trốnGal­ba­torix và thập tam phản đồ, vì chúng thường bay tới Be­or này, chém giếtbất kỳ ai mà chúng gặp. 


- Tôi tưởng người lùn chỉ sống trong lòng đất. 


Orik nhíu mày: 


- Vì sao? Chúng tôi gắn bó với đá thật đó, nhưng cũngthích không khí ngoài trời như thần tiên hay loài người vậy. Tuy nhiên chỉkhoảng mười lăm năm trước, sau khi Morzan bị giết, chúng tôi mới dám trở lạiTar­nag và những thành phố khác của chúng tôi. Có thể Gal­ba­torix có sức mạnhphi phàm, nhưng lão không thể một mình tấn công cả một thành phố. Dĩ nhiên, nếumuốn, lão và con rồng của lão có thể triền miên quấy nhiễu chúng tôi, nhưng gầnđây lão hiếm khi ra khỏi Uru’baen, dù chỉ là một cuộc hành trình ngắn. Lão cũngkhông thể kéo quân tới đây mà không gặp phải sự kháng cự của Buragh hoặcFar­then Dur. 


Saphi­ra lèm bèm: “Lão suýt nuốt chửng Far­then Dur rồi đóthôi.” 


Đứng trên một mô đất, Er­agon giật mình kinh ngạc khi thấy một convật phóng từ bụi rậm ra đường. Con vật kỳ lạ đó trông giống loài sơn dương ở núiSpine, nhưng lớn hơn nhiều và cặp sừng to lớn xoắn vặn hai bên má, làm nguời tathấy cặp sừng của Ur­gal chỉ tí teo như tổ chim én. Kỳ lạ hơn nữa là bộ yêncương trên lưng nó có một người lùn oai vệ ngồi, tay đang kéo căng dây cung. 


Gã lùn cưỡi dê gào lớn: 


- Hert dur­grimst? Fild rastn? 


Oriklíu lo một tràng trả lời: 


- Orik Thrifkz men­thiv oen Hreth­carach Er­agonrak Dur­grimst In­gei­tum. Wharn, az vanyali-​ca­harug Arya. Néoc Und­inzGrim­st­be­lardn. 


Con dê lấm lét nhìn Saphi­ra. Er­agon thấy đôi mắt con thúsáng láng, thông minh, dù bộ rây rậm làm mặt anh chàng vừa hề vừa đạo mạo. Nósuýt phì cười khi chợt nhớ tới vua Hroth­gar. “Phải công nhận chú dê này rấtgiống người lùn.” 


Gã lùn cưỡi dê nói với Orik: 


- Azt jok fordn rast. 


Rồi không rõ hắn ra lệnh cách nào, con dê rướn người phóng lên, tung mìnhqua một khoảng cách dài trông như bay, cả hai biến sau những lùm cây. 


Er­agon ngẩn người hỏi: 


- Nó là con gì vậy? 


- Đó là con Fel­dunost,một trong năm loài vật độc đáo của rặng núi này. Mỗi bộ tộc lấy theo tên mộtloài, tuy nhiên có lẽ tộc Dur­grimst Fel­dunost là tộc dũng cảm nhất và được tônkính nhất. 


- Lý do? 


- Chúng tôi lệ thuộc vào sữa, thịt và lông của chúngđể làm len. Không có nguồn cung cấp đó, chúng tôi không thể sống trong núi Be­ornày. Ngay cả khi Gal­ba­torix và các tên phản đồ khủng bố chúng tôi, chính bộtộc Dur­grimst Fel­dunost vẫn chăn nuôi và canh tác, không ngại hiểm nguy. Chođến bây giờ họ cũng vẫn tiếp tục công việc đó. Vì vậy, tất cả chúng tôi đều mangơn họ. 


- Tất cả người lùn đều cưỡi Fel­dunost sao? 


- Chỉ ở trên núithôi. Ful­dunost chịu đựng gi­an khổ và leo trèo giỏi. Nhưng chúng thích hợp vớinúi non hơn là dưới đồng bằng. 


Saphi­ra dúi mũi vào Er­agon, làm con HỏaTuyết loạng choạng: “Nếu có thời gi­an đi săn mấy con dê này, hơi bị sướng đấy.” 


Er­agon phản đối ngay: “Xin cô đi. Đừng gây rắc rối với những người lùn ởđây.” 


“Em sẽ xin phép họ đàng hoàng chứ bộ.” 


Qua hết con đường dài rợpbóng cây, lúc này mọi người đã bắt đầu tiến vào một khoảng trống bao la, baoquanh Tar­nag. Nhiều nhóm người lùn túm tụm trên cánh đồng tò mò đứng nhìn. Giữalúc đó, bảy con Fel­dunost yên cương tề chỉnh từ thành phóng ra. Bảy người ngồitrên lưng dê giương cao ngọn giáo. Những lá cờ đuôi nheo buộc trên đầu giáo phầnphật bay trong gió. 


Người dẫn đầu ghìm cương, nói: 


- Chào mừng quý kháchtới Tar­nag. Với sự tin tưởng của Undin và Gan­nel, tôi – Thorv – con traiBrokk, xin dành nơi nghỉ ngơi an toàn nhất trong nhà chúng tôi cho quý vị. 


Orik đáp lại: 


- Và với sự tin tưởng của đức vua Hroth­gar, chúng tôi,thuộc tộc In­gei­tum, xin đón nhận lòng hiếu khách của quý vị. 


Arya tiếplời: 


- Còn tôi, sứ thần của nữ hoàng Is­lanza­di cũng xin hân hạnh đón nhậnlòng hiếu khách của quý vị. 


Vẻ hài lòng, Thorv phất tay ra hiệu, sáu ngườikia giật cương những con Fel­dunost xếp thành hai hàng, dẫn lối cho nhóm củaEr­agon tiến qua cổng thành Tar­nag. 


Vành đai ngoài là những bức tường dàyhơn mười mét, tạo thành một đường hầm râm mát, dẫn vào những trang trại đầu tiênbao quanh Tar­nag. Thêm năm vành thềm nữa - mỗi vành thềm có một cổng pháp đàiphòng ngự - đoàn người đi qua những ruộng lúa rồi tiến vào thành chính. 


Tương phản hẳn với tường rào phòng thủ quá dày, những ngôi nhà bên trong, dùbằng đá, nhưng hình dáng tinh xảo, tạo một cảm giác nhẹ nhàng duyên dáng. Nhữngngôi nhà và các cửa hàng được trang trí bằng hình ảnh những con thú, nét khắcrất điêu luyện. Nhưng nổi bật nhất chính là những vân đá màu sắc sống động: từmàu đỏ rực rỡ tới màu xanh lục chìm ẩn qua từng lớp đá. 


Khắp thành phố đềutreo những ngọn đèn chưa thắp sáng, như để báo trước ban đêm của Be­or sẽ kéodài. 


Không giống như Tron­jheim, Tar­nag được xây dựng chỉ dành riêng chongười lùn, không dự trù cho những khách như thần tiên, loài người hay rồng. Lốivào cao nhất cũng chỉ tới một mét sáu; thường thường chỉ một mét ba. Chiều caocủa Er­agon trung bình thôi, nhưng lúc này nó cảm thấy mình như một người khổnglề bị đẩy lên sân khấu của những con rối. 


Đường phố rộng và tấp nập người.Đủ mọi tộc người lùn đi lại hoặc xúm xít quanh những gi­an hàng. Nhiều người mặcnhững bộ đồ rất lạ. Một nhóm người lùn tóc đen trên đầu sùm sụp những cái nónbằng bạc, hình dạng giống hệt đầu cho sói. 


Er­agon chú ý nhất đến những phụnữ lùn, vì kho còn ở Tron­jheim nó chỉ thoáng thấy họ. Phụ nữ lùn to ngang hơnđàn ông. Mặt họ nặng nề, tuy nhiên đôi mắt rất sáng và họ có mái tóc bóng mượt.Nhưng đôi tay họ bồng ắm những đứa con nhỏ xíu xiu rất dịu dàng. Những người đànbà này chỉ trang điểm sơ sài bằng mấy cái trâm cài đầu nhỏ bằng đá và kim loại. 


Nghe tiếng móng Fel­dunost xiết trên đường, những người lùn quay nhìn nhữngngười mới đến. Họ không hoan hô như Er­agon đã tưởng, mà chỉ cúi đầu lẩm bẩm:“Khắc-​tinh của Tà-​Thần”. Nhưng ngay khi họ nhìn thấy dấu hiệu cây búa và ngôisao trên mũ sắt của Er­agon, sự quý trọng lập tức chuyển thành kinh ngạc; nhiềungười còn tỏ ra phẫn nộ. Một nhóm quá khích xúm lại, hết trừng trừng nhìn mấycon Fel­dunost lại hầm hầm nhìn Er­agon, miệng tuôn ra những lời nhục mạ. 


Tóc gáy của Er­agon dựng ngược. Nó thầm nhủ: “Hình như việc làm của vuaHroth­gar đối với mình không được sự đồng ý của mọi người?” 


Saphi­ra đồng ý:“Đúng vậy, nhà vua nắm được anh, nhưng lại chuốc lấy sự oán ghét của nhiều ngườilùn. Mau chuồn thôi, tình hình này dám xảy ra đổ máu lắm.” 


Thorv và nhữngcận vệ của ông ta bình tĩnh như không hề quan tâm tới đám đông, thản nhiên vượtqua họ, lên tiếp bảy vành đai bậc thang nữa, cho đến khi lên tới cánh cổng ngăncách với đám đông. Rẽ trái, Thorv tiến tới một đại sảnh dựa lưng vào núi; mặttiền được bảo vệ bởi một pháo đài với những lỗ châu mai và hai tháp canh. 


Gần tới đại sảnh, một toán người lùn trang bị vũ khí từ những ngôi nhà ùara, chặn ngang đường. Trên đầu họ phủ khăn tím, che kín mặt, rủ xuống tận vai. 


Đám cận vệ mặt căng thẳng, ghìm ngay dây cương. Er­agon hỏi: 


- Chuyện gìvậy. 


Nhưng Orik chỉ im lặng lắc đầu. Rồi tay nắm chặt cán rìu, ông tiến gầnnhóm người lùn bịt mặt. Một gã đưa cao nắm tay, la lớn: 


- Et­zil nithgech!For­mv Hreth­carach… for­mv Ju­rgen­car­meit­der nos eta goroth bahst Tar­nag,dur ences­ti rak kythn! Jok is war­rev az barzule­gur dur dur­grimst, Az Sweldnrak An­huin, môgh tor rak Ju­rgen­vren? Né udim etal os rast knurlag. Knurlagana… 


Gã liên tục tuôn ra một tràng đầy phẫn nộ. 


- Vr­ron! 


Thorvquát, rồi cùng gã đó lớn tiếng tranh luận. Dù cà hai tỏ ra rất gay gắt, nhưngEr­agon thấy Thorv có vẻ trọng nể người kia. Bỗng gã lùn bịt mặt nín lặng, đâmnhẹ cây giáo vào mũ sắt của Er­agon, ghê tởm kêu lên: 


- Knurlag qana qirâuDur­grimst In­gei­tum! Qarzul ana Hroth­gar oen volfild… 


Orik vung cây rìu,ngắt ngang lời gã kia: 


- Jok is frekk dur­grim­stvren? 


Er­agon lo ngạinhìn Arya nhưng cô đang chăm chú theo dõi hai người lùn đối đầu nhau, nó âm thầmbuông tay, nắm chặt chuôi thanh Zar’roc. 


Người lùn kia hầm hầm nhìn Orik,rút từ trong túi ra một cái nhẫn sắt. Nhổ ba sợi râu, buộc vào cái nhẫn, gãquăng mạnh cái nhẫn lên mặt đường, phun một bãi nước bọt lên trên. Không nóithêm một lời, nhóm người lùn trùm mặt bằng vải tím tức giận quay đi. 


Thorv,Orik và mấy cận vệ sững sờ khi chiếc nhẫn kêu leng keng trên đường đá. Ngay cảArya dường như cũng giật mình. 


Hai tay cận vệ còn trẻ, mặt tái nhợt, đặt taylên đốc kiếm, vội buông ra ngay khi nghe Thorv quát: “Eta!” 


Phản ứng của họlàm Er­agon còn lo lắng hơn cả khi họ to tiếng cãi nhau. Thấy Orik nhặt cáinhẫn, bỏ vào túi, Er­agon hỏi: 


- Tại sao ông ta ném nhẫn? Ý nghĩa gì vậy? 


- Nghĩa là… cậu đang có những kẻ thù. 


Tất cả vội vàng đi qua pháo đàivào một sân rộng rãi với ba bàn tiệc được trang trí bằng cờ và đèn lồng. Ngồiquanh mấy cái bàn là những người lùn, trong số đó nổi bật lên là một người lùnrâu bạc, choàng một tấm da sói. Ông già râu bạc gi­ang rộng hai tay nói: 


-Chúc mừng đến Tar­nag, ngôi nhà của Dur­grimst Ran­gi Hefthyn. Er­agonKhắc-​Tinh của Tà-​Thần, chúng ta đã được nghe rất nhiều lời ca ngợi cậu.Ta là Undin, con trai của Derund và là trưởng bộ tộc. 


Một người lùn,hai vai và ngực căng cứng như một chiến binh, hai mắt đen sắc như mắt chim ưngkhông rời khỏi Er­agon, tiến lại nói: 


- Còn tôi, Gan­nel, con trai của OrmBúa-​Máu, là tộc trưởng và tu sĩ của tộc Quan. 


- Rất hân hạnh được làm kháchcủa quý vị. 


Er­agon cúi đầu nói. Nó cảm thấy cô rồng đang khó chịu vì khôngđược ai ngó ngàng tới. Cố mỉm cười, Er­agon, thì thầm: “Kiên nhẫn nào, cô bé.”Cô ả bất mãn càu nhàu trong khi các tộc trưởng chào hỏi Arya và Orik. Nhưng tấtcả bỗng sững sờ khi Orik xòe tay đưa ra chiếc nhẫn. 


Mở to hai mắt, Undin rónrén nhón chiếc nhẫn bằng ngón cái và ngón trỏ như đụng vào một con rắn độc vậy. 


- Kẻ nào đưa cho ông vật này? 


- Chính Az Sweldn rak An­huin. Nhưng khôngphải dành cho tôi, mà là Er­agon. 


Vẻ sợ hãi thoáng hiện lên trên mặt nhữngngười lùn. Nỗi lo lắng trước khi bước vào nơi này lại tràn ngập trong lòngEr­agon. Nó thấy trên mỗi gương mặt của người lùn như vừa gặp cả đám quái thúUr­gal khổng lồ. Chiếc nhẫn chắc chắn phải tượng trưng một điều rất khủng khiếpmới làm họ hãi hùng đến thế. 


Undin nhíu mày lắng nghe các cố vấn của ông thìthầm rồi lên tiếng: 


- Chúng tôi cần phải bàn kỹ chuyện này. Er­agon, một bữatiệc đã được tổ chức để đón mừng cậu. Cho phép người hầu của chúng tôi hướng dẫncậu về phòng, tắm rửa, nghỉ ngơi. Sau đó chúng ta cùng nhập tiệc. 


Er­agongật đầu, trao cương con Hỏa Tuyết cho một người lùn đang chờ sẵn, rồi theo gãhướng dẫn vào đại sảnh. Khi bước qua cửa, Er­agon ngoái lại nhìn: Arya và Orikđang hấp tấp đi bên các tộc trưởng, nghiêng đầu vào nhau thì thầm nghiêm trọng.Nó bảo Saphi­ra: “Anh không đi lâu đâu.” 


Lom khom qua dãy hành lang thấp lètè của người lùn, Er­agon nhẹ cả người khi thấy căn phòng họ dành cho nó cũng đủđứng ngồi thoải mái. Gã người hầu cúi đầu nói: 


- Tôi sẽ trở lại khi nàoGrim­st­borith Undin sẵn sàng. 


Er­agon thở phào nhẹ nhõm vì được ở một mìnhtrong yên lặng, nhưng cuộc đụng độ với những người lùn trùm mặt vẫn luẩn quẩntrong tâm trí, làm nó khó có thể thoải mái nghỉ ngơi. “Cũng may mình sẽ khôngphải ở lại đây lâu.” 


Lột bỏ găng tay, Er­agon tới bên thau rửa mặt bằng đáđặt dưới sàn, kế bên cái giường thấp chủm. Vừa nhúng tay vào nước, nó hét lớn,rụt vội lên. Nước bỏng rát như nước sôi. Chắc đây là tập quán của người lùn.Ngồi chờ cho nước nguội bớt, Er­agon kỳ cọ từ mặt tới cổ thật sạch. 


Tươitỉnh lại, nó trút bỏ quần áo đang mặc, tròng vào bộ đồ hôm dự đám tang Aji­had.Không dám xách theo thanh Zar’roc sợ buổi tiệc sẽ mất vui, Er­agon quyết địnhchỉ đeo con dao đi săn. 


Lấy mật thư của Na­sua­da gửi nữ hoàng Is­lanzadítrong ba lô ra, Er­agon đắn đo suy nghĩ không biết phải giấu vào đâu. Để mất haykẻ nào đọc được lá thư quan trọng này là điều vô cùng nguy hiểm. Sau cùng,Er­agon nhét cuộn thư vào trong ống tay áo, thầm nghĩ: “Trừ khi mình phải đánhnhau, cất chỗ này là an toàn nhất. 


Tên người hầu trở lại khoảng hai giờtrưa, nhưng mặt trời đã khuất dạng sau dãy núi, Tar­nag bắt đầu chạng vạng tối.Ra khỏi đại sảnh, Er­agon bàng hoàng vì vẻ đổi thay của thành phố. Trong tìnhtrạng đêm tới sớm, những ngọn đèn chứng tỏ khả năng thật sự của người lùn. Nguồnsáng trong veo, không hề rung động tỏa khắp đường phố và làm bừng sáng toànthung lũng. 


Undin và những người lùn khác đã tụ tập ngoài sân. Saphi­rachiễm chệ ngồi đầu bàn. Hình như không ai tỏ ý phản đối việc cô rồng chiếm chỗngồi danh dự đó. Er­agon hỏi cô em khổng lồ: “Có gì mới không?” 


“Undin tậphợp thêm chiến binh, rồi ra lệnh đóng các cổng thành.” 


“Như vậy chứng tỏ ôngta lo ngại có điều gì xảy ra.” 


Chỉ cái ghế bên phải mình, Undin nói vớiEr­agon: 


- Mời ngồi. 


Khi vị tộc trưởng cùng Er­agon an tọa, mọi ngườiđều ngồi xuống ghế dành cho mình. 


Er­agon mưừngrỡ thấy Orik và Arya xuấthiện, nhưng chưa kịp hỏi ông lùn về vụ chiếc nhẫn, trưởng tộc Undin đã vỗ tayxuống mặt bàn ra lệnh: 


- Ignh az voth. 


Đám người hầu tràn ra từ đại sảnhvới những mâm vàng đầy ắp thịt, bánh ngọt và trái cây. Chúng tách thành ba hàng,mỗi hàng phục vụ một bàn. 


Lần lượt súp nóng, thịt nướng, những ổ bánh nónghổi, bánh dâu rưới mật ong được bày lên bàn. kế bên mâm rau xanh tươi roi rói,những con luơn nấu sốt ngóc đầu tuyệt vọng hướng về bình phô-​mát như ước ao trởlại với sông hồ. Mỗi bàn đều có một con thiên nga hầm, chung quanh là những conđa đa, vịt và ngỗng. 


Chưa bao giờ Er­agon thấy nhiều loại nấm đến thế, thậmchí có những nụ nấm trắng tinh, lớn bằng cả nắm tay của nó. 


Rồi món chínhcủa bữa tiệc được đưa ra: một con heo quay khổng lồ vàng tươm nước sốt. Ít ratheo Er­agon đó là một con heo rừng, vì phải cần tới sáu người lùn mới khiêngnổi con vật to lớn bằng con Hỏa Tuyết đó. Nanh con vật dài bằng cánh tay, cònmõm nó ngang ngửa bằng cái đầu của Er­agon. 


Orik thì thầm: 


- Na­gra,loài heo khổng lồ. Er­agon, tối nay Undin thật sự đã tỏ ra rất quý trọng cậu.Chỉ những nguời lùn can đảm nhất mới dám săn bắn Na­gra, và nó chỉ dùng để phụcvụ những người có công lao anh dũng nhất. Như vậy, theo tôi, ông ta chứng tỏ sẽbảo vệ cậu, coi trọng cậu hơn bộ tộc Na­gra. 


Er­agon ghé sát ông, hỏi nhỏ: 


- Vậy đây là một con vật độc đáo nữa của Be­or? Còn những con khác là gì? 


- Sói rừng đủ to lớn để bắt một con Na­gra, và đủ lanh lẹ để chộp một conFel­dunost. Gấu hang, chúng tôi gọi là Urzhadn và thần tiên gọi là Be­orn. Chínhcái tên đó đã được dùng để đặt tên rặng núi này. Nhưng chúng tôi lại không gọinúi này bằng tên đó. Tên núi là một bí mật, chúng tôi không bao giờ tiết lộ vớinhững loài khác. Và… 


Nhưng ngay lúc đó Undin mỉm cười cùng các thực khách,rồi ra lệnh: 


- Smer voth. 


Đám người hầu lập tức lấy ra những con daonhỏ, chia phần phịt Na­gra lên từng đĩa của các thực khách trừ Arya. Saphi­rađược miếng to nhất. 


Undin lại tủm tỉm cười, rút con dao găm, cắt một miếngthịt Na­gra. 


Er­agon cầm cán dao của nó, nhưng Orik ngăn lại: 


- Khoanđã. 


Undin nhóp nhép nhai, gật gù tán thưởng, nuốt xong mới khoan thai nói: 


- Ilf gauh­nith! 


Quay lại bàn tiệc đang râm ran trò chuyện lại, Oriknói: 


- Nào, chúng ta bắt đầu thưởng thức chứ. 


Chưa bao giờ Er­agon đượcnếm một miếng thịt heo như thế: mềm, ngọt ngào, thơm lừng gia vị. Hình như mónthịt này đã được ngâm ướp trong mật ong và rượu trái cây. Nó bảo Saphi­ra:“Không hiểu họ làm cách nào mà chín nổi một con heo khổng lồ như vậy được.” 


Saphi­ra đang say sưa nhấm nháp thịt Na­gra, ậm ừ trả lời: “Nướng từ từ, rấttừ từ chứ sao.” 


Orik vừa nhai vừa cắt nghĩa cho Er­agon: 


- Một phong tụccó từ thời đầu độc chưa bị kiềm chế giữa các bộ tộc, đó là chủ nhân phải nếmtrước món ăn để thực khách yên tâm là món đó an toàn. 


Quá nhiều món ăn,Er­agon vừa thưởng thức từng món vừa chuyện trò của Orik, Arya và những ngườilùn cho đến xế chiều món cuối cùng mới được dọn ra. 


Khi những người hầu dọnbàn, Undin hỏi Er­agon: 


- Cậu ăn vừa miệng chứ? 


- Ngon tuyệt vời. 


-Rất vui là cậu thấy ngon. Tôi cho dọn tiệc ngoài sân là để cho con rồng có thểăn cùng chúng ta. 


Ông ta vừa nói vừa nhìn lom lom Er­agon. Nó lạnh cả người.Không hiểu do vô tình hay cố ý, Undin đã đối xử với Saphi­ra không khác gì mộtcon vật. Nó định hỏi riêng ông về những người trùm mặt, nhưng lại sợ làm ông takhó chịu, nên chỉ nói đơn giản: 


- Tôi và Saphi­ra rất cám ơn ông. Thưa ông,vì sao chiếc nhẫn lại được quăng vào chúng tôi? 


Một thoáng yên lặng nặng nềbao trùm khắp sân. Er­agon thấy Orik nháy mắt, nhưng Arya lại tủm tỉm cười nhưhiểu Er­agon định làm gì. 


Undin đặt con dao găm xuống bàn: 


- Đám ngườicậu gặp là một bộ tộc rất thê thảm. Trước thời gi­an kỵ sĩ suy tàn, họ thuộcnhững gia đình cổ nhất, giàu có nhất trong vương quốc của chúng tôi. Nhưng rồihai sự sai lầm dẫn họ đến cảnh mạt vận là: họ sống tại sườn phía tây của núiBe­or, và tình nguyện đưa những chiến binh dũng cảm nhất phục vụ cho Vardel, thủlãnh của các kỵ sĩ rồng. 


Giọng ông bừng bừng phẫn nộ: 


- Gal­ba­torix vànhững tên phản đồ khốn kiếp đã tàn sát họ ngay trong thủ đô Uru’baen của cậu.Sau đó chúng bay tới để giết rất nhiều người của chúng tôi. Bộ tộc khốn khổ đóchỉ còn Grim­st­carvlorss An­huin và các cận vệ của bà sống sót. Chẳng bao lâusau An­huin cũng qua đời vì quá đau buồn. Các cận vệ của bà tự hội nhóm ngườicòn sống sót là Az Sweldn Rak An­huin – nghĩa là Nước mắt An­huin. Họ trùm mặtđể luôn tự nhắc nhở đến những gì đã mất và quyết tâm phải phục thù. 


Er­agoncố bình thản, nhưng mặt vẫn nóng bừng vì xấu hổ. Undin tiếp tục: 


- Vì vậy,hơn một thập kỷ qua họ đã cố công gây dựng lại bộ tộc, chờ ngày phục hận. Thếrồi cậu tới đây với dấu hiệu của vua Hroth­gar. Cho dù cậu đã từng phục vụ tậntình tại Far­then Dur, nhưng họ vẫn cảm thấy bị sỉ nhục. Do đó chiếc nhẫn mang ýnghĩa một sự thách đấu, và cũng có nghĩa là Nước Mắt An­huin sẽ chống lại cậubằng mọi cách. Họ tự đặt mình là những kẻ thù không đội trời chung cùng cậu. 


- Có nghĩa là… là tôi sẽ bị ám hại? 


Undin lẳng lặng nhìn quanh cho đếnkhi gặp ánh mắt của tu sĩ Gan­nel, ông lắc đầu cười lớn. Tiếng cười ha hả khôngđược bình thường: 


- Không đâu, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần ơi, họ không dám đụngvào một người khác. Điều đó bị cấm. Họ chỉ muốn cậu biến, biến khỏi đây thôi. 


Tuy thấy Er­agon vẫn còn thắc mắc, nhưng Undin nói ngay: 


- Xin vui lòngchuyển đề tài đi, đừng nói đến chuyện kém vui này nữa. Gan­nel và tôi mở bữatiệc thân mật này đâu phải để nói về những chuyện đó, đúng không? 


Er­agonchỉ còn biết nói: 


- Vâng, tôi rất hiểu điều đó. 


Saphi­ra nghiêm túc nhìnEr­agon “Anh biết không? Họ sợ. Sợ và thấy bị xúc phạm vì bị ép buộc chấp nhậnsự trợ giúp của một kỵ sĩ rồng.” 


“Đúng vậy. Họ có thể chiến đấu cùng chúngta, nhưng sẽ không chiến đấu vì chúng ta đâu.”





Quyển 2 - Chương 14: Ngôi Đền Celbe­deil



Sáng hôm sau, khi bước vào khu nhà chính của Undin, Er­agon nghe tiếngông ta đang nói với Orik bằng ngôn ngữ của người lùn. Thấy Er­agon, Undin lêntiếng hỏi: 


- A, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Cậu ngủ ngon chứ? 


- Vâng. 


-Tốt. Chúng tôi đang bàn về việc khởi hành của cậu. Tôi đã hy vọng cậu sẽ ở lạivới chúng tôi lâu hơn, nhưng với tình thế này, hình như tốt nhất là cậu nên lênđường vào sáng sớm mai, để tránh những rắc rối ngoài đường phố. Các vật dụng cầnthiết và phương tiện chuyên chở đã sẵn sàng. Theo lệnh đức vua Hroth­gar, quânhộ tống sẽ bảo vệ cậu tới Ceris. Tôi đã cho tăng cường từ ba lên bảy chiến binh. 


- Vậy thì hôm nay tôi phải làm gì? 


- Tôi đã định mời cậu tham quan nhữngkỳ quan của Tar­nag, nhưng lúc này để cậu đi quanh thành phố quả là không nên.Tuy nhiên nếu cậu ưng thuận, Grim­st­bor­rith Gan­nel đã nhờ tôi chuyển lời mờicậu thăm đền Celbe­deil hôm nay. 


Er­agon thầm nhủ, hình như lão tộc trưởngnày đã quên lời đoan chắc hôm qua, là Az Sweldn rak An­huin - Nước Mắt An­huinsẽ không làm hại một vị khách. 


- Cám ơn. Tôi rất vui lòng được đi thăm đền. 


Khi ra tới bên ngoài, Er­agon hỏi Orik: 


- Mối oán thù này là sao? Tôicần phải biết sự thật. 


Vẻ miễn cưỡng, Orik chậm rãi nói: 


- Trong quákhứ, những vụ hận thù đến gây đổ máu từ thế hệ này qua thế hệ khác là chuyệnbình thường. Nhiều gia đình bị tiêu diệt vì chuyện trả thù liên miên lẫn nhau.Nước-mắt An­huin thật dại dột khi làm sống lại hủ tục này, vì từ sau chiến tranhcác bộ tộc lần cuối cùng, không ai khơi gợi lại cách thức không hay đó nữa…Nhưng cho đến khi họ chưa tuyên bố hủy bỏ lời thề, cậu phải đề phòng sự phảnphúc của họ có thể xảy ra trong vòng một năm, thậm chí trong vòng một thế kỷ.Tôi rất tiếc, không ngờ sự thân thiết của cậu với vua Hroth­gar lại gây cho cậumối nguy này. Nhưng, Er­agon ạ, cậu không đơn độc đâu. Bộ tộc In­gei­tum chúngtôi luôn bên cậu. 


Er­agon vội vã tới bên Saphi­ra đang cuộn mình nằm ngủngoài sân. 


“Em có ngại khi anh đi thăm đền Celbe­deil không?” 


“Việc cầnphải đi thì anh cứ đi, nhưng nhớ đem theo thanh Zar’roc”. 


Er­agon nghe theolời Saphi­ra, đồng thời lấy cuộn mật thư của Na­sua­da dấu kỹ trong mình. 


Khi Er­agon tới cổng rào, năm người lùn mở cổng, rồi đứng quanh nó, tay nắmchặt rìu và kiếm, mắt chăm chăm quan sát đường phố. 


Năm gã bảo vệ theo saukhi Er­agon bắt đầu trở lại con đường hôm qua đã dẫn nó vào thành Tar­nag. 


Đường phố vắng lặng đến bất thường làm Er­agon hơi rùng mình. Cửa sổ, cửa ravào các nhà đều đóng chặt. Thưa thớt vài khách bộ hành đầu cúi gằm hoặc nhìnsang hướng khác, vội vã tránh xuống những con đường nhỏ. Er­agon thầm nghĩ “Rõràng những người này sợ bị bắt gặp đi gần mình. Rất có thể họ biết Nước - mắtAn­huin sẽ báo thù bất kỳ ai giúp đỡ Er­agon.” 


Mong mau thoát khỏi con đườngvắng ngắt, Er­agon rảo chân tới, đưa tay lên, nhưng chưa kịp gõ, một cánh cổngđã mở vào trong và một người lùn mặc áo chùng đen đứng cúi chào. Thắt lại đaikiếm, Er­agon bước vào, để đám bảo vệ đứng ngoài. 


Ấn tượng đầu tiên trongEr­agon là màu sắc. Màu xanh mướt của bãi cỏ bao quanh những khối trụ nâng đỡCelbe­diel, trông như một tấm áo choàng phủ lên ngọn đồi gìn giữ ngôi đền. Dâytrường xuân rủ từ những bức tường cổ kính, sương long lanh trên những cuống láxanh mơn mởn. Vượt lên tất cả là mái vòm trắng khổng lồ cẩn vàng. 


Ấn tượngthứ hai là mùi hương. Hoa và nhang hòa quyện với nhau thành một mùi hương vôcùng thanh khiết. Er­agon cảm thấy như nó có thể sống chỉ bằng mùi hương này. 


Sau hết là âm thanh. Vì dù hàng đoàn tu sĩ đi lại trên mặt sàn đá quý muônmàu sắc, nhưng âm thanh duy nhất Er­agon nghe được là tiếng vỗ cánh nhẹ nhàngcủa một con quạ bay cao trên đầu. 


Người lùn lại cúi đầu, ra dấu cho Er­agontheo xuống một đại lộ dẫn tới Celbe­deil. Qua những mái hiên, Er­agon ngẩn ngơvì sự giàu sang và những nét tinh xảo phô bày quanh nó. Những bức tường gắn đáquý đủ màu sắc và không một chút tì vết. Vàng đỏ chói lọi viền từ trần, tớitường và nền đá. Bạc và ngọc trai điểm xuyết khắp nơi. Thỉnh thoảng, người lùnlại đưa Er­agon qua một bức bình phong cẩn toàn ngọc bích. 


Ngôi đền khôngđược trang trí một chút vải vóc nào, thay vào đó người lùn đã tạc rất nhiềutượng diễn tả những trận thư hùng giữa ác quỷ và thần linh. 


Sau khi vượt quanhiều tầng lầu, Er­agon được dẫn qua một cánh cổng bằng đồng chạm nổi, đề vàomột gi­an phòng sàn lát gỗ. Giáp trụ treo kín các bức tường. Trong những giá vũkhí có những thanh gươm biểu hiện quyền uy, giống như thanh kiếm An­gela đã sửdụng khi chiến đấu tại Far­then Dur. 


Tộc trưởng kiêm tu sĩ Gan­nel đangluyện kiếm cho ba người lùn còn rất trẻ. Vạt áo chùng của ông được xắn cao tớithắt lưng, vũ khí thô sơ bằng gỗ trên tay ông luôn phóng tới như con ong vò vẽđang cố tình chọc giận. 


Ba người đệ tử tới tấp tung trả những đường gươm,nhưng chỉ đủ chạm vào vũ khí của thầy. Thép và gỗ chạm nhau chan chát. Một đườngloang loáng của Gan­nel, vũ khí bằng gỗ của ông quét qua đầu và chân ba đệ tử,làm ba chú lùn học trò lăn đùng lên sàn gỗ. 


Thấy Er­gon, Gan­nel cho các đệtử lui. Khi ông đang đặt lại vũ khí lên giá, Er­agon hỏi: 


- Tất cả bộ tộcQuan đều là cao thủ kiếm thuật sao? Tu sĩ mà lại có tài năng này cũng là chuyệnlạ. 


- Chúng tôi có quyền tự vệ chứ, đúng không? Rất nhiều kẻ thù dòm ngómảnh đất này. 


Er­agon gật đầu, rồi nhìn giá vũ khí nói: 


- Những thanhkiếm kia độc đáo thật. Tôi chưa từng thấy thanh nào giống như thế trừ một lầntôi thấy thanh kiếm của một bà lang trong trận đánh tại Far­then Dur. 


Tu sĩGan­nel xì hơi qua kẽ răng, chua chát nói: 


- An­gela. Bà ta có được thanhkiếm đó nhờ thắng một tu sĩ trong trò giải câu đố. Đó là một trò bịp xấu xa, vìchỉ chúng tôi mới được phép sử dụng huthvím. Hừ, bà ta và Arya… 


Ông nhúnvai, tới bên một bàn nhỏ, rót hai ly rượu lúa mạch. Đưa một ly cho Er­agon, ôngnói: 


- Hôm nay tôi mời cậu đến đây là thể theo yêu cầu của vua Hroth­gar.Nhà vua căn dặn tôi, sau khi cậu chấp thuận đề nghị trở thành một thành viêntrong tộc In­gei­tum, bổn phận của tôi là hướng dẫn cho cậu quen với những phongtục của người lùn. 


Er­agon lẳng lặng nhấp rượu lắng nghe ông nói tiếp: 


-Trước đây, chưa bao giờ một người ngoài được hướng dẫn về những đức tin huyền bícủa chúng tôi. Thậm chí không được nói đến những điều đó với một người thườnghay một thần tiên. Nhưng nếu không hiểu biết những điều này, cậu sẽ không thểxác định được ý nghĩa khi trở thành một knurla là gì. Bây giờ cậu đã là mộtIn­gei­tum: cậu là máu, là thịt xương, là danh dự của chúng tôi. Cậu hiểu chứ? 


- Tôi hiểu. 


- Lại đây. 


Một tay cầm ly rượu, một tay Gan­nel dắtEr­agon từ phòng luyện kiếm qua năm hành lang rộng, rồi ngừng trước một phòngkhói hương nghi ngút. Trước mắt họ là một bức tượng sừng sững từ sàn lên đến tậntrần. Một tia sáng yếu ớt rọi trên khuôn mặt trầm ngâm của pho tượng đá. 


Er­agon rụt rè hỏi: 


- Ai vậy? 


- Gun­tera. Vua của các thần linh.Ngài là một chiến binh, đồng thời cũng là một nhà thông thái, nhưng tâm tính lạithất thường. Vì vậy, chúng ta phải dâng hương cầu ngài quan tâm vào những dịptang ma, hiếu hỉ, gieo trồng. 


Gan­nel đưa tay bắt quyết, cúi đầu trướctượng: 


- Trước mỗi trận đánh, chúng ta phải cầu xin ngài, vì chính ngài đãtạo dựng nên đất này bằng xương của một người khổng lồ và lập nên trật tự trênthế giới. Mọi vương quốc đều là của Gun­tera. 


Rồi Gan­nel hướng dẫn choEr­agon cung cách hành lễ; cắt nghĩa từng câu từng dấu hiệu sử dụng trong việctỏ lòng tôn kính thần linh. Ông giải mã ý nghĩa những vòng khói hương – chúngtượng trưng cho hạnh phúc và đời sống như thế nào – rồi ông ôn lại những truyềnthuyết về Gun­tera. Ngài đã ra đời ra sao vào lúc sao lên, đã chiến đấu vớinhững quái vật và những người khổng lồ như thế nào để chiếm được một nơi chốncho dòng giống tại Ala­gae­sia, và bằng cách này ngài đã cưới được Kílf, một nữthủy thần. 


Ông đưa Er­agon tới trước tượng nữ thần Kílf được tạc bằng đáxanh. Tóc nữ thần bồng bềnh bay, rủ quanh cổ và đóng khung quanh đôi mắt vuitươi màu ngọc tím. Tay bà cầm một đóa thủy cúc và một khúc đá màu đỏ lỗ chỗnhững lỗ nhỏ. 


Er­agon chỉ phiến đá hỏi: 


- Cái gì vậy? 


- San hô lấytừ đáy biển chung quanh Be­ors. 


- San hô? 


Gan­nel uống ngọm rượu rồinói: 


- Thợ lặn của chúng tôi đã tìm thấy nó khi lặn tìm ngọc trai. Dường nhưtrong nước mặn có những loại đá mọc lên như cây vậy. 


Những bằng chứng hiểnnhiên này chứng tỏ chỉ cần muối và nước cũng làm đá phát triển. Điều đó cắtnghĩa vì sao đá đã tiếp tục xuất hiện trên đồng ruồng của nó tại thung lũngPalan­car, dù sau mỗi vụ mùa đều đã được dọn sạch sẽ không còn một cục đá nào. 


Cả hai tiến qua tượng Urur, thần không khí và thiên đàng, kế ngay bên làtượng Mor­gothal, thần lửa và là em trai của thần Urur. Chỉ pho tượng màu đỏthắm, ông tu sĩ lùn kể về tình anh em khăng khít của hai vị thần. Mor­gothal đốtlâu đài trên trời vào ban ngày, để những tia sáng xuất hiện đầu chúng ta vào banđêm. Còn thần Urur phải luôn nuôi ăn người em ruột. 


Hai tượng cuối cùng là:Sin­dri - mẹ của đất, và Helzvog. 


Tượng Helzvog khác biệt hẳn với những photượng khác. Vị thần khỏa thân khom mình, những ngón tay ve vuốt một tảng đá đencó khuôn khổ cỡ một người lùn. Những bắp thịt trên lưng thần vồng lên như đangcố quá sức mình, tuy vậy vẻ mặt thần lại dịu dàng như đang ở trước một đứa trẻsơ sinh. 


Giọng Gan­nel trầm đục hẳn: 


- Dù Gun­tera là vua của các thầnlinh, nhưng chính Helzvog mới là vị thần dành trọn trái tim của chúng tôi. Chínhngài đã cảm thấy rằng, sau kho các người khổng lồ biến hết, đất đai phải dànhcho loài người. Các vị thần khác không đồng ý. Nhưng thần Helzvog bỏ qua lời họ,âm thầm tạo ra người lùn đầu tiên từ đá núi. 


Khi việc làm của ông bị pháthiện, các thần nổi trận lôi đình. Trong cơn ganh tị, thần Gun­tera tạo ra thầntiên để kiểm soát Ala­gae­sia cho chính ông. Rồi Sin­dr­ri tạo ra những conngười đầu tiên từ đất. Kết hợp kinh nghiệm của các thần kia, anh em thần Urur vàMor­gothal cho rồng xuất hiện. Chỉ riêng nữ thần Kìl không tham gia cuộc ganhđua này. Những loài đầu tiên xuất hiện trên mặt đất như vậy đó. 


Er­agon lắngnghe từng lời và tin vào sự thân thật của ông, nhưng nó không khỏi bật ra câuhỏi: Vì sao ông biết những điều này. 


Tưởng ông tu sĩ sẽ bực mình khi nghehỏi, tuy nhiên ông chỉ lẳng lặng gật đầu rồi nói: 


- Vì đó là những giáo điềuchỉ dẫn cho chúng tôi những nghi lễ quan trọng nhất. Tôi biết Orik đã nói vớicậu rồi… như… tất cả người lùn khi chết phải được an táng trong đá, nếu khônglinh hồn sẽ không được về bên Helzvog. Chúng tôi không là đất, không khí haylửa. Chúng tôi là đá. Là một người thuộc tộc In­gei­tum, trách nhiệm của cậu làphải bảo đảm một nơi chôn cất chính đáng cho bất kỳ người lùn nào qua đời trongđơn vị của cậu. Nếu không lo tròn việc đó – có thể vắng mặt vì bị thương hay bịkẻ thù bắt - cậu sẽ bị Hroth­gar trục xuất và tất cả mọi người lùn chỉ được biếttin về cậu sau khi cậu qua đời. Cậu còn phải học hỏi nhiều, nhưng hãy nhớ kỹnhững gì tôi nói hôm nay và hãy thi hành thật tốt. 


- Tôi sẽ không quên nhữnglời chỉ dạy của ông. 


Vẻ mặt hài lòng, Gan­nel dẫn Er­agon lên một cầu thangxoắn ốc. Vừa bước lên ông vừa lấy trong vạt áo chúng ra một sợi dây chuyền luồnqua cán một cái búa nhỏ xíu bằng bạc. Trao dây chuyền cho Er­agon, ông cắtnghĩa: 


- Đây cũng là việc nhà vua nhờ tôi. Đức vua e ngại Gal­ba­torix cóthể cóp nhặt thông tin từ tâm trí Tà Thần, Ra’zac hoặc binh lính - tất cả nhữngkẻ đã từng gặp cậu - để biết hình dung của cậu. 


- Chuyện đó có gì đáng sợ? 


- Có chứ. Vì Gal­ba­torix sẽ thu được hình ảnh cậu. Rất có thể lão đã làmrồi. 


Er­agon lạnh người, tự trách: “Đáng lẽ mình phải nghĩ đến chuyện này từtrước rồi.” 


Gan­nel tiếp: 


- Khi nào cậu còn đeo sợi dây chuyền này thìkhông kẻ nào có thể thu được hình ảnh cậu và con rồng. Đích thân tôi đã làm phépvà niệm chú, vì vậy nó sẽ ngăn được những kẻ ý chí mạnh mẽ nhất muốn thu hìnhảnh hoặc len lỏi vào tâm trí cậu. Nhưng phải nhớ một điều: khi hoạt động, sợidây này sẽ hút sức lực cậu cho đến khi được gỡ ra hoặc sự nguy hiểm đã chấm dứt. 


- Vậy khi tôi ngủ, nếu chó chuyện xảy ra và dây chuyền này hoạt động, nó sẽhút hết nội lực của tôi sao? 


- Ồ không. Nó sẽ đánh thức cậu chứ. 


Er­agonvân vê cái búa nhỏ xíu, ngẫm nghĩ: “Rất khó thoát khỏi bùa chú của kẻ khác, nhấtlà bùa chú của Gal­ba­torix. Nếu ông tu sĩ này có khả năng chống lại chuyện đó,không biết trong món quà này của ông ta có còn ẩn chứa những thứ bùa gì nữakhông?” Nó chợt nhận ra một hàng chữ cổ trên cán búa. As­tim Hefthyn. Lên hếtcầu thang, Er­agon hỏi: 


- Vì sao người lùn cũng viết chữ cổ giống như ngườithường? 


Lần đầu tiên từ khi gặp gỡ, Er­agon mới thấy ông tu sĩ già cười.Tiếng cười ha hả sảng khoái vang dội khắp ngôi đền. 


- Trái lại, loài ngườisử dụng chữ viết của chúng tôi. Khi tổ tiên của cậu xuất hiện tại Ala­gae­sia,họ đều mù chữ. Không bao lâu sau, họ đã quen với chữ của chúng tôi. Thậm chítrong ngôn ngữ của loài người có những từ xuất phát từ ngôn ngữ của người lùn.Như chữ fa­ther (cha) nguyên gốc là far­then. 


- Như vậy thì Far­then Durnhĩa là… 


- Cha của chúng ta. 


Er­agon theo Gan­nel qua một gi­an phònguốn cong, ngay dưới mái vòm. Từ đây có thể nhìn bao quát cảnh núi non bao lahùng vĩ sau Tar­nag cùng những tầng bậc thang của thành phố xa xa phía dưới. 


Er­agon chỉ liếc qua phong cảnh bên ngoài, vì trên bức tường trong gi­anphòng là một bức tranh dài tưởng như bất tận, một minh họa khổng lồ, diễn tả từthời người lùn được tạo dững dưới bàn tay thần Helzvog. Những khuôn mặt và sựkiện hiển hiện sống động như thật trong từng chi tiết. 


Er­agon mê mẩn nhìn: 


- Bức tranh này được làm bằng cách nào vậy. 


- Mỗi cảnh dược chạm trênnhững miếng nhỏ, tráng men rồi ghép lại. 


- Sao không vẽ bằng sơn thôngthường có phải dễ hơn không? 


- Dễ hơn nhưng không thể tồn tại nhiều thế kỷ.Thậm chí cả thiên niên kỉ mà vẫn không giảm vẻ rực rỡ sống động như sơn dầu. Nhưcảnh đầu tiên này đã được khắc chỉ mười năm sau khi phát hiện ra Far­then Dur,trước cả gi­ai đoạn thần tiên đặt chân lên Ala­gae­sia. 


Ông nắm tay Er­agontừ từ đi dọc bức tranh. Mỗi bước như đưa hai người trở về từ muôn năm lịch sử. 


Er­agon thấy đã có thời người lùn là những du mục trên những cánh đồng baola bất tận, cho đến khi đất đai nóng đến nỗi trở nên khô cằn hoang vu, họ bắtbuộc phải di chuyển về phía nam, tới rặng Be­or. Nó bàng hoàng nhận ra, đó lànguyên nhân thành hình của sa mạc Hadarac. 


Er­agon cũng được thấy từ quátrình thuần hóa loài dê Fel­dunost ra sao, tới công trình chạm trổ tảng ngọcIsidar Mithrim, buổi họp đầu tiên giữa người lùn và thần tiên, những lễ đăngquang của các vua người lùn. Hình ảnh rồng thường xuyên xuất hiện trong nhữngcảnh phun lửa đốt nhà và tàn sát người lùn. Er­agon không thể dằn lòng không tứcgiận. 


Er­agon chậm bước khi tới trước cảnh diễn tả một sự kiện mà nó đang hyvọng được thấy: chiến tranh giữa thần tiên và loài rồng. Đây là cảnh người lùnhiến tặng một khoảng không mênh mông trên đầu trời Ala­gae­sia cho hai loài -rồng và thần tiên - thỏa thích hủy hoại nhau. Nó rùng mình khiếp đảm trước nhữnghình ảnh đầu rơi máu đổ. Đoạn tranh này kéo dài nhiều thước, càng về sau cảnhtượng càng kinh khủng hơn những hình ảnh trước. Rồi màu sắc tươi dần dẫn đếnhình ảnh một chàng trai thần tiên trẻ tuổi quỳ bên dốc đá, hai tay ôm một quảtrứng rồng màu trắng. 


Er­agon thì thầm: 


- Đó là… 


- Đó là Er­agon. Làvị kỵ sĩ rồng đầu tiên. Đây là bức chân dung giống nhất trong lần ông đồng ýngồi làm mẫu cho các họa sĩ của chúng tôi. 


Er­agon cúi sát bức tranh ngắmnghía khuôn mặt người trùng tên với nó, nghĩ thầm: “Mình cứ tưởng ông ấy già hơnnhiều.” Nhìn đôi mắt xếch, cái mũi khằm và cái cằm nhọn, Er­agon thấy nét mặtgiữ dằn này hoàn toàn khác hẳn nó. Nhưng đôi vai nhô cao, căng thẳng, gợi nó ngớlại khi phát hiện trứng của Saphi­ra. Vuốt ve nền men trắng, Er­agon nhủ thầm:“Tôi và ông không quá khác nhau đâu. Khi tai tôi giống như ông, chúng ta thật sựsẽ thành đôi huynh đệ vượt thời gi­an… Tôi đang tự hỏi, ông có tán thành nhữnghành động của tôi không?” 


Ít nhất Er­agon cũng thấy nó và vị thần tiên đó đãcó cùng một chọn lựa giống nhau: cả hai đều đã giữ lại trứng rồng. 


Nghetiếng cửa mở, Er­agon quay lại. Arya tiến từ đầu phòng lại, đôi mắt cô liếc quabức tranh với vẻ dửng dưng mà từng thấy kho cô đối đầu với Hội-đồng Tiền-bối. 


Arya cúi đầu trước Gan­nel: 


- Chào tộc trưởng. 


- Chào Arya. 


-Tộc trưởng đang giáo dục Er­agon bằng mớ chuyện thần thoại của các ông phảikhông? 


Gan­nel mỉm cười nói ngay: 


- Người ta ai cũng phải hiểu biết đứctin của các xã hội mà mình là một thành viên chứ. 


- Nhưng hiểu biết khôngđồng nghĩa với đức tin. 


Chỉ một trụ đá đỡ mái vòm chạm trổ, Arya nói tiếp: 


- Cũng không có nghĩa là những hy sinh của bộ tộc đã làm, để an ủi và đem sựbình an tâm hồn cho những người anh em của chúng tôi sao? 


- Tôi không từchối gì hết, chỉ hỏi vì sao những việc làm tốt lành như chia sẻ sự giàu có củaquý vị với những con người khốn khổ, đói khát, không cửa nhà, hay thậm chí tiếptế cho Var­den lại không được làm. Trái lại, quý vị phung phí tiền bạc trongviệc trang trí lâu đài, đền thờ… dành cho những khát vọng của riêng mình. 


-Đủ rồi. 


Ông tu sĩ già nắm chặt tay, mặt đỏ bừng. 


Arya vẫn tươi cười nói: 


- Không có chúng tôi, ruộng vườn chết khô vì hạn hán. Không có chúng tôi, lũlụt khắp nơi, gia cầm gia súc lăn đùng ra chết dịch, trời đất sụp đổ vì sự giậndữ của thần linh. Chỉ có những lời cầu nguyện của chúng tôi mới tránh được nhữngtiên tai ghê gớm đó. Nếu không cầu thần Helzvog thì… 


Er­agon rối cả trí,không hiểu nổi những lời bóng gió của Arya ngụ ý gì. Chỉ qua những câu trả lờimột cách gián tiếp của ông tu sĩ lùn, nó lờ mờ đoán ra Arya muốn ám chỉ là nhữngvị thần của người lùn không có thật. 


Sau cùng Arya đưa tay ngăn lời Gan­nel: 


- Đó là sự khác biệt giữa chúng ta, thưa tộc trưởng. Ông đã hiến mình chonhững điều ông tin là có thật nhưng không thể chứng minh. Còn chúng tôi lạikhông thể đồng ý như vậy được. 


Quay qua Er­agon, nàng tiên nói: 


-Nước-mắt An­huin đang kích động người dân Tar­nag chống lại kỵ sĩ. Tộc trưởngUndin , và cả tooi, tin rằng tốt nhất là kỵ sĩ nên ở trong khuôn viên của ôngcho đến khi chúng ta rời khỏi nơi này. 


Er­agon muốn được thấy và tìm hiểuhơn nữa về ngôi đền, nhưng nếu có rắc rối, nó nên ở gần Saphi­ra thì hơn. Nó cúiđầu chào Gan­nel và xin lỗi vì phải chia tay quá sớm. Ông bảo: 


- Tôi hiểumà, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Cậu không cần phải xin lỗi. Còn cô, Arya, cứ làmđiều cần làm. Cầu xin Gun­tera phù hộ cô. 


Mười hai chiến binh hộ tống Aryavà Er­agon xuyên qua thành phố. Trên đường đi, Er­agon nghe những tiếng la thétgiận dữ từ một bậc thang phía dưới. Một cục đá vèo vèo ném trúng mái nhà gầnngay chỗ nó đi qua. 


Về tới phòng, Er­agon vội mặc áo giáp, đeo găng, cuốnxà-​cạp, đội mũ sắt và vơ cái khiên cùng túi hành trang, rồi chạy ra sân, tớingồi bên Saphi­ra. 


Cô rồng nhận xét: “Tar­nag nháo nhào lên như ong vỡ tổvậy.” 


Một lát sau Arya xuất hiện cùng lúc với một toán năm chục người lùntrang bị vũ khí. Đám chiến binh này tụ tập giữa sân vừa thì thầm bàn tán vừa nônnóng nhìn những cánh cổng gài kín và những rặng núi phía sau. 


Ngồi xuống bêncạnh Er­agon, Arya cũng thì thầm: 


- Họ sợ đám đông ngăn cản chúng ta tới nơineo bè. 


- Saphi­ra vẫn có thể đưa chúng ta tới đó mà. 


- Còn Hỏa Tuyết vàđám lính bảo vệ thì sao? Không, nếu bị ngăn cản, chúng ta phải đợi cho đám đôngnguôi ngoai đã. 


Nhìn bầu trời đang tối dần, cô nói nhỏ: 


- Không may làchàng đã làm mất lòng quá nhiều người lùn. Nhưng dù sao, có lẽ cũng không thểtránh khỏi điều dó. Vì bản chất người lùn bao giờ cũng có chuyện để gay go; đượclòng người này, thì lại mất lòng người khác. 


- Phải chi tôi từ chối đề nghịcủa vua Hroth­gar. 


- A, cả đề nghị của Na­sua­da nữa chứ. Không. Chàng khôngđáng trách. Nếu có lỗi, thì chính là lỗi tại Hroth­gar. Đáng lẽ ông ta phải tiênđoán được những phản ứng của một số người lùn chứ. 


Im lặng một lúc, Er­agonhỏi: 


- Nàng có gia đình ở Du Welden­var­den không? 


Lẳng lặng một lúclâu, Arya mới trả lời: 


- Tôi không còn người thân nào hết. 


- Vì… vì saolại thế? 


Nàng ngập ngừng: 


- Họ phản đối việc tôi quyết định làm sứ thầncủa nữ hoàng. Khi tôi bỏ qua những lời phản đối đó và xăm dấu hiệu yawe lên vai- một minh chứng tự hiến mình cho sự nghiệp cao cả của giống nòi – cũng nhưtrường hợp chàng nhận chiếc nhẫn từ ông Brom vậy, gia đình đã từ tôi. 


-Nhưng chuyện đó xảy ra từ… hơn bảy mươi năm trước rồi mà. 


Arya quay đi, giấumặt sau làn tóc rủ. Er­agon cố tưởng tượng vì sao nàng từ bỏ gia đình để đếnchung sống với hai loài hoàn toàn khác biệt nhau. Nó hỏi: 


- Còn thần tiênnào cũng sống ngoài Du Welden­var­den không? 


- Ba chúng tôi được đưa ra khỏihoàng cung Ellesméra. Faolin và Glen­wing thường đi cùng tôi trong những chuyếnluân chuyển trứng rồng giữa Du Welden­var­den và thủ phủ Tron­jheim. Chỉ mìnhtôi sống sót trong lần bị Tà Thần Durza phục kích. 


- Họ như thế nào? 


-Họ là những chiến binh kiêu hãnh. Glen­wing thích chuyện trò với chim bằng tâmtưởng. Anh ta có thể đứng suốt mấy giờ trong rừng giữa bầy chim lắng nghe chúnghót. Sau đó Glen­wing hát lại cho chúng tôi nghe những bài ca rất dễ thương củaloài chim. 


- Còn Faolin? 


Arya không trả lời, chỉ nắm chặt chuôi thanhkiếm. Er­agon hỏi sang chuyện khác: 


- Sao nàng có vẻ không ưa tu sĩ Gan­nellắm? 


Nàng quay lại, rồi bất ngờ đưa ngón tay nhẹ nhàng vuốt má Er­agon làmnó ngạc nhiên đến ngẩn người: 


- Chuyện đó để dịp khác hãy nói. 


Rồi Aryađứng dậy bỏ đi. 


“Vậy là sao? Chẳng hiểu gì cả!” Er­agon bối rối nghĩ thầm. Ảrồng có vẻ khoái chí vươn cổ và đuôi cuốn lấy Er­agon rồi tỉnh bơ ngủ khì. 


Khi tia sáng đầu tiên xuất hiện trên nền trời (tuy nhiên dưới thung lũngtrời vẫn âm u tới tận trưa) Er­agon đánh thức Saphi­ra dậy. Những người lùn đangbận rộn đóng gói vũ khí để có thể âm thầm đi qua Tar­nag. Tộc trưởng Undin cònyêu cầu Er­agon lấy vải cuốn quanh móng của Hỏa Tuyết và Saphi­ra. 


Khi tấtcả đã sẵn sàng, Undin và các chiến binh bao bọc quanh Er­agon, Arya và Saphi­ra.Cánh cổng - những bản lề đều đã được thoa dầu - nhẹ nhàng mở, không gây mộttiếng động nhỏ nào. Cả đoàn lặng lẽ tiến về hướng bờ hồ. 


Tar­nag dường nhưcòn say ngủ, thành phố vắng hoe. Er­agon chỉ thấy một vài người lùn im lặng ngótheo, rồi bỏ đi êm ru như bóng ma biến vào ánh sáng chạng vạng. 


Tại nhữngcổng của mỗi bậc thang, tên lính gác vẫy tay cho qua, không hỏi han gì. Khôngbao lâu, họ đã xuống tới bậc cuối của Tar­nag, để tiến tới bờ kè đá sát mé nướcđen ngòm. 


Hai chiếc bè lớn buộc cạnh bờ chờ sẵn. Trên chiếc bè thứ nhất cóba người lùn, chiếc thứ hai có bốn người. 


Er­agon phụ những người lùn trênbờ bịt mắt Hỏa Tuyết, rồi kéo con ngựa bướng bỉnh xuống chiếc bè thứ hai. HỏaTuyết bị trói quỳ hẳn xuống. Trong khi đó Saphi­ra đã lặn xuống hồ, chỉ để lóđầu trên mặt nước. 


Undin nắm cánh tay Er­agon: 


- Chúng ta chiatay tại đây. Những người của tôi sẽ đi cùng cậu tới Du Welden­var­den. 


Er­agon vừa mở miệng, ông ta chặn ngay: 


- Đừng, cậu không phải nói lờicám ơn. Đây là bổn phận của tôi. Tôi chỉ cảm thấy ngượng ngùng vì thời gi­an cậuở đây đã bị vẩn đục vì lòng thù oán của Az Sweldn rak An­huin. 


Er­agon cúichào, rồi cùng Orik và Arya lên chiếc bè thứ nhất. Dây neo được tháo gỡ và nhữngngười lùn đẩy sào cho bè đã bềnh bồng bên Saphi­ra vào cửa sông Az Rag­ni.





Quyển 2 - Chương 15: Kim Cương Trong Đêm Tối



“Triều đình đã xâm hại quê hương mình!” 


Ro­ran vừa nghĩ vừa lắng nghe nhữngtiếng rên la đau đớn của những người bị thương vì cuộc chiến đêm qua. Sợ hãi vàcăm phẫn làm anh rùng mình lạnh khắp người. Dường như những hành động của haitên Ra’zac đã hủy hoại hoàn toàn sự hồn nhiên còn lại của tuổi thơ anh. Ro­rancảm thấy một nỗi buồn thăm thẳm tràn ngập tâm hồn. 


Để bà lang Gertrucde sănsóc những người bị thương, Ro­ran lang thang tới nhà chú Horst. Nhìn nhữngchướng ngại vật rát rác khắp nơi, những miếng ván, những chiếc thùng, những đốngđá và hai sườn xe cháy sém, anh thấy sao chúng mong manh tội nghiệp quá. 


Mấydân làng đi qua anh với đôi mắt lờ đờ vì bàng hgoàng, đau đớn và kiệt sức.Ro­ran cảm thấy chưa từng bao giờ mệt mỏi như lúc này. Hai đêm rồi, anh không hềchợp mắt. Chân tay rã rời đau nhức vì chiến đấu. 


Bước vào nhà, anh thấy thímElain đang đứng ngoài cửa phòng ăn, lắng nghe những tiếng bàn cãi gay gắt từtrong phòng. Thím vẫy Ro­ran lại. 


Sau khi đánh bại sự phản công của Ra’zac,những nhân vật tai mắt trong làng bàn tính phải làm gì và quyết định chú Horstcó nên bị trừng trị vì đã gây ra cớ sự không. Họ đã thảo luận suốt buổi sáng. 


Ro­ran ngó vào phòng. Ngồi quanh chiếc bàn dài gồm có Bir­git, Lorin, Sloan,Gedric, Del­win, Fisk, Morn và một số người khác nữa. Chú Horst ngồi đầu bàn.Kselt đang chống khuỷu tay khẳng khiu lên bàn, nói lớn: 


-… và tôi phải nóithẳng rằng như vậy là ngu ngốc và bất cẩn. Không có lý do gì để liều mạng… 


Chú Morn ngoắt tay nói: 


- Chúng ta đã nói về vấn đề này rồi. Dù chuyệnđã xảy ra nên làm hay không cũng không nên bàn thêm nữa. Vấn đề Qi­um­by là bạntôi, tôi cũng là bạn của mọi người tại đây. Nghĩ đến những con quái vật đó sẽlàm gì Ro­ran như đã làm với Quim­by, tôi không khỏi rùng mình ghê sợ… 


LãoSloan hộc lên: 


- Dễ ợt, giết ráo tụi lính đi. 


- Rồi sau đó thì sao?Chúng sẽ đưa thêm quân đến và chúng ta tắm trong biển máu? Còn vấn đề gi­ao nạpRo­ran cũng không mang lại kết quả tốt đẹp gì. Các anh không nghe Ra’zac nói gìsao? Chúng sẽ giết chúng ta nếu ta bảo vệ Ro­ran, nhưng nếu chúng ta nộp mạngRo­ran, chúng sẽ cho chúng ta được làm… nô lệ. Có thể quý vị nghĩ khác, nhưngriêng tôi thà chết chứ không làm nô lệ suốt đời. 


Morn ngừng lại, rồi lắcđầu, nghiến răng nói: 


- Làm nô lệ chúng ta cũng không sống sót nổi đâu. 


Fisk lên tiếng: 


- Hay chúng ta bỏ đi. 


Kiselt nói ngay: 


- Đi đâu?Phía sau là núi Spine. Trước mặt là con đường đã bị lính ngăn chặn và… trên tụinó là toàn thể triều đình. 


Thane bỗng chỉ tay thẳng chú Horst thét lên: 


- Tất cả chuyện này là do lỗi tại anh. Chúng sẽ đốt nhà, giết hại vợ conchúng tôi là vì anh. Chính anh! 


Chú Horst đứng bật dậy, làm chiếc ghế đổ rasau. 


- Danh dự con người của anh đâu? Anh có thể ngồi im nhìn chúng ăn thịtchúng tôi sao? 


- Đánh lại chúng chẳng khác nào tự tử. 


Thane vừa nói vừanhìn mọi người rồi hầm hầm vượt qua Ro­ran, ra khỏi phòng. 


Thấy Ro­ran,Gedric ngoắt tay: 


- Vào đi, chúng ta đang chờ cháu. 


Nhìn những chặp mắtđang soi và mình, Ro­ran e dè hỏi: 


- Chờ cháu làm gì ạ? 


Gedric nói: 


- Chú thấy mọi người đã đồng ý là sẽ không gi­ao cháu cho quân triều đình.Việc duy nhất phải làm lúc này là sửa soạn nghênh chiến với chúng. Horst sẽ lorèn mũi giáo và một số vũ khí khác, Fist đã nhận lời làm khiên, rất may là xuởngmộc của ông ấy không bị cháy. Cần có người lo vấn đề phòng thủ. Chúng ta muốncháu lãnh nhiệm vụ này. Sẽ có nhiều người phụ với cháu. 


Ro­ran gật đầu: 


- Cháu sẽ cố gắng. 


Thím Tara đứng bên chú Morn, cao vượt hẳn chồng.Tara to con, tóc đen, đôi tay rắn chắc, dưsức kéo phăng hai gã đàn ông đang đánh nhau, quăng mỗi anh mỗi nẻo nhẹ nhàng nhưbẻ cổ gà. Thím bảo Ro­ran: 


- Ráng làm cho đàng hoàng, nếu không lại thêm cảđống người chết đấy. 


Quay qua Horst, thím nói: 


- Trước hết hãy lo chuyệnchôn cất đã, rồi còn chuyện chuyển trẻ con đến trại nhà Caw­ley cho an toàn. Chịcũng nên đi, Elain ạ. 


Elain bình tĩnh nói: 


- Tôi sẽ không rời anh Horst. 


- Nhưng đây không phải chỗ dành cho người mang bầu năm tháng. Chị sẽ mất đứanhỏ nếu cứ chạy đôn chạy đáo khắp nơi như thế này. 


- Nhưng ở xa, không biếtchuyện gì đang xảy ra tại đây còn làm tôi khổ hơn. Tôi sẽ ở lại như những ngườivợ khác trong làng ở lại. 


Chú Horst đến bên vợ, dịu dàng cầm tay thím nói: 


- Anh cũng mong em ở bên anh, nhưng trẻ con thì nên đi. Caw­ley có thể sănsóc chúng. Tuy nhiên, trước hết chúng ta phải rõ đường từ đây tới đó có được antoàn không. 


Buổi họp chấm dứt, mọi người tản ra khắp làng Car­va­hall, đểrồi sau đó họ - cùng hầu hết người làng - đều tề tựu trong một nghĩa trang nhỏphía sau nhà bà lang Gertrude. Mười tử thi cuốn vải trắng đặt bên mười ngôihuyệt. Trên ngực họ là một nhánh độc cần và cổ được đeo một giải bùa bằng bạc. 


Bà Gertrucde đứng hàng đầu ngân nga đọc tên từng người quá cố: Parr,Wyglif,Ged, Bardrick, Farols, Hale, Kel­by, Melkolf và Albem. Bà đặt lên mắtngười chết những viên sỏi màu đen, vươn hai tay lên cao, ngửa mặt nhìn trời, rồicất tiếng run run giọng cầu hồn. Giọng bà bỗng vút cao và những giọt nước mắttrào ra từ đôi mắt khép chặt. Râm ran tiếng thở dài não nuột trong đám dân làng.Bà hát về trần gi­an, về đêm tối, về nỗi đau khổ triền miên của kiếp người. 


Khi tiếng ngân buồn thảm cuối cùng chìm vào tĩnh lặng, tang gia cất giọngnhắc nhở những hành vi dũng cảm, những tình cảm sâu đậm của người quá cố. Sau đólà lễ hạ huyệt. 


Ro­ran vừa lắng nghe vừa lẳng lặng nhìn sang những nấm mồ vôdanh của ba người lính triều đình. “Một người bị Nol­favrell giết, còn hai ngườichết bởi tay mình.” Anh tưởng như còn nghe tiếng răng rắc của xương dưới lớpthép của búa. Ro­ran cố nén để không ói mửa trước mọi người. “Mình chính là kẻhủy hoại hai sinh mạng.” Chưa bao giờ Ro­ran nghĩ đến chuyện giết người, vậy màanh là kẻ giết người nhiều hơn bất kỳ dân làng Car­va­hall nào khác. Hình nhưtrên trán anh đã được đánh dấu bằng máu. 


Ro­ran hấp tấp tời đám tang, thậmchí không dừng lại để gặp Ka­tri­na, để leo lên một điểm cao, hầu có thể quansát toàn cảnh Car­va­hall. Nhà cửa trong làng nằm cách xa nhau, rất khó lập vànhđai bảo vệ. Anh thầm nhủ: Bảo vệ sườn phía tây đã có dòng Ano­ra, nhưng tất cảphần còn lại của Car­va­hall đều bỏ trống. Chỉ trong vài tiếng đồng hồ, lấy gìđể có thể lập nên một tuyến phòng thủ vững chắc đây? 


Chạy vội về giữa làng,Ro­ran la lớn: 


- Tất cả ai đang ở không, làm ơn giúp một tay chặt cây nào. 


Từ những ngôi nhà, một số đàn ông thanh niên chạy ra. Ro­ran vẫn luôn miệngthúc dục: 


- Lẹ lên, lẹ lên. Càng đông càng tốt. 


Dar­mmen, một cậu contrai của ông Lor­ring, chạy lại hỏi: 


- Kế hoạch của cậu là gì vậy? 


Ro­ran nói lớn để mọi người cùng nghe: 


- Chúng ta cần một tường rào bảovệ quanh làng, một tường rào càng dày càng hiệu quả. Tôi tính, nếu chúng ta chặtcây đặt ngang đường, vạt nhọn các cành, thì Ra’zac sẽ khó vượt qua nổi. 


Or­val hỏi: 


- Chừng bao nhiêu cây mới đủ? 


Ro­ran nhẩm tính chu viquanh làng rồi nói: 


- Ít nhất là năm mươi. Sau mươi càng tốt. Khoan… 


Anhđếm số người có mặt: bốn mươi tám người. 


- Nếu mỗi người chặt được một câytrong vòng một tiếng nữa, coi như ổn rồi. Có thể được không? 


Or­val phảnđối: 


- Này, cậu hơi coi thường tớ rồi đó. Năm lên mười tớ đã chặt một câychưa đến một tiếng. 


Dar­mmen hỏi: 


- Sao không lấy cây mâm xôi phủ lên?Kẻ nào leo qua nổi những cành gai góc như thế được chứ? 


Ro­ran cười: 


-Hay, ý kiến rất tuệt. Nào, còn chú bác nào có con trai, bảo các anh em dùng ngựakéo cây về. 


Tất cả vội vàng chạy đi lấy cưa, rìu bắt tay vào việc. Ro­ranníu Dar­mmen lại nói: 


- Nhớ để nguyên cành để đẽo nhọn, đừng tỉa. 


- Còncậu đi đâu? 


- Mình sẽ đi lo thêm tuyến phòng thủ khác. 


Nói xong Ro­ranchạy đến nhà Quim­by. Bir­git đang dùng gỗ đóng chặn bên trong cửa sổ, thấyRo­ran, chị ta hỏi: 


- Chuyện gì? 


Cắt nghĩa vắn tắt vấn đề về tường ràocây, rồi Ro­ran bảo: 


- Em muốn đào một chiến hào bên trong hàng rào cây, đểgây thêm khó khăn cho kẻ nào muốn đột nhật vào làng. Chúng ta sẽ cắm chông nhọndưới hào và… 


Bir­git nhíu mày: 


- Nhưng sao lại là tôi? 


- Vì, cũngnhư em, chị căm hờn tụi Ra’zac. Em biết chị sẽ làm mọi cách để ngăn chặn chúng. 


- Hay lắm. Tôi sẽ làm theo ý cậu. Nhưng, nghe cho kỹ Ro­ran Gar­rosson, tôisẽ không bao giờ quên chính gia đình cậu đã gây nên cái chết của chồng tôi. 


Chị ta bước vội đi, không để Ro­ran kịp trả lời. 


Ro­ran đành chấp nhậnlời oán trách của Bir­git. Với nỗi đau đớn vì chồng chết thảm, chị ta không đòimáu trả nợ máu đã là may mắn lắm rồi. Lắc đầu, Ro­ran chạy ra cửa ngõ chính dẫnvào Car­va­hall. Đây là yếu điểm của làng, cần phải lập rào phòng thủ gấp đôi.Không thể để Ra’zac một lần nữa cho nổ tung rào cản. 


Gọi thêm Bal­dor, rồicùng cậu ta, Ro­ran bắt đầu đào một hố sâu ngang đường. 


Vừa đào Bal­dor vừabảo: 


- Mình không giúp cậu lâu được đâu, ông già cần mình phụ một tay trongxưởng rèn. 


Không ngẩng lên, Ro­ran chỉ ậm ừ đồng ý. Vì trong trí anh đangtràn ngập hình ảnh những người lính bị giết đêm qua. Ánh mắt họ nhìn khi bị đâmvà cái cảm giác skhủng khiếp khi anh nện cây búa xuống một thân xác con ngườinhư đó là một thân cây mục, làm anh cảm thấy buồn nôn. Ro­ran ngừng tay, lắngnghe tiếng huyên náo của dân làng đang rộn rịp thu xếp, sẵn sàng chờ đợi mộtcuộc tấn công. 


Sau khi Bal­dor đi, Ro­ran tiếp tục đào hố sâu tới nganghông, rồi mới tới xưởng mộc của Fisk. Ông thợ mộc cho ngựa kéo năm khúc gỗ dàitới hố Ro­ran đã đào. Ro­ran chôn mấy khúc gỗ dựng đứng trong hố, tạo thành mộtbức tường khó thể vượt qua. 


Đang nện đất cho chặt những chân rào, Dar­mmenchạy lại: 


- Có cây rồi, mọi người đang đặt cho đúng vị trí. 


Ro­ran cùngDar­mmen chạy tới phía bắc làng. Mười hai người đang hì hục kéo bốn cây thôngcành lá còn xanh, xếp thành hàng, trong khi đó có một bầy ngựa chạy ngược lênđồi dưới tiếng roi quất đen đét của một chú nhóc. 


Dar­mmen bảo: 


- Tụimình kéo cây về, còn đa số ở lại chặt thêm. Đám đó chặt khí thế lắm. 


- Tốt.Càng nhiều càng tốt, còn nhiều chuyện phải làm. 


Chỉ đống cây mâm xôi bên bờruộng nhà Fisk, Dar­mmen bảo: 


- Mình cắt dọc sông Ano­ra đó. Còn bao la, cậucứ dùng thoải mái. 


Quay về hướng đông, Ro­ran thấy một dãy dài đàn bà, trẻem và cả đàn ông đang đào đất. Lại gần, anh nhìn Bir­git đang oang oang vừa ralệnh như một vị tướng, vừa phân phát nước uống cho mọi người. Chiến hào rộngchừng thước tám, sâu gần một thước. Khi Bir­git ngừng tay để thở, Ro­ran bảo: 


- Phục chị thật. 


Không nhìn Ro­ran, chị vén mớ tóc lòa xòa trước mắtnói: 


- Dễ mà, tụi này cày một đường trước rồi mới đào. 


- Chị còn cáixẻng nào cho em mượn không? 


Bir­git chỉ đống nông cụ đầu kia chiến hào. Tiếnlại gần, Ro­ran chợt thấy, trong đám lưngh nhấp nhô của những người đào đất, máitốc màu đồng của Ka­tri­na. Kế bên cô, lão Sloan đang nóng nảy hầm hầm hất tungđống đất mềm. Mắt lão hoang dại, hai hàm răng nhe ra như hăm dọa ai giữa cặp môilem nhem bùn đất. 


Ro­ran bước vội qua lão Sloan, tránh đôi mắt đỏ ngầy nhưmáu của lão. Vơ một cây xẻng, anh cắm cúi xúc đất, cố quên những lo âu tràn ngậptrong lòng. 


Cả ngày trôi qua trong sự tất bật của mọi người. Không ai ngừngtay để ăn hay nghỉ ngơi. Hố chiến hào càng lúc càng sâu hơn, kéo dài tới bờ sôngAno­ra. Đất đào lên được đắp thành ụ bờ trong hào. Kẻ nào lọt xuống hố cũng khócó thể leo lên. 


Bức tường rào bằng thân cây hoàn tất vào buổi trưa. Ro­ranbỏ xẻng, chạy lại phụ với mọi người vạt nhọn những cành cây, rồi phủ những bụimâm xôi đầy gai lên trên. Thỉnh thoảng họ lại phải kéo cây, mở lối cho nhữngngười, chẳng hạn như Ivor, lùa gia súc về làng. 


Tới chiều tối, Ro­ran khôngngờ hàng rào phòng thủ lại bề thế và vững chắc đến như vậy được. Tuy nhiên mọingười vẫn phải làm việc thêm mấy tiếng mới hoàn chỉnh theo đúng ý của anh. 


Ngồi trên mặt đất, nhai mẩu bánh mì, Ro­ran ngước hai mắt mệt mỏi nhìn nhữngvì sao. Một bàn tay đặt lên vai anh, cùng tiếng nói của Al­briech: 


- Này,của cậu đó. 


Al­briech đưa cho Ro­ran một cái khiên bằng gỗ ghép và một câygiáo dài gần hai thước, rồi tiếp tục đi phân phối vũ khí cho những người khác. 


Ro­ran vào nhà chú Horst lấy thêm cây búa, rồi chạy l chỗ Bal­dor đang đứngcùng hai người canh gác lũy phòng thủ: 


- Chừng nào muốn nghỉ, cứ đánh thứcmình. 


Dặn dò Bal­dor xong, Ro­ran ngả mình xuống bãi cỏ ngay dưới mái hiêncủa một ngôi nhà gâầnđó. 


Đặt vũ khí sát bên mình, Ro­ran vừa nhắm mắt; trongbóng tối, ngay bên trái, bỗng có tiếng thì thầm: 


- Ro­ran. 


- Ka­tri­na? 


Ro­ran ngồi bật dậy, trong khi cô mở hé ngọn đèn đặt bên cạnh anh. Ro­ranhỏi: 


- Em ra đây làm gì? 


- Em muốn gặp anh. 


Trong bóng tối lờ mờ đôimắt cô đầy bí ẩn nổi bật trên màu da xanh xao. Nắm tay Ro­ran, Ka­tri­na kéo anhra khỏi tầm nghe của Bal­dor và hai người kia. Ro­ran mệt mỏi và lo lắng tới nỗikhông đáp lại nụ hôn dịu dàng của người yêu. Cô lùi lại nhìn anh đăm đăm: 


-Có chuyện gì vậy, Ro­ran? 


Ro­ran bật lên tiếng cười khan: 


- Chuyện gì?Chuyện gì ư? Mỗi khi cố nghỉ ngơi thư giãn, anh lại thấy mấy người lính đầm đìamáu dưới lưỡi búa của mình. Và những đôi mắt, những đôi mắt của những con ngườianh đã giết… nhìn anh. Ka­tri­na, họ biết là họ sắp chết, một cái chết không thểnào tránh được. Họ biết… Anh biết… Nhưng không thể nào làm khác được. Không thể… 


Những câu nói nhỏ dần cùng những giọt nước mắt lăn trên má Ro­ran. 


Ka­tri­na ôm đầu người yêu, nhẹ đong đưa như ru em bé, trong khi Ro­ran tấmtức khóc. Anh khóc cho người cha thương yêu, cho đứa em họ côi cút, khóc chongười cha thương yêu, cho đứa em họ côi cút, khóc cho Parr, Quim­by và nhữngngười đã chết khác; khóc cho chính mình và khóc cho số phận nghiệt ngã củaCar­va­hall. Ro­ran khóc cho đến khi mọi xúc cảm trong anh khô cạn, anh thấymình héo hắt, trống rỗng như một cọng rơm. 


Ro­ran hít một hơi dài, ngướcnhìn Ka­tri­na. Mặt cô cũng đầm đìa nước mắt. Ro­ran đưa ngón tay vuốt nhữnggiọt lệ như những hạt kim cương long lanh trong đêm tối: 


- Ka­tri­na, tìnhyêu của anh. Anh không có gì ngoài tình yêu dành cho em. Nhưng… anh vẫn phảihỏi. Ka­tri­na… em… em đồng ý làm vợ anh không? 


Trong ánh sáng nhạt nhòa củangọn đèn lồng mở hé, Ro­ran thấy mặt cô đang tràn ngập niềm vui, bỗng tần ngầnlo lắng. Chưa được phép của cha, việc Ro­ran đường đột hỏi hay việc cô chấp nhậnđều có lỗi. Nhưng lúc này, điều quan trọng nhất đối với Ro­ran: anh cần đượcbiết Ka­tri­na có đồng ý cùng anh chia sẻ cuộc đời? 


Rồi tiếng cô dịu dàngnói với Ro­ran: 


- Dạ, em đồng ý.





Quyển 2 - Chương 16: Dưới Bầu Trời U Ám



Đêm hôm đó trời mưa. Lớp lớp mây đen bao phủ bầu trời thung lũng Palan­car, vâybọc núi non và toả ra làn không khí nặng nề, mịt mờ giá buốt. Từ trong nhà,Ro­ran nhìn ra cảnh nước đổ ào ào trên những mái tranh và tuôn xối xả xuốngchiến hào đục ngầu bùn đất. Tất cả cảnh vật như biến dạng, nhạt nhoà trong cơnbáo hiệu của trận cuồng phong. 


Gần trưa cơn giông dịu dần, nhưng vãn còn mưalất phất trong sương lạnh. Đầu tóc, quần áo Ro­ran ướt sũng khi anh đi thăm ràophòng thủ trên đường chính vào làng. Ngồi thu mình bên những khúc cậy dựng đứng,Ro­ran rũ áo choàng, kéo mũ trùm khỏi mặt. Trái với thời tiết bên ngoài giálạnh, trong lòng Ro­ran ấm áp, chan chứa niềm vui vì lời chấp thuận củaKa­tri­na. Vậy là hai người đã đính hôn. Giờ phút này, với Ro­ran, trước tìnhyêu của hai người thì Ra’zac, lính tráng, thậm chí cả triều đình chẳng nghĩa lýgì. 


Nhưng tuy ngất ngây vì hạnh phúc, tâm trí anh vẫn hoàn toàn tập trungvào bài toán nan giải nhất:l àm sao bảo đảm an toàn mạng sống cho Ka­tri­na, làmcách nào để cô thoát khỏi cơn thịnh nộ của bạo chúa Gal­ba­torix. 


Nhìn conđường mờ mịt, Ro­ran tự nhủ: “Tốt nhất là để Ka­tri­na tới nhà Caw­ley, nhưngchắc cô nàng sẽ nhất định không chịu xa nơi này… trừ khi ông Sloan lên tiếng.Mình sẽ ráng thuyết phục ông ta và mình tin rằng ông Sloan lo cho tính mạngKa­tri­na cũng nhiều như mình lo cho nàng.” 


Ro­ran còn đang tính toán tìmcách gợi chuyện với lão chủ hàng thịt, mây đen bỗng dày đặc và mưa lại như trútnước xuống làng. Từ những vũng nước chung quanh Ro­ran, nhưũng hạt mưa dội ngượclên như những con cào cào nhảy ra khỏi hố. 


Đói bụng cồn cào, Ro­ran traophiên gác lại cho Larne, con trai út của ông Lor­ing. Nhảy từ hàng hiên này quahàng hiên khác, Ro­ran vừa định rẽ vào nhà tìm đồ ăn, chợt ngạc nhiên thấyAl­briech giận dữ lớn tiếng cãi nhau với một số người ngay trước cổng. 


Ri­dley quát lên: 


-… mày mù rồi. Cứ theo hàng gòn mà đi, làm sao chúngphát hiện được. Sao phải lựa con đường mắc dịch đó? 


-Nếu thích mày cứ đidưới mấy cây gòn. 


- Tao sợ gì. 


- Chắc mày khoái được ăn mấy mũi tên. 


Thane xía vào: 


- Có thể, nhưng chúng tao không ngốc như mày. 


Al­briech quát lại: 


- Miệng mày hôi như óc mày vậy. Tao không ngu đếnnỗi liều mạng cả gia đình dưới mấy cái lá cây bông gòn đó. 


Mắt Thane trợnngược, mặt đỏ bừng. Al­briech châm chọc: 


- Sao? Ngọng rồi à? 


Thane gầmlên, vung tay đấm vào mặt Al­briech. 


- Ha ha! Yếu xìu như đàn bà mà cũng giởtrò. 


Vừa nói Al­briech vừa xấn tới, nắm vai Thane quăng khỏi cổng. Thane nằmngay đơ trên đống bùn. 


Cầm cây giáo như một cái gậy chỉ huy, Ro­ran nhảy đếnbên Al­briech, ngăn Ri­dley và mấy người kia động thủ. Anh la lớn: 


- Thôiđi. Để sức mà đánh với kẻ thù. Sẽ có một buổi họp để quyết định ai đúng ai sai.Nhưng cho đến lúc đó, không ai được đánh nhau nữa. 


Ri­dley hùng hổ: 


-Mày nói dễ lắm, vì mày chưa có vợ con. 


Nói xong, hắn kéo Thane đứng dậy, rồicả bọn bỏ đi. 


Nhìn vết bầm dưới mắt phải của Al­briech, Ro­ran hỏi: 


-Chuyện gì mà gây gổ vậy? 


Al­briech nhăn mặt, xoa cằm, nói: 


- Mình vàDar­mmen đi một vòng quan sát. Thấy Ra’zac cho lính đóng quân trên nhiều ngọnđồi. Chúng có thể nhìn suốt qua sông Ano­ra, khắp thung lũng. Một vài người lớncó thể, có thể thôi, lén lút bò qua tầm quan sát của chúng. Nhưng không thể đemtrẻ con vượt qua những đoạn đường đó mà có thể tránh khỏi đụng độ với lính. Nhưvậy chẳng khác nào lạy ông tôi ở bụi này. Tụi Ra’zac phát hiện ra ngay chúng tađưa đám trẻ đi đâu. 


“Mình phải làm sao đây?” Ro­ran khiếp đảm nghĩ, rồichoàng vai Al­briech, bảo: 


- Nào, cậu hãy đến để bà Gertrude săn sóc cho. 


Al­briech gạt tay Ro­ran: 


- Còn nhiều người bị nặng cần bà ấy săn sóchơn mình. 


Rồi hít mạnh một hơi như sắp lặn xuống sông, Al­briech lầm lũi đidưới trời mưa tầm tã, hướng về phía lò rèn. 


Ro­ran nhìn theo, rồi lắc đầu,vào nhà. 


Thím Elain đang cùng đám trẻ ngồi dưới sàn, mài mũi giáo bằng đámài và dũa. Anh vẫy thím qua phòng bên cạnh, kể lại chuyện vừa xảy ra. 


ThímElain bật miệng rủa – Ro­ran kinh ngạc, vì chưa bao giờ anh nghe một tiếng chửirủa từ người đàn bà hiền lành này. Thím hỏi Ro­ran: 


- Liệu Thane có lấychuyện này làm cái cớ để thề… đòi nợ máu không? 


- Có thể. Cả hai đều nhục mạlẫn nhau. Nhưng… Al­briech có nặng lời hơn. Tuy vậy, Thane là kẻ đánh trước.Thím cũng có thể tuyên bố đòi nợ máu. 


Choàng tấm khăn lên vai, Elain quảquyết: 


- Chuyện này để hội đồng trọng tài giải quyết. Nếu có phải mất móntiền phạt mà tránh đổ máu là tốt rồi. 


Taycầm cây giáo đã hoàn tất, thím xăng xái bước ra cổng. 


Ro­ran bồn chồn ngồimài lưỡi giáo cùng mấy đứa trẻ. Ngay khi Fel­da - mẹ của một đứa - tới nơi,Ro­ran gi­ao tất cả cho bà ta, rồi mệt mỏi tiến bước về con đường chính củalàng. 


Đang bì bõm lội trong bùn, anh chợt thấy một tia nắng rọi qua đám mây,chiếu sáng làn mưa, làm những hạt mưa long lanh như pha lê. Giật mình hoảng hốt,Ro­ran nhìn trừng trừng mặc cho mưa tạt dạt dào trên mặt. Vệt sáng lớn dần thànhmột tia chớt khổng lồ trên bầu trời phía tây thung lũng Palan­car. Khung cảnhsũng nước, một bên đen thẫm, một bên rực sáng làm cánh đồng, lùm cây, bụi cỏ,núi non chan hoà màu sắc diệu kỳ. Dường như cả thế giới chuyển thành một bứcđiêu khắc bằng kim loại rực sáng. 


Ngay lúc đó một chuyển động làm Ro­ran chúý. Nhìn xuống cuối đường, anh thấy một tên lính đang đứng, áo giáp của hắn nhưmiếng nước đá rực sáng. Tên lính há hốc mồm kinh ngạc trước những tường luỹphòng thủ mới của làng Carvâh­ll, rồi quay người chạy ngược trở lại vào màn mưamù mịt. 


- Ê! 


Ro­ran cố rút chân, lảo đảo trên bãi bùn. “Ước gì trong taymình có cây cung lúc này.” 


Đàn ông đàn bà nháo nhào chạy ra, tụ tập dọcchiến hào, cố nhìn qua khe hở của những thân cây dựng đứng. 


Bất ngờ, Ro­ranchợt nhận ra mình đang đứng cạnh… bố vợ tương lai. Tay trái ông hàng thịt cầm tấm khiên bằng gỗ, tay phảinắm con dao chặt thịt hình bán nguyệt. Trên thắt lưng lão ít nhất là một tá dao,con nào cũng to đùng và bén như lưỡi dao cạo. Lão và Ro­ran phấn khởi gật đầuvới nhau, rồi lại chăm chú nhìn về hướng tên lính vừa biến mất. 


Không đầymột phút sau, giọng ma quái như hú hồn của Ra’zac kéo lướt thướt trong màn mưa: 


-Đào luỹ đắp rào như thế là tụi bay tự đào hố chôôôn… mììình rồồồi đóóó. 


Ông già Lor­ing đáp lại liền: 


-Có ngon hãy ló bản mặt dòi bọ của mi ra.Đồ chấy rận, cân xi-​cà-​que, lưng xoắn ốc, mắt rắn ráo kia. 


Một vật đenngòm bay vèo về phía dân làng, theo sau là tiếng ngọn giáo và mạnh vào cánh cửa,ngay sát cánh tay trái Gedric. 


Tiếng chú Horst hô vang: 


- Thận trọng. 


Ro­ran quỳ sau tấm khiên, dòm qua kẽ hở của những khe gỗ, vừa kịp thấy nămngọn giáo vọt qua bức tường gỗ, phóng về phía đám dân làng đang ngồi co cụm lạivới nhau. Những tiếng kêu la thống thiết vang lên. 


Tim Ro­ran đập rộn lên vìđau khổ. Thở hổn hển, tay ướt đẫm mồ hôi, Ro­ran lắng nghe tiếng cỏ xào xác phíabắc của làng… rồi một tiếng nổ chát chúa và tiếng gỗ răng rắc gãy. 


Cùng quayngược lại, Ro­ran và lão Sloan phóng mình chạy xuyên làng… 


Sáu tên lính đangkéo dọn những thân cành còn sót lại của tường rào. Phía sau chúng, nhợt nhạt nhưma hiện hình dưới màn mưa, hai tên Ra’zac ngồi trên hai con ngựa màu đen. 


Không chút chần chừ, Ro­ran đâm ngọn giáo vào tên lính gần nhất. Hai lần bịtên lính đưa cao cánh tay chống đỡ, Ro­ran nắm hông tên lính, đưa mũi giáo trúngngay cuống họng. 


Lão Sloan gầm rú như con thú nổi điên, vung cao con daochặt thịt, bổ xuống một cái mũ sắt. Đầu tên lính vỡ toang. Hai tên lính khácxách gươm xông tới. Lão cười lớn, nghiêng mình đưa khiên lên đỡ. Một lưỡi gươngkẹt cứng vào thành khiên. Lão Sloan kéo tên lính lại gần hơn, rồi lão rút condao nhỏ từ thắt lưng, đâm ngập mũi dao vào mắt địch thủ. Rút con dao chặt thịtthứ hai, lão hàng thịt vờn quanh gã lính. Với nụ cười điên dại, hai mắt đỏ ngầuhoan hỉ, lão hỏi: 


- Muốn tao móc ruột hay cắt gân mày? 


Ro­ran bị mấtgiáo khi đụng độ với hai tên lính khác và anh rút búa vừa kịp đỡ một đường gươmlia xuống chân. Lúc này, tên lính đã giựt được ngọn giáo trong tay Ro­ran, nhắmthẳng ngực anh, phóng mạnh. Ro­ran buông búa, tung mình bắt ngọn giáo từ trênkhông – cú bắt chính xác làm chính anh cũng kinh ngạc như hai tên lính, rồi xoaymũi giáo, Ro­ran đâm qua áo giáp, thấu xương sườn kẻ vừa lao ngọn giáo đó. Khôngcòn vũ khí, Ro­ran bắt buộc phải rút lui trước sức tấn công của mấy tên lính cònlại. Vướng một xác lính, Ro­ran vấp ngã và bắp chân bị một vết gươm lia trúng.Anh lăn người tránh mấy cú đấm của một tên lính khác. Quơ tay trong lớp bùn ngậptới mắt cá chân, Ro­ran cố tìm bất cứ một thứ gì có thể dùng làm vũ khí. Vớ đượcmột chuôi kiếm, Ro­ran rút lên chặt xuống bàn tay cầm vũ khí của một tên lính,làm ngón cái của hắn bị đứt lìa. Tên lính còn đang bàng hoàng nhìn lóng xươngcòn lại, đã bị Ro­ran vung kiếm chặt đứt đầu. 


Tên lính cuối cùng hốt hoảngco giò chạy về phía hai tên Ra’zac đang trơ trơ bất động như hai bóng ma trướcnhững lời chửi rủa thậm tệ của lão Sloan. 


Bỗng Ro­ran lạnh người khiếp đảmkhi nhìn hai tên Ra’zac ngồi trên lưng ngựa, nghiêng mình xuống người lính vừachạy tới. Rồi hai bàn tay xoắn vặn nắm lấy cổ anh ta. Những ngón tay tàn bạo bópchặt yết hầu người lính. Anh ta rú lên tuyệt vọng, co quắp, nẩy người lên, rồitoàn thân rũ liệt. 


Một tên Ra’zac đặt xác người lính sau yên, rồi cả haiquái nhân quay đầu ngựa phóng đi. 


Ro­ran rùng mình, nhìn lão Sloan đang lauchùi lưỡi dao, nói: 


- Chú chiến đấu tuyệt quá. 


Anh không bao giờ tưởngtượng lão hàng thịt hung bạo đến thế. Lão Sloan làu bàu: 


- Chúng đừng hòngtúm được Ka­tri­na. Không bao giờ. Dù có phải lột da tất cả chúng nó, phải đánhvới hàng ngàn Ur­gal, kể cả nhà vua… tao chơi tuốt. Trước khi chúng làm con gáitao trầy một vết nhỏ thôi, tao cũng bắt chúng nó ngập chìm trong máu. 


Lãonghiến răng, gài nốt con dao cuối cùng vào thắt lưng, rồi kéo mấy cây phòng thủvề chỗ cũ. 


Trong khi đó, Ro­ran lăn xác những người lính chết trong bùn rakhỏi rào phòng thủ. “Vậy là mình đã giết tới năm người!” Vừa nghĩ, Ro­ran vừađứng thẳng lên nhìn thành quả chung quanh. Anh bỗng bối rối khi thấy ngoài tiếngmưa, tất cả hoàn toàn tĩnh lặng. Ro­ran tự hỏi: “Vì sao không một người nào ratiếp tay với mình và ông Sloan?” 


Lo sợ có chuyện xảy ra, Ro­ran và lão Sloantrở lại nơi khởi điểm vụ tấn công. Xác hai người lính lủng lẳng vướng trên cànhcủa những cây phòng thủ, nhưng đó không phải là điều làm Ro­ran chú ý. Anh nghẹnthở khi thấy chú Horst và dân làng quỳ chung quanh một cái xác còn nhỏ. Đó làEl­mund, con trai của Del­win. Đứa trẻ mười tuổi bị một ngọn giáo đâm suốt quasườn. Cha mẹ nó ngồi trong vũng bùn kế bên nó. Cả hai người mặt nhợt nhạt trơtrơ như tạc bằng đá. 


Ro­ran chống cây giáo, quỵ xuống, thầm nhủ: “Phải làmgì chứ.” Cũng có những đứa trẻ lìa bỏ cuộc đời lúc năm sáu tuổi. Nhưng mất đứacon trai đầu lòng, trong khi ôm ấp bao dự định tương lai cho nó, quả là đau đơnquá. “Ka­tri­na ơi! Trẻ con tội tình gì? Tất cả trẻ con đều phải được chở che,bảo vệ. Nhưng ở đâu?… Nơi chốn yên lành đó ở đâu? Ở đâu?”





Quyển 2 - Chương 17: Đụng Độ Sinh Vật Lạ



Ngày đầu tiên rời Tar­nag, Er­agon cố gắng học thuộc tên những chiến binh củaUndin. Đó là Âm, Tríh­ga, Hedin, Ekksvar, Shrrgnien (dù biết tên này có nghĩa làTim-​Sói, nhưng Er­agon chịu thua không thể phát âm), Duth­mét và Thorv. 


Mỗibè có một phòng nhỏ ngay chính giữa. Nhưng Er­agon thích được ngồi trên một khúccây, ngắm canh rặng núi Be­or trôi ngược về phía sau. Chim bói cá và cò đầu xámbay loang loáng trên mặt nước trong veo. Trong khi đó, những con diệc màu xanhdương lò dò như đi cà khêu trên lớp bùn gần bờ, rải rác những vũng nước loángánh sáng rọi qua những nhánh phỉ, dẻ gai, dương liễu. Từ bãi cỏ đuôi chồn, thỉnhthoảng tiếng ễnh ương ồm ồm vang dội. 


Er­agon nói với ông Orik vừa ngồixuống bên cạnh nó: 


- Đẹp quá! 


- Đẹp thật. 


Orik trả lời rồi mồi tẩuthuốc, lặng lẽ hút. 


Er­agon lắng nghe tiếng cót két của gỗ và dây thừng mỗikhi Tríh­ga đưa đẩy mái chèo nơi cuối bè. 


- Ông Orik, ông có thể cho tôibiết vì sao ông Brom đã gia nhập Var­den không? Tôi biết rất ít về ông Brom.Trước kia, tôi chỉ tưởng ông ấy là một người kể chuyện trong làng. 


Gạt tànthuốc lên mặt nước, Orik chậm rãi nói: 


- Ông chưa từng gia nhập Var­den, màchỉ giúp thành lập lên tổ chức đó thôi. Sau khi Gal­ba­torix tự đăng quang làmvua, ngoài mấy tên phản đồ, ông Brom là kỵ sĩ duy nhất còn sống sót. 


- Nhưngkhi đó ông Brom không còn là kỵ sĩ rồng nữa, vì con rồng của ông đã bị giếttrong trận Doru Arae­ba. 


- A, nhưng ông vẫn là một kỵ sĩ từng được huấnluyện đàng hoàng. Chính ông đã đứng lên kết hợp thân hữu, đồng minh của các kỵsĩ - những người đã bắt buộc phải tự lưu đày xa xứ. Chính ông đã thuyết phục đứcvua Hroth­gar cho phép Var­den sống trong lòng Far­then Dur và cũng chính ông đãtìm được sự trợ giúp của thần tiên. 


Im lặng một lúc, Er­agon lại hỏi: 


-Vậy sao ông Brom lại không làm thủ lãnh? 


- Có lẽ vì… ông chưa bao giờ thíchđịa vị đó. Những chuyện đó xảy ra từ trước khi Đức vua nuôi tôi, vì vậy tôi ítcó dịp được gặp ông Brom tại thủ phủ Tron­jheim… Ông ấy luôn đi xa, chiến đấuvới những phản đồ hoặc có những việc ở những nơi khác. 


- Orik, song thân ôngmấy hết rồi sao? 


- Cha mẹ tôi qua đời vì bệnh đầu mùa từ khi tôi còn nhỏ.Đức vua đã rủ lòng thương đưa tôi về nuôi nấng. Vì người không có con nên đãnhận tôi là người thừa kế. 


Nghĩ đến dấu hiệu của bộ tộc In­gei­tum trên mũsắt, Er­agon tự nhủ: “Nhà vua cũng rất thương mình.” 


Trời chạng vạng tối,những người lùn đem treo những chiếc đèn trên bốn mạn bè. Đứng bên Arya, nhìnnhững nguồn sáng trong veo không hề run rẩy trước gió, Er­agon hỏi nàng: 


-Những ngọn đèn này được tạo ra bằng cách nào, nàng biết không? 


- Được tạo rabằng một câu thần chú mà thần tiên đã chỉ dẫn cho người lùn từ rất lâu rồi. 


Er­agon vuốt má và cằm, cảm thấy những cọng râu bắt đầu mọc. 


- Trong lúcđi đường, nàng có thể dạy tôi thêm về phép thuật không? 


- Đó không phải làbổn phận của ta. Một sư phụ đang chờ chàng tại Ellesméra rồi. 


- Vậy thì, nếucó thể, cho tôi biết tên thanh kiếm của tôi nghĩa là gì? 


Giọng Arya êm nhưru: 


- Tên nó là… Bất Hạnh. Vì vậy nó chuyên đem đến niềm bất hạnh, cho đếnkhi vào tay chàng. 


Er­agon gớm ghiếc trừng trừng nhìn thanh Zar’roc. Càngbiết thêm về món vũ khí của mình, dường như nó càng chán ghét, cứ như chính bảnthân thanh kiếm có đầy đủ trí khôn để tạo ra sự bất hạnh. Không chỉ vì Morzan đãtàn sát các kỵ sĩ bằng thanh kiếm này, riêng cái tên Zar’roc - Bất Hạnh cũng đủkhiếp sợ rồi. Nếu không vì chính ông Brom đã trao nó cho Er­agon, và nếu khôngvì sự thật hiển nhiên là Zar’roc không bao giờ cùn nhụt, không thể bẻ gãy,Er­agon đã quăng ngay nó xuống dòng sông rồi. 


Trước khi trời tối hẳn,Er­agon bơi lại gần Saphi­ra. Đây là lần đầu tiên, từ khi ra khỏi Tron­jheim,hai đứa mới cùng bay, Saphi­ra xoải cánh trên dòng Az Rag­ni. Không khí thật nhẹnhàng và phía dưới chỉ còn là một sọc màu tím nhạt. 


Không có yên cương,Er­agon quặp thật chặt hai đùi vào Saphi­ra, cảm thấy vảy của con rồng cọ xátlên những vết thẹo cũ. 


Ngay lúc Saphi­ra nghiêng sang trái, vươn thẳng mìnhlên cao, Er­agon chợt thấy ba đốm màu nâu phóng mình ra từ sườn núi phía dưới,rồi vụt bay lên. Lúc đầu Er­agon tưởng là ba con chim ưng, nhưng khi chúng lạigần hơn, nó nhận ra những con vạt này dài gần bảy thước với bộ đuôi mỏng manh vànhững cặp cánh như bằng da. Thật ra, trông chúng giống như rồng, nhưng thân hìnhnhỏ hơn, gầy hơn và có vẻ giống loài rắn hơn là giống Saphi­ra. Những vảy củachúng cũng không rực rỡ, mà lốm đốm hai màu nâu và xanh lục. 


Er­agon rối ríthỏi: 


- Chúng có phải là rồng không? 


- Em không biết. 


Saphi­ra thảmình bềnh bồng tại chỗ, quan sát những kẻ mới tới bay lượn chung quanh. Chúng cóvẻ bối rối khi thấy Saphi­ra, chí choé nhào vào vồ vồ chụp chụp rồi lại baytránh lên cao. 


Er­agon hí hởn cười, phóng tư tưởng, ráng bắt liên lạc vớichúng. Ngay tức thì, ba con vật lạ rúm nmình, rít lên hoảng sợ. Mõm chúng mởtoang hoác như những con rắn đói mồi. Tiếng rít của chúng the thé, như xuyênsuốt cả thân xác lẫn tâm trí Er­agon. Saphi­ra cũng cảm thấy giống như vậy. Vừatiếp tục tiếng rít như tra tấn, như có ý định làm Er­agon bị tê liệt tinh thần,chúng vừa vươn móng vuốt sắc bén như dao cạo, nhào vào tấn công. 


- Bám chặtvào. 


Vừa cảnh gáic Er­agon, Saphi­ra vừa xếp cánh phải, xoay nửa vòng, tránhhai con vật lạ, rồi lập tức vỗ cánh vượt lên trên con thứ ba. Trong lúc đó,Er­agon cố sức ngăn chặn tiếng rít. Ngay khi tâm trí ổn định, Er­agon định sửdụng phép thuật, Saphi­ra cản lại: “Đừng giết chúng. Em muốn rút kinh nghiệm.” 


Dù những sinh vật kia khéo léo lanh lẹ hơn Saphi­ra, nhưng lợi thế của cônàng là đồ sộ và mạnh mẽ hơn. Một con nhào xuống Saphi­ra. Saphi­ra vội trởmình, nằm ngửa trên không, vừa thả mình rơi tự do vừa tung cú đá trúng ngực sinhvật lạ. 


Tiếng rít giảm cường độ khi một địch thủ rút lui vì bị thương. 


Saphi­ra dang cánh, trở mình lại, giữa lúc đó hai địch thủ còn lại xông tới.Nó vươn cổ, Er­agon nghe rõ tiếng sôi ùng ục giữa những xương sườn của ả rồng,rồi vòi lửa phun ra từ mõm Saphi­ra. Một vầng hào quang xanh ngắt phủ trên đầuvà làm những cái vảy giống như ngọc của Saphi­ra sáng rực lên cho đến khi nóphun ra những tia lửa rực rỡ. 


Hai con vật giống rồng hoảng sợ, rít lên, baydạt sang hai bên. Sự tác động đến tinh thần Er­agon và Saphi­ra giảm hẳn khi mấycon vật kia bay trở xuống núi. 


Lỏng tay ôm cổ Saphi­ra, Er­agon bảo: “Emsuýt cho anh lộn nhào xuống hồ.” 


Saphi­ra vênh váo: “Suýt thôi chứ có bịđâu.” 


“Ha ha! Đúng vậy, cô em.” 


Khi Saphi­ra hớn hở vì chiến thắng, hạcánh xuốngmặt nước, ông lùn Orik hỏi lớn: 


- Có bị thương không? 


Saphi­rabơi tới sát bè, hai chân Er­agon ướt sũng nước lạnh. Khi Orik kéo nó lên bè,Er­agon trả lời: 


- Không bị thương. Những… chúng cũng là một loài độc đáonữa của núi Be­or, phải không? 


- Chúng tôi gọi chúng là Fanghur. Không thôngminh, không phun lửa được như rồng, nhưng chúng cũng là một địch thủ đáng gờmđấy. 


- Điều đó thì chúng tôi vừa biết rồi. Er­agon day hai thái dương vì đầuvẫn còn nhức nhối, nói: 


- Tuy nhiên, Saphi­ra đáng nể hơn nhiều. 


Cô rồngvươn cổ nhìn nó: “Chứ sao.” 


Orik cắt nghĩa: 


- Chúng săn mồi bằng cáchdùng ý chí làm tê liệt con mồi trước khi tấn công. 


Saphi­ra dùng đuôi rảynước lên Er­agon: “Hay! Lần tới đi săn em sẽ thử phương pháp này.” 


Er­agongật: “Đúng, tác chiến bằng phương pháp này rất dễ chiếm thế thượng phong.” 


Arya lại gần nói: 


- Ta mừng là Saphi­ra không giết chúng, Fanghur hiệnnay là loài rất quý hiếm. 


Ngồi trong ca-​bin, Thorv làu bàu: 


- Ba conquỷ đó cũng đủ sức xực gần hết gia súc của chúng tôi rồi. 


Rồi hắn bước rangoài, tay vằn xoắn bộ râu, bực bội nói với Er­agon: 


- Khi nào còn trong khuvực núi Be­or này, cậu đừng bay nữa. Giữ an toàn cho cậu trên bè đã khó rồi,đừng nói chi đến chuyện cậu và con rồng cứ bay vù vù như gió vậy. 


- Tôi hứasẽ chỉ bay khi chúng ta tới đồng bằng. 


- Tốt. 


Khi ngừng lại nghỉ đêm,những người lùn buộc hai cái bè vào mấy gốc dương, ngay cửa một nhánh sông nhỏ.Ama nhóm lửa. Er­agon cùng Ekksvar đẩy con Hoả Tuyết lên bãi cỏ. Thorv chỉ huydựng sáu căn lều lớn. Duth­mer đem đồ từ bè lên, bắt đầu nấu nướng bữa ăn tối.Arya đứng nhìn Ekksvar, Ama và Tríh­ga làm việc. Er­agon lại ngồi bên đống lửavới Orik và Shrrgnien. Khi Shrrgnien rút găng, hơ tay trên lửa, Er­agon lom lomnhìn những mẩu thép sáng bóng ló ra từ những khớp ngón, trừ ngón vái của hắn. Nókinh ngạc hỏi: 


- Cái gì khiếp vậy? 


Shrrgnien nhìn Orik ha hả cười: 


-Đây là As­cud­gamln… là… “bàn tay sắt” của tôi. 


Rồi quay người, hắn đấm mạnhlên thân cây dương để lại bốn lỗ đối xứng nhau. Vẫn cười sằng sặc, hắn hỏiEr­agon: 


- Ngon lành không? 


Vừa ganh tị vừa tò mò, Er­agon hỏi: 


-Làm cách nào gắn những cái gai sắt đó vào tay được? 


Shrrgnien bối rối tìmtừ: 


- Một thầy thuốc…à… ừ làm cho mình ngủ mê, để cho mình không cảm thấyđau đớn gì hết. Rồi một cái lỗ được… ừ… khoan. Khoan? Đúng không? Khoan vàonhững lóng ngón tay… à… 


Hắn líu lo một tràng ngôn ngữ người lùn với Orik.Ông lùn cắt nghĩa tiếp: 


- Một hốc sắt được đặt vào mỗi lỗ. Rồi với phépthuật, người ta khép kín những vết đó lại. Khi người chiến binh toàn toàn bìnhphục, những gai sắt đủ kích cỡ sẽ được vặn chặt vào những hốc đó. 


Shrrgniencười cười, thận trọng, nhẹ nhàng vằn rồi tháo rời núm sắt trên ngón đeo nhẫn bàntay trái, đưa cho Er­agon. Er­agon thích thú vê vê núm sắt, rồi trao trả lạihắn: 


- Kể ra mình có bàn tay sắt thế này cũng thích. 


Orik nói ngay: 


- Nguy hiểm lắm. Ngay người lùn chúng tôi cũng ít người làm As­cud­gamln, vìrất dễ bị liệt bàn tay nếu lưỡi khoan đi quá sâu. 


Ông đưa bàn tay choEr­agon nhìn: 


- Xương chúng tôi dày hơn xương của cậu. Phương pháp này khôngáp dụng cho người bình thường được. Cậu phải nhớ điều đó. 


- Tôi nhớ. 


Tuynói vậy, Er­agon vẫn không thể ngăn mình tưởng tượng, nếu có một nắm đấm bằngsắt như vậy, giáp sắt của tụi Ur­gal cũng coi như đồ bỏ. 


Ăn xong, Er­agontrở về lều. Ánh lửa chập chờn rọi bóng Saphi­ra khoanh tròn như một hình ảnhđược cắt bằng giấy đen, rồi dán lên vách vải. 


Chăn phủ trên hai chân,Er­agon ngồi lặng lẽ. Mắt đã ríu lại, nhưng nó chưa muốn ngủ. Tự nhiên Er­agoncảm thấy nhớ quê nhà quá. Chẳng biết giờ này anh Ro­ran, chú Horst và mọi ngườitrong làng Car­va­hall đang làm gì? Thời tiết thung lũng Palan­car có ấm áp đểnông dân gieo hạt cấy trồng chư? 


Với tay lấy cái bát gỗ trong ba lô và bầunước bằng da, Er­agon đổ chút nước vào bát. Tồi nó tập trung vào hình ảnhRo­ran, miệng thì thầm niệm chú: 


-Draumr kó­pa! 


Nước chuyển thành màuđen, rồi sáng dần lên, hiện ra đối tượng mà nó muốn thu hình. Ro­ran đang ngồimột mình trong phòng ngủ chập chờn ánh nến. Nó nhận ra đây là trong nhà chúHorst. Chắc Ro­ran đã bỏ việc ở Therins­ford. Anh họ nó ngồi bó gối, mắt nhìn xaxôi, vẻ mặt anh ta đủ để Er­agon đoán biết Ro­ran đang gặp chuyện khó khăn.Nhưng chỉ một thoáng đó cũng đủ làm nó yên tâm vì người anh họ vẫn được bình an.Một phút sau Er­agon thu hồi phép thuật, mặt nước trong bát trở lại bình thường. 


Đổ bát nước, Er­agon nằm xuống kéo chắn tới cằm. Nó nhắm mắt, chìm vàokhoảng cách lơ mơ giữa sự tỉnh táo và giấc ngủ. Cái khoảnh khắc thực tế quayvòng vòng trong ý nghĩ lẫn lộn với những điều không có thực. 


Rồi nó đi vàogiấc ngủ không mộng mị cho tới trước khi nó thức giấc, những hình ảnh chợt đến,rõ ràng, sống động y như lúc nó còn đang thức. 


Er­agon thấy một bầu trời vầnvũ, tràn ngập khói đen và đỏ thắm. Từng bầy quạ và diều hâu quay cuồng trênnhững mũi tên vù vù bay qua bay lại trong một chiến tường rộng lớn. Một ngườiđàn ông sóng soài trên bãi bùn nứt nẻ, mũ sắt vỡ toang, áo giáp đẫm máu, mặtngười đó bị một bàn tay che khuất. Bàn tay với bao tay sắt đó sát tầm nhìn củaEr­agon, che phủ gần hết khung cảnh phía sau. Như một cái máy vô hình tàn nhẫn,bàn tay nắm chặt, riêng ngón trỏ chỉ thẳng con người vừa bị hạ gục, với tất cảquyền uy của định mệnh. 


Ra khỏi lều, hình ảnh đó vẫn còn tràn ngập tâm tríEr­agon. Tới gần saphi­ra đang nhai một con mồi, nó kể lại những gì đã thấy. Ảrồng ngừng nhai, vươn cổ nuốt miếng thịt rồi mới nói: “Lần trước, chuyện như thếnày cũng đã xảy ra, và nó chứng tỏ là anh đã biết trước những sự kiện ở đâu đó.Anh có nghĩ tại Ala­ge­sia đang xảy ra chiến tranh không?” 


“Anh không chắc…Nhưng ông Brom bảo người ta chỉ có thể thu hình ảnh con người, nơi chốn đã từngnhìn thấy. Vậy mà, địa điểm anh mới thấy, anh chưa từng biết bao giờ. Cũng nhưlần đầu tiên anh thấy Arya trong mơ khi còn ở thành Teirm vậy.” 


“Có lẽ chỉTo­gi­ra Ikono­ka mới cắt nghĩa được chuyện này.” 


Khi sửa soạn lên đườnglại, những người lùn có vẻ phấn chấn hơn vì đã cách Tar­nag khá xa. Vừa đẩy câysào, Ekksvar vừa cất giọng trầm trầm hát: 


Thả xuôi dòng nước 



đỏ ngầunhư máu 


Chúng ta lướt đi 


trên con bè gỗ 


Nhân danh gia đình, 


Danhdự, giống nòi. 


Lìa xa tổ ấm 


Chúng ta ra đi 


Tìm miền đất lạ 


… 


Những người lùn hoà giọng cùng Ekksvar, rồi họ chuyển qua nhữnglời ca bằng ngôn ngữ người lùn. Giọng ca trầm hùng của họ đi theo Er­agon tớilúc nó đến bên Arya đang ngồi khoanh chân sát mũi bè. 


- Tôi đã gặp… một ảoảnh trong giấc ngủ. 


Arya ngước lên chăm chú lắng nghe khi Er­agon thuật lạinhững gì đã thấy. Rồi nó hỏi: 


- Đó có phải là thuật thu hình? 


- Không.Ta vẫn hằng suy nghĩ về chuyện chàng đã thấy ta trong nhà tù ở Gil’ead, và tatin rằng khi đó, trong cơn hôn mê, hồn ta đã cố tìm kiếm một sự giúp đỡ bất kỳtừ đâu mà ta có thể gi­ao tiếp được. 


- Nhưng sao lại là tôi? 


- Vì suốtmười lăm năm canh gác trứng Saphi­ra, ta đã quen với sự hiện diện của nó. Ta tìmkiếm bất cứ điều gì cảm thấy quen thuộc, và do đó đã gi­ao tiếp với giấc mơ củachàng. 


- Nàng thật sự mạnh tới nõi có thể từ Gil’ea mà bắt liên lạc với aiđó đang ở tận Teirm sao? Nhất là trong khi đang bị thuốc mê? 


Một nụ cười bíhiểm thoáng qua môi Arya: 


- Ta có thể đứng ngay tại cổng thành Vro­en­gardmà vẫn nói chuyện được với chàng như lúc này. 


Im lặng một lúc, Arya tiếp: 


- Nếu khi từ Teirm, trong mơ, chàng đã thấy ta đang mê man tại nhà tùGil’ead không do thuật thu hình; thì giấc mơ mới đây của chàng cũng vậy, chắc làmột điềm báo mà thôi. Điều đó thường xảy ra với những loài có tri giác, đặc biệtlà với những người biết phép thuật. 


- Nếu những điều tôi thấy đó sẽ xảy ra,làm cách nào để có thể đổi thay những sự việc đó? Có vấn đề lựa chuyện ở đâykhông? Nếu ngay bây giờ tôi nhảy khỏi bè và chết chìm, có thay đổi được gìkhông? 


- Ngày xưa, một vị thần tiên tên là Maerzadí có điềm báo trước là ôngsẽ vô tình giết chết con trai ngoài mặt trận. Ông đã tự tử để cứu mạng con vàđồng thời cũng để chứng minh rằng tương lai không được an bài trước. Tuy nhiêntự tử cũng không hoàn toàn thay đổi được định mệnh, vì không biết sự chọn lựanào sẽ dẫn người ta đến đúng thời điểm mà người ta đã thấy. Chúng ta biết là cóthể thay đổi tương lai – như các nhà tiên tri thường có thể biết được đường đờicủa một người – nhưng chúng ta không thể sàng lọc những tiên đoán đó để có thểbiết chắc chắn điều gì, khi nào, ở đâu chuyện đó xảy ra. 


Nghe những kháiniệm đó, Er­agon chỉ thấy rắc rối và càng thêm thắc mắc. Sau cùng nó tự nhủ:“Cho dù định mệnh và số phận con người có thật, mình chỉ mong vui hưởng hiện tạivà sống đàng hoàng trong danh dự.” 


Tuy nhiên nó vẫn hỏi tiếp: 


- Vậy điềugì ngăn cản được tôi sử dụng phép thuật để thu hình lại những sự việc tôi đãthấy trong điềm báo đó? 


- Nếu chàng còn quý mạng mình, đừng dại dột thử làmchuyện đó. Trước kia đã có nhiều pháp sư tự nguyện, liều lĩnh tìm cách chiếnthắngnhững bí ẩn của thời gi­an như vậy. Họ chỉ thấy những hình bóng lờ mờ xuấthiện, rồi không thể ngăn nội lực cuồn cuộn thoát ra cho đến chết. Chúng tôikhông bao giờ thí nghiệm lại vấn đề đó nữa. Cúng có những người đưa ý kiến, phépthuật sẽ mạnh hơn và thành công, nếu nhiều pháp sư cùng cộng tác, nhưng không aihưởng ứng công việc đầy nguy hiểm đó và lý thuyết đó vẫn chưa được chứng minh.Thu hình quá khứ cũng có giới hạn thôi. Đối với tương lai, muốn đạt mục đích thìphải biết chính xác mình muốn thu lượm thông tin gì, ở đâu, lúc nào. Vì saongười ta lại có những điềm báo trong khi ngủ vẫn còn là một điều bí ẩn. Điềm báocó thể liên quan đến một sự kiện rất tự nhiên hay là một sự sắp đặt của phépthuật… hoặc có thể được truyền lại một cách tương tự từ ký ức của tổ tiên loàirồng. Điều đó chúng ta không thể biết. Còn nhiều bí ẩn của phép thuật chưa đượckhám phá ra. Hãy thận trọng, đừng để bị… tẩu hoả nhập ma!





Quyển 2 - Chương 18: Bềnh Bồng Sông Nước



Buổi sáng, khi hai con bè tiến tới khoảng trống giữa hai ngọn núi, thung lũng đãrộng dần ra. Tới buổi trưa, họ đã thấy những đồng cỏ lờ mờ xuất hiện về hướngbắc. 


Rồi những con sóng đẩy họ vượt qua những sườn núi hiểm trở phủ sươngmù, để lộ ra trước mắt là bầu trời bao la và chân trời bằng phẳng. Ngay lập tứckhông khí ấm áp hẳn lên. Dòng sông Az Rag­ni uốn về phương bắc, một bên là chânnúi, một bên là cánh đồng. 


Khung cảnh bao la dường như làm những người lùnkhông yên tâm, họ lưu luyến nhìn lại những sườn núi cao thăm thẳm và thì thầmvới nhau. 


Nhưng Er­agon lại thấy ánh nắng như liều thuốc hồi sinh. Thật buồntẻ khi phải sống ba phần tư ngày trong ánh sáng chạng vạng. 


Phía sau,Saphi­ra ngụp lặn trong nước, rồi bay vút về phía đồng cỏ cho đến khi nó chỉ cònlà một đốm đen trên bầu trời xanh ngọc. 


Er­agon truyền ý nghĩ hỏi: 


-Thấy gì không? 


- Từ đông qua bắc chỉ thấy toàn nai. Phía tây là sa mạcHadarac. Vậy thôi. 


- Không có gì khác nữa sao? Ur­gals, nô lệ hay dân dumục? 


- Chẳng có gì hết. Chỉ có chúng ta thôi. 


Chiều hôm đó, Thorv chọnmột vùng nhỏ để neo bè. Trong khi Duth­mér lo bữa ăn tối, Er­agon dọn dẹp mộtkhoảng trống sau lều, rồi rút thanh Zar’roc, đứng đúng thế kiếm mà ông già Bromđã chỉ dạy trong buổi đầu luyện kiếm. Nó biết, nếu so sánh với thần tiên, chắcchắn là nó không thể bằng họ, nhưng không muốn tỏ ra quá thấp kém khi đếnEllesméra tập luyện. 


Rất khoan thai, Er­agon đưa kiếm khỏi đầu, rồi chémmạnh xuống bằng cả hai tay như chẻ lên mũ sắt của kẻ thù. Xoay người sang phảo -đảo mũi thanh Zar’roc lia một đường vào một kẻ thù tưởng tượng - rồi trở về thếđứng, hai tay buông theo người. 


Thoáng thấy Orik, Arya và Thorv đang chămchú nhìn, nhưng Er­agon chỉ chú tâm vào lưỡi kiếm đỏ rực trong tay. Nó nắm chặtchuôi kiếm, như đó là một con rắn có thể bất ngờ vặn mình, mổ ngược lên cánh taycảu nó. 


Lần lựôt Er­agon xuất chiêu, phóng ra những đường gươm biến ảo, từnhẹ nhàng chậm chạp, rồi nhanh dần, mạnh dần vù vù như vũ bão. Lúc này trong tưtưởng, Er­agon như đang ở giữa một bầy Ur­gal và Kull dã man tàn bạo. Nhữngđường gươm thấp thoáng chém ngang, chẻ dọc, đâm tới, xỉa lui. Giống như trongtrận chiến tại Far­then Dur, Er­agon quay cuồng không còn nghĩ đến bản thân, tảxung hữu đột với kẻ thù tưởng tượng. 


Er­agon tung thanh Zar’roc, định đổitay cầm, nhưng thanh kiếm rơi thẳng xuống đất, vì bỗng lưng nó đau như bị dãnra. Er­agon lảo đảo ngã xuống. Loáng thoáng nó nghe tiếng nói của Arya và mấyngười lùn, rồi nó chỉ còn thấy những ngôi sao nhạt nhòa màu đỏ, giống như mộttấm khăn đẫm máu phủ kín hết thê giới chung quanh. Ngoài cảm giác đau đớn,Er­agon không còn biết gì nữa, chỉ còn như một con thú hoang dã gào lên, cầucứu. 


Khi tỉnh táo đủ để nhìn quanh, Er­agon thấy mình đang nằm trong lều,cuốn chặt dưới mấy lớp chăn mền. Arya ngồi bên nó, còn Saphi­ra đang ló cái đầuto đùng qua cửa lều. 


Er­agon hỏi Arya: 


- Tôi bị ngất lâu không? 


-Không lâu lắm. Sau cùng thì chàng đã ngủ được một chút. Tôi đã cố gắng tiếp cậntâm trí chàng, để làm chàng giảm đau. Nhưng vì chàng bị mê man nên kết quả khôngđược bao nhiêu. 


Er­agon lại khép hai mắt. Toàn thân run rẩy, hít mạnh mộthơi, nó mở mắt nhìn Arya hỏi nhỏ: 


- Với thân thể thế này, làm sao tôi có thểtập luyện, chiến đấu, sử dụng phép thuật đây? 


Mặt nó già hẳn đi khi bật ralời nói đó. Arya nhẹ nhàng trả lời: 


- Chàng có thể ngồi quan sát, lắng nghevà đọc. 


- Nó thấy trong giọng nói của Arya thoáng chút lo lắng, thậm chí cảsợ hãi nữa. Er­agon trở mình, tránh ánh mắt của cô, vì cảm thấy xấu hổ để cônhìn thấy sự tuyệt vọng của mình. 


- Bằng cách nào Tà Thần đã làm tôi đến nỗinày? 


- Tôi không biết trả lời sao, Er­agon. Vì tôi không phải là một thầntiên thông thái nhất, mạnh mẽ nhất. Nhưng chàng đừng lo, không ai có thể tráchcứ chàng. Chúng ta đã cố gắng hết sức mình rồi. Có thể thời gi­an sẽ làm vếtthương của chàng bình phục. 


Arya đặt mấy ngón tay lên trán Er­agon, lẩm bẩm: 


- Sé mor’rant ono finna. 


Rồi cô lặng lẽ ra khỏi lều. 


Er­agon ngồidậy, nhăn nhó vì bắp thịt dãn ra nhức nhối. Nó nhìn trừng trừng hai bàn tay,thầm hỏi: “Không biết vết thương trên lưng Murtagh có đau đớn như mình không?” 


Saphi­ra nhỏ nhẻ: “Em không biết.” 


Im lặng một lúc, Er­agon bảo: “Anhsợ.” 


“Vì sao?” 


“Vì… vì… dù bằng cách nào, anh cũng không thể tránh khỏinhững vụ tấn công khác nữa. Không biết bao giờ, ở đâu chuyện đó sẽ xảy ra, nhưngchắc chắn không thể nào tránh khỏi. Vì vậy anh vẫn chờ đợi. Nhưng bây giờ anh sợnếu anh chỉ nâng một vật quá nặng, hay xoay trở mình không đúng cách, anh sẽ lạibị đau ngay. Chính thân xác anh đã trở thành kẻ thù của anh rồi.” 


Cô rồngnhỏ nhẻ triết lý: “Cuộc sống có cả niềm vui lẫn nỗi đau. Nếu đâu là cái giá anhphải trả cho những giờ phút anh được hưởng niềm vui thì có đáng gì.” 


Er­agonphát bực: “Phải. Cô nói hay lắm.” 


Nó tung chăn, vượt qua ả rồng, lảo đảotiến ra chỗ Arya và mấy người lùn đang ngồi quanh đống lửa, hỏi: 


- Còn có gìăn không? 


Duth­mér lẳng lặng lấy một tô đồ ăn đầy, cung kính đưa choEr­agon. Thorv hỏi: 


- Sức khỏe Khắc-​Tinh-​Tà-​Thần khá hơn chưa? 


- Khá. 


Er­agon trả lời cụt lủn rồi tới bên một cái lều, ngồi trong bóng tối. Vừalẩm bẩm rủa, Er­agon vừa tức bực chắn miếng thịt hầm. 


Ngay lúc đó tiếng ônglùn Orik sát bên: 


- Cậu không nên cư xử với họ như vậy. 


Er­agon liếcnhìn Orik trong bóng tối: 


- Sao? 


- Thorv và những người của hắn được cửđi bảo vệ cho cậu và Saphi­ra. Nếu cần họ sẵn sàng chết vì cậu và họ tin tưởngcậu sẽ chôn cất họ theo đúng lễ nghi. Dừng bao giờ quên điều đó. 


Nhìn mặtsông thẫm đen miên man chảy, Er­agon bảo: 


- Ông nói đúng. Tôi đã mất bìnhtĩnh. 


Orik cười, hàm răng trắng sáng trong bóng đêm: 


- Đó là bài học cấpchỉ huy nào cũng phải thuộc nằm lòng. Không bao giờ tôi quên những lời giáo huấncủa đức vua sau vụ tôi đá một gã vì tội để vũ khí bừa bãi. 


- Ông đá hắn à? 


- Đá sặc máu mũi luôn. 


Cả ông lùn và Er­agon đều phá lên cười. Nó níncười bảo: 


- Tôi sẽ nhớ mãi bài học của ông. 


Nghe tiếng kim khí lách cáchchạm vào nhau, rồi Er­agon thấy ông lùn lấy từ trong túi vải ra một núi thònglọng xoắn xuýt những cái nhẫn vàng đặt vào lòng bàn tay nó: 


- Trò này chúngtôi dùng để thử thách sự lanh lẹ và khéo léo. Tất cả gồm tám vòng. Nếu cậu sắpxếp đúng nó sẽ thành một cái nhẫn thôi. Khi nào có chuyện bực mình, chăm chú vàotrò này cũng có ích lắm đấy. 


- Cám ơn ông. 


- Nếu cậu sắp xếp thành mộtcái nhẫn được, cậu có quyền giữ nó luôn. 


Trở vào lều, Er­agon nằm sấp, trongánh sáng rọi qua cửa lều, nó chăm chú quan sát tám vòng vàng nhỏ xíu thắt gútvào nhau. 


Thử đủ cách những Er­agon không thể nào sắp xếp cho chúng thànhmột cái nhẫn được. 


Mê mải với trò chơi đầy thử thách này, nó quên khuấy sựkhiếp đảm vì cơn đau mới trải qua. 


Trước hừng đông, Er­agon đã thức giấc.Dụi hai mắt còn ngái ngủ, Er­agon ra khỏi lều, thoải mái thư giãn chân tay. Hơithở nó tỏa ra màu trắng trọng làn không khí trong lành của buối sớm mai. Gật đầuchào Sgr­rgnien đang ngồi gác bên đống lửa, Er­agon ra bờ sông rửa mặt. Nó giậtthót mình vì nước sông lạnh ngắt. 


Nhận ra tín hiệu của ả rồng, Er­agon đeothanh Zar’roc, len lỏi qua những cây giẻ gai mọc trên bờ sông Az Rag­ni, tiếntới chỗ cô rồng. Mặt và tay Er­agon ướt đẫm sương đếm từ cành lá rậm rạp củanhững bụi anh đào. Nó cố gạt những cành cây quấn quít như tổ chim, lách mình quamột đồng cỏ là một ngọn đồi. Trên đỉnh đồi - giống như hai bức tượng cổ - làArya và Saphi­ra. Cả hai đều hướng mặt về phía đông, nhìn ánh sáng đang từ từdâng trên bầu trời, làm đồng cỏ bóng lên như hổ phách. 


Khi nguồn sáng trongtrẻo rọi lên hai hình dáng đó, Er­agon nhớ lại hình ảnh Saphi­ra ngắm mặt trờilần đầu chỉ vài giờ sau khi ra khỏi trứng. Lúc đó trông nó như một con diều hâu,mắt long lanh dưới sống mũi xương xẩu, toàn thân gầy yếu đến thảm hại. Thời trổmã, cô ả trở thành một nữ thợ săn đầy tài năng với vẻ đẹp đầy hoang dã. Nét mặtđầy góc cạnh và vẻ duyên dáng như một con báo của Arya hoàn toàn tương xứng vớicon rồng đứng kế bên. Cả hai không hề có chút tương phản nào với nhau dưới ánhnắng ban mai rạng rỡ. 


Niềm vui tràn ngập trong lòng, Er­agon tự nhủ: “Là mộtkỵ sĩ, mình thật sự thuộc về cảnh quan này. Với những chuyện xảy ra tạiAla­gae­sia, mình may mắn biết bao mới được thuộc về đây.” Sự kỳ diệu của nhữngđiều đã xảy ra trong đời làm Er­agon ứa nước mắt vui mừng. Những giọt nước mắtcuốn trôi hết những sợ hãi, lo âu nghi hoặc trong tâm trí nó. 


Nụ cười khôngtắt trên môi, Er­agon leo lên đồi, đứng bên Saphi­ra cùng chiêm ngưỡng ngày mớiđang ló dạng. 


Bắt gặp ánh mắt Arya đang nhìn mình, Er­agon bỗng cảm thấy xốnxang, mặt đỏ bừng mà chẳng hiểu vì sao. Nhưng Er­agon có cảm giác nàng tiên nàythấu hiểu nó hơn tất cả mọi người, hơn cả Saphi­ra. 


Suốt ngày hôm đó,Er­agon luôn tưởng nhớ lại khoảnh khắc làm nó sung sướng mỉm cười với những cảmxúc lẫn lộn xốn xang trong lòng. Gần như cả ngày, Er­agon ngồi dựa ca-​bin trênbè loay hoay với những vòng nhẫn của Orik, rồi lại ngắm cảnh hai bên bờ đangtiếp tục đổi thay. 


Gần trưa, họ vượt qua một cửa thung lũng và một con sôngkhác hòa cùng dòng Az Rag­ni, làm mặt sông như rộng gấp đôi. Dòng nước cũng trởnên mạnh mẽ hơn. Tất cả những người lùn mới có thể cùng nhau giữ cho hai cái bètrên dòng nước xiết khỏi bị lật úp hay trôi dạt vào những thân cây bập bềnh trênmặt sông. 


Qua khỏi khúc sông hai dòng hợp lưu chừng một dặm, Az Rag­ni chảytheo hướng bắc, trôi qua một ngọn núi phủ mây, đứng chơ vơ một mình tách biệthẳn với rặng Be­or. Trông ngọn núi đơn lẻ đó như một tháp canh khổng lồ đứng gìngiữ thâu đêm nhưng đồng cỏ bao la phía dưới. 


Tất cả những người lùn trên haibè đều kính cẩn cúi đầu khi thấy ngọn núi. Orik bảo Er­agon: 


- Đó là MoldunKiêu-​Hãnh. Ngài là ngọn núi cuối cùng chúng ta nhìn thấy trong chuyến đi này. 


Khi hai chiếc bè neo lại nghỉ đêm, Er­agon thấy Orik mở gói bao một hộp đendài, viền bạc và cẩn toàn ngọc trai, ngọc bích. Ông lùn mở nắp hộp, để lộ ra mộtcây cung chưa lắp dây, đặt trên nền nhung đỏ. Cánh cung đen bóng như gỗ mun, cẩnđầy hoa lá, muông thú và những hàng chữ cổ bằng vàng. 


Er­agon thắc mắc nghĩ:“Ai dám sử dụng thứ vũ khí xa hoa đến thế này.” 


Orik gắn dây – cây cung caogần bằng ông ta, nhưng cũng chỉ lớn hơn cây cung của một đứa trẻ con loài người- rồi tuyên bố: 


- Tôi đi kiếm chút thịt tươi đây. 


Nói xong là ông biếnngay sau những bụi cây rậm rạp. Thorv lèm bèm không đồng ý, nhưng cũng khôngngăn cản. 


Chưa đến một tiếng sau, ông lùn trở lại, trên vai lủng lẳng mộtxâu ngỗng. Ném chiến lợi phẩm cho Duth­mér, ông bảo: 


- Tôi bắt gặp cả mộtbầy. 


Er­agon hỏi: 


- Cây cung của ông làm bằng gỗ gì vậy? 


- Ha ha!Gỗ? Không có thứ gỗ nào làm được một cây cung ngắn cỡ này mà có thẻ bắn mũi tênxa tới hai mươi thước nổi. Cánh cung không bị gãy thì dây cũng đứ sau vài lầnbắn. Không đâu, đây là sừng của Ur­gal. 


Er­agon nhìn ông lùn dầy nghi hoặc.Hừ, chắc chắn là ông ta “hù” mình. 


- Sừng không đủ độ dẻo và có sức co dãnđể có thể làm cung được. 


- A, vì vậy mới phải biết cách làm. Trước kia chúngtôi thử với sừng dê Fel­dunost, nhưng sừng Ur­gal là chiến nhất. Người ta chẻdọc đôi cái sừng, rồi đẽo gọt sao cho đúng độ dày thích hợp. Nấu với nước sôi,chà xát bằng cát trước khi gắn vào một bọng tần bì bằng một thứ keo làm từ vảycá và hàm cá hương. Sau đó phủ lên nhiều lớp gân. Bước sau cùng là trang trí.Hoàn tất toàn bộ công đoạn này chỉ cần… gần mười năm. 


Er­agon ngẩn người,thấy cây cung của nó chỉ còn như.. con dao chẻ củi. 


- Chưa từng nghe cáchlàm cung như vậy bao giờ. Bắn được xa không? 


- Cậu thử đi. 


Vừa nói Orikvừa trao cây cung cho Er­agon. Rút một mũi tên trong ống, đưa cho nó, ông bảo: 


- Vậy là cậu nợ tôi một mũi tên đấy nhé. 


Er­agon gắn tên, nhắm dòng sôngAz Rag­ni, kéo dây. Nó kinh ngạc vì chiều dài cây cung chỉ hơn nửa thước, nhưngnặng hơn cung của nó rất nhiều. Sức nó chỉ đủ kéo sợi dây. Mũi tên vút đi quánửa chiều ngang dòng sông rồi cắm mặt xuống mặt nước sủi bọt. 


Ngay lập tức,Er­agon gom nội lực, sử dụng phép thuật bật ra câu thần chú: 


- Gath sem oro un lamiet. 


Chỉ vài giây sau, mũi tên phóng lên không, bay vèo vèo trở lại bàn tayEr­agon đang xòe ra đón. Trao lại mũi tên cho ông lùn, nó bảo: 


- Đây tên củaông. Vậy là hết nợ, phải không? 


Orik đặt nắm tay giữ chặt mũi tên lên ngực,hớn hở cúi đầu: 


- Tuyệt vời! Vậy là tôi vẫn còn nguyên một tá. Nếu không,phải đợi tới trạm Hedarth mới mua lại được. 


Ông gỡ dây, rồi đặt cây cung vàohộp, dùng vải bao bọc đàng hoàng. 


Thấy Arya đang nhìn, Er­agon hỏi: 


-Chắc thần tiên cũng dùng cung bằng sừng. Cung gỗ sẽ tan tành dưới sức mạnh củahọ mất. 


- Chúng tôi hát để cung mọc từ cây ra. 


Trong nhiều ngày họ bềnhbồng qua những vùng cỏ xuân mơn mởn và rặng núi Be­or mờ khuất dần sau bức tườngsương trắng. Hai bên bờ sông thường bao phủ cả bầy hươu hay nai đỏ đứng ngơ ngẩnnhìn theo hai con bè và Saphi­ra. 


Không còn ngại những con Fanghur nữa,Er­agon luôn cùng bay với Saphi­ra. Đây là cơ hội đầu tiên từ sau khi bị bắt tạiGil’ead, hai đứa mới được thỏa sức bay bổng trên không, và cả hai cảm thấy đãtiến bộ rất nhiều. Hơn nữa, Er­agon rất mừng được rời con bè chòng chành, luôncảm thấy vụng về ngượng nghịu mỗi khi ở gần Arya





Quyển 2 - Chương 19: Trạm Ceris



Buổi sáng ngày thứ ba, khi er­agon đang sóng ngựa bên Shrrgnien, người lùn bỗnglên tiếng nói: 


-Bàn-​tay-​bạc, xin cho tôi biết, có đúng là loài người cómười ngón chân không? Vì thực sự trước đây chưa bao giờ tôi ra khỏi biên giớicủa người lùn. 


-Tất nhiên là chúng tôi có mười ngón chân. 


Er­agon vuangạc nhiên nói vừa co chân, cởi ủng và bít tất, đưa bàn chân phải lên trước đôimắt kinh ngạc của Shrrgnien, hỏi: 


-Chân các anh không giống thế này sao? 


-Ồ, không. Thần Helzvog tạo cho chúng tôi mỗi bàn chân có bảy ngón. Năm thìít quá, còn số sáu là số không tốt, vì vậy bảy là đúng nhất. 


Hắn kiếc bànchân eg lần nữa, rồi thúc lừa vượt lên, líu ríu nói với Âm và Hedin. Ngay lậptức, hai gã kia móc túi đưa cho Shrrgnien một nắm tiền bằng bạc. 


Vừa xỏ giầyvớ, Er­agon vừa nghĩ: “Chắc chắn họ đem mình ra để cá cược.” 


Chẳng hiểu sao,ả rồng lại tỏ ra hí hởn, khoái chí vì chuyện này. 


Khi mặt trăng tròn vànhvạnh lên cao, sông Ed­da đã gần tới ranh giới Du Welden­var­den. Họ men xuốngmột đường mòn, xuyên qua những bụi hồng và trúc đào nở đầy hoa. Không gi­an ngàongạt hương hoa nồng ấm . Nhìn những vạt rừng tăm tối, Er­agon háo hức vì biết đãbước vào lãnh địa của thần tiên và rất gần với Ceris. Saphi­ra cũng nôn nóngkhông kém. Đuôi không ngừng ve vẩy, cô ả chạy vượt lên phía trước. 


Er­agoncó cảm giác như đang lạc vào giấc mọng. “Dường như không có gì là thật.” 


Ảrồng phán tỉnh bơ: “Hứ, đây là nơi huyền thoại còn sờ sờ trên mặt đất mà.” 


Sau cùng họ tiến tới một đồng cỏ nhỏ nằm giữa núi và dòng sông. Arya thấpgiọng, nói: 


-Ngừng lại. 


Một mình cô bước lại giữa bãi cỏ xanh tươi, cấttiếng kêu bằng cổ ngữ: 


-Ra đi, các huynh đệ. Đừng sợ. Arya của hoàng cungEllesméra đây. Những người đồng hành cùng tôi là bạn và đồng minh; họ không làmhại chúng ta đâu. 


Suốt mấy phút chỉ nghe tiếng sông rì rào sau lưng, rồidưới những cành lá im phăng phắc, một tràng tiếng nói bằng ngôn ngữ của thầntiên líu lo đến nỗi eg không hiểu nổi một từ nào. Arya trả lời: 


-Tôi biếtmà. 


Chỉ với một tiếng xào xạc, hai thần tiên đã đứng ngay bìa rừng, hai vịkhác nhẹ nhàng xuất hiện trên những nhánh sồi. Hai thần tiên dưới đất cầm giáo,hai vị trên cây cầm cung. Tất cả đều mặc áo màu rêu và vỏ cây, áo choàng ngoàicài trâm bằng ngà. Một người có bím tóc đen như Arya, ba người kia tóc sáng nhưánh sao. 


Các thần tiên từ trên cây nhảy xuống, ôm lấy Arya, tiếng cười giòngiã trong vắt như pha lê. Rồi họ nắm tay nhau, nhảy vòng quanh nàng như trẻ thơ,vui vẻ hát. 


Er­agon sững sờ ngó, vì chưa bao giờ Arya chứng tỏ cho nó có thểnghĩ rằng: thần tiên cũng thích - thậm chí có thể - cười!? Không những vậy,tiếng cười giọng hát của họ là một âm thanh kỳ diệu, như tiếng tiêu tiếng sáodặt dìu và làm người ta cảm thấy phấn chấn, hoan hỉ trong lòng. 


Giữa lúc đó,Saphi rra từ sông nhoi lên, đến đứng bên Er­agon. Vừa thấy cô rồng lù lù xuấthiện, các vị thần tiên ngừng múa hát, chĩa ngay vũ khí về phía nó. 


Arya vộichỉ tay về Er­agon, rồi Saphi­ra, nhẹ nhàng nói một hơi dài. Khi cô ngừng lại đểthở, Er­agon rút găng tay phải, xòe bàn tay để các thần tiên nhìn thấy dấu hiệu Ged­wey In­aga­sia sáng rực dưới ánh trăng và nói những câu đã từng nóivới Arya ngày nào: 


-Eka fricai un Shu’tu­gal. Tôi là Kỵ sĩ và là một ngườibạn. 


Nhớ lại bài học hôm qua, đặt hai ngón tay lên môi, nó nói thêm: 


-As­tra aster­rní ono thel­duin. 


Các thần tiên hạ vũ khí, mặt sáng lênmừng rỡ, họ cũng đặt ngón tay lên môi, cúi đầu trước Er­agon và Saphi­ra lẩm bẩmmấy câu cổ ngữ. Chỉ mấy người lùn vui vẻ cười cợt, rồi vừa quay bước trở vàorừng, họ vừa vẫy tay nói: 


-Nào, đi thôi. 


Er­agon đi sau cùng, nó nghemấy người lùn đi trước làu bàu thì thầm với nhau. Bước dưới nhưnghx vòm cây tămtối, chỉ loáng thoáng ánh trăng xuyên qua kẽ lá, Er­agon nghe tiếng thần tiênnói cười khắp nơi những không thấy bóng dáng họ đâu, tuy thỉnh thoảng lại nghetiếng họ nhắc nhở mỗi khi Er­agon hay những người lùn lạc lối. 


Phía trướcánh lửa bập bùng sau những hàng cây, đổ những chiếc bóng chập chờn ma quái trênmặt đất phủ đầy những lá. Khi Er­agon bước vào vùng sáng, nó thấy ba cái lều cỏnhỏ dựa sát nhau quanh gốc một cây sồi cổ thụ. Trên cành cao có một chòi canh,từ nơi này người gác có thể quan sát cả sông và rừng. Một cây sào dài gác giữahai chòi: cành lá treo đầy trên sào như để phơi. 


Khi bốn thần tiên trở lạitừ trong những cái lều, tay họ ôm đầy rau tươi và trái cây, bắt đầu bày tiệc đãikhách. Vừa làm việc họ vừa ư ử hát, đang bài này họ nhảy ngay sang bài khác.Orik hỏi tên thần tiên tóc đen. Ông ta chỉ tay vào ngực trả lời: 


-Li­faencủa dòng tộc Ríl­ve­nar. CÒn đây là Edur­na, Celdin và Narí. 


Er­agon ngồibên Saphi­ra, khoan khoái vì được nghỉ ngơi và ngắm nhìn các thàn tiên. Mặc dùtất cả họ đều thuộc phái nam, nhưng mặt họ đều tương tự Arya: vành môi sắc sảo,mũi cao, đôi mắt xếch to sáng rực dưới chân mày. Toàn bộ thân hình họ rất tươngxứng với đôi vai hẹp và chân tay thanh mảnh. Tất cả đều nhã nhằn và quý phái hơnbất kỳ con người nào mà nó đã gặp. 


Er­agon tự nhủ: “Ai dám nghĩ có ngày mìnhđược tới xứ sở thần tiên?” Rồi mỉm cười, nó dựa lưng vào lều mơ màng bên ngọnlửa ấm áp. Trong khi đó đôi mắt xanh của Saphi­ra không bỏ sót một cử chỉ nàocủa các thần tiên. 


Sau cùng cô ả đưa ra nhận xét: “Loài này nhiều phép thuậthơn loài người và người lùn. Dường như họ không phát sinh từ đá hay đất mà ra,nhưng từ một nơi khác, thoáng hiện thoáng mất, cứ như những cái bóng phản chiếunhìn qua nước vậy.” 


Er­agon bảo:: “Nhưng quả thật là họ rất duyên dáng.” 


Đúng vậy, thần tiên di chuyển như nhảy múa, cử chỉ củ họ mềm mại, thanhthoát. 


Ông Brom đã từng cho Er­agon biết, ai nói với con rồng của một kỵ sĩbằng cách chuyển đạt ý nghĩ, mà chưa được phép là vô lễ, và thần tiên giữ quyluật đó rất nghiêm túc. Họ nói lớn những lời tán tụng Saphi­ra và Saphi­ra cóthể trực tiếp chuyển câu trả lời sang họ. Saphi­ra thường hạn chế chuyện tiếpcận với tư tưởng của loài người và người lùn, chỉ để Er­agon nói thay cho nó,tuy rất hiếm người thường và người lùn học được cách ngăn chặn kẻ khác xâm nhậpvào tâm trí mình. Nhưng thần tiên lại rất vui lòng để Saphi­ra tiếp cận với tưtưởng của họ. Họ rất thích thú với sự hiện diện của cô rồng. 


Món ăn được đưara trong những cái khay như những khúc xương, nhưng thớ gỗ nổi rõ những vết trổhình hoa và những dây nho. Er­agon còn được phục vụ riêng một bình rượu dâu rừng- chiếc bình cũng được làm bằng chất liệu khác thường như những cái khay, nhưngcó hình chạm nổi một con rồng cuốn quanh. 


Đang ăn, Lafaen mang ra một bộ sáotrúc, rồi bắt đầu dạo một khúc trầm bổng véo von. Những ngón tay ông ta bay nhảytrên hàng loạt lỗ sao. Một lúc sau, Narí, tiên ông tóc bạc và cao nhất, cất caogiọng hát: 


Ô ô ô! 



Ngày qua rồi; sao đã long lanh; 


Lá cây ngủ dướivầng trăng sáng. 


Hãy cười vang trước những khổ đau và những hận thù 


Đêmnay con cháu của Menoa được yên bình. 


Người còn gái của núi rừng đã mất 


Nàng hy sinh trong cuộc đấu tranh 


Không còn hãi hùng không còn lửa cháy 


Nàng cứu chàng kỵ sĩ khỏi bóng tối chập chùng 


Rồng lại vươn cánh baycao 


Chúng ta lại phục thù cho bao nỗi nhọc nhằn 


Cánh tay dũng mãnh lạivung cao lưỡi kiếm 


Giờ là lúc chúng ta xử tội hôn quân. 


Ôi­ii! 


Giódịu dàng, sông sâu thẳm 


Chim chóc yên ngủ tren cành cao 


Hãy cười vangtrước khổ đau và thù hận 


Vì… 


Giờ là lúc chúng ta gặt hái niềm vui. 


Khi Narí ngưng tiếng hát, Er­agon mới thở đièu hòa trở lại. Chưa bao giờ nóđựoc nghe một giọng ca như thế, Dường như ông ta thổ lộ hết can trường bằnggiọng hát. Er­agon thì thầm: 


-Tuyệt quá, Narí-​vodhr (Narí tiên sinh). 


-Chỉ là một bài hát thôi thiển thôi mà, Bàn-​tay-​bạc. Dù sao cũng đa tạ lờikhen tặng. 


Thorv lên tiếng: 


-Tuyệt thật, thưa thần tiên tiên sinh. Nhưngchúng tôi có vấn đề muốn được hỏi: Chúng tôi có phải dưa kỵ sĩ Er­agon xa nữakhông? 


Arya nói ngay: 


-Không. Các người có thể trở về ngay sớm mai.Chúng ta sẽ bảo đảm Er­agon tới Ellesméra an toàn. 


Thorv gật đầu: 


-Coinhư công tác của chúng tôi đã hoàn tất. 


Ngả mình lên giường đã được cácthần tiên thu xếp sẵn, Er­agon cố lắng nghe tiéng nói của Arya loáng thoáng vọnglại từ một căn lều. Dù cô dùng nhiều từ cổ ngữ xa lạ, nhưng Er­agon có thể đoánlà Arya đang kể lại vụ mất trứng Saphi­ra và những sự kiễn xảy ra từ đó. Im lặngmột lúc lâu sau khi cô ngừng nói, rồi tiếng một thần tiên: “Cô trở về là quá tốtđẹp rồi, Arya Drot­tningu. Nữ hoàng đau buồn đến phát bệnh vì cô bị bắt và vụmất trứng rồi. Nữ hoàng rất… rất đau lòng.” Một tiếng khác: “Suỵt! Edur­na…Dver­gar (người lùn) nhỏ bé nhưng tai thínhlắm. Nghe được điều gì chắc chắn họsẽ tâu lại ngay với vua Hroth­gar.” 


Er­agon chỉ còn nghe được những tiếngthì thào rất nhỏ hòa trong tiếng lá cây xào xạc khi nói lơ mơ đi vào giấc ngủ,và bài ca của thầntiên lại chập chờn trong những giấc mơ của nó. 


Hươnghoa ngào ngạt trong không khí khi Er­agon thức dậy để thấy một mặt trời DuWelden­var­den sũng nước. những thân cây to lớn đỡ những tán lá rộng đầm đìanước, nhưng chung quanh gốc chỉ có rêu và loài địa chi phủ tràn mặt đất, loángthoáng vài cây dại thấp lè tè. Vì vậy, người ta có thể quan sát được một tầm rấtxa và thoải mái dạo bước dưới tàn lá rậm rạp. 


Toán của Thorv đang sửa soạnra về. Er­agon tiến lại nói: 


-Cám ơn tất cả các anh đã bảo vệ cho tôi vàSaphi­ra. Xin chuyển lời cảm ơn của tôi tới Undin nữa. 


Thorv nắm cchặt taytrước ngực, bối rối ngoái nhìn những cái lều phía sau, rồi nói nhỏ: 


-Tôi sẽchuyển lời. Nhưng… thần tiên là một loài… kỳ dị lắm. Đầy bóng tối và ánh sánglẫn lộn. Buổi sáng họ vừa nhậu nhẹt với mình đó, buổi tối rất có thể họ lụi chomình một dao. Xin Khắc-​Tinh của Tà-​Thần ráng bảo trọng. Vì tính khí họ rất bấtthường. 


-Tôi sẽ ghi nhớ điều đó. 


-À, họ tính di chuyển bằng thuyền tớihồ El­dor. Con Hỏa Tuyết tính sao đây? Chúng tôi có thể đem theo nó tới Tar­nag,rồi chuyển về Tron­jheim. 


-Họ định đi thuyền à? 


Er­agon ngạc nhiên kêulên, vì nó vẫn định đưa Hỏa Tuyết tới Ellesméra. Mỗi khi không thể bay cùngSaphi­ra, có con ngựa rất tiện lợi. 


Rờ cái cằm lún phún râu, Er­agon trầmngâm nói: 


-Đành vậy thôi. Nhưng các anh cố gắng săn sóc nó dùm tôi, vì tôisẽ không chịu nổi, nếu có chuyện không hay xảy ra cho nó. 


-Xin lấy danh dựhứa, khi trở về kỵ sĩ sẽ thấy Hỏa Tuyết mập mạp mượt mà hẳn ra. 


Er­agon chúctừng người lùn đi đường bằng an, rồi cùng Orik và Saphi­ra đứng nhìn họ thongdong trở về lối cũ. 


Sau đó Er­agon, Orik và Saphi­ra theo các thần tien tớimột lùm cây rậm rạp bên bờ sông Ed­da. Hai con thuyền trắng đã buộc sẵn bên mộttảng đá. Er­agon bước lên thuyền, ném ba lô xuống dưới chân. Nó ngạc nhiên thấycon thuyền có vẻ nhẹ hẫng; dường như nó có thể nâng bổng lên với chỉ một tay. Lạlùng hơn, vỏ thuyền hình như toàn bằng những mảnh vỏ cây ghép lại, khéo léo đếnkhông để lộ một đường nối hay kẽ hở nào. Tò mò, nó rờ thủ. Lớp vỏ mát lạnh, rắnchắc và căng cứng. Nó gõ lên vỏ thuyền. Một âm thanh vang lên như tiếng tróng.Er­agon hỏi Narí ngồi kế bên: 


- Tất cả các thuyền của quý vị đều được làmnhư thế này sao? 


-Tất cả, chỉ trừ những thuyền cực lớn. Chúng tôi hát chotới khi những cây sồi và bách hương tốt nhất mọc thành những con thuyền lớn. 


Trước khi Er­agon kịp hỏi rõ thêm thì Orik nhảy xuống thuyền. Arya vàLi­faen lên thuyền kia. Cô hướng lên bờ dặn Edur­na và Celdin: 


-Canh gác kỹlưỡng, đừng để kẻ nào có thể theo dõi. Nhớ đừng cho ai biết sự có mặt của chúngtôi. Việc này phải được tâu lên nữ hoàng trước nhất. Ngay khi tới Sílthrim, tôisẽ gửi thêm tiếp viện. 


-Rõ, Arya Drot­tningu. 


-Xin các vì sao che chởhai huynh đệ. 


Narí và Li­faen cúi mình đẩy sào cho thuyền ra xa. Saphi­ratrườn xuống nước, bò trên lòng sông cho tới khi ngang tầm hai con thuyền. ThấyEr­agon nhìn, cô ả nháy mắt rồi lặn xuống nước làm một khúc sông vồng hẳn lên.Hai tiên ông ha hả cười, hết lời ca tụng sức mạnh và thân hình đồ sộ của cônàng. 


Một tiếng sau, họ đã tới hồ El­dor. Bờ phía tây, hàng đàn chim bướmdập dìu bên những hàng cây; nhưng bờ bắc là dốc thoai thoải lên những đồng cỏvới hàng trăm con nai tha thẩn. 


Qua khỏi đoạn hồ có sóng, Narí và Li­faendẹp sào, rồi phân phối mái chèo cho mọi người. Orik và Arya rất quen điều khiểnmột con thuyền, nhưng Narí phải hướng dẫn cho Er­agon: 


-Thuyền sẽ quay vềbất cứ hướng nào mà kỵ sĩ chèo. Vì vậy, nếu tôi chèo bên phải, Orik chèo bêntrái, thì kỵ sĩ phải chèo bên này, rồi lại tới bên kia để giữ thăng bằng, nếukhông thuyền sẽ bị chìm. 


Khi đã quen tay chèo, Er­agon thoải mái thả hồn mơmông, chìm đắm vào thế giới kỳ ảo trên mặt nước hồ hây hây gió mát. Khi nghỉ taychèo, nó lấy cái nhẫn của Orik ra cố gắng sắp xếp. Narí kêu lên: 


-Cho tôicoi một chút được không? 


Nhận cái nhẫn từ tay Er­agon, ông ta ngồi xoay lưnglại loay hoay tháo gỡ. Chỉ một lát sau, khi Orik và Er­agon đang chèo, Narí mừngrỡ đưa cao tay la lớn: 


-Ngạc nhiên chưa? 


Những chiếc vòng nhỏ xíu đã kếtthành một cái nhẫn hoàn hảo trên lòng bàn tay ông ta. Narí rũ mạnh, những cáivòng lại trở về nguyên dạng cũ, trước khi trao trả lại cho Er­agon. 


Er­agonkinh ngạc hỏi: 


-Sao ông làm quá dễ dàng vậy? Khoan… đừng nói. Tôi muốn tựàm. 


-Tất nhiên. Đời nào tôi nói. 


Narí mủm mỉm cười.





Quyển 2 - Chương 20: Vết Thương Quá Khứ



Suốt ba ngày rưỡi, dân Car­va­hall tranh luận gay go và trận đụng độ mớinhất, về cái chết thảm của El­mund và về những gì có thể làm để tránh vụ nổ lầnthứ ba. Những lời cãi vã đầy giân dữ, cay nghiệt xảy ra trong tất cả mọi nhà làmbạn bè hục hặc nhau, chồng chống lại vợ, con cái cãi lại cha mẹ… Tất cả chỉ tạmlắng xuống mỗi khi cố hòa giải. Mong tìm ra một phương pháp hữu hiệu nhất đểsống còn. 


Người thì bảo, chẳng may Car­va­hall đến ngày mạt vận, thà giếtchết hết hai tên Ra’zac và dám lính, ít ra là còn trả được thù. Kẻ khác lại nói,nếu Car­va­hall thật sự bị hủy diệt, phương pháp hợp lý nhất là đầu hàng, đànhphó mình cho sự nhân từ của triều đình, dù Ro­ran có bị tra khảo tới chết và mọingười phải trở thành nô lệ. Cũng có những người không đưa ra ý kiến gì, chỉ trútcăm hờn lên kẻ nào đã mang tai ương này đến với dân làng. Còn nhiều kẻ lại trốntránh nỗi lo sợ bằng cách uống rượu như hũ chìm. 


Trong khi đó, rõ ràngRa’zac thấy với mười một lính mất mạng, chúng không còn đủ lực lượng để tấn côngCar­va­hall, nên đã rút quân về bên kia thung lũng Palan­car đóng đồn canh gácvà chờ đợi. 


- Chúng đang chờ những con chí rận đến từ Ce­unon hoặc từGil’ead. Tôi cam đoan như vậy. 


Ông già Lor­ing tuyên bố trong một buổi họp.Và Ro­ran lắng nghe tất cả những lời góp ý bàn bạc, lẳng lặng mưu tính, nhữngphương sách nào anh cũng cảm thấy quá nguy hiểm. 


Anh vẫn chưa nói với lãoSloan về chuyện hứa hôn giữa mình và Ka­tri­na. Biết chờ đợi là điên khùng,nhưng Ro­ran sợ phản ứng của lão Sloan khi biết hai người đã vượt vòng lễ giáo,vì như vậy là làm mất mặt lão. Ngoài ra, còn quá nhiều việc khẩn thiết anh phảigiải quyết cấp kỳ. Với Ro­ran, việc củng cố hàng phòng ngự cho Car­va­hall làđiều quan trọng nhất lúc này. 


Kêu gọi mọi người tiếp tay có vẻ dễ dàng hơnanh tưởng. Sau trận đêm qua, dân làng lắng nghe và làm theo yêu cầu của anhnhiều hơn. Tất nhiên đó là những người đã không nguyền rủa anh vì cớ sự khó khănnày. Lúc đầu, Ro­ran ngạc nhiên vì uy tín mới mẻ của mình, nhưng rồi anh nhậnra, sự e dè, kiêng nể và có lẽ cả sợ hãi của mọi người đối với anh là do kết quảanh đã giết mấy tên lính triều đình. Đã có người gọi Ro­ran là Cây-​BúaDũng-​Mãnh. 


Dù sao cái tên này cũng làm Ro­ran vui vui. 


Khi màn đêm phủxuống thung lũng, Ro­ran nhắm mắt, đứng dựa góc buồng ăn nhà chú Horst, nghecuộc bàn luận của cả đàn ông lẫn đàn bà quanh một cái bàn chập chờn ánh nến. 


Kiselt đang đưa ra vấn đề lương thực: 


-Chúng ta sẽ không chết đói ngay.Nhưng nếu không thể sớm bắt tay và việc đồng áng và chăn nuôi, thì chẳng khácnào chúng ta tự cắt họng mình vào mùa đông sắp tới này. 


Bà lang Gertrude lêntiếng: 


-Tôi cũng muốn nhắc điều này. Trong trận vừa qua, chúng mất mười mộtmạng, bên ta mười hai tử vọng. Hiện tôi còn đang phải săn sóc cho chín người bịthương nữa. Tình trạng này chứng tỏ ta bị thiệt hại nhiều hơn. 


Ông thợ rènđáp lại: 


-Thêm một lý do để sau này tên chúng ta được nhắc tới. 


BàGertrude lắc đầu buồn bã. 


Ông Lor­ing đấm tay lên bàn: 


-Theo tôi chúngta phải chủ động tấn công, trước khi bị thiệt hại nhiều hơn thế nữa. Chỉ cần mấyngười với khiên và giáo, chúng ta đủ sức quét sạch đám vô lại đó. Phải làm ngaytrong đêm nay. 


Ro­ran không thể đứng yên, anh nghe luận điệu này quá nhiềurồi, và sẽ như những lần trước, đề xuất của ông cụ lại làm bùng lên những đôi corầm rầm như đánh nhau, rồi… ai về nhà nấy. Đúng vậy, nửa tiếng sau, cuộc bàn cãikhông đưa ra được một giải pháp hay ý kiến mới mẻ nào, dù suýt xảy ra ẩu đả. 


Sau cùng Ro­ran khập khiễng bước vội tới bên bàn, dù vết thương nơi bắp chânvẫn còn đau: 


- Cháu có vài điều muốn nói. 


Tất cả những đôi mắt - cứngrắn, dịu dàng, giận dữ, trìu mến và cả tò mò - hướng về anh. Ro­ran lên tiếng: 


- Sự do dự sẽ giết chúng ta chẳng thua gì gươm giáo. 


Or­val trợn mắt,nhưng tất cả những người khác đều lắng nghe Ro­ran nói tiếp: 


- Cháu khôngbiết chúng ta nên tấn công hay chạy trốn… 


Kiselt bật nói: 


- Trốn đâu? 


-… nhưng cháu biết một điều: những trẻ thơ, những bà mẹ và cả những ngườiđau yếu, già cả của chúng ta cần dược bảo vệ. Ra’zac đã chặn đường chúng ta tớinhà Caw­ley và những trang trại khác dưới thung lũng. Vậy phải làm sao đây?Chúng ta biết rõ đất này hơn bất cứ kẻ nào trong nước Ala­gae­sia này mà, và…chúng ta biết, còn có một nơi, một nơi mà những người thân yêu của chúng ta sẽđược an toàn. Đó là núi Spine. 


Ro­ran nhăn mặt vì những tiếng la hét phảnđối rầm rầm nổi lên. Tiếng gào của lão Sloan lớn nhất: 


- Tôi thà bị treo cổcòn hơn đặt chân đến cái núi khốn kiếp đó. 


Chú Horst cố vãn hồi trật tự rồinói với Ro­ran: 


- Cháu cũng như tất cả dân làng đều biết núi Spine là mộtnơi đầy rẫy hiểm nguy. Đó là nơi… Er­agon mang về hòn đá gây nên chuyện Ra’zacđên đây. Trên đó đầy thú dữ và khí hậu thì lạnh giá. Nhắc đến nơi đó làm gì? 


“Để Ka­tri­na được an toàn.” Ro­ran muốn gào lên câu đó, nhưng anh chỉ nói: 


- Vì… sau lần Gal­ba­torix mất nửa đoàn quân, dù Ra’zac được tăng viện baonhiêu lính, chúng cũng sẽ không dám mon men tới đó. 


Morn nghi ngại nói: 


- Chuyện đó xảy ra quá lâu rồi. 


Ro­ran vẫn tiếp tục: 


- Nhưng càngngày những lời đồn thổi càng đáng sợ hơn. Và đường mòn dẫn lên thác Igual­da vẫncòn tồn tại. Việc của chúng ta bây giờ chỉ là đưa trẻ con và mọi người lên đó.Họ sẽ được an toàn, vì chỉ lên tới rìa của rặng núi thôi. Nếu Car­va­hall bịchiếm, họ sẽ chờ cho đến khi lính rút đi, lúc đó sẽ có thể di tản tớiTherins­ford. 


Lão Sloan lại gầm lên: 


- Quá nguy hiểm! Trời lạnh, thú dữ,đủ thứ hiểm nguy! Không một con người tỉnh táo nào lại đưa gia đình mình lên đó. 


- Nhưng… 


Ro­ran cố bình tĩnh trước cơn thịnh nộ của lão chủ hàng thịt.Anh biết lão Sloan căm ghét núi Spine hơn ai hết, vì bà vợ đã trượt chân và chếtbên dòng thác Igual­da. Anh chỉ hy vọng tình thương yêu con gái làm lão vượt quathành kiến để bảo vệ cho Ka­tri­na. 


Anh dịu giọng nói: 


- Tình hình cũngkhông đến nỗi nào đâu. Trên núi tuyết đã tan. Spine không lạnh hơn dưới này mấytháng trước. Cháu cũng tin thú dữ không dám tấn công một đoàn người đông đúc nhưvậy. 


Những người khác có vẻ đồng ý. Điều đó làm Ro­ran tăng thêm niềm tinvào quyết định của mình. Ka­tri­na sẽ chết, nếu anh không lay chuyển được nhữngcon người này. Nhìn quanh, Ro­ran tìm những khuôn mặt tỏ ra có cảm tình với anh: 


- Chú Del­win, cháu biết là nhẫn tâm khi nói ra điều này: nếu El­mund khôngcó mặt tại Car­va­hall, thì giờ này cậu ấy vẫn còn sống. Chắc chú sẽ đồng ý đâylà một hành động đúng đắn, cần làm. Chú sẽ có cơ hội tránh cho những bậc cha mẹkhác gặp phải niềm đau như chú. 


Mọi người đều im lặng, Ro­ran lê bước tớisau Bir­git, nắm dựa ghế của chị cho khỏi ngã: 


- Còn chị, Bir­git. Chị cómong Nolfvrel cũng chịu số phận như cha nó không? Nên để nó đi khỏi đây. Chịkhông thấy đó là đường an toàn duy nhất của nó sao? 


Dù cố kìm nén, nhưngnước mắt Ro­ran đã lăn dài trên má, anh phẫn nộ gào lên: 


- Hãy vì trẻ em màlàm việc đó đi. 


Del­win là người đầu tiên lên tiếng: 


- Tôi sẽ không baogiờ đi khỏi Car­va­hall khi nào những kẻ giết con trai tôi vẫn còn đây. Tuynhiên tôi không thể chối bỏ sự thật trong những lời cậu nói. Phải bảo vệ trẻ conbằng mọi giá. 


Tara tuyên bố: 


- Thìnhư tôi đã nói từ đầu rồi đó. 


Lúc đó Bal­dor mới lên tiếng: 


- Ro­ran nóiđúng. Chúng ta không thể mù quáng vì quá sợ hãi. Hầu hết chúng ta, ít nhất mộtlần đã lên tới đỉnh thác. Có gì nguy hiểm đâu? 


Bir­git bảo: 


- Tôi cũngđồng ý. 


Chú Horst gật gù: 


- Đúng ra tôi không hoàn toàn đồng ý, nhưngsuy đi tính lại thì còn chọn lựa nào khác tốt hơn trong hoàn cảnh này đâu. 


Sau vài phút, mọi người đều lên tiếng chấp thuận ý kiến của Ro­ran. 


LãoSloan đứng bật dậy, chỉ ngón tay ngay mặt Ro­ran: 


- Làm sao mọi người có đủlương thực để ở trên đó chờ đợi cho đến khi kết thúc? Làm sao chịu nổi giá lạnh.Vì nếu đốt lửa, họ sẽ bị Ra’zac phát hiện. Không chết vì lạnh cũng bị thú dữ ănthịt. Nếu không bị chết vì thú dữ, cũng…ngã xuống thác sâu… 


Ro­ran gi­angrộng hai tay: 


- Nếu chúng ta cùng chung sức, họ sẽ có đầy đủ lương thực. Nếuhọ di chuyển sâu vào rừng, lửa không thành vấn đề. Và chắc chắn họ sẽ vào sâutrong rừng, vì sát bên bờ thác không có chỗ để dựng trại. 


Lão Sloan làu bàu: 


- Toàn nguỵ biện. 


Morn hỏi: 


- Vậy ông muốn chúng tôi phải làm gì? 


- Không phải làm chuyện này. 


- Vậy thì làm sao? 


- Làm sao cũng được.Chỉ có điều chuyện này hoàn toàn vô lý. 


Horst nói ngay: 


- Thì ông đừngtham gia. 


- Chắc chắn sẽ không có tôi. Các anh thích thì cứ tiến hành, nhưngtôi cũng như con gái tôi, sẽ không bao giờ đặt chân tới núi Spine khi nào tôichưa hoá rồ. 


Lão chộp mũ, bước ra, sau khi ném cho Ro­ran một cái nhìn hằnhọc. 


Nhìn ánh mắt thâm hiểm đó, Ro­ran tin chắc sự ngoan cố của lão sẽ gâynguy hiểm cho Ka­tri­na. Anh quyết định: “Nếu lão bướng bỉnh không chấp nhận núiSpine là nơi an toàn, mình phải tự lo việc này thôi.” 


Chú Horst hỏi tất cả: 


- Nào, nếu đã đồng ý với kế hoạch của Ro­ran, bây giờ chúng ta cần phải sửasoạn những gì đây? 


Mọi người lo ngại nhìn nhau rồi bắt đầu bàn luận. Ro­ranchờ cho tới khi tin chắc đã đạt mục đích, anh lẳng lặng ra khỏi phòng. 


Hộctốc chạy qua con đường làng, Ro­ran đi tìm lão Sloan dọc theo bức tường bảo vệbằng cây. Thỉnh thoảng anh thấy lão chủ hàng thịt gò mình rụt cổ rảo bước dướimột ngọn đuốc. Ro­ran bỗng ngừng phắt lại, quay mình chạy đến cửa hàng của lão. 


Ka­tri­na đang thu dọn trong bếp, giật mình khi thấy Ro­ran chạy vội vào: 


- Ro­ran, sao anh đến đây? Nói với cha em rồi sao? 


- Chưa. 


Ro­rantiến lại nắm lấy tay cô. Chỉ những khi ở bên cô anh mới cảm thấy vui và an tâm: 


- Anh có chuyện quan trọng phải nhờ em. Mọi người đã quyết định đưa trẻ convà một số người lên thác Igual­da. Anh mong em sẽ đi cùng họ. 


Hốt hoảng,Ka­tri­na rụt vội tay lại, tới trước cửa bếp, thở dốc. Một lúc lâu sau cô mớilên tiếng nổi: 


- Từ khi mẹ mất, cha em đã cấm đến gần thác đó. Hơn mười nămtrước, trong vùng Spine, em chỉ đến nhà Albem. Đó là nơi gần đây nhất. 


Côrùng mình nói tiếp như kết tội Ro­ran: 


- Sao anh có thể yêu cầu em xa rời cảcha lẫn anh? Ngôi làng này là nhà của chúng ta. Tại sao em phải ra đi khi cácthím Elain, Tara, chị Bir­git được ở lại? 


- Ka­tri­na, anh van em. Tụi Ra’zac tới đây là để bắt anh, và anh không thểđể em bị hại vì chuyện đó. Khi nào em còn trong vòng nguy hiểm, anh không thểtập trung vào những việc phải làm. Đó là: bảo vệ Car­va­hall, làng của chúng ta. 


Cô ngẩng cao đầu hỏi: 


- Còn ai nể nang em, khi em chạy trốn như một kẻhèn nhát thế? Đứng bên những người phụ nữ trong làng, em sẽ xấu hổ khi tự xưnglà vợ của anh. 


- Sao lại hèn nhát? Săn sóc và bảo vệ trẻ em trên núi Spinelà hèn nhát? Phải là người cực kỳ can đảm mới làm được việc đó chứ. 


Ka­tri­na thở dài, nói nhỏ: 


- Điều khủng khiếp nhất là… hình như ngườiđàn ông sẽ là chồng em không muốn có em ở bên anh ấy… 


- Không đúng… 


-Quá đúng! Chuyện gì xảy ra, lỡ anh chết mà em không có mặt? 


- Đừng nói… 


- Không. Để em nói. Car­va­hall rất ít hy vọng sống còn, nhưng nếu chúng taphải chết, em mong thà chúng ta chết bên nhau, chứ không chỉ mình em sống chuinhủi trên núi Spine. Mặc tụi trẻ con, em không đi đâu hết. 


Nước mắt đầm đìatrên mặt Ka­tri­na. Ro­ran bàng hoàng xúc động, anh nhìn sâu vào đôi mắt đẫm lệcủa người yêu: 


- Chính vì tình yêu của đôi ta mà anh phải để em đi. Anh biếtem khổ tâm đến nhường nào, anh biết dù anh hay em thì đó cũng là một hy sinh quálớn, và lúc này anh xin em hãy hy sinh vì anh mà ra đi. 


Toàn thân Ka­tri­narun rẩy: 


- Nếu em đồng ý, anh phải hứa với em – ngay bây giờ ngay tại đây -rằng anh sẽ không bao giờ yêu cầu em như thế này một lần nào nữa. Anh phải hứa,dù có đụng độ với chính bạo chúa Gal­ba­torix, và một trong hai ta phải trốn,anh không được bảo em ra đi. 


Ro­ran đau khổ nhìn cô: 


- Anh… anh khôngthể… 


Ka­tri­na kêu lên: 


- Tại sao anh có thể bắt em làm điều anh sẽkhông làm? Em quyết định rồi. Nếu anh không tha thiết với em đủ để tự hy sinh,thì anh đi đi, không bao giờ em muốn gặp lại anh nữa. 


Dù đau đớn quá sứcchịu đựng, Ro­ran cúi đầu lẩm bẩm: 


- Được, anh hứa. 


Ka­tri­na buông mìnhxuống ghế, lau nước mắt rồi bình tĩnh nói: 


-Cha sẽ ghét bỏ em vì chuyện rađi này. 


- Em sẽ nói với cha thế nào? 


- Em sẽ không nói gì hết. Cha khôngbao giờ cho phép em đặt chân tới đó, nhưng cha phải hiểu đây là quyết định củariêng em. Nhưng cha sẽ không truy đuổi em đâu, vì ông sợ dãy núi đó còn hơn sợchết. 


- Ông sợ mất em còn hơn thế nữa. 


- Hãy chờ xem. Nhưng, nếu khi nàoem có thể trở về, lúc đó em mong anh đã cho cha em biết chuyện hứa hôn của chúngta rồi. Điều đó làm cha có đủ thời gi­an để quen dần với sự đã rồi. 


Ro­rangật đầu, nhưng trong đầu chỉ nghĩ đến một điều: nếu mọi việc đều tốt đẹp, haingười quả là vô cùng may mắn.





Quyển 2 - Chương 21: Vết Thương Hiện Tại



Sáng sớm Ro­ran thức giấc, nằm ngó lên trần nhà một lúc rồi trở dậy thay quầnáo. Vào bếp, anh lấy ổ bánh mì, phết chút phô-​mai, rồi lững thững ra cổng vừaăn vừa ngắm mặt trời lên. 


Cảnh tĩnh mịch bỗng bị phá tan vì tiếng cười đùacủa một bầy trẻ rượt đuổi nhau qua khu vườn bên hàng xóm. Ro­ran trở lại bếp.Thím Elain đã dậy. Bà vui vẻ hỏi: 


- Ngủ ngon chứ Ro­ran? 


Đẩy cánh cửasổ, nhìn bầu trời bà nói tiếp: 


- Có vẻ như trời lại sắp mưa. 


Chú Horstvừa bước vào lên tiếng: 


- Càng mưa nhiều càng tốt. Việc đưa trẻ lên núi,chúng ta càng được kín đáo hơn. 


- Chúng ta? 


Ngồi bên Al­briech đang dịuhai mắt ngái ngủ, Ro­ran hỏi. Chú Horst gậtd dầu: 


- Lão Sloan nói rất đúngvề vụ lương thựuc và những đồ linh tinh khác. Chúng ta phải phụ khuân lên tác,nếu không sẽ không đủ dùng. 


- Nhưng vẫn còn người ở lại để bảo vệ làng chứạ? 


- Tất nhiên rồi. 


Cả nhà ăn sáng xong, Ro­ran phụ với Bal­dor vàAl­briech gói thực phẩm, chăn mền, dụng cụ… thành ba bó lớn rồi vác lên vai,theo hướng bắc, đi về cuối làng. Bắp chân Ro­ran nhức nhối, nhưng vẫn còn gượngnổi. Trên đường đi, họ gặp anh em Dar­mmen, Larne và Hamund cũng đang mang vácnặng nề. 


Dưới hố hào quanh các ngôi nhà, trẻ con, cha mẹ, ông bà đã tụ tậpsẵn sàng cho cuộc di tản. Nhiều gia đình tình nguyện cho mượn lừa để tải hàng vàtrẻ con. 


Ro­ran đặt bó hàng xuống, nhìn đám đông. Cụ Svart – bác của Ivor –sáu mươi tuổi đang ngồi trên một kiện quần áo, ngoáy chòm râu bạc chọc ghẹo mộtđứa bé; Bir­git ngồi canh chừng thằng con trai Nol­favrell. Fe­da, Nol­la,Calitha và những bà mẹ khác vẻ mặt đầy lo lắng. Trong đám đông nhiều người miễncưỡng phải ra đi, Ro­ran thấy Ka­tri­na đang lúi húi thắt chặt một cái bao. Côngẩng lên mỉm cười với Ro­ran rồi lại tiếp tục công việc. 


Dường như không cóai điều khiển, Ro­ran phải cố gắng thu xếp đám đông vừa ồn ào vừa lộn xộn. Anhphát hiện không đủ bình da đựng nước, nhưng sau khi lên tiếng yêu cầu cung cấpthêm, cuối cùng lại dôi ra tới mười ba bình. Những chuyện như vậy làm trì hoãnmọi người không kịp khởi hành vào sáng sớm. 


Đang bàn bạc với ông Lor­ing vềvấn đề giày dép mang thêm, Ro­ran ngưng bặt khi thấy lão Sloan xuất hiện. 


Lão chủ hàng thịt khinh khỉnh bĩu môi nhìn đám đông đang tíu tít bận rộn.Ánh nhìn nhạo báng chuyển thành tức giận khi lão thấy Ka­tri­na đang vác một cáibao. Cô cố tỏ ra như chỉ có mặt tại đây để giúp mọi người. 


Ro­ran vội tiếntới Ka­tri­na, nhưng lão mau chân hơn. Lão nắm cái bao trên vai cô lắc mạnh. 


- Đứa nào bảo mày làm chuyện này? 


Ka­tri­na lắp bắp nói về mấy đứa nhỏvà cố giật khỏi tay lão. Nhưng Sloan bẻ tay cô, quăng mạnh cái bao xuống đất, đồđạc tung toé khắp nơi. Vừa la hét, lão vừa kéo cô đi. Ka­tri­na cố ghì lại, tócxổ tung. 


Phẫn nộ, Ro­ran nhào lại tách hai cha con Ka­tri­na ra. Anh xô quámạnh tay làm lão loạng choạng bật ra sau mấy bước: 


- Chính cháu muốnKa­tri­na ra đi. 


Nhìn Ro­ran trừng trừng, lão gầm lên: 


- Mày không cóquyền. 


- Cháu có quyền. 


Rồi nhìn mọi người đang xúm xít chung quanh,Ro­ran nói lớn: 


- Tôi và Ka­tri­na đã hứa hôn với nhau và tôi không muốn đểvị hôn thê của mình bị đối xử như thế. 


Lần đầu tiên trong ngày hôm đó, dânlàng – và cả mấy con lừa – hoàn toàn nín lặng. 


Vẻ bàng hoàng cùng sự tổnthương đau đớn đến cùng cực làm mặt Sloan co rúm lại, tím tái như củ cải tía.Ro­ran bỗng cảm thấy thương cảm ông bố vợ tương lai. Lão run giọng nói: 


-Thằng xỏ lá. Đồ hèn. Làm sao mà mày vừa có thể nhìn thẳng mắt tao thưa thưa dạdạ như một con người đàng hoàng, lại vừa có thể lén lút dụ dỗ con gái tao? Taođối xử với mày tử tế thế, vậy mà tao mới quay lưng đi là mày chui vào nhà tao đểrù quyến nó. 


- Cháu muốn thu xếp chuyện này một cách đàng hoàng, nhưng nhữngsự việc xảy ra làm cháu không kịp trở tay. Cháu không bao giờ có ý làm chú buồn.Dù chuyện này là ngoài mong muốn của chúng cháu, cháu vẫn cầu xin chú chúc phúccho chúng cháu. 


- Tao thà có một con heo nọc làm rể còn hơn là mày. Mày -một thằng không ruộng vườn nhà cửa, tứ cố vô thân – làm sao có thể là rể củatao? Cho mày biết, mày không dính dáng gì tới con gái tao, và con gái tao cũngkhông có việc gì dính dáng tới cái núi khốn kiếp đó. 


Lão Sloan bước tới gầnKa­tri­na, nhưng Ro­ran chặn ngang trước mặt lão. Mặt lão hầm hầm, hai tay nắmchắc, mặt đối mặt gần như sát vào nhau, cả hai thân thể đều run lên vì xúc động.Mắt lão đỏ ngầu khi ra lệnh: 


- Ka­tri­na, lại đây. 


Ro­ran lùi lại, tạothành thế tam giác giữa ba người, đăm đăm nhìn Ka­tri­na. Nước mắt rơi lã chã,Ka­tri­na hết nhìn người yêu lại nhìn cha. Ngập ngừng tiến một bước, bỗng vớimột tiếng gào thảm thiết, cô vừa vò đầu bứt tóc vừa la khóc. 


Lão thảng thốt: 


- Ka­tri­na con! 


Ro­ran rên rỉ: 


- Ka­tri­na em! 


Nghe tiếngRo­ran, Ka­tri­na ngừng khóc, rồi đứng thẳng người, bình tĩnh nói: 


- Thưacha, con xin lỗi, con đã quyết định lấy Ro­ran. 


Nói xong, cô bước lại đứngbên anh. Mặt nhợt nhạt, Sloan cắn môi đến rướm máu: 


- Mày là con gái tao,mày không thể bỏ tao mà đi như thế được. 


Lão nhào vào con gái, xoè nhữngngón tay như những cái móc. Ro­ran vội xô mạnh lão bật ra, làm lão lăn xuống đấttrước mắt toàn thể dân làng. 


Sloan chậm chạp đứng dậy, da cổ và mặt đọc gayvì nhục nhã. Khi nhìn lại Ka­tri­na, lão như sụm xuống, rồi với giọng thì thầm,lão bảo: 


- Đời là vậy, những kẻ ta thương yêu nhất chính lại là những kẻ làmta đau đớn nhất. Con rắn độc kia, mi sẽ không được ta thí cho một đồng hồi mônnào, cũng không được hưởng chút xíu tài sản thừa kế nào của mẹ mi đâu. 


Lãotấm tức cay đắng khóc, lảo đảo chạy về cửa hàng. 


Ka­tri­na dựa vào Ro­ran,anh choàng tay ôm cô. Đám đông xôn xao vây quanh hai người. Kẻ chê bai, ngườitán thưởng. Nhưng lúc đó Ro­ran chỉ còn quan tâm đến người con gái anh đang ômtrong vòng tay. 


Thím Elain lách cái bụng bầu qua đám đông, ôm Ka­tri­na vàkéo cô khỏi vòng tay Ro­ran: 


- Ôi! Tội nghiệp cháu tôi! Hai đứa hứa hôn thậtrồi sao? 


Ka­tri­na mỉm cười gật đầu, nhưng rồi cô gục đầu lên vai bà khócnhư sắp ngất đi. Elain nhẹ nhàng vỗ về Ka­tri­na, luôn miệng dỗ dành: 


- Nào,nào, nín đi chứ. 


Mỗi lần Ro­ran tưởng cô sắp bình tĩnh lại, Ka­tri­na lạikhóc dữ dội hơn. Sau cùng, Elain choàng tay ôm đôi vai run rẩy của Ka­tri­na,bảo Ro­ran: 


- Thím đưa nó về nhà. 


- Cháu cùng đi. 


- Không. Ka­tri­nacần được nghỉ ngơi cho bình tĩnh lại, còn cháu có nhiều việc khác phải làm. Cháumuốn nghe lời khuyên của thím không? 


Ro­ran gật. 


- Vậy hãy để Ka­tri­namột mình với thím cho tới chiều. Bảo đảm là nói sẽ tỉnh táo lại như thường. Ngàymai nó sẽ đi cùng nhóm khác. 


Không chờ anh trả lời, bà dìu Ka­tri­na vẫn cònnức nở ra về. 


Ro­ran ngẩn ngơ buông thõng hai tay đứng trông theo. Anh ânhận là đã không báo cho cha cô chuyện của hai người sớm hơn. Ân hận vì đã khôngthể cùng ông bảo vệ cô khỏi mối hiểm nguy của quân triều đình. Và ân hận vì đãđẩy Ka­tri­na vào thế phải tự bỏ gia đình vì anh. Giờ đây trách nhiệm của anh đốvới sự an toàn của Ka­tri­na tăng gấp bội lần. Bằng bất kỳ giá nào hai ngườicũng phải làm lễ cưới. Ro­ran thở dài tự nhủ: “Mình đã làm mọi chuyện rắc rốihơn.” 


Bal­dor đến gần hỏi: 


- Sao rồi? 


Ro­ran gượng cười: 


- Khôngêm đẹp như mình hy vọng. Ông Sloan phản đối vụ núi Spine. 


- Còn chuyệnKa­tri­na? 


- Cũng vậy. Mình… 


Ro­ran nín bặt khi Lor­ing tiến tới, oangoang: 


- Táo tợn, táo tợn thật. 


Ông thợ giày chun mũi, toét miệng cườikhoe hàm răng cái còn cái mất: 


- Nhưng hy vọng hai đứa sẽ gặp nhiều may mắn.Này, Cây-​Búa Dũng-​Mãnh, may mắn là điều mi cần lắm đó. 


Thane vừa đi qua,nói góp: 


- Tất cả chúng ta đều đang cần may mắn đây. 


Lor­ing phẩy tay: 


- Dẹp anh đi. Nghe này Ro­ran, suốt bấy nhiêu năm sống tại làng Car­va­hall,chú đã rút ra được một kinh nghiệm: thà để chuyện đó xảy ra ngay lúc này, cònhơn đợi đến khi cả làng no cơm ấm cật. 


Bal­dor gật gù, nhưng Ro­ran thắcmắc: 


- Là sao, chú? 


- Ngốc! Rõ như ban ngày mà không hiểu sao? Này nhé,bình thường mà chuyện như thế này xảy ra, cháu và Ka­tri­na sẽ là đề tài chothiên hạ xì xồ đàm tiếu… cả năm. A… còn bây giờ, lo chạy thoát chết không xong,ai còn thèm nhớ đến chuyện hai đứa mày. Vậy là hai đứa sớm được yên thân. 


Ro­ran nhăn nhó: 


- Thà bị thiên hạ chửi, còn hơn lấy nhau trong cảnh lũvô lại ăn thịt người nhởn nhơ như bây giờ. 


- Ai không biết vậy. Nhưng trongcảnh nào cũng cần phải có tí ti… vui vẻ chứ. Đặc biệt là chuyện cô cậu lấy nhau. 


Lão khùng khục cười, chỉ mặt Ro­ran: 


- Coi mặt thằng nhỏ đỏ lên kìa. 


Ro­ran vừa làu bàu vừa cúi nhặt đồ đạc của Ka­tri­na vương vãi trên mặt đấtcho đỡ ngượng. 


Mặc dù chuyến di tản vào khu núi Spine bị chậm trễ, nhưng khiđoàn người và lừa bắt đầu lần mò trên con dường mòn của sườn núi Narn­mor, đểlên thác Igual­da, trời vẫn còn sớm. Vì có trẻ con và những kiện hàng cồng kềnh,sự di chuyển lên con đường dốc rất chậm chạp. 


Ro­ran luôn đi sau Calitha -vợ của Thane – và năm đứa con của họ. Anh không còn lòng dạ ào nghĩ đến vếtthương dưới bắp chân, hay quan tâm đến đường dài, anh chỉ suy nghĩ đến cuộc đụngđộ với lão Sloan. Ro­ran tự an ủi: “Ít ra thì Ka­tri­na sẽ không ở lại làng lâuhơn nữa.” Vì tự đáy lòng, Ro­ran tin chắc Car­va­hall sẽ bị thất trận. Thật đaulòng, nhưng không tránh khỏi. 


Qua được gần hai phần ba đoạn đường, Ro­ranngồi nghỉ bên một gốc cây, ngắm nhìn cảnh trí trên cao của thung lũng Palan­car,cố tìm điểm đóng quân của Ra’zac mà anh biết chỉ quanh quẩn ben tả ngạn sôngAno­ra, nhưng không thể phân biệt được gì, kể cả một ngọn khói. 


Trước khinhìn thấy, Ro­ran đã nghe tiếng ầm ầm của dòng thác Igual­da. Dòng thác hiện ratrước mọi người như một cái bờm sư tử khổng lồ trắng xoá, ào ào trào ra từ đỉnhnúi Narn­mor hiểm trở, rồi đổ xuống lòng thung lũng cách nửa dặm bên dưới. Nguồnnước khổng lồ tung toé ra nhiều hướng theo từng đợt gió. 


Đi khỏi những tảngđá đen nhô ra – nơi con sông Ano­ra như bay bổng xuống một thung lũng nhỏ trànngập loài dâu dại, để đổ vào mộtkhoảng trống lớn, có những tảng đá khổng lồ ngănchặn một bên bờ - Ro­ran đã thấy những người trong nhóm đi trước đang bắt đầudựng trại. Rừng già vang vang tiếng cười khóc, la hét của những đứa trẻ. 


Lấycây rìu buộc trên nóc ba lô xuống, Ro­ran cùng những người khác phạt cỏ và nhữngbụi thấp, để dọn quang bãi đất, rồi chặt cây àm rào quanh trại. Mảnh gỗ tung baytheo những nhát rìu tới tấp vung lên và mùi nhựa thông ngạt ngào trong khôngkhí. 


Khi hàng rào phòng thủ hoàn tất, trong trại đã dựng xong mười bảy lềubải và bốn cái bếp, mặt người nào cũng rầu rĩ như đưa đám. Người ở người về đềubịn rịn. 


Đứng nhìn đám con trai nhỏ và mấy ông già đang ôm khư khư mất câygiáo, Ro­ran thầm nghĩ: “Vừa quá thừa lại vừa quá thiếu kinh nghiệm. Lớp các cụcòn biết sử dụng vũ khí, nhưng đám con cháy chẳng biết sẽ làm ăn ra sao đây?” 


Nhưng nhìn sang phía các bà, họ đang vừa bồng bế nựng nịu con, vừa không xarời ngọn giáo, anh mỉm cười thấy vẫn còn chút hy vọng. 


Ro­ran tiến lại gầnNol­favrell. Thằng bé đang ngồi trên một khúc cây, đăm đăm hướng về thung lũngPalan­car, nó nhìn lên, nghiêm trang hỏi Ro­ran: 


- Anh sắp trở lại làng? 


Ro­ran gật, xúc động vì thái độ trầm tĩnh và dứt khoát của nó. 


- Anh sẽráng sức giết Ra’zac để trả thù cho cha em chứ, phải không? Em rất muốn tự làmchuyện đó, nhưng vì mẹ bảo em còn phải trông nom mấy đứa em nhỏ của em. 


-Nếu có thể, anh hứa sẽ đem đầu của chúng về cho em. 


Cằm thằng bé run lên khinói: 


- Được vậy thì quá tốt. 


Ro­ran ngập ngừng: 


- Nol­favrell, lúcnày đây, chỉ có em ở bên anh. Anh đã từng giết một vài tên lính. Điều đó khôngcó nghĩa là chúng ta tốt hơn hay xấu hơn những người khác. Anh chỉ muốn nói đểem hiểu là anh tin tưởng ở em, em có thể chiến đâu kiên cười khi chúng ta bị tấncông.Ngày mai chị Ka­tri­na lên đây, em có bảo đảm là chị ấy sẽ được bảo vệ tốtkhông? 


Nol­favrell ưỡn ngực nói: 


- Em sẽ sát bên dù bất cứ chị ấy điđâu. Nhưng… chỉ những lúc em không phải trông nom… 


- Ồ, em phải lo cho giađình trước chứ. Nhưng có thể chị Ka­tri­na sẽ ở cùng lều với mấy anh em của em. 


- Tốt rồi. Anh cứ tin ở em. 


- Cám ơn em. 


Ro­ran nắm chặt hai vai nó.Anh có thể nhờ người lớn và có khả năng hơn Nol­favrell, nhưng mọi người đều quábận rộn với việc riêng, không thể bảo vệ cho Ka­tri­na như anh mong muốn. 


Bir­git tiến tới bảo Ro­ran: 


- Đi thôi, tới giờ rồi. 


Chị ôm hôn contrai rồi theo Ro­ran và những người khác trở lại làng. Sau họ, tất cả nhữngngười ở lại trong khu trại nhỏ, xúm xít nhìn theo với những đôi mắt tuyệt vọng,rầu rĩ như những kẻ bị bỏ rơi lại sau hàng rào gỗ.





Quyển 2 - Chương 22: Rõ Mặt Kẻ Thù



Suốt ngày hôm đó, vưa tiến hành công việc, Ro­ran vừa cảm thấy một sự trống vắnghoang vu của Car­va­hall. Dường như một phần trong anh đã ở lại núi Spine. Khôngcòn trẻ con, ngôi làng giống như một trại lính. Sự thay đổi dường như làm chomọi người càng thêm trần mặc ưu tư. 


Khi mặt trời chìm vào những cái răng tuatủa của núi Spine, Ro­ran bước lên gò, trở về nhà chú Horst. Anh đứng lại, ngậpngừng đặt tay lên chốt cổng, hồi hộp nghĩ: “Sao mình run sợ như sắp ra trận vậy?Có chuyện gì xảy ra cho Ka­tri­na không?” 


Sau cùng, Ro­ran mở cửa, đi mentheo hông nhà, tiến thẳng vào căn bếp. 


Ro­ran đứng khựng lại khi bất ngờthấy thím Elain đang ngồi bên bàn, vừa đan vừa nói chuyện với Ka­tri­na ngồi đốidiện. Cả hai quay lại nhìn anh. Ro­ran lắp bắp: 


- Em… em khoẻ chứ? 


Ka­tri­na đến bên Ro­ran, mỉm cười: 


- Em khoẻ. Chỉ vì em quá bàng hoàngkhi cha… khi cha… À, thím Elain thương em lắm. Thím cho em ở tạm trong phòng củaBal­dor đêm nay. 


- Em khoẻ là anh mừng rồi. 


Ro­ran ôm cô, cố biểu lộ hếttình yêu thương trong cái ôm nhẹ nhàng đó. 


Thím Elain thu dọn đồ đạc, đứngdậy: 


- Nào, tối rồi, tới giờ cháu phải đi ngủ rồi đó. Ka­tri­na. 


Ro­ranmiễn cưỡng phải rời xa cô. Ka­tri­na hôn lên má anh nói: 


- Sáng mai mình gặpnhau. 


Ro­ran vừa dợm bước theo, tiếng gọi nghiêm nghị của bà Elain ngăn anhlại: 


- Ro­ran. 


- Dạ. 


Chờ tiếng chân bước lên thang của Ka­tri­nakhông còn nữa, bà mới lên tiếng: 


- Thím hy vọng những gì cháu đã hứa hẹn vớicon nhỏ đều nghiêm túc, nếu không, thím sẽ lập một cuộc họp, trục xuất cháu rakhỏi làng. 


- Tất nhiên là nghiêm túc. Vì cháu yêu cô ấy. 


Bà nhìn Ro­rankhông chớp mắt: 


- Ka­tri­na từ bỏ tất cả những gì nó quan tâm, yêu quý là…vì cháu. Nhưng thím đã từng thấy những người đàn ông vung vãi tình cảm với nhữngcô gái trẻ, như ném thóc cho gà vậy. Tụi con gái thì thở dài, ứa nước mắt hạnhphúc vì tưởng mình được ưu đãi lắm. Tuy nhiên với đàn ông, đó chỉ là một tròđùa, vui chơi chốc lát. Ro­ran, tuy cháu là một thanh niên đàng hoàng, nhưng chỉmột chút đam mê cũng có thể làm thay đổi một người tỉnh táo nhất, đạo mạo nhấtthành một gã khờ hay một con chồn quỷ quái, ranh ma. Cháu không giống thế chứ?Vì Ka­tri­na không cần một tên khờ khạo hay một tay láu cá, thậm chí nó cũngkhông đòi hỏi tình yêu. Điều nó cần nhất, trên hết tất cả, là một người đàn ôngbảo bọc, lo toan được cho nó. Nếu cháu bỏ nó, nó sẽ trở thành một con người bầncùng hèn mọn nhất làng, phải xa lánh bạn bè, và nó sẽ là một hành khất duy nhấtvà đầu tiên trong làng Car­va­hall này. Thím thề sẽ không bao giờ để cho chuyệnđó xảy ra. 


- Cháu cũng vậy. Cháu đâu phải là một đứa nhẫn tâm tồi tệ đến thếđâu. 


- Đừng bao giờ quên rằng, cháu sắp lấy một cô gái đã mất cả của hồi mônvà quyền thừa kế. Cháu có hiểu điều đó có nghĩa gì với Ka­tri­na không? Nó rakhỏi nhà không tiền bạc, không tư trang quần áo. Những thứ được chuyền từ nhữngbà mẹ đến con gái kể từ khi chúng ta đặt chân đến đất Ala­gae­sia này. Đó lànhững thứ xác định giá trị của chúng ta. Một cô gái không có thừa kế giống như…giống như… 


- Giống như một người đàn ông không ruộng vườn, tiền bạc, nghềnghiệp. 


- Đúng vậy. Sloan tỏ ra tàn nhẫn khi truất quyền thừa kế củaKa­tri­na, nhưng chuyện đã xảy ra rồi. Bây giờ cả hai cháu đều không tiền bạc,tài sản. Đã khó khăn càng khó khăn thêm. Cháu phải bắt đầu với hai bàn taytrắng. Viễn cảnh đó có làm cháu sợ hãi? Có vượt qua nổi không? Vì những lý dođó, thím hỏi cháu lần nữa – và đừng dối lòng, nếu không hai đứa sẽ ân hận suốtđời: cháu lấy nó không có gì miễn cưỡng hay hối tiếc chứ? 


- Dạ không. 


BàElain thở dài nhẹ lòng, rồi lấy hai cốc sành rót đầy rượu trái cây, đưa choRo­ran một cốc. 


- Vậy thì thím mong rằng, từ nay chính cháu sẽ là mái ấm,tài sản thừa kế của Ka­tri­na để nó và các con gái cháu sau này, sẽ không xấu hổkhi đứng chung với đàn bà con gái Car­va­hall. 


Nhấp chút rượu, Ro­ran thìthầm: 


- Nếu chúng cháu được sống tới ngày đó. 


Vuốt ngược mái tóc vàng rasau, bà Elain lắc đầu: 


- A, nhưng cháu đã tự chọn một con đường chông gaiquá đấy. 


- Vì cháu muốn Ka­tri­na rời Car­va­hall để tới một nơi an toàn. 


- Thì ra vậy. Nhưng sao không cho ông Sloan biết chuyện hứa hôn của hai đứatrước sáng nay? Dù biết cha mẹ thím rất vui lòng nhận lời, vậy mà khi đi hỏithím, chú Horst cháu đã đem đến nhà thím mười hai con trừu, tám cặp chân nếnđấy. Cháu phải nghĩ ra một phương pháp nào khá hơn là chuyện… xô đẩy ông bố vợtương lai chứ? 


Ro­ran cười cay đắng: 


- Có chứ, nhưng với những vụ tấncông liên tục như thế làm gì có thời gi­an mà… 


- Gần sáu hôm nay, Ra’zac đâucó tấn công. 


- Không… nhưng… Ôi, chẳng hiểu vì sao nữa. 


Ro­ran bực tứcđấm nắm tay xuống mặt bàn. Elain đặt cốc rượu xuống, dịu dàng nắm tay anh: 


-Nếu cháu có thể xua tan mối bất hoà với ông Sloan lúc này, trước khi để trởthành mối hận thù chồng chất, thì cuộc sống của cháu và Ka­tri­na sẽ dễ chịu hơnrất nhiều. Sáng mai hãy đến nhà năn nỉ ông ta tha thứ đi. 


- Cháu không nănnỉ cầu xin tha lỗi, nhất là với ông Sloan. 


- Ro­ran, nghe lời thím, để giađình được yên ấm, dù có phải năn nỉ cả tháng cũng đáng chứ cháu. Theo kinhnghiệm của thím, càng hục hặc, chỉ càng làm khổ lẫn nhau thôi. 


- Ông ta cămthù núi Spine, sẽ không để cháu mở miệng đâu. 


- Dù sao cũng phải thử chứ. Kểcả ông ta không thèm nghe lời xin lỗi của cháu, thì ít ra không ai có thể tráchcháu đã không cố gắng làm điều đó. Nếu cháu yêu Ka­tri­na, dẹp tự ái đi và làmnhững gì phải làm vì nó. Đừng để nó phải đau khổ vì sai lầm của cháu. 


Nóixong bà tắt nến, trở vào phòng để Ro­ran ngồi một mình trong bóng tối. 


Mấyphút sau, anh mới đứng dậy, lần mép bàn, mò mẫm lên lầu. Vào phòng, Ro­ran cởiáo, nằm vật xuống giường. 


Ôm cái gối, Ro­ran lắng nghe những tiếng động củađêm: tiếng sột soạt và tiếng chin chít của một con chuột nhắt trên rầm thương,tiếng gió rì rào nhè nhẹ ngoài cửa sổ, và tiếng… dép lệp xẹp ngoài hành lang,ngay… trước cửa phòng. 


Ro­ran trừng trừng nhìn cánh cửa hé mở rồi ngập ngừngbất động. Một bóng đen lẻn vào phòng, cánh cửa khép lại như cũ. Rồi Ro­ran cảmthấy một dải tóc vuốt ve mặt anh cùng một đôi môi mềm dịu như những cánh hoahồng. 


Ka­tri­na! 


Một tiếng sét làm Ro­ran choàng thức giấc. 


Ánh sángchập chờn trước mặt, trong khi anh cố vùng vẫy cho tỉnh táo, như người thợ lặntuyệt vọng đang cố nhoi lên mặt nước. Mở mắt, Ro­ran thấy một lỗ hổng toang hoácchính giữa cánh cửa phòng. Sáu tên lính và hai tên Ra’zac ùa vào như những bóngma. Một lưỡi kiếm kề cổ Ro­ran. Ka­tri­na rú lên, kéo chăn cuốn quanh người. 


- Dậy. 


Ra’zac ra lệnh. Ro­ran đứng lên, tim đập như nhảy khỏi lồng ngực. 


- Trói lại, đem nó đi. 


Khi một tên lính tiến lại Ro­ran với sợi dâythừng, Ka­tri­na thét lên xông vào đám lính, điên cuồng cào cắn. Mấy tên línhchửi rủa om xòm vì bị những móng tay sắc cào rách măt, máu tuôn xối xả làm haimắt chúng như mù. 


Ro­ran khuỵ một gối, vơ vội cây búa trên sàn, rồi đứng bậtdây, vừa vung cao búa vừa rống lên như một con gấu. Tất cả mấy tên lính xúm lấyanh, dùng số đông để áp đảo. Nhưng không gì có thể ngăn cản được Ro­ran lúc này,vì Ka­tri­na đang bị lâm nguy. Dưới sức mạnh của cây búa, Ro­ran đập rách nát,móp méo từ khiên, áo giáp tới mũ sắt của chúng. Hai tên bị thương, hai tên nằmbất động trên sàn. 


Tiếng vũ khí chạm nhau đã thức giấc cả nhà: Ro­ran loángthoáng nghe tiếng kêu gọi của chú Horst và mấy người con ngoài hành lang. Haitên Ra’zac chin chít ra hiệu với nhau, rồi phóng tới nắm lấy Ka­tri­na nâng bổnglên bằng một sức mạnh phi phàm. Ka­tri­na rú lên: 


- Ro­ran! 


Lấy hết sứcbình sinh, Ro­ran hất mạnh hai tên lính còn lại bật sang hai bên, phóng ra hànhlang vừa kịp thấy hai Ra’zac thoát qua cửa sổ. Anh nhào tới, nhoài người quathành cửa, cố bắt được tên chạy sau. Nó vung ngược tay chộp cổ tay Ro­ran, chinchít rít lên vui sướng, phả hơi thở tanh tưởi vào mặt anh. 


- Đúng, mày mớilà đứa chúng tao cần. 


Ro­ran ráng vặn cổ tay để rút tay về, nhưng con quáicàng xiết mạnh hơn. Với tay còn lại, Ro­ran thoi tới tấp lên mặt và vai nó. Tứcgiận và tuyệt vọng, anh nắm vành mũ vải của Ra’zac kéo mạnh ra sau, mặt nó lộra. 


Bộ mặt – rúm ró gớm ghiếc kề sát mặt anh – rú lên. Lớp da đen bóng nhẫynhư vỏ loài bọ hung. Cái đầu bóng nhẵn. Mỗi con mắt không lông mi to bằng mộtnắm đấm, như một quả cầu bằng than đá, không tròng không hốc mắt. Nơi – thay vìlà mũi, mồm, cằm - chỉ là một cái mỏ khoằm nhọn hoắt bập bập lách cách trên mộtcái lưỡi đỏ lòm. 


Ro­ran hét lớn, ghì chặt hai chân vào thành cửa sổ, cố vùngthoát khỏi bàn tay sinh vật kỳ quái, trong khi tên Ra’zac đang cố kéo anh rakhỏi nhà. Ro­ran có thể nhìn thấy, dưới đất, Ka­tri­na vẫn vừa la hét vừa đánhđạp. 


Đúng lúc hai đầu gối Ro­ran rã rời, chú Horst xuất hiện ngay bên cạnh,choàng tay ôm ngực anh, ghì lại. Ông chủ lò rèn la lớn: 


- Đem cây giáo rađây. 


Ra’zac kéo mạnh lần cuối nhưng không giật được Ro­ran khỏi tay Horst,nó vươn cổ sát mặt Ro­ran: 


- Mày là của chúng tao. 


Ro­ran gào lên đauđớn vì cái mỏ của quái nhân mổ thấu xương bả vai anh, đồng thời xương cổ tay anhbật lên một tiếng “rắc”. Hộc ra tiếng cười đầy hăm doạ, Ra’zac buông tay Ro­ranbiến vào đêm tối. 


Ro­ran và chú Horst nằm sóng soài trong hành lang, anh rênlên: 


- Chúng bắt Ka­tri­na rồi! 


Hai mắt tối sầm khi Ro­ran chống taytrái ráng ngồi dậy, cánh tay phải tê dại, hoàn toàn vô dụng. 


Al­briech vàBal­dor nhảy qua những vũng máu và xác chết, cầm giáo chạy ra. Ro­ran nhặt câybúa lảo đảo bước. Bà Elain trong bộ áo ngủ trắng vừa ra tới, trợn mắt hốt hoảngnhìn rồi ấn Ro­ran ngồi xuống cái ghế kê sát tường: 


- Cháu phải tới bà langGetrude ngay… 


- Nhưng… 


- Cứ để máu chảy mãi thế này cháu ngất xỉu mất. 


Ro­ran nhìn bên sườn phải đầm đìa máu, nghiến răng cố nén đau, rồi nói: 


- Phải cứu Ka­tri­na… trước khi… trước khi chúng làm hại cô ấy. 


ÔngHorst lên tiếng: 


- Ro­ran nói đúng đó. Em cố gắng băng bó cho nó, rồi tụianh đi… 


Bà chạy vào phòng, mở tủ áo lấy ra xấp vải, rồi trở ra băng bó vaivà cổ tay cho Ro­ran. Trong khi đó, Bal­dor và Al­briech lột giáp và kiếm củamấy xác lính. Ông Horst chỉ cầm theo một cây giáo. 


Elain căn dặn chồng con: 


- Anh và các con phải hết sức thận trọng. 


- Má yên tâm, không sao đâu. 


Bà gượng cười, hôn lên má từng người. 


Tất cả ra khỏi nhà, chạy tới rìalàng. Bức tường cây bị mở một khoảng rộng, Byrd - người gác – đã bị giết chết.Bal­dor quỳ xuống quan sát thi thể rồi nghẹn ngào kêu lên: 


- Vết chém từ saulưng! 


Ro­ran chỉ nghe loáng thoáng vì anh chóng mạt đến ù cả hai tai, phảidựa vào một tườg nhà, thở dốc. 


- Ai đó? 


Sau tiếng hỏi lớn, từ những chốtgác quanh làng những người xách đèn chạy tới. Ông Horst vắn tắt kể lại mọichuyện, rồi hỏi: 


- Ai xung phong đi cùng chúng tôi? 


Bàn bạc chợp nhoáng,năm người đồng ý nhập bọn, số còn lại tiếp tục nhiệm vụ canh gác. 


Ro­ran dẫnđầu mọi người lẩn lút qua cánh đồng, rồi xuống thung lũng, tiến tới trại Ra’’zacđóng quân. 


Dù mỗi bước đi làm Ro­ran đau nhức, nhưng lúc này, không gì đángkể hơn chuyện giải cứu Ka­tri­na. 


Ra khỏi làng chừng nửa dặm, Ivor đã pháthiện ra tên lính đang đứng gác trên một gò đất, vì vậy tất cả phải đi đườngvòng. Vượt thêm đoạn đường vài trăm thước, họ đã thấy ánh đuốc bập bùng. Ro­ranđưa cao cánh tay còn lành lặn, để mọi người đi chậm lại, rồi anh nằm rạp xuống,bò qua những đám cỏ rậm rạp. Tới một đám cỏ đuôi chồn, Ro­ran ngừng lại quansát. Đám lính còn lại mười ba tên. 


Ka­tri­na ở đâu? 


Trái với khi mới tớiđây, đám lính trông thiểu não, tiều tuỵ với những bộ giáp móp méo, vũ khí sứtmẻ. Hầu hết bọn chúng đều băng bó bằng những miếng vải bám đầy đất cát và máukhô. Quanh đống lửa, một bên là đám lính ngồi sát nhau, một bên là hai tênRa’zac mũ vải trùm kín mặt. 


Một gã lính đang hăng hái nói: 


- … hơn phânnửa anh em tụi này bị giết vì đám nông dân ngớ ngẩn đó. Một lũ không biết phânbiệt mũi giáo với mĩu rìu, lưỡi kiếm với lưỡi cày. Vậy mà chúng tôi tan tác dướitay chúng, chỉ vì đầu óc hai ngươi không bằng một tên lính cầm cờ của chúng tôi.Không cần biết nhà vua o bế hai ngươi đến cỡ nào, tụi này nhất định sẽ không làmbất cứ điều gì nữa, nếu không có một cấp chỉ huy khác. 


Gã đó gật gù tiếp: 


- Một cấp chỉ huy là … người. 


Một tên Ra’zac ngọt ngào: 


- Thật vậysao? 


- Thật chứ chơi à? Tụi này phát ớn vì lệch lạc của những… vật… nhữngkẻ… lưng vặn vẹo rồi. Nghe mãi tiếng xì xì như ấm nước sôi xì hơi của hai ngườikhi chuyện trò với nhau, ớn tận cổ rồi. Không biết hai ngươi đã làm gì vớiSard­son, sẽ có ngày chúng ta thọc kiếm vào các ngươi để xem các ngươi có máunhư chúng ta không. Dù sao các ngươi nên thả cô gái đó ra, cô ta sẽ là… 


Người lính không kịp nói hết câu, vì tên Ra’zac cao lớn hơn đã nhảy vụt quađống lửa, phủ lên anh ta như một con quạ khổng lồ. Người lính rú lên, vồ thanhkiếm, nhưng bị cái mỏ sau lớp vải trùm mặt của tên Ra’zac liên tục mổ hai nhátlên cổ làm anh rũ ra, bất động. 


Núp sau Ro­ran, Ivor thì thầm hỏi: 


-Chúng ta phải đánh với con quái đó sao? 


Hai tên Ra’zac liếm láp cổ thi thểngười lính, rồi đứng dậy phủi những bàn tay sần sùi, như phủi bụi, rè rè nói: 


- Được, chúng tao sẽ đi. Nếu thích, tụi bay cứ ở lại chờ quân tiếp viện chỉvài ngày nữa sẽ tới thôi. 


Rồi cả hai ngửa mặt cất tiếng hú. Tiếng hú chóilói cao dần, bay bổng lên không. 


Ro­ran cũng ngửa mặt nhìn lên: lúc đầukhông thấy gì, rồi một nỗi khiếp đảm tràn ngập trong anh. Bầu trời trên đỉnh núiSpine, hai bóng đen xù xì xuất hiện, che phủ cả những vì sao. Càng lúc hai bóngđen càng mau chóng lớn dần lên, cho đến khi che khuất nửa bầu trời. Một cơn gióthổi thốc mùi chướng khí nồng nặc lưu huỳnh ào ạt qua mặt đất làm Ro­ran ngộpthở. 


Những tên lính vừa chửi rủa, vừa lấy tay áo che mặt mũi. 


Trênkhông, hai bóng đen ngừng lại rồi nhẹ nhàng buông mình xuống, bao bọc trại línhnhư một mái vòm đen ngòm đầy hăm doạ. Những ánh đuốc lập loè như sắp tắt, nhưngvẫn đủ soi rõ hai quái vật hạ xuống khoảng trống­giữa những tấm lều. 


Thânhình hai quái vật trơn tru không một chút lông – như con chuột mới sinh. Lớp daxám căng thẳng trên lưng, dồn xuống ngực và bụng những nếp nhăn rúm ró. Bềngoài, chúng như những con chó ốm đói, trừ hai chân sau phồng lên những bắp thịtcuồn cuộn rắn chắc, tưởng như có thể đạp tan nát một tảng đá. Sau hai cái đầunhỏ xíu nhô lên hai cái chóp nhỏ, trái ngược hẳn với hai cái mỏ dài đen bóng vàđôi mắt lạnh lẽo lồi ra, giống hệt mắt Ra’zac. Cặp cánh mọc từ cổ tới vai phephẩy tạo thành những tiếng rền rỉ trong đêm. 


Những tên lính khiếp đảm nằm úpmặt trên đất. Từ hai con vật gớm ghiếc toát ra một sự tinh quái khủng khiếp – cóthể nói chúng là một loài cổ xưa và mạnh hơn loài người gấp bội. Ro­ran chợt losợ nhiệm vụ của anh sẽ bị thất bại. Sau anh, Horst thì thầm căn dặn mọi ngườiphải án binh bất động nếu không muốn chết. 


Hai tên Ra’zac cúi đầu chào haiquái thú, rồi vào lều dắt Ka­tri­na bằng một sợi thừng buộc chặt hai tay cô. SauKa­tri­na là lão Sloan. Lão chủ hàng thịt – không bị trói – thong dong bước. 


Ro­ran trừng trừng nhìn, không biết lão Sloan bị bắt bao giờ, bằng cách nào.Vì nhà lão không gần nhà chú Horst. Rồi anh bàng hoàng, nắm chặt cán búa khi sựthật quá khủng khiếp như vỡ oà trong anh. Lão đã phản bội và đã giết chết Byrd!Nước mắt phẫn nộ tuôn trào, trong khi tiếng chú Horst thì thầm bên tai: 


-Ro­ran, lúc này không thể hành động được. Ro­ran, cháu nghe chú nói không? 


Anh nghe, nhưng chú tâm hơn đến tên Ra’zac nhảy lên vai một con quái vật,đưa hai tay đón Ka­tri­na bị tên cao lớn hơn quăng lên. Lúc này lão Sloan tỏ ravừa bối rối vừa sợ hãi. Lão bàn cãi gì đó với hai tên Ra’zac, tay chỉ xuống đất.Tên cao lớn vung tay đấm mạnh vào miệng lão. Lão Sloan lăn đùng bất tỉnh. 


Nhảy lên con quái thú thứ hai, cùng lão chủ hàng thịt nằm vắt trên vai,Ra’zac cao to tuyên bố: 


- Chúng tao sẽ trở lại. Nếu giết thằng nhóc đó, tụibay sẽ phải trả giá bằng mạng sống. Hãy nhớ điều đó. 


Hai con “chiến mã” kỳquái, co cặp đùi khổng lồ, lấy đà phóng vút lên trời. Một lần nữa, bóng tối lạiche khuất những vì sao. 


Ro­ran không thốt được một lời. Bao hy vọng giải cứuKa­tri­na hoàn toàn tiêu tan hết. Việc còn lại lúc này chỉ là tiêu diệt đámlính. Anh đứng dậy, vung cây búa sửa soạn tấn công… Nhưng vừa mới tiến lên đượcmột bước, đầu anh như nổ tung vì vết thương trên vai nhói đau khủng khiếp. Mặtđất nhoà đi, Ro­ran mê man ngã sấp xuống.





Quyển 2 - Chương 23: Lễ Cầu Đảo



Dù còn mệt mỏi vì chuyến đi hôm qua, Er­agon cũng ráng dậy trước khi trờisáng. Nó muốn được thấy một thần tiên đang ngủ, hay mới thức, hoặc… họ không hềngủ bao giờ. Er­agon chưa từng thấy một thần tiên nhắm mắt, hôm nay nó quyếtkhám phá ra điều này. 


- Chào buổi sáng. 


Nghe tiếng chào từ phía trênđầu, Er­agon giật mình ngửa cổ nhìn lên. Hai tiên ông Narí và Li­faen đang đứngchót vót trên những cành thông cao hơn mười mét. Thoăn thoắt chuyền từ cành nàysang cành khác, rồi hai thần tiên nhẹ nhàng nhảy xuống bên Er­agon: 


- Chúngtôi đang canh gác đấy. 


- Canh gác gì? 


Từ sau gốc cây, Arya bước ra: 


- Du Welden­var­den tiềm ẩn rất nhiều bí ẩn và hiểm nguy, nhất là đối vớimột kỵ sĩ. Chúng tôi đã sống tại đây nhiều ngàn năm; những câu thần chú vẫn cònluẩn khuất tại những nơi không thể nào ngờ được: phép thuật thẫm đẫm không khí,trong đất, trong nước, khắp nơi. Có khi phép thuật nguỵ trang dưới lột thú vật.Thỉnh thoảng lại xuất hiện những sinh vật lạ gầm rú trong rừng, và… không phảitất cả những sinh vật đó đều tỏ ra thân thiện đâu. 


- Chúng là… 


Er­agonkhông nói hết câu, vì thình lình dấu ged­wey ig­na­sia trên bàn tay bỗng rần rầnvà ngực nó nóng ran, cùng lúc lá bùa như đang rút dần sinh lực nó. 


Có ngườiđang cố thu hình ảnh của Er­agon. 


Nó lo sợ tự hỏi: “Hay chính làGal­ba­torix?” Er­agon kéo vội sợi dây chuyền có lá bùa ra ngoài cổ áo, sẵn sànggiật đứt khi cảm thấy quá đuối sức. 


Saphi­ra phóng tới, chuyền nội lực sangEr­agon. 


Một lát sau, sức nóng của lá bùa hình cái búa nguội dần, Er­agon bỏlại vào trong áo. Saphi­ra bảo: “Kẻ thù đang tìm kiếm chúng ta.” 


“Kẻ thù?CÓ thể là kẻ nào đó trong Du Vrang Ga­ta – Con-đường Lãng-​du?” 


“Emnghĩ có thể vua lùn Hroth­gar đã cho Na­sua­da biết chuyện ông ta ra lệnh choGan­nel yểm bùa sợi dây chuyền này… Như vậy hẳn cổ ta là người có ý tưởng thửnghiệm đầu tiên.” 


Arya nhíu mày khi nghe Er­agon thuật lại những gì xảy ra. 


- Chuyện này càng khiến chúng ta phải mau tới Ellesméra để chàng hoàn tấtchương trình huấn luyện. Những sự kiện tại Ala­gae­sia đang diễn biến rất nhanh,ta sợ chàng sẽ không đủ thời gi­an học tập. 


Tất cả rộn rịp dập lửa, chuyểnthuyền xuống nước, tiếp tục vượt sông Gae­na. 


Chừng một tiếng sau, Er­agonthấy con sông càng rộng và sâu thêm, rồi hai con thuyền tới phía trên một ngọnthác đang ầm ầm đổ xuống Du Welden­var­den. Thác nước cao khoảng trên ba mươimét trút xuống một mặt đá nhô ra ngăn lối, không cách nào leo lên nổi. Er­agonthầm nhủ: “Làm sao qua nổi đoạn đường này?” 


Li­faen chỉ một đường mòn xa xabên trái thác nước. 


- Chúng ta phải khiêng thuyền và đồ đạc chừng nửa dặm,tới đó dòng sông bình thường lại. 


Tất cả cởi những bó đồ buộc trên thuyền,nhồi nhét vào ba lô. Er­agon vác một ba lô lên. Nặng gấp đôi bình thường. 


Saphi­ra vừa rũ nước trên mình vừa bảo: “Để em mang tất cả những thứ này,bay qua thác trước.” 


Er­agon lập lại lời đề nghị của cô rồng. Li­faen hốthoảng: 


- Không được. Chúng tôi không bao giờ dám sử dụng rồng như một convật chở hàng. Như vậy là thiếu tôn trọng đối với Saphi­ra và kỵ sĩ Er­agon… vàlàm ô danh lòng hiếu khách của chúng tôi. 


“Vớ vẩn.” Saphi­ra lèm bèm rồi thởkhì một tiếng. Những tia lửa phun ra từ hai lỗ mũi nó làm sôi mặt nước, tạothành một cụm hơi nóng bốc lên. Vươn cái chân lóng lánh vảy, nó xoè móng vuốtquắp mấy bó đồ, rồi bay bổng trên đầu mọi người. Cổ ả vênh váo thách thức: “Aigiỏi thì bắt tớ coi.” 


Một chuỗi cười nổi lên, lảnh lót như tiếng hót của hoạmi làm Er­agon sững sờ quay nhìn Arya. Lần đầu tiên nó nghe tiếng cười của cô.Tiếng cười mới dễ thương làm sao chứ! 


Arya mỉm cười bảo Li­faen: 


- Huynhcần học tập nhiều, nếu muốn điều khiển một con rồng phải làm gì hoặc không đượclàm gì. 


- Nhưng như vậy là phạm danh dự của… 


- Đây là vấn đề tự nguyệncủa Saphi­ra. Nào, chúng ta tiếp tục lên đường. 


Er­agon cùng Li­faen nângthuyền lên vai, thầm mong vết thương không làm nó quá đau. Với cái thuyền sùmsụp trên đầu, Er­agon phải lần theo bước chân đi trước của Li­faen. 


Mộttiếng sau, họ đã lên tới đỉnh cao, vượt qua đoạn thác nguy hiểm, tiến vào dòngsông phẳng lặng lại. Saphi­ra đang ngồi đợi. Cô ả vươn cổ như con cò bận rộn bắtbầy cá dưới lòng sông. 


Arya gọi Saphi­ra lại, rồi nói với cả cô rồng vàEr­agon: 


- Qua một khúc quanh nữa là tới hồ Ard­wen. Bên tả ngạn của hồ làSílthrim, một trong những thành phố lớn nhất của chúng tôi. Qua khỏi thành phốđó là một dải rừng mênh mông ngăn cách Ellesméra với bên ngoài. Gần tới Sílthrimchúng ta sẽ gặp nhiều thần tiên. Tuy nhiên, ta không muốn chàng hay Saphi­ra đểbất kỳ ai nhìn thấy trước khi ta tâu trình việc này với nữ hoàng. 


“Sao vậy?”Saphi­ra hỏi Er­agon. 


Giọng Arya trầm bổng: 


- Sự hiện diện của chàng vàSaphi­ra tiêu biểu cho sự đổi thay to lớn nhất và cũng ghê gớm nhất trong vươngquốc của chúng tôi. Vì vậy phải vô cùng thận trọng. Nữ hoàng sẽ là người đầutiên gặp chàng. Vì nữ hoàng là người duy nhất có quyền uy giám sát chuyển biếnnày. 


Er­agon e dè nói: 


- Nàng tỏ ra rất tôn kính nữ hoàng. 


Nghe nónói, Narí và Li­faen thận trọng đưa mắt nhìn Arya. Mặt cô bình thản, rồi ngẩnglên, kiêu hãnh nói: 


- Nữ hoàng là một nhà cai trị đầy tài năng… Er­agon, tôibiết khi ở Tron­jheim, chàng có một cái mũ trùm đầu. Cho đến khi không cần phảigiữ gìn nữa, xin chàng hãy sử dụng mũ đó, đừng để kẻ nào nhìn thấy vành tai tròncủa chàng. Vì như vậy, chàng sẽ bị phát hiện là một con người. 


Er­agon gật.Arya nói tiếp: 


- Còn mi, Saphi­ra, hãnh lánh mặt ban ngày và gặp lại chúngta vào ban đêm. Aji­had cho ta biết mi đã làm như vậy khi còn trong nước. 


Saphi­ra bực bội nghĩ: “Sao tôi ghét cái trò này thế không biết.” 


- Chỉhôm nay và ngày mai thôi. Sau đó chúng ta đã xa khỏi thành phố Sílthrim và khôngcòn gì phải lo ngại nữa. 


Saphi­ra ngước đôi mắt màu xanh ngọc nhìn Er­agon: 


“ Khi trốn thoát khỏi Ala­gae­sia, em đã thề sẽ luôn ở bên anh để bảo vệ. Vìmỗi lần vắng em là đủ thứ chuyện xảy ra: Nào là Yazuac, Daret, Dras-​Leona rồitới chuyện những người nô lệ.” 


“Nhưng ở Teirm có gì xảy ra đâu?” 


“Emkhông đi đâu hết, nhất là trong lúc cái lưng anh vặn vẹo thế kia.” 


“Yên tâmmà, còn có Arya và hai vị kia.” 


“Được. Nhưng em không đợi quá đêm mai đâu.Dù lúc đó anh đang ở trung tâm thành phố Sílthrim, em cũng hạ cánh xuống đấy.” 


Arya lên tiếng: 


- Ta hiểu rồi. Nhưng dù bay trong đêm tối, mi cũng phảirất thận trọng. Nếu để thần tiên nào vô tình thấy mi, mi có thể bị tấn công bằngphép thuật đó. 


Saphi­ra hậm hức: “Càng thích!” 


Trong khi Orik và haitiên ông thu xếp lại đồ đạc lên thuyền, Saphi­ra và Er­agon tiến vào khu rừng âmu tìm một chỗ kín đáo để Saphi­ra ẩn náy. Tới một cái hố khô ráo phủ đầy láthông êm dịu, và có những tảng đá bao bọc chung quanh, Saphi­ra cuốn tròn trênmặt nệm lá thông, bảo: “Đi đi, em không sao đâu.” 


Er­agon ôm cổ cô em rồng,miễn cưỡng trở ra bờ sông. Nó trùm mũ vải che kín mặt, rồi lên thuyền tiếp tụcchuyến đi. 


Trời đứng gió khi hồ Ard­wen hiện ra trước mắt. Mặt nước mênhmông êm ả, bằng phẳng như một tấm gương rọi bóng cây cỏ, mây trời. 


Hình ảnhảo hoàn hảo tới mức Er­agon tưởng như đang nhìn một thế giới khác qua khung cửasổ, và nếu cứ tiếp tục tiến lên, hai con thuyền sẽ rơi mãi mãi vào bầu trời phảnchiếu kia. Ý nghĩ đó làm nó chợt rùng mình. 


Xa xa, tấp nập những con thuyềnthân cây bạch phong lao vun vút bằng sức mạnh chèo chống của thần tiên. Er­agonvội kéo mũ che kín mặt. 


Càng tiến xa, mối gi­ao cảm giữa Saphi­ra và Er­agoncàng giảm dần. Dường như càng ráng sức thì tinh thần nó càng bị giới hạn hơn. 


Trời vừa sụp tối, chừng một dặm phía trước, nhưũng chùm ánh sáng trắng toảra từ những ngọn đèn đặt trên những ngọn cây cao. Ánh sáng đèn hoà cùng ánhtrăng vằng vặc, tạo nên một vẻ đẹp huyền hoặc của đêm.


Li­faen bảo: 


- Nơi đó chính là Sílthrim. 


Từ một chiếc thuyềnnhẹ lướt ngược chiều với họ, vọng sang câu nói: 


- Kvetha Fricai. 


Aryacho thuyền song song với thuyền của Er­agon, nói sang: 


- Đêm nay chúng tanghỉ lại đây. 


Họ cắm trại trên một khoảng đất khô ráo cách xa bờ hồ Ard­wen.Bầy muỗi đói lăn xả vào đoàn người mới tới. Arya phải niệm chú xua đuổi, mọingười mới có thể tiếp tục bữa ăn. 


Ăn xong, tất cả ngồi quanh đống lửa.Er­agon dựa đầu vào một thân cây, lẳng lặng ngắm một vệt sáng vừa rạch ngang bầutrời cho đến khi hai mắt nhíu lại thì… ngay lúc đó một giọng nữ mơ hồ lọt vàotai nó. Er­agon nhăn mặt cố gắng lắng nghe âm thanh mong manh, thì thầm như bồngbềnh từ Sílthrim tới. 


Một niềm hoan lạc hoà quyện cùng nỗi hãi hùng chạy dọcsống lưng và bao phủ ý thức của Er­agon. Mê hoặc vì những nốt trầm ma quái làmEr­agon nhảy dựng lên, sẵn sàng chạy vào rừng tìm nơi phát ra nguồn âm thanh đó,để được hoà mình vào cuộc vui của thần tiên. Nhưng Arya đã kịp nắm cánh tay, kéonó quay lại đối diện với cô: 


- Er­agon, tỉnh lại. 


Nó vùng vẫy, cố thoátkhỏi tay cô. Arya âm thầm nói: 


- Ey­ddr, eyreya onr. Hãy thanh tẩy tai đi. 


Mọi âm thanh ngừng bặt, như hai tai nó đều đã bị điếc. Er­agon thôi vùngvẫy, nhìn quanh, không biết chuyện gì mới xảy ra. Bên kia đống lửa, Narí vàLi­faen đang cố sức vật lộn với Orik. 


Er­agon nhìn Arya đang lẩm bẩm, rồimột tiếng nổ “bốp” vang lên. Nó không còn nghe tiếng ca hát nữa. 


Ông lùnOrik hét toáng lên: 


- Buông ta ra. 


Narí và Li­faen rời tay khỏi ông,nói: 


- Xin Orik – vodhr (tiên sinh) thứ lỗi. 


Arya nhìn về hướng Sílthrimlên tiếng: 


- Tôi đã tính lầm ngày; thật tình tôi không muốn chúng ta đến gầnmột thành phố đang trong mùa Dagshel­gr. Lễ hội cầu đảo này của chúng tôi rấtnguy hiểm cho loài người. Chúng tôi hát ngâm bằng cổ ngữ và những vần thi ca sẽdệt lên những lời thần chú đầy đam mê, say đắm; ngay cả chúng tôi cũng rất khólòng cưỡng lại. 


Narí bồn chồn: 


- Đáng lẽ chúng ta nên đi đường vòng. 


- Đúng. Nhưng chúng ta phải chờ tại đây để hoàn thành nhiệm vụ. 


Er­agonrùng mình ngồi sát vào đống lửa. Nó tin chắc Saphi­ra, nếu có mặt, đã có thể bảovệ nó khỏi ảnh hưởng của những giọng hát kia. 


- Mục đích của Dagshel­gr làgì? 


Nghe hỏi, Arya ngồi xuống bên Er­agon, cắt nghĩa: 


- Lễ cầu đảo nàylà giữ cho rừng cây xanh tươi trù phí. Mỗi mùa xuân chúng tôi đều ca hát cho câycỏ, loài vật lớn mạnh, trù phú hơn lên. Nếu không có chúng tôi, diện tích DuWelden­var­den chỉ bằng nửa hiện nay thôi. 


Như để minh chứng cho những lờinói của cô – chim, nai, sóc, cáo, chồn, thỏ, sói, rùa, cóc nhái… từ những hang ổnháo nhào chay ra với đủ thứ âm thanh chí choé. Arya nói: 


- Chúng chạy tìmbạn tình đó. Ngay lúc này, tại mỗi thành phố của Du Welden­var­den, các thầntiên đều đang hát bài ca cầu đảo này. Càng đông, sức mạnh của thần chú càng tăngvà Du Welden­var­den càng lớn mạnh. 


Er­agon rụt vội tay khi bị ba con nhímlăn qua đùi. Cả khu rừng tràn ngập tiếng ồn ào của muông thú kêu rít và rượtđuổi nhau. 


“Vậy là mình đã bước vào xứ thần tiên.” Er­agon thích thú thầmnghĩ. 


Orik đến bên đống lửa nói át những tiếng ồn: 


- Arya, tôi thề cóthần Helzvog, nếu ý chí tôi bị phép thuật khống thế một lần nữa, tôi sẽ trở lạiFar­then Dur ngay và cô sẽ phải đối phó với sự phẫn nộ của bộ tộc In­gei­tumchúng tôi. 


- Tôi xin lỗi, dù thật tình tôi không có ý. Tuy nhiên dù tôi cótránh cho ông khỏi lần này, ông cũng không thể tránh mãi được khi đã ở trongvùng đất của Du Welden­var­den, một nơi phép thuật tràn lan cùng khắp. 


-Miễn sao nó đừng làm đầu óc tôi mê muội đi là được rồi. 


Vừa nói Orik vừavuốt ve cán rìu, trong khi mắt đăm đăm nhìn những bóng muôn thú rộn ràng chạynhảy trong vùng sáng chập chờn phát ra từ đống lửa. 


Đêm đó không ai ngủ.Orik và Er­agon không thể chợp mắt vì tiếng huyên náo kêu rít, rượt đuổi, đùagiỡn của muông thú quanh lều. Còn các thần tiên thì mê mải lắng nghe những bàica. Narí và Li­faen không ngừng bước đi vòng vòng. Arya lặng lẽ hướng vềSílthrim, làn da nâu như căng thẳng trên hai gò má. 


Sự náo động kéo dàichừng bốn tiếng thì Saphi­ra từ trên không sà xuống. Mắt nó long lanh, thân hìnhlảo đảo như say rượu. Cô ả vừa hổn hển thở vừa nói: “Rừng núi hồi sinh. Tất cảđều sống động. Chưa bao giờ máu em sôi lên như thế này. Giống hệt như khi anhnghĩ tới Arya. Bây giờ… em mới hiểu.” 


Er­agon đặt tay lên vai con rồng cái,cảm thấy thân hình Saphi­ra run rẩy khi ư ử hát theo tiếng hát của thần tiên.Móng vuốt nó quắp sâu xuống đất cố sức giữ cho thân hình không chuyển động. Đuôinó ngoáy loạn lên, như sắp vươn người chồm tới. 


Arya tiến lại, cũng đặt mộttay lên vai con rồng. Cả ba tạo thành ba cái bóng im lìm trong đêm tối. 


Trời hửng sáng, điều đầu tiên Er­agon phát hiện là: tất cả cây rừng đềunhú những lộc non xanh biếc. Cả hoa, dâu dại đã mơn mởn trở mình, trồi lên khỏimặt đất trong đêm. Rừng cây tinh khôi, tươi mát, sống động, ứ căng mầm sống.Không gi­an thanh khiết như vừa qua một cơn mưa. 


Saphi­ra nằm xuống bênEr­agon thủ thỉ: “Cơn sốt qua rồi, em đã bình thường lại. Chuyện xảy ra… cứ nhưthế giới tái sinh, còn em như góp tay tái tạo lại tất cả bằng ngọn lửa trongmình.” 


“Em cảm thấy ra sao rồi? Ý anh là trong lòng em đó.” 


“Phải cầnmột thời gi­an nữa, em mới hiểu và nói được là mình đã cảm thấy những gì.” 


Tiếng ca hát không còn nữa, Arya thu hồi phép thuật đã bảo vệ Er­agon vàOrik, rồi nói: 


- Narí và Li­faen, hai huynh đệ hãy tới Sílthrim lấy ngựa.Chúng ta không thể đi bộ từ đây về hoàng cung được. Báo với chỉ huy trưởngDamítha là Ceris đang cần tiếp viện. 


Narí cúi đầu: 


- Chúng tôi sẽ nóigì, nếu bà ta hỏi vì sao chúng tôi bỏ trạm? 


- Hãy nói, việc mà có lần bà ấymong chờ - và sợ hãi – đã xảy ra; con rắn đã tự cắn đuôi nó. Bà ta khắc hiểu. 


Narí và Li­faen lên đường sau khi đồ đạc đã được chuyển hết lên bờ. Và chỉba tiếng sau, Er­agon đã thấy họ, ngồi trên lưng hai con ngựa trắng từ trongrừng tiến ra. Bốn con ngựa theo sau họ cũng toàn một màu trắng. Mấy con tuẩn mãdi chuyển giữa nhbững hàng cây êm như ru. Màu lông trắng của chúng rực sáng dướinhững tán lá xanh như ngọc. Nhưng… không con nào có yên cương. 


Li­faen nóinhỏ: 


- Blothr, blothr. 


Con ngựa ngừng ngay lại, nện những móng đen trênmặt đất. 


- Con ngựa nào của các vị cũng có dáng vẻ quý phái thế này sao? 


Vừa hỏi Er­agon vừa mon men tiến lại gần một con, mê mẩn vì vẻ đẹp của nó.Mấy con ngựa này chỉ cao hơn ngựa tơ chừng vài gang tay, rất dễ luồn lách quanhững cành lá thấp. Chúng không hề tỏ ra sợ hãi khi thấy Saphi­ra. 


Narí cườicười vuốt mái tóc trắng như bạc: 


- Đa số thôi, không phải tất cả đâu. Chúngtôi đã gây giống này từ nhiều thế kỉ rồi. 


- Làm sao tôi cưỡi được? 


Aryanói: 


- Ngựa của thần tiên khi nghe lệnh bằng cổ ngữ sẽ lập tức tuân theo.Chỉ việc nói muốn đi đâu, nó sẽ đưa ngay tới đó. Tuy nhiên, không được xử tệ vớichúng bằng roi vọt hay chửi mắng. Vì chúng không phải là nô lệ, mà là cộng sự vàbằng hữu của chúng tôi. Chúng chỉ phục vụ khi chúng hài lòng, vì vậy có một conngựa này là một đặc ân. Tôi cứu được trứng Saphi­ra khỏi lọt vào tay Tà ThầnDurza cũng là nhờ chúng cảm thấy có điều bất thường, và ngừng lại trước khi lọtổ phục kích. Chúng không bao giờ làm người cưỡi té ngã, trừ khi người đó cố tìnhlăn xuống. Chúng còn rất có tài chọn những lối đi nhanh nhất, an toàn nhất, khiphải qua những địa bàn đầy bất trắc. Loài dê Fel­dunost của người lùn cũng giốngnhư vậy. 


Orik bảo: 


- Arya nói đúng đó. Fel­dunost có thể đưa người talên thác xuống ghềnh mà không gây một thương tích nhỏ nào cho người cưỡi. Nhưng…không có yên cương làm sao chở được cả người và đồ đạc đây? Đeo một cái túinặng, tôi làm sao cưỡi ngựa không yên cương được. 


Chất một đống ba lô dướichân Orik, Li­faen chỉ sáu con ngựa: 


- Ông không phải mang xách gì hết. 


Sau nửa tiếng thu dọn đồ đạc, rồi chất lên lưng ngựa, Narí hướng dẫn nhữngcâu để điều khiển ngựa cho Orik và Er­agon: 


- Gán­ga fram là tiến tới,blothr là đứng lại, hlau­pa là phóng nhanh và gán­ga ap­tr là trở lại. Nếu cácvị biết thêm về cổ ngữ thì có thể ra nhiều lệnh khác. 


Dẫn một con ngựa tớitrước Er­agon, Li­faen nói: 


- Đây là Folkvír, kỵ sĩ đưa tay ra đi. 


Er­agon đưa tay. Con Folkvír hít hít rồi dụi đầu vào bàn tay Er­agon và đứngim khi Er­agon vuốt ve bờm nó. 


Narí khoan khoái nói: 


- Tốt rồi. Bây giờxin mời Orik tiên sinh. 


Khi Er­agon leo lên lưng Folkvír, Saphi­ra lại gần.Nhìn cô em rồng, Er­agon nhận thấy Saphi­ra vẫn chưa hết bàng hoàng chuyện đêmqua. Nó an ủi: “Em ráng nghe, chỉ một đêm nữa thôi.” 


“Er­agon… em đã nghĩ ravài điều khi bị áp lực bởi thần chú của thần tiên, những điều mà trước kia emcoi là chuyện không đáng kể. Nhưng bây giờ nó lại đè nặng lên em như một quả núitối tăm. Đó là: mọi sinh vật, hiền lành hay hung dữ, đều có bạn cùng loài. Chỉriêng em là không. Nghĩ đến điều đó, em cảm thấy cô đơn quá.” 


Nó rùng mình,khép chặt hai mắt. 


Nghe Saphi­ra tâm sự, Er­agon chợt nhớ, tuy “cô em bébỏng” mới được tám tháng tuổi, nhưng trong mọi hoàn cảnh, nó chưa hề tỏ ra thơtrẻ - vì ảnh hưởng bản năng di truyền và ký ức. Tuy nhiên, trong cõi tìnhtrường, Saphi­ra còn ngây ngô khờ dại hơn cả Er­agon. Cảm thấy tội nghiệp choSaphi­ra quá, nhưng Er­agon vội nghĩ qua chuyện khác, sợ cô rồng bắt được luồntư tưởng đó, sẽ biết ông anh không giải quyết được chuyện gì mà còn làm cô emnão lòng hơn. Vì vậy, Er­agon vội nói: “Gal­ba­torix vẫn còn hai trứng rồng.Trong lần đầu triều kiến của Hroth­gar, em đã bảo muốn giải cứu hai trứng đó.Nếu chúng ta có thể…” 


Giọng Saphi­ra đầy cay đắng: “Bao nhiêu năm nữa? Màcho dù chúng ta lấy được trứng, làm sao em bảo đảm là chúng sẽ chịu nở? Mà nở rarồng đực hay rồng cái? Nếu là rồng đực thì tụi em có hợp tính nhau không? Địnhmệnh đã an bài dòng giống em phải bị tuyệt chủng rồi!” 


Nó nghẹn ngào gần ứanước mắt. 


“Em đừng mất hy vọng chứ. Phải kiên nhẫn. Vẫn còn cơ hội cho emtìm bạn mà, vì cho dù hai trứng của Gal­ba­torix không chịu nở, thì đâu đó trênđời này vẫn phải còn có rồng tồn tại chứ. Như con người, thần tiên và… Ur­galchẳng hạn. Ngay sau khi chúng ta hoàn thành nhiệm vụ, anh sẽ giúp em tìm kiếm.Được chưa nào? 


Saphi­ra vươn cổ nhả một làn khói trắng tản mạn lên nhữngngọn cây: “Đáng lẽ em nên biết gạt bỏ những cảm xúc vớ vẩn đó đi.” 


“Bậy nào.Em đâu phải gỗ đá mà không có quyền cảm xúc? Hứa với anh, đừng nghĩ vớ vẩn khi ởmột mình, nghe không?” 


”Nghe.” 


Hướng đôi mắt ngọc khổng lồ, Saphi­rachăm chăm nhìn Er­agon. Cảm thấy sự biết ơn của Saphi­ra vì đã được an ủi vàchia sẻ, Er­agon nghiêng mình, đặt tay lên má con rồng. Saphi­ra thì thầm: “Điđi, anh bé bỏng. Em sẽ gặp lại anh.” 


Er­agon không muốn để Saphi­ra lạitrong tình trạng này, nó miễn cưỡng theo Orik và các thần tiên vào rừng, để tiếnvề trung tâm Du Welden­var­den. Sau cả giờ đắn đo, nó nói cho Arya biết trườnghợp của Saphi­ra. 


Những vết nhăn mờ hằn trên trán, khi Arya nhíu mày nói: 


- Đó là một trong những tội ác lớn nhất của Gal­ba­torix. Tôi không biết cógiải pháp nào không, nhưng chúng ta có thể hy vọng. Chúng ta PHẢI hyvọng.





Quyển 2 - Chương 24: Thành Phố Rừng Thông



Thời gi­an dài di chuyển mãi dưới những cây cao thăm thẳm và những cỏcây tủn mủn dưới hàng tán rợp làm Er­agon bắt đầu chán ngán. Những chuyến baybổng cùng Saphi­ra – bên dưới toàn một màu xanh – cũng không làm nó giảm bớtkhát khao những vùng trời nước bao la, phóng khoáng. 


Nhiều khi cành lá rậmrạp kín mít trên đầu, đến nỗi không thể phân biệt hướng nào mặt trời mọc, phíanào mặt trời lặn. Cảnh trí nhàm chán, đơn điệu làm Er­agon bần thần, đãng trí,không nhớ nổi phương hướng trên địa bàn, dù Arya và Orik đã hướng dẫn nhiều lần.Nếu không có mấy thần tiên, chắc chắn Er­agon sẽ loanh quanh suốt đời trong DuWelden­var­den, không thể tìm được lối ra. 


Khi trời mưa, mây và tán lá trởnên tối đen như mực, chẳng khác nào như đang ở dưới mộ sâu thăm thẳm. Nước mưa,từ trên những ngọn thông cao đến bốn năm chục mét, trút xuống như những con thácnhỏ. Những lúc như thế, Arya phải niệm chú làm hiện ra một quả cầu phát ra luồngánh sáng màu xanh lục, bồng bềnh trên bàn tay cô. Đó là nguồn ánh sáng duy nhấttrong khu rừng tối như hũ nút. 


Càng đi sâu vào Du Welden­var­den, cây cốicàng cao và khoảng cách càng xa nhau hơn. Những thân cây sừng sững gần trăm mét,cao hơn tất cả những cây cao nhất Er­agon từng thấy trên núi Spine hay núiBe­or. Er­agon thử đo bằng cách đếm bước quanh một thân cây: hơn hai mươi mét. 


Er­agon nói với Arya, cô gật đầu bảo: 


- Như vậy là chúng ta đã tới gầnEllesméra. 


Arya đặt tay đặt nhẹ lên một rễ cây xù xì, âu yếm như đang đặtlên vai người yêu hay người bạn: 


- Những cây này cùng thời với những sinhvật lâu đời nhất tại Ala­gae­sia. Lần đầu tiên phát hiện ra Du Welden­var­den,thần tiên đã yêu quý loài cây này. Chúng tôi làm mọi cách trong khả năng củamình để giúp chúng luôn phát triển. 


Một lưỡi dao bằng ánh sáng mỏng manhrạch mấy đường lên những cành cây lấm tấm ngọc xanh, ngay phía trên đầu Arya,rồi tô lên mặt và cánh tay cô bằng chất vàng lỏng long lanh rực rỡ. 


Arya nóitiếp: 


- Er­agon, chúng ta đã cùng nhau trải qua một cuộc hành trình rất xa,nhưng bây giờ chàng mới sắp bước vào thế giới của ta. Hãy đi đứng nhẹ nhàng, vìđất đai không khí đều ắp đầy kỷ niệm, và… mọi vật tại đây không vô tri như chàngtưởng đâu. Hôm nay đừng bay với Saphi­ra nữa, vì chúng ta đã vào tới những khuvực bảo vệ cho Ellesméra rồi. 


Er­agon gật đầu rồi trở lại với Saphi­ra. Cô ảđang thoải mái nằm dài trên thảm rêu mơn mởn, tiêu khiển bằng trò phun khói rồithích thú ngắm những sợi khói uốn éo lên cao. 


“Bây giờ đất đai rộng rãi, emhết phải lo không có chỗ nằm.” 


“Tốt.” 


Nói xong Er­agon nhảy lên mìnhFolkvír, theo Orik và các thần tiên đi sâu vào rừng. Saphi­ra đủng đỉnh bò theo. 


Er­agon chợt sững sờ vì vẻ đẹp uy nghi, kỳ lạ chung quanh. Dường như dướinhững tán thông xanh này không có gì thay đổi từ ngàn năm trước hay ngàn năm saunữa. Thời gi­an như chìm trong giấc ngủ triền miên, không bao giờ thức giấc. 


Xế chiều, bóng tối bỗng tan đi và trước mắt họ, một nguồn sáng bao bọc quanhmột vị thần tiên mặc áo choàng dài, trên trán là một chiếc vòng bằng vạc. Vẻ mặtông già dặn, cao nhã và trầm tĩnh. 


Arya nói nhỏ: 


- Er­agon, cho ông thấybàn tay và chiếc nhẫn của chàng. 


Er­agon đưa cao bàn tay phải để vị tiênnhìn chiếc nhẫn, rồi tới dấu Ged­way ig­na­sia. 


Ông ta mỉm cười, nhắm mắt,gi­ang rộng hai tay như một hành động đón mừng. 


Arya nói: 


- Đường đượcmở rồi. 


Sau một khẩu lệnh nhẹ nhàng, con ngựa của Arya dẫn đầu tiến bước.Khi tất cả vòng qua ông, đi khuất dạng, ông đứng thẳng người, rồi sau một tiếngvỗ tay, tiên ông và nguồn sáng cùng vụt biến. 


Saphi­ra hỏi: “Ai vậy?” 


Arya trả lời: 


- Đó là Gilde­rien Khôn-​ngoan, Hoàng tử thuộc dòng tộcMi­olan­dra, người nắm quyền Ngọn Lửa Trắng Vándil và đồng thời cũng là ngườibảo vệ Ellesméra từ thời Du Fyrn Skul­bla­ka, tức là thời chiến tranh của chúngtôi với loài rồng. Chưa được phép của ông, không ai có thể lọt vào Ellesméra. 


Đi thêm một phần tư dặm, cây cối thưa thớt dần, những đốm nắng đã rọi xuốnglòng đường. Qua hai cây trụi lá dựa sát vào nhau, tất cả tiến đến rìa một khoảngrừng trống. 


Trên cánh rừng trống đó, mặt đất phủ đầy hoa: hồng, cúc, hoachuông màu ngọc bích… Hương hoa ngào ngạt rù quyến từng đàn ong bướm dập dìu.Bên phải, một dòng suối róc rách uốn mình sau những bụi hoa. Một đôi sóc nô đùaquanh một tảng đá bên dòng suối. 


Lúc đầu, Er­agon thấy nơi này giống như chỗngủ đêm của hươu nai, nhưng chăm chú nhìn, nó phát hiện ra lối mòn nho nhỏ ẩnmình giữa những khóm cây bụi cỏ. Cành lá, cỏ hoa đan nhau tạo nên những hìnhdáng tinh xảo lạ lùng, khó có thể nhận ra do bàn tay con người hay bởi thiênnhiên. Er­agon chớp mắt, rồi mọi hình ảnh chợt đổi thay, như nhìn qua một thấukính khác vậy. A, đó là những lối đi. Kia là những bụi hoa. Nhưng còn những cànhlá, cỏ hoa đan kết vào nhau thành những bụi cây to lớn, thật ra là những ngôinhà vô cùng duyên dáng, “mọc” ra từ những cây thông. 


Một gốc cây phồng rathành một ngôi nhà hai tầng trên bộ rễ. Tầng trên nhỏ chỉ bằng nửa tầng dưới,nhưng cả hai đều hình lục giác. Tường và mái nhà bằng vỏ cây phủ rêu xanh vànhững dây địa y buông lửng từ mái xuống những khung cửa sổ trang trí bằng chaubáu. Cửa chính kín đáo lõm sâu dưới một mái vòm chạm khắc những biểu tượng khácnhau. 


Ngôi nhà khác, cách mặt đất chừng hai mét, ẩn mình như một tổ chim,giữa ba cây thông. Trụ nhà là những cành thông đan kết lại. Kế bên nhà là mộtcái lồng đèn bằng dây dương liễu và dương đào, nguỵ trang như những cây ký sinh. 


Mỗi ngôi nhà tách biệt đó đều hoà hợp nhịp nhàng với toàn thể khu rừng chungquanh, hoàn hảo tới mức không thể nói đâu là nhân tạo và đâu là do bàn tay củathiên nhiên. 


Cư dân Ellesméra thấp thoáng xuất hiện trước mắt Er­agon, vụtqua như lá thông bay trong gió. Rồi nó thấy một khuôn mặt trắng, một đôi chânmang dép và một cánh tay đưa cao. Lần lượt từng vị, các thần tiên e dè xuấ hiện,những đôi mắt hình trái hạnh chăm chăm nhìn Er­agon, Arya và Saphi­ra. 


Pháinữ cài hoa tươi trên mái tóc màu bạc hoặc đen bỏ xoã xuống lưng. Phái nam tráingược hẳn: Gò má cao, mũi thẳng, mí mắt nặng nề. Trang phục của nam và nữ đềubằng vải thô màu xanh lá hoặc nâu, viền nâu hay màu cam. 


“Đúng y như trongtruyện cổ tích.” Vừa nghĩ Er­agon vừa đặt hai ngón tay lên môi chào họ. Tất cảcúi thấp mình đáp lễ. Rồi những nụ cười hớn hở nở trên môi. Và từ trong đám đôngmột giọng nữ vút cao: 


Gala O Wyr­da brun­hvitr, 



Abr Berun­dalvan­dr-​fódhr, 


Burthro laufs­bladar ekar undir, 


Eom kona dau­theikr… 


Er­agon vội bịt chặt hai tai, sợ bài hát là những câu thần chú giống như nóđã nghe tại Sílthrim, nhưng Arya lắc đầu kéo tay nó xuống. 


- Yên tâm. Khôngphải phép thuật đâu. 


Rồi cô quay qua con ngựa nói nhỏ: 


- Gán­ga. 


Conngựa khoan thai bỏ đi. Arya bảo Er­agon: 


- Chàng cũng thả ngựa ra để chúngvề chuồng nghỉ, chúng ta không cần tới ngựa nữa. 


Giọng hát càng vươn cao khiArya tiến vào con đường lát đá, qua những bụi cúc quỳ, những ngôi nhà, trước khibăng ngang một dòng suối nhỏ. Thần tiên nhảy nhót chung quanh những vị khách mớitới. Họ ca hát, cười nói, thỉnh thoảng hứng chí nhảy thót lên những cành cao, íới xưng tụng Saphi­ra với những mỹ từ: “Móng dài”, “Anh thư”, “Con gái của khônggi­an và lửa.” 


Er­agon sung sướng mỉm cười, mê mẩn. Nó thầm nhủ: “Ta có thểsống lại đây… An toàn, cách biệt hoàn toàn với thế giới bên ngoài…” 


Quả thậtEr­agon cảm thấy rất thích thú chốn này, hơn hẳn những thành phố của thần tiênnó đã đi qua. Chỉ một ngôi nhà ẩn sau những cành thông, Er­agon hỏi Arya: 


-Những ngôi nhà này được tạo ra bằng cách nào? 


- Chúng tôi ca hát và chuyềnsức mạnh để rừng mọc lên những hiìn dáng theo ý chúng tôi mong muốn. Nhà cửa, đồdùng của chúng tôi đều được tạo ra như vậy. 


Con đường chấm dứt trước nhữngbậc thềm được tạo bằng rễ cây. Tim Er­agon đập rộn ràng khi cánh cửa ẩn trongnhững thân cây sống mở ra, hiển hiện trước mắt nó là một căn phòng lớn bằng cây.Hàng ngàn cánh lá đan vào nhau thành một mái trần như một tổ ong. Bên dưới, sátmỗi vách tường là mười hai cái ghế. Bốn mươi tám thần tiên nam nữ đang ngồinghiêm chỉnh. 


Vị nào cũng mi thanh mục tú, da mặt mịn màng, không như nhữngthần tiên Er­agon gặp bên ngoài, các vị tại đây đều đeo gươm, cán cẩn ngọc ngà.Trên đầu họ đều có một vòng bằng bạc. Tất cả nắm chặt tay ghế, nghiêng mình chămchú nhìn đoàn người mới bước vào, vừa ngạc nhiên vừa hy vọng. 


Và cuối phòng,một cái ngai đan kết bằng rễ cây kê dưới một tấm long đình màu trắng. Ngự trênngai chính là Nữ hoàng Is­lanzadí. 


Bà đẹp như ánh nắng chiều thu, kiêu hãnhvà oai vệ với đôi mắt sáng long lanh nằm dưới cặp chân mày xếch như hai cánhchim, đôi môi đỏ thắm như dâu chín, và chiếc vương miện kim cương ôm gọn mái tócdài đen như trời đêm. Bà mặc áo màu mận chín, thắt một đai thêu chỉ vàng. Tấm áochoàng nhung rủ từ trên hai vai xuống sàn nhà. Mặc dù diện mạo uy nghi, nữ hoàngdường như không được khoẻ, hình như bà đang phải cố che dấu một nỗi đau nào đó. 


Bên trái nữ hoàng, con quạ trắng - đậu trên một nhánh cây – luôn bồn chồnđổi chân đứng. Con quạ nghiêng ngả đầu, ngắm nghía Er­agon với đôi mắt khônngoan lạ lùng, rồi cất giọng the thé rít leê: “Wyr­da!” 


Tiếng kêu lanh lảnhcủa nó làm Er­agon rùng cả mình. 


Cánh cửa khép lại phía sau, Er­agon,Saphi­ra, Orik bước theo Arya, Narí và Li­faen tiến tới trước ngai. Arya quỳgối, cúi thấp đầu trên thảm rêu. Tất cả đều làm theo cô. Kể cả Saphi­ra dù nóchưa hề quý gối trước ai bao giờ. 


Nữ hoàng Is­lanzadí đứng dậy, bước xuốngngai. Đứng trước Arya, bà đặt hai bàn tay run lẩy bẩy lên vai cô. Giọng bà nhưlạc hẳn: 


- Đứng dậy. 


Arya tuân lệnh. Nữ hoàng chăm chăm nhìn Arya, mặtcăng thẳng, như bà đang cố sức hoá giải một thử thách quá khó khăn. 


Sau cùngnữ hoàng ôm Arya, bật lên tiếng kêu: 


- Ôi! Con ta. Ta đã bất công với conbiết ngần nào!





Quyển 2 - Chương 25: Nữ Hoàng Is­lanzadí



Er­agon quỳ gối trước nữ hoàng và các cận thần của bà, trong gi­anphòng kỳ lạ kết toàn bằng những cây còn tươi sống, trên một vùng đất gần nhưhoang đường, nhưng trong tâm trí nó dường như chỉ bàng hoàng nghĩ đến một điều:Arya là một vị công chúa! Điều đó cũng đúng thôi, vì cô luôn toả ra một dáng vẻcủa một bậc quyền quý, quen ra lệnh. Nhưng nó cảm thấy chua xót trong lòng, vìrào cản giữa hai người tưởng như đã tháo gỡ được phần nào, nay lại càng kiên cốthêm. Nhớ lại lời tiên đoán của bà phù thuỷ An­gela, Er­agon càng ngao ngán. Bàđã nói, nó sẽ yêu thương một cô gái cành vàng lá ngọc… Nhưng bà cũng cảnh giáclà, bà không thấy rõ hồi kết cuộc của mối tình này lành dữ ra sao. 


Er­agoncảm thấy Saphi­ra cũng tỏ ra kinh ngạc, nhưng rồi cô ả có vẻ thích thú chuyệnnày: “Hay quá há! Anh em mình ngao du với một quý tiểu thư mà mù tịt, chẳng biếtgì.” 


“Sao cô ta không nói cho mình biết?” 


“Có lẽ cô ta sợ sẽ bị nguyhiểm hơn.” 


Arya lên tiếng đúng theo nghi lễ: 


- Xin triều kiến nữ hoàng. 


Nữ hoàng giật thót người như bị trúng một mũi tên, đưa bàn tay ôm mặt, bànói bằng cổ ngữ: 


- Con ơi, ta đã không phải với con, nhưng từ khi bặt tincon, dường như ta không thể nào ăn ngủ nổi. Ta bị số phận con ám ảnh, chỉ sợkhông bao giờ gặp lại con. Sai lầm lớn nhất đời ta là đã cấm con gặp mặt ta… Concó tha thứ cho ta không? 


Các thần tiên xôn xao kinh ngạc. 


Im lặng rấtlâu, Arya trả lời: 


- Tâu mẫu hoàng, suốt bảy mươi năm, con đã sống và yêuthương, đã chiến đấu và chém giết mà không một lần được chuyện trò cùng mẫuhoàng. Đời sống của chúng ta dài thật, nhưng khoảng thời gi­an chịu đựng cô đơnđó đâu ngắn ngủi gì. 


Nữ hoàng đứng thẳng người, mặt ngước cao, toàn thân runrẩy: 


- Arya, dù sao cũng không thể đổi thay quá khứ, dù ta rất mong làm đượcđiều đó. 


- Và hạ thần cũng không thể nào quên được những gì mình đã phảigánh chịu. 


- Tuỳ con, Arya. Nhưng hãy nhớ rằng, ta yêu thương con, con làgiọt máu duy nhất của ta. Nếu cần con cứ lại ra đi, nhưng nếu con muốn hoà giảicùng ta, ta sẽ giải hoà với con. 


Một khoảnh khắc im lặng kéo dài, dường nhưArya sẽ im lặng không trả lời, hoặc khủng khiếp hơn, sẽ từ chối đề nghị của nữhoàng. Er­agon thấy cô thoáng bối rối nhìn quanh, rồi cô hơi cúi đầu, nói: 


-Mẹ ơi! Con không thể ra đi nữa. 


Nữ hoàng cũng bối rối mỉm cười ôm con gái.Lần này Arya vòng tay ôm chặt mẹ. Và nụ cười rộng mở trên môi tất cả thần tiêncó mặt. 


Con quạ trắng loi choi chảy trên nhánh cây, the thé nói: “Cửa nhàrộng mở. Gia đình đầm ấm. Tràn ngập tình thương.” 


- Hừ, đủ rồi, Blag­den. 


Nữ hoàng quở con quạ, rồi quay qua Er­agon: 


- Hãy tha lỗi ta chưa kịpchào hỏi kỵ sĩ, một vị khách quan trọng nhất của hoàng cung. 


Er­agon đặt haingón tay lên môi, rồi quay bàn tay trái đặt lên xương ức như Arya đã dạy: 


-Is­lanzadí Drot­tning. Atra es­terní ono thel­duin. 


- Un atramor’ranr lí­faunin hjar­ta onr. 


Er­agon trả lời, hoàn tất phần nghi lễ. Nó có thể thấy cácthần tiên đều bất ngờ về sự thông hiểu lễ nghi triều đình của nó. Trong ý thức,Er­agon nghe Saphi­ra đang lập lại những câu chào hỏi rất đúng quy cách. 


Nữhoàng hỏi Saphi­ra: 


- Nhà ngươi tên gì? 


- Saphi­ra. 


Trong mộtthoáng, vẻ mặt nữ hoàng như chợt nhớ lại điều gì, nhưng ba chỉ nói: 


- Chàomừng mi đã tới Ellesméra. Còn kỵ sĩ quý danh là gì? 


- Er­agon Khắc-​Tinh củaTà-​Thần, tâu nữ hoàng. 


Tiếng bàn tán của các thần tiên lại rì rầm sau nó,thậm chí nữ hoàng cũng tỏ ra kinh ngạc: 


- Đó là một cái tên đầy quyền uy,một cái tên mà chúng tôi không hề dám ban cho chính con cháu của mình. Chào mừngEr­agon Khắc-​Tinh của Tà-​Thần đã tới Ellesméra. Chúng tôi chờ đợi kỵ sĩ từ lâurồi. 


Nữ hoàng quay lại chào Orik, rồi bước trở lên ngai: 


- Er­agon, vớisự hiện diện của kỵ sĩ tại đây cùng chiếc nhẫn của Brom, không bao lâu sau khitrứng của Saphi­ra bị mất, ta đoán rằng Brom đã qua đời. Như vậy việc huấn luyệncủa ông ta cho kỵ sĩ chắc chưa hoàn tất. Ta muốn được nghe toàn bộ sự việc, kểcả lý do Brom chết và kỵ sĩ đã gặp con gái ta trong hoàn cảnh nào. Sau đó, Orik,ta sẽ nghe ông trình bày nhiệm vụ của ông khi tới đây. Và, Arya, con sẽ cho tabiết về những gì con đã trải qua từ sau khi bị phục kích tại Du Welden­var­den. 


Đã nhiều lần phải thuật lại chuyện này, lại thêm có cô em rồng nhắc tuồng,Er­agon kể lại từng sự kiện thật lưu loát. Nhưng nó cũng cố tình bỏ qua vài chitiết. 


Sau đó, Er­agon trình lên nữ hoàng thư của Na­sua­da. 


Bà bóc dấusáp niêm phong, mở ra chăm chú đọc, rồi thở dài, khép hờ đôi mắt: 


- Bây giờta mới thấy mình cạn nghĩ đến ngần nào. Nỗi khổ đau của ta đáng lẽ được chấm dứttừ lâu, nếu ta đừng rút quân về và đừng từ chối tiếp những kẻ liên lạc củaAji­had sau khi được tin Arya lọt ổ phục kích. Đáng lẽ ta không nên oán thù,trút trách nhệim cái chết của con gái ta cho Var­den. Từng tuổi này rồi, ta vẫntỏ ra ngu ngốc quá… 


Tất cả đều im phăng phắc, không ai dám nói một lời. Lấyhết can dảm, Er­agon lên tiếng: 


- Với việc Arya còn sống trở về, nữ hoàng cóđồng ý giúp đỡ cho Var­den như trước kia không? Nếu không, thần e Na­sua­da sẽkhông thể thành công được. 


- Bất đồng giữa ta và Var­den giờ chẳng còn ýnghĩa gì. Kỵ sĩ đừng lo, chúng ta sẽ hỗ trợ họ như chúng ta đã từng làm. Vì kỵsĩ và vì chiến chắng Ur­gal của họ, chúng ta sẽ giúp họ hơn cả trước kia. 


Bàđưa tay ra nói: 


- Er­agon, đưa chiếc nhẫn của Brom cho ta, được chứ? 


Đónchiếc nhẫn từ Er­agon bằng mấy ngón tay thanh mảnh, nữ hoàng nói: 


- Đáng lýkỵ sĩ không được đeo nhẫn này, vì nó không dành cho kỵ sĩ. Tuy nhiên vì những gìkỵ sĩ đã làm cho Var­den và hoàng gia chúng ta, ta ban cho kỵ sĩ nhẫn Aren nàyvà từ nay, đối với chúng ta, kỵ sĩ sẽ có một tên mới: Hảo-Bằng-​Hữu của ThầnTiên. Bất kỳ tới đâu, tất cả thần tiên đều biết kỵ sĩ Er­agon là người bạn đángtin cậy và sẽ được họ nhiệt tình giúp đỡ. 


Er­agon tạ ơn, đeo lại chiếc nhẫn,nhưng nó vẫn cảm thấy không yên tâm, vì đôi mắt nữ hoàng nhìn nó như dò hỏi, travấn. Hình như bà biết hết những gì nó nói hay làm. 


- Nhiều năm rồi, tại DuWelden­var­den, ta không được nghe những thông tin như kỵ sĩ vừa nói. Chúng tađã quen với lối sống đạm bạc, đời sống tại đây thấp hơn hầu hết mọi vùng củaAla­gae­sia và nó làm ta bối rối vì quá nhiều biến chuyển mà ta không hề biết. 


- Còn… chuyện huấn luyện của hạ thần? 


Er­agon đánh bạo hỏi và bắt gặpnhững ánh mắt của các thần tiên. Nó tự nhủ, trong số này có vị nào là To­gi­raIkono­ka, nhân vật đã thâm nhập vào tâm trí và giải phóng nó thoát khỏi áp lựccủa Tà-​Thần sau trận chiến trong Far­then Dur, và đó cũng chính là nhân vật đãkhuyến khích nó tới Ellesméra? 


Nữ hoàng lên tiếng: 


- Chuyện đó sẽ bắtđầu khi thời gi­an đầy đủ. Tuy nhiên ta e rằng chừng nào sức khoẻ kỵ sĩ còn kéodài tình trạng này, việc huấn luyện sẽ thành vô ích. Chưa hoàn toàn thoát khỏità thuật của Durza, kỵ sĩ sẽ dần dần trở thành một hình nộm vật vờ, cho dù vẫncòn hữu ích, nhưng chỉ càn là cái bóng của niềm hy vọng mà chúng tôi hằng ấp ủhơn một thế kỷ nay… 


Mỗi lời nói thẳng thắn của nữ hoàng như mỗi nhát búa đậpvào Er­agon. Vì nó biết bà nói rất đúng. 


- Tình trạng này không do lỗi củakỵ sĩ và ta rất đau lòng khi phải nói ra sự thật để kỵ sĩ hiểu sự suy nhược đórất nghiêm trọng. 


Rồi quay qua Orik, bà nói: 


- Orik, lâu quá rồi mới cómột người lùn bước vào hoàng cung của ta. Kỵ sĩ Er­agon đã cắt nghĩa cho biết vìsao ông tới đây, nhưng ông có muốn nói thêm điều gì không? 


- Thần xin đượcchuyển lời thăm hỏi từ đức vua Hroth­gar lên nữ hoàng và một lời khẩn cầu… nhưngbây giờ không còn cần thiết nữa, vì nữ hoàng đã quyết định nối lại bang gi­aocùng Var­den. Ngoài ra thần tới đây cũng để được biết thoả hiệp do Brom tạo ragiữa nữ hoàng và loài người còn được tôn trọng không? 


- Dù những lời nói đóđược thốt ra bằng ngôn ngữ này hay bằng cổ ngữ, chúng ta vẫn giữ lời hứa. Tanhận lời chào hỏi của vua Hroth­gar và cũng nhờ ông cho ta gửi lời thăm hỏi đứcvua. 


Sau cùng, Er­agon cảm thấy, bây giờ mới là phần nữ hoàng nóng lòng muốnbiết, bà bảo Arya: 


- Nào con gái, cho ta biết con đã trải qua những gì. 


Bằng một giọng bình thản, chậm rãi, Arya thuật lại từ khi cô bị bắt, rồinhững ngày bị gi­am cầm, khảo tra trong nhà tù Gil’ead. Er­agon và Saphi­ra đãcố tình bỏ qua những chi tiết cô bị ngược đãi, hành hạ, nhưng Arya dường nhưkhông hề e ngại khi thuật lại những khổ nhục cô đã trải qua. Tuy nhiên giọng kểvô cảm đó lại làm sự phẫn nộ sôi sục trong lòng Er­agon như lần đầu nó nhìn thấynhững vết thương của Arya. Toàn thể thần tiên nín lặng suốt câu chuyện của Arya,nhưng tay họ nắm chặt đốc kiếm và mặt đanh lại, lạnh băng như thép dao. Một giọtnước mắt lăn trên má nữ hoàng Is­lanzadí. 


Sau đó, một vị tiên cận thần trongtriều, tiến đến trước mặt Arya: 


- Công nương Arya, những lời nói của tôi lànói thay cho toàn thể hoàng cung: tim chúng tôi bỏng cháy khổ đau vì những thửthách công nương đã phải trải qua. Đó là những tội ác không thể đền bù, hay thathứ. Gal­ba­torix phải bị trừng trị. Ngoài ra, chúng tôi còn mang nợ công nương,vì công nương đã bảo vệ an toàn cho những thành phố ẩn cư của chúng tôi khỏi bàntay Tà Thần. Một số trong chúng tôi đã không thể chống cự lại nó quá lâu đếnthế. 


- Đa tạ Dathe­dr đại nhân. 


Nữ hoàng cất cao giọng như tiếng chuôngrung. 


- Các khách quý của chúng ta đã đứng mỏi chân rồi, và chúng ta cũng đãnói quá nhiều về những điều bất hạnh. Đừng để những vết thương quá khứ làm hỏiniềm vui hôm nay. 


Bà nở nụ cười rạng rỡ: 


- Con gái ta đã trở về. Rồng vàkỵ sĩ đã xuất hiện. Chúng ta phải mở đại yến ăn mừng. 


Bà đứng dậy, cao và uynghi trong bộ áo đỏ màu mận chín, vỗ tay mấy tiếng. Muôn vàn cánh hồng đỏ, huệtrắng từ trên cao, như những bống tuyết đủ màu sắc toả hương thơm, nhẹ nhàngphất phơ bay xuống. 


Trong khi vô vàn đoá hoa phủ xuống mọi người, Er­agonthấy nữ hoàng vuốt vai Arya nói nhỏ như không để ai nghe: 


- Con đã không bịkhốn khổ như thế, nếu nghe lời khuyên của ta. Ta đã có lý khi phản đối việc conchấp thuận yawe. 


- Chấp thuận tuyên thệ là do con đã tự quyết định. 


Nữhoàng dang tay, gọi: 


- Blag­den. 


Con quạ trắng bạc bay tới, đậu lên vaibà. Tất cả đều cúi thấp đầu khi nữ hoàng bước qua, tiến về cuối phòng mở tungcửa và nói với mấy trăm thần tiên đang tục trực bên ngoài. Không hiểu những câunói bằng cổ ngữ của nữ hoàng Is­lanzadí, Er­agon hỏi Narí: 


- Nữ hoàng nói gìvậy? 


- Mở kho thực phẩm quý và nổi lửa, sửa soạn đại tiệc tối nay. Nào, đithôi. 


Vừa nói ông vừa kéo tay Er­agon đi theo nữ hoàng qua những cây thôngcành lá xanh tươi. 


Lúc này, bên ngoài mặt trời đã xuống thấp, rừng câu thấmđẫm một màu vàng như mã não lung linh. 


Saphi­ra thì thầm: “Anh có nhận rađiều gì không? Ông vua mà Li­faen đã kể với anh em mình, vua Evan­dar đó, chắclà cha của Arya.” 


Er­agon giật mình suýt vấp chân: “Em có lý. Mà…điều đó cũng có nghĩa là nhà vua đã bị Gal­ba­torix hoặc một trong những phản đồsát hại.” 


“Đúng là… vòng luẩn quẩn.” 


Trên ngọn đồi nhỏ, một nhóm thầntiên đã bày bàn ghế. Âm thanh của rừng chiều rì rào chung quanh. Trời tối dần,rải rác khắp Ellesméra, và gần những bàn tiệc, ánh lửa hồng đã bắt đầu xuấthiện. 


Er­agon được trao một cái cốc làm bằng loại gỗ kỳ lạ mà nó đã thấy tạiceris. Nhấp chất nước trong vắt trong cốc, Er­agon gần ngộp thở vì cổ họng nóngnhư cháy. Chất nước có mùi vị như nước ép trái vây hoà cùng mật ong lên men đólàm hai tai và nhưữngđầu ngón tay nó rần rần, đồng thời tinh thần phấn chấn sảngkhoái hẳn lên. Nó hỏi Narí: 


- Cái gì vậy? 


Narí ha hả cười: 


-Lael­nirv hả? Đó là nước dâu chín được xay bằng ánh trăng. Một người khỏe mạnhchỉ uống fael­nirv, đi ròng rã ba ngày không cần ăn uống gì khác. 


“Saphi­ra,nếm thử coi.” 


Saphi­ra thè lưỡi liếm chút xíu, rồi há hốc mồm để Er­agontrút hết cốc rượu. Trơn mắt, ngoáy đuôi, cô ả thòm thèm nói: “Đó mới chỉ là nếmthôi à nghe. Còn nữa không?” 


Er­agon chưa kịp trả lời, ông lùn Orik đã nhàovào giữa hai đứa thì thầm: 


- Ai ngờ cô ta lại là con gái của nữ hoàng! Tôichỉ muốn về ngay để kể cho đức vua và Na­sua­da biết chuyện này.


Ngồi trên một ghế dựa cao, một lần nữa nữ hoàng vỗ hai tay. Từ trong thànhphố, bốn thần tiên tiến ra cùng nhạc cụ. Hai vị với thụ cầm, một vị với bộ sáobằng ống sậy và vị thứ tư cất cao giọng hát véo von một bài ca vui nhộn. 


Er­agon chỉ hiểu loáng thoáng nhưng cũng đủ làm nó tủm tỉm cười. Đó là câuchuyện về một chú nai nổi sùng vì bị một chị chim câu chọc ghẹo đến nỗi cứ đứngtrên bờ ao mà chẳng uống được ngụm nước nào. 


Vừa nghe Er­agon vừa nhìnquanh, chợt bắt gặp đôi mắt sáng rực của một bé gái lấp ló sau lưng nữ hoàng.Tóc con nhỏ không ánh bạc như các thần tiên, mà bạc trắng như tóc người già, mặtnhăn nhúm, quắt queo như quả táo khô. Con nhỏ không phải người lùn hay thầntiên, cũng không thuộc loài người. Nó nhe hàm răng trắng nhởn, nhọn hoắt cườivới Er­agon. 


Khi bài ca chấm dứt, chỉ còn lại tiếng đàn sao bổng trầm,Er­agon bỗng thấy mình lọt thỏm giữa những thần tiên xúm quanh chào hỏi, -Er­agon cảm thấy – đúng ra là họ muốn lại gần thăm hỏi Saphi­ra. 


Các thầntiên cúi đầu tự giới thiệu, rrồi đặt hai ngón tay lên môi. Er­agon liên tục phảicúi đầu đáp lễ và trả lời bằng cổ ngữ những câu hỏi về thành tích của “kỵ sĩrồng.” Nhưng chủ yếu là họ rối rít chuyện trò cùng Saphi­ra. 


Lúc đầu Er­agonvui vẻ để Saphi­ra tiếp chuyện các thần tiên, vì đây là lần đầu hai đứa đến mộtnơi mà tất cả mọi người đều muốn được chuyện trò với cô rồng. Nhưng rồi Er­agoncảm thấy như bị bỏ quên, làm nó… hơi khó chịu. Er­agon chợt nhận ra: “Mình đãquen được mọi người chú ý từ khi gia nhập Var­den mất rồi.” 


Ngay lúc đó mùithơm của các món ăn tỏa khắp nơi và những thần tiên xuất hiện với những khay đầycao lương mỹ vị. Bên những ổ bánh mù vàng tươm nóng hổi và những chồng bánh mậtong tròn tròn nho nhỏ, là những đĩa hoa quả, rau xanh. Nhưng nhiều nhất là dâu:canh dâu xanh, sốt dâu đỏ, mứt dâu rừng… Một tô táo cắt lát mỏng, ngâm trongxi-​rô đặt bên ổ bánh nấm phủ lá bách lý hương và quả phúc bồn tử. 


Er­agonbối rối vì không tìm thấy một miếng thịt, cá nào. Tại làng Car­va­hall của nó,hay bất kỳ nơi nào trên toàn nước Ala­gae­sia, thịt là tượng trưng của sự giàusang quyền quý. Của cải càng nhiều, càng ăn thịt nhiều. Ngay cả giới tiểu quýtộc, mỗi ngày cũng đều ăn thịt. Nếu không, chẳng khác nào tự chứng tỏ sự sa sútcủa mình. Tuy vậy, thần tiên không tán thành kiểu triết lý đó, dù hiển nhiên làhọ giàu có và thừa thì giờ để săn bắn bằng phép thuật. 


Nữ hoàng Is­lanzadíngồi đầu bàn với con quạ Blag­den; bên trái là bà Dathe­dr; bên phải có Arya vàEr­agon; Orik ngồi đối diện, rồi tới những thần tiên gồm có cả Narí và Li­faen.Đầu bàn kia không đặt ghế, chỉ có một cái đĩa khổng lồ dành cho Saphi­ra. 


Bữa tiệc diễn ra trong trạng thái mơ hồ của Er­agon giữa tiếng cười nóichung quanh. Nó như tan đi trong niềm hoan hỉ với giọng cười tiếng nói bằng mộtngôn ngữ xa lạ. Tất cả những âm thanh đó quay cuồng trong đầu, và men rượufael­nirv tỏa hơi ấm kháp toàn thân. Tiếng thụ cầm thì thầm thoang thoảng bêntai làm nó rùng mình xúc đọng. Chỉ đôi khi ánh mắt của đứa con gái nhỏ soi móinhìn suốt bữa ăn làm nó hơi khó chịu. 


Er­agon lẳng lặng nhìn Arya, tự hỏithật sự nàngl à ai. 


Chợt Arya lên tiếng: 


- Kể cả thủ lãnh Aji­had cũngkhông hề biết. 


- Sao? 


- Bên ngoài Du Welden­var­den, tôi không hề cho aibiết nhân thân của mình. Chỉ Brom biết, vì ông ta đã từng gặp tôi tại đây, nhưngông đã giữ bí mật theo yêu cầu của tôi. 


Er­agon không biết Arya cắt nghĩachỉ để cho nó hiểu hay vì ân hận đã giấu nó và Saphi­ra chuyện này. 


- Có lầnông Brom bảo, những gì thần tiên không nói ra thường lại quan trọng hơn những gìhọ nói. 


- Brom rất hiểu chúng tôi. 


- Nhưng vì sao nàng phải giấu? 


-Khi ra khỏi hoàng cung, tôi không muốn nhớ lại địa vị của mình nữa. Dường nhưđịa vị đó cũng không thích hợp cho công việc của tôi với Var­den và người lùn.Dù tôi trở thành ai thì có ảnh hưởng gì… với chuyện tôi là ai đâu. 


Arya liếcnhìn nữ hoàng. Er­agon nói: 


- Đáng lẽ nàng nên cho tôi và Saphi­ra biết. 


Hình như Arya cố kiềm chế khi nghe giọng trách móc của Er­agon: 


- … Tacó đủ lý do để tin rằng tình trạng giữa ta và nữ hoàng sẽ tốt đẹp hơn, vả lạicho chàng biết cũng không thay đổi được gì. Er­agon, tư tưởng của ta là củariêng ta. 


Er­agon đỏ mặt vì ý nghĩa ẩn chứa trong những câu nói của nàng: Lýdo gì, cô ta - một trí thức, một công chúa, một nàng tiên, và nhất là… lớn tuổihơn cả cha và ông nội mình, dù mình chẳng hề biết họ là ai - lại phải giải bàytâm sự với mình, một thằng nhóc mười sáu tuổi của loài người? 


Nó lẩm bẩm: 


- Cuối cùng thì nàng đã hòa giải với mẫu hoàng rồi. 


Arya mỉm cười mộtcách khó hiểu: 


- Còn chọn lựa nào khác nữa đâu? 


Ngay lúc đó, con quạBlag­den nhảy từ trên vai nữ hoàng xuống giữa bàn, quay phải, quay trái gật đầuchào rất hề, rồi tiến tới trước mặt Saphi­ra húng hắng ho, lấy giọng the théhát: 


Rồng giống như xa bò 



Vì cũng có lưng. 


Rồng giống như cáibình 


Vì cũng có cổ 


Nhưng 


Xe chở rượu 


Bình đựng rượu 


Cònrồng… 


Ăn thịt nai. 


Các thần tiên lặng người chờ phản ứng củaSaphi­ra trước những câu hát lếu láo của con vẹt. Im lặng một lúc, ngẩng lên từđĩa mứt đang ăn giở, Saphi­ra phun một đám khói trùm kín Blag­den, truyền ý nghĩcủa nó cho mọi người cùng hiểu: “Rồng còn xực luôn cả mấy con chim nhép nữa đấy.Liệu hồn.” Các thần tiên phá lên cười khi thấy con quạ giật lùi, vỗ phành phạchhai cánh để xua khói. 


Nữ hoàng nói: 


- Ta xin lỗi vì những lời nhảm nhỉcủa Blag­den. Miệng lưỡi nó không biết ngọt ngào là gì, dù đã được tận tình chỉdạy. 


Er­agon hỏi Arya: 


- Con quạ này từ đâu tới vậy? 


- Đã có lầnBlag­den cứu mạng cha tôi, phụ hoàng Evan­dar. Trong một trận chiến với Ur­gal,người bị trượt chân, rơi kiếm. Đúng lúc đó, một con quạ sà xuống mổ mắt Ur­gal.Không ai biết vì sao con chim làm vậy, nhưng hành động đó đủ làm tên Ur­gal sơsẩy và đem chiến thắng về cho cha tôi. Người đã trả ơn con chim bằng cách niệmthần chú cho nó có trí thông minh và được trường thọ. Tuy nhiên phép thuật đó cóhai kết quả mà cha tôi không ngờ: Lông nó biến thành màu bạc và nó có khả năngtiên đoán được một số sự việc. 


- Nó có thể nhìn thấu tương lai sao? 


-Nhìn? Không đâu. Nhưng có lẽ nó cảm thấy được những chuyện sắp xảy ra. Thườngthì nó nói những điều rất khó hiểu như… những câu sấm truyền vô nghĩa. Nhưng nênnhớ, nếu kho nào Blag­den tới gần và nói với chàng điều gì, đó không là lời đùacợt đâu. Lưu tâm đến những gì nó nói rất có ích cho chàng. 


Ngay sau khi bữatiệc kết thúc, nữ hoàng đứng dậy nói: 


- Muộn rồi và ta cũng đã mệt, cần đượcnghỉ ngơi. Theo ta, Er­agon và Saphi­ra. Ta sẽ cho cả hai biết chỗ nghỉ đêm nay. 


Bà đưa bàn tay về phía Arya, rồi rời khỏi bàn. Arya theo sau. 


Vừa đivòng qua bàn, chợt bắt gặp ánh mắt hoang dại của đứa con gái nhỏ, Er­agon dừnglại bên nó. Hình dung con nhỏ - từ đôi mắt, mái tóc bù xù tới những cái nanhtrắng nhởn - nhắc nhở Er­agon đến một hình ảnh: 


- Mi là ma mèo, phải không? 


Con nhỏ nháy mắt, nhe nang cười. Er­agon tiếp: 


- Ta đã gặp một đồng loạicủa mi, Solem­bum ở Teirm và tại Far­then Dur. 


Con ma mèo toét miệng cười: 


- A, cậu ta là một tay khá lắm đó. Nhưng trong khi loài người làm ta phátchán thì cậu ta lại khoái đi theo bà phù thủy An­gela. 


Quay qua Saphi­ra,con ma mèo gừ gừ trong họng những lời tán tụng. Saphi­ra hỏi: 


- Mi tên làgì? 


- Này, cô rồng, nên nhớ là tại Du Welden­var­den, tên họ là những gì cókhả năng mạnh mẽ nhất. Không ai cho cô biết đâu. Tuy nhiên… với những thần tiênnơi này, ta được biết đếnv ớin hững cái tên như Kẻ-quan-​sát, Chân-​siêu-​tốc,Vũ-nữ-mộng-​mơ, nhưng mi có thể gọi ta là Maud. 


Lắc mái tóc bù xù như cáibờm trắng, mèo ma giục giã: 


- Đuổi theo cho kịp nữ hoàng đi. Bà ta không ưanhững kẻ ngốc nghếch, chậm chạp như rùa đâu. 


- Rất vui được gặp mi, Maud. 


Liệc nhìn Orik, Er­agon thắc mắc không biết ông lùn được hướng dẫn đi đâu,rồi nó và Saphi­ra rảo chân theo nữ hoàng kịp lúc bà vừa tiến tới một gốc y. Mộtcầu thang cuốn theo thân cây, dẫn lên những căn phòng hình cầu ẩn dưới tán lá. 


Nữ hoàng Is­lanzadí chỉ lên một tổ chim ưng bảo Saphi­ra: 


- Mi phải baylên đó thôi, cầu thang này “mọc” lên không có chút khái niệm nào dành cho rồngđâu. 


Quay qua Er­agon: 


- Nơi này các kỵ sĩ rồng vẫn ở những khi lưu lạiEllesméra. Bây giờ ta trao lại cho kỵ sĩ. Đây là thừa kế dành cho người có tướcvị tương xứng nhất. 


Không đợi Er­agon kịp cám ơn, bà đã bước đi cùng Arya.Er­agon nhìn theo cho đến khi hai người khuất dạng. 


“Để coi họ dành cho anhem mình những tiện nghi gì đây.” 


Nói dứt lời, Saphi­ra cất mình vọt lênkhông, rồi lượn vòng vọng trên ngọn cây. 


Vừa bước lên bậc thứ nhất, Er­agonthấy nữ hoàng đã nói đúng. Cầu thang “mọc” ra từ cây, dù lớp vỏ dưới chân nónhẵn bóng, nhưng từ bậc thang tới tay vịn với những đường cong xoắn vào nhau nhưlưới nhện, cũng chỉ là môt phần của thân cây. 


Vì cầu thang được thiết kế chothần tiên nên đối với Er­agon là quá dốc, làm bắp chân và hông nó bắt đầu đaunhói. Ráng sức lên hết cầu thang, Er­agon phải chống tay lên gối, gập mình thở. 


Bớt đau, nó đứng thẳng lại, nhìn quanh. Đây là một tiền sảnh hình tròn vớimột cái đôn đặt ngay chính giữa. Thành đôn xoắn ốc thành hình hai cánh tay chơivơi, hai bàn tay không chạm được tới nhau. Ba khuôn cửa buông rèm: một dẫn vàophòng ăn đơn sơ, chứa tối đa khoảng mười người; một dẫn vào căn phòng nhỏ có mộtlỗ hổng trống rỗng trên sàn, Er­agon không thể đoán công dụng làm gì; cửa cuốicùng mở vào một phòng ngủ lộ thiên, nhìn ra cảnh trí bao la của DuWelden­var­den. 


Lấy một cây đèn trên móc, Er­agon bước vào phòng ngủ. Bóngnó chập chờn nhảy múa trên sàn. Trong phòng kê một cái giường - nằm ngửa trêngiường có thể nhìn ngắm trăng sao -, một lè sưởi bằng gỗ xám lạnh ngắt, một cáitô khổng lồ đặt dưới sàn, giữa đống chăn mền, dành cho Saphi­ra. 


Er­agonđang ngắm nghía nơi nghỉ, Saphi­ra nhẹ nhàng hạ cánh sát mí ngoài của phòng ngủlộ thiên. Những cái vảy của ả rồng lóng lánh như những vì sao. Phía sau nó,những tia nắng cuối cùng xuyên qua cây rừng, làm những cọng lá thông rực sángnhư sắt nung, đấy bóng tối về nơi chân trời màu tím thẫm. 


Từ trên cao nhìnxuống, thành phố giống như một chuỗi kẽ hở của một tán lá khổng lồ, như nhữnghòn đảo tĩnh lặng trên đại dương mênh mông bất tận. Chu vi thật sự của hoàngcung hiển hiện rõ ràng: Ellesméra trải dài nhiều dằm về hướng tây bắc. 


Er­agon bảo: “Nếu thủ lãnh Vrael đã từng sống tại một nơi bình thường nhưthế này, anh càng thêm khâm phục các kỵ sĩ. Đơn giản hơn vả những gì anh tưởng.”Như để trả lời, toàn thể ngôi nhà nhẹ đong đưa theo làn gió. 


Khi buông rèmcửa phòng ngủ, Er­agon chợt thấy một cầu thang nơi góc phòng mà lần đầu quan sátnó đã bỏ sót: đó là một cầu thang cuốn dẫn lên một đường ống bằng gỗ đen. Taycầm đèn, Er­agon thận trong lần từng bước lên thang. Qua khỏi chứng sau bảy mét,nó tiền vào một văn phòng được trang trí bằng một bàn viết với bút lông, mực vàgiấy. Một ổ đệm dành cho rồng. Cuối phòng, một khoảng tường rộng mở để rồng cóthể bay qua. 


“Saphi­ra, tới đây coi nè.” 


“Cái gì? Cái gì mà rối lênvậy?” 


Khi những cái móng nặng nề của cô rồng tiến vào, làm những lớp vỏ câykêu lên răng rắc, Er­agon nháy mắt hỏi: “Ngạc nhiên chưa?” 


Saphi­ra liếc đôimắt màu ngọc quan sát chung quanh: “Em không biết trong căn phòng trống toanghoác như thế này, làm sao anh chịu lạnh cho nổi.” 


“Anh cũng chưa biết.” 


Er­agon xem xét cả hai mặt tường, sờ ngón tay lên những hình ảnh khó hiểumọc ra theo những bài ca của thần tiên. Ngón tay nó ngừng lại trên một khối uchạy dọc trên vỏ cây. Giật mạnh, một lớp vải trong mờ từ bức tường bung ra,Er­agon kéo tấm vải sang một bên, nó phát hiện bên trong còn một đường rãnh kẹpchặt đầu miếng vải. Ngay khi miếng vải được cuốn chặt lại, không khí chợt ấm dầnlên. 


Er­agon bảo Saphi­ra: “Có câu trả lời cho em rồi đó.” 


Trở lại phòngngủ, Saphi­ra cuộn tròn trên nệm, trong khi Er­agon mở hành lý, thận trọng thuxếp khiên, bao tay và mũ sắt; rồi cở áo giáp da, áo lót. Ngồi trên giường,Er­agon khoan khoái nói: “Chúng ta thành công rồi.” 


“Sau một chằng đường quádài, nhưng anh nói đúng: chúng ta đã đạt mục đích rồi.” 


“Nhưng giờ cũng làlúc chúng ta phải xét lại xem có đáng không? Đôi khi anh tự hỏi: nếu chúng tadùng thời gi­an đó ở lại giúp Var­den thì có tốt hơn không?” 


“Er­agon, anhbiết là chúng ta cần phải huấn luyện thêm nhiều nữa. Ông Brom cũng chỉ mong chờđiều đó. Ngoài ra, chúng ta vượt qua chặng đường dài như thế để được chiêmngưỡng Ellesméra mà nữ hoàng Is­lanzadí cũng xứng đáng quá đi chứ.” 


“Có thể.Em thấy tất cả những chuyện ơ rđây thế nào?” 


“Em không biết. Thần tiên cónhiều điều bí mật hơn ông br nhiều, họ lại còn có thể tạo ra nhiều thứ bằng phépthuật mà em tưởng như không thể nào làm nổi. Không biết bằng phương pháp nào, họlại có thể làm cây mọc ra những hình dạng như thế được. Lại còn chuyện nữ hoàngchỉ cần vỗ tay bốp một tiếng, muôn vàn bông hoa là đà xuất hiện. Dễ nể thạt.” 


Er­agon khoan khoái vì không phải chỉ mình nó bị choáng ngợp vì những chuyệnđó. 


“Còn về… Arya?” 


” Arya làm sao?” 


“Thật sự cô nàng là ai?” 


“Em thấy cô ta có gì thay đổi đâu. Chỉ ý nghĩ của anh về cô ta thay đổithôi.” 


Saphi­ra làu bàu, rồi ngả đầu lên hai chân trước. 


Lúc này bầutrời đã rực rỡ những vì sao, xa xa tiếng cú rúc mơ hồ đâu đó trong thành phốngàn thông. Toàn thế giới êm đềm tĩnh lặng thiu thiu ngủ. 


Er­agon trườn mìnhdưới tấm chăn mềm mãi, với tay định kéo chụp đèn xuống, bỗng khựng lại. 


Nơinó đang nằm – cách mặt đất mấy chục mét – trong lòng thủ phủ của thần tiên,chính là cái giường thủ lãnh Vrael từng nằm! 


Ý nghĩ đó là một điều quá sứctưởng tượng với Er­agon. 


Ngồi bật dậy, một tay xách đèn, một tay xách thanhZar’roc, Er­agon bò xuống nềm, nằm sát tấm thân ấm áp của cô rồng. Saphi­ra chỉthoáng ngạc nhiên rồi ậm ừ trong họng, xòe cánh che bớt ánh sáng, lim dim ngủtiếp. 


Cả hai làm một giấc ngon lành giữa lòng hoàng thành Ellesméra.





Quyển 2 - Chương 26: Hiện Ra Từ Quá Khứ



Er­agon thức dậy lúc rạng đông. Nó vỗ sườn Saphi­ra, để cô rồng nâng cánhlên. Vuốt tóc bằng mấy ngón tay, Er­agon tới dựa vách vỏ cây, nhìn xuống. Ngànngàn hạt sương đêm phản chiếu nắng mai trên cành lá, làm cả khu rừng long lanhnhư một cánh đồng kim cương. 


Thình lính Saphi­ra phóng vèo qua mặt, làmEr­agon giật nảy mình. Cô nàng xoay tít như một con quay dưới tán lá trước khivụt lên không lượn vòng, hớn hở reo vang: “Sáng rồi, tiểu huynh ơi!” 


Er­agoncũng hớn hở cười, vui lây niềm nvui của cô em rồng. 


Trở lại phòng ngủ,Er­agon thấy hai khay đầy đô ăn – toàn là trái cây. Kế bên là một chồng quần áovà một lá thư. Hơn tháng nay không nhìn mặt chữ, Er­agon lẩm nhẩm mãi mới hiểunổi những chữ được viết bằng đường nét rất bay bổng: 


“Xin chào Saphi­raBjart­sku­lar và Er­agon Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. 


Tôi, Bel­laen thuộc dòngtộc Mi­olan­dra, e dè xin lỗi Saphi­ra vì bữa điểm tâm đạm bạc này. Thần tiênkhông săn bắn, nên tại hoàng cung hay bất cứ thành phố nào của chúng tôi, đềukhông có thịt. Nếu muốn, Saphi­ra có thể đi săn như những rồng của các kỵ sĩtiền bối xưa kia. Chúng tôi chỉ có một yêu cầu: xin để lại chiến lợi phẩm dưthừa lại rừng, để giữ cho nguồn nước và không khí của chúng tôi không vấy máu. 


Kỵ sĩ Er­agon, trang phục này dành cho kỵ sĩ. Đây là quà tặng do chínhNiduen thuộc dòng tộc Is­lanzadí tự tay dệt may. 


Cầu chúc cả hai: tâm anlành và luôn được các vì sao phù trợ. 


Bal­laen du Hljodhr” 


KhiEr­agon cho Saphi­ra biết nội dung lá thư, cô ả tỉnh bơ: “Đâu có vấn đề gì, saubữa tiệc đêm qua, em có thể nhịn ăn một thời gi­an mà. Em đâu phải đứa phàm ăn.” 


Điểm tâm xong, Er­agon trải những quần áo mới lên giường: hai cái áo dài màudâu xanh, cắt may đơn giản; một cặp bó chân đển Er­agon bó bắp chân đau; ba đôivớ mềm mãi tới nỗi cầm trên tay cứ tưởng như bằng chất lỏng. Chất lượng vải củathần tiên làm những phụ nữ khéo léo của làng Car­va­hall và những người thợ dệttài năng của người lùn phải ngượng ngùng. 


Er­agon rất mừng vì món quànày. Quần áo của nó đã tả tơi vì dầm mưa dãi nắng suốt từ khi ra khỏi Far­thenDur. 


Mặc áo xong, đang thắt dây giày, nghe tiếng gõ ngoài cửa rèm, Er­agoncầm thanh kiếm, nói: 


- Mời vào. 


Ông lùn Orik vừa bước vào vừa nhín chânthử mặt sàn, rồi ngước nhìn trần bằng lá: 


- Cứ cho tôi ở trong một cái hangcòn sướng hơn một tổ chim như thế này. Sao, đếm qua ổn chứ? 


- Ngủ ngon lành,còn ông? 


- Ngủ như chết. Ăn sáng rồi phải không? Vậy hãy theo tôi. Nữ hoàng,Arya và một vị thần tiên đang chờ cậu dưới gốc cây. Này, hình như có chuyện gìđó mà họ không cho mình biết. Tôi không rõ, họ muốn cậu làm gì, nhưng có vẻ quantrọng lắm. Nữ hoàng tỏ ra rất căng thẳng. Tôi… cứ báo cho cậu biết trước thìhơn. 


Er­agon cám ơn rồi cùng Orik tiến ra cầu thang trong khi Saphi­ra bayxuống đất. 


Trong chiếc áo choàng bằng lông thiên nga, nữ hoàng chào hỏiEr­agon rồi bảo: 


- Theo ta. 


Vòng qua những con đường dường như ít đượcsử dụng tới, tất cả theo nữ hoàng tới vùng gần ngoại vi Ellesméra thưa thuớt cửanhà. Đến trước một gò cao bằng gỗ, nữ hoàng dừng bước và cất tiếng nói bằng mộtgiọng đầy quyền uy: 


- Trước khi đi xa hơn, cả ba – Orik, Er­agon và Saphi­ra- phải thề bằng cổ ngữ: không tiết lộ cho người ngoài biết những gì sắp thấy nếuchưa được phép của ta, Arya hoặc một ai đó sẽ kế vị ngai vàng. 


Orik hỏi: 


- Sao tôi lại phải thề? 


Saphi­ra cũng thắc mắc: 


- Đúng rồi. Nữ hoàngkhông tin chúng tôi sao? 


- Vấn đề không phải là tin tưởng, mà là an toàn.Chúng ta phải bảo vệ chuyện này bằng mọi giá – đó là lợi thế lớn nhất để thắngGal­ba­torix. Orik đại nhân, nếu ông bị ràng buộc bởi lời thề cổ ngữ, ông sẽkhông dám tiết lộ bí mật này. Ông đến đây để giám sát việc huấn luyện Er­agon,nhưng nếu ông không tuyên thệ, ông có thể trở về Far­then Dur. 


- Vì tin rằngnữ hoàng không làm gì thương tổn tới người lùn và Var­den, nếu không tôi sẽchẳng thề bồi gì hết. Xin cho biết tôi phải nói sao đây? 


Trong khi nữ hoàngtập cho Orik phát âm chính xác những câu cần nói, Er­agon hỏi Saphi­ra: “Anh cónên thề không?” 


”Còn chọn lựa nào khác nữa đâu?” 


Er­agon nhớ lại câu nóicủa Arya hôm qua giống hệt vậy và nó chợt hiểu ý cô định nói gì: nữ hoàng khôngchừa cho ai một kẽ hở nào hò ng thoát khỏi sự điều khiển của bà. 


Sau Orik,nữ hoàng khẩn khoản nhìn Er­agon. Nó ngập ngừng rồi cùng Saphi­ra phát lời tuyênthệ. 


Tỏ vẻ hài lòng, nữ hoàng lên tiếng: 


- Ta cám ơn tất cả. Bây giờchúng ta tiếp tục. 


Trên đỉnh gò, một thảm cỏ màu đỏ trải dàn tới bờ vực đá.Bề ngang vực đá chừng một dặm, chiều cao mất trăm mét dựng đứng trên khu rừngphía dưới. 


“Mình biết nơi này.” Er­agon bàng hoàng nhớ lại hình ảnh củaTo­gi­ra Ikono­ka. 


Thình thịch. Không gi­an rung chuyển vì chấn động. Thìnhthịch. Tiếng động nặng nề chầm chậm đó làm răng Er­agon chạm nhau lộp cộp. Thìnhthịch. Nó vội nhét ngón tay bịt kín hai tai. Các thần tiên bất động. Thìnhthịch. Cỏ cây rạp xuống trước một cơn gió bất ngờ. 


Thình thịch. Từ dưới vực,một kỵ sĩ trên lưng con rồng khổng lồ óng ánh sắc vàng xuất hiện.





Quyển 2 - Chương 27: Lời Phán Quyết



Trong phòng ngủ của Bal­dor, Ro­ran ngồi trên giường lắng nghe chú Horst nói: 


- Cháu muốn chú phải làm gì đây? Làm sao chúng ta chiến đấu trong khi cháuđau yếu như thế này? Những người khác cũng hết cả tinh thần tác chiến. Không thểtrách họ, vì chính chú gần như cắn cả vào lưỡi khi nhìn thấy những con quái vậtđó. Ro­ran, dù không muốn, nhưng chúng ta vẫn lại bị kéo về tình trạng cũ. Nếumuốn, cháu có thể giết những tên lính còn lại, nhưng trước hết phải đợi cho sứckhỏe hồi phục hoàn toàn đã. Vẫn còn nhiều người tin tưởng và tình nguyện theocháu, nhất là từ sau vụ cháu đánh bại đám lính đêm qua. 


Thấy Ro­ran vẫn lặngthinh, ông thở dài vỗ vai anh rồi ra khỏi phòng. 


Ro­ran ngồi không chớp mắt.Cho đến giờ phút này, trong đời anh chỉ còn quan tâm đến ba điều: gia đình, nhàcửa và Ka­tri­na. Gia đình đã tiêu tan, nhà cửa bị thiêu hủy và Ka­tri­na giờkhông biết ở đâu. 


Một tiếng nấc nghẹn ngào bật ra khỏi cổ, anh phải đối đầuvới một hoàn cảnh quá ngặt nghèo: cách duy nhất để giải thoát Ka­tri­na là phảitruy lùng bằng được hai tên Ra’zac. Muốn làm điều đó thì phải ra khỏi thung lũngPalan­car này, như vậy cũng có nghĩa bỏ mặc làng Car­va­hall cho đám lính. Khôngthể rời xa làng, nhưng cũng không thể quên Ka­tri­na. 


Ro­ran cay đắng nghĩ:“Con tim mình phải vì làng xóm hay vì tình yêu đây?” 


Những thiếu một tronghai, thì tất cả đều là vô nghĩa. 


Giết đám lính, có lẽ chỉ tránh được chuyệnRa’zac – có thể cả Ka­tri­na - trở lại. Nhưng rồi, khi quân tiếp viện của chúngkéo đến, chắc chắn Car­va­hall sẽ bị tiêu diệt. 


Ro­ran cắn chặt răng vì vếtthương trên vai nhức buốt. Anh nguyền rủa lão Sloan bằng những lời độc địa nhất.Mắt nhắm nghiền, Ro­ran thầm nhủ: “Ước gì lão bị chúng ta ăn tươi nuốt sống nhưQuim­by.” 


Anh miên man suy nghĩ: “Dù đi khỏi làng, làm cách nào mình tìmđược Ra’zac? Ai biết chúng sống tại đâu? Ai dám chỉ điểm bầy tôi của triềuđình?” 


Ro­ran tưởng tượng mình lang thang, sục sạo trong những thành phốlớn, trong những ngôi nhà, trong những đám đông người xa lạ để tìm một dấu vết,một tia sáng nhỏ nhoi của người anh yêu. 


Nước mắt thống khổ, hãi hùng đầmđìa trên mặt, Ro­ran như không còn thấy gì, ngoài một thế giới thê lương ảm đạm. 


Không biết bao lâu sau Ro­ran mới bớt cơn nghẹn ngào nức nở. Anh lau nướcmắt và cố thở một hơi dài những vội nhăn mặt đau đớn vì buồng phổi như bị mảnhthủy tinh cào rách. 


Dựa vào tường, Ro­ran cố gắng bình tĩnh suy nghĩ. “Chắcchắn mình phải tìm ra được một giải pháp. Trước hết, rõ ràng là không thể tìmdấu vết Ra’zac một cách mơ hồ. Phải có ai đó biết chúng ở đâu, mà những người cóthể trả lời câu hỏi này, có lẽ không ai ngoài Var­den. Nhưng tìm được họ cũngkhó như tìm những kẻ sát nhân kia. Anh mơ hồ nhớ lại những tin đồn từ cánh dânbuôn và những người chuyên đặt bẫy thú rừng: Sur­da vẫn bí mật hỗ trợ choVar­den. 


Sur­da. Đất nước nằm tận cùng bên dưới vương quốc Ala­gae­sia,nhưng đó chỉ là những gì Ro­ran nghe nói, vì anh chưa bao giờ được thấy bản đồAla­gae­sia. Với những điều kiện lý tưởng nhất, cũng phải mất nhiều tuần lễ cưỡingựa mới tới được nơi đó. Nhưng phải lẩn tránh lính triều đình, thời gi­an cònlâu hơn nhiều lần. Đường thủy dọc miền duyên hải là nhanh nhất, nhưng phải quamột chặng đường dài tới sông Toark, rồi từ đó tới Teirm mới có tàu thuyền. Đườngquá xa và rất dễ bị lính bắt. Nar­da là cảng duy nhất anh biết, nằm tại bắcthành Teirm, thì lại phải vượt qua suốt chiều rộng núi Spine; một chuyện chưa hềnghe ai, kể cả dân săn bắn chuyên nghiệp, dám làm. 


Mọi ngả đường đều như vôvọng, nhưng bằng mọi giá phải cứu dân làng. Vì Ro­ran tin chắc những người ở lạilàng sẽ bị tiêu diệt. Nước mắt lại trào ra. “Nhưng nếu… nếu tất cả theo mình tớiNar­da, rồi Sur­da thì sao? Mình sẽ đạt được cả hai mục đích cùng một lúc. Cứudân làng và truy lùng Ra’zac để cứu Ka­tri­na.” 


Ý tưởng táo bạo đó làmRo­ran choáng váng. Chỉ là thánh thần hay ma quỷ mới có ý tưởng đủ tài thuyếtphục nông dân rời bỏ ruộng vườn; nhà buôn xa lìa cửa hiệu… nhưng nếu cố bám lấyruộng vườn nhà cửa rồi sẽ ra sao? Bị giết hay trở thành nô lệ? Quân cách mạngVar­den la những người duy nhất có thể cưu mang những kẻ tẩu thoát khỏi triềuđình, và Ro­ran tin chắc họ sẽ vui mừng vì thu phục được cả một làng theo cáchmạng, nhất là những người có khả năng chiến đấu. Hơn nữa, việc đưa dân làng đếnvới Var­den, Ro­ran sẽ được họ tin tưởng và sẽ cho anh biết địa điểm của Ra’zac.Có thể họ còn cho anh biết, vì sao Gal­ba­torix quyết tâm lùng bắt anh cho bằngđược. 


Tuy nhiên, để kế hoạch có thể thành công, mọi công việc phải được hoàntất trước khi quân cứu viện tới làng chỉ trong vài ngày nữa. Vài ngày để tổ chứccho mấy trăm con người ra đi!? 


Ro­ran biết chỉ lý luận suông không đủ thúcdục bất kỳ ai ra đi; mà phải cần đến một tấm lòng sôi nổi nhiệt tình như mộtđấng cứu thế, để khuấy động cảm xúc mọi người, làm họ hoàn toàn tự nguyện rời bỏtài sản để ra đi. Anh phải gây cho dân làng một lý tưởng; làm họ tin rằng, gianhập Var­den, chống lại bạo chúa là một hành động cao quý nhất trong đời. Hànhđộng đó đòi hỏi một ý chí đầy khát vọng, không nề gi­an khổ, không sợ thiệtthân. 


Ro­ran tưởng như thấy Ka­tri­na đang đứng trước mặt anh, xanh xao vớiđôi mắt u buồn màu hổ phách. Anh nôn nao nhớ hơi ấm từ làn da, hương thơm từ máitóc của người yêu. Thấp thoáng sau nàng là gia đình anh, bạn bè, chòm xóm, nhữngngười sống và những người đã khuất của làng Car­va­hall. “Nếu không vì Er­agonvà… vì mình thì Ra’zac đã không đến đây. Mình phải giải thoát dân làng khỏi bàntay triều đình, cũng như phải cứu Ka­tri­na thoát khỏi bàn tay của những con quỷăn thịt người kia.” 


Viễn ảnh đó như truyền sức mạnh cho Ro­ran. Anh nhổmngười khỏi giường, làm vết thương trên vai lại nhói đau. Lảo đảo dựa tường,Ro­ran thầm nhủ: “Không bao giờ mình có thể sử dụng cánh tay phải được nữa sao?”Anh nghiến răng, ra khỏi phòng. 


Thấy Ro­ran, bà Elain kêu lên: 


- Ro­ran,cháu định làm gì vậy? 


- Theo cháu. 


Ro­ran vừa nói vừa vượt qua bà.Bal­dor lo lắng đuổi theo: 


- Cậu mất nhiều máu lắm, còn mệt mà đi đâu… 


-Theo mình. 


Ro­ran xuống thang, nghe tiếng chân người hấp tấp phía sau. ChúHorst và Al­briech đang nói chuyện trước ngõ, ngạc nhiên ngẩng nhìn. Ro­ran mởcổng vừa bước đi vừa bảo: 


- Theo tôi. 


Cả nhà theo Ro­ran tới cuối làng.Gặp ai Ro­ran cũng lập lại câu nói: “Đi theo tôi.” Rồi nhổ một cây đuốc cắm bênđường, Ro­ran quay lại lối cũ, về trung tâm làng. Tay trái đưa cao ngọn đuốc,Ro­ran gào lên: 


- Tất cả hãy theo tôi. 


Tiếng anh lồng lộng khắp làng.Mọi người đổ ra từ những ngôi nhà, những con ngõ tối tăm, xúm xít quanh Ro­ran.Nhiều người vì tò mò, người khác vì cảm tình. Có người ngạc nhiên, có người giậndữ. 


Lor­ing cùng ba người con trai đứng sát nhau. Đối diện mấy cha con ônglà Bir­git, Del­win và vợ chồng Fisk. Vợ chống chú Morn và thím Tara hấp tấpchạy ra từ quán rượu. 


Khi hầu hết dân làng Car­va­hall đều có mặt, Ro­ran imlặng, nắm chặt bàn tay trái, cho đến khi móng tay cắt đứt lòng bàn tay, rồi xòera cho mọi người nhìn thấy máu tươi đang nhỏ giọt. 


- Đây là nỗi đau của tôi.Xin tất cả hãy nhìn cho kỹ, vì nỗi đau này sẽ là của các vị, nếu các vị khôngchiến thắng nổi cái số phận vô lý đang đè xuống chúng ta. Bạn bè, gia đình cácvị sẽ bị xiềng xích, đem làm nô lệ tại những miền đất lạ, hoặc bị giết trước khikịp nhìn thấy lưỡi gươm tàn bạo của tụi lính vung lên. Gal­ba­torix sẽ đổ muốixuống đất đai của chúng ta, để muôn đời không thể cấy cày được nữa. Điều này tôiđã biết vì đã từng thấy rồi. Cha tôi bị những kẻ ăn thịt người giết chết. Em họtôi đã phải bỏ trốn. Trang trại nhà tôi bị thiêu hủy. Vợ sắp cưới của tôi bịchính cha ruột cô ấy bắt cóc và chính ông ta đã giết chết Byrd rồi phản bội tấtcả chúng ta. Quim­by bị ăn thịt, kho cỏ bị đốt, tiếp theo là những cái chết củaParr, Wyglif, Ged, Bardrick, Farold, Hale, Gar­net, Kel­by, Melkolf, Albem vàEl­mund. Cũng như tôi, nhiều người trong các vị đã bị thương, không còn đủ khảnăng bảo vệ gia đình nữa. Sức lực đó có còn đủ cho chúng ta quần quật khốn khổtrên đồng ruộng để kiếm miếng ăn hàng ngày nữa không? Có đủ để chúng ta đóngnhững đồng thuế cắt cổ cho triều đình không? 


Ro­ran ngửa mặt nhìn trời cườisằng sặc như điên dại. Đám đông im phăng phắc. 


- Bây giờ tôi đã thấy rõ bảnchất thật sự của triều đình và Gal­ba­torix: chúng là loài ác quỷ. Gal­ba­torixlà một thứ sâu mọt kỳ quái nhất trên đời. Lão hủy diệt các kỵ sĩ và nền thịnhvượng mà chúng ta chưa từng có. Bề tôi của lão là bầy quỷ hiện lên từ đáy địangục. Nhưng lão bạo chúa có đủ hài lòng khi chỉ dày xéo chúng ta không? Chưa đủ.Lão đang tìm cách đầu độc khắp nước Ala­gae­sia, làm chúng ta ngạt thở dưới cáiáo choàng tàn ác của lão. Con cháu chúng ta sẽ phải sống dưới cái bóng tối tămhắc ám của lão cho tới chết. Con cháu chúng ta sẽ trở thành những nô lệ, nhữngcon giun cái kiến để lại dày xéo, hành hạ cho hả hê. Trừ khi… 


Ro­ran nhìnnhư xoáy vào những đôi mắt đang trợn trừng của dân làng. Chưa ai dám nói nhữnglời như anh đang nói. Giọng Ro­ran trầm xuống, nhấn mạnh đầy thách thức: 


-Trừ khi… trừ khi chúng ta đủ cam đảm chống lại tôi ác. Đúng, chúng ta đã chiếnđấu với Ra’zac và quân triều đình. Nhưng điều đó chẳng có ý nghĩa gì, nếu chúngta sẽ phải chết trong âm thầm quên lãng, hay bị bắt đi làm nô lệ. Để điều đókhông thể xảy ra, chúng ta không thể tiếp tục ở lại đây, không thể để bạo chúatiêu diệt tất cả những điều tốt đẹp của chúng ta. Chúng ta phải sống. Tôi thàcam chịu bị móc mắt, chặt tay, còn hơn phải nhìn thấy Gal­ba­torix đắc thắng.Tôi chọn sự đấu tranh. Tôi chọn bước lên từ nấm mồ, để vùi thây kẻ thù xuốngchính nấm mồ đó. Tôi chọn việc đi khỏi làng. Tôi sẽ vượt qua núi Spine để đithuyền tới Sur­da và gia nhập quân cách mạng Var­den. Đó là những người đã kiêncường tranh đấu để giải phóng chúng ta thoát khỏi vòng áp bức này. 


Dân làngcó vẻ bàng hoàng khi nghe ý kiến táo tợn của Ro­ran. Anh vẫn tiếp tục nói: 


-Nhưng tôi không muốn đi một mình. Hãy đi cùng tôi. Đi cùng tôi và chúng ta sẽtìm cơ hội mới cho một cuộc sống tổt đẹp hơn. Hãy vứt bỏ xiềng xích đang ràngbuộc các vị tại nơi này. 


Ro­ran chỉ từng người: 


- Một trăm năm nữa, cácthi nhân, những người kể chuyện sẽ nhắc tới ai? Horst… Bir­git… Kiselt… Thane…;họ sẽ kể lại câu chuyện bi tráng này. Họ sẽ cất cao giọng hát “Khúc hùng caCar­va­hall”, vì chúng ta là ngôi làng duy nhất đủ can đảm thách thức triềuđình. 


Nước mắt kiêu hãnh long lanh trong mắt Ro­ran: 


- Còn gì cao quýhơn việc xóa sạch dấu vết Gal­ba­torix trên đất nước Ala­gae­sia này nữa chứ?Chúng ta sẽ không còn phải sống trong phập phồng sự hãi bị giết, thậm chí bịchúng ăn tươi nuốt sống, hay ruộng vườn bị thiêu hủy. Hoa màu chúng ta thu hoạchlà của chúng ta. Sông suối núi rừng sẽ trở thành rừng vàng biển bạc. Chúng ta sẽđược an toàn, hạnh phúc và giàu có. Đó mới là số mệnh dành cho chúng ta. 


Ro­ran nhìn vết thương rỉ máu trên bàn tay, rồi nắm lại. Chờ đợi đám đônglên tiếng. Tất cả đều im lặng. Sau cùng, anh nhận thấy họ muốn anh tiếp tục nói;họ muốn nghe thêm về những nguyên nhân và tương lai mà anh đã gợi ra. 


Trongtrí Ro­ran lại sáng lên hình ảnh Ka­tri­na. 


Khi bóng tối mon men quanh vùngsáng của cây đuố, Ro­ran ráng đứng thẳng người, nói tiếp. Anh thổ lộ hết nỗilòng. Không giấu diếm điều gì. Ro­ran chỉ cố để mọi người cũng hiểu và chia sẻnhững ý nghĩ và cảm xúc của anh, sau cùng anh bảo: 


- Chúng ta đàn trên bờvực thẳm. Chúng ta phải tiến tới, tìm một chỗ đứng trong đoàn thể Var­den, nếuchúng ta muốn chính mình và con cháu được sống tự do. 


Giọng Ro­ran vừa phẫnnộ vừa ngọt ngào, nhưng đầy nhiệt tình và thuyết phục cho đến khi thấy mọi ngườithấu hiểu, anh nhìn bạn bè, hàng xóm cương quyết nói: 


- Tôi sẽ khởi hànhtrong vòng hai ngày nữa. Nếu không ai muốn theo, tôi vẫn đi một mình. 


Nóixong, Ro­ran cúi đầu bước khỏi vùng sáng của ánh đuốc. 


Vầng trăng khuyết lấpló sau những đám mây. Một cơn gió nhẹ lướt qua làng Car­va­hall lặng ngắt. 


Từu đám đông, Bir­git lách mình vào vùng sáng. Chị sửa lại khăn trùm đầu chobớt bối rối rồi ngập ngừng lên tiếng: 


- Hôm nay tôi đã thấy… 


Cười ngượngngùng, Bir­git lắc đầu: 


- Khó nói quá… nhất là sau khi nghe Ro­ran. Chẳnglà… thật tình tôi không thích kế hoạch của cậu, nhưng… tôi lại thấy đó là mộtđiều cần thiết. Tuy nhiên lý do của tôi lại khác: để trả thù cho cái chết củachồng, tôi sẽ quyết săn lùng cho được tụi Ra’zac. Tôi sẽ đi với cậu, đem cả mấyđứa con theo. 


Nói xong, Bir­git bước trở lại đám đông khuất trong tối. 


Một phút im lặng trôi qua, rồi vợ chồng Del­win – Lenna choàng lưng nhautiến ra. Lenna nhìn Bir­git nói: 


- Tôi hiểu chị, Bir­git. Chúng tôi cũngmuốn trả thù, nhưng hơn thế nữa, chúng tôi muốn tất cả con cái chúng ta đều đượcsống yên ổn. Vì vậy, chúng tôi cũng sẽ đi. 


Những góa phụ có chồng bị giếtđều tiến lên, đồng ý với Lenna. 


Dân làng rì rầm bàn tán với nhau, rồi tất cảlại đứng im chờ đợi. Dường như không còn ai khác sốt sắng với chuyện ra đi.Ro­ran thông cảm, vì chính anh cũng đang cố suy ngẫm về trách nhiệm của mình. 


Sau cùng Horst tiến ra, trầm ngâm nhìn ngọn lửa: 


- Không nên bàn tánthêm nữa… Chúng ta cần có thời gi­an suy nghĩ. Mọi người phải tự quyết định chomình. Ngày mai… ngày mai là một ngày mới, có thể mọi chuyện sẽ rõ ràng hơn. 


Ông lắc đầu, rút cây đuốc, dụi xuống đất, để mọi người tan hàng, tản mát vềnhà dưới ánh trăng. 


Trên đường về, Ro­ran cùng Al­briech và Bal­dor giữ mộtkhoảng cách với ông Horst để thoải mái chuyện trò. Nhưng thấy hai anh em Bal­dorkhông nói năng gì, Ro­ran hỏi: 


- Các cậu nghĩ còn ai đi nữa không? Mình nóinăng thế nào? 


Al­briech hô hố cười: 


- Quá hay. 


Nhưng Bal­dor nghiêmgiọng nói: 


- Ro­ran, cậu có thể thuyết phục một quái thú Ur­gal trở thànhnông dân rồi đấy. 


- Ồ không. 


- Thật mà. Cậu vừa nói xong, mình như sẵnsàng vồ lấy cây giáo, chạy vào núi Spine với cậu ngay. Không phải riêng mình cảmthấy vậy đâu. Vấn đề không phải là ai sẽ đi, mà là còn ai ở lại không. Những gìcậu nói, mình chưa từng nghe bao giờ. 


Ro­ran nhăn mặt. Mục đích của anh làthuyết phục mọi người chấp nhận kế hoạch của anh, chứ không phải theo anh vìtình cảm cá nhân. Như trước kia, anh đã cảm thấy khó chịu, nhưng lúc này Ro­ranbiết ơn tất cả những gì có thể giúp anh giải cứu được Ka­tri­na và dân làng. 


Bal­dor bảo Al­briech: 


- Cha chúng mình sẽ mất nhiều dụng cụ đấy. 


Al­briech buồn bã gật đầu. 


Ro­ran biết đối với người thợ rèn tất cả đềulàm thủ công, thì những dụng cụ truyền thống đều là những vật cha truyền connối, hoặc là vật từ thầy trao lại cho thợ học nghề. Số dụng cụ của người thợ rènlà thước đo sự phát đạt và tài năng của họ. Ro­ran thầm nhủ: “Tuy vậy, những mấtmát, chịu đựng của chú Horst cũng như mọi người thôi. Chỉ ân hận một điều,Al­riech và Bal­dor sẽ mất những tài sản đáng lẽ được hưởng thừa kế từ cha.” 


Về tới nhà, Ro­ran vào ngay phòng Bal­dor. Nằm trên giường, anh vẫn còn nghetiếng chuyện trò nho nhỏ của chú Horst và thím Elain. Vừa lơ mơ vào giấc ngủ,Ro­ran vừa tưởng tượng những bàn tán giống như thế đang diễn ra khắp mọi nhàtrong làng Car­va­hall, để quyết định số phận của anh và cũng là của chínhhọ.





Quyển 2 - Chương 28: Hưởng Ứng Lời Kêu Gọi



Sáng hôm sau, nhìn qua cửa sổ, Ro­ran thấy mười hai người đàn ông trong lànglầm lũi đi lên phía thác Igual­da. Anh xuống thang gác, đi vào bếp. 


ChúHorst đang ngồi bên bàn, tay xoay xoay ly rượu: 


- Chào. 


Ro­ran đáp lại,rồi bẻ một miếng bánh mì trên kệ, tới ngồi đối diện với ông. Nhìn đôi mắt đỏngầu và hàm râu rối bù của chú Horst, Ro­ran đoán chắc suốt đêm qua ông không hềchợp mắt. 


- Chú có biết dân làng đi lên thác làm gì không? 


- Bàn chuyệnvới gia đình họ. Nhiều người đã đi từ sáng sớm. 


Đặt mạnh ly rượu xuống bàn,ông nói tiếp: 


- Ro­ran, cháu không nghĩ là khi đưa ra ý kiến rời bỏ làng làsẽ ra sao? Toàn thể dân làng đang nháo nhác cả lên. Cháu đẩy chúng ta vào chântường, với chỉ một đường thoát: đó là con đường cháu đã vạch ra. Có người cămcháu vì vậy, tất nhiên một số khác vốn sẵn đã oán trách cháu đem tai họa này vàolàng. 


Ro­ran thầm nghĩ: “Lỗi tại Er­agon đã đem viên đá về, đâu phải mình?”,nhưng anh chỉ lẳng lặng hỏi: 


- Còn những người khác: 


Horst nhăn mặt nhấpngụm rượu: 


- Những người khác rất quý cháu. Không bao giờ chú ngờ có ngàycon trai của Gar­row làm chú xúc động bằng những lời nói như thế. Thật sự cháuđã làm được điều đó đấy, nhóc ạ. 


Ông chỉ chung quanh, nói: 


- Tất cảnhững thứ này chú gây dựng cho thím và hai đứa con trai của chú suốt bảy nămtrời. Thấy cây đà trên cửa kia không? Chú bị dập ba ngón chân mới đưa lên đượcđó. Vậy mà cháy biết sao không? Chú sắp bỏ lại tất cả chỉ vì những lời nói củacháu đêm qua. 


Ro­ran nín lặng, vì chính đó là điều anh muốn. Anh không cảmthấy ân hận khi khuyên mọi người bỏ tài sản để ra đi. Chỉ có cách đó mới thoátkhỏi ách áp bức của triều đình. 


Horst chống một khuỷu tay lên bàn, nghiêngngười nhìn Ro­ran bằng đôi mắt đen rực sáng: 


- Nhưng phải nhớ một điều, nếuthực tế trở thành giấc mơ hão huyền của cháu, cháu sẽ phải trả giá. Để mọi ngườihy vọng, rồi làm người ta thất vọng, họ sẽ hủy diệt cháu ngay. 


Ro­ran khônglo. Anh nghĩ: “Tới được Sur­da, tất cả sẽ được Var­den tiếp đón. Bằng không, tấtcả đều chết, xóa hết nợ trần.” Anh hỏi: 


- Thím đâu? 


Chú Horst đứng dậy,khoác áo lên đôi vai vạm vỡ, trả lời: 


- Thím ở sau nhà. Bây giờ chú đếnxưởng thu dọn, món nào đem theo món nào cất giấu hay phá bỏ. Không để thứ gì lạicho lính triều đình. 


- Cháu giúp chú một tay. 


- Không. Việc này chú chỉcó thể làm với Al­briech và Bal­dor thôi. Cái xưởng đó là tất cả cuộc đời củachú và… hai đứa nó. Vả lại một tay thế kia thì làm sao phụ chú việc nặng được. Ởnhà coi thím có nhờ gì không. 


Sau khi ông đi, Ro­ran ra sau nhà. Thím Elainđang nói chuyện với bà lang Gertrude bên một đống củi lớn mà chú Horst đã dự trữcho suốt năm. 


Bà Gertrude đặt tay lên trán Ro­ran nói: 


- A, vậy mà ta cứsợ cháu lên cơn sốt sau những xúc động đêm qua. Những người trong gia đình cháulà những con bệnh mau hồi phục nhất làng này. Ta không thể tin vào mắt mình khiEr­agon bị lột hết da chân mà chỉ sau hai ngày đã đi lại được. Nào, để ta coivai cháu sao rồi. 


Khi bà Gertrude tháo hết lớp băng vải, Ro­ran từ từ duốithẳng cánh tay cứng đờ sau mấy ngày kẹp giữa hai nẹp hỗ. Mấy ngón tay bà langkhéo léo gỡ lớp thuộc cao. 


- Ôi trời! 


Bà Gertrucde kêu lên. Mùi tanh hôibốc ra làm Ro­ran cũng suýt lộn mửa. Anh nghiến răng, nghiêng đầu nhìn xuốngvai: dưới lớp thuốc cao, da trắng bệch, căng phồng lên như một con dòi khổng lồ;vết cắn của Ra’zac nhăn nhúm khép lại theo những mũi khâu, chỉ còn ri rỉ mấygiọt nước trong. 


Bà lang trơn mắt, le lưỡi nhìn Ro­ran: 


- Khiếp thật!Gần khỏi hẳn rồi, nhưng ngại là da sẽ làm độc. Không sao, nếu cần, ta sẽ đốt. 


Nói xong bà Gertrude băng bó lại vết thương. Ro­ran hỏi; 


- Tay phải cháuhoạt động được rồi chứ? 


- Khi nào vết thương chưa lành hẳn, tốt nhất là phảithận trọng. 


- Chiến đấu được chứ ạ? 


- Nếu cần phải choảng nhau, ta đềnghị cháu tập đánh bằng tay trái cho… chắc ăn. 


Vừa cười nói, bà vừa âu yếmvỗ lên má Ro­ran, rồi tất bật ra về. 


“Ôi! Cánh tay của mình!” Ro­ran thầmthan khi nhìn cánh tay băng bó như không còn thuộc về mình nữa. Cho đến lúc nàyanh mới nhận ra vết thương thể chất ảnh hưởng đến tâm lý và công việc đến thếnào. Ro­ran vẫn hãnh diện về cơ thể cường tráng của mình, sự bất lực của cánhtay phải làm anh hoảng hốt, nhất là nếu vết thương này cứ kéo dài mãi. Kể cả khicó thể sử dụng cánh tay phải, thì vết sẹo này luôn là một dấu ấn chẳng tốt đẹpgì. 


Thím Elain nắm tay Ro­ran dắt vào nhà. Vò nắm lá bạc hà, bỏ vào ấm rồivừa đặt lên bếp lò, bà vừa hỏi Ro­ran: 


- Cháu thật tình yêu con nhỏ, phảikhông? 


- Ai ạ? 


Thím mỉm cười: 


- Ka­tri­na chứ ai. Thím đâu có mù.Thím biết hết những gì cháu đã làm vì nó và điều đó làm thím rất hãnh diện.Không phải người đàn ông nào cũng có thể làm được như thế đâu. 


- Nhưng tấtcả cũng sẽ là vô ích, nếu cháu không cứu được cô ấy. 


- Bằng cách này haycách khác, thím tin chắc, cháu sẽ làm được. Thôi, bây giờ chúng ta phải bắt đầusửa soạn cho chuếyn đi. Trong khi thím thu gom đồ làm bếp, cháu lên lầu đem hếtquần áo, chăn mùng xuống dùm thím. 


- Đem xuống đâu ạ? 


- Để tất cả trongphòng ăn được rồi. 


Vì đường lên núi quá dốc và rừng thì lại quá rậm rạp,không thể di chuyển bằng xe, nên Ro­ran thấy đồ đạc mang theo chỉ có thể giớihạn với hết khả năng mỗi người, cũng như hai con ngựa của chú Horst. Tuy nhiênmột trong hai con ngựa còn phải chở thêm thím Elain đang mang bầu. 


Suy từhoàn cảnh nhà này, Ro­ran tin chắc còn nhiều gia đình không đủ ngựa để vậnchuyển đồ đạc, trẻ con, người già, người đau yếu. Nhưng vấn đề là cho đến lúcnày vẫn chưa biết rõ những ai sẽ ra đi, ngoài Bir­git và Del­win. 


Vì vậy,sau khi đóng gói toàn thức ăn và vật dụng làm lều, thím Elain bảo Ro­ran rảo mộtvòng xem ai còn chỗ trống có thể gửi thêm một số đồ đạc thím muốn mang theokhông. 


Dù mọi người đang tất bật ngược xuối trên đường làng, nhưng trongnhững ngôi nhà lại bao trùm một vẻ lặng lẽ khác thường. Người nào cũng cúi gằmmặt trầm ngâm, khi bước qua nhau. 


Tới nhà Or­val, Ro­ran phải gõ cửa tới balần, chờ cả phút, cửa mới hé mở. Or­val bước ra, xoay xoay tẩu thuốc trong lòngbàn tay, vẻ bối rối: 


- Ồ, Cây-​Búa Dũng-​Mãnh hả? Xin lỗi để cậu đợi lâu vìtôi đang mắc bận. Cậu cần gì? 


Ro­ran tóm tắt việc thím Elain nhờ. Or­val ngótrời bảo: 


- Đồ đạc nhà tôi cũng nhiều lắm, không còn chỗ trống đâu. Thử hỏiquanh đây coi, hoặc nếu cần thì tôi còn hai cái xe bỏ không đó. 


Ro­ran nghetiếng bàn ghế xê dịch và tiếng nồi soong loảng xoảng trong nhà. 


- Anh đangsửa soạn đi? 


- Ồ… tôi cũng chưa biết… chúng tôi… chúng tôi thu xếp để sẵnsàng… phòng xa lỡ chúng lại tấn công… 


- À… 


Ro­ran thất thểu tiến đến nhàKiselt. Anh thấy ngay là không ai muốn tỏ ra là đi hay ở, mặc dì rõ ràng là họđang sửa soạn. Và… tất cả đều cư xử với Ro­ran một cách vị nể trong từng cử chỉnhỏ nhặt làm anh áy náy: họ nói những lời chia buồn vì hoàn cảnh bất hạnh củaanh; khi anh đưa ra một ý kiến thì họ lẩm bẩm tán dương; khi anh nói chuyện thìhọ trân trọng lắng nghe. Cứ như những việc làm của anh đã làm anh trở thành đángsợ, xa cách, đối với những con người anh quen biết từ tuổi ấu thơ. 


“Mình bịđóng dấu rồi.” Vừa thầm nhủ, Ro­ran vừa lõm bõm lội qua con đường đất bùn. Ngừnglại, Ro­ran soi mình trong một vũng nước, thử xem điều gì đã làm anh trở nênkhác thường đến thế. 


Phản chiếu từ mặt nước, Ro­ran thấy một con người quầnáo rách rưới, lốm đốm toàn máu khô; lưng gù xuống với cánh tay băng bó treotrước ngực. Râu ria phủ kín từ má tới cổ, tóc bù xù như tổ quạ trên đầu. Nhưngđáng sợ nhất là đôi mắt. Dôi mắt thụt sâu vào hốc, làm diện mạo anh như người bịquỷ ám. Từ trong hai cái hốc u tối đó, anh như người bị quỷ ám. Từ trong hai cáihốc u tối đó, anh như người bị quỷ ám. Từ trong hai cái hốc u tối đó, tia nhìncủa anh rực sáng như thép nung, tràn đầy sự ám ảnh của những mất mát, phẫn nộ,khát khao. 


Một nụ cười nhếch mép làm khuôn mặt Ro­ran càng thêm hắc ám. Anhrất thích hình ảnh này và bây giờ anh hiểu phải làm gì để gây uy thế với dânlàng. Nhe hai hàm răng trắng nhởn, Ro­ran tự nhủ: “Mình sẽ dùng hình ảnh này đểhủy diệt tụi Ra’zac.” 


Ro­ran vừa định quay về, Thane bước tới nắm cánh tayanh: 


- Cây-​Búa Dũng-​Mãnh, gặp cậu tôi mừng quá. 


- Thật sao? 


Ro­rantự hỏi, chẳng lẽ chỉ qua một đêm mọi người đều thay đổi đến thế sao? 


Thanesôi nổi nói: 


- Từ khi chúng ta tấn công bọn lính, phải thú thật là tôi… hãiquá. Lúc nào tim cũng đập như tiếng trống. Chân tay cứ run lên bần bật, ngườithì rũ ra như sắp chết. Tôi tưởng mình bị kẻ nào đầu độc chứ. Nhưng… sau khinghe những gì cậu nói tối qua, tôi tỉnh táo ngay, chẳng đau ốm gì sất. Tôi lạicòn thấy mục đích và ý nghĩa sống trên đời nữa. Tôi… không thể cắt nghĩa sựkhiếp hãi ấy đến thế nào, nhưng… cậu đã cứu tôi thật đấy. Tôi rất mang ơn cậu.Cần gì, cậu cứ bảo, tôi sẽ làm ngay. 


Ro­ran xúc động, nắm chặt tay Thane: 


- Cám ơn, cám ơn anh Thane nhiều lắm. 


Thane cúi đầu, nước mắt lăn trênmá, lặng lẽ quay đi để Ro­ran đứng lại giữa đường. 


Ro­ran tự hỏi: “Mình đãlàm gì vậy?”


Di tản 


Ro­ran bước vào quán rượu Bảy-​bó-​củi mù mịt khói của chú Morn. Đứng ngaydưới cặp sừng Ur­gal gắn trên cửa, anh cố làm quen với bóng tối trong nhà, miệngnói: 


- Xin chào. 


Cửa sau bật mở, thím Tara hấp tấp bước ra, theo sau làchú Morn. Cả hai cau có nhìn Ro­ran. Tara chống bàn tay mập ú bên sườn, hỏi: 


- Đến đây làm gì? 


Ro­ran nhìn sững, cố tìm hiểu vì sao thím ta tỏ ra áccảm với mình như vậy. 


- Chú thím có định đi cùng cháu không? 


Tara quátlên: 


- Không phải việc của cậu. 


Ôi có chứ! Nghĩ vậy, nhưng Ro­ran chỉnói: 


- Tùy chú thím. Nhưng thím Elain nhờ cháu hỏi, nếu chú thím định đi, vànếu còn chỗ trống, cho thím ấy gửi thêm ít đồ lặt vặt. 


Morn cũng lớn tiếng,chỉ lên bức tường sau quầy gắt: 


- Chỗ trống nào? Mười hai thùng rượu quý ủsuốt mấy tháng đông, mẻ rượu cuối cùng của Quim­by đó, để vào đâu? Bỏ lại chotụi lính triều đình chắc? 


Ông ngồi phịch xuống rên rẩm: 


- Trời đất ơi!Mười hai năm quần quật từ khi ông già tao chết, tao chưa một ngày nghỉ bán. Vậymà mày và thằng Er­agon gây ra cớ sự này… 


Nghẹn ngào gần như không thở nổi,Morn đưa tay áo lên lau mặt. Tara vội choàng tay ôm chồng, chỉ mặt Ro­ran: 


-Ai cho phép cậu làm loạn làng nước lên bằng những lời giả dối đó. Đi khỏi đây,vợ chồng tôi sống bằng gì. Ông Morn không bò lê trên cánh đồng giống như cậuđược. Cũng không có nghề rèn như Horst hay nghề mộc của Gedric. Nếu dân làng đihết thì vợ chồng tôi cũng chết đói. Đằng nào cũng chết. Cậu hại chúng tôi rồi. 


Ro­ran lặng nhìn từ khuôn mặt đỏ bừng giận dữ của Tara, tới vẻ ngơ ngẩn thấtthần của Morn, rồi mở cửa, thấp giọng nói: 


- Lúc nào cháu cũng coi chú thímnhư những người thân, cháu không thể để triều đình sát hại chú thím được. 


Bước ra khỏi quán, Ro­ran khép chặt áo vét. Suốt dọc đường đi đầu óc anh rốibời suy tính. 


Tới giếng nhà Fisk, Ro­ran ghé vào uống miếng nước, tình cờgặp Bir­git. Nhìn Ro­ran vật lộn một tay với cái gầu, chị ta giật lấy sợi dây,kéo nước, rồi đưa cho Ro­ran. Anh uống ngụm nước mát lạnh, rồi trao gầu lại choBir­git: 


- Tôi rất mừng khi biết chị quyết định cùng đi. 


- Tôi hiểu cáisức mạnh thúc đẩy cậu ra đi. Vì chính tôi cũng bị sức mạnh đó thôi thúc: đó là,cả tôi và cậu đều mong ước truy lùng tụi Ra’zac. Tuy nhiên, sau khi việc đó hoàntất, tôi sẽ tính sổ với cậu về cái chết của Quim­by, chồng tôi. Ro­ran, đừng baogiờ quên điều đó. 


Chị ta thả lại cái gầu đầu nước xuống lòng giếng làm vanglên những tiếng lanh canh va chạm vào thành đá. 


Nhìn Bir­git quẩy quả đi,Ro­ran mỉm cười, vui mừng hơn lo ngại. Vì anh biết cho dù tất cả dân làngCar­va­hall bỏ cuộc hay chết, Bir­git vẫn sẵn lòng hợp tác để… truy lùng bằngđược Ra’zac, những kẻ đã ăn thịt chồng chị. Rồi, sau đó - nếu… còn sống sót –anh sẽ phải bị Bir­git tính sổ hay phải giết chị ta. Đó là cách duy nhất để giảiquyết những vấn đề như thế này. 


Buổi chiều chú Horst và hai con trai về nhà,vác theo hai cái bao nhỏ. Bà Elain hỏi: 


- Có vậy thôi sao? 


Horst lẳnglặng gật đầu, đặt hai bao lên bàn, mở lớp vải dính đầy dầu mỡ: bốn cái búa, bốncái kẹp gắp than, một cái niền sắt, một cái bễ khổ trung, và cái đe hơn một ký. 


Khi cả nhà ngồi ăn cơm tối, Al­briech và Bal­dor bàn tán là thấy nhiều ngườilén lút sửa soạn cho chuyến đi, Ro­ran lắng nghe để tìm hiểu ai đi ai ở, ai cóthể cho mượn ngựa, lừa, ai cần giúp đỡ. 


Bal­dor nói: 


- Vấn đề lớn nhấtlà thực phẩm. Chúng ta không thể vận chuyển quá nhiều, săn bắn trên núi Spinekhó lòng nuôi nổi mấy trăm con người. 


Chú Horst xua xua ngón tay, nuốt hếtđậu lúng búng đầy miệng rồi nói: 


- Không săn được. Phải đem gia súc theo.Gom tất cả trừu dê lại, mọi người có thể qua được mấy tháng. 


Ro­ran bảo: 


- Nhưng sợ sói ăn thịt. 


- Chú lại sợ chúng lang thang vào rừng hơn. Tuynhiên, chuyện chăn giữ gia súc là chuyện vặt. Đừng lo. 


Ro­ran dành nguyênngày hôm sau phụ giúp bất cứ người nào cần giúp. Anh nói ít, chỉ chứng tỏ bằngnhững hành động thiết thực hữu ích cho dân làng. Khuya hôm đó, Ro­ran mệt nhoàilăn lên giường, nhưng trong lòng tràn đầy hy vọng. 


Sáng tinh mơ, Ro­ran thứcgiấc với một tinh thần chứa chan kỳ vọng. Anh rón rén xuống thang,ra khỏi nàh,nhìn lên rặng núi im lìm trong sương sơm. Hơi thở Ro­ran tỏa ra những làn khóitrắng, nhưng anh vẫn cảm thấy ấm áp vì trong lòng rộn ràng bao ý nghĩ, trong đócó cả sự sôi nổi lẫn lo sợ. 


Ăn điểm tâm qua loa xong, chú Horst dắt ngựa ratrước nhà. Ro­ran cùng Bal­dor và Al­briech chất đồ lên lưng ngựa. Sau đó,Ro­ran nâng ba-​lô đeo lên vai, xuýt xoa khi sợi dây da ghì xuống vết thương. 


Mấy ngón tay chú Horst ngập ngừng cầm quả nắm khi đóng cửa, rồi chú choàngvai thím Elain nói nhỏ: 


- Thôi, chúng ta đi nào. 


Trêm đường qua làng,Ro­ran thấy những gia đình mặt mày ủ dột, đứng quanh những túi đồ chất đống.Trên lưng những con trừu và chó cũng có những túi đồ buộc chặt. Trẻ con, nướcmắt nước mũi nhễ nhãi, ngồi trên lưng lừa. Những con gà vỗ cánh rối rít trongnhững cái lồng treo hai bên hông ngựa. Nhìn thành quả của mình, Ro­ran khôngbiết nên khóc hay cười. 


Tới cuối phía bắc làng, cả nhà ngừng lại chờ. Mấyphút sau, Bir­git xuất hiện cùng Nol­favrel và mấy đứa em của nó. 


Bên ngoàihàng rào phòng thủ phía đông, gia đình Ri­dley vừa lùa bầy trừu tiến vào, vừaoang oang nói: 


- Đem hết chúng ra khỏi làng là hay nhất. 


Chú Horst đồngý ngay: 


- Chính xác. 


Sau đó là vợ chồng Del­win – Lenna và năm đứa con;gia đình Or­val; ông Lor­ing và mấy con trai; nhà Kiselt; vợ chồng Calitha –Thane. Những bà mới trở thành góa phụ thì vây quanh Bir­git. 


Trước khi mặttrời lên tới đỉnh núi, hầu hết dân làng gần như đều có mặt. Tuy nhiên vẫn cònthiếu một số người. 


Vợ chồng chủ quán rượu, Morn và Tara, cùng nhiều ngườikhác vẫn chưa thấy đâu, và khi Ivor xuất hiện lại không mang theo đồ đạc gì.Ro­ran vội hỏi: 


- Anh ở lại? 


Ivor ngập ngừng, rùng mình khoanh hai taygầy nhom trước ngực cho ấm: 


- À… ừ… còn ngựa Svart không chịu đi. Nó sợ núiSpine lắm, mà tôi lại không có con để lo cho nó khi lên núi, vì vậy… Vả lại tôicũng không thể bỏ lại nhà cửa ruộng vườn được. 


- Nếu tụi lính trở lại, anhlàm sao? 


- Choảng cho chúng một trận nhớ đời chứ sao. 


Ro­ran cười khannắm tay Ivor, cả hai đều ngầm hiểu chuyện gì sẽ xảy ra cho những người ở lại. 


Ngay lúc đó lão Ethlbert gầy gò hộc tốc chạy tới trước đám đông gào lớn: 


- Lũ ngu! Sao lại nghe theo lời của một thằng điên? Đui mù hay sao mà khôngthấy nó đưa các người vào chỗ chết? Phải cố lẻn qua tụi lính, tìm đường tớithành phố Therins­for­rd chứ, ít ra ở đó còn có dân mình. Sur­da toàn là tụi dãman nước ngoài, tới đó làm chi? 


Nhổ toẹt bãi nước bọt xuống đất, Ethlbertquày quả trở về nhà. 


Ro­ran lo lắng nhìn quanh, sợ những lời nói củaEthlbert làm mọi người bỏ về theo lão. Nhưng tất cả đều vẫn đứng tại chỗ, thìthầm bàn tán. Không muốn kéo dài thời gi­an để mọi người có thể đổi ý, Ro­ranhỏi chú Horst: 


- Chúng ta còn phải chờ bao lâu nữa? 


Ông bảo hai con: 


- Al­briech, con và Bal­dor chạy một vòng coi còn ai đi nữa. Nếu không,chúng ta lên đường. 


Hai anh em co giò chạy ngược vào làng. Nửa tiếng sau,Bal­dor trở lại cùng vợ chồng Fisk – Isold và mấy con ngựa mơi mượn được. Isoldrối rít vẫy tay chào mọi người, cười ha hả: 


- Xin lỗi tất cả, tại ông Fisknhà mình loay hoay mãi, không biết đem theo bào hay đục. Cứ cầm cái này lên, lạibỏ cái kia xuống. 


Ro­ran sốt ruột hỏi ông Horst: 


- Chẳng hiểu Al­briechlàm gì mà lâu thế? 


- Nó kia rồi. 


Al­briech xuất hiện như con lạc đà vớiba thùng rượu lặc lè trên lưng, làm Bal­dor và nhiều người phì cười. Vợ chồngMorn và Tara cũng gập mình dưới những bao đồ; lại thêm con lừa và hai con dê,cũng cõng mấy bao nặng, lóc cóc theo sau. Ro­ran vừa ngạc nhiên vừa bực mình: 


- Thế kia thì làm sao lết nổi một dặm đường. Đồ ăn không mang, mang toànrượu, lấy gì mà sống? 


Chú Horst chặc lưỡi: 


- Thực phẩm thì không phảilo, nhưng rượu cũng là món ăn tinh thần đấy chứ. Rồi cháu sẽ thấy. 


Ro­ranhỏi anh em Bal­dor: 


- Còn ai nữa không? 


- Đủ rồi! Chỉ có bây nhiêu thôi. 


Vậy là ngoài Ivor, còn ba gia đình quyết định ở lại thung lũng Palan­car:Ethlbert, Parr và Knute. 


“Đành vậy, mình không thể ép buộc họ được.” Nghĩvậy, rồi Ro­ran thở dài nói: 


- Vậy thì không còn gì phải chờ nữa. Chúng tađi thôi. 


Đám đông xôn xao hẳn lên, sau cùng thì phút giây rời bỏ làng đãtới. Chú Horst và những người đàn ông xô bức tường rào bằng cây, đặt những tấmgỗ ngang chiến hào để mọi người và gia súc có thể vượt qua. Rồi ông ngoắt taybảo Ro­ran: 


- Cháu đi trước dẫn đường. 


- Khoan. 


Fisk kêu lên, chạytới hãnh diện đưa cho Ro­ran một cây gậy bằng gỗ sơn trà đen bóng, dài hơn métrưỡi, cán cầm là một cục rễ sần, đầu kia được bịt thép bằng phẳng. Anh thợ mộccười cười: 


- Mình mới làm đêm qua đó. Chống gậy này, cậu đi lại dễ dàng hơn. 


- Cám ơn anh. Đẹp quá. 


Ro­ran nói và biết tất cả mọi người đang hướng vềmình, anh ngẩng mặt nhìn lên núi. Sợi đai ba lô xiết trên vết thương. Phía saulà nấm mồ người cha yêu quý và tất cả những gì hằng thân thuộc trong đời. Phíatrước, rặng núi sừng sững vươn tới trời xanh như chặn ngang ý chí của anh. Nhưnganh quyết không bỏ cuộc, không quay lưng. 


Vì Ka­tri­na. 


Ngẩng cao đầu,Ro­ran tiến bước. Tiếng gậy khuya vang trên những tấm gỗ bắc cầu khi anh vượtqua chiến hào, ra khỏi Car­va­hall, dẫn đầu dân làng tiến tới vùng hoang dã xaxôi…





Quyển 2 - Chương 29: Trên Bờ Vực Tel’naeír



Thình thịch. 


Con rồng xuất hiện chói chang như mặt trời, đôi cánh khổnglồ phát ra những luồng gió xô dạt Er­agon và những người đang đứng bên bờ vựcTel’naeír. Những vẩy vàng trên toàn thân con rồng sáng rực như ánh lửa, rắc vôvàn những đốm sáng lung linh khắp mặt đất, cỏ cây. Nó to lớn hơn Saphi­ra nhiều- lớn đủ để đoán nó phải đến vài trăm năm tuổi - cổ, đuôi và bốn chân đồ số rấttương xứng với thân hình. 


Trên lưng con rồng vàng đó là một kỵ sĩ trongtrang phục trắng. 


Er­agon ngửa mặt, hai gối quị xuống đất. 


“Mình khôngcòn đơn độc nữa rồi.” Trong lòng vừa thư thái vừa kính sợ, nó cảm thấy từ naykhông còn một mình gánh vác trách nhiệm nặng nề phục vụ Var­den chống lạiGal­ba­torix nữa. Đây là một trong những chiến sĩ bảo vệ từ xa xưa, nay hồi sinhđể hướng dẫn cho nó. Đây là một biểu tượng sống và là một di chúc của truyềnthuyết mà nó từng được dạy bảo từ lúc lớn khôn. Và đây chính là sư phụ của nó. 


Khi con rồng vàng đảo mình hạ cánh, Er­agon như nghẹn thở, nước mắt ứa ra:chân trái của rồng bị chặt đứt, chỉ còn trơ lại một mẩu màu trắng. 


Một cơntrốt cuốn cành lá quay cuồng trên đỉnh đồi, khi còn rồng khép cánh, đầu xuống.Vị kỵ sĩ thận trong xuống khỏi lưng rồng, ở phía chân phải trước còn lành lặncủa nó. Hai tay ôm ngực, ông tiến lại Er­agon. 


Đó là một tiên ông với máiđầu màu bạc, không thể đoán được ông già đến ngần nào, vì dấu hiệu tuổi tác chỉbiển hiện bằng vẻ mặt đầy từ bi và u buồn của ông. 


Er­agon lên tiếng: 


-Thưa Os­tha­to Chetowa - Hiền-​nhân sám hối… theo lời người, cháu đã đến đây. 


Giật mình nhớ lại, Er­agon đặt hai ngón tay lên môi, nói tiếp: 


- Atraes­erní ono thel­duin. 


Lão kỵ sĩ mỉm cười, kéo Er­agon đứng dậy. Đôi mắt ôngnhìn Er­agon hiền hậu tới nỗi nó như bị cuốn hút vào đôi mắt thăm thẳm tình nhânái của ông. 


- Này, Er­agon Khắc-​Tinh của Tà-​Thần, tên thật của ta làOromis. 


Vẻ đau khổ của nữ hoàng Is­lanzadí chuển thành phẫn nộ, bà cao giọngbảo: 


- Ông biết chuyện Er­agon, nhưng không cho ta biết. Vì sao ông phảigiấu ta? 


Oromis quay nhìn nữ hoàng: 


- Tôi giữ im lặng là vì không chắcArya, Er­agon và Saphi­ra có sống sót để về tới đây được không; tôi không muốngây cho nữ hoàng một hy vọng quá mong manh như vậy. 


Nữ hoàng quay đi, vạt áolông thiên nga phất phới như đôi cánh: 


- Ông không được phép dấu diễm tanhững tin tức như thế. Nếu biết, ta đã cho quân đi bảo vệ Arya, Er­agon vàSaphi­ra tại Far­then Dur và hộ tống chúng an toàn về tận đây rồi. 


Oromisbuồn rầu mỉm cười: 


- Tôi không giấu diếm lệnh bà điều gì, chính lệnh bà đãkhông muốn nghe, không muốn nhìn gì hết. Nếu lệnh bà thu hình ảnh để quan sát –vì đó là bổn phận của lệnh bà - hẳn lệnh bà đã phát hiện những xáo trộn trên đấtnước Ala­gae­sia và đã biết sự thật về Arya và Er­agon. Chuyện lệnh bà khôngquan tâm tới Var­den và người lùn vì nỗi buồn riêng, còn có thể thông cảm nổi,nhưng còn Brom? Còn Vinr Al­fakyn? Những Hảo-Bằng-​Hữu cuối cùng của thần tiên?Nữ hoàng Is­lanzadí, bà đã nhắm mắt làm ngơ với thế giới chung quanh, bỏ bêtriều chính, tôi không thể liều lĩnh để bà đi xa hơn với một sai lầm khác nữa. 


Hai vai xuôi xuống, mặt nhợt nhạt, nữ hoàng lẩm bẩm: 


- Ta thật sai lầm. 


Một làn mây nóng hổi phả lên Er­agon khi con rồng vàng cúi thấp đầu, quansát nó bằng đôi mắt long lanh sáng: “Er­agon Khắc-​Tinh của Tà-​Thần, chúng tagặp nhau là một duyên lành. Tên ta là Glae­dr.” 


Giọng trầm, rõ ràng là củamột anh rồng đực, rầm rầm trong trí Er­agon như núi long đá lở. 


Er­agon đặthai ngón tay lên môi, nói: “Rất hân hạnh.” 


Glae­dr quay qua ngắm Saphi­ra.Cô ả im thin thít, cổ vươn ra cứng đơ khi bị con rồng vàng đánh hơi hai má vàđôi cánh: “Cô em toàn hơi hướm loài người. Tất cả những gì em biết về nòi giốngmình đều chỉ do bản năng hướng dẫn, tuy nhiên em biết về nòi giống mình đều chỉdo bản năng hướng dẫn, tuy nhiên em có một trái tim thật sự của loài rồng.” 


Trong khi hai con rồng âm thầm trao đổi, ông lùn Orik tự giới thiệu vớiOromis: 


- Thật tình, sự hội nghộ này vượt ngoài cả mong ước của tôi. Ngài làmột niềm vui bất ngờ trong thời đại u tối này, thưa kỵ sĩ. 


Đặt nắm tay lêntrái tim, Orik nói tiếp: 


- Nếu ngài không kết tội tôi quá đường đột, mạnphép đại diện cho đức vua và dòng tộc, tôi xin ngài một ân huệ. 


Oromis gậtđầu: 


- Tôi sẵn lòng, nếu điều đó nằm trong quyền hạn của tôi. 


- Vậy thì,xin ngài cho biết: Vì sao ngài ẩn dật suốt bấy nhiêu năm? Bàn-​tay-​bạc, ngàibiết sự có mặt của ngài là điều cần thiết đến ngần nào mà. 


- A… quá nhiềunỗi khổ tồn tại trên cõi đời này, một vĩ nhân cũng không đủ khả năng xoa dịunhững đau đớn đó. Lý do ẩn dật của tôi, chỉ vì tôi không dám liều mạng, vì lỡtôi chết trước khi những trứng rồng trong tay Gal­ba­torix nở ra, thì đâu còn aitruyền lại những bí kíp cho những kỵ sĩ mới, và như vậy việc triệt hạGal­ba­torix càng thêm gay go gấp bội lần. 


- Đó là lý luận của ngài. Nhưngnhững lời đó nên dành cho một kẻ hèn nhát thì hơn. Vì trứng rồng có thể khôngbao giờ nở. Chẳng lẽ ngài trốn tránh mãi sao? 


Tất cả đều chết lặng, chỉ còntiếng nghiến răng ken két của con rồng vàng. 


Nữ hoàng giận dữ: 


- Orik,nếu ông không là khác của ta, ta sẽ tự tay chém ông vì tội vô phép đó. 


Oromis gi­ang hai tay: 


- Không. Tôi không phản đối những lời thích đángđó của Orik. Nhưng Orik, ông nên biết một điều: Glae­dr và tôi không còn khảnăng chiến đấu nữa. Glae­dr bị tàn tật, còn tôi… 


Lão kỵ sĩ đưa tay sờ lênthái dương: 


- Tôi cũng là một kẻ tật nguyền. Khi bị bắt, những tên phản đồđã hủy nội công của tôi, vì vậy tôi chỉ có thể dạy và học, không còn sử dụngđược phép thuật, trừ những câu thần chú rất tầm thường. Dù có cố gắng vô cùng,nội công hầu như không hồi phuc. Nếu phải lâm trận tôi chỉ trở thành một gánhnặng; còn nếu bị bắt, chúng sẽ dùng tôi để gây sức ép với mọi người. Do đó, tôitìm cách tránh khỏi ảnh hưởng của Gal­ba­torix là vì mong muốn điều tốt lành chotất cả, mặc dù tôi luôn khao khát được công khai đối đầu cùng bạo chúa. 


Er­agon lẩm bẩm: 


- Tàn-​Mà-​Không-​Phế! 


Orik áy náy cúi đầu: 


-Xin tha lỗi cho tôi. 


- Ông đừng ngại, không có chi đâu. 


Oromis nói vớiông lùn, rồi đặt tay lên vai Er­agon, quay lại nữ hoàng: 


- Xin phép lệnh bà. 


- Đi đi. Hãy làm tròn nhiệm vụ của ông. 


Glae­dr hạ mình sát đất, Oromislẹ làng leo lên chân, rồi thót lên yên trên lưng con rồng vàng. 


- Đi nàoEr­agon, Saphi­ra. Chúng ta còn nhiều chuyện phải bàn. 


Con rồng vàng phóngmình khỏi miệng vực, rồi bay vút lên cao. Orik và Er­agon quyến luyến nắm taynhau. Ông lùn căn dặn: 


- Hãy đem vinh dự về cho bộ tộc. 


Leo lên yên củaSaphi­ra, Er­agon cảm thấy như sắp lên đường đi xa, và cần phải nói đôi lời chiatay với những người ở lại. Tuy vậy nó chỉ nhìn Arya hớn hở mỉm cười. Cô hơi nhíumày, vẻ lo lắng. Rồi Er­agon biến mất trên bầu trời, sau mấy sải cánh đầy phấnkhởi của Saphi­ra.


Hai con rồng cùng nhau bay nhiều dặm theo những triền núi trắng, về phươngbắc. Niềm hân hoan của Saphi­ra truyền qua, làm cảm xúc của Er­agon càng thêmsôi nổi. 


Tới mặt phẳng trên một bờ vực, có bức tường đá lởm chởm ngăn phíasau, hai con rồng hạ cánh, Từ bờ vực, mmột con đường mòn dẫn tới bực thêm củamột căn lều mọc ra từ chính giữa bốn thân cây. Một trong bốn cây đứng bên bờ mộtdòng suối nhỏ, róc rách từ rừng thẳm tuôn ra. Căn lều bé nhỏ như lọt thỏm giữanhững cặp xương sườn khổng lồ của con rồng vàng. 


Oromis lên tiếng: 


- Tasống bên bờ vực tính mịch này để có thể suy nghĩ và luyện tập. Xa khỏi hoàngcung và những phiền muộn của mọi người, tâm trí ta được thư thái hơn. 


Ôngvào lều, rồi trở ra với hai ghế đẩu và hai cốc nước lã trong veo. Er­agon nhấptừng ngụm nước, ngắm cảnh chung quanh để che dấu sự bối rối. Nó hồi hộp tự nhủ:“Mình đang được ngồi trước mặt một lão tiền bối kỵ sĩ rồng.” Saphi­ra nằm kếbên, mắt gắn vào Glae­dr, móng nhè nhẹ cào trên nền đất. 


Yên lặng kéo dàimười phút… nửa tiếng… rồi một tiếng… Er­agon lẳng lặng nhìn bóng mặt trời trôiqua. 


Rồi Oromis chợt lên tiếng: 


- Con đã học được giá trị của sự kiễnnhẫn. Điều đó rất tốt. 


Một lát say Er­agon mới tìm được câu trả lời: 


-Hấp tấp không thể theo dõi được nau rừng. 


- Chính xác. Đưa bàn tay cho tacoi. Ta nghe đồn rất nhiều về bàn tay này. 


Er­agon lột găng, để vị tiên ôngcầm cổ tay nó bằng những ngón tay gầy gò, khô khốc của ông. Quan sát những vếtchai sần trên lòng bàn tay Er­agon, ông nói: 


- Cho ta biết, nếu ta không nóiđúng nhé. Con cầm lưỡi hái, cầm cày nhiều hơn cầm kiếm, dù con rất quen sử dụngcung tên. 


- Dạ. 


- Ít khi vẽ hoặc viết. Có lẽ chẳng bao giờ viết thì đúnghơn. 


- Khi ở thành Teirm, ông Brom có dạy chữ cho con. 


- Hừ, hình nhưcon còn tỏ ra quá bất cẩn với sự an toàn của bản thân mình nữa. 


- Thưa tiềnbối, vì sao người lại nói vậy? 


- Đừng gọi ta là tiền bối. Con có thể gọi talà sư phụ bằng ngôn ngữ này, hoặc ebrithil bằng cổ ngữ. Con cũng phải lễ phépvới Glae­dr vì chúng ta đều là thầy của con. 


Giọng ông dịu dàng nhưng nghiêmkhắc. Er­agon cúi đầu: 


- Con hiểu rồi, thưa sư phụ. 


- Mi cũng vậy,Saphi­ra. 


Er­agon thấy rõ ràng Saphi­ra phải cố nén tự ái để thốt lên: “Dạ,thưa sư phụ.” 


Lão tiên gật đầu: 


- Er­agon, bất kỳ ai bị những vết thươngnhư thế, nếu không đau khổ trong tuyệt vọng, cũng chiến đấu như một kẻ điên rồ,hoặc mù quáng đâm đầu vào hiểm nguy. Con có chiến đấu như một kẻ mất trí không? 


- Thưa không. 


- Ta thấy con cũng không tỏ ra tuyệt vọng, mà còn ngượclại. Con nghĩ sao? 


Er­agon ôn lại tất cả những gì xảy ra với nó từ khi còn ởquê nhà, tới khi lang thang trên đường thiên lý, để lý giải thái độ của nó: 


- Con xin thưa là, khi con đã chọn một con đường, hay một công việc thì conphải làm cho trọn với bất cứ giá nào… nhất là khi những người thân yêu của congặp cảnh hiểm nghèo. 


- Con có dám đương đầu với những việc đầy thử thách camgo không? 


- Thưa sư phụ, con rất mong được thử thách. 


- Vậy là con cảmthấy cần tự đặt mình vào những tai ương để kiểm tra khả năng chính mình sao? 


- Thưa, con muốn vượt qua thử thách, nhưng con đã từng gặp nhiều cam go, đủđể hiểu rằng làm cho mọi việc trở thành khó khăn hơn là ngu ngốc. 


- Tuy vật,con đã chọn con đường truy lòng Ra’zac, thay vì con đường nhẹ nhàng hơn, là ởlại thung lũng Palan­car. Và… con đã quyết định tới nơi này. 


- Đó là điềuchính đáng, cần phải làm, thưa sư phụ. 


Lại thêm nhiều phút lặng im. Er­agonkhông thể đoán được đằng sau vẻ mặt bình thản của Oromis, sư phụ nó đang nghĩgì. 


Sau cùng ông hỏi: 


- Khi ở Tar­nag, có ai tặng cho con một món gì -một món trang sức nhỏ, cái áo giáp hoặc một đồng tiền xu chẳng hạn. 


Er­agonlần trong áo, lấy ra sợi dây chuyền với cái búa bằng bạc nhỏ xíu: 


- Gan­nellàm cái này cho con theo lệnh đực vua Hroth­gar, để ngăn không cho ai có thể thuđược hình ảnh của con và Saphi­ra. Họ sợ Gal­ba­torix biết được ngoại hình con…Sao… sao sư phụ biết? 


- Vì ta đã không thể liên lạc được với con. 


-Khoảng một tuần trước, có người đình thu hình ảnh con. Chắc là sư phụ? 


Ônglắc đầu: 


- Từ sau lần đầu tiên thu hình ảnh con và Arya, ta không cần đếnphương pháp thô thiển đó để tìm con nữa. Ta liên lạc với con bằng ý chi như khicon bị thương tại Far­then Dur. 


Cầm lá bùa của Gan­nel lên, ông lẩm nhẩmnhiều câu thần chú, rồi trao lại cho Er­agon: 


- Ta đã hủy sức mạnh ngăn taliên lạc với con. Giữ lấy, đây là một món quà quý giá rất có ích cho con. Vì saocon có mặt tại đây, Er­agon? 


- Để hoàn tất việc huấn luyện cho con. 


-Con nghĩ là còn cần phải học tập thêm những gì? 


- Học tập thêm về phép thuậtvà tác chiến, Ông Brom đã không đủ thời gi­an dạy con tất cả những gì ông biết. 


- Phép thuật, kiếm thuật và những khả năng khác đều vô ích, nếu con khôngbiết phải ứng dụng khi nào. Điều này ta sẽ dạy con. Nhưng vì quyền năng củaGal­ba­torix biến ảo vô cùng, ta sẽ giúp con và Saphi­ra hiểu rõ phải theonguyên tắc nào để chống trả. Như vậy, con sẽ không tạo những cơ may thành vậnrủi. Con phải tìm hiểu thêm về bản thân mình: Con là ai? Điều gì con có khả nănglàm được? Đó là lý do con có mặt tại đây. 


Saphi­ra hỏi: “Bao giờ chúng conđược bắt đầu?” 


Oromis vừa mở miệng trả lời, bỗng ông cứng người, cái cốctrên tay rơi xuống đất. Mặt ông đỏ bừng, mấy ngón tay nắm chặt vạt áo. Nhưnghiện tượng hãi hùng đó chỉ thoáng qua, Er­agon chưa kịp có phản ứng, Oromis đãbình thản lại. 


Er­agon lo lắng, rụt rè hỏi: 


- Sư phụ có sao không? 


Gượng cười, Oromis bảo: 


- Đừng lo, không sao đâu. Thần tiên chúng tathường tự dối mình là chúng ta bất tử, nhưng chúng ta có tránh nổi những bệnhtật thể xác đâu. Điều đó vượt qua cả sự hiểu biết của phép thuật. 


Ông thởdài tiếp: 


- Mấy chục năm qua, ta đã tự phong bế nội thương bằng hàng trămcâu thần chú; lớp này chồng chất lên lớp khác, đến nỗi ta không còn kiểm soátđược sức mình. Ta cố sống để chứng kiến sự ra đời của những con rồng cuối cùngvà để được dưỡng dục những kỵ sĩ tái sinh từ đống điêu tàn do sai lầm của chúngta. 


- Còn được bao lâu… 


- Còn được bao lâu nữa thì ta chết, phải không?Còn thời gi­an, nhưng thời gi­an quý giá đó quá ngắn ngủy cho thầy trò mình, conạ. Nhất là Var­den đang trông ngóng sự giúp đỡ của con. Saphi­ra, thầy trả lờicâu hỏi của con đây: chúng ta sẽ bắt đầu chương trình huấn luyện ngay bây giờ.Và các con sẽ phải gấp rút học tập hơn bất cứ một kỵ sĩ nào trong quá khứ hoặcsau này, vì thầy sẽ cô đọng sự hiểu biết trong mấy chục năm để dạy các con trongvòng mấy tháng. 


Cố vượt qua sự e ngại, bối rối làm hai má đỏ bừng, Er­agonngập ngừng nói: 


- Sư phụ… sư phụ… nên biết về… khiếm khuyết của con. Concũng… tàn tật như sư phụ. 


Ánh nhìn của Oromis đầy thương yêu, nhưng giọngông rất cứng rắn: 


- Er­agon, người ta chỉ tàn tật, khi người ta tự coi mìnhlà tàn tật. Ta hiểu con đang cảm thấy thế nào, nhưng phải giữ lạc quan. Sốngtiêu cực còn nguy hại hơn bất kỳ chấn thương thể chất nào. Ta nói với con nhữnglời này bằng chính kinh nghiệm bản thân. Than thân trách phận, không giúp gì chocon và cả Saphi­ra. Ta và các pháp sư sẽ chẩn bệnh và tìm cách chữa trị cho con,nhưng đồng thời, việc huấn luyện cho con sẽ vẫn tiến hành như thường. 


- Conđau kinh khủng. Đau có thể chết được, nếu… 


- Không, Er­agon. Con không chếtđược đâu. Thầy biết rõ sức chịu đựng của con mà. Tuy nhiên chúng ta đều có tráchnhiệm. Con có trách nhiệm với Var­den. Ta có trách nhiệm với con. Chúng ta khôngthể trốn tránh trách nhiệm chỉ vì sự đau đớn của một chấn thương. Tuy nhiên,Er­agon, con phải lãnh trách nhiệm này một cách hoàn toàn thoải mái tự nguyện.Không có ai hay một điều gì làm con muốn hy sinh cho người đó hay điều đó sao? 


Ý nghĩ đầu tiên là Saphi­ra, nhưng Er­agon làm chuyện này không phải là vìcô em rồng. Cũng không vì Na­sua­da hay Arya. Vậy điều gì đã thúc dục nó tớiđây? Khi phải tuyên thệ với Na­sua­da, nó mong đó sẽ là một điều tốt cho Ro­ranvà những người còn kẹt trong vòng tay của triều đình. Nhưng họ có là lý do đủcho nó phải trải qua nỗi thông khổ này không? “Có. Họ là lý do chính đáng đểmình hy sinh, vì mình là người duy nhất có cơ hội cứu họ, và mình sẽ không baogiờ thoát khỏi cái bóng của Gal­ba­torix, nếu họ chưa được tự do. Và còn vì đólà mục đích duy nhất của mình trong đời. Nếu không, còn gì khác để mình làm nữađây?” 


Er­agon rùng mình khi mở miệng nói: 


- Nhân danh những người vì họmà con chiến đấu: những người đang khốn khổ dưới ách thống trị tàn bạo củaGal­ba­torix. Con tự nguyện chấp nhận trách nhiệm – dù phải chịu gi­an khổ, đauđớn -, con xin thề sẽ quyết tâm học tập chuyên cần hơn bất kỳ đệ tử nào trướckia của sư phụ. 


Oromis gật đầu: 


- Ta không đòi hỏi gì hơn. Đứng dậy, cởiáo cho ta coi vết thương. 


Saphi­ra vội nói: “Khoan, sư phụ. Ông Brom có đượcbiết sư phụ sống tại đây không?” 


- Tất nhiên. Hắn là đệ tử của ta từ khi cònlà một đứa trẻ ở Ilirea. Ta rất vui mừng vì còn đã làm cho hắn một ngôi mộ đànghoàng. Brom đã sống một đời bất hạnh, hiếm khi được ai đối xử ân cần như vậy. Tamong hắn được an lành về cõi vĩnh hằng. 


Er­agon ngập ngừng hỏi: 


- Hẳn sưphụ cũng biết Morzan? 


- Hắn là đồ đệ của ta, sư huynh của Brom. 


- CònGal­ba­torix? 


- Ta chính là một trong những tiền bối đã từ chối cấp cho hắnmột con rồng khác, sau khi con rồng của hắn bị giết chết. Nhưng, không. Ta chưabao giờ có được sự bất hạnh làm sư phụ hắn. Chính hắn đã đích thân truy lùng,lần lượt hạ sát từng vị ân sư của mình. 


Còn rất nhiều điều muốn hỏi, nhưngEr­agon đứng dậy cởi nút áo, bảo Saphi­ra: “Hình như chúng mình khong bao giờ cóthể biết hết bí ẩn về ông Brom.” 


Rùng mình vì lãnh, Er­agon đứng thẳng ngườiưỡn ngực. Oromis đi quanh nó, thảng thốt k kêu lên khi thấy vết sẹo rạch nganglưng Er­agon, rồi hỏi: 


- Arya và những người Var­den không tìm cách nào tẩyxóa dấu vết này đi sao? 


- Arya đã định làm, nhưng… 


Ngập ngừng, Er­agonkhông thể diễn tả cảm xúc của mình cho sư phụ hiểu. Sau cùng nó nói: 


- Bâygiờ nó đã trở thành một phần của cơ thể con, cũng như vết sẹo của Murtagh là mộtphần của anh ấy. 


- Vết sẹo của Murtagh? 


- Murtagh cũng có một cái sẹogiống như con. Cha của Murtagh là Morzan đã phóng thanh Zar’roc trúng lưng khianh ta còn nhỏ. 


Oromis trầm ngâm nhìn Er­agon một hồi lâu rồi mới gật đầunói: 


- Cơ bắp của con tốt lắm, người con lại không bị lệch về một bên nhưnhững kiếm khách khác. Con thuận cả hai tay sao? 


- Không hẳn vậy. Sau khi bịgãy cổ tay tại thành Teirm, con đã cố tập tác chiến bằng tay trái. 


- Tốt.Như vậy sẽ rút ngắn được thời gi­an tập luyện. Nào, nắm hai tay ra sau lưng, rồinâng lên càng cao càng tốt. 


Er­agon làm theo lời ông, nhưng tư thế này làmvai nó đau buốt. Nó chỉ có thể để hai bàn tay chạm vào nhau. 


- Bây giờ cúixuống trước, giữ đầu gối thật thẳng. Cố chạm hai bàn tay lên mặt đất. 


Độngtác này còn lmà Er­agon khổ sở hơn. Nó đứng lom khom như một người gù, gân gótchân như bị lửa đốt, hai bàn tay lửng lơ trên mặt đất. 


- Ít ra thì con còncó thể co duỗi chân tay, ta không mong gì hơn thế. Rồi con sẽ được tập một sốđộng tác để cơ thể mềm dẻo lại. 


Quay qua Saphi­ra, Oromis bảo: 


- Rồng,ta cũng cần biết những khả năng của con. 


Ông bảo nó tho hành một số động tácphức tạp, như vừa uốn vặn thân hình dài thòng, khúc khuỷu của nó đủ tư thế lạlùng vừa nhào lộn trên không. Toàn những động tác Er­agon chưa từng thấySaphi­ra thực hành bao giờ. Chỉ có vài động tác – như lượn vòng xoắn ốc, rồi bậtngửa ra sau – là vượt quá khả năng của cô rồng cái. 


Khi Saphi­ra hạ cánh,Glae­dr bảo: “Anh e là chúng ta quá nuông chiều theo ý các kỵ sĩ. Nếu từ khi mớinở, rồng bắt buộc phải tự lo cho mình trong thiên nhiên – như em và tổ tiênchúng ta – thì có lẽ cũng sẽ có được tài năng khéo léo như em.” 


Oromis nóingay: 


- Không. Cho dù nếu Saphi­ra được nuôi dạy theo những phương pháp đãđược định hình tại Vro­en­gard, nó vẫn sẽ là một tay cự phách trên không. Tachưa hề thấy một con rồng nào thích nghi với bầu trời tuyệt vời như vậy. 


Saphi­ra e lệ chớp mắt lia lịa. Cô ả khép cánh, giấu mặt vào hai chân trước. 


Oromis đứng thẳng người, rồi suốt mấy tiếng đồng hồ ông cặn kẽ hỏi từng chitiết về kiến thức của Er­agon và Saphi­ra. Từ thực vật tới luyện kim, cho đếnvấn đề y học, mặc dù Er­agon chỉ có một nhúm kiến thức về lịch sử và cổ ngữ.Cuộc chất vấn làm Er­agon nhớ lại những câu hỏi sát hạch của ông Brom trongnhững ngày dài dong duổi tới Teirm và Dras-​Leona. 


Khi nghỉ ăn trưa, Oromismời Er­agon vào nhà. Nơi ở của ông thật trống trải, chỉ đơn sơ vài vật dụng thậtsự cần thiết cho vấn đề ăn uống, vệ sinh và tu dưỡng. Trên hai bức tường lànhững hốc chứa hàng trăm cuốn giấy. Kế bên bàn, treo một bao kiếm bằng vàng, rựcrỡ như những cái vảy của Glae­dr, và một lưỡi kiếm long lanh ngũ sắc. Chính giữamặt sau cửa ra vào, trên miếng ván cao một gang, rộng hai gang tay là phong cảnhmột thành phố nằm bên bờ dốc, chìm ngập trong ánh trăng vàng tháng chín. Mặttrăng loang lổ bị đường chân trời cắt đôi và nhô khỏi mặt đất, lớn như quả núi,giống một mái vòm vấy bẩn. Bức tranh sống đồng từng chi tiết, lúc đầu Er­agontưởng đây là một cửa sổ ma thuật. Nó hỏi: 


- Cảnh này ở đâu, thưa sư phụ? 


Thoáng một giây căng thẳng, Oromis nói: 


- Con phải cố ghi nhớ lấy cảnhnày, vì chính đây là trung tâm sự khốn khổ của con. Hình ảnh con đang nhìn đãtừng là thành phố Ilirea của chúng ta. Nó bị thiêu hủy và bỏ hoang trong Du FyrnSkl­bla­ka - Chiến tranh với loài rồng - rồi trở thành thủ đô của vương quốcBrod­dring, và bây giờ là thành phố hắc án Uru’baen. Ta làm cái fairth này trongđêm chúng ta bắt buộc phải ra đi trước khi Gal­ba­torix tới. 


- Chính sư phụđã vẽ cái… fairth này? 


- Ồ, không phải là vẽ. Fairth là hình ảnh được ghéplên bề mặt một phiến đá, bằng phép thuật. Phong cảnh trên cánh cửa kia chính xáclà Ilirea khi ta niệm thần chú. 


- Còn… vương quốc Brod­dring là gì? 


Oromis trợn mắt kinh ngạc: 


- Con không biết sao? 


Er­agon lắc đầu.Ông hỏi như quát: 


- Sao lại không biết? Xét từ hoàn cảnh hãi hùng của ngườidân nước con dưới ách thống trị của Gal­ba­torix, ta có thể hiểu con đã phải lớnlên trong tối tăm ngu muội. Nhưng ta không ngờ Brom lại xao lãng, không dạy bảocon về những vấn đề đơn giản liên quan đến lịch sử mà những đứa trẻ của thầntiên, thậm chí cả người lùn đều biết. Đám trẻ con của Var­den còn biết nhiều vềquá khứ hơn con. 


- Ông Brom quan tâm đến sự sống của con hơn là dạy con vềnhững người đã chết. 


Những lời nói của Er­agon làm Oromis trầm ngâm một lúc,rồi mới nói: 


- Thầy xin lỗi. Ta không phản đối sự tính toán của Brom. Nhưngta lo ngại, nếu kiến thức của con quá thiếu, e không đủ thời gi­an học hỏi. 


Lấy bánh mvì à một bát trái cây từ một kệ khuất sau tường, ông đặt lên bàn,rồi nhắm mắt, vừa nhai vừa thủng thẳng nói: 


- Vương quốc Brod­ding là quêhương của loài người trước khi kỵ sĩ suy tàn. Sau khi Gal­ba­torix hạ sát Vrael,hắn bay tới Ilirea với các phản đồ và truất phế vua An­grenost, rồi tự xưngvương. Vương quốc Brod­ding trở thành cái nôi cho cuộc chinh phục củaGal­ba­torix. Hắn sát nhập Vro­en­gard và những vùng đất khác vào vương quốcAla­gae­sia bây giờ. Tên vương quốc Brod­ding chỉ còn trên giấy tờ mà thôi. 


Tuy Er­agon chăm chú ăn, nhưng Oromis biết nó đang có điều thắc mắc: 


-Con làm ta nhớ tới Brom khi ta mới nhận hắn làm đệ tử. Lúc đó hắn mới lên mười,còn ít tuổi hơn con bây giờ, nhưng suốt cả năm trời ta luôn phải nghe hắn liêntục hỏi: Thế nào? Cái gì? Bao giờ? Và nhất là… tại sao? Con thắc mắc gì, đừngngại hỏi: 


- Thưa…con thắc mắc nhiều thứ lắm. Như… sư phụ là ai? Sư phụ từđâu tới? Quê hương ông Brom ở đâu? Morzan là người như thế nào? Và… con muốnbiết tất cả những gì về Vro­en­gard và các kỵ sĩ. Có thể những hiểu biết đó sẽgiúp con tìm cho mình một hướng đi rõ ràng hơn. 


Oromis bỏ một vốc dâu vàomiệng, lặng lẽ nhai. Mật dâu làm đôi môi ông đỏ hồng lên. Ăn xong, Oromis phủihai tay vào nhau, nói: 


- Vậy thì ta cho con biết: ta ra đời cách nay mất thếkỷ, tài thành phố Luthivíra. Đó là một thành phố nằm trong một khu rừng bên hồTu­dosten. Năm hai mươi tuổi, cũng như những tiên đồng khác, ta được đưa tớitrước những cái trứng mà loài rồng đã trao tặng cho các kỵ sĩ. Glae­dr đã nở racho ta. Từ đó, gần một thế kỷ, ta đã cùng Glae­dr bay khắp thế giới để hoànthành những công tác thủ lãnh Vrael gi­ao phó. Sau đó, ta được trao nhiệm vụtruyền dạy kinh nghiệm cho thế hệ tiếp theo, huấn luyện những tân kỵ sĩ tạiIlirea, cho đến khi Gal­ba­torix hủy diệt chúng ta. 


- Còn ông Brom? 


-Brom đến từ một gia đình tại Kuas­ta. Cha là Hol­comb, mẹ là Nel­da. Do núiSpine ngăn cách, Kuas­ta biệt lập hẳn với Ala­gae­sia. Đó là một nơi hoàn toàndị biệt, đầy rẫy mê tín và những phong tục lạ lùng. Khi mới tới Ilirea, Brom vẫncòn thói quen: trước khi ra hay vào đều gõ cửa ba lần. Hắn bị các bạn đồng mêntrêu chọc cho đến khi hắn bẻ hẳn những tập quán cũ ở quê nhà. Còn Morzan… Nó làmột thất bại lớn trong đời ta. Nhưng Brom rất sùng bái nó. Hắn không rời Morzannửa bước, không bao giờ cãi lại Morzan, không dám giấu Morzan một điều gì.Morzan biết Brom coi nó như thần tượng, nó không bỏ lỡ cơ hội lợi dụng Brom bằngtrăm phương ngàn kế. Càng ngày càng kiêu ngạo và tàn nhẫn. Ta chưa kịp phân cáchhai đứa thì xảy ra vụ Morzan tiếp tay Gal­ba­torix bắt trộm con rồng mới nở,Shruikan. Sau đó Morzan bỏ trốn cùng Gal­ba­torix, chính thức mở màn ngày tàncủa chúng ta. Nếu không hiểu tình cảm của Brom đối với Morzan sâu đậm đến thếnào, thì con không thể hiểu ảnh hưởng chuyện Morzan phản bội đối với Brom rasao. Vì vậy khi Gal­ba­torix xuất đầu lộ diễn và tên phản đồ Morzan giết chếtcon rồng của Brom, Brom đã trút hết bao đau đớn căm hờn lên kẻ mà hắn nghĩ là cótrách nhiệm đối với sự hủy hoại thế giới của hắn. 


Oromis ngừng nói. Một látsau ông nghiêm trang hỏi: 


- Er­agon, con có biết vì sao nếu rồng bị giết,hay ngược lại, kỵ sĩ bị giết, thường gây nên cái chết cho kẻ còn lại không? 


- Con có thể đoán được điều đó. 


Vừa trả lời, Er­agon vừa phát hoảng khinghĩ đến nó và Saphi­ra. 


- Sự đau khổ là rất lớn, vẫn chưa hẳn là nguyênnhân, nguyên nhân thật sự gây nên cái chết là cái cảm giác một phần cả hồn lẫnxác mình không còn nữa. Khi chuyện đó xả ra, ta đã lo sợ Brom sẽ hóa điên. Vìvậy sau khi ta bị bắt rồi trốn thoát, ta đã đưa Brom tới Ellesméra. Nhưng hắnkhông chịu sống an toàn tại đó, một mình tìm đường đến đồng bằng Ilirea, nơi vuaEvan­dar đã bị giết. Lúc đó tình hình vô cùng phức tạp: Gal­ba­torix lo củng cốquyền uy bằng mọi giá, người lùn trên đường rút vào bóng tối, miền tây nam chiếntranh bùng nổ khắp nơi, vì loài người nổi dậy đấu tranh để lập nên một nướcSur­da tự trị, còn chúng ta thì vừa bị mất một quân vương. Thúc dục bởi lòngkhao khát phục thù, Brom sử dụng sự hỗn loạn thời cuộc làm lợi thế. Hắn tập hợprất đông những người phải rời bỏ quê hương, những tù nhân vượt ngục và lập nênđoàn quân cách mạng Var­den. Brom lãnh đạo tổ chức này mấy năm, rồi trao lại chongười khác, để tiếp tục theo đuổi niềm đam mê thật sự của hắn: chứng kiến ngàytàn của Morzan. Chính tay Brom đã hạ sát ba tên phản đồ, trong đó có Morzan vànăm người khác nữa. Suốt đời gần như Brom không có hạnh phúc, tuy nhiên hắn làmột người tốt và một kỵ sĩ có tài. Ta rất hãnh diện khi nhận Brom là đệ tử. 


- Con chưa bao giờ nghe tên ông Brom liên quan đến những cái chết của phảnđồ. 


- Gal­ba­torix không muốn phổ biến tên bất kỳ kẻ nào còn sống đã hạ gụcđược đệ tử của nó. Hầu hết sức mạnh của nó nằm trong vỏ ngoài bất khả xâm phạmđó. 


Lại một lần nữa, Er­agon phải xét lại quan niệm về Brom: từ một ông giàkể chuyện trong làng, tới một chiến binh biết phép thuật, rồi một kỵ sĩ, và bâygiờ nó lại được biết thêm ông còn là một kẻ sát nhân, một con người khơi dậyngọn lửa căm hờn, một lãnh đạo cách mạng. Làm cách nào tất cả những vai trò đóhòa hợp trong một con người. Nhưng nó chỉ còn biết gật đầu đồng ý với Oromis. 


- Dạ, đúng vậy, ông Brom là một người tốt. 


Nhìn qua một khung cửa sổtròn hướng ra bờ vực, Er­agon nhìn thấy hình như cả Saphi­ra và Glae­dr đều đangtỏ ra e ngại thẹn thùng. Cô em rồng của nó hết uốn éo vờ vịt ngắm cảnh chungquanh, lại khép cánh mon men lết gần anh rồng đực. Đuôi cô nàng ngoáy tít nhưsửa soạn phóng tới, vồ một con nai. Saphi­ra làm Er­agon tưởng như đang nhìn mộtcô miu đang cố dụ khị chú chuột già vui đùa cùng nó. Nhưng mặc cô rồng giở đủtrò õng ẽo, anh rồng vàng cứ tỉnh bơ, nằm lù lù một đống. 


“Saphi­ra.” Đáplại tiếng gọi của Er­agon, cô em chỉ hơi ngúng nguẩy, như chẳng nghe thấy gì.“Saphi­ra, trả lời anh đi chứ.” 


“Cái gì?” 


“Anh biết em… sốt ruột rồi,nhưng đừng tỏ ra ngốc vậy chứ.” 


“Xì! Biết bao lần anh còn tỏ ra hơi bị ngốchơn tôi nhiều. Dẹp đi, đừng dạy đời” 


Er­agon sững người, không ngờ miệnglưỡi cô em rồng ngoa ngoắt chẳng thua con người. Quay lại, nó bắt gặp đôi mắtđầy hiểu biết của Oromis đang nhìn nó. Er­agon gượng cười, hất đầu ra ngoài: 


- Dù có mối liên hệ tinh thần chặt chẽ, con vẫn không thể đoán trước nhữnggì nó làm. Càng tìm hiểu con càng thấy chúng con khác biệt nhau. 


- Những kẻta thương yêu, thường lại khó hiểu nhất đố với ta. 


Er­agon thấy lời nói củasư phụ quá là chính xác. Ông lặng lẽ tiếp: 


- Cả hai con còn quá trẻ. Ta vàGlae­dr sống bên nhau mấy chục năm mới hoàn toàn hiểu nhau. Sự gắn bó giữa mộtkỵ sĩ và con rồng của anh ta giống như bất cứ mối liên hệ nào, sẽ tiến triểntheo thời gi­an. Con có tin tưởng Saphi­ra không? 


- Con tin như mạng sốngcủa con. 


- Nó có tin tưởng con không? 


- Thưa có. 


- Vậy thì hãy làmcho nó vui. Con lớn lên là một đứa trẻ mồ côi. Nó lớn lên trong niềm tin: nó làcá thể độc nhất còn lại của loài rồng. Bây giờ nó phát hiện ra là mình đã lầm.Đừng ngạc nhiên là nó sẽ còn bận tâm nhiều đến Glae­dr mấy tháng nữa, rồi mớitrở lại bình thường với con. 


Vân vê trái dâu trên mấy ngón tay, Er­agon hỏi: 


- Vì sao thần tiên không ăn thịt? 


- Vì sao chúng ta phải ăn thịt? Chúngta cần gì, muốn gì, kể cả thức ăn, chỉ việc hát cho cây mọc ra. Thật man rợ, khibắt loài vật phải chịu đau khổ, chỉ để thêm vài đĩa thịt trên bàn ăn. Từ xa xưa,tinh thần chúng ta đã cao cả hơn loài người của con rồi. 


Vụ này Er­agonkhông thể đồng ý với sư phụ được. Thịt luôn là món khoái khẩu và nó chẳng thathiết gì chuyện ăn chay suốt thời gi­an ở Ellesméra. 


- Sư phụ không thèmthịt sao? 


- Người ta sẽ không hề thèm một món chưa từng nếm qua bao giờ. 


- Nhưng còn Glae­dr đây có thể sống hoàn toàn bằng cỏ? 


- Không. Nhưng kểcả nó cũng không gây ra những sự đau đớn không cần thiết. Mỗi chúng ta đều cốgắng sống với những gì được thiên nhiên ban tặng. 


- Còn nữ hoàng? Áo choàngcủa bà bằng lông thiên nga… 


- Đó là những chiếc lông rụng được tích góp quanhiều năm. Không con chim nào bị giết để làm áo cho nữ hoàng. 


Ăn xng,Er­agon phụ Oromis lau chùi chén đĩa bằng cát, ông chợt hỏi: 


- Sáng nay conđã tắm chưa? 


Câu hỏi làm nó giật mình nhưng cũng bảo là chưa. Ông nói: 


-Vậy thì sáng mai phải tắm và nhớ tắm mỗi ngày. 


- Mỗi ngày? Nước lạnh buốtnhư thế, con sẽ bị cảm mất. 


- Làm cho nước ấm lên chứ. 


- Con chưa đủ sứclàm nước của cả một con suối ấm lên bằng phép thuật. 


Căn lều vang dội tiếngcười của Oromis, làm anh rồng vàng phải tò mò vươn đầu nhìn qua cửa sổ. Ông cốnín cười hỏi: 


- Đêm qua con quan sát chỗ ở rồi chứ? 


- Dạ. 


- Con cóthấy căn phòng nhỏ với một lỗ hõm trên sàn không? 


- Con tưởng đó là… để giặtquần áo. 


- Ha ha! Để… giặt con thì đúng hơn. Phía trên lỗ hõm đó, có hai cáinúm ẩn trong tường. Hãy mở ra, nước sẽ tự điều hòa nhiệt độ theo ý con. Cònchuyện này nữa… 


Ông chỉ vào cằm Er­agon: 


- Là đệ tử của ta, ta mong concạo phéng những sợi râu lún phún này đi. Chừng nào râu ria đầy đủ, muốn để hãyđể. Thần tiên thì không cạo râu, nhưng ta sẽ kiếm gương và dao cạo cho con. 


Er­agon nhăn mặt vì hơi bị quê, nhưng đành gật đầu tuân lệnh. 


Oromiscùng Er­agon trở ra ngoài. Con rồng vàng bảo Er­agon: “Chương trình huấn luyệncho kỵ sĩ và Saphi­ra đã sẵn sàng. Sáng mai hãy trở lại đây đúng một tiếng saulúc mặt trời lên.” 


Oromis nói thêm: 


- Saphi­ra, nhớ đem theo cái yênBrom đã làm cho con. Còn bây giờ cứ thoải mái thưởng thức cảnh quan kỳ diệu củaEllesméra đi. 


Er­agon bảo Glae­dr: “Tôi sẽ nhớ đến đúng giờ.” Rồi nó cúi đầutrước Oromis: 


- Thưa sư phụ, con vô vàn biết ơn sư phụ đã cứu mạng sau lầncon giết tà thần tại Tron­jheim. Không có sự bổ trợ đó của sư phụ chắc con đãchết rồi. 


Saphi­ra cũng cúi đầu: “Cả hai anh em con đều nhớ ơn sư phụ.” 


Tiên ông hiền hòa gật đầu, tủm tỉm cười.





Quyển 2 - Chương 30: Đời Sống Bí Ẩn Của Loài Kiến



Oromis và con rồng vàng vừa khuất dạng, Saphi­ra hí hởn: 


“Er­agon, ai ngờlại có một rồng khác nữa. Anh cũng không thể nào tin nổi, đúng không?” 


Er­agon vỗ về cô em rồng, bảo: “Anh cũng thấy điều đó thật diệu kỳ.” 


Từcao nhìn xuống Du Welden­var­den, dấu hiệu dân cư của rừng giả chỉ là những cụmkhói là đà trên những lùm cây rồi tản mạn vào làn không khí trong lành. 


Saphi­ra tiếp tục thì thầm: “Không bao giờ em ngờ gặp được một rồng khácngoài con con rồng Shruikan của Gal­ba­torix, hoặc giải cứu được mấy cái trứngcòn trong tay bạo chúa. Nhưng… chuyện đó xa vời quá. Vậy mà bây giờ lại gặpGlae­dr! Thật khó tin! Anh chàng rồng vàng này… trên cả tuyệt vời. Lớn tuổi,mạnh mẽ, những cái vảy… long lanh lóng lánh… lóng lánh long lanh… Tuyệt vời! Anhta lớn gấp hai, không, gấp ba em. Anh có nhìn những móng vuốt không? Chúng… 


Cô ả trổ tài hùng biên, thao thao ca tụng những đặc tính của anh rồng vàng.Er­agon cảm thấy trong lòng cô em đang sôi nổi tình cảm lẫn lộn, vừa kính trọngvừa yêu thương. Dù biết đầu óc Saphi­ra đang bay bổng trên mây, Er­agon cố gắngkể lại những gì đã nghe được từ sư phụ Oromis, nhưng vẫn không thể lái cô ả quađề tài khác. Nó lặng lẽ ngồi sau lưng Saphi­ra nhìn xuống màu cây xanh ngăn ngắtphía dưới, và cảm thấy mình là người cô đơn nhất trên đời. 


Trở về chỗ nghỉ,Er­agon mệt lả vì những sự kiện trong ngày và vì mấy tuần lễ đi đường. Vì vậy,trong khi Saphi­ra ngồi nhòm nhõm trên ổ, lảm nhảm về anh rồng vàng thì Er­agonbắt đầu khám phá những bí mật của một phòng tắm theo kiểu thần tiên. 


Buổisáng, Er­agon nhận được gương và dao cạo như Oromis đã hứa. Tắm nước nóng xong,cầm gương lên ngắm mặt mình, Er­agon thầm nhủ: “Trông mình già hơn trước nhiều.Già và mệt mỏi.” Không chỉ vậy, mặt nó có góc cạnh hơn, trông giống như mộtngười tu khổ hạnh. Dù không phải là thần tiên, nhưng bất kỳ ai quan sát nó thậtkỹ, khó có thể bảo nó mang dòng máu thuần túy của loài người. Vén tóc để lộ haitai, thêm một bằng chứng mối liên hệ giữa nó và Saphi­ra đã biến đổi thể xác nóđến thế nào: Er­agon rờ ngón tay lên vành tai đã bắt đầu hơi nhọn. 


Dù biếtsự biến đổi tất nhiên phải xảy ra - để dần dần hoàn toàn trở thành một kỵ sĩrồng – nhưng Er­agon vẫn cảm thấy khó chấp nhận nổi chuyện này. Không được biếttrước cơ thể mình đổi thay ra sao làm nó thấy như bị xúc phạm, tuy nhiên nó cũngháo hức chờ đợi những gì sắp xảy ra. Một điều nó biết rất rõ, nó vẫn đang ở giữachính bản thân mình - một thanh niên của loài người – và những bí mật cam go củamột vương quốc mà cái thân xác đó phải phục vụ. 


“Bao giờ mình mới biết chínhxác mình là ai? Là cái gì?” 


Bắt chước cậu Gar­row vẫn thường làm, Er­agonđặt dao lên má, cạo nhè nhẹ. Râu bị xén lởm chởm cọng cao cọng thấp. Nó đổichiều cầm dao và thấy khả quan honư. Nhưng khi vứa kéo lưỡi dao xuống cằm, khóemiệng nó bị cứa một đường dài. Máu chảy xuống tận cổ. Er­agon bật lên nói:“Wáise heill.” Vết thương khép ngay lại, không còn chút đau đớn nào nữa. 


“Er­agon!” Saphi­ra kêu lớn, húc đầu mở tung cửa phòng, đánh hơi mùi máu. 


Er­agon vội trấn an cô rồng: “Anh còn sống mà.” 


“Làm ơn thận trọng mộtchút. Cứ để chòm râu dê cho đỡ rách việc, bầy dặt làm bảnh chi không biết nữa.” 


“Thôi đi, anh có làm sao đâu.” 


Saphi­ra càu nhàu rụt đầu, trở ra ngoài. 


Er­agon lom lom nhìn lưỡi dao cạo, nói: 


- Dẹp mày qua một bên. 


Nóbình tĩnh ôn lại tất cả những từ cổ ngữ đã biết, chọn lựa những từ cần thiết,rồi lầm bầm niệm chú. Từ mặt nó bay ra một làn bụi màu đen và da mặt nó trở nênhoàn toàn nhẵn nhụi. 


Ngay sau khi Er­agon khoan khoái leo lên yên, Saphi­rabay vút lên không, thẳng tiến đến bờ vực Tel’náeir. 


Oromis và Glae­dr đãđang đứng chờ trước cửa lều. Trước hết, ông xem xét từng chi tiết bộ yên củaSaphi­ra, từ sợi dây cương, tới mỗi cái móc, rồi ông quả quyết đây là một món đồthủ công: 


- Brom bao giờ cũng rất khéo tay. Các con cứ tiếp tục sử dụng yênnày những khi cần bay với tốc độ cao. Nhưng để an toàn hơn thì… 


Ông trở vàolều rồi vác ra một cái yên lớn, trang trí những hình ảnh mạ vàng từ yên tới bànđạp: 


- … hãy dùng cái này. Nó đã được làm tại Vro­en­gard và đã được yểm bùanhiều lần. Rất an toàn, không bao giờ làm các con thất vọng khi nguy cấp. 


Er­agon lảo đảo khi đón cái yên từ tay sư phụ. Trông nó cũng tương tự nhưcái yên của ông Brom làm, với hai hàng móc để giữ chân ổn định. Nhưng chỗ ngồisâu hơn để người cưỡi – dù ngồi thẳng hay rạp người xuống cổ rồng - vẫn có thểbay liền nhiều giờ rất thoải mái. Ngoài ra, những sợi dây quanh ngực Saphi­rađược khoan rất nhiều lỗ, để có thể nới ra khi cô rồng lớn hơn. Một loạt móc dâytrên đầu cái yên làm Er­agon chú ý. Trả lời câu hỏi về mục đích của những sợimóc đó, Oromis nói: 


- Đó là những móc an toàn cho cổ và cánh tay của con.Con sẽ không chết khiếp khi Saphi­ra cần phải sử dụng những đường bay phức tạp. 


Sau đó, ông cùng Er­agon tháo bộ yên cương trên lưng Saphi­ra xuống: 


-Saphi­ra, hôm nay con có thể đi cùng Glae­dr, để ta làm việc với Er­agon tạiđây. 


“Xin tuân lệnh.” Saphi­ra hí hửng nói rồi cất cánh bay theo con rồngvàng. 


Oromis hướng dẫn Er­agon vào một khoảng đất nện cứng, vuông vắn dướigốc một cây dương liễu. Đứng đối diện với đệ tử, ông chậm rãi nói: 


-Er­agon, những gì thầy sắp dạy con, thuộc về Rim­gar, nghĩa là Xà-​Hạc quyền. Đólà những thế đánh được trang bị cho các chiến binh của chúng ta khi lâm trận,nhưng ngày nay tất cả thần tiên đều luyện tập để giữ gìn sức khỏe. Rim­gar gồmbốn đẳng cấp. Cấp sau khó hơn cấp trước. Bây giờ chúng ta bắt đầu từ cấp một. 


Er­agon nắm chặt hai tay, gồng người đứng thẳng trong khi vết thương rần rầnnhức nhối sau lưng. 


Oromis nhẹ nhàng nói: 


- Thả lỏng ra. 


Er­agonmvơr nắm tay, nhưng hai tay ãn cứng ngác khép chặt hai bên sườn. 


- Er­agon,thầy bảo con thả lỏng ra. Con không thể luyện Rim­gar với thân hình cứng ngắcnhư một thân cây được. 


- Con hiểu rồi, thưa sư phụ. 


Er­agon nhăn mặt cốgắng thả lỏng cơ bắp, khớp xương nhưng bụng nó vẫn còn căng cứng. 


- Hai bànchân đặt sát bên nhau. Hai tay buông xuôi theo thân hình. Mắt nhìn thẳng. Bâygiờ con hãy hít vào thật sâu, trong khi từ từ đưa hai tay khỏi đầu, cho đến khihai bàn tay úp vào nhau… Đúng rồi. Thở ra, cúi xuống, hai bàn tay úp trên mặtđất. Hít vào và… nhảy ra sau. Tốt. Hít vào, ngửa ra sau, nhìn lên trời, thở ra… 


Er­agon bắt đầu yên tâm. Mấy thế tập nhẹ nhàng không làm chấn động vếtthương, tuy nhiên cũng đủ làm trán nó lấm tấm mồ hôi. Bất chợt nó nhoẻn cười,sung sướng vì sức khỏe như đang dần hồi phục. Bao lo lắng hầu như tan biết hết,nó thoải mái vượt qua mọi tư thế, cùng với lòng tự tin, nội lực cũng tăng dần.Từ sau trận chiến trong lòng Far­then Dur, chưa bao giờ Er­agon có được niềmsáng khoái như lúc này. 


Oromis đứng tấn, rồi bắt đầu cùng đệ tử đi bàiXà-​Hạc quyền. Những thế võ vừa mạnh mẽ vừa uyển chuyển của ông làm Er­agon kinhngạc, nhất là đối với một người tuổi tác như ông. Oromis có thể chạm trán xuốngtận mấy ngón chân. Đi suốt bài quyền, ông vẫn tỏ ra thanh thản, chẳng khác nàonhư chỉ đang dạo chơi trong vườn hoa. Những lời chỉ giáo của ông nhẹ nhàng, kiênnhẫn hơn ông Brom, nhưng vẫn đầy uy lực. Không một lỗi nhỏ nào qua khỏi mắt ông. 


Tập xong, Oromis bảo: 


- Nào, đi rửa ráy cho sạch mồ hôi chứ. 


Haithầy trò ra con suối nhỏ bên nhà, cởi áo. Er­agon lén nhìn, tò mò không biết mộtthần tiên khỏa thân sẽ ra sao. Sư phụ của nó gầy nhom, nhưng dưới làn da, cơ bắphoàn hảo, rắn chắc như loài gỗ quý. Với Er­agon, thân thể ông dường như có vẻkhác thường nếu so sánh với dân làng Car­va­hall, vì toàn thân ông trơn trukhông có một cọng lông. Tuy nhiên tấm thân đó lại có một vẻ cao nhã kỳ lạ, nhưmột con mèo rừng dẻo dai, mềm mại. 


Sau đó ỏm dẫn đệ tử tới một khoảng trống,cây cối chung quanh mọc ngả vào trong, cành lá đan nhau che kín bầu trời. Chânhai thầy trò lún trong lớp rêu dày tới mắt cá. Chung quanh hoàn toàn tĩnh mịch. 


Chỉ một thân cây màu trắng, ngọn bằng phẳng và sáng bóng, mọc giữa khoảngtrống, Oromis bảo Er­agon: 


- Ngồi lên đó. 


Er­agon ngồi lên thân cây. Ôngnói tiếp: 


- Khoanh chân, nhắm mắt lại. 


Er­agon làm theo, trong mắt nóchỉ còn một màu đen, bên phải tiếng sư phụ thì thầm: 


- Er­agon hãy khai tâmmở trí ra. Mở trí ra mà lắng nghe thế giới chung quanh, lắng nghe ý nghĩ củatừng sinh vật trong khoảng trống dưới lùm cây này. Từ con kiến trên cành, tớicon giun trong lòng đất. Hãy lắng nghe cho đến khi con hiểu được tất cả bản chấtvà mục đích của chúng. Khi nào con không còn nghe thêm được điều gì nữa, hãy đếncho ta biết con đã tìm hiểu được những gì. 


Thế rồi, cả khu rừng chìm vào imlặng. 


Không biết sư phụ đã rời đi chưa, nhưng Er­agon thử nới ý chí baoquanh tư tưởng để gi­ao tiếp với tri thức của mình, giống như những lần muốnliên lạc với Saphi­ra từ xa. Lúc đầu, chung quanh nó chỉ là một hố đen thămthẳm, rồi những tia sáng ấm áp lóe lên, mạnh dần cho đến khi nó thấy mình đangngồi giữa một chòm sao lóng lánh. Mỗi điểm sáng là hiện thân của một đời sống.Trước đây, mỗi lần muốn liên hệ với một sinh vật – như hai con ngựa Cadoc và HỏaTuyết hoặc ma mèo Solem­bum – tri thức nó tập trung vào đối tượng nó muốn gi­aotiếp, nhưng…lần này… dường như nó đứng bất lực giữa một đám đông, tiêng rào ràotrò chuyện chung quanh như những dòng sống đang ào ạt cháy. 


Er­agon bỗng cảmthấy bất an. Ngay lúc này nếu kẻ nào muốn nhảy vào tâm trí nó, để điều khiển,thật quá dễ dàng. Một cách vô thức, nó rút vào nội tại: tất cả những gì nó mớinghe thấy đều biến hết. 


Nhớ lại một bài dạy của thầy, Er­agon giữ nhịp thởđiều hòa êm ả lại, cho đến khi hòan toàn thoải mái mở lại ý thức. 


Cho đếnlúc này, những sinh vật nó có thể nhận ra, hầu hết là côn trùng. Bầy đàn củachúng làm Er­agon khiếp đảm. Hàng chục ngàn con trên một thước vuông rêu; hàngtriệu con lúc nhúc khắp khoảng trống nhỏ dưới lùm cây; hằng hà sa số nữa ở bênngoài. 


Vì Er­agon chỉ biết một vài giống côn trùng, trong đó có những loàisư phụ đã nhắc tới, nên Er­agon tập trung vào những đội quân kiến đỏ đang lũlượt từng hàng leo lên một thân cây hoa hồng dại. Những gì thâu lượm được, choEr­agon thấy bộ não của chúng quá đơn sơ, hầu như không thể suy nghĩ, nhưng… lạirất khẩn trương: khẩn trương tìm kiếm lương thực, khẩn trương tránh những thươngtổn, khẩn trương bảo vệ lãnh địa và khẩn trương phối giống. Vừa bắt đầu quan sátbản năng của chúng, Er­agon đã bị bối rối bởi những hành động lạ lùng của loàikiến. 


Chỉ vài chú kiến lang thang ngoài bầy, còn tất cả đều biết chính xácmục tiêu tiến tới. Không biết nhờ cơ quan nào điều khiển, đội quân kiến theođúng lộ trình từ tổ tới nơi có lương thực, rồi trở lại. Nguồn lương thực củachúng lại càng đáng ngạc nhiên hơn. Er­agon vẫn tưởng kiến giết và ăn nhữnggiống côn trùng khác, nhưng bầy kiến này đang cố gắng thẳng tiến tới… vùng canhtác… một thứ gì đó lốm đốm trên cây hồng. Er­agon phải ráng hết sức tập trung tưtưởng vào những đốm li ti đó, và rồi nó bật cười ha hả khi khám phá ra: nhữngchấm nhỏ đó chính là một loài rệp cây. Những chú kiến này đang làm công việc củadân chăn bò: chăn dắt, bảo vệ và “vắt sữa” bằng cách dùng râu vuốt ve bụng nhữngcon rệp vừng. Một khám phá quá bất ngờ, nhưng càng quan sát, Er­agon càng tinchắc đó là sự thật. 


Nó theo dấu bầy kiến vào những mê lộ rắc rối trong lòngđất và quan sát chúng săn sóc cho một con cùng loài, nhưng to lớn nhiều lần hơnnhững con bình thường. Tuy nhiên, Er­agon không biết mục đích chúng định làm gì,chỉ thấy chúng tận tụy lần lượt vây quanh con kiến to đùng kia, giữ một khoảngcách với nhau rất có trật tự. 


Một lúc sau, Er­agon cảm thấy những tìm hiểuvề loài kiến như vậy là đã đủ, ngay khi nó vừa định thu hồi luồn tư tưởng, mộtcon sóc nhảy vào khoảng trống. Hình ảnh con sóc, cũng như bầy kiến, như một luồnsáng hòa vào dòng tư tưởng Er­agon. Bàng hoàng, Er­agon chợt thấy trong lòng nótràn ngập những cảm giác của con sóc. Nó đánh hơi rừng bằng cái mũi của sóc. Cảmthấy vỏ cây dưới bộ móng sóc. Gió phe phẩy cái đuôi nhổng cao của sóc. So sánhvới loài kiến, con sóc cũng khẩn trương nhưng thông minh hơn. 


Sau khi consóc thoăn thoắt nhảy biến vào rừng. Er­agon mở mắt. 


Rừng u tối và tĩnh mịchhơn lúc Er­agon mới ngồi lên gốc cây này. Hít sau một hơi, rồi nhìn quanh, lầnđầu tiên nó hiểu rõ hơn về sự sinh tồn trên mặt đất. Duối hai chân tê cóng,Er­agon bước tới bên cây hồng dại. 


Trên cành lá, Er­agon thấy những con “bòsữa” và đám “chắn dắt” màu đỏ. Gần gốc hồng một ụ lá thông với lối vào tổ kiến.Nhìn bằng mắt thường, không thể nào thấy được những gì Er­agon đã chứng kiến lúcnãy với vô vàn những hoạt động của chúng trong lòng đất. 


Ghi nhớ tất cả vàotâm trí, Er­agon ra khỏi lùm cây, tự hỏi không biết dưới bước chân này nhữngloài nào đang bị dẫm đạp lên. 


Bên ngoài, mặt trời đã xuống. Er­agon đoán, cólẽ nó đã ngồi tại đây ba tiếng đồng hồ rồi. 


Bước vào túp lều, Er­agon thấysyư phụ đang viết bằng một cây bút lông ngỗng. Viết xong dòng cuối cùng, ôngngẩng đầu lên hỏi: 


- Con đã nghe được những gì, Er­agon? 


Er­agon caogiọng hãnh diện kể rành mạch từng chi tiết đã thu lượm được. Khi nó nói xong,Oromis nhướng cao một chân mày, hỏi: 


- Tất cả chỉ có vậy thôi sao? 


- Dạ… 


- Còn những sinh vật khác trong lòng đất, trên không trung? Con có thể chota biết chúng làm gì trong khi bầy kiến của con vỗ về đàn bò của chúng không? 


- Dạ… không. 


- Sai lầm của con là ở đó. Con phải tìm hiểu tất cả mọiđiều. Đừng che hai bên mắt, để chỉ tập trung vào một vấn đề. Cho đến khi nào conchưa làm chủ được bài học quan trọng đó, hàng ngày con phải ngồi trên thân câykia mà suy ngẫm trong một tiếng đồng hồ. 


- Làm cách nào con biết đã làm chủđược bào học đó? 


- Khi con nhìn một nhưng biết mười. 


Ông ra hiệu choEr­agon ngồi xuống bên bàn, rồi đặt trước mặt nó bút mực và một tờ giấy mới: 


- Cho đến lúc này con vẫn còn thiếu hiểu biết rất nhiều về cổ ngữ. Khôngphải ai cũng thông thạo tất cả các từ của ngôn ngữ này. Nhưng ít ra con cần phảiquen với văn phạm và cách cấu trúc của cổ ngữ. Vì như vậy sẽ tránh cho con khỏitai nạn tự sát vì sai lầm khi chia không đúng một động từ hoặc vì những lỗitương tự khác. Ta không hy vọng con nói trôi chảy như thần tiên – làm được điềuđó, con phải học hỏi cả đời -, nhưng ta mong con có thể đạt được khả năng vôthức. Nghĩa là con phải có khả năng nói ngay mà không cần suy nghĩ. Con phải họcđọc, học viết. Không chỉ để nhớ từ, mà phải nói trôi chảy những câu dài khi cầnthiết. Tất cả những loài khác – như loài người và người lùn - đều phát triển chữviết của họ từ nguyên mẫu cổ ngữ. Tuy nhiên đó chỉ là những phương pháp bất đắcdĩ, không thể diễn tả hết tự tinh tế của ngôn ngữ bằng Liduen Kvaed­hí của chúngta. Liduen Kvaed­hí - Bản gốc thi ca – là những vần thơ khúc chiết, thanh cao,diễm lệ. Tập thơ đó gồm bốn mươi hai khổ thơ với những âm thanh khác biệt. Từngchữ từng câu đều thâm trầm ý nghĩa, tạo cảm hứng vô bờ cho những nét chạm khắcnhư nét khắc trên thanh Zar’roc hay trên chiếc nhẫn của con… Nào, bây giờ ta bắtđầu: những nguyên âm căn bản của cổ ngữ là gì? 


- Dạ… 


Khi đi cùng ôngBrom, ông chỉ tập trung làm sao cho Er­agon nhớ và phát âm chuẩn xác được nhữngcâu thần chú để sống còn. Ngoài ra, nó đâu biết phân biệt một quán từ phủ địnhhay xác định. 


Trước sự mất căn bản của Er­agon, Oromis vẫn bình thản kiêntrì hướng dẫn lại cho nó từ đầu. Đang học Er­agon bỗng nói với thầy: 


- Conchưa bao giờ cần sử dụng nhiều từ trong một câu thần chú. Ông Brom bảo, chỉ vớimột câu “bris­in­gr” mà con đã có thể làm được nhiều điều, là do thiên bẩm. Lầncon sử dụng nhiều từ cổ ngữ nhất, là khi liên hệ qua tư tưởng với Arya và khicon chúc phúc cho một đứa trẻ mồ côi tại Far­then Dur… 


Oromis lo lắng ngắtlời nó: 


- Con đã chúc phúc cho một đứa trẻ bằng cổ ngữ ư? Con có nhớ mình đãnói gì không? 


- Dạ có. 


- Nói lại cho ta nghe. 


Khi Er­agon lập lạilời chúc phúc, Oromis kêu lên khiếp đảm: 


- Con nói skolir, chắc không? HaySkoliro? 


Er­agon nhăn mặt: 


- Skolir mà. Skolir mới có nghĩa là che chởchứ. Cầu chúc mi được che chở khỏi những điều bất hạnh. Đó là một lời chức thậttốt lành. 


- Đó không phải là một lời chúc, mà là một lời nguyền. Tiếp vĩ ngữ“o” đổi những đồng từ tận cùng với “r” và “i” thành quá khứ. Skoliro nghĩa làđược chở che, còn Skolir lại có nghĩa là che chở cho. Những lời con nói, thay vìchúc phúc, lại trở thành lời nguyền đứa trẻ đó phải hy sinh, nhận hết mọi bấthạnh để… che chở cho kẻ khác tránh khỏi khổ đau. 


Không, không thể như vậyđược. Er­agon cuống cuồng cải chính: 


- Tác dụng của một câu thần chú khôngchỉ quyết định vì những câu nói, mà từ ý định trong tâm người nói… Con không cóý định làm hại đứa trẻ đó… 


- Con không thể cãi lại sự ấn định của tạo hóa đãdành cho một từ ngữ. Không thể vi phạm giới hạn của nó để biểu thị một ý hoàntoàn ngược lại. Ta tin là con không có ý hại đứa trẻ, nếu không ta đã từ chốitiếp tục dạy dỗ con. Nếu con thành thật với một tấm lòng trong sáng, có thể câuchúc của con sẽ không quá tác hại như ta đã lo ngại. Tuy nhiên điều đó sẽ vẫn làmột nguyên nhân gây đau khổ nhiều hơn chúng ta tưởng. 


Toàn thân Er­agon runbần bật vì những gì đã gây ra. Cố nuôi chút hy vọng, nó nói: 


- Thưa sư phụ,có lẽ tình trạng sẽ không đến nỗi nghiêm trọng lắm, vì ngay sau đó Saphi­ra đãghi lại một dấu vết lên trán đứa trẻ, giống như dấu hiệu ged­wey ig­na­sia trênbàn tay con. 


Lần đầu tiên trong đời, Er­agon mới thấy một vị tiên sững sờđến thế. Hai mắt Oromis trợn trừng, miệng há hốc, hai tay xiết chặt thành ghế: 


- Mang dấu hiệu của kỵ sĩ, vẫn chưa phải là một kỵ sĩ. Suốt bấy nhiêu nămsống trên đời, ta chưa từng thấy ai giống như hai con. Tát cả những việc các conlàm đều dẫn đến kết quả không ai tưởng tượng nổi. Các con làm đảo lộn thế giớinhư một trò đùa. Đứa trẻ đó bây giờ ở đâu? 


- Ở với Var­den, tại Far­then Durhoặc Sur­da. Sư phụ nghĩ dấu hiệu của Saphi­ra có giúp gì cho đứa trẻ đó không? 


- Ta không biết. Trước đây chưa hề xảy ra chuyện đó bao giờ. 


- Phải cócách nào hủy bỏ, vô hiệu hóa lời chúc đó chứ ạ? 


- Có đấy. Nhưng muốn đạt kếtquả hữu hiệu nhất, con phải đích thân làm chuyện đó. Tuy nhiên, trong tình trạngkhả quan nhất, thì phần phép thuật còn sót lại của con cũng vẫn sẽ ám theo côgái nhỏ mãi sau này. Đó là sức mạnh của cổ ngữ. Ta thấy con đã hiểu vấn đềnghiêm trọng đến thế nào, vì vậy ta phải nói cho con biết: con hoàn toàn lãnhtrách nhiệm về số mạng của cô bé này. Và vì những gì con đã gây ra, con phải cóbổn phận giúp đỡ cô ta trong mọi trường hợp. Theo luật kỵ sĩ, đứa trẻ đó là mộtđiều hổ thẹn của con, nó như một đứa con ngoại hôn của con vậy. 


Er­agon thìthầm: 


- Con hiểu. Con hiểu là đã đẩy đứa trẻ tội nghiệp vào một định mệnhnghiệt ngã. Con người không thể thật sự có thiện tâm, khi không hề biết cái áclà gì. Con đã làm đứa trẻ trở thành một nô lệ mù quáng, chỉ biết hy sinh. 


-Con đã hiểu, vậy chúng ta sẽ không nhắc lại chuyện này nữa. 


- Vâng, thưathầy. 


Trong lòng nặng trĩu u buồn khi Er­agon theo thầy ra ngoài đón Glae­drvà Saphi­ra trở về. Cây cối ngả nghiêng khi hai con rồng vỗ cánh là là hạ xuống.Saphi­ra phởn phơ hãnh diện ra mặt. Cô ả vươn cổ, nhe hàm răng nhọn hoắt, ngoácmiệng ra thành một nụ cười với ông anh. 


Tiếng đá dập vỡ dưới sức nặng củaanh rồng vàng khi quay hỏi Er­agon: 


- Quy luật thứ ba để phát hiện gió xoáylà gì? Quy luật năm, phòng tránh cách nào? 


Er­agon ngẩn người, chớp mắt lialịa: 


- Không biết. 


Oromis hỏi Saphi­ra: 


- Kiến chăn nuôi con gì vàvắt sữa chúng ra sao? 


Saphi­ra lí nhí trả lời: 


- Con không biết. 


Oromis khoanh tay, dù giọng nói vẫn trầm tĩnh, nhưng mắt thoáng vẻ giận dữ: 


- Ta tưởng hai con phải biết bài học căn bản nhất khi trở thành Shur’tu­gal- Kỵ sĩ rồng: đó là chia sẻ tất cả những hiểu biết cho nhau. Con có thể cắt đứttay phải của mình được không, Er­agon? Con có thể bay một cánh không, Saphi­ra?Không bao giờ. Vậy thì, tại sao các con không giữ dây liên lạc? Các con khôngthèm sử dụng đến khả năng và lợi thế lớn nhất đó để thắng bất kỳ đối thủ nàosao? Không chỉ chuyện trò với nhau bằng ý nghĩ, mà còn phải hòa hợp ý thức vàonhau, để từ hành động, suy nghĩ chỉ là một. Ta hy vọng từ nay, điều gì đứa nàyhọc được, thì đứa kia phải biết. 


Er­agon nhăn nhó: 


- Nhưng… còn nhữngchuyện riêng tư của hcúng con? 


Rồng vàng có ý kiến ngay: “Riêng tư gì? Baogiờ đi khỏi đây, nếu thích, hãy nói đến chuyện riêng tư. Trong thời gi­an huấnluyện không riêng tư gì hết.” 


Er­agon nhìn Saphi­ra mà phát rầu. Cô ả né cáinhìn của nó, rồi chợt nhịp chân kênh kênh, hỏi: “Cái gì?” 


“Họ nói đúng.Chúng mình lơ đãng quá.” 


“Đâu phải lỗi em.” 


Hừ, nó đoán được ý mình,thấy nó xoắn xuýt lấy con rồng vàng mà phát ghét. Nhưng Er­agon vẫn nói: “Anh emmình phải cố tiến bộ hơn. Đồng ý?” 


“Tất nhiên.” 


Vênh váo trả lời Er­agonxong, ả rồng ngoan ngoãn cúi đầu xin lỗi Oromis và anh rồng vàng. 


Er­agoncũng cúi đầu nói: 


- Con hứa sẽ không để sư phụ thất vọng nữa. 


- Nếu vậy,ngày mai ta sẽ lần lượt kiểm tra, xem đứa này có hiểu bài học của đứa kia không. 


Ông đưa ra một vật tròn bằng gỗ, nói: 


- Hãy nhớ lên dây đều đặn, vật nàysẽ đánh thức các con đúng giờ mỗi buổi sáng. Sau khi tắm và ăn điểm tâm, trở lạiđây ngay. 


Er­agon không ngờ món đồ chơi nhỏ xíu lại nặng thế. Hình dáng vàkích cỡ nhỏ như một trái bồ đào với những đường trổ xoắn ốc quanh một cái núm.Er­agon xoay thử cái núm và nghe ba tiếng lách cách nhỏ, như những đường khớprăng cưa bắt đầu chuyển động. Nó cúi đầu nói: 


- Đa tạ sư phụ.


Dưới bóng cây Menoa 


Sau khi cúi đầu chào, Er­agon và Saphi­ra cùng bay về ngôi nhà cây. Bộ yêncương mới lủng lẳng dưới móng hai chân trước của Saphi­ra. Dù không đứa nào nhậnlỗi, nhưng dần dần cả hai đều cởi mở tri giác để có thể gi­ao tiếp dễ dàng cùngnhau. Cảm xúc sôi nổi trong Er­agon làm Saphi­ra chú ý, nó vội hỏi: “Er­agon,chuyện gì vậy?” 


Er­agon kể lại sai lầm khủng khiếp đã gây ra cho đứa nhỏ tạiFar­then Dur làm Saphi­ra hoảng hốt không kém. Nhưng Er­agon bảo: “Món quà emghi dấu trên trán, có thể giúp đứa trẻ phần nào, nhưng chuyện anh làm thật khómà tha thứ.” 


“Không thể đổ hết lỗi cho anh được. Em chia sẻ sự hiểu biết cổngữ cùng anh, em cũng đâu phát hiện ra sai sót đâu.” 


Er­agon im lặng.Saphi­ra an ủi nói: “Điều đáng mừng là lưng anh hôm nay không còn đau nữa. Vậylà tốt rồi.” 


Er­agon đổi đề tài: “Hôm nay em học được những gì?” 


“Pháthiện và tránh thời tiết nguy hiểm.” 


Thấy Er­agon vẫn bận tâm vì chuyện chúcphúc lầm, chẳng để ý gì đến những gì nó kể, Saphi­ra lại lẳng lặng tiếp tục bay. 


Về tới phòng ngủ, Er­agon thấy một khay thức ăn đã để sẵn bên cửa như đêmqua. Cầm khay vào giường, nó vừa lèm bèm rủa thầm vì thiết thịt, vừa kề gối saulưng để ngồi. Giữa lúc đó có tiéng gõ bên ngoài. Er­agon lên tiếng: 


- Cứvào. 


Er­agon suýt sặc miệng nước vừa uống khi Arya bước qua ngưỡng cửa. Thayvì áo da như thường ngày, Arya mặc áo vải mềm màu xanh lục, thắt một cái đaiđính đá trăng. Giải băng cố hữu trên đầu cũng không còn, mái tóc óng ả phủ quanhmặt, buông xuống hai vai. Nhưng sự đổi thay lớn nhất không chỉ do trang phục. Vẻcứng rắn, xa cách trong thái độ từ lần đầu gặp cô, giờ hoàn toàn biến mất. TrôngArya thật thoải mái, dịu dàng. 


- Arya, nàng tới đây có việc gì? 


Nhẹ đặthai ngón tay lên môi, Arya nói: 


- Chàng định ở trong nhà suốt buổi chiềusao? 


- Tôi… 


- Chàng đã tới Ellesméra được ba ngày rồi, mà vẫn chưa biếtgì về kinh thành của chúng tôi. Biết chàng rất muốn được khám phá nơi này, vậyhãy gác những lo nghĩ sang một bên. Đi theo tôi. 


Vừa nói Arya vừa tiến lạicầm thanh Zar’roc, rồi ra dấu cho Er­agon đi theo. 


Er­agon cùng cô tiến quatiền sảnh, theo cầu thang cuốn vòng quanh một thân cây xuống đất. Trên đầu họnhững cụm mây rực sáng trong ánh nắng cuối ngày. 


Một mảnh vỏ cây rơi trúngđầu làm Er­agon ngẩng nhìn lên: Saphi­ra vươn ra từ phòng ngủ. Không cần mở cánhnó phóng thân hình đồ sộ từ độ cao mấy chục mét xuống. Một tiếng uỵch nặng nềvang trên mặt đất: “Em cũng đi.” 


- Tất nhiên. 


Arya thản nhiên nói trongkhi Er­agon rủa thầm, vì nó chỉ mong được một mình bên nàng. 


Họ đi dướinhững tàn cây rậm rạp che phủ ánh mặt trời. Lác đác trong cành lá, những ngọnđèn xanh ngọc tỏa ánh sáng dịu dàng xuống lối đi. 


Rải rác trong vùng sáng vàbóng tối, các thần tiên say sưa làm việc đơn lẻ, thỉnh thoảng mới có một nhómchỉ hai người. Nhiều vị vắt vẻo trên cành cao, véo von thổi sáo. Lại có những vịmơ màng, thanh thản nhìn trời. Một vị khoanh chân bên một bàn xoay nặn gốm; dướitay ông, một chiếc bình tinh xảo đã thành hình. Kế bên, mèo ma Maud ẩn mìnhtrong tối chăm chú nhìn ông làm việc. Đôi mắt nó rực sáng khi thấy Er­agon vàSaphi­ra bước qua. Vị tiên ông, nhìn theo hướng mắt ma mèo, rồi gật đầu chào. 


Er­agon thấy một thần tiên – không rõ nam hay nữ - ngồi trên một tảng đágiữa dòng suối, lẩm nhẩm niệm chú lên một quả cầu thủy tinh trên bàn tay. Quảcầu chợt biến mất. 


Để không làm phiền ai, Er­agon thì thầm thật nhỏ, hỏiArya: 


- Thần tiên làm gì để kiếm sống. 


- Khả năng phép thuật ban chochúng tôi sự nhàn hạ thảnh thơi. Chúng tôi không săn mồi, không trồng tỉa; vìvậy thời gi­an chỉ dành để tu luyện hòng chế ngự những gì chúng tôi quan tâm. 


Qua một đường hầm bằng cây dương đào phủ đầy dây leo, họ tiến vào một mảnhsân vây quanh bởi một vòng cây. Dưới mái lều giữa sân cỏ một lò rèn và nhữngdụng cụ mà Er­agon biết chắc chú Horst hằng mơ ước. Một tiên nữ tay trái cầm câykẹp sắt hơ trên lò than, tay phải đẩy bễ. Bà ta thoăn thoắt gần cái khoen nhỏ đỏrực trên đầu kẹp vào một tấm áo giáp còn dang dở, đặt trên cái đe. Nắm chặt câybúa, bà đập mạnh lên cái khoen làm tung tóe những đốm lửa sáng rực. 


Aryatiến vào lên tiếng: 


- Atra seterní ono thel­duin. 


Bà ta ngẩng nhìn. Ánhthan hồng rọi lên làn da mặt và cổ nhăn nheo. Lần đầu tiên Er­agon nhìn thấybiểu hiện tuổi già của một thần tiên. 


Bà không trả lời Arya - một thái độchống đối và không lịch sự, nhất là với Arya, một vị công chúa, con gái của nữhoàng, trong khi nàng đã lên tiếng chào hỏi trước. 


Arya vẫn bình thản nói: 


- Rhunon tiền bối, tôi đưa đến một kỵ sĩ mới, Er­agon Khắc-​Tinh củaTà-​Thần. 


Rhunon nói với Arya: 


- Ta nghe đồn công nương chết rồi mà. 


Không giống những thần tiên khác, giọng bà ta cắm cẳn ồ ề, làm Er­agon nhớlại mấy ông già dân làng Car­va­hall, chiều chiều ngồi ngoài hiên phì phèo tẩuthuốc, kể chuyện ngày xưa. 


Arya mỉm cười hỏi: 


- Bao lâu rồi tiền bốikhông ra khỏi nhà? 


- Công nương phải biết chứ. Đó là lần công nương ép tôiđến Hội Mừng Hè. 


- Ba năm qua rồi. 


- Vậy sao? Hừ, hội với hè, toàn đámđàn bà ngồi lê đôi mách. Nhưng thôi, công nương tới đây làm gì? Chắc không ngoàiý định nhờ tôi rèn một thanh kiếm cho con người này? Công nương biết rõ, từ saungày tên kỵ sĩ phản bội đó dùng gươm của tôi để hủy hoại, giết chóc, tôi đã thềkhông bao giờ làm ra những vật giết người như thế nữa rồi mà. 


- Không.Er­agon đã có kiếm rồi. 


Arya nâng thanh Zar’roc trước mặt bà ta. Rhunon đónthanh kiếm với ánh mắt đầy kinh ngạc. Bà vuốt ve chuôi thanh kiếm đỏ rực, ngóntay ngập ngừng trên dấu khắc màu đen, rồi nắm tay rút kiếm ra khỏi vỏ uy nghinhư một chiến binh dũng mãnh. Vung kiếm khỏi đầu, Rhunon chém mạnh một nhát, xẻcái kẹp sắt trên đe đứt làm hai. 


Ôm Zar’roc trong tay, Rhunon đong đưa nhưmẹ ru con: 


- Ôi, Zar’roc, ta nhận ra mi rồi. Mi hoàn hảo như ngày mi mới ralò. Suốt đời, ta đã rèn ra những thanh gươm quý như thế này từ quặng sắt. Thếrồi hắn đến, hủy hoại tất cả. Bao thế kỷ nhọc công tan tành trong thoáng chốc.Cho đến lúc này ta được biết, chỉ còn bốn tác phẩm của ta tồn tại. Một thanh củahắn, một của Oromis, còn hai thanh do hai gia đình cất giữ sau khi giải cứuchúng khỏi tay Wyrd­fell. 


- Wyrd­fell là gì? 


- Là phản đồ. 


Rhunonquay lại Er­agon: 


- Giờ thì Zar’roc đã trở về. Trong tất cả những thanh kiếmta tạo ra, ta ít có hy vọng được ôm lại Zar’roc trong tay nhất. Làm sao mi cóđược thanh kiếm này của Morzan? 


- Ông Brom đã cho cháu. 


- Brom? Brom… Tanhớ rồi. Hắn đã nài nỉ ta làm một thanh để thay thế thanh bị mất. Thật tình tarất muốn giúp hắn, nhưng ta đã phát thệ rồi. Hắn giận điên lên vì bị ta từ chối.Oromis phải đánh cho hắn ngất đi, mới đưa được hắn ra khỏi nơi này. 


- Tiềnbối Rhunon, thanh kiếm của bà đã cứu cháu. Nếu không có Zar’roc, cháu chết từlâu rồi. Cháu đã giết Tà Thần Durza bằng thanh kiếm này. 


- Thật sao? Vậy làZar’roc đã làm được điều tốt. 


Rhunon gần như miễn cưỡng khi phải trao trảthanh Zar’roc cho Er­agon, rồi quay sang Saphi­ra: 


- A, chào mi,Skul­bla­ka. 


Saphi­ra biết Skul­bla­ka nghĩa là rồng trong cổ ngữ. Nó cúiđầu: “Xin chào tiền bối Rhunon.” 


Không hề xin phép, bà tiên già leo lên cổSaphi­ra, vỗ vỗ móng tay cụt ngủn lên một cái vảy rồng: 


- Đẹp, đẹp lắm.Không lấm lem bùn đất như những con rồng khác. Nói một cách chính xác thì kiếmcủa một kỵ sĩ phải xứng hợp với màu sắc của rồng. Màu xanh này phải đi với mộtlưỡi gươm rực rỡ… 


Ý nghĩ đó dường như vắt cạn hết sức lực, Rhunon nhìn haimảnh kẹp, như không còn ý chí hàn lại nữa. Er­agon muốn tìm một câu để làm chobà khuây khỏa nỗi buồn vì đã trót thề không bao giờ tôi rèn kiếm nữa, nhưng chưabiết nói gì. Nó chợt chú ý đến thân trên chiếc giáp và càng quan sát nó càngthêm kinh ngạc: mỗi chiếc khoen nhỏ li ti đều được hàn kín. Er­agon trầm trồ: 


- Chưa bao giờ cháu thấy một áo giáp của người lùn. Làm cách nào bà có thểkiến nhẫn hàn từng mối nhỏ xíu như vậy được? Sao không dùng phép thuật cho côngviệc được nhẹ nhàng hơn? 


Không ngờ nó đã làm bà tiên già sôi nổi hẳn lên: 


- Phép thuật? Để chiếm đoạt hết niềm vui trong lao động của ta sao? Nếumuốn, thần tiên nào cũng có thể nhờ phép thuật để có được những gì mình muốn.Nhưng… như thế đời sống còn ý nghĩa gì? Cho ta biết, thời gi­an mi dùng làm gì? 


Er­agon thú thật: 


- Cháu không biết. 


- Để theo đuổi những gì mi yêuthích nhất. Cần gì, chỉ niệm mấy câu thần chú là có ngay, mục đích sẽ trở thànhvô giá trị. Hãy nhớ bài học đó. Sẽ có ngày mi phải lựa chọn giữa phép thuật vàchính sức mình… Bây giờ thì đi đi, ta chán những chuyện tào lao này lắm rồi. 


Nói xong, Rhunon trở lại cùng cái bễ và lò than. 


Arya nói: 


- Rhunontiền bối, hãy nhớ là tôi sẽ trở lại đón tiền bối vào chiều tối Agaetí Blodhren. 


Rhunon không ngẩng lên, chỉ ậm ừ trả lời. Tiếng đe búa chan chát và hìnhbóng bà tiên già bên lò than theo Er­agon suốt đoạn đường hầm ra tới đường. Nóhỏi Arya: 


- Tất cả kiếm của các kỵ sĩ đều do tay bà tạo ra sao? 


- Bà làmột nhà luyện kiếm tài năng nhất của chúng tôi. Tôi nghĩ chàng nên gặp bà, vì bàvà vì lợi ích của chính chàng. 


- Cám ơn lời khuyên của nàng. 


Saphi­rachợt hỏi: “Lúc nào bà ta cũng cộc cằn dữ vậy sao?” 


Arya cười lớn: 


- Suốtbốn mùa. Bà không quan tâm tới gì khác ngoài công việc thủ công, bà còn nổitiếng là người rất khó chịu với kẻ nào đến quấy rầy. Tuy nhiên, tính nết kỳ cụcđó không làm ai giận, vì… tài năng và những sản phẩm tuyệt vời của bà. 


Vừanghe Arya nói, Er­agon vừa cố đoán Agaetí Blodhren nghĩa là gì. Blodh chắc chắnlà máu rồi, nhưng còn agaetí? Nó chưa từng nghe bao giờ. 


Đáp lại câu hỏi củaEr­agon, Arya cắt nghĩa: 


- Agaetí là lễ hội. Chúng tôi tổ chức lễ hội mừngHuyết Thệ mỗi thế kỉ một lần. Chàng và Saphi­ra đều may mắn khi có mặt tại đây…Số mệnh đã thu xếp cho sự ngẫu nhiên tốt lành này. 


Arya làm Er­agon ngạcnhiên khi hướng dẫn nó đi sâu vào Du Welden­var­den, bước xuống những lối đi rắcrối, dưới những cành lá chi chít đan xen không để chút kẽ hở cho ánh sáng xuyênqua. Er­agon lần mò trong tối, đi theo đôi mắt tinh tường của Saphi­ra. Nhữngthân cây cao lớn xù xì càng lúc càng như mọc sát nhau hơn. Ngay khi cây cối kennhau nhơ một tấm rào chắn cuối rừng, tất cả tiến vào một hoảng trống chan hòaánh trăng. 


Chính giữa khoảng trống là một cây thông đơn lẻ, không cao hơnnhững cây anh em chung quanh nó, nhưng thân lớn hơn gấp trăm lần. Từ thân câykhổng lồ, cả một tấm thảm rễ - to lớn khỏe mạnh – bao phủ mặt đất như những mạchmáu nuôi sống toàn thể khu rừng, như chính nó là trái tim của Du Welden­var­den.Sừng sững giữa rừng, cây thông đơn lẻ giống như bà mẹ hiền che chở đàn con dướinhững cành lá vươn dài.


Arya thì thầm: 


- Hãy chiêm ngưỡng cây Menoa. Chúng tôi tuân thủ lời huyếtthệ dưới bóng râm của bà. 


Er­agon lạnh người khi nghe Arya nói lên tên cây.Tại thành Teirm, sau khi bà phù thủy An­gela đoán vận mệnh cho nó, mèo maSolem­bum đã căn dặn thêm: “Tới thời điểm mi cần một vũ khí, hãy nhìn xuống gốccây Menoa. Sau đó, khi gần như tuyệt vọng, sức tàn lực kiệt, mi hãy tới trướctảng đá Kuthi­an, tự xưng tên và Cửa Linh Hồn sẽ mở.” Er­agon không tưởng tượngnổi loại vũ khí nào mà lại ở dưới gốc cây này và làm cách nào để tìm ra. 


Saphi­ra hỏi: “Anh có thấy gì không?” 


”Không. Nhưng anh tin những lờinói của Solem­bum sẽ sáng tỏ khi chúng ta thật sự cần đến.” 


Er­agon kể choArya nghe hai lời tiên tri của ma mèo. Tuy nhiên, nó không thuật lại những lờicủa bà An­gela, vì ngại Arya đoán ra nỗi lòng của nó. 


Arya nói: 


- Ma mèoít khi giúp ai, nhưng khi chúng đã giúp, chàng nên lưu tâm. Nhưng theo tôi biết,không có vũ khí nào chôn giấu tại đây, kể cả trong những bài ca và truyền thuyếtcũng không thấy nhắc đến chuyện này. Còn tảng đá, hay núi đá Kuthi­an… cái tênnghe mơ hồ trong đầu như một giấc mơ, vừa quen vừa lạ. Hình như tôi đã nghe tênnày, nhưng không nhớ ở đâu. 


Tiến gần cây Menoa, Er­agon chợt chú ý tới bầykiến đang bò trên gốc cây, tuy nhiên nó chỉ thấy những đốm đen lờ mờ; nhưng theohướng dẫn của sư phụ, nó dễ dàng cảm nhận cuộc sống đang xảy ra chung quanh vàcó thể tiếp xúc với ý thức thô thiển của bầy kiến. 


Nó phóng tư tưởng mạnhhơn để tìm hiểu những đời sống khác trong khoảng đất này. Hoàn toàn bất ngờ,Er­agon bắt gặp một thực thể bao la, một cảm giác sống động bao trùm cảnh vật,mà nó không thể biết giới hạn tới đâu. So sánh với trí năng của sư phụ Oromis –khi nó được gi­ao tiếp tại Far­then Dur – thì cái tinh thần này mạnh mẽ gấp bộilần. Ngay cả không gi­an dường như cũng bị chao đảo vì năng lực phát ra từ… câyMenoa. 


Thong thả, bình thản, ý nghĩ của cây tính toán từng bước, như đangchậm rãi trườn mình trên mặt đá. Tư tưởng đó không quan tâm tới Er­agon, hay bấtcứ cá nhân nào, mà chỉ hoàn toàn chú tâm trong việc làm cho cây cối cỏ hoa pháttriển xanh tươi: hồng thắm, ngọc trâm, cúc quỳ, thược dược… đua nhau nở rộ. 


Er­agon bàng hoàng reo lên: 


- Nó thức dậy! Tôi muốn nói là… nó có… tríkhôn! 


Chắc chắn Saphi­ra cũng cảm thấy điều đó. Nó vươn cổ lắng nghe, rồibay lên một cành cây. Đậu trên cành cây lớn như con đường từ làng Car­va­halltới Therins­ford, Saphi­ra khoan khoái ve vẩy cái đuôi to đùng. Nhìn cảnh mộtcon rồng đậu trên cành cây, Er­agon suýt phì cười. 


Giọng Arya nho nhỏ hòavào bóng đêm: 


- Đúng là bà ấy đã thức dậy. Càng có muốn nghe kể chuyện vềcây Menoa không? 


- Tôi rất thích nghe. 


Một vệt sáng trắng thoáng qua bầutrời, rồi hiện lên nguyên hình kế bên Saphi­ra: con quạ Blag­den vươn đầu, thethé kêu lên: “Wyr­da”. 


- Ngày xưa, trong thời kỳ tràn ngập hương liệu vàrượu nho, trước khi chiến tranh với loài rồng xảy ra… Một phụ nữ tên là Lin­neasống một mình và hiến cả cuộc đời cho nghệ thuật ca hát để cây cối lớn lên. Bàkhông tha thiết đến chuyện chồng con. Thế rồi, một ngày kia có chàng trai trẻđến ngỏ lời yêu thương. Tình cảm của chàng đánh thức trong lòng Lin­nea cảm giácmà bà tưởng không bao giờ có thật: niềm khao khát được yêu thương và được hysinh cho người mình yêu. Vì vậy, lần chàng ngỏ lời lần sau, Lin­nea đã không thểcầm lòng. Bà rời bỏ công việc, sống hạnh phúc với người yêu… được một thờigi­an. Nhưng vì còn trẻ, chàng lại tìm thấy tình yêu mới với một cô gái ít tuổihơn mình. Đôi mắt chàng luôn tràn ngập hình ảnh cô ta. Chàng chinh phục và sốnghạnh phúc với người con gái đó. Khi Lin­nea khám phá ra sự phản bội, bà như phátđiên vì đau khổ. Chàng tuổi trẻ đã gây nên một sai lầm tệ hại: đã cho Lin­neatận hưởng hạnh phúc trong đời, rồi rũ bỏ bà không hề áy náy. Bà tìm gặp anh tavà cô gái kia. Trong một cơn phẫn nộ, Lin­nea đã đâm chết người tình cũ. Lin­neabiết mình đã gây ra tội ác và dù có được tha thứ, bà cũng không thể trở lại nhưxưa. Đời bà đã mất hết niềm vui sống. Vì vậy, bà tìm đến một cây cổ thụ tại DuWelden­var­den, ép mình vào cây, thề tuyệt đối trung thành cùng nòi giống. Bà đãhát suốt ba ngày cho đến khi bà và cây hòa vào nhau làm một. Từ đó, qua nhiềuthiên niên kỷ, Lin­nea săn sóc và bảo vệ rừng cây. Cây Menoa đã được sinh ra nhưvậy đó. 


Er­agon lặng lẽ ngồi bên Arya trên một rễ cây khổng lồ. Nó tự hỏi,không hiểu Arya vô tình, hay cố ý kể chuyện này để cảnh cáo nó. Sự nghi ngờ càngmạnh khi nó nghe nàng hỏi: 


- Theo chàng, trong thảm kịch này, chàng thanhniên có đáng trách không? 


Er­agon ngập ngừng lựa lời: 


- Theo tôi… anh tatỏ ra tàn nhẫn quá, còn phản ứng của Lin­nea lại thái quá…Cả hai đều có lỗi. 


Arya trừng trừng nhìn cho đến khi Er­agon phải quay qua hướng khác. Cô nóirành mạch từng tiếng. 


- Họ không xứng đôi. Chỉ có vậy thôi. 


Er­agon địnhcãi lại, nhưng rồi lại nghĩ: Cô ta nói đúng. Arya tiếp tục nhìn làm nó phải nóira lời: 


- Có thể là vậy. 


Sự yên lặng giữa hai người càng nặng nề hơn.Tiếng một con dế gáy vang đâu đó. Sau cùng, Arya lên tiếng hỏi: 


- Chắc chàngmuốn trở về rồi. Er­agon lặng lẽ gật đầu. Arya cúi nhặt mấy nhánh Menoa trên mặtđất và bắt đầu đan một cái giỏ nho nhỏ. Cảm thấy mặt nóng bừng bừng khi ngắmnhìn Arya, Er­agon mong ánh trăng không đủ sáng để cô không thể nhìn thấy màu đỏtrên hai má nó. 


- Nàng… sống ở đâu? Trong cung hay lâu đài? 


- Nữ hoàngvà tôi sống trong cung điện Tial­darí, phía bắc Ellesméra. Mong có ngày chúngtôi sẽ tiếp chàng tại đó. 


- A… ư… Arya, nàng có anh chị em ruột chứ? 


Côlắc đầu, Er­agon hỏi tiếp: 


- Vậy, nàng là người kế vị ngai vàng duy nhất củathần tiên? 


Arya có vẻ thú vị vì sự hiếu kỳ của Er­agon: 


- Đúng vậy,nhưng chàng hỏi làm gì? 


- Vì tôi không hiểu tại sao nàng lại được phép trởthành sứ thần tại nơi Var­den và người lùn, cũng như lãnh nhiệm vụ luân chuyểntrứng Saphi­ra từ đây tới Tron­ji­heim. Đó là một công tác quá nguy hiểm cho mộtcông chúa, chưa nói đến một bà hoàng tương lai. 


- Chàng đang nói đến vấn đề…quá nguy hiểm đối với một cô gái của loài người. Trước đây tôi đã từng nói, tôikhông phải là một trong số những con người yếu đuối đó. Chàng phải hiểu rằng,quan điểm của chúng tôi về chế độ quân chủ khác với loài người và người lùn. Vớichúng tôi, nhiệm vụ cao quý nhất của một ông vua hay một bà hoàng là phục vụthần dân khi có thể, bằng mọi cách, ở mọi nơi. Điều đó có nghĩa là, dù phải hysinh mạng sống, chúng tôi sẵn sàng chứng tỏ tấm lòng tận tụy với… nói theo kiểucủa người lùn… thì là: gia đình, vương triều và danh dự. Nếu tôi bị chết tronglúc thi hành nhiệm vụ, sẽ có người kế nhiệm được tuyển chọn trong những dòng tộccủa hoàng gia. Chúng tôi không chọn người lãnh đạo thiếu nhiệt huyết cùng bổnphận. 


Arya co chân trước ngực, dựa cằm lên đầu gối, ngập ngừng nói: 


-Phải mất nhiều năm, mẹ con tôi mới hòa giải được vì những tranh cãi trong vấn đềnày. Sao, việc học của chàng với Oromis tới đâu rồi? 


Câu hỏi làm Er­agon cảmthấy giây phút bên nàng chợt kém vui: 


- Tiền bối Oromis… rât uyên thâm… 


Er­agon nhăn mặt vì bị Arya xiết chặt cánh tay, hỏi: 


- Chuyện gì làmchàng không vừa ý vậy? 


Cố kéo tay về, Er­agon nói ngay: 


- Không có gì. 


- Tôi cùng đi với chàng đủ lâu để hiểu, khi nào chàng vui vẻ, giận hờn hoặc…đau khổ. Chuyện gì đã xảy ra giữa chàng và Oromis? Hay vì vết thương đau lại?Chúng ta có thể… 


- Không phải vì chuyện huấn luyện. Thôi, hỏi Saphi­ra đi,nó sẽ kể cho nghe. 


- Tôi muốn nghe chính chàng nói ra. 


Er­agon thì thầmkể lại chuyện làm nó đau khổ như đang có một con rắn độc cuộn mình trong lồngngực: vụ chúc phúc cho đứa trẻ tại Far­then Dur. 


Arya buông cánh tayEr­agon, nắm lấy rễ cây Menoa như cố ngồi cho vững vàng hơn. 


- Barzul! 


Lời nguyền rủa bằng ngôn ngữ người lùn làm Er­agon giật mình. Chưa bao giờArya mở miệng rủa một câu nào. 


- Tôi có biết hành động đó của chàng tạiFar­then Dur, nhưng không bao giờ tôi tưởng… Không bao giờ ngờ cớ sự lại xảy ranhư vậy. Er­agon, tha lỗi cho tôi vì đã bắt chàng ra khỏi phòng tối nay. Đáng lẽnên để chàng yên tĩnh nghỉ ngơi. 


- Không đâu, trái lại, tôi rất sung sướngđược đi cùng nàng, rất cám ơn nàng vì những hiểu biết hôm nay. 


Er­agon mỉmcười nhìn Arya. Cô lặng lẽ nhìn lại rồi cũng nhoản miệng cười. 


Hai chiếcbóng nhỏ bé ngồi kề bên nhau dưới gốc cây khổng lồ, cùng ngước nhìn vầng trănglấp ló sau màn mây. Er­agon thì thầm: 


- Tôi chỉ tự hỏi rồi đây chuyện gì sẽxảy ra cho em nhỏ đó. 


Tuốt trên cao, con quạ Blag­den vỗ đôi cánh trắng,choe chóe kêu vang: “Wyr­da!”





Quyển 2 - Chương 31: Những Mối Đối Nghịch Ngấm Ngầm



Na­sua­da khoanh tay trước ngực, không giấu vẻ nóng nảy, khi chăm chăm nhìnhai gã đàn ông đang đứng trước mặt. 


Gã bên phải đầu to cổ rụt, tóc sùm sụpgần phủ kín mắt, đôi môi dày đỏ chon chót, vẻ mặt vừa ương bướng vừa đần độn.Tuy nhiên cô biết, bề ngoài ngu ngơ vậy, nhưng miệng lưỡi gã trơn tru như bôimỡ. 


Gã thứ hia chỉ có một điểm nổi bật: nắng gió Sur­da không làm làn datrắng xanh của gã sậm thêm một chút nào, dù Var­den đã di chuyển tới thủ phủAberon của Sur­da được mấy tuần rồi. Na­sua­da đoán sinh quán của tên này ở miềnbắc đế quốc Ala­gae­sia. Hai tay gã luôn xoắn vặn cái mũ len đan. 


Na­sua­dachỉ gã mặt trắng hỏi: 


- Hắn làm thịt bao nhiêu con gà của ngươi? 


- Mườiba, thưa tiểu thư. 


Quay lại gã vai so cổ rụt: 


- Mười ba là con số xuiđấy, ông Láu Cá ạ. Ngươi phạm cả hai tội: trộm cắp và phá hoại tài sản của ngườikhác. 


- Tôi có chối đâu. 


- Ta chỉ tự hỏi vì sao ngươi có thể nuốt trôimười ba con gà trong vòng bốn ngày? Không bao giờ ngươi cảm thấy no sao? 


Hắngãi gãi bên má, cười nham nhở như làm trò hề: 


- Thật tình tôi không dám tỏra bất kính, nhưng phải phải chi tiểu thư nuôi ăn chúng tôi đầy đủ thì đâu nênnỗi. Thân hình tôi to béo thế này mà quần quật đập đá suốt ngày, không có đượcmột miếng thịt cho vào bụng, làm sao chịu nổi. Tôi cũng đã cố nhịn thèm đấy chứ.Nhưng ba tuần ăn uống kham khổ thiếu thốn, mà cứ phải ngó cả bầy gà vịt mập ú ùlướt qua mắt, trong khi bụng sôi lên vì đói… Thú thật là… tôi không chịu nổi.Đối với vấn đề ăn uống, tôi vốn là kẻ yếu đuối. Tôi khoái đồ ăn ê hề nóng sốt,thưa tiểu thư. 


Vấn đề là ở đó, Na­sua­da thầm nhủ. Var­den không đủ khả năngnuôi quân, dù có thêm sự giúp đỡ của Or­rin, vua Sur­da. Nhà vua đã mở kho đểgiúp, nhưng từ chối hành động theo kiểu của bạo của Gal­ba­torix quen làm: chiếmđoạt lương thực của dân để tiếp tế ra mặt trận. Cách hành xử của vua Or­rin làthái độ của một quân vương, nhưng càng đẩy Na­sua­da vào khó khăn hơn. Dù côbiết, những hành động như thế giúp người dân nhận rõ sự khác biệt giữa nhữngngười như cô, vua Or­rin, vua Hroth­gar và nữ hoàng Is­lanzadí với chế độ chuyênchế của Gal­ba­torix. 


- Ta thông cảm những lý do ngươi nêu ra. Tuy nhiên, dùVar­den không phải là một nhà nước, nhưng chúng ta cũng có quy luật do các vịtiền nhiệm của hcúng ta đã đặt ra. Quy luật đó không cho phép ngươi hay bất kỳkẻ nào sai phạm. Do đó, ta ra lệnh mi phải bồi thường mỗi con gà một xu. 


Côngạc nhiên thấy hắn hớn hở chấp nhận ngay. 


- Tuân lệnh tiểu thư. 


Nhưnggã mặt trắng lại hốt hoảng kêu lên: 


- Không. Bất công quá! Nếu tôi bán tạichợ, giá sẽ là… 


- Đúng. Ngươi sẽ bán được giá cao hơn. Nhưng ta là người trảlương, ta biết hắn sẽ không đủ khả năng trả người nhiều hơn nữa. Ngươi quên rằngnếu ta quyết định xung công đàn gia cầm của người vì lợi ích của Var­den, thìngươi sẽ không được xu nào. Hiểu ý ta rồi chứ? 


- Nhưng anh ta không thể… 


- Hiểu ý ta rồi chứ? 


Ngần ngừ một lúc, hắn đành gật đầu lẩm bẩm: 


-Tôi hiểu, thưa tiểu thư. 


- Tốt. Bây giờ cả hai hãy lui ra. 


Na­sua­da ralệnh cho mấy tên lính bảo vệ: 


- Các ngươi cũng ra ngoài hết đi. 


Còn lạimột mình, cô ngả mình trên ghế, mệt mỏi, thở dài, với tay cầm quạt phe phẩy choráo mồ hôi lấm tấm trên trán. Cái nóng dai dẳng của vùng này như rút cạn sinhlực của cô và khiến những việc nhỏ nhặt nhất cũng trở thành khó khăn. 


Từngquen thuộc với những công việc nội bộ của Var­den, Na­sua­da cũng không thể ngờchuyện di chuyển toàn bộ đội ngũ từ Far­then Dur, qua núi Be­or để tới Sur­da vàAberon lại phát sinh nhiều việc đến như vậy. Cô rùng mình nhớ lại những ngày dàirong ruổi lưng ngựa. Vượt qua những khó khăn từ lên kế hoạch di dời, lo thu xếpchỗ ở mới, đồng thời vừa phải sửa soạn chương trình tấn công triều đình.Na­sua­da thầm than: “Mình đâu còn đủ thời gi­an để ngày nào cũng phải giảiquyết những chuyện vặt vãnh như thế này!” 


Cô buông quạt, kéo dây chuông gọiFar­ica, người tỳ nữ thân cận. Far­ica xuất hiện từ sau cánh cửa ẩn sau bức rèmbên phải bàn làm việc. 


Na­sua­da hỏi: 


- Còn ai nữa không? 


- Không,thưa tiểu thư. 


Na­sua­da không để lộ vẻ khoan khoái ra mặt. Mỗi tuần, cô mởmột tòa án công khai để giải quyết những vụ xung đột trong nội bộ Var­den. Kẻnào cảm thấy có điều bị oan sai đều có quyền xin được xét xử. Nhưng Na­sua­dakhông ngờ giải quyết những chuyện vặt đó lại quá khó khăn, vì dương như chẳng aivừa lòng. Có lẽ giống như cha cô đã nói sau lần thương thuyết với vua Hroth­gar:“Một cuộc hòa giải tốt đẹp khiến cho mọi người đều tức giận.” 


Trở lại chuyệntrước mắt, Na­sua­da bảo Far­ica: 


- Tôi muốn phần công cho gã Láu Cá mộtviệc khác. Hãy gi­ao một công việc thích hợp với miệng lưỡi dẻo quẹo của hắn.Quản lý hầm đá chẳng hạn, để hắn có đủ khẩu phần ăn. Đừng để hắn lại bị dẫn đếntrước mặt tôi vì tội trộm cắp nữa. 


Far­ica cúi đầu bước tới bàn, ghi lại chỉthị của Na­sua­da, sự nghiêm túc trong công việc là một trong những điều làm côta được tin cậy. Quay lại Na­sua­da, Far­ica hỏi: 


- Tôi có thể kiếm hắn ởđâu? 


- Trong mấy nhóm làm hầm đá. 


- À, trong khi tiểu thư bận xử vụ này,vua Or­rin có cho mời tiêu thư đến gặp ngài tại phòng thí nghiệm. 


- Ông talại bày trò gì trong phòng thí nghiệm nữa? Hết làm cho tai điếc, bây giờ lạimuốn mù cả hai mắt sao? 


Vừa nói Na­sua­da vừa rửa tay và cổ bằng nước thơm,ngắm lại mái tóc trong chiếc gương bằng bạc của vua Or­rin đã tặng cô, rồi kéotay áo choàng ngay ngắn lại. 


Far­ica theo nữ chủ ra khỏi phòng. Ánh nắngchoi chang rọi vào hành lang lâu đài Bor­romeo. Na­sua­da nhìn qua khoảng sânquanh lâu đài: chừng ba chục kỵ binh áo màu cam không ngừng lui tới tuần tra. Côchua chát nghĩ: “Bấy nhiêu đó ăn thua gì nếu đích thân Gal­ba­torix mở cuộc tấncông.” 


Gal­ba­torix chưa mở cuộc tấn công là vì lão quá cao ngạo, và vì – côhy vọng – lão còn e ngại Er­agon. Tất cả vua chúa đều cảnh giác với nguy cơ bịtiếm ngôi, nhưng những kẻ tiếm ngôi lại rất sợ mối hiểm họa có thể gây ra bởinhững kẻ đơn thương độc mã. Na­sua­da biết cô đang chơi ván cờ nguy hiểm quá sứcmình, khi đối đầu với một lão điên loạn uy quyền nhất Ala­gae­sia. Nếu phán đoánsai lầm khả năng của mình, thì công chỉ cô và toàn thể tổ chức Var­den bị tiêudiệt, mà hy vọng chấm dứt triều đại Gal­ba­torix cũng sẽ tiêu tan. 


Hươngthơm tinh khiết trong lâu đài nhắc cô nhớ thời thơ ấy ở đây. Khi đó, tiên vươngLarkin là phụ hoàng của Or­rin còn đang trị vì. Or­rin lớn hơn cô năm tuổi,nhưng hiếm khi hai người gặp nhau, vì anh ta luôn bận bịu với những bổn phận củamột hoàng tử nhỏ. Tuy nhiên cho đến bây giờ, cô vẫn luôn cảm thấy, dường như cômới là người lớn tuổi hơn. 


Na­sua­da dừng bước trước cửa phòng thí nghiệm,chờ lính ngự lâm vào tấu trình. Tiếng nhà vua sang sảng vang ra: 


- Tiểu thưNa­sua­da, tôi đang nóng lòng khoe cô một chuyện đây. 


Na­sua­da cùng Far­icabước vào. Căn phòng ngổn ngang những cái bàn chất đầy từ nồi chưng cất, tớinhững cốc lớn, bình thí nghiệm thủy tinh vươn cổ ra cả lối đi như chực chờ vaquẹt vào tà áo hai người. Hơi kim loại bồng nặc làm Na­sua­da ứa nước mắt. Côcùng người tì nữ lách mình qua lối đi nhỏ hẹp, cố tránh đụng phải những ly đồnghồ cát, những kính thiên văn của người lùn, những bình pha lê chứa lân tinh tỏaánh sáng xanh lè. 


Vua Or­rin ngồi bên cái bàn đá, đang ngoáy thủy ngân trongnồi bằng một ống thủy tinh - một đầu hở một đầu kín -, dài chừng một thước,nhưng đường kính chỉ vài ly. 


Trong khi Far­ica nghiêng mình chào, Na­sua­davẫn đứng thẳng để chứng tỏ địa vị của cô ngang bằng nhà vua. Cô hỏi: 


- Hìnhnhư bệ hạ đã hồi phục sau vụ nổ tuần trước? 


- Trẫm học được một điều, đừngbao giờ dại dột hòa phốt pho vào nước trong một không gi­an khép kín. Hậu quả sẽghê gớm lắm. 


- Thính giác của bệ hạ cũng bình thường lại rồi chứ? 


- Chưahoàn toàn, nhưng… 


Hí hởn cười như đứa trẻ được quà, nhà vua gắp cục thantrong lò, châm cây đèn nhỏ, rồi mồi tẩu thuộc nhồi lá cỏ car­dus. Cô không hiểuvì sao nhà vua chịu nổi không khí quá ngột ngạt trong phòng này, nhưung chỉ hỏi: 


- Tôi không biết bệ hạ cũng hút thuộc. 


- Không đâu. Nhưng vì tai chưahồi phục hẳn, trẫm dùng thứ này… 


Cầm tẩu thuốc, hít mạnh một hơi, rồi Or­rinphùng má cho đến khi một làn khói uốn éo tuôn ra từ tai trái như một con rắntrườn ra khỏi tổ. 


Nhà vua lại cười hí hởn khoe: 


- Cảm giác hay lắm. Nhưcó ai cù trong tai vậy. 


Na­sua­da nghiêm mặt hỏi: 


- Bệ hạ còn gì kháccần bàn không? 


Or­rin búng ngón tay: 


- Có, tất nhiên là có chứ. Tiểu thưnhìn kỹ nhé. 


Or­rin nhúng ống thủy tinh vào nồi, đổ thủy ngân vào ống, rồibịt đầu hở bằng ngón tay. Đưa ống thủy ngân lên trước mắt Na­sua­da, nhà vuahỏi: 


- Tiểu thư đồng ý trong ống này chỉ có thủy ngân chứ? 


- Tôi đồng ý. 


Vừa trả lời, cô vừa tự hỏi: “Chẳng lẽ gã vua này gọi mình đến chỉ để khoetrò lẩm cẩm này thôi sao?” 


Với một động tác thật lẹ làng, Or­rin quay ngượcống vào nồi, rồi rút ngón tay ra. Thay vì tuôn hết ra ngoài, như Na­sua­datưởng, chất thủy tinh chỉ trôi xuống lưng chừng ống rồi ngừng lại. 


Chỉkhoảng trống bên trên lớp thủy ngân, Or­rin bảo: 


- Nào, bây giờ tiểu thưthấy gì? Khoảng trống này chứa chất gì? 


- Chắc phải là không khí. 


Nhàvua cười cười lắc đầu: 


- Nếu là không khí, sao không thoát ra ngoài. Khôngcó đường nào để áp lực không khí có thể chen chân vào đây được. 


Quay sangFar­ica, Or­rin hỏi: 


- Ý ngươi thì sao, tỳ nữ? 


Far­ica lom lom nhìn rồibảo: 


- Chẳng lẽ lại… không có gì? 


- Ha ha, nhưng chính xác là vậy đó.Trẫm tin là mình đã giải được bài toán hóc hiểm và lâu đời nhất về thiên nhiên.Trẫm đã chứng minh khoảng chân không là có thật. Điều này hoàn toàn đánh đổ lýthuyết của Vach­er và cũng có nghĩa, Ládin thật sự là một thiên tài. Phải côngnhận thần tiên dường như luôn luôn có lý. 


Na­sua­da cố bình tĩnh hỏi: 


-Nhưng mục đích của khám phá này là gì? 


- Mục đích? Tất nhiên là chẳng có mụcđích gì, ít ra là ngay lúc này. Tuy nhiên nó giúp chúng ta hiểu sự hình thànhcủa thế giới. Vì sao, bằng cách nào? Đó là một khám phá thật diệu kỳ. Ai có thểbiết trước khám phá này sẽ dẫn tới đâu. 


Vừa nói, Or­rin vừa trút hết thủyngân ra khỏi ống, rồi nhẹ nhàng đặt vào một hộp lót nhung. 


- Tuy nhiên mongước thật sự của trẫm là sử dụng phép thuật để khám phá những bí ấn của thiênnhiên. Chẳng hạn như mới hôm qua, vì sao mà chỉ với một câu thần chú, Tri­ana đãgiúp trẫm phát hiện hai khí hơi hoàn toàn mới. Trẫm đang có ý định học phépthuật, nếu có thể thuyết phục được một pháp sư nào đồng ý chia sẻ kiến thức đó.Tiếc là kỵ sĩ Er­agon đã không cùng đến đây với tiểu thư. Ta tin là Er­agon sẽđồng ý giúp. 


Na­sua­da ra lệnh cho Far­ica: 


- Ra ngoài chờ ta. 


Far­ica cúi đầu chào rồi lui ra. Cánh cửa vừa khép lại, Na­sua­da lên tiếng: 


- Bệ hạ có tỉnh táo không? 


- Ý tiểu thư định nói gì? 


- Trong khi bệhạ gi­am mình trong phòng, làm những thí nghiệm vô bổ, lại có thể gây bao nhiêunguy hiểm cho ngọc thể, thì bên ngoài đất nước ngài đang mấp mé bờ vực chiếntranh. Vô số vấn đề chờ đợi quyết định của ngài, vậy mà ngài đứng đây phì phàtẩu thuốc và đùa chơi với ông thủy ngân sao? 


Or­rin sa sầm mặt: 


- Trẫmbiết rất rõ bổn phận của mình, tiểu thư Na­sua­da. Tiểu thư là lãnh đạo củaVar­den, nhưng ta là vua của nước Sur­da. Phải nhớ điều đó trước khi nói lênnhững lời bất kính như thế. Có cần trẫm nhắc tiểu thư, nơi trú ẩn này của tiểuthư còn tùy vào thiện ý của ta kéo dài được bao lâu? 


Na­sua­da biết, đó chỉlà một lời đe dọa vu vơ; vì nhiều người Sur­da có họ hàng trong tổ chức Var­denvà ngược lại. Họ không bao giờ có thể bỏ rơi nhau vì mối ràng buộc họ hàng rấtthân thiết đó. Không, lý do thật sự làm Or­rin tức bực là vấn đề quyền lực. Vìgần như không thể giữ cả một đoàn chiến binh ăn không ngồi rồi suốt một thờigi­an dài, nên những người Vattden phải kiếm việc làm, phải trồng trọt, và do đóhòa nhập vào nơi đất khách này. 


“Sau cùng thì mình sẽ ra sao? Lãnh đạo mộtđoàn quân hữu danh vô thực? Hay trở thành một cấp chỉ huy dưới trướng Or­rin?”Vị thế của Na­sua­da thật bấp bênh. Nếu hành động quá hấp tấp hay đưa ra quánhiều đề nghị, sẽ gây cho Or­rin cảm giác bị áp chế; nhất là cô lại đang đượctoàn dân Sur­da nể trọng vì chiến thắng của Var­den tại Far­then Dur. Nhưng nếuphải chờ đợi quá lâu, cô sẽ vuột mất dịp may khai thác yếu điểm tạm thời lúc nàycủa Gal­ba­torix. Lợi thế duy nhất để vượt qua sự đối kháng ngấm ngầm này, chínhlà cô đang nắm trong tay yếu tố có thể thúc đẩy mọi hành động: Er­agon vàSaphi­ra. 


Cô nói: 


- Tôi không hề tìm cách ngấm ngầm làm hại đến quyền uycủa bệ hạ. Vì đó không phải là mục đích của tôi. Nhưng tôi xin lỗi, nếu đã gâyra ngộ nhận. Tất cả chỉ vì… công việc bề bộn quá. Tôi đã phải để một cuốn sổ bêngiường như để ghi nhớ, vậy mà vẫn không làm hết việc. Tôi luôn cảm thấy như…chúng ta đang mấp mé bên bờ đại họa. 


- Trước khi tiểu thư tới đây… Không,không phải vậy. Phải nói là trước khi vị kỵ sĩ của tiểu thư xuất hiện một cáchhoàn toàn cụ thể, ta đã mong ước được sống một cuộc đời giống cá đấng tiênvương: Đó là, chỉ âm thầm chống đối Gal­ba­torix trong bí mật. Vì vậy tiểu thưphải cho trẫm một thời gi­an để quen dần với thực tế mới này. 


- Tôi hiểu,thưa bệ hạ. 


- Na­sua­da, cô chỉ là một nhà lãnh đạo mới, còn trẫm đã nắmquyền nhiều năm rồi. Trẫm thành thật khuyên cô hãy tìm một thú tiêu khiển như tacho đầu óc bớt căng thẳng. 


- Tôi không thể. Mỗi khoảng khắc của tôi là cốgắng tìm cách hạ gục Gal­ba­torix. 


- Sẽ có hại cho Var­den, nếu cô khăngkhăng tiếp tục vắt kiệt sức mình cho công việc. Không cho đầu óc nghỉ ngơi thưgiãn, thì không ai có thể làm việc hiệu quả được. Không cần nhiều, chỉ là nămmười phút thôi cũng đủ. Tập luyện cùng các xạ thủ chẳng hạn… Đó là lý do chínhđể trẫm thiết lậo phòng thí nghiệm này. Đó là vì sao trẫm phì phà tẩu thuốc vàchơi đùa với thủy ngân, như cô nói. Và nhờ vậy ta đã không bực tức la hét cảngày. 


Dù không đồng ý với quan điểm của nhà vua, Na­sua­da vẫn nói: 


-Tôi xin ghi nhớ lời khuyên của bệ hạ. 


Or­rin lại cười hồn nhiên như đứa trẻ: 


- Trẫm rất hài lòng. 


Na­sua­da tiến tới cửa sổ, nhìn xuống đường phốAberon. Cô lắng nghe tiếng hàng rong í ới rao, nhìn đám bụi bàng tung bay khichiếc xe ngựa đang từ hướng tây tiến vào cổng thành; không khí thoảng thoảng mùicỏ car­dus và hương nhang tỏa ra từ ngôi đền bằng đá hoa cương. 


Không quaylại, Na­sua­da hỏi: 


- Bệ hạ đã nhận bản báo cáo mới nhất của chúng tôi từAla­gae­sia gửi qua chưa? 


Or­rin cũng đến bên cửa sổ: 


- Trẫm đã nhận. 


- Ý kiến bệ hạ thế nào? 


- Quá sơ sài, không đủ để rút ra một kết luậnchính xác nào. 


- Nhưng đó là những tin tức tốt nhất mà chúng tôi có thể nhậnđược. Xin bệ hạ cứ cho ý kiến. Nếu rút ra từ những chi tiết của bản báo cáo, bệhạ có đặt dấu nghi ngờ nào không? 


Ngẫm nghĩ một lúc lâu nhà vua mới lêntiếng, và những lời nói của ông như những lời tiên tri i ám báo ngày tận thế: 


- Tăng thuế, rút hết quân trú phòng về, sung công bò và ngựa khắp nước… Cóvẻ như Gal­ba­torix đang tập trung lực lượng để sửa soạn đương đầu với chúng ta.Nhưng trẫm chưa thể nói, lão mưu tính phòng thủ hay tấn công đây. Điều trẫm bậntâm nhất bây giờ là bao lâu nữa hắn mới ban lệnh động viên? VÌ điều đó sẽ quyếtđịnh đường lối chiến lược của ta. 


- Mấy tuần, mấy tháng, mấy năm. Không thểđoán được hành động của lão. 


- Gián điệp của tiểu thư vẫn tiếp tục phao tinrộng rãi về Er­agon chứ? 


- Việc làm đó mỗi lúc mỗi nguy hiểm, nhưng chúngtôi vẫn cố gắng thi hành. Hy vọng của tôi là, những thành phố như Dras-​Leona sẽtràn ngập tin đồn về sự dũng cảm của Er­agon. Như vậy, khi chúng ta tiến vàothành phố và dân chúng được thật sự nhìn thấy kỵ sĩ rồng, họ sẽ tự nguyện theochúng ta, tránh được việc vây đánh thành. 


- Chiến tranh hiếm khi nào quá dễdàng đến thế đâu. 


Na­sua­da không phản đối lời phê phán của nhà vua. Cô hỏi: 


- Như thường khi, lúc nào Var­den cũng sẵn sàng. Còn quân của bệ hạ thì sao? 


Or­rin xòe hai bàn tay như phân trần: 


- Đánh thức một quốc gia là mộtđiều rất khó khăn, Na­sua­da. Phải thuyết phục những nhà quý tộc, rồi trang bịáo giáp, vũ khí; tập trung lương thực… 


- Suốt thời gi­an kéo dài đó, tôi lấygì để nuôi quân? Chúng tôi cần nhiều đất hơn số bệ hạ đã cấp cho… 


- Biết,trẫm biết… 


- … vì vậy chúng tôi chỉ còn cách phải chiếm được Ala­gae­sia,trừ khi bệ hạ muốn sáp nhập Var­den vào hẳn Sur­da. Nhưng như vậy, bệ hạ phảicung cấp nhà cho hàng mấy ngàn con người đã theo tôi từ Far­then Dur tới đây.Điều đó chắc sẽ không làm vui lòng thần dân của bệ hạ. Dù chọn lựa phương ánnào, xin bệ hạ quyết định ngay. Vì tôi e nếu bệ hạ tiếp tục trì hoãn, Var­den sẽphân tán thành những toán nhỏ, không thể kiểm soát nổi. 


Cô cố dịu giọng đểkhông giống như một lời hăm dọa. Tuy nhiên rõ ràng nhà vua không hiểu ẩn ý củaNa­sua­da. Ông ta bảo cô: 


- Thân phụ tiểu thư không bao giờ để cấp dưới vượtkhỏi vòng kiểm soát của ông. Nếu muốn tồn tại trong địa vị lãnh đạo Var­den, tôitin là tiểu thư cũng sẽ làm được như vậy. Còn việc thu xếp của chúng tôi, khôngthể làm gấp rút được. Tiểu thư ráng đợi khi nào chúng tôi sẵn sàng. 


Na­sua­da nắm chặt thành cửa sổ, mạch máu trên lưng bàn tay nổi phồng lên,nhưng cô không để giọng nói biểu lộ chút tức giận nào: 


- Nếu vậy… bệ hạ cóthể cho Var­den vay thêm vàng để mua lương thực không? 


- Không. Tôi đã đưacho tiểu thư tất cả tiền bạc của tôi rồi. 


- Vậy thì… chúng tôi sẽ ăn bằng gìđây? 


- Tôi đề nghị, tiểu thư phải tự xoay sở thôi. 


Phẫn nộ, nhưngNa­sua­da nở nụ cười rạng rỡ nhất và vừa giữ nguyên nụ cười vừa trừng trừng nhìncho đến khi Or­rin phải cảm thấy bối rồi. Lúc đó cô mới cúi mình chào như một tìnữ: 


- Tiện nữ xin cáo lui. Hy vọng cho đến cuối ngày hôm nay, bệ hạ sẽ vẫncòn cảm thấy thú vị về buổi chuyện trò này. 


Or­rin lúng búng trả lời, nhưngNa­sua­da đã lách qua mấy cái bàn bước ra phía cửa. Cánh tay áo của cô vướng vàomột bình ngọc, làm cái bình đổ vỡ, chất lỏng màu vàng tràn lan trên mặt bàn đá.Tay áo phải và váy của cô bị ướt sũng. 


Far­ica hấp tấp bước theo nữ chủ vềphòng.


Gợi ý từ sợi chỉ 


Mở tung cửa phòng, Na­sua­da chạy tới bàn làm việc, buông mình xuống ghế. Mắtcô như mờ đi không nhìn thấy gì chung quanh. Nhịp thở dồn dập, trong đầu cô chỉvang lên một ý nghĩ: “Mình thất bại rồi.” 


- Tiểu thư, coi chừng tay áo. 


Na­sua­da giật mình nhìn xuống.Far­ica rối rít dùng giẻ lau phủi mạnh lêncánh tay phải của chủ nhân. Một luồn khói khét lẹt bốc ra từ ống tay áo. Hốthoảng, cô đứng bật khỏi ghế, xoay tay tìm chỗ cháy. Cánh tay áo và một góc váycủa cô đang mủn ra thành tro trắng. 


- Cởi lẹ cho ta. 


Vừa nói, Na­sua­davừa gi­ang tay, cô đứng vững để Far­ica tháo giải đai và cởi từng nút áo choàng. 


Chỉ còn đôi dép và bộ áo lụa trên mình, Na­sua­da đứng bên bàn thở dồn dậpvì hốt hoảng, tuy nhiên cô cũng mừng vì giải đai áo đắt tiền dù bốc mùi khétnhưng vẫn còn nguyên vẹn. 


Far­ica hất cái áo dưới đất bằng mũi giày, lèm bèmhỏi: 


- Thứ quỷ quái gì mà lại bốc cháy thế này? 


- Ta đã làm đổ bình nướcthuốc của Or­rin trong phòng phí nghiệm. 


Na­sua­da bàng hoàng nhìn tấm áo donhững người đàn bà lùn trong hoàng gia In­gei­tum đã dệt tặng riêng cô nhân ngàysinh nhật. Đây cỹng là cái áo đẹp nhết để cô có thể mặc mỗi khi xuất hiện trướcmọi người. Với tình hình tài chính eo hẹp của Var­den hiện nay, Na­sua­da khôngđủ khả năng mua một cái áo khác được. 


Far­ica lục trong giỏ may, lấy cáikéo, lắc đầu nói: 


- Cái áo này vải đẹp quá, để tôi cắt bỏ những chỗ bị cháythôi. 


Chưa hết khó khăn này, lại dồn dập thêm khó khăn khác làm Na­sua­datức bực đến nghẹn lời: 


- Lấy gì để mặc khi vào triều đây? 


- Hay là tiểuthư mặc cái áo bằng lụa vậy. 


- Xuất hiện trước vua Or­rin và đám quý tộc củaông ta bằng cái áo tầm thường như vậy sao? 


- Tiểu thư cứ để tôi thử xem. Tôiđảm bảo sẽ sửa chữa thành một cái áo sang trọng gấp đôi áo cũ. 


- Ôi! Khôngđược đâu! Đừng bắt ta làm trò hề trước mặt họ. Còn kẻ nào nể trọng, khi thấy tamặc một cái áo vá víu như thế chứ. 


Người tì nữ nghiêm nghị nhìn Na­sua­da: 


- Tiểu thư yên tâm. Tôi bảo đảm khi tôi sửa xong, tiểu thư sẽ có một cái áolàm các vị phu nhân phải giật mình và bắt chước kiểu mẫu. 


Mở hé cửa, Far­icađưa những mảnh vải bị cháy cho một người lính gác: 


- Tiểu thư ra lệnh đốtngay những thứ này. Không được hé răng cho ai biết. Rõ chưa? 


Khi Far­icaquay vào, Na­sua­da mỉm cười bảo: 


- Không có em, ta thật tình không bếitxoay trở thế nào. 


- Đa tạ tiểu thư quá khen. Tiểu thư vẫn giải quyết nhiềuviệc khó khăn hơn việc vặt này gấp ngàn lần. 


Sau khi mặc bộ áo săn màu xanh,dù phát ngấy những lời khuyên của nhà vua, Na­sua­da cũng đành tạm gác công việcthường ngày để phụ cùng người tì nữ gỡ từng đường chỉ của thân áo còn lại. Vừalàm Na­sua­da vừa tâm sự cùng Far­ica về vấn đề tài chính bế tắc của Var­den, hyvọng người tì nữ có thể đưa ra giải pháp nào không. 


Nhưng nghe xong, Far­icachỉ biết chép miệng thở dài: 


- Chung quy mọi vẫn đề trên đời muốn giải quyếtthì cần phải có tiền. Nếu có tiền, có lẽ chúng ta không cần phải đánh cũng cóthể lật Gal­ba­torix khỏi ngai vàng của lão. 


Na­sua­da cầm chiếc đai áo lênngắm nghía. Đây là phần đáng giá nhất của cái áo. Không chỉ đòi hỏi sự khéo léo,mà còn cần thời gi­an và kiên nhẫn. Một cái đai rua cần phải rút từng sợi chỉ,rồi kết thành từng hoa văn. Tốn rất nhiều thời gi­an. Mấy tháng trời mới có thểhoàn thành một dải đai như thế này. Vì vậy, chúng được bán theo cân lượng, giátrị ngang ngửa với bạc vàng. 


Cô chợt nhớ tới những lời nói của vua Or­rin,mong có phép thuật để nghiên cứu về thiên nhiên; cô cũng nhớ tới Tri­ana, ngườiphụ nữ chỉ huy Con-đường Lãng-​du từ sau khi cặp sinh đỗi chết, và cô nhớ lạinhững lời cắt nghĩa về nguyên tắc phép thuật của một vài pháp sư nói với cô, nămcô mới lên năm sáu tuổi. 


Na­sua­da chợt đứng dậy, vải áo từ trên đùi rơi lảtả xuống sàn. Cô bảo Far­ica: 


- Gọi ngay Tri­an­na đến đây. Dù cô ta đanglàm gì, cũng bảo tới gặp ta ngay. 


Far­ica nhíu mày thắc mắc, nhưng vẫn cúiđầu, ra khỏi phòng. 


- Cám ơn, Far­ica. 


Na­sua­da lẩm bẩm với căn phòngtrống. Cô biết người tì nữ miễn cưỡng tuân lệnh, vì chính cô cũng cảm thấy khôngthoải mái mỗi khi tiếp xúc với những kẻ sử dụng phép thuật.Thật ra, cô chỉ tincậy một mình Er­agon, vì đó là một kỵ sĩ (dù điều đó cũng chưa hẳn là bằng chứngcủa sự trung thành, chẳng hạn như trường hợp Gal­ba­torix), và vì Er­agon đãtuyên thệ với cô. Quyền lực của pháp sư và phù thủy luôn làm cô e ngại. Cứ nghĩđến chuyện, chỉ với một lời nói đủ để giết chết một con người, đủ để xâm chiếmtư tưởng người khác; và những trò gi­an ngoan, lừa lọc, trộm cắp do họ gây ragần như thách thức xã hội mà không có cách nào bắt tội được họ, làm Na­sua­dakhiếp sợ. Làm sao ổn định luật pháp, khi sống trà trộn với những thành phần cóthứ uy quyền đặc biệt như thế? Trong khi nền tảng của tổ chức cách mạng Var­denlà chống đối triều đình, để xử tội một con người đã lạm dụng khả năng phép thuậtmà gây ra biết bao nhiêu tội ác. Những đau khổ mà dân chúng đang phải hứng chịu,chỉ vì không có ai đủ sức mạnh để hạ gục Gal­ba­torix. Lão còn dai dẳng sốngthêm nhiều năm nữa! 


Nhưng dù không ưa phép thuật, Na­sua­da biết mình vẫnphải đóng vai trò quyết định trong việc trừ khử Gal­ba­torix, vì vậy vẫn phảinhân nhượng mọi thành phần cho đến khi bảo đảm được thắng lợi sau cùng. Tới lúcđó cô mới có thể giải quyết được những vấn đề họ gây ra. 


Nghe tiếng gõ cửa,Na­sua­da vội sửa soạn mọt nụ cười hòa nhã và bình tĩnh thủ thê,s giữ vững tinhthần như cô đã từng được huấn luyện. 


- Mời vào. 


Cánh cửa mở rộng và côgái phù thủy bước vào phòng., Mái tóc nâu rối bù chứng tỏ cô ta vừa ra khỏigiường. Tri­an­na cúi chào theo kiểu người lùn: 


- Tiểu thư cho gọi tôi? 


- Phải, Ta muốn biết quy tắc quan trọng nhất của phép thuật là gì? 


Tri­an­na ngẩng cao đầu trước cái nhìn của Na­sua­da: 


- Đó là, muốn làmbất cứ điều gì bằng phép thuật, phải tùy thuộc vào nội lực. 


- Vậy thì cô cóthể làm được những gì trong khả năng cổ ngữ của mình? 


- Tiểu thư hỏi làm gì?Tôi tin chắc, đó là những điều căn bản mà tiểu thư đã từng biết. 


- Đúng vậy.Nhưng ta muốn biết chắc là ta đã hiểu một cách tường tận vấn đề. 


Vẫn ngồitrên ghế, Na­sua­da nghiêng mình nhặt lên cái áo đã bị cắt một phần, đểTri­an­na nhìn thấy dải đai bị hỏng: 


- Vậy với khả năng của mình, cô có thểniệm chú để tạo ra một dải đai rua được chứ? 


Vành môi thâm của ả phù thủynhếch một nụ cười ngạo nghễ: 


- Con-đường Lãng-​du có nhiều chuyện phải làmhơn là sửa chữa quần áo cho tiểu thư. Phép thuật của chúng tôi không đến nỗi quátầm thường để làm những chuyện vặt vãnh này. Tôi tin rằng tiêu thư sẽ kiếm đượcmột cô thợ may nào đó để đáp ứng đòi hỏi của tiểu thư… 


- Im ngay. Ta thấycần phải cho Con-đường Lãng-​du một bài học như Hội-đồng Tiền-bối. Ta tuy còntrẻ, nhưng không phải là đứa con nít đòi hỏi được nuông chiều. Ta hỏi về đai rualà vì muốn sản xuất cấp kỳ hàng loạt bằng phép thuật, để ủng hộ Var­den, bằngcách bán giá rẻ trên toàn lãnh thổ Ala­gae­sia. Thần dân của Gal­ba­torix sẽ đổtiền bạc ra mua, và chúng ta sẽ dùng đồng tiền đó để sống còn. 


- Nhưng nghevô lý quá. Tiểu thư không thể trang trải phí tổn chiến tranh bằng mấy cái đai áođược. 


Tri­an­na phản đối, ngay cả Far­ica cũng tỏ ra nghi ngờ. Na­sua­danhướng cao mày, hỏi: 


- Tại sao không? Trái lại, những phụ nữ chưa từng cókhả năng mua một dải đai, sẽ vui mừng nhảy lên vì những cái đai giá rẻ. Vợ củanhững nông dân, ước ao được xuất hiện trước mọi người như một người giàu có, sẽsẵn sàng bỏ chút tiền ra mua ngay. Kể cả những nhà quý tộc, những thương giacũng sẽ đổ tiền bạc ra, vì đai của chúng ta đẹp hơn, tinh xảo hơn những cái đaiđược làm ra từ những con người bình thường. Ta mong cô có đủ tài nghệ để làmđiều đó. 


Tri­an­na vò tóc, nhăn nhó hỏi: 


- Tiểu thư nghi ngờ khả năngtôi? 


- Cô làm được chứ? 


Tri­an­na cầm dải đai quan sát, rồi bảo: 


-Rất có thể. Nhưng để tôi thử trước rồi sẽ trả lời tiểu thư. 


- Tiến hành ngayđi. Từ nay, đó là phần hành quan trọng nhất của cô. Hãy tìm một thợ làm rua giỏinhất làm cố vấn cho cô từng chi tiết. 


- Tôi hiểu, thưa tiểu thư. 


Na­sua­da dịu giọng: 


- Rất tốt. Tôi cũng muốn cô tuyển chọn những phầntử tài năng nhất trong Con-đường Lãng-​du và cùng họ phát minh ra những phươngpháp phép thuật hữu hiệu nhất để giúp Var­den. Đó là trách nhiệm của cô. 


-Xin tuân lệnh. 


- Giờ cô có thể lui ra. Báo cáo cho tôi vào sáng mai. 


Saukhi Tri­an­na cúi chào, ra khỏi phòng, Na­sua­da nhắm mắt khoan khoái tận hưởngniềm hãnh diện về những gì cô vừa hoàn tất. Cô biết không ai, kể cả cha cô, lạinghĩ ra giải pháp này. Na­sua­da thầm nhủ: “Đây là đóng góp của mình choVar­den. Ước gì cha biết điều này”, rồi cô nói lớn thành lời: 


- Tôi làm emngạc nhiên, phải không, Far­ica? 


- Tiểu thư luôn làm em kinh ngạc.





Quyển 2 - Chương 32: El­va



- Tiểu thư… Tiểu thư… Mời tiểu thư đi ngay… 


Na­sua­da choàng mở mắt đểthấy Jor­mundur, tay ôm mũ sắt, tay nắm chuôi kiếm bên sườn, hấp tấp chạy vàophòng. Áo giáp đan bằng chỉ sắt loảng xoảng khi ông cúi đầu chào: 


- Chàoông, Jor­mundur, sức khỏe con trai ông sao rồi? 


Na­sua­da vui vẻ chào hỏi.Trong tất cả thành viên của Hội-đồng Tiền-bối, ông là người duy nhất chấp nhậnviệc lãnh đạo của cô một cách thoải mái nhất, và ông cũng là người duy nhất tỏra rất trung thành với cô, như từng đối với vị thủ lãnh quá cố Aji­had. Nhìnông, cô thầm ước: “Phải chi tất cả chiến binh của ta đều được như ông…” 


- Nóđã giảm ho nhiều rồi. 


- Tốt quá. Nào, ông gặp tôi có chuyện gì? 


Trán hằnnhững vết nhăn, Jor­mundur đưa tay vuốt mái tóc buộc túm sau gáy như chùm đuôingựa: 


- Ma thuật! Kỳ lạ lắm. 


- Hả? Ông nói sao? 


- Tiểu thư còn nhớđứa nhỏ được Er­agon chúc phúc chứ? 


- À.. 


Na­sua­da đã thấy đứa bé gáiđó một lần, nhưng cô nghe rất nhiều chuyện thêu dệt quá đáng về nó trong nhữngngười Var­den và những kỳ vọng họ tin con bé sẽ đạt được khi khôn lớn. Nhưng côbận tâm vấn đề thực tại hơn. Cho dù con bé trở nên cái gì thì cũng phải chờnhiều năm nữa, đến lúc đó cuộc chiến với Gal­ba­torix, thắng hay bại, cũng đãkết thúc rồi. 


Jor­mundur tha thiết nói: 


- Tôi được yêu cầu đưa tiểu thưtới gặp đứa trẻ đó. 


- Yêu cầu? Ai yêu cầu? Và vì sao? 


- Một đứa con traingoài bãi tập bảo tiểu thư nên tới thăm con nhỏ. Nó bảo tiểu thư sẽ rất quantâm. Dù nó không chịu nói tên, nhưng tôi thấy nó giống như một ma mèo thay hìnhđổi dang. Vì vậy… tôi đến báo ngay với tiểu thư. 


Ông ngập ngừng nói thêm: 


- Tôi dò hỏi đám bộ hạ về đứa bé gái, và tôi được biết… nó đã… khác lắm. 


- Khác thế nào? 


- Khác… đủ để tiểu thư nên làm theo lời khuyên của mamèo. 


Na­sua­da nhíu mày suyn­ghĩ. Từ những chuyện xưa, cô biết bỏ qua lờikhuyên của ma mèo, có thể dẫn đến cái chết. 


- Được, chúng ta hãy đi thăm nó.Nó vẫn còn ở trong lâu đài chứ? 


- Nhà vua ban cho nó và bà vú nuôi mấy phòngcánh tây của lâu đài. 


- Ông dẫn tôi tới đó. 


Na­sua­da ra lệnh choFar­ica hủy tất cả những cuộc hẹn còn lại trong ngày, rồi ra khỏi phòng. Phíasau, cô nghe tiếng Jor­mundur búng tay, điều khiển bốn gã lính gác tiến lên haibên cô để bảo vệ. 


Hơi nóng trong lâu đài lúc này lên tới mức mọi người cảmthấy như mình đang ở trong một lò bánh khổng lồ. Dù cũng ngột ngạt, nhưngNa­sua­da biết cô có thể chịu nóng khá hơn những người khác, nhờ màu da sậm.Khốn khổ vì cái nóng nhiều nhất, là những người như Jor­mundur và các lính gác.Vì suốt ngày, kể cả khi đứng nghiêm ngoài nắng chói chang, họ vẫn phải mặc nhữngbộ giáp nặng nề. 


Kể từ khi tới Aberon, đã có năm người Var­den bị ngất vìtrúng nắng - mấy tiếng sau hai người bị chết. Vì vậy Na­sua­da không muốn ngườicủa cô bỏ mạng vì quá sức chịu đựng nhiệt độ nơi này. 


Nhìn mồ hôi đầm đìatrên mặt năm người đàn ông và nghe nhịp thở hổn hển của họ. Dù họ từ chối, côbắt buộc tất cả dừng chân nghỉ ngơi, uống chút nước. 


Thêm hai lần nghỉ nữa,tất cả mới tới trước một cánh cửa khép kín. Trước cửa, bừa bãi quà tặng đầy mặtsàn. Đáp lại tiếng gõ cửa của Jor­mundur là một giọng run rẩy: 


- Ai đó? 


- Tiểu thư Na­sua­da tới thăm đứa nhỏ. 


- Có phải là người từ tâm và quảcảm không? 


Na­sua­da lên tiếng: 


- Trái tim ta trong sáng và nghị lực tacứng như sắt thép. 


- Vậy thì hãy tự mở cửa mà vào. 


Lối vào lù mù ngọnđèn đỏ của người lùn. Tiến thêm mấy bước, Na­sua­da thấy từ tường tới trần phủnhiều lớp vải đen, làm nơi này giống như một cái hang. Cô ngạc nhiên nhận thấykhông khí mát lạnh như thời tiết một đêm thu. Một mối lo ngại làm ruột cô thắtlại. Có phải ma thuật đây không? 


Gạt tấm màn đen dày cộm, Na­sua­da bước vàomột gi­an phòng từng là phòng khách trước đây. Đồ đạc không còn gì, chỉ có haihàng ghế kê sát tường. Một chùm đèn lồng của người lùn treo dưới những nếp vảiđen gợn sóng trên đầu, tỏa đủ màu sắc xuống bốn phía. 


Từ trong góc phòng,lọt thỏm giữa bà lang, phù thủy An­gela và con ma mèo, một bà già lom lom nhìncô. Giữa phòng, một đứa con gái xanh xao – Na­sua­da đoán nó ba bốn tuổi – đangquỳ gối trên sàn, luôn tay bốc đồ ăn trong một cái đĩa đặt trên đùi. Cô bối rốihỏi: 


- Đứa trẻ đâu? 


Đứa con gái ngửa mặt lên nhìn cô. 


Na­sua­danghẹn thở khi nhìn đôi mắt màu tím và dấu hiệu Saphi­ra đã đóng trên trán con bésáng rực. Đứa con gái nhếch mép thành một nụ cười vừa già dằn vừa ghê gớm. 


-Tôi là Elvà đây. 


Na­sua­da giật lùi, nắm chặt chuôi dao găm. Giọng nói rõràng là của một người lớn, từng trải, cay nghiệt. Và đầy vẻ xấc xược khi thoátra từ miệng một đứa trẻ. 


- Đừng chạy. Tôi là bạn của tiểu thư. 


Vừa nói,El­va vừa đặt cái đĩa không sang một bên, rồi quay qua bà già, bảo: 


- Lấythêm đồ ăn đi chứ. 


Bà lão hấp tấp ra khỏi phòng. El­va vỗ xuống sàn: 


-Mời tiểu thư ngồi. Tôi đã chờ đợi tiểu thư từ khi học nói. 


Vẫn nắm chặtchuôi dao, Na­sua­da ngồi xuống nền đa, hỏi: 


- Là từ khi nào? 


- Tuầntrước. 


El­va xếp hai tay lên đùi, nhìn thẳng mắt Na­sua­da. Nó gắn chặt côbất động trên sàn bằng sức mạnh như thôi miên của đôi mắt. Na­sua­da cảm thấynhư có một lưỡi giáo màu tím xuyên qua đầu, xé tan ý nghĩ và ký ức của cô. Nhưngcô cố không bật kêu thành tiếng. 


Nghiêng mình, El­va áp hai bàn tay mềm mạilên má Na­sua­da: 


- Tiểu thư biết không, cố thủ lãnh Aji­had cũng không thểdẫn dắt Var­den hơn những gì tiểu thư làm. Con đường tiểu thư đã chọn là rấtchính xác. Nhiều thế kỷ sau tên tiểu thư vẫn còn được vinh danh vì sự can đảm vàsáng suốt trong việc di chuyển Var­den tới Sur­da để tấn công thẳng vào đế quốcAla­gae­sia, trong khi tất cả những kẻ khác đều cho rằng hành động đó là điênrồ. 


Na­sua­da trơn mắt, há miệng, sững sờ. Những lời nói của El­va điểmtrúng yếu huyệt của cô, đó chính là mối lo ngại làm cô thức giấc mỗi đêm, toátmồ hôi trong bóng tối. Kể cả từ trước cái chết của cha, Na­sua­da chưa bao giờcảm thấy tin tưởng và yên tâm như lúc này. Những giọt nước mắt trào ra như trútbỏ một gánh nặng canh cánh trong lòng. Dường như El­va biết chính xác phải nóigì để khích lệ cô. 


Nhưng không muốn tỏ ra yếu mềm trước bất cứ ai, Na­sua­dabình tĩnh hỏi: 


- Mi là… gì? 


- Là kết quả việc làm của Er­agon. 


-Er­agon đã chúc phúc cho mi. 


Đôi mắt già dặn của El­va thoáng mờ đi một lát: 


- Anh ta không hiểu hành động của mình. Từ khi Er­agon yểm bùa tôi, bất cứkhi nào nhìn thấy ai, tôi đều cảm thấy nỗi khổ đau đang, hoặc sẽ, ập tới vớingười đó. Khi còn nhỏ hơn bây giờ, tôi không thể làm gì cho họ, vì vậy tôi phảilớn lên. 


- Vì sao… 


- Vì phép thuật trong máu điều khiển tôi phải bảo vệmọi người khỏi đau đớn… dù tôi sẽ bị thương tổn, dù tôi muốn giúp họ hay không… 


Vừa phân tích những lời nói của El­va, Na­sua­da vừa nhận rõ thần sắc connhỏ luôn đổi thay vì những khổ đau của những người kế cận. Cô rùng mình nghĩ đếnsự chịu đựng một cách bắt buộc những khổ đau của người khác, mà nó không cáchnào gạt bỏ được. 


- Vì sao… em nói với ta chuyện này? 


- Tôi nghĩ nếu tiểuthư nên biết tôi là ai, là cái gì. Và tôi nghĩ, bằng cách nào đó, tôi có thểchiến đầu vì tiểu thư. Hãy sử dụng tôi như… một sát thủ ẩn mình trong bóng tối.Vì sao tôi giúp tiểu thư ư? Vì nếu cuộc chiến này không sớm kết thúc, tôi sẽ hóađiên. Không phải đối diện với sự tàn bạo của chiến tranh, tôi đã kiệt sức vìphải hứng chịu sự tàn bạo của chiến tranh, tôi đã kiệt sức vì phải gánh chịunhững khổ đau trong cuộc sống hàng ngày của con người rồi. Hãy sử dụng tôi đểkết thúc cuộc chiến này càng sớm càng tốt. Tôi bảo đảm, sai đó tiểu thư sẽ sốngmột cuộc đời hạnh phúc như những người khác. 


Ngay lúc đó bà già trở lại vớimột khay đồ ăn, cúi đầu, đặt vào tay El­va. Na­sua­da như trút được gánh nặngkhi con bé rời mắt khỏi cô. Nó hăm hở cúi đầu ngồm ngoàm cắn, nhai, nuốt cái đùitrừu nóng hổi. Đôi mắt màu tím và dấu rồng in trên trán khuất sau mớ tóc lòa xòatrước mặt, làm El­va lại trở về là một đứa trẻ hồn nhiên vô tội 


Na­sua­dachờ cho đến khi không thấy El­va nói gì thêm nữa, rồi theo cái ngoắt tay của bàAn­gela, cô đứng dậy theo bà phù thủy tiến qua một cửa hông. An­gela thận trọngkhép chặt cửa rồi thì thầm: 


- Nó ăn suốt ngày. Gần như nó ăn liên tục màkhông hề biết chán. Cô có thể… 


- Bà đừng lo. Nhưng… bà đã từng thấy trườnghợp này bao giờ chưa? 


- Suốt lịch sử phép thuật chưa hề xảy ra chuyện này.Tôi cố soi hậu vận nó mà… mù mịt như mình bị sa lầy, vì… vận mạng nó tác độngvới quá nhiều người khác. 


- Nó… có nguy hiểm không? 


- Tất cả chúng tađều nguy hiểm. Nó nguy hiểm hơn một số người, và vô hại hơn một số người khác.Kẻ nó muốn giết nhất lại chính là nó. Vì nếu nó gặp ai sắp gặp tai họa, tác dụngthần chú của Er­agon lại làm nó tự động gánh vác số phận đau khổ thay kẻ đó. Vìvậy nó phải ở trong phòng kín suốt, không dám gặp ai. 


- Nó có khả năng tiênđoán trước khi việc xảy ra bao lâu? 


- Sớm nhất là hai ba tiếng. 


Na­sua­da dựa tường cân nhắc: “Nếu đặt đúng vị trí, El­va sẽ là một vũ khírất hiệu quả. Qua nó, mình có thể biết những khó khăn, trở ngại và nhược điểmcủa đối thủ, cũng như sẽ biết cả điều gì làm địch thủ hài lòng, để bắt chúngphải phục tùng theo ý nguyện của mình. Gặp chuyện nguy cấp, El­va còn có thểđóng vai trò bảo vệ hữu hiệu cho thành viên Var­den – như Er­agon và Saphi­ra –khi cần thuết. Nhưng trước mắt, cần phải có một người giám thị sát bên nó. Mộtngười hiểu biết về phép thuật, đủ khả năng chịu đựng sức ép những ảnh hưởng từEl­va. Và nhất là, phải là người trung thực, tin cậy được. Người đó chắc chắnkhông thể là Tri­an­na.” 


Cô nhìn An­gela. Dù vẫn đề phòng bà phù thủy này,nhưng cô cũng biết, bà là người từng giúp Var­den những việc tế nhị và quantrọng nhất – trong đó phải kể đến việc chữa trị cho Er­agon – mà không hề đòihỏi được đáp lại điều gì. Để săn sóc El­va, không thể tìm ra ai khác có đầu đủthời gi­an, kinh nghiệm như bà. 


Na­sua­da nhẹ nhàng nói: 


- Tôi thấy thậtlà vô phép, vì bà không phải là thuộc hạ của tôi và tôi lại biết quá ít về nhữnggì bà đang phải làm, nhưng tôi mạo muội xin bà một đặc ân… 


- Tiểu thư cứnói. 


- Bà có sẵn lòng giúp El­va một tay không? Tôi cần… 


- Sẵn lòng chứ.Tôi sẽ giúp cả hai tay nếu có thể. Tôi còn mừng là có cơ hội nghiên cứu về nó. 


- Nhưng bà phải nhớ báo cáo cho tôi. 


- A, cái gì cũng có giá của nó,phải không? 


- Bà hứa chứ? 


- Tôi hứa. 


Na­sua­da gieo mình xuống cáighế kế bên, rên lên: 


- Ôi, đúng như bà nói, bị sa lầy. Là bề trên củaEr­agon, tôi phải chịu trách nhiệm về những hành động của anh ta. Nhưng khôngbao giờ tôi tưởng tượng Er­agon lại làm một chuyện ghê sợ thế. Tai nạn này làmột vết nhơ cho danh dự của cả tôi và Er­agon. 


Tiếng bẻ đốt tay của An­gelarăng rắc vang khắp căn phòng nhỏ: 


- Đúng. Tôi cũng đang chờ cậu ta ởEllesméra về, sẽ cho một trận. 


Mặt bà phù thủy hung dữ tới nối làm Na­sua­daphát hoảng: 


- Ôi, đừng làm Er­agon bị thương, chúng tôi rất cần anh ta. 


- Yên tâm. Tôi không làm cho hắn bị bại liệt đâu.


Cuồng phong 


Một cơn gió mạnh thốc vào phòng làm Er­agon choàng tỉnh ngủ. 


Chăn mền,quần áo bay phấp phới, quất những ngọn đèn lồng chan chát đập vào tường. Ngoàitrời, mây đen vần vũ báo hiệu cơn giông đang ập tới. 


Saphi­ra trợn mắt nhìnEr­agon đang cố đứng dậy, trong khi thân cây ngả nghiêng như con tàu chao đảotrên mặt biển. Lom khom tránh luồng gió mạnh, Er­agon vịn vách cây, men quanhphòng cho đến khi tiến sát ô cửa tròn dẫn xuống dưới. Gió hun hút quay cuồngthốc lên từ khoảng trống này. 


Nhìn xuống qua lỗ hổng, mặt đất đong đưa nhưvõng, Er­agon phải nuốt nước bọt, cố chống lại cơn buồn nôn.Nó rờ rẫm được mépmiếng vải mỏng bằng nhựa cây, có thể rút ra, để che ngang khoảng trống đó.Er­agon tìm cách phóng qua bên kia lỗ hổng, nếu trượt chân, không có gì có thểngăn nó lăn tòm xuống tận gốc cây. 


“Khoan”. Saphi­ra la lên. Dựa lưng vàobục nằm, nó vắt cái đuôi dài thòng song song bên Er­agon, để Er­agon có thể dùngnhư một hành lang. 


Tay phải ôm đầu tấm vải nặng trịch, tay trái Er­agon nắmtừng cái gai trên đuôi Saphi­ra, trườn dần qua ô cửa trống hốc. Sang tới bênkia, nó dùng cả hai tay nhét chặt đầu vải vào hốc cây, che ngang ô cửa. 


Cănphòng yên ắng lại. 


Tấm vải căng phồng, nhưng không bị bung ra. Er­agon thửchọc ngón tay, mặt vải cứng như mặt trống. Nó lẩm bẩm: “Khả năng của thần tiênđáng nể thật.” 


Saphi­ra vừa vương đầu chạm tới trần vừa nghe ngóng: “Trênvăn phòng chắc cũng bị hư hại, anh cố ngăn gió lại đi.” 


Er­agon vừa tiếnbước về phía cầu thang, thân cây bỗng lắc mạnh, làm một chân nó khụy xuống sàn. 


- Mẹ kiếp! 


Er­agon làu bàu rủa, cố đứng dậy, tiến lên thang. Hai tay ômquanh đầu, nó nhào vào văn phòng đầy giấy, bút điên loạn quay vòng như cơn trốt.Những đầu bút rào rào đập vào thân thể, làm cho nó cảm thấy như đang bị tấn côngbằng sỏi đá. 


Nó ráng sức đống khoảng trống trên cao mà không có sự trợ giúpcủa Saphi­ra. Suốt thời gi­an đó, lưng nó liên tục đau như bị xé toạc ra. 


Er­agon gào tới khản cổ, loáng nhoáng trước mắt hai màu đỏ và vàng, rồi mờdần thành một màn đen thẫm khi nó ngã vật xuống. Bên dưới, tiếng Saphi­ra điêncuồng gầm thét; cầu thang quá nhỏ, còn bên ngoài gió quá dữ dội, nó không cócách nào tiếp cận được với Er­agon. Mối tiếp nối qua tư tưởng giữa hai đứa sasút hẳn. Trong bóng đêm mịt mù, Er­agon đành nằm chờ cho cơn đau thuyên giảm. 


Tỉnh dậy, miệng đắng chát, Er­agon không biết mình đã lịm đi bao lâu trênsàn. Cơn giông tố vẫn tiếp tục tấn công căn nhà cây, cộng thêm tiếng mưa xối xảrầm rầm hòa nhịp với tiếng đập thình thịch trong đầu nó. 


“Saphi­ra…?” 


“Em đây. Anh xuống được không?” 


” Để anh cố thử xem.” 


Nó quá yếu,không thể đứng vững trên cái sàn chòng chành, nên phải bò ra cầu thang, rồi lếtxuống từng bậc. Tới nửa cầu thang, nó bắt gặp cái đầu của Saphi­ra cố vươn lên.Cô rồng cái bực tức táp lên cầu thang gỗ chật hẹp. Nó cố thè đầu lưỡi liếm nhẹlên bàn tay Er­agon, gọi: “Anh bé nhỏ!” 


Er­agon mỉm cười cho cô em yên lòng.Saphi­ra lùi lại ráng kéo đầu và cổ khỏi cầu thang, nhưng không thể. Er­agon vộihỏi: “Sao vậy? 


“Em bị kẹt rồi.” 


“Hả?” 


Dù đau, nhưng Er­agon khôngthể khỏi bật lên cười ha hả. Cảnh ngộ quá khôi hài. Nó đang phải cố lết xuốngtừng bậc, còn cô em “bé nhỏ” lại không rút đầu ra được ngay giữa cầu thang. 


Saphi­ra gồng mình lắc mạnh thân cây, làm Er­agon bật ngửa ra sau. Nằm đờngười, vừa thở hồng hộc, ả rồng vừa gắt: “Ngồi đó mà cười sao? Giúp một tay đichứ.” 


Cố nín cười. Er­agon đặt bàn chân lên mũi Saphi­ra, hết sức bình sinh,đạp mạnh. Trong khi đó cô em rồng vặn vẹo toàn thân đến mười phút sau mới thoátkhoỉa cầu thang. Đến lúc đó Er­agon mới thấy hết thành quả do Saphi­ra gây ra.Những cái vảy rồng cứng như thép đã cắt sâu qua lớp vỏ và làm tan nát hết nhữnghình vẽ tinh xảo mọc ra từ cây. 


“Chết cha rồi!” Saphi­ra than thở. 


“Cũngmay là do em gây ra, không phải anh. Thần tiên dễ dàng bỏ qua cho em. Nếu em lêntiếng yêu cầu, họ sẽ ca hát suốt ngày đêm để những hình vẽ này mọc ra lại.” 


Er­agon ngồi bên Saphi­ra, lắng nghe tiếng bão giông gầm thét chung quanh.Tấm vải nhựa cây trong suốt mỗi khi có tia chớp rọi qua. 


“Em đoán bây giờ làmấy giờ rồi?” 


“Còn mấy tiếng nữa chúng ta mới phải tới gặp sư phụ. Ngủ đicho lại sức. Em canh cho.” 


Dù cây vẫn chao đảo bồng bềnh, nhưng Er­agon đingay vào giấc ngủ.


Chiến đấu vì lý do gì? 


Tiếng vo vo phát ra từ cái dụng cụ báo giờ của Oromis như một con ong khổnglồ vang rền trong tai Er­agon, cho đến khi nó với tay tắt. 


Đầu gối thâm tím,Er­agon vừa đau nhức vì buổi tập Xà-​Hạc-​quyền, vừa vì cuộc vật lộn đêm qua vớicơn giông bão. Giọng nó khản đặc, cổ họng như bị rách. Tuy vậy, vết thương nặngnhất là trong đầu nó luôn mang ý nghĩ: đây không phải lần cuối cùng nó bị hànhhạ bởi chấn thương tà thần đã gây ra.Viễn cảnh đó làm nó chán nản, cạn kiệt sứclực và ý chí. Er­agon than thở cùng Saphi­ra: “Đã nhiều tuần trôi qua, anh đãbắt đầu hy vọng có thể, chỉ có thể thôi, là mình sẽ hồi phuc… Lý do duy nhất anhcòn sống sót lâu đến thế chỉ là nhờ may mắn.” 


Saphi­ra vươn cổ vỗ về: “Tiểuhuynh, anh biết là anh không đơn độc. Em sẽ làm tất cả những gì có thể để giúpanh. Mình sửa soạn đi thôi.” 


“Anh hiểu.” 


Er­agon gượng cười, uể oải đứngdậy, vào phòng tắm cạo râu bằng phép thuật, rồi tắm rửa. 


Đang lau mình, chợtcảm thấy có người định tiếp xúc với tâm trí mình, Er­agon vội tăng cười trí lực,tập trung nhìn xuống ngón chân cái, không nghĩ đến bất kỳ vấn đề gì. Bỗng tiếngnói của sư phụ nó vang lên: “Giỏi lắm. Nhưng không cần thiết. Hôm nay con nhớđem theo thanh Zar’roc nhé.” 


Er­agon run rẩy thở ra, bảo Saphi­ra: “Anh phảicảnh giác hơn. Nếu chẳng may đó là kẻ thù, coi như mình nằm gọn trong bàn taychúng rồi.” 


“Còn có em, chuyện đó đừng hòng xảy ra.” 


Er­agon tháo tấmvải nhựa cây trên tường xuống, rồi cắp thanh Zar’roc, leo lên lưng rồng. 


Saphi­ra bay vút lên, quay đầu thẳng tiến về bờ vực Tel’naeir. Từ cao nhìnxuống, chúng thấy rõ cảnh Du Welden­var­den bị cơn giông tàn phá. Không cây nàobị ngã đổ trong chu vi Ellesméra, nhưng bên ngoài – nơi phép thuật của thần tiênsuy giảm - rất nhiều cây thông ngổn ngang, trốc gốc. Những ngọn gió còn sót lạicủa cơn giông đêm qua kẽo kẹt, rên xiết qua những cành lá chà xát vào nhau.Những làn mây phấn hoa vàng rực bốc lên từ vô vàn đóa hoa, làm thành một lớp bụidày. Vừa bay Saphi­ra và Er­agon vừa trao đổi những gì đã học hôm trước, nhữngtìm hiểu về loài kiến và cổ ngữ của Er­agon, kỹ thuật bay tránh thời tiết nguyhiểm của Saphi­ra… 


Nhờ vậy Er­agon đã trả lời trôi chảy, khi sư phụ truy bàicủa Saphi­ra. Cô rồng cái cũng trả lời trót lọt trước những câu hỏi của rồngvàng Glae­dr về những gì Er­agon đa xhọ. 


Oromis khoe: 


- Giỏi lắm,Er­agon công tử. 


Glae­dr nói thêm: “Khá lắm, Saphi­ra.” 


Như lần trước,Saphi­ra theo Glae­dr, còn Er­agon ở lại cùng sư phụ, tuy nhiên hai đứa phải giữliên lạc để kịp thời nắm bắt những gì cả hai được chỉ dạy. 


Chờ hai con rồngbay đi, Oromis hỏi: 


- Er­agon, con bệnh hay sao mà giọng khàn vậy? 


-Sáng nay lưng con bị đau lại. 


- A, vậy thì chờ ta một lát. 


Ông quay vàolều, khi trở lại trông ông hăng hái như sắp ra trận với mái tóc bạc tung baytrong gió và thanh kiếm đồng trong tay. 


- Hôm nay ch ta tạm nghỉ luyệnXà-​Hạc-​quyền, để thử tập gi­ao đấu bằng thanh Naegling của ta cùng thanhZar’roc của con. Rút kiếm ra, thủ thế như người thày đầu tiên đã dạy con. 


Er­agon không mong gì hơn là được từ chối, nhưng nó cũng không muốn để sựphụ nghĩ nó đã quên lời thề quyết tâm học tập. “Đây là những gì phải trải qua đểtrở thành một kỵ sĩ rồng.” Nó thầm nhủ. 


Thu hết sức lực, Er­agon xác đ tâmđiểm sâu thẳm của ý thức, để liên kết với dòng chảy dào dạt của phép thuật, chođến khi toàn thân nó tràn trề năng lượng. 


- Geu­loth du kníft. 


Sau câuthần chú “Hãy bao phủ kiếm”, một ngôi sao xanh lóng lánh xuất hiện, nhảy nhót từngón tay cái sang ngón trỏ, trong khi nó vuốt ngôi sao suốt chiều dài thanhZar’roc. 


Hai lưỡi kiếm vừa chạm nhau, Er­agon đã biết bị sư phụ áp đảo, nhưtrước đây nó từng thua kém Tà Thần và Arya. Er­agon là một tay kiếm gương mẫucủa loài người, nhưng không thể đối đầu với những kiếm sĩ mang đầy dòng máu phépthuật. Tay quá yếu, phản ứng quá chậm. Nhưng điều đó vẫn không thể ngăn cản nócố tìm bằng được chiến thắng. Nó đánh bằng tất cả khả năng, cho dù kết quả thếnào. 


Oromis thử tài học trò với đủ mọi thế đánh, bắt buộc Er­agon phải dốctoàn bộ chiêu thức đã học, từ công tới thủ. Nhưng mũi kiếm của Er­agon vẫn khôngchạm được tới ông. Như một cố gắng cuối cùng, Er­agon biến đổi đường kiếm, tungra những chiêu biến ảo có thể làm một tay kiếm lão luyện nhất phải bối rối.Nhưng tất cả cố gắng đó chỉ đem lại cho nó một cú đập trúng đùi. 


Oromis lalớn: 


- Di chuyển chân nhanh nữa lên. Kẻ nào đứng đờ như cây trụ đá, sẽ chếttrong trận chiến. Kẻ nào mềm dẻo như cậy sậy sẽ là người chiến thắng. 


Sự vậnchuyển toàn thân của vị lão tiên vô cùng uyển chuyển, một sự kết hợp hoàn hảovừa tự chủ vừa hũng mãnh. Vồ chụp như một con mèo, tấn công như con ó. Tiến luiduyên dáng như một con chồn. 


Được gần hai mươi phút, Oromis chợt thu hồikiếm, mặt thoáng nhăn lại. Er­agon nhận ra triệu chứng căn bệnh lạ lùng của sưphụ, vội phóng thanh Zar’roc. Đó là một hành động không cao thượng, nhưngEr­agon quá tuyệt vọng, đang khao khát một sơ hở để được chạm kiếm vào sư phụ,dù chỉ một lần, cho hả. 


Nhưng thanh Zar’roc không bao giờ đụng đến mục tiêu.Vì ngay khi Er­agon vặn mình, vươn tay quá đà, lưng bị căng ra, cơn đau bất ngờập đến. Âm thanh cuối cùng nó nghe được là tiếng kêu thảng thốt của Saphi­ra:“Er­agon!” 


Dù bị ngất, Er­agon vẫn còn lơ mơ hiểu. Nó không nhận biết đượcnhững gì chung quanh, chỉ thấy thịt da như lửa đốt, mỗi giây đau đớn kéo dài nhưvô tận. Khốn khổ nhất là nó không còn có thể làm gì để chấm dứt cơn đau này, chỉcòn biết chờ đợi… và chờ đợi… 


Nằm thở dốc trong bùn lạnh giá, Er­agonchớp mắt khi thị giác đủ sức tập trung để nhìn rõ sư phụ Oromis ngồi trên mộtchiếc ghế đẩu kế bên. Nó quỳ lên, nhìn bộ quần áo mới vừa tiếc của vừa gớmghiếc. Bùn đất phủ từ đầu tóc xuống khắp người. 


Saphi­ra đang nóng lòng chờEr­agon tỉnh lại. Cô ả giận dữ hỏi dồn: “Sao anh cứ tiếp tục làm liều như vậy?Muốn chết à?” 


Sự lo ngại của Saphi­ra làm tiêu tan chút nghị lực còn lạitrong Er­agon. Vì chưa bao giờ Saphi­ra tỏ ra hồ nghi phần thắng sẽ thuộc vềEr­agon. Từ những đụng độ tại Drass-​Leona, Gil’ead hay Far­then Dur, hoặc trongbất kỳ tình huống nguy hiểm nào nó đã trải qua, niềm in của Saphi­ra đã truyềnthêm can đảm cho Er­agon. Nó thật sự sợ hãi khi không được tiếp sức bằng niềmtin đó. 


“Em nên tập trung vào bài học của mình đi.” 


“Em nên tập trungvào anh thì đúng hơn.” 


Er­agon gắt: “Thây kệ anh.” Nó như con thú bị thương,chỉ muốn một mình lặng lẽ liếm láp vết thương trong bóng tối. 


Saphi­ra imlặng, chỉ để sự liên lạc đủ cho Er­agon lờ mờ đoán biết ah rồng vàng Glae­drđang chỉ dẫn cho Saphi­ra về một loài cỏ độc, nhưng có thể nhai để chữa bệnhtiêu hóa. 


Vuốt bùn dính đày tóc, Er­agon nhổ ra một giọt máu, lẩm bẩm: 


-Mình cắn phải lưỡi rồi. 


Oromis hỏi: 


- Con có cần ta chữa trị không? 


- Dạ, không sao đâu, thưa sư phụ. 


- Tốt. Vậy lau chìu kiếm rồi tắm rửađi. Sau đó, trở lại thân cây ngồi suy tưởng, lắng nghe những ý nghĩa của rừng.Lắng nghe cho đến khi không còn gì để nghe nữa, rồi đến cho ta biết con học đượcnhững gì. 


- Dạ. 


Nhưng ngồi lên thân cây, những ý nghĩ và xúc cảm rối bờitrong đầu làm nó không thể tập trung để mở trí, lắng nghe những sinh vật chungquanh. Hơn nữa, nó cũng không hứng thú làm chuyện này. 


Dần dần sự tính lặngcủa khu rừng làm nó cảm thấy bớt bực dọc. Tuy chưa hoàn toàn thoải mái vui vẻ,nhưng đủ để nó chấp nhận số phận an bài, muốn hay không vẫn phải làm. Er­agonthầm nhủ: “Số của mình đã vậy rồi, trước sau gì cũng phải tập làm quen với nóthôi.” 


Chừng mười lăm phút sau, tâm trí Er­agon minh mẫn bình thường trởlại, bắt đầu quan sát bầy kiến nó đã phát hiện hôm qua và cố gắng tìm hiểu tấtcả những gì đang xảy ra chung quanh, theo lời sư phụ. 


Nhưng nếu nó thả lỏngđể những tư tưởng chung quanh thâm nhập vào trí não, ngay lập tức ngàn ngàn hìnhảnh, âm thanh, màu sắc, mùi vị, sự đau đớn, niềm hoan lạc, loáng thoáng chồngchất lên nhau trong đầu nó. Lượng thông tin tràn ngập, nặng nề không chịu nổi. 


Dù vậy, sự hiểu biết của Er­agon về thế giới loài kiến cũng tiến bộ hơn. Nóđã có được bằng chứng đầu tiên về giới tính của loài này: con kiến khổng lồ nằmgiữa tổ đang đẻ trứng. Như vậy đây là một chị kiến cái. Rồi khi theo bầy kiến đỏbò lên thân cây hoa hồng dại, Er­agon bắt gặp cảnh rộn ràng như đang có cuộcbiểudương lực lượng trước kẻ thù: có một vật gì đó phóng ra từ dưới chiếc lá giếtcon kiến mà Er­agon đang gắn bó. Rất khó đoán kẻ thù đó là gì. Vì bầy kiến đỏ bòlên thân cây hoa hồng dại, Er­agon bắt gặp cảnh rộn ràng như đang có cuộc biểudương lực lượng trước kẻ thù: có một vật gì đó phóng ra từ dưới chiếc lá, giếtcon kiến mà Er­agon đang gắn bó. Rất khó đoán kẻ thù đó là gì. Vì bầy kiến chỉthấy từng phần của kẻ thù, nếu chúng là người, Er­agon có thể nói, chúng đang bịtấn công bởi một con quái vật khổng lồ, to lớn như một con rồng, với cái hàmcứng như thép và tốc độ phóng ra bắt mồi chớp nhoáng như đầu một ngọn roi. 


Bầy kiến vây quanh quái vật như một bầy mã phu vây bắt con ngựa xổng chuồng.Chúng nhào vào kẻ thù không hề sợ hãi. Xông lên, ngoạm một miếng vào chân, rồirút lui ngay, cho tới khi chúng túm được mấy cái càng rắn như sắt của đốiphương. Tất cả cùng nhau hiệp lực liên tục khống chế kẻ xâm lăng. Chúng không hềngưng tấn công, cho dù đã có hai chiến sĩ kiến hy sinh và nhiều thương binh rụnglả tả xuống đất. 


Trận chiến thật quyết liệt. Chỉ có chiến thắng hay tháochạy mới tránh được cái chết thảm khốc cho các chiến binh. Er­agon nín thở theodõi, kinh ngạc vì sự dũng cảm của bầy kếin và tự hỏi làm sao chúng có thể tiếptục chiến đấu với những thương tích mà nếu một con người cũng sẽ phải xuôi tay.Sự hào hùng của chúng xứng đáng để thi nhân phải hát ca tán tụng. 


Er­agonsay mê tới nỗi, khi trận chiến kết thúc, phần thắng thuộc về bầy kiến, nó la lớnlàm những con chim ngủ trên cành choàng tỉnh giấc. 


Thỏa mãn tò mò, Er­agonthu hồi trí tưởng, bước lại cây hồng để nhìn tận mắt con quái vật vừa bị hạ. Thìra đó chỉ là một con nhện bình thường màu nâu, mấy chân co quắp, đang bị lũ kiếnkéo về hang làm lương thực. 


Vừa định quay về, Er­agon mới nhớ là vẫn chưaquan sát côn trùng, muông thú chung quanh. Nó nhắm mắt, bay bổng qua tâm trínhững sinh vật khác nhau, cố gắng ghi nhớ những chi tiết thú vị nhất. Nhưng vìđã đói bụng và mệt mỏi sau cả giờ quan sát, Er­agon trở về lều gặp sư phụ.Oromis hỏi: 


- Con học được những gì? 


- Thưa thầy, dù con lắng nghe suốtđêm ngày trong vòng hai mươi năm, con vẫn không thể hiểu biết hết tất cả nhữnggì xảy ra trong rừng. 


Oromis nhướng mày nói: 


- Con đã tiến bộ rồi đó. 


Sau khi nghe Er­agon kể lại những gì đã thấy, ông bảo: 


- Như vậy ta e làchưa đủ. Con cần cố gắng hơn nữa. Thầy biết con có thể làm được, vì con thôngminh, có ý chí và con có tiềm năng để trở thành một kỵ sĩ tài ba. Xâm nhập vàotâm trí những sinh vật khác là điều rất khó khăn, do vậy con phải dẹp tất cảbuồn bực, lo âu sang một bên, tập trung hoàn toàn vào việc trước mắt. Tâm phảian, mới có thể chỉ huy hành động được. 


- Con đang cố gắng hết sức mình. 


- Chưa đâu. Có lẽ cần phải có một đồng môn để cùng con thử tài cao thấp. Lúcđó, có thể con mới thi thố hết khả năng của mình. 


Ông lấy từ trên kệ xuốngmột ổ bánh mì mới nướng, một lọ bơ hạt dẻ - thần tiên dùng thay bơ đvộng ật – vàhai cái bát. 


Trên lò than hồng, một nồi hầm rau củ đang sôi. 


Er­agon gớmghiếc nhìn nồi rau hầm; nó phát bệnh vì món ăn của thần tiên. Ước gì có mộtmiếng thịt thay vì triền miên rau củ thế này. Để quên cơn thèm thịt, Er­agon lêntiếng hỏi: 


- Thưa thầy, vì sao con cứ phải tĩnh tọa để suy tưỡng mãi? Chỉ đểtìm hiểu hành động của côn trùng, động vật, hay có một mục đích nào khác nữakhông? 


- Con không nghĩ ra được một động lực nào khác nữa sao? 


Ông thởdài khi thấy Er­agon lắc đầu: 


- Hừ, đệ tử mới nào của ta cũng đều vậy cả,nhất là những kẻ thuộc loài người như con: tư tưởng là sức mạnh cuối cùng chúngtập luyện hoặc sử dụng, và cũng là sức mạnh chúng ít quan tâm nhất. Hỏi chúng vềkiếm thuật chúng vanh vách kể ra hàng trăm chiêu thức. Nhưng bảo chúng giảiquyết một vấn đề hay liên kết những ý kiến để tìm hiểu một sự kiện thì… chúngngẩn ra nhìn. Con vẫn còn là một kẻ mới bước vào thế giới ma thuật – tên gọichính xác của phép thuật là vậy – nhưng con phải bắt đầu tìm hiểu mối liên quandày đặc của tư tưởng khi hành động. 


- Là sao ạ? 


- Hãy tưởng tượng con làGal­ba­torix với tất cả những thủ đoạn toan tính của lão. Var­den hủy diệt độiquân Ur­gal của con với sự giúp sức của một kỵ sĩ rồng - một kẻ con biết đã từngđược huấn luyện bởi một kẻ thù không đội trời chung nguy hiểm nhất, là Brom. Concũng biết kẻ thù ồ ạt chuyển đến Sur­da, rất có thể để tấn công mình. Hãy thửđặt con vào địa vị Gal­ba­torix, cách nào đơn giản nhất để giải quyết vấn đề? Tựmình cưỡi rồng bay vào cuộc chiến ư? 


Er­agon quậy bát súp rau tới nguộilạnh, mới chậm rãi trả lời: 


- Theo con, dường như cách tốt nhất là: huấnluyện phép thuật cho một đội quân, bắt chúng thề trung thành bằng cổ ngữ, rồicho chúng lén lút xâm nhập vào Sur­da, âm thầm phá hủy những nỗ lực của họ, bỏthuốc độc xuống giếng nước, ám sát Na­sua­da, đức vua Or­rin và những người chủchốt khác. 


- Vậy thì vì sao Gal­ba­torix chưa làm chuyện này? 


- Vì… chođến bây giờ, Gal­ba­torix vẫn cho rằng Sur­da không đáng quan tâm, và vì mấychục năm nay Var­den ẩn cư trong lòng Far­then Dur, một nơi họ có thể kiểm tratư tưởng những kẻ mới tới, để phát hiện quân gi­an. Điều này không thể thực hànhtại Sur­da vì biên giới rộng và dân số quá đông. 


- Những gì con nói rất gầnvới ý ta. Vậy thì trừ khi Gal­ba­torix ra khỏi hang ổ Uru’baen của lão, mối nguyhiểm nhất con phải đương đầu trong thời gi­an chiến đấu trong hàng ngũ Var­den,chính là những kẻ biết phép thuật. Con cũng biết rõ như ta, chống lại những kẻcó khả năng xâm nhập vào tâm trí mình là điều khó khăn vô cùng. Nhất là nếu đốithủ của con đã tuyên thệ bằng cổ ngữ sẽ giết con bằng bất cứ giá nào. Những đốithủ này chỉ niệm một câu thần chú là tâm trí con rối loạn. Tuy nhiên trongthoáng giây trước khi con bị hủy diệt, con vẫn còn có thể chống trả. Nhưng làmsao con hạ được kẻ thù nếu không biết kẻ đó ở đâu, là ai? Bây giờ là cốt lõi củavấn đề: làm cách nào để tự vệ trước những kẻ thù vô danh, những kẻ có khả năngvô hiệu hóa bất cứ sự đề phòng vật chất nào và giết ta chỉ bằng một câu thầnchú? 


Er­agon bối rối mỉm cười: 


- Con không biết… trừ khi, trừ khi conđọc được tư tưởng tất cả người chung quanh mới có thể biết kẻ nào định hãm hạimình. 


Mặ sư phụ nó rạng rỡ hẳn: 


- Vậy đó, Er­agon thiếu hiệp. Đó là câutrả lời cho câu hỏi của con. Những buổi ngồi tĩnh tọa suy ngẫm sẽ thay đổi tâmtrí con, để con có thể phát hiện và khai thác những nhược điểm nhỏ bé nhất củakẻ thù. 


- Nhưng khi bị con xâm nhập vào tâm trí, những người biết phép thuậtkhông phát hiện ra sao? 


- Có chứ, nhưng không phải tất cả mọi người đều cóthể phát hiện ra điều đó. Còn những người biết phép thuật, họ biết và họ sẽ sợhãi. Vì sợ hãi, họ sẽ bảo vệ tâm trí họ, không để con xâm nhập. Chính vì vậy consẽ phát hiện ra họ là ai. 


- Mở ngỏ ý thức có nguy hiểm không? Vì khi ta bịtấn công tinh thần, rất dễ bị đối phương áp đảo. 


- Nhưng còn ít nguy hiểmhơn là mù tịt với thế giới chung quanh. 


Er­agon gật đầu, gõ nhịp lên thànhbát, trầm ngâm một lúc lâu rồi lẩm bẩm: 


- Nhưng… dường như có điều khôngđúng. 


- Hả? Con nói thử xem. 


- Còn sự riêng tư của con người? Ông Bromdạy con không bao giờ được phép can thiệp vào tâm trí ai, nếu không thật sự cầnthiết… Con thấy áy náy khi lén lút xâm phạm những bí mật của người khác… nhữngbí mật họ có quyền được giữ kín. Sao ông Brom không cho con biết về bài học này,nếu thật sự nó quan trọng đến thế chứ? Sao ông Brom không dạy con về phép tĩnhtọa và suy tưởng? 


- Brom nói với con những điều thích đáng trong tình thếlúc đó. Hiểu biết quá nhiều một lúc, có thể làm hỏng một nhân cách hay có thểlàm người ta ham mê quyền lực. Tất cả các đệ tử đều phải tĩnh tọa suy ngẫm nhưcon, trong thời gi­an huấn luyện. Chỉ khi nào chúng ta biết chắc đệ tử đó đủchín chắn, để chống lại sự cám dỗ, bài học này mới được truyền dạy. Đó là sự độtnhập vào những bí mật riêng tư, một điều con không hề muốn làm, nhưng nhờ đó consẽ tìm hiểu được rất nhiều điều có ích cho chính bản thân con và cho cả Var­den.Những gì thầy sắp nói đều rút ra từ kinh nghiệm của chính thầy và từ kinh nghiệmcủa các kỵ sĩ khác: đó là, trên hết tất cả, phương pháp này sẽ giúp con hiểu rõnhững gì tạo nên hoàn cảnh của mỗi người. Từ đó sẽ làm nẩy sinh trong con sựđồng cảm và lòng nhân ái, kể cả đối với một hành khất khốn khổ nhất trong mộtthành phố tồi tàn nhất nước Ala­gae­sia. 


Hai thầy trò lẳng lặng ăn, một lúcsau, ông hỏi: 


- Er­agon, con có thể cho thầy biết, phương tiện tinh thầnquan trọng nhất con người có được, là gì không? 


Đắn đo một lúc Er­agon mớitrả lời: 


- Tính quả quyết. 


- Ta hiểu vì sao con đi đến kết luận như vậy.Vì sự quả quyết đã giúp con rất nhiều trong chuyến phiêu lưu này. Nhưng không. Ýthầy muốn biết phương tiện nào cần thiết nhất, để có thể lựa chọn ra một phươngpháp tối ưu trong bất kỳ tình huống nào ta gặp phải. Những kẻ khù khờ cũng nhưnhững nàh thông thái đều có thể tỏ ra quả quyết như nhau. Vì vậy, quả quyếtkhông phải là câu trả lời ta mong đợi. 


Er­agon thấy đây như là một câu đó.Nó thì thầm đếm từng số câu, cố sắp đặt cho khớp nhau và tìm hiểu ngụ ý ẩn sautừ đó. Khổ nỗi, chưa bao giờ nó đạt được thứ hạng cao trong những lần thi giảicâu đố hàng năm tại làng Car­va­hall. Chưa bao giờ nó giải được những câu đố mớinghe lần đầu. Nhưng rồi một câu nói của cậu Gar­row chợt lóe lên trong đầu nó: 


- Sự khôn ngoan. Khôn ngoan là phương tiện con người sở hữu được. 


- Khálắm, rất có lý, nhưng vẫn chưa đúng. Câu trả lời chính xác là: lý luận. Nói rõhơn là khả năng phân tích một cách hợp lý nhất. Điều này chỉ có thể đạt được quathời gi­an và kinh nghiệm. 


- Nhưng thưa thầy, chẳng lẽ lòng tốt lại khôngquan trọng hơn lý trí sao? Nếu chỉ thuần lý trí, có thể đưa người ta đến nhữngkết luận thiếu đạo đức. Trái lại, nếu có lưong tâm và chính trực, chắc chắnngười ta sẽ không gây nên những điều ô nhục. 


Oromis nhếch môi cười: 


-Con hiểu sai vấn đề rồi. Ta chỉ muốn biết phương tiện hữu hiệu nhất con người cóđược, bất kể kẻ đó là người tốt hay kẻ xấu. Ta đồng ý, trở thành một người đạođứa là điều quan trọng, nhưng ta cũng rất hài lòng nếu khi con phải chọn lựa:ban cho một người tính cao thượng, hay dạy cho anh ta biết suy nghĩ một cáchsáng suốt, con nên dạy cho hắn biết suy nghĩ sáng suốt thì tốt hơn. Trên đời nàycó quá nhiều vấn đề gây ra bởi những con người cao thượng nhưng đầu óc tối tăm.Lịch sử đã cung cấp cho chúng ta rất nhiều thí dụ về những con người tin là mìnhlàm điều tốt, nhưng chính họ là những kẻ đã phạm vào những tội ác thật khủngkhiếp, chỉ vì thiếu sáng suốt. Hãy nhớ điều này: không kẻ nào nghĩ mình là kẻác. Rất hiểm kẻ cho rằng mình đã có những quyết định sai lầm. Một con người cóthể không thích sự chọn lựa của hắn, nhưng hắn vẫn sẵn sàng hành động - kể cảtrong những tình huống xấu nhất – vì hắn tin rằng đó là sự chọn lựa thích hợpnhất trong thời điểm ấy. Trên lập trường đó, chúng ta thấy: là một người đànghoàng chưa hẳn bảo đảm những hành động của ta đều tốt. Chúng ta vẫn hải tìm cáchtự vệ để chống lại những kẻ mị dân, lừa bịp và đám đông điên rồ. Chúng ta cầnphải có được sự hướng dẫn chính xác nhất để vượt qua cuộc đời ẩn chứa đầy bấttrắc. Sự hướng dẫn đó là: Suy nghĩ hợp lý và sáng suốt. Suy luận không bao giờphản lại con, trừ khi con không biết hay không thèm quan tâm tới kết quả việcmình làm. 


- Nếu thần tiên suy luận sáng suốt như vậy, chắc các vị đều nhấttrí trong hành động? 


- Hầu như không bao giờ. Giống như những loài khác,chúng ta gắn bó trong một phạm vi rộng lớn của những giáo điều; và kết quả là:dù trong một tình huống giống nhau, mỗi người lại đưa ra một kết luận khác nhau.Ta có thể nói thêm, đó là những kết luận tùy tinh thần suy luận theo quan điểmcủa mỗi cá nhân. Vả lại, đâu phải tất cả thần tiên đều được rèn luyện tinh thầnsuy luận một cách chính xác. 


- Thầy định dạy con phương pháp này bằng cáchnào? 


Oromis cười tươi tỉnh: 


- Bằng một phương pháp xưa nhất và cũng hiệuquả nhất: Tranh luận. Thầy sẽ đặt câu hỏi, con sẽ trả lời và được quyền bảo vệ ýkiến của riêng con. Thí dụ… vì sao con chống lại triều đình? 


Câu hỏi làmEr­agon bị bất ngờ: 


- Như con đã từng nói, con chống triều đình để giúpnhững người đang phải chịu đựng ách thống trị của Gal­ba­torix, và… lý do nhỏ béhơn là… để trả mối tư thù. 


- Như vậy là con tranh đấu vì lý do nhân đạo. 


- Thưa thầy, nghĩa là sao? 


- Là con tranh đấu để cứu giúp những người bịGal­ba­torix hãm hại và ngăn chặn lão gây đau khổ thêm nữa. 


- Dạ, chính xác. 


- A, vậy thì hãy trả lời ta, chàng kỵ sĩ trẻ: cuộc chiến của con vớiGal­ba­torix sẽ không là nguyên nhân gây thêm đau khổ cho nhân dân sao? Đa sốdân chúng sống, sản xuất bình thường, không bị sự điên khùng của nhà vua đụngchạm tới. Con chứng minh sự xâm phạmd dất đai, đốt phá cửa nhà, giết hại con cáihọ bằng cách nào? 


Er­agon sững sờ, không ngờ sư phụ lại có thể đặt một câuhỏi như thế. Nó biết mình có lý, nhưng làm sao chứng minh được điều đó? 


-Thầy không tin là Gal­ba­torix phải bị lật đổ sao? 


- Đó không phải là vấn đềta đang hỏi con. 


- Nhưng thầy phải tin, hãy nhìn những gì lão đã làm với cáckỵ sĩ. 


Nhúng mẩu bánh vào bát rau hầm, Oromis tiếp tục ăn, mặc Er­agon hầmhầm tức giận. Ăn xong, ông khoanh tay, hỏi: 


- Thầy làm con bị bất ngờ? 


-Dạ, đúng vậy. 


- Thầy hiểu. Nhưng hãy suy nghĩ kỹ về vấn đề này cho đến khitìm ra câu trả lời. Thầy mong sẽ nhận được một câu trả lời thuyết phục.





Quyển 2 - Chương 33: Đóa Hoa Đen Rực Rỡ



Hai thầy trò dọn bàn, đem bát đĩa ra ngoài lau chùi bằng cát. Oromis bẻ vụnphần bánh còn lại, rải quanh nhà cho chim. 


Trở vào trong, Oromis lấy giấybút cho Er­agon, rồi dạy nó về Liduen Kvaed­hí, một lối chữ viết của ngôn ngữcổ, cao quý hơn chữ viết cổ của loài người và người lùn nhiều. 


Er­agon đặthết tâm trí vào những con chữ tượng hình đầy bí ẩn, vui mừng vì có việc khôngđòi hỏi gì ngoài sự chăm chú học thuộc lòng nết chữ. 


Một tiếng sau, Oromisngoắt tay bảo: 


- Đủ rồi, mai học tiếp. 


Trong khi Er­agon vươn vai, dựaghế, ông với tay lấy từ trên tường xuống năm cuộn giấy: 


- Hai cuộn này làngôn ngữ cổ, còn ba cuốn là chữ viết loài người của con. Chúng sẽ giúp con hiểubiết cả hai ngôn ngữ. 


Lấy xuống cuộn thứ sáu dày cộm, ông đặt lên đống giấyđã chất đầy trên tay Er­agon: 


- Đây là một cuốn tự điển. Hãy cố gắng đọc tấtcả đi. 


Khi sư phụ mở cửa cho nó, Er­agon lên tiếng: 


- Thưa sư phụ… 


-Chuyện gì, Er­agon? 


- Bao giờ con bắt đầu luyện phép thuật? 


- Phải tintưởng vào thầy, thầy không trì hoãn việc rèn luyện con lâu đâu. Nào, bỏ mấy cuộngiấy lại bàn, thầy trò ta cùng đi khám phá những bí ẩn của ma thuật. 


Trênbãi cỏ trước lều, Oromis đứng nhìn vực Tel’naer, quay lưng lại Er­agon. Hai châncân bằng với vai, hai tay chắp sau lưng, ông hỏi: 


- Phép thuật là gì? 


-Sử dụng cổ ngữ để điều khiển nội lực. 


Im lặng một lúc, Oromis trả lời: 


-Về căn bản thì con nói đúng đó. Nhiều người sử dụng phép thuật cũng không biếthơn vậy đâu. Tuy nhiên diễn tả như thế là con đã thất bại trong việc nắm bắt cáitinh hoa của phép thuật. Phép thuật là nghệ thuật tư tưởng, chứ không là sứcmạnh hay ngôn ngữ. Như con đã biết, giới hạn ngôn ngữ không cản trở việc con sửdụng phép thuật. Phép thuật tùy thuộc vào sự rèn luyện trí năng. Để bảo đảm chocon có đủ khả năng sống còn, nên Brom đã không dạy cho con theo đúng bài bản, đãbỏ qua phần tinh túy của phép thuật. Thầy cũng sẽ chỉ tập trung dạy con những kỹnăng, rất có thể, con cần đến trong những trận chiến sắp tới. Tuy nhiên, tráivới những kỹ năng thô thiển Brom đã truyền cho con, thầy sẽ dạy con những ứngdụng hoàn hảo hơn, những bí kíp dành riêng cho các bậc đại cao thủ trong hàngngũ kỵ sĩ: như bằng cách nào, chỉ với một ngón tay, con có thể hạ gục kẻ thù,phương pháp di chuyển tức thì một vật từ nơi này tới nơi khác, chỉ với một câuthần chú đủ để con phát hiện độc dược trong món ăn thức uống, những cách thứckhác nhau để con có thể thu hút công lực của kẻ khác để tăng cường nội lực củachính con; và bằng cách nào con có thể tăng cường nội lực tối đa khi cần thiết.Đây là những phương pháp rất hiệu nghiệm nhưng cũng tối nguy hiểm, không bao giờđược truyền cho các kỵ sĩ tập sự, nhưng trong hoàn cảnh này thầy phải truyền dạycho con. Thầy tin tưởng con sẽ không lạm dụng chúng. 


Rồi ông đưa cánh tayphải lên ngang vai, năm ngón tay cong lên như những cái vuốt. 


- Ad­uma! 


Er­agon lom lom nhìn, từ dòng suối nhỏ bên lều, mặt nước xao động, kết thànhmột quả cầu, bồng bềnh trên không, rồi bay liệng qua những ngón tay của Oromis. 


Dưới những tán cây rậm rạp, mặt suối thẫm đen, nhưng quả cầu nước trong suốtnhư thủy tinh, với những mảnh rêu, bụi đất trôi nổi bên trong. 


Vẫn hướng mắtvề chân trời, Oromis bật nói: 


- Bắt lấy. 


Ông ném quả cầu nước qua vai,về phía Er­agon. 


Er­agon đón bắt, nhưng làn da tay vừa chạm quả cầu, nước vỡra tung tóe đầy ngực nó. 


- Bắt bằng phép thuật chứ. 


Bảo Er­agon xong,ông lại niệm chú: 


- Ad­uma! 


Từ mặt suối, một quả cầu nước khác nhẹ nhàngbay lên tay ông, như một con chim ưng đã thuần thục vâng lời chú. 


Lần nàyông ném quả cầu không báo trước. Nhưng Er­agon đã kịp sửa soạn, tay đón quả cầu,miệng la lên: 


- Reisa du adur­na. 


Quả cầu ngập ngừng đứng lại trên bàntay, nhưng cách làn da nó khoảng một ly. 


Oromis gật gù: 


- Không đúngcách, nhưng cũng có tác dụng. 


Er­agon tủm tỉm cười lẩm bẩm: 


- Thrys­ta. 


Quả cầu bay ngược về đường cũ, phóng thẳng tới mái tóc bạc của Oromis, nhưngnó không hạ đúng điểm theo ý định của Er­agon, mà bay qua ông, quay vòng vòngrồi tăng tốc, lộn ngược về phía Er­agon. 


Quả cầu nước rắn chắc như một khốiđá hoa cương, đập mạnh lên đầu nó, vang lên một tiếng “thịch”. 


Cú va chạmđẩy Er­agon lăn đùng trên mặt cỏ, mắt nổ đom đóm. 


Oromis lên tiếng: 


-Câu thần chú chính xác hơn phải là let­ta hoặc kogthr. 


Lúc này ông mới quaylại nhìn đệ tử, nhướng một bên mày, kinh ngạc: 


- Con làm trò gì vậy? Đứnglên. Định nằm vạ cả ngày sao? 


Er­agon cố đứng dậy, rên rẩm: 


- Vâng, thưathầy. 


Ông bắt đầu dạy Er­agon những cách điều khiển nước khác nhau: tạo nướcthành những nút thắt, thay đổi màu sắc ánh sáng phản chiếu, đông đặc nước thànhhàng loạt hình thù theo ý muốn… Er­agon thực hành tất cả những động tác đó khôngkhó khăn chút nào. 


Nhưng rồi buổi học kéo dài quá lâu làm Er­agon đã có dấuhiệu lơ là thiếu tập trung. Nó cố không làm sư phụ nổi giận, nhưng chẳng hiểumục đích của ông đang làm gì - dường như Oromis đang né tránh bất cứ câu thầnchú nào đòi hỏi ông phải dùng đến chút sức lực. “Mình đã chứng tỏ hết khả năngrồi, sao sư phụ cứ bắt lập đi lập lại những điều căn bản?” Nghĩ vậy, Er­agon lêntiếng hỏi: 


- Sư phụ, con đã thuộc hết rồi, mình qua bài mới được chưa ạ? 


Bắp cổ vị tiên ông cứng lại, hai vai gồng lên, thậm chí ông như nín thởtrước khi bật ra câu hỏi: 


- Có biết lễ độ là gì không, Er­agon công tư? Hãycoi đây. 


Nói xong ông lẩm nhẩm bốn câu cổ ngữ bằng một giọng quá trầm làmEr­agon không hiểu nổi. 


Nó chợt ú ớ kêu lên, vì cảm thấy từ bàn chân lên tậnđầu gối bị bao bọc bằng một áp lực đang vặn, xiết chặt bắp chân, làm cho nó bấtđộng, không thể di chuyển được. Hơn thế nữa, dường như nó đang bị gói trong mộtlớp vôi tôi. 


Oromis bảo: 


- Tự giải thoát đi. 


Đây là một thử tháchEr­agon chưa từng trải qua bao giờ: làm cách nào phản công lại những câu thầnchú của thần tiên. Nó có thể sử dụng một trong hai phương án để tháo gỡ sợi dâyvô hình này. Để đạt hiệu quả cao nhất là phải biết, bằng cách nào Oromis đã làmnó thành bất động - sử dụng trực tiếp ảnh hưởng thân thể nó hay một nguồn lực từbên ngoài -, lúc đó nó mới có thể chuyển ngượic nguồn lực đó, tấn công lại đểhóa giải. Hoặc nó có thể sử dụng một câu thần chú chung chung trong mọi trườnghợp để ngăn chặn phép thuật của sư phụ. Nhưng chiến thuật này sẽ dẫn đến mộtcuộc đấu sức trực tiếp giữa hai thầy trò. Nó tự nhủ: “Sẽ có lúc xảy ra chuyện đóvà mình chẳng hy vọng gì thắng nổi một thần tiên.” 


Kết nối những câu cầnthiết, Er­agon lẩm bẩm: 


- Los­na kalfya iet. 


Hãy buông chân ta ra. 


Nội lực ào ào thoát ra nhiều hơn nó tưởng. Sự ê ẩm toàn thân suốt ngày nay,chuyển thành cảm giác rã rượi như vừa phải đi bộ qua một con đường dài từ sángsớm. Rồi áp lực quanh chân nó biến mất, làm nó đứng lảo đảo khi ráng lấy lạithăng bằng. 


Oromis lắc đầu: 


- Ngốc! Đại ngu ngốc! Nếu thầy không kịp rútlại thần chú thì con đã chết rồi. Đừng bao giờ dốc toàn lực ra như thế. 


-Dốc toàn lực? 


- Không bao giờ được sử dụng một câu thần chú chỉ có thể đemlại hai hậy quả: thành công hay chết. Nếu con bị kẻ thù trói chân và kẻ thù đólại mạnh hơn con, nếu con dốc toàn lực để bẻ gãy phép thuật của hắn, con sẽ chếtngay. 


- Vậy con phải làm sao? 


- Để an toàn hơn, con phải sử dụng câuthần chú theo một quy trình, giúp con kết liễu sự việc một cách thận trọng theođúng ý mình. Thay vì nói “buông chân ta ra”, đó là con đã dốc hết nội lực, connên nói “giảm phép thuật đang trói chân ta xuống”. Hơi rườm rà, nhưng con có thểthăm dò được sức lực của đối thủ, và khi cảm thấy an toàn hãy tiếp tục. Nào, thửlại lần nữa. 


Oromis vừa lẩm nhẩm mấy câu thần chú, chân Er­agon lại bị mộtáp lực vô hình trói chặt. Nó mệt tới nỗi không chắc mình có thể chống chọi nổivới lần thử thách này. Tuy vậy, Er­agon vẫn phải gom nội lực niệm chú. 


Chưanói hết mấy câu cổ ngữ, Er­agon đã nhận biết một cảm giác kỳ lạ khi áp lực nặngnề gò bó đôi chân nó nới lỏng dần. Cảm giác đó mơn trớn hai chân như nó đangđược kéo khỏi một bãi bùn trơn và lạnh. Liếc nhìn sư phụ, nó thấy mặt ông căngthẳng như đang cố níu kéo một vật quý giá, không thể để mất. Một đường gân máubên thái dương ông phập phồng đập mạnh. 


Khi sợi dây kỳ bí trói chân Er­agonkhông còn nữa, Oromis bật lùi ra sau như bị ong chích. Ông trừng trừng nhìn haybàn tay, khung ngực gầy gò phồng lên. Ông cứ đứng như vậy chừng mấy phút, rồilặng lẽ tới sát bờ vực. Hình ảnh đơn lẻ của vị tiên ông nổi bật trên nền trờinhợt nhạt. 


Trong lòng Er­agon đầy ân hận và thương cảm, giống như những cảmxúc lần đầu nó nhìn thấy cái chân tàn phế của rồng vàng Glae­dr. Nó thầm rủamình vì đã quá xấc xược với sư phụ, đã quá ơ hờ với sức khỏe suy yếu của ông, vàđã thiếu niềm tin vào những lời ông đã phán đoán. Nó thầm nhủ: “Mình đâu phải làkẻ duy nhất phải chịu đựng những thương tích từ quá khứ.” 


Er­agon đã khônghiểu đầy đủ câu nói của ông: “Trong thầy chẳng còn bao nhiêu phép thuật và khílực.” Lúc này nó mới nhận ra một cách sâu sắc tình trạng và nỗi đau khổ của ông,nhất là đối với một thần tiên, đã được sinh ra và nuôi nấng bằng phép thuật. 


Tiến tới trước sư phụ, Er­agon quỳ gối, và theo đúng phong tục của ngườilùn, nó áp cái trán trầy trụa sát mặt đất nói: 


- Ebrithil, con xin thầy thathứ. 


Vị lão tiên không tỏ dấu hiệu nào là đã nghe những lời nói của đệ tử. 


Hai thầy trò lặng lẽ giữ yên vị thế cho đến khi mặt trời lặn, tiếng chim cahót những bản nhạc chiều, và không khí lạnh dần trong hơi sương. Từ phương bắc,tiếng vỗ cánh trở về của Saphi­ra và Glae­dr thoáng vọng lại. 


Bằng giọngtrầm lắng xa xôi, Oromis lên tiếng nói: 


- Ngày mai chúng ta sẽ trở lịa bàitập này và một số bài khác nữa. Con đồng ý chứ? 


- Dạ, thưa thầy. 


- Theota, tốt nhất là từ nay con nên cố gắng chỉ sử dụng cổ ngữ thôi. Đó là cách họcnhanh nhất, vì chúng ta không còn bao nhiều thời gi­an nữa. 


- Kể cả khi connói chuyện với Saphi­ra. 


- Đúng vậy. 


Er­agon hứa: 


- Vậy thì con sẽngưng giảm mọi chuyện, cho đến khi không chỉ suy nghĩ, mà thậm chí cả khi nằmmơ, cũng bằng ngôn ngữ của sư phụ. 


- Nếu con đạt tới được trình độ đó, côngviệc của chúng ta sẽ sớm thành công. 


Ngừng một lúc, ông tiếp: 


- Từ sángmai, thay vì bay thẳng tới đây, thầy sẽ cử một thần tiên hướng dẫn con tới địađiểm luyện kiếm của hoàng cung Ellesméra. Con sẽ tập luyện tạo đó một tiếng rồitrở về đây như thường lệ. 


- Thầy không dạy con sao? 


- Ta không còn gì đểdạy con nữa. Tài nghệ con ngang ngửa những kiếm sĩ cao thủ ta từng gặp. Việc cònlại bây giờ là con phải duy trì tài năng đã có. 


- Tại sao con không thể rènluyện với thầy, thưa sư phụ? 


- Vì ta không hào hứng bắt đầu một ngày bằngđối đầu, xung khắc. 


Ông nhìn thẳng Er­agon, rồi dịu giọng tiếp: 


- Vàcũng vì đó là dịp tốt để con làm quen với những thần tiên sống tịa nơi này. A,nhìn kìa, chúng đã trở về. 


Hai con rồng lướt qua mặt trời bằng phẳng như mộtcái dĩa. Glae­dr bay trước với tiếng vỗ cánh rào rào và thân hình đồ sộ in trênnền trời trước khi đáp xuống bãi cỏ, xếp gọn đôi cánh vàng, Saphi­ra lẹ làng nhưmột con én kế bên con đại bàng. 


Để đảm bảo Er­agon và Saphi­ra quan tâm tớibài học của nhau, Oromis và Glae­dr đăt hàng loạt câu hỏi. Bằng mối hợp tác vàchia sẻ thông tin, Er­agon và cô em rồng trả lời trôi chảy, chỉ hơi ngạp ngừngkhi phải sử dụng cổ ngữ. 


Tư tưởng Glae­dr rầm rầm như sấm: “Khá lắm. Khá hơnnhiều rồi.” Cúi nhìn Er­agon, anh rồng vàng tiếp: “Ta và kỵ sĩ phải mau chóngcùng nhau tập luyện.” 


‘Đúng vậy, Skul­bla­ka.” 


Glae­dr thở khì một tiếngrồi lò cò chân trước còn lại, bò tới bên Oromis. Saphi­ra nhào lại, cắn đuôi anhrồng già, lắc mạnh đầu như đang cố vặn cổ một con nai. Cô ả rúm mình khi bịGlae­dr quay phắt lại, nhe nanh ngoạm một miếng ngay cổ. Er­agon nhăn nhó vìkhông kịp bịt tai khi tiếng gầm vang lồng lộng của rồng vàng cất lên. Phản ứngcấp kỳ của Glae­dr đủ để Er­agon đoán biết, đây không phải lần đầu trong ngàySaphi­ra chọc ghẹo và làm Glae­dr nổi sùng. Nó phát hiện một cảm giác sôi nổithích thú trong Saphi­ra – như đứa trẻ có món đồ chơi mới – và cô ả còn tỏ rasay mê, gần như mù quáng, đối với anh rồng kia. 


“Bình tĩnh nào, Saphi­ra.” 


Nghe Oromis nói, Saphi­ra lùi lại, tuy nhiên thái độ nó không hề tỏ ra ânhận. Er­agon lắp bắp nói lời xin lỗi, nhưng Oromis chỉ bảo: 


- Hai con đi đi. 


Er­agon lẳng lặng leo lên con rồng. Nó phải thúc dục cô nàng mới chịu cấtcánh và trước khi bay về Ellesméra. ả còn đỏng đảnh lượn mấy vòng. 


- Mắcchứng gì em cắn người ta vậy? 


- Em chỉ giỡn thôi mà. 


Đó là sự thật, vìcả hai đang trao đổi bằng cổ ngữ, tuy nhiên Er­agon nghi hoặc còn một sự thậtlớn hơn: “Đùa giỡn gì kỳ vậy. Em không nhớ bổn phận mình sao? Với…”. Cố tìm mộttừ chính xác nhưng không ra, Er­agon đành phải sử dụng ngôn ngữ của loài người“… với kiểu khiêu khích như vậy, không chỉ Glae­dr mà đến cả anh và sư phụ cũngphải tức điên lên. Em làm trở ngại công việc của chúng mình, em biết không?Trước kia em có bao giờ quá dở hơi như vậy đây.” 


“Đừng lên mặt dạy đời vớitôi.” 


Er­agon cười sằng sặc, quên là đang lơ lửng trên mây, thân mình nósuýt nhào khỏi vai Saphi­ra: “Ôi! Làm gì mà ngoa ngoắt quá vậy cô em? Sau nhữnglần em khuyên anh phải làm gì, anh chính là lương tâm của em, Saphi­ra. Cũng nhưem là lương tâm của anh. Và bây giờ anh phải nhắc nhở em như em từng nhắc nhởanh: Đừng quấy rầy Glae­dr nữa.” 


Ả rồng im thin thít. 


“Saphi­ra?” 


“Nghe rồi.” 


“Tưởng điếc.” 


Lẳng lặng bay cả phút sau Saphi­ra mới lêntiếng hỏi: “Bị hai cú choáng váng trong một ngày, anh sao rồi?” 


Er­agon nhănnhó: “Ê ẩm và mệt đừ. Vừa vì tập quyền, vừa vì tập kiếm. Nhưng nhất là vì hậuquả của vết thương. Cứ như bị bao bọc trong mây mù. Hy vọng anh còn đủ tỉnh táocho đến hết khóa huấn luyện này. Nhưng sau đó… anh không biết sẽ làm được gì.Với tình trạng này làm sao giúp Var­den chiến đấu?” 


“Đừng nghĩ đến chuyện đónữa. Anh không thể làm gì cho tình trạng sức khỏe của mình, mà càng nghĩ đếncàng chỉ có hại thêm. Hãy cứ sống với hiện tại, nhớ về quá khứ và đừng sợ tươnglai. Vì tương lai không tồn tại và có thể chẳng bao giờ xảy ra. Chỉ có hiện tạithôi.” 


Er­agon vỗ vai cô em rồng, mỉm cười biết ơn. Bên phải nó, một con ólượn vòng trên khoảng rừng thưa tìm mồi. Nhìn con chim, Er­agon ngẫm nghĩ câuhỏi của thầy: “Con biện minh thế nào, khi cuộc chiến với Gal­ba­torix sẽ lànguyên nhân gây ra bao tai ương, đau khổ?” 


Saphi­ra bỗng góp ý: “Em có câutrả lời rồi.” 


“Sao?” 


“Là Gal­ba­torix có…” Nó ngập ngừng rồi bảo: “Thôi,em không nói đâu. Anh phải tự tìm ra câu trả lời.” 


“Saphi­ra, biết điều mộtchút coi.” 


“Em rất biết điều. VÌ nếu anh không biết vì sao những gì chúng talàm là đúng, chẳng lẽ anh chấp nhận đầu hàng Gal­ba­torix vì những việc tốtchúng ta sẽ làm sao?” 


Dù hết lời năn nỉ, Er­agon không thể moi thêm được gìtừ cô em bướng bỉnh. Saphi­ra đã phong tỏa tư tưởng trong vấn đề này.


Trở lại nơi nghỉ, Er­agon ăn nhẹ xong, vừa định mở một trong mấy cuốn bài họcsư phụ mới đưa, thì có tiếng gõ cửa. 


- Mời vào. 


Er­agon nói, lòng hyvọng Arya trở lại. 


Đúng là nàng. 


Arya chào Er­agon và Saphi­ra rồi nói: 


- Hôm qua chàng tỏ ra quan tâm tới cung điện Tial­darí và những khu vườn phụcận, tôi nghĩ chàng muốn có dịp tới thăm, nếu hôm nay chàng không quá mệt. 


Nhìn Arya trong bộ váy dài màu đỏ thêu những hoa văn bằng chỉ đen, màu sắchài hòa làm gợi nhớ đến bộ áo của nữ hoàng và càng làm hai mẹ con giống nhauhơn. 


Er­agon gạt mấy cuốn giấy sang một bên: 


- Tôi rất vui mừng đượcngắm nhìn nơi ấy. 


Saphi­ra hấp tấp nói ngay: “Ý anh ấy muốn nói là: chúngtôi rất vui mừng.” 


Arya có vẻ ngạc nhiên khi thấy cả hai đều nói bằng cổngữ. Er­agon vội cắt nghĩa đó là theo đề nghị của Oromis. Arya cũng nói bằng cổngữ: 


- Một ý kiến rất tuyệt. Như vậy sẽ thích hợp hơn trong thời gi­an chàngsống tại đây. 


Khi cả ba xuống tới gốc cây, Arya hướng dẫn Er­agon vàSaphi­ra tiến về phía tây, tới một vành đai khác biệt của Ellesméra. Trên đườngđi, họ gặp nhiều thần tiên và tất cả đều ngừng lại cúi đầu chào Saphi­ra. 


Một lần nữa Er­agon lại nhận thấy: tuyệt nhiên không thấy bóng dáng tiênđồng ngọc nữ nào. Nó hỏi Arya. Cô nói: 


- À, chúng tôi chỉ có vài trẻ emthôi. Hiện nay tại Ellesméra chỉ có Du­san và Alan­na. Vì trẻ em rất hiếm, nênđược chúng tôi coi như là những gì quí giá nhất trên đời. Có một đứa con chínhlà được ban tặng món quà đầy trách nhiệm và vinh hạnh cao quý nhất. 


Saucùng, họ tới trước một cửa vòm mọc ra giữa hai thân cây.Vẫn bằng cổ ngữ, Aryangâm nga: 


- Rễ cây, chùm nho, hãy để ta qua bằng chính máu này của ta. 


Hai cánh cửa rung lên rồi bật mở. Năm con bướm lớn từ trong vỗ cánh bay lênbầu trời chạng vạng. Qua khỏi cửa là một vườn hoa rộng lớn được sắp đặt một cáchtự nhiên, hoang sơ như một cánh đồng cỏ dại. Chỉ một chi tiết làm hé lộ sự thamgia của kỹ xảo: tràn ngập những loài cây khác nhau, rất nhiều loài hoa nở tráimùa, hoặc những loài tới từ những xứ có thời tiết nóng hơn hay lạnh hơn nơi này,những loài cây không thể phát triển nếu không có phép thuật của thần tiên. Toànbộ khung cảnh được chiếu sáng bằng những ngọn đèn xanh ngọc không có lửa, tăngcường thêm bởi những bầy đom đóm nhào lộn trên không. 


Arya nhắc nhởSaphi­ra: 


- Coi chừng, đừng để đuôi quét qua những luống hoa. 


Qua khuvườn tới những hàng cây rải rác, rồi cây cối dày đặc hơn, mọc sát nhau thành mộtbức tường. Er­agon nhận ra nó đang đứng trước một ngưỡng cửa, nếu không bước vàothì không thể ngờ bên trong là một đại sảnh bằng những thân cây bóng lộn. 


Đại sảnh toát ra một không khí ấm áp, thân mật, vừa tĩnh lặng vừa thoải máiêm đềm. Tạo nên bằng ba thân cây, phía trong được lột vỏ và đánh bóng bằng dầulàm mặt gỗ sáng ngời như mã não. Giữa những thân cây là những lỗ hổng đều đặndùng như ô cửa sổ. Hương lá thông nghiền vụn thơm lừng trong không khí. 


Tấtcả những thần tiên có mặt trong đại sảnh - vị viết, vị đang đọc và trong một góctối mấy vị đang thổi sáo trúc - đều ngừng lại, cúi đầu khi thấy Saphi­ra. 


Arya nói với Er­agon: 


- Nếu không phải là rồng và kỵ sĩ, thì chàng vàSaphi­ra đã ngụ tại nơi này. 


- Ở đây tuyệt quá. 


Arya hướng dẫn Er­agonvà Saphi­ra tới tất cả những nơi trong khu vực đủ rộng cho Saphi­ra có thể tiếnqua. Mỗi căn phòng là một ngạc nhiên thú vị, không căn nào giống căn nào. Nhưngtất cả đều có một cách thiết kế khác nhau để hài hòa cùng với rừng cây. Trongmột phòng, một dòng suối bạc róc rách tuôn xuống từ những bức tường cây, êm đềmchảy qua mạch đá cuội trên sàn, rồi đổ ra ngoài trời. Phòng khác, chung quanhvách tràn ngập màu xanh của cây leo và những bông hoa loa kèn hai màu hồng vàtrắng. 


Rất nhiều tác phẩm nghệ thuật từ những bức fairth (tác phẩm tạo rabằng phép thuật) tới tranh vẽ, tượng điêu khắc, tranh kính nhuộm màu rực rỡ. 


Trong ngôi lều vải nối liền hai ngôi nhà, họ gặp nữ hoàng Is­lanzadí. Bà hỏithăm về chuyện học và tình trạng chấn thương trên lưng của Er­agon. Nó lễ phéptrả lời. Nữ hoàng có vẻ hài lòng, bà hỏi han Saphi­ra vài câu rồi quay đi. 


Sau cùng khi trở lại khu vườn, Er­agon ngơ ngẩn lắng nghe giọng Arya bổngtrầm cắt nghĩa sự khác nhau của đủ loài hoa muôn màu muôn vẻ: xuất xứ của chúng,chúng được bảo quản và biến đổi bằng phép thuật như thế nào. Cô chỉ một loại hoagiống như hoa độc dược trắng, bảo: 


- Những cánh hoa này chỉ nở ra vào banđêm. 


Er­agon hỏi: 


- Nàng thích loài hoa nào nhất? 


Arya mỉm cười, dẫnEr­agon tiến tới một cây sát mé vườn, bên hàng sậy mọc quanh bờ ao. Cuốn quanhnhững cành thấp của cây là một dây khêu-​ngưu-​hoa với ba chiếc nụ đen mượt nhưnhung. 


Cúi mình thổi nhẹ lên mấy nụ hoa, Arya thì thầm: 


- Nở ra! 


Những cánh hoa đen mun xào xạc xòe ra, để lộ lớp phấn ngay chính giữa. Mộtmàu xanh vương giả lóng lánh tỏa từ đài hoa lên những cánh hoa u tối, như dấuhiệu của sự chuyển tiếp từ ngày qua đêm. 


Arya hỏi: 


- Đây không phải lànhững bông hoa đáng yêu và hoàn hảo nhất sao? 


Er­agon ngẩn nhìn, hoa vàngười giống nhau làm sao? 


- Vâng… đúng vậy… rất đáng yêu… 


Nó vụt nóithật nhanh: 


- … như nàng vậy. 


Saphi­ra kêu lên cảnh giác: “Er­agon!” 


Arya nhìn thẳng Er­agon cho đến khi nó phải quay nhìn hướng khác. Khi lấyhết can đảm nhìn lại, nó bỗng ngượng chín người thấy nụ cười còn phảng phất trênmôi Arya. Dường như nàng thích thú vì phản ứng của nó. 


- Vì chàng quá tốtnên nói vậy đó thôi. 


Arya nói nhỏ. Vuốt ve cánh hoa, cô ngước nhìn Er­agon,tiếp: 


- Vào một ngày hạ chí, cách nay đã lâu rồi, Faolin tạo ra loài hoa nàydành cho riêng tôi. 


Vừa nặng nề lê bước, Er­agon vừa lẩm bẩm trả lời mấy câuvô nghĩa. Cảm thấy buồn bực, đau xót vì cô ta coi lời khen của nó chẳng là gì,Er­agon chỉ muốn niệm một câu thần chú để biến khỏi đây ngay. 


Nó ráng bìnhtĩnh nói: 


- Xin lỗi Arya Svit-​kona, muộn rồi, chúng tôi phải về thôi. 


Nụ cười cô càng tươi hơn: 


- Tôi hiểu mà, Er­agon. 


Tiễn khách tới vòmcửa chính, Arya nói: 


- Chúc ngủ ngon, Saphi­ra. Ngủ ngon nhé Er­agon. 


Saphi­ra cũng nói: “Chúc ngủ ngon, công nương Arya.” 


Dù đang rất ngượngngùng, Er­agon cố hỏi: 


- Chúng ta sẽ gặp lại ngày mai chứ? 


Arya nghiêngđầu: 


- Chắc là ngày mai tôi bận lắm. 


Rồi cánh cửa khép lại, không đểEr­agon nhìn thấy Arya nữa. 


Cúi gập mình trên lối đi, Saphi­ra chúi mũi vàosườn Er­agon: “Leo lên đi, đừng mơ mộng nữa.” 


Khi Er­agon yên vị, Saphi­ravươn người đứng dậy. Bước được vài bước, cô rồng đủng đỉnh hỏi: “Anh phê phánthái độ của em đối với Glae­dr, rồi anh lại hành động y như vậy. Anh nghĩ sao?” 


“Em biết tình cảm của anh đối với Arya mà.” 


“Xì! Nếu lương tâm anh làcủa em, và lương tâm em là của anh, em phải có bổn phận nhắc nhở khi anh hànhđộng như một con rối. Anh không sử dụng phương pháp lý luận sao cho hợp lý, nhưlời sư phụ vẫn dạy chúng ta. Anh mong chuyện gì xảy ra giữa anh và cô ta. Hãynhớ Arya là một công chúa.” 


“Thì sao nào? Anh là một kỵ sĩ.” 


“Cô ta làthần tiên, anh là một con người.” 


“Càng ngày trông anh càng giống thần tiênđó thôi.” 


“Ôi trời, Er­agon, cô ta hơn một trăm tuổi rồi đấy.” 


“Anh cũngsẽ sống lâu như nàng và bất cứ thần tiên nào khác.” 


“A, nhưng lúc này thìchưa. Vấn đề là ở đó. Anh không thể vượt qua được khoảng cách biệt lớn như vậy.Cô ta là một người đàn bà đã trưởng thành, còn anh…” 


“Cái gì? Anh thì sao?Là một thằng nhóc? Em định nói vậy chứ gì?” 


”Không. Sau những gì anh em tađã thấy, đã làm, anh đâu còn là một chú nhóc nữa. Ý em là anh còn trẻ, kể cả sosánh với đời sống ngắn ngủi của loài người, chứ đừng nói chi tới người lùn, thầntiên hay loài rồng.” 


“Như em chứ gì?” 


Câu bắt bẻ làm Saphi­ra nín lặngmột lúc, nhưng rồi nó lại tiếp: 


“Er­agon, em chỉ muốn bảo vệ anh. Thật tìnhchỉ có vậy thôi. Em mong anh có hạnh phúc, nên em sợ anh sẽ không được hạnh phúcnếu cứ khăng khăng theo đuổi Arya.” 


Cả hai vừa sửa soạn đi nghỉ, chợtnghe tiếng cửa chớp ngoài tiền sảnh bật mở và tiếng áo giáp lẻng kẻng như cóngười đang leo lên. Chụp thanh Zar’roc, Er­agon nhảy tới sau cửa lưới, sẵn sàngnghênh chiến kẻ đột nhập. Nhưng nó buông thõng tay khi thấy Orik đứng dưới sàn.Ông lùn nâng chai tu ừng ực, rồi lườm Er­agon: 


- Cậu trốn đâu mất tăm vậy?Chẳng biết cậu ở đâu mà tìm, tôi phải lấy rượu giải sầu đây. Bây giờ vớ được cậurồi, chúng ta sẽ nói gì đây, khi cả hai ta đều ở trong cái tổ chim quý hóa này. 


Er­agon nắm cánh tay Orik kéo lên, kinh ngạc vì ông lùn cứng rắn như mộttảng đá thu nhỏ. Khi Er­agon buông tay, Orik lảo đảo như chỉ chờ một khiêu khíchnhỏ là lộn nhào ngay xuống dưới. Nó bảo: 


- Vào đi, ở ngoài này ông bị cảmmất thôi. 


Hấp háy đôi mắt tròn xoe, sâu hoắm, ông lùn lom lom nhìn Er­agon: 


- Khắp cái nơi lưu đầy toàn cây với lá này, tôi chẳng thấy cậu đâu. Cậu bỏtôi với đám thần tiên. Khốn khổ! Toàn là lũ dở hơi. Chán không chịu nổi. 


Er­agon gường cười ân hận: 


- Tôi xin lỗi không đến thăm ông, Orik. Nhưngtôi bận học quá. Nào, đưa áo khoác cho tôi. Ông uống gì vậy? 


- Fael­nirv.Sáng chế tuyệt vời nhất mà thần tiên làm được. Cái này hay lắm, nó làm mình bahoa thoải mái. Những lời nói tuôn ra ào ào như tôm cá lách tách nhảy trên nước,cuồn cuộn như dòng sông… 


Ông lùn có vẻ khoái trá vì những lời ví von độcđáo, để mặc cho Er­agon đẩy vào phòng ngủ. Thấy Saphi­ra, ông đưa cao chai rượu: 


- Chào răng thép. Chúc mi rực sáng như than hồng trong lò rèn củaMor­gothal. 


Saphi­ra gối đầu lên thành giường nói: “Chào ông Orik. Chuyện gìlàm ông ra nông nỗi này? Chẳng giống ông chút nào.” 


Er­agon nói lại lời côrồng. Orik hỏi lại: 


- Chuyện gì ư? 


Ngồi phịch xuống cái ghế Er­agon mớiđưa, hai chân đòng đưa cách mặt sàn mấy phân, Orik lắc đầu lia lịa. 


- Thầntiên chỗ này, thần tiên chỗ kia. Tôi chết chìm trong đám thần tiên và những lễnghi dở hơi của họ. Đúng là một đám lầm lì, tàn nhẫn. Suốt ngày chỉ toàn nhữngkính thưa ngài có, bẩm thưa ngài không. 


Ông rầu rĩ hỏi Er­agon: 


- Tôibiết làm gì trong suốt thời gi­an cậu bay bổng học tập lung tung khắp nơi? Ngồilẩn thẩn bẻ ngón tay rồi hóa đá để theo về với tổ tiên ông bà sao? Nói đi, chàngkỵ sĩ tài ba. 


- Ông không có công việc hay trò giải trí gì để giết thì giờsao? 


- A ha, có chứ, tôi là một tay thợ rèn đâu đến nỗi tồi. Nhưng vì saotôi lại phải tạo ra những áo giáp, vũ khí sáng ngời cho những kẻ không biết quýtrọng những thứ đó chứ? Ở đây tôi là một tên vô dụng. Vô dụng như một con dêFel­dunost ba chân vậy. 


Er­agon đưa tay về phía chai rượu, nói: 


- Tôiđược phép chứ? 


Orik hết nhìn chai rượu lại nhìn Er­agon, rồi nhăn mặt, traocho nó. 


Rượu fael­nirv trôi qua họng, lạnh buốt như nước đá. Uống hai ngụmlớn, Er­agon trao chai lại cho Orik. Ông lùn tiếc rẻ nhìn chút xíu rượu còn lại,hỏi Er­agon: 


- Nào, cậu và Saphi­ra moi được những gì từ ông tiên giàOromis? 


Hết chặc lưỡi lại hít hà, ông lùn lắng nghe Er­agon thuật lại việchuấn luyện, chuyện nó chúc phúc lầm cho đứa trẻ ở Far­then Dur, chuyện về câyMenoa và tất cả những gì xảy ra trong mấy ngày qua. Sau cùng kết thúc bằng đềtài nó đang tha thiết nhất lúc này: Arya. Thêm can đảm nhờ rượu, Er­agon thổ lộtình cảm của nó đối với Arya và cô nàng đã hờ hững với tấm lòng của nó như thếnào. 


Orik xua xua ngón tay: 


- Er­agon, đừng đùa với số mệnh… 


Uốngthêm ngụm rượu, ông ậm ừ: 


- Arya… Nhưng thôi, tôi là ai mà dám phê phán đúngsai chứ? 


Saphi­ra đang lim dim, chợt hỏi: 


- Ông có vợ chưa, Orik? 


Câu hỏi làm Er­agon ngạc nhiên, vì nó cũng vẫn luôn thắc mắc về đời tư củaông lùn. Orik nói ngay: 


- Eta. Chưa. Nhưng tôi đã hứa hôn với Hve­dra, congái của Thorg­erd Một-Mắt và Himingla­da. Chúng tôi định cưới mùa xuân này, thếrồi Ur­gal tấn công, sau đó đức vua Hroth­gar phái tôi theo chuyến đi đángnguyền rủa này. 


- Cô ta thuộc dòng tộc In­gei­tum? 


- Tất nhiên. Tưởngtôi có thể cưới một cô gái ngoài dòng tộc sao? Cô ấy là cháu nội của bà dìVardrun, họ hai đời của đức vua. Bắp chân cô ấy tròn và trắng mịn như sa tanh,má hồng như táo chín. Tôi chưa hề thấy cô gái lùn nào đẹp hơn Hve­dra. 


Er­agon bảo: 


- Tôi tin chắc, ông sẽ gặp lại nàng không lâu nữa đâu. 


- Hừ, cậu tin có người khổng lồ không? Những người khổng lồ cao lớn, dũngmãnh, râu rìa, ngón tay to đùng như cán cuốc ấy. 


- Tôi chưa bao giờ thấy,cũng chẳng hề nghe nói đến người khổng lồ như thế… ngoài chuyện cổ tích. Nếu cóthật thì cũng ở đâu đó, làm gì có ở Ala­gae­sia. 


- A ha ha, vậy mà có đấy. 


Ve vẩy cái chai trên đầu, Orik nói: 


- Nào, kỵ sĩ, cho tôi biết, nếuthình lình một người khổng lồ đáng sợ như thế gặp cậu ngoài vườn, hắn sẽ gọi cậulà gì? 


- Er­agon, tôi đoán thế. 


Thúc khuỷu tay lên mạn sườn Er­agon, ônglùn cười ha hả: 


- Không không. Hắn sẽ gọi cậu là thằng lùn. Vì với hắn cậuchỉ là một thằng lùn. Hiểu chưa? Thần tiên và loài người là những gã khổng lồ.Họ tràn lan trên mặt đất này. Họ nện chân thình thịch và phủ bóng lên chúng tôi.Ha ha ha… 


Orik cười nghiêng ngả làm cái ghế lật ngửa ra sau, quăng ông lănđùng xuống sàn. 


Er­agon nâng ông ta dậy, nói: 


- Tôi nghĩ, tối nay ôngnên ngủ lại đây. Tình hình này ông không lần mò xuống những bậc thang tối thuikia được đâu. 


Ông lùn hoan hỉ đồng ý ngay, để Er­agon cởi giáp, đẩy ôngxuống giường. Sau đó nó thở dài, che đèn, rồi nằm ghé xuống đệm. 


Lơ mơ ngủ,Er­agon còn nghe tiếng ông lùn lảm nhảm: 


- Hve­dra… Hve­dra… Hve­dra củata…





Quyển 2 - Chương 34: Bản Chất Của Tội Ác



Ngồi bật dậy vì tiếng rung của cái dụng cụ báo giờ, Er­agon vơ vội con dao săn,nhảy khỏi giường, đề phòng bị tấn công. Nó há hộc mồm thở, toàn thân như kêuthét lên phản đối vì những lạm dụng quá sức trong hai ngày vừa qua. 


Er­agonchớp mắt nhìn quanh, trời đã sáng bạch, Orik có lẽ đã ra đi từ lúc tinh mơ. Nórên lên một tiếng rồi tập tễnh như ông già bị thấp khớp, bước vào phòng tắm. 


Sau mười phút cùng Saphi­ra đứng chờ dưới gốc cây, Er­agon mới thấy một thầntiên tóc đen, vẻ đạo mạo tiến lại, hai ngón tay chạm môi, cúi đầu rồi giành phầnnói trước nó: 


- Cầu xin số phận tốt lành đến với người. 


Er­agon cũng đặtngón tay lên môi, cúi đầu đáp lễ: 


- Cầu xin các vì sao bảo vệ người. Sư phụOromis phái người tới, phải không? 


Không thèm nhìn lại và trả lời Er­agon,vị tiên tóc đen quay sang Saphi­ra: 


- Xin chào, ta là Vanir thuộc tộcHalbthin. 


Er­agon bực tức rủa thầm trong khi Saphi­ra cúi đầu chào lại. Lúcđó Vanir mới lên tiếng bảo Er­agon: 


- Ta sẽ hướng dẫn mi tới nơi luyện kiếm. 


Hắn quay đi ngay không đợi Er­agon kịp trả lời. 


Rải rác trong sân luyệnkiếm đã có những cặp hoặc từng nhóm thần tiên đang tập luyện. Với sức mạnh thiênphú, những đường kiếm của họ ào ào như vũ bão, lanh lẹ như tia chớp. Hàng loạttiếng vũ khí va chạm rung lên như chuông ngân. Dưới những tán cây quanh sân, mộtsố thần tiên tách riêng lẻ, đang luyện Xà-​Hạc quyền với những chiêu thức biếnảo, duyên dáng và phức tạp. Er­agon tự nhủ mình không bao giờ đạt đến mức tuyệtchiêu như vậy được. 


Sau khi tất cả ngừng tay, cúi chào Saphi­ra, Vanir rútkhỏi bao thanh kiếm mảnh mai, bảo Er­agon: 


- Bàn-​tay-​bạc, nếu bảo vệ đượckiếm mình, chúng ta có thể bắt đầu. 


Er­agon lo lắng nhìn những kiếm kháchthần tiên phi phàm chung quanh, tự nhủ: “Mình chỉ sẽ làm trò cười cho họ màthôi.” 


“Anh sẽ không sao đâu, đừng lo.” 


Tuy Saphi­ra nói vậy, nhưngEr­agon cảm thấy chính cô em rồng cũng đang lo lắng cho ông anh. 


Hai tayEr­agon run lên vì sợ khi cầm thanh Zar’roc thủ thế. Thay vì xông lên tấn công,nó đảo bước, né tránh từ xa, ráng không để bất cứ điều gì có thể gây thêm mộtlần bị choáng ngất nữa. Nhưng dù cố gắng thoát khỏi những đường kiếm của đốiphương, Er­agon vẫn bị bốn chiêu chớp nhoáng của Vanir đánh trúng mạn sườn, ốngquyển, hai vai. 


Vẻ mặt đạo mạo trầm tĩnh của Vanir lúc bắt đầu thoắt trởthành vẻ giễu cợt khinh khi. Phóng mình nhảy tới, hắn lướt nhẹ kiếm suốt chiềudài thanh Zar’roc, đồng thời xoay vòng Zar’roc, xoắn mạnh cườm tay Er­agon.Không chịu nổi sức mạnh của thần tiên, Er­agon buông thanh kiếm bay vọt khỏitay. 


Vanir dí mũi kiếm ngay cổ Er­agon, nói: 


- Chết. 


Gạt lưỡi kiếmcủa Vanir, Er­agon lê chân, cúi nhặt thanh Zar’roc. Vanir lại nói: 


- Như vậylà chết rồi. Đánh đấm thế này, sao mi có thể mong hạ được Gal­ba­torix? Dù biếtmi là một con người yếu ớt, ta cứ tưởng mi khá hơn nhiều. 


- Vậy sao mi khôngtự đi mà đánh với Gal­ba­torix, thay vì trốn chui nhủi trong đất DuWelden­var­den này? 


Vanir giận sôi gan, nhưng giọng nói vẫn lạnh lùng đầyngạo mạn: 


- Vì ta không phải là một kỵ sĩ rồng. Nếu là kỵ sĩ, chắc chắn tasẽ không là một kỵ sĩ hèn nhát như mi. 


Khắp bãi tập bỗng im lặng như tờ. 


Quay lưng lại Vanir, Er­agon ngửa mặt nhìn trời, thầm rít lên: “Đây là mộtthử thách nữa mình phải vượt qua.” 


Vanir vẫn tiếp tục: 


- Ta nhắc lại: đồhèn. Máu mi loãng như tất cả dòng giống loài người của mi. Ta nghĩ chắc Saphi­rađã mắc mưu Gal­ba­torix, nên đã bối rối chọn lầm mi làm kỵ sĩ. 


Các thần tiênchung quanh sững sờ trước những lời nói của Vanir, họ râm ran với nhau, côngkhai phản đối thái độ vi phạm thô bạo nghi thức xã gi­ao của hắn. 


Er­agonnghiến răng. Nhục mạ nó, nó còn chịu nổi, nhưng không được đụng tới Saphi­ra.Saphi­ra lập tức chuyển động khi cảm thấy sự giận dữ, đau đớn, sợ hãi bùng lêntrong lòng ông anh. Er­agon quay phắt lại, mũi kiếm rít lên trong không khí. 


Đường kiếm đó có thể giết chết Vanir, nếu hắn không kịp chống đỡ. Hắn kinhngạc vì chiêu kiếm cực kỳ hung hãn của Er­agon. Không trì hoãn một giây, Er­agonđẩy lùi Vanir vào giữa sân, với những đường kiếm đâm, chém tới tấp; quyết tâmlàm hắn phải bị thương. Nó rạch mạnh một đường trên hông Vanir đủ có thể làm tóemáu, dù thanh kiếm đã được bao phủ, làm cùn bằng phép thuật. 


Nhưng ngay lúcđó, cơn đau như bẻ gãy lưng, Er­agon nhận biết sự đau đớn bằng cả năm giác quan:tai nó ù lên như ào ào toàn tiếng thác đổ, lưỡi tanh mùi kim loại, nước mắt caysè, hai lỗ mũi nồng nặc mùi chua như giấm; và trên tất cả là cảm giác. Tà Thầnvừa xé banh lưng nó ra. 


Nó còn có thể thấy Vanir đứng nhìn xuống nó với nụcười nhạo báng. Lúc đó nó mới nhận ra Vanir còn rất trẻ. 


Sau cơn choángváng, Er­agon chùi máu trên miệng, rồi xòe tay trước mắt Vanir, hỏi: 


- Loãnglắm không? 


Thay vì trả lời, Vanir tra kiếm vào bao, quay bước. Er­agon hỏilớn: 


- Đi đâu? Việc chúng ta chưa xong mà. 


- Sức khỏe mi không thể đấuđược nữa. 


- Cứ thử coi. 


Dù thua sút thần tiên, nhưng nó không để cho họcó dịp coi thường. Nó sẽ làm họ phải nể phục, quyết đấu cho đến phút cuối cùng. 


Sau khi Er­agon hoàn tất luyện kiếm cùng Vanir đúng thời gi­an Oromis đã quyđịnh, Saphi­ra tiến tới, đặt cái móng to đùng lên ngực Vanir, nói: “Chết.” 


Các thần tiên vội lảng ra xa. Mặt Vanir xanh nhợt như tàu lá. 


Vừacất cánh lên cao, Saphi­ra nói ngay: “Sư phụ nói đúng.” 


“Đúng chuyện gì?” 


“Anh ráng sức hơn khi có đối thủ.” 


Trở về lều sư phụ, thời gi­an cònlại trong ngày tiếp tục như thường lệ: Er­agon ở lại, còn Saphi­ra bay theoGlae­dr để học tập. 


Hốt hoảng vì sư phụ ra lệnh luyện thêm mấy đường Xà-​Hạcquyền mới, nhưng Er­agon vẫn cố lấy can đảm tuân theo. Tuy nhiên mấy chiêu thứcnhẹ nhàng không làm nó bị chấn thương. 


Điều đó, cùng với sự tĩnh tọa trongtrảng trống, cho nó cơ hội suy ngẫm câu hỏi sư phụ đã đưa ra ngày hôm trước. 


Trong lúc suy ngẫm, Er­agon quan sát bầy kiến đỏ của nó đang ào ạt xâm lăngvà cướp lương thực của một tổ kiến nhỏ hơn. Kết thúc cuộc tàn sát, đối phươngchỉ còn lại ít con sống sót – bơ vơ vô vọng – trêng khoảng trống đầy lá thôngcằn cỗi. 


“Giống như những con rồng ở Ala­gae­sia”, Er­agon thầm nghĩ. Liêntưởng từ những con kiến vừa biến mất, nó so sánh với số phận hẩm hiu của rồng.Dần dần câu trả lời cho vấn đề của nó hé lộ. Một giải pháp làm nó có thể tin vàứng dụng vào cuộc sống. 


Chấm dứt buổi tĩnh tọa, Er­agon trở về lều. 


KhiOromis đang dọn ăn trưa, Er­agon lên tiếng nói: 


- Con hiểu vì sao dù hàngngàn người có thể chết, việc chiến đấu cùng Gal­ba­torix vẫn là điều đáng phảilàm. 


- Vậy sao? Hãy nói cho thầy biết. 


- Vì suốt mấy trăm năm qua, sựđau khổ do Gal­ba­torix đã gây ra, lớn hơn rất nhiều những gì chúng ta có thểgây ra trong một thế hệ. Chúng ta cũng không thể đợi chờ lão chết, vì lão khônggiống một bạo chúa bình thường. Lão còn có thể thống trị nhiều thế kỷ, thậm chícả thiên niên kỷ - và suốt thời gi­an đó lão vẫn tiếp tục hành hạ, đày ải nhândân - trừ khi chúng ta… bắt lão ngừng lại. Nếu lão trở nên mạnh hơn, lão sẽ tiếntới tàn sát và bắt làm nô lệ cả người lùn và thần tiên tại Du Welden­var­dennày. Và… 


Nó ngập ngừng tiếp: 


- …và vì việc giải thoát hai trứng rồngkhỏi tay Gal­ba­torix là cách duy nhất để cứu loài rồng. 


Ấm nước trên lòthan réo sôi sùng sục. Oromis đứng dậy, lấy ấm khỏi bếp, pha trà. Ông hỏi: 


-Vậy là con đã hiểu? 


- Con hiểu nhưng không được vui. 


- Đúng là khôngvui. Nhưng bây giờ chúng ta có thể tin tưởng là con sẽ không chùn bước khi phảiđối đầu với những bất công và tàn bạo mà Var­den sẽ khó tránh không phạm phải.Chúng ta không muốn con bận trí vì những hoài nghi, thắc mắc; trong khi sức lựcvà sự tập trung của con là điều vô cùng cần thiết. Con có tin Gal­ba­torix là kẻđộc ác không? 


- Tất nhiên con tin. 


- Con có tin là hắn cho mình là kẻ cótội không? 


- Không, con không tin. 


- Vậy thì chắc con tin Tà Thần Durzalà quỷ dữ? 


Những mảnh vụn quá khứ Er­agon đã moi được từ Durza trong cuộcđấu tại Tron­jheim trở lại trong tâm trí, gợi Er­agon nhớ lại thời trai trẻ củaTà Thần – khi đó là chàng trai Car­saib, rồi khi hắn trở thành nô lệ của đám âmbinh do chính hắn chiêu hồn, để trả thù cho cái chết của Haeg, sư phụ hắn. 


-Bản thân hắn không là quỷ dữ, chính những âm binh điều khiển hắn mới là quỷ dữ. 


Oromis nhấp ngụm trà, hỏi tiếp: 


- Còn Ur­gal, chúng có phải là ác quỷkhông? 


Er­agon nắm chặt cái muỗng đến nỗi làm những lóng tay nhợt hẳn ra: 


- Mỗi khi nghĩ đến cái chết, mặt của một tên Ur­gal lại hiển hiện trước mắtcon. Chúng xấu xa ghê tởm hơn cả loài ác thú. Những gì chúng đã làm… 


Nó lắcđầu không thể nói tiếp nổi. 


- Er­agon, con sẽ nói sao về loài người, nếu tấtcả những gì con biết, đều là những hành động của họ ngoài chiến địa. 


- Điềuđó không là… Không, đó lại là chuyện khác. Tụi Ur­gal đáng quét sạch không cònmột mống. 


- Kể cả đàn bà trẻ con? Những kẻ vô tội không – và có lẽ họ khôngbao giờ - muốn làm hại con? Con cũng sẽ giết họ và đày đọa tất cả dòng giống họxuống đáy hỏa ngục sao? 


- Nếu có dịp, chúng chẳng tha ta đâu. 


- Er­agon,thầy không bao giờ muốn nghe con bào chữa kiểu đó nữa. Không phải những gì kẻkhác làm, thì con cũng sẽ làm. Đó là sự nhỏ nhen, đố kỵ, thành kiến và là nhữngbiểu hiện của một tâm trí thấp kém, không sáng suốt. Con rõ chưa? 


- Dạ, thưathầy. 


Suốt thời gi­an đưa cốc trà lên môi uống, mắt Oromis không rờiEr­agon: 


- Thật sự con biết những gì về Ur­gal? 


- Con biết sức mạnh vàyếu điểm của chúng. Con biết phải giết chúng cách nào. Con chỉ cần biết bấynhiêu thôi. 


- Vì sao chúng căm hận và gây chiến với loài người? Lịch sử vàtruyền thuyết về chúng, hay chúng sinh hoạt ra sao? Con biết không? 


- Chuyệnđó có quan trọng không ạ? 


Oromis thở dài, nhẹ nhàng nói: 


- Hãy nhớ rằng,trên một phương diện nào đó, kẻ thù của con cũng có thể trở thành một đồng minh.Đó là chuyện rất tự nhiên trong đời. 


Cố không cãi lại thầy, Er­agon quậy cốctrà đến sủi bọt. Sau cùng nó lên tiếng hỏi: 


- Có phải đó là lý doGal­ba­torix kết nạp Ur­gal? 


- Đó không phải thí dụ ta định đưa ra, nhưngcũng đúng. 


- Lão thỏa hiệp với Ur­gal dường như là một chuyện lạ lùng. Vìchính chúng là những kẻ đã giết con rồng của lão. Hãy nhớ lại những gì lão đã ratay với các kỵ sĩ, mà kỵ sĩ có trách nhiệm gì với sự mất mát của lão đâu. 


-A, có thể hắn điên, nhưng hắn vẫn cứ là một con chồn tinh quái. Ta đoán hắn có ýđịnh sử dụng Ur­gal để tiêu diệt Var­den và người lùn, và… cả các phe phái khácnữa. Nếu cuộc tấn công Far­then Dur vừa qua thành công, hắn trừ khử được hai kẻthù, đồng thời làm suy kiệt Ur­gal, như vậy lão sẽ ung dung rảnh tay sai khiếnchúng. 


Buổi chiều, sau khi học cổ ngữ, hai thầy trò luyện phép thuật.Hầu hết bài giảng của Oromis hôm nay chú trọng vào phương pháp điều khiển nhữnghình thức khác nhau của năng lượng như: ánh sáng, hơn nóng, điện năng… kể cảtrọng lực. Ông cắt nghĩa, vì sức phá hủy của những nguồn lực này mạnh hơn bất cứloại thần chú nào, chúng lại có sẵn trong thiên nhiên. Chỉ cần định hình chúngbằng phép thuật, thay vì phải cố gắng tạo ra từ cái không có. 


Oromis bỗngchuyển đề tài, hỏi Er­agon: 


- Con sử dụng phép thuật để sát thủ như thế nào? 


- Con sử dụng nhiều cách. Con đi săn với một viên đá cuội – di chuyển, nhắmcon mồi, rồi phóng - giống như con niệm chú câu jier­da để bẻ cổ vặn chânUr­gal. Có lần, với câu thrys­ta, con đã lấy mạng một người. 


- Còn nhiềuphương pháp hiệu quả hơn. Er­agon, điều gì gây nên cái chết của một con người?Một lưỡi gươm xuyên qua ngực? Một cú bẻ cổ? Sự thất thoát máu? Tất cả chỉ là làmcho một động mạch não nghẽn lại, hay nói rõ hơn là cắt đứt một vài dây thầnkinh. Với một câu thần chú chính xác, con có thể xóa sổ một đoàn quân. 


-Đáng lẽ con phải biết điều này từ khi ở Far­then Dur. Sư phụ, cho con hỏi lầnnữa, vì sao ông Brom không dạy con phương pháp này? 


- Vì hắn tưởng phảinhiều tháng, nhiều năm nữa con mới phải đối mặt kẻ thù. Hơn nữa, phương pháp nàykhông dành cho những kỵ sĩ chưa qua kiểm tra năng lực. 


- Nếu giết người dễdàng như vậy, lý do gì chúng ta và Gal­ba­torix phải thành lập quân đội? 


-Nói ngắn gọn, đó là chiến thuật. Các pháp sư có những yếu điểm thể chất khi bịlôi cuốn vào những cuộc chiến tinh thần. Do đó cần phải có những chiến binh đểbảo vệ họ. Còn các chiến chiến binh cũng cần được bảo vệ, dù chỉ một phần, nhữngkhi bị tấn công bằng phép thuật, nếu không họ sẽ bị giết ngay. Những giới hạnnày có nghĩa: khi hai đoàn quân đương đầu với nhau, pháp sư của họ được rải khắptrong hàng ngũ, gần giới tuyến, nhưng không gần quá để tránh nguy hiểm. Pháp sưcủa cả hai phe đều mở tâm tưởng để dò la đối phương có đang, hay sắp, sử dụngphép thuật không. Đề phòng địch thủ có thể là những tay cao thủ hơn, các sư còntạo nên một rào cản quanh họ và các chiến binh, để ngăn chặn hoặc giảm thiểu sựtấn công từ xa, chẳng hạn như một hòn đá phóng từ cả dặm tới, trúng ngay đầu. 


- Nhưng một con người chắc chắn không thể bảo vệ cho cả một đoàn quân. 


-Một mình thì không. Nhưng có đầy đủ pháp sư, con có thể bố trí một lượng lớn bảovệ hợp lý. Điều nguy hiểm nhất trong chiến thuật này là, một pháp sư cao tay cóthể tìm ra cách tấn công độc đáo: lách qua rào cản phép thuật mà không bị pháthiện. Chính điều đó, có thể, đủ để quyết định trận chiến rồi. Ngoài ra, con nênnhớ một điều, dù trong loài nào cũng hiếm có kẻ vượt trội về khả năng sử dụngphép thuật. Thần tiên chúng ta cũng không ngoại lệ, mặc dù chúng ta là mảnh đấtsản sinh ra nhiều cao thủ sử dụng phép thuật hơn bất cứ loài nào. Có dược kếtquả đó là nhờ chúng ta đã sống khép kín từ bao nhiêu thế kỷ nay. Đa số những kẻđược ca tụng, phép thuật rất tầm thường, thậm chí không có chút tài năng nào.Chúng chỉ có khả năng chữa lành một vết thương nho nhỏ. 


Er­agon gật đầu. Nóđã từng gặp loại pháp sư này trong đoàn thể Var­den. 


- Thưa thầy, nhưng họcũng cần một lượng nội lực tương đương để hoàn tất một công việc chứ ạ? 


-Đúng vậy. Nhưng, những pháp sư yếu kém không dễ gì cảm nhận được dòng luân lưucủa phép thuật. Họ bị phép thuật nhận chìm. Cũng có một vài pháp sư đủ mạnh đểtạo ra mối đe dọa, uy hiếp cả một đoàn quân. Những người này thường sử dụng phầnlớn thời gi­an ngoài mặt trận để theo dõi, lẩn tránh và chiến đấu với đốiphương. Với người lính, đó là điều may mắn, vì nếu không nhờ vậy họ sẽ sớm bịmất mạng rồi. 


Er­agon áy náy nói: 


- Var­den ko có nhiều pháp sư. 


-Đó là một lý do vì sao con quan trọng đến thế. 


Một lát sau Er­agon nhớ lạilời sư phụ nói về những “rào cản”! 


- Những rào cản chỉ làm hao tổn nội lựccủa ta khi chúng hoạt động, phải không ạ? 


- Phải. 


- Vậy thì, nếu có đủthời gi­an, ta có thể tạo ra vô vàn lớp rào cản thì… không có gì đụng được tớita nữa, ta sẽ thành người bất khả xâm phạm sao?… Bất khả xâm phạm ngay cả vớibất kỳ cuộc tấn công nào, dù là phép thuật hay con người? 


- Rào cản tùythuộc vào nội lực. Nếu sử dụng nội lực quá giới hạn, con sẽ chết. Bao nhiêu lớprào cản không là vấn đề, vấn đề là con chỉ có thể ngăn được sự tấn công lâuchừng nào cơ thể con còn duy trì được việc tạo ra nội lực. 


- Nội lực củaGal­ba­torix mỗi năm mỗi mạnh hơn. Vì sao lão không thể làm được điều đó? 


Oromis im lặng. Đôi mắt hình trái hạnh của ông chăm chú theo dõi ba con chimén bay vòng trên đầu. Er­agon thấy ông đang cân nhắc cách tốt nhất để trả lờinó. Mấy con chim rượt đuổi nhau mấy ph­tú rồi bay vụt đi. Lúc đó Oromis lêntiếng: 


- Lúc này chưa thích hợp để bàn luận vấn đề này. 


Er­agon kêu lên: 


- Như vậy là sư phụ biết? 


- Ta biết. Nhưng phải đợi tới sau này, khi conđã được huấn luyện thêm. Bây giờ con chưa được trang bị để sẵn sàng lãnh hộinhững điều này đâu. 


Vừa nói ông vừa lom lom nhìn Er­agon, như chờ nó phảnđối. Nhưng Er­agon chỉ cúi đầu nói: 


- Tùy ý sư phụ. 


Nó biết ông chỉ nóikhi nào muốn, có năn nỉ cũng vô ích mà thôi. Tuy nhiên, nó vẫn tự hỏi, điều gìnguy hiểm tới nỗi Oromis không dám nói cho nó biết và giữ bí mật luôn cả vớiquân cách mạng Var­den? Một ý tưởng chợt lóe trong đầu làm Er­agon bật hỏi: 


- Nếu những trận đánh được điều khiển bởi các pháp sư như thầy nói, vì saothủ lãnh Aji­had để con chiến đấu tại Far­then Dur mà không có rào chắn phépthuật nào? Thậm chí con cũng không biết là phải mở tâm tưởng cho kẻ thù dò la,để mình phát hiện ra chúng; và tại sao Arya đã không giết nhiều, thậm chí tất cảtụi Ur­gal? Vì ngoài Tà Thần Durza, không có một pháp sư nào chống lại cô ta. Tàthần cũng đã không thể bảo vệ cho quân của hắn khi ở dưới đường hầm. 


-Aji­had đã không bảo Arya hay một người trong nhóm Con đường Lãng du làm hàngrào bảo vệ con sao? 


- Không, thưa sư phụ. 


- Nhưng con vẫn chiến đấuu? 


- Thưa vâng. 


Đứng trầm ngâm trên bãi cỏ, một lúc sau sư phụ bỗng thốtlên: 


- Ta đã lưu ý Arya chuyện này, và cô ấy bảo cặp sinh đôi đã được lệnhđánh giá khả năng của con. Chúng báo cáo lại với Aji­had là con đầy đủ khả năngtrên mọi lãnh vực, kể cả rào chắn phép thuật. Cả Aji­had lẫn Arya đều không hềtỏ ra nghi ngờ nhận xét của chúng. 


Er­agon nghiến răng nguyền rủa: 


- Haithằng miệng trơn như bôi mỡ, đồ dòi bọ, đồ chó má xảo quyệt đó đã định làm conphải chết. 


- Đừng làm ô uế không khí như thế chứ… Tuy nhiên, ta ngờ rằng cặpsinh đôi để con lâm trận không có rào chắn, không có ý định để con phải chếtđâu, mà để Tà Thần Durza bắt được con. 


- Sao ạ? 


- Theo những gì con kểlại, thì khi Gal­ba­torix khởi sự khủng bố các đồng minh của Var­den một cáchgần như chính xác, Aji­had đã nghi ngờ trong hàng ngũ Var­den có kẻ phản bội.Anh em sinh đôi đã bị âm thầm theo dõi và bị phát hiện là những kẻ cộng tác vớiđịch. Ngoài ra, chúng còn lùa con vào trung tâm Tron­jheim; bằng cách đó chúngcách ly con khỏi Saphi­ra và đặt con trong vòng tiếp cận của Tà Thần. Những điềuđó cắt nghĩa rất log­ic, chúng là những kẻ phản bội. 


- Nếu chúng thật sựphản bội cũng không thành vấn đề nữa. Anh em sinh đôi chết lâu rồi. 


Oromisgật gù: 


- Arya cho biết trong hàng ngũ Ur­gal có nhiều pháp sư trong trậnFar­then Dur và chính cô đã từng chiến đấu với họ. Không pháp sư nào tấn côngcon sao? 


- Thưa không. 


- Càng thêm bằng chứng là con và Saphi­ra khôngbị giết là để Tà Thần Durza bắt về cho Gal­ba­torix. Một cái bẫy rất tinh vi. 


Suốt một tiếng sau, Oromis dạy Er­agon mười hai phương pháp sát thủ, phươngpháp nào cũng nhẹ nhàng như việc cầm lên cây bút, không hề tốn hao công lực. Vừathuộc lòng chiêu cuối xong, Er­agon chợt tủm tỉm cười: 


- Lần sau gặp lại,tụi Ra’zac đừng hòng thoát khỏi tay con. 


Oromis cảnh giác đệ tử: 


- Đốivới chúng, con vẫn phải hết sức thận trọng. 


- Vì sao ạ? Con chỉ lẩm bẩm bacâu là chúng hết ngáp. 


- Hải âu ăn gì? 


- Tất nhiên là cá rồi, thưa sưphụ. 


- Vậy nếu một con cá nhanh hơn, thông minh hơn anh em nó, liệu nó cóthoát khỏi cuộc săn đuổi của hải âu không? 


- Khó lắm. 


- Đó là vì hải âuđược tạo ra để trở thành những thợ săn cá đại tài, cũng như sói là thợ săn trừu.Tất cả loài vật đều được phú cho một khả năng thích hợp. Cũng như Ra’zac đượctạo ra để săn mồi là con người. Chúng là quái vật của bóng tối, là cơn ác mộngám ảnh đồng loại của con. 


Tóc gáy Er­agon dựng lên vì khiếp đảm: 


- Thậtra là chúng là sinh vật thuộc loài gì? 


- Chẳng là thần tiên, không là người,người lùn hay rồng. Chúng không thuộc loài thú lông mao, lông vũ, bò sát hay côntrùng; chúng không thuộc bất kỳ loài sinh vật nào. 


Er­agon phì cười: 


-Chẳng lẽ chúng là thực vật. 


- Cũng chẳng phải là cây cối. Chúng sản sinhbằng cách đẻ trứng, giống như rồng. Khi mới nở, con nhỏ - hay có thể gọi lànhộng có lớp vỏ cứng bên ngoài giống hình dạng của người. Sự mô phỏng có vẻ kỳdị, nhưng vẫn đủ để cho phép Ra’zac tiếp cận nạn nhân mà không gây nghi ngờ,cảnh giác nào. Nơi nào con người yếu đuối, thì Ra’zac mạnh mẽ. Chúng có thể nhìntrong đêm tối; đánh hơi thính hơn, nhảy cao hơn, di động lẹ làng hơn chó săn.Tuy nhiên ánh sáng chói chang làm chúng đau đớn và chúng sợ nước sâu đến bệnhhoạn, vì không biết bơi. Vũ khí lợi hại nhất của húng là hơi thở nồng nặc mùi xúuế, làm u mê đầu óc con người. Nhưng hơi thở ma quỷ đó lại kém tác dụng vớingười lùn và hoàn toàn miễn nhiễm đối với thần tiên. 


Er­agon rùng mình nhớlại lần đầu tiên nhìn thấy Ra’zac, chân nó tê dại không thể nào bỏ chạy được. 


- Vừa thấy chúng con tưởng như đang ở trong một giấc mơ, cố chạy nhưng khôngthể nào chạy được. 


- Con diễn tả rất chính xác. Dù Ra’zac không thể sử dụngphép thuật, nhưng đừng bao giờ đánh giá thấp chúng. Nếu biết đang bị săn lùng,chúng sẽ lẩn ngay vào bóng tối – vì trong bóng tối chúng rất mạnh - rồi bày mưuphục kích, như chúng đã làm tại Dras-​Leona. Kinh nghiệm như Brom còn bị sa vàobẫy chúng. Đừng bao giờ quá tự kiêu, vì sự cao ngạo sẽ làm con bất cẩn và kẻ thùsẽ lợi dụng yếu điểm đó của con. 


- Con hiểu rồi, thưa thầy. 


- Ra’zac lớnlên trong thân xác nhộng suốt hai mươi năm. Đêm trăng tròn thứ nhất của năm thứhai mươi mốt, chúng lột bỏ vỏ ngoài, xòe cánh, hoàn toàn trưởng thành, sẵn sàngbay đi săn tất cả sinh vật khác, chứ không chỉ riêng loài người đâu. 


- Cònvật mà chúng cưỡi, có thật là… 


- À, đó là cha mẹ chúng.





Quyển 2 - Chương 35: Chân Dung Hoàn Hảo



Er­agon nghĩ: “Cuối cùng thì ta cũng đã hiểu được bản chất của kẻ thù.” Từlần đầu chúng xuất hiện tại làng Car­va­hall, Er­agon đã sợ đến phát khiếp,không chỉ vì những hành vi tàn ác của chúng, mà còn vì nó biết quá ít về sinhvật này. Thiểu hiểu biết, nên Er­agon đã tưởng Ra’zac đầy quyền lực phi phàm hơnlà chúng thực có. Đối với Er­agon, Ra’zac thực sự như những cơn ác mộng. Nhưngbây giờ, những lời dẫn giải của sư phụ đã lột hết hào quang kỳ bí của chúng.Ra’zac không còn quá khủng khiếp nữa. Chúng cũng có những nhược điểm, sợ ánhsáng, sợ nước sâu. Điều đó làm Er­agon cảm thấy vững niềm tin: lần sau gặp lại,nhất định nó sẽ tiêu tiệt những con quái vật đã sát hại ông Brom và cậu Gar­rowcủa nó. Er­agon hỏi: 


- Thưa thầy, cha mẹ chúng cũng được gọi là Razac ạ? 


- Không. Chúng ta gọi chúng là Lethrbla­ka. Trái với đầu óc tăm tối củanhững đứa con, Lethrbla­ka có đầy đủ trí khôn của một con rồng. Một con rồngthân hình xoắn vặn, xấu xa, tàn ác. 


- Thưa thầy, chúng từ đâu tới? 


- Từnhững mảnh đất tổ tiên của con bỏ hoang. Có thể chính vì sự phá phách của nhữnglà nguyên nhân bắt buộc vua Palan­car phảo di tản. Khi chúng ta và các kỵ sĩphát hiện ra sự hiện diện đầy ghê tởm của Ra’zac tại Ala­gae­sia, chúng ta đãcùng nhau, bằng mọi cách tiêu diệt chúng như diệt loài sâu ăn lá vậy. Bất hạnhlà chúng ta chỉ thành công một phần. Hai Lethrbla­ka đã trốn thoát cùng với ấutrùng của chúng. Hai ấu trùng đó chính là hai Ra’zac đã gây cho con quá nhiềuđau khổ trong thời gi­an qua. Sau khi giết thủ lãnh kị sĩ rồng Vrael,Gal­ba­torix đã tìm bằng được chúng, thương lượng để chúng phục vụ lão, đáp lạilão sẽ bảo vệ và cung cấp những món ăn khoái khẩu cho chúng. Đó là lý doGal­ba­torix để cho chúng sống gần Dras-​Leona, một thành phố lớn nhất của đếquốc. 


- Chúng sẽ phải trả giá vì những gì đã gây ra. 


Oromis gật đầu đồngý, rồi vào lều, ôm ra sáu phiến đá khổ chừng 15ȕ30 cm: 


- Thôi, hãy tạm dẹpđề tài không vui đó sang một bên. Ta nghĩ con sẽ thích học cách tạo nên một bức fairth. Đây là một phương pháp tuyệt vời để con tập trung tư tưởng. Nhữngphiến đã này đã được phủ đẫm hỗn hợp nhiều màu mực khác nhau. Chỉ cần tập trungvào hình ảnh muốn ghi lại, rồi nói: “Hãy sao lại chính xác những gì ta thấy bằngtâm tưởng lên mặt phiến đá này.” 


Er­agon vuốt ve bề mặt trơn bóng của phiếnđá. Oromis chỉ ra khoảng trống nói: 


- Er­agon, hãy nhìn quanh và tìm một thứgì đó đáng để con lưu giữ. 


Vật đầu tiên Er­agon nhìn thấy, một bông cúc vàngngay dưới chân, lại quá đơn giản tầm thường. Ngôi lều của sư phụ, dòng suốitrắng đều chẳng có gì độc đáo. Chẳng có gì gây ấn tượng cho người ngắm về chủ đềcủa bức fairth và người sáng tạo. Phải tìm một chủ đề mong manh, thayđổi, dễ mất mới đáng để lưu lại. Mắt nó chợt sáng lên khi phát hiện một bướu câymàu xanh, kế bên là một cành cây bị gió giông đánh gãy, nhựa cây ứa ra thànhnhững quả cầu nho nhỏ long lanh ánh sáng, bao phủ quanh vết thương của cành cây. 


Er­agon ngồi sát thân cây, để những viên nhựa cây ngược sáng đó đóng khunggiữa những chồi lá non rực rỡ. In sâu hình ảnh đó vào tâm tưởng, Er­agon lẩmnhẩm thần chú. 


Mặt phiến đá bừng sáng, những đốm màu xuất hiện, trộn vàonhau tạo lên một sự hài hòa của sắc màu. Sau cùng, khi màu sắc ngừng di chuyển,Er­agon ngẩn người nhìn bản sao kỳ lạ của những gì nó muốn ghi lại bằng tâmtưởng. Nhựa cây và những mầm lá non sống động, sắc sảo; còn tất cả những gìchung quanh đều lờ mờ như được nhìn qua một đôi mắt khép hờ. Bức fairthnày khác xa toàn cảnh trong sáng trên bức của Oromis ghi lại cảnh Ilirea. 


Nhận phiến đá từ tay đệ tử, Oromis quan sát mấy phút rồi nói: 


- Cách suynghĩ của con không bình thường. Nhiều người phải tập trung một cách khó khăn đểcó thể tạo ra một hình ảnh họ nhận thức được. Trái lại, dường như con qua sáthầu hết những gì con quan tâm. Vấn đề giống như khi con ngồi tĩnh tọa. Con phảithư giãn, mở rộng tầm mắt, thấm nhuần cảnh vật chung quanh, đừng cân nhắc nhữngcảnh vật đó có quan trọng hay không với con. 


Đặt bức tranh sang một bên, ôngcầm phiến đá thứ hai, đưa cho Er­agon: 


- Thử lại lần nữa, nhớ những gì thầyđã… 


- Khoan, kỵ sĩ! 


Giật mình, Er­agon quay lại. Orik và Arya đang cùngtừ trong rừng chạy ra. Ông lùn vẫy tay chào. Hàm râu cắt tỉa gọn gàng, tóc chảira sau, buộc thành đuôi ngựa. Ông mặc một áo mới màu nâu và đỏ, thêu chỉ vàngđàng hoàng; trông Orik không còn chút giấu vết nào của tình trạng bét nhè đêmqua. 


Tất cả chào nhau theo đúng lễ nghi, rồi không dùng cổ ngữ, Oromis lêntiếng: 


- Xin phép hỏi lý do cuộc thăm viếng này là gì đây? Rất hân hạnh đónmừng quý vị tới túp lều này, nhưng quý vị thấy đó, tôi đang bận việc vớiEr­agon, và đây là một việc tối quan trọng. 


Arya vội nói: 


- Xin lỗi đãlàm phiền tiền bối, nhưng… 


Orik lên tiếng: 


- Lỗi tại tôi. Tôi được đứcvua Hroth­gar phái tới đây là để bảo đảm Er­agon được huấn luyện đúng quy cách.Tôi không dám nghi ngờ gì điều này, nhưng tôi bắt buộc phải đích thân thấyEr­agon học tập, để khi trở về Tron­jheim, mới có thể trình lên đức vua một cáchtrung thực những gì tai nghe mắt thấy. 


- Nhưng những gì tôi dạy Er­agon lạikhông thể chia sẻ được với bất kỳ ai. Những bí mật của kỵ sĩ chỉ dành riêng chonó thôi. 


- Tôi hiểu. Tuy nhiên, chúng ta sống trong một thời đại bất an.Những gì rắn chắc, vững vàng như đá, bây giờ cũng có thể ngả nghiêng, đổ vỡ.Chúng ta phải thích nghi để sống còn chứ. Quá lệ thuộc vào Er­agon, nên ngườilùn chúng tôi có quyền xác minh sự huấn luyện cậu ấy có tiến triển như hứa hẹnhay không. Ngài có nghĩ là đòi hỏi của chúng tôi… vô lý không? 


- Nói nănggiảo hoạt lắm. Tóm lại, đây là một phần trách nhiệm của ông? 


- Trách nhiệmvà danh dự. 


- Không gì làm ông lùi bước? 


- Tôi e là không, thưa Oromistiền bối. 


- Khá lắm. Ông được phép ở lại cho đến hết buổi tập. Ông hài lòngrồi chứ? 


Orik nhăn mặt: 


- Buổi học sắp xong rồi sao? 


- Chúng tôi mớibắt đầu. 


- Vậy thì được, tôi rất hài lòng. Ít ra là trong lúc này. 


Trongkhi sư phụ và ông lùn trao đổi, Er­agon cố đón ánh mắt của Arya, nhưng cô chỉchăm chăm nhìn vị tiên sinh già. 


- …Er­agon! 


- Dạ, thưa sư phụ? 


-Đừng lơ đãng nữa. Thầy muốn con tạo một bức fairth khác. Khai triển tâmtưởng như thầy đã dạy. 


- Vâng. 


Er­agon ngập ngừng nâng phiến đá, thoanglo âu trước con mắt quan sát của ông lùn và nàng tiên Arya. Nó muốn hoàn thànhviệc này thật hoàn hảo, để chứng tỏ Oromis là một ông thầy giỏi, nhưng nó khôngthể tập trung vào những cọng lá non và những hạt nhựa cây được nữa. Arya – nhưmột miếng nam châm – níu kéo tâm trí nó về phía nàng mỗi khi nó tập trung nghĩvề một điều gì khác. 


Sau cùng, đành tự thú nhận, không thể nào chống lại lựchấp dẫn đó, Er­agon tạo một hình ảnh nàng trong tâm tưởng. Miệng lẩm bẩm cổ ngữ,nó trút tất cả say đắm, yêu thương, sợ hãi nàng vào câu thần chú. 


Kết quảlàm nó sững sờ. 


Trên phiến đá, đầu và hai vai Arya nổi bật trên một hậu cảnhmơ hồ. Bên phải nàng ánh lửa ngời sáng, đôi mắt lịch lãm của nàng nhìn thẳngngười đang ngắm tranh. Hình ảnh đó không thể hiện chính nàng, mà thể hiện nhữnggì Er­agon đã nghĩ về nàng: bí ẩn, xa cách và là một người đẹp tuyệt trần. Mộtchân dung không hoàn hảo, không giống hệt nguyên mẫu, nhưng chứa đựng tất cảnhững gì đầy khát khao, xúc động trong lòng Er­agon. 


Tiếng Saphi­ra xa xôithì thầm, cảnh giác: “Thận trọng…” 


Oromis hỏi: 


- Con dã ghi lại gì vậy? 


- Con… con không biết… 


Bối rối khi sư phụ đưa tay đón bức fairth,miễn cưỡng để mọi người quan sát “tác phẩm” mới hoàn thành, nhất là Arya, mộtlúc sau Er­agon mới rời những ngón tay che trên mặt đá, trao bức tranh choOromis. 


Thoáng nhìn, vị lão tiên nghiêm mặt quay lại Er­agon làm cho nó sợrúm người. Ông lẳng lặng trao phiến đá cho Arya. 


Dù tóc phủ kín mặt, khinàng cúi nhìn bức tranh, nhưng Er­agon thấy những đường gân tay nàng phồng lên,nắm chặt phiến đá. 


Ông lùn thắc mắc: 


- Này này, cái gì vậy? 


Vung caotấm fairth khỏi đầu, Arya quăng mạnh xuống đất, làm phiến đá vỡ tan tànhthành ngàn mảnh. Rồi, nàng thẳng người, nghiêm trang bước qua mặt Er­agon, băngqua trảng trống, tiến vào khu rừng chằng chịt của Du Welden­var­den. 


Ông lùncúi nhặt một mảnh đá. Mảnh đá trống trơn. Hình ảnh đã tan biến khi phiến đá bịvỡ. Tay rờ rờ chòm râu, ông lẩm bẩm: 


-Suốt mấy chục năm qua, chưa bao giờ tôi thấy Arya tức giận đến thế. Cậu đã làmgì vậy, Er­agon? 


Er­agon thẫn thờ nói: 


- Một bức chân dung cô ấy. 


Orik nhăn mặt, thật sự bối rối: 


- Chân dung? Vậy thì có gì mà… 


Oromis nói: 


- Tôi nghĩ tốt nhất là ông nên đi khỏi đây lúc này. Dù saobài học cũng đã kết thúc, nếu muốn biết thêm về sự tiến bộ của Er­agon, hãy trởlại ngày mai. 


Liếc nhìn Er­agon, ông lùn phủi bụi hai tay, nói: 


- Phải,có lẽ tôi nên đi. Cám ơn tiền bối đã mất thời giờ với tôi. 


Tiến vềEllesméra, ông ngoái lại bảo Er­agon: 


- Tôi ở một phòng trong điệnTial­darí, nếu thích chuyện trò, cứ đến. 


Ông lùn đi khỏi, Oromis vén vạt áo,quỳ xuống gom góp những mảnh đã vụn. Er­agon hỏi bằng cổ ngữ: 


- Vì sao vậy,thưa sư phụ? 


- Có lẽ… con đã làm Arya sợ. 


- Sợ? Cô ấy chưa biết sợ baogiờ 


Tuy nói vậy, nhưng thâm tâm Er­agon biết điều đó không đúng. Arya rất cótài che dấu nỗi sợ thì đúng hơn. 


Quỳ một chân, nó nhặt mảnh đá đặt vào taysư phụ, hỏi: 


- Xin sư phụ cho con biết, con đã làm gì để Arya sợ? 


Oromisđứng dậy, tiến tới dòng suối, rải những mảnh đá lên bờ. 


- Những bức fairth chỉ trình bày những gì con muốn thể hiện. Nghệ thuật ghi hình đókhông lừa dối được. Để tạo ra những hình ảnh giả, đòi hỏi tài năng hơn con cóhiện nay rất nhiều. Arya biết điều đó. Cô ta cũng biết hình ảnh trong bức fairth là một biểu hiện chính xác tình cảm của con đối với cô. 


-Nhưng vì sao Arya lại sợ? 


Oromis buồn rầu mỉm cười: 


- Vì… điều đó tiếtlộ sự mê cuồng đắm đuối của con. Er­agon, ta thử phân tích vấn đề nhé. Trong khicon đủ khôn lớn để được coi như một người đàn ông trong xã hội loài người, thìtrong con mắt chúng ta, con chẳng hơn gì một đứa trẻ. 


Er­agon nhíu mày, nhớlại lời nói của Saphi­ra đêm qua. 


- Thường thì ta không so sánh tuổi tácgiữa loài người và thần tiên, nhưng vì con chia sẻ tuổi thọ cùng chúng ta, conphải được xét đoán theo tiêu chuẩn của chúng ta. Con là một kỵ sĩ. Chúng ta tùythuộc vào sự giúp sức của con để triệt hạ Gal­ba­torix. Nếu con xao lãng việchọc tập, sẽ là một thảm họa đối với tất cả mọi người đang sống trên nướcAla­gae­sia. Vậy thì Arya đáp lại bức fairth của con bằng cách nào đây?Rõ ràng con đã nhìn cô ấy qua một lăng kính lãng mạn. Và thầy cũng không nghingờ tình cảm cô ấy dành cho con. Nhưng sự kết hợp đó không thể tránh khỏi tuổitrẻ, văn hóa, dòng giống và nhiệm vụ của con. Mối quan tâm của con chỉ đặt Aryavào một hoàn cảnh khó xử. Cô ấy không dám phản đối con, vì sợ con rối trí trongviệc học. Là con gái của nữ hoàng, cô ta không thể liều lĩnh làm mất lòng một kỵsĩ, nhất là một người đang gánh vác rất nhiều trách nhiệm… Kể cả nếu con là mộtvị hôn phu tương xứng, Arya vẫn phải nén lòng, để con có thể dâng hiến tất cảsức lực, tâm trí cho công việc trước mắt. Cô ta sẽ hy sinh hạnh phúc vì đại sự. 


Giọng ông trầm hẳn xuống: 


- Er­agon, con phải hiểu rằng, việc giếtGal­ba­torix quan trọng hơn bất cứ chuyện cá nhân nào. 


Ông ngừng lại, dịudàng nhìn Er­agon: 


- Bây giờ con còn thấy Arya tỏ ra quá lo sợ, vì e tìnhcảm của con dành cho cô ấy sẽ làm hỏng mưu đồ của chúng ta, là lạ lùng nữakhông? 


Er­agon lắc đầu. Cảm thấy xấu hổ vì thái độ của nó là nguyên nhân làmArya đau khổ, Er­agon tự trách mình đã quá vụng về, non nớt. Nó tự nhủ: “Mình đãcó thể tránh được tất cả những rắc rối này, nếu đủ bình tĩnh hơn.” 


Vỗ vai đệtử, Oromis đưa nó trở vào lều: 


Đừng nghĩ thầy là người vô tình. Er­agon,bằng cách này hay cách khác, ai cũng có thời sôi nổi như con. Đó là một phần đờikhi khôn lớn. Ta cũng biết con cảm thấy khó khăn ra sao. Nhưng đó là điều cầnthiết để chúng ta đi đến chiến thắng. 


- Con hiểu, thưa sư phụ. 


Hai thầytrò ngồi bên bàn bếp, Oromis vừa bày bút giấy để dạy cổ ngữ cho Er­agon, vừanói: 


- Thật vô lý nếu thầy mong con quên tình cảm với Arya, nhưng thầy rấtmong con tạm quên để đừng xao lãng khi nghe thầy giảng dạy. Con hứa chứ? 


-Vâng, thưa thầy, con xin hứa. 


- Còn Arya? Con sẽ có hành động cao cả nào đểgiúp cô ấy trong tình trạng khó khăn này? 


Er­agon ngập ngừng: 


- Conkhông muốn mất tình bạn của Arya. 


- Đúng vậy. 


- Vì vậy… con sẽ tìm Aryađể xin lỗi và bảo đảm là sẽ không bao giờ làm nàng phải khó xử như thế nữa. 


Rất khó thốt ra lời hứa đó, nhưng nói xong, Er­agon thấy nhẹ hẳn lòng. 


Mặt sư phụ rạng rỡ khi cất tiếng vui vẻ nói: 


- Chỉ riêng hành động đóthôi, đủ chúng tỏ con đã trưởng thành. 


Vuốt tấm giấy phẳng phiu trên mặtbàn, Er­agon lặng nhìn màu trắng trải rộng trước mắt, rồi chấm ngọn bút lông vàobình mực, bắt đầu sao chép một hàng cổ ngữ. Mỗi nét móc sổ của mỗi con chữ nổibật trên giấy trắng như những nét vạch của bóng đêm. Er­agon chăm chú viết, đểcố quên đi những cảm xúc đang rối bời trong lòng.


Quên lãng 


Sáng hôm sau, Er­agon đi tìm Arya để xin lỗi. Hơn một tiếng đồng hồ, nó vẫnkhông gặp được cô. Dường như Arya đã biến mất vào một nơi kín đáo nào đó tronghoàng cung Ellesméra. Một lần thoáng thấy cô gần lối vào điện Tial­darí, nó lêntiếng gọi, nhưng Arya lẩn ngay trước khi nó kịp lại gần. “Nàng cố tình tránh mặtta”. Sau cùng, Er­agon mới nhận ra. 


Suốt nhiều ngày sau đó, Er­agon cắm cúihọc, siêng năng tới nỗi sư phụ phải ngỏ lời khen. 


Đêm ngày Er­agon vùi đầuvào bài vở, học thuộc lòng những câu thần chú để phát triển, phong bế, thu hồinội lực; tìm hiểu những tên thật sự của cây cối và loài vật; nghiên cứu nhữngnguy hiểm khi sử dụng thần chú để biến hoá một sự vật; và cách hô mưa gọi gió,cùng vô vàn kỹ năng để hiểu biết những sức mạnh của thiên nhiên. Er­agon vượttrội trong bài học về những câu thần chú để đương đầu với những năng lượng tolớn như: ánh sáng, hơi nóng, nam châm; vì nó có một tài năng đặc biệt, có thểphán đoán chính xác khi xuất chiêu tốn bao nhiêu công lực, hoặc chiêu thức đó cóvượt quá năng lực của nó không. 


Trong thời gi­na Oromis giảng giải hayEr­agon một mình luyện tập những chiêu thức và những câu thần chú khó khăn,thỉnh thoảng ông lùn Orik đến quan sát, lẳng lặng đứng bên bờ vực, không phêphán gì. 


Oromis bắt đệ tử hoàn thành nhiều bài học đầy thách thức: nấu ănbằng phép thuật, phát hiện và vô hiệu hoá thuốc độc trong thực phẩm. Từ đó, nóphải kiểm tra nhiều nọc độc trong thực phẩm. Từ đó, nó phải kiểm tra nhiều nọcđộc khác nhau mà sư phụ đã lén bỏ vào đồ ăn. Đã hơn một lần Er­agon đành nhịnđói vì không tìm ra thuốc độc hoặc không có khả năng hoá giải chất độc. đã hailần nó bị ói mửa và sư phụ phải ra tay chữa trị. Sư phụ còn bắt Er­agon niệmnhững câu thần chú có những yếu tố khác nhau cùng một lúc. Việc này đòi hỏi nóphải tập trung cao độ để có thể nhằm trúng mục tiêu đúng ý định. 


Oromisgiảng giải hàng giờ về kỹ năng len lỏi vào mục tiêu bằng công lực, sau đó hoágiải hoặc tạo mục tiêu thành hình tượng theo ý muốn. Ông bảo: 


- Đó là cáchRhunon đã yểm bùa cho những thanh kiếm của các kỵ sĩ để chúng không bao giờ bịcùn nhụt hay bị gãy; đó cùng là cách chúng ta ca hát cho cây lớn lên thành nhữngkhuôn mẫu theo ý chúng ta. Cũng bằng cách đó, chúng ta đã gài bẫy trong hộp, chỉkhi mở, bẫy mới hoạt động; và người lùn, cũng như chúng ta, dùng phương pháp nàyđể chữa thương và tạo ra những Eris­dar – đèn lồng. Đây là những câu thần chúhiệu nghiệm nhất, vì chúng đã âm thầm ngủ yên suốt hơn ngàn năm, nên khó mà nhậnra hay ngăn chặn được. Chúng tràn lan trên đất nước Ala­gae­sia, tạo nên hìnhdáng đất đai sông núi và định mệnh của những con người sinh sống tại nơi này. 


Er­agon hỏi: 


- Thần tiên có thể sử dụng phương pháp này để làm đổi thaythể xác không ạ? Hay…việc này quá nguy hiểm? 


- Hỡi ôi! Con đã chạm tới yếuđiểm lớn nhất của thần tiên chúng ta rồi: đó là tính phù phiếm, chỉ say mê cáiđẹp. Chúng ta yêu cái đẹp trong muôn hình vạn vẻ và tìm cách tái hiện nét đẹp đótrong những biểu tượng của mình. Đó là lý do chúng ta được biết đến trong nhữngchuyện thần tiên, cổ tích. Mỗi thần tiên đều có ngoại hình đúng y như vị đó mongmuốn. Khi đọc thần chú tạo dáng và phát triển cho sinh vật, họ thường tìm cáchlàm thay đổi ngoại hình của chính họ, phản ảnh một dáng vẻ tốt về thẩm mỹ, họđổi thay cấu trúc hình thể cho thích hợp với những gì chung quanh. Nhiều khi,trông họ giống muông thú nhiều hơn thần tiên. Con sẽ được thấy điều này trongLễ-hội Huyết-​thệ sắp tới. Rất hiếm có một vật chất thích hợp trong việc chứađựng năng lượng hoà nhập vào chúng, trái lại, năng lượng đó tạo nên một sức mạnhphản hồi, mạnh đến nỗi, nếu con chạm tay vào sẽ bị một tia chớp xuyên qua người.Vật chất tốt nhất để sử dụng vào mục tiêu này là đá quý, như kim cương chẳnghạn. Thạch anh, mã não và những loại đá kém hơn đều không công hiệu bằng, nhưngtất cả đá quý đều thích hợp. Đó là lý do các chuôi kiếm của kỵ sỹ luôn có đínhmột viên ngọc. Đó cũng là lý do sợi dây chuyền người lùn cho con – làm toàn bằngkim loại - phải hút cạn nội công của con để lấy năng lực, vì bản thân nó khônghề có chút năng lực nào. 


Khi không có sư phụ, Er­agon tự học thêm bằng cáchđọc những gì ông đã trao cho nó. Thói quen đó tạo cho nó thành một con nghiệnsách. Thời gi­an ở nhà, cậu Gar­row chỉ dạy nó đủ biết làm sao cai quản ruộngvườn. Bây giờ những trang sách ngồn ngộn tri thức làm thoả mãn cơn khát hiểubiết của nó từ trước tới giờ, như những cơn mưa rào đổ xuống sa mạc khô cằn, nứtnẻ. Er­agon ngốn ngấu từ địa lý, sinh vật, giải phẫu, triết học tới lịch sử.Quan trọng hơn, những hiểu biết đó đã mở đầu cho việc thay đổi nếp suy nghĩ củanó. Chúng bắt buộc Er­agon phải xem xét lại tất cả những gì nó từng thừa nhận vàtin tưởng, từ quyền lợi của cá nhân trong xã hội, tới nguyên nhân di động củamặt trời. 


Thấy một tập đề cập đến Ur­gal và văn hoá của chúng, nhưng Er­agonchỉ đọc phớt qua, dù sư phụ đã nhắc nhở đề tài này. 


Hy vọng sẽ hiểu Aryanhiều hơn, Er­agon nghiên cứu rất nhiều đề tài thần tiên. Nó rất ngạc nhiên khiphát hiện: thần tiên không thực sự kết hôn; nếu muốn, họ sẽ chỉ là đôi bạn trongmột ngày hay…một thế kỷ. Trẻ con rất hiếm trong quần thể thần tiên. Có một đứacon được coi như là lời nguyện thề tuyệt đối của tình yêu. 


Er­agon cũng tìmhiểu được một điều: từ khi thần tiên và loài người gặp nhau, chỉ có vài cặp vữngbền. Hầu hết là nam kỵ sĩ thuộc loài người gắn bó với bạn tình là thần tiên. Tuynhiên, qua những tài liệu đầy ẩn dụ, đa số những mối tình này đều kết thúc trongbi thảm. Trong đó có lý do vì tuổi thọ và cái chết của con người, còn thần tiênthì thoát khỏi sự huỷ hoại của thời gi­an. 


Những cuốn tiểu thuyết, thơ ca,sử thi…thu hút trí tưởng tượng của Er­agon; vì trước kia nó mới chỉ được biếtnhững chuyện ông già Brom thường ngâm nga trong làng Car­va­hall. Nó nhấm nhápnhững thiên anh hùng ca như thưởng thức bữa ăn thịnh soạn, nấn ná từng trangtrong Chiến Công của Ga­da hoặc Cái Chết của Umho­dan… 


Saphi­ra cũng rấttiến bộ trong học tập. Tư tưởng hai đứa luôn kết nối với nhau, nên Er­agon nhậnthấy dần dần rồng vàng Glae­dr cũng bắt Saphi­ra vượt qua một chế độ rèn luyệncăng thẳng như nó. Cô nàng phải bay lượn, nhào xuống, phóng lên với một tảng đáquắp dưới chân. Để tăng sức chịu đựng, Glae­dr bắt Saphi­ra phun lửa suốt mấytiếng lên một trụ đá, để làm đá phải tan chảy. Lúc đầu, Saphi­ra chỉ có thể giữngọn lửa mỗi lần được mấy phút, nhưng rồi ngọn đuốc sáng rực ào ào tuôn ra từmiệng nó liên tục hơn nửa tiếng. Qua những bài học về rồng, Glae­dr truyền đạtcho Saphi­ra, Er­agon hiểu biết một số chi tiết về lịch sử và đời sống của loàirồng. Điều này bổ sung cho những hiểu biết về nòi giống của mà Saphi­ra mới chỉcó được nhờ bản năng. Nhưng có nhiều điều làm Er­agon thắc mắc, không hiểu nổi.Nó ngờ cô em rồng đã che dấu những bí mật riêng tư của loài rồng, không thể tiếtlộ cho bất kỳ ai. Tuy nhiên, Er­agon cũng biết được một điều mà Saphi­ra rấttrân trọng: tên cha của cô nàng là Ior­mún­gr và mẹ là Ver­va­da. Ver­va­da cónghĩa là Búa -Tầm-​Sét trong cổ ngữ. Trong khi Ior­mún­gr gắn bó với một kỵ sĩ,thì Ver­va­da lại là một rồng hoang dã. Ver­va­da sinh được rất nhiều trứng,nhưng chỉ chịu gi­ao phó một trứng cho các kỵ sĩ, đó chính là Saphi­ra. Cha mẹSaphi­ra đều bị chết trong thời kỳ kỵ sĩ suy tàn. 


Có những ngày, Er­agon vàSaphi­ra bay cùng sư phụ Oromis và Glae­dr để tập hợp tác chiến trên không, hayđi thăm những tàn tích đổ nát ẩn trong vùng đất Du Welden­var­den. Lại có nhữngngày, chương trình thay đổi: Er­agon bay và tập luyện cùng rồng, còn Saphi­ra ởlại cùng sư phụ trên bờ vực Tel’naeir. 


Mỗi buổi sáng Er­agon lại luyện kiếmcùng Vanir và buổi nào cũng bị choáng váng một hai lần. Để làm vấn đề thêm tệhại, anh chàng tiên trẻ luôn tỏ ra kiêu kỳ, hạ cố. Tuy nhiên anh ta cũng luôngiữ vẻ mặt lịch sự một cách khinh khỉnh và tỉnh bơ trước những lời châm chọc củaEr­agon. Dường như mỗi hành động của Vanir đều là một sự nhục mạ nó. Những bạnbè của Vanir – Er­agon đoán chắc đều là thần tiên thế hệ trẻ - cũng ngấm ngầmcoi thường nó, nhưng lại tỏ ra rất trọng nể Saphi­ra. 


Sự đố kỵ lên tới caođộ sau lần, chỉ trong một hiệp đấu Er­agon bị hạ tới sáu lần. Vanir hạ thấpkiếm, nói: 


- Lại chết. Khắc–Tinh của Tà-​Thần, sao cứ tái diễn trò này mãithế? Muốn tiếp tục không? 


Er­agon ậm ừ, lưng nó đau tới nỗi không thể thốtlên lời ganh đua cùng hắn ta nổi nữa. Nhưng Vanir vẫn không buông tha: 


- Tahơi tò mò muốn biết: chậm chạp như rùa vậy, thế mi đã giết Tà Thần Durza bằngcách nào? Thật tình ta không thể đoán nổi. 


Er­agon nén đau, cố trả lời: 


- Ta tấn công bất ngờ. 


- Xin lỗi, nếu ta không lầm thì chiến thắng nàycó mánh khoé lừa gạt? 


Er­agon nghiến răng, hổn hển: 


- Nếu ta là một thầntiên và mi là một con người bình thường, mi cũng sẽ không kháng cự nổi với thanhkiếm của ta đâu. 


- Có thể. 


Vừa nói Vanir vừa trụ bộ, rồi chỉ trong vàigiây với hai chiêu xuất ra, hắn nhẹ nhàng đoạt vũ khí của Er­agon , ngạo mạncười nói: 


- Nhưng ta lại không nghĩ thế đâu. Đừng huênh hoang với một taykiếm tài giỏi hơn mi, nếu không anh ta sẽ sớm cho mi về chầu tiên tổ đó. 


Er­agon giận điên lên, vận nội công, hết sức bình sinh thu gom phép thuật,bao nhiêu căm tức đều tuôn trào ra bằng câu thần chú “Malthi­nae!”, để trói chântay và làm hàm của Vanir bất động. Như vậy hắn sẽ không thể mở miệng để tự hoágiải và phản công được nữa. Mắt Vanir như lồi ra vì phẫn nộ. Er­agon lên tiếng: 


- Và mi cũng đừng huênh hoang với một người phép thuật cao cường hơn mìnhnữa. 


Đôi lông mày đen kịt của Vanir nhíu sát nhau. 


Không một âm thanhthoát ra từ miệng hắn, nhưng một sức mạnh vô hình dội mạnh lên ngực Er­agon,quăng nó ngã ngửa trên bãi cỏ xa mấy thước, phổi nó vang lên một tiếng “hự”. Cúva chạm làm rối loạn sự kiểm soát phép thuật của Er­agon và giải phòng Vanir. 


Er­agon bàng hoàng tự hỏi: “Hắn làm cách nào vậy?” 


Vanir đủng đỉnh tiếnlại, nói: 


- Đó là kết quả sự ngu ngốc của mi. Mi không hiểu mình nói gì. Cứnghĩ đến chuyện mi là kẻ kế vị cố kỵ sĩ Vrael, mi được ngự trong nơi dành choông, mi được học hành với Hiền Nhân Sám Hối… 


Hắn lắc đầu chán ngán: 


- Taphát ói vì những đặc ân đó lại ban phát cho một con người vô giá trị như mi.Thậm chí mi còn không biết phép thuật là gì, chứ đừng nói chi chuyện sử dụngphép thuật. 


- Ta đã làm gì không phải với mi? Sao mi miệt thị ta quá vậy?Chẳng lẽ mi mong không có một kỵ sĩ nào tồn tại để gánh vác việc chống lạiGal­ba­torix? 


- Những lời ta nói đều có nguyên nhân của nó. 


- Vậy thìnói ra đi. 


- Như Nu­ala đã viết trong những biên bản hội nghị: sự lắng nghelà con đường khôn ngoan, nhưng phải là kết quả của một quyết định tỉnh táo, chứkhông phải là một tri thức ngu si, vô giá trị. 


- Đừng xa xôi bóng gió nữa,Vanir, nói rõ ra đi. 


Vanir lạnh lùng mỉm cười: 


- Xin tuân lệnh, ngài kỵsĩ. 


Ghé sát mặt Er­agon, để nó có thể nghe được tiếng thì thầm, hắn tỉnh bơnhỏ nhẹ: 


- Suốt tám mươi năm, sau ngày suy tàn của các kỵ sĩ, chúng ta khôngcòn nuôi hy vọng chiến thắng nữa. Chúng ta ẩn trốn để sống còn bằng mưu mô vàphép thuật – dù chỉ tạm thời – vì dần dần Gal­ba­torix sẽ đủ mạnh để tiến quân,quét sạch hàng rào phòng thủ của chúng ta. Thế rồi, sau thời gi­an dài đằng đẵngchúng ta đành phó thác cho số mệnh, Brom và Jeod giải thoát trứng của Saphi­ra,một lần nữa chúng ta nuôi hy vọng lật đổ tiên bạo chúa. Tưởng tượng chúng ta đãvui mừng đến thế nào. Biết rằng để đương đầu với Gal­ba­torix, vị tân kỵ sĩ sẽphải dũng mãnh hơn các bậc tiền nhiệm, thậm chí mạnh hơn cả tiền bối Vrael. Vậymà phần thưởng cho nỗi mòn mỏi đợi chờ đó của chúng ta là gì? Một con người đồngloại của Gal­ba­torix. Tệ hơn nữa…một kẻ tàn tật. Er­agon, mi làm tất cả chúngta thất vọng, ngay từ giây phút mi chạm tay vào trứng Saphi­ra. Đừng mong chúngta phải hoan hỉ vì sự hiện diện của mi tại nơi này. 


Nhẹ đặt hai ngón tay lênmôi, Vanir tránh sang một bên, bước khỏi bãi tập, để Er­agon thờ thần như bịchôn xuống đất: “Hắn nói đúng. Mình không xứng đáng được trao nhiệm vụ này. Bấtcứ thần tiền nào, kể cả Vanir, đều sẽ là một kỵ sĩ tài giỏi hơn mình”. 


Saphi­ra phóng mạnh tâm tưởng, giận dữ nói: “Er­agon, anh coi sự phán đoáncủa em chẳng là gì sao? Anh quên rằng, khi còn trong trứng, Arya đã đặt em trướcnhững tay thần tiên này, kể cả những thiếu niên của Var­den? Và em đã từ chốitất cả. Em đã không chọn anh, nếu như anh không thể giúp giống nòi của anh, củaem, của thần tiên – vì định mệnh đã ràng buộc ba loài của chúng ta. Đừng bao giờquên, em đã chọn đúng người, đúng nơi chốn, đúng thời điểm.” 


“Dù có đúng nhưvậy, thì đó là chuyện trước khi anh bị tà thần gây thương tổn. Còn giờ đây anhchỉ thấy tương lai chúng ta đen tối quá. Anh không bỏ cuộc, nhưng anh thất vọng,vì có lẽ chúng ta không thể nào chiến thắng. Có thể công việc của anh em mìnhkhông phải là lật đổ Gal­ba­torix, mà chỉ dọn đường cho một kỵ sĩ sẽ được mộttrứng rồng còn lại chọn lựa”. 


*** 


Trở về bờ vực, Er­agon thấy sư phụ đang ở trong lều. Ngồi bên bàn, ông đangvẽ một bức phong cảnh bằng mực đen dưới những dòng chữ vừa viết xong. 


Er­agon quì gối. 


- Con chào thầy. 


Mười lăm phút trôi qua trước khiOromis điểm xuyết thêm mấy lộc non lên cây trường xuân, rửa ngọn bút lông trongbình nước bằng đất nung, rồi ông mới nhìn Er­agon, hỏi: 


- Sao con tới sớmvậy? 


- Con xin lỗi đã làm phiền sư phụ, nhưng Vanir đã ngưng ngang buổiluyện kiếm. Còn lại một mình, con không biết phải làm gì. 


- Vì sao Vanir lạibỏ đi, Er­agon thiếu hiệp? 


Hỏi xong, ông xếp hai tay lên đùi, lắng ngheEr­agon kể lại những đụng độ giữa nó và vị tiên trẻ. Sau cùng nó kết luận: 


-Đáng lẽ con không nên mất bình tĩnh đến thế. Những lời nói và hành động của conchỉ càng chứng tỏ mình là một đứa ngu ngốc. Con đã làm thầy thất vọng. 


-Đúng vậy. Con đã làm ta thất vọng. Cho dù bị Vanir châm chọc, con cũng không nênđáp trả bằng cung cách đó. Con phải biết cách kiềm chế cảm xúc. Er­agon hãy nhớrằng, nếu con để sự nóng giận ảnh hưởng đến suy tính trong khi gi­ao đấu, có thểcon sẽ phải trả giá bằng mạng sống. Hơn nữa, thái độ trẻ con đó, chỉ thêm bằngcớ để các thần tiên có thêm lý lẽ phản đối con. Việc đại sự của chúng ta, khôngthể để những lỗi lầm như vậy xảy ra được. 


- Thưa sư phụ, con đã biết lỗimình và hứa sẽ không bao giờ tái phạm nữa. 


Oromis tỏ vẻ hài lòng, ngồi chờtới giờ luyện quyền thuật. Er­agon rụt rè hỏi: 


- Thưa thầy, bằng cách nào màVanir không hề thốt ra một lời mà vẫn có thể sử dụng phép thuật? 


- Hắn đãlàm vậy sao? Có thể hắn được một thần tiên khác hỗ trợ. 


Er­agon lắc đầu: 


- Không đâu. Ngày đầu tiên tới hoàng cung Ellesméra, con cũng đã thấy nữhoàng Is­lanzadí chỉ vỗ tay một tiếng, mà tạo ra một cơn mưa hoa. Vanir còn bảo:con không hiểu các cách điều hành phép thuật là gì? Hắn nói vậy là sao? 


-Một lần nữa con lại muốn biết những điều con chưa sẵn sàng được biết. Tuy nhiên,trong hoàn cảnh này thầy chỉ có thể cho con biết một điều: chuyện con hỏi làđiều không được truyền dạy cho các kỵ sĩ – cũng như không được truyền dạy chocác pháp sư của chúng ta - chỉ đến khi họ có khả năng làm chủ tất cả mọi phươngdiện về phép thuật, vì đây là bí mật đối với bản chất thật sự của phép thuật vàcổ ngữ. Ai biết điều đó, sẽ đạt được quyền năng rất to lớn, đúng vậy, nhưng đồngthời cũng sẽ gặp những mối hiểm nguy vô cùng khủng khiếp. 


Im lặng một lúcrồi ông hỏi: 


- Cổ ngữ gắn bó với phép thuật như thế nào, Er­agon? 


- Cổngữ có thể phóng phép thuật lưu trữ trong cơ thể để hành động bằng một câu thầnchú. 


- A, nếu vậy thì theo ý con, một âm thanh, một sự rung động trong khôngkhí cũng có thể khơi dậy năng lực này sao? Những âm thanh ngẫu nhiên phát ra từmột sinh vật hay đồ vật chẳng hạn? 


- Dạ, đúng vậy, thưa thầy. 


- Conkhông thấy điều đó…có vẻ kỳ cục, vô lý sao? 


Bối rối, Er­agon ngập ngừng nói: 


- Thưa thầy, cho dù vô lý, nhưng…nó vẫn xảy ra. Trăng khuyết rồi tròn, bốnmùa thay đổi, chim bay về phương nam để trốn đông…Con có nên nghĩ những chuyệnđó là kỳ cục và vô lý không? 


- Tất nhiên là không. Nhưng làm sao mà âm thanhcó thể làm được quá nhiều chuyện đến thế chứ? Có một cường độ âm thanh kiểu mẫunào thật sự gây ra một loạt phản ứng cho phép ta điều khiển năng lượng không?Không, âm thanh không có tác dụng đối với phép thuật. Nói ra một từ hay một câubằng cổ ngữ không là điều quan trọng. Điều quan trọng là khi con “suy tưởng”bằng cổ ngữ. 


Với một cái lắc nhẹ cổ tay, một tia lửa vàng thoáng hiện trênbàn tay ông rồi vụt biến, Oromis nói tiếp: 


- Tuy nhiên trừ khi cấp bách,chúng ta vẫn phải đọc to thần chú, để tránh xao lãng tư tưởng, làm đứt đoạnnhững câu muốn nói. Đó là một điều tối nguy hiểm ngay cả đối với những pháp sưcao tay, dày dạn kinh nghiệm nhất. 


Nhớ lại khi gần chết đuối dưới thác hồKóstha-​mér­na, vì chìm nghỉm dưới nước, không thể mở miệng đọc thần chú,Er­agon thầm nhủ: “Nếu sớm biết chuyện này, mình đã tự cứu được rồi”. Nó nói: 


- Thưa sư phụ, âm thanh không gây ảnh hưởng đến phép thuật, sao tư tưởng lạicó thể điều khiển được phép thuật? 


- Vì sao ư? Thầy phải nói ngay cho conbiết, bản thân chúng ta không có nguồn phép thuật nào. Phép thuật tồn tại trongchính nó, không lệ thuộc vào bất cứ câu thần chú nào, giống như ma trơi trên đầmlầy gần Arough, như giếng thần trong hang động Mani của rặng nuí Be­or, nhưnhững tinh thể trong suốt bồng bềnh trên Eoam. Những phép thuật hoang dại nhưthế ẩn hiện, bí hiểm và mạnh hơn bất cứ phép thuật nào do chúng ta tạo ra. Nhiềuthế kỷ trước, phép thuật là như vậy. Để sử dụng chúng, không cần đòi hỏi gìngoài khả năng nhận thức phép thuật bằng tâm tưởng - khả năng này, pháp sư nàocũng phải có - cộng với sức mạnh và lòng khát khao sử dụng phép thuật. Nhưng vìkhông có cơ cấu cổ ngữ, các pháp sư không thể làm chủ tài năng của họ, nên xảyra rất nhiều tai hại, kết quả là hàng ngàn người bị chết. Qua thời gi­an, họkhám phá ra rằng diễn đạt ý định bằng cổ ngữ, giúp họ ổn định tư tưởng và tránhđược những sai lầm to lớn. Tuy nhiên, cũng đã có một tai nạn khủng khiếp xảy ra,suýt tiêu diệt toàn thể sinh linh trên thế giới. Qua những trang viết còn sótlại, chúng ta mới được biết sự kiện này. Nhưng ai hay vật gì đã niệm câu thầnchú tai hoạ đó thì vẫn còn là một điều bí ẩn với chúng ta. 


Ông trầm ngâm rồitiếp: 


- Sau đó, cũng theo những bản viết tay, một loài được gọi là Người Xám(không phải thần tiên, vì khi đó chúng ta còn rất non trẻ) đã tập hợp năng lựccủa họ mà luyện nên một quyền năng phép thuật, có lẽ đó là một quyền năng lớnmạnh nhất từ trước đến mãi mãi về sau. Họ đã cùng nhau thay đổi bản chất củaphép thuật. Họ làm cho phép thuật trở thành một công cụ của ngôn ngữ - ngôn ngữcổ. Họ có thể nhìn ta, nghĩ về ta và nói “đốt cháy cánh cửa”, phép thuật sẽ làmcánh cửa bùng cháy, chứ không đốt cháy ta. Họ còn làm cánh cửa bùng cháy, chứkhông đốt cháy ta. Họ còn làm cho cổ ngữ có hai tính cách độc đáo: khả năng ngănngừa những người nói dối khi sử dụng cổ ngữ, và khả năng diễn tả bản chất thậtsự của sự việc. Bằng cách nào họ làm được điều này vẫn còn là một bí ẩn. Nộidung những tài liệu còn lại rất khác nhau về những gì xảy ra với Người Xám,nhưng dường như chính bùa chú đã rút cạn kiệt năng lực của họ, làm cho họ chỉcòn lại như cái bóng của chính mình. Họ héo tàn dần, sống âm thầm trong cácthành phố riêng biết cho đến khi đá tan thành cát bụi, hoặc kết duyên cùng nhữngnòi giống trẻ hơn, và…do đó nòi giống họ như tan vào bóng tối. 


Er­agon hỏi: 


- Vậy thì ta vẫn có thể sử dụng phép thuật mà không cần cổ ngữ? 


- Vớinhững gì chính con đã chứng kiến, con nghĩ sao về chuyện Saphi­ra phun lửa?Saphi­ra biến ngôi mộ bằng đá sỏi của Brom thành ngôi mộ kim cương? Và in dấuchúc phúc cho đứa trẻ tại Far­then Dur? Saphi­ra có thốt lời nào đâu. Tâm trírồng khác chúng ta, chúng không cần bảo vệ khỏi phép thuật. Trừ chuyện phun lửa,chúng không thể sử dụng phép thuật một cách có ý thức, nhưng khi tài năng thiênphú đó bật lên trong chúng thì sức mạnh của chúng không gì so sánh được…Này, concó vẻ bối rối, sao vậy Er­agon? 


Lom lom nhìn xuống hai bàn tay, Er­agon hỏi: 


- Nhưng chuyện này có ý nghĩa gì với con, thưa sư phụ? 


- Nó có nghĩa làcon phải tiếp tục học cổ ngữ, vì con có thể hoàn thành được nhiều việc rất phứctạp, nếu không những việc đó sẽ trở thành rất, rất nguy hiểm đối với con. Nó cónghĩa, nếu con bị bắt, bị làm cho bất động, con vẫn có thể nhiệm chú để tự giảiphóng, như Vanir đã làm đó. Nó cũng có nghĩa là khi con bị bắt, bị đầu độc vàkhông kêu lên nổi bằng cổ ngữ, phải, kể cả những lúc vậy, con vẫn có thể nghĩđến một câu thần chú. Tuy nhiên, con vẫn có thể nghĩ đến một câu thần chú. Tuynhiên, chỉ khi tình hình thật sự nghiêm trọng nhất con cũng có thể tạo ra mộtcâu thần chú chưa từng có trong cổ ngữ. Nhưng phải hết sức thận trọng đối với malực của những khả năng này. Ngay cả những thần tiên phép thuật cao cường nhấtcũng phải đắn đo không dám đùa giỡn với chúng, vì sợ chết, thậm chí còn tệ hơncái chết nữa. 


Sau đó, suốt thời gi­an ở lại Ellesméra, sáng nào Er­agon cũngluyện kiếm cùng Vanir, nhưng không hề lần nào tỏ ra mất bình tĩnh, dù anh tiêntrẻ khiêu khích mọi cách từ lời nói tới hành động. 


Không phải Er­agon quánhiệt tình đua tranh, nhưng cơn đau của chấn thương lưng mỗi lúc mỗi thườngxuyên hơn, vượt quá sức chịu đựng của nó. Những chiêu thức tới tấp công và thủ,trước đây không đến nỗi gây khó dễ cho nó, nhưng bây giờ làm nó choáng váng,quằn quại trên mặt đất. Ngay cả khi luyện Xà-​Hạc quyền cũng làm nó lảo đảo khiphóng ra những chiêu thức mạnh. Er­agon không còn đủ sức luyện tập ba bốn môntrong một ngày như vậy nữa. 


Mặt mày hốc hác, Er­agon đi đứng, hành động chậmchạp như người đang dưỡng sức. Nó không còn tỉnh táo khi suy nghĩ hoặc lắng nghelời giảng giải của thầy. Đôi khi đầu óc nó như mụ mị đi. Những lúc rảnh rỗi hiếmhoi, Er­agon lại lấy cái nhẫn cuốn vòng của Orik, tập trung tháo gỡ cho đầu ócbớt căng thẳng. Khi hai anh em có dịp gần nhau, Saphi­ra năn nỉ Er­agon lượn mấyvòng cho thoải mái. 


Một sáng, đang bay cùng Saphi­ra, Er­agon tâm sự “Anh cómột cái tên mới để gọi sự đau đớn” 


“Tên gì?” 


“Quên lãng. Vì khi đau đớn,người ta chẳng nghĩ đến gì nữa. Không tư tưởng, không cảm xúc. Chỉ mong một điềuthoát khỏi nỗi đau. Khi cái đau tạm qua đi, sức khoẻ hồi phục, sự quên lãng mớirời khỏi ta, làm ta nhận ra mình là ai, mới nhận ra mình chỉ là một sinh vật nhỏbé, một sinh vật chỉ có một khát vọng duy nhất: chạy trốn khỏi sự đau đớn.Saphi­ra, cơ thể anh rã rời như một con ngựa già phải cày bừa quá nhiều thửaruộng. Hãy gắn kết với anh bằng tư tưởng của em, nếu không anh có thể tan táctừng mảnh, chẳng nhớ mình là ai nữa”. 


“Em sẽ không bao giờ rời xa anh đâu.” 


Nhưng rồi ngay sau đó, Er­agon cảm thấy như một nạn nhân bị tế thần với balần liên tiếp lên cơn đau dữ dội trong khi gi­ao đấu với Vanir, tiếp theo là hailần trong buổi tập Xà-​Hạc quyền. Vừa gượng ngồi dậy sau một cú lăn lông lốctrên mặt đất, sư phụ nó đã nói ngay: 


- Làm lại, Er­agon. Con phải hoàn chỉnhthế cân bằng. 


Khoanh chặt hai tay để che giấu sự run rẩy toàn thân, Er­agonlắc đầu: 


- Con không tâp nữa. 


- Sao? 


- Không tập nữa 


- Đứng dậyngay. Thử lại lần nữa. 


- Không. 


Oromis quì gối, đặt bàn tay mát lạnh lênmá đệ tử, nhìn nó bằng ánh mắt đầy trìu mến. Er­agon cảm thấy hết tấm lòngthương yêu của thầy dành cho nó, và nó cũng biết rằng - nếu có thể - ông sẵnlòng chịu đau đớn thay cho nó. 


Oromis nhẹ nhàng nói: 


- Đừng ngã lòng.Không bao giờ được mất niềm hy vọng, con ạ. 


Dường như có một nguồn năng lựctừ ông truyền sang Er­agon khi nó nghe lời ông nói: 


- Chúng ta là kỵ sĩ.Chúng ta đứng giữa ánh sáng và bóng tối, phải giữ thế cân bằng giữa hai ranhgiới này. Ngu dốt, sợ hãi, ganh ghét đều là kẻ thù của chúng ta. Hãy chối bỏchúng với tất cả ý chí của con, nếu không chắc chắn con sẽ gặp toàn thất bại. 


Đứng dậy, ông đưa tay đón nó: 


- Nào, đứng lên, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần,hãy chứng tỏ con có thể chiến thắng bản năng yếu đuối của thể xác mình. 


Hítsâu một hơi, Er­agon nhăn mặt, chống tay cố đứng dậy. Hơi lảo đảo, rồi gượngđứng thẳng người, nó nhìn thẳng mắt sư phụ: 


Vị tiên già gật đầu tươi tỉnh. 


Er­agon nín lặng cho đến sau buổi tập quyền, khi hai thầy trò ra suối tắm,nó mới lên tiếng: 


- Sư phụ… 


- Nói đi con. 


- Vì sao con phải chịuđựng sự tập luyện như hành xác thế này? Với phép thuật, thầy có thể truyền chocon tất cả tài năng con cần thiết, thầy có thể định hình thân thể con như thầyđã làm cho cây cối mọc theo ý thầy. 


- Ta có thể. Nhưng nếu ta làm vậy, consẽ không hiểu bằng cách nào cơ thể và khả năng con được như thế; con cũng sẽkhông biết giữ gìn chúng như thế nào. Không thể đi đường tắt được, Er­agon. 


Trầm mình xuống nước lạnh chỉ đến cổ, Er­agon hụp đầu dưới mặt nước, ôm lấytảng đá. Nó để thân mình sóng soài trong lòng suối, cảm thấy như mình là một mũitên bay qua dòng nước.





Quyển 2 - Chương 36: Thị Trấn Nar­da



Ro­ran quỳ một gối, gãi gãi chòm râu mới mọc, nhìn xuống Nar­da. 


Thị trấnnhỏ bé và chật chội, trông như những mảnh vụn bánh mì nhồi nhét trong một khenứt dọc theo bờ biển. Qua khỏi thị trấn, biển đỏ như rượu nho lấp lánh dướinhững tia nắng của mặt trời chiều. Ro­ran mê mẩn nhìn mặt nước mênh mông, hoàntoàn khác hẳn với những gì nó thường nhìn thấy. 


“Cuối cùng chúng ta cũng đãtới được nơi này.” Ro­ran thầm nhủ. 


Rời mỏm đá, nó trở về lều, khoan khoáihít thật sâu làn không khí mặn nồng của biển. 


Dân làng cắm trại dưới chânnúi Spine, tránh sự phát hiện của bất kỳ kẻ nào có thể tố giác với triều đình. 


Qua những nhóm ngồi quây quần dưới tán cây, Ro­ran nhìn tình cảnh họ, vừaxót xa vừa căm phẫn. Hành trình cam go từ thung lũng Palan­car đã làm nhêìungười ốm đau, kiệt sức; mặt mày họ vêu vao vì thiếu ăn; quần áo tả tơi. Hầu hếtmọi người đều quấn giẻ hai bàn tay để tránh sương muối lạnh ngắt về đêm trênnúi. Những tuần lễ mang vác nặng nề làm đôi vai kiêu hãnh của họ cong oằn xuống.Nhưng tội nghiệp nhất là đám trẻ con: gầy guộc, ngơ ngác… 


Ro­ran nghĩ: “Họxứng đáng được hưởng tình trạng hơn thế này nhiều, vì nếu không có họ che chởthì giờ đây mình đã nằm trong tay hai tên Ra’zac rồi”. 


Nhiều người tiến lạigần Ro­ran, hầu hết chỉ để vỗ vai anh hoặc để nói vài câu khích lệ. Có người mờianh một miếng đồ ăn. Không thể từ chối nổi, anh đành nhận, để rồi lại đem chongười khác. Có những người chỉ đứng xa tròn mắt nhìn Ro­ran với đôi mắt nhợtnhạt. Anh biết họ đã nói gì về mình: Anh là một gã điên, anh bị quỷ thần ám vàrằng kể cả Ra’zac cũng đã không thể nào hạ nổi anh. 


Xuyên qua núi Spine camgo hơn Ro­ran tưởng. Đoàn người đống đúc phải len lỏi qua những lối mòn trongrừng chi chít như bàn cờ, chật hẹp, trơn dốc và khúc khuỷu. Dân làng phải chặtcây, phát bụi. Một công việc vừa vất vả vừa phải vô cùng thận trọng để không lưulại dấu vết cho quân triều đình có thể lần theo. Tuy nhiên, nhờ vậy sức khoẻ củaRo­ran dần hồi phục, dù trong một vài động tác vết thương trên vai vẫn còn hơinhói đau. 


Một tai hoạ ập đến làm đoàn người thêm tổn thất: mưa giông thìnhlình kéo đến khi họ đang cố vượt qua một ngọn đồi trọc. Ba người chết cóng trongtuyết, đó là Hi­da, Bren­na và Nes­bit, toàn người già yếu. Đêm đó, lần đầu tiênRo­ran nhận thức một điều: toàn thể dân làng có thể bỏ mạng vì đã theo anh. 


Sau đó là vụ một đứa bé trai ngã gãy tay, rồi South­well chết đuối trên dòngsuối đóng băng. Gấu và chó sói giết hại gia súc bất chấp những bếp lửa canh gácmà dân làng đã nhóm ngay sau khi khuất khỏi tầm nhìn từ Palan­car và đám línhtriều đình. Lại thêm cái đói bám lấy đoàn người như loài ký sinh gặm nhấm bụngmọi người, ngấu nghiến sức lực của họ, làm cạn kiệt ý chí tiếp tục lên đường. 


Vậy mà họ vẫn dai dẳng sống; ngoan cường, dũng cảm y như tổ tiên họ từngsống trong thung lũng Palan­car: bất chấp nạn đói, chiến tranh và dịch bệnh. Dânlàng Car­va­hall có thể chần chừ suốt một thời gi­an dài dằng dặc mới đi đếnquyết định, nhưng một khi họ đã quyết tâm, không gì có thể cản ngăn họ đi tớicùng. 


Bây giờ đã tới sát Nar­da, một tinh thần hồ hởi tràn trề hy vọng toảkhắp trại. Không ai biết rồi đây chuyện gì sẽ xảy ra, nhưng sự thật hiển nhiênlà họ đã vượt qua được đoạn đường quá xa, làm tất cả đều tin tưởng. 


Ro­ranthầm nhủ: “Chưa ra khỏi đế quốc này, vẫn chưa được an toàn. Chính mình phải đảmbảo làm sao cho dân làng không bị bắt. Mình có trách nhiệm với tất cả mọi ngườiở đây…”. 


Đó là một trách nhiệm Ro­ran nhiệt tình nhận lãnh với tất cả contim, vì trách nhiệm đó vừa là bảo vệ dân làng khỏi bàn tay tàn bạo củaGal­ba­torix, vừa theo đuổi mục đích giải thoát Ka­tri­na. 


“Nàng bị bắt quálâu rồi, liệu còn sống sót không?” Ro­ran rùng mình cố xua đuổi ý nghĩ đó rakhỏi tâm trí. Nếu cứ ngẫm nghĩ mãi đến thân phận của Ka­tri­na, chắc chắn anh sẽhoá điên lên mất. 


Chạng vạng sáng, Ro­ran cùng chú Horst, Bal­dor, bà langGertrude và ba người con trai của ông Lor­ing lên đường vào Nar­da. Họ xuốngnúi, lẩn lút dọc lối mòn trước khi ra đường cái. Dưới vùng thấp này, Ro­ran cảmthấy không khí đặc quánh, hơi thở khó khăn như đang chìm trong nước. 


Ro­rannắm chặt cán búa dắt trong thắt lưng khi tiến tới cổng thị trấnh Nar­da. 


Haitên lính gác mặt mày khó đăm đăm, trợn mắt ngắm nghía nhóm người quần áo tả tơicủa Ro­ran, rồi cầm ngang cây rìu, chặn lối vào. Gã đứng bên phải chỉ chừng hơnhai mươi tuổi, nhưng đầu tóc đã bạc trắng, lên tiếng hỏi: 


- Từ đầu tới? 


Chú Horst khoanh tay, ưỡn ngực trả lời: 


- Loanh quanh trong thành Teirmấy mà. 


- Đến đây làm gì? 


- Mua bán. Mấy ông chủ sai tụi này đi mua hàngtrực tiếp tại Nar­da, thay vì cứ phải mua qua tay đám con buôn. 


- Vậy sao?Hàng gì? 


Chú Horst còn đang ngập ngừng, bà lang Gertrude nói ngay: 


-Phần tôi thì mua thảo dược và mấy cây thuốc. Cây thuốc từ đây mang đến chỗ chúngtôi toàn là thứ cằn cỗi, thối mốc không à. Vì vậy mới phải lặn lội đến tận đâyđể tìm hàng tốt. 


Dar­mmen tiếp: 


- Còn anh em mình tới Nar­da để thươnglượng với đám thợ đóng giày. Giày miền bắc đang là thời trang ở Dras-​Leona vàUru’baen mà… 


Hắn nhăn nhó nói thêm: 


- Nhưng là phải do chúng tôi đặttheo mẫu mã kìa. 


Chú Horst gật đầu, tự tin trở lại: 


- Tớ thì tìm phươngtiện vận chuyển hàng sắt thép cho lò rèn của ông chủ. 


Tên lính chỉ cây rìubên sườn Ro­ran: 


- Còn thằng này? 


Ro­ran bảo: 


- Đồ gốm. 


- Đồgốm? 


- Thì đã nói rồi đó, đồ gốm. 


- Xách búa theo làm gì? 


- Thế…anhtưởng lớp men phủ tự nứt ra à? Phải gõ chứ. 


Ro­ran nhìn đôi mắt nghi ngờ củagã đầu bạc, như thách hắn trả lời. Tên lính ậm ừ liếc cả bọn rồi nói: 


-Trông các người chẳng giống dân buôn bán chút xíu nào, cứ như lũ mèo đói vậy. 


Bà lang gật đầu: 


- Phải đấy. Tụi này khốn khổ suốt dọc đường mà. 


-Từ Teirm tới đây? Ngựa đâu? 


- Để lại nơi tụi này cắm trại 


Vừa nóiHu­mund vừa chỉ về hướng nam, ngược chiều với nơi dân làng đang trú ẩn. 


-Không có xu nào để trọ trong thị trấn chứ gì… 


Tên lính lèm bèm, rồi ra hiệucho gã kia dựng thẳng cây rìu, mở lối cho mọi người: 


- Thôi được, qua đi.Khôn hồn, đừng lộn xộn, ấm ớ là bị gô cổ lại, đừng trách. 


Vừa qua khỏi cổng,chú Horst kéo Ro­ran vào lề đường, ghé tai cằn nhằn: 


- Sao cháu ngốc vậy.Buôn đồ gốm mà lại gõ cho nứt men là cái gì? Muốn đánh nhau với tụi nó sao?Chúng ta không thể… 


Bà lang bỗng thì thầm: 


- Trông kìa 


Bên trái lốivào, một tấm bảng dựng đứng với mái gỗ chem một miếng giấy vàng. Nửa bảng làthông tin cáo thị hành chính; nửa còn lại treo những bức vẽ chân dung đủ loạitội phạm. Trang trọng ngay chính giữa là bức hoạ Ro­ran không có râu. 


Giậtmình, Ro­ran vội nhìn quanh để biết chắc không có người lạ đứng gần, so sánh anhvà bức hoạ, rồi mới chăm chú nhìn lên bảng. Dù vẫn chờ đợi ngày bị quân triềuđình truy đuổi, nhưng nhìn chứng cứ này, anh không khỏi bàng hoàng. “Chắc chắnbạo chúa đã tung tin khắp nơi để lùng bắt dân làng và mình. Giờ đây hình ảnhmình chắc được dán khắp nước rồi”. 


Ro­ran tủm tỉm cười, mừng vì đã không cạorâu và đã đồng ý cùng mọi người dùng tên giả khi ở Nar­da. 


Giá trị tiềnthưởng in ngay dưới bức hoạ. Gar­row chưa bao giờ dạy Ro­ran và Er­agon đọc vàviết, nhưng ông đã dạy hai anh em làm toán. Vì như ông nói: “Các con phải biếtgiá cả món hàng mình có và biết số tiền mình bán được là bao nhiêu, như vậy mớikhông bị những kẻ bất lương lừa gạt.” Vì vậy, Ro­ran mới biết tiền thưởng làmười ngàn crow, đủ sống thoải mái mấy chục năm trời. Một cách ương bướng, sốtiền thưởng lại làm anh cảm thấy vui vui, vì bỗng nhiêu Ro­ran trở thành mộtnhân vật quan trọng đến thế. 


Ro­ran liếc sang tấm hoạ kế bên. 


Đó chínhlà Er­agon! 


Ro­ran tự hỏi. Rồi qua cơn sững sờ, mối căm thù cũ về vai tròcủa thằng em họ gây ra cảnh cha chết, nhà tan cửa nát lại ngùn ngụt trong anh,cùng mối khát khao bỏng cháy muốn biết: vì sao triều đình lại săn lùng Er­agon.“Chắc chắn phải có mối quan hệ giữa hòn đá xanh và việc tụi Ra’zac lần đầu tiêntới làng Car­va­hall”. 


Một lần nữa Ro­ran lại tự hỏi, anh và dân làng đangvướng mắc vào mưu ma chước quỷ gì đây? 


Thay vì con số tiền thưởng, dưới bứchọa của Er­agon lại là hai dòng chữ cổ. Ro­ran hỏi bà lang Gertrude: 


- Nó bịtội gì vậy? 


Những vết nhăn quanh mắt hằn sâu khi bà nhíu mày chăm chú đọc: 


- Tội phản quốc. Cả hai anh em cháu. Thông cáo đó nói: Gal­ba­torix sẽ banthưởng tước hầu, tước bá cho ai bắt được Er­agon, nhưng cũng cảnh giác kẻ nàolàm việc đó phải thận trọng vì Er­agon là một tội phạm vô cùng nguy hiểm. 


Ro­ran chớp mắt ngỡ ngàng. Thằng nhóc Er­agon? Vô cùng nguy hiểm ư? Dườngnhư Ro­ran không thể nào tin nổi cho đến khi anh tự xét lại chính mình. “Mấytuần vừa qua mình đã thay đổi đến thế nào. Trong huyết quản hai anh em chảy cùngdòng máu. Làm sao biết được, có lẽ từ ngày bỏ nhà ra đi Er­agon còn làm nhiềuviệc động trời hơn cả mình”. 


Bal­dor thấp giọng: 


- Này, tội giết línhcủa vua và chống đối lại Ra’zac chỉ treo thưởng mười ngàn; tội gì mà treo thưởngcả một cái ghế quan to thế nhỉ? 


- Đủ rồi. Giữ mồm giữ miệng một chút,Bal­dor. Còn Ro­ran, đừng làm mọi người chú ý đến cháu nữa. Với số tiền thưởngđó, người ta sẽ xúm vào mà dòm ngó từng khách lạ để so sánh với bức hoạ. Nào,bây giờ chúng ta đều có việc phải làm. Trở lại đây vào buổi trưa, báo cáo diễntiến thế nào. 


Tất cả chia làm ba nhóm. Ba anh em Dar­mmen, Larne và Hu­mundcùng nhau đi mua lương thực cho dân làng. Bà Gertrude đi tìm mua thảo dược,thuốc nước và thuốc mỡ. Chú Horst, Ro­ran và Bal­dor tiến qua con đường dốc đểđến cảng, hy vọng sẽ thuê được một con tàu chuyên chở dân làng tới Sur­da, hayít ra cũng tới được thành phố Teirm. 


Khi tới con đường lát ván trên bãibiển, Ro­ran ngừng lại lom khom nhìn đại dương bao la. Mặt nước xám ngoét dướibầu trời mây nặng nề xuống thấp. Anh không bao giờ tưởng tượng chân trời lạiphẳng phiu đến thế. Tiếng nước vỗ ì ầm vào những cây trụ dưới chân, làm anh cảmthấy như mình đang đứng trên mặt một cái trống khổng lồ. Mùi cá – tươi, ươn,thối rữa - lấn át tất cả những mùi vị khác. 


Chú Horst nhìn Ro­ran rồi lạingó Bal­dor - cả hai đều đang ngẩn ngơ trước biển. 


- Đẹp quá, phải không? 


Ro­ran gật đầu: 


- Dạ. 


- Trước cảnh tượng này, người ta cảm thấy mìnhthật nhỏ bé, đúng không? 


Bal­dor cũng chỉ biết gật đầu. Chú Horst nói tiếp: 


- Cha nhớ lần đầu tiên thấy biển, cha cũng có cảm giác giống như vậy. 


Ngoài những con hải âu đang bay liệng trên vịnh, Ro­ran còn chú ý đến mộtloài chim khác thường đậu rải rác trên những bờ kè. Thân hình chúng xấu xí, vụngvề với cái mỏ có sọc lặc lè trước ngực làm chúng giống như một lão già khó tính,tự cao tự đại. Một con bỗng vươn cổ, khoe cái túi da dài thòng lọng dưới mỏ. 


Ro­ran hỏi chú Horst: 


- Lần đầu tiên chú thấy biển là khi nào? 


-Bar­tram – ông chủ lò rèn - chết năm chú mười lăm tuổi. Mà việc học nghề còn mộtnăm nữa mới hoàn tất, chú phải đi tìm một chủ lò rèn khác sẵn lòng truyền nghề.Vậy là chú tới Ce­unon, một thành phố bên bờ biển bắc. Chsu đã gặp Kel­ton, mộtông già khó tính cực kỳ, nhưng lại rất giỏi nghề. Ông ta đồng ý nhận chú… 


Horst cười lớn: 


- Ông ấy trái tính trái nết tới nỗi, học nghề xong chúkhông biết nên cám ơn hay…rủa cho ông một trận. 


Bal­dor nói ngay: 


- Cámơn là cái chắc, vì nếu không cha đã không cưới được mẹ con. 


Ro­ran lèm bèmkhi quan sát bến cảng: 


- Chỉ lèo tèo có mấy con tàu… 


Hai tàu đánh cá neocuối cảng, chiếc thứ ba đậu bên kia cảng giữa mấy chiếc thuyền câu bé tí teo.Cặp thuyền đậu về hướng nam, một chiếc với cánh buồm rách tả tơi. Dù không cókinh nghiệm đi biển, nhưng Ro­ran thấy không có thuyền nào đủ sức chuyên chở gầnba trăm dân làng. 


Dò hỏi hết thuyền này tới thuyền khác, ba cha con chú cháuđược biết các thuyền đều đã có người thuê bao. Chiếc có cánh buồm rách thì phảivài tháng nữa mới sửa chữa xong. Chiếc Wa­verun­ner, trang bị buồm da thì sửasoạn lên đường về phương bắc, tới những hòn đảo hắc ám, chuyên trồng cây dầuSei­thr. Còn chiếc Al­ba­tross, chiếc cuối cùng, thì vừa từ Fe­in­ster xa xôitrở về, đang xảm trét lại để kịp chuyên chở hàng len. 


Nghe chú Horst hỏi,một công nhân cảng hinh híc cười: 


- Các ông đến vừa quá sớm lại vừa quámuộn. Vào mùa xuân như thế này, hầu hết tàu thuyền đến và đi ba tuần trước cảrồi. Một tháng nữa, gió mùa tây bắc bắt đầu mạnh, đám thợ săn hải cẩu trở về,thuyền bè từ Teirm và khắp nước mới đổ về đây mua da, thịt và đầu. Lúc đó cácông mới có thể thuê một thuyền trưởng và một chiếc tàu rảnh rỗi được. 


Ro­rangặng hỏi: 


- Không còn cách nào chở hàng từ đây tới Teirm sao? Không cần phảiđầy đủ phương tiện hay tốc độ cao đâu. Không cần phải đầy đủ phương tiện hay tốcđộ cao đâu. 


Ông ta chỉ tay về mấy lán trại bằng gỗ bồng bềnh trên mặt nước,tiếp: 


- Hắn có mấy xà lan chở ngũ cốc vào mùa thu. Thời gi­an còn lại trongnăm, hắn chỉ câu cá kiếm sống cũng như tất cả mọi người ở Nar­da. Nhưng…các ôngchở hàng gì? Cừu thì đã cắt lông rồi, còn mùa gặt lại chưa tới… 


Chú Horstném cho lão một đồng tiền, ỡm ờ: 


- À, tụi này chở…cái này cái kia ấy mà. 


Lão bỏ tiền ngay vào túi, nháy mắt: 


- Hiểu. Nhìn qua là biết liền. Nhưngđừng lo, lão Ul­ric này kín miệng như bưng. Hẹn gặp lại các ông. 


Lão vừahuýt sáo vừa rảo bước quay đi. 


Không tìm thấy Clo­vis trên cảng, sau khi hỏithăm, ba người đi khoảng nửa giờ mới tới nhà hắn ở phía cuối thị trấn Nar­da.Clo­vis đang trồng mấy củ diên vĩ dọc lối đi trước nhà. Đó là một người đàn ôngto béo, mà rám nắng, râu muối tiêu. 


Phải mất thêm cả giờ nữa để thuyết phục- bất chấp thời tiết, họ rất muốn được thuê mấy xà-​lan của hắn mới làm Clo­visđồng ý dẫn ba người tới lán gỗ. Hắn mở khoá, bên trong lán là ba chiếc xà-​langiống nhau, với những cái tên: Mary­bell, Ede­line và Trăn đỏ. 


Mỗi chiếcxà-​lan dài chừng 22-23 mét, rộng khoảng 6 mét và đều sơn màu đỏ. Các khoangchứa hàng bỏ ngỏ, nhưng có thể phủ bằng vải dầu. Một cột buồm dựng đứng chínhgiữa, với một cánh buồm hình vuông. Mấy ca-​bin nhỏ nằm trên sàn, phía cuối tàu(hay theo Clo­vis là…đuôi tàu). 


Clo­vis bảo: 


- Coi vậy chứ các ông đừngsợ chúng không chịu đựng nổi thời tiết xấu. Tuy nhiên phải cố tránh những cơngiông bão thật sự. Mấy chếc này không thiết kế để ra biển lớn, chỉ có thể dichuyển gần dất liền thôi. Tôi nói thật, thời gi­an này ra khơi là tệ nhất. Suốttháng, chiều nào cũng có giông. 


Ro­ran hỏi: 


- Ông có đủ thuỷ thủ đoàncho cả ba chiếc chứ? 


- Cũng hơi rắc rối đấy. Để coi nào….Hầu hết người củatôi đã đi săn hải cẩu, vì ở đây chẳng còn việc gì làm. Tôi chỉ cần họ sau mùagặt, nên họ muốn đi đâu thì đi…Chắc quý ông cũng hiểu… 


Clo­vis vừa cười cườivừa nhìn hết Ro­ran tới Bal­dor, chẳng biết “quý ông” nào thật sự là người đứngra thuê mướn xà lan của hắn. 


Ro­ran bước dọc chiều dài chiếc Ede­line quansát. Tuy cũ kỹ nhưng gỗ còn tốt và nước sơn còn mới. Anh hỏi Clo­vis: 


- Nếuchúng tôi thay thế những người vắng mặt của ông, giá cả ba xà lan này tới Teirmlà bao nhiêu? 


- Cũng tuỳ. Thuỷ thủ được trả mười lăm xu một ngày, ăn thìthoải mái và…ngoài ra còn thêm tí ti rượu nữa. Tiền bạc tuỳ theo công việc chứ.Thường thì chúng tôi mướn bảo vệ đi theo, nhưng họ đã… 


Họ cũng đã đi săn hảicẩu. Tôi hiểu. Chúng tôi sẽ cung cấp bảo vệ cho ông. 


- Vậy thì…quá tốt. Tôichỉ tính hai trăm đồng crown cộng với khoản bồi thường thiệt hại những hư hỏngnếu người của các ông gây ra. Phần tôi - vừa là chủ vừa là thuyền trưởng sẽhưởng hai phần trăm trên lợi nhuận món hàng của các ông. 


- Chuyến đi nàychúng tôi không có lợi nhuận gì hết 


Câu hỏi của Ro­ran có vẻ làm Clo­visngán ngẩm nhất. Hắn rờ cằm, lắp bắp mãi mới nói ra lời: 


- Nếu vậy thì…phảithêm bốn trăm nữa là…trọn gói. Tôi…mạn phép hỏi, qúy ông vận chuyển thứ gì vậy? 


“Mình làm hắn hoảng mất rồi”, nghĩ vậy, Ro­ran nói: 


- Gia súc. 


-Trừu, dê, bò hay ngựa? 


- Đủ cả 


- Chuyển tới Teirm làm gì? 


- Chúngtôi có lý do riêng. Ông có định qua khỏi Teirm không? 


- Ồ không đâu. Teirmlà giới hạn cuối cùng. Xa hơn nữa, tôi mù tịt, không thuộc con nước. Vả lại tôikhông muốn xa vợ con lâu. 


- Bao giờ ông sẵn sàng lên đường? 


- Có thể nămhoặc sáu hôm nữa. Không, không, phải một tuần nữa mới đi được, vì tôi có nhiềuvịêc phải làm trước lúc lên đường. 


- Tôi trả thêm mười đồng để khởi hànhngay ngày mai, được chứ? 


- Tôi không… 


- Mười hai. 


- Ngày mốt đi. Tôisẽ cố thu xếp. 


Ro­ran gật đầu, không nhìn Clo­vis, nói: 


- Cho tôi mộtphút bàn bạc với người của tôi được chứ? 


- Vâng, xin ông tự nhiên. Tôi điloanh quanh một chút chờ các ông bàn tính. 


Chưa ra tới cửa lán, hắn quay lạihỏi: 


- Xin lỗi, đầu óc tôi lú lẫn quá, tên ông là gì nhỉ? 


- Tên tôi làCây-​búa Dũng-​mãnh. 


- Tên hay đấy. Thật mà. 


Cánh cửa khép lại, cha conchú Horst xúm lại Ro­ran. Bal­dor hấp tấp nói: 


- Chúng ta không thể mướn hắnđược. 


- Chúng ta không thể mướn hắn thì đúng hơn. Không có vàng để muaxà-​lan, không biết lái tàu, trong khi sinh mạng của mọi người tuỳ thuộc vàochuyện đó. Mướn xà-​lan vừa nhanh hơn vừa an toàn hơn. 


Chú Horst bảo: 


-Nhưng đắt quá. 


Ro­ran gõ tay lên thành xà-​lan: 


- Chúng ta đặt cọc haitrăm trước. Ngay khi tới Teirm, tôi đề nghị, chúng ta trộm xà-​lan, áp dụngnhững gì học hỏi được trên chuyến đi, hoặc vô hiệu hoá Clo­vis và người của hắn,cho tới khi chúng ta có thể chuồn qua một phương tiện khác. Bằng cách đó, chúngta không phải trả thêm bốn trăm nữa. 


- Làm một công việc đàng hoàng mà lạiđi lừa người khác như vậy, không hợp với bản tính chú. 


- Cháu cũng đâu muốnvậy. Nhưng chú thử nghĩ coi, còn cách nào khác nữa đâu? 


- Đưa mọi ngườixuống xà-​lan bằng cách nào? 


- Để họ đón Clo­vis dưới bãi, khuất tầm mắtnhìn từ Nar­da khoảng một dặm. 


Chú Horst thở dài: 


- Thôi được rồi, đànhlàm theo cách đó, nhưng chú vẫn cứ cảm thấy chua xót quá. Bal­dor, gọi Clo­visvào đây, thu xếp cho xong. 


****** 


Chiều hôm đó, dân làng tụ tậpquanh đống lửa, nghe những gì đã diễn ra tại Nar­da. Ro­ran quỳ gối, đăm đămnhìn ánh than hồng, lắng nghe bà lang Getrude và ba người con trai oong Lor­ingkể lại những chuyện họ thấy sau khi tách riêng nhóm. Vụ hình ảnh của Ro­ran vàEr­agon làm mọi người rì rầm bàn tán. 


Sau khi Dar­mmen dứt lời, chú Horsttóm tắt ngắn gọn về việc Nar­da đang khan hiếm tàu bè, việc người công nhân giàgiới thiệu Clo­vis và việc ngã giá với hắn ta. Nhưng ngay sau khi Horst vừa bậtra cầu “xà-​lan”, dân làng rầm rầm phản đối. 


Lor­ing tiến ra trước đám đông,đưa cao hai tay: 


- Xà-​lan? Chúng tôi không đời nào leo lên phương tiện ghêtởm đó đâu. 


Nói xong ông nhổ toẹt một bãi nước bọt xuống đất. Dân làng ràorào tán thành. 


Delmin vội lên tiếng: 


- Im lặng. Muốn chết cả đám hay saomà la lối ầm lên như vậy? Tôi đồng ý với Lor­ing. Không thể chấp nhận đi bằngxà-​lan được. Vừa chậm chạp vừa rất dễ bị tấn công. Hơn nữa, nhồi nhét nhau lênxà-​lan trong chuyến đi chẳng biết bao lâu mới tới là không thể được. Horst, nênnhớ là Elain đang mang bầu sáu tháng, không thể để chị ấy và những người già cả,đau yếu phơi nắng trong suốt mấy tuần lễ. 


Horst trả lời: 


- Chúng ta cóthể che nắp khoang bằng vải nhựa. Không thoải mái lắm, nhưng cũng tránh được mưanắng phần nào. 


Brig­it lên tiếng, tất cả ngừng cả bàn tán, nhường chỗ chochị tiến đến trước đống lửa: 


- Tôi lại quan tâm đến chuyện khác. Với haitrăm sẽ đưa Clo­vis và số tiền anh em Dar­mmen đã chi tiêu lương thực và vậtdụng khác, chúng ta đâu còn bao nhiêu? Không như dân thành phố, tài sản củachúng ta không nằm trong vàng hay tiền mặt, mà là đất đai và gai súc. Đất khôngcòn nữa, gia súc chỉ còn lại mấy con. Cho dù chúng ta trở thành hải tặc, cướpmấy chiếc xà-​lan kia, lấy gì mua lương thực tại Teirm để tiếp tục lên đường đixa hơn về miền nam? 


Horst sôi nổi nói: 


- Điều quan trọng là hãy tớiTeirm trước đã, sau đó hãy lo chuyện khác. Phải chọn lựa phương án nghiêm trọngnhất chứ. 


Bộ mặt gầy gò của Lor­ing nhăn nhúm lại: 


- Nghiêm trọng? Anhnghĩ thế nào mới là nghiêm trọng. Toàn thể cuộc phiêu lưu này không đủ là nghiêmtrọng sao? Thây kệ anh nói gì thì nói, tôi nhất định không leo lên mấy cáixà-​lan chết tiệt đó. Khốn khổ vượt qua được Spine để leo lên xà-​lan à. Xà-​lanchỉ dành cho ngũ cốc và trâu bò thôi. Điều chúng tôi mong muốn là một con tàu cóphòng ốc, có giường tầng để được ngủ nghỉ cho thoải mái. Sao không đợi thêm íttuần nữa, có thể có tàu cặp bến để chúng ta thuê? Tại sao không…. 


Lão tiếptục suốt mười lăm phút, đưa ra cả trăm lý do để phản đối, trước khi để cho Thanevà Ri­dley lên tiếng bàn cãi. 


Sau đó, khi mọi tranh luận tạm lắng xuống,Ro­ran duỗi thẳng chân đứng dậy. Tất cả dân làng nín lặng chờ đợi, hy vọng anhđưa ra những lời lẽ sâu sắc khác. Nhưng Ro­ran chỉ buông mấy câu gọn lỏn: 


-Xà-​lan hoặc cuốc bộ. Tùy ý… 


Rồi anh quay vào lều ngủ.


Búa lại vung lên 


Trăng lên cao khi Ro­ran rời lều ngủ chung cùng Bal­dor, ra thay phiên gáccho Al­briech. 


- Yên tĩnh, không có gì. 


Al­briech thì thầm rồi quay vào.Ro­ran mắc dây nỏ, cắm ba mũi tên lông ngỗng xuống mặt đất, cuốn mền, ngồi dựalưng vào tảng đá. Vị thế này cho anh một tầm nhìn khá tốt xuống dưới và quanhững núi đồi chìm trong bóng tối. 


Theo thói quen, Ro­ran chia khung cảnhlàm bốn phần, quan sát kỹ lưỡng từng phần, luôn cảnh giác từng dấu hiệu chuyểnđộng hay một đốm sáng khả nghi, để kịp phát hiện nếu kẻ thù đang tiến tới. Nhưngchỉ được một lúc, tâm trí Ro­ran lại vẩn vơ từ chuyện này sang chuyện khác vớinhững giấc mơ chập chờn. Anh cắn hai má trong để tập trung vào nhiệm vụ canhphòng. Thời tiết êm dịu thế này, thật khó mà tỉnh táo nổi. Nhưng anh cũng mừngvì tránh được ca gác trước rạng đông, vì sau đó rất khó ngủ lại, sẽ bải hoảisuốt cả ngày. 


Một cơn gió bỗng thoảng qua làm hai tai anh nhột nhạt và da cổnổi gai ốc, như báo hiệu một điềm chẳng lành. Cảm giác đó làm Ro­ran hốt hoảng,không còn nghĩ đến điều gì khác, ngoài chuyện tin chắc anh và toàn thể dân làngđang gặp nguy hiểm. Toàn thân chấn động như lên cơn sốt, cố kềm mình không đứngbật lên, bỏ chạy. Thậm chí phải ráng sức, Ro­ran mới nhổ được một mũi tên. 


“MÌnh làm sao thế này”, Ro­ran tự hỏi. 


Từ hướng đông, một bóng đen táchkhỏi chân trời. Hình dạng vật đó như một khoảng không đen ngòm giữa các vì sao,bồng bềnh như một tấm mạng rách trôi qua bầu trời cho đến khi nó che phủ mặttrăng. Nhờ ánh trăng phía sau, Ro­ran có thể thấy những màng cánh trong mờ củamột con vật Ra’zac từng cưỡi. 


Con quái đen thui há mỏ, phát ra một tiếng rítlanh lảnh kéo dài. Ro­ran đau đớn nhăn mặt. Tiếng rít như đâm qua màng nhĩ, làmmáu anh như đóng băng, nó làm bao niềm vui, hy vọng thoắt trở thành tuyệt vọng.Tiếng tru tréo đó làm cả khu rừng thức giấc. Chim muông dã thú hàng dặm chungquanh bật lên những tiếng rên rỉ đau đớn. Ro­ran lo lắng không biết bầy gia súccòn lại của dân làng sẽ sao đây. 


Lẩn lút qua những gốc cây, Ro­ran trở lạinơi cắm trại, thì thầm với những người anh gặp: 


- Tụi Ra’zac đó. Im lặng ởyên tại chỗ. 


Toán gác khác cũng đang len lỏi giữa những người dân đang hoảnghốt căn dặn như Ro­ran. 


Fisk cầm cây giáo, nhào ra từ trong lều, la lớn: 


- Mình bị tấn công à? 


Ro­ran xô gã thợ mộc, hai người cùng lăn đùngxuống đất làm vai anh đau nhói. Anh rít nho nhỏ vào tai hắn: 


- Im. Razac đó. 


Fisk đờ người, thì thào: 


- Làm gì bây giờ? 


- Giúp tôi làm bầy giasúc bớt hoảng đi. 


Cả hai băng qua trại, tới bãi cỏ thả dê, trừu, lừa, ngựa.Các nông dân chủ bầy gia súc cũng đã thức dậy và đang vỗ về chúng. 


Ro­ranmừng vì anh đã lo xa, cương quyết bắt họ thả gia súc rải rác ngoài rìa bãi cỏ,nơi cây cối rậm rạp có thể ngụy trang, che phủ chúng. 


Vừa vỗ về một contrừu, Ro­ran vừa ngước nhìn bóng đen khủng khiếp vẫn còn đang che phủ mặt trăngnhư một con dơi khổng lồ. 


Bóng đen bỗng bắt dầu di chuyển về hướng dân làngđang ẩn núp. Ro­ran khiếp đảm nghĩ: “Nếu con quái đó lại tru lên, chúng ta sẽchết mất.” 


Khi Ra’zac lượn vòng trên đầu, bầy gia súc im thin thít, nhưngmột con lừa chợt lồng lộn hí vang. Không chút ngập ngừng, Ro­ran quỳ một gối,gắn tên, bắn mũi tên xuyên qua giữa mạng sườn con vật. Con lừa đổ vật xuống,không một tiếng kêu. 


Nhưng đã quá muộn. Tiếng lừa hí đã làm Ra’zac chú ý.Quái vật quay đầu, chuyển hướng về phía bãi cỏ. Há hốc mỏ, mùi hôi thối thốc tớitrước, rồi nó xòe móng từ từ hạ xuống… 


“Giờ là lúc ta thử xem có diệt nổicơn ác mộng này không”. Ro­ran thầm nhủ, trong khi đó bên anh, Fisk thu mìnhtrong khóm cỏ, nâng cây giáo, sẵn sàng phóng tới khi nhắm đúng tầm. 


Ro­ranvừa giương nỏ, bỗng tiếng huyên náo trong rừng làm anh dừng lại. 


Bầy đoànnai ào ạt phóng qua những bụi cỏ, bất chấp dân làng và gia dúc, chúng hoảng hốttìm đường chạy trốn. Gần một phút bầy nai chen chúc vượt qua Ro­ran, móng vuốtcày nát mặt đất và những đôi mắt chúng rực sáng dưới ánh trăng. Chúng chạy satbên, đến nỗi Ro­ran nghe rõ từng hơi thở hồng hộc của chúng. 


Chắc chắn bầynai đông đúc đã cứu dân làng, vì chỉ lượn thêm một vòng trên bãi cỏ, quái vật cócánh quay về phương nam, là là chìm xuống núi Spine, tan vào bóng tối. 


Ro­ran và các bạn sững sờ tại chỗ, như mấy con thỏ bị săn đuổi, nơm nớp sợsự Ra’zac bỏ đi chỉ là một mưu mẹo hòng lùa họ ra khoảng trống, hoặc hai conquái sinh đôi sẽ bất ngờ xuất hiện phía sauHọ chờ đợi suốt hai tiếng, căng thẳnglo âu, chỉ dám nhúc nhích khi kéo sợi dây nỏ. 


Khi trăng sắp lặn, tiếng trutréo lạnh xương của Ra’zac vọng từ xa xa tới… rồi không gi­an hoàn toàn tĩnhlặng. 


Thức dậy vào buổi sáng hôm sau, Ro­ran thầm nhủ: “Chúng ta đã gặpmay, nhưng không thể dựa vào may mắn để thoát chết lần sau được nữa.” 


Sau sựxuất hiện của Ra’zac, dân làng không còn phản đối việc ra đi bằng xà-​lan nữa.Trái lại, họ nóng ruột muốn đi ngay thay vì phải đợi tới ngày mai. Ro­ran bảo: 


- Tôi cũng rất muốn vậy, nhưng chúng ta còn nhiều việc phải làm. 


Anhcùng chú Horst và một toán đàn ông knữa lội bộ vào tận Nar­da ăn sáng. Biết rằngđi cùng họ là rất liều lĩnh, nhưng nhiệm vụ của họ rất quan trọng, ngoài ra anhtin diện mạo của mình hiện nay khác xa với hình vẽ, không ai có thể nhận ra. 


Họ không gặp khó khăn khi qua cổng, vì bọn lính gác đã thay thế toán hômqua. Ro­ran lập tức hướng dẫn mọi người ra bến cảng và trao hai trăm choClo­vis. 


Đang bận rộn giám sát nhóm người làm sửa soạn cho xà-​lan sẵn sàng ra khơi,Clo­vis thắt chặt túi tiền vào thắt lưng bảoRo­ran: 


- Cám ơn Cây-​búa Dũng-​mãnh. Không gì sướng hơn bắt đầu một ngàymới bằng những đồng tiền vàng sáng ngời như thế này. 


Đưa tất cả đến bàn làmviệc, Clo­vis trải tấm hải đồ quanh vùng Nar­da (đầy đủ ghi chú về những đoạnnước chảy xiết, đá ngầm, ụ cát…), kéo một đường bằng ngón tay từ Nar­da tới mộtvịnh nhỏ về hướng nam, hắn nói: 


- Chúng ta sẽ đón gia súc tại đây. Mùa nàythủy triều rất dễ chịu, tuy vậy vẫn phải phòng xa, tốt nhất là lên đường ngaykhi thủy triều vừa lên cao. 


Ro­ran hỏi: 


- Sao không chờ thủy triềuxuống, nước kéo xà-​lan ra, có phải dễ hơn không? 


- A, đúng vậy. Nhưng phảicần thêm rất nhiều người. Điều tôi ngại nhất là, nước ào vào rút ra, quăng quậtngười của chúng ta khi vận chuyển đàn gia súc lên tàu. 


Ro­ran gật đầu, tintưởng vào kinh nghiệm của Clo­vis: 


- Ông cần bao nhiêu người để bổsung thủy thủ đoàn? 


- Tôi đã ráng kiếm bảy chàng trai khỏe mạnh, thật thà,thạo nghề đi biển và đồng ý ra khơi chuyến này. Đám người còn lại say xỉn khôngngóc đầu lên nổi, chúng nốc rượu hết ráo tiền chuyến đi vừa qua. Vậy là tôi chỉcó được bảy, còn cần thêm bốn nữa. 


- Người của tôi chưa thạo đi biển, nhưngđều khỏe mạnh và ham học hỏi lắm. 


- Thôi cũng được, dù sao tôi vẫn thườngcho mấy cậu mới vào nghề đi theo. Tuy nhiên chúng phải biết vâng lời, nếu không,công việc lộn bậy lên hết ráo. Còn chuyện bảo vệ, tôi muốn có chín người. Mỗixà-​lan ba người. Phải là những người gan dạ… 


Ro­ran cười cười: 


- Nhữngngười đi cùng tôi, từng chứng tỏ khả năng lâm trận nhiều lần rồi. 


- Và đềuđược quý ông tin tưởng chứ, Cây-​búa Dũng-​mãnh? 


Vừa nói Clo­vis vừa gãi cằm ngắm nghía Gedric, Del­win và mấyngười mới đi cùng Ro­ran: 


- Bao nhiêu người đi cùng ông? 


- Cũng… vừa đủthôi. 


- Vừa đủ, tôi đoán ông sẽ nói vậy. Nhưng đừng bận tâm, chỉ hỏi vậythôi mà. Cha tôi thường bảo tôi là đưa hay mau mồm mau miệng tào lao. Tor­so,người bạn nghề thân cận nhất của tôi, đang đi mua sắm cho chuyến đi. Ông cólương thực cho gia súc rồi chứ? 


- Chúng tôi đã lo trang bị đầy đủ tất cả. 


- Vậy chì chuyển bầy gia súc tới sớm đi, chúng tôi sẽ cho chúng xuống khoanghầm ngay khi dựng buồm. 


Suốt ngày hôm đó nhóm của Ro­ran chuyển những mónmấy con trai ông Lor­ing đã mua vào lán trại. Nhìn Ro­ran chuyển bao bột mìxuống khoang hầm của chiếc Ede­line, Clo­visthắc mắc: 


- Toàn những thứ không phải là thức ăn gia súc? 


- Không, nhưnglà những thứ chúng tôi cần. 


Thùng đồ cuối cùng được chuểyn xong, Clo­vis nói với Ro­ran: 


- Quý ông đi được rồi, tôivà mấy chàng trai kia lo phần còn lại, nhưng phải nhớ có mặt, cùng với mấy anhchàng quý ông đã hứa, tại bến ba tiếng sau tảng sáng, nếu không sẽ không kịpthủy triều đâu. 


- Yên tâm, chúng tôi sẽ đúng hẹn. 


Trở vào núi,Ro­ran giúp thím Elain và mọi người sửa soạn khởi hành. Tất cả đã quen nhổ trạimỗi sáng nên công việc rất mau lẹ. Sau đó anh chọn mười hai người đàn ông để đưađến Nar­da ngày hôm sau. Trai tráng trong làng đều là những chiến sĩ dũng cảm,nhưng Ro­ran yêu cầu những người có khả năng nhất, như chú Horst và Del­win, sátcánh cùng dân làng, phòng xa bị lính triều đính phát hiện hay Ra’zac trở lại. 


Ngay khi đêm xuống, hai toán rục rịch lên đường. Thu mình trên một tảng đá,Ro­ran nhìn chú Horst hướng dẫn đoàn người xuống núi, tiến về vịnh nhỏ để chờxà-​lan. 


Or­val leo lên tảng đá, khoanh tay hỏi Ro­ran, giọng đầy lo lắng: 


- Anh tin họ được an toàn không? 


Dù cũng đang lo ngại, Ro­ran nói: 


-Mình tin. Cá với cậu một thùng rượu, ngày mai tàu cặp bờ họ vẫn còn đang ngủngon lành. Cậu sẽ được có niềm vui đánh thức Nol­la dậy. Sướng nhé. 


Nghenhắc đến tên vợ, Or­val toe toét cười, vẻ yên tâm. 


“Hy vọng mình đúng.” Imlìm trên tảng đá, Ro­ran lặng lẽ như một bức tượng, trông theo hàng người dầnkhuất khỏi tầm nhìn. 


Thức dậy trước khi mặt trời mọc, ánh sáng còn nhợtnhạt và không khí ẩm ướt của đêm làm mấy ngón tay tê cóng, Ro­ran vỗ nước lênmặt, rồi sửa soạn cung tên, cây búa bất ly thân cuàng tấm khiên của Fisk và câygiáo của chú Horst. Mười hai người kia còn đem theo mấy thanh kiếm chiến lợiphẩm trong cuộc đụng độ với lính triều đình tại làng Car­va­hall. 


Mười bangười đều cố chạy xuống sườn núi gồ ghề, ra đường cái Nar­da, phóng vội đến cổngthị trấn. 


Ro­ran sững người khi thấy hai tên lính gác hôm đầu tiên lại ngảngang cán rìu chặn lối vào. Tên đầu bạc quan sát nhóm người của Ro­ran, rồi lomlom nhìn anh: 


- Lần này còn đông hơn, mà ngoài mày ra, lại toàn mặt lạ. Chắcmày mong tao tin những khiên giáo kia dùng để gõ đồ gốm đấy nhỉ? 


- Không.Chúng tôi được Clo­vis thuê làm bảo vệxà-​lan tới thành Teirm. 


Tên lính gác cười hô hố: 


- Chúng mày làm línhđánh thuê à? Tao nhớ mày bảo là dân buôn bán mà. 


- Chuyển qua nghề này tốttiền hơn. 


- Nói láo. Tao cũng đã từng thử thời vẫn đó rồi, đói chết mồ luôn.Nào, tóm lại, nhóm “con buôn” chúng mày có bao nhiêu thằng? Hôm qua bảy, hôm naymười hai. À, kể cả mày là mười ba chứ. Các chủ hàng… hơi bị nhiều nhân công đấynhỉ? 


Hắn lim dim mắt ngắm nghía Ro­ran: 


- Trông mày quen quen. Ê, têngì? 


- Cây-​búa Dũng-​mãnh. 


- Chẳng lẽ là thằng Ro­ran, nếu… 


Ro­ranthúc ngọn giáo ngay yết hầu tên lính gác. Máu ộc ra như suối. Thu hồi mũi giáo,Ro­ran vừa nâng khiên đỡ cây rìu của tên lính thứ hai, vừa xoay người rút búachoảng mạnh xuống đầu hắn. Chiếc mũ sắt tan tành. 


Dứng giữa hai cái xác,Ro­ran thở hào hển nghĩ: “Ôi, vậy là mình đã giết mười mạng người rồi!” 


Or­val và mười một người kia bàng hoàng nhìn Ro­ran. Không chịu đựng nổi ánhmắt họ, chỉ đường cống ngầm dưới lòng đường, anh cộc cằn ra lệnh: 


- Giấu mấycái xác ngay, đừng để có người nhìn thấy. 


Trong khi họ làm theo lời anh,Ro­ran lên tường phòng hộ nhìn xuống. Rất may, lúc đó không một bóng người. Cúixuống, Ro­ran rút ngọn giáo, chùi sạch máu lên bụi cỏ. 


Man­del chiu lên, dùrâu ria che khuất vẫn thấy rõ mặt chàng thanh niên xanh lè khi nói: 


- Xong. 


Ro­ran gật đầu, lạnh lùng nhìn tất cả: 


- Nghe đây. Chúng ta rảo bước tớibến, nhưng phải rất thận trọng. Đừng chạy. Nghe từng động tĩnh, nhưng không đượchoảng hốt. Đừng có hành động nào gây nghi ngờ. Mạng sống của gia đình, bạn bècác anh tùy thuộc vào điều đó. Nếu bị tấn công, nhiệm vụ duy nhất của các anh lànhìn xà-​lan ra khơi. Không còn vấn đề nào khác nữa. Rõ cả chứ? 


Tất cả đềulên tiếng: 


- Rõ. 


- Vậy thì theo tôi. 


Khi băng qua thị trấn, Ro­rancảm giác toàn thân căng thẳng như sắp vỡ tung thành từng mảnh. Nhìn từ đàn ôngtới đàn bà, từ con chó tới đứa trẻ con, cố gắng phát hiện ra những biểu hiện củakẻ thù. Tất cả những gì chung quanh dường như sáng lên một cách bất thường, nổirõ từng chi tiết; dường như anh có thể nhìn thấu từng đường kim mũi chỉ trênquần áo mọi người. 


Nhưng rồi họ yên ổn tới cảng, Clo­vis vui vẻ nói: 


-Tới sớm vậy, Cây-​búa? Nhưng tôi rất khoái những người như vậy, chúng ta càng cónhiều thời gi­an thu xếp trước lúc khởi hành. 


- Đi ngay bây giờ được chưa? 


- Phải chờ nước lên cao hẳn đã… 


Nhìn khắp lượt mười ba người, Clo­visthắc mắc: 


- Chuyện gì vậy? Trông các vị như vừa gặp hồn ma của Gal­ba­torixvậy? 


- Ôi, chỉ vài giờ hít thở không khí biển thì chuyện gì cũng ổn cả thôimà. 


Ro­ran cố gượng cười nói qua loa cho anh chủ xà-​lan yên lòng. 


Clo­vis huýt sáo gọi hai thủy thủ từ xà-​lan lên. Cả hai da rám nắng, nâusậm như vỏ hạt dẻ. Chỉ anh chàng đứng bên phải với hình xăm trên vai là một conrồng, Clo­vis giới thiêuK 


- Đây là Tor­son, phụ tá của tôi. Cậu ấy quản lýchiếc Mer­ry­bell. Còn anh chàng đen nhỏm này là Flint, trông nom chiếcEde­line. Trong thời gi­an mọi người ở trên tàu, lời nói của hai cậu này làlệnh, cũng như tôi trên chiếc Trăn Đỏ. Các người phải theo lệnh tôi, chứ khôngphải Cây-​búa… Nào, rõ cả chưa? 


- Rõ. 


- Ai trực thuộc quyền tôi, aithuộc quyền hai bạn nghề của tôi đây? 


Bất chấp Clo­vis đã cảnh báo hắn làchỉ huy, không phải Ro­ran, mấy anh trai làng vẫn cứ nhìn Ro­ran đợi lệnh. Anhgật đầu, họ mới phân làm hai nhóm. Clo­vis chia họ thành ba nhóm nhỏ, phân phốilên mỗi xà-​lan. 


Suốt nửa tiếng sau đó Ro­ran cùng các thủy thủ mới xongcông việc trên chiếc Trăn Đỏ. Vừa nhìn mực nước mấp mé kè đá, anh vừa suy tính:“Cứ nấn ná ở đây, không bị giết cũng bị bắt mất thôi.” 


Trừng trừng nhìnClo­vis đang bóp trán, Ro­ran mới rút cây búa được nửa chừng, hắn bỗng nhướngmày nhìn anh nói: 


- Cây-​búa, tôi đã quan sát anh, và tôi thắc mắc gì saoanh chiếm được sự nể trọng của họ. Tôi không nhớ xuể đã phục vụ bao nhiêu đờithuyền trưởng, nhưng chưa ai làm người khác phải tuân lệnh mà không phải đưa lênmột ngón tay như anh. 


Ro­ran phì cười: 


- Tôi giải đáp thắc mắc của ôngngay đây: tôi cứu họ khỏi cảnh nô lệ và khỏi bị ăn tươi nuốt sống. 


Clo­vistrơn tròn hai mắt: 


- Hả? Tôi rất muốn được nghe chuyện này. 


- Ông khôngnên biết thì hơn. 


- Phải, có lẽ đúng vậy. Mỗi người có một hướng đi riêng.A, con gái bé nhỏ của tôi tới rồi kìa. Lúc nào cũng đúng giờ răm rắp. 


Nóixong người đàn ông vạm vỡ nhảy phóc lên cầu tàu, chạy lên bến, ôm chặt một bégái tóc đen chừng mười ba tuổi và người đàn bà, chắc là mẹ cô bé. Clo­vis vò tóccon gái, bảo: 


- Con sẽ ngoan ngoãn khi cha vắng nhà, phải không nào,Gali­na? 


Nhìn Clo­vis tạm biệt vợ con, Ro­ran chợt nghĩ đến cái chết của haingười lính gác: “Chắc họ cũng có gia đình. Có vợ con để thương yêu, có một máiấm để trở về mỗi ngày…”. Miệng đắng chát, anh phải quay đi, nhìn mực nước lên,cô stránh cơn buồn nôn. 


Những người trên xà-​lan mặt đầy vẻ lo âu. Sợ họ mấttinh thần, Ro­ran lăng xăng đi lại trên boong, ra vẻ chăm chú tính toán như anhđang rất bình tĩnh. 


Sau cùng, Clo­vis nhảy lên Trăn Đỏ, kêu lớn: 


- Nhổneo, các bạn ơi, nước cao rồi. 


Cầu tàu được kéo lên, tháo dây neo và cả bacánh buồm căng phồng trong gió. 


Phía sau, mẹ con Gali­na đứng nhìn theo,nghiêm trang lặng lẽ. 


Clo­vis vỗ vai Ro­ran: 


- Cây-​búa, chúng ta maymắn rồi, hôm nay có chút gió, không phải chèo trước khi thủy triều thay đổi. 


Khi Trăn Đỏ ra tới giữa vịnh, chừng mười phút nữa mới tới vùng biển tự do,điều lo sợ của Ro­ran đã xảy ra: tiếng chuông, tiếng kèn từ những tòa nhà đá lantỏa trên mặt nước. Anh vội hỏi: 


- Chuyện gì vậy? 


Clo­vis nhìu mày nhìnvề thị trấn: 


- Không biết. Chắc là một đám cháy, nhưng sao không thấy khói.Hay họ phát hiện có Ur­gal trong vùng… 


Hắn lo lắng hỏi Ro­ran: 


- Trênđường đi sáng nay có bị ai dòm ngó không? 


Ro­ran chỉ biết lắc đầu, vì chínhanh cũng không biết chắc điều đó. 


Từ chiếc Ede­line chạy song song, Flintgào qua: 


- Mình quay lại chứ, ông chủ? 


Ro­ran nắm chặt thành tàu, sẵnsàng năn nỉ, nhưng lại tỏ ra quá lo âu. Ngay lúc dó Clo­vis đã hướng qua Flintgào lại: 


- Không. Lỡ con nước mất. 


- Được thôi, thưa ông. Nhưng tôi dámhy sinh một ngày lương để biết chuyện gì mà om sòm dữ vậy. 


Clo­vis lèm bèm: 


- Tao cũng đang sốt cả ruột lên đây. 


Khi nh cửa đã khuất dạng phía sau,Ro­ran lại cuối tàu, ngồi ôm gối, dựa lưng vào ca-​bin. Anh nhìn bầu trời xanhthăm thẳm rồi nhìn vật nước chiếc Trăn Đỏ lướt qua với những dải rong biển lấtlây trong làn sóng. Xà-​lan lắc lư như một chiếc nôi làm anh cảm thấy như đượcvỗ về an ủi. “Một ngày tuyệt đẹp” Ro­ran thầm nhủ, khoan khoái vì được có mặttại đây để thưởng thức cảnh quan này. 


Qua khỏi vịnh nhỏ, Ro­ran thoải máileo thang lên buồng lái, sau ca-​bin. Clo­vis đang điều khiển bánh lái, vui vẻnói: 


- Chuyến nào ngày đầu tiên cũng đầy phấn khởi, mấy hôm nữa mới chánngấy đồ ăn mang theo và bắt đầu nhớ nhà. 


Chủ tâm học hỏi những điều cầnthiết về cách điều hành xà-​lan, Ro­ran hỏi Clo­vis tên và nhiệm vụ của nhữngvật dụng trên tàu. Clo­vis nhiệt tình giảng giải từ cách vận hành, từ nghệ thuậtlèo lái xà-​lan tới các loại tàu bè. Hai tiếng sau, hẳn chỉ một bán đảo nhỏ hẹpphía trước, bảo: 


- Qua khỏi đó là tới vịnh. 


Ro­ran vươn người nhìn, nónglòng muốn biết tình trạng của dân làng. 


Khi chiếc Trăn Đỏ vòng qua một mũiđá, bãi cát trắng hiện ra cùng những người tị nạn từ thung lũng Palan­car. Đámđông hoan hô, reo hò, vẫy tay rối rít khi chiếc xà-​lan xuất hiện từ sau mũi đá. 


Đứng bên Ro­ran, Clo­vis lèm bèm rủa, rồi bảo: 


- Cây-​búa, ngay từ lúcmới gặp anh, tôi đã thấy chuyện bất thường. Hừ, gia súc, vật nuôi của anh đó hả?Anh cư xử như tôi là một thằng ngu. 


- Ông hiểu lầm rồi, tôi đâu có dối gạtông. Nhiệm vụ của tôi là chăm lo cho những con người này, vì vậy… 


- Vì vậy…anh gọi họ là gì thây kệ, nhưng tôii không đồng ý chở người tới Teirm. Sao anhkhông nói thật từ đầu? Dù chuyến đi này của anh là gì, thì sau cùng cũng chỉ làrắc rối. Rắc rôi cho anh và cho cả chính tôi. Tôi sẽ quẳng các anh khỏi tàu vàtrở lại Nar­da. 


- Nhưng… ông sẽ không làm vậy đâu. 


- Hả? Sao tôi lạikhông dám làm chứ? 


- Vì tôi cần mấy xà-​lan này. Bằng mọi cách tôi phải giữchúng. Mọi cách, ông Clo­vis ạ. Tôn trọng sự thương lượng giữa chúng ta, chuyếnđi sẽ an toàn và ông sẽ trở về với con gái Gali­na của ông. Nếu không… 


Ro­ran không có ý định giết Clo­vis, dù là trong trường hợp bắt buộc, anh sẽthả ông ta xuống một bãi biển nào đó thôi. 


Mặt Clo­vis đỏ bừng, nhưng Ro­ranngạc nhiên khi ông ta chỉ lẩm bẩm: 


- Tôi hiểu rồi… 


Ro­ran yên tâm, hướngmắt lên bãi cát. Ngay lúc đó, phía sau anh vang lên một tiếng “soạt”. 


Phảnứng theo bản năng, Ro­ran hụp mình, xoay người đưa tấm khiên lên che đầu. Cánhtay anh rung lên khi một cái xiên đâm thủng tấm khiên. 


Ro­ran hạ thấp tấmkhiên, trừng trừng nhìn Clo­vis đang hốt hoảng giật lùi: 


- Ông không hạ nổitôi đâu, Clo­vis. Tôi hỏi lại: ông có tôn trọng hợp đồng không? Nếu không, tôisẽ đưa ông lên bờ, rồi tự chỉ huy và bắt người của ông phải phục vụ tôi. Thậttình tôi không muốn hủy hoại phương tiên kiếm sống của ông đâu, nhưng nếu bị ôngthúc ép, tôi sẽ làm… Nào, nghĩ kỹ đi. Nếu ông giúp đỡ chúng tôi, thì đây chỉ làmột chuyến đi bình thường, có gì đâu. Hãy nhớ là ông đã được trả tiền rồi. 


-Nếu tôi đồng ý, anh phải đàng hoàng cho tôi biết: vì sao phải phỉnh gạt tôi nhưthế này? Những người kia từ đâu đến? Để làm gì? Dù anh trả tôi bao nhiêu vàng,tôi cương quyết không làm trái với nguyên tắc của mình. Các anh là thảo khấu?Hay tay sai của bạo chúa? 


- Tôi e, càng biết nhiều ông càng bị nguy hiểmhơn. 


- Nhất định tôi phải biết. 


- Ông có nghe nói đến làng Car­va­hall ởthung lũng Palan­car không? 


- Có vài lần. Thì sao? 


- Ông đang thấy dânlàng đó trên bãi cát kia. Quân lính của Gal­ba­torix đã tấn công chúng tôi mộtcách vô cớ. Chúng tôi chống trả, khi không còn tự bảo vệ nổi nữa, chúng tôi phảixuyên qua núi Spine, dọc theo bờ biển để tới Nar­da. Gal­ba­torix đã thề sẽ giếttoàn bộ già trẻ lớn bé dân làng, hoặc bắt làm nô lệ hết. Tới Sur­da, đó là niềmhy vọng sống còn duy nhất của chúng tôi. 


Ro­ran không nhắc tới Ra’zac, vìkhông muốn làm Clo­vis quá khiếp đảm. 


Bộ mặt rám nắng của ông chủ tàu táinhợt: 


- Các anh đang bị truy đuổi? 


- À… nhưng triều đình chưa phát hiệnra chúng tôi. 


- Vậy là chính vì các anh mà trống kén đã báo động rầm rĩ lênnhư thế? 


Rất nhỏ nhẹ, Ro­ran nói: 


- Tôi đành phải giết hai lính gác đãnhận diện ra mình. 


Clo­vis giật mình lùi lại, trợn mắt, tay nắm chặt tớiphồng cả cơ bắp. Ro­ran tiếp: 


- Tính kỹ đi, ông Clo­vis, gần tới bờ rồi. 


Hai vai Clo­vis rũ xuống, vẻ cương quyết không còn nữa. Ro­ran biết mình đãthắng: 


- Ôi, cầu cho bệnh dịch giết anh đi, Cây-​búa. Tôi không ưa gì nhàvua, nên tôi sẽ đưa các anh tới Teirm. Nhưng sau đó, tôi không còn muốn dínhdáng gì tới các anh nữa. 


- Ông thề không chuồn đi trong đêm tối, hoặc có âmmưu gì khác chứ? 


- Được. Tôi thề. 


Cát đá rào rạo dưới đáy khi ba chiếcxà-​lan tiến lên bãi. Tiếng sóng ào ạt vỗ bờ như tiếng thở dài của một quái vậtkhổng lồ. Ngay khi cầu tàu được bắc qua, Tor­son và Flint nhảy sang Trăn Đỏ tìmhiểu chuyện gì đang xảy ra. Clo­vis bảo: 


- Kế hoạch thay đổi. 


Để ông chủtàu cắt nghĩa lý do dân làng phải lìa bỏ thung lũng Palan­car, Ro­ran nhảy xuốngbãi cát, chạy đi tìm chú Horst trong đám đông, rồi kéo ông ra một chỗ kể lại vụgiết hai lính gác tại Nar­da. 


- Nếu phát hiện ra cháu đi cùng Clo­vis, chúngsẽ cho ngựa đuổi theo. Phải cấp tốc bảo mọi người lên tàu ngay. 


Nhìn sâu vàomắt Ro­ran một lúc, chú Horst mới nói: 


- Cháu thành một con người cứng rắnrồi, Ro­ran. Cứng rắn hơn cả chú từ xưa tới nay. 


- Chỉ vì bắt buộc thôi, chúơi. 


- Nhớ kỹ một điều: đừng bao giờ quên cháu là ai. 


Suốt ba tiếngsau Ro­ran tất bật chuyển dân làng và hành lý của họ lên chiếc Trăn Đỏ, sắp đặtmọi thứ cho đến khi Clo­vis hài lòng. Phải bảo đảm sao cho những bao đồ đủ kíchcỡ, nặng nhẹ khác nhau không bừa bãi, xô lệch làm mất thăng bằng của tàu và gâythương tích cho người. Phải dỗ dành những con vật bướng bỉnh chịu xuống khoanghầm, rồi buộc chúng vào những khoen bằng sắt. 


Sau cùng mới tới người. Cũngnhư đồ đạc của họ, phải sắp đặt để mọi người chia đều hai bên cho cân xứng,tránh làm tàu nghiêng ngả hay có thể bị lật. Clo­vis, Tor­son, Flint đứng trướcmũi ba xà-​lan gào xuống một đám dân làng còn đứng dưới bãi. 


Nghe tiếngtranh cãi rầm rầm, Ro­ran vừa tự hỏi “lại chuyện gì nữa đây”, vừa lách tới đámđông. 


Calitha đang quỳ bên người cha dượng, lão Way­land, cố gắng trấn tĩnhlão. Trong khi lão vừa vùng vẫy cố vuột khỏi vòng tay Calitha, vừa la oai oái,nước bọt nhễu nhão. 


- Không, tao không leo lên con quái vật đó đâu. Buôngtao ra! Buông tao ra! 


Calitha nhăn nhó vì những cú đánh của lão: 


- Từlúc dựng trại đêm qua, ông ấy cứ như phát rồ lên. 


Ro­ran cùng Calitha dỗdành, năn nỉ cho đến khi lão dịu lại, không đấm đá, kêu gào nữa. Calitha thườngcho ông bố dượng một mẩu thịt bò khô. Trong khi lão chăm chú nhấm miếng thịt,Ro­ran và cô mới có thể dìu lão lên xà-​lan, thu xếp cho lão ngồi vào một gócriêng, để khỏi làm phiền ai. 


Clo­vis la lớn: 


- Nào, mau mau lên, thủytriều sắp rút rồi. Nhảy lên, nhảy lẹ lên đi. 


Sau sự ồn ào, náo động cuốicùng, ván cầu được rút lên. Trên bãi chỉ còn lại hai chục người đàn ông. Họ chialàm ba toán, sửa soạn đẩy xà-​lan xuống nước. 


Ro­ran điều khiển toán củachiếc Trăn Đỏ. Tiếng dô hầy đồng thanh cất lên, anh cùng mọi người căng sức đẩychiếc xà-​lan khổng lồ, cát lún dưới chân, tiếng gỗ và dây thừng kẽo két, mùi mồhôi tỏa trong không khí. Một lúc sau, xà-​lan chòng chành trượt ra mé nước chừngnửa thước. 


Ro­ran la lớn: 


- Nào ráng nữa lên. 


Nhúc nhích từng bước,họ tiến ra biển, cho đến khi làn nước giá lạnh ngập tới thắt lưng. Một cơn sónglớn ập lên Ro­ran, miệng anh đầy nước biển. Ro­ran phun phì phì nước muối mặnchát. 


Bơi cặp theo chiếc xà-​lan bồng bềnh trên nước, rồi Ro­ran bám một sợidây leo lên. Trong khi đó, các thủy thủ chống sào, đẩy tàu ra vùng nước sâu hơn. 


Khi xà-​lan đã xa bờ, Clo­vis ra lệnh dẹp sào, mái chèo được sử dụng, láimũi tàu thẳng tiến ra khơi. Buồm được kéo lên, căng phồng trước làn gió nhẹ.Trăn Đỏ dẫn đầu ba chiếc xà-​lan tiến về hướng thành Teirm.





Quyển 2 - Chương 37: Bước Đầu Thận Trọng



Những ngày ở Ellesméra, Er­agon không thể phân biệt được thời gi­an trongthành phố ngàn thông này. Mùa như không tuổi, thậm chí bóng tối âm u bao phủrừng cây vào những buổi chiều. Những buổi tối cũng như kéo dài bất tận. Thángnào muôn hoa cũng khoe hương sắc bằng quyền uy phép thuật và bùa chúa của thầntiên. 


Er­agon đã yêu thương quyến luyến Ellesméra, với vẻ đẹp và sự êm đềmtĩnh lặng, với những ngôi nhà duyên dáng mọc ra từ những thân cây, những bài camê hoặc vang lên trong mỗi buổi chiều, những lúc trầm tư mặc tưởng, cũng nhưnhững tiếng cười giòn rộn rã của thần tiên. 


Thú hoang dã tại DuWelden­var­den không phải lo sợ thợ săn. Từ ngôi nhà trên cây Er­agon thườngthấy một thần tiên vuốt ve âu yếm một con nai, một con chồn; hoặc thì thầm tròchuyện với một chú gấu e thẹn lăn lông lốc trên đồng cỏ. Có những con thúEr­agon không thấy hình dạng chúng, vì chúng xuất hiẹn về đêm – di chuyển, lèmbèm trong bụi rậm - chạy biến ngay khi Er­agon tién lại gần. Một lần Er­agonthoáng thấy một sinh vật giống như con rắng phủ đầy lông. Lần khác nó lại thấymột cô gái áo trắng toát thoắt hiện nguyên hình thành một con sói cái nhe nanhnhọn hoắt. 


Mỗi khi có dịp, Er­agon và Saphi­ra lại tiếp tục khám pháEllesméra. Hai đứa cùng sư phụ Orik, vì Arya đã không còn nhập chung bọn nữa. Côcũng không để Er­agon gặp mặt từ khi cô đập tan bức fairth của nó. Đôi khiEr­agon thấy cô thấp thoáng qua những hàng cây, vừa định tiến lại nói lời xinlỗi, cô lẩn đi ngay, bỏ lại nó một mình giữa những cây thông cổ thụ. Sau cùngEr­agon quyết định phải nắm thế chủ động đợi có dịp nối lại mối gi­ao hảo vớicô. Vì vậy, một buổi chiều, Er­agon hái một bó hoa rồi thới Tial­darí, nhờ mộtthần tiên chỉ đường tới cung của Arya. 


Chiếc cửa lưới để ngỏ khi Er­agonbước vào cung. Gõ cửa, không ai trả lời. Nó bước vào trong, vừa ngóng chờ tiếngbước chân của ai đó, vừa nhìn quanh căn phòng khách rộng phru đầy đây nho. Nốivới phòng khác, một bên là phòng ngủ nhỏ, một bên là thư phòng. Trên tường treohai bức fairth: một bức chân dung vị thần tiên nghiêm trang quắc thước, tóc màubạc (Er­agon đoán là đức vua Evan­dar), còn bức kia là một tiên ông trẻ, Er­agonkhông biết là ai. 


Dạo qua các phòng, Er­agon ngắm nghía từng hiện vật, đểđoán biết sở thích riêng tư của nàng trong đời sống. Bên giường ngủ, trong quảcầu thủy tinh là một bông hoa màu đen còn đọng sương mai8. Trên bàn viết, cáccuộn giấy xếp gọn gàng, có ghi từng tựa như: Báo cáo thu hoạch mùa; Ghi chú hoạtđộng của giám sát Gil’lead…Trên thành cửa sô là ba cây bon­sai mọc ngoằn nghèotheo dạng chữ cổ: An, lực, trí. Bên mấy cây đó, một mảnh giấy với những dòngphác thảo một bài thơ dở: 


Dưới vừng trăng rực rỡ 



Giữa cỏ hoà vàgiữa rừng thông 


Mặt hồ bạc im lìm phẳng lặng 


Từ đâu viên đá nhẹ rơi


Làm tan vỡ mặt trăn ánh bạc 


Mảnh sáng vỡ sắc ngời như kiếm 


Laoxao gợn sóng khắp mặt hồ 


Rồi êm ả lại hoàn êm ả 


Hồ cô đơn trở lại cô đơn


Trong bóng đêm nặng nề ảm đạm 


Chiếc bóng buồn bối rối bay qua 


Bayqua nơi đã một lần… 


Bước lại, đặt bó hoa lên chiếc bàn nhỏ kê ngaylối vào, Er­agon vừa định quay ra, bỗng sững ngời khi thấy Arya đứng bên khungcửa. Cô có vẻ ngỡ ngàng khi thấy Er­agon hiện diện tại nơi đây, nhưng rồi bìnhthản lại ngay. 


Cả hai lặng lẽ nhìn nhau. 


Er­agon nhặt bó hoa lên, ngậpngừng trao cho Arya: 


- Tôi không biét tạo ra một đoá hoa riêng cho nàng nhưFaolin, nhưng đây là những đoá hoa chân thành, những đoá hoa đẹp nhất mà tôikiếm được. 


- Tôi…không thể nhận, Er­agon 


- Đây không là…không phải làquà tặng. Trước đây, tôi đã không biết rằng bức fairth của tôi đã đặt nàng vàohoàn cnảh khó khăn đến thế, vì vậy, tôi tha thiết cầu mong nàng tha thứ…Tôi chỉcố gắng hoàn tất bức fairth, đâu ngờ tạo nên rắc rối. Arya, tôi biét việc họchành của mình là rất quan trọng, nàng đừng sợ tối sẽ chểnh mảng việc học để chỉmơ màng đến nàng. 


Chóng mặt đến lảo đảo, Er­agon phải tựa lưng vào tường nóitiếp: 


- Chỉ có vậy thôi. 


Arya nhìn Er­agon một lúc lâu, rồi chậm rãi giơtay cầm bó hoa, đưa lên mũi. Đôi mắt cô vẫn chăm chăm nhìn chàng thiếu niên kỵsĩ: 


- Hình như chàng không được khoẻ? Chàng bị bệnh? 


- Không. Chỉ tạicái lưng thôi. 


- Tôi có nghe nói, nhưng không ngờ… 


Đứng thẳng lại,Er­agon nói: 


- Tôi nên đi thì hơn… 


- Khoan… 


Arya ngập ngừng, rồi đưaEr­agon đến ngồi trên chiếc ghế dài, kê bên cửa sổ. Lấy từ trên kệ xuống hai cáicốc, cô bóp vụn lá tầm ma khô vào cốc, rồi vừa rót đầy nước vừa nói: “Sôi đi”.


Nhận cốc trà nóng từ Arya, Er­agon cầm bằng cả hai tay để hơi ấm truyền vàocơ thể. Nó nhìn qua cửa sổ: trên mặt đất gần mười mét dưới kia, các thần tiênthong thả dạo trong vườn ngự uyển, chuyện trò ca hát và trong làn ánh sáng mờtỏ, từng bầy đom đóm lập loè bay lượn. 


Er­agon nói nhỏ: 


- Ước gì…đượcmãi mãi thế này. Êm đềm, tĩnh mịch làm sao. 


- Saphi­ra sao rồi? 


- Vẫnvậy. Còn nàng? 


- Tôi sửa soạn trở về Var­den 


Er­agon giật mình: 


-Khi nào? 


- Sau hội Huyết thệ. Tôi nấn ná lại đây quá lâu rồi, nhưng ra đicũng là điều miễn cưỡng. nữ hoàng thì chỉ mong tôi ở lại. Ngoài ra, tôi chưa baogiờ tham dự hội Huyết thệ, một lễ hội quan trọng nhất của thần tiên. 


Chămchăm nhìn Er­agon qua thành cốc, Arya hỏi: 


- Oromis tiền bối cũng không giúpgì được cho sức khoẻ của chàng sao? 


- Sư phụ đã cố đủ cách rồi. 


Cùngnhấp trà và nhìn những đôi dạo dưới vườn, Arya lại hỏi: 


- Việc tập luyện củachàng tiến bộ chứ? 


Er­agon gật đầu. Không biết nói gì thêm, nó cầm mảnh giấylên chăm chú xem như lần đầu đọc mấy vần phác thảo của nàng: 


- Nàng vẫnthường làm thơ? 


Arya với tay cầm mảnh giấy, cuốn tròn rồi bỏ vào một cáiống: 


- Theo phong tục, ai dự lễ Huyết thệ đều phải mang theo một bài hát,một bài thơ hoặc một tác phẩm nghệ thuật khác do chính mình làm ra. Bài này chưalàm xong… 


- Tôi thấy bài thơ hay lắm. 


- Nếu chàng đã từng đọc nhiều thơthì… 


- Tôi cũng được đọc nhiều thơ rồi… 


Im lặng một lúc, Arya cúi đầunói nhỏ: 


- Tôi xin lỗi…tôi không thể…Vì chàng không phải là người đầy tiêngặp tôi tại Gil’ead. 


- Không.Tôi… 


Er­agon xoay xoay cái cốc tìm lời nói:


- Arya …nàng sắp ra đi, tôi sẽ cảm thấy vô cùng đáng trách nếu đây là lầngặp cuối cùng giữa hai ta. Sao chúng ta không thể thường gặp nhau như trước kia?Sao nàng không thể hướng dẫn tôi Saphi­ra tham quan hoàng cung Ellesméra nữa?


Giọng cô dịu dàng nhưng nghiêm khắc: 


- Điều đó cũng chẳng thay đổi đượcgì đâu 


- Đó là cái giá phải trả cho tình bạn của chúng ta chỉ vì một hànhđộng vô tình của tôi sao? Thú nhận, tôi không thể ngăn được tình cảm của tôi đốivới nàng, nhưng thà tôi chịu đau đớn vì một vết thương nữa của Tà thần, còn hơnđể sự ngu ngốc của tôi huỷ diệt tình bạn cua hai ta. Vì…tôi rất quý trọng tìnhcảm đó. 


Uống cạn cốc trà, Arya mới trả lời: 


- Er­agon, tình bạn củachúng ta vẫn tồn tại. Chuyện chúng ta lại cùng nhau…thì có lẽ phải chờ tương laisẽ ra sao. Lúc này tôi rất bận, không thể hứa trước được điều gì. 


Những lờicô gần như một lời hoà giải, và Er­agon cũng chỉ mong có vậy thôi. Nó cúi đầu:


- Tôi hiểu, thưa công nương Arya. 


Sau vài câu chuyện vui vẻ, Er­agon trởlại cùng Saphi­ra, trong lòng tràn trề hy vọng. Khi ngồi trước bàn học, mở cuộngiấy cuối cùng của Oromis, nó thầm nhủ: “Bây giờ chỉ còn trông vào số mệnh anbài”. 


*** 


Rút từ cái túi nhỏ đeo nơi thắt lưng, Er­agon lấy ra một ống đá đựng chấtnal­gask – sáp ong hoà cùng dầu hạt dẻ - thoa lên môi để chống nẻ. Cắt ốngnal­gask vào túi, nó ôm cổ Saphi­ra, vùi đầu vào trong vòng tay để tránh ánhsáng chói chang hắt lên. Những cú vỗ cánh mạnh mẽ của Saphi­ra – cao hơn vànhanh hơn Glae­dr – làm ù hai tai Er­agon. 


Suốt từ rạng đông tới xế chiều,hai con rồng bay về hướng tây nam, thỉnh thoảng glae­dr và Saphi­ra lại trổ tàiquyết đấu trên không. Những lúc đó, Er­agon phải ôm chặt yên cương mới không bịlộn cổ khỏi lưng cô em rồng đangn hăng say biểu diễn những pha nhào lộn, làmruột gan ông anh nhộn nhạo cả lên. 


Cuộc hành trình chấm dứt tại một cụm bốnngọn núi vươn lên giữa rừng già. Đây là những ngọn núi đầu tiên Er­agon nhìnthấy tại Du Welden­var­den. Những đỉnh núi phủ tuyết trắng, lộng gió, xé toạcmàn mây, khoe ra những bờ vách cheo leo lạnh lẽo dưới mặt trời. 


Saphi­rabình phẩm: “So với rặng Be­or, đám núi này trông bé tí tẹo”. 


Theo thói quensuốt mấy tuần lễ tĩnh toạ trầm tư, Er­agon phóng tư tưởng về các ngả, gi­ao tiếpvới những sinh vật chung quanh, dò tìm có kẻ nào đó có thể làm hại nó không.Er­agon cảm thấy hơi ấm trong tổ một con chồn, nhận thức sự hiện diện của quạ,chim sâu, diều hâu, vô số sóc lăng xăng trên những cành cây, và phía dưới núi,rất nhiều bầy đàn côn trùng thường gặp; và những con rắn đang trườn mình trongbụi săn lùng chuột 


Khi Glae­dr đáp xuống một bãi trống trên đỉnh núi thứnhất, Saphi­ra phải chờ cho rồng vàng xếp gọn đôi cánh khổng lồ, mới có đủ chỗcho nó hạ cánh. Đó là một triền đá phủ đầy địa y vàng rực, phía trên mờ mờ ẩnhiện một vách đứng đen ngòm. Vách đá tạo thành một trụ tường chống đỡ một máihiên nước đóng băng xanh ngắt. Những mảnh băng rung rời theo làn gió, vỡ vụntrên những tảng đá nằm bên dưới. 


Rồng vàng Glae­dr lên tiếng: “Ngọn núi nàycó tên gọi là Fionu­la. Ba ngọn anh em kia là Ethrun­dr, Mero­goven vàGrim­ins­mal. Mỗi ngọn đều có một truyền thuyết, trên đường về ta sẽ kể, còn bâygiờ ta sẽ nói về mục đích của chuyến đi hôm nay. Đó là thực chất mối ràng buộcgiữa loài rồng với thần tiên, sau đó là với con người. Hai người đều đã biếtchút ít về chuyện này, nhưng đã đến thời điểm phải hiểu rõ một cách nghiêm túcvà sâu sắc hơn ý nghĩa mối kết hợp giữa hai người, để có thể duy trì khi ta vàOromis không còn có mặt nữa. Er­agon, người muốn hỏi gì vậy?” 


Er­agon cuốnchăn quanh người, hỏi: 


- Sao sư phụ không đến đây cùng chúng ta? 


“Vì đâylà trách nhiệm của ta. Trách nhiệm của những rồng già từ suốt bao nhiêu thế kỷqua, là phải bảo đảm cho thế hệ kỵ sĩ mới thông hiểu sự quan trọng của địa vịđược trao. Và…vì Oromis không được khoẻ như bề ngoài của ông ấy đâu”. 


Đálách tách rạn nứt khi Glae­dr cuộn mình giữa triền núi, vươn cái đầu khổng lồ uynghi khỏi mặt đất, chăm chú nhìn Er­agon và Saphi­ra bằng một con mắt to đùng vàsáng rực. Gió thổi tản mạn ngọn khói đen toả ra từ hai lỗ mũi rồng vàng: “Mộtphần những gì ta sắp nói đây là sự hiểu biết thông thường của thần tiên, kỵ sĩvà những con người có học; nhưng rất nhiều điều chỉ những thủ lãnh kỵ sĩ, một sốít thần tiên, vua chúa của loài người mới được biết. Tất nhiên loài rồng hẳnphải được biết rồi. Bây giờ hãy lắng nghe. Khi hoà bình trở lại sau cuộc chiếngiữa rồng và thần tiên, kỵ sĩ được thành lập để bảo đảm một cuộc xung đột nhưvừa qua sẽ không tái diễn giữa hai loài nữa. Nữ hoàng Tar­muno­ra của thần tiênvà con rồng được bầu lên đại diện cho loài rồng, tên là…” 


Glae­dr ngừng lạitruyền hàng loạt tư tưởng sang Er­agon: răng dài, răng trắng; chiến thắng, chiếnbại; hai mươi trứng đực, mười chín trứng nở lớn tới trưởng thành…tất cả đềukhông thể diễn tả bằng bất kỳ ngôn ngữ nào. 


“Vậy là nữ hoàng cùng rồng đạidiện với cái tên rất khó gọi đó đi đến quyết định: một hiệp ước bình thường nhưvậy vẫn chưa đủ để bảo đảm hoà bình. Chữ ký trên giấy chẳng có nghĩa gì đối vớimột con rồng. Máu loài rồng luôn sôi sùng sục, chỉ cần một thời gi­an, việc xungđột lại với thần tiên là điều không thể nào trành khỏi, như việc từng xảy ra vớingười lùn hàng thiên niên kỷ. Nhưng không giống như đối với người lùn, cả thầntiên và loài rồng chúng ta đều không thể để cho một cuộc chiến nữa xảy ra: vì cảhai loài đều quá mạnh. Chiến tranh xảy ra, hai loài sẽ tận diệt lẫn nhau. Chỉcòn một cách là phải cùng đồng tâm hợp lực củng cố mối liên kết giữa hai loàibằng phép thuật”. 


Thấy Er­agon rùng mình vì lạnh, Gleadr vui vẻ bảoSaphi­ra: “Sao em không nung nóng mấy hòn đá này lên cho anh chàng kỵ sĩ sưởi,khỏi bị rét run lên như thế kia?” 


Saphi­ra vươn cổ, một luồng lửa xanh phunra từ giữa những chiếc nanh nhọn, làm cháy đen đám địa y trên sườn đá, toả ramột mùi chát đắng. Hơi nóng bốc lên làm Er­agon phải vội quay mặt đi. Nó cảmthấy côn trùng dưới tảng đá lèo xèo cháy vụn trong ngọn lửa. Một phút sau,Saphi­ra khép miệng, để lại một vành đai đá đỏ rực chung quanh. 


“Cám ơn”Er­agon nói rồi hơ tay sưởi ấm. 


Gleadr căn dặn Saphi­ra: “Lần sau phải nhớdùng lưỡi điều khiển nguồn lửa. Nào bây giờ tiếp tục…Phải mất chín năm ròng,những thần tiên cao tay nhất mới phát minh ra được những câu thần chú cần thiết,rồi tụ tập hai loài tại Ilirea. Thần tiên cung cấp cấu trúc thần chú, loài rồngcung cấp sức mạnh, cùng nhau kết hợp linh hồn của hai loài”. 


Mối liên két đólàm thay đổi chúng ta. Loài rông đạt được cách sử dụng ngôn ngữ và những dáng vẻvăn minh, còn thần tiên chia sẻ sự trường thọ của loài rồng. Trước đó, đời sốngthần tiên cũng ngắn ngủi như loài người thôio. Phép thuật của rồng thấm đẫmtrong truyền thuyết và được truyền sang thần tiên, cho họ một vẻ duyên dáng vàsức mạnh đầy vẻ khoa trương. Loài người chưa bao giờ có được quyền lực mạnh mẽnhư thần tiên, vì loài người tới sau khi phép thuật đã được hoàn thiện và loàingười không có nhiều thời gi­an như thần tiên. Tuy nhiên…”Mắt rồng vàng longlanh khi nói tiếp “loài người cũng được chút ảnh hưởng từ những kẻ lần đầu tiênđặt chân lên đất Ala­gae­sia, dù bị thoái hoá từ sau sự cố suy sụp của kỵ sĩ”.


Er­agon hỏi: 


- Người lùn có bị ảnh hưởng gì không? 


“Không. Đó là lýdo chưa bao giờ có một kỵ sĩ lùn. Họ không ưa chúng ta, cũng như chúng ta khôngưa họ. Người lùn cảm thấy không yên tâm khi kết hợp với loài rồng. Có lẽ đó cũnglà điều may mắn, vì nhờ vậy họ đã tránh được sự suy tàn như loài người và thầntiên.” 


“Suy tàn? Sư phụ mà bị suy tàn?” 


Er­agon thấy rõ giọng giỡn cợtcủa cô rồng. Nhưng Gleadr trả lời rất nghiêm túc: “Phải, suy tàn. Nếu một trongba loài chúng ta - thần tiên, người và rồng - bị đau khổ, thì cả ba đều bị ảnhhưởng. Sát hại rồng, Gal­ba­torix đã gây tổn thương đồng loại lão, và cả thầntiên. Mới tới Ellesméra nên các ngươi không biết, thật ra thần tiên đang bị suytàn; quyền lực của họ xưa kia không giống như bây giờ đâu. Còn loài người thìđang rối loạn, nền văn hoá bị mất mát quá nhiều. Cách duy nhất để lập lại trậttự thế giới là phải lấy lại thế quân bình giữa ba loài”. 


Rồng vàng bóp nátmấy tảng đá dưới móng, ráng bình tĩnh tiếp: “Với phép thuật, nữ hoàngTar­muno­ra cho phép một rồng con kết nối với kỵ sĩ của nó. Khi một rồng mẹquyết định trao trứng cho các kỵ sĩ, sẽ thì thầm mấy câu thần chú với trứng (mấycâu này hai người sẽ được ta dạy sau)”, để tránh việc rồng con nở trước khi chọnđúng người, cũng như để rồng con có thể ở trong trứng vô thời hạn mà không bịlàm hại. Chính em là một thí dụ đó, Saphi­ra. 


Mối ràng buộc được tạo ra giữakỵ sĩ và rồng làm con người và thần tiên trở nên mạnh mẽ và thanh lịch hơn; vẻhung dữ của rồng cũng bớt đi nhiều…Ta thấy Er­agon có điều muốn nói. Chuyện gìvậy?” 


- Chỉ là…tôi không tưởng tượng nổi Glae­dr và Saphi­ra lại còn có thểhung dữ đến thế nào nữa… 


Rồng vàng khùng khục cười đến rung cả dất: “Nếu migặp một con rồng chưa hề ràng buộc với kỵ sĩ thì sẽ không bao giờ thắc mắc vềđiều đó. Một con rồng đơn lẻ không hề khuất phục trước bất cứ ai, bất cứ điềugì. Nó chỉ hành động theo ý thích, chỉ tỏ ra dễ chịu với họ hàng thân tộc của nóthôi. Rồng cái lại càng khủng khiếp hơn. Một rồng đực, đã sống chung cùng kỵ sĩ,phải là một cao thủ cực kỳ mới mong kết bạn tình với một rồng cái hoang dã. Mốiràng buộc giữa Gal­baror­ix và Shruikan, con rồng thứ hai của lão, là một sự kếthợp bỉ ổi. Vì Shruikan không chọn lão, mà chính lão đã sử dụng tà thuật bắt nóphục vụ những mưu đồ điên loạn của lão”. 


Nhìn Er­agon và Saphi­ra với đôimắt đầy xúc động Glae­dr tiếp: “Mối liên hệ giữa hai người vượt khỏi sự ràngbuộc đơn giản của tâm tưởng. Đó là sự liên kết giữa hai linh hồn. Er­agon, ngườicó tin linh hồn của một con người có thể tách rời khỏi thân xác không?” 


-Tôi không biết. Nhưng đã một lần, Saphi­ra đưa tôi ra khỏi thể xác, để tôi nhìnthế giới qua con mắt nó…Khi đó…dường như tôi không còn mối quan hệ nào với thểxác mình nữa. 


Vươn đầu móng sắc nhọn, Glae­dr lật một tảng đá, để lộ ra mộtcon chuột đang ẩn mình trong tổ. Chiếc lưỡi đỏ lòm của rồng vàng, lẹ như tiachớp, chụp con mồi. Er­agon nhăn mặt khi cảm thấy mạng sống của con vật bị kếtthúc. 


Glae­dr nói: “Khi thể xác bị huỷ diệt, linh hồn cũng bị huỷ diệt theo”


- Nhưng một con vật không phỉa là một con người 


Sau những lần tĩnh toạtrầm tư, ngươi có thật sự tin chúng ta khác xa với một con chuột không? Có tinlà chúng ta được ban cho một khả năng siêu việt mà các loài khác không có đượcvà khả năng đó, bằng cách nào đó sẽ bảo quản cho chúng ta được toàn vẹn sau khichết không? 


- Không. 


"Ta cũng đã nghĩ là không. Vì chúng ta gắn kết quáchặt chẽ với nhau, nên khi một con rồng hay một kỵ sĩ bị thương, họ phải lấy hếtcan đảm tách rời mối gắn kết đó để bảo vệ cho nhau, tránh khỏi những đau đớnkhông cần thiết. Thậm chí có thể gây thành điên loạn, làm họ không chống lạiđược sức cám dỗ cố đem linh hồn bạn vào cơ thể mình. Kết quả là cả hai đều chết.Cho dù điều đó có thể thực hiện, thì mộ thể xác chứa đựng nhiều linh hồn là mộtsự ghê tởm không thể chấp nhận được." 


- Chết một mình, xa rời người thânthương nhất, thật là khủng khiếp. 


"Ai cũng phải chết một mình thôi, Er­agonạ. Cho dù ngươi là một vị vua bỏ mạng ngoài chiến địa, hay một nông dân nghèohèn chết trên giường giữa gia đình, chẳng kẻ nào theo người về cõi u minhđâu…Nào, bâ giờ ta sẽ hướng dẫn hai ngươi cách tách rời tâm tưởng. Bắt đầu là…"


Trong căn tiền sảnh của ngôi nhà mọc trên cây, Er­agon lom lom nhìn khay đồăn tối: bánh mì với bơ hạt dẻ, dâu, đậu, một bát rau xanh, hai quả trứng luộc(theo tin tưởng của thần tiên đó là trứng không nở được), và một bìh nước suốitinh khiết. Dù biết mỗi món trong bữa ăn của nó, đều đã được chăm chú với tất cảtài năng của bếp núc tinh xảo nhất của thần tiên, và nó cũng biết ngay cả nữhoàng Is­lanzadí cũng ăn giống hệt thế này thôi, nhưng chỉ nhìn thấy những mónnày, Er­agon đã không chịu nổi. 


Bước rầm rầm về phòng ngủ, Er­agon càu nhàu:


- Mình muốn ăn thịt. Cá, chim, thịt gì cũng được, trừ mấy món rau củ triềnmiên này. Mình đâu phải là một con ngựa? Làm sao có thể béo tốt khoẻ mạnh nhưmột con ngựa khi ăn mấy món này? 


Saphi­ra duỗi chân, bước lại gần mấy lỗhổng ngó xuống Ellesméra: “Mấy hôm nay em cũng chưa được ăn gì, anh đi cùng emkhông? Tha hồ nấu nướng, thần tiên không biết được đâu” 


Er­agon hớn hở: “Đichứ. Có phải lấy yên cương không?” 


“Gần thôi mà” 


Er­agon vội vàng lấymuối, dược thảo, gia vị rồi leo lên Saphi­ra . 


Khi lên cao khỏi thành phố,Saphi­ra lượn theo dòng suối chảy xuyên qua Du Welden­var­den, tới một hồ nướcách đó chừng vài dặm. Nó hạ cánh, rạp sát mình cho Er­agon dễ dàng leo xuốngrồi căn dặn: “Trong những bụi cỏ gần bờ nước, nhiều thỏ lắm. Thử xem anh bắtđược con nào không. Trong khi đó, em đi săn nai” 


“Cái gì? Em không muốn chiamồi cho anh sao?” 


“Không đâu. Nhưng nếu tới mấy con chuột quá khổ đó mà anhcũng không vồ nổi, em sẽ chia cho anh tí ti mồi”. 


Er­agon cười cười khi côrồng cái bay vút đi, rồi nhìn quanh những bụi cỏ quanh hồ, sửa soạn săn tìm bữaăn tối. 


Chưa đầu một phút sau, Er­agon đã có một xâu thỏ chết. Chỉ mộtthoáng với tâm tưởng, nó đã phát hiện mấy con thỏ trong hang và sử dụng mộttrong mười hai câu thần chú sát thủ để giết chết hết cả bầy. Với phép thuật đượcsư phụ truyền dạy, Er­agon mất hết hứng thú của sự thách thức, rượt đuổi. Nhớlại những năm tháng mài dũa khả năng lần theo dấu vết con mồi, Er­agon thầm nhủ:“Thậm chí lần này mình không cần phải lén lút rình mò. Thật vô nghĩa nếu cần baonhiêu, mình cũng có thể nhét đầy vào giỏ. Khi đi săn cùng ông Brom chỉ với mộthòn sỏi, ít ra còn có một sự thách thức thú vị hơn. Như thế này…khác gì là mộtcuộc tàn sát đâu”. 


Câu nói của người đàn bà trui luyện kiếm vang lên trongnó: “Khi có được bất cứ điều gì, chỉ với vài câu thần chú, mục đích chẳng còn ýnghĩa gì nữa” 


Er­agon chợt tỉnh: “Đáng lẽ mình phải lưu tâm hơn đến lời nóicủa bà ta”. 


Với những động tác thành thạo, Er­agon rút dao săn, lột da, mổbụng thỏ - để tim, gan, phổi, thận sang một bên - rồi chôn kỹ bộ lòng để khôngbốc mùi hấp dẫn loài thú chuyên ăn thịt thối. Sau đó, đào một hố nhỏ, chất đầycành khô, Er­agon nhóm lửa bằng phép thuật. Trong khi chờ củi cháy thành than,nó chặt một nhánh dương đào, róc hết cành lá, thui trên than hồng cho cháy hếtphần nhựa đắng, rồi xỏ xâu xác thỏ, gác qua miệng hố trên hai nhánh cây cắm trênmặt đất. Er­agon đặt một phiến đá bằng phẳng lên một góc hố than làm chảo, lấymỡ thỏ rán phần nội tạng. 


Saphi­ra trở về bắt gặp Er­agon đang ngồi bên bếplửa, từ từ xoay trở xâu thịt. Nó đáp xuống đất với một con nai mềm oặt ngậmtrong hàm, con thứ hai quắp dưới móng. Cô ả nằm dài trên bãi cỏ thơm nhai rauráu cả da lẫn thịt con mồi. Tiếng xương gãy vụn giữa những cái răng sắc như dao,như tiếng cành cây bị giông gió bẻ gãy. 


Thịt thỏ chín, Er­agon vung vẩy chonguội bớt. Nó vừa ngắm nghía những miếng thịt óng vàng vừa hít hà mùi thơm đầyhấp dẫn. 


Nhưng ngay khi mở miệng cắn miếng đầu tiên, tư tưởng nó bất ngờhiện ra những lần tĩnh toạ. Nó nhớ lại những khi len lỏi vào tâm trí của nhữngcon chim, sóc, chuột. Chúng đã chứng tỏ mình sôi nổi đến thế nào, hăn hái đếnthế nào trong chiến đấu để tồn tại trước hiểm nguy. “Chẳng lẽ tất cả những gìchúng có được trong đời sống này chỉ là vậy thôi sao.” 


Er­agon ném xâu thịtra xa, kinh hoàng như việc nó giết mấy con thỏ cũng ghê sợ như việc giết ngườivậy. 


Saphi­ra ngừng ăn, trợn mắt nhìn. 


Er­agon hít sâu một hơi, ấn mạnhnắm tay lên gối, cố bình tĩnh lại để tìm hiểu vì sao nó lại có thể xúc động đếnthế. Suốt đời nó vẫn thường ăn thịt, cá, gia cầm. ăn rất ngon lành. Vậy mà bâygiờ chỉ nghĩ đến việc ăn mấy miếng thịt thỏ kia đã làm nó phát bệnh. NhìnSaphi­ra, Er­agon nói: “Anh không thể nào ăn nổi” 


“Sao anh ngược đời vậy?Quy luật trên đời này, vật này ăn vật khác là đương nhiên”. 


Nó suy nghĩ câuhỏi của Saphi­ra. Nó không chê trách, kết tội người ăn thịt, vì biết đó làphương tiện sống còn của nhiều nôgn dân nghèo khổ. Nhưng phần nó, không thể nàonuốt trôi một miếng thịt đựơc nữa, có lẽ trừ khi đói lả. Đã từng xâm nhập vàotâm trí thỏ, đã từng cảm thấy những gì thỏ cảm thấy…ăn một con thỏ chẳng khácnào ăn thịt chính mình. 


Er­agon trả lời Saphi­ra: “Vì chúng ta có thể tự làmcho mình tốt đẹp hơn. Chẳng lẽ chúng ta đầu hàng sự thèm muốn thôi thúc, để gâythương tích hay chết chóc cho những kẻ làm ta tức giận, chiếm đoạt tất cả nhữnggì mình muốn của những kẻ yếu hơn, bất chấp vui buồn, đau khổ của kẻ khác. Chúngta không được sinh ra như những sinh vật hoàn thiện, thì phải coi chứng nhữngsai lầm có thể dẫn đến sự huỷ hoại chính mình”. 


Chỉ xác mấy con thỏ, Er­agontiếp: “Như sư phụ đã nói, sao chúng ta lại có thể gây ra những đau khổ không cầnthiết như vậy được?” 


“Anh định từ bỏ hết mọi thú vui trên đời sao?” 


“Anhtừ bỏ những gì mang tính huỷ hoại”. 


“Nhất quyết?”. 


“Đúng. Nhất quyết nhưvậy” 


Saphi­ra tiến lại gần mấy con thỏ thơm nức mũi: “nếu vậy, đây sẽ là móntráng miệng tuyệt vời cho em”. 


Chỉ trong chớp mắt, cô ả tóm gọn mấy con thỏ,liếm láp sạch bách tim gan rán trên phiến đá: “Em không thể sống thiếu thịtđược. Cây cỏ là thực phẩm của lũ trâu bò lừa ngựa, không phải của rồng. Chẳng cógì phải xấu hổ khi bồi dưỡng cho chính mình. Mọi vật trên đời đều có chỗ của nóchứ. Kể cả một con thỏ cũng phải hiểu điều đó”. 


‘Anh đâu định làm em cảmthấy mình có lỗi. Đây là một quyết định cá nhân. Anh không hề gây áp lực với bấtkỳ ai”. 


“Vậy là không đấy”. Saphi­ra nói mỉa.


Trứng tan tành - tổ tơi tả 


- Er­agon, tập trung vào mà học chứ. 


Nghe sư phụ sẵng giọng, Er­agon chớpmắt cố tập trung vào những hàng chữ cổ: 


- Con xin lỗi. 


Nhưng một nỗi lolắng như trói chặt chân tay nó. Nhìn những con chữ ngoằn nghèo, Er­agon cố nângbút lông bắt đầu viết. 


Qua khung cửa sổ sau lưng Oromis, mặt trời đang lặn,vạch những bóng đen lên màu xanh trên đỉnh vực Tel’naéir. Xa xa, những dải mâynhẹ nhàng trôi trên bầu trời. 


Một cơn nhói đau từ chân dội lên, làm tayEr­agon giật mạnh, mực từ đầu bút lông văng khắp mặt giấy. Bên kia bàn, sư phụnó cũng giật mình, nắm vội cánh tay phải. 


- Saphi­ra! 


Er­agon bật kêulên. Nó bỗng hốt hoảng vì không thể liên lạc đựơc với Saphi­ra. Cô em rồng đãtạo rào cản chung quanh. Er­agon cảm thấy như đang cố nắm bắt một quả cầu bằngđá phủ đầy dầu mỡ. Nó nhìn sư phụ: 


- Có chuyện gì xảy ra rồi, phải không ạ?


- Ta không rõ. Glae­dr đang trở về, nhưng nó không chịu nói gì với ta cả.


Với tay lấy thanh kiếm Naegling trên tường, ông bước vội ra ngoài, đứng bênbờ vực, ngẩng cao đầu ngóng đợi rồng vàng. 


Đứng bên ông, Er­agon lo lắngnghĩ về tất cả những gì có thể xảy ra cho Saphi­ra. 


Trưa nay, hai con rồngđã cùng bay về hướng bắc, tới một nơi có tên là Trụ đá trứng vỡ. Ngày xưa, nơiđây từng là hang ổ của những con rồng hoang dại.Er­agon thầm nhủ: “Đường tới đócó gì nguy hiểm đâu? Chắc chắn không có Ur­gal, thần tiên cũng chẳng đến đó làmgì”. 


Sau cùng, Glae­dr xuất hiện trên bầu trời mây xám. Khi rồng vàng hạcánh, Er­agon thấy trên lưng chân trước – bên phải - của Glae­dr có một vếtthương lớn bằng bàn tay, máu đỏ thấm ướt lớp vảy chung quanh. 


Oromis bướclại gần, nhưng nghe tiếng rồng vàng gầm gừ, ông ngừng lại, kiên nhẫn đứng chờ.Glae­dr tập tễnh bước lại bìa rừng, cuộn mình dưới tán cây. Quay lưng lạiEr­agon, rồng vàng bắt đầu liếm vết thương. 


Oromis lại gần hơn, nhưng vẫngiữ một khoảng cách, quỳ gối chờ đợi. Er­agon bồn chồn với từng giây phút trôiqua. Cuối cùng Glae­dr cũng để cho Oromis tiến lại, quan sát vết thương trênchân. Dấy hiệu ged­wey ig­na­sia trên bàn tay sáng lên màu bạc khi ông đặt vàovết rách trên da Glae­dr. 


Thấy sư phụ vừa rụt tay về, Er­agon hỏi ngay:


- Nặng không, thưa thầy? 


- Trông đáng sợ vậy thôi, nhưng với thân hìnhto lớn của Glae­dr thì chỉ như một vết trầy. 


- Còn Saphi­ra? Con vẫn khôngthể liên lạc được với nó. 


- Con phải tới chỗ nó ngay. Nó bị thương. Glae­drkhông nói nhliều về chuyện gì đã xảy ra, nhưng thầy đoán là nghiêm trọng đó. Conmau đi thooi. 


Er­agon nhìn quanh, rên lên khổ sở vì không biết sẽ đi bằngphương tiện gì đây. 


- Đường xa, không có lối mòn, làm sao con tới đó được?


- Bình tĩnh, Er­agon. Con vật nào đã đưa con từ Sílthrim tới đây? 


Phảimất một lúc Er­agon mới nhớ ra: 


- Folkvír. 


- Vậy hãy dùng phép thuật màgọi nó. Kêu đúng tên nó và cho nó biết con cần gì. 


Vận dụng phép thuật vàogiọng nói, Er­agon gào lên, gửi lời năn nỉ của nó vang vọng qua núi rừng, tớitận Ellesméra 


Oromis gật gù, khen ngợi: 


- Khá lắm. 


Mười hai phútsau, Folkvír xuất hiện từ bóng tối giữa rừng cây như một bóng ma màu bạc.Er­agon vắt một chân lên lưng con “tuấn mã” nhỏ bé của thần tiên, nói vội với sưphụ: 


- Con sẽ cố về ngay. 


- Cứ lo việc của con đi 


Thúc chân vào haibên sườn Folkvír, Er­agon la lớn: 


- Chạy, chạy mau Folkvír. 


Folkvírphóng vọt lên, khéo léo vù vù vượt qua những cành thông rậm rạp. Với những hìnhảnh trong trí, Er­agon hướng dẫn nó tới chỗ Saphi­ra. 


Xuyên rừng già, khôngđường mòn như thế này, một con ngựa chiến cỡ Hoả Tuyết phải mất hai ba giờ mớitới được Trụ đá trứng vỡ, nhưng Folkvír chỉ phóng mất hơn một giờ. 


Tới chânkhối đá dựng đứng, vượt cao khỏi cây rừng cả trăm mét, như một cột trụ bằng đávân xanh, Er­agon lên tiếng: “Ngưng lại. 


Bước xuống đất, Er­agon nhìn lênđỉnh khối đá cao vòi vọi. Saphi­ra đang ở trên đó. 


Nó bước quanh, tìm đườngnhưng vô vọng. Không một kẽ hở, không mọt cái hốc gần mặt đất để có thể bám vào,leo lên. 


Er­agon dặn dò Folkvír: “Ở lại đây. Nếu thích thì gặm cỏ, nhưngđừng đi đâu. Được chứ?”. 


Con vật nhìn lại Er­agon với đôi mắt thông minh,hiểu biết: “Được. Khá lắm, chàng trai 


Chăm chsu nhìn lên đỉnh khối đá,Er­agon vận nội công, nói bằng cổ ngữ. 


- Lên! 


Sau đó Er­agon mới nhậnra, nếu không quen bay cùng Saphi­ra, nó đã không thể kiểm soát nổi thần chú vàđã lộn cổ xuống chết rồi. Mặt đất vù vù trôi ngược dưới chân, cây cối đan kenvào nhau khi bay vút lên bầu trời chiều trên đầu. Cành cây như những ngón tayvươn ra vồ chụp mặt và hai vai nó. Không như những lần nhào lộn cùng Saphi­ra,Er­agon phải giữ ý thức về trọng lượng, như vẫn đang đứng trên mặt đất dưới kia.


Lên khỏi đỉnh Trụ đá trứng vỡ, Er­agon từ từ hạ xuống một mắt phẳng phủ rêu.Lún mình dưới lớp rêu, nó mệt nhoài chờ đợi phản ứng của vết thương trên lưng vìsự ráng sức vừa qua, rồi thở dài nhẹ lòng khi không cảm thấy đau đớn gì.


Trên đỉnh cao này, những tháp canh mấp mô tách khỏi nhau bởi những đường nứttoang hoác, lưa thưa hoa dại mọc. Trên vách loáng thoáng hang hốc tối tăm, cócái tự nhiên có cái do những móng vuốt to dùng đào bới. Nền hang phủ đầy nhữnglớp xương chồng chất, tàn tích của những con rồng bị giết từ thuở xa xưa. Chimchóc làm tổ nơi đã có lần là chỗ cư trú của loài rồng. Những con chim ưng, diềuhâu, dại bàng hau háu nhìn Er­agon, sẵn sáng tấn công để bảo vệ ổ trứng.


Er­agon thận trọng lách mình qua vùng cấm địa bầy chim hung dữ, khép haicánh tay, để không làm rớt một viên đá nhỏ; cũng không dám đi quá gần mé vực.Nếu chỉ sơ sẩy, nó sẽ rơi tõm xuống khoảng không thăm thẳm. Nhiều lần phải bòqua triền dốc cao, nhiều lần phải bay bổng lên bằng phép thuật, Er­agon thấybằng chứng cư dân loài rồng rải rác khắp nơi: từ những vết cào sâu hoắm tớinhững đống đá bị nung đến rã rời; những chiếc vảy xỉn màu cong queo lẫn trongđống xương vụn. Thậm chí Er­agon còn đạp lên một vật sắc bén, khi nhặt lên quansát, mới phát hiện ra đó là một mảnh vỏ trứng rồng màu xanh. 


Pháo đài caonhất nằm chính giữa, quay về hướng đông là hang động to rộng nhất. Và chính tạidây, Er­agon đứng nhìn Saphi­ra nằm co quắp trong một hốc vách, mặt hướng ra cửahang. Các vách hang đầy những vết cháy sém còn mới, từng đống xương vụn tung toékhắp nơi, như mới có một cuộc chiến tại đây. 


- Saphi­ra. 


Er­agon lớntiếng gọi vì con rồng cái vẫn khép kín tâm tưởng. Nó ngẩng đầu nhìn Er­agon nhưnhìn một người xa lạ. Hai con ngươi cô ả mảnh như hai kẽ hở màu đen vì chói ánhmặt trời đang lặn sau lăng Er­agon. Gầm gừ như một con chó hoang, ả nâng cánh,trở mình qua hướng khác, để lộ một vết cắt dài và sâu trên đùi. Tim Er­agon thótlại. 


Biết Saphi­ra không để nó lại gần, Er­agon bắt chước cách sư phụ cư xửvới rồng vàng. Nó quỳ gối giữa đống xương vụn, chờ đợi. 


Er­agon qùy như vậycho đến khi chân tê dại và hai tay cóng lại vì giá lạnh. Không thốt một lời haycó một cử chỉ nôn nóng, bực bội, vì nó vui lòng làm tất cả nếu có thể cứu đượcSaphi­ra. 


Mãi sau, Saphi­ra mới truyền ý tưởng cho Er­agon: “Em là một conngốc. 


“Đôi khi tất cả chúng ta đều tỏ ra ngốc nghếch”. 


“Nhưng khi biếtmình ngốc, thật chẳng dễ chịu chút nào”. 


“Anh cũng đoán vậy”. 


“Em luônbiết mình phải làm gì. Khi cậu Gar­row mất, em biết việc truy lùng Ra’zac làđúng. Khi ông Brom chết, em biết chúng ta nên tới Gil’ead, để từ đó đến vớiVar­den. Và khi thủ lãnh Aji­had tử trận, em biết anh cần phải tuyên thệ cùngNa­sua­da. Em nhìn mọi chuyện một cách sáng suốt, nhưng lần này…chỉ riêng lầnnày, em đã lạc đường”. 


“Chuyện gì vậy, Saphi­ra ?” 


Thay vì trả lời,Saphi­ra đổi đề tài, hỏi: “Anh có biết vì sao nơi này được gọi là Trụ đá trứngvỡ không?” 


“Không”. 


“Vì trong chiến tranh giữa rồng và thần tiên, thầntiên đã lần theo dấu vết rồng tới đây, mở cuộc tàn sát trong khi rồng say ngủ.Họ phá huỷ hang ổ và trứng rồng tan nát thành từng mảnh bằng phép thuật. Ngàyhôm đó, máu đổ như mưa xuống những khu rừng dưới kia. từ đó không còn một conrồng nào sống tại nơi này nữa”. 


Er­agon im lặng. Lúc này, đó không phải làđiều nó quan tâm. Nó chờ đợi Saphi­ra cho biết tình trạng của cô ả hiện giờ.Nhưng Saphi­ra lại chỉ bảo: “Anh nói gì đi chứ”. 


“Để anh chữa vết thương choem nhé”. 


“Không cần đâu”. 


“Vậy thì anh sẽ im lìm như tượng cho đến khirã thành cát bụi, vì từ em, anh cũng có sự kiên nhẫn của loài rồng”. 


GiọngSaphi­ra cay đắng, tự mỉa mai mình: “Em thật xấu hổ khi phải thú thật điều này:lần đầu tiên thấy Glae­dr, em đã vui mừng biết bao, vì ngoài Shruikan, dònggiốgn em vẫn còn một con rồng nữa. Trước kia em chưa từng thấy một con rồng nàokhác, chỉ toàn từ những chuyện kể của ông Brom. Rồi em tưởng…em tưởng Glae­drcũng vui mừng vì sự tồn tại của em, như em mừng vì thấy anh ta”.


“Nhưng…Glae­dr cũng vui mừng mà”. 


“Anh không hiểu đâu. Em ngỡ anh ta sẽkết bạn cùng em, để cùng nhau gầy dựng lại giống nòi…” 


Một ngọn lửa sáng rựcào ra từ mũi Saphi­ra khi nó hậm hực tiếp: “Em lầm. Anh ta không ưa em”.


Er­agon lựa lời an ủi: “Có thể vì Glae­dr biết duyên số em đã gắn bó với mộtkẻ khác; có thể là một trong hai trứng còn lại. Vả lại, Glae­dr cũng không thểkết đôi bạn với em một khih đã là sư phụ của em”. 


“Hoặc chỉ vì anh ta thấyem không đẹp”. 


“Saphi­ra, không con rồng nào xấu xí cả. Em là một cô rồngxinh đẹp nhất”. 


“Em là một cô rồng ngu ngốc nhất thì cố”. 


Tuy nói vậy,nhưng cô ả nâng cánh, cho phép Er­agon chăm sóc vết thương. 


Er­agon lê đôichân tê dại đến bên Saphi­ra. Nhìn vết thương đỏ au, nó mừng vì đã được đọcnhiều tài liệu về giải phẫu học của sư phụ. 


Cú đánh – không biết bằng rănghay móng vuốt – xé toạc cơ đùi dưới lớp da, nhưng chưa đến nỗi để lộ xương rangoài. Khép bề mặt vết thương như Er­agon đã nhiều lần làm trước đây không đủ,mà phải khâu thịt liền lại với nhau. 


Những câu thần chú Er­agon sử dụng dàidòng và phức tạp, thậm chí nó không thông hiểu hết, vì nó chỉ nhớ lại phần hướngdẫn bằng cổ ngữ: “Bùa chú này chỉ làm lành những vết thương nhẹ, xương không bịgãy, nội tạng còn nguyên”. Mấy câu thần chú vừa thốt lên, Er­agon sững sờ khibắp thịt Saphi­ra chuyển động dưới bàn tay nó: mạch máu, dây thần kinh, thớ thịtkết nối vào nahu, rồi nguyên lành như cũ. Nhưng vì vết thương hơi lớn, và trongtình trạng sác khoẻ lúc này, Er­agon không dám dốc toàn nội lực, nó dựa thêm vàosức của Saphi­ra. 


Khi Er­agon hoàn tất, cô em rồng lên tiếng: “Ngứa quá”.


Dựa lưng vào vách đá lởm chởm, Er­agon thở dài nhìn cảnh hoàng hôn bênngoài: “Anh mệt tới không còn cử động nổi. Chắc em phải cõng anh xuống khỏi trụđá này”. 


Saphi­ra cựa mình, đặt đầu lên đống xương, nhỏ nhẹ: “Từ khi tớiEllesméra, em đã cư xử không phải với anh. Đáng lẽ lắng nghe, em đã làm ngơnhững gì anh khuyên nhủ. Chính anh đã cảnh giác em về chuyện Glae­dr, nhưng emkiêu ngại tới nỗi không nhận ra sự thật trong những lời nói của anh. Em đã làmanh thất vọng, không xứng dáng là một con rồng, và đã làm ô danh kỵ sĩ của anh”.


“Không đâu, Saphi­ra. Em chưa bao giờ làm anh thất vọng trong bổn phận. Cóthể em đã phạm sai lầm, nhưng là một sai lầm chân thật, một sai lầm mà ai cũngcó thể phạm phải, nếu đứng vào địa vị của em”. 


“Điều đó cũng chẳng thể bàochữa cho thái độ của em đã đối với anh”. 


Er­agon cố nhìn vào mắt nó, nhưngSaphi­ra nhìn đi chỗ khác cho đến khi Er­agon vuốt cổ cô em rồng, ân cần nói:“Saphi­ra này, thành viên trong một gia đình luôn phải tha thứ cho nhau, kể cảkhi không hiểu nguyên nhân hành động của nhau…Cũng như anh Ro­ran, em là giađình anh. Không điều gì em làm có thể đổi thay được điều đó”. 


Saphi­ra vẫnnín thinh. Er­agon ngoáy tai cô ả: “Ê, nghe anh nói gì không?” 


Ả húng hắngho, gượng vui: “Mặt mũi nào em gặp lại Glae­dr đây? Anh ta giận như điên…Trụ đákhổng lồ này còn phát run lên đừng nói gì em”. 


“Dù sao, em chỉ cần xin lỗiGlae­dr là êm chuyện.” 


“Xin lỗi?” 


“Ờ, thì đến gặp và bảo là em rất tiếc,là em mong được tiếp tục khoá huấn luyện, và là…chuyện kia sẽ không bao giờ xảyra nữa. Làm xong điều đó em sẽ thấy thoải mái hơn nhiều. Anh có kinh nghiệm rồimà”. 


Er­agon cười cười nhắc khéo vụ Saphi­ra khuyên nó xin lỗi Arya. 


Côả ậm ừ, tiến ra cửa hang, nhìn xuống rừng già bên dưới: “về thôi, sắp tối rồi”.


Nghiến răng, Er­agon phải ráng hai lần mới leo lên được cổ rồng.


“Er­agon, cám ơn anh đã tới. Em biết, với cái lưng đau đó, anh đã phải liềumình lắm mới lên được tới đây”. 


Er­agon vỗ vỗ lên vai Saphi­ra: “Chúng talại là một chứ?” 


“Chúng ta là một”.





Quyển 2 - Chương 38: Quà Tặng Của Rồng



Những ngày gần tới hộiHuyết thệ là thời gi­an vừatuyệt vời vừa khốnkhổ nhất của Er­agon. Vếtthương saulưng hànhhạ nó hơn bao giờhết, rút cạn sinh lực và sức chịuđựng , làm đầu óc nó mất cả tỉnhtáo. Nhưng, bùlại, nó và Saphi­rachưa baogiờ gắn bó với nhau đếnthế. Tâm tưởng chúng gắn kết, hoà hợpcùng nhau. Thỉnh thoảng Arya ghé thăm và cả ba cùng nhau đi dạo trong hoàng cung. Tuy nhiêncô không đến một mình, luôn có ông lùn Orikhoặc mèo ma Maud đi cùng.


Trong những buổi dạo chơi đó, Arya đã giới thiệu chàng kỵ sĩ và cô em rồng vớinhững thần tiên xuất chúng: những chiến binh lừng lẫy nhất, những thi sĩ và hoạsĩ danh tiếng…Cô cũng đưa chúng tới dự những buổi hoà nhạc trong rừng thông,thăm những kỳ quan tuyệt vời được giữ kín của Ellesméra. 


Er­agon tìm mọi dịp để chuyện trò cùng Arya. Nó kể cho cô nghe về những ngàylớn lên trong thung lũng Palan­car, về anh Ro­ran, cậu Gar­row và mợ Mar­ian,những chuyện về lão Sloan và bà vợ Ethlbert, về dân làng, và về tình yêu của nóđối với những rặng núi bao quanh Car­va­hall, những ánh lửa bập bùng trongnhững đêm đông. Nó kể về chuyện, có lần một ả cáo loạng quạng té vào thùngthuốc thuộc da của Gedric; người ta phải với nó lên bằng vợt. Kể về niềm vuitrong canh tác, chăm lo tưới bón, và ngắm nhìn những mầm xanh nhú trên mặt đất…


Thỉnh thoảng Er­agon cũng cóp nhặt một vài tâm tư thầm kín của Arya: tuổi thơcủa cô, bạn bè, và những gì đã trải qua khi sống cùng quân cách mạng Var­den.Điều này cô kể một cách thoải mái nhất, tả lại từng vụ đột kích, từng cuộcchiến đã tham gia, những tiếp tay xử lý trong những buổi hoà giải, những cuộctranh luận cùng người lùn. Những sự kiện quan trọng trong thời gi­an cô lãnhtrách nhiệm của một sứ thần. 


Ở gần cô và Saphi­ra, Er­agon cảm thấy tâm hồn hoàn toàn thư thái, nếu không cómột gợn nhỏ làm nó bận tâm đó là thời gi­an. Vì Arya đã quyết định rời DuWelden­var­den sau Lễ hội Huyết thệ, cho nên Er­agon vừa sung sướng vì nhữngthời khắc bên nhau, vừa lo sợ ngày lễ đã gần kề. 


Cả kinh thành rộn ràng với những hoạt động thần tiên sửa soạn cho ngày lễ. Er­agonchưa bao giờ thấy họ sôi nổi như vậy. Rừng cây được trang trí bằng cờ phướn vàđèn lồng lộng lẫy màu sắc, nhất là chung quanh cây Menoa: Chỉ riêng Menoa, đènlồng chi chít từ ngọn tới cành long lanh như những hạt mưa. Muôn hoa khoe hươngsắc - với hàng loạt loài hoa mới rực rỡ tốt tươi. Trong những đêm khuya lơkhuya lắc, Er­agon còn nghe tiếng thần tiên ca hát cho cây nghe. 


Từ những thành phố rải rác trong rừng, mỗi ngày hàng trăm thần tiên kéo vềEllesméra, vì không vị nào muốn lỡ dịp dự lễ hội tuân thủ hiệp ước với rồng,trăm năm mới tổ chức một lần. Er­agon đoán đa số họ đến để được gặp Saphi­ra.Nó tự nhủ: “Dường như mình chẳng là cái thá gì, ngoài việc cúi đầu đáp lễ họ”. 


Những thần tiên vắng mặt vì nhiệm vụ, sẽ tham dự từ xa bằng những tấm gương đãđược yểm phép. 


Một tuần trước ngày lễ, Er­agon và Saphi­ra sửa soạn về, sư phục Oromis lêntiếng: 


- Hai con phải tính toán sẽ đem gì tới dự lễ. Thầy đề nghị, tránh sử dụng phépthuật. Không ai tôn trọng một sản phẩm tạo bằng phép thuật, không tự tay cáccon làm ra. Thầy cũng đề nghị mỗi đứa phải làm một quà riêng. Đó là phong tục. 


Trên chuyến bay về, Er­agon hỏi Saphi­ra: “Em có ý kiến gì không?” 


“Có thể. Nhưng em muốn thử xem, nếu thành công sẽ cho anh biết” 


Tước khi cô ả phong toả hình ảnh trong trí, Er­agon thoáng bắt gặp hình ảnh mộtphiến đá trong lòng đất. Nó cười hỏi: “Không tiết lộ được chút xíu sao?” 


“Lửa. Rất nhiều lửa”. 


Về tới gi­an nhà trên cây, Er­agon lục lọi trong trí tất cả tài năng của nó cóđược, rồi ngẫm nghĩ: “Ngoài chuyện làm ruộng, mình có biết gì khác nữa đâu? Làmsao ganh đua với thần tiên bằng những đồ thủ công vớ vẩn của mình được. Tàinăng của họ vượt trội, hơn hẳn cả những nghệ nhân tài năng nhất đế quốc Ala­gae­sia”


“Nhưng anh có một gía trị không thần tiên nào có được”. 


“Ồ, lại thế nữa” 


“Chứ sao. Tiểu sử, việc làm, hoàn cảnh của anh. Hãy sử dụng tất cả những điềuđó mà tạo nên một tác phẩm, một tác phẩm độc đáo, lấy căn bản từ điều nào màanh cho là quan trọng nhất, mang ý nghĩa sâu sắc nhất đối với anh”. 


Er­agon trợn mắt, ngạc nhiên: “Anh không ngờ em rành nghệ thuật dữ vậy”. 


“Rành gì. Anh quên là buổi chiều anh bay vói Glae­dr, em ngồi xem sư phụ vẽ vànghe giảng rất nhiều về nghệ thuật sao” 


“A, hiểu rồi. Vậy mà anh quên”. 


Sau khi Saphi­ra tách ra để tìm đề tài, Er­agon đi quanh phòng ngủ, suy nghĩ vềnhững gì cô ả mới nói. “Điều gì là quan trọng đối với mình? Saphi­ra? Arya? Vàtất nhêin là trở thành một Kỵ sĩ có tài. Nhưng làm sao mình có thể nói về nhữngvấn đề mơ hồ như vậy được? Mình yêu cảnh đẹp của thiên nhiên, nhưng đề tài nàythần tiên đã khai thác, đủ mọi góc cạnh rồi”. 


Er­agon tự soi rọi vào tâm khảm, điều gì làm nó thương yêu, giận ghét sôi nổinhất. 


Ba điều hiện ra rõ ràng: vết thương gây ra bởi bàn tay Tà thần, nỗi lo sợ mộtngày sẽ đụng độ với bạo chúa Gal­ba­torix, và những bài ca của thần tiên làm nóu mê. 


Niềm hân hoan chợt loé lên trong trí Er­agon, khi những sự kiện kết nối thànhmột câu chuyện. Chân nhẹ hẫng, nó chạy hai bậc một lên thang, nào vào thư phòng.Ngồi trước bàn, Er­agon lấy giấy bút, run rẩy viết: 


Trong vương quốc bên bờ biển 



Trong dãy núi phủ màu xanh… 


Những dòng chữ tuôn tràn từ ngọn bút, làm Er­agon cảm thấy dường như không phảinó đang sáng tác một câu chuyện, mà chỉ hành động như một máng dẫn, chuyển mộtcâu chuyện đã hoàn tất vào đời. Er­agon rùng mình xúc động trong cuộc phiêu lưumới này, vì chưa bao giờ nó ngờ rằng có ngày nó có thể làm một nhà thơ. 


Say mê viết, không ngưng nghỉ để ăn uống, Er­agon xăn cả hai tay áo, tránh bịđầu bút lông thoăn thoát trên mặt giấy làm văng mực. Chăm chú tới nỗi, nó khôngcòn nghe gì ngoài nhịp đập của những vần thơ; Không thấy gì ngoài mặt giấy,không nghĩ gì ngoài câu cú kết thành hàng rực lửa trong đầu. 


Một tiếng rưỡi sau, Er­agon buông cây bút khỏi bàn tay rã rời đẩy ghế đứng dậy.Trước mắt nó là mười bốn trang giấy trên bàn. Chưa bao giờ, trong một lần, nóviết nhiều đến thế. Biết rằng bài thơ này không thể nào so sánh với những bàicủa người lun hay thầ tiên, nhưng Er­agon hy vọng bài thơ đủ chân thật để họkhông chê cười sự cố gắng của nó. 


Sau khi nghe ông anh ngâm nga, ả rồng gật gù: “Ôim Er­agon anh thay đổi quánhiều từ khi chúng ta rời khỏi thung lũng Palan­car. Không còn có thể nhận racậu bé ngờ nghệch lần đầu tiên nhào vào cuộc trả thù được nữa. Cậu Er­agon đólm­fa sao viết được một câu thơ theo kiểu thần tiên thế này. Em chờ xem anh sẽtrở thành một con người ra sao trong năm mươi hay một trăm năm nữa”. 


Er­agon tủm tỉm: “Nếu anh sống dai đến thế”. 


- Không trau chuốt những chân thật 


Oromis nói sau khi nghe Er­agon đọc bài thơ. Er­agon e dè hỏi: 


- Vậy là …thầy thích ạ? 


- Đó là một chân dung xác thực về tinh thần con vào lúc này. Nghe được nhưngchưa phải là một tác phẩm. Tuy nhiên ta ngạc nhiên vì con có thể đọc thành lờibằng ngôn ngữ này. Không có rào cản nào trong việc viết tiểu thuyết bằng cổngữ. Cái khó là khi người ta đọc hay nói ra những điều đó – vì đòi hỏi người taphải nói về những điều không thật, tưởng tượng, hư cấu - một vấn đề cấm kỵ trongcổ ngữ. 


- Con đọc thành lời được vì con tin đó là sự thật 


- Và cũng vì niềm tin đó, nên con viết có lực hơn, bài thơ đã làm thầy xúcđộng, Er­agon thiếu hiệp ạ. Nó xứng đáng góp phần vào ngày hội Huyết thệ. 


Lấy từ trong áo choàng ra cuộn giấy buộc băng, ông bảo: 


- Trong này có viết rõ chín thế thủ. Những lễ hội của thần tiên gây áp lực mạnhmẽ lên những người thể trạng yếu hơn chúng ta. Nếu không thủ thế đề phòng conrất dễ bị cuốn vào mạng lưới phép thuật một cách nguy hiểm. Thầy đã từng chứngkiến điều này xảy ra. Cho dù đã phòng xa như vậy, con vẫn phải thận trọng đừngbị chao đảo vì những làn gió đầy mê hoặc. Hãy giữ mình, vì trong thời gi­an lễhội, thần tiên chúng ta gần như hoá điên - một sư say cuồng tuyệt vời, tráng lệ- nhưng dù sao cũng vãn là … điên. 


***


Đêm khai mạc Agaetí Blodhren - hội Huýet thệ kéo dài trong ba ngày - , Er­agon,Saphi­ra và Orik đi cùng Arya tới Menoa. 


Từng đoàn thần tiên đã tụ tập quanh cây, những mái tóc đen, tóc màu trắng bạclung linh trong ánh sáng toả ra từ những ngọn đèn lồng. Dưới gốc cây, nữ hoàngIs­lanzadí đứng trên một cái rễ cao to như thân cây phong du. Trên vai bà làcon quạ Blag­den và lấp ló sau lưng là ma mèo Maud. Vị lão tiên Oromis trong bộáo hai màu đỏ và đen, hiện diện cùng rồng và Glae­dr. Er­agon nhận ra nhữngthần tiên ừng quen biết như Li­faen, Narí và cả…gã tiên trẻ tuổi đáng ghétVanir. 


Bầu trời mượt như nhung vô vàn những ngôi sao lấp lánh. 


- Chờ đây nhé. 


Arya nói, rồi len lỏi qua đám đông. Khi trở lại, cô dẫn theo bà thợ rèn Rhun­non.Bà ta lảng tránh người chung quanh như một con cú mèo, gật đầu đáp lễ Er­agonvà Saphi­ra, rồi lên tiếng: 


- Rất hân hạnh, chào Vảy Sáng và Er­agon Khắc Tinh của Tà Thần. 


Thấy Orik, bà chào hỏi bằng ngôn ngữ của người lùn, Orik hớn hở, sôi nổi chuyệntrò bằng tiếng của mình. Er­agon khom mình hỏi ông lùn: 


- Bà Rhun­non nói gì vậy? 


- Bà ấy mời tôi tới nhà để xem công việc của bà và thoả luận về nghệ thuật kimkhí. 


Mặt thoáng e sợ, ông lùn thì thầm: 


- Er­agon, chính Futhark truyền nghề cho ba ta bước đầu đó. Ông là một tổnghiệp huyền thoại trong nghề rèn của chúng tôi. Ước gì tôi có thể gặp đượcông. 


Tất cả đều chờ đợi cho đến khi tiếng chuông báo nửa đêm vang lên và nữ hoàng Is­lanzadíđưa cánh tay trần, như ngọn giáo bằng cẩm thạch, chỉ lên mặt trăng thượng tuần.Ánh sáng, toả xuống từ những ngọn đèn lồng trên cây Menoa, tạo thành một hìnhcầu trắng dịu trên bàn tay bà. Bà bắt đầu đi dọc theo chiều dài của rễ, tiếntới thân cây khổng lồ, đặt quả cầu vào một cái hốc trên cành. QUả cầu tiếp tụctoả sáng. 


Er­agon quay hỏi Arya: 


- Lễ hội bắt đầu? 


- Bắt đầu rồi đó. Và sẽ kết thúc khi ánh sáng ma trơi kia tự sát. 


Thần tiên tản ra những lán tại tạm thời trong rừng, dành khoảng trống quanh gốcMenoa. Rồi thình lình họ xuất hiện cùng những chiếc bàn chất đầu những đĩa đồăn màu sắc rực rỡ. Đó là những tác phẩm, kết quả của những pháp sư đầu bếp, thểhiện theo ngoại hình phi phàm của họ. 


Các thần tiên bắt đầu trỗi giọng trong veo như tiếng sáo, cất lên những bài cadu dương, say đắm dưới trời đêm huyền hoặc. Giọng hát kích thích những cảmgiác, khơi dậy những tâm tư thầm kín và làm cháy bỏng những khát khao bằng mộtma thuật lạ kỳ. Lời ca nhắc nhớ những chiến công hiển hách bằng ngựa, bằngthuyền trên những vùng đất đã bị quên lãng, những tiếc nuối vẻ đẹp đã không cònnữa. Tiếng ca hát như bảo phủ Er­agon, làm nó chỉ còn một khao khát, miên mannhảy múa mãi mãi giữa các thần tiên. Bên cạnh nó, Saphi­ra lim dim mắt, ư ử háttheo điệu nhạc 


Những gì xảy ra sau đó Er­agon không thể nào nhớ rành mạch nổi. Cứ như nó đãlên cơn sốt, mê rồi tỉnh, tỉnh rồi mê. Nó có thể nhớ rõ vài chi tiết, nhưngkhông thể nào sắp đặt theo thứ tự. Nó lẫn lộn ngày với đêm, vì bất kỳ giờ khắcnào, rừng cây vẫn âm u. Nó cũng không thể nhớ mình đã lơ mơ hay ngủ gục trongthời gi­an lễ hội… 


Nó nhớ đã nối vòng, tay trong tay một tiên nữ có đôi môi mọng như đào chín,giọng nói ngọt ngào như mật ong và không khí thơm nồng hương tầm xuân… 


Nó nhớ nhiều thần tiên vắt vẻo trên cành Menoa như bầy chim sáo. Họ gẩy nhữngcây thụ cầm bằng vàng, ra những câu đố cho Glae­dr trên mặt đất, thỉnh thoảnglại chỉ một ngón tay lên bầu trời, tạo ra những đốm lửa muôn màu kết thànhnhững hình dạng khác nhau trước khi tàn lụi… 


Nó nhớ đã ngồi ở một thung lũng tràn ngập cỏ xanh dựa vào Saphi­ra, ngắm nhìnnàng tiên đã nắm tay nó, đứng hát trước những khán giả đầy say mê ngưỡng mộ: 


Bay đi, hãy bay đi 



Qua đồng cỏ núi non 


Tới vùng đất xa xôi đá 


Bay đi cứ bay đi 


Đừng bao giờ trở lại cùng em nữa 


Đi đi! Anh đang xa em 


Chẳng bao giờ ta còn gặp lại 


Đi đi! Anh đã xa em… 


Riêng em…mãi mãi ngóng trông ngày anh trở về. 


Nó nhớ những bài thơ dài vô tận, bài buồn thảm, bài tươi vui. Nó cũng được nghetrọn vẹn bài thơ của Arya. Nó thấy bài thơ của nàng thật sự hay. Bài thơ xuấtsắc của nữ hoàng thì dài hơn. Tất cả thần tiên vây quanh lắng nghe… 


Nó nhớ các thần tiên đã đem tới buổi lễ những vật thật diệu kỳ, nhiều thứ Er­agontưởng như không thể nào có được, dù là có sự hỗ trợ của phép thuật. Những mónđồ chơi, tác phẩm nghệ thụat, vũ khí…Một thần tiên đem đến một quả cầu thuỷtinh, chỉ vài giây, trong lòng quả cầu lại nở một bông hoa khác. Một thần tiênkhác, từng chu du khắp Du Welden­var­den, đã diễn một màn tuyệt đẹp từ cuốnghọng ông nở ra một trăm đoá hoa cúc trắng. 


Bà Rhun­non góp một chiếc khiên không bao giờ đập vỡ, một đôi găng tay dệt bằngsợi thép (cho phép người đeo cầm chì nóng chảy mà không làm bàn tay bị tổnthương), và một món điêu khắc rất tinh xảo, tượng con hồng tước đang bay bằngmột khối sắt và được phủ một lớp sớn, khéo léo tới nỗi trông bức tượng y nhưmột con chim sống. 


Ông lùn Orik đem tới một kim tự tháp nhiều tầng, kết nối bằng năm mươi tám mảnhgỗ. Thần tiên thích thú nhìn ông thoăn thoắt tháo rời, rồi ráp lại kim tự tháp.Họ lầm rầm tán tụng: “Ông râu dài quả là bậc thầy. Tay xảo diệu chứng tỏ chísáng suốt”. 


Nó nhớ sư phụ Oromis kéo nó ra khỏi đám đông, ấn nó ngồi xuống một thân cây vàbảo: 


- Con hãy ngồi đây một lúc cho bình tâm lại. 


- Con có sao đâu, không cần phải nghỉ. 


- Lúc này con không đủ bình tĩnh để phán đoán điều gì. Ngồi đây, cho đến khinhớ lại những câu thần chú có thể làm con ổn định lại, lúc đó hãy tham gia cùngchúng ta. 


Nó nhớ những sinh vật lạ lùng, thấp thoáng trong rừng sâu. Đa số là những loàithú đã bị thay hình đổi dạng vì thấm nhuần bùa chú trong Du Welden­var­den vàbây giờ lân la ra tìm lương thực. Dường như chúng tìm nguồn dinh dưỡng từ phépthuật cuả thần tiên. Những đôi mắt rực sáng của chúng loang loáng ngoài vùngsáng của đèn lồng. Chỉ một con vật lộ nguyên hình, đó là con sói cái trong lốtngười đàn bà áo trắng, mà Er­agon đã có lần trông thấy. Nó lẩn lút sau bụi cây,nhe hàng răng trắng nhởn ra cười, mắt láo liêng nhìn khắp phía. 


Nhưng những sinh vật đó không hoàn toàn là thú. Có cả những thần tiên thay hìnhđổi dạng vì nhiệm vụ hoặc vì mục đích làm đẹp một cách khác thường. Một vị,thân phủ toàn lông lốm đốm nâu, nhảy vọt qua đầu Er­agon, rồi hí hởn nhảy nhótchung quanh. Đầu vị tiên này vừa hẹp vừa dài, hai tai như tai mèo, hai taythõng tới gối vầhi tay có những đốm chai sần. 


Sau đó, hai tiên nữ giống hệt nhau tự giới thiệu mình với Saphi­ra. Khi họ yểuđiệu đặt tay lên môi chào theo đúng phong tục, Er­agon thấy mấy ngón tay của cảhai dính vào nhau bằng những màng mỏng. Trong lúc họ thì thầm “Chúng tôi từ xatới”, ba hàng mang hai bên cái cổ mảnh khảnh phập phồng, để lộ ra lớp thịt hồngbên dưới. Da họ loang loáng như bôi một lớp dầu và mái tóc phủ qua đôi vai hẹp.


Er­agon gặp một thần tiên có lớp vảy như vảy rồng, trên đầu là một chỏm xương,một hàng gai dọc sống lưng và hai lỗ mũi liên tục loé ra những tia lửa. 


Có những thần tiên khó lòng nhận dạng, nhìn họ thấp thoáng rung rinh như quamột màn nước; có vị khi bất động, khó có thể phân biệt với cây cối chung quanh;có những thần tiên cao lớn, mắt chỉ toàn một màu đen làm Er­agon phát khiếp vàkhi gi­ao tiếp với vật gì, họ xuyên qua vật đó như một chiếc bóng. 


Thí dụ điển hình nhất cho hiện tượng này là cây Menoa - tiền thân là tiên nữLin­nea. Cây Menoa dường như cũng hối hả theo nhịp sống sôi động chung quanh.Dù không chút gió, cành lá luôn rung động, nhiều khi tiếng cây kẽo kẹt hoà nhịpcùng tiếng hát ca, một làn hơi dịu dàng khoan dung, nhân ái toả ra từ cây, baophủ khắp vùng… 


Và Er­agon cũng nhớ cả hai lần khốn khổ vì cái lưng lên cơn đau tới nỗi làm nóphải kêu gào, rên rẩm trong bóng tối trong khi các thần tiên vẫn chìm đắm tronglễ hội chung quanh, chỉ có Saphi­ra tới sát bên nó để canh chừng… 


Ngày thứ ba của lễ hội, Er­agon trình bày bài thơ của nó trước quần tiên vớimấy lời mở đầu: 


- Tôi không phải thợ rèn, cũng không có tài điêu khắc, nặn gốm, hội hoạ hoặcbất cứ tài năng nghệ thuật nào. Tôi cũng không thể thi thố phép thuật trước tàinăng của quí vị. Vì vậy tôi chỉ còn có thể xin kể một câu chuyện với kinhnghiệm của chính mình, mặc dù tôi cũng không phải là một thi nhân. 


Rồi với phong cách như ông Brom đã thường biểu diễn tại làng Car­va­hall, Er­agonngâm nga: 


Trong vương quốc bên bờ biển 



Trong rặng núi phủ màu xanh 


Trong ngày cuối đông lạnh gía 


Một con người được sinh ra 


Chỉ để hoàn thành một việc: 


Giết kẻ thù tại Durza 


Trong vùng đất tối tăm hắc ám. 


Nuôi dưỡng bằng tình thương 


Lớn lên bằng mưu trí 


Dưới những cây sồi già 


Chàng đã chạy cùng nai 


Đánh nhau cùng với gấu 


Và học hỏi kinh nghiệm từ những người già 


Giết kẻ thù tại Durza 


Trong vùng đất tối tăm hắc ám 


Áo quần rách nát 


Chỉ với đá, khúc cây và xương 


Chàng chiến đầu với quỉ ma hung ác 


Giết kẻ thù tại Durza 


Trong vùng đất tối tăm hắc ám 


Năm tháng vụt qua 


Chàng đã lớn 


Toàn thân ngùn ngụt lửa căm hờn 


Rồi… 


Chàng tuổi trẻ gặp một vì tiên nữ 


Thanh cao, rắn rỏi, khôn ngoan 


Trong đôi mắt như hồ đêm thăm thẳm 


Tương lai chàng rực rỡ hiện ra 


Sát cánh bên nhau 


Đôi bạn không còn lo sợ 


Không ngại ngùng kẻ thù tại Durza 


Trong vùng đất tối tăm hắc ám. 


Er­agon kể tiếp về hành trình của chàng tuổi trẻ tới vùng đất Durza, tìm gặp vàchiến đấu với kẻ thù. Nhưng khi chiến thắng, chàng đã không tung ra lưỡi gươmchí mạng, vì kẻ thù đã bị đánh bại, chàng không còn lo sợ định mệnh khắt khedẫn đến cái chết và không cần phải giết kẻ hung ác tại Durza nữa. Rồi trong mộtđêm hè, chàng trở về, rửa tay gác kiếm, thành hôn với người yêu. Cùng nàng,chàng đã sống những ngày hạnh phúc cho đến thuở bạc đầu. Nhưng: 


Trong bóng tối trước bình minh 



Người đàn ông đang yên ngủ 


Kẻ thù lén lút mơ hồ xuất hiện 


Đối thủ dũng mãnh của hắn 


Giờ đã lực kiệt sức tàn 


Người đàn ông cất đầu khỏi gối 


Nhìn lên khuôn mặt tử thần 


Lạnh lẽo trống không 


Khuôn mặt của chúa tể đêm đen vô tận 


Trái tim già nua từ lâu tĩnh lặng 


Người đàn ông không hãi sợ Tử thần 


Nhẹ như gió thoảng 


Tử thần cúi đầu 


Đón nhận linh hồn ngời sáng 


Rồi…cải hai êm ả về cõi vĩnh hằng 


Mãi mãi trong Durza 


Trong vùng đất âm u tăm tối. 


Er­agon im lặng, cảm thấy những ánh mắt đang dồn về phía nó. Er­agon vội vàngcúi đầu, tìm chỗ ngồi. Nó bối rối vì đã hé lộ quá nhiều về chính mình. 


Dath­dr, vị đại thần của thần tiên lên tiếng: 


- Khắc tinh của Tà thần, kỵ sĩ đánh giá mình hơi thấp đó. Bài thơ hình như đãđủ chứng minh một tài năng nữa ở kỵ sĩ rồi đấy. 


Nữ hoàng đưa tay lên, nói: 


- Er­agon công tử, tác phẩm của công tử sẽ được lưu giữ trong thư viện CungTial­darí để ai muốn cũng có thể thưởng thức được. Dù bài thơ như một chuyệnngụ ngôn, nhưng cũng giúp chúng ta hiểu rỡhn những khó khăn, vất vả từ khitrứng của Saphi­ra xuất hiện, điều đó có một phần trách nhiệm của chúng ta. Xinhãy đọc lại lần nữa, đểchúng ta tìm hiểu sâu xa hơn. 


Er­agon đành phải làm theo lệnh. Sau đó tới lượt Saphi­ra giới thiệu tác phẩmcủa nó với thần tiên. Nó bay vút vào bóng đêm rồi trở lại với tảng đá đen, lớngấp ba một người lớn, quắp chặt trong móng. Hạ xuống đất bằng hai chân sau,Saphi­ra đặt tảng đá dựng đứng trên thảm cỏ trước mắt đám đông. Tảng đá bóngláng đã được nung chảy, tạo thành những đường cong cuốn lấy nhau, như những dợnsóng. Những nếp nhăn trên đá uốn vặn thành những kiểu mẫu đầy phức tạp, mắtnhìn khó có thể theo dõi đường nối từ đỉnh tới chân, chỉ thấy nét uyển chuyểntừ vòng này sang vòng khác. 


Cũng như thần tiên, lần đầu tiên Er­agon được thấy tác phẩm nào của cô em rồng.Nó ngẩn ngơ hỏi: “Em làm cách nào vậy?’ 


“Liếm láp tảng đá nung”. Mắt long lanh thích thú, cô ả nghiêng mình phun ngọnlửa dài, phủ một trụ màu vàng ánh lên tảng đá, những khía mỏng như giấy trêntác phẩm điêu khắc của nó sáng rực màu đỏ tía, và từ những khe, hốc bập bùngnhững ngọn lửa nho nhỏ. Gần đá dường như chuyển động dưới sức thôi miên của ánhsáng. 


Thần tiên kinh ngạc vừa vỗ tay, nhảy vòng quanh tảng đá đầy thích thú, vừa rầmrầm la lớn: 


- Tuyệt vời, Vảy-​sáng ơi! 


Er­agon thì thầm: 


- Đẹp quá, Saphi­ra 


- Đa tạ, tiểu huynh. 


Tiếp theo là Glae­dr. Rồng vàng đem ra một phiến gỗ sồi đỏ, khắc với chỉ mộtmòng, hình ảnh hoàng cung Ellesméra nhìn từ trên không. Đóng góp của lão tiênOromis là cuộn giấy Er­agon vẫn thường thấy sư phụ hí hoáy vẽ viết trong thờigi­an dạy nó. Nửa phần trên là bản chép bằng chữ cổ Cái chết của nhà hàng hảiVes­tarí, nửa phần dưới là bức hoạ toàn cảnh của một vùng đất thần tiên, manghơi thở của một nghệ sĩ tài năng trong từng chi tiết. 


Rồi Arya nắm tay Er­agon dìu tới gâầ cây Menoa nói: 


- Hãy nhìn lửa ma chơi đang lụi dần. Chúng ta chỉ còn vài tiếng nữa trước bìnhmình, để rồi lại trở về với một thế giới đầy những lý lẽ lạnh lùng. 


Các thần tiên tụ tập quanh cây, mắt sáng ngời chờ đợi 


Nữ hoàng Is­lanzadí đường bệ bước dọc theo một rễ cây rộng lớn như một con đường,rồi đứng trên một khối u của cay, bà nhìn xuống thần dân đang ngóng đợi: 


- Theo phong tục và theo thoả hiệp sau chiến tranh , với sự đồng ý giữa nữhoàng Tar­muno­ra cùng vị kỵ sĩ Er­agon đầu tiên và rồng trắng của ông - đạidiện cho loài rồng, vì tên rồng trắng không thể nói ra bằng bất kỳ ngôn ngữnào, nên chúng ta không thể nêu ra đây được. Ta lập lại, sau chiến tranh, khisố mệnh của thần tiên và loài rồng gắn kết cùng nhau, chúng ta có lệ quây quầnđể vinh danh ngày huyết thệ với những bài cam điệu múa, hoa trái…Nhiều nămtrước, lần cuối cùng lễ hội này đã diễn ra trong tình trạng tuyệt vọng củachúng ta. Kể từ đó, kết quả có phần nào tiến triển khả quan hơn, là nhờ nỗ lựccủa chúng ta, người lùn và quân cách mạng Var­den. Nhưng…đất nước Ala­gae­siathì vẫn sống dưới bóng tối của Wyrd­fell (phản đồ), và chúng ta vẫn còn đangsống trong nỗi hổ thẹn vì chưa làm tròn nhiệm vụ với loài rồng. Trong số các kỵsĩ tiền bối,c hỉ còn lại lão tiền bối Oromis và Glae­dr. Brom và các vị khác đãvào cõi vĩnh hằng. Tuy nhiên,chúng ta được phép đón mừng niềm hy vọng mới tronghình hài của Er­agon và Saphi­ra. Đó là lý do chính đáng và hợp lý để họ hiệndiện tại đây thời điểm này, để chúng ta xác nhận lại lời thề giữa ba loài: thầntiên, rồng và loài người. 


Theo một hiệu lệnh của nữ hoàng, thần tiên dọn một khoảng trống rộng dưới gốcMenoa. Chung quanh chu vi đó, họ cắm một vòng những cái gậy có gắn đèn lồng,đồng thời các nhạc công sửa soạn trống kèn đàn sáo. 


Arya hướng dẫn Er­agon tới ngồi giữa nàng và sư phụ Oromis. Saphi­ra và Glae­drngồi hai bên như hai bức tượng bằng đá quý. 


Quay qua Er­agon và Saphi­ra, Oromis căn dặn: 


- Hai con phải thận trọng, vì đây là thời khắc quan trọng nhất để trở thành kỵsĩ thừa kế. 


Khi các thần tiên đã ổn định chỗ ngồi, hai tiên nữ tiến ra giữa, đứng quay lưngvào nhau. Họ đều tuyệt đẹp và giống hệt nhau, chỉ từ mái tóc: một tóc đen thắtbím, một tóc sáng ngời màu bạc. 


Oromis thì thầm: 


- Hai tư thế, Iduna và Neya. 


Con quạ trắng Blag­den trên vai nữ hoàng the thé kêu lên: “Wyr­da!”. 


Cùng một lúc, hai tiên nữ tư tế đưa tay lên, mở khuy áo cổ. Hai áo choàng trắngrơi trên mặt cỏ. Dù không một mảnh vải trên người, hưng toàn thân họ được phủkín bằng một hình rồng xăm lóng lánh. Hình xăm bắt đầu từ đuôi rồng, cuốn quanhmắt cá chân trái Iduna, tiếp tục lên đùi, tới khắp thân mình, rồi vết xăm lấnqua lưng Neya, chấm dứt bằng đầu rồng trên ngực của cô. Mỗi chiếc vảy rồng làmột màu khác nhau; màu sắc biến ảo làm hình xăm trông như một cầu vồng. 


Bàn tay, cánh tay hai tiên nữ cuốn lấy nhau, làm thân hình con rồng, uốn lượntừ thân này qua thân kia, không hề ngắt đoạn. Cả hai nâng một chân trần, đạpmạnh xuống đất, vang lên một tiếng “thịch”. 


Sau tiếng “thịch” thứ ba, tiếng trống dạo dầu, rồi sau tiếng “thịch” thứ tư,tiếng thụ cầm vang lên hoà cùng tiếng sáo du dương. 


Lúc đầu khoan thai, rồi rộn ràng theo tiêng nhạc, Iduna và Neya bắt đầu nhảymúa, giữ nhịp bằng đôi chân nện lên mặt đất sôi nổi đến nỗi, dường như khôngphải họ, mà chính là con rồng trên thân họ đang chuyển động. Họ xoay vòng xoayvòng và con rồng liên tục bay lượn trên làn da họ. 


Rồi cả hai cất giọng cao vút, mạnh mẽ hơn cả tiếng trống đàn. Những ca từ củamộ lời thần chú phức tạp, Er­agon không thể nào hiểu nổi. Rồi như trận gió báotrước cơn giông, các thần tiên hoà giọng vào khúc ca bùa chú. Họ hát cùng mộtngôn ngữ, cùng một ý chí, cùng một tâm niệm. Er­agon không hiểu, nhưng chợtthấy nó cũng đang nhép miệng hát theo. Nghe giọng Glae­dr và Saphi­ra ư ử hoàvào nhau, một mối xúc động làm run rẩy thấu xương, và Er­agon thấy bầu trờithêm lung linh huyền ảo. 


Càng lúc càng nhanh hơn, Iduna và Neya xoắn tít lấy nhau cho đên khi hai đôichân của họ chỉ còn là những bóng mờ loáng thoáng, tóc bay phất phới và toànthân bóng nhẫy mồ hôi. Tiếng nhạc vút cao tột đỉnh, hai tiên nữ quay cuồng vớimột tốc độ phi phàm. Rồi một ngọn lửa chạy dọc chiều dài, từ đầu tới đuôi, trênhình ảnh rồng xăm. Lúc đầu Er­agon tưởng bị ảo giác dánh lừa, nhưng rõ ràng…conrồng đang chớp mắt, vỗ cánh và xiết mạnh những cái móng. 


Một tia lửa phun ra từ mõm con rồng, trong khi nó phóng mình, tách ra khỏi lànda của hai tiên nữ, rồi vút bay cao, bay lượn. Những chóp đuôi con rồng, nhưmột cuống rốn kéo dài, vẫn gắn trên thân mình In­duna và Neya dưới mặt đất. Conquái khổng lồ hướng lên mặt trăng đen ngòm, rống lên tiếng kêu hoang dã của quákhứ xa xăm ngàn ngàn năm trước, rồi quay xuống nhìn các thần tiên đang quần tụbên dưới. 


Khi tia nhìn hung hãn của con rồng hướng về nó, Er­agon biết ngay đây khôngphải ma quỷ hiện hình, mà là một vật có tri giác đã được phép thuật ràng buộcvà trợ lực. Tiếng ư ử của Glae­dr và Saphi­ra lên cao mãi, cho đến khi Er­agonkhông còn nghe được âm thanh nào khác nữa. Trong khi đó, bóng ma của nòi giốngchúng bay vòng trên đầu thần tiên, lướt qua họ bằng đôi cánh ảo. Thình lình conrồng ngừng trước Er­agon, như muốn nhận chìm nó xuống bằng đôi mắt đảo vòngliên tục. Theo bản năng, Er­agon vội đưa cao tay phải, bàn tay nó rần rần nhưkiến bò. Trong trí nó vang lên một giọng nói của lửa: “Quà tặng của chúng ta,để mi hoàn tất những việc phải làm”. 


Con rồng cúi đầu, chạm mõm vào giữa dấu hiệu ged­way ig­na­sia trên bàn tay Er­agon.Một tia lửa nhảy nhót giữa người và rồng. Toàn thân Er­agon rắn lại khi mộtnguồn hơi nóng ráng sức tuôn trào vào cơ thể nó. Mắt nó tràn ngập hai màu đenvà đỏ, và vết thẹo trên lưng bỏng rát như bị đóng dấu bằng sắt nung. Để được antoàn, Er­agon chìm sâu vào nội tâm, nhưng chỉ thấy bóng tối mịt mùng xiết chặtmà nó thì không còn đủ sức chống lại nữa. 


Sau cùng, nó lại nghe tiếng lửa nói: “Quà chúng ta tặng mi”.


Dưới bầu trời đầy sao 


Er­agon thức dậy một mình trong ngôi nhà cây. Nó mở mắt nhìn mái trần chạmkhắc. bên ngoài trời đêm vẫn tối đen và những âm thanh của thần tiên vui chơica hát vẫn mơ hồ vọng lại. 


Chưa kịp nghĩ ngợi gì thêm, Saphi­ra bỗng chuyển vào tâm tưởng nó hình ảnh cô ảđang đứng bên nữ hoàng Is­lanzadí dưới cây Menoa. Giọng Saphi­ra đầy lo lắng:“Anh sao rồi?”. 


“Anh…khoẻ. Lâu lắm rồi anh mới cảm thấy khá như thế này. Anh bị thế này…” 


“Chỉ khoảng một giờ thôi. Đáng lẽ em ở bên anh, nhưng họ cần có sư phụ, Glae­drvà cả em nữa, để hoàn tất buổi lễ. Anh mà thấy phản ứng của thần tiên khi anhbị ngất mới biết họ hốt hoảng đến thế nào. Vì chưa bao giờ xảy ra chuyện tươngtự như thế trong lễ hội”. 


“Em là nguyên nhân phải không, Saphi­ra ?”. 


“Đó không phải việc riêng em hay Glae­dr. Đó là quá khứ của nòi giống em đượctạo nên bởi phép thuật của thần tiên, để ban phép cho anh được có những tàinăng của loài rồng. Vì anh là niêm hy vọng duy nhất có thể tránh cho dòng giốngchúng em khỏi bị tiêu diệt”. 


“Anh không hiểu.” 


“Nhìn vào gương đi, rồi nghỉ ngơi cho khoẻ. Em sẽ về gặp anh khi trời sáng”. 


Er­agon đứng dậy vươn vai, kinh ngạc vì cảm thấy toàn thân hầu như hoàn toànmạnh khoẻ. Vào phòng tắm, nó lấy cái gương vẫn dùng dao cạo mặt, đến gần nguồnsáng của ngọn đèn lồng. 


Nó đờ người sửng sốt. 


Dường như một số thay đổi thể xác, qua thời gi­an gắn bó với Saphi­ra, mà nótừng biết, giờ đã hoàn toàn trọn vẹn biến nó thành một kỵ sĩ trong lúc nó mêman. Mặt nhẵn nhụi và có góc cạnh như mặt thần tiên, tai nhọn, mắt xếch, datrắng như thạch cao và dường như toả sáng. 


“Trông mình cứ như một ông hoàng con”. Chưa bao giờ Er­agon cho mình là một conngười bảnh bao, nhưng lúc này chỉ một từ chính xác để tả dung mạo nó: “Đẹp”.Tuy nhiên nó vẫn chưa hoàn toàn là một thần tiên. Cằm nó mạnh mẽ hơn, lông màyrậm hơn, mặt lớn hơn. Trông nó bảnh trai hơn bất kỳ người bình thường nào,nhưng lại thô kệch hơn bất kỳ thần tiên nào. 


Với những ngón tay run rẩy, Er­agon vòng tay ra sau lần mò tìm vết thương.Không có gì. 


Er­agon lột áo, quay mình trước gương, nhìn lưng. Lưng nó nhẵn nhụi như trướctrận chiến tại Far­then Dur. Er­agon vuốt bàn tay lên chỗ lưng từng mang thươngtích của Tà-​Thần mà nước mắt ứa ra. Nó biết từ nay vết thương khôngbao giờ còn hành hạ nó được nữa. 


Không chỉ dấu vết tàn bạo đó, mà tất cả những vết trầy vết sẹo trên da thịt nóđều biến hết. Toàn thân nó không một tì vết, như một đứa trẻ sơ sinh. Er­agontìm kiếm trên cườm tay, nơi nó cắt phạm khi mài lưỡi hái cho cậu Gar­row, nhữngvết trầy trên háng vì lần đầu bay cùng Saphi­ra…Tất cả đều không còn lại gì.Trong một thoáng, Er­agon thấy nhớ những vết tích đó như những kỷ niệm trongđời, nhưng rồi nó nhận ra, từ nay tất cả những gì làm nó đau khổ, dù nhỏ tớiđâu, đều được chữa lành. 


“Mình đã trở thành con người mình mong muốn”. Vừa nghĩ Er­agon vừa ngây ngấthít mạnh một hơi. 


Ném cái gương lên giường, Er­agon lấy bộ đồ đẹp nhất: Áo màu tía may chỉ vàng,thắt lưng đính ngọc trắng, đôi ủng của thần tiên tặng, hai tấm cuốn cánh taybằng da, quà tặng của người lùn. 


Xuống khỏi cây, Er­agon lang thang dưới bóng tối của Ellesméra , quan sát cácthần tiên đang say sưa chè chén trong không khí háo hức của trời đêm. Không ainhận ra nó, dù vẫn chào hỏi như một trong những đồng loại và mời nó chung vuicùng họ. 


Er­agon như bồng bềnh trong trạng thái tinh thần phấn khích. Giác quan như hoàntoàn mới mẻ: Âm thanh, mùi vị, hình ảnh, cảm giác ào ạt xâm nhập vào nó cùngmột lúc. Nó có thể nhìn xuyên qua bóng tối; chỉ chạm vào chiếc lá, nó có thểđếm từng sợi tơ đang mọc; một mùi thoảng qua nó có thể nhận ra hơi hướm của mộtcon rồng hay một con chồn. Nó cũng có thể nghe tiếng chuột nhắt di chuyển dướibụi cây, tiếng một mảnh vỏ cây rơi xuống đất. Tiếng tim đập trong lòng ngực, Er­agonnghe lớn như tiếng trống. 


Vơ vẩn đi qua cây Menoa, nó ngừng lại nhìn Saphi­ra giữa lễ hội, nhưng không đểai trong vành đai đó nhìn thấy. 


Saphi­ra hỏi: “Đi đâu vậy, tiểu huynh?”. 


Thấy Arya đứng dậy, đi qua đám đông thần tiên, rồi như một nữ thần của núirừng, cô lướt nhẹ dưới những tàn cây, Er­agon vừa bước theo Arya vừa trả lờiSaphi­ra: “Anh đi giữa ánh sáng và bóng tối”. 


Er­agon theo dấu Arya bằng hương thơm từ mùi lá thông cô toả ra, bằng bước chânêm nhẹ như lông hồng trên mặt đất và bằng sự xao xuyến trong không khí trên lốicô lướt qua. 


Er­agon gặp cô đang đứng sát bìa rừng, ngước mặt nìn sao. Khi nó tiến lại gần,Arya quay lại. Er­agon cảm tưởng ánh mắt cô như mới gặp nó lần đầu. Mắt cô mởlớn khi thì thầm hỏi: 


- Chàng đó ư, Er­agon? 


- Tôi đây. 


- Họ đã làm gì chàng vậy? 


- Tôi không biết. 


Cùng nhau, họ tiến vào khu rừng rậm, loáng thoáng vọng lại tiếng đàn giọng háttừ lễ hội. 


Sự thay đổi thể xác lẫn tinh thần, Er­agon có thể nhận thức từ tiếng thì thầmcủa vải vóc trên da thịt Arya, đến lớp dầu phủ nhẹ trên mi mắt làm chúng congvút và long lanh như những cánh hoa đem ướt nước mưa. 


Cả hai ngừng lại bên bờ con suối nhỏ, nước trong vắt, mơ hồ ẩn hiện trong vùngánh sáng nhạt nhoà. Chỉ có dòng nước rì rào chảy qua những tảng đá chứng kiếnsự hiện diện của họ lúc này. Chung quanh họ, thông mọc san sát, cành lá đannhau, tạo thành một hang động biệt lập với thế giới bên ngoài. Nơi đây dườngnhư một cõi bất diệt, được che chở bởi phép màu, thoát khỏi hơi thở khắc nghiệtcủa thời gi­an. 


Trong chốn tách biệt bí ẩn này, Er­agon chợt cảm thấy gần gũi với Arya, tất cảnỗi niềm say đắm đam mê cuồn cuộn trong lòng. Nó ngây ngất với nguồn sinh lựcdồi dào trong huyết quản – như nguồn phép thuật bất kham tràn ngập khu rừng –không còn e dè, Er­agon lên tiếng: 


- Cây cao vời vợi, trăng sáng long lanh và …nàng, ôi công nương Arya, nàng đẹptuyệt vời. 


Nếu trong một tình huống bình thường khác, Er­agon đã cho hành động của nó làđiên rồ, nhưng trong cái đêm kỳ lạ này, thái độ của nó dường như lại hoàn toàntỉnh táo. 


- Er­agon … 


- Arya, tôi sẽ làm bất cứ điều gì để được nắm bàn tay nàng. Tôi sẽ theo nàngtới cùng trời cuối đất. Tôi sẽ xây dựng lâu đài dâng nàng chỉ với hai bàn taytrần này. Tôi sẽ… 


- Xin chàng đừng theo đuổi tôi nữa. Hãy hứa đi, Er­agon, không thể được đâu. Tagià rồi, chàng còn trẻ. Điều đó chẳng thể nào có thể đổi thay. 


- Nàng không có chút cảm tình nào với tôi sao? 


- Cảm tình ta dành cho chàng, không gìkhác hơn là tình bằng hữu. Ta cám ơn chàng đã giải thoát ta ra khỏi Gil’ead vàrất vui được là bạn của chàng. Tất cả chỉ có vậy thôi….hãy cố quên tình cảm đặcbiệt chàng dành cho ta, chuyện đó chỉ làm chàng thêm đau lòng mà thôi. Hãy tìmngười cùng trang lứa để kết đôi bạn trăm năm. 


Hai mắt ứa lệ, Er­agon hỏi: 


- Sao nàng có thể tàn nhẫn với tôi đến thế? 


- Tôi không tàn nhẫn mà chỉ mong điều tốt cho chàng. Chúng ta sinh ra không đểdành cho nhau. 


- Hãy cho tôi quá khứ của nàng, tôi sẽ có đủ kinh nghiệm và sự hiểu biết giốngnhư nàng vậy. 


Arya ngẩng cao đầu. mặt cô cứng rắn, uy nghi và sáng lên dưới ánh trăng. 


- Nghe cho kỹ, Er­agon. Điều này không thể, không bao giờ có thể xảy ra. Nếuchàng không tự chủ, tình bạn của chúng ta sẽ không còn. Vì sự xúc động củachàng không có lợi gì, chỉ làm cản trở nhiệm vụ của chúng ta. Tạm biệt, Khắc-​Tinhcủa Tà-​Thần. 


Cô cúi chào rồi đi khuất vào Du Welden­var­den. 


Nước mắt Er­agon lã chã tuôn rơi xuống mặt rêu, như những hạt ngọc long lanhtrên tấm chăn bằng nhung xanh. Ngồi trên một thân cây, Er­agon như tê dại, haitay ôm mặt khóc. Khóc vì mối tình với Arya đã chết, khóc vì đã làm cho cô xacách nó hơn. Er­agon ngồi như thế cho đến khi Saphi­ra mon men lại gần: “Ôi,tiểu huynh, sao anh tự làm khổ mình như vậy? Anh đã biết trước chuyện gì xảyra, nếu anh ngỏ lời với cô ta rồi mà”. 


“Nhưng anh không ngăn mình được” 


Nó choàng tay ôm Saphi­ra, đu đưa mình trên thân cây, cố kìm tiếng nức nở. Phủcái cành ấm áp lên Er­agon, Saphi­ra kéo ông anh sát mình nó, như chim ưng mẹ ủchim con. Er­agon dựa vào cô em rồng, co mình nằm im cho tới khi trời hừng sángvà Lễ-hội Huyết-​thệ dần tan.





Quyển 2 - Chương 39: Ghé Bờ



Ro­ran đứng trên boong Trăn đỏ, khoanh tay trước ngực, hai chândang rộng, giữ thăng bằng trên chiếc xà lan chao đảo. Gió biển lồng lộng thổirâu tóc anh rối bù. 


Đứng bên anh, Clo­vis đang điều khiển bánh lái. Người thủy thủ dạn dày nắng gióchỉ tay về phía bờ, bóng những con hải âu phủ đầy đỉnh đá trên ngọn đồi thoaithoải đổ xuống biển. 


- Teirm ở ngay đằng sau đỉnh đá đó. 


Er­agon nheo mắt trước ánh ngắng chiều hắt lên từ mặt nước: 


- Vậy thì chúng tan phải ngừng lại đây. 


- Anh chưa muốn vào thẳng thành phố sao? 


- Chúng tôi sẽ không đi tất cả một lần. Bảo Tor­son và Flint cho xà lan ghé vàobờ kia. Trông có vẻ cắm trại được dấy. 


Clo­vis nhăn mặt: 


- Hy vọng tối nay có chút đồ ăn nóng. 


Ro­ran thông cảm với ông ta: đồ ăn tươi đem theo từ Nar­da đã hết từ lâu, chỉcòn toàn thịt, rau, cá muối.Thỉnh thoảng dân làng làm thịt một con vật hiếm hoicòn sống lại, hay săn được khi ghé đất liền. 


Giọng ồ ề của Clo­vis vang vang trên mặt nước, gào sang thuyền trưởng của ahixà lan kia. Khi lại gần nhau, ông ta ra lệnh ghé bờ. Tiếng phàn nàn rầm rầm nổilên, vì từ thuyền trưởng tới thuỷ thủ đều mong sớm đến Teirm trong ngày, tiêuxài cho đã số lương mới lãnh trong thành phố sầm uất rực rỡ đó. 


Sau khi ba xà lan cặp bãi, Ro­ran len lỏi trong đám đông giúp dân làng dựng lềubạt, chuyển đồ, lấy nước từ con suối nhỏ…Khi tất cả ổn định, anh tới nói mấylời đồng viên Morn và Tara, vì thấy họ có vẻ chán nản thất vọng. từ khi rờithung lũng Palan­car, vợ chồng ông chủ quán rượu này dường như né tránh Ro­ran.Còn hầu hết dân làng tình trạng đều khá hơn khi mới tới Nar­da rồi bị nhồi nhétlên mấy chiếc xà lan này. Nhưng những lo âu và hoàn cảnh khắc nghiệt làm họchưa thể hoàn toàn hồi phục tốt như Ro­ran mong muốn. 


Thane tiến lại Ro­ran hỏi: 


- Cây-​búa, mời anh dùng bữatối với chúng tôi, được chứ? 


Ro­ran vui vẻ nhận lời. Anh vừa quay đi, đụng đầu ngay với Fel­da Chị là vợ củaByra, người đã bị lão Sloan ám sát. 


Fel­da hấp tấp cúi đầu chào, rồi nói: 


- Tôi nói chuyện với cậu được không, Ro­ran? 


- Chị biết là tôi luôn sẵn sàng mà. 


Mấy ngón tay vê vê những sợi rua khăn choàng, lén nhìn về căn lều của mình, Fel­dangập ngừng: 


- Cám ơn cậu. Tôi muốn nhờ cậu một việc. Đó là…chuyện thằng Mendel nhà tôi… 


Man­del là con trai lớn của Fel­da, Ro­ran đã chọn nó cùng đi trong chuyến điđịnh mệnh - lần anh đã phải giết hai người lính gác tại Nar­da. Thằng nhỏ tỏ rarất dễ thương, cũng như trong suốt mấy tuần lễ trên chiếc Ede­line, nó đã họchỏi về cách điều khiển xà lan. 


Fel­da tiếp: 


- Càng ngày nó càng thân thiết với đám thuỷ thủ, lại còn đổ đốn bài bạc nữa. Nóđánh xúc xắc với cái đám vô kỷ luật đó. Không chơi bằng tiền đâu, vì chúng tôilàm gì có tiền, nhưng bằng những đồ lặt vặt. Toàn những thứ cần thiết. 


- Chị cấm nó chưa? 


- Từ khi cha nó chết nó chẳng coi tôi ra gì, không như trước kia đâu. Càng ngàynó càng cứng đầu cứng cổ, liều lĩnh… 


“Tất cả chúng ta đều liều lĩnh mát rồi”. Ro­ran thầm nghĩ, nhẹ nhàng hỏi: 


- Chị muốn tôi làm gì? 


- Cậu luôn tốt với Man­del, nó rất quý cậu. Nếu cậu nói, chắc nó sẽ nghe. 


- Được, tôi sẽ thử bảo nó xem sao. Nó đã thua những gì rồi? 


- Toàn là thực phẩm. Nhưng…có lần nó liều đến nỗi đổi cả sợi dây chuyền của bàngoại, lấy một con thỏ để đặt cửa xúc xắc 


- Cứ yên tâm đi, chị Fel­da. Tôi sẽ thu xếp sớm chuyện này. 


- Cám ơn cậu nhiều lắm. 


Fel­da cúi chào, rồi len lỏi qua mấy cái lều, để Ro­ran đứng lại ngẫm nghĩnhững lời chị vừa nói. 


Lơ đãng gãi bộ râu rậm rì, Ro­ran vừa bước đi vừa suy tính. Phải tách rời thằngMan­del khỏi đám thuỷ thủ. Anh còn quan tâm đến một điều: suốt chuyến đi, mộtthuỷ thủ trên tàu Tor­son là Frewin tỏ ra rất thân thiết với Odele- bạn của Ka­tri­na.Những khi mình không ở gần Clo­vis, rất có thể ông ta và đám thuỷ thủ dò lachuyện từ Odele. 


Không muốn để mọi người chú ý, Ro­ran lẳng lặng bảo những người tin cẩn nhất,theo anh tới lều của chú Horst. 


Trước mặt họ, anh lên tiếng: 


- Năm ngượi đã đwo­jc chọn sẽ lên đường ngay, khong chần chừ thêm được nữa. ChúHorst sẽ thay tôi, khi tôi vắng mặt. Phải nhớ, việc quan trọng nhất của các vịlà bảo đảm sao Clo­vis không bỏ đi với mấy xà lan hoặc làm hư hỏng chúng. Đó làphương tiện duy nhất để chúng ta đến được Sur­da. 


Or­val góp ý: 


- Ngoài ra, phải thật thận trọng, đừng để chúng ta bị phát hiện 


- Chính xác. Nếu không một ai trong chúng tôi trở lại, coi như chúng tôi đã bịbắt. Hãy lên xà lan, giong buồm tới thẳng Sur­da. Không được ngừng lại Kuas­tamua bán gì hết; rất có thể quân triều đình phục kích chúng ta tại đó. 


Khi mọi người sửa soạn, Ro­ran lên Trăn đỏ, vào buồng của Clo­vis, cho ông tabiết kế hoạch. Nghe Ro­ran nói xong, Clo­vis hỏi: 


- Chỉ có năm người đi thôi sao? 


Ro­ran trừng trừng nhìn cho đến khi làm ông chủ tàu bối rối rồi mới trả lời: 


- Đúng vậy. và tôi mong, khi trở lại, tôi còn thấy nguyên vẹn ba chiếc xà lanvà các người của ông tại đây. 


- Sau khi thương lượng với nhau, anh còn nghi ngờ bụng dạ tôi sao? 


- Tôi không nghi ngờ gì hết, chỉ cho ông biết tôi muốn gì thôi. Tiền thưởng quálớn, nhưng nếu ông phản bộ chúng tôi, là đồng nghĩa với việc ông đã đẩy tất cảdân làng vào chỗ chết. 


- Tôi biết điều đó mà 


Clo­vis lẩm bẩm, tránh ánh mắt Ro­ran 


- Trong khi tôi vắng mặt, người của tôi sẽ tự bảo vệ họ. Còn một hơi thở, họvẫn không để bị bắt, bị lừa hay bị bỏ rơi đâu. Nếu chẳng may, điều bất hạnh đổxuống đầu họ, tôi sẽ báo thù, dù phải lội bộ hàng ngàn dặm để chiến ddaa­su vớichính Gal­ba­torix. Hãy lưu ý đến lời tôi, ông Clo­vis, vì tôi chỉ nói bằng sựthật. 


- Chúng tôi không quá tha thiết với Gal­ba­torix như các anh tưởng đâu. 


Ro­ran vui vẻ cười: 


- Con người ta ai cũng tìm mọi cách để bảo vệ vợ con gia đình mình, phải khôngông Clo­vis 


Ro­ran vui vẻ cười: 


- Con người ta ai cũng tìm mọi cách để bảo vệ vợ con gia đình mình, phải khôngông Clo­vis 


Ro­ran vừa nâng chốt cửa, Clo­vis bỗng hỏi: 


- Khi tới được Sur­da rồi anh sẽ làm gì? 


- Chúng tôi sẽ… 


- Không pảhi chúng tôi. Anh kìa, anh sẽ làm gì, Ro­ran? Tôi đã nghe về anh.Dường như anh cũng là người đàng hoàng, tôi không quan tâm đến những gì anh đãđối xử với tôi đâu. Nhưng tôi vẫn băn khoăn, chẳng lẽ tới Sur­da, anh sẽ buôngcây búa để cầm lại tay cày? 


Bàn tay Ro­ran nắm mạnh chốt cửa đến trắng nhợt: 


- Sau khi đưa dân làng an toàn đến Sur­da, tôi sẽ…đi săn… 


- A ha! Đi săn lùng người đẹp tóc đỏ của anh? Tôi đã nghe loáng thoáng chuyệnnày. Nhưng… 


Ro­ran bước ra, sạp mạnh cửa. Để cơn giận bùng lên trong thoáng chốc – và anhcảm thấy thích thú cảm giác đó - rồi dằn xuốgn, bước tới lều cảu Fel­da. 


Man­del đang phóng con dao săn vào một thân cây. “Fel­da nói ddungs, phải cóngười kèm cặp ông nhóc này”, Ro­ran nghĩ rồi lên tiếng: 


- em chỉ tốn thì giờ vô ích thôi, Man­del 


Chú nhóc giật mình quay lại: 


- Vì sao? 


- Vì trong tác chiến thật sự, thay vì làm kẻ thù bị thương, không chừng em bịlòi con mắ. Phải nắm chính xác khoảng cách từ mình tới mục tiêu chứ… 


Ro­ran nhún vai tiếp: 


- Tốt hơn là nên tập bằng sỏi trước. 


Chú nhóc bướng bỉnh cãi: 


- Gun­nar kể với em , một tay ở Cithrí, có thể phóng dao hạ ngon ơ một con quạđang bay. Mười lần trúng tam. 


- Còn hai lần kia để giết em. Trong chiến trận, không ai ngu đến nỗi phóng vũkhí của mình đi, nếu không thật sự cần thiết. Thôi ây giờ thu dọn đồ đạc củaem, mười lăm phút nữa đến gặp tôi trên đồi, bên kia con suối. Tôi đã quyết địnhcho em đi cùng tới Teirm. 


- Tuân lệnh. 


Man­del toét miệng cười, hí hởn chạy vội đi thu xếp hành lý. Ro­ran vừa quayra, gặp Fel­da bế đứa con gái út bước vào. Chị nhìn Ro­ran, nhìn Man­del đangrối rít trong lều, nói nhỏ: 


- Trông nom nó giùm tôi, Cây-​búa. 


Đặt con gái xuống đất, chị chạy vào lều, phụ với Man­del. 


Ro­ran là người dầu tiên lên đồi. Ngồi trên tảng đá, nhìn xuống biển, anh tínhtoán những việc trước mắt phải làm. Khi Lor­ing, Gertrude, Bir­git và câu contrai Nol­favrell tới nơi, Ro­ran nhảy xuống khỏi tảng đá, bảo: 


- Còn chờ Man­del nữa, nó cũng đi với chúng mình. 


Lor­ing hỏi ngay: 


- Để làm gì? 


Bir­git cũng nhăn nhó: 


- Đã quyết định chỉ có năm người rồi. Nhất là Man­del đã bị biết mặt ở Nar­da.Cậu và Gertrude đã đủ nguy hiểm, thêm thằng Man­del chỉ tổ làm cho người ta dễphát hiện thôi. 


Ro­ran nhìn từng người: 


- Tôi đành liều vậy, vì nó cần phải đi. 


Sau khi nghe anh cắt nghĩa, mọi người đều đồng ý và thêm Man­del, sau ngườitiến hướng nam để tới thành Teirm.


Thành Teirm 


Bãi biển này tạo thành bởi những đồi thấp thoai thoải, phủ đầy cỏxanh, lác đác hồng dại, dương liễu, bạch dương. Đất bùn mềm nhũn rất khó đi.Bên phải họ, mặt biển lấp lánh; bên trái lồ lộ núi Spine tím ngắt. Những đỉnhnúi phủ tuyết trắng nối kết nhau bằng những dải mây và lớp sương mù dày đặc. 


Qua những nông trại, sáu người trong nhóm Ro­ran cố tránh không để bị pháthiện. Ra tới con lộ nối Nar­da và Teirm, họ chạy băng qua đường, rồi tiếp tụcđi sâu thêm về hướng đông, tiến tới rặng núi, phải vượt thêm mấy dặm nữa, vòngqua thành phố, mới lại quay về hướng nam. 


Khi còn trên Trăn đỏ, Ro­ran đã suy tính, chính quyền Nar­da chắc phải suy rakẻ giết hai tên lính gác nằm trong đoàn người ra đi bằng mấy cái xà lan của Clo­vis.Nếu đúng vậy, quân lính tại Teirm chắc chắn đã được lệnh tìm kiếm trong đám dânlàng, kẻ nào giống với hình ảnh đang bị truy nã. Hơn nữa, nếu Ra’zac đã tới Nar­da,hẳn nhiên binh sĩ tại đó cũng đã biết rằng, chúng không chỉ truy lùng vài tênsát nhân vô danh tiểu tốt, mà là Ro­ran Cây-​búa Dũng-​mãnh và nhiều kẻ đào tẩukhỏi làng Car­va­hall. Chắc chắn thành Teirm đã giăng sẵn một cái bẫy khổng lồ.Biết thế, nhưng không thể không ghé vào thành, vì dân làng cần lương thực vàphương tiện vận tải để đi tiếp. 


Ro­ran quyết định, cách đề phòng tốt nhất là ai đã bị biết mặt tại Nar­da sẽkhông được vào Teirm, trừ anh và bà Gertrude. Vì chỉ có bà thông thạo tênthuốc, còn anh – dù dễ bị nhận diện nhất – nhưng anh không tin người nào đủ khảnăng hoàn thành nhiệm vụ. Như trong vụ giết hai tên lính gác, trong khi mọi ngườiphân vân, anh đã kịp thời ra tay hành động. Mấy người trong chuyến đi này đềuđã được sàng lọc rất kỹ: Ông Lor­ing tuy già nhưng khôn ngoan và mạnh mẽ, cònNol­favrel, con trai của chị, tuy còn nhỏ cũng hạ được một tên lính trong chiếntrận. Hy vọng cả nhóm xuất hiện như một đại gia đình cùng đi buôn bán. Ro­rantự nhủ: “Miễn sao thằng Man­del không gây ra chuyện gì”. 


Chính Ro­ran đưa ra ý kiến, từ phía nam tiến vào thành, làm như không phải từNar­da tới. 


Xế chiều, họ đã thấy thành Teirm, một màu trắng ẩn hiện dưới hoàng hôn. Ro­ranngừng quan sát: thành phố bao bọc bằng những bức tường, đứng một mình trên bờbiển rộng. Ánh đuốc bập bùng giữa những lỗ châu mai, lính canh nắm cung tênliên tục rảo tới lui. Vượt khỏi những bức tường là một đài hải đăng, đang quétnhững tia sáng trên mặt nước biển đen ngòm. 


Nol­favrell tấm tắc: 


- Thành này lớn quá. 


Mắt không rời Teirm, ông già Lor­ing gật gù: 


- Lớn thật. 


Nhưng Ro­ran lại chú ý đến một con tàu neo bên kè đá nhô ra từ thành phố. Chiếctàu ba cột buồm lớn hơn tất cả nhưng con tàu Ro­ran từng thấy Nar­da với thântrước cao, hai hàng mái chèo, mười hai cái máy bắn đá lắp đặt hai bên sàn. Contàu tráng lệ thích hợp cho cả việc thương mại và phục vụ chiến tranh. Nhưngquan trọng nhất, Ro­ran nghĩ, nó có thể chứa toàn bộ dân làng. 


Chỉ tay về phía con tàu, anh bảo mọi người: 


- Đó mới là cái chúng ta cần 


Bir­git mỉa mai: 


- Chúng ta phải bán mình làm nô lệ ráo, may ra mới bước chân được lên đó. 


Vì Clo­vis đã cho biết, cổng thầnh sẽ hạ xuống khi mặt trời lặn, nên tất cả vộivàng rảo bước. 


Khi tới gần tường thành, con đường càng lúc càng tấp nập, người vào ra. Ro­rankhông ngờ có đông đúc người qua lại đến thế, nên nhận ra ngay lợi điểm dễ lẩntránh trong đám người này. Anh dặn dò Man­del: 


- Đi lùi lại phía sau, theo người khác qua cổng, để tụi lính gác không biết emđi cùng chúng ta. Nếu chúng hỏi, cứ bảo vào thành xin một chân đi biển. Chúngta đợi em bên kia cổng. 


- Tuân lệnh. 


Man­del lùi lại sau. Ro­ran hạ thấp một bên vai, bước đi tập tễnh như một ngườitàn tật, thầm nhẩm “kịch bản” do ông già Lor­ing sáng tác để cắt nghĩa sự hiệndiện của cả nhóm tại thành Teirm. Anh cúi đầu, bước vội tránh đường một anhchàng lùa hai con bò chở gỗ đi qua, mừng thầm vì bóng tối che kín mặt. 


Đứng dưới ánh đuốc vàng bập bùng hai bên lối vào cổng là hai tên lính với phùhiệu ngọn đuốc của Gal­ba­torix trên ngực áo màu choàng đỏ thắm. Cả hai chỉliếc qua nhóm của Ro­ran khi họ trà trộn cùng người khác qua cổng, tiến quađoạn đường hầm ngắn. 


Ro­ran thở phào cùng cả nhóm tụ tập bên một căn nhà. Lor­ing thì thầm: 


- Đi nữa đi. Càng xa càng tốt. 


Khi gặp lại Man­del, cả nhóm đi tìm một nhà trọ rẻ tiền để qua đêm. Vừa đi Ro­ranvừa quan sát những ngôi nhà kiên cố, càng gần pháo đài chúng càng cao hơn. Từpháo đài những ngôi nhà nằm phía bắc, toả ra phía nam như một chùm sao, nhữngnhà từ đông sang tây uốn thành đường cong, chằng chịt như lưới nhện, tạo ranhiều khoảng có rào bảo vệ những đồn quân. 


Ro­ran ngẫm nghĩ: “Nếu làng Car­va­hall được xây dựng như thế này, không kẻ nàocó thể hạ nổi, trừ khi đích thân Gal­ba­torix xuất quân”. 


Chập tối, họ mới tìm được chỗ trọ tại Hạt Dẻ Xanh, với rượu mơ và những cáigiường đầy rệp. Hà tiện từng đồng bạc quý giá, cả nhóm đi ngủ với cái bụng đóimeo, nằm co quắp gần nhau, phòng xa bị những khách trọ xấu tính móc mất tiền. 


Hôm sau cả nhóm Ro­ran rời Hạt Dẻ Xanh từ sáng sớm, đi tìm mua lương thực và dòhỏi phương tiện vận chuyển. 


Bà Gertrude bảo: 


- Nghe nói tại đây có một bà lang danh tiếng, trị được rất nhiều bệnh. Thậm chíchỉ cần vuốt một cái bằng phép thuật bệnh tật nặng mấy cũng khỏi. Tôi phải đi tìmgặp bà ta bằng được. 


Ro­ran góp ý: 


- Bà không nên đi một mình. Man­del, em theo bà Gertrude giúp bà mang xách hàngvà nếu bị tấn công, bằng mọi cách phải bảo vệ cho bà. Đừng gây ra chuyện gì có thểlàm hại tới bạn bè, gia đình em. 


Man­del ngoan ngoãn gật đầu, theo bà Gertrude rẽ phải, xuống một ngã tư đường.Sau đó, Ro­ran và mấy người còn lại kiên nhẫn tìm kiếm suốt từ sáng tới chiều,nhưng vẫn không tìm ra một chiếc tàu có thể chở họ tới Sur­da. Họ được biết contàu mới xuất xưởng và sắp được hạ thuỷ để ra khơi lần đầu của công ty vậnchuyển Đồng-​Cỏ-Đen. Phải đổ ra cả đống vàng chưa chắc đã thuê được con tàutráng lệ này, huống hồ toàn thể dân làng góp lại cũng không đủ tiền mướn mộtchiếc thuyền tã nhất. Mấy xà lan của Clo­vis cũng không giải quyết được vấn đề,vì lấy gì ăn trong suốt chuyến đi. 


Bir­git thở than: 


- Lính tráng đầy rẫy nhà cửa thì san sát thế này, mà cổng ra vào lúc nào cũngđược canh gác nghiêm ngặt, làm sao lấy trộm thực phẩm được? Căng quá. 


Ro­ran đồng ý: 


- Căng thật. 


Trước đó, Ro­ran đã bàn với chú Horst, nếu bắt buôc phải chuồn khỏi Teirm vớiquá ít lương thực còn lại, họ đành phải cướp đồ ăn cho dân làng. Nhưng hànhđộng đó có khác gì với những hành động của lũ dã man mà anh từng căm ghét.Chiến đấu và chém giét những kẻ phục vụ bạo chúa Gal­ba­torix - hoặc lấy trộmxà lan của Clo­vis, vì ông ta vẫn còn những chiếc khác để sinh sống - lại làmột nhẽ. Nhưng cướp tài sản của những nông dân vô tội, đổ mồ hôi kiếm sống nhưdân làng Car­va­hall, chẳng khác nào tội sát nhân. 


Khó khăn chồng chất lên vai Ro­ran nặng nề như đá. Biết bao hãi hùng, tuyệtvọng, lạc quan, rồi thất vọng trong suốt chuyến đi.Lúc này đây, anh chỉ sợ mìnhđã đưa dẩy dân làng vào vòng tù tội của kẻ thù. “Mình có thể trốn đi một mìnhđể tìm kiếm Ka­tri­na, nhưng thành công đó sẽ là gì, nếu bỏ lại dân làng trởthành nô lệ? Dù định mệnh đẩy đưa tới đâu, mình phải gắn bó với những con ngườiđã tin tưởng vào mình mà bỏ lại nhà cửa ruộng vườn”. 


Để đỡ đói, họ ngừng lại một cửa hàng bánh, mua một ổ bánh mì và một bình mậtong nhỏ. Khi trả tiền, ông Lor­ing bảo người bán hàng là đang cần tìm một contàu, lương thực và một ít dụng cụ. 


Một cái vỗ nhẹ lên vai làm Ro­ran quay lại. Một người dàn ông đầu tóc rối bùlên tiếng: 


- Xin lỗi vì đã trộm nghe chuyện các ông. Nhưng nếu các ông đang cần tàu vàthực phẩm giá cả phải chăng, tôi nghĩ các ông nên đến dự buổi bán đấu giá… 


- Đấu giá gì vậy? 


- A, đó là một chuyện buồn, nhưng thời buổi này cũng là chuyện thường xảy ra.Một nhà buôn thành phố chúng tôi, ông Jeod – chúng tôi thường nghe gọi là JeodChân dài, gặp vận hạn chẳng ra gì. Chưa đầy một năm, ông ta mất đến bốn contàu. Khi chuyển hàng trên đất liên thì lại bị cướp sạch và hủy hoại hết đoànxe. Những nhà đầu tư đã ép ông ta phải tuyên bố phá sản. Bây giờ họ sắp bán tàisản của ông ta để thu hồi vốn đã mất. Lương thực thì tôi không biết sao, nhưngcác ông có thể mua nhiều thứ cần thiết trong cuộc bán đấu giá đó. 


Ro­ran khấp khởi hy vọng: 


- Bao giờ buổi đấu giá được tổ chức? 


- Ủa, các ông không biét sao? Dán đầy trên mấy bảng thông tin khắp thành phốmà. Ngày mốt, chắc chắn đó. 


Làm sao biết được, vì nhóm của Ro­ran đâu dám mon men gần mấy bảng thông cáo,sợ có người nhận ra Ro­ran trong tấm hình vẽ cùng số tiền thưởng kếch sù. 


- Cám ơn ông nhiều. Có lẽ chúng tôi đỡ phải đi mò mẫm hỏi han thêm nữa. 


- Không có chi, rất vui giúp được các ông. 


Ra khỏi cửa hàng, Ro­ran hỏi cả nhóm: 


- Mình có nên tới đó không? 


Ông Lor­ing lầm bầm: 


- Cũng thử đến xem sao. 


- Chị Bir­git ? 


- Cậu không cần phải hỏi. Rõ ràng là chúng ta không thể chờ tới ngày mốt được. 


- Không. Ý tôi là tới gặp cái ông Jeod đó, thử điều đình trước ngày đấu giá.Tất cả đồng ý không? 


Tất cả đồng ý. Sau khi hỏi thăm đường, họ tìm đến nhà Jeod. Ngôi nhà - một cơngơi rộng lớn thì đúng hơn - toạ lạc trong khu tây của thành phố, gần pháo đài,giữa những ngôi nhà sang trọng với mái vòm, cửa sắt uốn, tượng đá, suối phunnước. Ro­ran ngẩn trước sự giàu sang đến thế, khác hẳn với đời sống của quêanh. 


Nhà của Jeod ngay kế bên một cửa hàng bỏ phế. Ro­ran gõ cửa, mấy phút sau, mộttên bồi tròn quay, mở hé một cánh, nhe hàm răng trắng bóng, hỏi: 


- Các ông bà cần gì? 


- Chúng tôi muốn được thưa chuyện cùng ông Jeod? 


- Các ông bà có hẹn trước không? 


- Chúng tôi chỉ ở lại thành phố này thời gi­an ngắn, không thu xếp trước đượcbuổi hẹn chính thức. 


- A, vậy thì tôi rất tiếc phải nói rằng, các ông bà nên dành thời gi­an củamình tìm tới một nơi khác nhé. Chủ nhân tôi có rất nhiều vấn đề giải quyết. Ôngkhông có thời gi­an dành cho những kẻ rách rưới lang thang đến đập cửa thìnhthình để xin bố thí đâu. 


Gã bồi vừa nói vừa toe toét cười khoe hàm răng trắng nhởn. Gã ta vừa quay lưng,Ro­ran kêu lên: 


- Khoan. Chúng tôi không xin xỏ gì hết. Chúng tôi có một đề nghị làm ăn với ôngJeod. 


Gã bồi nhướng mắt: 


- Lại thế nữa? 


- Thật mà. Xin hỏi giúp, ông Jeod có đồng ý tiếp chúng tôi không? Chúng tôi từrất xa tới, có chuyện cấp bách cần gặp ông Jeod ngay hôm nay. 


- Tôi có được phép hỏi là chuyện gì mà cấp bách quá vậy không? 


- Chuyện riêng. 


- Được, nhưng tôi báo để các ông bà biết, ông Jeod hiện thời rất bận, khôngmuốn ai quấy rầy. Tôi phải cho chủ nhân biết qúy vị tên gì đây? 


- Cứ gọi tôi là Cây-​búa. 


Gã bồi thích thú chúm miệng như làm hề khi nghe Ro­ran xưng tên, rồi quay vào,khép cửa 


Bir­git lèm bèm: 


- Cầu mong sao chủ tớ đừng giống nhau. 


Một phút sau, gã bồi xuất hiện lại, giọng mềm mỏng hơn: 


- Ông chủ đồng ý tiếp các vị trong phòng làm việc. Xin theo tôi. 


Họ theo hắn qua một lối đi xa hoa lộng lẫy, xuống một hành lang lát gỗ bónglộn, tới một cánh cửa, hắn mở rồi hướng dẫn nhóm của Ro­ran bước vào.


Joed chân dài 


Nếu biết đọc hẳn Ro­ran còn bàng hoàng hơn vì kho sách quý xếphàng trên khắp các bức tường. Nhưng anh chỉ chăm chú đến người đàn ông cao lớn,tóc bạc, đang đứng sau bàn viết. Ông ta – Ro­ran đoán là Jeod - mệt mỏi nhìnquanh. Những nếp nhăn hằn sâu trên mặt đầy u buồn, và khi ông ta quay lại nhìnnhóm của Ro­ran, tất cả đều nhìn thấy một vết thẹo xấu xí kéo dài từ chân tócxuống thái dương bên trái. Khi ông ta cất tiếng nói, Ro­ran nhận xét người đànông này rất cứng rắn. 


- Mời ngồi. Dùng chút bánh ngọt và rượu mơ nhé? Tôi không có nhiều thời gi­anđâu, nhưng nhìn các vị như vừa trải qua mấy tuần lễ vất vả trên đường, tôi lạinhớ những chuyến đi khát khô cả cổ của mình. 


Lão Lor­ing cười cười: 


- Vâng, một chút rượu là qúy lắm rồi. Ngài hào phóng quá. 


Bir­git bảo: 


- Xin cho thằng con tôi một ly sữa thôi. 


Jeod rung chuông gọi bồi, dặn dò xong, ông ngả người trên ghế, nói: 


- Chắc các vị đã biết tôi là ai, nhưng tôi chưa được biết tên các vị. 


Ro­ran: 


- Tên tôi là Cây-​búa Dũng-​mãnh, mong được ngài giúp đỡ. 


Lần lượt mọi người xưng tên giả. Bir­git là Mardra, Nol­favrell là Kell, ônglão Lor­ing là Wal­ly. 


Jeod chậm rãi nói: 


- Rolf cho tôi biết các vị muốn gặp tôi để bàn chuyện làm ăn. Tôi thẳng thắntrình bày, hiện nay ở địa vị mình, tôi không còn có thể mua hay bán hàng hoá gìnữa. Không tiền gom hàng, không tàu bè trên biển. Vậy thì tôi có thể làm gìđược cho các vị đây? 


Ro­ran chống tay lên gối, mấy ngón tay xoắn vào nhau, suy tính: “Chỉ lỡ một lờilà hỏng chuyện hết”. Anh thận trọng lên tiếng: 


- Thưa ngài, tôi xin nói ngắn gọn, chúng tôi là đại diện cho một số người, vìmột lý do không thể tới đây. Chúng tôi cần mua một lượng hàng lớn, với…một sốtiền nhỏ nhoi. Tôi được biết ngày mốt người ta đấu giá tài sản của ngài, đểtrang trải công nợ, vì vậy chúng tôi đề nghị xin mua một số hàng chúng tôi đangcần. Vì áp lực công việc, chúng tôi không thể chờ tới ngày đấu giá. Nếu chúngta thoả thuận, chúng tôi sẽ lên đường đêm nay, trễ nhất là sáng mai. 


- Các vị cần những mặt hàng gì? 


- Lương thực và tất cả những gì cần thiết cho một chuyến đi biển dài ngày. 


Mặt Jeod thoáng vẻ quan tâm: 


- Các vị đã nhắm một tàu nào chưa? Tôi biết tất cả tàu bè hoạt động trên vùngbiển này suốt hai mươi năm nay. 


- Chưa…Chúng tôi chưa quyết định được chuyện này. 


- Giờ thì tôi hiểu lý do các vị tìm đến tôi rồi, nhưng tôi e rằng các vị đã tốncông vô ích… 


Chỉ tay quanh phòng, ông tiếp: 


- Tất cả những gì các vị thấy đây là của chủ nợ, không thuộc về tôi nữa. Nếutôi bán mà không được phép của họ, tôi sẽ bị tống vào tù vì tội lừa đảo. 


Jeod ngừng nói khi thấy Rolf vào phòng với khay bánh ngọt, mấy ly pha lê, mộtcốc sữa và một bình rượu. Hắn dặt cái khay lên kỷ rồi rót rượu cho từng người.Ro­ran đón ly rượu, vừa nhấp chút rượu ngọt dịu vừa tự hỏi, theo phép lịch sựlúc này cáo lui để đi lo tiếp công việc được chưa. 


Khi Rolf lui ra, Jeod uống cạn cốc rượu rồi nói: 


- Có thể tôi chẳng giúp gì được, nhưng tôi biết có một số đồng nghiệp, họ cóthể …giúp các vị. Nếu cho tôi biết thêm chút chi tiết vê những món hàng các vịcần mua, tôi mới có thể giới thiệu đúng người đúng việc được. 


Ro­ran thấy chuyện này không có gì đáng ngại, nên kể ra một danh sách những thứdân làng cần, những thứ thật sự cần thiết và cả những thứ cả đời họ mơ khôngthấy. Ông Lor­ing và Bir­git nhắc thêm những thứ Ro­ran quên, chẳng hạn như đèndầu. Jeod nhìn khắp lượt rồi ánh mắt chăm chú vào Ro­ran. Hình như ông thươnggia này biết, hay nghi ngờ, anh đang che dấu điều gì. 


- Tôi thấy dường như đây là số dự trữ đủ để cung cấp cho mấy trăm người tới tậnFe­in­ster hoặc Aroughs…hoặc còn xa hơn nữa. Thú thật, mấy tuần nay tôi rấtbận, nhưng tôi không nghe nói có khách hàng nào từ những nơi đó tới thành phốnày. 


Ro­ran cố bình thản, lặng thinh trước ánh mắt dò hỏi của Jeod. Anh tự tráchmình đã tiết lộ quá nhiều để ông ta có thể đi đến kết luận như thế. 


Nhưng Jeod chỉ nhún vai nói: 


- Tuy nhiên đó là việc riêng của các vị. Tôi đề nghị các vị hãy tới gặp Gal­tontrên Phố Chợ để mua thực phẩm những thứ khác thì đến gặp lão Hamil­ton ở ngoàibến cảng. Hai người này rất đàng hoàng, hàng hoá bảo đảm, giá cả lại rẻ. 


Với tay lấy một cái bánh, ông quay qua hỏi Nol­favrell: 


- Sao, cậu bé Kell, thích thành phố Teirm không? 


- Dạ thích. Cháu chưa thấy nơi nào rộng lớn như ở đây. 


- Thật không? 


- Dạ thật 


Cảm thấy sẽ bất lợi nếu cứ để Nol­favrell bô bô mãi với ông nhà buôn này, Ro­ranngắt ngang: 


- Thưa ngài, tôi hơi tò mò, vì sao giữa những ngôi nhà nguy nga này, kế bên nhàngài lại có một cửa hàng khiêm tốn vậy? 


Lần đầu tiên Jeod thoáng cười, nụ cười làm ông tươi tỉnh và như trẻ lại hàngchục tuổi: 


- Chủ cửa hàng đó là một bà hơi tàng tàng. Đó là bà lang An­gela, một thầythuốc giỏi nhất mà tôi được biết. bà ta mở phòng thuốc này từ hơn hai mươi nămnay. Mấy tháng trước bà ta bỗng bỏ đi đâu không biết. Cũng đáng tiếc vì bà An­gelalà một người hàng xóm thú vị lắm. 


Thằng Nol­favrell nhìn mẹ, bật hỏi: 


- Đó là người mà bà Gertrude muốn gặp, phải không mẹ? 


Ro­ran cố nén một tiếng quát, lừ mắt nhìn Nol­favrell làm cu cậu rúm mình trênghế. Tên bà Gertrude không có nghĩ gì với Jeod, nhưng nếu thằng Nol­favrellkhông giữ miệng, nó sẽ phun ra nhiều điều nguy hiểm khác. Ro­ran tự nhủ: “Đikhỏi đây thôi”. Anh đặt ly rượu xuống bàn. 


Nhưng ngay lúc đó, Ro­ran cảm thấy tên bà Gertrude đã gợi cho người thương giamột điều gì. Mắt ông mở lớn đầy kinh ngạc, hai tay nắm chặt thành ghế, trừngtrừng cố nhìn mặt thật của Ro­ran qua bộ râu rậm rạp. 


Jeod thều thào: 


- Ro­ran …Ro­ran Gar­row­son.





Quyển 2 - Chương 40: Một Đồng Minh Bất Ngờ



Ro­ran đã nhổm mình khỏi ghế, sẵnsàng rút cây búa từ thắt lưng khi nghe đến tên cha. Chỉmột điều ngăn anh nhảy tới đánh cho Jeod bấttỉnh: đó là “Vì sao ôngta biết Gar­row”. 


Lor­ing và Bir­git cũng đứng bật dậy, rút dao từ tay áo ra. Cả thằng Nol­favrellcũng lăm lăm lưỡi dao găm. 


Jeod không hề nao núng trước những con người đằng sát khí, chỉ lặng lẽ hỏi: 


- Cháu là Ro­ran, phải không? 


- Sao ông biết? 


- Vì Brom đã đưa Er­agon tới đây và vì cháu rất giống người em họ. Khi ta thấyhình cháu và Er­agon, ta biết là triều đình đang truy lùng cháu và chắc chắncháu phải chạy trốn. Nhưng… 


Nhìn ba người kia, ông lắc đầu: 


- Nhưng dù có giàu tưởng tượng đến đâu, ta cũng không thể ngờ cháu đem theotoàn bộ dân làng Car­va­hall. 


Sững sờ, Ro­ran buông mình lại xuống ghế, cây búa đặt ngang đùi: 


- Er­agon đã tới đây? 


- Phải, cả Saphi­ra nữa. 


- Saphi­ra? 


Một lần nữa, Jeod tỏ ra kinh ngạc: 


- Vậy là cháu không biết sao? 


- Biết gì? 


Đắn đo một lúc lâu, Jeod nói: 


- Ta nghĩ đã đến lúc chúng ta đừng đóng kịch nữa, Ro­ran Gar­row­son ạ. Hãy tròchuyện cởi mở, đừng e dè gì. Ta sẽ trả lời tất cả những câu hỏi cháu cần biết,như vì sao triều đình truy lùng cháu, nhưng đáp lại ta cần được biết vì nguyênnào cháu tới thành Teirm… ta cần biết nguyên nhân thật sự. 


Lão Lor­ing lên tiếng hỏi: 


- Nhưng vì sao chúng tôi phải tin ông, ông Jeod? Biết đâu ông chính là ngườicủa Gal­ba­torix ? 


- Tôi là bạn của Brom hơn hai mươi năm, từ trước khi ông ta trở thành người kểchuyện trong làng Car­va­hall. Khi ông ta và Er­agon sống dưới mái nhà này, tôiđã cố gắng giúp bằng mọi cách. Nhưng vì lúc này không có mặt hai người đó ở đâyđể làm chứng cho lời nói của tôi, tôi đặt mạng sống của mình trong tay cácngười, muốn làm gì cũng được. Tôi đã không kêu cứu, cũng sẽ không chống trả.Tôi chỉ yêu cầu một điều, hãy kể tôi nghe mọi chuyện và lắng nghe những gì tôikể, rồi các người tự quyết định việc phải làm. Chúng ta nói chuyện đàng hoàngthì có hại gì đâu. 


Bir­git nhìn Ro­ran: 


- Có thể ông ta cố gắng bảo toàn tính mạng thôi. 


- Có thể, nhưng chúng ta cần phải tìm hiểu ông ta biết những gì. 


Kéo ghế tới sát cửa, Ro­ran ngồi chặn bất kỳ kẻ nào có thể vào thình lình. 


- Được. Ông muốn nói chuyện, vậy tôi và ông bắt đầu. 


- Tốt nhất là cháu nói trước đi. 


- Nếu tôi nói trước, những câu trả lời của ông không đúng, chúng tôi sẽ phảigiết ông. 


Jeod khoanh tay trước ngực: 


- Đồng ý. 


Ro­ran bị xúc động bởi vẻ dũng cảm của người thương gia, dường như ông ta khôngquan tâm số mạng rủi ro có thể xảy ra. 


Thường ôn lại những sự kiện từ khi Ra’zac xuất hiện trong làng, nhưng chưa baogiờ Ro­ran tả lại từng chi tiết về chúng cho người khác nghe. Bây giờ ngồi kể,anh bàng hoàng nhận ra biết bao chuyện đã xảy ra với anh và dân làng trong mộtthời gi­an ngắn như thế và chỉ trong thời gi­an ngắn đó triều đình đã huỷ hoạiđời sống của họ trong thung lũng Palan­car một cách quá dễ dàng. Sống lại nhữnggiây phút khủng khiếp đó làm Ro­ran đau thắt ruột, nhưng cũng có chút hả hê vìJeod tỏ ra kinh ngạc đến sững sờ khi nghe chuyện nông dân đuổi đánh lính triềuđình và Ra’zac bật ra khỏi trại của chúng, vụ làng bị bao vây, vụ phản bội củalão Sloan, vụ Ka­tri­na bị bắt cóc, chuyện Ro­ran thuyết phục dân làng ra đi vànhững gi­an khổ suốt hành trình tới thành Teirm. 


Jeod kêu lên: 


- Trời đất! Nói có anh linh các đấng tiên vương, chưa bao giờ ta nghe mộtchuyện lạ lùng đến thế. Thật phi thường. Thử nghĩ sau khi chọc giận Gal­ba­torixđến phát điên, bây giờ toàn thể dân làng lại đang lẩn trốn ngay bên ngoài mộtthành phố lớn nhất của triều đình mà bạo chúa không hề hay biết. Qủa là mộtchuyện phi thường! 


Ông lắc đầu đầy khâm phục. Lão Lor­ing lên tiếng: 


- Hoàn cảnh đẩy đưa chúng tôi phải liều mạng vậy thôi… 


- Gặp hoàn cảnh đó, tôi… 


Jeod ngưng bặt khi tiếng nắm cửa rọt rẹt sau lưng Ro­ran. Tiếp theo là nhữngtiến đập cửa thình thình và tiếng đàn bà the thé: 


- Jeod, mở cửa ra. Không trốn trong cái hang đó mãi được đâu. 


Jeod thì thầm hỏi: 


- Tôi mở được không? 


Ro­ran búng tay về phía Nol­favrell, thằng nhóc ném ngay con dao găm cho anh.Ro­ran nhón gót vòng qua bàn viết, kề dao ngay cổ Jeod. 


- Bảo bà ta đi đi. 


Jeod cao giọng nói: 


- Lúc này không nói chuyện được. Anh đang họp. 


- Đồ giả dối. Anh không bận gì hết. Anh bị phá sản rồi. ra gặp tôi ngay, đồhèn. Anh có còn là một thằng đàn ông không, mà không dám nhìn thẳng vào mắt vợ.


Im lặng một lúc, vẫn không nghe tiếng trả lời, âm thanh tăng thêm độ: 


- Đồ hèn! Đồ chuột thiến, đồ chấy rận. Anh không đủ tài đứng một quầy thịt, nóichỉ tới một công ty tàu biển. Nếu biết trước, cha tôi đâu đến nỗi mất hết tiềnbạc như thế chứ. 


Những tiếng chửi rủa sa sả làm Ro­ran nhăn mặt nghĩ: “Chắc mình không kìm giữnổi Jeod, nếu mụ ta cứ tiếp tục mãi." 


Jeod quát lên: 


- Bà im đi. Tình hình đã không đến nỗi này nếu mồm miệng bà không chửi rủa suốtngày như một mụ bán cá thế. 


Giọng mụ lạnh tanh: 


- Chồng yêu quý, tôi sẽ đợi anh trong phòng ăn, nhưng nếu anh có ý định cắtnghĩa mọi chuyện trong bữa ăn tối, tôi sẽ đi khỏi cái nhà đáng nguyền rủa nàyngay, và sẽ không bao giờ trở lại. 


Tiếng chân của người vợ Jeod xa dần. Ro­ran thu lưỡi dao trên cổ ông ta lại,ném trả Nol­favrell, rồi trở lại ghế ngồi chặn sau cánh cửa. 


Jeod xoa xoa cổ, nhăn mặt nói: 


- Nếu chúng ta không đi đến thông cảm nhau, thà các anh giết tôi đi, còn hơntôi lại phải cắt nghĩa cho He­len vì sao đã la lối bà ấy một cách vô lý nhưthế. 


Lão Lor­ing nói: 


- Tôi thông cảm với ông, ông Jeod. 


- Thật tình…không phải lỗi bà ấy đâu. Chỉ vì bà ấy không thể hiểu nổi vì sao màquá nhiều tai ương đổ lên đầu chúng tôi đến thế… 


Jeod thở dài lẩm bẩm: 


- Có lẽ lỗi tại tôi…vì tôi đã không dám nói cho bà ấy biết… 


Thằng Nol­favrell buột miệng hỏi: 


- Biết gì ạ? 


- …rằng ta là gián điệp của Var­den. Ro­ran, có lẽ ta phải trở lại từ đầu. Mấytháng nay cháu có nghe đồn về một tân kỵ sĩ rồng đối đầu với Gal­ba­torixkhông? 


- Có nghe loáng thoáng, nhưng tôi không tin. 


Jeod ngập ngừng: 


- Ta không thể nói khác được, Ro­ran ạ. Chuyện đó có thật và … kỵ sĩ đó chínhlà Er­agon, em họ của cháu. Hòn đá nó nhặt được trong núi Spine, thật ra là mộttrứng rồng mà ta đã giúp Var­den lấy trộm từ Gal­ba­torix nhiều năm trước. Conrồng đã nở ra cho Er­agon và nó đã đặt tên là Saphi­ra. Đó là nguyên nhân vìsao lần đầu tiên Ra’zac tới thung lũng Palan­car. Và vì sao Er­agon trở thànhkẻ thù khủng khiếp nhất của triều đình, Gal­ba­torix phái Ra’zac trở lại, hyvọng nếu chúng bắt cháu, sẽ ép được Er­agon xuát đầu lộ diện. 


Ro­ran ngửa cổ ha hả cười đến chảy nước mắt, đau thắt bụng. Anh bất cần nhữngcái nhìn đầy hốt hoảng của ông già Lor­ing, Bir­git và Nol­favrell. Anh khôngthể nín cười vì những tiết lộ lố bịch của Jeod, cười vì những lời nói của ôngta, biết đâu, lại rất có thể là sự thật. 


Vừa thở dồn dập vừa cố bình tĩnh lại, Ro­ran quệt nước mắt bằng tay áo, nhìnJeod, cười cười, nói: 


- Có thể câu chuyện của ông cũng có vẻ hợp lý, nhưng tôi còn có thể nghĩ rahàng chục kiểu cắt nghĩa khác nữa… 


Bir­git lên tiếng: 


- Nếu hòn đá của Er­agon là một trứng rồng, vậy thì nó từ đâu tới? 


- A, chuyện này thì tôi rất rõ… 


Ngồi thoải mái trong ghế, Ro­ran lắng nghe với vẻ nghi ngờ khi Jeod kể câuchuyện huyền hoặc về Brom – ông lão luôn cộc cằn gắt gỏng – đã có thời là mộtkỵ sĩ rồng như thế nào, đã giúp thành lập Var­den ra sao. Còn Jeod đã phát hiệnra con đường bí mật dẫn vào Uru’baen bằng cách nào. Vì sao Var­den tổ chức vụtrộm ba trứng rồng còn lại của Gal­ba­torix, nhưng chỉ giải thoát được một, saukhi Brom chiến đấu và giết chết phản đồ Morzan. Phi lý đến thế nhưng vẫn chưađủ, Jeod còn nói về một bản cam kết giữa Var­den, người lùn và thần tiên: trứngrồng được luân chuyển giữa Du Welden­var­den và dãy núi của Be­or, và đó là lýdo vì sao trứng rồng và những tuỳ tùng tới sát rừng già và bị lọt ổ phục kíchcủa Tà thần. 


“Ha ha, lại còn có cả một Tà Thần nữa!” Ro­ran thầm nhủ. 


Vốn tính đa nghi, sự chú tâm của Ro­ran tăng gấp đôi khi Jeod bắt dầu kể về vụEr­agon bất ngờ gặp quả trứng nuôi con rồng Saphi­ra lớn lên trong khu rừng gầntrang trại Gar­row. Tuy thời gi­an đó Ro­ran đang bận rộn sửa soạn tới làm việctại nhà máy xay của Demp­ton ở Therins­ford, nhưng anh còn nhớ Er­agon đã ngơngẩn như mất hồn, luôn tìm cách ra khỏi nhà, làm gì không ai biết… 


Khi Jeod cắt nghĩa nguyên nhân cái chết của cha anh, Ro­ran càng thêm căm hậnEr­agon đã cả gan lén lút giữ con rồng, gây ra biết bao hiểm hoạ cho mọi người.“Chính vì nó mà cha mình đã chết”. Ro­ran bật lên tiếng hỏi: 


- Nó nghĩ sao mà lại làm như vậy? 


Ánh mắt cảm thông của Jeod khi trả lời càng làm anh khó chịu. 


- Ta tin Er­agon đã biết rằng, các kỵ sĩ và những con rồng của họ vô cùng gắnbó, không thể tách rời. Er­agon thà chặt đứt một chân nó, chứ không thể đểSaphi­ra bị đau đớn. 


- Tại sao không. Chính vì nó mà tôi phải làm rất nhiều điều đau đớn, vì vậy tôibiết…nó cũng có thể…phải làm được. 


- Cháu có quyền nghĩ vậy, nhưng đừng quên lý do Er­agon rời khỏi thung lũngPalan­car chính là để bảo vệ cháu và những người ở đó. Quyết định đó chẳng dễdàng dâu. Theo quan điểm của nó, nó đã tự hy sinh để bảo đảm an toàn cho anh vàđể báo thù cho cậu. Dù chưa chắc ra đi đã đạt được những điều như mong ước,nhưng nếu Er­agon ở lại mọi chuyện sẽ còn tệ hại hơn. 


Ro­ran lẳng lặng nghe, cho đến khi Jeod nói về lý do ông Brom và Er­agon tớithành Teirm là để thử tìm kiếm tung tích Ra’zac trong đống hồ sơ vận chuyểnhàng của thành phố, anh mới bật khỏi ghế, kêu lên: 


- Có tìm thấy gì không? 


- Quả nhiên là chúng tôi đã tìm ra. 


- Ôi, vậy thì hiện nay chúng ở đâu? Hãy rủ lòng nhân từ mà nói ngay đi, ôngbiết điều này đối với tôi quan trọng đến thế nào mà. 


- Ngoài thông tin rất rõ trong hồ sơ, sau đó tôi còn nhận được tin từ Var­den,Er­agon xác định lại là: hang ổ của Ra’zac trong vùng núi đá Hel­grind gầnDras-​Leona.


Ro­ran hồi hộp nắm chặt cán búa, suy tính: “Đường tới Dras-​Leonarất xa, nhưng thành Teirm chỉ có một đường độc đạo từ đây tới tận cùng phía namcủa núi Spine. Nếu mình có thể đưa mọi người an toàn xuống bến bãi, sau đó mìnhsẽ tới Hel­grind để cứu Ka­tri­na, nếu nàng bị gi­am tại đó, rồi sẽ theo dòngsông Ki­et xuôi tới Sur­da sau”. 


Dường như những tính toán của Ro­ran đều lộ ra trên mặt, nên Jeod lên tiếng: 


- Không được đâu, Ro­ran. 


- Sao? 


- Không ai có thể lên tới ngọn Hel­grind. Đó là một núi đá đen trơ trụi, thẳngđứng, không leo lên được.Cứ ngẫm lại hai con “chiến mã” gớm ghiếc của Ra’zac,chắc chắn chúng phải làm tổ tuốt trên đỉnh Hel­grind cho được an toàn. Làm cáchnào cháu lên được tới đó? Cho dù lên được, cháu có thật sự tin mình đương đầunổi với hai con quỷ biết bay kia? Ta không nghi ngờ cháu là một chiến binh dũngcảm- dù sao cháu và Er­agon phần nào cũng chung dòng máu – nhưng những kẻ thùnày nguy hiểm hơn bất cứ một người bình thường nào. 


Ro­ran lắc đầu: 


- Tôi không thể bỏ mặc Ka­tri­na. Có thể viển vông, nhưng tôi phải cố gắng cứucô ấy, dù phải trả giá bằng mạng sống. 


- Nếu cháu bị giết cũng có giúp gì được cho Ka­tri­na dâu. Nếu có thế, tôi xinđược khuyên cháu: cố gắng tới Sur­da như dự định. Ở đó, ta tin chắc, cháu sẽ cóthêm Er­agon giúp đỡ. Kể cả Ra’zac cũng không thể sánh bằng một kỵ sĩ và mộtcon rồng khi công khai đụng độ. 


Trong trí Ro­ran hiện lên hình ảnh hai con “chiến mã” khổng lồ, da đen nhẫy củaRa’zac. Dù muốn dù không anh phải công nhận, việc hạ hai con quái đó là vượtquá khả năng của mình. Ro­ran hậm hực nghĩ: “Er­agon! Bằng máu tao đã đổ ra,tao thề trước vong linh cha, tao sẽ bắt mày chuộc những tội do mày gây ra, bằngviệc phải cùng ta tấn công ngọn Hel­grind. Chính mày tạo ra đống rác rưởi này,tao sẽ bắt mày dọn sạch”. 


Ro­ran nhắc Jeod: 


- Xin ông nói tiếp đi. 


Jeod kể về cái chết của ông Brom, của Murtagh (con trai phản đồ Morzan), vụ bịbắt và tẩu thoát tại Gil’ead, chuyến bay tuyệt vọng để cứu một nàng tiên, trậnđại chiến giữa Ur­gals và người lùn trong địa đạo Far­then Dur, và chính nơiđây Er­agon đã hạ gục một Tà-​thần. Jeod cũng kể lại bằng cáchnào Var­den đã chuyển quân từ núi Be­or để tới Sur­da và chuyện hiện nay Er­agonđang ở sâu trong lãnh địa Du Welden­var­den để học những bí kíp về phép thuậtvà chiến lược của thần tiên, nhưng cũng sắp trở về. 


Khi ông thương gia im lặng, Ro­ran tới hội ý cùng Lor­ing và mẹ con Bir­git.Lão Lor­ing hạ giọng: 


- Tôi không thể nói ông ta nói thật hay bịa đặt, nhưng bấy kỳ con người nàotrước mũi dao, mà còn bình tĩnh thêu dệt được một chuyện như thế, đều đángsống. Một kỵ sĩ mới! Hừ, mà lại chính là Er­agon ! 


- Còn chị, Bir­git ? 


- Tôi cũng không biết sao. Lạ lùng quá! Nhưng …những rất có thể là sự thật. Vìchỉ có một tân kỵ sĩ mới làm triều đình truy lùng chúng ta ráo riết vậy. 


Mắt lão Lor­ing long lanh sáng: 


- Đúng vậy. Chúng ta đang sống trong những sự kiện nghiêm trọng hơn chúng tatưởng. Thử nghĩ, có một tân kỵ sĩ, chế độ này sẽ bị dẹp sạch. Ro­ran, bác nóithật, cháu đã hành động rất đúng. 


- Còn em, Nol­favrell? 


Được hỏi ý kiến, cậu chàng ra vẻ nghiêm túc, cắn môi đắn đo rồi mới nói: 


- Em thấy ông Jeod có vẻ thành thật. Emm nghĩ là…chúng ta có thể tin ông. 


Ro­ran trở lại với Jeod, chống tay lên bàn nói: 


- Thưa ông, đây là hai câu hỏi cuối cùng của chúng tôi: Ông Brom và Er­agontrông ra sao? Và vì sao khi nghe đến tên bà Gertrude, ông lại biết là ai? 


- Tôi biết Gertrude vì Brom có nhắc đến chuyện ông ta đã để lại một lá thư nhờbà ta trao cho cháu. Brom thấp hơn tôi một chút, râu rậm, mũi khoằm, luôn mangtheo một cây gậy chạm trổ. Và…nhiều khi ông ta tỏ ra rất khó tính. Er­agon thì…còn nhỏ. Tóc nâu, mắt nâu và nó có một cái thẹo trên cổ tay, luôn miệng hỏi hếtchuyện này qua chuyện khác. 


Ro­ran gật gù nghĩ: “Đúng là ông Brom và thằng em mình. Anh giắt cây búa vàothắt lưng. Lor­ing và mẹ con Bir­git cũng tra dao vào vỏ. Rồi cả bốn người trởlại ghế ngồi như những người khách bình thường. Ro­ran hỏi: 


- Giờ thì sao, ông Jeod? Ông có thể giúp chúng tôi không? Tôi biết ông đang gặpkhó khăn nhưng chúng tôi…chúng tôi đang trong tình trạng rất tuyệt vọng, khôngbiết trông cậy vào ai. Là một điệp viên của Var­den, ông có thể bảo đảm chochúng tôi được Var­den giúp đỡ không? Chúng tôi rất nhiệt tình phục vụ quâncách mạng, nếu họ che chở chúng tôi khỏi cơn cuồng nộ của Gal­ba­torix. 


- Var­den sẽ rất vui mừng, còn hơn cả vui mừng nữa, nếu các người gia nhập tổchức họ. Điều này hẳn cháu đã đoán biết rồi. Còn chuyện ta giúp… 


Vuốt tay lên mặt, Jeod nhìn kệ sách sau lưng Lor­ing, chậm rãi tiếp: 


- Gần một năm nay, ta biết mình – cũng như một số nhà buôn tại đây và những nơikhác, những người đã từng tiếp tay với Var­den – đã bị lộ. Đó là lý do ta khôngdám chạy tới Sur­da. Với sự theo dõi của triều đình, ta sẽ bị bắt ngay nếu códấu hiệu bỏ trốn. ta chỉ còn đành ngồi đây mà nhìn tài sản tiêu tan, không thểchống đối, cũng không thể trốn thoát khỏi nơi này. Nhưng điều tệ hại hơn là:không thể chuyển bất cứ thứ gì cho quân cách mạng nữa. Họ cũng không dám gửiđoàn xe nào tới chúng ta để nhận hàng. Ta e rằng, khi ta không còn có ích gìcho triều đình nữa, quan trấn thủ Risthart sẽ còng tay ta mà tống vào tù. từkhi tuyên bố phá sản, ta chờ đợi điều đó hàng ngày. 


Bir­git đoán: 


- Có lẽ chúng mong ông bỏ trốn để có thể tóm gọn luôn những ai chạy theo ông. 


- Cũng có thể là vậy. Nhưng bây giờ có các người đây, ta có một phương tiện rờikhỏi nơi này mà không bao giờ chúng ngờ tới. 


Lão Lor­ing hỏi: 


- Vậy là ông đã có kế hoạch? 


Jeod tươi tỉnh nói: 


- Ồ, đúng thế. Bốn người có nhìn thấy con tàu Cánh Rồng neo ngoài cảng không? 


- Có. 


- Cánh Rồng là của Công ty Vận tải Black­moor, một công ty phục vụ quân sự chotriều đình, cung cấp đồ tiếp tế cho quân đội. Gần đây chúng hoạt động tới mứcbáo động tuyển trai tráng vào lính, xung công trâu bò dê ngựa. Chưa biết chắcđây là dấu hiệu gì, nhưng rất có thể Gal­ba­torix có ý định tiến quân vào Sur­da.Tuy nhiên, trong vòng một tuần nữa, Cánh Rồng sẽ giong buồm tới Fe­in­ster. Đólà con tàu hoàn hảo nhất từ xưa tới nay, do nhà thiết kế tàu bậc thầy Kin­nelvẽ kiểu. 


Lão Lor­ing cười khùng khục: 


- Hy vọng ông biết lái tàu. Đám chúng tôi chưa bao giờ rờ tay vào một thứ gìlớn hơn một chiếc xà lan đâu. 


- Mấy người trong thủy thủ đoàn trên tàu của tôi vẫn còn tại thành Teirm này.Họ cũng cùng hoàn cảnh như tôi, không thể chạy trốn hay chiến đấu được. Tôi tinhọ sẽ vui mừng nhảy lên mà chộp lấy dịp may này để tới Sur­da. Họ sẽ hướng dẫncác người khi ở trên Cánh Rồng. Không dễ, nhưng đâu còn chọn lựa nào khác nữa. 


Ro­ran nhoẻn cười. Kế hoạch đó rất trúng ý anh: tốc hành, dứt khoát và bất ngờ 


Bir­git nói: 


- Ông bảo, cả năm qua không một chiếc tàu nào của ông – cũng như của các nhàbuôn khác ủng hộ Var­den tới đích được. Vậy thì làm sao chuyến này có thể thànhcông? 


- Vì sự bất ngờ là lợi điểm của chúng ta. Luật đòi hỏi tàu buôn phải xin lộtrình và được quan chức cảng chấp thuận ít nhất là hai tuần, trước khi rời bến.Nếu chúng ta ra đi thình lình, một tuần hoặc hơn nữa, Gal­ba­torix mới có thểcho tàu rượt theo. Nếu may mắn, chúng ta sẽ không gặp nhiều cột buồm của nhữngkẻ truy lùng chúng ta đâu. Vì vậy…nếu các vị hăng hái tham gia thử thách táobạo này, thì đây là những việc chúng ta cần phải làm… 


Chạy trốn 


Sau khi cân nhắc mọi khía cạnh kế hoạch của Jeod và đồng ý thi hành - vớimột vài sửa đổi – Ro­ran bảo Nol­favrell tới quán trọ Hạt Dẻ Xanh đón bàGertrude và Man­del, vì Jeod mời cả nhóm về nhà ông nghỉ. 


Jeod đứng dậy nói: 


- Bây giờ tôi xin phép cáo lui để đi trình diện bà ấy, và cũng để xem bà ấy cóđồng ý cùng đi tới Sur­da không. Các vị có thể nghỉ ngơi trong mấy phòng trênlầu hai. Bữa ăn dọn xong Rolf sẽ vào mời các vị. 


Ông ra khỏi phòng, lão Lor­ing nói nhỏ: 


- Này, để ông ta đi hỏi ý bà chằn tinh đó, có là điều khôn ngoan không vậy? 


Ro­ran nhún vai: 


- Khôn hay dại thì chúng ta cũng không thể ngăn ông ta được. Cháu thấy ông takhông làm vậy thì cũng chẳng được yên thân. 


Thay vì vào phòng ngay, Ro­ran đi vơ vẩn trong nhà vừa để suy nghĩ về nhữngđiều ông Jeod nói vừa tránh gặp mấy tay phục vụ. Anh đến bên cửa sổ trông xuốngtàu ngựa cuối vườn, hít đầy lồng ngực không khí quen nồng mùi khói cỏ và phânchuồng. 


- Cậu có ghét nó không? 


Giật mình quay lại, Ro­ran thấy Bir­git đứng ngay bực cửa. Chị ta vừa cuốn lạikhăn choàng trên vai, vừa bước lại gần. Dù biết rất rõ câu hỏi của chị, Ro­ranvẫn hỏi: 


- Ghét ai? 


- Er­agon. Cậu ghét nó không? 


Nhìn lên bầu trời đang tối dần, Ro­ran trầm ngâm nói: 


- Tôi không biết. Tôi ghét nó vì đã gây nên cái chết của cha tôi, nhưng nghĩ nóvẫn là người trong gia đình, tôi lại thương nó…Chắc tôi sẽ chẳng muốn gặp lạiEr­agon, nếu không vì cần nó để cứu Ka­tri­na. 


- Cũng như tôi cần và ghét cậu vậy, Cây-​búa. 


- A, vậy thì chúng ta phải đoàn kết với nhau, đúng không? Chị giúp tôi tìm Er­agon,để mượn tay nó giết Ra’zac trả thù cho anh Quim­by… 


- Đúng. Sau đó chính tay tôi sẽ tính sổ cậu. 


Ro­ran nhìn thẳng đôi mắt không hề chớp trong một lúc của Bir­git, nhận ra sựràng buộc giữa hai người. Anh cảm thấy phấn chấn vì hai người cùng chia sẻ mộtmục đích, một ngọn lửa chăm hờn như nhau; điều đó thôi thúc hai người hànhđộng, trong khi người khác còn e ngại ngập ngừng. Dường như, trên phương diệntinh thần, chị ta mang cùng dòng máu với Ro­ran. 


Trở vào, khi qua phòng ăn, Ro­ran nghe tiếng ông Jeod. Anh tò mò nhìn qua khecửa: Jeod đang đứng trước một người đàn bà nhỏ bé, tóc vàng – Ro­ran đoán là bàHe­len. 


- Anh tưởng tôi tin đó là chuyện thật sao? 


- Không. Anh biết em không tin. 


- Vậy mà anh vẫn rủ tôi đi trốn cùng anh? 


- Đã có lần em bảo muốn rời xa gia đình, đi khắp nơi cùng anh. Em đã năn nỉ anhđưa em đi ngay khỏi thành Teirm này. 


- Phải. Đã có lần, nhưng khi đó vết thẹo và thanh gươm của anh làm tôi lầmtưởng anh là một con người đầy hào khí… 


- Anh vẫn là con người đó. Anh biết đã có lỗi với em, He­len. Nhưng anh vẫn yêuem và chỉ mong em được an toàn. Ở lại đây, anh không còn chút tương lai nào,chỉ đem lại những bất hạnh đến gia đình em. Em có thể trở về với cha hay ra đicùng anh. Điều nào làm em hạnh phúc hơn thì cứ làm. Tuy nhiên, anh xin em choanh một cơ hội thứ hai, để có can đảm rời khỏi nơi này và bỏ lại tất cả nhữngkỷ niệm cay đắng của chúng ta lại phía sau. Chúng ta sẽ bắt đầu lại từ đầu tạiSur­da. 


Im lặng một lúc, He­len hỏi: 


- Cậu bé ở đây trước kia là kỵ sĩ rồng thật sao? 


- Thật. Gió đang đổi chiều rồi, He­len. Var­den sắp mở cuộc tấn công, người lùnđang tập kết lại, thần tiên đang xôn xao chờ đợi giờ hành động trong các nơi ẩncư của họ. Chiến tranh đã cận kề và nếu chúng ta may mắn, bạo chúa Gal­ba­torixđã đến ngày tàn. 


- Anh có phải là một nhân vật trong tổ chức Var­den không? 


- Anh đã có công phần nào trong việc thu hồi trứng của Saphi­ra. 


- Vậy thì anh cũng là người có địa vị tại Sur­da chứ? 


- Anh…đoán thế. 


Jeod đặt tay lên vai vợ. He­len để yên, thì thầm: 


- Jeod, đừng ép em. Lúc này em chưa thể quyết định được gì đâu. 


- Em sẽ nghĩ lại chứ? 


He­len rùng mình: 


- Ồ, có chứ, em sẽ suy nghĩ kỹ chuyện này. 


Ro­ran quay gót, tim nhói đau, nghĩ tới Ka­tri­na. 


Trong bữa ăn tối, Ro­ran thấy đối mắt He­len luôn hướng về anh. Ro­ran tinchắc, bà ta đang quan sát, đánh giá và so sánh anh với Er­agon. 


Sau bữa ăn, Ro­ran ngoắc Man­del ra sân sau nhà: 


- Ta muốn nói chuyện riêng với em. 


- Chuyện gì ạ? 


Ro­ran vuốt ve lưỡi búa, cảm thấy mình giống hệt cha mỗi khi ông giảng dạy vềtrách nhiệm của một con người; thậm chí Ro­ran còn thấy mình bật ra những lờinói giống như ông. Anh thầm nghĩ: “Vậy là thế hệ này đã chuyển tiếp qua thế hệkhác”. 


- Man­del, gần đây em tỏ ra quá thân mật với các thủy thủ trên tàu… 


Man­del cãi lại ngay: 


- Họ đâu phải là kẻ thù của chúng ta? 


- Lúc này ai cũng có thể là kẻ thù. Clo­vis và người của ông ta có thể phảnchúng ta bất kỳ khi nào. Tuy nhiên đó không phải là vấn đề, nếu chuyện thân mậtcủa em với họ không làm em xao lãng bổn phận… 


Man­del cứng người, hai má đỏ bừng nhưng không chối tội. Mừng thầm, Ro­ran hỏi:


- Điều quan trọng nhất chúng ta phải làm lúc này là gì, Man­del? 


- Bảo vệ gia đình mình. 


- À, còn gì khác không? 


Man­del ngập ngừng rồi thú thật: 


- Em không biết. 


- Giúp đỡ người khác. Đó là cách duy nhất để chúng ta sống còn. Ta thật sự thấtvọng, khi nghe em đánh bạc với thủy thủ bằng lương thực. Điều đó làm tất cả dânlàng càng khốn khổ hơn. Thời gi­an bài bạc, tập phóng dao đó, đáng lẽ em nên sửdụng vào việc săn bắn kiếm miếng ăn thêm cho mọi người. Cha mất rồi, em phải losăn sóc cho mẹ và các em. Em hiểu chứ? 


Man­del nghẹn ngào: 


- Em hiểu rồi. 


- Những chuyện kia có gì xảy ra nữa không? 


- Không bao giờ. 


- Tốt. Nào, anh không gọi em ra đây để khiển trách, mà để trao cho em một côngviệc. Một vịêc anh không tin bấy kỳ ai, ngoài bản thân anh. Em sẵn sàng chưa? 


- Sẵn sàng. 


- Sáng mai anh cần em trở lại trại, chuyển một tin cho ông Horst. Ông Jeod tinrằng triều đình đã rải gián điệp rình mò quanh nhà này. Bằng mọi cách em đừngđể bị theo dõi. Ra khỏi thành phố đánh lạc hướng kẻ nào dám theo em. Nếu cầnthiết, em phải giết hắn. Gặp Horst hãy nói với ông ấy là… 


Khi Ro­ran dặn dò, anh thấy mặt chú nhóc chuyển từ ngạc nhiên sang căng thẳngtới kinh hoàng. Nghe xong, Man­del hỏi: 


- Lỡ…ông Clo­vis phản đối thì sao? 


- Đêm đó bánh lái xà lan sẽ bị bẻ gãy. Một trò không đàng hoàng, nhưng khônglàm vậy, có thể Clo­vis hay người của ông ta sẽ tới Teirm trước em và dân làng.Đó mới thật sự là tai họa. 


- Em sẽ không để chuyện đó xảy ra đâu. 


- Tốt. 


Ro­ran mỉm cười, khoan khoái vì đã giải quyết xong vấn đề Man­del và tin rằngcậu bé sẽ làm mọi cách để báo tin kịp thời cho chú Horst. Trở vào nhà, Ro­ran chúcchủ nhân ngủ ngon, rồi bước về phòng ngủ. 


Suốt ngày hôm sau, vắng mặt Man­del, nhóm còn lại của Ro­ran lợi dụng thời gi­anchờ đợi để nghỉ ngơi, mài dũa vũ khí, ôn lại chiến lược. 


Từ sáng tới chiều, họ chỉ vài lần thấy nữ chủ nhân lăng xăng từ phòng này quaphòng khác, gã bồi Rolf, với hàm răng trắng bóng như ngọc trai, xuất hiện nhiềuhơn. Tuyệt đối không thấy ông Jeod. 


Hôm đó Jeod ra khỏi nhà đi dạo trong thành phố - rồi làm như tình cờ - ôngthương gia đầu bạc gặp gỡ mấy người quen cũ mà ông từng tin cẩn trong nhữngchuyến hải hành trước kia. 


Khi trở lại nhà, ông nói với Ro­ran: 


- Chúng ta có thêm năm sau tay nữa. Hy vọng là đủ rồi. 


Suốt buổi tối, Jeod ở trong thư phòng, hý hoáy tạo những giấy tờ hợp pháp chochuyến đi. 


Ba giờ trước khi trời sáng, Ro­ran, Lor­ing và mẹ con Bir­git ra khỏi giường,cố chống lại những cái ngáp dài trong khi tụ tập trên lối vào nhà. Tất cả trùmkín mặt trong những chiếc áo choàng dài. Jeod xuất hiện với một thanh kiếm nhỏbên hông. Thanh kiếm mảnh mai rất thích hợp với dáng người cao thon và như nhắcnhở Jeod thật sự ông là ai. 


Jeod châm cây đèn dầu, nâng cao trước mọi người, hỏi: 


- Sẵn sàng chưa? 


Tất cả gật đầu. Ông nâng then cửa, mọi người bước ra con đường lát đá vắng hoe.Phía sau, Jeod còn chần chừ nhìn lại cầu thang bên phải, nhưng không thấy He­len.Ông nhún vai, ra khỏi nhà, đóng cửa. 


Ro­ran đặt tay lên vai ông: 


- Điều cần làm đã làm rồi. Ông đã cố gắng hết sức… 


- Ta hiểu. 


Tất cả lúp xúp chạy qua thành phố tối đen, chỉ chậm bước lại, quay vội mắt quahướng khác, khi gặp vài người gác-​dan, hoặc mấy tên trộm đêm. Mỗilần nghe tiếng bước chân tren những mái nhà gần đó, Jeod lại lèm bèm: 


- Kiểu thiết kế thành phố này chỉ có lợi cho tụi đạo chích, thoải mái leo từnhà này sang nhà khác. 


Họ đi chầm chậm khi tới gần cổng đông thành phố. Cổng này mở ra cảng, nên mỗiđêm chỉ đóng bốn tiếng, giới hạn tối đa sự cản trở việc buôn bán. Vì vậy, mớigiờ khắc này đã có nhiều người đang di chuyển qua cổng. 


Dù Jeod đã báo cho mọi người biết trước những gì có thể xảy ra, Ro­ran cảm thấylo sợ khi mấy tên lính gác hỏi nghề nghiệp của cả nhóm. Cổ khô khốc, Ro­rannuốt nước bọt, trong khi tên lính gác thứ hai kiểm tra cuộn giấy ông Jeod vừatrình ra. 


Sau cả phút dài đằng đẵng, hắn trao lại giấy tờ cho Jeod, nói: 


- Qua đi. 


Ra tới cầu cảng, Jeod nói ngay: 


- May quá, gặp ngay thằng mù chữ. 


Sáu người đứng chờ trên sàn gỗ ướt lép nhép cho đến khi lần lượt từng người củaông Jeod xuất hiện từ trong đám sương mù dày đặc. Đám này đều lặng lẽ, mặt màydữ tợn, tóc thắt bím dài tới lưng, tay và mặt chằng chịt những vết thẹo. Nhìnmấy người mới tới, Ro­ran vừa nể vừa thích và anh đoán họ cũng nể và mến mình.Tuy nhiên họ không ưa Bir­git. 


Một anh chàng cao lớn cộ cằn nhất bọn, hất ngón tay về phía Bir­git hỏi ôngJeod: 


- Sao ông không nói trong cuộc chiến này có đàn bà. Làm sao tôi có thể tậptrung khi có mấy mụ vô dụng lù lù chắn lối chứ? 


Nol­favrell nghiến răng nói: 


- Không được phép nói về bà bằng giọng đó. 


- A, lại còn tha theo một thằng nhóc nữa chứ. 


Ông Jeod trầm tĩnh lên tiếng: 


- Chị Bir­git này đã từng choảng nhau với Ra’zac. Còn chú “nhóc” con trai chịđã giết một trong những tên lính ưu tú nhất của Gal­ba­torix đấy. Uthar, anh đãlàm được thế chưa? 


Một tay khác càu nhàu: 


- Không được. Tôi không cảm thấy yên tâm khi có đàn bà quanh quẩn gần bên. Họchỉ đem lại xúi quẩy. Một người đàn bà không thể… 


Hắn chưa dứt lời, Bir­git tung đòn chẳng giống một phụ nữ chút nào. Cú đá nhưchớp trúng giữa hai đùi và lưỡi dao kề sát cổ Uthar. Chi giữ nguyên vị thế chomọi người đều thấy rõ, rồi mới buông hắn ra. Uthar lăn trên sàn, ôm chỗ đau,bật ra hàng tràng câu chửi thề. 


- Còn ai phản đối nữa không? 


Bir­git hỏi. Nol­favrell trợn mắt, há mồm nhìn mẹ. 


Ro­ran kéo mũ trùm đầu xuống, giấu nụ cười, nghĩ: “May là họ không để ý tới bàGertrude” 


Khi không còn ai lên tiếng thắc mắc về Bir­git, ông Jeod hỏi nhóm thủy thủ mớitới: 


- Các anh đem đủ những gì tôi yêu cầu chứ? 


Mỗi thuỷ thủ lấy từ trong áo ra một cây gậy nặng chịch và mấy cuộn dây thừng.Suốt thời gi­an cả nhóm lần mò xuống bến, ông Jeod đóng kín ngọn đèn. Tới gầnbến, họ núp sau một nhà kho, nhìn ngọn đèn của lính gác chập chờn quanh contàu. Cầu tàu đã được rút lên. 


Ông Jeod thì thầm: 


- Nhớ kỹ, điều quan trọng nhất là phải cảnh giác, tránh gây tiếng động cho tớikhi chúng ta sẵn sàng lên đường. 


Ro­ran hỏi: 


- Hai tên ở trên, hai tên ở dưới, đúng không? 


- Thường là như vậy. 


Uthar trả lời, rồi cùng Ro­ran buộc dây quanh bụng – Ro­ran để cây búa lại. Cảhai chạy xuống bến, tránh tầm nhìn của lính gác, rồi hụp xuống làn nước lạnhngắt. Uthar lẩm bẩm: 


- Ghét nhất phải làm chuyện này. 


- Trước đây anh đã làm bao giờ chưa? 


- Bốn lần rồi. Đừng ngừng cử động, chết cóng đó. 


Bấm mấy cây cọc nhỏ, họ trườn ngược về nơi đã xuất phát, cho tới khi đụng kè đádẫn tới tàu Cánh Rồng, rồi quay sang phải. Uthar ghé sát tai Ro­ran: 


- Tôi lo mỏ neo bên phải. 


Ro­ran gật. Cả hai lặn xuống dòng nước đen, rồi tách riêng hai ngả. Uthar bơi nhưmột con nhái dưới mũi tàu, trong khi Ro­ran nắm theo sợi dây neo tiến thẳng tớimỏ neo sát bờ. Rút cây gậy khỏi thắt lưng, anh cắn giữa hai hàm răng - vừa đểrăng khỏi va nhau lộp cộp vừa rảnh hai tay nắm chặt cây neo bằng thép, rồi lặngim chờ. Dây thép lạnh làm hai tay anh tê dại như nước đá. 


Chưa đầy ba phút sau, Ro­ran nghe tiếng đế ủng của Bir­git trên đầu, khi chị tatiến tới cuối kè đá, đối diện với con tàu. Rồi có tiếng Bir­git nhỏ nhẹ gợichuyện với mấy tay lính gác. Mong sao chúng mải chuyện mà không quan tâm tớiphía mũi tàu. 


Bát đầu! 


Ro­ran nắm chặt dây thép, kéo mình trườn dần. Anh ép chặt bàn tay lên vai phải,nơi bị Ra’zac cắn, đau buốt. 


Từ lỗ hổng dẫn dây neo lên tàu, Ro­ran leo lên cái bệ đỡ một hình tường đầurồng, nhảy qua lan can xuống sàn tàu. Uthar đã có mặt tại đó, ướt sũng, thởhồng hộc. 


Tay cầm gậy, hai người mon men xuống đuôi tàu. Họ đứng khựng lại khi thấy cáchchừng mười mét, hai tên gác đang cúi mình qua lan can khoác lác với Bir­git. 


Nhanh như chớp, Ro­ran và Uthar nhảy tới đập gậy lên đầu hai lính gác, trongkhi chúng chưa kịp trở tay. Bên dưới, Bir­git ngoắt tay gọi cả nhóm. Tất cảnhanh nhẹn đẩy cây cầu gỗ lên tàu. Uthar đón đầu, buộc chặt lên lan can. 


Thấy Nol­favrell, Ro­ran ném cho nó một cuộn dây, bảo: 


- Trói chân tay, bịt miệng hai gã này lại. 


Sau đó, trừ bà Gertrude, tất cả đều xuống hầm tàu truy lùng hai tên lính gáccòn lại. Nhưng không chỉ hai, họ phát hiện thêm bốn tên nữa: chỉ huy thủy thủđoàn, thủ kho, bếp trưởng và bếp phó. Tất cả đều bị lôi ra khỏi giường, đập chongất nếu chống cự, rồi trói thành một bó. Vụ này, Bir­git càng chứng tỏ chịchẳng “vô dụng” chút nào. Một mình Bir­git tóm gọn hai tên. 


Jeod ra lệnh chuyển tất cả tù nhân lên boong để dễ kiểm soát, rồi tuyên bố: 


- Chúng ta còn rất nhiều việc phải làm mà thời gi­an chẳng có bao nhiêu đâu. Ro­ran,Uthar sẽ chỉ huy tàu. Cháu và mọi người phải theo lệnh anh ta. 


Suốt hai tiếng sau, tất cả đều tất bật. Toán thủy thủ lo trang thiết bị và cánhbuồm. Ro­ran và mấy người dân Car­va­hall dọn dẹp những hàng hoá không cầnthiết trong chuyến đi, chẳng hạn như những kiện len. Họ nhẹ nhàng thả tất cảxuống nước, tránh gây tiếng động. Nếu toàn thể dân làng đều lên tàu, thì càngnhiều khoảng trống càng tốt. 


Đang phụ cùng mọi người, bỗng nghe một tiếng kêu hốt hoảng: 


- Có người đang tới! 


Trừ Uthar và ông Jeod, mọi người trên boong đều vơ vũ khí, nằm rạp xuống. Jeodvà Uthar thản nhiên đi lại như hai lính gác. Ro­ran nằm bất động, tim đập thìnhlình, tự hỏi chuyện gì xảy ra đây. Anh nín thở khi thấy Jeod nói với kẻ lạ…rồitiếng chân bước trên cầu gỗ vang lên. 


Đó là He­len. 


Mặc bộ đồ đơn giản, tóc gói gọn trong một cái khăn, vai khoác một túi căngphồng, He­len không nói một lời, đem hành lý vào thẳng ca bin chính, rồi trở rađứng bên Jeod. Ro­ran chưa bao giờ thấy một người đàn ông nào hạnh phúc hơnông. 


Bầu trời trên rặng núi Spine xa xa mới chỉ bắt đầu hừng sáng, một thuỷ thủtrong phòng lái – tay chỉ hướng bắc, miệng huýt sáo – ra dấu anh ta đã nhìnthấy dân làng. 


Ro­ran chạy vội lên boong, nhìn hàng người đang đổ xuống bờ biển. Phần này đượcdự trù trong kế hoạch là dựa vào một điều: Không giống những thành phố duyênhải khác, vòng tường ngoài của Teirm không mở ra biển, mà bao bọc lấy toànthành phố, để tránh những vụ tấn công thường xuyên của hải tặc. Còn những nhàquanh cảng lại nằm ngoài tường rào, vì vậy dân làng có thể đi thẳng tới tàuCánh Rồng. 


Jeod luôn miệng hối thúc: 


- Mau lên, mau lên nào! 


Theo lệnh Uthar, thủy thủ khiêng ra những bó lao và mấy thùng nồng nặc mùi nhựađường. Họ xúm lại, phết nhựa đường lên nửa thân những cây lao. Sau đó họ chuyểntới những bộ máy bắn đá trên sàn tàu. Phải cần tới hai người đàn ông mới kéođược sợi dây vào đúng khớp máy. 


Dân làng vượt được hai phần ba đường tới con tàu thì bị lính tuần tra trongthành phát hiện. Tiếng trống báo động rộn rã vang lên. Nhưng cùng tiếng trốngđầu tiên là tiếng gào của Uthar: 


- Châm lửa! Bắn! 


Chụp cây đèn dầu của Jeod, Nol­favrell chạy từ máy bắn đá này tới bộ máy khác,cầm lửa châm cho những ngọn lao tẩm nhựa đường bùng cháy. Những người đàn ôngbuông dây gân. Mười hai ngọn lao lửa từ Cánh Rồng phóng vút về phía nhữngthuyền bè và nhà cửa trên bãi biển, như sao sa đỏ rực từ trời đổ xuống. 


Uthar lại gào lên: 


- Kéo dây! Nạp đạn! 


Tiếng gỗ rên lên kẽo kẹt khi những người đàn ông kéo căng sợi dây gân. Một lầnnữa Nol­favrell chạy tới lui châm lửa. Ro­ran có thể nghe rõ tiếng chân nóluýnh quýnh khi cỗ máy trước mặt anh phóng vút đi một cây lao chưa kịp bắt lửa.


Ngọn lửa mau chóng lan toả trên bến tàu, tạo thành một rào cản đám lính phóngra từ cửa đông, tiến đến tàu Cánh Rồng. Ro­ran đã hy vọng những cột khói mịtmùng có thể che khuất tầm nhắm của các xạ thủ bắn tên lên tàu. Nhưng mục tiêuhơi gần, một loạt tên đã rào rào vào buồng lái và một mũi tên trúng mặt sàn,ngay kế bên là Gertrude, trước khi những tên lính trong thành bị khói chắn mắtcon tàu. 


Từ mũi tàu, Uthar ra lệnh: 


- Tỉnh táo nhắm mục tiêu. 


Lúc này dân làng đang nháo nhác chạy xuống bãi. Tới cuối cầu tàu, một số bị tênlạc của đám lính bắn trúng, lảo đảo gục xuống. Đám trẻ con gào lên khiếp đảm.Rồi khỏi lửa dọc theo kè đá, chạy rầm rầm trên cầu gỗ. Đám người hốc hác, tơitả chen lấn lên tàu. 


Bir­git và bà Gertrude hướng dẫn dòng người tản ra hai phía đầu và đuôi tàu.Chỉ trong vòng mấy phút, các tầng trên tàu đã chật cứng, kể cả từ hầm chứa hàngtới cab­in của thuyền trưởng. Một số người phải co ro sau mấy cái khiên trênboong tàu. 


Khi Ro­ran kêu gọi những người đã được Man­del chuyển tin của anh, trai trángkhỏe mạnh tụ tập quanh cột buồm chính, chờ chỉ thị. Chú nhóc Man­del đứng cùnghọ, hãnh diện đưa tay chào Ro­ran theo kiểu nhà binh. 


Uthar chỉ một thuỷ thủ, cộc cằn nói: 


- Tới đằng kia, Bon­den. Đem theo người của anh, kéo neo lên, rồi xuống giữ máichèo. Khẩn trương lên. 


Với những người bên những cỗ máy bắn đá, anh ta ra lệnh: 


- Chia phân nửa người của các anh sang cỗ máy bên trái tàu. Dẹp hết những gìcản trở. 


Ro­ran là một trong số người chạy sang trái. Khi anh đang phụ sửa soạn cỗ máy,thì mấy người còn lọt lại phía sau, đã vượt qua làn khói mù mịt loạng choạng leolên tàu. Vợ chồng ông Jeod kéo sáu tù nhân bị trói lên cầu gỗ, rồi lăn họ xuốngkè đá. 


Mỏ neo và cầu gỗ đèu được rút lên. Dưới chân Ro­ran, vang lên những tiếng gõlàm nhịp cho những tay cầm mái chèo. Rất từ từ, Cánh Rồng bẻ lái sang phải,hướng ra biển cả, rồi tăng tốc, con tàu rời bến. 


Ro­ran cùng ông Jeod lên phòng chỉ huy, nhìn về phía ngọn lửa tàn khốc đangthiêu hủy tất cả những gì có thể cháy giữa thành Teirm và mặt biển. Qua mànkhói, mặt trời đỏ như máu, kiêu hãnh vượt lên trên thành phố. 


Ro­ran thầm hỏi: “Đến lúc này mình đã giết bao nhiêu mạng rồi”. 


Ý nghĩ của anh vang thành lời nói của ông Jeod: 


- Nhiều người vô tội khốn khổ vì vụ này. 


Mặc cảm tội lỗi làm Ro­ran hung hăng đến bất ngờ: 


- Ông muốn được vào nhà tù của tổng trấn Rist­thart hơn sao? Tôi tin là nhiềungười chỉ bị thương vì đám cháy, chứ họ không phải đối diện với cái chết nhưchúng ta, nếu chúng ta bị bắt. 


- Ta rất hiểu điều đó, cháu không cần phải giảng giải nữa. Chúng ta làm việcphải làm thật, nhưng đừng yêu cầu ta vui mừng trước đau khổ do chính mình gâyra cho người khác, để mình được an toàn. 


Tới trưa, những mái chèo được xếp lại. Gió thuận chiều từ phương bắc đẩy CánhRồng đi. 


Con tàu chật như nêm, nhưng Ro­ran tin, khéo thu xếp, họ sẽ tới Sur­da chỉ vớimột vài trục trặc không đáng kể. Điều đáng lo nhất là khẩu phần lương thực,phải rất dẻ xẻn, mới không bị xảy ra nạn chết đói. Và với lượng người quá đôngnhư thế này rất dễ xảy ra bệnh tật. 


Sau khi nghe Uthar dặn dò về sự thận trọng của kỷ luật trên tàu, dân làng tựđộng bắt tay ngay vào những việc cần thiết, như săn sóc các vết thương, thu dọnhành lý, xếp đặt chỗ ngủ cho ngăn nắp. Họ cũng chọn ra những người trám vàonhững vị trí còn thiếu trên tàu: ai nấu ăn, ai được người của Uthar huấn luyệnthành thủy thủ… 


Ro­ran đang mắc võng dùm thím Elain thì bị lôi kéo vào vụ bàn cãi sôi nổi củaOdele, gia đình cô và Frewin (anh chàng này đã tách khỏi nhóm của Tor­son để tòmò theo sát Odele). Hai anh chị muốn lấy nhau, nhưng cha mẹ Odele quyết liệtphản đối – vì lý do anh chàng thuỷ thủ trẻ tuổi này không cha mẹ, nghề nghiệpthấp kém, chẳng có gì bảo đảm tối thiểu cho cuộc sống của con gái họ. Ro­rancho rằng hai người đã mê tít nhau rồi, chấp nhận cho xong – làm sao ngăn cáchnổi khi chúng cứ bám riết lấy nhau trên con tàu chật ních này. Cha mẹ Odele gạtphăng lý lẽ của Ro­ran. 


Anh bực mình hỏi: 


- Vậy chú thím định làm gì nào? Trói cô ta lại à? Cháu tin là Frewin càng thêm…


- Ra’zac. 


Có tiếng hốt hoảng kêu lên. Ro­ran rút ngay cây búa khỏi thắt lưng, vừa leo lênthang, chui vội qua cửa hầm tàu vừa quay sang bên la lớn. Chạy như bay tới toánngười đang tụ tập trong phòng lái, Ro­ran ngừng lại bên cạnh chú Horst, nhìntheo tay ông chỉ. 


Một trong hai con “chiến mã” khủng khiếp của Ra’zac đang chập chờn bay lượn nhưmột cái bóng tả tơi trên bờ biển, với một tên Ra’zac trên lưng. Nhìn chúng giữaban ngày mà sự hãi hùng trong Ro­ran không hề giảm. Anh rùng mình khi con quáicó cánh rú lên tiếng kêu khiếp đảm, tiếp ngay sau là giọng tên Ra’zac rỉ rả nhưtiếng côn trùng bập bềnh trên mặt nước, yếu ớt nhưng rõ ràng dứt khoát. 


- Các người không thoát nổi đâu. 


Ro­ran quay nhìn cỗ máy bắn đá. Không thể quay mũi máy hướng về hai con quáiđược. Anh hỏi lớn: 


- Ai có nỏ không? 


- Tôi có. 


Bal­dor lên tiếng, rồi quỳ gối mắc dây vào nỏ: 


- Đừng để nó thấy tôi. 


Mọi người quây thành một vòng kín quanh Bal­dor. Chú Horst lẩm bẩm: 


- Sao chúng không tấn công? 


Ro­ran bối rối tìm không ra nguyên nhân, chính ông Jeod lên tiếng: 


- Có lẽ vì trới quá sáng. Ra’zac chỉ đi săn về đêm. Theo tôi biết, chúng rấtngại đi xa tổ khi mặt trời chưa lặn. 


Bà Gertrude bảo: 


- Không chỉ có vậy. Tôi nghĩ chúng sợ biển. 


- Sợ biển? 


- Nhìn đi. Từ lúc chúng xuất hiện, chưa hề bay xa bờ tới một mét. 


- Bà nói phải. 


Ro­ran bảo bà Gertrude và thầm nhủ: “Ít ra mình có thể lợi dụng yếu điểm nàycủa chúng”. 


Mấy giây sau, Bal­dor bảo: 


- Sẵn sàng. 


Mọi người nhảy tránh sang một bên. Bal­dor đứng bật dậy, kéo căng dây nỏ, buôngtay. 


Một phát bắn đang mặt anh hùng! Hai con quái ở quá xa tầm bắn – xa hơn bất cứđiểm nào của Ro­ran từng thấy bắn bằng cung tên – vậy mà Bal­dor đã nhắm trúngđích. Mũi tên của anh trúng ngay sườn phải con quái đang bay. Tiếng rú của quáivật bị thương làm cửa kính trên tàu vỡ vụn, đá trên bờ biển tan ra từng mảng.Ro­ran vội vàng bịt chặt hai tai. Tiểng rú vẫn lanh lảnh kéo dài khi con quáiđổi hướng, quay vào bờ, chìm khuất sau dãy đồi mịt mù sương. 


Ông Jeod mặt nhợt nhạt, hỏi Bal­dor: 


- Cháu giết chết nó rồi à? 


- Cháu e là không. Chắc nó chỉ bị thương thôi. 


Lor­ing vừa ra tới, vẻ hài lòng, nhận xét: 


- A, nhưng ít ra cháu cũng đã làm nó đau. Ta cá là chúng phải đắn đo dữ lắm,nếu muốn làm phiền chúng ta lần nữa. 


Nhưng Ro­ran lại rầu rĩ nói: 


- Ông Lor­ing ơi đừng vội mừng… 


Chú Horst thắc mắc: 


- Vì sao? 


- Vì…bây giờ thì triều đình đã biết chính xác chúng ta đang ở đâu. 


Cả phòng lái chìm vào im lặng. Tất cả thấm thía lời Ro­ran vừa nói.





Quyển 2 - Chương 41: Trò Trẻ



Tri­an­na nói: 


- Đây là mẫu sau cùng chúng tôi vừa làm ra. 


Na­sua­da tóm tấm vẳi đen từ tay côn gái phù thuỷ. Chất lượng thật tuyệt vời.Không bàn tay con người nào có thể dệt được dải đai đẹp như thế này. Vẻ hàilòng, nhìn dãy hộp đựng nhiều đai mẫukhác do Con-đường Lãng-​du sản xuất, Na­sua­da nói với Tri­an­na: 


- Tuyệt lăm. Hoàn hảo hơn cả mong ước của ta. Chuyển lời tới các pháp sư của côlà ta rất vui lòng. Việc làm này của Con-đường Lãng-​du rất có ý nghĩa với Var­den. 


- Tôi sẽ chuyển lời khen tới họ, thưa công nương. 


- Họ đã… 


Tiếng động ngoài cửa làm Na­sua­da im bặt. Cô nghe tiếng rủa của mấy người línhgác, rồi tiếng kêu la đau đớn, tiếng sắtthép choang choảng chạm nhau ngoài hànhlang. Na­sua­da vội tránh xa cửa, rút lưỡi dao găm ra khỏi vỏ. 


- Chạy mau, công nương. Thoát ra theo lối cửa của người hầu. 


Cô gái phù thuỷ la lên, vừa đứng che chắn cho Na­sua­da vừa xắn cao tay áo, đểlộ cánh tay trắng nõn, sẵn sàng sử dụng­phép thuật. 


Na­sua­da chưa kịp cất bước, cánh cửa bật mở, một người nhỏ bé nhào vào ôm haichân và xô cô ngã xuống sàn. Ngay khi Na­sua­da ngã xuống, một vật sáng như bạcbay vèo qua chỗ cô vừa đứng, cắm phập và bức tường cuối phòng. 


Lúc đó bốn tên lính gác chạy vào, hốt hoảng cảm thấy như chính chúng vừa tấncông, làm cô bị ngã. Khi đứng dậy được, Na­sua­da thấy El­va đang vùng vẫy khỏitay mấy tên lính gác. Cô cau mày hỏi: 


- Chuyện này là thế nào? 


Con nhỏ tóc đen cúi gập mình, nôn khan lên tấm thảm, rồi ngước cặp mắt màu tímnhìn Na­sua­da, cất giọng nói khủng khiếp, lọc lõi hỏi: 


- Ôi, ái nữ của thủ lãnh Aji­had đã ra lệnh cho pháp sư kiểm tra bức tường kiachứ? Thử xem tôi có chu toàn lời hứa với công nương không? 


Na­sua­da gật đầu với Tri­an­na. Cô phù thuỷ tiến lại cái lỗ mới thủng trêntường, lẩm bẩm thần chú. Khi quay lại, cô ta trao cho Na­sua­da một vật nhọnbằng kim loại: 


- Thanh sắt này đã cắm sâu vào tường. 


Na­sua­da hoang mang hỏi: 


- Nhưng nó từ đâu tới chứ? 


Tri­an­na chỉ tay lên cửa sổ mở xuống phố đường Aberon: 


- Chắc từ ngoài kia, tôi đoán vậy. 


Na­sua­da quay lại El­va: 


- Em biết những chuyện này? 


Miệng cười khiếp đảm của con bé càng rộng hơn: 


- Đó là một tên thích khác 


- Kẻ nào phái nó tới đây? 


- Một tên thích khách do chín Gal­ba­torix huấn luyện bằng tà thuật… 


Mi mắt sụp xuống, lơ mơ như bị hôn mê, El­va thì thầm: 


- Gã đó căm ghét công nương. Nếu tôi không ngăn cản kip thời, công nương đã bịnó giết chết rồi… 


Nó lại vươn cổ ói mửa, phun ra cả đống đồ ăn chua lè lên sàn, rồi nói tiếp: 


- Nhưng…nó sắp phải chịu đau đớn cùng cực đến nơi rồi… 


- Vì sao? 


- Vì tôi sắp cho công nương biết nó đang ở trong nhà trọ trên đường Fane, lầuthượng, phòng cuối cùng. Phải mau mau đi bắt nó ngay, nếu không nó sẽ trốn đixa, rất xa… 


El­va ôm bụng rên rỉ như con thú bị thương: 


- Đi gấp đi. Đi trước khi thần chú của Er­agon lại bắt tôi ngăn cản các gnườilàm gã đó đau đớn. Lúc đó công nương sẽ hối không kịp đâu. 


Trước khi Tri­an­na đi, Na­sua­da dặn thêm: 


- Báo cho ông Jor­mundur biết chuyện gì đã xảy ra, rồi đem theo những pháp sưcao tay nhất của cô, truy lùng bằng được tên thích khách đó. Giết chết, nếukhông bắt sống được. 


Cô gái phù thuỷ đi khỏi, Na­sua­da qua lại nhìn mấy người lính của cô và nhữngđôi chân đầy vết cắt nhỏ, máu chảy ròng ròng 


- Đi tìm thầy thuốc trị vêt thương đi. 


Mấy người lính đều lắc đầu. Viên đại uý bảo: 


- Không, thưa công nương. Chúng tôi ở lại cho đến khi thấy thật sự an toàn. 


- Tùy đại úy. 


Đám lính đóng chốt, ngăn chặn các cửa sổ - làm không khí càng thêm nóng bức ngộtngạt - rồi họ chia nhau vào các phòng để bảo vệ chặt chẽ hơn. 


Na­sua­da bước quanh phòng, tim đập thình thình, ngẫm nghĩ đến việc cô vừathoát chết trong đường tơ kẽ tóc: “Tổ chức Var­den sẽ ra sao nếu mình bị giết?Ai sẽ là người kế vị mình?”. Cô chưa dự trù gì cho Var­den trong trường hợp côchết. Đó là một thiếu sót quá to lớn. “ta không thể để Var­den tan rã vì đãkhông tính toán trước những sự kiện như thế này có thể xảy ra”. 


Đừng bước, cô nói với El­va: 


- Ta mắc nợ em rồi đó, ela­va 


- Bây giờ và mãi mãi. 


Na­sua­da ngỡ ngàng. Cô luôn bị bất ngờ vì những câu trả lời của con bé này. 


- Ta xin lỗi vì đã không ra lệnh cho lính gác, để em có thể vào đây bất cứ lúcnào. Đáng lẽ ta đã phải dự kiến những chuyện như thế này. 


- Đúng vậy. 


Giọng con bé đầy giễu cợt. 


Vuốt tà áo trước cho thẳng thớm, Na­sua­da lại bước quanh, chủ yếu là để tránhbối rối khi phải nhìn khuôn mặt trắng bệch như đá, với dấu ấn rồng trên tráncủa El­va. 


- Bằng cách nào em trốn ra khỏi phòng vậy? 


- Em kể đủ thứ chuyện cho bà vú Gre­ta nghe. 


- Chỉ có vậy thôi sao? 


- Bà ấy khoái nghe kể chuyện lắm 


- Còn An­gela? 


- Sáng nay bà ta ra ngoài có việc. 


- Đáp lại ơn cứu mạng, em cần gì cứ nói. Ta sẵn sàng làm trong quyền hạn củamình. 


El­va nhìn quanh căn phòng lộng lẫy, rồi bảo: 


- Công nương có gì ăn không? Em đói.


Linh cảm chiến tranh 


Hai tiếng sau Tri­an­na trở lại cùnghai người lính vác một thân hình mềm oặt. Cô ta ra lệnh cho họ ném cái xác lênsàn, rồi nói với Na­sua­da: 


- Chúng tôi tìm ra kẻ thích khách đúng nơi El­va nói. Tên hắn là Drail. 


Na­sua­da chăm chú nhìn kẻ mưu giết mình. Tên thích khách thấp người, rậm râu,vẻ chất phác; chẳng khác gì vô vàn những người đàn ông khác trong thành phố. Côcảm thấy một mối dây liên lạc với hắn - dường như việc hắn định giết cô và việccô tạo ra cái chết của hắn đã làm hai người thật gắn bó với nhau. Na­sua­dahỏi: 


- Hắn bị giết cách nào? Ta không thấy dấu vết nào trên thi thể. 


- Hắn tự tử bằng phép thuật khi bị chúng tôi xâm nhập vào tâm tưởng. Chúng tôikhông kịp kiểm soát hành động của hắn. 


- Có thu thập thông tin gì hữu ích trước khi hắn chết không? 


- Có. Drail là một phần tử trong mạng lưới gián điệp đặt căn cứ tại đây. Chúnglà những kẻ trung thành với Gal­ba­torix, có tên gọi là Bàn Tay Đen. Nhiệm vụcủa chúng là do thám và ngấm ngầm phá hoại những nỗ lực quân sự của chúng ta -điều quan trọng nhất chúng tôi có thể xác định trong thoáng chốc soi rọi vàoquá khứ của Drail là – chúng có liên quan đến hàng chục vụ sát hại người củaVar­den. Rõ ràng chúng chỉ chờ cơ hội để giết công nương kể từ khi chúng ta từFar­then Dur tới dây. 


- Vì sao bọn Bàn Tay Đen này lại chưa ám sát vua Or­rin? 


- Tôi không rõ. Có thể vì Gal­ba­torix cho rằng công nương là mối đe doạ nguyhiểm hơn vua Or­rin. Nếu đúng vậy, thì ngay sau khi Bàn Tay Đen phát hiện côngnương đã được bảo vệ khỏi sự tấn công của chúng… 


Tri­an­na liếc nhìn El­va, tiếp: 


- Tôi e rằng nhà vua sẽ không sống được một tháng nữa đâu, trừ khi ông ta đượcbảo vệ phép thuật suốt đêm ngày, hay Gal­ba­torix tránh có hành động trực tiếpnhư thế, để Bàn Tay Đen vẫn có thể âm thầm hoạt động và Sur­da vẫn tồn tại trongsự bao dung của bạo chúa… 


Na­sua­da hỏi El­va: 


- Em có thể bảo vệ cho cả nhà vua được không? 


Đôi mắt màu tím của nó long lanh sáng: 


- Có thể. Nếu ông ta yêu cầu đàng hoàng. 


Na­sua­da thoáng tính toán cách ngăn chặn mối hiểm hoạ mới này. Cô hỏi Tri­an­na:


- Tất cả gián điệp của Gal­ba­torix đều có thể sử dụng phép thuật sao? 


- Tâm trí của Drail bị rối loạn, khó đoán được chuyện này. Nhưng tôi nghĩ phầnlớn chúng đều có thể. 


“Hừ! lại là phép thuật!” Na­sua­da thầm rủa. Mối hiểm nguy lớn nhất các pháp sư- hoặc bất cứ kẻ nào sử dụng phép thuật – gây ra cho Var­den, không phải lànhững vụ ám sát, mà chính là những điệp vụ. Các pháp sư có thể do thám tư tưởngngười khác để thu thập tin tức, hầu phá hoại Var­den. Đó là lý do vì sao Na­sua­davà toàn thể bộ máy lãnh đạo được dạy cách phát hiện và bao phủ tư tưởng, khi cókẻ chạm tới tâm trí mình. Na­sua­da ngờ rằng Or­rin, vua Sur­da và vua lùnHroth­gar cũng trông cậy vào biện pháp đề phòng này. Cô hỏi Tri­an­na: 


- Vì sao cô đã không phát giác ra chuyện này sớm hơn? Một sát thủ lẻ loi tôicòn thông cảm được, nhưng đây là cả một hệ thống của những kẻ âm mưu phá hoạichúng ta. Cắt nghĩa đi, Tri­an­na. 


Trước những lời cáo buộc, mắt cô phù thuỷ sáng lên tức giận: 


- Vì tại đây, không như ở Far­then Dur, chúng tôi không thể kiểm tra từng cánhân để tìm ra những kẻ hai lòng. Có quá nhiều người mà nhóm pháp sư chúng tôikhông thể theo dõi. Đó là nguyên nhân vì sao chúng tôi đã không biết gì về BànTay Đen cho đến lúc này, thưa công nương. 


Cúi đầu suy nghĩ một lúc, Na­sua­da nói: 


- Ta hiểu rồi. Cô có phát hiện thêm được thành viên nào khác của Bàn Tay Đenkhông? 


- Có mấy tên. 


- Tốt lắm. Hãy dùng chúng để lần ra tất cả những tên còn lại. Ta mong cô giúpxoá sạch tổ chức này, Tri­an­na. Hãy nhổ tận rễ như nhổ hoa màu bị sâu bệnhvậy. Cô cần thêm bao nhiêu quân, ta sẽ cấp cho ngay. 


- Tuân lệnh. 


Có tiếng gõ cửa. Mấy người lính rút gươm đứng dạt sang hai bên lối vào, rồiviên đại úy thình lình mở tung cửa. Bên ngoài là một tiểu đồng đang giơ tayđịnh gõ tiếp. Chú tiểu đồng khiếp đảm nhìn xác chết lù lù trên sàn, giật thótmình khi nghe viên đại úy hỏi: 


- Chuyện gì? 


- Đức vua truyền tôi tới gặp công nương Na­sua­da. 


Na­sua­da giục giã. 


- Nói mau đi. 


- Đức vua Or­rin truyền công nương tới ngay Hội-​Nghị-Đường.


- Còn gì nữa không? 


- Thưa không. 


- Ta phải đến đó ngay. Tri­an­na hãy đi thi hành lệnh ta. Đại úy, ông để lạimột người giải quyết cái xác của Drail. Và nhờ ông tìm giúp cô nữ tì Far­ica,để lau dọn phòng này. 


El­va lắc lư đầu: 


- Còn em? 


- Em đi cùng ta, nếu em không mệt. 


Con bé bật ngửa đầu, từ cái miệng nhỏ bé của nó phát ra tràng cười lạnh lẽo: 


- Tôi rất khỏe, còn công nương thì sao? 


Na­sua­da không trả lời, tiến thẳng ra hành lang cùng những người lính gác vâyquanh. Những bức tường đá của tòa lâu đài tỏa ra hơi nóng hăng mùi đất. Phíasau, cô nghe tiếng chân hấp tấp của El­va ráng theo bước chân sải dài của nhữngngười lớn. 


Nhóm lính gác ở lại tiền sảnh khi Na­sua­da và El­va vào phòng hội nghị. Gi­anphòng đơn giản phản ảnh tính cách tranh đấu của đất nước Sur­da. Các vì vua đãcống hiến tài sản để bảo vệ thần dân và lật đổ Gal­ba­torix, không trang trílâu đài Bor­romeo một cách xa hoa phù phiếm như người lùn đã làm tại Tron­jheim.


Giữa đại sảnh là một cái bàn gỗ mộc dài chừng bốn mét. Một tấm bản đồ Ala­gae­siatrải trên mặt bàn, bốn con dao găm chặn bốn góc. Vua Or­rin ngồi đầu bàn. Luixuống dưới là những cận thần của ông – Na­sua­da biết nhiều người trong số nàyđã chống đối cô quyết liệt. Hội-đồng Tiền-bối cũng hiện diện. Dù đã được Tri­an­nathông báo về vụ gã thích khách Drail, nhưng Na­sua­da vẫn nhận thấy vẻ lo lắngtrong ánh mắt Jor­mundur khi ông nhìn cô. Na­sua­da hỏi nhà vua: 


- Bệ hạ cho gọi tôi? 


Or­rin đứng dậy: 


- Đúng vậy. Bây giờ chúng ta… 


Nhà vua ngừng lời khi thấy El­va, ông quay qua nói với nó: 


- A, Trán Sáng đây mà. Trẫm chưa có dịp nào gặp người, nhưng những việc kỳ lạngười làm đã đến tai trẫm. Phải thú thật là trẫm rất tò mò muốn gặp người.Người có vừa lòng với nơi nghỉ trẫm ban cho không? 


- Xin đa tạ. Nơi ở đó rất tuyệt, muôn tâu bệ hạ. 


Giọng nói như người lớn, kỳ quái của con bé làm tất cả những người quanh bànrùng mình. Bộ trưởng Ir­win chỉ ngón tay vào El­va, hỏi Na­sua­da: 


- Sao… sao công nương dám đem cái… cái thứ gớm ghiếc này vào đây? 


Dù thông cảm mối hãi hùng của ông, Na­sua­da vẫn nói: 


- Thượng quan hơi quá lời rồi đó. 


Nhà vua chau mày: 


- Bình tĩnh nào, Ir­win. Tuy nhiên ông ấy cũng có lý, công nương Na­sua­da à.Không thể để một đứa trẻ có mặt trong hội nghị như thế này được. 


- Gal­ba­torix vừa định ám sát tôi… 


Cả phòng vang lên những tiếng kêu kinh ngạc. Cô tiếp: 


- Nếu không có hành động chớp nhoáng của El­va thì tôi đã chết rồi. Vì vậy, tôichỉ còn tin tưởng vào nó, tôi đi đâu nó sẽ theo đến đó. 


“Mặc họ hoang mang không biết chính xác El­va làm được những trò gì.” Na­sua­dathầm nghĩ. 


Nhà vua than thở: 


- Thật ghê gớm! Công nương đã bắt được tên ti tiện đó chưa? 


Na­sua­da ngập ngừng: 


- Tốt nhất là tôi sẽ tâu trình riêng cùng bệ hạ sau. 


- Được, nhưng ngồi, ngồi xuống chứ. Chúng ta mới nhận được một báo cáo rất đánglo ngại. 


Sau khi Na­sua­da ngồi đối diện ông và El­va lấp ló sau cô, nhà vua tiếp tục: 


- Dường như gián điệp của ta tại Gil’ead đã bị lừa về tình hình quân đội củaGal­ba­torix. 


- Là sao, thưa bệ hạ? 


- Họ cho rằng quân của Gal­ba­torix đóng tại Gil’ead, trong khi văn thư của mộtngười của ta tại Uru’baen lại cho biết chính hắn chứng kiến một lượng lớn binhsẽ chuyển về hướng nam từ hơn một tuần trước. Vì là ban đêm, nên người của takhông biết chính xác, nhưng hắn chắc chắn là phải hơn mười sáu ngàn quân chủlực của Gal­ba­torix. Cũng có thể lên tới cả trăm ngàn hoặc hơn vậy nữa. 


Một trăm ngàn! Na­sua­da hãi hùng đến quặn thắt bụng. Cô hỏi: 


- Nguồn tin đó có đáng tin không, thưa bệ hạ? 


- Tin tức của người đó luôn đáng tin cậy. 


- Tôi vẫn không hiểu bằng cách nào Gal­ba­torix di chuyển được một lượng quânlớn như thế mà người chúng ta không biết? Chỉ riêng xe vận chuyển đồ tiếp tếcũng kéo dài cả dặm rồi… 


Fal­berd nện bàn tay nặng chịch lên bàn, dằn từng tiếng: 


- Chúng ta đã bị mắc mưu. Rất có thể, gián điệp của chúng ta đã bị dụ hoặc bằngphép thuật, để đi đến lầm tưởng quân triều đình vẫn còn trong doanh trại tạiGil’ead. 


Mặt Na­sua­da không còn sắc máu: 


- Chỉ một người có khả năng tạo ra nổi một ảo ảnh to lớn và lâu dài đến thế… 


Vua Or­rin nói nốt ý cô: 


- Chính là Gal­ba­torix. Và đó là kết luận của chúng tôi. Điều đó có nghĩa là,sau cùng thì, bạo chúa đã rời hang ổ để sẵn sàng mở một cuộc chiến công khai.Thậm chí, có thể khi chúng ta đang ngồi đây bàn luận, thì kẻ thù đang tiến tới.


Bộ trưởng Ir­win nghiêng mình tới trước: 


- Câu hỏi lúc này là chúng ta phải làm gì đây? Chống trả? Tất nhiên, nhưng bằngcách nào? Bao giờ? Và tại đâu? Lực lượng của chúng tôi chưa sẵn sàng cho mộtchiến dịch tầm cỡ như thế này. Công nương Na­sua­da, trong khi đó, lực lượngVar­den đã quen với chiến trận tàn khốc rồi… 


- Ông nói vậy là ngụ ý gì? 


Na­sua­da hỏi và thầm nghĩ: “Là chúng tôi chết thay cho các ông chứ gì?” 


- Tôi chỉ nhận xét như vậy thôi. Công nương hiểu sao tùy ý. 


Nhà vua lên tiếng: 


- Một mình chúng tôi sẽ bị nghiền nát giữa một đạo quân quá lớn. Chúng tôi cầnphải có nhiều đồng minh. Đặc biệt là nếu chúng ta phải đương đầu với Gal­ba­torix,điều cần thiết nhất là phải có được Er­agon. Na­sua­da, công nương có thể nhắntin cho Er­agon được không? 


- Tôi sẽ làm khi có thể. Nhưng cho đến khi Arya trở lại, tôi không có cách nàoliên lạc được với thần tiên hay gọi Er­agon về đây. 


- Vậy thì chỉ còn hy vọng Arya trở lại trước khi quá muộn. Tôi không tin tưởnglắm vào thần tiên trong vụ này. Một con rồng có thể vượt nhiều dặm giữa Aberonvà Ellesméra với tốc độ của chim ưng, thần tiên không thể chạy bộ cùng khoảngcách như thế, để kịp tới đây trước Gal­ba­torix. Chỉ còn cách trông chờ vàongười lùn. Trẫm biết, từ nhiều năm qua, công nương vẫn giữ mối gi­ao hảo vớivua Hroth­gar; liệu công nương có thể đại diện trẫm gửi lời xin họ giúp đỡchúng ta? Người lùn vẫn hứa là họ sẽ tham gia khi thời cơ tới… 


- Con-đường Lãng-​du đã thu xếp với vài pháp sư của người lùn, để chúng tôi cóthể chuyển tin đi một cách cấp kỳ. Tôi sẽ chuyển yêu cầu của bệ hạ… của… chúngta tới đức vua Hroth­gar và sẽ xin nhà vua cử một sứ thần tới trạm Caris đểthông báo cho thần tiên nắm rõ tình hình. 


- Tốt. Tuy chúng ta ở hơi xa Far­then Dur, nhưng nếu có thể cầm chân quân triềuđình của Gal­ba­torix chừng một tuần, người lùn chắc tới kịp. 


Những vấn đề nghiêm trọng khác được tiếp tục thảo luận: nhiều chiến thuật cóthể được áp dụng để đương đầu với một lực lượng hùng mạnh, nhưng không ai tìmra được một giải pháp để chống lại Gal­ba­torix, nhất là khi Er­agon vẫn khôngthể só sánh với lão bạo chúa già khú khụ. Duy nhất một xảo thuật may ra có thểđem lại thành công: các pháp sư, người lùn, quân Var­den – càng nhiều càng tốt– bao quanh Er­agon, ép buộc Gal­ba­torix phải một mình đối đầu với họ. 


Nhưng Na­sua­da lại nghĩ: “Vấn đề của kế hoạch này là, trong thời kỳ triệt pháKỵ sĩ rồng, Gal­ba­torix đã từng chiến thắng những kẻ thù khủng khiếp hơnnhiều, và từ ngày đó nội công của lão chỉ càng thâm hậu hơn lên. Nếu trong hàngngũ của ta có những pháp sư của thần tiên, may ra mới đạt được chiến thắng.Không có họ thì… nếu không hạ được Gal­ba­torix chỉ còn con đường vượt biển tìmmảnh đất mới mà sống, chờ cho đến khi bạo chúa lìa đời…” 


Tất cả sôi nổi bàn cãi hết chiến thuật này tới chiến lược khác. Hội-đồngTiền-bối càng tỏ ra gay gắt hơn khi thảo luận với các quân sư của vua Or­rin vềviệc phân chia trách nhiệm: ai chi tiền cho khoản này khoản kia, ai phân phốikhẩu phần cho những lao động làm việc cho cả Var­den và nhà vua? Giải quyếtnhững vấn đề liên quan cả hai bên ra sao? 


Giữa cuộc đấu võ miệng rầm rầm, vua Or­rin rút ra một cuộn giấy, nói với Na­sua­da:


- Nhân bàn về vấn đề tài chính, công nương có vui lòng cắt nghĩa cho trẫm hiểuvề vài vụ việc đã được tâu trình lên trẫm không? 


- Tôi sẽ hết sức cố gắng, thưa bệ hạ. 


- Trẫm đang có trong tay đơn khiếu nại của Hiệp Hội Nghề Dệt. Họ khẳng định thợdệt trên toàn lãnh thổ Sur­da đã bị thua lỗ, vì trên thị trường tràn ngập hàngđai áo rẻ đến không ngờ. Theo như trong đơn quả quyết, thì đó là mặt hàng cóxuất xứ từ Var­den. 


Mặt nhà vua thoáng vẻ đau khổ: 


- Nếu đó là sự thật, trẫm muốn biết, vì sao Var­den lại hành động như thế? 


Na­sua­da không giấu nụ cười: 


- Muôn tâu, chắc bệ hạ còn nhớ, khi từ chối cho Var­den vay thêm tiền, bệ hạ đãtruyền dạy tôi hãy tự tìm cách mà xoay sở. 


- Đúng là trẫm đã khuyên công nương như vậy. Nhưng chuyện đó có gì liên quanđến vụ này? 


- Vì phải tự xoay sở, tôi chợt nghĩ ra những đai áo quá đắt tiền là vì làm theolối thủ công rất tốn công sức và thời gi­an. Nhưng nếu được sản xuất hàng loạtbằng phép thuật lại quá dễ dàng khắc phục được những nhược điểm trên. Thần dâncủa bệ hạ đều là những nhà tâm lý bẩm sinh, chắc phải cám ơn chúng tôi vì đãgiảm được gánh nặng cho Sur­da, vì đã tự lo được cái ăn chỗ ở cho chính mình. 


Na­sua­da tỏ ra quá hoan hỉ đến nỗi mặt nhà vua hằn vẻ nghi ngờ. Cuộn giấy nắmtrong tay, để lơ lửng giữa cằm ông và mặt bàn, miệng hé mở, trán cau lại, dườngnhư ông mới thấy một điều gì nhưng không hiểu nổi. Ông lắp bắp: 


- Đai áo à? 


- Đúng vậy, thưa bệ hạ. 


- Không thể chiến đấu với Gal­ba­torix bằng đai áo được. 


- Muôn tâu, vì sao lại không thể? 


Ráng sức tìm câu trả lời, một lúc sau nhà vua mới làu bàu: 


- Vì… vì… không đàng hoàng, không làm người ta kính nể. Các thi nhân sẽ viết gìtrong bản anh hùng ca về chiến công của chúng ta với… cái… cái đai áo? 


- Chúng tôi không chiến đấu để được thi nhân tán tụng trong những bản anh hùngca, thưa bệ hạ. 


- Vậy thì dẹp chuyện anh hùng ca sang một bên. Nhưng trẫm sẽ phải trả lời saovới hiệp hội thợ dệt về chuyện này đây? Những chiếc đai giá rẻ đó đã làm hạitới đời sống thần dân trẫm, làm giảm uy tín nền kinh tế của đất nước trẫm.Không được, hoàn toàn không chấp nhận được. 


Na­sua­da nở nụ cười rất thân thiện, dịu dàng: 


- Ôi, muôn tâu, nếu đó là sự thiệt thòi nặng nề cho ngân khố triều đình, để đáplại lòng ưu ái bệ hạ đã dành cho chúng tôi, Var­den chúng tôi rất vui lòng chobệ hạ vay một khoản tiền, tất nhiên là với… lãi suất phải chăng thôi. 


Hội-đồng Tiền-bối ngồi im giữ vẻ lịch sự đúng mức, nhưng đằng sau Na­sua­da, El­vabật lên cười hô hố.


Hồng kiếm - Bạch kiếm tranh hùng 


Mặt trời vừa xuất hiện trên hàng câycuối chân trời, Er­agon hít sâu, mở mắt, tỉnh táo lại. Thật ra nó chưa hề ngủ,không ngủ từ khi thể chất và tinh thần biến đổi. Những khi cảm thấy mệt mỏi,vừa nằm xuống nghỉ ngơi, nó lại trôi vào những giấc mơ tỉnh. Nó lại thấy nhữnghình ảnh lạ lùng, lại đi giữa những bóng đen trong ký ức; tuy nhiên, suốt thờigi­an đó nó vẫn nhận biết những gì chung quanh. 


Er­agon nhìn mặt trời lên và nhớ lại tất cả những giờ phút gần bên Arya trongLễ-hội Huyết-​thệ hai hôm trước. Buổi sáng sau ngày hội, nó tới cung Tial­darítìm cô, mới biết Arya đã lên đường tới Sur­da. “Bao giờ ta mới gặp lại nàng?”Er­agon thầm nhủ. Trong ánh sáng trong vắt buổi sớm mai, nó mới nhận ra phépthuật của rồng và thần tiên đã làm đầu óc nó mê muội đến thế nào trong suốt mấyngày lễ đó. “Chắc mình đã có những hành động ngu ngốc lắm, nhưng hoàn toàn đâyphải lỗi tại mình. Cứ như say rượu tới không còn tự chủ được nữa vậy.” 


Tuy vậy, từng lời nói với Arya đều là sự thật, kể cả những câu mà lúc bìnhthường nó chưa hề thổ lộ. Cô đã mau chóng bác bỏ tâm tình của nó. Lúc này,thoát khỏi bùa chú bao phủ tâm trí, nó tỉnh táo nhìn nhận: rất có thể nàng cólý. Tuổi tác quá cách biệt nhau. Chấp nhận nguyên nhân này chỉ làm nó thêm đaukhổ. 


Trước kia, Er­agon đã từng nghe câu “Con tim tan nát”. Nó luôn nghĩ đó chỉ làmột cách diễn tả đầy tính tưởng tượng, nhưng không thể là một triệu chứng củathể xác được. Nhưng chính lúc này đây, lồng ngực nó đau nhói theo từng tiếngđập của con tim. 


Niềm an ủi duy nhất của Er­agon lúc này là Saphi­ra. Suốt hai ngày qua, Saphi­rakhông hề phê phán những gì nó đã làm, cũng không rời xa nó một phút. Cô em rồngríu rít chuyện trò, cố lôi kéo ra khỏi cái vỏ im lìm ủ dột. 


Để kéo mình ra khỏi nỗi ám ảnh về Arya, Er­agon đem chiếc nhẫn rắc rối của ônglùn Orik ra, xoay xoay giữa mấy ngón tay, ngỡ ngàng vì không ngờ các giác quantrở nên sắc bén đến thế. Nó có thể cảm nhận được từng tỳ vết nhỏ trên nhữngvòng xoắn xít này. Quan sát chiếc nhẫn, Er­agon nhận ra ngay mô hình sắp đặtphức tạp của những sợi vàng mà trước đây nó không thể nào phát hiện. Tự tin vàobản năng, nó điều khiển những cái vòng hàng loạt kiểu theo ý muốn, cho đến khitám mảnh khớp với nhau thành một chiếc nhẫn hoàn hảo. Đeo nhẫn vào ngón tayphải, Er­agon thích thú ngắm nghía màu vàng lấp lánh trong ánh nắng. 


Từ chỗ ngủ, Saphi­ra ngửng đầu lên, nhận xét: “Trước đây anh đâu có thể làmđược như vậy.” 


“Đúng, bây giờ anh có thể nhìn thấy nhiều điều trước kia cứ như bị che mắt.” 


Er­agon vào phòng tắm làm vệ sinh sáng và đọc thần chú cạo râu. 


Tới bãi luyện kiếm, Saphi­ra và Er­agon đã thấy ông lùn Orik đang ngồi đợi. Mắtông lùn sáng lên khi Er­agon khoe bàn tay đeo nhẫn: 


- A, vậy là cậu đã lý giải được rồi hả? 


- Lâu hơn tôi tưởng, nhưng cũng xong. Ông tới luyện kiếm? 


- Ồ, không. Tôi tới xem cậu đấu. 


- Ông đã từng thấy tôi đấu rồi mà. 


- Nhưng… lâu rồi. 


- Có nghĩa là ông muốn biết tôi thay đổi ra sao, phải không? 


Orik nhún vai thay cho câu trả lời. 


Tiến ra sân, Vanir hỏi lớn: 


- Sẵn sàng chưa, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần? 


Thái độ hạ cố của Vanir - từ sau trận đấu trước ngày hội Huyết-​thệ - có phần giảm, nhưng chưa hết hẳn. 


Er­agon trả lời: 


- Sẵn sàng. 


Cả hai thủ thé. Giữ tâm trí bình thản, Er­agon nín thở, tung đòn. Không ngờthanh Zar’roc bỗng nhẹ hẫng như một nhành liễu, vuột khỏi tay Er­agon, vừa xoáytít vừa phóng mình xa chừng hai mươi mét, rồi cắm phập vào thân một cây thông. 


Vanir nhếch mép hỏi: 


- Cầm kiếm cũng không nổi sao, kỵ sĩ? 


- Xin lỗi, Vanir công tử. Tôi xuất chiêu hơi quá tay. 


- Thận trọng, đừng tái diễn trò đó nữa. 


Tiến tới cây thông, Vanir nắm chuôi Zar’roc cố nhổ ra. Thanh kiếm không hề laychuyển. Hai lông mày nhíu sát vào nhau, Vanir nhăn mặt, người người ráng sứcbình sinh nhổ bật thanh kiếm khỏi thân cây. 


Đón thanh Zar’roc từ tay Vanir, Er­agon lại thắc mắc không hiểu sao thanh kiếmnhẹ đến như vậy. Nó thầm hỏi: “Chuyện gì xảy ra thế này?” 


- Thủ thế đi. 


Lần này Vanir xuất chiêu trước. Chỉ một bước nhảy, Vanir tới gần sát Er­agon,phóng mũi kiếm ngay vai phải nó. Với Er­agon, hình như anh chàng tiên trẻ nàydi chuyển chậm chạp hơn trước kia, cứ như anh ta cố giám sức cho ngang bằng mộtcon người. Điều đó làm Er­agon dễ dàng gạt phăng thanh kiếm của đối thủ. Nhữngtia lửa xanh lè tóe ra khi hai vũ khí chạm nhau. 


Vanir bàng hoàng kinh ngạc, tấn công tiếp. Như một cành cây rạp mình trong gió,Er­agon ngả mình ra sau, tránh đường kiếm. Vanir liên tiếp xuất chiêu ào ạt.Hóa giải những chiêu kiếm chợp nhoáng như tia chớp, Er­agon sử dụng cả baothanh Zar’roc làm vũ khí. 


Chợt Er­agon nhận ra, trong Lễ-hội Huyết-​thệ,hồn ma bóng quế của rồng không chỉ làm biến đổi ngoại hình nó, mà hơn thế nữa,đã ban cho nó năng lực thể chất của thần tiên. Bây giờ, sức mạnh và sự nhanhnhẹn của nó có thể so sánh cùng như thần tiên cao thủ nhất. 


Khát khao thử khả năng của mình, Er­agon nhảy hết sức bình sinh lên cao. ThanhZar’roc sáng rực màu đỏ khi Er­agon vọt lên cao hơn ba mét, rồi thình lình xoayngười, hạ xuống sau lưng Vanir như một nghệ sĩ nhào lộn đại tài. 


Er­agon bật lên một tràng cười dữ dội. Nó không còn bất lực trước thần tiên, tàthần và những sinh vật ma thuật nào nữa. Không còn phải chịu đựng sự khinh bỉcủa thần tiên. Không phải lệ thuộc vào Saphi­ra hay Arya để giải thoát nó khỏitay những kẻ thù như Durza. 


Er­agon tấn công. Bãi tập vang lên những tiếng la hét hăng say, giận dữ khi haitiếm sĩ tung ra những chiêu kiếm tới tấp tấn công, thủ trên bãi cỏ nhàu nát. Nhữngđường gươm đầy dũng mãnh tạo nên những luồng gió mạnh làm đầu tóc họ bay tung,lá thông đổ ào ào. Trận đấu kéo dài suốt buổi sáng, vì mặc dù với năng lực mớicủa Er­agon, Vanir vẫn tỏ ra là một đối thủ đáng gờm. Sau cùng, Er­agon quaytít thanh Zar’roc, phá thế thủ của Vanir, đập mạnh lên cánh tay anh ta. XươngVanir bị gãy. 


Buông rơi thanh kiếm, mặt trắng nhợt, Vanir thì thào: 


- Xuất chiêu như chớp nhoáng! 


Er­agon nhận ra đó là câu nói nổi tiếng trong cuốn Cái Chết của Umho­dan. 


Ông lùn Orik la toáng lên: 


- Trời ơi là trời! Đại cao thủ. Tôi đã từng thấy cậu đấu cùng Arya khi còn ởFar­then Dur, nhưng bây giờ thì… bái phục bái phục. 


Rồi Vanir làm một hành động mà Er­agon không bao giờ ngờ tới: chàng thần tiêntrẻ xoắn vặn bàn tay bị thương - với cung cách tỏ lòng trong thành tôn kính -đặt lên xương ức, cúi đầu nói: 


- Er­agon-​el­da, xin thứ lỗi cho thái độ trước đây của tôi. Vì quá losợ kỵ sĩ đưa đẩy nòi giống chúng tôi vào vực thẳm, nên đã hồ đồ thất lễ. Bâygiờ công tử quả xứng danh là một kỵ sĩ rồng. 


Er­agon cúi đầu đáp lễ: 


- Xin đừng quá khen. Tôi xin lỗi vì đã gây thương tích nặng. Cho phép tôi đượcđiều trị… 


- Không. Tôi sẽ để thiên nhiên săn sóc vết thương này và lưu giữ như kỷ niệmmột lần so kiếm cùng Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Tôi thuận tay trái như tay phải, nên kỵ sĩ đừng lobuổi tập sáng mai bị hoãn lại. 


Cả hai cúi chào chia tay. Sau khi Vanir đi khỏi, ông lùn Orik lên tiếng: 


- Bây giờ thì ta có cơ may chiến thắng rồi. Tôi cảm thấy điều đó từ xương tủy,từ trong lớp xương rắn như đá này đây. A, chuyện này sẽ làm đức vua Hroth­garvà công nương Na­sua­da vui mừng khôn xiết. 


Er­agon lẳng lặng tập trung giải tỏa lớp phép thuật bao bọc trên mặt thanhZar’roc, nhưng trong trí nói với Saphi­ra: “Hừ, chiến thắng đâu dễ thế? Nếu chỉcần có sức mạnh là có thể triệt hạ Gal­ba­torix thì thần tiên đã chiến thắng từlâu rồi.” Tuy nhiên nó không thể ngăn được niềm vui vì năng lực là sự dũng cảmcủa nó đang tăng lên, cũng như sự đau đớn hành hạ cái lưng của nó suốt thời gi­anqua không còn nữa. Không còn cái đau như xé thịt, dường như tâm trí nó thoát rakhỏi một đám mây mù, lại có thể suy nghĩ một cách sáng suốt như trước kia. 


Còn mấy phút nữa mới phải gặp sư phụ và rồng vàng Glae­dr, Er­agon lấy cung têntừ lưng Saphi­ra, tiến lại xạ trường của thần tiên. Vì cung tên của thần tiênmạnh hơn của Er­agon nhiều, bia tập bắn của họ vừa quá nhỏ vừa quá xa đối vớinó. Er­agon phải tiến lên phân nửa tầm bắn của họ. 


Gắn tên xong, Er­agon từ từ kéo dây cung, vui mừng vì sao lần này nhẹ nhàngthoải mái quá. Nhắm đích, Er­agon buông dây. Mũi tên, như một con ong hóa rồ,vù vù bay thẳng tới tấm bia, cắm phập ngay chính giữa hồng tâm. Toác miệngcười, Er­agon liên tục buông dây cung ba mươi lần. 


Tới mũi tên ba mươi mốt, nó thử kéo dây hơi mạnh hơn bình thường. Một tiếng“rắc” vang lên. Cây cung bằng gỗ thủy tùng gãy làm hai. 


Er­agon bàng hoàng nhìn hai mảnh cung gãy. Cậu Gar­row làm cây cung này để làmquà sinh nhật cho nó ba năm trước. Từ ngày đó, không tuần nào Er­agon không sửdụng. Cây cung đã giúp nó cung cấp thực phẩm cho cả nhà, nhiều khi thiếu ăn đếnđói lả. Với cây cung này Er­agon đã hạ con nai đầu tiên, quái thú Ur­gal đầutiên, và cũng với cây cung này, nó đã sử dụng phép thuật lần đầu. Mất cây cung,chẳng khác nào mất người bạn thân thiết đã từng giúp nó trong những lúc gi­annan, nguy khốn nhất. 


Saphi­ra ngửi hai mảnh gỗ đong đưa trong tay Er­agon, bảo: “Chắc anh cần phảithay thế bằng một cây lao để phóng.” 


Er­agon ậm ừ, không còn tinh thần trò chuyện cùng cô em rồng nữa. Nó uể oảitiến lại nhặt mấy mũi tên, rồi lên lưng Saphi­ra, cùng bay tới bờ đá trắng trênvực Tel’naéir trình diện sự phụ. 


Oromis đang ngồi trước lều, đôi mắt nhìn xa xôi, hỏi: 


- Er­agon, con đã hoàn toàn bình phục hỏi tác dụng của phép thuật trong ngày lễchưa? 


- Thưa sư phụ, con đã bình phục rồi. 


Im lặng kéo dài trong khi vị lão tiên nhấm nhácp tách trà dâu đen, lẳng lặngngắm nhìn cánh rừng già. Sau cùng ông lên tiếng: 


- Glae­dr cắt nghĩa cho ta biết, việc đã làm cho con trong lễ hội. Một chuyệnnhư thế chưa từng xảy ra trong lịch sử các kỵ sĩ… Một lần nữa rồng lại chứng tỏcó khả năng vượt quá cả sự tưởng tượng của chúng ta… 


Nhấp ngụm trà, ông chậm rãi tiếp: 


- Nhưng Glae­dr không biết chính xác sự thay đỏi làm con thêm được những khảnăng gì, vì vậy ta muốn tự con cho ta biết rõ ràng những biến đổi từ nội lựctới ngoại hình của con ra sao. 


Er­agon mau mắn tóm tắt những đổi thay từ thính, thị, khứu, vị, xúc giác trởnên vô cùng nhạy bén, tới chuyện đã thắng Vanir trong buổi luyện kiếm ra sao. 


Oromis hỏi: 


- Con cảm thấy thế nào về chuyện này? Có buồn giận vì cơ thể bị đổi thay màchưa được con cho phép không? 


- Không, không chút nào, thưa sư phụ. Nếu chuyện này xảy ra trước trận đánh tạiFar­then Dur, chắc con đã vô cùng phẫn nộ, nhưng lúc này con chỉ cảm thấy biếtơn vì lưng con không còn đau đớn. Con còn mong đổi thay nhiều hơn nữa để thoátkhỏi lời nguyền của Tà Thần Durza. 


- Ta mừng vì con đã sáng suốt chấp nhận tình trạng này, vì đó là một tặng phẩmcòn quý hơn vàng trên khắp thế gi­an. Thôi, bây giờ thầy trò ta bắt đầu. Saphi­ra,Glae­dr đang đợi con tại Trụ Đá Trứng Vỡ. Còn con, Er­agon, hôm nay con bắt đầuluyện lên cấp ba của Xà Hạc quyền, thầy muốn biết khả năng con hiện nay tớiđâu. 


Er­agon vừa định bước ra khoảng đát nện dùng để luyện võ, nhưng thấy sư phụ vẫnngồi yên, nên ngập ngừng hỏi: 


- Sư phụ, người không ra cùng con sao? 


Oromis thoáng cười buồn: 


- Hôm nay thì không, Er­agon. Những câu thần chú cần thiết trong hội Huyết-​thệ đã rút cạn sức ta rồi. Thầy không còn đủ sức ra ngoài đóvới con đâu. 


- Con xin lỗi… 


- Đừng rầu rĩ vậy. Thầy bị tàn tật đâu phải vì lỗi của con. 


Khi Er­agon cố gắng hoàn tất bài quyền, nó cảm thấy rõ ràng vẫn còn thiếu sự ổnđịnh tinh thần và mềm dẻo cơ thể của thần tiên; hai đặc tính mà kể cả thần tiênvẫn phải khổ luyện mới đạt tới. 


Những tuần tiếp theo là thời gi­an đầy khó khăn của Er­agon. Một mặt nó tiến bộnhiều trong luyện tập, lần lượt vượt qua những thử thách cam go mà trước đâytừng làm nó bối rối. Dù vẫn thấy những bài học của sư phụ đầy thách thức, nhưngnó không còn cảm thấy như bị nhấn chìm trong đại dương tăm tối nữa. Đọc và viếtdễ dàng hơn và với sinh lực dồi dào, Er­agon có thể niệm những lừoi chú củathần tiên - những câu chú đòi hỏi nội công thâm hậu, có thể gây tử vong cho bấtcứ một người bình thường nào. Với nguồn nội công dồi dào đó, sư phụ nó suy yếuđến nhường nào. 


Nhưng tuy đạt được những thành quả tiến bộ như vậy, trong lòng Er­agon vẫnkhông vui. Dù cố gắng hết sức để quên Arya, nhưng mỗi ngày nỗi nhớ nhưng buồnkhổ chỉ tăng hơn, vì biết rằng cô không muốn gặp gỡ hay chuyện trò với nó. Hơnnữa, Er­agon cảm thấy, dường như bão tố hung hãn đang quần tụ cuối trời, mộttrận cuồng phong hăm dọa nổi lên bất cứ lúc nào, phá hủy tất cả trên đườnggiông tố quét qua. 


Saphi­ra chia sẻ nỗi bất an của nó: “Er­agon, thế giới này mong manh lắm. Nhữnggì anh cảm thấy, cũng là những gì thần tiên và loài rồng chúng em cảm thấy.Bước chân của định mệnh khắt khe không thể nào ngăn cản được. Hãy khóc chonhững người sẽ chết trong cơn hỗn loạn tàn phá Ala­gae­sia. Và hãy hy vọngchúng ta sẽ đạt được một tương lai rực rỡ bằng lưỡi kiếm và cây khiên của anh,bằng nanh nhọn và móng vuốt của em.”


Những hình ảnh xa gần 


Rạng sáng, Er­agon tới khoảng trốnggiữa lùm cây, bên ngoài lều sư phụ. Nó ngồi lên thân cây trên mặt đất phủ đầyrêu, không chỉ nhập tâm trí vào chim chóc, muông thú, côn trùng, mà cả cây cỏtrong rừng. Tri thức của cây cối khác với loài vật: chậm rãi, thận trọng, nhưngbằng một cách riêng chúng cũng ý thức với những gì chung quanh như Er­agon.Nhịp đập ý thức của cây tỏa sáng như những vì sao xoay tròn trong trí Er­agon.Mỗi đốm sáng là một sự sống. Kể cả đá vô tri cũng tràn ngập những cơ thể sinhvật; đất đai cũng sống động và có khả năng cảm thụ. 


Er­agon thầm kết luận: “Đời sống thông minh tồn tại khắp nơi.” 


Khi Er­agon chìm đắm trong tư tưởng và cảm xúc của những cá thể chung quanh, nóđạt tới trạng thái sâu thẳm của sự an nhiên tự tại. Suốt thời gi­an đó, nókhông còn là một thực thể, chỉ là một khoảng không lưu giữ những âm thanh củathế giới. Không điều gì lọt khỏi sự quan tâm của nó, vì nó không tập trung quantâm đến một điều gì. Nó là rừng và là những cư dân của rừng. 


Khi trở lại là chính mình, Er­agon phân vân: “Cảm giác này có phải của thầnlinh không?” 


Ra khỏi khoảng trống, Er­agon vào lều quỳ gối trước Oromis: 


- Thưa sư phụ, con đã làm theo lời thầy dạy. Con lắng nghe tới khi không cònnghe gì nữa. 


Oromis ngừng viết, trầm ngâm nhìn Er­agon: 


- Hãy kể thầy nghe. 


Suốt hơn một giờ, giọng Er­agon sôi nổi dần, thuật lại từng chi tiết về cỏ cây,loài vật sống trong khoảng đất trống cho đến khi sư phụ nó giơ cao tay, nói: 


- Ta biết là con đã nghe tất cả những gì nghe được tại đó. Nhưng con có hiểutất cả những điều đó không? 


- Thưa… không. 


- Không sao. Sự hiểu biết sẽ đến cùng năm tháng… Khá lắm, Er­agon. Nếu con làđệ tử của ta từ thời ta còn ở Ilirea, trước khi Gal­ba­torix có quyền lực, hẳncon đã vượt trội hơn các bạn đồng môn, đứng chung hàng ngũ với các kỵ sĩ đạitiền bối rồi. 


Oromis chống tay cố rời khỏi ghế, đứng lảo đảo. Ông khoát tay bảo Er­agon: 


- Cho ta mượn vai con nào, Er­agon. Giúp ta ra ngoài, tứ chi ta rã rời cả rồi. 


Er­agon vội dìu thân hình mảnh khảnh của vị lão tiên ra bờ con suối nghỉ. 


Oromis nói: 


- Bây giờ con đã đạt tới trình độ để thầy có thể truyền cho con một trong nhữngbí kíp kỳ bí nhất của phép thuật. Một bí kíp thậm chí đến cả Gal­ba­torix cũngchưa chắc đã biết. Đây là hy vọng lớn nhất để con so tài với lão. 


Ánh nhìn của ông bỗng sắc như dao: 


- Er­agon, cái giá phải trả cho phép thuật là gì? 


- Là nội lực. 


- Nội lực do đâu mà có. 


- Tự bản thân. 


- Chỉ có vậy thôi sao? 


Er­agon vội cân nhắc câu hỏi đầy ẩn ý của sư phụ, rồi hỏi: 


- Ý thầy là còn có… công lực đến từ một nguồn khác nữa? 


- Điều đó chính xác với những gì đã xảy ra mỗi khi Saphi­ra trợ lực cho con. 


- Đúng là nó từng truyền công lực cho con, nhưng nó và con có mối liên quan đặcbiệt. Sự ràng buộc giữa con và Saphi­ra là lý do con có thể thu nhận nội lựccủa nó. Còn đối với kẻ khác thì… 


- Con có thể xâm nhập vào ý thức một cá thể - hoặc nhiều cá thể. Như hôm naycon đã chứng tỏ có thể làm được điều đó, kể cả với những sự sống nhỏ nhoi nhất.Bây giờ… 


Đặt một tay chặn ngực, ông ho sù sụ rồi nói tiếp: 


- Bây giờ ta muốn con rút từ suối lên một quả cầu nước, chỉ sử dụng năng lựccon có thể thu thập từ khu rừng quanh chúng ta. 


Khi Er­agon xâm nhập vào cây cối, loài vật chung quanh, nó cảm thấy tâm tưởngsư phụ lướt nhẹ trong tâm tưởng nó. Vị lão tiên đang kiểm soát và ước lượng sựtiến bộ của Er­agon. Er­agon nhíu mày tập trung, cố tăng cường năng lực cầnthiết rút từ chung quanh, cho đến khi sẵn sàng phóng phép thuật… Nhưng: 


- Er­agon, đừng thu hút nội lực của thầy. Thầy quá yếu, không chịu nổi đâu. 


Giật mình, Er­agon nhận ra nó đang thu hút cả nội lực của sư phụ. 


- Con xin lỗi. 


Thận trọng tránh làm sư phụ cạn kiệt sinh khí, Er­agon bật kêu: 


- Bay lên! 


Êm như ru, một quả cầu nước đường kính chừng ba tấc cất mình khỏi mặt suối,bồng bềnh ngang tầm mắt Er­agon, trong khi nó nhận thấy sự nỗ lực căng thẳngtạo ra thành quả đó dường như không làm nó mệt mỏi vì mất sức. 


Nhưng quả cầu nước chỉ mới tụ được mấy giây trên không, một làn sóng chết chóctràn lan qua những sinh vật nhỏ bé mà Er­agon đang xâm nhập vào chúng. Một bầykiến bật ngửa mình bất động, một con chuột con há hốc mồm giãy chết, vô số câycối rũ rượi, vỡ tan từng mảnh. 


Er­agon giật mình khiếp đảm vì những gì mình đã gây ra. Mới được biết thế nàolà tôn trọng sự sống thiêng liêng bất khả xâm phạm, nó cảm thấy hành động củamình quả là một tội lỗi xấu xa ghê tởm. Tệ hại hơn, trong lúc đang kết nối thântình với những cá thể đó, bỗng chúng mất sự sống, Er­agon cảm thấy như chính nóđang tự trải qua cái chết nhiều lần. 


Thu hồi phép thuật - mặc quả cầu vỡ tung trên mặt đất – Er­agon quay phắt lạigào lên: 


- Sư phụ đã biết trước cơ sự này mà, phải không? 


Mặt vị lão tiên tràn đầy thương xót: 


- Nhưng đó là một sự cần thiết. 


- Sự cần thiết là gây ra bao nhiêu chết chóc như vậy sao? 


- Cần thiết để con hiểu cái giá khủng khiếpkhi sử dụng loại bùa chú này. Chỉnói suông không thể chuyển tải cảm xúc của những kẻ bị con gây ra cái chết chohọ. Chính con phải tự trải qua kinh nghiệm đó. 


- Con thề không bao giờ tái phạm. 


- Không phải thề. Nếu được rèn luyện, con có thể chỉ thu hút năng lực của câycối, loài vật có khả năng chịu đựng được sự mất mát như thế. Đó là điều khóthực hiện khi lâm trận, nhưng trong thời gi­an học tập, con có thể áp dụngđược. 


Ra dấu cho Er­agon dìu ông trở vào lều, Oromis nói tiếp: 


- Bây giờ chắc con đã hiểu vì sao phương pháp này không được dạy cho những đệtử mới nhập môn. Nếu để một kẻ tính khí độc ác biết được, kẻ đó sẽ gây ra vôvàn tang thương đổ nát. 


Vào lều, Oromis thở dài ngồi xuống ghế. Er­agon ngồi bên sư phụ, hỏi: 


- Nếu có thể thu hút năng lực từ… sự sống, thì cũng có thể thu hút năng lựctrực tiếp từ ánh sáng, lửa hay bất cứ sự vật nào khác có chứa năng lực đượckhông ạ? 


- Ôi, Er­agon, nếu được thì chúng ta đã diệt được Gal­ba­torix dễ dàng rồi.Chúng ta có thể trao đổi năng lực với những sinh vật khác, có thể sử dụng nănglực để di chuyển, và có thể tồn trữ năng lực trong một vài vật thể để sử dụngkhi cần, nhưng không thể hấp thụ những sức mạnh cơ bản của thiên nhiên. Suyluận thì có vẻ được, nhưng chưa có ai tìm ra được một câu thần chú có thể làmnổi chuyện đó. 


Chín ngày sau, Er­agon tới gặp sư phụ và nói: 


- Thưa thầy, đêm qua con chợt thắc mắc một điều: cả thầy và hàng mấy trăm tranggiấy của thần tiên con đã đọc, đều không nhắc gì tới tôn giáo của thần tiên?Đức tin của thần tiên là gì? 


Oromis thở dài trước khi trả lời: 


- Chúng ta tin thế giới vận hành theo một quy luật bất khả xâm phạm. Bằng nỗlực không ngừng, chúng ta có thể khám phá ra những quy luật đó và sử dụng chúngmà dự đoán những sự cố khi có những trường hợp lặp lại. 


Er­agon chớp mắt. Những lời nói đó chẳng làm sáng tỏ thêm điều nó muốn biếtchút nào: 


- Nhưng thần tiên thờ kính ai hoặc cái gì chứ? 


- Không có gì hết. 


- Thần tiên tôn thờ khái niệm hư không? 


- Không đâu, Er­agon. Chúng ta không tôn thờ gì hết. 


Tư tưởng đó thật xa lạ với Er­agon. Dân làng Car­va­hall dù thiếu niềm tin vàomột giáo điều độc nhất, nhưng họ cũng có niềm tin riêng, có những mê tín dịđoan, chủ yếu là tránh sự xui xẻo. Trong thời gi­an học tập tại đây, Er­agon đãbắt đầu nhận thức những hiện tượng mà dân làng tin là do sức mạnh siêu nhiên,thật ra chỉ là những quy trình tất yếu của thiên nhiên. Như những con dòi nở ratừ trứng ruồi, chứ không sinh ra từ đất như nó vẫn tưởng. Nó cũng không còn từchối món ăn do ma quỷ quậy thành sữa chua, khi biết sữa chua thật sự là donhững sinh vật li ti trong sữa tạo thành. Tuy vậy, nó vẫn tin có những sức mạnhtừ thế giới khác chi phối cõi trần này. Er­agon hỏi sư phụ: 


- Vậy thì sư phụ tin thế giới này từ đâu mà có, nếu không phải do thần linh đãtạo dựng lên? 


- Thần linh nào, Er­agon? 


- Thần linh của loài người chúng con, của người lùn và của… thần tiên. 


- Ta không đồng ý với con. Nhưng cứ coi như con có lý, vì ta không thể chứngminh thần linh không có thật. Ta cũng không thể chứng minh thế giới này đượctạo ra bởi một thực thể, hay nhiều thực thể, từ thuở xa xưa. Tuy nhiên ta cóthể cho con biết, trong nhiều thiên niên kỷ, thần tiên đã nghiên cứu thiênnhiên, chúng ta chưa bao giờ chứng kiến những qui luật vận hành thế giới có sựgián đoạn. Điều đó có nghĩa là chúng ta chưa hề thấy một phép lạ nào. Nhiều sựkiện thách thức khả năng chứng minh của chúng ta, nhưng chúng ta tin rằng,chúng ta thất bại chỉ vì vẫn còn quá ngu dốt, chưa hiểu hết về vũ trụ này, chứkhông vì một thần nào làm thay đổi vận hành thiên nhiên. 


- Thượng đế vận hành thiên nhiên theo ý ngài. Ngài làm điều đó trong hệ thốngnhững gì đã tồn tại rồi… Thượng đế có thể sử dụng phép màu để tạo ra những sựkiện… 


Oromis mỉm cười: 


- Rất đúng. Nhưng con hãy tự hỏi: nếu thượng đế, thần linh có thật, họ có phảilà những vị thần hộ mệnh tốt đối với đất nước Ala­gae­sia của con không? Chếtchóc, bệnh tật, đói nghèo, bạo ngược, chuyên chế và vô vàn đau khổ khắp nơi.Nếu đó là những tác phẩm của thần linh, thì họ đáng bị lật đổ, chứ không phảiđể phục tùng, sùng bái, thờ phụng. 


- Người lùn tin… 


- Chính xác. Người lùn có đức tin. Khi phải xác định một vấn đề gì, người lùndựa vào đức tin hơn vào lý luận, chứng minh cụ thể, nếu sự thật đó đi ngược vớigiáo điều của họ. 


- Chẳng hạn như chuyện gì, thưa thầy? 


- Các nhà tu hành của người lùn dùng san hô để chứng minh đá có sự sống và cóthể tăng trưởng. Điều đó khẳng định cho truyền thuyết Helzvog tạo ra dòng giốngngười lùn từ đó. Nhưng thần tiên chúng ta đã phát hiện ra san hô thật sự là lớpvỏ ngoài, tạo ra bởi một làoi sinh vật nhỏ li ti sống trong san hô. Bất cứ mộtpháp sư nào, nếu khai tâm mở trí, đều có thể thấy những sinh vật đó. Chúng tađã cắt nghĩa điều này cho người lùn, nhưng họ không thèm nghe. Họ lý luận,trong tất cả các loại đá đều có những sinh vật mà chúng ta đã phát hiện, mặc dùchỉ những nhà tu hành của họ mới có khả năng nhận ra sự sống trong đá mà thôi. 


Nhìn qua cửa sổ, Er­agon lặng lẽ ngẫm nghĩ những lời của sư phụ, một lúc lâusau nó mới lại lên tiếng: 


- Như vậy là thầy không tin vào một kiếp sau? 


- Từ những gì Glae­dr đã nói, hẳn con đã biết rồi chứ. 


- Thầy không tin tưởng vào thần linh? 


- Ta chỉ tin tưởng vào những gì chúng ta có thể chứng minh là có thật. Vì khôngtìm ra một bằng chứng nào là thượng đế, thần linh, và những điều huyền hoặc làcó thật, nên chúng ta không còn bận tâm đến chuyện này nữa. Nếu Helzvog hiểnhiện cho chúng ta thấy, lúc đó chúng ta sẽ tin và thay đổi quan niệm của mình. 


- Hình như… nếu không có gì khác nữa thì thế giới này lạnh lẽo quá. 


- Trái lại, thế giới sẽ tốt lành hơn. Một nơi mà chúng ta phải có trách nhiệmvới hành động của chính mình, nơi chúng ta đối xử nhân ái với nhau thật lòng,vì đó là những điều đúng mà chúng ta tự nguyện làm, chứ không làm vì sợ hãi sựtrừng phạt của quỷ thần. Thầy không bảo con phải tin theo điều nào. Er­agon,tốt hơn hết là hãy học suy luận, rồi tự quyết định, đừng để bị lung lạc, áp đặtbởi những quan niệm của người khác. Vì con hỏi thầy về vấn đề tín ngưỡng, thầyđã nói thật lòng với con. Tự con phải quyết định. 


Mấy ngày sau, buổi chuyện trò đó vẫn còn làm Er­agon bối rối đến nỗi không thểtập trung vào việc học tập được nữa. Kể cả khi sư phụ bắt đầu giảng giải về mộtđề tài nó say mê nhất: ca hát cho cây cối phát triển theo ý mình. 


Er­agon nhận thấy càng hiểu biết thêm càng nhiều nghi hoặc. Về căn bản, rấtnhiều điều nó đồng ý với sư phụ. Nhưng vấn đề là, nếu thần tiên đúng, thì cónghĩa là hầu hết loài người và người lùn đề đã lầm đường? Er­agon khó lòng chấpnhận chuyện này. Nó lý luận: “Chẳng lẽ quá nhiều người sai lầm đến thế sao?” 


Khi đem vấn đề ra hỏi ý Saphi­ra. Cô ả tỉnh bơ nói: “Em chẳng quan tâm đếnchuyện này. Rồng không hề tin vào một quyền lực cao hơn. Vì sao chúng em phảitin vào chyện đó, khi muông thú coi chúng em như quyền lực tối thượng rồi? (Er­agoncười sằng sặc vì mấy câu này) Chỉ một điều anh cần nhớ, đừng làm ngơ trước thựctế để tự an ủi mình. Vì nếu làm thế, anh chỉ tổ bị kẻ khác phỉnh phờ, lừa gạtmà thôi.” 


Đêm đó, Er­agon trằn trọc, vùng vẫy trong những giấc mơ tỉnh. Những giấc mơ dữdội như một con gấu bị thương vùng vẫy, xé rời những hình ảnh khác nhau khỏitâm trí nó, rồi trộn vào nhau thành một mớ hỗn độn ồn ào. Nó cảm thấy như bịđưa về lại trận chiến dưới lòng thành Far­then Dur. Nó nhìn thấy cậu Gar­rownằm chết trong nhà chú Horst, đến xác ông Brom lạnh lẽo trong nấm mồ đó côquạnh, rồi khuôn mặt bà lang phù thủy An­gela đang thì thầm: “Thận trọng, Bàn-​tay-​bạc. Sự phản bội hiển hiện rõ ràng đây. Sự phản bội từ ngaytrong ruột thịt. Hãy thận trong, Bàn-​tay-​bạc.” 


Rồi bầu trời đỏ rực tan tác thành từng mảnh và một lần nữa Er­agon lại đangđứng quan sát hai đoàn quân trong rặng nói Be­or. Hai cánh quân quần thảo nhautrên cánh đồng nhuộm sắc vàng trong tiếng kêu the thảm của những con quạ đẫmmáu và tiếng rít trong gió của những mũi tên đen. Mặt đất như bùng cháy: từnhững hố rải rác, phun lên những ngọn lửa xanh lè, đốt thành than những thânthể không còn nguyên vẹn. Nó nghe tiếng gầm của một quái vật khổng lồ từ trênkhông… 


Er­agon vùng ngồi dậy, sờ lên sợi dây chuyền đang nóng bỏng trên cổ. Bọc taybằng một cái áo, nó kéo dây chuyền cách xa làn da, rồi ngồi nghe ngóng trongbóng tối. Trống ngực đập liên hồi vì kinh ngạc, Er­agon cảm thấy sức lực đangcạn dần, vì sợi dây yểm bùa của người lùn đang dùng sức của chính Er­agon, đểbảo vệ khỏi một kẻ nào đó đang cố gắng thu hình nó và Saphi­ra. Một lần nữa, Er­agontự hỏi, phải chăng chính Gal­ba­torix đang sử dụng phép thuật hay một trongnhững pháp sư trung thành của lão? 


Thấy mặt dây hình cái búa đã mát lại, Er­agon buông tay. Biết không thể nào ngủđược, Er­agon rón rén bước qua Saphi­ra, lên cầu thang cuốn, vào phòng học. Nómở chụp một ngọn đèn, đọc bộ anh hùng ca của Analis­sia cho tới sáng. 


Er­agon vừa buông bộ sách, Blag­den bay vù qua một lỗ hổng trên tường, đậu lêngóc bàn. Con quạ trắng lom lom nhìn Er­agon bằng hai mắt tròn xoe sáng rực, rítlên: “Wyr­da!” 


Mon men tiến lại gần hơn, con quạ ho sù sụ như dọn giọng, rồi ồ ề ngâm nga: 


Với mỏ và xương 


Với hòn đá đen 


Nhìn kẻ phản phúc 


Nhìn đứa bội thề 


Và dòng suối máu 


Er­agon hỏi: 


- Mấy câu đó có nghĩa là gì? 


Con quạ ngúng ngoẩy lập đi lập lại cho đến khi Er­agon năn nỉ, nó mới vừa rỉalông vừa càu nhàu: 


- Cha con giống nhau, đều mù tịt như dơi. 


Er­agon ngồi thẳng dậy, kêu lên: 


- Khoan. Mi có biết cha ta không? Ông ấy là ai? 


Lần này con quạ khùng khục trong họng như cười: 


Hai có thể chia hai 


Một phần hai là một 


Nhưng, 


Một rất có thể là hai. 


- Một cái tên, Blag­den. Nói đi, cho ta biết một cái tên. 


Con quạ im thin thít. Er­agon phóng tâm tưởng, định lấy thông tin từ trí nhớcon chim. Nhưng quạ trắng rất mưu mẹo, đánh lạc hướng ngay. Kêu lên một tiếng“Wyr­da!”, Blag­den quắp vội nắp bình mực thủy tinh, rồi bay vụt đi cùng chiếnlợi phẩm vừa thu được. 


Ruột Er­agon quặn thắt khi cố giải mã mấy câu đố của con quạ trắng. Điều cuốicùng nó ước mong được nghe nhắc tợi tại Hoàng Cung Ellesméra: Tên của người chanó chưa hề biết là ai. Sau cùng Er­agon chỉ còn biết tự nhủ: “Mình sẽ tìm Blag­den,truy bằng được sự thật. Nhưng lúc này mình phải đủ sáng suốt để quên đi nhữngđiềm gở đêm qua.” 


Chạy xuống thang, nó đánh thức Saphi­ra dậy và kể lại những gì đã thấy trongđêm. Lấy cái gương từ phòng tắm, Er­agon ngồi giữa hai chân trước Saphi­ra đểcon rồng cũng có thể thấy những gì sẽ hiện trong gương. Saphi­ra cảnh cáo:“Arya không thích chúng ta xâm nhập vào cõi riêng tư của cô ta đâu.” 


“Nhưng anh cần biết Arya có được an toàn không.” 


“Anh tìm cô ta bằng cách nào? Anh chẳng bảo Arya đã tự phong tỏa là gì? Cô tangăn chặn tất cả những kẻ nào có ý định thu hình ảnh của mình, cũng giống nhưsợi dây chuyền yểm bùa của anh vậy.” 


“Nếu thu được hình những người Arya gi­ao dịch, anh có thể đoán ra tình trạngcủa cô ấy.” 


Tập trung tư tưởng vào hình ảnh Na­sua­da, Er­agon đặt bàn tay lên gương, lẩmbẩm: “Hiện lên đi.” 


Mặt gương tỏa sáng rồi chuyển sang màu trắng. Trên nền trắng đó, chín ngườiđang quây quần bên một cái bàn vô hình. Trong số họ, Er­agon chỉ nhận ra Na­sua­davà Hội-Đồng Tiền-Bối, còn một đứa con gái lạ mặt lẩn lút sau lưng Na­sua­da, nókhông biết là ai. Điều này làm Er­agon bối rối, vì phép thu hình này chỉ chophép nhìn thấy những gì đã từng thấy một lần. Nhưng con nhỏ này, chắc chắn Er­agonchưa từng nhìn thấy bao giờ. Nó tạm quên thắc mắc về con bé xa lạ, vì thấynhững người trong gương, kể cả Na­sua­da, đều trang bị vũ khí. 


Saphi­ra đề nghị: “Thử nghe họ đang nói gì.” 


Er­agon vừa niệm chú để nghe âm thanh, tiếng Na­sua­da phát ra ngay từ tấmgương: 


- … và do dự sẽ hủy hoại chúng ta. Chiến binh của chúng tôi có khả năng, nhưngphải tìm ra một cấp chỉ huy xứng đáng. Xin đức vua quyết định ngay đi. 


Er­agon nghe một tiếng thở dài thườn thượt trước khi nói: 


- Tùy công nương quyết định. Đó là nhiệm vụ của cô. 


- Nhưng, thưa bệ hạ, cô ta chưa có kinh nghiệm! 


- Đủ rồi, Ir­win. Cô ta có nhiều kinh nghiệm chiến tranh hơn bất cứ ai ở Sur­danày. Và đừng quên, Var­den là lực lượng duy nhất đã đánh tan tác một cánh quâncủa Gal­ba­torix. Na­sua­da là một vị tướng của Sur­da, kể ra cũng là chuyệnlạ, nhưng trẫm thành thật khuyên khanh, đừng ngần ngại bầu cho cô ta vào địa vịđó. Nếu các quan trong điều có ai phản đối, trẫm rất vui lòng trả lời thắc mắccủa họ. Nào, bản báo cáo lương thực đâu rồi… A, cảm ơn Arya. Hơn ba ngày khôngcó… 


Cuộc thảo luận quay sang vấn đề thiếu hụt cung tên, Er­agon thấy không cầnthiết, vì vậy nó thu hồi phép thuật. Mặt gương trong trở lại, chỉ còn hình ảnhchính nó trong gương. 


Er­agon lẩm bẩm: “Nàng còn sống.” 


“Họ đang cần chúng ta.” 


“Hừ, chắc chắn sư phụ đã biết chuyện này, sao không hề nói gì với chúng ta?” 


“Có lẽ vì sư phụ không muốn làm gián đoạn việc học tập của chúng ta.” 


Er­agon băn khoăn không biết còn những gì đang xảy ra tại Ala­gae­sia mà nókhông được biết. Ro­ran! Nó chợt cảm thấy như có tội, vì suốt mấy tuần qua nóđã không nghĩ gì tới người anh họ. 


Er­agon lại niệm chú, và trên nền trong vắt của mặt gương hiện lên hai người.Phải mất một lúc lâu, Er­agon mới nhận ra người bên phải là Ro­ran. Anh mặc bộquần áo đi đường rách nát, cây búa đeo bên hông, mặt hốc hác phủ bộ râu rậm rì,lộ vẻ đầy tuyệt vọng. Bên trái là Jeod. Hai người đi tới đi lui, trong khinhững đợt sóng ầm ầm át hết tiếng nói của họ. Một lát sau, Ro­ran quay lại,bước dọc theo một mặt phẳng là Er­agon đoán là sàn của một con tàu. Anh ta tiếngần lại chỗ mấy chục dân làng. 


Er­agon bàng hoàng hỏi: "Họ đang ở đâu thế này? Tại sao lại có cả ông Jeodở đây với họ?" 


Chuyển hướng phép thuật, Er­agon lần lượt lướt qua thành Teirm - giật mìnhtrước cảnh đổ nát của bến cảng -, Therins­ford, trang trại cũ của cậu Gar­row,rồi tới làng Car­va­hall. Er­agon rú lên đau đớn. 


Làng xưa đã không còn nữa. 


Tất cả những ngôi nhà, cả ngôi nhà tuyệt đẹp trên đồi của chú Horst, đều bịthiêu đốt hết. Car­va­hall không còn lại gì ngoài những đám tro tàn bên dòngsông Ano­ra. Cư dân duy nhất còn sống sót là mấy con sói xám lang thang quađống đổ nát. 


Chiếc gương trong tay Er­agon rơi xuống mặt sàn, vỡ tan tành. Nó dựa vào Saphi­ra,nước mắt đầm đìa, đau đớn vì lại một lần nữa mất quê hương. Saphi­ra rên từlồng ngực, dụi mõm vào cánh tay Er­agon an ủi: "Can đảm lên anh. Ít ra vẫncòn người thân bạn bè của anh sống sót." 


Er­agon rùng mình, cảm thấy như có một tảng đá đè trên bụng: "Chúng tasống cách biệt với thế giới bên ngoài quá lâu rồi. Đã tới lúc phải rời khỏiEllesmérađểđương đầu cùng định mệnh, dù chuyện gì có xảy ra. Lúc này anh Ro­ran có thể tựlo… nhưng còn Var­den… chúng ta phải giúp họ." 


"Đã tới thời điểm chứ?" 


Giọng Saphi­ra nghiêm túc lạ lùng. 


Er­agon biết cô em rồng định nói gì: đã tới thời điểm thách thức trực tiếp vớitriều đình chưa? Tới thời điểm tung hoành chém giết bằng hết khả năng chưa? Tớithời điểm bùng nổ hết căm hờn, phẫn nộ cho đến khi bạo chúa Gal­ba­torix gụcchết dưới chân chưa? Đã tới thời điểm tự ràng buộc vào một cuộc chiến có thểkéo dài mấy chục năm chưa?" 


Thời điểm đó đã tới rồi.





Quyển 2 - Chương 42: Tặng Vật



Er­agon thu xếp hành trang không đầy năm phút, rồi đóng bộ yên cương lên lưng Saphi­ra. 


Saphi­ra vươn cổ, mũi phun lửa, bảo: “Em đợi anh ngoài bãi tập.” Với một tiếng gầm, nó phóng khỏi ngôi nhà cây,bay lướt qua rừng già. 


Lanh lẹ như một thần tiên, Er­agon chạy tới cung Tial­darí tìm ông lùn Orik. Orik đang ngồi trong một góc, chơi một trò chơi bằng chữ cổ, mừng rỡ vỗ vai Er­agon: 


- Chuyện gì mà tới giờ này? Tưởng cậu đang luyện kiếm với Vanir chứ? 


- Tôi và Saphi­ra sửa soạn rời đây. 


Orik há hốc mồm, rồi lim dim mắt hỏi: 


- Có tin tức gì à? 


- Sẽ kể cho ông sau. Ông muốn cùng đi không? 


- Tới Sur­da? 


- Phải. 


Ông lùn toác miệng cười: 


- Cậu phải cùm chân tay, mới bắt tôi ở lại đây được. Ở lại hoàng cung nàylàm gì? Ăn cho mập ú, làm biếng nhớt thây à? Bao giờ đi? 


- Càng sớm càng tốt. Thu xếp lẹ lên. Chờ chúng tôi ngoàibãi tập. À, ông chôm chỉa được lương thực đủ cho hai người trong một tuần không? 


- Một tuần? Sao tới kịp… 


- Chúng ta bay với Saphi­ra. 


Mặt ông lùn tái nhợt: 


- Ôi, người lùn chúng tôilàm sao chịu được độ cao. Đi ngựa cho chắc ăn, như khi mình tới đây đó. 


- Không được. Mất nhiều thời gi­an lắm. Ông yên tâm, nếu bị ngã đã có Saphi­ra túm lại. 


Orik càu nhàu, không chút tin tưởng. 


Er­agon chạy xuyên qua thànhphố rừng thông gặp Saphi­ra, rồi cả hai bay tới bờ vực Tel’naéir. 


Oromis đang ngồi trên đùi phải của Glae­dr. Những cái vẩy lóng lánh của rồng già mạ vàng lên một vùng rừng núi. 


Er­agon xuống khỏi lưng Saphi­ra, cúi đầu: 


- Kính chào hai sư phụ. 


Rồng vàng hỏi: “Hai ngươi tự ý quyết định trở lại với Var­den phải không?” 


Saphi­ra trả lời: “Chúng tôi phải đi.” 


Er­agon không kìm chế nổi, hằn học hỏi: 


- Vì sao sư phụ đã che giấu sự thật. Sư phụ không hề cho chúng con biết là quân cách mạng Var­den sắp bị tấn công. 


Vị lão tiên vẫn tỏ ra điềm đạm: 


- Con muốn biết vì sao không? 


- Thưa sư phụ, chúng con rất muốn biết. 


Saphi­ra trả lời trước khi Er­agon kịp nói. Cô ả gầm gừ ông anh: “Giữ lễ.” 


- Ta còn giữ kín tin này vìhai lý do. Lý do chính là tin Var­den bị đe dọa cũng chỉ mới tới tai chúng tachín ngày trước. Lực lượng, địa điểm và hướng di chuyển thật sự của đế quốc đều hoàn toàn bí mật, chỉ mới khám phá được ba hôm trước khi quan đại thần Dathe­dr xuyên thủng vòng ma thuật Gal­ba­torix sử dụng để lừa gạt chúng ta. 


Er­agon bướng bỉnh: 


- Điều đó cũng không đủ cắt nghĩa việc sư phụ không hề nhắc tới chuyện này. Hơn nữa, khi phát hiện việc Var­den đang nguy khốn, vì sao nữ hoàng Is­lanzadí không phát động thần tiên chiến đấu? Chúng ta không phải là đồng minh sao? 


- Có đấy, Er­agon. Rừng cây đang vang rền tiếng búa chạm nhau, tiếng bước chân lẻng xẻng của những đôi ủng sắt, tiếng thở than của những người sắp phải lên đường. Vì đây là lần đầu tiên trong một thế kỷ, dòng giống chúng ta mới ra khỏi Du Welden­var­den để thách đấu với kẻ thù nguy hiểm nhất. Thời điểm đã tới để thần tiên công khai bước vào Ala­gae­sia. Con sợ chậm trễ nên rối trí, ta hiểu vì sao. Nhưng lúc này con phải nhìn xa hơn là bản thân mình. Vì thế giới đòi hỏi sự quan tâm của con. 


Sượng sùng, Er­agonchỉ còn biết lắp bắp: 


- Thưa sư phụ, con xin lỗi. 


Nhớ lại lời con quạ trắng Blag­den, nó cười cay đắng, tiếp: 


- Con mù lòa như một con dơi. 


- Không đâu, Er­agon. Con đã hoàn tất tốt đẹp nhiều việc. Xét hàng núitrách nhiệm chúng ta đặt lên vai con thì đủ rõ. Chúng ta hy vọng hai ngày nữa sẽ nhận được văn thư của Na­sua­da yêu cầu nữ hoàng cấp thêm người hỗ trợ và chuyện con trở lại với Var­den. Ta định tới lúc đó mới báo cho con biết tình hình khó khăn của Var­den, nếu vậy con vẫn còn kịp có mặt tại Sur­da trước cuộc chiến. Nếu thầy cho con biết sớm hơn, mối ràng buộc danh dự sẽ làm con bỏ dở dang việc học, chạy ngay về bảo vệ chủ nhân con. Đó là lý do thầy và nữ hoàng đã giữ kín chuyện này. 


- Việc học tập của con sẽ chẳng ích gì nếu Var­den bị hủy diệt. 


- Đúng vậy. Nhưng con có thể là người duy nhất tránh cho Var­denbị diệt vong nếu Gal­ba­torix hiện diện trong cuộc chiến này. Nếu lão bạo chúa thật sự sẽ có mặt tại đó, mà thần tiên chưa kịp tới giúp Var­den,con sẽ phải một mình đối đầu với Gal­ba­torix, không có sự bảo vệ của các pháp sư thần tiên. Vì vậy, điều quan trọng là việc học tập của con duy trì được lâu thêm chừng nào càng tốt. 


Bao giận hờn trong lòng Er­agon tiêu tan hết, nó chỉ còn cảm thấy kính phục tinh thần cứng cắn, lạnh lùng của sư phụ khi ông thấy việc giữ im lặng là cần thiết. Cảm xúc cá nhânkhông thích hợp trong hoàn cảnh gay go lúc này, Er­agon trầm tĩnh nói: 


- Thầy nói đúng, tới tuyên thệ của con sẽ thôi thúc con phải bảo vệ sự an toàn cho Na­sua­da và Var­den.Tuy nhiên lúc này con chưa sẵn sàng đối đầu với Gal­ba­torix… 


- Thầy đề nghị, nếu Gal­ba­torixđích thân xuất trận, con hãy tìm đủ cách làm cho lão rối trí mà xao lãng Var­den, tránh đụng độ trực tiếp với lão. Trước khi hai con đi,thầy chỉ có một yêu cầu: Er­agon vàSaphi­ra phải hứa – ngay khi hoàn cảnh cho phép – hai con phải trở lại đây. Còn rất nhiều điều hai con cần học hỏi. 


- Chúng con sẽ trở lại. 


Vẻ hài lòng, Oromisvới từ phía sau một túi vải thêu màu đỏ. Vừa mở túi ông vừa nói: 


- Biết trước việc con ra đi, thầy đã thu xếp sẵn ba món quà cho con đây, Er­agon. 


Đưa cho nó một chai nhỏ bằng bạc, vị lão tiên ân cần nói: 


- Thứ nhất là chai fael­nirv đã được ta làm phép. Chất này sẽ trợ lực cho con có thể chịu đựng khi tất cả thần tiên khác đều đã kiệt lực. Nó còn giúp con một cách hữu hiệu trong nhiều trường hợp khác nữa. Nhớ dè sẻn, vì thầy chỉ đủ thời gi­an làm được bấy nhiêu thôi. 


Lấy từ trong túi ra một thắt lưng dài, bằng vải đen và xanh, thêu những dây nho quấn quít, ông traocho Er­agon. Chiếc thắt lưng dường như dày khác thường và có vẻ nặng nề đối với nó. Tuân lệnh sư phụ, nó kéo dải tua đầu thắt lưng, một đường chính giữa mở ra, để lộ mười hai viên kim cương. Bốn viên trắng, bốn viên đen, bốn viên còn lại màu đỏ, vàng, nâu và xanh dương. Tất cả đều long lanh rực rỡ và lạnh lẽo như băng đá buổi rạng đông, tỏa sắc cầu vồng trong lòng bàn tay Er­agon. 


Lắc đầu, nghẹn thở, Er­agon thốt mãi mới thành lời: 


- Sư phụ… thầy cho con thứ này, liệu có… có an toàn không? 


- Hãy thận trọng, đừng để kẻ nào thấy mà động lòng tham. Đây là đai lưng của Be­loth Khôn Ngoan – con đã đọc về ông trong cuốn Tháng Năm U Tối rồi đó – và là một tài sản quý giá của kỵ sĩ. Đây là những viên kim cương hoàn hảo nhất mà các kỵ sĩ đã tìm ra được. Có viên chúng ta mua của người lùn, có viên là chiến lợi phẩm, có viên do chính chúngta đào được. Tự thân những viên đá quý này không có phép thuật, nhưng con có thể dùng chúng như những kho dự trữ năng lực của con để sử dụng khi cần thiết. Những viên kim cương này, cộng với viên hồng ngọc trên chuôi thanh Zar’roc,sẽ cho phép con tíchlũy công lực, để con sẽ không bị mê muội vì những câu thần chú khi lâm trận, kể cả khi đối đầu với những pháp sư thù địch. 


Sau cùng, ông lấy từ trong một ống nhỏ ra cuộn giấy mỏng. Mở cuộn giấy, Er­agon thấy bài thơ nó đã đọc trong Lễ-hội Huyết-​thệ, với nét chữ như rồng bay phượng múa của sư phụ. Đầu mỗi khổ thơ là hình ảnh cây cối, muôn thú cuốn lấy nhau. Oromis nói: 


- Ta nghĩ chắc con muốn có một bản chép này. 


Một tay cầm cuộn giấy có bài thơ và nét chữ của thầy, Er­agon cúi đầu, nói mấy câu đơn giản tự đáy lòng: 


- Con vô vàn cảm tạ sư phụ. 


Rồi vị tiên già làm Er­agon kinh ngạc khi ông chắp tay theo đúng nghi lễ thần tiên, trang trọng nói: 


- Cầu mong vận may đến cùng con. 


- Cầu xin những vì sao che chở thầy. 


- Cầu mong tâm hồn con luôn thanh thản. 


Ông quay qua lập lại lời chúc với Saphi­ra, rồi bảo: 


- Giờ thì các con hãylên đường, hãy bay nhanhnhư gió bắc và hãy biết rằng các con đã đem theo mình lời chúc phúc của Oromis: hậu duệ cuối cùng của giòng tộc Thrán­durin, và cũnglà Hiền Nhân Sám Hối, Tàn Mà Không Phế. 


Rồng vàng Glae­dr vươn cổ, chạm nhẹ đầu mũi Saphi­ra: “Đó cũng là những lời của ta. Saphi­ra, hãy nhớ luôn giữ tâm an lành.” Cô ả ậm ừ trong họng. 


Tất cả buồn rầu chia tay. Saphi­ralướt bay trên cánh rừng già. Hình ảnh vị lão tiên và rồng vàng lẻ loi, nhỏ dần trên bờ vực đá. 


Mặc dù thời gi­an ở Ellesméra chịu nhiều khó nhọc, Er­agon vẫn nhớ những ngày chung sống với thần tiên. Vì sau khirời xa thung lũngPalan­car, chỉ từ khi ở cùng thần tiên, Er­agon mới cảm thấy thân thiết như trong một gia đình. 


Nhắm mắt ôm chặt cái gai trên cổ Saphi­ra, Er­agon thầm nhủ: “Mình đã trở thành một con người khác khi rời khỏi nơi này.” 


Trước khi đi gặp ông lùn Orik, chúng ghé vào cungTial­darí. Saphi­ra hạ xuống khu vườn khép kín, thận trọng không để móng vuốt và cái đuôi dài thòng làm hư hỏng những luống hoa. Không đợi cô rồng nằm rạp mình xuống, Er­agon nhảy phóc xuống đất. Trước đây kiểu nhảy này chắc chắn sẽ làm nó bị thương. 


Một tiên ông tiến lại, đặt hai ngón tay lên môicúi đầu hỏi: 


- Các vị cần gì? 


- Xin cho chúng tôi triều kiến nữ hoàng. 


- Xin Bàn-​tay-​bạc vui lòng chờ tại đây. 


Chưa đầy năm phút, nữ hoàng Is­lanzadí xuất hiện. Chiếc áo choàng màu đỏ của bà như một giọt máu gữa màu áo trắng của thần tiên nam nữ cận thần. Sau nghi lễ chào hỏi, nữ hoàng nói: 


- Oromis cho ta biết hai người định rời xa chúng ta. Dùkhông vui nhưng ta chẳng thể nào ngăn cản được ý của số mệnh. 


- Tâu nữ hoàng, chúng thần tới để tỏ lòng tôn kính trước khi lên đường. Nữ hoàng đã quá bận tâm và ưu ái chúng thần. Chúng thần đã được hưởng ơn nữ hoàng nhiều quá. 


- Không có gì là ân huệ hết. Chúng ta chỉ mới trả được một phần nhỏ những gì chúng ta còn mang nợ các kỵ sĩ và loài rồng, vì thất bại thảm hại của chúng ta trong sự kiện suy sụp của kỵ sĩ. Er­agon, khitới Sur­da, hãy chuyển lời ta thăm hỏi công nương Na­sua­da và đức vua Or­rin, đồng thời báo cho họ biết, chiến binh của ta sắp tấn công mặt bắc của Đế quốc. Nếu may mắn, chúng ta sẽ lừa được Gal­ba­torix,giúp thời gi­an cho những cánh quân khác xé nhỏ lực lượng của bạo chúa. 


- Xin tuân lệnh. 


- Ta cũng đã phái mười hai pháp sư cao tay nhất tới Sur­da. Họ sẽ được đặt dưới quyền kỵ sĩ và sẽ bằng mọi giá bảo vệ kỵ sĩ suốt đêm ngày. 


- Đa tạ nữ hoàng. 


Bà xòe bàn tay. Một cận thần dâng lên một hộp gỗ. Mở cái hộp, bà lấy ra cây cung cẩn bạc hình những chiếc lá phong du và ống tên với những mũi tên bằng lông thiên nga.


- Giờ thì kỵ sĩ đã có sức mạnh như thần tiên chúng ta, kỵ sĩ cần phải có một cây cung của thần tiên. Ta đã tự hát để tạo ra cây cung này từ một cây thủy tùng. Dây cung sẽ không bao giờ bị đứt. Còn những mũi tên này sẽ không bao giờ lạc mục tiêu, kể cả khi trời lộng gió. 


Quá bối rối vì sự hào phóng của nữ hoàng, Er­agon cúi đầu nói: 


- Muôn tâu, thần biết nói sao đây? VÌ tặng vật cho thần mà lệnh bà phải nhọc nhằn ngọc thể. 


Nữ hoàng gật đầu rồi quay qua Saphi­ra:


- Ta không thể nào nghĩ ra được một quà tặng cho mi, Saphi­ra,nhưng nếu mi thích bất kỳ thứ gì tại đây, cứ nói ta rất vui lòng ban tặng. 


- Rồng không hề coi tài sản là niềm vui. Giàu có với rồng có nghĩa gì, khi bộ giáp của rồng lộng lẫy sáng ngời hơn bất cứ kho tàng nào trên thế gi­an? Không, thần đã được vui vì tấm lòng ưu ái của lệnh bà đối với Er­agon rồi. 


Nữ hoàng chúc cả hai lên đường bằng an, trước khi ra khỏi vườn bà ngừng lại, nói với Er­agon: 


- Hãy chuyển lời ưu ái của ta tới Arya và hãy bảo hoàng cung Ellesméra rất nhớ công chúa. 


Sau mấy lời nói đầy vẻ xã gi­ao, không đợi Er­agon trả lời, nữ hoàng Is­lanzadíđi khuất sau những thân cây bao quanhcung Tial­darí cùng các cận thần. 


Nửa phút sau Er­agonvà Saphi­ra bay tới bãi tập. Ông lùn Orik đang ngồi trên túi hành lý căng phồng, hai tay thảy qua thảy lại cây búa vũ khí. Thấy Er­agon, ông đứng dậy làu bàu: 


- Đến rồi cơ à? 


Er­agon xin lỗi vì sự chậm trễ rồi móc túi hành lý của Orik lên sau yên rồng. Ông lùn ngược lên nhìn đôi vai Saphi­ra lù lùtrên cao, ca cẩm: 


- Ôi, làm sao tôi leo được lên đó chứ? Một bờ vực còn có nhiều chỗ để bám tay hơn thân mình mi, Saphi­ra. 


- Đây. 


Saphi­ra ép sát bụng trên mặt đất, duỗi dài một chân trước, làm cầu cho ông lùn. Ì cạch đánh đu lên ống chân, ông lùn rón rén bò lên đùicô rồng. Tia lửa nhỏ phì ra từ hai lỗ mũi Saphi­ra khi nó cằn nhằn: 


- Lẹ lên cha, nhột quá hà. 


Orik đặt hai chân hay bêngai sống lưng Saphi­ra, thận trọng bước từ từ tới cái yên. Er­agontủm tỉm cười: 


- Đừng nhào xuống nhé. 


Khi Orik đã yên vị trên yên, Er­agonleo lên Saphi­ra, ngồi sau ông lùn. Để giữ cho Orik không bị chao đảo khi Saphi­ra bay lộn, nó nới lỏng dây an toàn, nhét hai chân ông lùn vào trong. 


Saphi­ra đứng thẳng lên, Orik nắm chặt gai rồng, quay lại Er­agon: 


- Ui cha, cho đến khi lên tới trên không, đừng bắt tôi mở mắt đấy nhé, Er­agon. Thật kỳ cục. Người lùn sinh ra đâu phải để cưỡi rồng. Chưa bao giờ lại có chuyện ngược đời như thế này. 


- Chưa bao giờ sao? 


Orik lắc đầu, không dám mở miệng trả lời. 


Từng nhóm thần tiên từ Du Welden­var­den tiến ra tụ tập bên lề bãi tập, buồn rầu nhìn Saphi­ra vươn cánh sửa soạn bay lên. 


Er­agon nắm chặt tay vịn khi cảm thấy những sợi gân mạnh mẽ phi thường của Saphi­ra cuồn cuộn dưới chân nó. Với một cái nhún mình, Saphi­ra phóng lên bầu trời xanh, vỗ mạnh hai cánh, vượt khỏi những hàng cây khổng lồ. Lượn vòng xoắn ốc lên cao dần, rồi cô rồng cái nhắm hướng nam, tiến về sa mạc Hadarac. 


Dù gió lộng vù vù bên tai.Er­agon còn nghe giọng một tiên nữ véo von, cất lên từ hoàng cung Ellesméra, bài ca nó đãnghe lần đầu khi mới tới đây: 


Bay đi anh hãy bay đi 


Bay qua thung lũng núi đồi 


Tới vùng đất xa xôi đó 


Bayđi anh cứ bay đi 


Đừng bao giờ trở lại cùng em nữa…


Cuống họng của đại dương 


Lớp đá gương thiên tạo vồng lên dưới Cánh Rồng, đẩy con tàu vọt cao lên không.Cánh Rồng chao đảo trên ngọn sóng ngầu bọt, rồi lao xuống máng nước không lồ đen ngòm bên dưới. Sương mù cuồn cuộn trong khôngkhí giá lạnh, gió gầm rú như tiếng ma quỷ gọi hồn. 


Ro­ran nắm lan can tàu, nônkhan toàn nước mật đắng chát. Khi còn trên xà-​lan của Clo­vis, Ro­ran tự khen mình không hề bị say sóng, nhưng trận giông này quá dữ dội, kể cả những thủy thủ dày dạn nhất của Uthar cũng nôn thốc tháo đến giọt rượu cuối cùng. 


Con sóng như cột nước đá khổng lồ chụp lên Ro­ran, tràn ngập khắp sàn tàu, rồi ào ào rút qua những lỗ thoát nước, đổ lại xuống biển. Ro­ran đưa mấy ngón tay tê cóng lên gạt nước mặn trên mắt, liếc nhìn chân trời đen như mực phía sau. 


“Cơn giông này chắc làm chúng mất dấu mình rồi.” Ba con thuyền nhỏ, buồm đen, đuổi theo những người chạy trốn từ khi Cánh Rồng vừa qua khỏi Dốc-vực-sắt và vòng sang một địa danh – ông Jeod gọi là Edur Carthun­gave, còn Uthar lại gọi là Đỉnh Thúc Ngựa của Rath­bar – Uthar cười bảo: “Chính xác thìnơi này là khúc xương đuôi của núi Spine.” 


Vì Cánh Rồng quá nặng nề với toàn thể dân làng, nên ba con thuyền nhỏ đã theo kịp tới tầm tên bắn. Nguy hiểm hơn nữa là, dường như trên con thuyền dẫn đầu có một pháp sư. Những mũi tên của chúng nhắm trúng đích một cách lạ lùng. Dây bị đứt, máy bắn đá và ụ phòng thủ bị phá hủy… Theo cách tấn công của bọn chúng, Ro­ran suy luận triều đình không còn ýđịnh bắt sống anh nữa, mà bằng mọi giá ngăn chặn việc anh tới với Var­den. Khi có một cơn mưa xối xả đổ xuống, cùng cơn giông bão ầm ầm từ hướng bắc kéo tới, Ro­ran mới thu xếp cho dân làng sẵn sàng đẩy lui những kẻ xâm nhập lên tàu. Ngaylúc đó, Uthar cho Cánh Rồng nương theo hướng gió, quay mũi tàuvề mấy đảo phía nam, hy vọng lẩn trốn thuyền nhỏ trong vùng vịnh nước nóng của Beird­land. 


Những lằn chớp lóe lên cuối chân trời, cảnh vật như một bức tranh nhợt nhạt thoáng hiện ra rồi lại chìm ngập trong đêm tối. 


Liên tiếp hàng loạt tia chớp xuất hiện và Ro­ran thấy ngọn cột buồm định hướng ngả nghiêng, rồi gãy rời, văng xuống biển, kéo theo đuôi tàu chìm thấp xuống. Nắm chặt dây an toàn, Ro­ran đu lên buồng lái, cùng Bon­den chặt đứt mấy sợi dây cáp nối giữa Cánh Rồng và đỉnh trụ buồm dưới nước. 


Sau đó, Ro­ran xuống boong, tay luônnắm chặt lan can dưới những đợt sóng cao năm thước… mười thước phủ lên tàu làm anh lạnh buốt tới xương. 


Ro­ran cầu xin mà không biết cầu xin ai: “Đừng bắt tôi chết tại đây. Đừng để tôi chết giữa những đợt sóng tàn nhẫn này, khi công việc của tôi chưa hoàn tất.” Suốt đêm dài dằng dặc đó, Ro­ran bám lấy những kỷ niệm về Ka­tri­na làm niềm an ủi, khi trong lòng tràn ngập lo âu và gần như không còn chút hy vọng nào. 


Trận giông bão kéodài suốt hai ngày rồi tan dần vào lúc nửa đêm. Hôm sau, bình minh xuất hiện với bầu trời trong xanh và… ba cánh buồm đen đang bồng bềnh nơi hướng bắc. Phía tây nam, Beir­land lờ mờ hiện ra dưới những dải mây lững lờ quanh đỉnh núi sừng sững trên đảo. 


Ro­ran, ông Jeod và Uthar gặp nhautrong một phòng nhỏ gần mũi tàu – vì phòng họp của thuyền trưởng đã dành cho những người già yếu. Uthar trải tấm hải đồ lên bàn, chỉ một điểm phía trên Beir­land,nói: 


- Chúng ta đang ở đây. 


Lấy một bản đồ bờ biển Ala­gae­sia, Uthar chỉ cửa sông Ji­et, tiếp: 


- Còn đây là điểm tới của chúng ta, vì lương thực không đủ để tới thẳng Reav­stone. Nhưng cho dù có đủ lương thực chúng ta cũngkhông thể tới đó được. Đỉnh cột buồm lái bị gãy, mấy con thuyền đáng nguyền rủa kia chắc chắn sẽ theo kịp chúng ta vào trưa mai. 


Ông Jeod hỏi: 


- Chúng ta có thể thay buồm khác không? Những con tàu to lớn như thế này, chắc phải đem theo cột để thay thế chứ. 


- Có thể, nếu chúng ta có thợ mộc chuyên môn về tàu thủy. Không thể cho một tay mơ leo lên cây cột mấy chục mét, sơ sẩy cột đổ còn làm thêm cả đống người bị thương nữa. 


Ro­ran hậm hực 


- Nếu chúng không cópháp sư theo, ta dư sức quay lại choảng cho chúng một trận. Mấy người trên ba con thuyền nhỏ xíu kia so với chúng ta chẳng có ý nghĩa gì. Nhưng nếu chọi với phép thuật, tôi e chúng ta khó thắng, cứ suy từ bao nhiêu con tàutiếp tế cho Var­den đều đã biến mất thì đủ biết. 


Uthar khoanh vòng nơi Cánh Rồng đang di chuyển, rồi góc ngón tay lên một điểm: 


- Nếu gió chiều lòng chúng ta, chúng ta sẽ đến được nơi này vào chiến tối mai. Cặp tàu vào Beir­landhoặc Nía cũng được. Nhưng tôi cũng không biết chắc ra sao. Có thể chúng ta sẽ bị sập bẫy đám lính trên ba thuyền kia, Ra’zac hoặc có thể là chính Gal­ba­torix. 


Ro­ran thầm lo lắng: “Một cuộc đụng độ với lính trên thuyền khó mà tránh khỏi.” 


Mấy phút trôi qua,trong phòng im phăng phắc, chỉ còn nghe tiếng sóng vỗ mạn tàu. Rồi ông Jeod chỉ một điểm giữa Beir­land và Nía, nhìn Uthar hỏi: 


- Mắt-lợn-​lòi thì sao? 


Ro­ran ngạc nhiên thấy vẻ khiếp đảm trên mặt Uthar: 


- Ông Jeod, tôi không dám thí mạng như vậy đâu. Thà tôi bỏ thây trên biển vì ba chiếc thuyền kia, còn hơn phải đâm đầu vào địa ngục đó… 


Jeod ngả người trên ghế, lẩm bẩm: 


- Tôi nhớ đã đọc đâu đó, giữa hai đợt thủy triều lên, xuống, lộ trình rất an toàn. Có đúngvậy không? 


Uthar miễn cưỡng gật đầu: 


- Nhưng… Mắt-lợn-​lòi bao la lắm. Phải canh giờ chính xác mới không bị tan nát tàu bè. Với áp lực ba thuyền kia đang đuổi theo, làm sao chúng ta đủ thời gi­an để tính toán giờ giấc được. 


- Nhưng nếu chúng ta có thể canh được giờ chính xác, thì chính ba con thuyền kia mới bị tan nát, hoặc phải bắt buộc quay hướng sang Nía. Lúc đó ta có đủ thời gi­an tìm nơi ẩn núp dọc theo Beir­land. 


- Nếu, nếu… Ông sẽ đẩy chúng tôi chết chìm hết ráo dưới đại dương. 


- Thôi nào, Uthar, anh hoảng hốt một cách vô lý quá. Thú thật, ý kiến của tôi có phần nguy hiểm, nhưng chưa nguy hiểm bằng khi chúng ta chạy trốn khỏi thành Teirm. Hay anh nghi ngờ khả năng của anh không đủ để điều khiển con tàu qua lỗ hổng đó? Dũng khí đàn ông của anh đâu? 


- Chưa bao giờ ông thấy Mắt-lợn-​lòi, đúng không?Không phải tôi thiếu can đảm, nhưng vực nước đó vượt quá sức con người. Nó bất chấp những con tàu to lớn nhất, những ngôi nhà đồ sộ nhất, hoặc bất cứ thứ gì người ta có thể nghĩ ra để vượt qua nó. Thử thời vận với nó là đâm đầu vào cõi chết. 


Ro­ran ngơ ngác hỏi: 


- Nhưng… Mắt-lợn-​lòi là gì? 


Uthar nói như rên: 


- Là cái cuống họng tham lam của đại dương, ăn tươi nuốt sống tất cả những gì vượt qua nó. 


Ông Jeod bình tĩnh cắt nghĩa: 


- Ro­ran, đó là một dòng nước xoáy, tạo nên bởi những luồng sóng lớn đối đầu nhau giữa Beir­land và Nía. Khi thủy triều lên mạnh, Mắt-lợn-​lòi xoay chiều từ bắc sang tây. Khi thủy triều rút, nó chuyển từ bắc sang đông. 


- Vậy thì có gì lànguy hiểm quá đâu? 


Nghe Ro­ran nói, Uthar lắc đầu, dải tóc bím hất qua lại hai bên cổ rám nắng: 


- Ha ha, nghe cậu ta nói kìa. Cógì quá nguy hiểm đâu! 


Jeod lại nói: 


- Cháu không thể ngờ nó rộng lớn đến thế nào đâu. Tính trung bình, trung tâm Mắt-lợn-​lòi đường kính khoảng một hải lý. Những nhánh tỏa ra chung quanh nó từ mười tới mười lăm dặm. Những con tàu bất hạnh sa bẫy nó, sẽ lọt thỏm xuống đáy đại dương, tan nát vì va chạm phải tầng đá tua tủa trong lòng biển. Người ta thường bắt gặp những mảnh tàu bồng bềnh dạt vào hai hòn đảo Beir­land và Níanày. 


Ro­ran hỏi: 


- Liệu có ai đồng ý qua lối này cùng chúng ta không? 


Jeod lắc đầu. Uthar càu nhàu: 


- Chắc chắn không có ai. 


- Có cách nào vượt qua Mắt-lợn-​lòi được không. 


- Đó là một việc làm liều lĩnh ngu ngốc nhất. 


- Uthar, tôi biết là anh khôngmuốn liều mạng, nhưung chúng tôikhông còn lựa chọn nào khác. Tôi không phải là dân đi biển, vì vậy tôi chỉ còn biết tin vào sự phán đoán của anh. Chúng ta vượt qua Mắt-lợn-​lòi nổi không? 


Uthar ngập ngừng: 


- Có thể được, có thể không. Cách con quái vật đó chừng năm dặm, người ta đã như lên cơn mê sảng rồi. 


Rút ra cây búa, Ro­ran chém phập xuống bàn: 


- Vậy thì tôi là một kẻ mê sảng đây. Có cần phải nhắc nhở anh, chúng ta không vượt qua chặng đường xa xôi đến thế để tới đây nghe mấy câu lảm nhảm không thể, không nên. DânCar­va­hall cùng tôi đã dám bỏ lại cửa nhà, xuyên qua núi Spine. Ông Jeod đã dám nghĩ ra việc lấy trộm con tàu Cánh Rồng. Chúng ta còn sẽ dám làm những gì nữa, anh Uthar? Nếu anh dũng cảm thắng Mắt-lợn-​lòi và sống để kể lại chuyện này, anh sẽ là một nhà hàng hải vĩ đại nhất trong lịch sử. Bây giờ xin anh trả lời tôi, trả lời một cách chân thật. Có thể làm được chuyện này không? 


Uthar vuốt mặt, khi cất tiếng nói giọng anh ta dịu hẳn lại: 


- Tôi không biết, Cây-​búa ạ… Nếu chúng ta đợi cho Mắt-lợn-​lòi rút xuống, thì ba thuyền kia sẽ bắt kịp và nếu ta thoát được, chúng cũng sẽ thoát theo. Còn nếu gió đổi chiều, chúng ta sẽ bị cuốn theo dòng xoáy. 


- Là chỉ huy trên tàu, anhcó nhiệt tình làm chuyện này không? Ông Jeod và tôi không thể nào thay thế anh được. 


Trừng trừng nhìn xuống tấm hải đồ một lúc lâu, rồi Uthar kẻ mấy đường từ điểm họ đang hiện diện tới mấy hình ảnh mà Ro­ran không hiểu. Sau cùng người thủy thủ lên tiếng: 


- Tôi e chúng ta sẽ đi vào cõi chết, nhưng được, tôi sẽ cố hết sức để vượt qua.


Chạy đua với Mắt-lợn-​lòi 


Ngày hôm đó, ba thuyền nhỏ vẫn bám theo Cánh Rồng. Ro­ran nhìnchúng phăng phăng tiến, Ro­ran lo ngại ba cánh buồm đen sẽ rút ngắn khoảng cách, đủ để tấn công, trước khi Cánh Rồng tới kịp Mắt-lợn-​lòi. Tuy nhiên, dường như Uthar vẫn còn khả năng cho con tàu lớn vượt trước chúng. 


Theo lệnh Uthar, Ro­rancùng dân làng thu xếp cho tàu ngăn nắp lại sau cơn bão và sửa soạn tinh thần đón chờ thử thách sắp tới. Tất cả dọn dẹp cho tới khi đêm xuống và tắt hết đèn, hầu để đánh lạc hướng mấy con thuyền đang bám theo sau. Mẹo nhỏ đó cũng đem lại chút kết quả, vì khi mặt trời lên, Ro­ran thấy chúng đang cách xa Cánh Rồng chừng vài dặm về phía bắc. Tuy nhiên ngay sau đó, ba thuyền nhỏ cũng đã phát hiện ra sai lầm của chúng. 


Gần trưa, Ro­ran leo lên cột buồm chính, chui vào giỏ lưới cách sàn tàu chừng 40 mét để quan sát. 


Lấy ống nhòm từ trong áo ra, Ro­ran điều chỉnh cho tới khi thấy rõ ba thuyền nhỏ, cách xa chừng bốn dặm, đang tiến tới mau hơn anh tưởng. “Chúng đã nhận ra ý định của tàu mình.” Ro­ran nghĩ. Anh đảo quanh ống nhòm tìm dấu hiệu của Mắt-lợn-​lòi. Một đĩa bọt nước khổng lồ lớn như một hòn đảo, đang xoay vòng từ bắc sang đông. Bụng anh thắt lại: “Chúng ta chắc không kịp mất rồi.” Thủy triều đang rút mạnh. Ro­ran cố vươn mình ra ngoài giỏ lưới: qua ống nhòm anh thấy sợi dây Uthar thắt nơi đuôi tàu, để phát hiện nếu tàu đi vào vùng nước xoáy, đang bồng bềnh dọc sườn tàu, thay vì kéothẳng ra sau. Điều may mắn duy nhất là Cánh Rồng đang trôi thuyền theo luồng nước của Mắt-lợn-​lòi. Nếu không, chỉ còn cách chờ cho tới khi nước rút trong thủy triều ngày mai. 


Từ bên dưới, tiếng Uthar vang vang kêu gội dân làng bố trí người cầm chèo. Chỉ một thoáng, từ hai bên mạn tàu những mái chèo tua tủa vươn ra, làm con tàu trông giống như một con nhện khổng lồ đang bước đi trên mặt nước. Một tiếng trống vang lên cùng tiếng bắt nhịp của Bon­den, các mái chèo để lại những vạch nước ngầu bọt trắng xóa trên mặt biển phía sau Cánh Rồng. Con tàu tăng tốc, vượt nhanh hơn ba thuyền nhỏ vẫn còn ở ngoài tầm ảnh hưởng của Mắt-lợn-​lòi. 


Ro­ran khiếp đảm nhìn những gì đang diễn ra chung quanh. Mấu chốt thiết yếu để thành công bây giờ là thời gi­an. Vì dù có muộn, nhưng với sự phối hợp của mái chèo và những cánh buồm, Cánh Rồng đủ thời gi­an để vượt qua Mắt-lợn-​lòi không? Ba thuyền nhỏ kia có tăng cường mái chèo để rút ngắn khoảng cách và cũng sẽ cùng Cánh Rồng sống sót? Ro­ran bồn chồn lắng nghe tiếng trống rộn ràng như đo thời gi­an từng phút. Anh giật thót người khi thấy một bàn tay níu thành giỏ lưới, rồi Bal­dor nhô đầu lên nói: 


- Kéo mình lên với. 


Ro­ran nghiêng mình kéo Bal­dor lên. Vừa đưa cho Ro­ran một cái bánh qui và một quả táo khô Bal­dor vừa nói: 


- Cứ tưởng tượng đây là bữa cơm trưa đi. Cậu thấy Mắt-lợn-​lòi chưa? 


Ro­ran ăn bánh, đưa ống nhòm cho Bal­dor. 


Chứng nửa tiếng sau, cái đĩa bọt nước tăng độ xoáy, những vòng quay lên cao tới đỉnh. Mặt nước chung quanh vồng lên, đẩy đĩa bọt trắng khỏi tầm nhìn, lọt thỏm qua miệng hố khổng lồ, chui tọt xuống đáy biển. Hơi nước mù mịt như sương mù và từ hố sâu thăm thẳm như cái cuống họng đen ngòm của đại dương phát lên tiếng hú thê lương dài dằng dặc như tiếng một con sói bị thương. 


Nhìn tốc lực khủng khiếp của Mắt-lợn-​lòi, Ro­ran hốt hoảng bảo Bal­dor: 


- Cậu xuống cho Uthar hay ngayđi. 


Leo qua giỏ lưới, Bal­dor căn dặn Ro­ran: 


- Buộc chặt mình vào cột buồm đi, coi chừng cậu bị rơi xuống biển đó. 


Ro­ran gật. Anh buộc thân trên vào cột buồm, để dễ dàng rút dao găm cắt dây ngay khi cần thiết. 


Con tàu mới vượt vào vùng của Mắt-lợn-​lòi khỏi một dặm. Phía sau, ba thuyền nhỏ còn cách xa CánhRồng hai dặm. Nhưng nguy hiểm hơn là, bị cản trở bởi cột nước xoáy, gió bỗng điên đảo đổi hướng, từ phía này sang phía kia rồi ngược lại. Mấy cánh buồm căng phồng, rũ xuống, lại căng lên. 


Ro­ran thầm nhủ: “Có lẽ Uthar có lý. Mình quá chủ quan. Không thể thắng một đối thủ bằng sự may mắn được. Đương đầu với sức mạnh của thiên nhiên như thế này, chắc mình đưa dân làng đến cái chết mất thôi!” 


Lúc này, chu vi hố thẳm của Mắt-lợn-​lòi chừng hơn chín dặm, còn chiều sâu của cái cuống họng khủng khiếp đó thì chỉ có kẻ xấu số lọt vào mới có thể biết được. Vách Mắt-lợn-​lòi nghiêng vào bên trong bốn mươi lăm độ, tạo lên những đường xoắn ốc như đất sét ướt đang được nắn trên bàn nặn gốm. Tiếng hú càng lúc càng lớn hơn, Ro­ran tưởng như cả thế giới sắp rụng rời thành từng mảnh. Từ vùng sương mù trên miệng hố quay cuồng đó, một cầu vồng rực rỡ chợt xuất hiện. 


Lồng nước chảy xiết hơn, khi Cánh Rồng vòng sát mép vùng nước xoáy, mỗi lúc càng như kéo con tàu vào vực thẳm. Nhưng thật kỳ diệu, con tàu chỉ nghiêng sang phải, treo Ro­ran lơ lửng trên mặt nước cuồn cuộn bên dưới. 


Bất chấp tốc độ vượt bậc của Cánh Rồng, ba thuyền nhỏ vẫn không bỏ cuộc. Những mãi chèo của chúng vẫn hoàn hảo nhịp nhàng. Nhìn cảnh đó Ro­rankhông thể không thầm cảm phục. 


Trong khi con nước xoáy càng dữ dội hơn, hơi nước trắng mịt mù phun ra từ miệng cuống họng khổng lồ, ba thuyền địch đã hiển hiện trước mắt thường. Không cần thiết tới ống nhòm nữa, Ro­ran cất lại vào trong áo. 


Cánh Rồng nương theo triền nước, Uthar cố gắng quay hướng tàu ra biển cả. Sống tàu rung lên, tốc độ chợt giảm một nửa khi Cánh Rồng ráng sức vùng ra khỏi nanh vuốt của Mắt-lợn-​lòi. Cột buồm chao đảo làm Ro­ran chóngmặt đến choáng váng. 


Cắt vội dây quanh mình, Ro­ranquăng mình vào thành giỏ lưới, nắm dây bên dưới, tụt xuống. Nhảy lên boong, anhchạy xuống, cầm mái chèo, nhập bọn ngay cùng nhóm của Bal­dor và Al­briech. 


Không ai nói một lời, gồng mình chèo trong tiếng trống thôi thúc, tiếng gào đến khản giọng của Bon­den, tiếng gầm hú của Mắt-lợn-​lòi và những tiếng thở dồn dập đầy tuyệt vọng. Ro­ran cảm thấy rõ ràng sức cản của dòng nuớc xoáy khổng lồ chống cự lại với mỗi nhịp chèo. 


Nhưng tất cả những nỗ lực đó cũng không ngăn được con tàu đứng khựng lại. Sự cố sức làm chân và lưng Ro­ran rát bỏng. Xen lẫn trong tiếng trống, anh nghe tiếng Uthar bên trêngào thét ra lệnh xoay buồm, lợi dụng sức gió đang đổi hướng. 


Dar­mmen và Hamind, ngồi trước Ro­ran, buông mái chèo cho Thanevà Ri­dley, rồi nằm dài trên lối đi, chân tay run rẩy. Chưa đầy một phút sau, Bir­git và mấy người đàn bà phải cấp tốc thế chỗ cho những tay chèo bị ngất xỉu. 


Ro­ran nghĩ: “Nếu chúng ta sống sót được, là nhờ có nhiều người thay thế kịp thời.” 


Thời gi­an như kéo dài vô tận trong không khí ngột ngạt đầy khói khi Ro­ranphải triền miên đẩy và kéo mái chèo. Anh cố quên thân thể mỗi lúc càng thêm đau nhức, cổ mệt mỏi rã rời vì phải cúi gục dưới mái trần thấp lè tè, mái chèo đầm đìa máu trong hai bàn tay ráchnát, Ro­ran xé áo, bọc ngoài mái chèotrước khi chèo tiếp. 


Sau cùng Ro­ran cũng không thể gượng hơn được nữa. Chân mất cảm giác, người anh đổ nhào sang một bên và trượt dài trên sàn vì người ướt đẫm mồ hôi. Anh nằm im cho đến khi có thể thở lại bình thường, rồi chống tay bò tới cửa hầm. 


Như người say rượu, Ro­ran leo lên thang, thân hình lắc lư theo con tàu chao đảo rồi phải ngồi thụp xuống dựa tường thở dốc. 


Lên boong, anh đứng hít thở không khí mát mẻ cho đầy buồng phổi, rồi loạng choạng đi về buồng lái. 


- Sao rồi? 


Đang điều khiển bánh lái, đáp lại câu hỏi của Ro­ran, Uthar chỉ lắc đầu. 


Nhìn ra ngoài, Ro­ran thấy ba thuyền nhỏ cách khoảng chừng nửa dặm hơi chệch hướng về tây, gần trung tâm Mắt-lợn-​lòi. Ba cánh buồm đen cũng đứng khựng lại như tàu Cánh Rồng. 


Lúc đầu, khi Ro­ran quan sát,dường như cả con tàu và ba thuyền nhỏ đều im lìm tại chỗ. Nhưng rồi anh cảm thấy Cánh Rồng bỗng rung động, như con tàu vừa vượt qua một trở ngại khó khăn và đã hồi phục sức lực. Tốc lực của nó tăng lên chừng chỉ vài mét mỗi phút, nhưng như vậy cũng đủ làm khoảng cách với thuyền địch nhiều hơn một chút. Với mỗi sải chèo, tốc lực Cánh Rồng lại tăng thêm. 


Bên kia, ba cánh buồm đen không thể vượt qua sức mạnh khủng khiếp của dòng nước xoáy. Mái chèo của chúng chậm dần. Ba con thuyền bồng bềnh dạt ngược lại vào tấm màn mịt mù hơi nước – qua màn sương đó, bức tường nước xoay tròn đangchờ đợi, sẵn sàng cuốn chúng xuống đáy đại dương lởm chởm toàn đá. 


“Họ không còn đủ sức chèo nữa. Tay chèo quáít, quá mệt mỏi rồi.” Vừa nghĩ Ro­ran vừa chạnh lòng thương những kẻ trên ba con thuyền nhỏ. 


Ngay lúc đó, một mũi tên từ chiếc thuyền gần nhất, bay vèo lên Cánh Rồng. Chắc chắn mũi tên có sự hỗ trợ của phép thuật mới bay xa tới vậy. Mũi tên cắm phập lên cánh buồm định hướng, nổ tung ra những giọt lửa li ti. Những đốm lửa bám chặt vào bất cứ vật gì chúng chạm phải. Chỉ một thoáng, hai mươi vết cháy nhỏ loang trên thân cột, cánh buồm và cả trên mặt boong tàu. 


Một thủy thủ hốt hoảng la lên: 


- Làm sao dập tắt được. 


Uthar gào lớn: 


- Chặt bỏ những chỗ cháy, quăng xuống biển ngay. 


Tháo đai lưng, Ro­ran vừa dập vừa đạp chân lên những đốm lửa xanh, ngăn chặn ngay đám cháy không lan rộng thêm được nữa. 


Ngay khi có tiếng reo: “Dẹp sạch rồi!”, Uthar nới lỏng hai tay đang xiết chặt bánh lái, thở phào: 


- Nếu đây là phép thuật cao cường nhất của tên pháp sư này, thì chúng ta chẳng có gì phải sợ hắn nữa. 


Ro­ran sôi nổi hỏi cho niềm hy vọng thêm vững chắc: 


- Chúng ta sẽ vượt được Mắt-lợn-​lòi, phải không? 


Uthar ưỡn ngực, thoáng nụ cười vừa kiêu hãnh vừa như không thể nào tin nổi: 


- Cho tới khi thủy triều giảm hẳn, mới thật sự qua khỏi cái hố toang hoác kia, nhưng chúng ta gần tiến tới thành công rồi. 


Ro­ran chạy vội xuống thay ca chèo, và khi anh đổi ca, trở lên boong, dòng nước xoáy đang dịu dần. Tiếng hú ma quái giảm từ từ thành tiếng gió thổi bình thường, mặt nước phẳng lặng, không để lại chút vết tích của cơn cuồng nộ vừa qua; sương mù tan trong những tia nắng vàng ấm áp. Mắt-lợn-​lòi hung hãn chỉ còn lại là một cái đĩa toàn bọt nước vàng nhẹ nhàng quay tròn trên mặt nước. 


Và chính giữa đám bọt vàng kia, Ro­ran nghĩ là đang nhìnthấy, lờ mờ hình bóng ba cánh buồm đen tan nát đang xoay vòng theo dòng nước xoáy mãi xoáy mãi xuống đại dương sâu thẳm. Nhưng có thể đó chỉ là hình ảnh trong trí tưởng tượng của anh. 


Thím Elain lên boong, một cánh tay đặt trên bụng bầu to đùng, tiến lại bên Ro­ran. Giọng thím nhẹ nhàng nhỏ nhẻ: 


- Ro­ran, chúng ta đã may mắn. May mắn hơn cả chúng ta hy vọng. 


- Dạ, đúng vậy.





Quyển 2 - Chương 43: Bay Tới Thủ Đô Aberon



Bên dưới Saphi­ra, những cánh rừng trải mênh mông về bốn hướng chân trời. Én quạvà những loài chim của rừng già bay lượn, hốt hoảng kêu lên khi thấy Saphi­ra. Ảrồng bay gần sát ngọn cây, để tránh cho Er­agon và ông lùn Orik khỏi cái giálạnh bắc cực trên độ cao đụng trời. 


Ngoài lần chạy trốn Ra’zac vào núiSpine, đây là lần đầu tiên Saphi­ra mới có dịp cùng ông anh Er­agon thoả thuêbay bổng đường dài thăm thẳm mà không bị người đồng hành trên mặt đất làm phiền.Saphi­ra đặc biệt thích thú chuyến đi này và không ngừng khoe nhờ sự hướng dẫncủa rồng vàng Glae­dr mà sự chịu đựng và sức lực của mình cải tiến rất nhiều. 


Ông lùn Orik lên tiếng bảo Er­agon: 


- Tôi thì chẳng bao giờ có thể thấythoải mái khi ở tít trên trời thế này nổi, nhưng tôi hiểu vì sao cậu và Saphi­ralại khoái bay đến vậy. Bay bổng làm người ta cảm thấy hoàn toàn tự do, cứ nhưcon ó tung cánh săn mồi. Nhưng nó cứ làm tim tôi đập như đánh trống vậy. 


Đểbớt nhàm chán, ông lùn chơi trò ra câu đố với Saphi­ra. Trò này Er­agon đành rútlui, vì chưa bao giờ nó tỏ ra có biệt tài với những câu hỏi rắc rối này. Như hầuhết loài rồng, cô em rồng thì lại mê tít trò chơi câu đố. 


Orik nói: 


-Nhưng tôi chỉ biết những câu đố của người lùn thôi. Sẽ cố gắng dịch sao cho dễhiểu một chút vậy. Đây, nghe nhé: 


“Còn trẻ mình cao 


Về già mình thấp 


Cho đời anh sáng 


Hơi thở của thần Urur 


Chính là kẻ thù của mình” 


Saphi­ra phản đối: “Không công bằng. Tôi có biết gì tên mấy vị thần của ôngđâu.” 


Er­agon không phải lập lại lời ả rồng, vì Orik đã đồng ý để Saphi­ratruyền trực tiếp ý nghĩ vào tâm tưởng ông ta. 


Orik ha hả cười: 


- Chịuthua rồi sao? 


“Không bao giờ.” 


Trong mấy phút chỉ còn tiếng vỗ cánh củacô rồng, rồi nó vụt hỏi: “Cây nến! Đúng chưa?” 


- Chính xác. Giỏi. 


Ảkhoái chí khịt mũi làm một làn khói đen bay ngược lên mặt ông lùn và Er­agon:Mấy câu đố về đồ vật này khó thấy mồ. Từ khi ra khỏi trứng, tôi đã được vàotrong một ngôi nhà bao giờ đâu. Nào, bây giờ nghe đây: Lá gì chữa bệnh đau đầu,cửu ngái đích thị là loài thuốc tiên. Là cây gì? 


Đến lượt ông lùn giãy nảylên: 


- Không công bằng. Không phải ngôn ngữ của ta, làm sao ta biết cáchchơi chữ kiểu này được? 


“Ha ha! Cửu ngái đích thị là ngải cứu. Dễ ợt.” 


Cứ vậy, Orik và Saphi­ra vừa cãi nhau vừa đưa ra những câu đố càng lúc cànghóc hiểm trong khi Du Welden­var­den khuất dần phía sau. Khoảng trống của cànhlá bên dưới đã để lộ ra nhiều dòng sông lấp lánh như bạc luồn lách trong rừnggià. Chung quanh Saphi­ra cuồn cuộn những đám mây tạo nên những hình dáng kỳ ảo:mái vòm uốn lượn, trụ cột vươn cao, lâu đài sừng sững… làm Er­agon tưởng nhưđang bay bổng trong mơ. 


Sâm sẩm tối, đã thấy những cánh đồng nâu đỏ, ngăncách giữa rừng và sa mạc Hadarac. Saphi­ra hạ xuống giữa bãi cỏ, rồi tất cả vâyquanh một đống lửa nhỏ, chỉ thì thầm vài câu thực sự cần thiết. Vì giữa nơitrống trải này, âm thanh của lời nói rất dễ bị phát hiện. 


Lợi dụng lúc này,Er­agon nạp năng lượng vào viên hồng ngọc trên thanh Zar’roc. Viên ngọc tiếpnhận nội lực của cả Saphi­ra khi nó truyền sang. Er­agon cảm thấy phải cần cảmấy ngày mới nạp đầy năng lượng cho cả viên hồng ngọc và mười hai hạt kim cươngtrong chiếc đai lưng của Be­loth Khôn-​Ngoan. 


Mệt mỏi vì việc chuyển nội lựcsang viên ngọc, Er­agon cuốn mền nằm xuống bên Saphi­ra và chìm vào giấc ngủtỉnh đầy những ảo ảnh hiển hiện trên nền trời đầy sao. 


&nb­sp; 


Sángsớm hôm sau tất cả lại tiếp tục lên đường. Cỏ thưa thớt dần cho đến khi bêndưới, đất khô cằn trong nắng, chỉ lác đác vài cây cỏ đủ sức chịu đựng nổi vùngđất khắc nghiệt này. Những đụn cát đỏ xuất hiện. Từ trên Saphi­ra, Er­agon thấynhững đụn cát như những dợn sóng trải dài vô tận. 


Khi mặt trời sắp lặn,Er­agon thấy một cụm núi xa xa về hướng đông và nó biết đó chính là Du FellsNán­goroth, nơi rồng kết bạn, nuôi con và chết dần mòn tại đó. Saphi­ra nhìntheo ánh mắt Er­agon, bảo: “Sẽ có ngày chúng mình phải tới thăm nơi đó.” 


Đêmxuống, Er­agon cảm thấy chung quanh còn cô quạnh hơn đêm trước, vì đang cắm trạitrong một nơi hoang vu nhất sa mạc Hadarac. Không một chút hơi ẩm, môi nó nứt nẻdù đã thoa sáp nal­gask của thần tiên. Er­agon nhận ra dưới đất gần như không cósự sống, chỉ vài loài cây rải rác, một ít côn trùng, vài con thằn lằn. 


KhiEr­agon lấy nước từ cát khô - giống như nó đã làm trong chuyến trốn khỏi Gil’eadqua sa mạc - để dự trữ trong mấy túi da, trước khi nước cạn kiệt, nó thu hìnhNa­sua­da để biết tình hình Var­den. Er­agon nhẹ lòng thấy chưa có gì xảy ra. 


&nb­sp; 


Ngày thứ ba kể từ khi rời khỏi Ellesméra, gió nổi mạnh từphía sau, đẩy Saphi­ra nhẹ nhàng tiến xa hơn trên suốt đoạn đường còn lại vượtqua sa mạc Hadarac. 


Gần ra khỏi vùng đất hoang vu, Er­agon thấy một đoàn dumục, trong những bộ áo trùm kín mít để tránh nóng, đang di chuyển trên mìnhngựa. Họ vung gươm giáo về phía Saphi­ra quát tháo rầm rầm, nhưng không ai dámbắn lên một mũi tên. 


Er­agon, Saphi­ra và ông lùn Orik nghỉ đêm tại cuốirừng, là cực nam của cánh rừng Gỗ Bạc nằm bên hồ Tu­dosten. Mang tên rừng GỗBạc, vì rừng này chỉ toàn là sồi, liễu, bạch dương. Trái ngược với ánh sáng lờmờ dưới những cây thông ủ ê của Du Welden­var­den, rừng Gỗ Bạc tràn ngập ánhnắng rực rỡ, tiếng chim ca hót và tiếng lá xanh xào xạc. Er­agon cảm thấy yêuthương cây cỏ mơn mởn đầy sức sống tại đây. Và dù không còn chút dấu vết nào củasa mạc, nhưng không khí ấm áp hơn thời tiết nơi khác trong cùng mùa này. Giốngmùa hè hơn là đang xuân. 


&nb­sp; 


Từ rừng Gỗ Bạc, Er­agon thu thậpthông tin từ loài chim, hướng dẫn cho Saphi­ra bay thẳng tới thủ đô Aberon củaSur­da. Suốt dọc đường, cô rồng phơi phới bay, không phải lẩn lút trốn tránhnữa. Từ những ngôi làng bên dưới thỉnh thoảng lại vang lên tiếng kêu la oai oáiđầy kinh ngạc. 


Xế chiều, Saphi­ra đã bay tới Aberon, một thành phố được baoquanh bằng những bức tường thấp trên triền dốc thoai thoải giữa vùng đất phẳngphiu. Lâu đài Bor­romeo tọa lạc ngay trên đỉnh dốc. Lũy phòng thủ được bảo vệbằng ba lớp tường kiên cố với nhiều tháp canh. Er­agon còn nhận ra hàng trăm cỗmáy bắn đá dùng để bắn rồng. Nắng chiều vàng như màu hổ phách trải trên nhữngngôi nhà và làm rức sáng lớp bụi mù gây ra bởi toán lính cưỡi ngựa đang phóngvào cửa tây thành. 


Khi Saphi­ra bay là là xuống khu vực nội thành, Er­agonnắm bắt hàng loạt tư tưởng lộn xộn của những người đang ở trong lâu đài. Lúc đầunhững âm thanh hỗn độn tràn ngập tâm tưởng nó, không thể phân biệt bạn với thù;cho đến khi nó tập trung vào những tư tưởng riêng biệt. Những âm thanh rầm rầmdịu dần thành một chuỗi cảm xúc khác nhau của những người bên dưới. 


Er­agonbảo Saphi­ra: “Thận trọng. Đừng để họ hiểu lầm mà tấn công chúng ta.” 


Bụiđất mịt mù khi Saphi­ra vỗ cánh hạ xuống giữa sân. Bầy ngựa hoảng hốt liên tụchí vang trời. Er­agon phải xâm nhập vào tâm tưởng chúng, vỗ về bằng cổ ngữ. 


Xuống khỏi lưng Saphi­ra sau ông lùn Orik, Er­agon nhìn đám lính đứng từnghàng sau rào phòng thủ và những cỗ máy bắn đá. Nó không sợ vũ khí, nhưng sợ xảyra đụng độ đáng tiếc với đồng minh. 


Một nhóm mười hai người, trong đó có mấyngười lính chạy vội ra chỗ Saphi­ra. Dẫn đầu là một người đàn ông cao lớn, nướcda sậm như Na­sua­da – sau thủ lãnh Aji­had và con gái ông, đây là người thứ ba,Er­agon thấy có màu da như thế. Đứng cách xa chừng mười bước, người đàn ông caolớn, cùng nhóm người kia cúi đầu, lên tiếng: 


- Xin chào kỵ sĩ, tôi làDah­war, con trai của Kedar, tổng quản của đức vua Or­rin. 


Er­agon cúi đầuđáp lễ: 


- Xin chào. Tôi là Er­agon Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Không là con củaai. 


- Còn tôi, Orik, con trai của Thrifk. 


Saphi­ra nhờ Er­agon nói lại:“Tôi, Saphi­ra, con gái của Ver­va­da.” 


Dah­war lại cúi đầu: 


- Tôi xinlỗi vì không có vị nào chức sắc cao hơn ra nghênh tiếp khách quý. Vì đức vua đãcùng công nương Na­sua­da và toàn thể quân cách mạng Var­den lên đường từ lâu,để ngh­inh chiến quân của Gal­ba­torix. Nhưng chúng tôi được lệnh, nếu quý vịtới, xin quý vị hãy lên đường ngay. Vì sự dũng cảm của quý vị là sự cần thiếtcho chiến thắng của chúng ta. 


Er­agon hỏi: 


- Quan tổng quản có thể hướngdẫn trên bản đồ để chúng tôi tìm quân ta hiện ở đâu không? 


- Tất nhiên làđược, thưa ngài. Trong khi tôi đi lấy bản đồ, xin quý vị vào trong dùng chút đồgiải khát. 


- Chúng tôi không có nhiều thời gi­an đâu. Ngoài ra Saphi­ra mớicần thấy bản đồ và nó không thể vào lọt trong nhà nổi. 


Viên tổng quản nhìnthân hình đồ sộ của Saphi­ra, gật đầu: 


- Đúng vậy, thưa ngài. Tuy nhiên nếuquý vị cần gì xin cứ truyền dạy, để chúng tôi được phục vụ. 


Lần đầu tiênEr­agon mới nhận ra nó có quyền ra lệnh: 


- Chúng tôi cần lương thực cho mộttuần. Phần tôi, chỉ cần rau, bột, bánh mì là đủ. Xin lấy đầy mấy túi da đừngnước luôn thể. 


Er­agon ngạc nhiên thấy viên tổng quản không hề thắc mắcchuyện nó không ăn thịt. Sau đó, Orik yêu cầu thêm mấy món như thịt bò, thịt heomuối… 


Dah­war búng tay ra lệnh hai thị vệ vào lấy lương thực. Rồi trong khichờ đợi, viên tổng quản e dè hỏi: 


- Thưa… kỵ sĩ đã tới đây, vậy thì… theotôi đoán, chắc việc huấn luyện của ngài đã hoàn tất? 


- Cho tới chết việc họctập của tôi cũng không thể hoàn tất được. 


- Tôi hiểu. Xin tha tội tò mò, vìquá ngu dốt những hiểu biết về kỵ sĩ rồng, tôi mạn phép hỏi, ngài có phải làthần tiên không? Nghe nói… trước kia ngài là người? 


Ông lùn Orik lên tiếng: 


- Đúng, kỵ sĩ đây là người, nhưng đã thay đổi. Quan tổng quản nên mừng vìđiều đó, nếu không thì tình trạng của chúng ta còn khó khăn hơn gấp bội lần. 


Dù viên tổng quản đủ khôn ngoan không gặng hỏi thêm, nhưng Er­agon đoán lãota đã được lót tay hậu hĩ để moi tin tức về nó và Saphi­ra cho các quan trongtriều của vua Or­rin. 


Hai thị vệ đem nước, lương thực và bản đồ ra. Theolệnh Er­agon, hai thị vệ đặt tất cả bên Saphi­ra, rồi chạy vội về sau lưngDah­war, mặt tái mét vì quá sợ hãi. Quì xuống đất, viên tổng quản trải tấm bảnđồ Sur­da và những vùng lân cận, vạch một đường theo hướng tây bắc từ Aberon tớiCithrí: 


- Lần sau cùng tôi được biết, Đức vua Or­rin và công nương Na­sua­dangừng lại đây để nhận lương thực cho ngựa. Thật ra đó không phải là lý do chính,nhưng vì quân đế quốc đang tiến về nam, dọc theo sống Ji­et và quân ta có ý đónđầu chúng tại đây. Có thể quân Var­den đang rải khắp nơi từ Cithrí tới sôngJi­et. Đó là theo ngụ ý của tôi. Nhưng tôi có thể nói, chắc chắn quí vị sẽ tìmgặp họ tại Cánh-đồng-​cháy. 


- Cánh-đồng-​cháy? 


- Vậy chắc quí vị biết nóvới tên cổ, vì thần tiên gọi nơi đó là Du Vol­lar El­dr­varya. 


- À, phải,tôi nhớ rồi. 


Er­agon đã biết đến tên này qua những cuốn sử của sư phụ. Đó làcánh đồng chứa toàn than bùn, nằm dọc bờ đông sông Ji­et, biên giới Sur­da vàcũng là nơi từng xảy ra một trận đánh nhỏ giữa các kỵ sĩ và tên phản đồ. Trongtrận này, những con rồng đã vô ý phun lửa làm cháy than bùn. Ngọn lửa âm ỉ tronglòng đất cho tới bây giờ. Những làn khí độc hại phun lên từ những lỗ nứt nẻ vàvùng đất này trở thành khô cằn, hoang phế, không người ở. 


Er­agon chợt lạnhngười, nhớ lại hình ảnh những cảnh báo trước: hai đạo quân quần thảo trên cánhđồng vàng rực, trong tiếng rít của những mũi tên đen và tiếng rú thảm thiết củanhững con người sũng trong vũng máu. Nó rùng mình nói với Saphi­ra: “Định mệnhđang tập trung vào chúng ta. Em nhớ hết những gì trên bản đồ rồi chứ?” 


“Rồi.” 


Cùng ông lùn Orik trở lên lưng rồng, Er­agon vừa cám ơn viên tổngquản xong, chợt nhíu mày vì tâm tưởng nó chợt thu được một mối xung đột bất hảo: 


- Quan tổng quản, hai mã phu đang to tiếng với nhau. Một người tên là Tathalsắp gây án mạng. Ông cho người tới can ngăn còn kịp. 


Dah­war tròn mắt kinhngạc, thậm chí ông lùn cũng quay lại nhìn Er­agon. Viên tổng quản lắp bắp: 


-Vì… vì… vì sao Khắc-​tinh của Tà-​thần lại biết vụ này? 


- Vì… tôi là kỵ sĩrồng. 


Saphi­ra xoãi cánh. Tất cả mọi người trong sân vội chạy tìm chỗ núpcơn gió mạnh khi cô rồng vỗ cánh bay vút lên không. 


Khi lâu đài Bor­romeogần khuất hẳn phía sau, Orik hỏi: 


- Er­agon, cậu nghe được ý nghĩ của tôikhông? 


- Ông muốn tôi thử không? Vì ông biết đó, tôi chưa thử đọc tư tưởngông bao giờ. 


- Thử đi. 


Er­agon nhíu mày, ráng tập trung vào tiềm thứcông lùn, nhưng nó ngạc nhiên phát hiện tâm tưởng ông được bao phủ bằng một hàngrào tinh thần vững chãi. Nó có thể thấy sự hiện diện của Orik, nhưng không thểbiết tư tưởng và cảm xúc của ông ta. 


- Không thấy gì. 


- Tốt. Tôi muốnbiết chắc mình vẫn chưa quên bài học cũ. 


Orik tủm tỉm cười, nói. Sau đó tấtcả im lặng, ráng sức bay trong màn đêm đen kịt, không một dấu hiệu, không mộtđốm lửa. Cho đến khi mặt trời lên, Saphi­ra mới hạ cánh xuống bờ một hồ nhỏ, đểEr­agon và ông lùn Orik vung vẩy chân tay cho thoải mái rồi ăn sáng. 


Ngaykhi Saphi­ra vừa cất cánh bay lại, chân trời trước mặt bỗng xuất hiện một đámmây đen kéo dài như một vệt bẩn lem nhem trên nền giấy trắng. Saphi­ra càng baytới gần, đám mây càng lớn hơn, cho tới gần trưa thì đám mây đã phủ lên toàn thểđất đai bên dưới một tấm khăn liệm bằng hơi khói nồng nặc mùi khét lẹt. 


Đãtới Cánh-đồng-​cháy của đế quốc Ala­gae­sia.


Cánh-đồng-​cháy 


Er­agon ho sặc sụa khi Saphi­ra bay xuống qua lớp khói dày đặc, rẽ vềhướng sông Ji­et sau đám mây mù. Er­agon lau nước mắt. Khói làm đôi mắt nó cayxè. 


Càng xuống gần mặt đất, không khí càng có vẻ sạch hơn, và Er­agon đã cóthể nhìn rõ chung quanh. Nắng lọc qua tấm màn khói đen và đỏ tía, nhuộm một màucam nhạt trên khắp cảnh vật phía dưới. Thỉnh thoảng những kẽ hở trên bầu trờilem luốc rọi những luồng sáng nhợt nhạt thành những cột ánh sáng trong như thủytinh trên mặt đất. 


Dòng sông Ji­et trương phình như một con mãnh xà no nê.Mặt sông phản chiếu cùng một màu nhợt nhạt lên khắp Cánh-đồng-​cháy. Thậm chíkhi có một tia nắng tinh khiết hiếm hoi lọt xuống, màu nước hiện ra một màutrắng đục như phấn – như màu sữa của một con ác thú- và cả dòng sông như phát ramột làn ánh sáng kỳ dị. 


Hai đạo quân dàn trận dọc bờ sông con nước lờ đờchảy. Về phía nam, quân Var­den và quân Sur­da đóng sau nhiều lớp rào phòng thủ,với những lều trại uy nghi và những chiến mã của đội kỵ binh dưới quyền vuaOr­rin. Hùng mạnh vậy, nhưng vẫn không thể so sánh với lực lượng từ phương bắctới. Lực lượng của Gal­ba­torix quá lớn, trải suốt ba dặm chiều dài, còn chiềusâu không thể nào đoán nổi. 


Giữa hai lực lượng khô đội trời chung là mộtkhoảng cách chừng hai dặm. Phần đất này, cũng như những phần đất các lực lượngđóng quân, vô số những hố chập chờn lửa xanh. Từ những ngọn đuốc yếu ớt đó nổilên những ngụm khói làm lu mờ cả mặt trời. Tất cả cây cối đều cháy sém trên mặtđất nứt nẻ. 


Saphi­ra xuất hiện trên vùng đất không người, ngăn cách hai đạoquân thù địch. Nó đảo mình, phóng hết tốc độ, thvăngr tién è hướng quân Var­den,vì nó sợ bị những pháp sư bên địch tấn công. Phần Er­agon, nó mở rộng ý thức vềcác ngả, tìm kiếm những ý lực thù địch có thể phản ứng lại sự thăm dò của nó. 


Nhưng những gì nó cảm nhận chỉ là sự khiếp đảm bao trùm lên đám lính gác củaVar­den, nhiều tên trong số này chưa một lần nhìn thấy Saphi­ra. Sợ hãi làmchúng mất bình tĩnh, bắn hàng loạt tên để ngăn chặn Saphi­ra. 


Đưa cao tay,Er­agon la lớn: “Let­ta orya thomal!”. Những mũi tên đứng lặng giữa không gi­an.Với một cái lắc cổ tay và câu thần chú “Gán­ga!”, Er­agon điều khiển những mũitên bay vèo vào bãi đất trống, cắm phập xuống đất. Một mũi tên, bắn chậm hơn mấygiây sau, lướt sát Saphi­ra, Er­agon nghiêng mình bắt gọn. 


Chỉ khi cách mặtđất chừng ba mươi mét, Saphi­ra gi­ang cánh, bay chầm chậm trước khi đáp xuốngbằng hai chân sau, rồi hai chân trước chạm đất, từ từ chạy và dựng lại giữanhững lều bạt của quân Var­den. 


Tháo gỡ dây nhợ buộc quanh chân, ông lùn lèmbèm: 


- Tôi thà choảng nhau với cả chục quái thú Ur­gal còn hơn phải trải quakiểu hạ cánh thót tim này. 


Đánh đu từ thành yên, Orik buông mình xuống chântrước Saphi­ra, rồi rón rén xuốgn đất. 


Kể cả khi Er­agon đã xuống khỏi lưngrồng, mấy chục tên lính vẫn còn nguyên vẻ sợ sệt mon men vây quanh Saphi­ra. Từgiữa đám lính, một người râu rậm vừa lách ra vừa nói: 


- Thôi nào, đừng đứnghá hốc mồm ra đó nữa. Trở lại vị trí ngay. 


Nghe lệnh, dám lính tản ra, ừabước đi vừa ngoái lại nhìn, thì thầm bàn tán. Er­agon nhận ra người đàn ông râurậm với cái áo da bò rừng còn nguyên lông đó chính là Fredric – sĩ quan quân khícủa Var­den tại Far­then Dur. Khi Fredric lại gần, Er­agon bắt gặp vẻ ngạc nhiêncủa ông ta khi thấy những thay đổi của nó. 


Fredric vuốt ve cây cung, cố chegiấu sự ngạc nhiên, lên tiếng: 


- Xin chào, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Ngài tớivừa đúng lúc… Nhưng… thật tình không nói sao để ngài hiều chúng tôi xấu hổ đếnngần nào khi tấn công quí vị. Lỗi lầm đó làm hoen ố danh dự tất cả đơn vị này.Mong là không vị nào bị thương. 


- Không. 


- Vậy thì may quá. Tôi sẽ đậpcho mỗi đứa một trận, hạ cấp bậc chúng… Phạt như vậy… vừa lòng ngày chưa ạ, thưakỵ sĩ? 


- Tôi muốn gặp chúng. 


Mặt Fredric thoáng lo lắng. Rõ ràng viên sĩquan sợ Er­agon hạ lệnh phải phạt đám lính khủng khiếp hơn, tuy nhiên vẫn bìnhtĩnh nói: 


- Xin quí vị theo tôi. 


Fredric hướng dẫn Er­agon, Orik vàSaphi­ra vào doanh trại. Trước lều vải sọc của ban chỉ huy, khoảng hai mươingười lính đang rầu rĩ, cởi bỏ vũ khí áo giáp dưới mắt người đồng đội. ThấyEr­agon và Saphi­ra, đám “tội phạm” đều đồng loạt quỳ gối, lom lom nhìn mặt đất,lên tiếng: 


- Kính chào Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. 


Er­agon lẳng lặng vừa điqua mặt từng người lính vừa kiểm tra tư tưởng họ, rồi mới nói: 


- Các bạn nênhãnh diện vì đã có phản ứng nhanh nhạy khó chúng tôi xyất hiện. Nếu Gal­ba­torixtấn công, mũi tên của các bạn nhắm vào quân thù sẽ hiệu quả hơn những mũi tênvừa nhắm vào tôi và Saphi­ra. 


Đám lính ngơ ngác ngước nhìn Er­agon nói tiếp: 


- Tôi chỉ yêu cầu một điều, lần sau phải bình tĩnh nhắm mục tiêu trước khibắn. Rõ cả rồi chứ? 


- Rõ, thưa Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. 


Dừng lại trướcngười thứ hai cuối hàng, Er­agon đưa mũi tên đã bắt được: 


- Tôi tin đây làmũi tên của anh, Har­win. 


Har­win ngẩn ngơ nhận lại mũi tên: 


- Dạ, đúngrồi. Tôi vẫn sơn trắng thân tên để dễ tìm lại. Đa tạ kỵ sĩ. 


Er­agon gật đầurồi cao giọng nói với Fredric để tất cả cùng nghe được: 


- Đây đều là nhữngngười lính tốt và trung thực, tôi không muốn họ bị bất cứ hình phạt nào vì sựkiện vừa qua. 


- Dạ, đích thân tôi sẽ lo vụ này. 


- Bây giờ ông đưa tôitới ra mắt công nương Na­sua­da được chứ? 


- Vâng, thưa ngài. 


Khi quayđi, Er­agon biết hành động của nó đã thu phục được sự trung thành tuyệt đối củanhững người lính này, và sẽ được lan truyền khắp trong hàng ngũ của Var­den. 


Trên đường qua những căn lều, Er­agon cảm thấy chưa bao giờ nó gi­ao tiếpvới tâm tư của nhiều người đến thế. Hàng ngàn ý nghĩ, hình ảnh và cảm xúc chenlấn vào trí não nó. Dù cố gắng giữ cho những tư tưởng đó cách rời nó một khoảngcách, nhưung vẫn không thể ngăn được sự thu hút tình cờ những chi tiết trong đờisống của mỗi con người. Có những phát hiện làm nó giật mình, có những phát hiệnvô nghĩa, lại có những điều thật ghê tởm, nhiều điều làm nó sửng sốt. Tất cả đềuôm ấp một hy vọng, một ước mơ, một khả năng để đạt tới một hoài bão nào đó, vàhọ đều có những hồi ức về những gì đã hoàn tất trong đời. Nhưng tất cả bọn họđều cảm thấy ưu phiền, đau khổ. 


Một số ít tư tưởng phát hiện luồng gi­aotiếp của nó, và họ vội vàng né tránh bằng nhiều luồng công lực khác nhau. Lúcđầu Er­agon lo ngại trong hàng ngũ Var­den có nhiều kẻ địch xâm nhập, nhưng saumột thoáng nhìn, nó nhận ra đó là những thành viên của Con-đường Lãng-​du. 


Saphi­ra bảo: “Chắc họ sợ vãi linh hồn vì tưởng bị pháp sư xa lạ nào đó tấncông.” 


“Họ tự phong tỏa như vậy, làm sao anh cắt nghĩa cho họ biết được mìnhlà ai.” 


“Phải mau mau gặp họ, nếu không họ sẽ hiệp lực cùng nhau tấn côngchúng ta đó.” 


“Không sao. Họ chẳng làm gì nổi chúng ta đâu… Du Vran­gr Ga­ta– Con-đường Lãng-​du!Ngay cái tên đó chứng tỏ khả năng của họ rồi. Chính xáctheo cổ ngữ, phải là Du Ga­ta Vran­gr.” 


Tới cuối doanh trại của Var­den, mộtlá cờ lớn tung bay với hình thêu hai thanh gươm song song, dưới một tấm khiênmàu đen. Fredric vén cửa lều để Er­agon và Orik tiến vào. Phía sau, Saphi­ravươn cổ nhìn vào bên trong. 


Một chiếc bàn lớn kê giữa lều. Na­sua­da đứngtại đầu bàn, chăm chú nghiên cứu một chồng bản đồi và những cuộn giấy. 


BụngEr­agon htắt lại khi thấy Arya đang đứng đối diện Na­sua­da. Cả hai cô đều trangbị áo giáp như những người đàn ông ngoài mặt trận. 


Quay nhìn Er­agon,Na­sua­da bật kêu nho nhỏ: 


- Er­agon! Anh nhận thư tôi nhanh quá vậy? 


Er­agon mỉm cười: 


- Tôi không nhận được gì hết. Thu hình thấy quân củaGal­ba­torix, tôi lên đường ngay. Được trở về với Var­den thật sự là một niềmvui của tôi và Saphi­ra. 


Trong khi Er­agon nói, Na­sua­da nhìn nó phân vânhỏi: 


- Chuyện gì xảy ra với anh vậy, Er­agon? 


Saphi­ra bảo: “Chắc Aryachưa cho cô ta biết chuyện gì.” 


Vì vậy Er­agon phải kể lại tất cả những gìđã xảy ra cho nó và Saphi­ra từ khi chia tay Na­sua­da tại Far­then Dur. Hầu hếtnhững gì nó kể, Er­agon cảm thấy là cô đã nghe Arya hoặc những người lùn nóirồi, nhưng cô vẫn chăm chú lắng nghe. Việc học tập, Er­agon rất thận trọng,không tiết lộ một lời về chuyện vị lão tiên còn sống, vì chưa được phép của sưphụ, nhưng vẫn cố gắng để Na­sua­da có cảm tưởng tốt về những khả năng nó thuhoạch được. Chuyện Lễ-hội Huyết-​thệ, Er­agon chỉ đơn giản nói: “Trong buổi lễ,những con rồng đã làm tôi thay đổi như tiểu thư đã thấy và ban cho tôi sức mạnhcủa thần tiên. Hơn nữa, vết thương sau lưng đã được chữa lành.” 


- Vậy là vếtsẹo không còn nữa? 


Er­agon gật đầu. Na­sua­da nói: 


- Một chuyện thậtdiệu kỳ. Kỵ sĩ và Saphi­ra đã học hỏi được quá nhiều điều từ khi rời khỏiFar­then Dur. 


Er­agon chỉ quanh lều: 


- Tiểu thư cũng vậy. Những gì tiểuthư đã làm thật đáng khâm phục. Cả núi công việc mới chuyển được Var­den tớiSur­da… Hội-đồng Tiền-bối có gây rắc rồi gì cho tiểu thư không? 


- Khôngnhiều và không đặc biệt nghiêm trọng. Dường như họ đã cam chịu dưới quyền lãnhđạo của tôi. 


Tiếng giáp sắt leng keng chạm vào nhau khi Na­sua­da ngồi xuốngchiếc ghế dựa lớn và quay sang ông lùn Orik chào và hỏi ông ta có điều gì nóithêm không. Orik chỉ kể lại vài chuyện vặt trong thời gi­an sống trong hoàngcung Ellesméra. Er­agon đoán ông lùn giữ bí mật những quan sát của riêng mình đểchỉ tâu lại đức của của ông ta. 


Sau cùng Na­sua­da lên tiếng: 


- Tôi nónglòng muốn biết, liệu chúng ta có thể vượt qua được sự tấn công khốc liệt nàykhông? Trên đường bay từ Aberon tới đây, có ai thấy chiến binh của vua Hroth­garkhông? Chúng ta rất cần quân tăng viện của người lùn. 


Qua Er­agon, Saphi­ratrả lời: “Không. Nhưng lúc đó trời tối, chúng tôi lại bay giữa hoặc trên nhữngtầng mây, rất có thể không thấy một điểm đóng quân. Hơn nữa, chúng tôi bay thẳngtới đây, còn người lùn chắc phải qua những con đường mở sẵn chứ không đi quanhững vùng hoang vu đâu.” 


Er­agon hỏi: 


- Tình hình tại đây ra sao rồi,thưa tiểu thư? 


Na­sua­da thở dài cho Er­agon biết cô và vua Or­rin đã biếtnhững gì về lực lượng của Gal­ba­torix và những nhọc nhằn để có thể tớiCánh-đồng-​cháy trước quân của bạo chứa. Sau cùng cô nói: 


- Chúng tới đây bahôm trước và từ đó chúng tôi đã trao đổi hai thông điệp rồi. Đầu tiên chúng kêugọi ta đầu hàng, chúng tôi đã từ chối. Bây giờ thì chờ chúng trả lời. 


Er­agon hỏi: 


- Lực lượng của chúng khoảng bao nhiêu? Từ trên lưngSaphi­ra nhìn xuống, tôi thấy chúng đông như kiến. 


- Chúng tôi ước lượngGal­ba­torix đã tập hợp cả trăm ngàn quân. 


Er­agon sửng sốt: 


- Hàng trămngàn! Ở đâu ra mà nhiều vậy? Vô lý quá! Giỏi lắm cũng chỉ có một nhúm kẻ nhiệttình phục vụ cho Gal­ba­torix. 


- Họ bị cưỡng bách vào lính. Hy vọng duy nhấtcủa chúng ta là, những người bị ép buộc tời khỏi mái ấm gia đình sẽ chẳng cólòng dạ nào chiến đấu. Nếu chúng ta có thể gây hoảng sợ cho họ, có thể họ sẽ tìmcách đào ngũ. Lực lượng chúng ta hiện nay mạnh hơn khi còn ở Far­then Dur, vìquân đội của vua Or­rin đã sáp nhập với chúng ta và từ khi tin tức về kỵ sĩEr­agon được tung ra rộng rãi, rất nhiều người đã tình nguyện theo chúng ta. 


Ngay lúc đó, Er­agon cảm thấy có một tư tưởng lạ mon men xâm nhập vào tấmtrí nó. Một kẻ biết nó đã phát hiện ra nhưng không lẩn trốn. Cảnh giác, Er­agonquay lại nhìn suốt tới cuối lều và thấy đứa con gái tóc đen đã xuất hiện bênNa­sua­da khi Er­agon thu hình cô từ Ellesméra. Con bé nhìn thẳng Er­agon bằngđôi mắt màu tím và nói: 


- Xin chào, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Chào Saphi­ra. 


Rùng mình vì giọng nói như người lớn của con bé, Er­agon hỏi: 


- Em làai? 


Con bé lẳng lặng vén ngược mái tóc lòa xòa trước trán, để lộ ra một dấuhiệu màu bạc, giống hệt dấu ged­wey ig­na­sia trên bàn tay Er­agon. 


Er­agonbiết ngay đứa con gái nhỏ đó là ai. 


Không ai nhúc nhích khi Er­agon tiến lạigần con bé và Saphi­ra vươn cổ dài hơn vào trong lều. Quỳ một gối, Er­agon cầmbàn tay phải con bé, da con bé nóng hổi như đang lên cơn sốt. Vừa nói bằng cổngữ vừa truyền bằng trí lực, Er­agon lên tiếng: 


- Ta xin lỗi, em có tha lỗiđiều ta đã gây ra cho em không? 


Mắt con bé dịu xuống, nó nghiêng người hônlên trán Er­agon. Lần đầu tiên với giọng của một đứa trẻ, con bé thì thầm: 


-Em tha lỗi cho kỵ sĩ. Làm sao em có thể không thua thứ, vì kỵ sĩ và Saphi­ra đâucó ý định làm hại em. Tha thứ, nhưng em vẫn phải cho kỵ sĩ biết một điều, làmlương tâm kỵ sĩ luôn cắn rứt: kỵ sĩ đã đày đọa em trong sự tiên đoán ra tất cảnhững nỗi thống khổ chung quanh. Ngay lúc này đây, em đang bị thúc dục phải tớicứu một người vừa bị cắt vào tay, cách đây ba lều và một lính cầm cờ vừa bị gãyngón tay trong trục bánh xe. Còn nhiều người khác nữa, đã hoặc sắp, bị thương…Thậm chí ban đêm em cũng không thể chợp mắt vì sức mạnh thôi thúc phải đi cứungười đo. Ôi, tài sản kỵ sĩ dành cho em là vậy đó. 


Mấy lời sau cùng, giọngnó lại đầy cay đắng. 


Saphi­ra vươn vào giữa hai người, chạm nhẹ mõm lênchính giữa dấu màu bạc của con bé, bảo: “Tĩnh tâm đi, cô bé. Trong tim em ngùnngụt giận hờn.” 


Er­agon bảo: 


- Em sẽ không phải sống mãi thế này đâu.Thần tiên đã dạy ta cách giải lời bùa chú, ta tin là em sẽ thoát khỏi lờinguyền. Không dễ, nhưng có thể làm được. 


Con bé bỗng như không còn tự kiểmsoát nổi mình, hồng hộc thở đứt quãng, tay run lẩy bẩy trong bàn tay Er­agon vàhai mắt nó long lanh nước mắt. Nhưng rồi nó che giấu ngay cảm xúc thật bằng mộtnụ cười: 


- Tốt, chúng ta cứ thử xem. Nhưng dù sao cũng phải chờ tới sau cuộcchiến này đã. 


- Ta muốn em không phải chịu đau đớn càng sớm càng tốt. 


-Không nên làm kỵ sĩ kiệt sức, khi sinh mạng mọi người tùy thuộc vào sức lực, tàinăng của kỵ sĩ. Kỵ sĩ quan trọng hơn em. 


Mặt nó thoáng nụ cười láu lỉnh: 


- Ngoài ra, nếu em được giải lời nguyền ngay lúc này, em sẽ không còn khảnăng giúp Var­den nếu kỵ sĩ gặp nguy hiểm. Chắc kỵ sĩ không muốn công nươngNa­sua­da chết vì vậy chứ, đúng không? 


Cân nhắc lời nói của con bé một lúc,Er­agon thú thật: 


- Đúng, ta không muốn Na­sua­da phải chết. Được rồi, ta sẽđợi. Nhưng ta thề với với em: nếu thắng trận này, ta sẽ sửa lại sai lầm đã gâyra cho em. 


Con bé nghẹo đầu nói: 


- Em sẽ bắt kỵ sĩ giữ lời thề. 


Na­sua­da đứng dậy, nói: 


- El­va chính là người đã cứu tôi khỏi chết bởitay một kẻ ám sát tại Aberon. 


- Vậy sao? El­va, vậy là ta lại mang thêm mónnợ em đã cứu mạng thủ lãnh của ta. 


Na­sua­da lên tiếng: 


- Nào, bây giờtôi phải đưa Er­agon, ông Orik, Saphi­ra và ra mắt nhà vua và các quan trongtriều. Ông đã gặp nhà vua bao giờ chưa, Orik? 


Ông lùn lắc đầu: 


- Chưabao giờ tôi tới miền tây này. 


Khi tất cả cùng ra khỏi lều – Na­sua­da dẫnđầu cùng El­va đi kế bên – Er­agon cố tình đi gần. Arya để nói chuyện nhưng Aryađã rảo bước lên cùng Na­sua­da. Thậm chí cô không hề nhìn nó một lần. Sự lãnhđãm của cô làm nó đau đớn hơn bất kỳ vết thương thể xác nào. El­va quay nhìnEr­agon với đôi mắt đầy hiểu biết. 


Tất cả tới một nhà bạt rộng lớn màu trắngvà vàng - mặc dù màu sắc khó mà phân biệt, trên Cánh-đồng-​cháy tất cả đều phủmột màu cam. 


Vừa bước vào trong, Er­agon ngạc nhiên thấy căn nhà bạt chấtđầy ly cốc, nồi cất rượu, bình thí nghiệm và những dụng cụ của ngành khoa học tựnhiên: “Ai lại khân cả đống lỉnh kỉnh ra chiến trường thế này?” Er­agon đangngẩn người tự hỏi, chợt nghe Na­sua­da nói: 


- Er­agon, tôi muốn anh gặpOr­rin, con trai của Larkin, quốc vương của Sur­da. 


Từ sau hàng đống chailọ, bình thủy tinh xuất hiện một người đàn ông đẹp trai, dong dỏng cao, tóc dàitới vai, đội một vương miện bằng vàng. Tư tưởng của ông vua này, giốngNa­sua­da, như được bảo vệ bằng một bức tường thép. Chắc chắn nhà vua đã đượchuấn luyện khả năng này. 


Qua cuộc trò chuyện, Er­agon cho rằng nếu Or­rin cóthêm một chút sức sống trẻ trung và bớt một chút tàng tàng trong đầu, thì ông tacũng là một người thú vị. Tóm lại, Er­agon tin tưởng vào tài năng lãnh đạo củaNa­sua­da hơn. 


Sau khi né tránh hàng loạt câu hỏi của ông vua trẻ về nhữngngày sống giữa thần tiên, Er­agon luôn phải mỉm cười, lịch thiệp gật đầu, lầnlượt đáp lễ từng ông công hầu, bá tước. Ông nào cũng bảo “vô cùng vinh hạnh đượcdiện kiến kỵ sĩ rồng” và mời Er­agon tới thăm lâu đài của họ. Er­agon ghi nhớtừng tên và chức vụ của các quan, theo lời dạy của sư phụ. Vì vậy nó cố giữ tháiđộ hòa nhã, dù đang thầm bực bội nghĩ: “Trong lúc dầu sôi lửa bỏng, sắp bước vàocuộc chiến cam go, mà cứ phải đứng đây cười cợt xã gi­ao thế này sao?” 


Saphi­ra khuyên nhỉ: “Kiên nhẫn nào, ông anh. Không còn đông các quan nữađâu. Vả lại, nghe những lời mời mọc không? Nếu thắng trận, anh em mình đi ăntiếc chùa cả năm không hết lượt…” 


“Anh nghĩ các quan sẽ phát hoảng khi biếttài ăn nhậu của em. Chưa kể đồ nhắm, chỉ riêng khoản rượu, một đêm thôi là emnốc hết cả kho rượu của họ rồi.” 


“Ghê vậy? Hai đêm thì được.” 


Khi rakhỏi nhà bạt củ vua Or­rin, Er­agon hỏi Na­sua­da: 


- Bây giờ tôi phải làm gìđể phục vụ tiểu thư? 


- Kỵ sĩ nghĩ làm gì để phục vụ tốt nhất? Anh biết tráchnhiệm của mình rõ hơn tôi chứ. 


Lúc này Arya mới nhìn Er­agon, chờ đợi câutrả lời của nó. 


Nhìn bầu trời đỏ như máu, Er­agon cân nhắc câu hỏi củaNa­sua­da: 


- Tôi sẽ lãnh trách nhiệm điều hành Con-đường Lãng-​du như đã cólần họ đề nghị. Rồi chỉnh đốn lại theo ý tôi để đưa họ ra trận. Cùng sát cánhbên nhau, chúng tôi có thể tạo ra cơ hội tốt nhất đánh bại những pháp sư củaGal­ba­torix. 


- Ý kiến đó rất hay. 


Er­agon chuyển lại câu hỏi củaSaphi­ra: “Có chỗ nào để Er­agon cất hành lý không? Tôi không muốn vác mãi mấycái túi và yên cương trên lưng đâu.” 


Na­sua­da vội nói: 


- Hãy để tạmtrong lều tôi. Er­agon, tôi sẽ ra lệnh dựng lều riêng cho anh ngay. Nhưng tôi đềnghị,s au khi cất hành trang, anh hãy mặc giáp vào, vì luôn luôn anh phải sẵnsàng. À, Saphi­ra, chúng ta cũng đã mang theo bộ giáp của mi. Sẽ cho đem tới mingay. 


Ông lùn Orik hỏi: 


- Còn tôi thì sao, thưa công nương? 


- Nhiềungười lùn của hộ tộc In­gei­tum đang trổ tài chuyên môn dựng công sự cho chúngtôi. Nếu muốn, ông có thể chỉ huy họ. 


Orik hoan hỉ ra mặt vì sắp được gặpđồng hương, nhất là lại cùng dòng tộc. Đặt nắm tay lên ngực, ông lùn nói: 


-Tôi xin phép lãnh nhiệm vụ đó ngay. 


Không đợi nghe trả lời, Orik lạch bạchchạy qua doanh trại về hướng bắc, tới nơi đang xây công sự. 


Về tới cửa lều,Na­sua­da bảo Er­agon: 


- Báo cho tôi biết ngay sau khi anh thu xếp xong vớiCon-đường Lãng-​du. 


Cô vén cửa lều, cùng El­va khuất sau lỗi vào tối om.Arya vừa định bước theo, Er­agon lại gần nói bằng cổ ngữ: 


- Khoan đã. 


Nàng tiên dừng chân, lẳng lặng nhìn nó. Er­agon nhìn cô không chớp mắt. 


- Arya, tôi sẽ không xin lỗi vì tình cảm tôi đối vớin­àng đâu. Tôi chỉ muốnnàng hiểu là tôi rất ân hận vì hành động của mình trong Lễ-hội Huyết-​thệ. Đếmđó tôi không phải là chính mình nữa; nếu không, tôi đã không quá vô lễ với nàngđến thế. 


- Và.. chàng sẽ không bao giờ làm như vậy nữa chứ? 


Er­agon cốnén tiếng cười mừng rỡ: 


- Không bao giờ… vì chẳng đi tới đâu, phải không?Tôi không muốn làm phiền nàng, cho dù… 


Er­agon ngừng bặt trước khi nói ranhững lời mà nó biết rồi lại sẽ làm nó thêm hối tiếc. 


Vẻ mặt Arya chịu lại: 


- Er­agon, chàng phải hiểu là tôi không muốn làm chàng đau khổ. 


- Tôihiểu. 


Im lặng một lúc, Arya hỏi: 


- Chuyến bay êm ả chứ? 


- Êm ả. 


- Có gặp khó khăn gì trên sa mạc không? 


- Khó khăn gì? 


- Không. Tôichỉ lo vậy thôi. Từ sau lễ hội, chàng sao rồi? Tôi có nghe những gì chàng nóivới Na­sua­da, nhưng chàng chỉ nhắc tới vết thương trên lưng. 


- Tôi… 


Nóđịnh nói dối – không muốn Arya biết nó đã nhớ thương cô đến ngần nào – nhưng mấycâu cổ ngữ tắt lịm trong miệng, làm nó lặng câm. Sau cùng nó sử dụng phương thápcủa thần tiên, chỉ nói một phần sự thật. 


- Tôi khá hơn trước nhiều. 


Trong thâm tâm câu đó chỉ có nghĩa: lưng tôi khá hơn trước nhiều. 


DùArya không bị mắc mưu nhưng cô chỉ nói: 


- Tôi rất mừng. 


Nghe tiếngNa­sua­da gọi trong lều, Arya nhìn Er­agon nói: 


- Họ đang càn tôi. Er­agon,cả hai ta đều bận rộn. Trận chiến đã cạn kề. Bảo trọng. Er­agon Khắc-​Tinh củaTà-​Thần. 


Nói xong, oArya biến vào trong lều. 


Thẫn thờ, Er­agon đứnglặng người. Nó đã hoàn tất việc cần làm, nhưng dường như chẳng thay đổi được gìtình trạng giữa nó và Arya. Nắm chặt hai tay, nhìn xuống đất mà Er­agon chẳngthấy gì. Saphi­ra dúi mũi lên vai làm nó giật mình: “Đi thôi, tiểu huynh. Đứngđây mãi được sao. Cái yên này làm em ngứa lưng quá rồi.” 


“Vừa lèm bèm vừatháo như muốn giật đứt mấy sợi dây, Er­agon ném phịch bộ yên xuống đất. Saphi­ravươn đôi vai khổng lồ, khoan khoái: “Đã quá!” 


Lấy bộ giáp từ trong túi xáchra, Er­agon khoác lên mình bộ chiến bào rực rỡ. Áo giáp đan bằng chỉ sắt mặcngoài áo vải của thần tiên. Xà cạp cuốn quanh chân, đầu đội mũ da, bên ngoài làlớp thép đan, sau cùng là chiếc mũ bằng vàng và bạc. Đai lưng của Be­loth KhônNgoan và thanh Zar’roc đeo bên hông trái. Ngang lưng, Er­agon khoác ống tên lôngngỗng nữ hoàng Is­lanzadí đã ban cho. 


Sau khi cất hành lý của nó và Orik vàolều, Er­agon cùng Saphi­ra đi tìm cô gái phù thủy Tri­an­na, thủ lãnh hiện naycủa Con-đường Lãng-​du. Mới đi được mấy bước, Er­agon cảm thấy một ý lực rất gầnđang cố bảo vệ khỏi tầm kiểm soát của nó. Đoán đó là một trong những pháp sư củaVar­den, Er­agon và Saphi­ra đổi hướng, tiến lại. 


Đi chừng được mười mấymét, Er­agon và Saphi­ra tới trước một lều vải nhỏ màu xanh, một con lừa buộcngay trước cửa lều. Bên phải lềi, có một cái nồi sắt nhọ nhem treo trên cáikiềng sắt đặt trên miếng hố lửa. Mùi khói hôi khét tỏa nồng nặc. Chung quanh bếplửa, giăng mắc nhiều sợi dây thừng, treo đầy lá cà độc dược, đỗ quyên, thủy tùngvà nhiều thứ nấm. Er­agon nhận ra tất cả các loại này, nhờ những bài học về độcdược của sư phụ Oromis. 


Đứng bên nồi, tay cầm mái chèo dài bằng gỗ đangngoáy nước thuốc, chính là bà lang phù thủy An­gela và dưới chân bà, mèo maSolem­bum ngồi nhòm nhõm. 


Mèo ma “ngao” một tiếng lớn làm bà An­gela ngướclên nhìn. Ánh lửa chập chờn hắt lên khuôn mặt phủ tóc rối bù. Thấy Er­agon, bàAn­gela nhăn mặt hỏi: 


- Thì ra các ngươi trở lại rồi à? 


- Dạ, chúng cháuđã trở lại. 


- Mi chỉ nói vậy thoi sao? Đã gặp El­va chưa? Đã thấy những gìmi làm cho con nhỏ đó chưa? 


- À… 


-À? Mi không biết diễn tả lời nói chominh bạch đàng hoàng hơn sao? Suốt thời gi­an dài được thần tiên dạy dỗ mi chỉbiết nói “À”? Đồ đầu rỗng! Chỉ những kẻ ngu đần mới làm điều mi đã làm… 


Chắphai tay sau lưng, Er­agon lẳng lặng nghe bà An­gela sang sảng phân tích từng chitiết để chỉ rõ cho nó thấy rõ ràng nó là một thằng đầu rỗng, ngu si - thậm chíbà ta còn quá đà khi bảo, chắc tổ tiến nó có người lất quái thú Ur­gal, nên nómới thừa hưởng cái gien đần độn đó. Nếu bị một kẻ khác nhục mạ kiểu này, Er­agonđã thách đầu rồi. Nhưng Er­agon hiểu sự tức giận ngấm ngầm bấy lâu nay trong bà,bây giờ mới có dịp bùng ra. Sự phẫn nộ của bà có nguyên nhân chính đáng: chínhnó đã gây nên một sai lầm kinh khủng. 


Khi bà An­gela ngừng lại để thở,Er­agon mới lên tiếng: 


- Bà nói rất đúng, vì vậy ngay sau trận chiến kếtthúc, cháu sẽ giải lời nguyền cho El­va. 


Bà lang phù thủy chớp mắt đúng balần, miệng chu lại thành một chữ “O” nho nhỏ truớc khi mím chặt lại. Ánh mắt đầynghi ngờ, bà hỏi: 


- Cháu không nói vậy để ta nguôi cơn tức bực đó chứ? 


-Không đâu. 


- Thật sự cháu có thể giải lời nguyền? Ta tưởng điều đó không thểnào làm nổi? 


- Thần tien đã khám phá ra nhiều phương pháp sử dụng phépthuật. 


- À, vậy thì tốt rồi. Mọi chuyến sẽ ổn, phải không? 


Bà hớn hởcười với Er­agon, rồi quay qua vỗ ngực Saphi­ra: 


- Gặp lại cháu ta vui lắm.Cháu lớn quá rồi, Saphi­ra. 


“Cháu cũng mừng được gặp lại bà.” 


Khi bàAn­gela trở lại với nồi thuốc, Er­agon nói: 


- Bài diễn văn của bà hay quá. 


- Cám ơn. Ta phải soạn suốt mấy tuần lễ đó. Tiếc là cháu không được ngheđoạn cuối. Tuyệt lắm. Cháu muốn nghe không? 


- Ôi thôi, xin tha cho cháu.Cháu có thể tưởng tượng nó như thế nào rồi. Hình như… bà không ngạc nhiên vì sựthay đổi của cháu? 


- Ta có được nghe tin này rồi. Theo ý ta thì đó là một sựtiến bộ. Nhưng nói thế nào nhỉ, cháu… chưa hoàn tất sự thay đổi, đúng không? 


- Chính xác. 


Chỉ những cây lá trên dây, Er­agon hỏi: 


- Bà làm gì vớinhững thứ này vậy? 


- Ồ, một kế hoạch nhỏ của ta, nhưng còn đang trong vòngnghiên cứu. 


Ngắm nghía mấy tai nấm đầy màu sắc, Er­agon lại hỏi: 


- Bà đãđi đến kết luận có loài cóc hay không chưa? 


- Hình như tất cả những con cócđều là những con ếch, nhưng không phải ếch đều là cóc. Trên tinh thần đó, cóckhông thật sự tồn tại, và điều đó có nghĩa là ta có lý. 


Chợt bỏ qua vấn đềcóc ếch, bà ta cầm cốc nước trên băng ghế kế bên, đưa cho Er­agon: 


- Này,uống trà đi. 


Liếc đống lá cây héo rũ chung quanh, rồi nhìn vẻ mặt cởi mở củabà An­gela. Er­agon đón cốc nước. Lẩm bẩm thầm để bà lang không nghe được, nóniệm thần chú loại bỏ chất độc. Chỉ đến khi biết chắc cốc nước hoàn toàn tinhkhiết, Er­agon mới dám uống. Dù nó không biết nước gồm những thành phần gì,nhưng mùi vị rất ngon. 


Ngay lúc, đó mèo ma Solem­bum đủng đỉnh lại gầnSaphi­ra, ròi cong người cọ mình vào chân trước của cô rồng, giống hệt một conmèo bình thường. Saphi­ra vuốt dọc sống lưng mèo ma bằng đầu mũi, nói: “Mình gặpmột kẻ ở Ellesméra biết cậu đấy.” 


“Thật sao?” 


“Thật mà. Tên cô ả là ThầnCước, Vũ Nữ Trong Mơ và lại thêm cả tên Maud nữa.” 


Đôi mắt vàng củaSolem­bum mở lớn, sau vài tiếng gừ gừ trong họng, nó lại tiếp tục cọ mình vàochân rồng. 


Bà An­gela nói: 


- Ta đoán cháu đã gặp và trò chuyện vớiNa­sua­da, Arya và vua Or­rin. Cháu nghĩ sao về ông cụ non Or­rin? 


Er­agonthận trọng lựa lời, vì biết hai người đang nói đến một ông vua: 


- Hình như…ông ta quan tâm đến rất nhiều điều. 


- Phải, ông ta như người sống trên mây.Nhưng bằng cách này hay cách khác, thiên hạ ai cũng thế cả thôi. 


Er­agon tủmtỉm cười: 


- Phải là người điên mới vận chuyển cả đống chai lọ từ thủ đô tớiđây. 


- Lại còn thế nữa? 


- Bà đã thấy bên trong nhà bạt của nhà vua chưa? 


- Không như nhiều kẻ khác, ta không kheo mồm miệng khi gặp vua chúa. 


Vìvậy Er­agon phải tả lại hàng đống dụng cụ lỉnh kỉnh nhà vua đã chuyển đếnCánh-đồng-​cháy. Bà An­gela quên cả đảo thuốc, mê mẩn nghe Er­agon nói. Khi nóchấm dứt, bà lang phù thủy hấp tấp thu dọn lá thuốc trên dây phơi, nói: 


- Taphải triều kiến nhà vua ngay. Lúc khác hai cháu hãy kể cho ta nghe những ngày ởEllesméra. Thôi đi đi, cả hai đứa đi đi. 


Er­agon tay vẫn còn cấm cốc nước,chỉ biết lắc đầu khi người đàn bà nhỏ bé đẩy nó và Saphi­ra ra khỏi lều. 


“Nói chuyện với bà ta bao giờ cũng…” 


“Khác thường?” 


“Chính xác.”





Quyển 2 - Chương 44: Mây Mù Của Chiến Tranh



Gần một tiếng sau Er­agon mới tìm thấy lều của Tri­an­na, căn lều dành cho banchỉ huy tạm thời của Con-đường Lãng-​du. Việc tìm kiếm họ rất khó, vì chỉ một sốít người được biết sự tồn tại của Con-đường Lãng-​du. Trong số ít đó, cũng chỉvài người biết họ ở đâu. Vì căn lều ẩn sau rặng núi đá, tránh tầm nhìn của nhữngpháp sư địch thủ trong lực lượng của Gal­ba­torix. 


Khi Er­agon và Saphi­ratiến lại căn lều đen, cửa lều hé mở và Tri­an­na lách ra, hai cánh tay trần đưacao, sẵn sàng sử dụng phép thuật. Sau lưng cô ta, xúm xít những pháp sư, nhiềungười trong số họ Er­agon đã nhìn thấy trong cuộc chiến tại Far­then Dur, cảnhững người chiến đấu trực tiếp, cả những người săn sóc thương binh. 


Er­agonnhìn phản ứng ngỡ ngàng của Tri­an­na và những người kia khi thấy ngoại hìnhthay đổi của nó. 


Hạ tay xuống, Tri­an­na lên tiếng trước: 


- Khắc-​Tinhcủa Tà-​Thần, Saphi­ra. Đáng lẽ hai vị phải báo cho chúng tôi biết sớm hơnchuyện hai vị có mặt tại đây. Chúng tôi đang sửa soạn đối đầu với một địch thủvẫn được coi là phi thường nhất. 


- Tôi không có ý làm buồn lòng cô, nhưngkhi hạ xuống đây, chúng tôi phải báo cáo ngay với Na­sua­da và vua Or­rin. 


-Vậy bây giờ lý do gì chúng tôi được hân hạnh tiếp đón kỵ sĩ và Saphi­ra đây?Trước kia chưa bao giờ kỵ sĩ hạ cố đến thăm chúng tôi. Chúng tôi, những ngườianh em gần gũi với kỵ sĩ hơn bất cứ kẻ nào trong hang ngũ Var­den. 


- Tôi tớiđể nhận trách nhiệm chỉ huy Con-đường Lãng-​du. 


Tiếng thì thầm ngạc nhiênrào rào nổi lên. Tri­an­na đứng sững người. Er­agon cảm thấy nhiều pháp sư đangdò la chủ ý thật sự trong tâm tưởng nó. Thay vì bao phủ để chống cự, nó trả đũabằng cách châm chích nhẹ vào ý lực những kẻ định xâm nhập vừa đủ để họ phải rútlui. Er­agon khoan khoái nhìn hai gã đàn ông và một phụ nữ rùng mình, quay nhìnhướng khác. 


Tri­an­na lên tiếng hỏi: 


- Theo lệnh ai? 


- Lệnh của côngnương Na­sua­da. 


Cô gái phù thủy cười đắc thắng: 


- A… nhưng Na­sua­dakhông có thẩm quyền trực tiếp đối với chúng tôi. Chúng tôi phục vụ Var­den vớimột ý chí tự do. 


Sự chống đối của cô ta làm Er­agon bối rối: 


- Tôi chắccông nương Na­sua­da sẽ rất ngạc nhiên khi nghe những lời này, sau tất cả nhữnggì công nương, và phụ thân của cô ấy, đã làm cho Con-đường Lãng-​du. Điều đó sẽlàm công nương nghĩ rằng, Con-đường Lãng-​du không còn cần đến sự ủng hộ và chechở của Var­den nữa. Ngoài ra, dường như tôi cũng cần nhắc để cô nhớ, chính côđã có lần sốt sắng trao địa vị này cho tôi. Tại sao bây giờ lại phản đối? 


-Ngài đã từ chối lời đề nghị của tôi, Khắc-​Tinh của Tà-​Thần… hay ngài đã quênrồi? 


Cô ta có vẻ chín chắn hơn lần gặp trước, làm Er­agon tự nhắc nhở mìnhphải nghĩ lại những gi­an khổ Tri­an­na đã trải qua từ ngày đó: vượt quaAla­gae­sia để tới Sur­da, giám sát các pháp sư của Con-đường Lãng-​du, và bâygiờ lại sửa soạn để bước vào cuộc chiến. Nó bảo: 


- Vậy… chúng ta có thểkhông chấp hành lệnh. Vì lúc này chưa đúng thời điểm. 


- Nhưng vì saoNa­sua­da lại muốn kỵ sĩ chỉ huy chúng tôi? Chắc chắn còn nhiều công việc kháckỵ sĩ và Saphi­ra tỏ ra hữu ích hơn nhiều. 


- Công nương muốn tôi điều khiểnCon-đường Lãng-​du trong tận sắp tới. Vì vậy tôi phải tuân lệnh. 


Er­agonnghĩ, tốt nhất là không cho cô ta biết đó chính là ý kiến của nó. Mặt Tri­an­nasa sầm, tức tối. 


- Chúng tôi hiến cả đời mình để học phép thuật. Kỵ sĩ mớichỉ học được hai năm. Điều gì làm kỵ sĩ có khả năng hơn bất kỳ ai trong chúngtôi? Vô lý quá. Hãy cho tôi biết: Chiến lược của kỵ sĩ như thế nào. Kế hoạch sửdụng chúng tôi ra sao? 


- Kế hoạch của tôi đơn giản thôi. Các pháp sư trongCon-đường Lãng-​du liên kết ý lực với nhau, để truy lùng những pháp sư của địch.Khi phát hiện ra tên nào, tôi sẽ trợ lực cùng các vị. Như vậy, hiệp lực cùngnhau, chúng ta có thể bẻ gãy sự bảo vệ lực lượng địch bằng phép thuật. Lúc đóquân ta sẽ dễ dàng ra tay tàn sát kẻ thù. 


- Và… kỵ sĩ sẽ làm gì trong suốtthời gi­an đó? 


- Chiến đấu bên cạnh Saphi­ra. 


Sau một lúc yên lặng đắnđo, một nam pháp sư đứng sau Tri­an­na lên tiếng: 


- Một kế hoạch rất tốt. 


Gặp ánh mắt đầy giận dữ của Tri­an­na, anh ta vội quay đi. Chậm rãi quay lạinhìn Er­agon, Tri­an­na nói: 


- Từ sau khi cặp sinh đôi chết, tôi đã dẫn dắtCon-đường Lãng-​du làm được nhiều điều để củng cố cho cuộc chiến này, đã quétsạch được nhóm Bàn Tay Đen - mạng lưới gián điệp định ám sát Na­sua­da-, cũngnhư rất nhiều việc khác nữa. Và tôi biết chắc có thể tiếp tục đạt những thànhquả tốt đẹp như thế… Vậy thì vì sao Na­sua­da lại muốn phế bỏ tôi? Tôi đã làm gìđể cô ta không vừa ý? 


Vơi Er­agon, như vậy mọi sự đã rõ ràng: Tri­an­na đãquen với quyền lực và không muốn từ bỏ địa vị đang nắm giữ. Hơn thế nữa, cô tanghĩ việc bị Er­agon thay thế là một sự chê trách tài lãnh đạo của cô ta. 


Saphi­ra thúc dục: “Giải quyết màn tranh luận này mau mau đi, thời gi­an gấprút lắm rồi.” 


Er­agon tìm cách sao để nắm quyền Con-đường Lãng-​du mà khôngmất lòng Tri­an­na. Sau cùng nó nói: 


- Tôi không đến đây để gây rắc rối, màlà để kêu gọi sự giúp đỡ… 


Nhìn khắp lượt, Er­agon tiếp tục: 


- Tôi vàSaphi­ra đủ mạnh để hạ bất cứ pháp sư trung thành nào của Gal­ba­torix. Đúngvậy. Nhưng chúng tôi không thể có mặt khắp nơi. Không thể bảo vệ cho từng ngườitrong hàng ngũ Var­den. Và nếu pháp sư của bạo chúa lien kết lại để tấn công,thì chính chúng tôi cũng khó lòng thoát chết. Chúng tôi, tôi và Saphi­ra, khôngthể chiến đấu đơn độc trong trận chiến này. Cô hoàn toàn đúng, Tri­an­na, cô đãhoàn thành tốt công việc với Con-đường Lãng-​du. Nhưng tôi không tới đây đểtranh giành quyền lực. Chỉ có một điều: là một người sử dụng phép thuật, tôi cầnphải làm việc cùng Con-đường Lãng-​du, và là một kỵ sĩ Rồng, tôi cũng cần phảira lệnh cho cô, lệnh phải được thi hành, không thắc mắc. Hệ thống chỉ huy phảiđược thiết lập. Có nghĩa là, cô vẫn giữ địa vị cao nhất trong nhóm tự trị củamình. Tôi sẽ bận rộn nhiều, không đủ thời gi­an để gắn liền với Con-đườngLãng-​du, nhưng tôi sẽ không bỏ qua những lời góp ý của cô đâu, vì tôi biết côcó kinh nghiệm hơn tôi rất nhiều. Vậy một lần nữa tôi hỏi: cô có sẵn lòng giúptôi vì quyền lợi của Var­den không? 


Tri­an­na im lặng, rồi cúi đầu: 


-Tất nhiên, thưa Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Vì quyền lợi của Var­den, chúng tôi rấthân hạnh được kỵ sĩ chỉ huy Con-đường Lãng-​du. 


- Vậy thì chúng ta hãy bắttay vào việc ngay… 


Hơn mấy tiếng sau, Er­agon thảo luận cùng các pháp sưhiện diện trong buổi họp, vì một số vắng mặt, đang thi hành nhiệm vụ giúp đỡVar­den. Nó cố gắng tìm hiểu khả năng phép thuật của họ. Đa số thành viênCon-đường Lãng-​du đều học phép thuật từ người trong thân tộc và luôn phải âmthầm né tránh sự chú ý của những người sợ hãi tà ma, phép thuật, và tất nhiên,là phải lẩn trốn Galbtorix. Chỉ vài pháp sư được học tập bài bản. Vì vậy, hầuhét đều hiểu biết quá ít về cổ ngữ - không một ai có thể nói trôi chảy ngôn ngữnày -, niềm tin vào phép thuật của họ thường lệch lạc thành sự mê tín dị đoan,và tất cả họ đều mù mờ về cách ứng dụng ma thuật. 


Saphi­ra nhận xét: “Hèn gìcặp sinh đôi đã cố moi bằng được mấy từ cổ ngữ của anh tại Far­then Dur. Với mấycâu đó thôi, chúng cũng đủ chinh phục mấy pháp sư non tay này một cách dễ dàng.” 


“Vậy mà chúng ta sẽ phải làm việc chung cùng tất cả những người này đấy.” 


“Bây giờ anh đã sang mắt vì những gì em đã nói về người đẹp Tri­an­na củaanh chưa? Cô ả đặt tham vọng lên trên quyền lợi của nhiều người khác.” 


“Emcó lý, nhưng anh không trách cô ta về điều đó. Tri­an­na đối xử với mọi ngườibằng cách tốt nhất theo cô ấy, cũng như tất cả chúng ta vậy thôi. Dù không chấpnhận, nhưng anh thông cảm… như lời dạy của sư phụ: hãy nuôi dưỡng niềm thông cảmtrong con.” 


Chuyên môn của hơn một phần ba pháp sư là chữa thương. Er­agoncho những người này tiếp tục đi làm nhiệm vụ, sau khi dạy cho họ mấy câu thầnchú để có thể chữa trị những vết thương trầm trọng hơn. Những pháp sư còn lạicùng Er­agon thiết lập một hệ thống, chỉ huy minh bạch – nó chỉ định Tri­an­nalàm chỉ huy phó và phải bảo đảm lệnh ban ra được thi hành nghiêm chỉnh, các cánhân phải đoàn kết trong một đơn vị chiến đấu. Cố gắng thuyết phục các pháp sưcộng tác với nhau, Er­agon mới hiểu là rất khó có sự hòa thuận giữa những mốibất đồng ý kiến của họ. 


Cách tốt nhất để nhận biết khả năng chính xác củatừng người, Er­agon bắt họ niệm một tràng thần chú. Nhìn các pháp sư chật vớivới mấy câu thần chú đối với nó giờ là quá đơn giản, Er­agon mới thấy rõ khảnăng của nó đã tiến bộ đến thế nào. Nó tí tởn với cô em rồng: “Nhớ ngày nào anhcũng chật vật như vậy mới nâng nổi viên sỏi bay lên không.” 


“Phải, nhưngcũng phải nhớ Gal­ba­torix đã trui rèn tài năng của lão suốt hơn một thế kỷ rồiđó.” 


&nb­sp; 


Mặt trời chìm dần xuống hướng tây, ánh sang màu cam đầmdần cho đến khi doanh trại của Var­den, con sông Ji­et xám xịt và toàn thểCánh-đồng-​cháy chói chang rực rỡ như cảnh tượng trong giấc mơ của một ngườiloạn trí, khi mặt trời không còn lớn hơn bề ngang một ngón tay nơi chân trời,một tên lính chạy vào lều cho Er­agon biết, Na­sua­da lệnh cho nó phải có mặtngay. 


Sau khi Con-đường Lãng-​du hứa sẽ sẵn sàng khi được yêu cầu trợ giúp,Er­agon chạy bộ bên cạnh Saphi­ra qua những căn lều xám, tiến tới lều củaNa­sua­da. Tiếng xôn xao trên đầu làm Er­agon phải ngước nhìn. 


Một đoàn chimđen nghịt bầu trời giữa hai đạo quân. Ó, ưng, diều hây, quạ khoang, quạ đen… thethé rít lên chờ đợi máu nóng thịt tươi. Với kinh nghiệm và bản năng, chúng biếtnơi nào lính tráng tấp nập xuất hiện trên đất Ala­gae­sia, nơi đó sẽ có đại tiệcê hề xác chết. 


“Mây mù của chiến tranh đang tụ về đây rồi.” Er­agon thầmnhủ.


Nar Garzhvog 


Er­agon bước vào, còn Saphi­ra chỉ có thể vươn đầu qua cửa lều. Nămsáu sĩ quan chỉ huy của Na­sua­da vội loảng xoảng rút kiếm khỏi bao. Họ hạ ngayvũ khí khi nghe Na­sua­da lên tiếng: 


- Mời vào, kỵ sĩ Er­agon. 


- Tiểuthư cho gọi tôi? 


- Trinh sát của chúng ta vừa báo, một đại đội Ur­gal đangtiến từ đông bắc tới đây. 


Er­agon nhíu mày, không ngờ trong trận này lại cócả tụi quái thú Ur­gals, vì Tà Thần Durza không còn để chỉ huy chúng nữa vàchúng đã bị chết quá nhiều trong trận Far­then Dur. Nhưng nếu chúng đã tự dẫnxác tới đây, cứ để chúng tới. Er­agon không ngăn được nụ cười khi dự tính sẽtiêu diệt lũ quái thú với sức mạnh mới của mình. Nắm chặt thanh Zar’roc, Er­agonnói: 


- Nếu tiểu thư cho phép, tôi và Saphi­ra có thể loại bỏ ngay những conquái vật này khỏi cuộc chiến. 


- Chúng ta không thể làm như vậy, Er­agon.Chúng phất cờ trắng và xin được tiếp chuyện với tôi. 


Er­agon há hốc miệngnhìn cô, rồi hỏi: 


- Chắc chắn tiểu thư không đời nào chấp thuận… 


- Taphải cư xử đúng phép như đối với bất cứ địch thủ nào tới đây với ngọn cờ hưuchiến. 


- Nhưng đó là loài súc sinh tàn nhẫn. Là những con quái vật. Chochúng vào doanh trại là một chuyện điên rồ… Tiểu thư Na­sua­da, tôi đã từngchứng kiến những hành động dã man tàn bạo do chúng gây ra. Nỗi thống khổ, đauđớn của mọi người là niềm vui của chúng. Con chó dại còn đáng thương hơn tụiUr­gals. Tiểu thư không phải mất thì giờ với một chuyện chắc chắn là cái bẫy.Xin hãy ra lệnh, tôi và tất cả chiến binh Var­den đều nhiệt tình tiêu diệt lũquái vật ghê tởm này. 


Jor­mundur lên tiếng: 


- Tôi đồng ý với Er­agon.Nếu công nương không nghe lời chúng tôi, xin hãy nghe lời kỵ sĩ. 


Na­sua­dathì thầm đủ để riêng Er­agon nghe: 


- Nếu anh mù quáng đến thế, rõ ràng việchọc tập của anh chưa đi tới đâu. 


Rồi cô cất cao giọng, đầy phong cách chỉhuy giống hệt người cha quá cố: 


- Tất cả các vị đều quên rằng tôi cũng chiếnđấu tại Far­then Dur như các vị và tôi cũng đã nhìn thấy sự dã man của Ur­gal.Tuy nhiên… Tôi cũng đã được thấy người của chúng ta cũng có những hành động cựckỳ tàn ác chẳng thua gì chúng. Tôi không chối bỏ đau thương do bàn tay củaUr­gal đã gây ra, nhưng tôi cũng không thể làm ngơ với những đồng minh tươnglai, trong khi lực lượng của chúng ta quá nhỏ bé so với quân triều đình đế quốc. 


- Nhưng, thưa công nương, để công nương gặp gỡ một tên Ur­gal là quá nguyhiểm. 


- Quá nguy hiểm ư? Nguy hiểm trong khi tôi được bảo vệ giữa kỵ sĩEr­agon, Saphi­ra, El­va và tất cả các chiến binh dũng mãnh sao? Tôi nghĩ làkhông đâu. 


Er­agon nghiến răng ken két với Saphi­ra: “Em phải thuyết phục côta bỏ ngay ý định liều lĩnh này đi chứ.” 


“Không. Đầu óc anh mụ mẫm rồi.” 


“Em không thể đồng ý với cô ta như vậy được. Chính em đã có mặt cùng anh tạiYazuac; em biết những gì Ur­gals đã gây ra cho dân làng mà. Rồi những gì xảy rakhi chúng ta rời khỏi Teirm, chuyện anh bị bắt tại Gil’ead, chuyện tại Far­thenDur? Mỗi lần chúng ta đụng độ Ur­gals, chúng đều tìm mọi cách để giết bằng đượcanh em ta. Chúng là gì? Chỉ là loài thú dữ.” 


“Trong thời chiến tranh vớiloài rồng, thần tiên cũng nghĩ như vậy về tổ tiên của em đó.” 


Theo lệnh củaNa­sua­da, lính gác buộc cao tất cả những cánh lều lên, để tất cả người bênngoài đều thấy được những diễn tiến trong lều và Saphi­ra có thể bò vào sát bênEr­agon. Na­sua­da ngồi trên ghế bành cao, Jor­mundur và các sĩ quan chỉ huyđứng thành hai hàng từ lối vào. Er­agon đứng bên phải, El­va đứng bên tráiNa­sua­da. 


Năm phút sau, một tiếng gào phẫn nộ vọng lại từ phía bắc doanhtrại. Những tiếng chửi rủa, nhạo báng rầm rầm nổi lên mỗi lúc mỗi huyên náo hơn,cho tới khi một tên Kull (giống Ur­gal khổng lồ) xuất hiện, vượt qua đám đônggiận dữ ồn ào tuôn ra những lời thóa mạ. Tên Ur­gal khổng lồ bước đi về hướngNa­sua­da, đầu ngửng cao, nhe ra những cái nanh vàng khè, nhưng không phản ứnglại những lời lăng mạ. Nó là một khuôn mẫu tuyệt đẹp: cao hơn hai mét, mặt rắnrỏi, kiêu hãnh, cặp sừng mạnh mẽ xoắn vặn, cơ bắp cuồn cuộn, làm người ta có cảmtưởng, với chỉ một cú đấm, nó có thể giết chết ngay một con gấu to lớn. Trangphục trên mình chỉ vẻn vẹn một cái khố vải, mảnh giáp thô lậu bằng sắt, một cáiđĩa thép dội giữa hai sừng để bảo vệ đỉnh đầu. Mái tóc đen thắt thành bím. 


Er­agon phải mím chặt môi, cố kiềm chế để không rút phăng thanh Zar’roc rakhỏi vỏ. Tuy vậy nó cũng không ngăn được sự cảm phục tên Ur­gal đã can đảm taykhông vào giữa hang hùm. Và Er­agon còn ngạc nhiên hơn khi phát hiện tâm tưởngcủa tên Ur­gal được phong tỏa rất vững vàng. 


Khi tên Ur­gal không dám tiếnbước thêm, chỉ ngừng lại trước hiên lều, Na­sua­da ra lệnh cho lính gác quát bảođám đông im lặng. Tất cả chăm chú nhìn quái thú Ur­gal. 


Đưa cao hai cánh taybắp thịt căng phồng, Ur­gal hít mạnh một hơi, mõm há hốc, rống lên về phíaNa­sua­da. Ngay lập tức, những mũi kiếm tua tủa chĩa vào nó. Nhưng Ur­gal khôngthèm quan tâm tới ai, tiếp tục rống tới khi không còn hơi trong phổi. Rồi nó mớinhìn Na­sua­da, ồ ồ từ cổ họng: 


- Âm mưu lừa gạt này là sao, công nươngThợ-săn-đêm? Lời hứa bảo vệ an toàn cho tôi đâu? Loài người nuốt lời dễ thế sao? 


Một sĩ quan chỉ huy nghiêng mình nói với Na­sua­da: 


- Xin để tôi dạy chonó biết thế nào là lễ độ, rồi công nương sẽ nghe thông điệp của nó sau… 


Er­agon cũng muốn đập cho con thú hỗn xược một trận, nhưng nhớ đến tráchnhiệm đối với Na­sua­da và Var­den, nó cúi xuống nói nhỏ với cô: 


- Đừng tỏvẻ bực tức. Đó chỉ là cung cách chúng chào hỏi các chiến tướng. Đáp lại đúngcách là cùng nó cụng đầu, nhưng tôi đoán tiểu thư không thích làm như vậy. 


Không rời mắt khỏi Ur­gal, Na­sua­da thì thầm hỏi Er­agon: 


- Thần tiêndạy vậy sao? 


- Phải. 


- Họ còn dạy thêm những gì nữa về Ur­gals? 


-Rất nhiều. 


Er­agon miễn cưỡng trả lời. Na­sua­da nói với Ur­gal, đồng thờicũng là nói với những người đang có mặt: 


- Var­den không dối trá nhưGal­ba­torix và triều đình của lão. Hãy nói thật lòng, không có gì phải lo ngạitrong buổi họp hưu chiến này. 


Cằm vươn cao, để lộ cổ, Ur­gal càu nhàu mấytiếng. Er­agon nhận ra đó là một cử chỉ tỏ tình thân thiện. Còn cúi thấp đầu, cónghĩa là khi một Ur­gal định húc kẻ đối diện. Ur­gal bắt đầu nói, dường như nóphải nhai từng câu rồi mới phun ra được thành lời: 


- Tôi là Nar Garzhvog,thuộc bộ tộc Bolvek. Tôi nói thay cho nòi giống tôi. Ur­gal bị thù ghét hơn bấtcứ loài nào. Chúng tôi bị thần tiên, người lùn, con người săn đuổi và tống rakhỏi nơi ăn chốn ở. 


Na­sua­da nói ngay: 


- Họ đều có lý do chính đáng. 


- Phải, đều có lý do. Lý do chúng tôi thích chiến tranh. Tuy nhiên, có baogiờ chúng tôi tấn công chỉ vì các người thấy chúng tôi xấu xa, trong khi chúngtôi thấy các người cũng xấu xa như vậy chưa? Từ sau sự cố suy tàn của các kỵ sĩ,chúng tôi đã tăng trưởng quá đông. Mảnh đất khắc nghiệt của chúng tôi đang sốngkhông đủ sức nuôi chúng tôi… 


- Vì vậy các ngươi mới liên kết vớiGal­ba­torix? 


- Đúng vậy, thưa công nương Thợ-săn-đêm. Gal­ba­torix đã hứacấp đất tốt cho chúng tôi, nếu chúng tôi giết được kẻ thù của lão. Nhưng chúngtôi đã bị lừa. Gã pháp sư Durza tóc đỏ như lửa của lão đã uốn nắn lại ý chínhững chiến tướng của chúng tôi, ép buộc các bộ tộc chúng tôi phải làm việc cùngnhau. Điều đó không đúng đường lối của Ur­gals. Khi phát hiện ra điều này tronglòng núi của người lùn, Hern­dall – thú mẹ vĩ đại cai quản chúng tôi - gửi ngaycon cái của tôi tới gặp Gal­ba­torix để hỏi vì sao lão lại sử dụng chúng tôi nhưthế… 


Hắn lắc lư cái đầu đồ sộ: 


- Cô ấy đã không trở về. Những con đựcdũng cảm nhất của chúng tôi đã chết vì Gal­ba­torix, để rồi lão ném bỏ chúng tôinhư ném bỏ một thanh gươm gãy. Lão là loài dòi bọ, đồ lưỡi rắn, một kẻ bội tínthiếu cặp sừng. Công nương Thợ-săn-đêm, chúng tôi bây giờ không còn đông đúcnữa, nhưng nếu công nương cho phép, chúng tôi sẽ chiến đấu bên công nương. 


-Chúng ta sẽ phải trả lại như thế nào? Hern­dall – thú mẹ vĩ đại của người chắcphải đòi trả giá chứ? 


- Máu. Máu của Gal­ba­torix. Và nếu khi đế quốc sụpđổ, chúng tôi xin một miếng đất để sinh đẻ và nuôi thú con lớn lên. Một miếngđất để có thể thoát khỏi những cuộc chiến xảy ra trong tương lai. 


Nhìn vẻmặt của Na­sua­da, dù cô chưa nói, Er­agon đã biết quyết định của cô. ChắcJor­mundur cũng cùng chung nhận xét, vì ông ta nghiêng sang Na­sua­da thì thầm: 


- Công nương không thể làm như vậy. Chuyện này trái với thiên nhiên. 


-Thiên nhiên không thể giúp chúng ta đánh bại Gal­ba­torix. Chúng ta cần đồngminh. 


- Mọi người sẽ bỏ đi chứ không chiến đấu bên Ur­gals đâu. 


- Chuyệnđó sẽ tính sau. Er­agon, liệu Ur­gals có giữ lời hứa không? 


- Cho đến khinào chúng ta vẫn còn chung kẻ thù với chúng. 


Với một cái gật đầu đầy quảquyết, Na­sua­da cất cao giọng nói: 


- Nar Garzhvog, các ngươi được phép đóngquân dọc sườn phía đông của lực lượng ta, tách xa khỏi bộ chỉ huy. Sẽ bàn vềnhững điều kiện sau. 


Nar Garzhvog đấm tay lên trán, gầm lên: 


- Ah­gratuk­mar - tốt đẹp rồi. Thật là một Hern­dall khôn ngoan, thưa công nươngThợ-săn-đêm. 


- Tại sao ngươi lại gọi ta như thế? 


- Hern­dall? 


-Không. Thợ-săn-đêm. 


Trong cổ họng Grozhvog thoát ra những tiếng “rắc rắc”,Er­agon đoán đó là tiếng cười của nó. Quái thú cắt nghĩa: 


- Thợ-săn-đêm làtên chúng tôi đặt cho cha của công nương khi ông truy đuổi chúng tôi trong địađạo tối tăm dưới lòng núi của người lùn, và cũng vì màu da của ông ấy. Là thúcon của ông, công nương xứng đáng nhận tên đó. 


Na­sua­da đứng thẳng dậytuyên bố: 


- Bất cứ ai tấn công Ur­gals đều sẽ bị kết tội tấn công đồng đội.Hãy dán thông báo đó tại tất cả các đại đội. 


Cô vừa dứt lời, Er­agon thấyvua Or­rin bước vội vào lều: 


- Na­sua­da! Có đúng sự thật cô vừa gặp gỡ mộttên Ur­gal không? Như vậy là có ý gì? Tại sao không ai báo cho trẫm biết? Trẫmkhông… 


Ngay lúc đó, một lính gác chạy vào la lớn: 


- Một kỵ binh của đếquốc đang phóng ngựa tới gần chiến tuyến ta. 


Vua Or­rin quên phắt việc đanghạch hỏi, chạy vội theo Na­sua­da ra tuyến phòng thủ tiền trạm. Hàng trăm ngườicũng vội vã chạy theo. Er­agon leo lên Saphi­ra bay tới trước. 


Khi Saphi­ratới bờ giới tuyến với những lũy, hào, chông tua tủa bảo vệ lực lượng Var­den,Er­agon thấy một tên lính rạp mình phóng qua khoảng đất trống giữa hai đạo quân.Phái trên hắn, bầy chim săn mồi sà xuống thấp, như để thăm dò xem bữa tiệccủachúng đã bắt đầu chưa. 


Tên lính ghìm con ngựa đen đứng lại trước ràophòng thủ chùng ba mươi mét, giữ khoảng cách tối đa với quân Var­den, rồi gàolớn: 


- Không chịu đầu hàng theo lệnh đầy bao dung độ lượng của Đức vuaGal­ba­torix là các ngươi đã chọn sự chết. Sẽ không còn sự thương lượng nào nữa.Bàn tay thân thiện đã chuyển thành nắm đấm chiến tranh rồi. Nếu kẻ nào trong sốcác ngươi vẫn còn tôn kính Hoàng Đế anh minh, sáng suốt, nhân từ, sức mạnh vôsong của chúng ta, thì hãy bỏ ngũ, chạy trốn đi. Không kẻ nào sống sót nếu cònđứng trong hàng ngũ Var­den, khi chúng ta làm cỏ tất những kẻ vô lại, phản bội,mưu toan lật đổ triều đình. Tuy nhiên điều đó làm hoàng thượng rất đau lòng - vìngài biết rằng hầu hết những hành động phản loạn đều do lũ bất mãn lầm đường xúidọc – do đó, chúng ta sẽ nhẹ nhàng trừng trị vùng đất bất trung được gọi làSur­da, bằng cách đặt lại Sur­da dưới sự cai trị khoan hồng của hoàng đếGal­ba­torix, một vị vua đã lao tâm khổ trí đêm ngày mưu cầu ấm no hạnh phúc chothần dân. Ta lập lại, bỏ đội ngũ, chạy đi nếu không các ngươi sẽ phải gánh chịungày tận thế đã được báo trước. 


Gã linh mở miệng túi vải, đổ ra một cái đầulâu và ném vút trở về giữa đám lính Var­den. Rồi thúc ngựa quay đầu trở lại. 


Er­agon hỏi Na­sua­da: 


- Giết chứ? 


- Không. Chúng ta sẽ có cách đốiphó khác. Đừng phạm quy luật bất khả xâm phạm của sứ thần. 


- Tùy tiểu thư… 


Er­agon hốt hoảng, ôm chặt cổ Saphi­ra cho khỏi bị nhào xuống đất, vì ả rồngbỗng đứng dựng lên khỏi rào, hai chân trước chống lên bờ lũy. Saphi­ra há miệngrú lên một hơi dài, giống hệt như tiếng rú của quái thú Ur­gal. Nhưng đây làtiếng rú đầy thách thức kẻ thù, một lời cảnh cáo vì sự cuồng nộ do chúng gây ravà là một hồi kèn thúc dục những con người căm ghét bạo chúa Gal­ba­torix. 


Âm thanh như tiếng kèn đồng khổng lồ của Saphi­ra làm con ngựa đen của tênlính phát hoảng, nhảy thốc sang phải, trượt chân, ngã lăm trên mặt đất nóng hổi.Gã lính bị quăng khỏi mình ngựa, sóng soài trên miệng hố lửa đang phun phì phì.Một tiếng rú khủng khiếp làm Er­agon nổi da gà, rồi tất cả lại hoàn toàn imlặng. 


Bầy chim đen nghẹt bắt đầu sà xuống. 


Phe Var­den rầm rầm hoan hôSaphi­ra. Thậm chí Na­sua­da cũng tủm tỉm cười, rồi vỗ tay nói: 


- Tôi nghĩchúng sẽ tấn công ta vào sâm sẩm tối. Er­agon, tập họp Con-đường Lãng-​du, sẵnsàng hành động. Chừng nửa tiếng nữa tôi sẽ có lệnh cho anh. 


Vừa cùng vuaOr­rin trở lại giữa doanh trại, Na­sua­da vừa nói: 


Thưa bệ hạ, chúng ta cầnphải quyết định vài việc. Tôi đã có kế hoạch, nhưng còn cần… 


Cô rồng ngoáytít đuôi thích chí: “Cứ để chúng tới đây. Ta sẽ rô ti ráo.”


Linh dược của phù thủy 


Đêm đã xuống trên Cánh-đồng-​cháy. Màn khói mờ đục che phủ trăng sao,bóng tối dày đặc chỉ chợt lóe sáng bởi những đốm lửa buồn rầu từ những hố thanbùn lác đác và hàng ngàn ngọn đuốc của hai cánh quân. Đứng gần tiền trạm củaVar­den, Er­agon nhìn sang phía địch. Những ánh đuốc màu cam của quân triều đìnhdày đặc như một thành phố. 


Vừa gài cái móc cuối cùng bộ giáp của Saphi­ra,Er­agon vừa nhắm mắt giữ sự gi­ao tiếp với các pháp sư của Con-đường Lãng-​duđược hiệu quả hơn. Nó đã tập để phát hiện ra họ ngay khi có lệnh, vì mạng sốngcủa nó tùy thuộc vào việc bắt liên lạc với họ nhanh nhạy, kịp thời. Ngược lại,các pháp sư cũng phải tập nhận ra khi được Er­agon gi­ao tiếp bằng tư tưởng, đểhọ không tự phong tỏa khi Er­agon cần hỗ trợ. 


- Chào, Orik. 


Nói xongEr­agon mới mở mắt nhìn ông lùn đang leo lên tảng đá. Mũ giáp chỉnh tề, tay tráicầm cây cung bằng sừng Ur­gal, Orik lau mồ hôi trán ngồi xuống bên Er­agon: 


- Sao cậu nhận ra tôi? Tôi tự phong tỏa rồi mà. 


&nb­sp;Saphi­ra cắtnghĩa: “Mỗi tư tưởng đều gây ra một cảm giác khác nhau. Cũng như không có haigiọng nói giống nhau vậy.” 


- À, ra vậy. 


Er­agon hỏi: 


- Ông tới cóchuyện gì không? 


- Tôi chợt nghĩ cậu cần có bạn trong một đêm nghiêm trọngnhư thế này. Nhất là Arya bận công tác khác, còn Murtagh thì không còn nữa. 


&nb­sp; 


“Ước gì có anh ấy trong trận này.” Er­agon thầm nghĩ.Murtagh là người duy nhất có kiếm pháp ngang ngửa với Er­agon, ít ra là trướcHội Huyết-​thệ. Luyện kiếm cùng anh ta là một trong những niềm vui hiếm hoiEr­agon có được suốt thời gi­an hai người gần nhau. “Tôi mong sao lại được cùnganh chạm kiếm một lần nữa, bạn hiền ơi!” 


Nhớ lại cái chết của Murtagh - bịUr­gals xô xuống lòng núi Far­th­ern Dur - khiến Er­agon phải đối diện với mộtsự thật buồn thảm: dù là một chiến binh lừng lẫy đến đâu, vận mạng rủi may mớilà kẻ quyết định ai chết ai sống trong chiến trận. 


Như cảm thông được ý nghĩcủa Er­agon, ông lùn Orik nắm vai nó nói: 


- Cậu sẽ không sao đâu. Thử tưởngtượng địch quân đang cảm thấy gì vì biết trước sau gì cũng sẽ phải đụng độ vớicậu. 


Er­agon mỉm cười biết ơn: 


- Tôi rất mừng vì ông đã tới. 


Đầu mũiông lùn đỏ bừng lên, xoay xoay cây cung trong tay, Orik nói: 


- A, nếu tôi đểchuyện gì xảy ra cho cậu, vua Hroth­gar chẳng để tôi yên đâu. Hơn nữa, bây giờchúng mình đã là anh em kết nghĩa rồi, đúng không? 


Qua Er­agon, Saphi­rahỏi: “Những người lùn kia sao rồi? Ông chỉ huy họ, phải không?” 


Mắt Oriklong lanh sáng: 


- À, phải, đúng vậy. Họ cũng sắp tham gia cùng chúng ta. Lýdo duy nhất chúng tôi cùng sát cánh chống lại triều đình, là vì Er­agon được coinhư một thành viên trong dòng tộc In­gei­tum. Mi và Er­agon có thể tập trungtrong việc tìm kiếm Gal­ba­torix, không phải bận tâm chống đỡ những áp lực tấncông của kẻ thù. 


Er­agon hỏi: 


- Ông nghĩ sao về vụ Na­sua­da và Ur­gals? 


- Cô ta đã quyết định đúng đắn. 


- Vậy là ông đồng ý với cô ấy rồi! 


-Tôi đồng ý. Tôi cũng không thích chuyện đó như cậu, nhưng tôi đồng ý. 


Sau đótất cả đều chìm trong im lặng, Er­agon ngồi dựa Saphi­ra, cố ngăn chặn mối âu lođang tràn ngập trong lòng. Từng phút chậm chạp trôi qua. Er­agon cảm thấy thờigi­an chờ đợi dằng dặc trước trận đánh còn căng thẳng hơn khi lâm trận thực sự.Nó tra dầu bộ yên cương của Saphi­ra, lau chùi bao tay, xà cạp và trở lại vớinhững tâm thức quen thuộc của nhóm Con-đường Lãng-​du… tất cả những gì có thểgiết thời giờ. 


Hơn một tiếng sau, Er­agon thấy hai chiếc bóng đang tiến quakhoảng trống không người. An­gela? Solem­bum? 


Er­agon lay ông lùn dậy. Nócho ông biết hình như hai kẻ tiến tới chính là bà lang phù thủy An­gela và mèoma Solem­bum. Orik nhíu mày, rút cây rìu khỏi thắt lưng: 


- Tôi mới chỉ gặpbà ta vài lần, nhưng hình như không phải loại người phản bội chúng ta đâu.An­gela được Var­den tin cẩn mấy chục năm rồi. 


- Nhưng vẫn phải tìm hiểu xembà ta đang làm gì. 


Một lát sau, bà An­gela đã chạy vào vùng sáng, Solem­bumlúp xúp dưới chân. Trùm kín mít trong cái áo choàng đen, bà dễ dàng lẫn vàokhung cảnh loang lổ bóng tối. Với sự lanh lẹ, mềm dẻo và sức lực đáng kinh ngạc,An­gela thoăn thoắt leo qua hàng loạt công sự do người lùn dựng lên, đánh đu từcọc rào này qua cọc rào khác, nhảy qua những gi­ao thông hào, chạy loạng choạngxuống dốc phòng thủ, rồi đứng thở hồng hộc bên Saphi­ra. 


Hất cái mũ trùm đầumàu đen ra sau, An­gela nhìn tất cả với nụ cười rạng rỡ. 


- Ủy ban lễ tân saođón khách ủ rũ thế này? 


Trong khi bà đang nói, mèo ma rùng mình, lông dựngngược, toàn thân nó bỗng mờ đi như được nhìn qua một làn hơi nước, rồi rõ dầntrở lại, thành một đứa con trai trần truồng, đầu tóc bù rối. bà An­gela lấy từcái túi đeo bên hông ra bộ áo trẻ con và một con dao găm nhỏ màu đen, trao choSolem­bum. 


Ông lùn liếc nhìn bà phù thủy và con ma mèo đầy nghi hoặc: 


-Bà làm gì ngoài đó vậy? 


- Ồ, chỉ là vài chuyện vặt ấy mà. 


Er­agon bảo: 


- Cháu thấy là bà nên nói rõ ra thì hơn. 


- Cái gì? Mi không tin ta vàSolem­bum sao? 


Thằng nhóc ma mèo nhe hàm răng nhọn hớt. Er­agon cười cười: 


- Sao lại không tin. 


Bà vuốt má Er­agon: 


- Ngoan lắm. Mi sẽ còn sốnglâu, nếu biết rằng ta đang cố giúp sức lật đổ triều đình Gal­ba­torix. Chỉ cóđiều, phương pháp của ta không phải là cầm gươm chạy lung tung, la hét rầm rầmlên thôi. 


Ông lùn vẫn càu nhàu: 


- Nhưng chính xác… phương pháp của bà làgì? 


An­gela thủng thẳng xếp gọn áo choàng bỏ vào túi xách rồi mới nói: 


-Ta không nói, muốn dành cho tất cả một sự ngạc nhiên mà. Bình tĩnh. Không phảiđợi lâu đâu. Chỉ vài tiếng nữa chuyện đó sẽ bắt đầu xảy ra. 


- Cái gì xảy ra?Bà nhất định không nói, tôi sẽ đem bà tới Na­sua­da. Công nương sẽ moi từ óc bàra. 


- Khỏi cần. Vì chính Na­sua­da ra lệnh cho ta làm việc này. 


- Đó chỉlà lời nói của bà thôi. 


- Và cũng là lời nói của tôi. 


Na­sua­da vừa lêntiếng, từ phía sau tiến lên. Theo sau Na­sua­da là Garzhvog và ba tên Ur­galsnữa. Er­agon hầm hầm nhìn bốn quái thú, lẩm bẩm: 


- Tiểu thư… 


Ông lùncũng không giữ được bình tĩnh, nhảy lùi lại, miệng bật ra lời nguyền rủa, taynắm chặt cán rìu. Ngay từ khi nhận ra không bị quái thú tấn công, Orik mới cúichào Na­sua­da, nhưng mắt vẫn không rời bốn tên Ur­gal đồ sộ, thô kệch. Riêng bàAn­gela không tỏ ra có phản ứng gì. Bà chào Na­sua­da và nói với Ur­gals bằngngôn ngữ lủng củng rời rạc của chúng. Đám Ur­gals hớn hở trả lời. 


Na­sua­dakéo Er­agon ra xa một chút: 


- Er­agon, tôi muốn anh tạm dẹp cảm xúc riêngmột lúc, để suy xét những gì tôi sắp nói một cách hợp lý. Được không, Er­agon? 


Mặt đanh lại, Er­agon gật đầu. Na­sua­da nói tiếp: 


- Tốt. Tôi đang rángsức làm tất cả, để bảo đảm sao cho ngày mai chúng ta sẽ không bị thua trận. Tuynhiên dù chúng ta chiến đấu kiên cường đến thế nào, tôi lãnh đạo Var­den tàigiỏi tới đâu, thậm chí nếu chúng ta đánh cho triều đình tan tác… tất cả đềukhông còn ý nghĩa, nếu… 


Cô đập nhẹ tay lên ngực Er­agon: 


- … nếu anh bịgiết. Kỵ sĩ Er­agon hiểu không? Tôi không có cách nào bảo vệ anh, nếu đích thânGal­ba­torix xuất hiện. Và nếu lão lâm trận, anh sẽ phải một mình đương đầu vớilão. Con-đường Lãng-​du chưa đủ là mối đe dọa đối với lão đâu. 


- Tôi vẫnluôn biết sẽ một mình đương đầu với Gal­ba­torix, nhưng là vì Saphi­ra. 


Na­sua­da thoáng cười buồn. Trong ánh đuốc bập bùng, trông cô có vẻ mệt mỏi: 


- Đừng tạo ra những điều phải lo nghĩ khi chưa có gì là thật. Vì rất có thểGal­ba­torix không có mặt trong trận này. Nhưng dù sao tôi vẫn cố gắng làm saođể anh không bị chết vì một mũi kiếm. Tôi có nghe những dự tính của người lùn,nên tôi nghĩ có thể tăng cường thêm cho kế hoạch của họ bằng cách yêu cầuGarzhvog và ba Ur­gals đực bảo vệ anh. Và chúng đã đồng ý để anh kiểm tra tâm tưchúng trước khi chúng phục vụ dưới quyền anh. 


- Tiểu thư đừng hy vọng tôichiến đấu bên những con quái vật đó. Ngoài ra, tôi đã chấp nhận lời đề nghị củangười lùn bảo vệ cho tôi và Saphi­ra. Họ sẽ buồn lòng nếu tôi bỏ họ, quay quatin tưởng lũ Ur­gals 


Saphi­ra nhận xét: “Anh lại ngốc rồi, Er­agon.” 


“Ngốc vì từ chối sự giúp đỡ, dù là của bất kỳ kẻ nào, trong hoàn cảnh hiệnnay của chúng ta. Nghĩ đi. Anh biết sư phụ sẽ làm gì, sẽ nói gì. Anh không tintưởng vào những phán đoán của thầy sao?” 


“Không phải chuyện gì thầy cũngđúng.” 


“Khỏi bàn cãi nhiều. Tự hỏi mình đi, Er­agon, rồi cho em biết, cóphải là em đã nói sự thật không. Em sẽ vô cùng thất vọng nếu anh không biết chọnđúng đường.” 


Biết không thể từ chối được nữa, Er­agon nói với Na­sua­da: 


- Được. Tôi chấp nhận để chúng bảo vệ, nhưng chỉ khi nào tôi biết chắc đầuóc chúng không có chút manh nha phản trắc nào. Tiểu thư có chịu hứa là sau trậnnày, sẽ không bao giờ yêu cầu tôi làm bất cứ việc gì với một quái thú Ur­galsnữa? 


- Tôi không thể hứa được. Vì như vậy có thể gây tác hại đến Var­den…Ôi, còn điều này nữa Er­agon… 


- Chuyện gì, thưa tiểu thư? 


- Trong trườnghợp tôi chết, tôi đã chọn anh là người kế vị. Nếu chuyện đó xảy ra, tôi đề nghịanh hãy lắng nghe những ý kiến của Jor­mundur – ông ta là người giàu kinh nghiệmhơn tất cả các thành viên trong Hội-đồng Tiền-bối – và tôi mong anh hãy đặt sựan toàn của thuộc cấp trước tất cả những kẻ khác. Anh hiểu tôi chứ, Er­agon? 


Lời thông báo của cô làm Er­agon kinh ngạc. Trên đời, không gì có ý nghĩavới Na­sua­da hơn Var­den. Trao lực lượng cách mạng này lại cho nó, chứng tỏ côtin tưởng nó vô cùng. Lòng tin của Na­sua­da làm Er­agon xúc động, nó cúi đầunói: 


- Tôi sẽ ráng sức là một lãnh đạo tốt như cố thủ lãnh Aji­had và tiểuthư. Xin tin ở tôi. 


- Tôi tin. 


Nói xong cô quay trở lại với mấy ngườiđang đứng cùng mấy Ur­gals, cố đánh giá tính khí chúng, nhưng vẻ mặt Ur­gals quákhác biệt với tất cả những sinh vật quen thuộc từng gặp. Trong lòng Er­agonkhông có chút cảm tình nào đối với chúng. Với Er­agon, chúng chỉ là những conthú hoang hung dữ sẵn sàng giết nó bất cứ lúc nào. Chúng là những con vật khôngbiết thế nào là yêu thương, tử tế; thậm chí không có trí không thật sự. Tóm lạichúng còn tệ hơn loài hạ đẳng. 


Len lỏi vào sâu thẳm tâm tư Er­agon, Saphi­ranói: “Em bảo đảm, Gal­ba­torix cũng cùng chung ý kiến như anh vậy đó.” 


Cốnén sự ghê tởm, Er­agon nói lớn: 


- Nar Garzhvog, ta được biết, các ngươiđồng ý để ta xâm nhập vào tư tưởng của các ngươi? 


- Đúng vậy, Ngôn-​ngữ-lửa.Công nương Thợ-Săn-Đêm bảo chúng tôi đó là chuyện cần thiết. Chúng tôi rất hânhạnh được chiến đấu bên cạnh một chiến binh quả cảm như ngài, một người đã làmnhiều điều giúp chúng tôi. 


- Mi nói sao? Ta đã từng giết một số đồng loạicủa ngươi mà? 


Bất ngờ một đoạn trong những trang giấy của sư phụ Oromis hiệntrong trí Er­agon: Ur­gals, cả đực vào cái, quyết định đẳng cấp xã hội qua khảnăng chiến đấu, và chính vì thủ tục này đã dẫn đến nhiều vụ xung đột nhất giữaUr­gals và các loài khác. Er­agon chợt hiểu, nếu chúng đã khâm phục chiến côngcủa nó trong chiến trận, chúng sẽ coi nó như một vị chiến tướng của chúng. 


-Bằng việc giết Tà Thần Durza, ngài đã giải phóng chúng tôi khỏi u mê vì lờinguyền của hắn. Chúng tôi vẫn còn nhớ món nợ đó, thưa Ngôn-​ngữ-lửa. KhôngUr­gal đực nào chống đối lại ngài nữa đâu. Nếu ngài và con rồng Lưỡi Lửa đếnthăm nơi ở của chúng tôi, sẽ nhận được sự đón tiếp nồng hậu hơn bất cứ ngườingoài nào trước đây. 


Er­agon không ngờ quái thú Ur­gals cũng biết đến điềuân nghĩa, nó nói với Garzhvog: 


- Ta sẽ không quên lời mời đó. 


Quay nhìnba Ur­gals kia, rồi Er­agon trở lại hỏi Garzhvog: 


- Mi sẵn sàng chứ? 


-Sẵn sàng rồi, Kỵ sĩ. 


Khi len lỏi vào tâm trí Garzhvog, Er­agon nhớ lại lầncặp sinh đôi xâm nhập vào tâm trí nó trong lần đầu tiên tới Far­then Dur. Gạt bỏý nghĩ đó, nó tập trung tìm kiếm những mưu mô hiểm độc trong quá khứ củaGarzhvog. Không như cặp sinh đôi, Er­agon tránh gây ra sự đau đớn có chủ tâm,nhưng cũng không quá nhẹ nhàng. Nó cảm thấy thỉnh thoảng Garzhvog rùng mình vớinhững cơn nhói đau khó chịu. Giống như thần tiên và người lùn, tâm hồn củaUr­gals có những thành phần khác với loài người. Tâm hồn chúng được câu tạo mộtcách nghiêm khắc, theo đẳng cấp - kết quả của tổ chức bộ tộc – nhưng thô thiển,nguyên sơ, hung bạo và lanh lẹ: đó là tâm hồn của một con thú hoang dã. 


Dùkhông chủ tâm tìm hiểu thêm gì ngoài bản thân Garzhvog, nhưng Er­agon không thểkhông lướt qua vài hình ảnh trong đời sống của Ur­gals. Garzhvog không chống cự.Thật ra, dường như nó còn tỏ ra sốt sắng chia sẻ những hiểu biết, để thuyết phụcrằng Ur­gals không phải là những kẻ thù của Er­agon. Garzhvog nói: “Chúng tôikhông thể lại để cho một kỵ sĩ nữa truy lùng và tiêu diệt chúng tôi. Hãy nhìn kỹđi, chúng tôi có thật sự là những quái vật như ngài gọi hay không.” 


Rấtnhiều hình ảnh và cảm giác lóe lên: Tuổi thơ của Garzhvog sống cùng bầy đàntrong ngôi làng đổ nát, nằm khuất nẻo trong rặng núi Spine; mẹ nó vừa chải tóccho nó bằng cái lược sừng nai vừa hát một bài ca dịu dàng, học săn thú bằng haibàn tay trần; lớn dần lên thành một Kull cao hơn hai mét; tham gia hàng chụccuộc thách đấu, thắng có bại có; phiêu lưu khỏi làng để tìm chút tiếng tăm, đểcó thể kết lứa đôi; dần dần học căm ghét, nghi ngờ và sợ hãi – đúng vậy, sợ hãicái thế giới luôn nguyền rủa, kết án tử dòng giống nó; trận đánh tại Far­thenDur, khám phá ra việc Ur­gals bị Durza điều khiển bằng tà thuật; nhận ra hy vọngsống còn duy nhất của chúng là phải dẹp hết những dị biệt, kết bạn với Var­denvà chờ ngày Gal­ba­torix bị truất phế. Không có một bằng chứng nào chứng tỏGarzhvog dối trá. 


Er­agon không thể hiểu nổi những gì vừa thấy. Tách ra khỏitâm trí Garzhvog, nó xâm nhập vào từng Ur­gals còn lại. Ký ức chúng xác định sựthật trong Garzhvog. Chúng không hề che dấu chuyện đã giết người, nhưng chỉ làlàm theo sự điều khiển của Tà Thần Durza, hoặc khi đánh nhau với người để giànhđất và lương thực. Chúng bảo: “Chúng tôi làm những gì phải làm để lo cho giađình, con cái.” 


Đứng trước Garzhvog, Er­agon biết rằng dòng máu Ur­gals cũngvương giả như bất kỳ một ông hoàng nào, biết rằng dù thất học, Garzhvog là mộtchỉ huy sáng suốt và cũng là một tư tưởng gia, một triết gia như sư phụ Oromis. 


Er­agon thú thật với Saphi­ra: “Chắc chắn hắn còn thông minh hơn cả anh.” 


Ngửa đầu, để lộ cổ ra như một dấu hiệu tôn trọng, Er­agon nói lớn – và lầnđầu tiên nó nhận ra sự cao quý của tước hiệu “Nar”: 


- Nar Garzhvog, ta hãnhdiện có anh ở bên mình. Hãy nói với Hern­dall của anh, chừng nào Ur­gals cònthành thật giữ lời hứa và không chống lại Var­den, ta sẽ không bao giờ chống lạiUr­gals. 


Er­agon đã tưởng không bao giờ có thể ưa nổi Ur­gals, nhưng thànhkiến cứng rắn mấy phút trước giờ chỉ còn là những diều ngốc nghếch, không thểgiữ mãi trong một lương tâm đàng hoàng. 


Saphi­ra búng đầu lưỡi lên cánh tayông anh làm tiếng giáp sắt vang lên loảng xoảng: “Nhận lỗi là một hành động rấtcan đảm.” 


“Vì không muốn mọi người nhìn mình như một thằng ngốc. Càng ngốchơn nếu cứ cố chấp tin vào điều sai lầm của mình.” 


“Chà, càng ngày tiểuhuynh càng khôn ngoan ra đấy.” 


Dù lên giọng chọc ghẹo, nhưng Er­agon biết côả rất hãnh diện vì hành động của ông anh. 


Bốn Ur­gals áp nắm tay lên cáitrán lồi của chúng và Garzhvog nói: 


- Chúng tôi đều mang nợ ngài, thưaNgôn-​ngữ-lửa. 


Er­agon biết Na­sua­da đang nóng lòng muốn biết nó vừa thuthập được những gì, nhưng cô chỉ nói: 


- Tốt. Chuyện này coi như đã ổn. Bâygiờ tôi phải đi, Er­agon. Tới thời điểm, anh sẽ nhận tín hiệu của tôi quaTri­an­na. 


Cô vừa đi khuất vào bóng tối, ông lùn Orik tiến sát Er­agon thìthầm: 


- May mà người lùn chúng tôi sắp tới đây. Tụi sẽ canh chừng, dù lùnxịt nhưng cũng dư sức chặt đứt chân mấy con quái nếu chúng giở trò sau lưng cậu. 


- Tôi tưởng ông cũng đồng ý với Na­sua­da việc chấp nhận Ur­gals mà? 


-Điều đó không có nghĩa là tôi tin tưởng chúng, hay thích đi cùng với chúng, đúngkhông? 


Er­agon cười cười. Khó mà thuyết phục để ông lùn hiểu Ur­gals khôngphải là những kẻ sát nhân tàn bạo, vì chính nó cũng không hề tin điều đó trướckhi tìm hiểu ký ức của chúng. 


Đêm nặng nề bao phủ chung quanh khi mọi ngườinôn nao chờ sáng. Orik rút từ trong túi ra hòn đá mài, ngồi dũa lưỡi rìu. Sáungười lùn đến sau cũng đem đá ra mài dũa vũ khí. Tiếng đá và kim loại xoèn xoẹtvang trong đêm tối. Đám Ur­gals ngồi dựa lưng vào nhau, ư ử những bài ca tửthần. Er­agon niệm chú bao phủ một vùng an toàn quanh Na­sua­da, Orik, Saphi­ra,Arya và chính nó, dù biết bảo vệ cho quá nhiều người như vậy là rất nguy hiểm,nhưng Er­agon không thể để cho một ai trong số đó lâm nguy được. Sau đó, Er­agontruyền công lực vào mấy viên kim cương trong đai lưng của Be­loth Khôn Ngoan. 


Er­agon chăm chú nhìn bà lang An­gela, trong bộ giáp hai màu đen và xanhlục, bà lấy từ cái hộp gỗ chạm ra hai chuôi kiếm nối nhau ngay chính giữa và hailưỡi kiếm sắc như nước, móc vào hai đầu chuôi như một cái sào. Bà ngoáy tít mónvũ khí vừa ráp xong, tỏ ra rất hài lòng. 


Mấy người lùn nhìn nhau bất mãn.Er­agon nghe một người trong số họ làu bàu: 


- … thật phạm thượng. Chẳng kẻnào ngoài bộ tộc Quan có thể sử dụng nhuần nhuyễn được huthvir. 


Sau đó, âmthanh duy nhất còn lại chỉ là bản nhạc buốt răng của người lùn mãi dũa vũ khí. 


Những tiếng gào thét bật lên khi trời gần sáng. Vì giác quan nhạy bén,Er­agon và Saphi­ra nhận ra những tiếng kêu lạ trước mọi người. Nhưng rồi tiếnggào đau đớn lớn dần làm tất cả đều nghe rõ mồn một. Ông lùn Orik đứng bật dậy,nhìn về phía quân triều đình, nơi phát ra những âm thanh rợn người, hốt hoảnghỏi: 


- Chúng nó đang cắt cổ loài thú gì mà làm chúng rống lên khiếp thế?Tiếng rống làm tôi lạnh tới cả xương tủy. 


- Tôi đã bảo là ông không phải chờlâu mà. 


Bà lang phù thủy lên tiếng. Nhưng vẻ hí hởn lúc trước không còn nữa,trông bà xanh xao tiều tụy như một người đang bệnh. 


Đứng bên Saphi­ra,Er­agon hỏi: 


- Bà làm chuyện này phải không? 


- Đúng. Ta bỏ thuốc độc vàothịt hầm, bánh mì, nước uống… bất cứ thứ gì ta có thể chạm tay tới được. Cónhững kẻ chết ngay, có kẻ sẽ chết dần mòn khi độc dược ngấm. Ta lẻn vào chỗ ngủcủa đám sĩ quan, cho chúng một thứ thuốc khiến chúng sẽ lơ mơ khi lâm trận… 


Bà cố mỉm cười, nhưng miệng méo đi như mếu: 


- Ta biết… đó không phải làcách chiến đấu đàng hoàng, nhưng thà làm vậy còn hơn bị giết. 


Ông lùn Orikla lớn: 


- Chỉ có kẻ hèn nhát, đồ đạo chích mới dùng thuốc độc. Vinh quang gìkhi chiến thắng những kẻ bệnh hoạn vì trúng độc chứ? 


An­gela bật lên tiếngcười chua chát: 


- Vinh quang ư? Nếu ông cần vinh quang, thì vẫn còn hàngngàn toán quân khác chưa bị tôi đầu độc dành cho ông đó. Tôi tin chắc ông sẽ cócơ hội kiếm được vinh quang vào cuối ngày hôm nay. 


Er­agon hỏi: 


- Đó cóphải là lý do bà cần những dụng cụ pha chế trong lều vua Or­rin không? 


-Đúng vậy. 


Nó cảm thấy việc làm của bà ta không mã thượng, nhưng cũng khôngmuốn tìm hiểu như vậy là tốt hay xấu nữa. Có thể đó là điều cần phải làm. BàAn­gela đầu độc đám lính cũng chẳng khác gì chuyện Na­sua­da chấp nhận gi­ao hảovới Ur­gals – vì đó là những hy vọng sống còn duy nhất. 


Tiếng rên xiết củanhững người lính trúng độc làm Er­agon chỉ muốn bịt chặt hai tai. Tiếng kêu gàolàm Er­agon bồn chồn, bứt rứt, nhưgn nó tự bắt mình phải lắng nghe: Đây là cáigiá trong việc chống lại triều đình. Hai tay nắm chặt, nghiến răng đến nhức buốthai hàm, Er­agon ngồi lắng nghe tiếng kêu khóc của những cơ thể đang hấp hối,lồng lộng vang vọng trên Cánh-đồng-​cháy.





Quyển 2 - Chương 45: Giông Tố Nổi Lên



Những tia nắng sớm vừa rọi trên mặt đất, Tri­an­na báo cho Er­agon: “Tới thờiđiểm rồi.” Er­agon tỉnh hẳn ngủ, đứng bật dậy, vừa leo lên yên Saphi­ra, tay rúttên khỏi ống, vừa ra lệnh cho những người chung quanh. Ur­gals và những ngườilùn vây quanh Saphi­ra, rồi tất cả cùng hấp tấp xuống khỏi lũy phòng thủ, tiếnra khoảng trống đã được dọn sạch trong đêm qua. 


Quân Var­den lặng lẽ tiến ratừ những khoảng rào trống. Hàng quân này tiếp hàng quân khác, với vũ khí cuốngiẻ để không gây tiếng động. Khi Na­sua­da xuất hiện trên lưng con ngựa đốm, haibên cô là Arya và Tri­an­na; Saphi­ra và Er­agon tiến lên cùng nhập bọn. 


Banđêm, hơi nước nồng nặc mùi khí độc ứ lại trên mặt đất, lúc này những tia nắngsớm làm chúng vồng lên, lờ đờ như một làn mây mờ đục. Do đó phe Var­den dự tính,họ có thể tiến qua khoảng trống ba phần tư đường mới bị quân triều đình pháthiện. Khi nghe tiếng tù và báo động vàng lên phía trước, Na­sua­da ra lệnh choEr­agon báo cho vua Or­rin đã tới giờ tấn công, rồi cô cất tiếng: 


- Cácchiến hữu Var­den! Hãy chiến đấu để lấy lại quê hương, mái ấm của các bạn. Chiếnđấu để bảo vệ gia đình vợ con. Chiến đấu để lật đổ Gal­ba­torix. Tiến lên tấncông, hãy nhuộm kiếm của các bạn bằng máu kẻ thù. Xung phong! 


Na­sua­da thúcngựa phóng tới và với một tiếng gào lớn, tất cả đưa cao vũ khí khỏi đầu rần rầnchạy theo. 


Er­agon truyền lệnh của Na­sua­da tới Bar­den, viên pháp sư cưỡingựa sát bên vua Or­rin. Một lát sau, nó đã nghe tiếng trống thúc quân và tiếngvó ngựa dồn dập của nhà vua cùng đoàn kỵ binh và những Ur­gal còn lại, tiến tớitừ hướng đông. Họ đánh thốc sườn, cầm chân quân triều đình sát bờ sông Ji­et, đểVar­den đủ thời gi­an vượt qua khoảng đất trống còn lại. 


Hai cánh quân lănxả vào nhau với những tiếng gầm thét rung động một góc trời. Giáo, lao, khiên,búa, gươm và mũ sắt chan chát chạm nhau. Vượt lên tiếng kim khí gi­ao đấu làtiếng bầy quạ đói rú lên lanh lảnh, điên cuồng vì mùi máu thịt bên dưới. 


TimEr­agon đập rộn ràng. “Đây là lúc phải giết hay bị giết.” Thình lình nó cảm thấyvòng bảo vệ bằng phép thuật của nó như bị áp đảo từ phía Arya, Orik, Na­sua­davà Saphi­ra. 


Saphi­ra lùi lại sau, vì sợ dễ bị pháp sư của Gal­ba­torix pháthiện trên tuyến trước. Hít mạnh một hơi, Er­agon vừa bắn tên vừa phóng ý lực tìmkiếm mấy tay pháp sư địch thủ. 


Con-đường Lãng-​du phát hiện pháp sư địch đầutiên. Ngay khi được báo, lập tức Er­agon tiến tới người nữ pháp sư đã bắt đượcđịch thủ. Dốc toàn ý lực, Er­agon triệt hạ sức chống đối của pháp sư địch, kiểmsoát ngay tư tưởng hắn, để biết hắn đang bảo vệ cho toán quân nào, rồi niệm mộttrong mười hai câu thần chú sát thủ. Gã pháp sư gục xuống chết ngay. Không chậmtrễ một giây, Er­agon phát hiện những tên lính bây giờ đã không còn được phépthuật bảo vệ, lần lượt giết từng tên. Quân Var­den reo hò khi thấy lính triềuđình lả tả rũ xuống. 


Er­agon sững sờ: “Giết người dễ vậy sao?” Những ngườilính này không có cơ hội để đánh trả hay chạy trốn! Thật khác hẳn với khi chiếnđấu tại Far­then Dur. Dù mừng vì khả năng tiến bộ, nhưng những cái chết này làmEr­agon cảm thấy không vui. 


Nhưng không còn thời gi­an để bận tâm suy nghĩvề những chuyện như vậy nữa. 


Hoàn hồn sau cuộc tấn công đầu tiên đầy bất ngờcủa Var­den, quân triều đình bắt đầu bố trí những cỗ máy tác chiến của chúng:những cỗ máy bắn đạn là những khối tròn bằng đất sét nung, những cỗ máy bắn hàngloạt những mũi tên dài gần hai thước, và những cỗ máy phun lửa. Lửa lỏng và đạnđất sét nung gây tác hại nhiều nhất. Một quả đạn đất nổ tung khi chạm mặt đấtcách Saphi­ra không tới mười mét. Er­agon hụp vội mình sau tấm khiên, khi mộtmảnh đạn bay vèo tới đầu nó, nhưng gặp lực cản của vành đai phép thuật bảo vệ,mảnh đạn lơ lửng trên không. 


Những cỗ máy chiến tranh mau chóng cản bướctiến của Var­den, chúng nhắm vào đâu, là nơi đó bị tàn phá tan tành. Er­agonnhận xét: “Không hủy được những cỗ máy này, không thể thắng nổi triều đình.” Vôhiệu hóa chúng là chuyện quá dễ đối với Saphi­ra, nhưng nó không dám bay giữađám lính vì sợ bị tấn công bằng phép thuật. 


Chọc thủng vành đai của Var­den,tám tên lính xông tới đâm Saphi­ra bằng giáo. Trước khi Er­agon kịp rút gươm,Ur­gals đã thanh toán gọn hết mấy tên lính triều đình liều lĩnh đó. 


“Tuyệt”,Garzhvog nói. Ông lùn Orik tán thành ngay: “Rất tuyệt.” 


Er­agon nới rộng ýlục và phát hiện một tiên lính đang làm nhiệm vụ bên một cỗ máy. Dù biết chắctên lính này cũng được phép thuật bảo vệ, Er­agon vận nội công, đẩy ý lực, điềukhiển tên lính bước lên bệ vũ khí đã được nạp đạn này, cầm kiếm chặt sợi dây vậnhành của máy. Dù sợi dây quá dày, chưa đứt hẳn khi tên lính bị đồng đội lôi kéokhỏi cỗ máy… nhưng một tiếng “rắc” vang lên, một phần dây bị đứt, quăng tay trụcmáy bật ngược ra sau, làm rất nhiều lính bị thương. 


Lợi dụng thời khắc hỗnloạn của địch, Er­agon vô hiệu hóa những cỗ máy còn lại. Khi thu hồi phép thuật,Er­agon bàng hoàng thấy hàng chục người của Var­den ngất xỉu chung quanhSaphi­ra. Một thành viên của Con-đường Lãng-​du đang bị địch áp đảo. Gi­ao phóbản thân cho Saphi­ra và những kẻ có trách nhiệm bảo vệ, Er­agon lăn xả theo dấutên pháp sư đang tung ra những câu thần chú chết người. 


Trong gần một tiếngđồng hồ, Er­agon không tìm được tên pháp sư nào của Gal­ba­torix, vì chúng quáquỉ quyệt, không tấn công trực tiếp Er­agon. Mãi tới khi nó tách được tư tưởngcủa một pháp sư trước khi gã đó tự vẫn: “… lệnh không cho giết mi và con rồng…” 


Er­agon bảo Saphi­ra: “Bây giờ thì anh đã hiểu, nhưng vì sao Gal­ba­torixvẫn muốn chúng ta được sống? Chuyện chúng ta ủng hộ Var­den đã quá rõ ràng rồimà.” 


Na­sua­da xuất hiện trước khi Saphi­ra kịp trả lời. Mặt cô đầy vết máutươi và khô, tấm khiên lỗ chỗ vết thủng, chân trái cô sũng máu từ vết thươngtrên đùi chảy xuống. Cô hổn hển đứt quãng nói: 


- Er­agon tôi cần anh. Anh…và… Saphi­ra. Hãy chiến đấu… để chứng tỏ mình… và để khích lệ lòng… lòng… canđảm của tất cả… anh em… để làm kẻ thù phải… khiếp đảm… 


Tình trạng cô làmEr­agon xúc động kêu lên: 


- Hãy để tôi chữa thương cho tiểu thư trước đã.Đáng lẽ tôi phải vòng bảo vệ quanh tiểu thư mạnh hơn… 


- Đừng. Tôi chờ được.Nếu anh không ngăn chặn ngay làn sóng kẻ thù, chúng ta sẽ bị thua… 


Mắt lờ đờdại đi, Na­sua­da lảo đảo trên mình ngựa trong khi cô vẫn cố thì thào: 


-Chúng tôi cần… một kỵ sĩ… 


Er­agon đưa thanh Zar’roc lên chào: 


- Một kỵsĩ đã sẵn sàng đây, thưa tiểu thư. 


- Tiến lên. Cầu thần linh phù hộ kỵ sĩ. 


Er­agon xuống khỏi lưng rồng, đứng trước chân Saphi­ra, bảo ông lùn Orik vàGarzhvog: 


- Bảo vệ bên trái Saphi­ra. Dù chuyện gì xảy ra, đừng chặn đườngchúng tôi. 


- Ngài sẽ bị đuối sức mất, Ngôn-​ngữ-lửa. 


- Không đâu. Nào,vào vị trí đi. 


Er­agon đặt tay lên chân Saphi­ra, nhìn sâu vào một con mắtthăm thẳm màu ngọc của nó: 


- Chúng ta khiêu vũ chứ, bạn hiền? 


- Chúng tasẽ cùng nhảy múa, tiểu huynh. 


Rồi chúng hòa hợp vào nhau tới một mức độ chưabao giờ có trước đây, chế ngự tất cả những gì dị biệt giữa hai đứa, để trở thànhmột thực thể duy nhất. Chúng gầm lên, phóng tới, dẫn đầu đoàn quân ra trận. 


Er­agon không còn có thể phân biệt, từ chính miệng nó hay miệng Saphi­ra đãphun ra những ngọn lửa xanh thiêu rụi hàng chục tên lính; cánh tay Saphi­ra haychính tay nó vung gươm hạ xuống, bổ đôi nón sắt lính triều đình. 


Mùi máutanh tưởi bám chặt vào không khí, khói đen dày đặc chập chờn trênCánh-đồng-​cháy, lúc che kín, khi để lộ ra những thi thể - đủ mọi cấp bậc - củabại quân. Trên đầu, hàng đoàn kền kền rít lên chờ tiệc thịt người và mặt trờiđang lên cao để vào trưa. 


Từ tư tưởng những kẻ chung quanh, Er­agon vàSaphi­ra nắm bắt được hình ảnh của chính mình. Saphi­ra luôn được chú ý trước:một sinh vật khổng lồ với móng vuốt đẫm máu, giết hết những gì gặp trên đường đibằng những cú đá chân, những nhát đập đuôi và những đợt sóng lửa cuồn cuộn thiêurụi trọn một trung đội lính. Những cái vẩy long lanh như những vì sao làm lóamắt địch thủ. Sau đó, người ta mới nhìn tới Er­agon. Chạy bên Saphi­ra, Er­agondi chuyển nhanh hơn phản ứng của lính triều đình, với một sức mạnh vượt trội hơntất cả mọi người, đập tan những tấm khiên, đâm thủng những giáp sắt, chẻ dọcnhững thanh kiếm của đối phương chỉ bằng một cây cung. Những mũi tên và phi laophóng tới, bị ngăn cản bởi hàng rào phép thuật, rụng lả tả quanh nó. 


Đối vớiEr­agon – và bằng gi­ao cảm, với cả Saphi­ra – chiến đấu với đồng loại khó khănhơn chém giết Ur­gals tại Far­then Dur. Mỗi khi nhìn một khuôn mặt khiếp sợ -hay nhìn vào tâm tư một người lính – Er­agon lại tự nhủ: “Người này có thể làmình.” Nhưng nó và Saphi­ra phải vượt qua lòng trắc ẩn, một người lính đứngtrước mặt chúng, là phải chết. 


Ba lần phá tuyến địch để vượt lên, ba lầnEr­agon chém giết rồi lại rút ngay về bên Var­den để tránh bị bao vây. Lần tấncông cuối cùng, Er­agon phải giảm phép thuật bảo vệ quanh Arya, Orik, Na­sua­da,Saphi­ra và chính nó, để tránh bị những câu thần chú rút kiệt năng lực của nóquá mau. Dù nội công thâm hậu, nhưng trận đánh này lại quá lớn. 


“Sẵn sàngchưa?” Er­agon hỏi Saphi­ra sau một thoáng nghỉ ngơi. ả rồng ậm ừ trả lời: “Sẵnsàng.” 


Vừa trở lại chiến trường, một loạt mưa tên vù vù rít lên về phíaEr­agon. Lanh lẹ như một thần tiên – lúc này không còn hàng rào phép thuật bảovệ nữa – Er­agon đưa khiên đỡ được mười hai mũi tên. Nó bị xảy chân khi một mũitên bay trúng bụng và một mũi tên bên sườn, cả hau mũi tên đều không xuyên quađược lớp giáp sắt, nhưng làm hai nơi đó sưng tấy lên như hai quả táo. Nó tự bảo:“Đừng ngừng lại. Mi đã từng bị đau đớn hơn thế này nhiều.” 


Xông vào tám tênlính đang co cụm vào nhau, Er­agon vung thanh Zar’roc như một tia chớp tử thần,gạt phăng những mũi giáo của chúng sang hai bên, xỉa mũi kiếm vào từng tên một.Một tên lính đâm mũi giáo giáo xuyên qua bao bắp tay Er­agon thấu tới thịt. 


Đám lính rúm người khi Saphi­ra gầm lên. 


Lợi dụng lúc đó, Er­agon tănglực bằng năng lượng tồn trữ trong viên hồng ngọc trên chuôi Zar’roc, rồi thanhtoán nốt ba tên lính còn lại. 


Vươn cái đuôi khổng lồ qua đầu Er­agon,Saphi­ra quét đám lính chặn ngang đường đi của nó. Nhờ năng lượng mới nạp từviên hồng ngọc và mấy viên kim cương trong đai lưng, Er­agon nhìn xuống vếtthương trên bắp tay và hai vết sưng, lẩm bẩm: “Wáise heill”. Các vết thương đềulành lặn lại. 


Rồi kỵ sĩ và rồng tiếp tục tiến lên. 


Er­agon và Saphi­ratạo ra từng núi xác kẻ thù trên Cánh-đồng-​cháy, nhưng quân triều đình vẫn khôngnao núng và lùi bước. Một tiên bị giết, tên khác tiến lên. 


Er­agon tuyệtvọng nhìn quân triều đình ào ạt đẩy lùi quân Var­den bật ngược vào doanh trại.Khi Na­sua­da, Arya, vua Or­rin và cả bà phù thuỷ An­gela vượt qua Er­agon, nócũng nhìn thấy vẻ thất vọng trên gương mặt lo âu của họ. Er­agon phẫn nộ: “Được,đổi thay, học hành đến thế mà không ngăn chặn nổi chúng. Chỉ vì chúng quá đông.Năng lượng trong mấy viên ngọc cũng gần cạn kiệt rồi, chúng ta không thể kéo dàimãi cuộc chiến này được đâu.” 


“Nếu cần, sao anh không thu năng lượng củanhững kẻ quanh đây?” 


“Phải giết thêm mấy pháp sư của Gal­ba­torix, mới cóthể thu năng lượng lính triều đình. Quanh đây không có thú vật cây cối, nếu làmvậy, anh sẽ gây tổn thương cho toàn thể người của Var­den.” 


Suốt mấy giờ sau– vì phải loại bỏ nhiều vòng bảo vệ phép thuật để giữ sức – Er­agon bị nhiều vếtthương nhỏ, toàn thân ê ẩm, tay trái tê dại vì luôn phải đưa khiên lên chống đỡnhững nhát búa, đường gươm. Máu ròng ròng chảy từ vết rách trên trán hoà cùng mồhôi nhễ nhại. Nó cảm giác như một ngón tay đã bị gãy. 


Tình trạng Saphi­racũng không khá hơn. Trong miệng nó đầy những vết rách vì những mảnh giáp sắt củaquân địch, hàng chục vết thủng vì gươm và tên bắn. vai bị một cây lao phóngtrúng. Er­agon niệm chú đẩy đường lao, nhưng không kịp. Mỗi bước đi của Saphi­rađể lại những giọt máu trên mặt đất. 


Bên cạnh Saphi­ra, ba chiến binh của ônglùn và hai Ur­gals đã ngã gục. 


Mặt trời đang chìm vào buổi chiều. 


Giữalúc Er­agon và Saphi­ra sửa soạn tấn công lần thứ bảy và cũng là lần cuối cùng,từ hướng đông lồng lộng vang lên một hồi kèn, đồng thời tiếng vua Or­rin la lớn: 


- Người lùn! Người lùn có mặt rồi! 


Người lùn đâu? Er­agon nhìn quanh,chỉ thấy trùng trùng lính triều đình. Rồi chợt hiểu, mừng đến run người, Er­agonnhảy phốc lên lưng rồng. Saphi­ra rướn mình bay vút lên. Với đôi cánh tả tơi, côrồng giữ thăng bằng trên không, để cả hai quan sát chiến trường bên dưới. 


Quả nhiên, một đạo quân hùng hậu đang tiến tới từ hướng đôngCánh-đồng-​cháy. Dẫn đầu chính là vua Hroth­gar – giáp vàng, vương miện nạmngọc, tay nắm chặt cây búa chiến đấu cổ xưa. Thấy Er­agon và Saphi­ra, ông vualùn giơ cao cây búa Vol­und. 


Một luồng sinh lực mới tràn ngập cơ thể,Er­agon quên hết những vết thương, gào đến hết hơi, cũng đưa cao thanh Zar’rocchào lại nhà vua. Saphi­ra hoà giọng cùng ông anh. Bên dưới, quân Var­den ngượcnhìn với những đôi mắt chứa chan hy vọng, trong khi quân triều đình bối rối losợ. 


Saphi­ra vừa hạ cánh, ông lùn Orik hỏi ngay: 


- Thấy gì rồi? Phải đứcvua Hroth­gar không? Nhiều chiến binh không? 


Er­agon đứng thẳng trên bànđạp, hồ hởi la lên: 


- Phấn khởi lên! Đức vua Hroth­gar đã tới. Hình nhưkhông vắng mặt một người lùn nào. Chúng ta sẽ đè bẹp triều đình. 


Saphi­ravừa vươn mình tiến bước, Er­agon chợt nghe một tiếng kêu lớn, lần này từ hươngtây: 


- Một con tàu! Một con tàu đang ngược sông Ji­et tới đây. 


“Khôngthể để chúng cặp bến , nếu là viện binh của Gal­ba­torix.” Er­agon nghĩ, rồichuyển lệnh bằng tư tưởng tới Tri­an­na : “Báo cho Na­sua­da, tôi và Saphi­ra sẽđánh đắm tàu nếu đó là tàu của triều đình.” 


“Tuân lệnh” Cô gái phù thuỷ trảlời. 


Saphi­ra bay lên trên cánh đồng mù mít khói. Nhưng âm thanh vũ khí vachạm nhau xa dần. Er­agon hít mạnh làn không khí trong lành. Nhưng khi nhìnxuống, nó ngạc nhiên thấy hai phe đều tản mạn ra. Quân triều đình và Var­denchia thành những nhóm nhỏ đánh nhau trên khắp khoảng đất trống. Binh lính củangười lùn đang đánh thốc sườn quân triều đình và kỵ binh của vua Or­rin đã lâmtrận. 


Saphi­ra quay đầu sang trái, bay thẳng về phía sông Ji­et. Một luồnggió mạnh đánh tan khói than bùn, để lộ ra một con tàu ba cột buồm đang di chuyểntrên mặt nước màu cam, hai hàng mái chèo đang ráng chống chọi cùng sóng nước.Con tàu rách nát, không một màu cờ để có thể đoán biết thuộc phe phái nào. Tuynhiên, Er­agon đã sẵn sàng triệt hạ. Trong khi Saphi­ra bay bổ xuống, Er­agonvung thanh Zar’roc khỏi đầu, thét lên một tiếng xung phong đầy man rợ.


Hội tụ 


Ro­ran đứng trước mũi tàu Cánh Rồng, lắng nghe tiếng mái chèo khuanước. Vai phải anh vẫn còn đau buốt vì ca chèo vừa qua. “Mình cứ phải chịu đựng“kỷ niệm” này của Ra’zac sao?” Lau mồ hôi trên mặt, anh cố quên những buồn rầubực tức trong lòng, chăm chú nhìn khúc sông phía trước mù mịt khói đen. 


ThímElain lại gần, một tay đặt trên bụng bầu, lẩm bẩm: 


- Trông nước sông chỗ nàykhiếp quá. Có lẽ chúng ta nên ở lại Dauth, hơn là tự kéo nhau đến đây để đâm đầuvào nơi khó khăn thế này. 


Ro­ran thật sự lo ngại là thím đã nói đúng. Vì saukhi thoát khỏi Mắt-lợn-​lòi, từ đảo phía nam, họ đã cho tàu chạy dọc duyên hảirồi vào cửa sông Ji­et, tiến tới thành phố cảng Dauth của Sur­da. Lúc cặp bến,lương thực trên tàu đã cạn và dân làng thì đau yếu, mệt lả cả rồi. 


Ro­ran đãcó ý định ở lại Dauth, nhất là sau khi được thống đốc nơi này, phu nhân Alarice,niềm nở đón tiếp. Nhưng rồi anh được nghe tin tức về quân đội của Gal­ba­torix.Nếu Var­den thất bại, anh sẽ không bao giờ còn có thể gặp lại Ka­tri­na. Vì vậy,với sự giúp sức của Jeod, anh đã thuyết phục chú Horst và những dân làng muốntới sinh sống tại Sur­da, an toàn khỏi tay triều đình thì phải tiếp tục ngượcsông Ji­et và tiếp tay với Var­den. Ro­ran đã vượt qua được công việc khó khănđó. Phu nhân Alarice, sau khi nghe anh trình bày, cũng sốt sắng cung cấp lươngthực đầy đủ cho chuyến đi. 


Nhưng từ đó, Ro­ran luôn phân vân tự hỏi, chọnlựa đó có đúng không. Như lúc này đây mọi người đều chán ghét cảnh sống trên tàu- tất cả đều tỏ ra căng thẳng và nóng nảy – tâm trạng đó càng thêm bất lợi khihọ biết rằng đang trên đường tiến đến một cuộc chiến. “Mình có quá ích kỷ không?Mình có thực sự làm chuyện này vì quyền lợi của dân làng hay chỉ để mình càngđược tiến gần Ka­tri­na hơn?” Anh nói với thím Elain: 


- Thím nói đúng. Đánglẽ mình nên ở lại Dauth. 


Hai thím cháu nhìn một lớp khói dày đặc quần tụtrên đầu, che phủ mặt trời, làm tất cả cảnh vật bên dưới nhuộm toàn một màu cambệnh hoạn. Chưa bao giờ Ro­ran thấy những tia sáng kỳ dị như những tia sáng lọcqua lớp khói kia. Các thuỷ thủ trên boong nhìn nhau khiếp đảm và vội vàng rútnhững bùa hộ mệnh bằng đá đeo trước cổ ra, lầm rầm khấn khứa. 


Bỗng thímElain nghiêng đầu, bảo: 


- Nghe kìa. Chuyện gì vậy? 


Ro­ran cố lắng nghe.Thoang thoảng vọng lại tiếng kim khí chạm nhau. 


- Đó là… âm thanh của sốphận chúng ta. 


Trả lời thím Elain xong, Ro­ran quay lại la lớn: 


- Thuyềntrưởng! Đang có xung đột ngay phía trước chúng ta. 


Ulthar gào lên: 


-Điều chỉnh máy bắn đá. Tăng tốc chèo gấp đôi lên, Bon­den. Tất cả phải sẵn sàngvào vị trí. 


Cả con tàu nhộn nhịp hẳn lên. Ro­ran vẫn đứng yên, vì lúc nàyanh còn có thể nghe thấy cả tiếng gươm kiếm va chạm vào những tấm khiên, hoà lẫntiếng người tiếng la thét như tiếng gầm rú của một quái vật khổng lồ. 


Ro­rannhìn ông Jeod cũng vừa tiến lại mũi tàu, hỏi: 


- Ông đã từng lâm trận bao giờchưa? 


- Tooi đã tham gia nhiều trận cùng Brom. Nhưng chưa bao giờ ở mức độgiống như thế này. 


Lớp khói bên phải mỏng dần, để mọi người có thể nhìn thấymột vùng đất đen với những đốm lửa bập bùng toả lên những làn hơi màu cam vàngủng. Tràn lan trên vùng đất đó, dày đặc người đang đánh nhau bằng vũ khí. Khôngthể nào phân biệt quân triều đình và quân Var­den. 


Giữa lúc đó vọng lại mộttiếng kêu hốt hoảng: 


- Một con tàu! Một con tàu đang ngược sông Ji­et tớiđây. 


Ro­ran bảo thím Elain: 


-Ở đây không an toàn, thím xuống hầm đi. 


Bà gật đầu chạy qua cửa hầm, rồi đóng lại. Một lát sau, chú Horst tiến lạiđưa cho Ro­ran một tấm khiên: 


- Cháu cần thứ này đấy. 


- Cám ơn chú.Cháu… 


Ro­ran im bặt vì chung quanh con tàu, không khí bỗng chuyển động rầmrầm. Thiìn thịch! Ro­ran nghiến chặt răng. Thiìn thịch! Tai anh đau buốt vì sứcép của không khí. Tiếng thình thịch thứ ba vang lên cùng một tiếng gầm làmRo­ran phải vội nhìn lên: Một con rồng khổng lồ màu xanh ngọc hiện ra từ đám mâybồng bềnh. Và trên lưng con rồng là thằng em họ của anh – Er­agon. 


Đó khôngphải là thằng Er­agon trong trí nhớ của anh, mà giống như một nghệ sĩ đã lấy mẫugốc của thằng em anh và làm tăng vẻ đẹp của nó lên, làm nó vừa có vẻ quí pháihơn, lại vừa giống một con thú thuộc họ mèo, như hổ báo, hơn. Thằng Er­agon nàytrang phục như một ông hoàng, dù phong sương trong chiến trận, và tay phải huơlên thanh gươm màu đỏ rực. Thằng Er­agon này, Ro­ran biết, có thể chém giếtkhông chùn tay. Thằng Er­agon này dũng mãnh và bất khả xâm phạm. Và… chính nó cóthể giết Ra’zac và hai con chiến mã của chúng. Chính nó sẽ giúp anh giải thoátKa­tri­na. 


Xoè đôi cánh trong mờ, ả rồng trụ lơ lửng trước con tàu. Ngay lúcđó mắt Er­agon gặp mắt Ro­ran. 


Cho đến lúc này, Ro­ran vẫn không hoàn toàntin câu chuyện của ông Jeod về Er­agon và ông già Brom. Bây giờ trừng trừng nhìnthằng em họ, cảm xúc rối bời trong lòng Ro­ran. Er­agon là một kỵ sĩ rồng! Khôngthể nào tin nổi thằng bé gầy gò, ủ rũ từng lớn lên cùng anh lại trở thành chiếntướng dũng mãnh này. Thấy nó còn sống, trong Ro­ran tràn ngập một niềm vui sướngbất ngờ. Nhưng, đồng thời, mối căm hận khủng khiếp vì cái chết của cha và nhữngthảm kịch xảy ra cho dân làng Car­va­hall lại ngùn ngụt bốc lên. Trong mấy giâyngắn ngủi này, Ro­ran không biết mình yêu thương hay căm giận Er­agon. 


Ro­ran sững người vì như có ai đó chạm vào tâm trí anh và có tiếng Er­agonvang vang trong đầu: “Anh Ro­ran!” 


Ro­ran bật nói: 


- Hả. 


“Không cầnnói. Anh cứ nghĩ trong dầu thôi. Em nghe được.” 


“Nghĩ gì?” 


“Vì sao anh…Thôi, chúng ta không có đủ thời gi­an đâu. Anh cứ ở yên đây cho đến khi trậnchiến được quyết định. Tốt hơn hết là anh hãy cho tàu trở lại cuối sông, triềuđình sẽ không tấn công anh đuợc.” 


“Er­agon, chúng ta phải nói chuyện vớinhau. Mày phải trả lời tao rất nhiều câu hỏi.” 


“Em biết, nhưng không phảilúc này.” 


Trong chớp mắt, con rồng bay vút về hướng đông, biến sau lớp khóimù mịt trên Cánh Rừng Cháy. 


Giọng chú Horst đầy kinh ngạc: 


- Cha ơi! Mộtkỵ sĩ! Một kỵ sĩ thật sự! Không bao giờ tôi dám tưởng có ngày này, chứ đừng nóichi kỵ sĩ lại chính là Er­agon. Tôi tin ông nói thật rồi đó, Jeod Chân Dài 


Jeod mủm mỉm cười, tí tởn như đứa trẻ. 


Những lời nói của hai người chỉloáng thoáng qua tai Ro­ran trong khi anh trừng trừng nhìn mặt sàn tàu, với sựcăng thẳng như sắp làm anh nổ tung ra. Những câu hỏi chưa có câu trả lời vangvang trong đầu. Ro­ran cố gạt bỏ những câu hỏi về Er­agon. “Bây giờ không phảilúc để nghĩ đến nó. Phải chiến đấu. Var­den phải thắng triều đình.” 


Một lànsóng cuồng nộ dâng trong anh. Trước đây Ro­ran đã từng trải qua cảm giác điêncuồng kỳ lạ này, nó cho phép anh vượt qua hầu hết mọi chướng ngại, di chuyểnnhững vật thể mà bình thường anh không thể nâng lên nổi, bình thản đối diện vớikẻ thù ngoài chiến địa. Cảm giác đó lúc này đang siết lấy anh, hôi hổi tronghuyết quản, làm hơi thở anh rộn ràng, trống ngực anh dồn dập. 


Ro­ran chạydọc boong tàu tới phòng lái, báo Uthar: 


- Ngừng tàu lại. 


- Sao? 


-Tôi nói, ngừng lại. Ở yên đây cùng tất cả mọi người trên tàu. Sử dụng máy bắn đátàn phá những gì có thể. Đừng để kẻ nào lên tàu và nhớ bảo vệ gia đình chúng tôibằng mọi giá. Anh hiểu chứ? 


Uthar lom lom nhìn Ro­ran. Anh đã tưởng Uthar từchối, nhưng rồi người thủy thủ với cái mặt đầy thẹo chỉ gật đầu nói: 


- Được,được rồi, Cây-​búa. 


Chú Horst nặng nề lê bước vào phòng lái: 


- Cháu địnhlàm gì vậy, Ro­ran? 


- Làm gì? Cháu định thay đổi số mệnh đất nướcAla­gae­sia.


Đại ca 


Khi Saphi­ra đưa Er­agon trở lại mặt trận, nó mới nhận ra ý định củaRo­ran. Qua lần thu hình trước đây, nó biết Ro­ran đang ở trên biển, nhưng khôngbao giờ Er­agon có thể nghĩ rằng người anh họ lại đang trên đường tới Sur­da vàcũng không bao giờ nó ngờ đến chuyện hai anh em gặp nhau trong hoàn cảnh này.Đôi mắt của Ro­ran! Đôi mắt ấy như gắn chặt vào Er­agon: thắc mắc, nhẹ lòng vìbiết em còn sống, căm giận và… kết tội nó. Trong đôi mắt đó, Er­agon hiểu làRo­ran đã biết vai trò của nó trong cái chết của cậu Gar­row và chưa tha thứ chonó. 


Chỉ đến khi một lưỡi kiếm chạm mạnh vào áo giáp, Er­agon mới trở lại vớihiện tại chung quanh. Gầm lên một tiếng, bổ thanh Zar’roc xuống, Er­agon hạ tênlính vừa đâm nó. Tự rủa mình quá lơ đãng, rồi Er­agon liên lạc với Tri­an­na:“Trên con tàu đó không có ai là kẻ thù. Thông báo cho tất cả, không được tấncông. Nhờ Na­sua­da giúp dùm tôi một việc cho người đưa tin tới ngay tàu, cắtnghĩa cho họ hiểu tình hình và bảo họ hãy tránh xa khỏi chiến trường.” 


Từsườn tây chiến trường, chỉ với mấy bước nhảy, Saphi­ra băng qua Cánh-đồng-​cháy,tới trước mặt vua Hroth­gar và các bề tôi của ông. Khi Er­agon nhảy từ lưng rồngxuống, ông vua lùn lên tiếng: 


- Ta chào Bàn-​tay-​bạc và Saphi­ra. Thần tiênhình như đã làm nhiều việc cho kỵ sĩ hơn những gì họ hứa? 


- Không đâu, tâuhoàng thượng, đó là do những con rồng. 


- Thật vậy sao? Sau trận chiến đẫmmáu này, trẫm mong được nghe về chuyến phiêu lưu của hai khanh. Ta cũng rất vuimừng khi Er­agon chấp thuận đề nghị của ta để trở thành một người trong hoàngtộc In­gei­tum. Thật là một vinh hạnh khi có khanh là người chung dòng tộc. 


- Muôn tâu, đó cũng là niềm vinh hạnh của hạ thần. 


Nhà vua ha hả cảcười: 


- Saphi­ra, trẫm chưa quên lời hứa của khanh tái thiết Is­dar Mithrimđâu nhé. Ngay lúc này, quân sĩ của ta cuũn đang thu dọn ngôi sao ngọc đó trongtrung tâm Tron­jheim. Ta hy vọng sẽ lại được nhìn thấy nó hoàn hảo như xưa. 


- Thần hứa là sẽ hoàn tất công việc đó. 


Sau khi nghe Er­agon lập lại lờicủa Saphi­ra, nhà vua đập ngón tay cong queo lên áo giáp cô rồng: 


- Khanhđang mặc bộ giáp ta tặng, hy vọng nó bảo vệ tốt cho khanh. 


- Muôn tâu, nếukhông có bộ giáp này thần đã bị thương nhiều lần rồi. 


Nhà vua vươn thẳngngười, mắt rức sáng, đưa cao cây búa Vol­und: 


- Vậy thì bây giờ chúng ta hãytiến lên, thử lại lần nữa bộ giáp của khanh trong chiến trận. 


Quay lại binhtướng của mình, nhà vua la lớn: 


- Akk sar­tos oen dur­grimst! 


- VorHroth­gar ko­rda. 


Er­agon nhìn Orik đang đứng bên nhà vua, ông lùn dịch lại: 


- Hãy chiến đấu bằng cây búa bách chiến bách thắng của đức vua Hroth­gar. 


Cùng tiếng hò reo vao dậy, Er­agon và Saphi­ra chạy bên ông vua lùn, tiếnqua phía đoàn quân áo đỏ của triều đình. 


Với sự tăng cường của người lùn,thế trận đã nghiêng về bên Var­den. Sát cánh với nhau, người lùn và Var­den, đẩylùi quân triều đình, xé lẻ, ép chúng phải bật ra khỏi những vị trí phòng thủ từbuổi sáng. Sự nỗ lực của họ tăng thêm hiệu quả nhờ thuốc độc của bà phù thuỷAn­gela. Nhiều sĩ quan triều đình ngơ ngác như mất hồn, ra hoàng loạt lệnh chỉcó lợi cho Var­den khoét sâu vào lòng địch. Binh lính dường như nhận ra số phậnkhông còn mỉm cuời với chúng nữa, hàng trăm tên đầu hàng, quăng vũ khí, bỏ chạyhoặc quay lại tấn công các cấp chỉ huy. 


Tình trạng đó kéo dài tới quá trưa. 


Giữa trận đánh, Er­agon bỗng thấy một cây lao lửa bay vù vù qua đầu, rồithẳng tới khu lều chỉ huy của triều đình, lửa ngùn ngụt bốc cháy. Chém gục cácđịch thủ bao quanh, Er­agon ngoái đầu nhìn phía sau: hàng chục mũi tên lửa bayvòng cầu từ con tàu ngoài sông Ji­et tới. “Anh đang làm gì vậy, Ro­ran?” Vừathầm hỏi, Er­agon vừa vung gươm chém tới tấp một toán lính vừa xông tới. 


Ngay sau đó, một tiếng tù-​và vang lên từ phía sau quân triều đình, rồi liêntục những tiếng tù-​và khác rộ lên. Ai đó bắt đầu thúc những hồi trống mạnh mẽ.Tiếng trống vang vang khắp chiến trường, làm mọi người ngơ ngác nhìn quanh.Er­agon chợt thấy, một hình dạng đầy đe doạ tách khỏi chân trời phía bức, rồivươn lên bầu trời nhợt nhạt trên Cánh-đồng-​cháy. Bầy quạ khát máu tan tác khicái bóng đen ghê sợ đó lặng lẽ trụ lại trên bầu không khí hừng hực nóng. Lúc đầuEr­agon tưởng đó là một Lethrbla­ka – “chiến mã” của Ra’zac. Rồi một tia sáng từhướng tây, rọi qua mây, quét ngang hình dạng đó. 


Trên đầu họ, một con rồngđỏ dập dờn bay, toả sáng trong tia nắng như một tấm thảm bằng than hồng, thắmrực màu máu. Đôi cánh trong mờ của nó như màu rượu nho để trước ánh đèn. Từ móngvuốt, raăg tới những cái gai luưg đều trắng như tuyết. Trong đôi mắt màu son củacon rồng lấp lánh niềm hân hoan vui sướng. Ngồi trên yên rồng là một thân nguờimặc giáp sắt bóng lộn, tay cầm một thanh đoản kiếm. 


Er­agon khiếp đảm nghĩ:“Gal­ba­torix đã chế ngự được một trứng rồng nữa nở rồi!” 


Nguời mặc giáp sắttrên lưng rồng đỏ đưa cao tay trái. Một luồng sáng từ lòng bàn tay hắn phóngthẳng vào ngực vua Hroth­gar. Các pháp sư của người lùn rú lên đau đớn khi cốvận dụng phép thuật chống lại, trước khi gục chết. Vua Hroth­gar ôm ngực bậtngửa xuống đất. Tiếng rên rẩm đau khổ của các người lùn vang lên. 


- KHÔNG! 


Er­agon và Saphi­ra đều kêu rống lên. Nhìn tên kỵ sĩ địch thủ, Er­agon thầmnghĩ: “Ta sẽ giết mi vì tội này.” 


Biết mình và Saphi­ra đều quá đuối sức,khó thể đối đầu với kẻ thù ghê gớm kia, Er­agon nhìn quanh, thấy một con ngựahấp hối vì bị ngọn giáo đâm xuyên qua sườn. Er­agon đặt tay lên cổ con ngựa cònthoi thóp, lẩm bẩm: “Ngủ đi, bạn ơi!”, rồi chuyển sinh khí của con ngựa sangmình và Saphi­ra. Dù không đủ năng lượng cho sức lực cả hai, nhưng cũng làm êmdịu cơ bắp quá nhức mỏi và chấm dứt sự run rẩy của tứ chi. 


Nhảy lênSaphi­ra, Er­agon la lớn: 


- Orik, hãy chỉ huy người của ông. 


Er­agonthấy Arya, qua bãi chiến trường, đang đăm đăm nhìn nó đầy lo lắng. 


Saphi­raphóng mình lên phía con rồng đỏ, hai cánh vỗ với một tốc độ điên cuồng. Vừa thắtchặt có mối dây an toàn, Er­agon vừa bảo: “Hy vọng em còn nhớ những bài học củarồng vàng Glae­dr.” 


Saphi­ra không trả lời, nhưng gầm lên với con rồng đỏ:“Kẻ phản bội! Kẻ đập trứng chui ra, phản bội lời thề. Đồ sát nhân!” Rồi, haitrong một, Er­agon và Saphi­ra tấn công vào trí não hai kẻ thù, tìm cách áp đảovành đai bảo vệ bằng phép thuật của chúng. Nhưng tâm trí của kỵ sĩ kia thật kỳlạ, dường như bao gồm vô vàn âm thanh rì rầm, giống như giọng nỉ non của nhữnghồn ma van xin được phóng thích khỏi những ngóc ngách trong tâm hồn hắn. 


Er­agon và kỵ sĩ kia vừa gi­ao tiếp, lập tức hắn chống lại với một công lựcmạnh như vũ bão. Er­agon vội vàng rút sâu vào sau vành đai bảo vệ phép thuật,niệm mấy câu chú sư phụ đã dạy để sự dụng khi khẩn cấp. 


Sức mạnh áp đảo tâmtrí Er­agon dịu xuống khi Saphi­ra và con rồng đỏ nhào vào tấn công nhau. Nhưhai ngôi sao băng sáng rực, chúng cuốn lấy nhau, tung ra những cú đá vào bụngbằng chân sau. Móng vuốt cào cấu lên bộ giáp của Saphi­ra và bộ vẩy của rồng đỏ.Rồng đỏ nhỏ hơn Saphi­ra những chân và vai nó to lớn hơn. Những cú đá làm hairồng tách rời ra, rồi chúng lại xáp vào nhau, cả hai tìm mọi cách cắn cổ địchthủ. 


Er­agon chỉ còn biết giữ chặt thanh Zar’roc khi hai con rồng nhào lộnxuống, tung ra những cú đánh ghê hồn bằng chân và cả bằng đuôi. Cách mặt đấtkhông tới năm mươi mét, chúng buông nhau ra, để lấy lại độ cao. Saphi­ra vươn cổnhư một con rắn, phun ra ngọn lửa cuồn cuộn. 


Ngọn lửa chưa chạm tới đích,rồng đỏ đã kịp bay vụt lên cao. Nó vừa há miệng định trả miếng Saphi­ra, Er­agonkêu lên: “Skolir no­su fra bris­in­gr!” Ngọn lửa phun ra từ miệng rồng đỏ baylệch hướng, không làm cháy một cái vẩy nào của Saphi­ra. 


Cả hai con rồngvượt qua lớp khói, bay lên bầu trời trong trẻo buốt giá phía trên. Chúng tiếptục tấn công, cố leo lên lưng đối thủ. Rồng đỏ cắn mạnh đuôi Saphi­ra. CảSaphi­ra và Er­agon đều bật kêu lên đau đớn. Hổn hển vì ráng sức, Saphi­ra đảomình, lộn vòng ra sau rồng đỏ, rồng đỏ né sang trái, bay theo đường trôn ốc, cốvượt lên trên Saphi­ra. 


Trong khi hai con rồng càng lúc càng đối đầu nhaubằng những thế đánh phức tạp hơn, Er­agon nhận thấy dưới Cánh-đồng-​cháy vô cùngnáo động: Con-đường Lãng-​du bị hai pháp sư mới của triều đình áp đảo. Hai phápsư này cao cường hơn những pháp sư xuất hiện trước đây rất nhiều. Một pháp sưcủa Con-đường Lãng-​du đã bị giết. Er­agon nghe Tri­an­na truyền tư tưởng kêucứu: “Khắc-​tinh của Tà-​Thần, cứu ngay. Chúng tôi không cản nổi chúng. Chúnggiết hết quân Var­den mất. Cứu…” 


Tiếng cô ta tắt lịm khi kỵ sĩ địch thủ chạmvào tâm trí nó. Er­agon nghiến răng chống trả luồng tấn công dữ dội. Thấy conrồng đỏ đang phóng tới, Er­agon không dám mở tâm thứ để truyền ý nghĩ choSaphi­ra, nó la lớn: 


- Bắt lấy anh. 


Với hai đường kiếm, Er­agon cắt đứtdây an toàn quanh chân, rồi nhảy vọt khỏi lưng Saphi­ra. Cười ha hả vì cảm giáckhoái hoạt, choáng váng, nhẹ tênh giữa không gi­an, Er­agon tự nghĩ: “Thật điênrồ!” Gió thốc bay tung nén sắt, nước mắt ứa ra, Er­agon buông tấm khiên, gi­angrộng chân tay theo lời thầy đã dạy, để giữ thăng bằng trong khi bay. Kỵ sĩ giápsắt trợn mắt nhìn. Con rồng đỏ lách sang trái Er­agon, nhưng không kịp thoát,Er­agon đưa thẳng lưỡi Zar’roc khi sườn rồng đỏ vụt qua. Er­agon cảm thấy mũikiếm đi thấu qua đầu gối của rồng đỏ trước khi nó tăng tốc bay. 


Rồng đỏ đauđớn rống lên. 


Cú va chạm làm Er­agon tung lên, hụp xuống, quay vòng. Trongkhi cố gắng lấy lại thăng bằng, Er­agon rơi ngược đầu vun vút xuốngCánh-đồng-​cháy. Nó có thể ngừng lại bằng phép thuật, nhưng như thế sẽ làm cạnkiệt hết năng lượng còn lại. “Lẹ lên, Saphi­ra! Em đâu rồi?” 


Saphi­ra vọt ratừ lớp khói dày đặc hôi nồng nặc, hai cánh khép chặt thân mình. Hụp xuống duớiEr­agon, cô ả mở hé cánh để giảm độ rơi. Thận trong né mấy cái gai trên lưngrồng, Er­agon khéo léo trở lại yên. Saphi­ra quát lên: “Đừng bao giờ giở trò nhưvậy nữa nghe không?” 


Ngắm nghía thanh Zar’roc còn dính máu, Er­agon tỉnh bơ:“Vậy mà được việc đó, đúng không nào?” 


Nhưng Er­agon không còn thoả mãn nổinữa khi nhận ra trò biểu diễn đầy nguy hiểm đó đã đặt Saphi­ra duới áp lực củarồng đỏ. Nó phòng mình từ trên xuống, từ dưới lên, bên phải bên trái, thúc đẩySaphi­ra phải lộn xuống đất. Saphi­ra khéo léo vượt lên, nhưng mỗi lần cố vượtlên, lại bị rồng đỏ nhào xuống cắn và dùng cánh tát tới tấp. 


Hai con rồngxoắn vào nhau, quần thảo cho tới khi cả hai lưỡi thè khỏi miệng, đuôi rũ xuống,vỗ cánh hết nổi. 


Một lần nữa Er­agon khép kín tâm tưởng – dù với bạn hay thù – gào lên: 


- Xuống ngay, Saphi­ra. Anh sẽ đấu với nó trên mặt đất.Saphi­ra hạ xuống một khoảng trống gần nhất, một mặt phẳng bằng đá bên bờ tâysông Ji­et. Nước sông đỏ ngầu vì máu từ chiến trường chảy ra. Er­agon nhảy khỏilưng Saphi­ra. Mặt đá dưới chân cứng rắn và nhẵn nhụi, không có chỗ nào ghồ ghềcó thể làm đau Saphi­ra. 


Vài giây sau, con rồng đỏ bay vụt qua, rồi hạ cánhxuống đầu kia của khoảng trống. Nó giữ chân bị thương cao khỏi mặt đá. Toàn thânrồng đỏ run rẩy như một con chó bị thương. Nó cố nhảy tới, nhưng đành đứng lạigầm gừ với Er­agon. 


Kỵ sĩ địch thủ cởi dây an toàn, tụt xuống từ bên lànhlặn của con rồng, rồi vòng qua xem xét vết thương của nó. Er­agon để mặc anh talàm, vì nó biết nhìn vết thương của cộng sự gắn bó với mình là nỗi đau to lớncủa một kỵ sĩ. 


Chỉ trong vòng chừng ba giây, với mấy câu thần chú, kỵ sĩđịch thủ đã chữa lành vết thương của rồng đỏ. 


Er­agon rùng mình sợ hãi. “Vìsao hắn có thể điều trị lẹ làng như vậy được?” Hơn nữa, đây chắc chắn không phảilà Gal­ba­torix, vì con rồng của Gal­ba­torix màu đen. 


Er­agon bước tới đốiđầu với kỵ sĩ kia. Hai người gặp nhau ngay giữa nền đá, Saphi­ra và rồng đỏ lùilại sau. 


Kỵ sĩ giáp sắt nắm kiếm bằng cả hai tay, vung khỏi đầu rồi bổxuống. Er­agon nâng thanh Zar’roc lên đỡ. Những đốm lửa đỏ toé ra khi hai vũ khíchạm nhau. Er­agon tấn công lại, tới tấp xuất hàng loạt chiêu thức đầy biến ảo.Đâm ngang, xẻ dọc, hai chân Er­agon nhẹ nhàng thoăn thoắt như nhảy múa, dồn địchthủ tới sát bờ đá. Kỵ sĩ giá sắt bộng trụ lại, nhẹ nhàng hoá giải đường kiếm tấncông của Er­agon. “Cứ như hắn biết trước từng bước di chuyển của mình vậy.”Er­agon thầm nhủ. Nếu không quá mệt vì cuộc chiến, nó đã dễ dàng hạ được địchthủ, nhưung lúc này đâu còn đường nào khác. 


Kỵ sĩ địch thủ không có sức mạnhvà sự lanh lẹ của thần tiên, nhưng kiếm pháp hơn hẳn Vanir và ngang ngửaEr­agon. 


Er­agon thoáng lo ngại khi nhận ra dấu hiệu bắt đầu xuống sức và nóchưa làm gì được hơn là mới chỉ rạch được một vết trầy trên giáp đối thủ. Nănglượng tồn trữ trong mấy viên ngọc chỉ đủ giữ cho nó gắng sức thêm mấy phút nữathôi. Đúng lúc đó, kỵ sĩ giáp sắt tiến lên một bước, rồi bước thứ hai… Tới chínhgiữa nền đá, hai kỵ sĩ đối diện nhau và những đường kiếm lại lấp loáng cuốn lấynhau. 


Thanh Zar’roc trở nên quá nặng, Er­agon gần như không thể nâng lên nổinữa. Vai rã rời, hơi thở dồn dập, mặt đầm đìa mồ hôi. Niềm khao khát trả thù chovua Hroth­gar cũng không thể giúp nó vượt qua tình trạng kiệt sức. 


BỗngEr­agon bị trượt chân, ngã xuống. Quyết không để bị giết trong thế nằm trên mặtđất, Er­agon lăn mình, đứng phắt dậy, đồng thời thốc mũi kiếm vào đối thủ. Hắngạt thanh Zar’roc chỉ bằng một phất tay uể oải. Cách thức kỵ sĩ kia vung gươmsau đó - đảo lẹ một vòng bên sườn – làm Er­agon chợt thấy rất quen. Nó nhìntrừng trừng thanh đoản kiếm của địch thủ, rồi tới hai con mắt sau kẽ hở bằngkính của nón sắt. Er­agon kêu lên: 


- Tôi biết anh rồi. 


Nó nhào vào kỵ sĩkia, kẹp hai thanh kiếm giữa hai thân thể, móc mấy ngón tay xuống dưới mũ sắt,lật ngược lên. 


Và, giữa nền đá kề bên Cánh-đồng-​cháy, đứng sừng sững là…Murtagh.





Quyển 2 - Chương 46: Của Thừa Kế



Murtagh lặng lẽ cười rồi bật nói: 


- Thrys­ta vin­dr. 


Không khí giữa haingười dồn thành một quả bóng hơi cứng rắn khi đập mạnh vào ngực Er­agon, đẩy nóbật xa chừng năm sáu mét. 


Khi lưng nện xuống mặt đá, Er­agon nghe tiếngSaphi­ra “hự” lên. Đầu óc choáng váng, nó oằn người ngồi dậy, chờ cho qua cơnđau. Bao nhiêu mừng rỡ khi thấy lại Murtagh bỗng trở nên nặng nề đến không chịunổi. Một cảm giác kỳ lạ vừa xúc động vừa bối rối tức giận sôi sục trong lòng. 


Hạ thấp kiếm, Murtagh chỉ ngón tay trỏ vào Er­agon: 


- Mi sẽ không baogiờ chịu đầu hàng. 


Er­agon lạnh toát dọc sống lưng. Nó nhận ra đây là cảnhđã diễn ra trong điềm báo khi còn ở trên bè từ az Rag­ni tới Hedarth: Một ngườiđàn ông bò trên đất bùn, mũ sắt sứt mẻ, áo giáp đẫm máu và mặt người đó khuấtsau một cánh tay giơ lên. Một cánh tay hiện ra, chỉ ngón tay đầy quyền uy củađịnh mệnh vào một người ngã trên mặt đất. 


Quá khứ và tương lai đã gặp nhau.Đây là lúc số mệnh của Er­agon được quyết định. 


Gượng đứng dậy, Er­agon vừaho vừa hỏi: 


- Murtagh… tại sao… anh vẫn còn sống? Anh đã bị Ur­gals xô xuốngvực. Tôi đã cố thu hình ảnh anh mà chỉ thấy toàn bóng tối âm u… 


- Cậu khôngthấy gì, cũng như khi tôi ở Uru’baen đã cố thu hình cậu nhiều lần mà cũng chẳngthấy gì. 


- Nhưng anh đã chết rồi mà. Chết trong lòng đất Far­then Dur. Aryađã tìm thấy áo quần anh đẫm máu dưới đường hầm. 


Mặt Murtagh đầy u ám: 


-Không. Tôi đã không chết. Đó chỉ là dàn cảnh của cặp sinh đôi thôi, Er­agon ạ.Chúng điều khiển một toán Ur­gals phục kích để giết Aji­had và bắt cóc tôi.Chúng đã yểm bùa làm tôi không thể chạy trốn, rồi đưa tôi đến Uru’baen ngay sauđó. 


Er­agon lắc đầu, không còn hiểu nổi chuyện gì đã xảy ra: 


- Nhưng anhđã bảo tôi, anh căm ghét Gal­ba­torix, vì sao anh lại đồng ý phục vụ cho lão? 


- Đồng ý ư? 


Murtagh cười sằng sặc như người điên: 


- Tôi đã khôngđồng ý. Lúc đầu, Gal­ba­torix phạt tôi vì tôi khinh thường những năm tháng đượclão bảo bọc nuôi dưỡng, vì tội không tuân theo ý lão và chạy trốn khỏi Uru’baen.Rồi… lão moi móc hết những gì tôi biết về cậu, Saphi­ra và Var­den. 


- Anh đãphản bội chúng tôi! Tôi đã đau khổ vì nhớ thương anh, vậy mà anh đã phản bộichúng tôi. 


- Tôi không còn chọn lựa nào khác nữa. 


- Ông Aji­had đã có lýkhi gi­am anh lại. Đáng lẽ ông ta phải để anh chết rũ trong tù, thì những chuyệnnày sẽ không… 


- Tôi không còn chọn lựa nào khác nữa. Sau khi Thorn nở ra chotôi, Gal­ba­torix bắt hai chúng tôi – tôi và con rồng Thorn - phải thề trungthành bằng cổ ngữ. Bây giờ chúng tôi chỉ còn biết tuân lệnh lão. 


Trong lòngEr­agon ngổn ngang vừa xót thương vừa ghê tởm: 


- Anh đã trở thành như chaanh rồi. 


Mắt Murtagh sáng lên một cách lạ lùng: 


- Không. Sao lại như chatôi? Tôi mạnh hơn Morzan nhiều. Gal­ba­torix đã dạy tôi rất nhiều điều về phépthuật mà cậu có nằm mơ cũng không thấy được. Những câu thần chú đầy quyền năngmà thần tiên không dám lắp bắp nửa câu. Những từ ngữ cổ đã thất truyền, chỉriêng Gal­ba­torix khám phá ra được. Những cách đề khí, vận công… Những điều kỳbí chỉ có thể huỷ diệt kẻ thù và thoả mãn tất cả mọi ý muốn của mình. 


Nhớlại những bài học của sư phụ, Er­agon bắt bẻ: 


- Mọi sự trên đời luôn giữnguyên điều kỳ bí của chúng. 


- Nếu hiểu biết, cậu sẽ không nói vậy. Brom làđồ bỏ. Còn thần tiên? A, ngoài chuyện chui rúc trong rừng chờ ngày bị chinhphục, thần tiên làm được trò gì? 


Murtagh nhìn Er­agon từ đầu tới chân: 


-Bây giờ trông cậu giống thần tiên rồi đấy. Do bàn tay của nữ hoàng Is­lanzadí,phải không? 


Er­agon im lặng, Murtagh nhún vai: 


- Không sao, tôi cũng sẽsớm biết được sự thật thôi. 


Nhìn theo mắt hắn, Er­agon thấy cặp sinh đôiđang đứng trước chiến tuyến, phóng chưởng lực vào giữa đoàn quân Var­den vàngười lùn. Dù qua màn khói mờ mịt, nhưng Er­agon biết chắc là hai gã pháp sư nàyđang vừa ha hả cười vừa tàn sát những con người đã có thời từng thân thiết vớichúng. Điều mà cặp sinh đôi vô tình không thấy – còn Er­agon và Murtagh lại thấyrất rõ – là Ro­ran đang bò gần tới chúng. 


Tim Er­agon như ngừng đập khi nhậnra người anh họ. “Đồ ngốc! Chuồn khỏi chúng ngay. Chúng giết anh mất thôi.” 


Ngay khi Er­agon vừa mở miệng định niệm chú đẩy Ro­ran khỏi vùng nguy hiểm –dù với bất cứ giá nào -, Murtagh lên tiếng: 


- Khoan. Tôi muốn thấy anh ta sẽlàm gì. 


- Sao? 


Murtagh nhếch nụ cười lạnh ngắt: 


- Khi là tù nhân củachúng, cặp sinh đôi đã rất khoái trá khi hành hạ tôi. 


Er­agon nghi hoặc nhìnMurtagh: 


- Anh không tiếp tay cặp sinh đôi để hại anh ấy chứ? 


- Velein­rad­hin iet ai Shur’tu­gal. (Lời hứa của một kỵ sĩ) 


Cả hai đều chăm chúnhìn khi Ro­ran núp sau một đống xác chết. Er­agon cứng người khi cặp sinh đôinhìn về đống xác, nhưng rồi chúng tại quay đi. Ro­ran nhảy lên, vung búa, bổxuống một tên, đầu nó vỡ ra toang hoác. Tên còn lại bật ngã xuống đất, chân tayco giật như lên cơn động kinh, miệng há hốc không thoát ra được tiếng kêu chođến khi nhát búa thứ hai của Ro­ran bổ xuống. Ro­ran đạp lên xác kẻ thù, đưa caobúa la lớn mừng chiến thắng. 


Lúc đó Er­agon mới quay sang hỏi Murtagh: 


-Tiếp theo là chuyện gì? Anh đến đây để giết tôi? 


- Đương nhiên là không. VìGal­ba­torix muốn cậu sống. 


- Để làm gì? 


- Cậu không biết thật à? Ha ha,đùa chút vậy thôi. Không phải vì cậu đâu, mà là vì Saphi­ra. Con rồng trong cáitrứng cuối cùng của Gal­ba­torix là rồng đực. Saphi­ra là rồng cái độc nhất còntồn tại. Nếu Saphi­ra sinh đẻ, nó sẽ là mẹ của toàn thể loài rồng. Bây giờ thìcậu hiểu rồi chứ? Gal­ba­torix không muốn loài rồng bị tiêu diệt và muốn xâydựng lại đoàn kỵ sĩ. Cậu sẽ không bị giết đâu, vì lão có cái nhìn rất thực tế.Được nghe Gal­ba­torix phân giải quan điểm của lão, cậu sẽ không nghĩ lão là mộtngười quá tệ đâu. Thống nhất toàn thể Ala­gae­sia dưới một lá cờ, dẹp hết nhữngcuộc nội chiến, phục hưng kỵ sĩ, tất cả những chuyện đó có phải là tội ác củalão không? 


- Chính lão là kẻ đã huỷ diệt kỵ sĩ. 


- Với lý do chính đáng.Các cụ đó già, mập, lẩm cẩm rồi. Thần tiên điều khiển các cụ, sử dụng các cụ đểkhuất phục loài người. Các cụ kỵ sĩ đó cần phải dẹp bỏ, để chúng ta có thể bắttay làm lại từ đầu. 


Sự phẫn uất làm mặt Er­agon nhăn nhúm lại. Nó bước tớilui trên nền đá, thở nặng nề, rồi chỉ tay ra bãi chiến trường: 


- Anh biệnminh thế nào về tất cả những khổ đau mà con người phải chịu đựng do một tên điênrồ đã gây ra? Gal­ba­torix không làm được gì ngoài chuyện tàn sát, đốt phá vàthu gom quyền lực vào tay lão. Đó là một kẻ dối trá, sát nhân, tráo trở. Anhbiết vậy mà. Chính vì vậy anh đã từng không chịu làm bầy tôi của lão. 


Ngừngmột lúc, giọng Er­agon nhẹ nhàng hơn: 


- Tôi hiểu anh đã phải bắt buộc làmtrái ý mình, vì vậy anh không phải chịu trách nhiệm vì vụ giết vua Hroth­gar.Anh hãy trốn đi. Tôi tin, tôi và Arya sẽ có thể vô hiệu hoá mọi ràng buộcGal­ba­torix đã áp đặt lên anh… Theo tôi đi, Murtagh. Anh có thể làm được rấtnhiều việc cho quân cách mạng Var­den. Đi với chúng tôi, anh sẽ được quí phục,vinh danh, thay vì là những lời nguyền rủa, sợ hãi và căm ghét. 


Murtagh lẳnglặng nhìn thanh đoản kiếm. Er­agon tràn trề hy vọng. Rồi Murtagh trầm giọng nói: 


- Cậu không giúp gì được cho tôi đâu, Er­agon. Không ai, ngoài Gal­ba­torixmới có thể giải lời thề của tôi và Thorn, mà điều đó thì không bao giờ lão làm.Er­agon, lão đã… biết tên thật của chúng tôi rồi. mãi mãi tôi và Thorn là nô lệcủa lão. 


Dù có muốn, Er­agon cũng vẫn không thể nguôi ngoai xót xa cảnh ngộcủa Murtagh. Hoàn toàn nghiêm túc, nó nói: 


- Vậy thì hãy để tôi giết anh vàThorn. 


- Giết chúng tôi? Vì sao tôi phải để cậu làm chuyện đó? 


Er­agonthận trọng từng lời: 


- Anh sẽ thoát khỏi vòng kiềm toả của Gal­ba­torix vàsẽ cứu được mạng sống hàng trăm, hàng ngàn con người. Đó không phải là lý do caocả để anh hy sinh sao? 


Murtagh lắc đầu: 


- Với cậu, có lẽ đúng. Nhưng vớitôi, cuộc đời còn quá đẹp. Dễ gì chia tay sớm với thế gi­an này được. Không mạngsống của một kẻ xa lạ nào quan trọng hơn mạng sống của chính tôi và Thorn. 


Đến lúc này thì Er­agon biết phải làm gì, dù đó là điều nó hoàn toàn cămghét. Phóng tới, hai chân chưa chạm đất, Er­agon nhắm ngay tim Murtagh, đâmthẳng thanh Zar’roc. Murtagh bật kêu lên: 


- Let­ta. 


Er­agon rơi phịchxuống đất, đồng thời một sợi dây vô hình trói chặt chân tay nó, làm nó bất động.Saphi­ra phun lửa rồi nhào tới Murtagh như mèo vồ chuột. 


- Risa! 


Murtaghvừa ra lệnh vừa vươn tay như những cái móng để chộp Saphi­ra. 


Saphi­ra kêulên kinh ngạc khi bị câu thần chú của Murtagh treo nó lơ lửng, cách nền đá mấymét. Cố sức vùng vẫy, ả rồng không thể xuống đất, cũng không thể nào bay cao lênđược chút nào. 


Er­agon tự hỏi: “Vì sao anh ta vẫn là người, mà nội công kinhkhủng thế? Với khả năng mới của mình, làm như vậy, chắc không còn sức lết đi nổinữa.” 


Dựa vào kinh nghiệm phản ứng lại thần chú của sư phụ Oromis, Er­agonnói: 


- Brak­ka du vanyalí sem huil­dar Saphi­ra un eka! 


Murtagh chỉ lomlom nhìn như không thèm quan tâm đến sự đối kháng vô ích của Er­agon. Er­agoncàng ráng sức, càng làm tay nó lạnh toát, xương nhức nhối, nhịp tim chậm lại,như phép thuật đã tiêu huỷ hết nội công của nó. Saphi­ra tiếp sức Er­agon,chuyển nguồn lực khủng khiếp của toàn cơ thể cho ông anh. 


Năm giây… rồi haimươi giây trôi qua. Một sợi gân cổ Murtagh phồng lên. 


Một phút… 


Một phútrưỡi… Er­agon rùng mình. Từ đùi xuống chân run rẩy, động đậy như sắp bung ra. 


Hai phút… Er­agon bắt buộc phải thu hồi phép thuật, nếu không chắc nó sẽngất đi rồi chết. Nó lảo đảo, gục sang một bên. 


Lúc trước Er­agon đã sợ,nhưng chỉ là sợ sẽ thất bại. Bây giờ nó sợ, vì không biết tài nghệ của Murtaghcao cường đến đâu. 


- Cậu không tranh đua được với tôi đâu. Không kẻ nào cóthể, trừ Gal­ba­torix. 


Bước lại gần, hắn dí mũi kiếm lên cổ Er­agon: 


-Đem cậu về Uru’baen là chuyện quá dễ dàng. 


Nhìn sâu vào mắt Murtagh, Er­agonnói: 


- Đừng. Để tôi đi. 


- Cậu vừa mới định giết tôi mà. 


- Ở địa vịtôi, anh cũng sẽ làm vậy thôi. Chúng ta từng là bạn. Từng cùng nhau luyện kiếm.Chắc Gal­ba­torix không thể thay đổi anh, đến làm anh quên tất cả… 


Một phútnặng nề trôi qua, chỉ còn vọng lại âm thanh của những tiếng gầm rú từ chiếntrận. Máu ri rỉ nhỏ giọt từ vêt cắt do đầu mũi kiếm của Murtagh trên cổ ga.Saphi­ra giận dữ đập đuôi đầy tuyệt vọng. 


Sau cùng Murtagh nói: 


- Tôiđược lệnh cố gắng bắt cậu và Saphi­ra. Tôi… đã cố… Đừng bao giờ để chúng ta gặplại nhau. Gal­ba­torix sẽ bắt tôi thề bằng cổ ngữ trong việc truy bắt cậu. Lầnsau gặp lại, đừng hy vọng tôi tha cậu như lần này. 


Er­agon cố bước lùi,nhưng vẫn không thể nhúc nhích: 


- Anh đang làm một điều phải. 


- Có thể.Nhưng trước khi để cậu đi… 


Hắn với tay, giật thanh Zar’roc khỏi tay Er­agonvà lấy luôn bao kiếm đỏ khỏi đai lưng của Be­loth Khôn Ngoan. 


- Nếu tôi trởthành như cha tôi, tôi phải có kiếm của ông. Thorn (Gai Góc) là tên con rồng củatôi. Và sẽ là gai góc đối với những kẻ thù của tôi. Zar’roc Bất-hạnh và Gai Gócphải là một cặp. Ngoài ra… Zar’roc phải thuộc về trưởng nam của Morzan, cậu útlàm sao giữ được. 


Er­agon lạnh toát người: “Không thể như thế được.” 


Murtagh nở nụ cười tàn nhẫn: 


- Chưa bao giờ tôi nhắc đến tên mẹ mình,phải không? Cậu cũng chưa bao giờ nói đến tên mẹ cậu. Bây giờ tôi nói đây.Se­le­na. Se­le­na là mẹ của chúng ta. Cặp sinh đôi đã phát hiện ra mối liên hệnày khi xâm nhập vào trí não tôi. Gal­ba­torix rất quan tâm đến thông tin đặcbiệt này. 


- Nói láo! 


Er­agon la lên. Nó không thể nào chịu đựng nổi ýnghĩ là con trai của Morzan. “Ông Brom biết không? Sư phụ biết không? Sao khôngai cho mình biết?” Rồi nó nhớ lời tiên tri của bà lang phù thuỷ An­gela: “Kẻphản bội là người ruột thịt.” Bà ta đã nói đúng. 


Murtagh chỉ lắc đầu, lặplại những lời đã nói một lần nữa bằng cổ ngữ, rồi ghé sát tai Er­agon thì thầm: 


- Chú và anh, hai anh em mình giống hệt nhau. Giống như hai giọt nước. Chúkhông chối được đâu, Er­agon. 


Er­agon cố vùng vẫy khỏi thần chú của Murtagh,nhưng vô ích: 


- Anh lầm rồi. Tôi và anh chẳng có gì giống nhau. Lưng tôikhông còn vết thẹo nữa. 


Murtagh rúm người như bị tên bắn. Mặt hắn rắn lại,lạnh lùng, cầm thanh Zar’roc thẳng đứng trước ngực: 


- Anh lấy lại vật thừakế này. Tạm biệt, em trai. 


Rồi hắn nhặt mũ sắt, leo lên lưng Thorn. Từ lúccon rồng đỏ vươn mình, xoè cánh, phóng lên, bay về phương bắc, Murtagh không hềnhìn lại Er­agon một lần. Chỉ đến khi con rồng đỏ khuất dạng cuối trời, mạnglưới phép thuật mới giải phong cho Er­agon và Saphi­ra. 


Tiếng móng củaSaphi­ra lách tách khi nó hạ xuống nền đá. Bò lại ông anh, cô rồng nhẹ dụi đầuvào cánh tay Er­agon, thỏ thẻ: “Tiểu huynh, anh không sao chứ?” 


“Anh ổnthôi.” Nhưng Er­agon không ổn chút nào và Saphi­ra biết điều đó. 


Er­agontiến lên, quan sát những gì sau cuộc chiến. Đúng vậy, cuộc chiến đã tàn. Với cáichết của cặp sinh đôi, Var­den và người lùn đã chiếm lại những vùng đất bị mất,đánh tan tác hàng ngũ địch quân hoảng loạn, dồn chúng xuống sông hay ép chúngchạy ngược trở lại nơi chúng từng xuất phát. 


Dù vẫn nhiều toán lính triềuđình còn tại chỗ, nhưng tiếng kèn lui quân đã vang lên. Rõ ràng triều đình có ýđịnh gom quân để sửa soạn đợt tấn công thứ hai hòng xâm chiếm Sur­da. Trên đườnglui binh, chúng để lại hàng đống xác chết. Những các người, lọt xuống hố lửathan bùn, bốc lên những cuộn khói đen dày đặc. 


Trận chiến tàn. Đại bàng, quạđen, chim ưng, diều hâu… đen nghịt trời, sà xuống như tấm vải liệm khổng lồ phủkhắp Cánh-đồng-​cháy. 


Er­agon nhắm mắt, dưới hàng mi nước mắt ứa ra. 


Họđã thắng, nhưng nó thì đã bị thua rồi.


Đoàn tụ 


Er­agon và Saphi­ra chậm chạp len lỏi qua những xác chết rải rác khắpCánh-đồng-​cháy, vì kiệt sức và vì những vết thương. Những người sống sót điloạng choạng trên bãi chiến trường cháy sém, những con mắt trũng sâu ngơ ngơnhìn vơ vẩn xa xa. 


Er­agon không còn cảm thấy gì ngoài nỗi sầu khổ ê chề.Dường như cuộc chiến chẳng còn ý nghĩa gì. “Bao nhiêu người phải chết để chốngđối một lão già điên. Quả là một thảm kịch!” Ngừng lại, bước tránh một đống têncắm trên bùn, Er­agon nhìn vết rách, vì bị rồng đỏ cắn trên đuôi và những vếtthương khác của Saphi­ra, nói: “Cho anh mượn sức, để anh chữa vết thương choem.” 


“Anh cứ lo cho những người bị thương nặng trước đi.” 


“Em chắc rángđược chứ?” 


“Chắc mà. Em không sao đâu.” 


Er­agon cúi xuống điều trị vếtrách trên cổ một người lính triều đình, rồi tiếp tục điều trị cho một thành viênVar­den. Không phân biệt bạn hay thù, Er­agon săn sóc họ bằng tất cả khả năngđang có. 


Đầu óc rối bời suy nghĩ, Er­agon ước sao có thể bác bỏ những lờikhẳng định của Murtagh. Nhưng những gì Murtagh nói về mẹ - mẹ của cả hai - rấttrùng hợp với vài điều Er­agon được biết về bà: Se­le­na bỏ làng Car­va­hall rađi khoảng hơn hai mươi năm trước, chỉ trở lại một lần để sinh Er­agon, từ đókhông bao giờ trở lại nữa. Er­agon nhớ lại lần đầu nó cùng Murtagh tới Far­thenDur, Murtagh đã kể về chuyện mẹ anh ta đã biến khỏi lâu đài của Morzan như thếnào trong thời gi­an Morzan đang truy lùng ông già Brom, Jeod và trứng củaSaphi­ra. Sau vụ Morzan lao thanh Zar’roc suýt giết chết Murtagh, mẹ phải giấuviệc đã mang thai, trở về làng để bảo vệ mình tránh khỏi bàn tay Morzan vàGal­ba­torix. Mẹ đã lo lắng cho mình biết ngần nào. Đau đớn biết bao, mẹ đã chếtrồi, chẳng bao giờ mình còn được nhìn thấy mẹ. 


Er­agon đã âm thầm hy vọng làcha mẹ vẫn còn sống, dù hy vọng quá mong manh. Giờ đây, nó không hề tiếc nuối vìkhông được gặp cha, nhưng không bao giờ được nhìn mặt mẹ là nỗi đau khôn nguôicủa nó. 


Từ khi khôn đủ để biết mình là một đứa con nuôi, Er­agon luôn tựhỏi, cha nó là ai và vì sao mẹ lại bỏ nó lại cho cậu Gar­row và mợ Mar­ian. Nàongờ, những câu hỏi đó được trả lời như đâm vào tim nó nhức nhối. Có lẽ phảinhiều tháng, có thể nhiều năm nữa, Er­agon mới chấp nhận được tiết lộ này củaMurtagh. 


Er­agon đã tưởng sẽ vô cùng sung sướng khi biết về cha. Bây giờ,biết cha là ai chỉ làm nó căm phẫn. Ngày nào còn nhỏ, Er­agon tìm vui trong việctưởng tượng cha là một người cao cả, quí phái, quan trọng. Nào ngờ, ngay cảtrong những ước mơ điên rồ nhất, cũng không bao giờ Er­agon&nb­sp; nghĩ mìnhlà con một Kỵ sĩ Rồng. Thảm hại hơn: con của một kẻ phản đồ. 


Mơ mộng của nóbỗng biến thành cơn ác mộng. 


“Mình là nòi giống của một con quái vật… Chamình chính là kẻ phản bội tông môn, làm bề tôi cho Gal­ba­torix.” 


- Nhưngkhông… 


Er­agon bật nói khi đang điều trị cho một người lính bị dập xươngsống. Một quan điểm mới về hoàn cảnh của nó chợt bật trong đầu Er­agon, làm nócảm thấy tự tin trở lại: “Morzan có thể là cha mình, nhưng ông ta không thật sựlà một người cha. Cậu Gar­row mới đúng là cha của mình. Cậu đã nuôi dưỡng, dạydỗ mình sống sao cho đàng hoàng, đạo đức. Mình là mình ngày nay là nhờ cậu. Kểcả ông Brom và sư phụ giống như cha của mình hơn Morzan. Ro­ran là anh ruộtmình, không phải Murtagh.” 


Saphi­ra nhận xét: “Anh trở nên khôn ngoan hơnrồi đó.” 


“Khôn ngoan gì đâu. Anh chỉ nhận ra là ông Brom hẳn biết chuyệnnày. Ngoài việc ông ta ẩn dật tại làng Car­va­hall chờ ngày em nở ra khỏi trứng,còn lý do gì nữa không? Canh chừng thằng con trai của kẻ thù.” 


Er­agon thậtsự bối rối khi nghĩ ông già Brom đã coi nó như một mối nguy hiểm. Nó buồn rầytrao đổi tiếp với Saphi­ra: “Nhưng ông ta cũng đúng thôi. Thử nhìn, sau cùngchuyện gì đang xảy ra cho anh đây.” 


“Hãy nhớ, dù lý do của ông Brom là gì,ông vẫn luôn cố gắng bảo vệ anh em mình khỏi những mối hiểm nghèo. Ông Brom chếtlà vì đã che chở cho anh khỏi tay Ra’zac.” 


“Anh biết… Em có nghĩ là, ôngBrom không cho anh biêt sự thật, là vì ông sợ anh sẽ noi gương Morzan, giống nhưMurtagh?” 


“Chắc chắn là không.” 


“Sao em có thể quả quyết vậy?” 


Saphi­ra nâng cao đầu khỏi Er­agon, tránh nhìn mắt nó: “Tự anh phải hiểu.” 


Er­agon quỳ gối bên một người lính của vua Or­rin – anh ta rên rẩm vì bị mộtmũi tên xuyên qua ruột. Nắm tay người lính, Er­agon nhỏ nhẹ: 


- Bình tĩnh. 


- Nước. Cổ tôi khô như ngói rồi. Xin rủ lòng thương, Khắc-​Tinh củaTà-​Thần. 


Mồ hôi đọng hột trên mặt người lính: 


- Chữa lành vết thươngxong, tôi sẽ cho anh uống. Chờ được chứ? Tôi hứa sẽ cho anh uống thoả thuê. 


- Hứa nhé. 


- Hứa. 


Với sự trợ giúp của phép thuật, Er­agon rút mũitên khỏi bụng người lính. Sử dụng thêm một phần năng lượng của chính anh ta đểtăng cường sức mạnh cho thần chú, Er­agon và Saphi­ra bắt đầu điều trị phần nộitạng. 


Mấy phút sau, anh thương binh xoa tay lên bụng, da dẻ nơi vết thươngnhẵn nhụi, không để lại vết thẹo nào. Mắt ướt nhoè, anh ta nhìn Er­agon lắp bắp: 


- Tôi… Khắc-​Tinh của Tà-​Thần. Ngài… 


Er­agon trao bịch chứa nước bằngda cho người lính: 


- Giữ lấy. Anh cần nó hơn tôi nhiều. 


Đi thêm khoảngmột trăm mét nữa, Er­agon và Saphi­ra vượt qua bức tường khói mù mịt, tiến đếngần Orik và mười người lùn - cả nam và nữ - đang xếp hàng quanh thi hài vuaHroth­gar đặt trên bốn tấm khiên. 


Những người lùn, bứt tóc, đấm ngực, ngửamặt lên trời than khóc. Er­agon cúi đầu, lẩm bẩm: 


- Sty­dja unin mor’rant,Hroth­gar Ko­nun­gr. 


Một lúc sau, Orik mới nhìn thấy Er­agon. Mặt ông lùn đỏgay vì khóc, bím râu xổ tung. Ông lảo đảo đến gần Er­agon, hỏi: 


- Cậu đãgiết thằng hèn đó chưa? 


- Nó chạy thoát rồi. 


Er­agon không dám nói kỵ sĩđó chính là Murtagh. Ông lùn đấm hai tay vào nhau: 


- Barzuln. 


- Nhưngnhân danh một người trong hoàng tộc In­gei­tum, tôi thề trên từng viên đá củađất nước Ala­gae­sia, sẽ bằng mọi cách, trả thù cho đức vua Hroth­gar. 


-Er­agon, ngoài thần tiên, cậu là người duy nhất có đủ sức mạnh đem tên sát nhânkhốn kiếp này ra trước công lý. Hãy bắt nó phải chịu đau khổ vì đã gây ra cáichết của đức vua. 


- Chẳng phải đó là một cái chết vinh quang sao? Đức vuahằng ao ước chết ngoài chiến địa, với cây búa Vol­und trong tay. 


- Chếtngoài chiến địa, đúng vậy, nhưng là khi đối diện với một kẻ thù nghĩa khí, mộtkẻ dám hiên ngang chiến đấu như một người đàn ông. Chứ không phải bị hạ bằng tròphép thuật hèn nhát… 


Quay lại nhìn thi thể nhà vua, ông lùn khoanh tay cúiđầu, thở dài thườn thượt: 


- Khi cha mẹ tôi qua đời vì bệnh đậu mùa, đứa vuađã đem tôi vào hoàng cung, nhận tôi làm thừa kế. Mất ngài… chẳng khác nào tôimất cha lần nữa… 


Giọng ông đầy đau khổ và Er­agon cũng cảm thấy chạnh lòng: 


- Tôi hiểu. 


- Tôi biết cậu hiểu… 


Chỉ mười người lùn, ông nói tiếp: 


- Dù sao, việc trước tiên chúng tôi phải làm là chuyển ngọc thể của đức vuavề Far­then Dur để an táng ngài trong đá cùng các đấng tiên vương. Bộ tộcIn­gei­tum phải chọn ra một grim­st­borith mới, và rồi mười ba tộc trưởng - gồmcả những vị cậu đang thấy tại đây - sẽ bầu lên một tân vương. Tôi không biếtchuyện gì sẽ xảy ra sau đó. Thảm kịch này sẽ làm một số bộ tộc thêm dũng cảm vàlàm một số khác chống lại chúng tôi… 


- Lúc này ông không nên quá lo lắng đếnnhững chuyện đó. Tinh thần và thể xác tôi luôn sẵn sàng tranh đấu vì ông… Nếumuốn, hãy đến lều của tôi, chúng ta uống vài ly và ôn lại những kỷ niệm về đứcvua. 


- Tôi muốn lắm. Nhưng còn phải ở lại cầu nguyện cho linh hồn đức vuasiêu thoát về kiếp sau. 


Tạm biệt Er­agon, Orik trở lại hoà giọng cầu nguyệncùng với các người lùn kia. 


Cả hai tiếp tục băng qua Cánh-đồng-​cháy.Saphi­ra bảo: “Hroth­gar là một vị vua vĩ đại.” 


“Đúng vậy, và ông còn là mộtngười tốt. Chúng mình phải đi tìm Arya và Na­sua­da. Anh mệt tới nỗi không đủsức điều trị một vết trầy nhỏ nữa. Vả lại, họ cũng cần được biết về Murtagh.” 


Rẽ về hướng nam để trở lại doanh trại Var­den, nhưng mới đi được một đoạnđường, Er­agon hốt hoảng khi thấy Ro­ran đang từ bờ sông Ji­et tiến tới. Ro­ranđứng chặn trước mặt, mắt trừng trừng nhìn thẳng Er­agon. Hàm dưới của anh đưaqua đưa lại, như muốn nói mà không thốt lên lời. 


Rồi anh tung một quả đấmngay cằm Er­agon. 


Né cú đánh đó là chuyện quá dễ với Er­agon, nhưng nó hứngnhận rồi lăn ngay xuống đất, để tránh Ro­ran bị vỡ khớp ngón tay. Tuy vậy, cằmnó vẫn hơi bị đau. Nhăn nhó, Er­agon nhìn người anh họ, nói: 


- Em đáng bịđánh đòn. 


- Đúng vậy. Nào, bây giờ chúng ta nói chuyện. 


- Ngay lúc này? 


- Tao không chờ được nữa. Ka­tri­na bị Ra’zac bắt rồi. Tao cần mày giúp đểgiải cứu cho cô ấy. Chúng bắt Ka­tri­na khi chúng tao chuẩn bị đi khỏi làng. 


“Thì ra vậy.” Er­agon nhận ra ngay vì sao Ro­ran hốc hác, ủ rũ thế và vì saoanh ta đã đưa toàn thể dân làng đến Sur­da. “Ông Brom đã đoán đúng, Gal­ba­torixđã phái Ra’zac trở lại Car­va­hall.” 


Er­agon nhíu mày, bị giằng xé giữatrách nhiệm với Ro­ran và bổn phận báo cáo công việc với Na­sua­da. 


- Em cóviệc cần phải làm trước, sau đó anh em mình sẽ nói chuyện. Hay là… anh đi cùngem… 


- Được. 


Vừa đi Er­agon vừa liếc nhìn Ro­ran. Sau cùng nó nói nhỏ: 


- Em nhớ anh quá. 


Ro­ran ngập ngừng rồi gật đầu. Đi thêm mấy bước, anhmới hỏi: 


- Saphi­ra đây phải không? Ông Jeod bảo tên nó là Saphi­ra. 


-Phải. 


Saphi­ra liếc Ro­ran bằng một con mắt rực sáng: “Em vẫn mong có ngàyđược gặp họ hàng của anh Er­agon.” 


Nghe Er­agon lập lại lời của cô rồng,Ro­ran ngạc nhiên kêu lên: 


- Nó biết nói à? 


Saphi­ra chuyển thẳng tưtưởng vào đầu Ro­ran: “Sao? Anh tưởng tôi câm điếc như con tắc kè bằng đá à?” 


Ro­ran chớp mắt lia lịa: 


- Xin lỗi. Mình không ngờ rồng lại… thông minhđến thế. Hừ, trước hết là Ra’zac, rồi pháp sư, bây giờ lại đến người lùn, kỵ sĩrồi… rồng biết nói. Hình như thế giới này hoá điên hết rồi. 


- Dạ, hình nhưvậy thật. 


- Tao thấy mày đánh nhau với tay kỵ sĩ kia. Mày đánh nó bị thương,phải bỏ chạy à? 


- Khoan. Rồi anh sẽ biết. 


Tới căn nhà bạt, Er­agon véncửa, đưa Ro­ran vào trong. Saphi­ra nằm ngoài, chỉ vươn đầu cổ vaà. Na­sua­dađang ngồi bên bàn để người nữ tì cởi bộ giáp và sôi nổi bàn luận cùng Arya. Vếtthương trên đùi cô đã được chữa lành. Cô ngừng nói khi thấy có người bước vào,rồi chạy lại choàng tay ôm Er­agon, kêu lên: 


- Anh đã biến đâu vậy? Tôitưởng anh chết rồi? 


- Chưa chết hẳn thôi. 


Arya lẩm bẩm: 


- Nến vẫncòn cháy. 


Bước lùi một bước, Na­sua­da nói: 


- Sau khi anh và Saphi­ra hạxuống mặt đá, chúng tôi không thể thấy được những gì xảy ra. Khi con rồng đỏ bỏđi, không thấy anh xuất hiện, rồi Arya cố liên lạc những không được… vì vậychúng tôi đã tưởng… 


Cô im lặng cho qua cơn xúc động, rồi tiếp: 


- Chúngtôi đang thảo luận, tìm cách tốt nhất để chuyển Con-đường Lãng-​du và toàn thểchiến binh sang sông. 


- Xin lỗi. Tôi không có ý làm mọi người lo lắng. Chỉvì sau trận đánh tôi quá mệt, quên giảm phép thuật bảo vệ. 


Cầm tay Ro­ran,Er­agon nói: 


- Tiểu thư Na­sua­da, cho phép tôi được giới thiệu, đây làRo­ran, anh họ tôi. Cố thủ lãnh Aji­had chắc hẳn đã có lần nhắc đến anh ấy vớitiểu thư. Anh Ro­ran, đây là tiểu thư Na­sua­da, thủ lãnh Var­den và là cấp trêncủa em. Còn đây là Svit-​kona Arya, sứ thần của thần tiên. Ro­ran lần lượt cúichào cả hai. 


Na­sua­da nói: 


- Vinh hạnh được biết người anh của kỵ sĩEr­agon. 


Arya cũng nói: 


- Quả đúng vậy. 


Sau đó, Er­agon kể chuyệntoàn thể dân làng Car­va­hall đã tới nơi này trên con tàu Cánh Rồng và chínhRo­ran là người đã hạ sát cặp sinh đôi. 


Na­sua­da nhướng đôi mày đậm: 


-Var­den rất mang ơn anh đã cắt đứt được sự hoành hành của chúng, Ro­ran. Làm saotính xuể những tai hại chúng đã gây ra. Anh đã giúp chúng tôi thắng trận này.Tôi sẽ ko bao giờ quên điều đó. Dù lương thực rất giới hạn, nhưng chúng tôi sẽcung cấp đủ cho những người trên tàu đầy đủ áo quần, lương thực và người đau yếusẽ được tận tình săn sóc. 


Ro­ran cúi thấp hơn: 


- Đa tạ tiểu thư. 


-Nếu thời gi­an không quá cấp bách, tôi rất muốn được biết bằng cách nào anh vàdân làng trốn thoát người của Gal­ba­torix, tới Sur­da và rồi tìm ra chúng tôi.Thật là một câu chuyện lạ lùng. Nhưng ngay lúc này nhiều vấn đề rất khẩn trươngchờ giải quyết. Chúng ta đành hẹn gặp lại sau. Bây giờ anh có thể đi được rồi. 


Er­agon vội nói: 


- Xin để anh ấy ở lại. Nên để anh ấy tham dự việc này. 


Na­sua­da nhìn nó bằng ánh mắt đầy dò hỏi: 


- Được, nếu anh muốn. Nhưnghãy đi ngay vào vấn đề chính đi và cho chúng tôi biết về gã kỵ sĩ kia. 


Er­agon tóm tắt chuyện ba trứng rồi còn lại – hai trứng đã nở rồi – và vềMorzan, cũng như Murtagh để Ro­ran có thể hiểu tầm quan trọng của vấn đề. Sau đónó mới tả lại cuộc chiến của nó và Saphi­ra với rồng đỏ và kỵ sĩ bí mật kia, đặcbiệt nhấn mạnh đến quyền năng khủng khiếp của hắn ta: 


- Ngay khi hắn huơkiếm thành một vòng nhỏ, tôi nhận ngay ra là chúng tôi đã từng cùng gi­ao đấuvới nhau, vì vậy tôi đã xông tới, lột nón sắt của hắn ra và… 


Na­sua­da lặnglẽ hỏi: 


- Đó là… Murtagh? 


- Vì sao? 


Cô thở dài: 


- Nếu cặp sinhđôi đã không chết, thì chắc chắn Murtagh cũng vậy. Anh ta có nói thật sự chuyệngì đã xảy ra tại Far­then Dur trong ngày hôm đó không? 


Er­agon thuật lạichuyện phản bội Var­den của cặp sinh đôi, chúng đã điều khiển Ur­gal và bắt cócMurtagh. 


Một giọt nước mắt lăn trên má Na­sua­da: 


- Thật đáng thương vìchuyện này đã xảy ra cho Murtagh, trong khi anh ấy đã phải chịu quá nhiều gi­ankhổ. Tôi đã rất hài lòng với sự cộng tác của Murtagh tại Tron­jheim và đã tinrằng anh ta là một đồng minh của chúng ta. Bây giờ khó có thể nghĩ rằng Murtaghlà một kẻ thù. 


Quay sang Ro­ran, cô nói: 


- Cá nhân tôi còn mang thêm mónnợ nữa với anh, vì anh đã giết hai tên phản bội sát hại cha tôi. 


Er­agonthầm nghĩ: “Cha, mẹ, anh em, họ hàng. Tất cả đều bắt nguồn từ gia đình.” Thu hếtcan đảm, Er­agon kết thúc báo cáo bằng sự việc bị Murtagh tước đoạt thanhZar’roc và, sau cùng là, bí mật khủng khiếp của mình. 


Na­sua­da thì thầm: 


- Không thể như vậy được. 


Er­agon thấy nét mặt Ro­ran thay đổi hẳn,trước khi anh ta cố bình tĩnh lại. Điều đó, hơn tất cả những điều khác, làm timEr­agon đau nhói. 


Arya hỏi: 


- Có thể Murtagh nói dối? 


- Tôi khôngnghĩ vậy. Vì tôi cũng bảo là hắn nói dối và hắn đã lập lại nguyên văn bằng cổngữ. 


Một sự im lặng bứt rứt tràn ngập trong nhà bạt. Một lúc lâu sau, Aryalên tiếng: 


- Không một người nào khác được biết chuyện này. Người Var­den đãđủ mất tinh thần vì kỵ sĩ kia xuất hiện. Họ sẽ càng hoang mang thêm khi biết kỵsĩ đó chính là Murtagh - một kẻ từng được tin tưởng, từng cùng họ chiến đấu tạiFar­then Dur. Nếu vụ Er­agon là con trai của Morzan lan truyền ra, mọi ngườicàng thêm vỡ mộng và chắc chẳng còn ai muốn theo chúng ta nữa. Kể cả vua Or­rin,chúng ta cũng không nên để ông ta biết chuyện này. 


Na­sua­da lắc đầu ngaongán: 


- Đúng vậy. Hừ, một kỵ sĩ mới! Tôi biết chuyện đó có thể xảy ra, nhưngvì mấy trứng còn lại quá lâu không nở, tôi thật sự không ngờ đến chuyện này. Bâygiờ công việc của chúng ta càng khó khăn thêm gấp bội lần. Hôm nay chnsg ta cóthể yên tâm, nhưng quân triều đình vẫn còn quá đông hơn quân ta. Cả Murtagh vàrồng đỏ đều mạnh hơn anh, Er­agon. Anh nghĩ có thể hạ nổi Murtagh với sự hỗ trợcủa các pháp sư thần tiên không? 


- Có thể. Nhưng tôi không tin hắn khờ khạotới nỗi chiến đấu với tôi và thần tiên cùng một lúc. 


Suốt nhiều phút họ cùngbàn luận, tiên đoán kế hoạch chiến lược của Murtagh để có thể làm giảm hiệu quảhoặc vô hiệu hoá chúng tối đa. 


Sau cùng Na­sua­da nói: 


- Thôi, bàn bạcnhư vậy tạm đủ rồi. Thân thể còn dính máu, mệt mỏi; đầu óc mụ mẫm vì trận đánh,chúng ta chẳng thể quyết định được gì đâu. Nghỉ ngơi đi, mai bàn tiếp. 


Er­agon sửa soạn quay ra, Arya tiến lại nhìn thẳng mắt nó: 


- Er­agoncông tử, đừng quá bận tâm vì chuyện này. Chàng không giống như cha hay anh chàngđâu. Sự hổ nhục của họ không liên quan tới chàng. 


Na­sua­da gật đầu: 


-Đúng vậy. Đừng nghĩ rằng chuyện đó làm chúng tôi giảm niềm quý trọng anh,Er­agon. Tôi biết anh có một con tim nhân ái. Cái tên của cha anh không làm thayđổi được đức tính đó. 


Er­agon nhìn hai người, tình thân hữu ấm áp tràn ngậptrong lòng. Nó đặt tay lên ngực: 


- Đa tạ. 


Ra ngoài, Er­agon chống haitay lên mạn sườn hít mạnh làm không khí phảng phất khói. Trời đã xế chiều. Màucam ủng của buổi trưa đã giảm thành màu vàng kim, trải khắp doanh trại, tạothành một nét đẹp lạ kỳ. Er­agon nói với Ro­ran: 


- Giờ thì anh đã biết tấtcả rồi đó. 


Ro­ran nhún vai: 


- Máu mủ bao giờ cũng giống nhau. 


- Đừngnói vậy. Đừng bao giờ nói như thế nữa. 


Er­agon gầm lên. Ro­ran nhìn thằng emhọ một lúc: 


- Xin lỗi. Anh không nghĩ vậy đâu. 


Rồi nhìn mặt trời đỏ ửngcuối trời, Ro­ran chuyển đề tài: 


- Na­sua­da không giống như anh tưởng. 


- Người mà anh định gặp là cha cô ấy, thủ lãnh Aji­had. Tuy nhiên, Na­sua­dalà một chỉ huy có tài như cha cô ấy vậy. 


- Da cô ấy… nhuộm à? 


- Không.Da tự nhiên đó. 


Ngay lúc đó Er­agon cảm giác ông Jeod, chú Horst và một sốngười đang vội vàng tiến tới. Đi vòng qua một cái lều, dân làng bước chậm lạikhi nhìn thấy Saphi­ra. 


- Chú Horst! Được gặp lại chú, cháu mừng quá. 


Er­agon hớn hở ôm ghì ông thợ rèn râu ria xồm xoàm. Horst lom lom nhìnEr­agon rồi toác miệng cười: 


- Cha cha, cháu lớn hơn hẳn khi cháu… ra đi. 


- Ý chú là từ khi cháu chạy trốn khỏi làng chứ gì? 


Er­agon bỡ ngỡ nhìndân làng. Sự vất vả, gi­an nan đã làm họ thay đổi quá nhiều. Có những ngườiEr­agon không thể nhận ra. Và nhất là họ cư xử với nó khác hẳn trước kia, vừa sợhãi vừa oán giận. Điều đó làm Er­agon nhớ lại một giấc mơ, trong giấc mơ đó tấtcả những gì quen thuộc đều trở nên xa lạ. Nó bỗng cảm thấy lạc lõng giữa nhữngngười từng chung sống trong một ngôi làng này. 


Đến trước ông Jeod, Er­agonhỏi: 


- Ông đã biết chuyện ông Brom rồi, phải không ạ? 


-Aji­had đã gửitin đó cho ta. Nhưng ta vẫn muốn được nghe trực tiếp từ cháu. 


- Ngay khi cóthể, cháu sẽ kể ông nghe, vì chuyện dài dòng lắm. 


Jeod cúi đầu trướcSaphi­ra: 


- Cả đời ta mong mỏi được nhìn thấy một con rồng. Vậy mà hôm nayta đã được thấy tới hai con rồng trong chỉ một ngày. Quá may mắn. Tuy nhiên, mimới là con rồng ta muốn gặp. 


Cúi đầu chạm nhẹ lên trán Jeod, Saphi­ra nhờEr­agon: “Hãy nói dùm, em cảm ơn ông đã giải thoát em khỏi bàn tay Gal­ba­torix.Nếu không, giờ này em vẫn còn héo hon trong kho tàng của bạo chúa. Ông là bạncủa ông Brom, vì vậy cũng là bạn của chúng ta.” 


Nghe Er­agon lập lại xong,Jeod làm chúng ngạc nhiên với một tràng cổ ngữ: 


- Atra es­terní onothel­duin, Saphi­ra Bjart­sku­lar. 


Horst hỏi Ro­ran: 


- Cháu đã đi đâu?Chúng ta tìm cháu khắp nơi từ sao khi cháu đuổi theo hai tay phù thuỷ đó. 


-Lúc này không đủ thời gi­an để kể. Chú hãy trở lại tàu, cho mọi người lên bờ,Var­den cho chúng ta ăn nghỉ tại đây. 


Dân làng vui vẻ hoan hô rần rần, trongkhi Er­agon chăm chú nhìn Ro­ran ra lệnh. Sau khi Jeod và mọi người đi khỏi, nónói với Ro­ran: 


- Họ có vẻ rất tin tưởng anh. Cả chú Horst cũng làm theolệnh anh mà không hề thắc mắc gì. Bây giờ anh là đại diện cho cả làng sao? 


-Phải. 


Lúc hai anh em về tới căn lều nhỏ của Er­agon, bóng tối đã bao trùmlên Cánh-đồng-​cháy. Saphi­ra nằm trên nền đất bên ngoài, canh gác. Er­agon bảo:“Ngay khi khoẻ lại, anh sẽ trị vết thương cho em.” 


“Em biết rồi. Nhưng đừngthức khuya nói chuyện nhé.” 


Vào lều, Er­agon thắp cây đèn nhỏ. Nó có thểnhìn rõ trong tối, nhưng Ro­ran cần ánh sáng.” 


Hai anh em đối diện nhau.Er­agon ngồi trên giường, Ro­ran ngồi trên ghế xếp, dựa góc lều. Er­agon bối rốikhông biết mở đầu như thế nào, chăm chăm nhìn ngọn lửa bập bùng của ngọn đèndầu. 


Cả hai đều ngồi bất động. Một lúc lâu sau, Ro­ran nói: 


- Cho taobiết, cha tao chết thế nào. 


- Cha chúng ta. 


Er­agon gắt lên mấy câu xongnín bặt, vì thấy mặt Ro­ran đanh lại. Nó dịu giọng, nhẹ nhàng nói tiếp: 


- Emcó quyền gọi cha như anh. Anh tự hỏi mình đi, em nói vậy có đúng không? 


-Được. Cha chúng ta đã chết ra sao? 


Er­agon đã kể lại chuyện này nhiều lần.Nhưng lần này nó không giấu diếm một điều gì. Thay vì chỉ thuật lại những sựkiện, nó kể tỉ mỉ những gì nó đã suy nghĩ, đã cảm thấy từ khi nhặt được trứngcủa Saphi­ra, cố gắng làm Ro­ran hiểu những gì nó đã làm và vì sao. 


- Em cólỗi khi giấu diếm cả nhà chuyện Saphi­ra, nhưng là vì em sợ anh bắt em giết nó,và em đã không nhận ra Saphi­ra đưa đẩy gia đình ta vào vòng nguy hiểm đến thếnào. Sau khi cha chết, em quyết định đi khỏi làng, để lần theo dấu vết Ra’zac,đồng thời tránh cho làng ta những hiểm nguy. Vậy mà dân làng vẫn không thoát.Nhưng nếu em ở lại, lính triều đình còn tới sớm hơn. Thậm chí, có thể đích thânGal­ba­torix cũng tới thung lũng Palan­car của chúng ta. Có thể em là nguyênnhân cái chết của cha, nhưng không bao giờ em cố tình gây ra cớ sự. Em cũngkhông bao giờ có ý định gây đau khổ cho anh, cho dân làng… Anh Ro­ran, em đã cốgắng làm những gì tốt nhất mà em có thể… 


- Phần còn lại là – ông Brom từnglà kỵ sĩ, việc giải thoát Arya tại Gil’ead, giết tà thần trong thủ phủ của ngườilùn – đúng vậy không? 


- Dạ. 


Er­agon tóm tắt những chuyện xảy ra từ khinó và Saphi­ra lên đường cùng ông Brom, những ngày lưu lại hoàng cung Ellesméravà sự thay đổi của bản thân nó sau Lễ-hội Huyết-​thệ. 


Ro­ran ôm gối cúi mìnhtới trước, lom lom nhìn mặt đất giữa hai anh em. Er­agon không thể đoán được cảmxúc của người anh họ và nó không dám xâm nhập vào trí não anh. Nó cảm thấy sẽ làmột sai lầm kinh khủng nếu lục lọi tư tưởng anh mình. 


Ro­ran cứ ngồi lặng lẽnhư vậy, cho đến khi Er­agon tưởng như anh sẽ không bao giờ chịu nói gì với nónữa, thì Ro­ran mới lên tiếng: 


- Em đã hạm sai lầm, nhưng vẫn chưa lớn bằnglỗi lầm của anh. Cha chết vì anh đã không chịu nạp mạng cho triều đình… Chúng tađều có tội như nhau. 


Anh ngửng lên và từ từ đưa ra bàn tay phải: 


- Emtrai của anh. 


- Anh Ro­ran. 


Er­agon nắm tay anh. Hai anh em kéo nhau vàolòng, ôm nhau, vật lộn như những ngày còn ở quê nhà. Khi buông nhau ra, Er­agonđưa cánh tay lên quệt nước mắt, nói đùa: 


- Bây giờ hai anh em ta lại ở bênnhau, chắc chắn Gal­ba­torix sẽ phải đầu hàng. Nào, kể chuyện chị Ka­tri­na bịRa’zac bắt cho em nghe. 


Tất cả niềm vui biến hết trên mặt Ro­ran. Anh trầmtrầm, chậm rãi kể. Er­agon lắng nghe, càng lúc càng kinh ngạc vì những cuộc tấncông, bao vây, phản bội và việc di chuyển khỏi làng, vượt núi Spine, phá huỷcảng Teirm, thoát hiểm trong dòng xoáy khủng khiếp của Mắt-lợn-​lòi. 


Saucùng Er­agon bảo: 


- Anh đáng mặt anh hùng hơn em. Em không làm được phân nửanhững chuyện anh đã làm. Chiến đấu thì có, nhưng không thuyết phục được tất cảmọi người theo mình. 


- Vì anh đâu còn chọn lựa nào khác nữa. Khi chúng bắtKa­tri­na… Đầu hàng và chết. Hoặc phải cố thoát bẫy của Gal­ba­torix với bất cứgiá nào. Anh đã lừa gạt, đốt phá, tàn sát để tới được đây. Bây giờ dân làng đãcó Var­den bảo vệ, mục đích duy nhất của anh lúc này là giải thoát Ka­tri­na,nếu… cô ấy chưa chết. Em sẽ giúp anh chứ. Er­agon? 


Với tay lấy cái túi nơigóc lều, Er­agon lấy ra một cái bát gỗ và cái bình bạc đựng rượu fael­niv ônglùn Orik đã cho. Nó nhấp một ngụm nhỏ cho tỉnh người. Rồi rót rượu vào bát, gomnội lưc, Er­agon nhìn vào lòng bát sóng sánh rượu, bật nói: 


- Draumr kó­pa. 


Rượu sáng lên rồi đen dần. Sau vài giây một tia sáng mỏng manh xuất hiện, đểlộ ra hình ảnh Ka­tri­na. Cô đang nằm rũ bên một bức tường vô hình, hai tay bịtrói bằng một sợi xích cũng vô hình, tóc xoã xuống lưng. 


- Cô ấy còn sống. 


Ro­ran lẩm bẩm. Gò mình trên cái bát, Ro­ran nghẹn thở, tưởng như anh có thểnhảy vào trong lòng bát để được gặp Ka­tri­na. Hy vọng và sự quyết tâm hiển hiệntrong ánh mắt nhìn âu yếm dịu dàng. Er­agon biết chỉ có cái chết mới có thể ngănchặn Ro­ran tìm cách cứu nàng. 


Quá đuối sức, không chịu đựng hơn nổi nữa,Er­agon thu hồi phép thuật. Hình ảnh Ka­tri­na mờ dần. Dựa lưng vào lều để thở,Er­agon nhìn Ro­ran lo lắng: 


- Chị ấy còn sống. Chẳng may mà bị gi­am tạiHel­grind, hang ổ của Ra’zac. 


Nắm vai Ro­ran, nó nói: 


- Em trả lời câuhỏi của anh đây: em đồng ý cùng anh tới Dras-​Leona. Em sẽ giúp anh giải cứu chịKa­tri­na. Hai anh em ta sẽ giết Ra’zac để trả thù cho cha.





Quyển 3 - Chương 1: Cánh Cửa Tử Thần



Eragon nhìn chăm chú về hướng tòa tháp đá, nơi mà đám quái vật giết cậu củanó lẩn trốn.


Nó nằm úp bụng xuống đất đằng sau mộtđồi cát thưa thớt với những bụi cỏ, bụi gai và những cây xương rồng tựa nhưnhững bụi hoa hồng. Đám gỗ mục đâm vào bàn tay khi nó cố nhích tới một chút đểcó thể thấy Helgrind rõ hơn. Tháp đá tỏa bóng âm u tới vùng đất xung quanh nhưmột bóng ma phủ trùm lấy vạn vật.


Nắng chiều le lói chiếu lên những ngọn đồi thấp ngả dài theo hướng tây, rọisáng mặt hồ Leona khiến phong cảnh tựa như được dát vàng.


Ở bên trái, Eragon có thể nghe đượcnhịp thở đều đặn của người anh họ Roran đang nằm dài sau nó. Sự tĩnh lặng củakhung cảnh xung quanh lại trở nên vô cùng ồn ã bên tai của Eragon kể từ khi nócó được thính giác siêu phàm bằng việc thoát thai hoán cốt trong lễ AgaetíBlödhren, lễ Huyết Thệ của các thần tiên.


Nó chỉ chú ý chút xíu tới đoàn ngườiđang tiến tới gần chân Helgrind, rõ ràng là đến từ đô thị Dras-Leona cách đó vàidặm. Một nhóm gồm hai mươi bốn người cả nam lẫn nữ, mặc áo trùm da dầy, dẫn đầuđám người này. Họ đi với dáng vẻ lạ lùng, người thì khập khễnh, người lại lêlết, cả người gù xuống quằn quại, có người thì dùng nạng chống, có người lấy taynhấc người về phía trước vì chân họ cực kỳ ngắn, những dáng đi kỳ dị này xảy ravì mỗi người trong bọn hai mươi bốn người này đều thiếu hoặc một tay hoặc mộtchân hoặc cả tay lẫn chân. Người cầm đầu thì ngồi trên một cái cáng khiêng bởisáu người nô lệ thân bóng lưỡng, tướng ngồi kiểu này thật là một kỳ công vìngười này, không rõ nam nữ, Eragon không nhận ra nổi, thiếu mất cả tứ chi và chỉcòn lại cái đầu, trên đầu lại đang giữ vững một mão da lộng lẫy cao khoảng mộtthước.


"Đám pháp sư của Helgrind," nó thầm thì cho Roran nghe.


"Bọn chúng biết sửdụng pháp thuật không?"


"Có thể. Em không dám dùng tinh thầndò thám Helgrind cho tới khi bọn chúng rời khỏi, vì nếu chỉ cần một tên là phápsư thực thụ, họ sẽ cảm nhận được tri giác của em, cho dù mập mờ cỡ nào, đến lúcđó thì sự hiện diện của chúng ta sẽ bị lộ."


Đằng sau đám pháp sư là hai hàng cácthanh niên mặc đồ vải vàng. Mỗi người đều khiêng một khung sắt hình chữ nhật bịchia đều bởi mười hai thanh ngang trên đó treo những cái chuông lủng lẳng cỡ củcải mùa đông. Một nửa số thanh niên này lắc mạnh khung sắt khi bọn họ bước tớitrước bằng chân phải, tạo nên một nốt nhạc ma quái chói tai, nửa số còn lại lắckhung sắt khi họ bước tới bằng chân trái khiến các thanh sắt chạm vào nhau vanglên tiếng vang thê lương vang dội khắp đồi núi. Lũ tu sĩ dùng tiếng khóc, rên lahò hét của họ hoà với tiếng chuông trong trạng thái mê mụi xuất thần.


Đằng sau bọn chúng này là một đámngười kéo dài như đuôi sao chổi, gồm những cư dân thành Dras-Leona, quý tộc, phúthương, tướng lãnh quân đội, kèm theo những thành phần thấp kém khác như laocông, ăn mày và lính bộ binh bình thường.


Eragon tự hỏi không biết MarcusTábor, thị trưởng Dras-Leona, có trong đám người này hay không.


Khi tới gần kè đá nhỏ ở chân núiHelgrind, đoàn người bỗng dừng lại, đám pháp sư tụ lại hai bên một tảng đá lớnmàu gỉ sắt nhưng lại bóng lưỡng ở phía trên. Cả đoàn người đứng không nhúc nhíchtrước một bệ thờ thô sơ, dị nhân trên cáng động đậy và bắt đầu tụng những âmthanh chói tai như những cái chuông rên rỉ kia. Bài tụng của gã này cứ bị ngắtquãng bởi các luồng gió, nhưng Eragon nắm được vài câu cổ ngữ, cho dù có bị bópméo và phát âm sai, pha lẫn với tiếng người lùn và thổ ngữ của người Urgals, tấtcả hoà với nhau tạo thành một loại tiếng địa phương cổ xưa đối với Eragon. Nhữngthứ mà nó hiểu khiến nó rùng mình, vì bài tụng kia nói về những thứ mà không nênbiết tới, về lòng thù hận hiểm ác đã ung thối hàng thế kỷ trong những hang độngsâu xa nhất trong trái tim con người trước khi được phép nảy nở sinh sôi vì sựvắng mặt của các Kỵ Sĩ Rỗng, về máu và sự điên dại, và về những tập tục kinh tởmtừng được thực hiện dưới bóng trăng trong đêm đen.


Ở cuối bài tụng sa đọa đó, hai tênpháp sư thấp chức hơn liền đi tới và nâng sư phụ của chúng, hay có lẽ là tìnhnhân cũng nên, khỏi cái cáng và để ngay lên bệ thờ. Sau đó tên Pháp Sư trưởngkia ra một mệnh lệnh ngắn. Hai lưỡi thép nhoáng lên như sao xẹt. Một dòng máuxịt ra từ hai bên vai của tên Pháp Sư trưởng kia, chảy xuống thân thể không taychân bọc áo da kia, rồi đọng lại thành vũng trên tảng đá cho tới lúc chảy hếtxuống đám đá sỏi ở dưới.


Hai tên pháp sư nhảy tới trước hứnglấy dòng máu đỏ tươi vào những cái cốc có chân, rồi khi hứng đầy được phân phátcho mọi người trong đoàn lúc này đang hăm hở đón nhận để uống.


"Ặc!" Roran thấp giọng nói, "Em quên nói với anh rằng cái lũ mọi rợ, cái đámbụng chứa máu, đầu đặc sệt, lại đi thờ cúng mấy thằng khùng ăn thịt ngườikia."


"Không phải vậy. Họ không có ăn thịt đâu."


Khi tất cả mọi ngườitrong đoàn đều có máu trong miệng, những tên tu sĩ đê tiện kia mới đem tên PhápSư trưởng trở về lại cáng rồi lấy vải trắng bịt vai cái tên quái vậtnày.


Những vết máu thấm ra làm hoen ố tấm vải trắng tinh.


Vết thương dường như không có chút gìảnh hưởng tới tên Pháp Sư trưởng, vì hắn quay người về phía đám tín đồ môi dínhmáu đỏ tươi kia và nói: "Bây giờ các ngươi đã trở thành anh em thật sự với ta,các ngươi đã được nếm nhựa sống trong mạch máu ta dưới bóng của tháp Helgrindthiêng liêng. Huyết mạch tương liên, nếu gia đình các ngươi cần giúp đỡ, hãy vìGiáo Hội mà phụng sự khiến những người khác biết đến Chủ Nhân Khủng Khiếp củachúng ta... Hãy khẳng định và tái khẳng định lòng trung thành của chúng ta vớiĐấng Ba Ngôi và hãy cùng ta đọc lại Chín Lời Thề... Vì Gorm, Ilda và FellAngvara, chúng ta thề sẽ tôn xưng ít nhất ba lần một tháng, vào trước khi mặttrời lặn và dâng bản thân chúng ta tới để làm dịu cơn đói muôn đời của vị ChủNhân Vĩ Đại của chúng ta... Chúng ta thề sẽ theo những theo những lời dạy trongsách Tosk... Chúng ta thề sẽ luôn mang theo Bregnir trong người và sẽ luôn kiêngcử mười hai trong mười hai thứ và sự va chạm của dây thừng thắt gút, không để nómua chuộc..."


Tiếng gió cuộn lên khiến Eragon khôngnghe được nốt danh sách kia. Rồi nó thấy những người lắng nghe lấy ra một condao lưỡi cong, từng người một, tự cắt góc khuỷu tay của họ rồi vẩy máu lên bệthờ.


Vài phút sau, gió mạnh lại lắng xuốngvà Eragon lại nghe thấy, "... và những thứ các ngươi từng ham muốn sẽ được bancho như một phần thưởng cho sự trung thành của các ngươi... Buổi thờ phụng củachúng ta đến đây là kết thúc. Nhưng nếu có ai trong các ngươi đủ dũng cảm đểbiểu lộ lòng tin tuyệt đối của chính mình, hãy đến chứng minh cho mọi ngườithấy."


Đám người lắng nghe khựng lại, nghiêng người về phía trước, vẻ mặt chăm chú,rõ ràng đây là thứ mà họ đang mong đợi.


Một khoảng lặng trôi qua, lúc đónhững tưởng mọi người sẽ thất vọng, nhưng một trong những người theo hầu đã đứngra và hét lớn, "Tôi sẽ làm!" Dưới âm thanh vui mừng vang dậy, những người anh emcủa tên này bắt đầu khua chuông theo nhịp điệu nhanh và man rợ khiến cả đámngười như trở nên điên cuồng, họ nhảy nhót la hét trong sự cuồng dại như thể tâmtrí đã rời bỏ họ. Tiếng nhạc ma quái nhóm lên một tia hưng phấn trong timEragon, cho dù nó vốn phản đối việc làm này, làm sống dậy thú tính nguyên thủytrong nó.


Tên kia lột tấm áo dài vàng ra khỏingười, hắn không mặc gì khác ngoại trừ thắt lưng bằng da, tên thanh niên tóc đennày nhảy lên bệ thờ. Từng giọt máu như hồng ngọc tung toé lên hai chân hắn. Hắnđối mặt với tháp Helgrind, cả người bắt đầu co giật liên hồi như bị kinh phong,nhịp nhàng theo tiếng vang của đám chuông sắt tàn nhẫn kia. Đầu của hắn quặcquẹo trên cổ, khoé miệng xùi bọt mép, hai tay vung vẩy như hai con rắn. Bắp thịthắn đổ mồ hôi trơn tuột cho tới khi cả người hắn óng lên như một pho tượng đồngdưới ánh nắng.


Nhịp chuông bắt đầu trở nên điênloạn, mỗi khi có nốt chạm với nhau, thì người thanh niên kia lại thò tay ra. Mộtpháp sư để vào đó cán một pháp cụ kỳ lạ: một vũ khí chỉ có một cạnh bén, dàikhoảng hơn nửa thước và một cái chuôi dài, tay cầm có vảy, thanh chắn ngang cóvết tích lạ, lưỡi rộng và dẹp, mở rộng cho tới trở thành giống vỏ sò ở một đầu,hình dáng giống như một cánh rồng. Pháp cụ này được đặc chế cho một mục đích duynhất: để chặt xuyên giáp trụ, xương và gân dễ dàng như một túi da đựng nước đangphình ra.


Người thanh niên nâng vũ khí lênkhiến nó dựng xéo chỉa về phía đỉnh Helgrind. Sau đó hắn quỳ xuống một gối,trong tiếng la hét không mạch lạc, hắn chặt lưỡi dao xuống cổ tay phải.


Máubắn tứ tung lên sau bệ thờ.


Eragon rúm người lại và quay mặt rachỗ khác, nhưng cũng không tránh được tiếng hét chói tai thảm thiết của ngườithanh niên kia. Cảnh tượng này đã từng thấy trên chiến trường nhiều lần, chỉdường như có gì không đúng khi một người cố ý hủy hoại bản thân trong cuộc sốngthường nhật thế này.


Từng ngọn cỏ chạm vào nhau xột xoạt khi Roran nhích người một chút. Anh tathầm chửi một tiếng, âm thanh bị hàm râu che mất rồi lại trở nên im lặng.


Trong lúc một tu sĩ chăm sóc vếtthương của thanh niên này, dùng thần chú để cầm lại máu của vết thương, một tusĩ để lại hai người nô lệ đang khiêng cáng của Pháp Sư trưởng, chỉ trói họ ở cổchân vào một vòng sắt nhận ở trong bệ thờ. rồi đám tu sĩ lấy ra một mớ gói đồ từdưới áo chất thành đống ngoài tầm với của đám nô lệ.


Buổi lễ của họ đã kết thúc, đám phápsư và đoàn tùy tùng rời khỏi Helgrind hướng về Dras Leonas, vừa đi vừa than khóckêu la vang vọng khắp đoạn đường. Tên tín đồ cuồng tín vừa cụt một tay cũng khậpkhễnh đi theo sau vị Pháp Sư trưởng.


Một vẻ cười sung sưóng hiện lên trên mặt của hắn ta.


"Được lắm," Eragonnói và giải toả hơi thở nén lại nãy giờ khi đoàn người biến mất đằng sau mộtngọn đồi xa xa.


"Được thế nào?"


"Em đã từng đi với người lùn và các vịthần tiên, cũng không thấy những việc họ đến mức lạ lùng như đám người nàylàm."


"Bọn chúng gớm ghiếc như đám Ra'zac" Roran giật giật cằm về phíaHelgrind. "Em có thể kiếm xem Katrina có ở trong đó hay không?"


"Em sẽ cốgắng. Nhưng hãy chuẩn bị chạy đó."


Eragon nhắm mắt lại, chầm chậm để trithức tiến về phía trước, di chuyển từ tri thức của sinh vật sống này qua nhữngvật khác, như thể nước thấm qua cát. Nó cảm nhận được những hầm tổ lúc nhúc sâubọ đang điên cuồng chạy toán loạn, đám thằn lằn và rắn đang ẩn mình dưới cáctảng đá ấm, nhiều thứ chim muông khác nhau và vô số các động vật nhỏ. Côn trùngvà động vật đều như nhau đều hối hả hoạt động chuẩn bị cho màn đêm đang nhanhchóng phủ xuống bằng cách rút về ổ, những loài động vật ăn đêm ngáp dài, vươnmình chuẩn bị cho một “ngày mới”.


Giống như mọi pháp thuật khác, khảnăng tra xét ý niệm của Eragon tác dụng lên người khác trở nên yếu đi theokhoảng cách. Khi tinh thần của nó chạm tới chân Helgrind, nó chỉ có thể nhậnthức được một số động vật lớn, nhưng cho dù khá lớn về kích cỡ, thông tin chitiết về lũ quái thú này vẫn mập mờ.


Nó tiến hành một cách cẩn thận, chuẩn bịrút về bất cứ lúc nào nếu nó chạm phải ý nghĩ của thứ họ đang rình rập: đámRa'zac, cha mẹ của đám Ra'zac và chiến mã của chúng, giống ngựa khổng lồLethrblaka. Eragon dám mạo hiểm thi triển pháp thuật này vì không có giốngRa'zac nào có thể sử dụng pháp thuật, và nó cũng không tin rằng dòng giống nàybiết sử dụng pháp thuật tinh thần, đám người không phải là pháp sư chỉ được huấnluyện cách tấn công theo cảm ứng từ xa mà thôi. Bọn Ra'zac và Lethrblaka khôngcần sử dụng những trò này khi hơi thở bọn chúng vốn đã có khả năng gây mê đốiphương.


Mặc dù Eragon mạo hiểm dò xét với rủiro có thể bị phát hiện, nó, Roran và Saphira cần biết được nếu bọn Ra'zac đã cầmtù Katrina, vị hôn thê của Roran, tại Helgrind hay không. Việc giải đáp đượcnghi vấn này sẽ ảnh hưởng rất lớn đến mục đích hành động của ba người đêmnay.


Eragon ra sức tìm kiếm. Khi nó rútpháp thuật về, Roran nhìn nó chăm chăm. Cặp mắt xám của anh có pha lẫn vô sốgiận dữ, hy vọng, và tuyệt vong trong đó, khiến cho tình cảm của anh như muốnbật ra ngoài và đốt cháy mọi vật trong tầm mắt bằng một ngọn lửa nóng khôngtưởng được, nấu chảy ngay cả những thứ cứng như đá.


Điều này Eragon hiểu.


Cha của Katrina, lão hàng thịt Sloan,đã theo đám Ra'zac phản bội Roran. Khi bọn chúng không bắt được anh ta, đámRa'zac quay qua bắt lấy Katrina từ phòng ngủ Roran và lập tức mang cô khỏi thunglũng Palancar, Roran không kịp rượt theo Katrina. Để cư dân Carvahall không bịgiết và bắt làm nô lệ bởi đám lính của tên vua Galbatorix. Ronan đã thuyết phụcdân làng bỏ nhà theo anh vượt dãy núi Spine và theo hướng nam dọc theo bờ biểncủa Alagasia, nơi mà họ có thể gia nhập phiến quân người Varden. Kết quả rằng họđã chịu đựng rất nhiều thử thách gay go. Nhưng cho dù quanh có thế nào, conđường này đã khiến Roran và Eragon được gặp nhau, Eragon lại chính là người biếtđược hang ổ của đám Ra'zac và đã hứa giúp đỡ cho việc giải cứu Katrina.


Roran chỉ thành công, sau này anhgiải thích, là do sức mạnh của thứ tình cảm nồng cháy trong tim đã khiến anh trởnên cực đoan, làm những người khác khiếp sợ né tránh, nhưng nhờ thế lại giúp anhđánh bại kẻ thù.


Một sự nhiệt tình nóng bỏng tương tự giờ đã nắm lấy Eragon.


Nó sẵn sàng phóng thẳng tới chỗ nguyhiểm mà không màng tới an toàn cho bản thân nếu người nó thương yêu đang bị nguyhiểm. Nó xem Roran như anh ruột, và khi Roran sắp lấy Katrina làm vợ, Eragon đãnới rộng định nghĩa về gia đình của nó để bao gồm luôn cả cô. Khái niệm này lạicàng trở nên quan trọng vì cả Eragon và Roran đều gánh trên vai trách nhiệm duytrì hệ tộc. Eragon đã xoá bỏ quan hệ với người anh thân sinh Murtagh, cũng nhưkhẳng định mối quan hệ họ hàng với Roran.


Tình cảm cao quý của quan hệ họ hàngkhông phải là động cơ chính khiến họ đi chung với nhau. Một mục đích chung khiếnhọ bị ám ảnh là sự trả thù. Ngay cả khi họ tìm cách cứu Katrina ra khỏi vònggiam giữ của đám Ra'zac, cả hai chiến sĩ này, một người tầm thường và một Kỵ Sĩrồng, đều tính cách giết đám thuộc hạ quái dị này của vua Galbatorix vì lý do đãtra tấn và giết cậu Garrow, cha ruột của Roran và cũng phần nào như cha ruột củaEragon.


Chính thế nên những tin tức nó nắm bắt được vô cùng quan trọng, với nó cũngnhư Roran.


"Em nghĩ là em cảm nhận được chị ấy,"nó nói. "Thật khó biết chắc lắm, vì chúng ta quá xa với Helgrind vả lại em chưatừng liên lạc tinh thần với chị ấy bao giờ, nhưng em nghĩ rằng chị đang ở đỉnhnúi hoang kia, bị giam giữ ở nơi cao nhất."


"Nàng có hề hấn gì không? Có bị tra tấn hay làm nhục không? Chết tiệt thậtEragon, mau nói cho anh biết, bọn khốn kiếp đó có làm tổn thương cô ấykhông?"


"Hiện thời chị ấy không hề bị xâmphạm. Còn chi tiết hơn thì em không nói được vì cố gắng lắm em mới cảm nhận đượcmột chút dấu hiệu của chị; em hoàn toàn không thể liên lạc với chị ấy được."Eragon ráng nhịn không nói tới là nó đã nhận thấy được một người thứ hai, thânphận và sự hiện diện của người này, nếu làm cho rõ đầu đuôi sẽ khiến Roran lolắng đến chết mất. "Cái em không cảm nhận được là đám Ra'zac và lũ Lethrblaka.Cho dù nếu em vô ý bỏ qua đám Ra'zac thì cha mẹ bọn chúng cũng vô cùng to lớn,sinh lực của chúng phải bừng cháy như ngọn đèn lồng chứ, giống như Saphira vậy.Ngoài Katrina ra và một vài đốm sáng khác, Helgrind hoàn toàn chìm trong bóngđêm u tối.”


Roran cau có, nắm chặt tay quắc mắtnhìn núi đá, lúc này đang mờ nhạt dần khi màn đêm dần phủ xuống một vầng tím mờảo. Anh ta trầm giọng nói như thể tự nói với mình, "Em đúng hay sai cũng khôngthành vấn đề."


"Sao vậy?"


"Tối nay chúng ta không nên tấn công, vì về đêm bọn Ra’zac sẽhọat động mạnh nhất, và nếu bị chúng áp sát, chúng ta sẽ trở thành những con mồisống mất thôi, đúng không?"


"Dạ"


"Vì thế chúng ta đợi đến lúc bìnhminh." Roran chỉ về phía đám nô lệ bị xiềng vào bệ thờ đầy máu kia. "Nếu đámngười bất hạnh kia bị giết, chúng ta sẽ biết bọn Ra'zac có tới đây và sẽ theo kếhoạch tiến hành. Nếu không, chỉ đành rủa số phận đen đủi khiến chúng trốn thoátđược, rồi phóng thích đám nô lệ, cứu Katrina và bay về chỗ người Varden với côta trước khi Murtagh săn đuổi chúng ta. Đằng nào cũng vậy, anh nghi là bọnRa'zac sẽ bỏ rơi không canh giữ Katrina trong một khoảng dài, trong lúcGalbatorix muốn bắt sống để đấu với anh."


Eragon gật đầu. Nó muốn thả đám nô lệkia ngay, nhưng làm thế sẽ kinh động kẻ thù, khiến chúng phát hiện ra có điềubất thường. Ngay cả khi bọn Ra'zac tới lấy đồ ăn tối của chúng, nó và Saphiracũng không dám can thiệp trước khi lũ nô lệ bị mang đi. Một cuộc chiến công khaigiữa rồng và quái thú như Lethrblaka sẽ gây sự chú ý với mọi cư dân sinh sốnghàng dặm quanh đó. Và Eragon không nghĩ là nó, Saphira hay Roran có thể sống sótnếu Galbatorix biết được bọn họ đang ở một mình bên trong lãnh thổ của hắn. Nóđành đưa mắt khỏi đám nô lệ. "Vì lợi ích của bọn họ, ta hy vọng đám Ra'zac đangở phía bên kia vùng Alagaësia, hay ít nhất đêm nay bọn chúng không đóibụng."


Sau khi thỏa thuận, Eragon và Roranlui về phía sau từ đỉnh ngọn đồi thấp mà bọn họ đang ẩn náu. Ở chân đồi, họ nhỏmnửa người lên rồi quay người, vẫn tư thế như vậy, chạy giữa hai bên đồi. Chỗ đấtlún nông dần dần trở nên sâu hơn hình thành những rãnh hẹp do sự xói mòn tạothành với những phiến đá đổ nát xếp dọc theo.


Vừa chạy lắt léo để né tránh các bụicây điểm dọc rãnh nước, Eragon vừa liếc mắt nhìn lên và, xuyên qua một cụm lákim, nó nhìn thấy chòm sao đầu tiên bắt đầu tô điểm bầu trời mượt mà. Những vìtinh tú trông thật lạnh lẽo và rõ rệt tựa những tảng băng lơ lửng trong dải ngânhà. Rồi nó lại tập trung giữ vững bước chân trong lúc cùng Roran phóng về hướngnam hướng tới lều trại của bọn họ





Quyển 3 - Chương 2: Bên Lửa Trại



Lửa cháy phập phồng trên đám thanhồng như quả tim đang đập thình thịch của một con quái vật. Thỉnh thoảng, mộttia lửa vàng bắn ra từ mặt gỗ trước khi biến mất vào đám tro trắng xóa, nóngbỏng.


Tàn lửa còn lại do Eragon và Roranđốt lên lúc này chỉ loé lên ánh sáng đỏ lờ mờ, đủ để thấy xung quanh là một dảiđất cát, vài bụi rậm u ám, những rặng cây xa xa, ngoài ra chỉ còn một màn đêmvắng lặng.


Eragon đang ngồi duỗi chân về phíađám than đỏ hồng, hưởng thụ sự ấm áp toả ra, lưng nó dựa vào cái chân to vảy nổiphồng của Saphira. Đối diện với nó, Roran đang ngồi trên một thân cây cổ thụ sầnsùi, cứng như sắt. Mỗi khi anh nhúc nhích, thân cây bị ma sát, tạo nên một âmthanh vô cùng chói tai, khiến Eragon phải dùng tay bịt cả hai tai lại.


Giờ phút đó, sự yên lặng tràn ngậpxung quanh. Ngay cả than hồng cũng cháy trong im lặng. Roran chỉ nhặt những cànhcây khô cằn đã chết từ lâu để tránh đốt ra khói, khiến kẻ thù nhận ra vịtrí.


Eragon vừa kể lại những chuyện xảy ratrong ngày cho Saphira nghe. Bình thường thì nó không cần phải kể lại đã làmnhững gì vì tâm ý giữa nó và Spahira lúc nào cũng tương thông với nhau. Nhưnglần này thì cần thiết vì Eragon đã cố tình chặn lại cảm quan trong chuyến dothám vừa rồi, ngoại trừ lần sử dụng cảm quan để đột nhập động huyệt của đámRa'zac.


Khá lâu sau đó, Saphira ngáp, để lộ mấy hàm răng đáng sợ.


"Bọn người kiacó lẽ là đám độc ác, tàn nhẫn, nhưng em lại khâm phục tụi Ra'zac có thể mê hoặcđược đám người này, khiến họ tự dâng mình làm mồi cho chúng ăn. Phải là dân săngiỏi lắm mới làm được như vậy... Có lẽ một ngày nào đó em phải thử xem sao.""Đừng có dùng người mà thử." Eragon cảm thấy bắt buộc phải lên tiếng. "Thử trênđám cừu ấy."


"Người, cừu có gì khác biệt với loài rồng chứ?" Nói rồi cô ảcười dài trong cổ họng, tiếng cười ầm ầm khiến nó liên tưởng tới tiếng sấmsét.


Eragon rướn người ra phía trước đểkhỏi phải đè lên đám vảy cứng của Saphira, nó cầm lấy cây gậy gỗ nằm bên cạnh,vừa lăn tới lăn lui giữa hai lòng bàn tay vừa thưởng thức ánh lửa lấp lánh đangchiếu lên những nét chạm trổ ở đầu gậy, trên mũi bọc sắt bị trầy xước và trênnhững gai nhọn ở phía cuối thân gậy.


Trước khi bọn họ rời khỏi nơi đóngquân của Varden ở Cánh Đồng Cháy, Roran đã đưa cây gậy này cho nó và nói:


-Đây, Fisk làm cái này cho anh sau khi bọn Ra'zac cắn vai anh. Anh biết em đã bịmất kiếm có lẽ sẽ cần đến cái này. Nếu em muốn tìm một thanh kiếm khác cũngkhông sao, nhưng anh thấy chỉ cần đánh ra được vài đòn kha khá từ một cây gậy gỗcứng mạnh này là đã thắng được đa số các trận giao đấu rồi.


Nghĩ tới cây gậy mà ông Brom lúc nàocũng mang theo, Eragon quyết định thay kiếm bằng cây gậy làm từ gỗ cây táo gainày. Sau khi mất thanh Zar’roc, nó không muốn sử dụng một cây kiếm khác tệ hơn.Đêm đó, nó đem vài thứ bùa chú luyện lên cây gậy gỗ và luôn cả cán búa của Roranđể chúng khỏi bị bể ra thành từng miếng ngoại trừ khi bị va chạm vô cùngnặng.


Thình lình, một đoạn ký ức tràn ngập tâm tư Eragon.


Cả bầu trời màu đỏ pha sắc cam u ámvây xung quanh nó trong lúc Saphira đâm đầu rượt theo một con rồng đỏ và ngườiKỵ Sĩ của con rồng này. Gió thổi phần phật quanh tai nó… Các ngón tay nó đã têđi sau khi bị chấn động từ những nhát kiếm của người Kỵ Sĩ kia... Xé toạc mũchụp đầu giữa trận chiến để khám ra thân phận của người bạn và người đồng hành -Murtagh, người mà nó nghĩ đã chết rồi... Tiếng cười chế nhạo của Murtagh khi hắnta lấy lại thanh Zar’roc từ tay Eragon, đồng thời tuyên bố quyền sở hữu củathanh kiếm đỏ kia dựa theo quyền thừa kế di sản của người làm anh củaEragon...


Eragon chớp mắt, cảm thấy mất địnhhướng khi tiếng động ác liệt của trận chiến mờ đi và mùi vị dễ chịu của gỗ câythay thế mùi hôi thối của máu. Nó lấy lưỡi chà lên hàm răng trên, ráng làm xoáđi vị gắt đầy trong miệng.


Murtagh!


Chỉ cái tên này đã đem lại một đòntâm lý mơ hồ với Eragon. Một đằng thì nó rất thích Murtagh. Murtagh đã từng cứuEragon và Saphira khỏi đám Ra'zac trong chuyến đi đầy rủi ro tới Dras-Leona, đãtừng mạo hiểm tính mạng giải thoát Eragon lúc ở Gil'ead, đã từng hoàn thànhnghĩa vụ vinh dự trong trận chiến ở Farthen Dur, lại còn bị dằn vặt nội tâm khicố tình lý giải mệnh lệnh của Galbatorix khiến hắn có thể thả Eragon và Saphirasau trận chiến Cánh Đồng Cháy thay vì phải bắt sống bọn họ.


Đây không phải là lỗi của Murtagh khihắn bị cặp sinh đôi bắt cóc, khi con rồng đỏ Thorn lại nở ra đúng lúc, hay khiGalbatorix khám phá ra tên thật của cả hai rồi sử dụng lời nguyền cổ ngữ để ràngbuộc lòng trung thành của cả Murtagh lẫn con rồng Thorn.


Không có chuyện nào có thể đổ lên người Murtagh được. Hắn ta chỉ là nạn nhâncủa số mệnh, vốn đã như thế từ khi hắn sinh ra đời.


Nhưng mà... cho dù Murtagh phải tráilòng phụng sự Galbatorix, hắn ta có thể ghê tởm sự tàn bạo của những việc bạochúa ép hắn làm, nhưng có một phần trong hắn ham mê thứ quyền lực mới mẻ này.Lần đụng độ vừa rồi giữa triều đình và phe Varden tại Cánh Đồng Cháy, Murtagh đãchọn vua người lùn Hrothgar và giết ông ta, cho dù Galbatorix không đưa ra mệnhlệnh làm vậy. Đồng ý là hắn ta đã thả Eragon và Saphira, nhưng chỉ là sau khidùng vũ lực đánh bại Eragon, ép nó phải cầu xin hắn thả tự do cho bọn họ.


Murtagh lại còn cảm thấy vô cùngkhoái trá khi thấy Eragon đau khổ cỡ nào lúc hắn tiết lộ việc cả hai đều là contrai của Morzan, người đầu tiên và cũng là cuối cùng của mười ba tên phản đồtheo về với Galbatorix để phụ bạc đồng bào của mình.


Lúc này, bốn ngày sau trận chiến,Eragon lại nhận ra được một giải thích khác: "Có lẽ Murtagh hưởng thụ cảm giácthấy được người khác phải đưa vai chịu đựng gánh nặng kinh khủng mà hắn ta phảigánh trong suốt cuộc đời của hắn."


Cho dù điều này có thật hay không,Eragon nghĩ rằng lý do khiến Murtagh thích nghi với vai trò mới này cũng chínhlà lý do một con chó bị đánh đập vô lý sẽ quay lại cắn chủ vào một ngày nào đó.Murtagh đã từng bị đánh đập, và giờ đây chính là cơ hội cho hắn phản công lạicái thế giới vốn chưa hề đối đãi tử tế với hắn.


Nhưng cho dù Murtagh còn chút thiệntâm nào trong lòng, số mệnh đã an bài hắn ta và Eragon là tử địch, vì lời thề cổngữ của Murtagh đã đem một cái cùm không bao giờ phá nổi, vĩnh viễn ràng buộchắn và Galbatorix.


"Nếu hắn ta không đi với Ajihad để săn đám Urgals ở dưới Farthen Dur, hoặcnếu em chỉ cần nhanh chân một chút, thì đám sinh đôi... Eragon." Saphiranói.


Nó khựng lại rồi gật đầu, biết ơn cônàng đã can thiệp kịp thời. Eragon ráng không suy nghĩ về Murtagh hay về cha mẹchung của bọn họ, nhưng những suy nghĩ này thường hay xuất hiện trong đầu nó khinó ít mong đợi nhất.


Hít một hơi thở dài cho tâm trí minh mẫn hơn, Eragon ép mình nghĩ về hiện tạinhưng không được.


Vào buổi sáng sau trận chiến vĩ đại ởCánh Đồng Cháy, khi phe Varden bận rộn tập hợp, chuẩn bị truy kích quân độitriều đình, lúc này đã lui vài dặm về phía thượng nguồn sông Jiet, Eragon tớigặp Nasuada và Arya, giải thích về những điều đã được Roran xác nhận, đồng thờixin phép được ra tay giúp đỡ người anh họ này.


Nó không được như ý. Cả hai người đềukịch liệt phản đối điều mà Nasuada gọi là "thử mưu với trí não của một con thỏcó thể đem lại thảm hoạ cho toàn dân Alagaesia nếu hành động bị thất bại!".


Bọn họ tranh cãi quyết liệt một hồilâu. Cuối cùng, Saphira chỉ đành rống một tiếng lớn cắt ngang mọi người, khiếnxung quanh lều chỉ huy rung rinh cả lên, rồi cô nàng mới lên tiếng: "Cả ngườitôi đau nhừ và mệt mỏi lắm rồi, Eragon lại diễn giải vấn đề tệ quá. Chúng ta cónhiều việc phải giải quyết hơn là đứng đó rên rỉ như một đám quạ, phải không?Được rồi, nghe tôi nói."


Lúc này, Eragon mới thấy là thật khó có thể cãi nhau với một con rồng.


Chi tiết mà Saphira nêu ra rất phứctạp nhưng nội dung trình bày thì rất thẳng thắn. Saphira ủng hộ Eragon vì cônàng hiểu Eragon quan tâm tới hành động này thế nào. Trong khi đó, Eragon ủng hộRoran vì tình yêu và tình cảm gia đình và bởi vì nó cũng biết rằng Roran sẽ tiếptục đuổi theo Katrina cho dù nó có đi hay không đi theo anh ta. Và chắc chắn mộtđiều là một mình Roran sẽ không thể nào đánh bại được đám Ra'zac.


Ngoài ra, cho đến khi nào triều đìnhcòn giữ Katrina làm con tin thì Roran và cả Eragon đều có nhược điểm đểGalbatorix đánh vào. Nếu kẻ chiếm đoạt ngôi vua kia hăm dọa giết Katrina, Roranchỉ đành phải chịu phục tùng dưới trướng của hắn. Cho nên, việc tốt nhất có thểlàm là phải trám lại nhược điểm phòng ngự này của bọn họ trước khi kẻ địch lợidụng.


Về thời gian thì lúc này đúng là tốtnhất. Cả Galbatorix lẫn đám Ra'zac sẽ không ngờ tới đòn đột kích bất ngờ ngaygiữa trung tâm triều đình trong lúc Varden đang bận rộn tham chiến với quân línhtriều đình tại biên giới nước Surda.


Đã phát hiện Murtagh và con rồngThorn bay về hướng Uru’baen, rõ ràng là về chịu tội. Nasuada và Arya đồng ý vớiEragon là cả hai tên này sẽ tiếp tục bay về hướng bắc để đối đầu với nữ hoàngIslanzadí và quân đội của bà ta một khi các vị thần tiên tung ra đòn tấn côngđầu tiên và để lộ ra vị trí. Cho nên, nếu có thể thì tốt nhất hãy tiêu diệt đámRa'zac trước khi bọn chúng bắt đầu gây khủng bố và làm các chiến sĩ Varden mấtđi ý chí chiến đấu.


Saphira lại dùng lời lẽ ngọt ngàonhất chỉ ra rằng, nếu Nasuada dùng quyền chỉ huy để ngăn cản lần xuất kích nàycủa Eragon thì sẽ phá đi mối quan hệ của bọn họ và gây ra nhiều thù oán cũng nhưbất đồng, làm hại tới mục tiêu chính của Varden.


"Nhưng," Saphira nói, "chọn lựa nàylà của quý vị. Quý vị có thể giữ Eragon ở đây. Nhưng hứa hẹn ràng buộc là củaEragon chứ không phải của tôi, và tôi, một mình tôi đã quyết định sẽ đi theoRoran. Đây là chuyến mạo hiểm khá lý thú."


Eragon cười nhẹ một mình khi nghĩtới cảnh này.


Cân nặng của lời tuyên bố và logic vững chắc của cô nàng đã thuyết phục đượcNasuada và Arya chấp thuận, cho dù có hơi miễn cưỡng.


Sau cùng, Nasuada nói:


- Chúng tatin tưởng quyết định của hai người trong chuyện này, Eragon và Saphira. Vì lợiích của cả hai và của chúng ta, ta hy vọng chuyến mạo hiểm này sẽ diễn tiến tốtđẹp.


Âm điệu của cô ta khiến Eragon không rõ lời nói của cô là chân thật tự đáylòng hay là một lời đe dọa ngầm.


Sau đó, Eragon bỏ cả ngày để chuẩn bịđồ đạc mang theo, nghiên cứu bản đồ lãnh thổ triều đình với Saphira, và thitriển những thứ bùa chú pháp thuật mà nó cảm thấy cần thiết, thí dụ như bảo vệRoran khỏi bị Galbatorix và đám thuộc hạ thi triển bùa chú lên người anh ta.


Sáng hôm sau, Eragon và Roran trèolên lưng Saphira rồi cô nàng bay lên những tầng mây màu cam bao phủ lấy CánhĐồng Cháy, và đổi sang hướng đông bắc. Cô ả bay một mạch cho tới khi mặt trờilặn xuống dưới chân trời, chỉ còn lại những tia sáng vàng đỏ tạo thành từng mảngtrên bầu trời.


Đoạn đầu của cuộc hành trình đưa bọnhọ tới biên giới lãnh thổ triều đình, nơi mà có ít người cư trú. Tới đó, bọn họchuyển sang hướng tây, bay về phía Dras-Leona và Helgrind. Từ chỗ này, họ đổisang đi ban đêm để tránh bị cư dân của các làng nhỏ rải rác quanh thảo nguyêngiữa họ và mục tiêu.


Eragon và Roran phải quấn quanh ngườiáo choàng, lông thú, găng tay len, mũ nỉ, vì Saphira chọn bay cao hơn đỉnh tuyếtphủ của hầu hết các ngọn núi, nơi mà không khí trở nên khô cứng đến mức có thểđâm vào phổi bọn họ, chính là vì nếu có người nông dân nào nhìn lên trời cótrông thấy Saphira bay ngang thì cũng chỉ là trông thấy một con đại bàng màthôi.


Đi tới chỗ nào, Eragon cũng nhận ravết tích của chiến tranh. Các trại lính, các xe lương thực cụm lại với nhau vàoban đêm, và từng hàng người dân bị buộc cổ dẫn đi từ nhà của mình, bị ép thamgia chiến đấu cho Galbatorix. Số lượng tài nguyên được triển khai khiến Eragoncảm thấy nản chí vô cùng.


Gần hết đêm thứ nhì thì Helgrind hiệnra ở xa xa như những cột đá rời rạc, lờ mờ, đa dạng dưới ánh sáng xám trước bìnhminh. Saphira đáp xuống một khu trũng, nơi mà bọn họ hiện giờ đang ở và rồi cảba ngủ cả ngày hôm qua trước khi bắt đầu cuộc dò thám.


Một đám tro bụi màu hổ phách cuộn lên khi Roran ném một cành cây vào đám thanđang vỡ vụn ra.


Anh ta thấy Eragon nhìn, chỉ nhún vai nói:


- Lạnh quá.


Trước khi Eragon có thể trả lời, nónghe được tiếng xoạt như thể có ai đang rút kiếm. Không kịp suy nghĩ, Eragonphóng người về hướng ngược lại, lộn một cú và cúi mình chụp lấy cây gậy gỗ đểchuẩn bị đón đỡ đòn đánh tới. Roran cũng nhanh gần như vậy. Anh ta chụp lấy cáikhiên trên mặt đất, lui về phía khúc gỗ lúc nãy vừa ngồi lên và rút cây búa từthắt lưng ra chỉ trong tích tắc.


Bọn họ đứng im, chờ đón cuộc tập kích.


Tim Eragon đập thình thịch, bắpthịt của nó rung lên, mắt thì chăm chú quan sát màn đen trước mặt, dò tìm bất cứchuyển động nào.


"Em không ngửi được gì cả." Saphira nói.


Vài phút trôiqua mà không có chuyện gì xảy ra, Eragon mới thả lỏng được tinh thần mộtchút.


- Không có ai. Eragon nói.


Nó dùng pháp thuật phát ra mộttiếng:


- Brisingr raudhr!


Một ngọn lửa ma trơi đỏ hiện lên cáchEragon vài bước chân rồi ở nguyên một chỗ, trôi lơ lửng ngang tầm mắt nó, rọisáng cả khu trũng. Eragon nhích nhẹ một cái, ngọn lửa ma trơi cũng nhích theo,như thể cả hai nối liền với nhau bằng một sợi dây vô hình.


Nó và Roran, cả hai tiến về nơi có tiếng động, xuống phía khe sâu, vòng theohướng đông. Bọn họ giơ cao vũ khí, sẵn sàng tấn công khi phát hiện kẻ địch.


Cách trại chừng mười thước, Roran giơmột tay lên, chặn Eragon lại rồi chỉ về phía một dĩa đá sét trên đám cỏ. Vật nàykhông phù hợp với cảnh vật chung quanh. Roran quỳ xuống, lấy tay chà ngang dĩađá tạo ra tiếng sắt cọ xát mà bọn họ mới vừa nghe được.


- Chắc là bị rơi xuống.


Eragon vừanói vừa điều tra hai bên rãnh rồi để cho ngọn lửa ma trơi mờ nhạt biến mấtđi.


Roran gật đầu rồi đứng lên, phủi đám bụi trên quần.


Eragon vừa đi về phía Saphira vừanghiệm lại tốc độ phản ứng của bọn họ. Tim nó vẫn còn quặn thắt đau đớn theotừng nhịp đập, hai tay run lên, nó cảm giác như vừa phóng chạy vài dặm khôngnghỉ vào một nơi hoang dã.


"Trước đây chưa có bao giờ phải nhảydựng như vậy." Nó nghĩ trong đầu. Lý do cho sự thận trọng, cảnh giác của bọn họcũng không có gì là bí mật. Mỗi cuộc chiến mà bọn họ tham gia đã lấy đi một íttính tự mãn trong lòng, chỉ để lại cho họ sự phòng ngự cao độ, ngay cả một tiếngđộng nhỏ nhất cũng khiến họ giật mình.


Roran có lẽ cũng đang suy nghĩ tương tự như vậy, anh nói:


- Em có thấy bọnhọ không?


- Thấy ai?


- Những người mà em giết. Em có thấy bọn họ trongmộng không?


- Đôi lúc.


Ánh than hồng nhảy múa trên mặt Roran tạo thànhbóng hình trên miệng và ngang trán anh ta, khiến cặp mắt anh trở nên nặng nề,nhìn có chút ác độc.


Anh nói chậm rãi như thể khó khăn lắmmới tìm được lời:


- Anh chưa từng muốn trở thành một chiến sĩ. Hồi nhỏ lúcnào cũng nghĩ về vinh quang và máu me, ai cũng vậy, nhưng đất đai rất quan trọngđối với anh, và gia đình... Bây giờ thì anh đã giết người... Anh đã giết vàgiết… Em còn giết nhiều hơn nữa.


Ánh mắt anh nhìn chăm chú về một nơi xa xăm mà chỉ anh có thể thấy được.


-Có hai người đàn ông ở Narda... Anh đã kể cho em nghe chưa?


Roran đã kể nhưngEragon vẫn cứ lắc đầu, giữ yên lặng.


- Họ là những người lính gác ở cổngchính. Hai người bọn họ, em biết không, người bên phải, hắn ta có mái tóc trắngxoá. Anh nhớ được là vì hắn ta chỉ độ chừng không hơn hai mươi bốn, hai mươi lămtuổi. Bọn họ đeo phù hiệu của Galbatorix nhưng nói chuyện giống như người củaNarda. Đây không phải là những người lính chuyên nghiệp. Có lẽ bọn họ chỉ lànhững thường dân đứng ra bảo vệ nhà cửa khỏi bọn Urgals, hải tặc, trộm cướp...Bọn anh tính là không động một ngón tay tới họ. Anh thề với em, Eragon, việc đókhông hề nằm trong kế hoạch. Nhưng anh không có đường chọn lựa. Bọn họ nhận raanh. Anh đâm tên tóc trắng ngay dưới cằm hắn, giống hệt như lúc cha cắt cổ conheo. Còn người lính kia thì bị anh đập bể đầu. Anh cảm giác được xương sọ củahắn toạt ra. Anh nhớ được từng cú đập mà anh đánh ra, kể cả những tên lính ởCarvahall hay những tên khác ở Cánh Đồng Cháy... Em biết không, khi anh nhắm mắtlại, đôi lúc anh không ngủ được vì cảnh đám lửa bọn anh đốt ở bến cảng Teirmsáng rực trong đầu anh. Lúc đó anh cứ tưởng như bị điên rồi.


Eragon cảm thấy hai tay nó nắm chặtlấy cây gậy gỗ, khớp ngón tay trắng bệch, gân cổ tay nổi phồng cả lên.


- Phảirồi.


Nó nói.


- Lúc đầu chỉ là đám Urgals, sau là cả người lẫn đám Urgals,và trận chiến vừa rồi... Em biết những việc chúng ta đang làm là đúng, nhưngđúng không có nghĩa là dễ làm. Bởi vì chính chúng ta, quân Varden mong đợi em vàSaphira lúc nào cũng dẫn đầu toàn quân giết sạch đám lính kia. Chúng em đã làmnhư vậy. Chúng em phải làm như vậy.


Giọng nói của nó chợt khựng lại rồi không nói gì nữa.


“Thay đổi tốt nào cũng kèm theo rốiloạn.” Saphira nói với cả hai. "Chúng ta đã chịu đựng nhiều hơn phần đáng đượcnhận, bởi vì chúng ta là những tác nhân của sự thay đổi kia. Em là rồng, emkhông hề hối hận về cái chết của những kẻ gây đe doạ tới chúng ta. Việc giết đámlính canh thành Narda không phải là chuyện đáng để vui mừng, nhưng chúng ta cũngkhông cần phải cảm thấy có lỗi về chuyện này. Chuyện đó anh bắt buộc phải làm.Khi anh phải ra trận, Roran, không phải cảm giác vui thú trong trận đánh khiếncon người anh bay bổng. Anh có cảm nhận được nỗi thống khoái khi được đối đầuvới kẻ địch xứng đáng, và cảm thấy hài lòng khi xác quân thù xếp thành đốngtrước mặt hay không? Eragon, anh đã kinh nghiệm về chuyện này. Hãy giúp em giảithích cho anh họ của anh nghe đi."


Eragon nhìn chằm chằm vào đám thanhồng. Saphira đã nêu lên sự thật mà nó miễn cưỡng thừa nhận, sợ phải đồng ý rằngmột người có thể thích bạo lực, và như vậy sẽ trở thành người đáng khinh thường.Thế nên, nó đành lặng im. Phía đối diện, Roran có vẻ cũng có cảm nhận tương tựnhư vậy.


Giọng của Saphira trở nên nhẹ nhànghơn và nói: "Đừng có giận, em không có ý chọc giận các anh. Em quên là lắm khicác anh vẫn chưa quen được cảm giác này, trong khi em lúc nào cũng phải dùngnanh vuốt để sinh tồn từ lúc nở ra đến giờ."


Eragon đứng lên, đi về phía trại vàlấy ra một chai đất nung mà Orik đã cho nó trước khi chia tay, rồi mới dốc haingụm rượu dâu xuống cổ họng. Bao tử nó nóng ran lên. Eragon nhăn mặt rồi chuyềncái chai cho Roran cùng chia sẻ thứ rượu pha chế này.


Sau vài ngụm rượu khiến tư tưởng đen tối trở nên khá hơn, Eragon mớinói:


- Ngày mai có lẽ có vấn đề.


- Em nói vậy là ý gì?


Eragon hướng vềphía Saphira và nói:


- Còn nhớ là em từng nói em và Saphira có thể dễ dàng loliệu đám Ra'zac không?


- Ừ.


"Chúng ta có thể mà." Saphira nói.


- Em có nghĩ về việc này lúc dọ thámHelgrind và giờ đây thì lại cảm thấy không chắc lắm. Có rất nhiều cách để thitriển một pháp thuật. Thí dụ như nếu em muốn châm lửa, em có thể dùng năng lượngtừ không khí hay mặt đất để đốt, hoặc có thể tạo ra lửa từ năng lượng nguyênchất. Em có thể sử dụng sét đánh, hoặc có thể tụ ánh mặt trời vào một điểm, hoặcdùng lực ma sát, vân vân.


- Vậy rồi sao?


- Vấn đề là cho dù dùng mọi cách đểthi triển một pháp thuật nhưng chỉ cần dùng một bùa chú duy nhất để phòng ngựpháp thuật này. Nếu có thể khiến pháp thuật không thi triển được, thì không cầnphải dùng bùa chú đối phó với từng phương pháp riêng sử dụng pháp thuật.


- Anh vẫn không hiểu chuyện này liên quan gì tới ngày mai.


“Em biết rồi"Saphira nói với cả hai. Cô nàng đã nắm được ẩn ý bên trong. "Điều này có nghĩalà, trong thế kỷ vừa qua, Galbatorix...”


- Có thể là đã sử dụng bùa chú phòngngự bảo vệ đám Ra'zac…


"Và thứ này có thể bảo vệ bọn chúng khỏi..."


- Tấtcả bùa chú. Em có lẽ sẽ không...


“Có thể giết được bọn chúng...”


- Sử dụnglời nguyền chết chóc mà em đã học được, hoặc là...


”Sử dụng những đòn tấncông mà chúng ta bất chợt nghĩ ra. Chúng ta có thể...”


- Phải dựa vào...


- Dừng lại!


Roran la lên. Anh tanhăn nhó cười.


- Làm ơn dừng lại. Đầu của anh đau lắm khi hai đứa bọn em nóichuyện kiểu như vậy.


Eragon há hốc miệng. Cho đến lúc nàynó vẫn chưa để ý là nó và Saphira thay phiên nhau nói như vậy. Điều này khiến nóhài lòng, vì điều đó cho thấy cảm quan giữa hai người đã tiến thêm một bước vàđã có thể hành động như một cá thể, việc này có thể khiến họ trở nên mạnh hơn làbất cứ ai trong bọn họ đơn lẻ một mình. Tuy nhiên, nó lo lắng khi nghĩ tới sựhoà nhập như vậy sẽ làm giảm đi tính cá nhân của mỗi người trong bọn.


Nó chỉ đành ngậm miệng cười khúckhích.


- Xin lỗi. Điều mà em lo lắng là: nếu Galbatorix đã liệu trước việcnày, bọn ta chỉ đành phải dùng vũ lực để giết đám Ra'zac. Nếu là thật thì...


- Anh chỉ làm cản đường em ngày mai thôi.


- Tầm bậy. Anh có lẽ hơi chậm hơn tụiRa'zac, nhưng em tin chắc là bọn chúng cũng e ngại vũ khí của anh đó, Roran -Cây Búa Dũng Mãnh.


Lời khen tụng này khiến Roran cảm thấy hài lòng.


- Điều nguy hiểm nhất cho anh là đámRa'zac hay Lethrblaka sẽ kiếm cách tách anh khỏi Saphira và em. Chúng ta cànggần nhau bao nhiêu thì càng an toàn bấy nhiêu. Saphira và em sẽ ráng cầm chânbọn Ra'zac và Lethrblaka, nhưng có lẽ sẽ có đứa thoát được. Bốn chọi hai chỉtrội hơn khi mà chúng ta nằm trong đám bốn người.


Quay qua Saphira, Eragon nói:


-Nếu anh có thanh kiếm thì anh tin chắc có thể tự giết được đám Ra'zac, nhưng anhkhông biết có đánh lại hai tên nhanh như thần tiên mà chỉ sử dụng cây gậy gỗnày.


"Anh chính là người khăng khăng đòigiữ cái cành khô đó thay vì sử dụng vũ khí thực thụ." Cô nàng nói. "Nhớ không,em có nói với anh là cái đó không đủ để đánh với đối thủ nguy hiểm như đámRa'zac."


Eragon miễn cưỡng chấp nhận điềunày.


- Nếu pháp thuật không hiệu nghiệm, thì chúng ta sẽ có nhiều sơ hở hơndự tính. Ngày mai có thể kết thúc tệ hại lắm đó.


Tiếp lời vào câu chuyện nghe được nãy giờ, Roran nói:


- Pháp thuật thật làrắc rối.


Khúc gỗ Roran ngồi phát ra một tiếng động lớn khi anh gác cùi chỏlên đầu gối.


- Đúng vậy.


Eragon đồng ý.


-Phần khó nhất là có thể dự liệu trước mọi thứ bùa chú. Em dành phần lớn thờigian cân nhắc xem nên tự vệ như thế nào khi bị tấn công kiểu này hoặc liệu phápsư kia có tính trước được em sẽ trả đòn kiểu đó hay không.


- Em có thể khiến anh trở nên mạnh và nhanh như em không?


Eragon cân nhắc đề nghị này vài phúttrước khi nói.


- Em không nghĩ ra cách nào. Năng lực để làm được việc này cólẽ phải đến từ chỗ nào đó. Saphira và em có thể truyền năng lực cho anh nhưngbọn em cũng mất đi số năng lực mà anh sẽ có được.


Điều mà nó không đề cập tới là conngười có thể hút lấy năng lực từ cây cối, thú vật chung quanh, mặc dù cái giákhá đắt: đó là sinh mạng của vạn vật chung quanh mà người đó hút lấy. Kỹ xảo nàylà một bí mật lớn và Eragon cảm thấy không cần thiết phải tiết lộ dễ dàng nhưvậy. Hơn nữa, việc này không có ích gì cho Roran vì có quá ít sinh thực vậtchung quanh Helgrind để có thể cung cấp năng lượng cho thân thể con người sửdụng.


- Vậy em có thể dạy cho anh phápthuật hay không? Khi thấy Eragon ngập ngừng, Roran mới nói thêm:


- Đươngnhiên là không phải bây giờ. Chúng ta không còn thời gian, vả lại anh không dựtính một người có thể trở thành pháp sư trong một đêm. Nhưng nói chung là tạisao không được chứ? Em và anh là anh em họ. Dòng máu của chúng ta cũng gần giốngnhau. Vả lại, pháp thuật cũng là một kỹ năng quý báu đáng nên có.


-“ Em không biết làm sao một ngườikhông phải là Kỵ Sĩ mà có thể học pháp thuật." Eragon thú thật.


- Đây khôngphải là thứ mà em học.


Liếc nhìn xung quanh, nó nhặt ra một hòn đá tròn dẹp, thảy cho Roran chụplấy.


- Đây, thử xem, ráng tập trung nâng cục đá này lên không vài gang tay vànói, 'Stenr risa'.


- Stenr risa?


- Đúng vậy.


Roran cau mày trước cục đá đang nằmtrong lòng bàn tay, tư thế giống hệt lúc Eragon mới bắt đầu tu luyện khiến nóhồi tưởng lại và luyến tiếc những ngày bị ông Brom tra khảo.


Roran khép mí mắt lại, môi anh gồng lên, và anh gầm gừ:


- Stenrrisa!


Eragon có chút hy vọng cục đá sẽ bay ra khỏi tầm mắt.


Không có gìxảy ra cả.


Roran lại gầm gừ mạnh hơn, lặp lại mệnh lệnh:


- Sternrisa!


Cục đá không hề cử động.


- Được rồi. Eragon nói.


- Ráng tiếp tục đi. Đây là điều duynhất em có thể khuyên anh. Nhưng… Nó đưa lên một ngón tay.


- Nếu anh có thểlàm được, thì lập tức tìm gặp em. Nếu em không có ở bên, thì tìm một pháp sưkhác. Anh có thể tự giết mình và người khác nếu anh bắt đầu thử nghiệm phápthuật mà không hiểu luật lệ. Còn không thì ráng nhớ điều này: nếu anh sử dụngpháp thuật mà cần quá nhiều năng lực, anh sẽ chết. Đừng ráng làm chuyện gì ngoàikhả năng của mình, đừng làm chuyện mang người chết sống lại, và cũng đừng trởngược lại quá khứ để thay đổi những chuyện đã xảy ra.


Roran gật đầu nhưng cũng còn nhìn cục đá.


- Ngoài pháp thuật ra, em mớinhận thấy một việc quan trọng hơn mà anh cần học.


- Quan trọng hơn?


- Đúng vậy, anh cần phải biết giấusuy nghĩ của mình trước Bàn Tay Đen, Con Đường Lãng Du - Du Vrangr Gata và nhữngngười như bọn họ. Anh biết nhiều thứ có thể gây bất lợi cho người Varden. Điềutất yếu là anh có thể thông thạo kỹ xảo này trước khi chúng ta quay về. Cho tớikhi anh có thể tự bảo vệ mình khỏi đám gián điệp thì cả Nasuada và em đều khôngtin tưởng cho anh biết tin tức mà có thể giúp ích kẻ địch.


- Anh hiểu. Nhưng tại sao em tính luôn cả Con Đường Lãng Du trong đám này?Bọn họ phục vụ em và Nasuada mà.


- Đúng vậy, nhưng ngay cả trong đámđồng minh cũng có người sẵn sàng bỏ đi cánh tay phải.


Nó nhăn mặt khi nghĩtới câu này.


- Để dò thám ra kế hoạch và bí mật của em, và cả của anh nữa.Anh đã trở thành người có địa vị rồi đó, Roran. Một phần là do những việc anh đãlàm, một phần là vì chúng ta có quan hệ họ hàng.


- Anh biết. Thật lạ khi thấy có nhiều người không quen biết nhận ra đượcmình.


- Thật đúng vậy.


Có vài điều Eragon tính nói ra nhưng lại không nói,mà để vào một lúc khác.


- Bây giờ thì anh đã biết cảm giác tâm linh tươngthông, anh có thể học cách sử dụng tâm linh để dọ thám suy nghĩ của ngườikhác.


- Anh không biết là có nên có khả năng như vậy không.


- Không thànhvấn đề, anh có thể sẽ không làm được như vậy. Sao cũng được, trước khi bỏ giờtìm kiếm, anh nên bỏ thời gian học kỹ thuật phòng thủ.


Người anh họ của nócau mày.


- Như thế nào?


- Chọn một thứ gì đó, một âm thanh, một cảm giác,một cái gì đó và khiến nó mở rộng trong đầu cho tới khi nó hút hết tất cả cácsuy nghĩ khác.


- Có vậy thôi hả?


- Cái này không dễ như anh nghĩ đâu.Thử đi. Khi anh sẵn sàng, cho em biết rồi em sẽ coi anh làm khá như thếnào.


Sau một khoảng thời gian, ngay khi Roran bật ngón tay, Eragon phóng ýthức về phía người anh họ, hăm hở tìm hiểu xem anh ta đã đạt tới mức nào.


Toàn lực ý thức của Eragon đâm sầmvào bức tường trong tri thức của Roran bao gồm những hình ảnh của Katrina, rồingừng lại. Nó không có cách nào tìm được chỗ đứng, tìm được cổng hay phá đượcrào chắn kiên cố trước mặt.


Ngay thời điểm đó, toàn bộ con ngườiRoran hoàn toàn dựa vào cảm nhận của anh đối với Katrina, tuyến phòng ngự tinhthần của anh vượt xa những gì mà Eragon từng gặp. Lúc đó tâm tư của Roran đãkhông còn gì để Eragon có thể nắm lấy sử dụng để nắm quyền điều khiển người anhhọ của nó.


Rồi thì Roran nhích chân, khúc gỗ bên dưới tạo ra một âm thanh chói tai.


Sau đó, bức tường mà Eragon nãy giờđâm sầm vào vỡ vụn thành hàng chục mảnh tư tưởng khác nhau khiến Roran bị phântâm:


- Chuyện gì vậy! Đừng để ý chuyện này, nó sẽ phá vỡ được… À Katrina, cònnhớ Katrina không… Đừng nghĩ gì tới Eragon… Đêm đó nàng đồng ý cưới ta, mùi thơmcủa cỏ và của tóc cô... Phải nó không? Không phải. Tập trung nào! Đừng...


Lợi dụng sự phân tâm của Roran, Eragon nhanh chóng lướt tới, dùng tinh thầnlực, khiến Roran bị bất động trước khi anh ta có thể dựng lại rào cản.


- Anh hiểu được căn bản rồiđó.


Eragon nói. Nó thoát khỏi trí óc của Roran và nói lớn:


- Nhưng anh cầnphải học cách giữ vững tập trung cho dù có đang ở giữa chiến trận. Anh phải họccách suy nghĩ mà không cần phải suy nghĩ, làm cách nào tháo gỡ hết mọi hy vọngvà lo lắng, chỉ giữ lại độc nhất một ý tưởng làm rào cản mà thôi. Các vị thầntiên có dạy em một cách mà em thấy có ích lắm, đó là ngâm lại một câu đố, mộtbài thơ hay một bài nhạc. Làm được việc gì mà có thể làm đi làm lại cho tới khiđầu óc không còn bị chuyển đi khác hướng nữa.


- Anh sẽ ráng học. Roran hứa.


Thấp giọng, Eragon nói:


- Anh thật sự yêuchị ấy phải không?


Nó chỉ nhắc lại sự thật, và đưa ramột sự băn khoăn chứ không phải là một câu hỏi, vì bản thân câu trả lời đã đượckhẳng định – đó là một vấn đề mà nó không dám đụng tới. Tình yêu không phải làđề tài mà Eragon từng đề cập tới với người anh họ, cho dù lúc trước bọn họ đã bỏnhiều giờ bàn bạc về ưu điểm của các cô gái trẻ tại Carvahall và các nơi lâncận.


- Chuyện này làm sao xảy ra?


- Anh thích cô ấy. Cô ấy thích anh. Chi tiếtthế nào thì quan trọng gì chứ?


- Thôi mà.


Eragon nói.


- Em lúcđó quá giận để hỏi anh trước khi anh rời khỏi Therinsford, và chúng ta đã rấtlâu rồi không gặp mặt cho tới bốn ngày trước. Em thật sự tò mò mà.


Da xung quanh mắt của Roran hằn cả nếp nhăn khi anh lấy tay xoa xoa hai bênthái dương.


- Không có gì đáng nói cả. Anh lúcnào cũng thích Katrina. Nhưng trước khi anh trở thành người đàn ông thực thụ thìđiều này chẳng có nghĩa gì cả. Nhưng sau khi qua nghi lễ trưởng thành, anh bắtđầu thắc mắc là sẽ cưới ai và muốn ai làm mẹ đám con của mình. Một lần nọ, anhthấy Katrina dừng chân bên cạnh nhà của Loring để hái một đóa hồng rêu mọc dướimái nhà. Cô ấy mỉm cười khi nhìn thấy đám bông. Nụ cười đó thật mềm mại và hạnhphúc. Anh quyết định ngay lúc đó là anh muốn khiến cô lúc nào cũng có nụ cười vàanh muốn được ngắm nhìn nụ cười đó cho đến ngày anh chết.


Nước mắt long lanh trong mắt Roran, nhưng không giọt nào rơi, anh nháy mắt vàchúng tan biến.


- Anh sợ rằng anh đã thất bại trong chuyện này.


Sau khi ngừng lại một chút với vẻ tôntrọng, Eragon nói:


- Sau đó anh bắt đầu theo đuổi chị ấy à? Ngoài việc nhờ emđưa thư tình cho Katrina, anh còn làm gì nữa không?


- Cậu nói cứ như đang hỏi kinh nghiệm vậy.


- Em đâu có. Anh đang tưởngtượng.


- Này cậu nhóc.


Roran nói.


-Anh biết khi nào cậu đang nói dối. Miệng cậu cười một cách ngốc nghếch và taithì đỏ lên. Thần tiên có thể cho cậu một khuôn mặt mới nhưng cái dáng vẻ đó thìvẫn không thay đổi. Có chuyện gì giữa cậu và Arya không?


Ý nghĩa câu hỏi của Roran làm Eragon bối rối.


- Không có gì! Mặt trăng đãlàm anh quẫn trí rồi.


- Hãy trung thực. Cậu say mê lắngnghe những lời Arya nói như thể chúng làm bằng kim cương và ánh nhìn của cậudừng lại thật lâu ở cô ta cứ như cậu đang chết đói và cô ta là một bữa tiệcthịnh soạn nhưng ngoài tầm với của cậu vài phân.


Một làn khói màu xám phun ra từ mũiSaphira và cô rồng phát ra một âm thanh nghe như tiếng nấc.


Eragon lờ tịtbiểu hiện bị nén lại của cô nàng và nói:


- Arya là một tiên nữ.


- Và rất xinh đẹp. Tai nhọn và mắt hơi xếch chỉ là những khiếm khuyết nhỏ sovới sự quyến rũ của cô ấy. Bây giờ trông cậu cứ như một con mèo ấy.


- Arya đãhơn một trăm tuổi rồi.


Thông tin này làm Roran kinh ngạc, anh nhướn mày rồibảo:


- Anh thấy chuyện này thật khó tin! Cô ấy đang trong thời thanhniên.


- Điều đó thì đúng.


- Thế cũng chẳng sao, đó là những lý do cậu đưara, nhưng trái tim ít khi lắng nghe các lý lẽ. Cậu có mê cô ấy không?


“Nếuanh ta còn mê cô ấy”, Saphira nói với cả Eragon và Roran, “Em sẽ tự mình tìmcách để hôn Arya.”


“Saphira!” Eragon xấu hổ đập mạnh vào chân cô rồng.


Roran đủ khôn ngoan để không chọc tứcEragon thêm nữa.


- Vậy cậu hãy trả lời câu hỏi đầu tiên của anh và nói choanh biết điều gì đứng giữa cậu và Arya. Cậu đã bộc lộ tình cảm của cậu với Aryavà cho gia đình cô ấy biết chưa? Anh cho rằng thật không khôn ngoan nếu để nhữngchuyện đó gây cản trở.


- Rồi.


Eragon nói và nhìn chằmchằm vào cây gậy làm bằng gỗ táo gai.


- Em đã tỏ tình với cô ấy.


- Thế mọi việc đến đâu rồi?


Và khiEragon không trả lời ngay, Roran phun ra một câu bình luận bực bội:


- Để cậutrả lời được một câu còn khó hơn cả kéo con Birka vượt qua vũng lầy.


Eragon cười khúc khích khi nghe câu ám chỉ về Birka, một trong những con ngựathồ của họ.


- Saphira, em có thể giải đáp câu đố này cho anh được không? Nếukhông, anh ngờ rằng anh không bao giờ được giải đáp đầy đủ.


- Chả để làm gì. Vô ích thôi. Cô ấysẽ không đồng ý em.


Eragon nói một cách nhàn nhạt như thể bình luận về nỗibất hạnh của một người xa lạ, nhưng trong lòng nó cuồn cuộn nổi lên một cơn sóngthật thương đau, nó cảm thấy Saphira thụt lùi lại.


- Anh rất tiếc. Rorannói.


Eragon buộc mình phải nuốt xuống, nỗithương đau dồn thành một cục, xuôi qua cổ họng, chạm vào những vết bầm dập trongtrái tim và xuống đến mớ bòng bong trong dạ dày.


- Điều đó đã xảy ra.


- Anh biết hiện nay điều này có vẻnhư sẽ không thể xảy ra.


Roran nói.


- Nhưng anh tin là cậu sẽ gặp được mộtngười phụ nữ sẽ làm cậu quên đi cô nàng Arya đó. Có vô số cô gái, và rất íttrong số đó đã có gia đình. Anh cược là các cô đó sẽ rất vui sướng khi được lọtvào mắt xanh của một Kỵ sĩ. Cậu sẽ chẳng gặp phải bất kỳ khó khăn nào trong việctìm kiếm một người vợ trong số những cô gái đáng yêu ở Alagaesia.


- Thế điều gì sẽ xảy ra nếu chị Katrina từ chối tình cảm của anh?


Câu hỏilàm Roran cứng họng, rõ ràng là anh ta không thể tưởng tượng được anh ta sẽ phảnứng như thế nào.


Eragon tiếp tục:


- Ngược với nhữnggì anh, Arya và những người khác nghĩ, em biết là còn những người phụ nữ kháctồn tại ở Alagaesia và em cũng biết rằng người ta không chỉ yêu một lần. Khôngphải nghi ngờ gì, nếu em dành thời gian ở trong triều của vua Orrin, em có thểquyết định có tình cảm với một phụ nữ khác. Tuy nhiên, con đường em đi không đơnthuần như vậy. Dù em có thể hướng tình cảm về một người khác - anh biết đấy,trái tim giống như một con quái vật hay thay đổi - em vẫn còn băn khoăn với mộtcâu hỏi: ‘Có nên không’?


- Miệng lưỡi cậu bây giờ lắt léo nhưrễ cây linh sam ” Roran nói.


- Cậu đừng đánh đố nữa.


- Được thôi. Người phụ nữ nào trongnhân loại có thể hiểu được em là ai, là người như thế nào, và những quyền năngcủa em? Ai có thể chia sẻ cuộc sống với em? Rất ít người, và tất cả bọn họ đềulà các pháp sư. Và trong nhóm người đó, hoặc thậm chí trong số phụ nữ nói chung,có bao nhiêu người là bất tử?


Roran cười phá lên dữ dội, tiếng vọng vang dội trong khe núi.


- Cậu cũng có thể yêu cầu lấy mặttrời ra khỏi túi mình hoặc...


Anh dừng lại và cứng người lại như thể sắp rơira phía trước, và sau đó anh ngồi yên một cách thiếu tự nhiên.


- Cậu khôngthể.


- Chính thế đấy. Roran cố gằng tìm từngữ:


- Đây là kết quả sự thay đổi của cậu ở Ellesméra, hay đó là một phần củaviệc trở thành một Kỵ sĩ?


- Một phần của việc trở thành Kỵ sĩ.


- Điều đó giải thích lý do vì saoGalbatorix chưa chết.


- Phải rồi.


Cành cây được Roran cho thêm vào ngọnlửa gãy thành hai nửa với một tiếng bép nhỏ. Một mẩu thân cây bị đốt còn ứ đọnglại một chút nhựa cây đã trốn tránh được những tia nắng mặt trời trong nhiềuthập kỷ, nay bị lửa than bắt vào và bốc hơi xèo xèo.


- Ý tưởng này thật… quá lớn, khó cóthể chấp nhận được.


Roran nói.


- Cái chết là một phần của chúng ta. Nóđịnh hướng chúng ta, cấu thành chúng ta. Nó làm chúng ta phát điên. Cậu có cònlà con người nếu cậu bất tử không?


- Em không phải là bất khả chiếnbại.


Eragon chỉ ra.


- Em vẫn có thể bị giết bởi một thanh kiếm hoặc mộtmũi tên. Và em vẫn có thể bị mắc những căn bệnh không thể chữa khỏi.


- Nhưng nếu cậu tránh được những mối hiểm nguy đó, cậu sẽ sống lâu mãimãi.


- Nếu làm được như vậy thì đúng. Saphira và em sẽ cùng sống sót.


-Điều đó giống như được chúc phúc mà cũng giống như một lời nguyền.


- Phải. Em sẽ không còn lý trí nếu emlấy một phụ nữ mà theo thời gian sẽ già đi và chết, trong khi đó, em vẫn nhưvậy, không bị ảnh hưởng bởi thời gian. Đó sẽ là một trải nghiệm độc ác đối vớicả hai chúng em. Hơn thế, em nghĩ việc phải lấy hết người vợ này đến người vợkhác trong suốt cả thế kỷ dài quả là mệt mỏi.


- Cậu có thể dùng pháp thuật làm ai đó bất tử được không? Roran hỏi.


- Anh có thể làm tóc bạc đen trở lại,có thể làm phẳng nếp nhăn, làm mắt tinh tường trở lại, và nếu muốn tiến xa hơn,anh có thể cho người sáu mươi có thể trẻ trung như khi anh ta mới mười chíntuổi. Tuy nhiên, thần tiên chưa bao giờ tìm được biện pháp khôi phục được hìnhdáng của một người mà không xóa đi các ký ức của người đó. Và có ai muốn cứ sauvài thập kỷ lại một lần xóa bỏ tất cả các ký ức để đổi lấy sự bất tử, người đó,nếu tiếp tục sống, sẽ trở thành một người khác. Một trí não già lão trong một cơthể trẻ trung cũng không phải là biện pháp giải quyết bởi vì dù có trong tìnhtrạng sức khỏe tốt nhất, cơ thể của loài người cũng chỉ được cấu tạo để tồn tạikhoảng một thế kỷ hoặc hơn thế một chút. Và cơ thể cũng không thể không ngừnggià lão thêm. Điều đó tạo ra rất nhiều vấn đề… Ồ, thần tiên và con người đã thửhàng nghìn cách để ngăn cản cái chết, nhưng chưa có biện pháp nào thànhcông.


- Nói một cách khác.


Rorannói.


- Cậu cảm thấy dành tình cảm cho Arya an toàn hơn là để trái tim cậu chomột phụ nữ thuộc loài người?


- Em có thể lấy ai ngoài một thầntiên? Đặc biệt là khi nhìn vào bề ngoài của em. Eragon kìm nén ý muốn thò ngóntay lên chạm vào góc nhọn trên tai cậu, một thói quen mới mắc phải.


- Khi emcòn sống ở Ellesméra, em dễ dàng chấp nhận những gì loài rồng đã làm khi thayđổi bề ngoài của em. Ngoài ra, loài rồng cũng tặng cho em không ít quà tặng.Thần tiên cũng tỏ ra thân thiện với em hơn sau lễ Agaetí Bloodhren - lễ hộiHuyết Thệ. Chỉ tới khi em quay trở lại với quân Varden em mới nhận thức được emđã thay đổi như thế nào. Điều này làm em thấy phiền muộn. Em không còn là loàingười, em cũng không hẳn là thần tiên. Em là một cái gì đó giữa hai loài, một kẻpha trộn, một đứa con lai.


- Vui lên!


Roran khuyên.


- Cậukhông phải suy nghĩ đến việc phải sống bất tử. Galbatorix, Murtagh, bọn Ra’zac,thậm chí chỉ một tên lính của Đế Quốc có thể thọc một thanh thép xuyên qua ngườichúng ta bất kỳ lúc nào. Một người khôn ngoan là người có khả năng không lo lắngđến tương lai, có thể uống rượu và chè chén trong khi chúng ta còn thời gian đểhưởng thụ thế giới này.


- Anh biết là Cha có thể nói về điều đó như thế nào.


- Ông sẽ tìm chúng tađá đít.


Họ cùng cười phá lên, và sau đó, sựim lặng vẫn thường xuất hiện trong khi họ đang nói chuyện lại chiếm lĩnh một lầnnữa. Đó chính là một cái hố được dựng nên bởi sự lo lắng, sự thân thuộc và đốinghịch với nó, chính là sự khác biệt mà định mệnh đem lại cho hai số phận đãtừng chia sẻ cuộc sống nhưng cần phải đi trên những nẻo đường riêng biệt.


“Các anh phải ngủ”, Saphira nói với Eragon và Roran. “Đã muộn rồi và maichúng ta phải bay sớm.”


Eragon nhìn lên màn đêm đen, xem giờ bằng cách nhậnthức phương vị của các vì sao. Đã muộn hơn cậu nghĩ.


- Một lời khuyên có lý.


Nónói.


- Em ước gì mình có thêm vài ngày nghỉ ngơi trước khi chúng ta tấn côngHelgrind. Trận chiến trên Cánh Đồng Cháy đã làm cạn kiệt sức lực Saphira và em,và chúng em cũng chưa hoàn toàn hồi phục ngay cả khi bay đến đây, khi chuyểnnăng lượng vào trong cái Đai Lưng của Beloth Khôn Ngoan. Chân em vẫn còn đau vàngười em có nhiều vết bầm tím hơn là em có thể đếm được. Nhìn này…


Tháo lỏng măng sét trên ống tay áobên trái, nó mở cuộn băng làm bằng chất liệu lámarae mềm - một loại vải được cácthần tiên dệt bằng sợi tầm ma pha với len, làm lộ ra một vết thương bị hoại tửmàu vàng do khiên mài sát vào cẳng tay gây nên.


- Ha!


Roran nói.


- Emgọi cái vết tí tẹo đó là bầm à? Anh bị thương còn tệ hơn thế. Đây, anh cho emxem vết bầm khiến một người đàn ông thực thụ có thể lấy làm tự hào.


Anh cởi ủng, vén ống quần, để lộ ramột vệt đen bự cỡ ngón cái của Eragon chạy dọc xéo theo bắp chân.


- Anh bịmột cán giáo của một binh sĩ quẹt trúng.


- Khá lắm, nhưng em có cái này khá hơn.


Eragon lột áo khoác, kéo áo trongra khỏi lưng quần rồi vặn người sang một bên để Roran thấy được chỗ sưng tấy đentrên xương sườn và những vết thương tương tự trên bụng.


- Mũi tên.


Nó giải thích, rồi lậttay phải ra để lộ vết bầm y hệt như tay bên kia, chứng tích của lần dùng bọc taychặn kiếm.


Giờ đến phiên Roran trưng ra một loạtnhững vết bầm xanh, cái nào cái nấy bằng đồng tiền vàng, điểm từ nách trái xuốngtận đáy cột sống, kết quả của lần té lên một đống đá và giáp trụ.


Eragon nhìn kỹ những vết này rồi khúckhích cười nói:


- Ẹc, đây chỉ là kim châm thôi! Bộ anh bị lạc đường và chạytrúng bụi hồng à? Em có cái này sẽ khiến những vết kia của anh tủi thẹn đây.


Nó cởi đôi ủng, đứng thẳng người tuột quần. Lúc này, cả người nó chỉ còn áovà lớp quần lót len.


- Anh có cái nào khá hơn không! Nó nói và chỉ vào bêntrong bắp vế.


Da chỗ đó vằn vện màu sắc như thể Eragon là một thứ trái chíncây đổi màu từ xanh mạ sang tím rục.


- Ồ!


Roran nói.


- Chuyện gì xảyra vậy?


- Em nhảy khỏi lưng Saphira khi không chiến với Murtagh và Thorn, cóthế mới đánh bị thương con rồng Thorn đó được. Saphira bổ nhào xuống và kịp thờichụp lấy em trước khi em đụng đất, nhưng em lại rơi lên người cô nàng nặng hơndự tính.


Roran rụt người rùng mình.


- Cái vết này có chạy lên trên không?


- Đángtiếc là vậy.


- Anh phải công nhận, vết bầm này đáng chú ý thật. Em nên tự hàovì tình thế khiến em bị thương và cả vì nơi mà em bị thương nữa.


- Rất hânhạnh khi anh nghĩ vậy.


- Được rồi.


Roran nói.


- Em cólẽ có vết bầm lớn nhất, nhưng đám Ra'zac tặng anh một vết thương mà em không thểcó được vì theo như anh biết, đám rồng đã xoá đi vết sẹo trên lưng em.


Vừa nói, anh vừa lột áo ra, đưa người về hướng ánh lửa than.


Mắt Eragon mở rộng vì sửng sốt trướckhi có thể dùng bộ mặt dửng dưng che dấu nỗi kinh ngạc. Nó tự trách mình vì phảnứng quá mạnh này và nghĩ thầm: “Đâu có thể tệ như vậy chứ.”


Nhưng càng nhìn kỹ Roran, nó càng thấy mất tinh thần.


Một vết sẹo dài nhăn nheo, đỏ bóngquấn lấy vai phải của Roran, bắt đầu từ ngay xương cổ và chạy dài tới khuỷu tay.Rõ ràng là đám Ra'zac đã chém đứt cơ bắp nơi đó và hai đầu bắp không lành lạiđược vì dưới da cộm lên một cục và thớ thịt nơi đó cuộn lấy lẫn nhau. Đi lên mộtchút thì da lại lõm vào tạo thành một lỗ hổng sâu cỡ đốt ngón tay.


- Roran! Đáng lẽ nên cho em biết vài ngày trước. Em đâu biết là đám Ra'zackhiến anh bị thương cỡ này… Anh có khó khăn chút nào khi cử động cánh taykhông?


- Đưa ra sau hoặc đưa ngang thì khôngsao.


Roran nói.


- Nhưng đưa ra phía trước thì anh chỉ có thể nhấc tay lêncao ngang ngực mà thôi.


Anh vừa nhăn nhó vừa hạ tay.


-Ngay cả thế này cũng phải cố lắm mới được. Anh phải giữ ngang ngón cái, nếukhông thì cả cánh tay tê dại cả. Cách khá nhất anh nghĩ ra là vung tay về phíasau, ráng đụng tới thứ mà mình muốn cầm. Anh bị lột da khớp tay mấy lần trướckhi có thể làm được trò này.


Eragon vặn vẹo cây gậy giữa hai tay.


“Anh có nên hay không?” Nó hỏi Saphira.


“Em nghĩ là nên.”


“Có lẽ ngàymai chúng ta sẽ hối hận đó.”


“Anh sẽ có cớ hối hận nhiều hơn nếuRoran bị tử thương vì không thể vung búa khi cần thiết. Nếu anh có thể hấp thụnăng lượng từ vật chất xung quanh, có lẽ sẽ không bị mệt lắm.”


“Em biết là anh không thích làm chuyện đó. Ngay cả nói về chuyện này cũngkhiến anh khó chịu.”


“Mạng sống của chúng ta quan trọng hơn một con kiến.”Saphira phản ứng.


“Không đụng tới kiến.”


“Vậy anh có phải là kiến không?Đừng liến thoắng nữa, Eragon. Anh đâu có như vậy.”


Eragon thở dài, đặt câygậy xuống đất rồi ra hiệu cho Roran.


- Lại đây, em chữa cho anh.


- Em làmđược à?


- Đương nhiên.


Vẻ vui mừng thoáng hiện lên trên mặtRoran, nhưng rồi anh ngập ngừng và có vẻ khó nghĩ.


- Bây giờ à? Có nên khôngvậy?


- Như Saphira nói, em nên chữa cho anh trước khi vết thương khiến anh mấtmạng và gây nguy hiểm cho tất cả chúng ta.


Roran nhích lại gần. Eragon đặt bàntay phải lên vết sẹo đỏ đồng thời mở rộng tinh thần bao trùm lấy cây cảnh, độngvật chung quanh, chỉ chừa lại những thứ quá yếu ớt không chịu đựng nổi phápthuật của nó.


Rồi Eragon bắt đầu niệm cổ ngữ. Câuniệm chú lần này vừa dài vừa phức tạp. Chữa lành vết thương này không những cầntạo lại da mới mà còn phải làm nhiều việc khó khăn khác. Về phương diện này,Eragon dựa vào kinh nghiệm chữa trị tích lũy khi còn ở Ellesméra mà nó đã bỏnhiều tuần học hỏi.


Dấu Gedwey ignasia trong lòng bàn tay của Eragon phátsáng khi nó thi triển pháp thuật. Một giây sau, nó không tự chủ được, thốt ranhững tiếng rên rỉ trong khi toàn thân đau đớn. Đối diện nó, Roran đang ngửa đầura sau, hét lớn trong lúc các cơ bắp trên vai co giựt liên hồi.


Cuối cùng, mọi việc cũng xong.


Eragon rùng mình, hít mạnh một hơivào lòng ngực rồi gục mặt vào hai tay để nghỉ mệt, đồng thời lợi dùng cơ hội nàyđể gạt đi những giọt nước mắt trên mặt trước khi giám định lại kết quả.


Nó nhìn thấy Roran rụt vai vài lầnrồi vươn tay xoay tròn theo khớp vai. Bả vai của Roran vừa to vừa đầy, thành quảcủa bao nhiêu năm đào hố chôn cột, khuân đá, xới cỏ. Eragon cảm thấy chán ghétbản thân và có chút ganh tị vì cho dù nó mạnh hơn nhưng lại chưa bao giờ có đượccơ bắp cuồn cuộn như người anh họ này.


Roran nhe răng ra cười.


- Trở lại như bình thường rồi! Thậm chí có lẽ cònkhá hơn nữa. Cảm ơn em.


- Không có chi.


- Thật kỳ lạ ghê, anh có cảm tưởngnhư mới vừa bò ra khỏi chỗ ẩn nấp và cả người lại ngứa ngáy kinh khủng, phảiráng lắm mới không xé bỏ…


- Cho em một tí bánh mì trong giỏ của anh, đượckhông? Em đói quá rồi.


- Chúng ta mới ăn tối mà.


- Em cần phải ăn chút gìsau khi sử dụng pháp lực như vậy.


Eragon hít hà rồi mới lôi ra cái khăntay quẹt mũi. Điều nó nói không phải là sự thật. Nó đang lo nghĩ về mối tai ươngmà nó vừa gây ra cho các sinh vật chung quanh, và nó sợ là sẽ phải nôn oẹ ra hếtnếu không có tí gì vào bụng cho đỡ bị cồn cào.


- Em không có bị bệnh chứ? Roran hỏi.


- Không.


Vừa suy nghĩ về cái chết của các sinhvật chung quanh, Eragon vừa với lấy chai rượu mật ong bên hông để tìm cách giảikhuây. Một thứ gì đó vừa cứng vừa nặng giữ chặt tay nó xuống đất. Nó quay lạithì thấy móng bạc của Saphira đang nhấn vào da thịt nó. Mí mắt dầy của cô ả nheolại trong lúc nhìn thẳng vào mặt nó.


Sau một hồi, cô nàng mới nhấc mónglên, cứ như người ta rút ngón tay lại. Lúc này, Eragon mới có thể rụt tay lạiđược. Nó nuốt nước bọt rồi nắm chặt lấy cây gậy, dùng định lực để lờ đi chairượu mật ong kia và tập trung tinh thần vào những thứ trước mắt, thay vì để nộitâm đắm chìm vào bóng tối.


Roran lấy ra nửa miếng bánh mì từ trong giỏ, ngưng một chút rồi mỉm cườinói:


- Em có muốn ăn thêm miếng thịt nai không? Anh chưa có ăn hết phần củaanh.


Anh đưa ra cây que gỗ ghim lấy bamiếng thịt vàng ươm. Khứu giác của Eragon ngửi ra được hương vị nồng nàn từ quethịt khiến nó nhớ lại những đêm đông lạnh buốt mà nó, Roran và chú Garrow tụ tậpquanh bếp lửa ăn uống và trò chuyện với nhau. Miệng nó chảy nước miếng.


Roran nói:


- Còn nóng đó.


Rồi vẫy vẫy que thịt nai trước mặtEragon.


Ráng kềm chế, Eragon lắc đầu.


- Đưa em bánh mì là được rồi.


- Em có chắc không? Miếng thịt nàytuyệt lắm, không dai quá cũng không mềm quá, và được nêm nếm tuyệt hảo. Thịt thìtươi rói, cắn một miếng cứ như là nuốt đầy miệng món bò ninh nhừ của Elain.


- Không, em không ăn.


- Thử đi, em sẽ thích lắm.


- Roran, đừng có chọcem nữa và đưa miếng bánh mì qua đây.


- À, thấy chưa, em nhìn khá hơn một chútrồi. Có lẽ em không phải là cần bánh mì mà là cần người ghẹo cho em cáu lên,há?


Eragon lườm người anh họ rồi trong chớp mắt thò tay giựt lấy mẩu bánh mìkhỏi tay Roran. Điều này khiến Roran lấy làm hứng thú hơn nữa.


Trong lúc Eragon xé mẩu bánh mì, anhta nói:


- Anh không biết em làm sao có thể sống chỉ bằng trái cây, bánh mì vàrau quả. Một người đàn ông cần phải ăn thịt để giữ sức lực. Em không cảm thấynhớ món này à?


- Nhớ hơn là anh tưởng đấy.


- Vậy thì sao cứ phải gò bó mình thế?Vạn vật trên thế gian này phải ăn thịt loài khác để sống, cho dù là cỏ cây, cũngphải thế để mà sinh tồn. Đó là tự nhiên của mỗi chúng ta. Sao cứ phải ráng chốnglai quy luật tự nhiên thế?


“Hồi ở Ellesméra em cũng có nói vậy.” Saphira nhận xét. “Nhưng anh ta khôngchịu nghe em.”


Eragon nhún vai.


- Chúng ta đã bànqua việc này rồi. Em làm theo ý em, anh làm theo ý anh, không ai phải nghe lờiai để mà sống. Nhưng thật sự em không nhẫn tâm ăn thịt những động vật mà em cóthể chia sẻ được cảm giác và suy nghĩ của chúng.


Đầu mũi của Saphira rúm lại trong khi đám vảy cọ quẹt vào một vòm đá phẳng lìtrên mặt đất.


“Anh ấy thiệt là hết nói nổi.”


Cônàng vươn dài cổ ra, dùng miệng đầy nước miếng tợp lấy miếng thịt nai trên tayRoran.


Que thịt gãy rột rột khi bị cô nàng ngoạm, rồi thì mọi thứ biến mất vào cáibụng khổng lồ của cô ả.


“Ừm, anh không có nói quá đâu,” Cônàng nói với Roran. “Miếng thịt này vừa ngọt vừa tươi, mềm mềm, mặn mặn ngon vôcùng, khiến cả người em cứ ngọ nguậy vì khoái trá. Anh nên nấu ăn thường mộtchút, Roran - Cây Búa Dũng Mãnh. Lần sau em nghĩ anh nên làm thịt vài con naimột lúc. Nếu không thì em cũng không đủ dùng bữa.”


Roran lưỡng lự không biết yêu cầu củacô nàng là đùa hay nghiêm túc. Và nếu là nghiêm túc thì không biết có cách nàođể gỡ anh ra khỏi cái nghĩa vụ phiền hà không mời mà đến này. Anh ta nhìn Eragonđể cầu cứu, nó đang phá ra cười khi nhìn thấy vẻ mặt của Roran và tình cảnh khókhăn của anh.


Tiếng cười giòn giã của Saphira cùng với Eragon vang dội khắp khe núi. Hàmrăng cô nàng loé lên dưới ánh sáng của than hồng.


Một giờ đồng hồ sau khi cả ba đã đinghỉ, Eragon nằm bên cạnh Saphira, trong đống mền đắp để tránh cái lạnh ban đêm.Mọi vật xung quanh vô cùng tĩnh lặng như thể có pháp sư nào đang bỏ bùa mê lênvạn vật trên Trái Đất, khiến tất cả đều đang chìm đắm vào giấc ngủ vĩnh hằng vàcứ vĩnh viễn giữ nguyên trạng thái như vậy dưới ánh sao đêm lấp lánh.


Không cần nhúc nhích, Eragon thì thầm trong đầu: “Saphira?”


“Gì vậy tiểuca?”


“Nếu anh đoán đúng và hắn ta đang ở Helgrind thì sao đây? Anh không biếtđến lúc đó phải làm gì. Cho anh biết anh sẽ phải làm gì đi.”


“Em không biết, tiểu ca. Đây là quyếtđịnh mà anh phải tự chọn. Cách làm việc của loài người không giống loài rồngchúng em. Nếu là em thì em sẽ vặn đầu hắn xuống rồi nuốt chửng người hắn, nhưngem nghĩ đối với anh thì điều này không phải đạo.” “Vậy em có ủng hộ anh không,cho dù là anh quyết định thế nào đi nữa?”


“Luôn luôn như vậy, tiểu ca. Thôi nghỉ ngơi đi. Mọi thứ rồi sẽ tốt đẹpthôi.”


Yên tâm được một chút, lúc này Eragonmới nhìn lên các vì sao trên trời. Nhịp thở trở nên chậm lại trong lúc nó dầndần chìm vào trạng thái nhập định mà đã thay thế giấc ngủ của nó từ bao lâu nay.Nó vẫn cảm nhận được mọi thứ chung quanh, nhưng dưới những chòm sao sáng này,giấc mộng mờ ảo của nó lại theo thói quen hiện ra





Quyển 3 - Chương 3: Tấn Công Helgrind



Còn mười lăm phút nữa là rạng sáng,Eragon ngồi thẳng dậy. Nó bật ngón tay tách tách hai lần để đánh thức Roran, sauđó vớ lấy cái chăn và cuộn thành một bó chặt. Nhảy xuống đất, Roran cũng làm nhưvậy đối với đống chăn nệm của mình.


Họ nhìn nhau và run lên vì phấn khích.


- Nếu anh chết…


Roran nói.


- Emsẽ trông nom Katrina chứ?


- Em hứa.


- Nói với cô ấy là anh đi vào trận chiến với niềm hạnh phúctrong tim và trên môi thầm gọi tên cô ấy.


Eragon lẩm bẩm rất nhanh bằng cổ ngữ.Nó cảm thấy gần như không bị mất đi chút sức mạnh nào.


- Được rồi. Chú ngữnày sẽ lọc không khí trước mặt chúng ta và bảo vệ chúng ta trước những hơi thởgây tê liệt của bọn Ra’zac.


Eragon lấy từ trong túi ra bộ áo giápvà gấp bao vải bố dùng để đựng áo giáp. Máu trong trận đấu trên Cánh Đồng Cháyvẫn còn dính trên tấm áo giáp đã từng có thời sáng loáng. Máu khô đọng lại, mồhôi và thiếu chăm sóc đã để lại những vết gỉ sắt dọc theo đai áo. Tuy vậy, bộgiáp không hề có vết xước vì Eragon đã sửa nó trước khi lên đường đến đếquốc.


Eragon khoác lên mình chiếc áo cóthân sau bằng da và nhăn mũi khi ngửi thấy mùi hôi và sự tuyệt vọng tỏa ra từđó. Sau đó, nó đeo găng bảo vệ cổ tay và giáp che ống quyển. Nó đặt lên trên đầumột miếng lót bảo hộ, tiếp theo là mũ chụp che tai và ngoài cùng là mũ sắt phònghộ. Eragon đã đánh mất mũ phòng hộ cũ của mình - cái mũ nó đội trong trận chiếntại Farthen Dur được người lùn khắc dấu hiệu Durgrimst Ingeitum và cả khiêntrong trận đấu tay đôi giữa Saphira và Thorn. Eragon đeo thêm giáp bảo hộtay.


Roran cũng ăn mặc tương tự chỉ khác là anh mang thêm khiên gỗ. Một dải đaisắt bao quanh mép khiên giúp chặn và giữ lại kiếm của kẻ thù. Eragon không đeokhiên bên tay trái, cầm kiếm cả hai tay dễ dàng hơn với nó.


Chéo qua vai, nó đeo lủng lẳng baocung tên được nữ hoàng Islanzadí ban tặng. Ngoài hai mươi mũi tên bằng gỗ sồi cócắm lông thiên nga, bao cung, còn có cây cung cẩn bạc mà nữ hoàng đã ca hát đểcây cung mọc ra từ một cây thủy tùng . Dây cung đã căng và sẵn sàng để sửdụng.


Saphira giẫm lên đám đất dưới móng vuốt. “Chúng ta đi thôi”.


Để lại túi và đồ đạc trên cành mộtcây bách xù, Eragon và Roran trèo lên lưng Saphira. Họ không mất thời gian đeoyên cương cho Saphira vì nó đã đeo yên suốt đêm. Vải da ấm lên làm Eragon thấynóng phía dưới cơ thể. Nó nắm lấy mấy cái gai trên cổ ở đằng trước để giữ thăngbằng khi phải đổi hướng đột ngột. Trong khi đó, Roran vòng một tay ôm cứng eoEragon, tay kia giữ búa.


Một phiến đá vỡ ra dưới sức nặng củaSaphira khi cô ả chúi thấp xuống, làm một đường cua chóng mặt và nhảy lên rìacủa một khe sâu. Cô nàng lấy lại thăng bằng rồi tiếp tục sải đôi cánh rộng.Những màng mỏng ở cánh rung lên khi cô nàng vỗ cánh, bay về phía bầu trời. Nhìndọc, trông chúng như hai cánh buồm màu lam mờ mờ.


- Đừng ôm chặt quá. Eragon lầm bầm.


- Xin lỗi.


Roran nói. Anh ta lỏngtay ra.


Cả hai không thể trao đổi thêm nữa vìSaphira đã bay cao hơn. Khi lên đến đỉnh tháp, cô nàng đập mạnh cánh xuống, tạora một tiếng gió rít mạnh, đưa cả ba lên cao hơn nữa. Với mỗi lần đập cánh, họcàng đến gần những đám mây mỏng nhẹ.


Khi Saphira tạo một góc bay hướng đếnHelgrind, Eragon liếc nhìn về phía bên trái và phát hiện ra cậu có thể nhìn thấyvạt cỏ rất rộng hai bên bờ hồ Leona từ khoàng cách xa vài dặm. Một lớp sương dàymàu xám ma quái trong ánh sáng trước lúc rạng đông bốc lên từ mặt nước trông nhưngọn lửa của phù thủy cháy trên bề mặt chất lỏng.


Dù đã cố gắng nhìn bằng đôi mắt tinhnhư chim ưng, Eragon vẫn không thể trông thấy bờ bên kia của hồ cũng như phần hồphía nam tiếp giáp với rặng Spine và nó cảm thấy rất tiếc. Từ rất lâu rồi, nóchưa được nhìn lại rặng núi của thời thơ ấu.


Ở phía bắc là thành phố Dras Leona,một khối kiến trúc to lớn đứng sừng sững như một bức tường ngăn chặn sự xâm nhậpcủa lớp sương mù đã áp sát vào sườn phía tây của nó. Tòa nhà duy nhất Eragonnhận ra là giáo đường - nơi bọn Ra’zac đã tấn công nó. Những chóp nhọn của tòagiáo đường vươn cao hơn hẳn những tòa nhà khác trong thành phố, trông như nhữngmũi giáo.


Và ở nơi nào đó, dưới lớp đất, lànhững dấu vết còn lại của đống lửa nơi bọn Ra’zac đã tàn sát ông già Brom.Eragon cho phép tất cả những nỗi căm giận và đau xót của ngày hôm đó, cũng nhưnỗi đau khi chú Garrow bị giết hại trang trại bị phá hủy dâng cao và tạo cho nólòng dũng cảm cũng như khát vọng được đối mặt với bọn Ra’zac trong trậnchiến.


“Eragon.” Saphira nói. “Hôm nay chúng ta không cần bảo vệ tâm trí và giữ bímật những suy nghĩ của chúng ta phải không?”


“Không cần, trừ khi có một phápsư khác xuất hiện”.


Một luồng ánh sáng màu hoàng kim lóelên khi mặt trời xuất hiện trên đường chân trời. Chỉ trong khoảnh khắc, một dảiquang phổ đủ màu sắc xuất hiện làm sống động thế giới màu xám trước đây. Sươngmù biến thành màu sữa, nước chuyển màu xanh thẫm, bức tường trát đất bao quanhtrung tâm Dras Leona lộ ra một màu vàng bẩn thỉu, cây cỏ khoác lên mình muôn sắcxanh, và đất đai mang màu đỏ hay cam. Tuy nhiên, Helgrind vẫn giữ màu sắc muônthuở của nó – hắc ám.


Rặng núi đá trông ngày càng to lớn hơn khi họ bay tới gần. Dù nhìn từ trêncao, trông nó khá đáng sợ.


Hạ thấp xuống trung tâm của Helgrind,Saphira nghiêng hẳn về bên trái, Eragon và Roran lẽ ra đã rơi xuống nếu trước đóhọ không quấn chân vào yên rồng. Sau đó, cô nàng lượn quanh tế đài bên sườn núivà bàn thờ nơi các tư tế của Helgrind cử hành các nghi thức của họ. Trên đườnglượn của cô nàng, mũ giáp sắt của Eragon hứng một luồng gió và rít lên một tiếngtu huýt suýt làm điếc tai nó.


- Cái gì?


Roran gào lên. Anh ta không nhìn thấy được phía đằng trước.


-Các nô lệ đã đi rồi.


Một trọng lực lớn chèn lên Eragon khiSaphira đổi hướng không hạ xuống nữa mà bay vút lên trên đỉnh Helgrind theo mộtđường zích zắc để tìm kiếm nơi trú ẩn của bọn Ra’zac.


“Không có lỗ nào đủ to ngay cả cho một con chuột núi ”. Cô nàng khằngđịnh.


Saphira bay chậm lại và treo lơ lửngngay trước một dải đá nối đỉnh cao thứ ba với đỉnh cao thứ hai. Âm thanh sau mỗitiếng Saphira đập cánh vọng vào những dãy núi đá lởm chởm, làm cho âm thanh tongang tiếng sấm động. Eragon chảy nước mắt khi không khí ép lên da nó.


Sương muối bám trên những vết nứt sâuvào trong đá tạo thành một mạng lưới những đường ngang dọc màu trắng trang tríphía sau những vách đá cheo leo và các cột đá. Không gì khác ảnh hưởng đến thànhlũy Helgrind ảm đạm, đen ngòm, gió thổi bốn bề. Không thực vật nào mọc được trênnhững vách đá xiên xẹo, dù là cây bụi, cỏ hay địa y, ngay cả đại bàng cũng khôngdám làm tổ trên những gờ tường đã bị phá hủy của tòa tháp. Đúng như cái tên củamình, Helgrind là nơi chết chóc, vây quanh nó là những tường rào công sự răngcưa, sắc như dao, cắm lởm chởm như những khúc xương ma quái vươn lên dọangười.


Dùng tâm trí để rà soát, Eragon khẳngđịnh được sự hiện diện của hai người mà nó đã phát hiện họ bị cầm tù tạiHelgrind mấy hôm trước, nhưng lại không cảm thấy khí tức của các nô lệ, và nócàng lo lắng khi không thể định vị bọn Ra'zac hoặc Lethrblaka .


“Nếu chúng không có ở đây, vậy chúng đang ở đâu?” Eragon băn khoăn.


Tìm kiếm một lần nữa, Eragon pháthiện ra một thứ nó đã không quan sát được trước đây, đó là một bông hoa đơn độc,một bông hoa long đởm đang nở rộ cách họ không tới mười lăm mét ở chính cái nơimà đúng ra chỉ có thể có đá.


“Làm thế nào mà bông hoa đó có đủ ánh sáng?” Eragon tự hỏi.


Saphira trả lời câu hỏi của nó bằngcách giẫm lên một mỏm đá nhọn ở phía bên phải, cách đó một đoạn. Khi làm nhưvậy, cô ả bị mất cân bằng trong một thời gian ngắn và phải xòe cánh ra để lấylại thăng bằng. Thay vì chạm vào vách đá của Helgrind, đầu cánh bên phải của cônàng chìm vào vách đá rồi sau đó lại xuất hiện.


“Saphira, em có thấy không?”


“Em thấy rồi.”


Ngả về phía trước, Saphira dí chópmũi về phía vách đá lượn cong, cô ả dừng lại cách đó khoảng năm hay sáu centimet- như thể đang đợi cho bẫy sập – rồi sau đó tiếp tục tiến lên. Từng chút một,đầu của Saphira biến mất vào Helgrind, cho đến khi tất cả những gì Eragon có thểnhìn thấy là cổ, thân, và cánh của cô nàng.


“Đó là một ảo ảnh!” Saphira kêu lên.


Bằng một cử động mạnh mẽ, cô nàngvượt qua vách đá và đưa toàn bộ thân thể theo sau cái đầu. Eragon phải hết sứccố gắng mới kìm được không đưa tay lên che mặt trong một động tác tuyệt vọngnhằm tự bảo vệ khi các vách đá đâm về phía nó.


Một thoáng sau, nó thấy mình đangnhìn vào một cửa hang rộng, có vòm cong, ngập tràn không khí ấm áp của buổisáng. Cánh Saphira phản chiếu ánh sáng, hắt hàng nghìn đốm lam nhỏ li ti lên đá.Ngoảnh lại, Eragon không hề thấy bức tường nào phía sau, chỉ thấy cửa hang vàtoàn bộ khung cảnh bên trên.


Eragon nhăn mặt. Nó không bao giờ ngờ là Galbatorix che dấu hang ổ của Ra’zacbằng phép thuật.


“Thật là ngốc, mình phải cẩn thận hơn.” Nó nghĩ. “Coi thườngnhà vua, chắc chắn tất cả chúng ta sẽ chết.”


Roran chửi thề và nói:


- Nhớbáo trước với anh trước khi các cậu làm điều gì tương tự.


Eragon cúi về phíatrước trong khi rút chân ra khỏi yên và cảnh giác dò xét xung quanh xem có nguyhiểm nào không.


Miệng hang có hình ovan kỳ quặc, caokhoảng mười lăm thước, rộng khoảng mười tám thước. Từ đó, lòng hang mở rộng rakhoảng gấp đôi và kéo dài hết một tầm cung bắn. Một lô những phiến đá dày chồngchéo lên nhau xếp thành một đống lộn xộn các góc nhọn ở phía cuối hang. Một tấmthảm lót có những vết sước trải trên mặt hang, bằng chứng Lethrblaka đã nhiềulần cất cánh, hạ cánh và giẫm lên mặt thảm.


Giống như những ổ khóa bí mật, có nămđường hầm thấp xuyên qua hang và một hành lang có vòm đủ rộng cho Saphira đivào. Eragon xem xét kỹ càng các đường hầm, nhưng chúng tối thui và có vẻ nhưkhông có gì bên trong, nó phóng tâm trí rà soát bên trong và khẳng định kết luậnnày. Điều kỳ lạ là có những tiếng lào xào đứt quãng vọng ra từ bên trongHelgrind cho thấy có những vật nào đó đang chạy trong bóng tối, để nước chảy nhỏgiọt. Cùng với bản điệp khúc của những tiếng lào xào là nhịp hít vào thở ra hốihả của Saphira, quá ồn trong giới hạn của hang.


Đặc điểm nổi bật nhất chính là thứmùi hỗn hợp lan tỏa trong hang. Mùi đá lạnh chi phối các mùi khác, nhưng Eragoncòn ngửi thấy mùi ẩm mốc và tệ hơn nữa, mùi thịt thối rữa. Tháo thêm một vài nútbuộc, Eragon nhấc chân phải qua một bên lưng Saphira để chuyển sang ngồi nghiêngmột bên, chuẩn bị nhảy xuống. Roran cũng làm tương tự ở bên kia.


Trước khi buông tay ra, Eragon nghethấy trong số các tiếng động vẳng đến tai nó có hai tiếng động phát ra cùng lúcnhư thể có ai dùng một đôi búa bổ vào đá. Tiếng động này lặp lại chỉ sau nửagiây.


Eragon nhìn về hướng phát ra tiếng động, Saphira cũng vậy.


Một sinh vật to lớn, trông vặn vẹolao ra từ hành lang có vòm. Mắt nó đen, lồi, không vành. Mỏ dài hai thước mốt,cánh như cánh dơi, cơ thể trần trụi không lông, cuồn cuộn cơ bắp, móng vuốt nhưđinh sắt.


Saphira đảo người tìm cách tránh khỏiLethrblaka nhưng không kịp. Sinh vật này đâm sầm vào phía bên phải cô ả với mộtcơn thịnh nộ và sức mạnh mà Eragon cảm thấy tương đương với một trận tuyếtlở.


Eragon không biết chính xác điều gìxảy ra sau đó vì chấn động làm nó ngã nhào khi còn chưa kịp nghĩ đến bất kỳ điềugì trong đầu óc rối beng của mình. Cuộc chiến đấu mù quáng kết thúc cũng độtngột như khi bắt đầu khi có một vật cứng và dẹt giáng vào lưng Eragon. Nó rơixuống đất và bị đập đầu lần thứ hai.


Lần va chạm cuối cùng này đã rút hếtkhông khí sạch trong phổi Eragon. Choáng váng, nó nằm nghiêng sang một bên, thởdốc và cố gắng tìm cách nhúc nhích đôi chân tê liệt của mình.


“Eragon!” Saphira gào lên.


Sự lo lắng trong tiếng kêu củaSaphira thúc đẩy những nỗ lực của Eragon hơn bất kỳ điều gì. Nó cảm thấy sinhlực quay trở lại với đôi chân và đôi tay, nó với tay nắm lấy cây côn rơi về phíasau mình. Eragon chống đầu nhọn phía dưới gậy vào một kẹt đá gần đó, bám lấy gậyvà đứng lên. Nó choáng váng, những chấm đỏ nhòa nhoẹt nhảy múa trước mắt nó.


Tình thế thật nguy ngập, nó không biết nên nhìn về hướng nào trước.


Saphira và con Lethrblaka xoay tròntrong hang, đá, cào cấu, cắn xé nhau bằng một sức mạnh có thể nghiền vỡ nhữngtảng đá phía dưới. Tiếng ầm khi chúng đánh nhau hẳn rất vang dội, nhưng đối vớiEragon, chúng đang xô đẩy nhau trong yên lặng, tai cậu không còn nghe thấy gì.Dù vậy, cậu vẫn cảm thấy những rung động qua đế giày khi những sinh vật khổng lồnày đâm vào nhau với một sức mạnh có thể nghiền nát bất kỳ người nào đến gầnchúng.


Một cột lửa màu lam cuồn cuộn phun ratừ miệng Saphira như một địa ngục lửa, bao phủ phía bên trái đầu của Lethrblaka,đủ nóng để thiêu chảy cả kim loại. Luồng lửa đi vòng qua Lethrblaka mà không gâytổn hại gì cho nó. Không bị chặn lại, con quái vật mổ vào cổ Saphira buộc cônàng ngừng phun lửa và tự bảo vệ mình.


Nhanh như tên bắn, con Lethrblaka thứhai lao ra từ hành lang có vòm, vồ vào mạng sườn Saphira và há cái mỏ hẹp, phátra một tiếng rít chói tai, khủng khiếp làm cho đầu tóc Eragon dựng đứng lên vàruột gan quặn thắt trong cảm giác lạnh lẽo chết chóc. Nó nghe thấy mình gào lênmột cách bất an.


Với cả hai con Lethrblaka cùng hiệndiện, không khí nồng nặc mùi hôi thối giống như có ai đó đổ khoảng ba cân thịtôi vào một thùng nước cống và để cho thứ hỗn hợp này phân hủy sau một tuần mùahè.


Eragon ngậm chặt miệng khi cảm giác trong bụng dâng lên cảm giác buồn nôn,quay qua chỗ khác để khỏi bị nôn ọe.


Cách đó vài bước, Roran nằm tả tơimột bên hang, nơi anh bị rớt xuống. Khi Eragon quay sang, anh họ nó đang nângmột cánh tay lên rồi dùng cả tứ chi chống đỡ, và cuối cùng, anh ta cũng đứng lênđược. Mắt anh đờ đẫn và và anh đi lảo đảo như say rượu.


Đằng sau Roran, hai tên Ra’zac xuấthiện từ đường hầm ngay sát đó. Chúng cầm những thanh kiếm cổ xưa, dài, màu sắcnhợt nhạt trên đôi tay dị dạng. Không như cha mẹ chúng, bọn Ra’zac trông cũng cóhình dạng và kích thước như con người. Một khung xương đen như mun tạo thànhhình cơ thể chúng từ trên xuống dưới, chỉ có một chút lộ ra vì ngay khi ởHelgrind, Ra’zac mặc vẫn y phục và áo choàng đen.


Chúng tiến lên mau lẹ một cách đáng kinh ngạc, cử động của chúng đột ngột,giống như cử động của loài côn trùng.


Đến tận lúc đó, Eragon vẫn không cảmnhận được chúng hay bọn Lethrblaka.


“Chúng có phải cũng là ảo ảnh không?” Nóbăn khoăn. “Nhưng không, chuyện này quả thật vô lý, cơ nhục đã bị Saphira dùngmóng vuốt của mình xé ra là thật.”


Nó nghĩ đến một giải thích khác: “Cóthể không có cách nào cảm nhận được sự tồn tại của bọn chúng. Có thể Ra’zac nétránh được tâm trí của con người – miếng mồi của chúng, cũng như loài nhện ẩngiấu được mình trước loài ruồi.”


Nếu vậy, Eragon cuối cùng đã hiểu ravì sao bọn Ra’zac có thể thành công trong việc săn đuổi các pháp sư và kỵ sĩ choGalbatorix khi chính bản thân chúng không sử dụng được pháp thuật.


- Chết toi!


Eragon đáng nhẽ đã nguyền rủa độc địahơn, nhưng giờ là lúc hành động chứ không phải lúc nguyền rủa vận rủi của mình.Ông Brom đã từng nói rằng tụi Ra’zac không thể đánh lại lại nó khi chiến đấungoài ánh sáng, và dù điều này có thể đúng – vì ông Brom đã dành nhiều thập kỷđể nghĩ ra những câu thần chú chỉ để hủy diệt Ra’zac, Eragon biết rằng nếu khôngcó yếu tố bất ngờ, nó, Saphira và Roran khó lòng sống sót thoát khỏi nơi đây chứđừng nói đến giải cứu Katrina.


Đưa tay phải lên quá đầu, Eragon gào:


- Brisingr!


Nó ném một quả cầulửa cháy hừng hực về phía bọn Ra’zac.


Chúng né tránh và quả cầu lửa laoxuống nền hang đá, cháy sáng thêm một lúc rồi tắt hẳn. Câu thần chú này quả làngu ngốc, trẻ con và cũng không có khả năng tổn hại đến Ra’zac nếu Galbatorix đãbảo vệ chúng bằng pháp thuật cũng như đã bảo vệ Lethrblaka. Tuy nhiên, Eragonvẫn thấy tấn công là hoàn toàn thỏa đáng vì nó đã làm bọn Ra’zac rối trí trongmột thời gian dài đủ cho Eragon lao đến bên Roran và áp lưng vào lưng anhta.


- Giữ chân bọn chúng một lúc!


Nóthét lên, hi vọng Roran nghe thấy. Dù nghe được hay không, Roran vẫn hiểu ýEragon vì anh lấy khiên che thân và nâng cao búa chuẩn bị chiến đấu.


Những cú va đập rất mạnh của mỗi conLethrblaka đã làm giảm những rào cản, ngăn các công kích vật lý được Eragon dựnglên che cho Saphira. Không có những rào cản này, bọn Lethrblaka đã gây ra đượcvài đường cào xước dài và sâu trên đùi cô rồng và dùng mỏ mổ Saphira ba lần. Vếtmổ ngắn nhưng sâu và khiến cho cô nàng rất đau đớn. Để trả đũa, Saphira đã mổtoang sườn của một trong hai con Lethrblaka và chém đứt rời gần một thước đuôicủa con còn lại. Eragon rất kinh ngạc nhận thấy máu của con Lethrblaka có màupha lam - lục lấp lánh, giống như đồng gỉ trên những đồ đồng cũ.


Lúc này, bọn Lethrblaka đã lùi xa vàbao vây Saphira, thỉnh thoảng chúng bất thình lình lao tới buộc cô ả phải trựcdiện đối phó, chúng chờ đợi cho đến khi cô nàng kiệt sức để một trong hai condùng mỏ mổ chết Saphira.


Saphira có lợi thế hơn bọn Lethrblakavì cánh cô ả cứng rắn và mạnh mẽ hơn đôi cánh da màu xám của Lethrblaka và răngcủa Saphira gây nguy hiểm hơn mỏ của Lethrblaka trong khi cận chiến. Dù như vậy,cô nàng khó mà đánh lại hai sinh vật kia cùng lúc, đặc biệt là do trần hang giớihạn cô nàng không nhảy lên cao hoặc bay vòng quanh đánh lạc hướng sự chú ý củakẻ thù. Eragon sợ rằng ngay cả nếu cô nàng đánh thắng, bọn Lethrblaka có thể sẽlàm Saphira trọng thương trước khi Saphira kịp giết chúng.


Hít một hơi thật nhanh, Eragon đọcmột câu thần chú bao gồm tất cả mười hai kỹ thuật sát tử mà Oromis đã dạy chonó. Nó cũng cẩn thận chia câu thần chú thành nhiều giai đoạn để nếu thần chú bảovệ của Galbatorix cản trở, nó có thể cắt đứt luồng năng lượng pháp thuật. Nếukhông, câu thần chú có thể hút cạn năng lực của Eragon cho đến lúc chết.


Nó rất khôn ngoan khi cẩn thận nhưvậy. Sau khi đọc thần chú, Eragon nhanh chóng nhận thấy pháp thuật không có tácdụng gì đối với bọn Lethrblaka, và nó từ bỏ việc tấn công. Nó cũng không trôngđợi sẽ thành công khi sử dụng những lời nguyền tử vong quen thuộc, nhưng nó phảithử vì Galbatorix có thể thiếu thận trọng hoặc quên đọc thần chú bảo vệ bọnLethrblaka và con cái chúng.


Đằng sau nó, Roran hét lên:


- Á!


Và một thoáng sau đó, âm thanh mộtthanh kiếm đập một tiếng trầm đục vào tấm khiên, tiếp đó là tiếng lanh canh củatấm giáp và âm thanh như tiếng chuông của thanh kiếm thứ hai bổ lên mũ bảo vệcủa Roran. Eragon nhận ra rằng cậu đã nghe được.


Tụi Ra’zac tiếp tục tấn công nhưngmỗi lần chúng chém xuống, dù nhanh đến mấy, vũ khí hoặc trượt qua áo giáp củaRoran, hoặc chỉ cách mặt hay chân tay anh một sợi tóc. Roran quá chậm để có thểtrả đũa nhưng ngược lại, bọn Ra’zac cũng không thể làm gì tổn hại đến anh. Chúngrít lên giận dữ và tuôn ra hàng tràng những câu thóa mạ, nghe càng kinh tởm hơnvì cái cách mà ngôn từ được bọn chúng phun ra giữa hai quai hàm thô cứng và đậpvào nhau kêu lách cách làm bóp bẹp ngôn từ.


Eragon mỉm cười. Những câu thần chúbảo vệ Roran đã phát huy tác dụng. Nó hi vọng tấm lưới bảo vệ vô hình đó có thểcầm cự cho đến khi nó tìm được cách ngăn chặn bọn Lethrblaka.


Mọi thứ xungquanh Eragon rung lên và chuyển màu xám xịt khi hai con Lethrblaka cùng đồngthanh rít lên. Trong một lúc, nó cảm thấy cơ thể vô lực, không thể di chuyển,sau đó nó cố nhúc nhích và động đậy để thoát khỏi ảnh hưởng tiếng kêu của bọnchúng. Tiếng kêu gợi nó nhớ lại tiếng gào khóc của bọn trẻ con khi chúng bịthương.


Sau đó, Eragon bắt đầu đọc thần chúnhanh hết mức có thể nhưng tránh phát âm nhầm cổ ngữ. Mỗi câu nó đọc lên đều làmột lời nguyền đầy đủ, gây tử vong tức thời, mỗi câu nguyền đều mang lại một cáichết khác nhau.


Trong khi nó ngâm xướng chú ngữ,Saphira nhận thêm một cú mổ bên sườn trái. Để trả đũa, cô nàng đập gãy cánh đốithủ, xé toạc lớp màng mỏng thành những dải băng ngắn bằng móng vuốt của mình.Một sức ép nặng nề tràn từ lưng Roran sang lưng Eragon khi tụi Ra’zac chém và bổxuống với tốc độ nhanh như chớp. Con Ra’zac lớn hơn bắt đầu chuyển sang một bênRoran để tấn công trực tiếp Eragon.


Giữa những tiếng va chạm inh tai nhứcóc khi thép va vào thép, thép va vào gỗ, móng vuốt va vào đá, có tiếng một thanhkiếm xuyên qua áo giáp và sau đó là tiếng lạo xạo. Roran thét lên và Eragon cảmthấy máu bắn tóe lên ống chân phải của nó.


Bằng đuôi mắt, Eragon quan sát mộthình thể có bướu đằng sau nhảy lên, vung thanh kiếm có bản mỏng như chiếc láđịnh đâm xuyên qua nó. Thế giới xung quanh nó như co hẹp lại quanh một tâm điểmnhỏ và hẹp, đầu gươm loang loáng như một mảnh pha lê, vẽ ra một đường chỉ bạctrong ánh bình minh.


Eragon chỉ còn đủ thời gian đọc thêmmột câu thần chú trước khi nó phải hoàn toàn tập trung đón chặn bọn Ra’zac,không cho chúng đâm xuyên qua gan và thận của nó. Tuyệt vọng, nó quyết định từbỏ lời nguyền trực tiếp đối với bọn Lethrblaka và gào lên:


- Garjzla,letta!


Đây là một lời nguyền thô sơ, chỉ dựavào lòng căm ghét và ngôn từ nghèo nàn, tuy vậy, nó có tác dụng. Cặp mắt sưngphồng và cái cánh gãy của bọn Lethrblaka trở thành một cặp gương khuếch xạ lẫnnhau, mỗi bên là một bán cầu hoàn hảo, pháp thuật của Eragon phản xạ ánh sángrọi vào con ngươi trong mắt bọn Lethrblaka. Mù hẳn, chúng vấp và đánh trượtSaphira, nhào vào không trung.


Eragon vung cây gậy trong tay và đẩybắn thanh kiếm của một tên Ra’zac ra xa khi nó chỉ cách mạng sườn Eragon chưađầy một đốt ngón tay. Tên Ra’zac nhảy xuống trước mặt nó và thò dài cổ ra. Nónhảy lùi lại khi một cái mỏ ngắn và dày thò ra từ trong mũ trùm của bọn chúng.Như không có xương, cái mỏ đó táp Eragon, chỉ cách mắt phải của nó một chút. Nócũng nhận thấy cái lưỡi của Ra’zac màu tím, có ngạnh và oằn èo như một con rắnkhông đầu.


Đưa cả hai tay nắm lấy đoạn giữa câygậy, Eragon vung tay ra phía trước, phang một đòn vào giữa ngực tên Ra’zac làmhắn bay về phía sau vài thước. Tên Ra’zac ngã khuỵu, đè lên tay và đầu gối củachính mình. Eragon xoay sang Roran, bên mạng sườn trái của anh lúc này đỏ lòmmáu.


Nó đỡ nhát kiếm của tên Ra’zac còn lại, đánh nhứ một đòn, đập vào lưỡikiếm của tên Ra’zac. Hắn đâm vào họng Eragon, nó xoay cây gậy đánh văng nhát đâmnày. Không ngừng lại, nó nhào tới phía trước và đâm xuyên mũi nhọn bằng gỗ củacây gậy qua bụng tên Ra’zac.


Nếu Eragon đang cầm thanh Zar’roc, nóđã giết được tên Ra’zac ngay lập tức. Vào lúc đó, có một tiếng rạn vỡ bên trongcơ thể tên Ra’zac, và hắn ngã lăn trên nền hang khoảng vài chục bước. Nó đứnglên ngay lập tức, để lại những vệt máu màu xanh lam trên nền đá không bằngphẳng.


“Mình cần một thanh kiếm.” Eragon nghĩ.


Eragon xuống tấn khi cả hai tênRa’zac cùng hợp công lao về phía nó. Nó không có sự lựa chọn nào ngoài việc đứngthật vững chống trả sự tấn công phối hợp của chúng vì nó là tất cả những gì chắngiữa móng vuốt của những sinh vật kinh tởm đó và Roran. Nó bắt đầu lẩm nhẩm câuthần chú lúc trước có tác dụng chống lại con Lethrblaka, nhưng bọn Ra’zac đãcùng lúc chém vào Eragon ở cả phía trên lẫn phía dưới trước khi nó kịp phát ramột thanh âm nào.


Hai thanh kiếm đập vào cây gậy làm vang lên một tiếng “bục” trầm đục. Chúngkhông hề cắt hay làm xước một mảy may cây gậy gỗ đã được bảo vệ bằng phápthuật.


Trái, phải, trên, dưới. Eragon khôngnghĩ nữa. Nó đánh, đỡ như thể đang dồn một cơn lốc những cú đánh lên bọn Ra’zac.Cây gậy là một vũ khí lý tưởng để chống lại nhiều địch thủ vì nó có thể phang vàđỡ bằng cả hai đầu cùng một lúc. Kiểu đánh này bây giờ đang rất phù hợp. Eragonthở gấp, mỗi hơi thở ngắn và nhanh. Mồ hôi rớt xuống từ lông mày và tạo thànhdòng ở phía đuôi mắt. Mồ hôi ướt đẫm lưng và phía dưới cánh tay. Những tia lửađỏ bắn ra từ cuộc chiến cản trở tầm nhìn của Eragon và trái tim nó đập rộn lêntheo nhịp co thắt của chính nó.


Nó chưa bao giờ cảm thấy cuộc chiến thật như vậy, cũng chưa bao giờ thấy sợnhư vậy trong khi chiến đấu từ trước đến nay.


Eragon không dùng nhiều thần chú đểtự bảo vệ vì nó đã tập trung chú ý để bảo vệ Saphira và Roran. Pháp thuật củaEragon nhanh chóng giảm đi và tên Ra’zac nhỏ hơn đã gây cho nó một vết thươngbên ngoài đầu gối trái. Vết thương không nguy hiểm đến tính mạng, nhưng vẫn khánghiêm trọng vì chân trái của nó không nâng đỡ được sức mạnh toàn thân nữa.


Nắm chặt lấy đầu nhọn, Eragon vungcây gậy như một cái dùi cui và đập một cú rất mạnh lên phía trên đầu một tênRa’zac. Hắn ngã lăn ra, nhưng liệu hắn đã chết hay chỉ ngất xỉu, Eragon khôngdám chắc. Tiến về phía tên Ra’zac còn lại, nó quất vào cánh tay và vai của hắn.Sau đó, với một cú xoay người, Eragon đánh bật thanh kiếm ra khỏi tay hắn.


Trước khi nó có thể kết liễu tênRa’zac, con Lethrblaka mù dở, gãy cánh bắn về một bên hang, đụng vào thành hangở phía xa tạo ra một trận mưa đá từ đỉnh hang. Cảnh tượng và âm thanh quá lớnbuộc Eragon, Roran, và tên Ra’zac co người lại và quay qua hướng khác theo bảnnăng.


Nhảy theo sau con Lethrblaka bị quèmà cô nàng vừa đá thêm một cái, Saphira cắm ngập răng vào đằng sau cái cổ gânguốc của con vật đó. Con Lethrblaka giãy dụa trong một nỗ lực cuối cùng để tựgiải phóng, nhưng bị Saphira liên tục dùng hai bên đầu đập mạnh nên đã gãy xươngsống. Kết thúc màn giết chóc đẫm máu, Saphira chiến thắng. Cô ả gào lên hoangdại, âm thanh vang dội khắp hang.


Con Lethrblaka còn lại không chút dodự. Túm lấy Saphira, nó đưa móng vuốt luồn xuống dưới đầu cánh của cô rồng vàkéo Saphira ngã nhào. Chúng cùng lăn về phía miệng hang, lảo đảo đứng lên trongnửa giây rồi biến mất khỏi tầm mắt, không ngừng chiến đấu với nhau.


Đây là một chiến lược thông minh vì cô nàng đưa con Lethrblaka ra khỏi tầmcảm nhận của Eragon, do đó nó không thể cảm nhận, cũng không thể đọc thầnchú.


- Saphira!


Eragon hét lên.


“Hãy tự bảo vệ. Con này không thoátkhỏi em đâu.”


Eragon quay lại đằng sau vừa kịp để nhìn thấy hai tên Ra’zacđang biến mất trong đường hầm gần đó nhất, tên nhỏ con đang đỡ tên lớn hơn.


Nhắm mắt lại, Eragon phát hiện đượckhí tức của các tù nhân trong Helgrind, nó lẩm nhẩm đọc bằng cổ ngữ sau đó nóivới Roran:


- Em đã khóa phòng giam của chị Katrina để bọn Ra’zac không thểdùng chị ấy làm con tin. Chỉ anh hoặc em mới mở được cửa phòng giam.


- Tốt rồi.


Roran nói, răng nghiếnchặt.


- Cậu có thể làm cái gì đấy được không?


Anh hất cằm về phía vết thương đang dùng tay phải chèn lên. Máu phun ra giữacác ngón tay của anh.


Eragon xem xét vết thương. Ngay khi nó chạm vào, Rorannhăn mặt và lùi lại.


- Anh may đấy.


Eragon nói.


-Kiếm chạm vào một rẻ xương sườn.


Đặt một tay lên vết thương và tay kialên mười hai viên kim cương trên Đai lưng của Beloth Khôn Ngoan đang đeo quanheo, Eragon rút ra một chút nội lực nó đã nạp vào các hạt kim cương.


- Waíseheill!


Một gợn sóng chạy dọc theo mạng sườn Roran khi phép thuật nối da và cơ củaanh liền lại.


Tiếp đó, Eragon tự chữa thương cho chính mình, vết toạc trênđầu gối bên trái.


Sau khi xong, nó duỗi chân ra và nhìnvề phía Saphira đã đi. Mối liên hệ giữa nó và Saphira đã giảm đi khi cô rồngtruy đuổi theo con Lethrblaka về phía hồ Leona. Cậu muốn giúp Saphira nhưng biếtrằng, trong thời điểm này, cô ả phải tự bảo vệ bản thân.


- Nhanhlên.


Roran giục.


- Chúng đang bỏ chạy.


- Đúng.


Nâng cây gậy lên, Eragon tiến về phíađường hầm không có ánh sáng và nhìn chằm chằm vào từng tảng đá thò ra chắnđường, đề phòng bọn Ra’zac có thể nhào ra từ phía đằng sau một trong các tảng đáđó. Nó di chuyển chậm để tiếng chân không vang vọng trong đường hầm không bằngphẳng. Khi nó bất thần chạm vào một tảng đá để giữ thăng bằng, nó thấy bề mặttảng đá phủ chất lỏng.


Sau khi đi vài thước, qua vài khúc quanh và đoạn gấp khúc, đường dẫn ra hangđã bị che lấp, đường hầm trở nên tối đến nỗi ngay cả Eragon cũng không thể nhìnthấy gì.


- Có thể cậu thì khác, nhưng anh không thể đánh nhau trong bóng tối.Roran thì thầm.


- Nếu em dùng ánh sáng, bọn Ra’zac sẽkhông đến gần chúng ta, mà em cũng không biết lời nguyền nào có thể gây tổn hạicho chúng. Chúng sẽ ẩn nấp cho đến khi chúng ta bỏ đi. Chúng ta phải giết chúngkhi có cơ hội.


- Vậy anh nên làm gì? Có vẻ anh sắpđâm sầm vào tường vỡ mũi chứ không thể nào tìm ra loại sâu bọ đó. Chúng có thểlén lút ẩn đằng sau chúng ta và đâm chúng ta từ phía sau lưng.


- Suỵt… Túm lấy thắt lưng của em và đi theo em, chuẩn bị cúi xuống.


Eragon không nhìn thấy gì nhưng nóvẫn nghe được, ngửi được, sờ được và nếm được, những cảm nhận đó đủ tinh tế đểnó cảm nhận được cái gì đang ở gần đó. Mối nguy hiểm lớn nhất là bọn Ra’zac tấncông từ xa, có thể là bắn cung, nhưng nó tin tưởng phản xạ của nó đủ nhanh đểcứu Roran và bản thân mình thoát được mũi tên lao đến.


Một luồng khí chạm vào da Eragon rồidừng lại và xoay ngược ra khi áp lực không khí bên ngoài loãng ra và giảm đi.Vòng tròn này lặp lại cách quãng, tạo ra những lốc xoáy vô hình táp vào mặt nónhư những vòi phun nước đục ngầu.


Hơi thở của nó, cũng như của Roran rõ ràngvà gấp gáp so với những tiếng động kỳ quái vọng đến qua đường hầm. Ngoài âmthanh hô hấp của họ, Eragon còn nghe được những tiếng lanh canh, lạo xạo củanhững viên đá rơi xuống đâu đó trong các nhánh đường hầm và tiếng “tinh…. tinh…tinh…” của những giọt chất lỏng đậm đặc rơi đều đều xuống bề mặt bể ngầm như rơixuống mặt trống. Nó cũng nghe thấy tiếng những viên đá nhỏ cỡ hạt đậu bị nghiềnnát dưới đế ủng. Một tiếng rên dài, rền rĩ vang lên đâu đó xa xa phía trướchọ.


Về mùi, không có gì mới, vẫn là mùi mồ hôi, mùi máu, mùi ẩm mốc.


Từng bước một, Eragon tiến sâu hơnvào trong lòng Helgrind. Đường hầm xiên xuống dưới và thường chia nhánh hoặc cóđường rẽ. Eragon có thể đã sớm đi lạc nếu nó không có khả năng sử dụng tâm trícủa Katrina như điểm mốc.


Đường đi ngày càng thấp và chật hẹp. Trong một lần bị đập đầu lên trần hang,trong một thoáng, nỗi lo không tìm được đường ra làm nó cảm thấy bực bội.


“Emđã trở về.” Saphira thông báo khi Eragon đang đặt chân lên một viên đá xù xì nhôra ở phía dưới.


Nó dừng lại. Việc cô nàng không bị thương tích thêm làm nónhẹ nhõm.


“Còn con Lethrblaka ra sao?”


“Đang phơi bụng trên hồ Leona. Emsợ là có một vài người dân chài nhìn thấy cuộc chiến của bọn em. Họ đang chèothuyền về phía Dras Leona khi em nhìn thấy bọn họ.”


“Chuyện đó bây giờ cũng không thể cứuvãn được. Em thử xem có thể tìm được gì trong đường hầm bọn Lethrblaka đã đi rakhông, và để ý tìm kiếm bọn Ra’zac. Chúng có thể tìm cách thoát khỏi chúng ta vàchạy khỏi Helgrind qua con đường vào mà chúng ta đã sử dụng.”


“Có thể chúng có một hang ổ dưới mặt đất.”


“Cũng có thể, nhưng anh khôngnghĩ là bọn chúng sẽ chạy ngay.”


Sau khoảng thời gian dài như cả tiếngđồng hồ trong bóng tối, dù Eragon biết là không thể quá mười hay mười lăm phútvà sau khi đã đi xuống cả vài chục mét trong lòng Helgrind, nó dừng lại trên mộtnền lát đá bằng phẳng.


Truyền ý nghĩ cho Roran, nó nói: “Phòng giam của Katrina ở phía trước, cáchchúng ta mười lăm mét, bên tay phải.”


“Chúng ta không thể mạo hiểm thả chịấy ra cho đến khi biết chắc bọn Ra’zac đã chết hoặc đã bỏ trốn. Nhưng nếu chúngkiên quyết không xuất hiện cho đến khi chúng ta thả chị ấy ra thì sao? Vì một sốlý do, em không thể cảm thấy chúng. Chúng có thể ẩn trốn cho đến ngày tận thế ởđây. Vậy chúng ta nên đợi không biết cho đến khi nào hay chúng ta thả ngayKatrina khi chúng ta có thời cơ? Em có thể đọc một vài thần chú bảo hộ chị ấy đểgiúp chị ấy tránh được phần lớn các cuộc tấn công.”


Roran im lặng trong một giây. “Vậy hãy thả cô ấy ra.”


Họ lại tiếp tục tiến lên. Cảm nhậnđược mình đang đi qua một hành lang, hẹp sàn mấp mô chưa hoàn thiện, Eragon phảitập trung hoàn toàn tâm trí vào việc tìm chỗ đặt chân để giữ thăng bằng.


Kết quả là nó đã gần như bỏ qua tiếng sột soạt của vải và tiếng dây cung bậtnhẹ từ đâu đó phía bên phải mình.


Nó nhảy giật lùi về phía tường, xôvào lưng Roran. Cùng lúc đó, một thứ gì đó xuyên về phía mặt nó, tạo ra mộtđường cắt trên má phải. Đường cắt nông, cháy bỏng trên da thịt như lửa đốt.


- Kveykva! Eragon hét.


Ánh sáng đỏ bừng lên, sáng rực nhưmặt trời lúc ban trưa. Không có nguồn sáng nên ánh sáng chiếu rọi vào bề mặt mọivật như nhau, không tạo ra bóng, nên mọi vật đều chỉ có một hình ảnh phẳng dẹt.Ánh sáng lóe lên làm lóa mắt Eragon, nhưng nó còn có tác dụng hơn thế đối vớitên Ra’zac đang đứng trước mặt nó. Hắn đánh rơi cung, che lấy bộ mặt ẩn trong mũtrùm, gào lên sắc nhọn và chói tai. Một tiếng gào thất thanh nữa cho Eragon biếtlà tên Ra’zac thứ hai đang ở đằng sau họ.


- Roran!


Eragon xoay lại, vừa đúng lúc để nhìn Roran tấn công tên Ra’zackia, vung cao búa. Con quái mất phương hướng, ngã lộn ra đằng sau nhưng nó quáchậm. Búa đã nện xuống.


- Nhát này là vì cha!


Roran hétlên, anh lại bổ xuống.


- Vì ngôi nhà của chúng ta!


Tên Ra’zac đã chết rồi, nhưng Roran nâng cây búa một lần nữa.


- VìCarvahall!


Nhát chém cuối cùng của anh bổ vỡ giáp của tên Ra’zac như cắt vỏtrái dưa khô. Trong cái nhìn đỏ vằn máu không chút tiếc thương, máu chảy tràn racó màu tím.


Xoay cây gậy một vòng tròn để đánh bật lưỡi kiếm mà Eragon nghĩlà đang bổ về phía mình, nó quay lại đối đầu với tên Ra’zac còn sống sót. Đườnghầm phía trước nó đã trống không. Eragon sải bước tiến đến thân thể vặn vẹo đangnằm trên sàn. Nó vung cây gậy qua đầu tên Ra’zac đã chết và đâm xuyên qua ngựchắn.


- Em đã phải đợi một thời gian rất lâu để được làm điều này. Eragonnói.


- Anh cũng vậy.


Nó và Roran nhìnnhau.


- Á!


Eragon hét lên, đỡ lấy má khi cơn đau bùng lên.


- Vết thương đang phậpphồng!


Roran nói.


- Làm gì đi!


“Tụi Ra’zac hẳn đã nhúng đầu mũi tên vào dầu Seithr.” Eragon nghĩ.


Nhớ đến những gì được dạy, nó rửasạch vết thương bằng một câu thần chú rồi sau đó chữa lành vết thương trên mặt.Eragon mở miệng, há miệng vài lần để bảo đảm chắc chắn các cơ bắp vẫn hoạt độngbình thường.


Với một nụ cười dữ tợn, nó nói:


- Thử tưởng tượng trên mảnh đất chúng ta ởkhông có pháp thuật mà xem.


- Không có pháp thuật, chúng ta cũng không phảilo ngại về Galbatorix.


“Nói chuyện sau.” Saphira nói. “Ngaykhi những dân chài đó đến được Dras Leona, nhà vua có thể nghe được tin tức vềnhững gì chúng ta đã làm từ các pháp sư của hắn ở trong thành phố và chúng tacũng không muốn Galbatorix quan sát Helgrind bằng quả cầu pha lê trong thời gianchúng ta ở lại đây.”


“Đúng. Đúng.” Eragon đáp.


Dập đi ánh sáng đỏ đang chiếu sáng khắp nơi, nónói:


- Brisingr raudhr.


Và tạo ra một bóng sáng như đêm hôm trước trừ việcbóng sáng này treo cách trần hang hơn chục phân chứ không phải đi theo soi sángcho Eragon.


Bây giờ, Eragon có cơ hội xem xét đường hầm kỹ càng hơn. Nó thấytrên hành lang bằng đá có khoảng hơn hai mươi cánh cửa bọc thép, nằm ở cả haibên thành của đường hầm.


Nó chỉ một cánh cửa và nói:


- Cánhcửa thứ chín, bên tay phải. Anh đi cứu chị ấy đi. Em sẽ kiểm tra các phòng giamcòn lại. Bọn Ra’zac có thể để lại một vài thứ thú vị trong đó.


Roran gật đầu.Cúi xuống, anh kiểm tra lại thi thể dưới chân nhưng không tìm thấy chìa khóa.Anh nhún vai:


- Vậy anh sẽ sử dụng biện pháp mạnh.


Roran lao đến bên cánh cửa được chỉ, bỏ khiên xuống và bắt đầu dùng búa bổvào bản lề. Mỗi nhát búa tạo ra một tiếng vang khủng khiếp.


Eragon không có ýđịnh hỗ trợ. Roran sẽ không đánh giá cao sự hỗ trợ của nó vào lúc này và ngoàira, nó còn một số việc phải làm.


Eragon đi đến phòng giam thứ nhất,thì thầm ba từ và sau đó khóa mở tung ra, nó đẩy cửa bước vào. Tất cả những gìtrong căn phòng nhỏ là một dây xích màu đen và một đống xương đã vỡ nát. Nó cũngkhông trông mong gì hơn là nhìn thấy những vật tang thương đó, nó cũng đã biếtthứ mà mình tìm kiếm đang ở đâu, nhưng cậu tiếp tục tìm kiếm như thể không biếtgì để tránh bị Roran nghi ngờ.


Hai cánh cửa nữa mở rồi lại đóng saucái chạm tay của Eragon. Và sau đó, ở căn phòng thứ tư, cánh cửa bật ra khi ánhsáng chiếu rọi vào và lộ ra một người đàn ông – người mà Eragon không hi vọngtìm thấy nhất: Sloan





Quyển 3 - Chương 4: Phân Vân



Lão hàng thịt ngồi sát bức tường phía bên trái, hai tay bị xích vào chiếcvòng sắt ở trên.


Bộ quần áo rách rưới không thể chekín thân thể hốc hác và xanh xao, các khớp xương lộ rõ dưới làn da gần như trongsuốt, ẩn hiện các mạch máu xanh. Chỗ cổ tay bị cùm sưng lên. Các vết loét rỉ rahuyết tương và máu. Phần tóc còn lại đã chuyển sang màu hoa râm và rũ xuống từngsợi bóng nhờn trên khuôn mặt rỗ.


Bị tiếng búa của Eragon đánh thức,Sloan ngẩng đầu lên nhìn về phía ánh sáng và run rẩy hỏi:


- Ai đấy? Ai ở đằngkia đấy?


Những sợi tóc loà xoà trước mặt trượtsang hai bên, làm lộ rõ hai hốc mắt sâu hoắm. Nơi trước đây từng là mí mắt thìbây giờ chỉ còn lại vài mảnh da rách bên trên hai lỗ hổng. Vùng da xung quanh bịbầm dập và còn lưu lại những vệt máu khô.


Eragon sửng sốt nhận ra rằng Ra’zac đã móc hai mắt của Sloan.


Eragon không biết nên làm gì. Lãohàng thịt đã nói cho Ra’zac biết Eragon đã tìm thấy trứng của Saphira. Lão còngiết anh Byrd lính gác và đã bán đứng Carvahall cho đế quốc. Nếu lão bị điệu ratrước dân làng, chắc chắn lão sẽ bị treo cổ.


Dường như đối với Eragon, việc lãophải chết vì những tội lỗi đã gây ra là hoàn toàn đúng đắn. Nhưng đó không phảilà điều khiến Eragon lưỡng lự. Vấn đề là Roran yêu Katrina, và dù cho Sloan cólàm điều gì đi chăng nữa, thì Katrina vẫn còn tình cảm đối với cha mình.Katrina, và cả Roran, không thể dễ dàng đứng xem quan toà công khai lên án nhữngtội lỗi của Sloan và tuyên án treo cổ lão. Điều đó sẽ gây ra đổ vỡ về tình cảmgiữa hai người và có thể dẫn đến việc huỷ bỏ hôn ước.


Eragon cũng tin rằng nếu đưa Sloan đivới họ thì sẽ gây ra bất hoà giữa mình, Roran, Katrina, và phía dân làng. Điềuđó có thể sẽ khiến dân làng nổi giận và khiến họ xao lãng trong cuộc đấu tranhchống lại đế quốc.


Eragon nghĩ: “Giải pháp tốt nhất là giết lão và nói với mọi người rằng mìnhthấy thi thể của lão ở trong ngục.”


Môi nó run run, câu thần chú giết ngườiđã sẵn sàng.


Sloan nói:


- Các ngài còn muốn gì nữa? Tôi đã nói hết nhữnggì tôi biết!


Lão lắc lắc đầu sang hai bên để nghe cho rõ hơn.


Eragon nguyền rủa bản thân vì đã dodự. Tội lỗi của Sloan đã rõ, lão là kẻ giết người và phản bội. Bất cứ vị quantoà nào cũng sẽ tuyên án tử hình với lão ta.


Dù những lỹ lẽ mà nó tự đưa ralà hết sức đúng đắn, nhưng người nằm co quắp trước mặt Eragon là người mà nó đãbiết đến từ lâu. Lão hàng thịt có thể là một người đáng ghét, nhưng những kỷniệm trước đây gắn liền với lão đã làm nảy sinh một thứ tình cảm thân thiết layđộng lương tâm nó. Việc giết chết lão cũng giống như việc ra tay với Horst,Loring hay bất cứ bô lão nào khác trong làng.


Eragon đã sẵn sàng phát ra câu thần chú giết người.


Chợt trong mắt Eragon hiện lên hìnhảnh Torkenbrand - kẻ buôn nô lệ mà cậu và Murtagh đã gặp trong chuyến đi tớiVarden, quỳ gối trên mặt đất và Murtagh lao đến chặt đầu hắn. Eragon nhớ là mìnhđã phản đối hành động của Murtagh, và sự kiện đó đã khiến nó day dứt trong nhiềungày sau đó.


Eragon tự hỏi: “Có phải mình thay đổiquá nhiều đến nỗi bây giờ mình cũng có thể làm như thế? Như Roran đã nói, mìnhđã từng giết người, nhưng chỉ trên chiến trường, chứ không bao giờ như thếnày.”


Cậu quay đầu lại khi nghe tiếng Roranphá vỡ bản lề cuối cùng trên cánh cửa phòng giam Katrina. Thả chiếc búa xuống,Roran định dùng sức phá cửa xông vào, nhưng sau đó nghĩ lại và thử nhấc cửa rakhỏi bản lề. Cái cửa được nâng lên một inch, sau đó dừng lại và lung lay, cơ hồmuốn tuột khỏi tay anh.


Anh hét lên:


- Giúp anh với! Anhkhông muốn Katrina bị đè bẹp. Eragon nhìn lại lão hàng thịt khốn khổ. Nó khôngcó thời gian để suy nghĩ lan man nữa. Nó phải chọn lựa. Dù cách này hay cáchkhác, thì nó vẫn phải chọn lựa.


- Eragon!


Eragon nhận ra rằng mình không biếtnên làm điều gì. Sự lưỡng lự của bản thân nói với nó rằng giết Sloan hay trả lãovề cho Varden là sai lầm. Nhưng nó cũng không biết làm gì khác, ngoại trừ phảitìm ra được cách thứ ba nhân đạo hơn.


Giơ tay ra trước mặt, giống như khi đang ban phước, Eragon thì thầm:


-Slytha.


Chiếc cùm kêu loảng xoảng khi Sloan gục xuống ngủ thiếp đi. Khi chắcchắn là câu thần chú đã có hiệu lực, Eragon khoá cửa phòng giam lại và thay bằngổ khoá của mình.


“Anh định làm gì thế, Eragon?” Saphira hỏi.


“Tí nữa anhsẽ nói với em.”


“Nói gì cơ? Anh làm gì có kế hoạch gì?”


“Chờ anh một phút,rồi anh sẽ nghĩ ra.”


- Có gì trong đó thế?


Roran hỏi Eragon khi nó đếnnâng phía bên kia của cánh cửa phòng giam.


- Sloan.


Eragon chỉnh lại tưthế nâng cửa.


- Lão chết rồi.


Roran mở to mắt hỏi lại:


- Chết như thếnào?


- Có vẻ như bọn chúng bẻ gãy cổ lão.


Trong giây lát, Eragon sợ rằng Rorancó thể không tin nó. Nhưng sau đó, anh ấy chép miệng và nói:


- Có lẽ như thếlại tốt. Sẵn sàng chưa nào? Một, hai, ba!


Hai người nhấc cánh cửa lớn ra khỏi bản lề và ném nó ra hành lang. Roran ngaylập tức lao vào xà lim được chiếu sáng bởi một cây nến duy nhất. Eragon đi ngaysau anh.


Katrina nằm co người ở một góc giườngsắt.


- Để ta yên, bọn khốn khiếp không răng! Ta… Cô đột nhiên lặng đi, ngâyra khi nhìn thấy Roran đang bước đến. Gương mặt cô trắng nhợt vì thiếu nắng vànhem nhuốc, nhưng vào giây phút đó, sự kinh ngạc và tình yêu tha thiết bừng sángtrên khuôn mặt cô. Eragon hầu như chưa bao giờ nhìn thấy ai xinh đẹp nhưvậy.


Katrina không rời mắt khỏi Roran, cô đứng lên, tay run run chạm vào máanh.


- Anh đã tới.


- Ừ, anh đã tới.


Nụ cười hoà lẫn với nước mắt trênkhuôn mặt Roran. Anh ôm cô vào lòng, kéo cô vào sát ngực. Họ cứ ôm nhau như thếmột lúc lâu.


Roran lui lại và hôn ba lần lên đôi môi cô. Katrina chun mũi lạivà kêu lên:


- Ôi, râu của anh.


Đó là tất cả những gì cô có thể nói,bởi mọi thứ đều quá bất ngờ, và giọng cô tràn đầy sự kinh ngạc đến nỗi làmEragon cười khúc khích. Dường như đến lúc này, cô mới nhận ra sự hiện diện củanó.


Cô bối rối, chăm chú nhìn Eragon.


- Có phải cậu không, Eragon?


- Vângạ.


- Bây giờ cậu ấy là Kỵ sỹ Rồng rồi. Roran nói.


- Kỵ sĩ Rồng? Ý anh là…


Giọng côngập ngừng, sự ngạc nhiên xâm chiếm cô. Cô liếc nhìn Roran, và như thể để đượcbảo vệ, cô ôm anh chặt hơn và lùi ra sau anh.


Cô hỏi Roran:


- Làm sao… làm saohai anh em tìm thấy cha con em? Còn có ai đi với hai anh em không?


- Chuyện đó để sau hẵng nói. Bây giờ chúng ta phải thoát ra khỏi Helgrindtrước khi đế quốc phái người đuổi theo chúng ta.


- Khoan đã! Cha em thì sao?Anh có tìm thấy cha em không?


Roran nhìn Eragon rồi quay lại, nhẹ nhàng nóivới Katrina:


- Bọn anh đã đến quá muộn.


Katrina run lên. Cô nhắm mắt lại, mộtdòng nước mắt chảy dài trên gương mặt cô.


- Đành vậy.


Trong khi nóichuyện, Eragon hối hả nghĩ cách giải quyết trường hợp của Sloan. Nó không choSaphira biết ý dịnh của mình vì nó biết cô ả sẽ không đồng ý với mình. Một kếhoạch bắt đầu hình thành trong óc nó. Đó là một ý tưởng kì quặc, đầy nguy hiểmvà rủi ro, nhưng trong trường hợp này thì đó là cách duy nhất khả thi.


Không miên man suy nghĩ nữa, Eragon bắt tay vào hành động ngay. Có quá nhiềuthứ phải làm trong một khoảng thời gian hạn hẹp.


Nó giơ tay và nói:


-Jierda!


Các đốm lửa xanh loé lên, và chiếc cùm sắt xung quanh mắt cá chânKatrina bung ra. Cô nhảy lên vì ngạc nhiên.


- Ma thuật! Cô thì thào.


- Mộtcâu thần chú đơn giản thôi mà.


Cô co người tránh Eragon khi nó đưatay về phía cô.


- Chị Katrina, em phải đảm bảo là Galbatorix hay một pháp sưcủa hắn không phù phép bẫy chị hay buộc chị phải thề bằng ngôn ngữ cổ.


- Ngôn ngữ?


Roran ngắt lời cô:


- Eragon! Hãy làm việc đó khi ta hạtrại. Chúng ta không thể ở lại đây được.


- Không.


Eragon vung tay lên.


-Ta phải làm việc đó ngay bây giờ.


Roran chau mày và bước sang bên cạnhđể Eragon đặt tay lên vai Katrina.


- Chị hãy nhìn vào mắt em.


Nó nói.


Cô gật đầu và làm theo.


Đây là lần đầu tiên Eragon có lý dosử dụng các câu thần chú Oromis đã dạy nó để phát hiện những gì mà một pháp sưkhác đã làm, và nó không dễ dàng gì nhớ lại từng từ ở trong những cuộn giấy ghithần chú ở Ellesméra. Trí nhớ tệ hại đến nỗi nó phải ba lần sử dụng từ đồngnghĩa để hoàn thành câu thần chú.


Eragon chăm chú nhìn vào đôi mắt longlanh của Katrina và miệng lẩm nhẩm đọc thần chú bằng ngôn ngữ cổ. Đôi khi, đượcsự cho phép của cô, kiểm tra ký ức của cô để xem xem liệu đã có ai can thiệp vàohay không. Nó cố gắng làm việc đó hết sức nhẹ nhàng chứ không giống như cặp sinhđôi đã hành hạ trí óc của nó theo một cách thức giống như vậy vào ngày nó đếnFarthen Dur.


Roran đi qua đi lại trước cửa để canh chừng. Từng giây trôi qua càng làm anhlo lắng hơn, anh quay quay cái búa và gõ vào đùi cứ như thể theo nhịp điệu mộtbản nhạc.


Cuối cùng, Eragon buông Katrina ra.


- Xong rồi.


- Cậu thấyđược gì? Cô thì thầm.


Cô tự ôm mình, trán nhăn lại đầy lo lắng và chờ kếtluận của nó. Roran cũng đứng yên và sự im lặng tràn ngập xà lim.


- Không cógì ngoài suy nghĩ của chính bản thân chị. Chị không bị một câu thần chú nào ảnhhưởng cả.


- Tất nhiên rồi.


Roran càu nhàu và ôm lấy Katrina.


Cả bangười cùng nhau rời khỏi xà lim.


- Brising, iet tauthr!


Eragon kêu lên,đưa tay về phía quả cầu đang lửng lơ gần trần hành lang.


Theo lệnh của nó,quả cầu lao đến ngay trên đầu nó và dừng ở đó giống như một mảnh gỗ trôi trênsóng nước.


Eragon dẫn dường và họ vội vã quaytrở lại qua vô số đường hầm chằng chịt hướng về phía cửa hang nơi họ đã hạ cánh.Trong khi chạy vội qua nền đá trơn, nó luôn canh chừng sự xuật hiện của conRa’zac còn lại, đồng thời chú ý bảo vệ Katrina. Nó nghe thấy ở đằng sau, Roranvà Katrina nói với nhau những từ rời rạc.


- Anh yêu em… Horst và những người khác đều an toàn… Luôn luôn… Vì em… Ừ…Ừ…Ừ… Ừ.


Sự tin tưởng và tình cảm yêu thương mà họ dành cho nhau khiến Eragonbỗng dưng có cảm giác khao khát được giống như thế.


Khi chỉ còn cách cửa hang chínhkhoảng mười thước và bắt đầu nhìn thấy ánh sáng yếu ớt ở trước mặt, Eragon làmquả cầu biến mất. Sau vài bước chân, Katrina đi chậm lại, rồi tựa lưng vào thànhhang và che mặt lại.


- Em không thể nhìn. Chói quá, mắt emđau. Roran nhanh chóng chắn trước mặt cô, để cô nấp sau bóng anh.


- Lần gầnđây nhất em ở bên ngoài là khi nào?


- Em không biết!


Giọng cô xen lẫnchút hoảng hốt.


- Em không biết! Kể từ khi bọn chúng mang em đến đây. AnhRoran ơi, liệu em có bị mù không?


Cô sụt sịt rồi khóc thút thít.


Những giọt nước mắt của cô khiếnEragon thấy ngạc nhiên. Nó nhớ rằng cô đã từng là một con người mạnh mẽ và dũngcảm. Nhưng mà cô đã bị giam nhiều tuần trong bóng tối và bị cái chết đe doạ.


“Nếu mình ở vị trí như chị ấy thì có lẽ mình cũng không phải là mìnhnữa.”


- Không, em ổn mà. Em chỉ cần dần dầnlàm quen trở lại với ánh sáng mặt trời thôi. Roran vuốt nhẹ mái tóc cô.


-Dũng cảm lên em, đừng để điều này làm em buồn. Mọi thứ rồi sẽ ổn mà. Bây giờ emđã an toàn rồi. An toàn, Katrina ạ. Em nghe thấy anh nói không?


- Có ạ.


Mặc dù không muốn làm hỏng chiếc áodài mà những người Elf đã tặng mình, Eragon vẫn xé ra một mảnh vải ở gấu áo. Nóđưa cho Katrina và nói:


- Chị dùng cái này bịt mắt lại. Chị vẫn có thể nhìnqua nó, đủ để không bị ngã hay đụng vào các thứ khác.


Cô cám ơn nó và tự bịt mắt lại.


Ba người lại tiếp bước vào phần hangchính tràn đầy ánh sáng mặt trời, nền hang còn dính máu, và bây giờ thì bốc mùihôi thối, chủ yếu là do khói bốc ra từ thân thể của con Lethrblaka, ngay cả khira đến cửa hang chỗ Saphira đang đứng. Khi thấy Saphira, Katrina há miệng kinhsợ rồi ôm chặt lấy Roran.


Eragon nói:


- Chị Katrina, chophép em giới thiệu chị với Saphira. Em là Kỵ sĩ Rồng mà. Nó có thể hiểu nếu chịnói chuyện với nó.


- Chào rồng, thật là vinh hạnh.


Katrina cuối cùng cũng thốt ra được. Cô cốgắng nhún gối cúi chào Saphira.


Saphira cúi đầu chào lại, sau đó quaysang Eragon. “Em đã khám tổ của con Lethrblaka, nhưng em chỉ tìm thấy toàn xươngmà thôi, có vài cái còn có mùi thịt tươi. Bọn Ra’zac chắc đã ăn thịt những ngườinô lệ tối qua.”


“Giá như chúng ta có thể cứu được họ.”


“Em biết, nhưng chúng ta không thể bảo vệ tất cả mọi người trong cuộc chiếnnày.”


Chỉ tay về phía Saphira, Eragon nói:


- Anh chị hãy trèo lên trênlưng Saphira đi. Em sẽ quay lại ngay.


Katrina lưỡng lự rồi quay lại nhìnRoran. Anh gật đầu và nói nhỏ:


- Không sao đâu em, Saphira mang bọn anh tớiđây mà.


Hai người đi vòng qua xác chết củacon Lethrblaka để tới bên Saphira. Cô ả ép sát bụng xuống đất để họ có thể trèolên lưng. Hai tay đan vào nhau để tạo thành một cái bậc, Roran nâng Katrina lênđủ cao để cô tự leo lên phía trên chân trước của Saphira. Từ chỗ đó, Katrinabước lên cái dây đai yên cương có móc gắn với chân của Saphira như thể leo thangcho tới khi cô ngồi vào giữa hai vai Saphira. Roran cũng leo lên giống như mộtcon dê núi nhảy từ rìa đá này sang rìa đá khác.


Eragon đi sau hai người và xem xétvết thương của Saphira, đánh giá mức độ nghiêm trọng của các vết xước, vết cắt,chỗ rách, bầm dập, và các vết thương do bị đâm. Để làm được điều đó, nó còn dựavào cảm giác của bản thân Saphira, ngoài những gì mà nó thấy được bằng mắt.


Saphira nói: “Trời ơi, hãy để dành sự quan tâm của anh đến khi chúng ta nằmngoài vòng nguy hiểm đi. Em sẽ không chảy máu đến chết đâu.”


“Em biết không phải là như vậy. Emđang bị chảy máu trong. Nếu anh không cầm máu lại, em có thể bị những biến chứnganh không chữa được, và chúng ta sẽ không bao giờ có thể trở lại Varden được.Đừng cãi anh nữa, em không thể khiến anh thay đổi ý định được đâu, và cũng chỉmất không quá một phút thôi.”


Nhưng trên thực tế thì Eragon phảimất vài phút để giúp Saphira phục hồi lại tình trạng sức khoẻ như trước đây. Vếtthương của cô nàng nghiêm trọng đến nỗi, để hoàn thành những câu thân chú củamình Eragon phải dốc hết năng lượng từ Đai lưng của Beloth Khôn Ngoan, và sauđó, phải dựa vào nguồn sức mạnh dự trữ lớn lao của Saphira. Khi nó chuyển từ mộtvết thương lớn sang một vết thương nhỏ, Saphira phản đối rằng nó đang hành độngmột cách ngu ngốc và xin hãy để cô nàng yên. Nó lờ đi, mặc cho cô ả bực tức.


Sau đó, Eragon ngồi sụp xuống, mệtmỏi vì đã sử dụng pháp thuật và đã phải chiến đấu. Nó chỉ tay về phía những vếtthương do mỏ của con Lethrblaka gây ra, nói: “Em nên nhờ Arya hay một người Elfnào đó xem xét lại những gì anh làm. Anh đã cố gắng hết sức, những nhỡ đâu còncó vết thương nào anh bỏ sót.”


Saphira nói: “Em rất trân trọng sự quan tâm anh dành cho em, nhưng đây khôngphải là nơi để thể hiện những tình cảm ướt át. Ta đi thôi!”


“Ừ, đến lúc phảiđi rồi.” Eragon lùi lại và đi về phía hang.


“Thôi nào!” Roran gọi. “Nhanhlên!”


“Eragon!” Saphira kêu lên.


Eragon lắc đầu.


- Không, anh sẽ ở lạiđây.


- Cậu…


Roran bắt đầu nói thì mộttiếng gầm dữ tợn từ Saphira đã cắt ngang lời anh. Cô nàng quật đuôi vào thànhhang và dùng vuốt cào đá và xương lên, thể hiện sự đau đớn tột cùng.


- Hãy nghe em!


Eragon hétlên.


- Một tên Ra’zac vẫn còn ở đâu đó ngoài kia. Và hãy nghĩ xem những gìkhác còn có thể ở Helgrind: các cuộn sách phép, bình phép, thông tin về hoạtđộng của đế quốc - những thứ đó có thể có ích cho chúng ta! Bọn Ra’zac thậm chícó thể còn giữ trứng của chúng ở đây. Nếu quả thật như vậy thì em phải huỷ trướckhi Galbatorix lấy chúng làm của riêng.


Với Saphira, Eragon cũng nói: “Anhkhông thể giết Sloan, anh cũng không thể để Roran hay Katrina nhìn thấy ông ta,và anh cũng không thể để cho ông ta chết đói trong xà lim hay để người củaGalbatorix bắt ông ta lại. Anh xin lỗi, nhưng anh phải một mình giải quyếttrường hợp này.”


- Vậy cậu sẽ ra khỏi nơi này bằng cách nào? Roran hỏi.


- Em sẽ chạy. Anhbiết đấy, bây giờ em chạy nhanh như người Elf.


Chóp đuôi của Saphira rung lên. Đó làdấu hiệu duy nhất Eragon biết trước khi Saphira lao đến chỗ nó và giương vuốtra. Nó chạy vào trong hang chỉ một phần tư giây trước khi chân trước của Saphiralao qua chỗ nó vừa đứng.


Saphira dừng trước cửa hang và gầmlên tức giận vì cô nàng không thể theo nó vào lòng hang chật hẹp. Thân hình cô ảchắn hầu hết ánh sáng trước cửa hang. Đá xung quanh Eragon rung lên khi Saphiradùng móng và răng đào bới đường vào, phá vỡ nhiều mảng đá. Eragon cảm thấy sợhãi khi nhìn cô nàng gầm gừ dữ tợn và cái miệng đầy răng dài bằng cánh tay. Lúcnày nó mới hiểu cảm giác của con thỏ khi thu mình trong hang còn con sói thì đàobới sau lưng nó.


- Gánga!


Eragon hét lên.


“Không!” Saphira gục đầu xuống đất và rên rỉđến não lòng, đôi mắt nó mở to thật đáng thương.


“Gánga! Anh rất yêu quý em,Saphira, nhưng em phải đi thôi.”


Cô ả lùi lại vài thước, đưa mũi hít hít vàlại rên rỉ giống như mèo.


Eragon không muốn làm Saphira buồn,và nó cũng không muốn phải xa cô nàng, bởi việc đó cũng có cảm giác như xé bỏmột phần thân thể của nó vậy. Nỗi buồn của Saphira thông qua mối liên hệ tinhthần giữa hai bên, cùng với nỗi đau đớn của bản thân nó, khiến nó gần như têliệt.


Nhưng cuối cùng nó cũng cố gắng thu hết nghị lực nói với Saphira: “Gánga! Vàđừng quay lại tìm anh hay bảo ai đến tìm anh. Anh sẽ ổn thôi. Gánga! Gánga!”


Saphira thất vọng tru lên, rồi cô ảmiễn cưỡng bước ra cửa hang. Từ trên yên, Roran nói:


- Eragon, thôi nào! Đừngngớ ngẩn như thế nữa. Vai trò của cậu quá quan trọng nên không nên chịu rủi rođể…


Âm thanh và chuyển động đã đồng thờiát đi phần câu nói còn lại của anh khi Saphira cất cánh lao ra khỏi hang. Trênbầu trời quang đãng, những chiếc vẩy của cô nàng lấp lánh như vô số hạt kimcương xanh.


Eragon nghĩ: “Saphira thật lộng lẫy,kiêu hãnh, cao quý, và đẹp hơn bất kỳ sinh vật nào khác. Không có con hươu haysư tử nào có thể so sánh được với sự cao quý của một con rồng đang bay.


Saphira nói với nó: “Em sẽ chỉ chờ một tuần thôi. Sau đó em sẽ trở lại tìmanh, cho dù em có phải chiến đấu với Thorn, Shruikan và một nghìn pháp sư.”


Eragon đứng đó cho đến khi cô nàngbay xa khỏi tầm mắt và nó không thể cảm nhận được tâm trí của cô ả nữa. Sau đó,với trái tim nặng trĩu, nó vươn vai lên, bỏ lại sau lưng ánh nắng mặt trời vàtất cả những gì tươi sáng, tràn đầy sức sống để quay trở lại lòng hang âm u.





Quyển 3 - Chương 5: Kị Sĩ Và Ra'Zac



Eragon ngồi tắm trong ánh sáng của cây đèn ma trơi đỏ rực trong căn đại sảnhngăn thành nhiều ổ nhỏ gần trung tâm Helgrind. Cây gậy của nó gác ngang trênđùi.


Tảng đá dội lại âm thanh của nó khinó đọc đi đọc lại một đoạn cổ ngữ. Đó không phải pháp thuật, chỉ là một đoạnthông điệp cho tên Ra’zac còn lại. Điều nó nói là:


- Đến đây, hỡi loài thúmọi rợ ăn thịt người, hãy để chúng ta kết thúc cuộc chiến giữa hai bên. Ngươi đãbị thương, ta cũng đã mệt mỏi lắm rồi. Đồng bọn ngươi đều chết cả, ta cũng chỉcòn lại một mình. Chúng ta sẽ quân bình giao chiến. Ta hứa sẽ không dùng mathuật đấu với ngươi, cũng không đánh bị thương hoặc bẫy ngươi với những phépthuật thần chú mà ta đã giăng ra. Đến đây, hỡi loài thú mọi rợ ăn thịt người,hãy để chúng ta kết thúc cuộc chiến giữa hai bên…”


Khoảng thời gian mà nótruyền đi đoạn thông điệp dường như dài vô tận, nhưng thời gian lại không có ýnghĩa gì trong căn phòng rùng rợn mà mọi thứ sẽ không bao giờ thay đổi theo từngchuỗi vô tận của những lời nói mà thứ tự và tầm quan trọng đã không còn chút gìkhiến nó quan tâm nữa. Sau một lúc, tiếng la hét của nó đã ngừng hẳn và một cảmgiác bình an kỳ lạ phủ quanh Eragon.


Nó dừng đọc khi miệng vẫn còn đang mở, sau đó khép miệng lại, cẩn thận quansát chung quanh.


Cách ba mươi bước phía trước mặt nó là tên Ra’zac. Máu vẫnđang nhỏ giọt từ đường viền của cái áo choàng rách tả tơi của hắn.


- Chủ nhâncủa ta không cho phép ta giết ngươi. Hắn rít lên.


- Nhưng giờ phút này điềuđó không liên can gì tới ngươi cả.


- Không. Nếu ta gục ngã dưới kiếm củangươi, hãy để Galbatorix đối phó với ngươi và hắn chắc chắn sẽ làm. Hắn có nhiềudũng khí hơn ngươi nhiều.


Eragon cười.


- Dũng khí? Ta đây là vô địch trongloài người, không phải là hắn.


- Đúng là một thằng nhóc nguxuẩn.


Tên Ra’zac ngóc đầu lên một chút, nhìn tới tử thi của một tên Ra’zackhác ở phía xa của đường hầm.


- Nàng là kẻ truyền giống của ta. Ngươi đã trởnên mạnh hơn kể từ lần đầu chúng ta gặp mặt, Khắc Tinh của Tà Thần.


- Một là thế, hai là chết.


- Ngươi có thể đồng ý một hiệp ước với takhông, Khắc Tinh của Tà Thần?


- Hiệp ước như thế nào?


- Ta là người cuối cùng của giống dânta, Khắc Tinh của Tà Thần. Chúng ta được truyền lại từ thời thượng cổ, và takhông muốn để giống nòi chúng ta bị chìm trong lãng quên. Ngươi có sẵn lòng nhắcnhở loài người các ngươi qua các bài hát cũng như lịch sử về nỗi kinh hãi màchúng ta đã gây đến cho giống người các ngươi? Hãy nhớ về chúng ta như một nỗihoảng sợ!


- Tại sao ta phải làm như vậy cho ngươi?


Gục mỏ vào trong lồng ngực hẹpcủa hắn, tên Ra’zac rít lên cho bản thân hắn nghe một hồi.


- Bởi vì, hắn nói,Ta sẽ cho ngươi biết một bí mật. Đúng vậy, ta sẽ cho ngươi biết.


- Vậy nóiđi.


- Hãy hứa với ta trước, chỉ sợ ngươi gạt ta thôi.


- Không. Cho ta hay,rồi sau đó ta sẽ quyết định xem có đồng ý hay không.


Một phút trôi qua, cảhai đều không nhúc nhích, dù vậy Eragon vẫn giữ toàn thân căng lên sẵn sàng ứngphó một cuộc tập kích bất ngờ.


Sau một chuỗi các tiếng lách cách chói tai,tên Ra’zac nói:


- Hắn ta đã gần biết được tên của một người.


- Ai đã gầnbiết?


- Galbatorix.


- Là tên của ai?


Tên Ra’zac rít lên trong nỗi thấtvọng khó chịu.


- Ta không thể nói cho ngươi biết! Cái tên đó! Cái tên thậtđó!


- Ngươi phải cho ta biết nhiều tin tức hơn như thế.


- Ta khôngthể!


- Nếu vậy thì dẹp cái hiệp ước kia đi.


- Ta nguyền rủa ngươi, Kỵ Sĩ! Tanguyền rủa ngươi! Khiến ngươi không có ổ, không có nhà, không tìm được sự bìnhyên trên vùng đất của ngươi! Khiến ngươi rời bỏ Alagaesia và không bao giờ trởlại!


Tóc gáy của Eragon dựng đứng cả lêntrong sợ hãi, trong đầu nó vang lên những lời nói của Angela. Bà phù thủy đãtừng làm phép lên những khúc xương rồng cho nó, cho nó biết về hạnh vận của nóvà tiên đoán một số phận y hệt như vậy.


Một cái đuôi ngựa tẩm máu ngăn giữa Eragon và tên Ra’zac, hắn mở chiếc áokhoác đẫm máu kia, lộ ra một cây cung với mũi tên đã được lắp sẵn vàodây.


Nâng vũ khí lên, tên Ra’zac chỉa ngay ngực Eragon bóp cò.


Eragon dùnggậy đánh trúng thân mũi tên khiến nó văng qua một bên.


Như thể hành động này chỉ là cử chỉmở đầu bình thường theo tập tục mà giống người bọn chúng thường làm trước khithật sự giao đấu, tên Ra’zac cúi người đặt cây cung xuống nền nhà, rồi sau đó từtừ kéo mũ trùm đầu thẳng ra và lấy một thanh kiếm lưỡi mỏng như lá được giấudưới áo choàng. Trong khi đó, Eragon cũng nhỏm dậy, xuống tấn, hai tay nắm chặtlấy thanh gậy.


Cả hai xông vào nhau. Tên Ra’zac vừađịnh chém Eragon một nhát từ cổ xuống hông, nhưng Eragon đã vặn người né sangmột bên tránh nhát kiếm. Lấy hết sức phóng gậy chỉa lên trên, nó đâm đỉnh nhọntrên thanh cây ngay dưới mỏ của Ra’zac, xuyên qua lớp thép bảo vệ cổ của con thúnày.


Toàn thân tên Ra’zac rung lên và sau đó đổ ầm xuống mặt đất.


Eragon nhìn chằm chằm kẻ tử địch mànó ghét nhất, nhìn vào cặp mắt đen không mí rồi nó đột nhiên cảm thấy hai đầugối mềm nhũn ra, nó nôn oẹ lên khắp bức tường của hành lang.


Eragon vừa chùi miệng vừa cầm cây gậylên và thầm thì:


- Đây là cho cha của chúng ta, cho nhà cửa của chúng ta, choCarvahall, cho Brom… Ta đã trả đủ mối thù này. Hãy để các ngươi thối nát ở đâymuôn đời, hỡi đám Ra’zac.


Đi vào một căn phòng, Eragon lôi lãoSloan, lúc này vẫn còn đang ngủ say dưới pháp lực bùa chú - vác lão ta lên vairồi từng bước lần lại lối cũ trở về hang động chính của Helgrind. Dọc đường, nóhay hạ lão Sloan xuống đất, để lão ở đó trong lúc nó đi thăm dò các phòng ốc vàcác lối đi phụ mà nó chưa từng đi qua. Ở những nơi này, nó khám phá ra nhiều thứvũ khí ma quái, kể cả bốn ống đựng dầu Seithr mà nó đã lập tức hủy đi để đámngười ác độc không thể dùng thứ acid ăn mòn xác thịt này cho các âm mưu hiểm độccủa chúng.


Ánh sáng mặt trời nóng bỏng như thiêuđốt hai gò má Eragon khi nó vừa mới bò ra khỏi hệ thống đường hầm. Nó nín thở,nhanh chóng vượt qua xác chết của đám Lethrblaka, tới cửa của một hang động rộnglớn, nó nhìn xuống vách dựng đứng của Helgrind ở phía các đồi núi xa xa bêndưới. Nhìn về hướng tây, nó thấy một cột bụi màu cam nổi lên cuồn cuộn ở thôngđạo nối liền Helgrind và Dras-Leona, đánh dấu bước tiến của một nhóm kỵbinh.


Vai phải của Eragon đang đau nhức vìphải chịu đựng trọng lượng của lão Sloan, nên nó đẩy lão hàng thịt sang phía vaibên kia. Nó chớp chớp mắt để cho các giọt mồ hôi đang bám ở đầu mí mắt văng đi,trong đầu chật vật tìm cách để nó có thể đem lão Sloan cùng với nó xuống phíadưới cách chừng năm ngàn bộ.


- Ở phía dưới cách chừng một dặmthôi, nó lẩm bẩm, Nếu có lối đi, ta có thể dễ dàng vượt qua khoảng cách này, chodù phải mang theo lão Sloan. Nên ta phải có sức để thi triển pháp thuật mang bọnta xuống… Đúng rồi, nhưng việc muốn làm cần nhiều thời gian mà bỏ sức ra một lúcnhư vậy cũng không xong, sẽ kiệt lực mà chết. Sư phụ Oromis từng nói, cơ thể conngười chỉ chứa đủ lực để sử dụng trong khoảng vài giây để thi triển các loạithần chú. Ta chỉ có một số lực nào đó để dùng trong khoảnh khắc, và khi đã cạn,ta phải chờ cho tới khi hồi phục được.


Giữ chặt lấy lão Sloan, Eragon nhìnchăm chú về phía một ghềnh đá hẹp khoảng một trăm bộ phía dưới. “Sẽ rêm ngườilắm đây”, nó nghĩ thế, chuẩn bị bản thân cho cú nhảy. Sau đó nó hét:


-Audr!


Eragon cảm nhận được nó đang lơ lửng cách mặt đất khoảng vài gang tay. Nónói:


- Fram!


Câu thần chú đẩy nó ra khỏi Helgrindvào khoảng không bên cạnh, không có chỗ bám víu, cứ như là một đám mây trôi trêntrời. Dù quá quen với cảm giác này qua các chuyến bay với Saphira, nhưng việckhông cảm nhận được gì ngoài không khí dưới chân cũng khiến nó không an tâm.


Vận dụng pháp thuật, Eragon nhanhchóng hạ xuống bên dưới, rời xa hang động của Ra’zac lúc này đã bị các vách đáche khuất, bay về phía ghềnh đá. Giày của nó trượt phải một đám đá vụn. Trongvài giây ngưng thở ngắn ngủi, nó chới với, ráng tìm ra chỗ chắc chắn để đặt chânnhưng lại không dám nhìn xuống bởi vì quay đầu có thể sẽ làm nó lộn cổ về phíatrước. Nó thét lên một tiếng khi cảm thấy chân trái tuột khỏi ghềnh đá và bắtđầu rơi thẳng xuống. Trước khi có thể sử dụng lại phép thuật để tự cứu, cả ngườinó đột ngột khựng lại vì chân trái đã bị kẹt vào một khe đá. Những cạnh sắc béncủa khe đá cắm sâu vào bắp thịt sau ống chân, nhưng nó không hề để ý vì chínhkhe đá này đã giữ yên được người nó ở một chỗ.


Eragon quay lưng về phía Helgrind, lợi dụng địa thế để sốc thân thể mềm èocủa lão Sloan.


- Cũng không tệ lắm. Nó nhận xét.


Cố gắng lần này đã khiếnnó tiêu hao nhiều sức lực, nhưng không nhiều đến mức không thể tiếp tục đinữa.


- Ta có thể làm xong việc này. Eragon nói.


Nó hít sâu một hơi khôngkhí trong lành, đợi một chút cho nhịp tim chậm lại, nó cảm thấy giống như mớivừa chạy đua cả dặm với lão Sloan trên lưng.


Đám kỵ bịnh đang tiến tới gầnlại lọt vào tầm mắt nó lần nữa. Bọn họ thật sự đã tới gần hơn lần trước rấtnhiều, phóng ngựa qua khoảng đất khô cằn với tốc độ đáng ngại.


“Đây là cuộc chạy đua giữa bọn họ vàta,” nó nghĩ, “Ta phải trốn thoát trước khi họ đến Helgrind. Chắc chắn sẽ có đámpháp sư theo bọn chúng, ta hiện giờ không có sức để đấu với đám pháp sư củaGalbatorix.”


Nó liếc mắt nhìn vào mặt lão Sloan rồi nói:


- Lão có thể giúpmột tay chứ hả? Ít nhất là phải làm như vậy để đáp việc tôi không màng sống chếtcứu lão.


Lão hàng thịt đang ngủ say chỉ quẹo đầu sang một bên, hoàn toàn chìm đắmtrong thế giới mộng mơ của lão.


Làu bàu một chút, Eragon đẩy người khỏiHelgrind, rồi nói:


- Audr.


Cả người nó lại bay bổng.


Lần này nó lợidụng sức lực của lão Sloan, cho dù chỉ còn một chút, và cả sức lực của nó.


Cảhai rơi xuống như hai con chim lạc đàn ở giữa những sườn núi đá mấp mô về hướngmột ghềnh đá lớn khác như hứa hẹn một nơi trú ẩn an toàn.


Eragon khéo léo lèo lái hướng rơixuống của cả hai. Nó không để cho rơi theo đường thẳng, thay vì đó rơi xéo sanghướng bên phải để cả hai có thể vòng qua Helgrind và lợi dụng núi đá khổng lồnày che dấu nó và lão Sloan khỏi đám kỵ binh kia.


Càng xuống tới gần đất bằng, bọn họcàng rơi chậm hơn. Eragon cảm nhận được sự mệt nhọc kinh khủng gần kề, khiến nókhông thể nhảy xa được và sự hồi phục cũng càng lúc càng trở nên khó khăn hơn.Lúc này cả nhấc một ngón tay cũng là cả một vấn đề khó chịu cùng cực. Cơn buồnngủ đang bao phủ lấy nó, làm lu mờ suy nghĩ và cảm nhận bắp thịt đang đau nhứccủa nó khiến các cạnh đá sắc bén nhất giống như các gối ngủ mềm mại.


Cuối cùng nó cũng rơi xuống tớikhoảng đất đang bị ánh nắng thiêu đốt, quá yếu ớt để giữ cho nó và lão Sloankhỏi phải đâm sầm xuống mặt đất, Eragon nằm xấp, hai tay ngoặt ngoẹo trước ngực,đờ đẫn nhìn những đốm vàng trên bề mặt một cục đá nhỏ cách mũi nó khoảng mộtlóng tay. Lão Sloan đè lên lưng của nó như một thỏi sắt.


Không khí thở ra khỏi phổi của Eragonnhưng hình như không có không khí mới bù đắp lại. Tầm nhìn của nó tối dần đi nhưthể một đám mây đã che mờ mặt trời. Mỗi nhịp tim của nó như đang bị một cơn buồnngủ chết người bóp chặt, và nhịp tim khi đập, chỉ đập nhè nhẹ yếu ớt.


Eragon đã không còn khả năng để suynghĩ liền mạch, nhưng tri giác ở sâu trong đầu não cho nó biết cái chết đang gầnkề. Điều này không làm nó lo sợ, ngược lại, viễn cảnh này rất thoải mái bởi vìnó đã mệt đến mức không thể tưởng tượng nổi và cái chết sẽ trả lại tự do cho nókhỏi cái thân xác bầm dập này, cho phép nó vĩnh viễn được an nghỉ.


Đằng sau đầu Eragon xuất hiện một conong bự như ngón tay cái. Nó vòng qua bên tai rồi lượn lờ trên cục đá, quan sátnhững đốm vàng vốn cùng một màu vàng tươi như thảm bông trải dài mấy ngọn đồi.Mớ lông trên đầu con ong óng ánh dưới ánh bình minh, từng sợi hiện lên rõ ràngtrước mắt Eragon. Đôi cánh của nó vỗ vào nhau tạo ra âm thanh ầm ầm như tiếngtrống. Phấn hoa bám đầy những sợi lông cứng trên chân của nó.


Con ong tràn đầy khí lực, vô cùngsống động xinh đẹp, sự hiện hữu của nó đã phục hồi ý chí sinh tồn của Eragon.Một thế giới mà còn sự hiện hữu những sinh vật kỳ diệu như con ong kia là mộtthế giới mà nó muốn sống.


Chỉ dựa vào ý chí bản thân, nó kéotay trái ra khỏi chỗ bị ngực đè lên và nắm lấy thân của một bụi cây gần đó.Giống như một con đỉa, một con bọ chét hay một ký sinh trùng nào khác, nó hútlấy sinh mạng bụi cây, khiến cây đó trở nên rủ rục, ngã sang màu vàng úa. Từngluồng sinh lực tràn qua người Eragon làm tinh thần nó trở nên minh mẫn.


Đến lúc này nó mới thấy sợ. Một khi đã lấy lại ước muốn được sinh tồn, nó lạikhông thấy gì chung quanh ngoại trừ sự khủng bố trong màn đen phía trước.


Ráng kéo người về phía trước, nó nắmlấy một bụi cây khác và hút sinh lực vào cơ thể, rồi bụi thứ ba, bụi thứ tư, vàcứ thế tiếp tục cho tới khi nó một lần nữa lấy lại được khí lực bình thường.


Eragon đứng lên và nhìn về phía các bụi cây đã trở nên vàng úa trải dài phíasau nó, một vị đắng tràn ngập miệng nó khi nó nhận lấy sức lực những sinh vật mànó đã vắt khô kiệt.


Eragon biết rằng nó trước giờ vốn bấtcẩn trong việc sử dụng pháp thuật và hành vi bất cẩn này của nó có lẽ sẽ gây đếnsự sụp đổ của Varden nếu nó chết. Nghĩ lại, sự ngu xuẩn của nó khiến nó rúmngười lại.


Nó nghĩ trong đầu: “Brom sẽ bạt tai ta nếu biết ta dính vào chuyện phiền phứcnày.”


Quay qua lão Sloan, Eragon nhấc bổng lão hàng thịt gầy ốm khỏi mặt đất.Sau đó nó hướng về hướng đông, phóng đi khỏi Helgrind dưới sự che chở của khenúi.


Mười phút sau, nó ngừng lại để xem có bị ai theo dõi, nó thấy một đámmây bụi cuộn lên ở chân núi Helgrind, điều này có nghĩa là đám kỵ bịnh đã đếnđược tháp đá đen.


Nó cười. Cái đám nô tài này của Galbatorix cũng thiệt làtệ, không có tên pháp sư nào có thể khám phá ra ý nghĩ của nó hay của lãoSloan.


Nó nghĩ trong đầu: “Đợi đến khi bọnchúng tìm ra được xác của đám Ra’zac, ta đã được một dặm hay hơn nữa rồi. Takhông tin là đến lúc đó bọn chúng có thể tìm được ta. Hơn nữa, bọn chúng tìm làtìm một con rồng và người Kỵ Sĩ của nó, chứ không phải tìm một kẻ đi bộ.”


Hài lòng vì không phải lo lắng về một cuộc tấn công nào, Eragon tiếp tục đitheo nhịp độ cũ, cất bước đều đặn nhẹ nhàng để có thể đi như thế cả ngàytrời.


Mặt trời trên đầu lấp loáng ánh sáng vàng và trắng. Ở phía trước là mộtkhu rừng hoang vu không có lối đi trải dài mấy dặm trước khi giáp ranh với đámnhà ngoài bìa của một ngôi làng nào đó. Và như thế trong tim của nó niềm hy vọnghân hoan chợt bùng lên.


Cuối cùng đám quái thú Ra’zac cũng đãchết. Cuối cùng cuộc truy lùng trả thù của nó cũng đã kết thúc. Cuối cùng nó đãhoàn thành bổn phận của nó với Garrow và Brom. Và cuối cùng nó cũng đã dẹp bỏđược tấm màn sợ hãi và giận dữ mà nó giấu kín trong lòng kể từ khi đám Ra’zacxuất hiện lần đầu tại Carvahall.


Tiêu diệt bọn chúng đã khiến nó mấtnhiều thời gian hơn suy tính ban đầu, nhưng rồi hành động này cũng đã xong, quảlà một hành động phi thường. Nó cho phép bản thân tự thoả mãn vì đã đạt được mộtchiến tích vô cùng khó khăn, cho dù là có sự giúp đỡ của Roran và Saphira.


Nhưng nó cảm thấy ngạc nhiên rằng thắng lợi này vừa ngọt vừa đắng, bị nhơ đibởi một cảm giác mất mát không ngờ.


Cuộc săn lùng đám Ra’zac là sợi dâyràng buộc cuối cùng của nó và thung lũng Palancar, và nó cảm thấy miễn cưỡng vìphải bỏ đi mối quan hệ này, cho dù là có lúc cũng ghê tởm, vì đó chính là nguồngốc của việc nó bỏ nhà ra đi. Nhưng không có mối quan hệ này, một lỗ hổng mở ratrong tâm của nó, nơi mà nó dung dưỡng mối thù với đám Ra’zac.


Việc nó cảm thấy tiếc nuối sau khi sứ mệnh khủng khiếp này đã kết thúc khiếnnó thất kinh, và nó thề sẽ không bao giờ phạm phải lỗi lầm này nữa.


Nó nghĩ: “Ta sẽ không bao giờ khiếnta bị trói buộc bởi cuộc đấu tranh giữa ta, Đế Quốc, Murtagh và Galbatorix đếnnỗi ta sẽ không muốn chuyển mục tiêu khi thời cơ đến, hay tệ hơn nữa đó là ta sẽráng kéo dài cuộc xung đột hơn là cố gắng thích ứng với những diễn biến sẽ xảyra sau này.”


Lúc đó, nó chọn lựa dẹp bỏ những nuốitiếc không chính đáng và tập trung suy nghĩ làm sao để vui lên, vui lên vì nó đãđược tự do từ những đòi hỏi tàn nhẫn của cuộc truy lùng do chính nó tự đặt ra,và vui lên vì những nghĩa vụ còn lại của nó là đối với những ai đã sinh ra trongvị trí hiện tại của nó.


Niềm hân hoan khiến bước chân nó nhẹhẳn đi. Với việc đám Ra’zac đã bị tiêu diệt, Eragon cảm thấy nó cuối cùng đã cóthể khiến cuộc sống của nó không còn bị lệ thuộc vào con người khi trước của nómà là do con người hiện tại do nó tạo nên: một Kỵ Sĩ Rồng.


Nó nhìn về phía chân trời gồ ghề, rồi sau đó phá ra vừa cười vừa chạy, dửngdưng với việc có bị ai nghe thấy.


Tiếng cười của nó vang vọng khắp khe núi vàchung quanh nó, vạn vật trở nên như mới, tươi đẹp hơn và tràn đầy hứa hẹn





Quyển 3 - Chương 6: Độc Hành



Bụng Eragon sôi òng ọc


Sau khi phải chạy xa hơn với trọnglượng nặng hơn bao giờ hết, Eragon đang nằm ngửa, co chân, dang rộng hai đùi thưgiãn, tiếng sôi bụng bất ngờ và quá lớn làm nó ngồi bật dậy, quơ vội câygậy.


Gió rì rào qua miền đất trống. Mặttrời đã lặn, cảnh vật chung quanh chỉ còn là màu xanh tím. Không có gì chuyểnđộng, chỉ có những ngọn cỏ phất phơ và mấy ngón tay lão Sloan mở ra nắm lạitrong giấc ngủ. Cái lạnh buốt xương báo trước đêm thực sự đã tới rồi. Eragonthoải mái mỉm cười.


Nhưng niềm vui tan biến ngay, khinghĩ đến nguyên nhân đang làm nó khó chịu. Đấu với Ra’zac, phóng ra hàng loạtthần chú, cõng lão Sloan suốt một ngày dài đã làm Eragon đói cồn cào. Nó tưởngtượng, nếu về kịp giờ, có thể ăn sạch bữa tiệc linh đình mà người lùn đã nấunướng để tôn vinh nó, trong lần nó tới thăm Tarnag. Cứ nghĩ đến thịt chim, thịtcon lợn rừng Nagra to đùng quay, nóng hổi thơm lừng béo ngậy là nước bọt ứa đầytrong miệng.


Vấn đề lúc này là: nó không có lươngthực. Nước thì dễ giải quyết. Nó có thể rút từ độ ẩm của đất. Nhưng tìm thựcphẩm trong một nơi cằn cỗi như thế này không chỉ khó, mà còn đưa nó vào tìnhtrạng khó xử mà nó mong tránh khỏi.


Sư phụ Oromis đã tận tâm chỉ dạynhiều bài học về thời tiết và địa lý của các vùng khác nhau trong toàn cõiAlagaesia. Nhưng khi xem xét quanh vùng, nó chỉ nhận ra những cây đã từng gặp,không loại cây nào đủ lớn hay nhiều, đủ để gom góp thành một bữa ăn tạm thời chohai con người. Chắc chắn loài vật trong vùng phải giấu hạt và quả, nhưng khôngbiết phải bắt đầu tìm kiếm từ đâu. Nó cũng nghĩ, một con chuột sa mạc rất có thểchỉ tích trữ được vài miếng đồ ăn.


Như vậy chỉ còn lại hai chọn lựa, vàcả hai đều không hấp dẫn Eragon. Nó sẽ phải làm như trước: rút năng lực từ côntrùng và cây cối chung quanh. Cái giá của việc làm này là để lại sự chết chóctrên mặt đất, một ảnh hưởng tai hại đến nỗi những ấu trùng li ti trong đất cũngkhông còn sống nổi. Nhưng dù việc chuyền năng lực này có thể cho nó và lão Sloanđứng vững, vẫn không làm thỏa mãn được cái bụng trống rỗng.


Lựa chọn thứ hai là… sănbắt.


Eragon nhăn nhó, ngoáy đầu gậy xuống đất. Sau khi chia sẻ những ý nghĩvà ước vọng của hàng loạt loài vật, nghĩ đến chuyện ăn một con làm nó cảm thấyghê tởm. Nhưng dù sao, nó không thể để mình suy kiệt và có thể bị triều đìnhbắt, chỉ vì nhịn ăn để cho một con thỏ được sống. Cả Roran và Saphira đều đã chỉra rằng: mọi sinh vật đều phải ăn vật khác để sinh tồn. Eragon thầm nghĩ: ”Đây là một thế giới nhẫn tâm, mình khôngthể thay đổi được… Thần tiên có thể đúng khi họ không ăn thịt, nhưng ngay lúcnày, nhu cầu sống là quá lớn đối với mình. Mình không muốn cảm thấy tội lỗi nếuhoàn cảnh đẩy đưa tới chuyện này. Thưởng thức một miếng thịt nướng hay một concá hương, hoặc một thứ gì có được thì đâu phải là một tội ác.”


Nó tiếp tục tự trấn an bằng nhiều lýlẽ, vậy mà trong bụng nó vẫn nôn nao ghê tởm. Suốt gần nửa tiếng, nó vẫn chônchân tại chỗ, không thể làm những gì lẽ phải bảo là điều cần thiết. Rồi chợtnhận ra đã trù trừ quá lâu, Eragon tự rủa đã để mất thì giờ vô ích; nó đang cầntừng phút để nghỉ ngơi.


Cứng rắn lại, Eragon phóng tư tưởngthăm dò cho đến khi phát hiện hai con kỳ đà lớn, cuộn mình trong một hang cát vàmột bầy thú gặm nhấm làm Eragon nghĩ đến một sự pha giống giữa chuột, thỏ vàsóc.


Eragon bật nói: ”Deyja!” giết chếtđôi kỳ đà và một con thú gặm nhấm. Chúng chết tức thì, không hề đau đớn nhưng nócũng vẫn phải nghiến răng khi dập tắt ngọn lửa sáng trong tâm trí của mấy convật đó.


Eragon nhặt hai con kỳ đà bằng tay,quăng lên tảng đá chúng vừa ẩn nấp. Nhưng nó phải dùng phép thuật để lấy con thúgặm nhấm từ hang ra. Nó thận trọng khéo léo đưa xác con vật lên mặt đất, khônglàm những con khác thức giấc. Để chúng phải kinh hoàng vì biết có một kẻ săn mồivô hình, có thể giết chúng ngay trong hang ổ bí mật nhất, dường như là điều quátàn nhẫn.


Nó moi ruột, lột da ba con vật, rồichôn sâu đồ phế bỏ, để tránh lũ thú ăn thịt thối. Gom mấy miếng đá bằng phẳng,Eragon làm một bếp nhỏ, nhóm lửa, bắt đầu nấu nướng. Không có gia vị, nhưng cóvài loài cây tỏa mùi thơm, nó bóp nát rồi xoa lên thịt.


Nhỏ hơn kỳ đà nên con thú gặm nhấmchín trước. Eragon đưa miếng thịt lên trước miệng. Nó nhăn mặt, vừa ghê tởm vừagiữ lửa nướng kỳ đà. Không suy nghĩ, nó tuân theo lệnh réo gọi của cơn đói.


Miếng đầu tiên nghẹn nơi cổ họng. Mùivị mỡ nóng làm nó muốn ói. Nó rùng mình nuốt khan hai lần. Sau đó nó ăn dễ dànghơn. Mùi thịt khá thơm, vì không có gia vị, nên giúp nó quên là đang nhaigì.


Ăn hết xong con vật gặm nhấm, rồi tớimột phần con kỳ đà, Eragon xé chút thịt còn lại trên cái xương chân gầy guộc. Nóthở dài thỏa mãn, rồi bối rối nhận ra: dù ngoài ý muốn, nó đã rất thích thú bữaăn. Nó quá đói, nên ngay khi vượt qua rào cản của chính mình, bữa ăn đạm bạcdường như quá ngon lành. Eragon thầm nghĩ: ”Có lẽ khi mình trở về… nếu ngồi cùng bàn với Nasuada, hoặc vuaOrrin, và có chiêu đãi món thịt, nếu mình cảm thấy thích, mình sẽ ăn vài miếng,vì từ chối là… không được lịch sự lắm. Sẽ không ăn nhiều nhưng cũng không quágiữ gìn như thần tiên. Mình nghĩ, kiềm chế là cách khôn ngoan hơn quákhích.”


Trong làn ánh sáng hắt lên từ khóithan, Eragon quan sát hai bàn tay lão Sloan đang nằm cách nó vài mét. Hàng chụcvết thẹo trắng chằng chịt trên những ngón tay xương xẩu với những khớp xương quákhổ , và những móng tay dài từng được chăm chút khi còn ở Carvahall, bây giờrách nát và đóng đầy đất cát. Làn da nhăn nheo dãi dầu mưa nắng, những mạch máunổi phồng như những con giun, nhưng lớp thịt bên dưới gọn gàng, rắnchắc.


Eragon ngồi bó gối, lẩm bẩm:


- Mình không thể thả lão ra.


Vì nhưvậy lão sẽ đi lùng kiếm Roran và Katrina ngay. Ngoài ra, dù không định giết lão,nhưng Eragon tin rằng lão hàng thịt phải bị trừng phạt vì những tội lỗi lão đãgây ra.


Dù không thân thiết với Byrd, nhưngEragon biết anh ta là người tốt, thật thà, quả quyết. Nó trìu mến nhớ tới Felda,vợ của Byrd, và mấy đứa con của anh. Cậu Garrow, Roran và Eragon đã nhiều lần ănvà ngủ ở nhà họ. Vì vậy, cái chết của Byrd làm Eragon vô cùng xúc động, và nócảm thấy gia đình anh xứng đáng được hưởng sự công bằng, cho dù không bao giờ họđược biết tới điều này.


Nhưng điều gì cấu thành hình phạt đích thực? Eragon nghĩ: ”Mình không muốn vừa trở thành một tênđao phủ vừa là một quan thẩm phán. Mình biết gì về luật pháp chứ?”


Eragon đứng dậy, tiến lại lão Sloan,rồi cúi xuống, ghé sát vành tai lão, nói:


- Vakna.


Giật nẩy người, lãotỉnh ngủ, quờ quạng hai bàn tay gân guốc trên mặt đất. Mảnh mí mắt còn lại củalão rung rung, rồi theo bản năng, lão cố nhướng lên, nhìn quanh, nhưng lão vẫnbị giam hãm trong đêm đen mù mịt của chính mình.


- Này, ăn đi.


Eragon vừanói vừa dúi nửa con kỳ đà còn lại cho lão Sloan. Dù không nhìn thấy, nhưng chắcchắn lão đã ngửi được mùi thức ăn.


- Tôi đang ở đâu thế này?


Lão hỏi, haibàn tay rung rẩy sờ soạng cây cối, đá cát trước mặt. Lão rờ cổ tay và cổ chânrách nát, mặt ngẩn ngơ khi phát hiện không còn những cái còng nữa.


Eragon trả lời câu hỏi của lão:


- Thần tiên – cũng như Kỵ sĩ trướckia – gọi nơi này là Mírnathor. Người lùn gọi Werghadn, còn loài người gọi làCông Lực Xám. Nếu chưa đủ rõ, tôi nó thêm là chúng ta đang ở cách Helgrind mấydặm, về hướng đông nam.


Lão mấp máy môi không thành lời từHelgrind, rồi hỏi:


- Ông đã cứu tôi?


- Phải.


- Thế còn…


- Đừng hỏinữa. Ăn đi.


Giọng hà khắc của Eragon tác động nhưngọn roi quất vào lão hàng thịt. Lão khúm núm đưa mấy ngón tay lần mò tìm con kỳđà. Eragon trở lại ngồi bên bếp, bốc một nắm tro phủ lên phủ lên ngọn lửa, để lỡcó kẻ nào quanh quẩn gần đây sẽ không phát hiện ra sự hiện diện của nó và lãoSloan.


Sau khi liếm thử để xác định Eragonđã cho hắn ăn cái gì, lão Sloan cắn ngập răng con kỳ đà, xé một miếng thịt lớn.Mỗi miếng lão cố sức tọng đầy miệng, và nhai một hai lần là nuốt chửng, và lạitiếp tục. Mỗi mẩu xương lão đều lột sạch thịt với tài năng của một con ngườihiểu rõ cấu trúc của những con thú và xẻ thây chúng cách nào mau nhất. Lão xếpgọn gàng xương thành đống bên trái. Khi mẩu thịt cuối cùng của đuôi kỳ đà đãtrôi qua họng lão, Eragon đưa cho lão con còn lại. Lão Sloan làu bàu cám ơn, rồitiếp tục ăn ngấu nghiến, không kịp lau mỡ nhễu nhão chảy xuống cằm.


Nhưng conkỳ đà thứ hai quá lớn, lão không ăn hết nổi. Ăn được nửa con, lão ngừng lại, đặtlên đống xương. Lão ngồi thẳng lên, chùi miệng, vén tóc ra sau tai, nói:


- Cám ơn đã khoản đãi tôi, thưa ngàixa lạ. Quá lâu rồi tôi mới được một bữa đàng hoàng. Thậm chí tôi đánh giá món ăncủa ngài còn hơn cả sự tự do của tôi… Xin được hỏi, ngài có biết con gái Katrinacủa tôi không? Và chuyện gì đã xảy ra với nó? Nó đã bị tù cùng với tôi tạiHelgrind.


Giọng lão chứa đựng những cảm xúcphức tạp: vừa kính trọng vừa e dè sợ hãi và phục tùng đối với sự hiện diện củamột uy quyền chưa được biết; hy vọng và lo lắng cho số phận của con gái; và dứtkhoát chẳng thua gì sự vững chãi của núi Spine.


Thiếu một điều Eragon chờ nghe, đó làtiếng cười khinh miệt của lão mỗi khi hai người xung đột nhau tại lanhCarvahall. Nó nói:


- Katrina đang ở bên Roran.


Lão Sloan há hốc miệng:


- Roran? Làm sao nó đến đây được? Cũng bị Ra’zacbắt rồi sao? Hay đã…


- Ra’zac và hai con chiến mã của chúng đã chết rồi.


-Ngài đã giết chúng? Bằng cách nào? Ngài là…


Trong một thoáng giây, lão Sloanchết sững, cứ như toàn thân cà lăm không lên lời, hai má và mồm xệ xuống, vairúm lại. Lão phải nắm lấy một bụi cỏ để giữ vững thân mình.


Lão Sloan lắc đầuquầy quậy:


- Không, không, không… KHÔNG… Khôngthể thế được. Ra’zac đã nói tới chuyện này. Chúng đòi hỏi những câu trả lời màta không có, nhưng ta đã nghĩ là… Ai có thể tin nổi chứ… ?


Lão lắc mình dữ dội đến nỗi Eragon tự hỏi lão có bị đau không. Lão hổn hển cốsức thì thầm như vừa bị đấm trúng bụng.


- Ngài không thể là Eragonđược.


Cảm giác chết chóc và số phận khắc khe chụp xuống Eragon. Nó cảm thấynhư nó là một công cụ của hai chúa tể tàn nhẫn đó, rồi với giọng đều đều chậmrãi, mỗi lời như một nhát búa nặng trĩu sự đường bệ, sự giận dữ và cả địa vị caosang của nó, Eragon nói:


- Tôi là Eragon, và hơn thế nữa, làBàn Tay Bạc, Khắc-tinh-của-Tà-thần và cũng là Hỏa Kiếm. Con rồng của tôi làSaphira, đồng thời cũng là Vảy Sáng và Lưỡi Lửa. Chúng tôi đã được ông Brom dạydỗ. Ông là một Kỵ sĩ tiền bối của chúng tôi. Người lùn và thần tiên cũng huấnluyện chúng tôi. Chúng tôi đã chiến đấu với quái thú Urgal, Tà Thần và Murtagh –con trai của Morzan. Chúng tôi phục vụ Varden và nhân dân Alagaesia. SloanAldensson, tôi đưa ông tới đây để xử tội giết Byrd và tội phản bộiCarvahall.


- Dối trá! Mi không thể là…


Eragon gầm lên:


- Dối trá ư? Ta không nóidối!


Phóng tư tưởng, Eragon nhấn chìm ýthức của lão vào ý thức nó, thúc đẩy lão phải chấp nhận những ký ức xác minh chonhững lời nó nói. Nó cũng muốn lão cảm thấy uy quyền của nó hiện nay và để lãophải nhận ra nó không hoàn toàn là một người bình thường nữa. Trong khi miễncưỡng phải cho lão biết sự thật, nó cũng cảm thấy thích thú là đang điều khiểnmột kẻ thường gây khó khăn cho nó, và từng làm khổ nó với những lời chế giễu,nhục mạ cả nó và gia đình. Nửa phút sau, nó thu hồi tư tưởng.


Lão Sloan vẫn còn run rẩy, nhưng lão không sụp xuống, quị lụy nhưng Eragontưởng. Trái lại, thái độ lão hàng thịt lạnh lùng, cứng rắn. Lão nói:


- Mẹkiếp! Tao không phải giải thích với mày, thằng Eragon con hoang ạ. Tuy nhiênphải hiểu điều này: Tao đã làm những gì phải làm vì Katrina, ngoài ra không cógì khác nữa.


- Tôi biết. Đó cũng là lý do mà ông còn sống đó.


- Muốn làm gì tao thì cứ làm đi. Taocóc cần, miễn là con gái tao được an toàn… Nào, bắt đầu đi. Cách nào đây? Đánhđập? Đóng dấu bằng sắt nung? Chúng đã móc mắt tao rồi, vậy thì chặt một tay tao?Hay mày bỏ đói tao, hoặc để tao bị triều đình bắt lại?


- Tôi chưa quyếtđịnh.


Lão Sloan gật đầu, kéo chặt tấm áo tảtơi quanh mình, tránh cái giá lạnh của trời đêm. Lão ngồi ngay ngắn, hai hốc mắttrống rỗng dõi vào những bóng đen quanh nơi cắm trại. Lão không năn nỉ. Khôngvan xin lòng thương xót. Lão không chối bỏ những hành động đã làm, cũng không cốthử làm nguôi lòng Eragon. Lão chỉ ngồi chờ bằng nghị lực kiên nhẫn hoàn hảo củalão.


Sự dũng cảm của lão làm Eragon cảm kích.


Quang cảnh đen tối chung quanh dườngnhư bao la hơn cả dự đoán của Eragon, nó cảm thấy cả cái vùng mênh mông giấu mặtnày đang hội tụ vào nó, ý nghĩ đó làm nó thêm băn khoăn với sự chọn lựa trướcmắt. Nó thầm nghĩ: ”Quyết định của mình sẽ định hình phần đời còn lại củalão.”


Tạm bỏ qua vấn đề trừng phạt, Eragon ngẫm nghĩ về những gì đã biết vềlão Sloan: tình thương đối với Katrina vượt quá cả quyền hạn của lão – ám ảnh,ích kỷ, và thường gây hại. Lòng căm ghét và nỗi sợ hãi núi Spine của lão bắtnguồn từ nỗi đau buồn vì người vợ quá cố, bà Ismira, đã ngã chết từ những ngọnnúi chót vót đụng mây trời; mối bất hòa với dòng tộc lão; sự kiêu hãnh trongnghề nghiệp; những chuyện Eragon được nghe về tuổi thơ của lão Sloan, và nhữnggì chính Eragon từng biết về lối sống tại làng Carvahall. Gom góp những mảnh đờirải rác đó vào tâm trí, Eragon suy đi tính lại, cân nhắc ý nghĩa của chúng. Nhưnhững quân cờ rắc rối, nó cố gắng xếp đặt cho thích hợp. Dù khó thành công, nóvẫn kiên trì và dần dần, Eragon lần mò ra được vô vàn mối liên hệ giữa những sựviệc và tình cảm trong đời lão Sloan, từ đó nó dệt nên một mạng lưới phức tạp,cho biết lão Sloan là ai. Vì vậy, Eragon thông cảm cho lão.


Hơn cả sự đồng cảm, nó cảm thấy hiểulão, nó phải tách rời những yếu tố cốt lõi trong nhân cách của lão, những điềumà người ta không thể loại bỏ mà không thay đổi con người khó lòng sửa đổi.


Eragon chợt nghĩ, ba câu cổ ngữ hìnhnhư có thể cải hóa lão Sloan. Không suy nghĩ, nó thì thầm không thành lời mấycâu.


Âm thanh không thể tới tai lõa Sloan, nhưng lão lay động – hai tay nắmbên hông – vẻ bứt rứt.


Sườn trái Eragon rần rần lạnh, taychân nổi da gà khi nó nhìn lom lom lão hàng thịt. Nó cân nhắc hàng loạt giảithích khác nhau về phản ứng của lão, mỗi cách giải thích lại càng phức tạp thêm,duy chỉ một cách có thể chấp nhận được, mặc dù làm Eragon bị bất ngờ. Thì thầmlại ba câu cổ ngữ, và một lần nữa, lão Sloan nhấp nhổm tại chỗ. Eragon nghetiếng lão lẩm bẩm:


- … có kẻ đang đi trên mồ ta.


Eragon thở ra một hơi run run. Thậtkhông thể nào tin nổi, nhưng cuộc thực nghiệm quá rõ ràng: hoàn toàn tình cờ, nóđã tìm ra tên thật của lão Sloan. Phát hiện này làm nó quá đỗi bàng hoàng. Biếttên thật của một người là một trách nhiệm nặng nề, nó cho ta toàn quyền ngự trịngười đó. Vì những mối nguy hiểm đó, thần tiên hiếm khi tiết lộ tên thật của họ.Họ chỉ làm thế đối vời những người được họ tin cẩn tuyệt đối mà thôi.


Trước đây chưa bao giờ Eragon biếtđược tên thật của ai. Nó vẫn hằng mong mỏi có được điều đó, và nếu có, hẳn đó sẽlà một món quà từ người nó rất quan tâm. Tìm ra tên thật lão Sloan một cách vôtình là một việc bất ngờ với nó, và nó không biết sẽ phải làm gì với tên lão.Dần dần mọi sự rõ ràng hơn với Eragon, để đoán được tên thật lão Sloan, nó phảihiểu lão hơn cả hiểu bản thân nó, vì nó không có chút ý niệm mơ hồ nào về chínhnó là gì.


Nhận thức rõ điều đó là một điều đángngại. Chẳng hạn như những kẻ thù của nó, hoàn toàn không biết gì về bản thân làmột nguy hiểm chết người. Eragon thề sẽ bỏ ra nhiều thời gian hơn tự quan sátnội tâm, để khám phá ra tên thật của mình. Nó thầm nhủ: ” Có lẽ sư phụ Oromis vàGlaedr có thể cho mình biết.”


Dù nghi ngờ và bối rối, nhưng tên thật của lãoSloan xuất hiện trong trí, gợi cho Eragon một ý tưởng là sẽ hành xử với lão rasao. Tuy nhiên, dù đã có một khái niệm căn bản, Eragon cũng mất mười phút mớihoàn tất kế hoạch để chắc chắn có thể thi hành theo đúng ý đồ của nó.


Eragon đứng dậy, bước ra bên ngoài trời sáng ánh sao. Lão Sloan quay đầu,hỏi:


- Đi đâu đó?


Eragon không trả lời, lẳng lặng bước vào vùng hoang dã,cho tới khi tới một tảng đá phủ rêu với một hố trũng chính giữa, như một cáibát. Nó nói:


- Adurna risa.


Quanh tảng đá vô vàn hạt nước li tithấm lên từ đất, hợp lại thành một ống bạc không tì vết uốn quanh gờ đá, rồi đổvào hố trũng. Khi nước bắt đầu tràn, Eragon thu hồi phép thuật.


Chờ mặt nước hoàn toàn tĩnh lặng nhưmột tấm gương, Eragon đứng trước một cái thau chứa đầy các vì sao, cất tiếngnói: ”Draumr kópa” rồi ngâm nga thêm nhiều câu khác để nó không chỉ có thể nhìnmà còn nói được với người ở xa. Hai ngày trước khi nó và Saphira rời khỏiEllesméra để tới Surda, sư phụ Oromis đã dạy nó cách biến hóa phép quán tưởngnày.


Mặt nước trở nên đen thẫm, như có aiđó vừa tắt những vì sao như tắt những ngọn nến. Một lúc sau, một hình bầu dụcrực sáng giữa mặt nước. Eragon trông thấy bên trong một túp lều trắng rộng rãi,được rọi sáng bằng ánh sáng không có ngọn lửa, từ một cây Erisdar màu đỏ - mộttrong những cây đèn thần của thần tiên.


Thông thường, Eragon không thể quántưởng một người hay một địa điểm chưa từng thấy trước, nhưng kính nhìn xa củathần tiên đã được phù phép, để chuyển hình ảnh chung quanh tới bất kỳ ai giaotiếp với gương. Ngược lại, thần chú của Eragon cũng có thể đưa hình ảnh của nóvà cảnh vật chung quanh tới mặt kính đó. Những người không quen biết cũng có thểliên lạc được với nhau từ bất cứ nơi nào trên thế giới, đó là một khả năng vôgiá trong thời chiến.


Một thần tiên cao lớn, tóc bạc trongbộ binh giáp bước vào phạm vi thị giác của Eragon. Nó nhận ra đó là Tướng quânDathedr, cố vấn của nữ hoàng Islanzadí và là bạn của Arya. Dù có ngạc nhiên khinhìn thấy Eragon, ông cũng không lộ ra mặt. Ông chỉ cúi đầu, đặt hai ngón tayphải lên môi và nói bằng một giọng du dương:


- Atra esterní ono thelduin, Eragon Shr’tugal.


Eragon cũng đặt hai ngóntay lên môi, đáp lễ bằng cổ ngữ:


- Atra du evarínya ono varda,Dathedr-vodhr.


Dathedr tiếp tục nói bằng cổ ngữ:


- Rất mừng thấy cậu mạnh khỏe,Khắc-tinh-của-Tà-thần. Mấy hôm trước, công chúa Arya có báo cho chúng tôi biếtvề nhiệm vụ của cậu. Chúng tôi rất quan tâm tới cậu và Saphira. Tôi tin cậukhông gặp rắc rối gì.


- Không. Nhưng tôi gặp một chuyện bất ngờ. Nếu được phép, tôi mong sẽ đượctham khảo với nữ hoàng, để xin ý kiến khôn ngoan của bà trong vấn đề này.


Đôimắt như mắt mèo của Dathedr lim dim làm mặt ông vừa tàn bạo vừa khó hiểu:


- Tôi biết nếu vấn đề không quantrọng hẳn cậu đã không thỉnh cầu điều này. Nhưng, Eragon-vodhr, hãy thận trọng:mũi tên rút ra đễ dàng bị gãy và gây thương tích cho xạ thủ cũng như khi nó đượcbắn đi… Vì vậy xin vui lòng đợi, tôi sẽ thỉnh ý nữ hoàng.


- Tôi sẽ đợi. Dathedr-vodhr, sự giúpđỡ của ngài là vô cùng quí giá.


Khi vị thần tiên quay lưng khỏi tấm gương,Eragon nhăn mặt. Nó vốn không thích nghi thức của thần tiên, nhất là phải diễndịch ý nghĩa những câu nói khó hiểu của họ. Nó tự hỏi: ” Ông ta cảnh giác mình, mưu đồ và dự tínhquanh nữ hoàng là một trò chơi nguy hiểm, hay nữ hoàng là mũi tên sắp gãy? Hayông ta nói tới một vấn đề hoàn toàn khác?Nhưng ít ra, bây giờ mình đã có thểliên lạc được với thần tiên. ”


Vành đai bảo vệ của thần tiên ngănchặn mọi sự xâm nhập vào Du Weldenvarden bằng các phương tiện phép thuật, kể cảthu hình ảnh từ xa bằng quán tưởng. Vì vậy, khi nào thần tiên còn ở trong cácthành phố của họ, cách liên lạc duy nhất là gửi tin vào rừng của họ. Nhưng bâygiờ thần tiên phải luôn di động, phải ra khỏi bóng râm của rừng thông, những câuthần chú không còn bảo vệ họ được nữa, và điều khả thi là sử dụng một phươngsách như tấm gương nhìn xa.


Phút đầu trôi qua, Eragon càng thêm bồn chồn lo lắng. Nó lẩm bẩm:


- Mauhiện lên đi.


Eragon vội nhìn quanh, để biết chắc không có người hay vật nàomon men lại gần trong khi nó chăm chú nhìn mặt nước.


Một âm thanh như tiếng xé vải, nữhoàng Islanzadí gạt vạt cửa lều, đi thẳng tới tấm kính. Bà mặc áo giáp dát vảyvàng rực rỡ, đội mũ trang hoàng bằng ngọc mắt mèo và ngọc bảo thạch. Mái tóc đenthắt bím gọn gàng. Áo khoát đỏ điểm trắng buông dài từ vai xuống như sóng cuộn.Tay trái cầm thanh kiếm tuốt trần, tay phải đeo găng đỏ thắm, nhưng sau một lúc,Eragon nhận ra máu đang nhỏ giọt từ cổ tay và những ngón tay của bà.


Đôi mắt xếch của nữ hoàng Islanzadíkhép hờ khi bà nhìn lên Eragon. Với dáng vẻ đó, trông bà rất giống Arya, mặc dùphong mạo và vóc dáng uy nghi hơn con gái của bà nhiều. Diễm lệ và đáng sợ nhưmột nữ thần chiến tranh khủng khiếp.


Đặt mấy ngón tay lên môi, Eragon xoayvặn bàn tay phải trước ngực theo cung cách tỏ lòng trung thành và kính trọng,rồi ngâm nga những câu theo phong tục chào hỏi người có địa vị cao hơn. Nữ hoàngđáp lễ. Để làm bà hài lòng và chứng tỏ sự am hiểu tập quán, Eragon nói thêm mấycâu không bắt buộc trong phép chào hỏi:


- Cầu xin sự bình an ngự trị trongtim nữ hoàng.


Vẻ dữ dội trên mặt bà dịu bớt, môithoáng nụ cười như để chấp nhận thái độ khéo léo của Eragon.


- Ta cũng cầuchúc ngươi như vậy, Khắc-tinh-của-Tà-thần.


Giọng trầm ấm của nữ hoàng thấpthoáng tiếng xào xạc của lá thông, tiếng rì rào của suối, và tiếng nhạc cây sáotrúc. Tra kiếm vào bao, bà bước qua lều, tới một cái bàn xếp, đứng lệch về mộtbên với Eragon. Vừa lau rửa máu trên da với bình nước, bà vừa nói:


- Ta erằng những ngày này khó mà có được bình an.


- Tâu lệnh bà, cuộc chiến cam go lắm sao?


- Sắp tới sẽ rất khó khăn. Người củata tập trung dọc theo biên giới phía tây Du Weldenvarden, nơi chúng ta có thểsẵn sàng giết hay bị giết gần những rừng cây chúng ta thương yêu. Chúng ta làmột giống nòi sống rải rác, không kết hợp thành đoàn ngũ gắn bó như những nòigiống khác. Vì thế xuyên qua những cánh rừng xa xôi để tập hợp lại phải mất mộtthời gian.


- Hạ thần hiểu. Nhưng…


Nó tìm mộtcâu hỏi sao cho khỏi tỏ ra bất kính:


- Nếu cuộc chiến chưa bắt đầu, thầnkhông khỏi thắc mắc vì sao tay lệnh bà lại đổ máu?


Rũ sạch những giọt nước trên ngóntay, nữ hoàng nâng cao cánh tay nâu đồng hoàn hảo lên để Eragon quan sát. Nóchợt nhận ra bà là khuôn mẫu của bức tượng điêu khắc hai cánh tay cuốn vào nhauđứng trước lối vào căn nhà cây của nó tại Ellesméra.


Nữ hoàng nói:


- Sạch rồi. Vết máuô nhục nằm trong tâm hồn một con người, chứ không nằm trên cơ thể. Ta nói cuộcchiến sẽ leo thang trong tương lai, không có nghĩa là chúng chưa bắt đầu.


Bà kéo lại tay áo xuống cổ tay, rồiđưa tay xuống dải thắt lưng nạm ngọc thắt quanh vòng eo thanh mảnh, lấy ra mộtgăng tay kết bằng chỉ bạc. Tra tay vào chiếc găng, bà nói tiếp:


- Chúng ta đãquan sát thành phố Ceunon, với ý định sẽ tấn công nơi đó đầu tiên. Hai hômtrước, kỵ binh của chúng ta đã phát hiện những toán người và ra đi từ Ceunon tớiDu Weldenvarden. Tưởng chúng chỉ muốn lấy gỗ ngoài bìa rừng như vẫn từng làm.Đây là một cố gắng khoan nhượng của chúng ta, vì con người cần phải có gỗ, mànhững cây trong vòng mép rừng là những cây non và ngoài tầm ảnh hưởng của chúngta. Hơn nữa, trước đây chúng ta không muốn lộ diện. Tuy nhiên những con người đóđã không ngừng lại tại bìa rừng. Chúng sục sạo sâu vào Du Weldenvarden, theonhững đường mòn mà rõ ràng là chúng đã quá quen thuộc. Chúng săn lùng những câycao lớn nhất, những cây lâu năm như tuổi của đất nước Alagaesia, những cây đãhoàn toàn trưởng thành từ khi người lùn phát hiện ra Farthen Dur. Tìm được nhữngcây đó, chúng ra tay đốn hạ ngay. Giọng bà đứt đoạn vì giận dữ:


- Những dấuhiệu của chúng cho chúng ta biết lý do chúng có mặt tại nơi này. Galbatorix muốnthu gom càng nhiều cây lớn càng tốt, để thay thế những binh khí và chiến cụ màlão bị mất trong trận đánh trên Cánh Đồng Cháy. Nếu nguyên nhân của chúng chínhđáng và trong sạch, chúng ta sẵn lòng tha thứ việc tổn thất một quân vương củarừng xanh. Thậm chí là hai. Nhưng không phải là hai mươi tám.


Một luồng ớn lạnh xuyên suốt Eragon, nó hỏi dù đoán biết câu trả lời:


-Lệnh bà đã làm gì?


Cằm ngẩng cao, mặt rắn lại, nữ hoàngIslanzadí nói:


- Ta đã có mặt cùng hai kỵ binh. Ba chúng ta đã điều chỉnh lại sai lầm của con người. Ngày xưa, dânchúng Ceunon biết điều hơn khi can thiệp vào vùng đất của chúng ta. Ngày nay,chúng ta phải nhắc cho chúng biết.


Vô tình, bà xoa bàn tay phải có vẻ bịđau, rồi nhìn lên tấm kính như tìm kiếm hình bóng chính mình:


- Eragon côngtử, ngươi đã hiểu việc giao tiếp với sức sống của cây cối và loài vật chungquanh là như thế nào. Tưởng tượng bao nhiêu thế kỷ chúng ta đã thương yêu âu yếmchúng, hi sinh chính mình cho Du Weldenvarden được sống, rừng xanh phát triển vìthể xác và tâm hồn của chúng ta. Nỗi đau của rừng cũng là nỗi đau của chúng ta…Chúng ta nổi giận chậm hơn, nhưng khi nổi giận, chúng ta rất giống loài rồng:phẫn nộ đến điên cuồng. Hơn một trăm năm qua, ta – và hầu hết thần tiên – khôngđổ máu trong chiến trận. Thế giới đã quên tài năng của chúng ta. Có thể sức mạnhcủa chúng ta đã suy giảm từ sau sự tan rã của những kỵ sĩ rồng, nhưng chúng tavẫn cân nhắc, suy xét lại chính mình; đối với kẻ thù, chúng cho rằng đó là nhữngyếu tố chống lại chúng. Chúng ta là một loài vong niên hơn, tài năng và hiểubiết của chúng ta vượt trội hơn loài người có sinh có tử nhiều. Để Galbatorix vàđồng minh của lão biết: chúng ta sắp bỏ rừng, và sẽ trở lại trong vinh quang,hoặc sẽ không bao giờ trở lại nữa.


Eragon rùng mình. Ngay trong nhữnglần đụng độ với Tà thần Durza, chưa bao giờ nó gặp phải một quyết định tàn nhẫn,không thể chịu đựng nổi như thế này. Nó nghĩ: ” Tất nhiên, mình không là loàingười. Phải cố nhớ điều này. Tuy nhiên dù trông giống nhau, nhưng mình cũngkhông là thần tiên.”


Eragon lên tiếng hỏi:


- Nếu chiếm Ceunon, lệnh bà sẽcai quản người dân tại đó bằng cách nào? Có thể họ căm ghét triều đình hơn cảcái chết, nhưng thần không nghĩ là họ sẽ tin tưởng lệnh bà chỉ vì lệnh bà làthần tiên và họ là người.


Nữ hoàng phẩy tay:


- Điều đó khôngquan trọng. Ngay khi vào thành phố, chúng ta sẽ có cách bảo đảm không kẻ nàochống lại chúng ta. Đây không phải lần đầu chúng ta chiến đấu với nòi giống củangươi.


Bà bỏ mũ, những lọn tóc đen bóng xõa xuống hai bên mặt.


- Ta khônghài lòng khi nghe tin ngươi đột kích vào Helgrind, nhưng ta được biết là vụ đóđã hoàn tất thành công.


- Đúng vậy, tâu lệnh bà.


- Vậy thì ta có phản đối cũng bằngkhông. Tuy nhiên, ta cảnh cáo ngươi, Eragon Kỵ-sĩrồng, đừng tự liều mình trongnhững cuộc mạo hiểm không cần thiết như thế nữa. Có vẻ nhẫn tâm, nhưng ta vẫnphải nói điều này: mạng sống của ngươi quan trọng hơn hạnh phúc của người anh họngươi.


- Thần đã phát nguyện một lời thề là sẽ giúp anh ấy.


- Ngươi đã thề mộtcách thiếu suy nghĩ, không cân nhắc gì tới những hậu quả.


- Lệnh bà muốn hạ thần từ bỏ tất cảnhững điều hạ thần từng tha thiết sao? Nếu làm điều đó, thần sẽ trở thành một kẻbất tín đáng khinh: một kẻ xấu xa không đáng để mọi người đặt hy vọng là sẽ hạbệ được Galbatorix. Hơn nữa, trong khi Katrina còn là con tin của Galbatorix,Roran rất dễ gặp nguy hiểm.


Nữ hoàng nhướng lông mày sắc nhưdao:


- Một khả năng bị nguy hiểm làm ngươi có thể ngăn cản được Galbatorixtra tấn Roran, để moi ra những lời thề bằng ngôn ngữ phép thuật? Ta không khuyênngươi từ bỏ bạn bè, gia đình. Đó là một ý tưởng điên rồ. nhưng phải vững lòngvới những gì quan trọng nhất: đó là sự vẹn toàn Alagaesia. Nếu bây giờ chúng tathất bại, thế lực chuyên chế của Galbatorix sẽ lan tràn tới tất cả mọi giốngnòi, và triều đại của lão sẽ kéo dài bất tận. Ngươi là đầu ngọn giáo, là độnglực của chúng ta. Nếu ngọn giáo gãy đầu và thất bại, thì cây giáo của chúng tasẽ văng khỏi áo giáp của kẻ thù, và chúng ta cũng sẽ bị thất bại theo.


Những lớp rêu dập nát dưới những ngóntay Eragon bám chặt thành chậu đá, cố đè nén để không thốt ra lời chỉ trích thấtlễ. Ngoài cây giáo, còn biết bao chiến binh trang bị kiếm, hoặc một thứ vũ khíkhác nữa chứ. Nó bực tức vì cuộc đối thoại xoay chiều như vậy, nên muốn thay đổingay đề tài; nó đâu liên lạc để bà hoàng này có thể mắng mỏ nó như một đứa trẻcon. Eragon lẳng lặng trả lời:


- Xin lệnh bà tin thần, thần tiếpnhận sự quan tâm của lệnh bà rất, rất nghiêm túc. Thần chỉ có thể nói một điều:nếu đã không giúp Roran, thì thần cũng đã đau khổ như anh ấy. Đau khổ hơn nữa,nếu anh ấy quyết định một mình giải thoát Katrina và bị chết. Trong trường hợpnào thì thần cũng bối rối không dám nhờ vả lệnh bà hay bất cứ ai. Sao không đổiđề tài khác? Vì cả lệnh bà và hạ thần đều không thuyết phục được nhau.


- Được. Tạm để vấn đề này sang mộtbên. Nhưng đừng nghĩ là đã tránh khỏi một cuộc thẩm tra chính thức về nhữngquyết định của ngươi, Eragon Kỵ sĩ rồng. Ta thấy dường như ngươi tỏ ra có mộtthái độ hời hợt đối với những trách nhiệm lớn. Đây mới là một vấn đề nghiêmtrọng. Ta sẽ thảo luận cùng Oromis; ông ta sẽ quyết định phải làm gì với ngươi.Nào, bây giờ cho ta biết, vì sao ngươi muốn có buổi gặp gỡ này.


Eragon nghiến răng, đắn đo nhiều lầntrước khi giải thích những sự việc xảy ra trong ngày hôm đó, những lý do chohành động của nó đối với lão Sloan, và hình phạt nó đã trù tính cho lão.


Nó dứt lời, nữ hoàng Islanzadí quayphắt người, đi quanh lều – cử động của bà như một con mèo – rồi đứng lạinói:


- Mi chọn cách ở lại, ngay giữa lòng đế quốc, để cứu mạng một tên phảnbội, sát nhân. Một mình mi với con người này, cuốc bộ, không lương thực, khôngvũ khí, dè xẻn sử dụng phép thuật, trong khi kẻ thù sát phía sau. Ta thấy nhữnglời khuyên nhủ trước của ta đã được chứng minh. Mi…


- Tâu lệnh bà, nếu có giận dữ thần,xin hãy để khi khác. Thần muốn giải quyết gấp vụ này, để có thể nghỉ ngơi mộtchút trước khi trời sáng. Ngày mai thần còn phải vượt qua nhiều dặm đườngnữa.


Nữ hoàng gật đầu.


- Mi sống sótmới là vấn đề quan trọng. Nói chuyện với mi ta chỉ thêm tức giận… Về thỉnh cầucủa mi thì… chưa từng có trong lịch sử chúng ta. Nếu ở địa vị mi, ta đã giếtngay Sloan, kéo mình ra khỏi những rắc rối đó.


- Thần biết lệnh bà sẽ làm như thế.Đã có lần thần thấy Arya giết một con chim ưng bị thương, vì cô ấy nói cái chếtcủa nó là không thể tránh được, giết nó là giúp cho nó khỏi bị đau đớn. Có lẽthần nên làm giống thế đối với lão Sloan, nhưng thần không thể. Thần nghĩ, đó làcách chọn lựa sẽ làm thần ân hận suốt đời. Tệ hơn nữa, đó là cách làm thần sẽ dễdàng giết người hơn trong tương lai.


Nữ hoàng thở dài, trông bà có vẻ mệtmỏi. Eragon tự nhủ: bà cũng đã chiến đấu cả ngày nay.


- Có thể Oromis là sưphụ chính thức của ngươi, nhưng ngươi chứng tỏ là kẻ kế thừa của Brom, khôngphải của Oromis. Brom là kẻ tự làm mình vướng mắc vào nhiều việc chưa từng cónhư ngươi. Giống ông ta, dường như ngươi tự bắt mình tìm con đường sâu nhấttrong vùng cát lún mà phóng xuống.


Cố giấu nụ cười vì khoái chí được so sánh như thế, Eragon hỏi:


- Còn lãoSloan? Số phận lão bây giờ đặt trong tay lệnh bà.


Nữ hoàng từ từ ngồi xuống ghế đẩu bêncái cái bàn xếp, đặt tay lên lòng, nhìn một góc tấm kính. Sắc diện của bà trởthành một nhà quan sát bí hiểm: một mặt nạ diễm lệ che giấu ý nghĩ và cảm xúctrong lòng. Dù cố gắng đến đâu, Eragon cũng không thể nào hiểu nổi.


Rồi bàcất tiếng, nói:


- Về phần ngươi, ngươi đã cứu mạng sống của con người này màkhông phải nỗ lực và gặp khó khăn nhỏ nào, ta không thể từ chối lời thỉnh cầucủa ngươi, để làm cho sự hi sinh của ngươi trở thành vô nghĩa. Nếu Sloan cònsống được qua cuộc thử thách đau đớn mà người đã đặt trước hắn, thì GilderienKhôn Ngoan sẽ chấp nhận. Sloan sẽ có một căn phòng, một cái giường và thức ăn.Ta không thể hứa gì hơn nữa, vì những gì xảy ra sau đó là tùy thuộc vào chínhSloan, nhưng nếu gặp tình trạng ngươi đã nêu ra, được, ta sẽ thắp sáng cho sựtối tăm của hắn.


- Đa tạ nữ hoàng. Lệnh bà đã quá rộng lượng.


- Không đâu. Không có sự rộng lượng.Cuộc chiến này không cho phép ta rộng lượng, chỉ là thực dụng thôi. Đi đi,Eragon Khắc-tinh-của-Tà-thần, hãy đi làm những gì phải làm và hãy bảo trọng.


Eragon cúi đầu:


- Tâu lệnh bà,thần xin một ân huệ cuối cùng. Xin lệnh bà khoan nói với Arya, Nasuada, hay bấtkỳ ai trong Varden biết về tình hình hiện nay của hạ thần, được không ạ? Thầnkhông muốn họ phải lo lắng vì thần hơn nữa, và dù sao, họ cũng sẽ sớm được biếttin qua Saphira.


- Ta sẽ cân nhắc thỉnh cầu của người.


Eragon đứng chờ, nhưng nữ hoàng vẫnlặng yên, rõ ràng không có ý định cho nó biết quyết định của bà. Nó lại cúi đầu,nói:


- Đa tạ.


Hình ảnh rực rỡ trên mặt nước nhấpnháy rồi biến vào bóng tối khi Eragon thu hồi câu thần chú. Nó đứng nhìn lên vôvàn vì sao, để đôi mắt có thể nhìn lại rõ từ những đốm sáng long lanh mờ nhạt.Rồi dời khỏi tảng đá với hõm nước, nó đi trở lại lối mòn qua cỏ, tới chỗ lãoSloan vẫn đang ngồi thẳng đờ như khuôn sắt.


Eragon đá một viên sỏi. Tiếngđộng làm lão quay phắt đầu lại, lanh lẹ như môt con chim, bật hỏi:


- Màyquyết định chưa?


- Rồi.


Eragon ngồi chồm hổm, chống một tayxuống đất, nói tiếp:


- Nghe cho rõ đây, vì tôi sẽ không lặp lại nữa đâu. Ônglàm những gì đã làm vì tình thương đối với Katrina, hay ít ra theo lời ông nóilà như vậy. Dù ông thú nhận hay không, tôi tin ông còn những động cơ khác hènmọn hơn trong việc chia cách chị ấy với anh Roran: đó là sự giận dữ, căm ghét,hằn thù, và nỗi đau của chính ông.


Môi lão Sloan mím thành một đường mỏng dính, trắng bệch:


- Mày hiểu lầmtao rồi.


- Không, tôi không nghĩ là đã hiểulầm ông đâu. Vì lương tâm tôi ngăn tôi giết ông, trừng phạt ông một cách khủngkhiếp nhất mà tôi có thể nghĩ ra là một cái chết mau chóng. Nhưng tôi tin nhữnggì ông đã nói là thật: đối với ông, Katrina quan trọng hơn tất cả. Vì vậy, hìnhphạt của ông sẽ là thế này: ông sẽ không nhìn, không chuyện trò, không chạm tớicon gái ông được nữa, thậm chí cho đến ngày ông chết. Và ông sẽ sống với sự hiểubiết là chị ấy đang sống hạnh phúc cùng anh Roran, không có ông.


Lão hít vào qua hai hàm răng nghiếnchặt, rồi hỏi:


- Đó là hình phạt mày dành cho tao? Ha! Không thi hành đượcđâu. Mày làm gì có nhà tù để giam tao.


- Tôi chưa nói hết. Tôi sẽ thi hành bằng cách bắt ông thề bằng ngôn ngữ củathần tiên – ngôn ngữ của sự thật và phép thuật – để lưu giữ kỳ hạn phánquyết.


Lão gầm lên:


- Mày không thể ép buộc tao thề, dù có khảo tra hànhhạ tao.


- Có thể, và sẽ không cần phải tratấn ông. Vả lại, tôi sẽ đặt lên ông một sức ép để đi về phương bắc, cho đến khiông tới thành phố Ellesméra của thần tiên, nằm sâu trong lòng Du Weldenvarden.Ông có thể cố chống lại sức ép đó, nhưng dù ông cố gắng đến đâu, thần chú sẽ làmông bứt rứt như một sự ngứa ngáy không cào gãi nổi, cho đến khi ông phải tuânphục theo sự sai khiến của phép thuật mà tiến tới vương quốc của thần tiên.


- Mày không có gan tự giết tao sao?Mày hèn tới nỗi không dám kề dao vào cổ tao, nên mới phải bắt tao lang thangtrong vùng hoang dã, mù lòa lạc lõng, cho đến khi thời tiết hay thú dữ làmchuyện đó với tao?


Lão phun nước bọt vào Eragon:


-Mày chẳng là cái thá gì, chỉ là con cháu ti tiện của một con ngựa lở mồm longmóng. Mày là một thằng con hoang. Mày là con thú con không được mẹ liếm lông,một bãi phân tung tóe, một thằng lưu manh khốn kiếp, một con cóc có nọc độc, mộtcon heo nái nhơ nhớp. Nếu mày đói lả, tao sẽ không cho mày một mẩu vụn bánh. Màykhát cháy họng tao cũng không thí cho mày một giọt nước. Mày chết, tao cũngkhông cho mày một nấm mộ của một thằng ăn mày. Tủy mày có mủ, óc mày có khối urồi.


Eragon thấy hơi xúc động vì những lờichửi rủa tục tằn gớm ghiếc của lão, tuy nhiên tình cảm đó cũng không ngăn nổi ýmuốn được bóp cổ lão hàng thịt này hay ít ra cũng rủa lại lão. Nhưng, điều ngănchặn sự trả đũa của nó là: nó nghi lão Sloan đang cố gắng chọc giận nó một cáchcó tính toán, làm nó tức điên lên để giết lão, kết thúc mạng lão một cách mauchóng.


Vì vậy, nó chỉ nói:


- Có thể tôi là thằng con hoang, nhưng không làthằng sát nhân.


Lão Sloan hít mạnh một hơi, nhưngtrước khi lão kịp tuôn thêm một tràng chửi rủa, Eragon đã nói tiếp:


- Dù đitới đâu, ông cũng sẽ không phải lo đói và bị thú dữ tấn công. Tôi sẽ phù phépquanh ông, để ông tránh khỏi con người và thú dữ làm hại, và khi cần, sẽ cónhững con vật đem thức ăn đến cho ông.


Lão thì thầm:


- Mày không thể làmchuyện này. Mày không có cách. Mày không có quyền.


- Tôi là một kỵ sĩ rồng. Tôi đầy đủ quyền năng như một vị vua hay một nữhoàng.


Không còn hứng thú tiếp tục trừng trịlão, Eragon đọc lớn tên thật của lão . Mặt bàng hoàng khiếp đảm, lão chới vớiđưa cao hai tay, rú lên như bị đâm. Tiếng la của lão sắc nhọn, mủi lòng, thảmhại: tiếng gào của một con người bị đọa đày, bởi bản chất của chính mình, vàomột số kiếp không thể trốn thoát. Lão đổ ra trước, úp mặt trên hai bàn tay, nứcnở khóc.


Eragon sững sờ nhìn phản ứng của lão Sloan. Mọi người khi được biếttên thật đều bị như thế này sao? Điều này liệu cũng sẽ xảy ra với mìnhkhông?


Cố tránh mủi lòng vì sự khốn khổ củalão, Eragon chuẩn bị làm những gì đã nói. Nó lặp lại tên thật của lão Sloan, lầnlượt đọc từng từ, chỉ dạy lão những lời thề bằng cổ ngữ cam đoan không bao giờgặp lại hay liên lạc với Katrina nữa. Lão hàng thịt chống cự, khóc lóc, rên rỉ,nghiến răng, nhưng dù lão vùng vẫy mạnh mẽ tới đâu, vẫn phải tuân theo Eragonmỗi lần nó niệm chú hú hồn tên thật lão.


Lão thề xong, Eragon niệm năm câuthần chú để điều khiển lão tiến tới Ellesméra, bảo vệ lão khỏi bạo lực, và dụ dỗchim, cá, thú rừng nuôi ăn lão. Thay vì phải tận dụng năng lực chính mình,Eragon điều chỉnh để những câu thần chú tạo sức mạnh bằng cách thu năng lực từlão Sloan.


Khi Eragon hoàn tất câu bùa chú cuốicùng, đêm chỉ còn là một ký ức mờ nhạt. Chìm trong lo nghĩ, Eragon dựa vào câygậy gỗ tùng. Lão Sloan nằm co quắp dưới chân nó. Eragon nói:


- Xong rồi.


Một tiếng rên vọng lên từ con ngườinằm dưới đất. Hình như lão cố gắng nói một điều gì. Nhíu mày, Eragon quỳ bênlão. Má lão đầy những vết lão đã tự cào đến bật máu. Mũi chảy ròng ròng, nướcmắt nhỏ giọt từ hốc mắt trái ít bị hủy hoại hơn. Trong lòng Eragon vừa tộinghiệp lão vừa cảm thấy mình có lỗi; cảm giác đó làm nó không chút vui mừng khinhìn tình trạng lão sa sút đến thế. Lão là một con người tàn tạ, bị lột hếtnhững gì quý giá trong đời, kể cả những ảo tưởng về bản thân mình. Mà chínhEragon là người làm lão tàn tạ. Hoàn thành việc này, Eragon cảm thấy mình bị vấybẩn, như đã làm một việc đáng hổ thẹn. Nó thầm nhủ: ” Đây là một việc cần thiết,nhưng không ai nên làm chuyện mình vừa làm.”


Lão Sloan rên thêm một tiếng nữa rồinói:


- … chỉ một khúc cây nhỏ thôi. Ta không định là… Ismira… không… xin làmơn… không…


Tiếng gào thét của lão lịm dần.Eragon đặt tay lên cánh tay lão. Sự đụng chạm làm lão đờ người. Lão thìthào:


- Eragon… Eragon… Tao mù lòa mà mày bắt tao lang thang một mình… Taobiết mình là ai. Tao không thể chịu đựng nổi đâu. Hãy giúp tao, giết tao đi!Giải thoát tao khỏi sự thống khổ này.


Trong cơn xúc động, Eragon ấn cây gậy gỗ tùng vào tay phải lão:


- Giữ lấycây gậy này. Hãy để nó dẫn đường cho ông.


- Giết tao đi!


- Không.


Một tiếng rạn vỡ bật ra từ cuốnghọng, lão Sloan quật mình từ bên này sang bên kia, đấm lên mặt đất.


- Tànnhẫn, mày tàn nhẫn quá!


Sức lực cạn kiệt, lão co tròn như mộttrái banh, thở hổn hển, than van.


Eragon cúi xuống, ghé sát tai lão thìthầm:


- Tôi không đến nỗi thiếu lòng từ bi đâu, vì vậy tôi cho ông một hyvọng cuối cùng này: nếu ông tới được Ellesméra, sẽ thấy một mái nhà chờ ông tạiđó. Thần tiên sẽ săn sóc ông và cho phép ông làm bất cứ điều gì ông muốn cho tớicuối đời, trừ một điều: một khi đã bước vào Du Weldenvarden, ông không thể rờikhỏi đó… Sloan, hãy nghe tôi. Khi sống với thần tiên, tôi hiểu được một điều,tên thật của một người thường đổi thay theo tuổi tác. Ông hiểu điều đó có nghĩagì không? Bản ngã không cố định đời đời kiếp kiếp. Nếu muốn, con người có thểtrui rèn bản thân mình.


Lão Sloan không trả lời.


Eragon đặt cây gậy kế bênlão, bước tới một góc, nằm duỗi chân tay trên mặt đất. Nhắm mắt, nó lẩm nhẩm đọcthần chú đánh thức nó dậy trước khi trời sáng, rồi chìm vào sự nghỉ ngơi êmđềm.


Khi tiếng vo vo nhỏ vang lên trongđầu, Eragon thức dậy, nói: ”Letta”, tiếng vo vo ngừng bặt. Truông Xám tối tăm,lạnh lẽo và ảm đạm. Nó rên rẩm, dãn những cơ bắp nhức mỏi, rồi đứng dậy, dangtay khỏi đầu, vung vẩy cho máu huyết lưu thông. Cảm giác lưng đầy vết bầm dập,nó mong sao sau một thời gian dài mới lại phải cầm đến vũ khí. Hạ hai tay xuống,Eragon đưa mắt tìm lão Sloan.


Lão hàng thịt đã đi rồi.


Eragon mỉm cười nhìn hàng loạt đấuchân, cùng những vệt tròn của đầu gậy dẫn ra khỏi điểm cắm trại đêm qua. Nhữngdấu vết ngập ngừng quanh co, tuy nhiên vẫn hướng về phương bắc, tiến tới khurừng lớn của thần tiên.


Eragon thầm nhủ: ” Mình hy vọng lão thành công, vì điều đó chứng tỏ tất cả chúng tađều có những cơ hội chuộc lại những lỗi lầm. Nếu lão Sloan có thể sửa đổi nhữngtì vết trong nhân cách, chấp nhận tội lỗi đã gây ra, lão sẽ thấy tình trạng củalão không đến nỗi quá thê thảm như lão tưởng.” Vì Eragon đã không cho lãobiết: nếu thành thật hối cải, hoàn thiện lại cách sống, để trở thành một ngườitốt hơn, lão sẽ được nữ hòang Islanzadí niệm chú phục hồi thị giác cho lão. Tuynhiên, đó là phần thưởng lão sẽ được nhận mà không biết trước. Nếu biết trước,lão có thể lừa bịp thần tiên ban cho trước khi lão thay đổi.


Chăm chăm nhìn những dấu chân lão mộtlúc lâu, rồi ngước mắt về phía chân trời, nó nói:


- Chúc may mắn.


Mệt mỏi nhưng cũng tự hài lòng,Eragon quay lưng lại những vết chân của lão Sloan, chạy qua Truông Xám. Nó biết,về hướng tây nam, là những hệ thống sa thạch cổ, nơi ông Brom nằm trong ngôi mộkim cương. Nó tha thiết muốn đổi hướng đi, để tới đó viếng ông, nhưng không dám.Vì nếu Galbatorix đã phát hiện ra nơi đó, chắc chắn sẽ cho gián điệp rình mò đểbắt Eragon.


Eragon lẩm bẩm:


- Ông Brom, cháuhứa là sẽ có ngày trở lại với ông. Nó phóng chạy về phía trước





Quyển 3 - Chương 7: Thách Đấu Trường Đao



Nhưng chúng ta là người nhà của mi.


Fadawar, người đàn ông da đen cao lớn,vẫn nói với giọng nhấn mạnh và làm đổi khác những nguyên âm như Nasuada còn nhớtừ ngày cô là đứa trẻ tại Farthen Dur, mỗi khi sứ thần trong bộ tộc của cha côtới đó, và cô được ngồi trong lòng thủ lãnh Ajihad, lơ mơ ngủ trong khi ngườilớn vừa chuyện trò vừa hút thuốc.


Ngước lên nhìn Fadawar, Nasuada ước saomình cao hơn chừng mấy phân, để có thể nhìn thẳng vào mắt vị lãnh chúa và 4 gãtùy tùng của ông ta. Dù đã quen với những người cao vượt hơn, cô vẫn cảm thấymất bình tĩnh giữa đám người cùng màu da đen giống mình. Cảm giác là lạ khikhông là mục tiêu trước những đôi mắt tò mò và những tiếng thì thầm bàntán.


Trong căn lều bạt chỉ huy màu đỏ, Nasuada đang đứng trước cái ghế chạmtrổ - cái ghế vững chãi duy nhất mà Varden đã đem theo trong chiến dịch này.Phía bên phải, mặt trời sắp lặn rọi những tia sáng qua vải bạt như qua lớp kínhmàu, làm người vật trong lều đều sáng đỏ lên. Một chiếc bàn dài chiếm gần nửalều phủ đầy những bản báo cáo và bản đồ. Ngay ngoài cửa lều, Nasuada biết, 6 cậnvệ của cô – 2 người thường, 2 người lùn, 2 Urgal


– đang chầu chực với vũ khítuốt trần, sẵn sàng tấn công nếu nhận thấy 1 dấu hiệu nhỏ là cô đang gặp nguyhiểm. Jormundur, vị chỉ huy cao tuổi nhất và tin cẩn nhất cảu cô, đã ép cô phảicó vệ sĩ từ khi thủ lãnh Ajihad qua đời, nhưng không quá đông và kéo dài. Tuynhiên sau trận chiến trên cánh đồng cháy, Jormundur tỏ ra quá lo lắng cho sự antoàn của cô, khiến ông mất ngủ. Vì 1 tên thích khách đã định giết cô tại Aberon,và Murtagh đã giết chết vua Hrothgar chưa tới 1 tuần trước đó, nên Jormundur đềnghị cô phải tăng cường lực lượng bảo vệ. Cô đã khước từ, nhưng không thuyếtphục nổi Jormundur. Ông dọa sẽ từ chức nếu cô không chấp nhận những gì ông nghĩlà sự phòng xa chính đáng của ông. Sau cùng Nasuada đồng ý, nhưng cũng mất cảtiếng mặc cả , cô sẽ có bao nhiêu vệ sĩ. Jormundur muốn ít nhất phải có 12 vệ sĩtúc trực đêm ngày. Nasuada đề nghị chỉ 4 hoặc ít hơn. Họ đi đến thống nhất là 6,tuy Nasuada vẫn cho là quá nhiều; cô ngại phải tỏ ra khiếp nhược, và tệ hơn nữa,dường như có vẻ toan tính thị oai với những người mình gặp. Nhưng cô không laychuyển được Jormundur. Khi bị Nasuada buộc tội là ông già bướng bỉnh cả lo,Jormundur cười ha hả trả lời: thà già bướng bỉnh lo xa còn hơn chết non vì khờdại.


Vì quân số bảo vệ cho cô thay ca mỗi 6 giờ, nên tổng số lên tới 34, kểcả 10 chiến binh sẵn sàng thay thế cho những người đau ốm, bị thương haychết.


Chính Nasuada đã nhất định yêu cầu tuyển quân bảo vệ từ 3 loài theo phechống Galbatorix. Làm vậy, cô hy vọng sẽ gây đoàn kết giữa họ, và cũng để chứngtỏ cô đại diện cho thế lực của mọi loài, chứ không chỉ riêng loài người. Nasuadacũng sẽ phải tính tới thần tiên, nhưng ngay lúc này, mới chỉ 1 mình Arya đangchiến đấu trong hàng ngũ của Varden, còn 12 pháp sư do nữ hoàng Islanzadí cử đibảo vệ Eragon vẫn chưa tới nơi. Nasuada cảm thấy thất vọng vì loài người của côvà người lùn tỏ ra không thân thiện với những Urgal chung công tác. Một phản ứngcô đã đoán trước, nhưng không thể tránh và làm giảm được. Cô biết, phải cần cùngnhau dự một trận đánh, mới làm dịu sự căng thẳng giữa những loài đã xung đột,căm thù nhau suốt nhiều thế hệ. Tuy nhiên cô cũng cảm thấy được khích lệ khi cácchiến binh đặt tên cho đội là Ó Đêm. Một cái tên kết hợp giữa màu da của cô vàsự kiện Urgal tôn vinh cô là Công Nương Thợ- săn-đêm. Dù chưa bao giờ thú nhậnvới Jormundur, Nasuada sớm đánh giá cao trạng thái an toàn do nhóm vệ sĩ đemlại. Ngoài việc là những bậc thầy với những loại vũ khí riêng – kiếm của loàingười, rìu của người lùn, những dụng cụ kì lạ của Urgal – nhiều chiến binh cònlà những pháp sư. Tất cả bọn họ đều đã thề trung thành tuyệt đối với cô bằng cổngữ. Kể từ ngày đầu tiên nhận nhiệm vụ, Ó Đêm chưa bao giờ để cô một mình vớingười khác, trừ người hầu gái Farica của cô.


Cho đến thời điểmnày.


Nasuada đã bảo họ ra ngoài, vì cô biết cuộc gặp gỡ với Fadawar có thểdẫn tới 1 kiểu đổ máu. Tinh thần trách nhiệm của Ó Đêm sẽ ngăn chặn vụ này. Tuyvậy cô không hoàn toàn sơ hở. Dưới những vạt áo là một con dao găm, thêm một condao nhỏ hơn dưới lớp áo lót, và phù thủy tiên tri bé nhỏ Eva đang đứng ngay sautấm màn sau ghế của Nasuada, sẵn sàng can thiệp khi cần thiết.


Fadawar nệncây gậy quyền trượng dài hơn một mét xuống đất. Cây gậy chạm trổ làm bằng vàng,cũng như những trang sức dị thường của lão: vòng cánh tay vàng, giáp che ngựcvàng, những chuỗi dây vàng dài thòng quanh cổ, những phiến tròn bằng vàng trắngxệ 2 bên tai, và trên đầu lão nghễu nghện một mũ triều thiên lớn quá khổ, bằngvàng chói lọi. Nasuada tự hỏi làm sao mà cổ lão chịu nổi 1 trọng lượng nặng nềnhư vậy, mà không cần phải ràng buộc để giữ cho vững. Hình như, đối với một côngtrình cao gần cả thước như thế, người ta phải đóng chốt lên cái bệ đá bằng xươngđể nó khỏi bị đổ nhào xuống. Tùy tùng của Fadawar ăn mặc cùng kiểu cách như lão,nhưng kém xa hoa hơn. Vàng bạc không chỉ chứng tỏ sự giàu sang, mà còn cho thấyhoàn cảnh và công việc của mỗi cá nhân, và tài năng khéo léo của thợ thủ côngdanh tiếng trong bộ tộc. Dù là dân du mục hay thị dân, người da đen tạiAlagaesia từ lâu đã nổi tiếng về chất lượng đồ trang sức, họ là đối thủ ganh đuavới người lùn trên phương diện này.


Dù có nhiều nữ trang nhưng Nasuada đãquyết định không đeo. Những món đồ nghèo nàn của cô không thể ganh đua với sựtráng lệ của Fadawar. Hơn nữa cô tin rằng, sẽ thiếu khôn ngoan nếu cô kết thânvới bất kì nhóm nào, giàu có hay thế lực, trong khi phải thương lượng và lêntiếng thay những thành phần khác nhau của Varden. Nếu tỏ ra đặc biệt quan tâm vềphe này hay phe kia, tư cách chỉ huy toàn thể của cô sẽ bị chối bỏ. Đó là nềntảng để cô tranh luận với Fadawar.


Fadawar lại nện quyền trượng xuống đất,nói:


-Huyết thống là điều quan trọng nhất. Trách nhiệm trước hết của mi làphải dành cho gia đình, bộ tộc rồi tới lãnh chúa của mi, tới thần linh từ caotới thấp, rồi mới tới vua và tổ quốc của mi, nếu mi… có vua và tổ quốc. Đó làcách Unulukuna muốn con người sống, đó cũng là cách chúng ta nên sống, nếu muốncó hạnh phúc. Mi có đủ can đảm phỉ nhổ vào chân các bậc tiền bối không? Một conngười không giúp đỡ dòng tộc, nó sẽ dựa vào ai? Bằng hữu là giai đoạn, nhưng giatộc là vĩnh cửu.


- Ngài yêu cầu tôi trao những địa vị quyền lực cho họ hàng,vì ngài là bà con của mẹ tôi, và vì cha tôi sinh ra trong bộ tộc. Tôi rất vuilòng làm điều này, nếu họ hàng của ngài có khả năng đáp ứng bất kỳ vị trí của aitrong Varden, nhưng cho đến lúc này, không 1 lời nói nào của ngài thuyết phụcđược tôi về điều đó. Và trước khi ngài phung phí thêm những lời vàng ngọc, ngàinên biết 1 điều: những sự kêu gọi dựa trên huyết thống là vô nghĩa đối với tôi.Tôi sẽ cân nhắc nhiều hơn yêu cầu của ngài, nếu ngài đã làm nhiều hơn để ủng hộcha tôi, thay vì đã gửi những đồ trang sức rẻ tiền và những lời hứa hẹn suôngtới Farthen Dur. Chỉ đến bây giờ vinh quang và quyền lực thuộc về tôi, ngài mớibiết đến tôi. Được, tôi xin nói: cha mẹ đã chết, tôi không có gia đình. Chỉ mộtmình thôi. Fadawar lim dim mắt, hất cằm nói:


-Sự kiêu ngạo của đàn bà luônkhông tỉnh táo. Không có sự hỗ trợ của chúng ta mi sẽ thất bại.


Lão chuyểnqua ngôn ngữ của bộ tộc, làm Nasuada bắt buộc phải trả lời bằng ngôn ngữ đó.Điều này càng làm cô thêm ghét lão. Giọng ngập ngừng, sai ngữ điệu chứng tỏ côkhông quen nói tiếng mẹ đẻ, không trưởng thành trong bộ tộc mà là một ngoạinhân. Thủ đoạn này nhằm ngầm phá uy quyền của cô.


Nasuada nói:


-Tôi luônhoan hỉ đón mừng đồng minh mới. Tuy nhiên tôi không thể lạm dụng sự thiên vị, dùngài cần điều đó hay không. Bộ tộc của ngài mạnh mẽ và có tài. Họ không cần phảidựa vào sự bố thí của kẻ khác. Ngài đâu phải là con chó đói ve vẩy đuôi bên bànăn của tôi, hay người của ngài không thể tự nuôi thân? Nếu ngài có thể, tôi sẽnghĩ tới việc hợp tác cùng ngài, làm vững mạnh thêm Varden và cùng chống lạiGalbatorix. Lão kêu lên:


-Ha! Đề nghị của mi giả dối như chính con người mi.chúng ta sẽ không làm những công việc của kẻ tôi tớ. Mi lăng nhục chúng ta. Đúngthế, mi đứng đó, tươi cười, nhưng trong tim mi chứa đầy nọc độc của loài bòcạp.


Nén giận, Nasuada cố làm lão bình tĩnh lại.


-Tôi không có ý lăngnhục, mà chỉ cố giải thích hoàn cảnh của mình. Đối với những bộ tộc du mục, tôikhông thù hằn, cũng chẳng thương yêu. Điều đó là một việc xấu sao?


-Còn tồitệ hơn cả xấu. Đó là một sự phụ bạc trơ trẽn. Nhân danh mối liên hệ gia tộc, chami đã đưa ra những đề nghị rõ ràng với chúng ta, nhưng bây giờ mi làm ngơ sựphục vụ của chúng ta, và xua đuổi chúng ta như những kẻ ăn mày.


Cảm giác nhẫnnhục tràn ngập trong lòng Nasuada. Cô nghĩ: “Vậy là Elva đã nói đúng. Chuyện này không thể tránh khỏi. nếu bắtbuộc phải xảy ra, mình không còn lý do để duy trì trò chơi mập mờ nàynữa”.


Cô nói:


-Những đề nghị mà ngài đã không tôn trọng nửa ngàyrồi.


-Chúng ta đã tôn trọng.


-Không. Cho dù ngài nói đúng, nhưng với hoàncảnh của Varden hiện nay, tôi không thể cho không bất cứ điều gì. Ngài đòi hỏiđặc ân, vậy cho tôi biết, ngài sẽ tặng gì để đáp lại? giúp Varden tiền của bằngvàng và trang sức của ngài?


-Không hẳn thế, nhưng…


-Ngài sẽ cho chúng tôisử dụng miễn phí những thợ thủ công của ngài?


-Chúng ta không thể…


- Vậythì ngài muốn hưởng những ân huệ đó bằng cách nào? Ngài không thể trả bằng ngữngchiến binh, ngững người của ngài đã chiến đấu cùng chúng tôi, dù là trong đoànquân của Varden hay của vua Orrin. Hãy bằng lòng với những gì ngài đang có, Lãnhchúa, và đừng tìm kiếm thêm những gì không thật sự thuộc về ngài.


-Mi bẻ congsự thật để thích hợp với những mục tiêu ích kỷ của mi. ta tìm kiếm những gìthuộc về chúng ta một cách chính đáng. Đó là lý do ta có mặt tại đây. Mi nóiliên miên, nhưng lời lẽ của mi đều vô nghĩa, vì hành động của mi đã chứng tỏ miphản bội chúng ta rồi.


Những vòng tay của lão kêu lẻng xẻng, khi lão vung lênnhư đang nói trước hàng ngàn cử tọa.


-Mi sẽ thú nhận chúng ta là họ hàng. Micòn theo phong tục của chúng ta và tôn kính thần linh của chúng ta không?


Vấnđề đã xoay chiều. Nasuada có thể nói dối, quả quyết là đã từ bỏ tập quán cũ,nhưng ngay sau khi nghe tuyên bố của cô, Varden sẽ mất bộ tộc của Fadawar vànhững bộ tộc du mục khác. Cô tự nhủ: “ Chúng ta cần họ. Chúng tacần bất kì ai, dù chỉ đem lại một cơ hội nhỏ để lật đổGalbatorix.”


-Tôi vẫn theo phong tục và tôn kính thần linh.


-Vậythì ta tuyên bố: mi không đủ tài lãnh đạo Varden, và với quyền hạn của ta, tathử thách mi với cuộc đấu trường đao. Nếu mi thắng, chúng ta sẽ cuối đầu khâmphục và không bao giờ đòi hỏi quyền lực của mi nữa. Nếu thua, mi sẽ đứng sang 1bên, ta sẽ thay mi lãnh đạo Varden.


Nasuada thấy mắt lão sáng ngời, hí hửng.Cô nghĩ: “Đây là tất cả những gìlão muốn làm cho bằng được. Lão sẽ vẫn cầu viện tới sự thử thách, dù mình tuântheo những đề nghị của lão”.


-Có thể tôi hiểu lầm, nhưng tôi nghĩ,theo phong tục thì ai thắng sẽ lãnh đạo bộ tộc của đối thủ, cũng như bộ tộc củamình. Đúng vậy không?


Cô suýt phá lên cười khi thấy vẻ hoảng hốt trên mặtFadawar.


-Ngài không ngờ tôi biết điều đó, phải không?


-Đúng.


-Vậy thìtôi chấp nhận sự thách thức của ngài, với điều kiện là: nếu tôi thắng, mũ miệnvà quyền trượng của ngài sẽ thuộc về tôi. Đồng ý chứ?


Fadawar lem bèm chửirủa, rồi gật đầu:


-Đồng ý.


Lão cắm cây quyền trượng sâu xuống đất, rồi kéonhững cái vòng trên cánh tay trái xuống cổ tay.


Nasuada lêntiếng:


-Khoan.


Bước tới cái bàn bên kia lều, cô cầm lên cái chuông đồngnhỏ, lắc hai hồi, ngừng lại, lắc thêm bốn hồi nữa.


Chỉ 1 lúc sau, Farica bướcvào lều. Người nữ tì nhìn mấy người khách của Nasuada, nghiêng mình chào, rồiquay sang Nasuada:


-Thưa nữ chủ.


Nasuada gật đầu với Fadawar:


-Chúng tacó thể bắt đầu.


Rồi cô ra lệnh cho người hầu:


-Giúp ta cởi áo. Ta khôngmuốn nó bị rách.


Người nữ tì giật mình:


-Ngay tại đây, trước mặt các… quýông này sao, thưa công nương?


-Ngay tại đây và mau lên. Đừng bắt ta phảitranh luận với chính người hầu của mình nữa. Nasuada gay gắt,nhưng tim cô đậpthình thịch, da cô nhạy cảm khủng khiếp, vải áo lót mềm mại bỗng nhám như vảibố. Lúc này cô không còn có thể tỏ ra phong nhã và kiên nhẫn được nữa, mà tậptrung hoàn toàn vào cuộc thử thách sắp tới.


Nasuada đứng bất động khi Faricatháo những dải dây áo từ vai xuống cuối lưng. Khi những sợi dây đã được nớilỏng, Farica kéo tay áo khỏi hai tay Nasuada. Vải áo rơi xuống thành 1 đống dướichân cô. Nasuada gần như đứng khỏa thân trong cái áo lót trắng. cô cố nén 1 cơnrùng mình trước ánh mắt thèm muốn của bốn chiến binh. Không thèm quan tâm, côbước ra khỏi đống áo, và Farica thu dọn chúng khỏi mặt đất. Đối diện Nasuada,Fadawar đang gỡ những chiếc vòng khỏi cánh tay, để lộ ra cánh tay áo thêu thùa.Sau đó, lão nâng cái mũ miện đồ sộ, trao cho một tay tùy tùng. Tiếng nói bênngoài làm cho cả hai ngừng lại. Jarsha – cậu bé đưa tin – tiến qua cửa lều mấybước, thông báo:


-Vua Orrin của Surda, tướng quân Jumundur của Varden,Trianna của Con Đường Lãng Du, Naako và Ramasewa của bộ tộc Inapashunna.


Haimắt Jarsha nhìn thẳng lên mái lều. Nói xong, cậu bé quay người bước ngay rangoài, và những người cậu vừa nêu tên bước vào. Orrin đi đầu. nhà vua nhìn thấyFadawar trước. ông chào hỏi:


-A, Lãnh chúa, thật bất ngờ. Tôi tin làngài…


Khuôn mặt trẻ trung của ông chợt kinh ngạc khi thấyNasuada:


-Nasuada, chuyện gì thế này?


Jormundur nói như hét:


-Tôi cũngđang muốn biết chuyện này là sao đây.


Nắm chặt chuôi kiếm, ông hầm hầm nhìntất cả những ai dám sỗ sàng nhìn thẳng Nasuada.


Cô lên tiếng:


-Tôi mời cácvị tới đây là để làm chứng cho cuộc Thử Thách Trường Đao giữa Fadawar và tôi, vàđể sau này nói lên sự thật kết quả chung cuộc cho những ai hỏi đến. Hai người bộtộc tóc xám – Naako và Ramusewa – tỏ ra lo lắng, đứng sát nhau thì thầm. Triannakhoanh tay, chiếc vòng rắn quấn quanh cổ tay thanh mảnh, nhưng không lộ ra mộtphản ứng nào. Jormundur bực bội nói:


-Công nương, cô mất trí rồi sao? Đây làmột chuyện điên rồ. Cô không thể…


-Tôi có thể, và tôi sẽ làm.


-Công nương,nếu cô làm tôi sẽ…


-Sự quan tâm của ông được ghi nhận. Nhưng quyết định củatôi là dứt khoát. Và tôi cấm bất kỳ ai can thiệp vào.


Cô thấy rõ là ông takhao khát cãi lệnh cô, nhưng chỉ là vì ông muốn che chở cho cô khỏi tai họa.Lòng trung thành là phẩm chất cao quý nhất của Jormundur.


Vua Orrin lêntiếng:


-Nasuada, sự thử thách này có thật sự cần…


-Có.


-Thôi đi. Sao côkhông dẹp ngay cái trò phiêu lưu điên rồ này đi. Cô loạn trí rồi mới làm chuyệnnày.


-Tôi đã hứa với Fadawar rồi.


Không khí trong lều còn ảm đạm hơn. Vìcô đã hứa là không bỏ cuộc. Bỏ lời hứa nghĩa là chứng tỏ mình là một kẻ nuốt lờithề đáng khinh, sẽ bị người đàng hoàng lảng tránh và nguyền rủa.


Lưỡng lự mộtlúc, nhà vua lại cố hỏi:


-Kết cục sẽ là gì, nếu cô… thua?


-Nếu tôi thua,Varden sẽ không tuân theo lệnh tôi nữa mà sẽ theo lệnh Fadawar. Nasuada tưởng sẽnghe tiếng rầm rầm phản đối. Trái lại, một sự yên lặng bao trùm. Sự yên lặng làmsống động nét mặt nhà vua – vốn trầm tĩnh, sắc sảo và nhạy cảm. ông bảoNasuada:


-Trẫm không muốn sự lựa chọn của cô nương làm nguy hại đến toàn thểcông việc của chúng ta.


Quay sang Fadawar, ông hỏi:


-Ngài không xét lại màmiễn trừ cho nghĩa vụ của Nasuada được sao? Trẫm sẽ ban thưởng cho ngài sự giàucó, nếu ngài từ bỏ tham vọng hão huyền này.


Fadawar trả lời:


-Tôi đã giàucó rồi, không cần đến những đồng tiền hôi hám của nhà vua. Không, không gì khác,chỉ một cuộc thử thách trường đao mới đền bù cho những lời phỉ báng mà Nasuadađã nhắm vào người của tôi và cả chính tôi.


Nasuada lên tiếng:


-Nhânchứng.


Vua Orrin nắm chặt vạt áo choàng, cúi đầu nói:


-Được, trẫm sẽ làmnhân chứng.


Bốn tùy tùng của Fadawar lấy từ tay áo lụng thụng ra 4 cái trốngbằng da dê. Ngồi xuống đất, đặt trống trên gối, họ bắt đầu vỗ dồn dập. Những bàntay đen như bồ hóng của họ thấp thoáng trong không khí. Tiếng nhạc dữ dội lấn áttất cả những âm thanh khác, xóa hết những ý tưởng lạc quan trong đầu Nasuada.Tim cô rộn ràng như bắt nhịp cùng tiếng trống đang ùa vào 2 tai.


Không bỏ lỡmột nhịp trống, gã tùy tùng già nhất nhóm lùa tay vào áo, lấy ra hai thanh đaocong vòng tung lên nóc lều. nasuada mê mẩn nhìn đường đi tuyệt đẹp khi hai thanhđao đảo xuống.


Thanh đao rơi xuống đủ gần, Nasuada đưa tay lên đón bắt. Chuôidao chạm ngọc mắt mèo cọ xát trong lòng bàn tay cô.


Fadawar cũng nhanh chốngbắt gọn thanh đao.


Sau đó, lão vén tay áo lên khỏi khuỷu tay. Nasuada chămchú nhìn cánh tay lão. Cơ bắp lão cuồn cuộn, nhưng điều đó không quan trọng vớicô. Tài năng của một lực sĩ không thể giúp lão thắng trong cuộc thi đấu này.Điều cô quan tâm là sự tiết lộ, nếu có, của những đường rạch trên bắp taylão.


Cô quan sát thấy 5 vạch.


Năm! Quá nhiều! nhìn bằng chứng nghị lực củaFadawar, niềm tin của cô hơi bị lung lay. Điều duy nhất làm cô giữ vững đượctinh thần là lừi tiên đoán của Elva; con bé đã nói, cô sẽ thắng trong cuộc tháchthức này. Nasuada níu giữ lời tiên tri đó như một đứa con độc nhất. Elva đã nói mình có thể làm được chuyện này,vì vậy mình phải có khả năng kéo dài cuộc đấu hơn Fadawar… Mình phải có khả nănglàm như thế?


Vì là người đề xướng cuộc đấu, Fadawar khởi sự trước.Dang thẳng cánh tay trái, bàn tay ngửa lên, lão đặt lưỡi đao lên bắp tay ngaydưới khuỷu, rồi cứa lưỡi đao sáng như gương lên thịt. Da lão toạc ra như quả dâuchín, từ trong vết cắt máu đỏ chảy ròng ròng. Lão trừng trừng nhìnNasuada.


Cô mỉm cười, đặt đao lên cánh tay. Chất thép lạnh như nước đá. Đâylà cuộc thi đấu ý chí xem ai sẽ chịu đựng nổi nhiều vết cắt nhất. Họ tin rằng:kẻ nào có tham vọng trở thành tộc trưởng – kể cả lãnh chúa – phải sẵn sàng chịuđựng đau đớn hơn mọi người khác, vì quyền lợi của cộng đồng. Ngược lại, làm saobộ tộc có thể tin tưởng vào 1 lãnh đạo đặt tham vong ích kỷ cá nhân trước cộngđồng? Theo quan điểm của Nasuada, phong tục này đã kích thích chủ nghĩa quákhích, nhưng cô cũng hiểu năng lực hình thức cũng để thu phục lòng tin của conngười. mặc dù Thách Đấu Trường Đao là chuyện riêng của những bộ tộc da đen,nhưng cô hy vọng sẽ vững chắc hơn Fadawar khi đứng giữa Varden và quần thần củavua Orrin.


Nasuada vội nhẩm một lời cầu xin nữ thần Gokukara ban cho sứcmạnh, rồi đưa đao lên. Lưỡi thép sắc bén cứa lên da ngọt sớt. Cô cố không cắtquá sâu. Rùng mình vì cảm giác làn da bị rách, Nasuada chỉ muốn ném đao đi vàgào lên, bịt chặt vết thương. Nhưng cô vẫn chỉ thả lỏng cơ bắp, vì nếu gồng lên,sẽ càng đau hơn. Vẫn mỉm cười, Nasuada từ từ cắt thịt da mình. Chỉ kéo dài 3giây, nhưng trong 3 giây đó thịt da cô phẫn nộ kêu gào, làm cô muốn ngừng taylại. Khi hạ đao xuống, Nasuada nhận thấy mấy người của bộ tộc vẫn đang đánhtrống, nhưng cô không nghe được gì ngoài tiếng đập của mạch máu mình.


Fadawartự cắt lần thứ hai. Tĩnh mạch cổ lão phồng lên như săp vỡ tung, khi lưỡi đaorạch 1 đường tóe máu.


Nasuada thấy đã lại tới lượt cô. Biết là nỗi sợ hãi sẽtăng lên. Bản năng tự vệ - một bản năng đã giúp cô một cách đắc lực trong tất cảnhững trường hợp khác – chống lại lệnh cô truyền cho cánh tay và bàn tay. Thấtvọng, Nasuada tập trung ước vọng vào sự bảo tồn Varden và lật đổ Galbatorix: 2lý do mà cô đã hy sinh trọn đời mình. Trong tâm trí, Nasuada nhìn thấy cha cô,Jormundur, Eragon và những chiến hữu Varden. Cô thầm nhủ: “Vì họ! Mình làm chuyện này vì họ. mình sinh ra để phục vụ, và đâylà công việc của mình”.


Cô cắt 1 vạch.


Một lát sau, Fadawar vàNasuada cắt thêm đường thứ 3.


Rồi đến đường cắt thứ 4…


Rồi thứ5…


Nasuada bỗng có cảm giác thẫn thờ kỳ lạ, vừa kiệt sức vừa lạnh buốt. Lúcđó cô chợt nghĩ: sự chịu đựng đau đớn có lẽ sẽ không quyết định cuộc tranh đua,bằng việc ai sẽ ngất trước vì mất máu hơn. Máu chảy qua cổ tay, xuống những ngóntay, đọng vũng dưới chân cô. Tương tự, nhưng vũng máu còn lớn hơn, quanh đôi ủngcủa Fadawar. Những đường rạch toang hoác, đỏ lòm trên cánh tay vị lãnh chúa, làmNasuada nhớ đến những cái mang của 1 con cá. Cô phải mím môi để khỏi bật cười vìý nghĩ khôi hài đó. Với 1 tiếng thét, Fadawar thành công trong nhát cắt thứ6.


-Vượt qua nổi không, con phù thủy bất tài!


Tiếng thét của lão át cảtiếng trống. lão quỵ 1 gối xuống.


Cô vượt qua.


Lão run rẩy khi chuyển đaotừ tay phải sang tay trái. Theo phong tục, mỗi cánh tay tối đa là 6 vết cắt.trong khi Nasuad đang làm theo lão, vua Orrin xông tới giữa hai người:


-Ngừnglại! trẫm không cho phép chuyện này tiếp tục thêm nữa. cả hai đang tự sát. Ôngtiến lại gần Nasuada, nhưng nhảy bật lại khi cô vung đao, nói:


-Đừng canthiệp vào.


Lúc này Fadawar đã bắt đầu cắt cánh tay phải, máu phun ra từ bắpthịt căng cứng. thấy lão nghiến răng, Nasuada hy vọng sai lầm đó sẽ làm lão thấtbại.


Cô không thể ngăn được một tiếng kêu không thành lời, khi lưỡi đao cứaqua da. Lưỡi đao sắc như dao cạo bỏng rát mới ngập vào nửa vết cắt, những vếtthương bên tay trái chấn động, làm lưỡi đao nhấn sâu gấp 2 lần những vết cắttrước. Cô nghẹn thở vì đau. Mình không thể tiếp tục.Không thể… khôngthể… Quá sức chịu đựng rồi. Thà chết còn hơn… Ôi! Làm ơn kết thúc đi!Thầmrên như thế làm cô bớt căng thẳng một chút, nhưng tự đáy lòng, cô biết là sẽkhông bao giờ bỏ cuộc.


Lần thứ 8, Fadawar đưa đao lên cánh tay, giữ lưỡi đaocách da lão mấy li. Lão để mặc mồ hôi nhỏ giọt trên mắt và những vết thương củalão thì ứa mồ hôi đỏ. Có vẻ như lòng can đảm sắp rời bỏ lão, nhưng rồi lão gầmgừ, cứa nhanh cánh tay.


Sự ngập ngừng của lão củng cố cho nghị lực đang chaođảo của Nasuada. Một cảm giác hăng hái mãnh liệt tràn ngập trong cô, chuyển biếnsự đau đớn thành một cảm giác gần như sảng khoái. Cô đã sánh kịp sự nỗ lực củaFadawar, và rồi, thình lình không còn quan tâm tới sự an toàn của bản thân, côlại hạ đao xuống, cứa cánh tay.


Nasuada cắt lần lượt hai vết cắt một lúc –một để cân bằng với những vết cắt của Fadawar, một để tiến trước trong cuộc đấu– có vẻ như để thị oai với Fadawar. Lão chớp mắt, liếm môi, sửa lại thế cầm đaoba lần trước khi đưa vũ khí lên trên cánh tay. Lão lại thè lưỡi, liếm môi lầnnữa.


Bỗng bàn tay trái lão co giật, thanh đao rời khỏi mấy ngón tay co quắp,rơi xuống, cắm phập vào đất.


Lão cuối xuống nhặt. Dưới làn áo, ngực lão phậpphồng dồn dập. Nâng vũ khí lên, lão đặt lên cánh tay, chỉ một chút máu ứa ra.Hàm Fadawar nghiến chặt, một cơn ớn lạnh rùng rùng dọc sống lưng, lão gập người,ép cánh tay bị thương sát bụng, bật nói:


-Ta khuất phục.


Tiếng trống ngưngbặt.


Sự im lặng chỉ kéo dài một thoáng trước khi vua Orrin, Jormundur và mọingười trong lều kêu la rầm rầm.


Không quan tâm đến những nhận xét của họ,Nasuada lần mò lùi lại tìm ghế, ngồi phịch xuống, trước khi đôi chân cô tê dạiđến không đứng nổi nữa. Cô ráng sức tỉnh táo trong khi thị giác mờ dần; cô khôngmuốn bị ngất đi trước mặt mấy người trong bộ tộc. Một cái bóp nhẹ trên vai, chocô biết Farica đang đứng kế bên với một chồng bông băng.


-công nương, tôi xinphép săn sóc cô nương, được không?


Giọng Farica vừa ân cần vừa áy náy, nhưkhông chắc Nasuada đủ sức trả lời. Nasuada gật đầu chấp thuận.


Trong lúcFarica cuốn băng quanh cánh tay cô, Naako và Ramusewa tiến lại cúi đầu. Ramusewanói:


-Trước đây chưa từng có ai chịu đựng nổi quá nhiều vết cắt trong mộtcuộc Thách Đấu Trường Đao như thế này. Cả cô và Fadawar đều chứng tỏ dũng khícủa mình. Nhưng rõ ràng cô là người chiến thắng. Chúng tôi sẽ nói với người củachúng ta về chiến công này của cô, và họ sẽ thề trung thành với cô.


-Đatạ.


Nasuada nhắm mắt nói trong khi mạch máu cánh tay càng đập mạnhthêm.


-Công nương.


Cô nghe những tiếng ồn ào lo lắng chung quanh, nhưngkhông cố gắng phân biệt là tiếng ai, mà chỉ muốn rút vào chính mình, nơi sự đauđớn không còn bất ngờ đe dọa nữa. Cô bồng bềnh trong một không gian đen tốikhông giới hạn, được rọi sáng bởi những vệt không hình thể, màu sắc không đổithay.


Tiếng nói của nữ pháp sư Trianna làm gián đoạn sự ngơi nghỉ củaNasuada:


-Tỳ nữ, ngừng ngay lại và tháo bông băng ra, để ta điều trị cho nữchủ.


Nasuada mở mắt. Vua Orrin, Jormundur và Trianna đang đứng trước mặt cô.Fadawar và đoàn tùy tùng của lão đã ra khỏi lều. cô nói ngay:


-Không.


Mọingười đều kinh ngạc nhìn cô. Jormundur lên tiếng:


-Nasuada, cô mê rồi. Cuộcthách đấu đã kết thúc. Cô không phải sống với những vết thương này lâu hơn nữa.Dù sao chúng ta cũng phải cầm máu chứ.


-Việc làm của Farica là đầy đủ rồi.Tôi cần một thầy thuốc khâu lại những vết thương và đắp thuốc cao cho khỏi sưng.Chỉ thế thôi.


-Nhưng vì sao?


-Thách Đấu Trường Đao đòi hỏi người tham dựphải điều trị vết thương bằng cách tự nhiên. Ngược lại, sẽ không đủ bằng chứngcho những đau đớn đã chịu dựng. Nếu tôi phạm quy luật đó, Fadawar sẽ được tuyênbố là kẻ chiến thắng.


Trianna hỏi:


-Nhưng ít ra, cho phép tôi làm giảm đauđược chứ? Tôi biết nhiều câu thần chú giảm đau. Nếu tiểu thư hỏi ý tôi trước,tôi có thể thu xếp cho chân tay tiểu thư hoàn toàn không bị đau mà không chútkhó chịu nào.


Nasuada cười lớn:


-Câu trả lời của tôi cũng sẽ giống như lúcnãy, gian lận là điều đáng khinh. Tôi thắng cuộc không lừa gạt, để sau này khôngai thắc mắc tư cách lãnh đạo của tôi. Giọng cực kỳ nhỏ nhẹ, vua Orrinhỏi:


-Nhưng nếu tiểu thư thua thì sao?


-Tôi không thể thua. Dù có phảichết, tôi cũng sẽ không để cho Fadawar kiểm soát Varden.


Nhà vua nghiêm nghịquan sát Nasuada một lúc lâu rồi nói:


-Tôi tin tiểu thư. Chỉ có điều, lòngtrung tín của bộ lạc lại đáng giá để hy sinh đến thế sao? Tiểu thư không phải làmột người tầm thường để chúng tôi có thể thay thế được.


-Lòng trung tín vớibộ tộc? không đâu. Bệ hạ nên biết rằng, ảnh hưởng của chuyện này vượt xa hơn cảcác bộ tộc. Nó giúp thống nhất lực lượng của chúng ta. Và đó là cái giá xứngđáng để tôi bất chấp hàng loạt cái chết không vui vẻ gì.


-Chẳng may tiểu thưchết, Varden sẽ được gì? Khi đó sẽ không còn ích lợi gì nữa. Di tang của tiểuthư sẽ là sự thất vọng, hỗn loạn, giống như sự hủy hoại.


Mỗi khi uống rượunho, rượu mạch nha, đặc biệt là những loại rượu mạnh, Nasuada rất thận trọngtrong hành động và lời nói, vì dù không nhận ra ngay trong lúc đó, nhưng cô biếtrằng chất cồn làm giảm sự phán đoán và tinh thần cộng tác của cô, mà cô lạikhông muốn cư xử một cách không thích hợp, hay để cho người khác chiếm ưu thếtrong những cuộc thương lượng của họ với cô.


Sau này cô mới nhận ra, trongcơn lơ mơ vì đau như người say rượu, sự thận trọng của cô chẳng khác nào cô vừanốc 3 thùng rượu mật trái cơm xôi của người lùn. Nếu tỉnh táo, cô đã không trảlời nhà vua:


-Bệ hạ cả lo như một ông già vậy. Tôi phải làm chuyện này và đãlàm rồi. Liều lĩnh. Đúng. Nhưng chúng ta không thể đánh bại Galbatorix, mà khôngphải nhảy múa sát bờ vực tai họa được. Là một vì vua, bệ hạ phải hiểu: hiểm nguylà tấm áo con người chấp nhận, khi người đó có sự cao ngạo trong quyết định sốphận của những người khác.


-Trẫm hiểu khá rõ. Trong khi hoàng gia và trẫmhàng ngày phòng thủ Surda, chống lại sự xâm lấn của đế quốc, bằng tính mạng củanhiều thế hệ, thì Varden chỉ trốn chui nhủi trong Farthen Dur, và ăn bám vàolòng hào phóng của vua Hrothgar.


Vạt áo choàng xoáy tròn quanh chân khi nhàvua hầm hầm ra khỏi lều.


Jormundur nhận xét:


-Công nương, thái độ của côngnương như vậy là không được.


Nasuada nhăn mặt khi Farica buộc chặt dây băng.Cô hổn hển nói:


-Ngày mai tôi sẽ xoa dịu tự ái của ông ta





Quyển 3 - Chương 8: Tin Tức Có Cánh



Một khoảng trống xuất hiện trong trínhớ Nasuada giác quan hiểu biết hoàn toàn không có, cô chỉ nhận thức được khiJormundur lay vai và nói lớn một điều gì đó, nhưng mất một lúc sau, cô mới nhậnra tiếng ông đang nói:


-“… cô nhìn tôi này. Điều đó rất quan trọng. Đừng ngủlại nữa. Cô sẽ không tỉnh lại nổi nếu cứ ngủ như thế này đâu.


Nở nụ cười yếuớt, Nasuada nói:


-Ông đi được rồi đó, Jormundur. Tôi ổn rồi.


-Hừ, cô ổnrồi. Chẳng khác nào bảo ông chú Unset của tôi là thần tiên vậy.


-Ông ấy làthần tiên à?


-Ôi, giống hệt cha cô. Không lo gì đến sự an toàn của thân mình.Tôi e là bộ tộc sẽ suy đồi trong những tập quán cổ hủ của họ. Hãy để một thầythuốc chăm sóc cho cô. Tình trạng này cô sẽ không thể quyết định được chuyện gìđâu.


-Vì thế tôi mới chờ tới chiều tối. Thấy chưa, mặt trời sắp lặn rồi. Tôisẽ nghỉ ngơi đêm nay, ngày mai tôi sẽ đủ khả năng giải quyết côngviệc.


Farica tiến lại gần:


-Ôi, lúc nãy tiểu thư khiến chúng tôi sợ hếthồn.


Jormundur:


-Bây gì thì hơn gì


Dù cánh tay nhức nhối, Nasuada cốngồi thẳng dậy trên ghế:


-À, bây giờ thì tôi khỏe rồi. Jormundur, ông hãy nóilại với Fadawar, khi nào còn thề là lãnh chúa trung thành với tôi, ông ta còn làtrưởng bộ tộc của mình. Farica, trên đường trở lại lều, làm ơn báo cho bà langAngela là tôi cần bà ấy giúp. Angela đã đồng ý pha chế thuốc nước và thuốc caocho tôi.


Jormundur tuyên bố:


-Tôi sẽ không để cô một mình với tình trạngnày đâu.


Farica cũng gật đầu, nói:


-Xin lỗi công nương, tôi đồng ý với ôngấy. Công nương ở lại đây một mình là không an toàn.


Liếc ra cửa lều, để biếtchắc nhóm Ó đen không nghe được, Nasuada thì thầm:


-Tôi không bao giờ mộtmình. Hiểu chưa?


Jormundur hỏi:


-Tiểu thư đã có…biện pháp đềphòng?


-Có


Cả hai đều có vẻ không yên tâm với lời quả quyết của Nasuada,Jormundur nói:


-Nasuada, sự an toàn của cô là trách nhiệm của tôi. Tôi cầnđược biết, cô có gì để bảo vệ và chính xác ai là người kề cận bên cô.


-Khôngđược.


Nasuada nhẹ nhàng nói, nhưng thấy vẻ đau khổ và phẫn nộ thoáng trongmắt họ, cô nói tiếp:


-Không phải tôi nghi ngờ lòng trung thành của hai người,trái lại tôi rất tin tưởng. Chỉ là vì tôi muốn được ở một mình, cho tâm trí đượcyên tĩnh. Nếu có thể, tôi chỉ cần một con dao găm giấu dưới áo. Cứ coi như mộtsự trái tính của tôi, nhưng hai người đừng tự dằn vặt mình và tưởng rằng tôikhắc nghiệt với bổn phận của hai người.


Jormundur cúi đầu trịnh trọng hơn baogiờ hết:


-Tuân lệnh công nương.


Nasuada đưa tay ra hiệu cho hai người rútlui, Jormundur và Farica vội vàng ra khỏi nhà bạt đó.


Trong mấy phút, âmthanh duy nhất Nasuada nghe được chỉ là tiếng tru tréo của bầy quạ lượn quanh,trên doanh trại Varden. Rồi, từ phía sau cô, có tiếng sột soạt như một con chuộtđang lần mò kiếm ăn. Quay lại, Nasuada thấy Elva lách khỏi chỗ ẩn núp giữa hailớp vải, tiến ra gian chính của nhà bạt.


Cô ngắm nhìn con bé


Nó vẫn đangtiếp tục lớn lên một cách khác thường. Mới gần đây, lần đầu gặp nó, Eva chỉ nhưmột đứa trẻ ba, bốn tuổi. Bây giờ trông nó như một đứa lên sáu. Áo đơn giản màuđen, với những dải màu tía quanh cổ và vai. Tóc nó đen hơn. Khuôn mặt tam giáccủa nó trắng bạch vì ít khi ra ngoài. Dấu ấn màu bạc của rồng trên lông mày. Mắtnó, đôi mắt màu tím, chất chứa một vẻ mệt mỏi, chua cay – hậu quả lời chúc phúccủa Eragon thành lời chúc dữ. Lời chúc đã bắt nó phải vừa gánh chịu đau khổ củangười khác, vừa phải cố gắng ngăn chặn mọi nỗi khổ đau. Nó đã suýt chết trongtrận chiến trên Cánh đồng Cháy vừa qua, vì sự kết hợp thống khổ của hàng mấyngàn con người hành hạ tâm trí nó, dù đã được một thành viên trong Con ĐườngLãng Du làm nó chìm vào giấc ngủ giả tạo, để bảo vệ nó trong thời gian xảy racuộc chiến. Gần đây, con bé mới bắt đầu nói và quan tâm tới những gì chungquanh.


Nó đưa lưng bàn tay lên chùi miệng chúm chím như nụ hồng. Nasuadahỏi:


-Em bệnh hả?


Nó rùng mình:


-Em đã quen với sự đau đớn, nhưng khôngbao giờ cảm thấy dễ dàng cưỡng lại câu thần chú của Eragon… Nasuada, em khó bịấn tượng, nhưng tiểu thư quả là một phụ nữa mạnh mẽ mới chịu đựng được nhiều vếtcắt như thế.


Dù Nasuada đã nghe câu đó nhiều lần, nhưng giọng nói của Elvavẫn làm cô rùng mình sợ hãi, vì đó là giọng cay đắng, cợt đùa của một ngườitrưởng thành bận tâm tới toàn thế giới, chứ không phải là của một đứa trẻcon.


Cô trả lời nó:


-Em mạnh mẽ hơn. Ta đã không phải chịu đựng sự đau đớncủa Fadawar truyền qua. Cảm ơn em đã ở lại với ta. Ta biết em đã phải trả giáchuyện đó đến thế nào, ta rất biết ơn em.


-Biết ơn? Công nương Thợ Săn Đêmơi, câu đó hoàn toàn vô nghĩa với em. Môi Elva vặn vẹo thành một nụ cười dịdạng:


-Tiểu thư có gì ăn không? Em đói chết được.


-Farica có để lại chútbánh và rượu nho sau mấy cuộn giấy đó.


Chỉ tay về phía bên kia lều, rồi nhìncon bé tiến lại, cầm bánh mỳ ngồm ngoàm ăn, cô nói:


-Em sẽ không phải sốngthế này lần nữa đâu. Ngay khi Eragon trở lại, anh ta sẽ giải lời nguyền.


-Cóthể


Ngấu nghiến hết nửa ổ bánh, nó ngừng lại, nói:


-Em đã nói dối về cuộcThách Đấu Trường Đao.


-Ý em là sao?


-Em đã thấy trước là tiểu thư sẽthua


-Sao?


-Nếu em để cho những sự kiện xảy ra đúng chiều hướng, tinh thầntiểu thư sẽ sụp đổ trong lần cắt thứ bảy, và Fadawar đã ngồi ngay chỗ tiểu thưđang ngồi rồi. Vì vậy em đã nói điều tiểu thư cần nghe để….chiếm được ưuthế.


Nasuada buốt lạnh khắp người. Nếu những gì Elva nói là đúng sự thật, côcòn mang nợ đứa trẻ phù thủy này nhiều hơn bao giờ hết. Tuy nhiên, cô không muốnbị điều khiển, cho dù vì lợi ích của cô:


-Ta hiểu rồi. Vậy là ta càng phảicảm ơn em nhiều hơn nữa.


Elva cười giòn tan:


-Và….tiểu thư không thíchchuyện đó một chút xíu nào, đúng không? Không sao, tiểu thư đừng sợ mất lòng em.Nasuada, chúng ta có ích cho nhau, thế là đủ.


Nasuada cảm thấy nhẹ lòng khimột người lùn trong nhóm Ó đen, một đại úy trong đội bảo vệ đặc biệt, gõ búa lênkhiên, thông báo:


-Bà lang Angela xin ra mắt Công nương Thợ Săn Đêm.


-Chovào


Sau câu nói của Nasuada, bà Angela tiến vào, ôm đầy tay những cái bao vàgiỏ. Như mọi khi, mái tóc quăn, phồng lên như đám mây trong bão, phủ quanh mặt.Nối sát gót bà là con ma mèo Solemnbun, trong hình dạng một….con mèo. Nó rẽthẳng tới Elva, uốn cong lưng, dụi đầu vào chân con nhỏ.


Đặt đống bao, giỏxuống dưới đất, bà Angela nhìn nó:


-Thật tình, kẹt giữa mi và Eragon, gần nhưsuốt ngày ta phải điều trị cho những kẻ ngu ngốc tới nỗi không biết tránh khỏibị băm vụn ra từng mảnh.


Vừa nói bà vừa bước lại gần Nasuada, bắt đầu tháolớp băng cuốn quanh cánh tay phải của cô:


-Thường thường, trong những vụ nàythầy thuốc hỏi bệnh nhân cảm thấy sao, bệnh nhân nghiến răng nói dối “ồ, khôngđau lắm đâu”, thầy thuốc bảo “vui lên, nó sẽ mau lành thôi mà”.


Nasuadahỏi:


-Vết thương của cháu sẽ lành chứ ạ?


-Sẽ lành, nếu ta có thể sử dụngphép thuật để điều trị. Vì ta không thể, nên hơi khó nói trước. Cháu lại còn sẽphải bận rộn cùng những người khác nữa, ta chỉ mong không vết thương nào bịnhiễm độc.


Bà ngừng tay, nhìn thẳng Nasuada:


-Cháu biết những vết này sẽthành thẹo chứ?


-Chuyện gì đến phải đến thôi.


-Đúng thế.


Nasuada cố nénmột tiếng rên, nhìn thẳng lên trên trong khi bà Angela khâu từng vết thương, rồiphủ lên một miếng cỏ nghiền nhão nhẹt. Từ khóe mắt, cô thấy Solemnbun nhảy lênbàn, ngồi bên Elva. Vươn bàn chân to lớn, con ma mèo móc một miếng bánh mỳ khỏiđĩa của Elva, rồi nhe nanh trắng ởn, nhấm nháp. Chùm lông đen trên hai cái taiquá khổ của nó rung rung, khi nó nghiêng ngả hai bên, nghe ngóng tiếng thép lanhcanh của các chiến binh đi qua nhà bạt.


Bà Angela lẩm bẩm:


-Barzul. Chỉđàn ông mới nghĩ ra cái trò cắt thịt da của mình để xác định kẻ nào đáng mặt làmthủ lĩnh. Đồ ngu!


Biết cười là đau nhưng Nasuada không thể nhịnnổi:


-Chính xác.


Đúng lúc Angela buộc lại dải băng cuối cùng, đại úy ngườilùn bên ngoài lều kêu lớn:


- Đứng lại.


Lập tức, Nasuada rút ra con daotrong cái túi may trong áo. Những ngón tay cô phồng lên, cứng đờ, và cơ bắp cánhtay gần như không điều khiển nổi. Dường như tứ chi đều say ngủ, để mặc cho nhữngdòng lửa bỏng rát len lỏi vào trong thịt của cô. Bà Angela cũng lấy một con daotừ trong áo, rồi đứng chặn trước Nasuada, lẩm nhẩm một tràng cổ ngữ. Nhảy xuốngđất, Solemnbun nằm sát chân bà Angela, lông dựng ngược làm nó còn to lớn hơn cảmấy con chó. Nó gầm gừ trong cổ họng.


Elva tiếp tục ăn, như không hề bận tâmvì sự huyên náo chung quanh. Nó quan sát miếng bánh cầm giữa hai ngón tay, nhưquan sát một loài côn trùng lạ, nhúng vào cốc rượu nho, rồi bỏ lọt thỏm vàomiệng.


Một người đàn ông la lên:


-Công nương, Eragon và Saphira đang tiếnđến đây từ hướng đông bắc.


Đút lại dao vào túi, Nasuada đứng bật dậy khỏighế, bảo bà Angela:


-Giúp cháu mặc áo.


Bà Angela cầm tấm áo, mở rộng trướcNasuada vội nhẹ nhàng tròng tay áo vào tay cô. Elva phụ với bà lang thòng dâylưng áo vào cho Nasuada. Cô đã gọn gàn, tề chỉnh. Nhìn cánh tay không có dấu vếtnào của bông băng, cô hỏi bà lang:


-Cháu nên che giấu hay cứ để lộ những vếtthương này?


-Che vào. Khoe ra những vết thương là để làm tăng địa vị củacháu, hay là để kích thích kẻ thù của mình, nói với chúng là cháu đã yếu đuối,đã bị tấn công? Đây là vấn đề phải khôn ngoan tính toán. Dự đoán xem, khi nhìnmột người bị mất một ngón chân cái, cháu sẽ nói “ồ, một kẻ tàn tật”, hay “ồ, ôngta thật mạnh mẽ, thông minh và may mắn nên đã tránh được vết thương trầm trọnghơn”?


-Bà đưa ra một sự so sánh rất thuyết phục.


-Cảm ơn.


Elva lêntiếng:


- Thách Đấu Trường Đao là một cuộc so tài nghị lực rất nổi tiếng trongnội bộ Varden và người dân. Tiểu thư có hãnh diễn về nghị lực của mình không,Nasuada? Nasuada nói ngay:


-Cắt hai cánh tay áo đi


Thấy họ ngập ngừng, côthúc giục:


-Cắt đi, đừng lo cái áo, sau này tôi sẽ sửa lại mà.


Với vàiđộng tác khéo léo, bà Angela tháo bỏ hai cánh tay áo, thả xuống mặt bàn. Nasuadangửng cao cằm, nói:


-Elva, nếu em cảm nhận thấy ta sắp bị ngất, làm ơn báocho bà Angela để bà ấy đỡ ta nhé. Chúng ta đi được rồi chứ?


Ba người đi thànhhàng sát nhau, Nasuada dẫn đầu. Mèo ma đi một mình. Ba người vừa ra khỏi nhàbạt, đại úy người lùn hô lớn:


-Vào hàng.


Sáu nhân viên của Ó đen sắp hàngquanh nhóm của Nasuada. Người và người lùn đứng trước và sau, Kull-Urgal nặng nềthô kệch đứng hai bên.


Hoàng hôn trải màu hoàng kim và đỏ tía trên doanh trạiVarden, tạo nên một cảm giác bí ẩn trên những dây lều bạt trải dài khỏi tầm nhìncủa Nasuada. Vô vàn ngọn đuốc và các đống lửa canh phòng rực sáng, cùng nhữngbóng tối đen thẫm báo trước đêm đã gần kề. Phía đông trời trong vắt. Hơn một dặmvề hướng nam, khói đen là đà che phủ chân trời và Cánh đồng Cháy. Phía tây, hàngdương liễu và dẻ gai ghi dấu dòng sông Jiet. Bồng bềnh trên mặt sông là CánhRồng – con tàu đã bị Roran, ông Jeod và dân làng Carvahall đánh cướp. Nhưng đôimắt của Nasuada chỉ dõi về hướng Bắc, chăm chăm nhìn bóng dáng lấp lánh củaSaphira đang xuống thấp dần. Ánh sáng thoi thóp của mặt trời chiếu rọi sáng thânhình Saphira. Cô rồng xuất hiện như chùm sao sa xuống từ trời. Một hình ảnh quáuy nghi, làm Nasuada đứng lặng người, cảm thấy mình có diễm phúc được chứng kiếncảnh này. Thở ra nhẹ nhõ, cô thầm nhủ: Họ an toànrồi. Người lính – anh chàng gầyguộc, râu ria xồm xoàm, đã thông báo tin Saphira tới – cúi đầu chỉ tay,nói:


-Công nương thấy đó, tôi nói thật mà.


-Phải. Người khá lắm. Phải rấttinh mắt mới phát hiện ra họ sớm như vậy. Tên ngươi là gì?


-Fletcher, con củaHarden, thưa công nương.


-Ta cảm ơn ngươi nhiều, Fletcher. Hãy trở về vị tríđi.


Cúi đầu lần nữa, Fletcher chạy trở lại rìa doanh trại.


Vẫn chăm chúnhìn lên Saphira, Nasuada tiến bước giữa những dãy lều, tới khoảng đất trốngdùng làm nơi hạ và cất cánh cho Saphira. Vệ sĩ và các chiến hữu tháp tùng theo,nhưng cô chỉ nóng lòng gặp Eragon và Saphira. Những ngày qua cô đã rất lo lắngcho họ, nỗi lo của một thủ lãnh Varden, và điều ngạc nhiên hơn, đó còn là nỗi locủa một người bạn.


Saphira bay nhanh như bất kỳ con ó hay chim ưng nào màNasuada từng thấy, nhưng nó vẫn còn cách xa doanh trại khoảng mười dặm và phảimất chừng mười phút nữa mới có thể tới nơi. Trong thời gian đó, đám đông xúm xítquanh khoảng trống gồm người, người lùn, kể cả nhóm Urgal da xám ngoét do NarGargvog dẫn đầu. Trong đoàn người có cả vua Orris và triều thần của ông. Họ đứngphía đối diện Nasuada cùng Narbeim – sứ giả người lùn thay thế Orik đã tớiFarthen Dur, Jormundur cùng những thành viên trong Hội Đồng Tiền Bối vàArya.


Arya vượt qua đám đông tiến lại Nasuada. Mặc dù trên đầu họ, Saphirađang tới gần, đàn ông đàn bà đều rời mắt khỏi bầu trời, để nhìn theo Arya. Mộthình ảnh thật ấn tượng. Mặc toàn màu đen, cuốn xà cạp như đàn ông, gươm đeo bênhông, cung tên trên lưng. Da mặt màu sáng. Mặt có góc cạnh như mặt mèo. Cô bướcđi với những cơ bắp chuyển động đầy duyên dáng, chứng tỏ một tài năng kiếm thuậtvà một sức mạnh phi thường. Toàn thể trang phục kỳ cục của Arya luôn làm Nasuadabất ngờ, vì có vẻ hơi không…..đứng đắn, phơi bày quá nhiều cơ thể. Nhưng Nasuadaphải thú nhận, dù Arya mặc một cái áo rách bươm, cô ta vẫn có vẻ vương giả vàcao quí hơn bất cứ một con người quý tộc nào.


Ngừng lại trước Nasuada, Aryađặt một ngón tay thanh nhã lên vết thương của cô, nói:


-Như thi sĩ Earne đãnói: tự đặt mình vào con đường nguy hiểm vì lợi ích nhân dân và quê hương màmình yêu dấu, là một việc làm cao quý nhất. Tôi từng biết tất cả lãnh đạoVarden, các vị đó đều là những bậc anh hùng và anh thư vĩ đại. Dù không ai sánhbằng thủ lãnh Ajihad. Tuy nhiên, trong vụ này, tiểu thư đã vượt qua cả chínhông.


-Công nương quá khen. Nhưng tôi e rằng, nếu tôi quá tỏa sáng, sẽ chẳngcòn bao nhiêu người nhớ đến những gì cha tôi đã cống hiến.


-Thành quả của concháu là bằng chứng giáo dục thừa hưởng từ cha mẹ. Hãy tỏa sáng như mặt trời,Nasuada. Cô càng rực sáng, mọi người càng sẽ tôn trọng Ajihad đã dạy dỗ cô phảigánh vác trách nhiệm chỉ huy như thế nào, đối với tuổi đời còn quá trẻ như thếnày.


Nasuada cúi đầu, lắng nghe Arya, rồi mỉm cười nói:


-Tuổi đời quá trẻ?Tôi đã là một phụ nữ trưởng thành rồi.


Đôi mắt màu ngọc của Arya long lanhthú vị:


-Đúng vậy. Nhưng tính bằng năm tháng, chưa tính tới sự từng trải, thìkhông người thường nào được coi là trưởng thành trong nòi giống chúng tôi. Ngoạitrừ Galbatorix. Bà lang Angela xen vào:


-Và ta nữa.


Nasuada nóingay:


-Thôi nào, bà không thể lớn hơn cháu quá nhiều đâu.


-Ha! Mi đang bịbối rối với ngoại hình của tuổi tác rồi. Phải tỉnh táo hơn sau thời gian sốnggần Arya quá lâu chứ.


Chưa kịp hỏi bà ta bao nhiêu tuổi, Nasuada cảm thấy tàáo sau của mình bị giật mạnh. Quay lại nhìn, cô thấy Elva đang ngoắc gọi. Cúixuống, Nasuada kề tai sát Elva. Con bé thì thầm:


-Không có Eragon trên lưngSaphira.


Ngực Nasuada thắt lại đến ngộp thở. Cô ngước nhìn lên: Từ trên caocả ngàn mét, Saphira đang lượn vòng trên doanh trại. Đôi cánh đen khổng lồ giốngnhư cánh dơi nổi bật trên nền trời, màu trắng của móng vuốt tương phản với lớpvảy bụng, nhưng không thể nhìn thấy ai đang cưỡi trên lưng nó.


Nasuada hạthấp giọng, hỏi Elva:


-Sao em biết?


-Em không cảm giác được sự lo lắng haynỗi sợ hãi nào của anh ta. Roran ở trên đó, và một cô gái, em đoán là Katrina.Ngoài ra không còn ai khác nữa.


Đứng thẳng lên, Nasuada vỗ tay gọi:


-ÔngJormundur


Đang đứng cách xa hơn mười mét, Jormundur vừa chạy vừa xô đẩy ngườitrước mặt, vì ông đã có kinh nghiệm khi nào có chuyện khẩn cấp:


-Thưa côngnương


-Dọn bãi. Dẹp mọi người khỏi đây trước khi Saphira hạ cánh.


-Cả vuaOrrin, Narheim và Garzhvog?


Nasuada nhăn mặt:


-Không. Nhưng đừng cho ngườikhác ở lại. Lẹ lên.


Trong khi Jormundur ra lệnh, Arya và bà lang Angela lạigần Nasuada. Cả hai đều tỏ ra lo lắng như cô, Arya nói:


-Nếu Eragon bị thươnghay chết, Saphira không tỏ ra quá bình tĩnh thế.


Nasuada hỏi:


-Vậy thì anhta ở đâu? Anh ta đang gặp phải chuyện gì?


Tiếng xôn xao lan khắp sân khiJormundur và người của ông ra lệnh mọi người trở vào lều, họ vung vẩy những câygậy mỗi khi ai trù trừ hay phản đối. Nhiều vụ xô đẩy xảy ra, nhưng đại úy dướiquyền Jormundur mau chóng trấn áp thủ phạm nên tránh được bạo động lan rộng. Rấtmay, Urgal rút lui ngay khi có lệnh của Garzhvog – chiến tướng của chúng – mặcdù bản thân Garzhvog thì liến lại gần Nasuada cùng vua Orrin và người lùnNarheim.


Nasuada cảm thấy đất dưới chân cô rung động khi tên Urgal cao hơnhai mét tiến lại gần. Nó ngửa cổ, đưa cuống họng ra theo phong tục của dònggiống Urgal, rồi nói:


-Chuyện này là sao, thưa Công nương Thợ Săn Đêm?


Cáihàm và những cái răng nhọn hoắt, cộng với lối phát âm của nó làm Nasuada càngthêm khó hiểu nó nói gì.


Mặt đỏ bừng, vua Orrin nói:


-Trẫm cũng rất đangmuốn được nghe lý do đây.


Narheim tiếp ngay:


-Tôi nữa.


Nhìn họ, Nasuadachợt nghĩ: có lẽ đây là lần đầu tiên, trong mấy ngàn năm , thành viên của nhiềugiống nòi tại Alagaesia đã tụ tập trong hòa bình. Chỉ còn thiếu Ra’zac và cha mẹchúng, nhưng cô cũng biết, không người sáng suốt nào lại mời những sinh vật ghêtởm đó tham dự vào những cuộc họp bí mật của mình. Nasuada chỉ tay lên côrồng:


-Saphira sẽ có câu trả lời cho các vị.


Người cuối cùng vừa ra khỏibãi đất trống, một trận cuồng phong lướt qua Nasuada khi Saphira nghiêng cánh từtừ đáp xuống bằng hai chân sau. Khi cả bốn chân của ả rồng nện xuống mặt đất,một âm thanh đùng đùng dội khắp trang trại. Gỡ những dây buộc mình vào yên,Roran và Katrina cùng leo xuống.


Xải chân lại gần, Nasuada quan sát Katrina.Cô tò mò muốn biết: người con gái này như thế nào mà có thể xui khiến một gã đànông tạo nên những chiến công phi thường đến thế để cứu cô ta. Cô gái trẻ đứngtrước Nasuada rắn rỏi, da xanh xao như người bệnh, tóc dài màu đồng, quần áo tảtơi bẩn thỉu. Mặc dù mới trải qua những ngày bị giam hãm khốn khổ, Nasuada cảmthấy cô ta khá quyến rũ, nhưng không phải loại nhan sắc để thi nhân ca tụng làsắc nước hương trời được. Tuy nhiên, cô ta có một ánh mắt và sức chịu đựng mạnhmẽ, làm Nasuada phải nghĩ: nếu Roran là người bị bắt, Katrina cũng sẽ có khánăng kích động dân làng Carvahall và đưa họ tiến về nam, để tới Surda chiến đấutrong Cánh Đồng Cháy, rồi tiếp tục tới Helgrind, tất cả chỉ vì người yêu dấu củacô. Thậm chí khi nhận ra Garzhvog, Katrina cũng không hề nao núng hay sợ hãi,vẫn đứng tại chỗ, bên Roran.


Roran cúi chào Nasuada và vua Orrin, nghiêm nghịnói:


- Tâu bệ hạ, thưa công nương, thần xin được giới thiệu đây là Katrina,hôn thê của thần. Katrina nghiêng mình cúi chào.


Nasuada nói:


-Chúc mừngđã tới Varden, Katrina. Ở đây, tất cả chúng ta đều nghe đến tên cô, vì tấm lòngtận tụy vô bờ của Roran. Những bài ca về mối tình của anh ấy, đã lan rộng khắpnơi. Vua Orrin nói thêm:


-Trẫm chào đón hai ngươi với tình cảm nồng hậunhất.


Nasuada cảm thấy nhà vua – cũng như mọi người có mặt, kể cả người lùn –chỉ chú ý tới Katrina. Cô tin chắc, họ sẽ kể lại với các chiến-hữu-yêu-thương vềvẻ quyến rũ của Katrina tới sáng. Những gì Roran đã làm vì cô, nâng cô vượt trộihơn những người phụ nữ bình thường khác, làm cô thành một đối tượng bí ẩn, mêhoặc, làm các chàng chiến binh ngây ngất. Họ cho rằng, một cô gái phải quý giávô cùng mới làm người khác hy sinh đến thế.


Katrina thoáng hồng đôi má, nhỏnhẹ nói:


-Đa tạ.


Cùng với sự bối rối vì mọi người chú ý, mặt cô thoáng néthãnh diện, như biết rằng Roran đặc biệt biết bao, và cô mừng vì, với tất cả phụnữ tại Alagaesia, cô đã chiếm được trái tim anh. Chàng là của cô. Đó là tất cảnhững gì quý báu mà cô hằng mong ước. Nasuada bỗng cảm thấy mình bơ vơ quá. Côthầm nhủ: “Ước gì mình có đượcnhững gì hai người đang có”. Trách nhiệm đã không cho cô được hưởng mộngmơ con gái về một mối tình lãng mạn hay một cuộc hôn nhân, nhất là con cái. Trừkhi cô thu xếp được một cuộc hôn nhân vì lợi ích cho Varden. Cô vẫn thường cânnhắc về một cuộc hôn nhân với vua Orrin, nhưng lý trí luôn chiến thắng cô. Tuynhiên cô hài lòng với hoàn cảnh của mình, không hề ganh tỵ với hạnh phúc củaRoran và Katrina. Lật đổ Galbatorix quan trọng hơn những chuyện vặt vãnh như hônnhân nhiều. Hầu hết mọi người đều lập gia đình, nhưng bao nhiêu người có cơ hộithấy được sự ra đời của thế hệ mới? Nasuada nhận xét: “Chiều hôm nay mình không còn là mìnhnữa. Những vết thương làm đầu óc mình vo vo như một tổ ong”.


Lắc đầu,Nasuada nhìn qua Roran và Katrina, về phía Saphira. Cô mở rào cản vẫn bao quanhtâm trí, để có thể lắng nghe được những gì Saphira nói, rồi hỏi:


-Eragonđâu?


Tiếng xào xạc lướt qua lớp vảy, Saphira bò tới, hạ thấp cổ để đầu nóxuống ngang tầm Nasuada, Arya và bà lang Angela. Mắt trái con rồng lóe lên ngọnlửa màu xanh. Nó hít hà hai lần, cái lưỡi đỏ lòm thè ra khỏi miệng. Hơi thở nónghổi, ẩm ướt làm lay động dải áo Nasuada.


Nasuada cố chịu đựng khi ý thức củaSaphira chạm vào ý thức cô. Cảm nghĩ của Saphira không giống bất kỳ sinh vật nàomà Nasuada từng đụng độ: cổ xưa, lạ lùng, vừa dã man vừa dịu dàng. Điều đó, cùngngoại hình đầy đe dọa của ả rồng, luôn nhắc nhở Nasuada nếu Saphira muốn ăn thịtcả đám, ả dư sức làm được. Không thể tự mãn khi đứng gần một conrồng.


Saphira nói: “Tôi đánhhơi thấy máu. Kẻ nào đã làm tiểu thư bị thương? Nói đi, tôi sẽ xé chúng từ cổtới hông, rồi đưa đầu cho tiểu thư làm kỷ niệm”


-Mi không cần phải xé ai hết. Ít ra làchưa đâu. Ta tự cắt bằng dao đó. Tuy nhiên, đây không phải là lúc bàn chuyệnnày. Ngay bây giờ, ta chỉ quan tâm tới một vấn đề: Eragon đang ở đâu?


“Eragonđã quyết định ở lại đế quốc”


Trong mấy giây, Nasuada không thể nhúcnhích hay suy nghĩ được. Rồi cảm giác phải lên án thay thế cho cảm giác bànghoàng vì tiết lộ của Saphira. Mấy người chung quanh đều có những phản ứng khácnhau. Do đó, Nasuada đoán Saphira đã cho mọi người cùng biết. Côhỏi:


-Sao…..sao mi để anh ta ở lại đó?


Saphira khụt khịt, hai lỗ mũi nónhấp nhô những tia lửa:


-Eragon tự quyết định. Tôi không ngăn được. Anh ấykhăng khăng làm điều đó mà anh cho là phải, bất chấp hậu quả xảy ra cho anh haytoàn thể Alagaesia….Tôi có thể túm anh mà lắc như một con chim non, nhưng tôihãnh diện vì anh ấy. Đừng sợ, Eragon có thể tự lo liệu được. Cho đến lúc này,không có gì bất hạnh xảy ra. Vì nếu anh ấy bị thương, tôi sẽ biết ngay.


Aryalên tiếng hỏi:


-Nhưng vì sao Eragon lại quyết định như vậy, Saphira?


Đểcác vị thấy sẽ nhanh hơn bằng lời, được không?


Tất cả đều tỏ ra đồngý.


Một dòng sông ký ức của Saphira tràn vào Nasuada. Cô thấy Helgrind đenngòm nhô lên từ lớp mây; cô nghe tiếng Eragon, Roran và Saphira bàn luận cáchnào là tốt nhất để tấn công; thấy họ khám phá hang ổ của Ra’zac; trận đánh hàohùng của Saphira và Lethrblaka. Hàng loạt hình ảnh làm mê mẩn Nasuada. Cô sinhra trên đế quốc, nhưng không còn nhớ được chút nào về nơi đó. Đây là lần đầutiên cô, một người trưởng thành, được nhìn thấy những gì ngoài vùng hoang dãthuộc Galbatorix.


Sau cùng là vụ bất đồng ý kiến giữa Eragon và Saphira.Saphira đã cố gắng, giấu phần này, nhưng sự đau khổ của nó - vì phải để lạiEragon - còn quá mới và nhức nhối, Nasuada phải đưa cánh tay cuốn băng lên laumá.


Tuy nhiên, những lý do Eragon - ở lại để giết Ra’zac cuối cùng và khảosát phần còn lại của Helgrind – cô nghĩ là không thuyết phục.


Cô nhíu mày suynghĩ: “Có thể anh ta khinh suất,nhưng chắc chắn không ngu dại tới nỗi gây nguy hiểm cho bất cứ những gì chúng tacố đạt tới, chỉ để thăm dò mấy hang động và trả bằng được mối thù riêng. Chắcphải có lý do nào khác nữa”. Cô tự hỏi, có nên thúc giục Saphira nói rasự thật không? Nhưng cô biết Saphira không giấu thông tin tổng thể vì tính khíbất thường của nó. Có thể nó muốn bàn riêng với cô thôi.


Vua Orrin kêulên:


- Không tin nổi! Eragon chọn đúng thời điểm này mà lo chuyện riêng. MộtRa’zac có đáng gì trong khi toàn thể lực lượng của Galbatorix đóng quân chỉ còncách chúng ta mấy dặm?.....Chúng ta phải kéo cậu ta về.


Angela cười lớn. Bàđang đan bít tất với năm cây kim bằng xương, tiếng kim lách cách chạm nhau vớimột nhịp đều đều.


- Bằng cách nào? Eragon đi ban ngày, còn Saphira không dámbay khi mặt trời lên, vì sợ có kẻ trông thấy, sẽ báo cho Galbatorix.


- Đúng,nhưng cậu ta là kỵ sĩ của chúng ta. Không thể cứ ngồi ì tại đây, trong khi cậuta đang ở lại giữa lòng kẻ thù của chúng ta.


Narheim nói:


- Tôi đồng ý.Bằng mọi cách, chúng ta phải bảo đảm sao cho Eragon trở về an toàn. Đức vuaHrotgar đã nhận Eragon là một thành viên của hoàng gia và thị tộc – như các vịbiết, đó là thị tộc của tôi – và chúng tôi đã thề trung thành với Eragon bằngluật pháp và máu của chúng tôi.


Arya quỳ xuống và trước sự ngỡ ngàng củaNasuada, bắt đầu cởi dây buộc ủng, rồi thắt chặt lại. Giữ một sợi giữa hai hàmrăng, cô hỏi:


- Saphira, chính xác thì lần cuối cùng mi giao tiếp bằng tưtưởng, Eragon ở đâu?


“Trong lối vào Helgrind”


- Mi có biết anh ta định đi theolối nào không?


“Chính anh ấycũng chưa biết”


Đứng bật dậy, Arya nói:


- Vậy thì ta phải tìm tấtcả những nơi có thể.


Như một con nai, cô phóng tới, chạy qua bãi đất trống,rồi biến sau những lều bạt khi chuyển hướng về phía Bắc, mất hút như một ngọngió.


- Arya.


Nasuada kêu lên, nhưng không kịp. Tiên nữ Arya đã đi rồi.Chìm trong tuyệt vọng, cô trừng trừng nhìn theo, thầm nhủ: “Đầu não tan rã rồi”.


Nắm chặt áogiáo như muốn bứt tung ra, Garzhvog nói với Nasuada:


- Công nương Thợ SănĐêm, tiểu thư có muốn tôi đuổi theo không? Có thể tôi không chạy nhanh bằng vịthần tiên bé nhỏ kia, nhưng tôi có thể theo kịp.


- Không, không. Ở lại đây,Arya có thể vượt qua con người một khoảng cách, nhưng nếu mi bị nông dân pháthiện, lính triều đình sẽ truy sát mi ngay.


- Tôi quá quen bị truy đuổirồi.


- Nhưng không phải ngay trong lòng đế quốc với mấy trăm người củaGalbatorix luôn lảng vảng ngoài vùng quê. Không. Arya phải tự lo liệu. Ta cầuxin cô ta tìm được Eragon và bảo vệ an toàn cho anh ấy, vì không có Eragon,chúng ta sẽ chết





Quyển 3 - Chương 9: Chạy Trốn Và Né Tránh



Chân Eragon gõ liên hồi trên mặt đất.


Tiếng chân chạy xuất phát từ gót , lên đùi rồi dọc cột sống lên tới đầu .Tiếng răng va vào nhau làm đầu càng nhức nhối thêm qua mỗi dặm đường . Lúc đầuâm thanh đều đều theo nhịp chạy làm nó khó chịu nhưng rồi âm thanh đó ru nó vàomột trạng thái như bị hôn mê, không nghĩ ngợi gì, chỉ tiếp tục chạy.


Mỗi lầnđôi ủng của Eragon hạ xuống , nó nghe tiếng cỏ gãy như cành cây khô và thấy bụibốc lên từ mặt đất nứt nẻ. Nó đoán, chắc cả tháng rồi trời không mưa trên vùngđất Alagaesia này .


Không khí khô khốc rút hết độ ẩm trong hơi thở làm cổhọng nó cũng không thu hồi nổi lượng nước mà gió và mặt trời đã lấy đi củanó.


Đã vậy còn nhức đầu khủng khiếp .


Helgrind đã lùi xa phía sau. Tuynhiên, nó vẫn phải chạy chậm hơn mong muốn. Hàng trăm quân kiểm soát củaGalbatorix - cả binh lính và những pháp sư - rải rác khắp nơi, nên nó luôn phảiné tránh. Chắc chắn là chúng đang truy lùng nó. Thậm chí, chiều tối qua nó đãphát hiện thấy Thorn - con rồng đỏ - lượn thấp trên chân trời phía tây. Lập tứcnó bao phủ tư tưởng, nhảy xuống một cái hố, núp tại đó cả giờ, cho đến khi Thornhạ xuống dưới vạch chân trời.


Mỗi khi có thể, Eragon lại chạy trên những lốitắt hay những con đường có sẵn. Những sự kiện xảy ra trong tuần qua, bắt nó phảigiới hạn sức chịu đựng thể chất và xúc động. Nó muốn để cơ thể nghỉ ngơi và hồiphục, hơn là vắt kiệt sức để nhảy qua những bụi gai, vượt đồi, lội qua nhữngdòng sông đầy bùn. Thời gian cho những thất vọng, những hành động dữ dội rồicũng đến, nhưng không phải lúc này.


Khi vượt qua những con đường, nó khôngdám chạy nhanh, vì có khá nhiều dân làng và những ngôi nhà rải rác trong vùng.Nếu để họ thấy một gã chạy một mình như bị cả bầy sói đang rượt theo, chắc chắnhọ sẽ tò mò và nghi ngờ, thậm chí có thể làm một chủ trại sợ hãi đến phải đi báovới triều đình. Điều đó sẽ rất nguy hại cho Eragon, một kẻ chỉ có cái vỏ vô danhđể tự vệ.


Lúc này nó có thể chạy, vì hơn một dặm đường không gặp một sinh vậtnào ngoại trừ một con rắn dài đang phơi nắng.


Trở lại với Varden là mối quantâm hàng đầu của Eragon, và điều đó làm nó ray rứt phải lê bước như một kẻ langthang. Tuy nhiên nó cũng thích có cơ hội được ở một mình. Từ khi phát hiện trứngcủa Saphira trong rặng núi Spine, nó chưa bao giờ được một mình , thật sự mộtmình, Tư tưởng con rồng luôn cọ xát với tư tưởng nó, hay ông Brom, hoặc Murtagh,hoặc những người khác ở gần bên Eragon. Ngoài gánh nặng liên tục phải sát cánhbên nhau, tất cả những tháng ngày, từ khi ra khỏi thung lũng Palancar, Eragon đãluôn phải bận rộn trong khóa huấn luyện đầy gian khổ, chỉ được ngừng tập luyệnkhi phải đi xa hay tham dự vào cuộc chiến. Trước đây chưa bao giờ nó có thể tậptrung tư tưởng lâu dài, hay giải quyết những điều lo âu sợ hãi.


Lúc này nó mừng vì được một mình vàvui hưởng sự thanh thản tâm hồn do nỗi cô đơn mang lại. Sự thiếu vắng nhữnggiọng nói, kể cả tiếng nói của chính nó, là bài hát ru ngọt ngào xóa hết nỗi losợ tương lai, dù chỉ trong một giai đoạn ngắn. Nó không muốn quán tưởng Saphira- vì tuy hai đứa đang ở xa, không thể liên lạc bằng tư tưởng, nhưng mối liên hệgiữa nó với Saphira vẫn có thể cho nó biết nếu Saphira bị thương - nó cũng khôngmuốn liên lạc với Arya hoặc Nasuada để phải nghe nhữung lời nói giận dữ của họ.Tốt hơn là chỉ lắng nghe tiếng chim hót, tiếng gió thở dài qua vỏ cây.


Tiếngyên cương lẻng xẻng, tiếng vó ngựa rộn ràng và tiếng người nói lao xao đã kéoEragon khỏi cơn mơ mộng, Nó ngừng lại, lắng nghe đoàn người ngựa đến từ hướngnào.Từ khe núi gần đó, một đôi quạ vừa kêu quang quác, vừa vụt bay lên. Nơi ẩnnấp độc nhất cho Eragon là một bụi cây đỗ tùng nhỏ.Nó phóng tới, nhào xuống dướinhững cành lá xum xuê đúng lúc sáu tên lính phi ngựa ra khỏi khe núi, phóng nướckiệu vào con đường đất nhỏ, cách Eragon chừng ba mét. Thường thường, Eragon cóthể phát hiện từ trước khi chúng tới gần , nhưng từ lúc thấy Thorn, nó đã phongtỏa tư tưởng với chung quanh.


Đám lính ghìm cương giữa đường, cùng nhau tranhcãi. Một gã la lớn:


-Tao nói là: tao đã nhìn thấy một vật gì đó. Hắn có khổngười trung bình, hai má hồng hào, râu màu vàng.


Trống ngực đập thình thình, Eragon cốgiữ nhẹ hơi thở. Nó sờ lông mày , để biết chắc dải khăn buộc đầu vẫn che kín đôilông mày xếch ngược và hai cánh tai ngọn hoắt. Nó thầm nhủ " Ước gì mình vẫn cònmặc áo giáp ". Vì không muốn gây chú ý, nó đã bỏ áo giáp vào một cái balô tự làmbằng cành cây khô và miếng vải bạt mua của một tay thợ thiếc dạo. Lúc này nókhông dám nhúc nhích để lấy áo giáp, vì sợ đám lính nghe được tiếng động.


Gãlính râu vàng xuống ngựa, bước dọc lề đường, quan sát mặt đất và những cây đỗtùng, Giống như những thành viên khác trong quân đội của Galbatorix, hắn mặc áotrấn thủ, nổi bật một lưỡi lửa thêu bằng chỉ vàng. Khi hắn di động, những sợichỉ vàng sáng lóng lánh. Bộ quân phục đơn giản - mũ sắt, tấm khiên nhọn đầu, áoda thú - chứng tỏ hắn chỉ cao cấp hơn địa vị lính hầu một chút. Tay phải hắn cầmcây giáo, thanh kiếm dài đeo bên hông trái.


Tiếng đinh gót giày leng keng khigã lính tiếng lại gần. Eragon bắt đầu thì thầm một câu thần chú phức tạp bằng cổngữ. Những từ ngữ tuôn trào như suối chảy, cho đến khi nó giật mình vì phát âmsai nguyên âm một chuỗi thần chú khó, và phải bắt đầu lại bằng cách khác.


Gãlính tiến thêm một bước về phía nó.


Thêm bước nữa,


Vừa đúng lúc hắn ngừnglại trước Eragon, nó hoàn tất câu thần chú và cảm thấy sinh lực sút giảm khiphép thuật đạt hiệu quả. Tuy nhiên, một tích tắc quá muộn, vì gã lính đã la lên:" Á à ! " , rồi vạch cành lá sang hai bên, để lộ ra Eragon.


Eragon không nhúcnhích .


Gã lính nhìn thẳng nó, lèm bèm:


-Cái gì ...


Hắn thúc ngọn giáovào bụi rậm , chỉ cách mặt Eragon vài li . Eragon bấm móng tay vào lòng bàn taykhiến cơ bắp căng thẳng của nó rung lên .


-Ôi ! Khỉ thật !


Gã lính vừa nóivừa buông những cành cây trở lại vị trí cũ , che phủ cho Eragon . Một tên línhhỏi vọng lại :


-Cái gì thế ?


Trở lại cùng đồng đội, gã lính lột mũ sắt,lau lông mày, bảo:


-Chẳng có gì. Mắt tao bị quáng gà rồi.


-Thằng cô hồnBraethan muốn gì ở tụi mình chứ? Suốt hai ngày không được chợp mắt rồi.


-Chắcnhà vua hết ráo hy vọng rồi, mới đày tụi mình quá sức thế này, Nói thật tao thàkhông tìm thấy kẻ mình đang truy lùng. Không phải tao chết nhát đâu, nhưng bấtcứ kẻ nào có khả năng làm nhà vua lo ngại cũng dư sức lẩn tránh những thằng nhưchúng mình. Cứ để cho Murtagh và con rồng quái vật của hắn đuổi bắt kẻ đào tẩubí mật này, được không ?


Gã thứ ba lên tiếng :


- Trừ khi chúng ta bị truylùng vì Murtagh. Tụi mày nghe con trai của Morzan đã nói y hệt tao rồiđó.


Một sự yên lặng bồn chồn bao trùm đám lính. Gã lính râu vàng nhảy lênyên, cuốn dây cương quanh cổ tay, nói:


-Coi chừng cái miệng mày, Derwood, Màynói hơi bị nhiều rồi đó.


Sáu tên lính thúc ngựa tiếp tục phóng về hướngbắc.


Khi tiếng vó ngựa xa dần, Eragon thu hồi thần chú, dụi mắt, rồi đặt taylên gối. Không thể nhịn cười, nó lắc đầu, cảm thấy vui vui vì hoàn cảnh khó khăncủa nó so sánh với những gì được dạy dỗ tại thung lũng Palancar, kỳ lại đến ngầnnào. Nó thầm nhủ " Không bao giờ tưởng tượng nổi chuyện này xảy ra với mìnhđược".


Câu thần chú nó đã sử dụng gồm hai phần: Thứ nhất, uốn những tia sángquanh thân thể để nó trở thành vô hình. Thứ hai, hy vọng làm những pháp sư kháckhông phát hiện ra nó đang sử dụng phép thuật. Trở ngại chính của câu thần chúlà không che giấu được những dấu chân - vì vậy khi niệm chú phải ngồi bất độngnhư tảng đá - và thần chú này cũng không xóa được bóng người.


Ra khỏi lùmcây, Eragon vươn tay khỏi đầu, nhìn lại hẻm núi đám lính vừa xuất hiện. Khi nótiếp tục lại cuộc hành trình, một câu hỏi luẩn quẩn trong đầu:


- Murtagh đãnói gì ?


-Aaaa! Những ảo ảnh mềm mại trongsuốt như tấm lụa trong giấc mơ tỉnh, vụt tan biến khi Eragon vung tay xé vàokhông khí. Nó vặn người lăn nghiêng khỏi chỗ nằm. Chống tay ra sau, nó cố đứngdậy, rồi vung tay ra trước chống gạt những quả đấm đang phóng tới . Chung quanhnó tràn ngập bóng đêm. Trên cao, những vì sao vẫn vô tư xoay tròn trong vũ điệutuyệt vời bất tận của cõi thiên đàng. Bên dưới không một sinh vật khuấy động,cũng không nghe bất cứ âm thanh nào, ngoài tiếng gió nhẹ nhàng ve vuốt cây cỏ.Tin chắc có kẻ đang rình mò tấn công, Eragon phóng tư tưởng dò tìm tới cả mấytrăm mét xung quanh, nhưng không phát hiện được gì trong vùng lân cận.


Sau cùng, nó hạ tay xuống. Ngực dồndập phập phồng, da nóng bỏng, mồ hôi đầm đìa. Bão tố gào thét trong tâm trí nó:một trận cuồng phong của những lưỡi kiếm sáng loáng và những chân tay rơi rụng.Có lúc nó tưởng đang ở Fathen Dur chiến đấu với Urgal; rồi có lúc nó lại tưởngđang so kiếm với quân triều đình trên Cách Đồng Cháy. Nơi nào cũng quá thật, rấtcó thể nó đã lỡ niệm nhầm mấy câu thần chú lạ, đưa nó ngược trở lại không gianvà thời gian. Nó thấy những con người và Urgal, đã bị nó giết, đứng ngay trướcmặt. Trông họ thật đến nỗi làm nó tự hỏi: họ có nói được không? Và dù hiện naytuy không còn thương tích nào nữa, nhưng Eragon chợt nhớ lại những vết thươngtừng bị, và nó rùng mình như lại cảm thấy những đường kiếm, những mũi tên xétoang da thịt Với một tiếng than vãn không ra lời, Eragon quị xuống, hai tay ômvòng bụng, đu đưa người từ trước ra sau lẩm bẩm:


-Không sao đâu .. Không saođâu ...


Ép trán xuống mặt đất, co mình như một trái banh, nó cảm thấy hơi thởnóng hổi phà vào bụng


-Mình làm sao thế này ?


Không một thiên sử thi nào,mà ông Brom từng ngâm nga tại làng Carvahall, nhắc nhở tới những hình ảnh hànhhạ các bậc anh hùng thuở xưa như thế này. Không một chiến binh nào, mà Eragontừng gặp trong hàng ngũ Varden, có vẻ khổ sở vì những cuộc đổ máu họ gây đã gâyra. Thậm chí Roran thú nhận là không ưa chém giết, anh cũng không đến nỗi vùngdậy rên rẩm vào lúc nửa đêm.


Eragon thầm nhủ: " Mình yếu đuối quá. Một ngườiđàn ông không nên có những cảm xúc như thế này. Mình biết, cậu Garrow và ôngBrom sẽ không sao. Họ làm những gì phải làm. Chỉ thế thôi. Không than vãn, khôngrầu rĩ, không sợ hãi... Mình yếu đuối quá!" Đứng bật dậy, nó đi quanh trên cỏ cốbình tĩnh lại. Nửa tiếng sau, âu lo vẫn nặng trĩu trong tim, thân thể ngứa ngáynhư hàng ngàn con kiến đang bò dưới lớp da, Eragon nhặt balô lên rồi cắm đầuchạy. Bất cần những gì đang chờ trong bóng tối mịt mùng kia, hay kẻ nào đangtheo dõi chuyến đi liều lĩnh này của nó.


Eragon chỉ muốn thoát khỏi những cơnác mộng. Tâm trí đã chống lại nó, không còn có thể dựa vào lí trí để đẩy luinhững cơn hoảng sợ được nữa. Nó phải nghe theo lời mách bảo lời mách bảo khônngoan của thể xác: di chuyển. Nếu hai tay, những bước chân thình thịch trên mặtđất, mồ hôi lạnh nhớp nháp dưới cánh tay, và vô số những cảm giác khác sẽ làm nóquen.


Có thể.


Một bầy chim sáo bay vút qua bầu trời chiều, như bầy cáphóng qua đại dương. Eragon ngước nhìn. Tại thung lũng Palancar, khi chim sáotrở lại sau mùa đông, chúng bay từng đàn cực lớn, làm ban ngày tối sấm như banđêm. Bầy sáo này không nhiều, nhưng cũng làm Eragon nhớ lại những buổi chiềungồi uống trà bạc hà với cậu Garrow và anh Roran trước hiên nhà, ngắm nhìn đámmây đen chao đảo, uốn lượn trên đầu. Chìm đắm trong kỷ niệm, nó ngồi xuống mộttảng đá, buộc lại dây ủng.


Thời tiết đã thay đổi, lúc này trời lành lạnh. Vềhướng tây, trời xám xịt, báo hiệu một cơn giông. Cây cối, cỏ rêu đều xanh mơnmởn. Cách đó mấy dặm, năm ngọn đồi nhô lên trên mặt đất phẳng. Một hàng cây sồicổ thụ tô điểm ngọn đồi chính giữa. Trên những tán lá lờ mờ, thấp thoáng nhữngbức tường đổ nát của một tòa nhà bỏ hoang từ lâu, được xây dựng bởi một giốngnòi trong quá khứ xa xưa.


Sự hiếu kỳ thôi thúc nó quyết định tạt vào cảnhhoang tàn. Trong đó hẳn có nhiều điều để Eragon khám phá trước khi tiếp tục cuộchành trình.


Một tiếng sau, Eragon tới chân ngọn đồi thứ nhất. Tại đây, nóphát hiện tàn tích của một con đường lát đá vuông. Theo lối đó, nó vừa tiến tớikhu phế tích, vừa thắc mắc vì kiểu kiến trúc kỳ lạ, không giống bất cứ kiểu cáchnào của loài người, thần tiên hay người lùn mà nó từng thấy.


Khi leo lên ngọnđồi chính giữa, bóng râm dưới những cây sồi làm Eragon ớn lạnh. Gần tới đỉnh,mặt đất bằng phẳng và những bụi rậm tách ra. Nó bước vào một khoảng trống rộngrãi có một ngôi tháp đổ. Phần dưới tháp rộng và nổi gân như một thân cây, rồihẹp dần, vương cao chừng ba mươi mét với một đường nứt nẻ. Phần trên của tháp,tan nát thành muôn ngàn mảnh trên mặt đất.


Trong lòng khấp khởi hồi hộp, vìEragon ngờ rằng nó đã phát hiện ra một tiền đồn của thần tiên, được dựng lên từthời hoàng kim và khuynh hướng xây dựng một kiến trúc như thế này.


Rồi từ bênkia khoảng trống, nó phát hiện một vườn rau.


Một người đàn ông đang lom khomngồi nhổ cỏ giữa những luống đậu. Bóng râm che phủ lên khuôn mặt cúi xuống củangười đó. Bộ râu bạc quá dài nằm thành một đống trên đùi như một đống lenrối.


Không nhìn lên, người đó nói:


-Nào, có định giúp ta một tay làm cỏđậu không? Nếu làm thì có phần ăn dành cho mi đó. Eragon bối rối không biết phảiphản ứng ra sao. Rồi nó tự nhủ: " Sao mình phải sợ một ông già ở ẩnchứ?"


Bước vào vườn, nó nói:


-Cháu là Bergan ... Bergan, con của Garrow.


Ông lão làu bàu :


-Ta là Tenga, con trai của Ingvar.


Áo giáp củaEragon kêu lẻng xẻng khi nó ném ba lô xuống đất. Suốt một tiếng sau, nó lẳnglặng làm việc cùng Tenga. Biết là không nên ở lại quá lâu, nhưng nó cảm thấythích thú, vì công việc này làm nó tránh khỏi suy nghĩ. Vừa nhổ cỏ, nó vừa phóngtư tưởng tiếp xúc với vô vàn sinh vật chung quanh và vui mừng đón nhận cảm giáchài hòa cùng chúng. Khi cọng cỏ và các loài cây dại cuối cùng đã được nhổ sạch.Eragon theo Tenga tới một khung cửa hẹp trước một tòa tháp. Bước qua cửa, nóthấy một nhà bếp và phòng ăn rộng rãi. Giữa phòng, một cầu thang xoắn ốc dẫn lêntầng trên. Sách, giấy cuộn, và những bó giấy da thuộc la liệt khắp nơi, kể cảtrên sàn.


Tenga chỉ vào đống nhỏ cành cây trong lò sưởi. Với một tiếng "bốp",củi lách tách bùng lên ngọn lửa. Eragon căng thẳng, sẵn sàng đối đầu với Tengabằng cả tinh thần lẫn thể chất .


Dường như ông ta không quan tâm tới phản ứngcủa nó, tiếp tục vừa lầm bầm, vừa loay hoay với những ly cốc, chén dĩa và nhữngmón ăn khác cho bữa trưa.


Rất cảnh giác, Eragon ngồi ghé lên một cái ghế kếbên. Nó nghĩ: " Ông ta không nói bằng cổ ngữ. Kể cả thầm niệm chú, chỉ để nhómbếp nấu ăn, cũng là một sự liều mạng". Vì sư phụ Oromis đã dạy: ngôn từ làphương tiện để kiểm soát sự phóng thích phép thuật. Niệm chú mà không có sự kếphợp cấu trúc ngôn ngữ với hành động là sẽ làm tư tưởng hoặc cảm xúc lạc hướng,gây hậu quả sai lệch, rất nguy hiểm.


Eragon nhìn quanh phòng, tìm manh mối đểđoán chủ nhân nơi này là ai. Nó thấy một cuộn giấy để mở, với những hàng chữ cổ.Nó nhận ra đó là bảng toát yếu những cái tên thật, tương tự như những gì nó đãhọc tại Ellesméra. Thần tiên giấu giếm sách vở và những cuộn giấy như thế nàyrất kỹ. Họ có thể hi sinh tất cả để chiếm đoạt bằng được chúng. Vì với những tưliệu này, người ta có thể học được những từ mới để niệm thần chú. Tuy nhiên, chỉmột số ít có được bảng tóm lược, vì chúng rất hiếm, còn những người sở hữu rồi,không bao giờ muốn rời xa chúng.


Tenga có được bảng tóm lược này là một điềukhác thường, nhưng Eragon còn ngạc nhiên hơn khi thấy trong phòng còn sáu cuộnnữa, được viết thêm cả lịch sử, toán học, thiên văn, cho tới thực vậthọc.


Tenga đưa cho Eragon một đĩa bánh mì, phô-mai và một lát thịtlạnh.


Nó đón nhận , nói:


-Cảm ơn.


Tenga ngồi khoanh chân bên lò sưởi,vừa ngấu nghiến ăn vừa lầm bầm sau chòm râu rậm.


Sau khi vét sạch đĩa đồ ănvà uống tới giọt bia cuối cùng, Eragon không thể ngăn được câu hỏi:


-Thầntiên đã xây dựng lên tòa tháp này, phải không ạ?


Tengo nhìn sững Eragon,dường như câu hỏi làm lão nghi ngờ trí thông minh của nó.


-Những thần tiênxảo quyệt đã xây dựng Edur Ithindra này.


-Ông làm gì tại đây? Chỉ một mìnhhay ...


-Ta tìm lời giải đáp. Tìm chìa khóa cho một cánh cửa chưa được mở, đólà sự bí ẩn của cây cối, hoa cỏ. Lửa hơi nóng, tia chớp và ánh sáng .. Hầu hếtđều không biết thắc mắc, chỉ biết kinh ngạc trong ngu dốt. Những kẻ biết thì lạisợ ý nghĩa của câu trả lời. Ôi suốt mấy ngàn năm chúng ta sống như những kẻ manrợ. Man rợ! Ta sẽ chấm dứt điều đó. Ta sẽ mở ra một thời đại sáng sủa rồi đâytất cả sẽ ngợi ca công việc của ta.


-Chính xác thì ông tìm kiếm gì?


Tenganhăn mặt :


-Mi không biết vấn đề? Ta tưởng mi biết. Ta đã lầm. Nhưng ta vẫnnghĩ là mi hiểu việc tìm kiếm của ta. Mi tìm kiếm một lời giải đáp khác, tuynhiên cũng là tìm kiếm. Dấu sắt nung bừng cháy trong tim mi chẳng khác nào ngọnlửa cháy trong tim ta. Còn ai khác, nếu không là một anh bạn lãng du, có thể cảmkích những gì chúng ta đã hi sinh để tìm lời giải đáp.


-Giải đáp điềugì?


-Giải đáp những câu hỏi chúng ta đã chọn.


"Lão điên rồi." Eragon nghĩvà nhìn quanh tìm một thứ có thể làm Tenga đổi đề tài. Nó thấy trên một cái kệ,dưới cửa sổ hình giọt lệ, một hàng những tượng thú nhỏ bằng gỗ. Eragon chỉ taynói:


-Đẹp quá. Ai làm thế ?


-Bà ấy làm ... trước khi bỏ đi. Lúc nào bà ấycũng làm những thứ này.


Rướn thẳng người, Tenga đặt nhẹ đầu ngón tay trỏ lêntượng đầu tiên:


-Đây là con sóc đang vẫy đuôi, anh chàng lanh lẹ, láu cá vàđầy vẻ cười cợt chế giễu. Ngón tay lão chuyển qua tượng thứ hai:


-Còn đây làcon lợn lòi hung dữ với những cái nanh ... Đây là con quạ với ... Tenga ko quantâm khi Eragon lùi lại, nâng chốt cửa, lẻn ra khỏi Edur Ithindra. Nó khoác ba lôlên vai, chạy dưới tán những cây sồi, xa khỏi năm ngọn đồi và lão pháp sư loạntrí. Suốt hôm đó và ngày hôm sau, số người trên đường cứ tăng dần, cho đến khiEragon thấy như các nhóm mới luôn xuất hiện trên đồi. Hầu hết là dân lánh nạn,nhưng cũng có người buôn bán và lính tráng. Eragon cố né tránh khi có thể, vàluôn kéo cổ áo lên khỏi cằm. Tuy nhiên Eragon vẫn bắt buộc phải nghỉ đêm tạilàng Eastcroft, cách Melian hai mươi dặm về hướng bắc. Nó đã định bỏ đường cáitừ lâu, trước khi tới Eastcroft tìm một cái hố hay một cái hang để nghỉ ngơi tớisáng, nhưng vì xa lại với vùng đất này, nó đã tính lầm khoảng cách và đi thẳngvề hướng làng cùng một nhóm ba người có vũ trang. Bây giờ bỏ đi trong khi chỉcòn chưa đến nửa tiếng là tới những bức tường và các cổng dẫn vào nơi an toàn,có giường ấm áp, thì một thằng ngố nhất đời cũng sẽ hỏi, vì sao nó cố tránh vàolàng. Vì vậy, Eragon ngậm miệng, lặng lẽ lắng nghe họ chuyện trò, để biết đặt lýdo chuyến đi của nó.


Khi Eragon quan sát Eastcroft, vầng dương kiêu hãnh chỉcòn cách chân trời chừng hai ngón tay. Đó là một ngôi làng trung bình, bao quanhlà một hàng rào cao. Khi nó bước qua cổng, trời đã gần tối. Phía sau, nó nghetiếng gã lính gác hỏi ba người có vũ trang, còn ai đi sau nữa không.


-Chắc làkhông.


-Tốt. Nếu còn ai chậm chạp thì ráng chờ tới mai.


Nói xong , hắn kêulớn với gã bên kia cổng :


-Đóng lại thôi .


Cả hai đẩy những cánh cổng bọcsắt cao tới gần sáu mét, rồi chốt lại bằng bốn cây xà bằng gỗ sồi dày như ngựcEragon.


Eragon mỉm cười thầm nhủ:"Chắc hẳn chúng đề phòng một cuộc bao vây.Nhưng thời buổi này có ai không đề phòng bất trắc đâu? ". Vài tháng trước nó đãtừng lo bị sa bẫy trong Eastcroft, bây giờ nó đã tự tin vượt thành lũy với haibàn tay không, và nếu giấu mình bằng phép thuật sẽ không bị phát hiện trong bóngđêm. Nhưng nó đang mệt, và phát ra một câu thần chú, rất có thể thu hút sự chú ýnếu có những pháp sư ở gần. Eragon mới đi được mấy bước xuống con đường nhỏ ngậpbùn, để ra quảng trường thì một lính tuần tra tiến lại gần, đưa ngọn đèn lồngsát mặt nó :


-Đứng lại . Chưa bao giờ đến Eastcroft , phải không ?


Eragontrả lời :


-Đúng . Đây là lần đầu .


-Có họ hàng , bạn bè ở đây không?


-Không


-Vậy thì đến Eastcroft làm gì?


-Không có gì . Tôi đang đixuống phía nam, tìm gia đình bà chị để đưa họ trở lại DrasLeona.


Câu chuyệncủa Eragon hình như không gây ấn tượng nào cho người lính tuần tra . Nó suyđoán: " Có lẽ hắn không tin mình, hay có lẽ hắn đã nghe quá nhiều lần nên khôngcòn thấy là quan trọng nữa."


-Vậy thì đến lữ quán gần giếng chính, Ở đó cóphòng trọ và bán đồ ăn. Nhưng tôi báo cho anh biết, Easrcroft không dung thứ chonhững tội giết người, trộm cướp hay tà dâm đâu. Chúng tôi có đủ cả cùm kẹp vàgiá treo cổ, những thứ này đều có chủ cổ đông đàng hoàng. Rõ rồi chứ?


-Rõ,thưa ông.


-Thôi đi đi Chúc may mắn. À , khoan đã. Anh tên là gì, khách lạ?


-Bergan.


Hắn quay đi, tiếp tục buổi đi tuần buổi tối. Chờ cho hắn cầmđèn đi khuất sau những ngôi nhà liên kết, Eragon tiến tới một tấm bảng thông tinđồ sộ, bên trái cổng. Cùng hơn chục bức chân dung tội phạm ghim trên bảng là haitấm da thuộc dài chừng một mét. Một vẽ Eragon, một vẽ Roran. Cả hai đều bị ghilà kẻ phản loạn quốc vương. Eragon chăm chú nhìn hai bức họa và kinh ngạc vớiphần thưởng: chức vị bá tước sẽ ban cho kẻ nào bắt được hai anh em nó. Dù từ khichạy trốn khỏi Cavahall, Roran đã để râu, nhưng bức chân dung anh khá giống. Cònbức vẽ Eragon là chân dung nó trước Hội Huyết Thệ, khi nó còn hoàn toàn là mộtngười bình thường.


Eragon thầm nghĩ:"Mọi sự đã thay đổi biết bao".


Tiếnbước, Eragon lẩn lút qua làng, cho tới khi gặp được lữ quán. Căn phòng bìnhthường với trần thấp, gỗ ván lốm đốm dầu hắc. Những cây nến sáp vàng tỏa ánhsáng chập chờn và làm không khí quánh đặc trong những làn khói mù mịt. Cỏ lát vàcát phủ đầy mặt sàn, lạo xạo dưới ủng của Eragon. Bên trái có mấy cái bàn, mấycái ghế và một thằng nhóc đang quay một con heo trên vỉ lò. Đối diện lò sưởi làmột quầy ba dài, như một pháo đài bảo vệ những thùng bia to lớn khỏi đám ba chụcngười đàn ông đang khát nước, nhào vào từ mọi phía .


Sáu chục con người chenlấn trong căn phòng. Tiếng cười nói rôm rầm rầm cũng đủ làm Eragon giật mình sauthời gian một mình rong ruổi trên đường, nhưng với thính giác nhạy bén nó cảmthấy như đang đứng giữa một cái thác ầm ầm trút nước. Khó lòng tập trung vào mộtgiọng nói nào. Vừa nắm bắt được một câu, những giọng nói khác ồn ào nổi lên.Trong một góc phòng, một nhóm ba người hát rong đang đàn hát một bài ca hài hướcvề "Aethrid o' Dauth dịu dàng", nhưng cũng không làm sự huyên náo dễ chịu hơnchút nào.


Nhăn mặt vì tiếng ồn khủng khiếp, Eragon len lỏi qua đám đông, tớiquầy ba. Cô phục vụ bận tíu tít, những lọn tóc lòa xòa trên mặt đẫm mồ hôi Nămphút sau cô ta mới nhìn Eragon, hỏi :


-Anh dùng gì?


-Có phòng hay một gócnào cho mướn để nghỉ qua đêm không?


-Tôi không biết. Việc này anh nên nóichuyện với bà chủ. Bà ấy ở dưới đó. Cô ta phẩy tay về một cầu thang tối tòmò.


Trong lúc chờ đợi, Eragon dựa quầy ba, quan sát những người trong phòng.Họ có sự khác biệt nhau. Eragon đoán, phân nửa đám này là dân làng Eastcroft tớiđây nhậu nhẹt vào buổi tối. Số còn lại là đa số đàn ông và đàn bà trong gia đìnhnhững người di tản để tìm một chốn an toàn hơn. Eragon dễ dàng nhận ra họ nhờnhững cái áo sờn rách, những cái quần lem nhem đất cát, và với dáng ngồi thumình trên ghế, lom lom nhìn những ai tới gần. Tuy nhiên họ không dám nhìn lâumột nhóm nhỏ trong phòng: đám lính của Galbatorix. Những gã mặc áo trấn thủ màuđỏ lớn tiếng hơn tất cả những người chung quanh. Chúng la thét, cười nói, đấmbàn và sờ soạng bất kỳ cô gái nào ngốc nghếch đi qua.


Eragon thầm hỏi:"Chúnghành động như vậy là vì không ai dám chống đối và vì chúng muốn chứng tỏ uyquyền, hay vì chúng bị ép buộc gia nhập quân đội của Galbatorix, nên tìm quênnhững tủi nhục, hãi hùng trong những buổi nhậu nhẹt ồn ào?"


Mấy người hátrong đang cất tiếng hát:


Tóc tung bay


Aethrid o' Dauth Dịu dàng chạy tớiChúa tể Edel


Nàng khóc lóc:"Thả người yêu ta ra


Nếu không sẽ có phù thủybiến mi thành con dê bằng len"


Chúa tể Edel cười ha hả:


"Không phù thủynào có thể biến ta thành con dê bằng len được"


Đám đông chuyển động, nênEragon có thể nhìn thấy người phụ nữ ngồi một mình bên cái kê sát tường, mặt ẩnsau mũ trùm đầu của cái áo choàng màu đen. Bốn người đàn ông xúm quanh cô ta -bốn nông dân lực lưỡng, to lớn cổ và má đỏ bừng vì rượu. Hai người dựa tường,đứng 2 bên, cúi xuống người phụ nữ. Một người gác chân lên bàn, nghiêng mìnhsang. Họ vừa nói vừa vung vẩy tay. Dù không nghe và thấy người phụ nữ nói gì,nhưng Eragon biết câu trả lời của cô ta làm mấy người nông dân nổi nóng, vì họđang ưỡn ngực, sửng cổ như mấy con gà trống. Một người xỉ ngón tay vào mặt côta. Theo Eragon, họ có vẻ là những người đàn ông đàng hoàng lam lũ làm ăn, nhưngđể mất tư cách chỉ vì quá xỉn. Chuyện này Eragon đã thường chứng kiến trongnhững ngày hội làng Carvahall. Cậu Garrow rất coi thường những con người biếtkhông thể tự kiềm chế khi uống rượu, nhưng vẫn tự làm nhục mình nơi công cộng.Cậu nói: " Thật lố lăng. Nếu uống không vì vui, mà uống cho quên sâu đời, thìphải tìm một nơi không làm phiền tới ai mà uống chứ."


Thình lình người đànông đứng bên trái cúi xuống, móc ngón tay vào vành mũ trùm đầu của cô ta, nhưmuốn lật ra sau. Nhanh tới nỗi Eragon chỉ thoáng thấy cô ta đưa tay phải lên bắtgọn cổ tay hắn, nhưng lại buông ra, đặt tay vào chỗ cũ. Eragon tin, không aitrong phòng, kể cả gã đó, nhận ra hành động của cô.


Mũ trùm đầu rơi xuốngquanh cổ cô, và Eragon đờ người kinh ngạc. Cô gái đó là người bình thường, nhưnggiống hệt Arya. Chỉ có hai khác biệt: mắt cô ta không xếch như mắt mèo, và taikhông nhọn. Cô ta kiều diễm như nàng Arya mà Eragon từng biết, nhưng ít kỳ bíhơn và bình thường hơn.


Không chút ngập ngừng, Eragon phóng tư tưởng tớingười con gái đó. Nó cần phải biết cô ta là ai .


Nó vừa chạm tới ý thức côta, một làn sóng tinh thần mạnh mẽ dội ngược về Eragon, đánh tan sự tập trungcủa nó, rồi xuyên thẳng vào đầu, với một tiếng kêu chói lói :"Eragon!"


Arya?


Mắt hai người thoáng gặp nhau trước khi đám đông che mấtcô.


Eragon bước vội qua phòng, chen lấn mọi người, tiến tới bàn cô. Mấy ngườinông dân gườm gườm khi thấy nó xuất hiện. Một người lên tiếng:


-Thô bỉ kinhkhủng. Không ai mời mà cứ hiên ngang xen vào chuyện người khác. Khôn hồn thìbiến đi.


Eragon cố lấy giọng ôn tồn nói:


-Thưa quý ông, hình như tôi thấyquí cô đây muốn được ngồi một mình. Chẳng lẽ quí ông làm ngơ trước mong muốn củamột phụ nữ lương thiện sao?


Người đứng gần nó nhất hô hố cười:


-Lươngthiện? Không đàn bà lương thiện nào đi một mình.


-Tôi xin nói để các ông yêntâm, tôi là anh trai của cô ấy. Chúng tôi đang trên đường tới sống cùng một ôngchú tại Dras-Leona.


Bốn người đàn ông nghi ngờ nhìn nhau. Ba người bắt đầulảng ra xa Arya, nhưng gã to lớn nhất vẫn đứng lù lù trước Eragon, thở phì phìvào mặt nó:


-Khó tin quá, anh bạn. Cậu đang cố gạt tụi tớ ra để được một mìnhvới cô nàng chứ gì. Eragon nghĩ:" Thằng cha này chỉ được cái nói đúng ".


Hạgiọng vừa đủ cho gã này nghe , Eragon nói :


-Tôi đảm bảo cô ấy là em tôi. Xinông đi đi, tôi không muốn đôi co với ông đâu.


-Tao không đi đâu hết mày nóiláo.


-Thôi mà, ông nghĩ lại đi, Chuyện này đâu đáng làm ông mất vui. Đêm còndài, bia rượu, âm nhạc tràn đầy. Chúng ta đừng cãi nhau vì chuyện hiểu lầm cỏncon này nữa. Chuyện nhỏ mà.


Eragon thở phào khi hắn ta bớt căng, làu bàu "Taocũng chẳng muốn đập một thằng nhóc cỡ mày" rồi trở lại với đám bạn.


Mắt vẫnchăm chú nhìn đám đông, Eragon lách tới sau bàn, ngồi xuống bên Arya. Chỉ hơinhúc nhích môi, nó hỏi :


-Cô làm gì ở đây ?


-Tìm anh.


Thấy nó ngạcnhiên nhìn, Arya nhướng cặp mày cong vòng. Eragon quay nhìn đám đông giả bộcười, rồi hỏi Arya:


-Một mình?


-Bây giờ thì hết một mình rôi. Thuê giườngngủ đêm nay chưa?


Eragon lắc đầu. Cô nói:


-Tốt. Tôi thuê một phòng rồi.Chúng ta sẽ vào đó nói chuyện.


Cùng đứng dậy, Eragon theo cô tới cầu thangcuối phòng. Những bật thang kêu kẽo kẹt dưới bước chân khi hai người leo lênhành lang tầng hai. Một ngọn nến thắp sáng hành lang gỗ xám xịt. Arya tiếng tớicánh cửa cuối cùng bên phải, rồi lấy ra một chìa khóa từ trong cánh tay áo rộngthùng thình. Mở cửa, cô bước vào phòng, chờ Eragon vào theo, rồi cô đóng cửalại.


Một nguồn sáng vàng cam xuyên qua song cửa sổ đối diện Eragon. Nguồnsáng hắt vào từ một cây đèn lồng treo bên kia quảng trường thị trấnEastcroft.


-Brisingr


Eragon thì thầm. Tia lửa lóe lên từ ngón tay nó, thắpsáng bấc đèn.


Dù đèn đã được thắp, căn phòng vẫn tối om om. Giống như hànhlang, phòng bằng gỗ và màu hạt dẻ của gỗ thu hút hầu hết ánh sáng, làm căn phòngcó vẻ nhỏ bé, nặng nề. Ngoài cái bàn, đồ đạc duy nhất còn lại là một cái giườngđơn một cái chăn trên tấm nệm. Một túi hành trang nhỏ đặt trên giường.


Aryavà Eragon đứng đối diện nhau. Rồi Eragon cởi miếng vải buộc quanh đầu. Arya tháoghim cài áo, đặt áo choàng lên giường. Bên trong cô mặc bộ đồ màu xanh lá rừng .Lần đầu tiên Eragon thấy cô mặc bộ áo này.


Eragon có cảm giác kì lạ khi thấyngoại hình của hai người hoán đổi. Trông nó giống một thần tiên. Còn Arya lạigiống một người bình thường. Sự thay đổi không làm giảm lòng ngưỡng mộ của nóđối với cô, mà còn làm nó cảm thấy thoải mái hơn với vóc dáng này cảu Arya, vìtrông cô bớt xa lạ hơn với nó.


Arya lên tiếng trước:


-Saphira cho biết làanh ở lại để giết Ra'zac cuối cùng và để phám phá phần toàn bộ của Helgrind.Đúng vậy không?


-Đúng một phần.


Vậy thì toàn bộ sự thật là gì?


-Hứa vớitôi là cô sẽ không cho bất cứ ai biết những gì tôi sắp nói. Trừ khi tôi chophép. Arya nói bằng cổ ngữ:


-Tôi hứa.


Nó kể về việc tìm ra lão Sloan, vìsao nó quyết định không đưa lão về cho Varden, lời nguyền cho lão hàng thịt, cơhội nó dành cho lão tự hối cải - ít ra là một phần - để lấy lại thị giác. Saucùng , Eragon kết luận:


-Dù chuyện gì xảy ra, Roran và Katrina sẽ không baogiờ được biết lão còn sống. Nếu biết, họ sẽ triền miên gặp rắc rối.


Arya ngồilặng lẽ bên thành giường, nhìn ngọn đèn chập chờn một lúc lâu, rồi nói:


-Đánglẽ anh phải giết lão.


-Có lẽ vì thế. Nhưng tôi không thể.


-Cảm thấy việclàm đó đầy ghê tởm không là lý do để anh trốn tránh trách nhiệm. Anh là một tênnhát gan.


Eragon hất mặt, hỏi:


-Nhát gan? Bất cứ kẻ nào có một con daocũng có thể giết lão Sloan. Những gì tôi đã làm còn khó khăn hơn nhiều.


-Thểchất thôi, tinh thần thì không.


-Không giết lão, vì tôi nghĩ chuyện đó là mộtsai lầm.


Eragon nhíu mày, tìm những từ chính xác để giải thích:


-Tôi khôngsợ... giết chóc. Sau khi đã từng lâm trận ... tôi không sợ. Nhưng là một điềukhác. Tôi sẽ giết người trong cuộc chiến. Nhưng tôi sẽ không cho mình tự quyếtđịnh ai được sống ai phải chết. Tôi không đủ kinh nghiệm và sự từng trải... Mỗingười đều có một ranh giới không thể vượt qua. Arya, tôi đã thấy ranh giới củamình khi quan sát lão Sloan. Cho dù nếu bắt được Galbatorix, tôi cũng sẽ khônggiết. Tôi sẽ trao hắn cho Nasuada và vua Orrin. Nếu họ kết tội tử hình hắn, tôisẽ khoan hỉ chặt đầu hắn, nhưng trước đó thì không. Nếu muốn, cô có thể gọi đólà sự yếu đuối, nhưng tôi đã được tạo ra như thế, và tôi không hối tiếc vềchuyện này.


-Như vậy, anh chỉ là một công cụ, để người khác điều khiểnsao?


-Tôi sẽ phục vụ con người bằng hết sức mình. Nhưng không bao giờ tôi cótham vọng lãnh đạo. Alagaesia không cần thêm một bạo chúa khác nữa.


Arya xoaxoa thái dương, hỏi


-Eragon , sao mọi chuyện với anh cứ phải quá phức tạpthế? Tới bất cứ nơi nào, dường như anh luôn tự đưa mình vào những hoàn cảnh khókhăn. Cứ như nỗ lực vượt qua tất cả mọi bụi rậm đầy gai góc trên mặt đất nàyvậy.


-Mẫu hoàng của cô cũng nói giống như thế.


-Tôi không ngạc nhiên ...Thôi được, hãy bỏ qua chuyện này. Chẳng ai trong hai ta thay đổi quan niệm củamình, mà chúng ta còn nhiều chuyện đáng quan tâm, hơn là tranh luận về công lývà đạo đức. Tuy nhiên, trong tương lai, anh phải ráng nhớ anh là ai, có ý nghĩagì đối với những giống nòi của đất nước Alagaesia.


-Tôi không hề quên baogiờ.


Eragon ngừng lại chờ Arya phản đối nhưng cô yên lặng. Ngồi ghé lên bàn,nó nói:


-Cô không cần phải đi tìm tôi. Cô biết là tôi ổn mà.


-Tất nhiêntôi biết.


-Sao cô tìm được tôi?


-Tôi đoán anh đi hướng nào sau khi rờiHelgrind. May là sự suy đoán đó đã đưa tôi tới cách nơi này bốn mươi dặm vềhướng tây, đủ gần để tôi xác định vị trí của anh, bằng cách nghe lời thì thầmcủa đất.


-Tôi không hiểu.


-Eragon, một kị sĩ rồng không thể bước đi trênthế giới này mà không bị chú ý. Ai có mắt để nhìn, tai để nghe đều có thể giảithích những dấu hiệu một cách dễ dàng, Tiếng chim hót về sự xuất hiện của anh,thú rừng đánh hơi thấy mùi anh, cây cỏ nhớ những đụng chạm của anh. Mối liên kếtgiữa kỵ sĩ và rồng mạnh tới có thể làm những ai nhạy cảm với sức mạnh của thiênnhiên sẽ nhận ra ngay.


-Cô phải dạy tôi trò này.


-Đó không phải là mộttrò. Mà là nghệ thuật quan tâm tới những gì đã ở quanh anh.


-Nhưng sao cô lạivào Eastcroft? Gặp tôi bên ngoài có phải an toàn hơn không?


-Hoàn cảnh đưađẩy tôi tới đây, tôi đoán anh cũng thế. Anh không định vào đây đúngkhông?


-Đúng .


Mệt rã rời vì chuyến đi trong ngày, Eragon cố chống lại cơnbuồn ngủ, nó phẩy tay về phía bộ áo của cô, hỏi:


-Sau cùng thì cô từ bỏ sơ mivà quần rồi sao?


Arya thoáng mỉm cười:


-Chỉ trong chuyến đi này thôi. Tôiđã chung sống với Varden quá nhiều năm, nhưng vẫn quên là loài người phân biệtnam nữ như thế nào. Chưa bao giờ tôi có thể tự thích nghi với tập quán loàingười các anh, thậm chí nếu tôi không cư xử hoàn toàn như một thần tiên. Ai làngười bảo cho tôi biết đúng hay sai chứ? Mẹ tôi ư? Bà ở quá xa Alageasia. Aryanói nhiều hơn cả những gì định nói. Cô tiếp tục:


-Chẳng bao lâu sau khi rakhỏi doanh trại Varden, tình cờ gặp hai người chăn bò, tôi đã lấy trộm bộ đồnày.


-Rất vừa vặn.


-Một trong những lợi thế của pháp sư là không cần tớithợ may.


Eragon phì cười hỏi :


-Bây giờ làm gì đây?


-Nghỉ ngơi. Ngàymai trước khi mặt trời mọc, chúng ta phải chuồn khỏi Eastcroft, không để ai biết.


Đêm đó, Eragon nằm trước cửa, Arya ngủ trên giường. Đó không là vấn đề lịchsự hay tôn trọng của Eragon. Nhưng lỡ có ai xông vào phòng, thấy một phụ nữ nằmtrên sàn thì có vẻ kỳ cục quá.


Mấy tiếng đồng hồ trôi qua, Eragon lom lom ngólên những cây xà nhà, tìm những dấu nứt nẻ, nhưng vẫn không thể làm những ý nghĩtrong đầu lắng dịu. Nó cố thử tất cả những phương pháp đã biết để thư giãn,nhưng tâm trí vẫn loanh quanh về Arya, về cuộc gặp gỡ bất ngờ, về những lời côchỉ trích chuyện nó đối xử với lão Sloan, và trên hết là, những tình cảm nó dànhcho cô. Nó mong ước được ở bên cô, nhưng cô đã khước từ. Điều đó làm nó giậnhờn, đau khổ và thậm chí phẫn nộ, vì trong khi Eragon không chịu chấp nhận tìnhtrạng tuyệt vọng, thì nó cũng không nghĩ ra cách nào để tiến tới. Nghe nhịp thởnhẹ nhàng của Arya mà ngực nó đau nhoi nhói. Hơi thở đó hành hạ nó, vì kề nhaugang tấc mà không thể laị gần. Vò gấu áo trong mấy ngón tay, Eragon ước sao cóthể làm được một điều gì, thay vì cam chịu số phận hẩm hiu. Nó vật lộn với nhũngcảm xúc bất trị tới đêm khuya , cho đến khi nó phải đầu hàng vì kiệt sức và trôivào vòng tay của những giấc mơ tỉnh. Nó mơ màng nhiều giờ cho đến khi những vìsao mờ dần và tới giờ nó và Arya phải ra khỏi Eastcroft.


Mở cửa sổ, cả haicùng nhảy xuống mặt đất hơn ba mét bên dưới thành cửa. Một cú nhảy nhẹ nhàng đốivới khả năng của thần tiên. Trong khi rơi xuống Arya nắm váy để không bị xòe ra.Xuống tới mặt đất, cả hai chạy giữa những ngôi nhà, tiến tới hàng rào. Vừa rảobước, Eragon vừa nói:


-Mọi người sẽ thắc mắc là chúng ta đi đâu. Có lẽ nênchờ và ra đi như những người khách trọ bình thường khác thì tốt hơn.


-Ở lạicòn nguy hiểm hơn. Tôi trả tiền phòng rồi. Quản lý nhà trọ chỉ cần có thế thôi,chẳng quan tâm chuyện chúng mình ra đi quá sớm đâu.


Mấy giây sau, khi nétránh một chiếc xe ngựa cũ nát, Arya nói thêm:


-Điều quan trọng nhất là tiếptục di chuyển, nấn ná lại đây, chắc chắn chúng ta sẽ bị triều đình bắtđược.


Tới bức tường bên ngoài, Arya đi dọc chân tường cho tới khi phát hiệnmột cột trụ nhô ra. Nắm cây trụ bằng cả hai tay, cô thử kéo mạnh cây gỗ vớitrọng lượng của mình. Cây cột lắc lư, chạm lách cách vào mấy cột kế bên, nhưngvẫn vững chắc .


Arya nói:


-Anh trước .


-Làm ơn để tôi lên sau côđi.


Vẻ sốt ruột, Arya thở dài, vỗ lên áo:


-Eragon, dù sao cái váy cũng hớhênh hơn đôi xà cạp .


Eragon đỏ mặt khi hiểu ý Arya nói gì. Nó vươn tay khỏiđầu tìm chỗ nắm chắc, rồi leo lên rào bằng cả chân và đầu gối. Tới đỉnh, nóngừng lại, giữ thăng bằng trên đầu những cột nhọn.


Arya thì thầm :


-Tiếptục đi.


-Không , nếu cô không đi cùng .


-Đừng quá ...


-Tuầntra!


Eragon chỉ tay kêu lên.


Một ngọn đèn lồng thấp thoáng trong vùng tốigiữa hai ngôi nhà gần đó. Khi ánh sáng lại gần hơn, soi rõ một người tay cầmkiếm tuốt trần.


Im lìm như bóng ma, Arya nắm cây cột, chỉ sử dụng sức mạnhhai cánh tay, hai bàn tay thoăn thoắt đu lên chỗ Eragon, cứ như cô đang lướt lênbằng phép thuật. Khi Arya tới nơi, Eragon nắm cánh tay phải cô kéo lên. Trongkhi người gác bước đi bên dưới, Arya và Eragon như hai con chim kỳ lạ đậu trênhàng rào, nín thở, không động đậy. Người lính gác vung vẩy đèn khắp hướng tìm kẻlén lút xâm nhập.


Eragon thầm năn nỉ:" Đừng nhìn xuống mặt đất, cũng đừngnhìn lên trên này." Một lúc sau , người lính gác tra kiếm vào bao vừa ậm ự mộtmình, vừa tiếp tục đi tuần. Không nói một câu, Arya và Eragon cùng nhảy xuốngbên kia hàng rào. Áo giáp trong ba lô Eragon kêu lẻng xẻng khi nó chạm bờ đấtphủ cỏ và lăn người để làm giảm sức va đập. Đứng dậy, nó lom khom chạy khỏiEasrcroft, Arya theo sát phía sau. Theo những khoảng trũng và những lòng suốikhô, cả hai chạy vòng qua những trang trại quanh làng. Hàng chục lần, những conchó hung hăng phản đối hai kẻ xâm nhập vào lãnh địa chúng. Eragon cố sử dụng tưtưởng làm chúng dịu lại, nhưng nó chỉ nghĩ ra được một cách: cam đoan với bầychó là những cái răng và móng vuốt của chúng đủ làm nó và Arya khiếp vía mà bỏđi rồi. Mấy con chó khoan khoái chí ve vẩy trở lại vựa thóc, nhà kho, mái hiênđể canh gác tài sản cho chủ. Vẻ tự mãn của bầy chó làm Eragon vui vui .


CáchEastcroft năm dặm, chắc chắn không có ai theo dõi, Eragon và Arya dừng chân bênmột thân cây chán xém. Quì gối, Arya đào một hố đất nhỏ, lẩm bẩm :


-Adurnarisa .


Từ mặt đất chung quanh, nước ri rỉ đổ vào hố cô vừa đào. Chờ nước lênđầy, Arya lại nói:


-Letta


Nước ngừng chảy. Cô niệm chú quán tưởng, khuônmặt Nasuada xuất hiện trên mặt nước tĩnh lặng. Arya chào Nasuada. Eragon cúi đầunói:


-Xin chào tiểu thư.


Nasuada có vẻ mệt mỏi, má hõm sâu như vừa qua cơnbệnh kéo dài. Một lọn tóc xổ khỏi búi, cuốn thành một nút thắt chặt bên má cô.Khi cô đưa tay vuốt lọn tóc, Eragon thoáng thấy những lớp băng dày cuốn trêncánh tay. Cô nói:


-Tạ ơn Gokukara, anh được an toàn. Chúng tôi lo lắngquá.


Xin lỗi đã làm tiểu thư lo nghĩ, nhưng tôi có lí do.


-Khi trở về, anhsẽ phải giải thích cho tôi biết.


-Tuân lệnh. Vì sao tiểu thư bị thương? Có kẻtấn công? Sao không ai trong Con Đường Lãng Du chữa lành vết thương cho tiểuthư?


-Vì tôi đã ra lệnh họ không được đụng vào. Khi nào anh trở lại, tôi sẽgiải thích. Dù rất thắc mắc, nhưng Eragon gật đầu, không hỏi thêm gì nữa.Nasuada nói với Arya:


-Tôi rất khâm phục công nương vì đã tìm thấy Eragon.Thật không ngờ.


-May mắn đã mỉm cười với tôi thôi.


-Có thể, nhưng tôi vẫntin tài năng của công nương quan trọng ngang lòng hào phóng của thần may mắn.Bao lâu nữa công nương mới trở lại với chúng tôi?


-Hai hoặc ba ngày. Trừ khigặp phải những sự cố bất ngờ.


-Tốt. Chúng tôi sẽ chờ. Từ bây giờ, tôi muốnhai người sẽ liên lạc với chúng tôi một lần vào buổi trưa, một lần trước khi đêmxuống. Nếu không nhận được tin, tôi sẽ đoán là cả hai bị bắt, tôi sẽ ra lệnh choSaphira cùng lên đường với lực lượng giải cứu.


-Chúng tôi không thường cóđược không gian riêng tư để sử dụng phép thuật.


-Phải tìm cách. Tôi cần đượcbiết hai người đang ở đâu và có được an toàn không, Sau một lúc suy nghĩ Aryatrả lời:


-Nếu có thể, tôi sẽ làm theo yên cầu của tiểu thư, nhưng tôi sẽkhông làm, nếu chuyện đó đặt Eragon vào sự hiểm nghèo.


-Đồng ý.


Tranh thủlúc hai người ngưng chuyện trò, Eragon hỏi :


-Nasuada, Saphira có đang ở gầnđó không? Tôi muốn được nói với nó ... Từ khi ra khỏi Helgrind chúng tôi chưa códịp nói chuyện với nhau.


-Saphira mới đi do thám địa bàn của chúng ta chừngmột tiếng trước. Có thể lưu giữ thần chú này để tôi hỏi xem cô ả trở lại chưa ,được không ?


Arya nói ngay:


-Được.


Nasuada bước khỏi vùng thị giác củaArya và Eragon để lại sau cô những hình ảnh cố định của cái bàn , mấy cái ghếtrong nhà bạt đỏ. Eragon ngắm nghía đồ vật trong lều một lúc, rồi nó bỗng cảmthấy nôn nao bứt rứt. Rời mắt khỏi làn nước, nó ngước nhìn sang gáy Arya. Máitóc dày, đen bóng của cô xõa sang một bên, để lộ làn da trắng ngần trên cổ áo.Nó đứng lặng người cả phút, rồi chợt tỉnh, dựa vào thân cây cháy.


Tiếng gỗdập gãy, rồi một biển vảy lóng lánh che phủ mặt nước khi Saphira lách mình vàolều. Eragon không đoán nổi đang thấy phần nào của Saphira. Những cái vảy lướtqua mặt nước, nó thoáng thấy phần đùi rồi là một cái gai đuôi, cái màng cánhlùng thùng khép lại rồi tới đầu răng chói sáng khi Saphira xoay trở cố tìm mộtvị trí thoải mái trước tấm gương liên lạc. Từ những tiếng gãy đổ rầm rầm sauSaphira, Eragon đoán cô em rồng đang làm hư hại gần hết đồ đạc trong lều. Saucùng ả yên vị, đưa đầu lại gần gương - con mắt ngọc bích to đùng choán hết mặtnước - liếc nhìn Eragon.


Cả hai lặng lẽ nhìn nhau cả phút. Eragon cảm thấyngạc nhiên vì nhìn cô em rồng , lòng nó bỗng thanh thản lạ. Từ khi hai đứa xanhau, chưa bao giờ nó thật sự cảm thấy an toàn. Eragon thì thầm nói:


-Anh rấtnhớ em.


Ả chỉ chớp mắt. Eragon hỏi:


-Tiểu thư còn đó không.Nasuada?


Tiếng trả lời loáng thoáng đâu đó gần Saphira:


-Còn


-Tiểu thưcó thể vui lòng tiếp âm giọng nói của Saphira tới tôi không?


-Quá vui lòng,nhưng lúc này tôi đang bị kẹt cứng giữa cái cánh của Saphira và một cây trụ.Không cách nào ra được. Anh nghe tôi còn khó khăn mà. Để tôi cố thử xem.


-Làmơn đi.


Nasuada im lặng một lúc, rồi một giọng nói quá giống Saphira cất lênlàm Eragon suýt phì cười :


-Tiểu huynh khỏe không?


-Khỏe như một con bòtót. Còn em ?


-So sánh với lũ trâu bò ngu ngốc chẳng khoái tí nào, nhưng rõràng em khỏe như trâu. Em mừng vì có Arya ở bên anh. Có người khôn ngoan bảo vệcho anh là quá tốt.


-Đồng ý. Trong cơn nguy biến, có người giúp đỡ thì còn gìbằng.


Dù khoan khoái vì nó và Saphira có thể nói với nhau, nhưng Eragon thấynói thành lời không thoải mái bằng hai đứa trao đổi cảm xúc và tư tưởng khi gầnnhau. Hơn nữa, Arya và Nasuada nghe rõ hết cuộc chuyện trò giữa hai đứa, Eragonkhông muốn đề cập tới những chuyện riêng tư, như Saphira đã tha lỗi cho nó khibị ép buộc phải rời khỏi Helgrind chưa? Chắc Saphira cũng hiểu như vậy nên cô ảtránh nêu ra vấn đề đó. Hai đứa nói chuyện tào lao rồi chào tạm biệt. Trước khilùi khỏi vũng nước, Eragon đặt ngón tay lên môi, lặng lẽ nói bằng khẩu hình:"Anh xin lỗi".


Một vùng hào quang xuất hiện quanh từng cái vảy trên vành mắtSaphira. Nó nháy mắt, dài và chậm. Eragon biết là ả đã hiểu thông điệp củanó.


Sau khi cả hai chào tạm biệt Nasuada, Arya kết thúc thần chú, đứng dậy,phủi bụi đất trên áo.


Trong lúc đó, Eragon cảm thấy như chưa bao giờ bồn chồnđến thế, chỉ muốn chạy thẳng tới Saphira, khoanh mình nằm bên nó dưới lòsưởi.


Sau cùng nó cũng vẫn phải nói:


-Chúng ta đi thôi.





Quyển 3 - Chương 10: Vấn Đề Nan Giải



Bắp lưng nổi cuồn cuộn, kêu răng rắc,khi Roran nâng tảng đá khỏi mặt đất. Anh chỉ đặt tảng đá lên đùi một thoánggiây, rồi đẩy khỏi đầu, hai tay giữ thẳng. Trọn một phút, anh giữ trọng lượngđáng nể đó trên không. Khi hai vai rung lên, sắp đuối, anh ném tảng đá xuốngtrước mặt. Bật lên một tiếng “thịch” nặng nề, tảng đá ngập sâu vào đất mấyphân.


Hai bên Roran, hai mươi chiến binhVarden cũng đang nỗ lực nâng những tảng đá tương tự. Chỉ hai người thành công,số còn lại trở lại với những tảng đá nhẹ hơn mà họ đã thường nâng. Roran mừng vìmấy tháng làm việc trong lò rèn của chú Horst và những năm quần quật với ruộngđồng trước kia đã cho anh sức lực, để có một vị thế giữa những người từng rènluyện vũ khí hàng ngày từ khi họ mới mười hai tuổi.


Roran vung vẩy hai tay, hít mấy hơithật sâu. Không khí mát mẻ vuốt ve lồng ngực trần của anh. Đưa tay lên, Rorannắn bóp tay phải. Mấy ngón tay thăm dò bắp thịt tròn lẳn, để xác nhận chắc chắnvết thẹo bị Ra'zac cắn không còn nữa, Roran mỉm cười sung sướng vì cơ thể mạnhkhỏe và lành lặn.


Một tiếng kêu đau đớn làm Roran quaylại nhìn: Albriech và Baldor đang đấu với Lang – một cựu chiến binh da ngăm đen,dày dặn chiến trường. Ông dạy chiến thuật cho họ. Dù hai chống một, lang vẫn nắmthế thượng phong. Chỉ với một cây kiếm gỗ, ông ta đã đoạt vũ khí của Baldor, đậptrúng sườn anh ta, và thúc một cú rất mạnh lên đùi Albriech, làm anh chàng nàyngã sóng soài, nằm thẳng cẳng trên mặt đất mấy giây. Roran rất thông cảm với họ,vì chính anh mới vừa kết thúc một hiệp với lang, trên người còn những vết bầmdập mới, cộng thêm những vết thâm tím bị ở Helgrind đang mờ dần. Trên một phươngdiện nào đó, Roran vẫn thích cây búa của anh hơn là một thanh gươm, nhưng anhnghĩ, vẫn cần phải có khả năng sử dụng gươm kiếm khi cần thiết. Kiếm đòi hỏi sựtinh tế, xảo diệu hơn: nhắm cổ tay một kiếm sĩ mà đập, anh ta phòng thủ ngay vìsợ gãy xương.


Sau trận chiến trên Cánh Đồng Cháy,Nasuada đã mời dân làng Carvahall gia nhập Varden. Tất cả đều đồng ý. Vì nhữngngười từ chối đã ở lại Surda, khi dân làng dừng tại Dauth, trên đường tới CánhĐồng Cháy. Những dân làng khỏe mạnh đã từ bỏ những tấm khiên, gậy giáo tự tạocủa họ, để nhận lấy những vũ khí thích hợp và tập luyện để trở thành chiến binhnhư bất cứ chiến binh nào tại Alagaesia. Người dân trong thung lũng Palancar đãquen với đời sống vất vả, vung một thanh gươm chẳng khó khăn gì hơn bổ củi, vàcó vẻ còn dễ dàng hơn là vỡ đất, dẫy cỏ mấy mẫu củ cải dưới sức nóng mùa hè. Cònnhững ai đã quen nghề buôn bán thì vẫn tiếp tục ra sức hành nghề để phục vụVarden, nhưng khi rảnh rỗi họ cũng cố gắng rèn luyện vũ khí, vì tất cả đều háohức được chiến đấu khi chiến trường lên tiếng gọi.


Sau khi trở lại từ Helgrind, Roranmiệt mài luyện tập. Giúp Varden đánh bại triều đình và Galbatorix là việc anhphải làm để bảo vệ dân làng và Katrina. Không kiêu căng đến có thể tin là mộtmình anh có thể làm thay đổi cuộc chiến, nhưng Roran tin vào khả năng định hướnghành động, và biết là nếu áp dụng, anh sẽ có thể làm tăng cơ hội chiến thắng củaVarden. Muốn thế, anh phải sống, và điều đó có nghĩa phải tùy thuộc vào tìnhtrạng cơ thể và phải tinh thông mọi vũ khí, mọi phương pháp chiến đấu, mới khỏibị gục ngã trước những đối thủ dày dặn kinh nghiệm hơn.


Trên đường bước qua bãi tập để trở vềlều chung với Baldor, Roran đi qua một dải đất nhỏ phủ cỏ, dài gần hai mươi mét.Trên mặt cỏ là một khúc cây dài hơn năm mét đã được lột hết vỏ, và nhẵn bóng vìhàng ngàn bàn tay của những người đi qua mài mòn.


Không giảm bước, Roran tiến lại, lùatay xuống dưới đầu lớn của khúc cây, nâng lên, rồi ráng sức đẩy khúc cây dựngđứng. Anh đẩy mạnh, khúc cây lộn ngược đầu trên đất. Nắm đầu nhỏ hơn, Roran lậplại quy trình đó lần thứ hai.


Không đủ sức lật khúc cây thêm lầnnữa, Roran vừa chạy qua những dãy lều màu xám, vừa vẫy tay với Loring, Firk vàmột số người quen cũng như lạ mặt đang thân mật kêu lên:


Hoan hô Cây Búa DũngMãnh.


Hoan hô.


Roran trả lời họ. Anh nghĩ: “Thật kỳ lạ khi được những người xa lạbiết tới mình.” Một phút sau,Roran vào căn lều bây giờ là mái nhà của anh, cất cung tên và cây đoản kiếmVarden đã cấp cho.


Cầm bình da đựng nước để kế bêngiường, Roran hấp tấp chạy trở ra ngoài nắng, mở nắp bình, tưới nước lên lưng vàhai vai. Tắm rửa không là chuyện thường xuyên của Roran, nhưng hôm nay là ngàytrọng đại, anh muốn được tươi tỉnh sạch sẽ, để đón mừng những gì sắp đến. Vớimột cái que sắc cạnh, Roran cạo hết những bụi ghét trên tay chân, cạy sạch đấtcát trong móng tay, rồi chải đầu, tỉa tót hàm râu.


Hài lòng với bộ vó bảnh bao, Roranmặc thêm cái áo trấn thủ mới giặt, gài cậy búa lên thắt lưng. Vừa định tiến quadoanh trại, Roran bỗng nhận ra Birgit đang đứng nhìn anh từ một góc lều. Hai taychị ghì chặt một con dao găm còn trong vỏ.


Roran sững người, sẵn sàng rút búanếu thoáng thấy sự gây hấn. Tuy nhiên dù dũng cảm, anh không tin tưởng đẩy luiđược Birgit, nếu chị ta tấn công. Vì cũng như Roran, Birgit quyết tâm truy đuổiđịch thủ đến cùng.


Birgit lên tiếng:


- Có lần cậu đãyêu cầu tôi giúp đỡ, và tôi đã đồng ý, vì tôi muốn truy lùng Ra'zac để giếtchúng vì tội đã ăn thịt chồng tôi. Tôi có giữ lời hứa không?


- Có.


- Cậucòn nhớ lời hứa đền bù cho tôi vì vai trò của cậu trong cái chết của anh Quimbychứ?


- Tôi nhớ.


Birgit xoay đầu dao, gân trên lưng bàn tay chị ta căngphồng. Mũi dao thép sáng loáng ló ra một chút, rồi từ từ rút lại vào bao.


-Tốt. Tôi không muốn ký ức làm cậu thất bại. Nhưng con trai của Garrow, cậu sẽkhông bao giờ biết là khi nào tôi đòi món nợ này đâu.


Nói xong, Birgit quayquắt người, bước đi, dao găm giấu dưới áo.


Roran thở phào, ngồi xuống ghế đẩu,tay xoa cổ họng. Rõ ràng vừa thoát khỏi bị Birgit cứa cổ. Sự xuất hiện của chịta làm Roran lo sợ, nhưng không hề ngạc nhiên, anh đã biết ý định của Birgitnhiều tháng rồi, từ trước khi họ rời khỏi làng Carvahall, và anh cũng biết sẽ cómột ngày phải thanh toán món nợ này với chị ta.


Nhìn theo con quạ vút bay qua đầu,Roran cảm thấy tâm hồn thư thái, mỉm cười nghĩ:”Con người khó lòng biết được ngày giờ nào sẽ chết. Mình có thể bịghết bất cứ lúc nào, và chẳng thể làm gì để ngăn cản điều đó xảy ra. Chuyện gìtới sẽ tới, đừng phí thì giờ lo lắng. Bất hạnh luôn xảy ra với những kẻ luôn chờđợi nó. Kẻ khôn ngoan phải biết tìm hạnh phúc trong những thoáng giây có đượcgiữa những bất hạnh lớn. Birgit sẽ làm những gì lương tâm chị ấy cho là đúng,còn mình sẽ đương đầu với chuyện đó khi cần phải làm.”


Chú ý tới mộtviên sỏi nằm kế bên chân trái, Roran nhặt lên, vân vê giữa hai ngón tay. Hết sứctập trung vào viên sỏi, anh lẩm bẩm:


-Sternr risa.


Viên sỏi không theolệnh anh, vẫn bất động giữa hai ngón tay. Roran khịt mũi búng viên sỏi raxa.


Đứng dậy, anh sải chân qua những dãy lều, tiến về phía bắc. Vừa đi, anhvừa cố gỡ một mối rối trên sợi dây buộc cổ áo, nhưng không được.


Tới trướclều của chú Horst, lớn gấp đôi những lều khác, Roran gõ vào cây cột giữa hai vạtcửa lều, lên tiếng:


-Chào. Có ai trong đó không?


Katrina nhào ra khỏi lều,mái tóc màu đồng tung bay. Cô choàng tay ôm anh. Cười ha hả, Roran nâng cô lên,xoay một vòng – cả thế giới mờ đi, trừ khuôn mặt cô – rồi anh nhẹ nhàng đặtxuống. Cô hôn lên môi anh một lần, hai lần, ba lần. Roran chỉ lẳng lặng nhìn cô,hạnh phúc hơn bao giờ hết.


Katrina nói:


-Anh thơm quá.


-Em khoẻkhông?


Chỉ một vết gợn trong niềm vui vủa anh: những ngày tù tội làm cô vẫncòn gầy guộc, xanh xao quá. Điều đó làm anh muốn bắt tụi Ra’zac sống lại, trảiqua sự đau khổ như những gì chúng đã bắt cha con Katrina chịu đựng.


-Ngày nàoanh cũng hỏi, và ngày nào em cũng trả lời là đã “khá hơn”. Hãy kiên nhẫn, em sẽhồi phục mà, nhưng phải có thời gian… Liều thuốc điều trị tốt nhất cho căn bệnhcủa em, là được đứng bên anh tại đây, dưới mặt trời. Điều này làm em khoẻ mạnhhơn những gì khác.


-Cùng nhau đứng trong nắng không là tất cả những gì anhmuốn.


Hai má Katrina đỏ bừng. Cô ngửa cổ, hai môi nhếch nụ cười tinhquái.


-Trời đất, anh thân yêu, anh trơ trẽn thật. Chắc em không dám ở mộtmình với anh đâu, sợ anh sẽ quá đà mất.


-Quá đà? Được, tại em coi anh như mộtgã cà chớn rồi nhé, vậy thì anh sẵn lòng quá đà thử xem sao.


Roran hônKatrina cho đến khi cô phải quay đầu đi, dù vẫn ở yên trong vòng tay anh. Cô hổnhển nói:


-Ôi, Cây Búa Dũng Mãnh, cãi với anh mệt quá.


-Anh là vậyđó.


Hất đầu vào trong lều, Roran hỏi:


-Thím Elain biết không?


-Nếukhông quá bận tâm vì cái bụng bầu thì chắc thím ấy biết. Em e là chuyến đi căngthẳng có thể làm thím ấy sẽ bị mất đứa con. Thím ấy bệnh rề rề, có những cơn đauvì… hoàn cảnh không may. Gertruda săn sóc, nhưng không làm thím ấy bớt lo âu.Theo em, Eragon sớm trở về chừng nào, tốt chừng ấy. Em không biết có thể giữđược bí mật này bao lâu nữa.


-Anh tin là em sẽ làm được mà.


Buông cô ra,Roran vuốt áo cho thẳng thớm, hỏi:


-Trông anh thế nào?


Katrina ngắm nghía,rồi nhúng nước mấy đầu ngón tay, vuốt ngược tóc Roran ra sau. Thấy nút rối trêncổ áo, cô vừa gỡ vằ nói:


-Anh phải quan tâm hơn đến cách ăn mặc chứ.


-Quầnáo có làm anh chết được đâu.


-Biết. Nhưng bây giờ mọi chuyện đã đổi thay rồi.Anh là anh của một kỵ sĩ rồng, phải tươm tất, vì mọi người nhìn vàoanh.


Roran để Katrina vừa càm ràm vừa sửa soạn cho anh, đến khi cô hài lòngvới ngoại hình của người yêu. Hôn tạm biệt cô, anh đi nửa dặm, tới trung tâmdoanh trại to lớn của Varden, nơi có nhà bạt chỉ huy màu đỏ của Nasuada. Trênnóc lều, lá cờ đuôi nheo – với hình một cái khiên màu đen và hai thanh kiếm songsong nằm nghiêng bên dưới – phất phơ bay theo ngọn gió đông ấm áp.


Sáu vệ sĩđứng trước nhà bạt – hai người thường, hai người lùn và hai Urgal – hạ ngang vũkhí khi Roran tới gần. Một Urgal cao lớn, hung dữ, răng vàng khè, hạch hỏi vớigiọng líu ríu rất khó nghe:


-Ai đó?


-Roran Cây Búa Dũng Mãnh, con củaGarrow. Nasuada đã mời tôi tới.


Đấm mạnh vào giáp ngực làm vang lên tiếng kêuloảng xoảng, hắn thông báo:


-Thưa Công nương Thợ Săn Đêm, Roran Cây Búa DũngMãnh xin yết kiến. Tiếng nói trong lều vọng ra:


-Cho vào.


Các vệ sĩ nângvũ khí lên, Roran thận trọng vừa nhìn họ vừa tiến qua.


Vào trong, Roran lolắng thấy hầu hết đồ đạc đều đổ vỡ. Vật duy nhất còn nguyên vẹn là tấm gương gắntrên một cây trụ và cái ghế Nasuada đang ngồi. Bỏ qua những gì thấy chung quanh,Roran quì gối cúi đầu chào cô.


Vẻ mặt và phong cách của Nasuada khác hẳnnhững phụ nữ mà Roran từng biết, nên anh không biết phải cư xử ra sao. Cô có vẻkỳ lạ và vương giả với áo thêu, những chuỗi dây bằng vàng trên mái tóc và màu dađen sậm, trong lúc này màu da đen nhuốm đỏ của màu vải lều. Hoàn toàn tương phảnvới trang phục, là màu băng trắng cuốn quanh cánh tay cô, bằng chứng của lòngdũng cảm đáng kinh ngạc trong cuộc Thách Đấu Trường Đao. Chiến công của cô là đềtài luôn được nói tới trong lực lượng Varden từ khi Roran và katrina trở lại.Một điều Roran cảm thấy dường như có thể hiểu được hành động đó của Nasuada, vìchính anh cũng sẽ hy sinh tất cả để bảo vệ những người anh chăm sóc. Nhưng côchăm sóc cho hàng mấy ngàn người, Roran chỉ tận tình với gia đình và người làngcủa anh.


Nasuada lên tiếng:


-Xin hãy đứng dậy.


Roran đứng dậy, tay đặttrên đầu cây búa. Nasuada nói tiếp:


-Địa vị của tôi hiếm khi cho phép đượcnói một cách minh bạch, thẳng thắn. Nhưng hôm nay tôi sẽ nói thẳng với anh,Roran. Dường như anh là người thích sự bộc trực, và chúng ta lại có quá nhiềuchuyện phải bàn trong một thời gian hạn hẹp.


-Đa tạ Công nương. Quả là tôikhông bao giờ thích lối nói loanh quanh chơi chữ.


-Rất tốt. Vậy thì tôi nóithẳng, anh đã đặt ra cho tôi hai điều nan giải, cả hai tôi đều không thể giảiquyết một cách dễ dàng.


Roran nhíu mày:


-Đó là những khó khăngì?


-Tiếng tăm và chính trị. Những việc làm của anh tại thung lũng Palancarvà cuộc di tản của anh với dân làng gần như không thể nào tin nổi. Tôi nghe nói,anh dũng cảm, tài năng trong chiến trận, khôn ngoan trong binh pháp và đã tạoniềm tin để dân làng theo anh một cách tuyệt đối trung thành.


-Họ đi theotôi, nhưng chắc chắn họ vẫn không ngừng nghi ngờ mục đích của tôi. Nasuadathoàng mỉm cười:


-Có thể. Nhưng anh vẫn đưa họ đến được đây, đúng không? Anhlà người có những tài năng quý giá, Roran. Varden có thể trong dụng anh. Tôiđoán anh cũng muốn được phục vụ?


-Đúng vậy.


-Như anh đã biết, Galbatorixđã chia lực lượng, đưa quân tới miền Nam, để tăng viện binh cho thành phốAroughs, tới Feinster ở miền tây, và Balatona ở miền bắc. Lão hy vọng kéo dàicuộc chiến này, để chúng ta đổ máu đến cạn kiệt vì tiêu hao dần lực lượng.Jormundur và tôi không thể có mặt tại hàng chục vị trí cùng một lúc. Chúng tôicần có những cấp chỉ huy, mà chúng tôi có thể tin tưởng đủ khả năng đối đầu đượcvới những xung đột nổi lên quanh chúng tôi. Về chuyện này, anh đã chứng tỏ khảnăng đó. Nhưng…


-Nhưng công nương chưa biết có thể trông mong vào tôi đượckhông?


-Quả có thế. Bảo vệ gia đình, bạn bè là một việc rất cam go; nhưng tôithắc mắc: anh sẽ sống ra sao nếu không có họ? Liệu tinh thần anh có tỉnh táokhông? Và nếu là một chỉ huy, liệu anh có tuân lệnh cấp trên không? Roran, tôikhông có ý làm anh tổn thương đâu, nhưng vận mạng của Alagaesia đang cực kỳ nguykhốn, nên tôi không thể liều lĩnh để một người thiếu năng lực chỉ huy người củachúng tôi. Cuộc chiến này không tha thứ cho những sai lầm như thế. Và cũng khôngcông bằng đối với những người đã từng phục vụ Varden từ lâu, nếu đặt anh vào vịtrí cao hơn họ một cách không chính đáng. Anh phải tự tìm ra trách nhiệm vớichúng tôi.


-Tôi hiểu. Vậy công nương muốn tôi phải làm gì?


-A, nhưng khôngdễ đâu Roran, vì anh và Eragon gần như anh em ruột, điều này làm mọi chuyện phứctạp không lường trước được. Tôi tin là anh đã biết, Eragon là giải pháp hàng đầuđầy hy vọng của chúng tôi. Tránh cho anh ta mọi xao lãng, để chỉ tập trung vàocông việc phía trước, là điều quan trọng nhất. Nếu đưa anh ra trận, và chẳng mayanh chết, Eragon sẽ đau buồn phẫn nộ đến có thể hoá điên rồ. Trước đây tôi đãtừng thấy điều này xảy ra. Hơn nữa, tôi phải rất thận trọng với người mà anh sẽphục vụ. Vì có những người sẽ tìm cách gây ảnh hưởng với anh, chỉ vì mối quan hệcủa anh và Eragon. Bây giờ anh đã biết ý nghĩ của tôi, anh sẽ nói gì?


-Nếuđất nước lâm nguy và cuộc chiến này đã tới hồi nóng bỏng như lời công nương, thìtôi xin nói ngay: công nương không thể để tôi ăn không ngồi rồi nữa. Thuê tôilàm một kiếm sĩ tầm thường sẽ là một sự uổng phí rất lớn. Nhưng tôi nghĩ, côngnương đã biết điều đó rồi.Còn về chính trị…


Roran nhún vai:


-Tôi khôngquan tâm cô nương sẽ đặt tôi dưới quyền ai. Vì không ai có thể lợi dụng tôi đểgây ảnh hưởng với Eragon được. Mối quan tâm duy nhất của tôi là lật đổ đế chế,để bạn bè, họ hàng tôi có thể trở về làng sống yên bình.


-Anh đã quyết địnhthế?


-Rất quyết định. Công nương không thể để tôi phụ trách dân làngCarvahall sao? Chúng tôi gần gũi và sát cánh bên nhau như một gia đình. Cứ thửbằng cách đó, nếu tôi thất bại thì Varden cũng sẽ không thiệt hại gì.


Nasuadalắc đầu:


-Không. Có thể là trong tương lai, chưa phải lúc này. Họ cần cónhững chỉ dẫn chính xác. Tôi cũng không thể đánh giá việc làm của anh, trong khianh luôn được vây quanh bởi những người trung thành đến nỗi đã nghe theo lời anhmà bỏ làng quê của họ, đi xuyên suốt bề ngang đất nước Alagaseia.


Roran thầmnghĩ: “Cô ta coi mình như một mốihiểm họa. Ảnh hưởng của mình với dân làng làm cho cô ta lo ngại.”


Đểđánh tan mối nghi ngờ trong cô, anh nói:


-Họ có đủ nhận thức để tự quyếtđịnh. Họ biết là ở lại thung lũng là hành động điên rồ.


-Anh không thể biệngiải thái độ của họ được đâu, Roran.


-Công nương muốn gì ở tôi? Cho tôi phụcvụ hay không? Nếu phục vụ, thì như thế nào?


-Đây là đề nghị của tôi. Sángnay, các pháp sư của tôi đã phát hiện một toán tuần tra gồm hai mươi ba tên línhcủa Galbatorix ở phía đông. Tôi sắp gửi tới đó một đạo quân, dưới quyền chỉ huycủa Martland Râu-đỏ, bá tước của Thun, để tiêu diệt chúng, đồng thời dọ thámquanh vùng. Nếu đồng ý, anh sẽ phục vụ dưới quyền Martland. Nghe lệnh và phụctùng ông ta. Hy vọng anh sẽ học hỏi được nhiều. Phần Martland sẽ quan sát và báocáo cho tôi biết, ông ta có tin là anh thích hợp với sự đề bạt hay không.Martland rất giàu kinh nghiệm và tôi hoàn toàn tin tưởng vào ý kiến của ông ta.Anh thấy như thế có được không?


-Được. Khi nào tôi đi, và đi trong baolâu?


-Hôm nay và sẽ trở về trong vòng hai tuần.


-Xin được hỏi, công nươngcó thể cho phép tôi hoãn lại vài ngày, và sẽ lên đường trong một chuyến công táckhác được không? Tôi muốn có mặt khi Eragon trở lại đây.


-Sự quan tâm của anhđối với người em họ thật đáng khâm phục, nhưng sự việc diễn biến rất nhanh,chúng ta không trì hoãn được. Ngay khi biết được số phận của Eragon, tôi sẽ chomột thành viên trong Con Đường Lãng Du báo tin cho anh, dù là tin tốt hay tinxấu. Ngón tay cái Roran vuốt ve lưỡi búa sắc, Roran cố tìm cách thuyết phụcNasuada đổi ý mà không phải tiết lộ bí mật của riêng anh. Sau cùng Roran quyếtđịnh nói ra sự thật:


-Công nương nói đúng. Tôi lo lắng về Eragon, nhưng nó cóthể tự lo liệu được. Thấy nó được an toàn, mạnh khoẻ không phải lý do làm tôimuốn ở lại.


-Vậy thì vì chuyện gì?


-Vì Katrina. Tôi muốn làm đám cưới, vàmong được Eragon tổ chức buổi lễ này. Mấy ngón tay Nasuada lách tách gõ liên tụclên tay ghế:


-Nếu anh tin tôi sẽ cho phép anh loanh quanh ở đây, trong khi cóthể giúp Varden, chỉ để vui vầy mấy đêm tân hôn sớm hơn, thì anh đã sai lầmnghiêm trọng.


-Đây là một vấn đề rất khẩn trương, thưa Công nương Thợ SănĐêm.


Nasuada ngừng gõ, lim dim mắt,hỏi:


-Khẩn trương thế nào?


-Chúngtôi cưới nhau càng sớm thì càng tốt cho danh dự của Katrina. Nếu công nương hiểurõ tôi, hẳn công nương biết tôi không bao giờ xin đặc ân cho riêng mình. Ánhsáng chuyển dịch trên mặt Nasuada khi cô ngửa đầu ra sau:


-Tôi hiểu rồi…Nhưng sao cứ phải là Eragon? Sao anh muốn anh ta đứng lên tổ chức buổi lễ cướinày? Sao không thể là một người nào khác, một người lớn tuổi trong làng anhchẳng hạn?


-Vì Eragon là em tôi, vì tôi thương yêu nó, và vì nó là một kỵ sĩrồng. Vì tôi, Katrina dường ngư đã mất tất cả - nhà cửa, người cha, của hồi môn.Tôi không thể thay thế những điều đó, nhưng ít nhất tôi muốn cho cô ấy một đámcưới đáng nhớ. Không vàng bạc, không gia súc, tôi không có tiền để chi tiêu chomột đám cưới xa hoa, vì vậy tôi phải tìm cách khác, để làm cho đám cưới củachúng tôi trở thành một kỷ niệm không thể nào quên. Tôi nghĩ, không gì đáng quíhơn là có một kỵ sĩ rồng tham dự.


Nasuada im lặng lâu tới nỗi làm Roran tựhỏi, có phải cô ta muốn anh ra khỏi lều không. Sau cùng cô lên tiếng:


-Có mộtkỵ sĩ rồng tham dự đám cưới quả thật là một vinh dự, nhưng trong cái ngàyKatrina chấp thuận làm vợ, mà không có của hồi môn thì thật đáng buồn. Khi còn ởTronjheim, người lùn đã cấp cho tôi nhiều món quà bằng vàng và nữ trang. Tôi đãbán một số để gây quỹ cho Varden, nhưng số còn lại vẫn đủ để một phụ nữ trangphục gấm vóc lụa là nhiều năm nữa. Nếu anh chịu phục tùng, số tài sản đó sẽthuộc về Katrina. Sững sờ, Roran cúi đầu nói:


-Xin đa tạ. Công nương thật quárộng lượng. Không biết bao giờ tôi mới đền đáp được.


-Hãy trả ơn tôi bằngcách chiến đấu cho Varden, như anh đã từng thề chiến đấu vì dân làng.


-Tôithề sẽ chiến đấu hết mình. Galbatorix sẽ phải nguyền rủa cái ngày mà lão choRa'zac truy lùng tôi.


-Tôi tin là lão đã thấm thía rồi. Bây giờ hãy lui ra.Anh được phép ở lại doanh trại cho đến khi Eragon trở về, làm đám cưới cho anhvà Katrina. Nhưng sau đó, tôi mong anh sẽ lên yên ngựa vào sáng hôm sau





Quyển 3 - Chương 11: Sói Nòi



Nhìn theo Roran, Nasuada thầm nhủ:” Một con người kiêu hãnh làm sao. Thật thú vị, anh ta và Eragon cónhiều điểm rất giống nhau, nhưng cá tính cơ bản lại khác biệt. Có thể Eragon làmột trong những chiến binh nguy hiểm nhất Alagaesia, nhưng Eragon không là mộtngười cứng rắn và tàn nhẫn. Còn Roran, mạnh mẽ, khắc khổ hơn. Hy vọng anh takhông bao giờ gây khó khăn cho mình; vì mình sẽ phải giết anh ta để ngănchặn.”


Kiểm tra lại băng trên cánh tay, hàilòng thấy còn mới, cô rung chuông gọi Farica và ra lệnh đưa đồ ăn vào. Sau khingười nữ tì dọn bữa ăn vừa ra khỏi lều, Nasuada ra hiệu cho Elva. Con bé xuấthiện từ chỗ ẩn núp, sau tấm vách giả, cuối nhà bạt. Hai người cùng chia sẻ bữatrưa.


Suốt mấy tiếng đồng hồ sau đó,Nasuada xem lại những báo cáo kiểm kê hàng hóa, tính toán số xe cần thiết để dichuyển Varden đi xa hơn về phương bắc, rồi cộng trừ những khoản tài chính chitiêu trong đoàn quân của cô. Cô gửi thông điệp tới người lùn và Urgal, chỉ thịcho các xưởng lò rèn tăng cường sản xuất mũi giáo, và – như hàng tuần – hăm dọagiải tán Hội Đồng Tiền Bối, nếu không thì giải quyết công việc của Varden. Rồi,cùng Elva, Nasuada ra khỏi nhà bạt, đi gặp Trianna. Cô pháp sư này đã bắt đượcmột thành viên trong mạng lưới gián điệp Bàn Tay Đen của Galbatorix, và đangthẩm tra hắn.


Vừa cùng Elva ra khỏi lều củaTrianna, Nasuada nghe tiếng xôn xao từ phía bắc. Nhiều tiếng reo hò cổ vũ vanglên, rồi một người đàn ông xuất hiện giữa những lều vải, hấp tấp chạy về phíacô. Các vệ sĩ siết chặt một vòng quanh nữ chủ, trừ một Urgal nâng cây chùy, đứngchặn lối người đang chạy tới. Người đó ngừng trước Urgal, hổn hển kêu lên:


- Công nương. Thần tiên đã tới đây.


Trong thoáng giây ngỡ ngàng, Nasuadatưởng hắn đang nói về Nữ hoàng Izlanzadí và quân đội của bà, rồi cô nhớ lại, nữhoàng đang ở gần Ceunon; cho dù là thần tiên cũng không thể di chuyển, với mộtsố đông, suốt chiều ngang Alagaesia không tới một tuần được. Chắc đây là 12 phápsư nữ hoàng cho tới để bảo vệ Eragon.


- Mau đem ngựa cho ta.


Cánh tay đau nhói khi cô nhảy lên conBão-chiến-trường. Chờ tên Urgal đứng gần nhất đặt Elva lên ngựa, Nasuada thúcgót giày vào con chiến mã. Cơ bắp nổi cuồn cuộn, con ngựa phóng vút đi. Gò mìnhtrên cổ ngựa, Nasuada băng qua con đường nhỏ gồ ghề giữa hai dãy lều, né tránhngười và thú, nhảy vọt qua thùng nước mưa đặt giữa đường. Mọi người không tỏ raphản đối, mà cười ha hả, chen chúc nhau chạy theo cô, để được nhìn thần tiên tậnmắt.


Khi tới cổng bắc doanh trại, Nasuada xuống ngựa, chăm chăm hướng về phía chântrời.


Elva chỉ tay nói:


- Kìa.


Cách xa chừng gần hai dặm, mười haikhuôn mặt gầy gò hiện ra từ sau hàng cây đỗ tùng; hình dáng họ rung rinh tronghơi nóng ban mai. Các thần tiên đồng loạt chạy một cách nhẹ nhàng thanh thoát,chân không làm vẩn lên chút bụi nào, trông họ như đang bay qua cánh đồng. ĐầuNasuada như có kim châm. Tốc độ của họ vừa đẹp vừa khác thường. Họ làm cô nhớlại một bầy thú ăn thịt săn đuổi con mồi. Cô có cảm giác bị lâm nguy giống nhưkhi nhìn thấy một Shrrg, giống sói khổng lồ, trong rặng núi Beor.


- Họ gây cảm giác dễ sợ thật, phải không?


Nasuada giật mình thấy Angelađừng ngay bên cạnh. Cô bực mình và bối rối vì không biết bà lang này lẻn đến bêncô từ bao giờ. Phải chi Elva cho cô biết trước.


- Vì sao bà luôn luôn có mặtđúng lúc những chuyện đáng chú ý sắp xảy ra?


- À, vì ta muốn biết chuyện gì đangxảy ra nên luôn có mặt từ rất sớm, hơn là chờ sau đó mới nghe kẻ nào đó kể lại.Ngoài ra, con người hay bỏ qua những chi tiết quan trọng, chẳng hạn như: cóngười ngón đeo nhẫn dài hơn ngón trỏ, hay họ có lá chắn phép thuật bảo vệ không,hoặc con lừa họ cưỡi ngẫu nhiên lại có một miếng vá hình đầu con gà trống. Đồngý không?


Nasuada nhăn mặt:


- Không bao giờ bà tiết lộ những bí mật của mình, phảikhông?


- Nào, để làm gì chứ? Mọi người sẽcuống quít lên vì chuyện nhảm nhí của một câu thần chú, và rồi ta lại mất hàngmấy giờ để giải thích, sau cùng thì vua Orrin sẽ muốn chặt đầu ta, và ta lạiphải đấu với các pháp sư của mi trên đường tẩu thoát. Nếu mi hỏi, ta sẽ nói ngaylà, chuyện đó không đáng để ta nỗ lực.


- Câu trả lời của bà thật khó tin. Nhưng…


- Chỉ vì mi đặt vần đề quánghiêm trọng, Công Nương Thợ-săn-đêm ạ.


- Nhưng bà có thể cho cháu biết, vìsao bà muốn biết nếu ai đó cưỡi con lừa với miếng vá hình đầu gà trống chứ?


-À, chủ nhân của con lừa đặc biệt đó đã bịp ta trong ván cờ khớp xương cừu, đểđược ba cái nút áo và một con cá mập bằng pha lê đã được yểm bùa.


- Bà bịbịp?


- Ta đã tráo cờ, nhưng trong lúc ta xao lãng, hắn đã tráo lại… Tới giờta vẫn chưa biết hắn lừa ta bằng cách nào.


- Như thế là cả hai đều bịp.


-Đó là một món đồ pha lê quí giá. Hơn nữa, làm sao đánh lừa nổi một tay bịp bợmnhư hắn.


Nasuada chưa kịp trả lời, sáu thànhviên Ó Đen huỳnh huỵch chạy ra từ trong doanh trại, đến vây quanh cô. Cô cố giấusự ghê tởm khi hơi nóng và mùi của họ bốc ra từ thân thể. Đặc biệt là mùi nồngnặc của Urgal. Rồi cô có phần bất ngờ khi viên đại úy trưởng ca trực – một ngườilực lưỡng với cái mũi khoằm, tên là Garven – sáp lại gần cô, như cố nén cảm xúc,nói qua hai hàm răng nghiến lại:


- Công nương, tôi xin phép được nói riêngvài câu.


Bà Angela và Elva nhìn Nasuada đểbiết cô có muốn họ rút lui không. Nasuada gật đầu, hai người bước về phía tây,tiến ra sông Jiet. Khi thấy họ đã đi xa, cô vừa bắt đầu lên tiếng, thì Garven đãkêu lên:


- Công nương Nasuada, công nươngkhông nên rời xa chúng tôi như thế.


- Bình tĩnh, Đại úy. Chỉ là một chútphiêu lưu nhỏ thôi mà, và tôi cũng cảm thấy phải có mặt tại đây đúng lúc để đóncác thần tiên là chuyện quan trọng.


Áo giáp của Garven kêu lên rổn rảng,khi hắn đấm thùm thụp vào đùi:


- Phiêu lưu nhỏ? Chưa đến một tiếng trước đây,công nương đã nhận được bằng chứng Galbatorix vẫn còn gài gián điệp trong hàngngũ chúng ta. Lão có thể còn xâm nhập vào chúng ta nhiều lần nữa. Vậy mà côngnương bỏ rơi hộ vệ, phóng ngựa qua đám đông rất có thể là những kẻ sát nhân!Công nương đã quên vụ tấn công ở Aberon rồi sao? Công nương không nhớ cặp sinhđôi đã giết thân phụ mình như thế nào à?


- Đại úy Garven, anh đi quá xa rồi đó.


- Nếu là để bảo toàn tính mạng côngnương, tôi sẽ còn đi xa hơn nữa.


Nasuada thấy các thần tiên đã giảm được nửakhoảng cách tới doanh trại. Vừa giận, vừa muốn chấm dứt cuộc nói chuyện, côbảo:


- Không phải tôi không có cách bảo vệ riêng, đại úy.


Ngước nhìn vềhướng Elva, Garven nói:


- Chúng tôi không tin tưởng lắm, thưa côngnương.


Hắn ngừng lại như hy vọng cô sẽ cho biết thêm chi tiết. Nhưng vìNasuada vẫn yên lặng, hằn nói tiếp:


- Nếu công nương thật sự được an toànthì tôi đã lầm khi trách công nương bất cẩn. Tôi xin lỗi. Tuy nhiên, an toàn vàcó vẻ an toàn là hai điều khác nhau. Vì hiệu quả của Ó Đen, chúng tôi phải lànhững chiến binh khôn ngoan nhất, nghiêm khắc nhất, và cừ khôi nhất tại xứ sởnày, và mọi người phải tin rằng chúng tôi khôn ngoan, nghiêm khắc và cừ khôinhất. Chúng phải tin, nếu chúng muốn đâm công nương bằng dao, bắn bằng tên, haysử dụng phép thuật để làm hại công nương, sẽ bị chúng tôi ngăn chặn tức thì. Nếuchúng tin, có được cơ hội để giết công nương như con chuột nhắt giết một conrồng, thì chúng sẽ phải từ bỏ ý nghĩ đó trong tuyệt vong, và chúng tôi sẽ dẹptan cuộc tấn công đó mà không phải động tới một ngón tay.


Hắn tiếp tục:


- Công nương Nasuada, chúng tôi khôngthể chống lại tất cả kẻ thù của công nương. Vô số kẻ thù. Thậm chí Eragon cũngkhông thể bảo vệ công nương, nếu tất cả những kẻ muốn công nương chết có can đảmhành động vì lòng căm thù của chúng. Công nương có thể sống sót trăm lần, ngànlần, nhưng sau cùng sẽ có một kẻ thành công. Cách duy nhất để tránh chuyện đókhỏi xảy ra, là phải cho đa số kẻ thù của công nương biết, chúng sẽ không baogiờ thoát khỏi được Ó Đen. Danh tiếng của chúng tôi có thể bảo vệ được côngnương hiệu quả như những gươm kiếm và giáp trụ của chúng tôi. Vì vậy, để mọingười thấy công nương phóng ngựa một mình, là làm giảm uy lực của chúng tôi. Rõràng trông chúng tôi như một lũ ngốc bị bỏ lại sau, rồi cuống cuồng đuổi theocông nương. Tóm lại, nếu công nương không tôn trọng chúng tôi, thì làm sao nhữngkẻ khác tôn trọng chúng tôi được.


Xích lại gần hơn, Garven hạ thấp giọng:


-Nếu phải chết vì công nương, chúngtôi rất vui lòng. Để đáp lại, chúng tôi chỉ yêu cầu một điều: hãy để chúng tôithi hành nhiệm vụ. Một đặc ân nhỏ vậy thôi. Sẽ có ngày công nương cảm thấy vuimừng vì sự hiện diện của chúng tôi. Sự bảo vệ kia là một con người, vì vậy rấtcó thể sai lầm, cho dù con nhỏ đó có quyền năng huyền bí. Nó không phát thệ bằngcổ ngữ như đoàn Ó Đen chúng tôi. Cảm tình của nó có thể thay đổi, nếu nó trở lạichống đối công nương, công nương sẽ phải nát óc suy tính cho số phận của mình. ÓĐen không bao giờ phản bội công nương. Chúng tôi hoàn toàn và trọn vẹn thuộc vềcông nương. Vì vậy, xin hãy để Ó Đen làm việc phải làm… Hãy để chúng tôi bảo vệcông nương.


Lúc đầu Nasuada không quan tâm tớinhững lời nói của Garven, nhưng tài hùng biện và những lý lẽ trong sáng của hắnđã gây ấn tượng trong cô. Cô nghĩ: ”Đây là người có thể sử dụng vào một nơi khác nữa.”


Nasuada mỉm cười nói:


- Ta thấyJormundur đã bao vây quanh ta bằng những chiến binh có tài ăn nói chẳng thua gìtài cung kiếm.


- Công nương.


- Anh có lý. Ta không nên để các anhlại phía sau. Ta xin lỗi. Đó là một hành động bất cẩn và thiếu quan tâm đếnngười khác. Ta vẫn chưa quen được bảo vệ suốt đêm ngày, và đôi khi quên là khôngthể đi lại tự do như trước kia. Đại úy Garven, ta thề danh dự, việc này sẽ khôngxảy ra nữa. Ta ước mong Ó Đen không bị suy tàn còn hơn cả anh.


- Đa tạ côngnương.


Nasuada quay lại phía các thần tiên, nhưng họ khuất sau bờ một dòng suối cạn,cách cô khoảng một phần tư dặm.


- Ta thật bất ngờ, Garven, là anh vừa sángtác ra một phương châm cho Ó Đen.


- Tôi ạ? Tôi không nhớ.


- Anh đã nói: ” Khôn ngoan nhất, nghiêm khắc nhất và cừ khôi nhất”. Đó sẽ làmột phương châm hay, tuy nhiên có lẽ nên bỏ chữvà. Nếu những đoànviên khác của Ó Đen chấp thuận, anh nên nhờ Trianna dịch sang cổ ngữ, ta sẽ chokhắc trên khiên và thêu trên cờ hiệu của các anh.


- Công nương rộng lượng quá. Trở lạilều, tôi sẽ bàn vấn đề này với Jormundur và các đại úy đồng đội. Chỉ cóđiều…


Thấy hắn ngập ngừng, Nasuada đoán điều làm hắn khó nói, cô hỏi:


- Nhưng anh ngại phương châm đó quá tầm thường đối với những người có địa vịnhư các anh, và muốn có một phương châm mang một ý nghĩa cao cả hơn?


- Đúngthế, thưa công nương.


- Đó là sự quan tâm sáng suốt. Ó Đenlà biểu tượng của Varden, các anh phải tiếp xúc với những nhân vật danh tiếng,mọi cấp bậc trong khi thi hành nhiệm vụ. Sẽ thật đáng tiếc nếu các anh bị hiểulầm… Tốt lắm, ta trao vụ này cho anh và đồng đội tự tìm ra một châm ngôn thíchhợp. Ta tin là các anh sẽ hoàn tất việc này thật mỹ mãn.


Đúng lúc đó, các thần tiên xuất hiệntừ dòng suối khô, và Garven kín đáo lùi lại, giữ khoảng cách với Nasuada. Sửasoạn lại trang phục để đón khách, Nasuada ra hiệu cho Elva và bà Angela trởlại.


Khi còn cách xa chừng trăm mét, thần tiên dẫn đầu xuất hiện. Thoạt đầu,Nasuada tưởng ông ta là người da đen như cô vì từ đầu tới chân ông ta đen ngòmnhư bồ hóng, và lại mặc toàn đồ đen. Nhưng khi lại gần, cô thấy ông ta chỉ đóngmột cái khố và một thắt lưng bằng vải bện, kèm theo một túi nhỏ. Toàn thân ôngta phủ một lớp lông xanh đen, lấp lánh sáng dưới mặt trời. Lớp lông ngắn như mộtáo giáp mịn màng, mềm mại phản chiếu hình dạng và những cử động của những cơ bắpbên dưới. Nhưng mắt cá chân và sau cánh tay, lông mọc dài gần năm phân. Còn trênxương bả vai, hai cái bờm bù xù, rộng bằng cả bàn tay, chạy dài xuống tận cuốixương sống. Cặp lông mày rậm rì phủ xuống, hai chòm lông dựng đứng trên hai cánhtai nhọn hoắc như tai mèo. Lông mặt ngắn và bằng phẳng. Hai mắt màu vàng sángrực. Thay vì móng tay, hai ngón giữa mọc ra hai cái vuốt. Khi ông ta chậm bướcrồi ngừng lại trước mặt cô, Nasuada nhận ra bao quanh ông ta là một người đặcbiệt: mùi xạ hương mằn mặn gợi nhớ hương đỗ tùng khô, mùi da thú tẩm dầu và mùikhói. Một thứ mùi mạnh mẽ, rõ ràng là của giống đực. Nasuada cảm thấy làn da côchợt nóng bừng lên rồi lạnh ngắt, rồi rần rần.


Các thần tiên còn lại giống với nhữnggì Nasuada đã nghĩ hơn, cùng khổ người, nước da như Arya, với áo trấn thủ ngắnmàu cam sậm và xanh màu lá thông. Sáu nam, sáu nữ. Tất cả đều tóc đen tuyền, trừhai phụ nữ tóc như ánh sao. Không thể nào đoán được tuổi tác, vì da mặt họ mịnmàng, không một vết nhăn. Ngoài Arya, đây là những thần tiên đầu tiên Nasuadađược gặp trực tiếp, vì vậy cô nôn nóng muốn tìm hiểu: Arya có phải là mẫu thầntiên tiêu biểu không.


Thần tiên dẫn đầu, cũng như các bạn đồng hành của ông, đặt hai ngón tay lênmôi, cúi đầu, rồi xoắn vặn bàn tay phải trước ngực. Ông ta lên tiếng:


- Xinchào và xin chúc mừng Nasuada, con gái của Ajihad. Atra esterní ontothelduin.


Giọng ông rõ ràng hơn Arya: một ngữ điệu du dương như âm nhạc.Nasuada trả lời theo như Arya đã dạy:


- Atra du evarínya ono varda. Vị thầntiên mỉm cười, để lộ ra những chiếc răng nhọn hơn bình thường:


- Tôi làBlodhgarm, con trai của Ildrid Diễm Lệ.


Ông lần lượt giới thiệu các vị kiarồi tiếp tục:


- Chúng tôi đưa tin vui từ Nữ hoàngIslanzadí tới công nương: đêm qua các pháp sư của chúng tôi đã thành công trongviệc phá hủy những cổng thành Ceunon. Trong lúc chúng ta đang chuyện trò đây,lực lượng của chúng tôi đang vượt qua đường phố, để tiến tới dinh thự lãnh chúaTarrant cố thủ. Vẫn còn một số chống lại chúng ta, nhưng thành phố đã thất thủ,không còn bao lâu nữa, chúng tôi sẽ hoàn toàn làm chủ Ceunon.


Các vệ sĩ của Nasuada và những ngườiVarden đang tụ tập sau cô hò reo trước tin chiến thắng. Cô cũng hòa chung vớiniềm vui của họ, nhưng cảm giác bất an và linh tính báo điềm chẳng lành làm côgiảm bớt vui mừng, khi hình dung cảnh thần tiên xâm phạm vào quê hương của loàingười. Nhất là những thần tiên mạnh mẽ như Blodhgarm. Cô ngẫm nghĩ: ”Sức mạnh siêu nhiên nào mình phải tháogỡ đây”.


Cô trả lời Blodhgarm:


- Tôi thật sự vui mừng khi nghe nhữngtin tốt lành như thế. Chiếm được Ceunon, chúng ta đã rất gần với Uru’baen, nhờvậy cũng tiến gần hơn tới Galbatorix, và đáp ứng mục tiêu của chúng ta.


Với giọng kín đáo hơn, cô nói tiếp:


- Tôi tin tưởng nữ hoàng Islanzadí vớingười dân ở Ceunon, những người không ưa thích gì Galbatorix, nhưng thiếu canđảm, thiếu phương tiện chống lại triều đình.


- Nữ hoàng vừa rộng lượng vừa nhân từvới thần dân của bà, kể cả những đối tượng bà miễn cưỡng chấp nhận. Nhưng bất cứkẻ nào dám chống đối chúng tôi, chúng tôi sẽ quét sạch như quét đám lá khô trướcmột cơn giông mùa thu.


- Với một nòi giống cổ xưa và vĩ đại như các vị, chúng tôi không mong gì hơnthế.


Sau những câu trao đổi xã giao lịch thiệp, Nasuada nghĩ đã tới lúc đềcập tới lý do thăm viếng của các thần tiên. Cô hỏi:


- Theo tôi tìm hiểu, mụcđích quí vị tới đây là để bảo vệ cho Eragon và Saphira. Tôi đoán đúngkhông?


- Đúng thế, Nasuada Svit-kona. Và chúng tôi biết là Eragon vẫn cònđang ở trong đế quốc, nhưng sắp trở lại rồi.


- Các vị cũng biết là Arya đãlên đường tìm kiếm Eragon, và hiện nay họ đang đi cùng nhau chứ?


- Chúng tôiđã được báo tin đó. Đáng tiếc là cả hai cùng ở trong nơi hiểm nguy như thế, hyvọng họ không gặp rủi ro gì.


- Các vị định làm gì? Tìm và hộ tống họ về lạiVarden? Hay ở lại đây chờ và tin rằng Eragon và Arya có thể tự bảo vệ trướcthuộc hạ của Galbatorix?


- Chúng tôi sẽ ở lại đây như cô đoán.Khi nào Eragon và Saphira còn có thể tránh bị phát hiện, thì họ vẫn được antoàn. Kết hợp với họ trong lòng đế quốc, rất có thể chỉ thu hút sự chú ý khôngcó lợi. Với tình hình này, rất có thể Galbatorix sẽ tấn công Varden ngay tạiđây. Nếu chuyện đó xảy ra và nếu Murtagh và con rồng Thorn xuất hiện lại,Saphira sẽ cần sự trợ giúp của tất cả chúng ta, để đánh đuổi chúng.


Nasuada kinh ngạc:


- Eragon nói,các vị là những thần tiên phép thuật cao cường nhất, nhưng thật sự các vị có đủphép khuấy đảo cặp đôi đáng nguyền rủa đó không? Vì giống như Galbatorix, phépthuật của chúng vượt trội hơn những kỵ sĩ bình thường nhiều.


- Với sự hiệp lực của Saphira, chúngtôi tin là có thể ngang ngửa, hoặc thắng được Murtagh và Thorn. Chúng tôi biếtkhả năng của đám phản đồ, tuy nhiên Galbatorix có thể tạo cho Murtagh và Thornmạnh hơn bất kỳ cá nhân nào trong đám đó, nhưng chắc chắn lão sẽ không để chocặp đôi này ngang tài ngang sức lão đâu. Lão sợ sự phản bội của chúng sẽ có lợicho chúng ta. Nhưng kể cả ba phản đồ cũng không thể đánh bại nổi mười hai chúngtôi và một con rồng. Vì vậy chúng tôi tin là có thể cùng nhau chống lại được tấtcả, trừ Galbatorix.


- Vậy là yên tâm rồi. Vì từ khiEragon thất bại dưới tay Murtagh, tôi thường đắn đo có nên rút vào một nơi ẩndật, để chờ cho đến khi nội lực của Eragon cao hơn. Sự quả quyết của ngài làmtôi tin rằng, chúng tôi chưa đến nỗi hoàn toàn tuyệt vọng. Chúng ta chưa biết sẽgiết Galbatorix bằng cách nào, nhưng cho đến khi những cánh cổng thành trì củalão tại Uru’baen bị đánh sập, hoặc cho đến khi lão cưỡi con rồng Shruikan, đốiđầu với chúng ta ngoài chiến trận, thì không gì cản trở nổi chúng ta giếtlão.


Ngừng lại một lúc, cô trầm tĩnhnói:


- Blodhgarm, chúng tôi không có lý nào để không tin tưởng các vị. Nhưngtrước khi bước vào doanh trại của chúng tôi, tôi phải xin các vị cho phép mộtngười của chúng tôi giao tiếp với tư tưởng của mỗi vị, để xác định các vị cóthật sự là thần tiên, chứ không phải người thường giả dạng do Galbatorix pháitới đây. Tôi rất khổ tâm khi phải đưa ra đề nghị này, nhưng chúng tôi đã từng bịthiệt hại vì gián điệp và những kẻ phản bội, nên không dám tin vào lời nói củacác vị hay bất kỳ ai. Tôi không dám xúc phạm, nhưng chiến tranh đã dạy chúngtôi, phòng xa là cần thiết. Các vị đã từng bao bọc rừng lá bạt ngàn DuWeldenvarden bằng thần chú, chắc hẳn sẽ thông cảm cho chúng tôi. Vậy thì, xinhỏi, các vị có đồng ý không?


Mắt long sòng sọc, răng nhọn nhe ra,Blodhgarm hằn học nói:


- Điều quan trọng nhất, cây cối của Du Weldenvarden làlá kim, không phải lá thường. Cứ kiểm tra nếu cần thiết, nhưng tôi cảnh cáotrước, kẻ nào được chỉ định làm việc này phải rất thận trọng, đừng lục lọi sâuvào tâm trí chúng tôi, nếu không hắn sẽ bị lột trần hết tư tưởng của chính hắn.Con người sục sạo vào tư tưởng chúng tôi là điều cực kỳ nguy hiểm cho họ, họ sẽdễ dàng bị mất trí, và không thể trở lại là chính họ nữa. Bí mật của chúng tôicũng không thể kiểm tra tổng quát được.


Nasuada hiểu, thần tiên sẽ hủy hoạibất kỳ kẻ nào liều lĩnh mạo hiểm vào vùng cấm địa. Cô lên tiếng gọi:


- Đại úyGarven.


Với vẻ mặt của một người sắp tiến vào chỗ chết, Garven tiến ra, đứngtrước Blodhgarm. Hai mắt nhắm lại, mặt căng thẳng , nhăn nhó khi anh ta tìm kiếmtư tưởng Blodhgarm. Nasuada cắn chặt môi trong, trừng trừng nhìn. Khi còn là mộtđứa trẻ, một người cụt chân tên là Hargrove đã dạy cô cách giấu giếm tư tưởngkhỏi thần giao cách cảm, cách công và thủ khi bị tấn công bằng tinh thần. Cô đãrất xuất sắc trong cả hai kỹ năng đó, và mặc dù chưa bao giờ thành công trongviệc liên lạc với kẻ khác bằng tâm trí, nhưng cô hoàn toàn quen thuộc với nhữngnguyên tắc liên quan đến việc này. Vì vậy, cô đồng cảm với những gì Garven đangcố gắng một cách khó khăn và tinh tế để hoàn thành công việc, bản chất kỳ lạ củathần tiên càng làm cuộc kiểm tra khó khăn hơn.


Ghé sát cô, bà Angela thì thầm:


- Đáng lẽ mi để ta kiểm tra thần tiên thìsẽ an toàn hơn.


- Có thể.


Mặc dù bà lang phù thủy này đã giúp cô và Vardenrất nhiều, Nasuada vẫn không cảm thấy yên tâm khi trao cho bà ta những công việcchính thức.


Sau một thời gian kéo dài đầy nỗ lực,Garven mở mắt, thở ra một hơi thật mạnh. Mặt và cổ anh ta lốm đốm đỏ vì căngthẳng. Hai đồng tử giãn rộng như ở trong đêm. Ngược lại, Blodhgarm rất bìnhthản, lớp lông mịn màng, nhịp thở bình thường, khóe miệng thoáng nụ cười thúvị.


Nasuada hỏi:


- Sao?


Hình như phải mất một lúc lâu Garven mới nghe đượccâu hỏi của cô. Viên đại úy lực lưỡng mũi khoằm trả lời:


- Ông ta không làngười, thưa công nương. Điều này tôi tuyệt đối tin như vậy.


Nửa hài lòng, nửabực bội, vì trong câu trả lời của hắn có vẻ gì đó không thoải mái, Nasuadanói:


- Tốt lắm. Tiếp tục đi.


Sau đó, thời gian kiểm tra mỗi thầntiên cứ giảm dần. Đến vị cuối cùng, Garven không cần đến sáu giây. Suốt thờigian đó, Nasuada không rời mắt khỏi viên đại úy. Cô thấy những ngón tay anh tatrở nên trắng nhợt như không còn máu, da hai bên thái dương hõm vào như màng nhĩcủa một con ếch, trông anh ta phờ phạc như một người đang bơi dưới làn nướcsâu.


Hoàn tất nhiệm vụ được trao xong,Garven trở lại chỗ đứng phía sau Nasuada. Cô nghĩ: ”Hắn đã là một con người khác”. Tinh thần quả cảm và hănghái của anh ta đã nhạt nhòa vào không khí mơ màng huyền bí của một pháp sư. Khinghe cô hỏi khỏe không, anh ta nhìn và trả lời mà hồn vía như đang lãng đãng đâuđó, giữa những lùm cây chan hòa ánh nắng trong đại ngàn của thần tiên. Nasuadahy vọng anh ta có thể sớm bình phục. Nếu không, cô sẽ phải yêu cầu Eragon, hoặcbà Angela, hoặc cả hai chăm lo cho anh ta. Cho đến lúc đó, dù tình trạng củaGarven có khả quan hơn, cô vẫn sẽ quyết dịnh, anh ta không nên phục vụ như mộtđoàn viên tích cực trong Ó Đen nữa. Jormundur sẽ trao cho anh những công việcđơn giản hơn. Như vậy cô sẽ không cảm thấy có lỗi vì làm anh tổn thương hơn nữa,và ít ra, thì anh ta có thể thoải mái vui hưởng những gì trong ảo mộng mà thầntiên đã để lại trong anh.


Cay đắng mất một người tâm phúc, phẫnnộ với chính mình, với thần tiên, với Galbatorix và triều đình vì đã gây ra sựhy sinh bắt buộc này, Nasuada không còn giữ được giọng nói mềm dẻo và thái độđiềm tĩnh nữa.


- Blodhgarm, khi nói về sự nguy hiểm, đáng ra ngài phải cho chúng tôi biết,kể cả những người rút tư tưởng trở lại cơ thể cũng không hoàn toàn tránh khỏitổn thương chứ.


- Tôi không sao, thưa công nương.


Garven lên tiếng. Aicũng nhận thấy, lời quả quyết của anh quá yếu, điều đó chỉ làm tăng thêm sự tứcgiận của Nasuada.


Lông gáy Blodhgarm dựng ngược:


-Nếu tôi đã không giải thích đủ rõ ràng, tôi xin lỗi. Tuy nhiên, đừng trách chúngtôi vì những gì đã xảy ra; chúng tôi không kìm hãm được bản chất của mình. Cũngđừng tự trách, công nương Nasuada. Vì chúng ta đang sống trong một thời đại đầynghi hoặc. Để chúng tôi vào doanh trại mà không qua thử thách, là công nương tỏra thiếu trách nhiệm. Đáng tiếc là sự cố không vui này làm hỏng buổi gặp gỡ lịchsử của chúng ta, nhưng ít ra, bây giờ công nương đã có thể yên tâm tin tưởng làđã xác minh nguồn gốc của chúng tôi: thần tiên của Du Weldenvarden.


Một làn xạ hương tinh khiết bao phủlên Nasuada, và mặc dù còn giận, nhưng những khớp xương của cô thư giãn dần,trong cô tràn ngập ý nghĩ về những căn phòng lụa treo gấm rủ, những cốc rượu anhđào tràn trề và những bài ca thê lương của người lùn, mà cô thường nghe vangvọng qua những hành lang vắng trong Tronjheim. Cô thẫn thờ nói:


- Ước gìEragon hay Arya có mặt tại đây. Họ có thể nhìn thấu tư tưởng các vị mà không sợbị mất sự minh mẫn.


Một lần nữa, cô lại bị hấp dẫn bởimùi hương quyến rũ của Blodhgarm, tưởng tượng cảm giác sẽ ra sao nếu cô lùa bàntay vào trong mái tóc dài của ông ta. Cô chỉ chợt tỉnh khi Elva giật áo, kéo côxuống, kề tai sát nó. Con bé phù thủy thì thầm:


- Bạc hà đắng. Hãy tập trung vào mùi vị của cây bạc hà đắng.


Theo lời khuyên của nó, cô gợi lại kỷniệm từ năm trước. Trong một bữa tiệc của vua lùn Hrothgar, cô đã ăn một cái kẹobạc hà đắng. Chỉ nghĩ đến mùi vị cay xè của nó, miệng cô đã khô ran, và làm mấttác dụng sự quyến rũ bởi mùi xạ hương của Blodhgarm.


Để che giấu là đã mất tập trung, Nasuada nói:


- Cô bạn nhỏ của tôi đây thắc mắc, vìsao trông ngài quá khác với những thần tiên kia. Thú thật, tôi cũng hơi tò mò vềchuyện này. Ngoại hình của ngài không như những gì chúng tôi vẫn nghĩ về thầntiên. Ngài có thể vui lòng cho chúng tôi biết về hình dung giống thú nhiều hơncủa ngài không?


Blodhgarm rùn vai làm lớp lông dợn sóng sáng lên.


- Hình dạng này làm tôi rất hài lòng.Có những thần tiên làm thơ ca tụng mặt trăng, mặt trời; thần tiên khác thì lạitrồng hoa, hay xây dựng những kiến trúc vĩ đại, hoặc sáng tác nhạc. Dù đánh giácao tất cả loại hình nghệ thuật khác nhau, nhưng tôi tin rằng: cái đẹp thật sựchỉ tồn tại trong những cái nanh của con sói, trong bộ da của con mèo rừng,trong đôi mắt của chim đại bàng. Vì vậy tôi đã chọn lựa những biểu tượng đó chomình. Mấy trăm năm nữa, có thể tôi sẽ không còn quan tâm tới loài thú trên mặtđất, thay vào đó, tôi thấy những động vật của đại dương mang tất cả mọi biểutượng tốt đẹp. Lúc đó, tôi sẽ phủ thân mình bằng vảy, biến đổi tay thành vây,chân thành đuôi, và tôi sẽ biến mất dưới mặt nước, không bao giờ còn ai nhìnthấy tôi tại Alagaesia nữa.


Dù là nói đùa, nhưng Nasuada nghĩ, ông ta cũng không để lộ ra nét mặt. Tráilại. Blodhgarm tỏ ra rất nghiêm túc. Cô tự hỏi, ông có đang giỡn với mình không.Cô nói:


- Rất thú vị. Hy vọng lòng khao khátthành cá của ngài sẽ không đến trong một tương lai gần, vì chúng tôi còn cần đếnngài trên mặt đất khô ráo này. Tất nhiên, nếu Galbatorix quyết định bắt cả loàicá làm nô lệ, thì một pháp sư có thể thở dưới nước cũng sẽ đắc dụng lắm chứ.


Thình lình, tiếng cười trong vắt củamười hai thần tiên tràn ngập không gian, và từ mọi ngả, trong vòng cả dặm, tiếngchim cũng thánh thót vang lên. Âm thanh vui vẻ của họ như tiếng nước chảy trênpha lê.


Dù không định, Nasuada cũng phải mỉmcười và cô thấy những vệ sĩ chung quanh cũng tỏ ra hớn hở. Kể cả hai Urgal dườngnhư cũng ngây ngất trong niềm vui. Nhưng khi các thần tiên vừa tắt tiếng cười,thế giới lại trở về cõi trần tẻ nhạt, và Nasuada cảm thấy nỗi buồn của một giấcmơ đang nhạt nhòa dần. Màn nước mắt che mờ ảo mộng mới nhen nhúm trong tim.


Lần đầu tiên mỉm cười trên khuôn mặt vừa hấp dẫn vừa đáng sợ, Blodhgarmnói:


- Được phục vụ bên một phụ nữ vừathông minh, vừa có tài và tế nhị như công nương quả là một vinh hạnh, thưa côngnương Nasuada. Hôm nào công nương không bận công vụ, tôi rất sung sướng đượchướng dẫn công nương chơi trò chữ cổ của chúng tôi. Tôi tin chắc, công nương sẽlà một đối thủ đáng gờm.


Thái độ thình lình thay đổi của vịthần tiên này làm Nasuada nhớ lại một câu người lùn thường dùng để diễn tả vềthần tiên: thất thường. Ngày còn nhỏ, câu nói đó đối với cô có vẻnhư vô hại, chỉ làm cô có khái niệm về họ như những sinh vật nhẹ nhàng chuyển từniềm vui này sang niềm vui khác, như những tiên nữ trong vườn hoa. Nhưng bây giờcô đã nhận ra những gì người lùn thật sự muốn nói là: Đề phòng! Đề phòng, vì người ta không bao giờ biết mộtthần tiên sẽ làm gì. Cô thầm thở dài, chán nản vì viễn ảnh phải tranh đua vớimột nhóm có ý định điều khiển cô vì những mục tiêu cuối cùng của họ. Cô tự hỏi:”Đời vốn phức tạp vậy? Hay chínhmình đã làm thành phức tạp?”


Nasuada trông thấy vua Orrin đang từtrong doanh trại phóng ngựa ra, dẫn đầu một đoàn những nhà quí tộc, cận thần,viên chức lớn và nhỏ, cố vấn, phụ tá, hầu cận, và một số đông nữa nhưng cô khôngquan tâm nhận dạng, đồng thời, từ phía tây, cô thấy Saphira đang xòe cánh hạ gấpxuống.


Nasuada trả lời Blodhgarm:


- Nếu là mấy tháng trước, tôi sẵnsàng nhận lời mời của ngài, nhưng dù sao tôi cũng rất cảm ơn ngài. Sau một ngàydài miệt mài với công việc chắc tôi sẽ rất vui trong trò chơi chữ cổ. Nhưng lúcnày, niềm vui đó đành phải hoãn lại. Toàn thể gánh nặng của loài người sắp đặtlên vai ngài. Tôi đề nghị ngài nên chuẩn bị đón nhận hàng loạt những cái tên,những câu hỏi và thỉnh cầu. Vì loài người chúng tôi rất hiếu kỳ và chúng tôichưa bao giờ được thấy nhiều thần tiên như thế này.


- Công nương Nasuada, chúng tôi đã chuẩn bị cho vấn đề này rồi.


Khi đoàn người ngựa của vua Orrin rầmrập tới gần và Saphira sửa soạn hạ xuống, cỏ sát rạp vì gió từ đôi cánh của nóphát ra, ý nghĩ cuối cùng của Nasuada là: ”Ôi trời! Mình sẽ phải đặt một tiểu đoàn quanh Blodhgarm để tránhcho ông ta khỏi bị đám đàn bà trong doanh trại xé ra từng mảnh. Nhưng, thậm chílàm vậy, cũng chưa chắc giải quyết được vấn đề.”





Quyển 3 - Chương 12: Kỵ Sĩ Rồng Ơi ,xin Rủ Lòng Thương



Giữa trưa , sau hôm Arya và Eragon đikhỏi Eastcroft , Eragon cảm nhận có một toán mười lăm lính tuần tra phía trước.


Nó báo cho Arya. Cô gật đầu :


-Tôi cũng đã nhận ra bọn chúng .


Dùgiọng cả hai đều bình tĩnh, nhưng trong lòng Eragon đã bắt đầu lo ngại và nóthấy cặp lông mày Arya nhíu lại.


Chung quanh, đất đai mênh mông và trơ trụi.Tuy từng gặp nhiều lính tráng, nhưng Arya và Eragon luôn luôn đi cùng nhiều nhómkhách bộ hành khác. Lúc này chỉ có hai người trên một con đường mòn.


Eragonđề nghị:


-Chúng ta đào một cái hố bằng phép thuật, phủ cành lá, trốn cho tớikhi chúng đi khỏi. Không ngừng sải bước, Arya lắc đầu :


-Đất đào lên để đâu ?Chúng sẽ tưởng phát hiện ra một hang chồn lớn. Tôi thà giữ nội lực để chạy cònhơn.


-Tôi không biết còn đủ sức chạy bao nhiêu dặm nữa.


Nó không sợ, nhưngchạy không ngừng nghỉ làm nó mệt nhoài. Đầu gối đau nhức, mắt cá bỏng rát, ngónchân cái bên trái sưng tù vù, những chỗ bị giộp ở gót chân liên tục dập vỡ, dùđã được buộc chặt. Đêm qua nó đã phải điều trị nhiều vết đau nhức, và trong khigiảm đau được một phần, thì những câu thần chú lại làm nó kiệt sức thêm.


Nhómtuần tra nửa tiếng trước lờ mờ như một đám bụi đỏ , lúc này Eragon đã có thểphân biệt được hình dạng ngựa và người dưới đám mây vàng. Vì nó và Arya có thịgiác sắc bén hơn người bình thường, còn với khoảng cách như thế chắc chắn đám kịbinh kia không thể nhìn thấy nó và Arya, nên cả hai tiếp tục chạy thêm mười phútnữa, mới ngừng lại. Arya lấy từ trong gói ra cái váy, rồi buộc quanh xà cạp.Eragon cất cái nhẫn của ông Brom vào gói của nó, bôi đất lên lòng ban tay phải,che giấu ngôi sao bạc. Cả hai tiếp tục lên đường, đầu cúi thấp, vai co ro, chânlê từng bước. Nếu may mắn, đám lính sẽ tưởng đây cũng chỉ là hai kẻ đi lánhnạn.


Dù Eragon đã có thể cảm nhận tiếng vó ngựa rầm rập tiến tới, và nghetiếng người kêu la điều khiển những con chiến mã, nhưng gần cả tiếng sau hainhóm mới gặp nhau trên cánh đồng rộng lớn. Arya và Eragon vội dạt sang lề đường,đứng cúi đầu, nhìn xuống. Eragon liếc nhìn chân mấy con ngựa đầu tiên phóng qua,nhưng rồi bụi cuốn lên mù mịt, che phủ toán tuần tra còn lại. Bụi đất làm Eragonphải nhắm mắt lại . Lắng nghe ,đếm cho đến khi tin chắc hơn nửa toán đã quakhỏi, nó thầm nhủ:"Chúng ko bận tâm hỏi han gì tụi mình!" Nhưng mừng không đượclâu. Chỉ một lúc sau, một tên trong đám bụi quay cuồng la lớn:


-Ngừng lại,các bạn. Hàng loạt tiếng Oa... Bình tĩnh ... Nào ... Chuyện gì đó Nells ... vanglên ,khi mười lăm người ghì cương ngựa quây vòng quanh Arya và Eragon. Trước khiđám lính hoàn toàn ổn định, Eragon cúi nhặt một viên sỏi lớn, rồi đứng dậy. Aryarít lên :


-Đứng im.


Trong khi chờ đợi tụi lính , Eragon cố làm dịu con timđang đập liên hồi, bằng cách ôn lại chuyện nó và Arya đã bịa ra để giải thíchviệc đến quá gần biên giới Surda. Nhưng bất kể nghị lực, cố gắng, kinh nghiệmnhững lần thắng trận,và cả nửa chục vòng đai phép thuật bảo vệ, thịt xương nóvẫn cứ tin rằng nó sắp bị thương, hay là ... chết. Ruột quặn thắt, cổ họng thótlại,chân tay rã rời.Ôi cố vượt qua đi ! Nó thầm nhủ, và chỉ muốn xé nát một thứgì đó, cứ như hành động hủy hoại sẽ làm giảm áp lực trong lòng. Nhưng sự thôithúc đó chỉ làm nó thêm tức giận, vì nó không dám hành động. Điều duy nhất làmnó đứng im là sự hiện diện của Arya. Thà nó chặt một tay còn hơn để cô nghĩ nólà một thằng hèn. Và mặc dù cô là một chiến binh vĩ đại, nó vẫn cảm thấy khaokhát được bảo vệ cô. Giọng nói, đã ra lệnh cho đội tuần tra ngừng lại, lêntiếng:


-Để chúng ta nhìn mặt các ngươi coi .


Ngẩn đầu lên , Eragon thấymột người ngồi trên con ngựa đốm, hai tay đeo găng cầm dây cương. Trên môi hắnbộ ria rậm xoắn lại, kéo dài tới khoé miệng, hai đầu ria vểnh lên cả phân, hoàntoàn trái ngược với mái tóc thẳng thả dài xuống tận vai.


Đám lính chĩa đầugiáo vào Eragon và Arya. Đất cát phủ đầy người chúng, nên không thể thấy dấuhiệu ngọn lửa thêu trên áo trấn thủ .


Hàng ria ngọ ngoạy như hai cái vảykhông tương xứng khi gã ngồi trên ngựa đốm nói:


-Nào nói đi. Chúng mày là ai?Đi đâu? Làm gì trên đất của nhà vua?


Nhưng rồi hắn phẩy tay bảo :


-Thôi.Khỏi trả lời. Không quan trọng. Thời buổi này chẳng còn gì quan trọng nữa. Thếgiới nay sắp đến ngày tàn rồi, nên ngày nào chúng tao cũng mất thời giờ thẩm tralũ nhà quê. Mẹ kiếp. Đám vô lại mê tín dị đoan chạy từ nơi này san nơi khác,ngấu nghiến hết lương thực, rồi lại tái diễn với một mức độ khủng khiếp. Trongvùng đất của gia đình tao, cũng có mấy đứa như chúng mày . Nếu bắt được chúngmày lang thang không giấy phép và nếu phát hiện chúng mày ăn cắp của chủ, taotreo cổ chúng mày ngay. Tất cả những gì chúng mày định nói đều là dối trá. Luônluôn là ... Ê , trong giỏ có gì? Lương thực, chăn mền hả? Nhưng rất có thể làmột cặp chân nến bằng vàng, đúng không? Hay muỗng nĩa bằng bạc? Hay thư từ bímật gửi cho Varden? Sao mèo tha lưỡi hai đứa mày rồi à? Được, chúng tao sẽ biếtngay thôi mà. Langward, sao cậu không thử khai thác kho tàng trong cái ba lô kiađi.


Eragon loạng choạng bước tới, khi bị một tên lính thúc lưng nó bằng cángiáo. Nó đã gói áo giáp trong mớ giẻ để những mảnh giáp không va chạm nhau.Nhưng lớp vải quá mỏng, bị xô mạnh, tiếng leng keng của giáp sắt vang lên.


Gã lính ria mép kêu lên:


-Ôhố!


Tên lính mở ba lô của Eragon, lôi ra cái áo giáp, nói:


-Nhìn này


Gãria mép cười khoái trá:


-Áo giáp! Tao có thể nói là, một áo giáp cực kì tốt.Bất ngờ thật. Đến với tụi Varden hả? Định phản quốc và làm loạn phải không? Haychúng mày là những kẻ thường nguyền rủa những người lính đáng kính? Nếu vậy chắcchúng mày chỉ là những kẻ làm thuê hạng bét, thậm chí không có một vũ khí. Tựchặt cho mình một cây gậy hay một đoản côn, có khó lắm không? Sao , trả lời taođi chứ ?


-Không, thưa ngài.


-Không thưa ngài? Tao đoán mày không ngờ tớiđâu. Khốn nỗi chúng tao phải chấp nhận những kẻ ngu si ngớ ngẩn thế này, nhưngđó là những gì cuộc chiến đáng nguyền rủa này ép buộc chúng tao phải làm: gomgóp ráo cả những đồ cặn bã.


-Chấp nhận tôi ở đâu, thưa ngài?


-Câm, đồ bấtlương xấc láo. Chưa ai cho phép mày nói.


Hàng ria rung rung, hắn khoát tay rahiệu. Eragon nổ đom đóm mặt khi bị tên lính phía sau đập mạnh vào đầu.


-Dùmày là một thằng ăn cắp, một kẻ phản bội, một lính đánh thuê, hay chỉ là mộtthằng khờ, thì số phận mày cũng thế thôi. Khi đã thề phục vụ, mày sẽ không cònchọn lựa nào khác, ngoài việc tuân lệnh Galbatorix và những ai phục vụ ngài.Chúng ta là đạo quân đầu tiên trong lịch sử được giải thoát khỏi sự bất đồng.Không bàn tán ngớ ngẩn về những gì sẽ làm. Chỉ có lệnh, rõ ràng và trực tiếp.Hai ngươi cũng sẽ gia nhập phe chúng ta, và sẽ được ưu đãi trong việc hỗ trợ xâydựng một tương lai thật huy hoàng, mà đức vua vĩ đại của chúng ta đã tiênđoán.


Đến lúc này thì Eragon biết phải làm gì. Nhìn sang Arya, nó thấy đôimắt cương quyết và rực sáng của cô cũng đang nhìn nó. Nó chớp mắt. Cô chớp mắtlại. Bàn tay nó nắm chặt viên sỏi.


Hầu hết đám lính Eragon từng chiến đấu vớihọ trên Cánh Đồng Cháy được yểm một lớp bùa căn bản, để bảo vệ chúng khỏi sự tấncông của phép thụât, nó nghi là đám lính này cũng được trang bị giống vậy thôi.Eragon tin, có thể bẻ gãy hay làm lạc hướng bất cứ câu thần chú nào của các phápsư phục vụ dưới trướng Galbatorix, nhưng điều đó đòi hỏi nhiều thời gian hơn nócó được lúc này. Vì vậy, nó vươn thẳng tay, búng viên sỏi vào gã riamép.


Viên sỏi xuyên thủng nón sắt của hắn .


Trước khi đám lính kịp phảnứng, Eragon quay phắt lại giật cây giáo của gã đã đánh nó, và sử dung cây giáođó đập tên lính văng khỏi mình ngựa, Vừa ngã xuống, hắn bị Eragon đâm thấu tớitim. Eragon bẻ mũi giáo trên tấm che ngực bằng kim loại của hắn. Nhổ cây giáo,nó bật ngược ra sau, thân hình vừa ngang mặt đất thì bảy ngọn giáo vun vút phóngqua, cắm phập xuống chỗ nó vừa đứng.


Ngay lúc Eragon búng viên sỏi, Arya nhảylên con ngựa gần nhất đá mạnh vào đầu tên lính đang lơ đãng ngồi vắt vẻo trênyên. Hắn văng xa tới hơn mười mét. Rồi nhảy từ con ngựa này sang con ngựa khác,Arya giết tụi lính bằng đầu gối, bàn chân, bàn tay, trong một màn trình diễnthăng bằng đầy duyên dáng.


Đá lởm chởm đâm rách bụng khi Eragon lăn mình trênđất . Nó nhăn nhó đứng bật dậy . Bốn tên lính đã xuống ngựa, rút gươm xông tới.Né sang phải, Eragon tóm cổ tay tên lính đi đầu vừa lúc hắn vung kiếm, đâm vàonách nó. Tên lính rũ xuống bất động. Eragon giết những đối thủ kế tiếp bằng cáchvặn đầu cho tới gãy xương sống . Gã thứ tư đứng quá gần, đang đưa cao thanh kiếmchạy lại, Eragon không kịp tránh.


Chỉ còn một cách. Dốc hết sức bình sinhEragon đấm mạnh vào giữa ngực tên lính. Máu và mồ hôi tuôn ra như suối. Cú đánhđục thủng một lỗ trên sườn người lính và đẩy hắn văng xa mấy mét, lăn đùng trênmột cái xác khác.


Eragon gập mình thở dốc, đong đưa bàn ta run cầm cập. Bốnlóng tay nó dập vỡ, xương sụn trắng hếu dưới làn da rách nát. Ui cha! Eragonthầm kêu trong khi máu nóng ròng ròng chảy ra từ vết thương. Không thể điềukhiển cho bốn ngón tay hoạt động, nó nhận ra bàn tay này sẽ vô dụng cho đến khinó có thể làm lành lặn lại.


Sợ lại bị tấn công, Eragon nhìn quanh tìm Arya vànhững tên còn lại. Những con ngựa đã phân tán, chỉ còn ba tên lính sống sót.Arya đang giữ chặt hai tên. Tên thứ ba, cũng là tên cuối cùng, đang chạy dọc conđường về hướng nam. Gắng sức, Eragon đuổi theo. Khi khoảng cách giữa hai ngườithu hẹp, gã lính bắt đầu van xin lòng thương hại. Hắn đưa hai tay lên để chứngtỏ là không có vũ khí, thề là sẽ không kể lại với ai về vụ tàn sát này. Khi còncách Eragon một sải tay, hắn đổi hướng sang một bên, được mấy bước lại đổi hướngkhác, chạy tới chạy lui trên cánh đồng như một con thỏ rừng hốt hoảng. Suốt thờigian đó, hắn van xin, nước mắt đầm đìa, luôn miệng nói rằng còn quá trẻ để phảichịu chết, rằng chưa có vợ, là con trai một, rằng cha mẹ sẽ thương nhớ hắn, vàhắn bị ép buộc vào quân đội, và đây mới chỉ là lần công tác thứ năm, và vì saoEragon không buông tha hắn. Hắn nức nở khóc:


-Điều gì làm anh phản đối tôi?Tôi chỉ làm những gì phải làm thôi mà. Tôi là một người tốt.


Eragon ngừnglại, cố nói:


-Anh không thể theo kịp, nếu đi với chúng tôi. Chúng tôi thìkhông thể để anh lại, vì anh sẽ bắt một con ngựa, rồi đi tố cáo.


-Không đâu.Tôi sẽ không làm thế.


-Chúng sẽ hỏi chuyện gì đã xảy ra tại đây. Lời thề củaanh với Galbatorix và triều đình sẽ không cho phép anh nói dối. Rất tiếc, nhưngtôi không biết cách nào để giải lời thề ràng buộc đó của anh, trừkhi....


Người lính gào lên :


-Sao tàn nhẫn thế? Mi là quái vật à?


Khiếpđảm cùng cực, hắn định lao vòng qua Eragon để trở lại con đường. Không tới mườibước, Eragon bắt được hắn, và trong khi người lính vẫn đang vừa khóc vừa van xinlòng nhân từ, Eragon nắm cổ anh ta bằng bàn tay trái, và xiết mạnh. Khi nó buôngtay ra, người lính đổ gục xuống chân nó.


Mật đắng tràn trong miệng khi Eragonnhìn xuống thân hình bất động. "Mỗi khi chúng ta giết, chúng ta giết một phầncủa chính mình". Vừa tự nghĩ Eragon vừa run rẩy vì xúc động, đau đớn và ghê tởmchính mình. Nó đi ngược trở lại. Arya đang quỳ gối bên một cái xác, và rửa taybằng nước lấy từ một cái bình thiếc của lính.


Cô đứng dậy, đứng đối diện nó,thẳng thắn hỏi:


-Sao vậy? Anh có thể giết con người đó, nhưng lại không đủcan đảm đặt một ngón tay lên lão Sloan.


Tâm hồn trống rỗng, Eragon nhúnvai:


-Anh ta là một mối nguy hiểm. Lão Sloan thì không. Như vậy đã rõ ràngchứ? Im lặng một lúc, Arya nói :


-Rõ, nhưng cũng như không ... Tôi xấu hổ vìđể một người quá thiếu từng trải dạy về đạo đức. Có lẽ tôi đã quá chắc chắn, quátự tin vào sự chọn lựa của mình.


Eragon nghe cô nói, nhưng những lời nóikhông có nghĩa gì với nó, khi nó vừa nhìn những xác chết, vừa tự hỏi: "Cả đờimình sẽ thế này sao? Hàng loạt trận đánh không có hồi kết thúc?"


Nó nói vớiArya:


-Tôi cảm thấy như mình là một kẻ sát nhân.


-Tôi hiểu chuyện này khókhăn đến thế nào. Eragon, hãy nhớ anh chỉ mới từng trải một phần nhỏ của nhữnggì để trở thành một kị sĩ rồng. Sau cùng, chiến tranh này sẽ kết thúc, và anh sẽthấy nhiệm vụ của anh không chỉ là bạo lực. Kỵ sĩ không chỉ là chiến binh, họcòn là thầy giáo, thầy thuốc và là những học giả.


-Vì sao chúng ta chiến đấuvới những con người này, Arya?


-Vì họ đứng giữa chúng ta vàGalbatorix.


-Vậy thì phải tìm cách đánh trực tiếp vào Galbatorixchứ.


-Không có cách nào hết. Không thắng được lực lượng của lão, chúng takhông thể tiến quân tới Uru’baen. Và chúng ta cũng không thể vào lâu đài nếukhông vô hiệu hoá những cạm bẫy, phép thuật có từ cả thế kỷ rồi.


Eragon lẩmbẩm:


-Phải có một cách.


Nó đứng tại chỗ, trong khi Arya đi nhặt một câygiáo. Nhưng khi cô đặt ngọn giáo dưới cằm một người lính đã chết, đâm ngược lêntới sọ, Eragon xông tới đẩy cô ra, la lên hỏi:


-Cô đang làm gì thế?


Aryathoáng tức giận:


-Tôi tha thứ cho hành động của anh vì anh đang bức xúc vàkhông bình tĩnh. Nghĩ gì, Eragon. Vì sao việc làm này là cần thiết ?


Dù câutrả lời đã rõ, nó vẫn miễn cưỡng nói:


-Nếu chúng ta không làm thế , triềuđình sẽ nhận ra tất cả những người này đều giết bằng tay.


-Chính xác. Chỉthần tiên, kỵ sĩ và Kull mới có khả năng đáng sợ như thế này. Và ngay cả nhữngkẻ đần độn cũng có thể đoán ra, đây không là trách nhiệm của Kull. Chúng sẽ biếtngay sự có mặt của chúng ta, rồi không tới một ngày, Murtagh và con rồng Thornsẽ bay lượn trên đầu, để tìm kiếm hai ta.


Một tiếng òng ọc phát ra khi Aryarút ngọn giáo khỏi xác chết. Cô đưa ngọn giáo cho đến khi nó chịu đónlấy.


-Tôi cũng ghê tởm chuyện này như anh, vì vậy hãy cố giúp mộttay.


Eragon gật. Arya nhặt một thanh kiếm, rồi cả hai tạo hiện trường như mộtđội quân bình thường đã giết những người lính. Một việc làm ghê sợ, nhưng Aryavà Eragon đều biết chính xác phải tạo những vết thương như thế nào để đánh lừamột cách thành công, và cả hai đều không muốn nấn ná tại đây lâu hơn nữa. Tớingười lính bị Eragon đấm vỡ ngực, Arya nói :


-Không thể ngụy trang cho vếtthương này. Chúng ta đành để nguyên thôi, hi vọng người ta đoán là anh ta bịngựa dẫm đạp.


Xác cuối cùng là viên chỉ huy của toán tuần tra. Hàng ria củaanh ta tơi tả, rũ xuống, chẳng còn chút uy nghi .


Sau khi tạo ra những cái hốtrên sỏi cho giống như dấu vết để lại của những cây búa và ngọn giáo, Eragonngồi nghỉ , ngắm nhìn hàng ria buồn rầu của viên chỉ huy, nói:


-Arya biếtkhông, anh ta có lý.


-Về chuyện gì ?


-Tôi cần một vũ khí, một vũ khí đúngnghĩa. Tôi cần một thanh kiếm.


Chùi tay lên vạt áo, nó quan sát cánh đồngchung quanh, đếm xác chết:


-Vậy đó. Chúng ta đã gây ra cảnh này.


Nói xong,nó đi thu nhặt những mảnh giáp sắt, gói lại trong vải, bỏ xuống đáy ba lô, rồitheo Arya leo lên một cái gò nhỏ.


Cô nói:


-Từ bây giờ , tốt nhất là tránhxa những con đường. Chúng ta không thể liều lĩnh đụng độ lần nữa với người củaGalbatorix.


Chỉ bàn tay biến dạng và cái áo dính máu của Eragon, côtiếp:


-Phải chăm sóc vết thương trước khi chúng mình đi tiếp.


Không đợi nótrả lời, cô nắm mấy ngón tay tê dại của nó, niệm chú:


-Waise heill.


Eragonbật lên một tiếng rên không cố ý khi mấy ngón tay, gân, sụn chuyển động trở vềhình dạng ổn định hoàn toàn như trước, và những mẩu da lạ lùng lẳng ngoài khớptay bao phủ lại lớp thịt non bên dưới. Thần chú kết thúc. Eragon mở mắt, co duỗibàn tay để biết chắc đã hoàn toàn bình phục, rồi nói:


-Cảm ơn .


Nó ngạcnhiên, vì cô đã chủ động làm một việc mà nó hoàn toàn có khả năng tự chữa trịvết thương.


Vẻ bối rối, Arya nhìn qua cánh đồng, nói:


-Eragon, tôi mừng vìhôm nay anh ở bên tôi.


-Tôi cũng mừng vì có cô bên tôi.


Arya thưởng choEragon một thoáng cười bối rối. Cả hai nấn ná thêm một phút trên gò, vì không aimuốn trở lại cuộc hành trình. Rồi Arya thở dài:


-Chúng ta phải đi thôi. Nhữngbóng đen đang kéo bầy kia rồi, nếu có ai xuất hiện , sẽ kêu thét lên khi pháthiện bữa đại tiệc này của lũ quạ.


Rời khỏi gò đất, cả hai bỏ đường cái, phóngqua biển cỏ nhấp nhô, tiến tới hướng tây nam. Phía sau, từ trên trời, những kẻăn thịt xác chết đang lao xuống





Quyển 3 - Chương 13: Bóng Tối Của Quá Khứ



Đêm đó, Eragon ngồi bên đống lửa chập chờn, nhai một chiếc lá bồ công anh. Bữaăn tối là món trộn của rễ, hạt và rau xanh mà Arya đã nhặt nhạnh quanh vùng quê.Ăn sống, không muối nên khó mà ngon nổi, nhưng nó cố nhịn, không làm phong phúthêm bữa ăn bằng chim hay thỏ có rất nhiều trong vùng này, vì nó không muốn Aryanhìn bằng ánh mắt phản đối. Hơn nữa, sau cuộc chiến với những người lính, ýtưởng lấy đi một mạng sống, dù chỉ là một con vật, cũng làm nó muốn ói.


Trờiđã khuya, và sáng mai sẽ phải khởi hành sớm, nhưng cả nó và Arya vẫn chưa địnhđi nghỉ. Cô ngồi ôm hai chân co lên, cằm dựa đầu gối. Vạt váy xòe ra như nhữngcánh hoa. Eragon gục đầu sát ngực, tay trái xoa nắn bàn tay phải, ngẫm nghĩ:"Mình cần một thanh kiếm. Mìnhcũng phải bao tay để tránh bị thương tật khi đấm vào một vật gì. Vấn đề là, bâygiờ mình quá mạnh, nên găng tay sẽ phải lót nhiều lớp. Như vậy trông sẽ thật lốbịch, to đùng và nóng, hơn nữa, không thể suốt đời đeo găng xù xù. Và chuyện gìsẽ xảy ra, nếu mình đeo chiếc nhẫn của ông Brom trong khi tham chiến? Đó là sảnphẩm của thần tiên, nên không lo mặt ngọc bị vỡ, nhưng mình sẽ không chỉ bị trậtkhớp mà còn bị dập xương tay .. đến không thể hàn gắn được nữa"


Nắmchặt bàn tay, xoay qua lại, Eragon thầm nhủ: "Mình có thể tạo ra một câu thần chú để ngăn chặn vật thể nào xôngvào tay mình với tốc độ nguy hiểm. Không, không ổn. Vì nếu đó là một tảng đá?Một quả núi thì sao? Cố chặn lại là mình tự sát. Ồ, nếu găng và phép thuật khônghiệu quả, mình mong có một cặp Ascudgamln của người lùn, đôi 'tay sắt' củahọ."


Eragon mỉm cười nhớ lại ông lùn Shrrgnien có một mũi nhọn bằngthép, gắn trên một đế cũng bằng thép trên mỗi ngón tay, trừ ngón cái. Với mấymũi thép đó, nếu muốn, Shrrgnien có thể đánh đấm bất cứ thứ gì, mà bớt phải lobị đau rất tiện lợi, vì có thể tháo ra bất cứ lúc nào. Nhưng Eragon chưa có ýđịnh khoan lỗ những khớp tay để đặt đế thép. Nó nghĩ:"Xương mình mỏng hơn xương người lùn, cólẽ quá mỏng, vì vậy Ascudgamln không là một ý hay, nhưng có thể thay vào đó mìnhsẽ ..."


Cúi xuống hai bàntay, nó thì thầm:


-Thaefathan .


Lưng bàn tay nó bắt đầu rần rần đau rátnhư bị gai đâm , như vừa bị ngã vào bụi tầm ma đầy lông ngứa. Một cảm giác căngthẳng và khó chịu làm nó chỉ muốn nhảy dựng lên mà gãi. Với ý chí quyết tâm, nóngồi tại chỗ, nhìn lớp da trên các khớp tay phồng lên thành một lớp chai trắng,dày hơn hai phân trên mỗi mấu nối. Khi đã hài lòng với kích cỡ và độ dày củanhững vết da chai sần đó, nó thu hồi phép thuật, rờ mó, ngắm nhìn lớp da mớiphồng to trên những ngón tay.


Hai bàn tay nó nặng nề và cứng nhắc hơn trước.Xoa những nốt chai sần trên tay phải vào lòng bàn tay trái, nó nghĩ: "Có thể là xấu xí và mọi người nhìn thấysẽ cười nhạo mình, nhưng mình bất cần, vì điều này có thể giúp mình bảo toàntính mạng."


Tràn đầy phấn khích, Eragon đấm mạnh lên tảng đá giữa haichân. Sư va chạm rung lên tận cánh tay và phát ra một tiếng "thịch", nhưng nóchỉ cảm thấy như vừa đấm lên một tấm bảng phủ nhiều lớp vải. Mạnh dạn lấy cáinhẫn của ông Brom từ ba lô ra, Eragon đeo vào tay. Vết da sần cao hơn mặt nhẫn.Nó thử đấm lại lên tảng đá, âm thanh khô khan dội lên chỉ là sự đụng chạm giữalớp da dày với mặt đá cứng.


Liếc nhìn nó qua màn tóc loà xoà, Aryahỏi:


-Làm gì vậy?


-Không có chi. Tôi nghĩ đây là một ý kiến khá hay, vìlại có thể đấm một kẻ nào đó. Arya quan sát mấy khớp tay của nó:


-Khi đeogăng sẽ rất khó.


-Tôi sẽ cắt găng cho rộng ra.


Cô gật đầu, quay lại nhìnngọn lửa.


Eragon ngả người, chống trên khuỷu tay, hai chân duỗi dài, khoankhoái vì đã chuẩn bị cho bất kỳ trận đánh nào sẽ tới trong tương lai gần nhất.Ngoài chuyện đó, nó không dám suy nghĩ gì hơn, vì nếu suy nghĩ xa xôi, nó laibắt đầu tự hỏi: nó và Saphira sẽ phải hạ Murtagh và Galbatorix bằng cách nàođây, và lúc đó móng vuốt lạnh ngắt của nỗi hoang mang hãi hùng lại tràn đầytrong nó.


Lom lom nhìn ngọn lửa chập chờn,nó tìm quên những mối bận tâm,những trách nhiệm. Nhưng rồi ngọn lửa chập chờn liên tục ru nó vào một trạngthái tiêu cực, với những mẩu ý tưởng rời rạc, những âm thanh, những khuôn mặt,những cảm xúc trôi nổi như những bông hoa tuyết rơi xuống từ bầu trời mùa đôngêm ả. Và giữa những hình ảnh lộn xộn đó, xuất hiện khuôn mặt người lính đã vanxin tha mạng. Một lần nữa, Eragon lại thấy anh ta khóc, lại nghe tiếng van xintuyệt vọng, và lại cảm thấy cổ anh ta gãy như một cành cây ướt.


Bị ký ức hànhhạ, Eragon nghiến răng thở mạnh bằng mũi. Toàn thân toát mồ hôi lạnh. Nó ngọngoạy, cố sức xua đuổi bóng ma người lính, nhưng không thể. Nó la lên:


-Điđi! Không phải lỗi tôi. Hãy oán trách Galbatorix, đừng oán tôi. Tôi đâu muốngiết anh!


Đâu đó, trong bóng tối, một con sói tru lên. Từ mọi phía trên cánhđồng, hàng loạt những con sói khác đáp lại, cất cao giọng trong một âm điệu chóilọi. Bản nhạc kì quái làm da đầu Eragon gai gai, cánh tay nổi ốc. Rồi, trong mộtthoáng, tiếng tru của chúng hoà thành một điệu giống như tiếng rống xung phongcủa một quái thú Kull đang tấn công. Eragon lo lắng nhấp nhổm. Arya hỏi:


-Cógì không ổn thế? Sói hả? Anh biết mà, chúng không làm phiền gì đâu. Chúng đangdạy sói con săn mồi, và không để đám sói nhỏ đó đến gần những sinh vật có mùi lạnhư chúng ta đâu.


Eragon vỗ lên trán, nói:


-Không phải vì đám sói ngoàiđó, mà là đám sói ở trong này.


Arya gật đầu nhanh như chim, để lộ ra cô khôngphải là người, dù cô mang hình dạng một con người:


-Đúng vậy. Những con quáitrong của tư tưởng ghê gớm hơn những con vật sống kia nhiều. Sợ hãi, nghi ngờ,cả sự căm ghét nữa, làm người ta suy sụp hơn thú dữ.


-Cả tình yêunữa.


-Tình yêu. Tham lam, hờn ghen và tất cả những ám ảnh khác thôi thúcnhững loài có khả năng cảm thụ nhạy cảm với chúng.


Eragon nghĩ đến Tenga mộtmình trong tiền đồn Edur Ithindra đổ nát của thần tiên, gò mình trên kho sáchquí, tìm kiếm mãi lời giải đáp không bao giờ có được. Nó dằn lòng không nhắc tớivị lão tiên ẩn cư đó với Arya, vì đây không phải lúc bàn về cuộc gặp gỡ lỳ lạđó. Nó hỏi:


-Khi chém giết cô có băn khoăn không?


Arya khép hờ đôi mắt màulục:


-Tôi và các thần tiên khác đều không ăn thịt loài vật, vì chúng tôikhông chịu được việc săn bắt sinh vật khác để thoả mãn cơn đói của mình. Anhkhông ngượng miệng khi hỏi, giết chóc có làm chúng tôi quá ít, để có thể tinchúng tôi là những kẻ sát nhân tàn nhẫn sao?


-Ồ , không. Tất nhiên là không.Ý tôi không phải thế.


-Vậy thì ý anh là gì? Nói ra đi, nhưng đừng lăng mạ trừkhi anh cố tình.


Eragon thận trọng tìm lời, nói:


-Trước khi tấn côngHelgrind tôi cũng đã hỏi anh Roran câu này. Điều tôi muốn biết là: cô cảm thấysao khi chém giết? Cô có thấy người chiến binh đã bị cô giết chết trừng trừngnhìn lại cô, thật như cô đang ở trước mặt tôi lúc này không?


Arya xiết chặtvòng tay ôm hai chân, đôi mắt trầm ngâm. Một con bướm đêm bay qua vừa khi ngọnlửa chợt bùng lên. Arya đưa ngón tay lên lẩm bẩm :


-Gánga .


Phất đôi cánhmượt lông tơ, con bướm vụt bay đi. Mắt vẫn nhìn ngọn lửa, Arya nói:


-Chíntháng sau khi trở thành sứ giả - nếu đúng như những gì tôi được cho biết, thìtôi là sứ giả duy nhất của mẫu hoàng – trên đường từ chỗ của Varden đến thủ phủSurda, ngày đó Surda vẫn còn là một xứ sở mới . Đi khỏi rặng núi Beor chưa đượcbao lâu, tôi và các bạn đồng hành gặp một nhóm Urgal. Chúng tôi sẵn lòng tiếptục lên đường, kiếm nằm trong vỏ. Nhưng như thói quen của chúng, đám Uragl khăngkhăng đòi chứng tỏ là sẽ thắng chúng tôi, để tôn vinh địa vị chúng trong bộ tộc.Chúng tôi mạnh hơn nhiều – vì có Weldon, người đã kế vị Brom, trở thành lãnh tụcủa Varden – đánh đuổi chúng đi là một chuyện dễ dàng ... Hôm đó, lần đầu tiêntôi đã lấy đi một sinh mạng. Suốt mấy tuần sau tôi vẫn còn buồn, cho đến khi tôinhận ra là mình sẽ hoá điên, nếu cứ đắm chìm trong niềm ray rứt đó. Nhiều ngườiđã không chịu nổi vị quá tức giận, quá ân hận. Hoặc có người tim trở thành chaiđá, mất khả năng phân biệt đúng sai.


-Bằng cách nào cô chấp nhận được nhữnggì đã làm.


-Tôi xem xét lại những lý do làm mình phải giết, để xác định chúngcó chính đáng không. Tôi tự hỏi: chính nghĩa của chúng ta có đủ quan trọng đểtiếp tục ủng hộ, dù đòi hỏi tôi lại phải chém giết nữa không. Cảm thấy đó là lído thích đáng, tôi quyết định, mỗi khi nghĩ đến cái chết, tôi tưởng tượng mìnhđang ở trong vườn hoa của hoàng cung Tialdarí.


-Hiệu quả không?


Vén mớ tócloà xoà trước mặt ra sau cánh tai tròn, cô nói:


-Hiệu quả. Thuốc giải duynhất làm xói mòn sự độc hại của bạo tàn là hãy tìm an lạc trong chínhmình.


Ngừng lại một lúc, Arya nói thêm:


-Hít thở cũng mang lại hiệuquả.


-Hít thở ?


-Thở đều đặn, chậm rãi, như đang ngồi thiền. Đó là mộtphương pháp tốt nhất làm ta bình tĩnh lại.


Theo lời khuyên của Arya, Eragonbắt đầu hít vào thở ra một cách ý thức, giữ nhịp thở đều đặn, và mỗi hơi thở,đẩy hết khí trong phổi ra. Trong vòng một phút, sự co thắt trong bụng Eragon nớilỏng, sự khó chịu thuyên giảm, hình bóng những kẻ thù đã chết hình như không cònhiển hiện nữa... Những con sói lại tru lên, sau một thoáng hoảng hốt, Eragonlắng nghe và không cảm thấy sợ hãi nữa, vì tiếng sủa chúng đã mất sức mạnh làmnó bối rối.


-Cảm ơn, Arya.


Cô duyên dáng nghiêng đầu nhìn nó.


Cả haiyên lặng chừng một khắc giờ, rồi Eragon ngập ngừng nói:


-...Urgal .Cô nghĩsao về việc Nasuada cho phép chúng gia nhập Varden? Nhặt một nhánh cây con vươngtrên áo, Arya săm soi nhìn như cành cây nhỏ đó chứa đựng một điều bí ẩn.


-Đólà một quyết định dũng cảm. Tôi khâm phục cô ấy về điều đó. Nasuada luôn làmnhững điều có ích nhất cho Varden, dù cái giá phải trả như thế nào.


-Cô ấylàm nhiều thành viên Varden tức giận khi chấp nhận lời thỉnh cầu củaNarGarzhvog.


-Nhưng với cuộc thách đấu trường đao, cô ấy đã lấy lại được lòngtrung thành của họ. Nasuada rất khôn ngoan khi cần giữ địa vị của cô.


Búngcành cây vào đống lửa, Arya nói tiếp:


-Tôi không ưa mà cũng chẳng ghét Urgal.Không như Ra’zac, Urgal không xấu xa độc ác bẩm sinh, chúng chỉ quá say mê chiếntrận. Đó là sự khác biệt quan trọng, dù không được gia đình các nạn nhân củachúng chia sẻ. Trước kia thần tiên chúng tôi đã từng đón tiếp Urgal, và sẽ cư sửbình thường với chúng khi cần thiết. Tuy nhiên, triển vọng đó vẫn còn mơ hồlắm.


Cô không cần phải giải thích vì sao. Nhiều cuốn sách sư phụ Oromis đưacho Eragon đọc đã dành nhiều chương về vấn đề Urgal, đặc biệt là cuốn Du ký của Gnaevaldrskald, đã dạy nólà:


Toàn bộ văn hoá Urgal đặt nền tảng trên những chiến công. Urgal đực chỉcó thể chứng tỏ địa vị bằng cách tấn công làng khác – dù là làng của Urgal,người thường, hay người lùn


- hoặc thách đấu tay đôi, có khi đánh tới chết.Khi tới tuần cặp kê, Urgal cái từ chối kết hôn với một con đực nếu không đủ khảnăng hạ ít nhất ba đối thủ. Kết quả là, thế hệ Urgal mới chỉ còn một chọn lựa:thách đấu với thế hệ lớn tuổi hơn, địa vị cao hơn; và lang thang khắp nơi tìm cơhội để chứng tỏ lòng dũng cảm. Tập quán đó ăn sâu tới nỗi, kẻ nào có ý dẹp bỏđều bị thất bại. Eragon thầm nghĩ: "Ít ra, chúng thật sự là chúng. Còn hơn nhiềucon người có thể khẳng định về mình."


Eragon hỏi:


-Vì sao tà thần Durza vàUrgal có thể phục kích cô, Glenwing và Faolin? Cô không có lớp phép thuật bảo vệsao?


-Những mũi tên đó đã được yểm bùa.


-Urgal là pháp sư?


Arya nhắmmắt, lắc đầu thở dài:


-Không. Đó là ma thuật đen tối của Durza.


-Tôi khôngbiết sao cô có thể chống chọi lâu đến thế. Tôi thấy những gì nó đã làm vớicô.


-Không... không dễ đâu.


-Tôi coi những sự tra khảo của nó như là mộttrắc nghiệm cho lời cam kết của mình, như một cơ hội để biểu lộ rằng tôi đã phạmsai lầm, thật sự không xứng đáng với biểu tượng yawe, và như tôi đáng bị chịu sựđau đớn đó.


-Nhưng dù sao, ngay cả thần tiên cũng không miễn nhiễm với sự đauđớn. Suốt bấy nhiêu tháng trời mà cô vân giữ được bí mật vị trí của Ellesméraquả là một điều đáng kinh ngạc. Một thoáng kiêu hãnh trong giọng nói củaArya:


-Không chỉ vị trí Ellesméra, ma còn nơi tôi giấu trứng của Saphira, từvựng cổ ngữ của tôi và tất cả những thứ khác rất hữu ích cho Galbatorix.


Imlặng một lúc, Eragon hỏi:


-Cô có thường nghĩ lại những gì đã trải qua trongGil’ead không?


Arya không trả lời, nó nói tiếp:


-Chưa bao giờ cô nói vềchuyện đó. Cô kể lại đầy đủ những tháng ngày ở trong tù, nhưng không bao giờnhắc tới những ngày tháng đó đối với cô như thế nào, cho đến bây giờ cô cũngchưa nói là cô đã cảm thấy ra sao.


-Đau đớn là đau đớn. Không cần thiết phảidiễn tả ra.


-Đúng. Nhưng không nhắc tới, có thể còn gây tai hại hơn những vếtthương thật sự ... Không ai sống qua một chuyện như thế mà tránh khỏi tổnthương. Ít nhất là trong tâm hồn.


-Sao anh nghĩ là tôi không tâm sự vớiai?


-Ai?


-Điều đó có gì quan trọng? Ajihad, mẹ tôi, một người bạn ởEllesméra.


-Có thể tôi lầm, nhưng hình như cô không gần gũi với ai. Khi đidạo, cô đi một mình, dù đang sống cùng các thần tiên.


Sắc mặt Arya vẫn điềmtĩnh. Eragon vừa tự hỏi liệu cô ta có trả lời không, thì Arya thì thầm:


-Đâuphải luôn luôn như thế.


Cảnh giác, Eragon ngồi bất động, sợ nếu làm bất cứđiều gì cũng sẽ làm cô ngừng nói.


-Một lần, tôi đã có người để chuyện trò,người hiểu tôi là gì, từ đâu tới. Một lần ...Chàng lớn tuổi hơn tôi, nhưng tâmhồn chúng tôi đồng địêu, cả hai đều khao khát khám phá thế giới bên ngoài đạingàn của chúng tôi, khát khao chiến đấu chống lại Galbatorix. Cả hai đều khôngchịu nổi cuộc sống trong Du Weldenvarden - học hành, làm việc bằng phép thuật,theo đuổi những dự án riêng – khi được biết Kẻ-giết-rồng, nguyên nhân suy tàncủa các kỵ sĩ, đang tìm cách chinh phục giống nòi chúng tôi. Sau mấy thập kỷ tôinhận chức vụ sứ giả, và vài năm trước khi Helfring trộm trứng của Saphira, chàngđã quyết định tình nguyện tháp tùng tới bất cứ nơi nào tôi phải đi theo lệnh nữhoàng.


Cô chớp mắt, cổ họng phập phồng.


-Tôi không đồng ý để chàng đi,nhưng nữ hoàng lại thích ý tưởng đó, và bà rất nghiêm khắc.


Cô lại chớp đôimắt rực sáng hơn bao giờ. Eragon hết sức nhẹ nhàng hỏi:


-Đó là Faolin?


Cônói như nghẹn thở:


-Phải.


-Cô yêu ông ta?


Ngửa đầu, Arya nhìn lên bầutrời lấp lánh Cổ cô nhuộm vàng ánh lửa. Mặt xanh xao dưới ánh sáng tỏa xuống từtrời.


-Anh hỏi vì mối quan tâm bằng hữu hay vì sự quan tâm của riênganh?


Cô bật lên một tiếng cười ngắn, âm thanh như tiếng nước rơi trên nhữngtảng đá lạnh lẽo.


-Đừng bận tâm. Trời đêm làm tôi rối trí, làm tôi hết e dè,và tôi cảm thấy thoải mái nói hết những gì chất chứa trong long.


-Không có gìquan trọng cả.


-Quan trọng chứ. Vì tôi ân hận, và tôi sẽ không dung thức chochuyện đó. Tôi có yêu Faolin không ư? Anh định nghĩa tình yêu là gì? Hơn haimươi năm, chúng tôi cùng đi, hai kẻ bất tử đi giữa những loài có đời sống ngắnngủi. Chúng tôi vừa là đồng hành ... vừa là bạn của nhau.


Một nỗi hờn ghennhói đau trong lòng Eragon. Nó cố chống chọi, làm giảm đi, xoá tan đi, nhưngkhông thể. Cảm giác như một cái dằm chui dưới da làm nó nhức nhối.


-Hơn haimươi năm.


Arya lập lại. Vẫn ngửa mặt nhìn trời, cô đu đưa người như quên sựcó mặt của Eragon.


-Thế rồi, chỉ trong một thoáng, Durza đã tước đoạt điều đócủa tôi. Gần một thế kỷ, Faolin và Glenwing là hai thần tiên đầu tiên chết trongtrận mạc. Nhìn Faolin ngã xuống, tôi đã hiểu, nỗi đau thực sự của chiến tranhkhông từ những vết thương mà ta hứng chịu, mà là phải nhìn những người thươngyêu của ta đau đớn. Đó là bài học mà tôi cứ tưởng đã học được trong thời gian ởvới Varden, từng chứng kiến và kinh phục những người đàn ông, đàn bà chết vìgươm giáo, cung tên, tai nạn, tuổi già, nhưng khi chuyện đó xảy ra tôi đã nghĩ:"Chắc chắn rồi mình cũng sẽ chết sao?" Vì với bất cứ hiểm nguy nào chúng tôi đãgặp trước đó, Faolin và tôi vẫn vượt qua và sống cùng nhau. Nếu Faolin khôngthoát khỏi cái chết, thì làm sao tôi có thể thoát được.


Eragon nhận ra là côđang khóc. Những giọt nước mắt tràn ra từ khoé mắt, lăn xuống thái dương, lẩnvào trong tóc. Dưới ánh trăng những giọt nước mắt của cô như dòng sông thuỷtinh. Nỗi đau buồn mãnh liệt của cô làm nó sững sờ.


-Rồi tới Gil’ead. Đó lànhững ngày dài nhất đời tôi. Faolin đã mất, không biết trứng của Saphira có đượcan toàn không, hay tôi đã vô tình trao cho Galbatorix và Durza... Durza đã làmphỉ chí những hồn ma khát máu, bằng những trò khủng khiếp nhất nó có thể tưởngtượng ra để hành hạ tôi. Đôi khi quá đà, nó điều trị ngay cho tôi, để sáng hômsau còn có thể tái diễn. Nếu nó cho tôi cơ hội tỉnh táo, rất có thể tôi đủ khảnăng đánh lừa tụi cai ngục như anh đã làm, và tránh uống thứ thuốc làm tôi khôngthể sử dụng phép thuật, nhưng chưa bao giờ tôi được nghỉ giải lao hơn vài giờ.Durza ngủ rất ít. Nó luôn ở bên tôi, mỗi khi tôi tỉnh táo. Mỗi khi nó ra tay,mỗi giây dài như một giờ, mỗi giờ như một tuần, và mỗi ngày là vô tận. Nó rấtthận trọng, không làm tôi hoá điên – Galbatorix sẽ không hài lòng – nhưng nó gầnnhư làm tôi hoá điên. Tôi vừa nghe tiếng chim hót và nhìn thấy những điều khôngcó thật, lập tức thấy mình trong phòng giam, nắng vàng tràn ngập phòng, toànthân ấm áp. Nhìn lên, tôi thấy mình đang nằm trên một cành cây cao gần trung tâmEllesméra. Mặt trời sắp lặn, cả thành phố rực sáng như bị đốt. Các Athalvardđang ngâm nga trên con đường nhỏ bên dưới, và tất cả đều quá êm đềm, quá thanhbình và ... quá đẹp. Tôi có thể ở lại đó đời đời. Nhưng rồi ánh sáng phai dần... tôi vẫn nằm trên chõng. Một lần, một người bỏ lại phòng giam một bông hồngbạch. Đó là lòng tốt duy nhất tôi được thấy tại Gil'ead. Đêm đó, đóa hoa đâm rễ,mọc thành một bụi hồng khổng lồ, leo lên tường, lách qua những tảng đá trêntrần, làm đá rạn vỡ, rồi vượt khỏi nhà ngục tối tăm, ra ngoài. Cái cây tiếp tụcleo cao, cho đến khi chạm mặt trăng, đứng sừng sững như một tòa lâu đài cao lớn,uốn éo, hứa hẹn một đường tẩu thoát nếu tôi có thể tự nâng mình lên khỏi mặtsàn. Cố gắng bằng tất cả chút sức lực còn lại, tôi cũng không thể làm được gì,và khi tôi vừa nhìn sang hướng khác, bụi hồng biết mất ... Đó là tình trạng tâmtrí tôi khi anh mơ thấy tôi. Tôi cảm nhận được sự hiện diện của anh chập chờntrên tôi. Điều diệu kỳ là tôi không coi cảm giác đó là một ảo ảnh nữa. Cô bancho Eragon nụ cười đắc thắng:


-Và rồi anh đã tới, Eragon. Anh và Saphira. Saukhi hy vọng từ bỏ tôi, và tôi sắp bị đưa tới Galbatorix tại Uru'baen, thì một kỵsĩ xuất hiện để giải cứu tôi. Một kỵ sĩ và một con rồng.


-Và con trai củaMorzan. Cả hai con trai của Morzan.


-Anh muốn nói sao cũng được, nhưng đó là1 cuộc giải cứu không thể nào tin nổi. Đôi khi tôi nghĩ mình đã bị điên, và đãtưởng tượng ra tất cả những chuyện đó.


-Cô có tưởng tượng tôi là nguyên nhâncủa quá nhiều rắc rối vì đã ở lại Helgrind không?


-Không. Tôi không nghĩthế.


Lau nước mắt bằng tay áo, Arya lại nói:


-Tỉnh dậy trong Farthen Dur,có quá nhiều việc làm tôi phải nói về quá khứ. Nhưng những sự kiện sau cùng tămtối và đẫm máu, tôi tự thấy không nên nhớ lại. Nó làm tôi ghê sợ và khó chịu,không còn kiên nhẫn cho những ngày sống bình thường trong đời nữa.


Cô nhíchngười, quì gối, hai tay đặt hai bên lên mặt đất, như để giữ vững thânhình.


-Anh nói là tôi đi dạo một mình. Thần tiên không có khuynh hướng biểulộ tình bạn cởi mở như con người và người lùn. Tôi mãi mãi là một kẻ cô độc.Nhưng nếu anh biết tôi trước những gì xảy ra tại Gil'ead, nếu anh biết tôi nhưtôi trước đây, anh sẽ không nghĩ tôi quá xa cách đến thế. Hồi đó, tôi ca hát,nhảy múa và không cảm thấy bị cảm giác sắp chết đe dọa.


Eragon vươn tay, đặtlên bàn tay trái của cô;


-Những chuyện về các bậc anh hùng thuở xưa chưa hềnhắc đến cái giá cô phải trả khi đấu tranh với những quái vật của bóng tối vànhững quái vật của tâm hồn. Hãy tiếp tục nghĩ về những vườn hoa trong hoàng cungTialdarí. Tôi tin chắc, cô sẽ bình yên. Arya cho phép sự đụng chạm giữa haingười kéo dài gần 1 phút, khoảng thời gian không đủ cho tình cảm nồng nàn củaEragon, đúng hơn chỉ là 1 khoảnh khắc lặng lẽ của tình bạn. Eragon không có ýnài ép cô, nó nâng niu lòng tin của cô hơn bất cứ điều gì khác, ngoài mối ràngbuộc với Saphira. Rồi, nhẹ nâng cánh tay, Arya cho nó biết thời gian đã hết.Eragon không phàn nàn, rút tay về.


Háo hức muốn làm cô giảm muộn phiền,Eragon nhìn quanh mặt đất, rồi thì thầm thật nhỏ:


-Loivissa.


Với sự hướngdẫn bằng quyền lực của tên thật, nó rà chân qua mặt đất, cho tới khi khép lạinhững ngón tay trên một thứ vừa tìm ra: 1 phiến tròn mỏng như giấy, chỉ bằng nửamóng tay nhỏ nhất của nó. Nín thở, Eragon cố gắng tập trung, khéo léo đặt vật đólên chính giữa dấu hiệu ngôi sao bạc trên bàn tay phải. Nó ôn lại những gì sưphụ Oromis đã dạy, liên quan tới câu thần chú nó sắp niệm, để đảm bảo sẽ khôngbị sai lầm. Eragon bắt đầu ngâm nga theo phong cách của thần tiên: lưu loát, êmđềm.


Eldhrmner O Loivissanuanen, dautr abr deloi,


Eldhrmner nen ôn weohnatái medh solus unthrunga,


Wiol allr sjon.


Eldhrmner O Loivissa nuanen...


Lặp đilặp lại 4 câu đó nhiều lần, Eragon điều khiển thần chú hướng tới phiến mỏng màunâu trên tay. Phiến mỏng run rẩy, phồng lên thành 1 khối hình cầu. Từ đáy quảcầu mọc ra những cái tua màu trắng, dài chừng một hai phân, đồng thời một cuốngxanh mỏng manh nhú ra từ đỉnh, với sự hối thúc của Eragon, thân cây vươn lên tới30 phân. Rồi ngọn cây dày dần, rủ xuống, sau một lúc bất động, tách ra thành 5mảnh, mở rộng và để lộ ra những cánh hoa như sáp ong, trên 1 đài hoa huệ. Bônghoa màu xanh dương nhạt, hình dáng như một cái chuông.


Khi cánh hoa đã nởđều, Eragon thu hồi phép thuật, ngắm nghía tác phẩm mới hoàn thành. Ca hát đểcây cối mọc lên là một kỹ năng của thần tiên, nhưng Eragon mới chỉ tập vài lần,nên không chắc nỗ lực của nó có đạt được kết quả không. Thần chú đã hút gần kiệtsức nó, vì loài hoa này đòi hỏi 1 số năng lượng thình lình để lớn, thay vì bìnhthường là phải 1 năm rưỡi mới trưởng thành.


Hài lòng với những gì đã làmđược, Eragon trao bông hoa cho Arya, nhún vai, cười nói:


-Không là 1 bônghồng trắng, nhưng...


-Đáng lẽ anh không nên làm thế này. Nhưng tôi vui vì anhđã làm.


Cô vuốt ve bên trong bông hoa, rồi đưa lên ngửi, mặt dịu lại. Nângniu bông hoa mấy phút, Arya đào 1 cái hố bên cô, trồng củ hoa xuống, nén chặtđất chung quanh. Vừa ngắm vừa vuốt ve cánh hoa, Arya nói:


-Cám ơn anh. Hailoài chúng ta đều có tục lệ tặng hoa. Đó là biểu hiện cho những điều tốt lành:đời sống, vẻ đẹp, tình bạn và nhiều thứ nữa. Giải thích vậy để anh hiểu cử chỉnày có ý nghĩa với tôi đến ngần nào. Anh không biết, nhưng...


-Tôibiết.


Arya nhìn Eragon, nghiêm nghị nói:


-Tôi xin lỗi. Đây là lần thứ haitôi quên là học vấn của anh đã được mở rộng. Tôi sẽ không phạm sai lầm nàynữa.


Cô lặp lại lời cám ơn bằng cổ ngữ, và Eragon cũng trả lời bằng ngôn ngữcủa cô: việc làm này là 1 niềm vui và nó rất hạnh phúc vì cô đã thích món quàcủa nó. Eragon rùng mình vì đói, dù 2 người cùng vừa mới ăn xong.


Aryabảo:


-Anh đã tiêu hao quá nhiều sức lực. Nếu còn chút năng lượng nào trongAren, hãy sử dụng đi.


Mất 1 lúc, Eragon mới nhớ Aren là tên cái nhẫn của ôngBrom. Trước đây, nó chỉ nghe nữ hoàng Islanzadí nói đến 1 lần, trong ngày nó tớiEllesméra. Nó tự nhủ: “Bây giờ lànhẫn của mình rồi, đừng nghĩ nó thuộc về ông Brom nữa.” Nhìn mặt nhẫn ngọc tỏa sáng trên ngón tay,nó nói:


-Không biết còn năng lượng không. Tôi chưa tự nạp bao giờ, và cũngchưa kiểm tra xem ông Brom đã nạp chưa.


Tuy nói vậy, nó cũng phóng ý thức vàomặt nhẫn. Ngay khi tư tưởng giao tiếp với viên ngọc, nó cảm thấy 1 luồng nănglượng cuồn cuộn réo lên. Nó tự hỏi, liệu mặt nhẫn có bị vỡ tung vì số lượng độnglực chứa đựng bên trong thành nhẫn hay không. Sau khi sử dụng năng lượng để tẩysạch những đau nhức và hồi phục sức lực cho chân tay, năng lượng tích trữ trongnhẫn giảm sút mạnh.


Da rần rần, Eragon cắt liên lạc với mặt ngọc. Mừng rỡ vìnhững gì vừa phát hiện, và tinh thần bất chợt trở lại sảng khoái, nó cười ha hả,nói với Arya:


-Ông Brom chắc phải tích trữ từng chút năng lượng có được trongsuốt thời gian ẩn cư tại Carvahall.


Nó lại cười lớn, kinh ngạc nói:


-Suốtnhững năm đó... Với những gì có trong Aren, tôi có thể xé tan 1 tòa lâu đài vớichỉ 1 câu thần chú.


Arya nhận xét:


-Brom biết là ông ta sẽ cần chuyện đó,để giữ cho kỵ sĩ mới được an toàn khi Saphira nở ra. Ngoài ra, tôi tin Aren làcách để ông ta tự bảo vệ nếu phải chiến đấu với 1 tà thần, hay 1 đối thủ đầyquyền lực tương tự. Không phải ngẫu nhiên mà ông đã được những kẻ thù để làm cho1 phần thế kỷ tốt đẹp hơn... Nếu tôi là anh, tôi sẽ để dành nguồn năng lượng ôngđã để lại cho những giờ phút cần thiết nhất, và sẽ nạp thêm bất cứ khi nào cóthể. Đó là 1 nguồn vốn quí giá, đừng lãng phí.


“Không. Tôi sẽ không bao giờ lãngphí.” Vừa nghĩ, Eragon vừa xoaycái nhẫn trên ngón tay, thích thú ngắm nhìn mặt ngọc ngời sáng trong ánhlửa. “Từ khi Murtagh tước đoạtthanh Zaroc, thì vật này, bộ yên cương của Saphira và con ngựa Hỏa Tuyết lànhững gì còn lại của ông Brom để lại cho mình. Dù người lùn đã đưa Hỏa Tuyết từFarthen Dur tới, nhưng lúc này mình hiếm khi được cưỡi nó. Aren thậtsự là tất cả những gì mình có,để nhớ về ông... Di vật duy nhất của ông. Tài sản thừa kế duy nhất của mình. Ướcgì ông còn sống! Chẳng bao giờ mình có cơ hội kể với ông về sư phụ Oromis,Murtagh, cha mình... Ôi, 1 danh sách dài vô tận. Ông sẽ nói gì về tình cảm củamình đối với Arya? Mình biết ông sẽ nói gì: ông sẽ mắng mình là vướng bận vào 1chuyện tình ngốc nghếch, phí hoài năng lực vào 1 duyên cớ tuyệt vọng... Mình nghĩ, ông có lý. Nhưng làm sao đượcchứ? Nàng là cô gái duy nhất mình ao ước được sống cùng.”


Lửa reo láchtách. Những đốm sáng bay vụt lên. Eragon khép hờ đôi mắt nhìn ngọn lửa và ngẫmnghĩ về những lời nói của Arya. Rồi tâm trí nó lại trở về với câu hỏi làm nó bậntâm từ sau trận đánh trên Cánh Đồng Cháy.


-Arya, rồng đực có lớn nhanh hơnrồng cái không?


-Không. Sao anh hỏi thế?


-Vì Thorn. Nó mới mấy tháng tuổi,mà đã lớn gần bằng Saphira rồi. Tôi không hiểu vì sao.


Nhặt 1 cọng cỏ khô,Arya phác họa lên mặt đất mềm, vẽ lại những hình dạng trong bản khắc LiduenKvaedhí, 1 kiểu chữ cổ của thần tiên:


-Rất có thể Galbatorix đã làm tăng sứccủa Thorn, để nó đủ lớn để chống chọi với Saphira.


-À... Nhưng như vậy khôngnguy hiểm sao? Sư phụ Oromis nói với tôi, nếu ông sử dụng phép thuật để ban chotôi sức lực, tốc độ, sức chịu đựng và những khả năng khác, tôi sẽ không thônghiểu các năng lực mới của mình như tôi có được bằng cách thức thông thường: bằngcách tập luyện vất vả. Ông rất có lý. Vì cho đến tận bây giờ, những thay đổi cơthể do rồng tạo ra trong Hội Huyết Thệ, đôi khi vẫn còn làm tôi ngỡ ngàng. Aryagật đầu, tiếp tục phác họa những chữ cổ trên đất:


-Có thể làm giảm sự khóchịu của những phản ứng phụ gây ra bởi 1 số câu thần chú đó là 1 quá trình lâudài và khó khăn. Nếu anh muốn thật sự làm chủ thân thể mình, tốt nhất là hãythông qua những phương pháp bình thường. Sự thay đổi hình dạng mà Galbatorixthúc ép Thorn sẽ làm nó khó chịu kinh khủng. Thorn mang cơ thể của một con rồngsắp trưởng thành nhưng tâm hồn nó vẫn chỉ là 1 nhóc rồng con.


Chỉ những vếtsần mới trên khớp ngón tay nó, Eragon hỏi:


-Cô có biết vì sao Murtagh quámạnh... mạnh hơn tôi nhiều không?


-Nếu biết, thì tôi đã biết bằng cách nàoGalbatorix tự làm tăng sức mạnh của lão đến mức phi thường như vậy. Rất tiếc,tôi không biết.


Sư phụOromis,Eragon thầm nhủ. Hay ít ra, ông đã nói bóng gió như vậy. Tuynhiên, ông chưa chia sẻ điều này với Eragon và Saphira. Ngay khi có thể trở lạiDu Weldenvarden, Eragon sẽ hỏi vị kỵ sĩ tiền bối về sự thật của vấn đề này. Đáng lẽ sư phụ phải cho mình biết. Chính vìquá mù mờ, nên Murtagh đã hạ mình và Saphira. Và hắn ta đã có thể dễ dàng nạphai đứa mình cho Galbatorix. Eragon suýt buộc miệng kể cho Arya nghenhững lời của sư phụ, nhưng nó kịp nhận ra, ông đã không giấu giếm 1 chuyện quantrọng như thế hơn 100 năm, trừ khi bí mật đó là 1 điều tối quan trọng.


Aryaký dưới hàng chữ cô vừa viết xong, Eragon cúi xuống đọc: Phiêu bạt trên biển thời gian, thần cô đơnlang thang từ bờ này đến bến bờ xa xôi khác, xác định luật điều của những vìtinh tú trên cao.


-Nghĩa là sao?


-Tôi không biết.


Vừa trả lờiArya vừa xóa bỏ dòng chữ.


Eragon xếp đặt tư tưởng, chậm rãi nói:


-Vì saovậy? Vì sao chưa một ai nhắc đến tên những con rồng của các phản đồ? Chúng tachỉ nói: rồng của Morzan hay rồng của Kialandí. Nhưng không bao giờ thật sự gọitên rồng. Mà rõ ràng chúng quan trọng như những kỵ sĩ của chúng. Tôi nhớ là chưabao giờ thấy tên chúng trong sách vở mà sư phụ đã đưa cho tôi đọc... tuy nhiênchúng phải có tên trong đó chứ. Có. Tôi chắc chắn là có. Nhưng với một nguyênnhân nào đó, chúng không lưu lại trong đầu tôi. Lạ lùng không?


Arya vừa địnhtrả lời, nhưng cô chưa kịp mở miệng, Eragon đã tiếp:


-Lần thứ nhất tôi mừnglà Saphira không có ở đây. Tôi xấu hổ vì trước đây không nhận ra điều này. Kể cảcô, Arya, sư phụ Oromis, và tất cả thần tiên khác mà tôi đã gặp, đều từ chối gọichúng bằng tên, cứ như chúng là những con vật ngu xuẩn, không đáng được tônvinh. Cô làm thế vì có chủ ý? Vì chúng là kẻ thù của cô?


-Không bài học nàocủa anh nói về chuyện này sao?


Cô có vẻ ngạc nhiên thật tình. Eragonnói:


-Tôi nghĩ là Glaedr có nói đôi điều về chuyện này với Saphira, nhưngkhông chắc lắm. Tôi bị đau lưng trong buổi tập Xà Hạc quyền, nên không thật sựchú ý đến những gì Saphira làm.


Nó cười một tiếng ngắn, bối rối vì thiếutrách nhiệm và cảm thấy như đang tự bào chữa: Lúc đó tôi bối rối, vì sư phụ đangnói với tôi, trong khi tôi lại phải lắng nghe tư tưởng của Saphira và Glaedrđang liên lạc với nhau. Rắc rối hơn nữa, Glaedr chỉ sử dụng ngôn ngữ đã đượcchấp nhận với Saphira: dùng hình ảnh, khứu giác và xúc giác hơn lời nói. Thay vìgọi tên, nó truyền cảm tưởng về người và sự vật nó muốn nói tới.


-Anh khôngnhớ chút gì nó nói, dù là bằng lời sao?


Eragon ngập ngừng:


-Chỉ nghe loángthoáng. Tôi không biết đầu đuôi gì cả.


-Nó nói gì về Du Namar Aurboda –Những-cái-tên-bị-trục-xuất.


-Tên bị trục xuất?


Cô lại cầm cỏ khô, viết lênđất:


-Đó là một trong những sự kiện quan trọng nhất đã xảy ra trong cuộcchiến giữa các kỵ sĩ và phản đồ. Khi rồng nhận ra 13 đồng loại phản bội giốngnòi – tiếp tay Galbatorix tiêu diệt toàn bộ loài rồng – thì không ai còn có thểngăn chặn được sự phá hoại như điên rồ của chúng. Quá phẫn nộ, những con rồngkhông thuộc về phản đồ hiệp lực lại, luyện 1 trong số phép thuật đầy bí hiểm củachúng. Cùng nhau, chúng lột bỏ tên 13 con rồng kia. Eragon kinh hoànghỏi:


-Bằng cách nào có thể làm thế được chứ?


-Tôi chẳng vừa nói là bí hiểmsao? Chúng tôi chỉ biết, sau khi rồng niệm thần chú, không còn ai nói tới tên 13con rồng kia nữa; kẻ nào còn nhớ cũng sẽ mau chóng quên ngay. Anh có thể đọcthấy những tên đó trên văn thư hay những cuốn sách, thậm chí chép lại, nhưng lúcđó, chỉ nhìn 1 dấu khắc cổ, những tên đó trở thành vô nghĩa ngay. Chúng tha choJarnunvorsk, con rồng đầu tiên của Galbatorix, vì không có lỗi khi bị Urgal giếtchết, và cũng tha cho Shruikan, vì nó không chọn Galbatorix để phục vụ, mà bịlão và Morzan ép buộc.


Eragon rùng mình ngẫm nghĩ: “Số phận thật khắc nghiệt, mất tên củachính mình. Nếu 1 điều học được từ khi trở thành kỵ sĩ, thì đó đúng là: đừng baogiờ muốn có kẻ thù là 1 con rồng.”


Nó hỏi:


-Còn tên thật? Chúng xóaluôn cả tên thật của 13 con rồng kia sao?


Arya gật đầu:


-Tên thật, tên mớisinh, bí danh, họ và tước hiệu. Tất cả. Kết quả là 13 con rồng đó bị hạ xuốngthấp hơn cả loài vật. Chúng không còn có thể nói: “Tôi thích cái này” hay “Tôikhông thích cái kia” hoặc “ Tôi có vảy màu xanh ngọc”; vì như vậy chỉ là tự nhụcmạ. Thậm chí chúng không thể tự gọi mình là rồng. Từng câu thần chú, lần lượtxóa hết những gì xác định chúng là 1 sinh vật biết suy nghĩ, và đám phản đồ chỉcòn biết câm lặng, đau khổ nhìn những con rồng của chúng hoàn toàn chìm vào ngusi, tăm tối. Sự chịu đựng đó quá đau đớn, ít nhất, 3 con rồng mấy phản đồn hóađiên rồ.


Ngừng nói, Arya ngắm nghía đường nét mấy chữ cổ, xóa đi, rồi viếtlại.


-Những-cái-tên-bị-trục-xuất là nguyên nhân chính để bây giờ làm quánhiều người tin rằng, rồng chẳng là gì, chỉ là loài vật để cưỡi từ nơi này tớinơi khác.


-Nếu gặp Saphira họ sẽ không tin như thế.


Arya mỉmcười:


-Đúng vậy.


Với nét viết bay bướm, cô hoàn tất dòng chữ cuối cùng.Eragon nghiêng đầu, e dè cúi gần hơn, cố đoán những đường nét cô vừa viết:“Kẻ xảo quyệt, kẻ bí hiểm, kẻ bảoquản thế quân bình, hắn mang nhiều khuôn mặt của kẻ tìm sự sống trong cái chết,kẻ không e dè tội ác, cửa nào cũng vượt qua.”


-Điều gì gợi ý cho côviết những dòng này?


-Nhiều chuyện trên đời không giống như những gì chúng tanhìn thấy.


Vừa nói, cô vừa xóa những chữ trên mặt đất. Eragon hỏi:


-Có aiđã thử đoán tên thật của Galbatorix chưa? Hình như đó là cách nhanh nhất để kếtthúc trận chiến này. Theo tôi, đấy là hy vong độc nhất chúng ta có thể đánh bạilão. Tôi nói thật đó.


Mắt long lanh, Arya hỏi:


-Trước đây, anh chưa từngnói thật với tôi sao?


Câu hỏi làm Eragon phì cười:


-Ồ không đâu. Chỉ là 1cách nói thôi mà.


-1 cách nói không hay. Trừ khi anh có thói quen nóidối.


Lúng túng 1 lúc Eragon mới nói:


-Tôi biết khám phá được tên thật củaGalbatorix là điều rất khó, nhưng nếu thần tiên và những ai biết cổ ngữ trongthành viên Varden đều tìm kiếm, chắc chắn chúng ta sẽ thành công.


Như 1 lá cờđuôi nheo treo bạc màu vì mặt trời, lá cỏ khô giữa những ngón trỏ và ngón cáicủa Arya rung động theo nhịp máu dồn dập trong huyết quản. Tay kia cầm đầu lácỏ, xé dọc làm 2, rồi xé 2 phần thành 4, cô bắt đầu bện lại thành 1 bímdây.


-Tên thật của Galbatorix không là 1 bí mật lớn. 3 thần tiên – 1 kỵ sĩ và2 pháp sư – đã khám phá ra từ nhiều năm trước.


Eragon kêu lên;


-Thậtsao?


Arya trầm tĩnh nhặt lá cỏ khác, xé sợi, lùa vào bím cỏ cô đã bện, vàtiêp tục đan;


-Điều chúng ta cần suy tính là: chính Galbatorix có biết tênthật của lão không? Theo ý tôi, lão không biết. Vì dù cái tên đó như thế nào,chắc phải là rất khủng khiếp, lão sẽ không thể tiếp tục sống, nếu nghe được tênlão.


-Trừ khi lão quá độc ác, quá điên loạn, sự thật về những hành động củalão không đủ sức mạnh làm lão áy náy.


-Có thể.


Mấy ngón tay cô thoăn thoắtđan, bện, rồi nhặt 2 lá cỏ nữa:


-Dù sao, cũng như mọi sinh vật và sự vậtkhác, Galbatorix ý thức được là lão có 1 tên thật, và đó là 1 điểm yếu tiềmtàng. Bằng chứng là, trước khi bắt tay vào 1 chiến dịch chống lại kỵ sĩ, lãoniệm chú giết bất cứ ai sử dụng tên thật của lão. Vì không biết chính xác câuthần chú giết người ấy, nên chúng tôi không thể bảo vệ được mình. Bây giờ anh đãbiết vì sao chúng tôi bỏ qua cuộc điều tra này. Oromis là 1 trong vài người đủcan đảm tiếp tục tìm kiếm tên thật của Galbatorix, tuy nhiên với 1 thái độ mậpmờ. Vẻ hớn hở, cô xòe ngửa bàn tay. 1 con tàu tuyệt đẹp đan bằng cỏ xanh vàtrắng, dài không tới 10 phân nhưng rất chi tiết. Eragon thấy rõ từng băng ghếcho các tay chèo, lan can tí xíu trên thành tàu và những cửa sổ chỉ bằng hạtphúc bồn tử. Mũi tàu uốn cong như hình đầu và cổ của 1 con rồng đang rướn lên.Có cả 1 cột buồm nữa.


Nó nói:


-Đẹp quá!


Arya cúi xuống lẩmbẩm:


-Flauga.


Cô thổi nhẹ. Con tàu cất mình khỏi bàn tay cô, dong buồmquanh ngọn lửa, rồi bay thẳng lên bầu trời thăm thẳm lấp lánh ánh sao.


-Nóbay được bao xa?


-Bay mãi mãi. Nó thu năng lượng từ cây cối bên dưới. Nơi nàocòn cây, nó còn bay. Ý nghĩ con tàu bay mãi làm nó thích thú, nhưng lại buồn khinghĩ đến con tàu cỏ xinh đẹp sẽ mãi mãi lang thang cùng mây, chẳng có gì ngoàimấy con chim làm bạn đồng hành.


-Tưởng tượng những chuyện sẽ được kể lại vềcon tàu này trong nhiều năm tới. Arya đan những ngón tay dài vào nhau, như đểgiữ chúng không làm thêm ra thứ gì nữa.


-Có nhiều sự lạ thường như thế nàytồn tại trong thế giới. Càng sống lâu, càng đi nhiều, anh sẽ càng thấy nhiềuhơn.


Lom lom nhìn ngọn lửa chập chờn 1 lúc, Eragon nói:


-Nếu bảo vệ tênthật quá quan trọng như thế, tôi có nên niệm chú ngăn chặn Galbatorix sử dụngtên thật của tôi để chống lại tôi không?


-Nếu muốn thì cứ làm. Nhưng tôi nghĩlà không cần thiết. Tên thật không dễ bị khám phá ra như anh tưởng đâu.Galbatorix không biết nhiều về anh, đủ để đoán ra tên thật. Còn nếu lão đã xâmnhập được vào tư tưởng anh, và có khả năng kiểm tra từng ý nghĩ và ký ức củaanh, thì anh đã thua lão rồi, dù lão biết tên thật hay không. Tôi tin, nếu có sựđồng ý, thậm chí tôi cũng có thể bói ra được tên thật của anh.


Vừa vui vừabuồn, vì cô đã tin Eragon có phần mật đối với cô. Eragon hỏi:


-Cô đã khônglàm thế sao?


Arya nhìn nó, rồi cúi xuống:


-Không. Tôi nghĩ là không thể.Anh đã thử đóan tên thật tôi chưa?


-Chưa.


Yên lặng. Từ trên cao, nhữngngôi sao tỏa ánh sáng trắng lạnh lẽo. Gió lướt thướt từ hướng đông qua cánhđồng, xô dạt cỏ cây, rên rỉ như tiếng khóc than người tình đã mất. Gió thổi ngọnlửa cháy bùng lên, cuốn những đốm sang kéo dài về phía tây. Eragon so vai, kéocổ áo sát quanh cổ. Luồng gió có vẻ gì đó không thân thiện, nó dội vào Eragon 1cách hung dữ khác thường, dường như muốn biệt lập nó và cả Arya khỏi toàn thếgiới. Cả 2 bất động, bị đày trên hòn đảo nhỏ xíu của lửa và hơi nóng, trong khidòng song không khí khổng lồ kéo qua, tru tréo tiếng tiếc thương giận dữ trêncánh đồng trống trơn vô tận. Khi những cơn gió mạnh trở nên dữ dội hơn, và cuốnnhững đốm lửa khỏi chỗ 2 người, Arya rải 1 nắm đất lên đống củi. Quỳ gối, nhôngười tới trước, Eragon cũng bốc đất bằng hai tay để mau dập tắt lửa, lửa tắt,Eragon thấy chung quanh như 1 bóng ma, đầy bóng đen quằn quại, những hình dạngmơ hồ, những chiếc lá long lanh như bạc. Arya làm như định đứng lên, rồi ngừnglại, lom khom dang rộng 2 cánh tay, giữ thăng bằng. Cô tỏ ra cảnh giác. Eragoncũng có cảm giác như cô: không khí bứt rứt và bức bối, như sấm sét sắp nổ tung.Lông trên lưng bàn tay nó dựng lên, phất phơ trong gió. Nó vội hỏi:


-Chuyệngì vậy?


-Chúng ta đã bị nhìn thấy. Dù chuyện gì xảy ra, đừng dùng phép thuật,nếu không anh sẽ bị giết ngay.


-Ai...


-Suỵt.


Nhìn quanh, thấy 1 cục đãbằng nắm tay, nó nhặt lên tung hứng thử sức nặng. Xa xa, 1 nhóm ánh sáng đủ màuxuất hiện. Chúng phóng tới, bay là là trên cỏ. Khi chúng lại gần, Eragon thấynhững đốm sáng luôn đổi thay hình dạng – từ 1 quả cầu nhỏ xíu hơn viên ngọc traithành đường kính lớn tới cả mét – màu sắc chúng cũng thay đổi, xoay vòng đủ màutrong 1 cầu vồng. 1 vầng hào quang lách tách quanh mỗi quả cầu 1 quầng sáng củanhững cái tua chất lỏng quất, đập dữ dội như đói khát nắm bắt 1 vật gì. Nhữngđốm sáng di chuyển nhanh đến nỗi Eragon không thể biết chính xác chúng là baonhiêu, nhưng nó đoán khoảng 20.


Những đốm sáng xông tới, xoay tít thành 1 bứctường, vây quanh Eragon và Arya. Tốc độ xoay tròn và màu sắc tấp tới thay đổicủa chúng làm Eragon chóng mặt. Nó chống 1 tay lên mặt đất giữ vững người. Tiếngvo vo quá lớn, làm răng nó va chạm vào nhau, tóc dựng ngược. Mái tóc dài củaArya cũng tua tủa dựng ngược lên. Nhìn hình ảnh quá kỳ quái của cô, Eragon phảicố lắm mới khỏi phì cười.


Eragon la lớn:


-Chúng muốn gì vậy?


Arya khôngtrả lời.


1 quả cầu tách bầy, lơ lửng ngang tầm mắt Arya. Nó xẹp xuống phồnglên như 1 quả tim thoi thóp, chuyển từ xanh dương sang xanh ngọc, thỉnh thoảnglóe ra màu đỏ. 1 cái tua của nó nắm lấy 1 lọn tóc của Arya. 1 tiếng “bốp” giòntan, lọn tóc sáng rực như 1 mảnh mặt trời, rồi biến mất. Mùi tóc cháy lan tớiEragon.


Arya không hề nao núng. Mặt trầm tĩnh, cô đưa 1 tay lên, và trước khiEragon kịp nhảy tới cản ngăn; cô đã đặt tay lên quả cầu lửa. Quả cầu chuyểnthành trắng và vàng kim, phồng lên tới hơn 1 mét đường kính. Arya nhắm mắt, ngửacổ, mặt rực rỡ niềm vui. Môi cô mấp máy, nhưng Eragon không nghe được gì. Khi côkết thúc, quả cầu đỏ rực màu máu, rồi màu đỏ chuyền ngay qua màu xanh lục, màutía, màu cam, màu xanh dương chói lọi làm Eragon phải nhìn sang hướng khác, rồithành màu đen tuyền với những cái tua trắng sáng uốn éo như mặt trời trong buổinhật thực. Rồi hình dạng đó giảm dần chỉ còn chập chờn, như sự thiếu màu sắckhông đủ chuyển tải tâm trạng nó.


Trôi bồng bềnh khỏi Arya, nó tiến gầnEragon – 1 lỗ hổng trong sự cấu tạo thế giới, bao quanh bằng 1 vương miện lửa –bay lượn trước mặt nó với tiếng vo vo đến nhức tai. Lưỡi nó như bị bọc đồng, dasởn gai ốc, ngón tay như điện giật. Hơi sợ sợ, nó có nên chạm vào quả cầu nhưArya không. Eragon nhìn sang Arya. Cô gật đầu, ra hiệu cho nó tiến hành. Nó đưatay phải về khoảng trống rỗng có quả cầu và ngạc nhiên thấy có sự kháng cự. Quảcầu là vật vô hình, nhưng đã đẩy bàn tay nó lại như 1 dòng suối chảy. Càng gầnhơn, càng bị đẩy mạnh hơn. Nó cố sức tiến thêm vài phân, cho đến khi giao tiếpvới trung tâm tạo vật đó. Từ giữa bàn tay Eragon và bề mặt quả cầu bắn ra nhữngtia sáng xanh nhạt, xòe ra như cánh quạt, áp đảo lên ánh sáng của những quả cầukhác, và phủ 1 lớp ánh sáng trắng xanh lên mọi vật. Eragon thét lên đau đớn khinhững tia sáng dội vào mắt. Rồi 1 vật gì đó nhúc nhích trong quả cầu, giống như1 con rồng đang cuộn mình ngủ, và 1 vóc dáng tiến vào tâm trí nó, chạm nhẹ vào những lớpbảo vệ, như chúng là những chiếc lá khô. Nó giật mình kinh ngạc. Niềm vui siêuphàm tràn ngập trong lòng; dù quả cầu là gì, hình như đã được cấu thành bằngnhững tinh hoa của hạnh phúc. Nó hân hoan được sống, và mọi vật chung quanh đềulàm nó vui dù ít hay nhiều. Eragon muốn khóc vì niềm vui đơn thuần đó, không cònkiểm soát được cơ thể nữa. Tạo vật đó giữ Eragon bất động, những tia sáng vẫnlung linh tỏa ra từ dưới bàn tay, trong khi quả cầu nhẹ nhàng luồn qua xươngthịt nó, nấn ná lại những điểm nó từng bị thương, rồi trở về tâm trí nó. Hìnhdạng của tạo vật này quá lạ lùng, quá siêu phàm, làm Eragon muốn bỏ chạy. Nhưngtrong tiềm thức, không có chỗ để ẩn náu. Nó phải ở lại trong sự giao tiếp thânmật với sức truyền cảm nóng bỏng của tạo vật đang lùng sục ký ức nó, nhảy từ kỷniệm này sang kỷ niệm khác với tốc độ như 1 mũi tên của thần tiên. Eragon tựhỏi, sao tạo vật đó có thể thông hiểu quá nhiều thông tin 1 cách nhanh nhạy đếnthế. Trong khi bị thăm dò, Eragon cố thử thăm dò lại tư tưởng của quả cầu, đểbiết bản chất và nguồn gốc của vật đó là gì. Nhưng quả cầu chống cự. Vài ý tưởngmơ hồ Eragon cóp nhặt được rất khác với những gì nó đã phát hiện trong tâm trícủa những sinh vật khác. Không thể nào hiểu nổi. Gần như 1 dòng điện vụt xuyênsuốt thân thể Eragon lần cuối, quả cầu rút lui. Mối giao tiếp đứt phựt như 1 sợidây bị kéo quá căng. Những hình ảnh biến khỏi trường thị giác, những tia sángquanh bàn tay Eragon mờ dần rồi tắt hẳn, để lại 1 màu hồng nhợt nhạt. Quả cầutrước mặt Eragon lại thay đổi màu sắc, co lại bằng quả táo, hợp cùng những quảcầu kia thành 1 cơn lốc ánh sáng bao quanh Eragon và Arya. Những tiếng vo vo nổilên chói lói, và rồi cơn lốc bung ra bên ngoài, những quả cầu rực rỡ tản mát vềmọi hướng. Chúng tụ tập lại, cách xa nơi cắm trại tối tăm của Eragon và Arya vàichục mét, nhào lộn lên nhau, như bầy mèo con đấu vật, rồi phóng về hướng nam, vàbiến mất như chưa bao giờ thực sự tồn tại trên đời. Gió dịu xuống thành nhữngcơn thoang thoảng nhẹ nhàng. Eragon quỵ gối, dang 2 tay về phía những quả cầu đãbiến đi, cảm thấy trống rỗng vì không còn niềm vui do chúng mang lại.


Cổ họngkhô khốc, bật lên tiếng ho, nó ngơ ngác hỏi:


-Chúng... chúng là gìvậy?


-Âm hồn.


-Trông chúng không giống những hồn ma thoát ra khỏi Durzakhi tôi giết nó.


-Âm hồn có thể đội nhiều lốt khác nhau, tùy theo tính thấttrường của chúng.


-Sao có những kẻ nỡ bắt họ làm nô lệ được? Thật là tànnhẫn. Tôi sẽ cảm thấy xấu hổ nếu là 1 phù thủy. A! Vậy mà Trianna luôn huênhhoang kiêu hãnh vì là 1 phù thủy. Tôi sẽ bắt cô ta ngừng ngay chuyện sử dụng âmbinh, nếu không tôi sẽ tống cô ta ra khỏi Con Đường Lãng Du, và yêu cầu Nasuadatrục xuất ra khỏi Varden.


-Tôi sẽ không quá hấp tấp như thế.


-Chắc côkhông nghĩ việc các pháp sư ép buộc hồn ma phục tùng họ là đúng, phải không? Họquá đẹp...


Nó lắc đầu vì quá xúc động:


-Bất cứ kẻ nào làm hại họ đều đángđánh chết.


Arya thoáng cười:


-Tôi thấy, hình như Oromis chưa đề cập đếnvấn đề này, khi anh và Saphira rời khỏi Ellesméra?


-nếu ý cô là vấn đề linhhồn thì sư phụ đã nói đến rất nhiều lần rồi.


-Nhưng tôi tin là ông không đisâu vào những chi tiết quan trọng.


-Có lẽ vậy.


-Âm hồn luôn gây ra 1 cảmgiác mê mẩn khi giao tiếp với chúng ta, những người được tạo nên bằng vật chất,nhưng đừng để chúng phỉnh phờ. Chúng không nhân từ, hòa hợp, vui vẻ như anhtưởng đâu. Làm vui lòng những người chúng tiếp xúc là cách tự vệ của chúng.Chúng rất ghét bị gò bó trong 1 chỗ, và từ lâu chúng đã nhận ra: nếu kẻ chúnggiao dịch được vui vẻ, thì rất có thể kẻ đó sẽ không giam hãm và bắt chúng làmnô lệ.


-Họ làm chúng ta cảm thấy thoải mái, nên tôi hiểu vì sao có người muốngiữ họ ở gần, thay vì thả họ đi.


Arya nhún vai:


-Âm hồn cũng rất khó đoánđược thái độ chúng ta, như chúng ta khó đoán biết về chúng. Chúng quá khácthường với những loài ở Alagaesia, trò chuyện với chúng về những việc đơn giảnnhất cũng là 1 thách thức, gặp gỡ chúng là 1 điều đầy nguy hiểm, vì người takhông biết phản ứng của chúng sẽ như thế nào.


-Tất cả những chuyện đó cũngkhông giải thích được vì sao tôi không nên ra lệnh cho Trianna phải từ bỏ tròphù thủy.


-Anh đã thấy Trianna chiêu hồn để làm theo mệnh lệnh của cô ta baogiờ chưa?


-Chưa.


-Tôi cũng nghĩ thế. Trianna đã ở cũng Varden gần 6 năm.Trong thời gian đó, cô ta chỉ biểu lộ quyền năng phù thủy đúng 1 lần, sau khiđược Ajihad dỗ dành thuyết phục và sau rất nhiều lo lắng, chuẩn bị của Trianna.Cô ta có những tài năng cần thiết – không là kẻ bịp bợm – nhưng chiêu gọi âmbinh là 1 điều quá mức nguy hiểm, không thể coi thường. Eragon chùi bàn tay phátsáng bằng ngón tay trái, nhưng dù cố gắng, cũng không làm giảm được nguồn sángtỏa ra từ bàn tay. Vừa gãi lên dấu hiệu ngôi sao, nó vừa nghĩ:" Không thể đilung tung với ánh sáng như ngọn đèn thế này được. Nó sẽ làm mình bị giết. Mà cònkì cục nữa. Có ai nghe nói đến một kị sĩ phát sáng bao giờ đâu?". Cân nhắc nhữnglời ông Brom đã nói, nó hỏi:


- Họ không là linh hồn của con người, thần tiênhay người lùn, hay bất cứ sinh vật nào khác, đúng không? Như vậy, nghĩa là họkhông phải là ma. Sau khi chết, chúng ta sẽ không trở thành họ.


- Đúng. Nhưnglàm ơn đừng hỏi tôi, vì tôi biết anh sắp hỏi: thật sự chúng là gì? Câu trả lờiđó là của Oromis, không phải tôi. Nghiên cứu về phù thủy, phải được hướng dẫnbài bản, lâu dài, gian khó, và rất thận trọng. Tôi không nói bất cứ điều gì cóthể làm cản trở những bài học của Oromis đã lên kế hoạch dạy anh, và chắc chắntôi không muốn anh tự gây tổn thương, nếu cố gắng thử những gì tôi nhắc tới, khianh còn thiếu sự hướng dẫn đầy đủ.


- Đó là giả sử tôi trở lại Ellesméra? Baogiờ? Tôi không thể đi khỏi Varden trong tình thế này, khi Thorn và Murtagh cònsống. Cho đến khi nào chúng ta lật đổ triều đình, hay triều đình đánh bại chúngta, thì tôi và Saphira vẫn phải phục vụ Nasuada. Nếu thật sự muốn hoàn tất bàihọc cho tôi, sư phụ và Glaedr phải đến với chúng ta, và ... Galbatorix sẽ bị chonổ tung.


- Thôi nào, Eragon. Cuộc chiến này không kết thúc quá mau như anhnghĩ đâu. Đế quốc mênh mông, mà chúng ta mới chỉ mon men tới lớp da của nó thôi.Chừng nào Galbatorix chưa biết về Oromis và Gleadr, chúng ta vẫn còn lợithế.


- Nếu sư phụ và Gleadr không tận dụng hết khả năng thì lợi thế nỗigì?


Arya không trả lời. Ngẫm nghĩ một lúc, Eragon thấy mình trẻ con khi phànnàn sư phụ. Vì lão tiên Oromis và Glaedr, hơn bất cứ ai, rất mong muốn tiêu diệtGlabtorix, và nếu họ chọn cách ẩn cư trong Ellesméra để chờ thời cơ là vì họ cónhững lí do chính đáng. Nếu suy nghĩ kỹ, Eragon có thể thấy rõ nhiều nguyênnhân, và nguyên nhân chủ yếu nhất là: sư phụ còn quá yếu để có thể tung ra nhữngcâu thần chú đòi hỏi rất nhiều nội lực. Cảm thấy lạnh, nó kéo tay áo xuống,khoanh tay, hỏi:


- Cô đã nói gì với những âm hồn?


- Chúng chú ý đến chúngta vì tò mò muốn biết vì sao chúng ta có thể sử dụng phép thuật. Tôi giải thíchvà cũng nói với chúng là anh đã giải phóng cho những âm hồn bị giam hãm trong tàthần Durzan. Điều này dường như làm chúng rất vui.


Im lặng một lúc, cô lạivuốt ve bông hoa, nói:


- Ôi, thật ra mình phải cám ơn chúng. Naina!


Theolệnh cô, một màn ánh sáng dịu dàng phủ khắp chung quanh. Nhờ vậy, Eragon có thểthấy lá và cành hoa bằng vàng, những cánh hoa là một thứ kim loại trắng mà nókhông nhận ra là kim loại gì. Trong lòng bông hoa được chạm bằng hồng ngọc vàkim cương. Sửng sốt, Eragon vuốt ngón tay lên chiếc lá cong cong, những sợi lôngtơ cứng, nhỏ li ti làm nó cảm thấy nhồn nhột. Cúi xuống, Eragon nhận rõ toàn bộmấu, gân, nốt sần, và từng chi tiết nhỏ giống hệt như cái cây nó đã tạo ra bằngtiếng hát, chỉ một điều khác biệt là: bây giờ cây hoa làm bằng vàng.


Nó bậtnói:


-1 bản sao hoàn hảo.


-Mà vẫn sống.


-Không!


Nó cố tập trung, tìmkiếm những dấu hiệu ấm áp và chuyển động, chứng tỏ cây huệ không phải là vật vôtri. Nó phát hiện những dấu hiệu đó mạnh hơn bất kỳ 1 cây nào vào banđêm.


Vừa vuốt ve cái lá, Eragon vừa nói:


-Chuyện này vượt quá những hiểubiết của tôi về phép thuật. Đúng ra, cây này phải chết. Trái lại, nó vẫn pháttriển. Tôi không thể nào hiểu nổi, điều gì làm cái cây thành 1 thứ kim loạisống. Có thể Saphira làm được, nhưng nó sẽ chẳng bao giờ chỉ dẫn cho ai câu thầnchú này đâu.


-Vấn đề thật sự cần hỏi là: hoa có cho hạt,và hạt có nảy mầmkhông?


-Nó có thể nhân giống được sao?


-Chẳng có gì ngạc nhiên nếu có thể.Khắp đất nước Alagaesia có vô số điển hình của sự trường tồn do phép thuật.Chẳng hạn như pha lê trôi nổi trên đảo Eoam và giếng mơ mộng trong động Mani.Việc này cũng chẳng có gì khó tin hơn những hiện tượng phi thường khác.


-Nếuchẳng may, có kẻ phát hiện ra bông hoa này, hay những cây con, chúng sẽ đào lênhết. Tất cả đám săn kho tàng trên đất này sẽ đổ xô tới để hái những bông huệbằng vàng.


-Tôi nghĩ, không dễ phá hủy những cây này đâu. Tuy nhiên, phải chờthời gian mới biết chắc được.


Lòng rộn ràng phấn khởi, Eragon vui vẻnói:


-Trước kia tôi có nghe câu: “Hoa mạ vàng”. Không ngờ các âm hồn đã thậtsự làm điều đó.


Nó cảm thấy muốn cất tiếng cười vang vọng khắp cánh đồngtrống trải. Arya nói:


-Ý định của chúng thật cao quí. Chúng ta không thể phêphán chúng vì những câu nói ngu ngốc của người đời.


-Không, nhưng... ha haha!


Arya búng tay, ánh sáng mờ dần rồi tắt hẳn.


-Chúng ta nói chuyện gầnsuốt đêm rồi. Tới giờ nghỉ ngơi. Trời sắp sáng, chúng ta phải lên đường.


Duỗichân lên 1 tảng đá, Eragon vẫn khúc khích cười khi chập chờn chìm vào cơn mơtỉnh.





Quyển 3 - Chương 14: Giữa Đám Đông Huyên Náo



Khi doanh trại Varden hiện ra trướcmặt, trời đã giữa trưa.


Eragon và Arya đứng trên một sườn đồi thấp, nhìnxuống khu vực trải dài những lều vải, với hàng mấy ngàn người, ngựa và những bếplửa đang bốc khói. Phía tây doanh trại, hàng cây uốn quanh con sông Jiet. Cáchnửa dặm về phía đông là doanh trại thứ hai, nhỏ hơn – như hòn đảo nổi gần bờ lụcđịa mẹ - nơi Urgal thuộc quyền lãnh dạo của Nar Garzhvog. Mấy dặm quanh vành đaidoanh trại tấp nập những toán kỵ binh, có những người đang cưỡi ngựa tuần tra,có nhóm giương cao cờ của lính đưa tin, nhiều nhóm sửa soạn lên đường, nhiềunhóm trở về sau nhiệm vụ. Nhìn thấy Eragon và Arya, hai lính tuần tra thổi mộttiếng tù và, rồi phóng hết tốc lực về phía hai người.


Eragon hớn hở cười vang:


-Chúng ta thành công rồi! Murtagh, Thorn, mấy trăm lính, đám pháp sư củaGalbatorix và Ra’zac... không kẻ nào trong đám đó bắt được chúng ta. Ha ha! Nghetin này, lão vua già tha hồ nhục nhã, chẳng khác nào bị nắm râu mà kéo.


Aryacảnh giác :


-Và lão sẽ trở nên nguy hiểm gấp đôi.


Eragon toác miệngcười:


-Biết. Nhưng cũng có thể, lão tức điên lên, quên cả trả lương cho lính,và họ sẽ lột bỏ binh phục mà theo Varden.


-Hôm nay anh sảng khoái quánhỉ.


-Sao không sảng khoái được chứ?


Nó nhón người, đứng trên đầu ngónchân, mở rộng tư tưởng, gồng hết sức, phóng ý nghĩ bay qua vùng quê như một mũigiáo, gào lên:


-Saphira!


Không phải chờ lâu, tiếng trả lời đáplại:


-Eragon!


Tưtưởng hai đứa quấn quýt lấy nhau đến nghẹt thở với những làn sóng ấm áp củathương yêu, hớn hở, lo âu. Hai đứa trao đổi chuyện thời gian xa cách. Saphira anủi Eragon về việc những người lính bị nó giết, những đau đớn, giận hờn tích luỹtrong nó từ khi vụ việc đó xảy ra.


Eragon nói: "Anh nhớ em quá"


"Em cũng nhớ anh, Tiểuhuynh"


Rồi nó gửi hình ảnh những người lính đã đụng độ với Eragon vàArya, nói: "Rõ ràng mỗi lần xa em, anh luôn tự rước họa vào thân. Lần nào cũngvậy! Em rất ghét phải quay đuôi lại anh, vì sợ em vừa quay đi là anh lại kẹtngay vào một cụôc đụng độ chết người".


"Công bằng tí đi, cô em. Ở gần em anhcũng gặp cả đống tai hoạ đấy thôi. Đâu chỉ xảy ra khi anh ở một mình như thỏinam châm thu hút những sự kiện không ngờ." "Không đâu. Anh là nam châm thu hútnhững sự kiện đó. Không phải em. Chẳng có gì là bất thường xảy ra khi em mộtmình cả. Chính anh thu hút những cuộc thách đấu, phục kích, kẻ thù nguy hiểm,những sinh vật hắc ám như Ra’zac, những kẻ thất lạc gia đình từ lâu, những hànhxử phép thuật kì bí, cứ như chúng là những con chồn tinh đói khát, còn anh làcon thỏ lang thang vào hang ổ của chúng vậy."


"Còn khi em bị bắt làm vật sởhữu của Galbatorix thì sao? Một sự kiện bình thường hả? "Xì. Lúc đó em chưa nởra. Anh đừng tính tới vụ đó chứ. Sự khác biệt giữa em và anh là: sự việc xảy racho anh, trong khi em chỉ là nguyên nhân của sự việc xảy ra." " Có thể nhưng nênnhớ là anh đang học tập. Mấy năm nữa coi, anh sẽ giỏi như ông Brom, làm việc gìra việc đó. Nhưng em không thể nói là, anh đã không nắm thế chủ động trong việclão Sloan."


" Hừ. Chuyện đó chưa kết thú đâu. Lần sau, anh còn làm em bất ngờkiểu đó nữa. Em sẽ dí anh xuống đất, liếm từ đầu tới ngón chân."


Eragon rùngmình. Lưỡi cô ả phủ đầy ngạnh như lưỡi câu, chỉ loáng một cái là lột sạch lông,da, thịt một con nai.


"Anh biết em bị bất ngờ, nhưng vì anh không chắc là sẽgiết hay thả tự do cho Sloan, cho đến khi đứng trước mặt lão. Ngoài ra, nếu choem biết là anh ở lại, chắc chắn em sẽ ngăn cản."


Eragon cảm thấy tiếng gầm gừtrong ngực Saphira khi ả nói:


"Anh nên tin tưởng em khi làm điều phải. Nếuchúng ta không thẳng thắn nói với nhau, thì làm sao chu toàn nhiệm vụ của mộtcon rồng và một kỵ sĩ được?"


"Làm điều phải là bắt anh rời khỏi Helgrind màkhông thèm quan tâm tới ý muốn của anh sao?"


"Có thể không như thếđâu."


Saphira yếu ớt biện hộ.


Eragon tủm tỉm cười: "Tuy nhiên em có lý. Đáng lẽ anh nên bànvới em. Xin lỗi, anh hứa lần sau sẽ bàn với em trước khi làm bất cứ điều gì emkhông muốn. Chấp nhận chứ?"


"Chỉ những gì liên quan tới vũ khí,phép thuật, các ông vua, và những thành viên trong gia đình."


"Hay những đoáhoa ."


"Hay những đoá hoa. Đồng ý. Em không cần biết chuyện, nếu nửa đêm anhăn chút bánh mì phô-ma đâu."


"Trừ khi lúc đó có một thằng cha cầm kiếm dàithòng chờ anh bên ngoài lều." "Nếu không hạ nổi thằng cha một mình với thanhkiếm dài thòng, thì thật sự anh không xứng danh một kỵ sĩ rồng."


"Bất kể làchết"


"Ừ..."


"Theo kiểu nói của em, em sẽ thoải mái vì anh là kẻ thu hútnhiều rắc rối hơn người khác, anh hoàn toàn có khả năng thoát khỏi những hoàncảnh có thể sẽ giết chết nhiều người khác."


"Ngay cả những chiến binh vĩ đạinhất cũng có thể sa vào một cái mồi của bất hạnh. Nhớ vua Kaga không? Ông đã bịgiết bởi một tay kiếm mới tập sự, khi vấp chân vào cục đá. Anh phải luôn thậntrọng, vì dù tài giỏi đến đâu, anh không thể đoán trước và tránh tất cả bất hạnhnhắm vào anh."


"Đồng ý. Bây giờ bỏ qua những chuyện nặng nề này đi. Anh sắpngộp thở vì những ý nghĩ về số phận, công lý, và những vấn đề u ám suốt mấy ngàyqua rồi. Càng lo lắng, vấn đề triết học chỉ càng làm người ta bối rối và chánnản, thay vì làm người ta phấn khởi hơn."


Eragon quan sát cánh đồng và bầutrời, tìm những cái vảy xanh lóng lánh nổi bật của Saphira:


"Em ở đâu? Anhcảm thấy em đã tới gần, nhưng không thấy."


"Ngay phía trên anh này "


Vớimột tiếng rống như hồi kèn hoan hỉ, Saphira nhào khỏi đám mây mấy ngàn mét trêncao, hai cánh khép sát thân mình, lượn vòng xuống đất. Cái hàm khiếp đảm của ảmở rộng, lửa cuồn cuộn phun ra, tràn ngược lên đầu và lưng như một cái bờm đangphát cháy. Eragon cười ha hả, dang rộng hai tay về phía cô em rồng. Hình ảnh vàâm thanh của Saphira làm mấy con ngựa của nhóm tuần tra đang phóng tới Eragon vàArya, lồng lên, quay đầu chạy ngược lại, trong khi chủ nhân chúng cồ ghìmcương.


Arya nói:


-Tôi đã hy vọng không gây chú ý cho ai khi vào trại,nhưng quên là không thể kín đáo nếu có Saphira ở gần. Một con rồng khó mà khônggây chú ý.


"Tôi nghe rồiđấy"


Saphira nói rồi xòe cánh, hạ xuống với một tiếng rền vang nhưtiếng sấm. Cặp đùi và vai đồ sộ của ả dợn sóng lung linh vì sức va chạm. Mộtluồng gió mạnh quất vào mặt Eragon, dưới chân nó đất rung bần bật. Xếp gọn haicánh lên lưng, Saphira bảo Arya: "Nếu muốn, tôi vẫn có thểâm thầm hạ cánh, có sao đâu?"


Đầu gật gù, mắt nháy lia lịa, ngoáy títchóp đuôi, ả tiếp: "Nhưng hôm nay thì không. Hôm nay tôi là mộtcon rồng, không là con bồ câu sợ sệt, cố lẩn tránh khỏi bị con chim ưng săn mồinhìn thấy."


Eragon chạy tới, hỏi:"Có khi nào em không là một con rồng đâu?"


Nhẹ nhàng nhưlông vũ, nó nhảy lên chân trước, leo lên vai, rồi lên chỗ ngồi quen thuộc sau cổSaphira, cảm nhận những cơ bắp nhấp nhô khi cô ả thở. Nó lại tủm tỉm cười tinhthần hoàn toàn thoải mái.


"Ởbên em thế này mới đúng là chỗ của anh"


Chân nó rung động, khi Saphiraư ử hài lòng.


Arya xoắn bàn tay trước ngực theo cung cách nể trọng của thầntiên:


-Chào Saphira.


Saphira vươn cổ xuống thấp, chạm đầu mõm trên lôngmày Arya, giống như khi nó chúc phúc cho Elva trong Farther Dur.


-Xin chào,alfa-kona. Cầu xin gió nâng cánh công nương.


Nó nói với Arya với một giọngtrìu mến mà lâu nay nó chỉ dành cho Eragon, như bây giờ nó đã coi Arya là mộtphần trong gia đình bé nhỏ của nó và cô xứng đáng được quan tâm và thân thiếtgiống như người nhà. Thái độ của con rồng làm Eragon ngạc nhiên, nhưng sau mộtthoáng ghen tị ban đầu, nó chấp nhận. Saphira nói tiếp: "Tôi rất biết ơn công nương đã giúpEragon bình yên trở về. Nếu anh ấy bị bắt, tôi không biết sẽ phải làmgì." Arya cúi đầu nói:


-Lòng biết ơn của mi rất có ý nghĩa với ta. Vìnếu chẳng may Galbatorix bắt được Eragon, ta biết mi sẽ làm gì. Ôi, mi sẽ bay đigiải cứu anh ta, và ta sẽ phải đi cùng, cho dù vào tận Uru'baen.


Saphira quaynhìn Eragon: " Đúng vậy. Em rất muốn đi cứu anh, nhưng emsợ là mình sẽ phải đầu hàng triều đình để anh được an toàn, bất chấp hậu quả xảyra cho Alagaesia." Ả cào móng xuống mặt đất: "Ôi ,toàn chuyện vớ vẩn. Anhđang ở đây và được an toàn, đó là điều thật nhất trên đời. Nhắc mãi những chuyệnkhó chịu chỉ làm hỏng niềm vui chúgn ta đang có."


Vì mấy con ngựa hốt hoảng,toán tuần tra ngừng lại cách xa hơn mười mét, xin hộ tống cả ba tới gặp Nasuada.Một kỵ binh nhảy xuống, trao ngựa cho Arya, rồi tất cả tiến về phía tây nam, đểvào doanh trại. Saphira đủng đỉnh chậm chạp bước theo, để kéo dài niềm vui haiđứa được ở gần nhau, trước khi tiến vào sự ồn ào huyên náo chắc chắn sẽ xảy rakhi nó và Eragon xuất hiện.


Sau khi hỏi thăm về Roran và Katrina, Eragon nói:"Em vẫn ăn đầy đủ cỏ lửa đấy chứ ?Hơi thở của em có vẻ nặng mùi hơn trước."


"Tất nhiên là vẫn ăn đầy đủ. Anh thấy vậylà vì anh đã đi xa nhiều ngày. May mà anh không chê bai, nếu không em quăng anhlộn cổ xuống đất ngay. Loài người các anh thì có gì để mà khoác lác chứ? Toàn mồhôi, nhớp nháp, hôi rinh rích. Những sinh vậy hoang dã có mùi giống như loàingười là lũ dê và tụi gấu ngủ đông. So sánh với anh, mùi của rồng như mùi nướchoa, thơm lừng như hoa núi."


"Ê , chảnh vừa thôi chứ." Eragon chun mũi đánh hơi, rồinói:"Tuy nhiên, từ sau hội HuyếtThệ, anh thấy hình như con người có vẻ nặng mùi hơn. Nhưng em không thể gom anhvào những người khác được, vì anh đâu còn hoàn toàn là ngườinữa."


"Có thể. Nhưng anhvẫn cần phải đi tắm đấy."


Trong khi tiếng qua cánh đồng, những đoànngười vây quanh Eragon và Saphira càng lúc càng đông. Sau thời gian quá dài sốngtrong vùng hoang dã của Alagaesia, Eragon cảm thấy như bị chìm ngập giữa nhữngcon người chen chúc nhau, những âm thanh chát chúa của tiếng reo hò, những tưtưởng và tình cảm không được phòng thủ, những tiếng vũ khí va chạm và tiếng vóngựa nhảy dựng lên.


Eragon rút sâu vào tâm trí, để bản hợp xướng chói tai chỉcòn như tiếng sấm vang vọng từ xa. Tuy nhiên qua những lớp phép thuật bảo vệ, nóvẫn cảm thấy: từ bên kia doanh trại, mười hai thần tiên đang tiếng tới, thon gọnvà nhanh nhẹn như những con mèo núi mắt đỏ. Muốn gây ấn tượng thích hợp, Eragonvuốt tóc, ngồi ngay ngắn, khép chặt vòng bảo vệ tư tưởng , chỉ đủ để Saphiranghe được ý nghĩ của nó . Vì thần tiên tới đây là để bảo vệ nó, nhưng nhiệm vụcủa họ là trung thành tuyệt đối với nữ hoàng Islanzadí. Trong khi biết ơn sự cómặt của họ, thì đồng thời Eragon cũng nghi ngờ vẻ thanh nhã càng dễ cho phép họlén lút nghe trộm. Eragon không muốn nữ hoàng biết những bí mật của Varden, cũngkhông muốn bà kiểm soát nó. Nó biết, nếu có thể kéo nó ra khỏi Nasuada, bà sẽlàm ngay. Tóm lại, từ sau vụ phản bội của Galbatorix, thần tiên không tin tưởngcon người. Vì lý do đó, và những lý do khác, nữ hoàng Islanzadí muốn nó vàSaphira phải trực tiếp dưới quyền bà. Với những điều chuyên chế mà nó đã thấy,Eragon đặt tối thiểu niềm tin vào nữ hoàng. Bà quá kiêu hãnh và quá thấtthường.


Mười hai thần tiên tới trước Saphira, cúi đầu, vặn hai tay trước ngựcgiống như Arya đã làm, rồi lần lượt tự giới thiệu với Eragon đúng theo cung cáchchào hỏi của thần tiên. Eragon đáp lễ. Rồi vị tiên trưởng đoàn - một nam nhânhấp dẫn, cao lớn với lớp lông xanh đen phủ khắp người - tuyên bố mục đích nhiệmvụ của họ và trịnh trọng hỏi Eragon và Saphira có cho phép họ thi hành nhiệm vụkhông.


Eragon và Saphira lần lượt nói:


-Các vị được phép.


Sau đó,Eragon hỏi:


-Blodhbarm-vodhr, tôi đã hân hạnh gặp đại nhân trong lễ hội Huyếtthệ rồi, phải không? Vì nó nhớ đã thấy một thần tiên với lớp lông tương tự, nhảymúa giữa những hàng cây trong lễ hội.


Blodhbarm cười , khoe ra những cái nanhcủa một con thú.


-Tôi tin là ngài đã gặp cô em họ Liotha của tôi. Họ hàng nhàtôi rất giống nhau. Nhưng bộ lông của cô ấy nâu và có đốm, còn tôi thì xanhđen.


-Tôi dám thề đó chính là đại nhân.


-Chẳng may là thời gian đó tôi bậnviệc khác, không được dự lễ. Hy vọng tôi có cơ hội dự lễ kỳ tới, sẽ tổ chức vàomột trăm năm sau.


Saphira hỏi Eragon: "Anh đồng ý là ông ta có mùi thơm dễ thương không?" Eragonđánh hơi trong không khí: "Anhchẳng ngửi thấy mùi gì cả"


"Kỳ vậy?"


Saphira truyền mùi hương nó phát hiện được sangEragon. Lập tức,Eragon nhận ra ý ả nói gì.Mùi xạ hương bao quanh Blodhgarm giốngnhư một lớp mây dày, ấm áp thoang thoảng mùi khói chứa trong trái bồ công anhđược nghiền nát, làm mũi Saphira nhồn nhột. Nó bảo Eragon: "Tất cả phụ nữ trong Varden hình như đềusi mê ông ta. Ông ta đi đâu họ cũng bám theo, muốn nói với ông ta kinh khủngluôn, nhưng thốt không nên lời vì quá e thẹn khi ông ta nhìnhọ."


"Có thể chỉ giốngcái mới ngửi thấy mùi đó"


Lo lắng liếc sang Arya, Eragon bảo: "Hình như cô ta đâu bị ảnh hưởnggì." "Cô ấy có phép thuật bảo vệ rồi."


"Anh hy vọng thế ... Em nghĩ chúng ta cónên tìm cách ngăn chặn mùi hương đó của Blodhbarm không? Cách đó chẳng khác nàolén lút chiếm đoạt trái tim của một người đàn bà một cách bấtchính."


"Có bất chínhhơn cách chải chuốt áo quần để bắt mắt người anh yêu không? Blodhbarm không lợidụng những phụ nữ mê mệt ông ta, và hình như ông ta không tạo ra mùi hương với ýđịnh quyến rũ phụ nữ của loài người. Hơn nữa, em đoán đó là kết quả ngoài dựtính, và ông ta tạo mùi hương đó để phục vụ cho một mục đích khác. Cho đến khinào ông ta còn tỏ ra đứng đắn, em nghĩ chúng ta đừng cố can thiệpvào."


"Còn Nasuada ? Côấy không bị ông ta hấp dẫn sao?"


"Nasuada khôn ngoan và biết lo xa. Cô ta để Trianna đặt một lớp bảovệ chống lại ảnh hưởng của Blodhbarm."


"Tốt"


Khi tiến vào khu dựnglều, đám đông lên tới phân nửa lực lượng Varden, tụ tập quanh Saphira. Eragonđưa cao tay chào những người đang hô vang: Bàn tay bạc Khắc-tinhcủa-Tà thần. Cónhững người hỏi:"Ngài đã đi những nơi nào, Khắc-tinh-của-Tà-thần? Hãy kể chochúng tôi về chuyến phiêu lưu của ngài đi." Một số người lại gọi nó là "Độc dượccủa Ra'zac". Thích thú sâu sắc cái tên mới này, nó thầm lập lại tới bốn lần. Mọingười còn gào lên chúc sức khỏe nó và cả Saphira, mời cả hai dự tiệc, đề nghịđược biếu vàng bạc, ngọc ngà. Có cả những lời cầu xin giúp đỡ: chữa trị cho mộtđứa trẻ bị mù bẩm sinh, hay lấy một khối u đang giết dần mòn một người vợ, hoặcnối cái chân gãy cho một con ngựa. Có người khẩn khoản nhờ chữa giùm một thanhkiếm bị cong, vì "Đó là di vật của cha tôi!" Hai lần có tiếng đàn bà lalớn:"Khắc-tinh-của-Tà-thần, ngài đồng ý cưới tôi không?" Nhưng khi nhìn, Eragonkhông thể biết tiếng la đó phát ra từ đâu. Suốt thời gian ở giữa đám đông huyênnáo đó, mười hai thần tiên luôn đi gần, và Eragon biết họ đang nhìn và nghenhững thứ mà nó không nghe và thấy được. Vì vậy nó tiếp xúc đám đông với một sựyên tâm mà trước đây chưa hề có.


Thế rồi, từ những dãy lều, dân làngCarvahall bắt đầu xuất hiện. Nhảy xuống khỏi lưng Saphira, Eragon đi giữa bạnbè, người quen từ thuở nhỏ. Những cái vỗ vai, bắt tay, những tiếng cười vang lênvới những câu đùa cợt mà nếu không lớn lên quanh vùng Carvahall sẽ không thể nàohiểu nổi. Eragon nắm cánh tay nâu sậm của chú Horst. ông chủ lò rèn hớn hở:


-Mừng cháu trở lại, Eragon. Giỏi lắm. Chúng ta mắc nợ cháu vì đã phục thù đượcmấy con quái vật đẩy chúng ta ra khỏi mái nhà. Chú mừng là cháu còn nguyênvẹn.


- Nếu chỉ nhanh hơn cháu một thoáng thôi, Ra'zac đã chẻ cháu thành từngmảnh rồi. Nói xong, nó quay qua chào hỏi hai con trai của chú, Albriech vàBlador; rồi tới anh thợ giày Loring và ba con trai; vợ chồng chủ quán rượu, Fiskvà Felda; Calitha; Delwin và Lena; khi tới Birgit-mắt-hung-dữ, chị ta nói:


-Cám ơn, Eragon không là con của ai. Cám ơn vì giết được hai quái vật đã ăn thịtchồng tôi. Lò sưởi nhà tôi luôn ấm áp dành cho cậu, bây giờ và mãimãi.


Eragon chưa kịp trả lời, đám đông đã tách hai người khỏi nhau. Nó ngẫmnghĩ: " Không là con của ai! Ha! Mình có một người cha đấy chứ, và tất cả mọingười đều căm ghét ông ta."


Roran rạng rỡ chen qua đám đông. Katrina theo sátbên anh. Khi hai anh em ôm nhau, Roran làu bàu:


- đáng lẽ anh phải nện cho emmột trận vì đã bỏ anh và Saphira, để ở lại đó một mình. Một việc làm quá ư làngu ngốc. Lần sau phải báo trước. Phải chi em thấy Saphira đã lo lắng thế nàotrên đường bay về.


Eragon đặt tay lên chân trước Saphira, nói:


- Xin lỗiđã không nói trước với anh về quyết định ở lại của em, nhưng vì tới phút chót emmới nhận ra việc em ở lại là điều cần thiết.


- Chính xác thì lý do gì làm emở lại trong mấy cái hang động ghê tởm đó?


- Vì có vài thứ em phải tìmhiểu.


Câu trả lời không rõ ràng làm mặt Roran rắn lại. Eragon lo ngại anh tasẽ bắt nó giải thích rõ ràng hơn, nhưng anh ta chỉ nói:


- được thôi, mộtngười tầm thường như tôi làm gì có hy vọng hiểu được những lý do của một kỵ sĩrồng, dù ngài đó là em của mình, đúng không? điều quan trọng là ngài đã giúpgiải thoát Katrina, và ngài cũng đã trở về an toàn.


Anh ta vươn cổ như đangcố tìm một thứ gì đó trên lưng Saphira, rồi quay nhìn Arya đang đứng cách mấymét phía sau:


- Ngài làm mất cây gậy của tôi rồi. Tôi đã đi khắp nơi trênnước Alagaesia với cây gậy đó, ngài không giữ thêm được mấy ngày sao?


- Em đãđưa nó cho một người cần nó hơn em.


Katrina kêu lên với Roran:


- Ôi, thôiđi, đừng làm khổ chú ấy nữa.


Ngập ngừng một lúc, cô ôm Eragon, nói:


- Biếtkhông, anh ấy quá mừng gặp lại em, nhưng không tìm ra lời để nói đó thôi. Ngượngnghịu cười cười, Roran nhún vai:


- Chị ấy chỉ được cái ........ luôn nói đúngvề anh.


Hai anh chị tình tứ liếc nhau.


Eragon quan sát Katrina. Mái tócmàu đồng đã lấy lại vẻ mượt mà trơn bóng, nhưng điều quan trọng nhất là: nhữngdấu vết đau đớn khủng khiếp đã phai mờ, dù cô vẫn còn gầy và xanh hơntrước.


Ghé gần nó hơn, để không người Varden nào nghe được, cô nói:


- Chưabao giờ chị nghĩ là sẽ phải mang ơn em nhiều đến thế, Eragon, Anh chị nợ em quánhiều. Từ khi Saphira đưa anh chị tới đây, chị mới tìm hiểu là em đã mạo hiểmđến thế nào để cứu chị, Chị rất biết ơn em, Nếu phải ở lại thêm một tuần nứatrong Helgrind, chị sẽ chết mất. Cám ơn em vô cùng vì đã cứu chị và đã chữa lànhvết thương trên vai anh Roran, hơn thế nữa, em còn đem lại sự đoàn tụ cho haianh chị. Nếu không nhờ em, anh chị sẽ không bao giờ có thể gặp lạinhau.


Eragon nói:


- Bằng cách nào đó, em nghĩ, anh Roran cũng sẽ tìm racách đưa chị ra khỏi Helgrind, dù không có em, Anh ấy có tài ăn nói, chắc chắnsẽ thuyết phục được một pháp sư giúp đỡcó thể là bà lang Angela- và anh cũng sẽthành công.


Roran mỉa mai:


- Bà lang Angela hả? Cái mụ huyên thuyên đó làmsao có thể là đối thủ của Ra'zac được.


- Lầm to rồi. đừng đánh giá vẻ bềngoài của bà ta.


Rồi, Eragon liều mình làm một chuyện mà chưa bao giờ nó dámkhi còn sống trong thung lũng Palancar, nhưng bây giờ, trên cương vị một kỵ sĩrồng, nó ... hôn lên trán Katrina. Sau đó, cũng hôn lên trán Roran, nó nói:


-Roran, anh như anh ruột của em, Katrina, chị cũng như chị ruột của em. Nếu gặpkhó khăn gì, hãy cho em biết. Dù cần một Eragon kỵ sĩ rồng hay một thằng Eragonnông dân, em sẽ làm tất cả theo ý anh chị:


Roran nói:


- Ngược lại, khi gặpkhó khăn gì, em cũng phải cho anh chị biết, anh chị sẽ chạy đến giúp đỡem.


Eragon gật đầu. Nhưng khó khăn của nó, cả hai người đều không thể giúp.Nó xiết vai Roran và Katrina, nói:


- Chúc anh chị sống lâu, mãi mãi hạnh phúcbên nhau và có nhiều con cháu. Eragon thắc mắc vì thấy Katrina cười cười lúngtúng. Nhưng Saphira thúc dục tất cả tiếp tục tiến tới lều bạt màu đỏ của Nasuadangay trung tâm doanh trại.


Nasuada đang đứng đợi, bên trái cô là vua Orrin vànhững nhà quý tộc, phía sau là hai hàng bảo vệ đứng hai bên.


Bộ áo Nasuadamặc bằng lụa màu xanh ngọc, ngời sáng dưới ánh mặt trời, như lông vũ trên ngựccủa một con chim ruồi, tương phản với màu da đen như lông chồn của cô. Tay áokéo dài tới khuỷ với những nếp xếp. Băng vải trắng phủ kín phần còn lại tới cổtay. đối với tất cả đàn ông và phụ nữ đang tụ tập trước mặt, cô nổi bật như viênngọc bích đặt trên nền lá thu vàng sẫm. Chỉ một mình Saphira là có thể ganh đuanổi với vẻ rực rỡ của cô.


Eragon và Arya trình diện Nasuada rồi tới vuaOrrin. Nasuada nhân danh Varden trân trọng chào mừng và ca tụng sự dũng cảm củahai người. để kết thúc, cô nói:


- ôi! Có thể Galbatorix có một kỵ sĩ và mộtcon rồng chiến đấu cho lão, như Eragon và Saphira chiến đấu cho chúng ta. Lão cóthể có một lực lượng đông đúc làm rợp bóng đất nước. Và lão có thể tinh thôngnhững phép thuật quái dị và khủng khiếp. Nhưng với tất cả sức mạnh xấu xa đó,lão đã không thể ngăn nổi Eragon và Saphira xâm nhập vào vương quốc của lão,giết bốn tên đầy tớ trung thành nhất của lão, và Eragon đã vượt qua đế quốc màkhông hề hấn gì. Thật sự, cánh tay của kẻ nguỵ quân tử đã yếu rồi, không còn cóthể bảo vệ nổi biên cương, không che chở nổi những tên gián điệp ghê tởm của lãongay trong lòng hang ổ của chúng.


Giữa tiếng hoan hô sôi nổi của những ngườiVarden, Eragon cười thầm vì màn trình diễn tuyệt vời của Nasuada, để thu hútlòng trung thành, niềm tin và nâng cao tinh thần của họ, mặc dù sự thật khôngquá lạc quan như cô diễn tả. Cô không nói dối họ- theo như nó biết, thì cô khôngnói dối, kể cả trong cư xử với Hội đồng Tiền Bối hay những đối thủ chính trịkhác. Những gì cô đã làm là: báo cáo những sự thật, những điều tốt nhất cho sựủng hột địa vị và những lý lẽ của cô. Trên phương diện này, Eragon nghĩ, cô tagiống hệt thần tiên.


Khi sự sôi nổi của Varden dịu bớt, vua Orrin chào đónArya và Saphira cùng cung cách như Nasuada. Lời phát biểu của ông trầm tĩnh hơn.Đám đông lịch sự lắng nghe rồi vỗ tay tán thành, tuy nhiên Eragon thấy rõ, dùrất tôn trọng ông, nhưng ông không được họ yêu qúi như Nasuada. ông không thểthắp sáng những ảo tưởng của họ như Nasuada đã làm, ông vua mặt mày nhẵn nhụinày là một người tài trí, nhưng quá lập dị, kiêu kỳ và tách biệt để có thể làmchỗ dựa cho niềm hy vọng cháy bỏng của những người chống đốiGalbatorix.


Eragon nói với Saphira: " Nếu chúng ta lật đổ được Galbatorix,Orrin không nên thay thế lão tại Uru'baen. ông ta không có khả năng liên kết đấtnước như Nasuada đã liên kết Varden."


" đồng ý"


Khi vua Orrin sắp kếtthúc, Nasuada thì thầm với Eragon:


- Bây giờ tới lượt anh nói vài lời vớinhững người đã tụ tập tại đây, để được nhìn thấy kỵ sĩ rồng danh tiếng.


-Tôi?


- đây là điều mọi người chờ đợi.


Eragon quay lại, đối diện đám đông.Lưỡi nó khô như ngói, đầu óc trống rỗng. Trong mấy giây hoảng hốt, nó nghĩ chắckhông tìm ra được lời nào để nói và sẽ chỉ làm trò cười cho toàn thể Varden.Ngoài tiếng vó ngựa lộp cộp đâu đó, toàn doanh trại im lặng như tờ. ChínhSaphira làm nó tỉnh táo lại. ả dụi mõm vào khuỷu tay nó: " Nói với họ anh vinhhạnh được phục vụ Varden và hạnh phúc được trở về với họ như thế nào." Với sựkhích lệ của cô em rồng, nó lắp bắp mấy câu, rồi ngay khi được mọi người tánthưởng, nó cúi đầu lùi lại một bước.


Cố nở nụ cười trước những tràng pháotay, những lời hoan hô, những tiếng gươm đập chan chát vào khiên, nó kêu lên vớiSaphira: " Kinh khủng thật! Thà đánh nhau với tà thần con hơn phải lặp lạichuyện này lần nữa."


" Không căng đến thế đâu"


" Cũng quá đi chứ"


ảthích thú khì một cái, một làn khói dập dờn tuôn ra từ hai lỗ mũi: " Một kỵ sĩrồng tài năng như anh mà lại sợ nói chuyện trước đám đông! Nếu Galbatorix biếtchuyện này há? Tóm được anh, lão sẽ bắt anh đọc diễn văn trước đoàn quân củalão. Hì hì!" " Không phải chuyện đùa"


Eragon càu nhàu, nhưng ả rồng vẫn tỉnhbơ khúc khích cười





Quyển 3 - Chương 15: Trả Lời Chất Vấn Của Vua



Sau tuyên bố của Eragon với Varden, Nasuada ngoắt Jormundur lại gần, ralệnh:


- Bảo tất cả trở lại vị trí. Nếu chúng tấn công lúc này, chúng ta khôngkịp trở tay đâu.


- Tuân lệnh, công nương.


Đặt tay trái lên cánh tay vuaOrrin, Nasuada ra hiệu cho Arya và Eragon cùng theo vào nhà bạt.


“ Còn em làmsao?”


Eragon hỏi Saphira. Nhưng khi vào trong, nó thấy vách cuối lều đã đượccuốn lên và buộc vào một khung gỗ bên trên, để Saphira có thể thò đầu vào trongtham dự. Chờ một lát, nó thấy cái đầu và cổ lóng lánh xuất hiện, làm tối sầm bêntrong khi cô ả yên vị nơi khoảng trống. Những chiếc vảy màu xanh rọi lên vải lềuđỏ thành những đốm sáng màu tía.


Eragon nhìn quanh lều. So với lần nó đã nhìnthấy trước đây, trong lều xơ xác vì kết quả Saphira đã gây ra, khi cô ả bò vàonhà bạt để nhìn Eragon trong tấm gương của Nasuada. Với chỉ bốn món đồ bạc, cănlều còn khắc khổ hơn cả tiêu chuẩn nhà binh. Một cái ghế dựa bóng lộn Nasuadađang ngồi và vua Orrin đứng kế bên, một tấm gương đặt ngang tầm mắt, trên mộttrụ đồng chạm trổ, một ghế xếp; và một cái bàn thấp, trải đầy bản đồ và hồ sơquan trọng. Một tấm thảm trang trí cầu kỳ của người lùn phủ trên mặt đất. NgoàiEragon và Arya, nhiều người đã tụ tập trước mặt Nasuada. Tất cả bọ họ đều hướngmắt vào Eragon. Trong số đó, nó nhận ra Narheim- chỉ huy hiện thời của quân độingười lùn; Trianna và các thành viên trong Con Đường Lãng Du; Sabrae, Ume’rth,và toàn thể Hội Đồng Tiền Bối, trừ Jormundur; nhiều thành phần quí tộc và cácquan trong triều của vua Orrin. Có những người lạ mặt mà Eragon đoán họ cũng nắmnhững địa vị trong các đảng phái khác nhau đã tạo dựng nên lực lượng Varden. Sáuvệ sĩ của Nasuada đều có mặt: hai đứng ngay lối vào, bốn đứng sau cô. Nó cũngphát hiện ra tư tưởng phức tạp và ảm đạm của con bé phù thủy Elva từ chỗ ẩn núpcuối nhà bạt.


Nasuada lên tiếng:


- Eragon, để tôi giới thiệu những ngườianh chưa gặp trước đây. Sagabato-no Inapashunna Fadawar là tộc trưởng bộ tộcInapashunna….


Suốt một tiếng sau đó, Eragon phải chịu đựng hàng loạt nhữnglời giới thiệu, chúc mừng và những câu hỏi mà nó không thể trả lời thẳng thắn vìkhông thể tiết lộ những bí mật không nên nói ra. Khi tất cả quan khách đều đãđàm đạo với Eragon, Nasuada mời họ rút lui khỏi nhà bạt. Sau đó, cô vỗ tay, toánbảo vệ bên ngoài hướng dẫn một đoàn khách thứ hai tiến vào. Rồi sau khi họ thoảimái với những câu trả lời mơ hồ của nó, lại tiếp đến nhóm thứ ba. Eragon phảiluôn miệng tươi cười. Nó trao đổi những câu khôi hài vô vị và cố ghi nhớ nhữngcái tên và chức vị dài dằng dặc, với một vẻ lịch thiệp hoàn hảo đúng như vai tròcủa nó đòi hỏi. Nó biết họ tỏ lòng tôn trọng nó, không vì nó là bạn của họ.Nhưng vì cơ hội chiến thắng nó sẽ mang về cho người dân Alagaesia, vì quyền uycủa nó, và vì họ hy vọng nhờ nó họ sẽ chiến thắng. Tràn trề thất vọng, Eragonchỉ muốn bứt tung khỏi sự bức bối đến ngộp thở của những cử chỉ lịch sự màu mè,để nhảy lên lưng Saphira, bay đến một nơi yên tĩnh.


Trong buổi gặp gỡ này,chỉ một điều làm nó thích thú: ngắm nhìn phản ứng của họ đối với hai Urgal xuấthiện mờ nhạt sau ghế của Nasuada. Có người giả bộ như không chú ý tới hai chiếnbinh có sừng này – tuy nhiên một vài cử chỉ thoáng qua, một chút lạc giọng trongtiếng nói- đủ làm Eragon biết, những sinh vật này làm họ nhụt nhuệ khí. Có nhữngngười chòng chọc nhìn Urgal, tay thì nắm chặt chuôi kiếm hoặc cán dao găm. Lạicó những người làm ra vẻ bạo dạn, coi thường tiếng tăm sức mạnh của Urgal vàhuyênh hoang với những câu chuyện về sức lực của mình. Chỉ một số ít người tỏ rabình thản trước sự hiện diện của Urgal. Nhất là Nasuada. Trong số này có vuaOrrin, Trianna và một bá tước đã kể là ngày còn nhỏ, ông ta đã thấy Morzan vàcon rồng của hắn tàn phá toàn thể một thành phố.


Khi Eragon không còn chịuđựng hơn nổi nữa, Saphira ưỡn ngực gừ một tiếng. Tiếng gừ của ả làm rung rinhtấm gương trong khung. Nhà bạt bỗng im lặng như nấm mồ. Tiếng gừ không có vẻ hămdọa, nhưng làm mọi người phải chú ý và biết là cô ả quá sốt ruột rồi. Không quíkhách nào khờ tới nỗi dám thử thách sức chịu đựng của nó. Khi Saphira đủng đỉnhgõ nhịp đầu móng lên nền đất, các vị rối rít xin lỗi, vội vàng thu gom đồ vật,rồi hấp tấp rút lui.


Hai vạt cửa lều khép lại. Nasuada thở dài nói:


- Cảmơn Saphira. Eragon, tôi xin lỗi vì đã để anh phải chịu cảnh khốn khổ trước đámđông. Nhưng tôi tin là anh biết, anh đã chiếm được một địa vị cao quí hơn trongVarden. Tôi không thể giữ anh cho riêng mình được nữa. Bây giờ anh đã thuộc vềnhân dân. Họ đòi hỏi anh phải nhận ra họ, họ nghĩ họ có quyền được biết những gìanh đã làm. Cả anh, cả tôi, cả vua Orrin đều không thể từ chối ước nguyện củađám đông. Thậm chí cả Galbatorix trong cái ngai tăm tối của lão ở Uru’baen cũngsợ đám đông thất thường, dù lão có thể không thú nhận với ai, kể cả chínhlão.


- Không còn khách khứa, vua Orrin cũng lột bỏ cái vẻ vương giả. Vẻnghiêm trang đã biến mất, trông ông có vẻ thoải mái hơn. Hai vai nhún lên tronglớp áo choàng cứng nhắc, ông nhìn Nasuada, nói:


Trẫm nghĩ, chúng ta không cầnÓ Đêm túc trực nữa.


Nasuada vỗ tay, ra lệnh cho sáu vệ sĩ ra khỏi lều.


Kéoghế tới gần Nasuada, vua Orrin ngồi xuống giữa đống vải áo phồng lên. Ông nhìntừ Eragon tới Arya:


- Nào, Eragon Khắc-tinh-của-Tà-thần, hãy cho chúng tabiết tất cả những việc làm của nhà ngươi. Ta mới chỉ nghe loáng thoáng chuyệnngươi quyết định nấn ná lại Helgrind. Vì ta chỉ được nghe qua những câu trả lờiné tránh, che giấu sự thật. Bây giờ ta muốn biết toàn bộ sự thật của vấn đề. Vìvậy, ta cảnh cáo trước, đừng giấu diếm những gì thật sự đã xảy ra trong thờigian ngươi ở trong đế quốc. Cho đến khi nào ta chưa hài lòng với những gì ngươinói, thì không một ai được ra khỏi nơi này.


Nasuada lạnh lùng nói:


- Tâubệ hạ, bệ hạ đòi hỏi quá nhiều. Bệ hạ không có quyền ép buộc tôi; kể cả Eragon,thuộc hạ của tôi; cũng không ép buộc được Saphira hay Arya. Họ không phải chịutrách nhiệm với một vị chúa tể của một loài có sinh có tử, mà với một vị đầyquyền năng hơn cả tôi và bệ hạ hợp lại. Năm chúng ta bình đẳng như mọi người ởAlagaesia. Xin bệ hạ nhớ cho điều đó.


Giọng nhà vua chợt cứng rắn khôngkém:


- Trẫm đã vượt qua vương quyền của mình sao? Cũng có thể. Tiểu thư nóiđúng: trẫm không có quyền với các người. Tuy nhiên, nếu là bình đẳng, trẫm chưathấy một bằng chứng nào tiểu thư đối xử bình đẳng với trẫm. Eragon trả lời chotiểu thư, chỉ một mình tiểu thư thôi. Trong cuộc thách đấu trường đao, tiểu thưđã chiếm được quyền lực thực sự với những bộ tộc du mục, mà trong số đó, cónhiều bộ tộc từ lâu đã là thần dân của trẫm. Vậy là tiểu thư chỉ huy cả Vardenvà người dân Surda, những con người đã từng dũng cảm phục vụ hoàng gia từ lâuđời.


- Chính bệ hạ đã yêu cầu tôi điều hành chiến dịch này. Tôi chưa hề lấnquyền bệ hạ.


- A…. Trẫm yêu cầu tiểu thư chỉ huy những lực lượng lẻ tẻ thôi.Trẫm không ngại thú thật là tiểu thư nhiều kinh nghiệm và thành công hơn ta khiđấu khẩu. Nhưng trẫm, tiểu thư hay bất kỳ ai quá sa đà vào hư danh thì mọi triểnvọng của chúng ta sẽ rất bấp bênh. Tuy nhiên, từ khi được trao quyền, dường nhưtiểu thư quên trẫm vẫn còn là vua Surda, và gia tộc Langfeld chúng ta có thểtruy tìm lại dấu vết về Thanebrand Người Trao Nhẫn, người đã kế vị Palancar giànua, điên khùng để trở thành người đầu tiên trong dòng dõi chúng ta ngồi lênngai vàng trong cái nơi bây giờ gọi là Uru’baen. Xét cho cùng, nhờ tài sản thừakế và sự giúp đỡ của hoàng gia Langfeld đã đưa tiểu thư đến địa vị này, thậtđáng trách khi tiểu thư làm ngơ quyền lợi của hoàng gia. Tiểu thư hành động nhưlời nói của tiểu thư là quyết định độc nhất, để theo đuổi mục đích giải phóngcon người, còn ý kiến của người khác đều không đáng kể, và như vậy là đã đủthuận lợi để cho tiểu thư trở thành cấp lãnh đạo của họ rồi. Những đàm phán vềhiệp ước, liên minh, chẳng hạn như với Blodhgarm-vodhr, không hề báo cho trẫmbiết khi ông ta tới, không hề chờ trẫm cùng đi đón chào sứ giả. Khi trẫm hỏiEragon-một con người nắm vận mạng đất nước của trẫm trong cuộc mạo hiểm này,trẫm hỏi vì sao con người rất quan trọng này lại chọn cách gây nguy hiểm chomạng sống của người dân Surdan và tất cả sinh vật chống đối Galbatorix, bằngcách ở lì lại giữa lòng kẻ thù, thì tiểu thư đã trả lời sao? Tiểu thư đã trả lờita như coi ta là một kẻ quá ganh tị, một thủ hạ quá tò mò đã có những thắc mắctrẻ con làm tiểu thư mất tập trung vào những vấn đề nghiêm trọng. A, ta khôngchấp nhận thái độ đó. Cho tiểu thư biết, nếu không tôn trọng địa vị của trẫm, vàchấp nhận phân chia nhiệm vụ đàng hoàng như hai đồng minh với nhau, thì theo ýtrẫm: tiểu thư không thích hợp để điều hành liên minh tạm thời của chúng ta.Chính trẫm sẽ đứng lên chống lại tiểu thư. Saphira nhận xét: Cha nội này dàidòng quá!


Lo ngại những gì cuộc đàm thoại này sẽ dẫn tới, Eragon hỏi ýSaphira: “ Làm sao đây? Ngoài Nasuada, anh không định cho ai khác biết về chuyệnlão Sloan. Càng ít người biết lão còn sống càng tôt.”


“ Eragon, em không thểcho anh biết làm sao là tốt nhất. Anh phải nghe theo sự phán xét của chínhmình.”


Trả lời những lời nói sắc sảo của nhà vua, Nasuada chấp hai tay lênđùi, màu trắng của giải băng buộc vết thương nổi bật trên màu áo xanh, cô bìnhtĩnh nói:


- Nếu như tôi có sơ xuất với bệ hạ do tính hấp tấp bất cẩn, tôikhông hề muốn làm giảm uy tín của bệ hạ hay triều đình. Xin bệ hạ lượng thứ. Tôixin hứa, sẽ không bao giờ tái phạm. Nhưng như bệ hạ đã chỉ ra: tôi mới nhậnnhiệm vụ này, nên chưa am tường mọi chuyện.


Nhà vua cúi đầu, có vẻ chấp nhậnnhững lời nói của cô. Nasuada tiếp:


- Còn Eragon và những hoạt động của anhta trong đế quốc, tôi không thể cung cấp từng chi tiết đặc biệt cho bệ hạ, vìchính tôi cũng chưa biết gì hơn. Tôi tin bệ hạ biết rõ: đó không phải là tìnhhuống tôi muốn lợi dụng để quảng bá cho mình.


- Tất nhiên trẫm hiểu.


- Vậythì, theo tôi, dường như cách điều trị tức thì cho sự tranh luận làm chúng tabuồn bực, là để cho Eragon trình bày toàn bộ sự thật trong chuyến đi, chúng tamới có thể nhận thức rõ ràng được những sự kiện đó để phán xét.


- Chỉ riêngchuyện này chưa đủ để sữa chữa những bất đồng đâu. Nhưng cũng là sự khởi đầu.Trẫm sẵn lòng nghe đây.


- Vậy thì chúng ta không nên dài dòng thêm nữa. Hãybắt đầu từ vụ căng thẳng giữa chúng ta. Eragon, tới lúc anh trình bày sự việccủa anh rồi đó.


Trước những con mắt đang nhìn nó chờ đợi, Eragon ngẩng caođầu, nói:


- Những gì sắp nói, tôi nói bằng sự tin tưởng. Tôi biết không thểmong các vị- cả vua Orrin, cả công nương Nasuada- thề giữ bí mật chuyện này chotới chết. Nhưng tôi van xin các vị hãy làm như đã thề. Nếu vụ này lọt vào taimột người không đáng tin cậy, sẽ là nguyên nhân gây ra một điều ân hậnlớn.


Vua Orrin nói:


- Một ông vua sẽ không trị vì được lâu dài, nếu khôngbiết giá trị của sự im lặng. Eragon kể lại tất cả những gì xảy ra trong Helgrindvà những ngày sau đó. Tiếp theo, Arya giải thích vì sao đã đi tìm Eragon và rồicô chứng thực lời tường thuật của Eragon, bằng cách cung cấp nhiều sự kiện vànhững nhận xét của chính cô. Khi Arya dứt lời, căn lều hoàn toàn yên lặng. Nhàvua và Nasuada ngồi bất động trên ghế. Eragon cảm thấy lại như hồi bé, đứng chờcậu Garrow cho biết hình phạt sẽ là phải làm một việc gì đó chán ngắt trên ruộngđồng.


Nhà vua và Nasuada trầm ngâm trong mấy phút. Sau cùng, Nasuada vuốt áo,nói với Eragon:


- Có thể vua Orrin có ý kiến khác, tôi chờ nghe. Còn phầnmình, tôi tin anh đã làm đúng, Eragon.


- Trẫm cũng nghĩ thế.


Ông làm tấtcả đều bất ngờ. Eragon kêu lên:


- Bệ hạ nghĩ thần làm đúng?


Nó ngập ngừngtiếp:


- Thần không có ý tỏ ra vô lễ, thần rất mừng vì bệ hạ đã chấp thuận,nhưng….. thần không ngờ bệ hạ đã độ lượng với quyết định tha mạng lão Sloan củathần. Xin được hỏi vì sao….


- Vì sao chúng ta chấp thuận hành động của nhàngươi ư? Eragon, nếu ngươi tự cho phép mình xử tử Sloan, là ngươi đã lấn quyềnhành xử của ta và Nasuada. Kẻ có gan quyết định ai được sống ai phải chết, khôngphải là phục vụ luật pháp nữa, mà là bắt luật pháp phải theo mình. Có thể làngươi đã nhân từ, nhưng đó không là điều tốt cho loài người chúng ta. Ít nhất,Nasuada và trẫm còn phải chịu trách nhiệm với một vị chúa, mà thậm chí các ôngvua cũng phải quỳ gối trước ngài. Chúng ta phải chịu trách nhiệm với Angvardtrong cõi vĩnh hằng sáng láng của ngài. Chúng ta phải chịu trách nhiệm với HắcNhân trên con ngựa xám. Đó là Tử Thần. Chúng ta có thể là những bạo chúa ghê sợnhất trong một thời gian được ban cho, Angvard rồi cũng đem chúng ta đi… Nhưngngươi thì không. Con người là loài có đời sống ngắn ngủi, chúng ta không cần cóthêm một Galbatorix nữa.


Ông bật ra một tiếng cười kỳ lạ, rồi vành môi chuyểnthành nụ cười hài hước:


- Hiểu chứ, Eragon? Ngươi quá nguy hiểm, chúng ta bắtbuộc phải thừa nhận sự nguy hiểm đó, và hy vọng ngươi là một trong vài kẻ có thểkìm hãm được sức cám dỗ của uy quyền.


Ông chắp tay dưới cằm, nhìn lom lom mộtnếp áo:


- Trẫm đã nói nhiều hơn ý định. Tóm lại, với những lý do đó, và cácnguyên nhân khác, trẫm đồng ý với Nasuada. Ngươi đã hành động đúng khi phát hiệnra Sloan trong Helgrind. Trong hoàn cảnh thuận tiện đó, nếu ngươi giết hắn đểthỏa mãn chính mình, không vì tự vệ hoặc vì phải phục vụ người khác, thì mọichuyện sẽ còn tệ hại hơn nữa. Nasuada gật đầu:


- Bệ hạ nói rất chínhxác.


Suốt thời gian đó, Nasuada lắng nghe với một vẻ khó dò xét. Dù có ý nghĩriêng trong vấn đề này, cô cũng không để lộ ra.


Vua Orrin và Nasuada épEragon trả lời thêm hàng loạt câu hỏi về lời thề nó đã áp đặt lên lão Sloan,cũng như phần còn lại trong chuyến đi của nó. Cuộc chất vấn kéo dài quá lâu.Nasuada ra lệnh đem vào nhà bạt một khay rượu táo, trái cây và bánh nướng nhânthịt, cùng với một đùi bò cho Saphira. Nhà vua và Nasuada có thêm thời gian vừaăn vừa đặt câu hỏi, làm Eragon luôn miệng phải trả lời, chỉ ăn được vài miếngtrái cây và nhấp vài hớp rượu táo cho đỡ khô cổ.


Sau cùng vua Orrin chào tạmbiệt, để đi duyệt đội kỵ binh. Một phút sau, Arya cũng xin rút lui, vì cô giảithích: "Nấu bồn nước nóng để tẩy uế da toàn đất cát, và lấy lại dáng vẻ bìnhthường. Mất hai chóp tai nhọn và đôi mắt tròn xoe, không xếch thế này làm tôithấy như không phải là mình nữa."


Còn lại một mình với Eragon, Nasuada thởdài ngã đầu lên lưng ghế. Eragon giật mình vì thấy cô quá mệt mỏi. Vẻ sinh độngvà sức lực mới đây không còn chút nào nữa. Nó nhận ra là cô đã giả bộ mạnh mẽhơn sức lực thật có, để tránh làm kẻ thù dụ hoặc làm nhụt nhuệ khí Varden vớihình ảnh yếu đuối của cô.


Eragon hỏi:


- Công nương bị bệnh?


Gật đầu,nhìn cánh tay, cô nói:


- Không hẳn thế. Nó lâu phục hồi hơn tôi tưởng... Mỗingày càng tệ hơn.


- Nếu công nương muốn, tôi có thể...


- Không. Cám ơn,nhưng đừng. Một quy luật trong Thách đấu trường đao là phải để vết thương tựlành. Nếu không, người thi đấu đâu phải chịu đau đớn làm gì.


- Dã man.


-Có thể, nhưng phải chấp nhận. Tôi sẽ không chịu thất bại một cách muộn màng chỉvì không chống chọi nổi với một chút đau.


- Nhưng nếu vết thương nhiễmđộc?


- Thì để nó nhiễm độc. Nhưng tôi không tin là bị nhiễm độc đâu, vì đã cóAngela săn sóc. Bà ta là một cái kho kiến thức về cây thuốc. Tôi ngờ là Angelachỉ cần sờ vào lá, là có thể nói vanh vách tên thật của các loài cây cỏ trêncánh đồng miền đông này. Đang im lìm như say ngủ, Saphira há hốc mồm ngáp. Haihàm cô ả gần đụng mặt đất và mái lều, rồi cổ và đầu lắc lia lịa, những đốm sángphản chiều từ những cái vảy quay vòng vòng quanh lều với tốc độ chóngmặt.


Ngồi thẳng dậy, Nasuada nói:


- Ồ, xin lỗi. Tôi biết vụ này buồn nảnquá. Cả hai đã rất kiên nhẫn. Cám ơn nhiều. Eragon quì xuống, đặt tay lên taycô:


- Đừng ngại về tôi, Nasuada. Tôi biết bổn phận mình. Chưa bao giờ tôi cótham vọng lãnh đạo. Đó không là số phận của tôi. Nếu được mời ngồi lên ngaivàng, tôi sẽ từ chối vì thấy rằng: ngai vàng dành cho những người thích hợp hơntôi, để dẫn dắt nòi giống chúng ta.


Nắm chặt tay nó, cô lẩm bẩm:


- Anh làmột người tốt, Eragon.


Rồi cô cười hỏi:


- Anh, Roran và Murtagh là sao?Tôi mất quá nhiều thời gian để suy nghĩ về những thành viên trong gia đìnhanh.


Eragon hất mặt:


- Murtagh không phải là người trong gia đìnhtôi.


- Tất nhiên. Tôi xin lỗi. Nhưng anh phải công nhận là cả ba đã gây rabao điều đáng sợ cho cả triều đình lẫn Varden.


Eragon khôi hài:


- Đó làtài năng của chúng tôi.


Ả rồng tỉnh bơ: "Cái tài đó nằm trong máuhọ rồi. Tới đâu, họ cũng tự vướng víu vào toàn những điều nguy hiểmnhất."


Nó dụi mõm vào Eragon: "Nhất là anh chàng này.Hy vọng gì hơn nữa ở những con người trong thung lũng Palancar. Toàn là con cháucủa một lão vua khùng." Nasuadanói ngay:


- Nhưng họ đâu có khùng. Hay ít ra là tôi nghĩ vậy đó.


Cô cườilớn:


- Thật khó đoán: nếu anh, Roran và Murtagh bị giam trong một phòng, aisẽ sống sót. Eragon cũng ha hả cười:


- Roran. Anh ấy sẽ không để một chuyệnnhỏ như cái chết chen vào giữa anh ta và Katrina đâu.


Nụ cười của Nasuadathoáng chút căng thẳng:


- Đúng, tôi cũng nghĩ vậy. Trời đất! Tôi ích kỷ quá.Gần hết ngày rồi mà còn giữ anh lại đây chỉ để nói chuyện tầm phào.


- Tôi rấtvui.


- Nhưng còn có những nơi vui hơn là tán gẫu giữa bạn bè như thế này. Saunhững gì trải qua, tôi biết là anh cần tắm rửa, thay quần áo và một bữa ăn ngonlành, đúng không? Chắc đói lắm rồi.


Eragon nhìn quả táo vẫn cầm trong tay,tiếc là nếu tiếp tục ăn thì có vẻ bất lịch sự trong khi buổi gặp Nasuada đã gầnkết thúc. Bắt gặp ánh mắt Eragon, cô nói:


- Mặt anh đã trả lời thay rồi,Khắc-tinh-của-Tà-thần. Trông anh như con sói đói lả vào mùa đông kìa. Được, tôikhông hành hạ anh lâu thêm nữa. Đi tắm và diện bộ đồ bảnh bao nhất vào. Khi anhđã sẵn sàng, tôi rất hân hạnh nếu có anh cùng dự bữa ăn tối. Nhớ là, anh khôngphải là người khách duy nhất của tôi đâu, vì công việc của Varden đòi hỏi tôiphải liên tục tỏ ra lịch sự, nhưng anh sẽ làm tươi sáng buổi họp mặt lên rấtnhiều, nếu anh đồng ý tham dự.


Eragon cố không nhăm mặt khi nghĩ tới chuyệnlại phải hàng giờ lẩn tránh những câu hỏi của của những kẻ cố dùng nó để đạtđược những lợi ích cho họ, hoặc để thỏa mãn tò mò về Kỵ sĩ và rồng. Tuy nhiênkhông thể từ chối Nasuada, vì vậy nó cúi đầu đồng ý lời đề nghị của cô





Quyển 3 - Chương 16: Tiệc Tùng Cùng Bằng Hữu



Ra khỏi nhà bạt đỏ của Nasuada,Eragon và Saphira - với đoàn thần tiên bao quanh - đi tới căn lều nhỏ đã đượccấp khi nó gia nhập Varden tại Cánh Đồng Cháy. Một thùng nước sôi đang chờ sẵn,những cuộn hơi nước lóng lánh sắc màu trong nắng quái mặt trời chiều.


Vàotrong lều, và sau khi kiểm tra để biết chắc không ai lục lọi đồ đạc trong thờigian nó vắng mặt, Eragon thận trọng lấy áo giáp ra khỏi ba lô, cất dưới giường.Bộ giáp cần được lau chùi và tra dầu, nhưng việc đó chưa làm được ngay lúc này.Nó thò tay sâu vào gầm giường sờ soạn trong tối cho tới khi gặp một vật dài vàcứng rắn. Lấy ra, nó đặt gói đó lên đầu gối. Cới dây buộc rồi nó lần lượt mởtừng lớp vải.


Từng phân một, cán kiếm bọc da của Murtagh hiện ra trước mắt.Eragon ngừng lại. Một đoạn dài trên lưỡi kiếm sáng loáng lởm chởm như răng cưa.Dấu vết lần Murtagh chống đỡ những cú chém của Eragon bằng thanh Zar'roc.


Đầuóc phân vân, Eragon ngồi nhìn lom lom thanh kiếm. Hôm sau trận đánh, không biếtđiều gì đã thúc giục nó trở lại chiến trường, nhặt thanh kiếm Murtagh đã ném lênđám đất bị dày xéo ngổn ngang. Mới qua một đêm, mặt thép đã lốm đốm rỉ sét. Vớimột câu thần chú, nó xóa sạch vết bị hoen mòn. Có lẽ vì Murtagh đã lấy kiếm củanó, nên nó cảm thấy phải lấy kiếm của Murtagh, như một sự hoán đổi không chủ ývà không tương xứng. Có lẽ vì nó muốn giữ như một vật ghi nhớ về mối bất hòa lưuhuyết đó. Cũng có lẽ vì, nó vẫn ngấm ngầm thương yêu Murtagh bất chấp hoàn cảnhnghiệt ngã đã làm nó và Murtagh thành hai kẻ đối đầu. Dù căm ghét những gìMurtagh đã trở thành, và cũng thương hắn vì điều đó, Eragon không thể chối bỏmối quan hệ tồn tại giữa hai người. Đó là một định mệnh chung. Nếu không vì mộtsự ngẫu nhiên khi được sinh ra, thì nó đã lớn lên trong Uru'baen, và Murtagh thìtrong thung lũng Palancar, lúc đó vị trí hai anh em đã đảo lộn. Hai cuộc đờicuốn vào nhau một cách tàn nhẫn.


Eragon niệm chú cho mặt kiếm phẳng lại, vànối liền những khoảng cách lởm chởm trên lưỡi kiếm. Nhưng rồi nó tự hỏi, có nêngiữ lại không. Nó đã giữ nhưng vết thẹo do tà thần Durza gây ra như một sự nhắcnhở cuộc đối đầu với hắn, cho đến khi được những con rồng tẩy xóa trong hộihuyết thệ. Nó sẽ giữ lại vết thẹo này sao? Liệu nó có đủ sức giữ lại vết sẹotinh thần đau đớn này không? Toàn thể Varden sẽ nghĩ gì, khi nó vung lên thanhkiếm của một tên phản bội? Zar'roc là một món quà của ông Brom, nó không thể từchối và cũng không ân hận khi đón nhận. Nhưng nó cũng không bị bắt buộc phải đeothanh kiếm vô danh này bên người.


Eragon nghĩ: "Mình cần một thanh kiếm. Nhưng không phảithanh này." Gói thanh kiếm, nónhét lại xuống gầm giường. Rồi vắt sơ mi, áo trấn thủ sạch lên tay, nó ra khỏilều, đi tắm. Sau khi tắm rửa sạch sẽ, mặc lên người bộ đồ làm bằng vải lámarae,nó tới gặp Nasuada gần mấy lều của các thầy thuốc, theo lời cô đề nghị. Saphirabay trên cao, vì theo lời cô rồng: "Dưới đất em bị gò bólắm; cứ luôn va chạm vào mấy cái lều. Hơn nữa, nếu đi bộ cùng anh, đám đông lạivây quanh, em không nhúc nhích nổi."


Nasuada đang đứng chờ bên ba cột cờvới những lá cờ đuôi nheo rực rỡ, im lìm trong làn không khí mát mẻ. Cô đã thayđổi trang phục: Bộ váy dài, nhẹ nhàng của mùa hè, màu rơm nhạt. Mái tóc dày,nghễu nghện trên đầu, được thắt gọn bằng một giải băng trắng. Cô mỉm cười vớiEragon. Nó cười lại và vội vàng rảo bước. Khi tới gần, các vệ sĩ của nó hòa nhậpvới các vệ sĩ của Nasuada. Vẻ nghi ngờ nổi rõ trên mặt đám Ó Đêm và các thầntiên.


Nasuada nắm cánh tay Eragon, vừa bước qua biển lều vải, vừa thoải máichuyện trò. Bên trên, Saphira lượn vòng vòng, sẵn sàng chờ hạ cánh. Eragon vàNasuada nói đủ thứ chuyện, tuy nhiên cô không hề hé môi đề cập tới một điều quantrọng nào. Nhưng sự thông minh, nét tươi tắn, và những nhận xét sắc sảo của côđã mê hoặc Eragon. Nó cảm thấy nói với cô thật dễ chịu và lắng nghe cô nói càngdễ chịu hơn, và điều đó làm nó nhận ra là đã quí mến cô biết ngần nào. Đây làmột cảm xúc mới trong mối quan hệ giữa hai người. Ngoài mợ Marian với những kỷniệm mơ hồ, thế giới nó lớn lên chỉ toàn đàn ông con trai, chưa bao giờ nó có cơhội kết bạn với một phụ nữ. Sự thiếu kinh nghiệm đó làm nó thiếu tự tin, nên hơivụng về lúng túng, nhưng hình như Nasuada không quan tâm. Cô ngừng trước một cáilều với ánh sáng từ nhiều ngọn nến hắt ra, và tiếng rì rầm của nhiều tiếng nóikhông phân biệt nổi.


- Bây giờ chúng ta lại phải nhào vào đầm lầy chính trịđây. Chuẩn bị đi.


Cô vén cửa lều, và Eragon giật nẩy người khi một đám ngườila lớn:


- Ngạc nhiên chưa!


Một bàn lớn, ê hề thức ăn, kê giữa lều. Ngồibên bàn, ngoài Roran và Katrina còn khoảng hai mươi dân làng Carvahall - trongđó có cả chú Horst và gia đình, chuyên gia cây thuốc Angela, Jeod và cô vợHelen, có nhiều người Eragon không quen, trông như thủy thủ. Năm sáu đứa trẻcon, đang chơi đùa dưới đất, ngừng chơi há hốc miệng, lom lom nhìn Eragon vàNasuada, như phân vân không biết nên chú ý vào ai trong hai khuôn mặt lạ lùngnày.


Trong khi Erahon ngỡ ngàng cười cười, chưa tìm ra được một lời để nói,thì Nasuada nâng cao bình rượu:


- Nào, đừng đứng há hốc ra thế chứ. Ngồixuống đi, tôi đói quá rồi.


Mọi người ha hả cười. Nasuada kéo Eragon tới haighế trống kế bên Roran. Eragon dìu cô ngồi xuống. Nó hỏi:


- Cô đã chuẩn bịchuyện này?


- Roran đề nghị danh sách những ai có thể là người anh muốn gặp.Nhưng đúng, ý kiến ban đầu là do tôi. Tuy nhiên, như anh thấy đó, tôi có tự ýmời thêm vài người khách.


- Cám ơn. Cám ơn công nương nhiều lắm.


Nó thấyElva đang ngồi khoanh chân nơi góc lều, một khay đồ ăn đặt trên đùi. Đám trẻlảng xa con bé, và không người lớn nào, trừ bà Angela, có vẻ thoải mái trước sựhiện diện của Elva. Đứa con gái nhỏ bé, vai hẹp, ngước đôi mắt màu tím ẩn saulớp tóc đen cắt ngắn tới trán, nhìn Eragon và uốn éo môi một khẩu ngữ - Eragonđoán là: "Xin chào Khắc-tinh-của-Tà-thần." Nó cũng đáp lại bằng cách đó: "Chàonhà tiên tri." Cặp môi hồng nhỏ xíu nở nụ cười sẽ rất dễ thương nếu không cónhững vết phỏng tròn trên mép. Eragon giật mình, nắm chặt tay ghế khi chiếc bànrung bần bật, chén dĩa lách tách chạm nhau, và những vách lều phồng lên. Cuốilều, vách căng phồng rồi tách ra và Saphira thò đầu vào hí hởn: "Thịt! Mình đánh hơi thấy mùithịt!"


Suốt mấy giờ sau, Eragon chìm trong trạng thái lơ mơ ngây ngấtvì món ăn, rượu và niềm vui được gần gũi những người thân. Cứ như được trở vềnhà. Rượu tràn trề như nước, và sau vài chầu cạn ly, dân làng hết khách sáo,quên thái độ tôn trọng nó, mà đối xử với nó như tình làng xóm với nhau. Họ cũnghòa đồng với Nasuada, nhưng cố tránh đùa giỡn như với Eragon. Khói nến cuồn cuộntrong lều. Ngồi bên Eragon, tiếng cười của Roran luôn vang lên. Bên kia bàn,tiếng cười của chú Horst còn giòn giã hơn. Mọi người thích thú khi bà Angelaniệm thần chú cho một người tí hon - do bà làm bằng bột bánh mì nhảy múa. Mấyđứa trẻ còn dần dần bớt sợ Saphira, mon men lại gần, vuốt ve mõm cô rồng, rồi từtừ leo lên cổ, đanh đu trên mấy cái gai rồng giật mấy cái mào trên mắt cô ả. Vừanhìn cảnh đó, Eragon vừa cười ha hả. Jeod chiêu đãi thực khách một bài ca đã họcđược trong sách từ lâu. Tara biểu diễn một điệu nhảy vui nhộn. Răng Nasuada lóesáng khi cô ngửa đầu cười ngặt nghẽo. Thể theo lời yêu cầu, Eragon kể lại nhữngchuyến phiêu lưu, cả chi tiết lần nó cùng ông Brom bay ra khỏi làng Carvahall.Chuyện này làm người nghe quan tâm nhất.


Bà thầy thuốc mặt tròn Gertrude giậtmạnh khăn choàng hậm hực:


- Cứ nghĩ đến chuyện có một con rồng trong thunglũng Palancar mà chúng ta không hề biết...


Rút đôi kim đan từ tay áo ra, bàchỉ mặt Eragon:


- Cứ nghĩ đến chuyện ta săn sóc hai chân cháu bị trầy vì baytrên lưng Saphira mà ta không hề biết nguyên nhân... Thật bực mình.


Bà chặclưỡi, lấy cuộn len nâu ra đan nhoay nhoáy.


Thím Elain là người đầu tiên rờibữa tiệc, vì quá mệt trong tình trạng có bầu. Con trai thím, Baldor, dìu mẹ về.Nửa tiếng sau, Nasuada cáo lui vì những nhiệm vụ không cho cô ở lại lâu hơn, dùcô rất muốn. Cô chúc mọi người sức khỏe, hạnh phúc và hy vọng tất cả sẽ tiếp tụcủng hộ cô trong cuộc chiến chống lại triều đình.


Khi rời bàn tiệc, cô ra hiệucho Eragon theo ra cửa lều, rồi nói:


- Eragon, tôi biết anh cần có thời gianhồi phục sau chuyến đi vừa qua và có những việc riêng phải làm. Vì vậy ngày maivà ngày mốt hoàn toàn thuộc về anh. Nhưng buổi sáng ngày thứ ba, hãy trình diệntại nhà bạt của tôi. Chúng ta sẽ bàn về công việc sắp tới của anh. Tôi có mộtcông tác tối quan trọng dành cho anh.


- Rõ, thưa công nương.


Rồi Eragonnói thêm:


- Đi đâu công nương cũng giữ Elva gần bên mình, đúng không?


-Phải. Nó là biện pháp an ninh của tôi, phòng ngừa mọi hiểm nguy có thể lách quanhóm Ó Đêm. Hơn nữa, khả năng tiên đoán của nó, về những gì mà những người bịđau đớn phát hiện ra được rất có ích. Điều này giúp ta dễ dàng đạt được sự cộngtác của những người mà ta âm thầm biết tất cả những nỗi đau bí mật của họ.


-Công nương có sẵn lòng từ bỏ biện pháp Elva không?


Nasuada soi mói nhìnEragon:


- Anh có ý định giải lời nguyền cho Elva?


- Tôi dự định thử cốgắng. Hãy nhớ là tôi đã hứa với Elva.


- Nhớ. Lúc đó có mặt tôi... Lời hứa củaanh sẽ làm tiêu tan hy vọng của chúng ta. Elva không thể thay thế được. Khôngmột ai có khả năng của nó. Tôi phải xác nhận: những gì nó cung cấp quý giá hơncả một núi vàng. Thậm chí tôi còn nghĩ rằng, trong tất cả chúng ta, một mình nócó khả năng đánh bại Galbatorix. Nó có khả năng tiên đoán tất cả những cuộc tấncông của lão, và câu thần chú của anh cho nó biết phải chống đối lại bằng cáchnào. Cho đến khi nào, sự chống đối đó không đòi hỏi nó phải hy sinh mạng sống,nó vẫn có thể chiến thắng... Eragon, vì lợi ích của Varden, vì lợi ích của toàndân Alagaesia, anh có thể giả bộ bỏ qua chuyện cố gắng điều trị cho Elva đượckhông?


- Không. Nếu có thể được mà không làm thì là một sai lầm. Nếu chúng taép buộc Elva giữ nguyên tình trạng này, nó sẽ quay lại mà chống chúng ta. Tôikhông muốn nó thành một kẻ thù.


Ngừng lại, nhìn vẻ mặt Nasuada, nó nóithêm:


- Ngoài ra, rất có thể tôi sẽ không thành công. Giải một lời nguyền rấtkhó có triển vọng tốt nhất. Tôi... xin đưa ra một đề nghị, được chứ?


- Đềnghị gì?


- Hãy thành thật với Elva. Giải thích cho nó hiểu: nó có ý nghĩa gìvới Varden. Hỏi nó có muốn tiếp tục với gánh nặng vì tự do của tất cả mọi ngườikhông. Có thể nó từ chối, nó có quyền đó, nhưng nếu nó từ chối, chúng ta sẽkhông dựa vào vai trò của nó nữa. Còn nó chấp nhận, thì đó là một sự hoàn toàntự nguyện.


Nasuada thoáng nhíu mày:


- Được. Mai tôi sẽ nói chuyện với nó.Anh cũng nên có mặt, để cùng tôi thuyết phục nó, và nếu chúng ta thất bại, anhsẽ giải lời nguyền cho nó.


Nói xong, cô quay đi, tiến vào trời đêm sáng rựcánh đuốc.


Khi những ngọn nến tàn lụi dần, dân làng bắt đầu giải tán, Rorannắm tay Eragon ra sau lều, đứng bên Saphira, để không ai nghe được chuyện củahai anh em. Roran hỏi:


- Những gì em mới kể về Helgrind, tất cả chỉ có thếthôi sao?


Nắm tay anh ta như gọng kìm xiết chặt cánh tay Eragon. Mắt anh longsòng sọc đầy nghi vấn.


Eragon không tránh ánh mắt người anh ho:


- Roran,nếu anh tin em, em khuyện anh đừng bao giờ hỏi câu đó nữa. Đó không phải là điềuanh muốn biết đâu.


Tuy nói vậy, Eragon vẫn cảm thấy áy náy vì đã giấu Roranvà Katrina chuyện lão Sloan còn sống. Nó biết đây là điều cần phải nói dối,nhưng vẫn làm nó không thoải mái vì phải dối gạt người trong nhà. Trong mộtthoáng giây, Eragon suy tính nói hết sự thật với Roran, nhưng nhớ lại tất cảnhững lý do, nó im lặng.


Roran ngập ngừng, bối rồi nghiến chặt hàm, rồi buôngtay Eragon ra:


- Anh tin em. Dù sau người một nhà phải tin nhau chứ.


- Tinnhau và giết lẫn nhau.


Roran cười lớn, chùi mũi bằng ngón cái:


- Chínhxác.


Anh đưa tay lên xoa xoa vai phải tròn lẳn, một thói quen từ khi bịRa'zac cắn.


- Anh có một câu hỏi khác.


- Hả?


- Một đặc ân anh muốn...xin em...


Với nụ cười ngượng ngùng, Roran nhún vai nói tiếp:


- Chẳng baogiờ anh nghĩ sẽ nói với em điều này. Vì em nhỏ hơn anh, chỉ mới trưởng thành, vàlà em họ anh...


- Nói gì vậy? Đừng rào đón nữa được không.


- Chuyện đámcưới ấy mà. Em làm chủ hôn cho anh và Katrina được không? Anh rất vui nếu emnhận lời. Dù chưa nói gì với Katrina vì chưa nhận được câu trả lời của em, nhưnganh biết cô ấy sẽ rất mừng và lấy làm vinh dự nếu em đứng lên tác thành cho anhchị. Kinh ngạc đến không thốt được một lời, một lúc sau Eragon mới lắp bắp:


-Em? Tất... tất nhiên... em rất vui lòng, tất nhiên rồi... nhưng... em hả? Anhthật sự muốn vậy sao? Em tin chắc Nasuada sẽ đồng ý tổ chức cho anh chị... Hoặcvua Orrin. Ông ta sẽ nhảy ngay ra nắm cơ hội chủ trì lễ để lấy lòng em.


Rorannắm vai Eragon nói:


- Anh chỉ muốn em thôi, Eragon. Em là một kỵ sĩ rồng, vàem là người duy nhất cùng máu mủ với anh còn sống sót; không tính tới Murtagh.Anh không thể nghĩ đến ai khác hơn em, trong việc buộc mối dây ràng buộc lên cổtay anh chị.


- Vậy thì... em sẽ làm.


Roran ôm nó, xiết mạnh bằng tất cảsức lực, làm nó muốn nghẹt thở. Khi được Roran buông ra, Eragon vừa thở vừahỏi:


- Khi nào? Nasuada có một kế hoạch trao cho em. Em chưa biết là gì,nhưng em đoán sẽ bận rộn một thời gian. Vì vậy... có thể tổ chức vào đầu thángtới, nếu mọi chuyện cho phép.


Roran so vai, lắc đầu như một con bò đâm đầuphải bụi gai:


- Ngày mốt được không?


- Sớm thế? Có hơi vội vàng không? Làmsao chuẩn bị kịp. Mọi người sẽ nghĩ là không được đàng hoàng.


Bàn tay Roranxòe ra, nắm lại, gân tay nổi phồng:


- Không chờ được. Nếu không làm đám cướingay, đám gái già sẽ có đống chuyện để buôn. Em hiểu không?


Mất một lúc,Eragon mới hiểu ý Roran định nói gì. Nhưng khi hiểu, nó không ngăn được nụ cườirộng toác mang tai: "Roran sắp làm cha rồi!".


- Hiểu rồi. Ngày mốt.


Roranlại ôm chầm lấy nó, vỗ thùm thụp lên lưng. Eragon phải vùng vẫy mới thoát khỏivòng tay của ông anh họ.


Cười sung sướng, Roran nói:


- Cám ơn em nhiềulắm. Bây giờ anh phải đi báo tin cho Katrina, và phải làm những gì có thể đểchuẩn bị cho tiệc cưới. Sau đó anh sẽ báo giờ chính xác cho em.


- Đượcrồi.


Roran quay đi, nhưng đang bước bỗng đứng khựng, quay lại, dang rộng haitay như muốn ôm cả thể giới vào lòng, hét toáng lên:


- Eragon! Anh sắp lấy vợrồi!


Eragon cười lớn, vẫy tay bảo:


- Đi đi, ông hâm. Chị ấy đang chờđó.


Khi hai vạt cửa lều khép lại sau Roran, Eragon leo lên lưng Saphira,gọi:


- Blodhgarm.


Lặng lẽ như một cái bóng, vị thần tiên tiến vào vùngsáng, hai mắt màu vàng rực lên như lửa than.


- Tôi và Saphira bay một chút.Sẽ gặp lại ông trong lều của tôi.


Saphira nâng cao đôi cánh đồ sộ, chạy tớiba bước, phóng lên khỏi những dãy lều, rồi vỗ mạnh đôi cánh làm gió thổi vù vù.Những cơ bắp ả chuyển động, làm Eragon phải nắm chắc vào cái gai trước mặt.Saphira lượn theo vòng xoắc ốc, bay lên khỏi doanh trại lấp lánh ánh sáng, chođến khi nơi đó chỉ còn là một mảng sáng lờ mờ giữa khung cảnh tăm tối chungquanh. Rồi nó thả mình bồng bềnh giữa đất và trời... hoàn toàn tĩnh lặng. Eragongối đầu lên cố Saphira nhìn lên dải bụi vũ trụ rực rỡ long lanh vắt qua bầutrời. Saphira nói: "Nếu muốn, cứ nghỉ ngơi đi, tiểu huynh. Emkhông để anh ngã đâu." Eragon lơmơ ngủ. Những ảo ảnh chập chờn vây quanh nó: hình ảnh một thành phố hình trònbằng đá, hình ảnh một cô gái lang thang trong con đường nhỏ quanh co, cất tiếnghát một bài ca êm ái du dương.


Và đêm trôi dần về sáng.





Quyển 3 - Chương 17: Giữa Đường Nghe Chuyện Ngày Xưa



Mới chạng vạng sáng, Eragon đang ngồi trên giường lau chùi áo giáp dệt bằng sợisắt, một cung thủ Varden tới năn nỉ nó chữa trị cho vợ anh ta đang rất đau đớnvì một khối u ác tính. Dù gần một tiếng nữa Eragon phải có mặt trong nhà bạt đỏcủa Nasuada, nhưng nó đồng ý đi theo anh ta. Thấy người vợ đã quá yếu vì khối u,Eragon sử dụng hết khả năng lấy những rễ di căn ra khỏi thịt chị ta. Sự ráng sứclàm Eragon mệt lả, nhưng nó vui vì đã có thể cứu người đàn bà thoát khỏi một cáichết kéo dài trong đau đớn. Ra ngoài, Eragon đứng bên Saphira, vuốt ve cổ cô emrồng. Saphira gừ gừ trong họng, khoái chí ve vẩy đuôi, ngọ ngoạy đầu và cổ, đểEragon gãi tới lớp da trong cứng như thép, rồi nói: "Lúc anh đang ở trong đó, có mấy người tớixin gặp, nhưng Blodhgarm xua đi hết, vì những thỉnh cầu của họ không cấpbách."


"Thế hả? Có lẽ anh sẽ làm như Nasuada."


"Là sao?"


"Ngày thứ sáutrong tuần, cô ta tiếp tất cả những ai có những thỉnh cầu hay góp ý." "Hay đấy.Nhưng anh phải thận trọng đừng quá phí sức vì nhu cầu người khác. Chúng ta phảiluôn sẵn sàng chiến đấu với triều đình bất cứ lúc nào."


Ả gừ lớn hơn,dụi mạnh cổ vào tay Eragon.


Eragon nói: "Anh cần một thanhkiếm."


"Thì tìm một thanh đi."


"Ừ..."


Eragon gãi cho tới khiSaphira lùi lại, nói: "Lẹ lên, nếu không sẽ bị trễ hẹn vớiNasuada." Vì chỉ còn khoảng mộtphần tư dặm là tới nhà bạt nằm giữa trung tâm doanh trại, nên thay vì bay,Saphira đi bộ cùng Eragon.


Cách nhà bạt chừng ba muơi mét, hai đứa tình cờtrông thấy bà lang phù thủy. Angela đang quỳ gối giữa hai lều vải, tay chỉ lênmột tấm da thuộc vuông phủ trên một tảng đá phẳng phiu. Trên tấm da là một đốngmẩu xương dài bằng ngón tay, ngoài mặt có khắc những ký hiệu khác nhau: tạithành Teirm, bà ta đã từng dùng những lóng xương chân rồng này để đoán hậu vậncho Eragon.


Ngồi đối diện Angela là một người đàn bà vai rộng, làn da dãi dầunắng gió, mái tóc đen dài thắt bím thả xuống sau lưng, dù những vết nhăn hằn sâuquanh miệng, nhưng khuôn mặt vẫn còn nét hấp dẫn. Bà ta mặc cái áo màu hung đỏ,chắc là may cho một người thấp nhỏ hơn, vì tay áo cách cổ tay nhiều phân. Hai cổtay được buộc vải đen, nhưng dải vải bên tay trái lỏng lẻo, tụt xuống khuỷu tay.Eragon thấy những vết thẹo sâu hoắm chằng chịt. Những vết thẹo chỉ có thể gây ravì bị cùm kẹp lâu ngày. Nó đoán bà ta đã bị kẻ thù bắt, và bà đã liên tục tranhđấu, tranh đấu cho đến khi da rách toạc thấu tới xương. Nó tự hỏi, không biết bàta là một tội phạm hay là một nô lệ. Nó cảm thấy bất mãn kẻ nào đã quá tàn bạohành hạ một tù nhân đến thế.


Kế bên người đàn bà là một cô gái trẻ vừa chớmbước vào tuổi nhan sắc viên mãn của một người bắt đầu trưởng thành. Bắp tay côta lớn khác thường, như cô từng là một thợ rèn hay một thợ cưa tập sự. Cả hainghề đều khó tin đối với một cô gái, dù cô khỏe mạnh thế nào.


Khi Eragon vàSaphira ngừng lại sau lưng bà phù thủy tóc quăn, cũng vừa đúng lúc bà kết thúcmấy câu với hai người lạ kia.


Đứng dậy, bà Angela nhìn Eragon và Saphira,tươi tỉnh cười nói:


- Giác quan hai cháu thật nhạy bén. Luôn xuất hiện đúnglúc số phận bắt đầu xoay chuyển.


Eragon ngơ ngác:


- Số phận xoaychuyển?


Bà Angela nhún vai:


- Sao? Thì ra không phải lúc nào cháu cũngthông minh.


Chỉ hai người lạ vừa đứng dậy, bà nói:


- Eragon, cháu có sẵnlòng chúc phúc cho hai người này không? Họ đã trải qua quá nhiều nguy khốn, màcon đường đầy khắc nghiệt vẫn còn trước mắt họ. Ta tin chắc, họ sẽ rất cảm kíchđược che chở bằng lời ban phúc của một kỵ sĩ rồng.


Eragon lưỡng lự, vì nóbiết bà Angela chỉ gieo quẻ xương rồng để bói cho những ai cần đến sự giúp đỡcủa bà - thường là những người được ma mèo Solembum chiếu cố chuyện trò - khôngbằng những hành động ma thuật bịp bợm, mà là lời tiên đoán thật sự tiết lộ nhữngbí ẩn của tương lai. Việc bà Angela quyết định bói cho người đan bà có những vếtthẹo trên cổ tay và cô gái trẻ có bắp tay như một kiếm sĩ, đủ cho nó biết: họ lànhững người đáng quan tâm, những người đã, và sẽ, có những vai trò quan trọngtrong việc tạo ra một đất nước Alagaesia của tương lai. Như để xác định chonhững nghi ngờ của nó, Eragon phát hiện Solembum - trong lốt một con mèo với haichùm lông tai rậm rì - đang nằm im lìm sau một góc lều gần đó, quan sát sự việcbằng đôi mắt vàng bí ẩn. Tuy nhiên Eragon vẫn còn do dự, chưa hết bị kỷ niệm vềlần chúc phúc đầu tiên và cũng là sau cùng của nó ám ảnh. Sự thiếu hiểu biếtngôn ngữ cổ của nó đã gây tác hại đời sống một đứa trẻ.


Nó hỏi: "Sao, Saphira?"


"Đừng lưỡng lự nữa. Anhđã học hỏi từ sai lầm, lần này sẽ không bị sai lầm nữa đâu. Hãy chúc phúc chohọ, đừng chần chừ nữa. Làm đi và lần này hãy làm cho đàng hoàng, chínhxác."


Eragon hỏi:


- Tên hai người là gì?


Người đàn bà tóc đencao lớn, nói với một giọng nhấn mạnh mà nó không nhớ đã nghe ở đâu:


- NếuKhắc-tinh-của-Tà-thần vui lòng với câu trả lời này, tôi xin thưa: những cái tênđều có quyền lực. Vì vậy chúng tôi muốn được coi như vô danh.


Mắt hơi nhìnxuống, nhưng giọng người đàn bà rắn rỏi, quả quyết. Cô gái có vẻ bàng hoàng vìcâu nói xấc xược của bà.


Eragon gật đầu, không bực tức cũng không bất ngờ, dùvẻ lạnh lùng bí ẩn của người đàn bà càng làm nó thêm tò mò. Nó muốn biết tên củahọ, nhưng điều đó không cần thiết cho việc nó sắp làm. Tháo găng tay phải, nóđặt bàn tay lên giữa trán người đàn bà. Bà ta nao núng nhưng không lùi lại. Cánhmũi mở rộng, một vết hằn sâu giữa hai lông mày, khóe miệng mím chặt. Nó cảm thấybà ta run rấy, hình như sự tiếp xúc của nó làm bà ta đau đớn, và cố nén khônggạt tay nó ra. Trong tiềm thức, Eragon lờ mờ nhận biết Blodhgarm lại gần, sẵnsàng nhảy vào nếu người đàn bà có thái độ thù địch.


Không mất bình tĩnh vìphản ứng của bà ta, Eragon khoét hàng rào tư tưởng, chìm mình vào dòng sóng phépthuật bằng tất cả sức mạnh của cổ ngữ. Nó nói:


- Atra gulia un ilian tauthrono un atra ono waise skoliro fra rauthr.


Khi niệm chú, nó dồn nội lực vàocâu nói, để bảo đảm là sẽ nắn lại dòng chảy của những sự kiện và đồng thời làmtăng sự tốt đẹp trong số mệnh của bà ta. Nó thận trọng giới hạn lượng nội lựcchuyển vào câu chúc phúc, nếu không, cơ thể nó sẽ bị rút cạn sức cho đến khi chỉcòn là một cái vỏ khô. Nhưng dù đã đề phòng, Eragon vẫn bị kiệt sức hơn nótưởng. Thị giác giảm, hai chân loạng choạng như sắp quị xuống.


Một lúc sau,nó hồi phục:


Khi thu tay về, nó có một cảm giác thật nhẹ lòng, một cảm giácnhư từ người đàn bà đó sẻ chia, vì bà lùi lại phủi hai cánh tay, như đang cố rũbỏ đồ uế tạp.


Tiếp tục, Eragon lặp lại qui trình với cô gái trẻ. Mặt cô thưthái khi Eragon phóng thích thần chú, như cô đang cảm thấy thần chú trở thànhmột phần của cơ thể. Cô gái nghiêng mình trước Eragon:


- Đa tạ,Khắc-tinh-của-Tà-thần. Chúng tôi mang ơn ngài quá nhiều. Cầu xin ngài thành côngtrong nhiệm vụ đánh bại Galbatorix và triều đình.


Cô ta vừa quay đi, nhưngphải ngừng lại, vì Saphira khịt mũi rồi vươn cổ qua Eragon và bà Angela, hà hơilên mặt người đàn bà, rồi tới cô gái trẻ. Nó phóng tư tưởng với một sức mạnh cóthể bao trùm tất cả, trừ những rào cản dày nhất - vì nó và Eragon đã nhận rangười đàn bà tóc đen có một vỏ bảo vệ tư tưởng khá vững chắc - nó nói: "Ôi Thợ Săn Hoang Dã tài năng. Cầu xin mặttrời luôn ở phía sau người, và cầu xin người bắt được mồi đang say ngủ. Còn MắtSói, ta hy vọng khi người tìm được kẻ để lại chân người trong bẫy của nó, ngươisẽ không giết nó ngay."


Cả hai đều sững sờ ngay khi Saphira bắt đầunói. Sau đó, người đàn bà chắp hai tay trước ngực, nói với Saphira:


- Ôi Nữthợ săn diễm lệ, tôi sẽ không làm thế đâu.


Rồi quay qua bà Angela:


- Rènluyện hết sức, tấn công trước, thưa tiên tri.


Người đàn bà và cô gái quay đi,chạy khuất ngay vào sau những lều vải màu xám. Eragon hỏi Saphira: "Không đánh dấu lên trán họ sao?"


"Elvalà độc nhất. Em sẽ không đóng dấu ai như thế nữa. Những gì xảy ra trong FarthenDur... cũng đã xảy ra rồi. Bản năng điều khiển em. Em không thể cắt nghĩa vìsao." Đang tiến tới nhà bạt củaNasuada, Eragon hỏi bà Angela:


- Họ là ai?


- Những kẻ hành hương tựnguyện.


- Trả lời kiểu đó cũng như không.


- Ta không có thói quen tiết lộbí mật như phát kẹo. Nhất là bí mật của người khác. Lẳng lặng thêm mấy bước,Eragon nói:


- Khi ai từ chối cho cháu biết một thông tin gì, cháu càng quyếtđịnh phải tìm ra sự thật hơn. Cháu không muốn là một thằng ngốc. Với cháu, mộtcâu hỏi không được trả lời, chẳng khác nào cái gai nhức nhối nằm bên sườn, chođến khi được nhổ ra.


- Tội nghiệp quá.


- Vì sao?


- Nếu vậy cháu sẽ nhứcnhối suốt đời, vì đời sống đầy rẫy những câu hỏi không được trả lời.


Một nhómlính vác giáo mác tiến qua doanh trại, chặn ngang đường đi. Trong khi chờ bọn họđi qua, Eragon rùng mình, hà hơi vào bàn tay:


- Ước gì có thì giờ ăn mộtchút.


Bà Angela nói ngay:


- Vì phép thuật, phải không? Nó làm cháu kiệtsức rồi.


Eragon gật đầu. Bà Angela lấy từ một trong mấy cái bao nhỏ đeo trênkhăn choàng, đưa cho Eragon một tảng màu nâu, lốm đốm hạt gai.


- Đây, cái nàysẽ giúp cháu cầm cự tới bữa ăn trưa.


- Cái gì thế này?


Bà dúi vào tayEragon:


- Ăn đi. Hãy tin ta. Cứ ăn thử là thích liền.


Một tay cầm khối nâudính dầu, tay kia nắm cổ tay Eragon, bà đưa lên quan sát những nốt chai sần caocả phân trên lóng khớp ngón tay nó, nói:


- Cháu khôn thật đấy. Trông chúngxấu xí như những cái mụn cóc, nhưng chẳng ai quan tâm đâu. Ta rất thích. Ngườilùn Ascudgamln làm cho cháu phải không?


- Không gì qua khỏi mắt bà, đúngkhông?


- Ta chỉ quan tâm tới những gì có thât.


Eragon chớp mắt, phát óinhư mỗi lần phải nghe bà ta nói dối. Angela gõ gõ móng tay ngắn ngủn lên một vếtchai, nói:


- Ta cũng muốn làm, nhưng chỉ ngại bị vướng len khi ta đan hay xechỉ.


Ngạc nhiên vì bà ta có thể bận rộn vào chuyện quá tầm thường, Eragonhỏi:


- Bà đan bằng loại sợi riêng của mình?


- Tất nhiên. Đó là cách thưgiãn tuyệt vời nhất. Ngoài ra, nếu ta không tự làm thì lấy đâu ra một lưới tócnhuộm vàng, xanh và hồng; lấy đâu ra áo để chống lại những con thỏ điên.


-Thỏ điên?


- Cháu sẽ khiếp vía nếu biết đã có bao nhiêu pháp sư chết vì bị thỏđiên cắn rồi. Nhiều hơn cháu có thể tưởng tượng đấy.


Eragon lom lom nhìn bàta, hỏi Saphira: "Em có nghĩ là bà ấy nói đùakhông?" "Muốn biết thì hỏi thẳngbà ta"


"Bà ta sẽ lại chỉ trả lời như ra câu đố."


Toán lính qua hết,Eragon, Saphira và bà Angela tiếp tục tiến tới nhà bạt. Eragon không biết ma mèoSolembum cũng đi theo. Bước tránh một đống phân ngựa, bà Angela nói:


- Cho tabiết, ngoài chuyện đánh nhau với Ra'zac, có gì thú vị nhất trong chuyến đi củacháu không? Cháu biết là ta rất khoái nghe những điều thú vị.


Tủm tỉm cười,Eragon nhớ lại những âm hồn đã thăm viếng nó và Arya, nhưng nó không muốn bàncãi về vấn đề này, nên chỉ nói:


- Cũng có vài chuyện hay hay, chẳng hạn nhưcháu đã gặp một nhà ấn tu tên là Tenga, sống trong một cái tháp hoang tàn củathần tiên. Ông ta sở hữu một thư viện kì lạ nhất. Trong đó có bảy...


Angelađứng phắt lại. Eragon bước thêm mấy bước mới ngoái lại nhìn. Bà phù thủy chếtsững như vừa bị đánh trúng đầu. Đủng đỉnh lại gần, Solembum dựa vào chân bà,ngước mắt nhìn. Angela liếm môi, hỏi:


- Cháu... cháu chắc chắn tên lão làTenga chứ?


- Bà gặp ông ta rồi sao?


Lông dựng ngược, Solembum rít lên giậndữ. Eragon vội né khỏi tầm móng vuốt của con ma mèo.


Với một tiếng cười chuachát, bà Angela chống tay lên sườn:


- Gặp à? Ta đã gặp lão chưa à? Còn hơnvậy nữa. Ta đã là đệ tử của lão trong suốt... những năm trường bấthạnh.


Không bao giờ Eragon hy vọng bà ta sẵn lòng tiết lộ về quá khứ. Nó vộivàng hỏi:


- Bà gặp ông ta bao giờ? Ở đâu?


- Lâu lắm rồi. Ở một nơi xa lắm.Tuy nhiên chúng ta đã thực sự chia tay và nhiều năm, quá nhiều năm rồi không gặplại - Bà nhíu mày tiếp - Thật ra, ta tưởng lão đã chết rồi. Saphira hỏi: "Khi bà là đệ tử của Tenga, bà có biết câuhỏi gì mà ông ấy cứ cố gắng để trả lời không?"


- Không thể nào biếtnổi. Lúc nào Tenga cũng có một câu hỏi để cố gắng trả lời. Nếu thành công, ngaylập tức lão lại đặt ra một câu hỏi khác và cứ thế tiếp tục... Lần cuối cùng tathấy lão, có lẽ lão đã trả lời cả trăm câu hỏi rồi. Có thể từ khi ta bỏ đi, lãovẫn còn nghiến răng trèo trẹo với cùng một câu đố hốc búa mà chưa giảiđược.


- Cấu đố đó là gì?


- Tuần trăng có ảnh hưởng đến số lượng và phẩmchất của mã não tạo ra trong gốc rặng núi Beor như người lùn tin tưởngkhông?


Eragon phản đối:


- Làm sao chứng minh được chứ?


Bà Angela nhúnvai:


Nếu kẻ nào có thể chứng minh, hẳn đó phải là Tenga. Có thể lão loạn trí,nhưng lão rất sáng suốt về những chuyện này.


Như để tổng kết toàn bộ tínhcách của Tenga, Solembum hậm hực: "Lão là một người khoáiđá mèo!"


Angela vỗ tay, nói:


- Không nói nữa. Ăn kẹo đi, Eragon.Chúng ta vào gặp Nasuada





Quyển 3 - Chương 18: Sửa Sai



Các người đến muộn rồi đấy.


Nasuada lên tiếng trong khi Eragon và bà Angelatìm chỗ ngồi hàng ghế xếp theo hình bán nguyệt trước ngai của cô. Cùng ngồitrong nửa vòng tròn đó còn có Elva và Greta bảo mẫu của nó. Chính bà già này đãnăn nỉ Eragon chúc phúc cho con bé tại Farthen Dur. Như những lần trước, Saphiranằm ngoài, thò đầu vào tham dự buổi họp. Solembum nằm khoanh tròn kế bên đầu nó.Con ma mèo im lìm như ngủ, chỉ thỉnh thoảng ve vẩy cái đuôi. Bà Angela và Eragonxin lỗi vì đã chậm trễ, rồi cùng lắng nghe Nasuada giải thích cho Elva về nhữngkhả năng quí giá của nó đối với Varden - Eragon bình luận với Saphira: "Cứ làm như con bé không biết". - và van xin nó giải ước cho lời hứa xóa bỏhiệu quả trong câu chúc phúc của Eragon. Nasuada nói, tuy hiểu những gì cô đangyêu cầu Elva là rất khó khăn, nhưng số phận của toàn đất nước đang trong cơn dầusôi lửa bỏng, và hy sinh sự thoải mái của một cá nhân để cứu Alagaesia thoátkhỏi bàn tay độc ác của Galbatorix chẳng đáng sao?


Bài diễn văn rất tuyệt:lôi cuốn, sôi nổi và đầy lý lẽ nhằm kêu gọi những cảm xúc cao quí củaElva.


Đang ngồi chống cái cằm nhọn nhỏ xíu lên tay, Elva ngửng lên, nói:


-Không.


Trong nhà bạt bàng hoàng lặng lẽ. Không hề chớp mắt, con bé nhìn khắplượt từng người:


- Eragon, Angela, cả hai vị đều biết chia sẻ tư tưởng và cảmxúc của những người khi họ chết là như thế nào rồi. Các vị đều biết sự khủngkhiếp, nỗi đau đớn ra sao, cảm giác như một phần của mình đã biến đi vĩnh viễn.Mà đó chỉ là từ cái chết của một người. Không ai trong hai vị phải chịu đựngchuyện đó, nếu các vị không muốn...còn tôi...tôi không được chọn lựa mà bắt buộcphải chia sẻ đau khổ cùng họ. Tôi cảm thấy từng cái chết quanh mình. Ngay lúcnày đây, Nasuada, tôi đang cảm thấy sự sống đang rời bỏ Sefton, người chiến binhcủa công nương đã bị thương trong Cánh Đồng Cháy, và tôi biết phải nói gì để làmgiảm sự khiếp đảm của anh ta trong giây phút lìa trần này. Ôi, nỗi hãi hùng củaanh ta quá lớn, làm tôi run rẩy lên đây.


Bật lên một tiếng kêu vô nghĩa, nóvươn hai tay ra trước, như để chống lại một cú đánh:


- Aaa! Anh ta đi rồi.Nhưng còn người khác nữa. Luôn luôn có những người khác. Lằn ranh chết chóckhông hề có giới hạn.


Càng nói, giọng Elva càng có vẻ mỉa mai chua chát hơn.Giả bộ như tiếng nói của một đứa trẻ bình thường, nó hỏi:


- Nasuada, Công-nương-thợ -săn-đêm, cô có thật sự hiểu không? Người Sẽ Là Nữ Hoàng Thế Giới, côcó thật sự hiểu không? Tôi âm thầm hứng chịu tất cả khổ đau chung quanh, dù làthể chất hay tinh thần. Tôi cảm thấy như khổ đau của chính mình, và phép thuậtcủa Eragon điều khiển tôi phải xoa dịu sự khốn khổ đó của những kẻ khác, bấtchấp cái giá tôi phải trả. Nếu tôi cố chống lại sự thôi thúc đó, như lúc nàyđây, thì cơ thể tôi nổi loạn, chống lại tôi: bụng đau thắt, đầu choáng váng nhưbị một người lùn đang nện búa lên. Di chuyển khó khăn, không suy nghĩ gì đượcnữa. Đây là điều công nương mong muốn tôi chịu đựng, phải không Nasuada? Đêmcũng như ngày, không lúc nào tôi được nghỉ ngơi, được thoát khỏi nỗi đớn đau củathế giới chung quanh. Từ khi Eragon chúc phúc cho tôi, tôi không biết gì ngoài đau khổ vàsợ hãi, chưa bào giờ có được hạnh phúc và niềm vui. Phần tươi sáng của cuộc đời- những điều có thể làm người ta chịu đựng nổi sự tồn tại này - đều đã phủ nhậntôi. Chưa bao giờ tôi được chia sẻ những điều đó. Chỉ toàn là bóng tối. Chỉ toànlà nỗi bất hạnh của đàn ông, đàn bà, trẻ con trong vòng một dặm, vùi dập tôi nhưmột cơn giông tố nửa đêm. Lời chúc phúc này đã tước đoạt cơ hội của tôi được sốngnhư những đứa trẻ khác. Nó ép buộc cơ thể tôi trưởng thành nhanh hơn bìnhthường, tư tưởng tôi còn trưởng thành mau hơn nữa. Eragon có thể tống khứ khảnăng ma quái khỏi tôi, nhưng Eragon không thể trả lại con người thật của tôitrong quá khứ, con người tôi trong tương lai, mà không tránh khỏi phá hủy conngười tôi sẽ phải trở thành. Tôi là một quái nhân, không là trẻ con, chẳng làngười lớn, mãi mãi bị đọa đày trong sự tách biệt. Các vị biết đó, tôi không mù.Tôi thấy các vị giật mình khi nghe tôi nói.


Nó lắc đầu:


- Không. Côngnương đòi hỏi ở tôi quá nhiều. Tôi sẽ không tiếp tục như thế này vì quyền lợicủa công nương, của Varden, của toàn thể Alagaesia, thậm chí cả của mẹ yêu quícủa tôi, nếu bà còn sống đến hôm nay. Dù vì bất cứ điều gì cũng không đáng đểtôi tiếp tục nữa. Tôi sẽ sống cho chính mình, như vậy tôi sẽ không bị giam hãmvào nỗi buồn khổ của kẻ khác. Không. Giải pháp duy nhất là để Eargon cố gắng sửalại lỗi lầm. Môi nó cong lên thành nụ cười tinh quái:


- Và...nếu công nươngkhông đồng ý với tôi, nếu công nương vẫn cứ nghĩ tôi ngu ngốc và ích kỷ, thì xincông nương ráng nhớ rằng: tôi chỉ là đứa bé còn cuốn tã, chưa mừng sinh nhật nămthứ hai. Chỉ những người khờ dại mới mong một đứa trẻ con tự nguyện tử đạo chonhững điều cao cả. Nhưng trẻ con hay không, tôi đã quyết định rồi, và công nươngcó nói gì cũng không làm tôi thay đổi. Về việc này, tôi cứng rắn như sắt vậy.Nasuada cố thuyết phục, nhưng như Elva thề là cô không lay chuyển nổi nó. Saucùng cô yêu cầu bà Angela, Eragon và Saphira cùng tham gia. Bà Angela từ chối,vì không thể nói gì hơn những gì Nasuada đã nói, và theo bà, quyết định của Elvalà chuyện riêng của nó. Nó có quyền làm theo ý thích, đừng làm phiền nó như mộtbầy chim cà cưỡng quấy rầy con phượng hoàng nữa. Eragon cũng cùng quan niệm nhưbà Angela, nhưng nó đồng ý lên tiếng:


- Elva, anh không thể bảo em nên làmđiều gì - chỉ em mới có thể quyết định - nhưng đừng bác bỏ yêu cầu của Nasuadatức khắc như vậy. Nasuada đang cố gắng cứu tất cả chúng ta khỏi sự tàn bạo củaGalbatorix. Cô ấy cần sự hỗ trợ của chúng ta, nếu chúng ta có bất kỳ khả năngnào để đạt được thành công. Anh không thể biết được tương lai, nhưng anh tin tàinăng của em là thứ vũ khí hoàn hảo nhất để chống lại Galbatorix. Vì em có thểđoán trước mọi cuộc tấn công của lão. Em có thể cho chúng ta biết phải phản côngbằng cách nào. Và trên hết, em có khả năng cảm nhận nơi nào Galbatorix dễ bị tổnthương, điểm nào yếu nhất của lão, và chúng ta có thể làm gì để gây tổn hại cholão.


- Ngài phải nói hay hơn nữa, kỵ sĩ, nếu muốn làm tôi thay đổi tưtưởng.


- Anh không muốn thay đổi ý kiến của em. Anh chỉ muốn tin chắc là emsuy nghĩ kỹ trước khi quyết định, chứ không quá hấp tấp.


Con bé đổi thế ngồinhưng không trả lời.


Saphira hỏi: "Thật lòng em nghĩ gì, cô bé TránSáng?".


Giọng Elva nhẹ nhàng, không chút ác ý:


- Em nói thật lòng đó,Saphira. Ai nói gì thêm cũng vô ích.


Dù có phẫn nộ vì sự ngoan cố của Elva,Nasuada cũng không để lộ ra mặt. Cô nghiêm nghị nói:


- Elva, ta không đồng ývới sự chọn lựa của em, nhưng chúng ta sẽ làm theo lời đã hứa, vì rõ ràng làchúng ta đã không lay chuyển được em. Ta không thể trách em, vì ta không phảitrải qua những gì em chịu đựng hàng ngày. Nếu ta ở vào địa vị của em, chắc tacũng sẽ không làm khác được. Eragon, nếu anh có thể...


Tuân lệnh, Eragon quìxuống trước mặt Elva. Đôi mắt tím như tráng men của con bé nhìn như gắn vào mắtEragon khi Eragon đặt bàn tay bé nhỏ vào lòng bàn tay to lớn của mình. Da con bénóng hổi như đang lên cơn sốt.


Giọng run run, bà lão Greta hỏi:


- Có bịđau không, Khắc-tinh-của-Tà-thần?


- Có thể không đau. Nhưng tôi không biếtchắc. Hóa giải thần chú là một kỹ xảo rất khó chính xác. Các pháp sư hiếm khi cốgắng thử làm chuyện này, vì e dè những thách thức nó gây ra.


Mặt rúm ró vì lolắng, bà lão vỗ nhẹ đầu Elva, nói:


- Ôi! Can đảm lên, can đảm lên, quả mậncủa bà.


Dường như bà không quan tâm tới ánh mắt khó chịu của Elva đang chiếuthằng vào mình.


Eragon nói:


- Elva, nghe anh đây. Có hai phương pháp giảibùa. Một dành cho pháp sư nào chỉ thuần túy niệm chú để đón nhận năng lực cungcấp cho phép thuật...


Bà Angela xen vào nói:


- Đó là phần ta luôn gặp khókhăn. Vì vậy ta chỉ dựa vào dược liệu, cây cối hay đồ vật đã chứa sẵn phép thuậthơn là các câu thần chú...


- Bà vui lòng...


- Xin lỗi. Tiếp tụcđi.


Eragon lặp lại:


- Một là dành cho pháp sư tự mở tư tưởng của ôngta...


Angela lại xen vào:


- Hoặc bà ta...


- Bà vui lòng để tôi nói hếtchứ?


- Xin lỗi.


- Ông ta mở tâm trí tới dòng năng lượng trong thân, đọc cổngữ, loại bỏ không chỉ những câu thần chú đã niệm, mà cả ý định ẩn sau những câuthần chú đó. Đây là phương pháp rất khó. Trừ khi pháp sư có ý định chính đáng,ông ta sẽ phải kết thúc thay đổi câu thần chú gốc. Rồi ông ta phải rút lại haicâu thần chú đã đan kết nhau. Phương pháp thứ hai là niệm chú làm mất tác dụngmột cách trực tiếp vào những ảnh hưởng của câu thần chú gốc. Nó không loại bỏhẳn câu thần chú gốc, nhưng làm cho nó trở thành vô hại. Nếu em cho phép, thìđây là phương pháp anh sẽ sử dụng.


Bà Angela lại lên tiếng:


- Giải pháphay nhất. Nhưng ai có thể cung cấp liên tục một nguồn năng lượng cần thiết, đểgiữ câu thần chú hóa giải này? Và cũng phải đặt vấn đề: Phương pháp đặc biệt nàycó xảy ra chuyện gì nguy hiểm không?


Không rời mắt khỏi Elva, Eragon nắm chặttay nó nói:


- Năng lượng sẽ lấy từ em. Không nhiều lắm đâu, tuy nhiên nó sẽlàm giảm sức chịu đựng của em. Em sẽ không bao giờ có thể chạy xa, hay vác mộtbó củi nhiều như những người không bị câu thần chú như thế đeo bám.


Elvanhướng mày hỏi:


- Sao ngài không thể cung cấp năng lượng cho tôi? Dù sao,ngài là người chịu trách nhiệm tình trạng khốn khổ này của tôi mà.


- Anh cóthể, nhưng càng ở xa em, anh càng khó gửi năng lượng tới em. Nếu anh đi quá xa,thí dụ là một dặm, hay có thể hơn một chút, sự nỗ lực sẽ giết chết anh. Còn vấnđề có gì nguy hiểm xảy ra không? Sự nguy hiểm duy nhất là anh niệm thần chúkhông đúng cách và nó sẽ không ngăn chặn được tất cả câu chúc phúc của anh. Nếuchuyện đó xảy ra, anh sẽ chỉ đơn giản đọc một câu thần chú hóa giải khác.


-Nếu vẫn thất bại?


Eragon ngập ngừng:


- Lúc đó anh sẽ nhờ vào phương phápthứ nhất, Tuy nhiên, anh sẽ cố tránh sử dụng phương pháp đó. Chỉ còn cách nàymới hoàn toàn thoát khỏi một câu thần chú, nhưng nếu nỗ lực đó bị sai hỏng - màđiều này rất có thể xảy ra - em sẽ còn khốn khổ hơn bây giờ.


Elva gậtđầu:


- Tôi hiểu.


- Em cho phép anh tiến hành chứ?


Khi Elva cúi xuốnglại, Eragon khép hờ đôi mắt, tập trung nội lực, bắt đầu đọc cổ ngữ. Mỗi câuthoát ra từ miệng nó đều nặng như búa đập. Nó thận trọng phát âm rõ ràng từngvần, từng âm thanh xa lạ với tiếng mẹ đẻ của nó, cố tránh thảm kịch rủi ro cóthể xảy ra. Câu thần chú hóa giải hừng hực trong ký ức nó. Suốt nhiều giờ trênchặng đường trở lại từ Helrind, nó đã sáng tạo ra câu thần chú này, đã phải vậtvã đau đớn, đấu tranh với bản thân để tìm tòi, chọn lựa, tất cả chỉ để có ngàychuộc lỗi đã gây đau khổ cho Elva. Trong khi Eragon đọc thần chú, Saphira chuyểnnội lực sang ông anh kỵ sĩ để hỗ trợ, và sẵn sàng can thiệp nếu phát hiện tâmtrí Eragon bị phân tán vì câu chú. Thần chú hóa giải rất dài và phức tạp, vìEragon phải tìm kiếm mọi diễn giải hợp lý cho câu chúc phúc. Đúng năm phút sau,Eragon mới lẩm bẩm niệm những câu cuối cùng.


Trong yên lặng, mặt Elva đầy vẻthất vọng. Nó nói:


- Tôi vẫn cảm nhận thấy họ.


Nasuada cúi xuống hỏi:


-Ai?


Công nương, anh ta, bà ấy, tất cả mọi người đang đau đớn. Sự thôi thúcbắt tôi giúp họ không còn nữa, nhưng những khổ đau của họ vẫn còn xuyên suốt quatôi. Nasuada quay nhìn Eragon:


- Eragon?


Nó nhíu mày trầm ngâm:


- Cóthể tôi đã thiếu sót một điều gì. Cho tôi suy nghĩ một lúc, để sắp đặt một câuthần chú khác. Tôi thấy có vài khả năng có thể...


Eragon lo lắng vì câu thầnchú hóa giải không đem lại kết quả như mong muốn. Hơn nữa, triển khai một câuthần chú đặc biệt, để ngăn chặn sự đau đớn mà Elva cảm thấy, khó hơn xóa bỏ toànbộ lời chúc phúc nhiều. Chỉ một từ sai, một cấu trúc không đúng là nó có thể hủyhoại tinh thần đồng cảm của Elva, hoặc có thể ngăn chặn con bé mãi mãi không cònbiết cách truyền đạt tư tưởng của chính mình nữa, và như vậy nếu bị thương nócũng sẽ không nhận ra ngay.


Khi Eragon đang trao đổi và hỏi ý kiến Saphira,Elva bỗng bật nói:


- Không!


Eragon bối rối nhìn con bé. Một vẻ ngất ngâykì lạ toát ra từ Elva. Nó mỉm cười, những chiếc răng tròn như ngọc trai rạngngời; mắt nó long lanh với niềm vui chiến thắng:


- Không, đừng cố thửnữa.


- Nhưng Elva, vì sao...


- Vì tôi không muốn bất cứ câu thần chú nàovào cơ thể nữa. Và vì tôi mới nhận ra là có thể làm ngơ những khổ đau của họ.


Nắm chặt tay ghế,nó run rẩy vì phấn khích:


- Không có sự thôi thúc bắt tôi phải giúp những kẻđau đớn, tôi có thể làm ngơ những bất hạnh của họ, và như vậy tôi sẽ không bịbệnh hoạn, đau đớn nữa. Tôi có thể làm ngơ gã đàn ông bị cắt cụt chân, thây kệmụ đàn bà bị bỏng tay. Tôi có thể làm ngơ tuốt tuột mà chẳng cảm thấy ân hận gì.Đúng là tôi không thể, hay chưa thể, ngăn chặn tất cả những khổ đau của chúngxâm nhập vào mình, nhưng... Ôi, thoải mái làm sao. Không còn những vết thương vìdao cắt, sưng tấy, trầy trụa, xương gãy nữa. Không còn phải lo lắng cho đámthanh niên đần độn. Không còn những thống khổ của những người vợ bị bỏ rơi,những gã chồng bị cắm sừng. Không còn ngàn ngàn vết thương nhức nhối của mộtcuộc chiến toàn diện. Không còn nỗi khiếp sợ xé lòng trước khi đi vào bóng tốivĩnh hằng. Nước mắt ròng ròng trên má, nó bật lên một tràng cười lanh lảnh làmda đầu Eragon rần rần như kiến bò.


Saphira hỏi: "Chuyện điên rồ gì thế này? Sao lại chịugiam hãm trong cái đau của người khác, trong khi Eragon có thể giải thoát choem?"


Mắt Elva sáng rực vẻ hân hoan đầy ám muội:


- Em sẽ không baogiờ trở thành một người bình thường được. Nếu phải là một người khác thường, hãyđể cho sự khác thường đó tách riêng em ra. Chừng nào còn kiểm soát được quyềnnăng này, như bây giờ đây, Eragon, tôi không phản đối phải vác gánh nặng này, vìđó là do tôi quyết định, không vì sự thúc ép bởi phép thuật của ngài. Ha ha! Kểtử nay, tôi sẽ không còn phải chịu trách nhiệm với bất cứ ai, với bất cứ điềugì. Nếu giúp ai, đó là vì tôi muốn giúp. Nếu phục vụ Varden, đó là do lương tâmtôi mách bảo, chứ không vì do công nương yêu cầu đâu, Nasuada. Tôi sẽ làm điềutôi thích, và sẽ là nỗi bất hạnh cho kẻ nào chống đối tôi, vì tôi biết rõ mọikhổ đau của chúng, nên tôi sẽ không ngần ngại lợi dụng những khổ đau đó để thỏamãn nguyện vọng của mình.


Bà vú Greta kêu lên:


- Elva! Đừng nói những điềughê sợ đó. Con không hiểu mình đang nói gì đâu. Con bé quay phắt lại, tóc nó bayngược ra sau:


- A, phải rồi, tôi đã quên bà, bảo mẫu của tôi. Luôn luôn tậntụy, luôn luôn lo lắng cho tôi. Tôi rất biết ơn bà đã nhận nuôi sau khi mẹ tôiqua đời, và đã săn sóc tôi từ khi ở trong Farthen Dur, nhưng tôi không cần đếnsự giúp đỡ của bà nữa. Tôi sẽ sống một mình, tự lo cho thân tôi, và sẽ khôngphải chịu ơn người nào nữa.


Bả lão khiếp đảm, đưa tay áo lên che miệng, đổsụp xuống ghế.


Những gì Elva nói làm Eragon kinh hoàng. Nó nhất quyết sẽkhông để cho con bé giữ lại khả năng đó, nếu Elva định lạm dụng chuyện này.Saphira cũng đồng ý, và với sự hiệp lực của cô rồng, Eragon phối hợp câu thầnchú hóa giải mới với mấy câu trước, và mở miệng niệm.


Nhanh nhậy như một conrắn, Elva đưa tay bịt miệng Eragon. Nhà bạt rung bần bật khi Saphira gầm lên mộttiếng. Với thính giác sắc bén, Eragon suýt bị điếc tai. Mọi người co rúm lại.Trừ Elva vẫn ép tay trên mặt Eragon. Saphira gầm gừ: "Buông tay ra, nhóc con."Tiếng gầmcủa Saphira làm sáu vệ sĩ của Nasuada xông vào, tay lăm lăm vũ khí. Blodhgarm vàcác thần tiên chạy tới đứng hai bên vai Saphira, tấm bạt sau lều được cuốn lên,để họ có thể quan sát những gì đang xảy ra. Nasuada ngoắt tay. Toán Ó Đêm hạthấp vũ khí, nhưng các thần tiên vẫn giữ nguyên tư thế, vũ khi của họ lấp lánhnhư nước đá. Tuy nhiên cả sự huyên náo do nó gây ra và gươm đao tua tủa cũngkhông đủ làm Elva xao xuyến. Nó nhè nhẹ gõ tay lên đầu, lom lom nhìn Eragon nhưmột con bọ hung khác thường nó vừa bắt gặp bò trên ghế. Rồi nó nhoẻn cười. Nụcười ngoan ngoãn ngây thơ làm Eragon phải tự nhủ vì sao vẫn không thể tin nổitính khí của con bé này. Elva nhỏ nhẻ nói:


- Ngừng lại đi, Eragon. Nếu ngàiniệm câu thần chú đó, ngài sẽ làm tôi đau đớn như lần trước ngài đã từng làm.Ngài đâu muốn điều đó. Vì mỗi đêm, khi nằm xuống ngủ, ngài sẽ lại nghĩ đến tôi,và ký ức sai lầm ngài đã phạm phải lại sẽ hành hạ ngài. Điều ngài định làm làtội ác đó, Eragon. Ngài là phán quan của thế giới sao? Ngài sẽ kết tội tôi phạmpháp, chỉ vì ngài không chấp thuận hành vi của tôi? Đó là cách cảm thấy vuithích được kiểm soát người khác để toại ý mình. Galbatorix sẽ chấp nhận cáchđó.


Nó buông tay khỏi Eragon. Nhưng Eragon bối rối tời không nhúc nhích nổi.Elva đã đánh động tới tâm can nó. Nó không thốt được một lời phản đối, vì nhữngcâu hỏi và nhận xét của con bé cũng chính là những điều Eragon đã từng đặt ravới chính mình. Sự thấu hiểu nó của Elva làm nó lạnh buốt xương sống.


Elvanói tiếp:


- Dù sao tôi cũng rất biết ơn ngài hôm nay đã tới đây để sửa chữasai lầm của mình, Eragon. Không phải ai cũng hiểu và dám đối đầu với khuyết điểmcủa mình. Tuy nhiên hôm nay ngài không ban cho tôi đặc ân nào hết. Ngài đã cốlàm một việc thích hợp có thể, nhưng đó chỉ là hành động của một người đànghoàng phải làm. Ngài không thể bồi thường những gì tôi đã phải chịu đựng. Vìvậy, lần tới gặp nhau, Eragon Khắc-tinh-củaTà-thần, hãy coi tôi không là bạn,cũng chẳng là thù. Đối với ngài, tôi luôn ở giữa cảm xúc: ghét và thương. Tôiluôn sẵn sàng ghét, cũng như sẵn sàng thương. Hậu quả thế nào là do chính ngàiquyết định... Saphira, chị đã cho tôi ngôi sao trên trán, và luôn luôn tử tế vớitôi, tôi sẽ mãi mãi là bề tôi trung thành của chị.


Ngẩng cằm tới chiều caotối đa một mét của nó, Elva nhìn khắp lượt, nói:


- Eragon, Saphira, Nasuada,Angela. Xin chúc một ngày tốt đẹp.


Nói xong, nó tiến ra cửa lều. Toán Ó Đêmtách hàng khi nó đi giữa họ để ra ngoài.


- Tôi đã tạo ra một quái vật gì thếnày?


Hai Urgal trong đội Ó Đêm chạm tay lên đầu sừng. Eragon hiểu đó là cáchchùng trừ tà. Quay lại Nasuada, nó nói:


- Xin lỗi. Hình như tôi chỉ làm mọiviệc tồi tệ hơn cho công nương... cho chúng ta. Lặng lẽ như nước hồ thu, Nasuadavuốt ngay ngắn vạt áo, rồi trả lời:


- Không sao, Cuộc chơi chỉ hơi phức tạphơn một chút thôi. Điều đó dường như càng làm chúng ta tiến gần Uru'baen vàGalbatorix hơn.


Một lát sau, Eragon nghe một vật vút qua không khí tiến đếnnó. Nhanh nhẹn như nó mà cũng không kịp tránh, một cái tát làm đầu nó xoay sangmột bên, và lảo đảo người trên ghế. Xoay người, ngồi thẳng dậy, nó đưa tay tráiđỡ cái tát thứ hai, tay phải sẵn sàng rút con dao săn dắt bên mình. Nhưng nókinh ngạc thấy kẻ đánh nó là... Angela. Các thần tiên xúm quanh bà thấy bói, sẵnsàng ra tay. Mèo ma đứng dưới chân bà, răng vuốt đều nhe ra, lông dựngđứng.


Eragon nhăn mặt, liếm môi dưới bị rách, máu ấm và tanh trôi xuống cổhọng. Nó bực tức hỏi:


- Bà làm gì vậy?


Bà Angela giận dữ hất đầu:


- Bâygiờ ta lại phải bỏ ra cả mười năm trời để dạy dỗ cho Elva biết cư xử sao chophải phép! Đó không phải điều ta định làm trong một thập kỷ tới.


Eragon kêulên:


- Dạy nó? Nó không để cho bà dạy đâu. Nó sẽ chặn đứng bà như đã ngăn cảncháu vậy.


- Hừ! Khác chứ. Nó không biết điều gì quấy nhiễu ta, cũng khôngbiết điều gì có thể làm ta đau đớn. Ngay lần gặp gỡ đầu tiên giữa ta và nó, tađã phát hiện ra chuyện này. Nasuada vội hỏi:


- Bà có thể cho chúng tôi biếtcâu thần chú đó không? Sau vụ ày, chúng tôi cần có một phương pháp bảo vệ khỏiElva.


- Ta không thể.


Nói xong, bà ta cũng ra khỏi nhà bạt. Solembum vevẩy đuôi, đi theo.


Các thần tiên tra kiếm, rút lui ra ngoài. Nasuada xoa xoathái dương, lẩm bẩm:


- Phép thuật.


- Phép thuật.


Eragon đồng ý, rồi cảhai nhìn bà lão Greta quăng mình lên mặt đất vừa giật tóc, tát mặt, xé áo vừathan khóc.


- Ôi, cục cưng tội nghiệp của tôi! Tôi mất con cừu bé nhỏ dịu hiềnrồi. Mất thật rồi! Một thân một mình, rồi chuyện gì sẽ xảy ra với nó đây. Ôikhốn khổ thân tôi! Bông hoa nhỏ dại của tôi xua đuổi tôi. Thật là một phầnthưởng ê chề cho công lao tôi đã vất vả như một con nô lệ. Thế giới này sao tànnhẫn thế, luôn lấy đi hạnh phúc của người ta. Quả mận của tôi. Bông hồng củatôi. Hạt đậu ngọt ngào xinh đẹp của tôi. Nó đi rồi. Mà chẳng có ai săn sóc nó...Khắc-tinh-của-Tà-thần ơi, ngài làm ơn trông chừng nó giúp tôi, đượckhông?


Eragon nắm cánh tay bà lão, giúp bà đứng dậy, an ủi bà là nó vàSaphira sẽ luôn trông chừng Elva. Saphira nói với Eragon: "Tất nhiên là phải trông chừng vì... nó màlách con dao vào giữa sườn chúng ta là toi mạng."





Quyển 3 - Chương 19: Quà Tặng Bằng Vàng



Eragon đứng bên Saphira, cách nhà bạt đỏ của Nasuada chừng năm mươi mét, vuimừng thoát khỏi tất cả huyên náo quanh Elva. Mệt mỏi vì những sự kiện trongngày, nó vươn vai, ngước nhìn bầu trời trong xanh. Saphira định bay tới sôngJiet, đắm mình dưới dòng nước êm đềm, nhưng Eragon lưỡng lự. Nó còn phải đánhbóng áo giáp, chuẩn bị cho đám cưới của Roran và Katrina, tới thăm ông Jeod, tìmmột thanh kiếm, và còn… Gãi cằm, nó hỏi Saphira: “Em đi bao lâu?”


“Chừng vài giờ. Emđói rồi. Tắm rửa sạch sẽ xong em sẽ đi bắt vài con nai mập ú mà em đã thấy chúnggặm cỏ bên bờ tây. Tuy nhiên vì Varden săn bắn nhiều quá, chắc em phải bay nămsáu dặm về phía núi Spine mới kiếm được con mồi đáng giá.”


“Đừng đi quá xa,nếu không, em sẽ đụng độ quân triều đình đó”


“Không đâu. Nhưng nếu gặp mộtnhóm lính lẻ tẻ… ” Ả liếm mép:“… em bụp luôn. Thịt người cũngngon như thịt nai chứ bộ.”


“Saphira! Không nên làm thế”


“Có lẽ không nên,có lẽ thôi, vì còn tùy vào chuyện chúng có mặc áo giáp hay không. Em rất ghétphải cắn qua lớp kim khí. Nhặt ra từng mảnh thịt, bực mình lắm.” “Hiểurồi.”


Nhìn một tiên nữ tóc trắng, cao lớn, Eragon bảo: “Thần tiên sẽ không muốn em đi một mìnhđâu. Cho một vài vị bay cùng em được không? Nếu không họ sẽ không theo kịp.”“Hôm nay thì không được. Hôm nay em đi săn một mình.”


Nói xong, nó vỗcánh bay vút lên. Khi hướng về phía tây, giọng nói vang trong tâm trí Eragon yếuhơn vì khoảng cách: “Khi em trởlại, hai anh em mình sẽ cùng bay, nghe không Eragon”


“Được, chỉ hai anh emmình thôi.”


Sự hớn hở của ả rồng làm Eragon tủm tỉm cười. Nó nhìn theoSaphira vun vút phóng về hướng tây.


Eragon cúi xuống, nhìn Blodhgarm đangchạy tới, mềm dẻo như một con mèo rừng. Ông ta hỏi Saphira đi đâu, và có vẻkhông vui khi Eragon giải thích, tuy nhiên không nói ra lời phản đối.


KhiBlodhgarm trở lại cùng các thần tiên kia, Eragon tự nhủ: “Bây giờ là việc đầutiên cần phải làm.”


Nó chạy qua doanh trại, gặp một nhóm Varden chừng ba mươingười đang tập luyện vũ khí, nhưng vì quá chuyên chú vào buổi tập nên không aichú ý tới Eragon. Ngồi khom mình, nó đặt ngửa hai bàn tay lên mặt đất, lẩm bẩmmấy câu cổ ngữ cần thiết:


- Kuldr, risa lam iet un malthinae uninbollr.


Mặt đất bên ngoài hai bàn tay không thay đổi, nhưng Eragon cảm thấycâu thần chú của nó đang khảo sát lòng đất hàng trăm mét chung quanh. Không tớinăm giây, mặt đất bắt đầu sôi sùng sục – như ấm nước để quá lâu trên lửa lớn –và gom thành một màu vàng rực rỡ. Sư phụ Oromis đã dạy: bất kỳ nơi nào chúng tađi qua, trong đất cũng có những thành phần cực nhỏ của hầu hết các nguyên tố. Vìchúng quá nhỏ và rải rác, nên không thể khai thác bằng những phương pháp cổtruyền, nhưng một pháp sư tài giỏi – với một nỗ lực lớn – có thể thu đượcchúng.


Từ giữa đống đất vàng đó, một nguồn bụi lóng lánh phồng lên, tràn vàolòng bàn tay Eragon, hòa nhập vào nhau cho đến khi tạo thành ba quả cầu vàngbằng trái phỉ lớn.


- Letta.


Eragon nói, rồi thu hồi phép thuật. Ngồi lạilên gót chân, cố giữ vững thân hình trên mặt đất, vì một cơn sóng mệt mỏi trànngập cơ thể, Eragon cúi đầu, mắt khép hờ, thị giác nhấp nháy lờ mờ. Hít sâu mộthơi dài, nó ngắm nghía ba quả cầu bóng láng như gương trên lòng bàn tay, chờ sứckhỏe phục hồi. Nó thầm nhủ: “Quádễ thương. Phải chi mình làm chuyện này trước khi đi khỏi thung lũng Palancar…Lúc đó chuyện khai thác vàng dễ dàng hơn nhiều, vì mình chỉ bị sa sút sức khỏetừ sau khi cõng lão Sloan từ đỉnh Helgrind xuống.”


Bỏ vàng vào túi,Eragon tiếp tục đi qua doanh trại. Tạt vào một lều nhà bếp, nó ăn một bữa no nê,một điều cần thiết sau khi niệm quá nhiều câu thần chú gay go. Sau đó, nó thẳngtiến tới khu dành cho dân làng Carvahall. Đang đi, Eragon nghe tiếng kim khíchan chát va chạm. Tò mò, nó quay sang hướng đó.


Eragon vòng qua ba chiếc xengựa đậu ngay đầu một con đường nhỏ, và thấy chú Horst đang đứng trên khoảngtrống chừng mười mét giữa hai cái lều. Tay ông cầm một thanh sắt dài chừng métrưỡi, đầu thanh sắt đỏ rực được đặt trên cái đe đồ sộ, nặng đến gần trăm kí,đóng chặt trên một thân cây rộng và thấp. Đứng hai bên đe là hai người con trailực lưỡng của ông, Albriech và Baldor, đang vung búa khỏi đầu, thay phiên nhaunện mạnh xuống đầu thanh sắt. Cách mấy mét phía sau là một cái lò rèn dã chiếnđang rực lửa.


Tiếng búa đập quá lớn, Eragon phải lùi xa, chờ Albriech vàBaldor đập dẹp thanh sắt và ông Horst đặt lại lên lò. Ông vẫy tay gọiEragon:


- Ê, Eragon.


Ông đưa ngón tay, chặn câu trả lời của nó, rồi rútnút len khỏi tai, nói:


- A, bây giờ thì nghe được rồi. Cháu đến đây làmgì?


Trong khi đó hai con ông đổ thêm than vào lò, thu dọn búa, kẹp, khuôn vànhững dụng cụ linh tinh khác. Cả ba cha con đều nhễ nhại mồ hôi.


- Cháu tớixem chuyện gì mà rầm rầm thế. Đáng lẽ cháu phải đoán ra là chú. Không người dânlàng Carvahall nào có thể gây tiếng động khủng khiếp như gia đình chú. Ông Horstngửa bộ râu rậm lên trời ha hả cười khoái trá:


- A, điều đó làm ta rất hãnhdiện, thật mà. Cháu không cho đó là niềm hãnh diện nữa hả, Eragon?


- Tất cảchúng ta đều hãnh diện. Chú, cháu, anh Roran, tất cả dân làng Carvahall.Alagaesia sẽ không bao giờ như thế này một khi chúng ta cùng làm việc. Nó chỉ lòrèn và những dụng cụ khác, hỏi:


- Sao lại là ở đây? Cháu tưởng tất cả lò rènđều phải…


- Đúng vậy đó, Eragon. Đúng vậy. Tuy nhiên, ta đã thuyết phục viênchỉ huy khu vực này cho ta làm việc gần lều của gia đình. Đó là vì thím Elain,cháu biết rồi đó. Đứa bé này làm bà ấy đuối sức quá. Không hiểu sao mà chúng tacó thể đến nổi đây, bây giờ chú e là… Thôi…


Ông lắc người như con gấu rũ đuổiruồi:


- Có lẽ, nếu có dịp, cháu nên vào thăm và thử an ủi cho bà ấy khuâykhỏa phần nào.


- Cháu sẽ đến mà.


Làu bàu mấy tiếng với vẻ hài lòng, ôngHorst nâng thanh sắt khỏi than hồng, quan sát màu sắc. Đặt lại thanh sắt chìmtrong lửa, ông hất chòm râu về phía Albriech:


- Này, lại đây. Thêm chút hơiđi. Gần được rồi.


Khi Albrech bắt đầu đạp cái bơm bằng da, ông cười vớiEragon:


- Khi bảo với Varden chú là thợ rèn, họ mừng như với được một kỵ sĩrồng nữa. Họ không đủ thợ kim khí. Cháu thấy đó, họ cho những dụng cụ này, cảcái bễ nữa. Ngày đi khỏi Carvahall, chú đã khóc vì tưởng chẳng bao giờ được trởlại với nghề nữa. Không là một thợ đúc kiếm, nhưng ở đây, hà hà, đủ việc cho chúvà hai thằng Albriech, Baldor làm tới năm mươi năm. Lương lậu chẳng là bao,nhưng ít ra không phải căng người trên cái giá treo trong lao tù củaGalbatorix…


Baldor tiếp ngay:


- Hay bị Ra’zac nhai rau ráu cả xương.


-Chính thế.


Ra hiệu cho hai con trở lại với hai cây búa tạ, cầm núm bông gònnhét tai, ông hỏi:


- Cháu muốn hỏi gì nữa không, Eragon?


- Chú biết Gedricở đâu không?


Ông nhíu đôi mày rậm, chỉ tay nói:


- Gedric hả? Chắc hắn tậpgươm, giáo với mọi người, cách đây chừng một phần tư dặm. Eragon cám ơn, rồi đitheo hướng ông đã chỉ. Tiếng kim khí va chạm vừa trong như tiếng chuông ngân,vừa chói lói nhức tai. Eragon bịt tai, mủm mỉm cười. Âm thanh đó làm nó thoảimái, vì chú Horst vẫn còn sức làm việc, và dù tài sản cửa nhà bị mất, chú vẫn yhệt như con người của chú ở Carvahall. Không hiểu sao, tính kiên định và mauchóng thích nghi với hoàn cảnh của ông thợ rèn làm Eragon thêm tin tưởng rằng:chỉ cần lật đổ Galbatorix xong, mọi thứ sẽ đều ổn định, rồi đời sống của nó, củadân làng Carvahall sẽ lấy lại dáng vẻ bình thường như xưa.


Eragon tới bãi tậpvũ khí mới của dân làng. Đúng như chút Horst nói, Gedric có mặt tại đó, đang tậpđấu với Darmen và Morn. Eragon chỉ nói một tiếng, người cựu chiến binh một tay,đang hướng dẫn buổi tập, cho Gedric tạm nghỉ.


Anh thợ thuộc da hấp tấp chạylại, đứng trước Eragon, mắt nhìn xuống. Khổ người thấp, da ngăm đen, cằm bạnhra, lông mày rậm rì và hai cánh tay lực lưỡng, vì từng trộn những thùng sấy da.Dù anh ta hơi bị... xí trai, nhưng Eragon biết đây là một con người tốt bụng,thật thà.


Gedric lí nhí nói:


- Tôi giúp gì được đây, thưaKhắc-tinh-của-Tà-thần?


- Anh đã giúp rồi. Tôi tới đây để cám ơn và để trả nợanh.


- Tôi? Tôi đã giúp Khắc-tinh-của-Tà-thần như thế nào?


Anh ta chậm rãinói, như sợ bị Eragon gài bẫy.


- Sau khi tôi chạy khỏi làng, anh đã phát hiệncó kẻ lấy trộm mấy tấm da bò đang phơi bên thùng sấy, đúng không?


Gedric bốirối, xê dịch hai chân:


- À... Tôi đã quên khóa cửa lều, nên có kẻ lẻn vào lấymấy tấm da. Biết bao chuyện xảy ra sau đó, tôi thấy chuyện ấy chẳng còn gì quantrọng nữa. Tôi đã phá hủy hết kho, trước khi cùng nhau vào núi Spine, vì khôngmuốn lính triều đình và mấy quái vật Ra'zac ghê tởm đó đụng móng vuốt vào nhữngthứ hữu dụng. Ai lấy mấy tấm da đó là giúp tôi đỡ mất công hủy thêm ba tấm nữa.Thôi, chuyện gì qua rồi cho qua luôn đi.


- Có thể. Nhưng tôi vẫn cảm thấyphải cho anh biết ai đã lấy trộm da của anh. Gedric thấy ánh mắt Eragon nhìn anhta thật lạ lùng - không e dè, không sợ hãi và đáng nể trọng.


- Tôi đã lấytrộm mấy tấm da đó. Chẳng hãnh diện gì, nhưng tôi cần chúng. Không có chúng,chắc tôi đã không sống nổi để đến tận xứ sở của thần tiên trong Du Weldenvarden.Tôi luôn luôn muốn tưởng là mình chỉ mượn thôi, nhưng sự thật là đã lấy trộm, vìlúc đó tôi không có ý định sẽ trả lại. Vì vậy xin anh nhận lời xin lỗi của tôi.Và vì tôi vẫn còn giữ chúng, hay một phần của chúng, nên trả nợ anh là một sựcông bằng. Eragon lấy từ thắt lưng ra một quả cầu vàng - tròn, rắn và còn ấm hơida thịt mình - trao cho Gedric.


Gedric trừng trừng nhìn viên ngọc kim loạisáng ngời, cái hàm to đùng của anh ta nghiến chặt, mấy vết nhăn quanh cặp môimỏng hằn sâu. Không trách Eragon nâng tay đo lường hay thử cắn quả cầu vàng;nhưng khi mở miệng, anh ta nói:


- Tôi không thể nhận vật này, Eragon. Dù làmột thợ thuộc da có tài, nhưng mấy tấm da đó không đáng nhiều thế này. Cậu rấthào phóng, nhưng tôi sẽ áy náy khi nhận số vàng này. Tôi sẽ cảm thấy như đâykhông phải những gì do mình tạo ra.


Không hề ngạc nhiên, Eragon nói:


- Anhsẽ không từ chối nếu có người trả giá cao chứ, phải không?


- Phải.


- Tốt.Vậy thì đừng từ chối tôi. Đa số người khi mặc cả đều trả giá thấp. Trường hợpnày tôi lại trả cao hơn, nhưng tôi vẫn riết ráo như cố hà tiện một nắm tiền.Theo tôi, mấy tấm da này trị giá bằng số vàng đó, và tôi sẽ không trả anh kémmột đồng nào đâu, dù anh có dí dao vào cổ tôi.


Mấy ngón tay trùng trục củaGedric nắm lấy quả cầu vàng.


- Vì cậu nài ép, tôi không nỡ từ chối. Chẳng aicó thể trách Gedric Ostvensson để mất một tài sản quí, chỉ vì cố chứng minh làmón hàng của hắn vô giá trị. Đa tạ Khắc-tinhcủa-Tà-thần.


Gói quả cầu vàngtrong một miếng vải len để tránh trầy xước, anh ta bỏ vào một cái túi đeo bênhông, rồi nói:


- Ông Garrow đã hành động đúng vì cậu. Cả hai anh em, cậu vàRoran. Có thể ông gay gắt, cứng rắn; nhưng ông đã nuôi dưỡng anh em cậu rất tốt.Tôi nghĩ, ông rất hãnh diện vì cậu.


Một niềm cảm xúc bất ngờ thắt chặt lồngngực Eragon.


Trước khi trở lại với dân làng, Gedric nói:


- Tôi xin phéphỏi, Eragon, vì sao mấy tấm da đó đối với cậu lại quí giá thế? Cậu đã dùng làmgì?


- Dùng làm gì? Ông Brom đã giúp tôi làm bộ yên cho Saphira. Nó khôngthường sử dụng


- nhất là từ khi thần tiên cho chúng tôi bộ yên rồng đànghoàng - nhưng bộ yên bằng mấy tấm da của anh đã giúp chúng tôi qua nhiều cuộcđánh, kể cả trong trận Farthen Dur. Gedric kinh ngạc nhướng mày. Như một vết nứttrên mặt đá hoa cương, cái miệng nở một nụ cười toang hoác làm thay đổi diện mạoanh ta:


- Bộ yên! Tôi? Tôi thuộc da cho bộ yên của một kỵ sĩ rồng! Không.Không là một Kỵ sĩ mà là Kỵ-sĩ. Người sẽ hạ bệ bạo chúa độc tài. Ôi, phải chicha tôi thấy tôi lúc này. Đá gót vào nhau, Gedric nhảy một điệu vui nhộn ngẫuhứng, vẫn toe toét cười, anh ta cúi chào Eragon, rồi chạy vội về với dân làng,kể lại câu chuyện về mấy tấm da thuộc của anh.


Eragon lẳng lặng chuồn trướckhi đám người đó tràn ngập quanh nó. Vừa đi qua giữa những căn lều, Eragon vừanghĩ: "Dù mất một thời gian, nhưng mình đã trả xong món nợ"


Một lúc lâu sau,nó tới căn lều nằm gần bờ đông doanh trại, gõ lên cây cọc giữa hai vạt cửalều.


Với một tiếng soạt mạnh, cửa lều mở ra. Helen, vợ ông Jeod, lạnh lùngnhìn nó hỏi:


- Cậu đến nói chuyện với ông ấy hả?


- Dạ. Nếu ông cónhà.


Tuy hỏi vậy, nhưng nó biết chắc Jeod đang ở trong lều, vì nhận thức đượctư tưởng của ông ta rõ ràng như của Helen.


Trong một lúc, Eragon tưởng Helensẽ bảo chồng bà ta đi vắng, nhưng bà ta chỉ nhún vai, rồi đứng tránh sang mộtbên, nói:


- Vậy thì vào đi.


Ông Jeod đang ngồi trên một cái ghế đẩu,nghiền ngẫm mấy cuốn da thuộc, những cuốn sách và những tờ giấy rời chất đốngtrên một cái giường nhỏ không trải nệm. Mái tóc thưa thớt phất phơ trên cái thẹochạy dài từ đầu xuống thái dương.


Thấy Eragon, ông kêu lên, những vết nhăntập trung thoải mái dãn ra:


- Eragon! Mừng cháu! Mừng gặp cháu!


Ông bắttay nó rồi mời ngồi lên cái ghế đẩu:


- Đây, ta ngồi ghé lên giường được rồi.Không, ngồi đi, cháu là khách mà. Ăn uống một chút gì nhé? Nasuada cho chúng takhẩu phần phụ trội. Đừng sợ chúng ta đói vì có thêm cháu. Kham khổ hơn những gìchúng ta đãi cháu ở thành Teirm, nhưng ra trận có ai lại mong được ăn ngon, thậmchí kể cả một ông vua cũng thế thôi, đúng không?


- Một tách trà là được rồiạ.


Ông nhìn Helen nói:


- Trà và mấy cái bánh qui.


Helen chộp một cái ấmtừ dưới đất, rồi giữ bên hông, đặt núm túi đựng nước bằng da vào vòi ấm, và bóptúi nước. Tiếng nước vang lên trong lòng ấm. Helen xiết cổ túi nước, để nước chỉcòn chảy nhỏ giọt. Bà ta vừa giữ tay như thế, vừa lãnh đạm nhìn kẻ đã gây ranhững khó khăn này.


Ông Jeod thoáng cười ngại ngùng, lom lom nhìn chồng giấybên đùi, chờ Helen xong việc. Eragon chăm chú nhìn nếp nhăn trên một váchlều.


Tiếng nước tí tách kéo dài hơn ba phút.


Sau cùng ấm nước cũng đầy.Helen treo túi nước lên cây cột giữa lều, hầm hầm bước ra ngoài. Eragon nhướngmột bên mày, nhìn ông Jeod.


Ông xòe hai bàn tay:


- Địa vị ta trong Vardenkhông quan trọng như Helen hy vọng. Helen đồng ý chạy khỏi thành Teirm với ta,là vì hy vọng, đúng ra là tin rằng: Nasuada sẽ đặt ta vào địa vị một trong nhữngcố vấn của cô ta, hoặc ban cho ta đất đai tiền bạc như một trang chủ, hoặc mộtphần thưởng hậu hĩ cho công lao ta đã giúp lấy trộm trứng Saphira từ nhiều nămtrước. Điều Helen không ngờ tới là một cuộc sống nhạt nhẽo của một kiếm sĩ tầmthường: ngủ trong lều, tự nấu nướng, tự giặt quần áo, và... vân vân... Bà ấyhình như chỉ quan tâm tới địa vị và giàu sang, nhưng cháu nên hiểu rằng, Helensinh ra trong một gia đình chuyên vận chuyển hàng hóa bằng tàu thuyền, giàu cónhất tại thành Teirm, và gần như suốt thời gian sống chung, ta đã không thànhcông trong việc kinh doanh. Bà ấy không quen với những sự túng thiếu như thếnày, nên chưa thể thích nghi được. Hy vọng duy nhất của ta trong chuyến phiêulưu này là, thu hẹp những rạn nứt, bất hòa giữa hai chúng ta những năm gần đây.Nhưng điều đó dường như không đơn giản.


- Ông có cảm thấy là Varden phải quantâm tới ông nhiều hơn không?


- Riêng ta, ta không nghĩ đến điều đó. CònHelen...


Ông ngập ngừng rồi tiếp:


- Ta muốn bà ấy hạnh phúc. Còn ta, phầnthưởng là khi ta và Brom bị Morzan, con rồng của nó và đám bộ hạ tấn công, nhưngđã sống sót đào thoát khỏi Gil'ead; là khi hài lòng vì đã giúp một cuộc tấn côngbất ngờ chống lại Galbatorix; là đã có thể trở lại với đời sống trước kia mà vẫngiúp được Varden, và cưới Helen. Đó là những phần thưởng của ta, ta không đòihỏi gì hơn nữa. Bao nghi ngờ đều tan biến khi ta thấy Saphira bay khỏi làn khóitrên Cánh Đồng Cháy. Tuy nhiên, ta không biết phải làm sao với Helen. Ôi, ta lẩmcẩm rồi, đây không là những vấn đề rắc rối bắt cháu phải nghe.


Gõ ngón taylên một cuộn giấy, Eragon hỏi:


- Sao quá nhiều giấy tờ thế này? Ông trở thànhngười ghi chép sao?


Câu hỏi làm ông Jeod phấn khởi hẳn lên:


- Không đâu.Nhưng cũng mệt mỏi lắm. Vì ta là người đã phát hiện ra đường tắt bí mật vào lâuđài của Galbatorix ở Uru'bean, và ta đã mang theo mấy cuốn sách hiếm hoi từTeirm tới đây, nên Nasuada yêu cầu ta tìm kiếm những điểm yếu tương tự trongnhững thành phố khác của đế quốc. Nếu tìm ra vài địa đạo dẫn qua dưới chân tườngDras Leona chẳng hạn, chúng ta sẽ bớt phải đổ máu rất nhiều.


- Ông đang tìmkiếm từ đâu?


- Từ tất cả những gì có thể. Lịch sử, truyền thuyết, thần thoại,thơ ca, những hệ thống tổ chức tín ngưỡng, những trang viết về kỵ sĩ, pháp sư,du mục, người điên, những kẻ thống trị, những tướng quân, bất cứ ai có thể biếtvề một cánh cửa bí mật, hay một hệ thống bí mật, hoặc bất kỳ điều gì có lợi chochúng ta. Số tài liệu ta phải nghiên cứu thật bao la, vì tất cả những thành phồnày đã tồn tại hàng mấy trăm năm, một số đã hiện diện từ trước khi con người tớiAlagaesia.


- Dường như ông sẽ thật sự tìm ra một điều gì đó.


- Không cóchuyện dường như. Không bao giờ dường như đem lại thành công trong việc truy tìm ranhững bí ẩn của quá khứ. Nhưng nếu có đủ thời gian, rất có thể ta sẽ vượt qua.Ta tin rằng, những gì tồn tại trong mỗi thành phố mà ta đang tìm kiếm sẽ khôngcòn giữ mãi được bí mật những lối ra vào, vì chúng đã quá lâu đời. Tuy nhiên vấnđề hoàn toàn đặt trên cơ sở là: không biết hồ sơ của những con đường đó còn tồntại không và không biết chúng ta có sở hữu những hồ sơ đó không. Những ngườibiết các cửa sập bí mật đó đều muốn giữ riêng thông tin cho họ.


Jeod cầm mộtnắm giấy trên giường đưa sát mặt rồi khịt khịt mũi, quăng đi:


- Ta đang cốgiải mã những câu bí hiểm do những người không muốn bí mật này được khám phá rasáng tác.


Ông và Eragon tiếp tục chuyện trò về những vấn đề kém quan trọnghơn, cho tới khi bà Helen xuất hiện lại với ba cốc trà cỏ ba lá đỏ, nghi ngútkhói. Eragon đón cốc trà, nhận thấy bà ta đã có vẻ bớt giận dữ, nó tự hỏi, chẳngbiết bà ta có đứng ngoài nghe những gì ông Jeod đã nói về bà ta không. Bà tatrao cốc tra cho ông Jeod, rồi từ sau Eragon, bà ta đem ra một khay bánh qui vàmột bình nhỏ mật ong. Sau đó, Helen lùi lại, đứng dựa cây cột giữa lều, thổi cốctrà của mình.


Chờ Eragon cầm lên cái bánh và cắn một miếng, ông Jeod mới lêntiếng:


- Chuyện gì làm ta ngồi với cháu được vui vẻ thế này, Eragon? Nếu takhông lầm, thì đây không phải là cuộc thăm viếng rảnh rỗi.


Eragon nhấp ngụmtrà:


- Sau trận chiến trên Cánh Đồng Cháy, cháu đã hứa sẽ kể với ông về cáichết của ông Brom. Đó là lý do cháu tới đây.


Hai má tái mét, Jeod kêulên:


- Ô!


Eragon vội nói:


- Nếu ông không muốn, cháu sẽ không kể.


-Ta rất muốn nghe. Chỉ là hơi bất ngờ thôi.


Thấy ông không yêu cầu Helen rangoài, Eragon ngập ngừng không biết có nên tiếp tục hay không, nhưng rồi nóquyết định, Helen hay bất kì ai nghe chuyện này cũng không là vấn đề quan trọngnữa. Nó bắt đầu kể lại những chuyện xảy ra từ khi nó và ông Brom ra khỏi nhàJeod. Từ vụ đụng độ một nhóm Urgal, việc truy lùng Ra'zac trong Dras-Leona,chuyện bị Ra'zac phục kích bên ngoài thành phố như thế nào, và khi chúng bịMurtagh tấn công, trước khi bỏ chạy, chúng đã chém ông Brom ra sao.


Cổ họngEragon thắt lại, khi nó nói về những giờ cuối cùng của ông Brom, về hang động sathạch lạnh lẽo, là nơi ông nằm; cảm giác tuyệt vọng khủng khiếp khi nó nhìn ônglịm dần; về cái mùi tử thần tràn ngập trong không khí; về lời trối trăn của ông;về ngôi mộ sa thạch nó đã tạo ra bằng phép thuật, và về chuyện Saphira đã biếnngôi mộ thành kim cương như thế nào.


Sau cùng nó nói:


- Phải chi cháu biếtđược những gì bây giờ được biết, thì lúc đó cháu đã cứu được ông. Thayvì...


Không thể thốt nổi nên lời, nó dụi mắt, uống ực hết tách trà, ước saolà một ly rượu nặng. Ông Jeod thở dài:


- Vậy là Brom đã ra đi. Hỡi ôi! Khôngcó anh ấy, tất cả chúng ta đều khốn khổ. Tuy nhiên ta nghĩ, nếu có thể chọn mộtcách chết, anh ấy sẽ chọn chết như thế. Phục vụ Varden và bảo vệ cho Kỵ-sĩ Rồngtự do cuối cùng.


- Ông có biết chính ông Brom cũng là một kỵ sĩ không?


-Varden đã cho ta biết trước khi ta gặp anh ấy.


Helen lên tiếng:


- Ông talà người rất ít tiết lộ về bản thân.


Jeod và Eragon phì cười. Ông nói:


-Anh ấy là vậy. Ta vẫn chưa hết bàng hoàng khi nhìn thấy cháu và Brom đứng trướccửa nhà. Brom luôn là người bảo thủ, nhưng chúng ta đã trở thành bạn thân khicùng nhau du hành, vì vậy ta không thể hiểu nổi vì sao anh ta lại để ta tin làanh ta đã chết trong suốt mười sáu, mười bảy năm trời. Một thời gian dài đằngđẵng. Còn nữa, vì chính Brom đã chuyển trứng của Saphira cho Varden, sau khigiết Morzan trong Gil'ead, Varden càng không thể cho ta biết là họ có cái trứngđó, mà không tiết lộ chuyện Brom còn sống. Vì vậy gần hai thập kỷ, ta đã tinrằng cuộc phiêu lưu vĩ đại nhất đời ta đã kết thúc, do đó, chúng ta cũng mấtluôn hy vọng có được một kỵ sĩ rồng, để giúp lật đổ Galbatorix. Đó là gánh nặngphiền muộn không dễ dàng gì...


Đưa bàn tay lên dụi trán, Jeod tiếp:


- Khimở cửa và nhận ra ai đang đứng đó nhìn ta, ta tưởng đó là những bóng ma hiện vềtừ quá khứ ám ảnh. Brom bảo, phải ẩn mình là để giữ mạng sống, để còn huấn luyệncho kỵ sĩ mới, khi anh ta hay cô ta xuất hiện. Nhưng lời giải thích của Bromkhông hoàn toàn làm ta thỏa mãn. Vì sao phải cắt đứt liên lạc với hầu hết mọingười thân thiết chứ? Sợ gì? Bảo vệ điều gì?


Vuốt ve cốc trà, Jeod nói:


-Không thể chứng minh, nhưng ta đoán Brom đã khám phá ra điều gì đó trongGil'ead, khi chiến đấu với Morzan và con rồng của hắn, một điều tối ư quan trọngđã làm Brom từ bỏ tất cả những gì anh ấy ấp ủ trong đời cho đến lúc đó. Thúthật, đó là một phỏng đoán mơ hồ, nhưng ta không thể giải thích được hành độngcủa Brom, trừ phi phải thừa nhận là có một thông tin mà Brom không bao giờ chiasẻ với bất kỳ ai.


Jeod lại thở dài, vuốt mặt:


- Sau quá nhiều năm xa cách,ta đã hy vọng sẽ cùng nhau rong ruổi trên mình ngựa một lần nữa với Brom, nhưnghình như định mệnh không đồng ý với ta. Thế rồi chỉ sau vài tuần biết Brom cònsống, ta lại mất anh ấy lần thứ hai. Thật là một trò đùa tàn nhẫn của cuộcđời.


Bước qua Eragon, Helen đến bên ông Jeod, vuốt vai ông. Ông nở nụ cườiyếu ớt, rồi choàng tay ôm vòng eo thanh mảnh của bà, nói với Eragon:


- Ta vuimừng là cháu và Saphira đã cho Brom một nấm mồ mà thậm chí một ông vua lùn cũngphải ganh tỵ. Với tất cả những gì anh ấy đã làm cho Alageasia, Brom xứng đángđược như vậy. Tuy nhiên điều đó làm ta lo ngại nhất, là khi có người phát hiệnra ngôi mộ đó, chúng sẽ không ngần ngại đập phá để lấy kim cương.


- Nếu làmthế, chúng sẽ phải ân hận.


Eragon lẩm bẩm. Nó quyết định trở lại đó ngay khicó cơ hội sớm nhất, để phủ một lớp phép thuật bảo vệ ngôi mộ ông Brom khỏi nhữngtên trộm cắp.


- Ngoài ra, chúng sẽ quá bận rộn săn lùng những bông huệ bằngvàng, không còn thì giờ quấy rầy ông Brom đâu.


- Cái gì?


- Không có gì.Chuyện đó không quan trọng đâu ạ.


Ba người lặng lẽ uống trà. Khi bà Helenđang cắn miếng bánh, Eragon hỏi Jeod:


- Ông đã gặp Morzan, phải không?


-Trong những trường hợp chẳng thân thiện gì, nhưng đúng, ta đã gặp hắn.


- Tínhkhí... ông ta như thế nào?


- Như nói về một con người hả? Thật sự ta chẳngbiết nói sao, dù đã rất quen với những chuyện tàn ác của hắn. Mỗi lần ta và Bromcó chuyện bất đồng với hắn, hắn đều cố giết bằng được chúng ta. Trò hắn thíchhơn, là bắt được chúng ta, tra khảo rồi mới giết. Chẳng trò nào của hắn tỏ rathân thiện cả. Còn với địa vị một chiến binh, hắn khủng khiếp lắm. Chúng ta luônphải né tránh hắn. Ta không thể nào quên Morzan và con rồng của hắn. Không gìghê sợ bằng bị một con rồng điên cuồng rượt đuổi.


- Trông ông ta ra sao?


-Cháu có vẻ quan tâm khác thường tới hắn đấy.


Eragon chớp mắt:


- Cháu chỉtò mò. Vì Morzan là phản đồ chết sau cùng, và bị chính ông Brom giết. Bây giờcon trai của Morzan lại là kẻ thù không đội trời chung của cháu.


- Để ta nhớcoi. Hắn cao lớn, vai rộng, tóc đen như lông quạ, hai mắt khác màu - một bênxanh lơ, một bên đen, cằm nhẵn nhụi, mất một lóng tay nhưng ta không nhớ là ngónnào. Hắn đẹp trai, thái độ kiêu căng, và khi hắn nói, hắn có một sức quyến rũđến lạ kỳ. Áo giáp luôn luôn sáng bóng, dường như hắn không sợ kẻ thù phát hiện.Khi hắn cười, nghe như hắn đang bị đau đớn vậy.


- Còn... người đàn bà tên làSelena, sống với ông ta? Ông gặp không?


Jeod cười lớn:


- Nếu gặp thì hômnay ta đã không ngồi đây. Morzan có thể là một kiếm khách đáng sợ, một pháp sưghê gớm, một tên phản bội giết người, nhưng chính mụ đàn bà đó mới là kẻ gâykinh hoàng nhất cho mọi người. Morzan chỉ sử dụng ả trong những công tác vụngtrộm, ghê tởm, khó khăn mà không kẻ nào khác đồng ý nhận làm. Ả làm Bàn Tay Đencủa hắn. Ả có mặt ở đâu là tín hiệu sắp có chết chóc, tra khảo, lọc lừa haynhững chuyện kinh khủng khác.


Eragon muốn phát bệnh khi nghe tả về mẹnó.


- Ả vô cùng tàn nhẫn, không hề biết thương xót, từ tâm là gì. Nghe nói,khi ả xin phục vụ Morzan, hắn đã thử bằng cách dạy ả câu thần chú hóa giải, rồi tung ả vào đấu với mườihai cao thủ tài năng nhất của hắn.


- Làm sao... bà ta hạ chúng được?


- Ảhóa giải hết những lo sợ, căm hờn và tất cả những gì thúc đẩy một con người chémgiết khỏi chúng. Thế rồi, trong khi chúng ngẩn ngơ đứng nhìn nhau cười cười nhưbầy cừu đần độn, ả tiến lên, cắt họng chúng... Cháu khỏe không, Eragon? Trôngcháu nhợt nhạt như một xác chết vậy.


- Cháu khỏe. Ông còn nhớ điều gì khácnữa không?


Jeod gõ thành cốc:


- Một điều đáng chú ý về Selena, ả là một ẩnsố. Thậm chí những kẻ thân cận quanh Morzan chỉ mới biết tên ả trước khi Morzanchết vài tháng. Đối với bên ngoài, ả chỉ được biết đến với cái tên Bàn Tay Đen -thu thập những tên gián điệp, sát nhân, pháp sư sẵn sàng thi hành những mưu machước quỉ thấp hèn của lão - để phục vụ lão, như Selena đã từng làm cho Morzan.Ngay trong lực lượng Varden, chỉ một số ít người biết tên ả, nhưng hầu hết nhữngngười đó đã tan rữa dưới đáy mộ rồi. Ta nhớ lại, chính Brom là người khám phá ranhân thân thật của Selena. Trước khi ta tới Varden để báo cho họ thông tin liênquan đến đường tắt bí mật vào lâu đài Ilirea - lâu đài do thần tiên dựng lên từcả ngàn năm trước - Brom đã bỏ ra một thời gian dài để do thám khu vực củaMorzan, với hy vọng khám phá những điểm yếu bí mật của hắn... Ta tin là Brom đãngụy trang thành một nhân viên trong bộ chỉ huy của Morzan để xâm nhập vào nơilàm việc của hắn, nên mới phát hiện những gì Morzan đã làm với Selena. Tuynhiên, chúng ta vẫn không hiểu vì sao ả quá gắn bó với hắn như vậy. Có thể ả yêuhắn. Trong bất cứ hoàn cảnh nào, ả luôn tỏ ra trung thành, dù có phải chết vìMorzan, tin đồn tới Varden là ả đã chết vì bệnh tật. Cứ như một con ó thuầndưỡng quá thương yêu chủ, không còn hắn ả không sống nổi. Eragon thầm nhủ: "Bàkhông tuyệt đối trung thành đâu. Bà đã bất tuân lệnh Morzan khi có thai mình.Phải chi bà cũng giải thoát được Murtagh". Dù Jeod kết tội những việc làm saitrái của bà, Eragon vẫn muốn tin, chính Morzan đã đưa đẩy Selena khỏi bản chấttốt lành của bà. Nó không thể chấp nhận cả cha lẫn mẹ đều là những kẻ độc ác.Lom lom nhìn cặn trà trong đáy cốc, Eragon nói:


- Bà ấy yêu hắn. Có thể saunày không tha thiết lắm, nhưng lúc đầu bà ấy đã yêu thật. Vì Murtagh là con traicủa bà.


Jeod nhướng mày hỏi:


- Thật vậy sao? Chính miệng Murtagh nói vớicháu?


Eragon gật. Ông nói tiếp:


- A, điều đó giải thích một số điều ta vẫnthắc mắc... Mẹ của Murtagh... Ta lấy làm lạ, vì sao Brom không tiết lộ chi tiếtbí mật đặc biệt này.


- Morzan làm mọi cách để che giấu sự tồn tại củaMurtagh, kể cả với những thành viên trong nhóm phản đồ.


Cả ba lại yên lặng.Eragon lại chăm chú nhìn cốc trà. Hàng loạt thắc mắc hành hạ nó, nhưng nó biếtông Jeod - và hình như bất cứ ai - cũng không thể trả lời: Vì sao ông Brom trốntránh trong làng Carvahall? Trông chừng Eragon, con trai của kẻ ông thâm thùnhất? Việc cho nó thanh Zar'roc, thanh kiếm của cha nó, có là một trò đùa tànnhẫn không? Vì sao ông Brom không cho nó biết về nguồn gốc thật của nó?


Khôngcố ý, Eragon xiết chặt nắm tay làm cái cốc sành vỡ tan tành.


Cả ba người đềugiật mình vì tiếng động bất ngờ.


- Để ta giúp.


Vừa nói bà Helen vừa thấmnước trên áo Eragon bằng miếng giẻ. Nó rối rít luôn miệng xin lỗi. Hai ông bàbảo không sao, chuyện nhỏ thôi, đừng ngại.


Trong khi Helen thu nhặt nhữngmảnh sành, Jeod bắt đầu lục lọi đống sách và giấy tờ trên giường, nói:


- A...ta suýt quên. Eragon, có một thứ ta nghĩ rất có ích cho cháu. Nhưng không biếtđể đâu rồi...


Mừng rỡ reo lên một tiếng, ông rút một quyển sách, đưa choEragon.


Đó là cuốn Domia abr Wyrda - Điều quan trọng nhất của định mệnh, mộtcuốn sử ký toàn thư của Alagaesia, do Heslant Tu-sĩ viết. Eragon đã thấy cuốnsách này trong thư viện của ông Jeod tại thành Teirm. Nó không ngờ lại đượcnghiên cứu quyển sách này lần nữa. Tận hưởng cảm giác thích thú, nó vuốt ve bìada bóng láng vì thời gian, rồi mở sách say mê ngắm nghía những hàng chữ cổ đượcviết bằng mực đỏ sáng bóng. Bàng hoàng vì kho kiến thức đang cầm trong tay,Eragon hỏi:


- Ông muốn cháu giữ quyển sách này?


- Đúng vậy.


Tránh chỗcho bà Helen nhặt một mảnh sành dưới gầm giường, ông nói tiếp:


- Ta nghĩquyển sách đó sẽ giúp ích cho cháu. Eragon, cháu đang quan tâm tới những sự kiệnlịch sử, mà nguồn gốc những khó khăn cháu gặp đều nằm trong những gì xảy ra từnhiều thập kỷ, nhiều thế kỷ, thậm chí nhiều thiên niên kỷ trước. Nếu là cháu,mỗi khi có cơ hội, ta sẽ nghiên cứu những bài học trong lịch sử, vì nó sẽ giúpcháu giải quyết những vấn đề của hôm nay. Đời ta, nhờ đọc hồ sơ của quá khứ màta có can đảm và sáng suốt chọn ra con đường đúng cho mình.


Dù mê tít, nhưngEragon vẫn còn lưỡng lự:


- Ông Brom bảo, Domia abrWyrda là thứ quý giá nhất trongnhà ông. Và nó lại rất hiếm nữa... Ngoài ra, còn công việc của ông? Ông khôngcần giữ để nghiên cứu sao?


- Domia abrWyrda hiếm và quý thật, nhưngchỉ là trong đế quốc thôi, vì Galbatorix tìm được quyển nào là đem đốt và treocổ ngay chủ nhân của chúng. Còn tại doanh trại này, các quan trong triều vuaOrrin ép ta giữ đến sáu bản rồi, vả lại nơi này khó có thể gọi là một trung tâmnghiên cứu được. Và vì quyển sách này hữu ích cho cháu hơn ta. Sách nên đến nơingười ta cần đến nó, không phải để bụi bám, lãng quên trên kệ. Cháu đồng ýchứ?


- Cháu đồng ý.


Gấp sách, Eragon vuốt ve những hoa văn khắc trên lớpbìa da:


- Cám ơn ông. Cháu sẽ trân trọng giữ gìn nó cho đến khi nào nó cònthuộc về cháu. Vẻ hài lòng, ông Jeod ngả người lên vách lều. Eragon chăm chúnhìn những chữ trên gáy sách, hỏi:


- Tu sĩ Heslant thuộc đạo gì?


- Mộtgiáo phái nhỏ, tên là Arcaena, bắt nguồn từ vùng Kuasta. Dòng tu của họ đã tồntại ít nhất là năm trăm năm. Họ tin rằng tất cả kiến thức đều linhthiêng.


Mặt ông thoáng nụ cười bí ẩn:


- Họ tự nguyện thu thập từng mẩuthông tin trên thế giới, gìn giữ khỏi một thời đại mà họ tin là một thảm họa sẽhủy hoại toàn bộ nền văn minh của Alageasia.


- Đạo này có vẻ kỳ lạ quá.


-Có đạo nào không kỳ lạ đối với những người không ở trong đạo đó đâu?


- À,cháu cũng có một món quà tặng ông, chính xác hơn là ông và bà Helen. Helen ngửađầu, nhăn mặt khôi hài. Eragon hỏi:


- Gia đình bà là một nhà buôn phải khôngạ?


Helen hất cằm xác nhận. Eragon hỏi tiếp:


- Bà có thông thạo việc buônbán không?


Hai mắt long lanh sáng, Helen bảo:


- Nếu không lấy ông ấy, thìkhi cha ta chết, ta đã cai quản việc làm ăn của gia đình rồi. Vì là con một, nênta được cha truyền nghề từ nhỏ.


Đó chính là điều Eragon hy vọng. Quay quaJeod, nó hỏi:


- Ông khẳng định hài lòng hoàn cảnh hiện nay với Varden?


-Đúng thế. Gần như hoàn toàn hài lòng.


- Cháu hiểu. Tuy nhiên, ông đã hy sinhquá nhiều để giúp ông Brom và cháu, thậm chí ông còn mạo hiểm hơn nữa để giúpanh Roran và dân làng...


- Đám hải tặc Palancar.


Eragon phì cười,tiếp:


- Không có sự giúp đỡ của ông, chắc chắn họ đã bị quân triều đình bắt.Và vì hành động phản loạn đó, ông bà đã mất tất cả những gì quí giá tạiTeirm.


- Dù sao chúng ta cũng sẽ mất tất cả. Ta bị phá sản và cặp sinh đôi sẽtrao cho ta triều đình. Chuyện tổng trấn Risthart bắt ta chỉ còn là vấn đề thờigian thôi.


- Có thể là như vậy, nhưng trong hoàn cảnh đó ông vẫn giúp Roran.Nếu lúc đó ông chỉ lo bảo vệ cho cái đầu của mình, ai có thể trách ông được chứ?Sự thật là ông đã bỏ cuộc sống ở Teirm, để cùng Roran và dân làng cướp tàu CánhRồng. Vì sự hy sinh đó, cháu luôn nhớ ơn ông. Và đây là một phần tỏ lòng biết ơncủa cháu...


Luồn tay vào thắt lưng, Eragon lấy ra một trong hai quả cầu vàngcòn lại, trao cho bà Helen. Bà nhẹ đong đưa bàn tay, như quả cầu là một con họami non. Ông Jeod vươn cổ sang nhìn, trong khi Helen ngắm quả cầu với vẻ đầy kinhngạc. Eragon lên tiếng:


- Số vàng này chẳng là bao, nhưng với sự khôn ngoan,ông bà có thể làm cho nó sinh sôi. Những gì Nasuada đã làm với những dải đai áodạy cháu một điều: Trong chiến tranh, người ta vẫn có cơ hội làm giàu.


Helenthở phào:


- Đúng vậy. Chiến tranh là niềm vui cho nhà buôn.


- Trong bữa ăntối qua, Nasuada có cho cháu biết, người lùn đang thiếu hụt rượu mật ong. Ông bàtin nổi không? Họ có khả năng mua bao nhiêu thùng cũng được, với giá gấp ngànlần trước chiến tranh. Nhưng đó chỉ là một lời đề nghị thôi. Ông bà có thể tìmnhững người khác trả giá cao hơn.


Eragon loạng choạng lùi lại, vì bị bà Helennhào tới ôm lấy nó. Tóc bà làm cằm nó ngột nhạt. Helen ngượng ngùng buông nó ra,nhưng rồi bà lại hí hớn đưa quả cầu lên trước mũi, nói:


- Cám ơn Eragon. Ôi!Cám ơn nhiều lắm. Ta biết phải làm gì với số vàng này. Ta biết là mình có thể.Ta sẽ xây dựng một tập đoàn thương mại lớn hơn cả của cha ta. Các người có tinlà tham vọng của tôi còn vượt xa hơn khả năng mình không? Ta sẽ làm như đã nói.Không bao giờ thất bại nổi đâu.


Eragon cúi đầu nói:


- Cháu rất hy vọng ôngbà thành công và sự thành công của ông bà là lợi ích của tất cả chúng ta.


Gâncổ phồng lên, khi Helen nghiêng mình nói:


- Khắc-tinh-của-Tà-thần hào phóngquá. Một lần nữa xin đa tạ.


Ông Jeod đứng dậy:


- Cám ơn cháu. Ta nghĩ làchúng ta không xứng đáng...


Làm lơ cái nhìn giận dữ của Helen, ôngtiếp:


-... nhưng dù sao ta vẫn vui lòng nhận.


Không định trước, Eragon bậtnói:


- Không chỉ có quà của cháu. Saphira đã đồng ý mời ông bà bay vài giờkhi nào ông bà rảnh rỗi.


Nó biết Saphira sẽ rất bực tức vì không được hỏi ýtrước vụ này. Nhưng sau khi tặng quà cho Helen, Eragon cảm thấy áy náy vì khôngcó gì tương xứng để tặng ông Jeod. Mắt nhòa lệ, ông Jeod nắm tay nó, vừa lắcmạnh vừa nói:


- Ta không thể tưởng tượng được vinh dự to lớn thế. Cháu khôngbiết là đã làm chúng ta sung sướng ngần nào đâu.


Gỡ khỏi nắm tay của ông,Eragon lùi dần tới cửa lều, nói lời xin lỗi phải chia tay. Cuối cùng, sau hàngloạt câu cám ơn và "không có chi", nó mới bước được ra ngoài. Nó hớn hở nhủthầm: "Mình sỡ hữu riêng một quyển sách."


Ôm sách sát ngực, nó bắt đầu chạy.Blodhgarm và các thần tiên theo sát phía sau.





Quyển 3 - Chương 20: Tôi Cần Một Thanh Gươm!



Ngay sau khi Domia abr Wyrda được cất an toàn trong lều, Eragon tới khovũ khí của Varden, một nhà bạt rộng lớn với những giá treo giáo, kiếm, cọc sắt,cung tên. Những thùng chứa đầy khiên, áo giáp da chồng lên nhau. Áo giáp, áotrấn thủ, xà cạp xa hoa hơn được treo trên những giá gỗ. Mấy trăm mũ sắt hìnhtrụ bóng lộn như bạc. Những bó têncó cả những tên bị hư hỏng trong trận CánhĐồng Cháy đang được gắn lại lông vũ-xếp thành hàng. Những đoàn người nhộn nhịpra vào: có nhóm khuân vác áo giáp và vũ khí ra tu sửa, đám lính mới tuyển thìvào nhận quân trang quân phục, lại có nhóm chuyển dụng cụ tới những nơi khácnhau trong doanh trại. Tất cả đều la hét rầm rầm. Và trong đám ồn ào đó, Eragonthấy người nó đang muốn gặp: Frederic, trưởng kho vũ khí của Varden. Blodhgarmđi sát Eragon khi nó tiến vào nhà bạt để gặp Frederic. Ngay khi hai người đặtchân vào dưới mái lều vải, mọi người chợt im lặng hết, tất cả những con mắt đềuđổ dồn vào Eragon và Blodhgarm. Khi trở lại với công việc, họ bước mau hơn và hạgiọng thấp hơn.


Vừa đưa cao tay chào, Frederic vừa vội vã bước lại. Như mọikhi, ông ta vẫn mặc bộ giáp da bò tót còn nguyên lông – bốc mùi gần như con vậtvẫn còn sống – thanh kiếm hai đầu bắt chéo sau lưng, chuôi kiếm ló lên trên vaiphải. Ông ta oang oang hỏi:


- Khắc-tinh-của-tà-thần, tôi giúp gì được trongbuổi chiều đẹp trời này đây?


- Tôi cần một thanh kiếm.


Dưới hàm râu, miệngFrederic cười rộng ngoác:


- Tôi tự hỏi có đúng ngài đến thăm vì chuyện đókhông. Vì ngài đã tới Helgrind với hai bàn tay không, có lẽ ngài đã vượt khỏiviệc sử dụng vũ khí rồi. Chỉ chiến đấu bằng phép thuật thôi.


- Không, chưađâu.


- Tốt. Ai cũng cần một thanh kiếm tốt, cho dù có tài ảo thuật tinh xảotới đâu. Cuối cùng thì cũng phải trở lại với sắt thép chống lại sắt thép. Thửnghĩ coi, cuộc chiến với triều đình này sẽ được giải quyết cách nào? Một mũikiếm đâm qua quả tim đáng nguyền rủa của Galbatorix. Tôi đặt cược một năm tiềnlương: lão cũng có một thanh kiếm, cho dù lão có khả năng chỉ với một cái búngtay là có thể moi ruột người ta như moi một con cá. Không có gì có thể so sánhđược với sự yên tâm khi cầm một thanh kiếm trong tay. Trong khi nói, Frederichướng dẫn hai người tới một giá treo kiếm đứng riêng biệt, rồi hỏi:


- Ngàimuốn tìm loại kiếm nào? Nếu tôi nhớ không lầm, thanh Zar’roc của ngài là kiếmmột đầu. Bản kiếm rộng chừng hai ngón tay cái của tôi, và lưỡi kiếm có thể vừachém vừa đâm, đúng vậy không?


Eragon xác nhận, Frederic vừa lẩm bẩm vừa rúttừng thanh kiếm khỏi giá, múa tít trên không, rồi lại treo lên, vẻ không hàilòng:


- Kiếm của thần tiên mỏng và nhẹ hơn kiếm của chúng tôi và người lùn,nhờ vào những bùa chú họ luyện vào trong thép. Nếu chúng tôi rèn những thanhkiếm mảnh như của họ, thì khi đụng trận, chỉ hơn một phút là bị cong, gãy, sứtmẻ ngay, đến không còn có thể cắt được một miếng phô-mai nữa.


Liếc nhìnBlodhgram, Frederic hỏi:


- Phải vậy không, thần tiên?


Blodhgram gật, quansát lưỡi một thanh kiếm khác, rồi khịt mũi, bỏ lại lên giá. Frederic nói:


-Như vậy, dù chọn thanh nào cũng sẽ nặng hơn kiếm ngài vẫn quen sử dụng. Đối vớiKhắc-tinh-của-tà-thần, điều đó không khó khăn gì lắm, nhưng trọng lượng thêm đócó thể làm những đường kiếm hơi bị chậm.


- Cảm ơn đã cảnh báo trước.


-Không có chi. Vì đó là lý do tôi có mặt tại đây: làm sao cho phe Varden ít ngườibị giết và càng giết nhiều quân khốn kiếp của Galbatorix càng tốt. Một công việcrất thú vị. Tiến qua giá vũ khí khác, Frederic đi khuất sau một đống khiên hìnhtam giác, nói:


- Tìm được thanh kiếm thích hợp cho một người là cả một nghệthuật. Thanh kiếm phải gây cảm giác như một cánh tay nối dài, như mọc ra từchính thịt da mình; nó phải di động thoải mái theo bản năng, không cần suy tính,cứ như con cò lắc mỏ, con rồng xòe móng vậy. Thanh kiếm hoàn hảo phải là hiệnthân của con người: người muốn gì, kiếm thi hành ngay.


- Ông có vẻ thi sĩquá.


Vẻ khiêm tốn, Frederic nhẹ nhún vai:


- Tôi chọn vũ khí cho nhữngngười sắp bước vào chiến trận đã được hai mươi sáu năm rồi. Công việc đã ngấmvào máu thịt, nó bắt mình phải suy tính đến thân phận con người, phải tính toánnên đưa cho chàng trẻ tuổi đó một cây kích sắt hay một cây chùy. Bàn tay phephẩy trên một thanh kiếm, Frederic hỏi Eragon:


- Ngài thích tác chiến cókhiên hay không ?


- Có khiên. Nhưng tôi không thể lúc nào cũng đem theo, vàdường như chưa bao giờ có cái khiên nào hữu hiệu khi tôi bị tấn công.


Vỗ vỗchuôi cây kiếm, Frederic trầm ngâm:


- Hừ… Vậy là ngài cần một thanh kiếmkhông quá dài để đối chọi với từ một tấm mộc, tới một hàng rào khiên. Nghĩa làchiều dài kiếm trung bình, để có thể tung chiêu bằng một cánh tay dễ dàng. Mộtthanh kiếm có thể đeo trong mọi hoàn cảnh, đủ lịch sự trong các buổi lễ, đủ sứcmạnh để đẩy lui một đám Kull.


- Ông ta nhăn mặt khi nhắc tới Kull.


- ViệcNasuada làm thật trái tự nhiên. Kết hợp chúng tôi với những quái vật đó. Tínhchất của chúng ta và chúng không bao giờ có thể hòa đồng được….


Ông ta lắcđầu:


- Đáng tiếc là ngài chỉ muốn có một thanh kiếm. Hay tôi nghe lầm?


-Không đâu. Tôi và Saphira phải đi rất xa, không thể mang theo cả chục cây kiếmđược.


- Ngài có lý. Một chiến sĩ như ngài không cần hơn một vũ khí. Tôi gọiđiều đó là: lời nguyền của một thanh kiếm được đặt tên.


- Là sao?


- Mỗicao thủ đều sở hữu một thanh kiếm có tên. Cái tên do chính anh ta đặt, hoặc domột thi nhân cảm tác sau khi anh ta có một chiến thắng lẫy lừng. Vì vậy, anh taphải sử dụng thanh kiếm đó. Nếu khi xuất trận mà thiếu thanh kiếm đã có tên,chiến hữu sẽ thắc mắc, nào là thanh kiếm đó đâu rồi, hay anh ta cảm thấy hổ thẹnvì chiến công của mình, hoặc anh ta làm nhục họ bằng cách cự tuyệt những lời cangợi họ đã dành cho anh ta. Thậm chí, kẻ thù cũng có thể nhất định chờ cho tớikhi thanh kiếm danh tiếng đó được rút ra, mới bắt đầu ra tay. Ngài sẽ thấy: ngaysau khi chiến đấu với Murtagh, hay trong bất kỳ trận đánh để đời nào, Vardennhất quyết sẽ đặt cho thanh kiếm mới của ngài một tước hiệu. Và từ đó, họ sẽmong ngài luôn đeo thanh kiếm đó bên mình.


Vừa đi qua kệ thứ ba, ông ta vừanói:


- Không thể tưởng tượng được tôi có may mắn được chọn vũ khí cho một kỵsĩ rồng. Thật là một cơ hội hãn hữu. Cứ như đây là cực điểm trong công việc củatôi với Varden. Lấy một thanh kiếm trên giá, Frederic trao cho Eragon. Xỉa mũikiếm lên cao, xuống thấp, rồi Eragon lắc đầu. Hình dạng chuôi kiếm không hợp vớitay nó. Viên trưởng kho vũ khí không tỏ ra thất vọng. Trái lại, hình như sự từchối của Eragon càng làm ông ta thêm hứng thú. Thanh kiếm thứ hai, Eragon lạilắc đầu.


Frederic nói:


- Tôi e là, kiếm đưa cho ngài phải là một thanh sẽkhông bị hề hấn gì khi đập tan một thanh kiếm bình thường. Điều ngài cần là sảnphẩm của người lùn. Ngoài thần tiên, họ là những nhà rèn kiếm tài năng nhất, đôikhi còn vượt trội hơn cả thần tiên. Xin lỗi, tôi mạn phép hỏi: ngài đã được dạycông và thủ theo cách nào? Cạnh chống cạnh? Nếu tôi nhớ không lầm, trong lầnngài đấu với Arya trong Farthen Dur, công và thủ đều bằng cạnh kiếm.


Eragonnhíu mày:


- Thì sao?


- Thì sao? Đừng coi thường chuyện đó,Khắc-tinh-của-tà-thần. Nếu cạnh kiếm của ngài chạm cạnh kiếm của đối phương, cảhai sẽ bị sứt mẻ. Với một thanh kiếm đã được yểm thần chú như Zar’roc thì có thểkhông sao, nhưng với bất kỳ thanh nào tôi đang có tại đây, ngài không thể đấutheo đấu pháp đó được. Trừ khi…ngài muốn thay kiếm sau mỗi trận đấu.


Hình ảnhthanh kiếm của Murtagh bị sứt mẻ thoáng qua đầu Eragon. Nó tự trách mình vì đãquên một điều quá hiển nhiên như thế. Quen với thanh Zar’roc-không hề bị cùn,không hề có một dấu hiệu trầy xước, và cho đến bây giờ, đó là thanh kiếm độcnhất nó biết không bị hầu hết thần chú gây ảnh hưởng. Thậm chí, nó vẫn khôngbiết chắc, kiếm của kỵ sĩ rồng có thể bị hủy hoại hay không.


- Ông không phảilo chuyện đó. Tôi sẽ bảo vệ kiếm bằng phép thuật. Nhưng tôi sẽ phải chờ cả ngàyđể có một vũ khí hay sao?


- Một câu hỏi nữa thôi: phép thuật của ngài tồn tạitrong kiếm mãi mãi không? Eragon càng cau có hơn:


- Để trả lời câu hỏi củaông, tôi nói ngay. Không. Duy nhất một thần tiên biết cách tạo ra kiếm của kỵ sĩrồng. Nhưng cô ta không chia sẻ bí mật đó với tôi. Tôi chỉ có thể truyền mộtphần nội lực vào kiếm, để giữ cho kiếm không bị hư hại, nhưng nếu trận đánh quádài, năng lượng dự trữ trong kiếm cạn kiệt, nó sẽ trở lại là một thanh kiếm bìnhthường, và …. điều lạ lùng là, nó sẽ tan ra từng mảnh khi tôi chạm kiếm lại vớiđối thủ. Frederic gãi râu, trầm ngâm:


- Tôi hiểu rồi. Khi chiến đấu lâu, phépthuật sẽ hết, và càng đấu quyết liệt, phép thuật càng mau hết hơn. Đúng thểkhông?


- Chính xác.


- Vậy thì càng nên tránh đấu bằng cạnh kiếm, vì nó sẽlàm cạn năng lượng nhanh hơn các thế đánh khác.


- Tôi không có thời gian.Không còn thời gian để luyện lại các chiêu thức hoàn toàn khác. Triều đình tấncông bất cứ lúc nào. Tôi phải tập trung luyện những gì mình đã biết, không thểcố gắng chuyển qua các thể đánh mới được.


Lục lọi một thùng đầy vũ khí,Frederic lẩm bẩm một mình:


- Mình biết phải kiếm gì rồi. Trước hết là cáinày, rồi tới cái này….


Lấy từ đáy thùng lên một cây chùy lớn màu đen,Frederic gõ gõ lên cây chùy, nói:


- Với cái này, ngài có thể đập tan kiếm, áogiáp, mũ sắt mà không hề hấn gì. Eragon phản đối:


- Nhưng đó chỉ là một câygậy. Một cây gậy bằng sắt.


- Thì sao nào? Với sức lực của ngài, ngài có thểvung vẩy cây chùy này nhẹ nhàng như một cành cỏ lau. Với nó, ngài sẽ là nỗikhiếp đảm ngoài mặt trận.


Eragon lắc đầu:


- Tôi không thích những thứ dùngđể đập phá. Hơn thế nữa, tôi sẽ không thể đâm qua tim tà thần Durza để giết chếthắn bằng một cây chùy.


- Vậy thì tôi có một đề nghị nữa, trừ khi ngài khăngkhăng đòi một cây kiếm truyền thống.


Tới một góc khác trong nhà bạt, Fredericlấy một vũ khí, đem lại cho Eragon. Nó thấy vũ khí này giống như một cái liềm.Loại kiếm này không giống loại kiếm Eragon quen thuộc, mặc dù trước đây nó đãtừng thấy trong lực lượng Varden. Chuôi thanh kiếm cong đó tròn xoe, bóng lộn,tay cầm ngắn bằng gỗ bọc da đen, trạm trổ những chữ cổ ngoằn ngoèo của ngườilùn. Lưỡi kiếm có một cạnh sắc dài bằng một cánh tay, hai bên sống kiếm có mộtlớp da mỏng. Từ chuôi, thân kiếm thẳng chừng hai mươi phân, rồi nhẹ nhàng conglên như một cái mỏ, chóp mũi khoằm xuống, nhọn hoắt như đầu kim. Lối thiết kếnày làm giảm độ cong hay gãy khi đâm qua áo giáp và củng cố cho đầu kiếm có dángvẻ như một cái nanh. Không như kiếm hai cạnh sắc, loại kiếm cong này phải cầmcho thân kiếm thẳng đứng với mặt đất. Điều kì lạ nhất là, dọc suốt lưỡi kiếm,cao chừng nửa phân là màu ngọc xám, rồi đen dần lên phía trên thành màu thép đenbóng như gương. Giữa hai vùng đó, như một giải khăn lụa trong gió, gợn sóng lăntăn. Eragon chỉ sọc màu xám nói:


- Tôi chưa từng thấy cái này bao giờ. Là gìvậy?


- Thriknzdal. Phát minh của người lùn. Họ trui luyện sống và lưỡi kiếmtách biệt. Lưỡi kiếm trui cứng, cứng hơn toàn thể kiếm của chúng tôi. Thân vàsống kiếm mềm hơn lưỡi, mềm đủ để uốn cong và không bị gãy.


- Tất cả kiếm củangười lùn đều giống thế này sao?


- Không. Chỉ những kiếm một cạnh sắcthôi….


Frederic ngập ngừng hỏi:


- Ngài hiểu vì sao tôi chọn kiếm này chongài chứ?


Eragon hiểu. Với cây kiếm này, trừ khi nó cố ý xoay cổ tay nếukhông mọi cú đánh đều sẽ chạm vào mặt kiếm, tránh lưỡi kiếm va chạm khi tấncông. Sử dụng thanh kiếm này, nó chỉ phải điều chỉnh một chút các chiêuthức.


Ra khỏi nhà bạt, Eragon giữ tư thế cho thanh kiếm cong thẳng góc vớimặt đất, vung lên khỏi đầu, rồi bổ xuống đầu kẻ thù tưởng tượng; quay người,xông tới, gạt một ngọn giáo vô hình, rồi xoay kiếm ra sau lưng, và chuyền từ taynày sang tay kia. Khi trở lại chỗ Frederic và Blodhgarm đang đứng đợi, hơi thởvà nhịp tim của nó rất êm ả. Tốc độ và sự cân xứng của thanh kiếm gây ấn tượngmạnh với Eragon. Không thể sánh bằng Zar’roc, nhưng cũng thuộc loại siêu hạngrồi. Nó nói với Frederic:


- Ông chọn tài thật.


- Tuy nhiên ngài vẫn chưahoàn toàn hài lòng?


Eragon quay tít thanh kiếm cong, nhăn mặt:


- Tôi chỉmong nó đừng quá giống một con dao đồ tể to đùng. Tôi sẽ có cảm giác lố bịch khicầm thanh kiếm như thế.


- A… Đừng quan tâm nếu bị kẻ thù chế giễu. Chúng chưakịp cười đã bị ngài chẻ đầu ra rồi.


Eragon vui vẻ gật đầu:


- Tôi lấy thanhnày.


- Xin chờ một lát.


Nói xong, Frederic biến vào trong nhà bạt, rồi trởlại với một bao da trang trí hoa văn bạc, trao cho Eragon:


-Khắc-tinh-của-tà-thần, đã bao giờ ngài học mài kiếm chưa? Với thanh Zar’roc,ngài không cần phải mài, đúng không?


Eragon thú nhận:


- Đúng. Nhưng tôirất khéo tay với đá mài.Tôi có thể mài dao sắc tới nỗi, một sợi chỉ rơi trúnglưỡi dao là bị đứt ra ngay. Ngoài ra, nếu cần, tôi còn có thể sử dụng phép thuậtlàm tăng độ sắc bén của lưỡi kiếm.


Frederic rên lên, đập bồm bộp hai bênhông, làm cái áo da bò rụng lông lả tả.


- Không, không được làm lưỡi kiếmmỏng như dao cạo. Mép kiếm phải dày, và cứng rắn. Một chiến binh phải biết giữgìn quân dụng đàng hoàng, phải biết cách mài gươm. Frederic khăng khăng cố tìmcho được một viên đá mài, rồi cùng ngồi trên đất, hướng dẫn cho Eragon cách màithanh kiếm cong sao cho chính xác, để có thể sẵn sàng lâm trận.


- Ngài có thểchiến đấu với một bộ giáp rỉ sét, một nón sắt sứt mẻ. Nhưng nếu còn muốn nhìnthấy mặt trời lên, đừng bao giờ chiến đấu với một thanh kiếm cùn. Nếu sống sótsau trận đánh, mệt lử như người vừa trèo qua ngọn núi Beor, bất kể cảm giác thếnào, nhưng khi có cơ hội, việc đầu tiên là phải lấy ngay đá mài ra mà mài kiếm.Cũng như ngài săn sóc ngựa, hay Saphira, trước khi chăm lo cho bản thân. Vìkhông có kiếm, ngài chỉ là một con mồi bất lực trước kẻ thù.


- Hơn một giờtrôi qua, cả ba người ngồi trong nắng chiều, để Frederic chỉ dẫn cho Eragon. Khiông ta kết thúc, một bóng râm mát lướt qua đầu họ, và Saphira hạ cánh xuống ngaybên cạnh.


Eragon hậm hực: “ Em đã chờ. Rõ ràng là em đã chờ tới lúc này mớixuống, thay vì tới sớm giải cứu anh khỏi phải nghe những lời lải nhải: nào là đánước, đá dầu, nào là dầu hạt lanh bảo vệ thép tốt hơn mỡ.”


“ Nhưng có đúngvậy không?”


“ Không đúng. Nhưng chuyện đó không liên quan đến câu hỏi củaanh: sao em bỏ anh lại cái địa ngục này lâu thế”


Một bên mí nặng chịch cụpxuống, Saphira uể oải nháy mắt “ Đừng quá cường điệu chứ. Địa ngục? Anh và emkhông chuẩn bị đàng hoàn thì địa ngục sắp tới mới là thảm hại. Những gì conngười quần áo hôi rinh rích kia vừa nói, đều là những điều quan trọng anh cầnphải biết cả đấy.”


Eragon chịu thua: “ Có thể”.


Ả rồng khoái chí vươn cổnhâm nhi móng chân.


Sau khi cám ơn, chào Frederic và hẹn gặp lại Blodhgarm,Eragon buộc thanh kiếm cong vào thắt lưng Beloth Khôn-ngoan, rồi leo lên lưngSaphira. Nó vui mừng reo lớn. Saphira xòe cánh, bay vút lên trời.


Choángváng, Eragon nắm chặt gai rồng trước mặt, rồi nhìn xuống những con người và lềutrại cứ nhỏ dần, nhỏ dần. Từ trên cao, toàn vùng như một bàn cờ. Đồn lũy quanhdoanh trại tua tủa như một con nhím, những cây cọc trắng xa xa sáng rực trongnắng chiều. Một phần tư chu vi doanh trại, về phía tây bắc, đội kỵ binh của vuaOrrin trong như những chấm li ti. Phía đông, trại của Urgal thấp và tăm tối trêncánh đồng thoai thoải.


Hai đứa vút lên cao hơn.


Không khí lạnh ngắt làm máEragon ngứa ngáy và phổi bỏng rát. Nó không dám thở sâu. Hai bên, những cụm mâydày đặc bồng bềnh trôi, trông như cà rem sủi bọt. Saphira lượn quanh những đámmây, những mảng bóng của nó xuyên qua đám mây trắng nõn như lông vũ. Một mảnhhơi nước tạt vào Eragon làm nó mờ cả mắt và những giọt nước giá lạnh tràn ngậpvào mũi, miệng.


Saphira bay cao khỏi đám mây.


Một con đại bàng đỏ vừa bayqua vừa kêu choe chóe.


Saphira đã bắt đầu phải ráng sức. Còn Eragon cảm thấychóng mặt. Giữ cánh bất động, Saphira lượn từ luồng hơi nóng này qua luồng hơinóng khác, giữ nguyên độ cao, không xuống thấp hơn.


Eragon nhìn xuống. Chúngđang ở quá cao, mọi vật dưới đất hình như không còn là thật nữa. Doanh trạiVarden là một miếng bìa sắp hình lộn xộn, với những mẫu tam giác đen, xám nhỏ liti. Dòng sông jiet là một sợi dây bạc đính những cái tua màu xanh lá. Phía nam,những cụm mây lưu huỳnh dâng lên từ Cánh đồng cháy, tạo thành một dải núi màucam, mái nhà của những quái vật lờ mờ ẩn hiện. Eragon vội quay nhìn hướng khác.Cả tiếng, nó và Saphira bồng bềnh trong gió, thư giãn trong sự thoải mái đượcgần bên nhau. Một câu thần chú niệm thầm tách cái buốt lạnh khỏi Eragon. Cuốicùng, hai anh em cũng được một mình bên nhau, như những ngày còn ở trong thunglũng Palancar, trước khi triều đình xâm phạm vào cuộc đời hai đứa.


Saphiralên tiếng: “ Anh em mình là chúa tể bầu trời”


“ Mái trần của thế giới làđây”


Eragon vươn hai tay, như có thể chạm tới các vì sao.


Nghiêng sangtrái, Saphira đón nhận làn không khí ấm áp từ bên dưới, rồi thăng bằng lại: “Ngày mai anh làm chủ hôn cho Roran và Katrina rồi”


“ Một cảm giác thật lạlùng. Lạ lùng vì anh Roran lấy được chị Katrina. Lạ lùng vì anh là người đứng ratổ chức đám cưới cho họ…. Roran lấy vợ. Cứ nghĩ đến chuyện đó, anh lại cảm thấymình già rồi. Mới ngày nào còn là hai thằng nhóc. Đúng là không thể nào ngănđược thời gian vô tình. Vì vậy, những thế hệ qua đi, chẳng bao lâu nữa sẽ đếnlượt chúng ta đưa những đứa con vào đời, để chúng làm những việc cần phảilàm.”


“ Nhưng là nếu còn sống sót vài tháng nữa”


“ Ừ … Vậy đó”


Saphiralảo đảo, như bồn chồn lo lắng về một điều bất hạnh. Rồi nó quay lại hỏi: “ Sẵnsàng?”


“ Tiến lên !”


Nghiêng tới trước, Saphira khép hai cánh sát sườn,phóng xuống, nhanh hơn cả tên bắn. Eragon cười ha hả với cảm giác không trọnglượng. Nó ép chặt hai chân vào Saphira để không bị bay khỏi lưng cô em rồng, rồiquá cao hứng, nó buông hai tay, đưa cao khỏi đầu. Mặt đất xoay tròn như cái đĩakhi Saphira lượn vòng trên không. Giảm tốc, ngừng lượn vòng, cô ả lăn tròn sangphải cho đến khi đâm ngược đầu lao xuống. Eragon đấm vai ả rồng hét toáng lên :“Saphira”


Một làn khói tuôn ra từ mũi, Saphira sửa lại động tác, nhắm mặtđất, vù vù phóng xuống. Hai tai Eragon lùng bùng khi áp lực tăng lên. Còn cáchdoanh trại gần ngàn mét, và chỉ vài giây nữa là lều bạt tan tành, Saphira để sứcgió đưa đẩy cánh. Cú nẩy tiếp theo làm Eragon bật ra trước, suýt bị cái gai rồngnó đang nắm đâm trúng mắt.


Vỗ mạnh cánh thêm ba lần nữa, Saphira mới ngừnghẳn lại, xòe rộng cánh, nó bắt đầu nhẹ nhàng lượn tròn xuống.


Eragon kêu lên:“ Đã quá!”


“ Không trò thể thao nào hồi hộp hơn bay. Vì thất bại làchết.”


‘ Ha ha, nhưng anh hoàn toàn tin tưởng vào tài năng của em. Không baogiờ em để chúng ta bổ nhào xuống đất được ‘


Cô ả tươi rói vì được ông anhkhen ngợi.


Rẽ trái về hướng lều của Eragon, Saphira lắc đầu : ‘ Từ bây giờ,em phải quen dần với lời khen tặng đó. Nhưng mỗi lần em phóng xuống như thế này,sáng hôm sau ngực và cánh nhức mỏi không chịu nổi. ‘


‘ Yên tâm đi, mai em đâuphải bay. Nhiệm vụ của chúng ta là dự đám cưới, và em có thể đi bộ tới đượcmà.’


Ả ậm ừ, hạ xuống một đám bụi mịt mù, đuôi quất đổ một cái lều bỏ trống.Nhảy xuống đất, Eragon để cô ả đứng chải chuốt giữa sáu thần tiên, còn sáu thầntiên chạy theo nó qua doanh trại, tìm bà thầy thuốc Gertrude. Bà hướng dẫn nónhững nghi thức trong buổi lễ cưới ngày mai.


Sau đó Eragon trở lại lều rửamặt thay quần áo, trước khi cùng Saphira đến dự bữa ăn với vua Orrin và quầnthần của ông như đã hứa.


Khuya hôm đó, sau bữa tiệc, Eragon và Saphira vừa đibộ về lều, vừa ngắm sao và bàn về những chuyện đã và sẽ xảy ra. Trong lòng trànngập tình thương yêu, đến nổi Eragon tưởng như tim sắp ngừng đập.


‘ Ngủ ngonnhé, Saphira’


‘ Chúc ngủ ngon, tiểu huynh’





Quyển 3 - Chương 21: Những Người Khách Bất Ngờ



Sáng hôm sau, Eragon ra sau lều, cởi bỏ lớp áo ngoài nặng nề, dợt qua nhữngthế võ cấp hai trong bài quyền Rimgar của thần tiên. Cảm giác ớn lạnh mau chóngbiến hết, nó bắt đầu thở gấp, mồ hôi ướt đẫm chân tay, thịt như bứt rời khỏixương mỗi khi uốn người trong một tư thế.


Một giờ sau, bài Rimgar hoàn tất.Eragon lau tay vào vải lều, rút thanh kiếm cong, tập thêm ba mươi phút nữa. Nómuốn làm quen với thanh kiếm mới suốt ngày hôm nay - vì đời nó có thể tùy vào sựkhéo léo khi sử dụng thanh kiếm này - nhưng đám cưới của Roran đã cận kề và dânlàng đang gấp rút chuẩn bị cho buổi lễ kịp giờ.


Tắm nước lạnh và thay quần áoxong, Eragon tươi tỉnh cùng Saphira đi bộ tới nơi thím Elain đang điều khiển nấunướng tiệc cưới. Blodhgarm và các thần tiên theo sau chừng mười mét.


ThímElain reo lên:


- A, tốt rồi, thím đang mong cháu tới, Eragon.


Hai tay épsát sau lưng cho nhẹ bớt trọng lượng cái bụng bầu, thím hất mặt về phía một dãynồi, vỉ nướng và một nhóm người đang mổ lợn. Tiếp đó là ba bếp lò đắp bằng bùnvà đá, một chồng thùng nhỏ, rồi tới một dãy ván dài kê trên những thân cây đangđược sáu phụ nữ sử dụng như một cái kệ, thím nói:


- Còn nhiều bột phải đánhlắm, cháu làm giúp nhé?


Sáu người - trong đó có cả Felda và Birgit - bỗng imbặt khi Eragon làm việc cùng họ. Eragon thất bại khi cố gắng gợi chuyện lại,nhưng một lúc sau, khi nó tập trung đánh bột, họ tiếp tục rôm rả với nhau đủ thứchuyện: nào là Roran và Katrina thật may mắn, nào là chuyện đời sống của dânlàng trong trại, và chuyện về chuyến đi của họ, rồi thình lình Felda nhìn Eragonnói:


- Nhão quá rồi, cho thêm bột vào đi.


Eragon thử độ dẻo, nói:


-Đúng vậy. Cám ơn.


Felda cười, và sau đó mấy người đàn bà kéo luôn nó vào cuộcchuyện trò. Trong khi Eragon nhào bột, Saphira nằm tắm nắng trên một bãi cỏ gầnđó. Đám trẻ con đùa giỡn leo lên lưng và chạy quanh nó; tiếng cười lanh lảnh átcả tiếng nói của người lớn. Hai con chó lấm lem đất cát, xù lông sủa Saphira, nóngóc đầu gừ lên một tiếng. Hai con nhép ăng ẳng cúp đuôi chạy thẳng.


Eragonnhận ra mấy người nó biết từ ngày mới lớn. Chú Horst và Fisk đang đóng bàn.Kiselt đang lau máu heo trên cánh tay. Albreiech, Baldor, Mandel và mấy thanhniên khác đang vác những cây cọc có buộc những dải ruy-băng lên đồi, nơi Roranvà Katrina tổ chức hôn lễ. Ông chủ quán rượu Morn đang pha chế rượu cho tiệccưới. Tara, vợ ông ta, hì hục khuân ba thùng rượu nho lại cho ông. Cách đó mấychục mét, Roran đang la hét anh chàng đánh xe lừa định băng qua bãi đất trống.Loring, Delwin và thằng nhóc Nolfavrel đứng nhìn. Bật lên một tiếng rủa, Rorannắm cương con lừa, cố kéo vòng trở lại. Hình ảnh đó làm Eragon phì cười; chưabao giờ nó thấy Roran cuống quýt và nóng nảy đến thế.


Isold, một trong sáuphụ nữ đứng bên Eragon, nhận xét:


- Chàng dũng sĩ lo lắng trước cuộc tỉ thíđấy.


Vừa quấy bột, Birgit vừa nói:


- Có lẽ anh chàng sợ kiếm gãy trước khilâm trận.


Đám đàn bà phá lên cười. Hai má Eragon đỏ rực lên. Nó lom lom nhìncục bột trước mắt, tăng tốc độ nhào. Những câu đùa giỡn nhảm nhí là chuyện bìnhthường trong những đám cưới, và trước đây nó cũng vẫn thích thú tham gia, nhưngnghe họ nhắm thẳng vào Roran làm nó lúng túng.


Những người không còn có thểdự đám cưới này, hiển hiện trong trí nó cũng rõ ràng như những người đang sẽ cómặt. Nó nghĩ tới Byrd, Quimby, Parr, Hida, những người trẻ tuổi như Elmund,Kelby và nhiều người khác đã chết vì quân triều đình. Nhưng nhất là cậu Garrow.Nó ước sao cậu nó còn sống để được thấy đứa con trai duy nhất của ông được dânlàng - và cả Varden - tôn vinh như một vị anh hùng, được thấy anh ấy cầm tayKatrina, và trở thành người đàn ông thật sự.


Khép mắt, Eragon ngước lên mặttrời buổi trưa, mỉm cười thỏa mãn với bầu trời. Thời tiết dễ thương. Hương menbia, mùi bột, mùi thịt nướng và rượu nho tươi nồng nàn trong không khí. Chungquanh nó là gia đình và bạn bè quần tụ để mừng vui, chứ không để khóc than. Vàtrong lúc này, nó được an toàn và Saphira cũng đang được an toàn. Đây mới là cuộc đời đáng sống.


Mộttiếng kèn lớn khác thường bỗng vang lên.


Rồi tiếng nữa.


Thêm một tiếngnữa.


Tất cả bàng hoàng, không hiểu chuyện gì xảy ra.


Trong một thoáng,toàn doanh trại im lặng như tờ, ngoại trừ tiếng gia súc, rồi tiếng trống củaVarden bắt đầu dồn dập. Cảnh hỗn loạn xảy ra. Các bà mẹ chạy tìm con, nhà bếpvội vàng dập tắt lửa, trong khi toàn thể đàn ông đàn bà còn lại chen lấn nhauchạy đi lấy vũ khí.


Eragon phóng tới Saphira, mặc dù Saphira cũng đang lao vềphía nó. Nối tư tưởng với Blodhgarm, Eragon nói: "Gặp tôi và Saphira tạicổng bắc."


"Nghe rõ. Tuân lệnh, Khắc-tinh-của-Tà-thần."


Eragon nhảylên Saphira. Chân nó vừa vắt qua cổ cô rồng, Saphira nhảy ngay qua bốn dãy lều,nhảy thêm cú thứ hai cánh nó mới hơi xòe ra, không bay mà nhảy lò cò như một conmèo núi vượt qua dòng sông đang chảy xiết. Mỗi cú chạm răng vào đất của nó làmrăng và cột sống Eragon rung lên, thân hình như sắp văng xuống đất. Trên đườnghai đứa vượt qua, các chiến binh hốt hoảng né tránh, Eragon liên lạc với Katrinavà các thành viên trong Con Đường Lãng Du, để xác định vị trí của mỗi pháp sư vàtổ chức cho họ chuẩn bị lâm trận.


Ai đó không thuộc Con Đường Lãng Du tiếpxúc với tư tưởng nó. Eragon giật mình, bế môn tư tưởng, trước khi nhận ra đóchính là bà Angela. Nó tiếp nhận thông tin: "Ta đang ở bên Nasuada vàElva. Nasuada muốn cháu và Saphira gặp cô ấy tại cổng bắc." "Chúng cháu cố đếnngay. Dạ, dạ, chúng cháu đang trên đường đi. Elva sao rồi? Nó có cảm nhận đượcđiều gì không?"


"Đau đớn. Của cháu. Của Varden. Của những người khác. Rấttiếc, ngay lúc này nó không tỉnh táo lắm. Ta sẽ cho nó ngủ cho đến khi sự dữ dộinày kết thúc." Bà Angela cắtliên lạc.


Như thợ mộc kiểm tra đồ nghề trước khi bắt đầu công việc mới,Eragon ôn lại những câu thần chú bảo vệ chính nó, Saphira, Nasuada, Arya vàRoran. Tất cả hình như đều chính xác.


Saphira trượt cho đến khi ngừng hẳn lạitrước lều. Móng nó cày nát mặt đất. Ergon nhảy vội xuống, ngã lăn trên đất. Đứngbật dậy, vừa chạy vào lều, nó vừa tháo đai kiếm, bỏ xuống sàn, rồi lục dưới gầmgiường lấy ra bộ giáp. Tròng bộ giáp với những khoen sắt lạnh ngắt qua đầu xuốngvai, loảng xoảng như những khoen tiền đang rơi xuống. Eragon thắt chặt giáp đầu,đội lên cái mũ trùm tóc, rồi cố ấn thêm cái mũ sắt lên trên. Nhặt lại đai kiếm,nó buộc lại quanh thắt lưng. Tay trái cầm xà cạp, giáp tay, rồi móc ngón út vàođai khiên; tay phải nắm cái yên nặng trịch của Saphira, nó chạy ra khỏilều.


Bỏ áo giáp kêu rổn rảng xuống đất. Eragon quăng bộ yên lên vai Saphira,rồi leo lên. Hồi hộp, lo lắng làm nó lúng túng khi buộc mấy sợi đaiyên.


Saphira nhấp nhỏm: "Lẹ lên. Anh rề rà quá."


"Rề rà! Tôi cốnhanh hết sức rồi. Không phải la toáng lên như thế."


Hoạt động trongdoanh trại rầm rầm huyên náo, người và người lùn la hét om xòm chen lấn nhưnhững dòng sông đổ tới hướng bắc, theo tiếng trống trận đang thúc dục. Eragonxuống nhặt áo giáp rồi leo lại lên yên.


Với đôi cánh quét mặt đất, một cú nẩyngười để tăng tốc, một tiếng càu nhàu vì đai giáp thắt chặt khiên, Saphira bayvút lên không, tiến về hướng bắc. Trong khi đó, Eragon giữ thăng bằng chỉ bằngsức mạnh của đôi chân quắp chặt, hai tay cuốn xà cạp vào ống chân. Nó chêm giáptay vào giữa bụng và yên, treo cái khiên lên một cái gai trên cổ Saphira. Buộcxà cạp xong, nó lùa hai chân vào những khoen da hai bên yên.


Vuốt tay lênthắt lưng Beloth Khôn-ngoan, Eragon rên lên, chợt nhớ là đã sử dụng hết nănglượng khi chữa thương cho Saphira trong Helgrind.


"Chà! Đáng lẽ mình phải nạp lại nănglượng."


"Không sao đâu. Chúng ta sẽ ổn mà."


Eragon vừa buộc xonggiáp tay, Saphira vươn cánh, đón gió với những cái màng trong suốt, đậu xuốngmột bờ bao quanh doanh trại. Nasuada đang ngồi trên con chiến mã Bãochiến-trườngđồ sộ. Jormundur cũng cưỡi ngựa, đứng bên cô. Arya đứng dưới đất cùng toán vệ sĩÓ Đêm dưới quyền Khagra, một Urgal Eragon từng gặp trên Cánh Đồng Cháy. Từ bạtngàn lều vải, Blodhgarm và các thần tiên xuất hiện, chạy tới đứng gần Eragon vàSaphira. Vua Orrin và quần thần của ông phóng ngựa tới bên Nasuada. Theo sát sauhọ là Narheim, chủ soái của người lùn, và ba chiến binh của ông ta, cưỡi trênnhững con ngựa nhỏ, mặc áo da và giáp sắt. Từ cánh đồng, Nar Garzhvog chạy ngượclại, tiếng chân thình thịch báo trước cả mấy giây. Nasuada la lớn, ra lệnh chocác bảo vệ mặt bắc, kéo then cổng để Garzhvog vào trại.


Leo lên bờ bao vớinhững bước sải dài - mấy con ngựa hốt hoảng nhảy tránh Urgal khổng lồ - Garzhvoggầm gừ hỏi:


- Kẻ nào gây hấn thế?


Nasuada chỉ tay:


- Nhìnkìa.


Eragon đang quan sát quân địch. Cách xa chừng hai dặm, năm chiếc thuyềnđen như hắc ín bóng lộn neo gần bờ. Từ trên thuyền, hàng đoàn người mặc quânphục của Galbartorix tràn ra. Dưới mặt trời mùa hè, gươm, giáo, khiên, mũ sắtnhấp nhô như sóng. Một tay che nắng chói mắt, Arya nhìn đám lính, nói:


- Theotôi, chúng khoảng từ hai trăm bảy tới ba trăm tên.


Jormundur thắc mắc:


-Sao ít thế?


Vua Orrin trầm ngâm:


- Galbartorix không khùng tới nỗi có thểtin là tiêu diệt nổi chúng ta với một lực lượng tầm thường như thế này.


Lộtnón sắt hình dạng như một vương miện, ông lau trán bằng vạt áo:


- Chúng ta cóthể quét sạch đám này, không chừa một mống.


Nasuada lẩm bẩm:


- Có thể.Cũng có thể không.


Garzhvog lắp bắp:


- Vua Rồng là một tên phản bội giảdối, một con đực bất lương, nhưng lão không là kẻ khờ dại đâu. Lão tinh quái nhưmột con chồn quỷ quái.


Đám lính tập họp thành hàng ngũ chỉnh tề, rồi bắt đầutiến về doanh trại Varden. Một thông tín viên chạy tới Nasuada. Từ trên ngựa, cônghiêng mình xuống nghe, rồi cho hắn lui.


- Nar Garzhvog, những con đực củami đang an toàn trong doanh trại. Chúng đang tụ tập gần cổng đông, hãy chuẩn bịchỉ huy chúng.


Garzhvog ụt ịt trong họng nhưng vẫn đứng yên.


Nhìn đám línhđang tiến tới, Nasuada nói:


- Theo tôi, chúng ta không nên đụng độ với chúngngoài khoảng trống. Chờ chúng đến vừa tầm, chúng ta sẽ tỉa bằng cung tên. Khitới sát công sự của chúng ta, chúng sẽ phải phân tán trước giao thông hào và ràochắn. Không tên nào có thể thoát chết được. Vua Orrin đề nghị:


- Khi chúng đãtự dấn thân vào đường cùng, trẫm và kỵ binh sẽ tấn công từ phía sau. Chúng sẽ bịbất ngờ, không kịp trở tay tự vệ.


- Cục diện trận đánh có thể...


Nasuadachưa dứt lời, hồi tù và báo hiệu sự xuất hiện của đám lính vang lên một lần nữa,chát chúa đến nỗi làm cả Arya, Eragon và các thần tiên đều phải bịttai.


Eragon nhăn nhó hỏi Saphira: "Tiếng kèn đó từ đâu tớivậy?"


"Em nghĩ, câu hỏi quan trọng hơn phải là: vì sao tụi lính báo cho chúngta cuộc tấn công của chúng, nếu thật sự tiếng kèn huyên náo đó là do chúng gâyra."


"Có thể để đánh lạc hướng chúng ta, hay là..."


Không còn nhớmình định nói gì nữa, vì nó vừa thấy bên bờ kia sông Jiet, sau rặng liễu u sầu,một sự xáo động. Đỏ như hồng ngọc ngâm trong máu, như sắt nung trong lò, nhưthan hồng đang rực sáng căn thù và phẫn nộ, Thorn xuất hiện trên hàng cây tiềutụy. Trên lưng nó là Murtagh trong lớp áo giáp thép sáng rực, tay đưa cao thanhZar'roc khỏi đầu. Saphira thì thầm: "Chúng đến tìm anh em mình."


Ruột Eragonthắt lại, và nó cảm thấy nỗi khiếp đảm của Saphira như con sóng rối loạn xuyênsuốt tư tưởng nó.





Quyển 3 - Chương 22: Lửa Trên Trời



Khi Eragon đang nhìn Thorn và Murtaghlên cao trên bầu trời, nó nghe tiếng Narheim thì thầm: "Barzul" và nguyền rủaMurtagh vì tội đã giết vua lùn Hrothgar.


Arya quay mặt khỏi hình ảnh đó:


-Nasuada và bệ hạ phải ngăn chặn trước khi tụi lính tới sát doanh trại. Không thểđể chúng tấn công hệ thống phòng thủ của chúng ta. Nếu chúng tấn công, sẽ trànqua lũy phòng thủ, gây thiệt hại vô cùng ngay giữa doanh trại, giữa những dãylều, nơi chúng ta không thể xoay trở được.


Vua Orrin mỉa mai:


- Vô cùngthiệt hại? Công nương không có tí tin tưởng nào vào dũng khí của chúng tôi sao.Sứ giả? Có thể con người và người lùn không tài năng như thần tiên, nhưng chúngtôi sẽ trừ khử đám đáng khinh kia không mấy khó khăn. Trẫm đảm bảo như vậy. MặtArya đanh lại:


- Dũng khí của các vị không gì so sánh được, tâu bệ hạ. Tôikhông dám nghi ngờ điều đó. Nhưng xin hiểu rằng: đây là một cái bẫy giăng ra choEragon và Saphira. Chúng... Cô vung tay lên phía hình ảnh Thorn và Murtagh đanglên cao, nói tiếp:


- Chúng tới đây để bắt Eragon và Saphira, đem về Uru'baen.Galbatorix sẽ không đưa đến đây một nhúm người, trừ khi lão tin là có thể cầmchân Varden đủ lâu, để Murtagh áp đảo Eragon. Chắc chắn Galbatorix đã yểm bùanhững con người kia bằng bùa chú hỗ trợ cho chúng làm nhiệm vụ. Bùa chú đó nhưthế nào, tôi không biết, nhưng tôi tin chắc: những tên lính kia đáng ngại hơn vẻngoài của chúng, và chúng ta phải ngăn chúng xâm nhập vào doanh trại này.


Quagiây phút bàng hoàng, Eragon nói:


- Để Thorn bay qua chỉ một lần, nó cũng đãcó thể thiêu rụi nửa doanh trại rồi. Nắm chặt yên ngựa, Nasuada dường như quênMurtagh và Thorn chỉ còn cách không tới một dặm, nàng trầm ngâm hỏi:


- Nhưngvì sao không tấn công bất ngờ, mà lại báo cho chúng ta biết sự hiện diện củachúng chứ?


Narheim trả lời cô:


- Vì chúng không muốn Eragon và Saphira candự vào trận đánh dưới đất. Nếu tôi không lầm thì kế hoạch của chúng là: Eragonvà Saphira phải đụng độ với Thorn và Murtagh trên không, trong khi tụi lính tấncông chúng ta dưới này.


Nasuada nhướng mày hỏi:


- Vậy thì, nếu đáp ứngnguyện vọng của chúng, tự nguyện đưa Saphira và Eragon vào cái bẫy này, có là sựkhôn ngoan không?


Arya quả quyết:


- Có. Vì chúng ta lợi thế hơn chúngtưởng.


Chỉ Blodgharm, cô nói tiếp:


- Lần này Eragon sẽ không gặp Murtaghmột mình, mà có sự hợp lực của mười ba thần tiên hỗ trợ. Murtagh sẽ không ngờtới điều đó. Ngăn chặn đám lính trước khi chúng tới gần chúng ta, là phá hỏngmột phần ý đồ của Galbatorix. Đưa Eragon và Saphira lên không với sự hỗ trợ củanhững pháp sư cao thủ nhất là chặn đứng kế hoạch còn lại của lão.


- Côngnương đã thuyết phục được tôi rồi. Tuy nhiên, đám lính đã tới quá gần, bộ binhkhông thể ngăn lại với một khoảng cách như thế. Vua Orrin...


Cô chưa dứt lời,nhà vua đã quay đầu ngựa, phóng ra hướng cổng bắc. Một tùy tùng của ông nổi hồicòi, kêu gọi toàn thể kỵ binh tập họp để tấn công.


Quay sang Garzhvog,Nasuada nói:


- Vua Orrin sẽ cần yểm trợ. Mi đưa những con đực tới giúpông.


- Tuân lệnh.


Ngửa cái đầu đồ sộ với chiếc sừng, Garzhvog rên rỉ rốnglên. Nghe tiếng rú man rợ của Urgal, tóc gáy, lông tay Eragon dựng ngược.Garzhvog khép hàm, rồi làu bàu nói:


- Chúng sẽ tới ngay.


Nói xong, nóhuỳnh huỵch chạy ra cổng bắc với những bước chân làm rung rinh mặt đất. Bốnngười Varden mở cổng. Vua Orrin đưa cao thanh kiếm, thét lên, phóng ngựa ra khỏitrại, dẫn đầu người của ông tiến tới đám lính mặc áo trấn thủ thêu chỉ vàng. Độihình hình mũi tên khuất sau đám bụi mịt mờ cuồn cuộn bốc lên từ vóngựa.


Nasuada lên tiếng gọi:


- Jormumdur.


- Có tôi, thưa côngnương.


- Ra lệnh cho hai trăm tay kiếm và một trăm tay giáo đi theo họ. Chohai trăm cung thủ vào vị trí cách chỗ giao tranh chừng bảy, tám chục mét.Jormundur, tôi muốn đập tan, tiêu diệt hết đám lính này. Chúng phải hiểu rằngkhông doanh trại nào cho không, hay chấp nhận thua trận.


Jormumdur cúiđầu.


- Hãy nói với binh sĩ của chúng ta, dù tôi không thể trực tiếp tham gia,nhưng tinh thần tôi luôn đang tiến sát bên họ.


- Rõ, thưa côngnương.


Jormumdur vừa hấp tấp ra đi, Narheim thúc con ngựa nhỏ xíu lại gầnNasuada, hỏi:


- Người chúng tôi thì sao, Nasuada? Chúng tôi làm trò gìđây?


Nasuada nhăn mặt vì đám bụi thốc qua:


- Các vị giúp bảo vệ vành đai.Nếu có tên lính nào thoát ra...


Cô ngừng lại, khi bốn trăm Urgal - từ sautrận Cánh Đồng Cháy, chúng gia nhập Varden đông hơn - đang rầm rập tiến ra từtrung tâm doanh trại, qua cổng, tiến ra cánh đồng bên ngoài, miệng không ngừnghò hét. Khi chúng khuất sau đám bụi, Nasuada mới quay lại nói:


- Nếu tụi línhthoát ra khỏi binh sĩ của ta, cây rìu của các vị sẽ rất hữu hiệu trong vànhđai.


Gió lồng lộng cuốn theo tiếng gào thét của người ngựa sắp chết, âm thanhrợn người của sắt thép va chạm nhau, tiếng lẻng xẻng của kiếm đập lên mũ sắt,tiếng trầm trầm của ngọn giáo đâm trúng khiên và lẫn trong tất cả những âm thanhđó là tiếng cười ghê rợn thoát ra từ nhiều cuống họng, không ngưng nghỉ trongsuốt cuộc chiến tiêu diệt lẫn nhau. Đó là Eragon nghĩ, tiếng cười điênloạn.


Narhein đấm tay lên hông, la lớn:


- Nhân danh Morgothal, chúng tôikhông là những kẻ vô tích sự, trong khi có một trận chiến đang diễn ra. Hãy đểchúng tôi đi, Nasuada. Hãy để chúng tôi chặt mấy cái đầu cho cô.


Nasuada kêulên:


- Không, không và không. Tôi ra lệnh rồi và tôi mong các vị hãy tuântheo. Đây là một trận chiến của ngựa, người và Urgal, và thậm chí có thể cả rồngcũng tham gia. Đây không là nơi thích hợp với các vị. Các vị sẽ bị dẫm đạp nhưtrẻ con.


Với tiếng rủa giận dữ của Narheim, Nasuada đưa cao tay, nói:


-Tôi quá biết các vị là những chiến binh đáng nể. Từng chiến đấu bên nhau trongFarthen Dur, không ai biết rõ điều đó hơn tôi. Tuy nhiên, không thể mạo hiểm đưachiến binh của các vị vào trận này. Vóc dáng nhỏ bé sẽ có thể gây bất lợi chochính các vị. Tốt hơn, hãy chờ trên nền đất cao, nơi các vị đứng cao hơn bất cứtên lính nào cố gắng leo lên bờ bao này. Tôi muốn ông và người của ông có mặttại đây, để đẩy lùi chúng. Vì kẻ nào nhổ bật được một quả núi mới có thể đánhbại được một người lùn.


Chưa hết hậm hực, nhưng câu làu bàu của Narheim bịngắt ngang khi đoàn Varden do Nasuada triển khai đã nối nhau đi qua chỗ nứt củabờ bao. Tiếng chân bước và tiếng dụng cụ va chạm nhỏ dần khi họ xa dần doanhtrại. Từ hướng chiến trường thi thoảng vọng lại tiếng cười ghê rợn.


Một látsau, có tiếng kêu khiếp đảm, vô cùng mạnh mẽ xuyên suốt tâm trí Eragon, trànngập một nỗi khổ đau: "Aaaa! Không! Cứu tôi! Chúng không chết! Angvard chiếmđoạt chúng, chúng không chết!" Rồi mối liên kết tư tưởng biến mất, Eragon nuốtnước bọt ừng ực khi nhận ra người đó đã bị giết chết.


Nhấp nhổm trên yên, mặtcăng thẳng, Nasuada hỏi:


- Ai vậy?


- Công nương cũng nghe thấysao?


Arya nói:


- Hình như tất cả chúng ta đều nghe được.


- Tôi nghĩ, đólà Barden, một trong những pháp sư đi cùng vua Orrin. Nhưng...


-Eragon!


Trong khi vua Orrin và người của ông đang chiến đấu với đám lính,Thorn đã lượn vòng lên cao, nhưng lúc này con rồng đỏ bất động trên nền trời,giữa đám lính và doanh trại. Giọng Murtagh - tăng cường bằng phép thuật - vangvọng khắp mặt đất:


- Eragon! Ta thấy ngươi tại đó, đang núp sau váy Nasuada.Tới đây đấu với ta, Eragon. Đó mới là vận mạng của mi. Hay mi là một thằng hèn,Khắc-tinh-của-Tà-thần? Trả lời thay cho Eragon, Saphira ngóc đầu rống lên, thậmchí còn lớn hơn cả tiếng nói như sấm rền của Murtagh, rồi phun một luồng lửaxanh lè dài cả mấy mét. Mấy con ngựa, cả ngựa của Nasuada - lồng lên chạy, bỏlại Eragon và Saphira trên bờ bao với mấy thần tiên.


Arya lại gần Saphira,đặt tay lên chân trái Eragon, ngước đôi mắt xếch xanh biếc lên nhìn nó:


- Kỵsĩ rồng, hãy nhận lấy phần này từ tôi.


Eragon cảm thấy một nguồn năng lựctràn sang nó khi Arya lẩm bẩm:


- Eka elrun ono.


Rồi cũng bằng cổ ngữ, cônói tiếp:


- Eragon, hãy bảo trọng. Ta không muốn thấy chàng thất bại vìMurtagh. Ta... Cô ngập ngừng rồi rời tay khỏi Eragon, lùi về đứng bênBlodhgarm.


Khi Saphira phóng khỏi bờ bao, các thần tiên đồng thanh lêntiếng:


- Bay khỏe mạnh, Bjartskula!


Trong khi Saphira lượn tới Thorn,Eragon kết nối tư tưởng nó với cô rồng, rồi tới Arya, Blodhgarm và các thầntiên. Arya có bổn phận làm trọng tâm cho các thần tiên, Eragon chỉ phải tậptrung tư tưởng vào Arya và Saphira. Nó biết với tài năng của Saphira và Arya, nókhông bị làm rối trí giữa cuộc đấu.


Tay trái cầm tấm khiên, Eragon rút thanhkiếm hình cong, đưa cao để không vô ý làm Saphira bị thương khi vỗ cánh, hay cứaphải cổ và vai cô ả. Nó nói với Arya và Saphira: "Mình mừng là đêm qua đã tăng lực cho thanh kiếm bằng phépthuật."


Saphira trả lời: "Hy vọng phép thuật củaanh vẫn còn hiệu nghiệm."


Arya nói: "Nhớ là luôn cố gắng gầnchúng tôi. Càng xa, càng khó giữ được mối liên kết giữa chàng và chúngtôi."


Thorn không phóng xuống Saphira, hay tấn công khi Saphira đã tớigần, mà lách ra xa, để Saphira lên ngang tầm với nó. Hai con rồng giữ thăng bằngtrên không, đôi diện nhau giữa khoảng cách năm mươi mét. Hai chóp đuôi tua tủagai ve vẩy, cả hai cái mõm đều nhăn lại với những tiếng gầm gừ dữtợn.


Saphira nhận xét: "Nó đã lớn hơn.Trận đấu cuối cùng mới cáchnay hai tuần, vậy mà nó đã lớn hơn đến một mét, nếu không muốn nói là hơnnữa."


Đúng vậy. Từ đầu tới đuôi, Thorn đã dài hơn, ngực nở hơn lầnđụng độ đầu tiên trên Cánh Đồng Cháy. Chỉ già dặn hơn một con rồng mới nở, nhưngnó lớn gần bằng Saphira. Eragon ngập ngừng đưa ánh mắt từ con rồng lên kỵ sĩ củanó.


Murtagh để đầu trần, mái tóc dày cuồn cuộn sau gáy như một cái bờm bóngnhẫy. Mặt hắn khắc nghiệt, khắc nghiệt hơn cả những lần Eragon từng thấy trướcđây, và nó biết lần này Murtagh sẽ không, không thể, tỏ ra nhân từ với nó nữa.Giọng Murtagh đã giảm bớt âm thanh, nhưng vẫn lớn hơn bình thường:


- Eragon,mi và Saphira đã gây cho ta quá nhiều đau đớn. Galbatorix tức giận vì chúng tađã để ngươi đi. Sau vụ hai ngươi giết Ra'zac, lão phẫn nộ tới nỗi đã giết chếtnăm kẻ bề tôi, rồi trút sự phẫn nộ lên ta và Thorn. Chúng ta đã phải chịu đựngbao khốn khổ vì các ngươi. Chuyện đó sẽ không tái diễn nữa đâu.


Hắn đưa tayra sau, như Thorn sắp phóng tới và hắn sắp chém Eragon và Saphira. Eragon vộikêu lên:


- Khoan! Tôi biết một cách cả anh và Thorn có thể tự giải thoát khỏilời nguyền của Galbatorix.


Vẻ tuyệt vọng làm biến đổi nét mặt Murtagh, hắn ạthanh Zar'roc xuống vài phân. Rồi nhổ bãi nước bọt, hắn bật tiếng rủa, gàolên:


- Ta không tin mi. Điều đó là không thể.


- Có thể. Hãy để tôi giảithích.


Dường như Murtagh đang phấn đấu với bản thân, và trong một thoángEragon đã nghĩ là hắn sẽ từ chối. Quay đầu lại, Thorn nhìn Murtagh. Cả hai traođổi một điều gì đó. Đặt thanh kiếm ngang yên, Murtagh nói:


- Khốn kiếp,Eragon. Khốn kiếp vì mi lôi kéo ta vào chuyện này. Chúng ta đã an phận với sốkiếp của mình, bây giờ mi hành hạ ta bằng bóng ma hy vọng mà ta đã không dámtưởng tới nữa. Nếu chứng tỏ đây là một hy vọng hão huyền, thì em trai ơi, ta thề là sẽ chặt tayphải mi, trước khi trao cho Galbatorix... Vì chú em sẽ không cần đến tay làm gìtrong Uru'baen.


Lời hăm dọa làm Eragon nao núng, nhưng nó vẫn hạ thấp thanhkiếm, nói:


- Galbatorix đã không nói với anh, nhưng khi sống với thần tiên,tôi...


Arya kêu lên: "Eragon, đừng tiết lộ thêm điều gì về chúngtôi nữa."


- Tôi đã được biết, nếu anh thay đổi nhân cách, thì cũng sẽthay đổi được tên thật bằng cổ ngữ. Murtagh, anh không phải được đúc bằng khuônsắt. Nếu anh và Thorn tự thay đổi, sẽ không còn bị lời nguyền ràng buộc nữa, vàGalbatorix sẽ không còn quản thúc được anh và Thorn.


Thorn nhích lại gầnSaphira mấy mét. Murtagh hỏi:


- Sao trước đây mi không đề cập đến vấn đềnày?


- Lúc đó tôi quá bối rối.


Khoảng cách giữa Thorn và Saphira chỉ cònhơn mười mét. Tiếng gầm gừ đe dọa của Thorn giảm dần, môi trên chỉ hơi cong lêncảnh giác, và đôi mắt đỏ long lanh của nó thấp thoáng vẻ buồn, dường như hy vọngEragon và Saphira có thể biết vì sao nó phải sinh ra đời chỉ để cho Galbatorixbắt làm nô lệ, hành hạ và ép buộc nó hủy diệt những sinh vật khác. Đầu mũi nóđưa đẩy khi đánh hơi Saphira. Saphira đánh hơi lại, lưỡi thè ra nếm mùi củaThorn trong không khí. Tình cảm thương xót Thorn dâng lên trong Eragon vàSaphira, cả hai đứa đều muốn nói chuyện trực tiếp với con rồng đó, nhưng khôngdám mở tâm trí ra với nó.


Khoảng cách quá gần, Eragon nhận thấy gân cổ vàmạch máu trên trán Murtagh căng phồng. Murtagh lên tiếng:


- Tôi không độc ác.Tôi đã cố hết sức có thể trong mọi trường hợp. Cậu cũng sẽ như tôi, nếu mẹ chúngta để cậu lại Uru'baen và giấu tôi tại làng Carvahall.


- Có thể tôi sẽ khônggiống như anh đâu.


Murtagh đấm mạnh vào giáp che ngực:


- A ha! Vậy thì tasẽ nghe theo lời khuyên của mi như thế nào đây? Nếu ta đang là người tốt rồi,nếu ta đã hoàn tất những gì như mong đợi, thì vì sao ta phải thay đổi? Ta phảitrở thành một kẻ xấu hơn ta lúc này sao? Ta phải chấp nhận bóng tối củaGalbatorix để giải thoát mình sao? Nếu ta thành công trong việc thay đổi địa vịnhư thế, mi sẽ không ưa con người mà ta trở thành, mi sẽ nguyền rủa ta như đangnguyền rủa Galbatorix.


- Đúng, nhưng anh không cần phải trở nên tốt hơn hayxấu hơn anh bây giờ. Trên đời có nhiều loại người và nhiều cách để cư xử mộtcách đáng tôn trọng. Hãy nhìn những người mà anh khâm phục, nhưng là người đãchọn con đường khác với anh, và hành động như họ. Có thể sẽ mất một thời gian,nhưng nếu anh có thể thay đổi cá tính một chút, và... anh và Thorn có thể thamgia cùng chúng tôi trong lực lượng Varden, nơi anh sẽ tự do làm theo ýmuốn.


Saphira hỏi: "Còn lời thề phục thù cho cái chết của vualùn Hrothgar tính sao đây?" Eragon làm như không nghe thấy gì.


Giọnggiễu cợt, Murtagh nói:


- Nghĩa là mi đòi hỏi ta trở thành những gì không phảilà ta. Nếu Thorn và ta muốn tự cứu mình, chúng ta sẽ phải hủy diệt hết lý lịchhiện nay. Cách điều trị của mi còn tệ hại hơn nỗi khổ của chúng ta.


- Tôi chỉmong anh tự thay đổi để trở thành khác với anh hiện nay. Đó là một điều khókhăn, tôi biết, nhưng con người luôn làm lại mình. Thí dụ, hãy quên thù hận,quay lưng lại Galbatorix một lần, anh có thể bỏ được lão mãi mãi.


- Bỏ quathù hận? Ta sẽ bỏ qua thù hận khi nào mi quên mối thù triều đình đã gây ra cáichết của cậu mi và phá hủy bình địa trang trại nhà mi. Eragon, thù hận là đặctính của chúng ta. Không có nó, ta và mi sẽ trở thành bữa tiệc cho loài giòi bọ.Tuy nhiên... Mắt khép hờ, Murtagh gõ nhẹ lên thanh Zar'roc. Gân cổ bớt căng,nhưng nếp nhăn trên trán vẫn hằn sâu:


- Tuy nhiên, thú thật là ý kiến của micũng làm ta tò mò. Có thể chúng ta sẽ thử trong Uru'baen. Nghĩa là nếu nhà vuacho phép ta và mi được một mình với nhau. Tất nhiên, ông ta có thể quyết địnhthường trực tách rời chúng ta. Vì nếu vào địa vị nhà vua, ta cũng sẽ làm nhưthế.


Eragon xiết chặt chuôi kiếm:


- Có vẻ anh tin là chúng tôi sẽ theo anhtới lâu đài?


- Ồ, em trai, chú sẽ đi cùng anh mà.


Miệng cười gian xảo,Murtagh nói tiếp:


- Vả lại, dù có muốn, ta và Thorn không thể thay đổi tứcthì được. Cho đến khi có được cơ may đó, thì chúng ta vẫn là những kẻ chịu ơnGalbatorix. Ông đã ra lệnh - bằng mọi giá - chúng ta phải đưa hai ngươi vềtriều. Chúng ta không đủ can đảm làm nhà vua bực mình lần nữa. Đánh bại cácngươi một lần rồi, lặp lại thành tích đó, đối với chúng ta là... chuyệnnhỏ.


Những tia lửa phun ra từ kẽ răng Saphira. Eragon phải cố nén đáp trảMurtagh, tương tự như ả rồng, bằng lời. Lúc này không tự kiềm chế được, chắcchắn sẽ xảy ra đổ máu:


- Tôi xin anh, Murtagh. Chẳng lẽ anh và Thorn không cốthử, dù chỉ là một chút, những gì tôi đề nghị sao? Anh sẽ không bao giờ thoátkhỏi vòng kiềm tỏa, nếu không chống lại lão.


Murtagh gầm lên:


- Mi đánhgiá Galbatorix quá thấp rồi đó, Eragon. Lão đã tạo ra những cái tên buộc ngườita thành nô lệ hơn một trăm năm rồi, từ khi lão tuyển mộ cha chúng ta. Mi tưởnglão không biết tên thật của một con người có thể thay đổi qua những giai đoạntrong đời sao? Chắc chắn lão đã đề phòng những trường hợp đó xảy ra. Nếu tênthật của ta, hay của Thorn, được đổi ngay lúc này, chẳng khác nào sẽ khơi màocâu thần chú báo động cho Galbatorix, và chúng ta sẽ bắt buộc phải trở về, đểlão lại có thể trói buộc chúng ta.


- Nhưng lão chỉ có thể làm thế, nếu bói rađược tên mới của anh.


Nâng thanh Zar'roc khỏi yên, Murtagh nói:


- Lão làngười tinh thông nhất trong việc bói toán này. Có thể chúng ta sẽ áp dụng đềnghị của mi trong tương lai, nhưng chỉ sau khi nghiên cứu và chuẩn bị cẩn thận,như vậy ta và Thorn sẽ không lấy lại tự do chỉ để Galbatorix chiếm đoạt lại ngaysau đó. Murtagh nâng thanh Zar'roc, lưỡi kiếm lóng lánh nhiều màu tỏa sáng.


-Vì vậy, chúng ta sẽ chỉ còn cách là đưa hai ngươi cùng về Uru'baen. Sẽ theochúng ta một cách... hòa bình chứ?


Không thể nhịn hơn được nữa, Eragon sẵnggiọng:


- Thà tôi tự moi tim mình ra.


- Tốt hơn là moi tim ta vàThorn.


Vung thanh Zar'roc khỏi đầu, Murtagh thét lên một tiếng bạo tàn lâmtrận. Thorn rống theo, vỗ cánh hai lần, vượt lên trên Saphira. Vừa bay, nó vừaquay nửa vòng, để đầu sẽ đúng tầm cổ Saphira, hòng ngoạm một phát ngay sau gáy,làm cho cô rồng bất động đứ đừ.


Không chờ con rồng đỏ kịp hành động, Saphiralộn nhào tới trước, xoay tròn cánh, phóng thẳng xuống, rồi khép cánh phải, quayđầu sang trái, đuôi quất sang phải, quay mình ngược chiều kim đồng hồ. Ngay khiThorn phóng xuống, nó quất cái đuôi lực lưỡng trúng sườn con rồng đỏ, làm cánhThorn bị rách làm năm mảnh. Đầu xương cánh của Thorn lòi khỏi lớp da và nhữngcái vảy lóe sáng. Những giọt máu rồng tưới lên Eragon và Saphira. Máu tóe lên mũtrùm đầu của Eragon, thấm qua giáp, vào tận da nó. Rát như dầu nóng. Nó vuốtgáy, cố chùi sạch máu. Tiếng gầm chuyển thành tiếng rên đau đớn, Thorn lộn quaSaphira, không thể ở trên cao được nữa.


Trong khi Saphira giữ thăng bằng lại,Eragon kêu lên: "Khá lắm!"


Nó nhìn xuống: Murtaghđang rút ra một vật hình tròn từ thắt lưng, áp lên vai Thorn. Eragon không cảmnhận một nguồn phép thuật nào từ Murtagh, nhưng vật tròn trong tay hắn sáng lên,và cánh Thorn co giật như xương đang kêu răng rắc ổn định lại, bắp thịt và gânnhẹ nhàng chuyển động, và những vết rách biến mất.


Eragon kêu lên: "Sao hắn làm được như thế?"


Aryatrả lời: "Chắc hắn đã yểm bùa điều trị vào vật đó từtrước."


"Đáng lẽ chúng ta cũng phải nghĩ đến chuyện này."


Vếtthương đã lành, Thorn ngừng độ rơi, bắt đầu bay lên hướng Saphira với tốc độ phithường, xé không gian trước mặt bằng ngọn giáo lửa rực đỏ. Saphira phóng xuống,lượn vòng quanh cột lửa. Nó táp cổ Thorn - làm con rồng đỏ phải né tránh - rồixòe móng cào từ ngực tới vai , tới tấp đập đối thủ bằng đôi cánh khổnglồ.


Vừa rít lên giận dữ, Saphira vừa đá Thorn văng ra, vừa phun lửa. Lửa lướtqua hai bên sườn Thorn nhưng con rồng đó không hề hấn gì.


Xuyên qua Saphira,Eragon cảm thấy vết thương của cô em rồng rung lên từng hồi, nhìn trừng trừngvết thương đẫm máu, nó tính toán thật nhanh. Nếu chiến đấu với những pháp sưkhác ngoài mặt trận, nó sẽ không dám sử dụng phép thuật, vì họ sẽ tin là sắp bịchết, và trong cơn tuyệt vọng, họ sẽ tung tất cả phép thuật có được để tấn cônglại. Nhưng với Murtagh lại khác. Eragon biết Galbatorix đã ra lệnh cho Murtaghphải bắt sống nó và Saphira. Dù mình làm gì, Eragon tự nhủ, hắn cũng không dámgiết chết mình. Vậy là an toàn. Eragon quyết định trị thương cho Saphira. Và nóchợt nhận ra, dù hơi muộn, nó có thể tấn công với bất kì câu thần chú nào, vàMurtagh sẽ không đáp trả với một sức mạnh gây chết người được. Nhưng nó vẫn cònthắc mắc, vì sao Murtagh sử dụng một vật yểm bùa để chữa lành vết thương choThorn, thay vì niệm thần chú. Saphira nói: "Có thể hắn muốn để dànhnội lực. Hoặc có thể hắn tránh làm anh sợ. Galbatorix sẽ không hài lòng, nếuMurtagh sử dụng phép thuật có thể làm anh quá hoảng sợ mà tự tử, hay giết Thorn,hoặc Murtagh. Nên nhớ tham vọng của Galbatorix là có cả bốn đứa mình dướitrướng. Mà chỉ em và anh là ngoài tầm tay lão." "Chắc chắn là như vậy."


Nó vừa chuẩn bịchữa thương cho Saphira, Arya lên tiếng: "Khoan. Đừng làm." "Sao? Cái gì? Côkhông thấy Saphira đang đau đớn sao?"


"Hãy để tôi và các huynh đệ của tôichữa trị cho Saphira. Vừa để Murtagh bối rối, vừa không làm chàng mấtsức."


"Có quá xa không?"


"Không, nếu tất cả chúng tôi đều chung sức.Eragon, cố tránh đấu phép với Murtagh, cho đến khi chính hắn tấn công bằng tưtưởng hay phép thuật trước. Chưa chắc hắn mạnh hơn chàng, thậm chí còn mười bachúng tôi hỗ trợ. Tuy nhiên chúng ta chưa biết được. Vì vậy tốt nhất là, đừngthử một mình chống với hắn, trừ khi không còn cách nào khác nữa." "Nếu tôi thấtbại?"


"Thì toàn thể đất nước Alagaesia rơi vào tay Galbatorix."


Eragon cảmnhận sự tập trung của Arya rồi vết thương trên cánh Saphira bớt chảy máu và mộtlớp màng mỏng mới màu xanh da trời mọc ra, nối với nhau, không để lại vết thẹonào. Saphira thoải mái ra mặt. Với một thoáng mệt mỏi, Arya nói với ả rồng: "Cốtự bảo vệ. Chuyện này không dễ đâu."


Sau khi bị Saphira đá, Thorn dãy dụa vàmất độ cao. Chắc hẳn cho rằng Saphira cố tình dồn nó xuống để khó bề chống trảhơn, nên Thorn bay vòng lên, cho tới khi lên cao hơn Saphira mấy trămmét.


Khép cánh, Thorn lao thẳng xuống Saphira, há mõm phun ra những tia lửa,móng vuốt trắng như ngà vươn ra. Thanh Zar'roc trong tay Murtagh vung lên.


-Thanh kiếm cong suýt tuột khỏi tay Eragon khi Saphira cúp một cánh, uốn mình,nhào lên lộn xuống với một tốc độ chóng mặt, rồi dang lại cánh, từ từ hạ xuống.Nếu quay đầu lại, Eragon có thể thấy mặt đất bên dưới. Hay bên trên? Nghiếnrăng, nó tập trung vào bàn tay nắm thành yên.


Thorn và Saphira đâm sầm vàonhau. Eragon cảm thấy như Saphira va chạm vào sườn núi. Nó dội ra trước, mũ sắtđập vào cái gai rồng trước măt, lớp thép dày bị lõm vào. Choáng váng, nó buônglỏng tay trên yên, nhìn đất trời đảo lôn. Eragon cảm thấy Saphira hoảng sợ khibị Thorn đánh tới tấp vào bụng. Nó tiếc là đã không có thời gian để mặc choSaphira áo giáp của người lùn cho.


Bàn chân đỏ chói liên tục cào xé quanhSaphira với những cái móng đẫm máu. Không đắn đo, Eragon chặt mạnh vào chânThorn, làm 1 hàng vảy vỡ nát và 1 chùm gân đứt rời. 3 ngón chân con rồng đỏ rũxuống, Eragon chặt tiếp. Gầm lên, Thorn tách khỏi Saphira, vươn cổ hít không khíđầy buồng phổi. Eragon vội cúi xuống, che mặt bằng khuỷu tay. 1 ngọn lửa dữ dộinhận chìm Saphira. Hơi nóng ko gây được tác hại cho 2 đứa - nhờ vành đai phépthuật của Eragon- nhưng dòng lửa vẫn xối xả bao quanh làm chúng loá mắt. Saphirađổi hướng sang trái, tránh ngọn lửa. Cũng lúc đó, Murtagh đã chữa thương xongcho Thorn, và con rồng lại lao tới cố ghì lấy Saphira, khi cả 2 vun vút rơithẳng đứng xuống những cái lều xám bên dưới. Saphira cắn chặt cái sừng sau gáycon rồng đỏ, bất chấp những chóp xương nhọn châm chích vào lưỡi.Thorn rống lên,vùng vẫy như con cá mắc câu, cố thoát ra, nhưng nó ko thể đối chọi lại cái hàmcứng như thép của Saphira. 2 con rồng bồng bềnh trôi xuống như 2 chiếc lá cuốnchặt vào nhau. Eragon nhào tới trước, chém lên vai phải Murtagh, không cố tìnhgiết người, chỉ làm hắn bị thương đủ nghiêm trọng để kết thúc cuộc chiến. Khôngnhư cuộc xung đột trên Cánh Đồng Cháy, lần này Eragon đã được nghỉ ngơi, vớicánh tay nhanh nhạy như thần tiên, nó tin chắc Murtagh hết phương chốngđỡ.


Murtagh đưa khiên lên đón thanh kiếm cong.


Phản ứng của hắn quá bấtngờ, làm Eragon khựng lại, chỉ kịp né tránh khi Murtagh vung thanh Zar'roc phảncông. Lưỡi kiếm vù vù lướt qua không khí với 1 tốc độ lạ thường. Cú va chạm rungđộng lên tận vai Eragon. Tới tấp tấn công, Murtagh thúc kiếm lên cổ tay Eragon,Eragon vừa kịp gạt thanh Zar'roc, Murtagh đâm đầu kiếm xuyên qua lớp giáp, gấuáo trấn thủ, xuyên qua lưng quần, ngập thấu xương.


Sự đau đớn làm Eragon bànghoàng như bị tạt nước lạnh, nhưng cũng làm tư tưởng nó sáng suốt lạ kỳ, & 1nguồn sinh lực tràn ngập tứ chi nó.


Ngay khi Murtagh rút thanh Zar'roc về,Eragon thét lên 1 tiếng, nhào tới Murtagh. Chỉ lắc nhẹ cổ tay, Murtagh khóathanh kiếm cong xuống dưới. Hắn nhe răng cười nham hiểm. Lập tức, Eragon giậtlại kiếm, đánh nhử lên đầu gối trái Murtagh, rồi đổi hướng, vừa chém ngang máMurtagh, vừa nói:


- Anh nên đội mũ sắt thì hơn.


Quá gần mặt đất - chỉ cònkhoảng gần trăm mét - nên Saphira phải nhả Thorn ra. 2 con rồng tách rời nhautrước khi Eragon & Murtagh kịp giao chiến tiếp.


Trong khi Thorn &Saphira bay lên theo hình xoắn ốc, đua nhau vượt lên đám mây trắng nõn như ngọctrai phía trên doanh trại, Eragon vén áo quan sát bên hông. 1 vết nhợt nhạt bằngnắm tay trên da, chính giữa có 1 đường đỏ dài chừng 5 phân, ri rỉ máu, làm ướtđẫm lưng quần.


Bị thương vì Zar'roc - thanh kiếm chưa từng bao giờ làm nóthất vọng trong những giờ phút hiểm nguy, & vẫn được coi như thuộc quyền sởhữu của nó - làm nó bứt rứt. Để vũ khí của mình chống lại mình là 1 sai lầm, kothể nào chấp nhận được.


Saphira lảo đảo khi bay qua 1 vùng gió xoáy. Eragonnhăn mặt vì vết thương đau nhói, nhưng nó cho rằng vẫn còn may, vì nếu phải đứngđể chiến đấu, chắc nó sẽ ko thể nào đứng nổi.


Eragon phóng tư tưởng xuốngArya: "Arya, chữa thương cho tôi, hay để tôi tự chữa, & để Murtagh làm thịttôi luôn?"


"Chúng tôi sẽ giải quyết chuyện này cho chàng. Như vậy chàng cóthể hạ Murtagh 1 cách bất ngờ, nếu hắn nghĩ là chàng vẫn còn đang bịthương."


"Ôi! Khoan."


"Sao vậy?"


"Chờ tôi cho phép, nếu ko vòng đaiphép thuật của tôi sẽ ngăn chặn thần chú." Từ từ nhớ lại cấu trúc câu thần chútự bảo vệ, Eragon đọc bằng cổ ngữ: "Ta đồng ý để Arya, con gái của Islanzadi,niệm chú trị thương."


"Khi nào ko quá bận rộn, chúng ta phải bàn về vành đaibảo vệ của chàng. Lỡ chàng bị ngất thình lình, lúc đó chúng tôi làm sao cứukịp?"


"Sau trận Cánh Đồng Cháy, tôi phải tự bảo vệ. Vì Murtagh đã làm tôi& Saphira tê liệt bằng ma thuật. Tôi ko muốn bị hắn hay bất kì ai có thểniệm chú xâm nhập vào chúng tôi mà chưa được phép."


"Đúng thế. Nhưng có nhiềugiải pháp lịch sự hơn cách của chàng nhiều." Eragon vặn người trên yên khi phépthuật của các thần tiên đạt hiệu quả & bên hông nó rần rần, ngứa ngáy nhưrận cắn. Khi giảm ngứa ngáy, nó lần tay vào trong áo, mừng rỡ vì cảm thấy làn dađã nhẵn nhụi lại.


Nhún vai, Eragon hớn hở nói: " Tốt rồi. Để tôi bắt chúngphải nể mặt chúng mình." Đám mây trắng mênh mông phía trước, Saphira bẻ sangtrái & trong khi Thorn đang cố gắng rẽ theo, nó phóng thẳng vào giữa đámmây. Tất cả trở nên lạnh lẽo, ẩm ướt & trắng xóa. Saphira lách sang 1 bên,hồi hộp bám theo & bay cao trên Thorn chỉ 1 mét. Gầm lên đắc thắng, Saphiranhào xuống tóm 2 bên hông, cắm phập những cái móng vào đùi & sống lưng củacon rồng đỏ. Nó vươn đầu tới trước, ngoạm cánh trái của Thorn, ghì xuống, cắnbằng những cái răng sắc như dao cạo, thấu sâu tới thịt.


Thorn quằn quại rốnglên. Một âm thanh khủng khiếp mà Eragon ko bao giờ ngờ rồng có khả năng phát rađược.


Saphira nói: "Em tóm được rồi. có thể xé cánh nó ra, nhưng tốt hơn làem ko làm, anh muốn làm gì thì làm lẹ lên, trước khi chúng ta rơi xuống quáxa."


Mặt tái nhợt, Murtagh chỉ thanh Zar'roc vào Eragon - thanh kiếm run rẩytrong không khí


- và 1 tia sáng tinh thần tràn ngập quyền uy xâm nhập vào tưtưởng Eragon. Hiện tượng xa lạ đó lần mò, nắm bắt những ý nghĩ nó, để khuất phục& điều khiển chúng theo ý muốn của Murtagh. Như trên Cánh Đồng Cháy, Eragonnhận thấy, tâm trí Murtagh dường như ẩn chứa quá nhiều điều, cứ như 1 dàn đồngca nhiều giọng bối rối, thì thầm bên dưới tâm trạng đầy lo lắng củaMurtagh.


Eragon tự hỏi liệu Murtagh có 1 nhóm pháp sư hỗ trợ, như các thầntiên đang hỗ trợ nó ko. Eragon cố gắng để tâm trống rỗng, ko nghĩ tới bất kìđiều gì, ngoài hình ảnh thanh Zar'roc. Nó tập trung tư tưởng vào thanh kiếm.Buông xả ý thức vào sự thư thái của thiền, để Murtagh ko có điểm tựa tìm kiếmtiềm thức nó. Khi Thorn đang dãy dụa & trong 1 thoáng Murtagh hơi mất tậptrung, Eragon phóng 1 luồng tư tưởng phản công dữ dội, kiểm soát lại ý thứcMurtagh.


Cả 2 âm thầm căng thẳng cố xuyên thủng vào tư tưởng nhau trong suốtthời gian rơi xuống. Có khi là Eragon, có lúc là Murtagh chiếm thế thượng phong.Nhìn xuống mặt đất đang vùn vụt dâng lên, Eragon thấy cuộc đấu này sẽ phải kếtthúc bằng cách khác. Nâng kiếm lên ngan tầm Murtagh, Eragon thétlên:


-Letta!


Câu thần chú giống như Murtagh đã sử dụng trong lần giaotranh trước. Đó là 1 câu đơn giản - chỉ để giữ cánh tay & thân trên củaMurtagh bất động - nhưng nó cũng sẽ là sự thử thách quyết định kẻ nào dồi dàonội lực hơn.


Murtagh lẩm nhẩm câu thần chú phản công, nhưng âm thanh chìmtrong tiếng gầm gừ của Thorn & tiếng gió gào rít. Nhịp thở Eragon rộn ràngkhi nội lực tứ chi suy giảm. Đúng lúc gần như sắp ngất đi vì kiệt sức, nó đượcSaphira & các thần tiên tiếp năng lực vào cơ thể. Murtagh vẫn tỏ ra tự tin& ngạo nghễ, nhưng khi Eragon tiếp tục kiềm chế hắn, Murtagh rủa thầm, nhếchmôi, nhe hàm răng trắng nhởn. Suốt thời gian đó, cả 2 vẫn bao vây tâm trínhau.


Eragon cảm thấy năng lượng từ Arya đang tuôn vào nó giảm 1 lần, rồi 2lần, và nó đoán 2 thần tiên dưới quyền Blodhgarm đã bị ngất đi. Nó thầmnghĩ:"Murtagh ko thể chịu đựng lâu hơn nữa."


Eragon cố kiểm soát tư tưởng, vìchỉ 1 thoáng thiếu tập trung, là sẽ bị Murtagh xâm nhập ngay. Sức mạnh từ Arya& các thần tiên giảm 1 nửa. Cả Saphira cũng đã bắt đầu run lên vì kiệt sức.Đúng lúc Eragon tin là Murtagh sẽ thắng thế, Murtagh bật lên 1 tiếng kêu thốngkhổ & 1 trọng lực lớn như rút khỏi Eragon, khi sự kiềm chế của Murtagh biếnmất. Hắn bàng hoàng vì sự thành công của Eragon.


Eragon hỏi Arya &Saphira: " Sao? Bắt chúng làm con tin được ko?"


"Bây giờ em phải bay."


Nóbuông Thorn, lùi lại, nặng nề vỗ cánh, ráng sức bay lên. Eragon ngoái lại nhìn,thấp thoáng những con ngựa, những vạch cỏ dưới mặt trời, rồi như bị 1 ngườikhổng lồ đánh từ bên trong, thị giác nó tối sầm lại.


Sau đó, điều Eragon nhìn thấy là 1vạch cổ của Saphira cách mũi nó chừng một hai phân. Những cái vẩy sáng như nướcđá màu xanh ngọc. Eragon lờ mờ nhận thấy có ai đó từ rất xa đang vươn tới tâmtrí nó, ý thức họ biểu lộ 1 cảm giác căng thẳng khẩn cấp. Khi lý trí trở lại, nónhận ra đó chính là Arya. Cô bảo nó: " Kết thúc thần chú đi, Eragon! Cứ giữ nhưthế, chúng tôi sẽ bị giết chết hết. Kết thúc ngay đi. Murtagh đi xa rồi! Tỉnhdậy đi, Eragon, nếu ko chúng ta sẽ bị chìm vào hư ko mãi mãi."


Giật mình,Eragon ngồi thẳng lại trên yên, để thấy Saphira đang phủ phục giữa 1 vòng kỵbinh của vua Orrin. Không thấy Arya đâu. Bây giờ Eragon lại lo lắng, vì cảm thấynhững câu thần chú vẫn đang vắt cạn sinh lực nó. Nếu ko có sự hỗ trợ của Arya& các thần tiên, nó đã chết rồi.


Eragon phóng xả phép thuật, rồi nhìnxuống đất, tìm Thorn & Murtagh. Saphira chỉ bằng mõm, nói: "Kìa."


Dướibầu trời tây bắc, hình dạng Thorn lóng lánh bay ngược dòng sông Jiet, chạy trốnvề hướng quân đội của Galbatorix, cách xa mấy dặm.


"Chuyện gìvậy?"


"Murtagh lại chữa lành cho Thorn, Thorn may mắn đáp xuống sườn dốc của1 ngọn đồi. Nó chạy xuống, rồi cất cánh trước khi anh hồi tỉnh."


Giọngkhuyếch âm của Murtagh vang vang vọng lại:


-Eragon, Saphira...Đừng nghĩ là đãthắng chúng ta. Ta thề là sẽ gặp lại. Thorn & ta sẽ hạ 2 người, vì lúc đóchúng ta sẽ mạnh hơn 2 ngươi lúc này nhiều.


Những móng tay toé máu khi Eragonxiết chặt khiên và kiếm, nó hỏi Saphira: "Em có thể đuổi kịp chúngko?"


"Được, nhưng thần tiên sẽ ko thể giúp với khoảng cách quá xa như thế. Emtin, ko có họ hỗ trợ, chúng ta sẽ thất bại."


"Chúng ta có thể..."


Ngừngnói, Eragon giận dữ đấm mạnh lên đùi:


"Khốn kiếp! Anh ngu thật! Quên khuấyAren. Đáng lẽ chúng ta đã có thể sử dụng năng lực nhẫn của ông Brom để hạchúng."


"Bận tâm đủ thứ chuyện, ai mà tránh khỏi sai lầm."


"Có thể, nhưnganh vẫn ước sao đã nghĩ tới Aren sớm hơn. Chúng ta đã có thể bắt được Murtagh& Thorn."


"Rồi sao? Giữ chúng làm tù nhân bằng cách nào? Anh sẽ đầu độcchúng như tà thần Durza đã đầu độc chúng ta trong Gil'ead? Hay giếtchúng?"


"Anh ko biết. Chúng ta có thể giúp chúng thay đổi tên thật, giải lờinguyền của Galbatorix. Để chúng đi thoải mái thế này, quá nguy hiểm."


Aryagóp ý:" Eragon, theo lý thuyết thì chàng đúng. Nhưng cả chàng & Saphira đềuđã mệt rồi, thà để chúng thoát thân còn hơn mất cả 2, vì chàng & Saphira lúcnày đều ko đủ sức khoẻ."


"Nhưng...."


"Nhưng vì chúng tôi ko đủ khả năngkéo dài sự an toàn cho 1 con rồng & 1 kỵ sĩ & tôi nghĩ việc giết Thorn& Murtagh ko dễ như chàng tưởng đâu, Eragon. Hãy mừng vì chúng ta đã đuổiđược chúng đi, & hãy nhớ rằng, lần tới nếu chúng còn dám đối đầu với chúngta, chúng tôi lại sẽ làm như thế."


Dứt lời, Arya rút khỏi tâm trínó.


Eragon nhìn cho tới khi Thorn & Murtagh khuất bóng, rồi thở dài, xoacổ Saphira: "Anh có thể ngủ suốt 2 tuần"


"Em cũng thế"


"Em nên hãnh diệnvì đã bay tuyệt hơn Thorn nhiều."


Cô ả õng eo: "Tuyệt thật sao? Đâu phải đốithủ xứng tầm, Thorn ko có kinh nghiệm như em..."


"Cả tài năng nữachứ."


Quay lại, ả liếm cánh tay ông anh làm bộ giáp kêu leng keng, rồi cúinhìn Eragon với 2 con mắt long lanh.


Eragon gượng cười: "Dù đoán trước, nhưnganh vẫn bị bất ngờ vì Murtagh nhanh nhẹn như anh. Chắc chắn có thêm phần phépthuật của Galbatorix."


"Sao thần chú của anh ko hoá giải được Zar'roc? Khiđấu với Ra'zac vành đai phép thuật đã cứu chúng ta khỏi những chiêu thức nguyhiểm hơn nhiều"


"Anh ko biết. Có thể Murtagh hoặc Galbatorix đã luyện được 1câu chú mà anh chưa nghĩ ra. Cũng có thể, Zar'roc là kiếm của kỵ sĩ rồng nhưGlaedr đã nói... "...những kiếm do Rhunon tôi luyện...


"...cắt đứt hết mọithứ đã đc yểm bùa...


"...hiếm khi bị...


"...ảnh hưởng vì phépthuật."


Eragon nhìn những vệt máu rồng trên lưỡi kiếm cong, mệt mỏi: "Bao giờchúng ta mới tự mình hạ được kẻ thù? Anh đã ko thể giết tà thần Durza, nếu ko cóArya phá vỡ ngôi sao ngọc. Và chúng ta chỉ chiếm thế thượng phong với Murtagh vàThorn vì được Arya và các thần tiên tiếp sức."


"Chúng ta cần phải mạnhhơn"


"Đúng. Nhưng bằng cách nào? Galbatorix đã tích luỹ nội lực bằng cáchnào? Lão đã tìm ra cách ăn thây nô lệ của lão, dù cách xa hàng trăm dặm sao?Thật ko hiểu nổi." Mồ hôi chảy dài từ trán xuống khoé mắt phải, Eragon đưa lưngbàn tay lên chùi, và nó lại chú ý tới những kỵ binh tụ tập quanh nó &Saphira. Họ làm gì tại đây? Nhìn qua đầu họ, Eragon nhận ra Saphira đã hạ cánhxuống gần nơi vua Orrin vừa chặn bắt đám lính từ các thuyền lên bờ. Bên trái, koxa Saphira bao nhiêu, hàng trăm người, Urgal, và ngựa đi lại, đầy vẻ hoang mang,lo sợ. Thỉnh thoảng trong tiếng huyên náo lại vang lên tiếng kiếm chạm nhau, haytiếng kêu gào của người bị thương, cùng với những tràng cười điên loạn. Saphiranói: "Em nghĩ họ có mặt tại đây để bảo vệ chúng ta."


"Chúng ta? Bảo vệ vìchuyện gì? Sao họ chưa giết đám lính? Còn..."


Eragon ngừng lại khi thấy Arya,Blodhgarm, & 4 thần tiên mặt mày phờ phạc đang phóng ra từ doanh trại. Đưatay lên chào, Eragon gọi:


-Arya, chuyện gì vậy? Hình như ko có ai chỉ huycả.


Arya thở gấp 1 hồi mới nói được:


-Tụi lính tỏ ra nguy hiểm hơn chúngta dự kiến. Không hiểu sao Con Đường Lãng Du ko nghe được gì ngoài những lời nóitầm phào của những pháp sư dưới trướng Orrin. Thở đều lại, Arya bắt đầu quan sátnhững vết cắt bị bầm tím của Saphira. Chưa kịp hỏi gì thêm, Eragon nghe nhữngtiếng kêu thất thanh từ đám chiến binh & tiếng vua Orrin kêu lên:


-Trởlại! Tất cả trở lại! Cung thủ giữ hàng ngũ. Khốn kiếp, ko tên nào được di động.Chúng ta bắt được nó rồi.


Cùng ý nghĩ với Eragon, Saphira chụm chân, nhảy quanhững con ngựa - chúng hốt hoảng bỏ chạy tán loạn - phóng qua những xác chết rảirác trên chiến trường, tiến tới phía có tiếng kêu của vua Orrin. Người &Urgal bị gạt sang 2 bên như đống cỏ. Các thần tiên vội vã đuổi theo, tay lăm lămkiếm & cung tên.


Vua Orrin đang ngồi trên chiến mã, dẫn đầu 1 đám chiếnbinh chen chúc sát nhau, trừng trừng nhìn 1 người đứng lẻ loi, cách xa chừng hơn10 mét. Nhà vua mặt đỏ bừng, mắt long sòng sọc, giáp bào lấm lem bụi đất chiếntrường. Ông bị thương dưới cánh tay trái & 1 khúc giáo dài mấy phân lòi ratừ bắp vế. Mặt ông dịu xuống khi thấy Saphira tiến lại gần. Khi Saphira songhàng với con chiến mã, ông lẩm bẩm:


-Tốt, tốt rồi. Chúng ta cần mi, Saphira,cả ngươi nữa, Khắc-tinh-của-tà-thần. 1 cung thủ mon men nhích lên vài phân, nhàvua chỉ mũi kiếm vào hắn, hét lên:


-Lùi lại ngay. Thề trên vương miện củaAngvard, ta chặt đầu ngay kẻ nào ko giữ yên vị trí.


Ông lại hướng mắt về conngười đang đứng 1 mình.


Eragon nhìn theo. Đó là 1 người lính vóc dáng trungbình, trên cổ có 1 vết chàm màu đỏ, mái tóc nâu xẹp lép vì từng đội nón sắt. Tấmkhiên rách tả tơi. Thanh kiếm vừa mẻ, vừa cong, mũi kiếm đã bị gãy. Áo giáp phủtoàn bùn. Máu ròng ròng chảy từ vết rách sâu bên sườn. 1 mũi tên gắn lông thiênnga cắm ngập bàn chân phải, ghim hắn xuống mặt đất, tới 3 phần 4 thân tên. Từtrong cuống họng người đó, òng ọc bật ra tiếng cười quái dị. Tiếng cười lên caodần như sắp oà thành 1 tiếng thét khiếp đảm.


Vua Orrin la lớn:


-Mi làgì?


Người lính ko đáp trả ngay. Nhà vua rủa rồi nói:


-Trả lời ta, nếu kota sẽ cho các pháp sư ra tay. Là người, hay quái vật, hay do ma quỉ sinh ra? Từcái hố hôi hám nào mà Galbatorix đã tìm ra mi & anh em của mi? Mi có cùngdòng dõi với Ra'zac ko?


Câu hỏi cuối cùng của ông như mũi kim xuyên vàoEragon, nó ngồi thẳng dậy, mọi giác quan đều rần rần ngứa ngáy.


Tiếng cườingừng lại:


-Người. Ta là người.


-Mi ko giống loài người mà ta biết.


-Tamuốn bảo đảm tương lai cho gia đình. Điều đó lạ lùng với mi lắm sao, hả tênSurda kia?


-Tên khốn kiếp xảo ngôn, đừng giở giọng đánh đố ta. Hãy thành thậtcho ta biết, vì sao mi trở thành mi thế này, đừng để ta phải ra lệnh đổ chì nấusôi qua họng mi. Tiếng cười điên loạn càng cao hơn, rồi người lính nói:


-Miko làm ta đau đớn được đâu, gã Surda. Ko kẻ nào có thể làm được điều đó. Đíchthân đức vua đã làm chúng ta miễn nhiễm với sự đau đớn. Đáp lại, gia đình chúngta sẽ được sống thoải mái suốt đời. Các ngươi có thể lẩn trốn chúng ta, nhưngchúng ta sẽ ko bao giờ ngừng truy lùng các ngươi. Các ngươi có thể chống lạichúng ta, nhưng chúng ta vẫn sẽ tiếp tục giết các người khi nào còn 1 tay để sửdụng vũ khí. Thậm chí các người ko thể đầu hàng, vì chúng ta ko giữ tù binh. Cácngười ko thể làm gì, chỉ có cách chết & trả lại hoà bình cho đất nướcnày.


Nhăn rúm mặt, người lính nắm mũi tên, và cùng tiếng thịt rách, nhổ bậtthân tên khỏi bàn chân. Những mảnh thịt đỏ lòm còn lằng nhằng dính trên đầu mũitên. Người lính rung rung mũi tên, rồi phóng trúng tay 1 cung thủ. Tiếng cườilớn hơn bao giờ hết, người lính loạng choạng tiến tới, kéo lê cái chân bịthương. Hắn nâng kiếm như sắp tần công. Vua Orrin thét lên:


-Bắn nó!


Tiếngcăng dây cung như tiếng sáo ảm đạm, hàng loạt mũi tên vun vút bay tới ngườilính. 2 mũi tên bật khỏi bật khỏi áo jáp, những mũi tên còn lại xuyên thấu tớixương sườn.Tiếng cười giảm dần thành tiếng khò khè khi máu trào vào phổi, ngườilính vẫn tiếp tục tiến bước, vạch 1 đường đỏ lòm trên cỏ dưới chân. Các cung thủlại bắn, tên ghim tua tủa trên ngực & vai người lính, nhưng hắn vẫn ko ngừnglại. 1 loạt tên vun vút bắn tiếp ngay. Người lính lảo đảo, đổ xuống khi bị trúngtên vào đầu gối, 2 đùi & 1 mũi tên xuyên qua cổ, ngay vết chàm. Hắn cố lănlộn qua khỏi bãi cỏ, máu fun thành 1 đường dài. Vậy mà người lính vẫn chưa chịuchết. Hắn bắt đầu bò, lết tời bằng 2 cánh tay, cười hì hì cứ như cả thế giới là1 trò đùa bẩn thỉu, chỉ có hắn mới nhận ra.


1 cái rùng mình ớn lạnh chạy suốtcột sống Eragon.


Nó phát hiện trong tiếng rủa của vua Orrin có chút hoảngloạn. Nhảy khỏi lưng chiến mã, nhà vua quăng kiếm & khiên xuống đất, chỉ 1Urgal đứng gần nhất, nói:


-Đưa rìu của mi cho ta.


Giật mình, Urgal da xámbối rối, nhưng rồi cũng trao vũ khí cho ông.


Khập khiễng tiến gần người lính,nhà vua nâng cao cây rìu nặng nề bằng cả 2 tay, chặt đầu người lính.


Tiếngcười im bặt.


Mắt đảo ngược, miệng mấp máy, rồi người lính bất động.


Orrinnắm tóc, đưa cao thủ cấp người lính để tất cả cùng thấy, rồi tuyên bố:


-Cóthể giết chúng được. Hãy loan tin cho mọi người bằng cách duy nhất để kết thúcsự ghê tởm của chúng là chặt đầu, hoặc đập vỡ sọ bằng 1 cây chuỳ, hay bắn tênxuyên qua mắt chúng....Răng Xám, mi đâu rồi.


1 kỵ binh trung niên, phụcphịch, thúc ngựa tiến lại. Nhà vua ném cái đầu cho anh ta, ra lệnh:


-Treo lêncột bên cổng bắc doanh trại. Treo tất cả đầu của chúng lên. Đây sẽ là 1 thôngđiệp gửi Galbatorix. Cho lão biết, chúng ta ko sợ những trò quỉ quyệt lén lútcủa lão & chúng ta sẽ chiến thắng, bất chấp những trò đó.


Bước nhanh trởlại bên con chiến mã, nhà vua trả cây rìu cho Urgal, rồi nhặt lại vũ khí của ônglên.


Cách đó mấy mét, Eragon thấy Nar Garzhvog đang đứng cùng 1 nhóm Kull. Nónói mấy câu với Saphira. Saphira tiến lại gần đám Urgal. Sau khi 2 bên gật đầuchào nhau. Eragon chỉ tay về những cái xác, hỏi Garzhvog:


-Tất cả lính triềuđình đều giống thế sao?


Garzhvog cau mày:


-Tất cả đều là những kẻ ko biếtđau đớn là gì. Mình đâm chúng, tưởng chúng đã chết, vừa quay đi là bị chúng cắtgân chân liền. Hôm qua tôi mất rất nhiều con đực. Thưa Hoả Kiếm, chúng tôi từngchiến đấu để xua đuổi con người, nhưng chưa bao giờ gặp lũ ma cà rồng cười sằngsặc như thế này. Thật trái tự nhiên. Chuyện này làm chúng tôi nghĩ, chúng bịnhững hồn ma không sừng nhập vào. Có lẽ thần linh đã chống lại chúng ta.


-Vớvẩn. Chỉ là thần chú của Galbatorix thôi. Chúng ta sẽ sớm có cách chống lại, đểtự bảo vệ.


Với vẻ ngoài tự tin, nhưng ý nghĩ phải chiến đấu với những kẻ thùko cảm thấy đau đớn, làm Eragon lo lắng còn nhiều hơn trước kia chiến đấu vớiUrgal. Hơn nữa, theo những gì Garzhvog nói, Eragon đoán tinh thần trong Vardensẽ trở nên khó khăn cho Nasuada, nếu mọi người biết về chuyện đám lính củaGalbatorix.


Trong khi Varden & Urgal thu dọn chiến trường gồm: thi thểđồng đội, quân dụng còn dùng được & kéo những xác ko đầu của tụi lính, chấtthành đống để thiêu, thì Eragon, Saphira & vua Orrin trở lại doanh trại cùngArya & các thần tiên.


Dọc đường, Eragon đề nghị trị vết thương chân chovua Orrin, nhưng ông từ chối, nói:


-Trẫm có thầy thuốc riêng rồi,Khắc-tinh-của-tà-thân.


Nasuada & Jormundur đang đứng chờ tại cổng bắc.Tới gần vua Orrin, cô hỏi:


-Chuyện gì vậy? Eragon nhắm mắt khi nhà vua kểlại, lúc đầu việc tấn công tụi lính có vẻ thuận lợi. Kỵ binh tràn vào hàng ngũchúng, tả xung hữu đột, mà chỉ bị thương 1 người. Tuy nhiên khi đang tiếp tụcđánh với nhứng tên còn lại thì những tên bị giết chết trước đó đứng dậy, thamgia lại trận đánh.


Ông rùng mình:


-Lúc đó, bên ta bị mất tinh thần. Bất cứai trong trường hợp đó cũng bị vậy thôi. Ko thể biết chúng là những kẻ bất khảchiến bại, hay chúng có phải là người không. Khi thấy kẻ thù xông tới, với xươnglòi ra khỏi bắp chân, bụng còn ghim cây giáo, mặt chỉ còn một nửa, & cườisằng sặc thì ko ai có thể đứng vững nổi. Chiến binh của trẫm khiếp đảm. Hàng ngũtan rã. Vô cùng hỗn loạn. Khi Urgal & chiến binh của tiểu thư tới, họ cũnglại bị cuốn vào cơn điên khùng đó.


Nhà vua lắc đầu, tiếp:


-Chưa bao giờtrẫm thấy cảnh đó, kể cả trên Cánh Đồng Cháy.


Dù với nước da đen, mặt Nasuadatái nhợt. Cô nhìn Eragon & Arya:


-Làm sao Galbatorix làm được chuyệnnày?


Arya trả lời:


-Phong toả hầu hết - nhưng ko phải là tất cả - khả năngcảm nhận sự đau đớn của con người. Chỉ để lại cảm tưởng để biết đang ở đâu, đanglàm gì, nhưng ko cảm nhận được quá nhiều. Câu thần chú chỉ cần 1 lượng nội lựcnhỏ. Liếm môi, Nasuada hỏi vua Orrin:


-Bệ hạ biết bên ta tổn thất bao nhiêuko?


Nhà vua rùng mình, gập người, chống tay lên gối, lẩm bẩm:


-300 chốnglại...Tiểu thư đã gửi lực lượng bao nhiêu?


-200 tay kiếm, 100 tay giáo &50 cung thủ.


-Cộng thêm với Urgal & kỵ binh của trẫm...Cứ cho là khoảngmột ngàn chống lại 300 lính bộ binh. Chúng ta đã giết sạch chúng. Tuy nhiên cáigiá chúng ta phải trả là... Ông lắc đầu nói:


-Chưa biết chắc, cho đến khichúng ta tổng kết là bao nhiêu xác, nhưng theo ý trẫm thì khoảng 3 phần 4 taykiếm của tiểu thư đã mất rồi. Các tay giáo còn mất nhiều hơn. & 1 vài cungthủ. Đoàn kỵ binh của trẫm còn lại chừng 50, 70. Nhiều người là bạn trẫm. Urgalcó lẽ chết độ 100, 1 trăm rưỡi. Tổng cộng? Năm, sáu trăm người phải chôn cất,người bị thương nhiều hơn. Trẫm ko biết....ko biết...ko biết....


Hàm xệxuống, vua Orrin ngả người sang 1 bên, nếu Arya ko kịp nhào lên, níu lại, nhàvua đã bị ngã khỏi ngựa rồi.


Nasuada búng tay, gọi 2 người của Varden, ralệnh đưa ông về lều, & mời thầy thuốc. Cô lẩm bẩm:


-Chúng ta đã gánh chịu1 thất bại quá nặng nề, cho dù đã tiêu diệt lính triều đình. Môi mím chặt, vừabuồn rầu vừa thất vọng, cô nhìn Eragon & Saphira:


-Còn 2 người có khá hơnko?


Cô lẳng lặng nghe Eragon kể lại cuộc đụng độ với Thorn & Murtagh. Sauđó, cô gật đầu nói:


-Chúng tôi chỉ mong anh & Saphira trốn thoát khỏimóng vuốt chúng. Tuy nhiên cả 2 đã hoàn thành công việc tốt hơn mong đợi. Cả 2đã chứng tỏ: Galbatorix đã ko thể làm cho Murtagh quá mạnh, đến nỗi chúng ta kocòn hy vọng hạ hắn. Với 1 vài pháp sư nữa hỗ trợ, Murtagh sẽ khó thoát khỏi tayanh & Saphira. Vì lý do đó, theo tôi, hắn sẽ ko dám đối đầu với quân lực củanữ hoàng Islanzadí. Eragon, nếu chúng ta có thể qui tụ đủ pháp sư quanh anh, tôitin, lần tới chúng đến bắt anh & Saphira, chúng ta sẽ giết được Murtagh& Thorn.


-Công nương ko muốn bắt chúng sống sao?


-Tôi muốn rất nhiềuthứ, nhưng tôi ko tin là sẽ nhận được nhiều. Có thể Murtagh & Thorn ko đượcphép giết anh, nhưng nếu có cơ hội, chúng ta phải giết chúng, ko chút do dự.Hay...anh có ý kiến khác?


-....Không.


Quay qua Arya, Nasuada hỏi:


-Cópháp sư nào của công nương bị chết trong cuộc đấu này ko?


-Đa tạ, chỉ vàingười bị ngất, nhưng đã hồi tỉnh rồi.


Hít sâu 1 hơi, Nasuada nhìn mông lungvề phương bắc.


-Eragon, làm ơn báo cho Trianna, tôi muốn Con Đường Lãng Dutính toán cách nào mô phỏng thần chú của Galbatorix. Dù là 1 việc làm hèn hạ,chúng ta vẫn phải bắt chước Galbatorix. Chúng ta ko thể dừng được. Tất cả chúngta đều sẽ ko cảm thấy đau đớn là điều ko thực tế, nhưng cần phải có mấy trămkiếm sĩ tình nguyện trở thành miễn nhiễm với những đau đớn thể xác.


-Rõ, thưacông nương.


- Xoắn vặn dây cương trong tay, Nasuada nói tiếp:


-Quá nhiềungười chết. Chúng ta đã đóng quân 1 nơi quá lâu. Đã tới lúc chúng ta phải đẩytriều đình vào thế phòng thủ.


Cô quay đầu ngựa khỏi cảnh chếm giết trướcdoanh trại;


-Eragon, anh họ của anh đã xin được tham gia trận chiến hôm nay.Tôi từ chối, vì anh ta sắp làm lễ cưới. Điều này làm anh ta ko vui, tuy nhiêntôi nghĩ, vị hôn thê của anh ta sẽ rất mừng. Làm ơn cho tôi biết, họ có còn ýđịnh tổ chức lễ cưới hôm nay ko? Sau quá nhiều chém giết, giết chóc, Varden sẽhồ hởi đi dự 1 đám cưới.


-Tôi sẽ báo ngay khi biết rõ.


-Cám ơn. Anh có thểđi bây giờ, Eragon.


Việc đầu tiên sau khi Eragon & Saphira làm sau đó, làtới thăm các thần tiên bị ngất trong trận đánh với Murtagh & Thorn, để cámơn sự hỗ trợ của họ. Rồi Eragon, Arya và Blodhgarm săn sóc những vết cắt, trầyvà bầm dập do Thorn gây ra cho Saphira. Cuối cùng, Eragon liên lạc bằng tư tưởngvới Trianna, chuyển chỉ thị của Nasuada tới cô ta. Xong xuôi, Eragon và Saphiramới đi tìm Roran. Blodhgarm và các thần tiên của ông tháp tùng theo. Arya trởlại để tự săn sóc những vết thâm tím trên người. Eragon thấy Roran và Katrinađang đứng bàn cãi sôi nổi và căng thẳng bên góc lều của chú Horst. Họ im lặngkhi nhận ra Eragon và Saphira đang lại gần. Katrina khoanh tay quay mặt khỏitrán Roran. Roran cầm chuôi búa nhét vào thắt lưng, gót ủng di di trên một tảngđá.


Đứng trước hai người, Eragon chờ họ phân trần lý do cãi nhau, nhưng tráilại, Katrina hết nhìn Eragon lại nhin Saphira hỏi:


- Có ai bị thươngkhông?


- Chúng em đều bị, nhưng hết rồi.


- Thật quá kì lạ. Khi còn ở tronglàng, vẫn nghe kể về phép thuật, nhưng chưa bao giờ chị tin. Có vẻ vô lý quá.Nhưng ở đây, chỗ nào cũng có pháp sư... Hai em làm Thorn và Murtagh bị thươngnặng lắm hả? Chắc vì vậy chúng mới bỏ chạy?


- Chúng em trội hơn, nhưng khônglàm chúng bị thương tật suốt đời được. Ngừng lại, nhưng cả Roran và Katrina đềukhông nói gì nữa, Eragon hỏi hai người vẫn muốn làm đám cưới hôm nay chứ, rồinói thêm:


- Nasuada đề nghị cứ tiến hành, nhưng có lẽ tốt hơn là nên hoãnlại. Người chết chưa kịp chôn, và còn quá nhiều việc phải làm. Ngày mai sẽ tiệnvà... hợp lý hơn. Ấn mũi ủng lên tảng đá, Roran bật nói:


- Không. Quân triềuđình có thể tấn công lại bất cứ lúc nào. Ngày mai có thể là quá muộn nếu... Nếuchẳng may anh chết trước khi cưới, Katrina sẽ ra sao, và con... Bỏ lửng câu nói,hai má anh ửng đỏ.


Mặt dịu lại, Katrina quay sang Roran, nắm tay anh,nói:


- Ngoài ra món ăn đã nấu nướng rồi, trang trí đã treo lên, và bạn bè đãtụ tập chờ đám cưới chúng mình. Nếu tất cả những chuẩn bị đó đều bỏ hết thì...tội quá.


Cô đưa tay lên, vò râu Roran, và anh chàng mủm mỉm cười, vòng mộttay quanh cô. Eragon càm ràm với Saphira: "Hiểu được phân nửa chuyện gì xảy ragiữa hai người này, anh chết liền."


Roran tuyên bố:


- Một tiếng nữa đámcưới.





Quyển 3 - Chương 23: Lễ Thành Hôn



Bốn tiếng sau, Eragon đứng trên đỉnh ngọn đồi thấp điểm hoa dại vàng.


Chung quanh đồi là đồng cỏ xanh tươibên bờ sông Jiet, đồng cỏ chạy dài gần trăm mét bên phải Eragon. Bầu trời sángsủa, trong veo, ánh sáng dịu dàng phủ trên mặt đất. Không khí êm đềm dịu mát,như vừa qua một cơn mưa.


Tụ tập trước đồi là dân làngCarvahall – không ai bị thương trong cuộc chiến vừa qua – và khoảng phân nửa lựclượng Varden. Nhiều chiến binh cầm những ngọn giáo dài, với những lá cờ đuôinheo thêu màu sắc khác nhau. Những con ngựa – cả con Hỏa Tuyết – được cột cuốibãi cỏ. Dù Nasuada rất nỗ lực, việc tổ chức đã kéo dài lâu hơn dự tính.


Gió thổi rối bù mái tóc mới gội củaEragon. Saphira nhẹ nhàng vỗ cánh, lướt qua đám đông , đậu xuống bên nó. Đượcông anh vuốt vai, cô ả thỏ thẻ chào: “Tiểu huynh”. Bình thường, Eragon sẽ bốirối khi phải nói trước quá nhiều người và chủ trì một buổi lễ nghiêm trang vàquan trọng như thế này, nhưng sau cuộc chiến vừa qua, mọi sự đều có vẻ như khôngthực, chẳng khác gì một giấc mơ đặc biệt sống động.


Đứng dưới chân đồi làNasuada, Arya, Narheim, Jormundur, Angela, Elva và những nhân vật quan trọngkhác. Vua Orrin vắng mặt, vì vết thương của ông nghiêm trọng hơn lúc đầu, và cácthầy thuốc vẫn đang cố gắng chữa cho ông. Thay mặt ông là Irwin, tể tướng củanhà vua.


Chỉ có hai Urgal hiện diện trong buổi lễ: hai vệ sĩ riêng củaNasuada. Eragon đã nhẹ lòng, khi Garzhvog từ khước lời mời của Nasuada. Dân làngCarvahall sẽ không chịu nổi sự có mặt của một đám đông Urgal trong tiệc cưới. VìNasuada đã gặp khó khăn khi thuyết phục họ để cho hai vệ sĩ của cô ởlại.


Tiếng áo quần sột soạt, khi dân làng và Varden tách ra, tạo thành mộtlối đi dài từ ngọn đồi tới đám đông. Rồi dân làng bắt đầu hòa giọng, hát nhữngbài ca đám cưới cổ xưa của thung lũng Palancar. Những vần thơ nói về chu kỳ củacác mùa, về hơi ấm của đất giúp cho ngũ cốc nẩy nở, bò ngựa sinh sôi, họa mi làmtổ, loài cá đẻ trứng, và về số phận an bài cho trẻ thay già ra sao. Một nữ phápsư của Blodhgarm, với mái tóc màu bạc, lấy ống sáo vàng từ trong một hộp nhung,rồi hòa cùng giọng dân làng, tô điểm cho âm điệu mộc mạc của họ thành một bài catha thiết.


Với những bước chậm rãi, Roran và Katrina từ hai bên đám đông xuấthiện cuối đường, đi cách nhau, cùng tiến về Eragon. Roran mặc một cái áo trấnthủ mới, mượn của một thành viên Varden. Tóc chải, râu tỉa đàng hoàng, đôi ủngđánh bóng. Mặt hớn hở tươi vui. Trông anh ta rất điển trai và khác hẳn Eragon.Tuy nhiên, Katrina làm Eragon chú ý hơn. Áo cô màu xanh da trời nhạt cắt may đơngiản, rất thích hợp cho ngày tân hôn, với vạt đuôi áo dài gần mười mét được haithiếu nhi nâng phía sau. Tương phản với màu vải áo, những lọn tóc buông thả củacô rực rỡ như màu đồng được đánh bong. Trong hai tay cô là một bó hoa dại. TrôngKatrina hãnh diện, điềm tĩnh và tuyệt đẹp.


Eragon nghe tiếng thở hổn hển củamột vài cô gái khi ngắm nhìn vạt áo của Katrina. Nó quyết định sẽ cám ơn Nasuadađã ra lệnh cho Con Đường Lãng Du may áo cho Katrina, vì nó đoán chính cô làngười tặng món quà này.


Ba bước phía sau Roran là chú Horst. Với khoảng cáchtương tự, Birgit đi sau Katrina, thận trọng không bước phải vạt áo côdâu.


Khi Roran và Katrina lên tới nửa đồi, một đôi bồ câu trắng bay ra từhàng liễu bên bờ sông Jiet, quắp theo một vòng trang sức bằng hoa thủy tiênvàng. Katrina chậm bước rồi ngừng lại, khi hai con chim tiến lại gần. Chúng bayquanh trên cô, từ bắc tới đông, ba lần; rồi sà xuống, đặt vòng hoa lên mũ miệntrên đầu cô, trước khi bay trở lại bờ sông. Eragon hỏi nhỏ Arya:


-Nàng đã dànxếp cảnh này, đúng không?


Cô tiên chỉ mỉm cười.


Tới đỉnh đồi, Roran vàKatrina đứng trước Eragon, chờ dân làng chấm dứt bài ca. Khi điệp khúc sau cùnglắng xuống, Eragon đưa cao hai tay nói:


-Xin chào mừng tất cả quý vị. Hôm naychúng ta cùng có mặt tại đây để mừng cho sự kết hợp giữa hai gia đình. Roran contrai của gia đình Garrow và Katrina con gái của gia đình Ismira. Cả hai đều cótiếng là những con người đức hạnh. Theo tôi biết, sẽ không ai phản đối điều này.Tuy nhiên, nếu không đúng như vậy, hoặc còn lý do nào mà họ không thể trở nên vợchồng, xin quý vị cứ đưa ra lời phản đối trước các nhân chứng tại đây, chúng tasẽ cùng đánh giá ý kiến của quý vị.


Ngừng lại một lúc, Eragon tiếp:


-Aiđại diện cho Roran – con trai gia đình Garrow?


Chú Horst tiến lên:


-Rorankhông còn cha, không có chú, vì vậy, tôi, con trai gia đình Horst Ostrec, đạidiện anh ta như một người ruột thịt.


-Ai đại diện cho KatrinaIsmira?


Birgit bước tới:


-Katrina không còn mẹ, không có dì, vì vậy tôiđại diện cho cô như một người ruột thịt. Dù có mối bất hòa dai dẳng với Roran,nhưng theo phong tục, Birgit có quyền và trách nhiệm đại diện cho Katrina, vìchị ta là bạn thân của mẹ Katrina.


Tất cả đều đã đàng hoàng đúng nghilễ. Bây giờ, hãy cho biết Roran Garrow đem gì tới lễ cưới này:


Chú Horst lêntiếng:


-Anh ta đem tới đây tên tuổi của mình. Đem tới cây búa. Đem tới nghịlực của hai bàn tay. Và đem tới lời hứa một trang trại trong làng Carvahall ,nơi hai người sẽ có thể sống bên nhau trong hòa bình.


Đám đông xôn xao kinhngạc, vì nhận ra Roran đang làm gì: anh đang công khai tuyên bố triều đình khôngthể ngăn chặn được anh trở về làng cũ cùng Katrina, và sẽ cung cấp cho cô cuộcsống mà đáng lẽ cô đã được hưởng, nếu không có những kẻ sát nhân của Galbatorixcản trở. Roran đã đánh cược danh dự - của một người đàn ông, một người chồng –trên sự sụp đổ của triều đình.


Eragon hỏi:


-Birgit Mardras, chị có chấpthuận đề nghị này không?


-Tôi chấp thuận.


- Còn Katrina Ismira đem gì tớilễ cưới này?


-Cô đem tới đây tình yêu, lòng tận tụy hiến dâng, phục vụ RoranGarrow. Cô đem tới tài năng nội trợ và cô đem tới của hồi môn.


Eragon ngạcnhiên nhìn Birgit ra hiệu cho hai người đang đứng kế Nasuada, khiêng một thùngsắt, tiến lên. Birgit mở nắp thùng, để Eragon thấy những gì bên trong. Nó há hốcmiệng khi thấy một đống đồ trang sức.


-Cô đem tới một dây chuyền vàng gắn kimcương, một bộ trâm cài đầu bằng san hô đỏ từ Nam Hải, một lưới tóc bằng ngọctrai, năm nhẫn vàng và hổ phách. Nhẫn đầu tiên là… Birgit vừa diễn tả vừa đưalên từng món để tất cả cùng thấy là chị nói thật. Eragon ngơ ngác nhìn Nasuadavà thấy cô đang vui vẻ cười.


Sau khi Birgit khóa lại nắp thùng nữ trang.Eragon hỏi:


-Horst Ostrec, ông chấp thuận đề nghị này không?


-Tôi chấpthuận.


- Như vậy, hai gia đình bây giờ là đúng theo luật pháp của quêhương.


Rồi, lần đầu tiên, Eragon nói trực tiếp với Roran vàKatrina:


-Roran, Hai người đại diện đã đồng ý những điều kiện trong đám cướianh chị, anh có hài lòng với sự thương lượng của ông Horst Ostrec không?


-Tôihài lòng.


- Katrina, chị có hài lòng với sự thương lượng của bà BirgitMardras không?


-Tôi hài lòng.


-Roran Cây-búa-dũng-mãnh, con của Garrow,nhân danh tên anh và dòng họ, anh có thề sẽ bảo vệ và chăm sóc Katrina Ismirasuốt đời không?


-Tôi, Roran Cây- búa-dũng-mãnh, con trai của Garrow, nhândanh tên tôi và dòng họ, xin thề: sẽ bảo vệ và chăm sóc Katrina con gái củaIsmira suốt đời.


-Anh có thể giữ gìn thanh danh chị ấy; trung thành, tôntrọng và hòa nhã trong cư xử không?


-Tôi xin thề giữ thanh danh cô ấy, trungthành và cư xử tôn trọng và hòa nhã suốt đời.


-Anh có thể, vào chiều mai, sẽtrao chìa khóa tài sản, tủ tiền nếu có, để chị ấy chăm nom công việc của anh nhưmột người vợ không?


Roran thề. Eragon hỏi Katrina:


-Katrina, con gái củaIsmira, có nhân danh tên mình và dòng họ, thề sẽ phục vụ và chăm sóc RoranGarrow suốt đời.


-Chị có thề giữ gìn thanh danh anh ấy; trung thành, tôntrọng và hòa nhã trong đối xử, sinh con cho anh ấy và là người mẹ yêu thương concái không?


Katrina thề.


-Chị có thề sẽ đảm nhiệm tiền bạc và tài sản củaanh ấy, và sắp xếp một cách có trách nhiệm, để anh ấy có thể tập trung vào nhiệmvụ không?


Katrina thề.


Eragon mỉm cười, rút từ túi ra một dải băng màuđỏ;


-Hãy đặt cổ tay lên nhau.


Roran đặt cổ tay trái lên tay phải củaKatrina. Đặt dải băng đỏ lên tay hai người, Eragon buộc ba lần, rồi kết thànhmột cái nơ.


-Nhân danh quyền của một kỵ sĩ rồng, tôi tuyên bố hai người là vợchồng. Tiếng hoan hô vui vẻ òa lên trong đám đông. Tiếng hoan hô tăng gấp đôikhi Roran và Katrina trao nhau nụ hôn.


Saphira vươn đầu tới hai con ngườiđang tươi rói vì hạnh phúc, chờ Roran và Katrina tách rời nhau, nó chạm nhẹ mõmlên trán từng người nói:”Chúc sống lâu, và tình yêu của hai người theo năm thángcàng thêm thắm thiết.:


Roran và Katrina quay sang đám đông, hai tay buộc vàonhau đưa lên cao. Roran tuyên bố:


-Khai tiệc!


Eragon theo hai người xuốngđồi giữa sức ép và tiếng hò reo của mọi người, rồi tiến tới cái ghế đặt ngayhàng đầu trong một dãy bàn. Roran và Katrina ngồi như quân vương và hoàng hậutrong tiệc cưới của họ.


Quan khách nối hàng để chúc mừng và tặng quà. Eragonlà người đầu tiên. Nó cười hớn hở, bắt tay Roran, và nghiêng đầu sang Katrina.Cô nói:


-Cảm ơn Eragon.


Roran cũng nói:


-Cảm ơn em, Eragon.


-Em rấtvinh dự.


Nó lom lom nhìn hai người, rồi bật lên cười ha hả. Rorannói:


-Chuyện gì vậy?


-Anh, Cả hai anh chị trông hạnh phúc đến….ngố khôngchịu nổi.


Mắt long lanh, Katrina cũng cười theo, ôm Roran, nói:


-Ngố!Chính xác!


Trấn tĩnh lại, Eragon nói:


-Anh chị phải biết là đã may mắn đếnngần nào mới có mặt tại đây ngày hôm nay. Roran, nếu anh không đủ khả năng liênkết mọi người, để tới Cánh Đồng Cháy, và nếu chị Katrina bị Ra’zac bắt tớiUru’baen, cả hai sẽ không…..


Roran cắt ngang:


-Đúng. Nhưng anh đã làm đượcchuyện đó và chúng đã không bắt được chị Katrina tới Ura’baen. Đừng làm u ámngày hôm nay, với những ý nghĩ kém vui, về những gì có thể xảy ra.


Nhìn hàngngười đang chờ đợi phía sau, để biết chắc không ai nghe được, Eragon nói:


-Lýdo em nhắc tới chuyện đó không phải vậy. Cả ba anh em ta đều là kẻ thù của triềuđịnh. Vụ hôm nay là một chứng minh: chúng ta không được an toàn. Nếu có thể,Galbatorix sẽ tấn công bất kỳ ai trong chúng ta, kể cả anh, chị Katrina, để làmngười kia đau khổ. Vì vậy em làm mấy cái này cho anh chị.


Eragon lấy từ túinhỏ đeo trên thắt lưng ra hai cái nhẫn vàng, rồi chùi cho tới khi bóng lộn. Đêmqua nó đã làm ra từ quả cầu vàng còn lại. Eragon đưa cái nhẫn lớn cho Roran ,cái nhỏ hơn cho Katrina.


Roran quan sát, rồi đưa lên trời, nheo mắt ngắmnghía những nét khắc cổ ngữ trên thành trong của nhẫn.


-Đẹp quá, nhưng mấycái nhẫn này có thể bảo vệ anh chị cách nào?


-Em đã yểm bùa để chúng có thểthi hành ba việc. Nếu khi nào cần em hay Saphira giúp, hay quay nhẫn quanh ngóntay một lần và nói: “Giúp anh, khắc – tinh- của – Tà- thần, giúp anh,Vảy Sáng”,chúng em sẽ nghe thấy, và tới ngay. Nếu một trong hai anh chị kề cận cái chết,nhẫn sẽ báo động cho chúng em, hay cho anh, hoặc cho chị. Tùy theo ai đang gặpnguy hiểm. Khi nào cái nhẫn còn chạm vào da, thì người này sẽ vẫn biết cách tìmra người kia, dù ở xa nhau tới đâu.


Nó ngập ngừng rồi nói tiếp:


-Hy vọnganh chị đồng ý đeo chúng.


Katrina nói ngay:


-Tất nhiên chị sẽ đeomà.


Ngực Roran phồng lên, giọng trở lên mạnh mẽ.


-Cám ơn. Cám ơn em. Phảichi có hai cái nhẫn này trước khi anh chị bị chia cách ở Carvahall.


Vì mỗingười chỉ còn một tay tự do, Katrina đeo nhẫn lên ngón thứ ba của bàn tay phảiRoran, và anh cũng đeo lên ngón thứ ba của bàn tay trái cô.


Eragonnói:


-Em còn món quà nữa tặng anh chị.


Quay lại, nó vừa huýt sáo, vừangoắt tay. Một quân hầu lách qua đám đông, cầm cương con Hỏa Tuyết tiến đến. Hắntrao dây cương cho Eragon, rồi cúi đầu, lùi ra. Eragon nói:


-Anh cần một conngựa tốt. Đây là Hỏa Tuyết. Nó thuộc về ông Brom, rồi tới em, bây giờ em tặng nócho anh.


-Đẹp lộng lẫy.


-Chiến nhất đấy. Anh nhận chứ?


-Rất vuilòng.


Gọi quân hầu, Eragon trao lại Hỏa Tuyết để hắn săn sóc, và cho biết chủmới là Roran. Sau đó, nhìn hàng người chờ tặng quà, Eragon cười nói:


-Sángnay anh chị còn nghèo, nhưng tối nay đã giàu có rồi. Nếu em và Saphira có cơ hộinghỉ ngơi, chúng em sẽ tới sống trong căn phòng khổng lồ anh chị xây dựng chocác con. Roran nói:


-Khổng lồ đến thế nào, chắc không đủ rộng choSaphira.


Katrina tiếp lời chồng:


-Nhưng hai em sẽ luôn được anh chị tiếpđón.


Chúc mừng họ thêm lần nữa, Eragon rút về cuối bàn,tự giải trí bằng cáchném những mảnh gà quay cho Saphira và ngắm cô ả táp ngon lành từ trên không. Nóngồi lại cho đến khi Nasuada nói vài lời với Roran và Katrina và trao cho họ mộtvật nho nhỏ. Rồi nó chặn đầu Nasuada khi cô sửa soạn rời bàn tiệc.


Cô vộihỏi:


-Chi vậy, Eragon? Tôi không ở lại được.


-Công nương cho Katrina áocưới và của hồi môn, đúng không?


-Anh không tán thành sao?


-Tôi rất biếtơn cô đã quá tốt với gia đình tôi, nhưng tôi tự hỏi….


-Chuyện gì?


-Có phảiVarden rất cần vàng?


-Đúng vậy. Nhưng không quá cần như trước đây. Vì từ khicó kế hoạch sản xuất đai áo của tôi, và từ khi tôi thắng trong cuộc thử tháchtrường đao, những bộ tộc du mục đã thề tuyệt đối trung thành với tôi, và đónmừng tôi tới những nhà giàu của họ, thì chúng ta ít phải lo đến chuyện chết vìđói, mà chỉ lo chết vì không có khiên và giáo thôi. Cô mỉm cười:


-Những gìtôi cho Katrina chẳng đáng gì nếu so với số tiền mà lực lượng này cần có để hoạtđộng. Và …. Tôi không tin là mình đã hoang phí vàng bạc của mình. Tôi đã muađược uy tín và sự nể trọng của Katrina, nói rộng hơn, tôi đã mua thiện chí củaRoran. Có thể tôi đã quá lạc quan, nhưng tôi tin lòng trung thành của anh ta giátrị hơn hàng trăm thanh gươm, hàng trăm ngọn giáo.


-Công nương vẫn luôn kiếmtìm cách để phát triển Varden trong tương lai?


-Luôn luôn. Như anhvậy


Quay lưng bước đi, nhưng rồi dừng lại Nasuada nói:


-Trước khi mặt trờilặn, hãy tới gặp tôi,chúng ta cùng đi thăm những người bị thương hôm nay. Anhbiết đó, có nhiều người chúng ta không điều trị được. Hãy làm họ vui khi thấychúng ta quan tâm tới tình trạng của họ, và sự biết ơn của chúng ta đối với sựhy sinh của họ.


-Tôi sẽ tới.


-Tốt


Trong suốt mấy tiếng Eragon đã vuicười, ăn uống, buôn chuyện với bạn bè cũ. Rượu tràn trề như nước, và tiệc cướicàng lúc càng thêm náo nhiệt. Dọn dẹp một khoảng trống giữa các bàn, cánh đànông cùng nhau thử tài đấu vật, bắn cung, đấu côn quyền. Hai thần tiênmột nam mộtnữ- biểu diễn kiếm thuật làm mọi người ngẩn ngơ kinh ngạc vì những chiêu thứcnhư phượng múa rồng bay của họ. Cả Arya cũng đồng ý góp vui một bài ca. Bài hátlàm Eragon xúc động tới lạnh cột sống.


Suốt thời gian đó, Roran và Katrinahầu như quên hết chung quanh. Họ chỉ ngồi nhìn nhau say đắm.


Khi mặt trời màucam chạm chân trời, Eragon miễn cưỡng cáo lui. Bỏ lại tiếng cười nói vui vẻ phíasau, nó và Saphira vừa đi bộ tới nhà bạt của Nasuada, vừa hít thở không khí mátrượi của buổi chiều, cho đầu óc tỉnh táo. Nasuada đang đứng đợi trước lều chỉhuy màu đỏ. Đội Ó Đêm túc trực gần cô. Không nói một lời, cô cùng Eragon vàSaphira tiến qua doanh trại, tới những căn lều của các thầy thuốc, nơi cácthương binh đang nằm điều trị.


Trong hơn một tiếng, Nasuada và Eragon thămhỏi những chiến binh mất chân tay, mất mắt, bị co rút vì nhiễm độc trong cuộcchiến với triều đình. Có những người mới bị thương sáng nay. Những người khác,như Eragon nhận ra, bị thương từ Cánh Đồng Cháy vẫn chưa bình phục, dù đã đượcđiều trị bằng đủ thứ dược thảo và thần chú. Trước khi bước qua hàng loạt thươngbinh trùm mền kín mít, Nasuada đã cảnh giác Eragon không được cố điều trị choai, nhưng không thể kiềm lòng, nó lẩm nhầm thần chú cho người này, rồi ngườikhác, để làm họ bớt đau, hay làm xẹp một cái nhọt đầy mủ, hoặc chỉnh lại một cáixương gãy.


Một người – râu xám, mắt bịt một mảnh vải đen – bị cụt chân tráitới gối, mất hai ngón tay phải, khi được Eragon thăm hỏi, đã nắm lấy khuỷu taynó bằng ba ngón tay còn lại, giọng khàn đặc:


-A, Khắc- tinh – của- Tà –thần,tôi biết ngài sẽ tới. Tôi chờ đợi ngài từ khi có ánh sáng.


-Anh nói gìvậy?


-Ánh sáng chiếu rọi thịt da của thế giới. Trong một thoáng, tôi đã thấymọi sinh vật chung quanh, từ lớn nhất tới nhỏ nhất. Tôi đã thấy xương mình rọisáng qua cánh tay. Tôi đã thấy những con giun trong lòng đất và những bầy quạtrên bầu trời, cả những con bọ trong cánh chúng. Khắc-tinh-của- Tà-thần ơi, thầnlinh đã chạm tới tôi. Các vị đã cho tôi thấy hình ảnh này với một lý do. Tôithấy ngài như mặt trời cháy rực giữa một rừng những ngọn nến lờ mờ. Và tôi thấyanh trai ngài và con rồng của hắn. Họ cũng giống như mặt trời.


Tóc gáy Eragondựng ngược khi nó nghe chính giọng mình:


-Tôi không có anh trai.


Ngườithương binh cười sằng sặc:


-Không gạt được tôi đâu, Khắc-tinh-của- Tà- thần.Tôi biết rõ mà. Thế giới bùng cháy quanh tôi, từ ngọn lửa tôi đã nghe tiếng thìthầm, và từ tiếng thì thầm đó tôi hiểu ra nhiều chuyện. Lúc này ngài đang chegiấu mình với tôi, nhưng tôi vẫn thấy ngài, một con người của ánh lửa vàng, vớimười hai ngôi sao bồng bềnh quanh thắt lưng, và một ngôi sao sáng hơn ngay trênlòng bàn tay phải.


Eragon ép bàn tay lên thắt lưng Beloth Khôn- ngoan, đểthấy mười hai viên kim cương vẫn nằm kín sau lớp da.


Kéo Eragon sát mặt, gãthương binh thì thầm:


-Nghe này, Khắc- tinh- của- Tà- thần. Tôi thấy anh traingài bốc cháy. Nhưng hắn không cháy như ngài. Ôi, không. Ánh sáng từ linh hồnhắn phát ra như từ nơi khác tới. Là hình dạng người, nhưng hắn là …một cõi trốngkhông. Từ hình dạng đó ánh sáng chói lòa bốc cháy. Ngài hiểu không? Có….những kẻkhác đã thắp sáng hắn.


-Những kẻ đó ở đâu? Anh có thấy không?


Người thươngbinh ngập ngừng:


-Tôi cảm thấy như chúng kề bên, phẫn nộ với thế giới, nhưchúng căm ghét tất cả những gì trên cõi đời này. Nhưng cơ thể chúng trốn tránhkhỏi tầm nhìn của tôi. Chúng ở đó mà như không có đó. Tôi không thể giải thíchrõ hơn…. Tôi không muốn tiến gần những sinh vật đó thêm chút nào nữa. Chúngkhông là người, tôi tin chắc như vậy, và lòng căm ghét của chúng, như cuồngphong trong cơn giông bão khủng khiếp nhất, nhồi nhét vào một cái chai thủy tinhquá nhỏ


Eragon lẩm bẩm:


-Bao giờ thì cái chai nhỏ xíu đó bị vỡ….


-Đôikhi tôi tự hỏi: phải chăng Galbatorix đã có thể thu bắt thần linh và làm các vịđó thành nô lệ của lão. Nhưng rồi tôi lại cười, tự cho mình là một thằngkhùng.


-Nhưng thần linh của ai? Của người lùn hay của những bộ lạc dumục?


-Điều đó có quan trọng không, Khắc-tinh-Tà- thần? Thần linh là thầnlinh, từ đâu tới không đáng kể.


-Có lẽ anh nói đúng.


- Khi Eragon rời khỏicái nệm rơm của anh ta, một thầy thuốc kéo nó ra một nơi, nói:


-Tha lỗi chohắn, thưa tướng quân. Bị sốc vì những vết thương, hắn điên thật rồi. Lúc nào hắncũng la hét về những ngôi sao, mặt trời, ánh sáng mà hắn quả quyết là đã nhìnthấy. Đôi khi, dường như hắn biết những điều mà đáng lẽ hắn không biết, nhưngngài đừng để bị lừa. Hắn cóp nhặt những chuyện đó từ những bệnh nhân khác thôi.Họ tán nhảm cả ngày, vì còn biết làm gì nữa đâu. Tội nghiệp.


-Tôi không làtướng quân và anh ta không điên. Tôi không biết chắc anh ta là gì, nhưng anh tacó một khả năng khác thường. Nếu tình trạng của anh ta khá hơn hay xấu đi, xincũng báo cho một người trong Con Đường Lãng Du biết.


- Tuân lệnh,Khắc-tinh-của-Tà-thần. Xin lỗi về sai lầm của tôi.


-Anh ta bị thương rasao?


-Bị một tên lính cắt đứt mấy ngón tay khi cố đỡ một đường kiếm. Sau đó,bị máy bắn đá của quân triều đình bắn trúng, chân gãy nát không thể chữa lànhđược nữa. Chúng tôi phải cắt bỏ. Những người chiến đấu gần anh ta kể lại: khi bịbắn trúng, ngay lập tức anh ta bắt đầu gào thét về ánh sáng, và khi họ nâng anhta dậy, họ nhận ra mắt anh ta trắng dã, con ngươi hoàn toàn biến mất.


-Cám ơnvì đã giúp tôi biết được rất nhiều điều.


Khi Eragon và Nasuada rời khỏi lềubệnh xá thì trời đã tối. Nasuada thở dài, nói:


-Bây giờ tôi có thể uống mộtcốc rượu mật ong.


Eragon gật, rồi cả hai cùng bước trở lại nhà bạt của cô.Một lúc sau Nasuada hỏi:


-Đang nghĩ gì thế, Eragon?


-Nghĩ về cái thế giớilạ lùng mà chúng ta đang sống. Phải chi hiểu được một phần rất nhỏ của thế giớinày, tôi cũng cảm thấy là may mắn rồi.


Eragon kể lại cuộc chuyện trò vớingười thương binh. Nasuada cũng tỏ ra quan tâm, cô bảo:


-Anh nên nói với Aryachuyện này. Có thể cô ta biết những “kẻ kia” là ai. Chia tay trước nhà bạt,Nasuada vào trong để đọc báo cáo, còn Eragon và Saphira trở lại lều. Tới nơi,Saphira khoanh tròn trên đất, chuẩn bị ngủ. Ngồi kế bên, Eragon ngước nhìn nhữngvì sao, một đoàn thương binh diễu hành trước mắt nó.


Điều họ nói liên tụcvang vang trong tâm trí Eragon: Khắc-tinh-của-Tà-thần, chúng tôi chiến đấu vìngài.





Quyển 3 - Chương 24: Lời Thì Thầm Trong Đêm



Roran mở mắt, trừng trừng nhìn vạt vải buông thỏng trên đầu.


Ánh sáng xámxuyên qua lều, làm đồ vật nhuốm màu nhợt nhạt. Roran rùng mình. Tấm chăn đã rơixuống ngang hông làm thân trên anh phơi trong gió đêm lạnh lẽo. Khi kéo chănlên, anh mới nhận ra Katrina không còn bên cạnh.


Nhìn cô đang ngồi bên cửalều, khoác tấm áo choàng, tóc xõa ngang lưng, mắt ngước lên trời; cổ họng Rorannhư nghẹn lại.


Kéo theo tấm chăn, anh đến ngồi bên Katrina, choàng tay quanhvai cô. Katrina dựa vào anh. Đầu và vai cô làm ngực anh ấm áp. Anh hôn lên tráncô, rồi cùng cô lẳng lặng ngắm sao, lắng nghe nhịp thở của cô đều đều, âm thanhduy nhất gần gụi anh trong cái thế giới đang say ngủ.


Một lúc sau, Katrinathì thầm:


- Hình dạng những chòm sao ở đây cũng khác, anh thấy không?


Anhnhấc tay, ôm eo cô và cảm thấy bụng cô đã hơi lớn.


- Ờ, nhưng sao em tỉnhgiấc vậy?


Mắt long lanh nhìn anh, cô nói:


- Em suy nghĩ. Nghĩ về anh, nghĩvề chúng ta... Nghĩ đến tương lai của chúng mình. Bây giờ chúng mình đã cướinhau, anh định làm gì để lo cho em và con?


Anh mỉm cười:


- Đó là chuyệnlàm em lo nghĩ? Chúng ta có đủ vàng để không phải lo đói nữa. Ngoài ra, Vardensẽ luôn lo cái ăn chỗ ở cho anh em của Eragon. Thậm chí, nếu có chuyện gì xảy racho anh, họ cũng sẽ chăm sóc em và con chúng ta.


- Dạ, nhưng... anh định làmgì?


Bối rối, Roran tìm trên mặt cô nguyên nhân làm cô lo lắng:


- Anh sẽgiúp Eragon kết thúc cuộc chiến tranh này, để chúng ta có thể trở lại thung lũngPalancar, ổn định cuộc sống, không còn phải lo sợ tụi lính kéo lê chúng ta tớiUru'baen nữa. Anh có thể làm gì khác được?


- Vậy là anh sẽ chiến đấu bênVarden?


- Em biết rồi mà.


- Nếu hôm nay Nasuada cho phép, anh đã cùng họchiến đấu rồi?


- Phải.


- Còn con chúng ta thì sao? Một đoàn quân lâm trậnkhông là nơi để nuôi dạy một đứa trẻ.


- Katrina, chúng ta không thể chạy trốntriều đình. Nếu Varden thất bại, Galbatorix sẽ lùng sục để giết chúng ta, giếtcon của chúng ta. Và anh nghĩ, Varden không thể chiến thắng nếu mọi người khôngdốc hết tâm can giúp họ.


Cô đặt một ngón tay lên môi anh:


- Anh là tìnhyêu duy nhất của em. Không người đàn ông nào khác chiếm được tim em. Em sẽ làmtất cả những gì có thể để anh nhẹ gánh. Em nấu nướng, may vá áo quần, lau chùibộ giáp cho anh... Nhưng ngay sau khi sinh, em sẽ đi khỏi đoàn quân này.


-Đi! Em mất trí rồi! Đi đâu?


- Tới Dauth chẳng hạn. Còn nhớ phu nhân Alariceđã dành cho chúng ta một nơi ẩn trú không? Vẫn còn mấy người làng chúng ta sốngtại đó, em không một mình đâu.


- Nếu em nghĩ anh sẽ để em và đứa con sơ sinhcủa chúng ta lang thang qua Alagaesia thì...


- Anh đừng la lớn thế.


- Anhkhông...


- Có. Anh mới la đó.


Nắm chặt hai bàn tay Roran đặt lên ngựcmình, Katrina nói:


- Ở đây không an toàn. Nếu chỉ hai chúng ta, em có thểchấp nhận hiểm nguy, nhưng không thể để con chúng ta chết được. Em yêu anh, yêuanh vô cùng, Roran. Nhưng phải đặt con chúng ta trước tất cả những gì chúng tamuốn cho bản thân mình. Nếu không, chúng ta không xứng đáng được gọi là chamẹ.


Mắt cô nhòa lệ, và Roran cảm thấy mắt mình ươn ướt.


- Dù sao, chínhanh là người đã khuyên em đi khỏi làng, vào ấn trốn trong núi Spine khi quântriều đình tấn công Carvahall. Chuyện này có khác gì đâu.


Thị giác mờ đi,những ngôi sao như bơi lội trước mặt Roran:


- Thà anh mất một cánh tay cònhơn phải xa em lần nữa.


Katrina lặng lẽ khóc làm toàn thân Roran runrẩy:


- Em cũng đâu muốn xa anh.


Vòng tay xiết chặt hơn, vừa đu đưa cô,Roran vừa ghé sát tai cô thì thầm:


- Thà anh mất một cánh tay còn hơn phải xaem, nhưng thà anh chết còn hơn để kẻ nào làm em và con đau khổ. Nếu em định đi,thì hãy đi lúc này, vì vẫn còn dễ dàng cho em. Không. Em muốn Gertrude làm bà đỡcho em. Em chỉ tin tưởng mình bà ấy. Ngoài ra, nếu có gì khó khăn, ở đây còn cónhững pháp sư giàu kinh nghiệm để chữa trị.


- Không có gì nguy hiểm đâu. Ngaysau khi con chúng ta ra đời, em sẽ tới Aberon, đừng đến Dauth, rất có thể Aberonít bị tấn công hơn. Nhưng nếu Aberon trở nên quá nguy hiểm, em tới núi Beor,sống với người lùn. Và nếu Galbatorix tấn công người lùn, em có thể đến sống vớithần tiên trong Du Weldenvarden...


- Và nếu Galbatorix tấn công DuWeldenvarden, em sẽ lên mặt trăng và nuôi dạy con giữa những linh hồn trên thiênđàng...


- Và họ sẽ cúi đầu, tôn em làm nữ hoàng, vì em xứng đáng nhưvậy.


Cô ép sát người vào Roran hơn.


Hai người ngồi ngắm cho đến khi từngngôi sao lần lượt biến khỏi bầu trời, nhạt nhòa dần trong nguồn ánh sáng tỏa ratừ hướng đông. Khi chỉ còn lại ngôi sao mai, Roran lên tiếng hỏi:


- Em biếtgì không?


- Chuyện gì?


- Anh vừa chợt tin chắc rằng, chúng ta sẽ tiêu diệttới tên lính cuối cùng của Galbatorix, chiếm tất cả những thành phố của triềuđình, đánh bại Murtagh và Thorn, chặt đầu Galbatorix và con rồng phản bội củalão trước khi em sinh con. Vậy là, em sẽ không cần phải đi đâu nữa.


Im lặngmột lúc, Katrina khẽ nói:


- Nếu anh làm được như thế, em sẽ vô cùng hạnhphúc.


Hai người vừa định quay vào giường, từ bầu trời mờ sáng, một con thuyềnnhỏ xíu đan bằng cỏ khô xuất hiện. Con thuyền lượn trước lều, dập dềnh trên lànsóng không khí vô hình, và rõ ràng như đang nhìn hai người bằng mũi thuyền hìnhđầu rồng. Roran và Katrina đều sững sờ.


Như một sinh vật sống, con thuyền laoqua đường trước căn lều, rồi vút lên, lượn vòng, đuổi theo một con bướm đêm. Khicon bướm chạy thoát, con thuyền lượn lại căn lều, chập chờn trước mặt Katrinachỉ vài phân.


Trước khi Roran kịp quyết định chộp bắt, con thuyền quay mũi,bay thẳng về hướng ngôi sao mai, biến vào đại dương vô tận của bầu trời, để lạihai người ngơ ngác nhìn theo.





Quyển 3 - Chương 25: Nhận Lệnh



Đêm hôm đó, hình ảnh bạo lực chết chóc lờn vờn trong những cơn mơ của Eragon,rình rập tràn ngập vào tâm trí nó với những chuyện hãi hùng. Nó lăn lộn muốntrốn thoát nhưng không. Những hình ảnh không mạch lạc của những thanh gươm đâmchém, của những người kêu la, của vẻ mặt Murtagh giận dữ thấp thoáng trước mắtnó. Rồi nó cảm thấy Saphira đang len vào tâm trí. Như một cơn gió lớn, Saphiraquyét sạch ác mộng kinh hoàng khỏi giấc mơ. Trong yên lặng, ả thì thầm: “Tiểuhuynh tất cả đều ổn, Thoải mái nghỉ ngơi đi; anh an toàn mà. Có em đây nghỉ ngơiđi.” Một cảm giác làm suyên suốt Eragon. Nó lăn người, chập chờn vào những kỉniệm vui vẻ hơn, yên tâm vì có Saphira bên mình. Khoảng một tiếng trước bìnhminh, Eragon mở mắt và thấy mình đang nằm dưới cánh Saphira. Cô em rồng cuốnđuôi quanh nó, ấm sườn ấm áp đầu nó. Eragon mỉm cười, bò ra khỏi cánh.Saphiravươn đầu ngáp.


Eragon nói: -Chúc buổi sáng tốt lành. Saphira lại ngáp buổibình minh như một con mèo. Tắm rửa,cạo râu bằng phép thuật, lau máu khô độngtrên thanh kiếm cong từ hôm qua xong. Eragon mặc cái áo trấn thủ của thần tiên.Sau khi Eragon hài lòng với giáng vẻ tươm tất và Saphira đã liếm sạch sẽ thânmình. Hai anh em đi bộ tới nhà bạt của Nasuada. Nhóm sáu Ó đêm đang đứng bênngoài, những khuôn mặt đầy thẹo vẫn luôn luôn nghiêm khắc. Chờ một người lùnthân hình chắc nịch vào thông báo trước, rồi Eragon tiến vào lều, còn Saphira bòquanh ra sau tấm bạt mở sẵn, để nó có thể thò đầu vào tham dự. Nasuada đang ngồitrên cái ghế chạm trổ những đóa hoa thảo nhỉ. Eragon cúi đầu nói: Thưa côngnương, cô đã yêu cầu tôi tới để trao một nhiệm vụ quan trọng. -Đúng thế . Mờingồi Cô chỉ xếp ghế kế bên Eragon. Đặt ngang thanh kiếm, Eragon ngồi xuống ghế.Nasuada nói: -Như anh đã biết, Galbatorix đã đưa mấy tiểu đoàn tới những thànhphố Arough, Feinster và Belatona với nỗ lực Tránh bị chúng ta bao vây, và làmchậm bước tiến của chúng ta, ép chúng ta phải, phân tán quân, lực lượng bị suygiảm trong việc đánh phá quân của lão đang đóng tại phía bắc. Sau trận đánh hômqua, thám sát đã báo cáo: tên lính cuối cũng của Galbatorix đã núp vào một nơihoàn toàn không ai biết. Nhiều ngày trước tôi đã dự định tấn công chúng, nhưngphải đành hoãn lại, vì anh vắng mặt. Không có anh và Saphira, Murtagh và Thornsẽ tàn sát quân ta mà không bị trừng trị lại, và chúng tôi cũng không có cáchnào để phát hiện là chúng có trong hàng ngũ quân triều đình hay không. Bây giờanh đã trở lại, vị trí chúng ta đã được cải tiến hơn, dù không hoàn toàn nhưmong muốn, vì bây giờ chúng ta phải chiến đấu với thủ đoạn mới của Galbatorix:những con người không hề biết đến đau đớn. Niềm khích lệ duy nhất của chúng tôilà anh và Saphira, cùng với những pháp sư của nữ hoàng Islanzadí, đã chứng tỏ làcó thể đẩy lui Murtagh và Thorn. Hy vọng đó sẽ quyết định kế hoạch chiến thắngcủa chúng ta.


Saphira nói: “con rồng đỏ yếu ớt đó làm sao bì với tôi được.Không có Murtagh bảo vệ, Tôi đã dí cổ nó xuống đất, vặn cổ cho đến khi nói phảitâm phục khẩu phục tôi rồi.” Nasuada cười: - Ta cũng tin như vậy.


Eragon hỏi:- Cô nương quyết định hành động theo hướng nào.


- Tôi quyết định nhiều hướng,và chúng ta phải tiến hành tấn cả cùng một lúc, nếu chúng đem lại thành công.Trước hết, chúng ta không thể tiến xa hơn nữa vào đế quốc, mà bỏ lại những thànhphố Galbatorix đang kiểm soát. Vì như vậy , chúng ta sẽ bị tấn công cả trước mặtlẫn sau lưng, mời gọi Galbatorix xâm nhập và chiếm Surda trong khi chúng ta vắngmặt. Vì vậy tôi đã ra lệnh cho Varden tiến quân về hướng bắc, tới nơi gần nhấtđể có thể vượt sông Jiet. Ngay khi họ qua bên kia sông, tôi sẽ gửi quân tới miềnNam, chiếm Aroughs, trong khi đó vua Orrin và tôi cùng lực lượng còn lại, tiếptục tiến tới Feinster. Với sự hỗ trợ của anh và Saphira, Feinster sẽ thất thủkhông quá khó khăn. Cô nghiêng mình tới trước - Eragon, trong khi chúng tôivướng vào cái công việc chán ngắt là lang thang qua các vùng quê, tôi có nhữngnhiệm vụ khác nhờ anh. Thần tiên đang chiến đấu cho chúng ta tại Alagaesia,người Surda đã sát cánh cùng chúng ta rất nhiệt tình, thậm chí Urgal đã tự liênkết cùng chúng ta. Nhưng chúng ta cần người lùn. Không có họ, chúng ta không thểthành công nhất là bây giờ, nhất là chúng ta phải chiến đấu với những tên línhkhông hề cảm thấy đau đớn.


- Người lùn đã chọn được vua hay nữ hoàn mớichưa?


Nasuada nhíu mày: -Narheim bảo đảm với tôi là sẽ tiến hành rất nhanh,nhưng giống thần tiên, khái niệm về thời gian của người lùn kéo dài hơn rấtnhiều so với chúng ta. Nhanh chóng với họ cũng phải là mấy tháng. -Họ không thấylà tình hình đang rất khẩn trương sao?


-Một số thấy, nhưng nhiều người phảnđối việc giúp chúng ta trong chiến tranh này, họ tìm cách trì hoãn mọi hành độngcàng lâu càng tốt, để tìm người nhồi lên cái ngai cẩm thạch trong Trojnheim.Sống ẩn dật quá lâu người lùn nghi ngờ tất cả những người ngoài. Nếu người lênngôi phản đối mục tiêu của chúng ta, chúng ta sẽ mất người lùn. Không thể điềuđó xảy ra. Cũng không thể chờ người lùn giải quyết những khác biệt bằng phongcách bình thường của họ được. Nhưng….. Cô đưa cao một ngón tay: -Nhưng cho đếnbây giờ tôi không thể can thiệp vào nội bộ chính trị của họ một cách hiệu quảđược. Thậm chí nếu tôi ở trong Tronjheim, tôi cũng không thể bảo đảm một kết quảthuận lợi. Người lùn không muốn bất cứ ai ngoài bộ tộc xen vào guồng máy cai trịcủa họ. Vì vậy , Eragon tôi muốn anh, đại diện tôi tới Tronjheim. Hãy làm nhữnggì có thể để bảo đảm người lùn chọn một quân vương mới thật khẩn trương, và làmsao để họ chọn một ông vua có tình cảm với lí tưởng của chúng ta. -Tôi ư ?Nhưng… -Vua Hrothar đã phê chuẩn anh là người trong bộ tộc Ingeitum. Theo luậtpháp và phong tục của họ, anh là một người lùn, Eragon. Anh có quyền hợp pháptham dự những buổi họp của Ingeitum. Và vì Orik được bầu là lãnh đạo của họ, anhta là nghĩa huynh của anh, là một thân hữu của Varden, tôi tin chắc Orik sẽ đểanh cùng tham dự vào những buổi họp cơ mật của mười ba bộ tộc bầu chọn vua mới.Eragon cảm thấy lời đề nghị của Nasuada có điều vô lý: -Còn Murtagh và Thorn?Khi chúng trở lại mà chuyện này là chắc chắn rồi – chỉ có tôi , Saphira cộngthêm mấy người hỗ trợ, mới có thể chống chọi lại. Nếu vắng mặt chúng tôi, Khôngai có thể ngăn chúng giết công nương, Arya, vua Orrin, hoặc có thể toàn thểVarden. Đôi lông mày của Nasuada nhíu sát nhau: -Hôm qua anh đã cho Murtagh nếmmùi thất bại thảm hại. Hắn và Thorn đã phải bay về Uru’baen, chắc chắn đã bịGalbatorix cật vấn về trận đánh và nghiêm khắc trừng trị vì đã thất bại. Lão sẽkhông đưa chúng trở lại tấn công chúng ta, cho đến khi nào lão tin chúng có thểthắng được anh. Rõ ràng lúc này Murtagh chưa thể xác định mức giới hạn sức lựccủa anh, vì vậy sự kiện xấu chưa thể xảy ra. Từ bây giờ đến lúc đó tôi tin anhcó đủ thời gian để đi và về giữa Farthen Dur. -Công nương có thể lầm. Ngoài ralàm sao có thể giấu được Galbatorix chuyện này ? Lão sẽ tấn công trong khi chúngtôi vắng mặt.Tôi không tin là cô đã phát hiện tất cả gián điệp lão đã cài tronghàng ngũ của chúng ta. Gõ tay ghế, Nasuada nói: -Eragon, Tôi muốn anh đi tớiFarthen Dur chứ không nói là Saphira cùng đi -Đường nào ? Thử nói xem. - Tôi sẽsuy nghĩ, nhưng tôi tin là có. -Tôi đã nghĩ và nghĩ rất nhiều rồi, Eragon . Hãyhành động như một sứ thần ngoại giao của tôi, một niềm huy vọng duy nhất có thểảnh hưởng tới thành công đối vơi người lùn. Nên nhớ tôi đã được nuôi dạy từ thếgiới của người lùn, Tôi hiểu họ hơn hầu hết người khác. Eragon làu bàu: -Tôi vẫntin đây vẫn là một sai lầm. Hãy để Jormundur hay một cấp chỉ huy của công nươngthay thế tôi. Tôi sẽ không đi trong khi… Nasuada cao giọng: -Anh không đi? Cấpdưới cãi lệnh trên chẳng khác nào một chiến binh không chấp nhận mệnh lênh chỉhuy ngoài chiến trường, và hình phạt sẽ là như nhau. Eragon, là chỉ huy của anhtôi ra lệnh, dù muốn hay không anh phải chạy tới Farthen Dur, để giám sát cuộcbầu chọn vị vua mới của người lùn. Phẫn nộ, tay nắm lại chuôi kiếm, Eragon thởhổn hển Nasuada dịu giọng hơn: -Thế nào, Eragon? Anh sẽ làm theo yêu cầu củatôi, hay sẽ truất quyền tôi và tự lãnh dạo Varden? Tùy anh lựa chọn. Bàng hoàng,Eragon vội nói: -Không, tôi có thể can gián công nương. Tôi có thể thuyết phụccông nương đổi ý. -Anh không thể vì anh không đưa ra được sự thay đổi nào có vẻdẫn tới thành công. Nhìn thẳng vào mắt Nasuada, Eragon nói: -Tôi có thể từ chốilệnh và chịu hình phạt. Đề nghị của Eragon làm cô giật mình: -Thấy anh bị quấtroi sẽ là 1 tổn hại không gì bù được đối với Varden. Và chuyện đó sẽ hủy hoạiquyền uy của tôi, vì mọi người sẽ biết là, anh có thể bất tuân lệnh tôi khi nàomuốn, với hậu quả là những vết lằn mà anh có thể chữa lành ngay sau đó, vì chúngtôi không thể xử tử anh như những chiến binh khác cãi lệnh cấp trên. Thà là tôitừ bỏ chức vị trao quyền chỉ huy Varden cho anh, còn hơn để chuyện như thế xảyra. Nếu tin là anh thích hợp với công việc hơn tôi, hãy thay tôi, ngồi vào ghếcủa tôi và tuyên bố anh là chỉ huy của lực lượng này. Nhưng cho đến khi nào tôicòn là đại diện cho Varden, tôi có quyền ra quyết định. Nếu những quyết định đósai lầm tôi hoàn toàn chịu trách nhiệm. Eragon băn khoăn hỏi: -Công nương sẽkhông nghe theo lời khuyên nào sao? Công nương chèo lái Varden bất chấp ý kiếncủa những người chung quanh sao.?


-Tôi có nghe lời khuyên. Tôi nghe liên tụcmỗi giờ thức giấc trong đời. Nhưng đôi khi những kết luận sau cùng không hợp vớiý kiến thuộc hạ, bây giờ anh phải quyết định giữ lời thề và tuân lệnh tôi haykhông, cho dù anh có thể không đồng ý. Ngước nhìn Nasuada, Eragon nói: -Được tôisẽ đi. Nasuada có vẻ bớt căng thẳng: -Cám ơn, Eragon. Còn Saphira ở lại hay đi?Điều chỉnh tư tưởng để Eragon và Nasuada có thể nghe, Saphira trả lời: “thợ sănđêm, tôi ở lại” Nasuada cúi đầu: -Cám ơn, Saphira tôi rất biết ơn vì sự ủng hộcủa em.


Eragon hỏi: -Công nương đã nói với Blodhgarm chuyện này chưa? Ông tacó đồng ý không? -Chưa. Anh nên báo chi tiết cho ông ta biết. Eragon không nghĩBlodharm sẽ vui lòng với viễn ảnh nó tới Farthen Dur cùng một Urgal. Nó hỏi: Tôicó thể đưa ra một lời đề nghị chứ? Anh biết tôi sẵn lòng nghe lời đề nghị củaanh mà. Câu trả lời làm nó ngập ngừng một lúc, rồi nó nói: -Một đề nghị và mộtyêu cầu. Nasuada đưa ngón tay ra hiệu cho nó tiếp tục. -khi người lùn chọn xongvua hay nữ hoàng, saphira sẽ tới Farthen dur với tôi để cùng tôn kính đấng trịvì mới, và hoàn tất lời Saphira đã hứa với vua Hrothgar sau chấn chiến trongTronjheim. Nét mặt Nasuada sắc sảo như một con mèo rừng đanh săn mồi khi hỏi:-Lời hứa gì? Trước đây anh chưa hề cho tôi biết. -Saphira sẽ sửa chữa IsisdarMithrim, ngôi sao bằng ngọc, như một đền bù vì Arya đã làm vỡ nó. Mắt mở to kinhngạc, Nasuada nhìn saphira hởi: -Em có khả năng làm được đại sự đó sao? “Đượcchứ. Nhưng không biết đứng trước Isidar Mithrim, có thể tập trung được phépthuật không. Khả năng niệm thần chú của em không tuân theo ý mình. Đôi khi, hìnhnhư em có một giác quan nhạy bén mới, có thể cảm nhận được nhịp đập và nănglượng chuyển vận trong từng thớ thịt, vậy là em có thể điều khiển được ý chí,thay đổi thế giới theo ý mình. Tuy nhiên, ngoài những lúc đó, cả đời em chỉ cóthể niệm chú cho một con cá biết bay thôi. Nhưng nếu có thể sữa chựa đượcIsisdar Mithrim, chúng ta sẽ dành được cảm tình của cả thế giới lùn, không chỉmột số ít có chút hiểu biết về mối liên kết quan trọng với chúng ta.” Nasuadanói: -Việc này mang lại nhiều hiệu quả hơn là em tưởng. Ngôi sao ngọc nữ một vịtrí quan trọng trong tim những người lùn. Người lùn nào cũng say mê đá quý,nhưng họ yêu thương và trìu mến Isidar Mithrim hơn bấy cứ loài đá quý nào khác,vì vẻ đẹp, và hơn hết, vì kích thước khổng lồ của nó. Hồi phục vẻ lộng lẫy củanó, là em cũng sẽ hồi phục niềm tự hào của nòi giống họ. Eragon nói: - Kể cảthất bại trong việc sữa chưa Isisdar Mithrim, Saphira cũng nên dự lễ đăng quangcủa nhà vua mới. Công nương cũng có thể dự lễ đăng quang của nhà Vua mới. Côngnương có thể che dấu sự vắng mặt của Saphira mấy ngày, bằng cách nói chúng tôicó một chuyến đi ngắn tới Aberon chẳng hạn.Khi gián điệp của Galbatorix pháthiện bị công nương đánh lừa, thì đã quá muộn để triều đình tổ chức tấn côngtrước khi chúng tôi trở lại. Nasuada gật đầu: Cũng là một ý kiến hay. Báo chotôi biết ngay khi người lùn quyết định ngày đăng quang.


-Tuân lệnh. -Anh đãđưa ra lời đề nghị và giờ anh muốn yêu cầu tôi điều gì? -Vì công nương nhấtquyết tôi phải đi chuyến này, nhưng sau lễ đăng quang xin cho phép tôi bay vớiSaphira Từ Trojheim đến Elesméra. -Với mục đích gì? -Để xin ý kiến những ngườidạy chúng tôi trong lần cuối cùng tới Du Weldenvarden. Chúng tôi đã hứa, sẽ trởlại Elesméra để hoàn tất học tập ngay khi hoàn cảnh cho phép. -Không có thờigian cho anh và Saphira tiếp tục học tập mấy tuần hay mấy tháng đâu. -Không,nhưng có lẽ đủ thời gian để chúng tôi thăm viếng. Ngả đầu lên lưng ghế, Nasuadanhìn xuống Eragon: -Chính xác thì ai là những người thầy của anh? Tôi thấy anhluôn né tránh những câu hỏi về họ. Eragon ai đã dạy cho anh và Saphira? Chạm nhẹlên ngón tay trên nhẫn Aren, Eragon nói: -Chúng tôi đã thề với nữ hoàngIslanzadi là không được tiết lộ nếu chưa được sự cho phép của bà, hay Arya, hoặcngười kế vị bà. -Nhân danh quỉ thần, anh và Saphira đã thề bao nhiêu lần rồi?Dường như hai người tự phong tỏa mình với bất cứ người nào gặp gỡ. Eragon ngượngngùng nhún vai trong khi Saphira nói với Nusuada: “chúng tôi không muốn thế,nhưng làm sao tránh khỏi những lời cam kết, trong khi chúng tôi không thể lật đổGalbatorix, nếu không có sự hỗ trợ của các loài trong đất nước Alagaesia? Lờithề là cái giá chúng tôi phải trả, để có được sự giúp đỡ của những ai có thếlực.” -Hừ. Như vậy muốn biết sự thật, chắc tôi phải hỏi Arya? Eragon lên tiếng-Nhưng tôi tin Arya sẽ không nói. Thần tiên coi lý lịch của thầy mình như mộttrong những bí mật quý giá nhất của họ. Họ không cho ai biết, trừ khi thật sựcần thiết, để tránh loan truyền tới tai Galbaltorix. Nhìn viên màu xanh hoànggia kiên nhẫn, Eragon phân vân, còn bao nhiêu thông tin nữa trong những lời thề,mà danh dự cho phép nó được tiết lộ: -Dù sao, chúng tôi không quá đơn độc saukhi phát nguyện lời thề. -Tôi hiểu chỉ mong sao thần tiên nhiệt tình giúp đỡ tôihơn. Vì sao đến tận Ellesméra? Anh không có cách lên lạc trực tiếp với các sưphụ mình sao? -Phải chi có thể. Ôi, chưa có câu thần chú nào xuyên qua được hàngrào phép thuật bao quanh Du Weldenvarden. -Thần tiên không để một khoảng trốngnào để chính họ sử dụng sao? -Nếu có, thì ngay sau khi hồi tỉnh trong FarthenDur, Arya đã liên lạc với nữ hoàng Inlanzadí, chứ đâu phải đích thân trở lại DuWeldenvarden. -Coi như anh có lý, vậy sao anh có thể xin ý kiến của nữ hoàng vềsố phận của Sloan? Anh đã từng bóng gió là khi nói với bà, quân đội của thầntiên vẫn còn đóng trong Du Weldenvarden? -Đúng vậy. Nhưng chỉ trong bìa rừng,bên ngoài vòng đai phép thuật bảo vệ. Im lặng kéo dài trong khi Nasuada cân nhắctới thỉnh cầu của Eragon. Ngoài lều, Eragon nghe tiếng đội Ó đêm đang bàn cãi vềcây kích mũi khoằm hay kích thẳng hiệu quả hơn khi đánh bộ binh, tiếng kẽo kẹtxe bò đi qua, tiếng áo giáp leng keng của những người đang chạy, và hàng trăm âmthanh mơ hồ vang trong doanh trại. Sau cùng, Nasuada lên tiếng hỏi: -Chính xácthì anh hi vọng được gì trong cuộc thăm viếng này? -Tôi không biết. Cốt lõi củavấn đề là chúng tôi chưa biết chắc. Có thể chẳng được gì, hay trái lại, có thểhọc hỏi được họ những điều giúp tôi tận diệt Murtagh và Galbatorix một lần cuối.Nasuada, hôm qua chúng ta chỉ đủ vừa sức thắng. Tôi sợ rằng, khi đụng độ lại vớiMurtagh và Thron, Murtagh sẽ mạnh hơn. Tôi lạnh cả xương khi phải công nhận mộtsự thật: tài năng của Galbatorix vượt trội hơn Murtagh rất nhiều, chưa kể tớimột lượng lớn năng lượng đã truyền vào … anh tôi. Vị thần tiên dạy dỗ tôi đã… Nóngập ngừng, rồi quyết định nói tiếp: -Đã… Nói bóng gió là: ông biết vì sao nộilực Galbatorix mỗi năm mỗi tăng hơn, nhưng ông từ chối tiết lộ thêm, vì thờigian đó chúng tôi chưa đủ để tiến bộ trong tập luyện. Bây giờ, sau những lầnđụng độ với Thron và Murtagh, tôi nghĩ ông sẽ chia sẻ kinh nghiệm với chúng tôi.Hơn nữa, còn quá nhiều phương pháp phép thuật mà chúng tôi chưa được biết, mộttrong những phương pháp đó có thể đánh bại Galbatorix. Nasuada, nếu đánh bạctrên chuyến đi này, đừng để tôi đánh bạc bằng sự tiến bộ, nhờ vậy sẽ thắng trongtrò chơi số mệnh này. Ngồi im lìm hơn một phút, Nasuada mới nói: -Tôi chưa thểquyết định cho tới lúc người lùn tổ chức lễ đăng quang. Việc anh tới DuWeldenvarden sẽ tùy thuộc vào việc di chuyển quân của triều đình lúc đó, và vàonhững gì gián điệp của chúng ta báo cáo về những hành động của Thron và Murtagh.- Suốt hai tiếng sau đó, Nasuada hướng dẫn cho Eragon về mười ba bộ tộc ngườilùn. Cô chỉ dạy cho nó về lịch sử, chính trị của họ; những sản phẩm đặt thù buônbán của mỗi bộ tộc; tên, gia đình, cá tính của các tộc trưởng; những cách mà côcảm thất tốt nhất để thuyết phục người lùn bầu chọn một vị vua hay một nữ hoàngcó cảm tình với những mục tiệu của Varden. Cô nói: -Nếu Orik ngồi lên chiếc ngaiđó thì lí tưởng nhất. Vua Hrothgar được bầu hết quần thấn tôn trọng DurgrimsIngeitum là một trong những bộ tộc giàu nhất và có uy tín nhất. Tất cả nhữngđiều đó đều thuận lợi cho Orik. Orik rất nhiệt tình với lý tưởng của chúng ta.Anh phục vụ nhưng một thành viên Varden. Cả anh và tôi đều coi and ta là bạn.Hơn nữa Orik còn là nghĩa huynh của anh. Tôi tin, anh ta có tài năng để trởthành một vị vua tuyệt vời của người lùn. Tuy nhiên, có một vấn đề nhỏ: theotiêu chuẩn của người lùn, Orik còn quá trẻ, và tình bạn của chúng ta có thể làmột rào cản khó vượt qua với một dân tộc khác. Còn một trở ngại nữa: sau hơn mộttrăm năm Ingeitum trị vì, những dân tộc lớn – Durgrimst Feldunost và DurgrimstKnurlcarathn – rất muốn thất vương miện trao sang tay bộ tộc khác. Bằng mọicách, hãy ủng hộ Orik, nếu có thể giúc and ta lên ngôi; nhưng nếu thấy hi vọngcủa anh ta chắc chắn thất bại, hãy chuyển sang bộ tộc nào có cảm tình vớiVarden, dù có phải làm Orik không vui. Đây không phải là lúc để tình bạn canthiệp vào chính trị. Sau khi kết thúc bài thuyết trình về các bộ tộc người lùn,Nasuada và Saphira tính toán sao để Eragon có thể lẻn ra khỏi doanh trại màkhông làm ai chú ý. Mọi chi tiết được quyết định xong. Eragon và Saphira trở lạilều, nói với Blodhgarm những gì đã xảy ra. Eragon ngạc nhiên thấy vị thần tiênlông lá không phản đối. Nó tò mó hỏi: -Đại nhân chấp nhận? Giọng Blodhgarm trầmấm, dịu dàng: -Nhiệm vụ tôi không thể nói thuận hay không. Nhưng vì mưu lược củaNasuada dường như không đặt ngài và Saphira vào sự nguy hiểm quá đáng, và cả haicó được cơ hội tiến xa hơn trong học tập tại Ellesméra. Tôi và các huynh đệ củatôi sẽ không phản đối. Ông cúi đầu nói tiếp: -Bjartkular, Agretlam, tôi xin phépcáo lui. Vị thần tiên vòng qua Saphira, vén cửa lều, một luồng sánh tràn vào khiông bước ra ngoài. Eragon và Saphira nói: “Anh sẽ nhớ em nhiều lắm” “Em cũng nhớanh, tiểu huynh” Eragon thở dài: “Chúng ta mới được gần nhau mấy ngày, lại phảixa. Anh thấy khó tha thứ được cho Nasuada chuyện này” “ Đừng trách cô ta vềnhững gì cô ta buộc phải làm” “Không, nhưng anh vẫn cảm thấy hơn bực bội .” “Vậythì hãy đi ngay, Để chúng ta sớm gặp lại trong Farthen Dur” “Nếu vẫn có thể liênlạc bằng tư tưởng với em, anh sẽ không ngại phải ở quá xa em nhưng vậy. Điềukinh khủng nhất là cảm giác trống vắng. Thậm chí anh em mình còn không dám nóichuyện với nhau qua tấm gương trong lều của Nasuada, sợ mọi người thắc mắc vìsao em tới đó mà lại không có anh”. Saphira chớp mắt thè lưỡi, và Eragon cảmthấy trong nỗi xúc động của cô em rồng có vẻ khác thường. Nó hỏi: “chuyện gìvậy” “Em… em đồng ý. Ước gì anh em mình có thể giữ liên lạc tinh thần trong thờigian xa nhau. Được vậy, chúng ta sẽ bớt lo lắng và dễ khuấy đảo triều đình hơn.”‘ Cô ả ư ử hài lòng khi Eragon ngồi xuống bên bắt đầu gãi lên những cái vảy nhonhỏ dưới hàm.





Quyển 3 - Chương 26: Dấu Chân Mờ Ảo



Sau một loạt chuỗi biến cố choángváng , Saphira đưa Eragon tới khu trại , nơi cắm lều của Roran và Katrina . Bênngoài lều , Katrina đang giặt quần áo bên chậu xà phòng ,và đống vải trắng bênmáng gỗ . Cô đưa tay che mắt khi đám bụi bốc lên sau cú hạ cánh của Saphira ngaycạnh cô.


Roran bước ra khỏi lều , thắt lại dây đai quần . Anh ho sù sụ vàliếc nhìn đám bụi :"Cái gì đã mang em tới đây?" . Anh hỏi trong khi Eragon nhảyxuống .


Eragon kể nhanh với họ về chuyến đi sắp tới và cắt nghĩa cho họ tầmquan trọng việc giữ bí mật sự vắng mặt của nó với toàn thể dân làng . "Không vấnđề gì với những thứ họ cảm thấy bởi vì em đã từ chối gặp họ , anh chị đừng nóira sự thật kể cả với chú Host và thím Elain . Cứ để họ nghĩ em đã trở nên lạnhlùng vô cảm , và thô lỗ trước khi tiết lộ về kế hoạch của Nasuada . Đây là lờiđề nghị của em , vì lợi ích của mọi người đang chống lại đế quốc . Anh chị sẽlàm thế chứ?"


"Chúng tôi sẽ không bao giờ phụ lòng chú , Eragon ." Katrinanói: "Vì thế đừng lo lắng gì cả."


Rồi Roran nói rằng anh cũng sắp phải ra đi.


"Đi đâu?" Eragon la toáng lên.


"Anh vừa mới nhận nhiệm vụ cách đây vàiphút . Bọn anh sẽ đột kích đoàn viện binh của đế quốc – đâu đó phía bắc chúng ta, sau phòng tuyến của chúng."


Eragon nhìn chằm chằm vào sự thay đổi của cả ba. Đầu tiên là Roran , rắn rỏi quyết tâm , vốn đã căng thẳng trước trận chiến ,rồi Katrina , lo lắng và cố che giấu điều đó , và Saphira- lỗ mũi bập bùng nhữngtia lửa nhá lên mỗi khi ả thở . "Vậy chúng ta đều sẽ đi những ngả đường riêng"


Dù không ai nói gì nhưng tất cả đều thấy sợ hãi , như thể sẽ không gặp lạinhau lần nữa. Giữ lấy Eragon trước mặt , Roran kéo nó lại gần , ôm chặt trongmột lúc . Anh buông Eragon ra và nhìn thẳng vào sâu đôi mắt nó :"Hãy tự bảo vệ ,em trai . Galbatorix không phải kẻ duy nhất muốn đâm sau gáy em khi em sơ suất."


"Anh cũng vậy . Và nếu anh đương đầu với một pháp sư , hãy chạy xa khỏitầm kiểm soát của hắn . Sự bảo trợ của em đặt cạnh anh sẽ không tồn tại mãimãi."


Katrina ôm Eragon và thì thầm : "Hãy sớm trở về."


"Chắc chắnrồi"


Cùng nhau , Roran và Katrina tiến lại gần Saphira và chạm trán vào giữađầu mũi ả rồng . Thân thể ả rung động khi một giọng trầm sâu phát ra từ cuốnghọng :"Hãy nhớ ,Roran" Ả nói :"Đừng phạm sai lầm khi tha cho kẻ thù của anh . VàKatrina . Đừng làm quá sức để thay đổi điều gì . Nó sẽ làm nỗi buồn của cô tồitệ hơn " . Với tiếng kêu xào xạc của da và vảy , Saphira giang cánh ôm lấy Roran, Katrina và Eragon trong tình cảm ấm áp của nó , tách họ rời khỏi thế giới này.


Khi Saphira nâng đôi cánh lên , Roran và Katrina lùi lại trong khi Eragonleo lên chỗ ngồi . Nó vẫy tay chào đôi vợ chồng trẻ , tiếng nói tắc nghẹn trongcổ họng và vẫn tiếp tục vẫy tay ngay cả khi Saphira đã phóng lên bầu trời . Chớpmắt để có tầm nhìn tốt hơn , Eragon bỏ lại đằng sau nỗi đau chia cách , nhìnthẳng lên bầu trời trước mắt . "Tới khu lương thực ?" Saphira hỏi.


"Ừ"


Saphira lượn trên cao vài trăm mét trước khi ả rồng hạ cánh xuốnggóc tây nam của doanh trại nơi cột khói bốc lên cao từ những chiếc lò lửa . Mộtcơn gió nhẹ thoảng qua Saphira và Eragon khi ả rồng lướt xuống bãi đất trốnggiữa hai ngôi lều , cao chừng 50 mét . Bữa sáng đã sẵn sàng vì thế quanh lềutrống trơn không có ai khi Saphira hạ cánh với một tiếng động lớn.


Eragonnhanh chóng tiến lại chiếc bếp bên kia bàn . Saphira ngay sau nó . Hàng trămngười đang bận rộn giữ lửa , cắt thịt, bóc trứng , nhào bột , khuấy đều gia vị ,cọ rửa núi bát đĩa khổng lồ và những người khác cũng bận rộn không kém trongviệc duy trì nguồn lương thực tới cho cả Varden , họ không hề dừng lại ngóEragon và Saphira . Điều gì quan trọng làm một con rồng và một kị sĩ thu hút họ, ai mà chẳng cần thực phẩm để duy trì sự sống .


Một người đàn ông rắn rỏivới bộ râu dài màu trắng và đen , và đặc biệt lùn tới nỗi có thể so sánh vớingười lùn . Ông ta chạy lại cúi chào Eragon và Saphira :"Tôi là Quoth Merrinsson. Tôi có thể giúp gì ngài ? Nếu ngài muốn , khắc-tinh-của-tà-thần , chúng tôi cómột ít bánh nướng" . Ông ta chỉ về một hàng bánh mì nằm trên đĩa gần bàn . "Tôimuốn nửa chiếc , nếu ông có thể cắt nó ra "Eragon nói:"Dù sao cơn đói của tôicũng không phải lí do chúng tôi tới đây . Saphira muốn một chút gì đó để ăn vàchúng tôi không có thời gian để có thể đi săn như mọi khi."


Quoth quay lạiđằng sau và nhìn cơ thể Saphira , mặt ông ta tái nhợt "Nó cần khoảng bao nhiêu.. À , tôi quên , ngươi thường ăn khoảng bao nhiêu Saphira ? Ta có khoảng sáumiếng thịt sườn bò ngay lập tức và sáu miếng khác sẽ sẵn sàng sau 15 phút . Nhưvậy đã đủ chưa , hay ...?" Ông ta nuốt nước miếng . Saphira phát ra một tiếnggầm nhẹ làm Quoth rên lên và nhảy lùi lại . "Nó muốn thịt tươi , nếu vậy tiệnhơn." Eragon nói. Với giọng cao khác thường , Quoth nói :" Tiện hơn ? Vâng quảthật là tiện" . Ông ta lắc đầu , chùi lên tạp dề với bàn tay dính đầy dầu mỡ ."Quả là tiện khắc-tinh-của-tà-thần , rồng Saphira . Bàn của vua Orrin sẽ vắngtrong trưa nay , nên , ồ không ..." "Và một thùng rượu mật ong" . Saphira nóivới Eragon.


Quoth trợn mắt khi nghe Eragon lặp lại lời của Saphira :"Tôi ,tôi e là người lùn đã mua lại hầu hết số rượu của chúng tôi . Chúng tôi chỉ cònvài thùng và chúng chỉ dành cho Vua" . Quoth e ngại khi một ngọn lửa từ mũiSaphira bùng ra , thiêu rụi cỏ dưới chân ông ta. Một đường khói dài giận dữ bốclên đen kịt . "Tôi – tôi – tôi sẽ có một thùng mang tới ngay . Nếu ngài đi theotôi , tôi sẽ đưa ngài tới kho , nói có mọi thứ ngài muốn ." Đi vòng qua nhữngđống lửa, những cái bàn và những đám người khó chịu, ông đầu bếp dẫn họ đến mộtkhu gồm nhiều bãi rào lớn bên trong nhốt lợn, gia súc, ngỗng, dê, cừu, thỏ, vàvài con hươu mà những người đi kiếm thức ăn cho Varden đã bắt được khi khai phávùng hoang dã xung quanh. Gần mấy bãi rào là những cái chuồng đầy gà, vịt, bồcâu, chim cút, gà gô, và nhiều loại chim khác. Những tiếng quang quác, chiêmchiếp, những tiếng gù tiếng gáy lập nên một bản hợp xướng chói tai khiến Eragonphải nghiến răng vì khó chịu. Để tránh bị áp đảo bởi những suy nghĩ và cảm xúccủa quá nhiều sinh vật, nó cẩn thận khép kín tâm trí lại với tất cả, chỉ trừSaphira.


Họ dừng lại cách mấy bãi rào hơn bachục thước để sự hiện diện của Saphira không làm bọn thú hoảng sợ. “Có con nào ởđây hấp dẫn mi không?” Quoth hỏi, ngẩng nhìn Saphira và xoa xoa tay với một vẻkhéo léo bồn chồn.


Quan sát khu rào, Saphira đánh hơi vànói với Eragon, Những con mồi đáng thương…. Em khôngthật sự đói đến thế, anh biết mà. Em mới đi săn hôm kia, và em vẫn đang tiêu hóamớ xương của con hươu em đã chén.


Em vẫn đang lớn nhanh lắm. Thứcăn sẽ tốt cho em.


Sẽ không nếu em không tiêu hóa được.


Thì chọn con nàonhỏ thôi. Một con lợn chẳng hạn.


Thế gần như chả có ích gì cho anh. Không… emchọn con kia. Từ Saphira, Eragon nhận hình ảnh một con bò cỡ trung bìnhvới những vệt trắng lốm đốm bên sườn trái.


Sau khi Eragon chỉ con bò, Quoth hétgọi mấy người đang rảnh rỗi bên cạnh khu rào. Hai người trong số họ tách con bòra khỏi đàn thú còn lại, tròng một dây thừng qua đầu nó, rồi kéo con vật vùngvằng tới chỗ Saphira. Còn cách Saphira khoảng mười thước, con bò chùn lại rồirống lên khiếp sợ, cố gắng vùng thoát khỏi cái dây thừng để chạy trốn. Trước khicon vật có thể chạy thoát, Saphira xông tới, vọt qua khoảng trống giữa họ. Haingười đang kéo cái dây nằm bẹp xuống đất khi Saphira lao vào họ, hai hàm ngoácrộng.


Saphira ập vào mạn sườn con bò khi nóvừa quay đầu chạy, quật ngã con thú và kìm chặt nó một chỗ bằng hai bàn chân xòerộng. Con vật bật ra một tiếng be kinh hãi trước khi hàm răng của Saphira đớpvào cổ nó. Với một cú lắc đầu tàn khốc, nó bẻ gãy xương sống con thú. Rồi nódừng lại, hạ thấp con mồi xuống và nhìn Eragon trông đợi.


Nhắm mắt, Eragon mở rộng tâm trí củamình về phía con bò. Ý thức của con vật đã mờ nhạt vào bóng tối, nhưng cơ thể nóvẫn còn sống, cơ thịt nó vẫn còn khẽ giật vì động năng từ sự sợ hãi cực độ vừachạy suốt cơ thể nó trước đó. Lòng ngập tràn ghê sợ vì những gì mình sắp làm,nhưng Eragon phớt lờ và đặt một bàn tay lên chiếc đai lưng Beloth Khôn ngoan, nóchuyển năng lượng từ cơ thể con bò vào mười hai viên kim cương xung quanh hông.Quá trình chỉ kéo dài vài giây.


Nó gật đầu với Saphira. Xong rồi.


Eragon cảm ơn sự giúp đỡ của haingười kia, rồi họ để Eragon với Saphira ở lại. Trong lúc Saphira đánh chén,Eragon ngồi tựa vào thùng rượu mật ong và nhìn đám đầu bếp làm việc. Mỗi lần họhoặc một người giúp việc chặt đầu một con gà hoặc cắt họng một con lợn hay mộtcon dê hay bất cứ con vật nào khác, nó lại chuyển nguồn năng lượng của con vậtsắp tàn đời vào đai lưng Beloth Khôn ngoan. Một việc làm tàn nhẫn, vì hầu hếtnhững con vật vẫn nhận thức được sự tiếp xúc của nó và cơn bão táp của sợ hãi vàrối loạn và đau đớn quật đập vào nó cho đến khi tim nó nện thình thịch và mồ hôilấm tấm trên trán và nó chỉ ước sao được chữa trị cho những con vật đau đớn đó.Nhưng nó biết số kiếp của chúng là phải chết, hoặc là Varden phải chết đói. Nóđã rút cạn năng lượng dự trữ của mình trong mấy trận chiến gần đây, và Eragonmuốn bổ sung lại trước khi lại lao vào một chuyến đi dài và ẩn tàng hiểm nguy.Nếu Nasuada cho nó ở lại với Varden thêm một tuần nữa, nó có thể nạp vào nhữngviên kim cương năng lượng từ chính cơ thể nó và vẫn có thời gian hồi phục lạitrước khi chạy đến Farthen Dûr, nhưng nó không thể làm được thế chỉ với vài giờ.Và kể cả nếu nó không làm gì hết mà chỉ nằm trên giường và rót sinh lực từ tứchi mình vào những viên ngọc, nó cũng không thể thu được nhiều công lực như nóvừa làm với một đám đông thú vật.


Những viên kim cương trong đai lưngcủa Beloth Khôn ngoan dường như có khả năng hấp thụ một khối năng lượng gần nhưvô tận, nên nó ngừng lại khi nó không thể chịu đựng được cảnh nhấn chìm mình vàonỗi đau đớn khi giãy chết của một con vật nào khác. Run rẩy và đẫm mồ hôi từ đầuđến chân, nó cúi về trước, tay chống lên gối, nhìn chằm chằm mặt đất giữa haichân và cố không phát bệnh. Những ký ức không phải của nó xâm nhập vào tâmtưởng, ký ức về Saphira bay trên Hồ Leona với nó trên lưng, về cảnh hai đứa laoxuống mặt nước trong mát, một đám bong bóng trắng tung lên quanh chúng, rồi vềniêm hân hoan mà hai đứa san sẻ khi bay và bơi và chơi đùa cùng nhau.


Hơi thở điều hòa lại, nó nhìn Saphira đang ngồi giữa mớ tàn dư của con mồi,nhai nhai cái sọ con bò. Nó mỉm cười và gửi cho ả rồng sự biết ơn vì đã giúpđỡ.


Đi được rồi đấy, nónói.


Nuốt xuống, ả rồng đáp, Lấy cả sức mạnh của emnày. Anh cần đấy.


Không.


Anh không thắng vụ tranh cãi này đâu. Em nhấtquyết.


Còn anh nhất quyết ngược lại. Anh sẽ không để em suy yếu và thiếusức chiến đấu đâu. Nhỡ Murtagh và Thorn tấn công ngay hôm nay thì sao? Cả hai tađều cần sẵn sàng chiến đấu bất cứ lúc nào. Em sẽ bị nguy hiểm hơn anh bởi vìGalbatorix và toàn thể Đế quốc vẫn tin anh ở cùng em.


Đúng, nhưng anh sẽ đơn độc vớimột tên Kull giữa chốn hoang vu.


Anh quen với chốn hoang vu cũng như em vậy. Bị tách khỏi nơi vănminh không làm anh sợ đâu. Còn về tên Kull, ừ thì, anh không biết liệu anh cóthể ăn được một tên trong một trận đấu vật không, nhưng vòng phép của anh sẽ bảovệ anh khỏi sự bội phản…. Anh có đủ sức mạnh mà Saphira. Em không phải cho anhthêm đâu.


Ả rồng quan sát nó, cân nhắc từng lờicủa nó, rồi nhấc một chân lên và bắt đầu liếm sạch máu. Được rồi, thế em giữ thân… cho emnhé? Góc miệng nó hình như nhấclên vì thích thú. Hạ chân xuống, nó nói, Liệu anh có tử tế đến mứclăn cái thùng kia ra cho em không? Càu nhàu, Eragon đứng thẳng dậy và làm theolời ả rồng. Nó đưa một vuốt ra và đục hai lỗ trên nắp thùng, làm tỏa ra một mùithơm ngọt ngào của rượu mật ong táo. Uốn cong cái cổ để đầu mình thẳng phía trêncái thùng, ả rồng ngoạm lấy cái thùng bằng cặp hàm đồ sộ rồi nhấc thẳng nó lênvà rót ồng ộc xuống cổ họng. Cái thùng gỗ rơi xuống đất vỡ tan khi nó nhả ra, vàmột cái vành sắt lăn ra xa vài thước. Môi trên cong lại, Saphira lúc lắc đầu,rồi hơi thở nó kéo lên và nó hắt hơi mạnh đến nỗi mũi nó nện xuống đất và mộtbụm lửa phun ra từ cả miệng lẫn hai lỗ mũi.


Eragon ré lên ăng ẳng vì bất ngờ và nhảy sang một bên, đập đập cái vành áobốc khói. Bên má phải nó khô rát vì sức nóng của ngọn lửa.Saphira, cẩn thận chứ! nó kêu lên.


Ui tiếc. Nó cúi đầu và giụi cáimũi bám bụi vào cạnh một chân trước, gãi gãi lỗ mũi. Rượu làm em nhột.


Thiệt tình, giờ cô biết rõ hơn rồi đấy, nó cằn nhằn khi trèolên lưng ả rồng.


Giụi mũi vào chân trước một lần nữa,Saphira vọt lên không và lướt qua khu cắm trại của Varden, đưa Eragon về lạilều. Nó trượt xuống, rồi đứng nhìn Saphira. Trong một lát cả hai không nói gì,để cho những xúc cảm chung của hai đứa nói thay cho mình.


Saphira nháy mắt, và Eragon nghĩ mắt ả rồng long lanh hơn bình thường. Đây là một thử thách, nó nói. Nếu chúng ta vượt qua, chúng ta sẽ mạnh hơn,với tư cách rồng và Kỵ sĩ.


Chúng ta phải có khả năng hoạt động đơn lẻ khi cần thiết, nếu khôngchúng ta sẽ mãi mãi bị bất lợi so với những kẻ khác.


Vâng . Ả rồng đụckhoét mặt đất bằng những cái móng siết lại. Nhưng biết vậy cũng chẳnglàm dịu được nỗi đau. Một cơnrùng mình chạy dọc cơ thể uốn khúc của nó. Nó ngọ nguậy đôi cánh. Cầu mong gió nâng đỡ đôi cánh của anhvà mặt trời luôn luôn soi chiếu cho anh. Đi an lành và đi nhanh, anhnhóc.


Tạm biệt, Eragonnói.


Eragon cảm thấy nếu nó còn tiếp tục ởđây, nó sẽ không bao giờ rời đi được, vì thế nó quay người và, không hề nhìnlại, bước vào khoảng tối trong lều của mình. Nó ngắt hoàn toàn mối liên hệ giữahai đứa – mối liên hệ đã trở nên thiết yếu với nó như chính xương thịt nó vậy.Đằng nào thì chúng cũng sẽ nhanh chóng cách xa nhau đến mức không thể cảm nhậnđược tâm trí của nhau nữa, và nó không hề ham muốn kéo dài nỗi đau chia cắt. Nóđứng tại chỗ một lát, nắm chặt chuôi thanh kiếm cong và lắc lư như bị chóng mặt.Nỗi đau ảm đạm vì cô độc đã tràn ngập trong nó, giờ đây nó cảm thấy thật nhỏ bévà đơn côi vì không có sự hiện hữu an ủi từ ý thức của Saphira.Mình đã làm việc này rồi, và mình có thểlàm lại, nó nghĩ, và tự bắt mình giữ thẳng vai, ngẩng cao đầu.


Từ bên dưới cái giường, nó lấy ra cáitúi nó đã làm trong chuyến đi từ Helgrind. Nó đặt vào đó cái ống gỗ chạm khắcbọc vải chứa cuộn giấy có bài thơ nó đã viết trong hội Agaetí Blödhren, Oromisđã sao ra cho nó bằng thuật thư pháp tuyệt mỹ của ông; chai đựng faelnirv đượclàm phép và một hộp nhỏ bằng hoạt thạch đựng nalgask – cũng là quà của sư phụOromis; cuốn sách dày, Domia abr Wyrda, tặng vật của Jeod; viên đá mài và cáidây da mài dao cạo của nó; và, sau một lát lưỡng lự, nó cho vào luôn những mảnhgiáp của nó, vì nó lập luận, Nhỡ mà có dịp mình cần đến, mình sẽ mừng vìcó nó hơn là khốn khổ vì mang theo nó suốt chặng đường đến Farthen Dûr.Hoặc là thế, nó hy vọng. Nó mang theo cuốn sách và cuộn giấy là vì – sau baonhiêu chuyến đi – nó đã kết luận rằng cách hay nhất để tránh làm mất những vậtnó quý là giữ chúng ở bên mình dù đi bất cứ đâu.


Trang phục mà nó mang theo chỉ là mộtđôi găng – nó nhét vào trong mũ sắt, và cái áo choàng len nặng nề của nó, trongtrường hợp trời trở lạnh khi nó ngừng lại ban đêm. Tất cả mớ còn lại, nó bọc hếtvào trong túi yên của Saphira. Nếu mình thật sự là mộttộc viên của Dûrgrimst Ingeitum, nó nghĩ, họ sẽ cho mình ăn mặc tửtế khi mình đến Hang Bregan.


Thắt chặt cái túi, nó đặt cái cung đãtháo dây và ống tên lên trên và buộc chúng vào cái túi. Nó định làm thế vớithanh kiếm cong nhưng nó nhận ra nếu nó nghiêng sang bên, thanh kiếm có thể trôira khỏi bao. Vì thế nó buộc thanh kiếm áp vào sau túi, nghiêng nó đi để chochuôi kiếm nằm giữa cổ và vai phải nó, do đó nó vẫn có thể rút ra khi cần.


Eragon khoác cái túi lên và rồi đâmxuyên qua rào chắn trong tâm trí mình, cảm nhận năng lượng dâng tràn trong cơthể và trong mười hai viên kim cương gắn ở đai lưng của Beloth Khôn ngoan. Nhấnvào dòng chảy sức mạnh đó, nó lẩm nhẩm câu thần chú nó chỉ mới niệm một lầntrước đây: câu thần chú bẻ cong tia sáng xung quanh nó và làm cho nó vô hình.Một thoáng mệt mỏi làm chân tay nó yếu đi khi nó phóng thích thần chú.


Nó liếc xuống và cảm thấy bối rối khinhìn xuyên qua chỗ mà nó biết là thân mình và chân của nó và thấy dấu giày củanó hằn trên nền đất bên dưới. Giờ đến đoạn khó đây, nó nghĩ.


Đi đến cuối lều, nó rạch lớp vải căngbằng con dao săn và lách qua khe hở. Béo tốt như một con mèo no đủ, Blödhgarmđang đợi nó bên ngoài. Ông ta cúi đầu về hướng có vẻ là Eragon và lẩm bẩm,“Khắc-tinh-của-Tà-thần,” rồi tập trung vá lại lỗ thủng bằng vài từ cổ ngữ ngắnngủn.


Eragon đi xuống con đường giữa haidãy lều, sử dụng kiến thức đi rừng để gây ít tiếng ồn nhất có thể. Bất cứ khinào có ai đến gần, Eragon nhảy ra khỏi lối đi và đứng bất động, hy vọng họ khôngnhận thấy những dấu chân của bóng tối trên đất hay trên cỏ. Nó nguyền rủa vì đấtquá khô; giày của nó cứ làm cuộn lên những đám bụi nhỏ bất kể nó có đặt chân nhẹnhàng đến thế nào. Nó ngạc nhiên nhận thấy vô hình làm giảm sút cảm giác thăngbằng của nó; không thể thấy được tay hay chân mình chỗ nào, nó liên tục tínhnhầm khoảng cách và va đụng vào các thứ, cứ y như tại nó đã nốc quá nhiềubia.


Dù tiến trình có trục trặc, nó vẫnđến được rìa khu trại khá nhanh chóng và không làm nảy sinh ngờ vực gì. Nó dừnglại sau một thùng chứa nước mưa, dùng bóng tối dày đặc che giấu vết giày của nó,và quan sát thành lũy đắp đất cùng những đường hào đầy cọc vót nhọn bảo vệ sườnđông của Varden. Nếu nó cố xâm nhập khu trại, sẽ vô cùng khó khăn để không bịphát hiện bởi một trong rất nhiều lính gác tuần tra quanh lũy, kể cả khi vôhình. Nhưng vì những con hào và lũy được thiết kế để đẩy lùi phe tấn công màkhông cầm tù phe phòng thủ, do đó vượt qua chúng theo hướng ngược lại là mộtcông tác dễ hơn nhiều.


Eragon đợi cho đến khi hai lính gácgần nhất đã quay lưng lại nó, rồi nó phi như bay về phía trước, vung tay thậtlực. Trong vài giây, nó đã vượt qua quãng chục thước ngăn cách cái thùng nướcmưa với đoạn dốc lũy rồi lao lên đường đê, nhanh đến mức nó cảm thấy mình nhưmột viên đá nhảy trên mặt nước. Tới mặt đường đê, nó đạp chân xuống đất, tayvùng vẫy, tung mình qua các tuyến phòng thủ của Varden. Trong ba nhịp tim, nóbay, rồi tiếp đất với một pha chấn động đến nhức xương.


Ngay khi lấy lại được thăng bằng,Eragon dán mình xuống đất nín thở. Một lính gác dừng lại, nhưng anh ta hình nhưkhông nhận thấy có gì bất thường , và sau một lát anh ta lại tiếp tục bước đi.Eragon thở ra và thầm thì, “Du deloi lunaea,” và cảm giác câu thần chú san phẳngnhững dấu giày nó để lại trên đường đê.


Vẫn vô hình, nó đứng dậy và từ từchạy ra khỏi khu trại, cẩn thận chỉ giẫm lên những đám cỏ để không làm tung bụilên. Càng đi xa khỏi đám lính gác, nó chạy càng nhanh, cho đến khi nó lao cònnhanh hơn cả một con ngựa đang phi nước đại.


Gần một giờ sau, nó nhảy xuống bờ dốccủa một con lạch hẹp mà gió và mưa đã ăn xuống bề mặt bãi cỏ. Dưới đáy là mộtdòng nước nhỏ với đầy những cây cói và cỏ nến. Nó tiếp tục xuôi dòng chảy, tránhthật xa phần đất mềm bên cạnh dòng nước – cố không để lại dấu vết nó đã đi qua –cho đến khi con lạch mở rộng thành một cái hồ nhỏ, và ở đó bên cạnh bờ, nó thấyvóc dáng một gã Kull ngực trần ngồi trên một tảng đá.


Khi Eragon chen lấn qua một hàng câycỏ nến, tiếng lá và thân cây sột soạt cảnh báo cho gã Kull về sự xuất hiện củanó. Hắn quay cái đầu sừng đồ sộ về phía Eragon, đánh hơi không khí. Chính là NarGarzhvog, lãnh đạo của nhóm Urgals đồng minh với Varden.


“Ngươi!” Eragon kêu lên, hiện hình trở lại.


“Chào mừng, Hỏa Kiếm,” Garzhvog gầmgừ trong họng. Nâng chân tay to đùng và thân hình khổng lồ lên, gã Urgal vươnthẳng người đến chiều cao hai thước rưỡi của gã, cơ bắp bọc da xám của gã cuộnlên trong ánh mặt trời ban trưa.


“Chào mừng, Nar Garzhvog,” Eragonnói. Bối rối, nó hỏi, “Thế bầy đàn của ngươi thì sao? Ai sẽ lãnh đạo chúng nếungươi đi với ta?”


“Em ruột của tôi, Skgahgrezh, sẽ lãnh đạo. Hắn không phảiKull, nhưng hắn có sừng dài và cổ to. Hắn là một chiến tướng giỏi.”


“Ta hiểu…. Nhưng tại sao ngươi muốn đi với ta? “


Gã Urgal ngẩng cái cằm vuông, để lộcổ họng. “Cậu là Hỏa Kiếm. Cậu không thể chết, nếu không chủng tộc Urgralgra –hay Urgals, như các người gọi – sẽ không trả thù được Galbatorix, và chủng tộcchúng tôi sẽ chết trên mảnh đất này. Vì thế tôi sẽ chạy với cậu. Tôi là ngườimạnh nhất trong các chiến binh phe tôi. Tôi đã đánh bại bốn mươi hai con đựctrong đấu tay đôi.”


Eragon gật đầu, không thấy khó chịuvì sự việc xoay ra thế này. Trong tất cả đám Urgals, nó tin tưởng Garzhvog nhất,vì nó đã thăm dò ý thức của gã Kull trước Trận chiến Cánh Đồng Cháy và đã khámphá ra rằng, dựa trên tiêu chuẩn về chủng tộc của gã, Garzhvog trung thực vàđáng tin. Miễn là hắn đừng quyết định rằng danh dự củahắn yêu cầu hắn phải thách đấu với mình, ta và hắn không có lý do gì để xung độtcả.


“Rất tốt, Nar Garzhvog,” nó nói, thắt chặt lại dây túi quanh hông, “ Chúng tacùng chạy, ngươi và ta, việc chưa từng có trong toàn bộ lịch sử được ghichép.”


Garzhvog khẽ cười sâu trong lồng ngực. “Chúng ta cùng chạy, HỏaKiếm.”


Họ cùng nhau hướng về phía đông, vàcùng nhau lên đường đến rặng núi Beor, Eragon chạy nhẹ và nhanh, còn Garzhvognhảy đằng sau nó, cứ hai bước của Eragon thì một sải chân của Garzhvog, mặt đấtrung lên dưới sức nặng của gã. Bên trên họ, những đám mây dông nở lớn dồn tụ dọctheo đường chân trời, báo hiệu một cơn bão dữ dội, và những con diều hâu lượnvòng phát ra những tiếng kêu cô độc trong lúc săn tìm con mồi củamình.





Quyển 3 - Chương 27: Băng Qua Đồi Núi



ERAGON và NAR GARZHVOG chạy khôngngừng nghỉ, ngày cũng như đêm, chỉ dừng lại để uống nước và cho bớt căngthẳng.


Cuối ngày thứ hai, NAR GARZHVOG nói:


- “Hỏa Kiếm, tôi phải ăn vàngủ một chút!”


ERAGON tựa người vào một thân cây bên cạnh, thở hổn hển. Nókhông muốn nói ra trước, nhưng nó cũng cảm thấy đói và kiệt sức như Kull. Chẳngmấy chốc sau khi rời khỏi Varden, nó nhận ra rằng trong khi nó có thể chạy nhanhvượt xa GARZHVOG những năm dặm, thì sức bền của GARZHVOG cũng ngang ngửa hoặcthậm chí hơn cả nó.


- “Tôi sẽ giúp ông săn bắn” – Nó nói.


- “Không cầnthiết. Xin hãy đốt một đống lửa lớn, và tôi sẽ lấy thức ăn cho chúng ta.”


-“Được thôi.”


Trong khi GARZHVOG sải dài đến một đám cây sồi phía Nam, ERAGONtháo cái khóa thắt lưng, và với một tiếng thở dài khoan khoái, nó ném cái túivào gốc cây bên cạnh. – “Một bộ giáp kinh khủng!” – Nó càu nhàu.


Trong khi ởĐế quốc, nó còn chưa phải đi xa khi chỉ mang một ổ bánh mì. Nó không thể biếtđược là có lúc như thế này. Bàn chân nhức nhối, hai cẳng chân mỏi nhừ, đến cáilưng cũng không cựa quậy nổi. Nó cố cúi xuống, tất cả những cái xương trên ngườinó như phản kháng kịch liệt hành động này ngay lập tức.


Cố quên đi sự khóchịu này, nó thu cỏ và những gốc cây khô để nhóm vào ngọn lửa mà nó đã tạo ratrên nền đá.


Nó và GARZHVOG đang ở đâu đó phía đông nam của hồ Tudosten, đấtdưới chân ẩm ướt và đầy sức sống, với những đồng cỏ cao những 6 feet, xa xa lànhững bầy hươu, linh dương và những con bò hoang dã khoác một bộ da đen và dàycùng những cặp sừng móc ngược về sau. ERAGON biết, sự giàu có mà vùng đất nàyđược hưởng, chứng minh rằng chúng đã đến rặng Beor, được bao phủ bởi những đámmây khổng lồ dài hàng dặm che phủ mặt đất, mang mưa đến cho vùng đất này mà nếukhông có nó thì sẽ chẳng khác gì sa mạc Hadarac.


Mặc dù cả hai đã chạy được một quãngđường dài nhưng ERAGON vẫn thất vọng vì tiến độ của họ. Chúng đã mất một vài giờvì phải đi đường vòng và ẩn mình để tránh bị nhìn thấy khi băng từ song Riet đếnhồ Tudosten. Giờ thì hồ Tudosten đã ngay bên cạnh chúng, nó hi vọng tốc độ chạysẽ tăng. “Nasuada không thể đoán trước được sự chậm trễ này ít nhất cho đến lúcnày. Ồ không! Cô ta hẳn nghĩ mình sẽ phóng một mạch đến Farthen Dur trong chớpmắt! Ha!” Đá vào một khúc cây chắn ngang đường đi, nó tiếp tục thu nhặt gỗ, càunhàu mất một hồi lâu.


Một tiếng sau GARZHVOG quay về, ERAGON đã nhóm được mộtđống lửa lớn dài một yard và rộng gần hai feet và đang ngồi đối diện đó, chămchăm vào ngọn lửa, cố chống lại cơn buồn ngủ ùa đến. Cổ nó kêu răng rắc khi phảingước nhìn lên.


GARZHVOG đứng trước nó, kẹp xác một con nai bụ bẫm dưới náchtrái. Nhẹ nhàng như ôm một bao giẻ, hắn cắm đầu con nai vào cái chạc ba trên mộtcái cây cao hai mươi yard xa đống lửa. Sau đó rút ra một con dao để làm sạch xáccon nai. ERAGON đứng dậy, cảm giác như những cái xương của nó cọ vào tảng đá,ngần ngại nó tiến về phía GARZHVOG.


- “Ông đã giết nó như thế nào vậy?” – Nóhỏi.


- “Bằng cái ná của tôi” – Giọng GARZHVOG ùng ục.


- “Ông sẽ nướng nólên chứ? Hay các Urgal thường ăn thịt sống?”


GARZHVOG quay đầu lại, nhìn chằmchằm ERAGON qua cuộn sừng cong bên trái nó, con mắt vàng khè và hàm răng trắngnhởn với một biểu lộ khó hiểu. “Chúng tôi không phải là thú, Hỏa Kiếm ạ.”


-“Tôi không có ý thế đâu.”


Với một tiếng ùng ục phát ra trong cuống họng (cólẽ là tiếng cười của Urgal), GARZHVOG làm tiếp công việc của nó.


- “Sẽ mấtnhiều thời gian để nướng đây” – ERAGON nói.


- “Tôi nghĩ một món hầm, hay tacó thể rán nó trên một tảng đá”


- “Hầm? Như thế nào? Chúng ta không có mộtcái nồi.”


Với tay xuống, GARZHVOG chà sạch tay phải trên mặt đất, sau đó lấyđồ nghề trong cái túi treo bên thắt lưng của nó, ném cho ERAGON.


ERAGON cốgắng bắt lấy nó nhưng vì quá mệt, nó bắt hụt, và cái vật đó đập xuống đất. Cáivật đó trông như một miếng da lớn khác thường. Khi nó nhặt lên, cái khối vuôngđó mở ra, và nó thấy thứ đó có hình dạng của một cái túi, rộng một hay nửa feetvà sâu ba feet.


Vành túi được củng cố bằng 1 miếng da dày, ở trên được maylại bằng những cái vòng kim loại. nó lật túi ra, tưởng tượng bên trong rất mềmvà sự thật là không có đường chỉ khâu bên trong.


“cái gì vậy” nó hỏi.


“dạdày của 1 con gấu tôi đã giết cách đây 1 năm, từ khi tôi có sừng. treo nó trênngọn lửa hoặc bỏ nó vào 1 cái lỗ, đổ đầy nước rồi bỏ đá nóng vào, đá làm nóngnước và món hầm sẽ rất ngon.”


“nhưng mấy viên đá nóng đó không làm thủng cáidạ dày đó dược à?”


“không đâu”


“nó được yểm bùa rồi hả?”


“không có phépthuật đâu, chẳng qua là do cái dạ dày rất chắc chắn.” Garzhvog thở hổn hển vìđang túm chặt hông của con nai, bằng 1 động tác ngắn gọn, hắn đã bẻ khung chậucủa nó ra làm 2.hắn xẻ bộ ức bằng con dao nhỏ.


“chắc con gấu đó to phảibiết,” eragon nói.


Cổ họng Garzhvog kêu rột – roạt: nó chỉ lớn hơn tôi 1 chútthôi, thưa Khắc Tinh Của Tà Thần.”


:anh chỉ giết nó bằng ná bắn đá thôihả?”


“tôi bóp cổ nó bằng tay cho đến khi nó chết thì thôi. Không có vũ khínào được chấp nhận khi bạn sinh ra trong thời đại này và phải chứng tỏ sự dũngcảm của chính mình.” Garzhvog dùng lại 1 tẹo, con dao của hắn cắm ngập sâu trongcái xác con thú.”hầu hết mọi người không ai cố gắng giết gấu núi, mà bọn họthường giết chó sói và dê núi.đó là lí do tại sao tôi trở thành thủ lĩnh cònnhững người khác thì không.”


Eragon rời khỏi chỗ hắn đang chuẩn bị bữa ăn, nóđi về phía đống lửa. Sau đó, nó đào 1 cái lỗ, chỗ để cái dạ dày gấu, rồi gắn cọcnhọn vào mấy cái vòng kim loại để cố định cái dạ dày.xong xuôi nó gom khoảng 1tá những viên đá cỡ quả táo ở xung quanh đó rùi bỏ vào giữa ngọn lửa. trong lúcchờ cho đá nóng lên, nó dùng phép thuật đổ đầy nước vào cái dạ dày, nó còn làm 2cái kẹp bằng cây liễu nhỏ cùng với 1 mảnh da sống được thắt nút.


Khi đá đãnóng đỏ, nó kêu lên “ sẵn sàng rồi!”


“bỏ vào đi” Garzhvog đáp lại.


Sử dụngcái kẹp, Eragon nhấc viên đá gần mình nhất lên rùi bỏ nó vào cái “túi” 1 cáchchuẩn xác. Mặt nước xỏi bọt khi viên đá chạm vào.nó bỏ thêm 2 viên đá nữa vàocái dạ dày gấu, làm cho nước sôi cuồn cuộn.


Garzhvog xẻ 1 miếng thịt dùng cho2 người và bỏ vào nước, rồi thêm muối,1 ít cành hương thảo,cỏ xạ hương lấy từtúi đeo trên thắt lưng,và vài loại cây màu xanh mà hắn tình cờ lượm được trongkhi đi săn. Xong xuôi hắn đặt 1 tảng “đá phiến sét” rộng, bằng phẳng ngang quangọn lửa. khi tảng đá đã nóng, hắn rán 1 lát thịt trên đó. Trong khi chờ đợithức ăn được nấu xong, Eragon và Garzhvog tự làm cho mình muỗng từ cái gốc câymà eragon để đồ đạc.cái đói làm Eragon cảm thấy thời gian trôi chậm rì, nhưnglát sau, cái “túi” đã chín, và nó cùng Garzhvog ăn ngấu nghiến như chó sóivậy.Eragon ăn nhiều gấp 2 lần bình thường, nó tưởng như không thể tiêu thụ đượclượng thức ăn như vậy. Garzhvog cũng vậy, hắn ăn thức ăn đủ cho 6 người đàn ônglực lưỡng. Sau đó, Eragon nằm xuống, dựa người vào khuỷu tay, và nhìn chằm chặpvào ánh sáng lóe lên cạnh đỉnh cây sồi, nghĩ vẩn vơ về ai đó mà bọn nó đang theođuổi. đâu đó vẳng lên tiếng cú kêu, mượt mà nhưng hơi khàn khàn. 1 vài ngôi saođầu tiên xuất hiện làm lốm đốm bầu trời màu tía.


Eragon nhòn chòng chọc khôngnghĩ đến Saphira và Arya, và rồi nó nhắm mắt lại, 1 cảm giác uể oải trỗi dậytrong đầu nó. Nó nghe tiếng kêu răng rắc, mở mắt ra nó thấy Garzhvog đang chàrăng bằng 1 cái xương đùi bị gãy bên cạnh cái dạ dày gấu. Eragon đưa mắt xuốngđôi chân của Urgal- Garzhvog đã bỏ dép ra trước bữa ăn- và nó ngạc nhiên nhận rarằng mỗi bàn chân của Urgal có 7 ngón.


“người lùn cũng có số ngón chân nhưanh vậy,” nó nói.


Garzhvog nhổ 1 mảnh thịt vào đống lửa.” tôi không biết điềuđó. Tôi chưa bao giờ muốn nhìn chân của người lùn”.


“ anh không tò mò là vìsao Urgal và người lùn có 14 ngón chân trong khi thần tiên và con người chỉ có10 ngón ư ?”


Môi của Garzhvog nhếch lên, gầm gừ:” chúng tôi không đổ máu vớinhũng con chuột núi không có sừng ấy, Hỏa Kiếm. bọn chúng có 14 ngón chân, chúngtôi cũng có 14 ngón chân. Hãy hài lòng với những gì ông trời ban cho chúng ta từkhi tạo lập trời đất. không có sự giải thích nào khác đâu. ”


Eragon càu vềcâu trả lời và nó quay lại nhìn vệt sáng lúc nãy. Rồi:” kể cho tôi câu truyệncủa anh đi, Nar Garzhvog.”


Tên Kull cân nhắc 1 lát, rồi bỏ xương ra khỏimiệng, hắn nói:” rất lâu trước đây, có 1 Urgalgra, tên cô ấy là Maghara. Sừngsáng bóng như đá vậy, tóc ngang lưng, và nụ cười thì quyến rũ cả chim trên cây.Nhưng cô ấy không xinh đẹp, mà lại còn xấu xí nữa. bấy giờ, trong làng có 1 conđực rất khỏe mạnh.hắn đã giết 4 con đực khác trong 1 trận đấu vật và đã đánh bại23 con đực khác. Cho dù trận chiến đã làm cho danh tiếng hắn vang dội, hắn vẫnchưa chọn được người bạn đời ưng ý. Maghara ước mình được làm ngưởi bạn đời củahắn nhưng hắn không để ý gì đến cô cả, bởi vì cô xấu xí. Vì sự xấu xí đó mà hắnthấy được cặp sừng bóng lộn, mái tóc dài và giọng nói thánh thót đó của cô. Đaukhổ trong lòng, cô trèo lên đỉnh cao nhất của ngọn Spine, và kêu to tên củaRahna để giúp cô. Rahna là mẹ của tất cả chúng tôi, và bà ấy chính là người đãdựng nên ngọn núi Beor khi bà ấy đang bị 1 con rồng truy đuổi. Rahna, người đànbà có Gilded Horns, bà ấy trả lời Maghara, và hỏi tại sao lại gọi bà ấy đến.”hãylàm cho tôi đẹp hơn, Horned Mother, để con có thể thu hút người đó đến với con.”Maghara nói. Và Rahna trả lòi rằng:” Con không cần xinh đẹp nữa, Maghara à. Concó cặp sừng đẹp, 1 mái tóc dài và tiếng nói rất hay rồi. Với những thứ đó, concó thể lấy người mà không ngu ngốc đến độ chỉ biết nhìn vào mặt con gái để đoánsự xinh đẹp.”và Maghara, quăng mình xuống đất và nói:” con sẽ không hạnh phúctrừ khi con có được người đó, Horned Mother. Làm ơn, hãy làm cho con đẹphơn”Rahna, bà cười và nói” nếu ta làm như vậy, cô bé, con sẽ trả ơn ta như thếnào?”và Maghara trả lời:” con sẽ đưa cho bà bất cứ thứ gì.”


Rahna hài lòngvới lời đề nghị của cô ấy và bà đã làm cho Maghara xinh đẹp. Maghara trở về làngvà mọi người đều ngạc nhiên trước vẻ đẹp của cô ấy. với 1 khuôn mặt mới, Magharatrở thành người bạn bạn đời của chàng trai cô ấy muốn, và cô ấy có rất nhiều đứacon, bon họ sống hạnh phúc trong 7 năm sau đó. Rồi Rahna đến và nói:” con đã có7 năm hạnh phúc bên người con yêu, con có vui không?” và Maghara đáp:” thưa bà,con rất hạnh phúc.”Và Rahna nói:” bây giờ hãy trả nợ cho ta nào.” bà ta nhìnxung quanh căn nhà bằng đá, dừng lại trên người con trai cả của cô ấy và nói:”tasẽ lấy hắn “.Maghara nài nỉ Người Đàn Bà Có Gilded Horns đừng mang con của cô ấyđi, nhưng Rahna không hề động lòng. Cuối cùng, Maghara lấy cây gậy của chồngmình, và đập vào người Rahna, nhưng cây gậy gãy tan trong tay cô ấy.Để trừngphạt, Rahna đã lấy đi sắc đẹp của Maghara, và mang con của Maghara đi về chổ ởcủa mình, nơi 4 ngọn gió cư ngụ. bà ta đặt tên đứa con của Maghara là Hegraz. Bàta đã huấn luyện hắn thành 1 trong những chiến binh mạnh nhất từng đi trên mảnhđất này.Có thể rút ra được bài học từ Maghara rằng đừng bao giờ chống lại sốphận, vì bạn sẽ mất đi những gì thân yêu nhất. Eragon ngắm nhìn ánh sáng rực rỡcủa mặt trăng lưỡi liềm đang xuất hiện trên đường chân trời phía đông.”kể chotôi cái gì đó về làng của anh đi”


“kể cái gì?”


“ cái gì cũng được. tôi đãnhìn thấy hàng trăm ký ức khi tôi đi vào tư tưởng của anh, của Khagra, và củaOtvek, nhưng I chỉ gợi lại được 1 ít , nó không hoàn hảo. tôi đang cố gắng phánđoán những gì tôi nhìn thấy được.”


“có rất nhìu thứ tôi có thể nói với ngài”Garzhvog đáp. Đôi mắt hắn thoáng buồn, hắn xoay xở xỉa răng bằng tăm và nóitiếp:” chúng tôi lấy gỗ mới xẻ, khắc lên chúng mặt những con thú trên núi, rùichúng tôi chôn chúng thẳng đứng trước cửa nhà để trừ tà ma, cô hồn. Thỉnh thoảngnhững cái hình đó dường như có sự sống. Khi ngài đi vào làng của chúng tôi, ngàicó thể cảm nhận được những đôi mắt của bon chúng nhìn ngài…”khúc xương dừng lạitrên tay của Urgal, rùi lại chuyển động tiếp tục.” trước lối ra vào của mỗi lều,chúng tôi đều treo namna – 1 mảnh vải được căng rộng ra bằng bàn tay. Namna cómàu sắc rực rỡ, và trên nền của mảnh vải người ta miêu tả lại lịch sử của giađình sống trong túp lều đó. Chỉ có người dệt vải lớn tuổi nhất và lành nghề nhấtmới được dệt thêm hay thay cái mới nếu mảnh vải bị hư hại…”


Khúc xương biếnmất khỏi bàn tay Garzhvog”trong xuốt những tháng mùa đông, những dệt thảm bắtđầu công việc của mình. Cần ít nhất 5 năm để hoàn thành 1 cái thảm, vì vậy khichiếc thảm được hoàn thành, người ta sẽ bít được trình độ của người dệt.” “tôichưa từng nhìn thấy 1 ngôi làng nào của các anh cả.” Eragon nói “chắc là chúngđược che giấu rất kĩ.”


“che giấu kĩ và phòng thủ chắc chắn.chỉ 1 vài ngườinhìn thấy làng của chúng tôi còn sống để kể về nó.”


“tập trung vào lời nóicủa Garzhvog, Eragon hỏi” anh học tiếng của chúng tôi như thế nào, Garzhvog?”


“hay là có 1 người nào đó sống giữa các anh? Các anh có bắt giữ ai làm nôlệ không? ” Garzhvog đáp lại cái nhìn của Eragon không hề nao núng. “ chúng tôikhông có nô lệ, Hỏa Kiếm. Tôi học được chúng trong tư tưởng của 1 người đàn ôngtôi từng chiến đấu, và tôi chia sẻ vốn hiểu biết với mọi người trong bộlạc.”


“anh đã giết rất nhiều con người, phải không ?”


“ ngài cũng đã giếtnhiều Urgals, Hỏa Kiếm. đó là lí do tại sao chúng ta vẫn sống đến ngày hôm nay,hoặc bộ lạc của tôi sẽ không sống sót.”


Eragon khoanh hai tay lại.


- KhiBrom và tôi theo dõi Ra'zac, chúng tôi đã băng qua Yazuac, ngôi làng kế sôngNinor. Chúng tôi đã tìm thấy tất cả dân làng chất đống ngay giữa làng, đã chết,với xác một em bé nằm ngay trên đỉnh của đống xác đó. Cảnh tượng đó là cảnh kinhkhủng nhất mà tôi từng chứng kiến. Và đó là do Urgals đã giết họ.


- Trước khi tôi mọc sừng.


Garzhvogkể.


- Cha tôi đã cho tôi đến thăm một trong những ngôi làng của chúng tôi dọctheo rìa phía tây của núi Spine. Chúng tôi đã tìm thấy người dân tôi bị tra tấn,bị đốt cháy, và bị giết. Những con đực của Narda nhận thấy sự có mặt của chúngtôi, và họ đã đột kích ngôi làng với nhiều chiến sĩ. Không ai trong làng chạythoát được... Đúng là chúng tôi thích chiến tranh nhiều hơn các chủng tộc khác,Hoả Kiếm, và điều đó làm chúng tôi suy sụp nhiều lần trước đây. Những con cái sẽkhông thừa nhận một con đực chừng nào nó chứng minh được trong trận chiến vàgiết được ít nhất ba đối thủ. Và đó là niềm vui trong trận chiến hơn bất cứ niềmvui nào khác. Mặc dù chúng tôi thích sức mạnh của tay chúng tôi, nhưng không cónghĩa là chúng tôi không nhận thức được lỗi của mình. Nếu chủng tộc tôi khôngthể thay đổi, Galbatorix sẽ giết hết chúng tôi khi ông ta đánh bại phe Varden,và ngài và Nasuada sẽ giết chúng tôi nếu chúng tôi phản bội. Không phải sao, HoảKiếm?


Eragon giật giật cằm trong lúc gật đầu.


- Đúng thế.


- Cả hai phía đều không ổn, vậy thì,nhìn lại những lỗi lầm trong quá khứ. Nếu chúng tôi không thể nhận ra điều gìtrong chủng tộc tôi đã làm, thì sẽ không bao giờ có được hoà bình giữa tộc ngườivà Urgralgra.


- Chúng tôi sẽ phải đối xử với anhnhư thế nào, khi mà, nếu như chúng tôi đánh bại được Galbatorix và Nasuada chochủng tộc anh đất riêng như anh đã đề nghị, và hai mươi năm tới, các thế hệ saubắt đầu giết và cướp bóc để tìm bạn đời? Nếu anh biết lịch sử chúng tôi,Garzhvog, và anh biết điều đó sẽ luôn trong sử sách ngay cả khi Urgals ký hiệpước hoà bình.


Với một tiếng thở dài, Garzhvognói:


- Vậy thì chúng tôi sẽ hy vọng rằng vẫn còn Urgralgra bên kia biển vàrằng chúng thông minh hơn chúng tôi, cho dù chúng tôi sẽ không còn ở mảnh đấtnày nữa.


Không ai nói thêm gì nữa trong đêmđó. Garzhvog cuộn mình lại và ngủ với cái đầu to nằm trên mặt đất, trong khiEragon trùm kín chính nó trong cái áo khoác và ngồi tựa vào gốc cây, ngắm cácngôi sao chuyển động chầm chậm, trôi vào và ra khỏi giấc mơ của nó.


Vào cuối ngày hôm sau, họ đã tới điểmcó thể nhìn thấy núi Beor. Lúc đầu, ngọn núi không có gì nhiều hơn sương mù baophủ chân núi, nhưng tới xế chiều, đã bắt đầu có thể thấy được hình dáng ngọnnúi, và Eragon đã có thể trông thấy dải tối quanh những cái cây che khuất căncứ, và trên đó, từng dải rộng của tuyết và băng và cao hơn nữa, ngay đỉnh núi,màu xám, lộ ra đá, quá cao, không cây nào có thể mọc trên đó và bị tuyết phủkín. Giống như lần đầu nó nhìn thấy, kích cỡ của núi Beor hoàn toàn áp đảoEragon. Theo như bản năng của nó thì không có gì to lớn có thể tồn tại, và bâygiờ nó biết mắt nó không lừa nó. Ngọn núi cao khoảng mười dặm, và có thể caohơn.


Eragon và Garzhvog không dừng đêm đómà tiếp tục chạy qua đêm đến tận sáng ngày hôm sau. Eragon dừng lại, dọc bờsuối, và ngắm cảnh trong vài phút im lặng đến kinh ngạc. Như phạm vi rộng lớncủa núi Beor tương tự như hành trình gian khổ của Eragon từ Gil'ead đến FarthenDûr với Murtagh, Saphira, và Arya. Nó nghĩ ngay cả khi tính luôn tất cả các nơimà họ dừng lại sau khi vượt qua sa mạc Hadarac.


Ngày dài và đêm còn dài hơntrôi đi với sự chậm chạp khốn khổ cũng như một tốc độ đáng ngạc nhiên, vì từnggiờ đồng hồ đều giống hệt như giờ cuối cùng, khiến cho Eragon thấy không chỉcuộc thử thách này có vẻ không bao giờ chấm dứt, mà một phần lớn của nó hình nhưvẫn chưa hề trôi qua.


Khi nó với Garzhvog đến miệng khe nứtkhổng lồ chia cắt dãy núi suốt nhiều dặm từ bắc tới nam, họ ngoặt sang phải vàbăng qua cái lạnh cùng những đỉnh núi lãnh đạm. Đến Sông Răng Gấu - chảy ra từthung lũng hẹp dẫn đến Farthen Dûr - họ lội qua dòng nước giá lạnh và tiếp tụchướng về phương bắc.


Đêm đó, trước khi phiêu lưu về phươngđông để vào trong những ngọn núi, họ dựng trại bên một cái hồ nhỏ và thư giãnchân tay. Garzhvog giết một con hươu nữa bằng cái ná của gã, lần này là một conhươu đực, và cả hai ăn no nê.


Thỏa mãn được cơn đói, Eragon đangkhom lưng vá lại một lỗ thủng trong chiếc giày của nó thì chợt nghe thấy mộttiếng hú kỳ quái khiến huyết mạch nó đập dồn. Liếc nhìn khung cảnh tối thui xungquanh, nó kinh hoàng nhận ra bóng của một con thú khổng lồ đang nhảy quanh bờrải đá cuội của cái hồ.


“Garzhvog,” Eragon thấp giọng, với tới chỗ cái túi của nó và rút kiếm.


Nhặt một hòn đá to cỡ nắm đấm từ mặtđất, gã Kull đặt nó vào cái túi da trên cái ná, rồi vươn thẳng người, gã há họngrống to vào trong đêm cho tới khi cả vùng đất vang dội lời thách thức củagã.


Con thú ngừng lại, rồi bước chậm rãi,đánh hơi mặt đất xung quanh. Khi nó bước vào vòng tròn sáng của ánh lửa, hơi thởEragon nghẹn lại trong họng. Đứng trước mặt họ là một con sói lưng xám to ngangmột con ngựa, với những cái răng nanh như những lưỡi kiếm cong và đôi mắt vàngrực theo sát từng cử động của họ. Bàn chân con sói có kích cỡ như những cáikhiên.


Một con Shrrg! Eragon nghĩ.


Khi con sói khổng lồ đi vòng quanhtrại, chuyển động gần như vô thanh bất chấp vóc dáng đồ sộ, Eragon nghĩ tới thầntiên và cách họ đương đầu với một con thú hoang, và bằng cổ ngữ, nó nói, “Ngườianh em Sói, chúng ta không có ý làm hại mi. Đêm nay đàn chúng ta chỉ nghỉ ngơivà không đi săn. Mi được chào mừng đến chia sẻ thức ăn và sự ấm áp trong hang ổchúng ta cho tới sáng.” Con Shrrg ngừng lại, tai nó xoay ra trước trong lúcEragon nói bằng cổ ngữ.


“Hỏa Kiếm, cậu làm cái gì thế?” Garzhvog gầm gừ.


“Đừng tấn công trừ khi nótấn công.”


Con thú với đôi vai nặng nề từ từbước vào chỗ cắm trại, chóp mũi ướt át khổng lồ không ngừng giật giật. Con sóiđưa cái đầu bờm xờm của nó về phía đám lửa, dường như tò mò về ngọn lửa đangnhảy múa, rồi lại gần những mẩu thịt thừa và nội tạng vương vãi trên mặt đất chỗGarzhvog đã làm thịt con hươu. Cúi xuống, con sói đớp lấy những miếng thịt lớn,rồi ngẩng lên và, không hề nhìn lại, bước vào bóng đêm sâu thẳm.


Eragon thả lỏng và tra kiếm vào bao.Garzhvog, ngược lại, vẫn đứng nguyên chỗ cũ, đôi môi co lại gầm gừ, quan sát vàlắng nghe bất cứ điều gì bất thường từ bóng tối xung quanh.


Bình minh vừa ló dạng, Eragon và Garzhvog rời điểm cắm trại và chạy về phíađông, tiến vào thung lũng dẫn họ đến Núi Thardûr.


Khi họ đi dưới những cành cây của khurừng rậm rạp canh gác vùng đất bên trong dãy núi, không khí trở nên mát hơn mộtcách đáng chú ý và đệm lá kim mềm mại trên mặt đất ôm lấy những bước chân củahọ. Những cái cây cao lớn, tối tăm, hung dữ hiện ra lờ mờ bên trên họ dường nhưđang quan sát khi họ mở lối giữa những thân cây to và vòng qua những đám rễ xoắnvặn gồ lên từ mặt đất ẩm ướt, cao đến nửa thước, một thước, và thường là thướcrưỡi. Những con sóc lớn màu đen vụt qua các cành cây, ríu rít một cách ồn ào.Một lớp rêu dày bao phủ những xác cây đổ. Những cây dương xỉ, những bụi mâm xôivà các loại cây xanh rậm rạp khác phát triển sum suê kế bên những cây nấm vớimọi loại hình dạng, kích thước, và màu sắc.


Thế giới thu hẹp lại khi Eragon vàGarzhvog đã hoàn toàn ở trong cái thung lũng dài. Những ngọn núi khổng lồ ép vàotừ cả hai bên với tầm vóc nghẹt thở, và bầu trời là một dải màu thiên thanh xaxôi không thể với tới, bầu trời cao nhất mà Eragon từng thấy. Một vài đám mâymỏng lướt qua vai những ngọn núi.


Một giờ hay cỡ đó sau giữa trưa,Eragon và Garzhvog đi chậm lại khi một chuỗi những tiếng gầm khủng khiếp vangvọng giữa rừng cây. Eragon rút kiếm ra khỏi bao, và Garzhvog chộp lấy một hòn đácuội nhẵn nhụi trên mặt đất và gắn vào cái túi trên cái ná của gã.


“Một con gấu hang,” Garzhvog nói. Một tiếng eng éc the thé giận dữ, nghe nhưtiếng kim loại nghiến lên kim loại, ngắt lời gã. “Hỏa Kiếm, chúng ta phải cẩnthận.”


Họ bước từng bước chậm rãi và nhanhchóng phát hiện ra những con thú cách đó khoảng trăm thước trên một sườn núi.Một bầy lợn lòi hung đỏ với những cái răng nanh dày khua nhặng xị, nháo nháctrong tiếng kêu hỗn loạn trước một khối khổng lồ có lông nâu bạc, móng vuốt congnhư những cái móc, và những cái răng đớp táp chuyển động với tốc độ chết người.Ban đầu khoảng cách đánh lừa Eragon, nhưng rồi nó so sánh những con thú vớinhững cái cây bên cạnh chúng và nhận ra mỗi con lợn lòi đều làm cho con Shrrgnhỏ đi còn con gấu thì to gần bằng cái nhà của nó ở Thung lũng Palancar. Bầy lợnlòi đã làm hai bên sườn con gấu nhuốm máu, nhưng điều đó hình như chỉ làm conthú thêm điên tiết. Đứng lên trên hai chân sau, con gấu rống lên và đập một conlợn lòi bằng một bàn chân khổng lồ, đánh văng con lợn sang một bên và xé toạc danó. Con lợn lòi cố sức vùng dậy ba lần, và ba lần con gấu đều tung đòn vào nó,cho đến cuối cùng con lợn lòi đầu hàng và nằm im re. Khi con gấu cúi xuống ăn,đám lợn đang rống rít còn lại rút lui vào bên dưới những cái cây, hướng lên núivà tránh xa khỏi con gấu.


Kinh sợ vì sức mạnh của con gấu,Eragon đi theo Garzhvog khi gã Urgal từ từ băng ngang qua tầm nhìn của con gấu.Ngẩng cái mõm đỏ lòm của nó lên khỏi dạ dày con mồi, con gấu quan sát họ với đôimắt nhỏ, tròn và sáng, rồi hình như quyết định họ không phải mối đe dọa với nóvà tiếp tục bữa ăn.


“Ta nghĩ cả Saphira cũng không chắc hạ được một con quái như thế,” Eragon lẩmbẩm.


Garzhvog khẽ càu nhàu. “Nó biết phun lửa. Gấu thì không.”


Không ai trong bọn họ rời mắt khỏicon gấu cho đến khi những thân cây che khuất nó khỏi tầm nhìn, và kể cả khi đóhọ vẫn sẵn sàng vũ khí, không biết liệu mình còn có thể đụng phải những hiểmnguy gì nữa.


Ngày hôm đó đã về chiều muộn khi họnhận ra thêm một loại âm thanh khác: tiếng cười. Eragon và Garzhvog dừng lại,rồi Garzhvog giơ lên một ngón tay và, với vẻ lén lút đáng ngạc nhiên, bò xuyênqua một hàng cây, về phía tiếng cười. Đặt chân một cách thận trọng, Eragon đicùng gã Kull, nín thở vì sợ hơi thở tiết lộ sự hiện diện của họ.


Nhìn qua một đám lá sơn thù du,Eragon thấy một con đường mòn ở dưới thung lũng, và cạnh con đường, ba đứa trẻngười lùn đang nô đùa, ném gậy vào nhau, vừa la hét vừa cười. Không thấy ngườilớn nào. Eragon lui lại một khoảng cách an toàn, thở ra, và quan sát bầu trời,phát hiện vài đám khói trắng, có lẽ ở xa thêm một dặm ngược lên thung lũng.


Một cành cây gãy khi Garzhvog ngồi xuống bên cạnh nó, để hai người ngang bằngnhau. Garzhvog nói, “Hỏa Kiếm, chúng ta chia tay tại đây.”


“Ngươi không đếnHang Bregan với ta?”


“Không. Nhiệm vụ của tôi là giữ antoàn cho cậu. Nếu tôi đi cùng, người lùn sẽ không tin tưởng cậu nữa. Núi Thardûrở rất gần rồi, và tôi tin chắc sẽ không kẻ nào dám làm cậu bị thương trongkhoảng từ đây đến đó đâu.”


Eragon xoa xoa gáy, nhìn tới lui giữa Garzhvog và làn khói ở phía đông.“Ngươi sẽ chạy thẳng về Varden à?”


Cười khẽ, Garzhvog nói, “Đúng, nhưng chắckhông nhanh được như khi ta tới đây đâu.”


Không chắc phải nói sao, Eragon lấymũi giày đẩy một đầu khúc cây đã mục, để lộ ra một cái tổ ấu trùng trắng đangngọ nguậy trong cái đường hầm mà chúng mới đào. “Đừng để một con Shrrg hay gấunào ăn thịt, được chứ? Nếu không ta sẽ phải truy lùng con thú và giết nó, mà tathì không có thời gian cho vụ đó.”


Garzhvog ấn hai nắm đấm lên cái trán xương xẩu của gã. “Mong cho kẻ thù runsợ trước cậu, Hỏa Kiếm.” Đứng và quay người, Garzhvog bước đi xa khỏi Eragon.Khu rừng nhanh chóng che khuất hình thù to lớn của gã Kull.


Eragon hít đầy phổi khí núi tronglành, rồi mở đường xuyên qua lùm cây. Khi nó hiện ra từ những bụi dương xỉ vảsơn thù du, đám trẻ lùn bất động, vẻ cảnh giác lộ ra trên những khuôn mặt tròntrĩnh. Giữ hai tay hai bên, Eragon nói, “Ta là Eragon Khắc-tinh-của-Tàthần, Contrai của Không Ai Cả. Ta đang tìm Orik, con trai của Thrifk, ở Hang Bregan. Cácbạn có thể đưa ta tới chỗ ông ấy chứ?”


Đám trẻ không đáp, và Eragon nhận rachúng không hiểu tiếng của nó. “Ta là một Kỵ sĩ Rồng,” nó nói, chậm rãi và nhấnmạnh từng từ. “Eka eddyr aí


Shur’tugal…Shur’tugal…Argetlam.”


Tới đó, mắt đám trẻ bừng sáng, vàmiệng chúng vẽ ra hình tròn kinh ngạc. “Argetlam!” chúng kêu lên. “Argetlam!” Vàchúng chạy tới, nhào vào Eragon, quàng những cánh tay ngắn ngủn vào chân nó vàtúm quần áo nó, không ngừng hò hét hớn hở. Eragon nhìn xuống đám trẻ, cảm thấymột nụ cười ngốc nghếch đang nở rộng trên mặt mình. Lũ trẻ túm tay nó, và nó đểcho chúng kéo mình đi xuống con đường mòn. Mặc dù nó chẳng hiểu gì, đám trẻ cứnói liên hồi bằng tiếng Người lùn, kể cho nó những điều nó không biết, nhưng nóvui vẻ lắng nghe cuộc chuyện trò của chúng.


Khi một đứa trong đám trẻ – một đứacon gái, nó nghĩ – đưa tay về phía nó, nó nhấc cô bé lên và đặt lên vai mình,nhăn nhó khi cô bé túm lấy một nắm tóc nó. Cô bé cười, giọng cao và du dương,khiến Eragon lại cười theo. Vậy là, được hộ tống và tháp tùng, Eragon tìm đườngđến Núi Thardûr và từ đó đến Hang Bregan, đến chỗ nghĩa huynh của nó,Orik.





Quyển 3 - Chương 28: Vì Tình Yêu



Roran nhìn chằm chằm xuống đất, viên sỏi nằm gọn trong tay. Đôi lông mày củaanh nhíu lại thành một đường thẳng giận dữ.


"Stern risa!" anh gầm gừ tronghơi thở.


Viên sỏi vẫn không chịu nhúc nhích.


"Cậu đang làm gì thế,Cây-búa-dũng-mãnh?" Carn hỏi và ngồi phịch xuống khúc gỗ Roran đangngồi.


Nhét viên sỏi vào thắt lưng, Roran cầm lấy miếng bánh mì và mẩu phô maiCarn đem đến và nói: "Không có gì. Chỉ mơ màng thôi."


Carn gật đầu. "Chuyệnthường thấy trước khi làm nhiệm vụ."


Vừa ăn, Roran vừa đưa mắt quan sátnhững người cùng đi với anh. Nhóm gồm 30 người đàn ông khỏe mạnh, kể cả Roran.Họ đều là những chiến binh dũng mãnh. Người nào cũng mang cung, và hầu hết đềumang gươm, nhưng cũng có một số người chọn giáo, chùy, hoặc búa. Anh đoán trongsố đó có khoảng 7, 8 người cùng độ tuổi với mình, còn lại thì đều lớn tuổi hơnnhiều. Người lớn tuổi nhất trong bọn là viên chỉ huy, Martland Redbeard, vị bátước đã bị truất phế của Thun, người đã trải qua nhiều mùa đông đến nỗi hàm rianổi tiếng của ông trở nên bạc trắng như băng tuyết.


Khi Roran mới gia nhập đội quân củaMartland, anh đã đến trình diện trong lều của ông ta. Bá tước là một người thấpbé, cơ bắp lực lưỡng do cả đời ngồi trên lưng ngựa và vung kiếm. Bộ ria nổitiếng của ông dày, được chải chuốt cẩn thận, dài đến giữa ngực. Sau khi nhìnngắm Roran cẩn thận, bá tước nói: "Công nương Nasuada đã kể cho ta nghe nhữngchuyện tuyệt vời về cậu, con trai của ta, và ta còn nghe được nhiều hơn thế từlính của ta, từ những tin đồn, đại loại thế. Cậu biết chúng thế nào rồi đấy.Không nghi ngờ gì nữa, cậu đã đạt được những chiến công cao quý; ví dụ như đươngđầu với bọn Ra'zac ngay trong hang ổ của chúng, đó quả thật không phải là việcdễ dàng. Tất nhiên, cậu được em mình giúp đỡ, đúng không, hmm?... Cậu có thể đãquen làm việc theo cách riêng của mình với dân làng của cậu, nhưng giờ cậu đã làmột phần của Varden, con trai của ta ạ. Hơn nữa, cậu còn là chiến binh của ta.Chúng ta không phải gia đình cậu. Chúng ta không phải láng giềng của cậu. Thậmchí, bọn ta còn không cần phải là bạn cậu. Nhiệm vụ của chúng ta là thực hiệnmệnh lệnh của Nasuada, bất kể bản thân cảm thấy thế nào. Khi cậu chiến đấu dướiquyền của ta, cậu phải làm những gì ta bảo, khi ta bảo, và theo cách của ta,hoặc là ta thề trên nấm mồ của mẹ ta rằng – mong bà được yên nghỉ - đích thân tasẽ lột da cậu ra, mặc kệ cậu là bà con của ai đi nữa. Cậu hiểu chứ?"


"Vâng, thưa ngài!"


"Rất tốt. Nếu cậu cư xử tốt và thểhiện rằng mình có chút đầu óc, và nếu cậu sống sót, thì việc thăng tiến trongVarden đối với một người có quyết tâm không phải là không thể. Và điều đó hoàntoàn phụ thuộc vào chuyện ta có cho rằng cậu thích hợp để chỉ huy một đội quânriêng không. Nhưng cậu đừng bao giờ cho rằng, đừng bao giờ, rằng cậu có thể nịnhbợ ta để ta đánh giá tốt về cậu. Ta không quan tâm cậu thích hay không thích ta.Ta chỉ quan tâm đến việc cậu có thể làm được chuyện cần làm hay không."


"Tôi hoàn toàn hiểu, thưa ngài"


"Ừm, được, có lẽ cậu sẽ làm được,Cây-búa-dũng-mãnh ạ. Chúng ta sẽ biết ngay thôi. Giờ thì đi báo cáo với Ulhart,cánh tay phải của ta."


Roran nuốt chửng mẩu bánh mì cuốicùng và tọng nó xuống bằng một ngụm rượu từ chiếc túi da luôn mang theo mình.Tối qua anh đã mong có được một bữa ăn nóng sốt, nhưng bọn họ đang ở sâu trongĐế quốc, và đám lính có thể phát hiện ra ngọn lửa. Anh thở dài, duỗi hai chânra. Hai đầu gối anh đau nhừ vì cưỡi Hỏa tuyết suốt từ bình minh tới hoàng hôntrong ba ngày liền.


Sâu trong lòng, Roran cảm thấy một áplực mơ hồ nhưng liên tục, một nỗi bứt rứt không yên mà đêm ngày đều hướng anh vềmột phía: Katrina. Nguyên nhân của cảm giác này là chiếc nhẫn Eragon tặng anh,nó là một niềm an ủi lớn cho Roran khi biết rằng, nhờ có nó, anh và Katrina cóthể tìm ra nhau ở bất cứ nơi nào trên Alagaesia, ngay khi cả hai đều điếc vàmù.


Nghe Carn đang thì thầm những từ ngữcổ bên cạnh, anh mỉm cười. Carn là pháp sư của họ, anh ta được điều đến để đảmbảo rằng các pháp sư đối phương không thể giết hết mọi người chỉ bằng một cáiphẩy tay. Từ một số người lính, Roran biết được rằng Carn không phải là một phápsư cao tay – anh ta khá vất vả để thực hiện được một câu thần chú – nhưng anh tabù đắp vào khiếm khuyết đó bằng cách sáng tác ra nhiều câu thần chú rất hay vàđặc biệt nổi trội trong việc lẻn vào tâm trí đối phương. Carn khá gầy ốm, có đôimắt luôn lo lắng ủ rũ, kiểu người dễ bị kích động. Roran thích anh ta ngay lậptức.


Phía trước Roran là hai người đànông, Halmar và Ferth, đang ngồi trước lều của họ. Halmar bảo Ferth, "… vì thếkhi bọn lính tới tìm ông ta, ông ta rút hết quân vào điền trang của mình và chođốt những bể dầu sôi mà người hầu đã chuẩn bị trước, bẫy bọn lính và làm cho bọnđến sau tin rằng tất cả đã bị thiêu sống. Cậu tin nổi không? Ông ta giết một lúc500 tên lính mà thậm chí không cần vung gươm!"


"Làm sao ông ấy thoát được?" Ferth hỏi.


"Ông của Redbeard là một thằng chaxảo quyệt, thật vậy. Ông ta cho đào một đường hầm suốt từ đại sảnh gia đình đếntận dòng sông gần nhất. Nhờ đó, Redbeard đã cứu thoát cả gia đình mình, và cảnhững người hầu nữa. Ông đưa họ đến Surda, và vua Larkin thu nhận tất cả. Nhiềunăm sau, Galbatorix mới phát hiện ra rằng họ vẫn còn sống. Chúng ta rất may mắnđược dưới quyền Redbeard. Ông ta chỉ mới thua có hai trận, và đó là vì phépthuật."


Halmar im lặng khi Ulhart bước vàogiữa 16 căn lều. Tay chiến binh kì cựu với khuôn mặt khắc nghiệt đứng với haichân dang rộng, vững chãi như một cây sồi đâm rễ sâu, quan sát những căn lều đểchắc rằng mọi người đều có mặt. Ông ta nói: "Mặt trời lặn rồi, mau đi ngủ đi.Chúng ta sẽ khởi hành hai tiếng trước bình minh. Đoàn xe cách chúng ta khoảng 7dặm về phía tây bắc. Nếu tận dụng được thời gian, ta sẽ tấn công ngay khi chúngbắt đầu di chuyển. Giết hết tất cả, đốt sạch mọi thứ, và chúng ta sẽ được vềnhà. Các ngươi biết rồi đấy. Cây-búa-dũng-mãnh, ngươi đi với ta. Nếu ngươi gâysự, ta sẽ moi ruột ngươi ra bằng một lưỡi câu cùn." Đám lính cười thầm. "Đượcrồi, đi ngủ ngay đi."


Gió quất vào mặt Roran. Tiếng tim đậpthình thình trong tai anh át đi mọi tiếng động khác. Hỏa Tuyết lồng lên, phinước đại. Tầm nhìn của Roran thu hẹp lại, anh không thấy gì khác ngoài hai tênlính cưỡi hai con lừa cái màu nâu cạnh cỗ xe áp cuối trong đoàn xe tảilương.


Nâng cao cây búa, Roran gào to hết sức có thể.


Hai tên lính giật mình dòdẫm với vũ khí và khiên của mình. Một tên làm rơi ngọn giáo và phải cúi xuống đểnhặt nó lên.


Kéo cương để Hỏa Tuyết chạy chậm lại,Roran đứng hẳn lên bàn đạp ngựa, và, khi vừa ngang tầm tên lính đầu tiên, anhđánh vào vai hắn, xẻ đôi áo giáp của hắn. Tên lính thét lên, cánh tay hắn mềmnhũn ra. Roran giải quyết hắn bằng một cú đấm. Tên lính kia đã nhặt được ngọngiáo, hắn cố đâm vào cổ Roran. Roran né ra sau tấm khiên tròn, ngọn giáo thépđâm mạnh vào gỗ gây nên một tiếng động chói tai. Roran thúc chân vào sườn HỏaTuyết làm nó lồng lên, hí vang, chồm hai chân trước lên trời. Một chiếc móng sắtcủa nó đập vào ngực tên lính, xé nát chiếc áo trấn thủ màu đỏ của hắn. Hỏa Tuyếtvừa hạ chân xuống, Roran liền vung búa lên, chặt nát cổ họng tên lính.


Để mặc tên lính nằm thoi thóp trênmặt đất, Roran thúc Hỏa Tuyết chạy về phía cỗ xe kế tiếp trong đoàn xe, nơiUlhart đang một mình đấu lại ba tên lính. Mỗi xe được bốn con bò kéo, và khi HỏaTuyết chạy qua chiếc xe Roran vừa chiếm được, con bò dẫn đầu hất đầu lên, chópsừng trái của nó đâm vào chân phải Roran. Roran thở hổn hển. Anh cảm thấy nhưvừa bị ai đó đặt một cái bàn ủi nóng đỏ lên ống quyển. Anh nhìn xuống và thấymột mảnh ủng rách ra đang lủng lẳng cùng với một mẩu da và cơ.


Thét lên một tiếng xông trận, Roranchạy đến tên lính gần nhất trong số ba tên đang đấu với Ulhart và hạ hắn chỉ vớimột nhát búa. Tên kế tiếp thoát được cú đánh của Roran và xoay ngựa chạytrốn.


"Chặn hắn lại!" Ulhart hét lên, nhưng Roran đã đang đuổi theo hắn rồi.


Tên lính chạy trốn thúc ngựa mạnh đếnmức con vật đổ máu, nhưng dù hắn đã cố gắng tuyệt vọng đến mức tàn nhẫn, conchiến mã của hắn vẫn không thể vượt nổi Hỏa Tuyết. Roran nằm rạp xuống cổ HỏaTuyết khi nó phi như bay trên mặt đất với tốc độ phi thường. Nhận thấy chạy trốnlà không thể, tên lính ghìm cương, xoay ngựa lại và chém Roran bằng một thanhkiếm lưỡi cong. Roran nâng búa lên và suýt nữa đã không đỡ được lưỡi kiếm sắcnhư dao lam. Anh lập tức trả đũa bằng một cú đánh móc phía trên đầu nhưng hắn tađỡ được và lại chém vào tay chân Roran thêm hai lần nữa. Roran thầm chửi thềtrong đầu. Rõ ràng tên lính kia dùng kiếm giỏi hơn anh; nếu anh không thẳng nổitrong vài giây tới, anh sẽ bị giết.


Tên lính hẳn đã cảm thấy lợi thế củamình, hắn tấn công dồn dập hơn, buộc Hỏa Tuyết phải lùi lại. Ba lần Roran đãchắc rằng tên lính sẽ làm anh bị thương, nhưng rồi cuối cùng lưỡi kiếm của hắnbị chệch hướng và trượt khỏi Roran như bị tác động bởi một lực vô hình. Lúc đó,Roran cảm thấy rất biết ơn sự bảo trợ của Eragon.


Không còn biết trông cậy vào gì khácnữa, Roran đành phải viện đến yếu tố bất ngờ: anh thò đầu và cổ ra ngoài tấmkhiên và la lên: "Bah!" như thể đang dọa người nào đó trong một hành lang tốităm. Tên lính chùn bước, và ngay lúc đó, Roran nhoài người tới trước, đập búavào đầu gối trái hắn ta. Mặt hắn trắng bệch ra vì đau. Trước khi hắn kịp hồiphục lại, Roran đánh mạnh vào thắt lưng hắn ta và tên lính thét lên, cột sốnghắn cong vòng. Roran kết thúc sự đau đớn của hắn bằng một cú đập vào đầu.


Roran ngồi xuống, thở hổn hển mộtlúc, sau đó anh kéo cương Hỏa Tuyết và thúc nó chạy nước kiệu về lại đoàn xe.Mắt đảo quanh bắt lấy từng chuyển động nhỏ nhất, Roran thầm đánh giá kết quảtrận chiến. Bọn lính chết gần hết, cả những người đánh xe cũng vậy. Carn đứngcạnh cỗ xe dẫn đầu, đối diện với một người mặc áo choàng, cả hai hoàn toàn bấtđộng, ngoại trừ vài cơn co giật nhỏ, dấu hiệu duy nhất của cuộc chiến vô hìnhcủa họ. Khi Roran còn đang quan sát, đối thủ của Carn bỗng ngã vật ra, nằm bấtđộng trên đất.


Ở khoảng giữa đoàn xe, năm tên línhdũng cảm đã thả lũ bò ra và kéo mấy cỗ xe lại tạo thành một hình tam giác, bảyMartland Redbeard và mười chiến binh Varden khác. Bốn tên lính thọc giáo vào cáccỗ xe, trong khi tên thứ năm bắn cung vào các chiến binh Varden, buộc họ phảirút về nấp sau cỗ xe gần nhất. Tay cung thủ đã làm thương khá nhiều chiến binhVarden, vài người ngã khỏi ngựa, những người còn lại cố thủ trên yên, tìm chỗnấp.


Roran nhíu mày nghĩ ngợi. Họ khôngthể nấn ná quá lâu trên một trong những trục đường chính của Đế quốc, trong khibọn lính lại đang giết dần từng người lính đang ẩn nấp. Thời gian đang chống lạihọ.


Bọn lính quay mặt về hướng tây, phíacác chiến binh Varden tấn công. Ngoài Roran ra, không chiến binh Varden nào đivề phía kia của đoàn xe. Do đó, bọn lính không hề ngờ rằng chúng bị anh phụckích từ phía đông.


Một kế hoạch nảy ra trong đầu Roran.Trong bất cứ tình huống nào khác, anh cũng sẽ gạt nó sang một bên ngay vì nó quálố bịch và phi thực tế, nhưng cũng chính vì vậy mà anh chọn nó, vì hiện giờ đólà cách duy nhất để giải quyết tình hình. Anh không màng đến việc bản thân gặpnguy hiểm, anh đã gạt nỗi sợ chết sang một bên khi họ bắt đầu nhiệm vụ.


Roran thúc Hỏa Tuyết phi nước đại.Anh đặt tay trái lên trước yên, chân đặt sát phía ngoài bàn đạp ngựa, sẵn sànghành động. Khi Hỏa Tuyết cách tam giác xe khoảng 50 feet, anh chống tay, nângngười lên, đặt hẳn chân lên yên, thu mình lấy đà ngay trên lưng Hỏa Tuyết. Anhphải tập trung hết mức và vận dụng hết sự khéo léo để giữ thăng bằng. Như Roranmong đợi, Hỏa Tuyết giảm tốc độ và chuyển hướng sang bên khi đám xe bắt đầu hiệnra lù lù.


Roran thả dần dây cương khi Hỏa Tuyếtrẽ, rồi anh nhảy khỏi lưng ngựa, phóng thẳng lên chiếc xe ngựa đang xoay về phíađông. Bao tử của anh quặn lên. Anh bắt gặp ánh mắt của một cung thủ đang ngướclên, mắt hắn ta tròn, tròng trắng phân rõ, rồi anh lao thẳng vào hắn, và cả haicùng ngã xuống. Roran đè lên tên lính, cơ thể hắn làm đệm cho anh. Roran quỳ dậytrên hai gối, nâng khiên lên và đập mạnh vào khe hở giữa chiếc nón sắt và cái áotrấn thủ của tên lính, làm hắn gãy cổ. Rồi anh đứng hẳn dậy.


Bốn tên lính còn lại phản ứng kháchậm. Tên bên trái Roran mắc sai lầm, hắn cố đâm giáo vào giữa tam giác xe nhưngquá vội vàng nên làm cho ngọn giáo kẹt giữa hông một chiếc xe và bánh trước củamột chiếc khác. Roran lao tới tấn công hắn. Tên lính cố rút lui, nhưng mấy chiếcxe chặn đường hắn. Vung búa lên, anh chặt vào ngay dưới cằm hắn.


Tên lính thứ hai khôn hơn. Hắn bỏgiáo và rút gươm từ thắt lưng ra nhưng chỉ mới được nửa chừng thì đã bị Roranđánh vỡ ngực.


Tên lính thứ ba và thứ tư thì đã sẵn sàng đối đầu với Roran.Chúng kéo về phía anh, gươm tuốt trần, gầm gừ. Roran định bước tránh chúng,nhưng cái chân bị thương phản bội anh, anh vấp và ngã quỵ gối. Tên lính gần nhấtchém thẳng xuống. Roran giơ khiên chặn cú đánh, rồi trườn tới và nghiền nát châncủa hắn bằng búa. Tên lính buột ra một tiếng rủa, ngã ra đất. Roran lập tức đậpnát mặt hắn, sau đó nhảy lên lưng hắn, và nhận ra rằng tên lính cuối cùng đang ởngay sau lưng mình.


Roran cứng người, tay chân dang rộng.


Tên lính đứng trước anh, kiếm giươnglên, mũi kiếm sáng loáng cách họng Roran có một inch.


Vậy là xong, Roran nghĩ.


Nhưng rồi một cánh tay khỏe mạnh vòngquanh cổ tên lính, kéo giật hắn về phía sau, tên lính bật ra một tiếng nấc nghẹnkhi một lưỡi kiếm nhú ra từ ngực hắn cùng với một tia máu. Tên lính ngã xuốngnhư một đống thịt, và ngay chỗ hắn vừa đứng là Martland Redbeard. Bá tước thởgấp, râu và ngực ông toàn máu khô.


Martland cắm gươm xuống đất, tựa vào chuôi kiếm và xem xét cảnh tàn sát tronglòng tam giác xe. Ông gật đầu : "Ta biết là cậu làm được mà."


Roran ngồi cuối cỗ xe, cắn lưỡi trongkhi Carn cắt nốt chiếc ủng của anh ra. Cố gắng phớt lờ cơn đau kinh khủng ởchân, Roran liếc nhìn bọn kền kền đang đảo quanh trên đầu và tập trung vào nhữngkỉ niệm về mái nhà ở thung lũng Palancar.


Anh khẽ làu bàu khi Carn chọc sâu vào vết cắt.


"Xin lỗi," Carn nói. "Tôiphải kiểm tra vết thương."


Roran không trả lời, tiếp tục nhìnchằm chằm vào bọn kền kền. Một phút sau, Carn lẩm bẩm một tràng cổ ngữ, và vàigiây sau, cơn đau ở chân Roran dịu hẳn lại. Nhìn xuống, Roran thấy chân mình đãlành lại.


Nỗ lực chữa thương cho Roran và hai người khác khiến Carn tái mặt và run lẩybẩy. Tay pháp sư ngồi sụp xuống, vòng tay ôm lấy bụng, trông như sắp nôn mửa tớinơi.


"Anh không sao chứ?" Roran hỏi.


Carn khẽ nhún vai. "Tôi cần một lúcđể hồi phục… Con bò đã làm xước xương chân anh. Tôi đã chữa vết xước, nhưng tôikhông đủ sức để chữa toàn bộ vết thương cho anh. Tôi đã khâu sơ lại da và cơ bắpcủa anh, nên anh sẽ không bị chảy máu hay quá đau đớn. Tuy nhiên, phần cơ đó chỉcó thể đỡ nổi trọng lượng của chính anh, không hơn, cho đến khi nó tự lànhhẳn."


"Phải mất bao lâu?"


"Một hoặc hai tuần."


Roran xỏ chân vào phần còn lại củachiếc ủng. "Eragon đã niệm thần chú bảo vệ tôi khỏi bị thương. Mấy câu thần chúđó đã nhiều lần cứu mạng tôi hôm nay. Nhưng sao chúng không bảo vệ tôi khỏi sừngcủa con bò?"


"Tôi không biết, Roran à," Carn nói,thở dài. "Không ai có thể lường trước được hết mọi chuyện. Đó là một trong nhữnglý do khiến cho phép thuật trở nên nguy hiểm. Nếu anh bỏ sót một khía cạnh củamột câu thần chú, nó sẽ làm anh yếu đi hoặc tệ hơn nữa, nó sẽ gây ra những điềutệ hại mà anh không mong muốn. Chuyện đó xảy ra ngay cả với những pháp sư cừkhôi nhất. Hẳn là đã có một lỗ hổng trong câu thần chú của em anh – một từ ngữbị đặt nhầm chỗ, hoặc một câu không rõ nghĩa – và nó đã để cho con bò húcanh."


Thấy thoải mái hơn, Roran khập khiễngđi về phía chiếc xe đầu đoàn, đánh giá kết quả trận đánh. Năm chiến binh Vardenbị thương, kể cả anh, và hai người nữa chết: một người Roran ít khi gặp, cònngười kia là Ferth, người mà anh thường hay trò chuyện. Còn bọn lính và ngườiđánh xe thì không ai sống sót.


Roran dừng lại bên tên lính đầu tiêntrong hai tên anh đã giết và xem xét cái xác. Miệng anh đắng nghét, còn ruột anhthì quặn lại vì kinh sợ. Giờ đây, mình đã giết người… Mình cũng chẳngbiết bao nhiêu người nữa. Anhnhận ra rằng trong cơn điên cuồng trong trận Cánh Đồng Cháy, anh đã không thểđếm nổi số người mình giết. Việc anh đã giết nhiều người đến nỗi không nhớ hếtlàm anh bối rối.Liệu mình có phảigiết cả một rừng người để đòi lại những gì Đế quốc đã cướp của mìnhkhông? Một ý nghĩ nữa xuất hiện,làm anh càng mất bình tĩnh hơn: Và nếu có, thì làm cáchnào mình có thể trở lại thung lũng Palancar để sống một cách bình yên khi tâmhồn mình đã vấy bẩn bởi máu của hàng trăm người?


Nhắm mắt lại, Roran thả lỏng cơ bắp,cố gắng bình tĩnh lại. Mình giết chóc vì tình yêu. Mình giếtngười vì tình yêu dành cho Katrina, cho Eragon, cho dân làng Carvahall, choVarden, và cho mảnh đất này. Vì tình yêu, mình sẽ bơi vào biển máu, dù nó có hủyhoại mình đi nữa.


"Chưa bao giờ thấy chuyện nào nhưvậy, Cây-búa-dũng-mãnh ạ," Ulhart nói. Roran mở mắt ra và thấy người chiến binhtóc hoa râm đang đứng trước mặt mình, tay nắm cương Hỏa Tuyết. "Chưa từng có aiđiên khùng đến mức thực hiện một kế hoạch như vậy, nhảy lên những cỗ xe, chưa cóai còn sống mà nghe chuyện này, tuyệt đối chưa. Làm tốt lắm! Nhưng hãy cẩn thận.Ngươi không thể cứ đi lòng vòng, nhảy khỏi ngựa rồi giết một lúc năm tên mà vẫncòn mong được thấy mùa hè sau, đúng không? Hãy cẩn thận hơn nếu ngươi có đầuóc."


"Tôi sẽ ghi nhớ điều đó," Roran nói và cầm lấy cương Hỏa Tuyết.


Vài phút sau khi Roran hạ tên línhcuối cùng, những chiến binh không bị thương đã đến từng cỗ xe trong đoàn, mởtung những kiện hàng, và báo cáo lại cho Martland, người ghi chép lại những gìhọ tìm thấy để Nasuada xem xét và có thể đoán ra phần nào kế hoạch củaGalbatorix. Roran xem họ kiểm tra mấy cỗ xe cuối cùng, chúng chứa toàn bột mì vàquân phục. Khi mọi việc đã xong, họ cắt cổ mấy con bò khiến máu đổ đầy đường.Giết lũ bò khiến Roran khó chịu, nhưng anh hiểu tầm quan trọng của việc khôngđược để cho Đế quốc có chúng, và anh sẵn sàng làm điều đó nếu được bảo. Đúng rahọ nên đưa chúng về với Varden, nhưng chúng quá chậm và sẽ trở nên vướng víu.Ngựa của bọn lính thì có thể theo kịp khi họ chạy ra khỏi lãnh thổ kẻ thù, nênhọ bắt lại càng nhiều càng tốt và cột chúng sau ngựa của mình.


Sau đó, một người rút từ trong túiyên ngựa của mình ra một cây đuốc tẩm nhựa thông, và đốt nó lên bằng đá lửa.Chạy tới lui giữa đoàn xe, anh ta dí ngọn đuốc vào từng cỗ xe cho đến khi nó bắtlửa, rồi ném ngọn đuốc vào cỗ xe cuối cùng.


"Đi thôi!" Martland nói to.


Chân Roran run lên khi anh nhảy lênHỏa Tuyết. Anh thúc con chiến mã đến kế bên Carn khi những người sống sót tụ lạithành hai hàng phía sau Martland. Lũ ngựa khịt mũi và gõ móng xuống đất, nônnóng đi xa khỏi đám cháy.


Martland phi nước kiệu nhanh đi trước, mọi người theo sau, để lại một dãynhững cỗ xe cháy rừng rực, như một chuỗi hạt lấp lánh giữa con đường côđộc.





Quyển 3 - Chương 29: Rừng Đá



Tiếng reo hò vang lên từ đám đông.


Eragon đang ngồi trên một khán đài gỗmà người lùn đã xây men theo đường chân lũy ở mặt ngoài Hang Bregan. Pháo đàinằm trên một bờ núi tròn của ngọn Thardûr, cao hơn một dặm bên trên thung lũngđặc sương mù, và từ trên đó có thể nhìn được nhiều dặm theo cả hai hướng, hoặccho đến khi những đỉnh núi che khuất tầm nhìn. Giống như Tronjheim và nhữngthành phố người lùn khác mà Eragon đã viếng thăm, Hang Bregan hoàn toàn đượcdựng lên bằng đá mỏ – trong trường hợp này, một loại đá hoa cương màu hung đỏkhoác lên vẻ ấm áp cho những căn phòng và hành lang bên trong. Cái hang là mộtcông trình dày, vững chắc mọc cao năm tầng lên đến một tháp chuông mở, có đỉnhlà một khối thủy tinh to ngang hai người lùn và được giữ bởi bốn gọng đá hoacương kết nối với nhau tạo thành một chỏm đá nhọn. Khối thủy tinh, theo như Oriknói với Eragon, là một mẫu lớn hơn của những ngọn đèn không lửa của người lùn,và trong những dịp quan trọng hoặc khẩn cấp, có thể dùng nó để soi sáng toàn bộthung lũng bằng ánh sáng màu vàng. Những người lùn gọi nó là Az Sindriznarrvel,hay Viên ngọc Sindri. Rất nhiều ngôi nhà phụ tụ tập quanh sườn cái hang, là nơicư trú của những người phục vụ và chiến binh của Dûrgrimst Ingeitum, cùng vớinhững công trình khác, như chuồng ngựa, xưởng rèn, và một nhà thờ dựng lên dànhcho Morgothal, vị thần lửa của người lùn và là thần hộ mệnh của các thợ rèn. Bêndưới những bức tường cao, nhẵn nhụi của Hang Bregan là hàng tá những trang trạirải rác đó đây trong những khoảng rừng trống, những cuộn khói lững lờ trôi bêntrên những ngôi nhà đá.


Và còn nhiều điều khác nữa, Orik đều đã chỉ và giảithích cho Eragon sau khi ba đứa trẻ lùn hộ tống nó vào đến sân trong của HangBregan, la hét “Argetlam!” với bất cứ ai trong tầm nghe. Orik đã đón mừng Eragonnhư một người anh em, rồi đưa nó đến nhà tắm và, khi nó đã sạch sẽ, ông lo liệucho nó một cái áo choàng màu tía sẫm, với một vòng xuyến vàng để đeo vào lôngmày.


Sau đó, Orik đã làm Eragon ngạc nhiênkhi giới thiệu nó với Hvedra, một nữ người lùn có đôi mắt sáng, khuôn mặt trònvới bộ tóc dài, và hãnh diện tuyên bố rằng họ vừa mới làm đám cưới hai ngàytrước. Trong khi Eragon bày tỏ sự ngạc nhiên và chúc mừng, Orik đứng đổi chânliên tục trước khi đáp lại, “Tôi đã rất đau lòng vì cậu không có ở đây để dự lễ,Eragon ạ. Tôi đã nhờ một pháp sư liên lạc với Nasuada, và tôi hỏi cô ta liệu cóthể chuyển lời mời của tôi đến cậu và Saphira không, nhưng cô ta từ chối nói lạivới cậu; cô ta sợ lời mời có thể khiến cậu xao nhãng nhiệm vụ sắp tới. Tôi khôngthể trách cô ta, nhưng tôi ước gì cuộc chiến này cho phép cậu dự đám cưới củachúng tôi, và chúng tôi dự đám cưới anh họ cậu, vì tất cả chúng ta giờ đều đã làhọ hàng, theo luật pháp nếu không phải theo huyết thống.”


Bằng giọng nặng nề, Hevdra nói, “Xinhãy coi tôi là họ hàng của cậu, thưa Khắc-tinhcủa-Tà-thần. Miễn là khả năng củatôi cho phép, cậu sẽ luôn được đối đãi như người nhà ở Hang Bregan, và cậu cóthể thỉnh cầu sự che chở của chúng tôi bất cứ khi nào cậu cần, cho dù kẻ sănlùng cậu là Galbatorix đi nữa.”


Eragon cúi đầu, biết ơn vì đề nghịgiúp đỡ của bà. “Bà thật tử tế.” Rồi nó hỏi, “Nếu bà không phiền vì sự tò mò củatôi, tại sao bà và Orik lại chọn làm đám cưới vào thời điểm này?”


“Chúng tôi đã dự định sẽ thành thân mùa xuân này, nhưng…”


“Nhưng,” Orik tiếp lời với vẻ cộccằn, “đám Urgals tấn công Farthen Dûr, rồi Vua Hrothgar phái tôi đi dạo mát vớicậu ở Ellesméra. Khi tôi trở lại đây và các gia đình trong tộc đã chấp thuận tôilàm grimstborith mới, chúng tôi nghĩ đã đến lúc làm trọn lời hứa hôn của chúngtôi và trở thành vợ chồng. Có khi chẳng ai trong chúng tôi sống được đến hếtnăm, vậy thì lần lữa mà làm gì?”


“Vậy là ông đã thực sự trở thành tộc trưởng,” Eragon nói.


“Đúng. Chọn ra người lãnh đạo mới choDûrgrimst Ingeitum là một vụ gây nhiều tranh cãi – chúng tôi gặp phải nhiều khókhăn trong hơn một tuần – nhưng đến cuối cùng, hầu hết các gia tộc đều tán thànhrằng tôi nên tiếp bước Vua Hrothgar mà kế vị ngài vì tôi là người thừa tự duynhất mang tên ngài.”


Lúc này Eragon đang ngồi cạnh Orik vàHvedra, ăn ngấu nghiến bánh mì và thịt cừu mà những người lùn đã mang tới vàquan sát cuộc thi đấu diễn ra trước các khán đài. Đã là thông lệ, Orik nói, nếumột gia tộc người lùn có vàng thì họ sẽ tổ chức các cuộc chơi để giúp vui chokhách dự đám cưới. Gia tộc của Vua Horthgar rất giàu có, các cuộc chơi hiện giờđều đã kéo dài được ba ngày và đã được lên lịch để tiếp tục thêm bốn ngày nữa.Cuộc chơi gồm nhiều nội dung: đấu vật, bắn cung, đấu kiếm, đọ sức, và nội dungđang diễn ra, là Ghastgar.


Từ hai đầu đối diện của một sân cỏ,hai người lùn trên lưng hai con Feldûnost trắng đang tiến về phía nhau. Hai condê núi có sừng nhảy băng qua bãi cỏ, mỗi con bật xa hơn hai mươi thước. Ngườilùn ở bên phải có một cái mộc nhỏ cột bên tay trái nhưng không có vũ khí. Cònngười lùn bên trái không có khiên, nhưng trong tay phải, ông ta giữ một ngọngiáo trong tư thế sẵn sàng để ném.


Eragon nín thở khi khoảng cách giữahai con Feldûnost thu hẹp. Khi chúng còn cách nhau không tới chín thước, ngườilùn có cây giáo vung tay trong không trung và phóng ngọn giáo vào đối thủ. Ngườilùn kia không hề lấy khiên che chắn mà vươn tay ra và, với một sự khéo léo đángkinh ngạc, chộp lấy cán giáo. Ông ta vung nó lên quá đầu. Đám đông tụ tập quanhtrường đấu hò reo vang dội, cả Eragon cũng góp vào, vỗ tay nhiệt liệt.


“Quả đó khéo thật!” Orik kêu lên. Ôngcười và nốc cạn vại rượu mật ong của mình, bộ giáp khoác ngoài bóng loáng củaông lấp lánh trong ánh sáng chiều tối. Ông đội một mũ sắt có gắn vàng, bạc, hồngngọc, và trên ngón tay ông là năm chiếc nhẫn thiệt lớn. Trên hông ông là cây rìuvẫn luôn luôn hiện hữu. Hvedra còn được tô điểm lộng lẫy hơn, với những mảnh vảiđược thêu thùa trên bộ áo váy xa hoa của mình, những dây ngọc trai và vàng xoắnxuýt quanh cổ, và trong mái tóc bà là một chiếc lược ngà gắn một viên lục bảo tonhư ngón cái của Eragon.


Một hàng người lùn đứng và thổi mộtbộ tù và chạm trổ, âm thanh lanh lảnh vang vọng trong dãy núi. Rồi một người lùnto như một thùng rượu bước tới trước và, bằng tiếng Người lùn, tuyên bố ngườichiến thắng trong cuộc thi cuối cùng, cũng như đọc tên cặp đấu tiếp theo sẽtranh tài trong môn Ghastgar.


Khi người điều khiển buổi lễ nói xong, Eragon cúi xuống và hỏi, “Bà có đicùng chúng tôi đến Farthen Dûr không, Hvedra?”


Bà ta lắc đầu và cười rạng rỡ. “Tôikhông thể. Tôi phải ở lại đây và lo công việc của Ingeitum trong lúc Orik đivắng, như vậy lúc quay lại anh ấy sẽ không phải thấy chiến binh của mình chếtđói còn vàng thì bị tiêu sạch.”


Tủm tỉm cười, Orik đưa cái vại củamình ra cho một người phục vụ cách đó vài thước. Khi người lùn vội vã đi tới vàrót thêm rượu vào vại từ một cái bình, Orik nói với Eragon với một vẻ hãnh diệnrõ rệt, “Hvedra không nói khoác đâu. Cô ấy không chỉ là vợ tôi, cô ấy là… Chà,các cậu không có từ này. Cô ấy là grimstcarvloss của Dûrgrimst Ingeitum.Grimstcarvloss nghĩa là… ‘người giữ nhà,’ ‘người quản lý nhà.’ Nhiệm vụ của côấy là đảm bảo rằng các gia đình trong tộc trả mức thuế đã thỏa thuận cho HangBregan, rằng các đàn thú của chúng tôi được đưa đến đúng cánh đồng và đúng thờiđiểm, kho thức ăn và ngũ cốc của chúng tôi không vơi đi quá mức, phụ nữ Ingeitumdệt đủ vải, chiến binh của chúng tôi được trang bị đầy đủ, thợ rèn luôn luôn cóquặng để luyện thành sắt, và nói chung, đảm bảo rằng bộ tộc của chúng ta đượctrông nom tốt và sẽ thịnh vượng và phát đạt. Chúng tôi có một câu nói: mộtgrimstcarvloss tốt có thể tạo dựng cả một bộ tộc –” “Và một grimstcarvloss tồicó thể hủy diệt cả một bộ tộc,” Hvedra nói.


Orik cười và siết tay bà. “Và Hvedralà người giỏi nhất trong các grimstcarlossn. Đấy không phải là một danh hiệuthừa kế. Cậu phải chứng minh cậu xứng đáng với nhiệm vụ nếu cậu muốn giữ nó.Cũng hiếm khi vợ của một grimstborith lại là một grimstcarvloss. Tôi thật maymắn nếu xét theo mặt này.” Cúi đầu, ông ta và Hvedra cọ mũi vào nhau. Eragonliếc đi chỗ khác, cảm thấy cô đơn và lạc lõng. Ngả đầu ra, Orik làm một hơi rượumật ong, rồi nói, “Có rất nhiều grimstcarvlossn nổi tiếng trong lịch sử chúngtôi. Người ta thường nói là đám tộc trưởng chúng tôi chỉ giỏi tuyên chiến vớinhau và các grimstcarvlossn lại thích chúng tôi cứ đi mà cãi vã nhau để khỏi cóthời gian can thiệp vào công việc của bộ tộc.”


“Nào nào, Skilfz Delva,” Hvedra quở. “Anh biết điều đó không đúng mà. Hay ítnhất là không đúng đối với chúng ta.”


“Ừm,” Orik nói, và chạm trán mình vàotrán Hvedra. Họ cọ mũi với nhau lần nữa.


Eragon lại chú ý đến đám đông bêndưới khi họ bùng ra la ó và huýt sáo điên cuồng. Nó thấy một người lùn tham giatrong cuộc thi Ghastgar đã mất chiến ý và, vào phút cuối, ông ta giật conFeldûnost của mình sang một bên để rồi cố gắng chạy trốn khỏi đối phương. Ngườilùn có cây giáo truy đuổi liền hai vòng quanh trường đấu. Khi họ đã đủ gần nhau,ông ta đứng lên trên hai bàn đạp và phóng cây giáo ra, đâm trúng vào sau vaitrái của ông lùn nhát gan. Người lùn đó hú lên, rơi khỏi lưng chiến mã và nằmnghiêng sang bên, ghì chặt lấy lưỡi giáo và cái cán đang găm vào thịt. Một ngườichữa trị nhào tới chỗ ông ta. Sau một lát, mọi người đều quay lưng lại quangcảnh đó.


Môi trên Orik cong lên phẫn nộ. “Ha!Gia đình hắn sẽ tốn nhiều năm mới tẩy sạch được vết nhơ hổ nhục của đứa contrai. Tôi rất tiếc vì cậu phải chứng kiến hành động đáng khinh này, Eragonạ.”


“Nhìn ai đó tự làm xấu mặt mình chẳng bao giờ là thú vị.”


Ba người họ ngồiyên lặng suốt hai cuộc đấu tiếp theo, rồi Orik làm Eragon giật mình khi nắm lấyvai nó và hỏi, “Cậu có muốn thấy một khu rừng bằng đá không, Eragon?”


“Mộtthứ như thế không tồn tại, trừ khi là chạm khắc.”


Orik lắc đầu, mắt lấp láy.“Không phải chạm khắc, và nó có tồn tại. Vậy tôi hỏi lại, cậu có muốn thấy mộtkhu rừng bằng đá không?”


“Nếu ông không giỡn… có, tôi muốn.”


“A, tôi mừng là cậu chấp thuận. Tôikhông giỡn, và tôi hứa với cậu là ngày mai cậu và tôi sẽ tản bộ giữa rừng câybằng đá hoa cương. Đó là một trong những kỳ quan của rặng núi Beor. Mọi vị kháchcủa Dûrgrimst Ingeitum đều nên có dịp đến thăm nơi đó.” Sáng hôm sau, Eragonngồi dậy trên cái giường nhỏ quá khổ trong căn phòng đá trần thấp, cùng những đồđạc có kích cỡ chỉ bằng nửa bình thường. Nó rửa mặt trong một chậu nước lạnh,và, trái lệ thường, nó nới rộng tầm ý thức về phía Saphira. Nó chỉ cảm nhận đượctâm tưởng của những người lùn cùng những con thú bên trong và xung quanh cáihang. Nản chí, Eragon cúi ra trước, nắm lấy vành cái chậu, kiệt quệ vì cảm giácbị cách ly. Nó giữ nguyên tư thế đó, không thể cử động hay suy nghĩ, cho đến khitầm nhìn của nó hóa thành đỏ thẫm với những đốm sáng nhấp nháy trôi nổi trướcmắt. Hổn hển, nó thở ra và lại hít vào thật sâu.


Mình nhớ ả suốt hành trình từ Helgrind , nó nghĩ, nhưng ít nhất mình biếtlà mình đang trở lại với ả nhanh nhất có thể. Còn giờ đây mình đang rời xa khỏiả, và mình không biết khi nào mới lại được đoàn tụ.


Giũ mình, nó mặc quần áo rồi tìmđường xuyên qua những hành lang xoắn ốc của Hang Bregan, cúi đầu với những ngườilùn mà nó đi ngang, và họ chào nó bằng cách lặp lại “Argelam!” một cách hồhởi.


Nó thấy Orik và mười hai người lùnkhác ở sân trong của cái hang, đang đóng yên cho một hàng ngựa nhỏ, hơi thở củachúng sinh ra những cụm khói trắng trong không khí lạnh. Eragon thấy mình nhưmột ông khổng lồ khi những người đàn ông thấp lùn vạm vỡ di chuyển quanh nó.


Orik đón chào nó. “Chúng tôi có một con lừa trong chuồng ngựa, nếu cậu muốncưỡi.”


“Không, tôi sẽ đi bộ, nếu các ông không thấy vấn đề gì.”


Orik nhúnvai. “Tùy ý cậu.”


Khi họ đã sẵn sàng khởi hành, Hvedrabước xuống những bậc thang rộng bằng đá dẫn từ cổng vào đến đại sảnh của HangBregan, váy của bà ta lê dài phía sau, và đưa cho Orik một cái tù và bằng ngàphủ vàng kim bao quanh hai đầu. Bà nói, “Cái này của cha em khi ông đi cùngGrimstborith Aldhrim. Em đưa nó cho anh để anh có thể nhớ đến em trong nhữngngày sắp tới.” Bà nói nhiều điều nữa bằng tiếng Người lùn, nhỏ nhẹ đến mứcEragon không thể nghe thấy, rồi bà ta và Orik chạm trán vào nhau. Ngồi thẳng lạitrên yên, Orik đưa tù và lên môi và thổi. Một âm thanh trầm và mạnh mẽ vang lên,âm lượng tăng dần cho đến khi không khí bên trong khoảng sân dường như rung độngnhư một chiếc dây thừng bị gió đưa đẩy. Một đôi quạ đen bay ra từ ngọn tháp bêntrên, kêu vang. Tiếng tù và làm máu Eragon rộn lên. Nó cựa quậy, hăm hở muốn rờiđi.


Nâng cái tù và lên quá đầu và với mộtcái nhìn cuối cùng dành cho Hvedra, Orik thúc con ngựa tiến tới, đi nước kiệu rakhỏi cổng chính của Hang Bregan, rồi ngoặt sang hướng đông, về phía đầu thunglũng. Eragon và mười hai người lùn kia theo sát phía sau.


Trong ba giờ, họ đi theo một lối mònkéo dài ngang qua sườn núi Thardûr, trèo lên cao hơn bao giờ hết bên trên lòngthung lũng. Những người lùn cố điều khiển những con ngựa nhanh nhất có thể màkhông làm chúng bị đau, nhưng tốc độ của chúng vẫn là rất nhỏ so với Eragon nếunó được chạy thoải mái. Dù phát nản, Eragon vẫn không phàn nàn gì, vì nó nhận rangoài thần tiên và Kull, nó không thể tránh được việc phải đi chậm lại với tấtcả các sinh vật khác.


Nó rùng mình và kéo cái áo khoác vàosát hơn. Mặt trời vẫn chưa xuất hiện trên rặng Beor, và một cái lạnh ẩm ướt lantỏa khắp thung lũng, cho dù chỉ còn vài giờ nữa là đến giữa trưa.


Rồi họ lên đến một dải đá hoa cươngbằng phẳng rộng hơn ba trăm thước, viền bên phải tiếp giáp với một vách nghiêngcủa những cái cột đá thiên tạo hình bát giác. Màn sương mù lay động che khuấtđầu kia của dải đá.


Orik đưa một tay lên nói, “Nhìn đi, Az Knurldrâthn đó.”


Eragon cau mày.Chăm chú hết sức, nhưng nó không nhìn ra cái gì đáng chú ý ở nơi cằn cỗi đó.“Tôi không thấy rừng đá nào cả.”


Trèo xuống ngựa, Orik đưa dây cương cho mộtngười lính đằng sau và nói, “Đi bộ với tôi nếu cậu không phiền, Eragon.”


Cùng nhau họ bước về phía đám sươngmù xoáy cuộn, Eragon thu ngắn bước chân cho ngang với Orik. Sương mù lướt quamặt Eragon, mát lạnh và ẩm ướt. Hơi nước trở nên dày đặc đến mức che khuất toànbộ phần thung lũng còn lại, bao bọc chúng trong một khung cảnh màu xám buồn tẻ,ở đó mọi chỗ đều y hệt nhau chẳng có gì phân biệt. Không e dè, Orik bước tới vớidáng đi tự tin. Eragon, tuy vậy, cảm thấy mất phương hướng và hơi lảo đảo, và nóđi với một tay đưa ra trước mặt, đề phòng trường hợp húc phải bất cứ thứ gì ẩnnấp sau làn sương mù.


Orik dừng lại ở rìa một vết nứt mảnh làm hư hại bề mặt đá hoa cương mà họđang đứng ở trên và nói, “Giờ cậu thấy gì?”


Nheo mắt, Eragon đảo nhìn tới lui,nhưng sương mù vẫn có vẻ đơn điệu như trước. Nó mở miệng định nói nhưng rồi để ýthấy một điểm hơi khác biệt trong màn sương về phía bên phải, một khuôn mẫu mờnhạt của ánh sáng và bóng tối vẫn giữ nguyên dạng ngay cả khi sương mù trôi qua.Nó chợt nhận ra những vùng khác nữa cũng tĩnh tại: những mảng tương phản lạthường và trừu tượng, không tạo thành thứ gì có thể nhận ra được cả.


“Tôi không…,” nó bắt đầu nói khi mộtcơn gió nhẹ làm lay động tóc nó. Dưới sự khích lệ nhẹ nhàng của làn gió, sươngmù mỏng đi và những kết cấu rời rạc của bóng tối tan ra tạo thành thân của nhữngcái cây lớn màu tro với những cành nhánh trần trụi và nứt vỡ. Hàng tá những cáicây như thế vây bọc nó và Orik, những bộ xương nhợt nhạt của một khu rừng cổxưa. Eragon ấn lòng bàn tay lên một thân cây. Vỏ cây lạnh và cứng như đá cuội.Những mảng địa y xanh xao bám lấy bề mặt cái cây. Eragon thấy gai gai phía saugáy. Dù nó không cho là mình mê tín quá mức, nhưng màn sương ma quái và thứ ánhsáng chập chờn kỳ dị và bề ngoài của chính những cái cây – dữ dằn, xúi quẩy vàhuyền bí – kích phát một tia sợ hãi trong nó.


Nó liếm môi và hỏi, “Làm saolại thành ra thế này?”


Orik nhún vai. “Vài người cho rằngGûntera đã đặt chúng ở đây khi người sáng tạo ra Alagaësia từ cõi hư không. Mộtsố khác lại cho là Helzvog đã tạo ra chúng, vì đá là nguyên tố ưa thích củangài, và chẳng lẽ vị thần của đá lại không có những cái cây bằng đá trong vườncủa mình? Vẫn có những người khác nói không phải, rằng những cái cây này đã từnggiống như bao cây cối khác, nhưng một thảm họa ghê gớm từ xa xưa đã chôn vùichúng vào lòng đất, và trải qua thời gian, gỗ biến thành đất, và đất biến thànhđá.”


“Lẽ nào lại như thế?”


“Chỉ có chúa mới biết chắc. Còn aikhác ngoài họ có thể hy vọng hiểu được những điều tại sao hay thế nào của vạnvật?” Orik dời chỗ. “Tổ tiên của chúng tôi đã tìm ra những cái cây đầu tiêntrong khi đang khai thác đá hoa cương ở đây, hơn ngàn năm trước rồi. HvalmarLackhand, sau này trở thành grimstborith của Dûrgrimst Ingeitum, đã ngừng việckhai thác và bảo những thợ xây của mình đục những cái cây ra khỏi đá bao xungquanh. Khi họ đã tách ra được gần năm chục cây, Hvalmar nhận ra có thể có hàngtrăm, hoặc hàng ngàn những cái cây đá bị chôn vùi trong sườn Núi Thardûr, chonên ông ta ra lệnh cho người của mình ngừng công việc lại. Nơi này, tuy vậy, đãthu hút trí tưởng tượng của chủng tộc chúng tôi và kể từ đó, knurlan từ mọi tộcđã tới đây và lao động để tách thêm nhiều cây khác ra khỏi lớp đá hoa cương.Thậm chí có những knurlan đã cống hiến cả đời cho công tác này. Việc gửi mấy đứacon cháu quậy phá xuống đây đục ra một hay hai cái cây dưới sự giám sát của mộtthợ cả cũng đã trở thành truyền thống rồi.”


“Nghe tẻ nhạt quá.”


“Việc đó cho chúng thời gian để ănnăn về lề thói của mình.” Dùng một tay, Orik vuốt ve bộ râu bện của mình. “Chínhtôi đã phải tiêu vài tháng ở đây hồi tôi còn là một thằng cứng đầu cứng cổ ởtuổi bốn mươi ba.”


“Thế ông có ăn năn về lề thói của mình không?”


“Eta. Không. Nó quálà… tẻ nhạt. Sau tất cả những tuần đó,tôi chỉ lôi ra được một cái cành từ phần đá hoa cương, cho nên tôi bỏ trốn vàtình cờ gặp một nhóm Vrenshrrgn –”


“Những người lùn của tộc Vrenshrrgn?”


“Đúng, knurlagn của tộc Vreshrrgn,Sói Chiến, Sói Chiến tranh, hay bất cứ từ gì cậu có thể dùng trong ngôn ngữ này.Tôi tình cờ gặp họ, rồi say sưa bia rượu, và khi họ đi săn Nagran, tôi quyếtđịnh mình cũng nên giết một con lợn rừng và mang đến cho Vua Hrothgar để làmnguôi cơn giận của ngài đối với tôi. Đó không phải điều khôn ngoan nhất tôi đãlàm. Kể cả những chiến binh lão luyện nhất cũng ngại săn Nagran, mà tôi vẫn còngiống thiếu niên hơn là đàn ông. Khi đã thấu hiểu, tôi nguyền rủa sự ngu ngốccủa bản thân, nhưng tôi đã thề là tôi sẽ làm, nên tôi không còn lựa chọn nàokhác hơn là thực hiện lời thề.”


Khi Orik ngừng, Eragon hỏi, “Chuyện gì đã xảyra?”


“À, tôi giết một con Nagra, với giúpđỡ từ Vrenshrrgn, nhưng con lợn rừng đã húc vào vai tôi và tung tôi lên cành mộtcây gần đó. Nhóm Vrenshrrgn đã phải vác cả hai, con Nagra và tôi, về lại HangBregan. Nhà vua hài lòng vì con lợn rừng, và tôi… tôi, cho dù được những ngườitrị thương giỏi nhất chăm sóc, vẫn phải mất nguyên tháng tiếp theo nằm trêngiường, và Vua Hrothgar nói như thế là đủ để trừng phạt tôi vì tội trái lệnhngài.”


Eragon quan sát ông lùn một lát. “Ông rất nhớ ngài.”


Orik đứng yên một thoáng, cằm tựa lênbộ ngực chắc nịch. Nâng cây búa của mình lên, ông đập cái cán vào mặt đá hoacương, tạo ra một tiếng cách sắc nét vang vọng giữa rừng cây. “Đã gần hai thế kỷkể từ khi dûrgrimstvren cuối cùng – cuộc chiến thị tộc cuối cùng


– tàn pháđất nước chúng tôi, Eragon à. Nhưng trước bộ râu đen của Morgothal, chúng tađang phải đối mặt với một cuộc chiến mới.”


“Ngay lúc này ư?” Eragon kêu lên, thất kinh. “Tệ đến thế thật sao?”


Orik cau có. “Tệ hơn rồi. Tình trạngcăng thẳng giữa các bộ tộc đang mạnh hơn lúc nào hết trong ký ức của bất cứ ai.Cái chết của Vua Hrothgar và sự xâm lấn Đế quốc của Nasuada đã làm khuấy động sựphẫn nộ, làm trầm trọng hơn những đối nghịch cũ, và càng thúc đẩy mạnh những kẻvẫn tin rằng chia sẻ số mệnh với Varden là điên rồ.”


“Làm sao họ lại tin như thế khi mà Galbatorix đã tấn công Tronjheim bằng đámUrgals?”


“Bởi rằng,” Orik nói, “họ đã tin làkhông thể đánh bại được Galbatorix, và những vụ tranh cãi của họ gây ảnh hưởngnhiều đến người của chúng tôi. Thành thật với tôi nào, Eragon, nếu Galbatorixđương đầu với cậu và Saphira ngay lúc này, hai vị có thể thắng được hắnkhông?”


Eragon nghẹn họng. “Không.”


“Tôi nghĩ là không. Những người phảnđối Varden đã mù quáng trước sự đe dọa của Galbatorix. Họ nói rằng nếu chúng tôitừ chối che chở cho Varden, nếu chúng tôi không chấp nhận cậu và Saphira vàoTronjheim, thì Galbatorix đã không có lý do gì để gây chiến với chúng tôi. Họnói rằng nếu chúng tôi cứ lo cho bản thân và cứ ẩn trốn trong những hang động vàđường hầm, chúng tôi sẽ không phải sợ Galbatorix nữa. Họ không nhận ra rằng cơnkhát quyền lực của Galbatorix là không đáy và rằng hắn sẽ không ngừng lại chođến khi nào toàn thể Alagaësia nằm dưới chân hắn.” Orik lắc đầu, cơ bắp trêncẳng tay ông cuộn lên và rắn lại khi ông nắm chặt cây rìu. “Tôi sẽ không chophép chủng tộc tôi co rúm trong hang như những con thỏ đế cho đến khi con sóibên ngoài đào đường vào và xơi tái tất cả. Chúng ta phải tiếp tục tranh đấu vớihy vọng rằng bằng cách nào đó chúng ta tìm ra được một cách để giết Galbatorix.Và tôi sẽ không để cho đất nước bị tan rã vì chiến tranh thị tộc. Với hoàn cảnhnhư hiện giờ, một dûrgrimstvren khác sẽ hủy diệt nền văn minh của chúng ta và cólẽ sẽ nhấn chìm Varden luôn.” Hàm rắn lại, Orik quay sang Eragon. “Vì sự tốt đẹpcho người của chúng ta, tôi dự định sẽ giành lấy ngôi vua. Dûrgrimstn Gedthrall,Ledwonnû, và Nagra đã cam kết sẽ ủng hộ tôi. Tuy nhiên có quá nhiều người đứnggiữa tôi và vương miện; sẽ không dễ gì gom đủ phiếu để trở thành vua. Tôi cầnphải biết, Eragon à, cậu sẽ ủng hộ tôi trong chuyện này chứ?”


Khoanh tay lại, Eragon bước từ câynày đến cây kế tiếp rồi lại quay lại. “Nếu tôi làm vậy, sự ủng hộ của tôi có thểsẽ làm các tộc khác chống lại ông. Không chỉ bởi ông sẽ phải yêu cầu mọi ngườitrở thành đồng minh với Varden, mà ông còn phải yêu cầu họ chấp nhận một Kỵ sĩRồng như một thành viên trong số họ, họ chưa bao giờ làm điều này trước đây vàtôi không tin bây giờ họ lại muốn làm thế.”


“Đúng, điều đó có thể khiến một sốchống lại tôi,” Orik nói, “nhưng cũng có thể giúp tôi thu được phiếu bầu của sốkhác. Điều đó cứ để cho tôi phân xử. Tất cả những gì tôi muốn biết chỉ là, cậusẽ ủng hộ tôi chứ? …Eragon, sao cậu do dự?”


Eragon nhìn chăm chăm một cái mấu rễcây nhô ra từ mặt đá hoa cương dưới chân nó, tránh ánh mắt Orik. “Ông lo lắng vềnhững gì tốt đẹp cho người của ông, đúng là phải như vậy. Nhưng mối lo của tôirộng hơn thế; chúng chứa đựng những gì tốt đẹp cho cả Varden và thần tiên và bấtcứ ai chống lại Galbatorix. Nếu… nếu ông không chắc giành được vương miện, và cómột tộc trưởng khác có khả năng, và người đó không có ác cảm với Varden –”


“Không tộc trưởng nào có thiện cảm với Varden hơn tôi được nữa!”


“Tôi không chất vấn tình bằng hữu củaông,” Eragon phản kháng. “Nhưng nếu những gì tôi nói xảy ra và vì những gì tốtđẹp cho toàn phần còn lại của Alagaësia, chẳng lẽ tôi không nên ủng hộ người lùnnào có cơ hội thành công lớn nhất sao?”


Bằng giọng trầm chết người, Orik nói,“Cậu đã thề lời huyết-thệ trước Tim của Đá, Eragon à. Xét theo mọi điều luậttrong vương quốc, cậu là một tộc viên của Dûrgrimst Ingeitum, cho dù những kẻkhác có phản đối dữ dội đến đâu. Việc Vua Hrothgar nhận cậu vào tộc là chưa từngcó tiền lệ trong toàn bộ sử sách, và điều đó không thể bị tháo bỏ trừ khi, vớitư cách grimstborith, tôi khai trừ cậu khỏi tộc. Nếu cậu quay lưng lại tôi,Eragon à, cậu sẽ làm ô danh tôi trước toàn thể giống loài tôi và không ai có thểtin vào sự lãnh đạo của tôi được nữa. Hơn thế, cậu sẽ chứng tỏ cho những kẻ gièmpha cậu rằng chúng tôi không thể tin tưởng một Kỵ sĩ Rồng. Các tộc viên khôngphản bội lẫn nhau vì ngoại tộc, Eragon ạ. Sẽ không xong đâu, không xong, trừ khicậu muốn tỉnh dậy trong đêm với một con dao găm cắm vào tim cậu.”


“Ông đang đe dọa tôi?” Eragon hỏi, cũng bằng giọng lặng lẽ tương tự.


Orik chửi thề và đập cái rìu vào đáhoa cương lần nữa. “Không! Tôi sẽ không bao giờ giơ tay chống lại cậu, Eragon!Cậu là nghĩa đệ của tôi, cậu là Kỵ sĩ duy nhất tự do ngoài vòng kiềm tỏa củaGalbatorix, và quỷ tha ma bắt tôi nếu tôi không thấy quý mến cậu sau nhữngchuyến ta đi cùng nhau. Nhưng kể cả tôi không làm hại cậu, như thế không cónghĩa là toàn thể tộc Ingeitum cũng sẽ nhẫn nại như thế. Tôi nói vậy không phảinhư một lời hăm dọa mà như một phát biểu chân thật. Cậu phải hiểu điều này,Eragon à. Nếu bộ tộc nghe được cậu ủng hộ tộc khác, chắc tôi sẽ không thể kiềmchế họ được đâu. Cho dù cậu là khách của chúng tôi và luật hiếu khách bảo vệcậu, nhưng nếu cậu tuyên bố chống lại Ingeitum, cả tộc sẽ coi cậu như một kẻphản bội, và tục lệ của chúng tôi sẽ không cho phép kẻ phản bội đứng trong hàngngũ mình. Cậu hiểu tôi không, Eragon?”


“Ông trông đợi gì ở tôi?” Eragon hét lên. Nó vung tay ra và bước tới luitrước mặt Orik. “Tôi cũng đã thề với Nasuada, và đó là lệnh cô ta đưa ra chotôi.”


“Và cậu cũng đã nguyện trung thành với Dûrgrimst Ingeitum!” Orik rốnglên.


Eragon ngừng lại, nhìn chằm chằm ông lùn. “Ông sẽ buộc tôi đày đọa toànbộ Alagaësia chỉ để ông có thể duy trì chỗ đứng của mình giữa các tộc?”


“Đừnglăng mạ tôi!”


“Vậy thì đừng yêu cầu điều không thểở tôi! Tôi sẽ hậu thuẫn ông nếu ông có khả năng bước lên ngôi báu, còn nếukhông, thì tôi sẽ không. Ông lo lắng cho Dûrgrimst Ingeitum và cả chủng tộc củaông nói chung, trong khi trách nhiệm của tôi là lo lắng cho họ và cả toàn thểAlagaësia.” Eragon ngồi sụp xuống, tựa vào một thân cây lạnh lẽo. “Và tôi lạikhông thể làm mếch lòng ông và tộc của ông – ý tôi là, của chúng ta – cũng như cả vương quốc người lùn.”


Bằng giọng hòa nhã hơn, Orik nói, “Có một cách khác, Eragon ạ. Sẽ khó khănhơn cho cậu, nhưng sẽ giải quyết được tình thế khó xử của cậu.”


“Sao? Giảipháp xuất sắc nào thế?”


Đẩy cái rìu vào đai lưng, Orik bướctới chỗ Eragon, nắm lấy cẳng tay nó, và ngước nhìn nó qua đôi lông mày rậm. “Hãytin tưởng tôi đang làm điều đúng đắn, Eragon Khắc-tinhcủa-Tà-thần. Hãy cho tôilòng trung thành như là cậu thực sự được sinh ra trong Dûrgrimst Ingeitum. Nhữngngười dưới tôi không bao giờ dám liều tuyên bố chống lại chính tộc trưởng củamình để ủng hộ ngoại tộc. Nếu một grimstborith đánh nhầm tảng đá, đó sẽ là tráchnhiệm của một mình ông ta, nhưng như thế không có nghĩa là tôi không thấy đượcnhững băn khoăn của cậu.” Ông nhìn xuống một lát, rồi nói, “Nếu tôi không thểlàm vua, hãy tin rằng tôi không quá mù quáng vì quyền lực trước mắt đến nỗikhông nhận ra được nỗ lực của mình đã thất bại. Nếu điều đó xảy ra – không phảitôi tin nó sẽ xảy ra – thì tôi sẽ tự nguyện ủng hộ cho một ứng viên khác, vì tôicũng như cậu, không hề muốn thấy một grimstnzborith thù địch với Varden lênngôi. Và nếu tôi phải giúp tiến cử một ai khác lên ngôi, thì địa vị và uy tín màtôi giao cho tộc trưởng đó sẽ tự nhiên bao hàm cả của cậu, vì cậu thuộcIngeitum. Cậu có tin tưởng tôi không, Eragon? Cậu sẽ chấp nhận tôi nhưgrimstborith của cậu chứ, như mọi thần dân đã tuyên thệ của tôi?”


Eragon rên rỉ và tựa đầu vào cái câythô ráp, ngước nhìn những cành cây vặn vẹo trắng như xương bị sương mù baobọc. Tin tưởng. Trong tất cả mọi thứ, Orikđã yêu cầu ở nó thứ khó đưa ra nhất. Eragon thích Orik, nhưng tự đặt mình xuốngdưới uy thế của ông lùn trong khi quá nhiều điều đang lâm nguy như vậy sẽ cànglàm giảm tự do của nó, và nó rất miễn cưỡng với viễn cảnh đó. Và cùng với tự docủa nó, nó cũng sẽ làm giảm phần trách nhiệm của nó đối với số mệnh củaAlagaësia. Eragon cảm thấy như thể nó đang bị treo trên mép một vách đá và Orikđang cố thuyết phục nó rằng có một gờ đá ở dưới chỉ cách chân nó có một thước,nhưng Eragon không thể bắt mình buông tay được, vì sợ rằng mình sẽ ngã vào sựdiệt vong.


Nó nói, “Tôi sẽ không làm một bầy tôithiếu suy nghĩ cho ông sai bảo này nọ đâu. Nếu là vấn đề Dûrgrimst Ingeitum, tôisẽ theo ý ông, nhưng trong mọi vấn đề khác, ông sẽ không thể tác động gì lên tôiđâu.”


Orik gật đầu, mặt nghiêm nghị. “Tôikhông lo lắng về nhiệm vụ mà Nasuada giao cho cậu, cũng như cậu sẽ giết những aitrong khi đánh lại Đế quốc. Không, điều làm tôi mất ngủ, trong khi lẽ ra tôiphải ngáy như Arghen trong hang của mình, chính là tưởng tượng ra cậu cố gắngtác động lên việc bầu chọn của hội đồng thị tộc. Ý định của cậu là cao thượng,tôi biết, nhưng dù cao thượng hay không, cậu cũng không quen với chính trị củachúng tôi, cho dù Nasuada đã giảng giải cho cậu kỹ đến đâu. Đây là lãnh vựcchuyên môn của tôi, Eragon ạ. Cứ để tôi kiểm soát theo cách mà tôi cho là thíchđáng. Đó là điều mà Vua Hrothgar đã chuẩn bị cho tôi trong suốt cuộc đờitôi.”


Eragon thở dài, và với cảm giác đang bị rơi, nó nói, “Được rồi. Tôi sẽ làmtheo cách mà ông cho là tốt nhất trong việc nối ngôi, Grimstborith Orik.”


Một nụ cười nở rộng trên mặt Orik.Ông siết chặt tay Eragon hơn, rồi buông ra và nói, “A, cảm ơn cậu, Eragon. Cậukhông biết điều đó có ý nghĩa thế nào đối với tôi đâu. Cậu thật là tốt, rất tốt,và tôi sẽ không quên điều đó, cho dù tôi có sống đến hai trăm tuổi và râu mọcdài đến mức kéo lê trên đất.”


Phớt lờ chính mình, Eragon tủm tỉm cười. “Ừ, tôi hy vọng nó không mọc dài đếnthế. Ông sẽ quàng chân vào đó liên tục mất!”


“Điều đó thì có lẽ,” Orik vừa nói vừacười. “Với lại, tôi thì nghĩ là Hvedra sẽ cắt ngắn nó đi một khi nó dài đến đầugối tôi. Cô ấy có lập trường rõ ràng về độ dài thích hợp của một bộ râu.”


Orik dẫn đường khi hai người rời khỏikhu rừng đá, bước xuyên qua màn sương không màu xoáy cuộn giữa những thân cây bịvôi hóa. Họ nhập bọn với mười hai người lính của Orik, rồi bắt đầu đi xuống sườnnúi Thardûr. Dưới lòng thung lũng, họ tiếp tục đi thẳng sang sườn phía bên kia,và tại đó những người lùn đưa Eragon đến một đường hầm được che giấu rất khéoléo dưới bề mặt đá, nó sẽ chẳng bao giờ tự mình tìm ra được lối vào.


Eragon có phần tiếc rẻ vì bỏ lại saulưng ánh mặt trời nhợt nhạt và khí núi trong lành để đổi lấy bóng tối của đườnghầm. Hành lang rộng hai thước rưỡi và cao gần hai thước – hơi thấp so với Eragon– và giống như những đường hầm khác của người lùn mà nó đã vào, đường hầm nàythẳng như một mũi tên theo như nó có thể thấy. Nó ngoái lại nhìn qua vai vừađúng lúc thấy ông lùn Farr đóng lại phiến đá hoa cương có bản lề, có chức năngnhư cánh cửa đường hầm, nhấn chìm cả đám vào bóng tối. Một lát sau, mười bốn quảcầu rực rỡ đủ màu xuất hiện khi những người lùn lấy những cái đèn lồng không lửara khỏi túi yên của họ. Orik trao một cái cho Eragon.


Rồi họ bắt đầu tiến về phía trước,bên dưới chân những ngọn núi, và móng ngựa làm vang vọng trong đường hầm nhữngtiếng lách cách, nghe như những hồn ma giận dữ đang quát vào họ. Eragon nhănnhó, biết rằng họ sẽ phải nghe những tiếng ầm ĩ này suốt cả chặng đường đếnFarthen Dûr, vì đó là nơi mà đường hầm kết thúc, cách đó rất nhiều dặm. Nó khomhai vai và siết chặt quai túi và ước rằng nó đang ở cùng Saphira, bay bổng thậtcao bên trên mặt đất.





Quyển 3 - Chương 30: ???



Roran ngồi xổm trên mặt đất ,nhìnchằm chằm qua tấm lưới đan bởi những cành liễu . Gần 200 mét phía xa, 53 ngườilính & lái bò ngồi quanh 3 bếp lửa, ăn bữa tối của họ khi màn đêm vội vãbuông xuống mặt đất. Những người giải quyết xong bữa tối, đang nghỉ ngơi bên bờ1 con sông vô danh, rộng & fủ đầy cỏ. Mấy con bò đừng thành 1 hình nửa vòngtròn lởm chởm quanh mấy bếp lửa. Rất nhiều con bò tập tễnh ăn cỏ sau trại , thithoảng lại rống lên với nhau . Gần 20 mét phía dưới dòng , 1 gò đất mềm nhô lêncao khỏi mặt đất, cản bước bất kì kẻ nào tấn công hay rút chạy khỏi cái góc chếtđó. “Họ đang nghĩ gìvậy?” Roran lấy làm lạ. Chỉ cầncẩn thận khi đang trong vùng địch ,dựng trại phòng thủ (trong khi họ đang tronglòng Đế quốc). Nghĩa là tìm 1 địa thế có thể bảo vệ phía sau. Nhưng dù vậy cũngfải cẩn thận chọn nơi nghỉ chân nào có thể rút lui khi bị mai phục. Như thế này,thiệt dễ như ăn kẹo cho Roran & những chiến binh khác dưới quyền củaMartland ,lướt qua những bụi cây họ đang nấp & dồn những người lính của Đếchế vào ô đất hình chữ V tạo bởi dòng sông & mô đất, nơi họ có thể thong thảmà tiêu diệt từng người. Những người lính đã được huấn luyện lại có thể mắc lỗirành rành như vậy khiến Roran bối rối. Có lẽ họ từ 1 thànhphố, anh nghĩ Hoặc là ít kinh nghiệm, Roran cau mày. Vậy tại sao họ lại được giao nhiệm vụ cho 1chiến dịch quan trọng như thế này?”.


“Anh có phát hiện ra cái bẫy nàoko?”, Roran hỏi. Anh không cần quay đầu lại cũng biết Carn ngay bên cạnh mình,cùng với Halmar & 2 người khác. Trừ 4 tay kiếm gia nhập đội của Martland thếchỗ những người đã hi sinh hoặc bị thương quá nặng trong trận đánh trước, Roranđã kề vai chiến đâu với tất cả mọi người trong đội.


Không muốn đơn độc, Rorantin tưởng họ bằng cả mạng sống của mình, khi anh biết sự tin tưởng của họ dànhcho anh. Như thể có 1 sợi dây ràng buộc họ với nhau vượt qua tuổi tác, thânphận. Sau trận đánh đầu tiên, Roran cảm thấy bất ngờ khi anh ,cũng như bọn họ,có thể cảm thấy thân thiết với đồng đội như vậy.


“Không có gì để nói cả” Carnthì thầm “ Nhưng mà…”


“Họ có thể nghĩ ra những câu thần chú mà anh ko thể dòra được , phải, phải. Nhưng có pháp sư nào đi với họ ko?”


“Ko chắc lắm, nhưngko, tôi nghĩ vậy”


Roran vạt sang 1 bên đám lá liễu để nhìn rõ hơn cách bố tríđàn bò.”Tôi ko thích điều này”, anh lầm bầm “ 1 pháp sư hộ tống đoàn khác. Saoko fải đoàn này?” “ Họ ít người hơn anh tưởng”


“Mmh.” Roran gãi râu, vẫn lolắng trước sự bất cẩn của đám lính. “Liệu họ có dụ ta tấn công? Họ không có vẻsẵn sàng cho điều đó, nhưng lộ diện bây giờ cũng nguy hiểm đủ đường. Cái bẫy nàohọ đang dành cho chúng ta? Không còn ai khác trong vòng 90 dặm quanh đây ,Murtagh & Thorn thì đc nhìn thấy lần cuối đang bay về phương bắc từFeinster. “Gửi tín hiệuđi”, Roran nói. “Nhưng bảovới Martland rằng tôi lo lắng về việc họ dựng trại như thế này. Có thể họ lànhững thằng khờ hoặc là họ có được sự bảo vệ vô hình bởi phép thuật hay nhữngtrò ma quỷ của tên vua.”


Im lặng, và rồi “ Tôi đã nhắn. Martland có nói ông ấy cũng cócùng mối bận tâm như anh, nhưng trừ phi anh muốn cong đuôi chạy về với Nasuada,còn không, chúng ta sẽ thử vận may của chính mình.”


Roran càu nhàu,quay về phía những người lính. Anh ra hiệu bằng cằm, rồi cùng với những ngườilính khác, bò nhanh tới nơi họ để ngựa lại.


Tới nơi, Roran leo lên lưng HoảTuyết.


“Họ! Đứng yên, chàngtrai” anh thì thầm, vuốt ve Hoả tuyết khi con ngựa hất đầu lên. Trong ánhsáng mờ, bờm & lông Hoả tuyết lấp lánh ánh bạc. Không phải lần đầu, Roranước con ngựa ít bị nhận ra hơn, màu hồng hoặc hạt dẻ chẳng hạn.


Lấy tấm khiênđc treo trên yên ngựa, Roran luồn tay qua dây đai & kéo chiếc búa ra khỏithắt lưng.


Roran nuốt khan, nắm chặt chiếc búa,1 sự căng thẳng quen thuộcchạy qua vai, . Khi 5 người đã sẵn sàng, Carn giơ 1 ngón tay, mí mắt khép hờ,đôi môi khẽ giật giật như thể đang nói chuyện với chính mình. 1 con dế gáy gầnđó.


Mí mắt Carn chợt mở ra. “Hãy nhớ, nhìn thẳng xuống đất cho đến khi cácanh quen được với ánh sáng, và ngay cả khi đó, cũng đừng nhìn lên bầu trời.” Sauđó tay pháp sư bắt đầu niệm cổ ngữ , những từ ngữ khó hiểu đầy phépthuật.


Roran che người lại bằng chiếc khiên, ngồi lệch 1 bên trên yên ngựakhi 1 tia sáng trắng ,sáng như ánh mắt trời giữa trưa chiếu xuống khoảnh đất.Ánh sáng phát ra từ đâu đó phía trên căn lều & Roran phải cố ngăn mình tìmchính xác xuất phát điểm của nó . Hét lớn, anh thúc vào sườn con Hoả tuyết &khom người lại khi con chiến mã lướt đi. Phía bên kia, Carn & những ngườilính khác hành động tương tự, vung vũ khí của họ lên. Cành cây đập mạnh vào đầu& vai của Roran, trước khi Hoả tuyết phóng khỏi bụi cây & phi nước đạihết tốc lực về phía doanh trại.


2 nhóm kị binh khác, 1 của Martland, 1 củaUlhart cũng lao ầm ầm về phía doanh trại, Lính & lái bò thét lên báo động,nhắm mắt lại. Lảo đảo như người mù, chúng sờ soạng tìm vũ khí vừa cố xếp độihình đẩy lùi cuộc tấn công.


Roran không cố gắng làm Hoả tuyết chậm lại. Thúccon ngựa nhanh hơn, Roran đứng hẳn lên , giữ chặt bằng tất cả sức mạnh khi Hoảtuyết nhảy qua khoảng trống hẹp giữa 2 con bò. Hàm răng của anh va vào nhau lậpcập khi chạm đất. Hoả tuyết đá đất tơi vào 1 trong những ngọn lửa trại làm tànlửa bắn tung toé.


Những người còn lại trong đội của Roran cũng nhảy qua nhữngcon bò. Họ sẽ chăm sóc những tên lính ở sau, Roran chỉ phải lo những tên phíatrước. Hướng Hoả tuyết về phía 1 tên lính, Roran đập vỡ mũi tên lính bằng cánbúa, máu đỏ bay vụt qua mặt anh. Roran kết liễu tên lính với 1 cú đập nữa vàođầu trước khi gạt thanh kiếm từ 1 tên khác. Bên phía kia, Martland,Ulhart &những người lính của họ cũng nhảy vào trại, tiếp đất trong tiếng lách cách củamóng ngựa & tiếng kêu chói tai của áo giáp, vũ khí. 1 con ngựa rống lên& gục xuống khi 1 tên lính xiên nó bằng giáo.


Roran lại chặn thanh kiếm,đập gãy xương tay tên lính, buộc hắn fải buông kiếm . Ko dừng lại, Roran đập vàogiữa chiếc áo trấn thủ đỏ của tên lính, khiến hắn gãy xương ức, vết thương đauđớn khiến hắn thở hổn hển, gục xuống.


Roran ngồi lại yên ngựa, tìm kiếm đốithủ tiếp theo. Bắp thịt của Roran rung lên với niềm hứng khởi điên rồ. Mọi thứxung quanh anh rõ ràng & sắc xảo như được khắc trên kính. Roran cảm thấymình ko thể bị thương, cảm thấy mình vô địch. Thời gian dường như bị kéo dãn& trôi 1 cách chậm chạp đến nỗi nghe tiếng bướm đêm đập cánh như thể nó đangbay qua hũ mật chứ ko fải ko khí.


1 đôi bàn tay kẹp chặt lưng áo giáp củaRoran & kéo mạnh anh khỏi lưng Hoả tuyết, ném anh xuống nền đất cứng, hơithở thoát ra hết khỏi lồng ngực Roran. Đôi mắt anh lập loè & tối sầm tronggiây lát . Khi đủ sức nhìn lại, anh thấy tên lính đầu tiên anh tấn công đangngồi trên ngực , bóp cổ mình. Tên lính che kín nguồn sáng Carn đã tạo ra trênbầu trời. 1 quầng sáng trắng bao quanh đầu & vai hắn, khuôn mặt hắn ngậptrong bóng tối. Roran ko thể nhìn rõ khuôn mặt của hắn trừ những chiếc răng hởloé sáng. Tên lính siết chặt những ngón tay của hắn quanh cổ Roran, khiến Roranphải thở hổn hển. Roran mò tìm cây búa đánh rơi nhưng nó ngoài tầm với. Gồngcứng cổ ngăn ko cho tên lính bóp nát sự sống của mình, anh móc con dao găm từchiếc thắt lưng, đâm xuyên qua áo giáp, qua lớp áo trấn thủ & xuyên quaxương sườn bên trái.


Tên lính ko chút ngần ngại cũng chẳng nới tay .


1tràng cười điên dại tuôn ra từ tên lính. Đầu óc quay cuồng, tim ngừng đập cùngnỗi ghê tởm khiến cho dạ dày Roran lạnh toát vì khiếp sợ. Anh nhớ lại những âmthanh anh đã nghe thấy khi nom Varden đánh nhau với những người ko biết đau đớntrên cánh đồng cỏ cạnh sông Jiet. Trong thoáng chốc, anh đã hiểu tại sao nhữngtên lính lại chọn địa điểm cắm trại bất lợi như vậy. Chúng ko quan tâm có dính bẫy hay ko, khichúng ta ko thể làm đau chúng.


Sao đỏ, sao vàng nhảy múa trong mắtRoran . Lảo đảo trong trạng thái vô thức, Roran rút mạnh con dao ra, đâm vàonách tên lính, xoắn mạnh . Máu nóng bắn ra nhưng tên lính dường như ko để ý. Vạnvật vỡ ra thành muôn vệt sáng khi tên lính lại đập đầu Roran xuống đất .1 lần .2 lần. 3 lần. Roran cố gắng nâng hông lên, đẩy tên lính ra nhưng ko thành. Mắtko nhìn thấy gì nữa, tuyệt vọng , anh đâm vào nơi đoán là mặt tên lính & cảmthấy con dạo chạm vào 1 miếng thịt mềm. Roran rút dao về 1 cách yếu ớt & đâmlại về hướng đó, cảm thấy như đâm vào đầu 1 khúc xương.


Sức ép quanh cổ Rorantan biến.


Roran nằm trên đất, ngực nặng trịch, rồi lăn tròn, nôn mửa, cổ họngkhô cháy, Vừa thở hổn hển vừa ho, Roran lảo đảo đứng lên , trông thấy tên línhnằm sõng soài bất động ngay bên cạnh, con dao găm nhô ra từ mũi hắn.


“Đánh vào đầu”, Roran hét lên,dùcổ họng khô cháy “Vàođầu !”.


Anh để con dao lạitrên mũi tên lính, vớ cây búa trên nền đất bị giày xéo, tranh thủ nhặt 1 câygiáo bị bỏ rơi cùng với cái khiên. Nhảy qua tên lính, Roran chạy về phía Halmar,đang đứng đọ kiếm với 3 tên lính cùng 1 lúc. Trước khi mấy tên lính kịp nhận ra,Roran nện mạnh vào đầu 2 tên gần nhất, mũ sắt vỡ thành từng mảnh. Tên thứ 3 đểlại cho Halmar, còn anh chạy đi kiếm tên lính đã bị anh đập vỡ mũi (???- Roranđánh ai đầu tiên vậy T.T ) & coi như đã chết. Roran trông thấy tên lính đangngồi trên 1 bánh xe bò, phun ra từng cục máu khô & cố căng dâycung.


Roran xuyên thủng 1 mắt hắn bằng cây giáo. Những miếng thịt xám ngoétbám vào đầu mũi thương khi anh buông nó ra. ( T.T )


1 ý nghĩ loé lên trongđầu Roran. Anh phóng ngọn giáo về phía 1 tên lính mặc áo trấn thủ đỏ bên kiađống lửa gần anh nhất – cây giáo xuyên qua người hắn - rồi đẩy nhẹ cán búa vàodưới thắt lưng, Roran căng cây cung của tên lính. Tựa lưng vào bánh xe, Roranbắt đầu bắn những tên lính lao ra từ khu trại, cô gắng kết liễu chúng với 1 mũitên may mắn trúng mặt , cổ hay tim bằng ko cũng có thể làm chúng bị thương, giúpcho đồng đội của anh có thể hạ chúng 1 cách dễ dàng hơn. Nếu ko có gì khác thìRoran đoán rằng những tên lính sẽ chảy máu đến chết trước khi trận đánh kếtthúc.


Sự tự tin trước khi bắt đầu trận đánh đã chuyển thành sự thất vọng.Quân Varden tán loạn, mất hết tinh thần, có người vẫn ngồi trên lưng ngựa, cóngười ko , và đa số đều đã phải đổ máu. Ít nhất 5 người lính mà Roran có thể chỉra, đã chết khi những tên lính họ nghĩ là đã giết được quay lại tấn công họ.Không thể nói bao nhiêu lính đã ngã xuống giữa cái mớ hỗn độn này nhưng Roran cóthể nhìn ra Varden còn hơn 25 người hay đại loại vậy. Roran nhận ra “Chúng có thể xé chúng ta ra từng mảnh chỉvới 2 tay không trong khi chúng ta đang cố băm vằm chúng ra”. Đưa mắt tìm Hoả tuyết giữa đám hỗn loạn,Roran tìm thấy con bạch mã xa hơn phía dưới dòng sông, đang đứng cạnh 1 câydương liễu, lỗ mũi mở to, 2 tai bịt tẹt đầu.


Với cây cung trong tay, Rorangiết thêm 4 tên lính nữa & làm bị thương hơn 1 tên. Khi chỉ còn 2 mũi tên ,Roran phát hiện ra Carn đang đứng bên kia khu trại, đấu tay bo với 1 tên línhbằng 1 góc lều bị cháy. Kéo dây cung cho đến khi mấy sợi lông vũ trên mũi tênchạm vào tai, Roran bắn vào ngực tên lính. Tên lính ngừng lại & Carn chặtđầu hắn. Roran vứt cây cung sang 1 bên, búa trong tay, chạy về phía Carn, la lớn“Anh ko thể giết bọn chúng bằngphép thuật sao?”


Trong 1 thoáng, Carn chỉ có thể thở hổn hển, rồi lắcđầu, trả lời “Câu thần chú nào tôithốt ra cũng bị vô hiệu”. Ánh sáng từ chiếc lều cháy mạ vàng khuôn mặtanh ta. Roran nguyển rủa. “ Đi cùng tôi” anh hét to, nâng chiếckhiên lên.


Vai kề vai, 2 người tiến về phía bọn lính gần nhất: 1 đám 8 tênlính đang bao vây 3 người của Varden. Vài fút sau, ánh vũ khí loé lên loangloáng, Roran nhận những vết thương bất ngờ, da thịt rách bươm. Bọn lính dai sứchơn người thường, chúng không bao giờ né khi bị tấn công & cũng chẳng mảymay gì ngay cả khi nhận những vết thương khủng khiếp nhất. Cố sức quá nhiều,Roran lại buồn nôn, 8 tên lính vừa ngã xuống , Roran cúi người, nôn đại. Anhquệt miệng lau đám bọt sót lại.


1 trong 3 người lính họ định cứu đã chết, daocắm vào cật, 2 người còn trụ lại được tiếp tục nhập bọn với Roran & Carn,tiếp tục tấn công nhóm lính tiếp theo.


“ Dồn chúng về phía dòng sông”,Roranhét lớn. Nước & bùn sẽ làm những tên lính khó cử động & có lẽ sẽ giúpVarden thắng thế hơn.


Cách đó ko xa, Martland sốc lại 1 đội 12 người línhVarden còn đang ngồi trên lưng ngựa, đang làm đúng những gì Roran đã nói: dồnbọn lính xuống dòng nước lấp lánh ánh sáng.


Bọn lính & mấy tên lái bò cònsống vẫn cố kháng cự. Chúng tống khiên vào mấy người lính bộ. Chúng thọc khiênvào ngựa. Nhưng dù chúng chống trả rất vất vả Varden vẫn buộc chúng lùi từngbước 1 cho đến khi lũ người trong lớp áo trấn thủ đỏ đó đứng ngập quá gối dướidòng nước chảy xiết, 1 nửa bị loá mắt bởi ánh sáng kì lạ chiếu vào. “Dàn hàng”, Martland hô lớn, xuốngngựa, đứng dạng 2 chân trên bờ sông “Đừng để chúng lên bờ.”


Roran hạ thấp nửa người, ấn mạnhgót chân xuống nền đất mềm cho đến khi thoải mái với tư thế của mình, chờ đợitên lính to con, đang đứng trước anh vài feet trong dòng nước lạnh, tấn công.Gầm lên 1 tiếng, nước bắn tung toé khỏi vũng nước nông, hắn vung kiếm. Roran đưakhiên lên đỡ, nện trả 1 cú nhưng hắn lấy khiên chặn lại & chém rách chânanh. Sau vài giây giao đấu, ko ai có thể làm bị thương kẻ kia. Bất ngờ, Roranđánh gãy cẳng tay trái tên lính, dồn hắn lùi lại vài bước. Tên lính chỉ cười,thốt ra những tiếng rầu rĩ, lạnh lẽo.


Roran lo sợ liệu anh & đồng đội cósống sót qua đêm nay. Chúng khó giết hơn cả loài rắn. Chúng ta cóthể chém chúng tơi tả, chúng vẫn bổ tới trừ khi có đòn gì đó kết liễuchúng. Suy nghĩ của Roran bị cắt ngang khi tên lính lại lao vào anh,thanh kiếm hình chữ V của hắn lung linh như 1 lưỡi lửa dưới ánh sáng mờ.


Trận đấu bỗng trở thành 1 cơn ác mộng với Roran. Luồng sáng kì lạ trở thànhtai hoạ khi ban cho dòng nước & lũ lính 1 diện mạo kì dị , tẩy trắng chúng,& đẩy những cái bóng của chúng thành những vệt dài, mỏng, sắc như dao cạoxuyên qua làn nước,trong khi khắp nơi xung quanh đó, bong tối dày đặc vẫn đangbao phủ. Hết lần này đến lần khác Roran đẩy lùi những tên lính lao lên giết anh,nện búa vào chúng cho đến khi không còn nhận ra hình người , nhưng chúng vẫnkhông chết. Sau mỗi cú đòn, từng giọt máu đen như mực phủ lên dòng sông, chảytheo dòng nước. Những tiếng loảng xoảng chết người đều đều tiếp diễn khiến choRoran khó chịu & tê dại. Cho dù anh có cố gắng thế nào đi nữa, luôn luôn cólớp lính khác lao lên hết đâm rồi lại chém . Và những tiếng cười điên dại vẫn kongừng vang lên từ những kẻ biết mình đã chết, chỉ còn duy trì hình hài của sựsống khi Varden đang tàn phá cơ thể chúng.


Và rồi im lặng.


Roran vẫn nấpsau chiếc khiên, cây búa giơ lên, thở hổn hển, nhễ nhãi mồ hội & máu. 1 phúttrôi qua, Roran dần nhận ra rằng ko còn ai đứng dưới nước trước anh nữa. Rorannhìn qua trái, qua phải 3 lần, không hiểu nổi sao những tên lính quỷ quái đócuối cùng cũng chết. 1 cái xác trôi ngang qua anh giữa dòng nước lấplánh.


Roran gầm lên 1 tiếng không rõ rãng, khi 1 bàn tay nắm chặt cánh tayphải của anh, xoay người lại, anh chỉ thấy Carn đang đứng bên cạnh. Người phápsư nhợt nhạt, lấm tấm vết máu khô, nói” Chúng ta thắng rồi, Roran! Ê? Chúng tađuổi được chúng rồi.” Roran buông thõng 2 tay, ngả đầu ra phía sau, quá mệt đểngồi nghĩ. Anh cảm thấy….cảm thấy các giác quan sắc bén dị thường và mọi xúc cảmđược nhồi sâu trong lòng. Anh hài lòng về điều đó, bằng ko, anh nghĩ mình sẽphát điên.


“Tập trung lại & kiểm tra mấy cái xe bò!”, Martland la lớn. “Càng nhanh chúng ta càng sớm ra khỏi cái nơi đáng nguyền rủa này! Carn, chăm sóccho Welmar, tôi ko thích trông thấy vết rạch đó.”


Bằng 1 nỗ lực phi thường,Roran quay người lại & lê bước qua bờ sông, tiến lại chiếc xe gần nhất. Chớpchớp mắt khi giọt mồ hôi chảy qua lông mày, Roran nhận ra trong đội chỉ còn 9người trụ lại . Anh dẹp mọi thứ ra khỏi đầu “Ko fải lúc để than khóc.” Khi Martland Redbeard bước ngang qua khutrại giờ chỉ còn là bãi xác chết, 1 tên lính Roran cho là đã chết bật dậy &chặt đứt tay phải bá tước. Bằng 1 động tác thuần thục duyên dáng, ông đá thanhkiếm văng khỏi tay tên lính, quỳ lên họng hắn, và dùng tay trái, rút dao ra khỏithắt lưng đâm xuyên qua tai trái tên lính, giết chết hắn. Khuôn mặt ông ấy đỏbừng đầy căng thẳng, Martland kẹp phần còn lại của cổ tay phải xuống dưới náchtrái, xua những người đang chạy tới “ Để tôi yên!Không nặnglắm đâu. Đến mấy cỗ xe kia! Trừ phi mấy thằng lười các anh nhanh lên còn kochúng ta sẽ ở lại đây cho đến khi râu tôi bạc như tuyết. Nhanh lên!” Carn từ chối nhúc nhích , dù Martland quắcmắt, quát lớn “Xéo đi, hoặc là tôisẽ quất roi lên người anh tội trái lệnh”.


Carn đỡ cánh tay vụng về củaMartland “ Tôi có thể gắn nó lại nhưng có lẽ sẽ cần vàiphút.”


“Ah, đồ chếttiệt, tha cho ta” Martland la lên, rụt cánh tay lại, giấu vào trong áotrấn thủ.


“ Đừng làm ta cáu nữa, hãy cứu Welmar & Lindel nếu anh có thể.Hãy tính chuyện này sau khi chúng ta bỏ lại những con quái vật này vàidặm. ”


“Có thể quá muộn.” Carnnói.


“Đó là lệnh, thưa ngàipháp sư, ko phải lời yêu cầu.” Martland lớn tiếng. Khi Carn lui xuống,Martland dùng 2 hàm răng thắt lại ống tay áo phía trên cánh tay phải trước khikẹp lại dưới nách trái. Khuôn mặt vị bá tước lấm tấm mồ hôi “ Được rồi! Có đồ gì jấu sau mấy cỗ xe chếttiệt đó?”


“Dây thừng!” ai đó la to.


“ Rượu! ”


Martland cằn nhằn.“Ulhart, ghi lại cho tôi.”


Roran júp những người khác xem xét mấy cái xe,thông báo cho Ulhart. Sau cùng, họ giết hết những con bò & đốt những cỗ xenhư thường lệ. Mấy người lính bắt lại ngựa, leo lên chúng & buộc những ngườibị thương vào yên ngựa.


Khi mọi thứ đã sẵn sàng , Carn hướng về phía ngọn lửasáng trên bầu trời, lẩm nhẩm 1 tràng cổ ngữ dài, lộn xộn. Màn đêm lại bao phủthế giới. Liếc sang, Roran trông thấy khuôn mặt Carn rộn ràng khi nhìn ngắmnhững ngôi sao nhợt nhạt trước khi chìm vào bóng tối quen thuộc, anh trông thấynhững con bướm đêm màu xám nhạt bay vô hướng trên bầu trời như linh hồn người đãchết.


Tim nặng trĩu, Roran đặt gót chân lên sườn Hoả tuyết, rời khỏi bãichiến trường.





Quyển 3 - Chương 31: Máu Trên Đá



Nản chí, Eragon lao ra khỏi phòng hội nghị tròn được giấu sâu dưới trung tâmcủa Tronjheim. Cánh cửa bằng gỗ cây sồi đóng lại đằng sau nó với một tiếng vangầm.


Eragon đứng chống tay lên hông ngaygiữa hành lang vòng cung bên ngoài phòng họp và nhìn chằm chằm xuống sàn đá, nơiđược khảm đá mã não và ngọc bích hình chữ nhật. Từ khi nó và Orik đến Tronjheim,cách đây ba ngày, thì những việc mà mười ba tộc trưởng của các bộ tộc người lùnđã làm không có gì khác ngoài việc tranh cãi về vấn đề mà Eragon nghĩ là khôngcần thiết, chẳng hạn như có nhiều bộ tộc đòi quyền lợi cho người bị thương củahọ ngay giữa cuộc tranh cãi. Khi nghe những cuộc tranh luận tối nghĩa của cáctộc trưởng đưa ra những quan điểm pháp lý của họ, Eragon cảm thấy như muốn la tolên rằng họ đang bị mù bởi cho rằng số phận bất hạnh của toàn Alagaësia là dochính sách cai trị của Galbatorix trừ khi họ đặt mối quan tâm nhỏ nhen ít kỷ củahọ qua một bên và chọn người đứng đầu mà không trì hoãn nữa.


Vẫn đang chìm đắm trong suy nghĩ,Eragon chậm bước xuống hành lang, để bốn vệ sĩ theo sau nó - như họ đã làm dùcho nó có ở bất cứ đâu - cũng như trong tộc người lùn, nhiều người chào nó vớinhiều cách dành cho "Bàn-tay-bạc". Người mà nó không mongmuốn nhất là Íorûnn, Eragon nghĩ vậy. Một phụ nữ người lùn là tộc trưởngcủa Dûrgrimst Vrenshrrgn, một thị tộc hùng mạnh, hiếu chiến, và bà ta đã làm rõ,từ khi cuộc họp bắt đầu, rằng bà ta dự tính chiếm lấy ngai vàng cho riêng mình.Chỉ có một thị tộc khác, Urzhad, đã cởi mở thừa nhận họ theo phe bà ta, nhưngnhư những gì bà ta đã có dịp thể hiện trong cuộc họp giữa các tộc trưởng thì bàta quá thông minh, xảo trá, và có thể giải quyết hầu hết các tình huống. Bà ta có thể là một nữ hoàng xuấtsắc, Eragon thừa nhận, nhưng bà ta quá xảo quyệt, không thể biếtđược bà ta có hỗ trợ Varden hay không một khi bà ta lên ngôi. Nó tự thưởng cho mình một nụ cười nhăn nhó.Khi nói chuyện với Íorûnn, bà ta luôn cảnh giác nó. Người lùn coi bà ta là mộtbiểu tượng sắc đẹp, và ngay cả nếu theo các tiêu chuẩn của con người, thì bà tagây một ấn tượng rất mạnh. Bên cạnh đó, bà ta dường như làm mê hoặc Eragon khiếnnó không thể không để ý. Trong tất cả các cuộc tranh luận, bà ta cứ luôn đưa ralời ám chỉ về lịch sử và thần thoại của bộ tộc người lùn, điều mà Eragon khônghiểu lắm nhưng dường như để Orik và các người lùn khác phân tâm không dừng lạiđược.


Thêm vào với Íorûnn, hai tộc trưởngkhác đã nổi lên như là địch thủ của nhau cho ngôi vua. Gannel, tộc trưởng củaQuan Dûrgrimst, và Nado, tộc trưởng của Dûrgrimst Knurlcarathn. Như người quảnlý của các tôn giáo người lùn, các Quan có ảnh hưởng rất lớn giữa các thị tộccủa họ, nhưng cho đến nay, Gannel đã đạt được sự hỗ trợ của hai thị tộc khác,Dûrgrimst Ragni Hefthyn và Dûrgrimst Ebardac – thị tộc chỉ chủ yếu dành riêngcho các học giả nghiên cứu. Ngược lại, Nado đã giả tạo một liên minh lớn hơn,bao gồm các thị tộc Feldûnost, Fanghur, và Az Sweldn rak Anhûin.


Ngược lại với Íorûnn dường như muốncái ngai chỉ dành cho cái quyền lực mà bà ta có ý định đạt được sau đó, Gannel,vốn đã không có vẻ thù nghịch với Varden - mặc dù không phải là ông ta thânthiện với họ - Nado thì thẳng thắn và kịch liệt chống lại bất kỳ những dính dángcó sự hiện diện của Eragon, Nasuada, Đế Quốc, Galbatorix, Nữ Hoàng Islanzadí,hoặc, cho đến nay Eragon có thể nói, bất kỳ sinh vật nào bên ngoài Núi Beor.Knurlcarathn là thị tộc xây dựng và ở nam giới cũng như về nhu cầu vật chất, họkhông có sự cân bằng, vì mỗi thị tộc khác đều phụ thuộc vào chuyên môn của họcho việc đào hang hay xây dựng nơi ở, và thậm chí ngay cả Ingeitum cũng cần họkhai thác các mỏ quặng cho lò rèn của mình. Và nếu Nado giành được ngôi vua thìsẽ có biến động, Eragon biết rằng nhiều người trong số ít tộc trưởng sẽ chịuchia sẻ quan điểm của ông ta, sẽ nhảy lên và chiếm lấy ngôi của ông ta. AzSweldn rak Anhûin, là một ví dụ điển hình như là Galbatorix và Forsworn, đã gầnnhư xoá sổ trong thời gian của cuộc nổi dậy - đã công khai rằng sẽ lấy máu củakẻ địch là Eragon trong thời gian nó ghé thăm thành phố Tarnag và trong mỗi hànhđộng của họ tại cuộc họp của các thị tộc, đã chứng tỏ lòng căm thù vẫn khôngnguôi đối với Eragon, Saphira, và mọi thứ cần làm với con rồng và người cưỡichúng. Họ đã tỏ ra khó chịu khi để Eragon tham dự tại cuộc họp của các tộctrưởng, mặc dù nó đã được pháp luật của người lùn hoàn toàn cho phép, và đượcphép tham dự cuộc họp này, do đó không cần phải trì hoãn các nghi thức những sáugiờ.


Một trong những ngày này , Eragon nghĩ, mình sẽ phải tìm cách để tạo hoà bình vớihọ. Nếu không mình sẽ phải hoàn thành những gì Galbatorix gây ra. Mình từ chốitiếp tục sống trong sự sợ hãi về Az Sweldn rak Anhûin. Một lần nữa, như nó đã thường xuyên làm vậytrong quá khứ cách đây vài giờ, nó chờ hồi âm của Saphira, và khi không nhậnđược, một cảm giác đau nhói quen thuộc như đâm vào tim nó.


Liên minh giữa các thị tộc vững chắcđến đâu, tuy nhiên, đó là câu hỏi không chắc chắn. Orik, Íorûnn, Gannel cũng nhưNado, tất cả đều không có đủ ủng hộ để thắng cuộc bình chọn người được bầu chọnlên ngôi, vì thế tất cả họ đều tích cực tham gia vào việc giữ lại lòng ủng hộcủa các thị tộc, những người mà đã hứa sẽ giúp họ trong khi đó, họ lại đang đâmlén sau lưng kẻ địch. Mặc cho tầm quan trọng của vấn đề, Eragon cho rằng việc đócực kỳ chán ngắt và bực bội.


Dựa trên những lời giải thích củaOrik và theo như Eragon hiểu thì trước khi các tộc trưởng muốn đưa ra một điềulệ, họ phải thông qua bỏ phiếu, cho dù muốn hay không thì họ phải chuẩn bị sẵnsàng để chọn ra một vị vua hay nữ hoàng và việc bầu cử sơ bộ phải được bỏ vào ítnhất chín phiếu bằng chính năng lực của họ để được thông qua. Đến bây giờ, khôngmột tộc trưởng nào, kể cả Orik, cảm thấy đủ an toàn ở vị trí của họ để đưa ravấn đề vào đầu và tiếp tục đến cuối cuộc bầu cử. Đó là, như Orik đã nói, trongvài trường hợp, được biết như là kéo theo một khoảng thời gian dài bực bội.


Khi đã cân nhắc về tình trạng đóxong, Eragon đi thơ thẩn qua nhiều ngõ ngách dưới Tronjheim cho tới khi nó tìmlại được chính nó trong cái phòng khô và đầy bụi bặm, với năm cung vòm đen trênmột mặt và một bức phù điêu được khắc với một con gấu cao hai mươi feet đang gầmgừ ở mặt còn lại. Con gấu có răng vàng và tròn, mắt được khảm màu hồng ngọc.


- Chúng ta đang ở đâu vậy,Kvîstor?


Eragon hỏi, nhìn qua những vệ sĩ. Tiếng nói của nó vang khắp phòng.Eragon có thể cảm thấy được tâm trí của nhiều người lùn với cấp độ trên họ,nhưng nó không biết làm sao để tiếp cận.


Người vệ sĩ dẫn đầu, một người lùnkhá trẻ không hơn sáu mươi, bước lên.


- Các phòng này đã được dọn cách đâynhiều thiên niên kỷ bởi Tộc trưởng Korgan, khi Tronjheim đang xây dựng. Chúngtôi đã không sử dụng chúng nhiều từ đó, ngoại trừ khi toàn bộ tập hợp ở FarthenDûr.


Eragon gật đầu:


- Có thể đưa tôi quay trở lên phía trên?


- Tất nhiên,thưa Bàn-Tay-Bạc.


Một vài phút đi bộ đưa họ lên một cầuthang rộng không sâu lắm, với kích cỡ bước chân của người lùn, lên khỏi mặt đấtđến một hành lang nào đó nằm ở phía tây nam của thành Tronjheim. Từ đó, Kvîstorhướng dẫn Eragon vào hành lang phía nam khoảng chừng bốn dặm dài, chia Tronjheimdọc theo xung quanh điểm chính giữa.


Đó cũng là cái hành lang mà qua đóEragon và Saphira đã lần đầu tiên bước vào Tronjheim cách đây vài tháng trước,và Eragon đi xuống, hướng về trung tâm của thành phố núi, với một cảm giác lạcủa lòng hoài cổ. Nó cảm thấy như đã già đi nhiều năm tuổi.


Đại lộ số bốn mươi, một đám đôngngười lùn trong nhiều bộ tộc khác nhau. Hầu hết trong số họ nhận ra Eragon, nóchắc chắn thế, nhưng không ai chào nó, điều mà nó rất cảm ơn, vì điều đó cứu nókhỏi các nỗ lực phải trả lại nhiều hơn là các lời chào.


Eragon gần như hoá đá khi trông thấymột nhóm người của tộc Az Sweldn rak Anhûin băng qua hành lang. Một trong số họquay lại nhìn nó, mặt của họ bị che khuất sau mạng che màu tím, cái mà họ luônđeo khi đi ra ngoài. Người lùn đi cuối cùng trong đó phỉ nhổ ngay trước mặtEragon trước khi đi nhập vào dòng người và ra khỏi hành lang cùng với anh em củahắn.


"Nếu Saphira ở đây, chúng sẽkhông dám xấc láo như thế", Eragon nghĩ.


Nửa giờ sau, nó đến khúc cuối hànhlang tráng lệ, và mặc dù nó đã đi nhiều lần trước đây nhưng một cảm giác của sựsợ hãi và thắc mắc bao trùm lấy nó như khi nó đi giữa các cột mã não đen có ngọnmàu vàng đá zircon với kích thước gấp ba lần của một người. Nó đi vào phòng họptròn ngay giữa Tronjheim.


Phòng họp rộng khoảng một ngàn feet,với một tầng khắc đá carnelian bóng loáng với một cái búa, bao quanh là mười haibiểu tượng, là gia huy của thị tộc Dûrgrimst Ingeitum và của vị vua người lùnđầu tiên, Korgan, người đã phát hiện ra Farthen Dûr trong khi đào mỏ vàng. Đốidiện với Eragon và cũng như phía bên kia là ngõ ra vào của ba đại sảnh dẫn xuyênqua thành phố núi. Phòng hội nghị không có nóc nhưng dẫn lên phía trên cùng củaTronjheim, khoảng một dặm. Đó là nơi dành cho rồng khi Eragon và Saphira đã từngở cho đến khi Arya làm vỡ ngôi sao Sapphire, và rồi bầu trời: một màu xanh sángxa xăm có vẻ không thể tưởng tượng được, bao lấy miệng thành phố núi Farthen Dûrcao trên mười dặm, để che khuất Tronjheim khỏi tầm nhìn của thế giới bênngoài.


Chỉ có một số lượng ánh sáng vừa đủchiếu vào Tronjheim. Thành phố Chạng Vạng Vĩnh Cửu, các thần tiên gọi như vậy.Bởi chỉ một vài tia nắng mặt trời có thể lọt vô được thành-phố-núi, ngoại trừmột chút tia nắng chói loá mắt nửa giờ trước và sau buổi trưa khi nắng hè lêncao. Người lùn thắp sáng bằng nhiều các lồng đèn không có lửa. Hàng ngàn trongsố đó soi sáng phòng hội nghị. Một cái lồng đèn treo ở ngoài trên từng cây cộtcủa mái vòm cong mà mỗi tầng của thành-phố-núi đều có, và thậm chí nhiều đèn hơnđược gắn vào nhiều mái vòm, tạo thành lối vào cho các phòng xa lạ, cũng như conđường của Vol Turin, Cầu Thang Vô Tận, cái mà xoắn quanh phòng hội nghị từ đỉnhtới đáy. Hiệu quả cực kỳ cách điệu lẫn đẹp mắt. Các lồng đèn có nhiều màu sắckhác nhau, làm cho sự xuất hiện của nó như là bên trong phòng hội nghị như đượcđiểm thêm với nhiều viên đá quý rực rỡ.


Vẻ lộng lẫy của nó, tuy nhiên, lu mờbên cạnh vẻ đẹp lộng lẫy của một viên đá quý thật sự, viên đá quý lớn nhất trongtất cả: Isidar Mithrim. Trên sàn nhà củaphòng họp, các người lùn đã xây dựng một cái giàn giáo gỗ có đường kính khoảngsáu mươi mét, và phía bên trong của hàng rào gỗ sồi tươi, chúng là, từng mảnhquý giá kề nhau, ráp lại các mảnh vỡ của Khối Ngọc Sao Hoa với một cách cực kỳcẩn thận và tinh vi . Các mảnh chưa tìm ra chỗ để ráp lại thì được lưu giữ trongcác hộp đang mở với miếng lót bằng len phía trong, mỗi hộp được dán nhãn với mộtdòng chữ cổ khẳng khiu. Cái hộp được mở đầy ra ở mặt phía Tây của phòng họp rộnglớn. Có lẽ ba trăm người lùn ngồi quanh, chăm chú vào công việc của họ trong lúchọ tìm chỗ để gắn các mảnh vỡ phù hợp vào nhau để thành một khối. Nhóm khác hốihả chung quanh giàn giáo, giữ cho các mảnh đá quý trong vòng, như cũng như xâydựng thêm các cấu trúc.


Eragon quan sát chúng trong vài phút,rồi thả bộ qua khu lầu nơi mà Durza đã tàn phá khi hắn và lũ chiến binh Urgalcủa hắn xâm nhập vào Tronjheim từ đường hầm phía dưới. Dùng mũi giầy, Eragon đácục đá phía trước. Không còn một vết tích hư hại mà Durza gây ra. Người lùn đãxoá sạch các vết tích còn lại của trận chiến Farthen Dûr, mặc dù Eragon hy vọngrằng họ sẽ để lại làm kỷ niệm, cho thế hệ sau không bao giờ quên là máu củanhiều người lùn và Varden đã đổ xuống trong quá trình đấu tranh chống lạiGalbatorix.


Khi Eragon đi lại giàn giáo, nó gật đầu chào Skeg, người đangđứng trên nền đá nhìn Khối Ngọc Sao Hoa. Eragon đã gặp người lùn gầy, nhanh nhẹnnày trước đây. Skeg là thành viên của Dûrgrimst Gedthrall, và đã được VuaHrothgar tin tưởng giao cho nhiệm vụ phục hồi kho báu quý giá nhất của ngườilùn.


Skeg ra hiệu cho Eragon leo lên trênnền đá. Một khung cảnh đầy đá quý, hình chóp nhọn, lấp lánh, cạnh mỏng như giấy,bề mặt gợn sóng làm cho Eragon thấy giống như nó kéo chính nó lên trên tấm vánthô sơ. Phía trên của Khối Ngọc Sao Hoa nhắc nó nhớ đến băng trên sông Anora ởthung lũng Palancar vào cuối mùa đông, khi mà băng vừa tan vừa đông lại nhiềulần và rất nguy hiểm khi đi qua, có nhiều cú va mạnh và băng nhấp nhô qua lạikhi nhiệt độ lên cao. Thay vì chỉ có màu xanh biển, trắng, hay là trong suốt thìnhững mảnh còn lại của Khối Ngọc Sao Hoa lại mềm, hồng hồng, nhìn được thông quacác vết nâu cam.


- Việc như thế nào rồi? Eragon hỏi.


Skeg nhún vai và khua tay trong khôngkhí như hai cánh bướm.


- Nó vẫn như thế, thưa Bàn Tay Bạc. Ngài không thể vộivàng để hoàn thành.


- Đối với tôi thì ông đang tiến hành nhanh tiếntrình.


Với một ngón trỏ xương xẩu, Skeg giơtay lên, chùi chùi cái mũi rộng và tẹt.


- Phần trên của Isidar Mithrim – KhốiNgọc Sao Hoa, những gì bây giờ ở phía dưới, Arya đã làm vỡ nó ra thành nhiềumảng lớn, nên dễ gắn lại với nhau. Phần dưới của Khối Ngọc Sao Hoa, tuy nhiên,những gì hiện ở phía trên ...


Skeg lắc đầu, nhăn mặt đau buồn.


-Do ảnh hưởng của vụ vỡ, tất cả các phần ngược lại với bề mặt của khối ngọc, bịđẩy ra do Arya và rồng Saphira, hướng xuống phía ngài và Tim Đen... nó đã vỡ hoahồng phía trong thành từng miếng nhỏ hơn bao giờ hết. Và hoa hồng, Bàn-Tay-Bạcà, hoa hồng là biểu tượng của viên đá. Nó là phần phức tạp nhất, phần đẹp nhấtcủa Khối Ngọc Sao Hoa. Và giờ nó nằm ở hầu hết các phần. Trừ khi chúng tôi cóthể ráp lại hết, ở mọi nơi nó lẫn vào, chúng tôi có thể đưa viên đá cho các thợkim hoàn và họ mài nhẵn thành vòng tròn cho mẹ của chúng tôi.


Các từ Skeg nói ra như nước tràn bờ.Ông ta la bằng ngôn ngữ người lùn vào người đang mang cái hộp qua hành lang, sauđó giật giật râu trắng của ông và hỏi:


- Ngài đã bao giờ nghe kể lại chưa,Bàn-Tay-Bạc, câu chuyện kể về Khối Ngọc Sao Hoa được khắc ra, trong thời đại củaHerran?


Eragon ngập ngừng, nhớ lại bài học lịch sử ở Ellesméra.


- Tôi biếtnó được khắc bởi Dûrok.


- Đúng thế.


Skeg nói:


- Đó làDûrok Ornthrond - Mắt Sáng, như ngài nói theo ngôn ngữ chúng tôi. Không phảichính ông ta là người phát hiện ra Khối Ngọc Sao Hoa, nhưng nó được ông ta pháthiện ra từ những hòn đá xung quanh, ông ta là người khắc ra nó, và cũng là ngườilàm đẹp cho nó. Năm mươi năm, ông ta dùng hết thời gian để làm ra Ngôi Sao Hoa.Viên đá mê hoặc ông hơn bất cứ thứ gì khác. Mỗi đêm, ông ta lúi cúi ngồi nhìnKhối Ngọc Sao Hoa đến khi trời sắp sáng, như ông ta đã xác định rằng Khối NgọcSao Hoa không chỉ là một tác phẩm nghệ thuật, mà còn liên kết tâm hồn của tất cảnhững ai cầu nguyện với nó và nó sẽ cho người đó tìm được một chỗ trong bàn củacác vị thần. Lòng tận tâm của ông ta là như vậy, trong ba mươi năm thứ hai củaông, khi bà vợ nói với ông ta rằng ông phải chia sẻ gánh nặng với người học việchoặc bà ta sẽ rời khỏi nhà, Dûrok không nói lời nào nhưng xoay vai lại và típtục làm cánh hoa như ông ta đang làm một năm trước. Dûrok típ tục làm Khối NgọcSao Hoa cho tới khi ông ta hài lòng với tất cả các đường thẳng và cong. Sau đóông mặc một bộ đồ trang nhã, bước lại Khối Ngọc Sao Hoa và nói: "Gûntera, hãybảo vệ tôi; tất cả đã xong", và rồi ngã chết trên sàn.


Skeg đập lên ngực mình, tạo ra mộttiếng đập mạnh.


- Trái tim của ông ta đã ra, cho cái gì nữa mà ông ấy phảisống? ... Đó là những gì chúng tôi đang khôi phục lại, Bàn Tay Bạc: năm mươi bảynăm của việc không ngừng cố gắng bởi một trong những nghệ sĩ của tộc chúng tôiđã được biết. Trừ khi chúng tôi có thể đặt Khối Ngọc Sao Hoa trở lại chính xácban đầu, chúng tôi sẽ phải hoàn thành những gì Dûrok đã làm, cho tất cả những aichưa từng nhìn thấy Khối Ngọc Sao Hoa. Nắm chặt bàn tay phải của mình, Skegthình lình đập xuống đùi để nhấn mạnh từng từ của mình.


Eragon tựa lên lan can cao tới hông ởphía trước nó và theo dõi năm người lùn phía đối diện của viên đá đang treo thấpngười lùn thứ sáu, người đang buộc chặt trong sợi dây, cho tới khi anh ta treongười từng tý một lên phía trên cạnh nhọn của viên đá vỡ Sapphire. Thò tay vàotrong, người lùn đang treo lơ lửng tháo từng mảnh nhỏ của Khối Ngọc Sao Hoa từcái ví da và túm lấy cái miếng vỡ với cái kiềm nhỏ, vừa đủ để đặt vào phía trongcủa khối ngọc.


– Nếu như lễ đăng quang được tổ chứcsau hôm này ba ngày, ông có thể khôi phục Khối Ngọc Sao Hoa trước lúc đókhông?


Eragon hỏi.


Skeg gõ gõ cái lan can với mười ngóntay của ông ta, tạo ra một nhịp điệu mà Eragon không thể nhận ra là điệu gì, ônglùn nói:


– Chúng tôi sẽ không vội vàng khôi phục Khối Ngọc Sao Hoa nếu nhưkhông phải con rồng của ngài đề nghị giúp đỡ. Việc hấp tấp vội vàng xa lạ vớichúng tôi, Bàn-Tay-Bạc à. Nó không phải là bản chất của tộc chúng tôi, đó là củatộc người, vội vàng như vậy thì giống loài kiến khích động. Tuy nhiên, chúng tôisẽ làm hết mình để Khối Ngọc Sao Hoa sẵn sàng vào thời điểm lễ đăng quang. Nếunhư ngài cần trong ba ngày kể từ bây giờ... cũng được, tôi không nên quá hy vọngvề tiến trình chúng tôi đang làm. Nhưng nếu như được thì trong tuần sau, tôinghĩ là chúng tôi sẽ hoàn tất.


Eragon cảm ơn Skeg vì dự đoán của ôngta, sau đó nó đi khỏi. Với những người bảo vệ theo sau nó, Eragon đi tới mộttrong những phòng ăn ở thành-phố-núi, một phòng dài, thấp với nhiều bàn đá sắpxếp theo hàng dài một bên, và nhiều người lùn đang bận về cái lò đá phía bênkia.


Ở đây Eragon ăn bánh mì, cá có thịttrắng mà người lùn bắt ở dưới hồ, nấm, và một số loại khoai nghiền nhừ mà nó đãăn trước đây ở Tronjheim nhưng chưa biết nguồn gốc mà nó giờ mới biết. Trước khinó bắt đầu ăn, thế nhưng, nó cẩn thận kiểm ra thức ăn coi có độc hay không, bằngcách sử dụng phép mà Oromis đã dạy nó.


Khi Eragon ăn nốt mẩu bánh mì cuốicùng với, uống một chút bia vào buổi sáng, Orik và khoảng mười chiến binh cùngbộ tộc đi vào phòng ăn. Các chiến binh ngồi tại bàn của họ, nơi mà họ có thểquan sát cả hai cổng ra vào, trong khi Orik tham gia với Eragon, đặt mình ngồivào bàn phía đối diện. Anh ta đặt khuỷu tay lên bàn và để mặt lên tay.


Eragon thi triển một vài phép để ngăn ai đó nghe lén, rồi hỏi:


- Có phảichúng ta vừa trải qua một cuộc thất bại khác?


- Không, không có cuộc thất bạinào hết. Chỉ có những cuộc bàn cãi trong bực bội.


- Tôi đã nhận thấy.


-Và mọi người thì nhận thấy tâm trạngthất vọng của cậu.


Orik nói.


-Cậu phải kiểm soát mình tốt hơn về sau,Eragon à. Để lộ ra điểm yếu cho đối thủ của cậu không có gì hơn là giúp cho họ.Tôi


Orik đột nhiên im lặng khi một người lùn bệ vệ đi lạch bạch và đặt dĩa đồnóng hổi trước mặt anh ta.


Eragon cau mày nhìn gócbàn.


-Nhưng chẳng phải anh là ứng cử viên tốt nhất cho ngôi vua? Chúng ta cótiến thêm được bước nào với tất cả những chuyện tầm phào lê thê này không?


Orik giơ một ngón tay lên trong khinhai cái miệng đầy bánh mì.


-Chúng ta đã đạt được rất nhiều. Đừng có ủ rũthế! Sau khi cậu đi, Havard đã đồng ý giảm thuế đánh vào giá muối của DûrgrimstFanghur bán cho Ingeitum, đổi lại trong mùa hè, họ có thể vào đường hầm củachúng ta tới Nalsvrid-mérna, để họ có thể săn hươu đỏ tụ tập quanh hồ trongnhững tháng ấm áp của năm. Cậu nên thấy Nado nghiến răng thế nào khi Havard chấpnhận lời đề nghị của tôi.


- Chết tiệt! Eragon nhổ nướcbọt.


-Thuế, hươu - việc đó có ảnh hưởng gì tới người lãnh đạo thành công nhưHrothgar? Thành thật với tôi đi, Orik. Vị trí của anh như thế nào so với nhữngtộc trưởng khác? Và việc này còn kéo dài tới chừng nào nữa? Với mỗi ngày qua đi,nó càng khiến cho Đế Quốc sẽ phát hiện ra trò lừa này và Galbatorix sẽ tấn côngVarden khi tôi không có đó để bảo vệ khỏi Murtagh và Thorn.


Orik chùi miệng của mình vào một góckhăn trải bàn.


-Vị trí của tôi ảnh hưởng vừa đủ. Không có các tộc trưởng nàocó đủ hỗ trợ để kêu gọi biểu quyết, nhưng Nado và tôi có nhóm người ủng hộ tốtnhất. Nếu một trong hai giành được ủng hộ của hai hoặc ba bộ tộc khác, thế cânbằng sẽ nhanh chóng thuộc về người đó. Havard đang dao động rồi. Cho nên việcnày sẽ không mất quá nhiều công khích lệ, tôi nghĩ, để thuyết phục ông ta vàochung phe với ta. Tối nay chúng ta sẽ ăn bánh mì với ông ta, và tôi sẽ làm nhữnggì tôi có thể để thu xếp việc đó.


Orik nhai ngấu nghiến miếng nấm khô,rồi nói:


-Khi cuộc họp giữa các thị tộc kết thúc, có thể sau đó một tuần nếuchúng ta may mắn, và có lẽ hai nếu không.


Eragon lầm bầm chửi rủa. Nó quá căngthẳng, bụng của nó sôi ầm ầm và đe doạ sẽ loại bỏ miếng thịt nó vừa ăn. Chồm quabàn, Orik nắm lấy cổ tay Eragon.


-Không có gì mà cậu và tôi có thể làm hơnnữa để đẩy nhanh quyết định của cuộc họp các thị tộc, do đó đừng để việc đó làmcậu lo nữa. Lo lắng về những gì cậu có thể thay đổi, và để phần còn lại theocách của nó, hiểu chứ?


Anh ta thả tay Eragon ra.


Eragon thở nhẹ ra và chống cánh tay lên bàn.


-Tôi biết. Nó chỉ là chúng tacó quá ít thời gian, và nếu thất bại thì...


-Việc gì tới sẽ tới.


Orik nói. Anhta cười nhưng mắt anh ta buồn và trống rỗng.


-Không ai có thể thoát được sựsắp đặt của số phận.


-Anh không thể chiếm cái ngai bằng vũ lực ư? Tôi biết anh không có nhiều quânở Tronjheim, nhưng với sự hộ thuẫn của tôi, ai có thể chống lại anh?


Orik dừng con dao ở giữa cái dĩa vàmiệng mình, rồi lắc đầu, tiếp tục ăn.Vừa nhai nhồm nhoàm, anh ta vừanói:


–Như thế sẽ chỉ tai hại thêm.


–Tại sao?


–Cần tôi phải giải thích ư? Toàn bộchủng tộc tôi sẽ chống lại chúng ta, và thay vì kiểm soát được quốc gia, tôi sẽthừa kế chỉ có hư danh. Nếu họ chống lại, tôi sẽ không đặt cược dù chỉ một thanhkiếm gãy là chúng ta sẽ không sống nổi trong một năm.


–À!


Orik không nói thêm gì nữa đến khithức ăn trên đĩa anh ta sạch bách. Sau đó, anh ta uống một ngụm bia, và tiếp tụccuộc trò chuyện:


–Chúng ta đang ở thế cân bằng trên một đường núi lồng lộnggió với dốc đứng cao một dặm ở cả hai đầu. Nhiều bộ tộc trong chúng tôi ghét vàsợ Kỵ Sĩ Rồng bởi những tội ác mà Galbatorix, và Lũ Phản đồ gây ra, và giờ làMurtagh đã cam kết chống lại chúng tôi. Và nhiều người trong số họ lo sợ thếgiới bên ngoài các ngọn núi, đường hầm và hang mà chúng tôi ẩn nấp.


Orik nhìn xung quanh bàn và nóitiếp:


–Nado và Az Sweldn rak Anhûin chỉ làm tình hình thêm xấu đi. Họ lợidụng nỗi lo sợ của mọi người để chống lại cậu, Varden, và Vua Orrin... Az Sweldnrak Anhûin chỉ là bản sao thu nhỏ của những gì chúng ta phải vượt qua nếu tôilên làm vua. Bằng cách nào đó, chúng ta phải tìm ra cách xoa dịu mối quan tâmcủa họ, và của những người như họ, thậm chí nếu cho tôi làm vua, tôi sẽ phảicung cấp cho họ nghe những điều đúng sự thật nếu tôi muốn duy trì được sự hỗ trợcủa các bộ tộc. Vua hay Nữ hoàng người lùn luôn phải khoan nhượng giữa các thịtộc, cho dù họ là người cầm quyền mạnh đến thế nào đi nữa,cũng như khi các tộctrưởng có ủng hộ của các gia đình trong thị tộc của họ.


Nghiêng đầu, Orik uống cạn cốc bia của mình, rồi đặt xuống với một tiếngcạch.


–Có gì tôi có thể làm không, bất cứtập quán hay nghi lễ nào của tộc anh mà tôi có thể thực hiện, điều gì đó sẽ làmVermûnd và những người của ông ta nguôi giận? Eragon hỏi, tên của người lãnh đạohiện thời của Az Sweldn rak Anhûin.


–Phải có cái gì để tôi có thể làm dịu lạisự nghi ngờ và đem đến một kết thúc cho mối thù này.


Orik bật cười và đứng dậy khỏibàn:


–Cậu có thể đi chết.


Sáng sớm hôm sau, Eragon ngồi tựa lưng lại bứctường cong trong một phòng tròn, sâu dưới trung tâm của Tronjheim, cùng với mộtsố nhóm chiến binh, cố vấn, phục vụ, và thành viên các gia đình của các tộctrưởng, những người đủ tư cách để tham dự cuộc họp các thị tộc. Các lãnh đạo thịtộc thì ngồi trên ghế lớn, được khắc, bố trí xung quanh các cạnh của bàn tròn,mà hầu hết đều giống lời chú giải ở tầng cuối cùng của thành-phố-núi đào quađỉnh của Korgan và Ingeitum.


Vào lúc này, Gáldhiem, lãnh đạo bộtộc Dûrgrimst Feldûnost, đang nói. Ông ta lùn, ngay cả với một người lùn - khônghơn hai feet chiều cao - và mang mẩu áo choàng vàng, nâu đỏ nhat, và xanh đậm.Không giống như nhiều người lùn trong Ingeitum, ông ta không gọn gàng hoặc tếtrâu lại, để nó lòng thòng trước ngực như là bụi cây gai. Đứng trên ghế, ông đậpmạnh cái bàn bóng loáng bằng tay nắm lại trong găng của ông ta và gầm lên, " . .. Eta! Narho ûdim etal os isû vond! Narho ûdim etal os formvn mendûnost brakn,az Varden, hrestvog dûr grimstnzhadn! Az Jurgenvren qathrid né dômar oenetal-"


". . . Không," Eragon dịch lại, mộtngười lùn tên Hûndfast, thì thầm. "Ta sẽ không cho phép điều đó xảy ra. Ta sẽkhông để các lũ đần độn không râu này, lũ Varden, phá huỷ quốc gia của chúng ta.Cuộc Chiến Rồng làm chúng ta yếu đi và không -"


Eragon cố kiềm chế ngáp, chán chường.Nó tự cho phép chính nó thả hồn nhìn xung quanh bàn đá granit, từ Gáldhiem đếnNado, một người lùn mặt tròn với tóc màu vàng nhạt, người đang gật đầu lia lịavới bài diễn thuyết như sấm của Gáldhiem; Đến Havard, người đang dùng dao găm đểlàm sạch móng tay dưới của hai ngón tay còn lại trên tay phải của ông; ĐếnVermûnd, lông mày rậm nhưng mặt khác, khó dò sau mạng che tím của ông; ĐếnGannel và Ûndin, người ngồi hướng gần nhau, đang thì thầm, trong khi Hadfala,một phụ nữ người lùn cao tuổi là tộc trưởng Dûrgrimst Ebardac và là thành viênthứ ba trong liên minh với Gannel, cau mặt nhìn mớ giấy da đầy phép thuật mà bàta mang đến mọi cuộc họp; Và rồi tới tộc trưởng của Dûrgrimst Ledwonnû,Manndrâth, người ngồi nghiêng về phía Eragon, lộ ra cái mũi dài, khoằm xuống đểấn tượng tốt; Đến Thordris, tộc trưởng của Dûrgrimst Nagra, người mà nó có thểthấy một chút trừ mái tóc gợn sóng màu nâu vàng của bà, mà nó thì xoã ra sau vaibà xuống sàn, bằng hai lần chiều cao của bà; Đến phía sau đầu của Orik mà nó cóthể thấy sau lưng ghế anh ta là Freowin, tộc trưởng Dûrgrimst Gedthrall, mộtngười lùn cực kỳ béo, người luôn giữ mắt ông cố định lên khúc gỗ mà ông đang bậnkhắc vào chân dung một con quạ to tướng; Đến Hreidamar, tộc trưởng của DûrgrimstUrzhad, người mà trái ngược với Freowin, tướng người vừa vặn, với cẳng tay nhỏ,người mặc áo giáp dài và chỉ huy việc thu thập thông tin; Và cuối cùng đếnÍorûnn, da của bà ta nâu sẫm bị một vết thương mỏng, hình lưỡi liềm ngay trênxương gò má bên trái, một mái tóc bóng mượt buộc dưới mũ bạc hình đầu sói, mặcmột cái váy màu đỏ son và đeo vòng cổ bằng vàng nạm ngọc lục bảo lấp lánh.


Íorûnn để ý Eragon đang nhìn bà ta.Một cái cười mỉm hiện ra trên môi bà. Với vẻ khêu gợi, bà ta nháy mắt về phíaEragon, che khuất một trong hai cặp mắt hình quả hạnh của bà từng làm lỗi nhịpnhiều trái tim.


Má của Eragon đỏ lên như máu bị dồnlên, tai nó đỏ bừng như bị ong đốt. Nó thay đổi cái nhìn về phía Gáldhiem, ôngta vẫn còn đang bận cố chấp với ý kiến của ông, đưa ngực ra trước như con gàtrống oai vệ.


Vì Orik đã nói trước, Eragon vẫn bìnhthản suốt cuộc họp, giấu phản ứng lại những người nhìn nó. Khi cuộc họp tạm dừngđể ăn trưa, nó vội đi lại Orik và giả bộ về hướng khác để không ai có thể nghethấy, nói:


– Đừng tìm tôi từ bàn của anh. Tôi chịu đủ việc ngồi và nói rồi.Tôi sẽ đi khám phá các đường hầm một tý.


Orik gật đầu, giả vờ lãng đi, và thìthầm trả lời:


– Cứ làm gì mà cậu muốn, nhưng chắc chắn là cậu sẽ về trước khicuộc họp tiếp tục; Sẽ không tốt nếu cậu trốn, cho dù cuộc họp chán như thế nàođi nữa.


– Theo ý anh vậy.


Eragon ra khỏi phòng họp, qua khỏimột nhóm người lùn đang hăm hở ăn bữa trưa của họ, và quay trở lại với bốn vệ sĩđang chờ ở ngoài hành lang, nơi họ đang chơi trò may rủi với nhiều chiến binhnhàn rỗi của các thị tộc khác. Với những vệ sĩ theo sau, Eragon đi vào một hướngngẫu nhiên, cho phép đôi chân mang nó đi nơi nào muốn trong khi nó suy nghĩ vềcách hàn gắn lại việc chia bè phái bất đồng của người lùn thành một khối đoànkết chống lại Galbatorix. Theo như nó nghĩ thì cách duy nhất nó có thể hình dungra thì thật là quá cường điệu, thật quá ngớ ngẩn để tưởng tượng ra cách đó cóthể thành công.


Eragon để ý đến nhóm người lùn mà nógặp trong đường hầm—ngoại trừ lầm bầm vài câu chào mà đôi khi phép xã giao lịchsự đòi hỏi—thậm chí rào cản xung quanh của nó cũng không chính xác, tin tưởngrằng Kvîstor có thể dẫn nó trở về phòng họp. Mặc dù Eragon không học lập rào cảnxung quanh, nó vẫn giữ dấu tư tưởng của hầu hết các sinh vật mà nó có thể cảmnhận được trong bán kính vài chục thước, thậm chí đến cả con nhện nhỏ nhất đangtrốn sau cái mạng nhện trong góc một căn phòng, vì Eragon không muốn bị bất ngờvì ai đó tìm ra nó.


Cuối cùng khi nó dừng lại, nó ngạcnhiên khi thấy chính nó ở trong cùng căn phòng bụi bặm mà nó đã phát hiện tronglần đi lang thang ngày hôm trước. Phía bên trái nó vẫn là năm khung vòm đen dẫntới cái hang bí ẩn này, trong khi phía bên phải nó cũng là bức phù điêu khắc đầuvà vai một con gấu đang gầm gừ. Vẫn còn ngạc nhiên bởi sự trùng hợp ngẫu nhiên,Eragon đi chậm rãi về phía bức phù điêu bằng đồng và nhìn lên răng nanh trắngbóng của con gấu, tự hỏi cái gì đã kéo nó quay trở lại.


Một lúc sau, nó đi vào giữa năm khungvòm và nhìn qua đó. Hành lang chật hẹp phía dưới không có đèn lồng và sớm chìmvào bóng tối. Phóng tư tưởng của nó ra, Eragon thăm dò xem độ dài của đường hầmvà một số các phòng mỏ ngõ bị bỏ. Một nửa tá nhện và một đống gồm bướm đêm, độngvật nhiều chân, và dế là những loài duy nhất cư trú ở dưới.


–Xinchào.


Eragon kêu, và nghe như là giọng nói của chính nó quay lại còn một nửaâm lượng.


–Kvîstor.


Eragon nói, nhìn vào anh ta.


–Không lẽ chẳng có aisống ở nơi cổ xưa này?


Một người lùn mặt trẻ măng trảlời:


–Có một số. Một số ít người lùn kỳ quặc, những người mà không có bạn bèlà niềm vui hơn so với cái chạm của tay vợ hoặc âm thanh tiếng nói của bè bạn.Một trong những người lùn trong số đó đã báo cho chúng ta cách tiếp cận đội quâncủa Urgal, nếu ngài còn nhớ, Bàn-Tay-Bạc. Ngoài ra, mặc dù chúng tôi không nóitới họ thường xuyên, nhưng họ là những người đã vi phạm pháp luật của vùng đấtchúng tôi và những tộc trưởng của họ đã đày họ đi với thời hạn nhiều năm, hoặc,nếu có vi phạm nghiêm trọng, thì sẽ hết phần đời còn lại của họ. Tất cả họ nhưlà những xác chết biết đi đối với chúng tôi; chúng tôi tránh xa họ nếu gặp họ ởbên ngoài vùng đất của chúng tôi và treo họ nếu chúng tôi bắt được họ trong biêngiới chúng tôi.


Khi Kvîstor đã nói xong, Eragon chobiết là nó đã sẵn sàng rời khỏi nơi này. Kvîstor chỉ đường, và Eragon theo anhta ra cửa mà qua đó họ đã đi vào, ba người lùn khác theo sau. Họ đi chưa tới haimươi mét thì Eragon nghe một tiếng gió lướt nhẹ từ phía sau, mà Kvîstor thìkhông có vẻ để ý.


Eragon nhìn trở lại. Với ánh sáng màuhộ phách chiếu bởi các đèn lồng không có lửa treo ở hai đầu hành lang, nó thấybảy người lùn mặc toàn một màu đen, mặt chúng thì che bằng mảnh vải đen và chânchúng được quấn bằng vải rách, đang chạy về phía nhóm của nó với một tốc độ màEragon cho rằng chỉ duy nhất tộc thần tiên, các Kỵ sĩ, và các sinh vật khác mangdòng máu ma thuật trong người đạt được. Trên tay phải của chúng cầm một cây daogăm dài, sắc bén với lưỡi dao phản chiếu lập loè nhiều màu sắc rực rỡ, còn taytrái chúng, cầm một cái khiên bằng kim loại với nhiều đinh sắt nhọn nhô ra phíatrước. Tâm trí của chúng như là Ra’zac, giấu kín khỏi Eragon.


Saphira! Là ý nghĩ đầu tiên trong đầu Eragon. Sau đónó mới nhớ ra nó chỉ có một mình.


Xoay người đối mặt với các người lùn quấnvải đen, Eragon rút kiếm ra trong khi la lên cảnh báo.


Nhưng đã quá trễ.


Tiếng la đầu tiên vừa thoát ra khỏicổ họng nó, ba trong số các người lùn lạ mặt chộp được vệ sĩ ở xa nhất củaEragon và nâng dao găm của chúng để đâm anh ta. Nhanh hơn lời nói hoặc suy nghĩ,Eragon hoà mình vào trong dòng chảy của phép thuật và, không dựa vào ngôn ngữ cổđể tạo ra kết cấu câu thần chú, mà kết lại cấu trúc trên thế giới thành một môhình dễ chịu hơn đối với nó.. Ba người bảo vệ đứng giữa nó và những kẻ ám sátthì bay về phía nó như bị giật mạnh bởi sợi dây vô hình nào đó, và đặt chânchúng bên cạnh nó, không bị tổn hại gì nhưng bị mất phương hướng.


Eragon nhăn mặt vì bị giảm sức bất ngờ.


Hai trong số người lùn quấn vải đentấn công ào ạt vào nó, đâm vào bụng nó bằng những con dao găm khát máu. Kiếmtrong tay, Eragon gạt được cả hai cú, sửng sờ vì tốc độ và sự tàn bạo của họ.Một trong số những vệ sĩ của nó nhảy tới trước, hét lên và vung cây rìu của vàonhững kẻ ám sát. Trước khi Eragon có thể túm lấy áo giáp của ông lùn và kéo ôngta lại an toàn, một lưỡi kiếm trắng, cong queo như có những ngọn lửa ma quái,chọc thủng cái cổ quấn dây thừng của ông ta. Khi ông ta ngã xuống, Eragon nhìnthoáng qua gương mặt méo mó của ông ta và bị sốc khi nhận ra Kvîstor – và cổhọng anh ta chảy ra đỏ rực như thể nó đang bị phân hủy xung quanh con daogăm.


Mình không thể để chúng làmtrầy da mình, Eragon nghĩ.


Nổi khùng vì cái chết của Kvîstor, Eragonđâm thật nhanh vào tên sát nhân, người lùn áo đen không có cơ hội để tránh cú rađòn và gục xuống chết dưới chân Eragon.


Với tất cả sức mạnh, Eragon hét lên,“Đứng phía sau tôi!”


Nhiều vết nứt hẹp chia cắt các sàn và bức tường, vànhững viên đá rơi từ trần xuống khi giọng nó vang dội xuyên suốt hành lang.Những tên lùn đang tấn công chùn trước uy lực giọng nói không kiềm chế của nó,rồi lại tiếp tục tấn công.


Eragon lùi vài mét để tạo khoảngtrống cho nó di chuyển để không bị vướng các xác chết và cúi người xuống thấp,vung lưỡi kiếm cong qua lại, như một con rắn sẵn sàng tấn công. Tim nó đập nhanhgấp hai lần bình thường, và mặc dù cuộc chiến chỉ mới bắt đầu, nó đã phải thởhổn hển.


Hành lang rộng tám feet, vừa đủ rộngcho ba trong số sáu kẻ địch còn lại tấn công nó cùng một lúc. Chúng tản ra, haitên cố tấn công hai bên hông trái và phải của nó, trong khi tên thứ ba đánhthẳng vào nó, chém với một tốc độ điên cuồng vào chân và tay Eragon.


Ngại phải đấu với những tên lùn theocách mà lẽ ra nó đã sử dụng nếu chúng dùng những thanh kiếm thường, Eragon dồnlực chân xuống sàn và nhảy tới trước. Nó quay người nửa vòng và đạp chân trướclên trần. Bật người ra sau và quay nửa vòng lần nữa, và tiếp đất bằng cả chân vàtay khoảng một mét đằng sau ba tên lùn. Ngay khi chúng xoay về phía nó, nó bướctới trước và chém đầu cả bọn với một cú ra đòn trái tay.


Dao găm của chúng rơi loảng xoảng xuống đất ngay tức khắc trước cái đầu củachúng.


Tung người nhảy qua những cái xác cụt đầu, Eragon lượn người trongkhông trung và tiếp đất tại đúng chỗ mà nó đã bắt đầu.


Nó chẳng hề sớm một týnào.


Một làn gió cù vào cổ nó khi mũi mộtcon dao găm sượt qua cổ họng nó. Một lưỡi kiếm nữa giật mạnh vào cổ chân đeo xàcạp của nó, cắt chúng mở ra. Nó do dự và vung thanh kiếm cong, cố gắng tạokhoảng trống để chiến đấu. Lẽ ra vòng phép bảo vệ của mình đã bẻ hướngkiếm của chúng đi chứ! Nó nghĩ,lúng túng.


Một tiếng thét vô tình thoát ra khỏicổ họng nó khi nó dẫm phải một mảng máu trơn khiến nó mất thăng bằng và ngã rađằng sau. Với một tiếng răng rắc nghe phát khiếp, đầu nó đụng với nền đá. Ánhsáng xanh loé lên trước mắt nó. Nó thở hổn hển.


Ba vệ sĩ còn lại của nó nhảy qua nó và vung rìu của họ lên cùng một lúc, dọndẹp khoảng trống bên trên Eragon và cứu nó khỏi cú đâm của những con dao găm loésáng.


Đó là tất cả thời gian Eragon cần đểhồi phục. Nó bật người dậy và, tự trách mình vì đã không thử điều này sớm hơn,hét một câu thần chú trói buộc thứ chín trong số mười hai từ chết người màOromis đã dạy nó. Tuy nhiên ngay lúc nó giải phóng phép thuật, nó bỏ ngay câuthần chú, vì những tên lùn áo đen này được bảo vệ bằng rất nhiều vòng phép. Nếuđược gia hạn thêm mấy phút, nó đã có thể tránh được hoặc là phá hủy những vòngphép đó, nhưng vài phút này có lẽ cũng tương tự như nhiều ngày trong một trậnchiến thế này, khi mà từng giây đều dài như một giờ. Phép thuật bị thất bại,Eragon gồng cứng suy nghĩ của nó thành một ngọn giáo cứng như sắt và phóng đếnchỗ mà nó đoán là tư tưởng của một trong những tên lùn áo đen. Ngọn giáo trượtkhỏi áo giáp tâm trí mà Eragon chưa từng đụng phải trước đây: trơn mượt và liềnmột mảnh, có vẻ như không thể phá vỡ bởi những mối quan tâm tự nhiên đối vớinhững sinh vật đang bị vướng vào một cuộc chiến đấu với cái chết.


Một kẻ nào đó đang bảo vệchúng, Eragon nhận ra. Có nhiều kẻ đứng sau cuộc tấn công này hơnlà chỉ có bảy tên ở đây.


Trụ lên một chân, Eragon nhào tớitrước và lưỡi kiếm cong của nó xuyên qua đầu gối tên tấn công ngoài cùng phíabên trái, máu bắn vọt ra. Tên lùn sẩy chân, và những vệ sĩ của Eragon đổ về phíahắn, túm chặt tay tên lùn để tên đó không thể vung kiếm được, rồi chém mạnh vàohắn bằng thanh rìu cong.


Tên gần hơn trong hai kẻ ám sát cònlại đưa khiên lên chống lại cú chém mà Eragon định nhắm vào hắn. Dồn toàn bộgiới hạn sức mạnh, Eragon chém vào cái khiên, định chặt nó và cả cánh tay bêndưới ra làm đôi, như nó vẫn thường làm với thanh Zar’roc. Tuy nhiên, trong suốtcuộc chiến, nó đã quên không tính đến tốc độ của tên lùn. Khi lưỡi kiếm đến gầnmục tiêu của nó, tên lùn nghiêng cái khiên của hắn, làm chệch hướng cú chém vềmột phía.


Hai chùm sáng bắn ra từ bề mặt tấmkhiên khi thanh kiếm xược qua phía trên, rồi đến mũi đinh thép gắn ở giữa. Xunglực đẩy lưỡi kiếm đi xa hơn Eragon dự đoán, và nó tiếp tục bay xuyên qua khôngkhí cho đến khi đâm vào cạnh một bức tường, làm choáng cả cánh tay Eragon. Vớimột âm thanh trong như pha lê, lưỡi kiếm vỡ thành nhiều mảnh, để lại một mũinhọn kim loại lởm chởm dài mười sáu phân nhô ra khỏi chuôi kiếm.


Mất hết tinh thần, Eragon buông thanhkiếm gãy ra và nắm lấy vành khiên của tên lùn, vật lộn với hắn và cố gắng hếtsức để giữ cho cái khiên ở giữa nó với con dao găm lóe hào quang với những màusắc mờ đục. Tên lùn mạnh không thể tin được; hắn chống lại được nỗ lực củaEragon và thậm chí còn thành công trong việc đẩy nó lùi một bước. Thả tay phảira khỏi cái khiên nhưng vẫn giữ chặt bằng tay trái, Eragon thu tay lại và đấmlên cái khiên mạnh hết mức mà nó có thể, đấm xuyên qua lớp thép đã được tôiluyện một cách dễ dàng như thể làm bằng gỗ mục. Nhờ những cục chai sần trên cáckhớp đốt ngón tay, nó hoàn toàn không cảm thấy đau bởi cú đấm.


Lực của cú đấm ném tên lùn văng vào bức tường đối diện. Đầu hắn ngoẹo sangmột bên trên cái cổ không xương, tên lùn đổ xuống đất, như một con rối bị cắthết dây.


Eragon rút tay lại qua cái lỗ lởm chởm trên tấm khiên, bị trầy da vìđấm vào kim loại, và rút con dao săn của nó ra.


Rồi tên cuối cùng trong đám người lùnmặc đồ đen tấn công nó. Eragon gạt con dao găm của hắn hai lần… ba lần… và rồicắt xuyên qua tay áo của tên lùn và rạch tay cầm dao của hắn từ khuỷu tay đến cổtay. Tên lùn rống lên vì đau, đôi mắt xanh biển trở nên điên tiết dưới miếng vảiche mặt. Hắn bắt đầu một loạt những cú đánh, con dao găm rít lên trong không khínhanh hơn so với mắt có thể theo kịp, buộc Eragon phải nhảy đi để tránh lưỡi daochết người. Tên lùn thúc đẩy cuộc tấn công. Trong vài mét, Eragon tránh được hắnthành công, cho đến khi gót chân nó va vào một cái xác và, trong nỗ lực bước quacái xác, nó bị vấp và ngã vào bức tường, làm thâm tím vai mình.


Với một tiếng cười độc địa, tên lùnđâm thẳng vào, đâm xuống lồng ngực đang phơi bày ra của Eragon. Quăng một cánhtay lên trong cố gắng vô ích để bảo vệ bản thân, Eragon lăn xa hơn xuống dướihành lang, biết rằng lần này may mắn của nó đã hết và nó sẽ không thể thoát đượcnữa.


Khi nó đã lăn hết một vòng và mặt nóxoay về phía tên lùn, Eragon nhận thấy lờ mờ con dao đang đâm xuống da thịt nó,như một tia sét từ trên cao giáng xuống. Rồi, nó ngạc nhiên khi thấy mũi con daođâm trúng một cái đèn lồng không lửa gắn trên tường. Eragon xoay mình lăn rangoài trước khi nó có thể nhìn thấy gì thêm, nhưng một lúc sau đó, một bàn taynóng cháy hừng hực dường như tấn công nó từ phía sau, ném nó bay ít nhất sáuthước xuyên qua hành lang, cho đến khi nó ngã đập vào cạnh của một cái cổng vòmđang mở, ngay lập tức nhiều vết trầy xước và thâm tím khác hiện ra như một bộsưu tập. Một tiếng nổ ầm làm điếc tai nó. Cảm thấy như có ai đó đang lùa nhữngmảnh vụn vào trong màng nhĩ nó, Eragon chụp tay lên đầu và cuộn người thành mộtquả bóng, rít lên.


Khi tiếng động và cơn đau đã dịu đi,nó hạ tay xuống và lảo đảo đứng lên, nghiến chặt răng vì những vết thương trênngười. Lảo đảo và loạng choạng, nó nhìn chằm chằm về phía vụ nổ.


Vụ nổ đã phủ đen một khoảng dài hơnmười bước trong hành lang bằng bồ hóng. Những bụi tro tàn mềm mại cuộn lên trongkhông trung, cũng nóng như không khí từ trong một cái lò rèn đang đốt nóng. Tênlùn vừa nãy định đâm Eragon thì nằm trên mặt đất, thảm bại, cơ thể phủ đầy vếtbỏng. Sau vài cơn co giật, hắn nằm bất động luôn. Ba vệ sĩ còn sống của Eragonnằm ở bờ của đám bồ hóng, nơi mà vụ nổ chắc đã quăng họ ra. Ngay khi nó nhìn, họlảo đảo đứng dậy, máu nhỏ giọt từ tai và những cái miệng mở tang hoác của họ,râu cháy xém và rối tung. Những đường nối chạy dọc vành áo giáp của họ sáng rựcmàu đỏ, nhưng lớp da lót áo giáp của họ có vẻ đã bảo vệ họ khỏi những việc tồitệ nhất từ nhiệt.


Eragon bước tới từng bước, rồi dừnglại và rên rỉ khi một cơn đau bùng ra giữa hai xương vai của nó. Nó cố xoay tròncánh tay để cảm nhận phạm vi của vết thương, nhưng khi da nó giãn ra, cơn đautrở nên quá lớn khiến nó không thể tiếp tục. Gần như mất đi ý thức, nó tựa vàotường để chống. Nó liếc nhìn tên lùn bị cháy lần nữa. Chắc mình cũng bị thươngtương tự như vậy trên lưng.


Tự ép buộc chính nó phải tập trung,nó đọc lại hai câu thần chú được tạo ra để chữa những vết bỏng mà ông Brom đãdạy nó trong suốt những chuyến du hành. Khi chúng có hiệu lực, nó cảm thấy nhưmột dòng nước mát êm dịu đang chảy dọc lưng nó. Nó thở dài nhẹ nhõm và đứngthẳng dậy.


–Các anh có bị thương đâukhông?


Nó hỏi khi mấy người vệ sĩ khập khiễng bước tới. Người lùn đi đầu nhănmặt, đập nhẹ vào tai, và lắc đầu.


Eragon lầm bầm nguyền rủa và chỉ khiđó nó mới nhận thấy nó không thể nghe được giọng nói của nó. Một lần nữa rútnăng lượng dự trữ từ bên trong cơ thể, nó đọc thần chú khôi phục lại cơ cấu bêntrong tai của nó và của họ. Khi câu thần chú kết thúc, một cơn ngứa đến khó chịubò ngoằn ngoèo trong tai nó, rồi mất dần cùng với câu thần chú.


–Các anh có bị thương đâu không?


Người lùn phía bên phải, một ngườivạm vỡ với bộ râu hình chữ chi, ho và phun ra một cục máu đông, rồi càunhàu


–Không gì mà thời gian không sửa được. Ngài thì sao,Khắc-tinh-của-Tà-thần?


–Tôi sẽ sống.


Kiểm tra sàn trên từng bước, Eragonbước vào khu vực phủ đen bồ hóng và quỳ xuống bên cạnh Kvîstor, hy vọng nó vẫncó thể cứu ông ta khỏi nanh vuốt thần chết. Ngay khi nó trông thấy vết thươngcủa Kvîstor, nó biết điều đó là không thể.


Eragon gục đầu xuống, ký ức về cuộcđổ máu mới đây làm đau xót tâm hồn nó. Nó đứng dậy.


–Tại sao cái đèn lồng lạiphát nổ?


–Chúng chứa đầy hơi nóng và ánh sáng,thưa Bàn-Tay-Bạc.


Một vệ sĩ trả lời.


–Nếu chúng bị vỡ, tất cả sẽ thoát racùng một lúc và lúc đó tốt hơn là nên đứng xa chúng ra.


Ra dấu về phía các xác chết nhàu nát của những kẻ ám sát, Eragon hỏi:


–Anhcó biết chúng là người của tộc nào không?


Người lùn với bộ râu hình chữ chi lụclọi quần áo của vài tên lùn áo đen từ bên này qua bên kia, rồi nói:


–Barzûl!(Chết tiệt!) Chúng không mang một dấu hiệu nào trên người để ngài có thể nhậnra, Bàn-Tay-Bạc ạ, nhưng chúng có mang cái này.


Anh ta đưa ra một cái vòngđeo tay làm bằng lông ngựa tết lại có gắn những viên thạch anh tím trònbóng.


–Nó có nghĩa gì?


–Loại thạch anh tím này,


Anh lùnnói, và gõ vào một trong những viên ngọc với một cái móng tay đầy vệt bồhóng.


–Loại thạch anh tím đặc biệt này, nó chỉ mọc trên bốn phía của dãy núiBeor, và ba trong số đó thuộc về Az Sweldn rak Anhûin.


Eragon nhăn mặt.


–Vậy là Tộc trưởng Vermûnd đã sắp đặt cuộc tấn công nàysao?


–Tôi không chắc chắn lắm, thưaBàn-Tay-Bạc. Có thể một bộ tộc khác đã để cái vòng này lại cho chúng ta tìmthấy. Họ có thể muốn chúng ta nghĩ rằng đó chính là tộc Az Sweldn rak Anhûin,như thế chúng ta sẽ không nhận ra kẻ thù thực sự là ai. Nhưng… nếu tôi phải đánhcược, Bàn-Tay-Bạc, tôi sẽ cược một xe đầy vàng rằng chính bọn Az Sweldn rakAnhûin chịu trách nhiệm trong vụ này.


–Quỷ tha ma bắt chúng đi.


Eragonlầm bầm.


–Cho dù là kẻ nào, quỷ tha ma bắt chúng.


Nó siết chặt hai nắm tay để ngănchúng run lên. Bằng một bên đôi bốt, nó đá vào những con dao găm hình trụ mà bọnám sát đã sử dụng.


–Những câu chú trên những vũ khí này và trên những… nhữngtên đàn ông này. Nó hất cằm ra dấu


–Đàn ông, người lùn, cái gì cũng thế,chúng phải đòi hỏi một lượng nội lực kinh khủng, và tôi không thể tưởng tượng rađược độ phức tạp của những từ ngữ. Thực hiện chúng sẽ rất khó và nguyhiểm…


Eragon nhìn lần lượt những vệ sĩ của mình và nói.


–Các anh là cácnhân chứng của tôi, tôi thề sẽ không để cuộc tấn công này, cũng như cái chết củaKvîstor, thoát khỏi sự trừng phạt. Dù bất cứ một bộ tộc hay những bộ tộc nào gửinhững tên sát thủ thú vật này đến, tôi mà biết được tên chúng, chúng sẽ ước rằngchưa bao giờ nghĩ đến việc tấn công tôi và, bằng việc tấn công tôi, tấn công vàoDûrgrimst Ingeitum. Điều này tôi thề với các anh, nhân danh một Kỵ sĩ Rồng vànhư một thành viên của Dûrgrimst Ingeitum, và nếu bất cứ ai hỏi các anh, cứ nhắclại lời hứa của tôi với họ như tôi đã nói với các anh.


Những người lùn cúi đầu trước nó, vàngười có râu hình chữ chi đáp lời.


–Như ngài ra lệnh, chúng tôi làm theo,thưa Bàn-Tay-Bạc. Ngài làm tôn vinh ký ức về vua Hrothgar bằng những lời nói củangài.”


Rồi một người lùn khác nói:


–Dù làbất cứ bộ tộc nào, chúng đã xâm phạm luật về lòng hiếu khách; chúng đã tấn côngmột vị khách. Chúng còn không sánh bằng lũ chuột, chúng là những menknurlan. Anhta nhổ lên sàn, và những người lùn kia nhổ theo anh ta.


Eragon đi lại nơi vẫn còn những tàntích của thanh kiếm nó. Nó quỳ gối xuống đám bồ hóng và, dùng đầu ngón tay, chạmvào một trong những mảnh vỡ bằng kim loại, lần theo hai cạnh tả tơi của nó. Chắc mình đã chém vào cái khiên và bức tườngrất mạnh, lấn áp cả những thần chú mà mình đã dùng để tăng cường sức mạnh cholưỡi kiếm, nó nghĩ.


Rồi nó nghĩ, Mình cần một thanh kiếm. Mình cần một thanhkiếm Kỵ sĩ.





Quyển 3 - Chương 32: Vấn Đề Trước Mắt



Cơn gió nóng buổi sáng dưới lòng đấtphía trên các căn phòng ngầm thật khác biệt với gió buổi sáng trên đồi, chuyểnđộng luân phiên liên tục. Saphira chỉnh góc đôi của cánh cô nàng lấy lại thăngbằng tốc độ và áp lực không khí, nâng những cái chân nặng cả ngàn cân của nódưới ánh sáng mặt trời đang chiếu xuống dưới lòng đất. Hai mí mắt của nó nhắmlại một lúc, tận hưởng một chút êm ái trong làn gió, cũng như sự ấm áp của nhữngtia sáng đang chiếu xuống bên trên thân hình đồ sộ. Cô rồng tưởng tượng ánh sánglàm cho nó như đang lóng lánh rạng rỡ trong mắt những người đã xem nó lượn vòngtrước mặt trong bầu trời một cách kì diệu, và nó bay thật nhanh với niềm vui,rằng từ những điều đã biết từ trước tới giờ thì nó là con rồng đẹp nhất ởAlagaësia, không ai có thể hy vọng sánh bằng với những cái vảy rực rỡ, thân hìnhdài, cái đuôi thon nhọn; và đôi cánh đẹp, rất to lớn, tương xứng với thân hìnhđồ sộ; những cái vuốt cong, những cái răng nanh dài trắng bóng, có thể làm đứtđôi một cái cổ hoang dã của một con bò chỉ với một nhát cắn? Không phải là rồngvàng Glaedr, anh rồng đực đã mất một chân trong thời kì sụp đổ của các Kị Sỹ.Cũng không phải là Thorn hoặc Shruikan, dù họ đều phải làm nô lệ của Galbatorix,họ đã bị buộc phải quy phục điều trái với lí trí của họ. Một con rồng, mà khôngđược tự do làm những gì mà nó muốn thì không thực sự là một con rồng. Bên cạnhđó, họ là rồng đực, và trong khi những con rồng đực có thể xuất hiện một cáchrất hùng vĩ và hoành tráng, thì họ vẫn không thể có một thân hình với những vẻđẹp tráng lệ như của cô rồng. Không, nó đã được ban tặng những phẩm chất tuyệtvời nhất, tốt nhất ở đất nước Alagaësia này, và nó xứng đáng được như thế .


Saphira vặn vẹo thân mình, hài lòngvới tất cả mọi thứ từ những cái gai trên đỉnh đầu cho đến chóp đuôi của nó. Hômnay là một ngày đẹp trời. Cái nóng của mặt trời làm cho cô rồng cảm thấy nhưđang được nằm trong một cái tổ ấm áp. Bụng nó được ăn no đủ, bầu trời trongxanh, và chẳng có gì đáng phải bận tâm tham gia vào, ngoài việc canh chừng kẻđịch cho những người chiến đấu, điều nó luôn làm như là một thói quen vậy.


Niềm hạnh phúc của nó từ trước tớigiờ chỉ có một nỗi băn khoăn nhỏ, nhưng bây giờ đã là một một vết rạn nứt lớntrong lòng, một vấn đề sâu sắc đáng để cho nó phải suy nghĩ tới, và nó vẫn cònxem xét điều đó, những chi tiết bất thường, nó đã lớn lên, cho đến khi nó đãnhận thức được mình đã thực sự trưởng thành; nó mong có Eragon ở bên cạnh đểchia sẻ với mình trong lúc này. Cô rồng khẽ gầm lên một tiếng nhỏ và phun ra mộtngọn lửa màu xanh từ giữa hai hàm răng, đốt nóng không khí trước mặt, một lúcsau nó khép miệng lại, cắt đứt dòng nước lửa. Cái lưỡi của nó ngứa ran như vẫncòn những hạt lửa li ti đang chạy trên đó. Khi Eragon, một phần của linh hồn vàtrong chính trái tim nó, đi liên lạc cho Nasuada từ Tronjheim và hỏi nó liệu cónên tham gia không? Saphira đã từng thúc giục Eragon tuân lệnh Nasuada và đi tớinhững ngọn-núi-cao-không-thể-bay-tới đó, nhưng bây giờ đã quá nhiều thời giantrôi qua, và Saphira cảm thấy lạnh lẽo và trống rỗng trong lòng.


Có một bóng đen bao phủ trên thếgiới, nó nghĩ:" Đó là những gì làm tôi có buồn bã". Có vài thứ làm ảnh hưởng tớiEragon. Anh ấy đang ở trong nguy hiểm, hoặc đã bị nguy hiểm trong thời gian gầnđây. Và mình không thể giúp đỡ được gì cho anh ấy. Nó đã không phải là một conrồng hoang dã. Kể từ khi nó nở ra, cô nàng đã chia sẻ tất cả cuộc sống vớiEragon, và không có anh ấy, nó chỉ như đang sống với có một nửa mình. Nếu anh ấychết mà không có nó ở bên để bảo vệ , nó sẽ không còn có lý do gì để tiếp tụcsống nữa, chỉ còn sống để theo đuổi sự trả thù mà thôi. Nó biết, nó sẽ lao tớiđâm bổ vào bất cứ kẻ nào mà đã giết anh ấy và rồi sau đó, nó sẽ bay trên thànhphố đen của tên phản bội, kẻ phá huỷ trứng rồng, người đã cầm tù nó trong rấtnhiều thập kỷ qua, và nó sẽ làm tất cả trong khả năng để giết hắn ta, dù rằngđiều đó cũng có nghĩa là sẽ có một cái chết đón chờ nó ở nơi đó.


Saphira lại gầm lên giận giữ và chộpnhanh một con chim sẻ nhỏ dại dột đã bay vào trong phạm vi những cái răng củanó. Nó đã đớp hụt, và con chim đã lao đi và nó tiếp tục bay mà không bị cản trởnữa, tâm trạng nó chỉ hơi bực tức một chút. Để có một chút thời gian, nó đi sănchim sẻ nhưng sau đó thì lại quyết định không đáng phải bận tâm về thứ cỏn connhư xương và những cái lông vũ chim sẻ. Nó sẽ không bao giờ là một món ăn ngonvà đủ no cả.


Nghiêng cánh trên gió, và nó lắc đuôivề hướng đối diện để dễ xoay trở, nó đảo vòng xung quanh, dõi theo mặt đất vàtất cả những con vật nhỏ ở xa phía dưới đang chạy nhốn nháo để tìm chỗ trú ẩnkhỏi đôi mắt săn mồi sắc sảo của nó. Ngay cả từ độ cao cả ngàn feet, nó vẫn cóthể thấy hết tất cả những cái chấm nhỏ li ti trên lưng của một con gà đang chạytrên cánh đồng trồng lúa mì phía tây của sông Jiet. Nó có thể thấy cả những vếtmàu nâu như là một con thỏ đang hăm hở chạy đến cái tổ an toàn với đầy những conthỏ khác. Nó có thể nhìn ra một bầy nai nhỏ đang co rúm lại bên dưới các bụi câynho dọc theo một nhánh nhỏ của sông Jiet. Và nó có thể nghe những tiếng chútchít the thé đầy hoảng sợ, khiếp đảm của những con vật đang cảnh báo cho đồngloại của mình sự hiện diện của nó. Những tiếng kêu la của chúng làm nó hài lòng,một điều thật đúng là: chúng nên biết sợ hãi nó. Nếu mà chúng không bao giờ sợnó nữa, thì nó biết rằng đó là cái lúc mà nó đã chết.


Cách xa khoảng 3 dặm về phía đầunguồn của dòng sông, Varden đã cắm trại bên bờ sông Jiet thành một đoàn dàinhững cái lều nhỏ màu đỏ nằm dựa vào những vách đá nhô ra của dãy núi. Varden đãđến và đang vượt sông từ ngày hôm qua, và từ đó, mới có ba đạo quân loài người,các Urgals đồng minh và những con ngựa-nó-không-được-ăn thịt đã băng qua chỗ cạncủa sông. Đạo quân di chuyển chậm như vậy, nó thấy băn khoăn rằng là con ngườichẳng có nhiều thời gian để làm nhiều việc khác hơn nếu cứ phải đi như thế này,cuộc đời của họ thật quá ngắn ngủi. Sẽ thuận tiện hơn biết bao nếu họ có thểbay, nó nghĩ vậy, và tự hỏi tại sao con người không làm thế. Bay lượn rất dễdàng, nó không bao giờ nghĩ rằng tạo hoá sinh ra mình mà lại để bó buộc ở dướimặt đất. Thậm chí Eragon cũng giữ mình dính chặt vào với mặt đất, mà nó cũngbiết anh ấy cũng có thể tham gia cùng nó trên bầu trời vào bất kỳ lúc nào chỉvới vài từ Cổ ngữ. Nhưng sau cùng, nó vẫn không thể hiểu những hành động củanhững kẻ thậm chí cứ phải lảo đảo đứng không vững trên hai chân, vì phải mangnhững thứ lỉnh kỉnh như vòng tai, chỉ tai, hay sừng hay những thứ bé nhỏ mà nócó thể dẫm nát chúng ngay dưới chân mình.


Một thoáng chuyển động ở phía đôngbắc thu hút sự chú ý của ả rồng, nó tò mò nghiêng về phía đó. Nó thấy một đoànngựa bốn mươi lăm con đang mệt mỏi lê bước về phía nhóm Varden. Phần lớn lũ ngựađều không có người cưỡi, nên nó không nghĩ ngợi gì cho đến khi thêm nửa giờ nữatrôi qua và từ gương mặt của những người đang cưỡi ngựa, nó nhận ra đó có thể lànhóm của Roran đang trở về sau cuộc đột kích. Nó tự hỏi điều gì đã xảy ra làmquân số của họ suy giảm đến thế và cảm thấy một thoáng bứt rứt lo lắng. Nó khôngbị ràng buộc với Roran, nhưng Eragon quan tâm đến anh ta, và đó đủ là lý do chonó lo lắng về số phận của anh ta.


Phóng tâm trí xuống phía nhóm Vardennhốn nháo, nó lần tìm cho đến khi tìm thấy điệu nhạc trong tâm trí của Arya. Khinàng tiên đã nhận ra nó và cho nó tiếp xúc với tâm tưởng của cô, Saphiranói, Roran sẽ tới đây trước chiều tối. Tuy nhiênquân số nhóm anh ta bị giảm thiểu trầm trọng. Một thảm họa nào đó đã xảy ra vớihọ trong chuyến này.


Cảm ơn, Saphira, Aryanói. Ta sẽ báo cho Nasuada.


Khi Saphira rút khỏi tâm trí Arya, nócảm thấy một sự tiếp xúc lùng soát của Blödhgarmlông-sói-xanh-đen. Tôi có phải một con chim mới nở đâu,nó cáu kỉnh. Ông không phải kiểm tra sức khỏe tôi mỗi vàiphút như thế.


Mi có lời tạ lỗi nhún nhườngnhất của ta, Bjartskular, chỉ là mi đã đi được khálâu rồi, và nếu bất cứ ai đang quan sát, họ sẽ bắt đầu thắc mắc sao mivà –


Rồi, biết rồi , nócằn nhằn. Thu ngắn sải cánh, nó nghiêng xuống dưới, cảm giác về trọng lượng rờikhỏi nó, và xoay tròn theo những đường xoắn ốc chậm chạp khi lao xuống phía dòngsông cuộn nước. Tôi sẽ ở đó ngay.


Ba trăm thước bên trên mặt nước, nógiang cánh và cảm thấy sức căng trên màng bay khi gió ép lên chúng một lực khổnglồ. Nó chậm lại gần như đứng yên, để không khí tràn ra khỏi cánh và lại tiếp tụcbay nhanh, lướt vào trong phạm vi ba chục thước quanh mặt nước-uống-không-tốtmàu nâu. Đập cánh một cái để duy trì độ cao, nó bay ngược Sông Jiet, cảnh giácvề sự thay đổi áp suất đột ngột làm ảnh hưởng đến khí-lạnh-bên-trêndòng-nước, vàcó thể đẩy nó vào một hướng ngoài ý muốn, hay tệ hơn, vào những mũicây-nhọn hoặcmặt-đất-bẻ-gãy-xương.


Nó lướt cao bên trên nhóm Varden đangtụ tập bên sông, đủ cao để sự xuất hiện của nó không làm hoảng vía mấy con ngựangờ nghệch. Rồi, trôi dần xuống với đôi cánh giữ yên, nó đáp xuống một khoảngtrống giữa những cái lều – khoảng trống Nasuada đã lệnh đặt riêng ra cho nó – vàlê bước qua khu trại đến cái lều trống của Eragon, nơi Blödhgarm và mười mộtthần tiên mà ông ta chỉ huy đang đợi nó. Nó chào họ bằng một cái nháy mắt và mộtcái búng lưỡi, rồi cuộn mình lại trước lều của Eragon, cam chịu ngủ gà gật chờđợi bóng tối như nó sẽ làm nếu Eragon đang thực sự ở trong lều và anh ta và nólà đoàn bay đêm. Thật chán ngắt và nhạt nhẽo, cứ nằm đó ngày qua ngày, nhưng đólà điều cần thiết để giả bộ rằng Eragon vẫn còn ở cùng Varden, vì vậy Saphirakhông than phiền, cho dù sau mười hai giờ hoặc hơn thế trênmặt-đất-cứng-lởm-chởm làm bẩn những cái vảy, nó thấy chỉ muốn đánh nhau với cảngàn tên lính, hoặc san bằng một cánh rừng bằng răng móng và lửa, hoặc vọt lênvà bay cho đến khi không thể bay được nữa hoặc cho đến khi tới điểm tận cùng củađất, nước, và không khí.


Gầm gừ với chính mình, nó lấy móngnhào nặn làm mềm đất, rồi đặt đầu vắt ngang cẳng chân và đóng mí mắt trong lại,như thế nó có thể nghỉ ngơi mà vẫn quan sát được những ai đi ngang. Một conchuồn chuồn vo ve trên đầu nó, và không phải lần đầu nó thắc mắc là cái gì đãkhiến những kẻ đần độn tầm thường đặt tên thứ côn trùng đó theo tên chủng tộcnó. Trông nó chả giống rồng ngã nào, cô ảcàu nhàu, rồi trôi vào một giấc ngủ thư thái.


Vòng-lửa-lớn-trên-trời tiến gần lạichân trời khi Saphira nghe thấy những tiếng kêu la hò hét chào mừng, nghĩa làRoran và các chiến hữu của anh đã đến khu dựng trại. Nó tỉnh dậy. Như những lầntrước, Blödhgarm nửa hát nửa thầm thì một câu thần chú tạo ra một chân dung ảocủa Eragon, rồi khiển nó bước ra khỏi lều và trèo lên lưng Saphira, ngồi đó vànhìn quanh, mô phỏng hoàn hảo một sự sống độc lập. Nhìn bề ngoài, hình ảnh nàykhông có khiếm khuyết gì, nhưng nó lại không có tâm trí riêng, và nếu bất cứđiệp viên nào của Galbatorix thử lén đọc suy nghĩ của Eragon, chúng sẽ khám phára sự lừa đảo ngay lập tức. Bởi vậy, sự thành công của mưu kế phụ thuộc vàoSaphira chở hình ảnh này qua khu trại và biến khỏi tầm nhìn càng nhanh càng tốt,và phụ thuộc vào hy vọng rằng danh tiếng ghê gớm của Eragon sẽ làm chùn bướcnhững tên mật thám trước nỗ lực lượm lặt thông tin về Varden từ tâm trí nó, vìsợ nó trả thù.


Saphira đứng dậy và lao xuyên quatrại, mười hai thần tiên chạy thành đội hình xung quanh nó. Mọi người nhảy tránhkhỏi đường của họ, hô to, “Chào, Khắc-tinh-của-Tàthần!” và “Chào, Saphira!”, làmngời lên cảm giác ấm áp trong bụng ả rồng.


Khi nó đến chỗ cáilều-nhộng-bướm-đỏ-cánh-gấp của Nasuada, nó cúi xuống và chui đầu vào trong lỗhổng tối trên một bức vách, ở đó các vệ sĩ của Nasuada đã kéo một ô vải sang mộtbên cho nó chui vào. Blödhgarm liền tiếp tục bài hát nhẹ nhàng của ông, và bóngma Eragon trèo khỏi Saphira, bước vào cái lều đỏ thẫm và, khi đã khuất tầm nhìncủa những kẻ đang dòm ngó bên ngoài, tan ra thành hư không.


“Ngài có nghĩ mưu mẹo của chúng ta đã bị khám phá ra không?” Nasuada hỏi từchiếc ghế tựa cao của cô.


Blödhgarm cúi đầu với một cử chỉthanh nhã. “Một lần nữa, Tiều thư Nasuada, tôi không thể nói chắc. Chúng ta sẽphải đợi và xem liệu Đế quốc có lợi dụng sự vắng mặt của Eragon hay không trướckhi chúng ta biết câu trả lời cho câu hỏi đó.”


“Cảm ơn ngài, Blödhgarm. Vậy thôi.”


Với một cái cúi chào nữa, vị thần tiênrút khỏi lều và chọn một vị trí khoảng vài thước đằng sau Saphira, canh gác bênsườn nó.


Saphira nằm xuống và bắt đầu liếmsạch những cái vảy quanh cái móng thứ ba của bàn chân trái trước, ở chỗ đó đãđóng những vệt đất sét trắng khô xấu xí mà nó nhớ đã giẫm lên trong lúc ăn conmồi cuối cùng.


Không tới một phút sau, Martland Râuđỏ, Roran, và một người-đàn-ông-tai-tròn, ả rồng không nhận ra người này, bướcvào cái lều đỏ và cúi chào Nasuada. Saphira ngừng việc làm sạch, dùng lưỡi nếmkhông khí và nhận ra vị máu khô, mùi mồ hôi chua đắng, mùi ngựa và da hòa lẫn,và, mờ nhạt nhưng không thể nhầm lẫn, mũi gai nhọn của nỗi sợ con người. Ả rồngkiểm tra bộ ba lần nữa và thấy người đàn ông râu đỏ dài đã mất cánh tay phải,rồi tiếp tục đào đất sét ra khỏi vảy của mình.


Nó tiếp tục liếm láp bàn chân, hoànlại vẻ rực rỡ vốn có cho từng cái vảy, trong khi Martland, rồi đếnngười-đàn-ông-tai-tròn-Ulhart, và rồi Roran, kể lại câu chuyện máu lửa về nhữngkẻ thích cười mà không chịu chết khi đã được phân công là phải chết, và nhấtquyết chiến đấu tiếp rất lâu sau khi Angvard đã gọi tên chúng. Như thông lệ,Saphira giữ yên lặng trong khi những người khác – cụ thể là Nasuada và cố vấncủa cô, Jörmundurhốc-hác-chân-dài – thẩm vấn các chiến binh về chi tiết nhiệm vụxúi quẩy của họ. Saphira biết đôi khi Eragon thấy khó hiểu tại sao cô ả khôngtham gia nhiều hơn vào các cuộc đối thoại. Lí do im lặng của nó rất đơn giản:ngoại trừ Arya và Glaedr, nó chỉ cảm thấy thoải mái nhất khi truyền đạt tư tưởngvới Eragon, và theo ý nó, hầu hết những cuộc đối thoại chẳng là gì hơn sự do dựvô nghĩa. Cho dù tai tròn, tai nhọn, có sừng, hay lùn, những kẻ hai-chân có vẻkhoái do dự. Brom không do dự, một điều mà Saphira thích ở ông. Với nó, nhữnglựa chọn rất đơn giản; hoặc là có một hành động nó có thể thực hiện để cải thiệntình hình, và nó sẽ thực hiện trong những trường hợp đó, hoặc là không, và mọiđiều khác nói về chủ đề đó đều chỉ rặt là những tiếng ồn vô nghĩa. Trong mọitrường hợp, nó đều không tự khiến mình lo lắng về tương lai, ngoại trừ đối vớiEragon. Nó luôn lo lắng, về anh ta.


Khi đã hoàn tất những câu hỏi,Nasuada bày tỏ lời chia buồn của mình về cánh tay bị mất của Martland, rồi choMartland và Ulhart đi, trừ Roran, cô nói, “Anh đã chứng tỏ được lòng can trườngcủa mình một lần nữa, Cây-búa-dũng-mãnh à. Tôi rất hài lòng về năng lực củaanh.”


“Cảm ơn Tiểu thư.”


“Những người chữa trị giỏi nhất sẽchăm sóc Martland, nhưng ông ấy vẫn cần thời gian để hồi phục từ những thươngtích của mình. Nhưng kể cả khi đó, ông ấy cũng không thể chỉ đạo những trận đánhnhư thế này chỉ với một tay. Từ bây giờ, ông ấy sẽ phải phục vụ Varden từ đằngsau chiến tuyến, không phải đằng trước. Tôi nghĩ, có lẽ tôi sẽ thăng cấp và choông ấy làm cố vấn quân sự của tôi. Jörmundur, ông nghĩ sao về ý đó?”


“Tôi thấy đó là một ý tưởng xuất sắc, thưa Tiểu thư.”


Nasuada gật đầu, vẻhài lòng. “Tuy nhiên, điều đó nghĩa là, tôi phải tìm đội trưởng khác cho anhphục vụ, Roran à.”


Roran liền nói, “Thưa Tiểu thư, thếcòn đội quân của riêng tôi? Chẳng lẽ tôi chưa chứng tỏ được mình với sự hài lòngcủa Tiểu thư bằng hai trận đánh này sao, cũng như những thành tích quá khứ củatôi?”


“Nếu anh tiếp tục nổi bật như vậy,Cây-búa-dũng-mãnh, anh sẽ sớm có đội quân của riêng anh. Tuy nhiên, anh phảikiên nhẫn và chờ đợi thêm một thời gian. Chỉ hai nhiệm vụ, dù ấn tượng đến đâu,có thể vẫn chưa cho thấy một cái nhìn toàn diện về tính cách của một người. Tôilà người thận trọng trong việc giao phó người của tôi cho những người khác,Cây-búa-dũng-mãnh ạ. Trong chuyện này, anh phải theo ý tôi.”


Roran nắm chặt đầu cây búa giắt ở thắt lưng, gân và mạch máu nổi phồng trêntay, nhưng giọng nói anh vẫn giữ vẻ lịch sự. “Dĩ nhiên, thưa Tiểu thưNasuada.”


“Rất tốt. Lát nữa một người phục vụsẽ mang đến nhiệm vụ mới cho anh. Ồ, và nhớ lo liệu cho mình một bữa ăn ra tròkhì anh và Katrina đã xong việc tổ chức mừng đoàn tụ. Đó là lệnh,Cây-búa-dũng-mãnh à. Nhìn anh như sắp đổ nhào đến nơi rồi.”


“Dạ, Tiểu thư.”


Khi Roran sắp sửa rời đi, Nasuada đưamột tay lên, nói, “Roran này.” Anh ngừng lại. “Vì anh đã đánh với những kẻ khôngbiết đau đớn, anh có tin rằng có một sự bảo vệ khỏi đau đớn tương tự như thế sẽlàm cho việc hạ chúng dễ dàng hơn không?”


Roran lưỡng lự, rồi lắc đầu. “Sứcmạnh của chúng chính là điểm yếu của chúng. Chúng không che chắn bản thân giốngnhư khi sợ bị kiếm chém hay tên đâm, do đó chúng bất cẩn với chính mạng sống củamình. Đúng là chúng có thể đánh tiếp sau khi một người bình thường đã phải gụcchết từ lâu, và đó không phải một lợi thế nhỏ trên chiến trường, nhưng chúngcũng vong mạng nhiều hơn, bởi vì chúng không bảo vệ thân thể mình như một điềunên làm. Trong sự tự tin tê liệt, chúng sẽ đi vào bẫy và những hiểm họa mà chúngta phải làm mọi điều để tránh. Miễn là tinh thần của Varden giữ vững, tôi tinvới những chiến thuật đúng đắn chúng ta có thể đánh bại những con quái thíchcười đó. Nhưng, nếu chúng ta giống chúng, hai bên sẽ chặt chém nhau đến quênlãng luôn, mà chẳng bên nào thèm quan tâm, vì chúng tôi đâu có suy nghĩ giữ gìnthân mình. Đó là suy nghĩ của tôi.”


“Cảm ơn anh, Roran.”


Khi Roran đi rồi, Saphira nói, Vẫn chưa có tin gì của Eragon?


Nasuada lắc đầu. “Chưa, vẫn chưa cógì, và sự im lặng của anh ta bắt đầu làm tôi thấy lo. Nếu trước ngày mốt anh tavẫn không liên lạc, tôi sẽ nhờ Arya gửi tin nhắn đến một pháp sư của Orik yêucầu phản hồi của anh ta. Nếu Eragon không thể đẩy nhanh kết thúc cuộc họp các bộtộc người lùn, thì tôi e ta không thể trông cậy vào người lùn như đồng minhtrong những trận đánh sắp tới. Điều tốt duy nhất của kết quả tai hại đó làEragon có thể về với chúng ta mà không phải trì hoãn lâu hơn.”


Khi Saphira chuẩn bị rời khỏi cáilều-nhộng-đỏ, Blödhgarm lại triệu hồi bóng ma Eragon và đặt nó lên lưng Saphira.Saphira rút đầu ra khỏi lều, và như nó đã làm trước đó, lao xuyên qua khu trại,các thần tiên uyển chuyển giữ đều bước với nó trên suốt đoạn đường.


Khi nó đã tới lều của Eragon và cáibóng-màu-của-Eragon biến mất trong đó, Saphira hạ mình xuống đất và cam chịu chờđợi thời gian còn lại của ngày trôi qua trong sự buồn tẻ đơn điệu. Tuy vậy,trước khi miễn cưỡng chợp mắt tiếp, nó mở rộng tâm trí về phía lều của Roran vàKatrina và nhấn vào tâm trí Roran cho đến khi anh ta hạ hàng rào quanh ý thứccủa mình xuống.


Saphira à? anhhỏi.


Chứ anh còn biết ai như emnữa à?


Dĩ nhiên là không. Chỉ là em làm anh ngạc nhiên. Anh… à, hơi bận mộtchút vào lúc này.


Cô ả nghiên cứu màu sắc cảm xúc của anh, cũng nhưcủa Katrina, và khoái chí với phát hiện của mình. Em chỉ muốn chào mừng anh quay về. Em mừngvì anh không bị thương.


Suy nghĩ của Roran nháng lênnóng-lạnh-bối-rối, và có vẻ anh gặp khó khăn trong việc tổ chức một câu trả lờimạch lạc. Cuối cùng, anh nói, Em thật tử tế, Saphira.


Nếu anh có thể, hãy ghé chỗ em vào ngày mai, chúng ta có thể nóichuyện thật lâu. Em không thể chịu được cứ phải ngồi đây hết ngày này đến ngàykhác. Anh có thể kể em nghe nhiều hơn về Eragon như thế nào trước khi em nở racho anh ấy.


Đó… đó là vinh dự củaanh.


Hài lòng vì đã thực hiện yêu cầu củaphép xã giao tai-tròn-hai-chân bằng việc chào đón Roran, và phấn khởi vì biếtngày tiếp theo sẽ không quá nhàm chán nữa – vì không thể nghĩ ra kẻ nào lại dámlờ đi đề nghị yết kiến của nó – Saphira cố cảm thấy thoải mái nhất có thể trênnền đất trần, ao ước – như nó vẫn thường làm – có được cái tổ mềm mại trongngôi-nhà-cây-đu-đưa-gió của Eragon ở Ellesméra. Một luồng khói thoát ra khi ảthở dài và ngủ thiếp đi, mơ thấy mình bay cao hơn bất cứ lần bay nào trướcđây.


Nó vỗ cánh và cứ vỗ cánh cho đến khi vượt lên trên những đỉnh núikhông thể với tới của rặng Beor. Nó lượn vòng ở đó một lúc, nhìn xuống toàn thểAlagaësia đang nằm bên dưới nó. Rồi một ham muốn không thể kìm nén được khiến nómuốn leo lên cao hơn nữa để xem nó có thể thấy những gì, và thế là nó lại bắtđầu vỗ cánh, và tưởng chừng như trong một cái chớp mắt, nó bay vút lên vượt quamặt trăng ngời sáng, cho đến khi chỉ còn lại nó và những ngôi sao bạc treo trênnền trời đen. Nó lững lờ trôi giữa những khoảng trời trong một khoảng thời gianmơ hồ, nữ hoàng của thế giới rạng rỡ như đá quý bên dưới, nhưng rồi lo lắng lenvào tâm hồn nó, và nó gào lên bằng suy nghĩ của mình:


Eragon, anh ở đâu!





Quyển 3 - Chương 33: Hôn Anh Ngọt Ngào



Sau khi thức dậy, Roran nhấc mình rời khỏi vòng tay trơn tru của Katrina rồicởi trần ngồi xuống cạnh chiếc giường hai vợ chồng nằm chung. Anh ngáp và dụimắt, sau đó ngắm nhìn ánh sáng lò sưởi bập bùng le lói bên hai nếp cửa, cảm thấycả người đờ đẫn mụ mị từ những mệt mỏi tích lũy bao lâu nay. Một cảm giác ớnlạnh len vào người anh, nhưng anh vẫn ở nguyên một chỗ, không nhúcnhích.


"Roran?" Katrina hỏi bằng giọng còn ngái ngủ. Cô chống một tay ngồidậy và dùng tay kia với tới anh. Anh không phản ứng gì khi cô chạm vào người,tay cô vuốt khắp lưng trên của anh, xoa xoa cần cổ. "Ngủ đi. Anh cần phải nghỉngơi. Không bao lâu nữa là anh lại phải ra đi rồi."


Anh lắc đầu, không nhìnlấy cô.


"Chuyện gì vậy?" cô hỏi. Cô ngồi thẳng người, kéo một tấm chăn lênđắm qua vai anh, sau đó tựa vào người anh, gò má ấm áp của cô kề sát tay anh."Anh vẫn còn lo về người đội trưởng mới hay lo không biết tiểu thư Nasuada sẽgởi anh đi đâu?"


"Không phải."


Cô im lặng một lúc. "Mỗi lần anh ra đi, emcảm thấy như bản thân anh trở vê với em ít đi. Anh đã trở nên nhẫn tâm và trầmlặng hơn… Nếu anh muốn nói cho em biết chuyện gì khiến anh phiền muộn, thì anhcó thể mà, không cần biết là dễ sợ đến cỡ nào. Em là con của ngưòi hàng thịt, vàngay cả em cũng đã từng thấy bao nhiêu chiến binh tử trận xa trường."


"Muốn!"Roran hét lên, lời nói nghẹn trong cổ. "Anh không bao giờ muốn nghĩ về chuyệnnày nữa." Anh nắm chặt tay, hơi thở thất thường. "Một chiến sĩ chân chính sẽkhông biết tới những thứ anh cảm nhận."


"Một chiến sĩ chân chính," cô nói,"không cần phải chiến đấu vì lý tưởng nhưng chỉ làm thế vì họ phải làm thôi. Mộtngười mà khát khao chiến tranh, một người mà hưởng thụ cảm giác giết chóc, hắnta là một kẻ tàn bạo, một con quái vật. Không cần biết hắn có được bao nhiêuvinh quang trong chiến trường, điều đó không thể xoá đi sự thật rằng hắn khôngkhá hơn một con sói dại sẵn sàng quay mình cấu xé bạn bè gia đình cũng như đốivới kẻ thù." Cô vuốt tóc đang xoả ngang mắt anh sang một bên và nhịp lên đầuanh, nhẹ và chậm. "Anh từng nói với em rằng ‘Bài hát của Gerand’ là câu chuyệnanh thích nhất về Brom, rằng đấy chính là lý do anh chiến đấu với cây búa thayvì lưỡi kiếm. Anh còn nhớ Gerand ghét giết chóc tới cỡ nào hay không và ông tamiễn cưỡng thế nào khi phải cầm lại vũ khí?"


"Ài."


"Vậy mà ông ta vẫn đượccoi là chiến sĩ dũng mãnh nhất trong lứa của ông ta." Cô ôm lấy hai gò má củaanh vào tay và xoay mặt anh khiến anh bị ép phải nhìn thẳng vào cặp mắt nghiêmnghị của cô. "Và anh là người chiến sĩ dũng mãnh nhất mà em được biết, Roran, ởđây hay ở bất kỳ nơi nào."


Anh cảm thấy miệng khô đi, nói: "Còn Eragonhay…"


"Họ không có được nửa phần dũng cảm như anh. Eragon Murtagh,Galbatorix, những người lùn… tất cả bọn họ tham chiến với thần chú trong miệngvà năng lực manh mẽ hơn anh nhiều. Nhưng anh…" cô hôn lên mũi anh, "anh chỉ làmột người tầm thường. Anh đối diện với kẻ thù bằng hai chân. Anh không phải làpháp sư, vậy mà vẫn vặn được cặp anh em sinh đôi. Anh chỉ nhanh và mạnh như mộtngười bình thường, vậy mà vẫn không lẩn trốn lần tấn công đám Ra’zac trong hangổ bọn chúng và cứu em thoát khỏi ngục tù của bọn họ."


Anh nuốt ực một tiếng:"Lúc đó anh được bùa bảo hộ của Eragon bảo vệ." "Nhưng cái đó cũng không cònnữa. Hơn nữa, anh không có gì bảo hộ lúc ở làng Carvahall, lúc đó anh có trốn nétụi Ra 'zac không?" Khi anh ta không trả lời, cô nói: "Anh không hơn gì mộtngười tầm thường, nhưng anh đã làm những chuyện mà ngay cả Eragon hay Murtaghcũng không làm được. Với em, những điều đó khiến anh trở thành người chiến sĩdũng mãnh nhất Alagaësia… Em không thể nghĩ ra ai khác ở làng Carvahall có thểtốn bao nhiêu công sức vậy như anh đã làm để cứu em." "Cha em cũng sẽ làm đượcnhư vậy." anh ta nói.


Anh cảm nhận được cô run rẩy bên anh, "Đúng vậy, cha cóthể làm được." cô thì thầm, "nhưng cha sẽ không bao giờ có khả năng thuyết phụcmọi người đi theo như anh được." Cô ôm chặc lấy anh hơn. "Bất cứ anh đã thấyhoặc đã làm chuyện gì, anh vẫn còn có em."


"Đó là tất cả mà anh muốn có." Anhnói rồi sau đó ôm lấy cô vào lòng một hồi lâu. Qua một chút, anh thở dài: "Mặcdù vậy, anh ước mong là cuộc chiến này đã được kết thúc. Anh ước mong có thể vềcày ruộng lại, gieo giống và gặt hái mùa vụ sau khi đã chín bông. Nghề nông tuycơ cực, nhưng ít nhất cũng là lao động chân thật. Chuyện giết chóc thế này khôngthể tính là chân thật. Đó chính là trộm cướp… trộm cướp nhân mạng, và không cóngười tâm tình bình thường nào mong đợi."


"Đúng như em nói."


"Đúng như emnói." Dù có chút khó khăn, anh cũng ráng mỉm cười. "Anh đã đánh mất bản thân.Lại còn đem buồn phiền trút lên người em trong khi em cũng có đủ chuyện phảilo." Rồi anh lấy ta đặt lên bụng bầu tròn trĩnh của cô.


"Buồn phiền của anhcũng đã coi như là buồn phiền của em kể từ khi chúng ta cưới nhau." Cô thì thầmvà rúc vào tay anh.


"Chuyện phiền thế này," anh nói, "không ai phải chịu đựngcả, đặc biệt là đối với những người mình thương yêu."


Cô kéo người khỏi anhmột chút và anh thấy ánh mắt cô trở nên ảm đạm thờ ơ, giống như mỗi khi cônghiền ngẫm lại khoảng thời gian tù đày tại Helgrind. "Không," cô thì thào, "cónhiều chuyện phiền phức không ai cần phải chịu đựng cả."


"À, đừng buồn nữa."Anh kéo cô lại gần hơn, cả hai đung đưa, trong lòng thầm nghĩ ước gì Eragon chưatừng kiếm được viên trứng Saphira kia ở núi Spine. Sau một hồi khi Katrina đãthả lỏng người trong vòng tay anh và anh cũng không còn thấy căng thẳng nữa, anhvuốt ve đường cong ở cổ cô, "Lại đây, hãy cho anh một nụ hôn ngọt ngào, rồichúng ta trở về giường, anh đã mệt rồi và cũng muốn ngủ một giấc.


Cô phá lêncười rồi trao cho anh một nụ hôn ngọt ngào nhất, rồi họ nằm bên nhau như cũ,ngoài lều vẫn tĩnh lặng ngoại trừ tiếng của dòng sông Jiet chảy qua khu trại,không ngừng nghỉ, tràn ngập vào những giấc mơ của Roran, nơi mà anh tưởng tượngra cảnh bản thân đứng trước mũi thuyền, Katrina bên cạnh, cùng nhau nhìn vàocuống họng của đại dương, Mắt Lợn Lòi.


Rồi anh nghĩ, làm sao có thể hy vọngtrốn thoát?





Quyển 3 - Chương 34: Glûmra



Hàng trăm feet dưới Tronjheim, tảngđá mở ra 1 cái hang động sâu hàng nghìn feet dẫn tới 1 hồ màu đen tĩnh lặng 1bên không biết sâu bao nhiêu,bờ bên kia là đá cẩm thạch. Những nhũ đá màu nâu,hơi ngà ngà nhỏ giọt trên trần hang, trong khi những nhũ đã khác mọc lên từ nềnhang, tạo thành cột hình trụ phình to, dày hơn cả những cây lớn nhất ở DuWeldenvarden. Rải rác trên các cột nhũ là những ụ nấm to như những cái lều đáloại thấp cho từ 3 đến 20 người ở.ngọn lửa không bao jờ tắt từ những chiếc đènchihếu ánh sáng đỏ rực của sắt lên mỗi cánh cửa gần đó.bóng tối phủ kín khoảngđất đằng sau mấy cái đèn. bên trong 1 cái lều, Eragon ngồi trên cái ghế dườngnhư quá nhỏ cho nó, bên cạnh cái bàn bằng đá granite cũng không cao hơn đầu củanó. Mùi của phó-mát dê loại mềm, những miếng nấm mỏng, men rượu, thịt hầm, trứngchim bồ câu, bụi than tràn ngập trong không khí. Ngồi đối diện nó, Glûmra,, 1phụ nữ người lùn thuộc Gia Đình Mord, bà ta là mẹ của Kvîstor, cận vệ thân cậncủa Eragon, đang rên rỉ và lấy nắm tay đấm vào ngực mà than khóc. Nước mắt củabà sáng long lanh trên khuôn mặt tròn trĩnh.


2 người bọn nó ngồi 1 mình tronglều. 4 cận vệ mới của Eragon- được Thrand bổ sung, bao gồm 1 chiến binh từ đoàntùy tùng của Orik- đang đợi bên ngoài, cùng với Hûndfast, thông dịch viên, ngườimà Eragon đã cho ra ngoài lều khi nó biết là Glûmra có thể nói tiếng củanó.


Ngay sau vụ mưu hại nó, Eragon đã liên lạc với Orik bằng tinh thần, vàrồi Orik nài nỉ nó chạy thật nhanh đến những căn phòng dưới Ingeitum, nơi mà nóthật sự an toàn tránh khỏi bất kì vụ ám sát nào khác. Eragon nghe theo, và hiệnjờ nó vẫn đang ở đây, trong khi Orik ra lệnh hoãn cuộc họp bộ tộc lại đến sángngày mai, trên mặt đất tình trạng khẩn cấp được ban bố nên sự quyết định nhanhchóng của ông là cần thiết. Sau đó Orik cùng với những chiến binh dũng mãnh nhấtvà những phù thủy lão luyện nhất, đến địa điểm phuc kích, rồi bọn họ xem xét vàghi chép lại bằng cả 2 cách, phép thuật và phi phép thuật. Sau khi đã hài lòngvề những jì tìm hiểu được, Orik nhanh chóng chạy về căn hầm của nó, và nói vớieragon, “ chúng tôi có nhiều việc để làm nhưng có wá ít thời gian để hoàn thànhchúng. Trước khi buổi họp bộ tộc bắt đầu lại vào giờ thứ 3 của buổi sáng ngàymai, chúng ta phải tìm ra tất cả sự nghi ngờ về kẻ đã ra lệnh ám sát. Nếu chúngta làm được, chúng ta sẽ có thể sử dụng chúng để chống lại kẻ thù, Nếu không,chúng ta sẽ bị động trong bóng tối, đối với kẻ địch. Chúng ta chỉ có thể giữ bímật vụ ám sát đến cuộc họp bộ tộc, không thể lâu hơn. Knurlan đã nghe được tiếngđánh nhau của ngài vang khắp đường hầm dưới Tronjheim, mặc dù thế, tôi biết bọnhọ sẽ tìm khiếm nguyên nhân của sự náo loạn, e rằng có thể có sự sụp đổ, hoặcnhững tai họa tương tự vậy xảy ra, tàn phá thành phố ngay trên đầu chúng ta.”.Orik giậm đôi chân và nguyền rủa tổ tiên bất cứ người nào đã gửi tên thích kháchđến, rồi ông chống tay lên hông và nói :” 1 cuộc chiến tranh giữa các bộ tộc đãđang đe dọa chúng tôi rồi, nó đang đứng trước ngưỡng cửa. chúng ta phải nhanhchóng di chuyển nếu chúng ta muốn ngăn chặn định mệnh nghiệt ngã này. Knurlanđang tìm kiếm chúng ta, câu hỏi cần được trả lời, lời đe dọa phải đáp trả, vậthối lộ cần cung cấp, và cuộn giấy phải đánh cắp – và tất cả phải làm trước buổisáng ngày mai !” “ còn tôi thì sao ?” Eragon hỏi.


“ ngài vẫn nên ở đây chhođến khi chúng ta biết Az Sweldn rak Anhûin hay các bộ tộc khác có 1 lực lượnglớn ở đâu đó muốn giết ngài. Hơn nữa, chúng ta giấu kín vụ mưu sát ngài vàchuyện ngài còn sống đã chết hay bị thương càng lâu, thì kẻ tấn công càng khôngchắc chắn lắm về sự an toàn của hắn.


Ban đầu, Eragon đồng ý với đề xuất củaOrik, nhưng sau khi nhìn những người lùn hối hả bàn tán, nó cảm thấy sự khó khănvà bất lực tăng dần lên. Cuối cùng, nó chộp lấy Orik và nói : “ nếu tôi phảingồi đây, nhìn chòng chọc vào bức tường này trong khi các ông tìm kẻ gây ra zụnày, thì tôi sẽ nghiến răng trèo trẹo mất.(--> khúc này khó dịch cực (+.+)Phải có cái jì đó để tôi làm giúp các ông chứ… còn Kvîstor thì sao? chúng taphải làm jì đó cho gia đình của anh ta ở Tronjheim này chứ? Có ai nói cho bọn họvề cái chết của anh ta chưa? Bởi vì nếu chưa, tôi sẽ là người đưa tin tức đó, vìbảo vệ tôi, anh ấy đã chết.”


Orik hỏi cận vệ của ông, và từ bọn họ, ông biếtlà quả thực ở Tronjheim, Kvîstor có gia đình , và chính xác hơn là ở bên dướiTronjheim. Nghe xong, Orik cau mày và lẩm bẩm 1 từ kì quặc với Dwarvish. “bọn họlà những người rất khó hiểu”, ông nói, “ Knurlan là người đã từ bỏ mặt đất đểxuống thế giới dưới lòng đất, ngoại trừ 1 vài lần cướp bóc trên mặt đất. Rấtnhiều trong số bọn họ sống ở đây, dưới Tronjheim và Farthen Dûr hơn bất kì nơibào khác, bởi vì bọn họ có thể thoát ra khỏi Farthen Dûr và không thể chắc chắnrằng bọn họ có ở bên ngoài hay ko, vì hầu hết bọn họ không thể sinh sản, bọn họđã làm wen với việc giảm không gian sinh sống. Tôi không biết là Kvîstor cũngthuộc số đó.” ( hix chỗ này đọc khó hiểu thiệt áh._>.<)


“ Ông có phiềnnếu tôi đi thăm gia đình của anh ta ko?” Eragon hỏi.” trong những phòng này, cónhững bậc thang dẫn xuống dưới, đúng ko? Chúng ta có thể đi mà không bị ai pháthiện.”


Orik suy nghĩ trong giây lát, rồi gật đầu.” ngài nói đúng. Con đườngđủ an toàn, và không 1 ai sẽ nghĩ rằng sẽ tìm thấy ngài giữa những người kì bíđó.bọn chúng sẽ đến đây đầu tiên, rồi từ đây chúng sẽ phải tìm cách khác để truytìm ngài… Hãy đi, và đừng way trở lại cho đến khi tôi gửi thông điệp tới ngài,cho dù Gia Đình Của Mord có xua đuổi ngài đi chăng nữa, thì ngài cũng phải ngồitrên 1 tảng măng đá cho đến khi trời sáng. Nhưng, Eragon, ngài phải cẩn thận;những người kì bí đó giữ kín lòng họ, và bọn họ rất coi trọng danh dự của bộtộc, và bọn họ có những phong tục riêng rất kì lạ. Bước đi cẩn thận, bởi vì ngàiđang đứng trên những tảng đá phiến sét mục,eh?”


Và vì thế, cùng với cận vệThrand bổ sung, và Hûndfast đi cùng, Eragon- với 1 cây kiếm của người lùn dắtvào thắt lưng-tiến đến cầu thang dẫn xuống dưới gần nó nhất, và đi vào đó, nótiến xuống sâu hơn vào lòng đất mà trước jờ nó chưa từng đặt chân đến. và đếnđúng lúc thích hợp, nó báo tin cho Glûmra về cái chết của Kvîstor, vá nó ngồixuống lắng nghe bà than khóc về đứa con xấu số của mình, xen lẫn trong đó làtiếng gào thét đứt đoạn, không rõ tiếng của Dwarvish, âm điệu rất chói tai vàrùng rợn.


Lúng túng vì cường độ nỗi đau của bà ta, Eragon liếc mắt ra khỏikhuôn mặt bà. Nó nhìn cái bếp lò bằng đá màu lục đứng dựa vào một bức tường vànhững vết khắc mòn vẹt mô tả các mẫu hình vẽ trang trí các cạnh. Nó xem xét tấmthảm màu nâu và lục trải trước lò sưởi, thùng đánh kem ở góc, và thực phẩm dựtrữ treo thòng xuống từ xà nhà. Nó nhìn chằm chằm một khung dệt vải bằng gỗ nặngđứng dưới một cửa sổ tròn với kính bằng thủy tinh màu hoa oải hương.


Rồi,than khóc đến đỉnh điểm, Glûmra lôi kéo ánh mắt Eragon khi bà đứng dậy khỏi cáibàn, đến chỗ bàn bếp, và đặt bàn tay trái lên cái thớt. Trước khi Eragon kịpngăn lại, bà ta lấy ra một con dao lạng thịt và cắt đứt một lóng ngón tay út củamình. Bà ta rên rỉ và kêu to gấp đôi.


Eragon bật dậy nửa chừng với mộttiếng kêu không chủ ý. Nó thắc mắc cơn loạn trí nào đã khiến bà lùn mất tự chủvà liệu nó có nên cố kìm nén bà ta không, sợ rằng bà ta sẽ tự gây thêm thươngtích cho bản thân. Nó mở miệng định hỏi liệu bà ta có muốn nó chữa trị vếtthương không, nhưng rồi nó đổi ý, nhớ lại những lời cảnh báo của Orik về nhữngtục lệ kỳ quặc của những cư dân dưới lòng đất và ý thức mạnh mẽ về danh dự. Bà ta có thể sẽ coi lời đề nghị là một sự sỉnhục, nó nhận ra. Ngậm miệnglại, nó lại ngồi xuống cái ghế nhỏ quá cỡ của mình.


Sau một lát, Glûmra ngồi thẳng lại,hít sâu một hơi, rồi lặng lẽ và điềm tĩnh rửa sạch đầu ngón tay chảy máu củamình bằng rượu mạnh, bôi lên đó một thứ thuốc mỡ màu vàng, và băng bó vếtthương. Khuôn mặt tròn vành vạnh vẫn còn tái nhợt vì cú sốc, bà ngồi vào cái ghếđối diện Eragon. “Tôi cảm ơn cậu, Khắc-tinh của Tà-thần, vì đã đích thân mangđến cho tôi tin tức về số phận đứa con tôi. Tôi mừng vì biết nó đã chết một cáchkiêu hãnh, một chiến binh cần phải vậy.”


“Ông ấy là người can đảm nhất,”Eragon nói. “Ông ấy có thấy rằng kẻ thù nhanh nhẹn như thần tiên, nhưng ông ấyvẫn xông tới để bảo vệ tôi. Sự hi sinh của ông ấy cho tôi thời gian để tránhnhững lưỡi dao, đồng thời để lộ sự nguy hiểm của bùa phép mà chúng yểm lên vũkhí. Nếu không có hành động của ông, tôi không nghĩ hiện giờ tôi có thể ởđây.”


Glûmra chậm rãi gật đầu, mắt nhìn xuống, vuốt phẳng mặt trước áo váy. “Cậu cóbiết ai đứng sau cuộc tấn công này không, Khắc-tinh của Tà-thần?”


“Chúng tôichỉ nghi ngờ thôi. Grimstborith Orik đang cố xác minh sự thật ngay lúc chúng tatrò chuyện.”


“Có phải là Az Sweldn rak Anhûin?”Glûmra hỏi, phỏng đoán sắc sảo của bà khiến Eragon ngạc nhiên. Nó cố hết sức cheđậy phản ứng của mình. Trong lúc nó im lặng, bà nói, “Tất cả chúng tôi đều biếtmối huyết thù của chúng đối với cậu, Argetlam; mọi knurla trong dãy núi này đềubiết. Vài người trong chúng tôi đã ủng hộ sự chống đối của chúng, nhưng nếuchúng thực sự tính đến chuyện giết cậu, thì chúng đã tính lầm hướng của đá và đãtự kết tội mình vì điều đó.”


Eragon nhướn một bên lông mày, chăm chú. “Kết tội? Như thế nào?”


“Chính là cậu, Khắc-tinh của Tà-thần,đã kết liễu Durza, do đó giúp chúng tôi bảo vệ Tronjheim và sự sống bên dướithoát khỏi nanh vuốt của Galbatorix. Chủng tộc chúng tôi sẽ không bao giờ quênđiều đó khi mà Tronjheim vẫn còn đứng vững. Và có lời đồn từ các đường hầm rằngrồng của cậu sẽ khôi phục lại Isidar Mithrim?”


Eragon gật đầu.


“Cậu thật tốt, Khắc-tinh của Tà-thần. Cậu đã làm nhiềuđiều cho chủng tộc chúng tôi, và dù bất cứ tộc nào đã tấn công cậu, chúng tôi sẽchống lại chúng và báo thù.”


“Tôi đã thề trước các nhân chứng,”Eragon nói, “và tôi thề với bà nữa, rằng tôi sẽ trừng trị bất cứ kẻ nào đã pháinhững tên sát nhân đâm sau lưng đó tới và tôi sẽ buộc chúng phải ước chưa baogiờ nghĩ ra một việc làm bẩn thỉu đến vậy. Tuy nhiên –”


“Cảm ơn cậu, Khắc-tinh của Tà-thần.”


Eragon lưỡng lự, rồi cúi đầu. “Tuynhiên chúng tôi không được phép làm bất cứ điều gì có thể dẫn động chiến tranhthị tộc. Không phải lúc này. Nếu phải dùng đến vũ lực, chính Grimstborith Oriksẽ quyết định khi nào và ở đâu chúng tôi phải rút kiếm, bà đồng ý chứ?”


“Tôi sẽ nghĩ về những điều cậu nói,Khắc-tinh của Tà-thần,” Glûmra đáp. “Orik…” Điều bà ta định nói tiếp nghẹn lạitrong miệng bà. Mí mắt dày của bà ta sụp xuống và bà ta nghiêng ra trước mộtlát, nhấn bàn tay thương tật lên bụng. Khi cơn đau qua đi, bà đứng thẳng dậy vàáp mu bàn tay lên má bên kia và lắc lư sang hai bên, than van, “Ôi, con traitôi… con trai đẹp đẽ của tôi.”


Đứng dậy, bà lảo đảo đi vòng qua cáibàn, hướng về phía một bộ sưu tập nhỏ gồm kiếm và rìu gắn trên tường sau lưngEragon, bên cạnh là một hốc tường phủ một tấm màn lụa đỏ. Sợ bà ta định gây thêmthương tích cho bản thân, Eragon bật dậy, hất đổ nhào cái ghế gỗ sồi trong cơnhấp tấp. Nó với đến chỗ bà ta, rồi nhận ra bà ta đang đi về phía hốc tường phủvải, chứ không phải đám vũ khí, và nó giật tay mình về trước khi mạo phạm.


Những cái khoen bằng đồng thau khâu ởmép trên mảnh lụa va vào nhau lách cách khi Glûmra dẹp mảnh lụa sang một bên,làm lộ ra một cái kệ sâu, bị che khuất, chạm khắc những dấu hiệu và hình thù chitiết đến kinh ngạc, Eragon nghĩ nó có thể ngắm nhìn hàng giờ mà vẫn không thểnắm bắt được chúng trọn vẹn. Trên cái kệ thấp là tượng sáu vị thần lớn của ngườilùn, cùng với chín thực thể khác mà Eragon không nhận ra, tất cả được chạm trổvới những đường nét và tư thế được cường điệu hóa nhằm truyền đạt hiệu quả hơnnhững đặc tính của hình tượng được miêu tả.


Glûmra lấy ra một cái bùa bằng vàngvà bạc từ lớp áo lót, hôn lên nó rồi áp nó vào chỗ hõm ở cổ họng mình khi bà quỳxuống trước hốc tường. Giọng thăng giáng trong những đoạn nhạc kì lạ của ngườilùn, bà bắt đầu ngâm nga một khúc ai ca bằng ngôn ngữ của mình. Giai điệu làmmắt Eragon nhỏ lệ. Trong vài phút, Glûmra hát, rồi chìm vào im lặng và tiếp tụcnhìn chằm chằm những bức tượng nhỏ, và khi bà nhìn chúng, những đường nét trênkhuôn mặt bị đau buồn tàn phá của bà dịu đi. Và nếu trước đó trên mặt bà Eragonchỉ thấy có giận dữ, đau khổ, và tuyệt vọng, thì giờ đây lại mang một khí sắcchấp nhận điềm tĩnh, sự thanh thản, cùng một vẻ siêu nghiệm uy nghi. Một ánhsáng êm dịu dường như tỏa ra từ nét mặt bà. Khi sự biến đổi của Glûmra hoàn tất,Eragon gần như không nhận ra bà ta.


Bà nói, “Tối nay Kvîstor sẽ dùng bữatrong lâu đài của Morgothal. Tôi biết điều đó.” Bà hôn cái bùa một lần nữa. “Tôiước tôi có thể ăn cùng nó, cùng với chồng tôi, Bauden, nhưng mà vẫn chưa đến lúctôi được nghỉ ngơi trong hầm mộ của Tronjheim, và Morgothal từ chối cho những aiđẩy nhanh hành trình của mình vào lâu đài của ngài. Nhưng dù sớm hay muộn, giađình tôi sẽ lại đoàn tụ, cùng với tất cả những tổ tiên của chúng tôi từ khiGûntera sáng tạo ra thế giới từ bóng tối. Tôi biết điều đó.”


Eragon quỳ xuống cạnh bà, giọng khàn khàn, nó hỏi, “Làm sao bà biết?”


“Tôi biết vì nó là như thế.” Cử độngchậm rãi và kính cẩn, Glûmra chạm đầu ngón tay vào những bàn chân chạm trổ củanhững ông thần. “Làm sao có thể khác được? Bởi vì thế giới, cũng như một lưỡigươm hay một chiếc mũ giáp, không thể tự tạo ra nó, và bởi những đấng duy nhấtđủ năng lực để tạo hình cho cõi trần và thiên đường là những đấng quyền năngsiêu phàm, cho nên chúng ta phải tìm kiếm câu trả lời ở những vị thần. Tôi tintưởng giao phó cho họ sự công bằng của thế giới, và nhờ niềm tin của tôi, tôigiải phóng con người tôi khỏi gánh nặng của xác thịt tôi.”


Bà nói với một sựtin tưởng đến mức, Eragon đột nhiên cảm thấy muốn được chia sẻ niềm tin với bàta. Nó ao ước được quẳng sang một bên những ngờ vực và sợ hãi của mình để biếtrằng, đôi lúc dù thế giới có thể xấu xa đến đâu, cuộc sống cũng không phải chỉđơn thuần là hỗn loạn. Nó ao ước được biết chắc rằng cuộc đời nó sẽ không chấmdứt ngay cả khi một thanh kiếm chặt lìa đầu nó và rằng một ngày nó sẽ được gặplại ông Brom, cậu Garrow, và mọi người khác mà nó đã quan tâm và đã đánh mất.Một khát khao dữ dội được hy vọng và an ủi tràn ngập trong nó, khiến nó rốiloạn, để lại nó chấp chới trên bề mặt quả đất.


Còn lúc này.


Một phần trong nó do dự không chophép nó tự giao mình cho những vị thần người lùn và trói buộc nhân dạng và ýthức về phúc lợi của mình vào một thứ mà nó không hiểu. Nó cũng thấy khó khănkhi phải thừa nhận rằng nếu các vị thần thực sự tồn tại, thì những vị thần ngườilùn là duy nhất. Eragon chắc chắn là nếu nó hỏi Nar Garzhvog hay một thành viêncủa những bộ lạc du mục, hay thậm chí là những linh mục áo đen của Helgrind,rằng thần của họ có thật hay không, họ cũng sẽ tán dương uy thế những vị thầncủa họ một cách sôi nổi y như Glûmra vậy.


Mình phải làm sao để biết tín ngưỡng nào là tín ngưỡng đíchthực? nó tự hỏi. Chỉ vì một ai đó theo một đức tin nào đókhông nhất thiết có nghĩa đó là con đường đúng…. Có lẽ không một tín ngưỡng nàochứa đựng toàn bộ sự thực về vạn vật. Có lẽ mỗi tín ngưỡng chứa đựng một mảnhrời của sự thực và trách nhiệm của chúng ta là nhận biết những mảnh rời đó vàhợp nhất chúng lại. Hoặc có lẽ những thần tiên đã đúng và không hề có thần.Nhưng làm sao mình biết chắc?


Thở dài thật dài, Glûmra lẩm nhẩm mấytừ bằng tiếng Người lùn, rồi đứng dậy và kéo tầm màn lụa phủ lên hốc tường.Eragon cũng đứng dậy, nhăn mặt khi những cơ bắp đau nhức vì trận chiến giãn ra.Nó theo bà đến chỗ cái bàn, rồi ngồi lại vào ghế. Từ một tủ đá đặt trong tường,bà lùn lấy ra hai cái vại thiếc, rồi lấy ra hai túi đầy rượu treo trên trần vàrót ra cho cả bà và Eragon. Bà đưa vại của mình lên và phát biểu một lời nângcốc uống mừng bằng tiếng Người lùn, mà Eragon cố gắng bắt chước, rồi họuống.


“Thật là tốt,” Glûmra nói, “khi biếtrằng Kvîstor vẫn sống tiếp, khi biết rằng ngay lúc này nó được khoác áo choànghợp với một ông vua trong khi hưởng thụ bữa tiệc tối trong lâu đài củaMorgothal. Cầu mong nó giành được nhiều vinh quang khi phục vụ các vị thần!” vàbà lại uống.


Khi nó đã uống cạn, Eragon định chàotừ biệt Glûmra, nhưng bà khoát tay ngăn nó. “Cậu có chỗ ở chưa, Khắc-tinh củaTà-thần, an toàn khỏi những kẻ muốn giết cậu?” Eragon liền nói với bà việc nóphải ẩn mình bên dưới Tronjheim cho đến khi Orik gửi người đưa tin đến. Glûmragật đầu với một cái giật cằm gọn và dứt khoát, nói, “Vậy thì cậu và người củacậu phải đợi ở đây cho đến khi sứ giả đến, Khắc-tinh của Tà-thần à. Tôi nhấtquyết như thế.” Eragon bắt đầu phản đối, nhưng bà lắc đầu. “Tôi không thể đểnhững người đã chiến đấu cùng con trai tôi phải chờ mòn mỏi trong mấy cái hangvừa ẩm vừa tối khi mà tôi vẫn còn sự sống trong xương của tôi. Cho gọi người củacậu đi, chúng ta sẽ ăn và vui vẻ trong buổi tối ảm đạm này.”


Eragon nhận ra nó không thể rời đi màkhông làm Glûmra phật ý, nên nó gọi mấy người lính và người phiên dịch của nó.Họ cùng nhau giúp Glûmra chuẩn bị bữa tối gồm bánh mì, thịt, bánh nướng, và khimọi thứ đã xong, bọn họ cùng ăn uống và nói chuyện đến tối muộn. Glûmra đặc biệtsôi nổi; bà uống nhiều nhất, cười lớn nhất, và luôn luôn là người đầu tiên đưara những nhận xét hóm hỉnh. Ban đầu Eragon bị sốc vì cách cư xử của bà, nhưngrồi nó nhận thấy những nụ cười của bà không bao giờ với tới đôi mắt bà, và khibà nghĩ không có ai nhìn, niềm vui rút khỏi gương mặt bà và biểu hiện của bà lạitrở nên u sầu và tĩnh lặng. Làm cho họ vui lòng, nó nghĩ, là cách mà bà tổ chứckỷ niệm cho ký ức về con trai bà, cũng như để chống đỡ nỗi thương tiếc trước cáichết của Kvîstor.


Tôi chưa bao giờ gặp ai giốngnhư bà trước đây, nó nghĩ khi nó quan sát bà ta.


Rất lâu sau nửa đêm, ai đó gõ cửa cănchòi. Hûndfast mở ra một người lùn giáp trụ đầy đủ có vẻ cáu kỉnh và không thoảimái; ông ta cứ liếc về phía các cửa chính và cửa sổ và các góc tối. Với mộttràng từ bằng cổ ngữ, ông ta thuyết phục Eragon rằng ông ta là người đưa tin củaOrik, và ông ta nói, “Tôi là Farn, con trai của Flosi…. Thưa Argetlam, Orik yêucầu cậu trở về với tất cả sự khẩn trương có thể. Ông ấy có những thông tin quantrọng nhất liên quan đến những sự kiện ngày hôm nay.”


Ở ngưỡng cửa, Glûmra tóm lấy cẳng taytrái của Eragon với những ngón tay như thép, và khi nó nhìn xuống đôi mắt cứngrắn của bà, bà nói, “Hãy nhớ lời thề của cậu, Khắc-tinh của Tà-thần, và đừng đểnhững tên sát hại con trai tôi thoát khỏi sự trừng phạt!”


“Tôi sẽ không quên,” nó hứa.





Quyển 3 - Chương 35: Hội Đồng Thị Tộc



Những người lùn canh gác bên ngoài khu phòng của Orik mở toang cánh cửa đôidẫn vào trong khi Eragon bước về phía họ.


Lối vào trước mặt dài và trang trílộng lẫy, có ba ghế ngồi hình tròn bọc vải đỏ xếp thành một hàng kéo xuống giữaphòng. Những tấm rèm thêu trang trí các bức tường, cùng những ngọn đèn không lửaở khắp nơi, trong khi trần nhà được khắc chạm để mô tả một trận chiến lừng danhtrong lịch sử người lùn.


Orik đang đứng hội ý với một nhómlính của mình và vài người lùn râu xám của tộc Ingeitum. Eragon vừa đến gần,Orik quay sang nó, nét mặt dữ tợn. “Tốt, cậu đã không chậm trễ! Hûndfast, anhlui về doanh trại của mình được rồi. Chúng tôi cần nói chuyện riêng.”


Phiên dịch viên của Eragon cúi đầu vàbiến mất qua cái cổng tò vò phía bên trái, bước chân ông ta vang dội trên sàn đámã não láng bóng. Khi ông ta đã ở ngoài tầm nghe, Eragon nói, “Ông không tin ôngta?”


Orik nhún vai. “Giờ tôi chẳng biết tin ai hết; càng ít người biết chúngta đã khám phá ra những gì, càng tốt. Chúng ta không thể liều để cho tin tức ròrỉ sang tộc khác trước ngày mai. Nếu bị thế, điều đó chắc chắn đồng nghĩa vớimột cuộc chiến thị tộc.” Những người lùn đằng sau ông thì thầm với nhau, có vẻbối rối.


“Thế tin tức của ông là gì?” Eragon lo lắng hỏi.


Orik ra hiệu, những người lính đứngsau lưng ông liền bước sang một bên, để lộ ra trong góc ba người lùn bết máu mebị trói chồng chất lên nhau. Người lùn nằm dưới cùng rên rỉ và đá chân trongkhông trung nhưng không thể tự thoát ra khỏi bên dưới mấy tên bạn tù.


“Bọn nào đây?” Eragon hỏi.


Orik đáp, “Tôi đã nhờ vài thợ rènkiểm tra mấy con dao găm của bọn tấn công. Họ xác nhận tay nghề đó là của một gãKiefna Mũi-dài, một thợ rèn kiếm của tộc ta, có khá nhiều tiếng tăm.”


“Tức là ông ta có thể cho ta biết ai đã mua những con dao đó và do đó kẻ thùcủa chúng ta là ai?”


Một tiếng cười cộc cằn làm rung bộngực của Orik. “Gần như không, nhưng chúng tôi đã truy dấu được những con dao từKiefna đến một tay sản xuất vũ khí ở Dalgon, cách đây rất nhiều dặm, hắn ta đãbán chúng cho một knurlaf với –”


“Một knurlaf?” Eragon hỏi.


Orik cáu kỉnh. “Một phụ nữ. Một phụ nữ với bảyngón mỗi bàn tay đã mua những con dao cách đây hai tháng.”


“Thế ông tìm thấybà ta chứ? Không thế có quá nhiều phụ nữ có số ngón tay như vậy được.”


“Thực ra, tình trạng đó là khá phổbiến trong chúng tôi,” Orik nói. “Nhưng mặc xác vụ đó đi, sau khá nhiều vất vả,chúng tôi đã xoay sở định vị được bà ta ở Dalgon. Lính của tôi ở đó đã thẩm vấnbà ta một cách tỉ mỉ nhất. Bà ta thuộc bộ tộc Nagra, nhưng theo như chúng tôixác định được, bà ta đã hành động theo ý muốn cá nhân, và không theo lệnh nào từnhững người đứng đầu tộc của bà ta cả. Từ bà ta, chúng tôi biết được là mộtngười lùn đã thuê bà ta mua những con dao găm rồi giao cho một tay buôn rượu rồitay đó sẽ mang chúng đi từ Dalgon. Kẻ thuê người phụ nữ không cho bà ta biếtnhững con dao sẽ được đưa đến đâu, nhưng nhờ hỏi những thương gia của thành phố,chúng tôi đã phát hiện ra rằng hắn đi thẳng từ Dalgon đến một trong những thànhphố được quản lý bởi Dûrgrimst Az Sweldn rak Anhûin.”


“Như thế chính là bọn chúng!” Eragon kêu lên.


“Hoặc thế hoặc có thể là kẻ nào đómuốn ta nghĩ đó chính là chúng. Ta cần nhiều chứng cứ hơn trước khi có thể xácminh được chắc chắn tội ác của Az Sweldn rak Anhûin.” Một tia sáng lóe lên trongmắt Orik, và ông giơ một ngón tay.


“Vậy là, bằng cách dùng một thần chú rất,rất thông minh, chúng tôi đã vạch lại đường đi của bọn sát thủ ngược lại qua cácđường hầm và hang động rồi lên đến một khu vực bỏ hoang ở tầng thứ mười hai củaTronjheim, tách khỏi đại sảnh phụ thêm vào ở nhánh phía nam của góc phía tây,dọc theo…thôi, được rồi, cái đó không vấn đề. Nhưng một hôm nào đấy tôi sẽ phảidạy cậu cách các phòng được bố trí trong Tronjheim, để nếu có lúc nào cậu cầntìm một nơi bên trong thành phố một mình, thì cậu còn tìm được. Dù thế nào thì,con đường dẫn chúng tôi đến một nhà kho bỏ hoang nơi mà ba tên kia –” ông ra dấuvề phía những gã lùn bị trói –“đang ở. Chúng không ngờ đến chúng tôi, và do đóchúng tôi có thể bắt sống chúng, dù chúng đã cố tự sát. Chẳng dễ dàng gì, nhưngchúng tôi đã công phá ký ức của hai tên – để lại tên thứ ba cho nhữnggrimstborithn khác thẩm vấn tùy ý – và chúng tôi đã khai thác mọi thứ chúng biếtvề vụ này.” Orik lại chỉ vào mấy tù nhân. “Chính là bọn này đã hỗ trợ cho bọnsát thủ tấn công, cung cấp dao với mớ quần áo đen, và cho chúng ăn và trú ẩn tốihôm qua.”


“Chúng là ai?” Eragon hỏi.


“Ha!” Orik kêu lên, và nhổ xuống sàn.“Chúng là Vargrimstn, những chiến binh đã tự làm nhục mặt mình và giờ khôngthuộc tộc nào cả. Chả ai giao du với những tên rác rưởi như thế trừ khi phảidính líu vào những hành vi côn đồ mà không muốn có người biết. Về ba tên đó thìlà thế. Chúng nhận lệnh trực tiếp từ Grimstborith Vermûnd của Az Sweldn rakAnhûin.”


“Không còn nghi ngờ gì sao?”


Orik lắc đầu. “Không nghi ngờ gì cả;chính Az Sweldn rak Anhûin đã cố giết cậu, Eragon ạ. Chúng ta chắc sẽ không baogiờ biết được có tộc nào khác tham gia với chúng trong pha tấn công này haykhông, nhưng nếu ta vạch trần sự phản trắc của Az Sweldn rak Anhûin, điều đó sẽbuộc bất cứ kẻ nào khác có liên quan đến âm mưu này phải làm ô danh chính nhữngđồng mưu trước đây của chúng; phải từ bỏ, hoặc ít nhất là trì hoãn, những côngkích xa hơn vào Dûrgrimst Ingeitum; và, nếu việc này được xử lý thích đáng, phảiđưa tôi lá phiếu của chúng cho ngôi vua.”


Một hình ảnh nhá lên trong tâm tríEragon về lưỡi kiếm màu sắc lấp loáng lòi ra từ sau cổ của Kvîstor và biểu hiệnđau đớn của ông ta khi ngã xuống sàn chết. “Chúng ta sẽ trừng trị Az Sweldn rakAnhûin như thế nào vì tội này? Có nên giết Vermûnd không?"


“A, cứ để việc đó cho tôi,” Orik nói,gõ nhẹ lên mũi. “Tôi có một kế hoạch. Nhưng chúng ta phải bước đi thật cẩn thận,vì đây là một tình huống thuộc loại vô cùng tinh vi. Một sự bội phản như thếchưa hề xảy ra trong rất nhiều năm rồi. Là người ngoài, cậu không thể biết chúngtôi thấy ghê tởm thế nào khi phát hiện ra một kẻ trong chính chúng tôi lại tấncông một vị khách. Việc cậu là Kỵ sĩ tự do duy nhất chống lại Galbatorix cànglàm cho tội lỗi trở nên tồi tệ hơn. Có thể cuộc đổ máu tiếp theo là cần thiết,nhưng vào lúc này, nó sẽ chỉ dẫn đến một cuộc chiến thị tộc khác.”


“Một cuộcchiến thị tộc có thể là cách duy nhất để giải quyết Az Sweldn rak Anhûin,”Eragon chỉ ra.


“Tôi nghĩ là không, nhưng nếu tôi lầmvà chiến tranh là không thể tránh khỏi, chúng ta phải đảm bảo rằng đó là mộtcuộc chiến giữa các tộc còn lại với Az Sweldn rak Anhûin. Điều đó sẽ không quátệ. Hợp sức lại, chúng ta có thể nghiền bẹp chúng trong vòng một tuần. Nhưng mộtcuộc chiến thị tộc mà chia ra hai hoặc ba phe sẽ hủy diệt đất nước chúng ta. Chonên, điều then chốt là trước khi ta rút kiếm của mình ra, ta phải làm cho cáctộc khác thấy được những gì Az Sweldn rak Anhûinn đã làm. Để được như thế, liệucậu có cho phép các pháp sư từ các tộc khác kiểm tra ký ức của cậu về cuộc tấncông để họ có thể thấy chuyện đã xảy ra đúng như lời ta nói, và rằng chúng takhông dàn dựng chuyện đó vì lợi ích của chính mình?”


Eragon lưỡng lự, không thật lòng muốnmở trí óc mình cho người lạ, rồi hất đầu về phía ba gã lùn nằm chất đống lênnhau. “Thế chúng thì sao? Ký ức của chúng không đủ thuyết phục các tộc khác vềtội lỗi của Az Sweldn rak Anhûin sao?”


Orik nhăn nhó. “Có thể, nhưng để chothấu đáo, các tộc trưởng sẽ nhất quyết thẩm tra ký ức của chúng ngược lại cậu,và nếu cậu từ chối, Az Sweldn rak Anhûin sẽ quả quyết rằng chúng ta đang chegiấu điều gì đó khỏi hội đồng thị tộc và rằng lời cáo buộc của chúng ta khônghơn gì những lời bịa đặt vu khống.”


“Được rồi,” Eragon nói. “Nếu phảilàm, thì tôi sẽ làm. Nhưng nếu những pháp sư đó xớ rớ ở những nơi họ không đượcphép, dù là vô tình, tôi sẽ không có lựa chọn nào khác hơn là đốt cho những gìhọ thấy ra khỏi tâm trí họ. Có vài điều tôi không thể cho phép mọi người biếtđến.”


Gật đầu, Orik nói, “Đồng ý, tôi cóthể nghĩ ra ít nhất một thông tin ba-chân sẽ khiến chúng tôi khiếp vía nếu nóđược loan báo khắp vùng, nhỉ? Tôi chắc chắn các tộc trưởng sẽ chấp nhận điềukiện của cậu – vì tất cả bọn họ đều có những bí mật của riêng mình mà họ sẽkhông muốn bị bàn tán đó đây – nhưng tôi cũng tin chắc là họ sẽ ra lệnh cho cácpháp sư của họ phải tiến tới, bất chấp nguy hiểm. Cuộc tấn công này có khả năngkích phát một sự náo động trong chủng tộc chúng tôi, nên các grimstborithn sẽcảm thấy bắt buộc phải xác minh sự thật, mặc dù điều đó có thể khiến họ trả giábằng những pháp sư cao tay nhất.”


Vươn thẳng người, Orik ra lệnh chuyểnđám tù nhân ra khỏi lối vào được trang hoàng và cho giải tán tất cả cấp dưới,trừ Eragon và một lực lượng gồm hai mươi sáu chiến binh giỏi nhất của ông. Vungtay một cách thanh nhã, Orik nắm lấy khuỷu tay trái của Eragon và dẫn lối cho nóvào khu phòng bên trong. “Tối nay cậu phải ở yên đây, với tôi, tại đây Az Sweldnrak Anhûin sẽ không dám tấn công đâu.”


“Nếu ông định ngủ,” Eragon nói, “tôiphải cảnh báo ông, tôi không thể nghỉ ngơi, không phải đêm nay. Máu trong ngườitôi vẫn còn sôi hết lên vì cuộc chiến hỗn loạn đó, còn ý nghĩ của tôi thì cũngkhông ổn tương tự thế.”


Orik đáp, “Nghỉ hay không tùy cậu; cậu không đượcquấy giấc của tôi, vì tôi sẽ kéo một cái mũ len dày trùm qua mắt. Tuy thế tôikhẩn thiết mong cậu hãy cố mà bình tâm lại – có thể với vài kỹ thuật mà thầntiên đã bày cho cậu – và hồi phục sức mạnh của cậu. Ngày mới đã ở trước mặtchúng ta rồi, và chỉ còn lại vài giờ trước khi hội đồng thị tộc được triệu tập.Chúng ta phải tươi tỉnh hết mức có thể cho những gì sắp đến. Những điều chúng talàm và nói hôm nay sẽ quyết định vận mệnh sau cùng của người của tôi, đất nướccủa tôi, và toàn phần còn lại của Alagaësia…. A, đừng làm cái miệng khó chịuthế! Thay vì vậy hãy nghĩ đến điều này: cho dù thành công hay thất bại đang chờchúng ta, mà tôi tất nhiên hy vọng chúng ta thắng, tên tuổi của chúng ta sẽ đượcnhớ đến cho tới ngày tận thế vì cách chúng ta đã xử sự trong hội nghị này. Ítnhất đó cũng là một thành tích để làm cậu no bụng bằng lòng kiêu hãnh! Chúa haythay đổi, và cái bất diệt duy nhất mà chúng ta trông chờ được chính là những gìmà chúng ta đạt được qua những việc làm của mình. Danh vọng hay ô nhục, cả haicái đó đều đáng quên đi khi cậu đã ra đi từ vương quốc này.”


Khuya đêm đó, trong những giờ yên ắngtrước buổi sáng, tâm tưởng của Eragon đi lang thang khi nó ngồi chìm trong vòngtay lót đệm của một cái tràng kỷ của người lùn, và trạng thái ý thức của nó tanvào mớ hình ảnh tưởng tượng lộn xộn của những giấc mơ tỉnh. Tuy nhiên nó vẫnnhận thức được những hình khảm ở những tảng đá màu gắn trên bức tường đối diện,và nó cũng trông thấy, y như một miếng vải lót rực rỡ phủ lên những hình khảm,những khung cảnh về cuộc sống của nó trong Thung lũng Palancar, trước khi địnhmệnh trọng đại và đẫm máu xen vào sự tồn tại của nó. Tuy nhiên, những khung cảnhđó xa rời khỏi sự thực đã được thiết lập, và nhấn chìm nó vào những trạng tháitưởng tượng được dựng lên dần từ những mảnh vụn của những gì đã thực sự xảy ra.Trong những khoảnh khắc cuối cùng trước khi nó tỉnh lại từ trạng thái ngẩn ngơ,những hình ảnh đó lung linh và trở nên hiện thực một cách mạnh mẽ.


Nó đang đứng trong xưởng của chú Horst, những cánh cửa ở đó để mở,lỏng lẻo trên bản lề, giống như những tên ngốc ngoác miệng cười nhăn nhở. Ởngoài là một đêm không sao, và bóng tối bao trùm tất cả dường như áp lên viềnánh sáng đỏ mờ đục tỏa ra từ những viên than đá, cứ như háo hức muốn ngốn hếtmọi thứ bên trong phạm vi của khối cầu đỏ hoe đó. Bên cạnh cái lò rèn, chú Horsthiện ra to lớn như một người khổng lồ, những cái bóng nhảy múa trên khuôn mặt vàbộ râu của ông trông thật đáng sợ. Cánh tay lực lưỡng của ông giơ lên và hạxuống, và một tiếng lanh lảnh như tiếng chuông làm rung động không trung khi cáibúa của ông giáng xuống đầu một thanh thép sáng rực màu vàng. Một chùm tia lửatung ra rồi tiêu tan trên mặt đất. Người thợ rèn đập thanh kim loại thêm bốnnhát nữa; rồi ông nhấc thanh thép ra khỏi cái đe và nhúng nó vào một thùng dầu.Những lưỡi lửa như những bóng ma, xanh và mỏng như tơ, bập bùng dọc trên bề mặtlớp dầu rồi biến mất với những tiếng rít khẽ giận dữ. Lấy thanh thép ra khỏi cáithùng, Horst quay về phía Eragon và cau mày với nó. Ông nói, “Sao mày lại đếnđây, Eragon?”


“Cháu cần một thanh gươm của Kỵ sĩ Rồng.”


“Biến đi. Tao không có thời gianđể rèn cho mày một thanh gươm Kỵ sĩ đâu. Mày không thấy là tao đang làm việc vớicái treo nồi của Elain à? Bà ấy phải có nó trong trận chiến. Mày đi một mìnhà?”


“Cháu không biết.”


“Cha mày đâu? Mẹ mày đâu?”


“Cháu khôngbiết.”


Rồi một giọng nói mới vang lên, một giọng nói được đánh bóng bởi sứcmạnh và quyền lực, và giọng đó nói, “Vị thợ rèn tốt này, nó không đi một mình.Nó đi với ta.”


“Thế ông là ai?” Horst gặng hỏi.


“Ta là cha nó.”


Giữa hai cánh cửa rộng mở, một dángvẻ to lớn vây bọc bởi ánh sáng nhợt nhạt hiện ra từ bóng tối ngưng đọng và đứngtrên ngưỡng cửa của xưởng rèn. Một chiếc áo choàng đỏ tung phần phật trên đôivai rộng hơn cả của một tên Kull. Trong tay trái người đàn ông lập lòe thanhZar’roc, sắc bén như sự đau đớn. Qua khe hở của cái mũ sắt sáng loáng, đôi mắtxanh dương của ông ta xoáy vào Eragon, ghim nó xuống đất, như một mũi tên xuyênqua một con thỏ. Ông ta nâng tay kia của mình lên và đưa về phía Eragon. “Contrai ta, đi với ta. Cùng với nhau chúng ta có thể hủy diệt Varden, giếtGalbatorix, và chinh phục toàn thể Alagaësia. Nhưng hãy đưa ta trái tim con, vàchúng ta sẽ là bất khả chiến bại.”


“Đưa cho ta trái tim con, con trai.”


Kêu lên tắc nghẹn, Eragon bật ra khỏicái tràng kỷ và đứng nhìn chằm chằm sàn nhà, nắm tay nó siết chặt, ngực phậpphồng. Mấy người lính gác của Orik liếc nó dò hỏi, nhưng nó phớt lờ họ, quá rốiloạn để có thể giải thích cơn bộc phát của nó.


Vẫn còn sớm, vì thế sau một lát,Eragon ngồi lại xuống cái tràng kỷ, nhưng sau đó, nó giữ mình tỉnh táo và khôngcho phép mình chìm vào vùng đất của những giấc mơ, vì sợ những sự hiện hình cóthể giày vò nó.


Eragon đứng tựa lưng vào tường, tayđặt trên đốc thanh kiếm của người lùn, nhìn các tộc trưởng đi thành hàng vàophòng hội nghị hình tròn nằm bên dưới Tronjheim. Nó đặc biệt để mắt đến Vermûnd,grimstborith của Az Sweldn rak Anhûin, nhưng nếu người lùn che mạng đỏ tía đó cóngạc nhiên vì thấy Eragon còn sống và khỏe mạnh thì ông ta cũng không thể hiệnra.


Eragon cảm thấy giày của Orik thúcvào giày nó. Không rời mắt khỏi Vermûnd, Eragon cúi về phía Orik nghe ông thìthào, “Nhớ, bên trái và xuống dưới ba ô cửa,” ám chỉ nơi Orik đã chốt một trămlính của mình mà không cho các tộc trưởng khác biết.


Cũng thì thào, Eragon nói, “Nếu máu phải đổ, tôi có nên chớp cơ hội mà khửcon rắn Vermûnd đó không?”


“Trừ khi hắn cố làm thế với tôi haycậu, không thì làm ơn đừng.” Orik bật cười thầm. “Làm vậy sẽ khó mà khiến chocác grimstborithn khác quý mến cậu…. À, tôi phải đi đây. Cầu nguyện Sindriban cho may mắn chứ? Chúng ta chuẩn bị mạo hiểm vào một biển dung nham mà chưaai dám vượt qua trước đây đâu.”


Và Eragon cầu nguyện.


Khi tất cả các tộc trưởng đã yên vịxung quanh cái bàn ở giữa phòng, những người quan sát từ vòng ngoài, gồm cảEragon, nhận chỗ ngồi của mình trong số những cái ghế xếp vòng tròn đặt tựa vàobức tường uốn cong. Nhưng Eragon không ngồi thoải mái vào ghế như những ngườilùn khác, mà chỉ ngồi ở mép, sẵn sàng đánh nhau ngay khi thấy dấu hiệu nguy hiểmnhỏ nhất.


Khi Gannel, chiến binh-linh mụcmắt-đen của Dûrgrimst Quan, đứng dậy và bắt đầu nói bằng tiếng Người lùn,Hûndfast khép nép lại gần cánh phải của Eragon và lẩm nhẩm dịch không ngừng. Ônglùn nói, “Chào mừng một lần nữa, các tộc trưởng huynh đệ của tôi. Nhưng dù cóthích đáng hay không, tôi vẫn phân vân, vì một số tin đồn gây nhiễu loạn – tinđồn của tin đồn, nếu đó là sự thật – đã tới tai tôi. Tôi không có thông tin gìngoài những lời mơ hồ và gây lo lắng này, cũng như bằng chứng để theo đó tìm ralời kết tội cho những hành động xấu. Tuy vậy, vì hôm nay là ngày của tôi để chủtrì việc này – buổi hội họp của chúng ta – tôi đề nghị chúng ta hãy tạm hoãncuộc thảo luận hệ trọng nhất của chúng ta lại, và nếu các vị tán thành, cho phéptôi đưa ra một vài câu hỏi cho hội đồng.”


Các tộc trưởng thì thầm với nhau, vàrồi Íorûnn, Íorûnn rạng rỡ má lúm đồng tiền, nói, “Tôi không có phản đối,Grimstborith Gannel. Ông đã khơi dậy trí tò mò của tôi bằng những lời bóng giókhó hiểu này. Hãy để chúng tôi nghe những câu hỏi mà ông có.”


“Đúng vậy, cho chúng tôi nghe đi,” Nado nói.


“Cho chúng tôi nghe đi,”Manndrâth và tất cả các tộc trưởng còn lại, kể cả Vermûnd, nhất trí.


Đã nhận được sự tán thành mà mình yêucầu, Gannel tỳ các khớp ngón tay của ông lên bàn, im lặng một lát để tập trungsự chú ý của mọi người trong phòng. Rồi ông nói. “Ngày hôm qua, trong khi chúngta đang dùng bữa trưa ở những địa điểm nhất định, các knurlan ở khắp trong cácđường hầm bên dưới góc tây của Tronjheim đã nghe thấy tiếng huyên náo. Báo cáovề độ ồn là khác nhau, nhưng có nhiều người như vậy nhận thấy nó trên một phạmvi rộng, chứng tỏ nó không phải là một náo động nhỏ. Giống như các vị, tôi đãnhận được một cảnh báo thường lệ về một vụ sập hầm có thể đã xảy ra. Tuy nhiên,điều mà các vị có thể không ý thức được, là chỉ hai giờ sau –”


Hûndfast ngập ngừng, và nhanh chóngthì thầm, “Từ này rất khó diễn tả bằng ngôn ngữ này. Những-người-chạy-trong-hầm,tôi nghĩ vậy.” Rồi ông ta tiếp tục dịch: “– những-người-chạy-trong-hầm đã pháthiện ra vết tích của một trận chiến phi thường bên trong một trong số nhữngđường hầm cổ mà ông tổ danh tiếng của chúng ta, Korgan Râu-dài, đã khai phá. Sànphủ đầy máu, tường đen thui vì bồ hóng từ một cái lồng đèn mà một chiến binh vớilưỡi gươm bất cẩn đã đánh thủng, các vết nứt chia cắt đá xung quanh, và ngổnngang khắp nơi là bảy thân thể nát nhừ và cháy thành than, cùng những dấu hiệuchứng tỏ có những thân thể khác đã bị mang đi. Đây cũng không phải tàn tích củanhững cuộc xung đột vụn vặt mơ hồ từ Trận chiến Farthen Dûr. Không! Vì máu cònchưa khô, bồ hóng vẫn còn mềm, những vết nứt mới bị vỡ ra là rõ ràng nhất, và,tôi được cho biết, những tàn dư của phép thuật hùng mạnh vẫn có thể được pháthiện ra bên trong khu vực đó. Ngay lúc này, vài pháp sư giỏi nhất của chúng tôiđang nỗ lực tái dựng một hình ảnh bản sao của những gì đã xảy ra, nhưng họ ít cóhy vọng thành công, vì những thứ có liên quan được bao bọc bởi bùa phép rất ranhma. Như vậy câu hỏi đầu tiên của tôi cho hội đồng là: có ai trong các vị có hiểubiết sâu xa hơn về sự việc bí ẩn này không?”


Khi Gannel kết thúc phần nói của mình, Eragon gồng cứng chân sẵn sàng bật dậynếu những tên lùn che mạng tía của Az Sweldn rak Anhûin với tay đến kiếm củachúng.


Orik hắng giọng nói, “Tôi tin rằngtôi có thể thỏa mãn một chút sự tò mò của ông về điểm đó, Gannel à. Tuy nhiên,vì câu trả lời của tôi nhất thiết phải là một câu trả lời dài, tôi đề nghị ônghỏi luôn những câu hỏi khác của mình trước khi tôi bắt đầu.”


Trán Gannel sa sầm vì một nét caumày. Gõ gõ các đốt ngón tay lên bàn, ông nói, “Được thôi…. Về những điều có liênquan rõ ràng tới tiếng binh khí trong các đường hầm của ngài Korgan, tôi đã đượcbáo lại rằng rất nhiều knurlan đang đi lại trong Tronjheim và, với ý định ngấmngầm, đã tập hợp ở nhiều nơi thành những nhóm lớn có vũ trang. Các điệp viên củatôi không thể xác định các chiến binh thuộc tộc nào, nhưng nếu bất cứ ai tronghội đồng này cố lén lút sắp đặt lực lượng của mình trong khi chúng ta đang thamgia vào cuộc họp quyết định ai sẽ kế vị Vua Hrothgar, thì điều đó sẽ ám chỉnhững động cơ thuộc loại đen tối nhất. Như vậy câu hỏi thứ hai của tôi cho hộiđồng là: ai là người đứng sau cuộc vận động thiếu suy nghĩ này? Và nếu không aisẵn lòng thừa nhận hành vi sai trái của mình, tôi đề nghị một cách kiên quyếtnhất rằng chúng ta hãy ra lệnh trục xuất tất cả binh lính, không phân biệt thịtộc, ra khỏi Tronjheim trong thời hạn cuộc họp và rằng chúng ta hãy lập tức cửra một ngôn-luật-viên để điều tra những việc này và xác định ai là người chúngta phải khiển trách.”


Tiết lộ, câu hỏi, và kiến nghị sau đócủa Gannel đã gợi lên một cuộc đàm luận sôi nổi xôn xao giữa các tộc trưởng,trong đó những người lùn tung ra những lời buộc tội, rồi phủ nhận, rồi buộc tộingược lại nhau với độ cay độc ngày càng tăng, cho đến cuối cùng, khi mộtThordris điên tíêt quát lác với một Gáldhiem mặt đỏ bừng, Orik lại hắng giọng,khiến mọi người ngừng lại và nhìn ông chăm chăm.


Bằng một giọng ôn hòa, Orik nói,“Điều này tôi cũng tin là có thể giải thích cho ông, Gannel, ít nhất là phầnnào. Tôi không thể nói gì về hoạt động của các tộc khác, nhưng vài trăm línhđang hối hả trong các đại sảnh của người hầu trong Tronjheim chính là củaDûrgrimst Ingeitum. Điều này tôi thoải mái thừa nhận.”


Tất cả yên lặng chođến khi Íorûnn nói, “Và ông có lời giải thích nào cho hành động mang tính thamchiến này, Orik, con trai của Thrifk?”


“Như tôi vừa nói, thưa Íorûnn xinh đẹp, câu trả lời của tôi phải là một câutrả lời dài, nên nếu ông, Gannel, có bất cứ câu hỏi nào khác, tôi đề nghị ônghãy đưa ra luôn.”


Gannel cau mày sâu hơn cho đến khiđôi lông mày lồi ra của ông ta gần như chạm nhau. Ông nói, “Tôi sẽ giữ lại nhữngcâu hỏi khác của tôi vào lúc này, vì tất cả chúng đều liên quan đến những câutôi vừa đưa ra, và hình như chúng tôi đang phải đợi trên sự thích thú của ông đểđược biết thêm bất cứ điều gì về những chủ đề đó. Tuy nhiên, vì ông có liên quanchặt chẽ đến những hành động đáng ngờ này, một câu hỏi mới đã nảy ra với tôi màtôi phải hỏi ông một cách rõ ràng, Grimstborith Orik. Vì lý do nào mà ông đã rờikhỏi cuộc họp ngày hôm qua? Và cho tôi cảnh báo ông, tôi sẽ không chấp nhận sựthoái thác. Ông đã cho hay là ông có hiểu biết về những vụ việc này. Vậy được,giờ là lúc cho ông tự mình cung cấp một lời giải thích toàn vẹn, GrimstborithOrik.”


Orik đứng dậy ngay khi Gannel ngồi xuống và nói, “Tôi rất sẵn lòng.”


Hạ thấp cái cằm râu ria của mình đếnkhi nó chạm vào ngực, Orik dừng lại một thoáng và rồi bắt đầu nói bằng một giọngvang dội, nhưng ông không mở đầu như Eragon đã mong đợi, cũng như Eragon đãphỏng đoán, hay hội đồng đã mong đợi. Thay vì mô tả nỗ lực lấy mạng Eragon, từđó giải thích tại sao ông đã kết thúc buổi họp trước thời hạn, Orik mở đầu bằngviệc thuật lại, vào bình minh của lịch sử, dòng giống người lùn đã di cư như thếnào từ những cánh đồng đã một thời xanh tươi của Sa mạc Hadarac đến rặng núiBeor, nơi họ đã khai quật những đường hầm dài vô số dặm, xây cất những thành phốhoa lệ của mình cả bên trên lẫn bên dưới mặt đất, và tiến hành những cuộc chiếnđầy sức sống giữa những phe phái của mình, cũng như với rồng, những sinh vật mà,trong hàng ngàn năm, người lùn vẫn nhìn nhận với một con mắt pha trộn giữa ghét,sợ, và kính nể bất đắc dĩ.


Rồi Orik nói về sự xuất hiện của thầntiên ở Alagaësia và thần tiên đã tranh đấu với rồng như thế nào cho đến khi haiphía gần như diệt tuyệt lẫn nhau và, kết quả, hai loài đã nhất trí ra sao đểsáng tạo ra những Kỵ sĩ Rồng để duy trì hòa bình về sau này. “Và sự đáp lời củachúng ta là sao khi chúng ta biết được ý định của họ?” Orik gặng hỏi, giọng nóingân vang trong phòng họp.


“Chúng ta có yêu cầu được dự phần vào hiệp ước củahọ không? Chúng ta có mong muốn được chia sẻ quyền năng của Kỵ sĩ Rồng không?Không! Chúng ta trung thành với lề lối cũ của chúng ta, lòng căm hờn cũ củachúng ta, và chúng ta bác bỏ ngay cả cái ý nghĩ ràng buộc với loài rồng hay chophép bất cứ ai bên ngoài vương quốc kiểm soát chúng ta. Để bảo tồn uy quyền,chúng ta đã hy sinh tương lai của mình, vì tôi tin rằng nếu vài người trong sốKỵ sĩ Rồng là knurlan, Galbatorix có khi đã không bao giờ gây dựng được quyềnlực. Thậm chí nếu tôi lầm – và tôi không hề có ý coi nhẹ Eragon, người đã chứngtỏ mình là một Kỹ sĩ giỏi – rồng Saphira có thể đã nở ra cho một người trongchủng tộc chúng ta chứ không phải là một con người. Và khi đó những vinh quangnào có thể thuộc về chúng ta?”


“Thay vì thế, tầm quan trọng của chúng tatrong Alagaësia đã bị suy giảm kể từ khi Nữ hoàng Tarmunora và người trùng tênEragon hòa giải với loài rồng. Ban đầu địa vị bị hạ thấp của chúng ta cũng khôngquá đắng để nuốt trôi, và thường thì phủ nhận vẫn dễ hơn là chấp nhận. Nhưng rồilũ Urgals đến, và rồi là con người, và thần tiên sửa đổi những thần chú của họđể con người cũng có thể làm Kỵ sĩ. Vậy rồi chúng ta có yêu cầu được bao hàm vàohiệp định của họ, như đó là… quyền của chúng ta không?” Orik lắc đầu. “Lòng kiêuhãnh của chúng ta sẽ không cho phép điều đó. Tại sao chúng ta, chủng tộc lâu đờinhất trên vùng đất này, lại phải cầu xin thần tiên ân huệ từ phép thuật của họ?Chúng ta đâu cần phải trói buộc định mệnh của mình với loài rồng để bảo vệ chủngtộc ta khỏi diệt vong, như là thần tiên với loài người. Chúng ta lờ đi, dĩnhiên, những trận chiến đã nổ ra giữa chính chúng ta. Những cuộc chiến đó, chúngta lập luận, là những việc riêng tư và không liên can đến ai khác hết.”


Các tộc trưởng đang lắng nghe cựaquậy. Nhiều người trong số họ có vẻ không hài lòng với sự chỉ trích của Orik,trong khi những người còn lại có vẻ tiếp thu hơn những lời bình luận của ông vàcó vẻ trầm ngâm.


Orik tiếp tục: “Trong khi những Kỵ sĩtrông nom Alagaësia, chúng ta đã hưởng thụ thời kỳ thịnh vượng tuyệt vời nhấtchưa từng được ghi chép trong niên sử của vương quốc. Chúng ta phát triển hưngthịnh hơn bao giờ hết, nhưng chúng ta lại chẳng có góp phần gì vào nguyên nhâncủa điều đó: Kỵ sĩ Rồng. Khi những Kỵ sĩ suy tàn, cơ đồ của chúng ta cũng chấnđộng, nhưng một lần nữa, chúng ta không có góp phần gì vào nguyên nhân của điềuđó: những Kỵ sĩ. Tôi thấy rằng, cả hai tình trạng trên đều không thích hợp chomột chủng tộc có tầm cỡ như chúng ta. Chúng ta không phải là một đất nước đầy tớlệ thuộc vào những ý tưởng bất chợt của những ông chủ ngoại quốc. Những kẻ khôngphải hậu duệ của Odgar và Hlordis cũng không có quyền thao túng vận mệnh củachúng ta”


Lời lập luận này được các tộc trưởng thích hơn; họ gật đầu và mỉm cười, vàHavard thậm chí vỗ tay vài cái ở lời cuối cùng.


“Giờ cân nhắc kỷ nguyên hiện tại củachúng ta,”


Orik nói.


“Galbatorix đang nắm thế lực, và mọi giống loài đềuchiến đấu để duy trì sự tự do. Hắn đã trở nên rất hùng mạnh, và lý do duy nhấtchúng ta vẫn chưa phải nô lệ của hắn, cho đến giờ, chính là hắn vẫn chưa quyếtđịnh bay ra trên lưng con rồng đen của hắn và đánh thẳng vào chúng ta. Hắn màlàm vậy, chúng ta sẽ sụp đổ trước hắn như cây non trước tuyết lở. May mắn là, cóvẻ hắn bằng lòng với việc chờ cho chúng ta chém giết và tự mở đường đến tận cổngthành trì của hắn ở Urû’baen. Bây giờ, tôi xin nhắc các vị rằng trước khi Eragonvà Saphira xuất hiện ướt nhẹp và lê bước đến ngưỡng cửa trước của chúng ta, vớimột trăm tên Kull đang la ó ngay sát gót, hy vọng duy nhất của chúng ta đánh bạiGalbatorix là một ngày nào đó, ở nơi nào đó, Saphira sẽ nở ra cho Kỵ sĩ mà nóchọn và người bí ẩn này sẽ, có thể, may ra, nếu chúng ta may mắn hơn mọi con bạcđã từng thắng một cú tung súc sắc, có khả năng lật đổ Galbatorix. Hy vọng? Ha!Chúng ta thậm chí còn không có hy vọng; chỉ có hy vọng của hy vọng. Khi Eragonlần đầu trình diện, rất nhiều người trong chúng ta đã mất tinh thần vì bề ngoàicủa cậu ta, kể cả chính tôi. ‘Nó chỉ là một cậu bé,’ chúng ta đã nói. ‘Sẽ tốthơn nếu cậu ta là một thần tiên,’ chúng ta đã nói. Nhưng nhìn xem, cậu ta đãchứng tỏ bản thân mình là hiện thân cho mọi hy vọng của chúng ta! Cậu ta kếtliễu Durza, từ đó cho phép chúng ta cứu sống thành phố yêu quý nhất của chúngta, Tronjheim. Rồng của cậu ta, Saphira, đã hứa sẽ hồi lại cho Ngôi Sao Hoa Hồngvẻ huy hoàng trước đây. Trong Trận chiến Cánh Đồng Cháy, cậu ta đã đánh đuổiMurtagh và Thorn, nhờ vậy giúp chúng ta chiến thắng ngày đó. Và nhìn xem! Cậu tagiờ đây đã khoác vẻ bề ngoài của một thần tiên, và nhờ những ma thuật kỳ lạ củahọ, cậu ta đã nhận được tốc độ và sức mạnh của họ.”


Orik giơ một ngón tay nhấnmạnh.


“Hơn thế nữa, Vua Hrothgar, bằng sự thông tuệ của mình, đã làm điều màkhông một vị vua hay grimstborith nào khác từng làm; ngài đề nghị nhận Eragonvào Dûrgrimst Ingeitum và để cậu ta trở thành một thành viên của chính gia đìnhngài. Eragon không có nghĩa vụ phải chấp nhận đề nghị này. Thực tế, cậu ta nhậnthức được rất nhiều gia tộc của Ingeitum phản đối điều đó, và nói chung rấtnhiều knurlan sẽ không thích thú gì điều đó. Nhưng bất chấp những ngăn trở đó,và bất chấp thực tế rằng mình đã bị ràng buộc lòng trung thành với Nasuada,Eragon vẫn đón nhận món quà của Vua Hrothgar, biết hoàn toàn rõ rằng điều đó sẽchỉ làm cho cuộc đời mình khó khăn hơn. Như đã tự mình nói với tôi, Eragon đãtuyên thệ trước Tim của Đá vì ý thức được nghĩa vụ mà mình cảm thấy đối với tấtcả giống loài trong Alagaësia, và đặc biệt là đối với chúng ta, bởi vì chúng ta,nhờ việc làm của vua Hrothgar, đã cho cậu ta và Saphira thấy một lòng tốt đếnvậy. Nhờ thiên tư của Vua Hrothgar, người Kỵ sĩ tự do cuối cùng của Alagaësia,là hy vọng duy nhất của chúng ta chống lại Galbatorix, đã thoải mái lựa chọn trởthành một knurla toàn diện chỉ trừ dòng máu. Kể từ đó, Eragon đã tôn trọng luậtlệ và truyền thống của chúng ta với tất cả sự hiểu biết của mình, và cậu ta mongmuốn học hỏi nhiều hơn về văn hóa của chúng ta để có thể chứng tỏ lòng kínhtrọng của mình đối với ý nghĩa đích thực của lời thề. Khi Vua Hrothgar gục ngã,bị quật ngã bởi tên phản bội Murtagh, Eragon đã thề với tôi trước mọi hòn đá củaAlagaësia, và cũng ở cương vị một tộc viên của Dûrgrimst Ingeitum, rằng cậu tasẽ đấu tranh để trả thù cho cái chết của Vua Hrothgar. Cậu ta đã cho tôi lòngkính trọng và sự phục tùng mà tôi đáng được nhận với danh hiệu grimstborith, vàtôi tự hào coi cậu ta là nghĩa đệ của tôi.”


Eragon liếc nhìn xuống, má và chóp tai nó nóng bừng. Nó ước Orik đừng quáthoải mái tán dương nó như thế; điều đó chỉ làm địa vị của nó khó giữ vững hơntrong tương lai.


Khoát tay bao quát các tộc trưởngkhác, Orik kêu lên, “Mọi điều chúng ta có thể ao ước ở một Kỵ sĩ Rồng, chúng tađều đã nhận được ở Eragon! Cậu ta tồn tại! Cậu ta hùng mạnh! Và cậu ta đã chechở người của chúng ta theo cách mà chưa có Kỵ sĩ nào từng làm!” Rồi Orik hạ tayxuống, hạ cả giọng nói của mình, cho đến khi Eragon phải ráng sức mới nghe đượclời của ông.


“Nhưng chúng ta đã đáp lại tình bằng hữu của cậu ta như thế nào?Chỉ toàn bằng những cái cười nhạo, sự xem thường và sự gắt gỏng oán giận. Tôinói, chúng ta là một chủng tộc vô ơn, và trí nhớ của chúng ta là quá dai chochính những tốt đẹp của mình…. Thậm chí có những kẻ đã chất chứa quá nhiều ungnhọt căm hờn, họ đã dùng đến bạo lực để làm nguôi cái khát từ cơn giận của mình.Có lẽ họ vẫn tin là họ đang làm những gì tốt nhất cho người của chúng ta, nhưngnếu vậy, thì tâm trí họ mốc meo như một miếng phó mát lâu năm. Nếu không, tạisao họ lại cố giết Eragon?”


Các tộc trưởng đang lắng nghe im lặnghoàn toàn, mắt họ dính chặt vào gương mặt Orik. Sự tập trung của họ quá căngthẳng, tộc trưởng to béo Freowin, đã dẹp việc chạm khắc hình con quạ và khoanhtay lại trên cái bụng phì nhiêu của mình, mang một cái vẻ không khác gì một bứctượng lùn.


Với những đôi mắt nhìn mình khôngchớp, Orik thuật lại cho hội đồng về việc bảy tên lùn trang phục đen đã tấn côngEragon và cận vệ của nó như thế nào trong khi họ đang lang thang trong nhữngđường hầm bên dưới Tronjheim. Rồi Orik cho họ biết về cái vòng đeo tay tết bằnglông ngựa gắn những viên thạch anh tím mài tròn mà lính gác của Eragon đã tìmthấy trong một cái xác.


“Đừng nghĩ đến chuyện buộc tội cuộctấn công này lên bộ tộc chúng tôi chỉ với một bằng chứng tầm thường như thế!”Vermûnd kêu lớn, bật dậy. “Ai cũng có thể mua những thứ trang sức rẻ tiền nhưthế ở hầu hết các chợ trong vương quốc này!”


“Đúng thế,” Orik nói, nghiêng đầu vềphía Vermûnd. Bằng một giọng bình thản và bước chân nhanh nhẹn, Orik kể cho cácthính giả của mình, như ông đã kể với Eragon tối trước đó, người của ông ởDalgon đã xác nhận với ông rằng những con dao găm lung linh kỳ dị mà bọn sát thủsử dụng được rèn bởi thợ rèn Kiefna, và cả việc người của ông đã khám phá rarằng gã lùn mua những vũ khí đó đã tính vận chuyển chúng từ Dalgon đến một trongnhững thành phố do Az Sweldn rak Anhûin giữ.


Thấp giọng gầm gừ nguyền rủa, Vermûndlại bật dậy. “Những con dao đó có thể chưa bao giờ đến được thành phố chúng tôi,và thậm chí nếu có, ông cũng chẳng thể rút ra kết luận gì từ việc đó! Có nhiềuknurlan thuộc rất nhiều tộc sống bên trong những bức tường của chúng tôi, cũngnhư bên trong những bức tường của Hang Bregan chẳng hạn. Điều đó chẳng cho biếtgì cả. Cẩn trọng những gì ông sắp nói, Grimstborith Orik, vì ông không có lý lẽnào để chĩa những cáo buộc đó vào tộc của tôi.”


“Tôi cũng có quan điểm như ông vậy,Grimstborith Vermûnd,”


Orik đáp. “Bởi vậy, tối qua, các pháp sư của tôi vàtôi đã tái lập lộ trình của bọn sát thủ ngược lên nơi xuất phát của chúng, vàtrên tầng mười hai của Tronjheim, bọn tôi đã bắt giữ ba knurlan đang ẩn trốntrong một kho chứa bám bụi. Bọn tôi đã công phá ý thức của hai trong số chúngvà, từ chúng, bọn tôi biết chúng đã cung cấp lương thực cho bọn sát thủ trong vụtấn công. Và,” Orik nói, giọng ông trở nên cay nghiệt và ghê gớm, “từ chúng, bọntôi đã biết được nhân dạng của kẻ đứng sau. Tôi nói tên ông, GrimstborithVermûnd! Tôi nói ông Kẻ sát nhân và Bội-thệ. Tôi nói ông là kẻ thù của DûrgrimstIngeitum, và tôi nói ông là một kẻ phản bội đồng loại của mình, vì chính ông vàtộc của ông đã cố sát hại Eragon!”


Hội đồng thị tộc nổ ra hỗn loạn khimọi tộc trưởng, trừ Orik và Vermûnd, bắt đầu la hét và vung tay, đồng thời cố átcuộc đối thoại. Eragon đứng dậy và nới lỏng thanh kiếm đi mượn khỏi vỏ, rút rahơn một phân, như thế nó có thể phản ứng với bất cứ một tốc độ nào nếu Vermûndhay một trong những tên lùn của ông ta chọn đúng thời điểm đó để ra tay. Tuynhiên Vermûnd không động đậy, cũng như Orik; họ nhìn chằm chằm vào nhau nhưnhững con sói đối địch và không bận tâm đến những chuyển động xung quanh.


Cuối cùng khi Gannel đã tái lập được trật tự, ông nói, “Grimstborith Vermûnd,ông có thể bác bỏ những công kích này không?”


Bằng một giọng đều đều vô cảm,Vermûnd đáp, “Tôi phủ nhận chúng với mọi cái xương trong người tôi, và tôi tháchthức bất cứ ai chứng tỏ được chúng là thỏa đáng với một ngôn-luật-viên.”


Gannel quay sang Orik. “Vậy hãy đưara chứng cứ của ông, Grimstborith Orik, để chúng tôi có thể phán xử liệu chúngcó hiệu lực hay không. Có năm ngôn-luật-viên ở đây ngày hôm nay, nếu tôi khônglầm.” Ông ra dấu về phía bức tường, nơi năm người lùn râu trắng đứng và cúi đầu.“Họ sẽ đảm bảo rằng chúng ta không lạc ra khỏi ranh giới của luật pháp trong quátrình điều tra. Chúng ta tán thành chứ?”


“Tôi tán thành,” Ûndin nói.


“Tôi tán thành,” Hadfala nói và tất cả các tộctrưởng còn lại nói theo, trừ Vermûnd.


Đầu tiên, Orik đặt cái vòng thạch anhtím lên mặt bàn. Mỗi tộc trưởng nhờ một trong những pháp sư của mình kiểm tranó, và tất cả đều nhất trí chứng cứ đó chưa đủ thuyết phục.


Rồi Orik nhờ một hầu cận mang vào mộtcái gương gắn trên một cái kiềng bằng đồng. Một pháp sư trong đoàn tùy tùng củaông niệm một thần chú, và trên bề mặt bóng loáng của cái gương xuất hiện hìnhảnh về một căn phòng nhỏ, chất đầy sách. Một thoáng trôi qua, rồi một người lùnlao vào phòng và cúi đầu về phía hội đồng từ bên trong cái gương. Bằng giọng hổnhển, ông ta giới thiệu mình là Rimmar, sau đó tuyên thệ bằng cổ ngữ để đảm bảosự trung thực của mình, ông ta kể với hội đồng làm thế nào ông ta và trợ thủ củamình đã tìm ra những điều có liên quan đến những con dao mà những kẻ tấn côngEragon đã sử dụng.


Khi các tộc trưởng đã thẩm vấn xongRimmar, Orik bảo những chiến binh của mình mang vào ba tên lùn mà tộc Ingeitumđã bắt giữ. Gannel ra lệnh cho chúng tuyên thệ trung thực bằng cổ ngữ, nhưngchúng nguyền rủa ông ta và nhổ lên sàn và từ chối. Rồi các pháp sư từ tất cả cáctộc nhập vào suy nghĩ của chúng và xâm chiếm ý thức chúng, moi lấy thông tin màhội đồng yêu cầu. Không hề có phản đối, các pháp sư chứng thực những gì Orik đãnói.


Sau cùng, Orik gọi đến Eragon làmchứng. Eragon thấy hồi hộp khi nó đi đến chỗ cái bàn và mười ba tộc trưởng dữtợn đang nhìn nó chằm chằm. Nó nhìn ngang qua căn phòng dán mắt vào một xoắn màutrên một cái trụ cẩm thạch và cố phớt lờ nỗi lo của mình. Nó lặp lại những lờithề chân thực khi một pháp sư nói với nó, và rồi, không nói nhiều hơn mức cầnthiết, Eragon thuật lại cho các tộc trưởng nó và các cận vệ của nó đã bị tấncông như thế nào. Sau đó, nó trả lời những câu hỏi không thể tránh khỏi củanhững người lùn và rồi cho phép hai trong số các pháp sư – hai người Gannel đãchọn ngẫu nhiên trong số những người được tập hợp – để kiểm tra ký ức của nó vềvụ việc. Khi Eragon hạ thấp hàng rào xung quanh tâm trí nó, nó nhận thấy haipháp sư có vẻ e sợ, và nó cảm thấy an ủi một chút vì điều đó.


Tốt, nó nghĩ. Họ sẽ ít có khả năng đi lang thang vào nhữngnơi không nên nếu họ biết sợ mình.


Eragon nhẹ nhõm vì cuộc thanh tra trôi qua không có rắc rối nào, và nhữngpháp sư chứng thực cho phần tường thuật của nó với các tộc trưởng.


Gannel đứng dậy khỏi ghế và gọi cácngôn-luật-viên, hỏi họ: “Các vị đã thỏa mãn với chất lượng của những bằng chứngmà Grimstborith Orik và Eragon Khắc-tinh của Tàthần đã đưa ra chưa?”


Năm người lùn râu trắng cúi đầu, và người lùn ở giữa nói, “Chúng tôi đã thỏamãn, thưa Grimstborith Gannel.”


Gannel lẩm bẩm, có vẻ không ngạcnhiên. “Grimstborith Vermûnd, ông chịu trách nhiệm cho cái chết của Kvîstor, contrai của Bauden, và ông đã cố giết một vị khách. Với việc đó, ông đã mang đến sựô nhục cho toàn thể chủng tộc chúng ta. Ông nói sao về điều này?”


Tộc trưởng của Az Sweldn rak Anhûinấn bẹp tay xuống bàn, mạnh máu nổi phồng lên dưới lớp da nâu.


“Nếu tên Kỵ sĩ Rồng này là một knurla toàn diện chỉ trừ dòngmáu, vậy thì hắn không phải là khách và bọn ta có thể đối xử với hắn như với bấtcứ kẻ thù nào ở một tộc khác.”


“Tại sao, điều đó thật vô lý hết sức!” Orik kêu lớn, gần như líu lưỡi vì giậndữ. “Ông không thể nói cậu ấy –”


“Hãy bớt lời, nếu ông vui lòng, Orik,”Gannel nói. “La hét sẽ không giải quyết việc này. Orik, Nado, Íorûnn, vui lòngđi cùng tôi.”


Lo lắng bắt đầu làm Eragon bứt rứtkhi bốn người lùn đi ra và hội ý với các ngôn-luậtviên trong vài phút.


Chắc chắn họ sẽ không để Vermûnd thoátđược sự trừng phạt chỉ bởi một trò bịp bợm miệng lưỡi nào đó! nó nghĩ.


Trở lại bàn, Íorûnn nói, “Cácngôn-luật-viên đều nhất trí. Tuy Eragon là một thành viên ràng buộc bởi lời thềcủa Dûrgrimst Ingeitum, nhưng cậu ấy cũng giữ những vị trí quan trọng bên ngoàivương quốc chúng ta: cụ thể, là một Kỵ sĩ Rồng, đồng thời là một đại diện chínhthức của Varden, gửi đến bởi Nasuada để chứng kiến lễ đăng quang của người caitrị kế tiếp của chúng ta, và cũng là một bằng hữu có ảnh hưởng lớn đối với Nữhoàng Islanzdí và chủng tộc của bà nói chung. Vì những lý do đó, Eragon xứngđáng với sự hiếu khách tương tự như chúng ta sẽ dành cho bất cứ một đại sứ viếngthăm nào, thái tử, quốc vương, hay bất cứ một yếu nhân nào khác.”


Nữ ngườilùn liếc sang Eragon, đôi mắt tối, lóe sáng của bà ta rõ nét trên tứ chi nó.“Tóm lại, cậu ấy là vị khách danh dự của chúng ta, và chúng ta phải đối đãi vớicậu ấy như là… mà mọi knurla không mất trí cần phải biết.”


“Đúng, cậu ta là khách của chúng ta,”Nado đồng tình. Môi ông ta mím lại trắng bệch và má co rúm lại, như thể ông tavừa mới cắn một quả táo chỉ để phát hiện ra nó vẫn chưa chín.


“Giờ ông nói sao, Vermûnd?” Gannel vặn hỏi.


Đứng dậy khỏi chỗ ngồi, người lùn chemạng tía nhìn quanh bàn, lần lượt nhìn chằm chằm vào các tộc trưởng.


“Tôi nóiđiều này, và hãy nghe cho rõ, hỡi các grimstborithn: nếu bất cứ tộc nào vung rìuchống lại Az Sweldn rak Anhûin bởi những lời buộc tội giả dối này, chúng tôi sẽcoi đó là một hành động chiến tranh, và chúng tôi sẽ đáp lại thích đáng. Nếu cácvị bỏ tù tôi, điều đó chúng tôi cũng coi là một hành động chiến tranh, và chúngtôi sẽ đáp lại thích đáng.” Eragon thấy cái mạng của Vermûnd giật giật, và nónghĩ tên lùn có thể đang cười ở bên dưới. “Nếu các vị tấn công chúng tôi theobất cứ cách nào, cho dù bằng thép hay bằng lời, không cần biết lời khiển tráchcủa các vị ôn hòa đến cỡ nào, chúng tôi sẽ coi đó là một hành động chiến tranh,và chúng tôi sẽ đáp trả thích đáng. Trừ khi các vị nóng lòng muốn xé tan đấtnước này thành ngàn mảnh đẫm máu, tôi khuyên các vị hãy để gió cuốn trôi đi cuộcthảo luận sáng nay, và hãy lấp đầy đúng chỗ trong tâm trí các vị với suy nghĩ aisẽ là người cai trị tiếp theo trên ngôi báu hoa cương.”


Các tộc trưởng ngồi yên lặng một lúc lâu.


Eragon đã phải cắn lưỡi mình để khỏinhảy lên bàn mà chửi Vermûnd cho đến khi những người lùn đồng ý treo cổ hắn lênvì tội ác của hắn. Nó tự nhắc mình rằng nó đã hứa với Orik là sẽ nghe theo chỉdẫn của Orik khi đối phó với hội đồng thị tộc.


Orik là tộc trưởng của mình, và mìnhphải để ông ta đáp trả theo cách mà ông ta thấy là thích hợp.


Freowin gỡ tay ra và đập một bàn tayđầy thịt xuống mặt bàn. Bằng giọng trung khàn khàn vang khắp phòng, dù có vẻkhông lớn hơn một lời thì thầm, ông lùn to béo nói, “Ông đã làm ô danh chủng tộcchúng ta, Vermûnd. Chúng tôi không thể giữ lại danh dự knurlan của mình và phớtlờ sự xúc phạm của ông.”


Người phụ nữ lùn cao tuổi, Hadfala,xốc lại bó giấy chi chít chữ rune và nói, “Ông mong đạt được gì, ngoài sự tiêuvong của chúng ta, bằng việc giết Eragon? Thậm chí nếu Varden có thể lật đổGalbatorix mà không cần đến cậu ấy, những bất hạnh nào mà rồng Saphira sẽ giángxuống chúng ta nếu chúng ta giết chết Kỵ sĩ của nó? Nó sẽ làm Farthen Dûr ngậpmáu của chính chúng ta.”


Không một lời nào từ Vermûnd.


Tiếng cười phá vỡ sự yên lặng. Âmthanh quá bất ngờ, ban đầu Eragon không nhận ra nó đang phát ra từ Orik. Tiếngcười dịu xuống, Orik nói, “Nếu chúng ta chống đối lại ông hay Az Sweldn rakAnhûin, ông sẽ coi đó là hành động chiến tranh ư, Vermûnd? Được thôi, vậy chúngtôi sẽ không chống đối lại ông, hoàn toàn không.”


Lông mày Vermûnd nhô ra. “Làm sao điều này lại cho ông sự thích thú đó?”


Orik lại cười khẽ. “Bởi tôi đã nghĩđến một điều mà ông không nghĩ đến, Vermûnd. Ông muốn chúng tôi để yên cho ôngvà tộc của ông? Vậy tôi đề nghị với hội đồng rằng chúng ta sẽ làm theo nguyệnvọng của ngài Vermûnd đây. Nếu Vermûnd đã tự hành động theo ý mình mà không phảitrên danh nghĩa grimstborith, ông ta sẽ bị đày xử tử vì những tội lỗi của mình.Do đó, hãy để chúng tôi xét xử tộc của ông như đối với người đó; hãy để chúngtôi trục xuất Az Sweldn rak Anhûin khỏi trái tim và trí óc chúng tôi cho đến khihọ chọn thay thế Vermûnd bằng một grimstborith khác với khí chất có chừng mựchơn và cho đến khi họ công nhận hành vi đê hèn của mình và ăn năn về nó trướchội đồng thị tộc, cho dù chúng ta có phải chờ cả ngàn năm.”


Lớp da nhăn nheo quanh mắt Vermûnd tái đi. “Ông sẽ không dám đâu.”


Orik cười. “A, nhưng chúng tôi sẽkhông đụng một ngón tay đến ông và đồng loại của ông. Chúng tôi chỉ đơn giản làphớt lờ ông và từ chối giao thương với Az Sweldn rak Anhûin. Ông sẽ tuyên chiếnvì chúng tôi không làm gì cả chăng, Vermûnd? Vì nếu hội đồng nhất trí với tôi,đó chính xác là những gì chúng tôi sẽ làm: không gì cả. Ôngsẽ dùng mũi kiếm bắt chúng tôi phải mua mật ong và vải và đồ trang sức thạch anhcủa ông chăng? Ông chẳng có lính để bắt chúng tôi phải làm thế.” Quay về phíanhững người còn lại ở bàn, Orik hỏi, “Các vị còn lại nói sao?”


Hội đồng thị tộc không mất nhiều thờigian để quyết định. Từng người một, các tộc trưởng đứng dậy và biểu quyết trụcxuất Az Sweldn rak Anhûin. Thậm chí Nado, Gáldhiem, và Havard – cựu đồng minhcủa Vermûnd – cũng ủng hộ đề xuất của Orik. Với mỗi biểu quyết xác nhận, da mặtVermûnd trước đó còn rõ nét trở nên càng lúc càng trắng bệch, cho đến khi ông tatrông như một con ma ăn vận trang phục kiếp trước của chính mình.


Khi biểu quyết đã xong, Gannel chỉ vềphía cửa và nói, “Xéo đi, Vargrimstn Vermûnd. Hãy rời khỏi Tronjheim ngay hômnay và mong không ai trong Az Sweldn rak Anhûin gây rắc rối cho hội động thị tộccho đến khi họ đáp ứng những điều kiện chúng ta đã đặt ra. Cho đến lúc nhữngđiều đó xảy ra, chúng ta sẽ tẩy chay mọi thành viên của Az Sweldn rak Anhûin.Tuy nhiên, hãy biết điều này: kể cả tộc của ông có thể tự miễn thứ cho chính họvề sự hổ thẹn của mình, thì ông, Vermûnd, sẽ mãi mãi là Vargrimstn, thậm chí chotới ngày chết của ông. Đó chính là ý nguyện của hội đồng thị tộc.” Tuyên bốxong, Gannel ngồi xuống.


Vermûnd ở nguyên chỗ cũ, vai ông tarung lên với một cảm xúc mà Eragon không xác định được. “Chính các người mới lànhững kẻ đã làm ô danh và phản bội dòng giống,” hắn gầm gừ. “Bọn Kỵ sĩ giết tấtcả người trong bộ tộc chúng ta, trừ Anhûin và những người lính của bà. Các ngườimong chúng ta quên điều này ư? Các người mong chúng ta tha thứ điều này ư? Ha!Ta nhổ lên nấm mồ tổ tiên các người. Chúng ta ít nhất cũng không để mất râu củachúng ta. Chúng ta sẽ không nhảy cẫng lên với cái con rối của đám thần tiên nàytrong khi những thành viên gia đình đã chết của chúng ta vẫn thét gọi sự báothù.”


Phẫn nộ siết chặt Eragon khi không aitrong số các tộc trưởng đáp lại, và nó sắp sửa trả lời sự đả kích của Vermûndvới những lời cay nghiệt của chính nó khi Orik liếc nó và lắc đầu thật nhẹ. Mộtcách khó nhọc, Eragon cố kìm hãm cơn giận, mặc dù nó tự hỏi sao Orik lại để chomột sự sỉ nhục khốc liệt như vậy qua đi mà không phản bác.


Đó gần như là… Ồ.


Đẩy người khỏi bàn, Vermûnd đứng dậy,bàn tay cuộn lại thành nắm đấm và vai ông ta gù lên. Ông ta tiếp tục nói, nhiếcmóc và miệt thị các tộc trưởng với sự căm giận tăng dần cho đến khi ông ta lalối thật lực.


Tuy vậy, dù những lời chửi rủa củaVermûnd tệ hại đến mức nào, các tộc trưởng vẫn không đáp lại. Họ nhìn chằm chằmvào khoảng không, như thể đang trầm tư về những tình huống khó xử phức tạp, vàmắt họ trượt khỏi Vermûnd mà không dừng lại. Trong cơn thịnh nộ, khi Vermûnd túmvào ngực áo giáp của Hreidamar, ba trong số lính gác của Hreidamar nhảy tới vàkéo Vermûnd ra, nhưng khi họ làm thế, Eragon nhận thấy biểu hiện của họ ôn tồnvà không biến đổi, như thể họ chỉ đơn thuần là giúp Hreidamar làm ngay ngắn áogiáp của mình. Khi họ thả Vermûnd ra, những người lính không nhìn vào ông tanữa.


Một cơn ớn lạnh trườn lên xương sốngEragon. Những người lùn hành động như thể Vermûnd đã ngừng tồn tại. Như vậy đây chính là ý nghĩa của việc bịtrục xuất khỏi những người lùn. Eragon nghĩ nó thà bị giết còn hơn phải chịuđựng một số phận như thế, và trong một khoảnh khắc, nó cảm thấy một dao động vìthương hại Vermûnd, nhưng lòng thương hại của nó biến mất ngay khoảnh khắc tiếptheo khi nó nhớ lại vẻ mặt lúc chết của Kvîstor.


Chửi thề lần cuối cùng, Vermûnd sải bước ra khỏi phòng, theo sau bởi nhữngngười thuộc tộc của ông ta, đã hộ tống ông ta đến cuộc họp.


Không khí giữa các tộc trưởng kháclại thoải mái ngay khi hai cánh cửa đóng sập sau lưng Vermûnd. Một lần nữa nhữngngười lùn lại nhìn ngó xung quanh không hạn chế gì, và họ tiếp tục nói chuyện ầmĩ, bàn tán xem họ sẽ cần làm gì tiếp với Az Sweldn rak Anhûin.


Rồi Orik gõ gõlên mặt bàn bằng đốc con dao găm của mình, và mọi người quay lại để nghe ông.“Giờ chúng ta đã giải quyết xong Vermûnd, còn một vấn đề nữa tôi muốn hội đồngxem xét. Mục đích chúng ta tập hợp tại đây là để chọn ra người kế nhiệm VuaHrothgar. Tất cả chúng ta đều có nhiều điều để nói về chủ đề này, nhưng tôi tingiờ là thời điểm chín muồi để dẹp lời nói ra sau và để hành động nói thay chochúng ta. Vì vậy tôi kêu gọi hội đồng hãy quyết định liệu chúng ta đã sẵn sànghay chưa – và theo ý tôi, chúng ta còn hơn cả sẵn sàng – để tiến hành cuộc biểuquyết cuối cùng ba ngày sau kể từ lúc này, theo như luật của chúng ta. Biểuquyết của tôi, như tôi đưa ra, là rồi.”


Freowin nhìn Hadfala, bà này đangnhìn Gannel, ông này đang nhìn Manndrâth, ông này đang giật giật cái mũi củamình và đang nhìn Nado, và ông này đang chìm sâu vào cái ghế của mình và nhainhai bên trong má.


“Rồi,” Íorûnn nói.


“Rồi,” Ûndin nói.


“…Rồi,” Nado nói, và cả tám tộctrưởng còn lại cùng nói.


Vài giờ sau, khi hội đồng nghỉ ăntrưa, Orik và Eragon trở lại khu phòng của Orik để ăn. Không ai nói gì cho đếnkhi họ vào khu phòng, đã được phòng bị chống nghe trộm. Tại đó Eragon cho phépmình cười. “Ông đã lên kế hoạch trục xuất Az Sweldn rak Anhûin ngay từ đầu, đúngkhông?”


Vẻ thỏa mãn hiện trên mặt, Orik cũngcười và vỗ bụng. “Quả là vậy. Đó là hành động duy nhất tôi có thể thực hiện đểkhông chắc chắn dẫn đến chiến tranh thị tộc. Chúng ta vẫn có thể có chiến tranh,nhưng sẽ không phải do chúng ta gây ra. Nhưng tôi không cho một tai họa như thếcó thể xảy ra. Chỉ với mức độ ghét cậu, tôi nghĩ hầu hết Az Sweldn rak Anhûin sẽhoảng sợ vì những gì Vermûnd đã làm trên danh nghĩa của họ. Tôi nghĩ ông ta sẽkhông giữ chức grimstborith được lâu đâu.”


“Và bây giờ ông đã đảm bảo cuộc biểu quyết cho vị vua mới –”


“Hoặc nữhoàng.”


“– hoặc nữ hoàng mới sẽ diễn ra.”Eragon ngập ngừng, miễn cưỡng làm vơi niềm vui chiến thắng của Orik, nhưng rồinó hỏi, “Ông có thực sự có được hậu thuẫn cần thiết để giành ngôi không?”


Orik nhún vai. “Trước sáng nay, khôngai có được sự hậu thuẫn cần thiết. Bây giờ cán cân đã chuyển rồi, và vào lúcnày, sự đồng tình nằm bên chúng ta. Chúng ta cũng có thể tranh thủ thời cơ;chúng ta sẽ không bao giờ có một cơ hội ngon ăn hơn thế này đâu. Dù sao thì,chúng ta không thể để hội đồng thị tộc lề mề lâu thêm nữa. Nếu cậu không quay vềVarden sớm, có thể sẽ mất tất cả.”


“Chúng ta sẽ làm gì trong lúc đợi cuộc biểu quyết?”


“Trước hết, chúng ta sẽ tổ chức ănmừng thành công của chúng ta bằng một chầu,” Orik tuyên bố. “Sau đó khi ta đã nonê rồi, ta sẽ tiếp tục như trước: nỗ lực tập hợp thêm phiếu bầu trong khi giữvững phần mà chúng ta đã giành được.”


Răng của Orik lóe lên màu trắng bên dưới mép bộ râu khi ông ta lại cười.“Nhưng trước khi chúng ta được nốc đến một ngụm rượu, cậu phải quan tâm mộtđiều, mà cậu đã quên mất.” “Cái gì?” Eragon hỏi, khó hiểu vì sự khoái trá rõràng của Orik.


“Tại sao, cậu không triệu hồi Saphirađến Tronjheim, dĩ nhiên rồi! Dù tôi có trở thành vua hay không, chúng ta vẫn sẽtôn lên một tân vương trong thời hạn ba ngày. Nếu Saphira định dự buổi lễ, nó sẽphải bay gấp để có thể đến đây trước lúc đó.”


Kêu không thành tiếng, Eragon chạy đi tìm một cái gương.





Quyển 3 - Chương 36: Bất Tuân



Đất đen tươi tốt áp vào tay Roran mátlạnh. Anh nhặt một cục đất xốp và bóp vụn trong các ngón tay, công nhận rằng nóẩm ướt và chứa đầy lá, thân cây, rêu, và các chất hữu cơ khác đang phân hủy,những thứ cung cấp thức ăn tuyệt hảo cho cây trồng. Anh áp nó vào môi và lưỡimình. Vị rất sống động, chứa hàng trăm mùi vị khác nhau, từ núi nghiền vụn đếnnhững con bọ hung và gỗ mục và phần chân rễ mềm mại của cỏ.


Đất trồng tốt đây ,Roran nghĩ. Anh hồi tưởng về Thung lũng Palancar, và anh lại nhìn thấy mặt trờimùa thu lướt ngang qua ruộng lúa mạch bên ngoài căn nhà của gia đình mình -những hàng ngay ngắn thân cây vàng óng đu đưa trong gió nhẹ - với Sông Anora vềphía tây và những đỉnh núi phủ tuyết nhô cao trên cả hai phía thung lũng. Đó là nơi mình nên ở, cày ruộng và xây dựnggia đình với Katrina, chứ không phải tưới mặt đất bằng chất lỏng từ chân tayngười ta.


“Cậu kia!” Đội trưởng Edric quát, chỉvề phía Roran từ trên ngựa. “Thôi lãng phí thời gian đi, Cây-búa-dũng-mãnh, đừngđể tôi phải đổi ý và cho cậu đứng gác với đám cung thủ!”


Phủi tay vào xà cạp, Roran đứng dậytừ tư thế quỳ. “Rõ, thưa ngài! Tuân lệnh!” anh nói, nén mối ác cảm của mình đốivới Edric. Từ lúc gia nhập đội của Edric, Roran đã cố nắm bắt những gì có thể vềlai lịch của người này. Theo những gì anh nghe được, Roran kết luận Edric là mộtchỉ huy giỏi – nếu không Nasuada đã không giao cho ông ta đảm trách một nhiệm vụquan trọng thế này – nhưng ông ta có tính cách rất khó chịu, và ông ta kỷ luậtlính của mình chỉ vì những sai lệch nhỏ nhất trong những bài luyện tập được đưara, Roran chán nản nhận ra điều đó sau ba dịp khác nhau trong ngày đầu tiên củamình với đội của Edric. Roran tin rằng, đó là một kiểu chỉ huy làm suy yếu tinhthần người lính, cũng như làm trì trệ óc sáng tạo và sáng kiến của những ngườidưới mình. Có khi Nasuada giao mình cho ông ta vì chínhnhững lý do đó, Roran nghĩ. Hoặc có lẽ đây là một bàikiểm tra khác của cô ta. Có thể cô ta muốn biết liệu mình có thể nén được kiêuhãnh lại đủ lâu mà làm việc với một người như Edric hay không.


Trở lên lưng Hỏa Tuyết, Roran đi đếnphía trước hàng dọc gồm hai trăm năm mươi người. Nhiệm vụ của họ rất đơn giản;vì Nasuada và Vua Orrin đã rút phần lớn lực lượng ra khỏi Surda, Galbatorix cóvẻ đã quyết định tranh thủ sự vắng mặt của họ và tàn phá khắp đất nước vô phươngtự vệ, cướp bóc các thị trấn và làng mạc và thiêu rụi những cây trồng cần thiếtđể hậu thuẫn cho cuộc xâm chiếm Đế quốc. Cách đơn giản nhất để loại bọn lính làcho Saphira bay ra mà xé xác chúng thành từng mảnh, nhưng trừ khi nó bay đến chỗEragon, chứ mọi người đều nhất trí rằng sẽ rất nguy hiểm cho Varden nếu vắng ảrồng quá lâu. Vì thế Nasuada đã gửi đội của Edric đến để đẩy lui bọn lính, vàquân số của chúng, theo như các gián điệp của Nasuada đã ước lượng lúc đầu, làvào khoảng ba trăm. Tuy nhiên, hai ngày trước, Roran và những người lính còn lạiđã hoảng vía khi bắt gặp những dấu vết chỉ ra rằng lực lượng của Galbatorix làgần tới bảy trăm.


Roran gò cương Hỏa Tuyết đến bên Carn đang ngồi trên con ngựa cái có đốm vừagãi cằm vừa nghiên cứu địa hình.


Trước mặt họ là một thảm cỏ gợn sóngrộng mênh mông, điểm trên đó lác đác một vài cây liễu và cây dương. Diều hâu sănmồi từ trên cao, trong khi bên dưới, thảm cỏ đầy những tiếng rít của chuột, thỏ,những con gặm nhấm đang đào bới, và những con thú hoang khác. Bằng chứng duynhất cho thấy con người đã từng tới đây là những vệt cỏ bị giẫm đạp hướng vềchân trời phía đông, đánh dấu đường đi của bọn lính.


Carn liếc nhìn mặt trời ban trưa, da quanh đôi mắt ủ rũ co lại khi anh nheomắt. “Ta phải bắt kịp chúng trước khi bóng dài hơn chiều cao của ta.”


“Và rồi chúng ta sẽ khám phá ra liệubên ta có đủ đông mà dẹp được chúng không,” Roran lẩm bẩm, “hay là chúng sẽ đèbẹp chúng ta. Chỉ lần này thôi, tôi muốn ta đông hơn nó.”


Một nụ cười nhamhiểm hiện trên mặt Carn. “Với Varden thì luôn là vậy.”


“Vào hàng!” Edric hét lớn, thúc ngựađi xuống vệt đường dẫn xuyên qua thảm cỏ. Roran ngậm chặt miệng và thúc gót chânvào sườn Hỏa Tuyết khi đoàn quân theo bước người đội trưởng.


Sáu giờ sau, Roran ngồi trên HỏaTuyết, nấp bên trong một nhóm cây sồi mọc dọc theo bờ một dòng suối nhỏ phẳnglặng đầy những bụi cói và tảo nổi. Qua mớ cành cây đan xen trước mặt, Roran nhìnchăm chú một ngôi làng đổ nát với không hơn hai mươi căn nhà. Roran quan sát vớicơn giận càng lúc càng tăng khi các dân làng đã phát hiện ra đám quân lính đangtiến tới từ phía tây, rồi thu gom vài bọc tài sản và chạy trốn về phía nam,hướng tới trung tâm Surda. Nếu Roran có quyền quyết định, anh sẽ cho dân làngbiết sự có mặt của họ và đảm bảo rằng họ sẽ không phải mất nhà của mình, nếu nhưanh và những người đồng hành có thể ngăn chặn điều đó Anh nhớ rõ nỗi đau và sựtuyệt vọng cũng như cảm giác vô vọng khi anh rời bỏ Carvahall, và anh sẽ giúp họthoát khỏi điều đó nếu anh có thể. Anh cũng sẽ yêu cầu đàn ông trong làng chiếnđấu cùng mình. Thêm mười hay hai chục bộ vũ khí nữa có thể đồng nghĩa với sựkhác biệt giữa chiến thắng và chiến bại, và Roran biết rõ hơn hầu hết mọi ngườivề lòng hăng hái khi người ta chiến đấu để bảo vệ nhà của mình. Tuy nhiên, Edricđã phản đối ý kiến đó và nhất quyết rằng Varden phải ẩn nấp trong những ngọn đồiphía đông nam của làng.


“May là chúng đi bộ,” Carn lẩm bẩm,nói về cột quân lính màu đỏ đang diễu hành về phía ngôi làng. “Chứ không chúngta sẽ không đến đây trước được.” Roran liếc nhìn lại những người đang tập trungsau lưng. Edric đã cho anh quyền chỉ huy tạm thời đối với tám mươi mốt ngườilính. Trong số họ có người dùng kiếm, dùng giáo, và nửa tá cung thủ. Một trongnhững người bạn của Edric, Sand, chỉ huy một đội tám mươi mốt người nữa, trongkhi Edric đích thân lãnh đạo phần còn lại. Cả ba nhóm tập trung co cụm giữa đámcây sồi, và Roran nghĩ đó là một sai lầm; khi họ phá bỏ thế yểm trợ thì thờigian để sắp xếp đội hình sẽ chính là thời gian cho bọn lính bố trí phòngthủ.


Nghiêng đầu về phía Carn, Roran nói,“Tôi không thấy tên nào có dấu hiệu bị cụt tay què chân hay thương tích đáng kểgì khác, nhưng thế cũng chẳng chứng tỏ được gì. Cậu có thấy bất cứ tên nào làngười không biết đau không?”


Carn thở dài. “Ước gì tôi thấy. Em họanh thì được, vì Murtagh và Galbatorix là hai pháp sư duy nhất mà Eragon nên sợ,còn tôi chỉ là một pháp sư quèn, mà tôi cũng không dám kiểm tra bọn lính. Nếu cópháp sư cải trang trong bọn, chúng sẽ biết tôi do thám ngay, và khả năng là tôikhông thể phá được tâm trí của chúng trước khi chúng báo động cho đồng bọn là tađang ở đây.”


“Có vẻ mỗi lần chuẩn bị đánh nhau chúng ta đều có cuộc thảo luận này,” Rorannhận xét, quan sát lực lượng của bọn lính và cố quyết định xem dàn quân thế nàolà tốt nhất.


Carn cười, nói, “Không sao. Tôi chỉ hy vọng chúng ta cứ thảoluận thế đi, bởi vì nếu không –”


“Một hoặc cả hai ta đã toi –”


“HoặcNasuada đã chia lại chúng ta sang hai đội trưởng khác nhau –”


“Rồi sau có thể chúng ta vẫn toi, bởivì sẽ chẳng có ai yểm trợ chúng ta,” Roran kết luận. Một nụ cười nở trên môi. Đóđã là trò đùa quen thuộc của họ. Anh rút búa ra khỏi thắt lưng và nhăn mặt khicái chân trái của anh nhói đau ở chỗ mà con bò đã dùng sừng làm rách thịt anh.Cau có, anh với tay xuống xoa bóp chỗ đau.


Carn nhìn thấy liền nói, “Ổn chứ?”


“Không giết được tôi đâu,” Roran nói,rồi cân nhắc lại lời của mình. “À, có thể có, nhưng quỷ tha ma bắt tôi đi nếutôi đợi ở đây trong khi cậu ra xẻ thịt mấy con lừa lóng ngóng kia.”


Khi bọn lính tới làng, chúng đi thẳngqua, chỉ dừng lại để phá cửa chính mỗi nhà và ngó vào các phòng xem có ai trốnbên trong không. Một con chó chạy ra từ sau một cái thùng đựng nước mưa, lông cổdựng đứng, bắt đầu sủa bọn lính. Một tên trong bọn bước tới trước phi cây giáocủa hắn ra, giết chết con chó.


Ngay lúc tên đầu tiên trong bọn línhtiến đến đầu kia làng, Roran siết chặt tay quanh cán búa, sẵn sàng xông trận,nhưng rồi anh nghe thấy một tràng những tiếng la chói lói, và một cảm giác sợhãi túm chặt lấy anh. Một toán lính đi ra từ căn nhà áp chót, kéo theo ba ngườiđang vùng vẫy: một người đàn ông tóc bạc cao gầy, một phụ nữ trẻ áo cánh tả tơi,và một thằng nhỏ không hơn mười một tuổi.


Mồ hồi túa ra trên trán Roran. Bằngmột giọng đều đều, thấp và chậm, anh bắt dầu nguyền rủa, nguyền rủa ba nạn nhânvì đã không bỏ trốn cùng làng xóm, nguyền rủa bọn lính vì những gì bọn chúng đãlàm và có thể sắp làm, nguyền rủa Galbatorix, và nguyền rủa bất cứ ý tưởng nàocủa số phận đã gây nên tình cảnh như thế này. Sau lưng anh, anh ý thức được đồngđội của anh cựa quậy và lẩm bẩm giận dữ, nóng lòng muốn trừng trị bọn lính vì sựtàn bạo của chúng.


Lục soát hết các nhà, bọn lính quay lại đường cũ đến giữa làng và lập thànhmột nửa hình tròn nham nhở vây quanh các tù nhân của chúng.


Hay! Roran thầm reolên khi bọn lính quay lưng lại nhóm Varden. Kế hoạch của Edric chính là chờ chochúng làm vậy. Trong trạng thái sẵn sàng phát lệnh tấn công, Roran nhỏm ngườikhỏi yên cương khoảng chục phân, toàn thân căng lên. Anh cố nuốt, nhưng cổ họngquá khô.


Tên sĩ quan chỉ huy bọn lính, tên duynhất ngồi trên ngựa, xuống ngựa và trao đổi vài lời không thể nghe thấy vớingười đàn ông tóc bạc. Không hề cảnh báo, tên sĩ quan rút thanh kiếm cong vàchặt đầu người đàn ông, rồi bật lùi lại để tránh dòng máu phun ra. Người phụ nữathét lên thậm chí còn lớn hơn trước đó.


“Xông lên,” Edric nói.


Roran mất nửa giây mới lĩnh hội được từ mà Edricvừa điềm tĩnh thốt ra chính là câu lệnh mà anh đang chờ đợi.


“Xông lên!” Sandhét lên phía bên kia Edric, phi nước đại ra khỏi bãi sồi cùng với người củamình.


“Xông lên!” Roran hét, thúc gót vàosườn Hỏa Tuyết. Anh cúi người đằng sau tấm khiên của mình khi Hỏa Tuyết chở anhlao xuyên qua đám cành cây, rồi lại hạ khiên xuống khi đã ra ngoài, phi xuốngsườn đồi, với tiếng móng ngựa vang rền xung quanh. Tha thiết muốn cứu mạng ngườiphụ nữ và cậu bé, Roran thúc Hỏa Tuyết phi hết tốc độ. Nhìn lại, anh phấn khởithấy nhóm của anh đã tách khỏi nhóm Varden còn lại mà không có vấn đề gì nhiều;ngoài vài người bị tụt lại sau, còn phần lớn tập hợp lại thành một nhóm duy nhấtkhông tới chục thước sau lưng anh.


Roran lướt mắt sang Carn đang cưỡingựa trong nhóm tiên phong của Edric, cái áo choàng xám của anh ta tung phầnphật trong gió. Một lần nữa, Roran ước gì Edric cho họ được ở cùng một nhóm.


Theo lệnh của ông ta, Roran không đâm thẳng vào làng, mà hơi lái sang trái vàđi vòng qua các nhà để ép sườn bọn lính và tấn công từ một hướng khác. Sand cũnglàm vậy ở cánh phải, trong khi Edric và lính của ông xông thẳng vào làng.


Một dãy nhà che khuất những tiếng vachạm lúc đầu, nhưng Roran nghe thấy những tiếng la hét đồng thanh vang lên, rồimột chuỗi những tiếng tưng tưng kim loại kỳ lạ, và tiếp đến là tiếng la hét củangười và ngựa.


Bụng dạ Roran rối lên vì lolắng. Tiếng gì thế? Chẳng lẽ là cung kim loại? Có cả món nàysao? Không bận tâm đến nguyênnhân, anh biết lẽ ra không thể có nhiều tiếng ngựa kêu đau như thế. Tay chân anhphát lạnh khi nhận ra với sự chắc chắn tuyệt đối rằng cuộc tấn công đã gặp rắcrối và trận chiến có thể đã thất bại rồi.


Anh giật mạnh cương Hỏa Tuyết khi họđi ngang ngôi nhà cuối cùng, hướng con ngựa về phía trung tâm làng. Sau lưnganh, người của anh cũng làm theo. Hai trăm thước trước mặt, Roran thấy ba hànglính đang đóng giữa hai ngôi nhà, chặn đường họ. Bọn lính có vẻ không hề sợ sệtnhững con ngựa đang lao về phía chúng.


Roran lưỡng lự. Lệnh cho anh rất rõràng: anh và người của anh lo sườn phía tây và mở đường xuyên thủng đội quân củaGalbatorix cho đến khi họ nhập lại với Sand và Edric. Nhưng Edric đã không choRoran biết anh phải làm gì trong trường hợp lao thẳng vào bọn lính không còn cóvẻ là một ý tưởng hay nữa, khi anh và người của mình đã vào vị trí rồi. Và Roranbiết nếu anh làm trái lệnh đã ra, kể cả là để ngăn người của anh khỏi bị tànsát, anh sẽ mắc tội bất tuân thượng lệnh và Edric có thể trừng trị anh vì điềuđó.


Rồi bọn lính quẳng những cái áo choàng lụng thụng của chúng sang một bên vàđưa nỏ lên vai.


Khoảnh khắc đó, Roran quyết định anhsẽ làm bất cứ điều gì để đảm bảo rằng Varden sẽ thắng trận này. Anh sẽ không đểbọn lính tiêu diệt lực lượng của anh với một loạt tên duy nhất chỉ vì anh muốntránh những hậu quả không dễ chịu của việc trái lệnh đội trưởng.


“Nấp ngay!” Roran hét lên, giật mạnhđầu Hỏa Tuyết sang phải, bắt con vật ngoặt ra phía sau ngôi nhà. Một tá mũi têngăm vào mặt bên căn nhà chỉ một giây sau đó. Nhìn quanh, Roran thấy tất cả línhcủa mình đã xoay sở cúi xuống sau mấy ngôi nhà gần đó trước khi bọn lính bắn,chỉ trừ một người. Người lính quá chậm chân này nằm đổ máu trên đất, hai mũi tênxuyên qua ngực anh ta. Mũi tên đục thủng áo giáp anh ta như thể nó không dày hơnmột mảnh giấy lụa. Hoảng sợ vì mùi máu, ngựa của anh ta tung vó lên và trốn khỏilàng, để lại một đám bụi cuộn lên phía sau.


Roran với tay lên túm lấy cạnh mộtcái xà ở mặt bên căn nhà, giữ Hỏa Tuyết đứng yên một chỗ trong khi anh tuyệtvọng cố tính toán cách hành động. Bọn lính đã trói chân anh và đồng đội; họkhông thể bước trở ra khoảng trống mà không bị lãnh tên khắp người, họ sẽ biếnthành nhím ráo.


Một nhóm lính của Roran tiến đến chỗanh từ một căn nhà được căn của anh che một phần khỏi tầm nhìn của bọn lính.“Làm sao đây, Cây-búa?” họ hỏi. Họ không có vẻ khó chịu với việc anh đã làm tráilệnh; ngược lại, họ nhìn anh với biểu hiện của một sự tín nhiệm mới.


Nghĩ nhanh hết sức, Roran đưa mắtnhìn xung quanh. Anh chợt nhìn thấy một cây cung cùng một ống đựng tên buộc sauyên ngựa của một người trong nhóm. Roran mỉm cười. Chỉ vài người trong nhóm làcung thủ, nhưng tất cả bọn họ đều mang theo cung tên để săn bắn lấy thức ăn vàgiúp nuôi quân khi họ đang ở giữa nơi hoang dã mà không có hỗ trợ từ nhómVarden.


Roran chỉ căn nhà anh đang tựa vào vànói, “Lấy cung của các anh rồi trèo lên mái, vừa bao nhiêu người thì lên bấynhiêu, nhưng nếu các anh quý trọng mạng mình, hãy ở ngoài tầm nhìn cho đến khitôi bảo làm ngược lại. Và khi tôi bảo, hãy bắn và cứ bắn cho đến lúc các anh hếtsạch tên hoặc cho đến khi tên cuối cùng chết. Hiểu chứ?”


“Rõ, thưa ngài!”


“Vậy đi đi. Những người còn lại, tìmcác căn nhà mà các anh có thể tận dụng để tỉa bớt bọn lính. Harald, nói cho tấtcả mọi người biết, rồi tìm mười người dùng giáo và mười người dùng kiếm giỏinhất trong số ta và đưa họ đến đây càng nhanh càng tốt.”


“Tuân lệnh!”


Với tác phong nhanh nhẹn, người línhvội vàng thi hành. Những người gần Roran nhất lấy cung và ống tên của họ từ sauyên cương rồi đứng lên lưng ngựa, trèo lên mái tranh của căn nhà. Bốn phút sau,phần lớn người của Roran đã vào vị trí trên mái của bảy căn nhà khác nhau –khoảng tám người một mái – và Harald đã quay lại cùng với số người được yêucầu.


Roran nói với những người lính đangtụ tập quanh anh, “Rồi, giờ nghe đây. Khi tôi phát lệnh, những người ở trên sẽbắt đầu bắn. Ngay khi mũi tên đầu tiên bay vào bọn lính, chúng ta sẽ xông ra vàcố giải cứu Đội trưởng Edric. Nếu ta không thể, ta sẽ phải làm sao cho mấy cáiáo đỏ kia biết mùi thép lạnh. Các cung thủ chắc sẽ làm bọn lính bối rối đủ chota lại gần chúng trước khi chúng kịp dùng đến mấy cái nỏ. Hiểu rồi chứ?”


“Rõ, thưa ngài!”


“Thế thì bắn!” Roran hét lên.


Với những tiếng thét đến lạc giọng,những người lính trên mấy căn nhà nhô ra khỏi rìa mái và đồng loạt nhả tên vàobọn lính phía dưới. Cơn mưa tên rít lên trong không khí như những con chim báchthanh khát máu lao xuống con mồi của mình.


Một khoảnh khắc sau, khi những tên lính bắt đầu gào thét đau đớn vì những vếtthương, Roran nói, “Giờ xông lên!” và nện gót chân vào HỏaTuyết.


Cùng nhau, anh và người của mình phinước đại vòng qua căn nhà, kéo những con chiến mã của mình quẹo ngặt đến mức họgần như lộn nhào. Trông cậy vào tốc độ của mình và trình độ của những cung thủbên trên, Roran lượn vòng qua đám lính, chúng đang vùng vẫy một cách hỗn loạn,cho đến khi anh đến địa điểm cuộc tấn công tai họa của Edric. Mặt đất ở đó loangđầy máu, và những xác chết của rất nhiều chiến binh chiến mã rải rác khắp khoảngtrống giữa các căn nhà. Lực lượng còn sót lại của Edric đang phải đánh giáp lácà với bọn lính. Roran ngạc nhiên thấy Edric vẫn còn sống, đang chung lưng chiếnđấu với năm người lính của ông.


“Đi cùng tôi!” Roran hét lên với những người đi cùng anh khi họ lao vào trậnchiến.


Bằng hai cú đá bất ngờ, Hỏa Tuyết hạgục hai tên lính, đánh gãy tay cầm kiếm và phá thủng lồng ngực chúng. Hài lòngvới chiến mã, Roran quai búa tứ tung, gầm gừ trong sự hân hoan điên cuồng củatrận chiến khi anh đốn ngã hết tên này đến tên khác, không một tên nào có thểtrụ được trước những cú đánh tàn bạo của anh. “Theo tôi!” anh hét lên khi anhlên ngang hàng với Edric và những người còn sống sót khác. “Theo tôi!” Trước mặtanh, trận mưa tên vẫn tiếp tục đổ xuống bọn lính, buộc chúng phải che chắn bằngkhiên đồng thời cố gắng né gạt những thanh kiếm và mũi giáo của quân Varden.


Khi anh và lính của mình đã vây quanhnhóm Varden đang đứng, Roran hét lên, “Lui! Lui! Về chỗ mấy cái nhà!” Từng bướcmột, tất cả bọn họ rút lui cho đến khi họ ở ngoài tầm chém của bọn lính, và rồihọ quay đầu chạy thẳng về phía căn nhà gần nhất. Bọn lính bắn và giết mất bangười Varden trên đường chạy, nhưng số còn lại đến được căn nhà mà không bịthương tích gì.


Edric ngồi sụp xuống cạnh căn nhà,hớp hơi để thở. Khi đã nói lại được, ông ra dấu về phía người của Roran và nói,“Can thiệp rất đúng lúc và rất được hoan nghênh, Cây-búadũng-mãnh, nhưng sao talại thấy cậu ở đây, mà không phi ra từ giữa đám lính, như ta trông đợi?”


Rồi Roran giải thích những việc mìnhđã làm và chỉ cho ông thấy các cung thủ trên mái nhà. Trán Edric sa sầm khi ôngnghe Roran báo cáo. Tuy nhiên ông không truy cứu Roran vì tội bất tuân của mìnhmà chỉ nói, “Cho những người kia xuống ngay. Họ đã thành công trong việc pháhàng ngũ bọn lính. Giờ chúng ta phải trông cậy vào việc chơi kiếm trung thực đểloại chúng.”


“Chúng ta còn quá ít người để tấn công trực tiếp bọn lính!” Roran phản đối.“Chúng áp đảo ta còn hơn ba trên một.”


“Thế thì ta sẽ lấy can trường bù sốlượng!” Edric rống lên. “Ta được biết là cậu có can đảm, Cây-búa-dũng-mãnh,nhưng rõ ràng lời đồn đã lầm và cậu nhát như một con thỏ đế đang run vậy. Giờthì làm như ta nói, và đừng chất vấn ta lần nữa!” Người đội trưởng chỉ một ngườicủa Roran. “Cậu kia, cho ta mượn con ngựa.” Sau khi người lính xuống ngựa, Edrictrèo lên và nói, “Một nửa số các cậu lên ngựa, theo ta; ta đi tiếp viện choSand. Những người khác, ở lại với Roran.” Đá vào sườn con ngựa, Edric phi nướcđại cùng những người ông chọn theo, phi từ nhà này sang nhà khác khi tìm đườngđi vòng qua đám lính đang túm tụm ở trung tâm ngôi làng.


Roran lắc đầu tứcgiận nhìn họ rời đi. Anh chưa từng bao giờ để cho ai chất vấn lòng can đảm củamình mà không đáp lại lời chỉ trích bằng lời hoặc bằng những cú đánh. Tuy nhiênkhi mà trận chiến còn tiếp diễn thì sẽ không thích đáng cho anh đối đầu vớiEdric. Được lắm, Roran nghĩ, ta sẽ cho Edric thấy lòngcan đảm mà ông ta tưởng mình thiếu. Nhưng đó sẽ là tất cả những gì ông ta lấyđược của mình. Mình sẽ không cho cung thủ ra đối mặt với bọn lính khi mà ở vịtrí hiện giờ họ an toàn hơn và hiệu quả hơn.


Roran quay lại xem xét những người màEdric đã để lại cho anh. Trong số những người mà họ cứu được, Roran mừng vì thấyCarn, trầy xước và máu me, nhưng về tổng thể, vô sự. Họ gật đầu với nhau, vàRoran nói với cả nhóm: “Các anh đã nghe Edric nói đấy. Tôi không đồng ý. Nếu làmtheo ý ông ta, tất cả chúng ta sẽ tàn đời thành một đống trước khi mặt trời lặn.Chúng ta vẫn có thể thắng trận này, nhưng không phải bằng cách bước thẳng vàochỗ chết! Chúng ta thiệt về số lượng, thì có thể bù lại bằng khôn ngoan. Các anhbiết tôi đã đến gia nhập Varden như thế nào. Các anh biết tôi đã từng chiến đấuvà đánh bại Đế quốc, và chỉ trong một làng như vậy thôi! Chuyện này tôi làmđược, tôi thề với các anh. Nhưng tôi không thể làm một mình. Các anh có theo tôikhông? Nghĩ kĩ đi. Tôi sẽ nhận trách nhiệm vì bỏ qua lệnh của Edric, nhưng ôngta và Nasuada có thể vẫn trừng phạt bất cứ ai có liên quan.”


“Thế thì họ là đồ ngốc,” Carn làu bàu. “Họ thích chúng ta chết ở đây à?Không, tôi nghĩ là không. Anh có thể tin tưởng tôi, Roran.”


Ngay khi Carn tuyên bố, Roran thấynhững người khác giữ thẳng vai, cân lại hàm và mắt họ bừng cháy với quyết tâmmới, và anh biết họ đã quyết định chia sẻ số phận với anh, cho dù là vì họ khôngmuốn bị tách ra khỏi pháp sư duy nhất của đội. Rất nhiều người là những chiến sĩVarden đã nợ ơn cứu mạng của một thành viên trong Du Vrangr Gata, và những kỵbinh mà Roran đã gặp thà tự đâm vào chân mình còn hơn là ra chiến trận mà khôngcó một pháp sư ở kề bên.


“Được,” Harald nói. “Anh cũng có thể tin tôi, Cây-búa-dũng-mãnh.”


“Vậy theo tôi!” Roran nói. Với tayxuống, anh kéo Carn lên lưng Hỏa Tuyết ngồi sau anh, rồi khẩn trương đưa nhómcủa mình quay lại vòng qua làng đến chỗ những cung thủ trên mái nhà, họ vẫn tiếptục bắn tên vào bọn lính. Trong lúc Roran và người của anh phi từ nhà này sangnhà khác, các mũi tên vù vù sướt qua họ – âm thanh nghe như những con côn trùngkhổng lồ giận dữ – và một cái thậm chí còn xuyên một nửa qua khiên củaHarald.


Khi họ đã an toàn sau chỗ nấp, Roranbảo những người trên ngựa đưa cung tên cho những người dưới đất, và những ngườinày lại trèo lên mái tham gia với các cung thủ kia. Khi họ trèo lên theo lờianh, Roran ra hiệu với Carn, anh này đã nhảy khỏi Hỏa Tuyết ngay khi họ dừnglại, và nói, “Tôi cần một thần chú của cậu. Cậu có thể che chắn cho tôi và mườingười khác khỏi bị tên bắn không?”


Carn ngần ngừ. “Bao lâu?” “Một phút? Một giờ? Ai mà biết?”


“Che chắn từng đấy người khỏi một nắmtên thôi sẽ nhanh chóng vượt quá giới hạn của tôi… Nhưng nếu anh không phiềnviệc tôi chặn những mũi tên trên đường bay, tôi có thể bẻ hướng của chúng khỏicác anh, như thế –”


“Thế cũng được.”


“Chính xác anh muốn tôi bảo vệ ai?”


Roran chỉ những người anh chọn để đicùng mình, và Carn hỏi tên từng người họ. Đứng gù vai lên, Carn bắt đầu lẩm nhẩmbằng cổ ngữ, mặt tái đi và căng thẳng. Ba lần anh ta cố tung phép, nhưng cả balần đều hỏng. “Xin lỗi,” anh nói, run run thở ra. “Tôi không tập trungđược.”


“Chết tiệt, đừng xin lỗi,” Roran làubàu. “Cứ làm đi!” Nhảy khỏi Hỏa Tuyết, anh nắm lấy hai bên đầu Carn, giữ anh tađứng yên. “Nhìn tôi này! Nhìn thẳng vào mắt tôi này. Đúng rồi. Cứ nhìn tôi… Tốt.Giờ đặt phép xung quanh chúng tôi đi.”


Nét mặt Carn thư thái và vai anh thảlỏng, rồi với một giọng tự tin, anh lặp lại câu thần chú. Ngay khi bật ra từcuối cùng, anh khẽ đổ vào tay Roran trước khi hồi phục lại. “Xong rồi,” anhnói.


Roran vỗ nhẹ vào vai anh ta, rồi lạitrèo lên Hỏa Tuyết. Lướt mắt qua mười kỵ sĩ, anh nói, “Yểm trợ sau lưng và haicánh của tôi, nhưng cứ ở sau tôi chừng nào mà tôi vẫn còn vung được búa.”


“Tuân lệnh!”


“Hãy nhớ, những mũi tên không thể làmhại được các anh nữa. Carn, cậu ở đây. Đừng cử động quá nhiều; giữ sức đi. Nếucậu thấy không thể duy trì được thần chú nữa, ra hiệu cho chúng tôi trước khicậu kết thúc. Đồng ý không?”


Carn ngồi trên bậc cửa của căn nhà, gật đầu. “Đồng ý.”


Siết lại tay quanhkhiên và búa, Roran hít thật sâu, cố trấn tĩnh. “Cố lên nào,” anh nói, và chắtlưỡi cho Hỏa Tuyết chạy.


Với mười người lính cưỡi ngựa saulưng, Roran phi ra giữa con đường đất chạy giữa các căn nhà và đối diện bọn línhmột lần nữa. Năm trăm tên hay khoảng đó trong đoàn quân của Galbatorix vẫn đangở trung tâm ngôi làng, hầu hết bọn chúng đều cúi hoặc quỳ đằng sau khiên củamình trong khi cố gắng lên lại nỏ. Thỉnh thoảng một tên lại đứng lên và nhả mộtmũi về phía các cung thủ trên mái nhà trước khi lại thụp xuống đằng sau cáikhiên khi một mũi tên xé gió bay qua chỗ hắn vừa mới đứng. Khắp khoảng trốngvương vãi xác người, những mũi tên rải rác đầy mặt đất như lau sậy đâm ra từ đấtđẫm máu. Vài chục thước phía bên kia bọn lính, Roran có thể thấy một nhóm thânthể vùng vẫy, và anh cho rằng đó là chỗ mà Sand, Edric, và bất cứ thứ gì còn lạitrong lực lượng của họ đang chiến đấu với bọn lính. Nếu người phụ nữ trẻ và cậubé đang ở trong khoảng trống, anh không nhận ra họ.


Một mũi tên lao đến Roran. Khi mũitên còn cách ngực anh không tới một thước, nó đột ngột đổi hướng và bay nghiêngđi, trượt khỏi anh và đồng đội. Roran nao núng, nhưng mũi tên đã bay qua rồi.Họng anh nghẹn lại, và nhịp tim tăng gấp đôi.


Liếc xung quanh, Roran pháthiện một cái xe hàng đổ vỡ tựa vào một căn nhà bên tay trái. Anh chỉ vào nó vànói, “Kéo cái kia ra đây và lật ngược nó lại. Chắn bớt càng nhiều đường càngtốt.” Anh hét lên với các cung thủ, “Đừng để bọn lính lẻn sang đánh từ hai cánh!Lúc nào chúng xông vào ta, làm mỏng lực lượng chúng đi càng nhiều càng tốt. Cònlúc nào hết tên là xuống gia nhập với bọn tôi ngay lập tức!”


“Rõ!”


“Coi chừng bắn nhầm bọn tôi, không tôi thề là sẽ ám nhà các anh đếnngày tận thế!”


“Rõ!”


Thêm nhiều mũi tên nữa bay vào Roranvà những người lính, nhưng trong mọi trường hợp các mũi tên đều trượt khỏi vòngbảo vệ của Carn và đổi hướng đâm vào tường hoặc xuống đất hoặc biến luôn lêntrời.


Roran nhìn người của anh kéo cái xehàng ra đường. Khi họ gần xong, anh ngẩng đầu, hít hơi đầy phổi, rồi hướng giọngnói về phía bọn lính, anh rống lên, “Này bọn chó thối tha rúm ró kia! Xem mườimột người bọn ta chặn đường bọn mày đây. Thắng bọn tao, thì bọn mày sẽ được tựdo. Thử dùng tay đi nếu chúng mày có gan. Sao? Do dự à? Dũng khí đàn ông củachúng mày đâu rồi, bọn giòi bọ biến dạng, bọn sát nhân mặt heo bệnh hoạn kia?Cha chúng mày là đồ ngu si chảy nhớt đáng lẽ phải chết chìm từ lúc mới sinh!Đúng, và mẹ chúng mày là đồ rác rưởi vô giá trị, là thê thiếp của lũUrgals!”


Roran cười thỏa mãn khi vài tên trong bọn lính hú lên giận dữ và bắtđầu nhục mạ lại anh. Tuy nhiên, một tên trong bọn có vẻ đã mất tinh thần chiếnđấu tiếp, vì hắn bật dậy và chạy về phía bắc, che chắn mình bằng cái khiên vànhảy nhặng xị từ bên này sang bên kia trong nỗ lực tuyệt vọng tránh né các cungthủ. Bất chấp nỗ lực của hắn, nhóm Varden bắn hắn chết tươi trước khi hắn chạyđược hơn ba mươi thước.


“Ha!” Roran kêu lên. “Đồ hèn, tất cả chúng mày, đồchuột sông chấy rận! Nếu tin này cho chúng mày thêm can đảm, thì cho chúng màybiết: Roran Cây-búa-dũng-mãnh là tên của tao, và Eragon Khắc-tinh của Tà-thần làem họ tao! Giết được tao, lão vua thối tha đó sẽ thưởng chúng mày chức bá tướcđấy, có khi còn hơn. Nhưng chúng mày sẽ phải giết tao với một lưỡi gươm; nỏ củachúng mày không ích gì với tao đâu. Tới đi, đồ ốc sên; đồ con đỉa; đồ ve trắngchết đói! Tới hạ tao đi nếu chúng mày có thể!”


Những tiếng hét xông trận vang lênxôn xao, một nhóm ba chục tên lính liệng mấy cây nỏ đi, rút những thanh kiếmsáng loáng ra, và, khiên giơ cao, chạy về phía Roran và người của anh.


Quavai phải của mình, Roran nghe Harald nói, “Thưa ngài, chúng đông hơn ta nhiều.”“Đúng,” Roran nói, dán chặt mắt vào bọn lính. Bốn tên trong số chúng vấp ngã vànằm bất động trên đất, bị xuyên thủng bởi vô số mũi tên.


“Nếu cả bọn đánh cùng một lúc, chúng ta không có cơ đâu.”


“Đúng, nhưngkhông đâu. Nhìn xem, chúng bối rối và mất tổ chức rồi. Chắc chỉ huy của chúnggục rồi. Miễn là chúng ta giữ vững đội hình, chúng không đè bẹp được tađâu.”


“Nhưng mà, Cây-búa, chúng ta cũng không thể giết hết từng đấy tênđược!”


Roran liếc Harald ở phía sau. “Chắcchắn có thể! Chúng ta chiến đấu để bảo vệ gia đình chúng ta và để giành lại nhàvà đất của chúng ta. Còn chúng chiến đấu là vì Galbatorix bắt chúng làm thế.Chúng không có được trái tim cho trận đánh này. Cho nên hãy nghĩ về gia đìnhanh, nghĩ về nhà anh, và nhớ rằng anh đang bảo vệ những điều đó. Một người đànông chiến đấu vì những điều lớn lao hơn bản thân anh ta có thể giết bay cả trămtên lính!” Trong lúc nói, Roran nhìn thấy trong tâm trí anh hình ảnh Katrinatrong bộ váy cưới màu xanh dương, và anh ngửi thấy hương thơm từ da cô, và anhnghe thấy giọng nói câm lặng của cô trong cuộc nói chuyện của họ khuya đêmđó.


Katrina.


Rồi bọn lính đã ở trước mặt họ, vàtrong một lát Roran không nghe thấy gì ngoài những tiếng thịch thịch của kiếmnảy ra khỏi khiên của anh và tiếng loảng xoảng khi búa của anh giộng xuống mũsắt và những tiếng kêu la của bọn lính khi chúng bẹp rúm dưới búa của anh. Bọnlính quăng mình vào anh với sức mạnh tuyệt vọng, nhưng chúng không phải đối thủcủa anh và đồng đội. Khi anh hạ gục tên lính cuối cùng, Roran phá ra cười phấnkhởi. Thực là vui khi được nghiền nát những kẻ sẽ làm hại vợ và đứa con chưachào đời của anh!


Anh vui mừng thấy không một ai trongsố lính của anh bị thương nghiêm trọng. Anh cũng nhận thấy trong cuộc đụng độ,vài cung thủ trên mái đã xuống khỏi mái nhà và chiến đấu trên lưng ngựa với họ.Roran cười toe với mấy người mới và nói, “Chào mừng đến với trận chiến!”


“Nhiệt liệt là đằng khác!” một người đáp lại.


Đưa cây búa phủ máu của anh chỉ vàolề đường bên phải, Roran nói, “Anh, anh, và anh, chất đống mấy cái xác ra kia.Dùng thêm cái xe để tạo ra một cái phễu, như thế mỗi lượt sẽ chỉ có hai hay batên xông vào được thôi.”


“Tuân lệnh!” những người lính trả lời, nhảy khỏi lưng ngựa.


Một mũi tên rít lên lao vào Roran.Anh phớt lờ nó và tập trung vào nhóm lính chính, ở đó có một toán nữa, có lẽkhoảng một trăm tên, đang tụ tập lại chuẩn bị cho trận kịch chiến thứ hai.“Nhanh lên!” anh hét lên với những người đang dời chỗ mấy xác chết. “Chúng đếnngay trước mặt rồi. Harald, đi giúp đi.”


Roran liếm môi, hồi hộp khi nhìnngười của anh làm việc trong khi bọn lính đang đến gần. Anh nhẹ nhõm nhìn bốnngười Varden kéo cái xác cuối cùng vào chỗ và trèo trở lên ngựa trước khi toánlính bổ tới.


Những căn nhà ở hai bên đường, cũngnhư cái xe hàng lật ngược và rào chắn kinh khủng bằng xác người, làm chậm vàngăn cản dòng lính, cho đến khi chúng gần như bị tắc lại khi đến được chỗ Roran.Đám lính bị ép lại quá chật, chúng vô phương thoát khỏi những mũi tên cắm xuốngchúng từ phía trên.


Hai hàng lính đi đầu mang giáo, vàchúng dùng để đe dọa Roran và những người Varden khác. Roran né được ba nhátđâm, nguyền rủa vì anh không thể với quá được cây giáo bằng cái búa của mình.Rồi một tên đâm trúng Hỏa Tuyết vào phần vai, Roran cúi rạp ra trước để khỏi bịquẳng xuống đất khi con ngựa hí vang và lồng lên.


Khi Hỏa Tuyết hạ trở xuống, Rorantrượt ra khỏi yên, giữ con ngựa ở giữa anh và hàng rào lính dùng giáo. Hỏa Tuyếtnhảy lên khi một cây giáo nữa xuyên vào da nó. Trước khi bọn lính có thể làm nóbị thương tiếp, Roran giật cương Hỏa Tuyết và bắt nó nhảy lùi ra sau cho đến khiđủ khoảng trống giữa những con ngựa khác để nó có thể xoay trở. “Yah!” anh hétlên, và phát vào mông con ngựa, cho nó phi nước đại ra khỏi làng.


“Tránh đường!” Roran gầm lên, vẫy nhóm Varden. Họ tạo một khoảng trống choanh giữa đám ngựa của họ, và anh lại vọt lên tuyến đầu của trận đánh, giắt búavào thắt lưng.


Một tên lính thọc giáo vào ngựcRoran. Anh chặn nó bằng cổ tay, bị cái cán bằng gỗ cứng làm thâm tím, rồi giậtcây giáo khỏi tay tên lính. Hắn ngã dập mặt xuống đất. Quay cây giáo trong tay,Roran đâm tên lính, rồi nhào ra trước và đâm luôn hai tên nữa. Roran đứng rộngchân, trụ vững hai chân trên nền đất tươi tốt nơi mà một lần nữa anh lại mongước được gây dựng mùa màng, rồi vung vẩy cây giáo vào đám lính, hét lớn, “Tớiđi, lũ khốn đê tiện! Giết tao đi nếu chúng mày làm được! Tao là RoranCây-búa-dũng-mãnh, và tao không sợ thằng nào cả!”


Bọn lính bước tới trước, ba tên bướcqua xác các đồng đội cũ của chúng để giao chiến với Roran. Nhảy sang một bên,anh xiên cây giáo vào hàm tên ngoài cùng bên phải, làm tan tành răng của hắn.Máu loang ra trên lưỡi giáo khi anh rút nó ra và, quỵ xuống một gối, anh xỏ lụitên ở giữa vào trúng nách hắn.


Một va chạm làm rung động vai tráiRoran. Khiên của anh dường như nặng hơn gấp đôi. Nhô đầu lên, anh thấy một câygiáo đang ghim vào tấm ván gỗ sồi trên khiên của anh, và tên lính còn lại của bộba nhào vào anh với một thanh kiếm tuốt trần. Roran đưa cây giáo lên quá đầu nhưlà anh đang chuẩn bị ném nó và, khi tên lính chùn bước, anh đá vào giữa hai chânhắn. Anh giải quyết hắn với một cú duy nhất. Trong khoảng tạm lắng ngắn ngủi sauđó của cuộc chiến, Roran gỡ cái khiên vô dụng khỏi tay và liệng nó cùng với câygiáo đang găm vào xuống dưới chân bọn lính, hy vọng làm rối chân chúng.


Thêmnhiều tên lính bước tới, nao núng vì nụ cười toe toét hung tợn và cây giáo thọcxỉa của Roran. Một núi xác người mọc lên trước mặt anh. Khi nó lên đến nganghông, Roran nhảy lên trên cái khoảng hẹp đẫm máu, và anh đứng nguyên ở đó, bấtchấp khó giữ thăng bằng, vì độ cao cho anh lợi thế. Do bọn lính buộc phải trèolên một dốc xác người để với đến chỗ anh, nên anh có thể giết cả mớ bọn chúngkhi chúng vấp phải một cái tay hay một cái chân hay giẫm lên cái cổ mềm oặt củamột trong số những kẻ tiền nhiệm của mình, hay trượt chân trên một cái khiên nằmnghiêng.


Từ vị trí cao của mình, Roran thấynhững tên lính còn lại đều đã tham gia hết vào cuộc tấn công, trừ hai chục tên ởđầu kia làng vẫn đang đánh với lính của Sand và Edric. Anh nhận ra anh sẽ khôngthể nghỉ ngơi gì nữa cho đến khi trận đánh kết thúc.


Thời gian trôi qua, Roran lãnh thêmhàng tá vết thương. Nhiều vết thương không đáng kể


– một vết cắt ở mặt trongcẳng tay, một ngón tay gãy, một vết rách dọc sườn chỗ mà một con dao găm đã rạchxuyên áo giáp – nhưng những vết khác thì không. Một tên nằm trên đống xác đã đâmRoran vào bắp chân phải, làm anh cà nhắc. Không lâu sau đó, một tên to đùng chắcnịch bốc mùi hành và phó mát ngã đè lên Roran và, trong hơi thở hấp hối, hắn đâmmột mũi tên vào vai trái Roran, khiến sau đó anh không thể nhấc tay mình lên quáđầu. Roran cứ để mũi tên găm vào thịt, vì anh biết anh có thể chảy máu đến chếtnếu rút nó ra. Đau đớn trở thành cảm giác thống trị anh; mọi cử động của anh đềugây ra những đau đớn mới, nhưng đứng yên có nghĩa là chết, do đó anh tiếp tụctung ra những cú chết người, bất chấp những thương tích và bất chấp sự kiệtsức.


Thỉnh thoảng Roran ý thức được nhómVarden ở sau lưng hoặc bên cạnh anh, như khi họ ném một cây giáo ngang qua anh,hay khi một lưỡi gươm phóng qua vai, hạ gục một tên sắp sửa đánh vỡ sọ anh,nhưng chủ yếu Roran đơn độc đối diện bọn lính, do đống xác mà anh đang đứng ởtrên và khoảng trống giới hạn giữa cái xe hàng lật ngược và mấy căn nhà. Phíatrên, các cung thủ vẫn còn tên tiếp tục bắn yểm trợ, những mũi tên xám lôngngỗng của họ đâm thấu bất kể xương hay gân.


Lâu sau đó, Roran xiên cây giáo củamình vào một tên lính, và khi mũi giáo đâm vào áo giáp hắn, cái cán liền nứt ravà tách dọc. Tên lính có vẻ bất ngờ vì thấy mình còn sống, vì hắn ngập ngừngtrước khi vung kiếm lên trả đòn. Sự chậm trễ bất cẩn của hắn cho phép Roran cúixuống bên dưới thanh thép đang rung lên, nhặt một cây giáo khác trên mặt đất,rồi dùng nó kết liễu tên lính. Roran chán nản và phẫn nộ nhận thấy cây giáo thứhai cũng không trụ được tới một phút trước khi vỡ tan trong tay anh. Ném nhữngmảnh vụn vào bọn lính, Roran lấy một cái khiên từ một cái xác và rút búa ra khỏithắt lưng. Ít nhất, cây búa của anh chưa bao giờ làm anh thất vọng.


Kiệt quệ chứng tỏ là kẻ thù lớn nhấtcủa Roran khi mấy tên cuối cùng trong bọn lính từ từ tiếp cận, tên nào cũng đợiđến lượt mình đấu với Roran. Tứ chi anh nặng nề và thiếu sức sống, thị lực anhchập chờn, và có vẻ anh không thể hớp đủ không khí, vậy mà làm cách nào đó anhvẫn triệu tập được sức mạnh để hạ gục đối thủ tiếp theo của mình. Do phản xạ củaanh chậm đi, bọn lính gây thêm cho anh vô số vết cắt và thâm tím mà trước đó anhđã có thể tránh dễ dàng.


Khi khoảng trống hiện ra giữa mấy tên lính, và quađó Roran thấy không gian rộng mở, anh biết cuộc thử thách của anh đã gần kếtthúc. Anh không tỏ ra khoan dung với mười hai tên cuối cùng này, chúng cũngkhông hề yêu cầu điều đó, mặt dù chúng không thể hy vọng vượt qua được anh vànhóm Varden đằng sau. Chúng cũng không hề cố chạy trốn. Thay vào đó, chúng nhàovào anh, gầm gừ, chửi rủa, chỉ mong muốn giết kẻ đã tàn sát bao nhiêu đồng độicủa chúng trước khi chúng tới được khoảng trống.


Ở một mức nào đó, Roran khâm phục lòng can đảm của chúng.


Tên bắn xuyên ngực bốn tên trong bọn,quật ngã chúng. Một mũi giáo ném ra từ đâu đó sau lưng Roran trúng xương đòn tênthứ năm và hắn cũng đổ xuống cái giường xác chết. Thêm hai cây giáo nữa chọnđược nạn nhân, và rồi mấy tên lính đến được chỗ Roran. Tên đi đầu chặt vào Roranbằng một cái rìu gắn đinh. Mặc dù Roran có thể cảm thấy đầu mũi tên nghiến vàoxương, nhưng anh vẫn vung tay trái lên dùng khiên chặn cái rìu. Hú lên vì đau vàđiên tiết, cũng như khát khao cháy bỏng được kết thúc trận đánh, Roran quay vòngcây búa và kết liễu tên lính với một quả vào đầu. Không dừng lại, Roran nhảy tớitrên cái chân lành lặn và nện tên tiếp theo liền hai quả vào ngực trước khi hắncó thể phòng thủ, đập vỡ xương sườn hắn. Tên thứ ba tránh được hai đòn củaRoran, nhưng rồi Roran lừa hắn với một cú nghi binh và khử luôn hắn. Hai têncuối cùng kéo về Roran từ hai phía, chém vào mắt cá anh khi chúng trèo lên đỉnhcủa đống xác. Sinh lực bùng lên, Roran cầm cự với chúng trong một lúc lâu và mệtnhọc, cả hai bên cùng cho và nhận thương tích, cho đến cuối cùng anh giết mộttên bằng cách đục thủng mũ giáp của hắn và tên kia bằng cách đập gãy cổ hắn vớimột cú chuẩn xác.


Roran chao đảo rồi gục xuống.


Anh thấy mình được đỡ dậy, liền mở mắt ra vàthấy Harald đang kề một túi rượu vào miệng mình. “Uống đi,” Harald nói. “Anh sẽthấy đỡ hơn.”


Ngực phập phồng, Roran vừa hớp hơivừa uống vài ngụm. Rượu ấm làm cay xè khoang miệng méo mó của anh. Anh cảm thấychân mình vững lại và nói, “Ổn rồi, anh cứ thả tôi ra.”


Roran tựa vào cây búa và quan sátchiến trường. Lần đầu tiên anh nhận thức được đống xác người đã dâng cao đến thếnào; anh và đồng đội phải đứng cao ít nhất là sáu thước trong không trung, gầnnhư ngang nóc mấy căn nhà ở hai bên. Roran thấy hầu hết bọn lính chết vì tênbắn, nhưng kể cả thế, anh biết tự anh cũng đã tàn sát một lượng vô kể.


“Bao… bao nhiêu?” anh hỏi Harald.


Người lính máu me đầy người lắc đầu.“Sau ba mươi hai thì tôi mất dấu. Chắc người khác biết đấy. Những gì anh đã làm,Cây-búa-dũng-mãnh… Chưa bao giờ tôi thấy một kỳ công như vậy, thực hiện bởi mộtngười với khả năng của người thường. Rồng Saphira đã chọn đúng; người trong giađình anh đúng là những chiến binh không giống ai. Không một sinh vật nào sánhđược can trường của anh, Cây-búa ạ. Dù hôm nay anh đã tàn sát bao nhiêu, tôi–”


“Một trăm chín mươi ba!” Carn kêu lên, trèo lên chỗ họ.


“Cậu chắc không?” Roran hỏi, nghi ngờ.


Carn gật đầu khi anh đến chỗ họ.“Chính xác! Tôi đã quan sát, và tôi đếm rất cẩn thận. Một trăm chín mươi ba tên,là - chín mươi tư nếu anh tính cả cái thằng mà anh đâm thủng ruột trước khi độicung xử hắn.”


Con số làm Roran sững sờ. Anh khôngngờ con số tổng thể lại lớn đến thế. Anh bật ra một tiếng cười khan. “Tiếc làkhông có thêm. Thêm bảy thằng nữa là tôi có chẵn hai trăm.”


Những người kháccũng cười.


Lo lắng phủ lên gương mặt gày gò, Carn đưa tay đến cái chốt đâm ra từ vaitrái Roran, nói, “Đây, để tôi xem vết thương cho.”


“Không!” Roran nói, và gạttay anh ta ra. “Có thể có những người khác bị nặng hơn tôi. Xem cho họ trướcđi.”


“Roran, có mấy vết cắt có thể nguy hiểm tính mạng nếu tôi không cầm máulại. Sẽ chỉ mất –”


“Tôi ổn,” anh càu nhàu. “Cứ mặc tôi.”


“Roran, nhìn lạianh kìa!”


Anh nhìn rồi ngoảnh đi. “Vậy thìnhanh nhanh lên.” Roran nhìn chăm chăm bầu trời quang đãng, tâm trí trống rỗngkhi Carn kéo mũi tên ra khỏi vai anh và lẩm nhẩm vài câu thần chú. Ở mỗi chỗthần chú phát tác, Roran cảm thấy da anh ngứa lên và ngọ nguậy, tiếp theo đó làsự sung sướng khi cơn đau chấm dứt. Khi Carn đã xong, Roran vẫn đau, nhưng khôngquá đau nữa, và tâm trí sáng sủa hơn trước.


Việc chữa trị làm Carn xám mặt và runrẩy. Anh tì vào đầu gối cho đến khi cơn run rẩy ngừng lại. “Tôi sẽ đi…” Anhngừng lại lấy hơi. “…đi giúp những người bị thương khác.” Anh đứng thẳng ngườivà tìm đường trèo xuống dưới, lắc lư như đang say rượu.


Roran nhìn anh ta đi, lo lắng. Rồianh chợt thắc mắc về số phận những người còn lại trong đoàn của họ. Anh nhìn vềphía đầu kia của làng, không thấy gì ngoài những thân thể vương vãi, một sốtrong trang phục đỏ của Đế quốc, số khác là len nâu của Varden. “Edric với Sandsao rồi?” anh hỏi Harald.


“Tôi xin lỗi, Cây-búa, nhưng tôi chẳng thấy gì ngoài tầm gươm củatôi.”


Gọi mấy người vẫn đứng trên mái nhà, Roran hỏi, “Edric với Sand saorồi?” “Chúng tôi không biết, Cây-búa!” họ đáp.


Dùng búa giữ thăng bằng, Roran từ từtrèo xuống đống xác người, với Harald và ba người khác bên cạnh, họ băng quatrảng trống ở trung tâm làng, xử tử bất cứ tên lính nào còn sống. Khi họ đến rìatrảng trống, nơi số Varden chết thảm vượt trội số quân lính, Harald đập kiếm lênkhiên và la lên, “Có ai còn sống không?”


Một lúc sau, một giọng nói đáp lại từ phía những căn nhà: “Xưng tên đi!”


“Harald và Roran Cây-búa-dũng-mãnh vànhững người Varden khác. Nếu ngươi phục vụ Đế quốc, thì hãy đầu hàng đi, vì đồngđội của ngươi chết hết rồi và ngươi không thể đánh được bọn ta đâu!”


Từ đâu đó giữa mấy căn nhà có tiếngloảng xoảng kim loại rơi, và rồi một hai người một, các chiến binh Varden hiệnra từ chỗ trốn và đi khập khiễng ra trảng trống, nhiều người đang dìu những đồngđội bị thương. Họ tỏ vẻ sửng sốt, và vài người bị dính rất nhiều máu, khiếnRoran lúc đầu nhầm họ với những tên lính bị bắt. Anh đếm được hai mươi tư người.Trong số những người đi sau cùng có Edric, đỡ theo một người bị mất cánh tayphải trong trận đánh.


Roran ra hiệu, và hai người của anhvội tới đỡ cho Edric. Người đội trưởng thẳng người dậy. Từng bước chậm chạp, ôngđến chỗ Roran và nhìn thẳng vào mắt anh, vẻ mặt khó hiểu. Cả ông và Roran đềukhông chuyển động, và Roran nhận thấy khoảng đất trống trở nên đặc biệt yênlặng.


Edric là người đầu tiên nói. “Bao nhiêu người của cậu còn sống?”


“Hầu hết.Không phải toàn bộ, nhưng hầu hết.”


Edric gật đầu. “Còn Carn?”


“Cậu ấysống… Thế còn Sand?”


“Một tên bắn trúng anh ta lúc hắn tấncông. Anh ta chết chỉ vài phút trước.” Edric nhìn trượt qua Roran, rồi nhìn vềphía đống xác chết. “Cậu làm trái lệnh ta, Cây-búa-dũngmãnh.”


“Vâng.”


Edric đưa một bàn tay mở về phía anh.


“Đội trưởng, không!” Harald kêu lên,bước tới trước. “Nếu không nhờ Roran, chúng tôi đã chẳng còn ai đứng đây. Và lẽra ngài phải thấy anh ấy đã làm những gì; anh ấy tự tay hạ gần hai trămtên!”


Lời cầu xin của Harald không gây ấn tượng gì với Edric, ông tiếp tục đưa tayra. Roran cũng giữ nguyên vẻ thản nhiên.


Harald liền quay sang anh nói,“Roran, anh biết mọi người ủng hộ anh. Nói đi, chúng tôi sẽ –”


Roran liếc mắtra dấu cho anh ta yên lặng. “Đừng ngốc thế.”


Edric nói qua đôi môi mỏng, “Ítnhất cậu cũng không hoàn toàn mất khôn. Harald, ngậm cái miệng cậu lại trừ khicậu muốn dẫn đầu đám ngựa thồ suốt đường về.”


Nâng cây búa lên, Roran trao choEdric. Rồi anh mở khóa đai lưng, thanh kiếm và dao găm của anh giắt ở đó, và anhcũng nộp luôn cho Edric. “Tôi không có vũ khí nào khác,” anh nói.


Edric gật đầu dữ tợn, và ngoắc cáidây lưng lên vai. “Roran Cây-búa-dũng-mãnh, bằng việc này ta sa thải cậu khỏiđội. Ta có lời hứa danh dự của cậu rằng cậu sẽ không cố bỏ trốn chứ?”


“Thưa có.”


“Vậy thì cậu có thể trở nên hữu ích ởchỗ nào cậu có thể, còn trong mọi trường hợp khác, cậu sẽ cư xử như một tùnhân.” Edric nhìn quanh và chỉ vào một người lính, “Fuller, cậu sẽ nhận vị trícủa Roran cho đến khi chúng ta trở lại trụ sở chính của Varden và Nasuada sẽquyết định phải làm gì về việc này.”


“Rõ, thưa ngài,” Fuller nói.


Trong vài giờ, Roran cúi người cùngcác chiến binh khác thu nhặt các xác chết của người bên họ và chôn trên conđường rìa làng. Trong lúc làm việc, Roran nhận ra chỉ có chín người trong số támmươi mốt lính của anh bị chết trong trận đánh, trong khi Edric và Sand đã mấtgần một trăm năm mươi người, và Edric lẽ ra đã mất nhiều hơn, không kể một nhómlính đã đi theo Roran sau khi anh đến cứu họ.


Khi họ đã mai táng xong những ngườithương vong, nhóm Varden nhặt lại các mũi tên, rồi dựng một giàn thiêu ở giữalàng, lột bỏ quân trang của bọn lính, kéo chúng lên trên đống gỗ, rồi châm lửa.Những cái xác cháy làm bốc đầy trời những cột khói đen nhờn mỡ kéo lên phải đếnhàng dặm. Qua làn khói, mặt trời nhìn như một cái đĩa dẹt màu đỏ.


Không thể tìm thấy người phụ nữ trẻvà cậu bé mà bọn lính đã bắt giữ. Vì không thấy xác của họ trong số xác chết,Roran đoán hai người đã trốn khỏi làng khi trận chiến nổ ra, và anh nghĩ đó làđiều hay nhất mà họ có thể làm được. Anh chúc họ may mắn, dù họ đã đi bất cứđâu.


Roran ngạc nhiên và vui mừng thấy HỏaTuyết chạy nước kiệu vào làng vài phút trước khi nhóm Varden chuẩn bị rời đi.Ban đầu con ngựa bất kham và cảnh giác, không cho phép ai đến gần, nhưng bằngcách nói chuyện nhẹ nhàng với nó, Roran đã xoay sở trấn tĩnh được con ngựa đủ đểlàm sạch và băng bó vết thương ở vùng vai của nó. Vì cưỡi Hỏa Tuyết lúc nó cònchưa lành hoàn toàn là không khôn ngoan, Roran buộc nó vào trước mấy con ngựathồ, và con ngựa tỏ ra không thích ngay lập tức, nó cụp tai lại, quất đuôi sanghai bên, và cong môi lên để nhe răng ra.


“Ngoan nào,” Roran nói, vuốt ve cổ con ngựa. Hỏa Tuyết đảo tròng mắt nhìn anhvà hí khẽ, tai nó từ từ thả lỏng.


Rồi Roran nhảy lên một con ngựa thiếnvốn thuộc về một người Varden đã chết và đi đến cuối hàng người tập trung giữanhững căn nhà. Roran tảng lờ nhiều cái liếc nhìn của họ, mặc dù anh thấy phấnkhởi khi vài người bọn họ lẩm bẩm, “Tốt lắm.”


Trong lúc ngồi đợi Edric ra lệnh xuấtphát, Roran nghĩ đến Nasuada và Katrina và Eragon, và một cảm giác sợ hãi baotrùm suy nghĩ của anh khi anh tự hỏi liệu họ sẽ phản ứng ra sao khi biết sự nổiloạn của mình. Roran gạt bỏ những lo lắng của mình một giây sau đó. Mình đã làm những gì đúng đắn và cầnthiết, anh tự nhủ. Mình sẽ không hối tiếc, không cần biết kếtquả có thể ra sao.


“Đi thôi!” Edric hét lên từ phía đầu đoàn người.


Roran thúc con ngựa đinhanh hơn, và anh cùng những người khác đồng loạt tiến về phía tây, ra khỏilàng, bỏ lại đống xác lính cháy dần vào hư không.





Quyển 3 - Chương 37: Thông Điệp Trong Gương



Ánh bình minh phủ khắp người Saphisra, thấm vào người một sự ấm áp dễ chịu.Cô nàng nằm phơi nắng trên một phiến đá bên trên căn lều bọc vải trống trơn củaEragon chừng vài bộ. Hành động đêm qua: bay trinh sát các cứ điểm của triềuđình, việc mà cô ả làm mỗi đêm kể từ khi Nasuada gởi Eragon tới núi rỗng ruộtFarthen Dûr, đã khiến cô nàng uể oải. Những chuyến bay này thật cần thiết để chedấu sự vắng mặt của Eragon, nhưng chương trình này khiến cô nàng bị hao mòn thểlực, mặc dù màn đêm không khiến cô ả hoảng sợ, nhưng cô nàng không phải là kẻ cóthói quen sống về đêm, vả lại cô ta không thích làm chuyện gì mà có tính đều đặnnhư vậy. Hơn nũa, phải một khoảng thời gian dài người Varden mới di chuyển từchỗ này sang chỗ khác, cho nên hầu hết thời gian là cô nàng bay qua bay lại cùngmột phong cảnh mỗi đêm. Lần kích thích duy nhất là cô nàng phát hiện tên chậmtiêu rồng vảy đỏ Thorn đang bay thấp ở chân trời đông bắc buổi sáng hôm trước.Hắn không có quay lại đối phó với cô nàng nhưng lại tiếp tục lên đường hướng sâuvề phía triều đình. Khi Saphira báo cáo lại điều này, Nasuada, Arya và các ngườilùn canh giữ Saphira đã phản ứng như một bầy chim sẻ bị hoảng sợ, la hét rên rỉvới nhau rồi phóng đi tứ phía. Họ còn khăng khăng muốn tên tóc xanh đen như sóiBlödhgarm, bay với cô nàng làm thế thân cho Eragon, dĩ nhiên cô nàng từ chối.Cho phép thần tiên đặt một nhân ảnh ma nước của Eragon lên lưng là một chuyện,nhưng cô nàng không sẵn lòng để ai khác ngoài Eragon cưỡi trừ khi là trong mộttrận chiến không thể tránh khỏi, nhưng cho dù thế cũng chưa chắcđược.


Saphira ngáp dài, duỗi chiếc chân trước bên phải, vươn các ngón có móngtrong lòng bàn tay. Lại lần nữa thư giãn, cô nàng cuộn đuôi quanh người và sửatư thế đầu và bàn tay một chút, viễn cảnh của hươu và các con mồi khác trôi từtừ qua tâm trí của cô nàng. Không lâu sau, cô ả nghe tiếng chân lạch bạch của aiđó chạy qua doanh trại, hướng về phía căn lều bướm nhộng cách xếp đỏ củaNasuada. Saphira không chú tâm tới âm thanh này; đám người truyền tin lúc nàocũng luôn gấp rút đi tới đi lui.


Vừa khi tính chợp mắt, Saphira nghe tiếngmột người nữa chạy nhanh qua, rồi sau một chút, thêm hai người nữa. Không cần mởmắt, cô nàng thò lưỡi ra nếm không khí. Không phát hiện được mùi lạ nào. Quyếtđịnh rằng lần náo động này không đáng điều tra, cô nàng thiếp đi mơ đến nhảyxuống bắt cá ở một hồ nước lạnh trong xanh. Tiếng la hét tức giận đánh thứcSaphira.


Cô nàng không nhúc nhích nằm lắng nghe một đám người hai giò taitròn cãi lộn với nhau. Bọn họ quá xa để có thể nghe được chuyện gì, nhưng từ âmđiệu có thể thấy bọn họ giận đến mức sẵn sàng giết người. Tranh chấp đôi khi xảyra giữa người Varden, giống như bất cứ tộc lớn nào, nhưng chưa bao giờ cô nàngnghe kể đám hai chân này cãi dai với nhiều cảm xúc như vậy.


Mạch máu đập nhènhẹ ở gáy Saphira khi đám hai chân càng lúc càng hò hét lớn hơn. Cô nàng co vuốttrên mặt đá và sau tiếng rạn, từng mảng đá thạch anh văng ra dưới móng vuốt cônàng.


"Ta sẽ đếm đến bảy mươi ba," cô nàng nghĩ, "và nếu bọn họ còn khôngdừng thì họ nên hy vọng là chuyện gì khiến họ nổi giận đáng phá ngang giấc nghỉngơi của người con của gió này."


Khi đếm đến bảy hai mươi, bọn hai chân đãyên lặng trở lại. "Cuối cùng cũng xong!" nhích người sang tư thế thoải mái hơn,cô nàng chuẩn bị quay về giấc ngủ vốn đang rất cần thiết.


Tiếng sắt thép lengkeng, tiếng cỏ vải da sột xoạt, tiếng móng bọc nện xuống đất, lại còn mùi khôngthể lầm lẫn của chiến sĩ da đen Nasuada thoảng qua phía Saphira. "Gì đây?" cônàng ngạc nhiên rồi một ý nghĩ muốn gầm lên một tiếng cho mọi người hoảng sợ bỏchạy để cô nàng được một mình yên tịnh thoáng qua đầu.


Saphira mở một mắt vàthấy Nasuada và sáu vệ sĩ sải bước tới chỗ cô nàng đang nằm. Saphira hạ lệnh chovệ sĩ dừng chân ở phía đầu thấp của phiến đá coi chừng Blödhgarm và một số ngườilùn khác, lúc đó vẫn còn đang cãi nhau trên một dải cỏ nhỏ, rồi sau đó cô mới tựmình trèo lên phiến đá.


"Xin chào Saphira," Nasuada nói. Cô mặc một bộ áo đỏ,màu sắc tương phản với cành lá xanh tươi của cây táo phía sau lưng. Ánh sángphản chiếu từ vảy của Saphira điểm lốm đốm lên mặt cô.


Saphira nháy mắt đáplễ, cảm thấy không cần thiết phải đáp lại bằng lời. Sau khi liếc nhìn xungquanh, Nasuada bước đến gần bên tai Saphira và thì thầm: "Saphira, ta cần nóichuyện riêng với cô. Cô có thể thăm dò ý nghĩ trong đầu ta nhưng ta lại khôngthể thăm dò. Vậy cô có thể ở trong đầu ta để ta có thể truyền đạt những thứ tamuốn nói và cô có thể nghe được?"


Saphira vươn người về phía cô gái đang mệtmỏi căng thẳng này, truyền đạt tới cô ấy sự bực bội vì không ngủ được rồi nói:"Ta có thể thăm dò cô được nhưng ta cũng không bao giờ làm vậy khi không được côcho phép."


"Đương nhiên," Nasuada trả lời. "Ta hiểu mà." Lúc đầu, Nasuada chỉnhận được những hình ảnh và cảm nhận rời rạc của nàng: một thòng lọng treo cổtrống không, máu ở dưới đất, những khuôn mặt gầm gừ, khiếp sợ, mệt mỏi, định lựcnhẫn tâm ngấm ngầm. "Tha thứ cho ta," Nasuada nói, "hôm nay ta đã ráng hết sứcrồi. Nếu ý tưởng của ta trải quá nhiều nơi, thì xin hãy chịu đựng với ta mộtchút."


Saphira lại nháy mắt. "Chuyện gì mà làm khuấy động người Varden vậy?Một nhóm đàn ông nóng tính cãi lộn đánh thức ta trong giấc ngủ, và trước đó, tacó nghe một số người truyền tin chạy qua doanh trại.


Nasuada mím môi quaylưng lại Saphira khoanh hai tay, gác cánh tay còn bàn tay thì nắm lại. Màu sắctrong ý tưởng của cô trở nên đen như mây đêm, đầy vẻ chết chóc và bạo lực. Saukhi ngưng một lúc lâu trái với bản sắc hàng ngày, cô nói: "Một người đàn ôngVarden tên Othmund, lén vào doanh trại Urgals tối qua và giết chết ba tên tronglúc bọn chúng đang say ngủ bên lửa trại. Đám Urgals không có bắt được Othmundlúc đó, nhưng sáng nay hắn ta tự nhận chiến tích cho vụ này và khoe khoang khắpquân đội. "Tại sao hắn ta làm như vậy?" Saphira hỏi, "bộ đám Urgals giết giađình của hắn ta à?" Nasuada lắc đầu: "Ta thật gần muốn là như vậy, nếu vậy thìđám Urgals đâu có giận dữ như vậy; trả thù, ít nhất bọn họ hiểu điều này. Khôngphải, đây là phần lạ trong vụ việc này; Othmund ghét đám Urgals không ngoàinguyên do gì khác chính là vì họ là Urgals. Họ chưa bao giờ có gì sai trái vớihắn, hoặc với người thân hắn, vậy mà hắn vẫn thù ghét người Urgals với từng thớthịt của hắn. Ta chỉ biết có vậy sau khi nói chuyện với hắn mà thôi."


"Côtính xử hắn ta cách nào đây?"


Nasuada nhìn Saphira một lần nữa, một nét buồnsâu thẳm lộ ra trong mắt nàng. "Hắn ta sẽ bị treo cổ vì tội ác này. Khi ta chấpnhận xác nhập Urgals vào với người Varden, ta đã ra sắc lệnh bất kỳ ai tấn côngUrgals sẽ bị trừng phạt như thể hắn ta tấn công một người bình thường khác. Takhông thể lật ngược lời nói của mình."


"Cô có hối hận vì lời hứa hẹn nàykhông?"


"Không. Mọi người cần biết rằng ta không tha thứ những hành động nhưvậy. Nếu không, bọn họ đã trở mặt với tụi Urgals ngay ngày Nar Garzhvog và ta cóhiệp định. Bây giờ, ta lại phải cho bọn họ thấy đã hứa là làm. Nếu không làm vậythì sẽ có nhiều vụ giết chóc, rồi sau đó giống Urgals sẽ tự làm chủ lấy vấn đềnày, rồi cả hai giống sẽ lại đòi bẻ cổ nhau nữa. Việc Othmund sẽ bị chết là đánglắm cho việc giết hại giống Urgals và cho việc chống lại mệnh lệnh của ta, nhưngôi thôi, Saphira, người Varden sẽ không thích chuyện này. Ta đã phải hy sinh cảtính mạng để giành lấy sự trung thành của bọn họ, nhưng giờ đây, họ sẽ ghét tavì đã mang Othmund đi treo cổ… Họ sẽ ghét ta vì đã đánh đồng sinh mạng của giốngUrgals với của loài người." Nasuada hạ hai tay xuống rồi nhét vào ống tay áo."Và ta không thể nói là ta thích chuyện này hơn họ. Cho dù mọi cố gắng của ta vềviệc đối xử rộng mở, công bằng đối với họ, như chính cha ta mong muốn, ta cũngkhông tự kềm chế được nhớ lại những cảnh giống Urgals giết hại người Vardentrong trận chiến Farthen Dûr. Ta không tự kềm chế được nhớ lại những câutruyện thiếu nhi về giống Urgals càn quét các đồi núi, giết người vô tội tronggiấc ngủ. Ta không tự kềm chế được nhớ lại tất cả những việc này, Saphira, và tatự hỏi có phải là mình đã quyết định đúng đắn hay không."


"Cô không kềm chếđược là vì cô là loài người," Saphira nói, cố gắng an ủi Nasuada. "Nhưng cô cũngkhông cần bị ràng buộc bởi những thứ người chung quanh tin tưởng. Cô có thểtrưởng thành vượt quá giới hạn sắc tộc nếu cô có ý chí. Nếu những việc trong quákhứ có thể dạy chúng ta điều gì thì đó là các vua, hoàng hậu và các lãnh tụ cóthể kéo gần các sắc dân lại với nhau là những người đạt được những điều tốt nhấtcho Alagaësia. Xung đột và nóng giận là những thứ chúng taluôn phải giới hạn, nhưng cũng không nên đào sâu mối quan hệ với những kẻ cựuthù. Nên ghi nhớ sự nghi ngờ đối với giống Urgals vì chính họ đáng bị vậy nhưngcũng nên ghi nhớ quan hệ giữa người lùn và rồng từng không khác gì giữa nhânloại và giống Urgals. Loài rồng chúng ta đã từng gây chiến tranh với người lùnvà đã có thể diệt tộc bọn họ. Những việc này đã từng là sự thật nhưng nay đãkhông còn, vì có những người như cô, dám gạt căm thù sang một bên thắc chặc mốiquan hệ bằng hữu mà xưa nay chưa hề có.


Nasuada đẩy mạnh trán vào ngang mộtbên hàm của Saphira rồi nói: "Cô rất là uyên bác, Saphira."


Saphira lấy làmbuồn cười, ngẩng đầu lên và lấy mũi cọ vào trán của Nasuada: "Ta chỉ nói lên sựthật mà ta cảm nhận được, không hơn không kém. Nếu cô cho đó là khôn ngoan thìthật là hoan ngênh; nhưng mà ta tin cô có đủ trí khôn ngoan cần thiết. Xử tửOthmund có lẽ sẽ phật lòng người Varden, nhưng phải cộng thêm nhiều việc khácnữa để có thể phá vỡ lòng sùng bái của người Varden đối với cô. Hơn nữa ta tinchắc cô có thể tìm ra cách để xoa dịu bọn họ.


"Ài," Nasuada vừa nói vừa chùikhoé mắt: "Đương nhiên rồi." Sau đó cô mỉm cười, vẻ mặt đã hoàn toàn thay đổi."Nhưng Othmund không phải là lý do ta đến tìm cô. Eragon vừa liên lạc với ta vàyêu cầu cho cô gia nhập hành động với anh ta tại Farthen Dûr. Mấy ngườilùn…"


Saphira ngửa cổ hống một tiếng lớn lên trời, lửa từ trong bụng khè rakhỏi miệng từng mảng bập bùng. Nasuada lảo đảo bước ra sau trong khi mọi ngườichung quanh đứng lặng đó nhìn chằm chằm tới Saphira. Saphira nhỏm lên lắc mộtcái từ đầu tới đuôi, lúc này cô đã hoàn toàn quên đi sự mệt nhọc, cánh giangrộng ra chuẩn bị phi hành. Đám vệ sĩ của Nasuada tính đi về phía cô nhưng cô radấu cản bọn họ lại. Một màn khói thổi qua người khiến cô phải lấy dải áo vừa chemũi vừa ho. "Sự hăng hái của cô thật đáng tuyên dương Saphira,nhưng…"


"Eragon có bị thương tích hay không?" Saphira hỏi. Cô ả hơi hoảng khithấy Nasuada ngập ngừng.


"Anh ta khỏe như mọi khi," Nasuada trả lời. "Nhưng,có một chuyện… xảy ra… hôm qua."


"Chuyện gì?"


"Anh ta và đám vệ sĩ bị tậpkích."


Cả người Saphira đều không nhúc nhích trong lúc Nasuada kể lại cuộcđối thoại giữa cô và Eragon. Sau đó, Saphira nhe răng: "Dûrgrimst Az Sweldn rakAnhûin nên biết ơn là ta không có ở đó với Eragon; Ta sẽ không để bọn chúng trốnthoát dễ dàng như vậy sau khi muốn giết anh ấy."


Nasuada cười mỉm nói: "Vìthế cho nên cô ở đây có lẽ là tốt hơn."


"Có lẽ vậy," Saphira cũng đồng ý rồihà ra một đám khói nóng bỏng trong lúc cái đuôi lúc lắc. "Tuy vậy chuyện nàykhông làm ta ngạc nhiên. Mỗi lần Eragon và ta rời nhau, thể nào cũng có ngườitập kích anh ấy. Thật khiến vảy toàn thân ta ngứa ngáy mỗi khi để anh ấy rờikhỏi tầm mắt hơn vài tiếng đồng hồ."


"Anh ta có thừa khả năng để tự bảo vệmà."


"Đúng vậy, nhưng đám kẻ thù của chúng ta cũng không tệ." Saphira nônnóng, cả người dịch chuyển, giơ cánh càng cao hơn. "Nasuada, ta thật muốn rờikhỏi đây. Còn chuyện gì khác ta cần biết không?"


"Không," Nasuada nói. "Baynhanh tới nơi Saphira, đừng chậm trễ tới ngay Farthen Dûr. Ngay khi cô rời khỏiđây, chúng tôi chỉ còn vài ngày ngắn ngủi trước khi triều đình nhận ra là ta đãkhông còn gởi cô và Eragon đi trinh sát trên không nữa. Galbatorix có thể quyếtđịnh tấn công chúng tôi trong lúc cô bỏ đi, nhưng mỗi giờ cô vắng mặt khả năngsẽ càng tăng lên. Còn nữa, ta thích có cả hai người bọn cô với chúng tôi khi tậpkích Feinster. Chúng tôi có thể lấy được thành này không cần cô, nhưng sẽ tốnthêm nhiều sinh mạng lắm. Nói ngắn gọn một chút, vận mạng của toàn dân Vardentùy thuộc vào tốc độ của cô."


"Chúng ta sẽ nhanh như gió bão." Saphira đảmbảo.


Sau khi Nasuada chào tạm biệt và cất bước đi khỏi phiến đá, Blödhgarm vàcác thần tiên khác đổ xô tới cạnh Saphira buộc yên ghế của Eragon lên lưngSaphira rồi chất một đống thực phẩm và dụng cụ cần thiết lên đó như thể cô nàngđang chuẩn bi bay với Eragon. Thật sự thì cô nàng không cần những thứ này cũngnhư không với ra sau được, nhưng để đánh lừa kẻ địch, cô ả bắt buộc phải mangtheo những thứ này. Sau khi cô nàng đã sửa soạn xong, Blödhgarm chắp tay xéongực theo cử chỉ tôn kính của các thiên thần và nói bằng cổ ngữ: "Tạm biệtSaphira Vảy Sáng. Chúc cô và Eragon mau trở về với chúng ta mà không vẫn bìnhan."


"Tạm biệt, Blödhgarm"


Saphira chờ cho các thần tiên tóc xanh đen nhưsói kia tạo ra một nhân ảnh ma nước của Eragon rồi bóng ma kia bước ra khỏi lềuđạp lên chân trước rồi leo lên vai cô. Khi Blödhgarm gật đầu cho biết bóng maEragon kia đã yên vị, cô nàng vỗ cánh phóng lên khỏi phiến đá.


Khi cả ngườirời khỏi cái lều xám bên dưới, cô nàng phẩy cánh lần nữa đẩy người lên cao khỏimặt đất cứng kia. Cô nàng quay về hướng Farthen Dûr và bắt đầu bay lên tần khíquyển lạnh bên trên, hy vọng tìm đước làn gió ổn định để trợ lực cho chuyến phihành. Cô nàng bay một vòng quanh bờ sông đầy gỗ mà người Varden dừng chân hồitối, toàn thân cảm thấy vui sướng mãnh liệt. Không còn phải chờ trong lúc Eragonđi phiêu lưu mà không có cô. Không còn phải tốn cả đêm bay qua bay lại một chỗ.Và cũng không còn phải để cho đám người dám khiến cho người bạn đồng tâm hợp ýcủa cô trốn chạy khỏi sự phẫn nộ của cô! Saphira hả họng thiệt lớn thét tiếngvui mừng tự tin cho cả thế gìới hay, thách đố bất kỳ thánh thần nào dám tháchthức cô ả, vì cô nàng chính là con của Iormûngr và Vervada, hai con rồng dũngmãnh nhất trong thế hệ của họ. Khi vừa đạt đến cao độ khoảng một dặm ở trênVarden và tìm được một cơn gió thuận hướng tây nam, Saphira xoay người nươngtheo chiều gió bay trên phất phới trên vùng đất đai đang thấm nhuần ánh mặttrời.


Cô ả nghĩ trong đầu: "Em đang trên đường tới đây, tiểu ca!"





Quyển 3 - Chương 38: Bốn Nhịp Trống Đánh



Eragon nghiêng người về phía trước,từng bắp thịt trên cơ thể nó căng ra, khi phụ nữ người lùn tóc trắng Hadfala,tộc trưởng của bộ tộc Ebardac, đứng dậy khỏi cái bàn, nơi mà hội đồng thị tộcđang tụ họp, phát biểu một dòng ngắn bằng ngôn ngữ của bà ta.


Thì thầm vào tai trái của Eragon, Hûndfast dịch lại: "Thay mặt bộ tộc củatôi, tôi bầu cho Tộc trưởng Orik như là vị vua mới của chúng tôi."


Eragon thở phào nhẹ nhõm. Một. Điều kiện để trở thành nhà cầm quyền trong tộc ngườilùn, là một tộc trưởng phải thắng đa số phiếu bầu từ các tộc trưởng khác. Nếukhông ai đạt được, thì theo luật tộc người lùn, tộc trưởng nào với số phiếu bầuít nhất sẽ bị loại ra khỏi vòng đấu và cuộc họp sẽ hoãn lại ba ngày trước khitiếp tục cuộc bầu cử. Quá trình sẽ tiếp tục diễn ra đến khi nào một tộc trưởngchiếm được số phiếu bầu cần thiết, vào thời điểm đó, tất cả sẽ phải thề trungthành với ông ta hoặc bà ta như là người đứng đầu mới. Tính toán khoảng thờigian eo hẹp mà Varden cho phép, Eragon tràn trề hy vọng rằng cuộc bầu cử này sẽkhông kéo dài quá một vòng, và nếu sự việc diễn ra như thế, người lùn sẽ khôngtốn nhiều thời gian hơn vài giờ. Nếu việc đó xảy ra, nó nghĩ chắc nó sẽ đập vỡcái bàn đá ở giữa phòng ra vì thất vọng.


Hadfala đó, tộc trưởng đầu tiên bỏphiếu, đã cho thấy cảm tình của bà ta đối với Orik. Hadfala, theo như Eragonbiết, đã từng theo phe Gannel của bộ tộc Quan trước khi cuộc ám sát Eragon xảyra. Nếu lòng trung thành của Hadfala thay đổi, thì rất có thế những thành viêncòn lại trong liên minh của Gannel, Tộc trưởng Ûndin—có thể sẽ bỏ phiếu bầu củaông ta cho Orik.


Tiếp theo, Gálhiem của bộ tộcFeldûnost đứng dậy khỏi bàn, mặc dù ông ta rất là lùn, ông ta vẫn cao khi ngồihơn là khi đứng dậy. "Thay mặt bộ tộc của tôi," ông ta tuyên bố, "Tôi bầu choTộc trưởng Nado như là vị vua mới của chúng tôi."


Nghiêng đầu về một phía, Orik nhìn qua Eragon và nói với nó bằng một giọngrất nhỏ, "Đúng như những gì chúng ta dự đoán."


Eragon gật đầu và nhìn về phíaNado. Ông lùn mặt tròn đang vuốt chòm râu vàng của ông ta, vẻ mặt rất hàilòng.


Sau đó Manndrâth của bộ tộc Ledwonnûnói, "Thay mặt cho bộ tộc của tôi, tôi bầu cho Tộc trưởng Orik như là vị vua mớicủa chúng tôi." Orik gật đầu cảm ơn, và Manndrâth gật đầu đáp trả, chóp mũi dàicủa ông ta lắc lư.


Khi Manndrâth ngồi xuống, Eragon vàmọi người khác đều nhìn về phía Gannel, và căn phòng trở nên cực kỳ im lặng,Eragon còn không nghe tiếng thở của các ông lùn. Như là tộc trưởng của bộ tộctôn giáo, Quan, và là vị pháp sư cao nhất của Gûntera, vua của các thần linhngười lùn, Gannel chiếm một vị trí quan trọng trong chủng tộc; Bất cứ gì ông tachọn, đám đông đều vui lòng theo sau.


"Thay mặt cho bộ tộc của tôi," Gannel nói, "Tôi bầu cho Tộc trưởng Nado nhưlà vị vua mới của chúng tôi."


Một làn sóng xầm xì nổ ra từ nhữngngười lùn đang đứng xem ở ngoài vòng họp của căn phòng tròn, và vẻ mặt hài lòngcủa Nado càng lộ ra hơn. Nắm chặt tay lại, Eragon im lặng nguyền rủa.


"Đừng từ bỏ hy vọng ngay bây giờ, chàng trai trẻ à," Orik thì thầm. "Chúng tachỉ mới chưa biết hết. Việc này đã từng xảy ra khi tộc trưởng của Quan mất phiếubầu."


"Vậy việc này có thường xuyên xảy ra không?" Eragon thầm thì. "Vừađủ."


"Vậy lần cuối xảy ra là khi nào?"


Orik chuyển hướng nhìn sang chỗkhác. "Tám trăm hai mươi bốn năm về trước, khi mà Nữ hoàng—"


Ông ta đột nhiênim lặng khi Ûndin của bộ tộc Ragni Hefthyn tuyên bố, "Thay mặt cho tộc của tôi,tôi bầu cho Tộc trưởng Nado như là vị vua mới của chúng tôi."


Orik khoanh taylại. Eragon chỉ có thể thấy mặt ông ta từ một phía, nhưng chắc chắn là Orik đanggiận dữ.


Cắn mặt trong của má, Eragon nhìnchằm chằm xuống sàn nhà đầy hoa văn, đếm số phiếu đã bầu, cũng như số phiếu cònlại, cố gắng xác định xem liệu Orik vẫn còn có thể thắng cuộc bầu cử này. Cho dùtrong tình huống tốt nhất, thì việc vẫn rất cần thiết. Eragon càng nắm chặt taylại, móng tay của nó cắm sâu vào mặt trong của tay nó.


Thordris của bộ tộc Nagra đứng lên vàvén dải viền áo dài, mỏng của bà ta lên một tay. "Thay mặt cho bộ tộc của tôi,tôi bầu cho Tộc trưởng Orik như là vị vua mới của chúng tôi."


"Vậy là ba phiếu so với ba." Eragon nói trong giọng hạ thấp. Orik gậtđầu.


Tới lượt Nado nói. Vuốt thẳng chòmrâu bằng một tay, vị tộc trưởng của bộ tộc Knurlcarathn cười với nhóm người củaông ta, một tia nhìn tà đạo trong mắt ông loé lên. "Thay mặt cho bộ tộc của tôi,tôi bầu cho chính bản thân tôi như là vị vua mới của chúng tôi. Nếu các bạn cótôi, tôi hứa sẽ loại bỏ quốc gia chúng ta khỏi lũ ngoại tộc làm ô nhiễm quốcgia, và tôi hứa sẽ mang lại vàng và các chiến binh để bảo vệ mọi người, và khôngphải bảo vệ cổ của lũ thần tiên, lũ người, và lũ Urgal. Điều này tôi thề trướcdanh dự của dòng họ tôi."


"Bốn trên ba," Eragon lưu ý.


"Đúng thế," Orik nói. "Tôi biết thế nào thìNado cũng sẽ không bầu cho ai cả ngoại trừ chính hắn ta."


Đặt dao và gậy qua một bên, Freowincủa bộ tộc Gedthrall nhấc thân hình nặng nề của ông ta ra khỏi cái ghế, và giữgóc nhìn xuống, nói trong một giọng trầm thầm thì, "Thay mặt cho bộ tộc của tôi,tôi bầu cho Tộc trưởng Nado như là vị vua mới của chúng tôi." Sau đó, ông ta hạmình xuống chỗ ngồi của ông và tiếp tục khắc con quạ, mặc kệ bầu khí ngạc nhiênđang quét qua căn phòng. Vẻ mặt của Nado thay đổi từ hài lòng sang tự mãn.


"Chết tiệt," Orik gầm gừ, cơn giậncủa ông tăng thêm. Cái ghế của ông ta kêu cọt kẹt khi ông ép cẳng tay xuống taydựa, gân tay nổi lên và căng ra. "Tên giả vờ phản bội. Hắn ta hứa sẽ bỏ phiếucủa hắn cho tôi!"


Bao tử của Eragon kêu la. "Tại sao ông ta lại phản bộianh?"


"Hắn ta đến thăm đền Sindri hai lầntrong ngày. Đáng lẽ ra tôi phải biết là hắn sẽ không đi ngược lại ý muốn củaGannel chứ. Chết tiệt! Tên khốn Gannel đang chơi tôi hầu hết thời gian. Tôi—"Vào lúc đó, sự quan tâm của hội đồng thị tộc đổ về phía Orik. Che dấu nỗi tứcgiận của mình, Orik để chân xuống và nhìn chung quanh bàn tới mỗi tộc trưởngkhác, và với ngôn ngữ riêng của mình, ông ta nói, "Thay mặt cho bộ tộc của tôi,tôi bầu cho chính mình như là vị vua mới của chúng tôi. Nếu các bạn có tôi, tôihứa sẽ mang lại vàng và sự tự do để sống ở trên mặt đất mà không phải sợGalbatorix phá huỷ nhà của chúng ta. Điều này tôi thề trước danh dự dòng họtôi."


"Năm trên bốn," Eragon nói với Orik khi ông ta trở về chỗ ngồi. "Và khôngphải có sự ủng hộ nào."


Orik càu nhàu. "Tôi có thể đếm, Eragon."


Eragon đặt khuỷu tay lên đầu gối, mắtnó ném từ người lùn này tới người lùn khác. Lòng thèm muốn hành động đang gặmnhấm trong nó. Bằng cách nào, nó không biết, nhưng với nhiều cách, nó cảm thấylà nó phải tìm một cách để đảm bảo Orik sẽ trở thành vua và, vì thế, tộc ngườilùn sẽ tiếp tục viện trợ cho Varden trong công cuộc đấu tranh chống lại Đế quốc.Đối với tất cả những việc mà nó đang cố gắng, tuy nhiên, Eragon chỉ có thể nghĩkhông có gì để làm bằng việc ngồi và đợi.


Người lùn tiếp theo đứng dậy làHavard của bộ tộc Fanhur. Với cái cằm gấp chống vào xương ức, Havard đẩy môi ravà gõ nhẹ vào bàn với hai ngón tay mà ông ta còn trên bàn tay phải, xuất hiệnchỉnh chu. Eragon nhích tới trước trên chỗ ngồi của nó, tim nó đập thìnhthịch. Liệu ông ta có giữ nguyên thoả thuận vớiOrik không? Eragon tự hỏi.


Havard gõ bàn lần nữa, rồi đập lên đá với tay của ông. Nhấc cằm lên, ông tanói, "Thay mặt cho bộ tộc tôi, tôi bầu cho Tộc trưởng Orik như là vị vua mới củachúng tôi."


Việc này làm cho Eragon cảm giác hàilòng khi nhìn vào đôi mắt to rộng của Nado, và sau đó ông lùn nghiến răng mình,cơ bắp trong má của ông ta giật giật. "Hà!" Orik thì thầm." Việc này như đặt gaitrong râu hắn ta."


Chỉ còn hai tộc trưởng chưa bỏ phiếulà Hreidamar và Íorûnn. Hreidamar, tộc trưởng đầy cơ bắp vạm vỡ của bộ tộcUrzhad, xuất hiện không dễ dàng với tình trạng thế này, trong khi Íorûnn—bà tathuộc bộ tộc Vrenshrrgn, các con sói chiến—vạch ra vết sẹo hình trăng lưỡi liềmtrên má trái của bà ta, với đầu của móng tay và nụ cười như con mèo tự mãn.


Eragon giữ hơi thở của nó và chờ nghenhững gì mà hai người họ nói. Nếu Íorûnn bầu cho chính bàta, nó nghĩ, và nếu Hreidamar vẫn còn trung thành với bàta, thì cuộc bầu cử này sẽ phải diễn ra vòng hai. Không có lý do gì cho bà talàm thế cả, tuy nhiên, ngoại trừ muốn sự kiện này chậm trễ, và theo xa nhất màmình biết, bà ta sẽ không được lợi ích gì từ sự chậm trễ này. Bà ta cũng khônghy vọng trở thành nữ hoàng trong thời điểm này; tên của bà ta sẽ bị loại bỏtrước khi bắt đầu vòng hai, và mình đoán là ba ta sẽ không ngu ngốc đến nỗi lãngphí quyền lực mà bà ta có bây giờ để chỉ khoe khoan cho con cháu là bà ta đã mộtlần làm ứng cử viên cho ngôi vua. Nhưng nếu Hreidamar theo bà ta, như thế thìcuộc bầu cử này vẫn phải tiếp tục diễn ra và liệu chúng ta sẽ tiếp tục vào vòngthứ hai hay không... Argh! Ước gì mình có thể nhìn thấu tương lai được! Chuyệngì sẽ xảy ra nếu Orik thua? Mình có nên bắt lấy cơ hội này mà điều khiển hộiđồng thị tộc? Mình có thể niêm phong căn phòng lại để không ai có thể vào cũngnhư ra, và rồi... Nhưng không, mà có thể—


Íorûnn làm gián đoạn suy nghĩ củaEragon bằng cách gật đầu với Hreidamar và rồi chiếu tia nhìn nặng nề về hướngEragon, làm cho nó cảm thấy như nó là phần thưởng mà bà ta đang kiểm tra. Cáivòng của cái áo giáp của ông ta kêu lẻng kẻng, Hreidamar đứng thẳng lên và nói,"Thay mặt bộ tộc của tôi, tôi bầu cho Tộc trưởng Orik như là vị vua mới củachúng tôi."


Cổ họng của Eragon siết lại.


Đôi môi đỏ của bà ta cong lên như tròđùa, Íorûnn đứng dậy khỏi ghế với một động tác uyển chuyển và nói với một giọngthấp, khàn khàn, "Dường như đổ hết lên tôi để quyết định kết quả của cuộc họpngày hôm nay. Tôi đã lắng nghe rất kỹ lý lẽ của ông, Nado, và lý lẽ của ông,Orik. Trong khi cả hai đã nêu lên những điểm mà tôi đồng ý với một số các chủđề, vấn đề quan trọng nhất là chúng ta phải quyết định có hay không cam kết vớichiến dịch của Varden để chống lại Đế quốc. Nếu chỉ là cuộc chiến tranh giữa cácbộ tộc, thì sẽ không thành vấn đề cho tôi nếu bên nào thắng, và tôi chắc chắn sẽkhông cân nhắc để các chiến binh của bộ tộc chúng tôi cho lợi ích của ngườingoài. Tuy nhiên, trường hợp này không phải như thế. Tính xa hơn. Nếu Galbatorixxuất hiện chiến thắng từ cuộc chiến tranh này, thì ngay cả Núi Beor cũng khôngthể bảo vệ chúng ta khỏi sự tức giận của hắn ta. Nếu chúng ta muốn sống sót,chúng ta phải chứng kiến Galbatorix bị lật đổ. Hơn thế nữa, điều đó thúc đẩy tôirằng trốn tránh trong hang động và các hầm thế này trong khi những người khácquyết định số phận của Alagaësia là không thích hợp cho một chủng tộc vừa giàvừa mạnh như chủng tộc ta. Khi sử biên niên của thời đại ghi chép, thì họ cóviết về chúng ta chiến đấu cùng với tộc người và tộc thần tiên, như là các đấnganh hùng già dặn, hay viết là chúng ta ngồi co rúm, sợ hãi trong khi một trậnchiến đang diễn ra phía bên ngoài? Tôi, vì một điều, tôi biết câu trả lời củariêng tôi." Íorûnn hất mái tóc của bà ta về phía sau, rồi nói, "Thay mặt cho bộtộc của tôi, tôi bầu cho Tộc trưởng Orik như là vị vua mới của chúng tôi!"


Các bô lão của năm nhà luật học đangđứng tựa vào bức tường tròn bước lên phía trước và dọng đầu cuối của cây gậybóng láng vào sàn đá và tuyên bố, "Tất cả hãy hoan nghênh Vua Orik, vị vua thứbốn mươi ba của Tronjheim, Farthen Dûr, và tất cả các knurla ở trên và dưới củaNúi Beor!"


"Tất cả hãy hoan nghênh Vua Orik!"hội đồng thị tộc gầm lên, giơ cao chân họ lên với một tiếng sột soạt ầm ỹ củaquần áo và áo giáp. Đầu nó như đang bơi, Eragon cũng làm tương tự, nhận thứcđược ràng nó đang có mặt trong hoàng tộc. Nó nhìn về phía Nado, nhưng mặt củaông lùn là một cái mặt nạ mù.


Chòm râu trắng của các nhà luật học dọng câygậy xuống sàn một lần nữa. "Hãy để các nhà ghi chép cùng lúc quyết định của hộiđồng thị tộc, và hãy để cho tin tức này lan truyền cho từng người trong vươngquốc. Sứ giả đâu! Thông báo cho các pháp sư với gương bói của họ tiết lộ việc gìxảy ra vào hôm nay, và sau đó tìm người giám sát của núi và nói với họ, 'Bốnnhịp trống. Bốn nhịp, và lắc cái vồ của nhà ngươi như ngươi chưa bao giờ lắctrước đây trong đời, bởi vì chúng ta có vị vua mới. Bốn nhịp với hết sức mạnh,Farthen Dûr chính nó sẽ phải rung chuyển vì tin này.' Nói với họ như thế, tôigiao nhiệm vụ cho các anh đó. Đi!"


Sau khi các sứ giả rời khỏi, Orik đẩymình ra khỏi ghế và đứng dậy nhìn khắp xung quanh. Vẻ mặt của ông ta, theoEragon, dường như là vẫn đang sững sờ, như là ông ta không nghĩ là có thể giànhđược ngôi vua. "Đối với trách nhiệm tuyệt vời này," ông ta nói, "Tôi rất cảm ơnmọi người." Ông ta dừng lại, rồi tiếp tục, "Ý nghĩ ngay bây giờ của tôi là sựcải thiện tốt hơn cho quốc gia chúng ta, và tôi sẽ theo đuổi mục đích đó màkhông nao núng cho đến ngày tôi trở về thành đá."


Sau đó các tộc trưởng bước lên trước,từng người một, và quỳ trước mặt Orik và thề lòng trung thành của họ cho ông ta.Khi đến lượt Nado thề, ông lùn biểu lộ ra không tình cảm gì ngoại trừ những từngữ mà lời thề bắt buộc với không chuyển giọng, những từ thốt ra từ của miệngông ta như là thanh chì rơi xuống.Bầu không khí xuyên qua phòng họp có cảm giácnhẹ hẳn khi ông ta kết thúc lời thề.


Sau khi nghi thức thề trung thành kếtthúc, Orik ra lệnh rằng lễ đăng quang của ông sẽ diễn ra vào sáng ngày hôm sau,và rồi ông ta và nhóm người của ông rút qua phòng kế bên. Ở đây Eragon nhìnOrik, và Orik nhìn Eragon, và không ai nói gì cho tới khi một nụ cười rộng xuấthiện trên mặt Orik và ông ta cười thật lớn, má ông ta chuyển sang màu đỏ. Cườivới ông ta, Eragon túm lấy ông ta bằng cẳng tay và ôm chặt ông ta. Vệ sĩ và cốvấn của Orik tập hợp xung quanh, vỗ vai Orik và chúc mừng ông với những lời thậttâm.


Eragon thả Orik ra, nói, "Tôi không nghĩ là Íorûnn sẽ ở bên phe chúngta."


"Đúng vậy. Tôi mừng là bà ta ở bênphe ta, nhưng việc này làm cho vấn đề thêm phức tạp, đúng thế." Orik nhăn mặt."Tôi nghĩ là tôi sẽ phải thưởng cho sự trợ giúp của bà ta bằng một vị trí tronghội đồng của tôi, chắc là phải thế thôi."


"Nếu thế thì tốt nhất là vậy!" Eragonnói, căng thẳng làm nó nghe như có cơn chấn động. "Nếu các con sói chiến giốngnhau về tên của chúng, chúng ta rất cần chúng trước khi chúng tới các cánh cửacủa Urû'baen."


Orik bắt đầu trả lời, nhưng rồi mộtnốt nhạc dài, trầm của âm thanh kỳ lạ vang dội khắp các sàn và trần và không khícủa các phòng, làm xương của Eragon rung chuyển với mức năng lượng của chính nó."Lắng nghe!" Orik la lên, và giơ một tay lên. Tất cả rơi vào im lặng.


Bốn lần trong tổng số nốt bass vanglên, làm rung động các phòng với từng âm thanh cứ lập lại, như là một gã khổnglồ đang đập mạnh vào bên hông của Tronjheim. Sau đó, Orik cho biết, "Tôi chưatừng nghĩ sẽ nghe tiếng trống của Derva thông báo lễ lên ngôi vua của tôi."


"Cái trống này lớn thế nào?" Eragon hỏi, run sợ.


"Khoảng năm mươi feet,nếu tôi nhớ đúng."


Một ý nghĩ loé lên trong đầu Eragonlà mặc dù người lùn thấp nhất trong các chủng tộc, họ đã xây dựng lên cấu trúclớn nhất ở Alagaësia, mà dường như điều đó là kỳ lạ đối với nó. Có lẽ, nó nghĩ, bằng cách làm những vậtkhổng lồ như thế, họ không cảm thấy họ bé nhỏ. Nó đã định đề cập giả thuyết của nó cho Oriknhưng quyết định là điều đó có thể xúc phạm đến ông lùn, do đó nó giữ lưỡilại.


Bao vây xung quanh, nhóm người củaOrik bắt đầu hỏi ý kiến ông về tương lai của tộc người lùn, thường xuyên khingười này đang nói người khác xen ngang với giọng lớn, và Eragon, nó đang muốnhỏi Orik một câu khác, nhận ra nó đang bị bỏ rơi vào một góc. Nó cố gắng kiênnhẫn chờ đợi để có một cuộc trò chuyện im ắng, nhưng sau vài phút, có vẻ nhómngười lùn này không ngừng tiếp tục chất vấn Orik với hàng ngàn câu hỏi và lờikhuyên, vì thế, nó cho rằng, đó là bản chất của họ.


Vì vậy, Eragon nói, "Orik Könungr(Tâu vua Orik)," và nó nhúng ngôn ngữ cổ vào, chia một phần năng lượng, như vậynó có thể thu hút được sự quan tâm của tất cả mọi người hiện tại. Căn phòng trởnên im lặng, và Orik nhìn về phía Eragon và nhướng một lông mày lên. "Tâu bệ hạ,tôi có thể có sự cho phép của ngài để lui ra không? Có một số . . . vấn đề màtôi muốn tham gia vào, nếu như không quá trễ."


Lông mày của Orik sáng ra. "Bằng mọicách, nhanh lên! Nhưng cậu cũng không cần phải gọi tôi bằng bệ hạ, Eragon, cũngkhông gọi bằng ngài, cũng không gọi bằng các danh hiệu khác. Dù gì, chúng ta làbạn bè và cũng là anh em kết nghĩa."


"Vâng, thưa bệ hạ." Eragon trả lời,"nhưng với thời gian sắp tới, tôi tin chắc điều này thích hợp hơn khi tôi nêngọi giống mọi người khác. Anh là vua của chủng tộc anh bây giờ rồi, và cũng làvua của tôi, vì tôi là một thành viên của bộ tộc Ingeitum, và điều này tôi khôngthể không để ý."


Orik suy ngẫm một chút, như là một khoảng cách xa xăm, và sau đó gật đầu vànói, "Theo ý cậu vậy, Kỵ sĩ rồng."


Eragon cúi chào và rời khỏi phòng.Theo sau là bốn vệ sĩ, nó đi xuyên qua đường hầm và lên cầu thang dẫn tới tầngmặt đất của Tronjheim. Khi bọn nó tới nhánh phía nam của bốn hành lang chínhchia thành-phố-núi, Eragon quay qua Thrand, đội trưởng đội cận vệ của nó, vànói, "Tôi muốn chạy hết con đường còn lại. Vì ông sẽ không thể theo kịp tôi, tôinghĩ ông nên dừng lại và đi tới cửa nam của Tronjheim và chờ tôi trở lại."


Thrand trả lời, "Bàn-Tay-Bạc à, xinngài đừng đi một mình. Tôi không thể thuyết phục ngài giảm tốc độ để chúng tôicó thể theo ngài sao? Chúng tôi có lẽ không nhanh như thần tiên, nhưng chúng tôicó thể chạy từ lúc mặt trời mọc đến khi mặt trời lặn, và trong lúc áo giáp vẫncòn trên người."


"Tôi hiểu sự quan tâm của ông." Eragon nói, "nhưng tôi sẽ không chần chừ lâuhơn một phút, ngay cả khi nếu tôi biết có kẻ ám sát đang ẩn mình đằng sau mỗicột đá. Tạm biệt!"


Và ngay lập tức, nó chạy xuống hành lang rộng, lắt léo nécác người lùn đang cản đường nó.





Quyển 3 - Chương 39: Tái Hợp



Từ nơi Eragon bắt đầu cách cổng nam của Tronjheim chừng một dặm, nó chạy đoạnnày chỉ mất vài phút, tiếng bước chân vang lên trên nền đá. Vừa chạy nó vừa thấynhững tấm thảm lộng lẫy treo trên lối vào các hành lang hai bên, cũng đồng thờithấy những tượng đá kỳ dị của các mãnh thú, quái vật ẩn hiện giữa các cột đábằng huyết ngọc thạch dựng dọc theo một đại lộ có mái che. Thông đạo bốn tầngnày thật lớn quá, Eragon dễ dàng tránh né đám người lùn cư trú ở đây, tuy vậy cómột lần một đám người lùn Knurlcarathn bước tới ngay trước mặt của nó và nókhông còn chọn lựa nào khác ngoại trừ phóng qua đầu bọn họ lúc đó vừa cúi ngườiné vừa la hét kinh hãi. Eragon thích thấy cái nhìn ngạc nhiên của bọn họ khi nóphóng qua đầu người ta.


Eragon chạy nhẹ nhàng từng bước dài dưới cánh cổng gỗkhổng lồ bảo vệ cửa nam của thành núi này, lại nghe tiếng thị vệ canh cổng hétlên: "Dừng lại, Argetlam!" khi nó vừa lướt qua. Ra khỏi được độ hai mươi thước,thì cánh cửa gỗ đóng sầm xuống nền móng của Tronjheim, nó lúc này chạy hết lựcgiữa hai tượng quái vật sư tử đầu chim đúc bằng vàng khổng lồ đang dõi mắt nhìnxa xăm về phía chân trời, vùng đất rộng mở đã hiện ra trước mặt.


Không khí ẩmuớt lạnh mang theo mùi mưa vừa rơi. Mặc dù vẫn còn là buổi sáng, ánh hoàng hônxám đã phủ lấy khu đất bằng hình dĩa bao quanh Tronjheim, vùng đất mà cỏ khônglên nổi, chỉ có rêu, địa y và vài khoảnh nấm mũ độc sộc mùi là có thể mọc được.Ở phía trước, Farthen Dûr cao sừng sững mười dặm với lối vào hẹp, chỉ có ánhsáng phản chiếu yếu ớt lọt vào miệng núi lửa khổng lồ này. Eragon khó khăn lắmmới nhận biết được mức độ to lớn của trái núi này khi nó ngước nhìn lên.


Vừachạy, nó vừa lắng nghe tiếng đơn điệu đều đặn của từng nhịp thở cũng như tiếngtừng bước chân vang vọng xuống đường. Ngoại trừ một con dơi tò mò đang từ trêncao nhào xuống phát ra những tiếng chít chít lanh lãnh thì nó chỉ có một mình.Trạng thái yên tĩnh bao trùm khu núi rỗng này khiến nó thoải mái, giải tỏa mọiưu phiền thường ngày của nó.


Eragon đi theo con đường lát đá trải dài từ cửanam Tronjheim tới tận hai cánh cổng đen cao ba mươi bộ phía nam chân núi FarthenDûr. Lúc nó dừng lại, hai người lùn hiện ra từ một trạm gác bí mật lanh lẹ mởcổng, để lộ ra một đường hầm giường như vô tận ở phía trước.


Eragon tiếp tụcđi tới. Những cột đá hoa dát ngọc rubi đỏ và đá thạch anh tím xếp dọc suốt nămchục bộ đầu của đường hầm. Qua khỏi đoạn đó, đường hầm trở nên trống trải hoangvắng, tường xung quanh trơn tru cách mỗi hai chục thước có treo một ngọn đènlồng không lửa, và cách một khoảng không cố định lại có một cổng bị đóng lại haymột cánh cửa. "Không biết lối này dẫn đến đâu nữa đây," Eragon nghĩ thầm. Và nólại tưởng tượng ra cảnh đá trên đầu dồn xuống đè nó khiến lúc đó đường hầm tạonên áp lực nặng nề không chịu được. Nó nhanh chóng xóa hình ảnh đó ra khỏiđầu.


Đi được nửa đường hầm, nó cảm giác được cô nàng.


"Saphira!" nó hétlên, bằng cả giọng nói lẫn ý nghĩ, tên của cô nàng dội lại từ những tường đáxung quanh như cả tá tiếng la hét.


"Eragon!" Một lúc sau, thanh âm ầm ĩ yếuớt từ xa vọng tới kéo nó đi về hướng cuối đường hầm.


Eragon tăng tốc gấp đôi,mở rộng tâm ý đón Saphira, gỡ đi mọi cấm chế quanh người để cả hai có thể liênthông với nhau không hạn chế. Như một giòng nước lũ ấm áp, ý thức của Saphiratràn tới nó cũng như của nó tràn tới cô nàng. Eragon thở hổn hển vấp và xuýt nữathì bị ngã. Cả hai quấn lấy nhau trong tư tưởng, xiết chặc lấy nhau còn hơnnhững đụng chạm thực thụ, khiến thân phận cả hai lại lần nữa trở nên đồng nhất.Niềm an ủi lớn nhất đối với bọn họ rất đơn giản: họ không còn bị lẻ lỏi nữa.Biết được bạn đang ở bên người luôn lo lắng cho bạn, luôn hiểu cả con người bạn,và sẽ không bao giờ bỏ bạn ngay cả trong tình huống tuyệt vọng nhất, đó là mốiquan hệ trân quý nhất mà một người có thể có được, và cả Eragon lẫn Saphira đềuquý mến điều này.


Không lâu sau Eragon thấy Saphira từ xa vội vàng tiến vềphía nó ráng không để đầu bị đụng lên trần hay cánh quẹt lên các bức tường xungquanh. Móng vuốt của cô nàng cạ xuống nền đá xẹt lửa khi lướt tới trước mặtEragon.


Eragon vui mừng hét lên, nhảy tới trước cô ả, mặc kệ lớp vảy bén, mởrộng vòng tay hết sức xiết chặt lấy cô nàng, hai chân của nó đung đưa cách mặtđất vài gang tay. "Tiểu ca," Saphira nói, giọng cô nàng ấm áp. Cô nàng từ từ hạnó xuống sàn, khịt một tiếng rồi nói: "Tiểu ca, trừ khi là anh muốn xiết cổ em,anh phải thả tay ra một chút."


"Xin lỗi," nó toét miệng cười lui ra sau mộtchút rồi lấy trán ịn vào mũi cô nàng rồi bắt đầu gãi gãi hai bên hàm củaả.


Tiếng ầm ừ của Saphira vang dội cả đường hầm.


"Em mệt rồi," nónói.


"Em chưa bao giờ bay xa mà nhanh như vậy. Em chỉ dừng lại một lần từ lúcrời khỏi Varden, và em đáng lẽ cũng không dừng lại nếu không phải vì khát nướcquá." "Em nói là cả ba hôm nay em chưa ăn chưa ngủ gì cả à?"


Cô nàng đá mắtvới nó một cái, che đậy cặp mắt trong xanh như ngọc saphia trong một khoảnhkhắc.


"Chắc em đói lắm rồi!" Eragon lo lắng la lên. Nó nhìn khắp thân cô nàngxem có vết thương tích gì hay không. Cũng may là nó không tìm thấy gì.


"Emmệt lắm." Cô nàng thừa nhận. "Nhưng không có đói. Chưa tới lúc. Khi nghỉ ngơixong, thì em mới ăn. Hiện giờ, em không nghĩ là em có thể ăn ngay cả chỉ một conthỏ… Mặt đất dưới chân thấy không chắc chắn tí nào, em cứ tưởng như vẫn còn đangbay. Nếu bọn họ không có bị cách xa bấy lâu, Eragon có lẽ sẽ trách cô ả vì thiếuthận trọng như vậy, nhưng như vầy, nó lại cảm thấy cảm động và dễ chịu khi thấycô nàng cố gắng như vậy. "Cảm ơn em," nó nói, " thiệt bực nếu còn phải đợi thêmmột ngày nữa để chúng ta được gặp nhau."


"Em cũng vậy," cô nàng nhắm mắt cạđầu vào bàn tay nó trong lúc nó vẫn đang tiếp tục gãi gãi nơi quai hàm. "Ngoàira, em cũng không nên đến trễ lễ đăng quang chứ hả? Ai sẽ là người…"


Trướckhi cô nàng hỏi xong, Eragon đã truyền hình ảnh của Orik sang.


"A!" cô nàngthở phào, lộ rõ vẻ hài lòng. "Ông ta sẽ là một vì vua tốt."


"Anh cũng hy vọngvậy."


"Đã chuẩn bị Tảng ngọc Hình Sao cho em tu bổ chưa?"


"Nếu người lùncòn chưa nối cái miếng nhỏ lại với nhau, anh chắc là ngày mai họ sẽ làmxong."


"Vậy là tốt rồi." Cô nàng mở một mí mắt ra nhìn thẳng vào mắt nó."Nasuada nói với em về âm mưu của Az Sweldn rak Anhûin. Anh lúc nào cũng đụngphải rắc rối lúc em không có ở đó."


Nó toét miệng cười, "còn lúc em ở đó thìsao?"


"Em ăn thịt phiền phức trước khi phiền phức ăn thịt anh."


"Thiệt vậysao. Vậy còn lần đám quái Urgals phục kích chúng ta ở Gil’ead rồi bắt giữ anhthì sao?"


Một làn khói xả ra từ giữa hàm răng nanh của Saphira. "Lần đó khôngtính. Em lúc đó còn nhỏ, thiếu kinh nghiệm. Bây giờ thì không thể nào. Với lạianh bây giờ cũng không vô dụng như vậy."


"Anh có bao giờ vô dụng đâu," nóphản đối. "Anh chỉ có địch thủ mạnh thôi." Vì lý do gì đó, Saphira cảm thấy câucuối của nó rất buồn cười; cô nàng bắt đầu cười sằng sặc khiến Eragon cũng phára cười. Cả hai không thể dừng cười được cho tới khi Eragon nằm lăn ra đất hảhọng ra lấy hơi, còn Saphira thì phải ráng kềm lại những tia lửa đang khịt ra từlỗ mũi. Sau đó Saphira đánh ra một tiếng lạ mà Eragon chưa nghe bao giờ, mộttiếng gầm gừ dựng lên kỳ cục, và nó cảm nhận được một cảm giác lạ lùng qua đườngliên hệ của hai bên.


Saphira lại làm ra tiếng đó một lần nữa, rồi lắc đầu mộtcái như muốn dẹp bỏ đi cái cảm giác bồn chồn trong bụng đó. "Trời ạ," cô nàngnói. "Hình như em bị nấc cục rồi." Eragon há họng ra giữ nguyên tướng đó một hồirồi mới trở mình cười dữ hơn, nước mắt chảy ra luôn trên mặt. Mỗi khi sắp nínđược, Saphira lại nấc một cái, đầu cô nàng gục gặc như quả lắc khiến nó lại cườiđến thắt ruột. Cuối cùng nó đành lấy ngón tay bịt hai tai, ráng nhìn lên nóc vàlặp lại tên các kim loại, đá quý mà nó có thể nhớ được. Sau khi đọc xong, nó mớihít một hơi dài rồi đứng dậy.


"Đỡ chưa?" Saphira hỏi. Hai vai cô nàng runglên vì một cơn nấc cục nữa. Eragon ráng cắn lười trả lời, "Đỡ rồi… Thôi đi,chúng ta đi tới Tronjheim. Em cũng cần uống chút nước rồi. Có lẽ sẽ giúp đõ đượcmột chút. Rồi sau đó đi ngủ đi." "Anh không chữa nấc cục bằng thần chú đượcà?"


"Có thể được. Có lẽ được. Nhưng cả sư phụ Brom lẫn Oromis cũng chưa cóchỉ anh thế nào." Saphira lẩm bẩm ra vẻ hiểu, rồi lại tiếp tục bị nấc. Eragoncàng phải cắn lưỡi chặt hơn chỉ đành nhìn xuống đôi ủng, "Thôi đichứ?"


Saphira đưa chân trước bên phải ra mời, Eragon lanh lẹ trèo lên lưng cônàng rồi leo lên yên ghết ở ngay dưới cổ.


Cả hai bay qua đường hầm về hướngTronjheim, cả hai đều cảm thấy vui vẻ hạnh phúc vì được chia xẻ niềm vui bênnhau.





Quyển 3 - Chương 40: Đăng Quang



Tiếng trống của Derva vang lên, triệu tập tất cả người lùn của Tronjheim cómặt để tham dự lễ đăng quang của nhà vua mới.


“Như thường lệ ” Orik đã nóivới Eragon vào đêm hôm trước “ Khi các bộ tộc chọn ra một vị vua hoặc một nữhoàng, hoàng thân này ngay lập tức thi hành quyết định, nhưng chúng tôi không tổchức lễ lên ngôi trong ít nhất là ba tháng, bởi muốn để tất cả những ai muốntham dự nghi lễ có thời gian để sắp xếp, hoàn thành công việc và hành hương vềFarthen Dur từ những vùng xa xôi nhất của vương quốc Chúng tôi không thường tậphợp tất cả thần dân trong vương quốc, nhưng khi chúng tôi làm vậy, những ngườihành hương này tổ chức rất nhiều sự kiện, các buổi yến tiệc và ca nhạc tronghàng tuần lễ, và với các trò câu đố, thi sức mạnh và các cuộc thi tài luyện kim,điêu khắc, cũng như các loại hình nghệ thuật khác… tuy nhiên nó khó hơn bìnhthường rất nhiều.


Eragon đứng cạnh Saphira bên ngoài căn phòng lớn ở trungtâm của Tronjhem, cố lờ đi tiếng trống ầm ĩ kinh khủng. Ở khu khác của đại sảnhrộng hàng dặm, cả trăm người lùn đang tụ tập ở cổng vòm của các tầng, nhìn sămsoi vào Eragon và Sophira bằng những cặp mắt đen hình viên đạn.


Cái lưỡi cóngạnh của Saphira tương phản hoàn toàn với những chiếc vẩy khi cô ả liếm mép. Đólà việc cô ả vẫn làm từ khi ngấu nghiến xong 5 con cừu to hết cỡ sáng sớm nay.Rồi ả giơ chân trái trước lên và bịt miệng. Mùi lông cừu cháy ám khắp người.Đừng sốt ruột nữa, Eragon nói, họ đang nhìn chúng ta kìa.


Tiếng gầm khẽ phátra từ Saphira. Em không thể làm được. Có lông dính ở kẽ răng của em.


Bây giờthì em nhớ ra là tại sao mình lại ghét ăn thịt cừu rồi. Thật kinh khủng, nhữngthứ lông lá này tạo cho em mấy quả bóng bằng bông khó tiêu hóa.


Anh sẽ giúpem làm sạch kẽ răng khi chúng ta xong chuyện ở đây. Chỉ cần giữ yên được đến lúcđó


Hmph


Có phải Blodhgarm đã đeo rong lửa trong mấy cái túi trên yênkhông? Nó sẽ làm cho dạ dày của em khá hơn.


Em không biết


Mmm. Eragon nghĩmột lát. Nếu không anh sẽ hỏi Orik nếu họ có tích trữ chúng trong kho ởTronjhem, chúng ta nên …


Nó tự ngừng lại khi nhịp cuối cùng của tiếng trốngvừa dừng. Đám đông đã di chuyển và nó nghe thấy tiếng sột soạt khẽ khàng củaquần áo và thỉnh thoảng tiếng xì xầm của vài nhóm người lùn.


Hàng tá kèn lệnhtrumpet vọng ra, vang khắp thành phố trong lòng núi với tiếng triệu tập háo hức,và ở đâu đó một đội hợp xướng người lùn bắt đầu cất giọng trầm bổng. Âm nhạc làmda đầu Eragon ngứa ran và nổi da gà, máu thì chảy nhanh hơn, như khi người tadấn thân vào một cuộc đi săn cổ xưa. Saphira quét đuôi từ bên này sang bên khác,và nó biết rằng cô ả cũng có cùng cảm giác như vậy.


Chúng ta đi thôi, nó nghĩtrong đầu.


Cả hai, nó và Saphira tham gia vào cuộc khám phá căn phòng trungtâm của thành phố núi hòa mình giữa các tộc trưởng, những thủ lĩnh, và nhữngnhân vật đáng kể khác bao quanh, trong căn phòng cao chót vót


Tại chính giữacủa căn phòng, ngôi sao sapphire đang được tu sửa vẫn tọa lạc, bao quanh bởi bộkhung bằng cột gỗ. Một giờ trước lễ đăng quang, Skeg đã gửi một lời nhắn đếnEragon nói rằng đội thợ thủ công của ông ta đã hoàn thành lắp ráp mảnh vỡ cuốicùng của viên ngọc lại với nhau và rằng Mitthrim đã sẵn sàng cho Saphira biến nótrở lại hoàn toàn như trước đây.


Chiếc ngai bằng đá granite đen của người lùnđã được chuyển đến, từ vùng đất cổ đã chết sâu trong lòng đất Tronlhem và đượcđặt trên một chiếc bục bên cạnh ngôi sao sapphire, đối diện với nhánh phía đôngcủa bốn con đường dẫn vào đại sảnh để phân biệt địa vị ở Tronjhem, hướng đôngbởi vì đó là phương mặt trời mọc và biểu tượng cho bình minh của một thời đạimới, Hàng ngàn chiến binh người lùn ăn mặc những bộ giáp sắt sáng bóng đứngthành hai đạo lớn trước ngai đá. Trải dài thành hai hàng quanh cổng vào phíađông của đại sảnh và dọc mọi con đường dẫn tới cánh cổng phía đông Tronjhem cáchđó 1 dặm. Rất nhiều chiến binh mang giáo cưỡi ngựa cầm cờ hiệu. Hvedra, vợ củaOrik đứng đầu đám đông, sau buổi họp bộ tộc quyết định trục xuất GrimstborithVermund được đưa ra. Orik đưa bà ta đi để đảm bảo cho việc đăng quang. Bà ta chỉđược ở lại Tronjhem vào sáng hôm đó.


Trong nửa giờ đồng hồ, những người chơikèn trumpet cứ mặc nhiên thổi mà không quan tâm đến tiếng hát của dàn hợp xướng.Thận trọng từng bước một, Orik tiến lại từ cổng Đông tới khu trung tâm củaTronjhem. Bộ râu của ông ta được chải chuốt và uốn cong, ông đi một đôi ủng dathanh lịch và cầu kì nhất với gót ủng như hai mũi giáo bạc, chiếc xà cạp lôngmàu xám, một chiếc áo sơ mi lụa tím sáng mờ ảo trong ánh đèn lồng, và khoác bênngoài chiếc sơ mi là một bộ giáp dài, mỗi chi tiết đều được trang trí bằng bạchkim nguyên chất. Một chiếc áo lông chồn được thêu gia huy của Durgrimst Ingeitumchảy dài sau lưng Orik và lết trên sàn nhà phía sau ông. Volund, cây búa chiếnđấu của Korgan, vị vua đầu tiên của người lùn, đã được rèn lại, đeo bên eo, thắtlưng đính ngọc ruby. Bởi vì y phục quá cầu kì và bộ áo giáp của ông lộng lẫy,xung quanh Orik nom như đang phát sáng làm Ergon nhìn lóa cả mắt.


Mười haiđứa trẻ người lùn đi theo sau Orik, sáu bé trai và sáu bé gái, hoặc cũng khônghẳn vậy bởi Eragon chỉ căn cứ vào kiểu tóc của chúng để đoán. Bọn trẻ mặc nhữngbộ quần áo chùng đỏ và nâu dát vàng. Mỗi đứa bưng trong lòng bàn tay một quả cầubóng loáng tinh tế đường kính khoảng 6 inche, mỗi quả cầu được làm từ một loạiđá quý khác nhau.


Khi Orik đến được tới trung tâm của thành phố, căn phòngđược thắp sáng và bóng những chiếc đèn có hoa văn trang trí xuất hiện trên khắpmọi vật. Hơi lúng túng, Eragon liếc nhìn lên và kinh ngạc bắt gặp những cánh hoahồng rơi lác đác từ đỉnh Tronjhem. Thật nhẹ nhàng, như một trận tuyết dày đặc,những cánh hoa mượt như nhung vương trên đầu và vai của tất cả mọi người thamdự, và dĩ nhiên phủ khắp mặt sàn, tràn ngập trong không trung với hương thơmngào ngạt. Tiếng trumpet và dàn hợp xướng ngưng bặt khi Orik quỳ trước chiếcngai đá đen và cúi đầu. Đằng sau ông, mười hai đứa trẻ cũng dừng lại và đứng bấtđộng. Eragon đặt bàn tay lên lớp da ấm áp của Sophira, chia sẻ với cô ả biết vềmối quan tâm và thích thú của mình.


Nó không đoán được việc gì sẽ diễn ratiếp theo, vì Orik đã từ chối kể cho nó nghe về những phần nghi lễ vềsau.


Nâng cây quyền trượng cao quá đầu bằng hai tay, Gannel nện nó xuống trênsàn đá tạo nên một tiếng động vang rền. “Hwatum il skilfz gerdûmn!” Ông ta hétlớn, và tiếp tục nói bằng ngôn ngữ của những người lùn trong vài phút, Eragonkhó mà nghe hiểu được toàn bộ, bởi nó ko đi cùng người lùn phiên dịch. Nhưngngay sau đó, tông giọng tenor cao vút của Gannel thay đổi, và Eragon phát hiệnra rằng những gì ông ta đang nói thuộc về một loại ngôn ngữ cổ xưa, và nó nhậnra Gannel đang cố tạo một câu thần chú, nhưng không phải một câu thần chú màEragon quen thuộc. Thay vì điều khiển bùa phép với đối tượng hoặc một nguyên tốcủa thế giới quanh chúng, người chủ tế đã nói bằng một thứ ngôn ngữ thần bí vàđầy quyền lực: “Gûntera, Người sáng tạo ra thiên đường và trái đất và sự vô tậncủa đại dương, hãy lắng nghe tiếng khóc của bầy tôi chân thành tận tụy của Ngài!Chúng con cảm ơn Người bởi lòng hào hiệp của Người, Nòi giống chúng con pháttriển thịnh vượng. Hằng năm, chúng con vẫn thờ phụng Người hiến tế những con cừuđực khỏe mạnh nhất trong bầy, và cả những hũ rượu mật ong thơm ngon cùng phầnhoa màu thu hoạch, trái cây, rau tươi và ngũ cốc. Đền thờ của Người được xâydựng tráng lệ nhất trên vùng đất này, và không một kẻ nào có thể cạnh tranh đượcvới sự vinh quang của Người. Ôi, Guntera hùng mạnh, vua của những vị chúa trời,hãy nghe lời cầu khẩn của con và chấp nhận thỉnh cầu của kẻ tiểu nhân này: xinhãy dành thời gian để bổ nhiệm cho một người lùn vĩ đại cai quản những vấn đềtrần tục của chúng con. Người sẽ rủ lòng nhân từ để ban tặng lời chúc phúc choOrik, con trai của Thrifk, và để ủng hộ sự nối ngôi của ông?”


Đầu tiên Eragonnghĩ, lời thỉnh cầu của Gannel sẽ không được hồi âm, nó cảm thấy không hứng thúvới phép thuật của người lùn khi ông ta khấn xong. Tuy nhiên, ngay sau đóSaphira lại huých nó một phát và nói.


Nhìn xem kìa.


Eragon nhìn theo ánhmắt chăm chú của cô ả và , trên cao 30 feet, nó thấy một luồng không khí baoquanh những cánh hoa đang rơi: một lỗ hổng, có một khoảng chân không tại nơinhững cánh hoa bị giữ yên trong không khí, như có một thứ gì đó vô hình chiếmlĩnh không gian. Lỗ hổng căng ra, vươn theo mọi hướng xuống sàn nhà, và chỉ cóthể trông thấy được nhờ sự định hình của những cánh hoa như những đường nét củamột sinh vật có cánh tay và đôi chân giống như một người lùn hay một con ngườihoặc một thần tiên hay Urgal, nhưng với một tỷ lệ khác thường hơn bất cứ loàinào mà Eragon được biết. Khuôn mặt sát với bả vai, đôi tay đồ sộ giơ lủng lẳngquá đầu ngối và trong khi thân hình kềnh càng thì đôi chân lại ngắn và xiêuvẹo.


Vị thánh sau đó nói, và giọng của ông ta như là tiếng nghiến của nhữngphiến đá và như tiếng lướt của gió qua đỉnh núi khô cằn như tiếng vỗ của sóngbiển vào hang đá. Vị thần nói bằng thứ ngôn ngữ của người lùn, và Eragon khôngbiết những gì đang được nói, nó bỡn cợt với sức mạnh trong những lời nói của vịthần này. Ba lần vị thần hỏi Orik, và ba lần Orik đáp lại, giọng nói của ông yếuớt so với vị thần kia. Có vẻ, rất hài lòng với những câu trả lời của Orik, Vịthần quỷ quái mở rộng vòng tay trông rất sống động của mình và đặt ngón trỏ lênđỉnh đầu Orik.


Không gian giữa các ngón tay của vị thần gợn sóng, và đỉnhtrán Orik hiện lên chiếc vương miện dát vàng mà Hrothgar đã từng đội. Vị thần vỗvào bụng mình và phát ra tiếng cười ồm ồm vang vọng rồi biến mất dần trong hưkhông. Những cánh hoa hồng tiếp tục rơi.


“Ûn qroth Gûntera!” Gannel tuyên bố.Ồn ào và vô lối, tiếng trumpet lại vang lên. Từ từ đúng dậy, Orik bước lên bục,quay mặt lại với đám đông và sau đó ngồi chìm nghỉm trên chiếc ngai đá đenbóng.


“Nal, Grimstnzborith Orik!” Những người hô vang, vỗ những chiếc búa vàotấm khiên và những cây giáo được gõ mạnh xuống sàn nhà


“Nal, GrimstnzborithOrik! Nal, Grimstnzborith Orik!”


“ Xin được gửi lời chào tới vua Orik” Eragonhét lên. Căng ngực lên, Saphira rống to tỏ lòng tôn kính và phóng ra 1 cụm khóiđen sì qua đầu mấy người lùn,thiêu rụi một vệt những cánh hoa hồng.


MắtEragon nhòe đi khi luồng khói nóng phả vào người.


Sau đó Gannel quỳ gối trướcOrik và nói thêm một số điều bằng tiếng người lùn. Khi kết thúc, Orik đặt tayvào mái tóc của ông ta và rồi Gannel quay trở lại vị trí của mình trong gianphòng. Nado tiến lại gần ngai vàng và cũng nói cùng một điều tương tự, sau ông,dĩ nhiên là Manndrâth và Hadfala cùng tất cả các tộc trưởng khác, duy chỉ thiếuGrimstborith Vermûnd người đã bị trục xuất từ lễ đăng quang.


Họ phải lấychính mình ra để thề sẽ phục vụ Orik. Eragon nói với Saphira. Họ có tự nguyệnnói những lời đó không?


Aye, không hẳn là đa số. Eragon nhìn Thordis tiến vềphía ngai trước khi cất tiếng. Saphira, em có nghĩ là chúng ta đã trông thấykhông? Đó có thể thực sư là Guntera hay chỉ là một ảo giác? Khả năng của ông tadường như rất thật, và anh không biết làm cách nào mà có thể giả mạo được nhưvậy, nhưng …


Đó có thể chỉ là ảo giác, cô ả nói. Những vị thần của người lùnkhông bao giờ giúp sức cho họ trên chiến trường hay bất kì sự trợ lực nào khác.Em dám chắc điều đó, Hoặc em không tin rằng một vị thần thực sự sẽ chạy đến vìlời triệu tập của Gannel như một con chó săn được huấn luyện. Em không tin và cóthể có vị thần nào vĩ đại hơn một con rồng chứ? … nhưng rốt cục, có rất nhiềuđiều khó lí giải ở Alagaësia. Có thể là chúng ta đã thấy cái bóng từ một thờiđại rất xa xôi bị quên lãng, một tàn dư lờ mờ còn ám ảnh trên mảnh đất này, mongchờ sức mạnh quay lại với nó. Ai mà biết chắc được? Sau khi tộc trưởng cuối cùngtrao lời thề cho Orik, các thủ lĩnh bộ lạc cũng tiếp tục như vậy, rồi Orik rahiệu cho Eragon. Thật chậm rãi và cẩn trọng, Eragon bước ra giữa hàng ghế cácchiến binh người lùn đang ngồi, tiến tới thềm của ngai đá và quỳ xuống, như mộtthành viên bộ tộc Durgrimst Ingeitum, thừa nhận Orik là vị vua của mình và thềsẽ phục vụ cũng như bảo vệ ông. Sau đó hành động như một sứ giả của Nasuada,Eragon chúc mừng Orik thay mặt Nasuada và Varden cũng như hứa hẹn với ông ta vềtình hữu hảo của Varden.


Một vài người khác bước tới và nói với Orik khiEragon đã rút xuống, đó là một chuỗi liên miên dường như không dứt của nhữngngười lùn tha thiết bày tỏ lòng trung thành của mình với vị hoàng đế mới.


Quátrình đó cứ tiếp diễn đến vài giờ đồng hồ, và sau đó bắt đầu đến phần tặng lễvật. Mỗi người lùn mang đến cho Orik một tặng phẩm của bộ tộc hay bộ lạc củamình: một chiếc ly có chân đế làm bằng vàng đựng đầy những viên ngọc ruby và kimcương, một bộ áo giáp được bỏ bùa để không thanh kiếm nào có thể xuyên thủng,một tấm thảm dài hai mươi feet được dệt bằng thứ lông mềm mại mà người lùn chọnlựa từ râu của những con dê sống ở Feldunost, một phiến đá mã não khắc tên tấtcả tổ tiên của Orik, một con dao găm làm từ răng rồng, và rất nhiều bảo vậtkhác. Để đáp lại, Orik ban những chiếc nhẫn cho người lùn để biểu hiện sự cảmơn.


Eragon và Saphira là những người cuối cùng tiến đến trước Orik, Một lầnnữa quỳ gối ở bậc thềm của ngai đá, Eragon rút ra từ áo, một chiếc vòng đeo cổtay mà nó luôn cất giữ cẩn thận từ cái đêm hôm những người lùn đã tặng nó. Nónâng lên cao trước mặt Orik và nói “ Đây là lễ vật của tôi thưa vua Orik. Tôi đãkhông làm ra đồ vật này nhưng tôi đã đặt vào đó một câu thần chú để bảo vệ ngàibất cứ khi ngài còn mặc nó trên người, ngài sẽ không phải lo sợ bị hành thích.Nếu một kẻ ám sát dám đập hay chém ngài hoặc dùng bất cứ thứ gì đâm ngài, vũ khíđó sẽ bị trệch mục tiêu, Những thứ này thậm chí sẽ che chở cho ngài khỏi mathuật của kẻ thù. Và nó sẽ là vật rất có ích mà ngài cần đến khi gặp nguyhiểm.


Cúi đầu xuống , Orik nhận lấy từ Eragon và nói “ Món quà của cậu là thứđáng giá nhất, Eragon Khắc tinh của tà thần” Mọi cặp mắt đổ dồn về họ, Orik luồnnhẹ chiếc vòng vào tay trái.


Saphira nói tiếp sau, để mở suy nghĩ của mìnhcho tất cả mọi người đang chứng kiến. Đây là món quà của tôi, Orik.


Cô ả bướcra đằng sau ngai vàng, những móng vuốt cắm mạnh trên sàn nhà tạo thành tiếnglách cách, ngẩng đầu lên và chân trước vươn tới mép dàn giáo chống quanh ngôisao sapphire. Cây xà gỗ chắc chắn oẳn lên dưới sức nặng của cô ả, nhưng vẫn cònchống được. Vài phút trôi qua không có chuyện gì xảy ra nhưng Sarphira vẫn đứngy nguyên tại chỗ, nhìn chằm chằm vào khối đá quý.


Những người lùn dõi theo ảkhông hề chớp mắt, thở sâu khó nhọc.


Em có chắc là mình làm được không?Eragon hỏi, bất tắc dĩ phá tan sự tập trung của cô em rồng.


Em không biết. Emđã dùng phép thuật đến vài lần rồi, em không hề dừng để coi xem mình có đang tạora một câu thần chú hoặc là không. Em chỉ dồn toàn bộ ý chí để biến đổi nó, vàem đã làm thế. Không sai một bước nào .. em chắc , em sẽ phải đợi cho đến lúcmình cảm nhận được nó để sửa lại Isidar Mithrim


Để anh giúp. Hãy để anh sửdụng một câu thần chú qua em.


Không, không được chút nào. Đây là việc của em,không phải của anh.


Một âm thanh cất lên, nhỏ và trong trẻo, thoảng qua giansảnh, khúc ca chậm rãi, một giai điệu buồn bã.


Từng người một, những thànhviên khác của đội hợp xướng dấu mặt cũng tham gia vào bài hát, Tronjham trànngập trong sự đau buồn của âm nhạc. Eragon sẽ đề nghị họ giữ im lặng nhưngSaphira nói. Cũng được thôi, hãy để họ như thế.


Mặc dù không hiểu dàn hợpxướng này hát những gì, Eragon có thể nói từ sắc thái của mình âm thanh đó đangthan khóc cho những gì đã từng tồn tại và giờ không còn nữa, như ngôi saosapphire. Khi bài hát đã đến phần kết, nó tự như thấy những suy nghĩ của chínhmình về cuộc sống đã mất ở Palancar Valley, và những giọt nước mắt trào ra nơikhóe mắt.


Thật kinh ngạc, nó cảm nhận thấy được giọng nói quen thuộc trầmngâm u sầu từ phía Saphira. không đau khổ hay hay ân hận là một phần tính cáchthường ngày của cô rồng này. bởi vậy nó ngỡ ngàng và không hề đặt câu hỏi với côả. Mặc dù nó nhận thấy sự kích động nào đó sâu sắc từ phía ả, như một sự thứctỉnh của phần nào đó lâu đời, cổ xưa có trong cô nàng.


Bài hát kết thúc ở mộtquãng dài, nốt nhạc luyến cao, và nó như sự héo tàn của quên lãng. Một dòng nănglượng đang tràn lên phóng ra từ phía Saphira- rất nhiều năng lượng. Eragon háhốc mồm kinh ngạc trước cường độ của nó và cô ả vươn tới, chạm vào ngôi saosapphire bằng chóp mũi. Các đường nứt trên phiến đá quý khổng lồ bừng lóe sángrực rỡ như ánh chớp của tia sét, và sau đó dàn giáo vỡ tan và rơi xuống đất, đểlộ ra Isidar Mithrim hoàn toàn và vẹn nguyên như cũ.


Nhưng không hẳn là nhưcũ. Màu sắc của viên ngọc thắm hơn, nhiều sắc đỏ hơn trước , và những vân củacánh hoa hồng là những đường vân bằng vàng tối màu. Những người lùn nhìn chằmchằm kinh ngạc trước Isidar Mithrim, rồi họ dậm chân, phấn khởi và vẫy tay cangợi Saphira một cách hăng hái, tiếng người la hét rầm rập như một thác nước. Côả rồng quay đầu về phái đám đông rồi tiến lại Eragon, dẫm nát những cánh hoahồng dưới chân. Cảm ơn, cô ả nói với nó.


Vì điều gì?


Vì đã giúp em. Sự xúcđộng của anh đã chỉ cách cho em, nếu không có chúng, em có thể sẽ phải ở đây vàituần trước khi thấy đủ cảm hứng cho việc sửa chữa Isidar Mithrim Giơ hai taylên, Orik chấn áp đám đông, rồi nói “ Thay mặc cho toàn thể nòi giống của ta, taxin cảm ơn ngươi về món quà, Saphira. Hôm nay ngươi đã khôi phục lại được niềmtự hào của vương quốc chúng ta. Chúng ta sẽ không bao giờ quên kì tích này.Không thể nói rằng hoàng thân này là người vô ơn, từ bây giờ và mãi mãi về sau,tên ngươi sẽ được truyền tụng trong thơ ca của lễ hội mùa đông, nằm cùng tên củanhững đấng sáng tạo, và khi Isidar Mithrim được trở lại về là viên ngọc củaTronohem, tên tuổi của ngươi sẽ được khắc lên vành đai của ngôi sao hoa hồngStar Rose cùng với Dûrok Ornthrond, người lùn đầu tiên tạc nên khối đáquý.


Orik nói với cả Eragon và Saphira, “ Một lần nữa các ngươi đã chứng tỏtình hữu nghị của mình tới thần dân của ta. Nó làm ta hài lòng, bằng hành độngcủa mình, các ngươi đã chứng minh cho quyết định của cha nuôi là đúng đắn khinhận ngươi là con của Dûrgrimst Ingeitum.”


cuối cùng, sau vô số lễ hội tiếptheo sau lễ đăng quang, và sau khi Eragon giúp lấy những mớ lông mắc trong răngcủa Saphira – một nhiệm vụ trơn tuột, nhày nhụa, và nặng mùi làm cho nó cần phảiđi tắm ngay- Cả hai đứa đều được mời bữa yến tiệc danh dự của Orik. Một bữa ănồn ào, huyên náo và kéo dài suốt đêm.


Những nghệ sĩ tung hứng và uốn dẻo muavui cho khách mời, cùng với một đoàn kịch với những diễn viên nhảy một điệu gọilà Az Sartosvrenht rak Balmung, Grimstnzborith rak Kvisagûr, điệu mà Hûndfast đãnói cho Eragon biết có nghĩa là Chiến công của vua Balmung xứ Kvisagûr.


Khitiệc ăn mừng đã tàn và và hầu hết những người lùn đã say bí tỉ, Eragon đi vòngvề phía Orik, đang ngồi ở góc đầu chiếc bàn bằng đá và nói “ Tâu bệ hạ”


Orikvẫy một tay :” đừng gọi tôi như thế, cứ tâu bẩm bệ hạ suốt ngày, Eragon à, đừngcó làm như thế, nếu như không cần thiết. gọi tên của tôi là được rồi, như kiểucậu vẫn dùng ấy, đấy là 1 lời đề nghị ” Ông ta với lấy chiếc ly rượu của mìnhnhưng bị trượt, và gần như đánh phăng chiếc cốc ra xa. Ông ta cười.


Eragoncười nói” Orik, tôi phải hỏi, Gûntera, người đã làm lễ trao vương miện cho ông,ông ta thật ra là người thế nào?”


Cằm của Orik cắm cả xuống ngực, và các ngóntay chặn chiếc cốc, nét mặt trở nên nghiêm túc “Gûntera gần như là thứ mà chúngta chưa bao giờ từng thấy trên trái đất này. Đó có phải là câu hỏi của cậu khôngEragon?”


“ Tôi … tôi nghĩ rằng, Có phải ông ta luôn đáp lại khi được thỉnhcầu không? Ông ta đã bao giờ từng cự tuyệt đăng quang cho một trong những ngườicai trị?”


Một cái nhíu mày rất hẹp của Orik “ Cậu đã từng nghe về những vịvua và nữ hoàng của Heretic trước đây chưa?”


Eragon lắc đầu.


“Họ là nhữngthân vương không có được lời ban phúc của Gûntera với tư cách là người kế vịtiếp theo mà vẫn khư khư ôm lấy ngai,” Môi Orik cong lên “ Không có ngoại lệ,triều đại của họ đều rất ngắn và bất hạnh”


Ngực Eragon dường như thắt lại“vậy, thậm chí cuộc họp các bộ tộc chọn được người lãnh đạo, nếu Gûntera khôngtrao vương miện cho ông thì giờ ông sẽ không phải là vua?” “Là như thế hoặc tôisẽ là một ông vua của những cuộc xung đột nội bộ” Orik rụt vai “ Tôi không lolắng về chuyện đó. Cùng với Varden chống sự xâm lược của Hoàng đế, chỉ có mộttên điên mới mạo hiểm phá hủy bình yên của đất nước mình chỉ để đơn thuần là đưamình lên ngai, và Gûntera có thể là rất nhiều thứ, nhưng ông ta không phải ngườiđiên”


“Nhưng ông không biết chắc” Eragon nói.


Orik lắc đầu “ Không cho tớikhi ông ấy trao quyền lãnh đạo đặt lên đầu tôi”





Quyển 3 - Chương 41: Những Lời Vàng Son



"Xin lỗi," Eragon nói vừa lúc đụng tới bồn nước.


Nasuada cau mày, mặt nhănlại dài ra như một gợn nước đánh trên mặt hồ. "Vì chuyện gì chứ?" cô hỏi. "Tôitưởng phải nên chúc mừng anh mới đúng. Anh đã làm được nhiều hơn chuyện mà tôinhờ anh đi làm."


"Không, tôi…" Eragon khựng lại vì nhận thấy cô không thấyđược những khuấy động trong nước. Thần chú khiến tấm kiếng của Nasuada có thểnhìn rõ ràng nó và Saphira nhưng không rõ những vật khác. "Tôi dùng tay đụngphải bồn nước rồi, có vậy thôi." "Ồ. Nếu vậy, để tôi chính thức chúc mừng anh,Eragon. Bằng cách bảo đảm ông Orik trở thành vua…"


"Cho dù là bản thân tôi bịtập kích?"


Nasuada mỉm cười. "Đúng vậy, cho dù khiến bản thân anh bị tậpkích, anh vẫn phải giữ quan hệ với người lùn, và điều này chính là yếu tố quyếtđịnh thành bại. Câu hỏi hiện giờ là, bao lâu thì số quân còn lại của người lùncó thể tham chiến với chúng ta?" "Ông Orik đã ra lệnh cho quân sĩ chuẩn bị xuấtbinh," Eragon nói. "Họ có lẽ cần vài ngày để tập họp toàn quân, nhưng một khixong, họ sẽ hành quân ngay lập tức." "Vậy cũng tốt. Chúng ta cần sự giúp đỡ củahọ càng sớm càng tốt. Nhắc tới mới nhớ, khi nào thì bọn anh quay về với chúngtôi? Ba ngày? Bốn ngày?"


Saphira vẫy vẫy cánh, hơi thở nóng thổi ngay sau gáycủa Eragon. Eragon liếc nhìn cô nàng rồi cẩn thận nói: "Tùy thuộc. Cô còn nhớcuộc bàn thảo trước khi tôi ra đi không?" Nasuada mím môi. "Dĩ nhiên nhớ,Eragon, tôi…" Cô nhìn sang hình ảnh bên cạnh lắng nghe lời của một người đàn ôngkhác, giọng của ông ta thầm thì nhỏ khiến Eragon và Saphira không nghe được.Quay trở lại bọn họ, Nasuada nói: "Đoàn quân của chỉ huy trưởng Edric đã trở về.Bọn họ bị tử thương nghiêm trọng, nhưng lính gác cho hay Roran vẫn cònsống."


"Anh ta có bị thương hay không?" Eragon hỏi.


"Tôi sẽ cho anh biếtkhi hay tin mới. Hiện giờ thì cũng không nên lo lắng quá. Roran có vận may của…"Lại một lần nữa, một tiếng nói khác khiến Nasuada quay ra, rồi cô bước ra khỏitầm nhìn.


Eragon có chút bồn chồn trong lúc chờ.


"Cho tôi xin lỗi,"Nasuada nói, vẻ mặt của nàng lại hiện lên trên bồn nước. "Chúng ta đã tới gầnFeinster, hiện giờ đang phải chống chọi với đám lính cướp bóc do phu nhân Loranagởi đến từ thành thị để làm khó dễ chúng tôi… Eragon, Saphira, chúng tôi cần cácvị cho cuộc chiến này. Nếu người dân Feinster chỉ thấy có chúng tôi, người lùn,giống Urgals tụ binh ngoài thành, bọn họ vẫn còn có niềm tin sẽ giữ vững đượcthành và sẽ chiến đấu dũng mãnh hơn. Đương nhiên là họ sẽ không giữ được điều màđến giờ họ vẫn chưa nhận thức được. Nếu họ thấy một con rồng và một Kỵ Sĩ cầmđầu ba quân tấn công, đương nhiên là họ sẽ mất hết ýchí."


"Nhưng…"


Nasuada giơ tay lên ngắt ngang nó. "Còn có lý do khác đểcho các vị quay về nữa. Vì các vết thương từ sau vụ thử Trường Kiếm, tôi khôngthể lên ngựa ra trận với người Varden như trước. Tôi cần các vị ngồi vào chỗ củatôi, Eragon, để có thể đem mệnh lệnh của tôi ban ra và cũng đồng thời nâng caosĩ khí. Còn nữa, tin đồn các vị vắng mặt đã lan tràn khắp trại, cho dù chúng tôicố gắng bưng bít cách nào đi nữa. Nếu Murtagh và Thorn trực tiếp tấn công vìviệc này, hoặc nếu Galbatorix gởi quân chi viện cho Feinster… chỉ sợ, ngay cả cócác thần tiên bên cạnh, tôi nghi ngờ khả năng chống giữ bọn họ. Tôi xin lỗi,Eragon, nhưng tôi không thể cho phép anh quay lại Ellesméra bây giờ. Hiện giờtình thế nguy hiểm quá."


Nhấn tay lên bàn đá lạnh buốt đang giữ cái bồn nước,Eragon nói, "Nasuada, làm ơn đi. Nếu không bây giờ thì khi nào?"


"Sớm lắm.Anh phải kiên nhẫn một chút."


"Sớm lắm." Eragon hít một hơi dài, xiết chặcnắm tay trên bàn. "Sớm cỡ nào?" Nasuada cau mày nhìn nó. "Anh biết là tôi khôngbiết mà. Trước tiên chúng ta phải lấy được Feinster, sau đó khoá chặt vùng nôngthôn, rồi…"


"Rồi sau đó cô sẽ tấn công Belatona hay Dras-Leona rồi tớiUrû’baen." Eragon nói. Nasuada muốn trả lời nhưng nó không cho cô ta cơ hội."Càng tới gần Galbatorix thì cơ hội bị Murtagh và Thorn tấn công cao hơn hoặcngay cả vua cũng sẽ tham chiến, đến lúc đó thì cô lại càng khó lòng để chúng tôiđi… Nasuada, Saphira và tôi không có đủ pháp thuật, trí tuệ và sức lực để giếtGalbatorix. Cô biết điều này mà! Galbatorix có thể chấm dứt cuộc chiến bất cứlúc nào nếu hắn chịu rời lâu đài của hắn và tấn công trực tiếp người Varden.Chúng tôi cần phải nói chuyện với các vị sư phụ lại. Họ có thể cho chúng tôibiết pháp lực của Galbatorix là từ đâu mà ra, và họ có thể chỉ thêm một haichiêu cho chúng tôi để có thể đánh bại hắn."


Nasuada nhìn xuống đất, ngắmngía hai bàn tay. "Thorn và Murtagh có thể tiêu diệt chúng tôi lúc hai người bỏđi."


"Nếu chúng tôi không bỏ đi, Galbatorix sẽ tiêu diệt chúng ta khi tớiUrû’bae… Cô có thể chờ vài ngày trước khi tấn công Feinster không?"


"Được,nhưng mỗi ngày chúng tôi còn cắm trại ngoài thành sẽ tốn nhiều nhân sĩ lắm."Nasuada dùng gót bàn tay xoa xoa hai bên thái dương. "Điều anh muốn sẽ rất haotốn cho một giải pháp không chắc chắn đó Eragon."


"Giải pháp này có thể khôngchắc chắn," nó nói, "nhưng sự tận vong của chúng ta là không thể tránh khỏi nếukhông thử."


"Thật không? Tôi không chắc lắm. Nhưng mà…" Một khoảng thời giandài khó chịu trôi qua mà Nasuada vẫn im lặng nhìn quá khỏi hình ảnh trước mặt.Cuối cùng cô cũng gật đầu một cái, như quyết định một việc gì rồi nói: "Tôi cóthể trì hoãn việc tấn công Feinster khoảng hai hay ba ngày. Có vài thị trấn kháctrong vùng mà chúng tôi có thể nắm giữ trước. Một khi tới được thành thị, thì cóthể qua thêm hai ba ngày nữa chờ người Varden chế tạo các máy công thành và cáccông cụ trấn thủ. Chắc không có ai lấy làm lạ đâu. Sau đó thì tôi bắt buộc phảiđánh Feinster, không lý do gì khác ngoại trừ chúng tôi cần kho lương thảo củabọn họ. Một đoàn quân vẫn còn trong lãnh thổ của kẻ thù là một đoàn quân đói.Cao nhất là tôi có thể cho anh sáu ngày, và có lẽ chỉ được bốn ngày thôi." Cô tavừa nói xong Eragon đã nhẩm tính lẹ trong đầu, "Bốn ngày thì không đủ," nó nói,"sáu cũng có lẽ không xong. Saphira cần ba ngày không ngủ mà không phải chở tôiđể bay tới Farthen Dûr. Nếu bản đồ tôi có là chính xác thì khoảng cách tớiEllesméra cũng cỡ đó hoặc hơn, tương tự như từ Ellesméra về lại Feinster. Nếuphải chở tôi, Saphira sẽ không có khả năng bay xa lẹ như vậy được."


"Không,em không làm được đâu," Saphira nói với nó.


Eragon tiếp tục: "Dưới tình huốngtốt nhất, chúng tôi vẫn cần một tuần để gặp lại mọi người ở Feinster và đó làchỉ tính không ngừng lại phút nào tại Ellesméra." Một vẻ mệt mỏi chán chường phủlên mặt Nasuada. "Anh có cần phải bay tới tận Ellesméra không? Một khi qua khỏicấm chế quanh Du Weldenvarden anh có đủ điều kiện để bói thủy tinh cầu với cácvị sư phụ hay không? Bớt được chút thời gian nào rất là quan trọng."


"Tôikhông biết nữa. Chúng tôi sẽ cố gắng."


Nasuada nhắm mắt một lúc lâu. Bằnggiọng khàn khàn cô nói: "Chúng tôi có thể trì hoãn hành quân tới Feinster khoảngbốn ngày… Có đi Ellesméra hay không tôi sẽ để cho anh quyết định. Nếu phải đithì nên ở đó cho đến khi xong chuyện. Anh nói đúng, trừ khi có cách đánh bạiGalbatorix, còn không thì chúng ta không có hy vọng chiến thắng. Cho dù vậy, xinluôn nhớ về sự mạo hiểm kinh khủng mà chúng tôi đang lãnh, những mạng ngườiVarden mà tôi phải hy sinh để giành thêm thời gian cho anh, và bao nhiêu nhânmạng Varden nữa sẽ chết nếu chúng tôi tấn công Feinster mà không có anh." Eragonủ rủ gật đầu. "Tôi sẽ không quên đâu."


"Tôi hy vọng là vậy. Thôi đi đi! Đừngchậm trễ nữa. Bay! Bay! Hãy bay lẹ hơn chim ưng lao đầu tìm mồi Saphira và đừngđể bất cứ chuyện gì làm các vị chậm lại." Nasuada lấy đầu ngón tay chạm vào môirồi lại dùng ngón tay đó điểm lên mặt vô hình của tấm kiếng, nơi nó biết là đanggiữ hình ảnh của nó và Saphira. "Chúc may mắn đến với cuộc hành trình của haivị, Eragon, Saphira. Nếu chúng ta còn gặp mặt, lần sau sợ rằng là ở trên chiếntrường rồi đó."


Rồi cô rời khỏi tầm nhìn của họ, sau đó Eragon giải bỏ thầnchú và mặt bồn nưóc lại trở nên trong veo.





Quyển 3 - Chương 42: Cây Giá Hành Hình



Roran ngồi thẳng lưng và nhòm chòng chọc phía sau Nasuada, đôi mắt nhìn xaxăm vào một nếp gấp của chiếc lều đỏ tía.


Anh có cảm giác là Nasuada đangphân tích mình, nhưng anh không dám nhìn thẳng vào ánh mắt chằm chằm đó. Suốtmột hồi lâu, sự im lặng nặng nề bao phủ, Anh suy tính một loạt những khả năngkinh khủng có thể xảy ra, và thái dương giật mạnh vì một cơn nóng dữ dội. Anhước giá mình bước ra khỏi cái lều ngột ngạt này và hít thở không khí mát lạnhbên ngoài.


Cuối cùng Nasuada nói


“Tôi sẽ làm gì với anh đây, Roran?”


Anh gồng thẳng người hơn


“Bất cứ điều gì cô muốn, thưa côngnương.”


“Câu trả lời tuyệt vời, Cây búa dũng mãnh, nhưng cách đó không giảiquyết được tình thế khó xử của tôi” Nasuada nhấp một ngụm rượu vang trongcốc


“Anh đã hai làn coi thường mệnh lệnh chỉ thị của đội trưởng Edric, nếulúc đó anh không làm vậy thì cả ông ta lẫn anh hay cả nhóm người đã tử trận cácanh cũng sẽ không thể còn nói năng được gì về chuyện này. Dẫu vậy, sự thành côngcủa anh không thể phủ nhận sự thật về sự bất phục tùng của anh. Theo như anhgiải thích, anh đã cố tình làm trái mệnh lệnh, và tôi phải trừng phạt anh nếumuốn duy trì kỉ luật cho Varden.” “Vâng thưa công nương”


Trán cô ta tối sầmlại


“Tức muốn chết! Cây búa dũng mãnh, nếu anh là bất cứ ai khác ngoại trừanh họ của Eragon, và nếu màn khởi đầu của anh ít có ảnh hưởng hơn, tôi sẽ tróianh lại và treo lên vì hành vi sai quấy này”


Roran nuốt nước miếng khi tưởngtượng ra cảnh một chiếc thòng lọng quấn quanh cổ. Bằng ngón giữa bàn tay phải,Nasauda gõ nhẹ vào tay vịn chiếc ghế dựa cao Với nhịp ngày càng nhanh trước khingừng lại, cô nói “ Anh có muốn tiếp tục chiến đấu cùng Varden không Roran?”


“Có, thưa công nương” anh đáp lại không hề ngập ngừng.


“ Anh sẽ làm gìđể tuân thủ mệnh lệnh nhằm tiếp tục đứng trong quân đội của tôi?” “ Bất cứ điềugì tôi phải làm thưa công nương”


Sự căng thẳng trên khuôn mặt biến mất,Nasuada gập đầu, sự hài lòng lộ rõ”Tôi hy vọng rằng anh sẽ nói vậy. Theo tiền lệvà các quy định trước đây, tôi có ba sự lựa chọn. Một là, tôi sẽ trói anh lại,nhưng tôi sẽ không làm vậy,… Vì vô số lí do. Hai là, tôi sẽ phạt anh 30 roi rồicắt chức anh trong hàng ngũ của Varden. Hoặc điều thứ ba, tôi sẽ phạt anh 50 roivà giữ anh lại dưới sự chỉ huy mình”


50 roi không nhiều hơn 30 là mấy, Rorannghĩ, cố nén sự can đảm của mình xuống. Anh liếm môi “ Tôi có bị đánh ở nơi tấtmọi người đều thấy không?”


Lông màu Nasuada nhíu lại một phần vài inch. “Sựkiêu hãnh của anh không có phần tại đây, Cây búa dũng mãnh ạ. Sự trừng phạt phảirất khắt khe để những người khác không kích động theo bước của anh, và nó phảiđược công khai để toàn thể Varden có thể có được bài học từ đó.Nếu anh chỉ thôngminh bằng một nửa những gì đã thể hiện, anh sẽ biết khi làm trái lệnh Edric rằngquyết định của mình sẽ có hậu quả và rằng những hậu quả đó sẽ không mấy dễ chịugì. Sự lựa chọn của anh bây giờ rất đơn giản: Anh sẽ ở lại cùng Varden hay từ bỏbạn bè, gia đình và đi con đường của riêng anh?” Roran ngẩng cao cằm, tức giậnvì cô ta đã nghi ngờ về lời hứa của anh


“Tôi sẽ không đi đâu thưa quý côngnương Nasuada. Cô phạt cho tôi bao nhiêu roi không thành vấn đề, chúng không thểđau đớn bằng việc mất người cha và gia đình của tôi.” “Không” Nasuada nhẹ nhàngnói.


“ Chúng không bằng … một phù thủy của Du Vrangr Gata sẽ theo dõi trậnđòn này và chăm sóc cho anh sau đó, để đảm bảo tuyệt đối là anh không bị thươngtật vĩnh viễn. Tuy nhiên, họ sẽ không hoàn toàn chữa khỏi thương tích của anh,hoặc không anh có thể kiếm một phù thủy để chữa lưng cho mình”


“Tôihiểu”


“Trận đòn của anh sẽ sớm được tiến hành khi Jörmundur có thể sắp xếpxong quân lính. Cho đến sau đó, anh sẽ ở nguyên dưới sự canh gác trong một cănlều gần giá chịu phạt. Roran bớt căng thẳng hơn rằng anh không phải đợi quá lâu,anh không muốn phải gồng mình nhiều ngày dưới bóng tội lỗi phủ xuốngmình.


“Công nương của tôi” anh nói, nhưng cô ta đã ra hiệu cho anh rút rabằng một cái vẫy ngón tay.


Quay gót giày, Roran bước đều ra khỏi căn lều. Haingười lính canh dẫn anh tới chỗ của mình khi anh xuất hiện. Không thèm nhìn hoặcnói bất cứ điều gì với anh, họ dẫn anh qua khu doanh trại cho đến khi tới mộtcăn lều nhỏ trống không, không xa lắm với chiếc cột xử phạt tối sẫm đang đứngtrên một gò đất mỏng xa xa rìa của khu doanh trại. Chiếc cột cao sáu feet rưỡivà có một thang ngang như một cây thập giá ở gần phía trên để trói tay phạmnhân. Hàng dài những vết xù sì do vết cào từ móng của các nạn nhân phủ kín câythập giá.


Roran ép mình nhìn đi hướng khác rồi cúi xuống chui nhanh vào lều.Thứ đồ dùng duy nhất bên trong là một chiếc ghế đẩu méo mó. Anh ngồi xuống vàtập trung vào hơi thở của mình, xác định rõ lại mọi chuyện để tĩnh tâm.


Mộtvài phút trôi qua, Roran bắt đầu nghe thấy âm thanh nặng nề của những đôi giàyvà giáp trận khi quân Varden tập hợp quang cây cột hành quyết. Roran hình dungra hàng nghìn người, đàn ông và đàn bà nhìm chòng chọc vào anh, bao gồm cả nhữngdân làng Carvahall. Mạch anh đập nhanh và mồ hôi chảy như suối trên trán.


Saukhoảng nửa giờ, cô phù thủy Trianna bước vào lều và bắt anh thay quần khiếnRoran rất bối rối, mặc dù người phụ nữ này có vẻ như không quan tâm đến việc đó.Trianna kiểm tra anh từ đầu tới chân và thậm chí còn niệm thêm cả thần chú đểkhám chữa cho cái vai trái của anh, chỗ anh đã bị một tên lính bắn trúng.


Saukhi tự nhiên sửa chữa khắp cơ thể anh, cô ta đưa cho anh một chiếc áo sơ mithụng của lều giam.


Roran vừa kéo xong chiếc áo qua khỏi đầu khi Katrina bướcvào lều. Vừa trông thấy cô, sự vui sướng lẫn cả lo sợ tràn ngậpRoran.


Katriana nhìn anh và Trianna rồi khẽ nhún người chào với cô phù thủy.“ Tôi có thể nói chuyện riêng với chồng tôi một lúc không thưa bà?”


“Dĩ nhiênlà được, tôi sẽ chờ ở ngoài “


Ngay lập tức Trianna biến đi, Katrina vội vànglao về phía Roran, vòng tay ôm ghì lấy anh. Anh cũng ôm chặt lấy cô mãnh liệt bùcho những ngày anh đã không được gặp cô kể từ khi trở về Varden.


“Oh, em mớinhớ anh làm sao” Katrina thầm thì vào tai phải anh


“ Và anh cũng vậy” anh nóinhỏ.


Họ đã phải cố rời xa nhau quá lâu vì thế họ có thể nhìn mãi vào mắtnhau, và rồi Katrina giận giữ.


“ Đây là một sai lầm. Em đã đến chỗ Nasuada,và em đã cầu xin cô ấy tha cho anh hay ít nhất là bớt đi số roi anh phải chịu,nhưng cô ấy đã từ chối chấp nhận lời khẩn cầu của em”


Âu yếm xoa bàn tay vàolưng Katrina, Roran cất tiếng. “Anh ước rằng em đã không làm như vậy”


“Saokhông?”


“ Bởi vì anh đã nói rằng anh sẽ ở lại cùng Varden, và anh sẽ khôngquay lưng lại với lời hứa của mình”


“Nhưng như thế đâu có đúng ” katrina nói,ôm chặt lấy vai anh.


“Carn đã nói với em những việc anh đã làm Roran ạ: anhđã tự hạ gục được gần 200 tên lính, và nếu không có hàng động anh hùng của anh,sẽ không có ai kể cả anh còn sống sót. Nasuada phải ca ngợi tán dương và tặngtặng vật cho anh chứ không phải phạt đòn anh như một tên phạm tội tầmthường!”


“ Không phải vấn đề là đúng hay sai” anh nói với cô “ Đó là cầnthiết. Nếu anh ở địa vị của Nasuada anh cũng sẽ ra lệnh như vậy”


Katrina rùngmình “ 50 roi, dù sao … nó có phải nhiều đến như thế không? Một người có thểsống đi chết lại rất nhiều lần với chừng ấy roi vọt. ”


“ Chỉ khi trái tim họquá hèn yếu thôi. Đừng lo lắng gì, sẽ cần hiều hơn thế mới hạ được anh.”


Mộtnụ cười ngượng gạo nở trên môi Katrina, cô thôi nức nở và dựa khuôn mặt mình vàocổ anh. Anh nâng niu cô trong vòng tay vuốt ve mái tóc cô và làm cô yên lòngbằng cách tốt nhất mà anh có thể, mặc dù anh cảm thấy mình làm việc đó khônggiỏi bằng cô. Sau đó vài phút, Roran nghe thấy tiếng tù và bắt đầu thổi phíangoài lều, và anh biết rằng thời khắc họ phải rời nhau đang đến rất gần. Táchmình khỏi vòng tay Katrina, anh nói “Có vài việc anh muốn em làm giúp anh”


“Việc gì vậy?” Cô hỏi, chớp nhẹ đôi mắt.


“Hãy đi về lều của chúng ta và đừngrời khỏi đó cho đến hết cuộc hành hình này” Katrina thấy shock vì lời đề nghịcủa anh.


“ Không! Em sẽ không bỏ anh lại …. Không phải bây giờ”


“ Làm ơnđi mà” anh nói “ Em không nên chứng kiến điều này”


“ Và anh không nên phảichịu đựng điều này” Cô vặn lại.


“ Quên điều đó đi. Anh biết em muốn bên cạnhanh, nhưng anh có thể chịu đựng được nó đỡ hơn nếu anh biết rằng em không ở đóđể chứng kiến … Anh Anh đã tự chuốc lấy điều này, Katrina, và anh không muốn emphải đau khổ bởi vì nó “


Nét mặc cô trở nên miễn cưỡng.


“ Biết về vận mệnhanh đang phải gánh chịu sẽ làm tổn thương em bất kể em có đứng ở đâu đi nữa. Tuynhiên …. Em sẽ làm như anh bảo, nhưng chỉ vì bởi điều đó sẽ giúp anh vượt quathử thách này … Anh biết rằng em ước mình chịu thay anh những phát roi quất lêncơ thể anh nếu em có thể .“


“ Và em biết “ anh nói, hôn lên hai má cô “ rằnganh không muốn em đến gần đó” Nước mắt lại trào ra ướt nhòe đôi mắt, cô kéo anhlại gần hơn, ôm anh thật chặt, anh phải rất khó mới thở nổi.


Họ vẫn quấn lấynhau khi tiếng người xôn xao trên lối đi tiến về phía căn lều đã yên ắng vàJörmundur đã đi vào, cùng với hai người của nhóm Ó đêm. Katriana rời khỏi Roran,nhún người chào Jörmundur sau đó cúi người bước khỏi căn lều trong im lặng.Jörmundur chỉ tay về phái Roran “ Đã đến giờ”


Gật đầu, Roran đứng dậy đi theoJörmundur và những người lính gác bày tỏ lòng kính trọng với anh xung quanh câycột hình phạt. Hàng nối hàng, những người Varden quây quanh cây cột, mọi người,đàn ông, đàn bà, cả người lùn và Urgal đều đang đứng thằng người và nghiêng vai.Sau kho liếc qua một lượt, Roran tập trung nhìn chằm chằm vào đường chân trời,đó là cách tốt nhất để anh có thể phớt lờ mọi khán giả chung quanh. Hai ngườilính nhấc tay Roran lên cao quá đầu và buộc chặt cổ tay vào thanh ngang của câycột. Trong khi đó, Jörmundur bước quanh đằng trước chiếc cột và cầm một cuộn vảida. “Đây, cắn vào đây” ông nói bằng một giọng nhẹ nhàng “ nó sẽ giữ cho anh khỏitự làm mình bị thương”


Một cách biết ơn, Roran mở miệng và để cho Jörmundurnhét cuộn da giữa hai hàm răng. Mảnh da có vị đăng đắng, như quả dầuxanh.


Sau đó một tiếng tù và và một hồi trống vang lên rồi Jörmundur đọc tonhững lời buộc tội chống lại Roran và những người lính cắt rách chiếc áo sơ mithụng của Roran. Anh rùng mình khi khi luồng không khí lạnh lướt qua nửa thântrên để trần. Ngay trước khi bị đánh, Roran còn nghe thấy tiếng roi rít lêntrong không trung.


Cảm giác giống như một cây gậy nung đỏ quất vào da thịt.Roran uốn cong lưng và cắn mạnh vào miếng vải chặn trong miệng. Một tiếng rên rỉvô tình buột ra, dù vậy miếng vải đã chặn âm thanh đó lại nên anh nghĩ rằng sẽkhông một ai nghe thấy được cả. “Một” Tiếng người thi hành án vang lên cùng vớitiếng roi.


Roi thứ hai quất xuống làm cho Roran lại thốt lên một tiếng rên,nhưng sau đó anh lập tức im lặng, quyết tâm không được tỏ ra yếu đuối trước toànthể Varden. Roi đánh cũng đau đớn như bất cứ vết thương nào Roran đã phải trảiqua vài tháng trước đây, nhưng sau mười hai hoặc nhiều hơn, anh phải cố gắngchống lại sự đau đơn và nhượng bộ, anh dần rơi vào chạng thái hôn mê lờ mờ. Thịlực yếu dần cho tới khi thứ duy nhất anh trông thấy là chiếc cột gỗ đã mòn phíatrước mặt, những lúc đó, khung cảnh trước mặt anh như chập chờn và trống khôngkhi bị cuốn vào cơn lũ dữ dội của trạng thái vô thức.


Sau một một hồi tưởngnhư vô tận, anh nghe thấy như không rõ ràng và rất xa xôi một giọng nói cấtvang, “ ba mươi” và sự tuyệt vọng vây chặt khi anh kinh ngạc, làm sao mình cóthể chịu đựng được hai mươi roi còn lại? Rồi anh nghĩ tới Katrina và đứa trẻchưa sinh của họ, điều đó tiếp cho anh thêm sức mạnh.


Roran tỉnh dậy thấymình đang nằm úp ngực trên võng trong căn lều của anh và Katrina. Katrina đangquỳ gối cạnh anh, vuốt ve mái tóc anh và thì thầm vào tai anh, trong khi một aiđó đang bôi một thứ chất lành lạnh, nhày nhày lên những hằn roi trên lưng anh.Anh cau mày và gồng mình khi người lạ mặt đó ấn ngón tay vào một điểm đặc biệtnhạy cảm.


“ Đó không phải là cách tôi đối xử với bệnh nhân của mình” Anh nghethấy Trianna nói bằng một giọng kiêu ngạo”


“Nếu bà hành hạ tất cả bệnh nhâncủa mình như đang làm với Roran” một phụ nữ khác đáp lại.


“ Tôi ngạc nhiên làcó ai còn sống sót vì sự chữa trị của bà”


Sau một lát, Roran nhận ra giọngnói của người lạ thứ hai, bà lang mắt sáng Angela. “Tôi xin bà tha lỗi” Triannanói “ Tôi sẽ không ngồi đâu và chịu lăng mạ bởi một mụ hát rong lẩm cẩm,ngườiphải cố gắng lắm mới miện được câu thần chú cơ bản nhất” “Ngồi xuống, rồi, nếuviệc đó làm cô hài lòng, nhưng nếu cô ngồi hay đứng, tôi cũng sẽ tiếp tục làmphật ý cô cho đến khi cô chấp nhận rằng huyệt trên lưng của cậu ta nằm ở đây chứkhông phải ở đấy” Roran cảm thấy một ngón tay chạm vào anh ở hai điểm khác biệt,cách nhau nửa inch.


“Oh” Trianna nói, và rời khỏi lều.


Katrina cười vớiRoran, và lần đầu tiên, anh nhận thấy nước mắt chảy dài trên mặt cô. “Roran, anhcó hiểu em nói gì không?” Cô hỏi “Anh tỉnh dậy chưa?”


“ Anh … anh nghĩ vậy”anh đáp, giọng bực bội. Quai hàm anh nhức nhối vì cắn vào miếng bịt miệng quálâu. Anh ho đằng hắng, rồi nhăn mặt khi tất cả vết hằn của 50 roi cùng hợp lạilàm anh đau nhức nhối.


“Tôi đi đây” Angela nói.


“Tất cả đã xong”


“Thậtngạc nhiên. Tôi đã không mong chờ bà và Trianna lại làm nhiều đến vậy “ Katrinanói.


“Theo lệnh của Nasuada”


“ Nasuada? … Tại sao….”


“ Cô sẽ phải tự đihỏi cô ta, nói với cậu ta đừng dùng đến lưng nếu muốn nó lành. Và bắt cậu ta lậtngười lại nếu không muốn nước mắt làm nhiễm trùng vết thương.” “Cám ơn bà “Roran thì thào.


Angela cười lớn phía sau anh. “Đừng nghĩ ngợi về nó, Roran.Hoặc tốt hơn, nghĩ vài điều về nó, nhưng đừng nghĩ nó quá quan trọng. Ngoài ra,nó làm ta thấy thú vị khi chăm sóc vết thương cho cả lưng ngươi và lẫn lưngEragon. Phải, sau này ta dự trữ sẵn, Đề phòng để khỏi phải đi tìm”


Khi bàlang đã đi, Roran nhắm mắt lại. Những ngón tay mềm mại của Katrina vuốt nhẹ tránanh. “ Anh đã rất can đảm” Cô nói.


“Anh ư?”


“Aye, Jörmundur và mọi ngườikhác em đã nói chuyện đều kể rằng anh không hề khóc lóc hay van xin dừngđánh”


“Tốt” Anh muốn biết vết thương của mình nghiêm trọng đến mức nào nhưnganh đã miễn cưỡng buộc cô miêu tả lại những chấn thương trên lưngmình.


Katrina dường như ý thức được yêu cầu của anh, tuy nhiên, thay vào đócô nói “ Angela tin rằng với một chút may mắn anh sẽ không có những vết sẹo quáxấu xí. Bất kì lúc nào, anh sẽ chóng lành vết thương, Eragon hoặc ai phù thủynào đó có thể xóa những vết sẹo khỏi lưng anh và nó sẽ như thể anh chưa từng bịđòn lần nào.”


“Mmh.”


“Anh có muốn uống chút gì không?” Cô hỏi.


“Em cómột bình trà thảo mộc đang pha”


“Có, cho anh xin”


Khi Katrina đứng dậy,Roran nghe thấy một người khác bước vào lều. Anh mở một mắt ngạc nhiên khi nhìnthấy Nasuada đang đứng cạnh cây cột trước lều.


“ Công nương” Katrina nói,giọng cô sắc lạnh. Bất chấp những vết thương trên lưng, Roran trở mình một phầnvới sự giúp đỡ của Katrina, cố ngồi dậy. Dựa vào Katrina, anh bắt đầu đứng lên,nhưng Nasuada đã giơ tay “Làm ơn đừng. Tôi không muốn là nguyên nhân khiến anhđau đớn hơn nữa so với những gì tôi đã làm”


“Tại sao cô tới đây, công nươngNasuada?” Katrina hỏi.


“Roran cần nghỉ ngơi và bình phục, không phải dànhthời gian tiếp chuyện nếu anh ấy không bị bắt buộc”


Roran rời một tay khỏivai trái Katrina “ Anh có thể tiếp chuyện nếu anh phải làm vậy” Anh nói.


Tiếngần hơn vào trong lều, Nasuada nắm lấy gấu váy xanh của cô và ngồi xuống chiếcrương nhỏ của Katrina được mang đi theo cô từ Carvahall. Sau khi xếp lại nếpváy, cô ta nói ”Tôi có một nhiệm vụ khác cho anh, Roran: một cuộc đột kích bấtngờ nho nhỏ mà anh sẵn sàng tham gia.”


“Khi nào thì tôi sẽ đi?” Anh hỏi, bốirối vì cô ta đã phải quấy rầy anh chứ không phải ai khác như một phân công đơngiản.


“Ngày mai”


Mắt Katrina trợn lên. “Cô có điên không?” cô lalên.


“Katrina … “ Roran lầm bầm, cố gắng trấn tĩnh cô, như cô làm lơ anh vànói ” Chuyến đi gần nhất cô bắt anh ấy đi suýt đã giết chết anh ấy, và cô lạivừa quất chồng vào từng inch một lên cuộc sống của anh ấy! Cô không thể ra lệnhcho anh ấy trở lại chiến đấu quá nhanh. Anh ấy sẽ không thế tiếp tục chống lạiquân đội của Galbatorix thêm một phút nào nữa!”


“Tôi có thể và tôi phải làmvậy!” Nasuada cất giọng đầy quyền lực, Katrina giữ lời và chờ đợi để ngheNasuada giải thích, mặc dù Roran có thể nói rằng sự tức giận của cô đã giảm bớt.Nhìn chằm chằm vào anh một cách dữ dội, Nasuada nói.


“Roran, nếu anh có hoặckhông biết rằng, liên minh của chúng ta với Urgal đang trên bờ đổ vỡ. Một trongsố những người của ta đã giết ba Urgal trong khi anh đang phục vụ dưới trướngđội trưởng Edric, là ai, anh có thể không cần quan tâm, đó là một đội trưởngkhông hơn. Dù vậy, tôi đã có một người giết Urgal xấu số bị treo cổ, nhưng từviệc đó, mối quan hệ với những con đực của Garzhvog trở nên càng ngày càng bấthòa.“ Nasuada mím môi rồi nói”Tôi cần thuyết phục Varden chấp nhận sự hiện diệncủa Urgal mà không có thêm đổ máu, và cách tốt nhất tôi có thể làm đó là chứngminh cho Varden thấy rằng hai loài có thể cùng nhau làm việc trong hòa bình đểtiếp tục theo đuổi việc chia sẻ cùng một thắng lợi. Theo phương châm đó đếncùng, nhóm của anh sẽ hành quân với quân số bao gồm cả con người và Urgal với sốlượng như nhau.”


“Nhưng như thế vẫn không …” Katrina bắt đầu nói.


“Và tôiđang đặt tất cả họ dưới sự chỉ huy của anh, cây búa dũng mãnh.” “Tôi ư?” giọngnói the thé, đầy kinh ngạc “Tại sao?”


Với nụ cười tỉnh queo, Nasuada nói” Bởivì ai sẽ làm bất cứ điều gì phải làm để ra lệnh bảo vệ những người bạn và giađình. Về điều đó, anh giống tôi, mặc dù gia đình tôi lớn hơn của anh, đó là tôinói đến toàn thể Varden, những người ruột thịt đối với tôi. Ngoài ra, bởi vì anhlà anh họ Eragon, tôi không thể để anh lại trái lệnh để dưỡng bệnh, tôi khôngthể chọn giữa việc xử phạt anh hay trục xuất anh khỏi Varden. Tôi cũng khôngmuốn làm vậy.”


“Giả thuyết là, tôi đang trao cho anh quyền chỉ huy tự quyếtbởi thế không ai có thể trái lệnh anh trừ tôi. Nếu anh phớt lờ các mệnh lệnh,tốt nhất đó là vì mục đích tiêu diệt Galbatorix, thì không cần một lí do nàokhác để cứu anh tránh xa những trận roi như anh đã nhận được hôm nay.


Và tôitrao anh quyền chỉ huy này, bởi anh đã chứng minh rằng anh có thể thuyết phụcnhững người khác đi theo mình, mặc dù thực tế có rơi vào hoàn cảnh gian nannhất. Anh có khả năng tốt để để duy trì sự kiểm soát đối với cả nhóm người vàUrgal. Tôi sẽ cử Eragon nếu tôi có thể, nhưng cậu ta không có ở đây, trách nhiệmnày rơi vào tay anh. Khi Varden nghe rằng chính anh họ Eragon, Roran, Cây búadũng mãnh- anh người đã tự tay tiêu diệt gần hai trăm quân địch-đến với sứ mệnhvới Urgal và sứ mệnh đó đã thành công, rồi chúng ta có thể giữ cho liên minh vớiUragal trong thời điểm cuộc chiến này. Đó là lí do tôi cử Angela và Trianna tớichữa trị cho anh nhiều hơn là thường lệ: Không phải là thừa đâu, nhưng bởi vìtôi cần anh đảm nhận sự lãnh đạo này. Nào, những gì tôi nói với anh, Cây búadũng mãnh? Tôi có thể đặt cược vào anh không?”


Roran ngước nhìn Katrina. Anhbiết cô đã ước liệu rằng anh sẽ nói với Nasuada là anh không thể chỉ huy mộtcuộc đột kích. Ánh mắt anh dịu đi bởi anh đã không phải nhìn thấy cô đau buồn,Roran nghĩ về sự kích thước khổng lồ của đội quân tương phản với Varden, và rồi,bằng một giọng khàn khàn rất khẽ anh nói:


“Cô có thể đặt cược vào tôi, côngnương Nasuada.”





Quyển 3 - Chương 43: Giữa Các Tầng Mây



Từ Tronjheim, Saphira bay năm dặm tới tường trong của Farthen Dûr, rồi cô nàngvà Eragon đi vào đường hầm đào theo hướng đông trải dài hàng dặm dưới chânFarthen Dûr. Eragon có thể chạy hết đoạn đường hầm này trong mười phút nhưng nóchầm khiến Saphira không thể bay hay nhảy được cho nên cô nàng sẽ không thể giữtốc độ với nó được, vì thế nó chỉ giới hạn bản thân bằng cách đi bộ thật lẹthôi.


Một tiếng sau, bọn họ xuất hiện tại thung lũng Odred trải dọc theohướng nam bắc. Xen giữa các chân đồi ở ngay đầu hẹp của thung lũng đầy dương xỉnày là hồ Fernoth-mérna, một hồ khá lớn trông xa giống như một giọt mực đen giữacác rặng núi cao của dãy Beor. Đầu phía bắc của hồ Fernoth-mérna là giòng RagniDarmn, chảy quanh co trong thung lũng cho tới khi được nhập vào hồ Az Ragni ởngay sườn núi Moldûn the Proud, ngọn núi cực bắc của dãy Beors.


Bọn họ rờikhỏi Tronjheim từ sớm trước khi trời sáng và cho dù đường hầm khiến họ bị chậmlại, lúc này vẫn còn đang trong buổi sáng sớm. Những dải mây tả tơi trên trờixen lẫn với những tia nắng vàng le lói qua đỉnh các ngọn núi cao chót vót. Ởthung lũng bên dưới, những gợn mây bám vào các ngọn núi như những con rắn khổnglồ. Từng lọn mây mù bay lơ lửng trên mặt hồ trong như gương.


Eragon vàSaphira dừng lại cạnh hồ Fernoth-mérna để uống nước và thấm mát da cho chặng tớicủa hành trình. Nước hồ được tan ra từ tuyết và đá ở trên cao ngọn núi. Nướclạnh khiến răng Eragon hơi nhức. Nó nhắm mắt, dậm chân, la hét khi bị lạnh buốtlên tới đầu.


Khi đã đỡ nhức một chút, nó nhìn ngang hồ. Giữa tấm màn sươngmù, nó thấy được một lâu đài đổ nát xây trên đá nằm trải dài trên một ngọn núi.Dây leo quấn chằng chịt chung quanh các bức tường đổ nát, nhưng ngoài việc đóra, cả kiến trúc không hề có sức sống. Eragon rùng mình. Toà nhà bỏ không nhìn uám, đáng ngại giống như một xác chết bị rữa ở giữa bầy thú rừng bẩnthỉu.


"Xong chưa?" Saphira hỏi.


"Xong rồi," nó nói rồi leo lên yênghế.


Từ hồ Fernoth-mérna, Saphira bay theo hướng bắc, dọc theo thung lũngOdred ra khỏi rặng núi Beor. Thung lũng này không dẫn thẳng tới Ellesméra vốn ởxa hơn nữa về hướng tây, nhưng bọn họ không có chọn lựa nào khác nên đành phải ởtrong thung lũng vì các hẻm núi ở đây đều cao hơn năm dặm.


Saphira chỉ baycao đến mức Eragon có thể chịu đựng nổi vì cô nàng bay càng cao nơi không khíloãng hơn, thì càng lẹ. Eragon chống cái lạnh cóng bằng cách mặc nhiều lớp áo vàdùng thần chú để tách luồn hàn khí dạt sang hai bên.


Ngồi trên người Saphiracũng không phải dễ chịu lắm, nhưng cô nàng ráng quạt cánh chậm và đều đặng nênEragon cũng không phải chú tâm giữ thăng bằng như khi cô nàng đảo người, bổ nhàohoặc thi triển những thao tác phức tạp khác. Hầu hết thời gian là nó chia ragiữa nói chuyện với Saphira và suy nghĩ về những chuyện xảy ra trong vài tuầnqua cũng như luôn quan sát học hỏi những cảnh vật bên dưới.


"Anh dùng phápthuật mà không cần tới cổ ngữ khi người lùn tấn công anh," Saphira nói. "Làm vậynguy hiểm lắm."


"Anh biết, nhưng anh không có thời gian để nghĩ ra chữ. Hơnnữa, mình không cần phải dùng cổ ngữ khi niệm thần chú.


"Cái đó thì khác. Emlà rồng. Tụi em không cần cổ ngữ để biểu lộ ý tưởng; chúng em biết mình muốn gìvà suy nghĩ cũng không thay đổi dễ dàng như loài người hay các thầntiên."


Mặt trời chỉ mới nhú lên khỏi chân trời một bàn tay là Saphira đã lướtqua khỏi miệng thung lũng lên một khoảng đất cỏ bằng phẳng không bóng người giápranh với rặng núi Beor. Ngồi thẳng người trên yên, Eragon ngó kỹ xung quanh rồilắc đầu, vô cùng ngạc nhiên về khoảng cách bọn họ vừa bay qua. "Nếu chúng ta baytới Ellesméra trước," nó nói. "Chúng ta có lẽ có nhiều thời giờ với Oromis vàGlaedr hơn." Saphira chỉ gật đầu đồng ý.


Saphira bay cho tới khi mặt trời lặnvà các vì sao bao phủ khắp trời và các ngọn núi chuyển sang màu tím đen mờ mờphía sau. Cô nàng có lẽ còn muốn bay nữa nhưng Eragon nhất quyết muốn bọn họphải nghỉ ngơi. "Em vẫn còn mệt lắm sau chuyến đi Farthen Dûr. Chúng ta có thểbay nguyên đêm ngày mai và ngày mốt cũng được, nếu cần, nhưng tối nay em phảingủ.”


Mặc dù Saphira không thích đề nghị này lắm nhưng cô nàng cũng đồng ý vàlựa một đám liễu mọc bên bờ một dòng suối để dừng chân. Khi Eragon vừa nhảy khỏiyên, nó phát hiện cả hai chân đều cứng lại, khiến nó phải khó khăn lắm mới đứngvững được. Nó cởi yên ra khỏi Saphira, rồi trải một tấm thảm lên mặt đất kế cônàng và nằm xuống, lưng đụng vào thân thể ấm áp của cô ả. Nó không cần lều vì cônàng dùng cánh bao bọc lấy nó như một con chim mẹ che chở chim con. Cả hai mauchóng chìm vào giấc ngủ mộng mị lại liên kết được với nhau trong mộng vì đườngtruyền tinh thần của cả hai vẫn còn đó. Ánh sáng vừa xuất hiện ở phía đông làEragon và Saphira đã tiếp tục lên đường, bay cao trên những đồng bằng xanhtươi.


Đến giữa sáng thì đụng phải gió ngược khiến Saphira chậm lại phân nửatốc độ bình thường. Cho dù cố cách mấy, cô nàng vẫn không bay cao hơn ngọn giónày được. Cô nàng cả ngày phải chống cự lại gió cuốn, công việc thật khó khăncho dù có Eragon bên cạnh giúp thêm sức, đến trưa thì rõ ràng cô nàng đã mệtnhoài. Cô nàng bổ nhào xuống một gò đất trên đồng cỏ và xếp cánh ngồi đó, thởhổn hển, cả người rung rẩy. "Tối nay chúng ta nên ở lại đây." Eragonnói.


"Không."


"Saphira, tình trạng em không khá để đi tiếp. Hãy dựng trạicho tới khi em hồi phục. Biết đâu chiều mai gió sẽ giảm bớt."


Nó nghe tiếngxoẹt xoẹt ươn ướt khi cô nàng liếm miệng rồi cố thở phịch một cái rồi tiếp tụcthở hổn hển.


"Không," cô nàng nói. "Trên những đồng bằng này, gió có thể thổimấy tuần hoặc mấy tháng lận. Chúng ta không thể nào chờ cho dịu lạiđược."


"Nhưng..."


"Em sẽ không chịu thua chỉ vì mệt một tí đâu, Eragon.Quá nhiều thứ được đánh cược trong chuyến đi này..."


"Vậy để anh đem năng lựctừ chiếc nhẫn Aren chuyền cho em. Nhẫn còn đủ để giúp em từ đây tới DuWeldenvarden."


"Không," cô nàng khăng khăng. "Chừa Aren lại khi chúng takhông còn cách nào khác. Em có thể nghỉ và phục hồi trong rừng. Nhẫn Aren chúngta có thể cần phải dùng bất cứ lúc nào; anh không nên hao phí như vậy chỉ đễ emdễ chịu một chút."


"Anh không thích thấy em bị đau nhức như vậy."


Mộttiếng gầm nhẹ rời khỏi miệng cô nàng. "Tổ tiên của em, loài rồng hoang dã, khôngphải thấy gió tí tẹo vậy mà rụt mình, em cũng vậy thôi."


Nói xong, cô nàngbay lên không tiếp tục mang nó theo vào cơn gió lốc. Đến gần cuối ngày, gió vẫncòn gào thét chung quanh họ, đẩy ngược vào người Saphira như thể vận mạng khôngmuốn họ tới được Du Weldenvarden, Eragon nghĩ tới cô gái người lùn Glûmra vàlòng tin của cô ta ở các vị thần người lùn, và đây là lần đầu tiên trong đời, nócó ý định muốn cầu nguyện. Eragon rút bỏ liên lạc tinh thần giữa hai người, cônàng lúc này cũng mệt và lo ra quá nên không để ý, Eragon thì thầm, "Gûntera,vua của các vị thần, nếu quả người hiện hữu, và có thể nghe được con, nếu cóthể, xin người hãy dừng cơn gió này lại. Con biết con không phải là người lùn,nhưng vua lùn Hrothgar đã nhận con vào bộ tộc của ông ta vì thế con nghĩ con cóquyền cầu nguyện tới người. Gûntera, van xin người, chúng con phải đến được DuWeldenvarden càng sớm càng tốt, không phải chỉ vì lợi ích của dân chúng Vardenmà còn là lợi ích của con dân của ngài, người lùn. Van xin ngài, xin ngài làmgió ngừng lại. Saphira sẽ không còn chịu đựng được bao lâu nữa." Sau đó cảm thấynhư hơi bị khờ tí, Eragon nối lại sợi dây tinh thần với tri thức của Saphira,nháy mắt tội nghiệp khi nó cảm nhận được bắp thịt cô nàng như đang bị thiêuđốt.


Đêm đó, khi mọi thứ đều trở nên lạnh và đen thủi, cơn gió lúc này liềndịu lại, và cuối cùng chỉ còn đôi lúc tạt vào người một làn gió mạnh màthôi.


Đến khi trời sáng, Eragon nhìn xuống thì thấy mảnh đất khô cằn của samạc Hadarac. "Chết thật," nó nói vì bọn họ không đi xa được như ý nó muốn."Chúng ta sẽ không đến kịp Ellesméra hôm nay phải không?"


"Trừ khi gặp gióthuận có thể đẩy chúng ta từ sau lưng." Saphira ráng sức thêm được vài phút rồinói thêm, "nhưng trừ khi có gì trục trặc, bọn mình sẽ tới Du Weldenvarden lúcbuổi chiều."


Eragon làu bàu.


Hôm đó bọn họ chỉ dừng chân hai lần. Trongmột lần dừng chân, Saphira nuốt cả đàn vịt hoang bắt được và giết bằng cách khàra một đám lửa, nhưng ngoài ra thì không ăn gì khác hết. Để bớt giờ, Eragon chỉđành ăn trên yên.


Như Saphira dự đoán, Du Weldenvarden hiện ra trong tầm mắttrước khi mặt trời lặn. Khu rừng trước mặt trở nên một dải xanh tươi vô tận. Cácloại cây sồi, cây thích mọc đầy ngoài bìa rừng nhưng càng vào sâu, Eragon biếtlà những cây thông cấm tạo nên phần lớn các loại cây trong đó.


Bóng tối bắtđầu phủ lên trên vùng cây xanh này khi bọn họ vừa tới ven Du Weldenvarden,Saphira lượn nhẹ xuống một nhánh cây to của một cây sồi khổng lồ. Cô nàng xếpcánh ngồi một chút, không còn sức để đi nữa. Cái lưỡi đỏ tươi của cô nàng thè rangoài. Trong khi cô ả nghỉ mệt, Eragon lắng nghe tiếng sột soạt của cành lá trênđầu, tiếng cú kêu ư ử, tiếng chíp chíp của các loài sâu bọ côn trùng vềđêm.


Khi đã tương đối hồi phục, Saphira đi về phía trước, qua khỏi hai câysồi khổng lồ bám đầy rêu, tiến nhập Du Weldenvarden bằng chân. Các vị thần tiênđã khiến cho bất kỳ ai cũng không thể nào vào rừng bằng pháp thuật, mà loài rồngthì không chỉ đơn giản dùng thân thể để bay, cho nên Saphira không thể tiến nhậptrong lúc còn ở trên không trung, nếu không đôi cánh sẽ không hoạt động được vàcô nàng sẽ rơi xuống đất. "Xa tới đây là đủ rồi," Saphira nói, rồi dừng chân ởmột bãi cỏ cách bìa rừng vài trăm thước. Eragon cởi dây buộc quanh chân và trượtxuống bên hông Saphira. Nó tìm trong bãi cỏ cho tới khi thấy được một khoảng đấttrống. Nó liền dùng hai tay móc lên một cái lỗ sâu chừng hai gang tay và chiềungang cỡ nửa như vậy. Nó triệu nước tới để đổ đầy lỗ rồi thốt ra những câu thầnchú về bói thủy tinh cầu.


Mặt nước mờ đi và đổi thành màu vàng óng ánh tronglúc Eragon ngắm nhìn bên trong túp lều của sư phụ Oromis. Vị thần tiên tóc bạcnày đang ngồi ở bàn ăn đọc một cuộn giấy rách tả tơi.


"Sư phụ," Eragon nói,rồi lấy hai tay chắp ngang ngực.


"Chào con, Eragon. Ta đang chờ con đây. Conở đâu vậy?"


"Con và Saphira vừa mới tới rừng Du Weldenvarden... Sư phụ, conbiết là tụi con có hứa sẽ quay về Ellesméra, nhưng người Varden chỉ còn cách vàingày là tới thành Feinster, và bọn họ thật sự có yếu điểm nếu tụi con không ởđó. Chúng con không có giờ để bay tới tận Ellesméra. Sư phụ có thể giải đáp vàithắc mắc của con qua thủy tinh cầu này không?"


Oromis ngả lưng ra ghế, vẻ mặtsắc cạnh của ông trầm ngâm nghiêm trọng. Sau đó ông nói, "Ta sẽ không chỉ dẫnpháp thuật cho con qua khoảng cách thế này được, Eragon. Ta có thể đoán biếtnhững điều con muốn hỏi là gì, nhưng đây là những chuyện phải trực tiếp gặp mặtbàn thảo con ạ."


"Sư phụ, làm ơn nha. Nếu Murtagh và Thorn..."


"Khôngđược, Eragon. Ta hiểu nguyên do của sự cấp bách của con, nhưng học hỏi của concũng rất quan trọng với người Varden, có lẽ còn nhiều hơn vậy. Chúng ta phải làmcho đúng cách, nếu không thì đừng làm."


Eragon thở dài gục người về phíatrước, "dạ, sư phụ."


Oromis gật đầu. "Glaedr và ta sẽ chờ con. Bay nhanh vàlẹ tới đây. Chúng ta có nhiều chuyện để bàn lắm."


"Dạ, sư phụ."


Sau khikết thúc pháp thuật, Eragon liền cảm thấy cả người tê tái mệt mỏi. Nước đã ngấmcả xuống đất. Nó lấy hai tay ôm đầu, nhìn khoảng đất ẩm ở dưới chân. Tiếng thởồn ào của Saphira ở ngay bên cạnh. Nó nói, "anh đoán bọn ta phải tiếp tục lênđường rồi. Xin lỗi nha."


Cô nàng ngưng thở một chút liếm liếm miệng. "Khôngsao mà. Em chưa có bị ngã gục đâu."


Nó nhìn lên nói. "Em có chắckhông?"


"Chắc."


Eragon miễn cưỡng nhất người lên, trèo lại lên lưng cônàng. "Nếu mà chúng ta phải đi tới Ellesméra," nó vừa nói vừa xiết dây buộc ởchân, "vậy cũng nên tới thăm lại cây Menoa đi. Chúng ta rốt cuộc có thể biết conma mèo Solembum nói gì. Anh dĩ nhiên cũng cần một thanh kiếm mới."


Lần đầuEragon gặp Solembum ở Teirm, con ma mèo có nói nó, "khi thời cơ đến và người cầnmột vũ khí tùy thân, hãy tìm dưới gốc cây Menoa. Rồi nếu khi ngươi thấy lạchướng và năng lực bản thân không còn đủ, hãy đi tới Tảng Đá Kuthian và xưng tênđể mở được Hầm chứa Linh Hồn." Eragon đến giờ vẫn chưa biết Tảng Đá Kuthian làgì nhưng lần ở Ellesméra, nó và Saphira đã có vài cơ hội xem xét cây Menoa. Lầnđó bọn họ không phát giác được đầu mối gì về vị trí của vũ khí này. Rêu, đất, vỏcây và cả kiến nữa là những thứ duy nhất mà họ tìm thấy ở gốc cây Menoa, vàkhông có cái gì trong đó cho biết chỗ nào để mà đào.


"Solembum có lẽ khôngchỉ về một thanh kiếm," Saphira chỉ ra. "Ma mèo thích chơi câu đố như loài rồngvậy. Cho dù là có, vũ khí đó có lẽ là một đám giấy da có thần chú in lên đó,hoặc là một quyển sách, một bức tranh, một cục đá nhọn hay là những thứ nguyhiểm khác."


"Mặc kệ là gì, anh hy vọng chúng ta tìm được. Ai biết được khinào lại có cơ hội quay lại Ellesméra lần nữa?"


Saphira cào bay một cây đổ nằmtrước mặt cô nàng, rồi cúi người mở rộng đôi cánh mượt như nhung, bắp vai cônàng cuồn cuộn. Eragon kêu lên một tiếng rồi nắm lấy phía trước yên trong lúc cônàng phóng về phía trước bằng một sức lực không ngờ, phóng cao phát chóng mặtlên trên các ngọn cây.


Phóng qua một biển các nhành cây, Saphria hướng mìnhvề phía tây bắc rồi theo hướng đó tiến về kinh thành của các thần tiên, nhịpcánh của cô nàng trở nên chậm chạp, nặng nề.





Quyển 3 - Chương 44: Butting Heads



Đoàn xe chở lương đã đến đúng như Roran dự đoán" ba ngày sau khi rời đoàn quânchính của Varden, anh và những kị binh của mình đã hạ trại tại một hẻm núi vàtấn công đoàn xe buồm chở lương thực từ bờ sông. Trong khi đó, những Urgal nấpsau những tảng đá rải rác trên hẻm núi và tấn công đoàn xe từ phía trước, ngănđoàn lính lại trong trận công kích. Những tên lính và người đánh xe bị tấn côngbất ngờ, nhưng trận mai phục đã tóm gọn chúng trong khi đang ngủ và đội hìnhlỏng lẻo, đơn vị của Roran đã nhanh chóng áp đảo chúng. Không người lính hayUrgal nào bị chết trận, chỉ có ba bị thương: hai người và một Urgal.


Roran đãtiêu diệt được rất nhiều tên địch, nhưng phần lớn thời gian, anh lui lại phíasau và tập trung và việc chỉ huy trận đánh, bây giờ đó là trách nhiệm của anh.Anh vẫn còn thấy đau nhức từ những vết thương, anh không muốn tự tham gia nếukhông thực sự cần thiết vì sợ làm rách toác vết thương cũ đang khô tróc trênlưng.


Ngoại trừ điều đó, Roran không mấy khó khăn để duy trì kỷ luật giữa haimươi người lính và hai mươi Urgal này. Dù vậy, rõ ràng là cả hai nhóm này đềukhông ưa thích hay tin tưởng nhóm kia – anh cũng thấy như vậy, vì thế nên tháiđộ của anh đối với những Urgal này chỉ ở mức cảnh giác và khinh thường như bấtcứ người đàn ông nào trưởng thành từ dãy núi Spine thân yêu - họ đã thành côngtrong việc cùng hợp tác trong suốt ba ngày qua mà không than phiền một lời. Cảhai nhóm được phân công để ở cùng nhau hòa hợp, anh biết vậy, không có nhiềuviệc để sử dụng quyền chỉ huy của anh. Nasuada và Nar Garzhvog đã rất cẩn thậnchọn lựa những chiến binh cho chuyến đi của anh, chỉ chọn họ dựa trên tiêu chínổi bật nhất về sự nhanh nhẹn, có tiếng nói công bằng, và trên tất cả là phảibình tĩnh và tính khí điềm đạm.


Tuy thế, sau của cuộc đột kích xe lương, khinhững người lính đang bận rội kéo lê những xác địch và người kéo xe đến dàn hỏathiêu, và Roran đang cưỡi ngựa quanh hàng xe thùng để xem xét công việc, anhnghe thấy một tiếng hét đau đớn từ đâu đó đằng xa cuối dãy xe. Nghĩ rằng đó cóthể là một tên lính may mắn trốn thoát, Roran la lớn gọi Carn và vài người línhkhác đi cùng anh, khi anh thúc bàn đạp vào mạn sườn Hỏa Tuyết và phi nước đại vềphía sau những chiếc xe thùng.


Bốn Urgal đã trói chặt một tên lính địch vàothân một cây liễu gai và đang vui sướng nhảy múa, đâm hắn bằng kiếm. Rủa thề,Roran nhảy xuống khỏi lưng Hỏa Tuyết, kết liễu gã lính khỏi sự đau khổ bằng nhátbúa của mình.


Một luồng mây đen âm u phủ quanh nhóm của Carn và bốn ngườilính phi ngựa về phía cây liễu. Họ ghìm cương và tập trung ở một hướng khác chỗRoran đang đứng, nắm vũ khí trong tư thế sẵn sàng.


Urgal to lớn nhất, một conđực tên là Yarbog, tiến lại.


"Cây búa dũng mãnh, tại sao anh lại kết thúc tròchơi của chúng tôi? Hắn ta còn muốn nhảy với chúng tôi lâu hơn mà."


Rít quakẽ răng, Roran nói” “Bao giờ anh còn dưới quyền chỉ huy của tôi, anh sẽ khôngđược tra tấn tù binh vì bất kỳ lí do nào. Tôi không biết hay sao chứ? Rất nhiềunhững người lính này bị ép buộc phục dịch cho Galbatorix trái với ý muốn của họ.Rất nhiều người trong số họ là bạn hay người nhà hay láng giềng của chúng tôi,trong khi đó chúng tôi lại phải tiêu diệt họ, tôi sẽ không để các anh hành hạ họnếu không cần thiết phải ra tay tàn ác. Nếu không do số phận, sẽ không một aimuốn ở vị trí của họ. Họ không phải là kẻ thù của chúng tôi, mà là Galbatorix,cũng như hắn là kẻ thù của các anh." Vầng trán nặng nề của tên Urgal dày như mộtchiếc đe, gần như che khuất cặp mắt vàng sâu hoắm. "Nhưng anh vẫn giết chúngphải không? Tại sao chúng tôi lại không thể thưởng thức cảnh chúng quằn quại vàco giật trước được?


Roran tự hỏi sọ của Urgal có quá dày để bị vỡ nát vì câybúa của anh không. Đấu tranh để kìm nén cơn tức giận, anh nói, " Bởi vì việc đólà sai trái, không có gì để bàn!" Chỉ vào tên lính đã chết, anh nói, " Việc gìxảy ra nếu như hắn ta là một người trong số giống nòi của anh, một kẻ bị tà thầnDurza bắt làm nô lệ? Anh vẫn muốn tra tấn hắn như vậy chứ?"


" Tất nhiên"Yarbog nói. " Họ sẽ mong muốn chúng tôi hành hạ họ bằng kiếm, vì như vậy họ cóthể có cơ hội chứng tỏ sự gan dạ của mình trước khi chết. Nó không giống cáchcủa những người không sừng các anh ư, hay là các anh không có dạ dày để đâmthủng?” Roran hơi mơ hồ về sự nghiêm trọng trong một lời lăng mạ của đám Urgalkhi gọi người khác là kẻ không sừng, nhưng dù vậy, anh không nghi ngờ rằng, hỏimột ai đó về sự can đảm của họ là một sự công kích đối với cả Urgal lẫn cả conngười, nếu không thì còn tệ hơn thế.


"Bất cứ ai trong số chúng tôi cũng cóthể chịu đựng vết thương mà không khóc lóc một tiếng giỏi hơn anh đấy, Yarbog,”anh nói, nắm chặt cán búa và tấm khiên. "Bây giờ, nếu anh không muốn phải nếmtrải một sự đau đớn tột độ mà anh không thể hình dung nổi thì hãy bỏ kiếm xuốngđầu hàng cho tôi, xong rồi cởi trói cho con người khốn khổ này và mang hắn đếnchỗ an nghỉ của những xác chết. Sau đó, đi kiếm những bộ yên cương. Chúng là củaanh trông coi cho đến lúc trở lại Varden.”


Không cần đợi sự tuân lệnh từ tênUrgal, Roran quay ngựa, nhấn chân vào bàn đạp của Hỏa Tuyết và chuẩn bị trèo lênlưng ngựa.


"Không" Yarbog rống lên.


Roran đứng trân tay cầm cương ngựa, vàtự rủa thầm mình. Anh đã hy vọng rằng không hề có một tình huống nào phát sinhtrong suốt chuyến hành trình. Nhẹ nhàng quay người lại, anh nói, "Không ư? Anhđang phản đối việc chấp hành mệnh lệnh của tôi đấy à?" Cong môi trên lên lộnhững chiếc răng nanh ngắn, Yarbog nói, “Không, tôi đã thách thức anh về quyềnlãnh đạo của bộ tộc, Cây búa dũng mãnh ạ,"


Và gã Urgal ngửa cái đầu đồ sộ củamình về phía sau, rống to để những người lính đang rỗi rãi và Urgal dừng việcđang làm lại và chạy đến chỗ cây liễu cho đến khi tất cả bốn mươi người bọn họtụ tập quanh Yarbog và Roran


"Chúng tôi sẽ hạ tên súc vật này cho anh nhé?"Carn hỏi, giọng như chuông ngân. Ước rằng không có nhiều khán giả như vậy, Roranlắc đầu.


"Không, tôi sẽ tự xử lý hắn ta" Lời nói đầy tức giận, anh mừng vì cónhững người lính của mình bên cạnh, đối diện với một hàng lộn xộn những nhữngUrgal làn da xám ngoắt. Loài người bé nhỏ hơn so với Urgal, ngoại trừ Roran, tấtcả đều đang cưỡi ngựa, điều đó làm họ có một chút ưu thế nếu có một trận chiếngiữa hai nhóm. Nếu điều đó xảy ra, pháp thuật của Carn sẽ không giúp ích đượcnhiều, vì Urgal có một người làm phép bảo vệ riêng, một pháp sư tên là Dazhgra,và từ những gì Roran được chứng kiến, Dazhgra có năng lực phép thuật mạnh hơn,nếu không thì hắn cũng có kĩ năng khéo léo hơn trong việc vận dụng thứ nghệthuật kì lạ của bọn họ.


Roran nói với Yarbog, " Đó không phải là tục lệ củaVarden, quyết định quyền lãnh đạo dựa trên phán xét của sự thách đấu. Nếu anhmuốn đánh, tôi sẽ đánh, nhưng anh sẽ không được lợi lộc gì trong việc này. Nếutôi thua, Carn sẽ tiếp nhận quyền chỉ huy của tôi, và mọi người sẽ phục tùng cậuta thay tôi."


"Chà" Yarbog nói, " Tôi không thách thức anh để chỉ huy loàicác anh, tôi thách thức anh về quyền chỉ huy đối với loài của tôi, những con đựcthiện chiến của tộc Bolvek! Anh đã không thể hiện được mình, Cây búa dũng mãnhạ, bởi thế, anh không thể có quyền phán quyết của thủ lĩnh. Nếu anh thua, tôi sẽtrở thành thủ lĩnh ở đây, và chúng tôi sẽ không ngẩng cao cằm với anh, Carn, haybất cứ sinh vật nào quá yếu đến mức không thể tự kiếm lấy sự tôn trọng của chúngtôi!”


Roran cân nhắc về tình huống của mình trước khi chấp nhận sự việc bấttắc dĩ này, Thậm chí nếu nó có làm anh mất mạng, anh vẫn phải thử để duy trìquyền lực của mình đối với những Urgal này, thêm vào nữa Varden sẽ đánh mất họnhư là những đồng minh. Thở một hơi, anh nói “ Trong loài của tôi, theo tục lệ,những người bị thách đấu được lựa chọn thời gian và địa điểm để quyết đấu cũngnhư vũ khí mà hai bên sử dụng." Cười khùng khục trong cổ họng, Yarbog nói, "Thờigian là ngay bây giờ, Cây búa dũng mãnh ạ. Địa điểm là tại đây, và trong loàicủa tôi, chúng tôi đánh nhau chỉ mặc khố và không dùng vũ khí."


"Thế thì thậtkhó mà công bằng cho được, vì lẽ tôi không có sừng," Roran chỉ ra. "Anh có đồngý để tôi dùng cây búa của mình để bù đắp cho sự thiếu thốn của tôi được không?”Yarbog nghĩ về điều đó rồi nói, " Anh có thể mang giáp và khiên, nhưng không cóbúa. Vũ khí không được mang theo khi chúng tôi chiến đấu giành quyền thủ lĩnh.""Tôi biết rồi … vậy, nếu tôi không thể có cây búa của mình, tôi cũng sẽ khôngcần mang giáp và khiên. Luật lệ thách đấu là gì, và chúng ta sẽ phân định ngườithắng như thế nào?"


"Chỉ có một luật thôi, Cây búa dũng mãnh: Nếu anh bỏchạy, anh bị loại khỏi trận đấu và bị trục xuất khỏi đàn của anh. Anh thắng khichứng tỏ được để địch thủ đầu hàng, nhưng tôi chưa bao giờ đầu hàng, tôi sẽchiến đấu đến chết.”


Roran gật đầu. Đó có thể là điều anh sẽ làm, nhưng mìnhsẽ không giết anh ta nếu mình có thể.


"Bắt đầu nào" anh gào to, đập mạnh câybúa của mình vào tấm khiên.


Với sự chỉ huy của anh, những người lính và Urgalphát quang một khoảng giữa khe núi và đóng những chiếc cọc thành một bãi đất,mỗi chiều hai mươi bước. Rồi Roran và Yarbog để trần, hai Urgal to lớn bôi mỡlên khắp người Yarbog trong khi Carn và Loften, một con người khác, cũng làm nhưvậy với Roran.


"Anh có thể bôi được đến đâu thì bôi" Roran làu bàu. Anh muốnđể những vết thương đang lành được yên nếu có thể cũng như bôi ít nhất vào nhữngnơi anh bị quất roi. Hướng người lại gần anh, Carn nói, "Sao anh lại từ chốikhiên và áo giáp?" "Chúng sẽ chỉ làm tôi chậm chạp thôi. Tôi sẽ phải nhanh nhưmột chú thỏ rừng đang hoảng loạn nếu tôi muốn tránh bị anh ta bóp nát." Khi Carnvà Loften đang bôi mỡ lên chân tay anh, anh nghiên cứu đối thủ của mình, tìmkiếm bất cứ điểm yếu nào có thể giúp anh đánh bại được gã Urgal đó.


Yarbogcao hơn sáu feet. Lưng của gã ta to rộng, ngực dày, và các khớp tay và chân đượcyểm trợ bằng những mấu xương cứng chắc. Cổ của gã ta dày như của một con bò tótvì nó phải chống đỡ sức nặng của cả cái đầu và cặp sừng cong vút. Ba vết thươngtheo ba hàng dài trên hông trái như từng bị một con thú nào đó cào. Những sợlông đen lưa thưa mọc khắp cơ thể.


Chí ít thì gã ta cũng không phải là mộttên Kull, Roran nghĩ. Anh tin tưởng vào sức mạnh của mình, nhưng thậm chí làvậy, anh không tin rằng mình lại khỏe hơn Yarbog với sức mạnh dữ dội. Hiếm khicon người có hy vọng đánh lại được kĩ năng tuyệt đối của một con đực Urgal khỏemạnh. Ngoài ra, Roran biết rằng, những chiếc móng to đen, răng nanh và cặp sừng,lớp da dày của gã ta đều chứng tỏ Yarbog chiếm ưu thế đáng kể trong trận tháchđấu tay không mà họ thường đấu. Nếu mình có thể, mình sẽ, Roran quả quyết, nghĩvề mọi mánh vặt mà anh có thể dùng đối với Urgal, vì chiến đấu với Yarbog sẽkhông như đấu vật với Eragon hay Baldor hoặc bất cứ người đàn ông nào ởCarvahall, khó hơn nhiều, Roran chắc rằng nó sẽ dã man và vô cùng tàn bạo giữahai sinh vật hoang dã.


Nhìn đi nhìn lại, mắt Roran quay về cặp sừng thiệnchiến của Yarbog, vì chúng, anh biết, sẽ là thứ đặc biệt nguy hiểm nhất củaYarbog. Với chúng, Yarbog có thể húc và đâm thủng Roran không thương tiếc, vàchúng cũng sẽ bảo vệ phần đầu của Yarbog đối với bất cứ đòn đánh nào Roran cóthể tung ra bằng tay không, dù vậy chúng lại hạn chế tầm nhìn của Urgal. Rồi vụtxuất hiện trong Roran rằng những chiếc sừng là món quà tự nhiên tuyệt vời củaYarbog vậy chúng cũng là sự bất lợi của hắn ta.


Roran vòng vai và xương bánhchè, háo hức vì màn trình diễn được kết thúc. Khi cả Roran và Yarbog được bôi mỡgấu xong, đến hiệu lệnh thứ hai và họ bước tới ranh giới của khoảng đất đóng cọcxung quanh.


Roran để đầu gối hơi chùng xuống, sẵn sàng nhảy tới với bất cứdấu hiệu nhỏ nhặt nào của những di chuyển từ phía Yarbog. Đất đá lạnh, nặng vàthô ráp bên dưới bàn chân để trần của anh.


Một cơn gió nhẹ làm lung lay cànhlá của cây liễu gai. Một con bò kéo chiếc xe dúi chân xuống một lùm cỏ, dây buộccủa nó kêu kẽo kẹt.


Cùng với một tiếng gầm nhỏ, Yarbog đột kích.


Roran,duy trì khoảng cách giữa họ bằng ba bước dài. Roran chờ đợi cho tới khi Yarbogtới gần hơn đến chỗ anh, rồi nhảy vồ tới trước. Tuy nhiên, anh đã đánh giá khôngđúng về tốc độ của Yarbog. Cái đầu đầy đe dọa, gã Urgal đâm đôi sừng vào vaitrái Roran và quăng anh tung người qua bãi đất.


Những viên đá sắc nhọn chọcvào người Roran khi anh tiếp đất. Những vết thương dài đau nhói trên lưng, dichứng của những lằn roi đã lành được nửa chừng của anh. Anh cằn nhằn và lồm cồmbò dậy, cảm thấy như vô số vết thương đã nứt toác, phơi ra những thớ thịt chảymáu trong không khí sắc như dao. Bùn đất và những hòn cuội nhỏ dính chặt vào lớpmỡ trên người anh. Giữ cho cả hai chân trên mặt đất, anh lê bước về phía Yarbog,không hề rời mắt khỏi gã Urgal đang gầm gừ.


Yarbog lại tấn công và Roran lạibị đánh văng ra xa. Lần này anh, anh tiếp tục kế hoạch, anh phóng vụt qua gãUrgal hơn vài inch. Quay người lại, Yarbog chạy về phía anh ba lần, và hơn mộtlần, Roran chủ động để tránh gã ta.


Rồi Yarbog thay đổi chiến thuật.


Tiếnlên theo chiều ngang, như một con cua, gã huých mạnh vào người anh, cong tay đểtóm lấy Roran và kéo giật anh vào một cái ôm tử thần. Roran chùn bước và thoáilui. Dù có chuyện gì, anh cũng phải tránh ngã vào những chiếc khớp của Yarbog,với sức mạnh to lớn của mình, gã Urgal có thể nhanh chóng kết liễu anh.


Nhữngngười lính và Urgal tụ tập quanh bãi đất yên lặng, vẻ mặt thản nhiên khi họ đangchứng kiến Roran và Yarbog đẩy nhau qua lại trong bùn đất. Trong vài phút, Roranvà Yarbog trao cho nhau những cú đánh sượt qua người. Roran tránh lại gần Yarbogbất cứ chỗ nào có thể, cố để gây tổn thương cho gã từ tầm xa, nhưng khi trậnchiến đang bị kéo dài và Yarbog dường như chẳng hề mệt mỏi hơn lúc họ bắt đầu,Roran nhận ra rằng thời gian không phải là bạn của anh. Nếu anh muốn thắng, anhphải kết thúc trận chiến này không được trì hoãn lâu.


Hy vọng lại chọc tứcđược Yarbog xung thiên – vì kế hoạch đã vạch ra- Roran rút ra xa tới góc của bãiđất và bắt đầu lên tiếng chế nhạo, nói , " Ha! Anh béo tốt và chậm chạp như mộtcon bò sữa vậy! Anh có thể bắt được tôi không, Yarbog, chân của anh làm bằng mỡlợn? Anh nên tự xấu hổ mà cưa cặp sừng của mình đi vì đã để một con người biếnanh thành trò hề. Hậu duệ của anh sẽ nghĩ gì khi nghe thấy điều này? Anh sẽ kểcho chúng là …"


Yarbog áp đảo lời nói của Roran bằng một tiếng gầm. Gã Urgallao nhanh tới anh, hơi nghiêng người, định nghiền nát Roran bằng toàn bộ sứcnặng cơ thể. Nhảy khỏi đường tấn công, Roran túm chóp sừng phải của Yarbog nhưnghụt mục tiêu và thấy mình suýt ngã vào giữa bãi đất, cả hai đầu gối bị toác cảda. Anh tự rủa mình khi chỉnh lại tư thế đôi chân.


Kiểm tra lại sự liều lĩnhnóng vội của mình ngay trước khi cú đẩy huých anh qua lằn ranh của bãi đất,Yarbob quay lưng, cặp mắt nhỏ tí hi màu vàng tìm kiếm Roran. "Yah!" , la lớn vớiRoran. Anh giả giọng và làm mọi cử chỉ thô lỗ mà anh có thể nghĩ ra" Anh khôngthể đâm một cái cây thậm chí nó đứng ngay trước mũi anh!”


"Chết đi, tên ngườiyếu đuối kia!” Yarbog gầm lên và nhảy bổ vào Roran, đôi tay giang rộng. Haichiếc vuốt của Yarbog đẫm máu cắt qua xương sườn Roran khi anh phóng sang bêntrái, nhưng anh vẫn chủ động tóm và giữ lấy một chiếc sừng của gã Urgal . Rorancũng tóm nốt chiếc sừng còn lại khi Yarbog kịp ném anh ra. Dùng những chiếc sừngvà lợi thế của cánh tay, Roran giật mạnh đầu của Yarbog sang một bên và kéo căngmọi bắp thịt, ném gã Urgal trên sàn đất. Lưng Roran nóng bừng phản đối sự vậnđộng đó, Vừa khi ngực Yarbog chạm bùn, Roran đè một đầu gối lên vai phải của gãchốt chặt gã tại chỗ. Anh chống chân trên đá và vặn đầu gã Urgal quay hết mức,anh kéo mạnh đến nỗi có thể làm gãy cổ bất cứ một con người nào. Lớp mỡ bôi trêngan bàn tay làm anh khó mà giữ được cặp sừng của Yarbog. Yarbog thả lỏng mộtlúc, rồi tự quăng mình lên bãi đất bằng cánh tay trái, ném theo cả Roran, và đạpchân loạn xạ chân cố gắng để đá chúng vào dưới người anh. Roran nhăn mặt,vònglại phía trước cổ và vai Yarbog, Sau một động tác nhún người trong vài giây, Taitrái của Yarbog bị khóa và gã


Cảm thấy cả dạ dày của mình đang trào lạilên.


Cả Roran và Yarbog sẽ bị thương như nhau nếu họ chung một loài. Chỗ họchạm vào nhau, những chiếc lông cứng trên người Urgal đâm vào Roran như nhữngsợi kim loại. Bùn đất bám đầy người họ. Máu chảy như suối từ những mảnh da phồngrộp của Roran và từ vết thương ở lưng.


Yarbog lại đá và quật khi gã lấy lạihơi, bì bõm trong bùn như một con cá mắc cạn. Roran đã mất toàn bộ sức lực,nhưng anh vẫn kiên trì, cố phớt lờ những viên đá cắt sâu vào bàn chân và cẳngchân. Bằng cách đó, không để mình được nghỉ, tay Yarbog nắm lấy tay anh và rồidùng căng cổ đập mạnh nhiều lần vào ống tay Roran.


Họ cứ để như thế, cả haiđều không di chuyển nhiều hơn một inch nào khi người này vùng vẫy với ngườikia.


Một con ruồi vo ve quanh họ và đậu lên mắt cá chân Roran.


Con bò rốnglên.


Sau gần mười phút, mồ hôi chảy đầm đìa trên mặt Roran. Anh dường nhưkhông thể nạp đầy không khí vào phổi. Cánh tay mất cảm giác. Những vết thươngtrên lưng như là bị rách toác thành từng mảnh nhỏ. Sườn anh bị dập mạnh ở chỗ bịYarbog cào. Roran biết anh không thể tiếp tục lâu hơn. Tức thật! anh nghĩ. Gã tachưa từng đầu hàng ư?


Ngay sau đó, đầu của Yarbog run lên khi một cơ trên cổgã Urgal bị kéo căng ra. Yarbog kêu lên rên rỉ, đầu tiên, anh ta kêu lên tronghơn một phút và với một giọng thều thào, gã nói khẽ "Giết tôi đi, Cây búa dũngmãnh. Tôi không thể thắng anh."


Chỉnh lại tư thế nắm chặt sừng của Yarbog,gầm lên với một tone giọng cũng thấp như vậy, "Không. Nếu anh muốn chết, thì đitìm người khác để giết anh đi. Tôi không chiến đấu theo luật lệ của các anh, bâygiờ anh sẽ chấp nhận đã thất bại theo luật của tôi. Làm như thế, tôi sẽ để anhđi. Nếu không, tôi sẽ giữ anh ở đây đến khi anh đổi ý, bao lâu không thành vấnđề.”


Đầu Yarbog vòng dưới tay Roran khi gã Urgal cố gắng một lần nữa để tựthoát ra. Anh tức giận, gã đánh vào một đám bụi nhỏ trong không trung rồi gầmrống lên., " Sự sỉ nhục quá lớn, Cây búa dũng mãnh ạ. Giết tôi đi.”


Tôi khôngthuộc giống loài các anh, và tôi không tuân theo phong tục của các anh," Rorannói. "Nếu anh quá lo về danh dự, hãy nói với những người tò mò rằng anh đã bịđánh bại bởi anh họ của Eragon khắc tinh của tà thần. Điều đó chắc chắn không cógì phải xấu hổ. " Khi vài phút đã trôi qua, Yarbog vẫn không đáp lại, Roran kéomạnh sừng Yarbog và hét lên, "Vậy?"


Giọng anh lên cao để mọi người lính vàUrgal có thể nghe thấy, Yarbog nói, "Gar! Svarvok nguyền rủa tôi; tôi đầu hàng!Tôi không nên thách thức anh, Cây búa dũng mãnh. Anh xứng đáng là thủ lĩnh chứkhông phải tôi"


Lập tức, những người lính cổ vũ và la hét, đập chuôi kiếm vàokhiên. Những Urgal đứng yên và không nói gì.


Hài lòng, Roran thả cặp sừng củaYarbog và lăn ra khỏi gã Urgal xám ngoắt. Cảm thấy gần như anh vừa trải qua mộttrận chiến khác, Roran chậm rãi nhấc chân và tập tễnh bước ra khỏi bãi đất đếnchỗ Carn đang chờ.


Roran nhăn mặc khi Carn phủ một tấm mềm lên vai anh, tấmvải chà sát vào làn da bị hành hạ. Nhe răng cười, Carn đưa anh một túi da đựngrượu. “ Sau khi anh bị ngã, tôi nghĩ chắc hắn sẽ giết anh mất. Tôi nên học tậptừ giờ để không bao giờ đặt cược vào anh , Eh, Roran? Ha! Đó là trận đấu haynhất tôi từng chứng kiến. Anh là người đàn ông duy nhất trong lịch sử chiến đấuvới một Urgal.”


"Có thể là không" Roran nói trong khi nhấp một ngụm rượu. "Nhưng tôi có thể là người đàn ông duy nhất vượt qua trải nghiệm này." Anh mỉmcười khi Carn cười phá lên. Roran nhìn quanh đám Urgal đang tụ tập lại quanhYarbog, đang nói chuyện với gã bằng những giọng cằn nhằn trong khi hai đồng đạocủa chúng lau sạch mỡ và đất bẩn trên người Yarbog. Mặc dù hiện ra rất ít, chúngvẫn không tỏ ra giận dữ hay bực bội. Từ phía xa anh xem xét, và anh tin chắcrằng anh sẽ không có thêm rắc rối nào với chúng nữa. Những vết thương cũ của anhđang tức giận, Roran cảm thấy hài lòng với kết quả của trận đấu. Đây không phảilà trận chiến lớn nhất giữa hai loài, anh nghĩ nhưng cho đến lúc chúng ta antoàn trở về Varden, những Urgal này sẽ không phá vỡ tình đồng minh của chúng ta,ít nhất là trong thẩm quyền của mình.


Sau khi nhấp ngụm rượu cuối cùng, Roranđậy lại nắp túi rượu và đưa cho Carn rồi nói lớn. "Được rồi, bây giờ hãy ngừngtúm tụm như những con cừu cằn nhằn và hoàn thành việc kiểm kê danh sách những gìcó trong những xe thùng kia đi! Loisten, khoanh vùng ngựa địch lại, nếu chúngđang chạy quá xa! Dazhgra, đi tìm con bò. Nhanh lên! Thorn và Murtagh có thể bayđến đây ngay bây giờ đấy. Đi thôi, bắt đầu nhanh lên! "Và, Carn, Cái tay áo củatôi ở chỗ nào?"





Quyển 3 - Chương 45: Gia Phả



Ngày thứ tư kể từ khi rời khỏi Farthen Dûr, Eragon và Saphira đến đượcEllesméra. Mặt trời sáng trong ở trên đầu khi những toà nhà đầu tiên của thànhtrì hiện ra. Những toà nhà này là những trái hẹp vặn vẹo với cửa sổ lấp lánhdựng giữa ba cây thông cao, mỗi cây đều mọc cành lá xen lẫn vào nhau. Phía trướcnhững tháp bọc vỏ cây này, Eragon nhận ra được một đám những khu đất lộn xộnđánh dấu một thành thị trải dài. Trong lúc Saphira lướt trên bề mặt khu rừng gậpghềnh thì Eragon điều tra kiếm tri thức của Gilderien Khôn Ngoan, người nắmquyền Ngọn Lửa Trắng Vándil, cũng đồng thời là người bảo hộ Ellesméra khỏi cáckẻ thù của thần tiên từ hai ngàn rưỡi năm nay. Eragon dùng cổ ngữ phóng ý thứcvề phía thành phố, "Gilderien-elda, xin ban phép cho chúng tôi vào thành"


Mộtgiọng trầm ấm vang lên trong đầu Eragon, "Ngươi được vào Eragon, Kẻ Khắc Tinhcủa Tà Thần và Saphira Vảy Sáng. Miễn là gìn giữ hòa bình, ngươi sẽ được hoannghênh ở lại Ellesméra."


"Tạ ơn ngài, Gilderien-elda," Saphira nói.


Móngvuốt cô nàng chạm lên đầu các cây thông đen cao hơn ba trăm bộ trong lúc cô nànglướt qua thành phố gỗ thông và hướng về khu đất dốc cao ở bên mặt kia củaEllesméra. Giữa những cành cây chồng chéo lên nhau ở dưới, Eragon nhìn thoángthấy bóng dáng những khu nhà dựng theo những cây còn đang sinh trưởng, nhữngthảm hoa nở rộ đầy màu sắc, những dòng suối róc rách, những đèn lồng không ngọnlửa toả ửng màu nâu vàng và đôi khi, những vẻ mặt tái nhợt của một vị thântiên.


Saphira nghiêng cánh lượn thẳng lên dốc cho tới khi cô nàng đến được bờvực Tel'naeir cao hàng ngàn bộ trải dài cả dặm về hai bên mà đáy của vách đátrắng này là một khu rừng trọc. Sau đó cô nàng vỗ cánh hai cái để giữ nguyên tốcđộ và cao độ rồi xoay sang phải bay về hướng bắc dọc theo một đỉnh núiđá.


Một khoảng đất cỏ bao phủ xuất hiện ở sát vực đá. Một căn nhà trệt đượcdựng từ bốn loại thông khác khau với phong cảnh cây cối um tùm sau lưng. Mộtdòng suối róc rách hiện ra từ một rừng cây đầy rong rêu chảy ngay dưới một trongbốn cây thông đó trước khi lại biến mất vào rừng Du Weldenvarden. Đang cuộn mìnhnằm cạnh căn nhà là con rồng vàng to, óng ánh Glaedr, hàm răng hắn trắng ngàthân răng bự cỡ ngực Eragon, móng vuốt như cái đồ cắt cỏ, cặp cánh đang xếp lạimềm như nhung, cái đuôi lực lưỡng của nó dài cỡ Saphira, sọc của con mắt duynhất của hắn lóng lánh như ánh sáng bên trong một viên ngọc saphire hình sao.Một chân cụt đằng trước được cả người dấu đi. Ở phía trước Glaedr có một cái bàntròn nhỏ với hai cái ghế. Ông Oromis ngồi trên chiếc ghế gần con rồng Glaedrnhất, vị thần tiên tóc bạc này nhìn lấp loé như kim loại dưới ánh mặttrời.


Eragon nhỏm người ra đằng trước, Saphira dựng ngược ra sau rồi bay chậmlại. Cô nàng hạ cao độ ào một phát lên một bãi cỏ xanh rồi mới chạy tới vàibước, quạt cánh ra sau trước khi dừng lại.


Ngón tay Eragon còn lọng cọng vìkiệt lực, nó cởi nút dây buộc quanh chân rồi ráng trèo xuống từ chân phải trướccủa Saphira. Khi nó bắt đầu trèo xuống, cả hai đầu gối đột nhiên thụng xuống vàté ào ra đất. Nó giơ tay ra để bảo vệ bộ mặt và thế là cả người bị ngã chỏng bốnvó lên trời, cẳng chân thì bị cào trầy bởi một viên đá nằm khuất trong cỏ. Nócàu nhàu trong đau đớn, cặp giò bị tê cứng như một ông già, bắt đầu ráng đứnglên." Một bàn tay chắn trước mặt nó.


Eragon nhìn lên thì thấy sư phụ Oromisđứng bên cạnh, một nụ cười nhẹ trên khuông mặt muôn đời không đổi của ông.Oromis dùng cổ ngữ nói: "Chào mừng con trở lại Ellesméra, kỵ sĩ Eragon. Và micũng vậy Saphira Vẩy Sáng, chào mừng. Chào mừng cả hai con."


Eragon cầm lấytay sư phụ, rồi ông Oromis kéo nó đứng dậy mà không tốn chút lực nào. Lúc đầuEragon không nói ra được lời gì vì nó cũng đã lâu không nói chuyện từ lúc cả hairời khỏi Farthen Dûr và cũng vì quá đuối sức. Nó phải lấy hai ngón tay để lênmôi rồi mới dùng cổ ngữ nói được, "Chúc người được nhiều may mắn tiền bốiOromis." Sau đó Eragon cũng dùng lễ đối đáp với con rồng Glaedr. Lúc nào cũngthế, sự lạc quan của rồng cũng khiến Eragon phải cảm thấy khúm núm.


Saphirathì không chào cả ông Oromis lẫn Glaedr, cô nàng đứng nguyên một chỗ, cổ gụcxuống cho tới khi mũi đụng đất, còn vai và hai bên hông thì run run như thể bịlạnh. Hai bên mép cô nàng xùi bọt màu vàng đã đóng khô từ lúc nào. Cái lưỡi cóngạnh của cô nàng thì quẹo một bên giữa hàm răng nanh. Eragon giải thích, "tụicon bị ngược gió sau khi qua khỏi Farthen Dûr, và..." Eragon ngừng nói trong lúcGlaedr ngẩng cái đầu khổng lồ lên thò qua phía Saphira, còn cô nàng thì giả vờnhư không nhận ra anh chàng này có mặt tại đó. Glaedr thở phì một cái, lửa khịtra từ hai bên lỗ mũi. Eragon thấy nhẹ nhõm hẳn đi khi nhận thấy năng lực đượctruyền qua phía Saphira, ráng hồi phục tay chân lúc này vẫn còn đang run rẩy củacô nàng.


Sau một lúc thì lửa từ mũi Glaedr đã tắt chỉ còn một làn khói lởnvởn. "Ta đi săn sáng nay," giọng anh chàng truyền âm vang lên trong đầu Eragon."Ngươi cứ tới cái cây cành trắng ở cuối cánh đồng sẽ thấy phần còn lại của conmồi của ta. Ăn được bao nhiêu thì ăn."


Saphira chỉ yên lặng cảm ơn. Nhấc cáiđuôi rồi khập khiễng bò tới cái cây Glaedr chỉ, ngồi xuống bắt đầu xé xác connai ở đó.


"Lại đây," ông Oromis nói, rồi chỉ về phía bàn ghế. Trên bàn có mộtmâm trái cây và các loại hạt, một nửa khúc phó mát, một ổ bánh mì, một bình rượuđỏ và hai ly thủy tinh có chân. Eragon vừa ngồi xuống, ông Oromis đã chỉ bìnhrượu và hỏi, "con có muốn uống một hớp cho rửa sạch bụi khỏi cổ họngkhông?"


"Dạ được," Eragon trả lời.


Ông Oromis hết sức nhẹ nhàng mở nắpbình và châm đầy hai ly. Ông đưa Eragon một ly rồi ngồi xuống ghế dùng ngón taydài, trơn tru, sửa soạn lại áo mặc trên người. Eragon hớp một miếng rượu. Rượunày ngọt dịu và có vị của anh đào và mận. "Sư phụ, con..."


Ông Oromis giơngón tay lên ngăn nó. "Trừ khi là quá khẩn cấp, ta muốn đợi cho đến khi Saphiraquay lại trước khi bàn chuyện khiến con tới đây. Con đồng ý không?" Eragon lưỡnglự một chút rồi gật đầu chăm chú quay lại ăn uống, thưởng thức mùi vị của tráicây tươi. Oromis cảm thấy hài lòng ngồi yên lặng bên cạnh nó, uống rượu và nhìnra ngoài bờ vực của Tel’naeír. Đằng sau ông ta, Glaedr nằm nhìn việc xảy ra nhưmột pho tượng sống bằng vàng.


Gần cả giờ đồng hồ Saphira mới nhấc mình khỏibữa ăn, bò tới dòng suối gần đó liếm nước cả mười phút. Khoé miệng cô nàng còndính vài giọt nước khi quay lại, cô nàng thở phào một tiếng rồi mới nằm ườn bêncạnh Eragon mí mắt như muốn nhắm lại. Sau đó cô nàng ngáp lớn nhe cả hàm răngrồi mới chào hỏi Oromis và Glaedr. "Có gì thì nói hết đi," cô ả nói. "Nhưng đừngbắt con nói nhiều nha, con có thể ngủ bất cứ lúc nào." "Nếu em muốn thì mọingười có thể chờ em ngủ dậy rồi mới tiếp tục," anh chàng Glaedr nói.


"Đượcvậy là ... dễ thương lắm," Saphira trả lời, mí mắt lúc này còn muốn sụp xa hơnvừa rồi.


"Thêm rượu không?" Ông Oromis hỏi và nhấc bình rượu lên khỏi bàn.Thấy Eragon lắc đầu, ông đóng nắp bình rồi lấy hai ngón tay nhấn vào nhau, đầungón tay tròn trịa bóng láng. Ông nói, "con không cần phải kể lại những chuyệnđã xảy ra trên người con mấy tuần vừa qua, Eragon. Từ khi Islanzadí rời khỏi khurừng, Arya đã giữ mọi người cập nhật về tin tức trong thế gian, và cứ mỗi bangày, Islanzadí lại gởi người từ quân đội của chúng ta chạy sang DuWeldenvarden. Vì thế ta có biết về cuộc chiến giữa con và Murtagh và rồng Thornở Cánh đồng Cháy. Ta cũng có biết về chuyến đi của con tới Helgrind và cách contrừng phạt lão hàng thịt ở làng. Rồi ta được biết con đến dự hội nghị của ngườilùn tại Farthen Dûr và những chuyện xảy ra sau đó. Còn chuyện gì khác thì con cứnói nhưng không cần phải lo là ta đã biết trước rồi."


Eragon lăn một tráiviệt quất khô trong lòng bàn tay. "Sư phụ có biết về Elva và chuyện xảy ra saukhi con giải trừ cô ta khỏi lời nguyền của con không?"


"Điều đó ta cũng biết.Con có lẽ không có thành công giải trừ toàn bộ thần chú trên người cô ta, nhưngcon đã trả xong nợ đối với đứa con nít này, và đó là điều mà Kỵ Sĩ Rồng phảilàm: thực hiện mọi giao ước, cho dù nhỏ hay khó cỡ nào cũng vậy." "Cô ta vẫn còncảm nhận thấy đau đớn của người chung quanh."


"Nhưng bây giờ là do sự lựachọn của cô ta," ông Oromis nói. "Pháp lực của con không còn ép cô ấy... Mà concũng không phải tới đây hỏi ý ta về Elva. Là chuyện gì khiến con lo lắng Eragon?Và nếu con muốn sư phụ sẽ mang mọi hiểu biết của mình để ráng trả lời mọi câuhỏi của con.


"Còn nếu con không biết hỏi sao cho đúng thì sao?" Eragonnói.


Một tia sáng lấp lánh hiện lên trong khoé mắt xám của Oromis. "À, conbắt đầu suy nghĩ như một thần tiên rồi. Con phải tin tưởng những sư phụ đã dạydỗ con và Saphira mà trong đó nhiều thứ con không thèm để ý tới. Và con phảiluôn tin tưởng sự phán quyết của chúng ta khi cần thiết phải giải quyết vấn đề,vì có nhiều yếu tố trong sự tu luyện của con không thể đảo lộn thứ tựđược."


Eragon đặt trái việt quất ngay giữa khay rồi chặc giọng nói, "hình nhưthấy sư phụ nói như chưa nói gì cả."


Một khoảng thời gian trôi qua, chỉ cònlại tiếng cành lá sột soạt, tiếng dòng suối chảy róc rách và tiếng chít chít củađám sóc ở xa.


"Nếu ngươi có gì cần tranh cãi với chúng ta Eragon," Glaedrnói, "thì hãy lên tiếng nhưng đừng có ở đó mà gặm lấy cục giận như một cái xươngkhô cũ rích."


Saphira nhích ngưòi, Eragon tưởng nghe được tiếng gầm gừ của cônàng. Nó liếc mắt nhìn nhưng cũng ráng kềm chế những tâm tìmh đang dâng tràotrong người, nó hỏi, "Lần trước con ở đây, sư phụ có biết cha con là aikhông?"


Ông Oromis gật đầu một cái. "Chúng ta biết."


"Và sư phụ có biếtMurtagh là người anh ruột của con không?"


Ông Oromis lại gật đầu một lần nữa."Chúng ta biết, nhưng mà..."


"Vậy sao không cho con biết!" Eragon hét lên,rồi nhảy xuống đất khiến cái ghế bị đổ. Nó lấy nắm tay dọng vào hông, rồi bướcđi vài bước, nhìn chằm chằm tới bóng của khu rừng ở đằng xa. Eragon xoay quaxoay lại, cơn giận dữ nổi lên đùng đùng trong lúc ông Oromis vẫn bình tĩnh nhưtrước. "Đến khi nào mới cho con biết? Có phải sư phụ muốn giấu sự thật về bí mậtthân thế của con để con chú tâm tu luyện phải không? Hay là sợ con sẽ trở nêngiống cha con?" Một ý nghĩ tồi tệ hơn hiện lên trong đầu Eragon. "Hay là sư phụnghĩ nó không quan trong lắm để nhắc tới? Còn Brom thì sao? Ông ta có biết haykhông? Ông ấy chọn làng Carvahall để ẩn mình là vì con, là vì con là đứa con củakẻ thù ông ta sao? Sư phụ không nghĩ là con tin mọi thứ đều là ngẫu nhiên khiếnông ta và con chỉ sống cách nhau vài dặm và Arya lại chỉ 'ngẫu nhiên' đưa quảtrứng Saphira cho con ở dãy núi Spine."


"Chuyện Arya làm chỉ là một tai nạnthôi," ông Oromis chêm vào. "Cô ta lúc đó không biết về con."


Eragon nắm lấychuôi đoản kiếm của nó, bắp thịt cả người gồng lên cứng như sắc. "Khi Brom nhìnthấy Saphira lần đầu, con có nhớ ông ta tự nói không chắc 'cái vật này' là hỷkịch hay bi kịch. Lúc đó, con cứ tưởng ông ta nói tới chuyện một người nông dânbình thường như con lại trở thành Kỵ Sĩ thứ nhất trong vòng mấy trăm năm qua.Nhưng đó không phải là ý này phải không? Ông ta đang tự hỏi không biết là hỷ haybi kịch mà con út của Morzan lại khoác lên người áo Kỵ Sĩ."


"Đây có phải làlý do tại sao sư phụ và ông Brom muốn huấn luyện con, để trở thành không gì khácngoài vũ khí đối địch Galbatorix để con có thể đền bù tội ác của cha con phảikhông? Con chỉ là như vậy với các người hay sao, một cục sắt giữ thăng bằng trênbàn cân?" Trước khi Oromis có thể trả lời, Eragon thề nói, "Cả cuộc sống của conđều là một sự giả dối! Từ khi con sinh ra, không có ai ngoài Saphira muốn con;không phải mẹ, không phải Garrow, không phải dì Marian, cũng không phải ôngBrom. Ông Brom chỉ thích con vì Morzan và Saphira. Con lúc nào cũng là một sựphiền phức. Sư phụ nghĩ con thế nào cũng được, con 'không' phải là cha con, hayanh con, và con từ chối tiếp nhận theo gót bọn họ." Nắm lấy cạnh bàn, Eragonnhỏm người ra trước. "Con không phản bội các vị thần tiên hay người lùn hayngười Varden trước mặt Galbatorix, nếu đó là điều các người lo lắng. Con sẽ làmchuyện con phải làm, nhưng từ giờ trở đi, các người không còn được lòng trungthành và sự tin tưởng của con. Con sẽ không..."


Không khí chung quanh layđộng khi Glaedr gầm lên, mép trên của hắn kéo lại thò ra cả hàm răng nanh."Ngươi có nhiều lý do để tin tưởng chúng ta hơn mọi ai khác, con chim mới nở,"hắn nói, thanh âm của hắn như tiếng sấm vang lên trong đầu Eragon. "Nếu khôngphải chúng ta bỏ sức, ngươi đã chết từ lâu rồi."


Sau đó, khiến Eragon ngạcnhiên, Saphira nói với Oromis và Glaedr, "nói cho anh ấy biết đi." và điều nàykhiến nó thất kinh khi thấy nỗi đau đớn trong tư tưởng cô nàng. "Saphira?" nóhoang mang hỏi. "Nói với anh cái gì?"


Cô nàng lờ nó, "chuyện cãi lộn nàykhông phải là không có nguyên nhân. Đừng khiến Eragon khó chịu hơn nữa."


Mộtbên mí của Oromis nheo lại. "Mi biết hả?"


"Con biết."


"Em biết cái gì?"Eragon rống lên, thiếu điều muốn tuốt kiếm khỏi vỏ và ép họ phải nói ra.


ÔngOromis dùng một ngón tay dài chỉ vào cái ghế ngã nói, "ngồi xuống". Khi Eragonvẫn còn đứng đó, quá giận và đầy phẫn uất để nghe lời, ông Oromis chỉ đành thởdài. "Ta hiểu chuyện này quá khó chịu đối với con Eragon, nhưng nếu con cứ muốnhỏi và từ chối nghe trả lời, thì chỉ được thất vọng mà thôi. Bây giờ, hãy ngồixuống, chúng ta có thể nói chuyện với nhau cho lịch sự một chút."


Eragon trợnmắt, cầm cái ghế dựng lên rồi ngồi phịch xuống. "Tại sao?" nó hỏi. "Tại sao mọingười không cho con biết Morzan là cha của con, người cầm đầu của đám Phản Đồ?""Lúc đầu," ông Oromis nói, "chúng ta sẽ may mắn nếu con không giống chút gì vớicha con, điều này thật sự là ta đã tin rồi. Và ta tính cho con hay trước khi conngắt lời ta, Murtagh không phải là anh ruột của con, mà chỉ là anh cùng mẹ kháccha thôi." Trái đất xung quanh Eragon như bị đảo lộn lên, cảm giác chóng mặtthật mạnh khiến nó phải nắm lấy cạnh bàn để giữ vững người. "Anh em cùng mẹ kháccha.. Nếu vậy thì ai...?"


Ông Oromis khều một quả mọng từ trong khay, ngắmnghía một hồi rồi mới ăn. "Glaedr và ta không muốn giấu bí mật này với con nhưngchúng ta không có quyền lựa chọn khác. Cả hai đều đã hứa, với lời tuyên thệ ràngbuộc nhất, là chúng ta sẽ không bao giờ tiết lộ lai lịch của cha con, hay củangười anh cùng mẹ khác cha kia, hay bàn thảo chuyện dòng dõi của con với con,trừ khi con đã tự khám phá ra sự thật hoặc lai lịch của người thân của con khiếncon lâm vào hiểm cảnh. chuyện bị tiết lộ ra giữa con và Murtagh trong trận chiếnCánh đồng Cháy đã đáp ứng được các điều kiện ràng buộc của lời thề, bây giờchúng ta có thể tự do bàn bạc vấn đề này."


Cả người Eragon run rẩy vì rángkềm chế cảm xúc, nó nói, "Tiền bối Oromis, nếu Murtagh chỉ là người anh cùng mẹkhác cha của con, vậy thì ai là cha con?" "Hãy nhìn kỹ vào tâm của ngươiEragon," Glaedr nói. "Ngươi vốn đã biết ông ta là ai, và cũng đã biết khá lâurồi."


Eragon lắc đầu. "Ta không biết! Ta không biết! Làm ơn...."


Lửa vàkhói bắn ra từ hai lỗ mũi của Glaedr khi hắn khịt một cái. "Còn không rõ ràngsao? Cha của ngươi chính là ông Brom."





Quyển 3 - Chương 46: Đôi Uyên Ương Bất Hạnh



Eragon nhìn chằm chằm con rồng vàng.


“Nhưng như thế nào?” nó kêu lên. Trướckhi Glaedr hay sư phụ Oromis có thể trả lời, Eragon lao về phía Saphira và, bằngcả ý nghĩ lẫn lời nói, nó gào lên: “Em đã biết phải không? Em đã biết, và em đãđể anh tin rằng Morzan là cha anh suốt cả thời gian vừa qua, dù cho … dù cho anh– anh …” Ngực phập phồng, Eragon lắp bắp và hạ giọng, không đủ khả năng nói mộtcách mạch lạc. Tự nhiên, những ký ức về ông Brom ùa về, cuốn sạch những suy nghĩkhác của nó. Nó nghĩ về ý nghĩa của từng lời, từng câu ông Brom đã nói, và trongchốc lát, cảm giác về sự hợp lý đọng lại trong Eragon. Nó vẫn còn muốn những lờigiải thích, nhưng nó không cần chúng để xác định tính xác đáng trong lời nói củaGlaedr, vì từ tận xương tuỷ, Eragon cảm nhận được sự thật trong những gì Glaedrđã nói.


Eragon bắt đầu khi sư phụ Oromis chạm vào vai nó. “Eragon, con cầnphải giữ bình tĩnh”, vị tiên già nói với giọng dịu dàng. “Hãy nhớ tới những kỹnăng ta đã dạy con về cách vượt qua tâm trạng căng thẳng. Kiểm soát hơi thở, vàtập trung đẩy sự căng thẳng đó thoát khỏi tứ chi xuống mặt đất phía dưới con …Đúng, như thế. Lại lần nữa, và thở sâu vào.”


Đôi bàn tay Eragon trở nên bấtđộng và nhịp tim chậm đi khi nó làm theo lời hướng dẫn của sư phụ Oromis. Khinhững ý nghĩ đã được rũ sạch, nó nhìn Saphira lần nữa và hỏi bằng giọng nhẹnhàng, “Em đã biết phải không?”


Saphira nâng đầu lên khỏi mặt đất. Ôi, Eragon, em đã rất muốn nói với anh. Emđau đớn khi thấy những lời của Murtagh dày vò anh mà không thể giúp anh. Em đãcố gắng giúp


– em đã cố rất nhiều lần – nhưng giống với sư phụ Oromis vàGlaedr, có quá nhiều lời thề bằng cổ ngữ giữ cho thân thế của ông Brom là bí mậtđối với anh, và em không thể phá vỡ lời thề của mình được.


“Ô…ông ấynói với em khi nào?” Eragon hỏi, xúc động đến nỗi nó lại tiếp tục nói to. Một ngày trước khi bọn Urgals tấn công chúng ta bên ngoài thànhTeirm, khi anh vẫn còn bất tỉnh.


“Đó có phải là lúc ông ấy nói cho emcách liên lạc với Varden ở Gil’ead không?” Phải. Trước khi em biết được Brom định nói gì, ông ấy đã bắt em thềsẽ không bao giờ nói điều này với anh trừ khi anh tự khám phá ra. Rất tiếc, emđã đồng ý. “Ông ấy còn nói vớiem điều gì nữa không?” Eragon hỏi, cơn giận của nó lại bùng lên. “Còn có nhữngbí mật nào khác mà anh phải biết không, như Murtagh không phải là anh ruột duynhất của anh, hay cách đánh bại Galbatorix?”


Trong suốt hai ngày em và ông Brom săn tìm để diệt bọn Urgal cònlại, ông ấy đã thuật lại các chi tiết về cuộc đời ông ấy để nếu ông ấy chết, vàđể nếu có khi nào anh tìm ra được mối liên hệ với ông ấy, thì con trai ông cóthể biết được ông ấy đã là một người như thế nào và tại sao ông phải hành độngnhư vậy. Ông cũng gửi em một món quà dành cho anh.


Một món quà sao?


Một kýức của ông ấy nói chuyện với anh như cha của anh chứ không phải là Brom người kểchuyện.


“Tuy nhiên, trước khi Saphira chuyển ký ức này cho con,” sưphụ Oromis nói, và Eragon nhận thấy cô rồng đã cho phép vị tiên ông cùng nghenhững lời của nó, “ta nghĩ tốt nhất là con phải biết làm cho điều này qua đi.Con sẽ nghe ta một lúc chứ, Eragon?” Eragon lưỡng lự, không chắc lắm về điều sưphụ nó muốn, rồi nó gật đầu. Nâng cái ly pha lê có chân của mình lên, sư phụOromis uống phần rượu của ông, rồi đặt cái ly trở lại bàn và nói: “Con biết rồiđấy, cả Brom và Morzan đều là học trò của ta. Brom, ít hơn 3 tuổi, dành choMorzan sự quý trọng cao tới nỗi, làm cho Morzan xem thường ông ấy, sai bảo ôngấy, và thậm chí đối xử với ông ấy một cách đáng xấu hổ nhất.”


Bằng giọng cáukỉnh, Eragon nói, “Khó mà tưởng tượng ông Brom lại để ai đó sai bảomình”.


Oromis nghiêng đầu như thể một con chim. “Và đã là như thế. Brom yêuquý Morzan như anh trai, bất chấp thái độ của hắn. Chỉ duy nhất khi Morzan phảnbội lại các Kỵ sĩ để đi theo Galbatorix và Forsworn giết chết Saphira, con rồngcủa Brom, thì Brom mới nhận ra bản chất thật của Morzan. Cũng mạnh như sự yêumến mà Brom đã dành cho Morzan, nỗi căm ghét thay thế đó giống như một lò luyệnngục thay vì một cây nến như trước đây. Brom đã thề sẽ cản trở Morzan bằng mọicách và mọi nơi ông ấy có thể, để xoá bỏ mọi thành quả của hắn và đưa những thamvọng của hắn trở thành những nỗi ân hận cay đắng. Ta đã cảnh báo Brom tránh khỏicon đường đầy rẫy căm ghét và bạo lực, nhưng ông ấy đã phát điên vì nỗi đau gâyra bởi cái chết của Saphira, và ông ấy không nghe lời ta.” “Trong những thập kỷtiếp sau đó, sự căm ghét của Brom không hề suy giảm, ông ấy chưa hề chùn bướctrong những cố gắng chống lại Galbatorix, giết Forsworn, và, trên tất cả, là trảcho Morzan những nỗi đau mà ông ấy đã phải chịu. Sự bền bỉ của Brom là khônggiới hạn, tên ông ấy trở thành ác mộng đối với Forsworn và là sự soi sáng của hyvọng cho những ai vẫn còn muốn chống lại Đế quốc.” Sư phụ Oromis nhìn về dảitrắng phía chân trời và uống thêm một ngum rượu nữa. “Ta rất tự hào về những gìông ấy đã làm được bằng chính bản thân mình khi không còn con rồng của ông ấytrợ giúp. Đó luôn là một sự khích lệ đối với một người thầy khi nhìn thấy mộttrong những học trò của mình trở nên xuất sắc, tuy vậy nó phải … Nhưng ta lạc đềmất rồi. Sau đó, cách nay 20 năm, phe Varden bắt đầu nhận được những báo cáo gửitừ các điệp viên của họ trong lòng Đế quốc về những hoạt động của một phụ nữ bíẩn chỉ được biết đến với cái tên Bàn Tay Đen.”


“Mẹ của con,” Eragonnói.


“Mẹ của con và Murtagh,” sư phụ Oromis chữa lại. “Lúc đầu Varden khôngbiết gì về bà ta, ngoại trừ việc bà ta vô cùng nguy hiểm và bà ta trung thànhvới Đế Quốc. Đến lúc, và với rất nhiều đổ máu, mới phát hiện ra bà ta phục vụMorzan, rằng Morzan độc thân, và rằng hắn dựa vào bà ta để thực hiện những ýmuốn của mình trên khắp Đế quốc. Biết được điều này, Brom khởi hành đi giết BànTay đen và vì thế đánh lại Morzan. Khi Varden không thể đoán được nơi mẹ con sẽxuất hiện lần tới, Brom bèn đi đến lâu đài của Morzan và do thám cho tới khi ôngấy tìm ra cách thâm nhập lâu đài.”


“Lâu đài của Morzan đã ở ạ?”


“Đang, chứ không phải đã; lâu đài đó vẫn còn. Hiện giờGalbatorix dùng nó cho chính hắn. Nó nằm giữa những chân núi của rặng Spine, gầnbờ tây bắc của hồ Leona, được giấu rất khéo khỏi những phần đất cònlại.”


Eragon nói, “ông Jeod đã nói với con rằng ông Brom đã lọt vào lâu đàinhờ giả làm một trong những người phục vụ.”


“Ông ấy đã làm thế, và đó khôngphải một nhiệm vụ dễ dàng. Morzan đã yểm vào pháo đài của hắn hàng trăm câu thầnchú nhằm bảo vệ hắn khỏi kẻ thù. Hắn cũng ép mọi kẻ phục vụ mình phải thề trungthành, và thường là với tên thật của họ. Tuy vậy, sau nhiều thử nghiệm, Brom tìmra kẽ hở của Morzan cho phép ông ấy kiếm được một chân làm vườn tại điền trangcủa hắn, và trong lớp vỏ nguỵ trang đó ông ấy đã gặp mẹ con lần đầu” Liếc nhìnxuống đôi tay mình, Eragon nói, “Con đoán rằng rồi sau đó ông ấy dụ dỗ mẹ conlàm hại Morzan”


“Không hoàn toàn như vậy,” sư phụ Oromis đáp. “Đó có thể là ýđịnh ban đầu của ông ấy, nhưng sau đó đã có điều gì đó xảy ra mà cả ông ấy lẫnmẹ của con không lường trước được: họ yêu nhau. Dù tình yêu mẹ con từng dành choMorzan đã như thế nào, thì nó cũng không còn nữa bởi cách đối xử ác nghiệt củaông ta đối với bà và đứa con mới sinh của họ, Murtagh. Ta không biết chính xáctrình tự các sự kiện, nhưng ở vài điểm nào đó Brom hẳn đã bộc lộ nhân dạng thậtcủa mình cho mẹ con. Thay vì làm lộ ông ấy, bà đã cung cấp cho Varden nhữngthông tin về Galbatorix, Morzan, và phần còn lại của Đế quốc.”


“Nhưng,”Eragon nói, “không phải chính Morzan đã có được lời thề trung thành bằng cổ ngữcủa mẹ con sao? Bằng cách nào mà bà có thể quay sang chống lại hắn được?” Một nụcười hiện ra trên đôi môi mỏng của sư phụ Oromis. “Bà ấy có thể bởi vì Morzancho phép bà ở một mức độ nào đó được tự do hơn những kẻ tôi tớ khác của hắn đểbà có thể sử dụng tài khéo léo và sáng kiến của mình khi thực hiện những mệnhlệnh của hắn. Chính vì tính kiêu ngạo của mình, Morzan tin rằng tình yêu mà bàấy dành cho hắn sẽ đảm bảo lòng trung thành của bà tốt hơn bất cứ lời thề nào.Ngoài ra, bà ấy không còn là người đàn bà đã tự nguyện đến với Morzan; làm mẹ vàgặp Brom làm thay đổi tính cách bà làm cho tên thật của bà thay đổi, điều này đãgiải thoát cho bà khỏi những cam kết trước đó. Nếu Morzan đã cẩn trọng hơn –nếu, giả dụ như, hắn đã bố trí một câu thần chú có thể cảnh báo hắn khi nào bàấy không còn tiếp tục giữ đúng lời hứa nữa – thì hắn đã có thể biết được cáikhoảnh khắc hắn mất đi quyền lực đối với bà. Nhưng đó luôn luôn là một thiếu sótcủa Morzan; hắn có thể nghĩ ra một câu thần chú khôn khéo, nhưng sau đó trở nênvô dụng bởi vì, bằng tính nôn nóng của mình, hắn bỏ sót vài chi tiết cốt yếu.”Eragon tư lự. “Vậy sao mẹ con không rời bỏ Morzan ngay khi bà có cơ hội?” “Saumọi việc bà đã làm dưới danh nghĩa của Morzan, bà cảm thấy mình có nghĩa vụ phảigiúp Varden. Nhưng quan trọng hơn là, bà không thể cho phép mình bỏ Murtagh lạicho cha nó”


“Bà không thể đưa hắn đi cùng mình sao?”


“Nếu điều đó nằmtrong khả năng của bà, ta chắc chắn bà đã làm rồi. Morzan nhận thấy đứa trẻ đemlại cho hắn một quyền năng vô cùng lớn đối với mẹ con. Hắn ép bà phải giaoMurtagh cho một vú em vô tích sự và chỉ cho phép bà tới thăm nó ngắn ngủi vàkhông thường xuyên. Điều mà Morzan không biết đó là, trong những khoảng thờigian ngắn ngủi này, bà cũng gặp cả Brom nữa.”


Tiên ông Oromis đưa mắt nhìnđôi chim nhạn đang chao liệng trên bầu trời xanh. Nhìn nghiêng, những đường nétthanh tú của ông gợi Eragon nghĩ tới một con chim ưng hay một con mèo đẹp mã.Vẫn nhìn chăm chú vào đôi chim nhạn, sư phụ Oromis nói, “Mẹ con không biết trướcnơi Morzan sẽ cử mình đến vào lần tới, cũng như không biết khi nào thì bà có thểtrở về lâu đài của hắn. Vì thế, Brom phải lưu lại điền trang của Morzan thêm mộtthời gian nếu ông ấy muốn gặp bà. Trong gần ba năm, Brom đã phục vụ với vai tròmột người làm vườn của Morzan. Khi đó và sau này, ông ấy có thể thoát ra để gửicho Varden một lời nhắn hoặc liên lạc với những gián điệp của ông ấy trên khắpĐế quốc, nhưng không làm thế, ông ấy đã chẳng hề rời khỏi khu vực lâuđài.”


“Ba năm! Ông ấy không sợ Morzan có thể nhìn thấy và nhận ra mình ư?” Sưphụ Oromis hạ thấp cái nhìn khỏi bầu trời, chuyển sang nhìn Eragon. “Brom là mộtngười lão luyện trong việc tự cải trang, và đã nhiều năm kể từ khi ông ấy vàMorzan mặt đối mặt lần cuối.”


“Ra vậy.” Eragon xoay cái ly nhỏ bằng nhữngngón tay, tìm hiểu ánh sáng khúc xạ qua pha lê như thế nào. “Rồi điều gì đã xảyra vậy, thưa sư phụ?”


“Sau đó,” sư phụ Oromis trả lời, “một trong những đặcvụ của Brom ở thành Teirm đã liên hệ cùng với một học giả trẻ tên là Jeod mongmuốn được gia nhập Varden và khẳng định rằng anh ta đã khám phá ra bằng chứngcủa một đường hầm dẫn đến lâu đài do loài tiên xây dựng ở Urû’baen mà cho đếnkhi ấy vẫn còn là bí mật. Brom đã cảm thấy một cách đúng đắn rằng phát hiện củaJeod quá quan trọng để mà bỏ qua, vì thế ông ấy thu vén đồ đạc, giải thích vớinhững bạn cùng làm, và đến thành Teirm với tất cả sự vội vã.” “Mẹ con thìsao?”


“Bà ấy đã ra đi cho một nhiệm vụ khác của Morzan trước đó một tháng.”Cố gắng chắp nối những đầu mối để làm thành một bức tranh tổng thể từ những miêutả rời rạc nó đã nghe từ nhiều người khác nhau, Eragon nói, “Rồi sau đó … ôngBrom gặp ông Jeod, và ông ấy tin chắc rằng đường hầm là có thật, ông thu xếp đểmột thành viên của Varden cố gắng trộm ba trứng rồng mà Galbatorix cất giữ tạiUrû’baen.” Gương mặt của sư phụ Oromis tối lại. “Thật không may, bởi nhữngnguyên nhân không bao giờ được làm rõ, người họ lựa chọn cho nhiệm vụ, Hefringcủa Furnost, đã thành công trong việc đánh cắp duy nhất một trứng – là Saphira –khỏi kho tàng của Galbatorix, và ngay khi có được quả trứng, anh ta lẩn trốn cảphe Varden lẫn Galbatorix. Vì sự phản bội này, Brom đã phải bỏ ra 7 tháng tiếptheo để tìm đem Hefring về và vượt qua vương quốc trong một nỗ lực tuyệt vọngđoạt lại Saphira.”


“Và trong thời gian đó, mẹ con đã bí mật quay vềCarvahall, nơi bà đã sinh con năm tháng sau đó?


Sư phụ Oromis gật đầu. “Conđược thụ thai ngay trước khi mẹ con đi thực thi nhiệm vụ cuối cùng. Kết quả là,Brom chẳng biết gì về tình trạng của bà khi ông ấy truy tìm Hefring và trứng củaSaphira … Cuối cùng khi Brom và Morzan đối đầu nhau ở Gil’ead, Morzan đã hỏiBrom có liên quan đến sự biến mất của Bàn Tay Đen hay không. Thật không thể ngờđược Morzan lại nghi ngờ sự dính líu của Brom, vì Brom đã nhiều lần cố gắng giếtForsworn. Tất nhiên Brom ngay lập tức kết luận rằng đã có gì đó kinh khủng xảyđến với mẹ con. Sau này ông ấy nói với ta rằng chính niềm tin đó đã đem đến choông sức mạnh và sự dũng cảm ông cần để giết Morzan và con rồng của hắn. Khi cảhai đã chết, Brom lấy trứng của Saphira từ xác của Morzan – vì Morzan đã tìm raHefring và tịch thu quả trứng – và rồi Brom rời khỏi thành phố, chỉ ngừng lại đủlâu để giấu Saphira tại nơi mà ông ấy biết Varden sẽ tìm thấy.”


“Vậy ra đó làlý do vì sao Jeod nghĩ ông Brom đã chết ở Gil’ead,” Eragon nói. Sư phụ Oromisgật đầu lần nữa. “Bị tác động bởi nỗi sợ, Brom không dám chờ những cộng sự củamình. Kể cả khi mẹ con còn sống và khoẻ mạnh, Brom lo ngại rằng Galbatorix sẽquyết định khiến Selena làm Bàn Tay Đen cho ông ta và bà ấy sẽ không bao giờ cócơ hội thoát khỏi việc phải phục vụ Đế quốc lần nữa.”


Eragon thấy mắt nóướt. Ông Brom đã yêu mẹ mình đến thế nào, để bỏlại mọi người khi ông biết bà đang gặp nguy hiểm.


“Từ Gil’ead, Bromphi ngựa thẳng tới lâu đài của Morzan, chỉ dừng lại để ngủ. Tuy nhiên với tốc độấy, ông ấy vẫn quá muộn. Khi ông ấy tới lâu đài, ông phát hiện ra rằng mẹ con đãtrở về từ hai tuần trước, yếu ớt và kiệt sức vì hành trình bí mật của bà. Cácthầy thuốc của Morzan đã cố gắng cứu bà ấy, nhưng mặc dù những cố gắng của họ,bà ấy vẫn đi vào cõi hư vô chỉ vài giờ trước khi Brom đến được lâu đài.”


“Ôngấy không bao giờ nhìn thấy bà sao?” Eragon hỏi, cổ họng nghẹn lại. “Không baogiờ nữa.” Sư phụ Oromis ngừng lại, và lời lẽ của ông dịu dàng hơn nữa. “Mất bàấy, ta nghĩ, đối với Brom cũng khó khăn như khi ông ta mất con rồng của mình, vànó dập tắt gần hết lửa trong tâm hồn ông ấy. Nhưng, ông ấy đã không đầu hàng,cũng không hoá điên như khi Forsworn giết chết Saphira. Thay vào đó, ông ấyquyết định tìm hiểu nguyên nhân dẫn đến cái chết của mẹ con và trừng phạt nhữngkẻ có trách nhiệm nếu ông đủ khả năng. Ông tra hỏi những thầy thuốc của Morzanvà ép họ mô tả bệnh tật của mẹ con. Từ những gì họ nói, và dựa vào những chuyệnngồi lê đôi mách mà ông nghe thấy những người phục vụ trong lâu đài nói vớinhau, Brom đoán ra sự thật về việc mẹ con mang thai. Bị ám ảnh bởi hy vọng đó,ông ấy cưỡi ngựa đến một nơi ông biết để nhìn lại: nhà của mẹ con ở Carvahall.Và tại đó ông ấy thấy con trong sự bảo bọc của cậu và mợ.”


“Tuy vậy Bromkhông sống tại Carvahall. Ngay khi ông đảm bảo rằng không ai ở Carvahall biếtrằng mẹ con là Bàn Tay Đen và rằng không có nguy hiểm gì sắp xảy đến với con,Brom bí mật quay về Farthen Dûr, nơi ông tự nguyện phục vụ Deynor, lúc đó là thủlãnh của Varden.


Deynor đã kinh ngạc khi gặp ông ấy, vì cho đến khi đó, mọingười đều tin rằng Brom đã hy sinh ở Gil’ead. Brom đoan chắc Deynor giữ cho sựtồn tại của ông ấy là một bí mật đối với tất cả trừ một số người được chọn lựa,và sau đó—“


Eragon giơ một ngón tay lên. “Nhưng vì sao? Vì sao ông ấy phảigiả vờ là đã chết?” “Brom muốn sống đủ lâu để trợ giúp dạy dỗ Kỵ sĩ mới, và ôngấy biết một cách duy nhất để tránh bị ám sát để trả thù cho việc giết Morzan làđể Galbatorix tin rằng ông ấy đã chết và đã được chôn cất. Mặt khác, Brom hyvọng tránh thu hút sự chú ý không cần thiết tới Carvahall. Ông ấy muốn định cư ởđó để được gần con, quả thực ông ấy đã làm thế, nhưng ông ấy đã quả quyết rằngĐế quốc cuối cùng cũng không biết đến sự hiện diện của con.”


“Khi còn ởFarthen Dûr, Brom giúp Varden thương lượng một bản thoả ước với Nữ hoàngIslanzadí về việc làm thế nào mà tiên và người có thể luân phiên canh giữ trứngrồng và Kỵ sĩ mới sẽ được huấn luyện ra sao, nếu và khi quả trứng nở. Rồi Bromhộ tống Arya khi cô vận chuyển trứng từ Farthen Dûr tới Ellesméra. Khi tới đây,ông ta kể với ta và Glaedr những gì ta vừa kể cho con, vì thế sự thật về nguồngốc của con sẽ không bị quên lãng nếu ông ta chết. Đó là lần cuối cùng ta gặpông ta. Kể từ đó, Brom trở về Carvalhall, nơi ông ta tự giới thiệu mình là mộtnhà thơ và một người kể chuyện. Những gì xảy ra kế tiếp, con đã biết cụ thể hơnta.”


Sư phụ Oromis trở nên im lặng, và trong một lúc, không ai nóigì.


Nhìn chăm chăm xuống đất, Eragon nghĩ về mọi lời sư phụ Oromis đã nói vớinó và gắng sắp xếp những cảm nghĩ của mình. Cuối cùng nó nói, “Và ông Brom thựcsự là cha của con, chứ không phải Morzan phải không ạ? Ý con là, nếu mẹ của conlà vợ của Morzan, rồi sau đó …” Nó nói nhỏ dần, quá lúng túng để tiếptục.


“Con là con trai của cha con,” tiên ông Oromis nói, “và cha của con làBrom. Về điểm này không còn nghi ngờ gì nữa”


“Vậy còn nghi ngờ ở điểm gì nữakhông ạ?”


Sư phụ Oromis lắc đầu. “Không con ạ.”


Sự choáng váng cuốn lấyEragon, và nó nhận thấy nó đang ngưng thở. Thở hắt ra, nó nói, “Con nghĩ conhiểu vì sao” – nó dừng một chút để lấp đầy không khí vào buồng phổi – “vì saoông Brom đã không nói gì về điều này trước khi con tìm thấy trứng của Saphira,nhưng tại sao ông không nói với con sau đó? Và tại sao ông tiết lộ cho sư phụ vàcho Saphira điều bí mật ấy? … Chẳng phải ông muốn khẳng định con là con trai củaông sao? Hay ông đã xấu hổ vì con?”


“Ta không thể giả vờ là mình biết nguyêndo mọi hành động mà Brom đã làm, Eragon à. Tuy nhiên, về điều này thì ta rấtchắc chắn: Brom không muốn gì hơn gọi con là con trai ông ấy và nuôi nấng contrưởng thành, nhưng ông ấy không dám để lộ ra rằng con có liên quan đến mình, vìsợ Đế quốc có thể tìm ra con và gắng làm hại ông thông qua con. Sự cẩn trọng củaông ấy cũng đã được minh chứng. Hãy nhìn cái cách mà Galbatorix đã cố gắng đểbắt người anh họ của con hòng sử dụng anh ta để ép con đầu hàng.” “Ông Brom lẽra nên nói cho cậu con biết,” Eragon phản đối. “Cậu Garrow sẽ không phản bội ôngBrom để theo phe Đế quốc.”


“Nghĩ xem, Eragon. Nếu con sống cùng Brom, và nếutin tức về việc Brom còn sống tới tai những kẻ do thám của Galbatorix, thì cảhai đều phải trốn chạy khỏi Carvahall vì lo sợ cho cuộc sống của hai người. Bằngviệc giấu sự thật với con, Brom hy vọng bảo vệ con khỏi những nguy hiểmđó.”


“Ông ấy đã không thành công. Dù sao chúng con cũng đã phải trốn chạykhỏi Carvahall.” “Đúng,” sư phụ Oromis nói. “Sai lầm của Brom, như đã là xảy ra,mặc dầu ta đánh giá nó đem lại nhiều điều tốt hơn là không tốt, là ông ấy khôngchịu được việc phải chia tách hoàn toàn khỏi con. Nếu ông ấy có đủ sức tự kiềmchế quay về Carvahall, con đã có thể không bao giờ tìm thấy trứng của Saphira,bọn Ra’zac đã không giết cậu của con, và rất nhiều việc lẽ ra không xảy ra thìđã xảy ra, và rất nhiều việc lẽ ra phải xảy ra thì lại không xảy ra. Dầu vậy,ông ấy không thể chia cắt con ra khỏi trái tim mình.”


Eragon nghiến chặt haihàm khi một cơn rùng mình xuyên suốt người nó. “Và sau khi biết Saphira đã nở racho con?”


Sư phụ Oromis ngập ngừng, và vẻ điềm tĩnh của ông trở nên có chútgì đó băn khoăn. “Ta không chắc lắm, Eragon à. Có thể Brom đã vẫn cố bảo vệ conkhỏi những kẻ thù của ông ấy, và ông ấy không nói với con cùng một lý do vớiviệc ông ấy đã không đưa con thẳng tới Varden: con chưa sẵn sàng. Có thể ông ấydự định nói cho con biết ngay trước khi con đến với Varden. Dù thế, nếu phảiđoán, ta đoán rằng Brom kín tiếng không phải vì ông ấy xấu hổ vì con mà bởi vìông ấy đã trở nên quen với việc sống cùng những bí mật của mình và rất miễncưỡng phải xa rời chúng. Và còn bởi – và điều này chỉ đơn thuần là sự suy đoán –bởi ông ấy không chắc về phản ứng của con đối với tiết lộ ấy. Chính bản thân concũng đã không quen biết lắm với Brom trước khi con rời Carvahall với ông ấy. Đólà lẽ đương nhiên khi ông ấy lo sợ rằng con có thể sẽ ghét ông ấy nếu ông ấy nóicho con biết ông ấy là cha đẻ của con.”


“Ghét ông ấy ư?” Eragon thốt lên.“Con sẽ không ghét ông ấy. Dẫu cho …con có thể sẽ không tin ông ấy.”


“Và concó thể tin tưởng ông ấy sau sự tiết lộ như thế không?”


Eragon cắn vào bêntrong má mình. Không, con sẽ không.


Sư phụ Oromistiếp tục, “Brom đã làm điều tốt nhất mà ông ấy có thể trong một hoàn cảnh phảicố gắng đến đáng kinh ngạc. Trên hết, đó là trách nhiệm của ông ấy phải đảm bảocho con sống sót và khuyên bảo, dạy dỗ con, Eragon ạ, thế nên con mới không sửdụng sức mạnh của mình cho những phương tiện cá nhân, giống như Galbatorix vẫnlàm. Bằng việc đó, Brom đã làm trọn bổn phận với sự khác biệt rõ ràng. Ông ấy cóthể đã không là người cha như con hằng mơ ước, nhưng ông đã để lại cho con mộtdi sản thừa kế vĩ đại mà chưa người con trai nào trên đời này từng nhậnđược.”


“Chẳng hơn gì điều mà ông ấy cũng sẽ làm cho bất cứ ai trở thành Kỵ sĩmới.” “Điều đó không làm giảm giá trị nó chút nào,” thầy Oromis nhấn mạnh.“Nhưng con đã lầm; Brom đã làm cho con nhiều hơn ông ấy sẽ làm cho bất cứ ai.Con chỉ cần nghĩ đến việc ông ấy đã hy sinh bản thân như thế nào để tránh chocon khỏi sự thật ấy.” Bằng móng ngón trỏ phải, Eragon sờ vào cạnh bàn, lần theomột dấu vết mờ nhạt tạo nên bởi một trong những vòng tròn của thớ gỗ. “Và thựcsự chỉ là tình cờ khi Arya chuyển trứng Saphira cho con?”


“Đúng thế,” sư phụOromis thừa nhận. “Nhưng không hoàn toàn là sự trùng hợp ngẫu nhiên. Thay vìchuyển trứng cho người cha, Arya lại làm nó xuất hiện trước mắt ngườicon.”


“Làm sao điều đó lại xảy ra khi cô ấy không biết chút gì về con?”


Sưphụ Oromis nhún đôi vai gầy guộc của ông. “Dẫu hàng ngàn năm học tập, chúng tavẫn không thể tiên lượng hoặc giải thích mọi tác động của phép thuật.”


Eragonvẫn tiếp tục lần ngón tay theo dấu vết ở cạnh bàn. Mình có một người cha, nó nghĩ. Mình đã nhìn ông chết, vàmình không hề biết ông là gì của mình … “Cha mẹ con,” nó nói, “họ đã bao giờ làm lễcưới chưa?”


“Ta hiểu vì sao con hỏi vậy, Eragon à, và ta không biết câu trảlời của ta có làm con hài lòng hay không. Cưới không phải là một phong tục củaloài tiên, và sự tinh tế của nó thường không đọng lại trong ta. Không ai từngbuộc tay Brom với tay Selena trong một đám cưới, nhưng ta nghĩ họ đã tự cho rằnghọ là vợ chồng. Nếu con đủ sáng suốt, con sẽ không phiền lòng về việc những kẻkhác trong loài người của con có thể gọi con là đồ con hoang mà nên bằng lòngđược biết rằng con là con của cha mẹ mình và họ đã trao cho con cuộc sống mà conhằng tận hưởng.”


Eragon ngạc nhiên khi nó thấy mình bình thản đến thế. Trongcả đời mình nó đã suy ngẫm về nhân dạng cha nó. Khi Murtagh tuyên bố đó làMorzan, sự tiết lộ đã làm Eragon choáng váng dữ dội tương tự cái chết của cậuGarrow. Những lời nói ngược lại của rồng Glaedr rằng cha của Eragon là ông Bromlại cũng làm nó choáng váng, nhưng sự choáng váng dường như như chưa thể qua đi,có lẽ bởi vì, lần này, điều được tiết lộ không phải là một điều làm nó đau khổ.Vẫn yên lặng, Eragon nghĩ phải mất nhiều năm nữa nó mới có thể chắc chắn về cảmnghĩ của nó về cha mẹ mình. Cha của mình là một Kỵ sĩ và mẹ của mình làvợ của Morzan và cũng là Bàn Tay Đen.


“Con có thể nói với Nasuada đượcchứ?” Nó hỏi.


Sư phụ Ormis xoè đôi bàn tay “Nói với bất cứ ai con muốn; bímật đó giờ đây thuộc về con toàn quyền hành động. Ta ngờ rằng con sẽ gặp nhiềunguy hiểm hơn nếu cả thế giới biết rằng con là người thừa kế củaBrom.”


“Murtagh.” Eragon nói. “Hắn tin rằng chúng con là anh em ruột. Hắn đãnói vậy với con bằng cổ ngữ.”


“Và ta chắc rằng Galbatorix cũng vậy. Chính cặpsinh đôi đã khám phá ra rằng mẹ của Murtagh và mẹ của con chỉ là một người, vàchúng tin đó cho tên vua kia. Nhưng chúng đã không thể báo cho hắn về sự dínhlíu của Brom, vì không ai trong Varden chia sẻ thông tin bí mật đó.


Eragonngước nhìn cặp chim nhạn sà xuống phía trên đầu nó, và nó tự cho phép mình nởmột nụ người nửa miệng gượng gạo.


“Vì sao con cười?” sư phụ Oromishỏi.


“Con không chắc Người sẽ hiểu.”


Vị tiên khép đôi tay vào giữa haiđùi. “Ta có thể, đúng thế. Nhưng, con không thể biết chắc chắn khi con không thửgiải thích.”


Eragon mất một lúc để tìm ra những từ ngữ nó cần. “Khi con cònnhỏ, trước khi … mọi việc này diễn ra” – nó khoát tay chỉ Saphira, sư phụ Oromisvà Glaedr và cả thế giới nói chung – “con thường tự tiêu khiển bằng cách tưởngtượng ra rằng, bởi sự hóm hỉnh và sắc đẹp vượt trội, mẹ con đã được đưa đến mộttrong số các cung điện của Galbatorix. Con đã tưởng tượng rằng bà đi từ thànhphố này sang thành phố khác và ăn tối cùng với các bá tước và các quý bà trongnhững đại sảnh của họ và rằng … ờ, bà đã liều lĩnh đem lòng yêu một người giàucó và quyền thế, nhưng vì những lý do nào đó, bà bắt buộc phải giấu con khỏi ôngấy, vì vậy bà trao con cho cậu Garrow và mợ Marian nuôi giữ, và một ngày nào đóbà sẽ trở lại và nói cho con biết con là ai và rằng bà chưa bao giờ muốn để conxa bà.”


“Điều đó chẳng khác là mấy so với những gì đã thực sự xảy ra,” sư phụOromis nói. “Vâng, nó không khác, nhưng … con đã tưởng tượng ra rằng cha mẹ conlà những người quan trọng và con cũng vậy. Định mệnh đã đem lại cho con những gìcon từng muốn, nhưng sự thật thì không đẹp và hạnh phúc như con đã từng nghĩ …con nghĩ rằng con đã cười vào sự ngu dốt của mình, và cười cả với sự chẳng giốngai của mọi việc xảy ra với con.”


Một cơn gió nhẹ cuốn qua mặt cỏ thưa gợnsóng dưới chân họ và làm rung rinh các cành nhánh trên những cái cây trong khurừng bao quanh họ. Eragon ngắm nhìn sự dao động trên mặt cỏ trong một thoáng,rồi hỏi chậm rãi, “Mẹ con có phải là người tốt không ạ?” “Ta không thể nói gì,Eragon. Những sự kiện trong cuộc đời bà thật phức tạp. Sẽ thật ngu ngốc và ngạomạn khi ta mạo muội phán xét một người ta biết rất ít.”


“Nhưng con cần phảibiết!” Eragon nắm chặt đôi bàn tay, những ngón tay nó cùng với những cục chaisần trên khớp tay siết lại. “Khi con hỏi Brom có biết bà không, ông ấy đã nóirằng bà đã rất kiêu hãnh và có phẩm giá và rằng bà đã luôn giúp những ngườinghèo khó và kém may mắn hơn bà. Nhưng làm sao mà bà làm được? Làm sao mà bà vừalà một người như thế vừa là Bàn Tay đen? Ông Jeod đã kể với con những câu chuyệnvề những việc – những việc xấu xa, kinh khủng – mà bà đã làm khi phục vụ Morzan… Bà là quỷ dữ khi đó, phải không? Phải chăng bà không quan tâm đến quyền lựccủa Galbatorix? Tại sao bà lại đi cùng Morzan ngay từ đầu?”


Sư phụ Oromisngập ngừng. “Tình yêu có thể là một lời nguyền khủng khiếp, Eragon ạ. Nó có thểlàm con không nhận thấy thậm chí là những điểm xấu lớn nhất trong cách hành xửcủa một con người. Ta ngờ rằng mẹ con đã biết hết về bản chất thật của Morzankhi bà rời Carvahall cùng hắn, và đã có một thời gian hắn không cho phép bà bấttuân những ý muốn của hắn. Bà trở thành một nô lệ của hắn về mọi lẽ trừ cái tên,và đó chỉ là khi bà thay đổi bản chất, bà mới có thể thoát khỏi vòng kiểm soátcủa hắn.”


“Nhưng ông Jeod đã nói rằng bà ấy đã thích thú với những gì bà làmkhi là Bàn Tay Đen.”


Một sự khinh bỉ thoáng hiện làm thay đổi nét mặt của sưphụ Oromis. “Những miêu tả về các hành động tàn bạo đã qua thường cường điệu vàbị bóp méo. Đó là những gì con nên lưu lại trong đầu mình. Không ai ngoại trừ mẹcon biết chính xác những gì bà đã làm, hay vì sao, hay bà cảm thấy thế nào vềnhững việc đó, và bà không còn là một sinh linh sống để tự mình giải thíchnữa.”


“Vậy, con biết phải tin ai?” Eragon van nài, “Brom hay Jeod?”


“Khicon hỏi Brom về mẹ mình, ông ấy đã nói với con những gì ông ấy nghĩ là nhữngphẩm chất quan trọng nhất của bà. Lời khuyên của ta là không nên tin vào nhữnggì ông ấy biết về bà. Nếu điều đó không làm nguôi được sự ngờ vực của con, thìhãy nhớ rằng dù những tội ác nào mà bà đã tận tâm phục vụ khi là Bàn Tay Đen củaMorzan, thì rút cục bà đã theo phe Varden và ra đi với những sức mạnh phi thườngđể bảo vệ con. Biết được điều đó rồi, con không nên tự dằn vặt mình nhiều hơn vềbản chất thực sự của bà nữa.”


Được đẩy tới bởi ngọn gió, một con nhện treomình trên sợi tơ cuốn qua Eragon, trầm bổng trong những xoáy khí vô hình. Khicon nhện đã ra khỏi tầm nhìn, Eragon nói, “Lần đầu con đến Tronjheim, bà thầybói Angela đã nói với con rằng đó là sự trớ trêu của cuộc đời Brom khi ông thấtbại ở mọi việc ông cố gắng, trừ việc giết Morzan.” Sư phụ Oromis nghiêng đầu.“Có người thì nghĩ thế. Người khác lại kết luận rằng Brom đã làm được nhiều điềukhó khăn và vĩ đại. Điều đó phụ thuộc vào việc con chọn cách quan sát thế giớinhư thế nào. Những lời của các thầy bói hiếm khi dễ dàng giải đoán. Ta đã cókinh nghiệm rằng những lời tiên đoán của họ không bao giờ cho phép đầu óc tađược nghỉ ngơi. Nếu con muốn được hạnh phúc, Eragon à, thì đừng nghĩ gì về điềusẽ xảy tới hay về điều con không kiểm soát được, mà nên nghĩ tới hiện tại và tớinhững gì con có khả năng làm thay đổi.”


Một ý nghĩ xuất hiện trong Eragon khiđó. “Blagden,” nó nhắc đến con quạ trắng luôn ở bên Nữ hoàng Islanzadí. “Nó cũngbiết Brom phải không?”


Một bên lông mày sắc nét của sư phụ Oromis nhướng lên.“Nó ấy à? Ta chưa bao giờ nói về điều đó với nó. Nó là một tạo vật hay thay đổivà không nên đặt niềm tin.” “Cái ngày con và Saphira bay tới Cánh đồng Cháy, nóđã đưa ra một câu đố cho con … Con không thể nhớ mọi câu, nhưng đó là về cái gìđó mà hai thành một, khi mà một lại thành hai. Con nghĩ nó ám chỉ con và Murtaghcó cùng cha mẹ.”


“Điều đó là có thể,” sư phụ Oromis nói. “Blagden đã ở đây,tại Ellesméra khi Brom nói với ta về con. Ta không ngạc nhiên nếu tên trộm mỏnhọn đó đã đậu trên một cái cây gần đây khi chúng ta nói chuyện. Nghe lén là mộtthói quen không may của nó. Cũng có thể câu đố đó là kết quả của sự thấy trướctương lai đôi khi cũng diễn ra với nó.” Lát sau, rồng Glaedr chuyển động, và sưphụ Oromis quay lại và liếc nhìn con rồng vàng. Vị tiên đứng dậy khỏi ghế vớimột dáng vẻ thanh nhã, nói, “Hoa quả, các loại hạt và bánh mỳ luôn sẵn, nhưngsau hành trình của mình, con nên nạp vào dạ dày thứ gì đó bổ dưỡng hơn. Ta cómột nồi súp cần giữ cho sôi trong lều của ta, nhưng, đừng có cựa quậy. Ta sẽ đemnó cho con khi xong.” Với những bước chân nhẹ trên cỏ, sư phụ Ormis đi về phíangôi nhà phủ vỏ cây của ông và khuất vào trong đó. Khi cánh cửa chạm khắc đónglại, Glaedr thở ra và nhắm mắt lại, dường như chìm vào giấc ngủ.


Và mọi vậtđều im lặng, để lại tiếc xào xạc của cành lá đu đưa trong gió.





Quyển 3 - Chương 47: Di Sản Thừa Kế



Eragon ngồi yên một lúc bên chiếc bàntròn, sau đó đứng dậy và đi về phía bờ vực đá Tel’naeír, tại đó nó hướng tầm mắtbao quát khu rừng trải rộng phía dưới ba trăm thước. Nó dùng mũi giày đẩy hònsỏi qua vách đá, nhìn nó nảy trên mặt đá dốc cho đến khi mất hút dưới những vòmcây sâu thẳm.


Có tiếng cành cây gãy răng rắc khiSaphira tiến tới từ phía sau. Ả rồng thu mình bên cạnh nó, những cái vảy của cônàng lấp lánh như hàng trăm đốm sáng xanh nhảy múa, và cũng nhìn về hướng nóđang nhìn. Anh giận em à? ả hỏi.


Không, đương nhiên là không. Anh hiểu là em không thể phá vỡ lờithề bằng cổ ngữ… Anh chỉ ước rằng chính ông Brom nói điều này với anh, và rằngông ấy đã không thấy cần thiết phải che giấu sự thật với anh.


Ả đưa đầu về phía nó. Vậy anh cảm thấy thế nào,Eragon?


Em biết rõ nhưanh mà.


Vài phút trước thì thế, nhưng giờ thìkhông. Anh lặng lẽ quá, và nhìn vào tâm tư của anh như soi vào mặt hồ sâu thẳm,em không thể nhìn thấy đáy. Điều gì chứa đựng trong anh, tiểu huynh? Tức giận?Hạnh phúc? Hay không có xúc cảm gì hết?


Những gì trong anh bây giờ là sự chấp nhận , nó nói, và quay sang đối diện vớiSaphira. Anh không thể thay đổi việc cha mẹ anhlà ai, anh đã tự thích nghi với điều đó sau trận chiến ở Cánh Đồng Cháy. Điều đónghĩa là gì, dù anh có nghiến vụn răng mình ra thì cũng không thay đổi được. Anhnghĩ là anh…vui, khi coi Brom là cha mình. Nhưng anh không chắc… Quá nhiều thứđể có thể nắm bắt cùng một lúc.


Em có cái này có thể giúp anh.Anh có muốn xem ký ức mà ông Brom đã để lại cho anh không, hay anh muốnđợi?


Không, không đợi, nó nói. Nếu trì hoãn, có thể anhsẽ không bao giờ còn cơ hội.


Vậy thì hãy nhắm mắt lại, và để em cho anh thấyđiều gì đã từng xảy ra.


Eragon làm như ả nói, và thông quaSaphira, một dòng chảy cảm xúc lướt tới: những hình ảnh, âm thanh, mùi vị, vàhơn thế, nó cảm nhận được mọi thứ cô rồng trải qua vào thời điểm đó.


Trước mặt, Eragon thấy một khoảngthưa của một khu rừng nằm đâu đó giữa những chân đồi chồng chất ở phía tây rặngSpine. Cỏ dày và tươi tốt, và những tấm màn địa y màu lục nhạt rủ xuống từ nhữngthân cây cao, ủ rũ, phủ đầy rêu. Nhờ những trận mưa từ đại dương quét qua vùngđất, cây cối xanh hơn và ẩm ướt hơn nhiều so với ở Thung lũng Palancar. Dưới conmắt của Saphira, màu xanh lục và màu đỏ trở nên dịu hơn so với cái nhìn củaEragon, trong khi mọi gam màu lam đều nổi bật lên. Mùi đất ẩm và gỗ mục trànngập không khí.


Tại chính giữa trảng trống là một thân cây đổ, và ngồi trên thân cây đó chínhlà Brom.


Cái mũ trùm của ông già được kéo rasau, để lộ đầu trần. Thanh kiếm của ông để ngang đùi. Cây gậy xoắn lượn chạm trổnhững hình bí ẩn đứng dựa vào khúc cây. Chiếc nhẫn Aren lấp lánh bên bàn tayphải ông.


Trong một lúc lâu, Brom không dịchchuyển, rồi ông nheo mắt nhìn lên trời, cái mũi khoằm của ông đổ bóng dài trênmặt. Giọng ông nghe khó chịu, và Eragon chao đảo, cảm thấy như bị lạc nhịp khỏithời gian.


Brom nói, “Mặt trời vẫn theo lối từchân trời này đến chân trời kia, mặt trăng vẫn theo sau, và ngày tháng vẫn trôiqua mà không hề bận tâm đến những cuộc đời mà chúng đang đè nén, từng cuộc đờimột”. Hạ thấp mắt, Brom nhìn thẳng vào Saphira, và qua nó, thẳng vào Eragon. “Dùcố gắng đến đâu, không ai có thể trốn tránh mãi cái chết, ngay cả thần tiên haynhững linh hồn. Tất cả đều sẽ có một kết thúc. Nếu con đang quan sát ta, Eragon,tức là ngày tàn của ta đã tới rồi, và ta đã chết, và con biết rằng ta là cha củacon”.


Từ cái túi da đeo bên mình, Brom rútra cái tẩu thuốc của ông, nhồi đầy cỏ cardus, rồi nhóm lửa bằng cách khẽ lẩm bẩm“Brisingr”. Ông bập bập cái tẩu thuốc vài lần cho lên lửa, trước khi trở lạicuộc nói chuyện. “Nếu con thật sự nhìn thấy điều này, Eragon à, ta hi vọng rằngcon được an toàn và hạnh phúc, và rằng Galbatorix đã chết. Tuy nhiên ta thấy làchuyện đó rất khó xảy ra, nếu xét riêng cái lý do con là một Kỵ sĩ rồng, và mộtKỵ sĩ rồng có thể không bao giờ được nghỉ ngơi khi mà sự bất công vẫn còn hiệndiện trên mảnh đất này.”


Brom khẽ bật cười, và ông lắc đầu,chòm râu gợn sóng như làn nước. “A, ta không có đủ thời gian để nói dù chỉ làmột nửa những gì ta muốn nói, ta sẽ phải già gấp đôi hiện giờ trước khi ta kểxong. Để cho ngắn gọn, ta sẽ cho rằng Saphira đã cho con biết mẹ con và ta đãgặp nhau ra sao, Selena đã chết như thế nào, và làm sao mà ta lại đến sống tạiCarvahall. Ta ước rằng ta và con có thể nói chuyện trực tiếp, Eragon à, chúng tasẽ vẫn chia sẻ kí ức này, còn Saphira sẽ không cần phải chia sẻ với con, nhưngta nghi ngờ điều đó. Những năm tháng khổ đau đè nặng lên ta, Eragon à, và ta cảmthấy một sự lạnh lẽo len vào tứ chi, một thứ mà ta chưa bao giờ phải lo lắngtrước đây. Ta nghĩ đó là vì ta biết giờ đã đến lượt con phải gánh vác nhiệm vụnày. Vẫn còn rất nhiều thứ ta hi vọng đạt được, nhưng không cái gì là dành chobản thân ta cả, chỉ cho con thôi, và con sẽ che át đi mọi thứ ta đã từng làm. Tahoàn toàn chắc chắn về điều đó. Dù vậy, trước khi nấm mồ nuốt lấy ta, ta vẫnmuốn có thể, dù chỉ một lần này, gọi con là con trai… con trai của ta… Trong cảcuộc đời con, Eragon ơi, ta đã mong mỏi được nói với con ta là ai. Đó là niềmhân hoan không thể tả xiết đối với ta khi được trông thấy con trưởng thành,nhưng cũng là sự tra tấn khủng khiếp bởi sự thật mà ta đang che giấu trong timmình.”


Rồi Brom cười, giọng khắc nghiệt,ngắt đoạn và khô khốc. “Ừ, ta đã không thực sự giữ được con an toàn khỏi Đếquốc, còn giờ thì sao? Nếu con vẫn tự hỏi ai là kẻ phải chịu trách nhiệm trướccái chết của cậu Garrow, thì con không phải tìm đâu xa đâu, bởi vì hắn đang ngồiđây này. Đó hoàn toàn là sự dại dột của ta. Ta không bao giờ nên trở lại làngCarvalhall. Và bây giờ thì xem này: Garrow chết, và con, một Kỵ sĩ rồng. Ta cảnhbáo với con, Eragon à, hãy thận trọng đối với người mà con yêu, bởi vì định mệnhcó vẻ quan tâm đến gia đình ta một cách dễ sợ.”


Ngậm vào cái ống tẩu, Brom rít thuốcvài lần, thổi làn khói trắng sang một bên. Mùi cay nồng xông vào mũi Saphira.Brom nói, “Trong đời ta đã phải hối tiếc rất nhiều rồi, nhưng con không phải làmột trong số đó, Eragon à. Có thể đôi khi con cư xử như một tên ngốc mất trí,như vụ con để cho lũ Ugals đáng nguyền rủa này trốn thoát, nhưng con cũng khôngngốc nghếch hơn ta khi ta bằng tuổi con đâu.” Ông gật gù. “Thật ra là còn ítngốc hơn. Ta tự hào vì con là con trai của ta, Eragon à, tự hào hơn con có thểtưởng tượng ra đấy. Ta không bao giờ nghĩ rằng con sẽ trở thành một Kỵ sĩ nhưta, hay mong rằng tương lai đó sẽ đè lên con, nhưng nhìn con và Saphira, nó làmta cảm thấy muốn gáy lên mặt trời như một con gà trống vậy.”


Brom lại đưa cái tẩu lên hút “Ta hiểucon có thể sẽ giận ta vì đã giấu con chuyện này. Ta không thể nói là ta sẽ hạnhphúc nếu khám phá ra tên của chính cha ta theo cách này. Nhưng dù con có muốnhay không, chúng ta vẫn là một gia đình, ta và con. Bởi vì ta không thể dành chocon sự quan tâm mà ta nợ con như một người cha, nên thay vào đó, ta sẽ cho conmột thứ, đó là lời khuyên. Cứ ghét bỏ ta nếu con muốn, Eragon à, nhưng hãy lưu ýnhững gì ta nói, bởi ta biết rõ ta nói về cái gì.”


Ông nắm chặt vỏ thanh kiếm bằng taykia, mạch máu phồng lên trên mu bàn tay. Ông đảo tẩu thuốc sang một gócmiệng.


“Rồi. Bây giờ, lời khuyên của ta có hai phần. Bất kể con có làm gì đinữa, hãy bảo vệ những người mà con quan tâm. Không có họ, cuộc sống của con sẽđau khổ hơn con có thể tưởng tượng ra. Một điều hiển nhiên, ta biết, nhưng đúnglà như vậy đó. Đó, phần đầu lời khuyên của ta. Về phần còn lại… nếu con có maymắn giết được Galbatorix - hoặc là nếu ai đó thành công cắt họng được tên phản đồ đó -thì xin chúc mừng. Còn nếu không, thì con phải nhận ra rằngGalbatorix là kẻ thù lớn nhất và nguy hiểm nhất của con. Khi nào mà hắn còn chưachết, cả con và Saphira sẽ không thể tìm thấy sự yên bình. Con có thể chạy đếnnơi cùng trời cuối đất, nhưng trừ khi con theo phe Đế quốc, còn không một ngàynào đó con sẽ phải đương đầu với Galbatorix. Ta rất tiếc, Eragon, nhưng đó là sựthật. Ta đã chiến đấu với rất nhiều pháp sư, và vài tên Phản đồ, và cho đến giờ,ta luôn luôn đánh bại đối thủ của mình.”


Những nếp nhăn trên trán ông hằn sâuhơn. “Ừ, chỉ trừ một lần duy nhất, nhưng đó là vì ta chưa hoàn toàn trưởngthành. Dù sao đi nữa, lí do mà ta đã luôn luôn chiến thắng, là bởi vì ta sử dụngbộ óc, không như hầu hết mọi người. Ta không phải pháp sư mạnh, so vớiGalbatorix, và con cũng thế, nhưng trong quyết đấu của phù thủy, trí thông minh còn quan trọng hơn sức mạnh. Cách để đánhbại một pháp sư khác, không phải là mù quáng đập lia lịa vào tâm trí kẻ đó.Không! Để đảm bảo thắng lợi, con phải tìm ra cách mà kẻ thù của con phân tíchthông tin và cách hắn phản ứng với vạn vật. Khi đó con sẽ tìm được điểm yếu củahắn, và nhằm vào đó mà tấn công. Mấu chốt không phải là sáng tạo ra một thần chúmà chưa ai từng nghĩ ra, mấu chốt là tìm ra câu thần chú mà kẻ thù đã bỏ qua vàsử dụng nó chống lại hắn. Mấu chốt không phải là cày xuyên qua rào chắn trongtâm trí ai đó, mấu chốt là lách xuống dưới hoặc vòng qua rào chắn đó. Không aithông suốt được mọi sự, Eragon ạ. Hãy nhớ điều đó. Galbatorix có thể có quyềnnăng vô song, nhưng hắn không thể lường trước mọi khả năng. Dù con có làm gì,con phải giữ được sự lanh lợi trong đầu óc mình. Đừng quá bám lấy một niềm tinnào đó đến mức không thể nhìn vượt tới một khả năng khác. Galbatorix bị điên vàvì thế không thể đoán được hắn làm gì, nhưng hắn cũng gặp phải những lỗ hổngtrong suy luận mà một người bình thường sẽ không mắc phải. Nếu con có thể tìmthấy điểm yếu đó, Eragon à, khi đó con và Saphira có thể đánh bại hắn.”


Brom hạ thấp tẩu thuốc, khuôn mặt ôngnghiêm nghị. “Ta hy vọng con làm được. Mong muốn lớn nhất đời ta, Eragon ơi, làcon và Saphira sẽ sống thật lâu và xán lạn, không âu lo về Galbatorix và Đếquốc. Ta ước rằng ta có thể bảo vệ con khỏi tất cả những hiểm nguy đang đe dọacon, nhưng than ôi, điều đó không nằm trong khả năng của ta. Tất cả những gì tacó thể làm là cho con những lời khuyên và dạy con những gì ta có thể dạy lúc này khi mà ta vẫn còn đây… Con trai ta. Dù điềugì xảy ra với con đi nữa, hãy biết rằng ta yêu con, và mẹ con cũng vậy. Cầu mongnhững vì sao dõi theo con, Eragon Bromsson.”


Khi những lời cuối cùng của Brom vanglên trong tâm trí Eragon, ký ức mờ nhạt đi, để lại đằng sau bóng tối trống rỗng.Eragon mở mắt, bối rối khi nhận thấy những giọt nước mắt đang chảy trên má mình.Nó bật cười nghẹn ngào, và lau mắt bằng rìa cái áo trấn thủ.Brom đã thật sự sợ rằng anh sẽ ghétông, nó nói, sụt sịt mũi.


Anh sẽ ổn chứ? Saphirahỏi.


Ừ , Eragon nói,ngẩng đầu lên. Thật sự anh nghĩ là thế. Anh không thích mộtsố chuyện Brom đã làm, nhưng anh tự hào khi gọi ông là cha của anh, và được mangtên ông. Ông là con người vĩ đại... Nhưng anh thấy buồn bực vì không bao giờ códịp để nói chuyện với cha và mẹ anh như cha mẹ.


Ít nhất anh đã có thời gian ở bên ông Brom. Em còn không được maymắn như vậy, cả cha và mẹ em đều đã chết rất lâu trước khi em sinh ra. Mức gầnnhất em có thể đến với họ chỉ là một vài kí ức mơ hồ từ Glaedr.


Eragon đặt một bàn tay lên cổ ả rồng, và chúng cố gắng làm dịu lòng nhau bằngcách tốt nhất có thể trong khi đứng ở rìa vực Tel’naeír và trải tầm mắt ra khurừng của thần tiên.


Không lâu sau đó, Oromis hiện ra từtúp lều của ông, mang theo hai bát súp, và Eragon với Saphira quay lại, chậm rãibước về phía chiếc bàn nhỏ phía trước thân hình đồ sộ của Glaedr.





Quyển 3 - Chương 48: Những Linh Hồn Trong Đá



Khi Eragon đẩy chiếc bát trống không của nó ra xa, Oromis nói " Con có muốnxem bức fairth của mẹ con không, Eragon?"


Eragon đông cứng người mất một lúc,kinh ngạc. "Có, xin thầy" Từ những nếp gấp của chiếc áo chùng trắng, Oromis rútra một phiến đá mỏng màu xám đưa cho Eragon. Tảng đá lạnh và trơn nhẵn giữanhững ngón tay Eragon, Trên mặt kia của phiến đá, nó biết, nó sẽ tìm thấy đượcmột hình dung hoàn hảo về mẹ mình, được vẽ lên bởi một câu thần chú với nhữngmàu sắc mà một thần tiên đã đưa vào phiến đá này nhiều năm về trước. Một cơn lolắng kích động chạy qua người Eragon. Nó luôn muốn nhìn thấy mẹ, dù bây giờ cơhội đó đang trước mắt, nó lại sợ rằng thực tế sẽ làm nó thất vọng.


Cùng mộtsự cố gắng, nó quay phiến đá lại và trông thấy một bức vẽ - trong trẻo như mộtảo ảnh nhìn qua khung cửa sổ - của một khu vườn hoa hồng đỏ và trắng lung linhtrong những tia nắng mờ ảo của buổi bình minh. Con đường nhỏ rải sỏi chạy quanhững luống hoa hồng. Và ở chính giữa con đường là một người phụ nữ, đang quỳgối, một bông hồng trắng đặt giữa hai lòng bàn tay đang khum khum và bà cười vớinhành hoa, mắt bà khép lại nụ cười khẽ nở trên môi. Bà ấy thật xinh đẹp, Eragonnghĩ. Nét mặt bà thật dịu dàng và nhân từ, lúc đó bà đang mặc một bộ quần áobằng da, với một chiếc bao tay bắn cung đen thẫm đeo ở cánh tay những chiếc giápche nơi ống quyển, một cây kiếm và một con dao găm quàng trên vai. Trong nhữngđường nét khuôn mặt bà, Eragon có thể nhận một nét đặc trưng của chính mình cũngnhư một chút sự tương đồng với cậu Garrow, anh trai bà.


Hình ảnh đó làmEragon bị mê hoặc, Nó đặt tay mình lên mặt tấm fairth, ước rằng nó có thể vớivào bên trong và chạm tay tới bà.


Mẹ


Oromis nói, "Brom đã trao tấm faithnày cho ta cất giữ an toàn trước khi ông ấy rời Carvahall, và giờ ta trao nó lạicho con."


Không hề ngước lên, Eragon hỏi, " Thầy có thể giữ nó an toàn thậttốt hộ con không? Nó có thể sẽ bị vỡ trong suốt cuộc hành trình và chiến đấu củachúng con."


Sự yên lặng theo sau làm Eragon chú ý. Nó rời ánh mắt chăm chú từmẹ mình để trông thấy rằng Oromis có vẻ sầu muộn và lơ đãng.


"Không, Eragonạ. Ta không thể. Con sẽ phải thu xếp cách khác để bảo quản bức faith này"


Tạisao cơ? Eragon muốn hỏi, nhưng sự lo lắng trong mắt Oromis đã ngăn nó lại. Rồisau đó Oromis nói, "Thời gian của con có hạn, và chúng ta vẫn còn có nhiều vấnđề để thảo luận. Ta sẽ đoán về chủ đề con muốn nói tiếp theo, hay con sẽ nói chota điều đó?"


Cùng một sự bất tắc dĩ to lớn, Eragon đạt tấm fairth lên bàn vàlật nó lại để hình ảnh trên bề mặt lắng dần. "Hai lần chúng con đã chiến đấu vớiMurtagh và Thorn, Murtagh đã mạnh hơn bất cứ kẻ bị ràng buộc nào. Trên Cánh đồngcháy, hắn đã đánh bại Saphira và con nhưng bọn con không nhận ra được là hắnmạnh lên bằng cách nào. Nếu không vì sự thay đổi thái độ của hắn, chúng con bâygiờ đã là tù binh ở Urubaen. Một lần thầy đã đề cập rằng thầy biết cách màGalbatorix trở nên hùng mạnh. Thầy sẽ kể với con bây giờ chứ, Sư phụ? Vì sự antoàn của chính chúng con, chúng con cần phải biết." "Đây không phải trách nhiệmcủa ta để nói cho con về điều này" Oromis nói."Vậy nó là của ai?" Eragon gặnghỏi. "Thầy không thể ..."


Phía sau Oromis, cặp mắt màu kim loại nóng chảy củaGlaedr mở một bên, lớn như một tấm khiên tròn, và nói, "Là của tôi ...Nguồn gốcquyền lực của Galbatorix nằm trong những trái tim của loài rồng. Hắn đã ăn cắpsức mạnh từ chúng tôi. Không có sự trợ giúp của chúng tôi, Galbatorix đã bị đánhbại bởi thần tiên và quân Varden từ lâu rồi. Eragon giận dữ. "Tôi không hiểu,tại sao các ngươi lại giúp Galbatorix? Và làm thế nào các ngươi có thể? Chỉ cóbốn con rồng và một thần tiên ở Alagaësia ... phải vậy không?" Rất nhiều nhữngcon rồng mà thân xác của chúng bị Galbatorix và những lời nguyền giết chết vẫntồn tại đến ngày nay.


"Vẫn tồn tại ...? " Hoang mang, Eragon liếc nhìn sangOromis, nhưng vị thần tiên này vẫn yên lặng, nét mặt bí hiểm. Thậm chí lúng túngvì là Saphira dường như không hề bối rối như nó"


Gã rồng vàng nhấc chân đểquay đầu nhìn Eragon rõ hơn, những cái vẩy của nó cọ vào nhau. Không giống nhưhầu hết những sinh vật khác, gã nói, tư tưởng của một con rồng không chỉ trú ngụtrong bộ óc. Nó ở trong những bộ ngực rắn chắc của chúng ta, một vật giống nhưkhối đá quý, giống cấu tạo lớp vẩy chúng ta được gọi là Eldunarí, có nghĩa là "trái tim trong trái tim". Khi một con rồng chui ra từ trứng, Eldunarí của nótrong suốt và không rực rỡ. Thông thường nó tồn tại suốt cả cuộc đời một conrồng và phân hủy cùng với thi hài của con rồng khi chúng chết, Tuy nhiên, nếuchúng ta muốn, chúng ta có thể chuyển dời tư tưởng của mình vào Eldunarí. Sau đónó sẽ có được cùng màu sắc như lớp vẩy và bắt đầu cháy rực như than. Nếu một conrồng làm xong việc này, Eldunarí đó sẽ tồn tại lâu hơn cả sự thối rữa của xácthịt, và bản chất của một con rồng có thể sống trong vĩnh viễn. Ngoài ra, mộtcon rồng có thể nhả ra Eldunarí của chúng trong khi vẫn còn sống. Vì lí đó, thânxác của một con rồng và tư tưởng của rồng có thể thoát ra tách biệt nhau mà lúcđó vẫn giữ được sự liên kết. Qua đó, bọn chúng đã bắt chúng ta làm theo mệnhlệnh của chúng, bất chấp hèn hạ.


Sự ngụ ý trong những gì Glaedr đã nói làmEragon sửng sốt. Di chuyển ánh mắt chăm chú sang Saphira, nó hỏi, Em đã biết vềđiều này chứ?


những chiếc vẩy trên ngực cô ả gợn sóng khi ả thúc một cú, dichuyển chiếc đầu như một con rắn. Em luôn luôn nhận thức được về trái tim trongtrái tim, Luôn luôn em có thể cảm thấy nó bên trong mình, nhưng em không bao giờnghĩ đến để nói với anh. Làm sao em có thể không nói gì khi nó quan trọng đếnnhư thế?


Anh có nghĩ nó cũng tương tự như nói rằng anh có một cái dạ dàykhông, Eragon? Hoặc một trái tim hay một lá gan hay bất cứ cơ quan nào khác.Eldunarí của em là một phần không thể thiếu của chính em. Em không bao giờ nhìnthấy dấu hiệu tồn tại rõ ràng của nó... Ít ra là không cho tới khi chúng ta đếnEllesméra lần trước.


Vậy là em đã biết!


Chỉ một chút thôi. Glaedr đã gợi ýrằng trái tim trong trái tim của em, quan trọng hơn em tưởng trước kia, và anhta đã cảnh báo em để bảo vệ nó, vì sợ rằng em vô tình tự giao chúng vào bàn taykẻ thù của chúng ta, anh ta không hề giải thích gì hơn nữa, nhưng về sau, em đãrút ra được nhiều điều từ những gì anh ta nói.


Bây giờ đây em vẫn không nghĩđây là điều đáng bàn ư? Eragon hỏi gặng. Em đã muốn nói, cô ả gầm lên, nhưngcũng như với Brom, em đã hứa với Glaedr rằng em sẽ không nói việc này cho bất cứai, không ngoại trừ cả anh.


Và em đã đồng ý à?


Em tin tưởng Glaedr, và emtin tưởng Oromis, anh thì không sao?


Eragon cau có và quay trở lại với vịthần tiên và con rồng vàng. " Sao thầy không kể với chúng con việc này sớmhơn?"


Mở nút chiếc bình cao cổ, Oromis rót đầy cốc rượu vang và nói, "Nằmtrong lệnh để bảo vệ Saphira."


"Bảo vệ em ý ư? từ cái gì?"


Từ ngươi,Glaedr nói. Eragon quá kinh ngạc và thấy bị xúc phạm, nó cố điềm tĩnh trở lại đủtốt để không phản kháng trước khi Glaedr nói tiếp. Trong tự nhiên, một con rồngsẽ học được về Eldunarí từ một tiền bối của nó khi nó đủ hiểu biết để sử dụngEldunarí. Theo cách đó, một con rồng sẽ không tự chuyển vào trái tim trong tráitim mà không có sự nhận thức đầy đủ ý nghĩa những hành động của chúng. Sống cùngcác kị sĩ, một thói quen khác phát sinh, Đầu tiên một vài năm trong sự gắn kếtgiữa rồng và các kị sĩ chủ yếu là thiết lập một mối quan hệ chặt chẽ giữa cảhai, và những kị sĩ đã nhận ra rằng tốt hơn là đợi cho tới khi sự gắn kết mới mẻcủa kị sĩ và rồng trở nên thân thuộc hơn với mỗi người sau đó nói cho họ biết vềEldunarí. Mặt khác, trong hàng động bất cần dại dột của tuổi trẻ, một con rồngcó thể quyết định nhả ra trái tim trong trái tim ra chỉ để giải khuây hay gây ấntượng với kị sĩ của nó. Khi chúng ta trao tặng Eldunarí của mình, là chúng tađang tặng cả hiện thân với toàn bộ sự sống của mình. Và chúng ta không thể đặtnó quay lại nơi đã thuộc về nó trong cơ thể một khi đã được lấy ra. Một con rồngkhông nên ở tình trạng chia cắt với tư tưởng soi sáng nó, vì nó sẽ làm thay đổicách chúng sống thanh thản trong suốt cả cuộc đời, thậm chí nếu chúng có thể tồntại hàng nghìn năm. "Ngươi vẫn còn trái tim trong trái tim chứ?" Eragonhỏi.


trảng cỏ xung quanh chiếc bàn rũ xuống dưới luồng hơi nóng phun ra từ lỗmũi Glaedr. Đó không phải là câu hỏi xã giao để hỏi bất cứ con rồng nào trừSaphira. Đừng bao giờ đánh bạo để hỏi lại tôi điều đó, đồ mới nở.


Mặc dù sựkhiển trách của Glaedr làm hai má Eragon nóng ran, nó vẫn cần thiết đáp lại khiphải làm, bằng một phản ứng nhượng bộ và những lời lẽ "Không, thưa tiền bối" rồinó hỏi, " Điều ... điều gì xảy ra nếu Eldunarí của ngươi bị vỡ?"


Nếu một conrồng đã sẵn sàng chuyển tư tưởng của nó vào trái tim, rồi thực sự chết đi. chúngta cất giữ trái tim của mình ở Du Fells Nángoröth, những dãy núi trong trung tâmcủa sa mạc Hadarac. Về sau, khi các kị sĩ tự thành lập trên đảo của Vroengard vàxây dựng tại đó một nơi cất giữ Eldunarí, những con rồng hoang dã và những conrồng có liên kết đều giao trái tim của mình cho các kĩ sĩ cất giữ antoàn.


"Rồi sau đó" Eragon nói, "Galbatorix đã đoạt được Eldunarí ?"


Tráivới sự trông chờ của Eragon, Oromis lại là người trả lời. "Hắn ta đã làm vây,nhưng không phải tất cả trong một lần. Nó xảy ra từ rất lâu rồi , từ thời khôngmột ai có thể thực sự đe dọa tới các kị sĩ rồng, rất nhiều người trong chúng tatrở nên bất cẩn với việc bảo vệ Eldunarí. trong thời Galbatorix quay sang chốnglại chúng ta, Không hề nghi ngờ vì một con rồng nhả Eldunarí của chúng ra chỉđơn thuần vì bị sự lung lạc bởi lợi ích." "Lợi ích?"


Bất cứ người nào nắm giữnhững trái tim của chúng ta, Glaedr nói, có thể liên lạc với con rồng đó từ bấtcứ đâu không cần quan tâm tới khoảng cách. Toàn thể Alagaësia có thể cách li kịsĩ và rồng, nếu kị sĩ có bên cạnh Eldunarí con rồng của anh ta, họ có thể chiasẻ ý nghĩ một cách dễ dàng như cậu và Saphira đang làm bây giờ.


"Thêm vào đó"Oromis nói, "một phù thủy chiếm hữu được một Eldunarí có thể rút từ sức mạnh củarồng giúp sức cho những thần chú của hắn, Lại cũng chẳng cần quan tâm đến conrồng đó có thể đang ở đâu. Khi ..."


Một chú chim ruồi màu sắc sặc sỡ làm giánđoạn cuộc nói chuyện của họ bằng cách phóng như tên qua chiếc bàn. Đôi cánh đậpmạnh loang loáng, chú chim bay liệng bên trên chiếc bát đựng hoa quả và tớp thứchất lỏng tràn ra từ một quả mâm xôi bị nát, rồi chuyền cành và bay đi, biến mấtgiữa những tàng cây của cánh rừng.


Oromis lại đang tiếp tục nói. "KhiGalbatorix giết kị sĩ đầu tiên, hắn đã ăn cắp luôn trái tim rồng của kị sĩ đó.Trong suốt nhiều năm sau Galbatorix ẩn mình trong vùng hoang vu, hắn phá vỡ tâmtrí của rồng và chiếm lấy nó cho tham vọng của mình, hình như là cùng với Durza.Và khi Galbatorix bắt đầy sự nổi loạn của hắn trong điềm báo, với Morzan bêncạnh, hắn trở nên mạnh hơn hầu hết tất cả các kị sĩ khác. Sức mạnh của hắn khôngchỉ là phép thuật mà còn cả trí tuệ từ quyền lực tư tưởng của những Eldunarí giatăng cho chính hắn.


"Galbatorix không chỉ cố giết những Kị sĩ và rồng. Hắnbiến nó thành mục tiêu để chiếm được càng nhiều Eldunarí càng tốt, bằng cách ăncắp từ kị sĩ hay hành hạ một kị sĩ cho tới khi con rồng của anh ta nhả trái timtrong trái tim ra. Lúc chúng ta nhận ra việc mà Galbatorix đang làm, hắn đã thựcsự quá hùng mạnh để ngăn chặn. Điều giúp cho Galbatorix là chẳng những nhiều kịsĩ du hành không chỉ bằng Eldunarí của chính con rồng của họ mà còn với Eldunarícủa những con rồng đã chết, vì những con rồng thường trở nên buồn chán với việcngồi yên một góc và khao khát thám hiểm, dĩ nhiên, một lần Galbatorix và lời thềcướp phá thành phố Doru Araeba trên đảo Vroengrand, hắn đã chiếm được toàn bộkho cất dấu mà Eldunarí được bảo quản trong đó.


"Galbatorix đạt chiến thắngcủa mình bằng cách sử dụng sức mạnh và sự thông thái của những con rồng để chốnglại toàn thể Alagaësia. Đầu tiên hắn không thể kiểm soát được một số Eldunarí màhắn chiếm được. Đó không phải là một việc dễ dàng gì để bắt một con rồng phục vụcho mình, dù cho có mạnh thế nào cũng không là vấn đề. Galbatorix nhanh chóng đèbẹp các kị sĩ và tự dưng hắn lên làm vua của Urûbaen, hắn đã tự vạch ý đồ đểkhuất phục sự yên nghỉ của những trái tim, từng trái từng trái một. "Chúng tatin rằng đó là mục tiêu quan tâm chính của hắn trong suốt40 năm sau đó, trongsuốt thời gian đó hắn chỉ trả miếng Alagaësia bằng một cuộc tấn công uy hiếp nhỏ- đây cũng là nguyên nhân mà những người Surda có thể li khai khỏi đế quốc. Khiđã hoàn tất Galbatorix lui về sống ẩn dật và bắt đầu áp đặt quyền kiểm soát trênkhắp đế quốc và những vùng đất lân cận. Vì một số lí do, sau hai năm rưỡi giatăng các cuộc thảm sát và nỗi kinh hoàng, hắn lại rút khỏi Urûbaen, hắn chú ýtới những điều chưa từng để ý trước kia, không phải chỉ một như trước, nhưng rõràng có một vài kế hoạch chỉ riêng hắn biết. Nhược điểm của hắn rất nhiều, nhưnghắn không tự tỏ ra sơ hở, rất nhiều những điệp viên của Varden đã quả quyết nhưvậy. Chúng ta cũng không thể phát hiện được gì hơn." Không suy nghĩ nhiều,Eragon nhìn chăm chú vào khoảng không đằng xa. Lần đầu tiên, tất cả những câuchuyện mà nó được nghe về sức mạnh phi thường của Galbatorix được giải thích.Một cảm giác không rõ ràng về sự lạc quan trỗi dậy từ Eragon khi nó tự nói vớimình, Mình không chắc là như thế nào, nhưng nếu chúng ta có thể giải phóng nhữngEldunarí khỏi sự thao túng của Galbatorix, hắn sẽ không còn hùng mạnh hơn bất kìkị sĩ rồng nào khác. Không giống như sự tưởng tượng hình dung, nó khích lệEragon khi biết rằng tên bạo chúa đã có một nhược điểm, dù nhỏ như thế nào cũngkhông quan trọng. Khi Eragon tiếp tục trầm ngâm quanh vấn đề đó, một câu hỏikhác xuất hiện trong nó. " tại sao con chưa bao giờ nghe kể về trái tim của rồngtrong những câu chuyện cổ? Nếu chúng quan trọng thực sự, thì các thi sĩ và họcgiả sẽ phải nhắc đến chứ." Oromis đặt một tay lên bàn và nói, "Trong tất cảnhững bí mật của Alagaësia, bí mật về Eldunarí là điều được che đậy kín đáonhất. Suốt trong lịch sử, loài rồng cố gắng dấu đi trái tim trong sự yên nghỉcủa thế giới, Chúng đã tiết lộ lối sống của mình cho chúng ta chỉ sau khi hiệpước về phép thuật giữa các loài được thiết lập, và cũng chỉ một vài điều chọnlọc."


"Nhưng tại sao?"


Ah, Glaedr nói, thường thì chúng ta khinh thườngviệc cần thiết của sự kín đáo, nhưng nếu kiến thức về Eldunarí từng được chiasẻ, mọi tên vô lại tầm thường trên mảnh đất này sẽ muốn cố gắng để đánh cắp nó,và cuối cùng vài tên có thể đạt được mục đích, đó là kết luận rút ra trong mộtthời gian dài phòng bị.


"Có phải không có cách nào để một con rồng tự ngănchúng nghĩ về Eldunarí đúng không?" Eragon hỏi.


Con mắt Glaedr dường như sánglấp lánh chưa từng thấy. Một câu hỏi thông minh. Một con rồng nhả ra Eldunarícủa chúng nhưng chúng vẫn thích sử dụng thân thể của chúng nếu có thể, dĩ nhiên,bảo hệ trái tim bằng móng vuốt, răng nanh, và đuôi và với những đập cánh mạnhmẽ. Một con rồng mà thân thể của chúng đã chết, dĩ nhiên, không còn lại gì từnhững lợi thế đó nữa. Vũ khí duy nhất của chúng là ý chí của mình, tuy nhiên nếuthời điểm đó đến, vũ khí phép thuật là điều mà chúng ta không thể điều khiểnbằng ý chí. Đó là một lí do vì sao rất nhiều rồng không chọn kéo dài cách sốnglưu lại trong thân xác của chúng. Không thể di chuyển theo ý muốn của cậu, khôngthể cảm nhận thế giới xung quanh cậu ngoại trừ suy nghĩ của kẻ khác, và chỉ cóthể tác động đến các sự việc đang diễn ra bằng suy nghĩ của cậu, hiếm khi vàkhông đoán được sự bùng phát của phép thuật, Một tình trạng khó khăn với hầu hếtbất cứ sinh vật nào. Nhưng đặc biệt với loài rồng thì khác, kẻ tự do nhất trongsố tất cả những loài từng tồn tại.


"Tại sao chúng làm vậy, rồi sau đó thìsao?" Eragon hỏi.


Thỉnh thoảng cũng xảy ra tai nạn. Khi thân thể chúng tôi làyếu điểm, một con rồng có thể hoảng sợ và chạy trốn vào Eldunarí của chúng. Hoặcnếu một con rồng nhả ra trái tim chúng trước khi thân xác chết đi, chúng sẽkhông có lựa chọn nhưng vẫn tiếp tục tồn tại. Dù hầu hết, những con rồng chọnsống trong Eldunarí của chúng đã quá già rồi, già hơn cả Oromis và ta bây giờ,đủ già để mối quan tâm của thân xác thôi quan trọng với chúng, chúng quay trở vềvới chính mình và muốn sống trong sự yên nghỉ vĩnh hằng những thắc mắc mà nhữngcon rồng trẻ hơn đang sống không thể hiểu thấu đáo được. Chúng ta sùng kính vàgìn giữ những trái tim của rồng đó vì sự hiểu biết rộng lớn và thông thái củachúng. Cả những con rồng hoang dã và những con rồng có gắn kết cũng như những kịsĩ, đểu tìm kiếm lời chỉ bảo từ họ về những vấn đề quan trọng. Vì thế Galbatorixnô dịch họ là một hành động vô đạo gần như tàn bạo và độc ác không thể tưởngtượng được. Bây giờ em đang có một câu hỏi, Saphira nói, sợi dây suy nghĩ phongphú của cô ả chạy qua tâm chí Eragon. Trước tiên nếu một trong số chúng bị giamhãm trong Eldunarí chính mình, chúng phải tiếp tục sống hay là điều đó là tùyvào chúng. Nếu chúng không cam chịu sống trong hoàn cảnh đó nữa, thì chúng sẽ tựgiải phóng mình khỏi sự giam cầm ở trần gian và đi về bên kia bóng đêmchứ?


"Không phải do chúng tự quyết được" Oromis nói. "trừ phi không có cảmhứng phép thuật bao phủ quanh con rồng và điều đó sẽ cho phép chúng phá vớEldunarí từ bên trong, với hiểu biết của ta, điều đó hiếm khi xảy ra. Chỉ có thểchọn cách duy nhất khác là thuyết phục ai đó đập vỡ Eldunarí cho chúng. Sự mấttự chủ là một lí do khác tại sao loài rồng cực kì cảnh giác về việc chuyển mìnhvào trái tim trong trái tim, vì sợ rằng tự đánh bẫy chính họ trong một nhà tùkhông có lỗi thoát.


Eragon có thể thấy sự kinh tởm trong ý nghĩ của Saphiravề viễn cảnh đó. Cô ả không nói về nó nữa, tuy nhiên, vẫn hỏi, Bao nhiêuEldunarí bị Galbatorix giữ làm nô lệ? "Chúng ta không biết chính xác con số "Oromis nói, "nhưng chúng ta ước đoán rằng kho chứa của hắn có tới hàngtrăm."


Một tia sáng lờ mờ lách qua thân hình lộng lẫy của Saphira. Vậy sautất cả, giống loài của chúng ta không hề đứng trên bờ diệt vong đúngkhông?


Oromis ngập ngừng, và Glaedr là người trả lời. Tiểu muội, gã nói, làmEragon ngạc nhiên khi vì cách gã sử dụng tính ngữ, thậm chí nếu mặt đất có bịchôn vùi cùng với Eldunarí thì giống loài chúng ta cũng vẫn bị kết tội. Một conrồng đã được lưu giữ trong Eldunarí thì vẫn là một con rồng, nhưng chúng khôngcòn ám ảnh bởi sự thôi thúc của thể xác, hay các cơ quan với đầy đủ chức năng.Chúng không thể sinh sản.


Gáy Eragon bắt đầu đau âm ỉ, và đánh thức nhanhchóng tình trạng mệt mỏi từ chuyến du hành bốn ngày trước. Sự kiệt sức làm nókhó mà giữ được suy nghĩ thêm một lúc nữa, trong một sự xao lãng nhỏ nhất, chúngtrượt khỏi sự kiểm soát của nó.


Chóp đuôi của Saphira giật giật. Em khôngngốc lắm khi tin rằng Eldunarí có thể sinh con đâu. Tuy nhiên, thật dễ chịu choem khi biết mình không hề đơn độc như đã nghĩ ... Loài chúng em có thể phải mangtội, nhưng ít nhất có nhiều hơn bốn con rồng còn tồn tại trên thế giới, dù chúngcó được ở trong thể xác hay không.


"Đó là sự thật" Oromis nói, "nhưng chúngcũng bị giam cầm như Mutagh và Thorn." Giải phóng cho chúng giúp ta có cái gì đóđể mà tranh đấu, tuy nhiên, cũng với việc giải cứu quả trứng cuối cùng nữa,Saphira nói.


"Có vài việc cho chúng ta để giải cứu cả hai" Eragon nói, "Chúng ta là hy vọng duy nhất. " nó bóp trán bằng ngón cái phải rồi nói, " Vẫn cóvài điều con không hiểu" "Oh?" Oromis hỏi. " Khía cạnh nào làm con lẫnlộn?"


"Nếu Galbatorix tìm thấy sức mạnh từ những trái tim đó, làm cách nàochúng tạo ra năng lượng cho hắn sử dụng?" Eragon ngừng lại, để kiếm cách diễngiải tốt hơn câu hỏi của nó. Nó chỉ vào bầy chim nhạn vút qua trên bầu trời."Mọi sinh vật sống đều ăn và uống để duy trì sự sống của chính mình, ngay cả vớithực vật. Thức ăn cung cấp năng lượng mà cơ thể dùng để hoạt động thực tế. Nócũng cung cấp năng lượng chúng ta cần cho việc tạo ra phép thuật, theo con,chúng ta dựa vào sức lực của chính mình để tạo một câu thần chú hoặc sử dụng sứcmạnh từ những thứ khác. Nó cũng như vậy kể cả với những Eldunarí đó chứ? Chúngkhông có xương, cơ và da phải không ạ? Chúng không ăn ư? Vậy, làm cách nào chúngtồn tại được? Chúng lấy năng lượng từ đâu?


Oromis cười, những chiếc răng củaông sáng loáng như lớp men sứ. "Từ phép thuật" "Phép thuật?" Nếu định nghĩa phépthuật như là sự vận động của năng lượng, thực tế nó là vậy, thì dĩ nhiên, phépthuật. Nơi chính xác mà các Eldunarí thu năng lượng của chúng là một điều huyềnbí đối với cả chúng ta và loài rồng, chưa từng có một ai biết được nguồn gốc.Chúng có thể hấp thụ ánh sáng mặt trời như thực vật hoặc được cung cấp sức mạnhcủa những sinh vật xung quanh. Dù câu trả lời là gì, nó cũng chứng minh rằng khimột con rồng thoát khỏi thân xác đã chết và tư tưởng của chúng được đặt vào tráitim trong trái tim của chúng, chúng mang theo mình rất nhiều sức mạnh dự trữbằng cách nào đó từ thân xác đã ngừng hoạt động. Sau đó, kho năng lượng củachúng tăng trưởng một cách đều đặn trong năm đến bảy năm tiếp theo, cho tới khiđạt được sức mạnh tràn đầy, thứ thực sự vô cùng to lớn, Toàn bộ lượng năng lượngcủa Eldunarí có thể cất giữ phụ thuộc vào kích cỡ của trái tim. Con rồng giàhơn, Eldunarí của chúng lớn hơn và nhiều năng lượng hơn nó có thể hấp thụ trướckhi trở thành bão hòa.


Nhớ lại khi nó và Saphira chiến đấu với Murtagh vàThorn, Eragon nói, "Galbatorix phải trao cho Murtag rất nhiều Eldunarí. Đó làcác giải thích duy nhất cho việc sức mạnh của hắn tăng nhanh chóng."


Oromisgật đầu. " Con rất may mắn, Galbatorix đã không cho hắn mượn thêm một trái timnào nữa, nếu thêm nữa, Murtagh đã dễ dàng áp đảo con, Arya và tất cả các pháp sưkhác cùng với Varden."


Eragon nhớ lại bằng cách nào mà cả hai lần nó vàSaphira chạm trán Murtagh và Thorn, Tâm trí của Murtagh như là bao gồm cả nhữngtồn tại phức tạp nữa. Eragon chia sẽ sự tổng hợp lại của mình với Saphira vànói, Những thứ đó phải là Eldunarí anh cảm thấy ... anh tự hỏi về nơi mà Murtaghcất chúng? Thorn không mang yên cương, và anh không thấy bất kì thứ gì phồng ratrên áo Murtagh.


Em không biết, Saphira nói. Anh nhận ra rằng Murtagh đang ámchỉ đến Eldunarí khi hắn nói rằng thay vì đâm nát trái tim của anh, còn hơn làđâm nát những tim của hắn. Những trái tim. không phải là một trái tim.


Em đãđúng! Có thể hắn đang cố cảnh báo cho anh.


Hít vào, Eragon thả lỏng đốt xươngbả vai và ngả lưng trên ghế tựa của mình. "Trừ trái tim trong trái tim củaSaphira và của Glaedr, còn có Eldunarí nào mà Galbatorix không chiếm đượckhông?"


Những nếp nhăm thoáng xuất hiện quanh khóe miệng Oromis. "Không aitrong chúng ta biết được. Sau khi sự sụp đổ của kị sĩ rồng, Brom đã tìm kiếmEldunarí mà có thể Galbatorix đã bỏ sót nhưng không thành công, và cũng không,trong tất cả những năm Alagaësia yên bình theo trí nhớ của ta, ta đã tìm kiếmnhững lời thì thầm của một Eldunarí. Mọi Eldunarí đều bị chiếm đoạt khiGalbatorix và Morzan bắt đầu cuộc chiến tấn công chúng ta, và không một Eldunarínào biến mất mà không giải thích được. Thật phi thường nếu có bất kì một kho cấtgiữ Eldunarí đồ sộ nào có thể nằm ẩm mình ở đâu đó, sẵn sàng giúp sức chúng tanếu chúng ta có thể tìm ra chúng.


Mặc dù Eragon không mong chờ một câu trảlời nào khác, nó vẫn bị thất vọng. "Một câu hỏi cuối cùng. Khi cả kị sĩ hoặcrồng của kị sĩ chết đi, người còn lại của bộ đôi thường bỏ đi xa hoặc sớm tự sátsau đó. Và họ thường trở nên điên loạn sau mất mát đó, con nói đúng khôngạ?"


Ngươi đã đúng, Glaedr nói.


"Điều gì sẽ xảy ra, nếu con rồng chuyển tưtưởng của chúng vào trái tim và rồi sau đó thân thể của chúng chết đi?"


Quađế giày, Eragon cảm thấy một sự rung lắc nhẹ của mặt đất khi Glaedr di chuyển vịtrí. Con rồng vàng nói, nếu thân thể một con rồng từng trải chết đi và lúc đó kịsĩ của chúng vẫn còn sống, Chúng cũng được biết đến như một Indlvan. Sự chuyểnđổi trở nên khó mà dễ chịu với một con rồng, nhưng rất nhiều kị sĩ và rồng đãthích ứng được với sự thay đổi và chúng tiếp tục phục vụ các kị sĩ bằng sự lỗilạc. Tuy nhiên nếu kị sĩ của con rồng là người bị chết, thì con rồng đó thườngsẽ đập vỡ Eldunarí của chúng hoặc dàn xếp với ai đó để đập vỡ nó cho chúng nếuthân xác chúng không còn nữa, theo cách đó tự giết mình và đi theo kị sĩ củachúng vào hư không. Nhưng không phải tất cả. Một số con rồng có thể vượt quađược sự mất mát của chúng - như một vài kị sĩ, ví dụ như Brom - và tiếp tụcphụng sự xứ mệnh trong nhiều năm sau đó, bằng cả thân xác và trái tim trong tráitim của chúng.


Thầy đã cho chúng con rất nhiều điều để suy nhẫm, Oromis tiềnbối, Saphira nói. Eragon gật đầu nhưng vẫn giữ yên lặng, vì nó đang bận cân nhắcvề tất cả những gì vừa được nghe.





Quyển 3 - Chương 49: Đôi Tay Của Chiến Binh



Eragon nhấm nháp một quả dâu tươi, ngọt lịm trong khi nhìn đau đấu vào bầutrời sâu thăm thẳm. Khi ăn xong, búng đầu ngón tay trỏ, nó vứt cuống vào cáikhay trước mặt và sau đó mở miệng nói. Trước khi nó có thể cất tiếng, Oromis đãnói, " Giờ thì sao đây, Eragon?"


"Giờ thì sao ạ?"


"Chúng ta đã vừa nóichuyện rất lâu về những vấn đề mà các con quan tâm. Giờ con và Saphira muốn làmgì? Con không thể chần chừ ở Ellesméra, vậy nên ta tự hỏi con còn mong chờ điềugì khác trong chuyến thăm viếng này hay con sẽ lại khởi hành theo kế hoạch vàosáng mai? "


" Chúng con đã hy vọng " Eragon nói, "rằng khi chúng con trở lại,chúng con có thể tiếp tục sự huấn luyện như trước, Hiển nhiên là chúng con khôngcó thời gian rồi, nhưng còn có một việc khác con muốn làm."


" Và đó là?"


"... thưa sư phụ, con đã không nói cho người nghe tất cả mọi việc xảy rakhi con và Brom ở Teirm. " Và rồi Eragon thuật kĩ lại nó đã hiếu kì và bị lôicuốn như thể nào ở của hiệu của Angela và bà ta đã nói về số phận của nó ra sao,và chỉ dẫn của Solembum đã cho nó sau đó.


Oromis đưa một ngón tay lên bêndưới vành môi, Thái độ trầm mặc. " Ta đã nghe nhắc đến bà thầy bói này thườngxuyên trong suốt năm trước, cả từ con và báo cáo của Arya về Varden. Bà Angelanày hình như là người một thầy thuốc tài giỏi trong những lúc nguy cấp và có mặtở bất cứ đâu xảy ra những sự kiện đáng chú ý


Đấy là bà ta, Saphira xácnhận.


Oromis tiếp tục nói, " Thói quen của bà ta nhắc ta nhớ nhiều đến mộtpháp sư đã từng đến thăm các lâu đài của ở Ellesméra một lần, mặc dù bà ta khôngdùng tên là Angela, có phải Angela là một phụ nữ dáng thấp, đậm người, tóc nâuxoăn, đôi mắt rất sáng và hóm hỉnh sắc xảo đến kì cục không?


"Thầy vừa miêutả bà ta một cách hoàn hảo, " Eragon nói. " Bà cùng là một người ư?" Oromis búngnhẹ tay trái ra hiệu " Nếu là bà ta, bà ta đúng là một người kì lạ ... cũng nhưnhững tiên đoán của bà ta, ta không muốn suy đoán nhiều về chúng. Chúng có thểđúng hoặc cũng có thể không, và không biết được gì hơn, không ai trong chúng tacó thể tác động đến kết cục đó.


"Những gì con mèo ma đã nói, dù gì, cũng đángđể cân nhắc kĩ. Đáng tiếc, ta không thể giải thích được những gì nó tuyên bố. Tachưa bao giờ nghe về bất cứ nơi nào như là Hầm mộ của những linh hồn, trong khitảng đá của Kuthian đánh đúng vào điểm quen thuộc trong trí nhớ của ta, ta khôngthể gọi lại được về nơi ta đã bắt gặp cái tên đó. Ta sẽ tra cứu về nó trong cáccuộn giấy da, nhưng bản năng mách bảo rằng ta sẽ chẳng tìm thấy sự đề cập nào vềnó trong những ghi chép của thần tiên.


" Vũ khí nào nằm bên dưới cây Menoaạ?"


" Ta không biết vũ khí gì, Eragon ạ, và ta rất quen thuộc vùng rừng này.Trong tất cả thần tiên ở Du Weldenvarden, có lẽ chỉ có duy nhất hai người cóhiểu biết vượt hơn ta về những nơi có liên quan đến khu rừng này. Ta sẽ hỏi họ,nhưng ta nghi ngờ đó chỉ là cố gắng vô ích."


Khi Eragon thể hiện sự thất vọngcủa mình, Oromis nói. "Ta hiểu rằng con cần một thứ thay thế được cho thanhZar'roc, Eragon ạ, và điều này thì ta có thể giúp con. Bên cạnh lưỡi kiếm củachính ta, thanh Naegling, thần tiên chúng ta đã trao tặng hai thanh kiếm cho kịsĩ rồng. Chúng là Arvindr và Támerlein. Arvindr hiện nay đang được giữ tạiNädindel, nơi con sẽ không có thời gian để đến đó đâu. Nhưng Támerlein thì ởđây, tại Ellesméra. Nó là báu vật của dòng họ Valtharos, và trong khi huân tướccủa dòng họ, huân tước Fiolr, sẽ không nhiệt tình muốn xa nó đâu. Ta nghĩ ông tasẽ tặng nó cho con nếu ta hỏi ông ta một cách kính cẩn. ta sẽ thu xếp cho congặp ông ta vào sáng mai." "Và sẽ ra sao nếu thanh kiếm đó không phù hợp vớicon?" Eragon hỏi.


Hãy hy vọng. Tuy nhiên, ngoài ra ta sẽ gửi lời đến thợ rènRhunön rằng bà ta có thể đợi con vào chiều muộn."


" nhưng bà ta đã thề sẽkhông bao giờ rèn bất kì thanh kiếm nào nữa."


Oromis thở dài. "Bà ta đã thề,nhưng lời khuyên của bà ta vẫn đáng để xin đấy. Nếu ai đó có thể chỉ ra mộtthanh kiếm phù hợp cho con thì đó là bà ta. Bên cạnh đó, thậm chí nếu con mượnđược Támerlein, ta chắc chắn Rhunön sẽ muốn kiểm tra cây kiếm đó trước khi conđi cùng với nó. Hơn một trăm năm trôi qua từ khi Támerlein lần cuối được dùngtrong trận chiến và và nó cần được tân trang lại."


"Có thần tiên nào khác cóthể rèn một thanh kiếm cho con không?" Eragon hỏi. "Không," Oromis nói. " Khôngnếu so với sự tinh xảo của Zac'roc hay bất cứ thanh kiếm nào Galbatorix đánh cắpđể sử dụng. Rhunön là một trong số những thần tiên nhiều tuổi nhất trong loàicủa chúng ta, và bà ta là người duy nhất rèn được những thanh kiếm theo yêu cầucủa chúng ta."


"Bà ấy nhiều tuổi như những kị sĩ rồng ư? Eragon ngạc nhiênhỏi,


"Thậm chí là già hơn"


Eragon ngừng lại. " Chúng ta sẽ làm gì từ giờđến mai vậy thưa sư phụ?" Oromis cả Eragon và Saphira rồi nói, " Hãy đi và thămquan cây Menao đi. Ta biết con sẽ không dễ dàng gì chịu yên nếu chưa làm việcđó. Quan sát chỗ đó nếu con có thể tìm thấy thứ vũ khí mà con mèo ma đã cám dỗcon. Khi con đã thỏa mãn trí tò mò của mình, đến nghỉ ngơi ở khu nhà cây màngười hầu của Islanzadí’s dọn sẵn cho con và Saphira. Sáng mai chúng ta sẽ làmnhững gì có thể làm."


"Nhưng thưa thầy, chúng ta vẫn còn một ít thời gian ..."


" và cả hai người các con đã quá mệt để chịu thêm bất cứ sự kích động nàonữa hôm nay. Tin ta đi Eragon, con tốt hơn là nên nghỉ ngơi. Ta nghĩ vài giờ sẽgiúp con sắp xếp lại tất cả những gì chúng ta đã nói. thậm chí với địa vị mộtông vua, bà hoàng và những con rồng, cuộc thảo luận này của chúng ta không cótính thương lượng lớn đâu." Bất chấp sự cương quyết của Oromis, Eragon thấychẳng dễ chịu gì về việc dành cả ngày nhàn rỗi. Tình cảnh cấp bách của nó rấtlớn, nó muốn tiếp tục công việc thậm chí khi nó đã biết nó bắt buộc phải hồi lạisức.


Eragon nhấp nhổm trên ghế, và bằng hành động nó phải bộc lộ gì đó về sựmâu thuẫn của mình cho Oromis đang cười và nói. " Nếu nó giúp con thư dãn,Eragon, ta hứa với con điều này: Trước khi con và Saphira rời đi vì Varden, concó thể chọn bất kì cách sử dụng phép thuật nào, và ta sẽ chỉ cho con, Ta sẽ dạycho con mọi thứ ta biết."


Ngón tay cái Eragon xoay xoay chiếc nhẫn quanh ngóntrỏ phải và xem xét đề nghị của Oromis, cố gắng để cân nhắc trong tất cả lĩnhvực phép thuật, điều gì nó muốn học nhất. Cuối cùng nó nói, " Con muốn biết cáchhiệu triệu những linh hồn."


Gương mặt Oromis tối sầm. " Ta sẽ giữ lời,Eragon, nhưng ma thuật là nghệ thuật hắc ám và không đúng đắn. Con không nên tìmkiếm sự kiểm soát sinh vật khác vì lợi ích của bản thân. Thậm chí nếu con cókhông màng tới sự xấu của ma thuật, sự tập luyện nó đặc biệt nguy hiểm và vôcùng phức tạp. Một phù thủy đòi hỏi ít nhất ba năm chuyên tâm tu luyện trước khimuốn hiệu triệu những linh hồn mà không bị nó chiếm hữu chính mình. "Ma thuậtkhông giống những phép thuật khác, Eragon ạ, vì thế, con cho con sức mạnh đángkinh ngạc và những sinh linh thù địch phải tuân theo mệnh lệnh của con, nhữngsinh linh đó dành mọi lúc bị giam cầm của họ để tìm kiếm một kẽ hở trong giaoước bởi thế họ có thể đến với con và làm nô lệ cho con với sự thù hằn.Trong suốtlịch sử, chưa từng có một tà thần nào đồng thời là một kị sĩ cả và với tất cảnỗi kinh hoàng trên đã trải qua của mảnh đất thần tiên, kinh tởm chỉ như việctồi tệ dễ dàng nhất, tệ hơn cả Galbatorix, Làm ơn hãy chọn lĩnh vực khác điEragon, thứ ít nguy hiểm hơn cho con và vì chính nghĩa của chúng ta."


"Vậy,"Eragon nói, "Thầy có thể dạy con về tên thật của con không?"


" Lời đề nghịcủa con, " Oromis nói, " thậm chí trở nên khó hơn nữa, Eragon công tử ạ. Ta sẽđoán tên thật của con nếu con muốn " Vị thần tiên tóc bạc quan sát Eragon, sự dữdội tăng lên, đôi mắt ông nặng nề nhìn nó, "Đúng, ta tin ta có thể, nhưng ta sẽkhông làm. Một cái tên thật mang ý nghĩa phép thuật to lớn, nhưng nó không phảilà một thần chú, tự nó không phải là một thần chú, và vì thế nó được miễn vớilời hứa của ta. Nếu sự khao khát của con lớn hơn sự hiểu biết của chính mình,Eragon à, thì hãy tìm cách khám phá thì hãy tự tìm ra tên thật của mình đi. Nếuta đưa nó cho con, con có thể thuận lợi từ đó, nhưng khôn ngoan hơn thì con nêntìm cách khác để biết được tên thật của mình trong suốt cuộc hành trình đó. Conngười phải tự kiếm lấy ánh sáng cho mình, Eragon ạ, Không có kẻ khác ném nó chocon được, bất chấp họ có được kính trọng ra sao," Eragon lại xoay xoay chiếcnhẫn của mình, rồi nuốt nước bọt và lắc đầu. "Con không biết ... những câu hỏicủa con trở nên vô vị."


" Ta rất nghi ngờ điều đó, " Oromis nói.


Eragonkhó khăn khi tìm kiếm sự tập trung giữa tay nó và vị sư phụ, suy nghĩ của nó trởlại với Eldunarí và Brom. Eragon lại kinh ngạc về chuỗi những sự kiện kì lạ, sựsắp đặt Brom đếm cư trú ở Carvahall, sau đó, đến việc Eragon, chính nó trở thànhmột kị sĩ rồng. Nếu Arya không ... Eragon dừng lại và cười khi một ý nghĩ xuấthiện với nó. " Thầy sẽ dạy con làm cách nào để di chuyển một vật thể từ nơi nàyđến nơi khác ngay tức khắc không, như là Arya đã làm với trứng củaSaphira?"


Oromis gật đầu. "Một sự lựa chọn tuyệt với. Thần chú này rất tiêuhao, nhưng có thể dùng nhiều lần. Ta chắc nó sẽ tỏ ra hữu ích nhất cho con trongviệc cân bằng với Galbatorix và đế quốc. Arya, trong một lần đã chứng tỏ rằng nóhữu dụng. Nhấc chiếc cốc trên bàn lên, Oromis nâng nó lên về hướng mặt trời, vànhững tia sáng trên cao làm cho thứ rượu vang trong suốt. Ông chăm chú vào loạichất lỏng đó một hồi lâu, rồi hạ thấp chiếc cốc và nói, "Trước khi con đi khámphá thành phố, con nên biết rằng ông ta, người con đã gửi đến sống quanh chúngta đã đến đây vài lần trước đó." Mất một lúc trước khi Eragon nhận ra người màOromis đang nhắc đến. "Sloan đang ở Ellesméra ạ?" Eragon nói, kinh ngạc.


"Ôngta đang sống một mình ở một căn lều nhỏ gần dòng suối phía tây bìa rừng củaEllesméra. Ông ta đã gần như chết đi khi ông ta tới được mé rừng, nhưng chúng tađã chăm sóc những vết thương của ông ta và giờ ông ấy rất khỏe mạnh. Các thầntiên trong thành phố mang cho ông ấy quần áo và thức ăn và mặt khác trông chừngđể chăm sóc ông ta thật tốt. Họ hộ tống ông ta tới bất cứ đâu ông ấy muốn tới vàthỉnh thoảng họ đọc cho ông ta nghe, nhưng phần lớn, ông ấy thích ngồi một mìnhhơn, không nói năng gì với những người đến gần. Hai lần ông ta thử trốn đi,nhưng câu thần chú của con đã ngăn cản ông ta."


Anh ngạc nhiên là lão ta lạiđên đây quá nhanh, Eragon nói với Saphira. Sự ép buộc mà anh đặt vào lão ta phảimạnh hơn anh đã tưởng.


Đúng vậy. nói bằng ý nghĩ, Eragon hỏi, " Thầy có thểxem xét chữa trị để trả lại thị lực cho ông ấy không? " Chúng ta khôngthể."


Tiếng khóc than của người đàn ông vỡ òa bên trong, Glaedr nói. Lão takhông thể nhìn một cách sáng suốt đủ để đôi mắt của lão sáng lại bằng bất cứcách nào" "Con có nên đi thăm lão ta không? Eragon hỏi. Không chắc về điều màOromis và Glaedr trông đợi. " Đó là quyết định của con," Oromis nói. " Gặp lạicon có thể chỉ làm ông ta bối rối."


"Tuy nhiên, con có trách nhiệm vì hìnhphạt của ông ấy, Eragon ạ, Sẽ là sai quấy nếu con quên ông ta đi " "Không thưasư phụ, con sẽ không quên"


Gật đầu phấn khởi, Oromis đặt chiếc cốc lên bàn vàchuyển chiếc ghế của mình tới gần Eragon. " Ngày đang cạn dần, và ta sẽ khônggiữ con ở đây lâu hơn nữa, e rằng ta đã cản trở sự nghỉ ngơi của con, nhưng cómột điều ta muốn quan tâm trước khi con khởi hành: Tay của con, ta có thể kiểmtra chúng không? Bây giờ ta muốn xem những gì họ nói về con. " Và Oromis vớicánh tay của ông về phía Eragon.


Duỗi thẳng cánh tay, Eragon đặt tay nó lêngan bàn tay Oromis, Run run khi vị thần tiên chạm những ngón tay lên cổ tay nó.Chỗ chai sần được kéo dài ra đổ bóng trên lưng bàn tay nó, khi Oromis nghiêm bàntay nó từ phía này qua phía khác. Sau đó, với một sự hăng hái nhỏ nhưng quảquyết, Oromis lật tay Eragon lại và xem xét kĩ gan bàn tay của nó dưới nhữngngón tay ông.


"Thầy thấy sao ạ?" Eragon hỏi. Oromis quay bàn tay Eragon lạivà chỉ chỗ chai trên tay nó. " Giờ con có đôi tay của một chiến binh rồi,Eragon, Hãy giữ để chúng không trở thành đôi tay của kẻ say máu trong chiếntrận."





Quyển 3 - Chương 50: Cây Của Sự Sống



Từ những vách núi treo leo của Tel’naeír, Saphira bay sát phía trên khu rừngcho tới khi cô ả hạ cánh xuống chỗ cây Menoa. Dày hơn cả 100 cây thông khổng lồđứng xung quanh, cây Menoa vươn lên bầu trời sừng sững như một cây cột khổng lồ,tán của nó rộng tới hàng ngàn feet. Các tua đan xen nhau như tấm lưới, bao phủmặt đất rộng tới 10 Mẫu-Anh, trước khi rễ của nó cắm sâu vào lớp đất phù xa mềm.Xung quanh cây Menoa không khí trở lên mát mẻ và ẩm thấp, những giọt sương đọnglại là kết quả của màn sương mù lơ lửng phía trên tấm lưới, tưới cho những đámdương xỉ lớn bám trên thân nó. Vài chú sóc đỏ thi nhau chuyền qua lại trên nhữngcành cây cổ thụ cùng những tiếng ríu rít của hàng trăm chú chim lao ra từ nhữngbụi mâm xôi…Cây Menoa được biết đến với sự tích của 1 vị thần tiên mang tênLinnëa, người mà tinh thần của bà giờ đây đang duy trì sự sống cho cây và cho cảkhu rừng.


Eragon cố tìm những chỗ gồ ghề xung quanh với hy vọng có liên quanchút gì đó tới vũ khí, nhưng cũng như trước kia, nó chẳng thể tìm thấy gì cả. Nóchú ý tới một mảnh gỗ đã mọc rêu dưới chân nó và mang tới chỗ Saphira, nóhỏi: Em nghĩ thế nào, nếu anh niệm vào nó một số phép thuậtliệu anh có thể đem nó đi chém giết được không? Anh có thể giết chết một tênlính chỉ với một cộng cỏ nếu anh muốn, tuy nhiên để chống lại Murtagh và Thornhoặc lão vua già và con rồng của hắn thì có lẽ anh phải cần nhiều hơn thế.


Emnói đúng. Nó ném khúc gỗ đi.


Nếu là em, em khôngcần thiết phải hoàn toàn tin vào những điều Ma mèo nói. Không. Nhưng dĩ nhiênanh nên xem xét các vấn đề khác nếu như anh có thể tìm ra được thứ vũ khí này.Biết đâu nó có thể là 1 hòn đá, 1 cuốn sách hay 1 cái gì đó tương tự, hoặc 1 câygậy từ 1 trong những cành của cây Menoa cũng rất có thể sẽ trở thành một thứ vũkhí quý giá, anh nghĩ thế.


Nhưng không thể bằng 1 thanh kiếm được.


Khônghẳn…Nhưng anh nghĩ không nên lấy đi bất kỳ cành cây nào khi chưa được sự chophép của bà ấy. Anh không biết làm cách nào để thuyết phục bà ấy đáp ứng yêu cầucủa mình.


Saphira uốn cổ, nhìn chằm chằm vào cái cây, rồi lắc đầu vàvai để rũ bỏ những giọt nước đọng trên lớp vảy của cô nàng. Khi cành cây tấncông Eragon, nó kêu lên và nhảy lùi lại để tránh. Bà ta nói: Nếu có bất kỳ kẻ nào muốn làm hại cây Menoa, ta sẽ bắt chúng phảitrả giá cho lỗi lầm của chúng.


Vài giờ sau đó, hai trong số họ vẫn đilảng vảng xung quanh, Eragon vẫn tiếp tục hy vọng sẽ vấp phải cái gì đó nơi màcó thể có chiếc rương cũ nào bị dấu đi có chứa 1 thanh kiếm. Kể từ khi Murtaghlấy đi thanh Zar’roc, nó nghĩ đó phải là thanh kiếm mà Rhunön làm choBrom.


Và cả màu của thanh kiếm nữa chứ. Saphirathêm vào. Con rồng của Brom,cũng tên là Saphira, và nó cũngmàu xanh.


Cuối cùng, thất vọng, Eragon cố dùng suy nghĩ thâm nhập vàocây Menoa để giải thích việc tìm kiếm của mình và yêu cầu sự trợ giúp, nhưng cólẽ không dễ dàng gì. Chán nản, nó và Saphira bỏ đi, lúc này mặt trời đã gầnkhuất núi. Từ khu đất trống, Saphira bay thẳng tới trung tâm của Ellesméra, nơicái cây mà cô ả hạ cánh và làm phòng ngủ đã được 1 vị tiên sắp xếp cho từ trước.Ngôi nhà gồm những phòng hình cầu giống như một cái vương miện khổng lồ nằm trên1 cái cây vững trãi cách mặt đất vài trăm feet. Một bữa ăn đơn giản với tráicây, rau xanh, đậu quả và bánh mỳ đang đợi Eragon trong phòng ăn. Sau bữa ăn, nóchui vào trong đôi cánh của Saphira đã được xếp như 1 cái lều. Nó nằm đó, vẫntỉnh táo và mở tâm trí nhận thức mọi điều xung quanh trong khi Saphira đã chìmsâu vào giấc ngủ. Nó nhìn bầu trời, sao mọc rồi lại lặn, chỉ còn ánh trăng trảitrên khu rừng rộng, nó lại nghĩ tới ông Brom và những điều bí mật về mẹ nó. Đêmdần khuya hơn, nó đã chìm vào giấc mơ tự lúc nào không hay, ở đó nó được nóichuyện với cha mẹ. Nhưng nó không thể nghe thấy cha mẹ nó nói gì, giọng của nóvà cha mẹ nó không thành tiếng và rất mơ hồ. Tuy nhiên không hiểu sao nó vẫn cảmnhận được tình yêu và niềm kiêu hãnh mà cha mẹ dành cho nó. và mặc dù nó biết họkhông còn nữa nhưng nó vẫn trân trọng những kỷ niệm về họ.


Bình minh, một vịtiên nữ đưa Eragon và Saphira nhà Valtharos. Họ bước qua khoảng tối giữa hai câythông, nơi này thật tĩnh mịch và trống rỗng, nó nhận ra 3 vị tiên đang đứng trêncây cao, dáng thanh nhã lướt đi nhẹ nhàng.


Khi những vị thần tiên tham giachiến tranh. Saphira quan sát phía sau còn lại không nhiều.


Chúa tể Fiolrđang đợi họ trong phòng lớn được chiếu sáng bởi một vài ngọn đèn. Mặt của ông tadài, nghiêm nghị và có góc cạnh rõ ràng hơn tất cả. Bởi vậy dáng vẻ của ông làmEragon liên tưởng tới cây giáo dài và dày. Ông ta mặc cái áo choàng màu xanh lácây dát vàng, cổ áo loe cao phía sau gáy, giống như lông cổ của một chú chim quýhiếm. Tay trái ông cầm một chiếc gậy phép làm bằng gỗ trắng với nét trạm trổ từLiduen Kvaedhí. Phía trên cùng có gắn 1 hạt ngọc sáng chói.


Uốn cong thắtlưng, ông cúi chào. Eragon cũng làm vậy. Sau đó họ thi hành những nghi lễ chàohỏi của thần tiên. Và nó cảm ơn sự hào phóng của ông vì đã cho phép nó đượcchiêm ngưỡng thanh kiếm Támerlein.


Fiolr nói: Đã từ rấtlâu Támerleinlà một tài sản quý giá của gia đình ta, và nó luôn có ý nghĩa đặcbiệt đối với ta. Cậu có biết tí gì về lai lịch của nó không, hỡi Bàn tay bạc?Không.


Bạn của ta, người thông thái và trung thực nhất Naudra, cùng người anhem của cậu ấy Arva, một kỵ sĩ rồng trong thời đại Fall. Naudra đã đến thăm anhấy ở Ilirea khi Galbatorix và Forsworn quét sạch thành phố như một cơn bão đếntừ phía bắc. Arva đã đánh nhau với kỵ sĩ kia nhằm bảo vệ Ilirea, nhưng thanhKialandí của Forsworn đã kết liễu anh ấy. Khi anh ấy ngã xuống trong trận đánhnày anh ấy đã trao thanh Támerlein cho Naudra để giúp cô ấy tự bảo vệ mình. Vớithanh Támerlein trong tay cô đã thoát khỏi Forsworn và trở về đây cùng với 1 kỵsỹ và 1 con rồng mặc dù cô ấy đã chết không lâu sau đó.


Dùng 1 ngóntay, Fiolr che ánh sáng mờ mờ của viên ngọc trên cây gậy phép: Támerlein có ý nghĩa rất lớn đối với tôi, nó cũng giống như khôngkhí đối với phổi vậy. Nhưng có lẽ tôi và dòng tộc không xứng đáng khi sở hữu nó.Támerlein xứng đáng được dành cho 1 kỵ sĩ, còn như chúng tôi thì không. Tôi sẽcho cậu mượn nó, Bàn tay bạc ạ, coi như là sự giúp đỡ của chúng tôi để cậu chiếnđấu chống lại Galbatorix. Tuy nhiên Támerlein vẫn thuộc quyền sở hữu của dòng họValtharos, và cậu phải hứa rằng sẽ trả lại nó khi mà ta hoặc người thừa kế củata yêu cầu.


Eragon đồng ý và sau đó Fiolr đưa họ đi lấy kiếm được đặttrên 1 chiếc bàn lộng lẫy trong phòng khách cùng với bao kiếm.


Lưỡi kiếm màuxanh, tối màu, và bao kiếm cũng thế. Một viên ngọc màu lục gắn phía chuôi kiếm.Thanh kiếm được rèn từ 1 thanh thép màu xanh, có 1 đường trang trí dọc thânkiếm. Bằng ngôn ngữ thần tiên, họ nói: Tôi là Támerlein,người đem lại giấc ngủ cuối cùng.Thanh Támerlein có cùng chiều dài vớithanh Zar’roc nhưng lưỡi kiếm rộng hơn, mũi kiếm không nhọn bằng, và tất nhiênnó nặng hơn Zar’roc. Nó thật tuyệt, một vũ khí sắc bén hoàn hảo. Nhưng chỉ nhìnvào nó Eragon cũng biết được rằng Rhunön đã tạo ra Támerlein cho một kỵ sĩ cókiểu chiến đấu không hợp với nó. Một kiểu mà thiên về sức mạnh chứ không thiênvề sự nhanh nhẹn và kỹ thuật như Brom đã từng dạy nó. Dùng những ngón tay vuốtve thanh kiếm, Eragon nhận ra rằng chuôi kiếm quá lớn so với bàn tay của nó, vàngay lập tức nó biết rằng thanh kiếm này không phải thứ nó cần. Nó không đượcthoải mái như khi cầm thanh Zar’roc. Eragon ngập ngừng, và hy vọng tại một nơinào đó nó có thể tìm thấy 1 thanh kiếm phù hợp. Arvindr, nó nghĩ tới một thanhkiếm khác mà Oromis đã nhắc tới trước kia.


Saphira nói: Đừng nhận nó, khi anh mang kiếm vào trận đánh cuộc sống của anh vàcủa em sẽ phụ thuộc vào nó, vì thế chúng tao cần phải chọn một thanh kiếm hoànhảo. Bên cạnh đó em cũng không thích cái điều kiện mà lão già Fiolr đưara.


Eragon quyết định từ chối và xin lỗi Fiolr, giải thích rằng tạisao nó không thể nhận thanh kiếm. Không phải là những bộ mặt cau có thất vọng,mà trái lại Eragon thấy vẻ mặt hài lòng của Fiolr.


Từ đại sảnh của nhàValtharos, Eragon và Saphira đi thẳng tới cái hang động tối nằm trong khu rừngcây sơn thù du, rồi bước vào nhà của Rhunön. Khi họ bước vào Eragon có thể nghetháy tiếng búa nện trên đe, và nó thấy Rhunön đang ngồi trên chiếc ghế dài tronglò rèn ngay sau cánh cửa. Bà tiên già đang vật lộn với một khối thép trước mặt.Eragon không thể đoán được bà đang làm gì.


Khắc tinh củaTà thần, ngươi vẫn còn sống sao. Miệng nói nhưng mắt bà vẫn không rờikhỏi khối thép. Oromis nói với ta rằng con trai của Morzan đãcướp mất thanh Zar’roc của ngươi.


Eragon cau mày và gật đầu thậm chínghĩ bà ấy không thèm nhìn nó. Vâng thưa Rhunön, hắn đã cướpmất nó trong trận chiến tại Cánh đồng cháy.


Hừm. Rhunön vẫn tập trungvào quai búa với tốc độ khác thường. Rồi bà ngừng lại và nói: Thanh kiếm đã được trở về với đúng chủ của nó, nhưng ta khôngthích hắn-hắn tên gì nhỉ? Ah,đúng Murtagh và Zar’roc. Nhưng tất cả các kỵ sĩ đềuxứng đáng có được thanh kiếm thích hợp. Và ta nghĩ cũng không có thanh kiếm nàothích hợp với con trai của Morzan hơn là thanh kiếm của chính hắn đâu. Bàtiên già liếc nhìn Eragon với cái trán nhăn nheo.


Theohiểu biết của ta, sẽ tốt hơn nếu ngươi giữ thanh Zar’roc, Khắc tinh của Tà thầnạ. Nhưng ta sẽ rất vui lòng nếu ngươi có một thanh kiếm được chế tạo cho chínhngươi. Có thể Zar’roc phục vụ ngươi rất tốt nhưng hình dáng của nó không phù hợpvới thân hình của ngươi. Và càng không phù hợp khi nhắc tới Támerlein. Thật ngớngẩn khi nghĩ ngươi sẽ sử dụng nó.


Như bà thấy đấy ,tôi đã từ chối nhậnnó.


Tốt. Rhunön gật đầu và tiếp tục công việc.


Nếu Zar’roc thích hợp cho Murtagh, thì thanh kiếm của Brom chắc sẽthích hợp với tôi chứ?


Rhunön cau mày, ngập ngừng: Undbitr ư? Tại sao ngươi nghĩ lại là kiếm của Brom? Bởi vì ông ấylà cha tôi. Eragon cảm thấy hơi rùng mình khi nói như vậy. Thật vậy sao. Rhunön bỏ búa xuống và đi lại quanh lò rèn rồiđứng đối diện với Eragon. Thân hình mảnh khảnh của bà đã không còn khi từ rấtlâu bà vùi đầu và công việc làm lưng còng xuống, và vì thế bà đứng thấp hơn nóvài Inch. Uhm, ta nhìn ngươi trông khá giống Brom. Hắn là mộtngười khiếm nhã. Hắn nói rằng hắn muốn thứ gì đó nhưng không muốn phí lời. Tathích thế. Ta không thể giữ được nguyên tắc của mình. Chúng thật quá lễ phép,quá thuần khiết, quá hoàn hảo. Ha ha, ta còn nhớ khi những thần tiên cười nhạovà đánh nhau như những sinh vật tầm thường. Và bây giờ họ đã trở nên lãnh đạm vàmột số dường như không có cảm xúc, thật chẳng khác gì một bức tượng cẩmthạch.


Saphira nói: Thế bà có biết những thần tiêntrước kia bằng cách nào đã để các loài khác gia nhập cùng họ.


Rhunönquắc mắt về phía Saphira: Vảy sáng, xin chào mừng. Ta xin nóivề thời gian trước khi mối quan hệ giữa thần tiên và loài rồng được thành lập.Ta đã chứng kiến sự thay đổi đó. thật khó tin là nó lại xảy ra, nhưng đó là sựthật, và ta vẫn còn sống đủ để biết chúng ta đã như thế nào trướckia.


Rhunön chuyển cái nhìn sang Eragon: Undbitrkhông thể trở về với ngươi được. Brom đã mất kiếm của hắn khi hắn ko còn còn là1 kỵ sĩ đích thực vì cái chết của Saphira-con rồng của hắn. nếu nó không rơi vàotay của Galbatorix thì rất có thể nó đã bị phá hủy hoặc có thế đã bị chôn vùi ởmột nơi nào đó phía dưới đống xương vụn của trận chiến đã bị lãng quên từ lâu.Thậm chí nếu như tìm thấy nó ngươi cũng không thể mang nó về trước khi ngươi lạitiếp tục đối mặt với kẻ thù.


Vậy tôi nên làm gì, thưa Rhunön. Eragonbối rối, và nó nói với bà ta về thanh kiếm cong mà nó đã chọn khi còn ở Vardenvà những phép thuật mà nó đã yểm và thanh kiếm, và việc thanh kiếm bị hỏng khiđánh nhau trong đường hầm phía dưới Farthen Dûr. Rhunön khịt mũi: không nó sẽ không bao giờ được việc. một thanh kiếm được rèn vàtôi luyện, mặc dù được yểm hàng đống phép thuật, nhưng thứ kim loại làm ra nó màko tốt thì cũng chẳng giải quyết được vấn đề gì. Một kỵ sĩ cần nhiều hơn thế,một thanh kiếm có thể chịu được tất cả các tác động khủng khiếp và vô hiệu vớihầu hết pháp thuật. Điều ngươi cần phải làm là yểm phép thuật lên kim loại nóngtừ khi đang trong quá trình kéo dài ra từ quặng, cũng như khi đang trong quátrình rèn nó, có như thế mới làm thay đổi và cải thiện được cấu trúc của kimloại.


Thế làm sao tôi có thể có được 1 thanh kiếm đây, bà có thể làm giúp tôikhông, thưa Rhunön. Eragon nói.


Những sợi gân hằn sâu trên khuôn mặtRhunön. Suy nghĩ, chà sát khủy tay trái, những thớ thịt cuồn cuộn trên bắptay: Ngươi có biết rằng ta đã thề ta sẽ không bao giờ chế tạovũ khí cho bất cứ ai nữa chừng nào ta còn sống.


Tôi biết.


Lời thề tróibuộc ta, ta không thể phá vỡ nó, và không việc gì ta phải làm thế. Vẫngiữ thái độ, Rhunön đi tới chỗ ngồi và ngồi xuống trước tác phẩm của mình đanglàm dở: Và tại sao ta phải làm như thế, hỡi kỵsĩ.


Cẩn thận trong lời nói, Eragon lên tiếng: Bởivì nếu bà làm thế bà có thể giúp tất cả thoát khỏi triều đại của Galbatorix. Nếutôi giết chết ông ta bằng thanh kiếm mà bà chế tạo cho tới khi đó thanh kiếm củabà đã trả thù cho những kỵ sĩ và con rồng của họ đã chết dưới tay của hắn vàForswon. Chẳng phải bà rất ghét việc bọn chúng sử dụng kiếm của bà hay sao. Việcnày cũng giúp cân bằng lực lượng giữa 2 phe và sau đó nó cũng là sự chuẩn bị chocái chết của Galbatorix.


Rhunön dừng tay và nhìn lên bầu trời: Một thanh kiếm…Một thanh kiếm mới. Đã quá lâu rồi ta lại trở lạivới nghề…Ánh mắt đau khổ nhìn Eragon và nói: Có thểlắm, có thể ta sẽ có 1 cách để giúp ngươi. Nhưng có thể sẽ là vô nghĩa bởi ta kothể cố gắng thêm nữa. Tại sao không? Saphira hỏi


Bởi vì ta không có thứ kim loại mà ta cần Rhunön lẩmbẩm. Ngươi không định nghĩ rằng ta sẽ chế tạo kiếm cho 1 kỵsĩ bằng thứ kim loại tầm thường đó chứ. Không, đã rất lâu rồi ta băn khoăn liệucòn có được mảnh thiên thạch rơi xuống trái đất chỗ người lùn nữa hay không.Những mảnh có chứa quặng thứ mà không giống như bất kì thứ gì ta đã từng làmtrước đây. Bởi vậy ta đã đưa tới lò rèn, tinh chế nó, và ta khám phá ra rằng sựpha trộn đó đã tạo ra 1 loại thép vô cùng khỏe và cứng, đồng thời dẻo dai hơnbất kỳ thứ gì trên trái đất này. Ta đặt tên nó là Thép sáng, một phát minh vĩđại và khi Nữ hoàng Tarmunora đề nghị ta rèn cây kiếm đầu tiên cho Kỵ sĩ, ta đãsử dụng loại Thép sáng này. Về sau bất cứ khi nào ta có cơ hội ta lại tìm kiếmloại quặng đó trong khu rừng ấy. Không mấy khi ta tìm được nhưng mỗi khi thànhcông ta lại chế tạo kiếm cho kỵ sĩ. Qua nhiều thế kỷ, loại quặng đó trở nên cựckỳ hiếm, cho tới lần cuối cùng ta nghĩ rằng nó không còn trên trái đất này nữa.Ta phải mất 24 năm đẻ tìm thấy vật đó. Nhờ nó ta đã chế tạo thêm được 7 thanhkiếm trong đó có Undbitr và Zar’roc. Kể từ khi thời kỳ kỵ sĩ tan rã ta cố tìmThép sáng thêm một lần nữa và đó là đêm cuối cùng khi Oromis nói với ta vềngươi. Rhunön nghiêng đầu, đôi mắt rưng rưng nhìn Eragon: Ta đã đi rất xa và rộng, ta đã dùng rất nhiều phép thuật để tìmnhưng chẳng kết quả gì. Nếu may mắn tìm được 1 chút ta sẽ cân nhắc tới việc làmkiếm cho ngươi, Khắc tinh của Tà thần ạ. Bằng không thì chuyện này chỉ là phùphiếm.


Eragon cúi chào và cảm ơn bà đã dành thời gian cho nó, sau đónó và Saphira cáo từ. Khi họ đi tới 1 trảng đất mà Saphira có thể hạ cánh,Eragon nói: Thép sáng, có phải là thứ mà Solembum ám chỉ.Chắc chắn là thép sáng nằm bên dưới gốc cây Menoa. Nhưng làm cách nào mà nó biếtđược?


Dĩ nhiên cái cây không tự nói cho hắn. vậy vấn đề là ở đâu?


Thépsáng có thể ở đó hoặc không, cô ả nói, làm thế để lấybất kỳ thứ gì dưới gốc cây Menoa? Chúng ta không thể bới tung lên. Chúng ta thậmchí còn không biết chỗ nào để đào bới mà tìm nữa.


Anh phải tìm racách.


Từ trảng đất của nhà Rhunön, chúng bay tới Ellesméra quay trởlại những vách núi ở Tel’naeír, nơi mà Oromis và Glaedr đang đợi. Saphira hạcánh và Eragon trèo xuống, cô ả cùng Glaedr nhảy khỏi vách đá và lượn vòng lênphía trên, không thật sự phải đi bất cứ đâu nhưng thật thoải mái khi luôn thấysự có mặt của nhau.


Trong khi hai con rồng đang bay lượn giữa các tầng mây,Oromis dạy Eragon cách mà 1 pháp sư có thể chuyển 1 vật từ nơi này tới nơi khácmà không phải mang nó đi cũng như không quan tâm tới khoảng cách. Một sự kỳ diệu nhất của phép thuật, Oromis nói: yêu cầu cần thêm nhiều năng lượng để giữ được khoảng cách giữa convà mục tiêu. Tuy nhiên, không có trường hợp cá biệt, nó đòi hỏi cùng 1 lượngnăng lượng để chuyển hòn đá trong tay ta đến 1 nơi khác cũng như việc chuyển nóbằng tất cả các con đường tới phia nam Isles. Vì lý do này, Phép thuật có íchnhất khi con chuyển 1 vật bằng phép thuật qua 1 khoảng cách cực lớn, con sẽ chếtnếu con chuyển vật đó theo cách thông thường. Mặc dầu vậy, phép thuật này cũngcó những yêu cầu khắt khe con chỉ nên dùng nó nếu thực sự không còn cách nàokhác. Để dịch chuyển một số thứ lớn hơn như trứng Saphira làm ví dụ, nó sẽ làmcon kiệt sức.


Oromis dạy Eragon câu thần chú thực hiện phép đó và mộtsố biến dạng của nó. Chỉ cần 1 lần nó phải cố nhớ những câu thần chú này để làmvừa lòng vị sư phụ già người mà bắt nó phải dịch chuyển hòn đá nhỏ nó đang cầmtrong tay.


Ngay khi nó hoàn thành toàn bộ những câu phép thuật đó hòn đá đãbiến mất, và trong chốc lát nó xuất hiện lại ở giữa khu đất trống với ánh sángmàu xanh cùng một tiếng nổ lớn một đám lửa lớn bùng cháy trong không khí. Eragonhơi hoảng hốt sau tiếng nổ và níu vào 1 cành cây gần đó để đứng vững khi hai đầugối nó chùn xuống, một sự ớn lạnh khắp người. Đầu nó ù đi khi mắt nhìn vào hònđá đang nằm giữa đám cỏ cháy, và nó lại nhớ tới lần đầu tiên nó bắt được trứngSaphira.


Làm tốt lắm. Oromis nói: bây giờ con thể nói cho ta biết tại sao viên đá lại gây tiếng độngkhi nó được chuyển tới bãi cỏ không?


Eragon ra vẻ chú ý tới mọi điều Oromis nói, nhưng bỏ qua bài học nó tiếp tụcsuy nghĩ đến câu hỏi của cây Menoa, thậm chí khi biết Saphira đang bay ngay phíatrên. càng suy nghĩ nó càng thất vọng vì không tìm ra giải pháp.


Khi Oromiskết thúc bài giảng về cách đi chuyển vật, vị tiên già hỏi: Từkhi nào mà con và saphira từ chối thanh Támerlein, con và Saphira tính ở lại đâylâu hơn hay sao? Con không biết, sư phù à. Nó đáp lại: Có một số điều con muốn tìm hiểu thêm về cây Menoa, nhưng nếukhông thành công thì không còn lựa chọn nào khác là trở về Varden với đôi bàntay không.


Oromis gật đầu: trước khi con đi, hãycùng Saphira quay lại đây lần cuối cùng. Vâng thưa thầy.


Khi Saphirabay tới cây Menoa, Eragon ngồi trên lưng, cô ả nói: Tại saokhông phải là trước kia mà lại là bây giờ.


Bởi vì bây giờ chính là lúc cầnphải làm việc này. thế em có ý kiến nao khác sao. Không, nhưng em không thíchthế này. Chúng ta không biết bà ấy sẽ phản ứng thế nào. Nên nhớ, trước khiLinnëa biến thành cây bà ấy đã giết chết người đàn ông đã phản bội tình cảm cảbà ấy. Bà ấy có thể giận dữ trở lại đó.


Bà ấy không dám đâu khi mà có em ởđây bảo vệ anh.


Uhm.


Saphira bay vòng vòng phía trên cây Menoa cáchkhoảng vài trăm feet. Những chú sóc trên những cây thông khổng lồ sợ hãi cảnhbáo đồng loại về sự xuật hiện của cô ả. Trượt xuộng dưới, Eragon chống tay xuốngđùi, càu nhàu: Không thể lãng phí thời gian được. Nhẹnhàng từng bước, nó chạy lại gần thân cây, dang hai cánh tay ra để giữ thăngbằng. Saphira cũng theo sau với từng bước chậm chạp, móng vuốt của cô ả cào ráchlớp vỏ cây.


Eragon ngồi xổm trên một cành trơn trượt, mống tay bấu vào nhữngkể nứt nẻ trên thân cây để giữ cho nó khỏi bị té. Nó chờ cho đến khi Saphiracũng leo lên được phía bên trên nó, nó nhắm mắt, thở sâu để hít cái không khílạnh và ẩm ướt, rồi nó phóng suy nghĩ tới cái cây.


Cây Menoa dường như khônglàm gì để cản trở nó. Ý thức của bà ta thật quá sâu rộng và khác thường. Bất kỳai có ý muốn điều khiển cái cây này cũng cần phải so một ý thức cực kỳ to lớn vàmạnh mẽ, mà một người đơn độc có nằm mơ mới đạt được. Từ chỗ chiếc cây, Eragoncó thể cẩm giác xung quanh, từ cái ấm áp của chỗ đất bị rễ cây nén lại trải rahàng trăm thước Anh về mọi hướng. Nó cảm nhận được sự di chuyển của một con ruồitrâu bay qua các cành lá chằng chịt, và dòng chất lỏng nhờn nhờn rỉ ra từ nhữngvết cắt trên thân cây, nó cảm nhận được các cây xung quanh cũng như thế. So sánhvới đêm diễn ra lễ Huyết thệ, cái cây dường như đang chìm trong giấc ngủ. Chỉ có1 điều Eragon có thể nhận ra di chuyển quá chậm và không thể biết đó là cái gì.Tập trung nội lực, Eragon cố ném ý thức của mình qua cây Menoa: Xin hãy nghe tôi, hỡi cây khổng lồ kia! Tôi cần sự giúp đỡ của bà.Khắp nơi đang xảy ra chiến tranh, các vị tiên đã rời bỏ khu an toàn DuWeldenvarden, tôi thì cần một thanh kiếm để chiến đấu. mèo ma Solembum nói vớitôi rằng khi tôi cần 1 vũ khí hãy đến tìm dưới cây Menoa. Và bây giờ chính làlúc. Xin hãy nghe tôi, hỡi Mẹ của rừng, xin hãy giúp tôi. Trong khi nói,nó cố chuyển những hình ảnh về Murtagh và Thorn và thế lực của Đế quốc. Cộngthem một vài ký ức lẫn lộn, Saphira cũng giúp nó bằng nguồn nội lực từ bên trongcô ả. Tiếp tục cố gắng, nhờ nguồn nội lực mạnh mẽ của cô ả rồng, Eragon cố gửinhững lời lẽ và những hình ảnh tới cây Menoa với hy vọng sẽ kích thích được trítò mò của Bà ta. Vài phút sau, cái cây dường như vẫn không nghe những gì Eragonnói, Eragon bắt đầu thấy chán nản. Nó hy vọng cái cây di chuyển chậm chạp hơnloài tiên và cả loài người nhưng vẫn sẽ có phản ứng mặc dù là không phải ngaytức khắc.


Bọn ta không còn đủ sức lực nữa. Saphiranói, bằng không chúng ta phải quay trở lại Varden cho kịpthời gian thôi.


Eragon đồng ý và miễn cưỡng ngắt dòng suynghĩ.


Trong khi họ tiếp tục nài nỉ cây Menoa, mặt trời đã lên tới đỉnh và bắtđầu ngả bóng. Những đám mây cuồn cuộn hối hả trôi về phía cuối trời. Những chúchim lao như tên bắn, vài chú sóc giận dữ la hét gọi bầy, mấy chú bướm dập dờnqua lại, một đàn kiến hành quân ngang qua giầy của Eragon mang những chiến lợiphẩm nhỏ màu trắng trên những đôi càng to khỏe của chúng.


Saphira gầm lên làmlũ chim hoảng hốt sợ hãi. Sự kiên nhẫn của ta như thế là quáđủ rồi đấy. Ta là 1 con rồng, ta sẽ không bỏ qua đâu, bất kỳ một câynào.


Không, đợi đã. Eragon nức nở. Biết được ý định của cô ả, nhưng côả vẫn phớt lờ. Lùi lại vài bước Saphira dùng móng vuốt cào sâu vào rễ cây, giậtmạnh làm ba miếng gỗ lớn bật ra khỏi rễ cây. Ra đây và hãynói chuyện với bọn ta. Cô ả gầm lên. Cô ả rụt đầu lại và phun ra 1 luồnglửa giữa hai quai hàm làm thân cây chìm trong bão lửa màu trắng xanh. Che mặtlại, Eragon nhảy ra xa để tránh hơi nóng.


Dừng lạiSaphira. Nó gào lên.


Em sẽ chỉ dừng lại chừng nàobà ta chịu trả lời chúng ta.


Một đám mây mù trĩu nước đem mưa tới.Ngước lên, Eragon thấy những cành thông đang đung đưa và rung mạnh dần, tiếngrên rỉ của gỗ phảng phất trong không khí. Cùng lúc đó một mảnh băng lạnh lao vúttới má của Eragon, và nó nghĩ nó đã ngã lăn đùng ra xuống dưới chân. Xung quanhnó thấy dường như tất cả các cây rung lên, cao hơn và dữ tợn hơn. Nó cảm nhậnđược rằng các cành cây của chúng đang nhắm về nó như những chiếc móngvuốt.


Eragon bắt đầu thấy sợ.


Saphira…, nó gọi,khom người xuống sẵn sàng để chạy hoặc chiến đấu. Ngừng phun lửa, Saphira quansát xung quanh. Khi cô ả chú ý tới vòng vây do các cây tạo thành, vảy cô ả nhưdựng ngược vì tức giận. Cô ả gầm vang cả khu rừng, dang cánh định bay thoát khỏicây Menoa. Nhanh, leo lên lưng em nào.


Trước khiEragon có thể tiến thêm 1 bước, một cái rễ lớn đâm lên khỏi mặt đất và quấn lấychân trái của nó, làm nó không thể di chuyển. Hơn thế nữa một cái rễ lớn hơnxuất hiện từ một phía khác của Saphira và túm lấy chân và đuôi của cô ả, làm côả không bay lên được. Saphira rống lên giận dữ, ngoái cổ lại định phun lửatiếp.


Ngọn lửa thoát ra từ miệng cô ả rồi tắt ngấm khi một âm thanh vang lêntrong tâm trí Eragon và cô ả, rất chậm-một tiếng thì thầm giống tiếng lá xàoxạc: Ai dám phá vỡ sự thanh tịnh của ta đó? Ai dám cắn ta vàđốt ta đó? Xưng tên đi để ta biết kể ta sắp giết là ai.


Eragon nhănnhó trong đau khổ khi một chiếc rễ xiết chặt quanh mắt cá chân nó. Thêm một chútnữa là nó sẽ bị gãy chân. Tôi là Eragon-Khắc tinh của Tàthần, và đây là Vảy sáng.


Chết đi, Eragon-khắc tinh của tà thần vàSaphira-Vảy sáng.


Đợi đã. Eragon nói: Tôi chưa nóihết.


Im lặng hồi lâu rồi giọng nói lại vang lên: Nói tiếp đi.


Tôi là Kỵ sĩ rồng cuối cùng ở Alagaësia, vàSaphira là con rồng cái cuối cùng còn sống. Chúng tôi dĩ nhiên là những ngườiduy nhất có thể đánh bại Galbatorix, kẻ phản bộingười đã phá hủy thời đại kỵ sĩvà chiếm lĩnh một nửa Alagaësia.


Tại sao ngươi lại tấn côn ta, con rồngkia? Giọng nói lại vang lên.


Saphira nhe răng: Bởivì ngươi không chịu nói chuyện với bọn ta, và bởi vì Eragon đã đánh mất thanhkiếm của anh ấy và con mèo ma bảo đến gặp ngươi để tìm vũ khí. Chúng ta đã cốgắng nhưng không tìm thấy gì.


Và sau đó ngươi sẽ chết 1 cách vô ích thôi vìchẳng có vũ khí nào bên dưới bộ rễ của ta đâu.


Cố gắng tiếp tục nóichuyện với cái cây, Eragon nói: Chúng tôi tin rằng con mèo mamuốn ám chỉ Thép sáng, thứ kim loại từ các vì sao rớt xuống mà Rhunön sử dụng đểrèn kiếm cho các kỵ sĩ. Nếu không có nó tôi sẽ không có thanh kiếm nàocả.


Mặt đất lồi lên bởi mạng lưới rễ cây làm náo động tất cả các loàiđộng vật sống trong hang dưới mặt đất như thỏ, chuột, khiến chúng phi ra khỏi tổvà tìm chỗ trốn. Phía xa, Eragon thấy vài chục thần tiên chạy đến mái tóc họ óngnhư nhữn sợi tơ. Xuất hiện trong im lặng, họ dừng lại bên dưới những cái câyđang bao quanh Eragon và Saphira, nhưng họ không tiến lại gần hoặc có dấu hiệugiúp đỡ.


Eragon cố phóng suy nghĩ để gọi cho Oromis và Glaedr, khi giọng nóiquay trở lại: Mèo mà biết nó nói về cái gì, đó là một mẩuquặng của Thép sáng được chôn bên dưới bộ rễ của ta, nhưng ngươi sẽ không cóđược nó vì ngươi đã đánh ta, đốt ta.


Nghe thấy sự tồn tại của mẩuquặng, Eragon phấn chấn hẳn lên: nhưng Saphira là con rồngcái cuối cùng ,bà có chắc là bà muốn giết nó chứ.


Rồng phun lửa giọngnói thì thầm, một cái rùng mình chạy dọc thân cây: Lửa phảiđược dập tắt.


Saphira gầm lên: Nếu chúng ta khôngthể ngăn chặn kẻ đã phá hoại thế hệ kỵ sĩ rồng, hắn ta sẽ tới đây và đốt cả khurừng này, cả ngươi nữa. Nếu ngươi giúp bọn ta, bọn ta có thể sẽ ngăn đượchắn.


Một tiếng kêu thất thanh vang vọng giống như khi hai cành cây đậpvào nhau: Nếu hắn cố giết các cây yêu quí của ta, hắn sẽ phảichết, giọng nói vang lên. Không ai khỏe bằng sức mạnh của rừng này, khôngai có thể hủy điệt được, ta đại diện cho khu rừng dám tuyên bố như thế.


Chúng tôi sẽ chữa thương cho cây có được không. Eragonhỏi.


Cây Menoa không trả lời, nhưng như một cơn gió mạnh thổi thẳng vào tâmtrí Eragon: Ngươi là gì, kỵ sĩ kia. Ta biết tất cả cả loàisống trong khu rừng này, nhưng chưa bao giờ gặp 1 kẻ như ngươi.


Tôi khôngphải thần tiên cũng không phải người. Eragon nói: tôilà sự pha trộn của cả hai. Loài rồng đã thay đổi tôi trong lễ hội Huyếtthệ.


Tại sao họ lại thay đổi ngươi, hỡi kỵ sĩ?


Để tôi có thể chiến đấu tốthơn chống lại Galbatorix và thế lực của hắn. Ta còn nhớ rằng ta đã từng thấy mộtthế giới hoang tàn trong suốt buổi lễ đó, ta đã nghĩ nó không có gì là quantrọng cả…Nhưng bây giờ có vẻ trở nên quan trọng hơn 1 chút. Hãy cứu mặt trời vàmưa.


Chúng tôi sẽ chữa lành vết thương cho rễ và thân cây của bà nếu điều đólàm bà thỏa mãn, nhưng cầu xin bà hãy để chúng tôi lấy Thépsáng.


Những cây khác rên rỉ như những linh hồn sắp chết. Giọng nói lạivang lên: Ngươi sẽ làm những gì ta muốn chứ, Kỵ sĩrồng?


Nhất định rồi. Eragon đáp không chút do dự. Bất kỳ giá nào nócũng vui vẻ chấp nhận. Sau vài phút, khu đất trống đang im lặng bỗng mặt đất bắtđầu rung chuyển và những cái rễ cây trước mặt Eragon bắt đầu tách ra trồi lênkéo rẽ đất về hai bên. Sau đó một cục sắt gỉ xuất hiện trên nền đất phù sa màumỡ đen và dơ bẩn. Eragon cảm thấy dạ dày quặn thắt, một cảm giác nhói đau khóchịu xuất hiện rồi chợt biến mất. Rồi những cái rễ đang quấn vào chân Eragonlỏng dần rồi tuột ra chui xuống biến mất khỏi mặt đất. Chỗ Saphira cũng thế, côả không còn bị trói buộc nữa.


Kim loại của ngươiđây. Giọng thì thầm của cây Menoa: Cầm lấy và đi đi…NhưngEragon hỏi.


Đi…Giọng nói từ cây Menoaẩn đàn rồi biến mất: Đi…Và ý thức từ cây Menoa biếnmất khỏi tâm trí của Eragon và Saphira, rút dần ngày càng mờ nhạt cho đến khiEragon không còn cảm nhận thấy ý thức đó nữa. Xung quanh chúng bóng của nhữngcây thông cũng lùi xa và trở lại vị trí cũ.


Nhưng…Eragon hét to hơn, bối rối vì không thấy cây Menoa đưara điều kiện gì. Vẫn còn ngỡ ngàng, nó bước tới chỗ cục quặng, lần những ngọntay xuống cạnh dưới và nhấc cái khối có trọng lượng khác thường này lên cánh taynó và cằn nhằn vì nó khá nặng. Ôm chặt nó trước ngực, quay đầu ngược lại phíacây Menoa, nó rảo bước tiến về nhà của Rhunön.


Saphira ngửi khối Thép sángkhí cô ả đi bên cạnh Eragon: Anh đã đúng. Em không nên tấncông bà ta.


Nhưng ít nhất chúng ta cũng có được Thép sáng. và cây Menoa…tốtthôi, anh không biết bà ta sẽ làm gì, nhưng chúng ta sẽ làm, và đó không phải làvấn đề.


Các thân tiên ở đó tụ tập dọc đường đi của Eragon để đi theovà nhìn chằm chằm nó và Saphira khiến nó càng bước nhanh hơn, gáy nó như mốn nổida gà…


Một luồng khói phun ra từ mũi Saphira: NếuGalbatorix không giết chúng ta trước, em nghĩ chúng sớm sẽ phải ân hận về điềunày.





Quyển 3 - Chương 51: Ý Chí Trên Thép



“Ôi ở đâu ra thế này” Rhunön sững sờ khi thấy Eragon bước vào và thả cụcquặng xuống đất ngay trước chân của Rhunön.


Bằng cách ngắn gọn nhất, Eragongiải thích về Solembum và cây Menoa.


Ngồi trước cục quặng, Rhunön vuốt ve bềmăt thô ráp của nó, những ngón tay bà mâm mê những mẩu kim loại nằm rải rác trêncục đá. “Ngươi thật điên rồ hoặc có lẽ ngươi thật dũng cảm khi dám thách thứccây Menoa. Bà ta không phải dễ đùa thế đâu.”


“Bằng này có đủ cho 1 cây kiếmkhông” Saphira hỏi.


“Vài cây cũng đủ, nếu như ta dựa vào kinh nghiệm của mìnhđể khẳng định như thế”. Rhunön nói, sự hưng phấn trong bà đang tăng. Bà tiên giàliếc nhìn cái lò rèn của mình nằm chính giữa cửa, vỗ hai tay vào nhau, mắt bàsáng lên với tất cả sự nhiệt huyết và quả quyết. “Bắt đầu thôi, ngươi muốn mộtcây kiếm phải không, Khắc tinh của Tà thần? Rất tốt, ta sẽ cho ngươi một câykiếm chưa bao giờ có ở Alagaësia này”.


“Nhưng còn lời thề của bà?”


“Đừngnghĩ về nó, nên nhớ hai ngươi phải quay về Varden đó”


“Đáng lẽ chúng tôi nênrời đi từ cái ngày mà chúng tôi đến”


Rhunön ngừng lại, tâm trạng bị dồn nén:“Ta sẽ phải khẩn trương hơn mức bình thường và sử dụng phép thuật để làm việc,vì nếu không sử dụng phép thuật thì có lẽ phải mất tới cả tuần để hoàn thành.Ngươi và Vảy sáng sẽ giúp ta”. Không phải là một câu hỏi nhưng Eragon vẫn gậtđầu đồng ý. “Chúng ta sẽ không nghỉ tối nay, nhưng ta hứa với ngươi, Khắc tinhcủa Tà thần, sáng ngày mai ngươi sẽ có kiếm để dùng”. Khụy gối, Rhunön nâng cụcquặng khỏi mặt đất mà không cần phải tận sức và mang nó tới cái đe chổ đang làmdở tác phẩm của bà.


Eragon cởi bỏ bộ trang phục của mình để tránh khi làmviệc sẽ làm hỏng nó, rồi Rhunön đưa cho nó cái áo chẽn da bó sát người và môtcái tạp dề chống cháy. Rhunön cũng mặc như thế. Khi Eragon nhắc tới găng tay, bàcười và lắc lắc cái đầu. “Nó chỉ làm cho người thợ rèn thêm vụng về.”


Rhunöndẫn nó tới một cái hang giống như phòng ngủ ở giữa một cái thân cây to trong khunhà của bà. Bên trong là những bao chứa than cốc và những viên như đất sét trắngxốp. Dùng phép thuật, họ nâng vài trăm viên lên và mang chúng ra ngoài đưa đếnlò rèn, sau đó họ cũng mang chừng ấy bao than tới, mỗi bao còn to hơn cả mộtngười đàn ông.


Chỉ một lần họ đã mang đủ những thứ mà họ cần làm Rhunön rấthài lòng, bà và Eragon cùng bắt tay vào nấu chảy quặng. Việc nấu chảy này kháphức tạp, Rhunön không dám dùng quá nhiều phép thuật can thiệp vào cấu trúc củanó. Bởi vậy việc này mất gần hết buổi chiều. Đầu tiên họ đào một cái hố hình chữnhật sâu 5 feet để họ có thể đổ đầy cát, sỏi, đất sét, than, tro, và họ tạo mộtsố lỗ và kênh dẫn hơi ẩm để không làm ảnh hưởng tới quá trình nung chảy. Khi lấpđầy hố bằng với mặt đất, họ tạo một cái máng gạch, sử đụng nước và đất sét tạothành một loại vữa không cháy. Lục lọi trong nhà Rhunön quay lại với một cặp ốngbễ để gắn lên những cái lỗ của máng.


Họ giải lao, uống và ăn một ít bánh mìvới phó mát.


Sau bữa ăn nhanh, Rhunön đặt một nắm nhỏ cành cây xuống cái mángvà nhóm lửa, miệng lẩm bẩm điều gì đó. Khi lửa cháy, bà đặt những miếng gỗ sồivừa vừa xuống dưới đáy. Gần một giờ, bà trông ngọn lửa, chú tâm như người làmvườn đang trồng hoa hồng, cho tới khi gỗ cháy và thậm chí than đã đỏ rực. Sau đóRhunön gật đầu với Eragon và nói: “Bắt đầu”.


Eragon nâng cục quặng lên và nhẹnhàng đặt nó xuống cái máng. Hơi nóng chạm vào tay làm nó không thể chịu đựngnổi nó buông cục quặng ra và nhảy lùi lại, lửa bắn tung tóe giống như một đànđom đóm bay lượn. Phía trên đỉnh nó dùng xẻng xúc than phủ một lớp dày để làmnguyên liệu cháy.


Eragon phủi lớp bị than dính vào tay, sau đó cầm chiếc bễthổi đặt vào vị trí và bắt đầu đẩy để tạo gió, trong khi phía bên kia Rhunöncũng đang ra sức đẩy. Lửa được đốt với từng luồng khí cấp đều đặn bởi vậy cụcquặng càng được nung nóng hơn. Những chiếc vảy trên ngực Saphira cũng như phíadưới đầu và cổ của cô ả phản chiếu những ánh lửa lấp lánh trong vũ điệu nungchảy. Cô ả khom người ngồi cách xa vài thước Anh, mắt cô ả dán vào trung tâmngọn lửa: “Em có thể giúp được mà, chỉ mất 1 phút là cục quặng sẽ tan ra nhưnước thôi.”


“Được đấy.” Rhunön nói, “Nhưng nếu chúng ta nấu chảy nó quánhanh, kim loại sẽ không kết hợp với than và nó sẽ trở nên không đủ độ cứng vàmềm dẻo cần thiết để rèn kiếm. Hãy tiết kiệm ngọn lửa của ngươi, Vảy sáng ạ.Chúng ta sẽ dùng tới nó sau.” Nhiệt từ vật nung và nỗ lực kéo bễ làm ngườiEragon đẫm mồ hôi, cánh tay trần của nó sáng bóng dưới ánh lửa.


Kể từ bây giờhọ sẽ dừng bễ thổi, dùng xẻng thêm một lớp than lên ngọn lửa. Công việc cứ đềuđều như thế làm Eragon quên cả thời gian. Lửa vẫn cháy đều dưới bàn tay kéo bễthổi của Eragon, nó chú ý đến dáng vẻ thận trọng của Saphira. Nó bất chợt giậtmình khi Rhunön nói: “Đủ rồi không cần bễ thổi nữa, nó có thể tự cháy”.


Lautrán xong, Eragon giúp Rhunön xúc những cục than nóng ra khỏi lò và nhúng vàomột cái thùng đầy nước. Những cục than kêu xèo xèo và phát ra một làn hơi cayxè. Cuối cùng cũng xuất hiện những vũng kim loại trắng nóng hổi ở đáy phễu-xỉ vànhững chất cặn khác đã được lấy đi hết trong suốt quá trình nung. Rhunön thuthập kim loại với từng mẩu nhỏ màu trắng,sau đó đưa chúng tới chiếc ghế gần chỗrèn. “Làm gì bây giờ”. Eragon hỏi.


“Giờ thì đợi”


“Đợi để làm gì”


Rhunönngước nhìn bầu trời, nơi mà những vết sáng của mặt trời lặn sơn lên những mẳngmây rách nát đủ thứ màu đỏ, tím, vàng. “Phải đợi trời tối chúng ta mới làm tiếpvì lý do tạo màu cho thanh kiếm Thép sáng cần thời gian để nguội đi làm cho nómềm ra và dễ để tạo hình.”


Với tay ra đằng sau, Rhunön cởi sợi dây buộc tóc,gom lại mớ tóc rồi buộc lại cho gọn gàn: “Trong thời gian chờ đợi, chúng ta hãynọi chuyện về kiếm của cậu. Cậu dùng kiếm 1 tay hay hai tay?”


Eragon suy nghĩmột chút sau đó nói: “Không nhất thiết. Nếu phải lựa chọn tôi thích cầm kiếm 1tay và tay kia cầm khiên. Tuy nhiên hoàn cảnh không phải lúc nào cũng thuận lợi,tôi thường phải chiến đấu mà không có khiên. Do vậy tôi thích cầm kiếm cả haitay để có thể tung ra cú đánh mạnh hơn. Chuôi thanh Zar’roc đủ lớn để tôi cầmbằng tay trái, nhưng đầu chuôi có gắn thêm viên hồng ngọc nên không được thoảimái lắm, nó không tạo cho tôi cảm giác an toàn khi cầm nó. Vì vậy tốt hơn hết làchuôi nên dài hơn một chút.”


“Thế cậu muốn chính xác là một thanh kiếm dùnghai tay hả?”


Eragon lắc đầu: “Nó quá lớn khi đánh nhau trong nhà”


“Còn tùythuộc vào sự kết hợp giữa lưỡi kiếm và chuôi kiếm, nhưng thông thường, cậu đãđúng. Cậu có muốn một thanh kiếm một tay rưỡi không (hannd-a-halfhand sword)?”


Một hình ảnh chợt lóe lên trong đầu Eragon về thanh kiếm đầu tiên củaMurtagh, nó cười Tại sao không nhỉ: “Đúng, thanh kiêm một tay rưỡi là hoàn hảo,tôi nghĩ thế.” “Thế cậu muốn lưỡi kiếm dài bao nhiêu?”


“không dài hơn thanhZar’roc”.


“Uhm. Cậu muốn lưỡi kiếm thẳng hay lưỡi kiếm cong ?”


“Thẳng.”


“Thế còn vấn đề phòng thủ?”


“Không vấn đề gì.”


Khoanh tay, cằmRhunön chạm xương ức, mắt bà nặng trĩu, môi run run. “Thế độ rộng của bản kiếm,Nên nhớ, nó rất quan trọng để giữ cho thanh kiếm khỏi bị gãy. ”


“Dĩ nhiên làrộng hơn một chút so với Zar’roc”.


“Tại sao?”


“Tôi nghĩ trông nó như thếsẽ tốt hơn.”


Giọng khàn khàn một tiếng cười vỡ ra từ trong họng của Rhunön:“Nhưng bằng cánh nào có thể cải thiện được việc sử dụng kiếm?”


Lúng túng,Eragon không nói một lời nào


“Đừng bao giờ đề nghị ta thay đổi một vũ khí chỉđơn thuần làm thay đổi diện mạo của nó.” Rhunön quở mắng “Vũ khí là công cụ, nếunói nó đẹp thì là bởi vì nó hữu dụng. Một thanh kiếm mà không có đủ chức năngcủa nó thì trong mắt ta nó chỉ là một thứ xấu xí cho dù nó có hình dáng đẹp thậmchí được trang trí bởi những thứ trang sức đẹp mắt, quý giá.” Vị tiên già bĩumôi, ném chúng ra khỏi suy nghĩ: “Một thanh kiếm phải phù hợp trong một trậnchiến sống còn, nó phải bảo vệ được cậu trong những đường hầm chật hẹp ở FarthenDûr. Một thanh kiếm hội tụ đủ các yêu cầu, chiều dài vừa phải, chuôi kiếm sẽkhông dài hơn mức bình thường.”


“Một thanh kiếm để kết liễu Galbatorix.”Eragon nói.


Rhunön gật đầu “Và nó cũng phải chống lại được phép thuật nữa…”Cằm bà lại chạm vào ngực. “Áo giáp đã có những bước cải tiến rất lớn trong nhữngthế kỷ trước, bởi vậy vấn đề bây giờ là phải làm thế nào để chọc thủng đượcmiếng kim loại trên áo giáp và đâm sâu vào bên trong. Hừm.” Từ một cái túi bênhông, Rhunön lấy ra một sợi dây rồi bà đo bàn tay và cánh tay của Eragon. Sau đóbà tìm một cái que cời than bằng kim loại và quăng cho Eragon. Nó bắt lấy bằng 1tay và rướn lông mày nhìn Rhunön. Bà chỉ 1 ngón tay và nói “tiếp tục đi, hãy đểta xem cách cậu di chuyển khi trong tay cầm một thanh kiếm.”


Đi bộ xung quanhlò rèn, Eragon thầm cảm ơn bà vì làm nó gợi nhớ đến những động tác Brom đã dạynó. Sau vài phút, nó nghe thấy tiếng leng keng của kim loại rơi trên đá, Rhunönho và nói “Chẳng hy vọng gì.” Rhunön bước tới trước mặt Eragon, cầm một cái quecời than khác.Trán nhăn lại, đôi mắt quắc vẻ nghiêm nghị, khi bà ấy tung chiếcque cời than và hét: “Đỡ này, Khắc tinh của Tà thần.”


Chiếc que cời than nặngtrịch của Rhunön rít lên trong không khí lao tới Eragon với một đòn mạnh phithường. Nhảy qua 1 bên, Eragon né đòn tấn công. Chiếc que cời bật khỏi tay nókhi hai thanh kim loại chạm nhau. Mặc dù Rhunön không thực sự có kinh nghiệm vềkiếm thuật, nhưng Eragon vẫn thấy bà là một đối thủ đáng gờm. Cuối cùng họ buộcphải dừng lại hai thanh cời quá mềm và đã bị cong oằn như cành của cây thủytùng. Rhunön nhặt hai thanh cời đem vất vào chỗ để dụng cụ hỏng. Sau đó quay trởlại, bà tiên già hất cằm và nói “bây giờ thì ta biết chính xác hình dạng thanhkiếm của cậu rồi.”


“Nhưng bà sẽ làm nó như thế nào?”


Sự tinh nghịch lấplánh trong con mắt Rhunön: “ta sẽ không làm. Chính cậu sẽ làm nó chứ không phảita, khắc tinh của tầ thần ạ.”


Eragon há hốc mồm nhìn Rhunön một lúc, nó lắpbắp: “tôi hả. Nhưng tôi chưa bao giờ thử làm việc ở một lò rèn. Thậm chí tôikhông hề có tí kỹ năng nào để rèn 1 con dao thông thường.”


Vẫn ánh mắt đó,Rhunön nói: “Ấy thế mà chính cậu sẽ là người làm thanh kiếm này đấy.”


“Nhưngbằng cách nào? Bà sẽ đứng cạnh tôi và đưa ra yêu cầu khi tôi nện búa haysao?”


“Gần như thế” Rhunön nói: “Không, ta sẽ hướng dẫn động tác cho cậuthông qua ý chí để đôi tay của cậu có thể làm cái mà ta không thể. Đó không phảilà một giải pháp hoàn hảo, nhưng ta nghĩ còn 1 lý do khác là tránh được việc phávỡ lời thề của ta và nó cho phép ta tiếp tục nghề nghiệp của mình.”


Eragon tỏra lo lắng: “Nếu làm thế thì cũng có khác gì chính tay bà làm đâu.” Rhunön sầmmặt, giọng cộc cằn: “Thế cậu có muốn kiếm nữa hay thôi.” “Tất nhiên làmuốn”


“Ngươi thật là phiền phức. Việc rèn kiếm do ngươi làm là khác vì tanghĩ nó như thế là khác. Nếu không thì chính lời thề của ta sẽ ngăn cản trongquá trình làm việc. Bởi vậy, trừ phi cậu muốn trở về Varden với hai bàn taytrắng, bằng không cậu nên khôn ngoan im lặng mà làm theo.”


“Vâng thưaRhunön.”


Họ đi tới chổ nung chảy, rồi Rhunön và Saphira chăm chú quan sátkhối còn ấm của cục Thép sáng nằm dưới đáy cái phễu gạch. “Đập nó thành nhữngmiếng có kích thước ban đầu” Rhunön chỉ đạo, và lùi ra để giữ khoảng cách antoàn.


Nhấc chân trước lên, Saphira đập vào khối thép bằng tất cả sức lực. Đấtrung lên, khối thép xuất hiện vài vết nứt. Phải mất ba lần Saphira mới làm thỏamãn Rhunön về kết quả của mình.


Rhunön thu những miếng thép sắc nhọn lại đặtvào cái tạp dề và mang xuống cái bàn thấp cạnh chỗ rèn. Sau đó bà phân loại dựatheo độ cứng của từng miếng, rồi nói với Eragon, bà có thể quyết định màu cũngnhư cấu trúc kim loại “Cái thì quá cứng, cái thì quá mềm” bà nói “và trong khita tìm ra cái mà ta muốn thì nó cũng đòi hỏi về nhiệt độ nữa. Bởi vậy chỉ sửdụng những miếng thật sự thích hợp để rèn kiếm. Trên lưỡi kiếm thì phải cần thépcứng hơn”-bà chọn những miếng sáng màu, lấp lánh “Thật tốt để làm 1 cái lưỡi sắcbén”.phần giữa cả kiếm nên được làm bằng thép mềm hơn-bà chọn những miếng xámmàu và không sáng “Thật tốt để chịu 1 cú đánh mạnh”. Trước khi kim loại được rènthành hình dạng nhất định, chúng ta cần phải làm sạch nó khỏi cặn bẩn.


“Bằngcách nào?” Saphira hỏi.


“Ngươi sẽ thấy ngay thôi.” Rhunön đi tới cây cộtchống đỡ mái nhà của lò rèn, ngồi dựa lưng vào nó, khoanh chân, mắt nhắm lại,khuôn măt điềm tĩnh bà hỏi: “Sẵn sàng chưa, Khắc tinh của Tà thần.”


“Sẵnsàng” Eragon trả lời mặc dù trong bụng nó thật hồi hộp và căng thẳng. Điều đầutiên mà Eragon chú ý đến Rhunön là khi tâm trí họ gặp nhau giống những âm thanhnhỏ vang vọng xuyên qua bóng tối và những hình ảnh lộn xộn trong đầu bà ta.Tiếng nhạc chầm chậm và thận trọng đâu đó lóe lên một nốt lạ và lơ đãng nhưtiếng kèn kẹt trong não bà. Điều đó nói lên điều gì về tính cách của bà, Eragonkhông chắc chắn lắm nhưng những dư âm sợ sệt làm nó cân nhắc lại tới sự cho phépcủa tâm trí Rhunön để điều khiển con người nó. Nhưng khi nó nghĩ về Saphira đangngồi bên cạnh, chăm chú nhìn nó, sự lo lắng trong nó giảm dần, những bức tườngphòng thủ xùng quanh ý thức nó cũng mờ đi.


Cảm giác giống như có một tấm lenthô ráp trượt trên da nó khi Rhunön dùng ý thức xâm chiếm lấy tâm trí nó, Ý thứcbà len lỏi vào những nơi riêng tư nhất của cuộc đời nó. Nó rùng mình và mốn cắtđứt mối giao cảm ngay lập tức, nhưng sau đó giọng nói thô ráp của Rhunön vanglên trong đầu nó: “Thư giãn đi, Khắc tinh của Tà thần, tất cả rồi sẽ ổnthôi.”


“Vâng thưa Rhunön”.


Sau đó, Rhunön bắt đầu nâng cánh tay của Eragonlên, dịch chuyển chân của nó, xoay đầu nó và một mặt thử khả năng của cơ thể nó.Thật lạ khi Eragon cảm thấy đầu và tứ chi nó di chuyển ngoài sự điều khiển củachính nó, lạ hơn nữa là mắt nó bắt đầu cử động từ nơi này nhìn sang nơi khác,dường như họ đã hòa hợp làm một. Cảm giác không tự chủ được làm nhóm lên tronglòng Eragon một sư hoảng loạn đột ngột. Khi Rhunön điều khiển Eragon đi bộ vềphía trước chân vấp vào một cái xó xỉnh nào đó trong lò rèn, và dường như nó sẽngã lăn ra ngay lập tức nếu như nó không phản xạ nắm lấy chiếc đe để giữ thăngbằng.


“Đừng cản trở. Nếu tâm trí cậu can thiệp không đúng lúc trong suốt quátrình rèn kiếm, cậu sẽ tự gây ra cho bản thân những tổn thương vĩnhviễn”.


“Vậy thì bà nên cẩn thận 1 chút” Eragon vặn vẹo.


“Kiên nhẫn nào,Khắc tinh của Tà thần. Sẽ dần tốt hơn, trời đã tối rồi.” Trong khi chờ những vệtsáng cuối cùng mờ dần đi trên nền trời nhưng tấm thảm nhung khổng lồ, Rhunönchuẩn bị sẵn sàng cho công việc, chuẩn bị rất nhiều loại công cụ khác nhau.. Sựvụng về ban đầu của bà thể hiện trên các động tác của cơ thể Eragon sớm biếnmất, mặc dù một lần bà vung trượt cây búa nện xuống đầu ngón tay của Eragon đangđể trên bàn. Sự đau đớn làm mắt Eragon ngấn lệ. Rhunön xin lỗi và nói: “Cánh taycủa cậu dài hơn của tôi.” Một phút sau đó khi họ bắt đầu, Rhunön giải thích:“Thật là may mắn vì cậu có được sự nhanh nhẹn và sức mạnh của thần tiên, Khắctinh của Tà thần ạ, bằng không chúng ta không thể hoàn thành công việc trong đêmnay đâu.” Lấy một mảnh Thép sáng cứng và một mảnh mềm mà Rhunön đã lựa ra, bàdặt chúng vào trong lò. Thuận theo yêu cầu của bà tiên già, Saphira đốt nóngthanh thép. Saphira hơi há miệng chỉ đủ nhỏ để phun một luồng lửa trắng xanh tậptrung thành 1 dòng nhỏ, không để lửa tràn ra những chỗ khác của xưởng rèn. Ngọnlửa nhỏ ào ào tuôn ra thắp sáng cả không gian trước cửa với một luồng sáng màuxanh cực mạnh, nó làm cho vảy của Saphira phản chiếu và lóe lên những tia sángchói.


Rhunön điều khiển Eragon đưa Thép sáng di chuyển trong ngọn lửa bằngmột cái kẹp mỗi khi miếng kim loại này rực đỏ. Bà đặt nó lên chiếc đe, rồi vunghàng loại cú giáng từ chiếc búa tạ xuống, làm dẹt tấm kim loại thành những miếngmà có độ dày chỉ còn vẻn vẹn độ 1 Inch. Bề mặt của miếng kim loại nóng đỏ sángrực lên bởi những hạt bụi sắt sáng chói. Mỗi khi bà hoàn thành một tấm, bà lạiném nó vào cái máng bên cạnh đựng đầy nước muối.


Tất cả các tấm Thép sáng đãđược làm phẳng dẹt, Rhunön kéo những tấm này ra khỏi máng nước, nước muối làmnóng cánh tay Eragon, cọ rửa chúng bằng 1 viên sa thạch để loại bỏ hết những lớpcặn đen bám trên bề mặt. Việc cọ rửa làm lộ ra cấu trúc kết tinh như pha lê củanhững miếng kim loại, Rhunön chăm chú quan sát. Hơn thế nữa bà phân loại chúngtheo độ cứng và sự nguyên chất thông qua cấu trúc tinh thể của chúng.


Eragonvẫn còn bị giữ bí mật với tất cả mọi ý nghĩ và cảm giác của Rhunön, bởi một sốlý do khó nói giữa họ. Sự hiểu biết sâu sắc của bà làm nó bất ngờ, bà thấy đượcnhiều thứ bên trong kim loại mà nó nghĩ chúng không tồn tại, và sự dự liệu củabà có liên quan đến thái độ vượt ra ngoài sự am hiểu của nó. Nó cũng cảm thấyđược bà không hoàn toàn hài lòng khi cầm búa để nện dẹt tấm kim loại.


Sựkhông hài lòng của bà vẫn tiếp tục gia tăng cho đến khi bà nói: “Ô hay. Hãy nhìnnhững vết lồi lõm trên tấm kim loại kìa. Ta không thể rèn một thanh kiếm giốngnhư thế này được. Sự điều khiển của ta không phù hợp với cánh tay của cậu, vàđôi bàn tay không đủ tốt để rèn một cây kiếm tốt.” Trước khi Eragon có thể cốgắng để giải thích lý do với Rhunön thì Saphira đã nói: “Những công cụ này khôngphù hợp, Rhunön ạ. Hãy chắc chắn rằng bà có thể tìm ra giải pháp để bù lại sựbất tiện này.”


“Bất tiện ư ?” Rhunön khịt mũi. “Ta không có gì hơn là một chúchim non mới ra ràng. ta là một kẻ lạ mặt sống trong một ngôi nhà lạ hoắc”. Vẫncằn nhằn, bà hơi cúi đầu cân nhắc, thái độ là Eragon thấy khó hiểu. Rồi bà nóitiếp: “Được thôi ta có một giải pháp, nhưng ta cảnh báo trước, ta sẽ không tiếptục nếu ta không duy trì được sự khéo léo cần thiết.”


Bà không giải thíchthêm giải pháp đó là gì, nhưng tự từng người biết, đặt những tấm thép trên đe vàbẻ gãy chúng thành những mảnh không rộng hơn cánh hoa hồng. Thu thập một nửa sốmiếng cứng hơn, Rhunön xếp thành 1 cục sau đó phủ đất sét để giữ chúng lại vớinhau. Cục này tiếp tục dày lên và dài khoảng 7 gang tay, tương tự như một ngườithợ làm bánh mì thêm hoặc bớt những ổ bánh mỳ trong lò nướng. Rhunön đặt phầncuối của thanh dài trên vào giữa lò, và cho Eragon lùi lại xa nhất có thể trongkhi một tay nó vẫn còn giữ cái tay cầm. Rồi bà đề nghị Saphira tiếp tục phunlửa, Khung cảnh giữa cánh cửa lại rực sáng bởi một thứ ánh sáng màu xanh cựcmạnh. Nhiệt quá lớn đến mức Eragon cảm thấy như phần da trần của mình trở lênkhô cứng, và nó thấy những viên đá Granit trong lò bị nung nóng ánh lên sắc vàngrực rỡ. Thép sáng có thể tan chảy trong nửa giờ nung trong than hồng, nhưng vớingọn lửa từ miệng Saphira chỉ cần một ít phút nó đã tan chảy trước khi nó trắngsáng. lúc ấy Rhunön yêu cầu Saphira ngừng thổi lửa, cả lò rèn chìm trong bóngtối sâu thẳm và tĩnh mịch khi Saphira đóng hai hàm răng của cô ả.


Điều khiểnEragon tiến lại gần mang thanh thép nóng cháy sáng gồm những mảnh Thép sáng vàđất sét lại chỗ chiếc đe, dùng búa bà nện xuống để hàn những miếng đó lại vớinhau thành một khối. Bà tiếp tục giáng những nhát búa xuống cục kim loại cho tớikhi nó dài ra và xuất hiện một đường cắt ở giữa, sau đó lại hàn chúng lại vớinhau. Những âm thanh vang vọng quanh những cái cây cổ thụ, lởn vởn quanh chiếccửa lớn. Rhunön điều khiển Eragon mang Thép sáng quay lại chỗ lò, màu sắc của nóđã chuyển từ trắng sang vàng, và Saphira lại tiếp tục phun lửa lên kim loại. Sáulần Rhunön đốt nóng và quyện thứ kim loại này, mỗi lần như thế nó trở lên mịnhơn và dẻo dai hơn, cho đến khi uốn cong nó mà không tạo ra vết nứt nào.


KhiEragon quai búa lên kim loại, mọi hành động của nó đều do Rhunön điều khiển. Bàtiên già bắt đầu hát bằng cả tiếng của bà và cả tiếng của nó. Cùng nhau, haigiọng hát tạo thành bài hòa âm khó nghe quyện cùng tiếng búa nện. Một cảm giácngứa ran chạy dọc xương sống nó khi nó cảm thấy luồng năng lượng đang chảy từnhững lời hát ra miệng, và nó nhận ra rằng trong lời hát có chứa phép thuật củasự hình thành, định hình và gắn kết. Bằng hai giọng hát, Rhunön hát lên kim loạiThép sáng đang nằm trên đe, mô tả những đắc tính của nó, phân tích chúng theonhững cách mà Eragon không tài nào hiểu được, và yểm vào trong Thép sáng nhữngmạng lưới bùa chú phức tạp để giúp khối thép này trở lên chắc khỏe và dẻo daihơn bất cứ thứ kim loại thông thường nào. Với cánh tay quai búa của Eragon,Rhunön cũng hát và dưới lời hát ngâm nga dịu dàng của bà mọi cú giáng xuống đềutrúng đích.


Rhunön làm nguội thanh Thép sáng sau 6 lần tôi luyện. Bà lặp lạitoàn bộ quá trình với nửa số miếng Thép sáng còn lại, tôi luyện giống hệt nhưthanh đầu tiên. Sau đó bà thu thập số miếng thép mềm, tôi luyện và hàn chúng 10lần trước khi biến nó thành cái nêm ngắn và nặng.


Tiếp theo, Rhunön nhờSaphira lại tiếp tục đốt nóng hai thanh thép vừa xong. Rhunön đặt hai thanh thépnóng rực cạnh nhau trên chiếc đe, ghì chặt chúng lại với nhau nhờ 1 cặp kìm kẹp,và sau đó xoắn chúng lại 7 lần. Những tia sáng lóe lên trong không khí khi bànện búa xuống để hàn chúng lại với nhau thành một tấm duy nhất. Kết quả là mộtkhối Thép sáng đã được Rhunön tôi luyện, hàn, và quại búa xuống làm cho nó tăngchiều dài tới 6 lần. Khi bà hài lòng với chất lượng của kim loại, bà đập dẹtthanh thép thành một miếng phẳng dày hình chữ nhật, cắt miếng đó dọc chiều dàibằng một cái đục vô cùng sắc bén, và uốn cong mỗi thanh ở chỗ giữa, và như thếchúng đã có chiều dài được định hình. Hình chữ V.


Qua đó, Eragon có thể ướctính bà sẽ hoàn thành tiến trình trong một giờ rưỡi nữa. Nó thật kinh ngạc vềtốc độ của bà, thậm chí dường như chính cơ thể nó cũng làm nó ngạc nhiên. Chưakhi nào trước đây nó thấy một thợ rèn nào làm việc thoải mái như thế. Và bây giờkhông còn việc gì khó khăn nữa, Rhunön tiếp tục hát để thêu dệt lên những cấutrúc phép thuật yểm vào trong Thép sáng và điều khiển cánh tay Eragon chính xácmột cách tuyệt đối.


Giữa những tiếng động hỗn tạp, lửa, ánh sáng, và sự nỗlực Eragon nghĩ thoáng nhìn thấy khi Rhunön nhìn toàn bộ lò rèn qua con mắt củanó, bà cái bóng mảnh mai đứng trước cửa. Saphira biết được sự nghi ngờ của nó,cô ả nói: “Eragon chúng ta không chỉ có 1 mình.”


“Họ là ai?” Eragon hỏi.Saphira gửi cho nó những hình ảnh ngắn, nhăn nheo của con mèo ma Maud, tronghình dạng 1 con người đứng giữa hai vị tiên, những người mà không cao hơn nó.Một trong số họ là nam, một là nữ, và cả hai đều đẹp lạ thường thậm chí đẹp theocả tiêu chuẩn của loài tiên. Khuôn mặt nghiêm nghị của họ trông có vẻ uyên thâmvà vô hại làm Eragon không thể đoán được tuổi của họ. Da họ nhợt nhạt, ánh bạc.Eragon chất vấn Rhunön về sự xuất hiện của hai vị tiên khi bà để cho cơ thể củanó được nghỉ ngơi một chút. Rhunön liếc nhìn họ, tạo cho nó có một cái nhìn dễdàng hơn sau đó không phá vỡ bài hát của bà, bà nói bằng ý thức: “họ là Alannavà Dusan, chỉ là những đứa trẻ của Ellesméra. Thật là quá đỗi vui mừng khi cáchđây 12 năm chúng được sinh ra.”


“Họ không giống các thần tiên khác mà tôitừng gặp.” Nó nói.


“Những đứa trẻ của chúng ta thật là đặc biệt, Khắc tinhcủa Tà thần ạ. Chúng đã được chúc phúc với những món quà của sức mạnh và vẻ đẹpthanh nhã. Ở độ tuổi của chúng ta không thể như thế mặc dầu phép thuật của chúngta có từ rất sớm nhưng không bao giờ thực sự ruồng bỏ chúng.”


Rhunön khônglãng phí thêm thời gian để nói chuyện. Bà điều khiển Eragon bê cái nêm làm bằngThép sáng đặt vào giữa hai cái mảnh hình chữ V và nện búa lên chúng cho tới khinhững mảnh này bao lấy cái nêm và chúng gắn sát vào nhau. Sau đó Rhunön hànnhững mảnh này thành một khối và trong khi kim loại vẫn còn nóng bà bắt đầu kéonó thành hình gần giống với một thanh kiếm. Miếng nêm mềm trở thành xương sốngcủa kiếm, trong khi hai mảnh cứng trở thành hai lưỡi và mũi kiếm.Công việc trởnên chậm lại khi Rhunön quay trở lại với phần chuôi kiếm và thận trọng nện búalên lưỡi kiếm để hoàn thành đến những góc cạnh cuối cùng và thật cânđối.


Rhunön nhờ Saphira nung thanh kiếm từng đoạn một, mỗi đoạn không dài hơn6 hoặc 7 Inch, bằng cách Rhunön cầm kiếm kề sát một lỗ mũi của cô ả, bằng cáchđó cô ả chỉ cho 1 ngọn lửa nhỏ đi qua. Bống tối lại bị đẩy lùi ra ngoài cửa mỗikhi ngọn lửa lóe lên.


Trố mắt nhìn, Eragon kinh ngạc khi đôi bàn tay nó đãbiến cục kim loại thô thành một vũ khí chiến tranh hoàn hảo. Bằng tất cả các cúđánh, lưỡi kiếm trở lên sáng hơn, từ cục Thép sáng giờ chuyển thành một thanhkiếm mà Rhunön hằng ao ước. Cuối cùng công việc cũng sắp kết thúc, nằm trênchiếc đe là 1 thanh kiếm màu đen dài, mặc dù nó còn thô ráp và chưa hoàn thiện,nhưng nó tỏa ra một cảm giác đầy sát khí.


Rhunön cho phép cánh tay của Eragonđược nghỉ ngơi một lúc khi chờ thanh kiếm nguội dần trong không khí. Rồi bà điềukhiển Eragon mang thanh kiếm tới một góc khác của xưởng rèn, nơi mà bà đã sắpxếp 6 cái bánh xe khác nhau, những chiếc dũa, chiếc nạo và những hòn đá mài. Bàcố định thanh kiếm bởi hai khúc gỗ và sử dụng 1 giờ tiếp theo để bào mòn bề mặtthanh kiếm bằng một con dao bào, dùng dũa để tạo những đường viền cho thanhkiếm.Trong khi bào dũa, mỗi phát mài hoặc dũa dường như hiệu quả gấp hai lầnbình thường, bà biết cách chính xác dùng những công cụ này để lấy đi bao nhiêulượng thép cần thiết.


Trong khi dũa, Rhunön cho thêm một viên than vào lò,đợi một lúc cho lửa cháy to, bà trộn bùn than, đất sét mịn, tro sấy khô tạothành thứ đá bọt để đánh bóng và chúng kết tinh thành một loái sáp. Dùng thứ đãpha chế được bà sơn lên thanh kiếm hai lần và nhiều hơn ở chỗ sống của thanhkiếm, bôi lớp dày hơn là đất sét nhão, thanh kiếm nguội dần và tạo một lớp mềmbao phía bên ngoài.


Đất sét nhẹ đi khi Rhunön sấy khô nhanh nó bằng một câuthần chú. Dưới sự điều khiển của bà tiên già, Eragon đi tới chỗ lò. Nó đặt thanhkiếm phẳng phía trên lớp đất sét trộn than, đẩy chiếc bễ thổi bằng tay còn lại,nó kéo chầm chậm hướng về phía hông của nó. Chỉ một lần mũi kiếm chạm lửa,Rhunön lật đi lật lại và lặp lại một cách tuần tự. Bà tiếp tục kéo lưỡi kiếm quathan hồng cho đến khi cả hai bên lưỡi đều đạt được màu vàng cam và sống kiếm màusáng đỏ. Sau đó ,với một sự di chuyển nhịp nhàng, nâng thanh kiếm lên khỏi thanhồng, Rhunön huơ huơ thanh kiếm trong không khí rồi nhúng nó vào trong cái mángđầy nước cạnh lò.


Một tiếng nổ của hơi nước thoát ra từ mặt nước, kèm theotiếng xèo xèo và bọt xủi xung quanh thanh kiếm. Sau một phút, nước đục lắngxuống, Rhunön rút thanh kiếm ra bây giờ trông nó óng ánh màu ngọc trai xám. Mangtrở lại ngọn lửa, bà nung toàn bộ thanh kiếm với nhiệt độ giống nhau để giảm sựvỡ, mẻ của lưỡi kiếm, sau đó lại đem nó đi làm nguội một lần nữa.


Eragon hyvọng Rhunön sẽ buông tha cho cơ thể của nó sau khi họ đã rèn, tôi thanh kiếm,nhưng ngạc nhiên thay, bà vẫn dùng ý chí để điều khiển các chi của nó. Rhunönđiều khiển nó tắt lò, sau đó cho Eragon đi tới chỗ chiếc ghế dài với những cáidũa, cái nạo và những hòn đá mài. Bà để nó ngồi xuống và sử dụng những hòn đámịn hơn để đánh bóng kiếm. Trong ký ức của bà, Eragon nhận ra bà thường sử dụngcả tuần hoặc hơn thế nữa để đánh bóng một thanh kiếm. Nhưng vì có bài hát phépthuật nên việc này chỉ mất 4 giờ, thêm vào đó cũng là để chạm trổ những đườngnét tỉ mỉ cho lưỡi kiếm. Khi thép sáng trở lên mịn hơn, màu sắc thực sự của nómới được bộc lộ, nhìn nó Eragon có thể thấy màu sắc lung linh mờ ảo, những đườngviền hoa văn cực đẹp… Cơ bắp trên cánh tay phải Eragon nở ra khi Rhunön cầm cáichuôi kiếm được trang trí khá đẹp, và cái dũa mà nó vẫn cầm trên tay trượt khỏichuôi kiếm bật ra khỏi các ngón tay của Eragon..


“Đủ rồi” Rhunön nói và rútkhỏi tâm trí Eragon.


Bị sốc bởi sự đột ngột này, Eragon đung đưa trên ghế gầnnhư mất thăng bằng trước khi lấy lại sự điều khiển các chi của mình. “Nhưngchúng ta chưa hoàn thành mà” nó miễn cưỡng, quay đầu lại phía Rhunön…


Rhunönđứng dậy và lắc đầu: “Ta không cần cậu giúp đỡ thêm nữa, Khắc tinh của Tà thầnạ. Hãy đi chợp mắt một chút cho tới khi bình minh lên.”


“Nhưng…”


“Cậu đãquá mệt rồi, và thậm chí với phép thuật của ta cậu cũng có thể sẽ làm hỏng thanhkiếm nếu cậu vẫn tiếp tục cố sức. Nào hãy để thanh kiếm đó, ta sẽ chăm sóc nó màkhông sợ vi phạm vào lời thề đâu. Nào đi đi. Cậu sẽ tìm thấy một chiếc giườngtrên tầng hai. Nếu cậu đói thì còn thức ăn trong phòng ăn đó.”


Eragon ngậpngừng, miễn cưỡng dời đi, gật đầu và rời khỏi chiếc ghế dài, lê bước chân vét cảbụi tung lên. Khi đi ngang qua bà, vẫy tay về phía Saphira để chào cô ả và quámệt mỏi để nói thêm được một lời nào nữa. Quay lại cô ả làm tóc nó rối bù bởimột hơi thở trong không khí và nói: “Em sẽ canh chừng cho, cậu bé ạ.”


Eragonngừng lại trên ngưỡng cửa nhà Rhunön và nhìn qua cánh cửa tối tới nơi mà Maud vàhai vị tiên vẫn còn đứng đó. Nó giơ một tay lên chào, và Maud cười với nó, bộclộ sự hóm hỉnh của cô ta bằng một cái răng nhọn. Một cảm giác ngứa ran trườnxuống cổ Eragon khi hai vị tiên trẻ nhìn chằm chằm vào nó, đôi mắt to và soi móicủa chúng phát sáng lờ mờ trong bóng tối. Khi họ không còn có thêm cử động nàonữa, nó cúi đầu rảo bước vào trong, nằm ngay xuống cái đệm êm ả.





Quyển 3 - Chương 52: Kỵ Sĩ Thực Thụ



"Dậy đi tiểu ca," Saphira gọi. "Mặt trời đã mọc và Rhunön đã hết kiên nhẫn nổirồi kìa." Eragon dựng bật dậy, quăng mền sang một bên dễ dàng như rời bỏ mộtgiấc mơ. Tay và vai của nó đều đau nhừ sau khi dụng lực ngày hôm trước. Nó kéoủng, háo hức mày mò buộc dây giầy, nắm lấy cái tạp dề cáu bẩn từ dưới sàn nhàrồi phóng xuống cầu thang được chạm trổ tinh vi đi tới cổng vào ngôi nhà congcủa Rhunön.


Bầu trời bên ngoài trong xanh với những tia nắng ban mai đầu tiênbắt đầu rọi sáng, cho dù bóng đen vẫn còn bao phủ cánh cửa. Eragon nhìn thấyRhunön và Saphira đứng ở ngay lò rèn bèn phóng nhanh tới đó, vừa đi vừa lấy mấyngón tay chải tóc. Rhunön đứng tựa vào cạnh một chiếc ghế dài. Dưới hai mắt bàcó quầng mắt đen và những nếp nhăn trên mặt đã hằn sâu hơn trước.


Trước mặtbà có một thanh kiếm được một miếng vải trắng phủ lên suốt chiều dài. "Ta đã làmđược chuyện không tưởng được," bà nói, giọng khàn khàn rời rạc. "Ta đúc ra mộtthanh kiếm mà ta thề sẽ không làm. Hơn thế nữa, ta chỉ tốn chưa tới một ngày lạidùng không phải chính đôi tay của mình. Nhưng thanh kiếm này lại không cùn vàcũng không phải là phế phẩm. Không! Đây là thanh kiếm tốt nhất mà ta rèn từtrước tới giờ. Ta có lẽ nên dùng ít pháp thuật trong giai đoạn đúc kiếm, nhưngđó chỉ là mối lo nhỏ, rất nhỏ so với sự hoàn hảo của thành phẩm. Xem đây!"


BàRhunön kéo góc miếng vải ra để lộ thanh kiếm.


Eragon há hốc miệng nhìn.


Nóvốn nghĩ chỉ trong vài giờ ngắn ngủi từ lúc nó tạm biệt bà, bà Rhunön chỉ có đủgiờ làm một cái cán đơn sơ và một thanh chắn ngang cho thanh kiếm và nếu có thểmột cái vỏ kiếm gỗ bình thường. Thay vì vậy, thanh kiếm mà Eragon nhìn thấy trênghế thật vô cùng đẹp như các thanh Zar’roc, Naegling, và Támerlein và theo ý nó,còn đẹp hơn những thanh đó nữa.


Bọc lưỡi kiếm làm một vỏ kiếm bóng lưỡng màulục đậm như màu vảy trên lưng Saphira. Màu sắc lại điểm những đốm nhỏ như nhữngđốm sáng ở đáy một ao nước rừng trong veo. Một miếng thép xanh sáng chạm theohình một chiếc lá được hàn ở cuối vỏ kiếm trong lúc cổ vỏ kiếm được chạm trổ vớinhững hình dây leo uốn lượn. Thanh ngang của kiếm được đúc thành hình cong congcũng bằng thép xanh sáng và bốn sợi gân lớn cũng được dùng vật liệu tương tự ômlấy một viên ngọc saphire lớn tạo thành núm chuôi kiếm. Cán kiếm dài độ một bàntay rưỡi được làm bằng gỗ đen cứng.


Ráng nén lấy vẻ sùng kính, Eragon thò tayra chạm thanh kiếm rồi ngừng lại, liếc nhìn bà Rhunön. "Cho phép con nha?" nóhỏi.


Bà gật đầu. "Con có thể dùng. Ta tặng nó cho con, Khắc Tinh của TàThần." Eragon nâng thanh kiếm khỏi ghế. Vỏ kiếm và gỗ cán kiếm lành lạnh trongtay nó. Qua vài phút, nó vẫn còn bị ngạc nhiên vì những chi tiết chạm trổ của vỏkiếm, đồ bảo vệ tay và chuôi kiếm. Sau đó nó xiếc chặt tay quanh cán kiếm vàtuốt kiếm khỏi vỏ. Như các bộ phận khác của thanh kiếm, lưỡi kiếm màu lục nhưnglại hơi xanh nhẹ hơn một chút; màu lục này giống nhưng màu vảy trên hốc cổ củaSaphira thay vì là vảy lưng của cô nàng. Và cũng giống như thanh Zar'roc, thanhkiếm phát ra ánh sáng ngũ sắc khi Eragon di động nó, màu sắc này trở nên lunglinh tạo thành nhiều sắc lục như toàn thân Saphira. Nhưng dù màu sắc có ánh cỡnào, những đường vân trên lưỡi kiếm bằng thiết sáng kia vẫn rõ mồnmột.


Eragon dùng một tay múa thanh kiếm lên không, rồi nó cười khi biết đượcthanh kiếm này nhẹ và nhanh cỡ nào. Toàn thân kiếm như là vật sống. Nó dùng haitay nắm lấy thanh kiếm và vô cùng mừng rỡ khi thấy cán kiếm vừa khít với vòng ômcủa tay. Nó đâm kiếm tới trước như đang tấn công một kẻ thù với niềm vững tin làkẻ đó sẽ chết dưới đòn tấn công này của nó.


"Đây," bà Rhunön nói, rồi chỉ vềvề phía ba thanh sắc dựng ngoài lò rèn. "Thử lên thân đám đó xem sao."


Eragondùng toàn lực để tập trung tinh thần, rồi cất một bước tiến về phía những thanhsắt đó. Nó thét lên một tiếng, chém ra một nhát, tiện đứt cả ba thanh sắt. Lưỡikiếm phát ra một thanh âm tinh khiết duy nhất rồi từ từ tan biến đi. Khi Eragonkiểm tra lại lưỡi kiếm chỗ vừa mới chạm phải sắt thì thấy sự va chạm không hềlàm hư lưỡi kiếm một chút nào.


"Con có hài lòng chưa, Kỵ Sĩ Rồng?" bà Rhunönhỏi.


"Còn hơn là hài lòng nữa tiền bối Rhunön, Eragon vừa nói vừa cúi ngườicảm ơn bà. "Con không biết lấy gì để cảm ơn bà đã cho một món quà như thế này.""Con có thể giết Galbatorix để cảm ơn ta. Nếu có thanh kiếm nào được dành riêngđể giết tên vua điên khùng đó thì đó chính là thanh kiếm này."


"Con sẽ cố hếtsức tiền bối Rhunön.


Bà tiên gật đầu, tỏ vẻ hài lòng. "Được rồi, con cuốicùng rồi cũng có một thanh kiếm của riêng mình, điều đó đương nhiên phải thế.'Bây giờ' con đã trở thành một Kỵ Sĩ Rồng thực thụ."


"Dạ," Eragon nói, rồichỉa kiếm lên trời, nhìn nó một cách hâm mộ. "Bây giờ con thực thụ là một KỵSĩ."


"Trước khi đi, còn một việc con phải làm," bà Rhunön nói.


"Ồ?"


Bàta búng ngón tay về phía thanh kiếm. "Con phải đặt một cái tên cho nó để ta cóthể chạm lưu ký tương ứng trên lưỡi kiếm và vỏ kiếm."


Eragon tiến về phíaSaphira rồi nói, "Em nghĩ sao?"


"Em không phải là người xử dụng kiếm. Anhnghĩ sao cho đúng là được rồi." "Nhưng em cũng cho chút ý kiến đi!"


Cô nàngcúi đầu hửi hửi thanh kiếm rồi nói, "Răng ngọc xanh là tên em sẽ gọi hay là MóngXanh Đỏ."


"Kêu vậy đối với con người thì hơi lố bịch."


"Hay gọi là Tàn Pháhay Rọc Ruột? Hay có lẽ là Móng Trận hay Gai Lộng Lẫy hay Tàn Chi Kiếm? Anh cóthể gọi nó là Khủng Bố hay Đau Đớn hay Đồ Cắn Tay hay Luôn Bén hay Vảy Lăn Tăn,cái này là theo đường vân trên sắt kiếm. Lại còn có Lưỡi Tử Thần hay là ThầnTiên Thiết hay Sao Sắt hoặc nhiều tên khác nữa."


Cô nàng phun ra một tràngkhiến Eragon ngạc nhiên. "Em thật có biệt tài cho cái vụ này," nó nói.


"Đặtra mấy cái tên tào lao dễ lắm. Nhưng đặt tên cho đúng lại có thể làm khó ngay cảđối với thần tiên."


"Hay là Giết Vua đi?" Nó hỏi.


"Rồi nếu chúng ta thậtgiết được Galbatorix. Sau đó thì sao? Anh nghĩ thanh kiếm này không còn chỗ đểdùng à?"


"Ừm," Eragon dựng thanh kiếm dọc theo chân trái của Saphira rồi nói,"nó có cùng màu như em... Anh có thể đặt tên nó theo em."


Saphira làu bàu."Không được."


Hắn cười phản kích lại, "Em chắc không? Thử nghĩ lúc chúng tara trận và..." Cô nàng cắm móng xuống đất. "Không được. Em không phải là thứ đồmà anh vung vẩy chọc cười được."


"Không phải vậy, em nói đúng rồi. Anh xinlỗi... À, hay là gọi nó là Hy Vọng theo cổ ngữ đi? Za'roc có nghĩa là 'KhốnCùng', vậy nếu anh đặt tên kiếm ngược lại là đúng rồi." "Lại còn có vẻ tao nhãnữa," Saphira nói. "Nhưng anh thật có cho kẻ địch hy vọng không vậy? Anh cómuống đâm Galbatorix bằng hy vọng không?"


"Chơi chữ kiểu này cũng thú đấychứ," nó cười khúc khích.


"Một lần thôi, là đủ, nhưng không được nữa."


Cảmthấy khó xử, Eragon chỉ nhăn mặt vuốt cằm, ngồi ngắm nhìn những tia nắng loé lêntrên thân kiếm lóng lánh. Khi nhìn kỹ vào thân sắt, mắt nó vô tình nhìn thấy môhình lấm tấm nằm ngay chỗ giao điểm giữa lưỡi kiếm và thân kiếm, rồi nó nhớ lạilời ông Brom thường dùng mỗi khi mồi lửa hút thuốc, cảnh tượng đã từng đượcSaphira gợi nhớ lại. Rồi Eragon lại nghĩ về Yazuac, nơi mà nó lần đầu xử dụngpháp thuật, và cũng nhớ tới cuộc song đấu với Durza tại Farthen Dûr, và ngay lúcđó nó biết chắc nó đã kiếm được tên cho thanh kiếm.


Eragon bàn thảo vớiSaphira và khi cô nàng đồng ý với lựa chọn này, nó nâng thanh kiếm lên ngang vaivà nói, "Ta đã quyết định. Kiếm kia, ta đặt tên ngươi Brisingr!" Với tiếng giólồng lộng thổi, lưỡi kiếm đột nhiên phụt lửa, một màng lửa màu lục saphire baotrùm quấn lấy lưỡi sắt vô cùng bén này.


Giật mình thét lên, Eragon buôngthanh kiếm và nhảy về phía sau vì sợ bị phỏng. Thanh kiếm rơi xuống đất rồi màvẫn còn cháy, ngọn lửa trong mờ đốt cháy đen một khoảng cỏ xung quanh. Đến lúcđó Eragon mới nhận thức ra được chính bản thân nó đã truyền năng lực để tạo rangọn lửa không tự nhiên này. Nó liền lập tức ngừng pháp thuật và ngọn lửa liềnbiến mất khỏi thanh kiếm. Vẫn còn thắc mắc về việc tại sao pháp lực được thitriển mà không phải do cố ý, nó lại nhặt thanh kiếm lên rồi lấy ngón tay gõ gõlên lưỡi kiếm. Lúc này lại không thấy thanh kiếm bị nóng nữa.


Bà Rhunön caumặt đi tới, giựt lấy thanh kiếm từ tay Eragon và xem xét lại thanh kiếm kỹ lưỡngtừ mũi tới chuôi kiếm. "Con may mắn là ta đã dùng pháp lực bảo bọc thanh kiếmtránh sức nóng và va chạm nặng, nếu không là con đã làm trầy kiếm và hủy đi tâmlinh của nó. Đừng bao giờ làm rơi kiếm lần nữa, Khắc Tinh của Tà Thần, cho dù làta có biến thành rắn, ta cũng sẽ lấy lại thanh kiếm và thế vào đó cho con mộtcây búa cùn." Eragon xin lỗi và có vẻ như mắc cỡ hẳn đi, bà Rhunön thấy vậy bènđưa thanh kiếm lại cho nó. Bà hỏi, "con có cố ý khiến lửa bốc cháy lên thanhkiếm không vậy?" "Dạ không," Eragon nói mà không biết làm sao để giải thíchchuyện vừa xảy ra. "Nói một lần nữa đi." Bà Rhunön ra lệnh.


"Cái gìạ?"


"Cái tên đó, cái tên thanh kiếm đó, nói lại đi."


Vừa cầm thanh kiếmcách xa người hết cỡ, Eragon vừa hét lên, "Brisingr!" Một cột lửa phực lên baotrùm lấy lưỡi kiếm, sức nóng của nó phà lên mặt Eragon. Lần này Eragon cảm nhậnđược pháp lực của mình có bị rút đi một chút. Một lúc sau, nó dập tắt ngọn lửakhông khói này.


Eragon lại kêu lên một lần nữa, "Brisingr!" Và lần này cũngvậy, lưỡi kiếm sáng mờ ánh màu lục, với ngọn lửa như quyện quanh như những cáilưỡi đang thè ra.


"À đây mới là một thanh kiếm vừa cho một Kỵ Sĩ và một conrồng!" Saphira hài lòng nói. "Thanh kiếm này phóng lửa dễ dàng như tavậy."


"Nhưng ta đâu có cố ý phóng pháp lực!" Eragon phản đối. "Ta chỉ là gọitên Brisingr và..." Nó vừa nói tới đó thì thanh kiếm lại phóng lửa ra, rồi nólại phải dập tắt ngọn lửa tính ra là đã lần thứ bốn.


"Cho ta thử được không?"bà Rhunön hỏi, giơ tay về phía Eragon. Nó đưa bà thanh kiếm và bà ta cũng nói,"Brisingr!" Lưỡi kiếm như rung lên nhưng ngoài chuyện đó ra, nó cứ nằm đó vô trivô giác. Bà ta chỉ lẳng lặng đứng đó suy nghĩ, rồi trả lại thanh kiếm cho Eragonnói, "ta chỉ có thể đưa ra hai giải thích cho sự kỳ diệu này. Một là vì con cótham gia vào việc rèn kiếm, con đã thấm vào thân nó với tính chất của con vì thếnó đã hòa hợp được với nguyện vọng của con. Một giải thích khác là con đã khámphá ra được cái tên thật của thanh kiếm. Có lẽ cả hai giải thích đều đã xảy ra.Sao cũng được, con đã chọn tốt lắm, Khắc Tinh của Tà Thần. Brisingr! Đúng lắm,ta thật thích cái tên này. Đây là cái tên rất tốt cho một thanh kiếm."


"Mộtcái tên rất tốt," Saphira cũng đồng ý.


Sau đó bà Rhunön đặt tay lên giữa lưỡikiếm Brisingr và lẩm bẩm một câu thần chú. Một chữ Lửa theo tiếng Thần Tiên hiệnlên trên hai bên lưỡi kiếm. Bà cũng làm y như vậy cho vỏ kiếm.


Eragon lại cúingười chào vị nữ thần tiên này, cả nó và Saphira đều lộ vẻ chân thành cảm ơn vớibà. Khuôn mặt già cả của bà Rhunön hiện lên một nụ cười, và bà dùng ngón cáichai sần rờ lên chân mày của mỗi đứa. "Ta rất mừng là ta có thể giúp đỡ các KỵSĩ Rồng thêm một lần nữa. Đi đi, Khắc Tinh của Tà Thần. Đi đi, Vảy Sáng. Hãyquay lại nơi người Varden và khiến cho kẻ thù của các con trốn chạy trong sợ hãikhi bọ chúng nhìn thấy khả năng của thanh kiếm này."


Eragon và Saphira chàotạm biệt bà, rồi cả hai cùng nhau rời khỏi nhà bà Rhunön , Eragon ôm lấy thanhBrisingr trong tay như thể đang bế một em bé sơ sinh





Quyển 3 - Chương 53: Chiến Giáp



Một ngọn đèn cầy chiếu sáng bên trong căn lều vải len xám, ánh sáng này sovới tia sáng măt trời quả là nghèo nàn.


Roran đứng giang tay ra trong lúcKatrina thắt lại phần hông của chiến áo chẽn bằng da dầy mà cô may cho anh. Làmxông, cô vuốt nhẹ vạt áo cho thẳng ra những vết nhăn rồi nói, "Xong rồi. Xem cóquá chật không?"


Anh lắc đầu nói. "Không."


Cô lấy giáp bó chân từ trêngiường của bọn họ rồi quỳ xuống trước anh dưới ánh đèn cầy nhấp nháy. Roran đứngxem cô buộc phần dưới giáp ở chân anh. Cô bóp lấy phần cong của bắp chân tronglúc thắt chặt miếng giáp thứ hai, da thịt của cô truyền hơi ấm qua lớp vải quầncủa anh.


Rồi cô đứng lên quay về giường lấy nốt bộ giáp bọc tay của anh.Roran giơ tay thẳng ra về phía cô và nhìn vào mắt cô trong lúc cô cũng nhìn vàomắt anh. Cô từ từ chậm rãi xiết bộ giáp vào cánh tay anh, rồi rút lần tay từkhuỷu tay xuống cổ tay anh, nơi anh dùng tay mình nắm lấy tay cô.


Cô mỉm cườivà kéo người ra khỏi bàn tay nắm giữ nhẹ nhàng của anh.


Sau đó cô lấy tới bộáo giáp trên giường. Cô phải nhón chân nâng chiếc áo giáp dài này quá đầu anhtrong lúc anh thọt hai tay vào ống tay áo. Các miếng giáp chạm nhau kêu lengkeng khi cô rút tay cho bộ giáp rơi xuống vai anh phần dưới phủ ngang tới đầugối của anh.


Cô lấy chiếc mũ da đặt lên đầu anh rồi buộc chặt dưới cằm. Côlấy hai tay ôm lấy mặt anh một lúc, hôn anh một cái lên môi rồi lấy phần giáp cổcẩn thận tuột qua phần mũ bảo vệ.


Roran vòng tay quanh eo lúc này đã lớn hơncủa cô khi cô vừa quay người đi về phía giường khiến cô khựng người lại. "Hãynghe anh nói, anh sẽ không có chuyện gì hết." Anh ráng chuyển đến lòng yêuthương của mình đến cho cô qua thanh âm của giọng nói và sức mạnh của cái nhìn."Đừng chỉ có ngồi đó một mình. Hãy hứa với anh. Đi tới chỗ thím Elain, bà có lẽcần sự giúp đỡ của em. Bà ta đang bệnh còn cô con gái thì đã sắp sanhrồi."


Katrina ngẩng cằm lên, mắt cô rưng rưng nước mắt mà anh biết cô sẽkhông nhỏ nước mắt cho tới khi anh rời khỏi. "Anh có phải đi trong hàng ngũ tiênphong không?" cô thầm thì.


"Có người phải đi thì chẳng thà để bản thân anhđi. Thay vì anh thì em muốn kiếm ai thay đây?"


"Ai cũng được... ai cũng đượcmà." Katrina nhìn xuống đất và im lặng một hồi, rồi cô lấy một chiếc khăn tay đỏtừ bên trong áo lót rồi nói, "Đây, hãy lấy vật yêu quý này của em, để cả thếgian này biết em tự hào về anh như thế nào." Rồi cô buộc chiếc khăn tay vào đaikiếm của anh.


Roran hôn cô hai cái rồi thả người cô ra, cô lấy khiên và giáocủa anh từ trên giường. Anh lại hôn cô lần thứ ba sau khi lấy những thứ cô trao,rồi mới đút tay vào dây buộc của chiếc khiên.


"Nếu có chuyện gì xảy ra vớianh..." anh bắt đầu nói.


Katrina để một ngón tay lên môi anh. "Shhh. Đừng nóivề chuyện đó, đừng để nó thành sự thật."


"Thôi được." Anh ôm chặt cô lầncuối. "Bảo trọng."


"Anh cũng vậy."


Mặc dầu rất ghét phải rời khỏi cô,Roran nâng khiên lên và bước ra khỏi lều dưới anh ban mai nhợt nhạt. Người,người lùn, giống Urgal thành từng hàng tây tiến đi ngang qua trại, hướng về phíacánh đồng đang bị giẫm nát nơi người Varden đang hội binh. Roran hít một hơi dàicủa không khí lạnh buổi sáng sớm rồi đi theo bọn họ, trong lòng biết rõ anh emchiến sĩ đồng đội đang chờ anh tới. Khi anh tới cánh đồng, anh tìm tới sư đoànJörmundur và sau khi báo danh với Jörmundur, anh liền tới phía trước đoàn binh,chọn đứng kế bên Yarbog.


Tên người Urgal liếc mắt nhìn anh rồi lẩm bẩm, "thậtlà một ngày tốt cho chiến trận" "Thật là một ngày tốt."


Tiếng kèn thổi lên từhàng đầu của người Varden khi mặt trời vừa lộ ra khỏi chân trời. Roran nâng giáolên và bắt đầu chạy tới trước như mọi người xung quanh, dùng hết sức hú lêntrong lúc rừng tên phóng xuống bọn họ còn đá cuội bay rít lên trên đầu theo mọihướng. Ở phía trước mặt anh, lù lù hiện ra một bức tường đá cao tám mươi bộ.Cuộc hãm thành Feinster đã bắt đầu.





Quyển 3 - Chương 54: Từ Biệt



Từ nhà của Rhunon, Saphira và Eragon đã bay về nhà cây của mình. Eragon thu thậphành lý trong phòng, thắng yên cho Saphira, và sau đó trở lại chỗ ngồi thườngngày của mình trên lưng cô nàng. "Trước khi chúng mình đến vách núi Tel'naeir",nó nói, "còn một điều anh phải làm ở Ellesmera". "Phải làm? Em sẽ không hài lòngnếu em không làm". Saphira nhảy khỏi nhà cây. Cô ả lướt qua phòng phía tây chođến khi số lượng các ngôi nhà bắt đầu giảm, sau đó cô ấy rẽ xuống để hạ cánh nhẹnhàng trên một đường mòn hẹp phủ rêu. Sau khi hỏi han và tìm kiếm, theo lời dẫnđường của một thần tiên ngồi trên cành cây gần đó, Eragon và Saphira lại tiếptục xuyên qua khu rừng cho đến khi họ đến một ngôi nhà một phòng nhỏ mọc lên từgóc cao của thân cây linh sam. Ngôi nhà nép mình vào thân cây cứ như bị một cơngió thổi liên hồi ép chặt nó. Bên phía trái ngôi nhà là một ụ đất cao hơn Eragonmột vài feet. Một dòng suối nhỏ đổ xuống bờ sông rồi trút tất cả vào một hồ nướctrong veo trước khi đi khuất vào nơi sâu thẳm của khu rừng. Những cây phong lantrắng sắp thành hàng bên bờ hồ. Một gốc cây phình ra nhô khỏi bãi đất từ trongsố những cành hoa mảnh mai mọc dọc theo bờ hồ, và ngồi trên cây là Sloan. Eragonim lặng, nó không muốn mất bình tĩnh với sự có mặt của ông ta. Lão hàng thịt mặcáo choàng màu nâu cam, bên trong là thời trang yêu tinh. Một dải băng đen nhỏđược quấn trên đầu lão, che đi lỗ hổng nơi đôi mắt không còn. Trong vạt áo củamình, lão nắm chặt một cây gậy dài mà lão đã vót bằng một con dao cong nhỏ.Khuôn mặt lão bị che phủ bởi nhiều nếp nhăn hơn Eragon từng nhớ, và trên cả bàntay lẫn cánh tay của lão hằn thêm nhiều sẹo mới, xám ngoét tương phản với vùngda xung quanh. "Chờ ở đây nhé", Eragon vừa nói với Saphira vừa trượt khỏi lưngcô em rồng. Khi Eragon lại gần lão, Sloan dừng đẽo và dỏng tai nghe. "Cút rangoài", lão quát. Không biết làm thế nào để phản ứng lại, Eragon dừng bước vàgiữ im lặng. Bằng tất cả sức lực quai hàm, lão vặn xoắn thân gỗ đang cầm, sau đócắm phập đầu con dao vào thân cây trước mặt và nói: "Nguyền rủa mày. Mày có thểđể tao lại một mình với ngày tàn của tao vài giờ không? Tao không muốn nghe bấtkì lời nào của mày, càng không bận tâm đến những gì mày hỏi tao, tao sẽ khôngbao giờ thay đổi suy nghĩ. Bây giờ thì cút đi. Tránh xa tao ra." Lòng thương hạivà sự giận dữ cùng lúc khuấy đảo trong Eragon, nhưng đồng thời cũng tồn tại mộtý thức đòi chuyển đổi cái nhìn với một người để hắn ta dần trưởng thành lên, vàsự sợ hãi cùng với sự căm ghét tầm thường phải bị ném đi để tiếp nhận một cuộcđời. "Ông có thoải mái không?" Eragon nói bằng cổ ngữ, âm vang trong veo như ánhsáng, như một lời ca du dương. Sloan bật ra một tiếng gầm phẫn nộ:" Mày biết taokhông hiểu miệng lưỡi của mày, và tao cũng không muốn phải học nó. Những từ ngữrung lên trong tai tao dài hơn những gì chúng phải có. Nếu mày không nói ngônngữ của cuộc đua, thì sau đó không cần nói gì với tao." Bất chấp lời khẩn cầucủa Sloan, Eragon vẫn không lặp lại câu hỏi bằng ngôn ngữ thông thường, nhưngcũng không bỏ đi. Với một lời chửi rủa, Sloan lại vót gậy. Hơn vài phút sau, vớimột giọng nói yếu ớt, Sloan nói: " Mày nói đúng, có nhiều thứ để làm với đôi tayvà một khối óc minh mẫn. Đôi khi...Đôi khi tao gần như có thể quên đi những gìtao đã mất, nhưng kí ức luôn hiện về, và tao cảm thấy dường như tao đang bópnghẹt trái tim mình...Tao sung sướng khi được mài sắc một con dao. Con dao củamột người đàn ông phải luôn luôn sắc bén." Eragon nhìn lão hơn một phút, rồi sauđó nó đi đến nơi Saphira đang chờ. Dường như nó đang tự dứt mình ra khỏi nỗibuồn, nó nói:"Sloan hình như đã không thay đổi quá nhiều". Và Saphira đáplại:"Anh không nên mong chờ ông ấy trở thành một người hoàn toàn khác trong mộtthời gian ngắn. Không, nhưng em hi vọng rằng ông ấy sẽ học được nhiều điều từ sựkhôn ngoan ở đây, tại Ellesmera và có thể ông ấy sẽ ăn năn về tội lỗi của mình.Nếu ông ta không thừa nhận lỗi lầm, Eragon, không gì có thể ép buộc ông ấy.Trong vô vàn sự kiện, anh đã làm hết sức có thể cho ông ta. Còn bây giờ ông ấyđành phải đi tìm một con đường để hóa giải tất cả mọi thứ cho mình. Nếu không,ông ta sẽ chỉ tìm thấy sự thanh thản vĩnh viễn ở chốn âm ty." Từ căn nhà của lãoSloan, Saphira phóng lên trên rặng cây xung quanh, trực chỉ hướng bắc mà bay đếnvách núi Tel'naeir, cố sức đập cánh mạnh nhất mà cô ấy có thể. Mặt trời lúc bìnhminh lóe sáng nơi chân trời, tỏa những tia nắng xuống mặt nước, trên những hàngcây tạo thành những vệt sáng kéo dài về phương tây giống như lá cờ đuôi nheo màuđỏ tía. Saphira tiếp tục bay theo hướng ngôi nhà gỗ thông của sư phụ Oromis, nơimà người và Glaedr đang chờ. Eragon giật mình khi thấy Glaedr đang đeo một bộyên giữa hai cánh, còn sư phụ Oromis thì mặc một bộ quần áo đi đường với áochoàng xanh lơ và xanh lá cây, cùng với áo giáp vàng chằng dây nối trên cánhtay. Ông cầm một cái khiên tạo hình kim cương buộc dây đeo theo hình thập tựgiá, bên tay trái ông là cây trượng với một cái tay cầm cổ xưa, đeo quanh thắtlưng là dây lưng màu đồng treo thanh kiếm Naegling. Với một cơn gió mạnh quạt từcánh cô nàng, Saphira đáp xuống trên bãi cỏ ba lá xanh. Cô ả thè lưỡi nếm khôngkhí trong khi Eragon nhẹ nhàng trượt xuống mặt đất. "Có phải các sư phụ định baycùng chúng con tới Varden?" Saphira hỏi. Chót đuôi của ả run lên vì kích động."Chúng ta sẽ bay với các con đủ xa để đến vành đai của Du Weldenvarden, như conđường của chúng ta phải phân ra" ,Oromis nói. Thất vọng tràn trề, Eragon tiếptục hỏi:" Rồi sư phụ sẽ trở về Ellesmera?". Oromis lắc đầu." Không, Eragon, sauđó chúng ta sẽ tiếp tục tiến đến thành phố Gil'ead." Saphira huýt gió kkinhngạc, trong khi một cảm xúc len lỏi trong đầu Eragon. "Tại sao lại là Gil'ead?",nó hỏi một cách hoang mang. "Bởi vì Islanzadí và quân đội của bà đã hành quânđến đó từ Ceunon, và họ đang chuẩn bị vây thành", Glaedr nói. Thật bất thường,một ý nghĩ lướt qua chống lại sự sáng suốt của Eragon. "Nhưng anh và sư phụOromis có thể không để lộ tung tích trong lòng Đế quốc không?", Saphira hỏi.Oromis khép hờ đôi mắt trong giây lát, trông ông đầy sự cố gắng một cách bí ẩn."Thời gian ẩn dật đã qua, Saphira. Glaedr và ta đã dạy cho hai con mọi thứ chúngta có thể bằng cách vắn tắt nhất trong khi các con học từ chúng ta. Đó là cáchgiảng dạy ngắn nhất khi so sánh với những gì các con sẽ có thể nhận được từ mộtvị tiền bối, nhưng quy định ra sao về những sự kiện đang thúc giục chúng ta,chúng ta thật may mắn vì có thể dạy các con nhiều hơn những gì chúng ta đã làm.Dù sao Glaedr và ta đã thật sự mãn nguyện rằng các con giờ đây đã biết mọi thứcó thể giúp các con đánh bại Galbatorix. Từ đó, bởi vì dường như không chắc chắnrằng mỗi người trong các con sẽ có cơ hội để trở lại đây cho những chỉ dẫn xahơn trước khi kết thúc cuộc chiến, và từ lúc đó chiến trường dường như đangngang bằng ở thế giằng co, nên sẽ luôn luôn là những chỉ thị cho những con rồngvà Kị sĩ của chúng, trong khi Galbatorix vẫn âm thầm làm nóng trận chiến, chúngta đành phải quyết định rằng chúng ta không thể kéo dài những lí do để tiếp tụcsống ẩn cư trong Du Weldenvarden. Đó là tối quan trọng khi chúng ta giúp đỡIslanzadí và Varden chống lại Galbatorix còn hơn chúng ta lưu lại đây hưởng thụcuộc sống nhàn rỗi thoải mái trong khi chờ một Kị sĩ và một con rồng khác tìmkiếm chúng ta." "Khi Galbatorix biết được chúng ta vẫn còn sống, nó sẽ làm sụpđổ lòng tin của hắn, và hắn sẽ không biết có còn những kị sĩ và những con rồngkhác vẫn đang sống sót ngoài những cố gắng của hắn nhằm tiêu diệt họ hay không.Cũng như hiểu biết về sự tồn tại của chúng ta sẽ ủng hộ cho tinh thần của ngườilùn và Varden, đồng thời cũng chống lại hiệu quả nhiều bất lợi từ sự xuất hiệncủa Murtagh và Thorn ở Cánh đồng cháy có thể có trên những cương quyết của nhữngchiến binh. Và nó có thể làm tăng nhanh số tân binh mà Nasuada thu nhận từ đếquốc." Eragon liếc nhìn thanh Naegling và nói:" Chắc chắn rồi, dù vậy, thưa sưphụ, người không nên mạo hiểm vào trận chiến này". "Tại sao không nên?", Oromishơi nghiêng đầu tỏ vẻ thăm dò. Bởi lẽ nó không muốn làm cho Oromis và Glaedrphật lòng, nên Eragon không dám chắc phải trả lời như thế nào. Suy nghĩ hồi lâu,nó nói: "Tha lỗi cho con, thưa sư phụ, nhưng sư phụ sẽ chiến đấu ra sao khingười không thể niệm những câu thần chú đòi hỏi quá nhiều nội lực? Mà còn nhữngcơn đau nào nữa mà người phải gánh chịu? Nếu như xung đột giữa trận đấu thì nócó thể chứng minh là gây nguy hại đến tính mạng của thầy". Oromis đáp lại:"Nhưcon đã biết, với tình hình hiện nay, chỉ có sức mạnh đặc biệt mới quyết địnhphần thắng thuộc về ai khi 2 pháp sư đọ sức tay đôi. Ngay cả như vậy, ta cũng đãcó tất cả sức mạnh ta cần tại đây, trong viên đá quí của thanh gươm Naegling".Và ông ấy khẽ chạm tay vào viên kim cương màu vàng kim trên chuôi kiếm. "Mộttrăm năm về trước, Glaedr và ta đã tích trữ một số lượng lớn nội lực dư thừa vàoviên đá quí này, cũng giống như một số kị sĩ khác trữ năng lượng của mình vàongọc thạch vậy, nó tăng thêm sau mỗi tuần, từ khi một số thần tiên của Ellesmerađến thăm ta tại đây và chuyển giao sức mạnh sống của họ vào viên kim cương để họkhỏi giết chết chính mình. Số năng lượng chứa đựng bên trong viên đá này cực kìkhủng khiếp, Eragon ạ! Với nó, ta có thể dịch chuyển hoàn toàn cả một ngọn núi.Nó là một vật phẩm nhỏ, sau đó dựa vào Glaedr và chính nội lực của ta lấy từthanh kiếm cùng với cây thương và cung tên, hay ngay cả từ việc quăng những viênđá cuội như 1 phương tiện để vây hãm. Như mong muốn của ta, ta đã gắn bó cả cuộcđời vào viên đá trong Naegling, vì vậy nó sẽ bảo vệ ta khỏi mọi hiểm nguy khi tacạn kiệt công lực trên chiến trường. Vậy nên, như con thấy, Eragon, Glaedr và tađã có quá nhiều trợ lực rồi". Bị thuyết phục, Eragon lắc đầu rồi lầm bầm, "Vâng,thưa sư phụ".


“Ta đã nghe nữ hoàng Islanzadí nói rằng Nasuada đang bao vâythành phố Feinster, và quân Varden đang rất cần sự giúp đỡ của con. ”


“Chúngta đã ở Ellesméra quá lâu rồi .”Saphira nói.


“Dĩ nhiên.” Glaedr đáp lại,nhưng cần thiết phải như thế.


Không làm mất thời gian, Oromis nhảy lên chântrước còn lại của Glaedr và buộc yên.”Khi chúng ta bay.” Oromis gọi với xuốngEragon “chúng ta sẽ ôn lại tất cả những gì con đã học trong suốt thời gian đếnđây lần này.”


Eragon bước tới Saphira và cẩn thận trèo lên cổ cô ả, bọc tráitim của Glaedr bằng một miếng vải mềm và bỏ nó vào một cái túi vải trên yên mộtcách cẩn thận.Sau đó dngf dây đai thắt chặt chân của nó giống như Oromis vẫnlàm.Phía sau nó có thể cảm thấy một luồng năng lượng đều phát ra từEldunarí.


Glaedr đi tới mỏm của vách núi dựng đứng Tel’naeír và mở đôi cánhkhổng lồ ra.Đất đá rung lên khi Glaedr nhảy lên hướng tới những đám mây.Khôngkhí lạnh là Glaedr rùng mình khi vẫy đôi cánh, thoát ra xa rừng cây xanh bạtngàn.Eragon nắm chặt cái mấu phía trước nó khi Saphira tung mình lên đuổi theo,lao vút lên khoảng không rồi rơi xuống vài trăm feet sau cú bổ nhào trước khi côả bay tới bên cạnh Glaedr.


Glaedr tỏ ra là kẻ chỉ huy khi hai con rồng hướngvề phía nam.Thi nhau bứt tốc độ, chẳng mấy chốc chúng đã vượt ra khỏi khurừng.


Saphira rướn cổ và rống lên môt tiếng.Phía trước Glaedr cũng có phảnứng tương tự.Tiếng rống dữ tợn của chúng vang vọng khắp 1 vùng trời làm nhữngchú chim phía dưới sợ hãi bay nháo nhác





Quyển 3 - Chương 55: Chuyến Bay



Từ Ellesmera, Saphira và Glaedr bay không nghỉ trên bầu trời của khu rừng cổ,cao vượt lên những cây thông cổ thụ. Sau khi bay qua khu rừng, Eragon thấy 1 cáihồ nối thông với 1 dòng sông lượn quanh co. Đôi lúc nó nhìn thấy những đàn hoẵngnhỏ tụ họp bên bờ sông, và những con thú ngước mắt kinh ngạc nhìn rồng bay qua.Trong suốt hành trình, dù vậy lúc nào Eragon cũng chỉ chú ý một chút đến cảnhvật xung quanh, bởi vì nó đang bận đọc thuộc lòng trong trí mọi từ cổ ngữ màOromis đã dạy nó, bởi nếu nó mà quên mất chúng hoặc là mắc lỗi phát âm thìOromis sẽ liên tục lặp lại từ đó cho tới khi nó nhớ. Họ đến bìa rừng DuWeldenvar lúc chiều muộn của ngày đầu tiên. Tại đó, ngay trên ranh giới giữa khurừng và đồng cỏ, Glaedr và Saphira liệng vòng cung, Glaedr nói:"Giữ an toàn chotrái tim mình, Saphira, và ý nghĩ cũng vậy". "Sẽ mãi như vậy, thưa sư phụ",Saphira đáp lời. Oromis xuống khỏi lưng rồng,"Cầu chúc những cơn gió nâng cánhcho các con, Eragon, Saphira! Đến lần tới chúng ta gặp lại, hãy là ở trước cổngthành Urubaen". "Cầu chúc những cơn gió lành cũng đến với thầy!" Eragon chào đáplại. Sau đó Glaedr bay về khu rừng phía tây, theo đường đến bắc hồ Isenstar, vàtừ đó thẳng đến Gil'ead trong khi Saphira tiếp tục bay về phương nam theo chỉđịnh trước đó. Saphira bay suốt đêm, chỉ dừng lại 1 lần để uống nước, vì thế nêntrong suốt thời gian đó Eragon chỉ có thể co duỗi chân để thư giãn một chút.Khác với chuyến bay đến Ellesmera, bọn nó bị ngược gió thì lúc này thì không khílại rất mát lành và êm dịu cứ như cả thiên nhiên cũng thiết tha muốn chúng nótrở lại với Varden. Đến hoàng hôn ngày thứ 2, chúng nó đã vào sâu trong sa mạcHadarac và thẳng đường về phía nam dọc theo bề ngang của Đế quốc. Và lại một lầnnữa bóng tối nhận chìm mặt đất, bầu trời bị ghì chặt trong cái thăm thẳm của đêmđen, khiến cho tầm nhìn của Saphira và Eragon bị hạn chế bởi những cồn cát hoangvu cao hơn rất nhiều những cánh đồng xanh rì của Đế quốc. Hành trình của chúngnhư được kết thúc khi đến giữa Uru'baen và hồ Tudosten trên đường đến thành phốFeinster. Sau khi bay suốt 2 ngày 2 đêm không ngủ, Saphira đã mệt, không thể baytiếp nữa. Sà xuống 1 bụi cây Bu-lô trắng to bằng cái ao, cô nàng nằm dài trongbóng cây rồi chợp mắt vài tiếng trong khi Eragon canh gác và luyện tập kiếmthuật với thanh Brisingr. Mãi từ khi chúng chia tay với Oromis và Glaedr, Eragoncứ cảm thấy một mối lo mơ hồ đến mức trở nên rắc rối làm cho nó phải suy nghĩxem cái gì đang chờ đợi nó và Saphira ở Feinster. Nó biết rằng họ đã được bảo vệtốt hơn từ cái chết và thương tích, nhưng khi nó nghĩ về Cánh đồng cháy và đếntrận chiến tại Farthen Dur, và khi nó nhớ đến hình ảnh máu phụt ra dữ dội từchân tay hay tiếng thét của người bị thương cùng với màu trắng nóng của lưỡikiếm của nó lia trên da thịt, ruột Eragon quặn thắt và từng thớ thịt trên ngườinó kích động với nguồn nội lực bị nén lại, và nó không biết có nên đấu tranh vớitất cả chiến binh trên mảnh đất này không hay là nên trốn chạy và ẩn nấp tronghang tối. Sự sợ hãi chỉ tệ hơn khi nó và Saphira lại tiếp tục hành trình dấn sâuvào con đường của 1 chiến binh hành quân trên những chặng đường xa. Ở đây vàolúc này, những cột khói xám đang bay lên từ những ngôi làng bị đánh phá. Quangcảnh hủy diệt bừa bãi làm nó phát ốm. Quay đi, nó cố gắng không nhìn cho đến khithấy được sự thông suốt tinh thần che mờ mắt nó như vết chai trắng trên khớp đốtngón tay. "Một chút nữa", Saphira nói, suy nghĩ của cô ả chậm rãi và mệt mỏi,"Chúng ta đã hoàn thành trước kì hạn. Đừng cho phép bất kì cái gì làm xáo trộntâm trí anh". Hối hận rằng nó đã làm cô ả thức giấc, nó nói, "Anh xin lỗi...Anhsẽ để ý hơn". Eragon hít và quệt cái sống mũi lạnh cóng bằng cổ tay áo. "Đôi khianh ước rằng anh đã thích thú với trận chiến nhiều như anh đã từng chiến đấu.Sau đó nó sẽ trở nên dễ dàng hơn". "Nếu anh làm thế", cô ả đáp, "toàn thể thếgiới sẽ phải thu mình lại dưới gót giày của chúng ta, bao gồm cả Galbatorix.Nhưng không, sẽ tốt hơn nếu anh không chia sẻ tình cảm của em trong máu. Chúngta cân nhắc mọi quyết định, Eragon,...Một phần của chúng ta là khiếm khuyết,nhưng ở bên nhau chúng mình là hoàn thiện. Còn bây giờ thì rũ sạch suy nghĩ củaanh đi, về cái ý nghĩ tệ hại đó, và hãy nói cho em 1 câu đố giúp em tỉnh táo"."Rất sẵn lòng", nó nói sau khi suy nghĩ một vài giây:


"Tôi có màu đỏ, xanh,vàng và mọi màu sắc khác của cầu vồng. Tôi dài và ngắn, mập và ốm, tôi thườngcuộn tròn khi ngủ. Tôi có thể ăn 100 con cừu khi đói. Tôi là gì?". "Một conrồng, đương nhiên", cô ả trả lời không do dự.


"Sai, một cái thảmlen".


"Không thể tin được!".


Ngày thứ 3 trong chuyến hành trình của chúngqua đi chậm chạp trong lo âu, chờ đợi khắc khoải. Chỉ có tiếng đập cánh củaSaphira, nhịp thở đều đặn của cô ả, và tiếng rít ào ào của gió làm ù tai Eragon.Chân nó đau nhức vì ngồi trên yên rồng quá lâu, nhưng sự khó chịu của nó khôngthể so sánh với Saphira, từng thớ thịt trong người cô ả như bị đốt cháy. Tuy vậynhưng cô nàng vẫn kiên trì chịu đựng không 1 lời phàn nàn, và để từ chối lời đềnghị của nó nhằm xoa dịu cơn đau bằng thần chú, Saphira nói: "Anh sẽ cần dùngđến chúng khi mình đến nơi". Vài tiếng sau trời chạng vạng tối, Saphira chao đảovà hạ thấp xuống một vài feet, lắc lư một cách mệt mỏi. Eragon ngồi thẳng dậy,đề cao cảnh giác, và nhìn quanh tìm kiếm mọi dấu hiệu chứng tỏ là nguyên nhânquấy rầy, nhưng nó chỉ thấy 1 màn đen mịt mùng bên dưới và bầu trời lấp lánh ánhsao trên đầu. "Em nghĩ chúng ta vừa tới sông Jiet", Saphira nói. Không khí ở đâymát và ẩm. Feinster không còn xa nữa. "Em có thể tìm thấy thành phố trong đêmtối không? Chúng mình sắp tới nơi rồi. Anh muốn quan sát nó từ trên cao. Hìnhnhư là 100 dặm nữa về phía bắc hay phía nam gì đó! Không, chúng ta không thể.Trực giác của anh không thể nhầm được, nhưng chắc ngoài chúng ta ra còn rấtnhiều sinh vật sống khác. Nếu như bản đồ thần tiên chính xác, thì chúng mìnhkhông thể hạ cánh quá xa hơn 50 dặm về phía bắc hay nam của Feinster, ở độ caonày bọn mình có thể nhìn bao quát thành phố từ trên cao. Chúng ta còn có thểngửi thấy khói từ bếp lò của người dân trong thành và còn nhiều điều khác nữa".Sau đêm nay, khi chỉ còn vài giờ nữa là tới bình minh, mặt trời đỏ rực nhô ra từphía đông đường chân trời. Nhìn nó, Eragon quay qua kiểm tra lại áo giáp trongtúi yên rồi mặc vào người cùng với mũ chiến đấu và đeo xà cạp bảo vệ tay. Ước gìlúc này nó có 1 cái khiên, nhưng nó đã để quên khiên của nó ở Varden trước khiđến núi Fathendur với Nar Garzhvog. Sau đó nó thò tay vào túi đồ lục lọi cho đếnkhi tìm thấy bình rượu bạc mà sư phụ Oromis cho nó. Chiếc bình kim loại mát lạnhkhi chạm vào.


Eragon uống một ngụm nhỏ chất rượu ngọt hấp dẫn, vị của rượutan ra trên đầu lưỡi, ngon tuyệt mùi mật ong pha lẫn với vị táo. Hơi nóng bừngbừng xông lên mặt nó. Chỉ trong giây lát, nội lực của nó đã hồi phục dưới tácdụng của rượu tiên. Eragon lắc bình. Nó lo lắng, vì bình rượu sắp cạn mà nó mớichỉ dùng một lượng nhỏ trước đó. "Sau này mình sẽ cẩn thận hơn", nó nghĩ. Eragonvà Saphira tiếp tục chuyện trò đến khi chân trời rực sáng với muôn ngàn tia nắngban mai, giống như ánh sáng từ những chiếc đèn lồng nhỏ cầm tay đến khi cháybùng thành một đống lửa lớn làm tan dần tấm màn khói đen của đêm tối. Xuyên quanhững tia nắng đỏ rực màu lửa cháy, Eragon thấy một biển giáo sáng choang và ánhsáng lập lòe của những cái mũ sắt phản chiếu ánh nắng. Quả thật là một thành trìkiên cố! Những bức tường dày đặc với những bó đuốc nhỏ xíu đang bận đốt cháyloạt tên của đội quân bên dưới, đun sôi những vạc dầu giữa khe hở của các côngsự, những sợi dây thừng xuyên qua những bức tường để cố gắng tiến đến nhữngthang gỗ nhỏ được thiết kế xung quanh phòng ngự. Những tiếng la hét yếu ớt vàtiếng khóc vọng lên từ mặt đất bị át đi trong tiếng nện uỳnh uỳnh của khúc gỗlớn công phá cổng thành. Cuối cùng thì Eragon cũng đã mặc xong quân phục, và nócũng đã học được rằng vị trí của một người đàn ông trên chiến trường là phải xâydựng hòa bình trên cỗ máy chiến tranh. Trải rộng bên ngoài bức tường củaFeinster là hàng trăm túp lều xiêu vẹo đổ nát, với những căn phòng chỉ đủ rộngcho một con ngựa chui vào: những chỗ ở quá tồi tàn để có thể gọi là một căn nhàtrong phần chính của thành phố. Phần lớn trong chúng là những căn nhà bỏ hoang,và một khoảng rộng bị Varden phá hủy để tiếp cận tường thành. Một số túp lềuđang cháy, ngay khi nó thấy, ngọn lửa lan rộng ra, thiêu rụi hết mái nhà tranhnày đến ngôi nhà khác. Những căn nhà phía tây tạo thành những đường nét đen dàitrên đất, nơi mà chiến hào được đào để bảo vệ quân trại của Varden. Những nơikhác của thành phố được bố trí giống hệt như Eragon đã từng thấy ở Teirm. Mặtbiển trải dài dường như vô hạn. Một cảm giác hồi hộp kích động lan tỏa trongEragon, và nó cũng cảm thấy Saphira rùng mình cùng lúc đó. Nó nắm chặt chuôikiếm Brisingr. Hình như họ không hề thông báo về sự hiện diện của chúng nó."Phải tới nơi chúng mình mới báo tin à?", Saphira hỏi nó trong khi bật ra mộttiếng gầm rít qua kẽ răng, và trút giận lên cả bức tranh bầu trời trước mặt bằngmột hơi lửa xanh lè. Bên dưới, Varden đang tấn công vào thành, hàng phòng thủ đãbị đẩy lùi, và trong khoảnh khắc sự im lặng bao vây chiến trường. Ngay sau đó,Varden bắt đầu tung hô và đập mạnh những ngọn giáo và kiếm của họ vào những cáikhiên, át đi bầu không khí thất vọng bao trùm khắp người dân thành phố. "A!",Eragon la lên khó chịu. "Anh ước gì anh đã không làm thế. Nãy giờ anh không đểý. Anh xin lỗi. Sự im lặng đến khó chịu", nó nói. "Việc đầu tiên chúng mình nênlàm bây giờ là tìm ngay một con ngựa mới chết, hay bất cứ con vật nào khác đểanh có thể phục hồi lại sức lực cho em". Anh không thể..."- Saphira ngắt lời vàchặn ngay những dòng suy nghĩ khác đụng đến bọn nó. Sau nửa giây hoang mang,Eragon cũng nhận ra ý thức của Trianna. "Eragon, Saphira!" Cô phù thủy kêu thétlên. "Cậu đến rồi! Arya và các thần tiên khác đang dàn quân trên tường thành,nhưng họ đang bị mắc bẫy của một nhóm lớn binh lính. Họ sẽ không thể sống sóttrong vài phút nữa nếu như không có ai đó đến giúp! Nhanh lên!".





Quyển 3 - Chương 56: Hỏa Kiếm



Saphira gập cánh sát mình và bổ nhào xuống,nhắm những tòa nhà tối tăm trongthành phố mà phi đến.Eragon cúi sát đầu để tránh nhữn côn gió mạnh tạt vàomặt.Cả thế giới như quay cuồng, Saphira lượn sang bên phải để tránh những mũitên bắn lên từ dưới mặt đất.


Tứ chi của Eragon nặng trĩu khi Saphira lắc mạnhthoát ra khỏi cú bổ nhào.Rồi cô ả lấy lại thăng bằng, sức nặng đè lên Eragonbiến mất.Thật lạ,những tiếng la hét inh ỏi, tiếng rít gió của những mũi tên baysượt qua chúng, Eragon cố gắng làm chệch hướng chúng. Bổ nhào xuống ngay bênngoài những bức tường thành, Saphira gầm lên quật mạnh cái đuôi và những chiếcmóng vuốt xô ngã đám lính trong sự hoảng sợ tột cùng, làm chúng rơi khỏi bờtường ngã xuống mặt đất phía dưới cách chừng 80 feet.


Một cái chòi cao vuôngvắn được trang bị 4 máy bắn đá đặt cuối phía Nam của bức tường.Những chiếctrường cung rất lớn bắn những chiếc lao dài chừng 6 mét tới đội quân Varden đangđứng trước cổng thành.Phía trong tường thành Saphira và Eragon thấy lốm đốm hàngtrăm tên lính đang bao vây 2 chiến binh đang bị ép vào chân tháp canh, liều mìnhchống đỡ những những búi gươm giáo tua tủa vây quanh.


Thậm chí khuất trongkhoảng tối, và nhìn từ trên cao nhưng Eragon vẫn nhận ra một người làArya.


Saphira nhảy xuống từ trên bờ tường và và đáp xuống ngay giữa đám lính,xé xác vài tên ngay bên dưới chân cô ả.Những gương mặt hoảng sợ và sửng sốt,Saphira gầm lên làm một số bỏ trốn, dùng đuôi cô ả quất bọn chúng làm hơn chụctên dẹp lép.Một tên chạy ngang qua cô ả bị cô ả kẹp vào giữa hai hàm, lắc mạnhcái đầu làm xương sống hắn gẫy đôi.Cô ả cũng làm như thế với 4 tên nữa.


Têncòn lại chạy thoát được biến mất dạng sau những tòa nhà.


Eragon nhanh chóngcởi dây bảo vệ, nhảy xống đất.Cộng thêm chiếc áo giáp nặng nề làm nó khụy gốikhi tiếp đất.Nó cằn nhằn và đứng thẳng người.


“Eragon !” Arya nức nở, chạytới chỗ nó. Nàng thở hổn hển, người đẫm mồ hôi.Áo giáp của nàng chỉ là một chiếcáo chẽn bằng da nhẹ, màu đen bó sát người.


“Xin chào, Bàn tay bạc.Xin hoannghênh, Khắc tinh của tà thần” Blödhgarm đan đứng cạnh Arya,nhe những chiếc răngnanh ngắn màu vàng cam lóe lên như ánh đuốc, mắt ông ta màu vàng.Cái cổ áo dựngcao đằng sau gáy được làm bằng lông chim là cho ông dữ tợn hơn bình thườn.Cả ôngvà Arya đều dính rất nhiều vết máu trên người,đến nỗi Eragon cũng không thể đoánđược có máu của họ thấm trên đó hay không.


“Các người có bị thương haykhông?” Eragon hỏi.


Arya lắc đầu còn Blödhgarm nói “Một chút trầy da nhưngkhông nghiêm trọng.” “Hai người đang làm gì đơn độc ở đây thế?” Saphira hỏi.


“Cánh cổng.” Arya vừa nói vừa thở hổn hển “Đã ba ngày, chúng tôi cố gắng đểphá hủy chúng, nhưng chúng được bảo vệ bằng phép thuật và những thanh chắn,những khúc gỗ rất lớn. Bởi vậy ta tin chắc Nasuada sẽ…”


Khi Arya ngừng lại đểlấy lại hơi thỏ, Blödhgarm tiếp lời “Arya tin chắc Nasuada sẽ dốc lực tấn côngvào tối nay, bởi vậy chúng tôi phải luồn vào bên trong Feinster một cách bí mậtđể mở cánh cửa.Thật không may.chúng tôi đã chạm trán với 3 pháp sư.Họ dùng ý chíđể ngăn cản chúng tôi sử dngj phép thuật trong khi họ báo cho quân lính tới đâyvới số lượng rất lớn.”


Trong khi Blödhgarm đang kể lại, Eragon đưa một taylên ngực của một tên lính đã chết và hút lấy chút năng lượng còn sót lại trênngười hắn ta, rồi chuyển cho Saphira. “Thế những pháp sư đó giờ ở đâu?” Nó hỏi,tiếp tục với một xác chết khác.


Blödhgarm trả lời “Dường như họ hoảng sợ vìsự xuất hiện của cậu”


“Sợ là phải” Saphira gầm gừ.


Eragon hút thêm nănglượng từ 3 xác lính nữa, và cuối cùng nó nhặt lấy cái khiên gỗ của mộttên.”Tốt.giờ chúng ta sẽ đi mở cánh của kia chứ”Nó nói.


“Đúng, ngay lập tức”Arya nói,Nàng bắt đầu bước tới và thoáng liếc cái nhìn sang phía Eragon. “Chàngcó một thanh kiếm mới.”Đó không phải là một câu hỏi. Nó gật đầu “Rhunön đã giúptôi chế tạo nó”, “Và tên nó là gì vậy, Khắc tinh của Tà thần.” Blödhgarmhỏi.


Eragon định trả lời thì 4 tên lính chạy ra khỏi một cái ngõ tối,hạ thấpngọn giáo.Nhẹ nhàng tuốt thanh Brisingr ra khỏi vỏ, nó chém đứt đôi cây giáo củatên đi đầu, tiếp tục cú đánh nó chặt đầu tên lính.Brisingr dường như lờ mờ phátra vẻ hung dữ. Arya bước tới đâm hai trong ba tên còn lại trước khi chúng kịpphản ứng, Blödhgarm nhảy tới tên cuối cùng và kết liễu hắn bằng một con daogăm.


“Khẩn trương lên” Arya thúc giục, và bắt đầu chạy tới phía cánhcổng.


Blödhgarm và Eragon chạy theo sau nàng, Saphira cngx theo sát ngay đằngsa, móng vuốt của cô ả cào vào đá lát nền trên đường phố gây ra những tiếng độnglớn.Những mũi tên lửa lao tới họ từ phía trên bờ tường, và ba lần khác,những tênlính lao ra khỏi đội hình chính, nhào tới ngăn cản họ.Không hề chậm trễ, Eragon,Arya và Blödhgarm nhanh chóng giải quyết những đợt tấn công, hoặc là Saphiragiải quyết bọn chúng bằng một ngọn lửa phun ra từ miệng cô ả.


Nhìn nhữngthanh chắn cổng ngày càng trở lên lớn hơn khi họ tiến lại gần cánh cổng. Eragonthấy hai người đàn ông và một người đàn bà mặc chiếc áo choàng màu đen, đứngtrước cái núm cửa.Miệng lầm rầm cổ ngữ, thân hình lắc lư, những cánh tay giơlên. Ba pháp sư phá vỡ sự im lặng khi họ chú ý tới Eragon và các chiến hữu củanó,rồi bỏ chạy trên con đường hính của Feinster.


Eragon lùa theo họ.tuy nhiênviệc qan trọng hơn là để cho quân dội Varden vào được trong thành, vì họ khôngthể ở lâu hơn phía bên ngoài cổng thành, họ sẽ chết dần chết mòn vì sự chống trảtừ phía trên tường thành. “Tôi đang băn khoăn vì những cái bẫy mà họ đã dựngsẵn” vẻ mặt nghĩ ngợi,nó lo lắng khi nhìn những cái bóng của bọn pháp sư khuấtdần.


Trước khi Eragon, Arya, Blödhgarm, và Saphira đến được chỗ cánh cổng, 50tên lính chạy ra khỏi tháp canh và tiến về cánh cổng lớn bằng gỗ.


Một trongsố đó đập chuôi gươm vào khiên và hét lớn “Các ngươi sẽ không bao giờ qa đượcđây,lũ quái vật ghê tởm.Đây là nhà của bọn ta, và bọn ta sẽ không cho phép lũUrgals và bọn thần tiên cngx những loại không phải người bước vào.Cút đi, bọnmày sẽ chẳng tìm thấy gì ngoài máu và đau khổ ở Feinster đâu.”


Arya chỉ cáitháp canh và nói nhỏ với Eragon. “Cơ quan để mở cánh cổng nằm trong đó.” “Điđi.” Eragon nói “Nàng và Blödhgarm sẽ luồn qua đám lính và trườn tới chỗ tháp.Saphira và tôi sẽ ở đây kéo dài thời gian.”


Arya gật đầu, rồi cùng Blödhgarmbiến mất vào trong bóng tối và men theo nhữn ngôi nhà phía sau Eragon vàSaphira.


Thông qua giao cảm giữa hai người, Eragon cảm nhận được Saphira đangnôn nóng muốn dùng móng vuốt chụp lấy một đám línhĐặt tay lên chân trước của côả nó nói : “Đợi đã.Để anh thử trước.”


“Nếu không có kết quả, em sẽ được phépxé vụn chúng ra chứ?”Cô ả hỏi,liếm những chiếc răng nanh.


“Được lúc đó tùy ýem.”


Eragon chậm rãi bước tới chỗ những tên lính, giữ kiếm và khiên ra phíakhác.Một mũi tên lao tới nó từ phía trên, chỉ dừng lại ngay tức khắc trước ngựcnó 3 feet và rơi xuống đất. Eragon nhìn tên lính đó, nết sợ sệt hiện rõ trênkhuôn mặt hắn, nó cao giọng : “Tên ta là Eragon, Khắc tinh của tà thần.Dĩ nhiêncác người chắc đã nghe về ta, cũng có thể là chưa,các ngươi nên biết rằng ta làmột kỵ sĩ cưỡi rồng, và ta đã thề sẽ giúp Varden tiêu diệt Galbatorix và đế chếcủa hắn.Hãy nói cho ta biết các ngươi có từng thề bằng ngôn ngữ cổ rằng sẽ phụcvụ hắn và để chế của hắn hay không?”


Một tên lính khác xuất hiện đó là tênđội trưởng, hắn nói : “Chúng ta chắng có lời thề nào với hắn cả, kể cả khi hắnkề kiếm vào cổ chúng ta.Nhưng chúng ta trung thành với công nương Lorana.Cô ấyvà gia đình cô ấy đưa ra 4 điều kiện và họ đã thực hiện nó rất tốt.”. những tênlính khác cũng gật đầu đồng ý.


“Hãy đi theo chúng ta !” Eragon giọng năn nỉ“bỏ vũ khí xuống và ta hứa sẽ không làm hại các ngươi và gia đình của cácngươi.Các ngươi không thể chống lại được khối liên minh giữa Varden, Surda,người lùn và các thần tiên đâu.”.


“Ngươi nói thế” Một tên lính quát lớn“Nhưng chúng ta sẽ làm gì khi Murtagh và con rồng của hắn quay lạiđây?”


Eragon ngập ngừng, rôi nói với một giọng tự tin : “hắn không phải làđối thủ của ta và các thần tiên những người đang giúp đỡ Varden.Chúng ta đã từngđánh bại hắn một lần trước kia.”nhìn sang bên trái đám lính, Eragon thấy Arya vàBlödhgarm đang lén lts đi qua phía sau cái cầu thang đá để đi tới phía trê củabức tường, với những bước chân thật nhẹ, họ bò tới phía trái của thápcanh.


Tên đội trưởng của đám lính nói “Chúng ta có thể đã không thề với tênvua, nhưng công nương Lorana thì đã…Ngươi muốn bọn ta làm gì với Larana? Giết côta à? Bỏ tù cô ta à? Không chúng ta sẽ không phản bội niềm tin của chúng ta vàchúng ta sẽ không để người qua kể cả những tên quái vật đang chầu trực ngoàithành.Ngươi và Varden sẽ chẳng được gì.”


“Tại sao ngươi không chặt cái đầungươi xuống để cho bọn ta được bình yên mà sống.Không,sự quyến rũ của danhtiếng, tham vọng và giàu có thật quá lớn.Nên ngươi đã mang sự chết chóc và đổnát đến cho gia đình chúng ta để đạt được và thỏa mãn tham vọng của ngươi.Được,ta nguyền rủa ngươi, Kỵ sĩ rồng.ta nguyền rủa ngươi bằng cả trái tim.Sao ngươikhông cút khỏi Alagaësia và đừng bao giờ quay trở lại.”


Môt cảm giác ớn lạnhbò khắp người Eragon, những lời nguyền rủa của tên lính giống như tên Ra’zaccuối cùng nguyền rủa nó ở Helgrind, và nó còn nhớ những gì mà Angela nói vềtương lai của nó.Cố gắng gạt những suy nghĩ đó sang một bên, ó nói “Ta khôngmuốn giết các ngươi, nhưng ta sẽ nếu như ta bắt buộc phải làm điều đó.bỏ vũ khícủa các ngươi xuống!”


Arya lặng lẽ mở cánh cửa ở phía cuối bên trái thápphòng thủ và luồn vào trong.Lén lút như một thợ săn mèo rừng, Blödhgarm bò raphía sau những tên lính đến môt cái tháp khác.và nếu như có bất kỳ tên nào quaylại hắn sẽ nhìn thấy.


Tên đội trưởng đập xuống mặt đất chỗ chân Eragon “Ngươikhông giống loài người.ngươi đã phản bội loài của chúng ta.”Tên lính giơ khiênvà kiếm của hắn lên và từ từ bước lại phía Eragon “Khắc tinh của Tà thần,Ha ha,ta tin 20 năm nữa con trai ta sẽ giết ngươi khi nó bằng tuổi ngươi bâygiờ.”


Eragon đợi cho đến khi tên đội trưởng chỉ còn cách 1 feet. Rồi nó bướctới 1 bước và đâm thanh Brisingr ngay chính giữa khiên của tên đội trưởng, xuyênqua phía dưới cánh tay hắn và đâm xuyên ngực xuyên ra phía sau lưng hắn.Tên độitrưởng giãy một cái rồi chết.Khi Eragon rút kiếm về,thì từ phía tháp canh cơquan và các sợi dây xích bắt đầu quay, và các thanh chắn cửa được nâng lên, cánhcửa bắt đầu mở.


“Bỏ vũ khí của các ngươi xuống hoặc là chết !” Eragon hétlớn.Đồng thanh hét lớn, khoảng 20 tên lính lao vào Eragon, vung kiếm lên.Nhữngtên khác bỏ kiếm và giáo xuống, quỳ gối giữa đường, tay đặt trên đầu gối.


Mộtmàn sương mù máu vây quanh Eragon khi nó vung kiếm chém giết,nhảy từ tên này quatên khác nhanh hơn phản xạ của bọn chúng.Saphira đánh hai tên líh văng đi, rồinướng hai tên khác bằng lửa thoát ra từ mũi cô ả, nấu chảy chúng cùng với áogiáp của chúng. Eragon trượt ra vài bước thoát ra khỏi tên cuối cùng và giữ vịtrí, cánh tay cầm kiếm duỗi thẳng sau 1 cú đòn và giữ nguyên như thế và đợi chotới khi tên lính ngã vật ra đất, một nửa đầu tiên, và sau đó là một nửa cònlại.


Arya và Blödhgarm hiện ra từ tháp canh, khi cánh cổng ầm ầm từ từ mởtoang ra.Phía trên bờ tường, các cung thủ mất hết tinh thần và bỏ chạy phá vỡđội hình phòng thủ.Hàng tá những đôi tay xuất hiện quanh mép cánh cổng và đẩychúng mở rộng ra, Eragon nhìn thấy dội quân Varden, những người đàn ông và nhữngngười lùn vẫn còn sống và ùa vào cái cổng vòm.


“Khắc tinh của Tà thần” họ gàothét “Chúc mừng đã quay trở lại, thật là một ngày tốt để đi săn.”


“Nhữngngười này là tù nhân của tôi” Eragon nói và dùng thanh Brisingr chỉ vào đám línhđang quỳ trên đường . “Hãy trói họ lại nhưng không được ngược đãi họ.Tôi đã hứakhông làm hại họ.”


Sáu chiến binh khẩn trương thi hành lệnh của nó.


QuânVarden hành quân vào trong thành phố, tiếng ầm vang của áo giáp và giày. Eragonrất vui mừng vì được gặp lại Roran và chú Horst và một vài người trong làngCarvahall.Nó gọi họ, Roran giơ cao cây búa lên chào và chạy lại.


Nắm lấy tayphải Rora và ôm trầm lấy anh của nó.Buông ra, nó qan sát thấy đôi mắt anh nóquầng sâu hơn hồi trước.


“Về thời gian em ở đây, ” cằn nhằn . “ Chúng đangsắp chết vì hàng trăm nỗ lực để chiếm thành .”


“ Saphira và em đã đến nhanhnhất có thể. Chị Katrina thế nào ạ?”


“ Chị ấy khỏe.”


“ Khi vụ này xong,anh phải kể với anh mọi việc xảy ra kể từ khi em đi đấy.” Roran bậm môi và gậtđầu . Rồi anh chỉ thanh Brisingr và nói. “Ở đâu mà em có thanh kiếm nàyvậy?”


“Từ thần tiên”


“ Nó tên là gì?”


“ Bris …” Eragon giật mình khinói, nhưng sau đó các thần tiên khác mà Islanzadí chỉ định để bảo vệ Eragon vàSaphira đang rút nhanh khỏi hàng ngũ của địch và hai trong số họ đang bị bao vây. Arya và Blödhgarm quay lại với họ thật nhanh, Arya chùi sạch lưỡi kiếm củacô.


Trước khi Eragon có thể nói tiếp , Jörmundur phi ngựa qua cánh cổng vàhét lớn chào Eragon, “ Kkắc tinh của tà thần! Quả là cuộc gặp gỡ tuyệtvời”


Eragon chào lại ông ta và hỏi, “ Chúng ta nên làm gì bây giờ?”


“Bấtcứ điều gì cậu thấy để giành chiến thắng “Jörmundur đáp lại, nghìm chiếc cươngngựa màu nâu lại. “ Chúng ta phải phá vỡ hàng phòng thủ. Không như thế nếu nhưSaphira phá nát hầu hết những ngôi nhà , vậy, hãy bay quanh và quấy nhiễu tổchức của chúng ở những chỗ có thể. Nếu ngươi có thể phá vòng phòng thủ ngoàihoặc bắt được công nương Lorana, đó sẽ là một sự trợ giúp tuyệt với. “


“Nasuada đang ở đâu?” Jörmundur chỉ sau vai nó. “ Ở đằng sau cánh quân, chỉ huyhàng ngũ của chúng ta cùng vua Orrin.


Jörmundur liếc qua dòng chiến binh đangtràn vào, quay lại nhìn Eragon và Roran. “ Cây búa dũng mãnh, chố của anh là ởcũng với lính của mình, không phải là buôn chuyện tầm phào với em họ anh.” Rồinghiêng người, viên chỉ huy dẻo dai thúc ngựa tiến lên và phi qua một bụi câycàn cỗi, hét to những mệnh lệnh cho quân Varden.


Khi Roran và Arya bắt đầutheo sau, Eragon túm lấy vai Roran và ngăn lưỡi kiếm của Arya bằng kiếm của nó.“ Đợi đã “ nó nói.


“ Gì!” Cả Arya và Roran càu nhàu giọng bực bội. Phải, gìvậy? Saphira hỏi. Chúng ta không nên ngồi và nói chuyện khi cuộc chơi đang diễnra.


“ Bố em, “ Eragon la lên. “ Không phải là Morzan, đó là Brom!”


Roranchớp mắt “ Brom ư?”


“ Phải , Brom!”


Thậm chí cả Arya cũng tỏ ra ngạcnhiên. “ Anh chắc chứ Eragon? Làm sao anh biết được?”


“ Dĩ nhiên tôi chắc!Tôi sẽ giải thích sau, nhưng tôi không thể chờ để nói cho hai người sự thậtnày.”


Roran lắc đầu. “ Brom … anh không bao giờ đoán nổi, nhưng anh tin rằngđiều này rất có ý nghĩa. Em phải mừng vì thoát được cái tên của Morzan. “


“Hơn cả vui mừng, “ Eragon nói, cười nhe răng.


Roran vỗ vai nó rồi nói, “ Tựnhìn em xem, nhỉ?” và chạy nước kiệu đằng sau Horst và những dân làngkhác.


Arya cũng di chuyển vòng quanh theo cùng một chỉ thị. Nhưng trước khiđi được hơn vài bước, Eragon gọi tên cô và nói, “ Phế nhân ,người ẩn cư đã rờiDu Weldenvarden và đã đến với Islanzadí ở Gil’ead. “ Cặp mắy xanh lục của Aryamở lớn và đôi môi mím lại, như khi cô muốn đặt ra một câu hỏi. Trước khi cô cóthể, Dòng chiến binh đã lao tới đẩy cô vào sâu hơn trong thành phố.


Blödhgarmrụt rè tiến lại gần Eragon. “ Khắc tinh của tà thần, tại sao Vị hiền triết áotrắng lại rời khu rừng?”


“Ông ấy và người bạn của mình thấy rằng thời điểm đàtới để chiến đấu chống lại đế quốc và tiết công khai sự hiện diện của mình vớiGalbatorix.”


Lớp da thú của vị thần tiên gợn sóng. “ Đó quả là những thôngtin quan trọng.” Eragon trèo lại lên lưng Saphira. Nó nói với Blödhgarm và nhữngvệ sĩ khác của ông, “ Hãy phá vỡ hàng phòng thủ. Chúng tôi sẽ gặp các vị ởđó.”


Không cần chờ vị thần tiên trả lời, Saphira nhảy lên những bậc thang dẫntới đỉnh những bức tường của thành phố. Những bậc thang đá vỡ vụ dưới trọnglượng của cô ả khi ả trèo lên bức tường phòng thủ rộng, từ đó cô rồng cất cànhbay trên những căn nhà nhỏ tồi tàn đang bốc cháy phía ngoài Feinster, Đập cánhvội vàng để tăng tốc bay lên cao. Chúng ta sẽ phải xin phép sự chấp nhận củaArya trước khi có thể nói với bất cứ ai khác về Oromis và Glaedr, Eragon nói,vừa nhớ lại lời thề về giữ kín bí mật của nó, Orik và Saphira đã thề với nữhoàng Islanzadí trong suốt chuyến đi đầu tiên tới Ellesméra. Em chắc là cô ấy sẽnghe một lần về bổn phận của chúng ta, Saphira nói. Nhất trí.


Eragon vàSaphira bay từ chỗ này đến chỗ khác trong thành Feinster, đáp xuống bất cứ đâuchúng phát hiện ra một đám lớn lính hoặc bất cứ chỗ nào quân Varden bị bao vây.Nếu không có ai đó bất ngờ tấn công, Eragon cố gắng thuyết phục mỗi nhóm quânđịch đầu hàng. Thường thì nó không thành công, nhưng nó thấy khá hơn vì đã cốthử, vì rất nhiều những người đàn ông xúm lại thành đám trên phố là những ngườidân thường của Feinster, không đươc huấn luyện trở thành những quân nhân. Eragonnói với mỗi người, “ Đế quốc này là kẻ thù của chúng ta chứ không phải các bạn.Đừng theo quân đội để chống lại chúng tôi thì các bạn sẽ không có lí do gì để sợchúng tôi. “ Vài lần Eragon đã thấy một phụ nữ hơacj trẻ em chạy băng qua thànhphố tăm tối, Nó sắp xếp cho họ nấp ở căn nhà gần nhất , và không phản kháng, họlàm theo.


Eragon dò xét tâm trí của mọi người quanh nó và Saphira, tìm kiếmnhững phù thủy cao tay có thể gây tổn hại đến chúng, nhưng nó không tìm thấy mộtthầy phép nào ngoài ba người mà chúng đã sớm thấy, và cả ba đều cẩn thận để giữsuy nghĩ của mình dấu xa nó. Nó cho thấy rằng họ dường như không quay lại cuộcchiến theo bất cứ cách nào đáng chú ý.


Có thể chúng dự định rời bỏ thành phốnày, nó nói với Saphira.


Galbatorix muốn đưa chúng rời khỏi tring tâm trậnchiến ư?


Anh nghi ngờ là hắn muốn mất bất cứ thầy phép nào của hắn.


Cóthể, nhưng chúng ta vẫn nên tiến quân một cách cẩn thận.Ai mà biết được chúngđang lên kế hoạch gì?


Eragon nhún vai. Còn giờ, điều tốt nhấy mà chúng ta cíthể làm để giúp quân Varden vây chặt Feinster nhanh nhất có thể.


Cô ả đồngtình và liệng theo hướng một cuộc chạm trán nỏ ở một quảng trường cách đó khôngxa.


Chiến đấu trong một thành phố rất khác với tấn công tiên phong, nhưEragon và Saphira vẫn thường làm. Những đường phố chật hẹp và những toàn nhà sansát làm cản trở sự di chuyển của Saphira và làm khó mà phản ứng lại khi nhữngtên lính tấn công, thậm chí ngay cả khi Eragon có thể cảm nhận được những ngườilính từ xa trước khi họ tới. Những cuộc chạm trán của chúng với những tên línhnấp trong bóng tối và liều mạng tấn công, bị đập tan không chỉ bằng những luồnglửa hoặc phép thuật. Hơn một lần, Saphira phá hỏng một ngôi nhà vì cái đuôi quétlê một cách bất cẩn. Cô ả và Eragon luôn kiểm soát để tránh gây ra những tổnthương vĩnh viễn cho ai đó – Bằng sự kết hợp của may mắn, kĩ năng và những nétránh của Eragon – nhưng những cuộc tấn công làm chúng thậm chí thận trọng vàcăng thẳng hơn khi những trận chiến thông thường.


Sau lần đối đầu thứ nămEragon nổi khùng khi những tên lính bắt đầu rút lui, như họ luôn luôn làm khikết thúc, nó đuổi theo, kiên quyết giết đến tên cuối cùng. Chúng kinh ngạc vìnó, toán loạn trên phố và đâm sầm vào cánh chặn ngang của của hàng thời trang nữEragon đuổi theo, nhảy qua những đống đổ vỡ của cánh cửa. Bên trong của hàng tốinhư hắc ín và có mùi lông gà và tỏa ra mùi mốc meo. Nó có thể thắp sáng cửa hàngbằng phép thuật, nhưng từ khi nó biết những tên lính này có một nhược điểm lớnhơn nó, nó ngừng lại. Eragon cảm nhận thấy tâm trí của chúng quanh đó, và nó cóthể nghe được hơi thở rời rạc của chúng , nhưng nó không chắc chắn vầ cái gì đónằm giữa nó và chúng. Nó tiến sâu hơn vào cửa hàng tối như mực, cảm nhận đườngbằng đôi chân . Nó giữ tấm khiên đằng trước và thanh Brisingr cao quá đầu, sẵnsàng tấn công.


Một sợi chỉ mảnh vương trên sàn nhà, Eragon nghe thấy một vậtbay qua không khí. Nó giật mình lùi lại và tránh sang khi một cây gậy hay mộtcây búa đập vào tấm khiên của nó và làm vỡ vài mẩu. Tiếng la hét nổ lên. Mộtngười đàn ông quăng một cái ghế hoặc một cái bàn và vật gì đó vào một bức tường,Eragon quất mạnh kiếm và cảm thấy thanh Brisingr cắm vào một thân thể và xuyênqua cả xương của nó. Sức nặng dồn về phái cuối thanh kiếm của nó. Eragon giậtmạnh thanh kiếm ra, và người đàn ông đổ sụp dưới chân nó.


Eragon thách thứcnhìn lại Saphira,đang chờ nó trên con phố chập hẹp bên ngoài. Chỉ sau khi Eragonnhận thấy rằng có một cây đèn treo trên cây cột sắt ngoài phố và ánh sáng đã làmnó hiện hình trước những tên lính. Nó nhanh chóng tiến qua cửa ra vào và némnhững gì còn lại của chiếc khiên đi..


Một tiếng vỡ khác vang vọng khắp gianhàng, và có những bước chân hỗn độn khi những tên lính vội lùi lại sau và chạylên những bậc cầu thang sáng. Eragon trèo lên sau chúng. Câu chuyện thứ hai xảyra ở khu phố của một gia đình đơn độc trong cửa hàng giảm giá Nhiều người la hétvà một đứa bé bắt đầu khóc ré khi Eragon nhảy qua một mê cung của những cănbuồng nhỏ, nhưng nó phớt lờ họ, chú tâm tới mục đích của mình. Cuối cùng nó kếtnối với được một tên lính trong một phòng khách chật hẹp được rọi sáng bằng mộtcây nến đang cháy.


Eragon giết chết bốn tên lính bằng bốn nhát kiếm , cau màykhi máu của họ bắn tung tóe vào nó. Nó tìm cho mình một chiếc khiên mới từ chúng, rồi dừng lại và nghiên cứu những xác chết. Dường như là bất lịch sự nếu để họnằm giữa phòng khách, bởi thế nó ném họ qua cửu sổ gần đó.


Trên đường quay racầu thang, một dáng người bước quanh góc và đâm một con dao găm thẳng vào xươngsườn Eragon. Mũi dao dừng lại cách Eragon chỉ một phần inch , bị chặn lại bởi sựbảo hộ của nó. Giật mình, Ergon giơ thanh Brisingr lên cao và đánh trả vào đầukẻ đã tấn công nó nhìn xuống qua vai khi nó nhận ra người cầm con dao găm chỉ làmột cậu bé gày gò không quá mười ba tuổi.


Eragon đông cứng. Đó có thể làmình, nó nghĩ. Mình cũng sẽ làm như thế nếu mình ở địa vị của cậu ta. Nhìn lạicậu bé, nó thấy một người đàn ông và một phụ nữ đang mặc đồ ngủ và chiếc mũ len,ôm lấy nhau và nhìn chằm chằm về nó kinh hãi.


Một cơn chấn động chạy quaEragon . Nó hạ thanh Brisingr xuống và bằng tay kia nhổ con dao găm từ cái nắmtay nhẹ hều cậu bé. “ Nếu anh là em” Eragon nói, và âm thanh nó cất lên làmchính nó bị shocked, “ Anh sẽ không ra ngoài cho đến khi trận chiến này kếtthúc. “ Nó ngập ngừng và nói thêm “ Anh xin lỗi “


Cảm thấy xấu hổ, nó vộivàng rời khỏi cửa hàng và tham gia cùng Sahpira. Chúng tiếp tục tiến thẳng trêncon phố dài.


Không xa tiệm đồ nữ trang, Eragon và Saphira bước qua chỗ nhữngngười lính của vua Orrin đang mang những chiếc giá nến bằng vàng, những đồ dùngbằng bạc, đồ trang sức và hàng loạt các đồ dùng khác ra khỏi lâu đài.


Eragonlao tới giằng một món đồ từ tay 1 người đàn ông : “Mang tất cả quay trở lại” nóhét lên với tất cả đám đông “Chúng ta ở đây là để giúp mọi người chứ không phảilà để ăn trộm đồ của họ.Họ là những anh chị em của chúng ta, họ là cha mẹ chúngta.Ta tha cho các ngươi lần này, nhưng nếu lần sa các ngươi hoặc bất kỳ ai tạiphạm ta sẽ xử tội như những tên trộm cắp.”Saphira gật đầu theo Eragon.Dưới nhữngvẻ mặt thận trọng đám lính mang những đồ đạc quay trở lại lâu đài và đặt chúngvề vị trí cũ.”Bây giờ”Eragon nói với Saphira “Có thể chúng ta sẽ…”


“Khắc tinhcủa Tà thần!”Một người đàn ông gọi lớn, chạy lại phía họ từ một ngõ sâu củathành phố.Cánh tay hắn ta và cả chiếc khiên chứng tỏ hắn là quân của Varden.Eragon xiết chặt thanh Brisingr “Gì vậy ?”


“Chúng tôi cần sự giúp đỡ củangài, Khắc tinh của Tà thần.Và cả ngài nữa, Saphira !” Họ theo chiến binh đó đicho tới khi đến một ngôi nha lớn bằng đá.Có hàng vài tá quân Varden đang khomngười ngồi phía sau một bức tường thấp phía trước tòa nhà.Họ cảm thấy thoải máihơn khi thấy sự xuất hiện của Eragon và Saphira.


“Lùi lại” một người línhVarden nói “Có một nhóm lớn lính ở phía bên trong và họ đang giương cung nhắm vềphía chúng ta.”


Eragon và Saphira tạm dừng lại để quan sát tòa nhà.Người línhhồi nãy nói “Chúng ta không thể vào trong.Những cánh cửa và cửa sổ đã bị khóa,và họ sẽ bắn chúng ta nếu chúng ta cố tiến lên.”


Eragon nhìn Saphira “Anh haylà em đây ?”


“Em sẽ chăm sóc chúng”cô ả nói và nhảy với một cái vỗcánh.


Tòa nhà rung lên,cửa sổ bật ra khi Saphira đáp xống mái nhà.Eragon vànhững chiến binh khác lo lắng theo dõi khi cô ả bập vuốt lên lớp hồ vữa ở nhữngkẻ cả các phiến đá, và gầm lên, cào phá từng phần của tòa nhà cho đến khi lộ ranhững vể mặt sợ sệt của những tên lính, những kẻ mà bị cô ả giết chết giống nhưcon chó săn giết những côn chuột. Khi Saphira quay trở lại chỗ của Eragon, quânVarden tránh cô ả, thực sự hoảng sợ bởi vẻ hung dữ của cô ả.Cô ả không thèm để ývà bắt đầu liếm chân, làm sạch nhữn vết máu khô trên vảy.


“Anh đã bao giờ nóivới em rằng anh vui cỡ nào khi chúng ta không phải là kẻ thù chưa ?” Eragonhỏi.


“Chưa, nhưng anh thật dễ thương.””


Cả thành phố, quân lính chiến đấuthật ngoan cường làm Eragon phải thán phục,Họ chỉ trao đất đai khi bị ép buộc,và họ luôn cố gắng cản bước tiến của quân Varden.Vì sự kháng cự quyết liệt củahọ,nên quân Varden đã không đến được từ phía tây thành phố một nơi rất vữngtrãi, chỉ tới khi những tia sáng mờ nhạt đầu tiên của bình minh trải rộng trênbầu trời.


Sự phòng thủ này quả là một kết cấu hùng vĩ.Đó là những bức tườngcao, vuông vức với số lượng lớn các tháp canh có độ cao khác nhau.Mái trần làmbằng đá phiến, bởi vậy không thể dùng lửa tấn công nó.Đằng trước là một cái sânlớn là nơi có vài tòa nhà thấp và một hàng gồm 4 chiếc máy bắn đá, và xây quanhlà những lớp tường dày , rải rác những tháp canh nhỏ hơn đặt giữa chúng,Hàng vàitrăm quân lính đứng vị trí tường có lỗ châu mai và vài trăm khác đứng trongsân.Chỉ có duy nhất 1 con đường vào sân đó là đi qua 1 lối đi uốn lượn theonhững lớp tường, nhưng đã bị chặn bởi một tấm lưới sắt và một cánh cửa dày bằnggỗ sồi.


Vài ngàn quân Varden đứng tiến sát lại phía tường và cố gắng đập đổtấm lưới sắt bằng cách dùng khúc gỗ lớn để công phá cổng thành hồitrước.


“Cánh cổng” Eragon chỉ.


Saphira lượn từ trên cao xuống và dọn sạchbờ tường ngay phía trên tấm lưới thép bằng một luồng lửa,cột khói lớn phun ra từmũi cô ả.Cô ả đáp xuống bờ tường và gọi Eragon “Đi đi, em sẽ xử lý những chiếcmáy bắn đá, trước khi chúng kịp ném bất kỳ viên đá nào xuống quânVarden.”


“Em phải cẩn thận.”Nó cúi người chui qua.


“Tất cả cũng phải cẩnthận.”Cô ả đáp lại.Ả gầm gừ nhìn những tên lính đứng cạnh những chiếc máy bắnđá.Một nửa bọn chúng khiếp quá chạy vào bên trong.


Bức tường quá cao đểEragon có thể thoải mái nhảy xuống đường phố phía dưới, bởi vậy Saphira hạ thấpcái đuôi để giúp đỡ cho Eragon.Nó tra kiếm vào bao, nhảy xuống bằng cách sử dụngchiếc đuôi của cô ả như một chiếc thang.Khi leo xuống phía cuối đuôi, nó bỏ tayra và nhảy xuống khi còn cách đường khoảng 20 feet.Nó lăn tròn để làm giảm bớttác động khi nó tiếp đất giữa đám đông quân Varden.


“Chào mừng, Khắc tinh củaTà thần” Blödhgarm nói,xuất hiện từ đám đông cùng với 11 vị thần tiênkhác.


“Xin chào.” Eragon đáp lại Blödhgarm . “Tại sao mọi người chưa sẵn sàngmở cánh cửa.?”


“Cánh cửa được bảo vệ bởi rất nhiều phép thuật, Khắc tinh củaTà thần ạ.Cần phải có một sức mạnh rất lớn mới phá nổi nó.Tôi và mọi người ở đâylà để bảo vệ cậu và Saphira.Chúng tôi sẽ không hoàn thành trách nhiệm của mìnhnếu chúng tôi tốn hết sức lực cho những việc khác.”


Tỏ thái độ, Eragon nói“Cả tôi, Saphira và các ngài đều sẽ cạn sức, Blödhgarm ạ.Như thế chúng ta mớiđược an toàn.”


Vị tiên nhìn nó một lúc, cặp mắt vàng của ông lóe lên, sau đóông cúi đầu “Thôi được, chúng ta sẽ mở cánh cửa, Khắc tinh của Tà thầnạ.”


“Không.Hãy đợi ở đây.”Eragon ngăn cản.


Eragon tiến lên phía trước vàsải bước về phía tấm lưới thép. “Hãy tránh tôi ra 1 chút ”nó nói lớn với cácchiến binh.Đội quân Varden lùi lại đằng sau, một khoảng trống được tạo ra cỡkhoảng 20 feet.Một chiếc lao bắn ra từ một cỗ máy sượt qua người nó và bay xuốngmặt đất.Saphira từ phía trong sân gầm lên,Tiếp đến là những âm thanh của tiếnggỗ bị gãy, những chiếc dây căng bị đứt. trong một cú đớp của cô ả.


Rút kiếmbằng hai tay,Eragon giơ cao quá đầ và hét lớn “Brisingr !” Thanh kiếm bừng cháyvới ngọ lửa xanh, những chiến binh phía sau kinh ngạc không thốt ra được lờinào.Eragon bước tới và sau đó chém một nhát vào thanh chắn của tấm lướithép.Những kẽ nứt trên tường và xung quanh tòa nhà lóe sáng khi thanh kiếm cắtngọt tấm kim loại dày.Cùng lúc đó Eragon để ý thấy sự mệt mỏi đột ngọt xuất hiệnkhi thanh Brisingr phá vỡ những sự bảo vệ của tấm lưới thép.Nó mỉm cười và hyvọng những phép thuật phòng thủ mà Rhunön đã yểm cho thanh Brisingr có đủ khảnăng để đánh bại những thứ phép thuật yểm trên tấm lưới thép.


Di chuyển bằngnhững bước chân nhanh và vững chãi, Eragon cắt một có lỗ lớn trên tấm lưới thép,sau đó đứng sang một bên khi những mảnh lưới sắt rơi xuống đường đá với những âmthanh chói tai.Nó bước qua những mảnh vỡ đó và đi vào trong tới chỗ cánh cửa lớnvà dày bằng gỗ sồi chằn ngang lối đi.Nó lại giơ thanh Brisingr lên thẳng với kẽhở giữa hai cánh cửa sau đó đẩy mũi kiếm qua lỗ trống hẹp sâu vào bên trong. Sađó nó tăng nội lực dồn cho ngọn lửa của thanh kieemscho đến khi nó đủ nóng đểđốt cháy tấm gỗ dày, đặc một cách dễ dàng giống như dùng một con dao cắt látbánh mì.Một số lượng lớn khói phát sinh xung quanh lưỡi kiếm làm cho hơi thở cảnó cay xè và mắt nó đau nhức.


Eragon đẩy thanh kiếm lên, đốt cháy cái xà gỗlớn chặn cửa từ phía bên trọng,.Chẳng mấy chốc nó cảm thấy lực chống lại thanhBrisingr yếu dần, nó rút kiếm ra và dập tắt lửa.Nó đeo một cái bao tay dầy,bởithế mà nó không thể co lại để nắm lấy cạnh của cánh cửa để đẩy nó ra.Cánh cửakhác cũng thế, dường như nó đã dùng hết sức mặc dù sau đó nó thấy Saphira đẩycánh cửa ra, cô ả nhìn sâu vào lối đi bên trong,rồi quay sang nhìn anh với ánhmắt lóe lên màu saphia.Đằng sa cô ả 4 chiếc máy bắn đá đã trở thành đống vụnnát.


Eragon bước tới đứng cạnh Saphira khi quân Varden ùa vào trong sân,Tiếng kêu gọi xung phong vang lên khắp nơi.Kiệt sức nó đặt 1 tay lên chiếc đailưng Beloth và rút một số năng lượng đã tích trữ từ trước trong 12 viên kimcương gắn trên chiếc thắt lưng.Nó cũng chuyển năng lượng sang Saphira, cô ảtrông cũng đã mệt lả, nhưng ả từ chối, và nói “Hãy giữ nó để dùng cho chínhanh.Cũng không còn lại nhiều lắm đâu.Bên cạnh đó, em cũng chỉ cần một bữa ăn vàmột giấc ngủ trọn vẹn là ổn.”


Eragon dựa vào cô ả, mi mắt trũng xuống, rồi nónói “Tất cả rồi cũng sẽ kế thúc.” “Em cũng hy vọng thế.”Cô ả đáp lại.


Từnhững chiến sĩ bà lang Angla bước đến trong bộ trang phục áo giáp kỳ lạ màu xanhvà đen và mang theo cặp kiếm Hûthvír của bà.Bà lang dừng lại chỗ Eragon và vớimột nét mặt quỷ quái nói “Một sự biểu diễn ấn tượng, nhưng cạu không nghĩ là làmhơi quá nó lên đấy chứ.”


“Ý của bà là gì ạ ?”Eragon hỏi, và nhănnhó.


Nhích một bên lông mày “Nào, có thực sự cần thiết phải làm cây kiếm củacậu bừng cháy lên như thế hay không ?”


Sự diễn đạt của nó trở lên rõ ràng hơnkhi nó hiểu bà nuốm nói tới cái gì. Nó cười “Không cần thiết cho việc phá tấmlưới, nhưng cháu thích thế.bên cạnh đó cháu cũng không thể làm gì được vì cháuđã đặt tên cho nó là thanh kiếm lửa bằng ngôn ngữ cổ, và mỗi khi cháu nhắc tớithanh kiếm, lưỡi của nó lại bốc cháy giống một khúc gỗ khô thật dễ bắt lửavậy.”


“Cậu đã đặt tên cho nó là kiểm lửa hả ?”Angela rên lên với một sự ngờvức. “Lửa à ?Một thể loại tên ngớ ngẩn nào vậy. Sao cậu không đặt những cái tênhay hơn nhiều so với nó chứ.Lửa thật à.hừm. Tái sao tốt hơn cậu không gọi nó nhưSheepbiter hoặc Chrysanthemum Cleaver hay một cái gì đó ngoài sức tưởng tượng ?”


“Cháu đã có môt Sheepbitter ở đây”nó nói, và đặt 1 tay lên Saphira “Tái saocháu lại cần thêm một cái khác.”


Angela bật cười to lên “Cậu thật sự không cóchút hài hước nào cả.Ta chỉ hy vọng làm cho cậu thư giãn hơn thôi mà.”Và bà nhảylên phía trước múa hai thanh kiếm quanh người và lẩm bẩm “Lửa. Bah !”


Mộttiếng gầm nhẹ phát ra từ phía Saphira, cô ả nói “Hãy cẩn thận với cái từSheepbitter của bà, Eragon hoặc bà có thể sẽ cắn phải chính mình đấy.”


“Đúngthế, Saphira ạ.”





Quyển 3 - Chương 57: Bóng Đen Của Sự Bất Hạnh



Tiếp ngay sau, Blödhgarm và những thần tiên đi theo ông gia nhập cùng Eragonvà Saphira ở sân trong, nhưng Eragon không để ý đến họ và tìm kiếm Arya. Khi nóthấy cô, đang chạy sát cạnh ngựa của Jörmundur, Eragon chào cô và vung chiếckhiên của nó lên để thu hút sự chú ý.


Arya để ý tới lời gọi của nó và nhảylên cao,sải bước của cô duyên dáng như của một con linh dương. Cô đã kiếm đượcmột chiếc khiên, một chiếc mũ trụ vừa khít, và một một bộ giáp dài kể từ lúc họchia tay, ánh kim loại trên chiếc áo giáp của cô trông yếu ớt trong vùng tranhtối trang sáng xám xịt bao phủ khắp thành phố. Khi cô dừng lại, Eragon nói, “Saphira và tôi sẽ xâm nhập pháo đài từ trên cao và cố để bắt được phu nhânLorana. Cô có muốn đi với chúng tôi không?”


Arya đồng ý bằng một cái gật đầunhanh chóng.


Saphira gập một chân trước xuống, Eragon trèo lên bộ yên cươngcủa cô rồng. Arya làm theo nó sau một lúc và ngồi sát sau Eragon, Những mối nốicủa chiếc giáp cô mặc đè lên lưng nó.


Saphira giang rộng đôi cánh mượt nhưnhung và bay lên, rời xa Blödhgarm những thần tiên khác đang nhìn chăm chằm vàocô ả với vẻ thất vọng.


“Anh không nên bỏ lại đội bảo vệ của mình quá dễ dàngnhư vậy.” Ayra thì thầm vào tai trái Eragon. Cô quàng chuôi kiếm qua vai và ômchặt lấy nó khi Saphira lộn vòng phía trên một bãi cỏ.


Trước khi Eragon cóthể trả lời, nó cảm thấy sự tiếp xúc với tư tưởng bao la của Glaedr. Trong mộtkhoảng khắc, thành phố như sụp biến mất, và nó chỉ trông thấy và cảm nhận đượcnhững gì Glaedr nhìn và cảm nhận.


Những mũi giáo-nhỏ như vòi chích của cácchú ong bắp cày- cắm phật vào bụng nó khi nó bay lên phía trênnhững-cái-hang-bằng-gỗ của loài hai-chân-tai-tròn. Không khí trôi êm ả và nângđỡ đôi cánh nó từ dưới lên, hoàn hảo để bay lượn nếu nó cần. Trên lưng nó, bộyên cương đè lên lớp vẩy khi Oromis sửa lại tư thế.


Glaedr thè lưỡi và nếmmùi hương lôi cuốn của thịt-tươi-ứa-máu-nấu-bằng-những-câygỗ-cháy. Nó đã đến nơinày rất nhiều lần trước đó. Khi nó còn trẻ, nơi này được biết đến bằng nhiều cáitên khác hơn là Gil’ead, và chỉ có duy nhất những dân cư là những thần tiên-loài vẫn còn ngôn ngữ và vui vẻ với thi ca - và những người bạn của thần tiên.Những chuyến thăm viếng trước đây của nó luôn luôn rất thoải mái, nhưng gợi nónhớ lại một-cặp-cùng-tổ đã chết ở đây, bị giết bởi cố tình bội ước.


Mặttrời-con-mắt-lười-nhác lơ lửng trên đường chân trời. Theo phương Bắc, con nướclớn Isenstar như một dải bạc lăn tăn tao nhã. Ở hướng thấp hơn, loài tai-nhọn đãkiểm soát được bởi Islanzadí đã cho dàn trận bao vây thành-phố-tổ-kiến-vỡ. Áogiáp của họ lấp lánh như những mẩu băng nhỏ. Một lớp áo mỏng bằng khói xanh baophủ cả một vùng, dày và lạnh như sương mù buổi sớm.


Và từ hướng nam, conngựa-còm-có vuốt-đang tức tối-Thorn đang bay thẳng tới Gil’ead, Rống lên sựthách thức của nó cho tất cả cùng nghe. Murtagh-con-trai-của-Morzan ngồi chễmchệ trên lưng nó, và trong tay phải của Murtagh, thanh Zar’roc chói sáng như mộtchiếc vuốt.


Sự phiền muộn tràn ngập Glaedr khi nó trông thấy hai tên mới nởđáng thương. Nó ước gì nó và Oromis không phải giết chết chúng. Hơn một lần, nóđã nghĩ, rồng phải chiến đấu với rồng và Kị sĩ phải chiến đấu với kị sĩ, và tấtcả là vì tên đập vỡ trứng rồng Galbatorix đó.Tâm trạng nó trở nên dữ tợn, Glaedrđập mạnh cánh và giương vuốt chuẩn bị xé toang những kẻ thù sắp đến.


ĐầuEragon đập mạnh vào cổ khi Saphira lắc lư một bên và nhón một chân rơi xuốngtrước khi cô ả lấy lại được trạng thái thăng bằng. Anh cũng nhìn thấy điều đóchứ? Cô ả hỏi.


Anh có thấy. Lo lắng, Eragon liếc ra đằng sau chỗ có chiếc túicủa bộ yên cương , nơi trái tim trong trái tim của Glaedr được cất dấu.và tựhỏi, nếu nó và Saphira cố thử giúp Oromis và Glaedr nhưng rồi một lần nữa tựchấn an bản thân vì biết rằng có đông đảo những thầy phép ở quanh vị thầy tiênnày. Sư phụ của nó sẽ không muốn sự giúp đỡ. “Điều gì không ổn?” Arya hỏi, giọngcô la lớn vào tai Eragon.


Oromis và Glaedr sắp đánh nhau với Thorn và Mutagh,Saphira nói.


Eragon cảm thấy Arya đông cứng người tì vào nó. “Làm sao anhbiết được?” Cô hỏi. “Tôi sẽ giải thích sau. Tôi chỉ huy vọng rằng họ không bịthương.”


“ Tôi cũng vậy” Arya nói.


Saphira bay cao phía trên pháo đài rồitừ từ đáp xuống rất khẽ và đậu trên đỉnh chóp ngọn tháp cao nhất. Khi Eragon vàArya trèo lên nóc nhà dốc, Saphira nói, Em sẽ gặp hai người ở căn phòng bêndưới. Cái cửa sổ này quá bé với em. Và cô nàng cất cánh, luồng gió từ đôi cánhcủa cô ả đập túi bụi vào người họ.


Eragon và Arya trượt qua gờ của nóc nhà vànhảy bộp xuống một rìa đá nhỏ cách đó khoảng tám feet. Phớt lờ cảm giác chóngmặt báo trước của cú rơi đang chờ nếu nó trượt chân, Eragon nhích dọc gờ đá đểtới một chiếc của sổ có chắn song chữ thập,nó nhảy vào bên trong một gian phòngvới không gian rộng lớn với những bó tên được xếp thành hàng và những cái giáchất nặng những chiếc nỏ. Nếu bất cứ ai vừa ở căn phòng này khi Saphira hạcánhvì họ cũng đã biến mất rồi.


Arya tròe qua cửa sổ theo sau nó, cô xem xétkĩ căn phòng, ra hiệu về cái cầu thang ở góc đằng xa và bước nhẹ nhàng tới đó,đôi ủng da của cô không hề phát ra tiếng động trên sàn nhà bằng đá.


KhiEragon theo sau, nó cảm thấy một điểm giao cắt kì lạ của các dòng năng lượngngay bên dưới chúng và ngoài ra dòng tư tưởng của năm người đang suy nghĩ nàyrất gần chỗ nó đứng, thận trọng theo tinh thần của cuộc chiến, Eragon thu tưtưởng về và tập trung lẩm nhẩm lại một mẩu thơ của thần tiên. Nó chạm vào vaiArya và thì thầm, “ Cô có cảm thấy cái đó không?”


Cô gật đầu. “Chúng ta nênđưa Blödhgarm đi cùng.”


Họ cùng nhau bước xuống những bậc thang,cố gắng hếtsức để giữ yên lặng. Căn phòng tiếp theo trong tháp còn rộng hơn cái trước, trầnnhà phải cao hơn ba mươi feet, và có treo một chiếc đèn lồng với các mặt lànhững ô kính vuông. Một ngọn lửa vàng đang cháy bên trong. Hàng trăm bức tranhsơn dầu treo kín khắp các bức tường : Chân dung những người đàn ông có râu mặcnhững tấm áo choàng lộng lẫy và những phụ nữ đờ đẫn đang ngồi giữa những đứa trẻcó hàm răng sắc, và cả những đứa răng bằng bình thương, cơn gió lướt qua mặtbiểm u ám trong bức tranh mô tả cảnh biển khơi đang nhấn chìm những thủy thủ, vànhững cảnh chiến trường, nơi con người tàn sát những nhóm Urgal kệch cỡm. Mộtdãy những cánh cửa chớp bằng gỗ trên tường phía bắc, mở ra một ban công có mộtchắn song bằng đá


Đối diện cửa sổ, gần bức tường đằng xa, là một bộ sưu tậpnhững chiếc bàn tròn nhỏ vứt bừa bãi những cuộn giấy da, ba chiếc ghế lót đệm,và hai chiếc bình bằng đồng thau to quá khổ cắm đầy những bông hoa đã khô. Mộtngười đàn bà hơi mập mạp, tóc xám mặc một bộ váy màu hoa oải hương ngồi trên mộttrong số những chiếc ghế. Bà ta ăn vận mạnh mẽ tương tự như những người đàn ôngtrong tranh. Một chiếc mũ miệng bạc trang trí bằng ngọc bích và hoàng ngọc nằmngay ngắn trên đầu bà.


Ở trung tâm căn phòng có ba phù thủy đang đứng, Eragonđã thoáng bắt gặp họ lúc trước ở trong thành phố. Hai đàn ông và một phụ nữ đangđối mặt nhau, những chiếc mũ chùm đầu trong trang phục của họ được hất ra sau vàđôi cánh tay dang ngang ra. Bởi thế đầu ngón tay họ chạm vào nhau. Họ đu đưatheo một giai điệu, lẩm bẩm một câu thần chú kì lạ bằng cổ ngữ. Người thứ tưngồi ở giữa hình tam giác mà họ tạo ra: Một người đàn ông ăn mặc tương tự, nhưngkhông nói gì, và sẽ là người nhăn nhó nếu như ở trong tranh. Eragon tự đưa nóvào tâm trí của một trong số những tên thầy phép nam, nhưng gã đàn ông này quátập trung vào nhiệm vụ, Eragon thất bại trong việc thu thập thông tin từ ý thứchắn ta và cũng không thể làm giảm sự tập trung ý nghĩ của hắn. Gã đàn ông thậmchí dường như không chú ý thấy sự xâm phạm. Arya cũng thử cố gắng tương tự, côcau mày và thầm thì, “ Họ được huấn luyện rất tốt.”


“ Cô có biết họ đang làmgì không? Nó lẩm bẩm. Cô lắc đầu. Rôi người phụ nữ bận chiếc váy hoa oải hươngngước lên, trông thấy Eragon và Arya nấp trên những bậc thang đá. Điều làmEragon ngạc nhiên, người phụ nữ không hề kêu cứu mà đúng hơn là đặt một ngón taylên môi, rồi ra hiệu. Eragon trao đổi cái nhìn bối rối với Arya. “ Có thể là mộtcái bẫy, “ nó thì thầm.


“Rất giống,” cô nói. “ Chúng ta nên làmgì?”


“Saphira có ở gần đây không?”


“Có.”


“Vậy thì hãy đến và chào hỏichủ nhà nào.”


Dậm bước, chúng nhón nhẹ xuống những bậc thang chính và lénbăng qua căn phòng, không hề nói gì,đôi mắt rời khỏi những phù thủy đang chuyêntâm. “Bà là phu nhân Lorana ư?” Arya hỏi bằng một giọng nhẹ nhàng khi chúng dừnglại trước người phụ nữ trên ghế.


Người phụ nữ nghiêng đầu. “Đó là ta, cô tiênthẳng thắn ạ.” Bà đưa ánh mắt sang Eragon rồi nói, “ Và ngươi là kị sĩ rồng kẻmà chúng ta đã được nghe nhắc rất nhiều gần đây? Ngươi là Eragon, khắc tinh củatà thần ư?”


“Là tôi, “ Eragon nói. Một biểu hiện bớt căng thẳng hơn xuất hiệntrên gương mặt người phụ nữ cao quý.


“Chao ôi, ta đã hy vọng ngươi sẽ đến.Ngươi phải ngăn chúng lại, Khắc tinh của tà thần.” Và bà ta chỉ về những tên phùthủy.


“Tại sao bà không ra lệnh cho chúng đầu hàng?” Eragon thì thầm.


“Takhông thể,” Lorana nói. “ Chúng duy nhất chỉ tuân theo lệnh của hoàngh đế và tênkị sĩ mới. Ta đã tự thề với Galbatorix … Ta không có quyền chọn lựa chuyện đó …vậy nên ta không thể giơ một tay lên để chống lại hắn và bầy tôi của hắn, mặtkhác, ta muốn tự sắp đặt cái chết của chúng theo ý mình.”


“Tại sao?” Aryahỏi. “ Điều gì làm bà sợ hãi đến vậy?”


Vùng da quanh mắt của Lorana nhăn lại.“ Chúng biết chúng không thể hy vọng thoát được quân Varden khi họ tới đây, vàGalbatorix không gửi thêm quân cứu viện đến giải vây. Bởi thế chúng đang thử, takhông biết bằng cách nào, để tạo ra một tà thần với hy vọng rằng gã quái vật đósẽ quay sang chống Varden và reo rắc sự đau khổ, hỗn loạn cho hàng ngũ của cácngười.”


Sự kinh hãi bao trùm Eragon. Nó không thể tưởng tượng sẽ phải chiếnđấu với một Durza khác. “ Nhưng một tà thần cũng dễ dàng quay lưng chống lạichúng hay bất cứ ai khác ở Feinster giống như chống lại Varden.”


Lorana gậtđầu. “ Chúng không quan tâm. Chúng chỉ muốn gây ra đau thương và hủy diệt khichúng còn có thể trước lúc chết. Chúng mất trí rồi, Khắc tinh của tà thần ạ. Làmơn, cậu phải ngăn chúng lại vì lợi ích thần dân của ta!”


Khi bà ta ngừng nói,Saphira đáp xuống trên ban công bên ngoài phòng, làm vỡ vụn hàng lan can bởi cáiđuôi của ả. Ả đập vào một bên cánh cửa chớp bằng một chân sau,ngọn lửa chập chờnnhư bé nhỏ hơn rất nhiều và rồi thò đầu và vai vào trong căn phòng, gầm lên.Những phù thủy vẫn tiếp tục tụng kinh, có vẻ dường như không biết đến sự hiệndiện của cô ả.


“ Trời ạ, “ Công nương Lorana nói, bấu chặt thànhghế.


“Phải,” Eragon nói. Nó giơ cao thanh Brisingr và nhìn chằm chằm vàonhững thầy phù thủy, như Saphira đang làm ở hướng đối diện.


Thế giới quaycuồng quanh Eragon, và nó lại tìm thấy mình qua con mắt của Glaedr. Đỏ. Đen.Những ánh vàng rực rỡ lóe lên. Vết thương … Xương – vết thương vắt qua bụng nóvà trên vai trái. Sự đau đớn mà nó chưa từng cảm nhận trong hơn một trăm nămnay. Rồi dịu đi khi một người đồng hành của đời nó – Oromis chữa vết thương chonó. Glaedr lấy lại thăng bằng và tìm kiếm Thorn. Tên rồng - con-chim-non-đỏ đóđã mạnh hơn và nhanh hơn Glaedr dự tính, bởi sự can thiệp củaGalbatorix.


Thorn giội mạnh vào bên trái Glaedr, bên yếu hơn của nó, chỗ nóđã mất chân trước. Chúng quần nhau mệt lử, lao thẳng vềbãi-đất-thẳng-cánh-cò-bay-tan-hoang. Glaedr tớp, xé và cào bằng chân sau, cố đểtấn công tới tấp bắt con rồng nhỏ hơn phải khuất phục. Ngươi sẽ không thắng đượcta, nhóc con ạ, nó rủa thầm. Ta đã già dặn trước cả khi ngươi được sinhra.


Chiếc-vuốt-dao-găm-trắng sượt dọc xương sườn nó và bên dưới. Nó uốn congđuôi và đập vào Thorn-răng dài nhăm nhở- bằng một chân, đâm vào bắp đùi tên nhãibằng các cạnh gai ở đuôi. Trận chiến kéo dài từ lúc những tấm khiên thần chú vôhình của cả hai bọn chúng cùng bị suy yếu, mất chúng mọi thứ thương tổn đều trởnên nguy hiểm. Khi bãi đất trũng chỉ còn cách vài ngàn feet, Glaedr hít một hơisâu và ngửa đầu ra sau. Nó ôm nắm chặt cổ, và ghì mạnh bụng vào bụng, kéo ra radòng-dung-nham sâu trong ruột. Dòng chất lỏng bùng lên khi nó kết hợp với khôngkhí trong họng nó. Nó há quai hàm rộng hết cỡ và phun lửa con rồng đỏ nhấn chìmnó trong cái kén bao kín. Luồng-lửacồn-cào-mãnh-liệt buồn buồn trong miệngGlaedr.


Nó đóng cổ họng, luồng lửa ngừng lại khi nó và con rồnguốn-éo-la-ré-như-một-conchim-bị-đòn đó nhảy ra xa nhau. Từ trên lưng, Glaedrnghe thấy Oromis nói, “Sức mạnh của chúng đang giảm, ta có thể thấy điều đótrong dáng điệu của chúng. Vài phút nữa, sự tập trung của Murtagh sẽ giảm và tasẽ có thể có được quyền kiểm soát ý nghĩ của hắn. Như thế hoặc là chúng ta sẽ hạchúng bằng kiếm và răng nanh.”


Glaedr gầm lên tán đồng, nản lòng rằng nó vàOromis không dám liên lạc bằng tâm chí của họ, như họ vẫn thường làm. Cưỡi trênmột luồng gió ấm bốc lên từ mặt đất, nó quay về phía Thorn,tứ chi đang nhỏ nhữnggiọt đỏ sẫm, gầm rống và chuẩn bị để vật lộn với nó một lần nữa.


Eragon nhìnchằm chằm lên sàn nhà, mất phương hướng. Nó đang nằm ngửa trong tháp pháo đài.Arya đang quỳ gối cạnh nó, sự quan tâm khắc trên nét mặt. Cô túm lấy nó bằng mộttay và giúp nó đứng dậy, đỡ nó khi nó lảo đảo. Qua căn phòng, Eragon nhìn thấySaphira lắc đầu, và cảm nhận được sự rối loại của chính cô ả.


Ba phù thủy vẫnđứng với những cánh tay giang rộng,lắc lư và ngâm nga những giai điệu bằng cổngữ.


Những từ ngữ trong câu thần chú của họ vang lên với một sức mạnh kì lạvà tồn tại nấn ná trong không khí một lúc lâu sau khi chúng chìm dần vào yêntĩnh. Gã đàn ông ngồi đang ngồi ôm chặt lấy gối, Thân thể gã ta run bắn lên khigã đập đầu mình từ bên này sang bên kia.


“Chuyện gì vậy?” Arya thấp giọng hỏicăng thẳng. Cô kéo Eragon lại gần và hạ giọng thậm chí còn thấp hơn. “ Làm saoanh biết những gì Glaedr đang nghĩ từ rất xa như vậy, và thậm chí cả khi ông ấyđóng tâm trí với cả Oromis? Tha lỗi cho tôi vì đã dò dẫn trong suy nghĩ của anhmà không được cho phép, Eragon, nhưng tôi lo lắng về sức khỏe của anh. Loại giaoước nào mà anh và Saphira đã thực hiện với Glaedr?”


“Để sau đi,” Nó nói vàcăng vai.


“ Oromis đã cho anh một thứ bùa hay cái gì đó rẻ tiền khác để chophép anh liên lạc với Glaedr ư?”


“Sẽ mất nhiều thời gian để giải thích. Đểsau đi, tôi hứa.”


Arya do dự, rồi gật đầu và nói. “ Tôi sẽ bắt anh làm việcđó.”


Eragon, Saphira và Arya cùng tiến tới phía những tên phù thủy và chia ratấn công từng tên. Một tiếng ngân như chuông vang khắp căn phòng khi thanhBrisingr sượt qua một bên trước khi nó chạm tới mục tiêu nhắm vào, trật cả vaiEragon.


Cũng tương tự, như thanh kiếm của Arya bật lại khi chạm vào thânngười kia, như chân trước trái của Saphira. Những chiếc vuốt của cô ả rít lêncào trên sàn đá. “Tập trung vào tên này!” Eragon hét lên và nhìn vào tên thàyphép cao nhất, một người đàn ông tái nhợt với bộ râu lởm chởm.


“Nhanh lêntrước khi chúng sai khiến để triệu tập linh hồn!” Eragon và Arya có thể cố dậpvỡ hoặc làm yếu sự phòng thủ của những thầy phép bằng chính thần chú, nhưng sửdụng phép thuật chống lại phép thuật khác luôn vấn đề nguy hiểm Nếu tâm trí củanhững thầy phép này không nằm dưới sự kiểm soát của họ. Cả Eragon và Arya đềukhông muốn mạo hiểm để giết chết thân xác chúng như vậy thật không phải.


Baovây để tấn công, Eragon, Saphira và Arya chém, đâm và đập tên thầy phép có râugần một phút. Không đòn đánh nào của chúng chạm được vào gã đàn ông. Rồi, cuốicùng, chỉ có một điện trở rất nhỏ, Eragon cảm thấy thứ gì đó nâng thanh Brisingrlên, và thanh kiếm tiếp tục đường kiếm của nó và chặt đứt đầu tên thầy phép.Không khí phía trước Eragon mờ ảo. Cũng trong khoảng khắc đó, nó cảm thấy mộtđột ngột kiệt sức khi lưới bảo vệ của nó phản ứng lại một thần chú lạ mặt. Sựtấn công dồn dập sau một vài giây, cơn chóng mặt đi qua và tỉnh táo lại. Dạ dàynó sôi ùng ục. Nó nhăn nhó và lấy lại sức từ năng lượng của Beloth khônngoan.


Chỉ bằng phản ứng của hai thầy phép còn lại đã chứng tỏ cái chết củađồng bọn đã làm giảm tốc độ lời cầu khấn của chúng. Bọt vàng sủi ở khóe miệngchúng, và nước dãi ứa qua miệng, cặp mắt trắng dã mở ra, nhưng chúng vẫn khôngcố gắng để chạy thoát thân hay tấn công lại.


Tiếp tục với tên thầy phép kếtheo – một tên đàn ông béo tốt với những chiếc nhẫn đeo ở ngón cái – Eragon ,Saphira và Arya lặp lại quá trình như đã làm với tên phù thủy trước: ra đòn liêntục cho tới khi chúng thàng công trong việc phá bỏ lưới phòng thủ của hắn.Saphira giết chết gã đàn ông, ném hắn trong không trung bằng một cú táp vớinhững chiếc móng của cô ả. Nó đánh từ phía cầu thang và đập vỡ toang sọ của gãtrong góc cầu thang. Lần này không có phép thuật nào phản hồi.


Khi Eragon dichuyển tới chỗ mụ thầy phép, một quầng sáng sặc sỡ nổ ầm trong căn phòng quacánh cửa chớp hỏng và cùng đổ bề phía người đàn ông ngồi trên sàn. Những linhhồn sống động lập lòe với vẻ giận giữ hiểm ác khi chúng xoáy tít quanh gã đànông, tạo thành một bức tường bất khả xâm phạm. gã ta kéo cánh tay của mình lênnhư để chắn cho mình và hét lên.


Không khí rền vang và ran nứt bởi năng lượngphát ra rừ những quả cầu đang đung đưa. Một mùi ẩm ướt và có vị tanh tràn vàolưỡi Eragon, và da nó nổi gai. Tóc trên đầu mụ thầy phép dựng ngược. Phía bênkia mụ, Saphira rít lên và quoắp lấy lưng mụ, mọi thớ tịt trên người mụ cứngnhắc.


Ánh chớp sợ hãi lóe qua Eragon. Không! Nó nghĩ. Nó đã mạnh hơn so vớihồi nó đối mặt với tà thần Durza ở Tronjhem, nhưng la gì, nó thậm chí nhận thứcrõ ràng hơn là một tà thần thì có thể nguy hiểm ra sao . Chỉ có ba chiến binhtừng sống sót khi giết một tà thần: Tiên ông Laetrí, Kị sĩ Irnstad và chính nó –và nó không tự tin rằng nó có thể lập lại kì công tương tự. Blödhgarm, ông ởđâu? Eragon hét lớn trong tâm trí. Chúng tôi cần giúp đỡ!


Và rồi mọi thứquanh Eragon chớp mắt thay đổi cảnh vật và nơi nó đứng nó trông thấy: Sắc bạc,Sắc bạc trống rỗng. Bầu trời mát lạnh nhẹ nhàng như nước thật dễ chịu dưới chânGlaedr sau cảm xúc ngột ngạt vì trận chiến. Nó lộn vòng trong không trung, đónlấy một dải mây mỏng mang hơi nước nóng thứ tràn vào trên cái lưỡi khô rát khóchịu của nó.


Nó đập cánh một lần nữa và bầu trời ẩm ướt bị sẻ từng mảnh saulưng, lộ ra mặt trời chói lòa cháy rực khô hạn và mặt đất xanh mâu mịt mờ. Hắnđang ở đâu? Glaedr tự hỏi. Nó lắc lư đầu, tìm kiếm Thorn. Con-chim-rồng-non-màuđỏ đã bay cao phía trên Gil’ead, cao hơn bất cứ con chim bình thường nào vẫnbay, nơi không khí loãng và hơi thở bị đóng băng.


“Glaedr, đằng sau chúngta!” Oromis hét lên. Glaedr lộn vòng nhưng quá muộn. Con rồng đỏ đâm sầm vào vaitrái của nó, huých nó rơi xuống. Gầm gừ, Glaedr quặp chiếc chân trước còn lạicủa nó quanh con-chim-non-bị-thương-dữ-tợn và cố gắng bóp vụn sự sống ra khỏithân thể đang quằn quại của Thorn. Con rồng đỏ luồn xuống và thoát được nửađường cái ghì chặt của Glaedr, cắm những chiếc móng của hắn vào ngực Glaedr.Glaedr cúi ngực xuống và cắn phập răng vào đùi trái của Thorn và đá như một conmèo hoang hưng phấn. Dòng máu mặn chát nóng bỏng chảy đầy trong miệng Glaedr.Khi chúng rơi thẳng xuống, Glaedr nghe thấy âm thanh những thanh kiếm chém vàonhững tấm khiên khi Oromis và Murtagh trao nhau như mưa những miếng đòn mạnhmẽ.Thorn rối loạn, và Glaedr nhìn liếc qua Murtagh-con-trai-của-Morza. Tên ngườinày có vẻ khiếp sợ, nhưng nó không hoàn toàn chắc chắn. Thậm chí rất lâu saugiao kèo với Oromis, nó vẫn khó khăn để giải mã biểu hiện củaloài-hai-chân-không-sừng, yếu đuối , mặt phẳng và không có đuôi.


Tiếng vangrền của kim loại đã dừng và Murtagh hét lên, “Nguyền rủa các ngươi vì các ngươikhông lộ diện sớm hơn! Nguyền rủa các ngươi! Các ngươi đã có thể giúp chúng ta!Các ngươi đã có thể …” Murtagh dường như cứng lưỡi trong một lúc.


Gaedr cằn nhằn khi cơn gió vô hình nâng cú ngã của chúng đột ngột ngừng lại,gần như xô mạnh nó tuột mất cái chân của Thorn, và rồi nâng bổng cả bốn lêntrời, cao hơn và cao hơn, cho đến khi thành phố tổ kiến đổ nát chỉ còn là mộtvết mờ nhạt bên dưới và thậm chí Glaedr thấy khó thở trong không khí quáloãng.


Tên non nớt này đang làm gì? Glaedr tự hỏi, lo lắng. Có phải hắn đangmuốn tự sát? Rồi Murtagh nói tiếp, và khi hắn nói, giọng hắn bay bổng và sâu hơntrước, và ngân vang như thể hắn đang đứng ở một hôi trường trống trải.Glaedr cảmthấy những chiếc vẩy trên vai dựng ngược khi nó nhận ra giọng nói của kẻ thùcũ.


“ Vậy là các ngươi vẫn còn sống, Oromis, Glaedr,” Galbatorix nói. Ngôn từcủa hắn quanh co và ngọt sớt,như lời nói của một nhà thuyết giáo lão luyện, vàgiọng điệu như thể là bằng hữu vậy. “Từ lâu rồi ta đã nghĩ những thần tiên cóthể dấu một con rồng hoặc một kị sĩ khỏi tầm nhìn của ta.Thật phấn khởi cho sựnghi kị thâm căn cố đế này.” “ Xéo ngay, tên bội ước bẩn thỉu!” Oromis gào lên.Ngươi sẽ không toại nguyện được bất cứ điều gì từ chúng ta đâu!”


Galbatorixcười thầm. “ Giống một màn chào đón khó chịu đây. Vì xấu hổ, Oromis tiền bối ạ.Có thần tiên nào lại quên mất truyền thống nhã nhặn trong hơn thế kỉ qua không?”“Ngươi không xứng được lịch sự hơn một con sói điên.”


“Tut- tut, Oromis. Nhớnhững gì ông đã nói với tôi khi tôi đứng trước ông và những tiền bối kháckhông:’Tức giận là thuốc độc. Ngươi phải thanh lọc nó trong suy nghĩ của mìnhnếu không nó sẽ quấy nhiễu những bản chất khác tốt đẹp hơn của ngươi.’ Ông nênlưu ý đến lời khuyên của chính mình.”


“ Ngươi không thể làm ta bối rối bằngcái lưỡi rắn của nhà ngươi, Galbatorix. Ngươi là một thứ ghê tởm, và chúng ta sẽnhìn xem ngươi bị trừ khử như thế nào, thậm chí nếu nó phải trả giá bằng tínhmạng của mình.”


“ Nhưng tại sao phải thế, Oromis? Tại sao ông lại muốn tự đàohố chôm mình để chống lại ta? Ta thật buồn rằng ông vẫn dành chỗ để lòng thù hậncủa mình làm sai lệch sự thông thái, vì ông là một người khôn ngoan, Oromis ạ,có thể là người thông thái nhất trong toàn bộ người cầm quyền của các người. Ônglà người đầu tiên nhận ra sự điên rồ đang ăn mòn gần hết tâm hồn ta, và là ngườithuyết phục các tiền bối khác từ chối yêu cầu cấp một trứng rồng khác của ta. Đóquả thật là sự rất khôn ngoan của ông, Oromis. Vô ích, nhưng khôn ngoan. Và bằngcách nào đó ông đã tự kiềm chế để thoát khỏi Kialandí và Formora, thậm chí saukhi chúng hạ được ông và rồi ông ẩn cư cho đến khi tất cả trừ một kẻ địch củaông đã chết cả. Đó quả là sự khôn ngoan vô cùng của ông, thần tiên ạ.”


Một sựngập ngừng nhỏ rõ rệt trong lời nói của Galbatorix. “Không cần thiết để tiếp tụcchiến đấu với ta. Ta tự cho rằng ta đã phạm tội ác kinh khủng khi còn trẻ, nhưngnhững ngày đó qua lâu rồi, và giờ khi ta ngẫm nghĩ về sự tàn sát mà ta đã làm,nó dằn vặt lương tâm ta. Ông vẫn còn muốn có gì ở ta nữa? Ta không thể đảo ngượcđược những gì đã làm. Bây giờ, sự lo lắng nhất của ta là đảm bảo hòa bình vàthịnh vượng khắp đế quốc, điều làm ta tìm thấy chính mình, chúa tể và ông chủ.Ông không thể thấy rằng ta đã để mất hết sự khao khát báo thù rồi sao? Cơn thịnhnộ đã lái ta đi quá nhiều năm đã cháy thành tro. Hãy tự hỏi bản thân mình vềviệc này, Oromis: Ai là người chịu trách nhiệm về cuộc chiến tranh lan tràn trênAlagaësia? Không phải ta. Quân Varden là những kẻ khiêu lên sự xung đột này. Tađang bằng lòng để trị vì những thần dân của mình, tránh xa thần tiên và ngườilùn và để người Surdan tự lo liệu cho họ. Nhưng quân Varden không thể để ta đượcđủ yên thân. Chúng, những kẻ được chọn để ăn cắp trứng của Saphira, và chúngnhững kẻ đã phủ kín mặt đất những xác người. Không phải ta. Trước kia ông là mộtngười khôn ngoan, Oromis ạ, và ông có thể lại trở nên khôn ngoan một lần nữa.Hãy dẹp bỏ sự căm ghét của mình và gia nhập cùng ta ở Ilirea. Với ông ở bêncạnh, chúng ta có thể mang đi và chấm dứt cuộc xung đột này và dẫn dắt một kỉnguyên hòa bình có thể tồn tại hàng ngàn năm hoặc hơn.”


Gladr không hề bịthuyết phục. Nó quặp chặt những chiếc vuốt sắc nhọn hủy diệt của mình, làm choThorn rống lên. Vết thương ồn ào dường như lớn một cách kinh ngạc sau lời nóicủa Galbatorix.


Bằng một giọng quả quyết và ngân vang, Oromis nói, “Không,ngươi không thể khiến chúng ta quên được sự tàn ác của ngươi bằng cách xoa dịuvới những lời nói dối đường mật… Thả chúng ta ra!Ngươi không có cách nào để giữchúng ta ở đây lâu hơn , và ta từ chối trao đổi sự giễu cợt vô nghĩa với một tênphản bội như ngươi.”


“ Ô hay! Ông là một lão già suy kiệt ngu ngốc, “Galbatorix nói, giọng hắn trở lại khó chịu, bao trùm cả sự tức tối.


“ Ông nênchấp nhận yêu cầu của tôi, ông sẽ trở thành người đầu tiên và đứng đầu trong đámnô lệ của ta. Ta sẽ khiến ông hối hân về sự hiến dâng thiếu suy nghĩ của mình đểtha hồ mà kêu ca về sự chính trực của ông. Và ông sai rồi. Ta có thể giam cầmông theo cách này bao lâu ta muốn, vì ta đã trở nên hùng mạnh như một vị thần,và không có ai có thể ngăn cản được ta.”


“Ngươi sẽ không chiếm ưu thế đượcđâu,” Oromis nói. “Ngay cả thần thánh cũng không tồn tại mãi mãi.”


Lúc đó,Galbatorix phát ra một lời nguyền độc địa.


“Triết lí của ông không ngăn cảnđược ta,lão thần tiên! Ta là phù thủy vĩ đại nhất, và sớm thôi ta thậm chí sẽcòn vĩ đại hơn. Cái chết sẽ không chạm đến ta. Ông, tuy nhiên, sẽ chết. Nhưngđầu tiên ông sẽ phải đau đớn, và cả đau đớn ngoài sức tưởng tượng, và rồi ta sẽgiết ông, Oromis, và ta sẽ mang đi trái tim trong trái tim của ông, Glaedr, vàông sẽ phục vụ cho ta cho tới khi hết thời gian.”


“ Không bao giờ.” Oromis lalên.


Và Glaedr lại nghe thấy tiếng chan chát của những thanh kiếm trên bộgiáp. Glaedr đã ngăn Oromis vào tâm trí của nó trong thời gian xảy ra trậnchiến, nhưng mối ràng buộc của họ ăn sâu hơn cả suy nghĩ trí tuệ, bởi thế nó cảmnhận được khi Oromis khó khăn hơn, bất lực bởi vết thương cũ của vị thần tiêntàn nhưng không phế của nó. Được cảnh báo, Glaedr phóng thích cho chiếc chân củaThorn và cố đá tên rồng đỏ bay ra xa. Thorm rống lên vì cú va chạm nhưng vẫn giữnguyên tại chố. Thần chú của Galbatorix giữ cả hai chỉ có thể cách xa nhau hơnvài feet dù có bất kì sự cố gắng giải thoát nào.


Có một tiếng kim loại vangrền khác từ phía trên, và rồi Glaedr thấy thanh Naegling rơi qua nó. Thanh kiếmlóe lên ánh vàng và phát ra tia sáng yếu ớt khi nó rơi nhanh về phía bãi đất.Lần đầu tiên, những những chiếc vuốt lạnh lùng sợ hãi kẹp chặt Glaedr. Nănglượng ý chí đảm bảo của Oromis tích trữ trong cây kiếm, và mạng lưới bảo vệ củanó được ràng buộc với lưỡi kiếm. Không có kiếm, nó sẽ mất sự bảo vệ.


Gladertự quăng người mình vào rìa câu thần chú của Galbatorix, Vật lộn bằng tất cả sứclực để phá vỡ thoát ra. Trong sự giận giữ vì cố gắng, tuy vậy, nó không thểthoát ra. Và chỉ khi Oromis bắt đầu tỉnh lại, Glaedr cảm thấy thanh Zar’roc chémvào bờ vai Oromis. Glaedr gầm rống lên.


Nó gầm lên như Oromis đã gầm khiGlaedr bị mất một chân.


Sức mạnh tiềm ẩn tập hợp lại bên trong bụng Glaedr.Không cần dừng lại để tính toán được mất. Nó đẩy Thorn và Murtagh ra xa bằng sựbùng phát của phép thuật, quăng chúng bay đi như những chiếc lá bị gió thổi lìa,và rồi gập dang cánh trở lại và bay về Gil’ead. Nếu nó có thể đi đủ nhanh, thìIslanzadí và những thầy phép của bà có thể cứu mạng Oromis.


Thành phố cáchquá xa, nghĩ vậy. Sự tỉnh táo của Glaedr lung lay … giảm dần … tuột mất…


Glaedr truyền sức mạnh của chính nó vào cơ thể tàn tạ của Oromis, cố để cứusống ông cho tới khi họ chạm bãi đất. Nhưng với tất cả năng lượng nó đã truyềncho Oromis, không thể làm ngừng lại dòng máu đang chảy, máu chảy quáchừng.


Glaedr … hãy giải thoát cho ta, Oromis nói thầm trong ý thức.


Mộtlát sau, bằng một giọng đều đều yếu ớt, ông thì thào, Đừng than khóc cho ta. Vàrồi người đồng hành của cuộc đời Glaedr đã ra đi trong nỗi tiếc thương. Đirồi,


Đi rồi,


ĐÃ ĐI RỒI!


Bóng tối.


Trống rỗng.


Nó đơn độc.


Bụimù đỏ thẫm bao trùm trái đất, ai ca lên trong trong từ xúc cảm của chính nó. Nóxòe cánh, lảo đảo quay lại con đường nó đã đi, tìm kiếm Thorn và tên kị sĩ củahắn. Nó sẽ không để chúng thoát, nó sẽ bắt chúng và xé toang chúng,đốt cháychúng tới khi nó tiễu trừ chúng ra khỏi thế giới này.


Gleadr nhìn thấy conchim rồng đỏ đang bay tới phía nó, nó rống lên nỗi tiếc thương của mình và tăngnhanh tốc độ. Con rồng đỏ thình lình đổi hướng vào phút cuối, trong một cố gẵngvòng qua sườn nó, nhưng hắn không đủ nhanh để tránh được Glaedr. Glaedr phunlửa, cắn và ngoạm sâu ba feet vào đuôi con rồng đỏ. Dòng máu như suối trào ra từchân răng. Kêu ăng ẳng trong đau đớn, con rồng đỏ lách ra xa và phóng tới đằngsau Glaedr. Glaedr nhìn chằm chằm vào những thớ gân quanh mặt mình, nhưng conrồng nhỏ hơn quá nhanh nhẹn, quá ranh mãnh. Glaedr cảm thấy một vết thương sâu ởtrên trán, và rồi thị lực mờ dần và yếu đi.


Nó đang ở đâu?


Nó đơnđộc.


Nó đơn độc và trong bóng tối.


Nó đơn độc và trong bóng tối, và nókhông thể cử động hay nhìn thấy gì. Nó có thể cảm thấy tâm trí của một sinh vậtkhác gần ngay cạnh nó, nhưng chúng không phải là tâm trí của Thorn và Murtagh màlà của Arya, Eragon và Saphira. Và rồi Glaedr nhận ra nơi nó đang ở, và sự kinhhãi thực sự của tình thế đánh quị nó, và nó gầm rống lên trong bóng tối. Nó rốngvà rống, và ruồng bỏ sự đau đớn về tinh thần của bản thân, không cần bất cứ điềugì tương lai có thể đem lại, vì Oromis đã chết và nó đơn độc.


Đơn độc!


Nóôm lấy mắt cá chân, nước mắt chảy dài trên mặt.


Hổn hển, nó tự dựng bản thânđứng dậy khỏi sàn và tìm kiếm Saphira và Arya. Nó mất một lúc để nhận thức vềnhững gì nó đã thấy. Mụ thầy phép mà Eragon đã giáng đòn tấn công trước đó, bịgiết bởi một thanh kiếm đâm sâu. Những linh hồn mà bà ta và những đồng bọn củamụ đã triệu tập không còn thấy ở chỗ nào nữa. phu nhân Lorana vẫn ngồi gọn lỏntrên chiếc ghế của bà. Saphira trong lúc vật lộn giờ đang ở phía đối diện củacăn phòng. Và người đàn ông đang ngồi trên sàn giữa ba thầy phép đang đứng gầnchỗ nó, bóp cổ và nhấc bổng Arya trong không trung.


Màu sắc biến mất trên lớpda của gã đàn ông,lộ ra những mảng xương trắng. Tóc hắn, thứ đã từng màu nâu,giờ có ánh đỏ thấm, và khi hắn nhìn Eragon rồi cười, Eragon thấy rằng mắt hắn đãtrở thành màu hạt dẻ. Từ dáng vẻ bề ngoài và thái độ của mình, gã đàn ông nàycũng giống như Durza.


“Tên của chúng ta là Varaug,” tên tà thần nói. “ Hãykhiếp sợ chúng ta.” Arya đá vào hắn, nhưng cú đòn của cô có vẻ không có hiệuquả.


ý thức bùng cháy của gã tà thần lấn át, ghì chặt lấy tâm trí Eragon, cốđể đập tan lưới phòng hộ của nó.


Sức mạnh của sự tấn công làm Eragon bấtđộng, nó chỉ có thể chỉ vừa vặn đầy lùi những cái xúc tu của tâm trí gã tà thầnđào bới trong óc nó. Quá nhanh để lao tới hay vung một thanh kiếm. Vì bất kì lído gì, Varaug dường như mạnh hơn Durza, và Eragon không chắc nó có thể chống lạisức mạnh của tên tà thần này trong bao lâu. Nó thấy rằng Saphira cũng đang chịusự tấn công, cô ả ngồi một chỗ và bất động bên ban công. Một sự nhăn nhó hiệntrên mặt.


Những đường gân trên trán Arya căng ra, và khuôn mặt cô trở nên đỏửng và tím tái. Miệng cô mở, nhưng không hề thở. Bằng gan bàn tay phải, cô giậtkhóa khủy tay của tên tà thần và bẻ gãy nó với một tiếng răng rắc. Cánh tay củaVaraug võng xuống và trong một lúc, những ngón chân của Arya quết trên sàn,nhưng những khớp xương trong cánh tay tên tà thầy vụt trở lại vào đúng vị trí vàhắn thậm chí nhấc cô lên cao hơn. “ Ngươi sẽ chết,” Varaug rống lên. “ Ngươi sẽchết vì đã giam cầm chúng ta trong đất nặng và lạnh lẽo.”


Nhận thức rằng cuộcsống của Arya và Saphira đang lâm nguy đã giải phóng Eragon khỏi mọi cảm xúc,cứu vớt, điều đó là giao kèo là siêu lòng. Suy nghĩ của nó nhạy bén và minh mẫnnhư một mảnh kính vỡ. Nó lái bản thân vào tư tưởng xáo trộn của tà thần. Varaugquá mạnh, và những linh hồn trú ngụ trong đó quá phức tạp, để Eragon áp đảo vàkiểm soát được, tìm kiếm để phân tán tên tà thần này. Nó bao quanh tâm tríVaraug bằng tâm trí của chính mình: mỗi lần Varaug cố tấn công Saphira hay Arya,Eragon lại chặn lại một sợi dây tinh thần, và mỗi lần gã tà thần cố để thay đổivị trí, hình dáng cơ thể hắn, Eragon lại làm mất tác dụng ý muốn đó của hắn bằngmột mệnh lệnh của chính nó. Cuộc chiến diễ ra ở tốc độ của những suy nghĩ, đẩylùi và đánh bật ra khỏi vành đai của tâm trí gã tà thần, đó là một cảnh rất lộnxộn và rời rạc, Eragon sợ rằng nó sẽ làm nó hóa điện nếu nó nhìm chằm chằm vàođó quá lâu. Eragon thu bản thân về hết mức khi nó đối đầu với Vargaug, cố gắngđể lường trước mọi hành động của gã tà thần, nhưng nó biết rằng cuộc so tài nàychỉ kết thúc khi nó thất bại. Nhanh nhất có thể, Eragon không thể suy tính cínhxác hơn những trí óc đông đảo chứa trong gã tà thần.


Sự tập trung của Eragoncuối cùng cúng yếu thế, và Varguag đã chộp được cơ hội để tác động sâu hơn vàotâm trí Eragon, chặn hắn lại … đông cứng hắn lại … những suy nghĩ của nó lêntiếng từ bên trong, Eragon không thể làm gì hơn là nhìn chòng chọc vào gã thàthần với sự giận giữ câm nín. Sự đau đớn râm ran khắp tay chân Eragon khi nhữnglinh hồn phia nhanh đến khắp cơ thể nó, tràn vào một trong những dây thần kinhcủa nó. “ Chiếc nhẫn của ngươi chứa đầy ánh sáng!” Varaug la lên, mắt hắn mở tovẻ hài lòng. “ Ánh sáng tuyệt đẹp! Nó sẽ nuôi dưỡng được chúng ta trong một thờigian dài!” Rồi hắn gào lên tức giận hơn khi Arya túm lấy khớp hắn và bẻ gẫy ở bachỗ. Cô vùng ra được sự kìm kẹp của Varuag trước khi hắn có thể làm lành vếtthương và rơi xuống đất, thở hổn lấy hơi.Varaug đá vào cô, nhưng cô đã lăn đượcra xa. Cô với tay tới thanh kiếm bị rơi của mình.


Eragon run rảy khi nó đấutranh để thoát khỏi sự có mặt lấn áp của gã tà thần. Tay Arya nắm chặt quanh cánkiếm. Không nói một lời sau khi thoát khỏi gã tà thần. Hắn vồ lấy cô, và họ lănlộn trên sàn, vật lộn để giành lấy vũ khí. Arya hét lớn và đập Vargaug vào đầubằng múm tròn trên chuôi kiếm. Gã tà thần lả đi một lúc, và Arya trườn lùi lại,nhổm đứng dậy.


Một ánh sáng lóe lên, Eragon giải thoát được nó khỏi tên tàthần. Không quan tâm đến sự an toàn của bản thân, nó tấn công vào tư tưởng củatà thần, suy nghĩ duy nhất của nó là ngăn cản gã tà thần này trong vàiphút.


Varguag đang quì gối đứng thẳng dậy, rồi loạng choạng khi sự cố gắngcủa Eragon trở nên mạnh mẽ hơn.


“ Tóm lấy hắn!” Eragonhest lên.


Arya đangthở ở phái sau, mái tóc đen của cô đang bay …


Và cô đâm mạnh qua tim gã tàthần. Eragon cau mày và tách chính mình ra khỏi tâm chí tên tà thần cùng lúc gãtà thần lùi ra được, Arya rút lưỡi kiếm của cô ra khỏi hắn. Tên tà thần mở miệngvà phát ra một giọng the thé, run rẩy khóc thét lên làm nổ tung những mảnh kínhvuông của chiếc đèn lồng trên cao. Hắn với về phía Arya và lảo đảo trong tầmkiểm soát của cô, rồi ngừng lại khi lớp da của hắn mờ dần rồi trở nên trongsuốt, làm lộ ra cả tá linh hồn rực rỡ bị giữ lại bên trong ranh giới thân xáchắn. Những linh hồn đập mạnh và gào thét trong đó, và lớp da của Varaug tách dọcra từ những thớ thịt phồng lên. Cùng với ánh sáng cuối cùng nhá lên, những linhhồn xé toạt từng phần Vargaug và bay lượn trong căn phòng trong tháp , lao xuyênqua tường như thể những phiến đá không hề tồn tại.


Nhịp đập của Eragon từ từchậm rãi. Rồi, cảm thấy hết sức già nua và mệt mỏi, nó bước qua chỗ Arya đangđứng hơi tì lên chiếc ghê,cô đang ôm một tay qua ngực mình. Cô ho, khạc ra máu.Từ lúc đó dường như cô không thể phát ra tiếng, Eragon đặt tay lên tay cô vànói, “Waíse heill.” Khi năng lượng chữa lành những vết thương chảy ra từ nó, Đôichân Eragon yếu đi, và nó phải chống mình lên chiếc ghế.


“Đỡ hơn chứ?” Nó hỏikhi câu thần chú đã kết thúc nhiệm vụ.


“ Đỡ hơn,” Arya thì thầm, và cảm ơn nóbằng một nụ cười yếu ớt. Cô di chuyển về chỗ Vargua. “ Chúng ta đã giết được hắn… Chúng ta đã giết hắn, và đến giờ chúng ta đã không chết.” Cô kêu lên kinhngạc. “ Không nhiều người từng giết một tà thần mà còn sống.”


“ Đó là vì họđã chiến đấu một mình, không phải cùng nhau như chúng ta.” “Không, không giốngchúng ta.”


“ Tôi đã có cô giúp sức ở Farthen Dûr, và cô có tôi giúp sức ởđây.”


“ phải.”


“ Bây giờ tôi sẽ phải gọi cô là Khắc tinh của tàthần.”


“ Cả hai chúng ta … “


Saphira hoảnng hốt bởi sự yên lặng hồi lâu,buồn rầu ai oán. Vẫn quì gối, cô ả cào cào những chiếc móng trên sàn, nhữngphiến đã sứt mẻ và nham nhở. Cái đuôi cô ả kéo lêtừ bên này sang bên khác,đậpmạnh bộ yên cương và những bước tranh tàn nhẫn trên tường. Đi rồi! Cô ả nói. Đirồi! Ra đi vĩnh viễn! “Saphira, có chuyện gì không ổn?” Arya la lên. Khi Saphirakhông trả lời, cô lặp lại câu hỏi với Eragon. Góp nhặt từng từ, Eragonnói,”Oromis và Glaedr đã hy sinh. Galbatorix đã giết họ.”


Arya lảo đảo nhưthể vừa bị đánh. “Ôi chao,” cô nói. Cô ghì chặt hơn lấy chiếc ghế, những ngóntay trở nên trắng bệch. Nước mắt đầy lên trên đôi mắt xếch, rồi ôm lấy má và cúigằm mặt. “Eragon.” Cô với tới và níu lấy vai nó, và gần như tình cờ nó thấy nóđang ôm cô trong vòng tay.Eragon cảm thấy chính mắt mình ươn ướt. Nó nghiến chặtquai hàm trong nỗ lực duy trì sự bình tĩnh; nếu nó bắt đầu khóc, nó biết nó sẽkhông thể ngừng lại được.


Nó và Arya vẫn ôm nhau trong một lúc lâu, an ủi lẫnnhau, rồi Arya tách ra và nói, “Nó xảy ra như thế nào?”


“Oromis có một cuộcvây bắt, và trong khi thầy bị tê liệt, Galbatorix đã dùng Murtagh để …” GiọngEragon vỡ òa, và nó lắc đầu. “Tôi sẽ kể cho cô nghe về nó cùng với Nasuada. Côta nên biết về điều này, và tôi không muốn phải hơn một lần miêu tả về nó.” Aryagật đầu. “Vậy chúng ta hãy đi kiếm cô ta.”





Quyển 3 - Chương 58: Mặt Trời Mọc



Khi Eragon và Arya áp giải công nương Lorana từ căn phòng bên trong tháp, họđã gặp Blödhgarm và 11 vị thần tiên khác đang chạy lên cầu thang.


“Khắc tinhcủa Tà thần ! Arya ! ” một nữ thần tiên với mái tóc đen dài la lên. “Các ngườicó bị thương không. Chúng tôi nghe Saphira rên rỉ và chúng tôi nghĩ có thể mộttrong các người đã chết.”


Eragon liếc nhìn Arya.Lời thề giữ bí mật của nó vớinữ hoàng Islanzadí không cho phép nó nói về Ormis và Glaedr trong khi có sự xuấthiện của của người ngoài nhóm Du Weldenvarden- công nương Lorana- không có sựcho phép của nữ hoàng, Arya hoặc bất cứ ai kế thừa nữ hoàng Islanzadí ởEllesméra, thì nó không thể nói.


Nàng gật đầu và nói “Ta giải thoát cho chàngkhỏi lời thề, Eragon, cả hai người.Hãy nói với bất kỳ ai mà chàngmuốn.”


“Không, chúng tôi không bị thương,” Eragon nói. “Tuy nhiên, Oromis vàGlaedr đã chết trong trận chiến ở Gil’ead.”


Tất cả các vị thần tiên đều sửngsốt và òa khóc, sau đó hỏi Eragon hàng tá những câu hỏi khác. Arya giơ tay vànói “Hãy kiềm chế bản thân.Bây giờ không phải lúc hoặc nơi thích hợp để giải đápnhững thắc mắc của các vị. Vẫn còn quân lính ở ngoài kia, và chúng ta không biếtđược liệu có ai có thể sẽ vô tình nghe được những điều mà chúng ta nói.Hãy kìmnén những muộn phiền và đợi cho đến khi chúng ta chắc chắn được an toàn.”Nàngdừng lại và nhìn Eragon, rồi nói tiếp “Tôi sẽ giải thích cặn kẽ về cái chết củahọ, tất cả những điều mà tôi biết.”. “Nen ono weohnata, Arya Dröttningu,” họ thìthầm. “Ngài có nghe thấy tôi gọi không?” Eragon hỏi Blödhgarm.


“Có” vị tiênnói “Chúng tôi cố gắng đến nhanh nhất có thể, nhưng có quá nhiều lính ở đó và ởđây.”


Eragon đưa tay lên ngực theo nghi lễ truyền thống của thần tiên “Tôithành thật xin lỗi vì đã bỏ các ngài lại, Blödhgarm.Sức ép của trận chiến đã làmtôi cư xử ngớ ngẩn, mất tự chủ, và suýt chết vì lỗi lầm của mình.”


“Cậu khôngcần phải xin lỗi, Khắc tinh của Tà thần ạ.Chúng tôi cũng có lỗi ngày hômnay.Chúng tôi hứa sẽ không lặp lại.Từ bây giờ trở đi, chúng tôi sẽ luôn chiếnđấu bên cạnh cậu và quân Varden.”


Họ cùng nhau xuống cầu thang và ra tớisân.Quân Varden đã giết hoặc bắt giữ hầu hết quân lính bên trong pháo đài, vàmột vài người vẫn còn cố chống đối khi họ thấy công nương Lorana bị quân Vardeáp giải.Cầu thang quá nhỏ, vì vậy Saphira đã bay xuống sân trước và đợi mọingười ở đó.


Eragon đứng cạnh Saphira, Arya, và công nương Lorana, trong khimột người đàn ông đi tới, Jörmundur. Jörmundur đến chỗ họ,họ thuật cho ông tanghe việc đã xảy ra bên trong tòa tháp, làm ông vô cùng kinh ngạc, và sau đógiao công nương Lorana cho ông quản thúc.


Jörmundur cúi chào công nương.“Công nương hãy yên tâm, chúng tôi sẽ đối xử với công nương bằng sự kính trọngnhư trước kia.Chúng tôi có thể đã là kẻ thù của công nương, nhưng chúng tôi lànhững người chính nghĩa.”


“Cảm ơn” công nương đáp lại. “Ta thật vui về điềunày.tuy nhiên mối quan tâm chính của ta bây giờ là sự an toàn của những ngườinhà của ta.Nếu có thể ta muốn được gặp công nương Nasuada, để thỏa thuận vềchuyện đó.”


“Tôi tin rằng Nasuada cũng sẽ không làm khó công nương.”


Khihọ tách nhóm,công nương Lorana nói “Tôi rất biết ơn cậu và tôi thấy cậu thậtgiỏi, kỵ sĩ rồng ạ khi cậu giết chết thứ quái vật đó trước khi nó có thể đem sựbi thương và chết chóc đến cho Feinster.Định mệnh đã đặt chúng ta vào thế đốiđịch, nhưng như thế không có nghĩa là tôi không thể ngưỡng mộ sự gan dạ và lòngquả cảm của cậu. Chúng ta có thể không bao giờ gặp lại nhau nữa, vậy xin tạmbiệt cả hai.”


Eragon cúi chào và nói “Tạm biệt công nương Lorana.”


“Các vìsao sẽ luôn soi đường cho công nương” Arya nói.


Blödhgarm và các vị tiên kháctheo lênh của ông bám sát Eragon, Saphira và Arya khi họ đi tìm Nasuada. Họ tìmthấy cô đang cưỡi ngựa trên con đường trải đá xám, xem xét những thiệt hại củathành phố sau cuộc chiến.


Nasaauda vui mừng chào Eragon và Saphira “Tôi thậtvui vì cuối cùng hai người cũng trở lại.Chúng tôi đã rất cần hai người ở đây mấyngày trước.Tôi thấy cậu có một thanh kiếm mới, Eragon, một cây kiếm đích thựccủa Kỵ sĩ rồng.Các vị thần tiên đã tặng nó cho cậu đúng không?”


“Cũng khônghẳn là như thế.” Eragon đảo mắt nhìn những người đứng xung quanh và thấp giọng“Nasuada, chúng ta cần phải nói chuyện, chỉ có chúng ta.Rất quan trọng đấy.”“Tốt thôi.”Nasuada quan sát những tòa nhà nằm cạnh đường phố và chỉ một căn nhàbỏ hoang ở đằng xa “Chúng ta sẽ nói chuyện ở đó.”


Hai cận vệ của Nasuada, haiNighthawk, chạy tới và vào trong căn nhà đó.Họ trở ra sau ít phút và cúi đầutrước Nasuada và nói “Nó trống rỗng, thưa công nương.” “Tốt, cảm ơn haingười.”Cô xuống ngựa,đưa dây cương cho một trong số những tùy tùng của cô, vàsải bước vào bên trong . Eragon và Arya bước theo.


Ba bọn họ bước vào trongcăn nhà tồi tàn, cho tới khi họ tìm được một phòng bếp, với một cái cửa sổ lớn,từ đó Saphira có thể thò đầu vào. Eragon mở cánh cửa chớp, Saphira đặt đầu lênbậc gỗ, hơi thở cô ả toàn mùi thịt cháy.


“Chúng ta có thể thoải mái nóichuyện rồi” Arya thông báo sau khi dùng phép thuật cách ly căn phòng khỏi bất cứsự nghe trộm nào.


Nasuada xoa tay và run run “Chúng ta sẽ nói về cái gì,Eragon ?”cô hỏi. Eragon nén lòng, và ước gì nó không phải chứng kiến định mệnhcủa Oromis và Glaedr.Rồi nó nói “Nasuada… Saphira và tôi không đơn độc…còn cómột con rồng và một kỵ sĩ khác cũng chiến đấu để chống lại Galbatorix.”


“Tôibiết” Nasuada thốt ra và mắt cô sáng lên “Họ là sư phụ của cậu ở Ellesméra. Phảikhông ?”


“Đúng thế. Nhưng bây giờ thì không còn nữa.”Saphira nói.


“Khôngcòn nữa là sao ?”


Eragon mím chăt môi và lắc đầu, mắt rơm rớm “Chỉ trong buổisáng nay, họ đã tử trận ở Gil’ead.Galbatorix đã sử dụng Thorn và Murtagh để giếthọ, tôi đã nghe thấy hắn nói chuyện với họ bằng giọng của Murtagh .”


Sự háohức của Nasuada trên khuôn mặt được thay thế bằng một sự khó hiểu và một cảmgiác trống rỗng.Cô ngồi phịch xuống chiếc ghế gần nhất và nhìn chằm chằm vàođống than hồng trong lò sưởi.Căn bếp trở lên tĩnh mịch lạ thường. Cuối cùng côphá vỡ sự yên lặng và nói “Cậu có chắc là họ đã chết không?”


“Chắc.”


Nasuada lau mắt bằng một cái khăn trên tay cô “Hãy kể cho tôivề họ, Eragon?” Trong nửa giờ, Eragon kể về Oromis và Gleadr. Nó giải thích cáchmà họ thoát được khỏi sự hủy diệt của thế hệ kỵ sĩ và tại sao họ lại chọn cáchsống ẩn mình sau đó.Nó giải thích về sự bất lực của họ, và nó dành môt lúc đểnói về bản thân họ và những gì cần phải học hỏi ở họ.Cảm xúc của Eragon càngthấm sâu hơn khi nó hồi tưởng những ngày dài nó sống bên thầy Oromis trên váchđá Tel’naeír và rất nhiều thứ người thầy già đã làm cho nó và Saphira.Khi nónhắc đến cuộc đối đầu giữa họ với Thorn và Murtagh tại Gil’ead, Saphira bỏ đầura khỏi bệ cửa và lại bắt đầu than khóc,Tiếng khóc của cô ả thật thê lương vàdai dẳng.


Về sau, Nasuada thở dài và nói “Tôi ước gì tôi đã được gặp Ormis vàGlaedr, nhưng than ôi, không thể nữa…Có một điều mà tôi không tài nào hiểu nổi,Eragon. Cậu nói cậu nghe thấy Galbatorix nói chuyện với họ. Sao cậu nghe thấyđược ?”


“Đúng, ta cũng muốn biết tại sao ?” Arya nói.


Eragon tìm một thứgì đó để uống , nhưng chẳng có chút rượu hay nước nào ở đây cả.Nó ho một tiếng,sau đó thuật lại chuyến đi tới Ellesméra trước đây.Saphira thỉnh thoảng lại chenvào một vài lời bình luận, nhưng hầu hết cô ả để cho Eragon thuật lại.Rùng mìnhvới sự thật về nguồn gốc của nó, Eragon, thuật lại nhanh những sự kiện đã xảy ravới họ, từ việc khám phá ra Thép sáng của họ dưới gốc cây Menoa đến việc rènthanh Brisingr, đến việc tới thăm Sloan. Cuối cùng, nó nói với Arya và Nasuadavề trái tim trong trái tim của rồng.


“Tốt.”Nasuada nói.Cô đứng rồi đi lạiquanh khu bếp và sau đó quay lại “Cậu là con trai của Brom, và Galbatorix đãđánh cắp những tâm hồn của những con rồng đã chết.Dường như thật quá nhiều điềuđể có thể lĩnh hội hết được…”Cô lại khoah hai tay. “Ít nhất chúng ta cũng biếtđược về nguồn sức mạnh của Galbatorix.”


Arya đứng bất động, hơi thở nàng nhenhàng, biểu lộ sự kinh ngạc “Những con rồng vẫn còn sống.”nàng thì thầm. Nàngxiết chặt hai tay giống như cầu nguyện và đưa lại gần ngực. “chúng vẫn còn sốngsau ngần ấy năm.Oh nếu như chỉ có chúng tôi nói về sự yên nghỉ của loài chúngtôi thì thât là vui mừng và cũng thật là tồi tệ khi khi họ nghe về sự tồn tạicủa Eldunarí.Chúng ta sẽ chạy thẳng tới Urû’baen, và sẽ không nghỉ ngơi cho tớikhi chúng ta giải thoát cho những trái tim kia thoát khỏi sự điều khiển củaGalbatorix, và cũng chẳng có vấn đề gì khi nhiều người trong chúng ta phải bỏmạng vì điều đó.” “Nhưng chúng ta không thể nói gì với chúng.”Saphiranói.


“Không” Arya nói và hạ thấp cái nhìn“Chúng ta không thể, nhưng ta ước gìchúng ta có thể.”


Nasada nhìn nàng “Đừng có đánh nhau thêm nữa. Tôi ước gì mẹcủa nàng, nữ hoàng Islanzadí đã thấy được và chia sẻ những điều đó với chúngta.Chúng ta đã có thể sử dụng nó từ cách đây rất lâu.”


“Tôi đồng ý.” Aryanói, vẻ mặt nghiêm trọng “Trong trận chiến ở Cánh đồng cháy, Murtagh đã có thểgiết chết cả hai người”- nàng ám chỉ Eragon và Saphira – “Bởi vì chàng đã khônghề biết rằng Galbatorix có thể sẽ đưa một số Eldunarí cho hắn ta như vậy chàngđã thất bại cũng là thích đáng thôi.Nếu như Murtagh không còn một chút lươngtâm, cả hai bây giờ có thể đã trở thành nô lệ của Galbatorix rồi và thậm chí bâygiờ Oromis và Gleadr, và cả mẹ của ta nữa cũng đã có lý do để giữ bí mật vềEldunarí, nhưng sự trầm lặng của họ gần như đã làm hỏng việc.Ta sẽ bàn về vấn đềnày với mẹ của ta trong lần gặp tới.”


Nasuada đi đi lại lại cạnh cái lò sưởi.“Cậu đã kể về quá nhiều thứ làm tôi phải suy nghĩ, Eragon…”Cô miết nền nhà bằngđôi ủng của cô. “Đây là lần đầu tiên trong lịch sử của Varden, chúng ta biết 1cách để giết chết Galatorix.Nếu chúng ta có thể cách ly hắn khỏi những trái timkia, hắn sẽ mất hầu hết sức mạnh của hắn, và sau đó cậu và các pháp sư khác củachúng ta sẽ có thể chế ngự được hắn.”


“Đúng thế nhưng bằng cách nào chúng tacó thể cách ly hắn khỏi những trái tim ?” Eragon hỏi.


Nasuada nhún vai “Tôikhông biết, nhưng tôi chắc chắn rằng sẽ có cách. Từ bây giờ trở đi,cậu sẽ phảilàm việc theo kế hoạch được đề ra trước.”


Eragon cảm thấy Arya đang để ý nóvới một mối quan tâm khác thường.Bối rối, nó hỏi nàng.


“Ta luôn băn khoăn.”Arya nói “Tại sao trứng Saphira lại xuất hiện trước mặt chàng, mà không phải làmột nơi nào khác.Nó dường như là một sự trùng hợp quá ngẫu nhiên đã xảy ra,nhưngta không thể nghĩ ra được bất kỳ sự giải thích hợp lý nào.Và bây giờ ta đãhiểu.Ta phải nên sớm đoán ra rằng chàng là con trai của Brom từ lâu rồi mớiphải.Ta không biết nhiều lắm về Brom, nhưng ta cũng không phải hoàn toàn làkhông biết gì về ông,và chàng có rất nhiều điểm giống Brom.”


“Tôi hả?”


“Cậu nên tự hào khi được gọi Brom là cha” Nasuada nói “Bởi tất cả những gìđã làm, ông ấy là một nhân vật kiệt xuất.Nếu không có ông, Varden đã không hềtồn tại.Dường như thật thích hợp khi cậu tiếp tục gánh vác những công việc còndở dang của ông.” Sau đó, Arya nói “Eragon, chúng tôi có thể xem Eldunarí củaGleadr không ?” Eragon do dự một chút, sau đó đi ra ngoài và lấy chiếc túi từyên trên lưng của Saphira.Cẩn thận không để chạm vào Eldunarí, nó nới lỏng sợidây buộc phía miệng túi và để cái túi trượt xuống để lộ ra viên đá ngọc màuvàng.Khác với lần trước nó nhìn thấy, lần này Eldunarí sâu hơn và mờ nhạt bởi ýchí của Gleadr đã trơ trụi đi nhiều. Nasuada tiến lên phía trước và quan sátnhững cột xoáy bên trong Eldunarí, mắt cô lóe lên bởi ánh sáng phản chiếu. “VậyGleadr thật sự ở bên trong đó à ?”


“Đúng thế.”Saphira nói.


“Tôi có thể nóichuyện với anh ta không ?”


“Cô có thể thử, nhưng tôi nghĩ rằng anh ta sẽkhông có phản ứng gì đâu.Anh ta vừa mất đi người Kỵ sĩ của mình.Sẽ phải mất mộtthời gian rất dài để anh ta thoát khỏi tình trạng Shock, và lấy lại bìnhtĩnh.Xin hãy để anh ấy được yên tĩnh Nasuada, nếu anh ấy muốn nói chuyện với cô,anh ấy sẽ có phản ứng.”


“Tất nhiên rồi.Tôi không có ý quấy rầy anh ấy trongthời gian anh ấy đang đau buồn đâu.Tôi sẽ đợi để được gặp anh ấy cho tới khi nàoanh ấy lấy lại sự điềm tĩnh vốn có của mình.”


Arya tiến đến sát bên Eragon vàđặt tay lên phía khác của Eldunarí, những ngón tay của nàng cách bề mặt Eldunarígần 1 inch.Nàng nhìn vào bên trong viên đá với một sự tôn kính, dường như ẩn sâuvào bên trong nó, sau đó thì thầm một vài lời bằng cổ ngữ.Ý chí của Gleadr làmviên đá lóe sáng lên.


Arya hạ thấp đôi bàn tay. “Eragon, Saphira, hai ngườiphải có trách nhiệm với Eldunarí, phải giữ nó an toàn.Dù bất cứ chuyện gì xảyra,hai người cũng phải bảo vệ Gleadr.Khi Oromis đã đi xa, chúng ta sẽ cần sứcmạnh và sự hiểu biết của anh ấy hơn bất cứ cái gì khác.”


“Đừng lo, Arya.Chúngtôi sẽ không cho phép bất cứ thứ gì làm hại anh ta đâu”Saphira hứa.


Eragon bỏEldunarí lại vào trong cái túi vải, thắt dây buộc.Quân Varden đã có một chiếnthắng quan trọng và các thần tiên đã chiếm được Gil’ead,nhưng những điều đó chỉđem lại cho Eragon một sự vui mừng nho nhỏ.Nó nhìn Nasuada


Và hỏi “Vậy bâygiờ chúng ta sẽ làm gì ?”


“Bây giờ.” Nasuada nâng cằm “Chúng ta sẽ tiến quânlên phía Bắc tới Belatona, và khi chúng ta chiếm được nó,chúng ta sẽ tiếp tụctiến về Dras-Leona, chiếm lĩnh rồi đưa quân tới Urû’baen,nơi mà chúng ta sẽ hạbệ Galbatorix hoặc kết liễu hắn.Đó là những gì chúng ta phải làm bây giờ, Eragonạ.”


Sau đó họ từ biệt Nasuada, Eragon và Saphira đồng ý rời Feinster để đếndoanh trại của quân Varden để cả hai có thể yên tĩnh nghỉ ngơi, thoát khỏi tiếngồn ào của thành phố. Blödhgarm và các vị thần tiên cùng lính bảo vệ luôn điquanh họ, họ tiến bước tới cổng chính của thành phố. Eragon vẫn còn giữ Eldunarícủa Gleadr trong vòng tay mình. Eragon nhìn chằm chằm xuống mặt đất phía dướichân mình.Nó chú ý tới người đàn ông đang chạy cũng có thể là đang hành quânqua, nhiệm vụ của nó trong trận chiến đã kết thúc, và tất cả những gì nó muốnlàm bây giờ là nằm xuống và quên đi tất cả những phiền muộn của ngày hôm nay.Cảmnhận cuối cùng mà nó thấy từ Gleadr vẫn còn vang vọng trong tâm trí nó : Gleadrđơn độc. anh ấy chỉ có một mình trong bóng tối… Cô độc ! Hít một hơi, nó có cảmgiác buồn nôn về những suy nghĩ trong đầu.Đó là cái cảm giác kh mất đi con rồnghoặc người kỵ sĩ của mình.Nó thấy sợ sự điên cuồng của Glabatorix. “Cuối cùngchỉ còn lại chúng ta”Saphira nói.


Eragon cau mày, tỏ vẻ không hiểu.


“Conrồng và kỵ sĩ tự do cuối cùng”cô ả giải thích “Chỉ còn lại có mỗi mình chúngta.Chúng ta thật đơn độc.”


“Đúng thế”


Eragon bị vấp khi chân nó đá vào mộthòn đá nhô lên trên đường mà nó không nhìn thấy.Đau nhói, nó nhắm chặt mắt mộtlúc. “Chỉ có chúng ta sẽ không thể chiến thắng” nó nghĩ. “Chúng ta không thể !Chúng ta chưa sẵn sàng”.Saphira đồng ý,sự đau buồn cùng những lo âu của cô ả hòacùng với nó làm nó chán nản.


Khi chúng đến tới cánh cửa, Eragon dừng lại,miễncưỡng bước qua đám đông đang tập trung phía trước cửa, cố gắng thoát ra khỏiFeinster.Nó nhìn xung quanh một lượt, mắt nó hướng ra ngoài những bức tường, rồiđọt nhiên nó muốn ngắm nhìn thành phố trong ánh sáng của ban ngày.


Rời bướckhỏi Saphira, nó chạy lên cầu thang tới đỉnh của những bức tường thành.Saphiragầm gừ đuổi theo, dang một nửa đôi cánh khi cô ả nhảy một phát lên bờtường.


Chúng đứng bên nhau hàng tiếng đồng hồ và ngắm nhìn mặt trời mọc.Nhữngtia nắng vàng óng ả chiếu xuống cánh đồng xanh mướt xa xa phía đằng đông,Nhữngtia nắng chiếu sáng vô số những hạt bụi trong không khí, chúng bay lượn khắp nơitheo những cơn gió nhẹ thổi qua.Những cột khói lớn cũng được chiếu sáng làmchúng ánh lên sắc vàng cam và đỏ, cuồn cuộn bốc lên trôi dạt về cuối chântrời.Những ánh lửa dọc những ngôi nhà bên ngoài thành phố hầu hết dường như đãtắt ngấm, mặc dầu từ khi Eragon và Saphira đến những ngôi nhà đó đang bốc cháyrừng rực, và những cột lửa đó nhanh chóng lan ra khắp thành phố dấy lên cảnhhoang tàn nhưng cũng rất đẹp và bi tráng.Phía sau Feinster,biển vẫn mờ mờ sóngvỗ trải rộng ra tới tít đường chân trời, nơi đó các thủy thủ trên những con tàuđang đưa chúng đi về phía bắc và ngày một khuất xa tầm nhìn,bé tí tẹo rồi mấthút.


Khi mặt trời đã chiếu rọi những tia nắng ấm áp lên bộ áo giáp Eragonđang mặc, hơi ấm vuốt ve nó, những sầu muộn trong lòng nó dần lắng xuống rồi nhưnhững màn sương mờ tan biến dần vào trong nắng vàng tươi, để lộ ra dòng sông thơmộng phía dưới.Hít một hơi thật sâu rồi thở ra nhẹ nhàng, toàn thân nó mềm nhũn,các cơ bắp dãn ra, thoải mái và bình yên.


“Không” nó nói, “Chúng ta không đơnđộc.Anh có em , và em có anh. Và chúng ta cũng có Arya, Nasuada và Orik nữa, vàrất nhiều người khác ngoài kia, họ sẽ luôn bên cạnh và giúp đỡ chúng ta trênsuốt chặng đường gian nan mà chúng ta phải đi qua.” “Và còn Gleadr nữachứ.”Saphira nói.


“Chính xác.”


Eragon đưa cái nhìn xuống Eldunarí đang nằmim trong vòng tay nó và cảm thấy dồn lên sự thương cảm và che chở từ phía conrồng đang ẩn trong trái tim kia.Nó ôm Eldunarí thật chặt vào ngực nó và đặt mộtbàn tay lên Saphira,một cảm giác thật nhẹ nhàng và dễ chịu của tìnhbạn.


“Chúng ta sẽ làm được” nó nghĩ . “Galbatorix không phải là bất bại.Hắncũng có điểm yếu, và chúng ta có thể lợi dụng điểm yếu này để chống lại hắn ta…Chúng ta hoàn toàn có thể.”


“Chúng ta có thể và chúng ta phải làm nhưthế.”Saphira nói.


Vì lợi ích của bạn bè chúng ta, vì lợi ích của gia đìnhchúng ta.


- Và vì sự yên bình của Alagaësia 


Chúng ta cần phải hànhđộng.


Eragon nâng trái tim của Gleadr lên quá đầu để cho mặt trời của ngàymới chiếu rọi, và nó nở một nụ cười, háo hức chờ đợi những trận đánh tiếp theo,và để cuối cùng nó và Saphira có thể đánh bại Galbatorix và giết chết tên vuađen tối này.





Quyển 4 - Chương 1: Eragon, Eldest Và Brisingr



Từ thuở xa xưa, loài rồng đã ngự trị trêntrái đất. Đó là những sinh vật kiêu hãnh, hung dữ và đơn độc. Vảy trên mìnhchúng như những viên đá quý. Những ai nhìn thấy chúng đều thấy sợ hãi vì vẻ đẹptuyệt vời và nguy hiểm của chúng.


Mình loài rồng sống trên mảnh đấtAlagaësia khôngbiết bao nhiêu thế kỷ.


Rồi thần Helzvog tạo ra giống người lùnrắn chắc và to béo từ những tảng đá của Sa mạc Hadarac.


Hai loài không biết đã xung đột bao nhiêulần.


Tiếp theo đó, loài tiên vượt qua biển bạccập bến Alagaësia. Đã có những trận chiến giữa giống tiên và giống rồng. Nhưngtiên mạnh hơn người lùn và họ có thể hủy diệt rồng cũng như rồng có thể tiêudiệt các tiên nhân.


Chính vì thế, giữa hai loài đã thỏa hiệpngừng chiến tranh. Trong thỏa hiệp lần đó, họ đã cùng nhau tạo ra những Kỵ sĩrồng, những người mang trọng trách bảo vệ hòa bình cho Alagaësia trong hàng ngànnăm.


Cuối cùng tới loài người đặt chân lênAlagaësia. Rồi tới những Urgal có sừng. Sau đó là Ra’zac – những kẻ săn đêm vàsống nhờ ăn thịt người.


Loài người cũng ký thỏa ước vớirồng.


Tới một ngày nọ, một kỵ sĩ rồng trẻ tuổitên Galbatorix đã quay giáo chống lại chính giống nòi của hắn. Hắn biến con rồngđen Shruikan làm nô lệ và lôi kép mười ba Hiệp sĩ khác đi theo. Mười ba kẻ đóđược gọi là Thập tam phản đồ


Galbatorix và Thập tam phản đồ này đã giếtcác Kỵ sĩ khác và thiệu rụi thành phố quê hương ở đảo Vroengard và loại bỏ tấtcả những con rồng không phải của họ, chỉ để lại ba quả trứng rồng: một đỏ, mộtxanh lơ và một xanh lam. Bọn chúng cướp đi trái tim những con rồng còn sống sót– Eldunari – tách đi ý chí và trí tuệ của con rồng ra khỏi thểxác.


Trong vòng tám mươi hai năm, Galbatorix đãthống trị loài người. Thập Tam Phản Đồ chết, nhưng hắn thì không vì sức mạnh củahắn là sức mạnh của tất cả những con rồng và không ai có thể hạ bệhắn.


Vào năm cầmquyền thứ tám mươi ba của Galbatorix, một người đã trộm lấy quả trứng xanh từlâu đài của hắn. Quả trứng được truyền tay không biết bao nhiêu người vẫn nungnấu ý định lật đổ Galbatorix – những Varden.


Tiên nhân Arya mang quả trứng truyền từVarden tới các tiên nhân nhằm tìm ra người hay tiên có thể làm quả trứng nở. Cứthế, hai mươi lăm năm trôi qua.


Trong một cuộc hành trình tới thành phốcủa giống tiên Osilon, nàng đã đụng độ một nhóm Urgal. Đi cùng nhóm Urgal đó cóTà thần Durza: một pháp sư bị những linh hồn hắn triệu hồi khống chế. Sau khiThập Tam Phản Đồ chết đi, hắn trở thành trợ thủ đắc lực nhất của Galbatorix. LũUrgal giết chết những vệ sĩ của Arya và bắt được cô. Arya dùng pháp thuật chuyểnquả trứng đi tới một người cô mong sẽ bảo vệ được nó.


Nhưng câu thần chú lại không làm đúng điềucô mong đợi.


Quả trứng rơi vào tay Eragon, một câu bémồ côi mới mười lăm tuổi. Nó nhóc tìm thấy quả trứng trong dãy núi Spine. Nómang quả trứng về trang trại nơi nó sống cùng ông cậu Garrow và người anh họ duynhất, Roran. Quả trứng nở vì Eragon và như vậy nó là chủ nhân của con rồng. Têncô rồng đó là Saphira.


Galbatorix cho hai tên Ra’zac đi tìm kiếmquả trứng và chúng đã giết Garrow và thiêu rụi ngôi nhà của Eragon. Galbatorixđã phù chú bắt Ra’zac phục vụ hắn và giờ giống này cũng không cònnhiều.


Eragon và Saphira lên đường tìm lũ Ra’zacrửa hận. Đi cùng họ còn có người kể chuyện, ông già Brom và từng là Kỵ sĩ rồng.Và tiên nữ Arya chủ định gửi quả trứng tới cho ôngBrom.


Ông Brom đã dạy Eragon nhiều điều về kiếmthuật, phép thuật cũng như danh dự của một con người. Ông đưa cho Eragon thanhZar’roc, một thanh kiếm đã có thời thuộc về Morzan – Phản đồ đầu tiên và mạnhnhất trong Thập Tam Phản đồ. Nhưng trong lần đụng độ tiếp theo vỡi lũ Za’rac,ông Brom hy sinh. Eragon và Saphira chật vật lắm mới trốn thoát nhờ sự trợ giúpcủa cậu thanh niên Murtagh, con trai của Morzan.


Trong cuộc hành trình, Tà thần Durza đãbắt được Eragon khi nó đặt chân tới thành phố Gil’ead. Eragon cố tự trốn thoátvà trong lúc đó nó cứu được Arya. Arya bị trúng độc và bị thương nặng. Vì thế,Eragon, Saphira và Murtagh đã đưa cô tới gặp các Varden hiện đang sống cùngnhững người lùn tại dãy núi Beor.


Tại nơi đây Arya được trị thương, Eragonđã chúc phúc cho đứa trẻ sơ sinh tên Elva, mong cho cô bé tránh khỏi những vậnrủi. Nhưng vì Eragon nói không rõ và cũng nhận ra rằng nó đã nguyền rủa cô bé,buộc cô bé phải che chắn cho những người gặp nạn.


Sau đó không lâu, Bạo chúa Galbatorix đãgửi một đội quân Urgal hùng hậu tới tấn công người lùn và Varden. Trong trậnchiến Eragon đã giết chết Tà thần Durza. Nhưng Durza cũng kịp tặng cho Eragonmột vết thương nặng chạy trên lưng khiến nó đau đớn mặc dù các thầy lang Vardenđã làm phép.


Trong cơn đau, nó nghe thấy một giọng nói.Giọng đó bảo Tới với ta, Eragon. Tới với ta và ta sẽcho con câu trả lời.


Ba ngày sau, thủ lĩnh Varden, Ajihad bịUrgal phục kích và giết chết nhờ vào sự trợ giúp của cặp pháp sư song sinh đãphản bội Varden và chạy về bên Galbatorix. Chúng cũng bắt Murtagh nộp cho bạochúa Galbatorix. Nhưng Eragon và những Varden khác lại nghĩ Murtagh đã chết vàđau buồn vô cùng.


Con gái của Ajihad, Nasuada trở thành thủlĩnh của Varden.


Từ Tronjheim, thủ phủ của người lùn,Eragon, Saphira và Arya đi tới khu rừng phía bắc của Du Weldenvarden – nơi ở củacác tiên nhân. Đi cùng với họ còn có người lùn Orik, cháu họ của Vua người lùnHrothgar.


Ở Du Weldenvarden, Eragon và Saphira đãgặp Oromis và Glaedr: Kỵ sĩ và con rồng tự do cuối cùng, đã sống ẩn cư tại đâytrong cả mộ thế kỷ, chờ đợi để hướng dẫn cho thế hệ Kỵ sĩ Rồng Tiếp theo. Eragonvà Saphira cũng được diện kiến Nữ Hoàng Islanzadi của giống tiên và là mẹ củaArya.


Trong khi Oromis và Glaedr huấn luyệnEragon và Saphira, Galbatorix cho Ra’zac và một đội lính tới quê nhà của Eragontại Carvahall, bắt anh họ Roran. Nhưng Roran trốn và chúng sẽ không thể tìm thấyanh nếu như lão đồ tể Sloan không hận thù anh dữ như vậy. Lão Sloan giết chếtngười canh gác làng mở đường cho lũ Ra’zac vào để tóm sốngRoran


Roran thoát được nhưng Ra’zac đã bắt mấtKatrina mà anh yêu thương. Roran thuyết phục dân làng cùng anh rời đi, đi quadãy nũi Spine tới bờ biển Alagaësia và đến thành phố phía nam Surda, hiện vẫnchưa chịu sự thống trị của bạo chúa Galbatorix.


Vết thương trên lưng Eragon tiếp tục hànhhạ nó. Nhưng trong Lễ hội Huyết thệ của giống tiên, một buổi lễ nhằm tôn vinhbản hòa ước giữa các Kỵ sĩ và giống rồng, vết thương đó đã được chữa lành nhờvào một con rồng ma được các tiên nhân triệu hồi cuối buổi lễ. Hơn cả thế, rồngma đã cho Eragon sức mạnh và tốc độ ngang với một tiênnhân.


Eragon và Saphira bay tới Surda, nơiNasuada đã đưa Varden tới bắt đầu cuộc tấn công vào Đế chế Galbatorix. Ở đó cácUrgal đã trở thành đồng minh của Varden vì lúc trước Galbatorix đã tẩy não họ vàgiờ họ muốn báo thù. Eragon gặp lại cô bé Elva giờ đã lớn như thổi vì lời phùchú của nó. Từ một bé gái sơ sinh cô trở thành một cô bé ba bốn tuổi với ánh mắtđáng sợ vì cô hiểu nỗi đau những người xung quanh gánhchịu.


Không xa biên giới Surda, trong màn đencủa Thung Lũng Cháy, Eragon, Saphira và Varden đã tham dự một cuộc chiến huyhoàng nhưng đẫm máu chống lại quân đội của Galbatorix.


Giữa trận chiến, Roran và dân làng hợp sứcvới Varden. Sau đó là viện quân từ người lùn tới từ Rặng núiBeor.


Nhưng ở phía đông thấp thoáng một bónghình mặc giáp trụ sáng lóa. Hắn ta cưỡi trên lưng một con rồng đỏ lấp lánh. Hắndùng phép thuật giết chết Vua Hrothgar.


Eragon và Saphira chiến đấu với Kỵ sĩ vàcon rồng đỏ. Họ phát hiện ra kỵ sĩ đó là Murtagh, giờ đã ràng buộc vớiGalbatorix bởi lời thề không thề không thể phá vỡ. Con rồng đỏ mang tên Thorn,quả trứng thứ hai trong ba quả trứng.


Murtagh đánh bại Eragon và Saphira bằngsức mạnh của Eldunari mà Galbatorix đã đưa cho hắn. Nhưng Murtage thả Eragon vàSaphira đi vì Murtagh vẫn nhớ tới tình bạn giữa hắn và Eragon. Và vì, theo lờihắn, họ là anh em, cùng là con của người thiếp yêu của Morzan,Selena.


Murtage cướp thanh Zar’rpc, thanh kiếm củacha họ, khỏi tay Eragon. Hắn và Thorn rút khỏi Thung Lũng cháy cùng với tàn quâncủa Galbatorix.


Cuối trận chiến, Eragon, Saphira, Roranbay tới tòa tháp đá đen tối Helgrind, là hang ổ bí mật của Ra’zac. Họ giết mộtRa’rac và bố mẹ chúng – Lethrblaka và cứu thoát Katrina. Và cũng trong một trongnhững xà lim, Eragon phát hiện thấy bố Katrina, giờ đã mù và đang sống dở chếtdở.


Eragon định giết lão Sloan vì lão đã phảnbội dân làng nhưng lại thôi. Thay vào đó, nó phù phép Sloan ngủ một giấc sâu vànói với Roran và Katrina rằng lão đã chết. Nó nhờ Saphira đưa Roran và Katrinatrở về với Varden trong khi nó tìm giết con Ra’zac cuốicùng


Eragon một mình giết chết tên cuối cùngcủa giống loài Ra’zac, rồi đưa Sloan ra khỏi Helgrind. Sau khi đi sâu vào tiềmthức Sloan, Eragon biết được tên thật của Sloan trong ngôn ngữ cổ xưa – thứ ngônngữ của sức mạnh và pháp thuật. Eragon buộc Sloan phải thề rằng không bao giờgặp lại con gái. Sau đó, Eragon đưa lão tới sống cùng loài tiên. Nhưng Eragonkhông nói với lão đồ tể rằng các tiên nhân sẽ chữa trị đôi mắt cho lão nếu lãohối lỗi vì đã giết người và thói tham lam.


Arya gặp lại Eragon trên đường về gặpVarden, và họ cùng nhau cùng về, đi bộ xuyên qua vùngđịch.


Tại Varden, Eragon biết Nữ Hoàng Islanzadigửi mười hai thầy bùa tới. Chỉ huy mười hai tiên nhân này là một vị tiên tênBlodgarm để bảo vệ nó và Saphira. Eragon thực hiện lời hứa giải lời nguyền trênElva, nhưng cô vẫn cảm nhận được nỗi đau. Chỉ có điều cô bé không cảm thấy sựthúc giục cứu sống họ.


Roran lấy Katrina, lúc này đang mang thaivà đây là lần đầu tiên sau một quãng thời gian dài, Eragon thấy hạnhphúc.


Murtage, Thorn và một nhóm lính củaGalbatorix tấn công Varden. Nhờ sự trợ giúp của các tiên, Eragon và Saphira đãđánh lui chúng nhưng Eragon và Murtage duy trì thế cân bằng. Đó là một trậnchiến gian nan vì Galbatorix đã phù phép khiến những người lính không biết đauvà Varden chịu tổn thất rất lớn.


Sau đó, Nasuada cử Eragon làm đại diện choVarden tới gặp các người lùn khi họ chọn vua mới. Eragon cảm thấy không muốn đivì Saphira phải ở lại để bảo vệ lều trại của Varden. Nhưng cuối cùng nó cũngđi.


Roran phục vụ quân đội Varden, chiếm đượccảm tình của họ vì anh đã chứng tỏ mình là một chiến binh thiện chiến và mộtngười có tài lãnh đạo.


Khi Eragon tơi gặp người lùn, bảy ngườilùn định ám sát nó. Sau khi điều tra, họ phát hiện ra bộ lạc Az Sweldn rakAnhuin đứng sau vụ tấn công. Buổi họp tiếp tục và Orik được chọn vào vị vua kếtiếp. Trong lễ đăng quang, Saphira tới gặp lại Eragon. Cô rồng đã hoàn thành lờihứa phục hồi viên đá saphire hình ngôi sao may mắn của người lun mà cô đã làm vỡtrong trận chiến giữa Eragon và tà thần Durza.


Sau đó, Eragon và Saphira trở về DuWeldenvarden. Ở đây, Oromis đã tiết lộ sự thật về thân nhân của Eragon: nó khôngphải con của Morzan mà là con của ông Brom, nhưng Murtage và nó cùng một mẹ sinhra. Oromis và Glaeder cũng giải thích cho nó hiểu Eldunari là gì. Một con rồngcó thể bỏ nó ra ngoài mà vẫn sống. Nhưng làm thế buộc người thực hiện phải hếtsức cẩn thận và ai nắm giữ Eldurani có thể dùng nó để kiểm soát conrồng.


Trong khu rừng, Eragon quyết định nó cầnmột thanh kiếm mới thay cho thanh Zar’roc. NHớ lại lời khuyên của mèo maSolembum hồi còn đi cùng Brom, Eragon tới chỗ cây thần Menoa ở Du Weldenvarden.Nó nói chuyện với cây và cây thần đồng ý cho nó mảnh thiên thạch dưới rễ cây đổilại nó sẽ làm cho cây bất cứ điều gì.


Sau đó, vị tiên thợ rèn Rhunon – người đãtừng rèn kiếm cho các Kỵ sĩ – đã làm cho Eragon một thanh kiếm mới. Một thanhkiếm màu xanh mà Eragon đặt tên là Brisingr – “Hỏa kiếm”. Thanh kiếm bỗng bốclửa mỗi khi nó gọi tên thanh kiếm.


Ông rồng Glaedr đã đưa trái tim mình choEragon và Saphira. Họ trở về Varden còn Glaedr và Oromis tham chiến cùng tiênnhân tấn công phần phía nam Vương quốc.


Khi Varden bị vây hãm ở Feinster, Eragonvà Arya đụng độ với ba đoàn quân pháp thuật, một trong số đó đã biến thành Tàthần Varaug. Nhờ có sự giúp đỡ của Eragon, Arya giết chếtVaraug.


Cùng lúc đó, Oromis và Glaedr chiến đầuvới Murtagee và Thorn. Galbatorix đã can thiệp và kiểm soát đầu có Murtage. Dướibàn tay của Murtage, Galbatorix đã hạ gục Oromis còn Thorn giết chếtGlaedr.


Dù Varden chiến thắng ở Feinster, Eragonvà Saphira khóc thương cho sự hy sinh của sự phụ Oromis. Nhưng Varden vẫn tiếptục, dù lúc này họ đang tiến sâu vào Đế chế hơn, tiến thẳng tới thủ đô Urubaen,nơi ở của Galbatorix kiêu ngạo, xấu xa, khinh người vì hắn có sức mạnh của loàirồng.





Quyển 4 - Chương 2: Tiến Vào Thành Phố



Tiếng gầm của Saphira khiến các binh sĩđằng sau hoảng sợ.


“Đi theo tôi!” Eragon hét. Nó giơ caothanh Brisingr để ai ai cũng nhìn thấy. Thanh kiếm xanh phát ra ánh ngũ sắc rựcrỡ phản chiếu lên đám mây đen dây đặc ở đằng tây. “VìVarden!”


Mũi tên xé gió lao qua nó nhưng nó nào đểý.


Các chiến binh tụ họp tại chân dốc đầy đácuội bên dưới Eragon và Saphira. Tất cả muôn người như một trả lời nó: “VìVarden!”. Họ khua vũ khí gõ xuống nền đá sỏi.


Eragon quay lưng với những người lính. Ởphía bên kia rặng núi ngọn đồi là một trảng đất trống rộng lớn. Khoảng gần haitrăm người lính của Bạo chúa Galbatorix đang tụ tập trong đó. Đằng sau họ là mộtpháo đài tôi tắm với những cửa sổ nhỏ xíu và một vài ngọn tháp vuông vươn lêntrên bầu trời. Trên ngọn tháp cao nhất là ánh lửa chiếu sáng căn phòng trêncùng. Eragon biết, ở đâu đó bên trong pháo đài là nơi ở của Lãnh chúa Bradburnvùng Belatona – thành phố mà đã nhiều giờ nay Varden chật vật đánhchiếm.


Hét một tiếng lớn, Eragon bay lên khỏi mặtđất tiến về phía những quân lính triều đình. Chúng lùi lại nhưng vẫn chĩa giáovề phía cái lỗ hổng Saphira để lại trên tường thành.


Eragon hơi nghiêng chân đi khi Saphira hạcánh. Nó nhảy xuống, quỳ trên đầu gối với thanh kiếm trongtay.


Một trong những tên lính lợi dụng cơ hộiphóng giáo vào họng Eragon.


Một ánh sáng lóe lên, Eragon đảo cổ tay,xoay thanh Brisingr nhanh hơn bất cứ một con người hay một tiên nhân nào gạt cây giáo đi. Mặt tên línhxám ngoét khi nhận ra sai lầm. Hắn muốn chạy nhưng nào có được. Trước khi hắnkịp nhúc nhích, Eragon đã lao lên và đâm thanh kiếm vào bụnghắn.


Từ cổ họng, Saphira phun ra một ngọn lửaxanh vàng và nhảy vào trảng trống sau Eragon. Nó dang chân đứng vững khi cô rồnghạ cánh. Cả chiến trường rung chuyển. Cỏ bên ngoài pháo đài rung lên như thểnhững đồng tiền đặt trên mặt trống. Phía bên trên, cánh cửa sổ đang mở bị đóngsập lại.


Tiên nữ Arya đi cùng Saphira. Mái tóc đendài của nàng tung bay quanh khuôn mặt góc cạnh khi nàng nhảy xuống. Máu khô dínhtrên tay, cổ và trên lưỡi gươm nàng cầm. Trên nền đá sỏi, bóng dáng nàng sángbừng lên trong trang phục da.


Sự xuất hiện của cô khiến Eragon yên lòng.Nó thích cô kề vai sát càng cùng nó và Saphira. Đôi với nó, nàng là một bạnchiến đấu hoàn hảo.


Nó cười với nàng và nàng cười hiền với nó,sau đó biểu hiện trên mặt nàng trở nên dữ dội và sung sướng. Trongchiến trận, sự kín đáo của nàng biến mất, thay vào đó là sự phóng khoángnàng hiếm khi thể hiện trong đời thường.


Eragon dùng khiên che người khỏi ngọn lửaxanh đang xẹt qua xẹt lại giữa họ. Nó quan sát Saphira qua vành khiên. Ngọn lửabao vây những tên lính đang run sợ, nhưng chưa làm hạichúng.


Một hàng những cung thủ trên pháo đài liêntục bắn tên vào Saphira. Nhiệt độ bên trên cô rồng quá cao khiến nhiều mũi têncháy thành than giữa trời. Eragon phù phép bảo vệ xung quanh Saphira khiến nhữngmũi tên còn lại không chạm nổi vào một cái vảy. Một mũi tên lạc bay ngược lạicắm thắng vào khiên của Eragon, tạo nên một vết lõmnhỏ.


Ngọn lửa đột nhiên cuốn lấy ba người lính,kết liễu chúng nhanh chóng khiến chúng không kịp kêu lên một tiếng. Những tênlính khác co cụm ở trung tâm vòng tròn lửa, ánh xanh sáng phản chiếu từ giáomác.


Nhưng dù cố gắng đến mấy cô rồng cũngkhông thể làm tổn hại tới những kẻ còn lại. Cuối cùng cô nàng bỏ cuộc và khéphàm lại. Ngọn lửa biến mất khiến cả chiến trường yên lặng đến giậtmình.


Eragon lần này và không biết bao nhiều lầnđã nghĩ rằng kẻ lập lá chắn bảo vệ những bĩnh sĩ này phải là một pháp sư quyềnnăng lão luyện. Có phải Murtagh không? Nó phân vân.Nếu đúng như vậy, vì sao hắn và Thornkhông ở đây để bảo vệ Belatona? Không phải Galbatorix muốn kiểm soát những thành phố của lãoư?


Eragon chạy lên phía trước, chỉ với mộtnhát kiếm đã chém bay đầu hàng tá binh sĩ, dễ dàng thể thu hoạch lúa mạch vậy.Nó xả kiếm ngang ngực tên lính gần nhất, xuyên qua lớp áo giáp như thể nó chỉ làmột thứ vải cực mỏng. Máu phun lên. Rồi nó đâm tên tiếp theo và dùng khiên đánhvào tên lính phía bên trái, đánh bay hắn về phía ba tên lính khác, khiến bọnchúng ngã chỏng gọng.


Đối với Eragon, phản ứng của bọn lính cóvẻ chậm chạp và vụng về. Còn nó như thể đang khiêu vũ, hạ gục chúng mà trên mìnhkhông có lấy một vết trầy. Saphira đang tả hữu xung đột bên trái nó, dùng móngvuốt to lớn của cô bé ném tung những tên lính lên trời, dùng đuôi đập vào chúngvà chỉ bằng một cú lắc đầu để giết chúng. Bên phải nó, Arya di chuyển nhanh nhưchớp, nhân hình cô mờ mờ ảo ảo và mỗi lần kiếm vung lên lại báo hiệu cái chếtcủa một tên nô bộc của Đế chế. Khi Eragon đang quay tròn chống trả lại hai mũigiáo đang nhắm về phía mình, nó thấy tiên nhân Blodhgarm người đầy lông đangđứng gần đó cùng với mười một tiên nhân khác – những người có nhiệm vụ bảo vệ nóvà Saphira.


Từ đằng xa, các Varden xông vào chiếntrường từ những lỗ hổng trên tường thành nhưng họ chưa dám tấn công vì ở gầnSaphira rất nguy hiểm. Vả lại,Saphira, Eragon và các tiên nhân đâu cần trợ giúpđể giết những binh sĩ này.


Trận chiến chia cắt Eragon và Saphira, đưahọ tới hai đầu chiến trường. Eragon không lo. Dù không có lá chắn, Saphira vẫncó thể một mình hạ gục hai mươi ba mươi tên một lúc.


Một mũi giáo phóng thẳng vào khiên củaEragon, làm bầm vai nó. Nó quay mặt đối diện với kẻ vừa phóng lao – một kẻ mangvết sẹo lớn và thiếu hai răng cửa dưới – và lao về phía hắn. Gã cố gắng rútthanh đoản kiếm đeo ở thắt lưng. Vào thời khắc cuối, Eragon quay người, đảo vaiđập vào xương ức của gã.


Lực tác động khiến tên lĩnh thối lui vàobước, ngã xuống, ngất lịm.


Sau đó, một cơn mưa tên bay xuống, giếthoặc làm bị thương vô khối binh sĩ. Eragon né và dùng khiên che người dù nó biếtphép thuật sẽ bảo vệ nó. Cẩn thận vẫn hơn, vì nó không bao giờ biết liệu trongquân địch có kẻ nào có khả năng phù phép cho mũi tên bay xuyên qua lá chắn phépthuật của nó hay không.


Eragon cong môi nở một nụ cười cay đắng.Những cung thủ bên trên kia đã nhận ra hy vọng chiến thắng duy nhất của chúng làgiết chết Eragon và các tiên nhân, không cần biết chúng phải hy sinh bao nhiêunhân mạng.


Muộn rồi, Eragon nghĩ và tronglòng dâng lên một cảm giác hài lòng mơ hồ. Các người đáng ra phải rời khỏi Đế chế ngay khi có cơhội.


Trận mưa tên đã cho nó thời gian nghỉngơi. Tốt thôi. Họ tấn công thành phố từ lúc bình minh còn nó và Saphira luôn ởhàng tiên phong.


Ngay khi các mũi tên dừng lại, Eragonchuyển thanh Brisingr sang tay trái, nắm lấy thanh giáo của một tay lính và némthẳng về phía những cung thủ cách 13 mét. Eragon biết, nếu không luyện tập lâudài thì khó có thể phi giáo chuẩn. Nó không ngạc nhiên khi ném hụt mục tiêunhưng nó bị ngạc nhiên khi không phi trúng bất cứ taycung nào. Ngọn giáo bay vượt qua đầu họ và vỡ vụn khi đập vào tường thành phíatrên.


Một chuyển động sượt qua khiến Eragon chúý. Nó kịp nhìn thấy Arya phi giáo về phía những cung thủ; xuyên qua hai tên đứnggần nhau. Sau đó, Arya dùng thanh kiếm chỉ vào những tên cung thủ và hét:“Brisingr” (Lửa!) và ngọn giáo biến bùng lên một ngọn lửa xanhngọc.


Những tên cung thủ thối lui, tránh xanhững cái xác cháy. Chúng chạy trối chết qua cửa thành và lên tầng thành caohơn.


“Chẳng công bằng chút nào,” Eragon nói.“Tôi không sử dụng được câu chú đó, nếu không thanh kiếm của tôi sẽ cháy như đốtlửa trại mất.”


Arya hứng thú nhìnnó.


Trận chiến kéo dài thêm vài phút, sau đónhững kẻ còn sống sót hoặc đầu hàng hoặc tháo chạy.


Eragon để cho năm tên lính phía trước nóbỏ chạy; nó biết chúng cũng chẳng đi xa nổi. Sau khi kiểm tra nhanh xem những kẻnằm ngổn ngang xung quanh nó thực sự đã chết, nó nhìn về phía bên kia chiếntrường. Một vài Varden đã mở cổng thành ngoài và đang vác thanh gỗ đi qua conđường dẫn tới lâu đài. Một số người khác đã đứng sẵn ở cổng lâu đài, sẵn sàngđối đầu với quân lính bên trong. Trong số họ có cậu anh họ của Eragon, Roran,đang lăm lăm cây búa trong khi chỉ huy đội quân dưới quyền. Xa xa, Saphira bướcqua những xác chết và xung quanh cô nàng là những xác chết như ngả rạ. Máu bếtlên những chiếc vảy như ngọc, những chấm đỏ đó đối lập gay gắt với màu xanh trêncơ thể cô nàng. Cô nàng quay đầu gầm chiến thắng, nhân chìm tiếng la hét của tấtcả những người trong thành phố.


Sau đó, từ trong lâu đài, Eragon nghe thấytiếng xích và tiếng bánh răng, tiếp theo là kèn kẹt của cánh cửa gỗ. Âm thanh đóthu hút ánh nhìn của mọi người về phía cánh cửa.


Bum! Cánh cửa bật tung ra.Một làn khói bốc lên từ đuốc xộc ra, khiến những Varden đứng gần nhất ho hắng vàche mặt. Từ trong cảnh mịt mờ đó vang lên tiếng móng ngựa gõ lên đá trải đường;tiếp theo là ngựa và người xong ra từ giữa đám khói. Ở tay trái hắn cầm một thứmà lúc đầu Eragon nghĩ là một cây thương, nhưng sau nó để ý thấy nó làm bằng mộtvật liệu màu xanh lơ đến khác thường, lưỡi thương có ngạnh và hình dáng bấtthường. Đầu ngọn thương tỏa ra thứ ánh sáng mờ mờ không bình thường chứng tỏ sựhiện hữu của pháp thuật.


Tên kỵ sĩ giật cương ngựa,nhắm về phía Saphira mànhắm tới. Cô nàng đứng lên hai chân sau, giơ bộ vuốt phải kinh hoàng định giếtchết đối thủ.


Eragon thấy lo. Tên kỵ sĩ quá tự tin, ngọnthương quá khác thường, quá kỳ quái. Dù cho lá chắn của cô rồng sẽ bảo vệ nó,nhưng Eragon vẫn chắc chắn Saphira đang bị đe dọa tínhmạng.


Mình sẽ không tới kịp mất, nó nhận ra. Nó xâm nhập vào đầu óc gã kỵ sĩ,nhưng hắn quá tập trung vào nhiệm vụ mà chẳng biết đến sự hiện diện của Eragonvà chính vì vậy Eragon không thể xâm nhập sâu vào suy nghĩ của hắn. Eragon rútkhỏi đầu gã, nhớ lại hàng tá những từ ngữ của ngôn ngữ cổ xưa, ghép chúng lạithành một câu thần chú đơn giản để chặn đứng con ngựa chiến đang phi nước đạikia. Eragon biết đây là một hành động ngu ngốc – Eragon biết nếu như gã kỵ sĩkia không phải là một pháp sư thì hắn hay nó sẽ chịu hậu quả ra sao nếu bị tấncông bằng phép thuật – nhưng Eragon không định đứng yên trong khi Saphira đangbị đe dọa tính mạng.


Eragon hít một hơi thật sâu. Nó nhắc mìnhphải phát âm những từ ngữ khó thật chuẩn. Sau đó nó mở miệng đọc thầnchú.


Nhưng các tiên nhân còn nhanh hơn nó.Trước khi nó kịp nói ra một từ, những tiếng lẩm nhập cắt đứt suy nghĩ của nó.Những tiếng nói rì rầm rì rầm tạo nên một âm điệu không hợp âm, không giaiđiệu.


“Mëa –” nó định nói thì phép thuật củanhững tiên nhân đã có hiệu quả.


Khung cảnh phía trước con ngựa xoay trònvà biến đổi, thảm cỏ trôi như nước, mặt đất nứt dài, sâu thăm thẳm. Con ngựa hívang, dừng sững lại trước hố nứt, gẫy chân trước và ngãxuống.


Khi người và ngựa đổ xuống, gã kỵ sĩ kéotay về phía sau, lấy đà nhắm cây thương và phóng về phíaSaphira.


Saphira không thể chạy. Cô nàng không thểlẩn trốn. Vì thế, nó vẫy tay mong gạt cây thương đi. Nhưng nó đã đỡ hụt – chỉvài cm – và Eragon kinh hoàng nhìn cây thương cắm ngập độ một mét vào ngực côrồng, ngay bên dưới xương đòn.


Eragon chỉ còn cảm thấy tức giận. Nó rúthết tất cả năng lượngtrong người – trong cơ thể nó, trong chuôi gươm xanh ngọc bích, trong mười haiviên kim cương trên Đai lưng của Beloth khôn ngoan đang đeo quanh eo, trongchiếc nhẫn Aren đeo trên bàn tay phải – chuẩn bị tiêu diệt gã kỵsĩ.


Nhưng Eragon đã dừng lại khi thấyBlodhgarm xuất hiện bên phải Saphira. Tiên nhân hạ gục tên kỵ sĩ. Như thể mộtcon báo tấn công một con nai, Blodhgarm xé toang cổ họng gã bằng những chiếcrăng trắng dài.


Những tiếng rên tuyệt vọng phát ra từ phíacửa sổ cao cao trên pháo đài, tiếp theo là một trận nổ lớn làm bắn tung nhữnggạch đá trong lâu đài, rơi trúng các Varden, đập vào tay chân và thân mình họnhư thể đập vào những cành củi khô.


Eragon không quan tâm tới trận mưa đá đangtrút xuống chiến trường mà chạy về phía Saphira, cũng chẳng để ý tới Arya vànhững hộ vệ của nó đang sát cánh bên canh. Những tiên nhân khác ở gần cô rồnghơn, đã bao quanh nó, xem xét cây thương đang cắm trên ngựcnó.


“vết thương tệ quá – Liệu em ấy có – ”Eragon nói. Nó quá buồn không thể nói hết câu. Nó nóng lòng được trò chuyện vớiSaphira nhưng ai biết có thầy phép trong vùng này không. Nó không dám vì lo hắnsẽ xâm nhập vào suy nghĩ của nó hoặc giả kiểm soát cơ thểnó.


Sau những giây phút chờ đợi như kéo dài vôtận, tiên nhân Wydren nói, “Ngài nên cảm ơn số phận, thưa Khắc tinh của tàthần. Mũi thương khôngđâm vào tĩnh mạch và động mạch cổ. Nó chỉ làm bị thương phần mềm và chúng tôi cóthể trị thương được.”


“Các ngài rút mũi thương ra được không?Liệu nó có bị phù phép để...”


“Chúng tôi sẽ quan tâm tới việc này, thưaKhắc tinh của tà thần.”


Tất cả các tiên nhân, trừ Blodhgarm đềuđứng trang nghiêm như thể những thày tu đứng trước bàn thờ Chúa. Họ đặt bàn taylên ức Saphira và hát. Tiếng hát của họ như thể lời thì thầm của gió thổi quarặng liễu. Họ hát về sự ấm áp và sinh trưởng, họ hát về những cơ bắp, gân vàmạch máu và hát về nhiều vấn đề bí ẩn khác. Saphira phải cực kỳ cố gắng để duytrì tư thế trong suốt quá trình niệm chú mặc dù nó cơ thể cô nàng run lên từnggiây một. Một dòng máu rỉ xuống từ nơi ngọn thương cắmvào.


Khi Blodhgarm tiến về chỗ Eragon, nó nhìnvị tiên. Máu khô dính trên lớp lông trên cằm và cổ ông. Dưới ánh sáng xanh đenlúc nửa đêm, màu máu trở nên đen thẫm.


“Cái gì kia?” Eragon hỏi, chỉ vào ngọn lửađang nhảy múa trên cửa sổ trên pháo đài.


Blodhgarm liếm môi, xòe bộ vuốt như vuốtmèo trước khi trả lời. “Trước khi hắn chết, tôi đã xâm nhập vào đầu óc hắn,thông qua đó, tôi xâm nhập vào đầu óc tên thuật sĩ giúp đỡhắn.”


“Ông đã giết tên thuật sĩđó?”


“Nói đúng ra là tôi buộc hắn tự vẫn. Tôikhông thường hành động quá khích như vậy nhưng tôi... giậnquá.”


Eragon tiến lên phía trước, tự mình xemxét khi Saphira trầm giọng rên rỉ một tiếng dài. Không ai động vài ngọn thương,nó tự động từ từ rời khỏi ngực cô rồng. Mắt cô nàng hấp háy, cô rồng thở dốc khiđoạn thương chỉ còn đâm sâu 15 phân. Đầu thương gai tỏa ra quầng sáng xanh ngọcrơi xuống mặt đất và nẩy lên trên nền đá lát, tiếng rơi như thể ngọn thương làmbằng gốm hơn là bằng kim loại.


Khi các tiên nhân ngừng hát và rời taykhỏi ngực Saphira, Eragon vội chạy đến và sờ vào cổ cô nàng. Nó muốn an ủi côbé, muốn cô bé hiếu nó sợ như thế nào, muốn nói chuyện với cô. Thay vào đó, nóchỉ nhìn vào đôi mắt sáng xanh kia và hỏi, “Em ổn không?” Những từ ngữ đó khôngthể nào so sánh nổi với những cảm xúc trong lòng nó lúcnày.


Saphire trả lời bằng một cái chớp mắt, rồicúi đầu xuống và nhẹ nhàng thở một hơi thở ấm áp vào mặtnó.


Eragon mỉm cười. Sau đó nó quay lại nhìncác tiên nhân và nói, “Eka elrun ono, älfya, wiol förn thornessa,” – cám ơn sựgiúp đỡ của họ bằng ngôn ngữ cổ. Các tiên nhân chữa trị cho cô rồng cái, kể cảArya, cúi xuống, đặt tay lên ngực phải thể hiện sự tôn trọng. Eragon để ý hơnnửa số tiên nhân bảo vệ nó và Saphira giờ trở nên trắng bệch, yếu ớt, đứng khôngvững.


“Lùi về nghỉ ngơi đi,” nó nói với họ. “Nếucác ngài sẽ giết chết mình mất nếu còn ở lại. Đi đi, đây là mệnhlệnh!”


Dù Eragon biết chắc họ không muốn đi,nhưng bảy tiên nhân đã trả lời nó, “Vâng lệnh, thưa Khắc tinh của Tà thần,” sauđó rời khỏi chiến trường, sải chân bước qua những xác chết và đống gạch vụn. Họluôn luôn thể hiện vẻ cao quý, thanh thoát, kể cả khi sức cùng lựckiệt.


Eragon tiến lại gần Arya và Blödhgarm đangnghiên cứu cây thương. Trên gương mặt họ biểu hiện nét khác lạ như thể họ khôngbiết nên phản ứng ra sao. Eragon ngồi xuống cạnh họ, cố không để cơ thể độngchạm vào ngọn thương. Ông nhìn chằm chằm vào đường khắc tinh tế ở dưới ngọnthương. Những đường khắc này trông khá quen mắt nhưng nó không biết vì sao; nửamàu xanh của ngọn thương không phải được làm từ gỗ hay kim loại; một lần nữa ánhsáng nhè n hẹ của nó lại nhắc nó nhớ tới chiếc đèn không cần nến mà thần tiên vàngười lùn sử dụng để thắp sáng các hành lang.


“Hai người có nghĩ đây là chế tác củaGalbatorix không?” Eragon hỏi. “Có thể lão quyết định nên giết thay vì bắt tôivà Saphira. Có lẽ lão tin rằng chúng tôi thực sự là mối đe dọa vớihắn.”


Blödhgarm cười không hề thoải mái. “Tôikhông nghĩ là vậy, thưa Khắc tinh của tà thần. Chúng ta chẳng là một mối bận tâmnhỏ đối với Galbatorix. Nếu lão thật sự muốn hai người hoặc bất kỳ ai trongchúng ta chết, hắn chỉ cần bay tới từ Urȗ’baen và trực tiếp đối đầu với chúng tavà chúng ta sẽ rụng như lá khô trong trước cơn bão mùa đông. Lão kiểm soát sứcmạnh của rồng và không ai có thể đứng vững trước lão. Ngoài ra, Galbatorix khôngthể dễ dàng lơi là việc triều chính. Có thể lão ta điên, cũng có thể xảo quyệtnhưng trên nhất, lão là một kẻ tham vọng. Nếu lão ta muốn nô dịch nó, lão sẽ làmbằng được, không gì có thể chống nổi lão.”


“Trong bất cứ trường hợp nào,” Arya lêntiếng, “thì thứ này cũng không phải chế tác của Galbatorix. Nó là của chúngta.”


Eragon nhíu mày. “Chúng ta? Varden khônglàm ra thứ này.”


“Không phải Varden mà là tạo tác của giốngtiên.”


“Nhưng...” nó ngừng nói, cố gắng tìm ra từđúng. “Nhưng tiên nhân không hợp tác với Galbatorix. Họ thà chết cònhơn...”


“Galbatorix không làm ra nó, mà kể cả có,lão cũng không bao giờ giao một thứ vũ khí quyền năng và hiếm có như thế này vàotay một người không thể giữ nó. Đây là thứ Galbatorix không muốn rơi vào taychúng ta nhất trong tất cả thứ vũ khí của Alagaësia.”


“Vì sao?”


Blödhgarm rên nhỏ trong họng và nói, “Vìthưa Eragon Khắc tinh của tà thân, đây làDauthdaert.”


“tên của nó là Niernen, Đóa hoa lan,” Aryanói. Cô chỉ vào những đường khắc dọc lưỡi thương, những đường khắc mà Eragon đãnhận ra thực ra là những con chữ tượng hình của giống tiên – những con chữ congcong, bện vào nhau kết thúc bằng những đường nét như sợigai.


“Dauthdaert?” Khi Arya và Blödhgarm ngờvực nhìn Eragon, nó nhún vai, xấu hổ vì kiến thức của mình. Nó xấu hổ vì trongquá trình trưởng thành, các tiên nhân dành hàng thập kỷ để học hỏi kiến thức từnhững học giả bậc thầy của nòi giống họ trong khi ông cậu Garrow của nó thậm chíkhông dạy cho nó viết nổi tên mình vì ông cho nó chẳng có gì quan trọng. “Tôichỉ nghiên cứu cuốn Ellesméra thôi. Cái đó là gì? Có phải nó được rèn trong giaiđoạn thoái trào của các Kỵ sĩ, được dùng để chống lại Galbatorix và THập tamphản đồ?”


Blödhgarm lắc đầu. “Niernen còn có từ lâuhơn trước đó nhiều?”


“Dauthdaertya,” Arya nói. “được sinh ra từnỗi sợ hãi và hận trong những trận chiến cuối cùng của chúng tôi và loài rồng.Những thợ rèn và những thầy phép tài giỏi nhất đã tạo ra chúng từ những nguyênliệu mà giờ chúng tôi không biết được, niệm vào đó những câu thần chú chúng tôiđã không còn biết nhớ, và đặt tên cho tất cả mười hai thanh theo tên những loàihoa đẹp nhất – nhưng chúng được sinh ra để làm những nhiệm vụ xấu xa nhất – giếtchết những con rồng.”


Sự sợ hãi chiếm giữ lấy Eragon khi nó nhìnvào thanh thương đang phát sáng. “Chúng có làm được việc đókhông?”


“Những tiền bối nói rằng máu rồng từ trêntrời trút xuống như trút nước.”


Saphira rít lên những tiếng chói lói vàsắc lạnh.


Eragon nhìn cô em trong chốc lát và nhậnra những Varden vẫn đang đứng trước tòa tháp, đợi nó và Saphira tiếp tục trậnđánh.


“Tất cả các thanh Dauthdaertya đều đã bịhủy hoặc hỏng hóc,” Blödhgarm nói. “Rõ ràng là chúng tôi đã lầm. Niernan đáng raphải được giao tới tay gia đình Waldgrave và họ phải chôn giấu nó tại Belatona.Tôi đoán có thể khi chúng ta vượt qua tường thành, Lãnh chúa Bradburn không cònđủ can đảm nữa, vì thế hắn đã ra lệnh dùng thanh Niernan để chặn đứng nó vàSaphira. Chắc chắn Galbatorix sẽ vô cùng tức giận nếu biết Bradburn đã định giếthai người.”


Dù hiểu cuộc chiến đang gấp rút thế nàonhưng sự tò mò của Eragon không để nó rời đi. “Dù cho ngọn thương này có phảithanh Dauthdaetya không thì hai người vẫn chưa giải thích cho tôi vì saoGalbatorix không muốn chúng ta có thứ này.” Nó chỉ vào ngọn thương. “Vì saoNiernen lại nguy hiểm hơn bất kỳ một thứ giáo mác nào ở đây, hoặc giả còn hơn cảBris...” nó ngậm miệng kịp thời trước khi thốt ra toàn bộ cái tên. “hoặc giảthanh kiếm của tôi?”


Arya trả lời nó. “Cậu thấy đấy, Niernenkhông thể bị bẻ gẫy, không thể bị lửa xâm phạm, hầu như hoàn toàn miễn dịch vớiphép thuật. Những thanh Dauthdaetya không bị ảnh hưởng bởi phép thuật của loàirồng đồng thời bảo vệ người sử dụng nó khỏi thứ ma thuật phức tạp, không đoántrước được của loài rồng. Galbatorix có thể tạo kết giới bảo vệ lão và Shruikanmạnh hơn bất cứ ai ở Alagaësia, nhưng Niernen vẫn có thể xuyên thủng phòng tuyếnđó như thể nó không tồn tại.”


Eragon hiểu và nó thấy phấn chấn hẳn.“Chúng ta phải...”


Một tiếng rít ngắt lờinó.


Âm thanh đó đột ngột, sắc ngọt, run rẩynhư thể kim loại va chạm vào đá. Nó cảm thấy quai hàm rung lên và nó bịt tai,nhăn nhó quay người lại xem âm thanh đó phát ra từ đâu. Saphira ngửng đầu, vàtrong chuỗi âm thanh đó nó vẫn nghe thấy tiếng cô nàng rên rỉ đauđớn.


Eragon lướt nhìn chiến trường hai lầntrước khi nhìn thấy một cột bụi bốc lên từ bức tường chòi canh qua một lỗ hổngrộng khoảng 30 phân bên dưới phần cửa sổ tối đen đã bị hủy hoại khi Blöhgarmgiết tên thuật sĩ. Tiếng rít càng lúc càng lớn, Eragon liều lĩnh bỏ một tay chetai, chỉ về phía lỗ hổng.


“Nhìn kìa!” nó hét lên với Arya, nàng gậtđầu ra chừng đã hiểu. Nó áp tay lên tai.


Không hề báo trước, âm thanh đột ngộtngừng lại.


Eragon đợi trong một lúc, sau đó từ từ hạtay xuống. Lần đầu tiên nó mong sao thính giác của nó không mẫn cảm đếnthế.


Đúng lúc đó, lỗ hổng mở rộng ra – kéo dàivài feet – bổ dọc chòi canh. Tựa như một tia chớp, lỗ hổng mở rộng xuống tậnchân tường đá. Cả lâu đài rung chuyển, nghiêng về phíatrước.


“Chạy!” Eragon hét lớn chỉ huy Varden, mặcdù những người lính đã bỏ chạy khỏi chiến trường, cố gắng trong tuyệt vọng nhằmthoát khỏi bức tường thành đang nghiêng ngả kia. Eragon bước lên một bước, mọicơ bắp trên người nó căng cứng khi tìm kiếm bóng dáng Roran trong dòng ngườiđang tháo lui.


Cuối cùng Eragon cũng nhìn thấy anh, nằmtrong nhóm những người cuối cùng rời khỏi cánh cổng, đang điên cuồng ra lệnh chonhững người trong đội, tiếng nói của anh bị nhấn chìm trong trận hỗn loạn. Bứctường nghiêng đi và đổ sụp mất vài mét – xa khỏi những tòa nhà khác – trút đáxuống Roran, khiến anh lảo đảo, khiến anh ngã ngược về phía cánh cửa đang mởtoang.


Khi Roran đứng thẳng dậy, anh nhìn thẳngvào Eragon. Eragon nhìn thấy trong đôi mắt đó sự sợ hãi, vô vọng, tiếp theo đólà sự đầu hàng, như thể Roran biết rằng, dù anh có chạy nhanh thế nào, anh cũngkhông thể đến được nơi an toàn.


Roran nở một nụ cười chếgiễu.


Và bức tường sậpxuống.


CÂY BÚA DŨNG MÃNH NGÃ XUỐNG“Không!” Eragon hét lên khi bức tường thápcanh sụp xuống, chôn Roran và năm người chiến binh khác dưới đống gạch đá cao6m, và phủ bụi lên toàn bộ chiến trường.


Tiếng hét của Eragon quá lớn, giọng nó vỡra, mùi máu tanh dâng lên cổ nó. Nó hít một hơi, rồi một hơi nữa, hohắng.


“Vaetna,” nó hổn hển nói và vẫy tay. Mànbụi xám dày đặc tản ra với một tiếng động như tiếng lụa sột soạt, để lại khoảnggiữa chiến trường sạch sẽ. Eragon đang quá chú ý tới Roran mà không quan tâm xemcâu thần chú đã lấy đi của nó bao nhiêu sức mạnh.


“Không, không, không, không,” Eragon lẩmbẩm. Anh ấy không thể chết. Anh ấy không thể, không thể, khôngthể... Như thể nó nghĩ khi nónhắc lại cụm từ đó nó sẽ biến thành sự thật. Nhưng có càng lúc hy vọng càng ítđi và những lời nói của nó chỉ là một lời cầu xin nhỏ nhoi trong vô số những lờinguyện cầu trên toàn thế giới.


Đằng sau nó, Arya và các chiến binh Vardenđứng đó ho hắng và dùng tay chùi mắt. Nhiều người cúi người xuống chờ đợi vụ nổ.Những viên đá tảng từ các tòa nhà rơi xuống chiến trường, làm cảnh vật tanhoang. Hai căn phòng rưỡi ở tầng hai tháp canh và một căn phòng ở tầng ba – cănphòng nơi tên thuật sĩ chết tức tưởi – lộ ra hoàn toàn. Căn phòng và đồ đạc bêntrong nom bẩm thỉu và có vẻ tồi tàn hơn dưới ánh sáng rực rỡ của mặt trời. Sáutên cung thủ bên trong đó bỏ chạy toán loạn khi thấy sàn nhà dưới chân chúngđang lở ra. Chúng xô đẩy nhau chạy ra cửa ở phía bên kia căn phòng và biến mấttrong phần khuất của tháp canh.


Eragon cố ước tính khối lượng đống đá đangđè lên Roran; chắc khoảng mấy trăm cân. Nếu nó, Saphira và các tiên nhân cùnghợp tác, nó chắc chắn họ có thể dùng pháp thuật dịch chuyển tảng đá, nhưng sauđó họ sẽ rất yếu ớt. Hơn nữa, để làm được điều đó họ cần có thời gian. Trongchốc lát, Eragon nghĩ tới Glaedr – ông rồng vàng có thể nâng toàn bộ đống đá mộtlúc – nhưng hoàn cảnh thì quá gấp rút và Eldunari của ông Glaedr sau đó cần mộtkhoảng thời gian rất dài để khôi phục sức mạnh. Eragon biết, trong bất kỳ trườnghợp nào nó cũng không nên thuyết phục ông Glaedr nói chuyện với nó và lại càngkhông vì chuyện cứu Roran và những chiến binh khác.


Bỗng Eragon thấy bóng dáng Roran xuất hiệnđằng sau đống đá bụi che khuất anh. Anh đang đứng ngay dưới cổng thành. Ngay lậptức, Eragon nhận ra nó phải làm gì.


“Saphira, giúp họ!” Eragon hét lên khi nóliệng khiên đi và nhảy bổ về phía trước.


Đằng sau, nó nghe thấy tiếng Arya lẩm bẩmgì đó bằng ngôn ngữ cổ - hình như là “Ẩn hình!”. Đoạn, cô bắt kịp nó, tay lămlăm thanh kiếm, chuẩn bị cho một cuộc vật lộn.


Khi nó tới chân đống đổ nát, Eragon nhảylên cao hết mức có thể. Nó đặt một chân xuống bề mặt đá rồi lại nhảy lên từ chỗnày sang chỗ khác, như thể một con dê núi di chuyển trên vách núi. Nó ghét làmxê dịch đống đá, nhưng trèo lên đó là cách nhanh nhất.


Với một cú nhảy cuối cùng, Eragon đápxuống rìa tầng hai, sau đó chạy về phía bên kia phòng. Nó đẩy cảnh cửa với mộtlực mạnh tới nổi làm tung then cửa và bản lề, và khiến cảnh cửa gỗ sồi bay đậpvào bức tường hành lang phía trước, vỡ tan tành.


Eragon gấp gáp chạy trong hành lang. Nókhông còn nghe thấy tiếng bước chân và hơi thở cửa mình, như thể tai nó chứatoàn nước.


Bước chân của nó chậm lại khi tới gần cánhcửa mở. Nó nhìn thấy một nhóm năm người trang bị vũ khí đang chỉ trỏ tấm bản đồvà cãi vã. Không ai để ý tới Eragon.


Nó tiếp tục chạy.


Nó quẹo ở một khúc ngoặt và va vào một tênlính đang đi theo hướng ngược lại. Eragon nảy đom đóm mắt khi đập trán vào rìakhiên của tay lính nọ. Nó lao vào tên lính, hai người quần thảo một hồi trênhành lang như thể hai vũ công say rượu.


Tên lính buông lời nguyền rủa. “Mày làmsao thế, thằng trời đánh thánh vật kia...” hắn nói và sau đó khi nhìn thấy khuônmắt Eragon, đôi mắt hắn mở to. “Mày!”


Eragon nắm bàn tay phải và đấm vào phầnbụng ngay dưới xương sườn hắn. Cú đấm khiến hắn bật ngửa người, ngã bổ chửngxuống nền nhà. “Là tao,” Eragon hưởng ứng khi hắn nằm bất động dưới sànnhà.


Eragon tiếp tục chạy dọc hành lang. Tốc độcủa nó nhanh gấp đôi khi mới nhảy vào tháp canh; nó cảm thấy như thể trái tim nósắp chồi ra khỏi lồng ngực.


Nó là đâu? Nó thầm nghĩ, phátcuồng lên khi nhìn qua một cảnh cửa khác và vẫn chỉ thấy một căn phòngtrống.


Cuối cùng, tại cuối một hành lang phụ bẩnthỉu, nó nhìn thấy một cầu thang uốn lượn. Nó bước năm bước một, không quan tâmtới sự an toàn của bản thân mà cứ thế phóng xuống tầng một. Nó chỉ dừng lại đểxô ngã một cung thủ bị giật mình vì sự xuất hiện của nó sang mộtbên.


Những bậc thang kết thúc còn nó bước vàomột căn phòng mái vòm cao gợi cho nó nhớ tới nhà thờ ở Dras-Leona. Nó quay ngườinhìn xung quanh và bị ấn thượng ngay tức khắc: khiên, vũ khí và cờ xí đỏ treotrên tường; những cửa sổ hẹp nằm sát trần nhà; những ngọn đuốc được đặt trên giáđỡ sắt; những lò sưởi nguội ngắt, những chiếc bàn dài màu sẫm để dọc hai bên hộitrường; một chiếc bục được đặt phía trên căn phòng, tại đó một người đàn ông râudài đang đứng trước một chiếc ghế tựa. Phía bên phải, giữa cánh cửa dẫn xuốngcổng tháp canh và ông ta là một đội quân khoảng năm mươi tên lính. Sợi chỉ vàngtrên quân phục chúng tỏa ra ánh sáng lấp lánh khi chúng quay người nhìn nó vớivẻ ngạc nhiên.


“Giết hắn!” người đàn ông mặc áo choàng ralệnh, giọng có vẻ run sợ hơn là kiêu ngạo. “Ai giết được hắn sẽ được một phần batài sản của ta! Ta hứa đó!”


Eragon lại một lần nữa đè nén cảm xúc thấtvọng đang dâng lên trong nó. Nó rút thanh kiếm khỏi vỏ, giơ cao lên đầu vàhết:


“Brisingr!”


Một trận gió thổi tới, ngọn lửa xanh ma mịhiện hữu quanh lưỡi kiếm, chạy dọc lên mũi kiếm. Nhiệt lượng phát ra từ ngọn lửalàm ấm bàn tay, cánh tay và một bên mặt Eragon.


Sau đó Eragon hạ mắt nhìn những tên lính.“TRánh ra,” nó lồng lộn hét.


Những tên lính chần chừ trong thoáng chốcrồi quay người bỏ chạy.


Eragon lao về phía trước, không quan tâmtới những kẻ phía sau đang hoảng loạn và vung kiếm. Một kẻ trượt châ ngã trướcmặt nó, Eragon nhảy qua, không hề chạm tới chóp mũ hắn.


Cơn gió thổi trong hành lang làm ngọn lửakéo dài về phía sau như hình ảnh một con ngựa đang phi nướcđại.


Eragon dùng vai đẩy cánh cửa đôi dẫn tớihành lang chính. Nó chạy qua một căn phòng dài và rộng lớn đầy những tên lính –cũng như bánh răng, ròng rọc, và những thứ khí cụ khác dùng để nâng hạ cổng thápcanh – sau đó chạy hết tốc lực tới cánh cổng sắt đan chặn đường tới nơi Roranđang đứng khi bức tường tháp canh sụp đổ.


Những thanh sắt oằn lại khi Eragon đâm vàonó nhưng chưa đủ để phá tan cánh cổng sắt


Nó lùi lại mộtbước.


Một lần nửa nó chuyển năng lượng từ nhữngviên kim cương trên thắt lưng – thắt lưng của Beloth khôn ngoan – vào thanhBrisingr, lấy đi toàn bộ năng lượng trự trong viên đá ở chuôi kiếm để khiến ngọnlửa mạnh kinh người. Nó hét lên và chém kiếm xuống cánh cổng sắt. Những tia lửađỏ vàng nhảy nhót xung quanh nó, làm cháy găng tay và áo ngoài, làm cho phần dathịt lộ ra của nó buốt nhói. Sắt nóng chảy cuống đầu mũi giày nó. Nó nhích mũichân, đẩy giày ra.


Ba nhát chém và một phần cổng sắt đủ chomột người chui quá rơi xuống. Những thanh sắt nóng tỏa ra ánh sáng trắng nóngchiếu sáng một khoảng không gian.


Eragon kệ cho ngọn lửa của thanh Brisingrlụi dần khi bước qua lỗ hổng vừa tạo.


Đầu tiên nó rẽ trái, rẽ phải rồi rẽ tráivào một lối đi nhỏ - một con đường mòn ngoằn ngoèo được dùng để làm chậm bướctiến của quân xâm lược khi chúng muốn tiến vào pháođài.


Khi quặt vào góc cuối cùng, Eragon nhìnthấy mục tiêu của mình: tiền sảnh chất đầy đá tảng. Kể cả khi nó có đôi mắt nhưthần tiên, nó chỉ có thể nhìn thấy được những hình dạng lớn nhất trong màn đenvì những viên đá rơi xuống đã làm tắt hết đuốc trên tường. Nó nghe tiếng cãi vãvà ẩu đả như thể có một con quái vật vụng về đang chồi lên từ dưới đống gạchvụn.


“Naina,” Eragonnói.


Một ánh sáng xanh không biết từ đâu xuấthiện chiếu sáng toàn bộ khoảng không. Ngay trước nó là Roran, người bê bết đấtbụi, máu và mồ hôi, răng nhe ra đáng sợ, đang vật lộn với một tên lính bên cạnhxác chết của hai tên khác.


Tên lính nheo mắt vì chói và Roran nhân cơhội đó ấn hắn xuống, cướp lấy con dao ở thắt lưng hắn và cắt cổhắn.


Tên lính giãy lên hai nhát sau đó nằmim.


Roran thở hổn hển, đứng dậy, máu nhỏ tongtong từ những ngón tay anh. Anh quay qua nhìn Eragon với vẻ ngạcnhiên.


“Đến lúc em...” anh nói rồi anh nhắm mắtngất đi.





Quyển 4 - Chương 3: Bóng Đen Nơi Chân Trời



Để kịp đỡ Roran, Eragon phải thả thanhBrisingr dù không muốn. Nhưng cuối cùng, cậu thả tay và thanh kiếm rơi khô khốcxuống mặt đá cùng đỡ lấy toàn bộ trọng lượng của Roran tronglòng.


“Anh ấy bị thương nặng lắm không?” Aryahỏi.


Eragon giật mình ngạc nhiên khi nhận ranàng và Blödhgarm đang đứng cạnh. “Tôi không nghĩ vậy.” Nó sờ lên má Roran vàilần để lau đi bụi bẩn trên mặt anh. Dưới ánh sáng phép thuật màu xanh lạnh lẽotrông Roran hốc hác, mắt quầng thâm và môi tím tái, như thể bị nhuộm bằng nướcquả việt quất. “Thôi nào, tỉnh lại đi.”


Sau đó vài giây, mí mắt Roran động đậy;sau đó anh mở mắt và nhìn Eragon tỏ vẻ bối rối. Eragon chưa bao giờ cảm thấy nhẹnhõm tới thế. “Anh ngất đi một lúc,” nó giải thích.


“À.”


Anh ấy còn sống! Eragon nói với Saphira, dù gì nó cũng phảinói chuyện với cô em của nó.


Rõ ràng cô rồng cũng vui vẻ. Tốt. Em sẽ ở đây và giúp các tiên nhân dịch chuyển đá chắn đường.Nếu anh cần em, cứ hét lên và em sẽ tìm đường tới chỗanh.


Áo giáp của Roran kêu rổn roảng khi Eragongiúp anh đứng dậy. “Những người còn lại sao rồi?” Eragon hỏi và chỉ về phía đốnggạch vụn.


Roran lắc đầu.


“Anh chắc không?”


“Không ai sống nổi đâu. Anh thoát vì... vìđược mái hiên đỡ hộ một phần.


“Còn anh thế nào? Anh ổn không?” Eragonhỏi.


“Cái gì?” Roran nhíu mày, có vẻ không chúý, như thể anh chưa từng nghĩ anh có chuyện gì. “Anh ổn cả... Hình như anh bịgẫy cổ tay. Nhưng không tệ lắm.”


Eragon liếc nhìn Blödhgarm. Những biểuhiện trên khuôn mặt vị tiên căng lên và dù có vẻ không thích thú lắm nhưng ôngvẫn đến bên Roran và nhẹ nhàng lên tiếng, “Có thể tôi...” Ông xòe tay về phíacánh tay bị thương của Roran.


Trong khi Blödhgarm chữa trị cho Roran,Eragon nhặt thanh Brisingr lên sau đó cùng Arya đứng canh chừng lối vào phòngkhi tên lính nào đó ngu ngốc xông vào tấn công.


“Đây, xong rồi đó,” Blödhgarm nói. Ông đira chỗ khác để lại Roran đang xoay cổ tay kiểm tra khớpxương.


Roran hài lòng cảm ơn Blödhgarm, sau đó hạtay xuống, cúi xuống nhìn đống gạch vụn tới khi tìm thấy cây búa. Anh chỉnh lạiáo giáp và nhìn về phía lối vào thành. “Anh đã sắp sửa giết được Lãnh chúaBradburn,” anh nói bằng giọng bình tĩnh một cách giả tạo. “Lão đã tại vị quá lâuvà đã đến lúc lão về vườn rồi. Cô đồng ý không, Arya?”


“Đồng ý,” nàngđáp.


“Vậy thì chúng ta hãy tìm lão già ngu ngốcbụng bự đó. Sau đó tôi sẽ đập cho lão vài búa vì những người đã ngã xuống ngàyhôm nay.”


“Vài phút trước lão ở trong hội trườnglớn,” Eragon nói, “nhưng em không nghĩ lão còn ở đó đợi chúng ta quay lạiđâu.”


Roran gật đầu. “Vậy thì chúng ta sẽ truytìm hắn.” Nói đoạn anh bước đi.


Eragon xóa bỏ câu thần chú và vội vàngchạy theo ông anh họ, tay cầm chắc thanh Brisingr sẵn sàng chiến đấu. Arya vàBlödhgarm bám sát cậu hết mức có thể khi đi trong hành lang ngoằnngoèo.


Căn phòng hành lang dẫn tới giờ trốngkhông, cũng như đại sảnh của lâu đài, bằng chứng cho thấy vài phút trước hàngchục tên lính đứng đó là những mũ trụ nằm lăn lóc trên nềnnhà.


Eragon và Roran chạy qua bệ đá hoa cương.Nó phải kiềm chế tốc độ để không bỏ rơi Roran phía sau. Họ đá tung cánh cửa bêntrái và chạy lên cầu thang.


Khi đi qua từng tầng họ lại dừng lại đểBlödhgarm dùng trí óc tìm kiếm Lãnh chúa Bradburn và những kẻ tùy tùng, nhưngkhông thấy đâu.


Khi họ bước lên tầng ba, Eragon nghe thấycó tiếng bước chân chạy toán loạn và thấy những ngọn giáo chĩa ra ngay phíatrước Roran. Ngọn giáo rạch một vệt lên má và bắp đùi phải Roran, khiến cho đầugối anh chảy máu. Anh rống lên như một con gấu bị thương và dùng khiên đẩy nhữngtên lính lùi lại và bước và ngã xuống cầu thang. Chúng kêu gào điêncuồng.


Đằng sau Roran, Eragon chuyển thanhBrisingr sang tay trái sau đó đi vòng qua người anh họ, nắm lấy một cây giáo vàgiật mạnh khỏi tay tên lính. Nó quay ngọn giáo và phóng thẳng vào giữa đám ngườiphía trươc. Vài tên kêu gào, và trong bức tường người đã xuất hiện một lỗ hổng.Eragon làm lại động tác vừa rồi, và cú ném của nó đã nhanh chóng giảm bớt lượnglính. Cùng lúc, Roran từng bước đẩy lùi đám lính vềsau.


Ngay khi Roran dọn sạch cầu thang, mườihai tên lính còn lại cúi xuống sàn nhà vớ bất cứ thứ vũ khí gì phòng vệ. Rorangầm lên một tiếng nữa và nhào vào tên lính gần nhất. Anh né mũi giáo rồi đấmmạnh vào mũ trụ hắn, tiếng kêu vang lên như thể đập vào một chiếc bìnhsắt.


Ergon nhíu mày nhìn khắp xung quanh vànhắm vào hai tên lính đang đứng cạnh nhau. Nó đốn ngã chúng rồi kết liễu chúngbằng một nhát chém. Một lưỡi rìu bay thẳng về phía nó, xoay tròn trong khôngtrung. Nó lùi lại đẩy ngã một tên lính trước khi kết liễu hai tên khác đang địnhdùng lao mổ bụng nó.


Sau đó Arya và Blödhgarm di chuyển giữanhững tên lính một cách im lặng chết người. Sự thanh thoát vốn có ở thần tiênkhiến cuộc ẩu đả giống như một màn biểu diễn đầy tính nghệ thuật hơn là một cuộcchạm trán một sống một còn.


Trong sự hỗn độn của âm thanh kim loạiloảng xoảng, tiếng xương gẫy, và tiếng đánh đấm túi bụi,bốn người họ đã giếtchết những tên lính còn lại. Như thường lệ, cuộc đụng đầu khiến Eragon phấnchấn; như thể nó vừa được dội một xô nước lạnh vào người, khiến nó cảm thấy mátmẻ hơn bất kỳ chuyện gì khác.


Roran cúi người xuống đặt tay lên đầu gối,thở hổn hển như thể vừa chạy nước rút.


“Em giúp nhé?” Eragon hỏi và chỉ về vếtcắt trên mặt và bắp đùi Roran.


Roran thử đi lại một vài lần. “Không cầnđâu. Chúng ta tìm Bradburn đã.”


Eragon dẫn đầu đoàn người chạy lên cầuthang. Cuối cùng, sau năm phút tìm kiếm, họ thấy lão Bradburn trốn trong cănphòng cao nhất ở tòa tháp phía tây. Với một vài câu thần chú, Eragon, Arya vàBlödhgarm mở cửa và làm bay toàn bộ đống đồ đạc ra sau. Khi họ và Roran bước vàophòng, những kẻ tùy tùng và quân lính bao quanh Lãnh chúa Bradburn, vài tên bắtđầu run rẩy. Eragon nhẹ nhõm khi nó chỉ phải giết ba tên trước khi những tên cònlại hạ vũ khí xuống sàn nhà đầu hàng.


Arya tiến tới trước mặt lãnh chúaBradburn, từ nãy giờ vẫn im lặng, và nói. “Giờ ông sẽ hạ lệnh bãi quân chứ? Chỉcòn lại một vài người nhưng ít nhất ông cũng cứu mạnghọ.”


“Ta sẽ không làm thế kể cả khi có thể,”Bradburn hận thù và nhạo báng nói. Eragon chỉ muốn đấm cho hắn một phát. “Ta sẽkhông nhương bộ đâu. Ta sẽ không để ngời của ta rơi vào tay những sinh vật khôngbình thường, bẩn thỉu như các người. Thà chết còn hơn. Và người đừng hòng thuyếtphục ta bằng những lời đường mật. Ta biết các người là đồng minh với Urgal. Tathà tin một con rắn hơn là tin một kẻ chia sẻ bánh mỳ với quáivật.”


Arya gật đầu và đặt tay lên mặt Bradburn.Nàng nhắm mắt lại và trong một lúc cả nàng và Bradburn đều không cử động. Eragondùng thần giao cách cảm và nhận thấy một trận chiến suy nghĩ giữa hai người khiArya vượt qua hàng phòng thủ của Bradburn và tiến vào trong tư duy lão. Mất cảmột phút Arya mới kiểm soát được đầu óc hắn, sau đó nàng kiểm tra trí nhớ hắncho tới khi tìm thấy thứ hắn cố bảo vệ.


Nàng lẩm nhẩm bằng ngôn ngữ cổ và niệm mộtcâu thần chú phức tạp nhằm hạ màn chắn bảo vệ và khiến Bradburn ngủ mất. Khinàng làm xong, Bradburn nhắm mắt và cùng một tiếng thở dài, lão ngã vào cánh taynàng.


“Ả ta giết ngài rồi!” một tên cận vệ hôlớn, và tiếng hét sợ hãi và tức giận vang lên giữa những tênlính.


Trong khi cố thuyết phục họ, Eragon nghethấy tiếng kèn của Varden vang lên từ đằng xa. Tiếp theo đó lại một tiếng kènkhác, gần hơn, rồi một tiếng nữa, và những tiếng hồ mừng chiến thắng vang dộitrong chiến trường.


Nó hoang mang nhìn Arya, sau đó họ quayngười lại nhìn ra cửa sổ ở bên kia tường.


Từ hai cửa sổ phía tây và phía nam, họngắm nhìn thành phố Belatona. NÓ là một thành phố lớn, thịnh vượng, một trongnhững thành phố lớn nhất của Đế chế. Gần lâu đài, những tòa nhà được làm bằng đátảng, với những mái nhà dốc và cửa sổ vòng cung. Đằng xa xa là những ngôi nhà gỗvà vữa. Một vài ngôi nhà làm bằng gỗ xẻ đang bốc cháy trong trận chiến. Khói baymù trời khiến người ta cay mắt và khàn cổ.


Ở phía tây bắc, một dặm tính từ thành phốlà trại dã chiến của Varden bao gồm một dãy những lều bạt màu xám, một vàitrướng treo cờ hiệu và cờ xí màu sắc, và hàng trăm người bị thương đang nằm trênkhu đất trống. Lều trị thương không đủ sức chứa hết tấtcả.


Ở phía bắc, qua bến cảng và kho hàng là HồLeona, mặt hồ rồng mênh mông với những con sóng bạc đầu đang ì oạp vỗbờ.


Bên trên đầu họ là những đám mây đen chekhuấn thành phố, báo hiệu một trận mưa lớn. Những ánh chớp xanh lóe lên ở nơinày nơi khác bên trong cơn bão, những tiếng sấm vang lên như thể tiếng một conthú tức giận.


Nhưng Eragon không thể tìm ra tiếng độngthu hút sự chú ý của nó phát ra từ đâu.


Nó và Arya nhanh chóng chạy về phía cửa sổđối diện với chiến trường. Saphira, các chiến binh và tiên nhân đang cùng nhaudọn dẹp đống đổ nát trước tháp canh. Eragon huýt sáo và khi Saphira nguengr lên,nó vẫy tay. Hàm rộng của cô nàng hơi mở ra khoe một nụ cười toàn răng, và cô béxì khói về phía nó.


“Này! Chuyện gì thế ?” Eragon nóilớn.


Một trong những đứng trên tường thành giơtay chỉ về khu phía đông. “Thưa Khắc tinh của tà thần! Ngài nhìn xem! Mèo mađang tới! Mèo ma đang tới!”


Eragon cảm thấy lạnh sống lưng. Nó nhìn vềphía bắc và lần này nó nhìn thấy những bóng đen nhỏ đang tiếng tới cách đó vàidặm, ở bờ kia sông Jiet. Một vài sinh vật đi bằng bốn chân, một vài chạy trênhai chân nhưng chúng đều quá xa khiến nó không chắc đó có phải mèo makhông.


“Có thể không?” Arya hỏi, có vẻ ngạcnhiên.


“Tôi không biết nữa... nhưng dù là gì thìchúng ta cũng sớm biết thôi.”





Quyển 4 - Chương 4: Vua Mèo



Eragon đứng trên bục ở sảnh chính của thápcanh, ngay phía bên phải ngai vàng của Lãnh chúa Bradburn, tay trái nó đặt ởchuôi kiếm Brisingr. Phía bên kia ngai vàng là Jörmundur – tổng chỉ huy quânVarden – đang cầm mũ trụ trong tay. Phần tóc mai của ông đã điểm bạc, phần cònlại màu nâu, được bện ra sau. Khuôn mặt góc cạnh của ông không biểu cảm như thểđang chờ đợi một ai đó. Eragon để ý thấy những đường chỉ mảnh màu đỏ chạy dọcmặt trong găng tay phải của Jörmundur, nhưng Jörmundur không hề tỏ ra đauđớn.


Giữa họ là thủ lĩnh quân Varden, Nasuadatrong bộ váy màu xanh vàng mà cô vừa thay trước đó. Cô cũng là mục tiêu bị quântriều dình nhắm vào trong trận chiến, vì hiện tại tay trái của cô đang bị băngbó.


Nasuada hạ giọng để chỉ Eragon vàJörmundur có thể nghe thấy. “Nếu chúng ta có được sự trợ giúp từ phíahọ...”


“Nhưng họ sẽ muốn đổi lấy cái gì?”Jörmundur hỏi. “Ngân sách của chúng ta sắp cạn kiệt còn tương lại lại chưa chắcchắn.”


Môi cô hơi cong lên và nói. “Có thể họkhông muốn gì hơn ngoài cơ hội trả thù Galbatorix.” Cô dừng lại. “Nhưng nếukhông, chúng ta sẽ phải tìm thứ khác chứ không phải vàng để thuyết phục họ đầuquân.”


“Tiểu thư có thể cho họ vài thùng kem,”Eragon nói, khiến Jörmundur cười nắc nẻ và Nasuada cườinhẹ.


Cuộc nói chuyện thì thầm của họ kết thúckhi tiếng kèn từ bên ngoài sảnh chính vang lên. Một tiêu đồng tóc vàng mặc áochoàng dài đeo phù hiệu của Varden – hình một con rồng trăng ôm một bông hoabồng với một thanh kiếm đang chỉ xuống phía bên trên – đi vào phòng, cúi chào vàthánh thót nói, “Đấng tối cao, Grimrr Nửa vuốt, Vua của mèo ma, Chúa tể vùng đấttrống, Kẻ thống lãnh màn đêm, Độc cô xin cầu kiến.”


Danh hiệu Độc cô lạ nhỉ, Eragon nhận xét vớiSaphira.


Nhưng em nghĩ nó cũng hay đấy chứ, cô nàng trả lời và nó có thể cảm nhậnđược sự hứng khởi của cô nàng, ngay cả khi nó không nhìn thấy vì cô bé đang nằmbên dưới lâu đài.


Tiểu đồng bước sang một bên và Grimrr Nửachân trong hình người bước vào cùng bốn mèo ma hộ tống. Trong bốn kẻ hộ tống đócó Solembum, con mèo ma Eragon tuwngfg ặp trong hình dáng mèo: dáng người nặngnề, có một lớp lông màu đen ngắn ngay dưới cổ, lông phất phơ trên tai, đuôi điểmđen quật từ bên này sang bên khác.


Nhưng Grimrr Nửa vuốt lại không giống bấtcứ người hay sinh vật nào Eragon từng gặp. Ngài cao mét ba, bằng một người lùnnhưng lại không thể lẫn với người lùn hay một con người. Ngài có một chiếc cằmnhọn, xương má rộng, và bên dưới hàng lông mày rậm rạp là một đôi mắt xanh sángvà hàng mi cong vút. Mái tóc đen che trán trong khi phần tóc ở đằng sau và haitên thả dài trên vai, khá giống với những tùy tùng. Eragon không thể đoán nổituổi của vị vua mèo này.


Grimrr chỉ mặc độc một chiếc áo da thô vàđóng khố da thỏ. Bộ xương của rất nhiều loài vật – chim, chuột và những sinh vậtnhỏ khác – treo đầy trên áo, va vào nhau mỗi khi ngài chuyển động. Ngài ta giắtmột thanh đoản dao ở khố. Vô số những vết sẹo trắng, mảnh trên làn da màu nâuhạt dẻ trông giống những vết cào xước trên mặt bàn gỗ. Và, đúng như tên gọi, ôngta thiếu mất hai móng ở chân phải, trông như thể bị gặmmất.


Dù các đường nét thanh tú nhưng chắc chắnGrimrr là giống đực dựa vào những cơ bắp rắn chắc ở ngực và cánh tay, hông hẹpvà cách di chuyển tới trước Nasuada.


Dường như các ma mèo không để ý tới nhữngngười đứng hai bên sảnh đường đang quan sát họ cho tới khi Grimrr đi ngang quabà lang Angela đứng cạnh Roran đang dùng sáu que đan đan một chiếc tấtsọc.


Grimrr nheo mắt nhìn bà lang, lông dựngngược lên như bốn kẻ tùy tùng. Ngài nhe răng và Eragon ngạc nhiên khi thấy ngàiphun xì xì vào mặt bà lang.


Angela ngước lên, biểu hiện lười nhác vàchế giễu. “Chiếp chiếp,” bànói.


Trong một thoáng Eragon nghĩ mèo ma sẽ tấncông bà. Lông cổ và mặt Grimrr dựng ngược, cánh mũi mở rộng và ngài im lặng gầmgừ với bà. NHững mèo ma khác cúi thấp người, chuẩn bị lao xổ vào, tai ép sátđầu.


Từ phía bên kia sảnh đường, Eragon nghethấy những tiếng lưỡi kiếm rút ra khỏi bao.


Grimrr phun phì phì một lần nữa rồi quayngười đi tiếp. Con mèo macuối cùng khi lướt qua Angela giơ móng vuốt vờn lấy đoạn len rơi ra từ que đannhư thể một chú mèo nhà đang chơi với cuộn lên vậy.


Cả Saphira và Eragon đều bối rối. Chiếp chiếp á? Cônàng hỏi.


Nó nhún vai, quên mất là cô em không nhìnthấy nó. Ai mà biết vì sao Angela lại làm gì haynói gì?


Cuối cùng Grimrr đến trước mặt Nasuada.Ông ta hơi cúi đầu, thể hiện lòng kiêu hãnh ngút trời, thậm chí có phần ngạomạn, trước sự hiện diện của mèo, rồng và một người phụ nữ thân phận caoquý.


“Thưa tiểu thư Nasuada,” ông ta nói. Ngạcnhiên là giọng nói của ông ta lại trầm, khá giống tiếng gào của mèo hoan hơn làgiọng nói the thé đáng ra một đứa nhỏ ông ta mang hình dạng phảicó.


Nasuada cũng cúi đầu đáp lễ. “Chào vua Nửavuốt. Varden hoan nghênh ngài và những chiến hữu của ngài. Tôi rất xin lỗi vì sựvắng mặt của Vua Surda Orrin, đồng minh của chúng tôi; ngài ấy không thể có mặtở đây tiếp đãi ngài, vì hiện giờ ngài và binh lính đang chiến đấu bảo vệ vùngbiên giới phía bắc trước sự xâm lăng của quânGalbatorix.”


“Tất nhiên rồi, thưa tiểu thư Nasuada,”Grimrr nói. Những chiếc răng sắc nhọn lóe sáng khi ông ta cất tiếng. “Chúng takhông có quyền lơ là với kẻ thù.”


“Dù vậy...và vì sao ngài lại đột ngột tớigặp chúng tôi vậy, thưa Đức vua? Mèo ma thường sống trong bí mật và đơn độc,luôn đứng ngoài cuộc chiến trong nhiều năm, đặc biệt sau Ngày tàn của các Kỵ sĩ.Có người còn cho rằng giống loài của người chỉ tồn tại trong truyền thuyết hơnlà hiện hữu ngoài đời. Vậy thì vì sao ngài lại chọn thời điểm này để xuấthiện?”


Grimrr giơ tay phải chỉ vào Eragon.


“Vì người này,” mèo ma hét lớn. “Chúng tôikhông tấn công thợ săn khi hắn chưa để lộ điểm yếu, và giờ Galbatorix đã để lộđiểm yếu của hắn: hắn không muốn giết Eragon Khắc tinh của tà thần và SaphiraBjartskular. Chúng tôi đã đợi cơ hội này rất lâu và giờ là lúc chúng tôi nắm lấycơ hội. Galbatorix sẽ biết rằng hắn phải sợ và thù ghét chúng tôi, và cuối cùnghắn sẽ nhận ra sai lầm của hắn và biết rằng chúng tôi là những kẻ kết liễu đờihắn. Hương vị trả thù cũng ngọt ngào như nhâm nhi miếng thịt lợnvậy.”


“Loài người à, thời gian đã tới cho tất cảmọi loài, kể cả mèo ma, để sát cánh và chứng tỏ cho Galbatorix thấy hắn khôngthể ngăn chặn chúng ta. Chúng tôi sẽ tham chiến cùng cô, thưa Tiểu thư Nasuadamà không đòi quyền lợi.”


Eragon không biết Nasuada nghĩ gì nhưng nóvà Saphira bị ấn tượng mạnh với bài phát biểu của mèoma.


Sau một phút im lặng, Nasuada nói. “Ngàinói nghe rất lọt tai, thưa Đức vua. Nhưng trước khi tôi đồng ý, tôi phải hỏingài vài câu, nếu như ngài đồng ý.”


Grimmr vẫy tay. “Tôi đồngý.”


“Loài của ngài quá khép kínvà quá khó hiểu, vàtôi phải công nhận rằng tôi chưa bao giờ nghe thấy tên Đức ngài cho tới ngày hômnay. Đúng ra là tôi không biết rằng loài các ngài có vua trịvì.”


“Tôi không phải vua giống như vua của cácngười,” Grimrr nói. “Ma mèo thích sống một mình, nhưng chúng tôi cũng chọn ramột thủ lĩnh khi có chiến tranh.”


“Tôi hiểu. Ngài đại diện cho cả giống nòi,hay chỉ cho những người đi cùng ngài?”


Gò ma Grimrr nhô lên, biểu hiện có thể làkhá hài lòng. “Tôi đại diện cho toàn bộ loài, thưa Tiểu thư Nasuada,” ông ta rênrừ rừ. “Tất cả những mèo ma hiện diện trên Alagaësia, trừ những mèo mới sinh, sẽtới đây chiến đấu. Chúng tôi không đông, nhưng không ai có thể so sánh về sựthiện chiến bằng chúng tôi. Và tôi có thể kêu gọi những kẻ mang duy chỉ một hìnhdáng, dù tôi không đại diện cho chúng, vì chúng ngu ngốc như những động vậtkhác. Nhưng chúng sẽ nghe theo những gì chúng tôi yêucầu.”


“Một dạng?” Nasuada thắcmắc.


“NHững kẻ tiểu thư biết là mèo đó. Nhữngkẻ không thể biến đổi hình dạng như chúng tôi.”


“Chúng trung thành vớiông?”


“Đúng. Chúng ngưỡng mộ chúng tôi... cũngtự nhiên thôi.”


Nếu như ông ta nói thật, Eragon nhận xét với Saphira, mèo ma sẽ vô cùng hữu ích với chúng tađó.


Nasuada nói. “Vậy chúng tôi cần làm gì đểđổi lấy sự trợ giúp của các ngài, thưa Vua Nửa vuốt?” Cô liếc nhìn Eragon cườivà nói thêm. “Chúng tôi có thể cho các ngài bao nhiêu kem cũng được,nhưng ngân khố lại cóhạn. Vì thế nếu các chiến binh của ngài mong được trả công, thì tôi e là họ sẽthất vọng.”


“Kem chỉ dành cho mèo con và chúng tôikhông có hứng thú với vàng,” Grimrr nói. Khi ông ta nói, ông ta giơ tay ngắmnhìn bộ vuốt. “Chúng tôi chỉ cần một con dao. MỖi người trong chúng tôi cần cóhai bộ áo giáp, một cho lúc chúng tôi đứng trên hai chân và một cho khi đi bằngbốn chân. Chúng tôi không cần gì hơn – không cần lều trại, không chăn, không đĩađựng thức ăn, không cần thìa. Khẩu phần ăn mỗi ngày của chúng tôi là một convịt, gà gô, gà, hoặc bất cứ giống chim chóc gì và cứ hai ngày một bát gan tươi.Chúng tôi không nói cũng mong các ngài đặt món đó cho chúng tôi. Ngoài ra, nếunhư các người chiến thắng, dù ai trở thành vua hoặc nữ hoàng kế tiếp – ai tiếptục nối ngôi – cũng phải đặt một chiếc nệm bông cạnh ngai vàng thể hiện sự tônvinh, giành cho một người trong chúng tôi. Chúng tôi rất cámơn.”


“Yêu cầu của các ngài khá giống với ngườilùn,” Nasuada nói bằng giọng khô khốc. Cô nghiêng người về phía Jörmundur vàEragon nghe thấy tiếng cô nói nhỏ, “Chúng ta có đủ gan cho họkhông?”


“Thần nghĩ là đủ,” Jörmundur trả lời bằnggiọng khô khốc tương tự. “Nhưng còn phải phụ thuộc vào cỡbát.”


Nasuada ngồi thẳng lưng. “Hai bộ giáp làquá nhiều, thưa Đức vua Nửa vuốt. các chiến binh của ngài buộc phải quyết dịnhhọ muốn tham chiến trong hình dạng nào, người hay mèo. Chúng tôi không đủ tiềnđể rèn hai bộ.”


Nếu Grimmr có đuôi, Eragon cá chắc nó sẽquẫy liên tục. “Được rồi, thưa Tiểu thư Nasuada.”


“Còn một điều nữa. Galbatorix có cài cắmsát thủ và tình báo ở mọi nơi. VÌ thế, để gia nhập Varden, các người phải chấpnhận cho thầy phép của chúng tôi kiểm tra tư tưởng, để chắc chắn Galbatorixkhông kiểm soát các ngài.”


Grimrr khụt khịt. “Không làm thế thì quảlà không khôn ngoan. Ai đủ dũng cảm để kiểm tra cũng được. Nhưng không phải bàta” – và ông ta chỉ vào Angela. “Không bao giờ để bà ta làm điềuđó.”


Nasuada chần chừ và Eragon có thể thấy cômuốn hỏi nhưng lại thôi. “Cũng được. Tôi sẽ gửi các pháp sư tới ngay lập tức.Dựa vào tình hình – và nếu không có gì thay đổi – chúng tôi rất vinh hạnh đượclàm đồng minh với các ngài cũng như giữa quân Varden và mamèo.”


Cô vừa nói xong, tất cả con người trongđại sảnh hô vang sung sướng và vỗ tay, kể cả Angela. Ngay các tiên nhân cũng tỏý hài lòng.


Nhưng các ma mèo không phản ứng gì, từviệc ép tai xuống vì những tiếng động.





Quyển 4 - Chương 5: Lấy Sức



Eragon rên rỉ và tựa lưng lên Saphira. Nóvòng tay quanh đầu gối, trườn qua lớp vảy rắn chắc của cô rồng cho tới khi ngồisụp xuống, duỗi thẳng chân về phía trước.


“Anh đói quá!” Nó rênrỉ.


Nó và Saphira đang ngồi ở trảng trống cáchxa những người đang dọn dẹp chiến trường – dẹp đá vụn sang một bên và đặt nhữngxác chết vào trong xe ngưa – và cách xa dòng người đang đi đi vào vào lâu đài.Họ hiện diện trong buổi gặp mặt giữa Nasuada và Vua Nửa vuốt và giờ họ phải vềlàm những nhiệm vụ khác. Blödhgarm và bốn tiên khác đứng gần họ, quan sát xem cónguy hiểm gì không.


“Ối!” một ai đó kêulên.


Eragon nhìn lên và thấy Roran đang từ lâuđài biết về phía nó. Angela đi sau đó vài bước, những sợi tua áo bay phấp phơikhi bà cố đuổi kịp theo những sải chân dài hơn của anh.


“Anh định đi đâu đây?” Eragon hỏi khiRoran dừng trước mặt nó.


“Đi giúp bảo vệ thành phố và sắp xếp tùnhân.”


“À...” ánh mắt Eragon lang thang trêntrảng trống bận rộn trước khi nhìn vào khuôn mặt bầm tím của Roran. “Anh chiếnđấu cừ lắm.”


“Em cũng thế.”


Eragon nhìn Angela, lại đang đan đan mócmóc, ngón tay di chuyển rất nhanh khiến cậu không thể nhìn kịp. “Chiếp chiếp?” cậu hỏi.


Trên mặt bà thể hiện sự tinh quái, bà lắcđầu, những sợi tóc xoăn tít mù nhảy lên. “Một câu chuyện lâurồi.”


Eragon chấp nhận sự trốn tránh mà khôngphàn nàn gì; nó không hy vọng bà tự mình giải thích. Thường bà ta ít khi làmthế.


“Còn em,” Roran nói. “Em định điđâu?”


Bọn em định đi kiếm ăn Saphira nói, và dùng mũi đẩy nhẹ Eragon, hơithở của cô nàng làm nóng nóng mặt nó.


Roran gật đầu. “Tốt nhất hai em nên làmthế. Tối nay anh sẽ gặp lại em vậy.” Trước khi quay người bỏ đi, anh nói thêm.“Nói với Katrina là anh yêu cô ấy nhé.”


Angela bỏ tác phẩm của mình vào chiếc túimềm đeo trên thắt lưng. “Tôi nghĩ mình cũng nên đi. Tôi đang nấu thuốc trong lềuvà cần phải để ý, tôi cũng cần theo dấu một con mèoma.”


“Grimrr à?”


“Không, không – một người bạn già thôi. Mẹcủa Solembum. Nếu bà ấy vẫn còn sống. Tôi mong là vậy.” Bà đưa tay lên ngón trỏvà ngón cái chạm vào nhau thành một hình tròn, vui vẻ nói. “Gặp lại cậu sau!”Sau đó bỏ đi mất.


Lên lưng em đi, Saphira nói và đứng dậy, kệ Eragon tựxoay xở.


Nó trèo lên yên ở cổ cô nàng, và Saphirasải rộng đôi cánh. Cử động đó tạo ra một cơn gió lốc tỏa ra như sóng trên mặthồ. Mọi người trên chiến trường ngừng lại ngắm nhìn cônàng.


Saphira nâng cao đôi cánh khiên Eragon cóthể thấy những đường gân tím đang đập truyền máu khắp cơ thể từ từng nhịp đậpcủa trái tim.


Cùng một cú xóc, cả thế giới quay cuồngđiên đảo quanh Eragon khi Saphira nhảy khỏi trảng trống lên bức tường thành caonhất, đứng đó lấy thăng bằng. Vài tảng đá nứt ra dưới móng vuốt của cô nàng. Nónắm chắc dây cương để ngồi cho vững.


Thế giới lại một lần nữa nghieng đi khiSaphira phóng mình khỏi bức tường thành. Mùi vị cay sè tấn công Eragon, mắt nónhức nhối khi Saphira bay xuyên quá đám khói dày trên bầu trời Belatona như mộttấm chăn chứa đầy nỗi đau, giận dữ và buồn thương.


Saphira vỗ cánh hai nhịp mạnh rồi bọn họbay lên trên đám khói tắm mình trong ánh mặt trời và bay liệng phía trên nhữngcon đường thi thoảng lại có một đám cháy. Saphira mở rộng cánh chao một vòngtrên trời, để cho những cơn gió nóng nâng cô nàng lên cao hơn bao giờhết.


Dù mệt mỏi nhưng Eragon vẫn ngắm nhìn cảnhvật hùng vĩ trước mắt: cơn bão như chuẩn bị trút một trận mưa trắng xóa xuốngBelatona trong khi ở đằng xa, những tiếng sấm vang rền trong bầu trời tối đennhư mực khỗng để lộ bất cứ điều gì chỉ trừ những tia sét xét qua xẹt lại. Ở đằngkia hồ nước sáng như gương và những trang trại nhỏ xíu trải ngút tầm mắt khiếnnó nhìn không dứ, nhưng không cái gì có thể so sánh nổi với những núimây.


Eragon luôn cảm thấy như mình đươc hưởngmột đặc ân khi có cơ hội chiêm ngưỡng thế giới từ độ cao này, đó là chưa kể đâucó nhiều người có cơ hội được bay trên lưng một conrồng.


Saphira chao cánh nhắm về phía lều bạt củaVarden mà lao xuống.


Một cơn gió mạnh thổi tới từ phía tây báohiệu cơn bão đang tới. Eragon rạp mình và bám chặt hơn vào dây cương trên cổ côem. Nó nhìn thấy những gợn sóng lúa trên đồng ruộng. Những ngọn cỏ phất phơ làmcậu liên tưởng tới lông trên mình một con quái vật xanh tolớn.


Ngựa hí lên khi Saphira lượt sát nóc lềutới một khu đất trống dành riêng cho nó. Eragon nửa đứng trên yên khi Saphiraxòe cánh giảm tốc trước khi chạm mặt đất. Cú hạ cánh khiến Eragon nhào lên phíatrước.


Xin lỗi, cô nàng nói. Em cố hạ cánh nhẹ nhàng nhất rồi


Anh biết.


Khi ngã xuống, nó nhìn thấy bóng dángKatrina đang hớt hải chạy về phía nó. Mái tóc màu nâu vàng ôm lấy khuôn mặt chịkhi chị chạy qua khu đất trống và sức ép của gió làm lộ bụng đang lớn lên từngngày sau lớp váy áo.


“Có gì mới không?” chị gọi lớn vẻ lo lắnghiện lên trên từng thớ thịt.


“CHị đã nghe tới ma mèochưa...?”


Chị gật đầu.


“Thế thì không còn gì mới hơn đâu. Roranvẫn ổn; anh ấy nói anh ấy yêu chị.”


Trông chị đã nhẹ nhõm hơn nhưng nét lolắng vẫn chưa hoàn toàn biến mất. “Anh ấy ổn chứ?” Chị vân vê chiếc nhẫn trênbàn tay trái, một trong hai chiếc nhẫn đã được Eragon phù phép để chị và Roranbiết người kia liệu có gặp nguy hiểm. “Chị nghĩ chị đã cảm nhận thấy gì đó, cáchđây khoảng một tiếng, và chị sợ rằng...”


Eragon lắc đầu. “Roran có thể nói chuyệnđó với chị. Anh ấy bị trầy xước và bầm tím đôi chỗ nhưng nói chung là ổn. Anh ấylàm em sợ suýt chết.”


Katrina càng lo lắng hơn. Sau đó, cô cốlắm mới nở được một nụ cười. “Ít nhất là hai người vẫn antoàn.”


Họ chia tay, Eragon và Saphira đi tới mộttrong những cái lều gần khu nấu ăn của Varden. HỌ tự phục vụ đồ ăn thịt thà vhomình tỏng khi những cơn gió điên cuồng thổi qua và những mưa bắt đầu rơi xuốnglều.


Eragon đang ngoạm một miếng thịt lợn lớnthì Saphira nói Ngon không? Ngon tuyệt cú mèonhỉ?


“Ừmm,” Nước thịt chạy xuống cằmnó.





Quyển 4 - Chương 6: Ký Ức Của Người Chết



Galbatorix điên cuồng nên khó đoán, nhưng cách tư duy của lão tacó những lỗ hổng mà người bình thường không thể có. Nếu con tìm ra, Eragon, cóthể con và Saphira sẽ đánh bại được lão.


Brom hạ cây tẩu, khuôn mặt trang nghiêm. “Ta mong là con có thể.Ước muốn lớn nhất đời ta là con và Saphira sẽ sống lâu và sống tốt, không bịGalbatorix và Đế chế đe dọa. Ta ước ta có thể bảo vệ con khỏi tất cả những nguyhiểm đe dọa con, nhưng than ôi, chuyện đó nằm ngoài khả năng của ta. Tất cảnhững gì ta có thể là cho con lời khuyên và dạy dỗ con cái ta có thể khi ta cònở đây... Con trai của ta. Dù cho chuyện gì xảy ra, con phải biết ta yêu con vàmẹ con cũng vậy. Những ngôi sao trên trời sẽ bảo vệ con, Eragon Bromssonạ.”


Eragon mở mắt khi những ký ức phai nhòa.Phía bên trên nó, nóc lều lún vào trong như bị nước đổ đầy bên trên. NHững giọtnước mưa qua mái dột rơi xuống đùi nó, chảy dọc chân khiến nó có cảm giac lạnhbuốt. Nó biết nó phải cố định lại lều nhưng lại không muốn rời khỏivõng.


Ông Brom không bao giờ nói cho em nghe về Murtagh? Không bao giờnói anh và Murtage là anh em cùng mẹ khác cha à?


Saphira đang nằm cuộn tròn bên ngoài lềunói, Hỏi lại cũng không thay đổi câu trả lời của emđược.


Nhưng sao ông ấy lại không nói chứ? Vì sao lại không nói? Ông ấyphải biết về Murtagh. Ông ấy không thể nào khôngbiết.


Saphira lười nhác đáp. Brom có lý do của ông ấy, nhưng nếu phải đoán, em nghĩ ông ấy quantrọng hơn là phải nói cho anh biết ông ấy quan tâm tới anh và muốn cho anh nhữnglời khuyên hơn là dành thì giờ tán dóc vềMurtagh.


Nhưng ông ấy có thể cảnh báo cho anh biết! Chỉ vài từ cũng đủrồi.


Em không thể biết chắc vì sao ông ấy không nói, Eragon ạ. Anhphải đồng ý rằng có vài câu hỏi anh sẽ không bao giờ có cơ hội nghe ông Brom trảlời. Hãy tin tình yêu ông ấy dành cho anh, và đừng để mấy chuyện linh tinh làmanh xao nhãng.


Eragon nhìn xuống bàn tay đang đặt trênngực. Cậu buông tay xuống hai bên. Ngón tay cái bên trái của cậu có nhiều nếpnhăn ở đốt thứ hai hơn bên tay phải, trong khi tay phải lại có một vết sẹo dài,xấu xí mà nó không nhớ nổi vì sao có. Nhưng có thể là từ Agaetí Blödhren, Lễ hộiHuyết thệ.


Cám ơn, nó nói với Saphira. Nó đã qua em rồng quan sát và nghe bức thưcủa ông Brom những ba lần kể từ sau Finster sụp đổ, và cứ mỗi lần nó lại thấythêm một vài điểm trong lời nói và cử động của ông Brom mà trước đó nó khôngthấy. Điều đó khiến nó thấy được an ủi và hài lòng, vì nó đã xóa bỏ được điềucanh cánh cả đời: biết tên cha đẻ của nó và biết cha nó quan tâm tớinó.


Saphira đáp lại lời cám ơn của nó bằng mộtluồng gió nóng.


Dù Eragon đã ăn uống ngủ nghỉ trong khoảngmột tiếng nhưng nó vẫn còn cảm thấy yếu ớt. Không phải nó không biết cơ thể sẽphản ứng ra sao. Nó đã thừa hiểu sẽ phải mất hàng tuần để phục hồi sức khỏe hoàntoàn sau một trận đánh dài hơi và tốn nhiều sức lực như thế. Khi Varden tớiUrȗ’baen, nó cũng như những người khác trong quân đội của Nasuada sẽ càng lúccàng có ít thời gian để hồi sức trước khi bước vào một trận chiến mới. Chiếntranh sẽ bòn rút hết sức lực cho tới khi họ bê bết máu, tơi tả, không còn khảnăng chiến đấu và đến lúc đó họ vẫn phải đối đầu với Galbatorix, lão an nhànthảnh thơi đợi họ.


Nó cố không nghĩ quá nhiều về chuyệnđó.


Một giọt nước mưa nữa lại rơi vào chân nó,thật lạnh lẽo. Cáu tiết, nó vắt chân sang bên kia võng, ngồi thẳng dậy và đibằng chân trần ra chỗ đất bẩn ở góc lều và quỳ xuống.


“Deloi sharjalvi!” nó nói kèm theo vài cụmtừ ngôn ngữ cổ khác cần để giải kết giới cậu đặt.


Chỗ đất bẩn bắt đầu xùi bọt lên như nướcsôi, sau đó chui ra khỏi “ngọn núi lửa” đó là đá, sâu bọ và sau cùng là mộtchiếc hộp viền sắt nỏ dài khoảng 50 phân. Eragon vươn tay nắm lấy chiếc hộp vàngừng niệm chú. Mắt đất lại bình lặng trở lại.


Nó đặt cái hộp xuống mặt đất lúc này đã rắnlại như cũ. “Ládrin,” nó thì thầm và vẫy tay qua chiếc khoa không có lỗ khóa.Chiếc hộp mở ra với một tiếng kịch.


Màu vàng nhàn nhạt tỏa sáng trong cănlều.


Nằm bên trong chiếc hộp là Eldunarí củaGlaedr – trái tim của loài rồng. Một hòn đá lớn trong như đá quý lấp lánh nhưmột viên than hồng sắp tàn. Eragon dùng hai tay nâng Eldunarí lên và nhìn chămchú. Một dải ngân hàng những ngôi sao nhỏ xíu xoay lượn bên trong viên đá, dù dichuyển của chúng rất chậm và dwongf như xa xôi hơn khi lần đầu tiên Eragon cầmviên đá ở Ellesméra, khi Glaedr đưa nó ra khỏi cơ thể và tặng cho Eragon vàSaphira.


Eragon luôn thích ngắm nhìn cảnh tượng đó;cậu có thể ngồi hàng ngày để ngắm nhìn những hình dạng luôn thay đổi bên trongđó.


Có lẽ chúng ta nên thử lại, Saphira nói và nó đồngý.


Họ cùng nhau phóng tư tưởng tới những ánhsáng ở đằng xa, vào trong biển sao đại diện cho tâm tưởng Glaedr. Họ đi qua sựlạnh lẽo và bóng tối, qua sự ấm áp và tuyệt vọng mênh mông vĩ đại, khiến họ muốndừng lại và than khóc.


Glaedr...Elda, họ gọi đi gọi lại, nhưng không có tiếng trảlời, không có một sự thay đổi nào hết.


Cuối cùng họ thu hồi tư tưởng vì không thểchịu nổi nỗi đau khổ của Glaedr lâu hơn nữa.


Khi bừng tỉnh, Eragon nhận thức thấy có aiđó gõ lên tấm bạt lều, và nó nghe thấy giọng Arya, “Eragon, tôi vào đượckhông?”


Nó khịt mũi và chớp mắt. “Tất nhiên làđược.”


Bầu trời đêm tỏa ra ánh sáng xám lênnó khi Arya đẩy bạt lềubước vào. Nó chợt thấy buốt nhói khi gặp ánh mắt nàng – xanh, thông thái và khódò – và nó cảm nhận thấy nỗi đau của sự thèm khát dângtràn.


“Có gì thay đổi không?” nàng hỏi và quỳxuống bên cạnh nó. GIờ nàng không còn mặc áo giáp mà khoác trên mình một bộ đồda đen và một đôi bốt bó sát như khi nó cứu sống cô ở Gil’ead. Máu tóc nàng ẩmướt vì mới gội và chảy dài trên lưng nàng. Quanh nàng tỏa ra mùi gỗ thông khiếnEragon băn khoăn có phải nàng dùng phép thuật để tạo ra mùi hương hay đó là mùihương tự nhiên của cơ thể. Nó muốn hỏi nhưng lại khôngdám.


Eragon lắc đầu trả lời câu hỏi củanàng.


“Để tôi thử được không?” nàng chỉ vào tráitim của Glaedr.


Nó lùi sang một bên. “Xinmời.”


Arya đặt hai tay lên Eldunarí và nhắm mắt.Trong khi nàng ngồi, nó nhân cơ hội ngắm nhìn nàng với vẻ cởi mở trái ngược hẳnvới vẻ khép kín thường ngày. Đối với nó, nàng dường như là biểu tượng của sắcđẹp, dù có người nói mũi nàng quá dài, khuôn mặt quá góc cạnh hay tai quá nhọnhoặc tay quá cơ bắp.


Arya hít một hơi thật sâu và rút tay khỏitrái tim rồng, như thể nó thiêu cháy nàng. Sau đó nàng cúi đầu và Eragon thấycằm nàng đang run lên. “Ông ấy là sinh vật bất hạnh nhất tôi từng gặp... tôinghĩ chúng ta có thể giúp ông ấy. Tôi không nghĩ ông ấy có thể tự thoát khỏibóng tối của chính mình.”


“Nàng có nghĩ...” Eragon chần chừ, khôngmuốn giọng nói tố cáo sự nghi ngờ của bản thân và tiếp tục: “Nàng có nghĩ ông ấybị điên không?”


“Có thể ông ấy đã điên rồi. Nếu không, ôngấy cũng đang lúc điên lúc tỉnh.”


Eragon thấy buồn khi chăm chú nhìn vàotảng đá vàng.


Tới khi nó có thể mở lời, nó hỏi, “thanhDauthdaert đâu rồi?”


“Tôi giấu nó trong lều như chàng giấuEldunarí của Glaedr vậy. Tôi có thể mang nó sang đây nếu chàng muốn, hoặc tiếptục canh giữ nó cho tới khi chàng cần.”


“Giữ nó đi. Tôi không thể mang nó bênmình, nếu không Galbatorix sẽ biết tới sự tồn tại của nó. Ngoài ra giấu quánhiều kho báu ở một chỗ là không khôn ngoan.”


Nàng gật đầu.


Nỗi đau bên trong Eragon càng lớn. “Arya,tôi...” Nó ngừng lại khi Saphira nhìn thấy anh thợ rèn con trai của Horst –Albriech, nó đoán thế vì thực sự khó phân biết anh ta với người anh Baldor, dotầm nhìn méo mó của Saphira – đang chạy về phía lều. Việc này khiến Eragon nhẹnhõm, vì nó không biết nó định nói gì nữa.


“Có người tới,” nó tuyên bố và đóng chiếchộp lại.


Tiếng bước chân lớn và lẹp nhẹp ở bênngoài. Sau đó Albriech, đúng là Albriech hét lên, “Eragon!Eragon!”


“Cái gì!”


“Mẹ tôi sắp sinh em bé! Bố tôi nhờ tôi tớinói và nhờ anh tới đó, đề phòng có chuyện gì xảy ra và khả năng phép thuật củaanh có thể giúp. Làm ơn, nếu anh đi được...”


Dù cậu ta nói cái gì thì Eragon cũng khôngnghe thấy vì nó đang vỗi vã khóa và chôn chiếm hộp. Sau đó nó khoác áo choànglên vai và lần mò cài khuy thì Arya chạm vào tay nó và nói, “Tôi đi cùng đượckhông. Tôi có kinh nghiệm trong chuyện này. Nếu người của chàng đồng ý, tôi sẽgiúp chuyện sinh nở dễ dàng hơn.”


Eragon không thèm cân nhắc. Cậu chỉ vềphía cửa lều và nói. “Nàng đi trước đi.”





Quyển 4 - Chương 7: Thế Nào Mới Là Đàn Ông?



Bùn đất dính lên đôi ủng của Roran mỗi lầnanh nâng chân, khiến anh đi chậm lại và khiến đôi chân vốn đã rệu rã của anhcàng thêm mệt mỏi. Anh cảm giác như đất đang cố kéo tuột giày của anh. Bùn vừadầy vừa trơn. Bùn làm gót giày anh lún sâu xuống, khiến anh đi lại khó khăn. Lớpbùn còn khá sâu nữa. Dòng người, súc vật và động vật đi lại thường cuyên đã biếnmột lớp đất dày mười lăm phân thành một bãi lầy khó qua lại. Một vài cụm cỏ vẫnmọc được ven đoạn đường xấu – dẫn thẳng tới khu lều bạt của quân Varden – nhưngRoran nghĩ cỏ cũng sẽ chẳng còn vì họ luôn có tránh đi vào chính giữa đườngmòn.


Roran không thèm tránh giẫm phân nữa, anhcòn không thèm quan tâm xem liệu quần áo anh còn sạch không. Hơn nữa, anh đã quákiệt sức, tốt nhất là cứ thẳng đường mà tiến hơn là vượt quá đống cỏ dại ở haibên.


Khi Roran nghiêng ngả tiến về phía trước,anh nghĩ tới Belatona. Từ sau cuộc thỏa hiệp giữa Nasuada và ma mèo, anh đã nắmvị trí chỉ huy khu phía tây bắc thành phố và làm những điều tốt nhất để lập sựkiểm soát bằng cách phía quân lính đi dập lửa, lập rào chắn trên đường, tìm nhàở cho binh sĩ và tịch thu vũ khí. Đó là một nhiệm vụ nặng nề và anh làm hết sứccó thể vì anh sợ thành phố có thể sẽ sinh ra một trận chiến mới. Mình hy vọng những tên ngu kia sẽ không giết chóc gì trong hếtđêm.


Cả nửa người trái của anh đau đớn, khiếnanh phải mở miệng hít thở.


Tên hèn nhát trời đánh.


Một tên nào đó đã bắn tên vào anh từ mộtmái nhà. Đúng là anh đã gặp may; một trong những binh sĩ của anh, Mortenson, đãbước lên trước anh đúng giây phút tên kia bắn tên. Mũi tên xuyên từ lưng quabụng Mortenson và vẫn còn đủ lực để gây cho Roran một vết bầm lớn. Mortensonchết tại chỗ và dù ai bắn tên thì hắn cũng đã trốnthoát.


Năm phút sau, phép thuật đã giết chết haingười lính nữa khi họ bước vào chuồng ngựa kiểm tra xem tiếng ồn phát ra từđâu.


Theo như những gì Roran biết, những vụ tấncông như vậy xảy ra khắp thành phố. Không nghi ngờ gì nữa, những kẻnằm vùng của Galbatorix đã theo dấu rất nhiều người trong số họ, nhưng dân cưcủa Belatona cũng phải chịu trách nhiệm – đàn ông và phụ nữ đã không chịu đứngim khi quân đội kiểm soát quê nhà và không thèm quan tâm tới sứ mạng cao cả củaquân Varden. Roran đồngcảm với những người cảm thấy họ có trách nhiệm với gia đinh nhưng đồng thời anhcũng nguyền rủa họ vì quá cứng đầu không chịu nhân ra quân Varden đang giúp họ,chứ không phải làm tổn thương họ.


Anh gãi gãi cằm khi đợi một người lùn đẩymột con ngựa chất đầy hàng hóa đi ra và sau đó tiếp tục bước thấp bước cao đi.


Khi về tới gần lều, anh nhìn thấy Katrianđang đứng cạnh một chậu nước nóng, đầy xà phòng, giặt giũ những chiếc băng gạcdính đầy máu khô. Cô xắn tay áo tới tận khuỷu tay, tóc búi rối ra su và má đỏhồng lên vì làm nặng, nhưng đối với anh chưa bao giờ cô đẹp như thế. Cô là niềman ủi của anh – niềm an ủi và nơi trú ẩn của anh – và chỉ cần nhìn thấy cô làanh đã thấy tan đi bao nhiêu đớn đau mệt nhọc.


Cô để ý thấy anh và ngay lập tức bỏ việcgiặt giũ lại và chạy về phía anh, lau đôi mắt hồng lên của cô vào váy. Roranvòng tay ôm cô, cô ôm trọn lồng ngực anh. Nửa người anh đau buốt, và anh kêu lênmột tiếng.


Katrina nới lòng vòng tay và nghiêng ngườira sau, nhíu mày. “ÔI! Em làm anh đau à?”


“Không... không. Anh hơi buốtthôi.”


Cô không hỏi gì và lại ôm anh, nhẹ nhànghơn và nhìn anh với đôi mắt đẫm nước. Anh ôm eo cô, cúi xuống hôn cô, cám ơnchúa trời vì sự hiện diện của cô.


Katrina đặt tay trái của anh lên vai cô,và anh để cô giúp mình đi về lều. Roran thở dài, ngồi xuống gốc cây họ dùng làmghế, bên cạnh đó Katrina đốt một đống lửa nhỏ để đun nước và nấusúp.


Katrina đưa cho anh một bát súp. Sau đó côvào trong lều mang ra cho anh một vại bia và một nửa ổ bánh mỳ cùng một góc phomát. “Anh còn cần thềm gì không?” cô hỏi, giọng khàn không bìnhthường.


Roran không trả lời mà ôm lấy má cô và xoaxoa. Cô cười và đặt tay lên tay anh, sau đó quay lại giặtđồ.


Roran nhìn đồ ăn một lúc lâu rồi mới ăn:anh vẫn còn quá căng thẳng và anh nghĩ ạnh chưa thể tiêu hóa nổi. Sau khi nhaiđầy một mồm bánh mỳ, vị giác của anh cũng quay trở lạ, anh bắt đầu vui vẻ húpbát súp.


Sau khi anh xong, anh đặt đống bát đĩaxuống đất và ngồi sưởi tay trên ngọn lửa trong khi uống vài hớpbia.


“Bọn em nghe thấy tiếng đổ vỡ khi cánhcổng rời ra,” Katrina vừa vắt quần áo vừa nói. “Họ không trụ được lâunhỉ.”


“Không.. Bên chúng ta có một con rồng giúpsức mà.”


Roran nhìn bụng cô khi cô ném đống bănggạc sang đống quần áo đã giặt xong . Mỗi lần anh nghĩ tới con, đứa bé hai ngườisẽ sinh ra, anh lại cảm thấy tự hào vô cùng nhưng xen lẫn chút lo lắng vì anhkhông biết có thể cho nó một mái ấm an toàn không. Hơn nữa, nếu trận chiến cònkéo dài, có lẽ cô sẽ phải rời xa anh và tới Surda để an toàn nuôicon.


Mình không thể mất cô ấy, không một lần nàonữa.


Katrina lại nhúng một tấm vải gạc khác vàothau nước. “Còn trận chiến trong thành phố thế nào?” cô hỏi. “Diễn ra thếnào?”


“Bọn anh phải tranh giành từng mét đất.Ngay cả Eragon cũng phải trầy trật lắm.”


“Những bệnh binh nói chúng có máy bắnđá.”


“Ừ. Roran nhấp một ngụm bia sau đó tả ngắngọn về cách quân Varden tiến quân trong lòng thành phố và những trướng ngại họgặp phải. “Hôm nay bọn anh mất nhiều người lắm, nhưng mọi chuyện đáng lẽ có thểtệ hơn. Tệ hơn rất nhiều. Jörmundur và tướng Martland đã vạch kế hoạch tác chiếnrất tốt.”


“Kế hoạch của họ không thành công nếu nhưkhông có anh và Eragon. Hai người rất dũng cảm.”


Roran cười khan một tiếng. “Ha! Và em biếtvì sao không? Anh sẽ nói cho em nghe. Không ai trong mười người đàn ông thực sựmuốn tấn công quân thù. Eragon không thấy điều đó; thằng bé luôn luôn ở đầuchiến tuyến, kéo những binh sĩ theo cậu ta xông lên. Nhưng anh lại thấy. Hầu hếtnhững binh sĩ đều đứng xa ra và không chiến đấu trừ khi kẻ thù động tới mình.Hoặc không họ chỉ vẫy tay và hò hét nhựng lại thực sự không làmgì.”


Katrina có vẻ xanh xao. “Sao lại thế? Họhèn thế?”


“Anh không biết nữa. Anh nghĩ, anh nghĩ cóthể họ không thể nhìn vào mặt một người rồi giết người đó, đối với họ, việc giếtmột tên lính quay lưng với họ dễ hơn rất nhiều. Vì thế họ đợi những người kháclàm việc họ không thể làm nổi. Họ đợi những người như bọnanh.”


“Anh có nghĩ binh sĩ của Galbatorix cũngcó cùng suy nghĩ không?”


Roran nhún vai. “Có thể có. Nhưng sau đó,họ không còn lựa chọn nào khác ngoài phục tùng Galbatorix. Nếu lão ra lệnh chohọ chiến đấu, họ sẽ chiến đấu.”


“Nasuada cũng có thể làm thế. Tiểu thư cóthể dùng phép thuật để buộc họ không đào ngũ.”


“Vậy cô ta và Galbatorix khác gì nhau?Trong bất kỳ trường hợp nào, quân Varden cũng không chấp nhận chuyệnđó.”


Katrina dừng giặt quần áo và hôn lên tránanh. “Em mừng vì anh có thể làm điều anh đã làm,” cô thì thầm. Cô quay lại giặtđồ. “Hồi chiều em có cảm giác gì đó, do chiếc nhẫn... em nghĩ có thể anh cóchuyện.”


“Anh đang trong chiến trận. Anh không ngạcnhiên nếu như em cảm thấy bứt rứt từng phút.


Cô dừng lại vẫn đặt tay trong chậu nước.“Trước kia em chưa bao giờ có cảm giác đó.”


Anh uống cạn vại bia và tìm cách thoáithác. Anh đã từng mong kể cho cô từng chi tiết chuyến phiêu lưu của anh tronglâu đài, nhưng chẳng có ý nghĩa gì nếu như vì chuyện này mà cô không nghỉ ngơinổi. Nhưng nếu anh thuyết phục cô rằng không có chuyện gì chỉ khiến cô nghĩ ngợira những chuyện kinh khủng hơn. Hơn nữa, anh cũng thừa biết sớm muộn những tin tức cũnglan truyền trong toàn quân Varden thôi.


Nghĩ đoan anh kể với cô. Anh kể ngắn gọnvà cố biến vụ sụp tường thành một trở ngại nho nhỏ hơn là một vụ tai nạn suýtgiết chết anh. Nhưng anh vẫn thấy khó mà miêu tả nên nói nhát gừng, để tìm từdiễn đạt cho đúng. Khi anh nói xong, anh im lặng vì chìm trong kýức.


“Ít ra anh cũng không bị thương,” Katrinanói.


“Không.”


“Trước đây anh đã từng đối diện với nhiềuchuyện hiểm nguy hơn nhiều.”


“Ừ, anh đoánthế.”


Giọng cô nhỏ nhẹ. “Vậy thì làm sao nào?”Khi thấy anh không trả lời, cô nói. “Không có chuyện gì là anh không thể nói vớiem, Roran. Anh biết mà.”


Anh cậy rìa móng tay ngón trỏ khi chạm vàocái cốc. “Anh nghĩ rằng anh sẽ chết khi bức tường sụpxuống.”


“Ai cũng sẽ nghĩthế.”


“Đúng. Nhưng vấn đề là, anh không quan tâm tới.” Roran đau khổ nhìncô. “Em không hiểu sao? Anh đã buông tay. Khi anh nhận ramình không thể thoát, anh đã chấp nhận nó như thể con cừu chấp nhận rơi vào taygã đồ tể, và anh...” Roran không thể nói tiếp, anh hạ cốc bia xuống và úp mặtvào tay. Cảm giác dâng lên cổ họng khiến anh không thở nổi. Sau đó anh cảm nhậnnhững ngón tay Katrina đang đặt nhẹ trên vai anh. “Anh đã buông tay,” anh gầmlên, vừa tức giận vừa kinh tởm bản thân. “Anh đã ngừng chiến đấu... Vì em... Vìcon chúng ta...” Anh gằn ra từng chữ.


“Suỵt,” cô lẩmbẩm.


“Trước đây anh chưa bao giờ từ bỏ. Chưamột lần... Kể cả khi tụi Ra’zac bắt em đi.”


“Em biết là anh khôngmà.”


“Cuộc chiến này phải kết thúc. Mọi chuyệnkhông thể tiếp tục thế này... Anh không thể... Anh ...” Anh ngửng đầu lên và sợhãi khi thấy mắt cô đong đầy nước mắt. Anh đứng dậy, ôm cô vào lòng. “Anh xinlỗi,” anh thì thầm. “Anh xin lỗi. Anh xin lỗi. Anh xin lỗi... Anh sẽ không baogiờ nghĩ như thế nữa. Không bao giờ. Anh hứa đó.”


“Em không quan tâm tới chuyện đó,” cô nói,giọng ủ trên vai anh.


Câu trả lời của cô khiến anh kinh ngạc.“Em biết em yếu đuối nhưng những gì em nói phải có chút ý nghĩa gì với anhchứ.”


“Em không có ý đó!” cô kêu lên và lùi lạinhìn anh vẻ buộc tội. “Đôi lúc anh rất ngốc, Roran ạ.”


Anh cười sáng lạng. “Anhbiết.”


Cô vòng tay qua cổ anh. “Em không bao giờnghĩ xấu về anh, dù cho anh đã cảm thấy thế nào khi bức tường sụp xuống. Chỉ cầnanh còn sống... Anh không thể làm gì khi bức tường sụp, đúngkhông?”


Anh lắc đầu.


“Vậy thì anh không cần phải xấu hổ. Nếuanh có thể ngăn nó, hoặc nếu anh có thể chạy trốn nhưng anh không làm, như vậymới khiến em không tôn trong anh. Nhưng anh đã làm mọi việc có thể, và khi anhkhông thể làm gì hơn, anh mới buông xuôi. Đó là khôn ngoan chứ không phải yếuđuối.”


Anh cúi xuống và hôn lên lông mày cô. “Cámơn em.”


“Và theo như em biết, anh là người đàn ôngtốt bụng nhất, dũng mãnh nhất và can đảm nhấtAlagaësia.”


Lần nay anh hôn lên môi cô. Sau đó, côcười lớn, và đứng đó xoay vòng, như thể đang khiêu vũ theo một điệu nhạc chỉmình họ nghe thấy.


Sau cùng Katrina đùa đùa đẩy anh ra vàtiếp tục giặt giũ, còn anh ngồi xuống gốc cây, cảm giác thư thái dù trên mìnhđầy những vết thâm đau.


Roran quan sát người, ngựa và một vàingười lùn hoặc Urgal đi qua lều họ, để ý những vết thương và vũ khí họ mang trênngười. Anh cố đánh giá mọi người theo cách của Varden; cuối cùng anh chỉ có thểkết luận rằng mọi người trừ Urgal đều cần ngủ ngon và ăn uống đầy đủ, và mọingười, kể cả Urgal – đặc biệt là Urgal – cần tắm rửa sạch sẽ từ đầu đếnchân.


Anh ngắm nhìn Katrina và anh thấy được khicô làm việc, sự vui sướng trên mặt cô nhạt dần đi và cô trở nên giận dữ hơn baogiờ hết. Cô cứ vò đi vò lại vài vết bẩn nhưng chẳng ăn thua gì. Cơn giận dữkhiến mặt cô đen lại, và cô bắt đầu cáu gắt quát nhỏ vàitiếng.


Cuối cùng, khi cô ném đống vải vào thùnggiặt, làm bắn bọt xà phòng lên cao vài foot trong không khí, cúi người về phíathùng giặt, môi mím chặt, Roran đứng dậy là đến bên cô.


“Để anh hộ,” anhnói.


“Thế không hay đâu,” cô lẩmbẩm.


“Vớ vẩn. Em ngồi xuống đi để anh làm cho.Đi đi.”


Cô lắc đầu. “Không. Anh mới cần nghỉ chứkhông phải em. Hơn nữa đây không phải việc của đànông.”


Anh khịt mũi đùa cợt. “Ai phân ra thế?Việc của đàn ông hay đàn bà đều phải làm. GIờ em ngồi xuống đi; em sẽ cảm thấykhả hơn sau khi nghỉ ngơi.”


“Roran, em vẫn ổnmà.”


“Đứng ngốc thế.” Anh nhẹ nhàng đẩy cô đinhưng cô không chịu.


“Thế này không đúng,” cô cự nự. “Mọi ngườisẽ nghĩ sao đây?” Cô chỉ về phía những người đàn ông đang đi đi lại lại trên conđường bùn đất bên cạnh lều của họ.


“Họ nghĩ gì kệ họ. Anh cưới em chỉ có cướihọ đâu. Nếu họ nghĩ rằng giúp đỡ em khiến anh bớt nam tính, thì họ là đồngu.”


“Nhưng...”


“Không nhưng nhị gì hết. Đi đi. Xùy. Đikhỏi đây đi.”


“Nhưng...”


“Anh không thích nói nhiều. Nếu em khôngngồi, anh sẽ bế em ra đằng kia và trói em vào gốc câyđó.”


Sự sửng sốt thay vào sự giận dữ trên gươngmặt cô lúc trước. “Được chứ?”


“Được. Giờ em đi đi.” Khi cô lưỡng lự đira, anh khích cô. “Em cứng đầu quá nhỉ?”


“Anh ấy. Anh có thể dạy lừa biết làm mộtvài thứ đó.”


“Không, anh không cứng đầu.” Anh cởi áogiáp, treo lên nóc lều rồi cởi găng tay và sắn tay áo. Anh cảm thấy lành lạnh vàđống vải băng gạc còn lạnh hơn – do đặt ngoài trời quá lâu – nhưng anh khôngquan tâm, vì nước còn ấm và vải cũng nhanh ấm thôi. Những bong bóng xà phòngdính trên cổ tay anh khi anh chà quần áo trên bàn giặt.


Anh liếc qua và vui lòng vì Katrina đãchịu ngồi nghỉ.


“Anh muốn uống trà hoa cúc không?” cô hỏi.“Gertrude cho em nhiều bông lắm. Em có thể pha cho chúng ta mộtấm.”


“Được đó.”


Một sự im lặng dễ chịu giữa hai người họdiễn ra khi Roran tiếp tục giặt đống quàn áo còn lại. Công việc này khiến anhthấy thoải mái: anh thích làm việc bằng tay hơn bằng búa, và được ở gần Katrinakhiến anh cảm thấy hài lòng vô cùng.


Anhh đang giặt những quần áo vải vóc cuốicùng, còn ấm trà mới pha đang nằm kia chờ anh thì ai đó hô to tên họ từ phía bênkia con đường tấp nập. Mất một lúc Roran mới nhận ra đó là Baldor đang chạy vềphía họ, giữa dòng người và ngựa đi lại như mắc cửi. Cậu ta đẹo một chiếc tạp dềda thủng lỗ chỗ, một đôi găng tay da dài tới khuỷu tay dính đầy bồ hóng, dùnglâu tới mức phần da đầu ngón tay sáng bóng lên. Cậu ta dùng một sợi dây da ráchtúm gonj mái tóc đen, bóng dầu ra đằng sau và trên trán cậu ta hằn thêm nhiềunếp nhăn. Baldor nhỏ con hơn cha cậu, ông Horst, và anh trai cậu, Albriech,nhưng về mặt khác, cậu ta đô con hơn, đó là kết quả của thời niên thiếu làm việctrong xưởng rèn cùng ông Horst. Cả ba cha con họ đều không tham gia trận chiếnngày hôm nay – những thờ rèn có tay nghề không nên để hy sinh vô ích – dù Roranước gì Nasuada cho phép họ, vì họ là những chiến binh có khả năng và Roran biếtanh có thể tin tưởng vào họ trong những hoàn cảnh đáng sợnhất.


Roran đặt đống quần áo đang giặt xuống vàlau tay, phân vân không hiểu có chuyện gì. Katrina đứng dậy, tiến lại gầnanh.


Khi Baldor tới nơi, họ phải đợi vào giâyđể cậu ta thở lại bình thường. Sau đó, cậu ta liến thoắng nói, “Đi nhanh nào. Mẹem đang lâm bồn, và...”


“Dì ấy đâu?” Katrina sắc lạnhhỏi.


“Trong lều của nhàem.”


Cô gật đầu. “Vậy chúng ta đi nhanhthôi.”


Baldor biết ơn và quay người rảo bướcđi.


Khi Katrina chui vào lều, Roran dội chậunước vào đống lửa. Những thanh củi đang cháy kêu xèo xèo và vỡ vụn, một cuộnkhói bay lên từ đống lửa, khiến không khí tỏa ra mùi dễchịu.


Roran vừa thấy phấn khích vừa thấysợ. Mình hy vọng cô ấy không sao, anh thầm nghĩ khi nhớ lại cuộc trò chuyệncủa mấy người phụ nữ với nhau về tuổi tác của dì và chuyện dì chửa hơn tháng.Elain luôn luôn đối tốt với anh và Eragon, và anh cũng rất thíchdì.


“Anh sẵn sàng chưa?” Katrina hỏi khi côbước ra khỏi lều, quấn thêm một chiếc khăn quàng màu xanh quanh đầu vàcổ.


Anh với lấy thắt lưng và búa. “Rồi. CHúngta đi thôi.”





Quyển 4 - Chương 8: Cái Giá Của Quyền Lực



“Thôi nào tiểu thư. Tiểu thư không cầnnhững thứ này nữa đâu. Vứt nó đi thôi.”


Cô hầu gái của Nasuada, Farica nhẹ nhàngtháo lớp vải lanh băng quanh cánh tay cô. Nasuada đã phải băng bó như thế từ hồicô và thủ lĩnh Fadawar so độ dũng cảm trong Thách đấu TrườngĐao.


Nasuada đứng nhìn chằm chằm vào tấm thảmdài rách tả tơi trong khi Farica chăm sóc cô. Sau đó cô cố gắng nhìn xuống. Từkhối chiến thắng trong Thách đấu Trường đao tới giờ, cô vẫn không dám nhìn nhữngvết thương, lúc mới đầu trông chúng đã rất xấu xí nên cô không thể nhìn lại chotới khi chúng sắp lành.


Những vết sẹo nằm rải rác trên cánh taycô: sáu vết nằm ở dọc bụng cánh tay trái và ba vết khác ở tay phải. Mỗi vết sẹodài khoảng 7 tới 10cm trừ vết cuối cùng ở bên tay phải. Lúc đó đầu óc cô đãkhông còn kiểm soát nổi và con dao trượt đi tạo nên vết sẹo dài gấp đôi nhữngcái khác. Lớp da quanh vết sẹo ửng hồng và dúm lại trong khi vết sẹo chỉ hơitrắng hơn phần da còn lại của cô một chút. Cô đã sợ rằng trông chúng trắng bệchđập vào mắt người khác. Vết sẹo lồi lên khoảng 0,5cm, trông như thể có ai đó ấnmột cái roi sắt nhỏ dưới làn da cô.


Tư tưởng của Nasuada mâu thuẫn khi quansát chúng. Khi cô lớn, cha cô đã dạy cho cô những tập tục của dân tộc cô, nhưngcả cuộc đời cô lại sống cùng Varden và những người lùn. Cô chỉ được đi xem nhữngbuổi lễ của dân du mục và hiếm lắm mới tham gia vào buổi cầu nguyện của họ. Côchưa bao giờ Nhảy Trống giỏi và cũng chưa bao giờ tham gia buổi Cầu Hồn, hay –cái này là đặc biệt nhất – đánh bại ai trong Thách đấu trường Đao. Thế mà giờđây khi cô vẫn còn trẻ đẹp lại mang trên mình chín vết sẹo lớn trên cánh tay. Côcó thể ra lệnh cho một trong những pháp sư của Varden xóa mờ chúng nhưng sau đócó thể cô sẽ mất đi chiến thắng của mình ở Thách Đấu Trường Đao, và những bộ lạcdu mục sẽ lại bảo cô chỉ là kẻ nô bộc của họ.


Trong khi cô tiếc nuối nhìn cánh tay khôngcòn mềm mượt của mình và không bao giờ còn thu hút ánh nhìn của cánh nam giớinữa, cô cũng tự hào về những vết sẹo. Chúng là vật chứng cho sự dũng cảm và làbằng chứng hữu hình cho những gì cô cống hiến cho Varden. Bất cứ ai đối diện vớicô sẽ biết được con người cô và cô thấy điều đó còn quý giá hơn nhiều so với vẻbề ngoài.


“Chàng nghĩ sao?” cô hỏi và giơ cánh tayvề trước mặt Vua Orrin đang đứng bên cửa sổ thư phòng ngắm nhìn thànhphố.


Orrin quay lại, nhíu mày, mắt tối lại bêndưới hàng lông mày rậm rạp. Lúc trước ông đã thay bộ giáp chiến đáu bằng bộ áovải đỏ dày và áo choàng gắn lông chồn trắng.


“Trẫm thấy hài lòng khi nhìn thấy nhữngvết sẹo,” ông nói và quay lại nhìn thành phố. “Băng lại đi. Để như thế không hợpvới xã hội lịch sự.”


Nasuada quan sát cánh tay thêm một lúc.“Không, tôi không nghĩ thế.” Cô giật dải dây buộc ở cánh tay và đưa cho Farica.Cô bước qua tấm thảm của người lùn đặt ở giữa phòng tới gần Orrin ngắm nhìnthành phố tan tác sau chiến tranh.Cô thấy hài lòng khi hai trong số các đám cháyở phóa thành tây đã bị dập tắt. Sau đó cô quay sang nhìn nhàvua.


Chỉ trong một khoảng thời gian ngắn từ khiVarden và Surdan bắt đầu chống lại đế chế, Orrin đã già đi rất nhiều, vẻ nhiệttình và tính cách kỳ cục vốn cố có ông đã biến mất dưới vẻ ngoài sắt đá. Lúcđầu, cô thích những thay đổi đó vì cô cảm thấy ông người lớn hơn, nhưng khichiến tranh kéo faif, cô bắt đầu nhớ cách ông hào hứng thảo luận như thể một nhàhùng biện cũng như nhớ tính cách thất thường của ông. Cô nhớ ông đã từng làm côthấy nhẹ nhõm dù cho lắm lúc cuộc sống với cô quá là nặng nề. Hơn nữa những thayđổi đã biến ông nguy hiểm hơn; nếu xét như tâm trạng hiện tai của ông, cô nghĩông đang có ý định tiếm quyền thủ lĩnh Varden của cô.


Liệu mình có hạnh phúc khi lấyngài? Cô phân vân. Orrinkhông đẹp mã. Mũi ông quá cao và nhỏ nhưng hàm lại bạnh mà môi lại quá mỏng. Sauhàng năm trời luyện tập đã cho ông một thân hình cơ bắp. Trí tuệ của ông khôngai có thể nghi ngờ và tính cách của ông cũng dễ chịu. Nhưng nếu như ông khôngphải vua của Surda và nếu như ông không quá đe dọa tới vị trí của cô và tớiquyền tự chủ của Varden, cô biết cô sẽ không bao giờ để mắt tới ông ta. Liệu ngài có thể làm một người cha tốtkhông?


Orrin tì tay lên bậu cửa đá. Ông nói vàkhông thèm nhìn cô. “Nàng phải chấm dứt thỏa thuận liên minh vớiUrgal.”


Câu nói của ông khiến cô lùi lại mấy bước.“Vì sao?”


“Vì chúng làm tổn thương chúng ta. Nhữngngười muốn làm đồng minh với chúng ta giờ lại quay sang nguyền rủa chúng ta vìliên minh với quỷ dữ và không chịu hạ vũ khí khi chúng ta tới quê hương họ. Đốivới họ sự tại vị của Galbatorix có vẻ công bằng và có lý vì chúng ta liên quânvới Urgal. Những người bình thường sẽ không thể hiểu vì sao chúng ta chấp nhậnchúng. Họ sẽ không biết rằng chính Galbatorix đã lợi dụng Urgal hay Galbatorixlừa Urgal tấn công Tronjheim dưới sự chỉ huy của Tà thần. Nàng sẽ không thể giảithích những chuyện tế nhị như vậy cho những người nông dân đang sợ hãi. Tất cảnhững gì họ hiểu là những sinh vật họ sợ và thù ghét cả đời đang tiến tới quêhương họ, cùng với một con rồng và một kỵ sĩ giống tiên hơn làngười.”


“Chúng ta cần sự giúp đỡ của Urgal,”Nasuada nói. “Chúng ta còn quá ít binh sĩ.”


“Chúng ta không cần chúng tới vậy. Nàngbiết những gì trẫm đang nói là sự thật; thế còn vì lý do gì mà nàng không đểUrgal tham chiến ở Belatona? Vì sao nàng ra lệnh cho chúng không được đặt chânvào thành phố? Không cho chúng tham chiến là chưa đủ đâu Nasuada. Tiếng xấu vềchúng đã đồn đải khắp nơi rồi. Điều duy nhất nàng có thể làm để cải thiện tìnhhình là chấm dứt sự phối hợp kinh tởm này trước khi nó gây cho chúng ta nhiềuthiệt hại hơn.”


“Thiếp khôngthể.”


Orrin quay lại nhin cô với vẻ tức giận.“Những binh sĩ đang chết dần vì nàng chấp nhận sự trợ giúp của Garzhvog.Những binh sĩ của ta, của nàng, những người dân của đế chế... chết và bị chôn. Vụ liên minh này không đáng để họ phải bỏmạng. Còn trẫm, trẫm không thể hiểu vì sao nàng lại bảo vệchúng.”


Cô không thể chịu nổi cái nhìn của ông ta,nó khiến cô nhớ tới cái cảm giác tội lỗi mỗi khi cô cố gắng ngủ. Cô quay mặtnhìn chăm chăm vào đám khói bốc từ ngọn tháp ở góc khuất của thành phố. Cô từ từnói. “Thiếp bảo vệ họ vì thiếp hy vọng bảo trì sự liên minh giữa chúng ta vàUrgal sẽ cứu sống nhiều người hơn cái giá chúng ta phải trả... Nếu chúng ta cóthể đánh bại Galbatorix...”


Orrin lẩm rẩm tỏ ra khôngtin.


“Thiếp biết chúng ta không nắm chắc phầnthắng,” cô nói. “Nhưng chúng ta phải vạch ra tất cả các khả năng. Nếu chúng tađánh bại được lão ta thì chúng ta sẽ bước vào quá trình phục hồi nền văn minh từđống tro tàn của Đế chế. Chúng ta phải chắc chắn chúng ta có được hòa bình saucả trăm năm đấu tranh. Thiếp không thể nào hạ bệ Galbatorix để rồi Urgal sẽ đánhbại chúng ta vào thời điểm chúng ta yếu nhất.”


“Lúc nào chúng cũng có thể làm thế. Chúngluôn là thế.”


“Vậy thì chúng ta có thể làm gì nữa?” côgiận giữ nói. “CHúng ta phải cố gắng thuần phục chúng. Chúng ta càng khiến chúngkhông biết được mục đích chúng ta liên minh với chúng là gì thì nguy cơ chúngquay lưng với chúng ta càng thấp.”


“Trẫm sẽ nói cho nàng biết phải làm gì,”ông ta hét lên. “Đuổi chúng đi. Chấm dứt hòa ước với Nar Garzhvog và đuổi chúngđi. Nếu chúng ta chiến thắng trong cuộc chiến này, chúng ta có thể đưa ra bảnhiệp định mới với chúng trong một tư cách cao hơn. Hoặc tốt hơn, cho Eragon vàSaphira và một tiểu đoàn tiến vào dãy Spine giết sạch lũ Urgal như các Kỵ sĩRồng đã từng làm.”


Nasuada nhìn ông ta với vẻ khó tin. “Nếuthiếp chấm dứt hiệp ước với Urgal, có thể họ sẽ tức giận, họ sẽ ngay lập tức tấncông chúng ta, và chúng ta không thể cùng lúc đương đầu với chúng và quân độitriều đình. Chỉ có đồ ngu mới làm thế. Nếu như thần tiên, rồng và các Kỵ sĩ cóthể chấp nhận sự tồn tại của Urgal – kể cả khi họ thừa sức tiêu diệt chúng – thìvì sao chúng ta không thể. Họ biết giết tất cả Urgal là sai, vậy thì chàng cũngphải thấy được điều đó.”


“Cứ theo gương họ đi. Họ bị sao rồi đó!Tốt thôi, cứ để một vài Urgal sống sót nhưng hay giết một lượng đủ để chúngkhông dám trả thù chúng ta trong một trăm năm nữa!”


Sự đau đớn hiện lên rõ ràng trong giọngnói của cô và trên mặt ông hiện rõ những gân xanh đỏ. Nasuada thấy choáng váng.Cô quan sát ông kỹ hơn để hiểu vì sao ông lại kích động tới vậy. Sau một lúc, côđã hiểu.


“Chàng đã mất ai?” côhỏi.


Orrin nắm chặt bàn tay, rồi từ từ mở bàntay tựa vào bậu cửa sổ như thể ông muốn dồn toàn bộ sức mạnh ra nhưng lại khôngdám. Ông đấm lên cửa sổ hai lần rồi nói. “Một người bạn thời niên thiếu cùng talớn lên ở lâu đài Borromeo. Ta không nghĩ nàng đã có dịp gặp cậu ta. Cậu ta làtrung úy trong quân kỵ binh.”


“Sao anh ấychết?”


“Đúng như nàng đoán đó. CHúng ta tới khuchuồng ngựa phía tây xem xét để sử dụng thì một người giữ ngựa chạy ra dùng câyxỉa đập vào anh ta. Khi chúng ta tóm được hắn, hắn cứ la hét về Urgal và rằnghắn không bao giờ đầu hàng... Nếu hắn không làm thì cũng có kẻ khác làm. Sau đóta tự mình giết chết hắn.”


“Thiếp rất tiếc,” Nasuadanói.


Những viên đá gắn trên vương miện củaOrrin lấp lánh khi ông gật đầu vẻ thấu hiểu.


“Dù chàng có đau thương thế nào cũng khôngthể để nó tác động tới quyết định của chàng... Em biết nó không hề dễ dàng –nhưng chàng phải mạnh mẽ hơn con người thật của mình, vì lợi ích của con dân củachàng.”


“Phải mạnh mẽ hơn à,” ông nói bằng giọngchua chát và chế nhạo.


“Đúng. Chúng ta phải mạnh mẽ hơn nhữngngười khác, chúng ta phải chứng tỏ chúng ta có thể đứng ra chịu trách nhiệm...Urgal giết cha thiếp, chàng có nhớ không, nhưng chuyện đó không ngăn thiếp quyếtđịnh liên quân cùng Urgal để giúp Varden. Thiếp sẽ không để bất cứ chuyện gìkhiến thiếp từ bỏ cái gì thiếp cho là tốt cho quân đội của chúng ta và cho cụcdiện chung, dù chúng ta sẽ phải trải qua đau đớn thế nào.” Cô giơ tay cho ông taxem những vết sẹo.


“Vậy đây là câu trả lời của nàng? Nàng sẽkhông phá vỡ hiệp ước với Urgal?”


“Không.”


Orrin quá bình thản chấp nhận khiếnNasuada không yên tâm. Sau đó ông đặt cả hai tay lên bậu cửa sổ rồi quay ngườibỏ vào thư phòng. Trên tay ông đeo bốn chiếc nhẫn lớn; một trong số đó có khắcquốc huy Surda lên mặt đá thạch anh: hình một con hươu sừng tấm chân quấn tầmgửi đứng trên một chiếc đàn hạc, đối diện là một ngọn tháp cao sừngsững.


“Ít nhất,” Nasuada nói. “Chúng ta khôngphải đụng độ những binh sĩ không biết đau.”


“Những thây ma biết cười ấy hả,” Orrin lầmbẩm, sử dụng cụm từ mà cô biết đã phổ biến trong quân Varden. “Đúng, và may làkhông có Murtagh lẫn Thorn, nếu không thì phiền lắm.”


Cả hai người không nói gì trong một lúc.Sau cùng cô cất tiếng, “Thí nghiệm tối qua thế nào? Thành côngkhông?”


“Ta mệt quá nên đingủ.”


“Ờ.”


Sau đó cả hai cùng ngầm đồng ý đi về bànlàm việc đặt ở cạnh một bức tường. Trên bàn là hàng núi công văn, giấy tờ, báocáo. Thế mà chỉ cách đây nửa tiếng, trên bàn làm gì có gìđâu.


Cô tập trung vào bản báo cáo quan trọngnhất, ước tính số lượng tù nhân quân Varden bắt giữ sau trận chiến ở Belatona,những tên quan trong đã được đánh dấu bằng mực đỏ. Cô và Orrin đang bàn về nhữngcon số thì Ferica bước vào tháo gạc cho cô.


“Thiếp không nghĩ mình có thể thoát đượckhỏi đống rắc rối này,” cô thừa nhận.


“Chúng ta có thể tuyển quân hộ thành từnhững người này. Như vậy chúng ta không phải bỏ lại quá nhiều chiếnbinh.”


Cô cầm bản báo cáo lên. “Có thể, nhưngnhững người chúng ta cần lại hiếm mà thầy phép của chúng ta đang làm việc quátải rồi...”


Khi thấy cô trả lời tiêu cực, nhà vua hỏilại. “Vậy Du Vrangr Gata đã tìm ra cách phá bỏ lời thề bằng ngôn ngữ cổ chưa? Đãcó chút tiến triển nào chưa?”


“Chưa. Thiếp đã hỏi ý kiến thần tiên nhưnghọ cũng không hơn chúng ta.”


“Nếu chúng ta không giải quyết được vấn đềnày, chúng ta sẽ thua trận,” Orrin nói. “Đây chính là vấn đề mấuchốt.”


Cô day day thái dương. “Thiếp biết.” Trướckhi để lại người lùn bảo vệ Farthen Dȗr và Tronjheim, cô đã thử tính tới nhữngthách thức quân Varden phải đối mặt khi ở thế phòng thủ. Nhưng vấn đề họ đangvấp phải lúc này lại khiến cô quá ngạc nhiên.


Mọi người đã thấy được rắc rối đó lần đầutiên sau Trận chiến trên Đồng bằng cháy. Rõ ràng là những binh sĩ của Galbatorixđã phải thề trung thành với lão và đế chế bằng ngôn ngữ cổ. Cô và Orrin khôngthể tin tưởng họ, ít nhất là tới khi tiêu diệt đế chế và Galbatorix hoặc có thểlà không bao giờ. Vì vậy họ không thể để tàn quân gia nhập quân đội Varden vì sợlời thề sẽ khiến họ hành động khác thường.


Nasuada không quan tâm nhiều tới vấn đềnày cho tới thời điểm hiện tại. Có chiến tranh tất có tù nhân và cô đã thỏa hiệpvới Vua Orrin rằng sẽ đưa tù binh về Surda, đưa họ tới công trường xây dựngđường xá, đập đá, kè mương và làm những công việc nặng nhọckhác.


Nhưng tới khi Varden tiếp quản Feinster cômới thấy hết được mức nghiêm trọng của vấn đề. Galbatorix không chỉ buộc binhlính, mà cả quý tộc và tùy tùng, thậm chí vài người dân thề trung thành với lão– một con số quá lớn khiến Varden không thể xác định nổi. Nhưng những ai họ xácđịnh được, họ giam vào ngục thất, ít nhất là tới khi tìm cách phá giải lời thề.Sau đó việc tìm những người họ có thể tin tưởng và những người họ muốn đầu quâncho Varden còn khó hơn rất nhiều.


Để canh chừng những người đó, Nasuada phảiđể lại Feinster gấp đôi số lượng quan sĩ cô dự liệu lúc đầu. Và, vì có nhiều tùnhân nên số lượng lương thực cung cấp tới các thành phố lại tăng lên. Họ khôngthể duy trì tình thế này lâu hơn, và giờ mọi chuyện đang chuyển biến xấu khi họđã có Belatona.


“Tiếc là người lùn không tới,” Orrin nói.“Chúng ta có thể tranh thủ sự giúp đỡ của họ.”


Nasuada đồng tình. Tại thời điểm này trongquân Varden chỉ có vài trăm người lùn; phần còn lại đã về Farthen Dȗr chôn cấttiên hoàng Hrothgar và để đợi các tộc trưởng chọn ra người kế nhiệm Hrothgar. Côđã nguyền rủa việc này không biết bao nhiêu lần. Cô đã thuyết phục người lùn hãychon ra quan nhiếp chính cho thời gian này, nhưng họ cứng đầu như đá và cứ khăngkhăng làm theo nghi lễ đã có từ ngàn đời của mình, dù việc đó đồng nghĩa vớiviệc bỏ rơi Varden. May là, cuối cùng họ đã chọn ra nhà vua mới – cháu họ củaHrothgar, Orik và hiệngiờ đang đi từ rặng núi Beor xa xôi tới tiếp viện cho Varden. Tại thời điểm này,họ đã qua vùng đồng bằng rộng lớn ở bắc Surda, ở khu vực giữa hồ Tudosten vàsông Jiet.


Nasuada không biết họ có thể tham chiếnngay khi tới không. Những người lùn dai sức hơn con người nhưng gì thì gì họcũng đã đi bộ hành quân suốt hai tháng ròng, thế cũng đủ làm rệu rã những conngười khỏe nhất. Chắc họ chán lắm khi cứ phải nhìn đinhìn lại những cảnh giống nhau, cô nghĩ bụng.


“Chúng ta đã có quá nhiều tù binh rồi. Vàmột khi chúng ta chiếm được Dras Leona...” cô lắc đầu.


Đột nhiên biểu hiện trên khuôn mặt Orrinsáng lạng hẳn: “Nếu chúng ta bỏ qua Dras – Leona thì sao?” Ông lật tung đốnggiấy tờ cho tới khi tìm thấy tấm bản đồ Alagaësia do người lùn vẽ, mà ông đã chosao làm nhiều bản. Trên bản đồ những ụ đất nhấp nhô khiến địa thế của vùng đấtkhông bình thường: những đỉnh núi nằm ở phía tây Du Weldenvarden. Đồng bàngtrũng nơi có dãy núi Beor; những khe núi và hẻm núi chạy dọc Sa mạc Hadarac; vàhệ thống núi Sphine xếp như dẻ quạt ở phần chính bắc. “Nhìn đi.” Ông dùng ngóngiữa chỉ theo đường nối giữa Belatona tới thủ phủ của Đế chế, thành phốUrȗ’baen. “Nếu chúng ta hành quân thẳng tới đây, chúng ta sẽ không phải đi quaDras – Leona. Đi xa như thế rất có khăn nhưng chúng ta có làmđược.”


Nasuada không cần phải cân nhắc về gợi ýnày; cô đã nghĩ tới khả năng này rồi. “Nguy hiểm rất lớn. Galbatorixcó thể vừa tấn công chúng ta bằng cánh quân ở Dras – Leona – với một số lượngkhông nhỏ, nếu như tình báo của chúng ta đáng tin – và như vậy chúng ta sẽ bịtấn công từ hai hướng. Cách đó là cách thua trận nhanh nhất. Không, chúng taphải chiếm được Dras – Leona.”


Orrin thừa nhận cùng một cái gật đầu khekhẽ. “Vậy thì chúng ta cần quân sĩ từ Aroughs quay lại. Chúng ta cần huy độngtổng lực nếu chúng ta muốn tiếp tục cuộc chiến.”


“Thiếp biết. Thiếp định kết thúc cuộcchiến ở đó trong tuần này.”


“Ta hy vọng không phải bằng cách choEragon tới đó.”


“Không, thiếp có kế hoạchkhác.”


“Tốt. Và nhanh lên nhé. Vậy chúng ta làmgì với tù nhân đây?”


“Như chúng ta đã làm trước đây: canh giữ,đề phòng, cùm xích. Có thể chúng ta cần dùng phép thuật để hạn chế cử động củahọ, như vậy chúng ta có thể trông chừng chúng kỹ lưỡng hơn. Ngoài ra, thiếpkhông nghĩ ra giải pháp khác, trừ việc giết hết họ. Thiếp thà...” Cô cố tưởngtượng ra viễn cảnh cô không hạ bệ được Galbatorix. “Thiếp thà không dùng... biệnpháp kinh khủng này.”


“Ừ.” Orrin nói và quan sát vết mực đã mờđánh dấu tam giác Belatona, Dras- Leona và Urȗ’baen.


Ông vẫn cứ nhìn thế cho tới khi nasuadanói, “Chúng ta còn cần làm gì không? Jörmundur đang đợi lệnh còn Hội Đồng Trưởnglão muốn gặp thiếp.”


“Ta thấy lo.”


“Vì chuyện gì?”


Orrin đặt tay lên tấm bản đồ. “Kế hoachnày từ đầu đã khó khăn rồi... Lực lương của chúng ta, quân đồng minh đang tảnmát quá nhiều, và nếu Galbatorix nghĩ tới việc tham chiến, lão có thể tự mìnhgiết chết chúng ta dễ như Saphira chén một bầy dê vậy. Toàn bộ kế hoạch củachúng ta phải phụ thuộc vào khi nào Galbatorix sẽ đối đầu với Eragon và Saphiracũng như chúng ta sẽ chiêu gọi được bao nhiêu thầy phép. Giờ số lượng thầy phépcủa chúng ta quá ít và chúng ta sẽ không thể triệu tập những người còn lại chotới khi tới Urȗ’baen và hợp quân cùng Nữ hoàng Islandzandí và quân đội của bàta. Tới lúc đó, quân chúng ta vẫn còn yếu. Chúng ta chỉ mong sao Galbatorix vẫncứng đầu không chịu tham chiến cho tới khi chúng ta răng bẫy quanhhắn.”


Nasuada cũng nghĩ như vậy. Nhưng hiện giừcô cần nâng cao sự tự tin của Orrin hơn là khiến ông suy nghĩ càng tiêu cực, vìnếu sự quyết tâm của ông yếu đi, nhiệm vụ và ảnh hưởng tới quyết tâm của nhà vuacũng như làm nản lòng binh lính. “Chúng ta không phải hoàn toàn không có sứcphòng vệ,” cô nói. “Không còn như thế. Chúng ta đã có thanh Dauthdaert, và vớinó thiếp nghĩ chúng ta có thể giết chết Galbatorix và Shruikan khi bọn họ xuấthiện ở Urȗ’baen.”


“Có lẽ.”


“Ngoài ra, lo lắng chẳng ích gì. Chúng takhông thể khiến người lùn đi nhanh hơn, hay khiến tốc độ hành quân tới Urȗ’baencủa chúng ta nhanh hơn hay quay đuôi bỏ chạy. Vì thế tốt hơn chàng đừng lo lắngthái quá. Tất cả những gì chúng ta có thể làm là bình thản chấp nhận số phận chodù chuyện gì sắp đến. Thiếp không để những suy nghĩ về hành động của Galbatorixlàm ảnh hưởng tới chúng ta. Thiếp không cho mình vì hắn mà yếuđuối.”





Quyển 4 - Chương 9: Vượt Cạn



Tiếng hét vang lên: cao, the thé và chóitai hầu như không hề giống của con người.


Eragon căng thăng như ai đó dùng kim đâmvào nó. Nó đã giành cả ngày để chứng kiến mọi người chiến đấu và tử trận – chínhnó cũng giết vô khối kẻ địch – nhưng nó không thể chịu nổi khi nghe thấy tiếngthét thống khổ của dì Elain. Những âm thanh đó quá kinh khủng khiến nó phân vânliệu dì vượt cạn nổi không.


Bên cạnh nó, Abriech và Baldor ngồi phệtxuống và dựt cỏ. Những ngón tay to bè của họ xé những lá cỏ tan tành trước khibứt cây cỏ tiếp theo. Mồ hôi rịn ra trên trán họ và mắt họ mở to với vẻ tức giậnvà tuyệt vọng. Thi thoảng họ nhìn nhau hoặc nhìn vào trong lều, nhưng hầu hếtthời gian họ cắm mặt xuống đất và không để ý tới mọi chuyện xungquanh.


Cách đó vài mét, Roran đang ngồi trên mộtcái thùng. Ở bên góc con đường lầy lội là một toán người dân Carvahall đang tụtập, hầu hết là bạn của chú Horst và những cậu con trai cùng vợ của họ tới giúpbà Gertrude đỡ đẻ cho dì Elain. Saphira đứng sau họ. Cổ của cô nàng cong xuốngnhư một chiếc cung, đuôi nó vẫy qua vẫy lại như thể đi săn, và nó cứ hết thòthụt cái lưới đỏ như đá ruby ra khỏi miệng, nếm lấy vị không khí có thể báo chonó biết vài thông tin về Elain và đứa nhỏ sắp sinh.


Eragon xoa xoa bắp tay trái bị đau. Họ đãchờ đợi hàng giờ và cũng đã chạng vạng tối. Bóng tối phủ lên mọi cảnh vật, tiếnvề phía đông như thể muốn tiến tới đường chân trời. Trời trở lạnh và muỗi cùngnhững con chuồn chuồn kim từ sông Jiet bay vo ve xung quanhhọ.


Một tiếng gào nữa phá tan sự imlặng.


Những người đàn ông thì thầm với vẻ lolắng, rồi ra dấu không tốt và thì thầm nhỏ chỉ để người gần họ nhất có thể nghethấy nhưng Eragon lại nghe rất rõ. Họ thì thầm về ca đẻ khó của dì Elain; mộtvài người còn nói nếu dì không sớm sinh em bé thì sẽ khó cứu được mẹ lẫn con.Một số người khác lại nói “Kể cả lúc sung sướng mất vợ đã khổ chứ đừng nói làtrong hoàn cảnh này” hoặc “Tiếc thay, tiếc thay...” Vài người đổ chuyện củaElain cho lũ Ra’zac hoặc những chuyện dân làng đã gặp phải trong hành trình tớivới quân Varden. Thậm chí có người còn bảo họ không tin Arya biết đỡ đẻ.” “Cô talà tiên chứ đâu phải người,” bác thợ mộc Fisk nói. “Cô ấy nên sống cùng nhữngngười như cô ấy chứ không phải tới những nơi không chào mừng cô ta. Ai mà biếtđược co ta thực sự muốn gì?”


Eragon nghe thấy tất cả và còn nhiều điềukhác nhưng nó vẫn giấu cảm xúc và vẫn giữ vẻ mặt bình thản, vì cậu biết dân làngsẽ không vui khi biết cậu nghe tốt thế nào.


Chiếc thùng gỗ dưới Roran kêu cọt kẹt khianh ngoài người về phía trước. “Mọi người có nghĩ chúng tanên...”


“Không,” Albriechnói.


Eragon cuốn chặt áo choàng vào người hơn.Cơn ớn lạnh đã lan vào tận xương. Nhưng cậu sẽ không đi cho tới khi nào dì Elainsinh xong.


“Nhìn kìa,” Roran đột nhiên hào hứngnói.


Albriech và Baldor ngay đầu lạinhìn.


Katrina xuất hiện trước lều cầm theo mộtđống giẻ bẩn. Trước khi tấm bạt lều khép lại, Eragon chợt nhìn thấy mờ mờ hìnhảnh của chú Horst và một người phụ nữ Carvahall – nó không chắc là ai – đứng ởđầu võng dì Elain nằm.


Katrina không thèm liếc lấy một cái màchạy thẳng tới chỗ vợ của chú Fisk, Isold và cô Nolla đang đun lại đống vải đểdùng lại.


Cái thùng lại cọt kẹt kêu khi Roran đổi tưthế ngồi. Eragon nửa monganh đi tới hỏi chuyện Katrina nửa không, nhưng anh vẫn đó như Albriech vàBaldor. Họ và những dân làng khác nhìn theo chuyển động của cô không hề chớpmắt.


Eragon nhăn nhó khi nghe tiếng thét của dìElain vang lên, không hề bớt đau khổ hơn những lầnkhác.


Tấm bạt lại được kéo ra lần thứ hai và lầnnày Arya chạy vụt ra, đầu tóc rối bù và tay áo sắn cao. Những sóng tóc dợn quanhmặt nàng khi nàng lướt qua ba trong số mười một hộ vệ của Eragon đang đứng trongbóng râm của cái lều gần đó. Nàng vội nói gì đó với một người trong số họ, mộttiên nữ mặt xương xương tên Invidia, rồi khẩn trương quay lạilều.


Eragon đuổi kịp nàng sau khi nàng bướcđược mấy bước. “Chuyệnsao rồi?” nó hỏi.


“Tệ lắm.”


“Sao lại lâu đến vậy? Nàng không giúp chodì sinh nhanh được à?”


Nét mặt của Arya từ căng thẳng trở nêntrầm trọng. “Có thể. Ngay từ nửa tiếng đầu tiên tôi có thể giúp đứa bé chui ranhưng Gertrude và những người phụ nữ khác chỉ cho tôi làm một vài phép thuật đơngiản nhất.”


“Vô lý! Sao vậy?”


“Vì phép thuật làm họ sợ - và tôi làm họsợ.”


“Vậy thì nói với họ là nàng không muốn làmhọ sợ. Nói bằng ngôn ngữ cổ và họ sẽ phải tin nàng.”


Nàng lắc đầu. “Làm vậy chỉ khiến tình hìnhtệ hơn. Họ sẽ nghĩ tôi đang cố phù phép họ chống lại ý chí của họ, và họ sẽ đuổitôi đi.”


“Chắc chắnKatrina...”


“Nhờ có chị ấy tôi mới làm phépđược.”


Elain lại la lớn.


“Họ không cho nàng giảm đau cho dìà?”


“Họ không cho tôi làm gìthêm.”


Eragon quay người nhìn lều nhà chú Horsr.“Hóa ra vậy,” nó rít lên qua kẽ răng.


Nó phải giữ chặt cánh tay trái để đứng im.Nó choáng vàng nhìn Arya mong một lời giải thích. Cô lắc đầu. “Đừng,” nàng nói.“Có những tục lệ quá lâu đời. Nếu chàng can thiệp, chàng sẽ khiến bà Gertrudegiận dữ và xấu hổ và khiến nhiều phụ nữ khác trong làng ác cảm vớichàng.”


“Tôi không quantâm!”


“Tôi biết, nhưng tin tôi đi: ngay lúc nàytốt nhất là chàng nên ngồi đợi cùng những người khác.” Như để nhấn mạnh, nàngkéo tay nó xuống.


“Tôi không thể ngồi đó mà mặc cho dì đauđớn!”


“Nghe tôi đi. Tốt hơn làchàng nên ở lại. Tôi sẽ cố gắng hết sức để giúp Elain, tôi hứa đó, nhưng chàngđừng có bước vào. Chàng chỉ khiến mọi người giận dữ thôi... Làm ơnnha.”


Eragon đắn đó rồi tức giận hạ tay xuốngkhi Elain lại kêu váng lên. “Tốt thôi,” nó nói và nhoài lại gần Arya, “nhưng dùcó chuyện gì cũng đừng để dì hay đứa bé ra đi. Tôi không cần biết nàng phải làmgì, nhưng đừng để họ chết.”


Arya nghiêm túc quan sát nó. “Tôi sẽ khôngbao giờ để đứa bé gặp tổn thương,” cô nói rồi tiếp tục bướcđi.


Khi nàng vừa biến mất trong lều của chúHorst, Eragon quay lại chỗ Roran, Albriech và Baldor đang tập trung và ngồixuống cái thùng của nó.


“Thế nào?”


Eragon nhún vai. “Họ làm tất cả những gìcó thể. Chúng ta phải kiên nhẫn chờ đợi... Thế thôi.”


“Chẳng có gì mới,” Baldor nói. “Vẫnthế.”


Mặt trời chuyển sang vàng cam rồi đỏ thẫmkhi lặn ở đường chân trời. Vài đám mây lang thang ở phía tây, còn sót lại saucơn bão, không khí ẩm ướt. Nhặng và ruồi cùng một số loài côn trung khác bay vove.


Sau một lúc, tiếng thét của dì Elain yếudần, nhỏ dần thành những tiếng rên rỉ đứt quãng khiến Eragon dựng tóc gáy. Nómuốn giải thoát dì khỏi đau đớn, nhưng nó không thể bỏ qua lời khuyên của Arya,thế là nói ngồi lại và cắn móng tay, miễn cưỡng nói chuyện vớiSaphira.


Khi mặt trời đi tới đường chân trời, nólan rộng như một lòng trứng gà khi đập vỡ vỏ trứng. Dơi bắt đầu bay lẫn với bầychim nhạn, tiếng vỗ cánh của chúng nghe sao mà mờ nhạt và hoảng loạn, tiếng kêuthe thé của chúng khiến Eragon đau tai vô cùng.


Sau đó Elain hét một tiếng inh tai làm tấtcả những âm thanh trong vùng câm lặng, Eragon không mong trong đời nghe thêm lầnnữa.


Sau đó là một khoảng lăng ngắn ngủi nhưngkinh người.


Cuối cùng mọi người nghe thấy tiếng khóclớn và đứt quãng của đứa nhỏ từ trong lều – tiếng kèn lệnh từ xa xưa tuyên bốmột sinh linh mới tới với thế giới này. Albriech và Baldor cười lớn, Roran vàEragon cũng vậy, vài người khác ăn mừng.


Sự vui sướng của họ chẳn bao lâu. Ngay khitiếng ăn mừng cuối cùng kết thúc, những người phụ nữ trong lều bắt đầu la hétkhông thôi khiến Eragon sợ lạnh người. Nó biết tiếng than vãn đó có ý nghĩa gì:tình thế tệ nhất đã tới.


“Không,” nó nói, không thể nào tin nổi vàđứng bật dậy khỏi cái thùng gỗ. Dì ấy không thể chết... Không thể nào...Arya đã hứa rồi...


Như thể trả lời ý nghĩ của nó, Arya chạyvề phía nó với những sải chân dài không tưởng.


“Chuyện gì?” Baldor hỏi khi nàng đi chậmlại rồi dừng hẳn.


Arya lờ cậu ta đi và nói. “Eragon, tớiđây.”


“Chuyện gì thế?” Baldor tức tối hét lên vànắm lấy vai Arya. Cô nàng cử động nhanh như một ánh chớp, chộp lấy cổ tay cậu tavặn ra sau lưng, buộc cậu ta phải cúi người về phía trước như một thằng què. Mặtcậu ta nhăn lại vì đau.


“Nếu cậu muốn em gái mình sống, vậy đứngsang một bên và đừng có can dự vào!” Nàng thả tay và đẩy cậu ta ra, khiến cậu tanhào vào cánh tay Albriech rồi quay người rảo bước về lều nhàHorst.


“Chuyện gì đang diễn ra?” Eragon hỏi khi đi cùngnàng.


Arya quay qua nhìn nó, ánh mắt cháy bỏng.“Đứa nhỏ khỏe mạnh nhưng bị hở hàm ếch.”


Eragon hiểu vì sao những người phụ nữ lạila hét như vậy. Những đứa nhỏ bị hở hàm ếch thường không được phép sống; chúngrất khó nuốt thức ăn và nếu bố mẹ chúng cho chúng ăn được, chúng vẫn gặp rấtnhiều trở ngại khác: bị xa lánh, nhạo báng và khó có ai chịu lấy chúng. Tronghầu hết các trường hợp, đứa trẻ chết non còn tốt hơn.


“Chàng có thể giúp nó, Eragon,” Aryanói.


“Tôi à? Nhưng tôi chưa bao giờ... sao lạikhông phải nàng? Nàng biết nhiều về chữa trị hơn tôi.”


“Nếu tôi sửa lại hình dạng đứa bé, mọingười sẽ nói tôi đã cướp đứa nhỏ đi và thay nó bằng đứa khác. Tôi biế mọi ngườinói gì về loài của tôi, Eron – biết rất rõ là đằng khác. Nếu phải làm tôi sẽ làmnhưng đứa trẻ sẽ phải chịu đựng nhiều đau khổ về sau. Chàng là ngwofi duy nhấtcó thể cứu nó khỏi số mệnh đó.”


Nó thấy hoảng sợ. Nó không muốn chịu tráchnhiệm về cuộc đời một người khác; nó đã phải chịu trách nhiệm cho quá nhiềungười rồi.


“Chàng phải cứu đứa bé,” Arya nói vớigiọng bắt buộc. Eragon tự nhắc mình nhớ xem tiên nhân luôn yêu thương con mìnhvà trẻ con những giống loài khác như thế nào.


“Nàng sẽ trợ giúp tôi nếu cầnchứ?”


“Tất nhiên.”


Em cũng thế, Saphira nói. Anh có phải hỏi không?


“Được rồi”, Eragon nói và nắm lấy chuôigươm Brisingr quả quyết. “Tôi sẽ làm.”


Với Arya sóng bước đi cạnh, nó đi về phíalều và đẩy tấm bạt nặng nề bước vào. Khói nến làm cay mắt nó. Năm người phụ nữlàng Carvahall đứng túm tụm lại canh bạt lều. Tiếng than khói của họ như thụicho nó một cú. Họ lắc lư như thể bị hôn mê, xé quần áo và dứt tóc than vãn. ChúHorst đứng cuối võng cãi vã với bà Gertrude, mặt đỏ lựng, sưng lên và hằn nếpnhăn vì kiệt sức. Dì đang giữ một bọc vai vào ngực, Eragon đoán đó là đứa nhỏ -dù cậu không nhìn thấy mặt nó – đang cựa quậy. Đôi má bánh đúc của bà Gertrudebóng nhờn và tóc bết vào mặt. Mồ hôi chạy dọc cánh tay trần của bà. Katrina đứngđầu võng, chị đang quỳ trên một tấm thảm tròn, dùng khăn ướt lau trán cho dìElain.


Eragon không còn nhận ra dì Elain; mặt dìhốc hác, dưới đôi mắt lạc thần của dì là quầng đen. Nước mắt đang chảy ra từ haihốc mắt, tràn ra thái dương rồi biến mất trong búi tóc rối tung. Dì mở miệng vàngậm lại, rên rỉ những từ không ai hiểu nổi. Một tấm chăn bết máu khô che phầnngười còn lại.


Cả Horst lẫn Gertrude đều không để ý tớiEragon cho tới khi nó tiến gần tới họ. Eragon đã lớn lên nhiều từ hồi rời làngCarvahall nhưng chú Horstvẫn cao hơn nó cả cái đầu. Khi họ nhìn nhau, chút ánh sáng hy vọng bừng lên trênkhuôn mặt ảm đạm của người thợ rèn.


“Eragon!” chú vỗ vai Eragon và ôm lấy nókhiến nó khó lòng trụ vững. “Cháu nghe thấy rồi à?” Đấy không thực sự là một câuhỏi nhưng Eragon vẫn gật đầu. Chú Horst liếc nhìn bà Gertrude – nhanh nhưtên bắn – rồi ông liếm môi. “Cháu có thể... có thể làm gì cho conbé không?”


“Có thể,” Eragon nói. “Cháu sẽthử.”


Nó giơ tay ra. Sau một hồi ngần ngừ,Gertrude đưa bọc vải ấm áp cho nó rồi lùi lại, thái độ không bìnhthường.


Bên trong đốngvải là khuôn mặt nhăn nheo nhỏ bé của một bé gái. Da con bé đỏ sậm, mắt nhắm tịtnhưng nhăn nhó như thể nó giận vì bị ngược đãi – Eragon nghĩ nó phản ứng vậycũng hợp lý thôi. Nhưng điểm khiến nó chú ý nhất chính là vết hở xẻ từ cánh mũitrái tới giữa môi trên. Chiếc lưỡi hồng hồng nho nhỏ của nó lộ rõ rangoài.


“Làm ơn,” chú Horst nói. “Cháu có thể làmgì...”


Eragon cau mày vì tiếng thổn thức củanhững người phụ nữ. “Cháu không thể làm gì ở đây,” nónói.


Khi nó quay người định đi, Gertrude đứngsau lưng nó nói. “Bà sẽ đi với cháu. Một trong số những người biết chăm sóc trẻcon phải ở cạnh con bé.”


Eragon không cần Gertrude lượn lờ xungquanh khi nó cố sửa lại khuôn mặt cô bé con, và nó định nói thì nó nhớ ra Aryađã nói gì đó về những khổ sở sau này của cô bé. Một người dân làng Carvahall,một người được tín nhiệm, phải chứng kiến sự thay đổi của con bé, làm nhân chứngđảm bảo con bé chính là đứa nhỏ được sinh ra.


“Vâng,” nói nói, che giấu ý định củamình.


Đứa nhỏ cựa quậy trong cánh tay nó và khóckhe khẽ khi nó bước ra khỏi lều. Bên kia con đường, những người dân lang đứngchỉ trỏ còn Abriech và Baldor dợm bước về phía nó. Eragon lắc đầu bảo họ đứnglại đó và họ nhìn nó với vẻ vô vọng.


Arya và Gertrude đi hai bên Eragon khi nóbước về lều của mình, mặt đất rung lên sau mỗi bước đi của Saphira đằng sau.Những chiến minh nhanh chóng nhường đường cho họ.


Eragon cố gắng đi nhẹ nhàng để tránh làmđứa nhỏ bị động. Mùi ẩm mốc bay lên từ người đứa bé như mùi đất rừng trong nhữngngày hè ấm áp.


Họ gần bước tới lều thì Eragon nhìn thấyđứa bé phù thủy, Elva đang đứng ở gần hai cái lều cạnh đường đi. Con bé nhìn nóvới vẻ mặt nghiêm trọng. Nó mặc một chiếc váy màu đen tím có mũ kéo ra sau, đểlộ ra hình ngôi sao trên trán.


Con bé không nói một lời cũng không dừngEragon lại. Nhưng Eragon vẫn hiểu con bé muốn cảnh báo nó, vì sự xuất hiện củanó luôn là sự quở trách đối với nó. Trước đây nó đã làm ảnh hưởng tới vận mệnhcủa một đứa trẻ sơ sinh. Nó không thể để mình mắc cùng một sai lầm không chỉ vìnó có thể dẫn tới hậu quả nghiêm trọng mà còn vì nếu nó làm như vậy, Elva sẽ trởthành kẻ thù không đội trời chung với nó. Dù Eragon có sức mạnh nhưng nó vẫn engại Elva. Khả năng của con bé là nhìn vào linh hồn một con người, tìm ra trongđó những điều khiến họ đau đớn hoặc phiền lòng – và nhìn thấy trước những gì cóthể làm tổn thương họ - chính vì thế con bé là một trong những sinh vật nguyhiểm nhất Alagaësia.


Dù chuyện gì xảy ra, Eragon thầm nghĩ khi bướcvào trong căn lều tối om, mình cũng không muốn làmtổn thương đứa nhỏ này. Và nócảm thấy có một động lực mới giúp cho con bé có một cuộc đời mới.





Quyển 4 - Chương 10: Hát Ru



Ánh sáng mờ mờ từ mặt trời sắp lặn len lỏivào căn lều của Eragon. Mọi thứ chỉ mang màu nâu như thể được tạc từ đá hoacương. Với tầm nhìn của thần tiên, Eragon có thể thấy các đồ vật một cách dễdàng nhưng nó biết bà Gertrude sẽ gặp khó khăn vì thế nó nói. “Naina hvitr unböllr,” và tạo ra một quả cầu ánh sáng nhỏ trôi lập lờ trong không khí. Ánh sángtrắng dìu dịu không làm ấm phòng nhưng cũng tạo ra được thứ ánh sáng tương tựđèn dầu. Nó không dám dùng câu thần chú brisingr vì lo thanh kiếm bốc cháy rừngrực.


Nó nghe thấy tiếng bước chân Gertrude dừnglại sau lưng nó và nó quay lại thấy bà ta đang nhìn chằm chằm vào quần sáng vànắm chặt lấy cái túi bà mang theo. Khuôn mặt quen thuộc của bà khiến nó nhớ nhàvà làng Carvahall.


Bà từ từ cúi xuống nhìn nó. “Cháu đã thayđổi nhiều rồi,” bà nói. “Ta nghĩ đứa bé trai ta từng ngồi cả đêm trông nó bị sốtđã không còn.”


“Bà biết là cháu vẫn ở đây mà,” nó trảlời.


“Không, ta khôngtin.”


Câu nói của bà ta khiến nó khó chịu nhưngnó không thể nghĩ mãi về chuyện đó, nên cố đẩy nó ra khỏi ý nghĩ và đi tới võng.Nó nhẹ nhàng đặt đứa nhỏ mới sinh lên cái chăn, như thể con bé được làm bằngthủy tinh. Đứa bé vẫy nắm tay trước mặt nó. Nó cười và dùng ngón trỏ chạm vào,con bé lẩm bẩm nho nhỏ


‘Cháu định làm gì?” bà Gertrude hỏi khingồi xuống chiếc ghế độc nhất trong lều. “Làm sao cháu chữa cho nóđược?”


“Cháu khôngchắc.”


Đúng lúc đó, Eragon phát hiện ra Aryakhông đi cùng họ vào lều. Cậu gọi nàng và một lát sau nàng từ ngoài trả lời vọngvào, giọng bị lớp vải bố dày làm có biến dạng. “Tôi ở đây,” nàng nói. “Tôi sẽđợi ngoài này. Nếu chàng cần tôi, cứ phóng tư tưởng về phía tôi và tôi sẽvào.”


Eragon hơi nhíu mày. Cậu cứ nghĩ cô sẽ ởbên cậu trong suốt quá trình, giúp cậu ở những điểm cậu không biết và sửa sainếu cậu phạm lỗi. Ừm, không sao. Mình vẫn có thể hỏi nàngnếu cần. Chỉ có cách này bà Gertrude mới không nghi ngờ Arya làm gì đứanhỏ. Nó bị ám ảnh vì những điềuArya cảnh báo, và nó phân vân liệu cô đã từng bị buộc tội trộm đứa trẻ nàochưa.


Chiếc võng kêu kẽo kẹt khi nó từ từ hạngười xuống nhìn đứa nhỏ. Trán nó nhăn tợn. Nó cảm thấy Saphira đang qua nóquang sát đứa nhỏ lơ mở ngủ trong chăn.


Em nghĩ sao? Nó hỏi.


Từ từ, để anh không vô tình cắn phải đuôianh.


Nó đồng ý với cô rồng, sau đó nó tinh quáihỏi lại, Thế em đã làm thế bao giờ chưa? Cắn đuôiấy?


Cô nàng im lặng nhưng nó cũng thấy đượcmột chút cảm giác: một mớ hỗn độn những hình ảnh – cây cối, cỏ hoa, ánh mặttrời, dãy nũi Spine – cũng như mùi hương ngọt ngào của lan đỏ và một cảm giácđau đớn bất chợt như thể cánh cửa đóng sầm một nhát vào đuôi cônàng.


Eragon cười thầm, rồi tập trung tạo ra câuthần chú nó nghĩ là cần. Nó mất khoảng nửa tiếng. Nó và Saphira dành gần hếtkhoảng thời gian đó để soát lại câu thần chú, kiểm tra và tranh luận xem có nêndùng từ hay cụm từ đó không – và thậm chí là cả cách phát âm của Eragon – đểchắc chắn câu thần chú đi đúng chủ đích.


Khi hai người đang thảo luận trong imlặng, Gertrude động đậy và nói. “Con bé vẫn thế. Không phải chuyện chuyển biếnxấu chứ? Đừng giấu bà, Eragon; hôm nay bà đã phải xử lý nhiều tình huống tệhơn.”


Eragon nhướn mày và nhẹ nhàng nói. “Côngviệc chưa bắt đầu.”


Thế là bà Gertrude ngồi lại. Bà lôi trongtúi ra một cuộn len vàng, một cái áo len đan được một nửa và một đôi que đanbằng gỗ bạch dương sáng bóng. Những ngón tay bà đan nhanh vì đã quen tay. Tiếnglách cách đều đặn khiến Eragon yên lòng; nó giống âm thanh từ thời niên thiếukhi nó ngồi cạnh bếp lửa trong những tối mùa thu hiu hiu lạnh, nghe người lớn kểchuyện, hút thuốc hoặc uống bia nâu sau bữa tối tậpthể.


Cuối cùng, khi nó và Saphira hài lòng vìcâu thần chú đã an toàn, Eragon tự tin vì nó không ngọng nghịu phát âm ngôn ngữcổ. Eragon rút lấy sức mạnh từ cả hai cơ thẻ và chuẩn bị niệm thầnchú.


RỒi nó chần chừ.


Khi các tiên dùng phép thuật thuyết phụccây và hoa sinh trưởng theo hình dáng họ muốn, hoặc để thay hình đổi dạng thànhsinh vật khác, theo như cậu biết, họ luôn luôn biến câu thần chú thành một bàihát. Nó cũng nên làm thế. Nhưng nó chỉ biết vài bài hát của thần tiên và khôngbài nào trong số đó chính xác – hoặc có thể - tái tạo vẻđẹp.


Vì vậy, nó chọn một bài hát từ sâu thẳmtrong ký ức của nó, một bài hát dì Marian đã hát cho nó nghe từ khi còn bé tí,trước khi dì bị bạo bệnh, một bài hát mà những người phụ nữ Carvahall ru con đivào giấc ngủ say: lullaby – bài hát ru. Giai điệu của nó rất đơn giản, dễ nhớ vànhẹ nhàng để đứa nhỏ an an tĩnh tĩnh mà ngủ.


Nó bắt đầu hát, nhẹ nhàng và trầm ấm lantỏa trong lều như hơi ấm của lửa. Trước khi sử dụng phép thuật, nó nói với cô bébằng ngôn ngữ cổ rằng nó là bạn cô, nó muốn cô có những điều tốt đẹp nhất vàrằng cô bé cần tin tưởng nó.


Con bé hơi nhúc nhích trong giấc ngủ, nhưthể trả lời nó, và nét mặt rất bình thản.


Sau đó Eragon niệm đoạn thần chú đầu tiên:một câu thần chú đơn giản gồm hai câu ngắn mà nó niệm đi niệm lại như thể cầunguyện. Khe chia đôi môi cô bé rung lên và sáng mờ mờ như một sinh vật ngủ đôngcựa quậy bên dưới.


Điều nó muốn làm không hề dễ. Xương củađứa nhỏ, giống như những đứa bé sơ sinh khác, rất mềm và còn là sụn, không giốngxương người lớn và vì thế rất khác với việc cậu chỉnh xương cho những binh sĩVarden. Nó phải cẩn thận để lấp khe trên môi cô bằng xương thịt và xa của ngườilớn và phần đó sẽ không hợp với phần cơ thể còn lại. Ngoài ra, trong khi chữalành vết hở ở phần lợi và hàm trên, nó phải làm cho chân răng cửa di chuyển,thẳng ra và đối xứng. Cậu chưa bao giờ làm điều này. Hơn nữa, nó không biết nếukhông có khuyết tật này trông cô bé sẽ ra sao nên không chắc môi và miệng cô bénên thế nào cho đúng. Trông cô nhóc y như những đứa nhỏ khác nó từng thấy: tròn,bầu bĩnh. Nó lo lắng rằng nó sẽ tạo ra một khuôn mặt có thể bây giờ thì ưa nhìnnhưng sau này khi con bé lớn lại trở nên kỳ dị và thiếu sứchút.


Thế nên nó tiến hành công việc vô cùng cẩntrọng, chỉ tạo ra một vài thay đổi nhỏ một lúc, sau đó dừng lại chiêm ngưỡng kếtquả. Nó bắt đầu với lớp tế bào sâu nhất trên gương mặt, với xương và sụn rồi từtừ sửa chữa lớp ngoài trong khi hát.


Ở trong những thời điểm nhất định, Saphiratừ ngoài lều ngâm nga theo, giọng trầm của cô nàng khiến không khí rung động.Ánh đèn ma sáng lên và mờ đi theo âm điệu của cô nàng khiến Eragon vô cùng hiếukỳ. Nó sẽ hỏi Saphira về chuyện này sau.


Đêm xuống, hàng giờ trôi qua, từng từ tuônra, từng câu thần chú được niệm nhưng Eragon không chú ý tới thời gian. Khi cônhóc khóc vì đói nó cho con bé một lượng năng lượng nhỏ. Nó và Saphira cố gắngkhông chạm tới đầu óc nó – vì không biết sự giao cảm giữa họ sẽ ảnh hưởng tớiđầu óc còn non nớt của nó ra sao – nhưng thi thoảng vẫn có những va chạm. Đốivới Eragon, nhận thức của nó còn quá mơ hồi, chỉ là một biển những cảm xúc khôngrõ ràng, không nhận biết về thế giới bên ngoài.


Bên cạnh nó, bà Gertrude vẫn lách cách đanlát. Âm thanh duy nhất pha tạp vào giai điệu là khi bà ấy đánh rơi que đan hoặctháo vài mũi đan để sửa lỗi.


Từ từ, rất chậm, vết hở trên hàm và lợi côbé liều lại, hai bên hàm ếch đẩy lại gần nhau – da cô chảy như một dòng chấtlỏng – và môi trên từ từ liền lại không còn lấy một khenứt.


Eragon mất một thời gian dài ngắm nghĩa vàlo lắng về hình dạng đôi môi cho cô bé cho tới khi Saphira nói. Xong rồi, và nó đành thừa nhận rằng nó không thể làm gìhơn.


Sau đó nó nhỏ giọng dần và im lặng. Nó cảmthấy lưỡi dày và khô, cổ họng rát. Nó chống tay vào võng, hơi cúi người vì mỏinên không thể đứng thẳng hoàn toàn.


Ngoài ánh sáng chiếu ra từ ngọn đèn ma còncó một thứ ánh sáng khác len lỏi vào trong phòng giống như khi nó bắt đầu côngviệc. – chắc chắn là mặt trời đã lặn rồi! – nhưng rồi nó nhận ra ánh sáng từđằng đông, không phải đằng tây. Thế là nó hiểu. Chẳng trách anh thấy đau thế. Anh đã ngồi cảđêm!


Còn em thì sao? Saphira nói. Xương cốt em cũng đau nhừ tử như anh vậy. Thừa nhận của cô nàngkhiến nó ngạc nhiên, hiếm khi cô em nó thấy mình không thoải mái, dù cho cô béđau thế nào. Trận chiến đã bòn rút của cô em nó nhiều hơn vẻ bề ngoài. Khi nóhiểu ra và Saphira cũng đã ý thức được điều đó, cô bé nói, Mệt hay không thì Galbatorix cho bao nhiêu quân em cũng đập đượcbây nhiêu.


Anh biết.


Bà Gertrude bỏ que đan vào túi, đứng dậyvà tiến tới võng. “Bà không bao giờ nghĩ mình được chứng kiến chuyện gì tươngtự,” bà nói. “Ít nhất là từ cháu, Eragon Bromsson.” Bà nheo mắt nhìn nó.“Brom làcha cháu, đúng không?”


Eragon gật đầu rồi càu nhàu. “Đúngạ.”


“Thể nào hai người giống nhauvậy.”


Eragon không muốn thảo luận xa hơn về chủđề đó nên nó lầm bầm dập tắt ánh đèn ma bằng một cái liếc mắt và suy tưởng. Độtnhiên, lều tôi om, trừ phần được ánh bình minh chiếu rọi. Mắt nó thích nghi vớisự thay đổi nhanh hơn bà Gertrude; bà chớp mắt và nhíu mày rồi lắc đầu, như thểkhông biết nó đứng đâu.


Nó bế con bé lên. Cậu không chắc liệu cậuyếu đi vì phép thuật đã tiêu hao năng lượng hay vì nó phải ngồi bên con bé lâuquá.


Nó cúi xuống nhìn con bé và đột ngột cảmthấy cần bảo vệ sinh linh bé bỏng này. Nó lẩm nhẩm, “Sé ono waíse ilia.” Chúccon hạnh phúc. Đó không phải một câu thần chú mà chỉ là nó hy vọng con bé sẽtránh được những nỗi đau khổ mà những người khác đang phải chịu đựng. Nó mongcon bé sẽ mãi mỉm cười.


Quả thực vậy. Con bé nở một nụ cười rấttươi và nhiệt tình hét, “Gahh!”


Eragon cũng cười rồi quay người bước rangoài.


Nó nhìn thấy một nhóm nhỏ tụ tập thành mộtvòng bán nguyệt quanh lều, vài người đứng, vài người ngồi. Nó nhận ra hầu hếtđây là dân làng Carvahall nhưng Arya và các tiên nhân khác cũng ở đó – tách xanhững người còn lại – cũng như vài chiến binh Varden mà nó không biết tên. Nónhìn thấy Elva lấp ló ở căn lều bên cạnh, mũ trùm hạ thấp xuống, che đi khuônmặt.


Eragon nhận ra nhóm người này đã chờ đợihàng giờ và nó lại không hề cảm nhận được sự hiện hữu của họ. Có tiên nhân vàSaphira bảo vệ nó sẽ được an toàn, nhưng không được phép coithường.


Mình phải giỏi hơn, nó tự nhủ.


Đứng trước đám đông là Horst và nhữngngười con trai, trông đầy lo lắng. Lông mày chú Horst nhíu chặt lại khi nhìnđống vải Eragon đang ôm trong tay. Chú mở miệng định nói nhưng không một âmthanh nào phát ra.


Không hề phô trương hay ăn mừng, Eragon bếđứa nhỏ tới chỗ người thợ rèn và cho chú nhìn mặt con. Trong một lúc, chú Horstkhông hề cử động; sau đó mắt ông ầng ậng nước và niềm vui và nhẹ nhõm hiển hiệnquá thâm thúy, khiến người khác nhìn vào có thể tương ông đangbuồn.


Khi nó đưa đứa nhỏ cho chú Horst, nó nói,“Bàn tay cháu đã nhuốm quá nhiều máu, nhưng cháu mừng vì cháu có thểgiúp.”


Chú Horst chạm vào môi trên của cô bé bằngngón giữa rồi lắc đầu. “Chú không tin nổi.. Chú không thể nào tin.” Chú nhìnEragon. “Elain và chú nợ cháu. Nếu...”


“Không có nợ nần gì hết,” Eragon nhẹ nhàngnói. “Cháu chỉ làm điều ai cũng sẽ làm nếu họ có khảnăng.”


“Nhưng cháu là người chữa trị cho con chú,chú biết ơn cháu.”


Eragon ngần ngừ rồi chúi đầu chấp nhận lờicảm ơn của chú Horst. “Em bé tên gì hả chú?”


Người thợ rèn nhìn chăm chăm vào con gái.“Nếu Elain đồng ý, chú sẽ đặt tên cho con bé là Hope.”


“Hope... một cái tên hay.” Và chẳng phải chúng ta luôn cần có hy vọngđể sống sao? “Còn dì Elain saorồi ạ?”


“Mệt, nhưng khôngsao.”


Sau đó Albriech và Baldor chạy tới cạnhcha họ, nhìn vào cô em gái cùng với bà Gertrude – bà ra khỏi lều ngay sau Eragon– và sau đó dân làng cũng tiến tới. Kể cả những chiến binh tò mò cũng tới gầnhơn, ngó đầu nhìn đứa bé một chú.


Sau một lúc, các tiên nhân cũng tiến tới.Khi thấy họ, mọi người tránh đường, để họ tiến tới chỗ chú Horst. Quai hàm chúHorst cứng lại và đưa về phía trước như hàm chó bun. Từng tiên nhân cúi xuốngxem xét, thi thoảng thì thầm một hai từ bằng ngôn ngữ cổ với cô bé. Họ không đểý hay phiền lòng vì những ánh nhìn nghi ngờ của dânlàng.


Khi chỉ còn lại ba tiên nhân cuối cùng,Elva chạy ra đã đứng vào sau họ. Cô bé không phải chờ lâu để tới lượt đứng trướcchú Horst. Dù chú có chút miễn cưỡng, nhưng chú vẫn hạ thấp tay xuống và khuỵugối, nhưng vì chú cao hơn Elva quá nhiều nên con bé phải nhón chân để nhìn đứanhỏ sơ sinh. Eragon nín thở khi con bé nhìn đứa trẻ sơ sinh từng bị dị tật,không thể đoán nổi phản ứng của con bé sẽ thế nào.


Sau vài giây, Elva hạ chân xuống. Nó từ từđi về phía Eragon.


Nó nghiêng đầu và nhướnmày,


Con bé gật đầu, dừng lại một chút rồi tiếptục đi.


Khi Eragon quan sát con bé bước đi, Aryabước tới gần nó. “Chàng nên tự hào vì những gì đã làm,” nàng nói nhỏ. “Đứa trẻngủ ngon và rất xinh. Những thầy phép giỏi nhất trong loài tiên cũng không thểlàm được hơn. Chàng đã cho cô bé một món quà rất lớn – một khuôn mặt và mộttương lai – và cô bé sẽ không quên, tôi chắc chắn đó... Và chúng tôi cũng sẽkhông quên.”


Eragon thấy nàng và những tiên nhân khácnhìn nó với vẻ kính trọng theo một cách khác – nhưng sự ngưỡng mộ của Arya mớilà thứ có ý nghĩa với nó nhất. “Danh sư xuất cao đồ,” nó nhỏ giọng trả lời. Aryakhông bàn cãi. Họ cùng nhau quan sát dân làng bao quanh Horst và cô con gái nóichuyện hào hứng. Eragon không rời mắt khỏi họ và nghiêng người về phía Arya mànói. “Cám ơn nàng đã giúp Elain.”


“Không có gì. Không làm tôi thấy cắn rứtlương tâm.”


Chú Horst quay lại và bế đứa bé vào lềucho Elain ngắm nhìn cô con gái, nhưng dân làng vẫn không hề có dấu hiệu sẽ tảnđi. Sau khi nó chán bắt tay rồi trả lời câu hỏi, nó tạm biệt Arya rồi đi vàotrong lều và buộc bạt cửa lều lại.


Trừ khi chúng ta bị đánh úp, anh sẽ không muốn gặp ai trong mườitiếng tới, kể cả Nasuada, nó nói với Saphira khinằm xuống võng.Em chuyển lời tớiBlödhgarm giùm anh nhé?


Tất nhiên là được, cô nàng đáp. Nghỉ ngơi đi, em cũng thế.


Eragon thở dài và lấy tay che mắt. Hơi thởcủa nó chậm lại, đầu óc lang thang rồi những âm thanh và hình ảnh kỳ lạ trong mơchiếm lĩnh lấy nó – những tưởng tượng nhưng chân thật; chói lóa nhưng không màunhư thể cậu nhìn thấy toàn cỏ xanh – và trong một lúc, cậu có thể quên hết nhữngtrách nhiệm gánh vác trên vai và những sự kiện kinh hoàng trong ngày. Kể cảtrong mơ, cậu cũng nghe thấy tiếng hát ru như lời thì thầm của gió, nửa nghe,nửa quên, đưa cậu về với những ký ức thời thơ ấu nơi quênhà.





Quyển 4 - Chương 11: Không Ngơi Nghỉ



Hai người lùn, hai người đàn ông và haiUrgal – thành viên đội cận vệ của Nasuada, Chim Ưng Đêm, - đứng canh ngoài phòngtrong lâu đài được Nasuada trưng dụng làm trụ sở họpmặt.


Họ nhìn Roran không biểu cảm. Anh cũng giữkhuôn mặt tương tự khi nhìn lại họ.


Họ đã từng chơi trò nàyrồi.


Dù đội Chim Ưng Đêm ít khi biểu lộ cảm xúcnhưng Roran biết họ đang tính xem cách nào giết chết anh nhanh nhất và hiệu quảnhất. Anh biết vì anh cũng làm điều tương tự.


Mình sẽ luồn ra sau lưng họ nhanh nhất có thể...làm họ tản ra mộtchút, anh quyết định. Con người sẽ phản ứng đầu tiên; họ nhanh hơn người lùn, và họ sẽcản bước Urgal đằng sau...Phải tước được cây kích từ tay họ. Có thể khó nhưngmình nghĩ mình có thể làm được – ít nhất là tước vũ khí của một người. Có thể sẽphải ném cây búa của mình đi. Một khi nắm kích trong tay, mình sẽ khiến họ cáchxa mình một khoảng. Người lùn sẽ không dám liều nhưng Urgal khó chơi hơn. Lũ súcvật xấu xí đó... Nếu ẩn sau cái cột này, mình cóthể...”


Cánh cửa viền sắt cọt kẹt mở. Một tiểuđồng mặc bộ đồ sáng mà khoảng mười hoặc mười hai tuổi bước ra tuyên bố, “Tiểuthư Nasuada cho triệu kiến ngài!”


Vài người cận vệ giật mình xao lãng và ánhmắt hơi xao động trong một giây. Roran cười lướt qua họ bước vào căn phòng đằngsau. Anh biết sơ hở đó của họ sẽ tạo cơ hội cho anh giết chết ít nhất hai ngườitrước khi họ kịp trở tay. Cho tới lần sau, anh nghĩbụng.


Căn phòng rộng, hình chữ nhật và đượctrang trí khá đơn sơ: một chiếc thảm quá nhỏ nhắn so với căn phòng, một bứctranh thêu hẹp bị mối ăn treo trên bức tường bên trái; trên tường bên phái chỉcó duy nhất một cửa sổ vòm. Ngoài ra, trong phòng không có thêm một vật trangtrí nào. Ở một góc phòng có đặt một chiếc bàn gỗ dài chất đầy sách, cuộn giấy davà giấy tờ. Một vài chiếc ghế để lộn xộn quanh bàn, nhưng Nasuada và những ngườiquanh cô không ai sử dụng chúng. Jörmundur không ở đây nhưng Roran lại nhậnra vài người khác: những người là chỉ huy của anh, vài người là chiến hữu trongtrận chiến và cũng có vài người anh đã được nghe danh.


“...và tôi không quan tâm xem chuyện đó cókhiến hắn bị ‘bướu cổ’ không!” Cô hét hên, và đập tay xuống bàn đánh rầm. “Nếuchúng ta không có móng ngựa, và hơn nữa, nếu chúng ta phải ăn thịt cả ngựa chiếnthì chúng cũng sẵn sàng làm thế với chúng ta. Các người hiểuchưa?”


Họ đồng thanh quả quyết trả lời cô. Họ nhưthể bị dọa dẫm nhưng trong đó còn có cả sự bối rối. Roran vừa lạ vừa ấn tượng vìNasuada chỉ là một người phụ nữ lại có thể được các chiến binh của mình và kể cảanh, tôn trọng tới vậy. Cô là một trong những người thông minh và kiên định nhấtanh từng biết. Lắm khi anh cứ nghĩ dù cô sống trong thời đại nào cô cũng sẽthành công.


“Giờ đi đi,” Nasuada nói và tám người đànông đi khuất, cô ra hiệu cho Roran tiến ra chỗ bàn làm việc. Anh kiên nhẫn đợicô viết vài dòng lên cuộn giấy da nhỏ rồi đưa nó cho một tiểu rồng và nói. “Đưacho người lùn Narheim. Và lần này, em đợi cho ông ấy trả lời luôn, nếu không chịsẽ cho em tới chỗ Urgal phục vụ thức ăn và lau dọnđấy.”


“Vâng, thưa Tiểu thư!” cậu bé nói và chạybiến đi, có chút sợ hãi.


Nasuada bắt đầu đọc lướt qua đống giấy tờtrước mặt. Cô nói với Roran mà không ngửng đầu lên, “Anh lấy lại sức rồi chứRoran?”


Anh phân vân không hiểu cô nói chuyệnkhông có tý hứng thú nào. “Cũng chưa hẳn.”


“Thế thì không may rồi. Anh thức trắng đêmqua à?”


“Gần hết đêm thôi. Cô Elain, vợ của chúthợ rèn làng tôi, tối qua sinh em bé, nhưng...”


“Ừm, tôi được thông báo rồi. Tôi đoán làanh không thể thức nổi cả đêm đợi Eragon chữa lành cho đứanhỏ?”


“Không, tôi quá mệtrồi.”


“Ít nhất anh còn cảm thấy mệt.” Cô vươntay qua bàn với lấy một tệp giấy nữa và nhìn chăm chú trước khi đặt lên đốngcông văn trước mặt. Cô vẫn dùng giọng như cũ nói với Roran,“Tôi có một việccần tới anh, Cây búa Dũng Mãnh. Quân đội ở Aroughs gặp sự chống trả quyết liệt –hơn chúng ta dự tính Tướng Brigman không thể giải quyết nổi tình hình và chúngta cần họ quay về. Vì thế, tôi gửi anh tới Aroughs thay cho Brigman. Tôi đãchuẩn bị sẵn cho anh một con ngựa ở cổng nam. Anh phải phi hết tốc lực tớiFeinster, rồi từ Feinster tới Aroughs. Cứ mười dặm từ đây về Feinster anh sẽthay ngựa một lần. Sau đó anh phải tự mình xoay xở. Tôi mong là anh sẽ tớiAroughs trong vòng bốn ngày tới. Một khi đã tới nơi, anh sẽ có... ba ngày để kếtthúc trận chiến.” Cô ngước lên nhìn anh. “Sau một tuần nữa, tôi muốn nhìn thấycờ hiệu của quân ta bay trên bầu trời Aroughs. Nếu anh không thể, tôi sẽ khôngcòn lựa chọn nào khác ngoài đưa Eragon và Saphira tới Aroughs. Làm như vậy chúngta sẽ không thể nào chống lại Murtagh và Galbatorix.”


Và như thế Katrina sẽ gặp nguyhiểm, Roran nghĩ. Bụng dạRoran cảm thấy không yên. Đi tới Aroughs trong bốn ngày đã là không tưởng rồi,đặc biệt khi cơ thể anh đang đau đớn và bầm dập. Chiếm thành phố trong mộtkhoảng thời gian quá ngắn lại càng điên rồ. Nhiệm vụ này như kiểu bắt anh thivật với gấu trong khi trói hai tay ra sau.


Anh gãi gãi má xồm xoàm rôi ria. “Tôikhông có kinh nghiệm vây thành,” anh nói. “Ít nhất là không phải theo cách đó.Phải có ai đó trong Varden phù hợp với nhiệm vụ này hơn tôi chứ. Ông MartlandRâu Đỏ thì sao?”


Nasuada hiện một nét khinh thường trênmặt. “Ông ấy không thể dùng một tay mà phi nước đại được. Anh phải tự tin hơnvới bản thân chứ Cây Búa Dũng Mãnh. Nhiều người trong Varden biết về binh pháp,tôi công nhận – đó là những người có thời gian chiến đấu lâu hơn anh, nhữngngười được chỉ dạy từ những chiến binh giỏi nhất thời cha tôi – nhưng khi nhậptrận, không phải kinh nghiệm hay kiến thức binh pháp là cái quan trọng nhất, màlà anh biết cách nào để chiến thắng đối phương, kể cả anh dùng bất cứ thủ đoạngì. Và quan trọng hơn, đó là anh may mắn.”


Cô đặt công văn xuống và chống tay lênbàn. “Anh đã chứng minh cho chúng tôi thấy khả năng chiến đấu của anh. Anh đãchứng minh anh là người biết tuân theo quân luật... khi cần thiết.” Anh bỗng nhớlại cảm giác đau, bỏng giẫy khi roi quất vào lưng anh hồi anh chống lại lệnh củaTướng Edric. “Anh đã chứng tỏ anh có thể dẫn dắt mọi người. Vì thế, Roran CâyBúa Dũng Mãnh, anh hãy thể hiện cho chúng tôi xem anh còn những khả năng gì,được không?”


Anh nuốt nước bọt. “Được, thưa TiểuThư.”


“Tốt. Tôi sẽ đề xuất anh làm tướng tạmthời. Nếu anh thành công ở Aroughs, anh sẽ có thể giữ danh hiệu này, ít nhất tớikhi anh thể hiện rằng anh đáng được vinh danh nhiều hơn hay ít hơn.” Cô lại nhìnxuống bàn và đọc qua những cuộn giấy da, rõ ràng là đang tìm kiếm một thông tingì đó.


“Cám ơn.”


Nasuada đáp lại bằng một âm thanh nhỏ,không biểu lộ cảm xúc.


“Tôi sẽ chỉ huy bao nhiêu người ởAroughs?” anh hỏi.


“Tôi đã gửi cho tướng Brigman một nghìnlính để chiếm thành phố. Nhưng giờ chỉ còn lại không đến tám trăm người vẫn cókhả năng chiến đấu.”


Roran suýt nữa bật ra tiếng chửi thề. Quá ít.


Như thể nghe được, Nasuada khô khốc nói,“Chúng ta đã tưởng rằng hàng phòng thủ của Aroughs yếuhơn.”


“Tôi hiểu. Tôi có thể mang theo hai bangười từ Carvahall đi cùng không. Tiểu thư từng nói rằng cô cho phép chúng tôiđồng hành nếu chúng tôi...”


“Được, được,” cô vẫy tay – “tôi biết tôinói gì.” Cô cắn môi, cân nhắc. “Được, anh cứ mang theo bất kỳ ai anh muốn, miễnlà anh đi trong vòng một tiếng nữa. Anh hãy cho tôi biết anh muốn bao nhiêungười đi cùng để tôi sắp xếp ngựa trên đường.”


“Tôi đưa Carn đi được không?” anh hỏi, nóira tên pháp sư anh từng có dịp chiến đấu cùng.


Cô ngừng lại và nhìn lên tường một lúc,ánh mắt lung lạc. Sau đó, cô gật đầu và lại tiếp tục đào bới đống công văn. “À,đây rồi.” Cô lôi ra một ống tròn được buộc lại bằng một sợi dây da. “BẢn đồAroughs cũng như là bản đồ chi tiết của tỉnh Fenmark. Tôi nghĩ anh nên nghiêncứu kỹ cả hai bản đồ này.”


Cô đưa cho anh ống giấy và anh đặt nó vàotrong áo. “Và đây,” cô nói và đưa cho anh một lá thư niêm phong dấu đỏ. “lànhiệm vụ của anh, và” – một lá thư thứ hai, dày hơn lá đầu tiên – “đây là thưcho Brigman. Đưa cho ông ấy đọc thôi, nhưng đừng đưa cho ông ta giữ. Nếu tôi nhớkhông nhầm, anh không biết đọc, đúng không?”


Anh nhún vai. “Đọc làm gì chứ? Tôi có thểtính toán cộng trừ như nhiều người khác. Cha tôi nói dạy chúng tôi học chẳng hơngì dạy cho đi trên chân sau: thú vị, nhưng không đáng.”


“Tôi sẽ đồng ý với cha anh, nếu như anhchỉ là một người nông dân. Nhưng trong địa vị hiện giờ của anh, tôi không thểđồng ý.” Cô chỉ về mấy lá thư anh đang cầm. “Anh chỉ biết một trong hai bức thưnày có thông báo bổ nhiệm của anh. Vì anh không biết đọc nên tôi khó trọng dụnganh. Tôi không thể gửi thư cho anh mà không có người khác đọc thư cho anh, anhkhông còn lựa chọn nào khác ngoài tin rằng người kia thực sự đọc đúng cho anhnghe. Anh sẽ dễ bị thao túng. Tôi không thể tín nhiệm anh. Nếu anh hy vọng thăngtiến hơn ở Varden, anh cần tìm một người dạy anh học. Giờ đi đi, tôi còn nhiềuviệc khác phải làm.”


Cô bật ngón tay và một tiểu đồng chạy tớicạnh. Cô đặt tay lên vai thằng bé, cúi xuống và nói, “Tôi muốn em đưa Jörmundurtới đây. Em sẽ tìm thấy ông ấy ở chợ, chỗ ba cái nhà...” Đang nói dở, cô dừnglại nhướn mày khi thấy Roran chưa đi. “Còn gì nữa không, Cây Búa Dũng Mãnh?” côhỏi.


“Có, trước khi tôi đi, tôi muốn gặpEragon.”


“Vì sao?”


“Kết giới cậu ấy phủ lên người tôi trướctrận chiến đã không còn.”


Nasuada nhíu mày rồi nói với tiểu đồng,“Trong chợ, chỗ ba cái nhà cháy. Em biết chỗ đó chứ. Rồi, giờ đi đi.” Cô vỗ lưngthằng nhỏ và đứng thẳng dậy khi thằng bé chạy ra khỏi phòng. “Tốt hơn là anhđừng gặp.”


Roran thấy khó hiểu nhưng anh vẫn im lặng,chờ đợi lời giải thích từ cô. Cô nói vòng vo, “Anh có thấy Eragon đã mệt thế nàotrong buổi gặp mặt của tôi với mèo ma chưa?”


“Gần như không đứngvững.”


“Chính xác. Càng ngày cậu ấy càng gầy,Roran. Cậu ấy không thể bảo vệ anh, tôi, Saphira, Arya và ai mà biết cậu ấy cònmuốn bảo vệ ai mà vẫn phải làm những gì cậu ta phải làm. Cậu ta phải tích trữnăng lượng cho lần đụng độ sắp tới với Murtagh và Galbatorix. Và chúng ta càngtới gần Urȗ’baen, chuyện cậu ấy sẵn sàng đụng độ với chúng càng quan trọng.Chúng ta không thể để những lo lắng và phiền phức khiến cậu ta suy yếu. Việc cậuây chữa hở hàm ếch cho đứa nhỏ mang tới cho cậu ấy sự tín nhiệm, nhưng việc làmđó có thể khiến chúng ta thua trận!


“Anh đã chiến đấu chống lại Za’rac trênrặng Spine mà không cần tới kết giới bảo vệ. Nếu ha quan tâm tới em họ anh, nếuanh muốn đánh bại Galbatorix, anh phải học cách chiến đấu không cần tớichúng.”


Khi cô nói xong, Roran cúi đầu. Cô nóiđúng. “Tôi sẽ đi ngay.”


“Tôi đánh giá cao điềunày.”


“Tạm biệt...”


Rora quay lại, sải bước đi về phía cửa.Khi anh vừa bước qua bậc thềm, Nasuada gọi lớn, “Và, Cây Búa Dũng Mãnhnày?”


Anh tò mò nhìnlại.


“Cố đừng thiêu rụi Aroughs nha? Phục hồivất vả lắm.”





Quyển 4 - Chương 12: Khiêu Vũ Cùng Gươm Kiếm



Eragon gõ gót giày lên hai bên tảng đá nóđang ngồi lên vì thấy chán và mất kiên nhẫn.


Nó, Saphira và Arya – cùng Blödhgarm vànhững thần tiên khác – đang thơ thẩn bên vệ đường chạy dọc khu bờ đông thành phốBelatona: chạy qua những cánh đồng xanh mượt; qua cây cầu đá lớn cong cong bắcqua sông Jiet; vòng quanh bờ nam hồ Leona. Tới đây con đường phân nhánh, một tớiCánh Đồng Cháy và Surda, một đi về phía bắc, tới Dras – Leona vàUrȗ’baen.


Hàng ngàn binh lính, người lùn và Urgal đilang thang trước cửa thành phía Đông Belatona cũng như trong thành phố, cãi cọvà la hét trong khi quân Varden đang sắp xếp họ vào từng đội. Ngoài ra còn cóđoàn kỵ binh của vua Orrin – không thể kể hết số ngựa đang hí, đang nhảy dựnglên. Đằng sau quân tiền tuyến là quân đội hậucần: một đoàn dài xe do thú cósừng của Varden mang tới từ Surda và của nông dân trong vùng kéo. Từ đó phát lêntiếng lừa la kêu be be, tiếng bò rồng, tiếng ngỗng kêu, tiếng ngựa và tiếng ngựahí.


Thế là quá đủ để Eragon muốnbít lỗ tai lại.


Em sẽ nghĩ là chúng ta sẽ chịu đựng giỏi hơn sau bao nhiêu lầnchứ nhỉ, nó nói với Saphira khi nónhảy xuống khỏi tảng đá.


Cô nàng khịt mũi. Đáng ra họ nên để em lo việc này; em có thể dọa cho bọn chúng vềđúng vị trí chỉ trong một tiếng đồng hồ và sau đó chúng ta sẽ không phải mất thìgiờ chờ đợi.


Ý nghĩ đó khiến cậu hứng thú. Đúng, anh chắc chắn là em có thể...Nhưng cẩnthận với những gì em nói, hoặc không Nasuada sẽ bắt em làm thậtđấy.


Sau đó Eragon nghĩ tới Roran, nó đã khônggặp anh từ sau đêm nó trị bệnh cho đứa nhỏ nhà Horst và Elain, và nó phân vânkhông biết anh nó đang làm gì và lo lắng vì anh ở quá xanó.


“Ngốc thế không biết,” Eragon lầm bầm khinhớ lại chuyện Roran đã đi mà không để cậu tạo kết giớimới.


Anh ấy là một thợ săn có kinh nghiệm, Saphira nói. Anh ấy sẽ không ngu ngốc tới nỗi đểcon mồi làm mình bị thương đâu.


Anh biết, nhưng đôi khi nghĩ thế cũng không thể giúp anh antâm... Anh ấy cần phải cực kỳ cẩn trọng. Anh không muốn anh ấy bị què, hay tệhơn, bị phủ khăn trắng.


Một cảm giác buồn bã dâng lên trongEragon, sau đó nó cố quên đi và nhún nhảy trên chân, muốn thư giãn gân cốt trướckhi dành vài giờ tiếp theo ngồi trên lưng Saphira. Nó thích được bay cùng cô emnhưng nó không thích phải ngồi cứng đờ trong mười hai dặm hoặc hơn trong cảngày, là là liệng như chim kền kền. Nếu chỉ có nó và Saphira, tụi nó chỉ chiềumuộn là tới Dras – Leona.


Nó bước từ đường cái sang trảng cỏ. Đứngđó, không quan tâm tới cái nhìn của Arya và những tiên nhân khác, nó rút thanhBrisingr ra và luyện lại vài đường kiếm ông Brom đã dạy nó rất lâu trước đây. Nóđi kiếm từ từ và cảm nhận mặt đất mịn dưới chân.


Nó đưa thanh kiếm lên cao quá đầu, chémxuống với một nhát chém có thể chẻ một người làm đôi, dù đó là người, tiên hayUrgal, dù họ mặc áo giáp gì. Nó dừng kiếm khi cách mặt đất chừng vài centimet.Lưỡi kiếm truyền rung động lên cổ tay nó. Trên màn xanh của cỏ, màu xanh lơ củakim loại trở nên chói mắt, hầu như không thật.


Eragon hít một hơi nữa và nhảy về phíatrước, đâm vào không khí như thể trước mặt nó là một kẻ thù không đội trờichung. Nó luyện tập từng đường kiếm cơ bản, không chú trọng vào tốc độ hay sứclực mà vào độ chính xác.


Khi nó đã ấm người, nó nhìn quanh nhữngngười hộ vệ đang đứng thành một vòng bán nguyệt cách nó một đoạn. “Có ai luyệntập với tôi một vài phút không?” nó lớn tiếng hỏi.


Những tiên nhân nhìn nhau, không biểu lộcảm xúc. Sau đó, tiên nhân Wydren tiến lên phía trước, “Để tôi, thưa KHắc tinhcủa Tà Thần, nếu ngài đồng ý. Tuy nhiên, tôi đề nghị ngài nên đội mũ trụlên.”


“Đồng ý.”


Eragon tra thanh Brisingr vào bao rồi chạytới chỗ Saphira và trèo lên một bên mình cô nàng, thò tay vào phía trong vảy. Nómặc áo giáp, quấn xà cạp, bao tay nhưng lại cất mũ trụ trong túi yên để nó khôngrơi khỏi Saphira hay lẫn trong cỏ.


Khi đã lấy được mũ, nó nhìn thấy cái trápđựng trái tim của Glaedr được bọc trong một mảnh vải và đặt ở đáy túi. Nó vớitay xuống và chạm vào cái tráp thầm cầu nguyện cho con rồng vàng, rồi đóng túilại và nhảy khỏi lưng Saphira.


Eragon vừa đội mũ vừa bước lại trảng cỏ.Nó cắn chảy máu đầu ngón tay cái, sau đó đeo găng tay và hy vọng máu không chảyra nhiều quá. Wydren và nó sử dụng vài câu thần chú tương tự đặt ra một kết giớimỏng – không thể nhìn thấy, trừ việc họ làm cho không gian xung quanh vặn vẹo –xung quanh thanh kiếm để họ không bị làm người kia bị thương. Họ cũng hạ vòngbảo vệ xuống.


Sau đó nó và Wydren đứng đối diện nhau,cúi đầu và nâng cao thanh kiếm. Eragon nhìn vào đôi mắt đen, không chớp của tiênnhân và Wydren cũng vậy. Eragon nhìn đối thủ và tính tấn công bên trái tiên nhânvì nếu tấn công phía bên kia chính nó cũng khó tự vệ.


Vị tiên nhân chậm rãi quay người, cỏ dướigót giày anh ta bị nghiền nát khi anh tiến về phía Eragon. Sau khi bước vàibước,Eragon dừng lại. Wydren là một chiến binh cảnh giác và lão luyện khiếnEragon phải dè chừng; có thể nó không bao giờ có thể ngang cơ với tiên nhânkia. Tất nhiên, trừ khi mình lừa được anhta.


Nhưng trước khi nó quyết định bước tiếptheo nên làm gì, Wydren giả vờ tấn công chân phải Eragon như thể định chém vàomắt cá chân nó, rồi đổi hướng, vặn cổ tay và chém ngang ngực và cổEragon.


Dù Wydren rất nhanh nhưng Eragon còn nhanhhơn. Khi nhận ra Wydren chuyển hướng tấn công, Eragon lùi lại nửa bước, gậpkhuỷu tay và đưa kiếm lên trước mặt.


“Ha!” Eragon hét vang khi nó dùng thanhBrisingr chặn lưỡi kiếm của Wydren. Hai thanh va vào nhau kêu“keng”.


Eragon dùng lực đẩy Wydren lạ rồi chuồn rasau anh ta, chém liên tiếp.


Họ đấu kiếm trên bãi cỏ trong vài phút.Eragon là người ra đòn đầu tiên – một đường rạch nông trên hông Wydren – và chémcú thứ hai, nhưng sau đó, họ trở nên cân sức hơn, vì vị tiên nhân đã hiểu đượccách đánh của nó và bắt đầu lựa theo đó mà tấn công và phản công. Eragon ít cócơ hội được chiến đấu với một người giỏi và mạnh như Wydren để tự lượng sứcmình. Vì vậy, nó thích thú đấu kiếm với vị thần tiênnày.


Tuy nhiên, bao nhiêu hứng thú của nó đềutiêu tan khi Wydren chém liên tiếp bốn nhát vào nó: một nhát vào vai phải, hainhát trên lồng ngực, và một đường kiếm hiểm trên bụng. Những cú đánh khiến nóđâu nhưng lòng tự trọng của nó còn bị tổn thương nhiều hơn. Nó lo rằng rằng tiênnhân dễ dàng vượt qua được thế phòng thủ của nó. Nếu họ đối đầu ngoài chiếntrường kia, Eragon biết nó có thể đánh bại anh ta sau vài cú giao đấu nhưng ýnghĩ đó không khiến nó dễ chịu hơn là mấy.


Anh không nên để anh ta có nhiều cơ hội thếchứ, Saphira nhận xét.


Ừ, anh biết, nó gào lên.


Anh có muốn em giúp hạ gục anh takhông?


Không... không phải hôm nay.


Nó tức tối hạ kiếm và cám ơn Wydren. Tiênnhân cúi đầu và nói, “Không có gì, thưa Khắc tinh của Tà thần,” rồi trở về chỗcác tiên nhân khác.


Eragon cắm thanh Brisingr xuống khoảng đấtgiữa hai chân – điều nó không thể nào làm với những thanh kiếm làm từ thép bìnhthường – và đặt tay lên chuôi kiếm khi quan sát những người đàn ông và lũ giasúc chen lấn trong con đường đẫn tới thành phố rộng lớn. Sự hỗn loạn đã giảm bớtvà nó đoán chẳng bao lâu nữa tiếng kèn sẽ vang lên báo hiệu cho quân Varden lênđường.


Trong lúc đó, nó cũng chẳng nghi ngơigì.


Nó nhìn Arya đang đứng cạnh Saphira và nụcười từ từ giãn ra trên mặt nó. Nó vác thanh Brisingr lên vai và thong thả tiếntới chỉ về phía thanh kiếm của nàng. “Arya, nàng thì sao? Chúng ta chỉ mới giaođấu có một lần hồi ở Farthen Dȗr.” Nó cười ngoác miệng và vuốt lưỡi kiếm Brisingr. “Từ hồi đótới giờ tôi cũng khá hơn chút chút rồi.”


“Ừ.”


“Vậy nàng tính saođây?”


Cô nhìn về phía quân Varden và nhún vai.“sao lại không nhỉ?”


Thế là họ bước tới bãi cỏ. Nó nói. “Lầnnày nàng không thể hạ ta dễ dang như lần trước đâu.”


“Chắc là thế.”


Arya xem xét thanh kiếm sau đó họ đối diệnnhau, cách nhau khoảng ba mươi foot. Eragon cảm thấy tự tin và nhanh chóng tấncông trước vì nó biết nó nên tấn công vào đâu: vai trái củanàng.


Arya đứng nguyên vị trí và khônghề có ý tránh né. Khi nócòn cách nàng độ bốn mét, cô nở một nụ cười ấm áp, rạng rỡ với nó khiến nó hếtcả ý chí chiến đấu.


Một ánh thép lóe về phíanó.


Nó đưa thanh Brisingr lên chậm một nhịp.Tay nó tê rần vì mũi kiếm sượt qua một thứ gì đó cứng – nó không chắc là chuôikiếm, lưỡi kiếm hoặc da thịt, nhưng dù là gì đi nữa nó cũng biết nó đã tính toánsai khoảng cách và phản ứng của nó đã khiến nó lĩnhđòn.


Trước khi nó có thể hãm đà lao tới, mộtlực tác động khiến lưỡi kiếm của nó nghiêng sang một bên; sau đó là một cú đaunhói giữa người khi Arya áp sát, đánh ngã nó.


Eragon rên lên khi lưng hạ cánh xuống đất.Nó cố hít một ngụm không khí nhưng bụng nó căng cứng như đá và nó không thể nàohít khí vào lồng ngực. Sao nhảy múa trước mắt nó, sau vài giây không dễ chịu đầutiên nó nghĩ nó sẽ ngất. Nhưng rồi các bắp thịt của nó dãn ra và cuối cùng nócũng hít thở được.


Khi đầu óc đã trở lại bình thường, nó từtừ chống thanh Brisingr để đứng dậy. Nó dựa vào thanh kiếm như thể một ông giàđợi cơn đau bụng qua đi.


“Nàng chơi xấu,” nó nghiến răngnói.


“Không, tôi chỉ khai thác điểm yếu của đốiphương thôi. Đấy là điểm khác biệt.”


“Nàng nghĩ... đó là...điểmyếu?”


“Khi chúng ta chiến đấu thì đúng. Chàngmuốn tiếp tục không?”


Nó trả lời bằng cách rút thanh Brisingr rakhỏi mặt đất và bước về chỗ nó vừa đứng và giơ kiếmlên.


“Tốt,” Arya nói. Cô đứng cùng tư thế vớinó.


Lần này Eragon đã thận trọng hơn khi nó ápsát nàng và Arya cũng không đứng nguyên tại chỗ. Nàng cẩn trọng tiến lên và đôimắt xanh trong của nàng không bao giờ rời nó.


Nàng co tay khiên Eragon giậtmình.


Nó nhận ra nó đang nín thở và buộc mìnhphải thư giãn.


Nó tiến thêm bước nữa và lao về phía trướchết tốc lực.


Cô chặn đường kiếm của nó nhắm vào lồngngực và trả lại bằng một đâm vào phần nách. Mặt kiếm của nàng chạy dọc mặt trongcánh tay kia của nó, chém lên áo giáp khi nó gạt kiếm đi. Trong lúc đó, thânnàng lộ sơ hở nhưng vì họ quá gần nhau nên Eragon không thể ra đòn hiệuquả.


Thay vào đó nó nhào về phía trước, dùngchuôi kiếm đập vào xương quai xanh của nàng hòng đánh gục nàng như nàng đã làmvới nó.


Nàng vặn mình và chuôi kiếm đánh vàokhoảng không.


Eragon chưa kịp hiểu chuyện gì xảy ra vàđứng như trời trồng khi một cách tay của Arya vòng qua cổ nó và lưỡi kiếm đượcbọc phép bảo vệ gí sát quai hàm nó.


Từ đằng sau, Arya thì thầm vào tai nó,“Tôi có thể cắt đầu chàng dễ như hái táo trên cây vậy.”


Sau đó nàng thả tay và đẩy nó đi. Nó tức giận, quayngười lại và thấy nàng đã đợi sẵn nó, kiếm đã sẵn sàng và biểu hiện quyếtliệt.


Nó quên đi nỗi tức giận và lao về phíatrước.


Hó đánh qua đánh lại bốn đường kiếm, đònsau mạnh hơn đòn trước. Arya chém được đối phương đầu tiên bằng một nhát trênchân Eragon. Nó cũng rạch một đường dài trên eo nàng nhưng nàng đã kịp lùi rakhỏi vùng nguy hiểm của thanh Brisingr. Nó không cho nàng một cơ hội trân tĩnh,nó tiến lên định chém xuống tay nàng nhưng nàng dễ dàng chặn đứng. Sau đó nàngtiến lên và với một cú chạm nhẹ nhưng cánh chim ruồi, để lại một đường kiếmngang bụng nó.


Arya giữ nguyên tư thể sau cú đánh, mặtchỉ cách nó vài cm. Trán cô lấp lánh mồ hôi và má ửngđỏ.


Eragon kéo thẳng áo trấn thủ rồi bước tớigần Arya. Sự tức giận trong trận đánh đã biến đâu mất và khiến nó tập trung trởlại.


“Tôi không hiểu,” nó bình tĩnhnói.


“Chàng đã quen dần với việc chiến đấu vớibinh lính của Galbatorix. Họ không thể nào ngang cơ với chàng, vì vậy chàng cóthể chiến thắng họ. Những đòn tấn công của chàng quá lộ liễu – chàng không nênchỉ dựa vào lợi thế về sức mạnh – và chàng phòng thủ khôngchặt.”


“Nàng giúp tôi chứ?” nó hỏi. “Nếu có thờigian nàng đấu kiếm với tôi nhé?”


Nàng gật đầu. “Tất nhiên. Nhưng nếu tôikhông thể chàng nên tìm Blödhgarm; anh ấy cũng có kinh nghiệm chiến đấu như tôi vậy. Chàngphải thực chiến nhiều, đó là bạn đồng hành tốt nhất củachàng.”


Eragon định cảm ơn nàng thì nó cảm thấyxúc cảm của một ai đó không phải Saphira đang đè lên đầu óc nó, sợ hãi và buồnrầu: nỗi buồn rất lớn, cổ họng Eragon cứng lại và thế giới dường như không cònmàu sắc. Và một giọng nói trầm trầm của rồng vàng Glaedr vanglên:


Trò phải học...phải thấy được cái mình đangnhìn.


Sau đó sự hiện diện đó biến mất, chỉ đểlại sự trống rỗng mênh mang.


Eragon nhìn Arya. Nàng cũng đang đứng nhưtrời trồng; nàng đã nghe thấy tiếng nói của Glaedr. Đằng sau nàng,Blödhgarm và các tiên nhân khác đang xì xào bàn tán trong khi ở phíakia con đường, Saphira ngoái đầu lại cố nhìn vào túi yên cương trênlưng.


Eragon nhận ra rằng tất cả bọn họ đều nghethấy.


Nó và Arya cùng nhau đứng dậy và tiến tớichỗ Saphira đang nói,Ông ấy khôngtrả lời em; dù ông ấy ở đâu, ông ấy cũng đã trở lại, nhưng ông ấy không nghethấy cái gì ngoài chính nỗi buồn của mình. Đây, nhìnđi...


Eragon liên kết tư tưởng với cô rồng vàvới Arya. Cả ba người phóng tư tưởng tới trái tim Glaedr đang nằm trong túi yêncương. Phần còn lại của con rồng đã có sức sống hơn nhưng tư tưởng của ông rồngvẫn đóng kín, những suy nghĩ hỗn loạn như từ hồi Galbatorix giết chết Kỵ sĩ củaông, Oromis.


Eragon, Saphira và Arya cố gắng đánh thứccon rồng vàng. Nhưng Glaedr vẫn phớt lờ họ, ông rồng như một con gấu ngủ đôngchẳng để ý gì tới lũ ruồi nhặng vo ve quanh đầu.


Eragon không thể nào không nghĩ Glaedrkhông hề tỉnh.


Cuối cùng ba người phải đành chấp nhậnthất bại và để tư tưởng trở về cơ thể. Khi Eragon khôi phục được ý thức, Aryanói, “Có lẽ nếu chúng ta chạm vào Eldunari của ông ấythì...”


Eragon cho thanh Brisingr vào bao, trèolên chân phải trước của Saphira và nhảy lên yên. Nó cúi xuống và bắt đầu lục lọitúi yên.


Đúng lúc đó tiếng kèn đồng của quân Vardenvang lên báo hiệu xuất phát. Hàng dài người và gia súc chen lấn về phía trước,lúc đầu hơi chậm chạp, nhưng dần uyển chuyển và tự tinhơn.


Eragon liếc nhìn xuống Arya không biết nênlàm gì. Cô vẫy tay và nói, “Tối nay chúng ta sẽ nói chuyện với ông ấy. Đi đi!Bay theo những cơn gió đi!”


Nó nhanh chóng đóng túi lại, rồi chỉnh lạiyên cương vì nó không muốn ngã khỏi lưng Saphira khi đangbay.


Sau đó Saphira cúi mình và cùng một tiếnggầm vui sướng, nó bay lên khỏi mặt đất. Những người đàn ông đứng dưới cô nànglùi lại vì hoảng sợ, lũ ngựa lồng lên khi cô nàng mở rộng đôi cánh to lớn, tungmình lên khỏi mặt đất cứng, không phải môi trường yêu thích của cô nàng lên trênkhoảng không rộng lớn êm ái.


Eragon nhắm mắt ngửa mặt lên trời, vuimừng vì cuối cùng cũng rời khỏi Belatona. Sau cả một tuần ru rú trong thành phổchỉ ăn rồi ngủ - vì Nasuada bắt buộc – nó hạnh phúc được tớiUrȗ’baen.


Khi Saphira bay cách những ngọn tháp hàngtrăm foot, nó nói, Em nghĩ ông Glaedr có phục hồi đượckhông?


Ông ấy sẽ không bao giờ như trướcnữa.


Không, nhưng anh hy vọng ông ấy sẽ có thể vượt qua nỗi đau. Anhcần sự giúp đỡ của ông ấy mà, Saphira. Có rất nhiều điều anh không biết. Khôngcó ông ấy, anh không biết hỏi ai.


Cô nàng im lặng trong chốc lát. Trongkhông gian chỉ vang lên tiếng đập cánh đều đều. Chúng ta không thể vội, cô nàng nói. Ông ấy bị tổn thương nặngnề nhất theo cách mà một Rồng hay một Kỵ sĩ phải chịu. Trước khi ông ấy có thểgiúp anh, em, hay bất cứ ai khác, ông ấy phải quyết định ông ấy có muốn sống nữakhông. Cho tới lúc đó, chúng ta không thể nói gì với ông ấyđâu.





Quyển 4 - Chương 13: Không Vinh Quang, Không Danh Dự, Chỉ Có Những Tiếng Quát Tháo Tại Vùng Đất Xui Xẻo



Tiếng chuông đeo cổ của lũ chó săn sau họvang lên càng lúc càng lớn, và chúng đang tru lên vì khátmáu.


Roran nắm chặt dây cương và cúi rạp ngườitrên con ngựa đang phi nước đại khiến bụng xóc lên từnghồi.


Anh và năm người đàn ông khác – Carn,Mandel, Baldor, Delwin và Hamund – đã trộm những con ngựa tốt từ chuồng ngựa mộttrang viên cách đây nửa dặm. Những người giữ ngựa nào có thể tử tế với trộm. Họcó thể dùng vài nhát kiếm để cướp ngựa nhưng những người giữ ngựa đã báo vớinhững người gác cửa ngay khi Roran và những người bạn đồng hành trốn khỏi. Thếlà mười tên gác cửa đuổi theo họ cùng với bầy chó săn.


“Đây rồi!” anh hét lên và chỉ vào một rặngcây phong chạy chạy dọc hai ngọn đồi gần đó, dẫn tới consuối.


Những người đàn ông thúc ngựa ra khỏi conđường đẹp và hướng về phía những rặng cây. Con đường dù có gồ ghề nhưng chỉkhiến họ châm lại chút đỉnh. Họ không thèm quan tâm tới nguy cơ lũ ngựa có thểbước vào các hố và gẫy chân hoặc họ bị ngã ngựa. Nguy hiểm chính là lũ chó sănđang đuổi sát sườn họ.


Roran thúc chân vào hai bên sườn ngựa vàhét “Ya!”. Con ngựa lồng lên phía trước và từng bước đuổi kịpCarn.


Roran biết rằng sức lực của con ngựa sắptới giới hạn, sau đó dù anh quất roi hay thúc ngựa thế nào nó cũng không đi nổinữa. Anh ghét phải là người ngược đãi súc vật, anh không muốn bắt con vật chạytới chết nhưng nếu không anh sẽ không hoàn thành nổi nhiệmvụ.


Khi đi song song với Carn, Roranhét lên, “Anh dùng phép thuật che giấu vết được không?”


“Tôi không biết cách!” Carn đáp, giọng nóibị tiếng gió rít và tiếng ngựa phi át mất. “Câu thần chú đó quá phứctạp!”


Roran chửi thề và liếc nhìn ra sau. Nhữngcon chó săn đã quặt ở khúc cua cuối cùng. Chúng chạy như bay với tốc độ quỷ khốcthần sầu. Thậm chí từ khoảng cách này, Roran có thể nhìn thấy màu lưỡi đỏ vànhững chiếc răng nanh trắng ởn của chúng.


Khi họ tới được rặng cây, Roran quay lạivà đi ngược lên đồi, đi gần những cây phong nhất có thể. Những người còn lại làmtương tự, họ ngựa lại khi chúng chạy lên dốc.


Bên phải Roran, Mandel đang phi tới, trênmặt biểu hiện nét cau có. Chàng thanh niên này gây ấn tượng với Roran bởi sứcchịu đựng và sự kiên cường trong ba ngày qua. Kể từ khi cha Katrina, lão Sloanphản bội dân làng, giết chết cha Mandel, ông Byrd, Mandel đã cực kỳ nỗ lực chưngminh cho mọi người thấy cậu ngang hàng với bất cứ thanh niên nào trong làng: cậuđã chứng minh được sự dũng cảm của mình trong hai trận giao tranh giữa quânVarden và quân Triều đình.


Một cành cây to vụt qua đầu Roran. Anh lùilại, nghe ngón và cảm thấy những cành cây con va quệt trên mũ trụ. Một chiếc lákhô rơi xuống che mắt phải anh trong giây lát; sau đó cơn gió thổi nó đimất.


Tiếng thở của con ngựa càng lúc càng nặngnề khi họ đi sâu hơn vào ngọn đồi. Roran che mắt nhìn thấy đàn chó săn chỉ còn cáchbọn họ chưa đầy một phần tư dặm. Chắc chắn chỉ vài phút nữa chúng sẽ đuổi kịpbọn họ.


Quỷ tha ma bắt, anh nghĩ thầm. Anh đảo mắt nhìn những rặngcây rậm rạp bên trái và ngọn đồi mọc đầy cỏ dại bên phải như tìm kiếm một cái gì– bất kỳ thứ gì – có thể giúp họ cắt đuôi những kẻ đang bámđuôi.


Đầu óc anh ong ong vì kiệt sức khiến anhsuýt bỏ qua nó.


Trước anh hai mươi mét và một con đườngnai đi thành lối chạy xuống một bên sườn đồi, cắt ngang con đường họ đang đi sauđó biến mất trong rừng cây.


“Họ!...Họ!...” Roran hét, thúc ngựa và kéodây cương. Con ngựa dừng lại đi nước kiệu, dù nó có phì phò phản đối và hơi lắcđầu, cố gắng cắn sợi dây cương trong miệng. “Ôi, đừng làm thế,” Roran gầm lên vàgiật mạnh dây cương hơn.


“Nhanh lên!” anh nói với những người cònlại và quay ngựa tiến vào khu rừng rậm. Không khí bên dưới những rặng cây mátmẻ, có khi lành lạnh khiến bọn họ nhẹ nhõm, bớt đi cơn nóng vì mệt nhọc. Nhưngkhoảnh khắc tận hưởng cảm giác khoan khoái chỉ kéo dài trong chốc lát trước khicon ngựa lồng lên và trượt xuống con suối bên dưới. Những chiếc lá khô kêu xào xác dưới móng ngựa. Để khôngngã ngựa, Roran gần như cúi rạp trên lưng nó, chân duỗi thẳng về phíatrước.


Khi anh trượt xuống hẻm núi, con ngựa gõmóng lên lạch sông sỏi đá, làm nước bắn lên đầu gối Roran. Roran dừng ngựa quansát xem có ai còn theo anh không. Có, và họ đang nối đuôi nhau trượt xuống khỏirặng cây.


Phía trêm họ, đầu khu rừng rậm, anh có thểnghe thấy tiếng chó sủa ăng ẳng.


Chúng ta sẽ phải quay lại và đánh nhauthôi, anh nhậnra.


Anh chửi thề và thúc ngựa leo lên khỏi consuối, lên bờ suối mềm, đầy rêu, đi theo con đường anh mòn mờ mờ dấu chân ngườingựa.


Không xa dòng suối mấy là bức tường dươngxỉ và xa xa là một thung lũng lòng chảo. Roran để ý tới một thân cây đổ có thểlàm một vật cản đường nếu anh kéo nó vào đúng vị trí.


Hy vọng họ không có cung, anh nghĩ.


Anh vẫy mấy người bạn, “Ởđây!”


Anh giật cương, buộc con ngựa vượt qua bãidương xỉ và phi vào thung lũng. Anh trượt khỏi yên ngựa nhưng vẫn bám chắc tayvào đó. Khi chân chạm mặt đất, anh nhăn mặt và ấn trán lên vai ngựa, thở hổn hểnđợi cho chân hết run.


NHững người còn lại cho ngựa chạy quanhanh. Không khí ngập tràn mùi mồ hôi và tiếng yên cương kêu lọc cọc. Những conngựa run rẩy, ngực phập phồng và sùi bọt mép.


“Giúp tôi với,” anh nói với Baldor và chỉvề phía thân cây đổ. Họ đặt tay dưới hai đầu thân gỗ dày và lăn nó xuống đất.Roran nghiến răng vì đau hông và lưng. Phi ngựa hết tốc lực trong ba ngày – cùngvới việc ngủ chưa tới ba tiếng sau mười hai tiếng ngồi trên lưng ngựa – đã khiếnanh suy kiệt.


Đằng nào thì vào trận chiến mình cũng ốm đau rồi bị đánh thừasống thiếu chết thôi mà, Roran nghĩ vậy khi thảthân gỗ xuống. Ý nghĩ đó dù sao cũng làm anh bớt căngthẳng.


Sáu người đứng trước bầy ngựa, đối diệnvới bức tường phủ bức tường dương xỉ và rút vũ khí. Bên ngoài thung lũng, nhữngcon chó săn tru lên càng lúc càng lớn, những chiếc sủa giận dữ kích động củachúng vang lên hỗn loạn.


Roran căng người và giơ cây búa cao hơn.Sau đó trong tiếng chó sủa anh nghe thấy một giai điệu kỳ lạ, du dương bằng ngônngữ cổ xưa từ Carn và khiến anh dựng tóc gáy. Thầy pháp lẩm nhẩm vài từ ngắn,nhanh khiến từ ngữ quện vào nhau. Ngay khi anh ta đọcx ong, anh ra hiệu vớiRoran và những người khác, căng thẳng nói nhỏ, “Nằmxuống!”


Không hỏi thêm, Roran nằm sạp xuống. Đâykhông phải lần đầu tiên anh nguyền rủa bản thân không biết dùng phép thuật. Giờđây tất cả những kỹ năng của một chiến binh đều vô dụng; không có nó buộc anhphải trông cậy vào những người có thể định hình lại thế giới bằng ý trí và vàitừ.


Bức tường dương xỉ trước mặt họ rung lên;rồi một con chó thọc cái mõm đen của nó qua tán lá đánh hơi. Delwin rít lên vàgiơ cao thanh kiếm như thể chặt đầu con chó nhưng Carn húng hắng cảnh cáo và xuatay cho tới khi anh hạ thanh kiếm xuống.


Con chó nhăn trán bối rối. Nó đánh hơithêm lần nữa rồi dùng cái lưỡi tím, dày bự liếm mép và đimất.


Khi tán lá về đúng vị trí cũ, Roran từ từthở hắt ra. Anh nhìn Carn nhướn mày hy vọng một lời giải thích nhưng Carn chỉlắc đầu và đặt ngón tay lên môi.


Vài giây sau, thêm hai con chó nữa chúimõm xuống đánh hơi thung lũng, rồi, cũng như con đầu tiên, chúng quay đi. Mộtlúc sau, đàn chó bắt đầu sủa ăng ẳng, chạy vào rặng cây tìm kiếm conmồi.


Khi ngồi chờ, Roran để ý thấy trên chân cóvài vết tím chạy dọc lên hông. Anh chạm vào vùng bầm tím đó và ngón tay anh dínhmáu. Ở mỗi vết thâm đều có một chỗ rộp da. Anh không chỉ bị thâm ở đó, còn ở tay– nơi anh siết chặt cương đặt biệt là giữa ngón cái và ngón trỏ - và ở gót chânvà một số chỗ không thoải mái hơn.


Anh chán ghét chùi những ngón tay xuốngđất. Anh nhìn những người bạn đồng hành, nhìn cách họ đang ngồi và quỳ, nhìnthấy vẻ khó chịu trên nét mặt mỗi khi di chuyển và thấy họ đang nắm chắc vũ khí.Sức khỏe của họ đâu có hơn gì anh.


Roran quyết đinh lần tới khi dừng lại nghỉngơi anh sẽ nhờ Carn trị thương hộ. Nếu nhưng pháp sư đã quá mệt, Roran sẽ rángnhịn đau; anh thà chịu đau còn hơn để Carn cạn kiệt sức lực trước khi tớiAroughs, vì Roran đoán khả năng của Carn sẽ rất hữu dụng trong lần vây thànhnày.


Nghĩ tới Aroughs, trận chiến và làm cáchnào để chiến thắng khiến Roran đặt tay lên ngực kiểm tra xem những phong thư màanh không thể đọc có còn không. Chúng vẫn ở đó.


Sau vài phút dài đằng đẵng căng thẳng, mộttrong những con chó săn bắt đầu sủa nhặng xị ở trong rặng cây phía trên bờ suối.Những con chó khác phóng nhanh về hướng đó và tiếng tru rú ầm ý đã có nghĩa làchúng đã đuổi rất sát con mồi.


Khi bầy chó đã bỏ đi hết, Roran từ từ đứngdậy và nhìn qua kẽ lá, “Chúng đi hết ròi,” anh nói bằng giọng khekhẽ.


Khi những người khác đứng lên, Hamund –một người đàn ông cao, tóc bóng dầu và có vết nhăn hằn sâu trên khóe miệng dùanh chỉ hơn Roran có một tuổi – quay lại phía Carn, rủa xả, “Sao anh không làmthế từ trước, thay vì để cho chúng tôi chạy như điên như dại qua khu nông thôngvà suýt gẫy chổ khi trượt xuống đồi hả?” Anh chỉ về phía rạchsông.


Carn đáp lại bằng giọng cáu giận tương tự,“Vì lúc trước tôi không nghĩ ra. Đáng ra anh nên biết ơn vì tôi đã cứu anh khôngbị đục lỗ đó.”


“Thế sao? Vậy tôi nghĩ anh nên dành nhiềuthời gian nghiên cứu phép phiếc trước khi chúng ta bị đuổi chạy tới nơi khỉ hocò gáy nào đó và...”


Sợ cuộc cãi vã của họ sẽ nghiêm trọng hơn,Roran đứng vào giữa hai người, “Đủ rồi,” anh nói, sau đó hỏi Carn, “Anh dựng láchắn che giấu chúng ta được không?”


Carn lắc đầu. “Lũ người thông minh hơn lũchó kia.” Anh nhìn Hamund vẻ xem thường. “Ít nhất là hầu hết. Tôi có thể giấuchúng ta nhưng không dấu được vết tích trên đường.” Và anh chỉ về phía trảngdương xỉ bị dẫm nát cũng như vết móng ngựa để lại trên mặt đất ẩm ướt. “Họ sẽbiết chúng ta ở đây. Nếu chúng ta đi trước khi họ tìm ra dấu vết, lũ chó sẽ chạyvề phía họ và chúng ta sẽ...”


“Lên ngựa!” Roran ralệnh.


Thêm vài tiếng chửi thề và rên rẩm nữa rồinhững người đàn ông lên lên lưng ngựa. Roran nhìn về thung lũng lần cuối để đảmbảo họ không bỏ quên cái gì rồi dẫn đoàn người đi.


Họ cùng nhau phi nước đại dưới bóng cây vàđi khỏi khe núi tiếp tục cuộc hành trình tưởng như không có điểm dừng tớiAroughs. Nhưng một khi đặt chân tới thành phố, Roran chưa biết họ sẽ phải làmgì.





Quyển 4 - Chương 14: Thực Nguyệt Nhân



Eragon xoay vai khi đi trong trại của quânVarden, cố gắng chữa chứng ngoẹo cổ vì đấu kiếm với Arya vàBlödhgarm đầu chiều.


Khi nó bước lên đỉnh một ngọn đồi nhỏtrông như một hòn đảo cô đơn giữa một rừng lều bạt, nó chống tay lên hông vàquan sát cảnh vật. Trước mắt nó là mặt nước hồ Leona đen lấp loángtrong ánh chạng vạng và ánh đuốc vàng chiếu ra từ khu lều. Varden đã hành quântrên con đường giữa khu lều và bờ sông: theo như Jeod bảo nó, con đường đá cuộiđó có trước khi Galbatorix giết chết các Kỵ sĩ. Cách đây một phần tư dặm về phíabắc là một ngôi làng chài nhỏ ngay sát bờ sông. Eragon thừa biết dân làng chẳngvui vẻ gì khi quân đội tới đóng quân ngay trên cửa ngõ ra vào củahọ.


Trò phải học... nhìn những gì tròthấy.


Từ khi rời khỏi Belatona, Eragon dành hànggiờ nghiền ngẫm lời khuyên của Glaedr. Nó không biết ông rồng định nói gì, vìGlaedr không chịu nói thêm gì sau đó. Và thế là Eragon đành tự mình suy diễn câunói đó theo nghĩa đen. Nó đang thực sự nhìn những gì trướcmắt nó, dù cho thứ đó nhỏ và không đáng chú ý tới đâu, và cố gắng hiểu xem câunói của ông rồng có ngụ ý gì.


Dù nó cố gắng lắm nhưng chỉ chuốc lấy thấtbại. Dù nhìn thấy gì, thấy bao nhiêu nó vẫn không nhìn ra thứ nó cần thấy. Tệhơn, giờ nó còn chẳng hiểu gì, ví dụ như vì sao khói lại bốc lên từ ba ống khóitrong khu làng chài.


Dù nó cảm thấy chưa hiểu gì nhưng những nỗlực của nó ít nhất cũng thu về một thành quả: Arya không còn có thể đánh bại nótrong mỗi lần giao chiến. Nó quan sát nàng cẩn trọng gấp đôi, quan sát nàng nhưthể nàng là một con nai còn nó là kẻ săn mồi – về cuối cùng, nó cũng thắng đượcvài hiệp. Nhưng, nó vẫn chưa ngang cơ với nàng, vẫn kém nàng quá nhiều. Nó chưabiết nó cần học gì – hay ai có thể dạy nó – để trở thành tay kiếm lão luyện nhưnàng.


Có lẽ Arya nói đúng, kinh nghiệm là thầy dạy tốt nhất cho mìnhlúc này, Eragon nghĩ. Cần có thời gian để đúc rút kinhnghiệm, nhưng mình lại đâu có nhiều thời gian. Mình sắp tới Dras-Leona và rồi tớUrȗ’baen. Nhiều nhất là vài tháng nữa mìnhvà mọi người sẽ phải đối mặt với Galbatorix vàShruikan.


Nó thở dài và xoa mặt, cố nghĩ tới chuyệngì nhẹ nhàng hơn. Nhưng cuối cùng bao giờ nó cũng quay lại nghĩ tới những chuyệnnó khúc mắc trong lòng, lo lắng về những chuyện đó nhưu một con chó nghĩ tớikhúc xương, càng lúc càng căng thẳng.


Không nghĩ thêm được gì, nó đi xuống đồi.Nó lang thang trong những căn lều dưới ánh chiều chạng vạng, đi về phía lều củanó nhưng chẳng để ý gì tới đường đi. Đi bộ lúc nào cũng giúp nó bình tĩnh. Nhữngngười đàn ông luôn luôn tránh đường cho nó đi và đặt nắm tay lên ngựccùng một tiếng chào nhonhỏ, “Chào Khắc tinh của tà thần,” còn Eragon lịch sự gật đầu đáplễ.


Nó đi bộ khoảng mười lăm phút, dừng lại vàbắt đầu nghĩ ngợi thì nghe thấy một tiếng phụ nữ la chói lói đầy hứng khởi. Nótò mò đi về phía âm thanh phát ra cho tới khi thấy một căn lều năm xa cách khutrại, gần gốc liễu khẳng khiu, cái cây duy nhất gần hồ mà quân đội không đốn hạlàm củi đun.


Ở đó, dưới những tán cây là một cảnh tượng kỳ lạ nhất nó từngthấy.


Mười hai Urgal bao gồm cả thủ lĩnh của bọnhọ, Nar Garzhvog, ngồi thành hình bán nguyệt quanh đám lửa đang bập bùng cháy.Vẻ sợ hãi nhảy nhót trên gương mặt họ, khắc họa rõ nét hàng lông mày rậm, xươnggò má rộng và quai hàm lớn cũng như những chóp sừng trên trán và cong xuống haibên đầu. Urgal để trần tay và ngực, trừ một bao da quanh cổ tay và một dải vảida đeo chéo vai xuống eo. Trừ Garzhvog còn có ba Kull nữa hiện diện. Kích thướckhổng lồ của họ khiến cho những Urgal còn lại – không ai dưới mét tám – trở nênnhỏ như một đứa bé.


Lẫn trong đám Urgal, là vài tá mèo ma ởlốt thú. Rất nhiều con mèo ngồi thẳng trước đống lửa, im lìm, không quật đuôi,tai dựng đứng. Những con khác nằm bò trên mặt đất, trong lòng Urgal hoặc nằmtrên tay họ. Eragon kinh ngạc khi thấy một con mèo ma – một con mèo trắng cáigầy nhẳng – nằm cuộn tròn trên đầu một Kull, chân trước của nó đặt lên một bênsương xọ hắn và móng bấu chặt vào lông mày. Dù mèo ma nhỏ bé hơn Urgal nhưngchúng cũng dữ đằn tương tự và Eragon biết nó cần dè chừng tộc nào hơn; nó hiểuUrgal nhưng mèo ma thì... thật khó đoán.


Đối diện với chúng, ở bên kia đống lửa,phía trước khu lều là bà lang Angela. Bà ngồi khoanh chân trên một chiếc chăn vàquay sợi. Cả mèo ma và Urgal đều chăm chú nhìn bà, không dời mắt nghe bà nói:“...nhưng hắn quá chậm và con thỏ mắt đỏ giận dữ đã xé toạc cổ họng Hord, giếtchết hắn ngay lập tức. Sau đó con thỏ chạy tọt vào rừng, không ai còn biết tớinó nữa. Nhưng” – nói tới đây Angela hạ thấp giọng – “nếu các người đi qua khurừng đó, như tôi từng có dịp... thi thoảng, thậm chí trong ngày hôm nay, cácngười sẽ thấy một con nai vừa mới bị giết hoặc một Feldȗnost trông như thể bị nhấm nháp ăn dần, như một cây củ cải. Và quanh nó, cácngười sẽ thấy những dấu chân thỏ lớn khác thường. Thi thoảng một chiến binh củaKvôth sẽ mất tích, khi người ta tìm thấy thì hắn ta đã chết với cổ họng bị xétoạc... luôn luôn trong tình trạng cổ họng bị xé toạc.


Bà chỉnh lại tư thế ban đầu. “Terrin rấtbuồn vì mất bạn và cậu ta muốn bắt được con thỏ nhưng những người lùn vẫn cần sựgiúp đỡ từ cậu. Vì thế cậu ta trở lại thành lũy và vì thành đã bị vây hãm trongba ngày ba đêm, nguồn lương thực cạn kiệt và binh lính đều bịthương.


“Cuối cùng, vào buổi sáng ngày thứ tư, khitưởng như đã hết hy vọng, những đám mây tản ra và từ xa, Terrin ngạc nhiên nhìnthấy Mimring bay tới thành dẫn đầu một trận sấm rồng. Cảnh tượng về những conrồng khiến những kẻ công thành vô cùng hoảng sợ và họ ném vũ khí bỏ chạy vàorừng sâu.” Bà Angela cong môi. “Đó, như các người có thể tưởng tượng ra nhữngngười lùn của Kvôth vui mừng như thế nào.


“Khi Mimring đậu xuống, Terrin ngạc nhiênnhìn thấy những vẩy trên người nó sáng như kim cương vì Mimring bay quá gần mặttrời – để dẫn đường cho những con rồng khác, nó phải lượn qua lượn lại trên đỉnhnúi Beor, cao hơn bất cứ con rồng nào trước và sau đó. Từ đó trở đi, Terrin trởthành anh hùng trong Trận chiến Kvôth, và con rồng của cậu mang tên Mimring Rựcrỡ vì lớp vảy trên người và họ sống hạnh phúc mãi mãi. Nhưng, đúng ra mà nói,Terrin luôn luôn bị ám ảnh bởi lũ thỏ cho tới lúc già. Và đó là chuyện thực sựxảy ra với Kvôth.”


Sau đó bà im lặng, bầy mèo ma rên rừ rừ vàUrgal gầm gừ vài tiếng tán thưởng.


“Bà kể rất hay, thưa Uluthrek,” Garzhvognói, giọng nói của ông ta như thể đá lăn từ núi xuống.


“Cám ơn.”


“Nhưng đó không phải câu chuyện tôi từngđược nghe,” Eragon nhận xét khi bước về phía đống lửa.


Biểu hiện trên khuôn mặt Angela sáng lên.“Ừ, cậu đừng mong những người lùn thừa nhận họ được con thỏ tha mạng chứ. Cậutrốn trong bóng tôi nghe lỏm toàn bộ à?”


“Không, chỉ vài phút thôi,” nó thúnhận.


“Vậy thì cậu đã bỏ qua phần hay nhất rồi,và tối nay tôi sẽ không kể lại đâu. Cổ họng tôi khô rátrồi.”


Eragon cảm thấy mặt đất rung lên khi Kullvà các Urgal khác đứng dậy khiến lũ mèo ma nằm trong lòng họ không vui, vài concòn gào lên phản kháng khi rơi xuống đất.


Khi nó nhìn những khuôn mặt có sừng xấu xítập trung quanh đống lửa, nó phải kìm lắm mới không rút kiếm. Kể cả sau một thờigian chiến đấu, hành quân và đi săn cùng Urgal thậm chí trao đổi tư tưởng cùngvài kẻ trong số họ, sự hiện diện của họ vẫn khiến nó ngỡ ngàng. Nó hiểu họ làquân đồng minh, nhưng xương cốt và cơ bắp vẫn không thể nào quên đi sự kinhhoàng thấm sâu trong người nó khi chiến đâu với đồng bọn của họ trong những trậnchiến.


Garzhvog bỏ cái gì đó ra từ cái túi da nhỏđeo trên thắt lưng. Ông ta đưa bàn tay dày cui qua đổng lửa, đưa vật đó choAngela lúc đó đang hạ con suốt xuống và nhận lấy vật đó. Đó là một pha len màuxanh nước biển thô ráp trông rống như bông tuyết bị đông cứng sáng lấp lánh. Bàbỏ nó vào ống tay áo rồi cầm con suốt lên.


Garzhvog nói, “Thi thoảng bà phải tới lềucủa chúng tôi đó Uluthrek và chúng tôi sẽ kể cho bà nghe rất nhiều câu chuyệncủa chúng tôi. Chúng tôi có người kể chuyện. Anh ta rất khá; khi bà nghe anh tangâm câu chuyện về chiến thắng của Nar Tulkhqua tại Stavarosk, máu bà sẽ sôi lênvà bà sẽ thấy như mình đang tru lên dưới ánh trăng và đấu sừng với những kẻ thùmạnh nhất.”


“Điều này còn tùy thuộc anh có sừng để đấukhông chứ,” Angela nói. “Tôi rất vinh hạnh được ngồi nghe chuyện với anh. Có lẽtối mai đi?”


Kull khổng lồ đồng ý; sau đó Eragon hỏi.“Stavarosk ở đâu? Tôi chưa bao giờ nghe.”


Urgal rì rầm không vui và Garzhvog hạ đầukhụt khịt như một con bò đực. “Anh đùa gì thế, Hỏa kiếm?” ông ta hỏi. “Anh muốnthách thức chúng tôi sao?” Ông ta đóng mở nắm tay thể hiện rõ ý đedọa.


Eragon đề phòng nói, “Tôi không có ý xúcphạm, thưa Nar Garzhvog. Tôi thành thực có ý hỏi vậy; tôi chưa bao giờ nghe tớicái tên Stavarosk.”


Những tiếng rầm rì ngạc nhiên vang lêngiữa các Urgal. “Sao lại có thể?” Garzhvog nói “Không phải con người nào cũngbiết về Stavarosk sao? Không phải những con người ở phía bắc rặng Beor luôn nóivề chiến thắng lớn nhất của chúng tôi sao? Nếu các nơi khác không biết thì quânVarden chắc chắn biết.”


Angela thở dài và không thèm nhìn lên nói.“Tốt nhất anh phải bảo bọn họ kể thôi.”


Eragon cảm thấy Saphira đang quan sát vànó biết cô sắp sửa bay tới nếu cuộc ẩu đả là không thểtránh.


Nó cẩn trọng lựa chọn từ ngữ và nói,“Không ai kể cho tôi nghe, nhưng vì tôi không ở cùng Varden lâunên...”


“Drajl!” Garzhvog chửi thề. “Kẻ phản bộikhông có sừng thậm chíkhông có đủ dũng khí thừa nhận thất bại. Hắn là kẻ hèn nhát và dốitrá!”


“Ai? Galbatorix à?” Eragon cẩn trọnghỏi.


Những con mèo rít lên khi nghe nhắc tớitên bạo chúa.


Garzhvog gật đầu. “Đúng. Khi hắn lên nắmquyền, hắn đã đuổi cùng giết tận loài chúng tôi. Hắn đã gửi một đội quân lớn tớinúi Spine. Binh lính của hắn đã xông vào làng của chúng tôi, đốt xương chúng tôivà để lại mắt đất đen sì và nỗi cay đắng ở lại sau. Chúng tôi đã đánh trả - lúcđầu vì vui, sau là trong tuyệt vọng, nhưng vẫn chống trả. Đó là điều duy nhấtchúng tôi có thể làm. Chúng tôi không có chốn dung thân, không có chỗ trốn. Aisẽ bảo vệ Urgalgra khi các Kỵ sĩ đã ngã xuống?


“Chúng tôi may mắn. Chúng tôi có một thủlĩnh tài ba, Nar Tulkha. Ông ấy từng bị loài người bắt giữ, từng dành nhiều nămchiến đấu với họ nên hiểu cách nghĩ của họ. Vì thế, ông có thể tập hợp rất nhiềubộ tộc lại. Sau đó ông lừa quân đội của Galbatorix vào trong một khe núi hẹp vàchúng tôi từ trên ném gỗ xuống. Đó là một trận chiến đẫm máu đó Hỏa kiếm. Máuchảy lênh láng, người chất thành đống cao hơn đầu tôi. Cho tới ngày hôm nay, nếuanh tới Stavarosk, anh vẫn cảm thấy xương kêu răng rắc dưới chân và có thể tìmthấy những đồng tiền, kiếm và những mảnh áo giáp dưới lớp rongrêu.


“Hóa ra là các người!” Eragon reo lên. “Cảđời tôi từng nghe nói Galbatorix đã từng mất một nửa số quân lính trong rặngSpine nhưng không ai nói cho tôi biết vì sao hay thếnào.”


“Hơn một nửa số lính đấy Hỏa kiếm.” Garzhavogxoay vai và gầm gừ trong họng. “Và giờ tôi thấy chúng ta cần lan truyền câuchuyện đó để mọi người đều biết về chiến thắng của chúng tôi. Chúng tôi sẽ tìmnhững người kể chuyện, những thi sĩ loài người, dạy họ bài hát về Nar Tulkhquavà đảm bảo họ nhớ rằng phải hát thường xuyên và hát lớn.” Ông gật đầu như thể đãquyết ý rồi nói, “Tạm biệt, Hỏa kiếm. Tạm biệt, Uluthrek.” Sau đó ông ta vànhững chiến binh biến mất trong bóng tối.


Angela tặc lưỡi khiến Eragon giậtmình.


“Gì thế?” nó hỏi và quay lại nhìnbà.


Bà mỉm cười. “Tôi đang tưởng tượng ra cảnhmấy tay thổi sáo tội nghiệp sẽ thế nào trong vài phút nữa khi về lều, thấy mườihai Urgal, bốn Kull đứng ngoài, vui vẻ dạy anh ta về văn hóa của Urgal. Tôi sẽấn tượng nếu chúng ta không nghe tiếng hét đó.” Bà lại tặclưỡi.


Eragon cũng hứng thú tượng tự. Nó ngồixuống dùng một cành cây gẩy đống than củi. Nó cảm nhận một vật nặng nề ấm áptrong lòng, khi nhìn xuống nó thấy con mèo ma trắng cuộn tròn trên chân. Nó đưatay vuốt lông nó rồi nghĩ ngợi gì đó lên tiếng hỏi. “Có đượckhông?”


Con mèo trắng vẫy đuôi phớt lờnó.


Hy vọng mình không làm gì sai, Eragon cẩntrong gãi gãi cổ sinh vật. Một lát sau, một tiếng rừ rừ to vanglên.


“Cô ấy thích cậu,” Angela nhậnxét.


Không hiểu vì sao Eragon lại thấy cực kỳphấn chấn. “Cô ấy là ai thế ạ? Ý tôi là, cô tên gì? Tên cô là gì?” Nó liếc nhìncon mèo ma lo lắng mình khiến cô mèo phật ý.


Angela cười. “Tên cô ấy là Thợ săn đêm.Hay đúng hơn, đó là nghĩa tên cô ấy dịch ra từ ngôn ngữ mèo ma. Đúng hơn, cô ấylà.” Nói tới đây, bà lang húng hắng ho, âm thanh đó khiến Eragon dựng tóc gáy.“Thợ săn đêm là vợ Grimrr Nửa vuốt, có người nói cô ấy từng là nữ hoàng của loàimèo ma.”


Tiếng rừ rừ cáng lúc cànglớn.


“Tôi hiểu.” Eragon nhìn quanh những conmèo ma khác. “Solembum đâu?”


“Đang bận đuổi theo một con mèo vằn bằngnửa số tuổi của cu cậu. Cậu ta hành động như thể mèo con ấy... nhưng dù saotrong đời ai chẳng có một lần ngốc nghếch.” Bà lang giữ quay xa bằng tay trái,dừng nó lại và đưa một sợi bông mới vào đĩa sợi. Sau đó và tiếp tục xe sợi. “Cóvẻ cậu có nhiều câu hỏi đó, Khắc tinh của tà thần.”


“Mỗi khi tôi gặp bà, tôi luôn luôn cảmthấy càng lúc càng mông lung.”


“Luôn luôn? Cậu chuyên chế nhỉ. Được rồi,tôi sẽ cố trả lời xem. Hỏi đi.”


Thấy bà ta cởi mở, Eragon cân nhắc nên hỏigì trước. Cuối cùng nó hỏi, “Một cơn sấm rồng? Ý bàlà…”


“Đấy là cụm từ đúng để chỉ một đàn rồng.Nếu cậu có cơ hội nghe tiếng chúng vỗ cánh, cậu sẽ hiểu. Khi mười, mười hai hoặcnhiều hơn bay trên đầu cậu, cậu sẽ thấy không khí rền rĩ xung quanh cậu như thểcậu đang ngồi trong một cái trống cỡ cực đại. Không thì cậu gọi một đàn rồng làgì? Cậu goi là một bầy quả, một đội đại bàng, một đàn ngỗng trời, một lũ vịt,một đàn chim giẻ cùi, một bầy cú, v.v... nhưng còn rồng thì sao? Một sự đói khátchắc? Không được. Không thể gọi chúng là mộtngọn lửa hay nỗi sợ, dù ta thích từ nỗi sợ, Nhưngkhông, một đàn rồng gọi là một cơn sấm. Cậu sẽ biết nếu như cậu có thời gian đầutư vào sách vở hơn là mua kiếm và vài từ bằng ngôn ngữcổ.”


“Chắc chắn là bà đúng,” nó nói. Qua mốiliên kết luôn hiện hữu giữa nó và Saphira, nó biết cô nàng đồng ý với cụm “mộtcơn sấm rồng.” Nó cũng nghĩ như vậy vì so sánh như thế rất hợplý.


Nó cân nhắc một lúc lâu hơn rồi hỏi, “SaoGarzhvog lại gọi bà là Uluthrek?”


“Đó là danh xưng Urgal đã đặt cho ta từrất lâu, từ hồi ta sống cùng họ.”


“Nghĩa là gì?”


“Thực nguyệtnhân.”


“Thực nguyệt nhân? Tên lạ nhỉ? Sao bà lạicó tên đó?”


“Ta ăn mặt trăng chứ còn làm saonữa?”


Eragon nhíu mày và quan tâm vào việc vuốtve con mèo ma trong chốc lát. “Sao Garzhvog lại đưa bà viênđá?”


“Vì ta kể chuyện cho hắn. Rõ ràng thế còngì.”


“Nhưng viên đá đó làgì?”


“Một mẩu đá. Cậu không thấy sao?” Bà kêukhục khục vẻ không tán đồng. “Cậu thật sự nên để ý tới những gì xung quanh hơn.Nếu không sẽ có ngày có người cầm dao đâm cậu khi cậu không để ý. Nếu cậu chếttôi sẽ nói những điều bí ẩn của tôi cho ai?” Bà hất tóc. “Tiếp đi. Tôi rất thíchchơi trò này.”


Cậu nhướn lông mày và dù biết câu hỏi vônghĩa, nhưng vẫn hỏi, “Chiếp chiếp?”


Bà lang cười váng lên và vài con mèo ma mởmiệng nở một nụ cười đầy răng. Nhưng Thợ săn đêm có vẻ không hài lòng vì cô tacắm móng lên chân Eragon khiến nó nhăn mặt.


“Ờm,” Angela vừa cười vừa nói, “nếucậu phải có câu trả lờithì tôi sẽ kể cho cậu nghe một câu chuyện hay ho. Xem nào... Vài năm trước khita đi lang thang dọc biên giới phía tây Du Weldenvarden, cách xa các thành phố,làng mạc, thị trấn. Ta tình cờ gặp Grimrr. Lúc đó cậu ta chỉ là một thủ lĩnh mộtbộ tộc nhỏ và còn đủ móng vuốt. Lúc đó tôi gặp cậu ta đang đua với một con sáonon rơi từ tổ xuống. Tôi sẽ không để ý nếu cậu ta giết và ăn nó – mèo nào chẳnglàm thế - nhưng cậu ta hành hạ con vật tội nghiệp: giang cánh nó ra, cắn đuôinó, làm què chân nó rồi đè ngửa nó ra. Angela nhăn mũi khó chịu. “Tôi nói rằngcậu ta phải ngừng lại nhưng cậu ta gào trả và lờ tôi đi.” Bà nhìn Eragon bằngánh mắt lạnh lùng. “Tôi không thích mọi người lờ tôi. Vì thế tôi lấy con chim vàchỉ tay niệm thần chú. Thế là trong một tuần, cứ hễ cậu ta mở mồm ra là lại kêunhư chim.”


“Ông ấy kêu chiếp chiếpá?”


Angela gật đầu. “Tôi chưa bao giờ cười đauruột tới vậy. Không một con mèo ma nào dám lại gần cậu ta trong mộttuần.”


“THể nào ông ấy ghétbà.”


“Thế đã sao? Nếu cậu không có kẻ thù, cậulà kẻ hèn nhát – có khi còn tệ hơn. Nhưng nhìn thấy phản ứng của cậu ta cũngđáng. Ôi, cậu ta đã rất tức giận!’


Thợ săn đêm gừ nhẹ cảnh cáo và co vuốt lạilần nữa.


Đau, Eragon nói. “Có lẽ tốt hơn chúng tanên chuyển đề tài.”


“Ừm.”


Trước khi nó nghĩ ra một câu hỏi mới, mộttiếng thét lớn vang lên từ trong khu trại. Tiếng thét vang lên ba lần trước khitất cả rơi vào im lặng.


Eragon nhìn Angela và bà nhìn nó rồi cảhai bật cười.





Quyển 4 - Chương 15: Nghe Ngóng Và Viết Lách



Eragon đang trên đường về lều thì nghegiọng Saphira, Muộn rồi đấy.Cô nàng đang nằmcuộn tròn trước lều nó, dưới ánh đuối mờ mờ trông nó như một núi than xanh. Cônàng nhìn nó bằng một mắt lờ đà lờ đờ.


Nó xoa đầu và cụng đầu cô rồng trông mộtlát. Ừ, cuối cùng nónói.Và em cũng nghỉ ngơi sauchuyến bay cả ngày nay. Ngủ đi, mai gặp lại em.


Cô rồng chớp mắt ra vẻhiểu.


Eragon vào trong lều, thắp một ngọn nếnduy nhất. Sau đó nó cởi giày và ngồi lên võng chân khoanh lại. Nó từ từ hít thởvà để đầu óc mở rộng, vươn ra chạm vào tất cả những sự sống xung quanh, từ sâubọ bên dưới chỗ Saphira nằm tới những chiến binh Varden và thậm chí cả vài câycòn lại xung quanh khu vực. Năng lượng phát ra từ cây cối mờ nhạt và khó nhìnnếu so sánh với nguồn sáng rực rỡ phát ra từ những sinh vật nhỏ bénhất.


Nó ngồi đó một lúc lâu, để cho đầu óctrống rỗng. Nó biết tới hàng ngàn những cảm xúc khác nhau, dù rõ nét hay mờnhạt. Nó không tập trung vào thứ gì ngoại trừ hít thở đềuđặn.


Từ đằng xa, nó nghe tiếng những người đànông nói chuyện phiếm quanh đống lửa. Không khí ban đêm mang tiếng nói của họ đixa hơn ý định, đủ xa để khiến những đôi tai thính nghe rõ từng từ. Nó có thể cảmnhận trí óc họ, đọc được ý nghĩ nếu nó muốn, nhưng nó chọn tôn trọng quyền riêngtư và chỉ nghe họ nói chuyện.


Người đàn ông giọng trầm nói, “...cái cáchhọ nhìn mày ấy, như thể mày là đáy của đáy xã hội rồi. Họ hầu như cóthèm nói chuyện với màykhi mày hỏi họ đâu. Họ chỉ quay người bước đi mấtthôi.”


“Ừ,” người kia nói. “Và phụ nữ của họ -xinh đẹp như tượng và quyến rũ.”


“Đó là lý do vì sao mày là một thằng khốn xấu xíđúng nghĩa đó, Svern. Đấy là lý do đấy.”


“Chuyện bố tao đi tới đâu là tán gái tớiđó không phải lỗi của tao. Hơn nữa, mày làm gì có quyền đứng đó mà nhận xét nàynọ; mặt mũi mày đủ khiến lũ trẻ gặp ác mộng rồi.”


Chiến binh giọng trầm càu nhàu; sau đó mộtai đó ho húng hắng và Eragon nghe tiếng xì xì như khi củi cháy gặp chỗẩm.


Người thứ ba bước vào cuộc nói chuyện:“Tao không thích tụi tiên hơn gì bọn mày, nhưng chúng ta cần có họ mới thắngđược.”


“Nhưng nếu sau đó họ quay lưng với chúngta thì sao?” người giọng trầm hỏi.


“Nghe đi,” Svern nói thêm. “Nhìn chuyện gìđã xảy ra ở Ceunon và Gil’ead. Với toàn bộ quân đội và quyền năng mà Galbatorixcũng không thể chặn nổi họ vượt qua thành lũy.”


“Có thể vì lão ta không thử,” người thứ bađưa ra giả thiết.


Một hồi im lặng kéodài.


Sau đó người giọng trầm cất tiếng, “Giờtôi chỉ có duy một suy nghĩ không vui... Dù lão có hay không thử, tôi không nghĩchúng ta có thể làm gì họ nếu họ muốn đòi quyền sở hữu vũng đất củ của mình. Họnhanh hơn và mạnh hơn chúng ta, và không giống như chúng ta, tất cả đều biếtdùng phép.”


“Nhưng chúng ta có Eragon,” Svern phảnđối. “Ngài ấy có thể đẩy họ về rừng nếu muốn.”


“Ngài ấy á? Ngài ấy giống tiên hơn loàingười. Tao không tin vào lòng trung thành của ngài ấy hơn lũUrgal.”


Người thứ ba lại nói: “Bọn mày có để ýkhông, ngài ấy lúc nào cũng mày râu nhẵn nhụi dù chúng ta nhổ trại sớm thếnào.”


“Chắc ngài ấy dùng phép thuật để cạorâu.”


“Đi ngược lại quy luật của tự nhiên. Giờphép thuật cứ xẹt qua xẹt lại suốt ngày. Các pháp sư đâu cần chúng ta mà vẫngiết được kẻ thù cơ mà.”


“Nhưng mày đâu có kêu ca gì khi thầy thuốcdùng phép thuật trị thương thay vì dùng kẹp nhổ mũi tên ra khỏi vai màynhỉ.”


“Có thể, nhưng nếu không có Galbatorix taođâu có dính tên vào vai. Chính lão và phép thuật của lão là căn nguyên cho tấtcả mớ hổ lốn sau này.”


Ai đó khịt mũi. “Đúng, nhưng tao thề, dùcó Galbatorix hay không, đời mày kiểu gì chẳng lãnh tên một lần. Mày không làmđược gì ngoài đánh nhau đâu.”


“Mày biết là Eragon đã cứu mạng tao hồi ởFeinster,” Svern nói.


“Đúng, và nếu mày còn lải nhải chuyện đólần nữa, tao sẽ cho mày cọ nồi cả tuần.”


“Ờ, ngài ấyđã....”


Lại một hồi im lặng nữa. Nó chỉ bị phá vỡsau tiếng thở dài của người chiến binh giọng trầm. “Chúng ta cần tìm cách tự bảovệ mình. Đây là vấn đề. Chúng ta được thần tiên, pháp sư – của ta và của họ -che chở và sống nhờ các sinh vật khác trên mảnh đất này thương tình mới sốngnổi. Những người như Eragon luôn sống ổn nhưng chúng ta không máy mắn như ngàiấy. Cái chúng ta cần là ...”


“Cái chúng ta cần,” Svern nói, “là các Kỵsĩ rồng. Họ đưa thế giới về đúng trật tự.”


“Xì. Với con rồng nào? Mày không thể trởthành kỵ sĩ mà không có rồng. Hơn nữa, chúng ta vẫn không thể tự bảo vệ mình vàđiều đó khiến tao lo. Tao không còn là đứa bé trốn dưới váy mẹ, nhưng nếu Tàthần xuất hiện trong đêm, chúng ta chẳng thể làm gì ngoài đưa đầu cho hắnchém.”


“Nói mới nhớ, mày có nghe gì về Lãnh chúaBarst không?” người thứ ba hỏi.


Svern lẩm bẩm đồng ý. “Tao nghe nói về sauông ấy ăn tim mình.”


“Cái gì nữa đây?” chiến binh giọng trầmnói.


“Barst...”


“Barst?”


“Mày biết đó, bá tước vùngGil’ead.”


“Không phải là người phi ngựa tới Rảm chỉđể chọc giận...”


“Đúng người đó đó. Lão ta đã vào ngôi làngnày và yêu cầu trai tráng nhập ngũ cho Galbatorix. Chỉ có điều, họ không đồng ývà tấn công lại Barst và binh sĩ của lão.”


“Dũng cảm,” người giọng trầm nói. “Ngunhưng dũng cảm.”


“Ờm, Barst lại quá thông minh so với họ;lão cho cung thủ bao quanh làng trước khi tiến vào. Những binh sĩ đã giết mộtnửa trai tráng và những người còn lại cũng hấp hối. Không có gì bất ngờ. Sau đóBarst bắt sống trưởng làng, người khởi nguồn cuộc đấu tranh rồi dùng tay bẻ cổông ấy và vặt đầu ông ấy.”


“Không.”


“Như vặt đầu gà. Tệ hơn, lão ra lệnh thiêusống người thân của ông ấy.”


“Barst phải khỏe ngang Urgal,” Svernnói.


“Có thể lão có mánh khóe gìđó.”


“Hay là dùng pháp thuật?” người giọng trầmnói.


“Nhưng theo những gì chúng ta biết, lão cósức mạnh – và cáo già nữa. Người ta kể, khi còn trẻ hắn chỉ một đòn đấm giếtchết bò rồi.”


“Tao nghe vẫn thấy có hơi hướm phép thuậtquanh đây.”


“Đó là vì lúc nào mày cũng thấy pháp sưxấu ẩn nấp trong bóng tối thôi.”


Người giọng trầm làu nhàu nhưng không nóigì.


Sau đó, những người chiến binh tản ra đểvào ca gác nên Eragon không nghe được thêm gì. Trong lúc khác, cuộc nói chuyệncủa họ sẽ khiến nó không vui, nhưng vì đang suy tưởng nên nó vẫn bình tĩnh.Nhưng mặt khác nó cố nhớ những gì họ nói để sau này có dịp suyngẫm.


Sau khi suy nghĩ đã đi đúng trật tự, nócảm thây bình tĩnh và thư thái. Eragon đóng đầu óc lại, mở mắt và duỗi chân chokhỏi tê.


Nó nhìn chằm chằm ánh lửa chập chờn trongmột phút, bị mê hoặc bởi ánh lửa nhảy nhót.


Sau đó nó tới chỗ đặt túi yên cương và lấybút lông ngỗng, lọ mực, giấy da dê nó xin Jeod vài ngày trước, cùng bản saocuốn Domia abr Wyrda mà một học giả già đưacho nó.


Eragon trở lại võng, đẩy cuốn sách nặngsang bên để không vẩy mực lên đó. Nó đặt khiên dưới đầu gốc như đặt một cái khayvà trải tờ giấy da dê trên bề mặt cong võng. Nó ngửi thấy mùi ta nanh thơm sắckhi mở nắp lọ mực và nhúng bút lông ngỗng vào.


Nó gạt đầu bút lông vào miệng lo để tránhmực tràn rồi cẩn thận đặt nét bút đầu tiên. Tiếng bút lạo xạo trên giấy khi nóviết những con chứ bằng ngôn ngữ loài người. Khi nó viết xong, nó so sánh bảnnày và bản hôm qua để xem liệu chữ viết của nó có tiến bộ - chỉ một chút – và sosánh với chữ trong cuốn Domia abr Wyrda nó dùng làm sáchmẫu.


Nó nhìn bảng chữ cái thêm ba lần nữa, đặcbiệt để ý tới những con chứ khó viết nhất. Sau đó nó bắt đầu viết những suy nghĩvà những quan sát trong ngày. Bài tập này không chỉ hữu ích vì giúp nó luyện chữmà còn hiểu những thứ nó nhìn và làm trong ngày tường tậnhơn.


Nó cần cù viết vì nó thấy được sự hứng thútừ thử thách tính kiên nhẫn này. Luyện chữ khiến nó nhớ tới ông Brom, về cáchngười kể chuyện già dạy nó ý nghĩa từng con chữ, giúp nó cảm nhận sự gần gũi củangười cha đã xa cách nó.


Sau khi viết mọi thứ nó muốn, nó rửa sạchbút lông ngỗng và chuyển sang bút lông và chọn một tờ giấy một nửa đã chi chítnhững con chữ tượng hình của ngôn ngữ cổ xưa.


Bắt khó bắt chước kiểu chữ Liduen Kvaedhícủa thần tiên khó hơn là viết chữ của loài người do chữ tượng hình tượng trưngcho các hình dạng trong đời sống. Nhưng nó vẫn học viết vì hai lý do: nó cầnbiết mặt chữ. Và nếu như nó viết cái gì bằng ngôn ngữ cổ, nó nghĩ mình nên viếtlại bằng kiểu chữ hầu hết loài người không đọc được.


TRí nhớ của Eragon rất tốt, nhưng dù thếđi chăng nữa, nó đã bắt đâu quên những câu thần chú ông Brom và thầy Oromis đãtừng dạy nó. Vì thế nó quyết định tạo ra một cuốn từ điển tất cả những từ nóbiết bằng ngôn ngữ cổ. Lúc đầu nó cũng không thấy được tầm quan trọng của bảntóm tắt này cho tới gần đây.


Nó viết từ điển trong vài tiếng nữa sau đóbỏ bút mực vào túi yên cương và lấy ra hộp đựng trái tim ông rồng Glaedr. Nó cốgắng đánh thức ông rồng già như đã làm nhiều lần trước đó nhưng kết quả vẫn nhưcũ. Eragon không chịu từ bỏ. Nó ngồi cạnh chiếc hộp đã mở, đọc to cho Glaedrnghe về những nghi thức, lễ hội của người lùn viết trong cuốnDomia abr Wyrda – Eragon biết một vài – cho tới lúc đêm đãlạnh nhất và tối nhất.


Sau đó, Eragon đặt cuốn sách sang một bên,thổi tắt nến và nằm xuống võng ngủ. Nó lơ mở ngủ một lúc. Ngay khi ánh sáng đầutiên xuất hiện ở đằng đông, nó ngồi thẳng dậy bắt đầu một ngàymới.





Quyển 4 - Chương 16: Aroughs



Gần trưa đội của Roran tới khu lều cạnhđường. Những căn lều trông xám xịt và khó phân biệt vì lúc này sự mệt mỏi củaRoran đã giăng mây che tầm nhìn cuae anh. Cách đó 1 dặm về phía nam là thành phốAroughs nhưng anh chỉ nhận ra những đặc trưng cơ bản nhất của một thành phố:tường trắng như bang, cổng thành rộng lớn đóng im ỉm và những tòa tháp xây bằngđá vuông.


Anh nhảy khỏi ngựa khi đoàn người tớitrại. Những con ngựa gần như ngã quỵ. Một thanh niên gầy nhẳng chạy tới chỗ anhvà nắm lấy cương kéo cho tới khi con vật dừng hẳn.


Roran cúi xuống nhìn cậu nhóc và chưa hiểuchuyện gì xảy ra. Một lúc lâu sau anh mới nói được một câu gọn lỏn, “Đưa tôi tớigặp Brigman.”


Thằng nhóc không nói tới một lời thằng nhỏxoay người bước đi, để lại lớp bụi bay mù dưới gót chântrần.


Roran cảm thấy như anh phải ngồi đợi hơnmột tiếng đồng hồ. Con ngựa thở hổn hển đứt đoạn còn anh chảy máu tai. Khi anhnhìn xuống đất, dường như máu vẫn tiếp tục chảy thành dòng. Từ đâu đó vang lêntiếng thúc ngựa.Tầm mười hai chiến binh tụ tập gần đó, chống lên giáo và khiên,vẻ mặt thể hiện nét tò mò. 


Từ đằng xa một người đàn ông vai rộng mặcáo trấn thủ xanh lơ đi khập khiễng về phía Roran, sử dụng một cây giáo gẫy thaycho gậy chống. Ông để râu xồm xoàm dù ria cạo sạch và lấm tấm mồ hôi – Roran không biết vì ôngđang thấy đau hay do nóng.


“Anh là Cây Búa Dũng Mãnh?” ônghỏi.


Roran ừm nhẹ một tiếng xác nhận. Anh thảtay đang cầm cương, cho vào trong áo và đưa cho Brigman một phong thư da dê cólệnh của Nasuada.


Brigman bóc niêm phong. Ông đọc một hồirồi hạ lá thư xuống và nhìn Roran không biểu cảm.


“Chúng tôi đang đợi anh,” ông nói. “Mộttrong những thầy bùa thân cận của Nasuada đã liên lạc với tôi từ bốn ngày trướcvà nói anh đã đi, nhưng tôi không nghĩ anh sẽ tới sớm thếnày.”


“Không dễ dàng gì,” Rorannói.


Môi trên của Brigman cong lên. “Tôi chắcchắn vậy thưa...ngài.” Ông đưa tấm da dê lại cho Roran. “Binh sĩ ở đây sẽ nghelệnh ngài thưa Cây Búa Dũng Mãnh. Chúng tôi chuẩn bị tấn công cổng tây. Có thểngài muốn chỉ huy chăng?” Câu hỏi sắc nhọn như một mũidao.


Thế giới xung quanh Roran dường nhưnghiêng nghả và anh cầm chắc cương hơn. Anh quá mệt không thể tán dóc với ai nữarồi.


“Ra lệnh cho họ nghỉ một ngày,” anhnói.


“Ngài có còn minh mẫn không? Ngài làm thếnào để chiếm thành vậy? Chúng tôi phải mất cả buổi sáng để chuẩn bị tấn công vàtôi sẽ không ăn không ngồi rồi chờ ngài ngủ đâu. Nasuada mong chúng tôi chiếmthành trong vài ngày và, vì Angvard, tôi sẽ làm được điềuđó!”


Roran gầm nhẹ chỉ mình Brigman nghe thấy,“Ra lệnh cho binh sĩ rút lui, không tôi sẽ đánh ông què cẳng vì bất tuân quânlệnh. Tôi sẽ không cho phép bất kỳ cuộc tấn công nào diễn ra cho tới khi tôinghỉ ngơi và quan sát tình hình.”


“Ngài thật là ngu ngốc. Điều này cóthể...”


“Nếu ông không câm miệng và làm nhiệm vụcủa mình đi, tôi sẽ tự tay đập ông một trận – ngay đây và ngay lúcnày.”


Cánh mũi Brigman phập phồng. “Trong tìnhtrạng này sao? Ngài không có cơ hội đâu.”


“Sai rồi,” Roran nói. Và anh nói thật. Anhkhông chắc mình sẽ đánh bại Brigman bằng cách nào nhưng anh biết anh cóthể.


Brigman có vẻ đang đấu tranh tư tưởng ghêgớm. “Vâng,” ông quát lên. “Tốt hơn hết là không nên để cho quân sĩ thấy nội bộtướng lĩnh lục đục. Chúng tôi sẽ ở nguyên vị trí nếu đó là điều ngài muốn, nhưngtôi không chịu trách nhiệm vì bỏ lỡ thời cơ. Đó là trách nhiệm củangài.”


“Tất nhiên rồi,” Roran nói, cổ họng bỏngrát vì đau. “Cũng như ông phải chịu trách nhiệm vì những tổn thất ông đã gây chocuộc vây thành lần này.”


Mắt Brigman tối lại và Roran có thể thấyông tướng đã chuyển từ không thích anh sang thù ghét. Anh ước gì anh đã phản ứngnhã nhặn hơn.


“Lều của ngài ở đằngnày.”


Sáng hôm sau Roran tỉnhgiấc.


Ánh sáng mờ mờ chiếu vào lều khiến anh lêntinh thần. Trong một lúc, anh nghĩ anh chỉ ngủ có vài phút. Nhưng rồi anh nhậnra đầu óc anh đã sáng suốt và tỉnh táo hơn nhiều.


Anh tự rủa thầm, tức giận vì để lỡ cảngày.


Anh đắp một tấm chăn mỏng, thực sự khôngcần thiết cho thời tiết phương nam dễ chịu, đặc biệt là khi anh vẫn đeo giầy vàmặc quần áo. Anh bỏ chăn sang bên rồi ngồi thẳng dậy.


Anh rên lên một tiếng vì toàn bộ cơ thểanh như căng cứng và gẫy vụn. Anh nằm xuống thở hổn hển. Cú choáng ban đầu nhanhchóng tan đi chỉ để lại những cơn đau ê ẩm.


Anh mất vài phút mới tập trung toàn bộ sứclực lăn sang một bên và bỏ chân xuống võng. Anh dừng lại thở trước khi cố sứcđứng lên.


Khi đã đứng được lên anhcười chua sót. Hôm nay sẽ là một ngày thú vị đây.


Khi anh ra khỏi lều những người khác đãdậy và đang đứng đợi anh. Trông họ tơi tả và thảm hại: họ cử động cà nhắc nhưanh. Sau khi chào hỏi, Roran chỉ về tấm vải băng cánh tay Delwin, băng vếtthương một người chủ quán rượu chém vào. “Đỡ đau chưa?”


Delwin nhún vai. “Không tệ lắm. Nếu cầntôi vẫn đấm đá được.”


“Tốt.”


“Anh định làm gì tiếp theo đây?” Carnhỏi.


Roran nhìn mặt trời đang mọc, tính toáncòn bao lâu sẽ tới trưa. “Đi bộ chút đã,” anh nói.


Roran dẫn những người bạn đồng hành đi từtrung tâm khu trại dọc ngang các dãy lều, xem xét tình hình quân binh cũng nhưquân dụng. Thi thoảng, anh dừng lại hỏi han một binh sĩ trước khi đi tiếp. Hầunhư các chiến binh đều mệt mỏi và nản lòng, dù anh để ý thấy tinh thần có cóphấn chấn đôi chút khi nhìn thấy anh.


Cuộc đi dạo của Roran kết thúc ở góc phíanam trại như anh đã dự định từ đầu. Anh và những người khác dừng lại nhìn vềthành phố Aroughs.


Thành phố được chia thành hai khu. Khu thứnhất thấp và trải dài gồm những tòa nhà quan trọng trong khi khu thứ hai, nhỏhơn chủ yếu là những khu nhà cao, thiết kế trang nhã. Bức tường thành bao quanhcả hai khu. Từ ngoài nhìn vào có thể thấy rõ năm cổng thành: hai cổng lớn dẫnđường vào thành phố: một phía bắc và một phía đông – ba cổng còn lại nằm cạnhcon kênh chảy từ phía nam vào thành phố. Ở bên kia Aroughs là con sống sóng vỗrầm rì, nơi con kênh chảy ra.


Ít nhất họ không có tường hào, anh nghĩ.


Những vết thủng lỗ chỗ trên cổng bắc làvết tích của chiến tranh. Trên mặt đất cũng hằn những dấu vết của trận chiến.Anh nhận ra ba vết đạn từ máy bắn ta và bốn vết từ cẩu đá nhờ hồi thuộc đội Cánh Rồng, hai tòa tháp xiêu vẹo ở đằng sautường thành. Vài binh sĩ đang ngồi chổm hỗm bên cạnh các cỗ máy chiến tranh hútthuốc hoặc chơi xúc xắc trên vài tấm da. Những cỗ máy có vẻ trông nhỏ bé tới tộinghiệp so với thành phố rộng lớn này.


Thành phố Aroughs thấp, bằng phẳng đổthoai thoải ra biển. Hàng trăm trang trại điểm xuyết trên đồng bằng xanh rì,được đánh dấu bằng những hàng rào gỗ và ít nhất một túp lều lợp rạ. Những dinhthự xa hoa nằm đây đó: những trang viên xây bằng đá được bảo vệ bởi những bứctường cao và những người bảo vệ. Chắc chắn chúng là tài sản của giới quý tộcAroughs và có thể là của những thương nhân làm ăn phátđạt.


“Anh nghĩ gì?” anh hỏiCarn.


Pháp sư lắc đầu, đôi mắt cụp của anh trôngbuồn hơn bình thường. “Chúng ta sẽ mất rất nhiều binh lính mới chiếm nổithôi.”


“Chắc rồi,” Brigman nhận xét khi tiến tớichỗ họ.


Roran không nói ra những nhận xét củaminhfl anh không muốn những người khác biết anh đang nản lòng vô cùng. Nasuada bị điên nếu tin rằng chúng ta có thể chiếm Aroughs chỉ vớitám trăm binh lính. Nếu mình có tám ngàn quân cùng sự hỗ trợ của Eragon vàSaphira thì còn có nhẽ. Nhưng đằng này...”


Nhưng anh biết anh phải tìm ra cách, vìtương lai của Katrina.


Roran không nhìn Brigman và nói. “Nói chotôi nghe về Aroghs.”


Brigman xoay ngọn giáo vài lần, thân giáoxoay vài lỗ trên mặt đất, rồi nói. “Galbatorix đã tính toán từ trước; hắn đã chodữ trữ lương thực đầy đủ trong thành phố trước khi chúng ta cắt đường chi việntừ đây với Triều đình. Ngài có thể thấy rằng họ không thiếu nguồn nước. Nếuchúng ta ngăn sông, họ còn có vài con suối và giếng trong thành phố. Họ có thểgiữ thành cho tới mùa, thậm chí còn lâu hơn, dù tôi nghi họ không thể nào khôngốm lên vì ăn củ cải suốt. Ngoài ra, Galbatorix còn điều số lượng lớn binh sĩ tớiđây – gấp đôi số lượng quân của chúng ta – bổ sung cho binh sĩ trongthành.”


“Sao ông biết?”


“Nội gián. Nhưng cậu ta không biết về binhpháp nên đã cung cấp quá nhiều đánh giá chủ quan về những điểm yếu củaAroughs.”


“Ờ.”


“Cậu ta cũng đã khẳng định rằng cậu ta sẽgiúp đưa một lượng nhỏ quân chúng ta vào trong thành nhân lúc đêmtối.”


“Rồi?”


“Chúng tôi đã đợi nhưng cậu ta không xuấthiện và chúng tôi thấy cậu ta bị bêu đầu vào sáng hôm sau. Giờ vẫn còn treo ởcổng đông đó.”


“Thì ra là vậy. Ngoài năm cổng này ra còncổng nào không?”


“Có ba cổng nữa. Ở gần bến cảng có mộtcổng dẫn nước lớn đủ cho ba dòng chảy đi vào cùng lúc và gần đó là một cổng trênđất liền cho người và ngựa. Ngoài ra còn một cổng trên đất liền ở đầu kia” – ôngta chỉ về phía tây thành phố - “giống những cổngkhác.”


“Có thể bắn phá được cổng nàokhông.”


“Không nhanh được. Bờ biển quá hẹp khiếnchúng tôi không thể bày bố quân hoặc tránh tên và đá của quân đội trong thành.Vì thế chúng tôi không thể tấn công các cổng gần biển cũng như là cổng tây. Vùngđất xung quanh thành bị chia cắt vì sông suối quá nhiều cho nên cũng khá nhỏhẹp, vì vậy tôi đã quyết định tập trung mũi tấn công vào cổng gầnnhất.”


“Cổng làm bằnggì?”


“Sắt và gỗ sồi. Chúng còn trụ vững hàngtrăm năm nữa nếu không bị phá dỡ.”


“Chúng có được bảo vệ bởi phép thuậtkhông?”


“Tôi không rõ vì tiểu thư Nasuada khônggửi pháp sư cho chúng tôi. Halstead có...”


“Halstead?”


“Lãnh chúa Halstead của thành Aroughs.Chắc ngài từng nghe thấy rồi chứ.”


“Chưa.”


Một quãng im lặng ngắn khiến Roran có thểcảm nhận sự khinh miệt của Brigman dành cho anh đang lớn dần. Sau đó người đànông đó nói tiếp, “Halstead có riêng một pháp sư phục tùng: một kẻ xấu tính, davàng vọt chúng tôi đã có dịp nhìn thấy trên tường thành cố hất ngã chúng tôixuống bằng phép thuật. Hắn có vẻ không giỏi gì cho cam, trừ chuyện hắn đã thiêucháy hai người tôi bố trí dùng gỗ phá cổng thành.”


Roran liếc mắt nhìn Carn – pháp sư tỏ ralo lắng hơn trước – nhưng anh quyết định sẽ thảo luận vấn đề này với nhausau.


“Công thành qua đường kênh có dễ hơnkhông?” anh hỏi.


“THế chúng ta sẽ đứng ở đâu? Thành phố kềsát kênh cơ mà. Hơn nữa đi qua lối đó khác nào đưa đầu có chúng giết, chúng cóthể đổ dầu nóng, ném đá, hoặc bắn hỏa tiễn vào bất cứ tên ngu nào đi qua lốiđó.”


“Cánh cổng không thể nào bịt kín được,phải có lối cho nước lưu thông chứ.”


“Đúng. Bên đưới có hàng lưới mắt cáo bằnggỗ và sắt để dòng chảy không quá mạnh.”


“Hiểu. Vậy là hầu hết thời gian, kể cả khikhông bị tấn công, Aroughs đều hạ thấp cổng đúngkhông?”


“Đêm thì chắc, nhưng tôi tin ban ngày cổngđó sẽ mở.


“Ừm. Các bức tường xây từgì?”


“Đá hoa cương, bề mặt cực kỳ trơn nhẵn vàkhít không thể lách nổi một lưỡi dao. Tôi đoán đây là tác phẩm của người lùntrước thời kỳ thoái trào của Kỵ sĩ Rồng. Tôi đoán lớp bên trong tường được trộnđá cuôi. Nhưng tôi không dám khẳng định vì chúng ta chưa làm xây sất nổi lớp vỏngoài. Chân tường sâu tới hơn 12 mét nên chúng ta sẽ không thể đào hầm để làmyếu móng tường hoặc đánh sập tường.”


Brigman bước thêm một bước và chỉ về nhữngthái ấp ở phía nam và phía tây. “Hầu hết giới quý tộc đều lui vào Aroughs để lạitùy tùng bảo vệ tài sản. Họ gây rắc rối cho chúng ta, tấn công quân trinh sát,trộm ngựa...Chúng ta đã chiếm được hai thái ấp...” – ông ta chỉ hai kho thóc lớnđang cháy cách đó vài dăm – “nhưng giữ lại chúng còn phiền hơn vì thế chúng tôiđã đốt bỏ. Không may, chúng tôi không có đủ người để bảo vệ phần cònlại.”


Baldor nói. “Vì sao các kênh lại chạy vàoAroughs nhỉ? Hình như họ không dùng nó làm hệ thống mương tưới tiêu thìphải.”


“Ở vùng này không cần tưới nước như ngườimiền bắc không cần xe trượt tuyết trong mùa đông vậy.”


“Thế mục đích là gì?” Roran thắc mắc.“Nguồn nước bắt đầu từ đâu? Ông đừng mong tôi tin nhưng con kênh này rẽ nhánh từsông Jiet nhé, quá xa.”


“Không,” Brigman chế giễu. “Có một số hồnước ở mạn bắc. Nước lợ và bẩn nhưng dân ở đây quen rồi. Một con sông bắt nguồntừ đó, chia làm ba nhánh sông nhỏ chảy tới đây vào các đập tạo năng lượng giúpxay bột cung ứng cho thành phố. Nông dân chở lúa mỳ tới các khu xay sát vào vụmùa rồi chất các thúng bột lên sà lan chở vào thành phố. Dân cư ở đây cùng lợidụng đường sông để chuyên chở hàng hóa như gỗ xẻ và rượu từ các trang ấp vàothành phố.”


Roran gãi gãi cổ khi tiếp tục quan sátAroughs. Những gì Brigman vừa nói đã khiến anh nảy ra một ý nhưng chưa rõ nó cókhả thi không. “Còn điểm gì đặc biệt ở khu ngoại vikhông?”


“Đi dọc bờ biển về phương nam có một mỏ đáphiến.”


Anh gầm gừ trong khi suy ngẫm. “Tôi muốntới xem khu xay sát,” anh nói. “Nhưng trước hết tôi muốn nghe toàn bộ tình hìnhtừ ông.”


“Mời đi theo tôi thưa Cây búa Dũngmãnh.”


Trong cả một tiếng đồng hồ sau đó Roranthảo luận với Roran và hai phó tướng, nghe và hỏi về những lần công thành haybiết mỗi binh lính còn bao nhiêu lương thực.


Ít ra chúng ta không thiếu vũkhí, Roran nghĩ khi biết số tử sĩ. Kể cả nếuNasuada không giới hạn thời gian nhiệm vụ cho anh thì người và ngựa cũng khôngcó đủ lương thực mà sống trong hơn một tuần nữa.


Rất nhiều sự kiện và con số Brigman và cácphó tướng đề cập tới được viết trên giấy. Roran không nói ra chuyện mình khôngthể đọc nổi những con chữ đen đen loằng ngoằng nên buộc những người kia đọc lêncho nghe. Dù vậy anh cũng tức vì phụ thuộc vào người khác. Nasuada nói đúng, mình phải học đọc vì nếu không mình không thểbiết người kia có nói dối mình không khi đọc gì đó cho mình... Có lẽ khi vềVarden Carn có thể dạy mình.


Roran càng biết nhiều về Aroughs, anh càngthấy thông cảm cho những khó khăn của Brigman; vô phương chiếm thành. Dù anhkhông thích người đàn ông này nhưng anh nghĩ vị tướng đã làm hết sức có thể.Roran tin ông ấy thất bại không phải vì không đủ năng lực mà vì ông ấy thiếu haiyếu tố hết lần này tới lần khác mang lại thắng lợi cho Roran: sự liềulĩnh và óc tưởng tượng.


Sau khi xem xét tình hình xong, Roran vànăm người đồng hành cùng Brigman đi quan sát tường thành Aroughs ở khoảng cáchgần hơn nhưng đủ xa để giữ an toàn. Lên lưng ngựa lần nữa lại khiến Roran đaunhưng anh không hề kêu lấy một tiếng.


Khi móng ngựa nện lên con đường rải đá đitới thành phố ở gần khu trại, Roran để ý thi thoảng móng ngựa tạo ra những âmthanh khác thường. Anh nhớ đã nghe thấy âm thanh quen thuộc này trong ngày cuốichuyến đi.


Anh nhìn xuống và thấy những phiến đáphẳng hình như có màu bạc mờ, những mạch đá hình thành nên họa tiết hình mạngnhện khác thường.


Roran gọi lớn hỏi Brigman nhưng Brigmanchỉ bảo “Vữa chất lượng kém nên họ dùng chì để trátđá.”


Lúc đầu Roran không tin nhưng Brigman rấtnghiêm túc. Anh thấy ngạc nhiên vì người ở đây lại coi kim loại bình thường tớimức dùng để làm đường.


Họ cẩn trọng quan sát hàng phòng thủ củaAroughs nhưng chẳng phát hiện ra điều gì mới và càng khiến Roran tin vào chuyệnkhông thể chiếm nổi thành phố.


Anh đi ngựa tới gần Carn. Pháp sư đangnhìn Aroughs vẻ thẫn thờ, môi chuyển động không thành tiếng như thể nói chuyệnmột mình. Roran đợi tới khi anh dừng lại mới hỏi, “Cổng thành có phủ phép thuậtkhông?”


“Tôi nghĩ là có,” Carn trả lời. “nhưng tôikhông chắc có bao nhiêu câu thần chú trên đó và dụng ý của từng cái là gì. Tôicần thêm thời gian mới biết được.”


“Sao lại khóthế?”


“Không hẳn. Hầu hết các câu thần chú đềudễ phát hiện, trừ khi có ai cố giấu chúng. Nhưng kể cả thế, pháp thuật thường đểlại những dấu vết nếu anh biết cách nhìn. Tôi chỉ sợ họ dùng thần chú này đểkhởi động thần chú khác, và nếu tôi tiếp cận chúng thì ai biết chuyện gì sẽ xảyra? Tôi có thể biến thành một vũng nước ngay trước mắt anh. Nếu có thể tôi sẽtránh cái đinh mệnh đó.”


“Anh có muốn ở lại khi chúng tôi đi tiếpkhông?”


Carn lắc đầu. “Tôi không nghĩ nên để cácanh đi mà không có sự bảo vệ. Tôi sẽ trở lạ sau khi mặt trời lặn và xem tôi cóthể làm gì. Ngoài ra ở gần cổng thành sẽ giúp tôi hiểu mấy câu thần chú đó,nhưng giờ tôi không dám tới gần cổng thành khi mấy tay lính canh nhìn thấy tôirõ rành rành thế này.”


“Được thôi.”


Khi Roran hài lòng rằng họ đã biết mọi thứvề thành phố, anh để Brigman dẫn tới khu xay sát gầnnhất.


Khá giống những gì Brigman miêu tả. Nướctừ kênh được dẫn tới những đập cao 20m. Ở chân đập có một guồng nước có gắn mấy cái thùng. Nước chảyvào thùng làm guồng quay tròn. Các guồng nước được nối vào ba tòa nhà giống yhệt nhau. Trong các tòa nhà là các cối đá cỡ lớn dùng để xay bột cung cấp đủ chodân cư Aroughs.


Anh xuống ngựa ngay khi tới khu xay sát ởvị trí thấp nhất và đi men theo con đường giữa các tòa nhà, mắt nhìn kênh dẫnnước làm nhiệm vụ kiểm soát lượng nước lưu thông vào các con đập. Cửa kênh mởnhưng mực nước trong đập vẫn thấp hơn ba guồng nước đã từ từ chuyểnđộng.


Anh dừng ở giữa đoạn đường thoai thoải,chôn chân trên bờ kênh ẩm ướt đầy cỏ, khoanh hai tay lại và cúi đầu chạm ngựckhi suy tính cách chiếm thành. Anh tin mình sẽ có cách hoặc chiến thuật gì đó đểlẻn vào thành, nhưng cách nào thì anh chưa rõ.


Nghĩ mãi tới mệt, anh dừng lại lắng nghetiếng trục xoay cọt kẹt và tiếng thác nước đổ ầm ầm.


Những âm thanh đó êm ả nhưng lại gợi lêncho anh vết thương lòng. Anh nhớ tới xưởng xay bột của chú Dempton ở Therinsfordnơi anh đã tới làm vào ngày tụi Ra’zac đốt nhà và tra tấn cha anh tớichết.


Roran cố quên ký ức không vui đó đi nhưngnó vẫn ở đó, vẫn làm anh đau quặn từng cơn.


Giá mình đi muộn vài giờ, mình đã có thể cứu charồi. Ngay lúc đó, phần thực tế trong con ngườiRoran trả lời, Đúng, và Ra’zac có thể giết mình trướckhi mình kịp giơ tay. Không có Eragon bảo vệ, mình chỉ như một đứa nhỏ sơ sinh,không hơn.


Baldor lặng lẽ bước tới gần anh. “Nhữngngười còn lại đang muốn biết anh đã có kế gì chưa?” anh tahỏi.


“Tôi có vài ý tưởng nhưng chưa có kếhoạch. Anh sao?”


Baldor cũng khoanh tay lại. “Chúng ta cóthể đợi Nasuada cho Eragon và Saphira tới giúp.”


“Xì.”


Trong một lúc lâu họ lẳng lặng nhìn dòngnước chảy lững lờ bên dươi. Sau đó Baldor nói, “Nếu anh yêu cầu chúng đầu hàngthì sao? Có thể chúng sẽ sợ hãi khi nghe tên anh, chúng sẽ tử mình mở cổng, quỳdưới chân anh và xin anh tha chết.”


Roran tặc tặc lưỡi. “Tôi không nghĩ têntuổi tôi có thể lan tới tận Aroughs này. Nhưng,” Anh gãi gãi râu. “Có lẽ cũngnên thử, để cho chúng hoang mang chút thôi.”


“Kể cả khi chúng ta mở được cổng thành thìsao chiến thắng được với số quân ít ỏi thế này?”


“Có thể thắng có thểthua.”


Họ lặng yên rồi Baldor lên tiếng, “Chúngta đã đi một quãng đường rất dài.”


“Đúng.”


Lại một lần nữa không gian chỉ vang lêntiếng nước chảy và tiếng guồng quay. Cuối cùng vẫn là Baldor mở lời, “Chắc hẳn ởđây tuyết rơi không nhiều. Vì thế lượng nước do băng tan không lớn như ở quêhương chúng ta. Nếu không, vào lúc lập xuân, guồng sẽ ngập một nửamất.”


Roran lắc đầu. “Chuyện lượng mưa hay lượngtuyết rơi nhiều hay ít không quan trọng. Cửa đập sẽ khống chế lượng nước chảyvào các guồng quay để đảm bảo tốc độ cho chúng.”


“Nhưng nếu nước dâng lên ngang cửa thìsao?”


“Hy vọng là không có ngày đó. Nếu không,anh buộc phải kéo xích mở cửa đập và thế là....” Roran nghĩ tới một loạt nhữnghình ảnh, người anh thấy nóng lên như thể anh vừa nốc một hơi hết cả vại rượumật ong.


Được không? Anh nghĩ. Liệu có thành công không... hay... Không sao, chúng ta phải thử.Chúng ta còn làm được gì nữa?”


Anh bước đi trên con đường hẹp trước cáiđập ở giữa, kéo những thanh gỗ nhỏ chèn lên trục điều khiển cửa đập. Thanh điềukhiển khá khó di chuyển dù anh chèn vai đẩy bằng hếtsức.


“Giúp tôi đi,” Anh nói với Baldor đangđứng trên bờ kênh quan sát với vẻ hứng thú pha chút bốirối.


Baldor cẩn thận đi tới chỗ Roran đứng. Họcùng nhau đóng cửa đập lại. Sau đó, Roran không chịu trả lời câu hỏi nào mà tiếptục đóng nốt hai cửa đập còn lại.


Sau khi đã đóng chặt cả ba, Roran đi lạichỗ Carn, Brigman và những người khác rồi ra hiệu cho họ xuống ngựa ra chỗ anh.Anh vỗ lên đầu búa trong khi chờ đợi, đột nhiên cảm thấy mất kiênnhẫn.


“Sao?” Brigman hỏi sau khi họ đã tớinơi.


Roran nhìn từng người một để đảm bảo họhoàn toàn chú ý tới anh rồi nói. “Phải rồi, đây là điều chúng ta sẽ làm...” –sau đó anh bắt đầu nói, nhanh và căng thẳng trong suốt nửa tiếng đồng hồ, giảithích từng điều anh nghĩ tới trong khoảng khắc thoáng qua đó. Khi anh nói, mọingười nghiêm túc hơn, nhưng Mandel đã bắt đầu nhoẻn cười, Baldor, Delwin vàHamund cũng có vẻ hứng thú với kế hoach táo bạo củaanh.


Phản ứng của họ khiến Roran hài lòng. Anhđã làm nhiều chuyện để có được sự tín nhiệm từ họ và anh vui vì anh vẫn có thểtin tưởng họ. Trong đời, anh sợ nhất là mất Katrina, sau là làm những ngườichiến hữu thất vọng.


Nhưng có vẻ Carn còn hoàinghi. Điều này thì Roran đã đoán được nhưng anh chỉ không ngờ nỗi nghi ngờ nàycó khi ngang bằng với Brigman.


“Anh điên rồi,” ông ta hét lên khi Roranvừa nói xong. “Không thể nào thành công được.”


“Ông rút lại lời nói đó đi!” Mandel nói vànhảy lên phía trước, tay nắm thành quyền. “Vì sao à, Roran đã thắng nhiều trậnchiến hơn ông, và anh ấy đâu cần nhiều quân lính nhưông!”


Brigman rít lên, môi trên cong lên như mộtcon rắn. “Đồ mất dạy! Tao sẽ dạy cho mày một bài học không thể nàoquên!”


Roran đẩy Mandel lùi lại trước khi cậutrai trẻ tấn công Brigman. “Thôi nào!” Roran gầm lên. “Hai người xem lại cáchhành xử đi!” Mandel cáu kỉnh ngừng lại nhưng vẫn nhìn Brigman trừng trừng.Brigman cũng hành động tương tự.


“Chắc chắn đây là một kế hoạch lạ lùng,”Delwin nói. “Nhưng những kế hoach kỳ lạ của anh đã giúp chúng ta chiến thắngtrong quá khứ.” Những người làng Carvahall khác lên tiếng đồngtình.


Carn gật đầu nói. “Kế hoach có thể thànhcông có thể không. Tôi không chắc. Nhưng chắc chắn nó sẽ khiến kẻ thù của chúngta ngạc nhiên và tôi phải thừa nhận rằng tôi tò mò muốn thấy chuyện gì sẽ xảyra. Đây là việc vô tiền khoáng hậu.”


Roran cười rạng rỡ. Anh nhìn Brigman vànói, “Giờ chúng ta cần phải điện. Chúng ta chỉ có hai ngày rưỡi để chiếmAroughs. Những biện pháp thông thường không có hiệu quả vậy chúng ta phải mạohiểm bằng những kế hoạch bất bìnhthường.”


“Có thể thế,” Brigman nói nhỏ. “Nhưng đâylà một kế hoạch liều lĩnh khiến chúng ta tổn thất binh sĩ và tôi không thể nàođồng tình.”


Nụ cười của Roran rộng hơn khi anh tiếntới chỉ cách Brigman vài centimet. “Ông không cần phải đồng ý với tôi; ông chỉcần làm theo lệnh thôi. Giờ ông có nghe theo lệnh của tôi haykhông?”


Không khí giữa họ nóng lên do hơi thở vànhiệt độ từ da thịt họ. Brigman nghiến răng và xoắn cây giáo mạnh hơn trước,nhưng ánh mắt dao động và ông ta lùi lại. “Quỷ tha ma bắt anh đi,” ông ta nói.“Tôi sẽ làm chó cho anh trong lúc này, Cây búa dũng mãnh ạ, nhưng anh cứ xemđi,anh sẽ phải trả giá cho quyết định của anh sớmthôi.”


Miễn là chúng ta chiếm đượcAroughs, Rora nghĩ, tôi chẳng cần quan tâm. “Lên ngựa!” anh ra lệnh. “Chúng ta có việccần làm và còn quá ít thời gian! Nhanh lên! Nhanh lên! Nhanhlên!”





Quyển 4 - Chương 17: Dras - Leona



Khi Eragon từ trên lưng Saphira nhìn thấynúi Helgrind ở chân trời phía bắc thì mặt trời đã lặn. Nó cảm thấy ghê tởm khichiêm ngưỡng ngọn núi đã phóng vút lên từ mặt đất như một chiếc răng nhọn. Hầuhết các ký ức không vui của nó đều gắn liên với núi Helgrind. Nó ước có thể sanbằng ngọn núi. Saphira có vẻ bàng quan với ngọn núi đen thẫm này hơn nhưng nóbiết cô em nó cũng chẳng thích thú lởn vởn gần tý nào.


Khi đêm xuống, Helgrind đã khuất sau lưngchúng, trong khi Dras – Leona đã xuất hiện trước mặt, bên cạnh hồ Leona với hàngtá tàu thuyền cập bến. Thành phố rộng lớn vẫn san sát nhà cửa và không hiếukhách như trong trí nhớ của Eragon. Những con đường vẫn nhỏ hẹp, những căn nhàdơ dáy vẫn nằm sát những bức tường đắp bằng đất sét vàng bao quanh thành phố vàđằng sau bức tường, nhà thờ lớn của Dras- Leona vươn lên den kịt. Đó là nơinhững tu sĩ Helgrind tiến hành những nghi lễ man rợ.


Một dòng người tị nạn kéo nhau đi trên conđường phía bắc – họ chạy trốn khỏi thành phố sắp bị chiếm đóng tới Teirm hoặcUrû’baen, nơi ít nhất họ tạm thời tránh được sự xâm lăng của quânVarden.


Ngay từ lần đầu đặt chân tới Dras – Leona,Eragon đã cảm thấy sự xấu xa hiện diện trong thành phố, không như ở Feinster hayBelatona. Nó muốn dùng lửa và kiếm thiêu trụi phá hủy tất cả những nguồn nănglượng đen tối, bất thường nơi đây, muốn hưởng thú chuyện chém giết về để lại saulưng không gì ngoài khỏi bụi và máu. Nó có chút đồng cảm với những người nghèokhổ, tàn tật và nô lệ bị giam hãm trong Dras – Leona. Nhưng nó hoàn toàn tinrằng thành phố cần hủy diệt và xây dựng lại nó không dính dáng gì tới giáo pháiHelgrind mới là điều tốt nhất cho dân cư nơi đây.


Khi tưởng tượng ra cảnh nó cùng Saphiraphá sập nhà thờ, nó bỗng phân vân không hiểu tôn giáo với những thầy tu tự hànhxác này có một cái tên không. Tìm hiểu ngôn ngữ cổ đã dạy cho nó phải tôn trọngtầm quan trọng của những cái tên – tên ẩn chứa sức mạnh, tri thức – nếu nókhông thực sự biết tên của tôn giáo Helgrind, nó sẽ không hoàn toàn hủydiệt nổi nó.


Trong ánh sáng vàng vọt, quân Varden cắmtrại trên những cánh đồng đã canh tác ở bình nguyên phía đông nam Dras – Leona.Với vị thế này họ sẽ dễ dàng biết khi quân địch tấn công. NHững binh lính đã mệtmỏi sau cuộc hành trình dài nhưng Nasuada buộc họ phải tiếp tục cắm trại cũngnhư lắp ráp những công cụ phục vụ chiến tranh mà họ đang mang theo trong suốthành trình từ Surda.


Eragon vui vẻ làm việc. Lúc đầu nó cùngmột nhóm người đi san phẳng cánh đồng lúa mỳ và lúa mạch bằng những tấm ván ghépvới nhau nhờ những dây thòng lọng dài. Cắt lúa bằng liềm hay pháp thuật có thểnhanh hơn nhưng những gốc rạ để lại sẽ gây nguy hiểm và khó chịu cho việc đi lạivà đặc biệt là chuyện nghỉ ngơi. Vì vậy, những tấm ván ghép sẽ tạo nên một mặtphẳng mềm, đàn hồi như nệm và dù dù sao thà nằm trên ván ghép còn sướng hơn vạnlần nằm trên đất.


Eragon cùng làm việc với những binh sĩkhác trong khoảng một tiếng thì dọn đủ không gian cắm trại cho quânVarden.


Sau đó nó đi giúp mọi người dựng chòicanh. Sức mạnh phi thường của nó giúp nó di chuyển những xà rầm mà thường phảivài người mới làm nổi; như vậy tiến độ được đẩy nhanh hơn. Vài người lùn trongVarden đứng giám sát vì họ chính là tác giả thiết kế thápcanh.


Saphira cũng giúp. Cô nàng dùng răng vàmóng vuốt đào hào trong lòng đất và chất đất thành từng đống quanh khu trại chỉtrong vài phút trong khi cả trăm người phải lao động cả ngày. Và nhờ lửa và đuôicô nàng đốn cây, dọn gọn các hàng rào, tường bao, nhà cửa và mọi thứ chung quanhkhu trại Varden có thể bị kẻ thù lợi dụng. Làm bất cứ việc gì cô nàng cũng thểhiện bản thân là một tạo vật có sức hủy diệt ghê gớm đủ làm những con người dũngcảm nhất phải khiếp sợ.


Đến tôi muộn khi quân Varden mới dọn dẹpxong, Nasuada ra lệnh cho binh sĩ, người lùn và Urgal đinghỉ.


Eragon chui vào lều ngồi thiền cho tới khiđầu óc thảnh thơi. Đó đã trở thành một thói quen với nó. Sau đó thay vì luyệnthư pháp, nó dùng vài tiếng ôn lại những câu thần chú có thể cần trong nhữngngày tiếp theo cũng như tạo ra những câu chú mới khiến Dras – Leona thất điênbát đảo.


Khi nó cảm thấy đã sẵn sàng của trậnchiến, nó lên giường đi ngủ, mơ những giấc mơ kỳ lạ và hưng phấn hơn thường lệ,vì dù đã thiền nhưng trận chiến sắp tới khiến máu nó sôi oleen và không cho phépnó nghỉ ngơi. Như tường lệ, đối với nó chuyện chờ đợi trong mòn mỏi luôn là phầnkhó khăn nhất. Nó ước gì mình đang ở giữa tiền tuyến nơi nó không có thời gianlo xem chuyện gì sẽ xảy ra.


Saphira cũng không nghỉ nổi. Eragon đọcđược những giấc mơ toàn là cắn xé của cô nàng. Thế là nó hiểu cô em nó mong tớitrận chiến thế nào. Cảm xúc của cô rồng có ảnh hưởng nhất định tới nó, nhưng nókhông thể nào hoàn toàn quên được nỗi sợ trong lòng.


Bình minh ngày mới tới rất nhanh và quânVarden đã dàn quân trước Dras – Leona. Cảnh tưởng vô cùng hùng vĩ nhưng sựngưỡng mộ của Eragon bị giảm đi khi nó nhìn thấy những lưỡi kiếm cùn, mũ trụ mópvà khiên mẻ của binh lính cũng như những áo trấn thủ và áo giáp chỉ sửa lại sơsài. Nếu họ thành công chiếm Dras – Leona, họ sẽ có thể thay một số đồ đạc – nhưtừng làm ở Belatona và Feinster – làm sao bổ sung thêm lực lượngđược.


TRận chiến ở đây càng kéo dài, nó nói với Saphira, Galbatorix càng dễ đánh bại chúng ta khi chúng ta tới đượcUrû’baen.


Vậy chúng ta không được phép chậmtrễ, cô nàng trả lời.


Eragon ngồi trên lưng Saphira, cạnhNasuada lúc này đã mặc áo giáp và yên vị trên con ngựa đen – Thần sấm. Bảo vệcho Eragon là mười hai tiên nhân còn theo sát Nasuada là mười hai người trongđội cận vệ Chim Ưng Đen – con số này đã tăng thêm sáu trong thời gian thamchiến. Những tiên nhân đứng – vì họ không đồng ý cưỡi lên những con ngựa khôngphải tự tay họ huấn luyện – trong khi tất cả các Chim Ưng Đen đều ngồi trênngựa, kể cả Urgal. Cách đó mười mét về bên phải là vua Orrin và những binh línhdo ông đích thân lựa chọn. Narheim, chỉ huy người lùn và Garzhvog đều đứng đúngvị trí cánh quân mình chỉ huy.


Sau khi gật đầu với nhau, Nasuada và VuaOrrin thúc ngựa tiến lên phía trước, vượt khỏi toàn binh Varden. Eragon dùng taytrái nắm chặt lấy ngọn giáo trước mặt khi Saphira đi theo haingười.


Nasuada và vua Orrin dừng lại trước khivượt qua những tòa nhà xiêu vẹo. Họ thấy hai người đưa tin – một mặc đồ củaVarden, một của Surda – đang trên con đường hẹp qua mê cung những căn nhà ổchuột dẫn tới cổng nam Dras – Leona.


Eragon nhíu mày khi quan sát hai người.Thành phố dường như trống trải và im lặng một cách bất thường. Trong Dras –Leona không có lấy một bóng người, kể cả trên tường thành nơi đáng ra hàng trămlính của Galbatorix phải đứng gác.


Không khí có mùi không hay, Saphira nói và gầm nho nhỏ thu hút sự chú ýcủa Nasuada.


Ở chân tường, người đưa tin của quânVarden nói lớn đến mức Eragon và Saphira từ đằng xa còn nghe rõ, “Này! Nhân danhtiểu thư Nasuada của Varden và Vua Orrin của Surda cũng như tất cả những conngười tự do của Alagaësia, chúng tôi yêu cầu các người mở cửa để đưa tin tới cho cáclãnh chúa và chủ nhân của các người, ngài Marcus Tábor. Như vậy, ông ấy sẽ cứusống rất nhiều, rất nhiều đàn ông, phụ nữ và trẻ nhỏ trong Dras –Leona.


Từ đằng sau tường thành, một người khônglộ mặt đáp lại: “Chúng tôi không mở. Đứng đó chuyển lờiđi.”


“Anh đại diện cho lãnh chúaTábor?”


“Đúng.”


“Vậy chúng tôi nên nhắc anh nhớ rằng nhữngcuộc thảo luận của các chính khách nên diễn ra trong một căn phòng riêng tư hơnlà nói ở nơi ai cũng có thể nghe được.”


“Tôi không phải nghe lệnh ngươi, đồ đầytớ! Truyền thông điệp – nhanh! Không tôi mà mất kiên nhẫn thì ngươi sẽ thànhnhím đó.”


Eragon bị ấn tượng: người đưa tin không hềhoang mang hay sợ hãi vì lời đe dọa. Anh ta vẫn tiếp tục không hề chần chừ:“Được thôi. Chỉ huy của chúng tôi mong nói chuyện với Lãnh chúa Tábor và tất cảdân thành Dras - Leona trong hòa bình và thân ái. Chúng tôi không có thù oán gìvới các người, chỉ có Galbatorix và nếu được lựa chọn chúng tôi sẽ không đụngbinh đao với các người. Không phải chúng ta đều là đồng bàoư? Rất người trong chúng tôi từng sống trong Đế chế, và chúng tôi rời đi chỉ vìách thống trị hà khắc của Galbatorix. Chúng ta là đồng bào với nhau. Hãy gianhập cùng chúng tôi và chúng ta sẽ cùng nhau giải phóng bản thân khỏi tên bạochúa đang tại vị tại Urû’baen.


Nếu các người đồng ý, chúng tôi sẽ đảm bảosự an toàn cho Lãnh chúa Tábor và gia đình ông ta cũng như những ai còn đangphục vụ Đế chế, mặc dù những ai đã thề lời hứa không thể phá vỡ với Galbatorixkhông thể giữ vị trí như cũ. Và nếu như vì lời thề mà các người không thể giúpchúng ta, ít nhất đừng cản trở chúng tôi. Mở cổng, hạ vũ khí và chúng tôi thềcác người sẽ không bị tổn hại. Nhưng nếu cố ngăn chặn chúng tôi, chúng tôi giếtcác người chẳng khác gì cỏ dại, vì không ai có thể chịu nổi sự tấn công của quânđội chúng tôi, hay Khắc tinh tà thần Eragon và rồngSaphira.”


Khi nghe thấy tên mình, Saphira ngửng đầugầm lớn.


Từ trên cổng thành, Eragon thấy một ngườicao lớn, mặc áo choàng bước lên thành, đứng giữa hai đoạn thành lũy chìa ra, ánhmắt liếc qua những người đưa tin và nhắm thẳng tới Saphira. Eragon nhíu mắtnhưng không thể nhìn ra khuôn mặt người kia. Bốn người mặc áo choàng đen khácbước tới và Eragon nhận ra họ là thầy tu Helgrind vì hình dáng dị dạng củachúng: một tên mất một cánh tay, hai tên mất một chân và tên cuối cùng mất cảmột tay một chân và phải nhờ đồng đạo trợ giúp.


Người mặc áo choàng ngửa mặt len và cườiman dại. Bên dưới hắn, người đưa tin cố lắm mới kiểm soát nổi ngựa khi chúng cứcố lùi lại.


Bụng Eragon chùng xuống và nó nắm lấy cánthanh Brisingr chuẩn bị rút kiếm khi có biến.


“Không ai có thể sống khi vó ngựa cácngươi đi qua?” gã nói giọng vang đập vào các tòa nhà. “Tôi nghĩ các người đangđánh giá bản thân quá cao rồi đó.” Từ đằng sau, con rồng đỏ Thorn bay lên từdưới một mái nhà, làm vỡ toang mái nhà gỗ bằng móng vuốt của nó. Con rồng xòerộng đôi cánh khổng lồ, có móng vuốt ở đầu cánh, há mồm đỏ thẫm và khè ralửa.


Murtagh – Eragon nhận ra hắn chín là Murtagh– nói bằng giọng chế giễu, “Cứ thử trèo lên thành xem; các người sẽ không baogiờ chiếm được Dras – Leona miễn là Thorn và ta còn ở đây. Hãy gửi tới nhữngchiến binh và pháp sư giỏi nhất, và họ sẽ chết, từng người, từng người một. Tathề đó. Không ai trong số các người giỏi hơn ta. Kể cả ngươi...Em trai. Hãy trốn đi trước khi quá muộn và cầunguyện rằng Galbatorix sẽ không tự ra tay với ngươi. Nếu không, phần thưởng củangươi chỉ có thể là cái chết và sự đau đớn màthôi.





Quyển 4 - Chương 18: Tung Xương



“Thưa ngài! Cổng mở rồiạ!”


Roran ngẩng đầu lên từ tấm bản đồ anh đangnghiên cứu, nhìn người người lính gác chạy vào lều, mặt đỏ ửng và đồ mồhôi.


“Cổng nào?” Roran hỏi với sự bình tĩnhchết người. “Nói rõ đi.” Anh đặt thước dây sang bêncạnh.


“Cổng gần nhất, thưa ngài... trên đường,không phải trên kênh.”


Roran rút búa ra khỏi thắt lưng, rời khỏitrại và chạy về phía nam khu trại. Anh đứng đó quan sát Aroughs. Anh nản lòngnhìn hàng trăm kỵ binh ùa ra từ trong thành phố, cờ hiệu tung bay trong giótrước khi cánh cổng đen xì khép lại.


Họ sẽ chém chúng ta thành từng mảnhmất, Roran tuyệt vọng nghĩ. Chỉ có một trăm nămmươi người còn trong trại, trong đó rất nhiều người bị thương không có khả năngchiến đấu. Phần còn lại vẫn còn ở khu xay sát anh tới thăm ngày hôm trước hoặc ởmỏ khai thác đá dọc bờ biển, hoặc trên bờ sông chính tây tìm những xà lan mà họcần nếu muốn kế hoạch thành công. Giờ anh không kịp gọi viện binh về chống trảnhững kỵ binh này.


Khi ra lệnh cho binh lính làm nhiệm vụ,Roran đã hiểu anh đang khiến khu trại yếu ớt trước sức tấn công trực diện của kẻthù. Nhưng, anh đã hy vọng dân cư trong thành vẫn còn hoang mang vì những cuộctập kích gần đây nên không dám làm gì mạo hiểm – và những những chiến binh anhgiữ lại có thể khiến những kẻ quan sát từ xa nghĩ lực lượng chính vẫn còn trongtrại.


Giả thuyết đầu tiên dường như đã sai. Dùnhững binh lính trong Aroughs có nghe tới tên anh không, nhưng anh nghĩ cho mộtsố lượng kị binh ít ỏi dàn quân trước thành phố chỉ là một đòn thăm dò. Nếu quânđội hoặc tướng sĩ của họ đã từng nếm mùi lợi hại của đội quân Roran chỉ huy, anhnghĩ họ sẽ cho một đội quân động gấp đôi ra. Nhưng giờ, anh phải nghĩ ra cáchchống trả đòn tấn công và cứu binh lính khỏi cuộc tànsát.


Baldor, Carn và Brigman chạy tới với vũkhí trong tay. Carn vội vàng mặc áo giáp thì Baldor nói, “Chúng ta sẽ làmgì?”


“Chúng ta không thể làm gì,”Brigman nói. “Chúng ta xong đời chỉ vì sự ngu ngốc của anh đó, Cây Búa DũngMãnh. Chúng ta phải tẩu tán – ngay bây giờ - trước khi những tên kị binh đángnguyền rủa kia dày xéo lên chúng ta.”


Roran vỗ mặt đất. “Rút lui ư? CHúng ta sẽkhông rút lui. Binh lính của chúng ta không thể chạy trốn nổi, và cứ cho là cóthể đi, tôi cũng không bỏ lại những người bị thương.”


“Anh không hiểu sao? Chúng ta thua rồi.Nếu chúng ta ở lại, chúng ta sẽ bị giết – hoặc tệ hơn, bắt làm tùbinh!”


“Thôi nào, Brigman! Tôi không định quayđuôi bỏ chạy đâu!”


“Sao lại không? Vậy là anh không chịu thừanhận thất bại? VÌ anh mong sẽ vớt vat danh dự từ trận chiến vô vọng cuối cùnghả? Có phải không? Anh không thể anh đang gây cho Varden tổn thất nghiêm trọnghơn à?”


Những kỵ binh giơ cao thanh kiếm và giáolên quá đầu và – với một tràng gào rú, la thét có thể nghe rõ từ khoảng cách rấtxa – họ thúc ngựa và bắt đầu lao tới như sấm rung chớp giật về phía khu đóngtrại của Varden.


Brigman tiếp tục bài đả kích, “Tôi khôngđể anh lãng phí mạng sống của chúng tôi để giành lấy lòng tự trọng cho anh.THích thì anh cứ việc ở lại, nhưng ...”


“Im!” Roran gầm lên. “Im mồm nếu không tôikhâu mồm ông lại đó! Baldor, trông chừng ông ta. Nếu ông ta làm bất cứ việc gìanh không thích, anh tự do chém giết.” Brigman căng người vì tức giận nhưng ôngta không dám nói gì vì Baldor đang giơ thanh kiếm nhắm vào ngực ôngta.


Roran đoán anh có chừng năm phút để quyếtđịnh hành động ra sao. Năm phút quá ngắn ngủi.


Anh cố tưởng tượng cảnh họ sẽ biết hoặccầm chân kỵ binh thế nào, nhưng anh nghĩ thấy chuyện đó không có khả năng. Anhkhông tìm ra chỗ nào để đặt bẫy đoàn quân này. Mảnh đất quá bằng phẳng, trốngtrải cho bất cứ kế hoạch nào tương tự.


Chúng ta không thể thắng nếu chiến đấu, vậy – Vậy nếu chúng tadọa được chúng thì sao? Nhưng bằng cách nào? Hỏa công? Hỏa công có thể là con dao hai lưỡi. Hơnnữa, cỏ còn ẩm ướt chỉ khiến lửa cháy âm ỉ. Khói? Không ăn thua.


Anh liếc nhìn Carn. “Anh có thể tạo rahình Saphira gầm thét ra lửa như thể cô bé ở đâykhông?”


Đôi má gầy gò của pháp sư không còn màusắc. Anh ta lắc đầu, biểu tình hỗn loạn. “Có thể, tôi không chắc, tôi chưa từngthử. Tôi sẽ tạo ra một hình ảnh của cô rồng từ trí nhớ của tôi. Nhưng có thểtrông sẽ không giống một sinh vật sống.” Anh hất hàm về người kỵ sĩ đang phinước đại tới. “Họ sẽ nhận ra có gì không đúng.”


Roran ấn móng tay vào lòng bàn tay. Chỉcòn bốn phút.


“Nhưng cũng đáng để thử,” anh ta nói khẽ.“Chúng ta chỉ cần làm cho họ sao nhãng, bối rối...” Anh liếc nhìn bầu trời, hyvọng thấy những đám mây mang mưa tới, nhưng lạy chúa, trên trời chỉ có hai đámmây đang bay bay. Bối rối, không chắc chắn, nghingờ....Con người sợ cái gì? Họ sợ những thứ họ không biết, khônghiểu.


Ngay lập tức, Roran nghĩ tới hàng tá kếhoạch có thể làm nản lòng quân thù, kế hoạc sau càng kỳ lạ hơn kế hoạch trước,cuối cùng anh nghĩ ra một ý tưởng rất đơn giản và liều lĩnh tới mức hoàn hảo.Hơn nữa, không giống những ý tưởng khác, cái này đúng với con người anh hơn,nhưng cần có sự hợp tác của một người khác: Carn.


“Ra lệnh cho mọi người trốn trong lều!”anh hét và chuẩn bị bước đi. “Nói họ im lặng; tôi không muốn nghe một tiếng độngdù là khẽ nhất trừ khi chúng ta bị tấn công!”


Anh bước tới cái lều trống gần nhất, nhétbúa vào thắt lưng và cầm một tấm chăn len cáu bẩn từ đất lên. Sau đó anh chạytới khu nấu ăn và cầm lấy một đoạn gỗ to bản mà các chiến binh thường dùng làmghế ngồi.


Một tay cầm khúc gỗ, một tay cầm chăn,Roran quay trở lại lều tiến tới một ụ đất cao khoảng trăm mét ngay phía trướckhu trại. “ai đó lấy cho tôi mấy khúc xương và một chai bia mật ong lại đây!”anh hét. “Và mang tới bàn có tấm bản đồ nữa. Ngay lập tức, quỷ tha ma bắt, nhanhlên!”


Đằng sau, anh nghe có tiếng bước chân hỗnloạn và tiếng binh khí va vào nhau loảng xoảng khi những binh sĩ rút vào lều.Một sự im lặng kỳ quái bao trùm khu trại trong vài giây sau, trừ có âm thanh donhững người anh sai đi mang đồ gây ra.


Roran không thèm nhìn lại. Ở chân dốc ụđất, anh dựng đứng khúc gỗ và kiểm tra vài lần cho chắc nó không đung đưa saulưng anh. Khi đã hài lòng, anh ngồi xuống nhìn cánh đồng dốc trước mắt những tênkị binh.


Chúng sẽ tới đây trong ba phút nữa. Anhcảm nhận được mặt đất rung lên qua thanh gỗ bên dưới – càng lúc cảm giác đó càngmạnh.


“Xương với rượu mật ong đâu rồi?!: anh hétlên, mắt vẫn dán chặt vào đội quân đang lao tới.


Anh xoa râu và cho tay vào trong áo trấnthủ. Nỗi sợ làm anh ước gì mình mặc áo giáp nhưng phần lạnh lẽo, tàn nhẫn hơntrong con người anh nói anh sẽ khiến kẻ thù khiếp sợ hơn khi ngồi đó không áogiáp như thể anh đang sống thư thái nhàn tản. Phần đó cũng bảo anh để nguyên câybúa trên thắt lưng để khiến anh thấy an toàn.


“Xin lỗi,” Carn nói không ra hơi khi chạytới chỗ Roran cùng với người đang mang chiếc bàn nhỏ từ trong lều của Roran. Họđặt bàn trước mặt anh và đặt chăn lên đó, Carn đặt lên trên rượu cũng như mộtcái cốc da đựng năm khúc xương.


“Thôi, đi đi,” anh nói. Carn quay ngườiđịnh đi nhưng Roran giữ tay anh lại. “Anh có thể làm không khí xung quanh tôi mờảo như ở lửa cháy trong những ngày đông không?


Carn nheo mắt. “Có thể, nhưngđể...”


“Cứ làm đi. Giờ đi trốnđi.”


Khi người pháp sư cao lêu nghêu chạy vềphía lều trại, Roran lắc những chiếc xương trong cốc rồi đổ nó lên bàn và bắtđầu chơi một mình, ném xương lên không khí – đầu tiên là một cái, rồi hai, ba vàbốn – rồi bắt lấy chúng. Cha anh, ông Garrow thường khiến anh thích thú khi chơitrò này trong lúc hút thuốc và ngồi trên chiếc ghế đã lung lay trong nhà suốtnhững tối mùa hefcuar Thung lũng Palancar. Thi thoảng Roran chơi cùng ông, nhưngthường anh là người thua thường ông Garrow thích chơi mộtmình.


Dù tim anh đập nhanh mạnh, còn bàn tay ướtđẫm mồ hôi,anh vẫn tỏ ra bình tĩnh. Nếu anh muốn có cơ hội thắng dù là nhỏ nhất,anh phải tỏ ra bình tĩnh dù thực tâm anh cảm thấy rasao.


Anh cứ nhìn đống xương và không chịu nhìnlên khi những kỵ binh đang tới càng lúc càng gần. Tiếng những con ngựa phi nướcđại càng lúc càng lớn cho tới khi anh nghĩ chúng sắp nhảy bổ lên ngườianh.


Cách chết kỳ lạ, anh nghĩ và cười dứt khoát. Sau đó anh nghĩtới Katrina và đứa con chưa chào đời của họ và anh thấy được an ủi vì nếu anhchết, huyết mạch nhà anh vẫn còn. Không phải theo kiểu bất tử như Eragon nhưngcũng là một dạng bất tử.


Vào giây phút cuối, khi dội quân chỉ còncách bàn vài mét, có ai đó hét lên, “Dừng! Dừng lại! Kìm cương lại! Tôi nói, kìmcương lại!” Và, với tiếng xiết dây, những con vật bất đắc dĩ chạy chậm lại rồidừng hẳn.


Roran vẫn nhìnxuống.


Anh nhấp một hớp rượu và ném mấy cục xươnglên lần nữa và dùng mui bàn tay đỡ hai khúc xương.


Roran ngửi thấy mùi đất ẩm bốc lên thoangthoảng, ấm áp và dễ chịu, cùng với đó là cái mùi đặc trưng không dễ chịu bằngcủa mồ hôi ngựa.


“Chào đằng đó!” người vừa hô dừng ngựanói. “Chào đằng đó! Anh là ai mà lại ngồi ở đây trong buổi sáng trong lành, uốngrượu và chơi trò mả rủi thế? Chúng tôi không xứng được so kiếm cùng anh sao? Anhlà ai vậy?”


Từ từ như thể không để ý tới sự hiện diệnchủa những binh lính và cho rằng việc này không quan trọng, Roran nhìn lên ngườiđàn ông để râu quai nón nhỏ thó đội một chiếc mũ trụ khoa trương ngồi trước mặtanh trên con hắc mã to lớn đang thở khò khè.


“Tôi không phải đằng đó của ai, vàtất nhiên không phải của anh,”Roran nói, không cần cố che giấu vẻ không thíchthú người kia. “Tôi có thể hỏi anh là ai mà đi can thiệp vào trò chơi củatôi?”


Chiếc lông chim dài gắn trên mũ trụ củangười đàn ông lắc lư khi hắn nhìn Roran, như thể anh là một sinh vật lạ lùng hắnsăn được. “Tôi là Tharos Tốc độ, Đội trưởng đội cảnh vệ. Tôi nói cho biết, vớisự khinh thường người khác như thế, tôi có thể chém bay đầu anh mà không cầnbiết anh là ai.” Như để nhấn mạnh lời nói của mình, Tharos hạ thấp ngọn giáo chỉthẳng vào Roran.


Ba hàng kị binh tụ họp sau lưng Tharos.Trong đám người đó, Roran để ý có một người đàn ông gầy, mũi khoằm mặt và tayxương xâu – vai trần – mà Roran và các pháp sư của Varden có từng nói qua. Độtnhiên, anh thấy hy vọng Carn đã thành công tạo ra không khí lung linh mờ ảoquanh anh. Nhưng anh không dám quay đầu lại nhìn.


“Tên tôi là Cây Búa Dũng Mãnh,” anh nói.Anh khéo léo thu mấy khúc xương lại, ném lên trời và đón lấy ba khúc. “Roran CâyBúa Dũng Mãnh, và Eragon Khắc tinh của Tà Thần là em họ tôi. Nếu chưa nghe tớitôi thì chắc cũng phải nghe tới cậu ấy chứ nhỉ.”


Những tiếng thì thầm lo lắng vang lêntrong hàng kị binh, Roran nghĩ mình đã thấy đồng tử Tharos mở rộng trong thoángchốc. “Một tuyên bố ấn tượng nhưng làm sao tôi biết anh có nói thật không? Tấtcả mọi người đều có thể nói mình là người khác vì mục đích của bảnthân.”


Roran rút cây búa và đặt lên mặt bàn đánhcái rầm. Rồi, không để ý tới những người lính, anh chơi tiếp. Anh lẩm bẩm ra vẻtức tối khi hai khúc xương rơi xuống khỏi mu bàn taymình.


“À,” Tharos húng hắng nói. “Anh rất nổitiếng đó Cây Búa Dũng Mãnh, dù nhiều người nói rằng những lời đồn chỉ toàn phóngđại sự thật. Ví dụ, có đúng là tại làng Deldarad của Surda anh một mình hạ gụcba trăm binh sĩ?”


“Tôi không biết chỗ đó tên gì, nhưng nếutên nó là Deldarad thì đúng, tôi đã hạ gục rất nhiều binh sĩ ở đó. Nhưng thực rachỉ có một trăm chín ba tên tôi và tôi được yểm trở bởi vài người bạn đồng hànhnữa.”


“Chỉ có một trăm chín mươi ba?” Tharos nóibằng giọng không tin. “Anh khiêm tốn quá, Cây Búa Dũng Mãnh. Một chiến thắng nhưvậy cũng đủ mang lại sự truyền tụng tới muôn đời rồi.”


Roran nhún vai và đưa vại rượu lên uốngmột ngụm cho xong vì anh không chịu nổi việc đầu óc lâng lâng vì rượu của ngườilùn. “Tôi chiến đấu để chiến thắng chứ không phải để thất bại. Để tôi mời anhmột chén, như một người lính với một người lính,” anh nói và đưa vại rượu choTharos.


Người chiến binh thấp lùn ngần ngừ, mặtđảo nhìn pháp sư đằng sau lưng trong một giây. Sau đó hắn ta liếm môi và nói.“Có lẽ tôi sẽ uống.” Hắn ta xuống ngựa, đưa giáo cho một người lính khác, cởigăng tay và đi tới chỗ cái bàn, cẩn trọng nhận rượu từ tayRoran.


Tharos ngửi mùi rượu sau đó uống một ngụmlớn. Lông vũ trên vũ trụ phất phơ.


“Anh không thích rượu này à?” Roran tò mòhỏi.


“Tôi thừa nhận, loại rượu nấu trên núi nàycay quá,” Tharos nói và đưa vại rượu về cho Roran. “Tôi thích uống rượu nấu trênquê mình hơn, ấm, ngọt và khó say.”


“Đối với tôi loại rượu này ngọt như sữa mẹấy,” Roran nói dối. “Tôi uống nó mỗi sáng, trưa vàtối.”


Tharos đeo găng tay lại và quay lại leolên lưng ngựa, cầm lại giáo. Hắn một lần nữa đưa mắt nhìn tên pháp sư mũi khoằmđằng sau, người mà Roran để ý nước da đã tái đi như da người chết trong khoảnhkhắc ngắn ngủi Tharos đặt chân xuống ngựa. Có lẽ Tharos cũng nhận ra sự thay đổiđó nên biểu tình trở nên căng thẳng.


“Cám ơn sự hiếu khách của anh, Cây BúaDũng Mãnh,” hắn nói to hơn để tất cả cùng nghe rõ. “Có lẽ tôi sẽ sớm có cơ hộiđược hàn huyên trò chuyện với anh trong thành Aroughs. Nếu có dịp, tôi hứa sẽphục vụ anh loại rượu ngon nhất trong trang viên nhà tôi, và có lẽ tôi sẽ giúpanh cai loại sữa kinh khủng này. Tôi nghĩ anh sẽ thấy rượu ở đây rất đáng đểthưởng thức. Chúng tôi ủ nó bên trong những thùng gỗ sồi hàng tháng thậm chí làhàng năm. Thật đáng tiếc nếu tất cả những công trình đó bị phí phạm và nhữngthùng rượu mở ra chảy lênh láng trên đường, nhuộm đường phố đỏ màunho.”


“Thế thì quả là đáng tiếc,” Roran trả lời.“nhưng thi thoảng anh không thể tránh chuyện đổ rượu khi dọn bàn đâu.” Anh cầmvại và đổ rượu xuống lớp cỏ dưới chân.


Tharos không nói gì trong một lúc – kể cảlông vũ trên mũ trụ hắn cũng không động đậy – rồi, gầm lên một tiếng giận dữ,hắn hét với những người lính xung quanh. “Dàn trận lại! Dàn trận lại, Ta nói...Yah!” Và với tiếng hét cuối cùng hắn thúc ngựa chạy mất, những người lính cònlại theo sau chạy về Aroughs.


Roran vẫn tỏ vẻ bàng quan không lo lắngtới khi những tên lính đã đi hết. Sau đó anh từ từ thở hắt ra và chống khuỷu taylên đầu gối. Tay anh hơi run run.


Thành công, anh vui mừng nghĩthầm.


Anh nghe thấy tiếng chân người chạy tới từphía khu trại và liếc mắt thấy Baldor, Carn đang tiến tới, cùng với ít nhất nămmươi chiến binh vừa trốn trong lều.


“Thành công rồi!” Baldor hét lớn khi họtới gần. “Anh làm được rồi! Tôi không thể nào tin nổi!” Anh ta cười và vỗ vaiRoran mạnh tới nỗi khiến Roran đập tay xuống bàn.


Những người còn lại bao quanh anh, cườilớn cũng như ca tụng anh, nói rằng dưới sự chỉ huy của anh, họ sẽ chiếm đượcAroughs không mất một binh một tố và họ hạ thấp lòng dũng cảm và tính cách conngười thành phố này. Ai đó ấn túi da đựng rượu còn ấm, đầy một nửa vào tay anhkhiến anh nhìn nó với vẻ chán ghét. Sau đó anh nhìn người đàn ông đứng bên traianh.


“Anh có phù phép không?” anh hỏi Carn, lờianh nói hầu như không nghe rõ dưới sự ồn ào của đámđông.


“Cái gì?” Carn nhoài lại gần hơn. Rorannhắc lại câu hỏi và lần này pháp sư cười và gật đầu. “Có. Tôi đã khiến không khímờ ảo đúng như anh mong muốn.”


“Anh có tấn công pháp sư bên kia không?Khi chúng bỏ đi, tôi thấy hắn như sắp ngất ấy.”


Nụ cười của Carn rộng hơn. “Đấy là do hắntự chuốc lấy. Hắn cố phá ảo ảnh hắn nghĩ là do tôi tạo ra – cố chọc thủng lớpkhông khí mờ ảo để thấy cái gì đằng sau – nhưng làm gì có cái gì để phá, để chọcthủng vì thế hắn đã tốn sức không đâu.”


Sau đó Roran cười thầm, sau đó tiếng cườinho nhỏ biến thành trận cười rung người vang tới tậnAroughs.


Trong vài phút anh để mình tận hưởng nhữnglời tán dương tới khi anh nghe tiếng thét cảnh báo lớn vang lên từ trạm gác ởmột góc trại.


“TRánh ra! Để tôi xem!” Roran nói và đứngbật dậy. NHững chiến binh tuân lệnh và anh nhìn người đàn ông duy nhất đứng ởphía tây – là một trong những người anh gửi đi xem xét bờ kênh – đang khó nhọcphi ngựa trên cánh đồng, nhắm hướng trại mà phi tới. “Đưa anh ta tới đây,” Roranra lệnh và một người kiếm sĩ tóc đỏ gầy nhẳng chạy tới đón người kịsĩ.


TROng khi đợi người kia tới, Roran cầm mấykhúc xương lên rồi đặt xuống, từng cái một, vào cốc. NHững khúc xương kêu lanhcanh khi rơi xuống.


Ngay khi nhìn thấy người lính kia, Rorangọi lớn, “Này anh! Thế nào? Mọi người bị tấn công à?”


Người đàn ông kia vẫn giữ im lặng mãi tớikhi chỉ còn cách vài mét. Anh ta xuống ngựa và đứng trước Roran, cử động cứngnhắc như một cây thông thiếu năng, và lớn giọng báo cáo, “Có mặt, thưa ngài!”Khi quan sát gần hơn, Roran nhận thấy cậu ta chỉ là một thiếu niên – đúng hơn,cậu ta chính là cậu thiếu niên đã nắm dây cương cho anh hồi anh mới tới trại.Nhưng điều này không khiến Roran tò mò.


“THế nào? Tôi không có thì giờ mà dôngdài.”


“Báo cáo! Hamund gửi tôi tới nói rằngchúng tôi đã tìm thấy tất cả những xà lan chúng ta cần và rằng ngài ấy đang chodựng xe trượt mang nó tới một con kênh khác.”


Roran gật đầu. “Tốt. Anh ấy có cần thêmtrợ giúp không”


“Báo cáo! Khôngạ!”


“Có thế thôi à?”


“Vâng, thưangài!”


“Đừng luôn miệng thưa ngài thế. Một lần làđủ rồi. Hiểu không?”


“Vâng, thưa ngài – à, vâng th...à, ý tôilà vâng, tất nhiên rồi.”


Roran mỉm cười. “Cậu làm tốt lắm. Kiếm gìăn đi rồi đi tới khu mỏ rồi báo cáo lại cho tôi. Tôi muốn biết họ làm tới đâurồi.”


“Vâng, thưa...Xin lỗi ngài – Tôi không...Tôi sẽ làm ngay lập tức, thưa Chỉ huy.” Má cậu thanh niên hồng lên vì nói lắp.Cậu ta cúi đầu chào nhanh rồi nhanh chóng lên ngựa và đi vềlều.


Roran càng nghiêm túc hơn vì anh biết, họđang may mắn khi tránh được lần đụng độ này. Họ còn nhiều việc cần làm và nếukhông làm tốt cuộc chiến của họ cũng thua chắc.


Anh nói với tất cả những người lính. “Vềtrại! Tôi muốn có hai hào quân sự xung quanh lều vào tối này; mấy gã lính davàng bụng bự đó có thể sẽ đổi ý và quay lại tấn công và tôi muốn có sự chuẩnbị.” Vài người càm ràm vì phải đào hào nhưng phần đông có vẻ vui vẻ đồngý.


Carn hạ giọng nói, “Anh không muốn họ kiệtsức vào sáng mai chứ?”


“Tôi biết,” Roran trả lời bằng giọng nhẹnhàng tương tự. “Nhưng chúng ta cần củng cổ khu đóng quan và chúng ta cần làmđiều này để tránh bị đánh úp. Hơn nữa, dù sáng mai họ mệt thế nào thì trận chiếncũng sẽ tiếp thêm sức lực cho họ. Luôn luôn như thế.”


Đối với Roran một ngày trôi qua rất nhanhkhi anh tập trung vào những vấn đề thiết yếu và cố gắng tăng cường thể lực.Những binh lính làm việc hăng say – khi cứu họ, anh đãcó được lòng trung thành và tận tụy từ họ - nhưng anh đã thấy rõ ràng hơn rằng,dù họ cố gắng thế nào cũng không thể hoàn thành chuẩn bị trong thời gian quángắn.


Suốt sáng, chiều và đầu buổi tối, Rorancàng lúc càng cảm thấy hết hy vọng và anh tự nguyền rủa mình vì đã đưa ra một kếhoạch tham vọng và phức tạp tới vậy.


Từ đầu mình phải hiểu rằng chúng ta không có thời gian chứ, anh nghĩ. Nhưng giờ đã quá muộn để thử mộtkế hoạch mới. Lựa chọn duy nhất là cố gắng hết sức và hy vọng, những nỗ lực đósẽ đủ để giành lấy chiến thắng.


Trời nhá nhem tối, những tia sáng lạc quanđã tới với anh, vì đột nhiên tất cả những sự chuẩn bị đều hoàn thành với tốc độnhanh không ngờ. Chỉ vài giờ sau, khi trời tối đen và sao chiếu lấp lánh trênđầu, anh thấy mình đứng ở khu xay sát cùng với gần bảy trăm người, mọi sự chuẩnbị đã hoàn thành cho việc chiếm Aroughs vào cuối ngày hômsau.


Roran cười vì nhẹ nhõm, tự hào và có chútngờ vực vì công trình của họ.


Anh chúc mừng những người lính xung quanhvà cùng họ về lều. “NGhỉ ngơi đi nếu có thể. Chúng ta sẽ tấn công vào lúc bìnhmình!”


Những người lính reo vui, dù họ mệt mỏithấy rõ.





Quyển 4 - Chương 19: Bạn Và Thù



Tối hôm đó, Roran ngủ không được sâu giấc.Anh không thể nào nghỉ ngơi hoàn toàn dù biết tầm quan trọng của trận chiến săptới và rằng anh có thể bị thương đầy mình trong trận chiến như trước kia. Hai ýnghĩ đó khiến anh căng thẳng, tỉnh dậy khỏi giấc mộng đen tối, kỳlạ.


Thế là, anh tỉnh giấc dễ dàng khi một âmthanh uỵch nho nhỏ vanglên ngoài lều


Anh mở mắt và nhìn lên nóc lều. Trong lều tối om chỉ trừ tia sáng yếu ớthắt vào từ ngọn đuốc qua cửa vào. Không khí lạnh lẽo và chết chóc như thể anhđang bị chôn trong lòng đất. Anh không biết đã mấy giờ nhưng anh biết đã rất,rất khuya. Kể cả những sinh vật của ban đêm cũng đã trở lại ổ và đi ngủ. Khôngai nên thức, trừ những lính canh mà quanh lều anh đâu có người línhnào.


Roran cố thở từ từ và hít thật sâu khinghe ngóng. Âm thanh lớn nhất anh nghe được là tiếng đập của con tim, càng lúccàng lớn hơn, nhanh hơn vì anh cảm thấy căng cứng như dâyđàn.


Một phút trôiqua.


Lại một phút nữa


Rồi ngay khi anh nghĩ không có gì phải lolắng và nhịp tim dần ổn định thì một bóng đen vút qua cửa lều, che đi ánh sángbên ngoài.


Nhịp tim của Roran đập nhanh gấp ba lầnnhư khi anh chạy lên đỉnh núi vậy. Nhưng mục đích của người kia không thể là gọianh dậy chuẩn bị chiếm Aroughs hay hiến kế cho anh vì nếu có, họ sẽ không ngầnngại mà gọi tên anh.


Một bàn tay đeo găng đen – đen hơn cả mànđêm – thò vào qua cửa lều.


Roran định mở miệng tri hô nhưng lại thôi.Không nên ngu ngốc đánh mất lợi thế ngạc nhiên. Hơn nữa, nếu kẻ đột nhập biếthắn đã bị phát hiện, hắn sẽ hoảng loạn và hoảng loạn sẽ khiến hắn nguy hiểmhơn.


Roran cẩn thận dùng tay phải nắm lấy condao đặt dưới áo choàng anh đang gấp gọn thành gối và giấu vũ khí dưới chăn. Cùnglúc đó, anh dùng tay trái nắm chặt cạnh chăn.


Ánh sáng vàng khắc họa đường nét tên độtnhập. Roran thấy hắn mặt một áo da chần bông nhưng không mang áo giáp. Sau đó,cửa lều đóng lại và bóng tôi một lần nữa bao chùm lấyhọ.


Người lạ mắt rón rén tới nơi Rorannằm.


Roran cảm thấy như anh sắp ngất vì thiếukhông khí nếu cứ cố nín thở để tên kia không biết anh đãthức.


Khi kẻ đột nhập bước được nửa đường tớivõng, Roran kéo chăn ra ném lên người gã và, với một tiếng hét kinh hoàng, anhlao lên người hắn, nắm lấy con dao định moi ruột hắn.


“Đừng!” người đàn ông hét lên. Roran ngạcnhiên ngừng tay và cả hai ngã nhào xuống đất. “BẠn mà! Tôi làbạn!”


Nửa giây sau, Roran thở hắt ra vì hai cúđấm vào bụng. Cơn đáu gần như hạ gục anh nhưng anh cố lăn ra tránh hắn và cố đẩyxa khoảng cách giữa hai người.


Roran gượng đứng dậy, rồi một lần nữa laotới tên đột nhập đang lăn lộn trong đống chăn.


“Đợi đã, tôi là bạn anh!” người đàn ônghét lên nhưng Roran không định tin hắn thêm lần nữa. May mà anh không tin hắn,vì khi anh chém hắn, hắn qua lớp chăn tóm lấy tay phải và con dao của Roran sauđó dùng một con dao hắn lấy ra từ áo da chém vào Roran. Roran cảm thấy đau nhóinhưng cơn đau quá nhẹ nên Roran không để ý nhiều.


Roran rống lên và kéo mạnh chăn, kéo gãđàn ông đứng dậy và dộng hắn vào lều khiến lều đổ sập, nhốt họ bên trong. Roranvứt chăn sang một bên rồi lần mò tìm gã kia.


Tay trái Roran sờ thấy một đế giày cứng vàđầu ngón tay anh lạnh cứng.


Anh lao lên, nắm lấy cổ chân hắn khi hắncố quay lại. Gã quẫy đạp như một con thỏ khiến Roran tuột tay, nhưng anh nào bỏcuộc. Roran nắm chặt cổ chân hắn và bóp vào gân chân hắn cho tới khi hắn kêu oaioái.


Trước khi hắn kịp trấn tĩnh, Roran leo lênngười hắn và ấn bàn tay cầm dao của hắn xuống đất. Roran cố đâm hắn nhưng anhquá chậm; kẻ thù của anh nắm được cổ tay anh và dùng bàn tay như gọng kìm bópchặt tay anh.


“Ngươi là ai?” Roran lồnglên.


“Bạn anh,” người đàn ông nói phả hơi thởvô mặt anh. Nó có mùi rượu táo hỏng. Sau đó hắn lên gối Roran ba phát liêntục.


Roran đập trán vào mũi hắn, khiến nó kêuđánh rắc. Gã rên rỉ vàquẫy đạp bên dươi nhưng Roran không chịu thả hắn ra.


“Ngươi... không phải bạn ta,” Roran gầmtrong họng khi cúi xuống và từ từ hạ con dao xuống người hắn. Khi cả hai đangcăng người lên thì Roran nghe thấy có tiếng người la hét bên ngoài cái lềusập.


Cuối cùng anh khóa được tay hắn và đâmxuyên qua lớp áo và da thịt. Hắn co giật. Anh đâm nhanh thêm mấy nhát sau đó cắmnguyên con dao trên ngực hắn.


Qua cán dao, Roran cảm nhận được trái timrung lên lần cuối khi bị cắt thành từng mảnh. Gã co giật hai lần nữa sau đó nắmđó, thở hắt ra.


Roran tiếp tục giữ hắn cho tới khi sự sốngrời bỏ hắn. Họ ôm nhau thân mật như một cặp tình nhân. Dù gã kia định giết anhnhưng Roran không biết gì về hắn và anh không thể nào không thấy sợ hãi. Đây làmột con người – một mạng sống, một sinh vật biết suy nghĩ – đã ra đi vì hànhđộng của anh.


“Ngươi là ai?” anh nói thầm. “Ai gửi ngươitới?”


“Ta đã... suýt giết được ngươi,” gã cấttiếng nói, nghe có vẻ hài lòng. Sau đó hắn thở hắt ra, cơ thể mềm oặt. Hắnchết.


Roran gục đầu lên ngực hắn và hít thở,người anh run lên vì bị tấn công.


Mọi người bắt đầu lôi lớp vải bố phủ lênngười anh ra. “Kéo nó ra!” Roran hét, không thể chịu nổi sức nặng kinh khủngđang đè lên cũng như không gian đen thẳm, tù túng và không khí ngộtngạt.


Một kẽ hở xuất hiện vì ai đó đã cắt thủnglớp vải. Ánh đuốc ấm áp nhảy múa lan tỏa qua lỗ hổng.


Anh điên cuồng muốn thoát khỏi phòng giam.Anh đứng lên, nắm lấy lỗ hổng mà chui ra. Anh loạng choạng đi về phía có ánhsáng, trên người không mặc gì ngoài khố và nhìn xung quanh với vẻ bốirối.


Balodr đang đứng đó cùng Carn, Delwin,Mandel và mười người lính khác. Tất cả cầm vũ khí sẵn sàng chiến đấu. Không aimặc quân trang đầy đủ, trừ hai người mà Roran nhận ra là lính gác đêmnay.


“Chúa ơi,” ai đó hét lên và Roran quay lạinhìn người lính đang hé mắt nhìn qua căn lều thấy xác kẻ độtnhập.


Gã nhỏ thó, tóc dài bóng dầu buộc thànhđuôi ngựa và đeo bịt mắt trái. Mũi hắn gẫy và tím đỏ - hậu qua từ những cú đấmcủa Roran – và máu be bét trên nửa dưới khuôn mặt hắn. Máu tràn ra trên ngực hắnvà trên mặt đất xung quanh. Quá nhiều máu đối với một conngười.


“Roran,” Baldor lên tiếng. Roran tiếp tụcnhìn kẻ ám sát không thể rời mắt. “Roran,” Baldor lại nói nhưng lớn hơn. “Roran,nghe tôi nói này? Anh có bị thương không? Chuyện gì xảy ra?...Roran?”


Cuối cùng Roran cũng nghe thấy. “Cái gì?”anh hỏi.


“Roran, anh có bị thươngkhông?”


Sao anh ấy lại nghĩ thế nhỉ? Roran bối rối nhìn xuống. Lông ngực anh bêbết máu khô, những vệt máu dính trên tay anh và trênkhố.


“Ổn,” anh nói dù khó lòng mở miệng. “Có aibị tấn công nữa không?”


Đáp lại, Delwin và Hamund bước sang mộtbên để lộ một thân hình không còn sự sống. Đó chính là cậu thiếu niên đã chạytruyền tin cho anh.


“Ôi!” Roran rên rỉ, nỗi buồn dâng lêntrong anh. “Sao lại thế này?”


Một trong những chiến binh bước lên phíatrước. “Tôi ở cùng lều với cậu ấy, thưa Chỉ huy. Cậu ấy luôn ra ngoài đi dạo mỗitối, vì cậu ấy đã uống nhiều nước chè. Mẹ cậu ấy bảo làm thế để phòng ốm đau...Cậu ấy tốt tính lăm thưa Chỉ huy. Cậu ấy không nên bị vài tên hèn hạ chỉ biếtđánh len chém thành nhiều mảnh thế này.”


“Không,” Roran thì thầm. Nếu cậu ta không ở ngoài đó thì người chết phải là mình. Anh chỉ tên thích khách. “Trong trạicòn tìm thấy tên sát thủ nào không?”


Những người đàn ông thì thào nói chuyện;sau đó, Baldor cất giọng, “Tôi không nghĩ có.”


“Kiểm tra chưa?”


“Chưa.”
“Vậy thì đi kiểm tra đi! Nhưng đừng đánh thức những người khác.Họ cần ngủ. Từ lúc này hãy cho lính gác ở lều của các tướng lĩnh. Đáng nhẽ mình phải nghĩ tới chuyệnnày.


Roran đứng nguyên tại chỗ, cảm thấy mìnhthật ngu ngốc và đần độn khi Baldor ra lệnh. Mọi người, trừ Carn, Delwin vàHamund đều tản đi. Bốn người lính cáng xác cậu nhỏ đi chôn, trong khi nhữngngười còn lại đi kiểm tra khu đóng quân.


Hamund tiến tới nhìn tên thích khách, vàdùng mũi giày đẩy con dao của hắn. “Chắc sáng nay anh đã khiến mấy tên lính sợhơn chúng ta tưởng.”


“Chắc rồi.”


Roran run lên. Anh thấy lạnh toàn thân đặcbiệt ở tay và chân như dính đá. Carn nhận ra và mang cho anh cái chăn. “Đây,”Carn nói và choàng lên vai Roran. “Ra ngồi cạnh đống lửa kìa. Tôi sẽ mang choanh ít nước nóng mà tắm rửa. Thế nhé?”


Roran gật đầu vì không nghĩ mình còn nóiđược.


Carn định đi, nhưng được vài mét, anh dừnglại khiến Roran cũng phải ngừng bước. “Delwin, Halmund, lấy cho tôi cái võng,cái gì để ngồi cũng được, một vại rươu mật ong và ít vải băng bó tới đây. Nhanhnhé.”


Hai người kia giật mình bỏđi.


“Sao?” Roran bối rối hỏi. “Saothế?”


Nét mặt anh nghiêm trọng và chỉ lên ngựcRoran. “Nếu anh không bị thương thì gì đây?”


Roran nhìn xuống và thấy bên dưới lớp lôngngực và lớp máu khô là một vết cắt dài và sâu chạy ngang xương ức và kết thúc ởđầu ngực. Chỗ hở rộng nhất khoảng 0,6cm và trông giống một nụ cười quỷ quáikhông có môi. Vết cắt không hề chảy máu. Roran có thể thấy lớp mỡ vàng dưới davà dưới đó và dưới đó là mô cơ ngực đỏ sậm sống màu thịt naisống.


Anh đã quá quen với những vết thương dogiáo mác, gươm kiếm và những vũ khí khác đem đến nên không lấy gì làm lo lắng.Anh đã bị thương không biết bao nhiêu lần trong cuộc đấu tranh chống lại Triềuđình – vết thương khiến anh tự hào nhất là vết cắn của Ra’zac trên vai phải khichúng bắt Katrina tại Carvahall – nhưng chưa bao giờ anh lãnh một vết thương lớnhoặc không bình thường thế này.


“Đau không?” Carnhỏi.


Roran lắc đầu. “Không.” Cổ họng anh cứnglại và tim anh – vẫn đang đập thình thịch vì trận đánh lộn – đập nhanh gấpđôi. Dao có độc chăng? Anh phân vân.


“Rora, anh phải thả lỏng người,” Carn nói.“Tôi nghĩ tôi có thể chữa trị cho anh, nhưng anh sẽ làm cho mọi chuyện khó khănhơn nếu ngất đi.” Anh ta đỡ lấy vai Roran, dẫn anh tới cái võng Hamund mang ratừ lều và Roran ngoan ngoãn ngồi xuống,


“Nghỉ ngơi thế nào?” anh hỏi kèm một tiếngcười giòn ngắn ngủi.


“Hít sâu và tưởng tượng anh đang chìm sâutrong lòng đất khi thở ra. Tin tôi đi, anh sẽ thấy thoảimái.”


Roran nghe theo nhưng khi anh thở ra lầnthứ ba, vết thương mở rộng, máy chảy ra từ vết thương, bắn lên mặt Carn. Pháp sưlùi lại và nguyền rủa. Máu nóng chảy xuống bụng Roran.


“Giờ thì đau rồi,” Roran nghiến răngnói.


“Này!” Carn hét và vẫy Delwin đang chạylại chỗ họ, tay cầm đầy băng gạc và những vật dụng khác. Khi anh ta đặt chúngxuống một đầu võng, Carn cầm một ít vải lên ấn vào vết thương của Roran để cầmmáu. “Nằm xuống,” anh ra lệnh.


Roran nghe theo và Hamund đưa cho Carn mộtcái ghế đẩu. Carn ngồi xuống trong khi vẫn bịt chặt miệng vết thương. Anh mở tayphải và nói, “Mở chai rượu ra và đưa cho tôi.”


Delwin đưa chai rượu cho Carn. Anh nhìnthẳng vào Roran và nói. “Tôi sẽ phải sát trùng vết thương trước khi dùng phépthuật làm khép miệng nó. Hiểu không?”


Roran gật. “Đưa cho tôi thứ gì để cắnnào.”


Anh nghe có tiếng cởi thắt lưng và mộttrong hai người, Delwin hoặc Hamund đưa thắt lưng vô miệng anh, anh anh dùng hếtsức cắn. “Làm đi!” anh nói rõ ràng nhất có thể.


Trước khi Roran có thời gian phản ứng lại,Carn bỏ vải ra và rưới rượu lên vết thương, lên lớp lông ngực và máu khô cùngnhững vết bẩn khác dính trên đó. Roran rên rỉ và cong người lên, cào lênvõng.


“Rồi, xong rồi,” Carn nói và đặt chai rượusang một bên.


Roran nhìn những vì sao, những cơ bắp trênngười anh run rẩy. Anh cố quên đi cơn đau khi Carn đặt tay lên vết thương và bắtđầu lầm rầm nói bằng ngôn ngữ cổ.


Sau vài giây, dù đối với Roran nó phải kéodài tới vài phút, anh thấy không thể chịu nổi cơn ngứa bên trong lồng ngực khiCarn chữa trị vết thương do con dao của tên thích khách gây ra. Cơn ngứa lên caodần, tới lớp da và cơn đau biến mất. Nhưng, anh vẫn thấy khó chịu muốn gãi ráchda rách thịt.


Khi làm xong, Carn thở dài và cúi xuống,dùng tay đỡ đầu.


Roran buộc những cơ bắp cứng đầu làm việctheo ý mình, quăng chân sang một bên và ngồi thẳng dậy. Anh đưa tay lên sờ ngực.Ngoại trừ lớp lông, da anh mềm mại tới hoàn hảo. Bình thường. Không một vết sẹo.Y như cũ.


Pháp thuật.


Delwin và Hamund vẫn đứng nhìn. Họ mở tomắt hơn một chút dù anh nghĩ ai trong hoàn cảnh đó cũng sẽ thếthôi.


“Đi nghỉ đi,” anh nói và vẫy tay. “Chúngta chỉ còn vài giờ, và tôi muốn hai người tỉnh táo.”


“Anh chắc chắn mình ổn rồi chứ?” Delwinhỏi.


“Ừ, ừ,” anh nói dối. “Cám ơn sự giúp đỡcủa các anh, nhưng giờ đi đi. Làm sao tôi ngủ nôi khi hai anh cứ cục ta cục tácnhư gà mẹ được chứ?”


Sau khi họ rời đi, Roran xoa mặt và ngồinhìn bàn tay run rẩy, dính đầy máu của mình. Anh thấy khó chịu. Trống rỗng. Nhưthể anh đã làm việc công việc cả tuần trong vòng vàiphút.


“Anh còn chiến đấu nổi không?” Anh hỏiCarn.


Pháp sư nhún vai. “Không tốt bằngtrước...đó là cái giá phải trả. Nhưng chúng ta không thể vào trận mà không cóanh.”


Roran không muốn cãi. “Anh cũng nên đinghỉ thôi. Sắp bình minh rồi.”


“Anh thì sao?”


“Tôi sẽ đi tắm, tìm áo mặc và cùng Baldorxem xét xem có phát hiện sát thủ nào của Galbatorixkhông?”


“Anh không định nghỉ ngơià?”


“Không.” Anh vô thức gãi ngực. Anh dừnglại khi nhận ra mình vừa làm gì. “Lúc trước tôi cũng không ngủ được, vàgiờ...”


“Tôi hiểu.” Carn từ từ đứng dậy. “Tôi sẽ ởtrong lều nếu anh cần tôi.”


Roran nhìn anh ta nặng nề bước vào bóngtối. Khi không còn thấy anh ta nữa, Roran nhắm mắt và nghĩ tới Katrina để bìnhtĩnh lại. Anh dùng hết sức mạnh ít ỏi còn lại, đi vào căn lều sập, tìm quần áo,vũ khí, giáp và khăn. Trong một lúc lâu anh tránh nhìn xác tên thích khách dùđôi khi thoáng thấy trong lúc bới tìm đô dùng.


Cuối cùng, Roran quỳ xuống, ngoảnh đầu,rút con dao khỏi xác chết. Anh vẩy con dao và nghe tiếng máu nhỏ giọt xuốngsàn.


Trong cái im lặng lạnh lẽo của ban đêm,Roran từ từ chuẩn bị tinh thần cho trận chiến. Sau đó, anh đi tìm Baldor – ngườiđã khẳng định với anh rằng không có thêm tên thích khách nào lọt qua tầm mắt củalính gác – và đi quanh trại, nghĩ ngợi về kế hoạch tấn công Aroughs. Sau đó, anhthấy nửa con gà nướng đã nguội ngắt từ bữa tối. Anh ngồi xuống ăn và ngắm nhìncác vì sao.


Nhưng, cho dù anh làm gì, anh vẫn nghĩ tớicậu nhỏ nằm chết ngoài lều anh. Ai là người có quyền quyết định ai đượcsống và ai phải chết? Mạng sống của mình đâu có đáng giá hơn cậu ấy nhưng cậu ấylà người nằm sâu dưới ba tấc đất trong khi mình còn ít nhất vài giờ tận hưởngcuộc sống dương thế. Đó là cơ hội, là định mệnh hay tội ác, hay đây là do mộtthế lực trên kia sắp xếp?





Quyển 4 - Chương 20: Bột Lửa



“Cảm giác có em thích chứ?” Roran hỏiBaldor khi họ sánh bước đi tới khu xay sát gần nhất trong ánh hừngđông.


“Không phải thích hay không thích. Ý tôilà, em tôi đâu có lớn gì. Trông như con mèo con ấy.” Baldor kìm cương khi conngựa của cậu ta định xông ra đám cỏ ven đường. “Tôi thấy chuyện có em – dù làtrai hay gái – sau một thời gian quá dài cứ nhột nhạt thế nàoấy.”


Roran gật đầu. Anh dịch mông trên lưngngựa, nhìn lại sau đảm bảo sáu trăm năm mươi lính đang giữ đúng khoảng cách vớianh. Khi tới khu xay sat, Roran xuống ngựa và buộc ngựa trước điểm thấp nhất củaba căn nhà. Một người lính đứng sau dắt lũ ngựa vềtrại.


Roran đi tới lạch sông và bước xuống cầukênh. Sau đó anh đặt chân lên xà lan gần bờ nhất trong bốn cái đang nổi dậpdềnh.


Những xà lan trong giống mấy mảng bè đơnsơ hơn là một con thuyền độc mộc được những dân làng dùng làm phương tiện chuyênchở từ Narda tới Teirm. Roran rất thích điểm này vì bè đồng nghĩa với không cómũi tàu nhọn. Nhờ vậy, họ buộc, đóng cọc chúng được vào với nhau thành một mảngbè duy nhất dài tới 45m.


Roran đã chỉ đạo đem toàn bộ số đá phiếnhọ có từ mỏ khai thác chất lên xe bò chở tới đây, chất lên đầu chiếc xà lan thứnhất và dọc xà lan thứ hai và ba. Trên đống đá phiến, họ chất những bao bột –tìm thấy trong nhà máy xay – tới khi tạo thành một bức tường cao ngang hông.Ởtảng đá cuối cùng trên xà lan thứ hai, bức tường tiếp tục chỉ với các baobột.


Sức nặng của các phiến đá cùng đống bộtkèm theo sức nặng của bản thân xà lan đã biến những chiếc thuyền nổi thành khúcgỗ công thành theo đường thủy khổng lồ. Roran mong sao nó có thể chọc thủng cánhcổng ở cuối con lạch. Kể cả khi cánh cổng được yểm bùa – mặc dù Carn không cholà thế - Roran cũng không nghĩ có bất cứ pháp sư nào, trừ Galbatorix có thể vôhiệu hóa lực tấn công của những chiếc xà lan này một khi chúng trôi xuống từthượng nguồn.


Ngoài ra, đống đá và bột kia là một láchắn phòng thủ chống giáo, tên và những vũ khí sát thương khác baytới.


Roran cẩn trọng đi lại giữa những mảngthuyền dập dềnh tới đầu xà lan. Anh chèn giáo khiên của mình vào một chồng đáphiến rồi quay người quan sát các chiến binh tập hợp giữa các bứctường.


Mỗi lúc xà lan càng lún xuống sâu hơnxuống nước do sức nặng của các chiến binh. Cuối cùng nó chỉ còn nổi trên mặt nước có vàicentimet.


Carn, Baldor, Hamund, Delwin và Mandelđứng cạnh Roran. Họ tự mình chọn vị trí nguy hiểm nhất. Nếu muốn có Aroughs, họcần có sự đồng hành của kinh nghiệm cũng như sự may mắn. Họ không thể trao tráchnhiệm nặng nề cho ai.


Ở rìa xà lan, Roran thấy Brigman đứng cùngvới những người lính ông từng chỉ huy. Sau hành động bất tuân quân lệnh gần đâycủa Brigman, Roran đã giáng chức và giam ông ta trong lều. Nhưng, Brigman xinđược tham gia trận chiến cuối cùng ở Aroughs, và Roran miễn cưỡng đồng ý;Brigman giỏi dùng đao kiếm và chỉ cần một thanh kiếm cũng tạo nên sự khác biệttrong trận chiến sắp tới.


Roran vẫn băn khoăn liệu anh có quyết địnhđúng không. Anh khá tự tin giờ các binh lính trung thành với anh chứ không phảivới Brigman, nhưng Brigman đã là chỉ huy của họ trong nhiều tháng. Mối liên kếtđó không thể quên trong một sớm một chiều. Kể cả trong trận chiến này Brigmankhông gây chuyện nhưng ai mà biết ông ta có chịu nghe lời hay lờ quân lệnh đi,ít nhất là khi Roran là người ra lệnh.


Nếu ông ta khiến mình không tin, mình sẽ chém chết ngay tạichỗ,Rorannghĩ. Nhưng giải pháp này rất phù phiếm. Nếu Brigman thật sự phản bội thì Roransẽ không nhận ra cho tới khi quá muộn.


Khi chỉ còn lại sáu người lính đứng trênbờ, Roran cúp tay trước miệng hô lớn. “Mở cửa đập!”


Hai người đang đứng trên con đê ở đỉnh đồi– con đê có nhiệm vụ làm chậm dòng chảy của sông từ thượng nguồn về phía bắc.Dưới đó 6m có guồng nước đầu tiên và một hồ nước bên dưới. Phía trước cái hồ làcon đê thứ hai, tại đó có thêm hai người lính. Dưới đó thêm 6m là một guồng nướcnữa và một hồ nước sâu yên ả. Cuối hồ là con đê thứ ba và là con đê cuối cùngcùng hai người lính nữa. Ở chân dê cuối cùng là guồng nước cuối cùng. Từ đó,dòng chảy uốn lượn êm đềm chảy tới Aroughs.


Trên các con đê là ba cổng đập Roran bắtđóng lại trong lần đầu tới thăm khu xay sát. Qua hai ngày, đội binh lính đã lặndưới dòng nước đang ngày một dâng cao nạo vét lòng hồ. Sau đó họ cắm những xà gỗdài, chắc khỏe xuống hai bên cửa đập.


Những người đứng ở giữa và trên đầu đangnắm lấy những xà gỗ - chúng thò ra khỏi đê vài mét – và bắt đầu kéo đẩy chúngtheo một nhịp điệu nhất định. Theo như kế hoạch, hai người đứng cuối sẽ đợi mộtlúc trước khi họ cũng làm theo.


Roran nắm chặt một bao bột trong lúc quansát. Nếu họ chỉ tính lệch thời gian vài giây, chắc chắn một thảm họa sẽ xảyđến.


Gần một phút trôi qua, không có gì xảyra.


Rồi, với một tiếng ầm lớn, cửa đập đầutiên mở ra. Đê phình lên, đất nứt toác và nước phù sa chảy ầm ầm xuống guồngnước bên dưới khiến nó quay nhanh hơn bao giờ hết.


Đập sập, những người đứng trên đó nhảy lênbờ cách đó vài centimet.


Dòng nước từ độ cao hơn 9m đổ ầm xuống hồnước đen êm ả bên dưới guồng nước. Một cơn sóng cao vài mét lao xuống đập bêndưới.


Thấy chuyện sắp xảy tới, hai chiên binh ởgiữa rời vị trí, lao xuống khu đất an toàn.


May mà họ đã kịp. Khi cơn sóng đập tới đãphá vỡ cửa đập thứ hai như thể một con rồng đá tan nó và cuốn trôi đi những tàntích của con đập.


Dòng lũ điên cuồng đâm vào guồng nước thứhai với lực mạnh hơn trước. Gỗ kêu cọt kẹt và lần đầu tiên, Roran nghĩ tới khảnăng một hoặc nhiều hơn một guồng nước sẽ bị cuốn trôi. Nếu chuyện đó thực sựxảy ra, những chiến binh và kể cả các xà lan sẽ bị nguy khốn; có thể cuộc tấncông Aroughs sẽ kết thúc từ trong trứng nước.


“Cắt dây neo!” anhhô.


Một trong những người lính cắt dây neotrong khi những người khác cúi xuống kéo một sợi dây dài độ 3 mét giữ xà lanđứng yên bằng tốc độ nhanh nhất.


Chiếc xà lan nặng nề lao lên phía trước,tốc độ chậm hơn mong muốn của Roran quá nhiều.


Mặc kệ cho dòng thác đang đổ ào ào về phíahai người lính, họ vẫn tiếp tục đứng ở đê thấp nhất để đẩy xà gỗ. Chỉ chưa đếnmột giây trước khi cơn lũ ào lên họ, những người lính mới rời bỏ vịtrí.


Dòng nước đục một lỗ lớn trên đập đất dễnhư thể nó là bánh mũ và cuồn cuộn lao tới guồng nước cuối cùng. Gỗ kêu kẹt ket– âm thanh lớn và sắc như đập đá – guồng nước nghiêng đi vài độ nhưng vẫn đứngvững. Sau đó, với một tiếng gầm to như tiếng sấm, dòng nước lao xuống chân đồi,nước bắn lên như sương mù.


Từng cơn gió lạnh vuốt lên mặt Roran đứngcách đó hai trăm mét.


“Nhanh nữa lên!” anh tri hộ với nhữngngười đang cắt dây neo khi cơn lũ giận dữ tràn xuống conkênh.


Lũ tiến tới với một tốc độ khó tin. Khi nóđập vào đuôi bốn chiếc thuyền, cả đoàn thuyền nhào về phía trước khiến Roran vàcác chiến binh nhào khỏi đuôi tàu và làm một số người ngã dúi dụi. Vài bao bộtrơi xuống sông hoặc rơi ngược về phía những người lính.


Dòng nước tràn dâng nâng xà lan gần rìanhất cao lên vài mét, đoàn thuyền dài gần 50 mét bắt đầu xoay tròn. Roran biết,nếu quá trình này tiếp tục, đoàn thuyền sẽ bị xé tan.


“Giữ thẳng thuyền!” anh rống lên, nhảy bậtdậy khỏi bao bột anh vừa ngã đè lên. “Đừng cho thuyềnxoay!”


Nghe thấy tiếng anh, các chiến binh lụctục chống thuyền trôi khỏi dòng nước xoáy và đi về giữa sông. Roran đứng trênđống đá phiến chỉ huy và cùng nhau điều khiển những chiếc xà lan trôixuống.


“Chúng ta làm được rồi!” Baldor hét lên,trên mặt hiện một nụ cười ngu ngốc.


“Đừng mừng vội,” Roran cảnh cáo. “Chúng tacòn cả một đoạn đường dài.”


Bầu trời phía đông chuyển màu vàng chanhkhi họ chỉ cách Aroughs một dặm. Với tốc độ di chuyển hiện tại, họ sẽ tới thànhphố trước khi mặt trời ló rạng và màu trời xám xịt sẽ giúp họ tránh được nhữngtên lính canh trên tường thành và chòi gác phát hiện.


Mặc cho những ghềnh đá trên đường đi,chiếc thuyền vẫn gia tốc băng băng tiến tới thành phố bên dưới khu xay sát vàkhông còn một ghềnh thác nào cản bước họ.


“Nghe này,” Roran chụm tay trước miệng vànói lớn để mọi người cùng nghe. “Chúng ta có thể rơi xuống nước khi đâm vào cổngngoài, vì thế chuẩn bị tinh thần bơi đi. Tới khi chúng ta vào đất liền, chúng tasẽ là những mục tiêu dễ tấn công. Một khi lên bờ, chúng ta chỉ có một mục đíchduy nhất: leo lên bức tường trong trước khi họ nghĩ tới chuyện đóng cổng, vì nếuhọ làm vậy, chúng ta sẽ không bao giờ có được Aroughs. Nếu chúng ta có thể vượtqua bức tường thứ hai, chúng ta sẽ dễ dàng tìm thấy Lãnh chúa Halstead và buộcông ta đầu hàng. Nếu ông ta không chịu, chúng ta sẽ chiếm trung tâm thành phố,sau đó tản vào các con đường cho tới khi toàn bộ Aroughs thuộc về chúngta.


“Nhớ, chúng ta có thể sẽ phải một chọi haihoặc ba, vì vậy hãy ở gần nhau bảo vệ và che chắn cho nhau. Đừng một mình đơnđộc, đừng tách mình ra khỏi nhóm. BỌn lính trong thành hiểu rõ địa bàn hownchúng ta, và họ có thể tấn công chúng ta vào lúc chúng ta không ngờ nhất. Nếu anhmột mình, hãy chạy tới trung tâm thành phố, vì chúng tôi sẽ ởđó.


“Hôm nay chúng ta sẽ cống hiến hết mình vìVarden. Hôm nay chúng ta sẽ giành lấy vinh quang và danh dự tất cả đàn ông đềumơ ước. Hôm nay... hôm nay chúng ta sẽ đánh dấu tên tuổi chúng ta lên lịch sử.Những gì chúng ta làm trong vài giờ nữa sẽ truyền tụng cả trăm năm sau. Hãy nghĩtới bạn bè, gia đinh, bố mẹ, vợ con các anh. Hãy chiến đấu hết mình vì chúng tachiến đấu vì họ. Chúng ta chiến đấu vì tự do!”


Những người lính hô to hưởngứng.


Roran để họ say men chiến đấu; sau đó anhgiơ tay và nó. “Giơ khiên!” Và, mọi người như một giơ khiên lên, che chở cho họvà cho chiến hữu khiến cho khu giữa gỗ công thành như một con vật khổng lồ cóvảy.


Roran hài lòng nhảy xuống nhìn Carn,Baldor và bốn người bạn đồng hành với anh trên quãng đường từ Belatona. Ngườitrẻ nhất, mandel có vẻ sợ hãi nhưng Roran biết cậu ta biết cách kiềm chếnó.


“sẵn sàng chưa?” anh hỏi và họ gật đầuđồng lòng.


Sau đó Roran cười, khi Baldor hỏi lý do,anh nói, “Giá mà cha tôi nhìn thấy tôi lúc này!”


Sau đó cả Baldor cũngcười.


Roran nhìn chằm chằm dòng nước. Một khitiến vào thành phố, các chiến binh sẽ nhận ra có gì không bình thường và sẽ rahiệu báo nguy. Anh muốn họ báo nguy hiểm, nhưng không phải vì lý do này. Vì thế,khi dòng lũ chỉ cách Aroughs 5 phút, anh bảo Carn, “Gửi tínhiệu.”


Pháp sư gật đầu và môi di chuyển kiểu kỳlạ nói ngôn ngữ cổ xưa. Sau vài phút, anh đứng thẳng và nói. “Xongrồi.”


Roran nhìn đằng tây. Ở đó, trên cánh đồngphía trước Aroughs là máy bắn đá, máy phóng tên và tháp chiến đấu của Varden.Tháp chiến đấu vẫn không có động tĩnh nhưng những máy móc khác đã chuẩn bị đểhành động, bắn tên và đá theo đường vòng cung lên những bức tường trắng củathành phố. Anh biết rằng năm mươi người lính ở đầu kia thành phố đã thổi kèn, lahét, bắn hỏa tiễn, làm mọi thứ để thu hút sự chú ý của những tên lính trongthành và giả bộ như một đội quân lớn hơn sắp sửa tấn công thành phố từ đằngđó.


Roran cảm thấy bình tĩnh lạthường.


Anh sắp thamchiến.


NHững binh lính của anh sắpchết.


Anh có thể là một trong sốđó.


Anh hiểu và anh thấy thông suốt, anh khôngcòn thấy kiệt sức hay run rẩy nữa. Không gì có thể tiếp sức lực cho con ngườinhiều như chiến tranh – không phải thức ăn, tiếng cười hay lao động chân tay, cảcả tình yêu cũng không phải – và dù ghét chiến tranh nhưng anh không thể chốnglại sức quyến rũ của nó. Anh chưa bao giờ muốn làm một chiến binh nhưng anh đãtrở thành một chiến binh và anh sẽ làm điều tốt nhất,


Roran che mắt nhìn qua đống đá phiến vềcánh cổng đang nhanh chóng tiến tới. Trên mặt nước, cổng làm bằng sồi cứng, đenlại vì dùng lâu và ăn mòn. Bên dưới mặt nước, anh biết là lưới đan bằng sắt thépvà gỗ cho dòng nước dễ dàng lưu thông. Phần bên trên là phần khó bẻ gẫy nhất,nhưng anh đoán thời gian sử dụng lâu đã khiến phần dưới yếu đi. Khi phần bêndưới bị đâm thủng, phần bên trên cũng dễ dàng đi tong thôi. Vì thế, anh đã ralệnh cho đặ hai khúc gỗ gắn chặt bên dưới chiếc xà lan đầu tiên. Chúng sẽ tổngthẳng vào nửa dưới của cổng khi phần gỗ sẽ tổng vào phầntrên.


Đây là một kế hoạch thông minh nhưng anhkhông biết có thành công không.


“Đững vững nha,” anh nói vớimình anh hơn là nói với mọi người khi cánh cổng ngày cànggần.


Vài chiến binh bên rìa xa f lan tiếp tụcđiều khiển dùng gậy điều khiển xà lan, nhưng phần còn lại vẫn trốn bên dưới lớpkhiên.


Cánh cổng gần hơn bao giờ hết, đường vòngcung dẫn tới cổng lớn lên trước mắt họ, trông nó như lối vào động. Khi đầu xàlan trôi vào trong đường vòm tối om, Roran nhìn thấy khuôn mặt một người lính,tròn và trắng như trăng rằm xuất hiện trên bức tường, cao hơn họ độ chín métnhìn xuống cảnh cổng với sự kinh ngạc tới kinh hoàng.


Những chiếc xà lan di chuyển quá nhanh,Roran chỉ có thể thời lẩm bẩm một câu chửi duy nhất trước khi dòng nước đẩy họđi vào con đường tôi om, anh không còn nhìn thấy tên lính kianữa.


Xà lan đâm vàocổng.


Lực tác động khiến Roran nhào vào bứctường đá phiến đằng sau. Đầu anh đập vào đá và dù anh đội mũ trụ và mũ bảo vệbên trong, tai anh vẫn ong lên. Xà lan rung lên và dù anh đang ù tai anh vẫnnghe thấy tiếng gỗ gẫy và tiếng kim loại bị cong vênh.


Một trong những tảng đá phiến trượt raphía sau rơi trúng anh khiến anh thâm tím tay và vai. Anh dùng hết sức đẩy nó rakhỏi thuyền.


Trong ánh sáng nhờ nhờ, anh không thể nhìnthấy rõ chuyện gì xảy ra; tất cả chỉ có những cử động không rõ ràng và những âmthanh vọng lại. Nước tràn lên chân anh, anh nhận ra xà lan bị dò nhưng liệu cóbị chìm không thì anh không chắc.


“Đưa rìu cho tôi!” anh hét và giơ tay rasa, “Rìu, đưa tôi rìu!”


Anh loạng choạng vì chiếc xà lan vọt lêntrước độ nửa mét. Cánh cổng bị lung lay nhưng không nhiều. Lực nước vẫn đẩythuyền vô cổng nhưng anh không thể chờ đợi nổi nữa.


Ai đó đặt rìu vô lòng bàn tay anh. Anhnhìn thấy sáu ô trên trần hầm phát sáng vì những cung thủ đã tháo gạch giơ cungnhắm bắn.


Có người kêu thétlên.


“Carn!” Roran hét. “LÀm gìđi!”


Kệ cho pháp sư với nhiệm vụ của mình,Roran bắt đầu trèo lên đầu thuyền. Xà lan hơi lún về phía trước một chút. Mộttiếng gào chói tai khác vang lên từ giữa cánh cổng và ánh sáng rọi qua những vếtnứt trên cảnh cổng gỗ sồi.


Một mũi tên nữa bắn trúng đống đá phiếnbên tay phải anh, để lại một vệt kim loại khắc lên tảngđá.


Anh cần nhanh gấpđôi.


Khi tới mũi thuyền, một âm thanh chói lóivang lên khiến anh bịt tai lùi lại.


Một cơn sóng lớn chùm lên người anh, chekhuất tầm nhìn của anhh trong giây lát. Anh chớp mắt nhìn cho rõ và thấy mộtphần canahs cổng đã sập; giờ đoàn xà lan có thể tiến vào thành phố rồi. Nhưng,bên trên đoàn thuyền, những mảnh gỗ vụn đâm tua tủa từ phần còn lại của cánhcổng cao ngang với ngực, cổ và đầu người.


Roran không chần chừ lăn lùi lại và nằmxuống. “Cúi đầu xuống!” anh hét và dùng khiên chengười.


Xà lan lao về phía trước, vượt qua nhữngtên cung thủ đang nhắm bắn và lao vào căn phòng đá lớn với đuốc thắp sáng trêntường.


Ở đầu kiam nước từ con sông chảy vào mộtcanh cổng thấp khác, từ đầu đến cuối đều là khung lưới. Qua những ô vuông, Rorancó thể nhìn rõ những tòa nhà bên trong.


Hai bên căn phòng là những bậc thang đácho người ta chất và dỡ hàng. Ròng rọc, dây kép và những cái lưới không treotrên tường và những cần trục đặt trên một mặt đá phẳng. Phía đầu căn phòng vàđằng cuối, những cầu thang và lối đi dẫn người ta đi qua con sông mà không dínhnước. Những lối đi gần rìa tiến được tới phòng bảo vệ bên trên đường hầm họ đãđi qua và Roran đoán và dẫn tới những khu phòng thủ lớn hơn khác của thành phố,như tới bức tường phòng thủ mà anh đã nhìn thấy tênlính.


Anh thất vọng khi nhìn cánh cổng thấp kia.Anh hy vọng sẽ tiến thẳng vào trong thành phố và tránh khỏi bị những tên línhtấn công khi họ đang trên thuyền.


Được, vậy là giờ không dùng cách này được nữarồi, anh nghĩ.


Đằng sau anh, những tên lính mặt đỏ tíatai chạy ra từ phòng bảo vệ, quỳ xuống và bắt đầu giương cung nhắmbắn.


“Đằng đó!” Roran hét và chỉ về phía cầucảng phía tay trái. Những chiến binh nắm lấy xào một lần nữa và đẩy xà lan vềcuối con kênh. Hàng tá hàng ta mũi tên cắm vào khiên khiến chiếc thuyền có hìnhcon nhím


Khi xà lan gần các bến cảng, hai mươi tênlính rút kiếm và chạy xuống cầu thang đón đầu quân Varden trước khi họ bướcxuống.


“Nhanh!” anh hét.


Một mũi tên căm lên khiến của anh và đầumũi tên hình kim cương chỉ còn cách tay anhh có 0.5cm. Anh suýt ngã và anh biếtanh chỉ có vài giây nữa trước khi có nhiều tên khác muốn bắn vàoanh.


Roran nhảy lên cầu cảng, giang rộng taygiữ thăng bằng. Anh hạ cánh nặng nề , một bên đầu gối đập xuống sàn nhà và chỉcó đủ thời gian lôi cây búa trước khi những tên lính tớigần.


Anh cảm thấy nhẹ nhóm và vui thú khi nhìnthấy họ. Anh ốm về hoạch định vẽ vời kế hoạch. Giờ anh được đối mặt với kẻ thùthực sự. Không phải những tên thích khác kinh tởm – mà an có thể đánhgiết.


Vụ đụng dộ diễn ra ngắn ngủi nhưng dữ dộivà đẫm máu. Roran giết hoặc làm bị thương ba tên linh ngay từ những giây đầutiên. Sau đó, Baldor, Delwin, Halmund, Mandel và những người khác cùng anh khiếnnhững tên lính tránh xa dòng sông.


Roran không phải một kiếm sĩ, vì thế anhkhông cố đấu kiếm với kẻ thù. Thay vào đó, anh để chúng đánh trúng khiên nếumuốn trong khi dùng búa đập gẫy xương chúng. Đôi lúc, anh phải đỡ kiếm nhưng anhcố không giao đấu nhiều hơn vài đường với một người vì anh biết sự thiếu kinhnghiệm của anh sẽ để anh lộ ra những sơ hở chết người. Anh đã phát hiện ra ngónnghề hay nhất trong đánh nhau không phải là những pha xoay kiếm tuyệt vời haynhững động tác giả phức tạp do nhiều năm rèn luyện mà là chiếm thế chủ động vàlàm những gì kẻ thù ít ngờ tới nhất.


Thoát khỏi cuộc vây đánh, Roran lao lêncầu thang dẫn tới lối đi bộ có các cung thủ đang nắm bắn binh lính trênthuyền.


Roran nhảy lên ba bậc thang một và vungbúa đập thẳng vào mặt tên cung thủ thứ nhất. Tên thứ hai đã bắn tên vì thế hắnđành hạ cùng xuống, vươn tay tìm đoản kiếm.


Nhưng hắn chỉ rút được nửa con dao khỏi vỏthì Roran đã đánh mạnh vào ngực hắn,, khiến hắn gẫy xươngsườn.


Một trong những điều Roran thích khi dùngbúa là anh không phải quan tâm nhiều tới loại giáp đối thủ dùng. Một cây búa,giống như bất cứ loại vũ khí tù đầu khác, gây ra vết thương bởi lực tác động chứkhông phải vì những vết chém cắt lên da thịt. Anh thích sự đơn giảnđó.


Tên lính thứ ba trên đường định bắn anhtrước khi anh bước thêm một bước. Lần này, mũi tên chọc qua khiên tới nửa vàsuýt xuyên vào ngực anh. Anh giữ mũi nhọn chết người đó tránh xa, anh tấn côngvào vai hắn. Hắn sử dụng cung để đỡ vì thế Roran dùng mặt khiên đánh ngã hắn,hiến hắn la thét khi ngã dập người vào lan can đường đibộ.


Kế hoach của Roran biến anh thành một mụctiêu dễ công kích. Khi anh chú ý tới năm tên còn lại thì ba tên đã nhắm thẳngvào ngực anh.


Những tên lính bắncung.


Trước khi những mũi tên xuyên qua anh,chúng vặn vẹo và lệch sang phải, bay chéo qua những bức tường tối đen như nhữngcon ong vò vẽ khổng lồ đang giận dữ.


Roran biết Carn đã cứu anh, và anh sẽ tìmcách cám ơn pháp sư ngay khi họ không còn trong cơn nguy hiểm chết người nàynữa.


Anh lao về phía những tên lính còn lại vàhạ gục chúng bằng những cú đánh mạnh mẽ như thể chúng chỉ là những cái đinh conganh cần đóng xuống. Sau đó anh bẻ gẫy mũi tên cắm trên khiên vf quay lại quansát trận chiến.


Lúc đó tên lính cuối cùng đã đổ gục trênmặt đất bê bết máu, đầu hắn đứt lìa, rơi xuống sông.


Hai phần ba số quân Varden đã lên bờ, xếphàng bên bờ sông.


Roran mở miệng định ra lệnh cho họ tảnkhỏi dòng sông – để những người còn trên thuyền có chỗ mà lên – thì cánh cửa bêntrái mở toang và một đội lính xông vào.


Chết tiệt! Chúng tới từ đâu vậy! Có bao nhiêu tênđây?


Ngay khi Roran định bước lên cầu thang giúp đồng đội chống đỡnhững kẻ mới, Carn – từ này giờ vẫn đứng đầu thuyền – giơ tay chỉ vào những tênlính và niệm chú bằng ngôn ngữ cổ.


Như anh ta muốn, hai túi bột và một tảngđá phiến bay lên khỏi thuyền và bay về phía những tên lính, hạ gục 12 tên. Sauba bốn lần va chạm, túi bột bung ra, thứ bột trắng ngà phủ lên người chúng,khiến chùng mù mắt và khó thở.


Một giây sau, một ngọn lửa xuất hiện đằngsau chúng – một quả cầu lửa lớn màu vàng cam chạy qua đám mây bột, tham tàn nuốtchúng và tạo ra âm thanh như hàng trăm lá cờ bay phấp phới tronggió.


Roran che khiến và cảm nhận được sức nóngtrên chân và lớp da trần ở ngực khi quả cầu thiêu cháy chỉ cách đó vài mét biếnnhững hạt bột thành bụi rơi xuống: một cơn mưa đen, chết chóc chỉ hợp cho mộtđám tang.


Khi thứ ánh sáng chết chóc đó yếu đi,Roran cẩn trong ngẩng đầu. Khói có mùi hôi thối, nóng nực xộc vào mũi anh, làmcay mắt anh và anh nhận ra râu bị cháy. Anh nguyền rủa và hạ búa xuống dậplửa.


“Này!” anh hét gọi Carn. “Anh đốt râu tôirồi! Cẩn thận hơn đi, không tôi phi giáo vào đầu anhđấy!”


Hầu hết những tên lính đang nằm lăn lộndưới đất tay che khuôn mặt bị bỏng. Những tên khác dập lửa cháy quần áo, trêngiáp trong khi cố chống những đòn tấn công khác của Varden. Những binh sĩ củaRoran có vẻ chỉ bị vài vết bỏng nhỏ - hầu hết đều tránh xa tầm ảnh hưởng của quảcầu lửa – dù trận hỏa hoạn bất ngờ đó khiến họ bối rối đôichút.


“Đừng đừng nhìn như mấy gã ngốc nữa mà hãytóm lấy mấy thằng nhãi mù dở trước khi chúng phục hồi đi!” anh ra lệnh và gõ búalên lan can để họ chú ý.


Varden đông hơn số lính và khi Roran xuốngthang, họ đã giết chết ba phần tư số linh gác.


Roran đi về phía cánh cửa đôi lớn dẫn rakhỏi con kênh – cánh cửa lớn đủ cho hai xe ngựa đi song song qua. Anh đi quaCarn, đang ngồi trên đường, ăn đồ ăn từ túi da anh luôn mang theo. Roran biếttrong túi đó là hỗn hợp của mỡ lợn, mật ong, gan bò giã nhỏ, tim cừu và quả việtquất. Có một lần Carn cho anh một miếng, anh nhổ ra – nhưng chỉ một miếng thôiđã đủ giúp một người duy trì thể lực sau cả ngày làm việc cựcnhọc.


Pháp sư trông kiệt sức. “Anh tiếp tục nổikhông?” Roran hỏi.


Carn gật đầu. “Tôi chỉ cần nghỉ một lát...Mấy mũi tên trong đường hầm rồi túi bột và đá...” Anh cắn thêm một miếng nữa.“Hơi quá sức chút.”


Roran thấy yên tâm định bỏ đi thì carn nắmlấy tay anh. “Tôi không làm,” anh nói và mắt hấp hay vui vẻ. “Đốt râu anh ấy.Đấy là do mấy ngọn duốc.”


Roran càu nahuf và tiếp tục đi về cửa.“Tập hớp!’ anh hét và dùng búa đập lên khiên. “Baldor, Delwin cùng tôi đứng hàngtiên phong. Những người còn lại đi sau. Chuẩn bị sẵn sàng. Có thể Halstead chưabiết chúng ta đã vào thành phố nhưng đừng để ai trốn thoát báo tin... Sẵn sàngchưa? Vậy thì đi với tôi!”


Anh cùng Baldor – má và mũi đỏ lựng vì vụcháy – mở toang cửa bước vào Aroughs.






Quyển 4 - Chương 21: Khói Bụi



Hàng tá những tòa nhà tường vôi san sátnhau chung quanh bức tường ngoài, nơi con kênh dãn vào Aroughs. Tất cả các cănnhà – lạnh lẽo và kín mít vì những cửa sổ đen đóng kín – hình như đềulà nhà kho. Tất cả đều chất đầy tới nóc, nghĩalà, không ai biết Varden đã vượt qua hàng phòng thủ.


Roran không có ý định đứng đó tìmhiểu.


Những tia sáng đầu tiên đã chiếu vào thànhphố, mạ vàng những nóc tháp, tường thành, những mái vòm, những mái nhà nghiêngnghiêng. Đường phố và những con hẻm khoác lên mình màu bạc xỉn đục và nước chảytrong kênh có màu tối, ảm đạm và váng máu. Trên trời chỉ còn duy nhất một ngôisao, tỏa ánh sáng xanh xao ảo não vì ánh dương sắp lên làm lu mờ những bảo vậtcủa màn đêm.


Varden tiến lên, gót giày da của họ nệnlên con đường rải đá cuội.


Từ đằng xa vọng lại tiếng gàgáy.


Roran dẫn đoàn quân đi qua những dãy nhàtới bức tường thành bên trong thành phố nhưng không phải luôn đi theo con đườngto thẳng nhất để tránh chạm trán ai đó trên đường. Họ đi theo những con đườngnhỏ và u ám tới mức đôi khi không nhìn thấy mặt đất.


Những máng nước cáu bẩn. Mùi hôi thốikhiến anh lợm giọng. Anh ước gì mình đang đứng trên cánh đồng bao la ở quênhà.


Sao người ta có thể sống thế này nổinhỉ? Anh phân vân. Kể cả lợn cũng không đầm mình trong đống bẩnthỉu của nó.


Đi xa những bức tường ngoài họ thấy nhiềunhà ở và cửa hàng hơn: chúng cao ráo, vuông vắn với những bức tường sơn trắng vàcửa trang trí hoa văn bằng thép. Đằng sau những cánh cửa sổ đóng kín, thi thoảngRoran nghe có tiếng nói hay tiếng bát đĩa loảng xoảng hoặc tiếng ghế kéo lêntrên sàn gỗ.


Chúng ta không còn nhiều thờigian, anh nghĩ. Vài phút nữathôi là những con đường sẽ nhung nhúc người.


Đúng như dự đoán của anh, hai người đànông bước ra khỏi con hẻm trước mặt họ. Họ gánh trên vai hai thùngsữa.


Họ ngạc nhiên khựng lại khi thấy Varden,sữa đổ khỏi thùng. Họ mở to mắt và há miệng định trihô.


Roran và đoàn quân đứng lại. “Nếu cácngười hét lên một tiếng thôi, tôi sẽ giết chết ngay,” anh nói bằng giọng nhẹnhàng, thân thiện.


Hai gã rùng mình thốilui.


Roran bước lên. “Nếu các người chạy, cácngười sẽ chết.” Anh nhìn chằm chằm họ và gọi tên Carn. Khi người pháp sư tới bêncạnh, anh nói. “Anh có thể làm cho họ ngủ được không.”


Pháp sư nhanh chong ngâm một cụm từ bằngngôn ngử cổ, âm kết thúc đối với Roran giống như slytha. Hai gã đổvật xuống đường, hai thùng sữa nảy lên khi đập xuống nền đá cuội. Sữa đổ tràn rađường tạo nên một mạng lưới tinh tế những đường tơ trắng chạy theo các rãnhđá.


“Kéo họ sang một bên,” Roran nói, “chỗ nàongười ta không thấy ấy.”


Sau khi các chiến binh của anh kéo hai gãbất tỉnh khỏi đường, anh ra lệnh cho quân Varden tiếp tục tiến lên. Họ cần nhanhchóng tới được nội thành.


Nhưng chưa đi được trăm mét, tại một gócquặt họ đụng độ với một nhóm bốn tên lính.


Lần này Roran không nhân nhượng. Anh laovề phía họ, xé lẻ họ và, trong khi chúng chưa kịp hiểu chuyện gì xảy ra, anh đậpbúa vào cổ tên lính dẫn đầu. Cùng lúc đó, Baldor chém rơi đầu tên lính khác vớisức mạnh bằng vài người đàn ông. Đó là sức mạnh anh có được sau nhiều năm làmviệc trong xưởng rèn của bố.


Hai gã còn lại quang quác báo động. Chúngquay người, bỏ chạy.


Một mũi tay bay vút qua vai Roran trúnglưng một tên lính, khiến hắn đổ ụp xuống đường. Một lát sau, Carn quát,“Jierda!” Cổ tên lính cuối cùng gẫy đánh rắc, và hắn nằmbất động giữa đường.


Tên lính dính tên trên lưng bắt đầu hét:“Quân Varden! Quân Varden! Báo động, quâ...”


Roran rút dao găm, chạy tới cắt cổ hắn.Anh lau máu vào áo hắn rồi đứng dậy nó, “Chạy nhanhlên!”


Mọi người như một chạy rầm rập trên conđường dẫn tới nội thành Aroughs.


Khi họ chạy được trăm mét, Roran dừng lạitại một con hẻm đằng sau một căn nhà, giơ tay bảo những người lứng chờ. Sau đóanh đi rón rén, lén nhìn qua khung lưới sắt trên bức tường đá hoa cươngtrắng.


Cổng thành đóng.


Nhưng ở bên trái có một lỗ hổng lớn. Khianh quan sát, một tên lính đi qua đó và nhắm thẳng về phía tây thành phố màchạy.


Roran tự chửi rủa mình. Anh không định bỏcuộc, đặc biệt khi họ đã đi được tới đây, nhưng họ đang càng ngày càng gặp nguyhiểm. Anh biết chỉ vài phút nữa thôi, lệnh giới nghiêm chấm dứt và anh cùng độiquân sẽ bị phát hiện.


Anh lùi lại sau bức tường và cúi đầu suynghĩ.


“Mandel,” anh nói và búng tay. “Delwin,Carn và ba anh nữa.” Anh chỉ vào nhóm ba người lính trông có vẻ bặm trợn – anhnghĩ là có thâm niên chiến đấu. “Đi cùng tôi. Baldo, anh chỉ huy những người cònlại. Nếu chúng tôi không trở lại, hãy tự nghĩ cách giữ mạng. Đây làlệnh.”


Baldor ủ rũ gậtđầu.


Cùng với sáu người anh lựa chọn, Roran rẽvào con đường lớn dẫn tới cánh cổng cho tới khi tới chân tường đầy rác có lẽcách lỗ hổng độ 15m.


Hai tên lính đang đứng gác ở hai thòa tháptrên cổng nhưng trong lúc này, chúng không thể nhìn thấy họ trừ khi thò cổxuống.


Roran thì thầm nói, “Một khi qua được cánhcửa, anh, anh, và anh nữa” – Roran chỉ Carn, Delwin và một trong ba người línhkia – “sẽ tới chòi gác nhanh nhất có thể. Chúng tôi sẽ tới chòi gần đó. Làm gìcũng được nhưng nhớ là phải mở cửa. Có thể chúng ta chỉ phải quay một guồng xíchduy nhất hoặc phải phối hợp mở cửa, vì thế đừng nghĩ các anh có thể chết để lạimọi việc cho tôi. Sẵn sàng chưa?... Nào!”


Roran chạy nhẹ nhàng nhất có thể, dọc theobước tường rồi rẽ quặt vào lỗ hổng.


Phía trước anh là một căn phòng dẫn tớimột quảng trường rộng có bốn đài phun nước xếp thành hàng ở chính giữa. Nhữngngười đàn ông ăn mặc đẹp đẽ đang vội vã đi lại trong quàng trường, rất nhiềungười đang cầm những cuộn giấy trong tay.


Roran không để ý tới họ mà rẽ vào một cánhcửa đóng im ỉm. Anh dùng tay khóa, cố kìm ham muốn đá tung cửa ra. Sau cánh cửalà một phòng bốt gác với cầu thang xoắn ốc xây sát một bêntường.


Anh chạy lên cầu thang, sau một lần vòngduy nhất, anh đã ở trong một căn phòng trần thấp có năm tên lính đang hút thuốcvà chơi xúc xắc trên bàn cạnh một trục quay khổng lồ có dây xích dày bằng cổtay.


“Xin chào!” Roran nói bằng giọng trầm vàđầy uy lực. “Tôi có một lá thư vô cùng quan trọng cho cácngười.”


Những tên lính ngần ngừ rồi đứng bật dậy,kéo lùi ghế lại. Chân ghế kêu kén két trên sàn nhà.


Họ quá muộn. Chỉ trong một tích tắc thiếuquyết đoán đó, Roran đã rút gọn khoảng cách trước khi chúng kịp rút vũkhí.


Roran rống lên khi lao vào giữa đám lính,cùng cây búa tả hữu xung đột và đẩy lùi năm tên lính vào một góc tường. Sau đóMandel và hai người lính khác đến cạnh anh, lưỡi kiếm lóe lên loang loáng. Họcùng nhau tiêu diệt những tên lính gác.


Khi đứng trước xác tên lính cuối cùng,Roran vỗ xuống đất và nói, “Đừng tin người lạ.”


Cuộc ẩu đả khiến căn phòng hỗn tạp nhiềuthứ mùi kinh khủng giống như phủ lên người Roran cái chăn dầy nặng làm bằng loạichất liệu khiến anh khó chịu nhất. Anh hầu như không thở nổi, vì thế anh dùngtay áo che mũi và miệng lại.


Bốn người họ đi tới trục quay, cẩn thậnkhông giẫm lên vũng máu và đứng nghiên cứu xem nó hoạt động rasao.


Roran nhìn quanh, giơ búa lên khi nghe cótiếng kim loại lách cách rồi một tiếng cửa sập được kéo lên, theo sau là tiếngbước chân hỗn loạn khi một tên lính bước xuống từ tòa tháp canh bêntrên.


“Taurin, chuyện chó gì đang...” Giọng nóicủa hắn tắc lại trong họng và hắn đứng khựng giữa cầu thang khi thấy Roran vànhững người bạn cùng những xác chết trong góc phòng.


Chiến binh bên phải Roran phi giáo về phíahắn nhưng hắn lùi lại và mũi giáo vọt đâm vào bức tường bên trên. Tên lính chửirủa và chạy ngược lên cầu thang, biến mất trong khúc ngoặt congcong.


Chỉ một lát sau, cảnh cửa sập đóng lại vớimột tiếng bùm, và họ nghe có tiếng kèn và tiếng hô báo nguy cho những người trênquảng trường.


Roran chửi rủa và quay về chỗ trục quay.“Thả xích,” anh nói và nhét búa vào thắt lưng. Anh nắm lấy bánh xe dùng để hạ vànâng lưới sắt lên và đẩy thật lực. NHững người khác tiếp sức và từ từ, rất từtừ, bánh xe bắt đầu chuyển động và tiếng xích vang lớn.


Vài giây sau công việc trở nên dễ dàng hơncó lẽ nhờ vào những người anh đã bảo tới bốt canh bênkia.


Họ không định nâng cả lưới sắt lên; saunửa phút toát mồ hôi, tiếng hò hét của quân Varden vang lên bên tai họ vì nhữngngười lính bên ngoài thành đã lao vào quảng trường.


Roran thả tay, rút búa ra và cùng nhữngngười khác lao lên tầng.


Bên ngoài bốt canh, anh nhìn thấy Carn vàDelwin vừa mới bước lên từ phía bên kia. Không ai bị thương nhưng Roran khôngthấy người lính già bên đó.


Trong khi đợi nhóm Roran tới, Baldor vànhững Varden còn lại sắp xếp thành một đội quân ở góc quảng trường. Họ đứngthành năm hàng, kề vai sát cánh với khiên che cao.


Khi Roran chạy tới, anh thấy một lực lượnglính tới đổ ra từ các tòa nhà trong quảng trường. Chúng hình thành một hang phòng thủ, chĩagiáo về phía trước trông gối cắm kim của thợ may. Anh ước chừng có khoảng mộttrăm năm mươi tên – quân đội của anh dễ dàng đánh bại nhưng sẽ tốn thời gian vàhao tổn nhân lực.


Khi tên pháp sư mũi khoằm anh nhìn thấyngày hôm trước bước ra khỏi hang lính và giơ tay lên đầu, trên tay hắn xuất hiệnnhững ánh chớp đen lách tách thì tâm trạng của Roran càng xấu hơn. Roran đã họcđủ những kiến thức về phép thuật từ Roran để biết ánh chớp có thể chỉ để phôdiễn tài nghệ mà thôi, nhưng dù sao anh cũng biết chắc tên thầy pháp của quânđịch là một mối đe dọa to lớn.


Carn tiến lên đứng trước mọi người chỉ sauRoran vài giây. Họ và Baldor lừ mắt nhìn tên pháp sư và hàng lính phòng thủ bênđối diện.


“Anh giết nổi hắn không?” Roran hỏi nho9rđể những người lính đằng sau không nghe thấy.


“Tôi phải thử mới biết được chứ?” Carn trảlời. Anh ta dùng mu bàn tay chùi mép. Trên mặt anh lấm tấm mồhôi.


“Nếu anh muốn chúng tôi có thể tập trungvào hắn. HẮn không thể nào giết hết chúng ta trước khi chúng ta làm lá chắn củahắn suy yếu và đâm xuyên tim hắn.”


“Anh không hiểu đâu... Không, đây là tráchnhiệm của tôi và tôi phải tự mình đương đầu với hắn.”


“Chúng tôi giúp được gìkhông?”


Carn bật cười lo lắng. “Anh có thể bắn tênvề phía hắn. Vừa chặn tên vừa làm phép sẽ khiến hắn suy yếu và lộ sơ hở. Nhưngdù làm gì cũng đừng xen vào giữa chúng tôi... Không an toàn cho cả anh vàtôi.”


Roran chuyển búa sang tay trái rồi đặt tayphải lên vai Carn. “Anh sẽ ổn thôi. NHớ rằng hắn không quá thông minh. Anh đãlừa hắn một lần và có thể chơi hắn lần nữa.”


“Tôi biết.”


“Chúc may mắn.” Rorannói.


Carn gật đầu một cái rồi bước tới đài phunnước ở giữa quảng trường. Ánh sáng mặt trời nhảy nhót trên mặt nước, phản chiếunhư hàng ngàn viên kim cương trong không khí.


Tên pháp sư mũi khoằm cũng bước tới đàiphun nước cho tới khi họ chỉ cách nhau độ 6m.


Từ chỗ Roran đứng, Carn và đối thủ nhưđang nói chuyện với nhau nhưng anh không thể nghe họ nói gì. Sau đó cả hai phápsư đều đứng cứng ngắc như thể có ai dùng dao găm đâmhọ.


Đó là điều Roran đã biết trước: một dấuhiệu cho thấy họ đang đấu trí, không quan tâm gì tới mọi thứ xungquanh.


“Cung thủ!” anh hô. “Ra kia và đằng kianữa,” anh chỉ về hai phía quảng trường. Bắn càng nhiều mũi tên vào tên chó phảnbội kia càng tốt nhưng đừng bắn nhầm Carn không tôi sẽ cho các anh làm mồi choSaphira.”


NHững người lính khó khăn rời ra để hainhóm cung thủ tiến về quảng trường nhưng không một đội quân nào của Galbatorixtiến tới chặn Varden.


Chắc hẳn họ phải tự tin vào con rắn độc kia lắn, Roran lo lắngnghĩ.


Hàng ta những mũi tên đuôi lông ngỗng màunâu bay vun vút về phía tên pháp sư phe địch và trong chốc lát, Roran hy vọng họcó thể giết chết hắn. Nhưng khi những mũi tên cách hắn khoảng mét rưỡi, chúnggẫy đôi, rơi xuống đất như vừa đâm vào một bức tườngđá.


Roran nhảy lên vì quá căng thẳng. Anh ghétphải chờ đợi, không làm gì trong khi bạn bè đang gặp nguy. Hơn nữa mỗi giây trôiqua Lãnh chúa Halstead lại có thêm cơ hội hiểu chuyện gì đang diễn ra và tìmphương án thích hợp để ứng phó. Nếu những chiến binh của Roran muốn không bị gótgiày của đội quân đông hơn gấp vạn của Triều đình dẫm bẹp, họ phải có được ưuthế về sự bất ngờ.


“Sẵn sàng nào!” anh nói với những chiếnbinh. “Chúng ta hãy xem có thể làm gì trong khi Carn đang chiến đấu bảo vệ chúngta. Chúng ta sẽ tấn công toán linh kia. Một nửa đi theo tôi, một nửa theoDelwin. Chúng không thể chặn mọi ngả đường, vì vậy, Delwin, anh và cánh quân củaanh hãy tìm đường vượt qua chúng rồi quay lại tấn công chúng từ phía sau. Chúngtôi sẽ khiêu khích trước mặt chúng để chúng không kịp trở tay. Nếu có tên nàođịnh chạy, mặc kệ chúng. Đằng nào chúng ta cũng sẽ mất rất nhiều thời gian đểgiết tất cả rồi. Hiểu chưa.... Đi thôi!”


Mọi người nhanh chóng tản thành hai nhóm.Roran dẫn đầu nhóm của anh chạy về phía bên phải quảng trường trong khi Delwinchạy về bên trái.


Khi cả hai tiến tới đài phun nước, Roranlấy tên pháp sư phe địch leiecs nhìn anh. Chỉ trong thoáng chốc nhưng sự xaolãng đó đã đủ ảnh hưởng tới trận chiến giữa hắn và Carn. Khi tên mũi khoằm nhìnlại Carn, vẻ hằm hè trên mặt hắn xoắn lại thành một nỗi đâu và các đường gân bắtđầu nổi lên trên lông mày nhíu chặt và toàn bộ mặt hắn biến sắc, chuyển thành đỏsậm vì giận dữ như thể bị úng máu.


“Không!” hắn lồng lộn hét lên, sau đó nóimột cái gì đó bằng ngôn ngữ cổ mà Roran không hiểu.


Một tích tắc sau Carn cũng hét lên gì đó.GIọng họ chồng chéo lên nhau mang theo sự tức giận, thù ghét, buồn rầu khiếnRoran biết rằng trận chiến giữa họ đã đi lệch hướng.


Carn biến mất trong ánh sáng xanh. Sau đómột vỏ sò cong cong hình mái vòm màu trắng xuất hiện nơi anh đứng và tỏa rộng racả quảng trường trong thời gian chẳng đủ cho Roran chớpmắt.


Thế giới chìm trong màn đen. Roran cảmthấy một luồng nhiệt nóng không chịu nổi, mọi thứ xoay vần xoắn vặn chung quanhanh như anh đang rơi vào một khoảng không vô định.


Cây búa rơi khỏi tay anh và đầu gối phảianh nhói đau. Sau đó một vật gì đó đập vào mồm anh khiến mồm anh toàn máu làmáu.


Tới khi định hình nổi, anh thấy mình vẫn ởnguôn chỗ cũ, nằm sấp và người cứng ngắc. Các giác quan từ từ quay lại giúp anhthấy bề mặt đá xanh xám trơn nhẵn dưới mũi anh, ngửi thấy mùi vữa chì trên đá,cảm nhận được cơn đau ê ẩm chạy dọc cơ thể. Âm thanh duy nhất anh nghe được làtiếng đập của con tim.


Anh thổ huyết khi hít thở trở lại. Anhthèm khát không khí, anh ho hắng và ngồi thẳng dậy, nhổ đờm đen ra. Một chiếcrăng cửa của anh hạ cánh xuống đất cùng máu. Anh nhặt nó lên xem xét, răng bị mẻnhưng chân răng còn nguyên vẹn, thế là anh lau sạch nó và ấn lại vào nướu, nhănmặt vì chạm vào chỗ đau. (cái này mà được à? Khôngtin!)


Anh loạng choạng đứng thẳng dậy. Anh đã bịthổi bay đập vào bậc tam cấp một ngôi nhà ở rìa quảng trường. Những người línhngổn ngang xung quanh, tay chân xiêu vẹo, mất mũ trụ, gươm kiếm bay đâumất.


Một lần nữa Roran mừng vì mình cầm búa vìtrong cơn hỗn loạn nhiều Varden đã đâm cả vào nhau.


Búa? Búa của mình đâu? Anh trì trệ nghĩ. Anh nhìn xung quanh tớikhi thấy cán búa nằm dưới chân một chiến binh gần đó. Anh lôi nó ra và nhìnquảng trường.


Những tên lính và Varden bị quăng liểngxiểng. Đài phun nước không còn gì ngoài đống gạch vụn đang phun nước từng chập.Bên cạnh đó nơi Carn từng đứng là một xác chết héo quắt, đen sì đang bốc khóitrông như xác nhện chết, toàn bộ thân thể đã cháy thành than khiến người takhông nhận ra nói sinh vật đó từng sống chứ không nói chi là người. Lạ lùngthay, tên pháp sư mũi khoằm vẫn đứng tại chỗ dù vụ nổ làm bay hết quần áo ngoàichỉ còn mặc độc cái khố.


Cơn giận dữ không kiểm soát nổi sôi lêntrong Roran. Anh không nghĩ tới tính mạng bản thân khập khiễng đi vào trung tâmquảng trường, cố sống cố chết giết tên pháp sư đó.


Tên pháp sư ngực trần đứng nguyên tại chỗkhi Roran đến gần. Roran giơ búa hét lớn nhưng bản thân anh không hề nghe nổitiếng mình.


Nhưng hắn vẫn không mảy may nhúcnhích.


Roran nhận ra hắn không hề di chuyển lấymột centimet từ vụ nổ. Như thể hắn là một bức tượng màthôi.


Vẻ bình thản của tên thầy pháp với sự xuấthiện của Roran chỉ khiến anh muốn lờ hành vi thiếu bình thường của hắn – hayđúng hơn là chẳng có hành động gì – và đập mạnh vào đầu hắn cho xong. Nhưng sựthận trọng của Roran đã giúp anh giảm bớt ý muốn báo thù và khiến anh đi chậmlại và dừng hẳn khi còn cách tên pháp sư độ mét rưỡi.


Anh mừng là anh đã dừnglại.


Từ đằng xa trong tên pháp sư vẫn bìnhthường nhưng khi lại gần, Roran thấy da hắn nhẽo và có nếp nhăn như một ông già.Da hắn xạm màu và càng lúc càng xạm hơn như thể hắn bị hóađá.


NGực hắn phập phồng và tròng mắt đảo liêntục nhưng trắng dã. Ngoài ra hắn không thể cử động.


Trong lúc đó, tay, cổ và ngực hắn co lại,xương hắn như lộ ra – từ xương ức cho tới xương bánh chè, bung hắn tóp vào nhưmột chai nước rỗng. Môi hắn co lại và vén cao lộ những chiếc răng vàng khè,tròng mắt thụt và da thịt héo lại.


Sau đó hơi thở của hắn – khò khè, rít lêntừng chập – cũng yếu dần nhưng không hoàn toàn mất hẳn.


Roran hoảng sợ lùi lại. Anh càng thấy cógì đó trơn trượt dưới giày. Khi nhìn xuống anh thấy anh đang đứng trên một vũngnước. Lúc đầu anh nghĩ chỉ là nước từ đài phun nước nhưng sau anh biết đó lànước chảy ra từ người gã pháp sư đang cứng đờ.


Roran chửi rủa, khiếp sợ và nhảy ra chỗđất khô. Nhìn thấy dòng nước là Roran hiểu Carn làm gì và sợ lại càng sợ thêm.Dường như Carn đã niệm một câu thần chú rút từng giọt nước khỏi người tên phápsư.


Chỉ thêm vài giây, gã chẳng khác nào mộtbộ xương da đen cứng. Hẳn trở thành một xác ướp nằm phơi nắng trong cát sa mạcHadarac cả trăm năm. Dù hắn sắp chết nhưng câu thần chú của Carn buộc hắn đứngđó: như một bóng ma kinh hồn táng đởm, một trong những thứ đáng sợ nhất Rorantừng thấy trong những cơn ác mộng hay trong chiến trận.


Sau đó lớp da hắn phân hủy thành bụi xám,cuộn tròn, bay lên rồi rơi xuống trôi trên vũng nước bên dưới như tàn lửa. Tiếptheo đó là cơ và xương, rồi lục phủ ngũ tạng cũng chẳng còn. Tất cả chỉ để lạimột đống bột trên vũng nước từng trong cơ thể người.


Roran nhìn xác Carn rồi vội quay mặt đi vìkhông chịu đựng nỏi. Ít nhất anh cũng báo thù được chomình. Sau đó anh không nghĩ tớingười bạn đã ra đi mà tập trung tới vấn đề trước mắt: những tên lính ở phía namquảng trường đang từ từ đứng dậy.


Roran thấy quân Varden cũng đang hành độngtương tự. “Này!” anh hô. “Đi với tôi! Chúng ta không thể bỏ lỡ cơ hội này.” Anhchỉ vào vài người lính bị thương nặng. “Giúp họ đứng dậy và để họ vào giữa hàngquân. Không được bỏ ai lại. Không một ai!” Môi và miệng anh sưng lên khi nói,đầu anhh đau như thể uống rượu cả đêm.


Quân Varden tập hợp lại dưới mệnh lệnh củaanh và nhanh chóng đi theo anh. Với một toán người sau lưng, Roran sánh bướccùng Baldor và Delwin, cả hai đều bầm dập vì vụ nổ.


“Carn chết rồi à?” Baldorhỏi.


Roran gật đầu và nâng khiên lên như nhữngngười khác, hình thành một bức tường người thống nhất.


“Vậy chúng ta nên hy vọng Halstead khôngcó thêm một pháp sư nào.” Delwin lầm bầm.


Khi quân Varden đã vào vị trí, Roran hét.“TIến lên!” và các chiến binh xông vào những tên lính còn lại trên quảngtrường.


Có thể vì tướng chỉ huy của chúng kém hiệuquả hơn Varden hay vì vụ nổ vừa rồi đã khiến chúng tổn thất nghiêm trọng, binhlính của triều đình không thể phục hồi kịp khi Varden tấncông.


Roran rên rẩm và loạng choạng lùi lại mộtbước khi một ngọn giáo xuyên qua khiên và khiến tay anh tê rần. Anh dùng búa đậplên mặt khiên. Cán giáo nảy lên nhưng không chịu rờira.


Một tên lính trước mặt anh, có lẽ là tênđã phóng giáo nhân cơ hội chạy tới và chém vào cổ Roran. Roran định giơ khiêncùng thanh giáo cắm trên đó nhưng nó quá nặng và cồng kềnh nên anh quyết địnhdùng búa đánh rơi thanh kiếm.


Nhưng thanh kiếm chém đúng điểm mù trongtầm nhìn của anh khiến anh đỡ trượt. Có lẽ vào phút đó anh đã chết nếu đốt ngóntay anh không đập trúng phần mặt kiếm khiến nó trật đi vàicentimet.


Mũi tên lửa vút qua vai phải của Roran.Những mũi tên bắn vun vút xung quanh anh, mắt anh chỉ thấy màu vàng sáng. Đầugối phải anh khuỵu xuống. Anh ngã.


Đá bên dưới anh. Xung quanh anh là nhữngbàn chân và cẳng chân khiến anh không thể lăn người giữ an toàn. Toàn bộ cơ thểanh uể oải như thể anh rơi vào bẫy bằng mật vậy.


Quá chậm, quá chậm, anh nghĩ khi cố tháo khiênvà đứng dậy. Nếu anh nằm dưới đất có thể anh bị dẫm bẹp quá. Quá chậm!


Rồi anh thấy một tên lính đổ ập xuốngtrước mặt, nắm lấy áo anh và một giây sau, có một ai đó nắm cổ áo giáp giúpRoran đứng dậy. Đó là Baldor.


Roran vặn cổ nhìn tên lính vừa đánh mình.Năm mắt xích trên giáp anh bị chặt tung nhưng dù sao áo giáp vẫn còn. Dù máuchảy ra từ phần mềm, đau cổ và tay nhưng anh không nghĩ mình dính vết thương chímạng hay cần nghỉ ngơi xem xét. Tay phải anh vẫn lành lặn – ít nhất là đủ tiếptục chiến đấu – và đó là tất cả những gì anh quan tâm trong giây phútnày.


Ai đó đưa cho anh cái khiên mới. Anh đeonó vào và cùng những người lính của mình đẩy lùi những tên lính vào những conđường rộng tỏa ra từ quảng trường.


Những tên lính nhanh chóng bị đánh bạitrước sức mạnh vượt trội của quân Varden. Chúng chạy vào vô số những con đườngvà hẻm nhỏ tỏa ra khắp thành phố.


Roran ngừng lại cho năm mươi người línhquay lại đóng cửa thành và canh gác đề phòng có kẻ nào phát hiện họ đã ở tronglòng Aroughs. Hầu hết những tên lính trong thành phố đều canh gác ngoại thành đểchống lại mũi quân bên ngoài và Roran không hứng đối mặt với họ lúc này. Làm thếkhác nào tự sát.


Quân Varden chỉ gặp lại sự chống cự yếu ớttrên đường đi từ nội thành tới lâu đài nguy nga của lãnh chúaHalstead.


Trước lâu đài là một khoảng sân rộng vớimột hồ nhân tạo – với những con ngỗng trời và thiên nga trắng đang bơi lội. Lâuđài cao hơn phần còn lại của Aroughs. Lâu đài đẹp, tráng lệ với những mái vòmthoáng đãng, những dãy cột và ban công rộng dùng cho những bữa tiệc hay khiêuvũ. Không giống những lâu đài ở Belatona, nó được thiết kế cho việc vui chơinghỉ ngơi đầu óc chứ không phải là phòng tuyến phòngthủ.


Chắc họ nghĩ không ai có thể vượt qua những bứctường, Rorannghĩ.


Vài bảo vệ và lính gác ở sân xông về phíaVarden khi thấy họ, hò hét ầm trời.


“Giữ nguyên đội hình!” Roran ra lệnh khinhững tên lính lao tới.


Trong một hai phút trong sân vang lêntiếng kim loại va chạm. NGỗng và thiên ngã kêu lên sợ hãi và đập cánh trên mặtnước nhưng không còn nào dám bay lên.


Varden không mất nhiều thời gian xử lýxong tụi lính gác. Sau đó họ lao tới cổng lâu đài, vốn được trang trí công phuvới những hình vẽ trên tường và trần – cũng như những thanh gỗ trang trí, nhữngđồ nội thất được điêu khắc cầu kỳ hay sàn nhà trang trí hoa văn – mà Roran thấyhọ không thể vào một lượt. Lượng tài sản đổ vào xây dựng và bảo trì một dinh thựthế này quá lớn. Cái trang trại anh lớn lên không giá trị bằng một chiếc ghếtrong sảnh lớn.


Qua cánh cổng, anh nhìn thấy ba nữ tì đangchạy dọc theo một hành lang dài khác.


“Đừng để họ trốn được!” anh hôto.


Năm kiếm sĩ tách khỏi đội ngũ Varden vàlao về phía những người phụ nữ, bắt họ trước khi họ kịp rẽ vào một hành langkhác. NHững người phụ nữ thét lên và cố cào cấu mong thoát thân khi những ngườiđàn ông lôi họ tới trước mặt Roran.


“Đủ rồi!” Roran hét vang khi họ đứng trướcmặt anh và những người phụ nữ dừng chống cự dù vẫn tiếp tục kêu khóc. Người giànhất, một phụ nữ đứng tuổi gầy gò với mái tóc bạc búi rối đeo một chùm chìa khóaở thắt lưng có vẻ là người biết điều nhất, vì thế Roran hỏi bà ta, “Lãnh chúaHalstead ở đâu?”


Người phụ nữ cứng đầu hất cằm. “Làm gìcũng được nhưng tôi không phản bội chủ nhân của mình.”


Roran tiến lên tới khi chỉ còn cách bà tamột bước. “Nghe và nghe kỹ này,” anh gầm lên. “Aroughs sẽ thất thủ và bà cũngnhững người khác sẽ chịu sự định đoạt của tôi. Bà không thể thay đổi điều đó.Nói cho tôi biết Halstead ở đâu và tôi sẽ để bà và những người kia đi. Bà khôngthể cứu lão ta nhưng có thể cứu mạng mình.” Đôi môi rách của anh sưng lên khiếnchính anh cũng khó lòng hiểu rõ những từ phát ra từ miệngmình.


“Mạng sống của tôi chẳng là gì, thưangài,” người phụ nữ nói, nét mặt quả quyết như của một chiếnbinh.


Roran chửi rủa và đập búa vào khiên tạo ramột tiếng vang chát chúa trong hành lang rộng lớn. “Bà điên rồi sao? Halsteadđáng để bà hy sinh mạng sống sao? Hay là Triều đình? Hay làGalbatorix?”


“Tôi không biết triều đình hay Galbatorixnhưng ngài Halstead luôn đối xử tốt với chúng tôi và tôi chưa từng thấy ông ấycư xử tệ như ngài. Ngài bẩn thỉu và là thứ hạ đẳng khôngbiết điều.”


“Thế sao?” Anh nhìn chằm chằm bà ta. “Bànghĩ bà sẽ giữ miệng được bao lâu nếu tôi quyết định để lính của tôi lấy sự thậttừ bà ra?”


“Không bao giờ,: bà ta tuyên bố và anh tinbà ta nói thật.


“Thế còn họ thì sao?” Anh hất hàm về nhữngngười phụ nữ còn lại, người trẻ nhất còn chưa tới mười bảy. “Bà có dám để họ bịtùng xẻo chỉ vì mạng sống của chủ nhân bà không?”


Người phụ nữ khinh miệt khịt mũi rồi nói.“Ngài Halstead ở phía đông lâu đài. Đi theo hành lang kia, Qua Hoàng Phòng vàhoa viên của Tiểu thư Galiana rồi chắc chắn sẽ thấy ngàiấy.”


Roran nghi ngờ lắng nghe. Sự đầu hàng củabà ta quá nhanh và dễ dàng so với sự cứng đầu lúc trước. Ngoài ra khi bà ta nóianh thấy hai người phụ nữ kia lộ vẻ ngạc nhiên và một cảm xúc gì đó anh khôngthể gọi tên. Bối rối? Anh tự hỏi. Nếu người phụ nữ tóc bạc kia vừađưa chủ nhân của mình vào tay kẻ thù thì họ sẽ không thể nào phản ứng như thế.HỌ quá âm trầm, quá nhẫn nhin như thể đang che giấu điềugì.


Trong hai người, cô gái trẻ khó che giấucảm xúc hơn vì thế Roran quay lại nhìn cô ta. “Cô, bà ta nói dối, đúng không?Halstead ở đâu?Nói!”


Cô gái mở miệng lắc đầu không nói. Cô cốlùi lại nhưng một trong những chiến binh đã giữ chặt côta.


Roran lao tới, ấn khiên vào ngực cô ta, éptoàn bộ không khí ra và ép cô ta kẹt cứng giữa mình và người đằng sau. Roran giơbúa chạm vào má cô ta. “Cô khá xinh đẹp, nhưng cô sẽ chỉ lấy được mấy lão giàlàm chồng nếu tôi đánh gẫy răng cô. Hôm nay tôi đã gẫy mất một chiếc răng và đãtự mình đặt nó vào chỗ cũ. Thấy không?” Anh nhe răng cười độc địa với cô ta.“Tôi sẽ giữ răng cô lại nhưng cô sẽ không thể làm điều tương tự đâu. Chúng làmột món chiến lợi phẩm hay cho tôi đó chứ, nhỉ?” Rồi anh dọa dẫm cô bằng chiếcbúa.


Cô gái khúm núm khóc. “Đừng! Làm ơn đingài, tôi không biết. Làm ơn! Ngài ấy ở trong phòng, đang họp bàn với các tướnglĩnh nhưng sau đó cùng Phu nhân Galiana tới kênh đào,và...”


“Đồ ngốc, Thara!” bà mệnh phụthét.


“Ở đó có một con tàu nhưng giờ tôi khôngbiết họ ở đâu, nhưng đừng đánh tôi, tôi không biết gì nữa,và...”


“Phòng của hắn ở đâu?” Roran hỏi cụtlủn.


Cô gái sụt sịtnói.


“Để họ đi,”” anh nói khi cô ta nói xong vàba người phụ nữ bỏ chạy, gót giày họ nện lên nền nhà bóngloáng.


Roran dẫn quân Varden qua tòa nhà rộng lớntheo sự chỉ dẫn của cô gái nhỏ. Vài người đàn ông cởi trần và phụ nữ đi ngangqua nhưng không ai có ý định chống trả. Trong lâu đài vang lên tiếng hét khiếnanh chỉ muốn bịt chặt tai lại.


Họ đi qua một bức tượng rồng den lớn ngoàicửa. Roran phân vân liệu đây có phải con rồng của Galbatorix. Shruikan không.Khi đi qua bức tượng Roran nghe có tiếng tưng và có gì đóđâm vào lưng anh.


Anh ngã nhùi vào chiếc ghế đá cạnhđường.


Đau


Cơn đau bòn xương rút thịt mà anh chưatừng trải qua. Cơn đau quá lớn khiến anh sẵn sàng chặt tay miễn là nó ngừng lại.Anh cảm giác như ai đó giúi giùi khắc nung vào lưnganh.


Anh không cử độngnổi...


Anh không thởnổi...


Kể cả một di chuyển nhỏ nhất cũng khiếnanh đau đớn kinh hồn.


Anh tối tăm mặt mũi và nghe thấy tiếngBaldor và Delwin hét vang rồi tới Brigman và tất cả những người con lại. Nhưnganh không biết họ nói gì.


Cơn đau đột nhiên gia tăng, ai gào lênnhưng chỉ khiến đau thêm, Với một nỗ lực phi thường, anh cố nằm im. Nước mắtchảy xuống từ hai hốc mắt.


Rồi Brigman nói với anh. “Roran, anh trúngtên sau lưng. Chúng tôi cố bắt tên cung thủ nhưng hắn thoátđược.”


“Đau...” Roran thở hổnhển.


“Đó là vì mũi tên trúng vào xương sườn. Lẽra nó có thể xuyên thủng người anh rồi. Anh may mắn vì nếu mũi tên nhích lênhoặc dịch xuống một centimet là anh đã chết rồi.”


“Rút tên ra,” anh nghiến răngnói.


“Không thể, mũi tên có ngạnh. Và chúng tôikhông thể đẩy ra nó ra. PHải cắt thôi. Tôi có chút kinh nghiệm, Roran. Nếu anhtin tôi tôi sẽ làm ngay. Hoặc không, anh có thể đợi tới khi chúng ta tìm đượcthầy lang. Chắc phải có một hai người trong lâu đàinày.”


Dù anh không muốn đặt mạng mình vào tayBrigman nhưng Roran không thể chịu đau hơn nữa, vì thế anh nói. “Làm ngayđi...Baldor...”


“Gì hả Roran?”


“Đưa năm mươi người đi tìm Halstead. Dùthế nào cũng không được để hắn trốn thoát. Delwin... ở lại vớitôi.”


Baldor, Delwin và Brigman trao đổi vài câunhưng Roran chỉ nghe được vài từ ngắt quãng. Sau đó phần lớn quân Varden rời đikhiến không gian im ắng hơn.


Theo lệnh của Brigman, một đội chiến binhmang vài chiếc ghế từ phòng gần đó tới, chẻ nó ra và nhóm lửa cạnh bức tượng.Trên ngọn lửa là mũi dao mà Roran biết Brigman sẽ dùng để đốt khử trùng vếtthương trên lưng trước khi lấy mũi tên.


Khi nằm trên ghế thở dốc và run rẩy, Rorancố gắn kiểm soát nhịp thở, cố gắng thở từ từ và thật sâu để giảm bớt cơn đau.Anh cố không nghĩ những điều khác. Chuyện gì xảy ra và sẽ xảy ra cũng được, giờanh chỉ biết thở nhịp nhàng.


Anh gần như ngất đi khi bốn người línhnâng anh lên khỏi ghế băng và đặt anh nằm sấp xuống đất. Ai đó nhét găng tay davào miệng anh khiến môi anh đau hơn, cùng lúc đó những bàn tay thô ráp nắm chặtlấy chân và tay anh, giang rộng nó ra hết mức có thể.


Roran liếc nhìn Brigman đang quỳ bên cạnh,tay cầm một con dao cong. Con dao bắt đầu hạ xuống, Roran nhắm mắt và cắn chặtchiếc găng tay.


Anh hít vào.


Thở ra,


Lúc đó thời gian và ký ức rời bỏanh.





Quyển 4 - Chương 22: Chuyển Giao Quyền Lực



Roran ngồi gập mình trên cạnh bàn, mắtnhìn vẩn vơ vào cái ly khảm đá quý trên tay.


Đêm đã xuống, ánh sáng duy nhất trongphòng ngủ xa hoa này là từ hai ngọn nên trên bàn và lò sưởi cạnh giường. Khônggian im lặng chỉ trừ có đôi khi có tiếng củi lách táchcháy.


Một cơn gió thoang thoảng mùi nước biểnthổi qua cửa sổ làm tấm rèm trắng khẽ lay động. Anh quay mặt đón gió, cảm nhậnsự mát lành lên làn da hâm hấp sốt.


Anh có thể nhìn thấy Aroughs trải dài quakhung cửa sổ. Những đốm lửa tháp canh điểm xuyết đâu đó trên những con đườngnhưng hầu như thành phố yên tĩnh chìm trong đêm tối – không bình thường vì mọingười đều đang trốn trong nhà.


Khi không còn gió, anh uống thêm một ngụmrượu, trực tiếp đổ thẳng xuống họng. Một giọt rượu chảy xuống môi dưới và anhcăn người hít thở trong khi đợi cơn đau nguôi dần.


Anh đặt ly rượu lên bàn, cạnh đĩa bánh mỳvà thịt cừu và chai rượu cạn nửa, sau đó liếc nhìn gương đặt ngay trên hai ngọnnến. Trên đó phản chiếu gương mặt hốc hác, thâm tím, dính đầy máu me và bộ râucháy xém góc bên phải.


Anh nhìn đi. Cô ấy sẽ liên lạc với anh khicần. Trong lúc đó anh phải đợi. Anh chỉ có thể làm thế; cơn đau quá lớn khiếnanh không thể nào ngủ nổi.


Anh cầm ly rượu lên và xoay trong bàntay.


Thời gian từ từtrôi


***




Đêm hôm đó, mặt gươngtỏa ra ánh sáng mờ áo như một mặt hồ bạc gợn sóng khiến Roran chớp mắt nhìn bằngđôi mắt sưng phù.


Sau đó khuôn mặt trái xoan của Nasuadaxuất hiện, vẻ mặt nghiêm trọng hơn bao giờ hết. “Roran,” cô chào hỏi, giọng rõràng và mạnh mẽ.


“Thưa tiểu thư Nasuada.” Anh ngồi thẳngtrên bàn chỉ cách đó vài centimet.


“Anh bị bắt à?”


“Không.”


“Vậy thì Carn hoặc chết hoặc bịthương.”


“Anh ấy hy sinh trong khí chiến đấu vớimột pháp sư khác.”


“Tôi rất tiếc... anh ấy là một người lịchsự và chúng ta không thể nào chịu đựng sự tổn thất khi một pháp sư nữa ra đi.”Cô ngừng lại. “Aroughs sao rồi.”


“Giờ Aroughs là của chúngta.”


Nasuada nhướn mày. “Thât không? Tôi ấntượng đó. Nói xem trận chiến diễn ra thế nào? Mọi chuyện theo đúng kế hoạchkhông?”


Anh há miệng một chút để nói chuyện khônglàm anh quá khó chịu và thuật lại chuyện xảy ra trong vài ngày qua, từ khi anhtới Aroughs, chuyện gã một mắt tấn công anh trong doanh trại,chuyện phá đập ở khu xay sát để Varden đâm thủng hàng phòng thủ vào Aroughs,hành trình tiến vào lâu đài của Lãnh chúa Halstead và kể cả vụ đối đâu giữa Carnvà tên pháp sư địch.


Sau đó Roran tóm tắt vụ anh bị bắn vàolưng và việc Brigman cắt mũi tên cho anh. “May là ông ấy ở đó không tôi sẽ nằmvô dụng cho tới khi tìm ra một thầy thuốc.” Anh co rúm người và tỏng một giây,những ký ức về cơn đau hiện về rõ ràng hơn trong tâm tưởng anh, một lần nữa anhcảm nhận được sức nóng của kim loại trên da thịt mình.


“Tôi hy vọng anh đã tìm được một thầythuốc.”


“Vâng, sau đó nhưng ông ta không phải phápsư.”


Nasuada ngả người trên ghế và nhìn anhtrong một lúc. “Tôi ngạc nhiên vì anh còn khả năng nói chuyện. Quả thật conngười Carvahall được nung luyện trong sắt thép.”


“Sau đó chúng tôi chiếm lâu đài cũng nhưphần còn lại của Aroughs dù còn nhiều nơi chúng tôi chưa hoàn toàn kiểm soátđược tình hình. Chuyện thuyết phục binh lính đầu hàng khá dễ dàng một khi họbiết chúng tôi đã vượt qua phòng tuyến của họ và nắm giữ được khu trungtâm.”


“Lãnh chúa Halstead thì sao? Các anh cóbắt được ông ta không?”


“Hắn định trốn khỏi lâu đài khi một vàingười của chúng tôi bắt gặp. Halstead chỉ mang theo một lượng nhỏ quân línhkhông đủ để cầm cự với quân ta vì thế hắn và bọn tùy tùng đã chạy vào một hầmrượu và cố thủ trong đó...” Roran xoa ngón cái lên cái ly trước mặt. “Họ khôngchịu đầu hàng, và tôi không dám xông vài; có thể cái giá phải trả sẽ rất đắt...Vì thế... tôi ra lệnh cho binh sĩ lấy thùng dầu trong bếp đốt và ném vào cửahầm.”


“ Anh định hun họ?” Nasuadahỏi.


Anh từ tốn gật đầu. “Vài tên lính chạy rakhi cánh cửa bị đốt cháy nhưng Halstead rất cứng đầu. Khi chúng tôi vào thì lãođã chết ngạt.”


“Thật không may.”


“Và còn có con gái hắn, Tiểu thư Galiana.”Anh vẫn còn nhớ rõ mồn một khuôn mặt cô gái đó: nhỏ nhắn, xinh xắn mặc bộ váymàu hoa oải hương với những đường đăng ten và nơ.


Nasuada nhíu mày. “Ai sẽ kế tục Halsteadlàm bá tước vùng Fenmark?”


“Tharos Tốc Độ.”


“Là người đã dẫn binh tấn công anh ngàyhôm qua đó hả?”


“Người đó đó.”


Vào tầm giữa chiều binh lính giải Tharostới trước mặt anh. Người đàn ông nhỏ thó râu ria xồm xoàm bị choáng váng nhưngkhông có thương tích gì và hắn ta không đội chiếc mũ trụ khoa trương lần trước.Roran đang nằm sấp trên ghế vì vết thương trên lưng nói với hắn “ Tôi tin rằnganh nợ tôi một bình rượu.”


“Sao anh có thể làm được chuyện này?”Tharos thắc mắc, sự tuyệt vọng khiến giọng nói hắn run run. “Thành phố này bấtkhả xâm phạm. Trừ rồng ra không một sinh vật nào có thể bẻ gẫy hàng phòng thủcủa chúng tôi. Hơn nữa nhìn anh xem. Trông anh cũng chỉ như những con người bìnhthường hơn là...” Sau đó hắn im lặng không nói gì nữa.


“Hắn phản ứng sao trước cái chết của bố vàchị gái?” Nasuada hỏi.


Roran gục đầu vào tay. Lông mày anh rịn mồhôi và anh dùng tay áo quệt nó đi. Anh đang run. Dù đang túa mồ hôi nhưng anhlạnh toàn thân, đặc biệt ở tay và chân. “Hắn có vẻ không quan tâm tới cha hắnlắm. Nhưng đối với chị gái thì...” Roran nhăn mặt khi nhớ lại vẻ đau khổ củaTharos khi biết Galiana đã chết.


“Nếu có cơ hội tôi nhất định sẽ báo thù,”Tharos đã nói. “Tôi thề.”


“Vậy thì làm nhanh đi,” Roran đáp lại.“Một người khác đã đòi lấy mạng tôi và nếu có ai định giết tôi thì đó sẽ là côta.”


“...Roran?...Roran?”


Anh ngạc nhiên khi nghe Nasuada gọi tênmình. Anh nhìn cô lần nữa, hình ảnh cô trong gương trông như một bức chân dung.Anh cố cất tiếng. “Tharos không hẳn là bá tước vùng Fenmark. Anh ta là người trẻnhất trong số bảy người con trai của Halstead nhưng những người kia đều đã chạytrốn. Vì thế trong thời gian gấp rút, Tharos là người duy nhất phù hợp với danhhiệu này. Anh ấy đã làm tốt vai trò công sứ trong lần nói chuyện này của chúngta với các nguyên lão của thành phố. Nhưng vì không có Carn nên tôi không thểbiết ai đã thề trung thành với Galbatorix và ai không. Tôi đoán là hầu hết cáclãnh chúa và phu nhân, tất nhiên là cả binh lính nữa nhưng tôi chưa biết ai vàoai.”


Nasuada cắn môi. “Tôi hiểu... Thành phốDauth là gần với anh nhất. Tôi sẽ nhờ tiểu thư Alarice – tôi tin là anh đã códịp gặp mặt – cho người nào biết đọc tư tưởng tới Aroughs. Hầu hết các quý tộcđều có một người như vậy vì thế chắc chắn Alarice có thể giúp chúng ta. Nhưngkhi chúng ta tới Cánh Đồng Cháy, Vua Orrin đã mang theo tất cả những pháp sư củaSurda vì thế dù Alarice gửi ai tới thì người đó cũng chỉ có khả năng đọc suynghĩ thôi. Và không có những câu thần chú thích hợp thì chúng ta không thể nàotránh được chuyện những kẻ trung thành với Galbatorix đâm saulưng.”


Trong khi nghe cô nói, Roran nhìn khắpbàn. Không biết Tharos có bỏ thuốc độc không? Nhưng ý nghĩ đó không khiến anh lolắng.


Sau đó Nasuada nói tiếp. “... hy vọng rằnganh sẽ biết cách quản lý binh lính và không để họ chạy lung tung trong Aroughs,đốt phá hay hại người.”


Roran úa mệt đến mức không muốn đáp lạinhưng cuối cùng anh cũng cất tiếng, “Chúng tôi có quá ít người. Họ cũng như tôiđều rõ rằng những binh lính ngoài kia có thể đoạt lại thành phố nếu chúng tôicho họ một cơ hội cực nhỏ.”


“Tôi nghĩ họ cần có rất nhiều may mắn...“Có bao nhiêu người chết?”


“Bốn mươi hai.”


Trong một chốc sự im lặng kéo dài. Sau đóNasuada nói. “Carn có gia đình không?”


Roran nhún vai. “Tôi không biết.Anh ấy tớitừ miền nam nhưng chúng tôi không nói chuyện về cuộc sống riêng tư... trước khianh ấy hy sinh... ĐỐi với chúng tôi chưa bao giờ chuyện gia đình nhà cửa củanhau là mối quan tâm cả.”


Roran đột nhiên thấy ngứa cổ khiến anh hohúng hắng mãi. Anh co người lại tới khi trán đập vào bàn, người đau lên vì vếtthương trên vai, lưng và miệng. Cơn đau quá kinh khủng, anh run người khiến rượuđổ ra tay anh.


Sau đó khi phục hồi được anh nghe Nasuadanói. “Roran, anh cần tìm thầy thuốc. Anh không khỏe và anh nên đi nghỉđi.”


“Không.” Anh lau nước bọt trên mép vàinhìn cô.. “Họ đã làm mọi điều có thể và tôi không phải một đứa bé không thể chịuđau.”


Nasuada chần chừ và cúi đầu. “Thôi tùy anhvậy.”


“Giờ thì sao?” anh hỏi. “Tôi xong việc ởđây chưa?”


“Tôi định cho anh trở lại ngay khi chúngta chiếm được Aroughs –giờ tình hình rất phức tạp – nhưng với tình trạng này anhkhông thể đi nổi tới Dras – Leona. Anh phải đợi tớikhi...”


“Tôi sẽ không đợi,” Roran hét lên. Anh nắmgương và lôi về phía mình tới khi nó chỉ cách mặt anh vài centimet. “Đừng đùatôi, Nasuada. Tôi đi được và tôi sẽ đi nhanh. Lý do duy nhất tôi tới đây là vìAroughs là mối nguy với Varden. Giờ nguy hiểm đã không còn, tôi sẽ không ở lạidù có bị thương hay không, trong khi vợ và con tôi chỉ cách Murtagh và con rồngcủa hắn có vài dặm!”


Lúc đó giọng Nasuada trở nên nghiêm khắc.“Anh tới Aroughs vì tôicử anh tới.” Sau đó bằng giọng nhẹnhàng hơn, cô nói. “Nhưng anh đã làm xong nhiệm vụ. Anh có thể về ngay lập tứcnếu có thể. Giờ anh không phải đi ngựa cả ngày lẫn đêm nữa. Hãy nghĩ kỹ đi. Tôikhông muốn phải giải thích với Katrina rằng anh giết chết mình trên đường trởvề... Anh nghĩ sẽ để ai thay anh chỉ huy khi anh rờiAroughs?”


“Tướng Brigman.”


“Brigman? Vì sao? Không phải anh và ông tacó xung đột à?”


“Ông ta đã giúp tôi chỉ huy binh lính khitôi bị thương. LÚc đó đầu óc tôi không minh mẫn...”


“Tôi hiểu.”


“...và ông ấy đã giúp quân lính không lolắng hay hoảng loạn. Vả lại lúc này ông ấy đang thay tôi chỉ huy quân lính trongkhi tôi kẹt trỏng cái hộp nhạc kinh khủng này. Ông ấy là người duy nhất có kinhnghiệm. Không có ông ta chúng tôi không thể nào kiểm soát toàn bộ Aroughs. Binhlính quý mến ông ta và ông ta có tài quảng lý và sắp xếp. Ông ấy sẽ làm tốt việcở thành phố này thôi.”


“Được rồi, vậy thì là Brigman.” Nasuadanhìn ra khỏi gương và nói gì đó với một người anh không thấy mặt. Cô quay lạinói, “Tôi phải thừa nhận rằng tôi chưa bao giờ nghĩ anh có khả năng chiếmAroughs. Dường như không ai có thể phá vỡ hàng phòng thủ trong thời gian ngắntới vậy, với quân lực quá ít ỏi lại không có sự trợ giúp của Kỵ sĩ vàrồng.”


“Vậy sao cô cử tôitới?”


“Vì tôi phải thử làm gì đó trước khiđể Eragon và Saphira bay tới đó và vì anh luôn tạo ra được bất ngờ và làm đượcnhững việc khiến người khác đầu hàng hoặc bỏ cuộc. Cho dù gặp hoàn cảnh bất khảthi anh vẫn có thể xoay chuyện nó, và quả thật vậy.”


Roran khụt khịt mũi. Liệu mình sẽ được phỉnh mũi bao lâu trướckhi chết như Carn?


“Cứ chế nhạo đi nhưng anh không thể từchối thắng lợi của bản thân. Anh đã giành một chiến thắng vĩ đại cho chúng ta,Cây Búa Dũng Mãnh. Đúng hơn là Tướng quân Cây Búa Dũng Mãnh. Anh quá xứng vớidanh hiệu này. Tôi vô cùng biết ơn những gì anh đã làm. Với việc chiếm Aroughsanh đã giúp chúng tôi giảm bớt nỗi lo phải chiến đấu ở hai chiến trường, đồngnghĩa với ngày tàn của chúng ta. Tất cả Varden nợ anh, và tôi hứa với anh, chúngtôi sẽ không bao giờ quên những hy sinh của anh và những binh línhkia.”


Roran định nói gì đó nhưng không cất lờinổi. Anh thử lại và phải mất thêm lần nữa mới nói nổi: “Tôi...tôi sẽ truyền tảilời nói của cô cho mọi người. Nó rất có ý nghĩa vớihọ.”


“Vâng xin làm ơn. Và giờ tôi phải tạm biệtanh thôi. Muộn rồi, anh lại đang ốm và tôi đã bắt anh nói chuyện lâu thếnày.”


“Đợi đã...” Anh vươn tay ra và chạm đầungón tay vào gương. “Đợi đã. Cô chưa nói với tôi: TÌnh hình chiến trường Dras –Leona ra sao?”


Cô nhìn anh không biểu hiện gì. “Tệ lắm.Không có dấu hiệu tiến triển. Chúng tôi sẽ có đất cho anh dụng võ ở đây, Cây BúaDũng MÃnh. Nếu chúng tôi không tìm được cánh kết thúc trận chiến nhanh, chúng tasẽ mất tất cả.”





Quyển 4 - Chương 23: Thardsvergûndnzmal



“Em vẫn khỏe,” Eragon điên tiết nói. “Đừng lo lắng. Em không làmđược gì thêm đâu.”


Saphira rống lên và tiếp tục nhìn bóngmình trong hồ. Cô nàng lắc đầu rồi nặng nề thở ra một cuộn khói trắng bay vẩn vơtrên mặt hồ như một đám mây dông lạc lõng.


“Anh chắc không?” cô nàng hỏi và nhìn về phía nó. Nếu nó không mọc lại thì sao?


“Rồng lúc nào chẳng mọc vẩy mới. Em biếtmà.”


Vâng nhưng em chưa bao giờ mất cái vẩynào.


Nó không thèm giấu nụ cười; nó biết cô emnó cảm nhận được sự vui vẻ của mình. “Em không nên buồn thế. Có gì to tát đâu.”Nó vươn tay sờ vào lỗ hổng hình kim cương treencanhs mũi bên phải cô nàng. Lỗhổng đó không lớn hơn đầu ngón tay cái nó là mấy và sâu khoảng 2cm. Qua lổ hổngnó có thể nhìn thấy rõ làn da màu xanh lơ của cô em.


Nó tò mò sờ lên làn da cô rồng bằng đầungón trở. Da ấm và trơn nhẵn như bụng bê.


Saphira thở phì phò và quay đầu đi. Dừng lại. Buồn lắm.


Nó ngồi xuống dùng chân té nước và cảmnhận làn nước bằng chân trần.


Có thể không lớn, cô nàng nói, nhưng ai cũng nhìn thấy. Sao họ không thể thấy cơ chứ? Trông nó nhưmột vùng đất trống trên ngọn núi phủ trắng tuyếtvậy.


Eragon cười lớn và té nước vào người cônàng. Sau đó để xoa dịu lòng tự trọng bị tổn thương, nó nói. “không ai để ý đâuSaphira. Tin anh đi. Hơn nữa nếu họ có để ý đi chăng nữa, họ sẽ nghĩ đó là mộtvết thương do đánh nhau và có khi còn nghĩ em đáng sợhơn.”


Anh nghĩ thế? Cô bé quay lại ngắm mình thêm lần nữa. Nướcvà vảy trên người cô rồng phản chiếu lẫn nhau trong sắc cầu vồng. NẾu như một tên lính đâm vào chỗ đó thì sao? Lưỡi kiếm sẽ xuyên quaem mất. Có lẽ em nên nhờ người lùn làm cho em một cái đĩa kim loại để cho chỗ đólại cho tới khi mọc vẩy mới.


“Trông kỳ lắm.”


THế à?


“Ừm” Nó gật đầu và cười tiếp.


Cô nàng hừ mũi. Đừng có cười em. Nếu anh mất một mảng tóc trên đầu hay mất mấy cáibướu nhỏ ngu ngốc anh gọi là răng, anh sẽ thấy sao hả? Lúc đó sẽ đến lượt emcười anh thôi.


“Chắc chắn rồi,” nó dễ dàng đồng ý. “Nhưngmà, răng không mọc lại.” Nó đẩy mình đứng dậy và bước tới bờ sông chỗ nó đểgiày. Nó cẩn trọng đi trên đá. Saphira đi theo khiến mặt đất rung thìnhthình.


Anh có thể phù phép bảo vệ chỗđó, cô em nó cất tiếng khi nó đi giàyvào.


“Anh làm được. Em muốnkhông?”


Có chứ.


Họ lẩm nhẩm thần chú trong đầu trong khibuộc dây giày và đặt tay phải lên vào cánh mũi cô em và đọc vài từ cần thiết.Một màu xanh da trời bàng bạc sán lên dưới tay nó khi nó tạo lá chắn cho côem.


“Xong,” nó nói khi xong việc. “GIờ emkhông phải lo lắng nữa nhé.”


Trừ việc em mất một cái vảy.


Nó đẩy nhẹ hàm cô em. “Thôi nào. Chúng tavề doanh trại đi.”


Họ cùng nhau rời hồ và leo lên con đêthoai thoải đằng sau, Eragon dùng một rễ cây lớn làm gậychống.


Họ thấy toàn cảnh doanh trại Varden cáchđó nửa dặm về phía đông, và ở phía bắc doanh trại là Dras – Leona. Dấu hiệu sốngduy nhất trong thành phố là khói bốc lên từ các mái nhà. Như thường lệ, Thornanằm bành trướng trên bức tường thành cổng nam, tắm mình trong ánh trời chiều.Con rồng đỏ có vẻ ngủ nhưng Eragon biết rằng nó vẫn quan sát Varden và ngay khicó ai tiếp cận thành phố nó sẽ vuonw mình và báo nguy cho Murtagh và những ngườitrong thành phố.


Eragon nhảy lên lưng Saphira và cô nàngchở nó về trại bằng tốc độ khá lý tưởng.


Khi tới nơi, nó trượt xuống mặt đất và điđầu di chuyển giữa các dãy lều. Doanh trại yên ắng, mọi thứ dường như trôi quachậm chạp và buồn ngủ. Trong không khí vang lên tiếng nói chuyện chậm rãi nhonhỏ của các chiên binh và cờ xí bất động vì không có gió. Những sinh vật duynhất miễn dịch với cảnh tẻ ngắt này là lũ chó hoang đang bới tìm thức ăn trongđống rác thải. Trên đầu chúng chi chít những vết cào xước, hậu quả do vô tìnhnghĩ có thể trêu đùa với những ma mèo mắt xanh như những con mèo nhà. Khi chuyệnđó xảy ra, tiếng ăng ẳng đau đớn của chúng thu hút sự chú ý của cả trại và mọingười bật cười nhìn những con chó cụp đuôi chạy trốn khỏi những mamèo.


Eragon biets nó và Saphira khiến người tachú ý nhiều thế nào. Nó ngẩng cao đầu, vai mở rộng và sải chân hùng dũng. MỌingười cần thấy nó tràn đầy tự tin và rằng nó không bị ảnh hưởng bởi sự buồn tẻtrong doanh trại.


Giá mà Murtagh và Thorn bỏ đinhỉ,Eragon nghĩ. Chúng chỉ cần bỏ đi một ngày là chúng tasẽ chiếm được thành phố.


Tới giờ cục diện chiến trường Dras – Leonachưa có thêm thay đổi gì. Nasuada không chịu tấn công, cô đã giải thích với nó,“Có thể anh đã chiến thắng Murtagh trong lần đụng độ trước – nhưng cậu quên anhta đã đâm vào hông cậu thế nào? – và hắn đã thề hắn sẽ mạnh lên trong lần đụngđộ tới giữa hai người. Murtagh có thể là nhiều thứ nhưng tôi không tin hắn làmột kẻ nói dóc.”


“Giữa hai pháp sư thì sức mạnh không phảilà tất cả,” Eragon đã từng chỉ ra.


“Không, nhưng sức manh không phải khôngquan trọng. Hơn nữa hắn lại được các thầy tu Helgrind hỗ trợ, tôi nghi ngờ trongđó phải có vài pháp sư. Tôi không thể để anh đối mặt với họ và Murtagh trênchiến trường kể cả có các pháp sư của Blödhgarm. Từ giờ tới khi chúng ta lừaMurtagh và Thorn đi chỗ khác hoặc có được lợi thế trước họ, chúng ta sẽ ở đâykhông tấn công Dras – Leona.”


Eragon đã phản đối, đã nói rằng họ khôngthể không tấn công và rằng nếu nó không thể đánh bại Murtagh thì làm sao cô tacó thể hy vọng nó hạ bệ Galbatorix? Nhưng Nasuada vẫn không may may suychuyển.


Họ - cùng với Arya,Blödhgarm và tấtcả các pháp sư của Du Vrangr Gata – đã lên kế hoạch và tìm cách để giành lợithế. Nhưng mọi kế hoạch đều có điểm yếu vì chúng đòi hỏi thời gian và nguồn lựchơn mức quân Varden có vàvì họ không thể nào giải quyết được câu hỏi nên giết, bắt hay đánh đuổi Murtaghvà Thorn.


Nasuada thậm chí đã tới hỏi Elva rằng conbé có thể dùng năng lực của mình – cho phép nó cảm nhận nỗi đau hiện tại cũngnhư tương lai của một con người – để hạ gục Murtagh hoặc để lén lút vào thànhphố. Cô bé lông mày bạc đã cười vào Nasuada và chế giễu, thóa mạ đuổi cô đi.“Tôi không nợ cô hay bất kỳ ai, Nasuada. Tìm đứa trẻ khác mà nhờ. Tôi khônglàm.”


Và thế là, quân Varden phảiđợi.


Ngày qua ngày, Eragon đã quan sát mọingười càng lúc càng rệu rã và chán nản, Nasuada càng lúc càng lo lắng. Eragon đãhọc được rằng một đội quân đói rã họng sẽ chết sớm và chia thành nhiều nhóm nhỏtrừ khi họ được cung cấp đầy đủ thức ăn. Khi tới một lãnh địa mới, nguồn cungcấp đơn giản nhất chính là thức ăn và những thứ thiết yếu khác từ khu nông thôn.Như dịch châu chấu, Varden đã để lại những mảnh đất trơ gốc rạ, lấy đi toàn bộnhững thứ họ cần cho cuộc sống.


Một khi ngừng lại, họ sẽ nhanh chóng dùnghết nguồn lương thực dự trữ và buộc phải nhờ vào viện trợ lươngthực từ Surda và những thành phố họ đã chiếm đóng được. Dù dân Surda có hàophóng thế nào thì cũng không thể nuôi Varden lâu hơnnữa.


Dù Eragon biết những chiến binh chiến đấurất quả cam, nhưng khi đối dineej với cái chết đói từ từ dai dẳng chẳng để lạigì ngoài cho Galbatorix sự hả hê, hầu hết mọi người sẽ chọn đào ngũ sống bìnhyên tại một vùng đất xa xôi nào đó của Alagaësia tránh xa Triều đình tới hếtđời.


THời khắc đó chưa đến nhưng cũng sắp tớirồi.


Eragon biết sự sợ hãi định mệnh đó sẽkhiến Nasuada thức trắng đêm vì thế mỗi sáng trông cô càng thêm tiều tụy, quầngthâm càng lớn.


Khó khăn họ gặp phải tại Dras – Leonakhiến Eragon mừng vì Roran đã tới Aroughs chiến đấu và chiến thắng tại thành phốphía nam này. Anh ấy dũng cảm hơn mình. Nasuada không đồng tình nhưng Eragon quyếtmột khi Roran quay lại – nếu đúng ra thì chỉ trong vài ngày nữa – Eragon sẽ lậplá chắn hoàn toàn cho anh. Eragon đã mất quá nhiều người thân vì triều đình vàGalbatorix và nó không muốn mất nốt Roran.


Nó dừng lại khi ba người lùn đang mải cãicọ đi ngang qua. Người lùn không đội mũ trụ hay đeo huy hiệu nhưng nó biết họkhông thuộc tộc Dûrgrimst Ingeitum vì họ tết râu với hột cườm – kiểu thời trangnó không bao giờ thấy ở một Ingeitum. Dù người lùn có nói chuyện gì thì nó cũngchằng hiểu – nó chỉ biết vài từ trong ngôn ngữ người lùn – nhưng chủ đề kia rõràng là rất quan trọng vì họ nói lớn, điệu bộ căng thẳng, biểu hiện thiếu kiềmchế và không hề để ý tới nó hay Saphira đang đứng bênđường.


Eragon mỉm cười khi họ đi qua; dù họ rấtnghiêm túc nhưng nó vẫn thấy buồn cười làm sao ấy. Varden đã nhẹ nhõm đi nhiềukhi vua người lùn mới Orik đã dẫn đoàn quân tới Dras – Leona hai ngày trước.Và chiến thắng của Roran ở Aroughs cùng với sự kiện này trở thànhđề tài bàn tán chủ yếu trong doanh trại. Số lượng người lùn đã nhân đôi lựclượng đông minh Varden và tăng cơ hội Varden sẽ tới đượcUrû’baen và đánh bại Galbatorix nếu tìm được cách qua mặt Murtagh vàThorn.


Khi Nó và Saphira đi qua doanh trại,Eragon nhìn thấy Katrina ngồi ngoài lều đan quần áo cho đứa con sắp chào đời.Chị giơ tay vẫy nó và gọi. “Em họ!”


Nó vui vẻ đáo lại. Chuyện chào hỏi giữa họđã trở thành thói quen từ khi chị và anh họ nó kết hôn.


Sau khi cả nó và Saphira đã ăn uống no say– chủ yếu là Saphira – chúng nghỉ ngơi trên một mảng đất mềm chan hòa ánh nắngcạnh lều Eragon. Theo lệnh của Nasuada, khu đất đó để trống cho Saphira sử dụng,và quân Varden cũng vui vẻ thôi.


Saphira nằm cuộn tròn tắm nắng trong khiEragon lôi cuốn Domia Wyrda từ túi yên cương ra và ngồi dựa vào hốc giữacổ và chân trước cô nàng. Ánh sáng chiếu vào cánh và lớp vảy lấp lánh, sơn lênđó một thứ màu tím huyết dụ kỳ lạ. Ánh sáng nhảy nhót tạo nên những hình thù lấplánh khiến nó khó đọc nổi những con chữ run vuông chằn chặn. Nhưng nó khôngphiền; được ngồi cạnh saphira có thể đánh tan mọi sự bấttiện.


Chúng ngồi cùng nhau một hai tiếng đồng hồgì đó tới khi Saphira tiêu hóa xong bữa ăn còn Eragon mệt mỏi vì phải dịch nhữngcâu nói phức tạp của Thầy tu Heslant. Sau đó vì chán, chúng đi lang thang khắpdoanh trại, xem xét hàng phòng thủ và thi thoảng nói chuyện với những lính gác ởvòng ngoài.


Gần phía đông doạnh trại, nơi một toánngười lùn đang đứng, họ gặp một ngườn lùn đang ngồi chồm hổm cạnh một xô nước,tay áo sắn tới khuỷu, nặn một quả bóng đất bằng cỡ nắm đấm. Dưới chân anh ta vàbùn và cái que để quấy bùn.


Cảnh tưởng quá không hợp lý nên phải vàiphút sau Eragon mới dám nhận đó là Orik.


““Derûndânn, Eragon... Saphira,” Orikkhông nhìn lên mà nói.


““Derûndânn,” Eragon nói nhắc lại từ chàohỏi bằng ngôn ngữ người lùn và ngồn xuống bên cạnh. Nó quan sát Orik tiếp tụcnặn quả bóng. Orik thường xuyên nắm lấy một nắm đất rồi từ từ bồi thêm vào quảbóng.


“Tôi chưa bao giờ nghĩ sẽ thấy một vuangười lùn ngồi lê dưới đất nghịch đất như trẻ con,” Eragonnói.


Orik thở phì phì, thổi tung râu lên. “Tôicũng không bao giờ nghĩ một kỵ sĩ và rồng lại nhìn tôi chằm chằm khi tôi đanglàm một Erôthknurl.”


“Erôthknurl làgì?”


“Làthardsvergûndnzmal.”


“Một thardsver—?” Eragon bỏ cuộc khi nóiđược nửa từ vì không thể nhớ nổi chứ đừng nói là phát âm. “Và nólà...”


“Một thứ có vẻ giống thứ khác hơn bản thânnó.” Orik giơ quả banh đất lên. “Như thế này. Đây là viên đá hình thành từ đất.Hay đúng hơn, tý nữa nó sẽ là thế.”


“Viên đá hình thành từ đất... Phép thuậtà?”


“Không, chỉ là kỹ năng khai khoáng thôi.Chẳng có gì hơn.”


Khi Orik không giải thích thêm, Eragonhỏi. “Làm thế nào?”


“Nếu anh kiên nhẫn, anh sẽ hiểu.” Rồi, saumột chặp, Orik dịu giọng nói. “Đầu tiên anh phải tìm ítđất.”


“Nhiệm vụ khóđấy,”


Orik ngước lên nhìn qua hàng lông mày rậmrạp. “Vài loại đất tốt hơn những loại khác. Ví dụ, chúng ta không thể dùng cát.Đất phải chứa nhiều hạt khoáng khác nhau mới kết dính được. Ngoài ra trong đấtphải lẫn sét. Nhưng quan trọng nhất, nếu tôi làm thế này” – và anh ta vỗ tay vàođất xung quanh – “sẽ có nhiều bụi lẫn trong dất. Thấy không?” Anh ta giơ tay choEragon xém lớp bụi bám trong lòng bàn tay.


“Sao lại quan trọngthế?”


“À,” Orik xoa mũi, để lại ít nhọ trên mũi.Anh ta tiếp tục nặn quả banh thành hình tròn hoàn hảo. “Một khi có đất tốt, anhlàm ướt nó và trộn như trộn bột mỳ với nước cho tới khi được một ít bùn tốt,đặc.” Anh ta hất đầu về đống bùn nhão dưới chân. “Từ bùn, cậu nặn quả banh, nhưthế này này. Sau đó cậu bóp chặt hết mức có thể. Thế là một có một quả banh trònhoàn hảo. TỚi khi nó hơi dính, cậu làm theo tôi: cho thêm chút đất để hút bớt ẩmtừ bên trong. Cậu tiếp tục làm cho tới khi quả banh khô nhưng vẫn giữ được hìnhdạng và không vỡ ra.”


“Như vậy chúng ta sắp có được khoáng thạchErôthknurl. Sau đó tôi sẽ để nó dưới ánh mặt trời. ÁNh sáng và hơi nóng sẽ giúplấy hết nước từ bên trong; sau đó tôi lại đắp đất lên và lại nặn tròn nó lại.Sau ba hay bốn lần, bề ngoài khoáng thạch Erôthknurl sẽ cứng như daNagra.”


“Vậy là làm tất cả chỉ để có một quả banhbùn khô à?” Eragon bối rối hỏi. Saphira cũng có cảm giác tươngtự.


Orik lại bốc thêm một nắm đất. “Không, vìthế chưa xong. Tiếp theo chúng ta sẽ dùng tới bụi. Tôi lấy bụi trát bên ngoàiErôthknurl để có lớp ngoài mỏng và trơn láng. Sau đó tôi để quá banh đó chokhông khí ẩm tiếp xúc rồi cho thêm bụi, rồi đợi, cứthế.”


“Trong bao lâu”


Tới khi bụi không bám nổi vào Erôthknurlnữa. Lớp vỏ sẽ khiến Erôthknurl đẹp hơn. Sau khoảng một ngày, nó sẽ sáng lấplánh như thể đá hoa cương. Không cần cần nghiền, không cần gia công, không dùngpháp thuật – chỉ dùng trái tim, khối óc và đôi bàn tay – cậu sẽ có một viên đátừ đất... một viên đá dễ vỡ nhưng dù sao cũng là đá.”


Dù Orik nhắc đi nhắc lại nhưng Eragon vẫnkhó tin rồi bùn dưới chân cậu có thể tạo được một thứ gì giống như Orik nói màkhông cần tới phép thuật.


Nhưng vì sao người lại làm cái này hả vua ngườilùn? Saphira hỏi. Người có nhiều trọng trách vì giờ người là đấng trị vì cơmà.


Orik càu nhàu. “Tôi không cần làm gì vàolúc này. Những người của tôi đã sẵn sàng chiến đấu và sẽ không tốt cho họ nếutôi cứ toang toác bên họ như gà mẹ. Tôi cũng không muốn ngồi một mình trong lềuxem râu mọc... đây là Erôthknurl.”


Anh ta lại im lặng nhưng Eragon thấy hìnhnhư Orik phiền lòng vì điều khác nên nó im miệng đợi xem Orik muốn nói gì. Saumột phút, Orik húng hắng nói, “Tôi từng uống rượu chơi xúc xắc với những ngườikhác trong bộ tộc cho dù tôi có là truyền nhân của vua Hrothgar. Chúng tôi cóthể cùng nhau nói chuyện và cười đùa thoải mái. Tôi không phải xin ai giúp đỡ vàcũng không ai nhờ vả tôi. Nhưng giờ mọi sự đã khác. Bạn bè tôi không thể quêntôi là vua của họ và tôi không thể lờ chuyện họ đối xử khác vớitôi.”


“Điều đương nhiên mà,” Eragon nhận xét. Nóthông cảm với Orik vì nó cũng đã trải qua tình huống tương tự khi trở thành Kỵsĩ.


“Có lẽ. Nhưng kể cả thế tôi cũng khóchịu.” Orik than thở. “Ôi, cuộc đời thật là lạ, đội khi còn độc ác... Tôi ngưỡngmộ Hrothgar như bề tôi đối với nhà vua nhưng đối với tôi dường như ông ấy khôngđối xử như những người khác. Giờ tôi hiểu vì sao ông ấy lại như thế.” Orik khumkhum tay cầm quả banh đất mà nhìn. “Khi cậu gặp Grimstborith Gannel ở Tarnag,ông ấy có giải thích cho cậu biết ý nghĩa của Erôthknurlnkhông?”


“Chưa bao giờ nóitới.”


“Tôi đoán là do có nhiều vấn đề quan trọnghơn cần bàn... Nhưng vì là một Ingeitum, và là một knurla, cậu cần hiểu ý nghĩavà tầm quan trọng của Erôthknurl. Đó không chỉ là cách để cậu tập trung đầu óc,cho qua thời gian hay tạo ra đồ kỷ niệm. Không. Làm ra đá từ đất là một thứthiêng liêng. BẰng cách này chúng ta thể hiện niềm tin vào sức mạnh của Helzvogvà tôn kính ngài. Khi bắt tay vào việc chúng ta phải đặt vào đó sự tôn kính vàmục đích của mình. Tạo ra một Erôthknurl là tạo nên một lời cầu nguyện và thầnlinh sẽ không nhân từ với bất cứ ai phù phiếm. Từ đất hình thành nên sinh thểsống và sinh thể sống lại trở về với đất. Vòng tuần hoàn cứ tiếp tục mãi mãingàn đời.”


Chỉ tới lúc này Eragon mới hiểu được côngviệc của Orik. “Anh cần Hvedra,” nó nói. “cô ấy sẽ đồng hành cùng anh và giúpanh không tuyệt vọng. Tôi chưa bao giờ thấy anh hạnh phúc như hồi cùng cô ấy ởBregan Hold.”


Nếp nhăn trên mắt Orik lại trũng xuống khianh ta cười. “Đúng... Nhưng nàng là grimstcarvlorss của Ingeitum và nàng khôngthể bỏ nhiệm vụ để đi an ủi tôi. Hơn nữa tôi sẽ không thể nghỉ ngơi nếu nàngtrong tầm sinh sát của Murtagh và Thorn hoặc tệ hơn, dưới móng vuốt củaGalbatorix và con rồng đen của lão.”


Để giúp Orik vui lên, Eragon nói, “Anh làmtôi nhớ tới câu trả lời cho một câu đố: một vị vua người lùn ngồi trên đất, làmmột viên đá từ đất. Tôi không nhớ rõ câu đố như thế nào nhưng đại loạilà:


Mạnh mẽ và chắc khỏe


Mười ba ngôi sao mọc trên lôngmày


Viên đá sống hình thành biến đất chết thành đáchết.


“Không có vần điệu nhưng anh không thể bắttôi ngâm nga chuẩn xác được. Tôi có thể tưởng tưởng câu đó như vậy sẽ khiến ốingười gãi chảy máu đầu.”


“Ừm,” Orik nói. “Không phải với người lùn.Kể cả đứa nhỏ của chúng tôi cũng dễ dang hạ gục cậu.”


Cả rồng nữa, Saphira nói.


“Tôi nghĩ là anh đúng,” Eragonnói.


Sau đó nó hỏi Orik về mọi thứ xảy tới vớingười lùn sau khi nó và Saphira rời Tronjheim trong cuộc hành trình lần thứ haivề khu rừng của thần tiên. Eragon không có cơ hội nói chuyện dông dài với Orikkể từ khi người lùn tới Dras – Leona và nó mừng vì được nghe chuyện bạnmình.


Orik không muốn giải thích những rắc rốitrong thể chế của người lùn. Nhưng khi nói chuyện, biểu hiện trên mặt anh tasáng lạng hơn và sống động hơn. Anh ta giành cả tiếng kể về những kế hoạch củacác bộ tộc người lùn đã bàn trước khi hành quân tới Varden. Các bộ lạc theo nhưEragon biết đều rất bướng bỉnh và ngay cả vua họ, là Orik, cũng khó buộc họ nghelời.


“Như kiểu dẫn một đàn ngỗng trời ấy,” Oriknói. “Họ luôn muốn đi theo hướng của mình và họ rất ồn ào và họ sẽ cắn tay bạnngay khi có cơ hội.”


Trong khi nói chuyện, Eragon nghĩ sẽ hỏivề Vermûnd. Nó thường bằn khoăn chuyện gì sẽ xảy ra với người lùn định ám sátnó. Nó thích biết kẻ thù của nó đang ở đâu, đặc biệt là một kẻ nguy hiểm nhưVermûnd.


“Hắn trở về quê nhà tại Feldarast,” Oriknói. “Ở đó hắn sẽ ngồi uống rượu và giận dữ về những chuyện đang và sẽ xảy ra.Nhưng giờ ai thèm nghe hắn nói chứ. Knurlan của Az Sweldn rak Anhûin vốn nổitiếng cứng đầu. Trong hầu hết trường hợp, họ sẽ vẫn trung thành với Vermûnd dùcác bộ tộc khác có làm gì hay nói gì nhưng cố ám sát một vị khách là hành vikhông thể dung thứ. Tôi không thể tin nổi họ vẫn đồng ý li khai chỉ để bảo vệmột grimstborith đã đánh mất danh dự. Có thể mất hàng năm nhưng họ thực sự đãchống lại hắn. Tôi đã nghe thấy rằng rất nhiều người trong bộ lạc xa lánhVermûnd, kể cả trong khi chính họ cũng bị tẩy chay.”


“Vậy anh nghĩ hắn ta sẽ rasao?”


“Hắn đành phải chấp nhận hoặc không cóngười sẽ bỏ rượu độc hắn hoặc đâm dao vào ngực hắn. Dù sao hắn cũng không còn làmối đe dọa của cậu hay là thủ lĩnh của Az Sweldn rakAnhûin.”


Họ tiếp tục nói chuyện tới khi Orik hoànthành xong vài bước đầu tiên trong quá trình tạo Erôthknurl. Anh ta đã để quabanh trên vải lều cho khô. Khi Orik đứng dậy thu dọn xô thùng và que, anh tanói, “Tôi mừng vì anh đã lắng nghe tôi nói, Eragon ạ. Và cả cô nữa, Saphira.Thật là lạ khi giờ trừ Hvedra tôi chỉ có thể nói chuyện thoải mái với haingười. Những ngườikhác...” Ông nhún vai. “Bah.”


Eragon cũng đứng dậy. “Anh là bạn tôi,Orik, dù có phải vua người lùn hay không. Chúng tôi luôn vui vẻ nói chuyện vớianh. Và anh biết đấy, đừng lo chúng tôi sẽ nói cho người khác nghe những gì anhnói.”


“Ừ, tôi biết mà Eragon.” Orin nhìn thẳngvào mắt nó. “Cậu tham gia vào những sự kiện trong đại nhất thế giới nhưng cậuchưa bao giờ suy nghĩ hẹp hòi.”


“Tôi không hứng. Hơn nữa, tôi còn nhiềuthứ khác để lo hơn trong giai đoạn này.”


“Thế thì tốt. Một kỵ sĩ phải tách biệt vớinhững người khác. Hơn nữa, sao cậu có thể vì vụ lợi được? Tôi chưa bao giờ đánhgiá cao tính độc lập của Kỵ sĩ nhưng giờ thì có, và vì nguyên nhân cánhân.”


“Tôi không hoàn toàn xa rời mọi người,”Eragon nói. “Tôi đã thề trung thành với anh vàNasuada.”


Orikk gật đầu. “Đúng. Cậu không hoàn toàntách khỏi Varden hay Ingeitum. Dù gì xảy ra tôi vẫn mừng vì tôi có thể tincậu.”


Một nụ cười nở rộng trên khuôn mặt Eragon.“Tôi cũng vậy.”


“Dù gì chúng ta cũng là anh em nuôi mànhỉ? Và đã là anh em thì phải bảo vệ lẫn nhau thôi.”


Nên thế, Eragon nghĩ dù nó khôngnói lớn, “Anh em nuôi,” nó đồng tình và vỗ vai Orik.





Quyển 4 - Chương 24: Học Hỏi



Chiều hôm đó, khi mà dường như ko có dấuhiệu một cuộc tấn công nào của Đế Chế từ Dras-Leona trong khi trời vẫn còn sáng,Eragon và Saphira đi tới bãi tập ở phía sau trạiVarden.


Ở đó Eragon gặp Arya, vẫn như mọi ngày từkhi tiến tới thành phố. Nó hỏi nàng, và nàng trả lời ngắn gọn rằng nàng bị vướngvào một cuộc tranh luận mệt mỏi với Nasuada và vua Orrin từ suốt đêm qua. Eragonếm phép lên cây kiếm của mình và Arya cũng làm tương tự, họ đứng đối mặt nhau.Có một sự thay đổi nhỏ, họ đồng ý sử dụng khiên đỡ, điều này sẽ làm trận đấu tậpgần giống với thực tế hơn.


Nó và nàng di chuyển nhịp nhàng, nhữngbước ngắn, mượt mà tựa như những vũ công trên mặt đất gồ ghề bằng cảm nhận củamỗi người, thuần thục.


Đây là phần hấp dẫn nhấn trong trận đấuđối với Eragon. Cảm xúc mãnh liệt bừng lên trong đôi mắt Arya, ko mấp máy, kodao động, nàng nhìn nó 1 cách chăm chú. Nó càm thấy bối rối, nhưng nó thích khicó một sợi dây liên kết vô hình xuất hiện giữa haingười.


Arya xuất chiêu, và chưa tới một giây, nóthấy mình khuỵu xuống, lưỡi kiếm của nàng kề sát cổ trái của nó, cứa vô da thịt.Eragon cảm thấy cơn lạnh thấu người tới khi nàng thu kiếm lại và để nó đứngthẳng dậy.


-Thật là cẩu thả. Nàngnói.


-Làm thế nào nàng vẫn vượt hơn ta? Nó gầmgừ, tức tối


“Bởi vì”, nàng đáp, trong lúc chỉnh lạigiáp vai phải và khiên cho nó, “ta đã có ngót một thế kỉ tập luyện. Sẽ thật kìlạ nếu ta không tốt hơn chàng, ít nhất là bây giờ. Chàng nên tự hào rằng chàngđã có thể dần chống đỡ lại ta. Rất ít ng có thể”


Brisingr rít lên trong không khí khiEragon nhắm vô chân trụ của Arya. Tiếng kim loại vang lên khi nàng chặn đứng mũikiếm bằng tấm khiên. Arya phản đòn bằng một cú đâm xoắn quấn lấy thanh kiếm vàđiểm hai nhát lạnh băng xuyên qua lớp giáp lên vai và đầunó.


Nhăn nhó, nó ngưng lại, tạm hoãn trận đấuvà suy nghĩ. Một trong những thách thức khi đấu với các thần tiên chính là tốcđộ và sức mạnh của họ. Họ có thể dễ dàng áp sát và hạ gục đối phương từ khoảngcách xa hơn bất kì người trần nào khác. Do đó, để an toàn trước Arya, nó phải dichuyển cách xa nàng gần ba thước rưỡi.


Trước khi nó kéo dãn khoảng cách giữa haingười ra, Arya đã áp sát nó, chỉ với bước nhảy, tóc nàng tung bay phía sau.Eragon tấn công ngay trc khi cô tiếp đất, nhưng nàng đã để lưỡi kiếm lướt qua cơthể mình mà không cần đỡ đòn. Nàng trượt cạnh tấm khiên bên dưới Eragon và hấtlên, để hở nguyên mảng sườn không được phòng thủ. Bằng tốc độ ưu việt của mình,nàng vung kiếm lên và lại kề cổ nó, lần này là dướicằm.


Nàng giữ nguyên tư thế, đôi mắt to tròncủa nàng cách nó chỉ một phân. Có một cái gì đó dữ dội trong thái độ của nàng mànó ko thể giải thích, nhưng điều đó làm cho nó ngưnglại.


Bóng tối lướt qua khuôn mặt Arya, nàng trakiếm vào bao và bỏ đi.


Eragon xoa xoa cổ họng của nó: “nếu nàngbiết nhiều về kiếm pháp” nó nói “ tại sao nàng không thể dạy ta giỏihơn?”


Đôi mắt ngọc bích của nàng bừng lên:” tađã thử” nàng nói ”nhưng vấn đề không phải ở đây” Nàng chỉ kiếm vô cánh tay phảicủa nó. “Vấn đề là ở đây” Nàng đập lưỡi kiếm vô mũ sắt của nó, tiếng kim loại vavào nhau kêu lanh canh. “ Và ta không biết phải dạy chàng thế nào ngoại trừ việcchỉ ra lỗi của chàng hết lần này đến lần khác cho tới khi chàng không mắc lỗinữa” Nàng lại đập vô mũ sắt của nó một lần nữa ”Có nghĩa là ta phải đánh chàngbầm dập để làm điều đó”


Và nàng lại tiếp tục hạ gục nó và lòngkiêu hãnh của nó nhiều hơn mức nó có thể thừa nhận, thậm chí cả Saphira, nó cảmthấy nghi ngờ khả năng có thể đánh bại được Galbatorix, Murtagh, hoặc bất kì đốithủ đáng gờm nào khác, và thật xui xẻo khi phải đối đầu những kẻ như vậy mộtmình mà không có sự tợ giúp của Saphira hoặc khả năng phép thuật củanó.


Lăn ra xa Arya, Eragon đứng cách xa aryakhoảng mười thước


“Tốt thôi” nó nói qua kẽ răng nghiến chặt”tiếp tục nào” Và nó gồng mình thủ thế, chờ đợi một lượt tấn công dữ dộikhác.


Arya nheo mắt lại liếc nhìn một cách tinhquái:” tốt hơn rồi đấy”


Họ xáp vào nhau, cả hai thét lên, và bãitập vang lên âm thanh của những tiếng va chạm dữ dội. Hết trận này tới trậnkhác, cho tới khi họ mệt nhừ, vã mồ hôi, lấm tấm bụi, Eragon bầm mình với nhiềuvết chém . Và họ tiếp tục gồng mình lao vô quần thảo nhau, điều chưa từng xảy raở những buổi tập luyện trước đây. Không ai trong hai người có ý định ngưng lạimặc cho những vết bầm tím khắp mình.


Saphira xem trận đấu từ phía bên kia củabãi tập, nó nằm dài ra bãi cỏ. Nó khép kín phần lón tâm trí mình, để tránh ảnhhưởng đến Eragon . Thình thoảng nó đừa ra một vài nhận xét về kiếm pháp củaEragon hoặc của Arya, điều đó thực sự hữu ích cho Eragon. Đôi lúc, Eragon cảmthấy hơn một hoặc hai lần cô em rồng đã cứu nó khỏi những cú đánh đặc biệt nguyhiểm, vào những thời điểm mà cánh tay hay chân Eragon di chuyển nhanh hơn mộtchút so với bình thường, hoặc thậm chí trước khi nó định di chuyển. Mỗi lần vậy,Eragon cảm thấy nhột phía sau gáy và nó biết rằng Saphira đã can thiệp vô tâmtrí nó.


Cuối cùng nó bảo cô em rồng ngưng lại. Anhphải tập một mình Saphira ạ, nó nói. Em không thể luôn có mặt để giúp anh mỗikhi anh cần được.


Em sẽ cố hết sức.


Anh hiểu. Anh cũng cảm thấy như em vậy.nhưng đây là ngọn núi mà anh phải leo một mình


Môi cô em rồng mấp máy. Tại sao anh lạiphải leo khi anh có thể bay? Anh sẽ không thể tới bất kì đâu với đôi chân ngắncũn đó được.


Điều đó không đúng và em biết điều đó. Bêncạnh đó, nếu anh bay, thì có nghĩa rằng đây chỉ là đôi cánh tạm bợ, anh sẽ kothể học được gì hơn sự rẻ tiền nếu chiến thắng đó ko phải của bảnthân.


Thắng là thắng và chết thì vẫn là chết,bất kể điều đó xảy ra bằng cách nào.


Saphira.., nó cảnh cáo cô emrồng.


Tí xíu thôi mà.


Tuy nhiền để trợ giúp ông anh, nó đểEragon làm chủ cơ thể, nhưng mặc dù vậy nó vẫn theo dõi với một sự cảnh giáckhông ngừng


Cùng với Saphira, các thần tiên được giaonhiệm vụ bảo vệ nó và Eragon đã tụ tập tại rìa bãi tập. Sự hiện điện của họ làmEragon cảm thấy không thoải mái. Nó không muốn ai khác thấy sự thê thảm của nótrừ Saphira và Arya, nhưng nó biết rằng các thần tiên sẽ không bao giờ chịu quayvề lều. Ít ra thì, họ vẫn hữu ích ngoại trừ việc bảo vệ nó và Saphira: họ khôngđể các chiến binh lang thanh trên bãi tập trong lúc một kĩ sĩ và một tiên nhânđang xà quần với nhau. Các pháp sư của Blodhgarm không làm gì đặc biệt, nhưngchỉ sự xuất hiện của họ là đủ đe dọa các khan giả bìnhthường.


Sau nhiều hiệp đấu, Eragon càng lúc càngthất vọng. Nó thắng được 2 hiệp. Hầu như không có một tiểu xảo, kĩ thuật nào cóthể qua mặt đc Arya mà không cần tới may mắ, và nó chưa bao h gắng hết sức trongnhững trận chiến trừ khi bị đe dọa tới tính mạng. Trừ những chiến thắng ít ỏiđó, Arya tiếp tục hạ nó một cách dễ dàng.


Cuối cùng, sự giận dữ bùng phát và nhấnchìm nó. Mặc dù kĩ thuật này ít khi nào đem lại hiệu quả cho nó, Eragon nângcánh tay phải và chuẩn bị phóng thanh Brisingr vô Arya như một cây rìuchiến.


Vào lúc đó, một luông tâm trí chạm ùa vàotâm thức Eragon, một luồng tâm trí Era ngon nhận biết một cách rõ rngf khôngphải của Saphira hay Arya, hay của bất kì tiên nhân nào khác, nó là tâm trí củamột con rồng, một con rồng đực. Eragon chặn lại luồng tư tưởng, chạy đua đặt cácvòng bảo vệ và lo sợ bị tấn công bởi Thorn. Nhưng trước đó, một giọng nói vanglên khắp ý thức của nó, giống như âm thanh của một ngọn núi thay đổi trọng lượngtheo âm điệu.


Đủ rồi, Glaedrnói.


Eragon cứng đơ lại và bước tới nửa bước.Ấn đầu ngón chân xuống đất, nó ngưng bản thân khỏi việc ném thanh Brisingr. Nónhìn và cảm thấy Arya, Saphira, và các pháp sư của Blodhgarm cũng phản ứng nhưvậy, bất ngờ và ngạc nhiên, và nó biết họ cũng nghe thấyGlaedr.


Tâm trí con rồng vẫn như trước- Già cỗi,khôn ngoan nhưng ẩn chứa sự đau thương. Nhưng lần đầu tiên sau cái chết của HiềnNhân Oromis tại Gil’ead, Glaedr dường như bị thôi thúc phải làm gì đó hơn làchìm sâu và bao bọc tâm trí trong nỗi đau thương củanó.


Glaedr tiền bối! Eragon và Saphira nóicùng lúc.


Người thế nàorồi….


Người không saochứ…


Người….


Những người khác nói---Arya, Blodhgarm và2 vị tiên nhân khác nữa, mà Eragon không thể xác định được---Nhiều luông tâm trívà giọng nói đan xen lẫn nhau gây ra hỗn loạn .


Đủ rồi, Glaedr lặp lại, âm thanh vang lênvừa mệt mỏi vừa bực tức. Các người muốn thu hút sự chú ý không mong muốnà?


Tất cả giữ yên lặng và đợi nghe rồng vàngsẽ nói gì. Hồi hộp, Eragon trao đổi cái nhìn với Arya.


Glaedr không nói ngay, mà quan sát mọingười trong vài phút, sự xuất hiện của rồng vàng đè nặng lên tâm trí Eragon, vànó chắc rằng những người khác cũng cảm thấy như vậy.


Sau đó, bằng giọng nói trầm vang, Glaedrnói, điều này đã đi quá xa….Eragon, người không nên phis thời gian vào việc tậpluyện chiến đấu. Nó làm ngươi sao lãng những vấn đề khác quan trọng hơn. Thanhkiếm trong tay Galbatorix không phải là thứ ngươi cần lo sợ nhiều nhất, cũng nhưthanh kiếm miệng lưỡi của hắn ta, mà là tâm trí của hắn. Tài năng của hắn ghêgớm nhất là khả năng lần vào những phần nhỏ nhất, yếu đuối nhất trong tâm trícủa con và buộc con phải tuân lệnh hắn. Thay vì tập trung vào cuộc đọ sức vớiArya ngươi nên tập trung vô việc rèn luyện trí óc, cải thiện khả năng làm chủbản thân; nó vẫn còn đầy rẫy những phiền muộn, và vô kỷ luật…..tại sao, sau đó,ngươi vẫn kiên trì với những nỗ lực vô ích?


Một loạt các câu trả lời nhảy đi đầu trongtâm trí Eragon: nó rất thích đọ kiếm với Arya, mặc sự bực mình điều đó gây racho nó, nó vẫn muốn trở thành một tay kiếm tốt nhất có thể--một tay kiếm giỏinhất thế giới, nếu có thể. Các bài tập giúp nó tự chủ và trui rèn cơ thể, và cònnhiều lí do bên cạnh đó. Nó cố ngăn chặng luồng suy nghĩ bản thân, vừa để bảo vệmột số thông tin riêng tư và tránh để Glaedr thấy những thông tin không mongmuốn, điểu đó chỉ xác nhận ý kiến của con rồng về sự thiếu kỷ luật của nó. Nó đãcố gắng nhưng không thành công, tuy nhiên, một luông không khí thất vọng lại bắtnguồn từ Glaedr.


Eragon chọn câu trả lời xác đáng nhất: nếucon có thể bảo vệ tâm trí con khỏi Galbatorix, nhưng không thể xâm nhập tâm tríhắn, chỉ kiềm chế đc hắn, thì tất cả sẽ quyết định bằng lưỡi kiếm. Vả lại, đứcvua cũng không phải là kẻ thù duy nhất chúng ta phải lưu tâm: còn có Murtagh,một người, và ai mà biết được rằng loại người hay loại quái vật nào còn nằm dướitrướng Galbatorix? Con đã không thể giết Durza, cũng như Varaug mà không có sựgiúp đỡ của Arya. Con luôn luôn nhận được sự giúp đỡ. Nhưng con không thể để chSahira, Arya, hay Blodhgarm cứu con mỗi khi con gặp rắc rối. Con phải luyện kiếmtốt hơn. Nhưng dường như con vẫn không có chút tiến bộ nào, mặc dù con đã cốgắng.


Varaug? Glaedr thắc mắc. Ta chưa từng nghethấy cái tên đó trước đây


Eragon hạ giọng, sau đó kể cho Glaedr vềbiến cố trong việc chiếm Feinster và cách mà nó và Arya làm sao để tiêu diệt tàthần mới xuất hiện ngay khi Oromis và Glaedr đối mặt với cái chết—Bằng nhữngcách khác nhau, ngay trên bầu trời Gil’ead. Eragon cũng tóm lược lại những sựkiện và hành động của Varden sau đó, và nó nhận ra Glaedr đã tự cô lập bản thân,nó có quá ít kiến thức về rồng. Câu chuyện làm Eragon mất vài phút, trong thờigian đó, tất cả mọi người đứng yên trong bãi tập, đôi mắt nhìn vào khoảng không,sự chú ý của họ quay vào trong tâm trí khi họ tập trung vào việc trao đổi tưtưởng, hình ảnh và cảm xúc.


Sau một hồi lâu im lặng, Glaedr thu nhậnnhững thông tin mới. Khi rồng vàng cân nhắc và nói:”ngươi quá tham vọng khi đặtmục tiêu là có thể giết được một tà thần mà không bị thương tổn. ngay cả nhữngkị sĩ tài năng nhất và già dặn nhất cũng hải ngần ngại khi tấn công tà thần mộtmình. Ngươi đã sống sót sau khi tiêu diệt được hai tên trong số đó, hai đã làquá nhiều. Hãy tạ ơn rằng mình thật may mắn và đừng mơ tới điều đó. Cố gắng vượtqua một tà thần giống như thử bay cao hơn mặt trờivậy.”


Vâng, Eragon đáp, nhưng kẻ thù của chúngta mạnh như tà thần và có khi mạnh hơn nữa, và Galbatorix có thể tạo ra nhiềutên nữa để cản bước tiến của chúng ta. Hắn dung chúng một cách bất cẩn, mà khôngnghĩ tới hậu quả chúng để lại cho vùng đất này.


Ebrithil, Arya nói, cậu ấy nói đúng. Kẻthù của chúng ta qua sức nguy hiểm…như tiền bối đã biết---Nàng sử dụng âm điệunhẹ nhàng-----và Eragon chưa đạt tới trình độ cần thiết. Để chuẩn bị cho nhữngđiều đang chờ chúng ta phái trước, chàng cần phải điêu luyện hơn nữa. Tôi đã cốhết sức để dạy chàng, nhưng người thầy thực sự phải đến từ bên trong, không phảibên ngoài.


Những lời bảo vệ nó của nàng làm tim nó ấmlên.


Cũng như trước, Glaedr chậm rãi trả lời.Eragon vẫn chưa làm chủ được suy nghĩ của mình, như cậu ấy phải làm. Tất cả kĩnăng, tâm trí hay thể xác, đều không thể sử dụng riêng lẻ, nhưng trong hai thứđấy, tâm trí quan trong hơn. Một người có thể chiến thắng một kiếm sĩ và mộtpháp sư chỉ bằng tâm trí. Tâm trí và thể xác của ngươi phải được thăng bằng,nhưng nếu phải chọn để tập luyện, ngươi nên chọn tâm trí.Arya…..Blodhgarm….Yaela…các người đều biết điều ấy là đúng. Tại sao không aitrong số các ngươi hướng dẫn Eragon tập luyện điều này?


Arya chuyển ánh mắt nhìn xuống đất, nhưmột đứa trẻ vừa bị trách mắng, trong khi lớp lông trên vai Blodhgarm gợn sóng vàdựng đứng lên , ông bĩu môi, để lộ ra hàm răng nanhtrắng.


Blodhgarm là người cuối cùng dám đáptrả.Ông nói hoàn toàn bằng ngôn ngữ cổ, và là người đầu tiên làm vậy, Arya ở đâyvới trách nhiệm là một người đưa tin cho chúng tôi. Tôi và những người còn lại ởđây để bảo vệ cho Saphira vảy sáng Eragon Khắc tinh của tà thần, và điều đó thựcsự đã tiêu tốn không ít thời gian và công sức. Chúng tôi đều cố giúp Eragon,nhưng bổn phận chúng tôi không phải là huấn luyện một kị sĩ. Chúng tôi cũngkhông giả vờ là đã cố gắng làm điều đó khi mà một trong những người thầy thực sựvẫn còn sống và hiện diện….thậm chí cả khi vị sư phụ đó từ bỏ nghĩa vụ củamình.


Đám mây đen của cơn giận bao trùm trongtâm trí Glaedr, tựa như những cơn sấm rạch ngang chân trời. Eragon tách mìnhkhỏi ý thức Glaedr, cảnh giác của cơn thịnh nộ của con rồng. Glaedr đã khôngcòn có khả năng thể chất làm tổn hại đến bấtcứ ai, nhưng nó vẫn vô cùng nguy hiểm. Nếu nó không kiềm chế và tấn công mọingười với tâm trí của mình, không ai trong số họ có thể chịu đựng được sức épấy.


Lời lẽ khiếm nhã và vô cảm của Blodhgarmgây sốc cho Eragon---Nó chưa bao h thấy một thần tiên lại nói với một con rồngnhư thế----nhưng sau khi suy ngẫm, Eragon nhận ra rằng Blohdgarm phải làm thế đểvực dậy Glaedr và ngăn chặn rồng vàng tự giam mình trong đau khổ. Eragon ngưỡngmộ sự can đảm của vị tiên nhân, nhưng liệu xúc phạm Glaedr có phải là cách tốtnhất. Nhưng nó chắc chắn rằng đây không phải là cách an toànnhất. 


Khối mây bão cuồn cuộn, chớp lóe lên khitư tưởng của Glaedr nhảy từ người này sang người khác. Ngươi đang bước quá giới hạn đó, thần tiên, ông gầm lớn, bằng ngôn ngữ cổ. Ta hành động thế nào không cần ngươi quản. Ngươi thậm chí còn khônghiểu nổi ta mất cái gì. Nếu không phải vì Eragon và Saphira và trách nhiệm của ta với họ, ta đã điên lâu rồi. Vì thế đừngbuộc tội ta vì bàng quan thế sự, Blödhgarm,con trai Ildrid, trừ khi ngươi muốnthử sức mạnh của Con rồng Cuối cùng.


Blödhgarm nghiến răng mạnh hơn và rít lên.Tuy vậy Eragon lại ngửi thấy sự hài lòng từ nét mặt tiên nhân. Nhưng Blödhgarmvẫn nói tiếp,Vậy đừng đổ lỗi chochúng tôi vì không hoàn thành nhiệm vụ của ông,không phải của chúng tôi, thưa Rồng Tối Cổ. Toàn bộ thần tiên đềutiếc thương trước sự mất mát của ông, nhưng ông không thể mong chúng tôi chấpnhận ông tự gặm nhấm nỗi đau trong khi chúng tôi sống chết với kẻ thù nguy hiểmnhất trong lịch sử - cùng kẻ thù đã giết toàn bộ loài rồng và giết kị sĩ củaông.


Cơn giận dữ của Gleadr phun trào. Nó đenthẫm và kinh khủng, thổi tạt vào Eragon với lực như thể quần áo bị xé vụn, nhưmột con thuyền buồm trong cơn bão. Phía bên kia cánh đồng, những người lính làmrơi vũ khí và ôm đầu, nhăn mặt vì đau.


Tự gặm nhấm nỗi đau? Glaedr nói gằn từng từ và mỗi từ được đánhvần như từ tận thế. Trong trí óc của con rồng, Eragon cảm nhận cảm giác khônghài lòng, nếu nó dám tiến sâu hơn, nó sẽ thấy nhiều nỗi đau và sự tiếcnuối.


RỒi Saphira nói, chất giọng lanh lảnh nhưkim loại cắt đứt luồng cảm xúc khuấy đảo của Glaedr. Sư phụ, cô bé nói, con rất lo cho người. Con rất mừng đượcbiết người vẫn khỏe. Không ai trong chúng con sánh được với người, và chúng concần người giúp. Không có người, chúng con không thể đánh bại Triềuđình.


Gleadr gầm như sấm động nhưng ông khôngngắt lời, không tỉnh bơ, hay mắng nhiếc cô nàng. Ngược lại, những lời cầu xincòn làm ông hài lòng, dù chỉ là chút ít. Sau cùng, nếu con rồng có một điểm yếu duy nhấtthì đó là dễ bị tán tỉnh, và Saphira nhận thức rõ điềuđó.


Saphira không dừng lại để Glaedr trảlời, Vì người không còn sử dụng đôi cánh nữa, hãy cho con làm cánh củangười. Bầu trời yên ả, trong xanh và con thích thú được bay lượn trên cao, caohơn cả những con đại bàng. Sau một quãng thời gian quá dài nằm trong tim củatim, người phải để lại tất cả phía sau mà cảm nhận những luồng khí bên đướingười thêm một lần nữa.


Cơn bão đen bên trong Glaedr đã tan nhưngcòn lại chút gì đe dọa cho một trận giận dữ mới. Điều đó... sẽ rất thích.


Vậy thì chúng ta sẽ cùng bay với nhau. Nhưng, thưa Sưphụ?


Gì vậy, con gái?


Nhưng có một điều con muốn cầu xinngười.


Vậy con nói đi.


Người giúp Eragon luyện kiếm được chứ? Người giúp anh ấy đi mà?Anh ấy chưa có đủ kỹ năng cần có mà con không muốn mất Kỵ sĩ củamình. Saphira giữ vẻ cao quýnhưng có chút cầu xin trong giọng nói của cô em khiến cổ họng Eragon nghẹnlại.


Cơn bão tan đi, để lại đằng sau vùng trờixám ảm đạm khiến Eragon thấy buồn thối ruột. Glaedr dừng lại. NHững bóng dáng kỳlạ, mờ ảo di chuyển từ từ ở bên ngoài – những người khổng lồ đá mà Eragon khôngmuốn lại gần chút nào.


Tốt thôi, cuối cùng Glaedr cũngcất tiếng. Ta sẽ làm tất cả những gì có thể choHiệp sĩ, nhưng sau khi xong việc ở đây, cậu ta phải để ta dạy thứ ta cho là cầnthiết đã.


Con đồng ý, Saphira nói. Eragon thấy Arya và các tiênnhân khác thả lòng như thể từ nãy giờ họ không dám thở.


Eragon rút khỏi cuộc nói chuyện tư tưởngvới những người khác trong chốc lát vì Trianna và vài pháp sư Varden khác liênlạc với nó, hỏi họ vừa cảm nhận được cơn xáo động tư tưởng và chuyện gì khiếnnhững người lính và động vật trong doanh trại đau buồn. Trianna thay mặt nhữngngười khác lên tiếng, Chúng ta bị tấn công phải không, thưaKhắc tinh của Tà thần? Thorn à? Hay Shruikan? Cô quá hoảng hốt khiến Eragon chỉmuốn ném khiên kiếm mà chạy trốn.


Không, mọi chuyện đều ổn, nó nói đều đều. Sự tồn tại của Glaedr vẫn làbí mật với hầu hết các Varden, kể cả Trianna và những pháp sư dưới quyền cô.Eragon muốn giữ bí mật, để các gián điệp của Triều đình không hay biết. Khi giaotiếp tư tưởng mà nói dối rất khó – vì nó khó lòng không nghĩ tới điều nó đanggiấu giếm – vì thế Eragon kết thúc cuộc trò chuyện nhanh. Các tiên nhân và tôi luyện tập phép thuật.Tôi sẽ giải thích sau, nhưng không phải lo lắng gìđâu.


Nó biết lời giải thích của nó không thuyếtphục nhưng họ không dám yêu cầu nó giải thích kỹ hơn và đành tạm biết trước khirời đi.


Arya chắc chắn thấy được sự thay đổi nênnàng đi tới bên cạnh và nhẹ nhàng hỏi, “Mọi việc ổnkhông?”


“Ổn,” Eragon đáp lại bằng giọng tương tự.Nó gật đầu với những người lính đang nhặt vũ khí lên. “Tôi phải trả lời vài câuhỏi.”


“à. Chàng không nóiai...”


“Tất nhiên làkhông.”


Về vị trí ban nãy đi, Glaeder trầm giọng nói, Eragon và Arya táchra về vị tri cách nhau 6m.


Biết rằng nó có thể là một sai lầm nhưngkhông thể kiềm chế bản thân mình, Eragon hỏi: Sư phụ, người có thể dạy con hết những gì con cần biết trước khitới Uru’baen không ạ? Thật sự là chúng con còn rất ít thời gian,con…..


Ta sẽ dạy trò ngay bây giờ, nếu ngươi lắng nghe.Glaedr nói. Nhưngtrò phải học một cách chăm chỉ hơn bao giờ hết.


Con đang lắng nghe, thưa sư phụ.Nhưng Eragon không thể không tự hỏi mộtcon rồng có thể biết gì về kiếm thuật. Glaedr có thể học được rất nhiều từOromis, cũng như Saphira học hỏi từ Eragon, nhưng dù cả hai có chia sẻ kinhnghiệm cho lẫn nhau, Glaedr vẫn chưa bao giờ cầm kiếm---Làm sao sư phụ có thể? Glaedr dạy Eragon đánh kiếm cũng giống nhưEragon dạy một con rồng bay trên những luồng khí trên ngọn núi vậy; Eragon cóthể làm được, nhưng chắc chắn không thể bằng Saphira, kiến thức của nó là đượctruyền thụ lại, và không có sự áp dụng thực tế thì khó mà có thể truyền đạt lạitốt.


Eragon giữ lại nhưng nghi ngờ đó trongthâm tâm, nhưng một số trong chúng lại vượt qua rào cản và đến tai Glaedr, rồngvàng khục khục một cách thích thú—một thói quan từ trước khi mất cơ thể thật khómà quên ngay được---và ông nói: Tất cả những trận đánh lớn đều giốngnhau, Eragon ạ, và tất cả các chiến binh vĩ đại cũng vậy. Có một điểm chung, vấnđề không phải là trò sử dụng một cây kiếm, móng vuốt, hay răng nanh, đuôi. Thựcsự là, trò phải hòa hợp với vũ khí của mình. Bất cứ ai bỏ thời gian luyện tập sẽđạt được kĩ thuật và trình độ nhất định. Nhưng để đạt được đỉnh cao, nó đòi hỏiphải có nghệ thuật. Nó đòi hỏi trí tưởng tượng, sự chu đáo, những phẩm chấtchung của các chiến binh giỏi nhất, ngay cả khi, hình dạng của họ khácnhau.


Glaedr im lặng một lúc, và nói: bây giờ, ta đã nói những gì trước đó vớitrò?


Eragon lặp lại ngay tức khắc. Con phải học cách nhìn những gì con thấy. Và con đã thử, thưa sưphụ.


Nhưng trò vẫn chưa thấy. Nhìn Arya đi. Tại sao cô ta liên tục hạgục trò hết lần này đến lần khác? Bởi vì cô ta thấu hiểu trò, Eragon. Cô ta biếttrò là ai và trò nghĩ thế nào. Điều đó cho cô ta đánh bại trò một cách dễ dàng.Tại sao Murtagh có thể đánh bại trò tại Cánh đồng cháy, mặc dù nó không nhanhnhẹn và khỏe như trò?


Bởi vì con đã mệt và……


Làm thế nào hắn để lại một vết thương trên hông trò trong khi tròchỉ làm hắn trầy má trong lần giao chiến vừa qua. Ta sẽ nói trò biết, Eragon.Không phải vì trò mệt còn hắn thì không. Không phải vậy, đó là bởi vì hắn hiểutrò, Eragon, nhưng trò không biết gì về hắn. Murtagh biết nhiều hơn trò, do đóhắn chiếm thế thượng phong, cũng như Arya vậy


Glaedr vẫn nói tiếp: nhìn cô ta, Eragon, nhìn kỹ vào. Cô tabiết ngươi là ai, nhưng ngươi có thấy gì từ cô ta không? Những gì ngươi thấy cóđủ để giúp ngươi đánh bại cô ta không?


Eragon nhìn Arya và thấy có cái gì đó kếthợp giữa sự phòng thủ và quyết tâm, như thể nàng thách thức nó tìm ra được bí ẩnbên trong nàng, nhưng cũng lo sợ rằng nó sẽ làm được điều đó. Nỗi nghi ngờ trỗilên trong Eragon. Nó thực sự hiểu nàng như nó nghĩ hay đây chỉ là sự lừa dối bảnthân?


Trò đã để cho cơn giận dữ lấn át bản thân, Glaedr nhẹ nhàng nói.Giận dữ cũng tốt, nhưng nó không giúp trò lúc này. Con đường của một chiến binhlà con đường của sự học hỏi. Nếu sự học hỏi đó dựa trên sự phẫn nộ và còn sửdụng cơn phẫn nộ của mình, thì trò sẽ không học hỏi được gì đâu. Đau đớn và thấtvọng là những gì chờ đợi trò phía trước nếu ngươi làmvậy.


Thay vào đó, trò phải học cách bình tĩnh, ngay cả khi hàng trămkẻ thù như bầy quạ đang lao vào gót chân ngươi. Thư giãn tâm trí, để nó phằnglặng như một hồ nước phản chiếu mọi thứ mà không bị tác động bởi bất kì thứ gìxung quanh. Sự hiểu biết sẽ đến với trò trong tâm thức đó, khi trò không còn longhĩ gì về thắng và bại, sự sống và cái chết.


trò không thể dự đoán hết mọi tình huống, và trò không thể đảmbảo rằng sẽ chiến thắng trước mọi đối thủ, nhưng với cái nhìn bao quát và khôngquá tập trung vô chi tiết nhỏ nào, trò có thể thích nghi với bất kì tình huốngnào. Một chiến binh có thể thích nghi dễ dàng nhất với mọi điều bất ngờ nhất làchiến binh có thể sống sót dai nhất.


Nào, bây giờ trò hãy nhìn Arya, nhìn thấu vào cô ta, và hành độngnhững gì trò cho là thích hợp. Khi giao đấu, đừng để những suy nghĩ ảnh hưởngtới bản thân. Nghĩ mà không nghĩ, hành động bằng bản năng và không cần lí do. Điđi, và thử xem.


Eragon ngẫm lại một phút những gì nó biếtvề Arya: nàng thích và không thích thứ gì, thói quen và kiểu cách, những sự kiệnquan trọng trong cuộc đời nàng, những thứ nàng sợ hãi và hi vọng, và quan trọnghơn là cách nàng đương đầu trong cuộc sống và chiến đấu. Sau khi xem xét, nó cốgắng rút ra nhận xét về tính cách của nàng. Điều này thực sự khó khăn, đặc biệtlà khi phải nhìn nàng không như mọi khi- một ngươi phụ nữ xinh đẹp mà nó hằngngưỡng mộ và mong mỏi mà là con người thực sự của cô, toàn bộ, đầy đủ và riêngbiệt, theo phân tích của nó.


Nó đưa ra kết luận sau một thời gian ngắn,mặc dù lo lắng về kết luận của mình quá đơn giản và trẻ con. Nó bước tới trước,nâng kiếm và khiên lên.


Nó biết rằng Arya đang chờ đợi một thứ gìkhác từ nó; nó bắt đầu trận đấu như hai lần trước: xoay một vòng kiếm và nhắmthẳng vào vai phải nàng, như muốn phá vỡ khiên đỡ của nàng và nhắm vào phầnxương sườn không được bảo vệ. Dù không đánh lừa được nàng như nó đã buộc nàngphải đoán trước mỗi hành động của nó, chừng nào nó còn làm được vậy, lợi thếnghiêng về phía nó.


Một cục đá nhỏ vấp dưới chân phải của nó.Nó phải dồn sức nặng để giữ thăng bằng.


Bước di chuyển của nó chỉ hơi khựng lại,nhưng Arya đã phát hiện ra sự phất thường đó và xáp lại, thétlên.


Thanh kiếm của họ lướt qua, một nhát, hainhát, Eragon xoay lại và bất ngờ nhận ra rằng nhát chém tiếp theo Arya sẽ nhắmđầu mình---nó đâm vào ngực nàng, nhanh hết sức có thể, điểm ngay tại xương sườnmà nàng sẽ để hở nếu nhắm vô đầu nó


Trực giác của nó đã đúng nhưng tính toánsai.


Nó đâm quá nhanh, Arya chưa kịp vung kiếmvà mũi thanh Brisingr xanh thẫm lướt qua ngực nàng một cách vôhại.


Một giây sau đó, thế giới nghiêng ngả xungquanh Eragon, mắt nó nháng lửa. Nó quỵ xuống một bên gối, chống hai tay xuốngđất. Tai nó ong ong.


Những âm thanh u u dần giảm xuống, nó ngheGlaedr nói, đừng di chuyển quá nhanh Eragon. Cũngđừng di chuyển quá chậm. Di chuyển đúng thời điểm và cú đánh chuẩn xác, khôngquá nhanh cũng như quá chậm. Thời khắc là tất cả trong cuộc chiến. Trò phải chúý đến động tác và nhịp điệu của đối thủ: điểm mạnh của họ, điểm yếu của họ, sựcứng nhắc và linh hoạt của họ. Cuốn lấy nhịp độ trận đấu theo ý của trò và ngắtquãng nó khi nó không theo ý mình, và con sẽ làm chủ được nhịp độ của trận đấunếu ngươi nương theo nó. Trò phải thấu hiểu điều này. Thay đổi thói quen trongtâm trí và nghiền ngẫm nó sau….nào, thử lại lầnnữa!


Nghĩ tới Arya, Eragon xoay gót, lắc đầu đểxóa đi mọi suy nghĩ, như hàng trăm lần trước, nó đứng thủ thế. Những vết đaunhức là nó cảm thấy mình như một ông già bị viêm khớp.


Arya hất mái tóc lên và cười với nó, để lộhàm răng trắng xinh.


Cử chỉ này không làm nó bị ảnh hưởng. Nótập trung vào cánh tay và không để bị lừa lần thứ hai.


Trước khi nụ cười biến mất khỏi khuôn mặtArya, nó vụt tới, hạ thấp Brisingr và đưa khiên ra trước. Đúng như dự đoán, vịtrí thanh kiếm đã thu hút Arya, một đòn phủ đầu: một nhát chém có thể nào gãyxương đòn nếu nó không né kịp


Eragon hụ xuống đỡ đòn, làm nó trượt quatấm khiêm, nó vung thanh Brisingr lên và nhắm vào eo nàng. Nàng khóa đòn của nóvà để nó văng ra, không khí trong phổi nó như bị tống hết rangoài.


Họ vờn nhau, không ngừng tìm điểm sơ hởcủa nhau. Không khí giữa hai người trở nên căng thẳng, họ di chuyển nhanh dần,gần như chim, nguồn năng lượng chảy trong họ dồi dào.


Sự căng thẳng bùng lên như một que thủytinh bị bẻ đôi.


Nó đánh và nàng trả đòn, lưỡi kiếm cả haidi chuyển cùng tốc độ, gần ngư vô hình. Họ ăn miếng trả miếng, nó để mắt khôngngừng tới nàng, nhưng nó cũng cố-- như Glaedr khuyên, quan sát nhịp điệu vàchuyển động cơ thể nàng, trong khi nó cố nhớ nàng thực sự là thế nào, nàng hànhđộng và phản ứng ra sao. Nó ham muốn giảnh chiến thắng, nó cảm thấy như sẽ nổtung nếu không làm đc điều đó.


Và bất chấp mọi nỗ lực của nó, Arya lạilàm nó thót mình với cú đâm thằng vô xương sườn.


Eragon dừng lại và rủathầm.


Tốt hơn rồi đấy, Glaedr nói. Tốt hơn rồi, kĩ thuật nắm bắt thời điểm của trò đã gần như hoànhảo.


Nhưng nó vẫn chưa hoànhảo


Không, nó vẫn chưa. trò vẫn còn nôn nóng, và tâm trí của trò vẫn còn quá lộn xộn. Nhớnhững gì cần nhớ , nhưng đừng để nó làm trò xao lãng khỏi những gì đang diễn ra.Tìm lại sự tĩnh tâm, và để những mối bận tâm về thế giới trôi qua và không để nócuốn trò đi. Trò nên cảm nhận theo cái cách mà Oromis bắt trò phải lắng nghe ởtrong rừng. Trò đã nắm bắt được hết mọi thứ xung quanh và không quá chú tâm vômột chi tiết nào. Đừng chỉ nhìn vào mắt Arya. Sự tập trung của trò quá hẹp, quáchi tiết


Nhưng Brom dạy con rằng…


Có rất nhiều cách để sử dụng đôi mắt. Brom có cách riêng củamình, nhưng nó quá bảo thủ, không thích hợp cho những trận chiến lớn. Hắn dànhnhiều thời gian cho nhưng cược đấu một chọi một, hoặc trong những nhóm nhỏ, thóiquen của hắn phù hợp với điều ấy. Nhìn bao quát thì tốt hơn là nhìn gần và đểcho những biến cố trong hoàn cảnh làm ngươi bất ngờ, hiểuchứ?


Vâng, thưa sư phụ.


Nào, một lần nữa, và lần này, cho phép cơ thể thư giãn và mở rộngnhận thức ra.


Eragon lại suy ngẫm những gì nó biết vềArya một lần nữa. Khi đã có kế sách, nó nhắm mắt lại, thở chậm, chìm sâu trongbản ngã. Nỗi sợ và lo âu dần rút ra khỏi người nó, để lại sau đó một sự trốngrỗng sâu sắc, vượt qua cả những nhức nhối do vết thương mang lại và làm nó cảmthấy thanh thản lạ kì. Nó không còn bận tâm tới chiến thắng, cũng như nỗi lo sợbị that bại. Cái gì tới sẽ tới, nó sẽ không làm những việc vô ích để chống lạiđịnh mệnh.


"Sẵn sàng chưa?" Arya hỏi khi nó mởmắt.


"Sẵn sàng."


Họ đứng vô vị trí chuẩn bị, bất động, đợingười kia tấn công trước. Mặt trời nằm bên phải nó, nghĩa là nếu nó có thể khiếnArya đứng đối diện, anh sáng sẽ làm lóa mắt nàng. Nó đã thử trước đó, nhưngkhông thành công. Nhưng nó biết nó có thể làm được.


Nó biết Arya rất tự tin rằng có thể đánhbại nó. Nó chắc rằng nàng không coi nhẹ khả năng của nó. Tuy nhờ nắm quá rõ khảnăng của nó, nàng đã chiến thắng rất nhiều lần. Những điều đó làm cho nàng nghĩrằng sẽ đánh bại nó một cách dễ dàng, ngay cả khi, nàng hiểu nó rõ hơn nữa. Sựtự tin của nàng, cũng sẽ là điểm yếu của nàng.


Nàng nghĩ nàng sử dụng kiếm tốt hơnta, nónghĩ thầm. Có thể, nhưng ta có thể dung điểm này đểchống lại nàng.


Nó rảo bước và mìm cười với Arya và Aryamỉm cười lại với nó. Vẻ mặt nàng thoáng chút ấn tương. Ngay sau đó, nàng lườmnó, như thể chuẩn bị giải quyết nó và hạ nó lăn quay ra mặtđất.


Nó lùi về phái bên phải, và để nàng đứngđúng hướng nó muốn.


Arya dừng lại cách nó vài thước, trông nhưmột con thú hoang bị bắt . Nàng xoay thanh kiếm nửa vòng trước mặt trong khinhìn chằm chằm vào nó. Nó nghi ngờ rằng việc có Glaedr theo dõi càng làm cho côquyết tâm chứng tỏ bản thân hơn.


Nàng làm nó sốc khi gầm một tiếng nho nhỏ,tựa như tiếng mèo. Giống như nụ cười trước đó, tiếng kêu của nàng là một thứhiệu quả để làm nó xao lãng. Và điều đó có hiệu quả, nhưng chỉ một phần, nó đãđề phòng , dù lần này hơi khác trước.


Arya thu gọn khoảng cách giữa hai ngườichỉ với một cú nhảy và bắt đầu áp đảo nó bằng những nhát chém, nó dung khiên đỡđòn. Nó để nàng tấn công mà không phản khán lại, như thể những cú đánh quá mạnhvà nó không thể làm gì hơn việc phòng thủ. Với những tiếng kêu răng rắc từ tayvà vai, nó lùi dần về phía bên phải, vấp váp và làm tăng ấn tượng rằng nó đangbị đẩy lùi. Nó vẫn bình tĩnh và giữ cảm giác trốngrỗng.


Nó biết rằng thời cơ sẽ đến trước khi khinó kịp nhận ra, và khi nó đến, nó phải hành đồng mà không cần suy nghĩ hay do dự, không cố gắng quá nhanh hay quá chậm, chỉ chớp lấy thời khắc đó ngay lập tức,hoàn hảo.


Thanh kiếm của Arya bổ xuống nó như mộtquầng sét, nó lách qua, xoay lưỡi kiếm trong khi mặt trời rọi phía sau lưngnó.


Lưỡi kiếm của Arya cắm phập xuốngđất.


Arya xoay đầu lại, để giữ nó trong tầmnhìn, và sai lầm này đã làm nàng nhìn thẳng vào mắt trời. Nàng nháy mắt, và thấynhiều chấm đen nhỏ.


Trong lúc cô đang bị lóa mắt, Eragon đâmBrisingr dưới cánh tay trí của cô, nhắm vô xương sườn. Nó có thể đâm vào gáyhoặc cổ nàng- nếu chiến đấu thực sự---nhưng nó không làm thế, với thanh kiếmcùn, một nhát chém như vậy có thể gây chết người.


Arya kêu lên khi bị chạm phải bởi thanhBrising, nàng lùi lại nhiều bước. Nàng đứng yên, cánh tay ép bên cạnh nhăn trándo đau và nhìn chằm chằm vào nó với một biểu hiện kỳlạ.


Xuất xắc! Glaedr gầm lên. Lại một lần nữa!


Eragon hài lòng; sau đó nó trở lại trạngthái cảnh giác.


Khi Arya bình tĩnh, nàng hạ cánh tayxuống. Eragon và nàng cẩn thận vờn nhau cho tới khi ánh mặt trời không còn chiếurọi, họ mới vào cuộc. Eragon nhanh chóng để ý thấy Arya e dè với nó hơn trước.Bình thường nó sẽ hãi lòng và tấn công mãnh liệt hơn, nhưng lần này nó kiềm chếlại vì nó biết nàng hành động đều có mục đích. Nếu nó nuốt mồi, nó sẽ nhanhchóng thất bại dưới tay nàng như thường vẫn thế.


Cuộc đấu chỉ kéo dài chó vài giây nhưng nócũng đủ cho họ giao nhau vài đường kiếm mãnh liệt. Khiên nứt, những mảng cỏ baylìa khỏi mặt đất, kiếm va chạm kiếm, cơ thể họ xoắn vặn trong không khí như haicột khói.


Cuối cùng thì kết quả vẫn như cũ. Eragonvượt qua hàng phòng thủ của Arya nhờ lừa đòn khéo. Thế là nó chém ngang ngựcArya, từ vai tới xương ức.


Arya loạng choạng khuỵu gối. Nàng cau cóvà thở nặng nhọc qua lỗ mũi đang phập phồng. Má nàng trắng bệch tới khác thường,trừ vết xưng tấy đỏ sẫm ở hai bên.


Lại! Glaedr ra lệnh.


Eragon và Arya làm theo. Với hai lần chiếnthắng, Eragon không còn cẩn trọng nữa nhưng Arya thìkhông.


Trận tiếp theo không phân thắng bại; Aryaqua được hết các mánh của Eragon và nó cũng thế. Họ chiến đấu mãi cho tới khi cảhai đều quá mệt mỏi không còn đủ sức tiếp tục. Họ dựa vào thanh kiếm vì giờchúng quá nặng khiến họ không thể nhấc lên nổi. Họ thở dốc, mồ hôi đầm đìa trênmặt. 


Lại, Glaedr trầm giọngnói.


Eragon loạng choạng nhổ thanh Brisingrkhỏi mặt đất. Nó càng kiệt sức, đầu óc nó càng rối loạn và càng không thể tảnglờ cơ thể đang biểu tình của mình. Ngoài ra, càng lúc nó càng không thể duy trìtinh thần minh mẫn và khó tránh cơn tức giận thường làm quấy nhiễu nó khi nómuốn nghỉ ngơi. Nó đoán ông Glaedr đang cố dạy nó đương đầu với tình thếnày.


Vai nó nóng lên khiến nó khó lòng giơkhiên và kiếm. Thay vào đó, nó giữa chúng ngang hồng và mong sao khi cần nó cóthể nhanh chóng nâng chúng lên. Arya cũng vậy.


Họ vẫn tấn công nhau theo bàicũ.


Eragon đã sức cùng lực kiệt nhưng nó khôngchịu bỏ cuộc. Nó không biết vì sao nhưng đối với nó cuộc giao đấu của họ khôngchỉ là màn kiểm tra tay chân; mà thành bài kiểm tra nó là ai; tính cách của nó;sức mạnh của nó và sự kiên cường của nó tới mức nào. Không phải Glaedr đang kiểmtra nó mà là Arya. Dường như nàng muốn thứ gì từ nó, dường như nàng đang muốn nóchứng tỏ một điều gì... nó không biết nhưng nó quyết tâm cho nàng thấy nó cóthể. Nếu nàng muốn giao đấu bao lâu, nó sẽ chơi tới cùng, dù nó sẽ đau đớn thếnào.


Mồ hôi nhỏ vào mắt trái nó. Nó chớp mắt vàArya hét lớn và lao tới.


Một lần nữa họ quấn lấy nhau trong điệukhiêu vũ chết chóc, một lần nữa họ chiến đấu tới sống còn. Mệt mỏi làm họ vụngvề nhưng họ vẫn hòa điệu với nhau không cho ai giành phầnthắng.


Cuối cùng, họ đối diện với nhau, khóa kiếmvào nhau, đẩy nhau bằng chút sức lực cuốicùng.


Rồi, khi họ đứng đó, đấu qua lại khôngphân thắng bại, Eragon mạnh mẽ, trầm giọng nói,“Ta...đã...thấy...nàng.”


Một tia sáng lóe lên trong mắt Arya rồibiến mất rất nhanh.
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Glaedr để hai người đánh thêm hai hiệpnữa. Càng về cuối thì hiệp đấu lại ngắn hơn trước, và kết quả thì thường là hòa,điều này không làm hài long rồng vàng như Eragon vàArya.


Glaedr muốn hai đứa nó đánh tiếp để phânthắng bại, nhưng kết thúc buổi tập, cả hai lả đi và nằm lăn ra nền đất, bênhcạnh nhau, hớp lấy từng ngụm không khí, và Glaedr phair thừa nhận rằng sẽ phảntác dụng nếu bắt hai đứa nó tập tiếp.


Khi cả hai đủ sức đứng dậy, Glaedr yêu cầuhai đứa về lều của Eragon.


Đầu tiên, với sự sợ giúp của Saphira, tụinó chữa các vết thương bằng phép thuật. Sau đó tụi nó cầm 2 tấm khiên vỡ đưa chothợ rèn chính của Varden, Fredric, và nhận lấy hai tấm mới thay thế, không quêncho một bài giảng dạy về việc sử dụng vũ khí của hai đứanó.


Khi quay lại lều, nó thấy Nassuada đangđợi tụi nó, với cận vệ đi kèm. “Chỉ là vấn đề thời gian” cô mỉa mai “trước khihai người cắt nhau ra từng mảnh, chúng ta cần nói chuyện”. Cô ngưng nói, cúi đầubước vô lều


Blodhgarm và các pháp sư thần tiên khác,đứng thành vòng tròn bao quanh lều, Eragon có thể thấy điều này làm các cận vệcủa Nassuada không thoải mái.


Eragon và Arya theo Nassuada vô lều,Saphira làm họ ngạc nhiên bằng cách thò đầu qua cửa lều và làm căn phòng trànngập mùi khói và thịt.


Sự xuất hiện bất ngờ của Saphira làmNassuada giật lùi lại, nhưng cô nhanh chóng lấy lại vẻ bình tĩnh. Nhìn vàoEragon, cô hỏi:” có phải tôi đã cảm nhận được tâm trí của Glaedr đúngkhông?”


Nó đảo mắt nhìn ra ngoài lều, hy vọng rằngcác cận vệ đứng đủ xa để nghe thấy, và gật đầu, “đúngthế”


“Ôi, tôi biết mà” cô kêu lên, vẻ hài lòng.Cô ngập ngừng:” tôi có thể nói chuyện với ông ấy được không? Điều đó có đượcphép hay không, hay ông ấy chỉ nói chuyện với kị sĩ và thầntiên?”


Tôi sẽ nói chuyện với cô, Nassuada, congái của Ajihad, Glaedr nói, giọng nói của ông vang trong đầu họ. Hỏi tôi nhữnggì cô thắc mắc, và để chúng tôi tiếp tục công việc; có nhiều thứ cần phải hoànthành để chuẩn bị cho Eragon đối mặt với những tháchthức.


Eragon chưa bao giờ trông thấy Nassuada sợvậy, cô hỏi:” ông ở đâu?” Cô thì thầm, và đan tay vàonhau.


Nó chỉ vào gócgiường.


Nassuada đảo mắt nhìn, và gật đầu, cô ấyđứng dậy, kính cẩn chào Glaedr. Cuộc giao tiếp có vẻ thoải mái hơn, trong suốtbuổi nói chuyện, Nassuada hỏi thăm sức khỏe Glaedr và Varden có thể làm được gìcho ông không. Ngau câu hỏi đầu tiên của cô đã làm Eragon lo lắng----Glaedr đãlịch sự trả lời rằng ông ấy vẫn khỏe, cảm ơn, và vấn đề thứ hai, ông không cầngì từ Varden, mặc dù ông dánh giá cao tấm lòng của cô. Tôi không cần ăn, ông nóitôi không cần uống, cũng như không cần ngủ, như cô hiểu. Điều duy nhất làm tôihài lòng, điều tôi ham muốn nhất, là làm thế nào để mang lại sự thất bại choGalbatorix


“Vâng” Nassuada nói, “tôi hiểu, tôi cũngcó chung một mong muốn.”


Sau đó cô hỏi Glaedr có cách nào để Vardenchiếm Dras Leona mà tổn thất ít nhất về nhân mạng và vật chất không, rồng vàngđáp, tôi chưa có giải pháp nào khả thi cả, tôi sẽ tiếp tục suy nghĩ về nó, nhưngbây giờ, tôi chưa thấy con đường nào cho Varden. Nếu chỉ có Murtagh và Thorn,tôi có thể dễ dàng xâm chiếm trí thức chúng. Tuy nhiên, Galbatorix đã đưa chúngquá nhiều Eldunari. Kể cả có sự trợ giúp của Eragon, Saphira, và các thần tiên,khả năng chiến thắng vẫn không phải là điều chắc chắn.


Thất vọng, Nassuada lặng người đi trongchốc lát, cô xiết chặt tấm váy cảm ơn Glaedr đã tiếp chuyện. Cô cuis đầu chàotạm biệt, bước vòng qua Saphira một cách cẩn thận, tránh đụng vô cô emrồng.


Eragon ngồi tựa lên giường thư giãn, Aryathì ngồi trên một gốc cây đã được đẽo gọt. Nó chùi tay trên đầu gối, tay nó rítráy, nó mời Arya uống một ít nước, nàng nhận nó với lòng biết ơn. Nó nuốt khanmột vài ngụm nước. Trận đấu tập làm nó cảm thấy đói cồn cào. Nước chỉ làm dịu điphần nào, nó mong sao Glaedr không giữ nó lâu hơn nữa. mặt trời đã lặn và nómuốn một bữa ăn nóng từ bếp Varden trước khi họ tắt bếp. Nếu không, nó sẽ lạiphải gặm bánh mì cũ, một dải thịt khô, pho mát cừu mốc, nếu may mắn có thể nó sẽcó triển vọng được them một hai củ hành tây nữa.


Sau khi giải lao một chút, Glaedr bắt đầunói về các kĩ năng khi quyết đấu bằng tâm trí, hầu hết là những điều nó đã biết,nhưng khi rồng vàng bắt nó làm điều gì, nó im lặng làm theo và không phàn nàn gìcả.


Họ nhanh chóng bỏ qua phần lí thuyết đểbắt đầu thực hành. Glaedr bắt đầu bằng cách thử mức độ phòng thù của Eragon, dầndần tăng thêm sức mạnh, cả hai bắt đầu tấn công để giành quyền kiểm soát lẫnnhau, dù trong phút chốc, để đọc được suy nghĩ ngườikia.


Trong lúc tập luyện, Eragon nằm im, mắtnhắm ghiền, tập trung tất cả năng lượng vô trận bão trong tậm tưởng giữa nó vàGlaedr. Trận đấu tập buổi chiều đã làm nó mệt nhoài, mụ mị, trong khi Glaedr vẫnsung sức, chưa tính tới việc ông có quyền năng thực sự mạnh mẽ. Thực sự khó khănđể Eragon có thể làm gì khác hơn là phòng thủ trước sự tấm công của Glaedr.Nhưng nó biết rằng trong một trận đấu thực sự, Glaedr vẫn sẽ là người chiếnthắng


Sau hai cuộc đọ sức, Glaedr rút lui—rấtnhẹ nhàng, và làm khán giả, trong khi Arya thay thế làm đối thủ của Eragon. Nàngcũng mệt như Eragon, nhưng nó nhanh chóng nhận ra rằng, khi bước vô một trận đấutrong tâm trí, nàng vẫn hơn nó một bật, nàng đã gần như giết nó, kể cả khi bịđánh thuốc độc từ hồi ở Gil’ead. Sự suy nghĩ của Glaedr tuy tập trung và kỉluật, nhưng thậm chí ông vẫn không thể xuyên qua hang phòng ngự củanàng.


Khả năng tự chủ là một đặc tính mà Eragonnhận thấy khi sống chung với thần tiên. Nhất trong số đó là Oromis, người màEragon thấy là, dường như không một điều gì nhỏ nhặt nhất có thể làm ông bậnlòng. Kiềm chế là một đức tính bẩm sinh của nòi giống họ, là kết quả tự nhiêncủa một nền giáo dục nghiêm ngặt, và sử dụng ngôn ngữ cổ. Nói và suy nghĩ bằngthứ ngôn ngữ mà không thể nói dối- và mỗi từ ngữ chứa đựng đầy ma thuật bêntrong. Sự bất cần trong nói và suy nghĩ sẽ gây ra những hậu quả khôn lường. Theolẽ đó, thân tiên trở nên tự chủ hơn so với các chủng loàikhác.


Nó và Arya vật lộn trong tâm trí vài phút,nó cố gắng thoát khỏi sự kiềm cặp tư tưởng của nàng, còn nàng thì cố với theo đểáp đặt suy nghĩ lên nó. Nàng bắt được tư tưởng của nó nhiều lần, nhưng nó luônthoát kịp sau một hai giây, nó biết, nếu nàng muốn gây tổn hại nó, thì nó khôngcó cơ hội để trốn thoát.


Và mỗi khi tâm trí nó và nàng chạm vàonhau, Eragon lạ cảm nhận thứ âm điệu hoang dã đầy mê hoặc từ sâu thẳm bên trongArya. Chúng cuốn hút nó ra khỏi cơ thể mình và đưa nó vào sâu trong mạng lướicủa những giai điệu kì lạ, thánh thót mà không thể tìm ra trên cõi đời này. Nócảm thấy hạnh phúc khi bị bỏ bùa bằng âm nhạc, quên cả việc chống chọi lại nhữngđòn tấn công của Arya, như một con người bất chấp và bị mê hoặc trong tâm trícủa thần tiên. Nó phải thoát ra. Nó là một kị sĩ. Nó khác biệt. Đó là mối nguymà nó không thể chấp nhận, chừng nào nó còn tỉnh táo. Nó đã nghe rằng thâm nhậpvào tâm trí Blodhgarm đã làm cho Garven, cận vệ của Nassuada trở nên mơ mộng ngớngẩn


Vì vậy, nó chống lại sự cám dỗ, một cáchkhó khăn


Saphira và Glaedr tham dự vào trận chiến,khi thì đối đầu, khi thì hỗ trợ nó, rồng già nói, ngươi cũng phải luyện kĩ năngnhư Eragon, vảy sáng ạ. Việc có Saphira tham chiến đã làm thay đổi cục diện trậnđấu. Cùng cô em rồng, nó đã có thể chống lại được Arya, dù không dễ dàng gì. Sựkết hợp còn cho phép nó chế phục Arya hai lần. Khi Saphira lien kết với Arya, cảhai làm Eragon từ bỏ mọi nỗ lực tấn công, thay vào đó, nó thu hẹp tâm trí, nhưmột con thú bị thương, chờ từng đợt tấn công của cả hai quađi.


Cuối cùng, Glaedr chia hai cặp---Ông vàArya, Eragon và Saphira và họ đấu đôi, họ giả định một trận đấu thực sự giữa haicặp kị sĩ và rồng. Sau vài phút vất vả, chúng đã ăn ý hơn, nhưng kết trận, trướcsức mạnh và kinh nghiệm của Gleadr, và sự kết hợp ăn ý với trình độ điêu luyệncủa Arya đã vượt qua Eragon và Saphira, chúng không có một cơ hội nào để đươngđầu lại.


Sau đó, nó thấy vẻ bất mãn của Glaedr. Bốirối, nó nói, Chúng con sẽ làm tốt hơn vào ngày mai, sưphụ


Tâm trạng Glaedr tối tăm hơn nữa. Trôngông cũng có vẻ mệt mỏi cho luyện tập. Các con đã làm tốt, hậu bối. Ta không thểyêu cầu ở con nhiều hơn như những đệ tự của ta được đào tạo tại Vroengard trướcđây. Thật sự là bất khả thi khi bắt các con học những gì cần học trong vài ngày,vài tuần. Thời gian trôi nhanh như nước trôi qua kẽ răng chúng ta, và tất cả sẽqua đi. Phải mất nhiều năm để trở thành bậc thầy trong nghê thuật chiến đấutrong tâm trí: nhiều thế kỉ, nhiều thập kỉ, và thậm chí sau đó, vẫn còn nhiềuđiều để tìm hiểu, khám phá về bản thân, về kẻ thù, về nền tảng của thế giới. Ôngấy gầm lên, rồi im lặng


Vậy chúng ta sẽ học những gì có thể và đốimặt với trận chiến. Eragon nói. Galbatorix có thể có cả hàng trăm năm để tôiluyện tâm trí, những cũng đà hàng trăm năm hắn không được những bậc tiền bối nhưngười chỉ dạy. Hắn sẽ quên thứ gì đó. Với sự giúp đỡ của người, chúng con sẽđánh bại được hắn.


Glaedr khục khục. Miệng lưỡi ngươi ngàycàng dẻo hơn đấy, Eragon khắc tinh của Tà thần ạ. Nói thế, nhưng giọng rồng vàngcó vẻ rất hài lòng. Ông nhắc bọn nó ăn uống và nghỉ ngơi, sau đó ông rút luikhỏi tâm trí bọn nó và không nói gì thêm


Eragon biết rằng ông vẫn đang dõi theo tụinó, nhưng nó không bắt gặp tư tưởng của ông nữa. Một cảm giác trống vắng khẽlướt qua.


Cái lạnh lùa qua tay chân nó, nó rùngmình.


Nó, Saphira và Arya ngồi lặng thinh tronggóc tối của lều, không nói năng gì. Sau đó, để tỉnh táo, nó nói:” ông ấy có vẻkhá hơn” giọng nó khàn khàn, nó quay mình và tìm bình đựngnước.


“thật là tốt cho ông ấy” Arya nói “ Chàngthực sự đã giúp ông ấy nhiều. Nếu không có mục đích sống….nỗi buồn đã có thểgiết chết ông. Việc ông còn sống sót quả thực….may mắn. Tôi rất cảm phục ông. Córất ít người, thần tiên, hay rồng có thể gượng qua nỗi đau nhưvậy.


“Brom đã làmđược”


“Ông ấy quả thực rất kiêncường”


Nếu chúng ta tiêu diệt được Galbatorix vàShruikan, Công nương nghĩ Glaedr sẽ làm gì? Saphira hỏi. Ông ấy sẽ tiếp tụchay…dừng lại.


Mắt Arya phản chiếu ánh sáng lấp loáng khicô quay lại đối diện Eragon và Saphira. Chỉ có thời gian mới trả lời được, tôikhi vọng không, nhưng nếu chúng ta vượt qua Uru’baen, có lẽ ông sẽ cảm thấy rằngông không thể sống tiếp, mà không có Oromis.


“Chúng ta sẽ giúp ông vượtqua”


Em đồng ý.


“Chúng ta sẽ không thể ngăn cản nếu ôngquyết định sẽ tan vào hư không” Giọng Arya nghiêm khắc. Quyết định là do ông,chỉ mình ông thôi.


“Chúng ta có thể động viên và cho ông thấyrằng cuộc sống vẫn còn có ý nghĩa”


Nàng im lặng một lúc, khuôn mặt nghiêmlại;” tôi cũng không muốn ông ấy chết. Không một thần tiên nào muốn. Tuy nhiên,nếu tiếp tục cuộc sống làm ông đau khổ, thì tốt hơn là để ông ấy được giảithoát.”


Cả Eragon và Saphira không ai đáplại.


Cả ba lại tiếp tục bàn luận những chuyệnxảy ra gần đây trong một lúc. Sau đó Saphira rút đầu ra khỏi lều, nằm ở bãi cỏbên cạnh. Em cảm thấy mình như một con cáo đang đút đầu vào cái hang thỏ vậy. Cônàng phàn nàn. Nó làm da em ngứa ngáy, em sẽ không thể phát hiện nếu có ai lénleo lên người em.


Eragon nghĩ rằng Arya sẽ rời khỏi lềungay, nhưng ngạc nhiên, nàng vẫn ngồi lại, và tiếp tục nói chuyện với nó. Cơnđói của nó dai dẳng suốt buổi tập đấu tinh thần với nàng, Saphira và Glaedr.Trong trường hợp này, nó sẵn sàng đánh đổi một bữa ăn nóng sốt để hầu chuyện làmvui lòng nàng.


Màn đêm bao quanh hai người, và trại yêntĩnh hơn trong khi hai người nói chuyện hết chủ đề này tới chủ đề khác. Nó cảmthấy choáng do kiệt sức và hồi hộp---như thể đã uống quá nhiều rượu----nó thấyArya bình dị hơn thường ngày. Cả hai nói về nhiều thứ: Glaedr và trận đấu củahọ, bao vây Dras Leona và sẽ làm những gì; và những việc ít quan trọng hơn, nhưlà những con cò Arya thấy ở góc bờ hồ, cái vảy ở mũi Saphira bị mất, thời tiếtthay đổi và dần lạnh hơn. Rồi cuối cùng họ lại trở về chủ đề luôn hiện hữu trongđầu họ, Galbatorix và cái gì đang chờ họ tại Uru’baen.


Trong khi họ đang suy đoán, rất nhiều lần,những cái bẫy ma thuật nào Galbatorix đang cài để bẫy họ và cách nào tốt nhất đểvượt qua, Eragon nghĩ về câu hỏi của Saphira về Glaedr và nói:“Arya?”


“Sao” Cô đáp, giọng dịudàng.


“Nàng sẽ làm gì sau hi kết thúc chuyệnnày?” nếu như chúng ta vẫn còn sống


“Chàng sẽ làmgì?”


Nó nhịp nhịp ngón tay vào thanh Brisingrvà cân nhắc câu trả lời: “tôi không biết, chưa bao giờ tôi để tâm trí vượt quáUru’baen…..Có lẽ tùy vào việc Saphira muốn gì, có lẽ tôi và Saphira sẽ trở lạithung lũng Palancar. Tôi có thể xây một ngôi nhà lớn dưới chân một trong nhữngngọn núi. Có thể chúng tôi sẽ ít ở đấy, nhưng ít ra chúng tôi sẽ có nhà để vềsau khi bay khắp đất nước Alagesia và các nơi khác” Nó cười mỉm “ Tôi chắ rằngsẽ có nhiều thứ làm chúng tôi bận rộn, ngay cả khi Galbatorix chết….Nhưng nàngvẫn chưa trả lời ta, nàng sẽ làm gì khi chúng ta thắng, chắc hẳn nàng có nhiềudự định. Nàng đã suy nghĩ về nó nhiều hơn ta.


Arya gác một chân lên gốc cây, vòng haitay ôm lấy chân, và tựa cằm lên đầu gối. Dưới ánh sáng mờ ảo, khuôn mặt nàng nổilên giữa phông màn tối xung quanh.


“tôi đã có thời gian sống giữa người vàngười lùn nhiều hơn giữa các alfakin” nàng nói, sử dụng tên gọi thần tiên trongngôn ngữ cổ. “tôi đã lớn lên ở đó, nhưng tôi không muốn trở lại sống ởElleme’ra. Quá ít sự việc diễn ra ở đó, hàng thế kỉ trôi qua trong khi bạn ngồiđó, ngắm và chiêm nghiệm các vì sao. Không, tôi sẽ tiếp tục phục vụ mẹ tôi nhưmột sứ giả. Lí dó đã khiến tôi rời khỏi Weldenvarden bởi vì tôi muốn giúp thếgiới này cân bằng. Như chàng nói, sẽ còn nhiều thứ cần phải làm sau khi tiêudiệt được Galbatorix, nhiều thứ cần được đưa vào quỹ đạo, tôi muốn là một phầntrong đó.”


“Ừm” đó không phải là điều nó hy vọng nghenàng nói, nhưng ít ra điều này làm nó vẫn còn có cớ để liên lạc với nàng saunày, sau khi vượt qua Uru’baen, nó vẫn sẽ được gặp nàng, như bâygiờ.


Nếu Arya nhận ra vẻ bất mãn của nó, nàngcũng sẽ tỏ vẻ gì.


Hai đứa nói chuyện một lúc nữa, rồi nàngcáo lui và duyên dáng quay đi.


Nàng bước đi qua nó, nó với theo, như thểmuốn giữ nàng lại, rồi rụt tay lại.”Đợi đã” nó nói yếu ớt.Không chắc hy vọng gì,nhưng vẫn hy vọng. Tim nó đập mạnh, tai nó lùng bùng, má đỏlựng.


Arya dừng bước trước cửa lều, không quaylại:”ngủ ngon,Eragon” nàng nói. Rồi bước qua cửa lều, biến mất trong màn đêm, đểnó lại một mình trong bóng tối.





Quyển 4 - Chương 26: Phát Hiện



Đối với những Varden thời gian có thể trôichậm nhưng đối với Eragon ba ngày trôi qua như tên bắn. Thế cân bằng vẫn duy trì trên chiến trườngDras – Leona dù hiện tại Thorn đã thay đổi chỗ nằm yêu thích từ trên cổng thànhtrước sang khu thành lũy cách đó vài trăm mét về phía bên phải. Sau nhiều cuộctranh cãi – và sau khi thảo luận kỹ lưỡng với Saphira – Nasuada và cố vấn của côđã kết luận rằng Thorn chuyển chỗ chỉ vì nó thích thế; khu thành lũy bằng phẳnghơn và rộng rãi hơn. Ngoài ra, cục diện chiến trường chẳng có gì thayđổi.


Trong lúc đó, Eragon dành buổi sáng vàbuổi tối mỗi ngày học tập cùng Glaedr còn buổi chiều để luyện kiếm cùng Arya vàvài tiên nhân khác. Cuộc đấu kiếm với các tiên nhân không dài và mệt mỏi như vớiArya – nó chẳng tội gì phải tự mình làm khổ mình – nhưng những buổi học cùngGlaedr căng thẳng kinh khủng. Con rồng già không bao giờ từ bỏ chuyện nâng caokỹ năng và tri thức cho Eragon và ông không cho phép nó phạm sai lầm hay tỏ ramệt mỏi.


Eragon vui mừng vì cuối cùng nó cũng đấungang cơ với các tiên nhan. Nhưng chỉ cần nó lơi là một giây thôi là kiếm sẽ gísát xườn nó hoặc kề cổ nó.


Nếu trong hoàn cảnh bình thường những cốgắng học hành của nó sẽ được coi là tiến bộ vượt bậc, nhưng trong điều kiện hiệntại, cả nó và Glaedr đều thấy chưa hài lòng.


Vào ngày thứ hai, trong tiết học sáng vớiGlaedr, Eragon nói, Thưa thầy, hồi con mới gia nhập quânVarden ở Farthen Dûr, cặp Song sinhđã thử khả năng của con – họ kiểm tra khả năng ngôn ngữ cổ và phépthuật.


Con đã nói với Oromis rồi. Sao giờ con lại nhắclại?


Vì tự nhiên con nghĩ... cặp sinh đôi yêu cầu con triệu hồi hìnhdạng thực của chiếc nhẫn bạc. Lúc đó con không biết cách. Arya sau đó đã giảithích cho con: bằng cách nào con có thể dùng ngôn ngữ cổ gọi lên hình dáng thậtcủa bất cứ tạo vật gì. Nhưng thầy Oromis chưa bao giờ dạy con và con muốnbiết...vì sao ạ?


Glaedr dường như đang thở dài. Triệu hồi hình dáng thực là một dạng phép thuật khó. Để làm được,con buộc phải hiểu được vật đó – con phải làm thế để đoán được tên thật của mộtngười hay một vật. Hơn nữa con cần thực hành nhiều. Và chuyện đó cũng khá nguyhiểm. Rất nguy hiểm. Câu thần chú đó không tạo nên một quá trình mà con tùy ýmuốn kết thúc lúc nào thì kết thúc. Nếu con không gọi thành công hình dáng thậtcủa vật đó...con sẽ chết. Oromis không muốn con gặp nguy hiểm và con cũng chưahọc đủ để bàn luận tới chủ đề đó.


Eragon rùng mình khi nhớ lại Arya đã tứcgiận thế nào vì cặp Song sinh bắt nó triệu hồi hình dáng thật của chiếc nhẫn.Sau đó nó nói, Giờ con muốnthử.


Eragon cảm thấy toàn bộ tâm trí Glaedr đềudồn vào nó, Vì sao?


Con muốn biết giờ tầm hiểu biết của con tới đâu, dù chỉ đối vớimột vấn đề nhỏ


Ta hỏi con một lần nữa: Vì sao?


Eragon không thể giải thích bằng từ ngữ,thế là nó phóng những ý nghĩ và cảm giác của mình về phía Glaedr. Khi nó đãxong, Glaedr im lặng trong chốc lát để hiểu được luồng tư tưởng. Cuối cùng rồngvàng thủng thẳng nói, Ta hiểu con cho là nếu con làm được điều nàymà còn sống, con có khả năng đánh bại Galbatorix có đúngkhông?


Vâng, Eragon nhẹ nhõm trảlời. Nó không thể giải thích lý do của mình rõ ràng như ông rồng nhưng quả đúnglà như vậy.


Vậy là con quyết thử?


Vâng thưa thầy.


Con có thể chết đó, Glaedr cảnh báo.


Con biết.


Eragon! Saphira hét lên, ý nghĩcủa cô bé nhạt nhòa trong tư tưởng của nó. Cô nàng đang bay trên doanh trại quansát những nguy hiểm tiềm ẩn khi nó đang học cùng Glaedr. Quá nguy hiểm. Em không đồng ý.


Anh phải làm em ạ, nó bình tĩnh trảlời.


Glaedr nói với Saphira cũng nhưEragon, Nếu cậu ta đã muốn, tốt nhất hãy để cậu ấythử khi ta có thể quan sát được. Nếu cậu ta thất bại, có thể ta sẽ giúp cho cậuta thêm kiến thức và cứu cậu ta.


Saphira rống lên – sự giận dữ tràn ngậptrong tư tưởng Eragon – và sau đó, từ ngoài lều, Eragon nghe thấy có một cơncuồng phong cực lớn và những tiếng hét thất thanh của người và tiên khi cô nànghạ cánh. Cô em nó hạ cánh cực mạnh khiến lều trại và mọi thứ trên đó rungchuyển.


Vài giây sau, cô bé chui đầu vào lều vàlườm Eragon. Cô nàng thở hổn hển và hơi thở khiến tóc nó bay ngược và nước mắtnó nóng lên.Anh đúng là đồ đầugạch, y sì Kull vậy, cô em nónói.


Em cũng chẳng kém.


Môi cô bé cong lên điệu bộ gầm ghè. Sao chúng ta phải đợi? Nếu anh phải làm thì chúng ta cùnglàm.


Trò muốn triệu hồi gì? Glaedr hỏi. Tốt nhất nên chọn thứ trò quen thuộc hàngngày.


Eragon nhìn chung quanh sau đó nhìn chiếcnhẫn đá sapphire đang đeo trên tay phải. Aren... Hó hiếm khitháo nhẫn ra từ hồi Ajhad đưa cho nó. Đó là kỷ vật của ông Brom. Nó đã trở thànhmột phần thân thể nó, như tay như chân nó. Nó đã nhìn nó hàng tiếng đồng hồ, nónhớ rõ từng đường nét, từng nét chạm khắc và nhắm mắt nó cũng tưởng tượng ra nó.Nhưng nó không biết nhiều chuyện về chiếc nhẫn – nó đã trải qua tay bao chủ,thần tiên tạo ra nó thế nào, và đặc biệt trên nhẫn đó ếm và không ếm bùa phépgì.


Không... không phải Aren


Sau đó nó đưa mắt nhìn thanh Brisingr đangdựng cạnh võng. “Brisingr” nó lẩm bẩm.


Bựt thanh kiếm nhích lênkhỏi vỏ vài centimet như thể có ai đẩy nó lên và một ngọn lửa nhỏ xuất hiện trênđầu vỏ kiếm, liếm lên cán kiếm. Ngọn lửa biến mất và thanh kiếm chui vào vỏ khiEragon kết thúc câu thần chú vô ý này.


Brisingr, nó nghĩ chắc chắn vìlựa chọn này. Bà Rhunön đã tạo ra thanh kiếm nhưng chính nó mới là người sử dụngvà là người cùng thợ rèn thần tiên này dùng tư tưởng rèn nên thanh kiếm. Nếu hỏinó nó hiểu vật gì nhất, nó sẽ trả lời là thanh kiếm.


Trò chắc chứ? Glaedr hỏi.


Eragon gật đầu mà quên mất rồng vàng khôngthấy nó. Vâng thưa thầy... nhưng con có một câu hỏi:Brisingr có phải tên thanh kiếm không và nếu không con có cần tìm ra tên thậtcủa nó để làm phép không ạ?


Brisingr là tên thật của nó. Tên thật của thanh kiếm thực ra rấtphức tạp nhưng dù sao nó cũng bao gồm brisingr. Nếu con muốn con có thể tìm tênthật của nó nhưng nếu không con có thể gọi nó là Kiếm cũng được, miễn là trongđầu con con hiểu rõ nó. Tên chỉ là nhãn gắn cho một tri thức và con không cầnmột cái nhãn để dùng tri thức đó. Con hiểukhông?


Con hiểu.


Vậy thì làm đi.


Eragon mất một lúc để tập trung. Sau đó nótĩnh tâm và vươn ra cuốn lấy năng lượng trong cơ thể. Nó chuyển năng lượng đóthành từ ngử trong khi vẫn nghĩ về những điều nó biết về thanhkiếm:


“Brisingr!”


Eragon cảm thấy sức mạnh của nó tụt dốc.Thấy nguy hiểm, nó cố nói, cố cử dộng, nhưng câu thần chú buộc nó đứng im. Nókhông thể chớp mắt hoặc thở.


Không giống lúc trước, thanh kiếm khôngbiến thành lửa, nó rung lên như một hình phản chiếu trong nước. Sau đó trongkhông khí cạnh thanh kiếm, một hình ảnh mờ ảo như sương như khói xuất hiện: mộthình phản chiếu hoàn hảo của Brisingr không nằm trong bao. Eragon thấy bản saogiống y hệt thanh kiếm thật và có phần nguyên bản hơn. NHư thể nó nhìn thấy hồn của thanh kiếm,cái hồn mà cả Rhunön, với bao nhiêu năm kinh nghiệm cùng kiếm cung cũng khôngthể nắm bắt nổi.


Ngay khi hình phản chiếu trở nên rõ nét,Eragon lại thở và chuyển động được bình thường. Nó duy trì câu thần chú thêm vàigiây để chiêm ngưỡng vẻ đẹp của hình triệu hồisao đó nó để câu thần chú bay đi và hình ảnh ma mị của thanh kiếm tan vào hưvô.


Khi nó biến mất, trong lều dường như tốimột cách không ngờ.


Chỉ lúc đó Eragon biết Saphira và Glaedrđang tiếp xúc với tư tưởng của nó, quan sát từng ý nghĩ nhảy nhót trong đầu nó.Chưa bao giờ Eragon thấy hai con rồng căng thẳng tới vậy. NẾu nó chọc Saphira,nó đoán cô nàng sẽ giật mình tới xoắn cả người lại.


Nếu em mà chọc vào người anh, anh chỉ còn là một chấm nhỏ xíuà, cô nàng nhận xét.


Eragon cười và nằm xuống võng vìmệt.


Trong tư tưởng, Eragon nghe thấy tiếng nhưgió thổi qua cánh đồng hoang vắng vì Glaedr đã thư thái trở lại. Con làm tốt lắm, Khắc tinh của tà thần ạ. Lời khen của Glaedr khiến Eragon ngạc nhiên;từ hồi dạy Eragon tới giờ có mấy khi con rồng già khen nó đâu. Nhưng đừng thử lại nhé.


Eragon rùng mình và xoa tay để xoa đi cáilạnh tới tận xương tủy.Con đồng ývới thầy. Nó không muốn thử lại.Nhưng dù sao nó vẫn cảmthấy hài lòng. Nó đã chứng minh được rằng ít nhất nó làm được một điều mà khôngphải ai trong Alagaësia cũng làm được.


Nó có thêm hyvọng.


Sáng ngày thứ ba, Roran trở về Varden cùngvới những người chiến hữu: họ đều mệt mỏi, người đầy vết thương và rệu rã vì dichuyển trên đoạn đường dài. Sự trở về của Roran đã khuấy động Varden trong vàitiếng – anh và những người khác được chào đón như những người anh hùng – nhưngbầu không khí tẻ ngắt nhanh chóng trở lại với toàn quânVarden.


Eragon nhẹ lòng vì thấy Roran. Nó vốn biếtanh họ mình vẫn an toàn vì nó đã bói cầu vài lần kể từ khi anh nó đi. Nhưng đượcnhìn thấy anh bằng mắt đã khiến Eragon không còn mang nỗi lo lắng mà tới bây giờnó mới nhận ra nó vẫn canh cánh trong lòng. Roran là người thân duy nhất của nó– không tính Murtagh – và Eragon không thể chịu nổi ý nghĩ nó sẽ mấtanh.


Giờ được nhìn thấy Roran gần ngay trướcmắt, Eragon lại thấy xót xa vì vẻ ngoài của anh. Nó biết Roran và những ngườikhác kiệt sức nhưng Roran trông tiều tụy hơn những chiến hữu nhiều; trông anhnhư thể già đi năm tuổi. MẮt anh đỏ và thâm đen, lông mày dựng đứng, anh dichuyển cứng nhắc như mọi centimet trên người đều bị thâm tím. Và râu anh bị cháymột nửa trông lởm khởm kinh khủng.


Năm người – ít hơn số người lúc đầu mấtmột – trước tiên tới gặp khu y xá của Du Vrangr Gata gặp các pháp sư trị thương.Sau đó họ yết kiến Nasuada. Sau khi khen ngợi lòng dũng cảm của họ, Nasuada chotất cả lui trừ Roran. Cô hỏi anh đầy đủ chi tiết cuộc hành trình tới và rời khỏiAroughs cũng như quá trình chiếm thành phố. Tuy đã nghe kể vài lần, nhưng cảNasuada và Eragon – đang đứng bên phải cô – đều lắng nghe chăm chú và thi thoảnghoảng sợ. Khi Roran nói xong, Nasuada khiến cả anh và Eragon ngạc nhiên vì bổnhiệm Roran làm tiểu đoàn trưởng.


Eragon cứ nghĩ Roran sẽ vui nhưng nó lạithấy những nếp nhăn hằn sâu trên khuôn mặt anh và trán anh nhăn tít. Tuy nhiênRoran không từ chối hay phàn nàn, anh chỉ cùi đầu khàn giọng đáp, “Vâng thưatiểu thư Nasuada.”


Sau đó, Eragon cùng Roran đi về lều nơiKatrina đang đứng đợi. Cô chào đón Roran bằng một cử chỉ khiến Eragon phải chemắt vì xấu hổ.


Họ và Saphira ăn cùng nhau nhưng Eragon vàSaphira xin phép ra về ngay khi có thể vì Roran đã quá kiệt sức còn Katrina muốnở một mình cùng anh.


Khi nó và Saphira đi lang thang trongdoanh trại, Eragon nghe có ai gọi từ đằng sau, “Eragon! Eragon! Đợitý!”


Nó quay lại và nhìn thấy hiền triết Jeodgầy cao lênh khênh đang chạy lại, những sợi tóc bay phấp phới quanh khuôn mặtgầy của ông. Jeod đang cầm trong tay trái một tờ giấy da dê nhàunhĩ.


“Cái gì đây?” Eragon lo lắnghỏi.


“Cái này!” Jeod kêu to và mắt sáng lên.Anh giơ tờ giấy ra mà lắc. “Tôi đã làm lại! Eragon! Tôi đã tìm ra cách!” Trongánh sáng yếu ớt, vết sẹo trên đầu và thái dương anh trông trắng đến giật mình sovới làn da màu đồng.


“Anh làm cái gì lại cơ? Tìmra cách gì thế? Từ từ; tôi chẳng hiểu gì cả!”


Jeod lo lắng nhìn xung quanh rồi ghe sátlại thì thầm, “Tất cả những gì tôi đọc và nghiên cứu đã đem lại kết quả. Tôi đãtìm ra đường hầm bí mật dẫn tới Dras – Leona!”


“Giải thích lại cho tôi,” Nasuadanói.


Eragon nhúc nhích vì thiếu kiên nhẫn nhưngkhông nói gì.


Jeod ngửng cổ khỏi đống sách và chồng vănthư trước mặt, giơ cao một cuộn giấy mỏng buộc da đỏ và tường thuật lần thứ ba,“Theo như tôi được biết, khoảng năm trăm năm trước...”


Jörmundur phẩy tay ngắt lời. “Đứng nóidông dài. Kể những cái quan trọng thôi.”


Jeod lại nói lại. “Khoảng năm trăm nămtrước, Nữ Hoàng Forna cử Erst Râu Bạc tới Dras – Leona hoặc đúng hơn tới thànhphố sau này là Dras –Leona.”


“Vì sao lại cử ông ấy tới?” Nasuada hỏitrong khi đang nghịch mép cổ tay áo.


“Người lun lâm vào cảnh nội chiến, vàForna hy vọng với việc giúp Vua Radgar thiết kế và xây dựng vòng phòng thủ chothành phố, họ có thể bảo vệ chính giống loài mình, mặc dù người lùn tự mình cóthể tạo nên hàng phòng thủ cho Aroughs.”


Nasuada cuốn một sợi chỉ thừa trên ngóntay. “Và sau đó Dolgrath Chân Thọt giết Forna...”


“Đúng. Và Erst Râu Bạc không còn lựa chọnnào khác ngoài trở về Rặng núi Beor nhanh hết mức có thể để chống lại sự xâmlăng của Chân thọt. Nhưng” – Jeod giơ một ngón tay rồi mở cuốn sách bìa đỏ -“trước khi rời đi hình như ông đã bắt tay vào công việc. Cố vấn của vua Radgar,Lãnh chúa Yardley, đã viết trong tự truyện rằng Erst đã phác họa sơ đồ hệ thốngcống trong lòng thành phố để tăng hiệu quả cho hàng phòngthủ.”


Từ cái bàn ở giữa phòng của Nasuada, Orikgật đầu nói: “Đúng. Nhưng ngươi phải cho chúng ta biết rõ các nó ở đâu và xâybằng loại đất đá gì. Ngoài ra, ngươi phải tìm ra lối vào bị vùi lấp ởđâu.”


Jeod nói tiếp. “Tất nhiên, Dras – Leonakhông có hệ thống ngầm vì thế tôi đoán rằng bản thiết kế của Erst chưa bao giờđược thực hiện. Nhưng, trong vài trang sau, Yardley lại nói...” Jeod chú mụcxuống sách đọc, “...trong một sựkiện đau lòng nhất, quân phản nghịch đã đốt phá và cướp bóc rất nhiều hộ giađình. Những binh lính lúc đó không kịp phản ứng vì mải làm việc dưới cống ngầmnhư những nông dân bình thường.”


Jeod hạ sách xuống. “Giờ, họ đào cái gì?Tôi không thể tìm thêm bằng chứng về những hoạt động tương tự trong và ngoàiDras – Leona, cho tới khi...” Anh đặt cuốn sách bìa đỏ xuống và cầm một cuốnsách bìa gỗ dày và nặng chịch lên. “Tôi tình cờ đọc được cuốn Cuộc đời Taradas và những bí mật sâu kíntrong Kỷ nguyên Loài người, Người lùn và những thần tiên già cỗinhất thì...”


“Cuốn sách đó có nhiều sai sót,” Arya nói.Cô đứng bên trái bàn, đặt cả hai tay lên bản đồ thành phố. “Tác giả biết quá ítvề loài tiên và những gì không biết, ông ta bịa ra.”


“Có thể,” Jeoda nói, “nhưng ông ấy biếtrất nhiều về loài người và những thứ con người chúng tôi tò mò muốn biết.” Jeodmở tới giữa cuốn sách và từ từ đặt xuống bàn. “Trong khi viết sách, Othman cónghiên cứu về chuyện này. Ông ta chủ yếu nghiên cứu về đạo Helgrind và những sựviệc bất thường xảy ra xung quanh nó. Tuy nhiên ông cũng có nói đôi nét về Dras– Leona: Dân cư thành phố thường xuyên than phiềnvì những âm thanh và mùi khác lạ bốc ra từ dưới đường và sàn nhà, đặc biệt vàoban đêm. Họ cho rằng đó là do ma quỷ và những sinh vật siêu nhiên gây ra, nhưngnếu thật sự là do những linh hồn thì thật sự tôi chưa bao giờ nghe về loại nàonhư thể vì các linh hồn thường tránh xa conngười.”


Jeod gấp sách lại. “Mai mà Othman có đánhdấu vị trí phát ra những tiếng động lạ trên bản đồ Dras – Leona mà, như quý vịcó thể thấy, hình thành một đoạn đường thẳng xuyên qua phần phốcổ.”


“Vậy ông nghĩ có thể có đường hầm ngầm ởđây,” Nasuada nói. Đây là một câu nói, không phải câuhỏi.


“Chính xác,” Jeod nói và gậtđầu. 


Vua Orrin ngồi cạnh Nasuada vốn kiệm lờibỗng cất tiếng. “Vậy là ông cũng chưa đưa chúng tôi bằng chứng chứng thực có tồntại đường hầm. Nếu có một khoảng không dưới lòng thành phố, biết đâu nó chỉ làmột căn phòng bí mật hay hầm mộ gì đó thì sao. Kể cả nó là đường hầm, chúngta không biết nó có kéo ra tận ngoài Dras – Leona hay không và đường hầm đó dẫntới đâu? Chẳng lẽ tới trung tâm lâu đài? Hơn nữa, theo những gì ông nói, đườnghầm ngầm đó từ đầu đã không được hoàn thành.”


“Chắc chắn là đường hầm, thưa Đức Vua,”Jeod nói. “Không có một căn phòng hay hầm mộ nào lại dài và hẹp như vậy. Còn vềchuyện nó có được hoàn thành hay không... chúng ta chỉ biết nó không được sửdụng cho mục đích ban đầu và còn được sử dụng ít nhất tới thời Othman. Như vậy,đường hầm ngầm, đường hầm bộ hay các ngài muốn gọi là gì cũng được đã phải hoànthành ở một mức độ nào đó, không thì nước đã phá hủy nó từ lâurồi.”


“Thế ông có biết lối ra – hoặc lối vào ởđâu không?” nhà vua hỏi.


Jeod lục tung những cuộn giấy trong mộtlúc trước khi lôi một tấm bản đồ Dras – Leona khác ra, lần này là tấm bản đồ địahình. “Cái này tôi không chắc nhưng nếu nó dẫn ra ngoài thành phố, vậy thì lốira sẽ nằm đâu đó quanh đây ...” Ông chỉ tay vào một điểm góc phía đông thànhphố. Hầu hết các tòa nhà bên ngoài bức tường bảo vệ trung tâm Dras – Leona đềunằm ở phía tây, cạnh hồ. Điều này có nghĩa rằng khu vực Jeod vừa chỉ vào, dù làkhoảng đất trông nhưng lại gần với trung tâm Dras – Leona hơn. “Nhưng nếu khôngai đi khảo sát thì chúng ta cũng chẳng biết có đúngkhông.”


Eragon nhíu mày. Nó cứ nghĩ phát hiện củaJeod phải có gì chắc chắn hơn.


“Chúng tôi rất cám ơn vì những nghiên cứucủa ngài, thưa Hiền triết Jeod,” Nasuada nói. “Một lần nữa ngài lại chứng tỏđược vai trò của ngài đối với Varden.” Cô đứng dậy và bước lại nhìn tấm bản đồ.Đường viền váy thướt tha trên đất. “Nếu chúng ta gửi một đội quân tới xem xét,có thể chúng ta sẽ khiến Triều đình nghi ngờ. Lúc đó dù cho đường hầm có thực sựtồn tại, chúng ta cũng không thể sử dụng nổi. Murtagh và Thorn có thể sẽ đónlõng chúng ta.” Cô nhìn ông Jeod. “Ông nghĩ đường hầm rộng tới mức nào? Baonhiêu người có thể đi vào đó?”


“Tôi không biết. Cóthể...”


Orik húng hắng rồi nói. “Đất ở đây mềm vàgiống đất sét lại còn có phù sa – không thể nào xây đường hầm ngầm nổi. Nếu Erstthông minh ông ấy sẽ không phác thảo ra một đường cống rãnh lớn; ông ấy sẽ làmsập vài con đường, hoặc gây sói mòn chân móng thành phố. Trẫm đoán nó không rộnghơn một mét đâu.”


“Quá hẹp, chỉ vừa một người,” Jeodnói.


“Quá hẹp, chỉ vừa cho một knurla,” Oriknói thêm.


Nasuada quay về chỗ ngồi và nhìn mông lungvào tấm bản đồ như thể đang nhìn thứu gì khác.


Sau một vài khắc im lặng, Eragon nói, “Tôicó thể đi tìm đường hầm. Tôi biết cách dùng phép thuật ẩn thân; lính canh sẽkhông thể thấy tôi.”


“Có thể,” Nasuada nói thầm. “Nhưng tôikhông thích chuyện cậu hay bất cứ ai loanh quanh chỗ đó. Khả năng quân Triềuđình để ý rất cao. Nếu như Murtagh là người đứng gác thì sao? Cậu có thể lừa hắnkhông? Cậu có biết giờ khả năng của hắn tới đâu không?” Cô lắc đầu. “Không,chúng ta phải hành động như có đường hầm thật và theo đó mà đưa ra quyết đinh.Nếu quả thực nó không tồn tại, chúng ta cũng không mất gì... còn nếu nó có thực,chúng ta sẽ chiếm được Dras – Leona một lần và mãimãi.”


“Nàng nghĩ gì vậy?” vua Orrin cẩn trọnghỏi.


“NGhĩ một cái gì đó táo bạo; ...không đoán trước được.”


Eragon khụt khịt mũi. “Có thể cô nên triệutập Roran.”


“Tôi không cần Roran giúp bày mưu,Eragon.”


Nasuada lại im lặng và mọi người trongphòng, kể cả Eragon đều đợi xem cô nảy ra ý tưởng gì. Cuối cùng cô nhúc nhíchngười và nói, “Thế này nhé: chúng ta cho một tiểu đội đi mở cổng thành từ bêntrong.”


“Nhưng bằng cách nào?” Orik thắc mắc.“Chuyện xử lý hơn trăm tên lính đứng gác đã đủ khó rồi, và tôi xin nhắc cho cônhớ, trong đó còn có một con thằn lằn không lồ thở ra lửa đó. Chắc chắn cu cậusẵn sàng xơi tái bất cứ thằng ngu nào đi mở cổng. Đấy là chúng ta còn chưa tínhtới Murtagh.”


Trước khi cuộc thảo luận tiếp tục, Eragonnói. “Tôi có thể làm được.”


Câu nói đó có tác dụng ngay lập tức vớicuộc nói chuyện.


Eragon cứ nghĩ Nasuada sẽ gạt ngay lời đềnghị của nó, nhưng nó ngạc nhiên vì cô cân nhắc mội hồi. Sau đó nó còn ngạcnhiên hơn vì cô nói. “Rất tốt.”


Bao nhiêu lời biện hộ Eragon nghĩ tới đãtrôi đi khi nó kinh ngạc nhìn Nasuada. Chắc chắn cô cũng đồng quan điểm với nó ởmột số khía cạnh.


Trong lều như chợ vỡ vì ai cũng tranh nói.Arya khiến mọi người dịu lại: “Nasuada, cô không thể để Eragon tự gây nguy hiểmcho mình. Không thể được. Hãy cho một vài pháp sư của Blödhgarm đi thay; tôichắc chắn họ sẽ đồng ý giúp. Ngoài ra họ là một trong những chiến binh thôngthái nhất cô có thể tìm.”


Nasuada lắc đầu. “Không một tên lính củaGalbatorix nào dám giết Eragon – Murtagh không dám và những chiến binh tép riunhất cũng không dám. Chúng ta nên tận dụng ưu thế đó. Hơn nữa, Eragon là pháp sưmạnh nhất của chúng ta, mà mở cổng thành tốn rất nhiều sức lực. Cậu ấy là ngườicó cơ hội thành công lớn nhất.”


“Nhưng nếu chàng bị bắt thì sao? Chàngkhông thể chống nổi Murtagh. Cô biết mà!”


“Chúng ta sẽ dẫn Murtagh và Thorn đi chỗkhác và cho Eragon cơ hội cậu ấy cần.”


Arya hất cằm. “Thế nào? Chúng ta làm thếnào?”


“Chúng ta sẽ tấn công Dras – Leona từ phíanam. Saphira sẽ vay vòng quanh thành phố, đốt cháy vài căn nhà và giết chết línhcanh trên tường. Thorn và Murtagh sẽ không có lựa chọn nào khác ngoài đuổi theonếu như Blödhgarm và các pháp sư thần tiên tạo ra một ảo ảnh của Eragon cưỡitrên lưng Saphira. Miễn là Murtagh không tới gần, hắn sẽ không thể nào biếtđược.”


“Cô muốn thực hiện chuyệnnày?”


“Đúng.”


Gương mặt Arya cứng lại. “Vậy thì tôi sẽđi cùng Eragon.”


Eragon thấy nhẹ nhõm. Nó đã mong cô đicùng nó nhưng nó không biết phải hỏi thế nào vì sợ nàng sẽ từchối.


Nasuada thở dài. “Cô là con gái Islanzadí. Tôi không muốn đặtcô vào tình thế nguy hiểm. Nếu cô chết... Hãy nhớ xem mẹ cô đã phản ứng thế nàokhi nghĩ Durza đã giết chết cô. Chúng tôi không thể nào mất đi sự hỗ trợ củathần tiên.”


“Mẹ tôi...” Arya ngậm miệng sau đó bắt đầumột câu khác. “Tôi có thể đảm bảo với cô, thưa tiểu thư Nasuada, Nữ hoàngIslanzadí sẽ không chấm dứt liên minh với Varden dù cho tôi có gặp chuyện gì. Côkhông phải lo. Tôi sẽ đi cùng Eragon và hai pháp sư nữa củaBlödhgarm.”


Nasuada lắc đầu. “Không. Cô chỉ có thểmang theo một. Murtagh biết số thần tiên bảo vệ Eragon. Nếu hắn để ý thấy haihoặc hơn hai người biến mất, hắn sẽ nghĩ chúng ta có đặt bẫy gì ở đây. Hơn nữa,Saphira sẽ cần sự trợ giúp để thoát khỏi tầm với củaMurtagh.”


“Ba người không đủ để hoàn thành nhiệm vụkhó tới mức đó,” Arya không chịu thua. “Chúng tôi sẽ không thể đảm bảo an nguycủa Eragon chứ đừng nói tới mở cổng.”


“Vậy thì các người có thể mang theo mộtngười của Du Vrangr Gata.”


Trên mặt Arya thoáng nét chế giễu. “Cácpháp sư của các người không đủ sức mạnh hay kỹ năng cho nhiệm vụ này. Chúng tôisẽ phải một chọi một trăm, có khi hơn. Cả những kiếm sĩ bình thường hay nhữngpháp sư đã được đào tạo đều không bằng chúng tôi. Chỉ có thần tiên hoặc Kỵsĩ...”


“Hoặc Tà thần,” Orik gầm gừnói.


“Hoặc tà thần,” Arya nói thêm dù Eragon cóthể thấy nàng đang tức giận. “Chỉ những người đó mới có thể hoàn thành một nhiệmvụ khó khăn thến ày. Và kể cả vậy còn chưa chắc đã thắng. Hãy để chúng tôi mangtheo hai pháp sư của Blödhgarm. Không một Varden nào có đủ khả năng hoàn thànhnhiệm vụ này.”


“Vậy tôi có đượckhông?”


Mọi người ngạc nhiên quay lại nhìn khiAngela bước ra từ một góc lều. Eragon còn không biết bà ta ởđó.


Bà dừng trước mặt Arya. “Vậy cô không phảnđối nếu tôi đi cùng chứ, Älfa? Tôi không phải Varden nhưng tôi sẵn lòng đi cùngcô.”


Arya ngạc nhiên hơn khi thấy Arya cúi đầunói, “Tất nhiên thưa nhà Thông thái. Tôi không có ý nói mỉa. Tôi rất vinh hạnhnếu bà đi cùng.”


“Tốt!” Angela reo lên. “Vậy thì chắc côcũng không phản đối,” bà nói hướng tới Nasuada.


Nasuada lại lắc đầu. “Nếu bà muốn vàEragon lẫn Arya đều không phải đối vậy thì không có lý do gì mà bà không thể đi.Nhưng tôi không hiểu vì sao bà lại muốn đi.”


Angela hất lọn tóc xoăn. “Cô muốn tôi giảithích cho mọi quyết định của mình à.... Được rồi, nếu như thỏa mãn được trí tòmò của cô thì chúng ta cứ cho là tôi có thù hằn với mấy tên thầy tu dòngHelgrind và tôi muốn trả thù. Hơn nữa, nếu Murtagh xuất hiện, tôi có thể lừahắn.”


“Hay chúng ta nhờ Elva đi cùng,” Eragonnói. “Nếu ai có thể giúp chúng ta tránh nguy hiểm..”


Nasuada nhíu mày. “Trong cuộc nói chuyệnlần cuối, cô bé đã tỏ rõ quan điểm. Tôi sẽ không cúi đầu trước cô bé đó để xingiúp đỡ đâu.”


“Tôi sẽ nói,” Eragon nói. “Cô bé giận tôivà tôi sẽ đi hỏi cô bé.”


“Làm gì cậu muốn. Tôi không thích đưa mộtđứa bé – kể cả một đứa nhỏ được chúc phúc như Elva – vào chiến trường. Hơn nữa,chắc gì con bé có thể bảo vệ nổi mình.”


“Miễn là nỗi đau của những người xungquanh không quá lớn,” Angela nói. “Trong vài trận chiến trước con bé đã cuộnmình lại như quả bóng không thể nào di chuyển hay thởnổi.”


Con bé khó đoán được lắm. Nếu con bé muốnđi thì cậu phải để ý thật kỹ đó Eragon.”


“Vâng,” nó hứa.


Sau đó Nasuada bắt đầu thảo luaanjv ớiOrrin và Orik về chiến thuật và Eragon rút lui vì nó không biết gìnhiều.


Nó phóng tư tưởng tới Saphira vẫn đang quanó nghe ngóng chuyện xung quanh. Vậy em thấy sao? Nó hỏi. “Sao em im lặng thế? Anh nghĩ em muốn nóigì khi Nasuada nghĩ ra chuyện đột nhập Dras–Leona.


Em không nói gì vì em chẳng có gì để nói. Đây là một kế hoạchhay.


Em đồng ý?!


Chúng ta không còn là những đứa bé hèn nhát nữa, Eragon. Có thểkẻ địch của chúng ta đáng sợ nhưng chúng ta cũng thế. GIờ là lúc chúng ta nhắccho chúng nhớ.


Em có phiền nếu chúng ta tạm xanhau?


Tất nhiên là có, cô nàng rống lên.Dù anh có đi đâu, quân dịch vẫn sẵn sàngđập chết anh như đập ruồi. Nhưng anh không còn vô dụng như xưa. Sau đó cô nàng rừrừ.


Anh, vô dụng? Nó nói theo kiểu giận dỗi vuvơ


Ừ, một chút. Nhưng giờ cú táp của anh nguy hiểm hơnrồi.


Em cũng thế.


Mmm...Em phải đi săn đây. Sắp có bão rồi và em sẽ không có cơ hộiđi săn cho tới khi chúng ta tấn công xong.


Bay cẩn thận nhé, nó nói.


Sau đó nó cảm nhận được sự hiện diện củacô em biến mất. Nó chuyện sự chú ý lại cuộc thảo luận trong lều vì nó biết cuộcđời nó, và cả Saphira, sẽ phụ thuộc vào quyết định của Nasuada, Orik vàOrrin.





Quyển 4 - Chương 27: Dưới Đồi Đá



Eragon xoay vai để điều chỉnh áo giáp bêntrong sao cho thoái mải dưới lớp áo chấn thủ.


Xung quanh họ là bóng tối tới nặng nề vàngột ngạt. Tầng mây dày che khuất trăng sao. Nếu như không có ánh sang từ ngọnđèn ma trên tay Angela, kể cả Eragon và các tiên nhân cũng chẳng thấygì.


Thời tiết ẩm ướt. THi thoảng đôi lầnEragon cảm thấy vài giọt mưa lạnh buốt rơi xuống má nó.


Elva đã cười và từ chối khi nó nhờ cô bégiúp. Nó đã tranh luận khá lâu nhưng chẳng đi tới kết quả gì. Saphira thậm chíđã can thiệp, cô em nó đã bay xuống lều đứa bé phù thủy ở, chui cái đầu khổng lồvào chỉ cách con bé có một mét, bắt cô bé nhìn vào cặp mắt xanh sang không chớpcủa Saphira.


Lúc đó Elva không còn cười nữa nhưng cônhóc vẫn không đồng ý. Sự cứng đầu của cô nhóc khiến Eragon thất vọng. Tuy vậy,nó vẫn ngưỡng mộ cá tính mạnh của Elva; với cô nhóc này cả Kỵ sĩ lẫn rồng đềukhông là gì. Nhưng dù sao, cô nhóc đã phải chịu đựng quá nhiều nỗi đau và trảiqua nhiều chuyện đau khổ mà kể cả những chiến binh nhiều năm cũng hiếm khi gặpphải.


Arya đang đứng cạnh nó, choàng áo choànglên cổ. Eragon cũng mặt một cái, cũng như Angela và tiên nhân tóc đen Wydren,người Blödhgarm chọn ra để đồng hành với họ. Họ cần mặc áo choàng để chống lạicái lạnh cắt da cắt thịt của ban đêm và che giấu vũ khí khỏi tầm nhìn của cư dânthành phố, nếu như họ tới được đó.


Nasuada, Jörmundur và Saphira đã đi với họtới rìa doanh trại. Trong các khu lều, những binh lính Varden, người lùn vàUrgal đang bận rộn chuẩn bị cho trận chiến sắp tới.


“Đừng quên,” Nasuada nói, hơi thở biếnthành sướng khói trước mặt cô, “nếu tới bình minh mọi người không tới được cánhcổng, hãy đợi ở một nơi nào đó cho tới sáng hôm sau, và chúng ta sẽ thửlại.”


“Chúng ta làm gì có thì giờ mà chờ đợi,”Arya nói.


Nasuada xoa tay và nói. Cô có vẻ bồn chồnkhác thường. “Tôi biết. Dù sao chúng tôi cũng sẽ sẵn sàng tấn công khi nhận đượctín hiệu từ mọi người dù là lúc nào. Sự an toàn của mọi người quan trọng hơnviệc chiếm được Dras – Leona. Hãy nhớ lấy.” Ánh mắt của cô dán chặt vàoEragon.


“CHúng ta nên đi thôi,” Wydren nói. “Sắpsáng rồi.”


Eragon áp trán vào đầu Saphira trong giâylát. Chúc anh đi săn thành công, cô bé nhẹ nhàng nói.


Em cũng thế nhé.


Chúng miễn cưỡng chia tay rồi Eragon cùngArya và Wyrden đi theo Angela rời khỏi doanh trại, tiến tới khu phía đông thànhphố. Nasuada và Jörmundur thì thầm chúc họ thượng lộ bình anh khi họ đi ngangqua, sau đó tất cả rơi vào tĩnh lặng chỉ còn tiếng thở và tiếng gót giày nệntrên nền đất.


Angela điều chỉnh ánh sáng trong lòng bàntay cho tới khi chỉ đủ sáng để Eragon nhìn thấy chân mình. Nó phải căng mắt rađể ý những cục đá hay nhánh cây chìa ra giữa đường.


Họ bước đi trong im lặng gần tiếng đồng hồcho tới khi bà lang dừng lại nói nhỏ, “Theo tôi biết thì chúng ta đã tới nơirồi. Tôi khá giỏi trong ước lượng khoảng cách nhưng có lẽ chúng ta đã đi hơn mộtngàn mét rồi. Trong cảnh tranh sáng tranh tối này thì cũng khó nóilắm.”


Phía trên trái họ là những ánh sáng đâu đótừ phía chân trời, đó là bằng chứng duy nhất cho thấy họ đã tới gần Dras –Leona. Những ánh sáng đó gần họ tới mức họ có cảm tưởng như có thể với tay háichúng xuống.


Nó và hai người phụ nữ đứng xung quanhWyrden khi tiên nhân này quỳ xuống tháo găng tay phải ra. Wyrden đặt lòng bàntay lên mặt đất và ngâm nga câu thần chú anh đã học từ pháp sư người lùn mà Orikđưa tới hướng dẫn họ cách tìm căn phòng dưới lòng đất – ngay trước khi ra đi làmnhiệm vụ -


Trong khi tiên nhân hát, Eragon chăm chúnhìn vào màn đêm, lắng nghe và quan sát động tĩnh của kẻ thù. Mưa nặng hạt dần.Nó mong sao thời tiết sẽ khá khẩm hơn trước khi trận chiến bắt đầu, nếu như nócó thể xảy ra.


Có tiếng cú rúc đâu đó và nó với tay nắmlấy thanh Brisingr, nhưng sau đó dừng lại và nắm chặt tay. Barzûl, nó dùng câuchửi thề quên thuộc của Orik để nói với mình. Nó đang căng thẳng hơn mức cầnthiết. Những ký ức về trận chiến giữa nó và Murtagh cùng Thorn một lần nữa –từng ký ức và tất cả - đang khiến nó nao núng.


Chắc chắn mình sẽ thua nếu tiếp tục thếnày, nó nghĩ thầm. Vì thế nó từ từ thở ra và luyện tập bài thể dục cho tinh thầnđầu tiên Glaedr dạy để kiểm soát cảm xúc.


Con rồng già không mặn mà với nhiệm vụ naykhi Eragon kể cho ông nghe nhưng ông rồng cũng không phản đối. Sau khi bàn luậnxong về những tình huống bất ngờ có thể xảy ra, Gleadr nói: Hãy thận trọng vớibóng tôi đó Erago. Những thứ kỳ lạ thường ẩn nấp trong bóng tôi. Eragon khôngcho đó là một lời động viên ý chí nó.


Nó gạt những giọt nước mưa trên mặt còntay kia nắm lấy chuôi kiếm. Găng tay da chạm vào da mặt nó sao ấm và mềm mạithế.


Nọ hạ bàn tay xuống ngoắc vào thắt lưngcủa Beloth Thông Thái và cảm nhận được sức nặng của mười hai viên kim cươngkhông tì vết nạm lên đó. Sáng nay nó đã tới khu nhốt thú và khi các đầu bếp giếtchim và cừu làm bữa sáng, nó đã chuyển năng lượng chết của lũ động vật vào nhữngviên đá quý. Nó ghét chuyện nay; khi nó phóng tư tưởng về phía những con vật –nếu như chúng còn đầu – nỗi sợ hãi và đau đớn của chúng biến thành của nó, vàkhi đầu óc chúng trống rỗng dần, nó cảm thấy như chính nó đang chết. Đó là mộttrải nghiệm kinh khủng, khiến con người ta hoàng loạn và sợ hãi. Bất cứ khi nàocó thể nó đều thì thầm bằng ngôn ngữ cổ với những con vật để khiến chung dịu nỗiđau. Thi thoảng nó thành công nhưng đôi khi lại không. Mặc dù kiểu gì chúng cũngphải chết và dù nó cần năng lượng nhưng nó không thích công việc này, vì nó cócảm giác nó là người chịu trách nhiệm vì cái chết của chúng. Nó cảm thấy cótội.


Giờ nó thấy thắt lưng hơi nặng hơn mộtchút vì lượng năng lượng chuyển dời từ những on vật. Kể cả nếu như những viênkim cương khảm trên đó có vô giá trị đi chăng nữa, Eragon vẫn thấy thắt lưng nàycòn quý hơn vàng, vì trên đó chứa hàng trăm ngàn mạngsống.


Khi Wyrden ngừng hát, Arya hỏi, “Anh tìmra không?”


“Lối này,” Wyrden đứng thẳng lênnói.


Eragon vừa bị chấn động vừa thấy nhẹ nhõm.Jeod nói đúng!


Wyrden dẫn họ đi qua một con đường và rấtnhiều ngọn đồi nhỏ sau đó đi tới một bãi bồi phù sa. “Cửa đường hầm phải ởđâu đó quanh đây,” tiên nhân nói và chỉ về phía bờ tây.


Bà lang tăng độ sáng của ngọn đèn ma để họcó thể tìm kiếm; sau đó Eragon, Arya và Wyrden bắt đầu ra soát hai bên bãi bồibằng cách dùng que chọc xuống. Hai lần Eragon vấp chân vào một thân cây bu lô đổkhiến nó nghiến răng nghiến lợi vì đau. Nó ước gì mình quấn xà cạp nhưng nó đãbỏ lại thứ đó cùng khiên vì sợ chúng sẽ khiến dân thành phố chúý.


Sau hai mươi phút tìm kiếm cuối cùngEragon nghe thấy có tiếng kim loại rung lên, sau đó Arya nhẹ nhàng gọi. “Ởđây.”


Nó cùng những người còn lại tất tả chạytới chỗ nàng đứng cạnh một lỗ nhỏ trên bãi.Arya rút que gậy ra để lộ một đườnghầm lát đá cao năm mét rộng ba mét. Một lưới sắt đã gỉ sét che lỗ hổnglại.


“Nhìn đi,” Arya nói và chỉ xuống mặtđất.


Eragon nhìn và nó thấy một lối nhỏ dẫnxuống đường hầm. Kể cả dưới ánh sáng đỏ kỳ dị từ ngọn đèn ma của bà lang, Eragoncũng biết lối mòn đó có là do đi lâu mà thành. Một hoặc nhiều người đã sử dụngđường hầm này thường xuyên để ra vào Dras – Leona.


“Chúng ta nên cẩn thận,” Wyrdennói.


Angela hừ nhỏ trong họng. “Không thế thìcác người tính đi thế nào? Với kèn trum pét thổi om sòm và sứ giả la hét báo tinchắc.”


Tiên nhân không trả lời nhưng rõ ràng anhta rất không vui.


Arya và Wyrden giỡ tấm lưới sắt và cẩntrọng đặt chân vào đường hầm. Cả hai mang theo ngọn đèn ma cho riêng mình. Quảcầu sang trôi trên đầu họ như những mặt trời đỏ rực con con dù ánh sang củachúng không hơn ánh lửa tỏa ra từ than đang cháy làmấy.


Eragon lùi lại nói với Angela. “Vì saothần tiên lại kính trọng bà thế? Hình như họ sợ bà nữa là đằngkhác.”


“Chẳng nhẽ ta không đáng cho người khác kính trọngà?”


Nó lưỡng lự. “Bà biết không, một ngày nàođó bà phải nói cho cháubiết rõ về bà.”


“Sao cháu lại nghĩ thế,” Sau đó bà bướcvào đường hầm, áo choàng phấp phới sau lưng như cánhLethrblaka.


Eragon lắc đầu nốibước.


Bà lang nhỏ thó không phải cúi xuống nhiềuđể khỏi đụng đầu vào trần nhưng Eragon và hai tiên nhân kia phải cúi xuốngnhư một ông gia bị bệnh thấp khớp. Hầu như đường hầm trống không. Một lớp bụibẩn dày bám trên sàn nhà. Vài cành cây và đá sỏi, thậm chí cả da rắn nằm rải rácgần miệng đường hầm. Con đường có mùi như rạ ướt và cánh bướmđêm.


Eragon và những người khác im lặng bướcnhưng đường hầm khuếch đại tiếng động. Một tiếng bước chân và tiếng lạo xạo vọnglại kèm theo tiếng văng vẳng thì thầm xì xào như có người sống quanh đây. Nhữngtiếng xì xào khiến Eragon cảm thấy như bị bao vây bởi những linh hồn người chếtbám theo họ trong từng bước đi.


Quá nhiều kẻ theo dõi vài người, nó nghĩ khi đá phải một hòn đá khiến nó nảylên với những tiếng lách cách lớn đã đường đường hầm làm lớn hơn gấp trămlần.


“Xin lỗi,” nó nói khi mọi người quay lạinhìn nó.


Một nụ cười nhăn nhở hiện lên trên môinó. Ít nhất chúng ta đã biết những âm thanh kỳlạ dưới lòng Dras – Leona từ đâu mà ra. Khi về nó sẽ kể lại cho ông Jeodnghe.


Khi họ đã đi được một đoạn khá dài trongđường hầm, Eragon dừng lại và nhìn về lối vào, lúc này hầu như đã lẫn trong bóngtối. Bóng chạng vạng như có thể nắm bắt lấy, như thể một tấm vài dày phủ lêntoàn thế giới. Cùng với những bức tường sát sịt và trần nhà thấp, chúng khiến nócó cảm giác tù túng và bị bóp nghẹt. Thường nó không để ý nhiều tới việc ở trongkhông gian hẹp, nhưng đường hầm này khiến nó nhớ tới những con đường xấu xítrong núi Helgrind nơi nó và Roran chống trả lại lũ Ra’zac – một ký ức chẳng lấygì làm vui vẻ.


Nó hít một hơi thật sâu sau đó thởra.


Ngay khi định bước tiếp, nó thoáng nhìnthấy hai con mắt lớn sáng lên trong bóng tôi nhưn thể hai viên đá mặt trăng màuđồng. Nó nắm lấy thanh Brisingr và rút thanh kiếm ra khỏi bao vài centimet thìSolembum xuất hiện khỏi bóng tối, nhẹ nhàng di chuyển trên bàn chân móngvuốt.


Con ma mèo dừng lại ngoài vùng ánh sáng.Nó nhúc nhích cái tai điểm đen và hàm rơi ra như ngạc nhiênlắm.


Eragon thả lỏng người. Đáng nhẽ mình phải đoán ra chứ. Angela đi đâu và Solembum theo đó. Lại mộtlần nữa, Eragon nghĩ về quá khứ của bà lang: Sao bà lại có được sựtrung thành của con mèo ma?”


Vì những người khác đã đi xa hơn, bóng tôilại một lần nữa phủ lên Solembum.


Biết mèo ma bọc hậu nên Eragon vui vẻ đuổitheo những người còn lại.


Trước khi nhóm rời doanh trại, Nasuada đãnói tóm tắt cho họ trong thành có chính xác bao nhiêu lính, họ đứng gác ở đâucũng như nhiệm vụ và thói quen như thế nào. Cô cũng cho họ biết chi tiết về giờgiấc ngủ nghỉ của Murtagh, hắn ta ăn gì, và kể cả tâm trạng vào đêm trước. Thôngtin của cô luôn luôn chính xác đến lạ lùng. Nếu có ai hỏi, cô chỉ cười và giảithích rằng, từ hồi Varden xuất quân, mèo ma đã giúp cô do thám Dras – Leona. Mộtkhi Eragon và những người đồng hành vào được trong thành phố, mèo ma sẽ cùng họđi tới cổng nam nhưng sẽ nếu được không xuất đầu lộ diện trước mặt quân Triềuđình, nếu không họ sẽ không thể nào giúp Nasuada hiệu quả như trước. Dù sao thìlàm gì có ai lại nghĩ một con mèo to tổ chảng lại là do thám của quân địch đượcchứ?


Sau đó, Eragon đột nhiên nghĩ khi nhớnhững lời chỉ dẫn vắn tắt của Nasuada rằng, điểm yếu lớn nhất của Murtagh làhiện giờ hắn vẫn phải ngủ. Nếu chúng ta không bắt hoặc giết đượchắn trong ngày hôm nay, lần sau gặp lại, chúng ta phải tìm cách đánh thức hắnvào nửa đêm – hoặc nếu được thì nhiều hơn một đêm. Ba hay bốn đêm không ngủ đủsẽ khiến hắn khó lòng chiến đấu.


Họ tiếp tục đi trong đường hầm chạy thẳngnhư một mũi tên, không có lấy một đoạn rẽ, ngõ quặt. Eragon nghĩ nó thấy nền hơidốc – cũng đúng thôi vì nó được thiết kế làm cống thoát nước cho thành phố -nhưng nó không chắc lắm.


Sau một hồi, lớp bụi bẩn dưới chân họ nhãohơn và dính vào giày của họ như đất sét ướt. Nước nhỏ xuống từ trần nhà, thithoảng rơi xuống cổ và chảy xuống xương quai xanh Eragon như một ngón tay lạnhlẽo lướt lên người nó. Có một lần nó bị trượt chân vì giẫm phải bùn khiến nóphải giang tay giữ thăng bằng, khi đó nó phát hiện tường dính đầy chấtnhờn.


Họ không biết đã đi bao lâu, có thể là mộttiếng hoặc giả chỉ là vài phút. Nhưng thế nào đi nữa, cổ Eragon ê ẩm vì nửa đứngnửa cúi và nó mệt mỏi phải nhìn chăm chăm vào bức tường đá giống nhau nhưđúc.


Cuối cùng nó để ý thấy vọng nhỏ đi và ngắtquãng lâu hơn. Ngay sau đó, đường hầm dẫn tới một căn phòng chữ nhật rộng vớitrần nhà nửa vòm chóp cao khoảng mười lăm mét. Căn phòng trống rỗng trừ có mộtcái thùng bị mọt ăn ở một góc. Phía đối diện với họ là ba cánh cổng vòm giống ysì nhau mở ra ba căn phòng giống nhau, đều nhỏ và tối. Eragon không biết chúngsẽ dẫn tới đâu.


Cả nhóm dừng lại và Eragon từ từ đứngthẳng lưng, nhăn mặt vì các cơ bắp đau nhừ giãn ra.


“Chắc phần này không nằm trong bản thiếtkế của Erst Râu bạc,” Arya nói.


“Chúng ta nên chọn đường nào?” Wyrdenhỏi.


“Không rõ ràng sao?” bà lang hỏi. “Đườngbên trái. Luôn luôn là đường bên trái.” Sau đó bà rảo bước tới cổng vòmđó.


Eragon không thể nào im miệng. “Trái làtrái nào? Nếu bà đứng ở chiều bên này thì bên tráilà...”


“Trái có thể là phải và phải có thể làtrái, đúng, đúng,” bà lang nói. Mắt bà nheo lại. “Thi thoảng cháu thông minh độtxuất quá đấy, Khắc tinh của tà thần ạ... Tốt thôi, chúng ta sẽ đi theo hướng củacháu. Nhưng đừng nói là ta không báo trước nếu chúng ta lạc đường lòng vòngtrong đây hết ngày này tháng khác.”


Eragon thực ra thích đi vào cổng vòm ởgiữa hơn vì có vẻ nó sẽ dẫn chúng đi thẳng lên các con đường nhưng nó không muốncãi nhau với bà lang. Đi đường nào chúng ta cũng sẽ sớm tìm racầu thang, nó nghĩ.Dưới Dras – Leona không thể có quá nhiềuphòng bí mật được.”


Angela giơ ngọn đèn ma lên cao và đitrước. Wyrden và Arya đi theo và Eragon chặn hậu.


Căn phòng đi vào qua cổng vòm bên phảirộng hơn họ tưởng. Nó phải dài tới hai mươi mét sau đó ngoặt ở một góc và kéodài thêm vài mét nữa dẫn tới một hành lang cps gắn những chân đuốc trống. Quahành lang là một cơn phòng nhỏ hơn với ba cổng vòm dãn tới ba cổng vòm khác, vàcứ thế.


Ai xây dựng cái này và vì sao? Eragon băn khoăn. Tất cả các căn phòng họđi qua đều trống trải. Thứ duy nhất họ thấy là một chiếc ghế hai chân nằm chổngchowvaf vài cái lọ vỡ nằm ở một góc phủ đầy mạng nhện.


Angela dường như chưa bao giờ chần chừ haybối rối chọn hướng đi vì bà luôn chọn bên phải. Eragon có thể phản đối nhưng nóchẳng nghĩ được cách nào hay hơn nên thôi.


BÀ lang dừng lại khi họ tới một căn phònghình tròn có bảy cổng vòm trên tường. Bảy hành lang tính cả cái họ vừa từ đóbước vào trải khắp bức tường trong phòng.


“Đánh dấu lối vào của chúng ta hoặc khôngchúng ta sẽ đi ngược lại mất,” Arya nói.


Eragon đi tới hành lang và dùng đầu kiếmBrisingr vẽ một dấu x lên bức tường đá. Trong khi đó nó nhíu mắt nhìn vào bóngtối tìm tung tích Solembum nhưng nó chẳng thấy gì. Eragon nghĩ con mèo ma đã lạcđâu đó trong ma trận này rồi. Nó đã định phóng tư tưởng đi tìm mèo ma nhưng lạilo; nhỡ có ai đó biết nó ở đây, hoj sẽ báo cho Triều đình biết vị trí củahọ.


“A!” Angela reo lên và bóng tối xung quanhEragon chuyển sang chỗ khác khi bà lang đứng nhón chân nâng ngọn đèn ma lên caonhất có thể.


Eragon vội vàng chạy tới giữa phòng nơi bàđang đứng cùng Arya và Wyrden. “Cái gì thế?” nó thìthầm.


“TRần nhà, Eragon,” Arya nói nhỏ. “Nhìntrần nhà đi.”


Nó làm theo nhưng chỉ nhìn thấy nhữngphiến đá cổ phủ rêu với rất nhiều đường rạn nứt, lạ là trần nhà vẫn chưa bị sậpsau bao nhiêu năm.


Sau đó nó nhìn đi chỗ khác và thở hụthơi.


Những đường đó không phải vết nứt mà lànhững chữ run được khắc sâu trong đá – nhiều hàng chữ. Chúng ngay ngắn và nhỏvới những nét sổ và góc sắc nét. Rêu phong và những vị khách của thời gian đãphủ kín một phần văn bản nhưng phần còn lại vẫn đọcđược.


Eragon vật lộn với những chữ runetrongmootj lát nhưng chỉ nhận ra vài từ và những từ đó lại viết khác với cách nóviết. “Nó nói gì vậy?” nó hỏi. “Chữ người lùn à?”


“Không,” Wyrden nói. “Đây là chữ của loàingười nhưng được nói và viết từ rất lâu rồi, thuộc về một ngôn ngữ đặc biệt: kẻcuồng tín Tosk.”


Cái tên đó khiến Eragon giật mình. “KhiRoran và tôi giải cứu Katrina, chúng tôi có nghe những thày tu dòng Helgrindnhắc tới cuốn sách của Tosk.”


Wyrden gật đầu. “Đó là tôn chỉ của giáophái Helgrind. Tosk không phải là người đầu tiên thờ phụng Helgrind nhưng làngười đầu tiên soạn luật lệ cho tín ngưỡng của họ sau đó nhiều người đã làmtheo. Những người thờ phụng Helgrind coi ông ta như người sáng lập giáo phái.Vàcái này” – tiên nhân mở rộng tay – “là lược sửcuộc đời Tosk từ lúc ông ta sinh ra tới khi từ giã cõi đời: những câu chuyệnthật cũng như những điều ông ta chưa từng nói với ai ngoài giáophái.”


“Chúng ta có thể biết nhiều điều từ đây,”Angela nói mà không rời mắt khỏi trần nhà. “Nếu như chúng ta có thời gian,”Eragon ngạc nhiên khi thấy bà bị cuốn hút tới vậy.


Arya liếc nhìn bảy hành lang. “Một lúccũng được nhưng nhanh lên.”


Trong khi Angela và Wyrden căng thẳng đọc,Arya đi tới một trong những cổng vòm và lầm rầm ngâm nga câu thần chú tìm đườngvà định vị. Khi ngâm xong, nàng ngẩng cổ đợi một lát rồi chuyển tới cổng vòmtiếp theo.


Eragon nhìn những chữ rune thêm một lúcnữa. Sau đó nó trở lại cửa hành lang họ vừa bước vào, dựa người vào tường chờđợi. Những phiến đá mang sự lạnh lẽo khoác lên vai nó.


Arya dừng lại trước cổng vòm thứ tư. Điệuhát dần trở nên quen thuộc của nàng tăng lên một cung bậc và nghe giống nhưtiếng gió thì thào.


Nhưng lại không có gì xảyra.


Sự nhột nhạt ở bàn tay phải khiến Eragonnhìn xuống. Một con dế lớn không có cánh bò lên găng tay nó. Con bọ thật xấu xí:đen và trông như củ hành, với những cái chân có ngạnh cùng cái đầu lớn trông nhưsọ người. Vỏ giáp cứng của nó bóng dầu.


Eragon rùng mình, nổi da gà và phẩy tay đểcon bọ bay vào bóng tối.


Nó rơi xuống với một tiếng thụp nghe thấyrõ.


Hành lang thứ năm cũng không khả quan hơn4 hành lang trước là mấy. Arya bước qua cánh cổng Eragon đứng và đi tới trướccổng vòm thứ bảy.


Trước khi nàng đọc thần chú, một tiếng mèokêu vang lên trong hành lang dường như xuất phát từ mọi hướng, sau đó là mộttiếng rít và tiếng tát và cào khiến lông trên cơ thể Eragon dựng ngược hếtlên.


Angela quay người.“Solembum!”


Cả bốn người như một đồng thời rútkiếm.


Eragon lùi về giữa phòng, ánh mắt đảo từcổng vòm này sang cổng vòm khác. gedwëy ignasia của nó ngứa ngáy như bị bọ chétcắn – một kiểu báo động vô ích vì nó không biết được nó đang gặp nguy hiểm gì vàbắt nguồn từ đâu.


“Lối này,” Arya nói và đi về cánh cổng thứbảy.


Bà lang không chịu đi. “Không!” bà thìthầm nhưng quả quyết. “Chúng ta phải giúp cậu ấy.” Eragon để ý thấy bà cầm mộtthanh đoản kiếm có màu sắc lạ lùng đang phát sáng như đáquý.


Arya quắc mắt. “Nếu Murtagh biết chúng taở đây, chúng ta sẽ...”


Mọi chuyện xảy ra quá nhanh và im lặng nênEragon không thể biết rằng liệu nó có nhìn đúng hướng không: sáu cánh cửa ẩntrên tường mở ra ba hành lang mở toang, và khoảng xấp xỉ ba mươi tên mặc đồ đenvới kiếm trong tay xông về phía họ.


“Letta!” Wyrden hét lên và những tên trongmột nhóm đụng vào nhau như thể chúng đụng phải một bứctường.


Sau đó những kẻ tấn công còn lại ngã đèlên và giờ họ không cần dùng tới phép thuật. Eragon dễ dàng đỡ một nhát kiếm, vàvới một đòn đánh đảo tay nó chém bay đầu kẻ tấn công. Như những tên khác, tênnày đeo khăn che mặt chỉ để lộ cặp mắt và chiếc khăn bay mất khi đầu hắn lănlông lốc dưới đất.


Eragon nhẹ nhõm khi thanh Brisingr đẫmmáu. Đã có lúc nó sợ rằng đối thủ của nó được bảo vệ bởi phép thuật và áo giáp –hoặc, tệ hơn, chúng không phải con người.


Nó đâm xiên vào ngực một kẻ khác và đangđối phó với hai kẻ khác thì một lưỡi kiếm không biết từ đâu nhằm cổ họng nó màbay tới. Lưới phép bảo vệ đã giúp nó tránh được cái chết nhưng vì lưỡi kiếm chỉcách cổ nó chưa đầy hai centimet, nó buộc phải lùi lại.


Nó ngạc nhiên khi thấy gã nó vừa đâm vẫnđứng nguyên, máu chảy ào ạt từ lỗ mà Eragon xuyên qua.


Eragon kinh hãi. “Chúng không cảm thấyđau,” nó hét khi đang chặn lưỡi kiếm chém tới từ ba hướng khác nhau. Nếu nhữngngười khác có nghe thấy tiếng nó, họ cũng không thể trảlời.


Nó không nói nữa mà tập trung vào những kẻtrước mặt và tin tưởng những người bạn đồng hành sẽ bọc hậu chomình.


Eragon chém tới chém lui thanh Brisingrvào không khí như thể nó chẳng nặng hơn một cây gậy là mấy. Nếu như bình thườngtrong một tích tắc nó có thể giết rất nhiều tên địch nhưng giờ nó đang đụng độnhững kẻ không biết đau nên nó không còn lựa chọn nào khác ngoài chặt đầu chúng,đâm xuyên tim chúng hoặc chém và kìm chân chúng cho tới khi mất máu nhiều khiếnchúng mất ý thức. Nhưng những kẻ kia cứ liên tiếp tấn công nó dù cho vết thươngcó nặng tới đâu. Càng nhiều kẻ xông tới càng khó cho nó đỡ và đánh trả. Nó cóthể không đỡ và để lá chắn bảo vệ mình nhưng việc vung thanh Brisingr lên trởthành một phản ứng vô thức. Và vì nó không biết liệu lá chắn bảo vệ của nó có bịchọc thủng hay không – nếu chúng làm được điều đó, chúng sẽ giết chết nó – và nónó sẽ còn cần tới nững lá chắn bảo vệ, vì vậy nó chiến đấu thận trọng như thể nóđang đụng độ với những kẻ có thể giết chết nó bằng một nhátchém.


Càng thêm nhiều tên lính mặc đồ đen xôngra từ cánh cửa bí mật trong hành lang. CHúng bao vây Eragon, dùng số lượng buộcnó lùi lại. Nhữn bàn tay thò ra nhắm vào chân tay nó như muốn giữ chặt lấynó.


“Kverst,” nó hét nên một trong mười hai từtử thần mà Orosmis đã dạy nó. Đúng như nó nghĩ, câu thần chú vô tác dụng: nhữngtên lính kia được bảo vệ khỏi những đòn tấn công pháp thuật trực tiếp. Nó nhanhchóng dùng câu thần chú Murtagh đã từng sử dụng với nó: “Thrysta vindr!” Đó làmột cách đánh gián tiếp vì nó không thực sự tấn công đối phương mà chỉ dùng khínén lên người đối phương. Trong bất cứ trường hợp nào, nó cũng thànhcông.


Một trận gió lùa vào căn phòng, thổi bạttóc và áo choàng củaEragon và thổi bay tên lính gần nó nhất đụng vào những tên đồng bọn, khiến khuvực đường kính mười mét xung quanh nó sạch bách.


Nó quay người xem những người khác xoay sởra sao. Nó không phải người đầu tiên tìm ra cách chọc thủng lưới phòng ngực củanhững tên lính; những tia chớp xoay tròn trên tay phải Wyrden và bao bọc xungquanh những tên lính xấu xố đứng gần anh. Luồng năng lượng sáng lòa gần như trởthành chất lỏng khi chúng luồn lách xung quanh nạnnhân.


Nhưng càng càng nhiều tên lính xông vàophòng.


“Đường này!” Arya hét lên và lao về phíahành lang thứ bảy – nàng đã chưa kịp kiểm tra trước khi bọn lính trànvào.


Wyrden đi theo, Eragon cũng vậy. Angelakhập khiễng đi cuối cùng. Máu trên vai bà đang chảy ra. Đằng sau họ, những tênlính mặc đồ đen ngần ngừ đứng lại trong phòng thêm một chốc. Sau đó, với mộttiếng hét lớn, chúng đuổi theo họ.


Khi Eragon chạy trong hành lang, nó cốgắng tìm ra câu thần chú nào đó có thể giết chết thay vì đánh ngã kẻ địch. Nónhanh chóng tìm ra một câu và đọc ngay khi nhìn thấy kha khá tênđịch.


Chúng là ai? Nó băn khoăn. Ở đây có bao nhiêu tên?


Qua lỗ hổng bên trên, nó nhìn thấy ánhsáng tím mờ nhạt. Nó vừa cảm thấy sợ hãi vì nơi bắt nguồn ánh sáng đó thì bàlang thốt lên một tiếng hét lớn sau đó là một ánh sáng vàng cam lóe qua cùng mộttiếngthịch nghe ghê răng và mùi trứng thối baylên.


Eragon quay người quan sát xung quanh vàthấy năm tên lính mang bà lang đi qua cánh cửa trong hành lang. “Không!” Eragonhét lên nhưng trước khi nó ngậm miệng, cánh cửa đã đóng lại lặng lẽ như khi mởra, và bức tường lại một lần nữa phẳng tới hoàn hảo.


“Brisingr!” nó hét lên và thanh kiếm củanó cháy rừng rực. Nó đặt đầu mũi kiếm lên bức tường và cố ấn nó xuyên qua đá,cắt mở cánh cửa. Nhưng vì phiến đá dày và khó chảy nên nó sẽ tốn rất nhiều nănglượng vô ích.


Sau đó Arya xuất hiện bên cạnh nó và đặttay lên chỗ từng là cánh cửa rồi lẩm bẩm, “Ládrin.” Mở ra. Cánh cửa vẫnđóng nhưng Eragon xấu hổ vì nó chưa từng nghĩ tới dùng phápthuật.


Những kẻ địch đang đuổi theo sát nụt nênnó và Arya không còn lựa chọn nào khác là quay người nghênh chiến. Eragon muốndùng câu thần chú nó vừa nghĩ ra nhưng hành lang chỉ vừa cho hai người một lúc;nó sẽ không thể giết hết những tên còn lại khi chúng khuất dạng. Tốt nhất là đểcâu thần chú đó làm vũ khí bí mật.


Nó và Arya chặt đầu hai tên xông tới đầutiên sau đó tấn công cặp tiếp theo khi chúng bước qua xác hai tên đồng bọn. Họnhanh chóng chém chết sáu tên nhưng dường như cuộc chiến không thể nào đi tớihồi kết.


“Qua đằng đó!” Wyrdenhô.


“Stenr slauta!” Arya hét vang và trongsuốt hành lang – kéo dài vài mét kể từ chỗ nàng đứng – đá trên tường rơi xuống.Trận mưa đã khiến những tên mặc đồ đen thu mình chùn bước và hơn một tên bị què,ngã xuống đất.


Eragon và Arya cùng nhau chạy theo Wyrdenlúc này đang chạy về phía cửa cuối hành lang. Tiên nhân chỉ còn cách cửa ba mươimét.


Rồi mười mét.


Rồi năm mét...


Đột nhiên một trận mưa mũi lao bằng thạchanh tím bay tới từ những lỗ hổng trên sàn nhà và trần nhà, khiến Wyrden kẹt cứngở giữa. Tiên nhân dường như trôi trong hành lang, những mũi lao chỉ còn cách dathịt anh một vài centimet vì lưới phòng hộ của anh bảo vệ anh. Sau đó một tiếnglách tách vang lên khi năng lượng phóng qua mỗi ngọn lao và những đầu lao sắcnhư kim tỏa sáng rực rỡ tới đau mắt. Một tiếng rắcvang lên và chúng xuyên qua mụctiêu.


Wyrden kêu lên và khuỵu xuống, ngọn đèn macủa anh tắt lịm và anh không di chuyển nổi nữa.


Eragon không tin vào mắt mình khi dừng lạitrước trận địa lao. Với tất cả những kinh nghiệm chiến trận, nó chưa bao giờchứng kiến cái chết của một tiên nhân. Wyrden và Blödhgarm cùng những tiên nhânbảo vệ nó đều là những người ưu tú. Eragon cứ nghĩ họ chỉ ngã xuống khi đối đầuvới Galbatorix hoặc Murtagh.


Arya cũng choáng váng y như nó. Nhưng côphục hồi tinh thần nhanh hơn. “Eragon,” cô vội vã nói. “dùng thanh Brisingr mởđường đi.”


Nó hiểu. Thanh kiếm của nó, không giốngcủa nàng, miễn dịch với thứ ma thuật của những mũi giáo, dù cho đó là ma thuậtgì đi chăng nữa.


Nó kéo tay về phía sau và vung mạnh nhấtcó thể. Nửa tá lao gãy vụn dưới lưỡi kiếm Brisingr. Đá thạch anh kêu vang nhưtiếng chuông khi vỡ vụn và khi đụng mặt đất chúng phát ra tiếng leng keng nhưbăng đá.


Eragon tiếp tục đi về phía bên phải hànhlang và không chạm vào mũi lao đẫm máu đang găm trên mình Wyrden. Nó vung kiếmhết lần này tới lần khác để mở đường đi qua rừng lao đang bay vun vút. Với mỗinhát chém, nó làm cho nhiều mảnh thạch anh bay lượn trong không khí. Một mảnhsượt qua má trái nó khiến nó nhăn nhó ngạc nhiên và lo rằng lưới bảo vệ của nóđã bị vô hiệu hóa.


Những mạnh vụn của những mũi lao vỡ khiếnnó phải di chuyển cẩn trọng. Những mảnh vụn bên dưới có thể dễ dàng làm ráchgiày nó trong những những mảnh đang lao vun vút bên trên đe dọa đầu và cổ nó.Nhưng nó vẫn xoay xở tránh, duy chỉ dính một vết cắt dài trên bắp chân phảikhiến nó đau nhói mỗi lần dồn trọng lượng lên chân.


Những tên lính mặc đồ đen gần như tóm đượchọ khi Eragon giúp Arya vượt qua những mũi lao cuối cùng. Một khi vượt qua, họchạy qua lỗ hỏng và đi vào vùng ánh sáng tím. Eragon quay người lại đối chọi vớitụi lính, giết tới những tên cuối cùng để báo thù choWyrden.


Ở phía bên kia lỗ hổng là một căn phòngxây nặng nề và tối om khiến Eragon nghĩ tới những hang động bên dưới Tronjheim.Những hoa văn hình tròn lớn in lên đá – đá hoa cương , đá can-xê-đoan và đáhê-ma-tít được đánh bóng - ở giữa phòng. Xung quanh đó là những khối đá thạchanh thô to bằng cổ tay lẫn trong những cột bạc. Những phiến đá tím phát ra ánhsáng mờ mờ - đó chính là nguồn sáng họ nhìn thấy trong hành lang. Ngang quanhững phiến đá nền in hoa văn, ở bức tường bên kia là một bàn thờ đen lớn phủvàng và khăn màu đỏ thẫm. Những cây cột và chúc đài đặt hai bên bàn thờ, bêncạnh đó là hai cánh cửa đóng kín ở hai bên.


Đó là tất cả những gì Eragon nhìn thấy khitiến nhanh vào phòng. Chỉ trong một tích tắc nó đã lao tới vòng tròn đá thạchanh và ban thờ. Nó cố dừng lại, cố đổi hướng nhưng nó đang di chuyển quánhanh.


Nó tuyệt vọng làm một điều duy nhất: nhảylên trên ban thờ và hy vọng với một cú nhảy nó có thể tránh chướng ngại vậttrước mặt.


Khi đi qua những phiến đá thạch anh gầnnhất, cảm giác cuối cùng của nó là hối hận và suy nghĩ cuối cùng của nó là vềSaphira.





Quyển 4 - Chương 28: Tế Thần



Điều đầu tiên Eragon để ý là sự khác biệtvề màu sắc. Phiến đá trên trần nhà dày hơn. Những chi tiết lúc trước có vẻ mờnhạt thì giờ sáng sủa hơn và rõ nét hơn và những thứ nhấp nhô giờ trở nên bằngphẳng. Bên dưới nó, vẻ sa hoa của vòng tròn đá hóa văn càng trở nên rõ néthơn.


Nó phải mất một lúc mới hiểu vì sao mọi sựthay đổi: ngọn đèn ma của Arya không còn chiếu sáng cho căn phòng. Thay vào đó,ánh sáng phát ra từ những viên đá pha lê sáng lập lòe và những ngọn nến trênchúc đài.


Tới lúc đó nói mới nhận ra có thứ gì đótọng vô mồm nó, khiến quai hàm nó mở rộng đau đớn và nó bị trói treo tay lên xànhà. Nó cố cử động nhưng cổ chân bị cùm xuống sàn nhà.


Khi vặn mình, nó thấy Arya ở bên cạnh,cũng đang vặn vẹo y như nó. Nàng cũng bị nhét giẻ vàomiệng.


Nàng đã tỉnh và đang quan sát nó và nónhận ra nàng an tâm khi thấy nó tỉnh lại.


Sao nàng lại không trốn? Nó tự hỏi.Rồi: Chuyện gì đã xảy ra? Nó suy nghĩ chậm chạpvà kém nhanh nhạy như thể nó vừa uống rượu say tới không biết trờiđất.


Nó nhìn xuống thấy giáp và vũ khí đã bịlấy mất chỉ để lại giáp chân. Thắt lưng của Beloth Thông thái đã không còn cũngnhư vòng cổ người lùn tặng cho nó để tránh có kẻ bói cầunó.


NHìn lên, nó thấy chiếc nhẫn của thần tiênAren cũng bị tháo đi.


Nó thấy hốt hoảng. Sau đó nó tự an ủi mìnhrằng nó vẫn chưa hết hy vọng vì nó còn dùng được phép thuật. Vì bị nhét giẻ vàomồm nên nó không thể đọc thần chú, cách đọc thầm này còn nguy hiểm hơn – vì nếutư tưởng của nó bị phân tán, nó có thể vô tình chọn sai từ - nhưng không nguyhiểm bằng việc dùng ngôn ngữ cổ mà thiếu hiểu biết. Nó chỉ mất một chút sức lựcđể giải phóng mình vì thế nó tự tin mình có thể làm được màkhông gặp mấy khó khăn.


Nó nhắm mắt, dồn năng lượng để chuẩn bịkhởi sự. Nhưng nó nghe tiếng Arya giật dây xích và gây ra những tiếng động khôngrõ ràng.


Nó liếc sang thấy nàng lắc đầu với nó. Nónhướn mày ý hỏi: cái gì thế? Nhưng nàng không thể làm gì hơn làgầm gừ gì đó trong cổ và tiếp tục lắc đầu.


Eragon thất vọng phóng tư tưởng về phíanàng – dù nó cũng lo có ai sẽ đọc tư tưởng của nó – nhưng không, nó chỉ cảm nhậnthấy áp lực nhẹ nhàng xung quanh như có ai bọc len quanh tư tưởngnó.


Nó càng hoảng hốt hơn dù cố kiềm chế cảmxúc.


Nó không bị say thuốc. Nó dám chắc. Nhưngnó khôn biết còn cách nào nữa khiến nó không chạm tới tư tưởng của Arya được.Nếu là phép thuật thì đây không phải dạng phép thuật nó biếtqua.


Nó và Arya nhìn nhau trong chốc lát; sauđó nó gì đó chuyển động khiến Eragon nhìn lên. Nó thấy máu chảy xuống từ chỗxích tay, máu nàng chảy ra khắp tay.


Nó tức giận. Nó cầm sợi dây xích trên đầumà giật. Sợi dây khá chắc nhưng nó không bỏ cuộc. Trong cơn tức giận, nó cứ kéovà kéo không màng tới nguy hiểm cho bản thân.


Cuối cùng nó dừng lại và yếu ớt treo tạichỗ vì máu nóng rịn ra từ cổ tay chảy xuống cổ và vainó.


Cố thoát, nó thu kết năng lượng trong cơthể và nhắm về phía cài cùm mà hô thầm, Kverst malmr du huildrs edtha, mar frëma né thön ekathreyja!


Nó thét qua lớp giẻ vì từng thớ thịt trêncơ thể đau rần. Nó không thể tập trung nổi nên dừng câu thần chúlại.


Cơn đau ngay lập tức biến mất nhưng khiếnnó khó thở, tim đập mạnh như nó vừa nhảy từ vách núi xuống vậy. Nỗi đau nàygiống với nỗi đau nó từng chịu đừng trước khi nhưng con rồng ma chữa trị vết sẹotrên lưng nó trong Lễ hội Agaetí Blödhren.


Khi từ từ phục hồi, nó nhận được ánh mắtquan tâm từ Arya. Chắc nàng cũng đã thử rồi. Rồi: Sao lại có thể? Cảhai đang bị trói và không cách nào thoát, Wyrden chết, còn bà lang bị bắt chưabiết sống chết ra sao và Solembum thì có lẽ đang nằm chịu đau đớn ở nơi nào đótrong mê cùng ngầm, nếu như những tên lính mặc đồ đen chưa giết nó. Eragon khôngthể hiểu nổi. Nó, Arya, Wyrden và Angela là những người có khả năng và nguyhiểm nhất tại Alagaësia.Nhưng giờ thì họ thất bại, còn sự sống chết của nó và Arya nằm trong tay kẻthù.


Nếu chúng ta không thể thoát... Nó bỏ ngay ý nghĩ đó đi. Hơn lúc nào hết, nómuốn liên lạc được với Saphira, chỉ để chắc rằng cô em nó vẫn an toàn và để đượcan ủi. Dù có Arya ở bên nhưng nó vẫn thấy cực kỳ cô đơn và căngthẳng.


Dù cổ tay đau đớn nhưng nó vẫn lấy hết sứcníu dây xích xuống vì nghĩ nếu nó giữ xích đủ lâu, nó sẽ lỏng ra. Nó cố vặn dâyxích vì cho rằng làm vậy sẽ dễ bẻ gẫy hơn nhưng cùm quanh chân nó khiến nó khôngthể.


Cổ tay quá đau khiến nó dừng lại. Cơn đaunhư lửa cháy và nó sợ nó sẽ cắt vào da thịt mình mất nếu tiếp tục. Ngoài ra nósợ mất máu vì vết thương đang chảy máu nhiều và nó cũng không biết nó và Arya sẽbị treo ở đây bao lâu nữa.


Nó không thể biết giờ là mấy giờ nhưng nóđoán đã bị treo ở đây cùng lắm là vài tiếng, vì nó không thấy đói, khát hay muốngiải quyết nhu cầu cá nhân. Nhưng càng lâu nó sẽ càng thấy khóchịu.


Cơn đau ở cổ tay khiến mỗi phút đối vớiEragon dài vô tận. THi thoảng, nó và Arya nhìn nhau và cố trao đổi tư tưởng,nhưng không có một lần thành công. Có hai lần khi cơn đau dịu bớt, nó cố níu dâyxích xuống, nhưng vẫn vô vọng. Phần lớn thời gian, nó và Arya phải chịu đựng.


SAu đó, khi Eragon bắt đầu tự hỏi liệu cóai sẽ tới không, nó nghe có tiếng chuông sắt kêu rổn rảng vang lên từ nơi nào đótrong đường hầm. Cánh cửa hai bên bệ thờ bật mở. Những cơ bắp trên người Eragoncăng ra vì đề phòng. Nó và Arya nhìn chăm chăm vào cánhcửa.


Một phút dài như vô tận trôiqua.


Tiếng chuông lại rổn rảng vang lên, khiếncả căn phòng rộn lên những tiếng vọng giận dữ. Ba thầy tu bước qua cửa: trẻ tuổimặc đồ vàng kim, mỗi người cầm theo một khung kim loại gắn chuông. Đằng sau họlà hai mươi tư người đàn ông và phụ nữ, không ai trong số đó có đủ chân tay.Không giống ba người đi trước, nhóm tật nguyền đằng sau mặc áo choàng bằng dađen, cắt may phù hợp với vẻ ngoài xấu xí của từng người. Đi cuối cùng là sáu tênnô lê da bóng dầu khiêng một quan tài đặt một cơ thể không chân, không tay,không răng và dường như không xác định được cảgiới tính: Giám mục của Helgrind. Cái đầu nó nhô cao khoảng một mét, trông sinhvật trông còn dị dạng hơn.


Các thầy tu và những kẻ sùng đạo tự ổnđịnh vị trí xung quanh vòng tròn trong khi những tên nô lệ nhẹ nhàng đặt cáiquan tài lên ban thờ ở đầu gian phòng. Sau đó, ba người thanh niên trẻ tuổi, đẹptrai và không có một khiếm khuyết rung chuông lần nữa, tạo nên những hợp âm chóitai. Tất cả những thầy tu mặc áo da đen tụng nhanh vài từ mà Eragon không ngherõ, mặc dù nó đoán là họ đang cầu nguyện. Giữa những từ ngữ liến thoắng vanglên, nó nghe được ba cái tên của ba người sáng lập nên Helgrind: Gorm, Ilda vàFell Angvara.


Giám mục nhìn nó và Arya bằng con mắt nhưđá. “Chào mừng tới đại sảnh của Tosk,” nó nói bằng cái miệng héo quắt. “Lần nàylà lần thứ hai ngươi xâm nhập cấm địa của chúng ta rồi đó Kỵ sĩ Rồng. Ngươi sẽkhông có cơ hội làm việc đó thêm lần nữa... Galbatorix muốn chúng ta tha mạngcho ngươi và đưa ngươi về Urû’baen. Hắn nghĩ có thể khiến ngươi phục vụ chongười. Hắn muốn phục sinh thời đại của các Kỵ sĩ và loài rồng. Ta đã nói giấc mơcủa hắn thật hão huyền. Ngươi quá nguy hiểm và chúng ta không muốn loài rồng táisinh. Mọi người nghĩ chúng ta thờ phụng Helgrind. Đó chỉ là lời nói dối để cheđậy sự thực bên trong mà thôi. Chúng ta không tôn thờ Helgrind – mà là Thần TốiCổ, người đã tạo nên tôn giáo chúng ta và là người chúng ta nguyện hiến dâng máuvà da thịt. Ra’zac là thần của chúng ta đó Kỵ sĩ Rồng – Ra’zac vàLethrblaka.”


Sự sợ hãi lan truyền trong người Eragonnhư một căn bệnh.


Giám mục phun phì phì vào mặt nó, nước đãinhễu ra từ môi dưới. “Tội ác của ngươi không thể nào dung thứ nổi. Ngươi giếtthần linh của chúng ta, ngươi và con rồng đáng nguyền rủa của ngươi. Vì thế,ngươi phải chết.”


Eragon quẫy đạp và hét lên qua lớp giẻ.Nếu nó có thể nói, nó có thể trì hoãn bằng cách nói những lời cuối cùng củaRa’zac, hoặc giả như đe dọa chúng rằng Saphira sẽ trả thù. Nhưng những kẻ kiađâu có ý định lấy giẻ ra.


Giám mục nở một nụ cười xấu xí, khoe hếtphần lợi xám ngoét. “Ngươi sẽ không trốn nổi đâu, Kỵ sĩ. Những viên pha lê ở đâyđã được phù phép để nhốt bất cứ ai xâm nhập cấm địa hoặc ăn cắp bảo vật củachúng ta, kể cả người đó có là ngươi. Hay những kẻ giải cứu ngươi. Hai ngườiđồng hành của ngươi đã chết – đúng, kể cả mụ phù thủy thích chĩa mũi vào chuyệnngười khác – và Murtagh không hề biết ngươi ở đây. Hôm nay sẽ là ngày giỗ củangươi, Eragon Khắc tinh của Tà thần.” Sau đó Giám mục nghiêng đồi huýt sáonghe ghê rợn.


Từ trong cánh cửa tối ở bên trái điện thờxuất hiện bốn tên nô lệ ngực trần. Chung khiêng trên vai một tấm ván có hai hìnhtròn lồi lên ở giữa. Bên trong phần lồi lên và hai vật hình ô van dài khoảng 50cm dày 15cm. Những vật đó có màu đen xanh và lỗ chỗ như sathạch.


Đối với Eragon thời gian trôi rấtchậm. Không thể nào..., nó nghĩ. Quả trứngcủa Saphira trơn mịn nhưng có vân như đá hoa cương. Dù vật này có là gì thìchúng cũng không phải trứng rồng. Nhưng vì không phải nên nó càng sợhơn.


“Vì ngươi giết Thần Tối Cổ,” Giám mục nói,“ngươi phải trở thành món ăn để người hồi sinh. Đáng ra ngươi không xứng hưởngsự vinh hạnh thế này, nhưng làm vậy sẽ khiến Thần Tối Cổ vui lòng và chúng tasẵn sàng làm mọi thứ miễn là ngài hài lòng. Chúng ta là những bầy tôi trungthành, còn các ngài là những chủ nhân hà khắc và không bao giờ thay đổi: một vịthần ba mặt – thợ săn người, kẻ ăn xác thịt và kẻ uống máu. Chúng ta hiến dângthân xác để mong xóa bỏ nhục dục trên đời. Chúng con làm theoTosk.”


Những thầy tu mặc đồ đen đồng thanh nhắclại, “Chúng con làm theo Tosk.”


Giám mục gật đầu. “Thần Tối Cổ luôn luônlàm tổ ở Helgrind nhưng tới thời cụ ta, Galbatorix đã ăn trộm trứng và giếtnhững Ra’zac non và buộc các ngài thề trung thành nếu không sẽ khiến Ra’zactuyệt diệt. Hắn đào rỗng các hang động và đường ngầm các ngài từng dùng và hắngiao cho các thầy tu chúng tôi quản lý trứng của các ngài – trông nom cho tớikhi nào hắn cần các ngài. Chúng ta đã làm vậy và làm đúng phậnsự.”


“Nhưng chúng ta vẫn mong tới ngàyGalbatorix bị hạ bệ để không ai được sai khiến Thần Tối Cổ nữa. Thật ghê tởm.”Khi sinh vật dị dạng liếm môi, Eragon thấy rằng nó mất mất một đoạn lưỡi: bị daokhoét mất. “Chúng ta cũng mong cả ngươi cũng biến đi, Kỵ sĩ. Rồng là Kẻ thùkhông đội trời chung của Thần tối cổ. Không có chúng, không có Galbatorix, khôngai có thể ngăn Thần Tối cổ sinh sống ở đâu và như thếnào.”


Trong khi đó, bốn tên nô lệ mang tấm vántiến lên và nhẹ nhàng hạ nó xuống hình tròn đá hoa văn, cách Eragon và Arya vàibước. Khi làm xong, chúng cúi đầu và lùi lại phía cánh cửa mà chúng vừa từ đó đitới.


“AI muốn hiến dâng từng mẩu xương tới thầnthánh?” Giám mục hỏi.“Mọi người, hãy tụ lại quanh đây, vì hôm nay các người sẽ nhận được lời chúcphúc của Thần Tối Cổ, và nhờ sự hy sinh này, tội ác của các ngươi sẽ được xóasạch và cuộc đời sau của các ngươi sẽ sạch sẽ như một đứa bé mới chàođời.”


Sau đó Giám mục và những người đi theongẩng đầu nhìn trần nhà và bắt đầu ngâm nga một bài hát có giai điệu kỳ lạ màEragon khó lòng hiểu nổi. Nó tự hỏi liệu đây có phải tiếng Tosk không. Thithoảng nó nghe thấy một vài từ nó nghĩ là ngôn ngữ cổ - dù phát âm không đúng vàbị dùng sai – nhưng vẫn là ngôn ngữ cổ.


Sau khi bài hát kết thúc với câu, “Chúngcon làm theo Tosk,” ba tên thầy tu áo vàng rung chuông và những tên khác la héthưởng ứng, to tới mức có thể làm sập trần nhà.


Vừa lắc xuông, ba tên kia vừa lùi khỏiphòng. Hai mươi tư thầy tu còn lại tiếng tới gần quan tài, cạnh chủ nhân quèquặt đang được sáu tên nô lê đen bóng khiêng trên vai củachúng.


Cánh cửa đóng lại với cái sầm, và Eragon nghe có tiếng thanh kim loại nặng nề chènngang qua.


Nó quay sang nhìn Arya. Trong mắt cô dânglên nỗi sợ hãi và nó biết cô cũng không tìm ra cách nào để trốnthoát.


Nó lại nhìn lên và kéo dây xích xuống bằnghết sức bình sinh. Vết thương trên cổ tay nó lại rách thêm và chảy máu tongtong.


Phía trước họ, quả trứng bên trái bắt đầurung lắc nhẹ nhè, rồi xuất hiện một vết nứt như thể bị đập bằng một cái búanhỏ.


Eragon thấy hoảng hốt. Nó chưa bao giờnghĩ mình sẽ bị Ra’zac ăn thịt. Nó như được tiếp thêm sức lực để dằng sợi xíchvà cắn chắt nùi giẻ trong miệng để giảm bớt cơn đau trên tay. Nó đau nảy đom đómmắt.


Bên cạnh nó, Arya đang kéo giật, cả haiđều đang chiến đấu trong sự lặng lẽ chết người để tự cứumình.


Những tiếng lách tách trên quả trứng xanhđen vẫn đều đều vang lên.


Không xong rồi, Eragon nghĩ. Xích quá chắc. Ngay khi chấpnhận sự thật, nó cũng thấy rõ nó không còn có thể bị thương nặng hơn bây giờ.Vấn đề chỉ là nó chọn bị thương hay bị làm cho bị thương thôi. Dù gì mình cũng phải cứu Arya.


Nó quang sát cái cùm trên cổ tay. Nếu mình làm gẫy ngón tay cái, mình sẽ cho tay ra được. Sau đó ítnhất mình có thể chiến đấu. Có thể mình sẽ dùng một mảnh vỏ trứng Ra’zac và dùngnó làm dao. Có thứ gì đó để cắt,nó có thể giải phóng cho chân mình dù ý nghĩ đó có kinh khủng nhưng nó khôngquan tâm. Tất cả những gì mình cần làm là bướcra ngoài vòng trònđá. Sau đó nó sẽ có thể sử dụngphép thuật để giảm đau và ngừng chảy máu. Nó suy nghĩ chỉ trong vài phút nhưngđó là những giây phút dài nhất cuộc đời nó.


Nó hít một hơi để chuẩn bị Tay trái trước.


Trước khi nó khởi sự thì Arya đã hétlên.


Nó quay sang nhìn và hét không thành tiếng khithấy những ngón tay phải của nàng. Da nàng dồn lên như găng tay tới phần móng vàđoạn xương trắng ơn nhô ra khỏi những thớ thịt đỏ thẫm. Arya co người và dườngnhư ngất đi trong chốc lát; sau đó nàng tỉnh lại và kéo tay ra. Eragon hét lêncùng nàng khi tay nàng trượt ra khỏi cái cùm khiến da thịt nàng rách toạc. Nànghạ tay xuống khiến nó không nhìn thấy nữa nhưng vẫn thấy máu nàng nhỏ xuống dướichân.


Nước mắt làm mờ mắt nó. Nó hét gọi tênnàng qua lớp giẻ nhưng hình như nàng không nghe thấy.


Khi nàng ôm lấy người để lặp lại quá trìnhđó, cánh cửa bên phải bật mở và một trong những thầy tu áo vàng bước vào. Aryakhựng lại khi nhìn thấy hắn dù Eragon biết nàng có thể nhẹ nhàng kéo tay ra khỏichiếc vòng kia mà hắn không biết.


Gã thanh niên ngờ vực nhìn Arya rồi cẩntrọng bước vào trung tâm, ánh mắt lo sợ nhìn quả trứng đang rung lắc. Gã này gầygò, mắt to và vẻ ngoài cân đôi; rõ ràng hắn có được vị trí hiện tại là nhờ vàovẻ bề ngoài.


“Đây,” hắn thì thầm. “Tôi mang những thứnày tới.” Hắn lấy từ trong áo choàng ra một cái đục, cái búa cán gỗ và một cáigiũa. “Nếu tôi giúp, các người phải mang tôi đi theo. Tôi không thể ở đây lâuhơn. Tôi ghét nó. Thật kinh khủng! Hứa là các người sẽ mang tôitheo!”


Trước khi hắn nói xong, Eragon đã gật đầuđồng ý. Nhưng khi hắn tiến về phía nó, Eragon ừm ừm trong cổ và đánh mắt về phíaArya. Tên thầy tu tập sự phải mất một lúc mới hiểu.


“À, vâng,” gã thanh niên lầm bầm rồi đitới chỗ Arya. Eragon nghiến răng tức giận vì sự chậm chạp củagã.


Tiếng sột soạt từ cái giũa nhanh chóngnhấn chìm tiếng lách tách của vỏ trứng.


Eragon quan sát cứu – tinh – bất – ngờ củahọ cưa xích trên tay trái Arya. Đồ ngu, cưa đúng một mắt thôi chứ!” Eragon giận dữ. Hình như hắn chưa baogiờ dùng giũa và Eragoncòn nghi hắn trói gà không chặt chứ nói chi cưa một mẩu kim loại concon.


Arya bị treo lơ lửng khi tên thầy tu trẻtiến hành công việc, mái tóc dài của nàng phủ lên mặt. Nàng run lên và máu chảykhông ngừng.


Eragon mất hết tinh thần vì cái giũa khôngđể lại một dấu vết nhỏ trên sợi xích. Chắc chắn thứ ma thuật yểm trên kim loạiquá mạnh đối với một thứ đơn giản như cây giũa.


Gã thanh niên thở hổn hển, tức giận vìcông việc không tới đâu. Sau đó hắn dừng lại, vuốt lông mày, rồi nhăn tít tránlại, tấn công sợi xích lần nữa trong khi đầu gối run rẩy, ngực phập phồng và tayáo phập phồng điên cuồng.


Cậu không nhận ra cậu không làm được gì sao? Eragon nghĩ. Thử dùng đục cái cùm trên chân nàng xemnào.


Gã thanh niên vẫn tiếp tục côngviệc.


Một tiếng rắc sắc lạnh vanglên khắp căn phòng. Eragon thấy một đường rãnh nhỏ xuất hiện trên đầu quả trứngđen rỗ. Đường rãnh lan ra thành một mạng nhện.


Sau đó quả trứng thứ hai bắt đầu lắc lư,vang lên những tiếng lách tách, hợp âm với quả trứng thứ nhất thành một giaiđiệu khiến người khác bực mình.


Gã thanh niên trắng bệch, làm rơi cái giũavà lùi khỏi Arya. Gã lắc đầu, “Tôi xin lỗi... tôi xin lỗi. Quá muộn rồi.” Mặthắn nhăn nhó và nước mắt rơi xuống. “Tôi xin lỗi.”


Eragon hoảng sợ hơn khi hắn rút một condao khỏi áo choàng. “Tôi không thể làm gì nữa,” hắn nói như thể nói với chínhmình. “Không một điều gì...” Hắn sụt sịt và di chuyển về phía Eragon. “Đây làđiều tốt nhất.”


Khi hắn tiến tới gần, Eragon vặn dây xíchcố rút tay ra khỏi cùm. Nhưng cùm quá chặt và nó chỉ tổ làm rách da cổtay.


“Tôi xin lỗi,” gã thì thầm khi dừng lạitrước Eragon và rút con dao ra.


Không! Eragon thầm hétlên.


Một đoạn đá thạch anh bay ra từ đường hầmEragon và Arya bước vào. Nó đập vào gáy gã thầy tu khiến hắn ngã lên ngườiEragon. Eragon lùi lại vì cảm giác cạnh dao sượt qua lồng ngực. Rồi hắn ngã lănra đất, bất tỉnh.


Vì trong đường hầm xuất hiện một bóng hìnhnhỏ thó đi khập khiễng. Eragon nhìn chăm chú và khi bóng người đó bước vào bóngtối, Eragon nhận ra Solembum.


Eragon thấy antâm.


Con mèo ma ở dạng người. Cậu ta chỉ mặcđộc chiếc khố rách trông như xé từ quần áo kẻ tấn công. Những sợi lông sắc nhưkim gần như dựng đứng lên cả cu cậu đang nhe răng ra. Trên tay mèo ma có vài vếtcắt, tai trái lủng lẳng một bên đầu và mất một mảng da đầu. Cậu mang theo một cndao dính máu.


Đi theo sau vài bước là bà langAngela.





Quyển 4 - Chương 29: Những Kẻ Ngoại Đạo Đào Tẩu



“Đúng là đồ ngu,” Angela tuyên bố khi bàbước tới rìa hình tròn hoa văn. Bà bị chảy máu từ vài vết cắt và vết xước, quầnáo dính nhiều máu khô hơn nhưng Eragon không nghĩ đó là máu của bà. Hơn nữa,trông bà vẫn mảy may vô sự. “Tất cả những gì hắn phải làm là –thếnày!”


Bà vung kiếm lên và chém xuống một trongnhững cột đá thạch anh hình thành vòng tròn. Viên pha lên vỡ tan với mộttiếng rắc kỳ lạ, như khibị giật tĩnh điện và ánh sáng từ đó chập chờn rồi biến mất. Những tảng đá khácvẫn sáng.


Angela không dừng lại. Bà tiến tới tảng đáthạch anh bên cạnh chém vỡ nó, hết cái này tới cáikhác.


Chưa bao giờ trong đời Eragon lại thấyhạnh phúc khi nhìn thấy người khác như lúc này.


Nó vừa nhìn bà lang vừa nhìn vết nứt loangrộng trên đỉnh quả trứng. Ra’zac sắp ra được, vì nó đang kêu chói lói và mổ vàovỏ trứng mạnh hơn. Giữa những mảnh vỏ trứng, Eragon thấy lớp màng trắng dày vàcái đầu nhọn của Ra’zac đang đập một cách điên cuồng vào vỏtrứng.


Nhanh lên, nhanh lên, Eragon nghĩ khi lỗ hổng to bằng cỡ bàn taynó và càng nhiều vỏ trứng rơi xuống sàn nhà nghe như tiếng đĩa bằng đất nung rơixuống.


Lớp màng rách ra và con Ra’zac non chuiđầu ra khỏi quả trứng để lộ ra cái lưỡi tim tím có gai khi kêu ré lên tiếng kêuchiến thắng. Chất nhờn nhễu xuống từ mai nó và mùi nấm mốc bay nồng nặc trongphòng.


Con Ra’zac lại rít lên rồi cố chui hẳn rakhỏi vỏ trứng. Nó lôi một bàn tay đầy móng vuốt ra, nhưng lại làm đổ quả trứngnghiêng sang một bên khiến chất lỏng vàng đặc quánh chảy ra hình tròn họa tiết.Con non kệch cỡm đó nằm im một lúc vì choáng váng. Sau đó nó quẫy đạp đứng lên,xoay tròn như một con sâu hoảng loạn.


Eragon nhìn mà sợ hãi nhưng thấy thíchthú.


Ngực Ra’zac chia thành từng rãnh sâu nhôlên trông giống như xương sườn mọc bên ngoài cơ thể. Tứ chi của sinh vật gầy vàcó bướu, trông như nhưng cái que còn phần eo bé hơn so với loài người. Chân nócó thêm khớp phía sau mà Eragon chưa bao giờ nhìn thấy vì giờ con Ra’zac nonchưa đi đứng vững vàng. LỚp mai của nó mềm và mỏng, không giống những Ra’zactrưởng thành mà Eragon từng đụng độ. Theo thời gian nó sẽ cứng lênthôi.


Ra’zac nghiêng đầu – đôi mắt không conngươi to thô lố của nó nhìn về phía ánh sáng – và kêu ríu rít như phát hiện racái gì đó hay ho. Nó bước một bước về phía Arya... và một bước nữa... rồi thêmbước nữa, cái mào của nó rẽ ra khi vươn tới vũng máu dưới chânnàng.


Eragon hét ú ớ mong đánh lạc hướng sinhvật nhưng Ra’zac không thèm nhìn nó.


“Xong!” Angela reo lên khi đậpvỡ tảng pha lê cuối cùng.


Dù những mảnh vụn đá thạch anh rải ráctrên nền nhà nhưng Solebum vẫn nhào tới con Ra’zac. Hình dáng con mèo ma nhạtnhòa trong không khí – đầu rung lên – chân thu ngắn lại, lông dựng đứng – và nóhạ xuống bằng cả bốn chân trong hình dáng động vật.


Con Ra’zac rít lên và cào Solemum nhưngcon mèo ma tránh được và nhanh như chớp, đánh gẫy cổ con Ra’zac bằng bàn chân tolớn.


Cổ Ra’zac gẫy cái rắc. Sinh vật nằmlăn ra đất nơi nó vừa đi loạng choạng vài phút trước.


Solembum phun phì phì, một bên tai lànhlặn ép sát vào đầu; sau đó cậu ta giật cái khổ treo quanh hông và ngồi xuống chờđợi quả trứng còn lại.


“Cô xem cô đã làm gì bản thân mình rồi?” Angela nói khi vội vã chạy lại với Arya.Arya yếu ớt ngước lên nhưng không định trả lời.


Với ba nhát chém, bà lang tháo cái cùmtrên tay Arya ra như thể nó là pho mát không bằng.


Arya ngã quỵ xuống và ấn bàn tay bị thươngvào bụng. Cô dùng tay còn lại gỡ giẻ ra.


Cái đau cháy bỏng trên vai Eragon biến mấtkhi Angela thả nó ra để nó hạ tay xuống. Nó lôi giẻ ra và hoảng hốt nối, “Chúngcháu tưởng bà đã chết.”


“Nếu muốn giết ta chúng phải cố gắng nhiềuhơn. Trong số đó chủ yếu toàn mấy tay trộm vặt ấy mà.”


Arya vẫn ngồi và lẩm nhẩm thầm chú trịthương. Những từ ngữ của cô nhẹ nhàng và bay bổng nhưng không hề có chút saisót.


Trong khi cô chữa trị vết thương trên cánhtay, Eragon chữa lành vết cắt trên lồng ngực và vết thương trên cổ tay. Sau đónó nhìn Solembum và nói, “Tránh ra.”


Con ma mèo vẫy đuôi làm theo những gìEragon bảo.


Eragon giơ tay phải lên và nói,“Brisingr!”


Một cột lửa xanh lơ bốc lên từ quả trứngthứ hai. Sinh vật bên trong đó gào thét: những âm thanh nghe kinh khủng và khôngbình thường, giống như tiếng cào lên kim loại hơn là tiếng gào thét của conngười hay động vật.


Eragon nhíu mắt lại vì nóng khi hài lòngquan sát quả trứng bi đốt cháy. Mong đây là con cuối cùng. Khi tiếng thét biến mất, nó dập lửa. Sau đólà một khoảng im lặng bất thường vì Arya đã kết thúc câu thần chú trịthương.


Angela là người phá vỡ sự im lặng. BÀ đếnbên Solembum lẩm nhẩm làm phép bằng ngôn ngữ cổ để làm lành cái tai và những vếtthương khác.


Eragon quỳ xuống cạnh Arya và đặt tay lênvai nàng. Nàng nhìn nó rồi thả lỏng người cho nó nhìn thấy tay nàng. Lớp da dướiđốt thứ ba ngón cai cũng như dưới lòng bàn tay và ngang mu bàn tay sáng lên màuđỏ tươi. Nhưng thớ thịt bên dưới có vẻ đã lành lại.


“Sau nàng không chữa lành luôn đi?” nóhỏi. “Nếu nàng quá mệt, tôi có thể,”


Nàng lắc đầu. “Vết thương động tới một vàidây thần kinh... và tôi không thể chữa trị được. Tôi cần Blödhgarm giúp; ông ấygiỏi hơn tôi trong khoản chữa vết thương ngoài da.”


“Nàng còn chiến đấu nổikhông?”


“Nếu tôi cẩnthận.”


Nó nắm chặt lấy vai nàng một lúc. “Nhữnggì nàng làm...”


“Tôi chỉ làm những gì tôi cho là cầnlàm.”


“Hầu hết không có khả năng... tôi đã thử,nhưng bàn tay của tôi quá to. Thấy không?” Nó giơ tay cho nàngxem.


Nàng gật đầu rồi nắm lấy tay nó để đứnglên. Eragon đứng lên để giúp nàng đứng vững.


“Chúng ta phải tìm vũ khí,” nó nói. “cùngvới nhẫn, thắt lưng, và vòng cổ của tôi.”


Angela nhíu mày. “Sao lại là thắt lưng? Nóđược yểm chú à?”


Trong khi Eragon lưỡng lự chưa biết nóisao thì Arya cất tiếng, “Có thể bà không biết tên người chế tạo ra nó nhưngtrong cuộc hành trình đời mình, chắc bà đã nghe tới thắt lưng của mười hai ngôisao.”


Mắt bà lang mở to. “Thắt lưng đó ư? Nhưng ta nghĩ nó đã thất lạc từ bốn thếkỷ trước, bị hủy diệt trong ...”


“Chúng tôi đã phục chế nó,” Arya nhàn nhạtnói.


Eragon có thể thấy bà lang muốn hỏi thêm,nhưng cuối cùng bà chỉ nói, “Ta hiểu...nhưng chúng ta nào có thời gian mà lậttừng phòng mà tìm kiếm. Một khi các thầy tu biết hai người đã trốn thoát, họ sẽbám sát gót chúng ta.”


Eragon chỉ về phía tên thầy tu trẻ đangnằm dưới đất mà nói, “Có thể hắn sẽ cho chúng ta biết đồ đạc của chúng ta ởđâu.”


Bà lang đặt hai ngón tay bắt mặt cho gãthanh niên. Sau đó bà vỗ má hắn và banh mắt hắn ra.


Gã thầy tu vẫn bất tỉnh nhânsự.


Hắn không phản ứng khiến bà lang bực mình.“Đợi một lát,” bà nói rồi nhắm mắt lại. Bà hơi nhăn trán. Trong một lúc bà cứbất động; sau đó bà lao về phía trước một cách đột ngột. “Thằng ranh con ích kỷ!Thể nào bố mẹ hắn chô hắn làm tu sĩ. Ta ngạc nhiên là họ chịu được hắn lâu tớivậy đấy.”


“Hắn có biết gì có ích không?” Eragonhỏi.


“Chỉ biết lối lên mặt đất.” Bà chỉ về cánhcửa bên trái điện thờ, cùng cánh cửa các tu sĩ đã bước vào và đi ra. “Lạ là hắnmuốn thả tự do cho hai người; ta ngờ rằng đây là lần đầu tiên hắn làm việctốt.”


“Chúng ta phải mang hắn theo.” Eragon ghétphải nói nhưng nhiệm vụ bắt buộc nó làm thế. “Cháu đã hứa là chúng tôi sẽ manghắn theo nếu hắn giúp.”


“HẮn muốn giếtcháu!”


“Nhưng cháu đãhứa.”


Angela thở dài và đảo mắt. Bà nói vớiArya. “Ta nghĩ cô cũng không thuyết phục được câu tanhỉ?”


Arya lắc đầu rồi nhấc gã thanh niên lênvai mà không cần cố gắng nhiều. “Tôi sẽ cõng hắn,” nàngnói.


“Trong trường hợp này,” bà lang nói vớiEragon, “tốt nhất cháu nên cầm cái này vì có lẽ ta và cháu sẽ phải chiến đấu dàidài.” Bà đưa cho nó thanh đoản kiếm rồi rút ra một con dao găm chuôi nạm đá quýgiấu trong váy ra.


“Cái này làm từ gì vậy?” Eragon hỏi khinhìn vào lưỡi kiếm trong suốt, để ý thấy nó nhận và phản chiếu ánh sáng. Vậtliệu này khiến nó nghĩ tới kim cương nhưng nó không thể nào tưởng tượng ra có aicó thể làm vũ khí từ đá quý; bất kỳ một pháp sư bình thường nào cũng có thể kiệtsức nếu muốn duy trì hình dạng đá kiếm sau mỗi lần quaibúa.


“Không phải đá cũng chẳng phải kim loại,”bà lang nói. “Dùng cẩn thân. Đừng chạm vào lưỡi kiếm hay bất cứ phần nào khôngcháu sẽ hối hận. Đừng để thanh kiếm gần bất cứ bộ phận cần thiết nào của cháu –chân chẳng hạn.”


Eragon cảnh giác đặt thanh kiếm ra xa. “Vìsao?”


“Vì,” bà lang nói với vẻ thích thú hiện rõtrên mặt, “Đây là lưỡi kiếm sắc nhất từng tồn tại. Không một thanh kiếm, con daohay lưỡi rìu nào có thể sắc bằng nó, kể cả Brisingr. Nó là vật thể sắc bén độcnhất vô nhị. Cái này” – bà dừng lại để nhấn mạnh –“là nguyên mẫucủa lưỡi bào dốc... Cháu sẽ không tìm ra thứ nào sánh bằng nó. Nó có thể cắtxuyên qua những thứ được phép thuật bảo vê. Cứ thử đi nếu khôngtin.”


Eragon nhìn xung quanh xem co gì để thửkiếm. Nó đi tới bàn thờ và chém xuống một cạnh.


“Không nhanh thế chứ!” Angela rênrẩm.


Lưỡi kiếm trong suốt chém ngọt qua tảng đádày 10cm như chém quá bánh trứng, rồi nhắm xuống chân nó mà tiến tới. Eragon lalên và lùi lạ, dừng tay để không chém vào chân.


Góc bàn thờ rơi xuống bậc tam cấp bên dướirồi nảy lên và lăn lông lốc về giữa phòng.


Eragon nhận ra lưỡi kiếm này phải cứng nhưkim cương. Nó không cần được bảo vệ nhiều vì khó vật liệu nào đối chọi nổi vớinó.


“Đây,” Angela nói. “Tốt hơn cháu nên cầmcái này nữa.” Bà đưa vỏ kiếm cho nó. “Đây là một trong số ít những thứ thanhkiếm không thể cắt xuyên qua.”


Mất một lúc Eragon mới nói được sau khisuýt mất ngón chân. “Thanh kiếm này có tên không?”


Angela cười. “Tất nhiên là có. Theo ngônngữ cổ, nó mang tên Albitr, đúng theo nghĩa cháu đang nghĩ. Nhưng ta thích gọinó là Tinkledeath (Thần chết – leng keng)hơn.”


“Tinkledeath!”


“Đúng, vì tiếng kêu của nó phát ra khicháu búng vào nó.” Bà dùng đầu móng tay chạm vào và mỉm cowif khi nghe nốt nhạccao âm vang lên trong căn phòng tối như một tia sáng mặt trời. “Giờ thì chúng tađi được chưa?”


Eragon kiểm tra xem họ có bỏ quên gìkhông; sau đó nó gật đầu, rảo bước về cánh cửa bên trái và mở nhẹ nhàng hết mứccó thể.


Sau cánh cửa là hành lang dài thắp đuốc.Dọc đó là hai hàng lính gác chính là hai mươi tên lính mặc đồ đen mà họ đã đụngđộ lúc trươc.


Chúng nhìn Eragon và rút vũkhí.


Eragon thầm nguyền rủa và nó lao về phíatrước định tấn công trước khi những tên lính kịp rút kiếm và sắp xếp đội ngũ tấncông hiệu quả. Nó mới chỉ đi được vài mét thì một chuyển động thoáng qua từngtên lính: một bóng mờ như khi cờ xí bay phấp phới trong gióvậy.


Không kịp rên lên một tiếng, hai mươi têngiật lùi lại rồi ngã xuống đất chết.


Eragon hoảng hốt dừng lại trước khi đụngvào mấy cái xác. Tất cả bọn chúng đều bị chọc vào mắt rấtgọn.


Nó quay lại định hỏi Arya và bà Angela xemchuyện gì thì im luôn khi nhìn bà lang. Bà đứng chống tay vào tường, một taychống lên đầu gối, thở dốc. Da bà trắng như da người chết và tay run lên. Máunhỏ ra từ con dao găm.


Eragon vừa sợ vừa nể. Dù bà lang vừa làmgì cũng vượt qua tầm hiểu biết của nó.


“Thưa Nhà Thông thái,” Arya nói có vẻchính cô cũng không hiểu lắm về chuyện xảy ra. “sao bà có thể làmvậy?”


Bà lang cười khúc khích rồi nói, “Ta dùngmánh... học từ sư phụ ta... Tenga... nhiều năm về trước. Có lẽ hàng ngàn connhện đã cắn nát tai ông ấy rồi.”


“Vâng, nhưng bà làm thế nào?” Eragongặng hỏi. Mánh này có thể sẽ hữu dụng ởUrû’baen.


Bà lang lại cười. “Cái gì là thời giannhưng không là chuyển động? Là chuyển động nhưng không phải lửa? Là lửa và nănglượng nhưng lại là những cái tên khác nhau đặt cho cùng một vật?” Bà dựa vàotường và lần tới chỗ Eragon đứng và vỗ vào má nó, “Khi nào cháu hiểu câu đó đó,cháu sẽ hiểu ta làm gì và làm thế nào... Hôm nay ta không thể dùng lại câu thầnchú đó nếu không sẽ làm chính ta bị thương, vì thế dừng mong ta giết thêm ai nữakhi chúng ta gặp một đống người nhé.”


Eragon khó khăn lắm mới nuốt trôi cơn tòmò và gật đầu.


Nó cởi áo trấn thủ và áo da của một tênlính chết sau đó mặc quầnáo vào. Làm xong, nó dẫn đường đi qua hành lang xuống cổng vòm phíaxa.


Họ không đụng độ thêm một ai trong nhữngcăn phòng và hành lang nối sau đó và cũng không tìm thấy đồ đạc. Dù Eragon mừngvì không bị phát hiện nhưng không có bất kỳ tên lính nào cũng khiến nó lo lắng.Nó mong nó và những người đồng hành không báo động cho những tên thầy tu biếtrằng họ đã trốn thoát.


Không giống những căn phòng trống khôngtrước đó, những căn phòng bây giờ chứa đầy đồ nội thất, thảm trải phòng và nhữngthiết bị kỳ lạ bằng đồng và phe lê mà Eragon không thể đoán nổi mục đích sửdụng. Hơn một lần, những cái bàn hoặc tủ sách khiến nó muốn dừng lại xem xétnhưng nó luôn cưỡng lại được. Họ không có thời gian cho những trang giấy cũ mủndù trong đó chứa những thông tin gì.


Bà Angela chọn đướng mỗi khi có hơn mộtlựa chọn nhưng Eragon vẫn đi đầu. Nó nắm chắt chuôi kiếm Tinkledeath quá khiếntay nó bắt đầu bị chuột rút.


Rất nhanh sau đó, họ tới một hành lang nhỏkết thúc bằng những bậc đá dốc lên. Hai thầy tu trẻ đứng hai bên cầu thang, cầmtheo những cái chuông mà Eragon đã nhìn thấy từ trước.


Nó chạy về phía bọn họ và đâm vào một têntrước khi hắn kịp la hét hay rung chuông. Nhưng tên còn lại có thời gian làm cảhai việc trước khi Solembum nhảy lên người hắn và đè ngửa hắn xuống đất, xé tanmặt hắn và khiến cả hành lang vang lên tiếng la hét.


“Nhanh!” Eragon hét khi nhảy lên cầuthang.


Ở bậc cầu thang trên cùng là một bức tườngkhông có gì đỡ rộng khoảng 3m5, trên đó có khắc hình cuộn sách trang trí hoa mĩvà những hình khắc trông khá quen mắt. Nó vòng qua bức tường và đi vào một luồngsáng cường độ mạnh khiến nó loạng choạng và bối rối. Nó đưa vỏ Tinkledeath lênche mắt.


Cách nó chưa tới 1.5m là Giám mục đangngồi trên quan tài, máu chảy xuống từ vết cắt trên vai . Một thầy tu khác – mộtphụ nữ mất cả hai bàn tay – quỳ cạnh quan tài, hứng máu vào một cái ly vàng màbà ta giữ bằng phần cẳng tay. Cả Giám mục lẫn bà ta đều kinh ngạc nhìnEragon.


Sau đó Eragon nhìn qua vai họ thấy nhữnghàng cột chống lên trần nhà biến mất trong bóng tôi. Trên bức tường cao vút làcác cửa sổ kính – cửa số bên trái sáng lên nhờ ánh bình minh trong khi phía bênphải tối om, không có sắc màu của sự sống. Những bức tượng trắng bệch đứng giữacác cửa sổ. Các hàng ghế bằng đá hoa cương với màu sắc khác nhau kéo dài từ lốivào từ đằng xa tới tận chính điện. Và, ngồi hàng đầu là các thầy tu mặc đồ da,mặt ngửng lên hát như chim non đòi ăn.


Eragon muộn màng nhận ra nó đang đứng ởĐại Thánh Đường Dras – Leona, ở phía bên kia ban thờ mà nó từng quỳ gối cách đâurất lâu.


Người đàn bà cụt tay hạ cái ly xuống vàđứng dậy, mở rộng tay như định che chắn cho giám mục. Bên cạnh bà ta, Eragonnhìn thấy màu xanh của vỏ bao Brisingr nằm cạnh quan tài, và nó nghĩ nó thấyAren ở cạnh đó.


Trước khi nó đoạt được gươm, hai tên bảovệ vội chạy về phía nó và dùng ngọn giáo chạm trổ có quả tua đỏ trên đầu chémvào nó. Nó bước sang một bên tên lính đầu tiên và chém thân giáo ra làm đôikhiến cho lưỡi giáo bay vòng trong không khí. Sau đó Eragon chém hắn làm đôi;Tinkledeath lượt dọc các thớt thịt và xương nhẹ nhưkhông.


Eragon hạ gục tên thứ hai rất nhanh vàquay lại nghênh chiến hai tên đang lao tới từ đằng sau. Bà lang tham dự cùng nó;giơ cao con dao găm, và Solembum đang gào thét từ bên trái nó. Arya vẫn chưatham gia cuộc chiến vì phải cõng gã thanh niên.


Máu từ cốc lênh láng khắp sàn nhà xungquanh bục thờ. Những tên lính trượt trên vũng máu và tên ngoài cùng trượt chânngã lên ngời gã phía trước. Eragon tiến tới – không nhấc chân lên để không mấtthăng bằng – và trước khi những tên lính gác kịp phản ứng, nó chém cả hai trongkhi vẫn cẩn trọng với thanh kiếm của bà lang.


Eragon có nghe thấy tiếng la hét của Giámmục như vang từ nơi xa xăm nào đó, “Giết bọn ngoại đạo! Giết chúng! Đừng đểnhững kẻ báng bổ đó chạy thoát! Chúng phải trả giá vì tội ác với ThầnTối Cổ!”


Những thầy tu bắt đầu la hét và giậm chânvà Eragon cảm nhận được tư tưởng chúng đang cào xé tư tưởng nó nhưng một đàn chósói cào xé con nai yếu ớt. Nó lùi vào sâu bên trong, lập lá chắn theo như Glaedrđã dạy. Thật khó khăn cho nó khi phải chống trả quá nhiều kẻ thù nên nó sợ nó sẽkhông thể duy trì hàng phòng thủ lâu. Nó chỉ có một lợi thế duy nhất là các thầytu đang tấn công nó đơn lẻ, không có tổ chức chứ không phải theo một khối; nếuchúng kết hợp với nhau có thể làm nó thất thủ.


Sau đó tư tưởng của Arya ép lên nó – mộtsự hiện diện thân thuộc mềm mại an ủi nó chống lại những kẻ thù đang cào xé lênlớp vỏ bảo vệ đầu óc của nó. Nó an tâm đón nhận luồng tư tưởng của nàng, họ hòanhập tư tưởng, như nó và Saphira vẫn làm, khiến nó không còn biết có bao nhiêuluồng tư tưởng đang nhắm tới nó nữa.


Họ cùng nhau tấn công tư tưởng một thầytu. Y cố chuồi thoát như một con cá quẫy khỏi tay họ nhưng họ nắm chặt hơn khôngcho hắn thoát. Y một cụm từ kỳ lạ, khoa trương để khiến họ tránh xa tư tưởng y:Eragon đoán y sử dụng một đoạn kinh trong cuốn sách củaTosk.


Nhưng tên thầy tu thiếu luyện tập nên hắnnhanh chóng mất tập trung khi nghĩ, “Những tên ngoại đạo này quá gần Chủ nhân. CHúng ta phải giết chúngtrước khi... Đợi đã! Không! Không....!


Eragon và Arya lợi dụng phút sơ hở vàkhuất phục suy tưởng của y. Một khi họ chắc chắn hắn không còn chống lại họ bằngý chí hay thân xác, Arya đọc câu thần chú kiểm tra trí nhớ tên thầy tu, từ đónàng biết nàng có thể vượt quá lá chắn phòng thủ của y.


Ở hàng ghế thứ ba, một tên hét lên và cháyrừng rực, ngọn lửa xanh bốc lên từ mắt, tai và mồm y. Ngọn lửa bén vào quần áovài thầy tu bên cạnh khiến chúng chạy toán loạn, không thể tấn công Eragon lâuhơn. Ngọn lửa lách tách cháy như tiếng cành cây bị quậy gẫy trong cơnbão.


Bà lang chạy xuống từ ban thờ và lẫn trongđám thầy tu, đâm chém tên này tên khác. Solembum bám sát gót, kết liễu đời nhữnggã vừa ngã xuống.


Sau đó, Eragon và Arya dễ dàng kiểm soáttư tưởng kẻ thù. HỌ tiếp tục cùng nhau giết bốn thày tu nữa còn những kẻ khác bỏchạy tứ tán. Vài tên bỏ chạy qua hành lang mà Eragon nhớ là dẫn tới tu viện cạnhgiáo đường, trong khi những kẻ khác trốn dưới các hàng ghế và cho tay lên cheđầu.


Nhưng sáu thầy tu không thèm bỏ chạy haytrốn mà đứng thách thức Eragon với con dao cong giơ cao. Eragon chém trúng tênđầu tiên trước khi hắn kịp đâm nó. Eragon tức giận vì mụ ta lập lá chắn bảo vệkhiến lưỡi kiếm Tinkledeath đi chật 15cm khỏi cổ mụ; lưỡi kiếm phản lực lại làmrung tay nó. Eragon dùng tay trái đánh vào mụ. Không hiểu vì lý do gì, câu thầnchú không ngăn được nắm đấm của nó và nó cảm thấy xương gò má mụ gãy vụn khi nóđánh bay mụ về những người đằng sau.


Những thầy tu còn lại ổn định vị trí.Eragon bước lên chặn nhát gươm vụng về của tên thầy tu đứng đầu – cùng tiếnghét Ha! – nó thụi vàobụng hắn và khiến hắn bay một đường đẹp mắt về các hàngghế.


Eragon giết gã tiếp theo bằng cách tươngtự. Một mũi lao xanh vàng găm vào họng tên thầy tu bên trái Cùng lúc đó, bónghình màu hung của Solembum vụt qua nó và tấn công những kẻ cònlại.


Chỉ còn một tông đồ của Tosk đứng sau nó.Arya dùng cánh tay còn lại nắm lấy đằng trước áo choàng da và ném mụ bay xa9m.


Bốn tên thầy tu học việc nâng quan tài củaGiám mục lên và mang nó về phía đông qua cổng chính giáođường.


Thấy chúng trốn chạy, Eragon gầm lên vànhảy lên bệ thờ làm đổ đĩa và ly thánh xuống đất. Từ đó, nó nhảy trên ngườinhững thầy tu đã chết. Nó hạ cánh nhẹ nhàng xuống hành lang và lao tới cuối giáo đường, nhằmthẳng những tên thầy tu học việc mà tới.


Bốn gã thanh niên dừng lại khi thấyEragon. “quay lại!” Giám mục bài hải hét. “Quay lại!” Những nô bộc của nó vânglệnh nhưng bị chặn đứng bởi Arya, một trong số đó bị Arya quật quavai.


Chúng hoảng hốt la hét và quay người vụtchạy giữa hai hàng ghế. Trước khi chúng đi thêm được vài bước, Solembum bước rachặn đường và lao vào chúng. Tai con mèo ma dán chặt xuống bộ xương và tiếng gầmtrầm trầm của nó khiến Eragon dựng tóc gáy. Sát sau con mèo ma là Angela đixuống từ bệ thờ, một tay cầm dao găm một tay cầm ngọn giáo xanhvàng.


Eragon không hiểu bà mang theo bao nhiêuvũ khí.


Họ ấn tượng vì các thầy tu học việc khônghề run sợ hay bỏ chủ nhân lại. Thay vào đó chúng la hét và lao nhanh tớiSolembum, có lẽ vì cho rằng mèo ma là kẻ thù nhỏ nhất và gần nhất; và vì chúngtin đây là kẻ thù dễ chơi nhất.


Nhưng chúng đãlầm.


Solembum nhún người nhảy từ nền nhà lênghế. Sau đó, không dừng lại, cậu ta hạ cánh trên người một trong hai gã dẫnđầu.


Khi mèo ma bay trong không khí, Giám mụchét gì đó bằng ngôn ngữ cổ - Eragon không nhận ra từ đó là từ gì nhưng chắc chắnlà ngôn ngữ chính thống của thần tiên. Dù câu thần chú đó là gì, nó cũng khôngảnh hưởng tới Solembum, dù Eragon thấy bà Angela lảo đảo như dínhđòn.


Solembum đụng trúng một tên thầy tu đangbay tới và hắn ngã ngửa xuống sàn, la hét khi Solembum vồ hắn. NHững tên con lạivấp lên xác đồng đạo, ngã xuống khiến Giám mục rơi khỏi quan tài trúng một trongnhững cái ghế. Nó nằm đó giãy giụa như giòi.


Một giây sau Eragon đuổi kịp chúng và bằngba nhát kiếm, nó giết hết những gã thày tu chỉ trừ một tên đang bị Solembum gặmcổ.


Khi Eragon chắc chắn chúng đã chết hết, nóquay người định đâm chết Giám mục diệt trừ hậu họa. Khi nó tiến tới sinh vậtkhông chi, một tư tưởng xâm nhập đầu óc nó, xục xạo đầu óc nó hòng khống chế đầuóc nó. Đòn tấn công xấu xa đó buộc nó dừng lại tập trung để chống lại kẻ xâmlăng.


Nó liếc thấy cả Arya và Solembum đều bấtđộng. Chỉ có bà lang là không. Bà dừng lại một thoáng khi tên tấn công tiếp cận,nhưng sau đó bà chậm chạp tiến tới chỗ Eragon.


Giám mục nhìn Eragon chằm chằm, đôi mắttrũng sâu có quầng thâm của nó cháy lên sự hận thù và tức giận. Nếu sinh vật đócó tay và chân, Eragon tin nó sẽ xé tan tim mình ra bằng tay không. Với ánh nhìnác ý đó, Eragon còn nghĩ sinh vật sẽ bò khỏi ghế và cắn chân nónữa.


Cuộc tấn công vào đầu óc nó càng lên caođộ khi bà Angela tới gần. Giám mục – chắc chắn là do tên Giám mục này – giỏi hơnbất cứ tên đồng đạo nào. Vừa đấu tư tưởng với bốn người một lúc lại còn đe dọatừng người quả là đáng kinh ngạc, đặc biệt khi đối thủ của nó lại là một tiênnhân, một Kỵ sĩ Rồng, một phù thủy và một ma mèo. Giám mục là một trong nhữngđối thủ khó chơi nhất mà Eragon từng đụng độ; nếu không có sự giúp đỡ của nhữngbạn đồng hành, Eragon nghi nó đã bị sinh vật này hạ gục. Điều giám mục làm làđiều Eragon chưa bao giờ chứng kiến, kể như cắt đứt luồng tư tưởng liên kết giữaEragon, Arya và Solembum, khiến họ bối rối. Eragon còn tưởng mình đã quên bảnthân là ai trong một lúc.


Cuối cùng Angela bước tới giữa hàng ghế.Bà đi qua Solembum – đang co mình bên cạnh tên thầy tu học việc cậu ta vừa giếtchết, mọi sợi lông trên cơ thể đều xù lên – rồi cẩn trọng bước qua xác ba gãEragon vừa giết.


Khi bà tới gần, giám mục bắt đầu quẫy nhưcon cá mắc câu nhằm đẩy mình xa hàng ghế hơn. Cùng lúc đó, áp lực lên tư tưởngEragon nhẹ hơn dù không đủ để nó dám cử động.


Bà lang dừng lại khi tới gần Giám mục vàEragon ngạc nhiên khi Giám mục không cử động mà nằm thở dốc trên ghế. Trong mộtphút, sinh vật mắt trũng sâu và người phụ nữ thấp bé, gương mặt cương nghị nhìnnhau trong một trận đấu trí vô hình.


Sau đó Giám mục náo núng còn bà Angela mỉmcười. Bà hạ con dao găm xuống và lấy trong váy ra một chủy thủ nhỏ màu đỏ vàngcủa ánh hoàng hôn. Bà nhoài người về phía Giám mục, thì thầm nho nhỏ, “Ngươi nênbiết tên ta, đồ không lưỡi. Nếu ngươi biết, ngươi sẽ không dám chống lại chúngta. Đây, để ta nói cho ngươi hay...”


Bà hạ giọng rất nhỏ khiến Eragon khôngnghe được. Nhưng Giám mục trắng bệch đi, cái mồm héo quắt của nó mở ra thành mộthình ô van đen sì, một tiếng thét thoát ra từ họng nó. Cả giáo đường runglên.


“Ôi, im lặng nào!” bà lang nói to và bàđâm chủy thủ vào ngực Giám mục.


Lưỡi dao lóe màu trắng sáng và biến mấtcùng âm thanh như tiếng sấm nổ từ đằng xa. Khu vực xung quanh vết thương sánglên như gỗ cháy; rồi da thịt Giám mục biến thành muội đen lan trên ngực nó. Vớimột tiếng ọc, tiếng hét của sinh vật ngừng lại đột ngột như khi bắtđầu.


Câu thần chú nhanh chóng lan khắp ngườiGiám mục, khiến cơ thể hắn biến thành một lớp bụi đen có hình đầu và thânnó.


“Siêu thoát nhé,” Angela gật đầunói.





Quyển 4 - Chương 30: Chuông Rung



Eragon rùng mình như vừa bước ra khỏi cơnác mộng.


Giờ khi không phải chiến đấu với Giám mục,nó mới dần dà để ý tiếng chuông vang lên trong tu viện – âm thanh lớn, giục giãlàm nó nhớ tới hồi Ra’zac đuổi theo nó trong giáo đường khi lần đầu tới Dras –Leona cùng ông Brom.


Murtagh và Thorn sẽ sớm có mặt, nó nghĩ. Chúng ta phải đi trước khi chúngtới.


Nó đặt thanh Tinkledeath trong vỏ vào taybà Angela. “Đây,” nó nói. “Cháu nghĩ là bà muốn nó.” Rồi nó đẩy mấy cái xác sangmột bên tới khi tìm ra thanh Brisingr. Tới khi nắm chuôi kiếm trong tay nó mớithây an tâm. Dù thanh kiếm của bà lang là một thanh kiếm tốt và nguy hiểm nhưngđấy không phải vũ khí của nó. Không có Brisingr, nó cảm thấy đầy điểm yếu– như khi nó và Saphira tách rời nhau.


Nó mất một lúc nữa mới tìm thấy nhẫn bêndưới hàng ghế và vòng cổ bị treo bên cạnh tay nắm quan tài. Giữa đống xác chết,nó tìm ra thanh kiếm của Arya và nàng hài lòng nhận lại nó. Nhưng nó không tìmra thắt lưng của Beloth Khôn ngoan.


Eragon tìm dưới các hàng ghế gần đó rồi bệthờ và khu vực xung quanh nhưng không thấy đâu,


“Nó không ở đây,” cuối cùng nó tuyệt vọnglên tiếng. Nó trở ra bức tường treo che giấu lối vào căn phòng bí mật. “Chắcchúng để nó dưới đường hầm.” Nó nhìn vào tu viện, “Hoặc có thể...” Nó lưỡng lựgiữa hai lựa chọn.


Lẩm bẩm câu thần chú tìm kiếm thắt lungnhưng nó chỉ thấy hình ảnh trống rỗng xám xịt. Đúng như nó đã lo sợ, thắtlưng đã bị yểmbùa không cho người khác sử dụng phép thuật để nhìn thấy, cũng như bùa yểm trênthanh Brisingr.


Eragon nhăn nhó và bước thêm nửa bước vềphía bức tường treo.


TIếng chuông càng lúc cànglớn.


“Eragon,” Arya gọi từ bên kia giáo đường.Nàng xốc tên thầy tu học việc lên vai kia.”Chúng ta phảiđi.”


“Nhưng...”


“Oromis sẽ hiểu. Không phải lỗi củachàng.”


“Nhưng...”


“Bỏ đi! THắt lưng đó từng bị thất lạc rồi.CHúng ta sẽ tìm ra nó. Nhưng giờ chúng ta phải đi. Maulên!”


Eragon chửi thề, quay người lại và chạytới cùng arya, bà Angela và Solembum về cửa chính. Khi mọi thứ đã mất...Đối với nó bỏ lạithắt lưng là điều báng bổ đi quá nhiều sinh vật phải chết để thắtlưng có đủ năng lượng. Hơn nữa, nó có cảm giác kinh khủng rằng nó sẽ cần tớithắt lưng trong ngày hôm nay.


Ngay khi nó và bà lang đẩy cánh cửa nặngnề dẫn ra khỏi giáo đường, Eragon phóng tư tưởng đi tìm Saphira. Nó biết em nóđang bay lượn vòng trên thành phố, đợi nó tìm cô bé. Thời gian tự do hành độngđã quá dài, và giờ nó không quan tâm liệu Murtagh hay bất cứ một pháp sư khác cócảm nhận thấy sự hiện diện của nó hay không.


Nó nhanh chóng cảm thấy tư tưởng quenthuộc của Saphira. Ngay khi tư tưởng chúng hòa làm một, cơn quặn thắt trong ngựcEragon biến mất.


Sao anh lâu thế? Saphira reo lên. Nó có thể cảm nhận sự lolắng từ cô em và nó biết em nó đã định hạ cánh xuống Dras – Leona và lục tungthành phố lên để tìm nó.


Nó cho ký ức của mình tràn ra, chia sẻ vớicô em mọi thứ từ khi họ chia tay. Quá trình kéo dài vài giây khi nó, Arya, bàAngela và ma mèo đang bước xuống được vài bậc tam cấp.


Không dừng lại để cho Saphira có cơ hộihiểu những luồng tư tưởng lộn xộn của nó, Eragon nói, Bọn anh cần thứ gì đó đánh lạc hướng – ngay bâygiờ!


Cô nàng hiểu câu nói của nó và nó cảm thấycô em nó đang lao thẳng xuống.


Ngoài ra, bảo Nasuada bắt đầu tấn công. Bọn anh sẽ tới cổng namsau vài phút nữa. Nếu quân Varden không tới kịp khi bọn anh mở cổng, anh khôngbiết bọn anh sẽ trốn sao nữa!





Quyển 4 - Chương 31: Động – Gai - Đen



Sương sớm mát mẻ tạt qua đầu Saphira khicô nàng lao tới thành phố - ổ - chuột khi ánh bình minh mới chiếu sáng được nửa.Những tia sáng thấp khiến những tòa nhà –có mùi- vỏ trứng-gỗ sống động hơn trongkhi mặt phía tây vẫn chìm trong bóng đêm.


Tiên nhân-sói- trong-hình dạng – Eragonđang cưỡi trên lưng cô nàng hét gì đó nhưng cơn gió đói khát khiến từ ngữ củaanh ta bị xé lẻ khiến cô nàng không hiểu. Anh ta hỏi cô bé về trí óc- đầy- nhạcthơ của mình nhưng cô nàng không để anh ta hỏi hết. Thay vào đó, cô nàng kể choanh ta nghe về cảnh ngộ của Eragon và yêu cầu anh đánh động cho Nasuada rằng đãtới lúc hành động.


Saphira không hiểu làm sao Blödhgarm – giảdạng – Eragon có thể qua mắt mọi người. Anh ta không có mùi của bạn đồng hành –linh hồn – và – trái tim của cô nàng và cũng không suy nghĩ như Eragon. Nhưnggiống hai – chân có vẻ bị ấn tượng vì sự xuất hiện này và nhiệm vụ của họ cũngchỉ là lừa giống hai – chân thôi.


Ở phía bên trái thành phố-ổ-chuột là hìnhdáng sáng lấp lánh của Thorn. Hắn ta đang nằm trải dài suốt khu thành lũy cổngnam. HẮn ngẩng cái đầu đỏ sậm lên và cô nàng biết nó thấy cô nàng bay tới mặtđất-đầy-xương, đúng như cô nàng mong đợi. Cảm xúc của cô nàng với Thorn rất phứctạp. Mỗi lần nghĩ về hắn, cô nàng lại thấy bối rối và mông lung không như bìnhthường.


Nhưng dù sao đi nữa, cô nàng cũng không đểcon thú non kia đánh bại nó.


Khi những ống khói đen sì và những mái nhàdốc đứng gần hơn, cô nàng sải cánh rộng hơn một chút, cảm nhận ngực, vai, cánhcăng ra khi giảm tốc trên đà lao xuống. Khi cô nàng chỉ còn cách mấy khu nhà sansát nhau kia có vài mét, cô nàng đảo ngược lên và mở cánh rộng hết cỡ. Cô nàngcần một lực rất lớn để không bị ngã; trong một thoáng, cô nàng thấy cánh nó sắpbị gió xé rách tới nách.


Cô nàng quẫy đuôi để giữ cân bằng rồi baylên trên quan sát động-gai-đen nơi các thầy tu-cuồng-máu thờ phụng. Cô nàng lạithu cánh, hạ thấp thêm vài mét nữa cho tới khu hạ xuống mái nhà thờ với mộttiếng rắc như sấm dậy.


Cô nàng bám chặt móng xuống mái nhà thờ đểkhông trượt xuống con đường bên dưới. Sau đó, cô nàng ngửng đầu gầm lớn hết cỡđể thách thức thế giới này và mọi thứ sống trong đó.


Có tiếng chuông lanh lảnh vang lên trongtòa tháp bên cạnh động-gai-đen. Cô nàng bực mình vì âm thanh đó nên ngoẹo cổ hàmột hơi lửa xanh vàng vào đó. Tòa tháp không bắt lửa vì làm bằng đá, nhưng dâythừng và xà giữ chuông bắt lửa và vài giây sau, chuông đổ sập lên những thứtrong tòa tháp.


Cô nàng khoái trá nhìngiống-hai-chân-tai-tròn đang vừa chạy vừa la hét. Dù gì cô nàng cũng là rồng. Họphải sợ cô nàng chứ.


Một kẻ hai-chân dừng lại cạnh quảng trườngtrước động-gai-đen và cô nàng nghe hắn đọc thần chú bằng giọng lít chít như conchuột đang sợ hãi. Dù câu thần chú là gì thì lưới phòng hộ của Eragon cũng bảovệ cô nàng – cô nàng đoán thế vì không thấy có gì khác.


Tiên nhân-sói-trong-hình dạng-Eragon giúpcô nàng giết hắn. Cô nàng cảm nhận Blödhgarm đã bóp chặt tư tưởng hắn và buộctên – hai-chân-tai-tròn khuất phục thế nào. Blödhgarm chỉ dùng một từ bằng ngônngữ-ma thuật-cổ xưa-của tiên nhân và tên hai-chân-tai-tròn ngã lăn ra đất, máuứa ra từ miệng.


Sau đó tiên nhân-sói vô vai cô nàng vànói, “Chuẩn bị đi Vảy sáng. Chúng tới kìa.”


Cô nàng thấy Thorn bay lên từ mái nhà vớingười anh-cùng mẹ- khác cha- của Eragon-Murtagh, nhỏ bé, đen đúa trên lưng.Trong ánh bình minh, Thorn tỏa sáng lấp lánh y như nó. Nhưng lớp vảy của cô nàngsạch sẽ hơn sau khi được chăm sóc đặc biệt vào lúc trước. Cô nàng muốn vào trậntrong hình tượng đẹp đẽ nhất. Kẻ thù không chỉ khiếp sợ mà còn ngượng mộ cônàng.


Cô nàng biết chuyện đó là chẳng có tích sựgì, nhưng mà đã làm sao. Không giống loài nào có thể sánh nổi dáng vẻ hùng vĩcủa loài rồng. Ngoài ra, cô nàng là con cái cuối cùng, và cô nàng muốn bất cứ ainhìn thấy đều sững sờ trước vẻ ngoài và nhớ cô nàng thật kỹ. Dù cho loài rồng cótuyệt diệt thì giống hai-chân sẽ mai rỉ tai nhau với sự kính trọng và ngưỡngmộ.


Khi Thorn bay lên cao hơn thànhphố-ổ-chuột độ 300m, Saphira đánh mắt nhìn quanh để chắc rằng người đồng hành-từtrái tim-tới khối óc Eragon không ở gần động-gai-đen. Cô nàng không muốn vô tìnhlàm ông anh bị thương. Anh nó là một thợ săn dũng manh nhưng lại quá nhỏ và dễbị đạp trúng.


Cô nàng vẫn đang tìm hiểu những ký ức-đauđớn- vọng lại-từ bóng tối mà Eragon chia sẻ cùng, nhưng cô nàng đã thấy những sựkiện vừa qua một lần nữa chứng minh cho điều cô nàng đã tin từ lâu: mỗi khi cônàng là người bạn đồng hành –từ khối óc – tới trái tim chia lìa là anh nó lạigặp rắc rối, không kiểu này thì kiểu khác. Cô nàng biết, Eragon sẽ không đồngtình nhưng anh nó không thể chối bỏ được những việc xảy ra trong cuộc phiêu lưuvừa qua. Cô nàng hài lòng vì mình đúng.


Khi Thorn đã bay tới độ cao thích hợp, hắnquay lại và lao và khè lửa về phía cô nàng.


Cô nàng đâu có sợ lửa – lá chắn của Eragonsẽ bảo vệ nó – nhưng sự đồ sộ và sức mạnh của Thorn sẽ khiến bất cứ phép thuậtnào yểm lên người cô nàng chống lại những nguy hiểm về mặt thể chất tiêu hao. Đểbảo vệ mình, cô nàng lùi lại và ép chặt người vào giáo đường để có thể quay cổđớp vào cái bụng trắng hếu của Thorn.


Một bức tường lửa nhấn chìm cô nàng, baobọc và gầm thét như một thác nước khổng lồ. Ngọn lửa quá sáng khiến cô nàng phảinhắm mắt, giống như khi xuống nước, để ánh sáng không làm mùmắt.


Con lửa nhanh chóng tắt. Khi Thorn vọt lêntrên, cái đuôi dày, xương xẩu của hắn vẻ một đường lên màng cánh phải cô nàng.Vết xước chảy máu, nhưng không nhiều. Cô nàng không nghĩ nó sẽ gây trở ngạitrong khi bay dù rất đau.


Thorn lao về phía cô nàng lần nữa và cố dửnó bay lên. Cô nàng không mắc bây nên sau vài lần, hắn chán và đậu xuống một bênđộng-gai-đen, đôi cánh khổng lồ xòe rộng để giữ thăngbằng.


Toàn bộ tòa nhà rung lên khi Thorn hạ cánh bằng cả bốnchân, rất nhiều cửa sổ-có-họa tiết-khắc từ đá quý vỡ tan tinh, rơi lanh canhtrên mặt đất. Hiện giờ Thorn to lớn hơn cô nàng do Galbatorix can thiệp vào quátrình nở, nhưng cô nàng không sợ. Cô nàng có nhiều kinh nghiệm hơn Thorn, hơnnữa, lại được huấn luyện bởi Glaedr, con rồng to hơn cả cô nàng và Thorn cộnglại. Ngoài ra, Thorn không dám giết cô nàng... và cô nàng cũng không nghĩ hắnmuốn thế.


Con rồng đỏ gầm ghè và bước lên trước,móng vuốt của nó ấn vụn mái ngói. Cô nàng gầm lại và lùi vài mét tới khi đuôichạm vào mái chóp vươn lên như bức tường ở phía trướcđộng-gai-đen.


Đuôi Thorn giật giật và cô nàng biết hắnđịnh vồ.


Cô nàng hít một hơi và tắm hắn trong ngọnlửa. Nhiệm vụ của cô nàng là không cho Thorn và Murtagh biết Eragon không ngồitrên lưng cô nàng. Vì thế cô nàng hoặc phải tránh xa Thorn để Murtagh không đọcđược suy nghĩ của tiên nhân-sói-trong-hình dạng- Eragon hoặc cô nàng tấn côngthường xuyên hơn và dữ dội hơn để Murtagh không có cơ hội – cái này hơi khó vìMurtagh vẫn thường tấn công trên lưng Thorn khi Thorn đang quay đảo trong khôngtrung. Nhưng họ vẫn rất gần mặt đất, vậy là cô nàng có lợi thế, vì cô nàng thíchtấn công hơn. Luôn luôn thích là người tấn công.


“Ngươi chỉ làm được thế?” Murtagh hét vớigiọng the thé tới kỳ lạ từ trong ngọn lửa đang nhảymúa.


Ngay khi cuộn lửa cuối cùng thoát ra khỏimiệng, Saphira lao về phía Thorn. Cô nàng hạ cánh lên ngực hắn, cổ cả hai xoắnvào nhau, đầu va vào nhau vì cả hai đều nhắm răng vào cổ họng đối phương. Lựctác động khiến Thorn ngã lên động-gai-đen. Hắn đập cánh vào Saphira để cả haicùng ngã xuống đất.


Chúng hạ cánh làm vỡ đá lát vỉa hè và làmchấn động vài căn nhà gần đó. Hình như Thorn vị gẫy đoạn xương bả vai trái nàođó. Lưng hắn cong lên không tự nhiên vì lá chắn của Murtagh tránh cho hắn ngãdập lưng xuống đất.


Saphira nghe tiếng Murtagh chửi thề từđằng sau Thorn. Cô nàng quyết định phải tránh xa tên hai-chân-tai-tròn đang giậndữ và bắt đầu đọc thần chú.


Cô nàng nhảy lên, đá vào bụng Thorn và đậulên mái nhà đằng sau con rồng đỏ. Tòa nhà quá yếu không đỡ nổi cô nàng vì thế cônàng bay lên và, để chắc chắn, đốt luôn một dãy nhà.


Để cho chúng xử lý, cô nàng hài lòng nghĩ, nhìn ngọn lửa đóikhát liếm lên những kiến trúc bằng gỗ.


Cô nàng bay về động-gai-đen, trượt trênmái và bắt đầu xé rách mái nhà, giống như cách cô nàng xé tan nóc lâu đài ởDurza-Gil’ead. Chỉ có điều giờ cô nàng đã lớn hơn. Và những khối đã này đối vớicô nàng chỉ như viên đá sỏi đối với Eragon. Những thầy tu-cuồng-máu trong đó đãlàm bị thương bạn đồng hành-từ khối óc –tới trái tim của cô nàng, làm bị thươngtiên-nữ-mang dòng máu-rồng Arya, người phụ nữ mang gương mặt trẻ-nhưng- trí ócgià cỗi Angela và ma mèo Solembum – cậu ta còn mang nhiều tên khác – và đã giếtWyrden. Vì thế, Saphira quyết tâm hủy diệt động-gai-đen để trảthù.


TROng vài giây, cô nàng mở toang mái nhà.Cô nàng đốt sạch đồ đạc bên trong và thò móng vuốt vào trong lôi cây đại phongcầm và ném nó vào tường. Chúng kêu lanh canh và va vào những hàng ghế bêndưới.


Thorn gầm lên, sau đó bay lên bầu trời bêntrên động-gai-đen và đập cánh tại chỗ dữ dội. Hắn xuất hiện như một hình bóngđen sì không rõ ràng trái ngược với bức tường lửa dâng lên từ những căn nhà bêndưới, trừ đôi cánh trong mờ, giờ đang tỏa ra ánh sáng vàng cam và đỏsẫm.


Hắn lao tới, xòe những móng vuốt sắc nhọnra.


Saphira đợi tới khoảng khắc cuối cùng; sauđó cô nàng tránh sang một bên, bay khỏi động-gai-đen và Thorn đâm đầu vào ngọntháp giữa nhà thờ. Ngọn giáo đá-cao-có lỗ vỡ ra và đỉnh của nó – một cây cộtvàng được chạm khắc hoa văn – đổ sụp và rơi xuống quảng trường dưới đó12m.


Thorn gầm lên vì thất vọng và cố đứng dậy.Nửa sau của hắn cắm vào lỗ hổng Saphira vừa xé ra trên mái và hắn cào bới để kéomình ra.


Trong lúc đó, Saphira bay về phía trướcđộng-gai-đen, đối diện với ngọn tháp Thorn vừa đánhsập.


Cô nàng lấy hết sức ực bám vào ngọn thápbằng móng chân phải.


Tượng và những đồ trang trí công phu vỡtan dưới chân cô nàng; mây bụi làm tắc lỗ mũi; vài mảnh gạch đá rơi xuống quảngtrường. Nhưng tòa tháp vẫn đứng vững, thế là cô nàng lạilắc.


Thorn hoảng sợ rống lên khi nhận ra cônàng đang làm gì, và nó cào cấu mãnh liệt hơn để thoátra.


Sau cú lay thứ ba của Saphira, ngọn thápđá cao lớn đã vỡ tới chân và, từ từ sập xuống mái. Thorn chỉ còn thì giờ mà gầmgừ tức giận rồi sau đó tòa tháp đá cuội sập lên người hắn, khiến hắn chúi nhủivào tòa nhà cháy, chôn hắn trong những cột đá.


Tiếng ngọn tháp vỡ tan thành từng mảnhvang vọng khắp thành phố-ổ-chuột như sấm động.


Saphira gầm lên hưởng ứng, lần này là vìchiến thắng. Thorn sẽ sớm thoát ra, nhưng cho tới lúc đó, mạng hắn nằm trongmóng vuốt cô nàng.


Cô nàng nghiêng cánh, đảo một vòng quanhđộng-gai-đen. Cô nàng bay qua hai phía tòa nhà, đâm mình vào những cột trụ khiếnchúng đổ tắp lự. Những khối đá sụp xuống tạo ra âm thanh ầm ĩ khóchịu.


Khi đã đốn hạ toàn bộ các cột trụ, bứctường không có cột chống lắc lửa và đổ xuống. Nỗ lực thoát ra của Thorn chỉ làmtình thế xấu hơn. Sau vài giây, tường đã sập. Toàn bộ kiến trục phi phá hủy, bụibay cao khủng khiếp.


Saphira rống lên vì chiến thắng, sau đóđứng trên hai chân saubên đống đổ vỡ và sơn màu cho chúng bằng ngọn lửa nóng nhất. Dùng phép thuật làmlửa đi chệch hướng thì dễ nhưng làm chệch hướng nhiệt bốc ra từ lửa cần rấtnhiều cố gắng và năng lượng. Bằng cách buộc Murtagh dùng toàn bộ sức lực để giúphắn và Thorn không bị nấu chín và khỏi bị đè nát, Saphira hy vọng làm hắn kiệtsức, và Eragon cũng những kẻ hai-chân-tai-tròn sẽ có cơ hội đánh bạihắn.


Trong khi cô nàng khè lửa, tiên nhân-sóitren lưng cô đọc thần chú, nhưng để làm gì thì cô nàng không biết, mà cũng chẳngquan tâm. Cô tin kẻ hai-chân này. Dù anh ta làm gì cũng là để giúpđỡ.


Saphira lùi ra sau khi đống đổ nát tungra. Với một tiếng gầm, Thorn vươn mình khỏi đống đá vụn. Cánh hắn nhàu nát nhưbướm ép khô, và hắn chảy máu trên chân và lưng.


Hắn nhìn cô nàng mà gầm ghè, đôi mắt đỏnhư đá ruby đen lại vì giận dữ. Đây là lần đầu tiên cô nàng thực sự chọc giậnhắn và hắn thực sự muốn xé thịt nếm máu cô nàng.


Tốt thôi, cô nàng nghĩ. Có thểhắn không con chó toi-sợ-bị thua như cô nàng vẫn nghĩ.


Murtagh lấy một cái bao nhỏ nơi thắt lưngra và lấy một vật tròn nhỏ. Theo như kinh nghiêm, Saphira biết đó là bùa dùng đểchữa lành vết thương cho Thorn.


Cô nàng không chờ đợi mà bay cao nhất cóthể trước khi Thorn đuổi theo. Cô nàng liếc xuống sau vài nhịp đập cánh và thấyhắn bay lên với tốc độ nhanh kinh ngạc, như một con chimcắt-móng-đỏ-lớn.


Cô nàng lượn vòng và đang định lao về phíahắn thì cô nàng nghe tiếng Eragon hét:


Saphira!


Cô nàng hoảng hốt, tiếp tục lượn vòng tớikhi định ra vị trí cổng nam, nơi Eragon đang ở. Cô thu cánh và lao về phíađó.


Thorn đảo người, và cô nàng không quay lạinhìn cũng biết hắn đang bám sát đằng sau.


Và thế là cả hai đuổi nhau sát sượt trênbức tường của thành phố-ổ-chuột, và sương sớm mát lành tru lên trong tai Saphiranhư một con sói bị thương.





Quyển 4 - Chương 32: Búa Và Mũ Trụ



Cũng tới lúc! Roran nghĩ khinghe tiếng kèn của quân Varden vang lên từ xa.


Anh liếc nhìn Dras – Leona và thấy bóngdáng Saphira đang lao về phía những tòa nhà tối om, vảy sáng lên trong ánh bìnhminh. Bên dưới cô nàng là Thorn, trông như một con mèo to vừa tắm nắng trên hàngrào xong giờ đang đuổi bắt con mồi.


Roran bồn chồn. Cuối cùng đã tới thời khắcchiến đấu. Anh lo lắng đôi chút cho Eragon sau đó đứng dậy khỏi khúc cây anh vừangồi đã bước tới hòa mình cùng những người lính đang xếp hàng ngũ theo hình chữnhật rộng bề ngang.


Roran nhìn các hàng lối kiểm tra xem độiđã sẵn sàng chưa. Họ đã đợi gần như cả đêm. Họ mệt mỏi nhưng anh biết sự sỡ hãivà phấn khích sẽ sớm biến mất. Roran cũng mệt nhưng anh không quan tâm; anh cóthể ngủ sau khi trận chiến kết thúc. Tới lúc đó, anh cần quan tâmlàm sao giữ mạng mình và các binh lính dưới quyền.


Roran hài lòng đội mũ trụ lên. Sau đó anhrút búa và đeo đeo khiên vào tay trái.


“Theo lệnh ngài,” Horst bước lên trướcmặt.


Roran gật đầu. Anh chọn người thợ rèn làmphó chỉ huy và được Nasuada chấp nhận ngay tắp lự. Ngoài Eragon ra, anh khôngmuốn ai ai khác ngoài chú Horst bên canh. Anh biết là mình ích kỷ - chú Horstvừa có con nhỏ và quân Varden cần tới kỹ năng của chú – nhưng Roran không đặcbiệt hứng thú với vụ thăng chức này, nhưng anh cũng không hẳn là thất vọng. Thayvào đó, anh đón nhận vị trí tiểu đoàn trưởng với vẻ bình tĩnh vì anh tin vào khảnăng và năng lực của mình.


Tiếng kèn lại vang lên và Roran giơ búalên trên đầu. “Tiến lên!” anh hét.


Anh đi vị trí tiên phong cùng với bốn tiểuđoàn trưởng khác.


Khi các chiến binh lao qua cánh đồng trốngngăn cách họ và Dras – Leona, tiếng hét báo động vang lên từ trong thành phố.TIếng chuông và kèn vang lên sau đó một khoảng khắc. Ngay sau đó toàn bộ thanhphố dội ra tiếng hét giận dữ của lính bảo vệ thành. Cùng với đó và tiếng gầmkinh khủng nhất và tiếng rơi vỡ ở trung tâm thành phố, nơi hai con rồng đangquần nhau. Thi thoảng, Roran thấy một trong hai con xuất hiện trên nóc nhà, vảysáng lấp lảnh. Nhưng phần lớn thời gian, chúng khuấtdạng.


NHững căn nhà ổ chuột xung quanh thành phốcàng lúc càng gần. Những con đường nhỏ hẹp, tối tăm trông như một điểm gở vớiRoran. Quân triều đình – kể cả cư dân Dras – Leona dễ dàng phục kích họ trongnhững con đường ngoằn ngoèo. Đánh nhau trong những khu nhỏ hẹp có thể còn kinhkhủng, gây bối rối và hỗn loạn hơn bình thường. Nếu rơi vào tình huống đó, Roranbiết chỉ có vài người lính bình yên trốn thoát .


Khi tới mái hiên của dãy nhà thấp đầutiên, trong lòng Roran quặn lên cảm giác không an tâm, anh càng thêm buồn bực.Anh liếm môi, thấy không khỏe.


Tốt nhất là Eragon nên mở cổngra, anh nghĩ. Nếu không... chúng ta sẽkẹt ngoài này làm cừu cho đồ tể thịt.





Quyển 4 - Chương 33: Và Tường Đổ



Tiếng đổ nhà khiến Eragon dừng lạinhìn.


GIữa hai mái nhà có một khoảng trống. Ở đótừng là ngọn tháp nhà thờ. Nhưng giờ ở đó chỉ còn một cột bụi bốc lên tận mâyxanh, như một cột khói trắng.


Eragon cười với mình, tự hào về Saphira.Không sinh vật nào giỏi bằng rồng trong khoản gây hỗn loạn và hủy diệt. Tiếp đi, nó nghĩ. Đập nát ra! Đốt cháy thánh địa dưới hàng trăm mét đất của chúng luônđi!


Sau đó nó tiệp tục đi vào bóng tối, lượnlách trên những con đường rải đá cuội cùng Arya, bà Angela và Solembum. Cũng cóvài người trên đường: những lái buôn chuẩn bị mở hàng, những người bảo vệ đêmtrên đường về nhà ngủ, những quý tộc say xỉn vừa bước ra khỏi cuộc hoan lạc,những người ăn mày ngủ ngoài cửa cũng như những tên lính chạy toán loạn về tườngthành.


Mọi người, kể cả những kẻ đang chạy cũngquay lại nhìn nhà thờ khi tiếng động do hai con rồng đánh nhau vang khắp thànhphố. Mọi người – từ những người hành khất đi tập tễnh, những chiến binh kinh quatrận mạc tới những tên quý tộc ăn mặc mớ ba mớ bảy – đều hoảng hốt, không aitrong số họ nhìn tụi Eragon tới lần thứ hai.


Eragon cho rằng nhờ vậy nó và Arya có thểđi qua những người bình thường trong thời gian ngắnnhất.


Theo lời Eragon, Arya đã đặt tên thầy tuhọc việc đang bất tỉnh trong một con hẻm khá xa nhà thờ. “Tôi hứa sẽ mang hắn đicùng,” Eragon đã giải thích. “nhưng tôi chưa bao giờ nói là mang đi bao xa. Hắncó thể tự tìm đường từ chỗ này.” Arya ưng thuận và có vẻ bớt mệt mỏi vì bỏ đượchắn đi.


Khi ba người vội vã bước trên đường, mộtcảm giác thâm thuộc xuất hiện trong Eragon. Lần cuối tới Dras – Leona cũng kếtthúc khá tương tự: nó chạy giữa những tòa nhà san sát, bẩn thỉu, cầu mong tớicổng thành trước khi quân Triều đình tìm ra. Chỉ là lần này nó còn nhiều thứ hơnlà Ra’zac để sợ.


Nó liếc nhìn nhà thờ lần nữa. Tất cả nhữnggì Saphira phải làm là giữ chân Murtagh và Thorn vài phút. Sau đó chúng sẽ khôngthể làm gì để ngăn chặn quân Varden. Nhưng, vài phút này ngang với vài tiếngtrong khi đánh trận, và Eragon thừa biết cục diện cân bằng thay đổi nhanh thếnào.


Cố lên em! Nó nghĩ dù không gửi từngữ đó tới SAphira. Nó không muốn làm cô em bị xao lãng hay cho người khác biếtvị trí của mình.Một chút nữathôi!


Đường càng ngày càng hẹp khi họ tới tườngthành. Những tòa nhà nhấp nhô – chủ yếu là nhà dân – che hết mọi thứ trừ mộtkhoảng trời trong xanh. Nước thải ứ đọng trên các máng cống cạnh các tòa nhà.Eragon và Arya dùng tay áo để che mũi và miệng. Mùi hôi thối hình như không ảnhhưởng tới bà lang trong khi Solembum gầm gừ và đập đuôi vì giậndữ.


Một chuyển động thoáng qua trên mái nhàgần đó khiến Eragon chú ý, nhưng dù là gì khi nó nhìn thì vật đó đã biến mất. Nótiếp tục nhìn lên, nhưng sau một lúc, nó lại nhìn ra những quang cảnh kỳ lạ: mộtmảng trắng đối nghịch với ống khói dính đầy bồ hóng; một hình tam giác kỳ lạ đốinghịch với bầu trời ban sang; một điểm nhỏ hình ô van kích thước bằng đồng tiềnxu đoan lập lòe trong bóng tối.


Trên mái nhà là hàng tá ma mèo trong dạng thú. Ma mèo chạy từ tòa nhà này sang tòa nhàkhác, lặng lẽ quan sát trong khi Eragon và bạn đồng hành rảo bước trong mê cùngchằng chịt ảm đạm của thành phố.


Eragon biết những sinh vật biến hình đổidạng khó hiểu này sẽ không giúp đỡ trừ khi họ rơi vào tình cảnh khốn đốn nhất –chúng muốn giữ bí mật chuyện liên quân với Varden trước Galbatorix lâu nhất cóthể - nhưng nó vẫn thấy được cổ vũ tinh thần.


Con đường kết thúc bằng một ngã năm.Eragon bàn bạc cùng Arya và bà lang; sau đó họ quyết định đithẳng.


Sau độ ba mươi mét là một ngã rẽ ra quảngtrường phía trước cổng nam của Dras – Leona.


Eragon dừng lại.


Hàng trăm tên lính đang đứng trước cửa.Những tên lính đang bối rối mặc áo giáp và mang vũ khí trong khi chỉ huy hò hétra lệnh. Đường chỉ vàng trên áo trấn thủ màu đỏ sâm của chúng lấp lánh khi chạytới chạy lui.


Sự hiện diện của những người lính làmEragon thuất vọng, nhưng nó càng chán nản hơn khi thấy chúng đã chất một núi đãđồ sộ trước cổng, không cho Varden công thành.


Eragon chửi thề. Khối đá quá lớn. Cần ítnhất năm mươi người lính làm trong vài ngày mới dọn sạch được. Saphira có thể mởcổng trong vài phút nhưng Murtagh và Thorn sẽ không cho cô em nó cơhội.


Chúng ta cần đánh lạc hướng tiếp, nó nghĩ. Nhưng cách gì?Saphira! Nó hét và phóng tư tưởng về cô em. Nóchắc chắn cô em nó nghe thấy nhưng nó không có thời gian mà cà kê giải thích, vìlúc đó tất cả tụi lính dừng lại và nhìn chằm chằm vào Eragon và những người bạnđồng hành.


“Có địch!”


Eragon rút thanh Brisingr và giơ về phíatrước trước khi những tên lính chú ý tới. Nó đâu còn lựa chọn nào khác.Nếu rút lui, quân Varden sẽ nằm gọn trong lòng bàn tay của Triều đình. Hơn nữa,nó không thể để Saphira một mình đương đầu với tường thành và những tênlính.


Nó hét vang khi chạy lên. Arya cùng nótham gia trận chiến điên rồi này. HỌ cùng nhau mở đường máu xông qua những tênlính đang bị bất ngờ. Trong một khoảnh khắc, nhiều tên lính quá bối rối, chúngkhông nhận ra Eragon là kẻ thù cho tới khi nó chém vàochúng.


Những mũi tên bay vun vút từ tường phònghộ lao vun vút xuống quảng trường. Rất nhiều mũi nảy ngược lại vì lưới phòng vệcủa Eragon. Chúng giết chết hoặc làm bị thương những tên lính Triềuđình.


Eragon không thể đỡ toàn bộ các mũi giáovà dao đâm vào mình. Nó cảm thấy yếu sức ở mức đáng kể vì phép thuật của nó phảnđòn tấn công. Nếu nó không thoát được, nó sẽ chết vì kiệtsức.


Nó hét lớn, xoay một vòng, giữ thanhBrisingr gần eo khi chém những tên lính ở trong tầmkiếm.


Lưỡi kiếm xanh chém ngọt qua xương thịtnhư thể chúng không phải vật chất. Máu chảy đầu kiếm, nhỏ xuống thành từng giọtnhư tinh cầu san hô. NHững tên lính lùi lại, tay giữ chặt bụng để tránh vếtthương hở miệng.


Mọi chi tiết dường như sáng chói và sắccạnh, như thể được điêu khắc từ gương kính. Eragon nhìn thấy từng sợi râu củatên lính trước mặt mình. Nó có thể đếm từng giọt mồ hôi chảy xuống từ mắt hắn,và nhìn thấy từng đường gấp, vết trầy rách trên bộ đồ hắnmặc.


Tiếng va chạm khiến Eragon đau tai nhưngnó lại cực kỳ bình tĩnh. Nó không miễn dịch với những nỗi đau từng khiến nó khở.Nhưng nó không còn dễ động lòng như trước, vì thế nó chiến đấu tốthơn.


Nó hoàn thành vòng xoay và đang di chuyểnđến gần một tên lính khác thì Saphira lượn vòng trên đầu. Đôi cánh của cô em nóáp sát cơ thể, vỗ như những chiếc lá trong cơn cuồng phong. Khi cô nàng bay qua,một cơn gió thổi bạt tóc Eragon và khi ấn nó xuống đất.


Một giây sau, Thorn xuất hiện với hàm răngnhe ra và lửa phóng ra từ miệng. Hai con rồng quần nhau trên bầu trời trên Dras– Leona nửa dặm; sau đó lượn vòng và đuổi nhau theo hướng ngượclại.


Từ ngoài tường, Eragon nghe tiếng reo hòrất lớn. Chắc quân Varden sắp tớirồi.


Một mảnh da trên tay phải nó nóng bỏng nhưcó ai dội mỡ nóng vào. Nó rít lên và lắc tay nhưng cảm giác vẫn còn.Sau đó nónhìn thấy máu lan ra khắp áo trấn thủ của nó. Nó nhìn Saphira. CHắc chắn là máurồng nhưng nó không biết của con rồng nào.


Khi những con rồng tới gần, Eragon lợidụng phút sơ hở đó và giết thêm ba tên. Sau đó những tên lính định thần và trậnchiến trở về như lúc đầu.


Tên lính cầm rìu tiến lên và vung rìu tới.Lưỡi rìu đi được một nửa thì Arya ngăn hắn bằng một cú chém từ đằng sau chia hắnthành hai.


Eragon gật đầu một cái cám ơn nàng. Họthỏa hiệp ngầm, đứng đối lưng vào nhau và cùng nhau đối mặt với tụilính.


NÓ có thể cảm nhận nhịp thở gấp gáp củanàng. Dù họ khỏe hơn và nhanh hơn con người, nhưng sức lực của hạn cũng có hạn.Họ đã giết hàng tá tên lính nhưng ngoài kia còn hàng trăm tên nữa. Eragon biếtlực lượng tăng viện sẽ sớm xuất hiện thôi,


“Giờ sao?” nó hét và gạt một ngọn lao đangnhằm lên bắp đùi nó.


“Phép thuật!” Arya trảlời.


Trong khi trả đòn, Eragon đọc tất cả cáccâu thần chú có thể giết chết kẻ địch.


Một cơn gió khác thổi tóc nó. Một bónghình lướt qua. Saphira đang lượn vòng trên đầu với tốc độ nhanh khủng khiếp. Cônàng xòe cánh và chuẩn bị đáp xuống tường thành.


Trước khi kịp đậu xuống, Thorn đã tới kịp.Con rồng đỏ lao xuống, khè lửa dài 30m. Saphira hét lên vì thất vọng và bay khỏitường thành, đập cánh liên hồi để bay cao lên. Hai con rồng xoắn lấy nhau, cắncấu nhau.


Thấy Saphira gặp nguy chỉ làm Eragon thêmquyết tâm. Nó tăng tốc độ đọc nhanh lên nhưng không được mắc lỗi. Nhưng dù nó vàArya làm gì cũng không ảnh hưởng tới binh lính.


Sau đó giọng Murtagh dội từ trên trờixuống nhưng giọng của người khổng lồ mây: “Ta bảo vệ họ, Emtrai!”


Eragon nhìn lên thấy Thorn đang lao tớiquảng trường. Saphira không lường được sự đổi hướng đột ngột của con rồng đỏ. Cônàng vẫn bay cao trên bầu trời thành phố, màu xanh đậm tương phảnvới màu trời xanh nhạthơn.


Chúng biết, Eragon nghĩ và nỗi sợ hãi lấn át sự bìnhtĩnh trước đó.


Nó hạ mắt nhìn tụi lính. Càng ngày càng cónhiều tên ùa xuống đường hai bên tường thành Dras – Leona. Bà lang dựa mình vàomột trong những căn nhà gần đó, dùng một tay ném các lọ thủy tinh, một tay vungTinkledeath chém giết. Những lo thủy tinh tỏa ra khói xanh lơ. Bất cứ tên línhnào hít phải đều lăn quay ra đất, nắm chặt cổ và quẫy đạp khi những cây nấm nâunho nhỏ mọc lên trên da. Đằng sau Angela, trên bức tường khu vườn bằng phẳng làSolembum đang co người. Con ma mèo dùng móng vuốt cào lên mắt những tên lính vàkéo rơi mũ họ, làm họ quên mất việc tấn công bà lang. Cả ma mèo và Angela đều bịbao vây tứ phía. Eragon không tin họ còn trụ được lâu.


Eragon không thấy có tia hy vọng nào. Nónhìn Thorn giang cánh và giảm tốc độ.


“Chúng ta phải đi!” Aryahét.


Eragon lưỡng lự. Arya, bà Angela và Eragondễ dàng nhảy qua tường tới nơi quân Varden đang chờ đợi. Nhưng nếu họ trốn đi,quân Varden sẽ không bao giờ có được cơ hội chiếm thành. Varden không thể đợilâu hơn: sau vài ngày nữa, nguồn nhu yếu phẩm sẽ cạm kiệt và lính tráng sẽ đàongũ. Một khi chuyện đó xảy ra, Eragon biết họ sẽ không bao giờ thành công trongviệc đoàn kết tất cả các giống loài chống lạiGalbatorix.


Cơ thể và cánh của Thorn che phủ bầu trời,tỏa bóng râm màu hồng ngọc lên một vùng và che khuất Saphira. Những giọt máu, tobằng cỡ nắm đấm tay Eragon nhỏ xuống từ cổ và chân Thorn. Rất nhiều tên línhkhóc thét lên vì chất lỏng chảy xuống.


“Eragon! Đi thôi!” Arya hét. Nàng nắm lấytay nó mà két nhưng nó vẫn đứng nguyên, không chấp nhận từbỏ.


Arya kéo mạnh hơn, buộc Eragon phải nhìnxuống mà giữ thăng bằng. Trong lúc đó nó nhìn xuống ngón tay trỏ đeo Aren trênbàn tay phải.


NÓ đã hy vọng sẽ dùng năng lượng dự trữtrong nhẫn trong ngày nó đối mặt với Galbatorix. Nó không xá gì với số nănglượng lão thu được trong thời gian tại vị, nhưng đó là số năng lượng lớn nhất màEragon có. Nó biết nó sẽ không có cơ hội có được lượng năng lượng tương tự trướckhi Varden tới Urû’baen, nếu như thực sự họ có thể. Ngoài ra, đây là một trongnhững thứ ít ỏi ông Brom để lại cho nó. Vì thế nó không muốn sử dụng chút xíunguồn năng lượng nào.


Nhưng nó đâu còn lựachọn.


Đối với Eragon, lượng năng lượng dữ trựtrong Aren là cực kỳ lớn; nhưng nó không biết liệu có đủ cho dự định của nókhông.


Nó liếc nhìn Thorn đang bay tới với nhữngmóng vuốt to bằng một người đàn ông. Một phần trong nó đang hét váng lên đòi bỏchạy trước khi con quái vật kia bắt nó ăn tưới nuốtsống.


Eragon hít một hơi rồi chạm vào mặt Arenhét, “Jierda!”


Lượng năng lượng tràn vào nó lớn hơn baogiờ hết.; nó cảm giác như một dòng sông băng đang tan chảy luồn vào từng thờthịt nó, khiến nó nhột nhạt, căng người. Cảm giác này vừa khó chịu vừa đêmê.


Nó điều khiển khối đá lớn chặn cổng phónglên trời. KHối đá đập vào người Thorn, xé nát cánh hắn và đánh bay Thorn đanggào thét ra khỏi nội thành Dras – Leona. Sau đó, khối đá vỡ vụn, tạo thành mộtmái vòm đá lơ lửng trên nửa phía nam thành phố.


Khối đá bay lên làm rung chuyển quảngtrường và mọi người ngã nhào xuống đất. Eragon chống tay và đầu gối tại chỗ,ngửng mặt lên duy trì câu thần chú.


Khi năng lượng trong nhẫn gần cạn kiệt, nóthì thầm, “Gánga raehta.”. Như đám mây trong cơn cuồng phong, cụm đá bị kéo vềbên phải, phía bến cảng và hồ Leona. Eragon tiếp tục đẩy chúng khỏi trung tâmthành phố xa nhất có thể, rồi, với chút năng lượng cuối cùng trong người, nó kếtthúc câu thần chú.


Với một âm thành nhỏ tới gạt người, đámmây đá bụi đổ sập xuống. Những vật chất nặng hơn – đá, những khúc cây gẫy, đấtcục – rơi thẳng xuống, làm mặt hồ dậy sóng, trong khi những thứ nhẹ hơn vẫn baylà là trên trời, tạo thành một đám khỏi nâu lớn từ từ bay về đằngtây.


Giờ trước cổng là một khoảng trống. Nhữngviên đá lát đường bị vỡ tạo nên một cái hố, giống như vòng tròn những cái rănggẫy lởm chởm. Cổng thành phố mở, vỡ vụn và biến dạng, chắc chắn không sửa lạinổi.


Qua cảnh cổng hở toang hoác, Eragon thấyquân Varden tràn vào những con đường phía đưới. Nó thở ra và để kệ tim đập thìnhthịch vì kiệt sực. THành công, nó ngẩn người nghĩ. Sau đó nó từ từ đứng dậyvì còn mơ hồ biết rằng nguy hiểm chưa qua.


TROng khi tụi lính triều đình gắng gượngđứng dậy, quân Varden tràn vào Dras – Leona, hét vang những tiếng hét của chiếntranh và gõ kiếm vào khiên. Vài giây sau, Saphira hạ cánh xuống giữa họ. Cuộcchiến trở thành một cuộc tháo chạy vì những tên lính vội vã giẫm đạp lên nhau màbỏ chạy.


Eragon thoáng thấy Roran giữ biển người vàngười lùn nhưng không kịp bắt anh chú ý tới mình.


Arya...? Eragon quay người vàhoảng hốt vì nàng không ở bên. Nó mở rộng tầm mắt tìm kiếm và nhanh chóng pháthiện nàng ở bên kia quảng trường, bị tầm hai mươi tên lính bao vây. Những tênlính đang nắm tay chân nàng để lôi đi. Arya thoát được một tay và đấm vào cằmmột tên, khiến hắn gẫy cổ nhưng những tên khác ngay lập tức tóm lấy tay nàngtrước khi nàng kịp trở tay.


Eragon lao tới. Trong cơn kiệt sức nó chémquá thấp khiến mũi kiếm Brisingr chạm vào áo giáp của tên lính đã chết, khiến nótuột tay. Thanh kiếm rơi lanh canh trên đất. Eragon lưỡng lự không biết nên quaylại không. Nhưng rồi nó thấy hai tên lính dùng dao đâm Arya và nó tăng tốc gấpđôi.


Khi thấy nó tới, Arya lắc mình một lúc.NHững tên lính tuột tay. Trước khi chúng kịp tóm nàng lại Eragon đã hạ gục mộttên, đấm vào ngực hắn. Tên lính để ria con kiến đâm dao vào ngực Eragon. Eragondùng tay không nắm lưỡi kiếm mà giật lấy khiến nó gẫy làm đôi, sau đó dùng chínhthứ vũ khí của hắn đâm vào bụng hắn. Trong vài giây, tất cả các tên lính vừa đedọa Arya nằm chết trên đất hoặc đang hấp hối. Eragon không giết thì Aryagiết.


Sau đó, Arya nói. “Tự tôi có thể xửlý.”


Eragon cúi người, đặt tay lên đầu gối màthở. “Tôi biết...” Nó hất đầu về phía tay phải nàng – đã bị thương khi kéo tayra khỏi cùm – lúc này đang nắm chặt xuôi bên mình. “Cứ coi như tôi trả ơnđi.”


“Quà bé thế.” Nàng cườinhẹ.


Hầu hết lính tráng đều đã trốn hết; nhữngtên còn lại thì lùi vào các căn nhà vì bị Varden dồn vào chân tường. Eragon thấymột số lớn lính Galbatorix hạ vũ khí đầu hàng.


Nó và Arya cùng nhau tới lấy lại thanhkiếm cho nó, sau đó họ đi tới bức tường đất vàng. MẶt đất khá bẩn. Họ ngồi trêntường quan sát quân Varden diễu binh vào thành phố.


Saphira nhanh chóng tới chỗ họ. Cô nàng dímũi vào Eragon. Nó cười và gãi mũi cho cô em. Cô nàng kêu rừ rừ trong họng trảlời. Anh đã thành công, cô em nónói.


Chúng ta đã thành công, nó trả lời.


Blödhgarm từ trên lưng Saphira đã thả lỏngbàn giằng trên yên cương rồi trượt xuống. Trong một thoáng, nó cực kỳ choángváng vì gặp chính mình. Nó ngay lập tức quyết định rằng nó không thích tóc nóxoăn ở hai bên thái dương.


Blödhgarm nói gì đó không rõ bằng ngôn ngữcổ; sau đó hình dạng anh ta mờ đi như khi nhiệt độ làm hơi nước bốc lên. Một lầnnữa anh ta lại là chính mình: cao, lông lá, mắt vàng, tai dài, răng sắc. Anh tachẳng giống tiên cũng chảng giống người. Nhưng từ những biểu hiện căng thẳngtrên khuôn mặt, Eragon thấy có chút buồn giận lẫn lộn.


“Thưa khắc tinh của tà thần,” anh nói vàcúi đầu trước Arya và Eragon. “Saphira đã nói cho tôi biết về chuyện xảy ra choWyrden. Tôi...”


Trước khi anh ta nói hết câu, mười tiênnhân dưới quyền Blödhgarm còn lại xuất hiên từ trong hàng ngũ Varden và vội vàngchạy tới với kiếm cầm trên tay.


“Thưa khắc tinh của Tà thần!” họ reo vang.“Thưa Argetlam! Thưa Vảy sáng!”


Eragon mệt mỏi chào họ và trả lời vài câuhỏi, dù thật sự nó chẳng muốn làm gì.


Một tiếng gầm cắt ngang cuộc trò chuyện.Một bóng đen lướt qua. Eragon nhìn thấy Thorn đang bay trên đầu – hắn lại gầmlên một lần nữa.


Eragon lầm rầm nguyền rủa và cầm theothanh Brisingr leo lên lưng Saphira trong khi Arya, Blödhgarm và những tiên nhânkhác bảo vệ xung quanh cô em nó. Đó là một đội hình dễ nể nhưng Eragon khôngbiết họ có chống nổi Murtagh không.


Toàn quân Varden nhìn lên, nhưng kể cảnhững người quả cảm nhất cũng run sợ khi thấy một conrồng.


“Em trai!” Murtagh hét lớn khiến Eragonphải che tai. “Anh sẽ đòi máu từ chú mày vì tội làm Thorn bị thương! Cứ chiếmDras – Leona đi. Thành phố chẳng là gì với Galbatorix. Nhưng anh thề chú mày sẽkhông sống lâu đâu.”


Sau đó Thorn quay người bay về phía bắcDras-Leona và nhanh chóng biến mất sau cụm khói đang bốc lên từ những căn nhàbốc lên từ nhà thờ cháy.





Quyển 4 - Chương 34: Bên Bờ Hồ Leona



Eragon bước đi trong doanh trại đã chìm trong bóng tối, quai hàm nghiếnchặt, tay nắm thành quyền.


Nó đã giành vài giờ cuối cùng để bàn luậncngf Nasuada, Orik, Arya, Garzhvog, vua Orrin cùng rất nhiều các cố vấn. Họ nóivề những sự kiện trong ngày và tình hình hiện tại của Varden. Gần cuối cuộc họp,họ liên lạc với nữ hoàng Islanzadí để thông báo cho bà rằng Varden đã chiếm đượcDras – Leona và cái chết của Wyrden.


Eragon không thích giải thích cho bàchuyện một trong những pháp sư lớn tuổi và quyền lực nhất của bà hy sinh ra sao.Nữ hoàng cũng chẳng vui vẻ gì với tin đó. Phản ứng đầu tiên của bà là buồn bã,khiến nó ngạc nhiên; nó cứ nghĩ nữ hoàng không biếtWyrden.


Nói chuyện với Islanzadí khiến tâm trạngcủa Eragon rất xấu vì nó biết cái chết của Wyrden ngẫu nhiên và không cần thiếtthế nào. Nếu như mình đi đầu, mình sẽ là người bịmấy mũi lao chọc thủng, nó nghĩ trong khi đidạo khắp doanh trại. Hoặc làArya.


Saphira biết nó định làm gì, nhưng cô nàngquyết định về bãi trống trước lều. Cô nàng chỉ giải thích, Nếu em đi rầm rầm trong doanh trại, Varden sẽ không ngủ được, màgiờ họ đang cần hồi sức. Nhưngđầu óc chúng vẫn kết nối với nhau và nó biết nếu nó cần cô em, cô em nó sẽ đếntrong vài giây.


Để không ảnh hưởng gì tới khả năng nhìntrong đêm, Eragon tránh các đống lửa trại và đuốc đốt sáng trưng trước rất nhiềucăn lều, nhưng nó xem xét kỹ từng nguồn sáng một.


Khi đi tìm, nó càng có cảm giác cô nhócđang trốn tránh nó. Cảm giác của nó với cô nhóc hơn cả tình bạn, chính vì thế cônhóc biết được vị trí cúa nó và trốn tránh nó, nếu nàng muốn. Nhưng nó khôngnghĩ nàng hèn nhát. Dù cô nhóc còn nhỏ, nhưng lại là một trong những người cứngrắn nhất nó từng gặp, dù là người, thần tiên hay ngườilùn.


Cuối cùng nó thấy Elva ngồi trước một cănlều nhỏ, không có gì nổi bật, dệt một cái ổ mèo nằm bên ánh sáng ngọn lửa đangtàn lụi. Bên cạnh cô nhóc là bà bảo mẫu Greta đang ngồi đanlát.


TROng một lúc Eragon chỉ đứng quan sát. Bàlão chăm chú hơn bình thường và nó không muốn làm phiềnbà,


Rồi Elva nói, “Đừng mất tinh thần, Eragon.Không phải khi ngài đã đi được một đoạn đường rất dài.” Giọng cô nhóc nhẹ nhàngđáng ngạc nhiên như thể cô nhóc vừa khóc. Nhưng khi cô nhóc nhìn lên, ánh mắt cóchút dữ dội và thách thức.


Greta giật mình khi Eragon tiến tới; bàcầm cuộn len và que đen lại và cúi đầu nói, “Xin chào, Khắc tinh của Tà thần.Tôi mời ngài ăn uống chút gì được không ạ?”


“Không, cảm ơn bà,” Eragon dừng lại trướcElva mà nhìn. Cô nhóc nhìn lại nó một lúc rồi tiếp tục dệt. Nó hơi nhói lêntrong bụng khi nhận thấy màu mắt tím của cô nhóc giống màu đá thạch anh các thầytu Helgrind dùng để giết Wyrden và giam cầm nó và Arya.


Eragon quỳ gối và nắm lấy một đoạn len,dừng chuyển động của Elva.


“Tôi biết ngài định nói gì,” cô nhóc cấttiếng.


“Có thể,” nó nhăn mặt, “Nhưng tôi vẫn phảinói. Em đã giết Wyrden – chính em là người đâm vào ngực anh ấy. Nếu em đi cùngchúng tôi, em có thể báo trước cho anh ấy về cái bẫy. Em có thể cảnh báo cho tấtcả chúng tôi. Tôi đã phải giương mắt nhìn Wyrden chết, Arya xé nát nửa bàn tay,chỉ vì em. Vì sự tức giậncủa em. Vì sự cứng đầu của em. Vì sự kiêu hãnh của em... Em thích ghét tôi cũngđược, nhưng em đừng nên khiến những người khác phải hứng chịu tính khí của em.Nếu em muốn Varden thua, vậy thì đi đầu quân cho Galbatorix đi. Đó là điều emmuốn đúng không?”


Elva từ từ lắcđầu.


“Vậy thì tôi không muốn nghe em từ chốigiúp đỡ Nasuada thêm một lần nào nữa, không cần biết vì lý do gì, dù ân oán củatôi và em như thế nào. Elva Farseer, em không thắng nổi tôiđâu.”


“Ngài không bao giờ đánh bại nổi tôi,” cô nànglẩm bẩm, giọng đầy cảm xúc.


“Em sẽ bị ngạc nhiên đấy. Em là một tàinăng quý giá, Elva. Varden cần em giúp đỡ nhiều hơn bao giờ hết. Tôi không biếtchúng ta sẽ đánh bại bạo chúa ở Urû’baen kiểu gì, nhưng nếu em đứng cùng hàngngũ với chúng tôi – nếu em dùng khả năng của mình chống lại lão – chúng ta cóthể có cơ hội.”


Elva dường như đang đấu tranh tư tưởng.Sau đó cô nhóc gật đầu. Eragon thấy cô nhóc khóc, nước mắt tràn ra ào ạt. Nókhông thích cô nhóc đau khổ, nhưng nó lại thấy khá hài lòng vì những từ ngữ củamình tác động mạnh tới cô nhóc này tới vậy.


“Tôi xin lỗi,” cô nhóc thìthầm.


Nó thả cuộn len và đứng dậy. “Lời xin lỗicủa em không mang Wyrden quay lại. Trong tương lai em nên làm tốt hơn, có thể emsẽ xóa được lỗi lầm.”


Nó gật đầu chào bà Greta nãy giờ vẫn imlặng, sau đó nó bước vào màn đêm trở về những dãy trại tămtối.


Anh làm tốt lắm, Saphira nói. TỪ giờ cô nhóc sẽ cư xử khác hơnđó.


Anh hy vọng vậy.


Eragon không quen quở trách Elva. Nónhớ lại hồi ông Brom vàcậu Garrow phạt nó vì phạm lỗi và giờ chính nó lại mắc nhiếc một người khác. Nóthấy...khác...và người lớn hơn.


Đó chính là vòng xoay của tạohóa, nó nghĩ.


Nó đi dạo trong doanh trại, tận hưởngkhông khí mát mẻ từ hồ bốc lên trong màn đêm đen.


****


Sau khi chiếm Dras – Leona, Nasuada khiếnmọi người ngạc nhiên vì quyết định Varden không đóng quân trong thành phố. Côkhông giải thích nhưng Eragon nghĩ rằng sau thời gian bị cầm chân lâu ngày ởDras – Leona, cô muốn nhanh chóng tiếp tục tiến tới Urû’baen. Ngoài ra cô khônghứng thú cà kê ở trong thành huyến, nơi số lượng lớn lực lượng tình báo củaGalbatorix nằm vùng.


Một khi Varden chiếm cứ các con đường,Nasuada cho một số binh sĩ chốt lại trng thành phố, dưới sự chỉ hy của tướngMartland Râu đỏ. Sau đó Varden rời Dras – Leona và đi về phương bắc, dọc theonhánh sống xuất phát từ hồ Leona. Trên đoạn đường, những người đưa thư liên tụcđi đi về về chuyển tin giữa Varden và Dras – leona vì Martland và Nasuada cónhiều vấn đề cần trao đổi nhằm nắm quyền kiểm soát thànhphố.


Trước khi Varden rời đi, Eragon, Saphiravà những pháp sư của Blödhgarm trở lại giáo đường giờ đã thành đống tro tàn,mang xác Wyrden về và tìm kiếm thắt lưng của Beloth Khôn Ngoan. Saphira chỉ mấtvài phút để lật tung đống đá chặn lối vào căn phòng ngầm, giúp Blödhgarm vànhững tiên nhân khác tìm kiếm thi thể Wyrden. Nhưng họ tìm kiếm bao lâu, dùngbao nhiêu câu thần chú cũng không tìm thấy thắt lưng.


Các tiên nhân đã đặt anh lên khiến mangtới một gò đất nhỏ cạnh lạch sông ngoài thành phố. Họ chôn cất anh trong khi hátvài bài ca bi thảm bằng ngôn ngữ cổ - những bài khát rất buồn khiến Eragon khóckhông đừng được và tất cả chim chóc cùng muông thú phải dừng lại lắngnghe.


Tiên nữ tóc bạc Yaela quỳ xuống bên mộ,lấy một quả sồi từ thắt lưng và đặt tên chính giữa ngực Wyrden. Sau đó mười haitiên nhân, bao gồm Arya hát với quả sồi, giúp nó mọc mầm và lớn dần lên, vươnlên bầu trời như một bàn tay.


Khi các tiên nhân hát xong, cây sồi xumxuê lá cành cao sáu mét. Cuối mỗi nhánh là một chùm hoa xanhdài.


Eragon nghĩ rằng đây là một đám tang đẹpnhất nó được tham dự. Nó thích hơn việc người lùn chôn người chết trong nhữngngôi mộ đá lạnh lẽo, cứng rắn sâu trong lòng đất. Nó thích ý tưởng thân xác mộtngười trở thành nguồn dinh dưỡng nuôi cho cây sống hàng trăm năm sau. Nếu nóchết, nó muốn trở thành một cây táo để bạn bè và người thân có được quả ngọtsinh ra từ thân xác nó (vấn đề là ai dámăn?)


Ý tưởng đó khiến nó vui, dẫu theo kiểubệnh bệnh một chút.


Bên cạnh vào giáo đường tìm kiếm thi thểWyrden, Eragon cũng làm một vài thứ ở Dras – Leona sau khi nó thuộc về Varden.Với sự đồng ý của Nasuada, nó đã trả tự do cho tất cả nô lệ trong thành phố. Nócòn tự mình vào các trang ấp và các khu bán nô lệ và thả rất nhiều đàn ông, phụnữ và trẻ em khỏi xiềng xích. Nó rất hài lòng và hy vọng cuộc sống những ngườinó vừa trả tự do kia sẽ khá hơn.


Khi về gần tới lều nó thấy Arya đợi nó bênngoài. Eragon rảo bước nhưng trước khi nó kịp mở miệng chào, có ai đó gọi lớn.“Thưa Khắc tinh của Tà thần!”


Eragon quay lại thấy một tiểu đồng củaNasuada đang chạy tới. “Thưa khắc tinh của Tà thần” cậu nhóc nhắc lại, hơi húthơi rồi cúi chào Arya. “Tiểu thư Nasuada mời ngài tới lều một tiếng trướcbình minh ngày hôm sau,để thảo luận với người. Ngài nói sao, thư Tiểu thưArya?”


“Nói với cô ấy là tôi sẽ có mặt,” Arya trảlời và hơi cúi đầu.


Tiểu đồng cúi đầu lần nữa rồi quay ngườichạy đi.


“Thật đau đầu, vì cả hai chúng ta cùnggiết một Tà Thần,” Eragon cười nhạt nhận xét.


Arya cũng cười nhưng do bóng tôi nhìnkhông rõ. “Vậy chàng muốn ta để Varaug sống?”
“Không... Không muốn.”


“Tôi có thể để hắn làm nô lệ, dưới sự kiểmsoát của mình.”


“GIờ nàng đang trêu tôi,” nónói.


Nàng vui thíchcười.


“Có lẽ tôi nên gọi nàng là Công chúa vậy –Công chúa Arya.” Nó lại nói, thích thú nghe từ đó phát ra từ miệngmình.


“Chàng đừng gọi tôi thế,” cô nghiêm túchơn nói. “Tôi không phải công chúa.”


“Vì sao? Mẹ nàng là nữ hoàng. Thế sao nànglại không phải công cúa. Tước hiệu của bà ấy là dröttning, của nànglà dröttningu. Cái đầunghĩa là “nữ hoàng” và cái sau là...”


“Không có nghĩa là ‘công chúa,’” nàng nói.“Không hẳn. Trong ngôn ngữ loài người không có từ tươngđương.”


“Nhưng nếu mẹ nàng băng hà hoặc nhườngngôi, nàng sẽ trở thành người trị vì giống loài mình, đúngkhông?”


“Không đơn giảnthế.”


Arya không hứng thú giải thích nhiều hơn,vì thế Eragon nói. “Nàng muốn vào không?”


“Muốn,” nàng nói.


Eragon mở cửa lều và Arya đi vào. Sau khinhìn thoáng qua Saphira – đang nằm cuộn tròn gần đó, thở nặng nề trong cơn ngủsâu – Eragon đi vào theo.


Nó tới ngọn đèn đặt ở giữa lều và thìthầm, “Istalrí,” chứ không dùng brisingr vì lo thanh kiếm phát hỏa. Ngọn lửa tỏa ánhsáng ấm áp khiến căn lều dã chiến trở nên ấm cúng hơnhẳn.


Họ ngồi xuống và Arya nói. “Tôi tìm thứnày trong những đồ của Wyrden, tôi nghĩ chúng ta nên cùng nhau thưởng thức.” Từtrong túi quần, nàng lấy ra một bình thót cổ bằng gỗ, to bằng lòng bàn tayEragon. Nàng đưa cho nó.


Eragon mở lọ và ngửi. Nó nhướn mày khingửi thấy mùi chất lỏng rất mạnh, ngọt ngào.


“Là faelnirv?” nó hỏi, nói ra tên thứ đồuống thần tiên làm từ cây cơm cháy mà Narí từng gọi là ánhtrăng.


Arya cười, giọng vang như sắt tôi luyệntốt. “Đúng, nhưng Wyrden cho thêm vài phụ gia.”


“Thế à?”


“Lá một loại cây sinh trưởng ở phía đôngDu Weldenvarden, bên bờ hồ Röna.”


Nó nhíu mày. “Tôi biết tên cây đókhông?”


“Có thể nhưng cũng chẳng quan trọng. Thôiuống thử đi. Chàng sẽ thích cho xem; ta thề.”


Sau đó nàng lại cười khiến nó chần chừ. Nóchưa bao giờ thấy nàng như thế. Nàng kỳ lạ và liều lĩnh. Nó ngạc nhiên vì nhậnra nàng đã say.


Eragon lưỡng lự. Nó không biết ông Glaedrcó quan sát họ không. Sau đó nó rót thứ chất lỏng đó và nuốt. Nó khác: mạnh, cómùi xa, giống mùi xạ của chồn mactet hay chồn ecmin.


Eragon nhăn mặt kiềm chế cảm giác muốn nhổra khi faelnirv thiêu cháy cổ họng nó. Nó uống một ngụm nhỏ hơn và trả cái bìnhcho Arya để cô uống.


Hôm qua là một trong những ngày đẫm máu vàrùng rợn. Nó dùng cả ngày chỉ để đánh đấm, giết chóc và suýt giết chết chínhmình. GIờ nó muốn được giải thoát... Nó muốn quên. Sự căng thẳng ăn sâu vào tậntrong đầu óc nó. Nó cần có một thứ gì đó. Một thứ gì đó từ bên ngoài, kể cảnhững thứ cực kỳ bạo lực, nhưng phải từ bên ngoài chứ không phải bêntrong.


Khi Arya đưa bình lại cho nó, nó uống mộtngụm lớn rồi cười không nín được.


Arya nhướn mày đánh giá nó. “Chàng cườigì?”


“Cái này...Chúng ta... Chúng ta vẫn cònsống, và chúng” - nó phẩy tay về phíaDras – Leona - “thìkhông. Cuộc sống khiến tôi vui, sự sống và cả cái chết.” Nó bắt đầu thấy ấmbụng, tai ngưa ngứa.


“Sống là tốt,” Aryanói.


Họ tiếp tục chuyền nhau bình rượu tới khikhông còn giọt nào. Eragon nhét hũ nút lại – nó phải nỗ lực mãi vì ngón tay nócứ lóng ngóng vụng về, võng đang chao đảo như thể nó đang ngồi trên một conthuyền lênh đênh trên biển.


Nó trả cái bình rỗng cho Arya. Nàng cầmlấy, nó nắm tay nàng, tay phải nàng và giơ về phía ánh sáng. Không thấy vếtthương. “Blödhgarm chữa hả?” Eragon nói.


Arya gật đầu và nó thả tay nàng ra. “Hầunhư vậy. Giờ tôi toàn quyền sử dụng tay rồi.” Nàng mở và nắm tay vài lần. :Nhưngmột phần da dưới ngón cái vẫn không có cảm giác.” Nàng đung ngón trỏ tay tráichỉ vào.


Eragon vươn tay nhè nhẹ chạm vào. “Đâyà?”


“Đây,” nàng nói và đẩy tay nó sang phảimột chút.


“Blödhgarm không làm được gìsao?”


Nàng lắc đầu. “Ông ta đã dùng sáu câu thầnchú nhưng các dây thần kinh vẫn không liền lại nổi.” Nàng tạo ra một cử động tùytiện. “Cũng chẳng sao. Tôi vẫn bắn cung và vung kiếm được. Thế làđủ.”


Eragon chần chừ rồi nói. “Nàng biết đó...tôi rất cám ơn vì điều nàng làm – nàng đã cố làm. Tôi thấy có lỗi khi nàng mangmột vết thương cả đời thế. Nếu tôi có thể tránh được chuyện đó xảyra...”


“Đừng cảm thấy có lỗi chứ. Chúng ta khôngthể đi qua một đời mà không mang một vết sẹo. Kể cả khi chàng không muốn. Nhờnhững vết thương chúng ta mới biết thực lực kẻ thù và khả năng củamình.”


“Bà Angela cũng nói tương tự - rằng nếunàng không mang sẹo, nàng sẽ chỉ là một kẻ hèn nhát hoặc tệhơn.”


Arya gật đầu. “Có chútđúng.”


Nó tiếp tục nói cười khi đêm dần trôi. Hơirượu không hề yếu đi mà còn mạnh hơn. Eragon mơ hồ choáng váng. Nó thấy nhữngmảng đen trong lều đang lượn lờ và những ánh sáng lập lòe kỳ lạ - trông như khinó nhắm mắt trong đêm – trôi trước mắt nó. Tai nó nóng như sốt và da lưng ngứangáy nhưng kiến bò. Ngoài ra, những âm thanh được khuếch đại – tiếng côn trùngkêu, tiếng đuốc cháy lách tách ngoài lều; chúng cứ lùng bùng trong tai nó khiếnnó khó lòng nghe thấy gì khác.


Mình bị trúng độc ư? Nó tự hỏi.


“Cái gì thế?” Arya hỏi vì để ý tới biểutình kỳ lạ của nó.


Nó liếm môi vì giờ môi nó khô tới đau nhứcvà nói cho nàng nghe những gì nó cảm thấy.


Arya cười và ngửa mặt về sau, đôi mắt gầnnhư nhắm. “Cũng đúng thôi. Nhưng tới bình minh chàng sẽ thấy đỡ. Tới lúc đó, hãythư giãn và để bản thân hưởng thụ thôi.”


Eragon suy nghĩ mông lung một hồi trướckhi từ bỏ dùng thần chú thanh tỉnh đầu óc – nếu như nó còn làmnổi.


Thế giới đảo lộn xung quanh nó. Eragon giờmới thấy nó dựa vào các giác quan nhiều thế nào để biết đâu là thật đâu là giả.Nó dám thế là những đốm sáng có ở đó dù đầu óc nó biết thừa đó chỉ là ảo giác dofaelnirv tạo ra mà thôi.


Nó và Arya tiếp tục nói chuyện, nhưng cuộcnói chuyện chẳng đên đầu đến đũa. Nhưng nó tin rằng cuộc nói chuyện này cực kỳquan trọng dù nó chẳng biết vì sao hoặc nó có còn nhớ nổikhông.


Một lúc sau Eragon nghe có tiếng nhạc củaống sáo sậy trầm mang âm cổ vang tới từ nơi nào đó trong trại. Lúc đầu nó nghĩmình tưởng tượng ra thôi, nhưng sau nó thấy Arya nghiêng đầu hướng về phía phátra tiếng nhạc như thể nàng cũng đang lắng nghe.


Ai đang chơi và vì sao, Eragon không biết.Nó cũng chẳng quan tâm. Âm thanh như thể xuyên qua màn đêm, như một ngọn gió côđộc và lạc lõng.


Nó nghiêng đầu lắng nghe, mắt lim dimtrong khi những hình ảnh tưởng tượng nháy múa trong đầu óc, faelnirv là chất xúctác giúp âm nhạc tạo nên hình ảnh.


Tiếng nhạc càng lúc càng hoang dại hơn, từtrầm buồn thành giục giã, các nốt nhạc lên bổng xuống trầm rất nhanh, rất quyếtliệt, rất phức tạp, rất đáng sợ khiến Eragon bắt đầu lo cho sự an nguy củangười nhạc công. Để chơi nhanh và kỵ nghệ như thế này là không bình thường, chodù đó là thần tiên.


Arya cười khi nhạc lên cao độ. NÀng loạngchoạng đứng lên, hai tay giơ cao quá đầu. Nàng dậm chân và vỗ tay – một lần, hailần, ba lần – sau đó, Eragon ngạc nhiên khi thấy nàng nhảy. Lúc đầu nàng chuyểnđộng chậm, gần như lả lướt, sau đó tốc độ tăng lên cho tới khi hòa nhịp với giaiđiệu.


Bản nhạc lên đỉnh điểm rồi từ từ nhẹ nhàngnhư lúc đầu. Nhưng trước khi tiếng nhạc kết thúc, một cái nhói đột ngột khiếnEragon gãi bàn tay phải. Cùng lúc, nó cảm giác trong đầu óc nhói đau, lá chắnphòng thủ sẵn sàng, báo hiệu cho nó nguy hiểm đang tới.


Một giây sau có tiếng rồng rống lên trênđầu.


Eragon lạnhngười.


TIếng rống đó không phải củaSaphira.





Quyển 4 - Chương 35: Lời Thế Của Kỵ Sĩ Rồng



Eragon nắm lấy thanh Brisingr , sau đó, nócùng Arya lao ra khỏi lều.


Eragon loạng choạng bước ra. Nó khuỵu chânxuống vì mặt đất như đang dậy song. Nó nắm lấy một túm cỏ,dùng như mỏ neogiữ mình đợi cơn chóng mặt qua đi.


Khi nhìn lên, nó phải nheo mắt lại. Ánhđuốc gần đó sáng rực rỡ tới đau mắt; ánh lửa chập chờn trước mắt nó như nhữngcon cá, có điều sống nhờ dầu.


Mất thăng bằng rồi, Eragon nghĩ. Không thể tin vàothị giác nữa. PHải thanh tỉnh đầu óc thôi.Phải...


Nó thấy có gì đó chuyển động nên lùi lại.Đuôi Saphira quẹt qua nó, chỉ các đầu nó vài cm, sau đó đập phải lều nó, bẻ gẫycác cột gỗ như thể chúng là những cành cây khô.


Saphira gầm gừ, cắn vào không khí khi đứngdậy. Sau đó cô nàng dừng lại vì bối rối.


Anh nhỏ bé, cái gì...


Âm thanh như tiếng gió lộng khiến cô nàngdừng lại. Từ trên bầu trời đen kịt, Thorn xuất hiện, đỏ như máu và lấp lánh nhưnhững ngôi sao. Hắn hạ xuống gần trại của Nasuada và mất đất rung lên dưới sứcnặng của hắn.


Eragon nghe tiếng lính cận vệ của Nasuadahô vang; sau đó Thorn tạt chân trước qua mặt đất và một nửa số âm thanh đó câmbặt.


Dưới lực tấn công của con rồng đỏ, vàichục người lính ngã xuống hoặc bắn đi vào các lều, làm ngã vài người lính canhđang chạy tới.


Tiếng kèn vang lên trong doanh trại. Cùnglúc, tiếng giao đấu vang lên ngoài hàng phòng thủ khiến Eragon nghĩ có thêm mộtcuộc tấn công nữa từ phía bắc.


Có bao nhiêu lính? Nó nghĩ. Chúng ta có bị bao vây chưa? Sự hoảng sợ làm lu mờ các giác quanvà khiến nó mù quáng muốn chạy trong màn đêm. Nhưng nó biết ý nghĩ đó là do tácđộng của faelnirv nên nó đứng im.


Nó thì thầm một câu thần chú trị thương,hy vọng nó có thể đảo ngược tác dụng của chất lỏng, nhưng không ích gì. THấtvọng, nó cẩn thận đứng dậy, rút thanh Brisingr và đứng cạnh Arya khi tên ngườilính khác chạy tới. Eragon không biết nó sẽ đánh đấm thế nào. Không phải trongđiều kiện hiện tại.


Khi những tên lính chỉ còn cách khoảng sáumét thì Saphira gầm vang và dùng đuôi quét bay chúng. Eragon – cảm nhận đượcSaphira định làm gì – liềm ôm lấy Arya và chính mình, nhờ sự tượng trợ lẫn nhauđể có thể đứng vững.


Sau đó Blödhgarm và một tiên nhân khác,Laufin bước ra từ mê cung lều trại trước khi họ có thể đứng lại. Những tiên nhân khác bám sátgót.


Một toán lính khác, hơn hai mươi tên chạytới chỗ Eragon và Arya như thể chúng thừa biết tìm họ ởđâu.


Các tiên nhân dàn hàng ngang trước Eragonvà Arya. Nhưng trước khi chúng tới được tầm kiếm của các tiên nhân, môt trongcác lều mở ra và bà Angela hét vang, khiến chúng ngạcnhiên.


Bà lang mặc bộ đồ ngủ màu đỏ, mái tóc xoănrối tung, hai tay vầm hai bàn chải len. Chúng dài gần một mét và có hai hàngrăng sắt ở một đầu. Những chiếc răng sắt dài hơn nửa cánh tay Eragon và sắc nhưđầu mũi kim – nó biết nếu chạm vào, nó sẽ bị nhiễm độc máu từ sợ len trênđó.


Hai tên lính ngã xuống khi bà Angela cắmbàn chải len lên người, cào răng lược lên áo giáp chúng. Bà lang lùn hơn vài tênlính tới 30 phân nhưng bà không hề sợ hãi khi tả hữu xung đột giữa chúng. Ngượclại, bà là một bức tranh hung bạo, với mái tóc xõa tung, tiếng hét cùng biểutình trong đôi mắt đen.


Những tên lính bao vây bà Angela và siếtchặt vòng vây. Eragon không còn thấy bà và trong phút chốc, nó lo sợ bà sẽthua.


Rồi, từ trong doanh trại, nó thấy Solembumchạy tới đám lính, tai dính sát da đầu. Càng nhiều mèo ma bám theo sau: haimươi,, ba mươi, bốn mươi – một đàn và tất cả đều trong dạngthú.


Những tiếng rít, rống, gào thét vang độngkhi ma mèo lao vào tụi lính, kéo chúng xuống đất, dùng móng vuốt và răng nanhcắn xé chúng. Nhưng tên lính cố hết sức chống trả nhưng chúng làm sao có thểđịch lại những con mèo lớn xác, dữ tợn kia.


Toàn bộ sự việc, từ khi bà lang xuất hiệntới sự can thiệp của bầy ma mèo khiến Eragon không kịp phản ứng. Nó chớp mắt vàliếm môi, cảm thấy có chút mơ hồ về những gì xảy ra xungquanh.


Sau đó Saphira nói, Nhanh,lên lưng em, rồi cô em ngồi xuống để nó trèo lênlưng.


“Đợi đã,” Arya noi và đặt tay lên vai nó.Nàng nói vài từ bằng ngôn ngữ cổ. Một giây sau, sự hỗn loạn trong đầu óc Eragontan biến và nó thấy mình kiểm soát lại được cơ thể.


Nó liếc nhìn cảm ơn Arya rồi ném vỏ baoBrisingr vào trong lều, leo lên chân phải cô nàng và ngồi yên vị ở vị trí quenthuộc ở cổ. Không có yên, những vảy sắc nhọn châm chọc vào chân nó, khiến nó nhớtới chuyến bay đầu tiên.


“Chúng ta cần Dauthdaert,” nó hét gọiArya.


Nàng gật đầu và chạy về lều mình cách đómấy chục mét, về phía đông doanh trại.


Một tư tưởng khác, không phải của Saphira,ép lên đầu óc Eragon khiến nó rút tư tưởng mình về để bảo vệ bản thân. Sau đó nónhận ra tư tưởng đó của Glaedr nên để cho ông rồng vàng vượt qua lá chắn bảovệ.


Ta sẽ giúp, Glaedr nói. Đằng sau từ ngữ của ông, Eragoncảm thấy có cơn giận dữ kinh khủng hướng vào Thorn và Murtagh, một cơn giận đủđốt cháy thế giới thành từng mảnh vụn. Hợp nhất tư tưởng với ta, Eragon, Saphira. Cả ngươi nữa, Blödhgarm,và ngươi, Laufin,cũng như tất cả các tiên nhân khác. Hãy để ta nhìn qua mắt cácngươi, nghe qua tai các ngươi, để ta đưa ra lời khuyên các ngươi nên làm gì vàta sẽ cho các ngươi mượn sức mạnh khi cần.


Saphira nhoài lên, nửa bay nửa đi giữa cácdãy trại về phía con rồng đỏ Thorn. Các tiên nhân theo sau bên dưới, giết bất cứtên lính nào họ đụng độ.


Saphira có lợi thế về chiều cao vì hiệntại Thorn vẫn trên mặt đất. Cô nàng hướng xuống – có chủ đích để đốt cháy lưngThorn và nhằm hàm răng vào cổ hắn – nhưng khi con rồng đỏ thấy cô nàng tới, nógầm ghè quay mặt nhìn cô nàng, co người lại như một con cún con đối mặt với conchó to hơn.


Eragon chỉ có thời gian để để ý yên cươngcủa Thorn trống không thì con rồng đỏ dùng cái chân trước cơ bắp to đùng đánhbào Saphira. Bàn chân nặng nề của nó vờn trong không khí nghe vun vút. Trongcảnh tranh tối tranh sáng, móng vuốt của hắn trắng tới ghêngười.


Saphira tránh sang một bên, vặn mình đểtránh cú táp. Mặt đất và bầu trời xoay đảo quanh Eragon. Khi nó nhìn lên doanhtrại thì một bên cánh phải của Saphira đã xé nát lều một aiđó.


Lực xoay khiến Eragon lùi người lại. Nhữngvẩy sáng của cô nàng bắt đầu trượt trên chân nó. NÓ ép sát đùi và nắm chặt cươngtrước mặt, nhưng chuyển động của Saphira quá khủng khiếp khiến nó không chịunổi. Một giây sau, nó tuột tay và bay trong không khí, không biết đâu là trênđâu là dưới.


Khi ngã, nó vẫn nắm chặt Brisingr và kéothanh kiếm xa người; dù có lưới bảo vệ hay không, thanh kiếm vẫn có thể làm nóbị thương vì bà Rhunön đã niệm chú vào đó.


Anh bé!


“Letta!” Eragon hét và vớimột cú nảy, nó dừng chết trên trười, chỉ cách mặt đất ba mét. Trong khí thế giớitiếp tục đảo lộn, nó thoáng thấy những đường nét lấp lánh của Saphira khi cônàng đảo người đỡ nó.


Thorn gầm vang và làm thiêu cháy vài lềugiữa hắn và Eragon bằng ngọn lửa trắng nóng dội từ trên trời xuống. TIếng héttức giận vang lên khi những người đàn ông bị chết cháy.


Eragon giơ tay che mặt. Phép thuật bảo vệnó khỏi những vết thương nghiêm trọng nhưng nhiệt độ không dễ chịu chútnào. Anh ổn, đừng quay lại, nó nói không chỉ với Saphira mà còn với ông Glaedrvà các tiên nhân. Mọi người phải ngăn con rồng đo s lại.Tôi sẽ gặp mọi người ở lều chỉ huy của Nasuada.


Saphira rõ ràng là không đồng ý nhưng vẫntấn công Thorn tiếp.


Eragon loại bỏ câu thần chú và ngã xuốngđất. Nó hạ cánh nhẹ nhàng sau đó chạy giữa những căn lều cháy, rất nhiều trongsố đó đã đổ sập, chỉ còn lại những đốm sáng vàng cam.


Khói và mùi vải bao bố đi đốt khiến Eragonkhó thở. Nó ho, mắt chảy nước làm giảm thị lực.


Trước đó vài trăm mét, Saphira và Thornđang quần nhau. Hai kẻ khổng lồ trong màn đêm. Eragon cảm thấy một nỗi sợ bảnnăng. Nó đang chạy về phía chúng, về phía hai sinh vật đang gầmghé, đớp táp nhau, lớn bằng cả một tòa nhà – Thorn còn lớn hơn thế - có móngvuốt, răng nanh, ngạnh lớn hơn cả người nó? Kể cả sau khi nỗi sợ qua đi, nó vẫnhơi run khi chạy lên.


Nó hy vọng Roran và Katrina an toàn. Lềucủa họ ở phía bên kia doanh trại, nhưng Thorn và những tên lính có thể hướng tớiđó bất cứ lúc nào.


“Eragon!”


Arya xuất hiện khỏi đám cháy, mang theothanh Dauthdaert ở tay trái. Quầng sáng xanh mờ bao phủ lưỡi thương có ngạnh, dùquầng sáng khó thây trong màn lửa ngút trời. Đi cạnh nàng là Orik, đang dạo quanhững lưỡi lửa như thể chúng chẳng hơi nước là mấy. Người lùn không mặc áo giápvà đội mũ trụ. Anh ta cầm chiếc búa cổ Volund bằng một tay còn tay kia cầm khiêntròn. Máu nhễu xuống từ lưỡi búa.


Eragon vẫy tay hét gọi họ, mừng vì có bạnbè sát cánh. Khi tới nơi, Arya đưa nó cây thương nhưng Eragon lắc đầu. “Giữ đi!”nó nói. “Chúng ta sẽ có cơ hội chặn Thorn nếu nàng dung Niernen còn tôidùngBrisingr.


Arya gật đầu và nắm chặt cây thương. Lầnđầu tiên, Eragon tự hỏi với vị trí một thần tiên nàng có thể tự mình giết rồngkhông. Sau đó nó bỏ qua ý nghĩ đó. Nếu nó biết gì về Arya thì cô luôn làm điềucần thiết, dù khó thế nào.


Thorn đâm móng vào lồng ngực Saphira,Eragon cảm nhận được nỗi đau qua kết nối giữa chúng. Từ tư tưởng của Blödhgarm,nó biết các tiên nhân đã tới gần con roongf, và đang bận rộn chiến đấu với nhữngtên lính. Nhưng họ không dám lại gần Thorn hay Saphira vì sợ bị dẫmbẹp.


“Đằng này,” Orik nói, rồi chỉ cây búa vàođám lính đang di chuyển giữa các căn lều cháy.


“Kệ chúng,” Arya nói. “Chúng ta phải giúpSaphira.”


Orik càu nhàu. “Được, vậy chúng tađi.”


Thế là ba người bọn họ lao về phía trước,nhưng Eragon và Arya nhanh chóng bỏ Orik lại. Người lùn không thể nào đuổi kịphọ, dù người đó có khỏe và săn chắc như Orik.


“Đi tiếp đi!” Orik hét từ đằng sau. “Tôisẽ theo nhanh nhất có thể!”


Khi Eragon tránh những mảnh vải cháy baytrong không khí, nó thấy Nar Garzhvog quần nhau với một nhóm mười tên lính. Kullcó sừng có vẻ biến dạng dưới ánh lửa, môi ông vén lên để lộ răng nanh, bóng tôicủa hàng lông mày rậm làm mặt ông có vẻ độc ác, nguy hiểm, như thể bộ xương bịđục một lỗ. Ông ta dùng tay không nắm lấy một tên lính và xé đôi người hắn dễdàng như Eragon xé gà rán.


Đi thêm vài bước, những căn lều cháy khôngcòn. Ở bên kia đống lửa, mọi thứ trở nên hỗn loạn.


Blödhgarm và hai pháp sư khác đứng đốidiện với những tên mặc áo choàng đen mà Eragon đoán là pháp sư Triều đình. Cảchúng và thần tiên đều không đụng đậy, dù mặt biểu lộ sự căng thẳng vô cùng.Hàng tá lính nằm chết trên mặt đất, vài người chạy trốn, vài tên mang những vếtthương lớn đến nối Eragon biết chúng là những kẻ không còn biếtđau.


Nó không nhìn thấy những tiên nhân khácnhưng nó có thể cảm nhận sự hiện diện của họ ở cạnh căn lều chỉ huy màu đỏ củaNasuada, ở trung tâm trận tàn phá.


Những nhóm ma mèo đuổi những tên lính tớilui trên trảng trốn quanh lều chỉ huy. Vua Nửa vuốt và phu nhân, Thợ săn Đêm dẫnđầu hai nhóm; Solembum dẫn nhóm thứ ba.


Đứng gần lều chỉ huy là bàlang đang đấu với một gã cao lớn, lực lưỡng – bà dùng bàn chải lông, hắn một taycầm mâu một tay cầm néo. Cả hai có vẻ ngang cơ dù khác nhau về giới tính, cânnặng, chiều cao, phạm vi đánh, và vũ khí.


Eragon ngạc nhiên thấy Elva cũng ở đó,ngồi trên một cái thùng. Cô nhóc phù thủy khoanh tay quanh bụng và có vẻ bệnhsắp chết, nhưng cô nhóc cũng tham gia trận chiến theo cách của riêng mình. Baoquanh cô nhóc là một tá lính và Eragon thấy cô nhóc đang nói liến thoắng với họ.Khi cô nhóc nói, những người xung quanh phản ứng khác nhau: kẻ đứng chết trântại chỗ; kẻ gào khóc và dùng tay che mặt; có kẻ quỳ gối và dùng dao đâm vàongực; kẻ hạ vũ khí chạy khỏi doanh trại nhưng cũng có những kẻ nói bập bê như kẻngốc. Không ai cầm vũ khí chống lại cô nhóc và không ai tiếp tục tấn công ngườikhác.


Lờ mờ bên trên đống lộn xộn và hai ngọnnúi sống, Saphira và Thorn. Chúng dẹp sạch bên trái lều chỉ huy và vòng quanhnhau, giẫm nát hết lều này tới lều khác. Những ngọn lửa xuất hiện trên lỗ mũi vàkhẻ hở giữa những cái răng sắc như kiếm.


Eragon chần chừ. Mớ hỗn độn những chuyểnđộng và âm thanh quá mạnh, nó không biết ở đâu cần nónhất.


Murtagh? Nó hỏiGlaedr.


CHúng ta đang tìm hắn nếu hắn ở đây. Ta không cảm nhận được tưtưởng của hắn, nhưng cũng khó vì có quá nhiều người và câu thần chú ở môtnơi. Quay liên kết của họ, Eragon có thể biếtông rồng vàng đang làm nhiều hơn chỉ nói chuyện với nó; Glaedr đang đồng thờilắng nghe suy tưởng của Saphira và thần tiên, cũng như giúp Blödhgarm và haingười đồng hành chống lại những pháp sư triều đình.


Eragon tự tin rằng họ có thể đánh bại phápsư cũng như bà Angela và Elva sẽ thừa sức bảo vệ mình khỏi sự uy hiếp của bọnlính. Nhưng Saphira đã bị thương vài nơi và cô nàng đang vất vả giữ không choThorn tấn công phần còn lại của doanh trại.


Eragon liếc nhìn thanh Dauthdaert trên tayArya rồi nhìn những con rồng.Chúngta phải giết hắn, Eragon nghĩ vàtrái tim chùng xuống. Sau đó mắt nó nhìn Elva và một ý tưởng mới nảy sinh trongđầu nó. Những từ ngữ của cô nhóc còn mạnh hơn bất cứ loại vũ khí nào; không ai,kể cả Galbatorix có thể chịu nổi chúng. NẾu cô nhóc có thể nói chuyện với Thorn,cô nhóc sẽ đuổi được hắn đi.


Không! Glaedr gầm lên. Trò chỉ tốn thời gian thôi. Tới với conrồng của trò đi – ngay! Cô nhóc cần sự giúp đỡ của trò. TRò phải giết Thorn, chứkhông phải dọa nó chạy mất! Nó đã hỏng, và con không thể làm gì để cứunó.


Eragon nhìn Arya và nàng nhìnnó.


“Elva có thể nhanh hơn,” nónói.


“Chúng ta có thanhDauthdaert...”


“Quá nguy hiểm. Quákhó.”


Arya lưỡng lự rồi gật đầu. Họ cùng nhaubước tới với Elva.


Trước khi bước tới chỗ cô nhóc, Eragonnghe có tiếng hét nghẹt lại. Nó quay lại, hoảng hốt thấy Murtagh bước ra khỏilều chỉ huy, nắm lấy cổ tay Nasuada mà kéo.


Tóc Nasuada rối tung. Một vết sẹo xấu xíkéo dài trên má cô và chiếc váy vàng bị rách nhiều chỗ. Cô đá vào đầu gốiMurtagh, nhưng gót chân nảy ra vì lá chắn, còn Murtagh không bị ảnh hưởng gì.HẮn bạo lực kéo cô tới gần hơn rồi dùng chuôi Zar’roc đánh vào thái dương cô,khiến cô bất tỉnh.


Eragon hét lên và laotới.


Murtagh liếc qua nó. Sau đó hắn bỏ kiếmvào bao, vác Nasuada lên vai và quỳ một bên gối, cúi đầu như thể cầunguyện.


Cơn đau nhói từ Saphira khiến Eragon xaolãng, cô nàng hét lên. “Cẩn thận!Hắn muốn thoát!”


KHi Eragon leo qua chồng xác chết, nó liềulĩnh liếc lên. Nó thấy cái bụng sáng lấp lánh của Thorn và đôi cánh màu nhungche hết nửa số vì sao trên trời. Con rồng đỏ hơi quay mình lao xuống, như mộtchiếc lá lớn và nặng.


Eragon lùi về một phía và lăn về sau lều,cố gắng tăng khoảng cách giữa nó và con rồng. Một tảng đá đập vào vainó.


Không chậm lại, Thorn chạm đất bằng chânphải to bằng cả một thân cây và đặt bàn chân to tướng gần Murtagh và Nasuada.Móng vuốt của hắn ấn sâu vào đất, cày sâu vài chục phân khi nhấc hai ngườilên.


Sau đó, với một tiếng gầm chiến thắng vàtiếng vỗ cánh huỵch ghê răng, Thorn bay khỏi doanhtrại.


TỪ nơi Saphira và Thorn vừa quần nhau,Saphira đuổi theo, máu chảy ra từ những vết cắn và cào xước trên chân. Cô nàngnhanh hơn Thorn nhưng dù có đuổi kịp, Eragon cũng không nghĩ cô em nó làm sao màcưu Nasuada trong khi không làm cô bị thương.


Một trận gió thối vào tai nó khi Arya tăngtốc vọt qua. Nàng chạy trên một đống thùng và nhảy cao lên trời, hơn bất cứ mộtthần tiên nào có thể. Nàng với lấy đuôi Thorn và đung đưa như thể một vật trangtrí.


Eragon bước nửa bước theo sau như đinhngăn cô, rồi nguyền rủa và gầm lên, “Audr!”


Câu thần chú giúp nó bắn lên trời như mộtmũi tên. Nó vươn tư tưởng tới Glaedr và con rồng già cho nó năng lượng/ Eragonđốt cháy toàn bộ năng lượng vừa nhận, không cần quan tâm tới hậu quả, chỉ muốntóm được Thorn trước khi chuyện gì đó kinh khủng xảy ra cho Nasuada hayArya.


Khi va chạm vào Saphira, Eragon quan sátArya bắt đầu leo lên đuôi Thorn. Nàng nắm lấy ngạnh trên xương sống bằng tayphải, sử dụng chúng như thang. Bằng tay trái, nàng đâm Dauthdaert vào Thorn,dùng lưỡi thương để đẩy mình đi cao hơn và cao hơn. Thorn uốn éo để táp nàng nhưmột con ngựa bị ruồi muỗi làm phiền, nhưng nó táptrượt.


Sau đó, máu con rồng đỏ chảy ra từ cánh vàchân và, với hàng hóa quý giá đang mang sát ngực, nó lao xuống đất, với nhữngđường lượn xoắn ốc chết người. Thanh Dauthdaert xé toạc da thit Thorn và Aryađứng trên người nó dùng tay phải cầm cây thương – bàn tay yếu, bị thương trongtrận tập kích dưới Dras – Leona.


Trước khi những ngón tay lỏng ra và rơikhỏi Thorn, cô giang tay chân như nan xe. Chắc chắn cô dùng thần chú để bay từtừ trong bầu trời đêm. Qua thứ ánh sáng từ Dauthdaert trên tay, Eragon thấy nàngnhư một con đom đóm xanh lập lòe trong bóng tối.


Thorn dang cánh và bay về phía nàng. Aryaquay đầu nhìn qua Saphira rồi quay người đối diện vớiThorn.


Ánh sáng hiểm ác xuất hiện giữa hàm Thornvà một giây sau, ngọn lửa hung tàn ào ra từ mồm hắn, bao gọnArya.


Lúc đó, Eragon chỉ còn cách nàng chưa đầy17m – đủ gần để nhiệt độ khiến má nó nóng bỏng.


Ngọn lửa tan dần để lộ Thorn đang quay đikhỏi Arya, bay nhanh nhất có thể. Trong khí đó, hắn vẫy đuôi trong không nhanhnhất để nàng đừng mong tránh nổi.


“Không!” Arya thétlên.


Một tiếng rắc và đuôi hắn đậpvào Arya. Nó khiến cô rơi vào bóng tôi, như một viên đá bị ná cao su bắn đi.Thanh Dauthdaert rời khỏi tay cô rơi xuống, ánh sáng từ nó mờ nhạt và nhanhchóng biến mất.


Dường như có cái vòng sắt quấn chặt quanhngực Eragon, bóp nghẹt hơi thở của nó. Thorn bỏ đi nhưng Eragon vẫn có thể tómđược hắn nếu lấy thêm năng lượng từ Glaedr. Nhưng kết nối của nó với Glaedr cànglúc càng mong manh và Eragon không có cơ hội đánh bại Thorn và Murtagh một mìnhvà trên khong trung, không phải khi Murtagh có hàng tá hoặc có thể nhiều hơnnhững Eldunarí.


Eragon chửi thề rồi chấm dứt câu thần chúgiúp nó bay trên trời và lao đầu xuống tìm Arya. Gió rít bên tai, thổi tạt tócvà quần áo nó, thổi dẹt má nó, khiến nó nhắm chặt mắt. Một con côn trùng baytrúng cổ nó; lực đập manh như thể nó bị đá cuội némtrúng.


Khi ngã xuống, Eragon dùng tư tưởng tìmkiếm Arya. Nó cảm thấy có gì dó trong bóng tôi bên dưới khi Saphira xuất hiệndưới nó, vảy không còn lấp lánh dưới ánh sao. Cô nàng quay ngược lại cho Eragonthấy một vật nhỏ tối trong bàn chân trước.


Một nỗi đau chạm vào trí óc Eragon, sau đómọi sự qua đi và Eragon không thấy gì nữa.


Anh bé à, em tóm được cô ấy rồi, Saphira nói.


“Letta,” Eragon nói và nó chậm lại rồidừng hẳn,


Nó tìm Thorn một lần nữa nhưng chỉ thấyvài ngôi sao và màn đêm đen. Đằng đông nó nghe có tiếng đập cánh nho nhỏ rồichìm vào im lặng.


Eragon nhìn doanh trại quân Varden. Nhữngngọn lửa tỏa ánh vàng cam và những cột khói bốc lên. Hàng trăm lều bị vùi dậptrong đất cát cùng rất nhiều người không trốn kịp khi Thorn đánh úp. Nhưng nhữngngười đó không phải nạn nhân duy nhất của trận tấn công. Từ độ cao của mình,Eragon không thể nhìn rõ từng thi thể, nhưng nó biết rất nhiều binh lính đã tửtrận.


Vị khói tràn vào miệng Eragon. Nó rùngmình, nước mắt của giận dữ và sợ hãi cùng thất vọng che mờ mắt nó. Arya bịthương – có lẽ đã chết. Nasuada đã đi mất, bị bắt cóc và cô sẽ sớm bị những kẻhành hình độc ác của Galbatorix hành hạ.


Eragon thấy vôvọng.


Giờ họ tiếp tục thế nào đây? Sao họ mongchiến thắng khi không còn Nasuada dẫn dắt?





Quyển 4 - Chương 36: Cuộc Họp Kín Của Các Vị Vua



Sau khi hạ cánh tại doanh trại của quânVarden cùng Saphira, Eragon trượt xuống bên cạnh cô ả và chạy tới bãi cỏ màSaphira đã nhẹ nhàng thả Arya xuống.


Nàng tiên nằm úp mặt xuống đất, khuôn mặtủ rũ và toàn thân bất động. Khi Eragon lật Arya lên, mắt nàng chập chờn mở."Thorn...Thorn thì sao?" Cô thì thào.


Hắn đã trốn thoát, Saphirađáp.


"Nasuada sao rồi? Anh cứu được cô ấykhông?" Eragon nhìn xuống và lắc đầu.


Một thoáng buồn hiện lên trên khuôn mặtArya. Cô ho và nhăn mặt, sau đó bắt đầu ngồi dậy. Một dòng máu trào ra từ khóemiệng cô.


"Đợi đã" Eragon hét lên. "Đừng di chuyển.Tôi sẽ gọi Blödhgarm tới".


"Không cần đâu". Nắm chặt vai Eragon, Aryakéo mình lên dồn một phần trọng lượng cơ thể vào đôi chân, sau đó mới thận trọngđứng thẳng lên. Hơi thở của cô trở nên khó nhọc vì căng cơ, Eragon có thể trôngthấy nỗi đau đớn mà cô cố che giấu. "Tôi chỉ bị bầm vài chỗ thôi, không sao đâu.Thần chú của tôi bảo vệ tôi khỏi những điều tồi tệ từ cú đánh củaThorn".


Eragon nghi ngờ, nhưng nó chấp nhận tuyênbố của nàng.


Bây giờ thì sao?, Nó hỏi Saphira, dichuyển gần hơn với cô em rồng và nàng tiên. Mùi hắc và mùi tanh của máu ngậptràn khứu giác Eragon.


Eragon nhìn quanh trong doanh trại nhữngngọn lửa đã bị dập tắt. Mặt khác nó tự hỏi liệu Roran và Katrina thế nào saucuộc tập kích. "Chuyện gì nữa đây?"


Những tình huống xảy ra tiếp theo trả lờicâu hỏi của nó. Đầu tiên, một cặp lính triều đình bị thương lao ra từ làn khóiđịnh tấn công nó và Arya. Ngay khi Eragon kết liễu chúng, tám trong số mười mộtthần tiên còn lại trở về vị trí của họ quanh nó và cô emrồng.


Sau khi Eragon thuyết phục họ rằng nókhông hề hấn gì, thần tiên chuyển sự chú tâm của họ về phía Saphira và khăngkhăng đòi chữa lành vết cắn và vết trầy xước mà Thorn gây ra cho cô ả, mặc dùEragon thích tự làm lấy chuyện đó hơn.


Nhưng nó biết phải mất tới một vài phút đểchữa lành cho cô em rồng, Eragon rời khỏi Saphira cùng những thần tiên và vội vãquay lại lối đi thông qua những dãy lều tới khu vực cắm trại của Nasuada, nơiBlödhgarm và hai thần tiên khác vẫn đang bị cầm chân trong cuộc chiến tâm trívới bốn pháp sư triều đình.


Pháp sư còn lại đang quỳ trên mặt đất,trán hắn ta ấn lên đầu gối và hai cánh tay quấn quanh gáy. Thay vì tấn công hắnta bằng phép thuật, Eragon sải bước tiến lại gần tên pháp sư, vỗ lên vai hắn vàhét lên "Ha".


Gã pháp sư run run, giật bắn mình mất tậptrung và dễ dàng để cho thần tiên xuyên qua hàng rào phòng thủ tâm trí hắn.Eragon biết điều này vì gã pháp sư co giật rồi lăn tròn trên đất, tròng mắttrắng dã và miệng sủi bọi vàng. Sau đó thì hắn ngừngthở.


Với vài câu ngắn gọn, Eragon giải thíchcho Blödhgarm và hai thần tiên khác những gì đã xảy ra với Arya và Nasuada. Lớplông trên người Blödhgarm dựng lên giận dữ, và đôi mắt màu vàng của ông ta nhưbị thiêu đốt trong ngọn lửa thù hận. Nhưng ông ta chỉ có một nhận xét ngắn gọnbằng ngôn ngữ cổ, "bóng đen đang bao trùm chúng ta, thưa kỵ sỹ". Sau đó ông tacử Yaela đi tìm và thu hồi Dauthdaert từ bất cứ đâu nó đã rơixuống.


Cùng nhau, Eragon, Blödhgarm và thần tiênở lại với họ Uthinarë chạy dọc theo doanh trại, khoanh vùng và giết chết nhữngtên lính triều đình thoát khỏi nanh vuốt của ma mèo và lưỡi dao của quân Varden,người lùn, thần tiên hay Urgals. Họ cũng tìm ra những ngọn lửa lớn và dập tắtchúng bằng phép thuật dễ dàng như thổi tắt một ngọnnến.


Trong khi đó, một cảm giác sợ hãi ngậptràn tâm trí Eragon, như nhấn chìm nó vào một lớp lông cừu đẫm nước bóp chặt tâmtrí nó khiến nó thấy khó mà nghĩ về bất kỳ điều gì khác hơn là cái chết, bạitrận và thất bại. Nó cảm thấy như thế giới đang sụp đổ xung quanh mình, mọi thứnó cùng Varden đã nỗ lực hoàn thành đã bị rối tung nhanh chóng và không có gì cóthể giúp nó giành lại quyền kiểm soát. Cảm giác bất lực làm suy yếu ý chí của nóđể có thể làm bất cứ điều gì hơn là ngồi một góc và đau khổ. Tuy vậy, nó khôngđể những cảm giác đó đánh gục, vì nếu làm thế nó sẽ chết ngay sau đó. Do đó, nótiếp tục di chuyển, gắng bước theo thần tiên, mặc kệ nỗi tuyệt vọng của bảnthân.


Tâm trạng nó vẫn chưa tốt lên khi Glaedrliên lạc với nó giận dữ trách, Nếu con chịu nghe lời ta, chúng ta đã có thể ngănchặn Thorn và cứu Nasuada rồi.


Và chúng ta có thể sẽ không làm được,Eragon đáp. Nó không muốn thảo luận thêm về đề tài này, nhưng cảm thấy bắt buộcphải nói thêm:Thầy đã để cho cơn phẫn nộ che mất tầm nhìn rồi. Giết Thorn khôngphải là giải pháp tốt nhất, cũng như thầy có nên quá vội vã để tiêu diệt tiếpmột thành viên của loài rồng hay không.


Đừng nghĩ đến việc thuyết phục ta, conchim mới nở! Glaedr tức giận đáp.Mi không thể hiểu những mất mát củata.


Con là người hiểu hơn hết, Eragon trả lời,nhưng Glaedr đã thu hồi tâm trí, và Eragon nghĩ rồng vàng không nghe những gì nónói.


Eragon dập tắt một đám cháy và đang chuyểnsang đám khác khi Roran vội vã chạy tới và túm lấy cánh tay nó."Em có bị thươngkhông?"


Cảm giác nhẹ nhõm thoáng qua Eragon khi nónhìn thấy anh họ nó còn sống và khỏe mạnh. "Không" nónói.


"Saphira thìsao?".


"Thần tiên đã chữa lành vết thương cho nó.Katrina thì sao? Chị ấy ổn chứ?"


Roran gật đầu và tư thế thoải mái hơn,nhưng vẻ mặt vẫn bối rối."Eragon" anh nói, tiến lại gần hơn "Xảy ra chuyện gìvậy? Có chuyện gì vậy? Anh thấy Jörmundur chạy quanh như một con gà mất đầu, độilính gác của Nasuada ảm đạm như đưa đám và anh không tìm được bất cứ ai để hỏi.Có phải chúng ta vẫn còn nguy hiểm? Galbatorix tấn côngà?".


Eragon liếc nhìn xung quanh, sau đó kéoRoran sang một bên, nơi không người nào khác có thể nghe thấy chúng. "Anh khôngđược kể cho bất kỳ ai biết. Không phải lúc này" nó cảnhbáo.


"Em có lời hứa của anhrồi".


Với một vài câu ngắn gọn, Eragon tóm tắttình hình vụ đột kích cho Roran. Khi nó kết thúc, biểu hiện của Roran trở nên ảmđạm "Chúng ta không thể để Varden tan rã" anh nói.


"Dĩ nhiên là không. Sẽ không có chuyện đóxảy ra, nhưng vua Orrin có thể tạm thời chỉ huy hoặc..." Eragon im lặng khi mộtnhóm quân lính đi qua gần đó. Sau đó, nó nói "Anh sẽ ở lại với em chứ? Em có thểcần sự trợ giúp của anh".


"Trợ giúp của anh hả? Em cần anh giúpnhững gì?"


“Toàn bộ quân lính ủng hộ anh Roran, ngaycả những Urgals cũng vậy. Anh là cây búa dũng mãnh, người anh hùng đã chiếmthành Aroughs và ý kiến của anh rất có trọng lượng. Những ý kiến đó có thể rấtquan trọng đấy”.


Roran im lặng trong giây lát, sau đó anhgật đầu. “Anh sẽ làm những gì anh có thể”.


“Bây giờ thì chỉ cần chỉ huy binh lính”Eragon nói và tiếp tục dập tắt đám cháy mà nó đã địnhtrước.


Nửa giờ sau, khi yên tĩnh và trật tự đãđược lập lại trong doanh trại, một người đưa tin thông báo cho Eragon rằng Aryamuốn thấy sự hiện diện của nó trong lều của vua lùnOrik.


Eragon và Roran liếc nhìn nhau, sau đó họbắt đầu tiến về hướng tây bắc của doanh trại, nơi hầu hết những người lùn đãdựng lều trên đất.


“Không có lựa chọn” Jörmundur nói “Nguyệnvọng của tiểu thư Nasuada rất rõ ràng. Cậu, Eragon, phải thay thế địa vị và lãnhđạo Varden thay mặt cô ấy”.


Trong lều, những khuôn mặt nghiêm khắc vàkiên định ngồi quây thành vòng tròn. Nét u tối chập chờn trên thái dương của bọnhọ và làm những nếp nhăn của loài hai chân trở nên sâu sắc hơn, như Eragon đãbiết đó là cách mà Saphira gọi bọn họ. Điều duy nhất khiến nó không hài lòng làSaphira, đầu của cô ả chen qua lối vào căn lều để cô ả có thể tham gia buổi hộinghị, nhưng cô ả liếm hàm như thể sắp gầm lên vì khóchịu.


Vua Orrin cũng đã có mặt, áo choàng màutía quấn ngoài lớp áo khoác đêm của ông; Arya nhìn mông lung, thẫn thờ; Vua lùnOrik cũng đã tìm được một chiếc áo sơ mi thay cho bộ giáp của ông; Vua của mamèo, Grimrr Halfpaw, băng vải trắng quanh một vết thương do kiếm cắt trên vaiphải; Nar Garzhvog, gã Kull to lớn, phải khom lưng để tránh cho cặp sừng khỏiđụng phải trần lều; Và Roran đứng cạnh vách lều lắng nghe cuộc tranh luận, vàcho đến lúc này vẫn chưa lên tiếng.


Không một ai khác được phép vào lều. Khôngcó bảo vệ, không cố vấn, không người hầu, thậm chí ngay cả Blödhgarm và nhữngthần tiên khác cũng không được phép. Bên ngoài lều, một đám đông người lùn vàUrgals gồm mười hai người đứng trước lối vào, nhiệm vụ của họ là ngăn chặn bấtkỳ ai, dù kẻ đó có mạnh mẽ hay nguy hiểm thế nào đi nữa, gây cản trở đến hộinghị. Một lưới phép thuật được thêu dệt để ngăn chặn việc nghe lén dù là bìnhthường hay bằng phép thuật.


“Tôi không bao giờ muốn chuyện này xảy ra”Eragon nói, và nhìn chằm chằm xuống tấm bản đồ của Alagaësia trải dài trên bànđặt ở trung tâm chiếc lều.


“Không ai trong chúng ta muốn điều đó cả”Vua Orrin nói bằng giọng châm biếm.


Đây là sáng suốt của Arya, Eragon nghĩ, tổchức buổi hội nghị ở lều của Orik. Vua lùn là một người chắc chắn ủng hộ Nasuadavà Varden, ông ta cũng là tộc trưởng của Eragon và còn là anh nuôi của nó. Nhưngkhông ai có thể buộc tội ông ta vì sự khát khao địa vị của Nasuada, và có thểcon người cũng sẽ không ủng hộ việc ông thay thếNasuada.


Tuy thế, bằng việc tổ chức hội nghị tạilều của Orik, Arya đã làm tăng uy tín của Eragon và loại bỏ bớt những kẻ chốngđối nó, không có bất kỳ biểu hiện nào của sự tán thành hay là phản đối. Nàng đãlàm rất tốt, Eragon phải thừa nhận điều đó, nàng thao túng nhiều việc hơn nhữnggì nó nghĩ. Rủi ro duy nhất trong những việc nàng đã làm là có thể khiến nhữngngười khác nghĩ rằng Orik là người kiểm soát nó, nhưng đó là rủi ro mà Eragonsẵn sàng chấp nhận để đổi lại sự hỗ trợ của những người ủng hộnó.


“Tôi không bao giờ muốn điều này” nó lặplại, đưa cái nhìn qua từng cặp mắt của những người xung quanh đang chăm chúnhìn. “Nhưng bây giờ nó đã xảy ra, tôi thề trên nấm mồ tất cả những gì chúng tađã phải hy sinh, tôi sẽ cố gắng hết sức để sống xứng đáng với tấm gương củaNasuada và lãnh đạo Varden chống lại Galbatorix và đế quốc đi đến thắng lợi. Nócố tỏ ra tự tin, nhưng sự thật là nỗi sợ hãi khổng lồ vẫn đang ám ảnh nó và nócòn không biết liệu nó có thể hoàn thành nhiệm vụ này không. Nasuada đã làm mọichuyện thật xuất sắc, điều đó đe dọa nó ngay cả trong suy nghĩ cố gắng hoànthành chỉ một nửa những gì cô đã làm được.


“Rất đáng khen ngợi, ta cam đoan đấy” vuaOrrin nói. “Tuy nhiên, quân Varden đã luôn phối hợp làm việc rất tốt với cácđồng minh-với đàn ông của Surda; với vua Orik, người bạn hoàng tộc của chúng tavà những người lùn của dãy Beor; với thần tiên; và bây giờ, mới đây thôi là vớiUrgals dưới sự chỉ huy của Nar Garzhvog, và với ma mèo”. Ông gật đầu với Grimrr,và vua của ma mèo gật nhẹ đầu đáp lại. “Nhưng vẫn chưa đủ thuyết phục để tất cảchúng ta công khai đồng ý ủng hộ cậu. Cậu không đồng ý phảikhông?”


“Dĩ nhiên rồi”.


“Dĩ nhiên” vua Orrin nói. “Ta tiếp thu ýkiến đó, giờ thì cậu sẽ tiếp tục bàn bạc với chúng ta về những vấn đề cấp bách,như Nasuada đã từng làm à?” Eragon hơi do dự, nhưng trước khi nó có thể trả lờithì Orrin lại tiếp tục nói:”Tất cả chúng ta” ông ta hướng sự chú ý tới nhữngngười khác trong lều, “Đã đặt cược rất lớn vào liên minh này, và không ai trongsố chúng ta đánh giá cao sự sai khiến. Chúng ta cũng sẽ không phục tùng điều đó.Thẳng thắn mà nói, kỵ sỹ Eragon, cậu vẫn còn trẻ và thiếu kinh nghiệm, và sựthiếu kinh nghiệm đó có thể sẽ dẫn đến những kết cục tai hại. Những người kháctrong số chúng ta đã học tập được rất nhiều từ những năm lãnh đạo lực lượng củachúng ta, hay chí ít cũng được thấy xem xét sự chỉ huy của người khác. Chúng tacó thể chỉ ra con đường đúng đắn cho cậu, có lẽ cùng với nhau chúng ta có thểtìm ra cách chỉnh đốn mớ hỗn độn này và lật đổGalbatorix”.


Những gì vua Orrin nói đều là sự thật,Eragon nghĩ, nó vẫn còn trẻ, thiếu kinh nghiệm, và nó cần lời khuyên của nhữngngười khác, nhưng nó cũng không thể tỏ ra quá yếu kémđược.


Thay vào đó, nó trả lời, “Bệ hạ có thể yêntâm rằng thần sẽ tham khảo ý kiến với ngài khi cần thiết, nhưng vẫn như mọi khi,quyết định của thần là của riêng thần”.


“Tha thứ cho ta, kỵ sỹ, nhưng ta luôn gặpkhó khăn để tin điều đó. Sự gắn bó của cậu với thần tiên” Orrin liếc nhìn Arya “đã được biết đến rộng rãi. Còn gì nữa, cậu là một thành viên ngoài huyết thốngcủa bộ tộc người lùn Ingeitum, chịu sự ảnh hưởng của tộc trưởng bọn họ và ngườiđó là vua Orik. Có thể ta nhầm, nhưng ta nghi ngờ quyết định của cậu là củariêng cậu”.


“Trước tiên, bệ hạ khuyên thần lắng nghe ýkiến những đồng minh của chúng ta. Giờ ngài lại không nhớ điều đó. Có thể ngàicho rằng tôi thích nghe ngài nói hơn và chỉ mỗi mình ngài thôi sao?” Cơn giậncủa Eragon lớn dần khi nó nói.


“Ta sẽ thích sự chọn lựa của cậu nếu điềuđó là tốt nhất cho lợi ích người dân của chúng ta mà không phải những chủng tộckhác!”.


“Họ đã có điều đó” Eragon gầm gừ. “Và họsẽ tiếp tục nhận được điều đó. Vâng, thần có nghĩa vụ phải trung thành với cảVarden lẫn bộ tộc Ingeitum, cả Saphira, Nasuada và gia đình thần. Nhiều người cóquyền đòi hỏi thần, thậm chỉ cả những người dưới quyền của bệ hạ. Tuy nhiên, mốiquan tâm hàng đầu của thần là đánh bại Galbatorix và đế quốc. Nó vẫn luôn nhưvậy, và nếu có một sự xung đột nào giữa các mối ràng buộc về lòng trung thànhcủa thần thì điều phải quan tâm là những gì sẽ được ưu tiên. Hãy chất vấn nhữngphán quyết của thần, nếu bệ hạ cần phải làm, nhưng đừng đặt câu hỏi cho động cơcủa thần. Thần cũng rất biết ơn nếu bệ hạ đừng ám chỉ thần là một kẻ phản bộiđồng loại của mình”.


Orrin cau mày, má ông đỏ lên và nhà vuasắp sửa lớn tiếng đáp trả thì Orik gõ Volund, cây búa chiến tranh của ông vàokhiên cắt ngang.


“Tranh cãi vô nghĩa thế đủ rồi đấy!” Oriktức giận la lên, mắt nhìn trừng trừng. “Ngài lo lắng về một vết rạn trên sàn nhàkhi mà toàn bộ quả núi sắp sửa đổ xuống trên đầu chúngta!”


Vẻ cau có trên mặt vua Orrin hằn sâu hơn,nhưng ông không theo đuổi vấn đề xa hơn nữa. Thay vào đó, nhà vua nhấc ly rượuvang khỏi bàn và ngồi lọt thỏm trong chiếc ghế của mình, nơi ông nhìn chằm chằmvào Eragon với sự tăm tối và ánh mắt biểu hiện sự căm thù ngấmngầm.


Em nghĩ ông ta ghét anh, Saphiranói.


Có thể, hoặc là ông ta ghét những gì anhtrình bày. Nhưng bằng cách nào thì anh cũng là một trở ngại đối với ông ta. Ôngta sẽ chịu đựng để quan sát đấy.


“Câu hỏi trước hết đặt ra cho chúng ta rấtđơn giản”, Orik nói. “Bây giờ chúng ta nên làm gì khi mà Nasuada đã bị bắt?” Ôngđặt ngang Volund trên bàn và mân mê khối chỗ u trên đầu. “Ý kiến của tôi là tìnhtrạng của chúng ta hiện nay rất giống sáng nay. Trừ khi chúng ta thừa nhận thấtbại và cầu hòa, chúng ta chỉ còn một lựa chọn duy nhất: tiến quân đến Urû’baennhanh nhất chúng ta có thể. Một mình Nasuada sẽ không bao giờ chống lại đượcGalbatorix. Điều này sẽ phụ thuộc vào” ông ra hiệu về Eragon và Saphira “và thầntiên. Nasuada đã mang chúng ta tới nơi xa xôi này và mặc dù đã phải bỏ lỡ nó,nhưng chúng ta không cần cô ấy để tiếp tục. Con đường chúng ta đang đi có thểsai lệch chút ít. Kể cả khi cô ấy có mặt tại đây ngay, tôi cũng không thể để côấy làm điều gì khác hơn. Tiến tới Urû’baen, chúng ta phải đi, và chấm dứtnó.


Grimrr đung đưa con dao găm có lưỡi màuđen, dường như chẳng quan tâm tới cuộc tranh luận.


“Tôi đồng ý”, Arya nói. “Chúng ta khôngcòn sự lựa chọn nào khác”.


Phía trên bọn họ, cái đầu đồ sộ củaGarzhvog khẽ gật, làm cái bóng biến dạng lướt qua vách lều. “Người lùn nói đúng.Urgralgra sẽ ở lại với Varden tới chừng nào mà Kiếm Lửa còn là người lãnh đạocuộc chiến. Với sự lãnh đạo của anh ta và Lưỡi Lửa, chúng tôi sẽ đòi được nhữngmón nợ máu mà Kẻ phản bội không sừng, Galbatorix còn nợ chúngtôi”.


Eragon thở nhẹ, nó cảm thấy không đượcthoải mái.


“Tất cả những điều đó rất hay và hợp lý”,vua Orrin nói, “nhưng ta chưa nghe thấy bằng cách nào chúng ta có thể đánh bạiMurtagh và Galbatorix khi chúng ta đến Urû'baen”.


“Chúng ta có Dauthdaert”, Eragon chỉ ra vìnó biết Yaela đã thu hồi ngọn giáo, “và với nó chúng ta cóthể”.


“Phải rồi, phải rồi, Dauthdaert. Nó đãkhông giúp cậu ngăn cản Thorn, và tôi không cho rằng Galbatorix sẽ để cho cậulại gần hắn ta hay Shruikan cùng với nó. Dù sao đi nữa, nó vẫn không thể thayđổi thực tế cậu không phải là đối thủ của tên phản bội có trái tim đen đó. Khốnkiếp, kỵ sỹ, cậu thậm chí còn không phải là đối thủ của anh trai cậu, kẻ chỉ mớitrở thành kỵ sỹ trong thời gian ngắn hơn cậu”.


Nhà vua tiếp tục:”Chúng ta bước vào cuộcchiến này với sự hiểu biết rằng cậu sẽ tìm thấy một cách để chống lại sức mạnhsiêu nhiên của Galbatorix. Nasuada đã quả quyết với chúng tôi như vậy. Thế nhưngchúng ta đang ở đây, sắp sửa đương đầu với pháp sư mạnh mẽ nhất sử sách từng ghilại, và chúng ta không có cơ hội nào rõ rệt hơn để đánh bại hắn như khi chúng tavừa bắt đầu!”.


“Chúng ta sẽ chiến đấu”, Eragon khẽ nói,“vì đây là lần đầu tiên kể từ thời kỳ suy tàn của các kỵ sỹ chúng ta đã có cơhội dù là mong manh nhất để lật đổ Galbatorix. Như bệ hạ biếtđấy”.


“Cơ hội gì chứ?” nhà vua mỉa mai. “Chúngta chỉ là những con rối, tất cả chúng ta, nhảy múa theo những ý thích bất chợtcủa Galbatorix mà thôi. Lý do duy nhất chúng ta có thể đi xa thế này là vì hắnđể cho chúng ta đi. Galbatorix muốn chúng ta đến Urû’baen. Hắn muốn chúng tôimang cậu đến cho hắn. Nếu hắn muốn ngăn chặn chúng ta, hắn hẳn đã bay ra gặpchúng ta ở Cánh Đồng Cháy và nghiền nát chúng ta ở đó rồi. Và một khi hắn đã cóđược cậu trong tay, những gì hắn phải làm chỉ là nghiền nát chúngtôi”.


Không khí trong lều trở nên rất căng thẳnggiữa bọn họ.


Hãy cẩn thận, Saphira nói với Eragon. Ôngta sẽ cuốn gói rời khỏi nếu anh không thể dùng cách khác thuyết phục đượcông.


Arya cũng cảm thấy lo lắng tươngtự.


“Toàn thể quân đội ngưỡng mộ anh, Roran à,thậm chí những Urgal nữa. Anh là Cây Búa Dũng Mãnh, anh hùng của thành Aroughs,lời nói của anh có sức nặng rất lớn. Chuyện đó có thể rất quantrọng.”


Roran nín lặng trong khoảnh khắc, rồi gậtđầu: “Anh sẽ làm tất cả những gì có thể”.


“Lúc này anh chỉ cần trông coi sĩ tốt làđược” Eragon nói, rồi tiếp tục đi về ngọn lửa như dựđịnh.


Hơn nửa giờ sau, khi mà toàn doanh trại đãbắt đầu trở lại yên tĩnh và bình lặng, Eragon được nhắn rằng Arya yêu cầu sự cómặt của nó ở lều của Orik.


Eragon trao đổi ánh mắt với Roran tronggiây lát, rồi cùng đi tới khu trại phía Tây Bắc, nơi phần lớn người Lùn hạtrại.


“Không có lựa chọn nào khác hết”,Jormundur quả quyết nói, “Nasuada đã truyền đạt nguyện vọng rất rõ ràng. Cậu,Erogon, là người thay thế công nương lãnh đạo Varden”.


Những khuôn mặt tụ họp trong gian lềutrông đều khắc khổ và nghiêm nghị. Bóng đen u ám khắc sâu ở hai bên thái dươngvà những đường nét mặt tư lự của đám hỗn tạp người-hai-chân, như Eragon biếtShaphira vẫn hay gọi như vậy. Kẻ duy nhất không có vẻ gì như vậy là Shaphira –cái đầu bự chảng của cô nàng thò vào qua cửa lều để tham dự vào cuộc họp – trongkhi cặp môi của cô nàng hơi nhíu vào, như thể đang gầm gừ nhènhẹ.


Vua Orrin cũng có mặt, áo choàng tím phủlên bộ đồ ngủ; Arya, trông có vẻ run rẩy nhưng quyết tâm; vua Lùn Orik, mặc mộtchiếc giáp mỏng bên ngoài; vua mèo ma Grimrr Nửa-vuốt, với dải băng trắng quấnvòng qua vết kiếm chém trên vai phải; Kull Nar Garzhvog, cố gắng khom lưng tránhcặp sừng đâm thủng mái lều; và Roran, đứng sát vách lều im lặng lắng nghe cuộchọp, đến giờ vẫn chưa nói câu nào.


Không có ai khác được cho phép vào trongcăn lều. Kể cả thủ vệ, các quân sư, thậm chí Blodgarm và những tiên nhân khác. Ởbên ngoài lều, một đám người, người lùn lẫn Urgal đứng thành hàng 12 lớp trướccửa vào – với nhiệm vụ ngăn cản bất kì kẻ nào dù cho có nguy hiểm hay mạnh mẽtới đâu quấy rầy cuộc họp. Quanh chiếc lều, một cơ số những câu thần chú đượcniệm vội vàng nhằm chặn việc nghe trộm bằng bất kể hình thứcnào.


“Tôi không bao giờ muốn chuyện này”,Eragon nói, chăm chú nhìn vào bản đồ Alagaesia trài dài trên mặt bàn ở trung tâmcăn lều.


“Cũng chẳng ai muốn cả”, vua Orik cay đắngnói.


Eragon nghĩ, Arya thật khôn khéo khi triệutập cuộc họp trong lều của Orik. Vị vua Lùn từ trước đến giờ vẫn là người ủng hộđáng tin cậy của Nasuada và quân Varden – đồng thời vừa là thủ lĩnh bộ tộc lẫnanh kết nghĩa của Eragon – nhưng không ai có thể buộc tội ông lăm le vị trí củaNasuada, cũng như không người nào có thể chấp nhận ông như người thay thếNasuada.


Dù vậy, khi tổ chức cuộc họp ở lều củaOrik, Arya đã nhấn mạnh tầm quan trọng của Eragon cũng như làm yếu thế những kẻchỉ trích nó, mà thậm chí không cần phải ra mặt ủng hộ hay công kích gì hết.Eragon thầm nhủ, cô thật sự giỏi trong việc thao túng người khác hơn nó nhiều.Rủi ro duy nhất trong việc này là người khác có thể cho rằng Orik là chủ nhâncủa nó, nhưng Eragon chấp nhận để đổi lấy sự ủng hộ của bạn bèmình.


“Tôi không bao giờ muốn điều đó”, nó lặplại, nhìn chăm chú vào những cặp mắt đang dán vào mình xung quanh. “Tuy nhiên,giờ đây chuyện đã rồi, tôi thề trên mộ của những đồng đội đã mất rằng tôi sẽ làmhết sức để noi gương Nasuada, để lãnh đạo Varden chiến thắng Galbatorix và Đếquốc.” Nó cố gắng tỏ ra thật tự tin, nhưng sự thật là hoàn cảnh tàn khốc làm nóthấy sợ hãi, nó còn không biết là mình có thể đảm nhiệm phận sự này không nữa.Nasuada đã thể hiện năng lực quá ấn tượng, đến nổi chỉ nghĩ đến việc hoàn thànhmột nửa những gì cô đã làm cũng làm nó hết vía.


“Thực đáng khen ngợi, tôi chắc chắn đấy”,King Orrin cười khẽ, “Tuy nhiên, quân Varden trước giờ vẫn luôn hòa hợp với cácđồng minh, với những chiến binh của Surda, với người bạn trung trinh Orik vànhững người Lùn của rặng Beor Hùng Vĩ, với Urgal, lãnh đạo bởi Nar Garzhvog, vàvới tộc mèo ma”. Ông gật đầu về phía Grimrr, và nhận được cái gật đầu khẽ đáptrả. “Thật không hay nếu các binh sĩ thấy chúng ta bất đồng công khai, phảikhông?


“Đương nhiên”.


“Đương nhiên”, vua Orrin tiếp, “Thế nên,tôi cho rằng, cậu vẫn có thể tiếp tục nhận lời khuyên của chúng tôi về những vấnđề quan trọng, như Nasuada đã từng?”Eragon hơi khựng lại, nhưng trước khi nó kịpnói gì, Orrin lại tiếp tục nói: “Tất cả chúng tôi” – ông hướng đến những ngườikhác trong lều – “đã mạo hiểm rất nhiều cho cuộc hành trình này, và không aichấp nhận bị ra lệnh cả. Cũng không ai chịu phục tùng cả. Nói thẳng ra nhé, dùđã đạt được rất nhiều thành tựu, Eragon Khắc tinh của Tà Thần à, cậu vẫn còn rấttrẻ và thiếu kinh nghiệm, và sự thiếu thốn kinh nghiệm đó có thể trở thành điểmyếu chí tử đấy. Tất cả chúng tôi ở đây đã hưởng lợi ích từ bao nhiêu năm lãnhđạo lực lượng của mình, hoặc chứng khiến người khác lãnh đạo rồi. Chúng tôi cóthể hướng dẫn cậu tìm ra lối đi đúng đắn, và biết đâu cùng nhau chúng ta có thểtìm cách sửa chữa đống hỗn độn này và lật đổGalbatorix.”


Eragon nghĩ - tất cả những gì Orrin nóiđều đúng, từ chuyện nó còn quá trẻ và non kinh nghiệm, cũng như nó đã cần đếnlời khuyên của người khác – nhưng nó không thể thừa nhận mà không tỏ ra yếu thếđược.


Thay vào đó, nó đáp trả, “Ngài có thể chắcrằng tôi sẽ luôn tham khảo mọi người khi cần thiết, nhưng quyết định của tôi sẽluôn luôn là quyết định của bản thân.”


“Thứ lỗi cho tôi, Khắc tinh của Tà Thần,nhưng thật khó khăn để tôi tin chuyện này. Mối quan hệ thân cận với loài tiên” –Orrin liếc nhìn Arya – thì ai cũng biết cả. Hơn nữa, cậu còn là thành viên danhdự trong tộc Ingeitum, và sẽ luôn tuân theo chỉ thị của tộc trưởng, người ngẫunhiên lại là vua Orik đây. Có thể tôi đã nhầm, nhưng có lẽ thật đáng ngờ rằngquyết định của cậu sẽ là quyết định độc lập.”


“Trước tiên, ngài khuyên tôi lắng ngheđồng minh. Giờ thì lại không. Có khi ngài sẽ thoải mái hơn nếu tôi chỉ lấy ýkiến từ ngài, và riêng ngài mà thôi hả?” Càng nói Eragon càng giậnhơn.


“Tôi chỉ trông chờ rằng quyết định của cậusẽ đem lại điều tốt đẹp nhất cho nhân dân ta, chứ không phải cho giống loàikhác!”


Eragon gầm lên, “Đã, và sẽ tiếp tục nhưthế. Tôi nợ lòng trung thành tới cả Varden và tộc Ingeitum, đúng thế, nhưng cũngvới cả Saphira, với Nasuada, và với gia đình tôi nữa. Rất nhiều người đòi hỏi ởtôi, và thậm chí đến cả ngài nữa, thưa Đức Vua. Tuy nhiên, mối quan tâm trướctiên của tôi là đánh bại Galbatorix và Đế Quốc. Sẽ luôn là như vậy, và một khinếu có xung đột về lòng trung thành của tôi nên đặt ở đâu, đó sẽ là chuyện đượcưu tiên nhất. Cứ việc đặt nghi vấn đối với phán quyết của tôi nếu ngài muốn,nhưng đừng vào giờ nghi ngờ động cơ của tôi. Và tôi sẽ cảm tạ ngài vì đã kiềmchí không ám chỉ tôi là kẻ phản bội giống loài.”


Orrin nhìn trân trối, má dần đỏ lựng lên,khi ông định phản pháo thì một tiếng bang lớn cắt ngang, vua Orik đập cây búa bựchảng Volund vào chiếc khiên của mình.


“Nói lời vô nghĩa đủ rồi đấy!” Orik lalên, quắc mắt. “Sao các người có thể bận tâm về một vết nứt trên sàn, trong khicả ngọn núi đang đổ ập lên đầu chúng ta!”


Orrin càng trợn mắt ra nữa, nhưng ôngkhông hề tiếp tục nói. Thay vào đó, ông cầm lấy một cốc rựu trên bàn và ngồiphịch xuống ghế, nhìn Eragon với ánh mắt tăm tối âm ỉ.


Em nghĩ lão ghét anh đấy, Saphira chépmiệng


Hoặc vậy, hoặc ông ta ghét cái mà anh đạidiện. Dù sao đi nữa, anh vẫn là tảng đá ngáng chân ổng. Ổng sẽ phải chịu theodõi anh thôi.


“Câu hỏi đặt ra cho chúng ta rất đơngiản”, Orik quả quyết. “Chúng ta nên làm gì bây giờ, khi Nasuada đã đi mất?” Ôngđặt Volund lên chiếc bàn và quẹt bàn tay xương xẩu qua đầu. “Ý kiến của tôi làtình thế của chúng ta vẫn y hệt như buổi sáng nay. Trừ khi chúng ta chấp nhậnthất bại và tìm cách cầu hòa, chúng ta vẫn còn lựa chọn duy nhất: hành quân đênUru’baen nhanh nhất có thể. Nasuada không thể nào tự mình chiến đấu vớiGalbatorix. Điều đó tùy thuộc vào các người” – ông nhìn về phía Eragon vàSaphira – “cũng như loài tiên. Nasuada đã đưa chúng ta đến xa chừng này, và giờtuy đều rất nhớ công nương, chúng ta không cần cô ấy để tiếp tục. Con đường phíatrước không cho phép thay đổi gì nhiều. Thậm chí nếu công nương ở đây, tôi khôngthấy cô ấy có thể làm gì khác lắm. Chúng ta phải tới Uru’baen, và thế là kếtthúc.”


Grimrr vẫn nghịch ngợm với lưỡi dao màuđen, tỏ ra thờ ơ với cuộc đấu khẩu.


“Tôi đồng ý”, Arya nói. “Chúng ta không cólựa chọn khác.”


Ở trên đầu bọn họ, cái đầu vĩ đại củaGarzhvog trầm xuống, phủ một chiếc bóng kì dị lên suốt dọc vách lều. “Người lùnnói rất hay. Những Urgralgra sẽ sát cánh cùng Varden một khi Hỏa Kiếm còn là thủlĩnh. Có anh ta và Lưỡi Lửa dẫn đầu, chúng tôi sẽ đòi được món nợ máu từ kẻ phảnbội không sừng, Galbatorix.”


Ergon cựa mình không thoải máilắm.


“Thế cũng được thôi,” vua Orrin trầm ngâm,“nhưng tôi vẫn chưa nghe làm sao chúng ta đánh bại Murtagh lẫn Galbatorix khiđến Uru’baen.”


“Chúng ta có thanh Dauthdaert”, Ergaon chỉvào Yaela đang lấy ra thanh thương, “với nó, ta có thể…”


Vua Orik xua tay. “Rồi rồi, thanhDauthdaert. Nó chả giúp cậu ngăn Thorn, và tôi thì càng không thể tưởng tượngGalbatorix sẽ để cậu lại đâu đó gần lão và Shruikan với nó đâu. Dù sao đi nữa,nó cũng không thay đổi sự thực rằng cậu vẫn chưa thấm vào đâu với kẻ kẻ phản bộitrái-tim-đen. Khỉ thật, Khắc tinh của Tà Thần, cậu thậm chí còn không bằng anhtrai cậu, và hắn thì còn có ít thời gian là Kỵ sĩ hơn cậunhiều!”


Anh cùng mẹ khác cha thôi, Eragon thầmnhủ, nhưng không thốt ra lời nào. Nó không thể nghĩ ra cách nào để phản pháo lạiluận điểm Orrin, khi mà chúng đều rất hợp lý đến từng điểm một, và chúng làm nórất xấu hổ.


Vua Orrin tiếp lời: “Chúng ta tiến hànhchiến tranh với niềm tin rằng cậu sẽ tìm ra cách để chống lại sức mạnh bấtthường của Galbatorix, thế nên Nasuada đã hứa hẹn, đảm bảo với chúng tôi. Và bâygiờ ta ở đây, đối đầu với pháp sư hung mạnh nhất trong lịch sử, mà khả năng đánhbại hắn vẫn không cao hơn tí nào từ khi bắt đầu!”


“Chúng ta khơi mào cuộc chiến,” Eragon khẽnói, “vì đó là lần đầu tiên các Kỵ Sĩ cảm thấy chúng ta có cơ hội, dù là nhỏnhất, để lật đổ Galbatorix. Ngài biết vậy mà.”


“Cơ hội ở đâu ra?” nhà vua nhếch mép chếnhạo. “Tất cả chúng ta là những con rối, nhảy múa theo sự giật dây củaGalbatorix. Lý do duy nhất mà chúng ta đi xa được đến ngần này là bởi hắn đểchúng ta đến. Galbatorix muốn chúng ta tới Uru’baen. Hắn muốn chúng ta mang cậutới. Nếu hắn thực muốn chặn chúng ta, hắn đã có thể bay đến Thung Lũng Cháy vàđè bẹp chúng ta ở đó rồi. Và khi cậu ở trong tầm tay, hắn sẽ làm y như thế: đèbẹp chúng ta.”


Không khí trong lều càng lúc càng căngthẳng hơn.


Cẩn thận nhá, Saphira nhắc Eragon. Lão sẽrời đi nếu anh không tìm được cách thuyết phục nàokhác.


Arya tỏ ra lo lắng y nhưvậy


Eragon chầm chậm dang tay ra trên bàn vàtập trung suy nghĩ. Nó không muốn nói dối, nhưng đồng thời nó phải tìm cách cổvũ hy vọng cho Orrin, trong khi nó cũng khó làm được như thế với bản thân. Liệuđó có phải là những gì Nasuada phải trải qua khi cô ấy tập hợp chúng ta đến bâygiờ, thuyết phục chúng ta tiến bước dù con đường phía trước vẫn mịtmù?


“Vị thế của chúng ta không đến nỗi … mongmanh như ngài nghĩ đâu”, Eragon thở ra.


Orrin khịt mũi, ngửa cổ uống một hớprượu.


“Thanh Dauthdaert là mối đe dọa vớiGalbatorix,” Eragon tiếp,”và đó là lợi thế của chúng ta. Hắn sẽ phải lo lắng vềnó. Vì thế, chúng ta có thể ép hắn làm điều mình muốn, dù chỉ một chút thôi.Thậm chí nếu không thể giết hắn, ta vẫn có thể tiêu diệt được Shruikan. Chúngkhông hẳn là một cặp rồng và Kỵ Sĩ, nhưng cái chết của Shruikan sẽ làm hẳn tổnthương nghiêm trọng.


“Chẳng bao giờ xảy ra chuyện đó đâu”,Orrin bi quan. “Hắn biết rõ chúng ta có thanh Dauthdaert rồi, và chắc chắn sẽphòng bị kĩ càng”.


“Có thể không lắm chứ. Tôi nghi ngờMurtagh với Thorn nhận ra nó”.


“Có thể, nhưng Galbatorix sẽ nhận ra khihắn kiểm tra trí nhớ của chúng.”


Và hắn cũng sẽ biết sự tồn tại của Glaedr,nếu chúng vẫn chưa nói cho hắn, Saphira nhắc Eragon.


Tinh thần Eragon lại chìm xuống nữa. Nóchưa bao giờ nghĩ đến chuyện này, nhưng cô nàng nói đúng. Không có nhiều hy vọnggây bất ngờ cho hắn. Chúng ta chẳng có bí mật nào nữacả.


Cuộc sống luôn chứa đầy bí mật. Galbatorixvẫn không thể nào tiên đoán chính xác chúng ta chọn cách nào để chiến đầu vớilão. Ít nhất như thế chúng ta có thể đánh bại lão.


“Cậu đã tìm được cây thương thần chết nàovậy, Khắc tinh của Tà Thần?” – Grimrr hỏi với giọng buồnchán.


“Du Niernen – thanhOrchid”


Gã mèo ma hấp háy, Eragon có cảm tưởngrằng gã bị bất ngờ, dù biều tình của Grimrr vẫn trống không. “Thanh Orchid à.Thật không đấy? Quả là lạ nếu tìm được vũ khí cổ xưa như vậy, nhất là vũ khí …đặc thù như thế này”


“Vì sao vậy?” Jormundur hỏitới.


Chiếc lưỡi nhỏ hồng của Grimrr liếm phớtqua bộ vuốt. “Niernen thực khéttttttt tiếngggggggg”. Nó kéo dài từ cuối cùng rathành một tiếng rít ngắn.


Trước khi Eragon moi ra được thêm thôngtin gì từ gã mèo ma, Garzhbog lên tiếng với giọng ken két như đá mài: “Anh đangnói đến cây thương thần chết nào vậy, Hỏa Kiếm? Có phải là cây giáo đã đâmSaphira bị thương ở Belatona không? Chúng tôi đã nghe vài chuyện về nó, nhưngthực sự chúng rất kì cục.”


Giờ Eragon mới nhớ Nasuada chưa từng nóicho loài Urgal lẫn mèo ma Niernen thực sự là gì. Hay lắm, nó nghĩ. Thế chả giúpđược gì cả.


Nó giải thích cho Garzhvog về thanhDauthdaert, rồi buộc mọi người trong lều thề bằng cổ ngữ sẽ không bàn luận vềcây thương với bất kì ai mà không được phép. Có vài tiếng càu nhàu, nhưng cuốicùng họ đều đồng ý, kể cả mèo ma. Cố gắng dấu diếm thanh thương khỏi Galbatorixcó vẻ vô nghĩa, nhưng Eragon không thấy có lợi gì khi thanh Dauthdaert được biếttới quá rộng rãi.


Khi người cuối cùng hoàn thành lời thề,Eragon tiếp tục nói, “Rồi. Đầu tiên chúng ta có thanh Dauthdaert, và đó là nhữnggì chúng ta có thêm. Thứ hai, tôi không hề có ý đối đầu với Murtagh lẫnGalbatorix cùng lúc, chưa bao giờ. Khi chúng ta đến Uru’baen, chúng ta sẽ dụMurtagh ra khỏi thành phố, bao vây hắn, với toàn bộ quân số nếu cần thiết – kểcả các tiên nhân – và dứt khoát tiêu diệt hoặc bắt được hắn.” Nó nhìn vào nhữnggương mặt xung quanh, cố gây gấn tượng với sức thuyết phục củamình.


“Thứ ba – và đây là điều mọi người phảitin tưởng sâu sắc – Galbatorix không hề bất diệt, dù cho có hùng mạnh thế nào đinữa. Hắn có thể đặt hàng nghìn lưới phòng vệ để bảo toàn bản thân, nhưng bấtchấp kiến thức và sự xảo quyết của lão, chắc chắn vẫn có những phép thuật có thểgiết lão, nếu chúng ta khôn khéo đủ để nghĩ ra chúng. Giờ đây, có thể tôi sẽ làngười tìm ras phép thuật đánh bại lão, nhưng cũng có thể là một tiên nhân hoặcmột thành viên của Con Đường Lãng Du. Galbatorix có vẻ không thể động tới được,tôi biết, nhưng sẽ luôn luôn có điểm yếu, cũng như sẽ luôn có những kẽ hở đểthọc con dao xuyên qua và tiêu diệt kẻ thủ.”


“Nếu các Kỹ Sĩ trước đây không thể tìmthấy điểm yếu của hắn, làm sao chúng ta tìm được?” Vua Orrin gặnghỏi.


Eragon dang rộng tay, bàn tay xòe ngửa.“Có thể chúng ta không tìm ra. Không có gì chắc chắn cả, hơn nữa còn là trongchiến tranh. Tuy nhiên, nếu tất cả phù thủy của năm giống loài vẫn không thểgiết lão, thì chúng ta sẽ phải chấp nhận Galbatorix sẽ tiếp tục thống trị lâuđến chừng nào lão muốn, và không có gì chúng ta có thể làm để thay đổi việcđó.”


Khoảng khắc im lặng, tuy ngắn nhưng sâuthăm thẳm, lan khắp căn lều.


Rồi Roran tiến lên. “Tôi sẽ phátbiểu”


Eragon nhìn những người quanh bàn liếcnhìn nhau.


“Cứ nói đi, Cây Búa Dũng Mãnh,” Orik trầmgiọng hướng về vẻ khó chịu rõ ràng của vua Orrin.


“Thế này: đã có quá nhiều máu và nước mắtđổ xuống để chúng ta có thể quay lại. Sẽ thực bất kính với cả những người đã ngãxuống và những người nhớ đến họ. Đây có thể là trận chiến giữa những vị thánh” –anh có vẻ hoàn toàn nghiêm túc với Eragon khi nói điều này – “nhưng tôi sẽ chiếnđấu cho đến khi họ quật ngã mình, hoặc tôi quật ngã được bọn họ. Một con rồng cóthể giết một vạn con sói một lúc, nhưng một vạn con sói cùng nhau cũng có thểgiết được rồng.”


Không hẳn đâu nha, Saphira khụt khịt trongtâm thức chung giữa cô nàng và Eragon.


Roran cười-mà-không-tiếu, “Và chúng ta lạicó một con rồng bên phía mình. Cứ quyết định đi, nhưng tôi, sẽ tiếp tục tớiUru’baen, và tôi sẽ đối mặt với Galbatorix, kể cả khi phải tự mình là điềuđó.”


“Không phải chỉ mình anh đâu”, Arya lêntiếng. “Tôi biết tôi đại diện cho Nữ hoàng Ilanzadi khi tôi nói dân tộc tôi sẽchiến đấu cùng anh.”


“Chúng tôi nữa”, Garzhvog gầmlên.


“Chúng tôi nữa,” Orik quảquyết.


“Chúng tôi nữa,” Eragon nói, thầm mong sẽlàm nhụt chí những ai bất đồng.


Sau một khoảng lặng, khi bốn người bọn họquay lại nhìn Grimrr, gã mèo ma hít vào nói, “Ồ, tôi cho là chúng tôi cũng sẽ ởđó.” Gã lại kiểm tra lại móng vuốt sắc lẻm.


“Ai đó sẽ phải lén vượt qua hàng ngũ kẻđịch, và chắc chắn không thể là những người lùn vụng về với đôi ủng sắt củahọ.”


Orik nhướng mày, nhưng nếu ông thấy bị xúcphạm, thì ông đã giấu nó đi rất tốt.


Orrin uống cạn thêm hai cốc rượu nữa, rồichùi tay vào miệng, “Tốt lắm, như các người muốn; chúng ta sẽ hành quân tiếp đếnUru’baen”, rồi vươn tay túm lấy bình rượu trước mặt.





Quyển 4 - Chương 37: Mê Cung Không Lối Thoát



Eragon và những người khác dành suốt thờigian còn lại của cuộc họp kín để thảo luận những vấn đề thựctế: cách liên lạc – ai trả lời cho ai; thư lệnh;sắp xếp lại tháp canh và lính canh cho doanh trại nhằm tránh Thorn hay Shruikanđánh úp họ lần nữa; và làm sao để cung cấp đầy đủ quân trang cho những ngườilính đã bị hỏng hết các đồ dùng đó trong lần tấn công rồi. Họ thống nhất chưatiết lộ chuyện Nasuada bị bắt cho tới ngày hôm sau; các chiên binh được nghỉngơi quan trọng hơn.


Nhưng họ không hề bàn tới việc làm sao cứuđược Nasuada. Cách duy nhất rõ ràng là nắm được Urû’baen, và lúc đó có thể cô đãchết, bị thương hoặc buộc phải thề trung thành với Galbatorix bằng ngôn ngữ cổ.Vì thế họ hoàn toàn tránh vấn đề này như thể đó là điều cấmkỵ


Tuy vậy cô vẫn thường trực trong suy nghĩcủa Eragon. Mỗi lần nó nhắm mắt, nó lại thấy Murtagh đánh cô, sau đó những ngónchân phủ vẩy sắc nhọn nắm chặt lấy cô rồi con rồng đỏ bay vào bóng tối. Ký ức đóchỉ khiến Eragon thấy mình thảm hại hơn nhưng lại không thể không nghĩtới.


Khi cuộc họp kín kết thúc, Eragon ra hiệucho Roran, Jörmundur, và Arya. Họ theo nó về lều không hỏi lấy một câu. Ở đóEragon hỏi xin lời khuyên từ họ và bàn kế sách cho ngàymai.


“Hội đồng Bô lão sẽ gây khó khăn cho ngài,tôi chắc chắn,” Jörmundur nói. “Họ không coi ngài có kinh nghiệm chính trị nhưNasuada và họ sẽ tấn công vào điểm đó.” Chiến binh tóc dài bình tĩnh tới đángngạc nhiên sau vụ tấn công, quá bình tĩnh đến nỗi Eragon nghi ông đã không cònbiết khóc hay giận dữ.


“Tôi không thể,” Eragonnói.


Jörmundur cúi đầu. “Nhưng dù gì ngài cũngphải kiên quyết vào. Tôi có thể giúp ngài, nhưng ngài phải dựa vào chính mình làchính. Nếu ngài để họ gây ảnh hưởng tới quyết định của mình, họ sẽ nghĩ họ là người nắmquyền chỉ huy Varden, chứ không phải ngài.”


Eragon liếc nhìn Arya và Saphira, suynghĩ.


Không bao giờ được sợ, Saphira nói với mọi người. Không ai có thể thắng được anh ấy khi tôi đang đứng quansát.


Khi cuộc họp nhỏ thứ hai đi tới hồi kết,Eragon đợi tới khi Arya và Jörmundur ra khỏi lều; sau đó nó nắm vai Roran. “Lúcnãy anh nói đây là cuộc chiến của các vị thần là sao?”


Roran nhìn chăm chăm vào nó. “Ừ anh nóithế... Em và Murtagh và Galbatorix – quá mạnh nên không một người thường nào có thểhạ gục các người. Như vậy thật không đúng. Không công bằng. Nhưng sự thật lạinhư thế. Bọn anh như đàn kiến dưới gót giày các người. Em có biết bằng một tayem có thể giết bao nhiêu người không?”


“Rất nhiều.”


“Chính xác. Anh mừng vì em chiến đấu vớibọn anh, anh mừng vì em là em anh, nhưng anh hy vọng bọn anh không phải dựa dẫmvào Kỵ sĩ, tiên nhân hay bất cứ pháp sư nào để chiến thắng. Không ai nên sốngnhờ lòng thương hại của người khác. Không nên. Nó làm thế giới mất cânbằng.”


Sau đó Roran rảo bước ra khỏilều.


Eragon ngồi xuống võng, cảm thấy như bịthụi vào ngực. Nó ngồi đó, toát mồ hôi suy nghĩ tới khi dòng suy nghĩ của nóbuộc nó bật dậy và vội bước ra ngoài.


Khi nó ra khỏi lều, sáu Chim Ưng Đêm nhảydựng lên, sẵn sàng vũ khí để hộ tống nó tới nơi nómuốn.


Eragon ra hiệu cho họ đứng nguyên vị trí.Nó đã phản đối nhưng Jörmundur khăng khăng bắt buộc các Chim Ưng đêm bảo vệ nó,cùng với Blödhgarm và các thần tiên khác. “Chúng tê không thể không cẩn thân,”ông nói. Eragon không thích có thêm người bám theo nó nhưng nó buộc phải đồngý.


Đi qua những người bảo vệ, Eragon vội vãtới chỗ Saphira đang nằm cuộn mình trên mặt đất.


Cô em nó mở một mắt khi nó tới gần rồinâng cánh để nó có thể chui vào gần cái bụng ấm áp của cô nàng. Anh bé, cô em nói,bắt đầu rên rừ rừ nhè nhẹ.


Eragon ngồi sát cô nàng, nghe tiếng rên vàtiếng hơi thở nhè nhẹ. Đằng sau đó, cái bụng cô nàng nhô lên và xẹp xuống từtừ.


Lúc nào, sự hiện diện của cô em nó cũnggiúp nó bình tĩnh. Nhưng lần này thì không. Đầu óc nó không chịu bình tĩnh, nhịptim vẫn dồn dập và tay và chân nóng kinh khủng.


Nó giữ cảm xúc cho riêng mình, không muốnlàm phiền Saphira. Cô nàng đã mệt sau hai cuộc chiến với Thorn và cô nàng ngủsay, tiếng rên rừ rừ biến mất mà chỉ còn nhịp thở đềuđặn.


Những suy nghĩ của Eragon không cho nóđược ngủ. Nó liên tục nghĩ tới sự thực không thể thay đổi, không thể chốicãi: nó là chỉ huy quânVarden. Nó, chỉ là một đứa nhỏ nhất trong một gia đình nông dân nghèo, thế màgiờ lại là chỉ huy quân đội lớn thứ hai Alagaësia. Thật không tưởng, như thểđịnh mệnh đang trêu đùa nó, nhử nó vào một cái bẫy có thể hủy diệt nó. Nó khôngbao giờ muốn và mưu cầu vị trí này, nhưng các sự kiện cứ cuốn nóvào.


Nasuada nghĩ sao lại để mình làm người kế nhiệmchứ? Nó băn khoăn. Nó nhớ những lý do cô đưa ra,nhưng chúng chẳng giải quyết được nghi ngờ của nó. Cô ấy thực sự tin rằng mình có thể ngồi vào vị trí này sao? Saokhông chọn Jörmundur? Ông ấy đã ở cùng Varden hàng chục năm, và ông ấy biếtnhiều về chỉ huy và các chiến lược.


Eragon nghĩ tới hồi Nasuada chấp nhận liênquân với Urgal dù giữa hai loài tồn tại sự thù địch, và dù Urgal giết bốcô. Mình có làm nổi không? Nó tưởng tượng là không – ít nhất là vàothời điểm đó. Mình có thể đưa ra một quyết định như vậy,nếu chúng là bắt buộc để đánh bại Galbatorix?


Nó không dámchắc.


Nó cố gắng không nghĩ. Nó nhắm mắt, tậptrung đếm nhịp thở mười lần một. Khó để chỉ làm mỗi điều này; vài giây lại một ýnghĩ hay một cảm giác khiến nó sợ hay xao lãng, nó lại quênđếm.


Nhưng, theo thời gian, cơ thể nó thả lỏnghơn và nó không nhận ra rằng nó đã lơ mơ ngủ.


Nó nhìn thấy nhiều thứ, vài thừ mờ nhạt vàkhông rõ ràng, vì giấc mơ phản ánh những sự kiện của ngày hôm qua. Những giấc mơkhác khiến nó buồn vui lẫn lộn: những ký ức và những điều nó ướcao.


Sau đó, đột ngột như khi hướng gió thayđổi, giấc mơ của nó gợn sóng và trở nên rắn chắc hơn và thực hơn, như thể đó lànhững sự vật nó có thể nắm với. Mọi thứ xung quanh nó mờ đi, nó được chứng kiếnmột thời gian và không gian khác – vừa quen vừa lạ, như thể nó đã từng thấy từlâu nhưng đã quên.


Eragon mở mắt nhưng hình ảnh vẫn còn đó,cảnh sắc xung quanh mờ mịt. Nó biết giấc mơ không bìnhthường.


Một cánh đồng tối và cô độc trải trước mắt, bị cắt ngang bởi mộtdòng sông chảy từ từ về phương đông: một dải lụa bạc sáng lên dưới ánhtrăng....Trôi trên dòng sông vô danh đó là một con tàu lớn và kiêu hãnh với máichèo trắng giơ lên chuẩn bị... Những hành lính cầm chắc cây thương và hai ngườiđội mũ đi giữa họ, như trong một buổi diễu binh cấp nhà nước.... Mùi gỗ cây liễuvà cây dương, giác một nỗi buồn man mác... Rồi một tiếng khóc đau khổ, nhữngchiếc vảy ánh lên,những cử động hỗn loạn khó biết đâu vớiđâu.


Sau đó chỉ còn im lặng và mànđêm.


Eragon nhìn rõ và lại thấy mình đang nhìnvào dưới cánh Saphira. Nó thở ra – giờ nó mới biết nãy giờ mình nín thở - nódùng bàn tay run run lau nước mắt. Nó không hiểu vì sao giấc mơ lại ảnh hưởngmạnh mẽ tới nó.


Liệu có phải một tiên đoán? Nó nghĩ.Hay một sự việc thực sự xảy ra vào thời điểm này? Và vì sao nó lạiquan trọng với mình?


Sau đó, nó không tài nào ngủ lại. Sự lolắng xuất hiện và sục sạo trong đầu óc nó như một bầy chuột, mỗi vết cắn của nónhư khiến đầu óc nó nhiễm độc.


Cuối cùng nó chui ra khỏi cánh Saphira –cố gắng không làm cô em thức giấc – và về lều.


Như lúc trước, những Chim Ưng đen lại đứnglên khi nhìn thấy nó. Chỉ huy của họ, một người đàn ông lực lưỡng mũi khoằm tiếnlên gặp Eragon, “Ngài cần gì thưa khắc tinh của Tà thần?” anh tahỏi.


Eragon nhớ mang mang tên anh ta là Garvenvà anh ta đã mất các giác quan sau cuộc kiểm tra của thần tiên. Giờ trông anh đãkhỏe lại nhưng ánh mắt vẫn mơ màng. Nhưng Eragon nghĩ anh ta có đủ khả năng đảmđương nhiệm vụ; nếu không, Jörmundur không bao giờ để anh ta về vịtrí.


“không phải lúc này,” Eragon hạ giọng nói.NÓ bước thêm một bước rồi dừng. “Tối nay chúng ta mất bao nhiêu Chim ƯngĐen?”


“Sáu, thưa ngài. Chúng ta sẽ thiếu lựclượng trong vài ngài cho tới khi tìm được người thích hợp. Và chúng ta sẽ cầntrợ giúp niều. Chúng tôi muốn tăng gấp đôi lực lượng bảo vệ ngài.” Ánh nhìn đaukhổ ánh hưởng tới cái nhìn xa xăm của Garven. “Chúng tôi đã không bảo vệ đượctiểu thư, thưa Khắc tinh của Tà thần. Nếu lực lượng đông hơn, có thể chúng tôiđã...”


Người đàn ông lưỡng lự rồi gật đầu, biểucảm tiều tụy.


Tôi cũng không bảo vệ được cô ấy, Eragon nghĩ khi bước vào lều. Nasuada làngười nó thề trung thành; nó có nhiệm vụ bảo vệ cô còn cơn Những Chim Ưng Đen.Và lúc cô cần nó, nó lại không cứu được cô.


Nó chửi rủa chínhmình.


Đáng ra nó phải tìm cách cứu cô, dù cóbằng cách nào đi nữa. Nhưng nó cũng biết cô không muốn nó bỏ lại Varden chỉ vìsự an nguy của bản thân cô. Cô thà chịu khổ và chết hơn là để sự vắng mặt củamình ảnh hưởng tới thứ cô đã cống hiến cả cuộc đời.


Eragon lại chửi và bắt đầu đi đi lại lạitrong lều.


Mình là chỉ huy của Varden.


Giờ khi Nasuda đã đi, Eragon mới nhận raNasuada không chỉ là nó thề trung thành và là chỉ huy của nó; cô là bạn nó, nócảm thấy cần bảo vệ cô y như cảm giác đối với Arya. Nhưng nếu nó cố đi cứu cô,nó sẽ khiến Varden thua trận.


Mình là chỉ huy của Varden.


Nó nghĩ tới những người nó phải chịu tránhnhiệm: Roran và Katrina và những dân làng Carvahall; hàng trăm người lính nó đãsát cánh chiến đấu; và rất nhiều; những người lùn; ma mèo và kể cả Urgal. Giờtất cả đều dưới sự chỉ huy của nó, và nó buộc phải đưa ra những quyết định sángsuốt để đánh bại Galbatorix và Triều đình.


Nhịp tim của Eragon tăng cao khiến nó nổđom đóm mắt. Nó dừng đi lại và nắm chặt lấy cái cột giữa lều, sau đó lau mồ hôitrên lông mày và môi trên.


Nó ước nó có ai để cùng nói chuyện. Nóđịnh đánh thức Saphira nhưng lại thôi. Giấc ngủ của cô nàng quan trọng hơn việclắng nghe nó phàn nàn. Nó không muốn Arya hay Glaedr phải nặng gánh vì những vấnđề họ không thể giải quyết. Hơn nữa, sau cuộc nói chuyện gai góc lần trước, nókhông nghĩ Glaedr sẽ thông cảm với nó.


Eragon đi theo nhịp: ba bước tiến, quaylại, ba bước tiến, quay lại.


Nó đã đánh mất thăt lưng Beloth Khônngoan. Nó đã trơ mắt nhìn Murtagh và Thorn bắt cóc Nasuada. Và giờ nó chỉ huyVarden.


Những suy nghĩ đó cứ chạy trong đầu óc nó,và càng lúc nó càng căng thẳng. Nó cảm thấy như nó kẹt trong mê cung không lốithoát và mỗi lần quặt vào một ngã rẽ nó lại đụng phải một con quái vật. Dù nó cónói gì trong buổi họp cùng Orik, Orin và những người khác, nó vẫn không thấyđược bằng cách nào nó, Varden và quân đồng minh có thể đánh bạiGalbatorix.


Mình thậm chí chẳng cứu được Nasuada kể cả khi tự do đuổi theocô. Nó thấy chua sót. Nó vô vọng. Sao chúng ta lại gặp chuyện này?Nó chửi thề và cắn môi trongtới khi đau không chịu nổi.


Nó dừng đi lại và nằm xuống đất, kê taysau gáy. “Không thể, không thể,” nó thì thầm và kéo người chạm đầu gối. “Khôngthể.”


Trong cơn tuyệt vọng, Eragon nghĩ tới việccầu xin sự giúp đỡ của vị thần người lùn Gûntera, như nó từng làm. Đặt vấn đềcủa mình dưới chân một đấng vĩ đại hơn nó và tin gửi gắm định mệnh của mình vàongài có thể là một sự giải thoát. Làm vậy sẽ giúp nó chấp nhận số phận tốt hơn –cũng như số phận của những người nó yêu thương – vì nó sẽ không còn trực tiếpchịu trách nhiệm cho bất cứ chuyện gì xảy ra.


Nhưng nó không tài nào cầu khấn nổi.Nó phải chịu tráchnhiệm cho số mệnh của họ, dù có thích hay không, và nó thấy bản thân sai khigiao trách nhiệm của mình cho người khác, kể cả đó có là thần thánh – hay ýtưởng của thần thánh.


Vấn đề là nó không biết nên làm gì. Nó cóthể chỉ huy Varden; cái đo thì nó chắc. Nhưng sao nó có thể chiếm Urû’baen vàgiết Galbatorix thì nó không biết. Nó không thể chống lại Murtagh, kém hơn lãobạo chúa rất nhiều. Nó không thể chọc thủng lưới phòng hộ tư tưởng của chúng.Nắm giữ tư tưởng của họ, hoặc ít nhất chỉ của Galbatorix là hoàn toàn không thểrồi.


Eragon ấn ngón tay vào gáy mà gãi trongkhi suy nghĩ mông lung mọi khả năng.


Sau đó nó nghĩ tới lời khuyên mà Solembumđã nói với nó rất lâu rồi, hồi còn ở Teirm. Ma mèo đã nói, Tới thời điểm mi cần một vũ khí, hãy nhìn xuống gốc cây Menoa. Sauđó khi gần như sức tàn lực kiệt, mi hãy tới trước tảng đá Kuthian, tự xưng tênvà cửa linh hồn sẽ mở.


Lời nói liên quan tới cây Menoa đã đúng;dưới gốc Menoa, Eragon đã tìm thấy thép sáng để tạo nên lưỡi kiếm. Giờ khi đangtuyệt vọng Eragon nghĩ tơi câu thứ hai trong lời nói của mamèo.


Nếu thực sự mình sức tàn lực kiệt,thì chính là lúc này, Eragon nghĩ. Nhưng nó nào biết tảng đá Kuthian vàCửa Linh Hồn ở đâu. Nó đã từng hỏi ông Oromis và Arya, nhưng cả hai chưa bao giờđưa ra câu trả lời.


Eragon vươn tư tưởng, tìm kiếm đầu óc mamèo. Solembum, nónói,tôi cần ngươi giúp! Làm ơn tớilều của tôi.


Sau một lát, nó cảm thấy sự bực tức của mamèo và nó cắt đứt liên lạc.


Sau đó Eragon ngồi một mình trong bóngtối...chờ đợi.





Quyển 4 - Chương 38: Những Mảnh Vụn, Nửa Thấy Nửa Không Và Mơ Hồ



Sau mười lăm phút, bức trướng cửa lều mởra và Solembum nhảy vào, đêm móng hạ cánh nhẹ nhàng trênđất. 


Con mèo hung bước qua Eragon không thèmnhìn, sau đónhảy lên võng của nó, yên vị trên chăn và sau đó liếm láp bàn chân phải. Cậu takhông thèm nhìn Eragon mà nói, ta không phải chó cho mi gọi đến thì đếnđi thì đi, Eragon.


“Tôi chưa bao giờ nghĩ thế,” Eragon trảlời. “Nhưng ta cần ngươi, trường hợp khẩn.”


Umm. Tiếng lưỡi Solembumliếm soàn soạt to hơn khi cậu ta tập trung vào bàn chân. Vậy nói đi, Khắc tinh của Tà thần. Mi muốngì?


“Đợi chút.” Eragon đứng dậy tới cột treođèn. “Tôi thắp cái này lên đã,” nó cảnh báo cho Solembum. Sau đó Eragon nói bằngngôn ngữ cổ. Một ngọn lửa sáng lên trên đèn, trong lều tràn ngập thứ ánh sáng ấmáp.


Cả Eragon và Solembum đều nheo mắt khi đợimắt tiết chế kịp với ánh sáng. Khi ánh sáng không còn khiến họ cảm thấy quá khóchịu, Eragon ngồi xuống cái ghế đẩu, không xa võng làmấy.


Con ma mèo đang dùng ánh mắt xanh lạnhnhìn nó.


“Không phải mắt ngươi có màu khácà?”


Solembum chớp mắt một cái và mắt cậu tachuyển từ xanh sang vàng. Sau đó cậu ta tiếp tục liếm bàn chân. “Mi muốn gì,Khắc tinh của Tà thần? Tối đểlàm nhiều việc, không chỉ để ngồi nói chuyện. Cái đuôi cậu ta quật từ bên này sang bênkhác.


Eragon liếm mép, hy vọng của nó làm nó lolắng. “Solembum, ngươi đã nói rằng khi mọi hy vọng không còn và khi ta sức cùnglực kiệt, ta nên tới tảng đá Kuthian và mở Cửa LinhHồn.”


Con mèo ma dừng liếm chân. À, cái đó.


“Đúng, cái đó. Ta muốn biết ngươi định nóigì. Nếu có gì giúp chúng ta chống lại Galbatorix, ta cần biết ngay bây giờ -không phải sau này, không phải khi ta đã giải được một hai câu đó, mà là bây giờ. Vì thế, tacó thể thấy tảng đá Kuthian và làm sao ta mở được Cửa Linh Hồn, và ta sẽ tìmthấy gì ở đó?”


Cái tai điểm đen của Solembum hơi hướnglên phía trước, móng vuốt co lại đệm chân được một nửa. Ta không biết.


“Ngươi không biết?” Eragon không tin màkêu lên.


Mi có cần nhắc lại mọi điều ta nóikhông?


“Sao ngươi lại khôngbiết?”


Ta không biết.


Eragon nhoài người về phía trước, nắm lấybàn chân to tướng của Solembum. Tai con ma mèo cụp lại, nó rít lên và cong móng,châm móng vuốt vào lòng bàn tay Eragon. Eragon cười và bỏ qua cơn đau. Con mamèo khỏe hơn nó tưởng, đủ khiến nó ngã khỏi ghế.


“Không thêm một câu đố nào nữa,” Eragonnói. “Ta cần sự thật, Solembum. Ngươi biết thông tin đó từ đâu và nó có nghĩagì?”


Lông trên xương sống Solembum dựngđứng. Thi thoảng các câu đố là sự thật, đồ người đầu gạch. Giờ thả ta rakhông ta xé nát mặt mi và đem ruột mi cho quạ ăn đấy.
Eragon vẫn nắm một lúc lâu hơn, sau đó thảbàn chân Solembum ra và ngả về sau. Nó nắm chặt tay nén đau và để máu ngừngchảy.


Solembum nhìn nó, tất cả sự thờ ơ đềukhông còn. Ta nói ta không biết vì, dù cho mi nghĩgì, thì ta thật sự không biết. Ta không biết đá Kuthian ở đâu và làm sao mi mởđược Cổng Linh Hồn hay cổng đó chứa cái gì.


“Nói bằng ngôn ngữ cổxem.”


Con ngươi mắt Solembum còn hẹp hơn, nhưngcậu ta vẫn nhắc lại bằng ngôn ngữ của thần tiên. Lúc đó Eragon biết Solembum nóithật.


Eragon có rất nhiều thắc mắc khiến nókhông biết bắt đầu từ ddaaua. “Sau ngươi lại biết đến ĐáKuthian?”


Một lần nữa đuôi Solembum lại quật sanghai bên, làm các nếp gấp trên chăn phẳng thớm. Như cũ, ta không biết. Hay ta không nghĩra.


“Vậy sao...” Eragon không nói hết vì bốirối.


Ngay sau ngày tàn của thời đại Kỵ sĩ, chúng ta tự nhiên mang mộtnhận thức rằng, khi nào gặp một Kỵ sĩ mới, người không phục vụ Galbatorix, chúngta phải nói với người đó điều ta nói với ngươi: về cây Menoa và về tảng đáKuthian.


“Nhưng thông tin tới từđâu?”


Miệng Solembum nhăn lại khi nó nhe nhữngchiếc răng tạo ra một nụ cười không thoải mái. Cái đó chúng ta không biết, chỉ có ai hoặc cái gì nói cái đó mớibiết nó có nghĩa gì.


“Sao ngươi lại biết?” Eragon hô lên. “Nếuđó là Galbatorix thì sao? Hắn ta có thể đã thử chơi các ngươi. HẮn có thể cốchơi ta và Saphira, để tóm sống chúng ta.”


Không, Solembum nói, móng vuốtcắm sâu vào chăn. Ma mèo không dễ bị lừa như các loàikhác. Galbartorix không phải người đứng đằng sau chuyện này. Ta chắc chắn. Aimuốn mi biết thông tin này là ngươi sắp xếp để ngươi tìm được thép sáng tạo rathanh gươm của ngươi. Liệu Galbatorix có làm thếkhông?


Eragon nhăn trán. “Các ngươi chưa bao giờthử tìm xem ai đứng đằng sau sao?”


Có.


“Và?”


Thất bại. Con ma mèo xù lông. Có hai khả năng. Một, trínhớ của chúng ta chống lại ý muốn của chúng ta và bị điều khiển bởi thực thểđáng ghê tởm nào đó. Hai là, chúng ta đồng ý để thay đổi ký ức, không hiểu vì lýdo gì. Có lẽ chúng ta tự mình khống chế ký ức. Ta không thể tin có ai có thểthành công trong việc làm thay đổi trí nhớ của chúng ta. Nếu chỉ là vài người,ta sẽ hiểu. Nhưng đây lại là cả một loài. Không, không có khảnăng.


Sao lại tin tưởng ma mèo để giao thông tinnày?


Ta đoán là vì, chúng ta luôn là bạn của Kỵ sĩ và bạn của rồng...Chúng ta là những kẻ quan sát. Những kẻ lắng nghe. Những kẻ lang thang. Chúng tamột mình du ngoạn tại những nơi tối tăm của thế giới, và chúng ta nhớ thế giớiđang thế nào và sẽ thế nào.


Ánh mắt của Solembum chuyển động.Hiểu đi, Eragon. Chúng ta không vui vẻgì với tình thế này. Chúng ta đã từng tranh luận không biết bao nhiêu lần vềthông tin sẽ gây lợi hay hại khi thời điểm đến. Cuối cùng, ta quyết định. Taquyết định nói cho mi, để mi có được tất cả những giúp đỡ mi cần. Còn ngươi hiểuthế nào là chuyện của ngươi.


“Nhưng tôi phải làm gì?” Eragon nói. “Làmsao tôi tìm được tảng đá Kuthian?”


Cái đó thì ta không thể nói.


“Vậy thì thông tin dùng làm cái gì? Khôngnghe với nghe rồi chẳng giải quyết được gì.”
Solembum chớp mắt lần nữa. Ta có thể nói cho ngươi nghe cái khác. Có thể chẳng có ý nghĩa gìnhưng có thể sẽ giúp ngươi tìm được đường đi.


“Cái gì?”


Nếu mi im lặng ta sẽ nói. Khi gặp ngươi ở Teirm, ta có một cảmgiác rất lạ rằng mi nên có cuốn sách Domia abr Wyrda. Ta mất một thời gian để dàn xếp nhưng tachính là người đứng sau việc Jeod đưa mi cuốn sách đó. Sau đó ma mèo giơ chân kia lên, và sau mộthồi kiểm tra, bắt đầu liếm.


“Trong mấy tháng qua ngươi có thêm cảmgiác kỳ lạ nào nữa không?” Eragon hỏi.


CHỉ thích ăn những cây nấm nhỏ màu đỏ, nhưng nó cũng quanhanh.


Eragon càu nhàu và cúi xuống lấy cuốn sáchtừ dưới võng ra. Nó nhìn chằm chằm vào cuồn sách bìa da dày trước khi mở tới mộttrang bất kỳ. Như thường lệ, những con chứ rune chằng chịt khiến nó khó hiểu khimới liếc qua. Nó phải cố gắng lắm mới dịch được vài từ.


...Nếu tin Taladorous nghĩa là chính những ngọn núi là thành quả củacâu thần chú. Điều này, tất nhiên vô lý, vì...


Eragon nhăn mặt vì thất vọng và gập cuốnsách lại. “Ta không có thời gian. Cuốn sách quá to còn ta lại đọc quá chậm. Tachỉ mới đọc vài chương, và ta không thấy có liên quan gì tới Tảng đá Kuthian vàCửa Linh hồn.”


Solem dán mắt vào nó. Mi có thể nhờ ai đọc cho, nhưng nếu có bí mật ẩn giấu trong Domia abr Wyrda, có lẽ ngươi là người duy nhất tìmra.


Eragon cưỡng lại ý muốn chửi thề. Nó đứngbật dậy và đi đi lại lại. “SAO ngươi không nói cho ta sớmhơn?”


Ta thấy không quan trọng. Bất cứ lời khuyên nào về cánh cổng haytảng đá chẳng biết có giúp hay chẳng ích gì, và biết nguồn gốc thông tin –chẳng...thay...đôi...


Gì!


“Nhưng nếu ta biết có gì đó liên quan tớiCổng Linh Hồn, ta sẽ giành nhiều thời gian mà đọc hơn.”


Nhưng ta không biết ngươi cần, Solembum nói. Lưỡi nó thò ra khỏi mieengjjvà liếm lên hàng ria. Cuốn sách có thể chẳng nói gì tới Tảngđá Kuthian hay Cổng Linh Hồn. Ai mà biết được? Ngoài ra, mi cũng đã đọc rồi.Liệu nếu ta nói ta có cảm giác thế này thế kia ngươi có chịu đọc thêm không?Hả?


“Có thể không... nhưng ngươi vẫn phải nóichứ.”


Con ma mèo xòe móng và không nóigì.


Eragon nhăn mắt, nắm cuốn sách như muốn xénó ra. “Cuốn sách này không thể là mọi thứ chúng ta cần. Phải có thông tin gì đóngươi quên chứ.”


Có nhiều, nhưng ta nghĩ chẳng có cái gì liên quan tới chuyệnnày.


“Trong tất cả các chuyến du ngoạn ởAlagaësia, kể cả có hay không có đi cùng bà Angela, ngươi chẳng nhẽ chưa bao giờtìm thấy cái gì giải thích cho bí mật này? Hay kể cả thứ gì đó giúp chúng tachống lại Galbatorix ư?”


Không phải ta thấy mi sao?


“Không buồn cười đâu,” Eragon nhăn mặt.“Chết tiệt, ngươi phải biết gì chứ.”


Không.


“Vậy thì nghĩ đi! Nếu ta không tìm ra biệnpháp chống lại Galbatorix, chúng ta sẽ thua đó Solembum. Chúng ta sẽ thua, hầuhết Varden, kể cả ma m èo, sẽ chết.”


Solembum lại rít lên. Thế ngươi muốn gì ở ta? Ta không thể nghĩ ra nơi giúp ngươi. ĐỌcsách đi.


“Chúng ta sẽ tới Urû’baen trước khi chúngta tìm ra cuốn sách. Cuốn sách sẽ như không tồn tại.”


Tai Solembum lại cụp xuống. Không phải lỗi của ta.


“Ta không quan tâm. Ta chỉ muốn tìm cáchgiúp chúng ta không đâm đầu vào chỗ chết. Nghĩ đi! Ngươi phải biết gì nữachứ!”


Solembum phát ra tiếng gầm gừ nhonhỏ. Ta không biết. Và...


“Ngươi phải biết, nếu không chúng tatiêu!”


Khi Eragon nói từ đó, nó thấy sự thay đổitrên ma mèo. Tai Solembum từ từ dựng đứng, ria chùng xuống, ánh mắt nhẹ nhànghơn và mất đi sự cứng rắn. Cùng lúc đó, đầu óc mèo ma như thể trống trỗng khôngbình thường, như thể trí óc của nó bị đóng băng hoặc mócmất.


Eragon cứng người không hiểugì.


Sau đó nó cảm thấy Solembum nói, tư tưởngbằng phẳng và không màu như một hồ nước dưới bầu trời ẩm đạm, đầy mây. Chương bốn mươi bảy. Trang ba. BẮt đầu từ khổ thứhai.


Ánh nhìn của Solembum có thần sắc lại vàtai nó về vị trí cũ. Cái gì? Nó hỏi với sự tức giận rõ ràng. Vì sao mi lại nhìn ta chằm chằm?


“Ngươi vừa nóigì?”


Ta nói ta không biết gì nữa. Vàrằng...”


“Không, không phải cái đó, cái khác cơ, vềchương và trang ấy.”


Đừng đùa. Ta không có nói.


“Có mà.”


Solembum nhìn kỹ nó vài giây. Sau đó, khiđã bình tĩnh, cậu ta nói,Nói chota nghe chính xác những gì ngươi nghe, Kỵ sĩRồng.


Thế là, Eragon nhắc lại từng từ. Sau khinó nói xong, con ma mèo im lặng trong một lúc. Ta không nhớ,cậu ta nói.


“Ngươi nghĩ nó nghĩa làsao?”


Nghĩa là chúng ta nên xem trong trang ba chương bốn mươi bảy viếtgì.


Eragon lưỡng lự rồi gật đầu và bắt đầu lậttrang. Trong lúc đó, nó nhớ lại chương đó viết gì; về sự việc sự tái sinh củacác hậu duệ Kỵ sĩ rồng, sau đó là cuộc chiến diễn ra trong thời gian ngắn giữatiên và người. Eragon đã đọc phần đầu nhưng nó thấy đó chỉ là mộtcuộc bàn luận khô khan về các hiệp ước và thỏa hiệp. Thế là nó bỏ qua để đọctrong lần khác.


Ngay sau đó, nó tìm thấy trang. Nó dùngđầu ngón tay di chuyển dọc theo các con chữ rune và đọc lớnlên.


...Hòn đảo có khí hậu cực kỳ ôn hoàn so với vùng đất liền ở cùng độcao. Mùa hè thường mát mẻ và có mưa, mùa đông lại không quá lạnh và không phảichịu ảnh hưởng của các cơn gió lạnh cắt da cắt thịt thổi tới từ rặng Spine. Điềunày có nghĩa là mùa màng ở đây cho thu hoạch tốt. Ngoài ra, đất đai ở đây rấttốt và màu mỡ - đất ba dan bồi tụ sau nhiều năm núi lửa phun trào và che phủ mặtđất với lớp bụi dày đặc – và các cánh rừng nhiều các thú vật cho rồng đi săn,baogồm những loài không tồn tại ở nơi nào khác trênAlagaësia.


Eragon dừng lại. “Chẳng liênquan.”


Đọc tiếp xem.


Eragon nhíu mày tiếp tục đọc đoạntiếp.


Ở lòng chảo trung tâm Vroengard là nơi các kỵ sĩ xây dựng thànhphố cực kỳ nổi tiếng của mình, Doru Araeba.


Doru Araeba! Thành phố duy nhất trong lịch sử được xây dựng làmnơi cư trú cho rồng cũngnhư người và tiên. Doru Araeba! Nơi của pháp thuật và học hỏi và những bí mật cổxưa. Doru Araeba! Cái tên mang âm điệu phấn khởi.Thành phố không giống bất cứthành phố nào trước nó và kể cả sau nó. Nhưng giờ nó đã không còn, bị hủy diệt –bị chôi vùi bởi tên bạo chúa Galbatorix.


Các tòa nhà xây dựng theo phong cách thần tiên – với sự ảnh hưởngcủa các kỵ sĩ loài người vào vài năm cuối quá trình xây dựng – không dùng đá,cũng không dùng gỗ; các tòa nhà gỗ, rõ ràng không thể chịu nổi những sinh vậtvới móng vuốt sắc như dao cạo và khả năng thở ra lửa. Tuy nhiên, đặc điểm tuyệtdiệu nhất của Doru Araeba là độ lớn. Mỗi con đường đều rộng rãi cho ít nhất haicon rồng đi sánh ngang, phòng và lối vào lướn đủ cho nhiều con rồng ở với đủkích thước.


Kết quả, Doru Araeba là một thành phố rộng lớn thênh thang, điểmxuyết những tòa nhà to lớn vô cùng, khiến người lùn cũng phải ấn tượng. Nhữngkhu vườn và đài phun nước là những thứ quá bình thường trong thành phố, vì cácthần tiên vô cùng yêu chuộng thiên nhiên. Ngoài ta còn có rất nhiều những tòatháp cao vút xen lẫn những đại sảnh và pháo đài của kỵ sĩrồng.


Trên rặng nui xung quanh thành phố, Kỵ sĩ rồng cho dựng các thápcanh và nhà tổ chim – để canh chừng các đợt tấn công – và các kỵ sĩ và rồng củahọ có những hang động cao trên núi, nơi họ sống tách biệt khỏi những người cònlại. NHững con rồng già hơn, lớn tuổi hơn đặc biệt được sắp xếp tách khỏi cáccon rồng khác, vì chúng thích sống cô độc, trên lòng chào để chúng cất cánh dễdàng hơn.


Eragon thất vọng dừng đọc. Doru Araebathực sự thú vị nhưng nó đã đọc những cái khác, chi tiết hơn về thành phố của kỵsĩ rồng trong thời gian ở Ellesméra. Mà nó cũng không thích ngồi dịch chữ runenữa.


“Chẳng có tích sự gì,” nó nói và hạ quyểnsách xuống. Đừng từ bỏ. Đọc thêm hai trang nữa xem.Nếu sau đó không có gì, mi có thể dừng.


Eragon hít một hơi và đồng ý. Nó chạy ngóntay theo trang cho tới khi tìm thấy chỗ nó vừa dừng và đọctiếp:


Thành phố có nhiều kỳ quan, từ Đài nước biết hát của Eldimírimtới pháo đài pha lê của Svellhjall hay cây tổ quạ của loài rồng, nhưng hơn cả,tôi tin tưởng kho báu lớn nhất của Doru Araeba là thư viện của nó. Không phải vìđây là một công trình quan trọng – dù thực sự như thế - mà vì qua nhiều thế kỷ,các Kỵ sĩ đã thu thập kho kiến thức quý báu nhất của toàn miền đất. Vào thờiđiểm thời đại các hiệp sĩ suy vong, trên toàn miền chỉ còn lại ba thư viện– mộtcủa Ilirea, một của Ellesméra và một của Tronjheim—và cả tổng số sách trong bathư viện đó không thể nào sánh bằng thư viện của DoruAraeba.


Thư viện nằm ở phía tây bắc thành phố, gần khu vườn được baoquanh bởi Ngọn tháp xoắn của Moraeta, hay còn được biết tới với cái tên Tảng đácủa Kuthian...


Giọng Eragon chết nghẹn trong cổ họng khinhìn thấy cái tên. Sau một lát, nó đọc tiếp, chậm rãihơn:


Được biết tới với cái tên, tảng đá Kuthian,nó không xa Thượngviện, nơi các Kỵ sĩ rồng tối cao gặp mặt các vua và nữ hoàng khi họ tới gặp mặtlà bao.


Eragon vừa sợ vừa ngưỡng mộ. Một ngườihoặc cái gì đó đã sắp xếp để nó biết được thông tin này, cũng là người hoặc vậtđã giúp nó tìm thép sáng rèn kiếm. Ý nghĩ đó thật đáng sợ và giờ khi Eragon biếtmình phải đi đâu, nó lại không chắc nó còn muốn tìm ngọn ngành nữakhông.


Nó không biết cái gì đang chờ đợi nó ởVroengard? Nó sợ phải liều lĩnh, nhất là khi nó có được cơ hội thực hiện điềukhông tưởng.





Quyển 4 - Chương 39: Câu Hỏi Không Lời Đáp



Eragon tìm kiếm trong cả cuốn Domia abr Wyrda cho tới khi tìm đượcphần nói về Kuthian ở chương mười hai. Nhưn nó chỉ thất vọng vì cả chương chỉnói rằng Kuthian là tên một trong những Kỵ sĩ đầu tiên tìm ra đảoVroengard.


Sau đó nó gấp sách và ngôi chăm chăm nhìnvào nó, đấm thùm thụp lên lưng. Trên võng, Solembum cũng giữ yênlặng.


“Ngươi có nghĩ trong Cổng Linh Hồn chứalinh hồn không?” Eragon hỏi.


Linh hồn này không phải linh hồn ngườichết.


“Không phải thì làgì?”


Solembum nhoài người dậy và duỗi thẳngngười từ đầu tới đâu. Nếu mi tìm ra, ta sẽ có hứng nghe xem nólà gì.


“Vậy ngươi có nghĩ ta và Saphira nên đikhông?”


Ta không thể nói cho ngươi biết ngươi nên làm gì. Nếu đây là cáibẫy, thì toàn bộ giống loài chúng ta sẽ tuyệt diệt trong tíchtắc. Ngoài ra lúc đóquân Varden cũng phải đầu hàng rồi nên không ai có thể hạ bệ Galbatorix. Nếukhông phải thì đây có thể là cơ hội để tìm được một lực lượng trợ giúp mà chúngta không ngờ tới. Mi phải tự quyết xem có nên không. Về phần ta, ta nắm giữ đủthứ trong bí mật này rồi.


Cậu ta nhảy khỏi võng và đi về phía cửalều, rồi dừng lại nhìn Eragon. Có rất nhiều những thế lực kỳ lạ ởAlagaësia, Khắc tinh của Tà thần. Ta đã thấy những thứ đi ngược với niềm tinthông thường: cơn lốc ánh sáng quay vòng trong những hang động ẩn sâu trong lòngđất, đá biết nói, bóng người biết đi. Các căn phòng vào bên trong lớn hơn bênngoài... Galbatorix không phải thế lực duy nhất và thậm chí không phải kẻ mạnhnhất. Hãy chọn cẩn thận, Khắc tinh của Tà thần, và nếu ngươi chọn ra đi, hãy rađi trong im lặng.


Sau đó, ma mèo chui ra khỏi lều và biếnvào bóng đêm


Eragon thở một hơi và ngửa người ra sau.Nó biết nó phải làm gì; nó phải tới Vroegard. Nhưng nó không thể quyết định màkhông tham khảo ý kiến Saphira.


Với một tiếng động nhỏ phát tới tư tưởngSaphira, nó đánh thức cô em dậy. Một khi nó làm cô nàng yên lòng rằng không cógì bất ổn, nó chia sẻ với cô nàng ký ức chuyến thăm của Solembum. Cô nàng cũngvô cùng kinh ngạc.


Khi nó nói xong, cô em nó cất lời, Em không thích ý tưởng có trở thành con rối cho kẻ đã yểm bùa mamèo.


Anh cũng thế, nhưng chúng ta còn lựa chọn nào đâu? Nếu Galbatorixnhúng tay vào, vậy thì chúng ta đang tự mình dâng mình lên miệng hắn. Nếu nếuchúng ta ở lại, chúng ta cũng đang làm y như thế, ngay khi chúng ta tớiUrû’baen.


Khác biệt ở đây là, chúng ta còn có quân Varden và các thầntiên.


Đúng.


Họ im lặng một lúc lâu. Sau đó Saphiranói, Em đồng ý. Em đồng ý là chúng ta phải đi. Chúng ta cần móng vuốtdài hơn và răng sắc hơn nếu chúng ta muốn đánh bại Galbatorix và Shruikan cùngMurtagh và Thorn. Hơn nữa, Galbatorix nghĩ chúng ta sẽ thẳng tiến tới Urû’baenđể cứu Nasuada. Nếu có điều gì đó làm em ngứa vảy, đó là làm theo điều kẻ địchđã tiên liệu.


Eragon gật đầu. Nếu đây là bây thì sao?


Một tiếng gầm nho nhỏ phát ra ngoàilều. Vậy thì chúng ta sẽ dạy cho kẻ chơi khăm chúng ta biết sợ danh tínhchúng ta, kể cho kẻ đó có là Galbatorix.


Nó mỉm cười. Lần đầu tiên kể từ khiNasuada bị bắt nó thấy được phương hướng. Họ có thể làm được chuyện gì đó – mộtthứ sẽ ảnh hưởng tới các sự kiện trong tương lai, thay vì ngồi chờ đợi thụ động.“Vậy thì chúng ta sẽ đi,” nó lẩm bẩm.


Arya tới lều nó vài giây sau khi nó liênlạc với nàng. Tốc độ của nàng khiến nó choáng váng cho tới khi nàng giải thíchrằng nàng cùng Blödhgarm và các thần tiên khác đang đứng ngoài canhh gác phòngMurtagh và Thorn trở lại.


Với nàng ở đó, Eragon vươn tư tưởng tớiGlaedr và mời ông nói chuyện, dù thật ra rồng vàng chẳng hứng thúgì.


Một khi bốn người bọn họ, bao gồm cảSaphira cùng giao nhập tư tưởng, Eragon cuối cùng bật miệng nói, Tôi biết Tảng đá Kuthian ở đâu!


Đá gì? Glaedr trầm rền nói, giọng chuachát.


Cái tên nghe quen quen, Arya nói, nhưng tôi không biết nó ở đâu.


Eragon hơi nhíu mày. Cả hai người bọn họđều đã nghe nói nói về lời khuyên của Solembum. Không thể nào cả hai cùng quênđược.


Thế là, Eragon nhắc lại câu chuyện nó gặpSolembum ở Teirm, và nó nói về những cảm giác của ma mèo và đọc cho họ nghe đoạnliên quan từ trong cuốn sách Domia abrWyrda.


Arya vén tóc ra sau đôi tai nhọn. Nàng nóicả bằng lời lẫn trong tư tưởng, “Chàng nhắc lại tên tảng đá đượckhông?”


“...Ngọn tháp xoắn ốc Moraeta hay tảng đáKuthian,” Eragon trả lời. Nó lưỡng lự trong nửa giây rồi cũng nói. “Đó là chuyếnbay dài, nhưng...”


...nếu tôi và Eragon đi ngay .... Saphira nói.


“..... chúng tôi vó thể tới đó và trởvề....”


...trước khi Varden tới Urû’baen. Đâylà...


“...cơ hội duy nhất để đi...”


Chúng ta không có thời gian ....


“... để thực hiện chuyến đinữa đâu.”


Nhưng hai trò định bay tới đâu? Glaedr hỏi.


“Thầy... nóisao?”


ĐÚng như ta nói, con rồng vàng gầm lên, đầu óc tôi đenlại Ngươi lảm nhảm từ nãy tới giờ mà có nói chocái...vật bí ẩn kia ở đâu đâu.


“Con có nói!” Eragon hoang mang nói. “Ở đảoVroengard!”


Nói lần cuối, trả lời thẳng vào vấnđề...


Vết hắn trên trán Arya càng sâu. “Nhưngchàng làm gì ởVroengard?”


“Ta không biết!” Eragon nói, càng lúc càngnóng đầu. Nó bực chuyện ông Glaedr cứ vòng vo mãi về mấy địa điểm; ông rồngdường như cố tình chọc tức nó. “Còn phải xem chúng tôi tìm thấy gì. Một khi tớiđó, chúng tôi sẽ cố mở tảng đá Kuthian và tìm xem trong đó chứa đựng bí ẩn gì.Nếu đó là một cái bẫy...” Nó nhún vai. “thì chúng tôi sẽ chiếnđấu.”


Biểu hiện trên mặt Arya càng lúc càng khócoi. “Tảng đá Kuthian...Tên có vẻ ấn tượng, nhưng tôi không biết vì sao, nó vọnglên trong trí óc tôi như một bài hát tôi đã từng biết nhưng đã quên rồi.” Nànglắc đầu và đặt tay lên thái dương. “Giờ không nhớ gì rồi...” Nàng nhìn lên. “Xinlỗi nhé, chúng ta đang nhắc tới đâu thế?”


“Tới Vroengard,” Eragon nhắc từtừ.


“À, đúng... nhưng vì mục đích gì? Mọingười đang cần chàng ở đây, Eragon. Mà dù sao ở Vroengard cũng chẳng còn gì cógiá trị.”


ĐÚng, Glaedr nói. Đó là nơi bỏ hoang chết chóc. Sau sự hủy diệt của Doru Araeba, vàingười trốn thoát được đã quay lại thứ gì hữu dụng, nhưng Tụi phản đồ đã dọn dẹpsạch sẽ rồi.


Arya gật đầu. “Sao chàng lại nghĩ tớichuyện này nhỉ? Tôi không hiểu sao chàng có thể bỏ mặc Varden vào thời điểm nướcsôi lửa bỏng này. Và để làm gì nào? Bay tới một nơi xa xôi của Alagaësia chẳngvì mục đích, nguyên nhân gì?... Tôi nghĩ chàng khá hơn thế... Chàng không thể đichỉ vì chàng không thích vị trí mới, Eragon.


Eragon tách rời tư tưởng khỏi Arya vàGlaedr sau đó ra hiệu cho Saphira làm điều tương tự. Họ không nhớ!... Họ không thể nhớ!


Do phép thuật. Phép thuật nằm sâu bên trong như phép thuật dấutên những con rồng phản bội Kỵ sĩ.


Nhưng em không quên Tảng đá Kuthian, đúngkhông?


Tất nhiên là không, tư tưởng cô nàng thoáng xanh màu giậndỗi. Sao em có thể quên khi chúng ta liên kết cực kỳ gầngũi?


Eragon hoa mắt khi cân nhắc những khảnăng. Để hiệu quả, câu thần chú sẽ phải xóa bỏ kết ký ức những ai đã biếtvề tảng đá và ký ức của những ai nghe hoặc đọc về nó sau đó. CÓ nghĩa là... toànbộ Alagaësia đều bị ếm chú. Không ai có thể thoátnổi.


Trừ chúng ta.


Trừ chúng ta,nó đồng tình. Và memèo.


Và, có thể, Galbatorix.


Eragon rùng mình; nó cảm giác như nhữngcon nhện băng bò trên xương sống nó. Nó kinh ngạc và thấy mình chỉ là một sinhvật nhỏ bé, yêu đuối. Để che phủ đầu óc của thần tiên, người lùn, loài người vàcả loài rồng, không khiến cho họ có chút mảy may nghi ngờ là một bài toán quákhó. Nó nghi đây có thể là một đòn phép có chủ tâm; hơn nữa, nó tin câu thần chúnày được tạo ra theo bản năng, vì không thể dùng từ ngữ mà tạo ra nổi một câuthần chú phức tạp tới nhường này.


Nó phải biết ai đã làm méo mó tư tưởng của mọi ngườitại Alagaësia, và lý do. Nếu là Galbatorix thì Eragon sợ rằng Solembum đã suyluận đúng và quân Varden không có nửa cơ hội chiếnthắng.


Em có nghĩ đây là tác phẩm của loài rồng, giống như Xóa tên? Nóhỏi.


Saphira mất lúc lâu mới trả lời. Có lẽ. Nhưng cũng theo như những gì Solembum nói với anh, trênAlagaësia có rất nhiều thế lực. CHỉ khi tới Vroengard chúng ta mới biết được rõràng.


Nếu chúng ta tới được.


Đúng.


Eragon vuốt tóc. Nó đột nhiên cảm thấy mệtmỏi vô cùng. VÌ sao mọi chuyện phải khó khăn đếnthế? Nó bănkhoăn.


Vì, Saphira nói, ai cũng muốn ăn nhưng không ai muốn bịăn.


Nó khụt khịt có chút phấnkhởi.


Dù cuộc nói chuyện giữa nó và Saphira rấtngắn nhưng cũng đủ khiến Arya và Glaedr để ý,


“Sao chàng đóng tâm tưởng với chúng tôi?”Arya hỏi. ÁNh mắt nàng nhìn mông lung trên một bên vải bạt lều – gần chỗ Saphiranằm trong bóng tối. “Có gì không đúng sao?”


Có vẻ trò bị rối loạn đầu óc rồi, Glaedr nói thêm.


Eragon cười không thành tiếng. “Có lẽ vìcon đang thế.” Arya nhìn nó lo lắng khi nó bước tới võng và ngồi xuống. Nó đặttay vào giữa hai chân. Nó im lặng trong một lúc để chuyển từ tiếng mẹ đẻ sangtiếng nói của thần tiên và phép thuật, “Hai người có tin Saphira và tôikhông.”


Sau một hồi ngắn ngủi Arya trả lời, “Có,”bằng ngôn ngữ cổ.


Ta cũng vậy, Glaedr trả lời tươngtự.


Anh nói hay em nói? Eragon hỏi quaSaphira.


Anh muốn nói thì nói đi.


Eragon ngước nhìn Arya. Sau đó, vẫn bằngngôn ngữ cổ nó nói với cả Arya và Glaedr, “Solembum nói cho tôi nghe tên địađiểm, một địa điểm ở Vroengard, nơi Saphira và tôi có thể tìm thấy một ngườihoặcvật gì đó giúp chúng ta đánh bạiGalbatorix. Nhưng, cái tên đó bị yểm bùa. Mỗi lần tôi nói ra tên đó, mọi ngườisẽ quên ngay.” Arya có chút choáng váng. “Hai người tin tôikhông?”


“Tôi tin chàng,” Arya chậm rãiđáp.


Ta tin rằng trò tin vào điều trò nói, Glaedr gầm nên. Nhưng thực sự không cần làm vậy.


“Vậy con chứng minh kiểu gì? Người khôngnhớ nếu con nói tên hay chia sẻ ký ức với người. Người có thể hỏi Solembum,nhưng sau đó, để làm gì?”


Để làm gì à? Thứ nhất, chúng ta có thể biết con không bị lừa haybị điều khiển bởi thế lực đứng sau Solembum. Đối với câu thần chú, có thể chúngta sẽ tìm ra cách biết nó tồn tại. GỌi ma mèo và chúng ta sẽ xem làm thếnào.


Em làm nhé? Eragon hỏi Saphira. Nó nghĩ ma mèo sẽthích tới vì Saphira gọi hơn.


Một lát sau, nó thấy cô nàng tìm kiếmtrong suốt doanh trại, rồi cảm nhận tư tưởng của Solembum chạm tới Saphira. Mộtlát sau, cô nàng và ma mèo trao đổi gì đó rồi Saphira tuyên bố, Cậu ta đang tới.


Họ im lặng chờ đợi, Eragon nhìn chăm chămxuống bàn tay trong khi lập danh sách những thứ cần đến trong cuộc hành trìnhtới Vroengard.


Khi Solembum vào lều, Eragon ngạc nhiên vìthấy cậu ta ở dạng người: trẻ, mắt đen và trông xấc xược. Ở tay trái, ma mèo cầmchân ngỗng nướng vốn cậu ta đang ngốn ngấu. Mỡ dính đầu môi và cằm, rơi xuốngngực trần của cậu ta.


Khi nhai thịt, solembum hất cái cằm nhọnvề chỗ đất chôn tim của tim của Glaedr. Ngài muốn gì, người thở ra lửa?” cậu ta hỏi.


Để biết ngươi có sống đúng những gì ta thấy không! Glaedr nói, và tư tưởng con rồng bao vâylấy Solembum, như một đám mây đen bao lấy một ngọn lửa cháy sáng trong gió. Sứcmạnh của con rồng là vô biên, và theo kinh nghiệm cá nhân, Eragon biết rằng rấtít kẻ có thể chịu nổi ông.


Với một tiếng ngao trong miệng, Solembumhá mồm đầy thịt và giật lùi lại như thể dẫm phải một con rắn độc. Cậu ta đứngnguyên tại chỗ, sau đó run lên, răng nhe ra và sự giận dữ hiện lên trên con mắtvàng. Eragon phải đặt tay lên Brisingr phòng trường hợp xấu. Ngọn lửa lụi nhưngvẫn còn: một ánh sáng trắng nóng giữa một biển mây đen.


Sau một phút, bão tan và mây rút đi, dùkhông hoàn toàn biến mất.


Xin lỗi nhé, ma mèo, Glaedr nói, nhưng ta muốn biết chắc chắn.


Solembum rít lên, lông tóc dựng ngược nhưlông nhím. Nếu ông còn có cơ thể, ông già, tôi sẽcắt đuôi ông ra.


Ngươi, con mèo con nhà ngươi á? Ngươi chỉ gãi ngứa cho tathôi.


Một lần nữa Solembum lại phun phì phì sauđó quay gót bước ra ngoài, vai nhô lên gần tai.


Đợi đã, Glaedr lên tiếng, Ngươi nói cho Eragon biết cái chỗ ởVroengard phải không, chỗ bí mật không ai nhớ rađấy?


Ma mèo dừng lại, không quay người, nó gầmlên và giơ chân ngỗng lên trên đầu vì mất bình tĩnh và khinh bỉ. Đúng.


Và ngươi nó cho hắn nghe trang nào trong Domia abr Wyrda để tìm ra địa điểmđó.


Hình như vậy nhưng tôi không nhớ, và tôi mong dù gì ở Vroengard,nó cũng nhổ râu đốt chân ông.


Cửa ra vào lều phấp phới bay khi Solembumgạt nó sang một bên; sau đó hình dáng nhỏ thó của cậu tan vào bóng tối, như chưatừng xuất hiện.


Eragon đứng lên và, dùng mũi giày đá miếngthịt ăn dở ra khỏi lều.


“Đáng ra người không nên quá thô bạo vớicậu ấy,” Arya nói.


Ta không còn lựa chọn khác, Glaedr nói.


“Thật ư? Người có thể hỏi ý cậu tatrước.”


Và cho cậu ta cơ hội chuẩn bị sao? Không, ta làm xong rồi; bỏ quađi, Arya.


“Tôi không thể. Lòng tự tôn của cậu ta bịtổn thương. Người nên xoa dịu cậu ấy. Không nên để ma mèo trở thành kẻ địch củamình.”


Nếu rồng là kẻ thù của cô còn nguy hiểm hơn. Bỏ qua đi, tiên nữtrẻ tuổi.


Eragon lo lắng nhìn Arya. Giọng Glaedrkhiến nó lo lắng – nó biết Arya cũng thấy thế - nhưng Eragon không biết phảigiải quyết sao.


GIờ, Eragon, con rồng vàng nói, ngươi để ta kiểm tra ký ức cuộc trò chuyện với Solembumchứ?


“Nếu người muốn, nhưng... vì sao ạ? Ngườisẽ quên ngay thôi.”


Có thể có nhưng cũng có thể không. Chúng ta phải thử mớibiết.Glaedr nói với Arya. Tách đầu óc cô ra, đừng để ký ức của Eragon bị ảnh hưởng bởi tưtưởng của cô.


“Nghe theo người, thưa Tiền bối Glaedr.”Khi Arya nói, tiếng nhạc trong tâm tưởng của nàng càng ngày càng xa. Một látsau, tiếng hát kỵ lạ biến mất.


Sau đó Glaedr chú ý tới Eragon, Cho ta xem, ông ralệnh.


Lờ đi sự lo lắng, Eragon nhớ lại lần đầutiên Solembum tới lều, rồi nó cẩn trọng nhớ lại mọi lời trao đổi giữa hai ngườisau đó. Tư tưởng của Glaedr hòa chung với Eragon để con rồng có thể cùng trảinghiệm với nó. Đó là một cảm giác không thoải mái; như thể nó và ông rồng là haihình ảnh khác nhau in lên cùng một mặt của đồng xu.


Khi xong, Glaedr rút khỏi đầu óc Eragon vàsau đó nói với Arya.Nếu ta quên,hãy nhắc cho ta rằng ““Andumë và Fíronmas ở trên ngọn đồi đau khổ, da họ trôngnhư thủy tinh.” Cái địa danh ở Vroengard... ta biết nó. Hoặc từng biết. Có gì đórất quan trọng, cái gì đó... Tưtưởng của con rồng vàng xám xịt trong một giây, như có một lớp sương mù phủ lênngọn đồi và thung lũng tư tưởng của ông. À? Ông ra lệnh, trở lạithái độ cộc cằn như trước. Chần chừ gì nữa? Cho ta xem những ký ứcđi.


”Con làm rồi.”


Ngay khi Glaedr tỏ ra không tin, Arya nói,“Thưa Glaedr, hãy nhớ lại: Andumë và Fíronmas ở trên ngọn đồi đau khổ, da họtrông như thủy tinh.’”


Làm sao – Glaedr dợm nói nhưng rồi gầm lớn khiếnEragon thấy như nghe thấy tiếng gầm ngoài đời thực. Ôi. Ta ghét những câu thần chú ám lên ký ức người khác. Chúng làdạng pháp thuật tồi tệ nhất, luôn luôn dẫn tới rối loạn và bối rối. Chúng gây ramột nửa số vụ người thân trong một gia đình chém giết lẫn nhau mà khôngbiết.


Câu người nói có nghĩa gì ạ? Saphira hỏi.


Chẳng có nghĩa gì với mọi người nhưng có ý nghĩa với ta vàOromis. Không ai hiểu trừ khi ta nói.


Arya thở dài. “Vậy câu thần chú có thật.Tôi đoán chàng phải tới Vroengard thôi. Bỏ đi một thứ quan trọng thì thật là ngungốc. Chúng ta cần biết ai thao túng chuyện này.”


Ta cũng đi nữa, Glaedr nói. Nếu ai đó muốn làm hại con, chúng không nghĩ mình sẽ phải chiến đấuvới hai con rồng thay vì một. Hơn nữa, ngươi cần có hoa tiêu. Vroengard đã trởnên nguy hiểm từ khi thời đại các kỵ sĩ rồng diệt vong, và ta không muốn con làmmồi cho một con quỷ bị lãng quên nào đó.


Eragon lưỡng lự khi thấy sự mong muốn kỳlạ trong ánh mắt Arya, nó biết nàng cũng muốn đi cùng. “Saphira sẽ bay nhanh hơnnếu chỉ mang theo một người,” nó bình tĩnh nói.


“Tôi biết... chỉ có điều tôi luôn ước aođược tới quê hương của Kỵ sĩ Rồng.”


“Tôi chắc một ngày rồi nàng sẽ tới đó. Mộtngày nào đó.”


Nàng gật đầu. “Một ngày nàođó.”


Eragon mất một lúc để kiểm soát lại nănglượng và nhớ lại cần chuẩn bị những gì và sau đó, nó, Saphira và Gleadr có thểlên đường. Nó hít một hơi và đứng lên.


“tướng quân Garven!” nó gọi. “Anh vào đâyđược không?”
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Đầu tiên, Eragon nhờ Garven bí mật cử mộtChim Ưng đen đi thu xếp vật dụng cần thiết cho cuộc hành trình. Saphira sau khichiếm Dras – Leona đã đi ăn nhưng cô nàng không ăn nó vì nếu khôngsẽ bay rất chậm và khólòng bay cao. Vì thế giờ cô nàng ăn thêm rồi bay một mạch tới Vroengard, nhưngmột khi tới đó, Eragon biết cô nangg sẽ sớm phải đi tìm thức ăn trong hoặc xungquanh hòn đảo. Nó rất lo về ván đề này.


Em luôn có thể bay về với cái bụngrỗng, cô nàng an ủi nó nhưngnó không tin.


Tiếp đó, Eragon gửi một người đưa tin tớiJörmundur vàBlödhgarm yêu cầu họ tới lều. Khi họ tới, Eragon, Arya và Saphiradành thêm một tiếng nữa nói cho họ tình hình của mình – lần này còn khó giảithích hơn – rằng chuyến đi này là cần thiết. Họ dễ dàng thuyết phục Blödhgarmnhưng Jörmundur thẳng thừng phản đối. Không phải vì ông nghi ngờ thông tin củaSolembum hay vì ông nghi ngờ tính quan trọng của nó – về cả hai vấn đề này ôngđều chấp nhận lời của Eragon mà không hỏi gì thêm – nhưng, ông càng lúccàng tranh cãi mạnh hơn về vấn đề này sẽ hủy hoại quân Varden khi họ tỉnh dậy vàphát hiện ra không chỉ Nasuada bị bắt cóc mà Eragon và Saphira cũng đã biến điđâu không biết.


“Hơn nữa, chúng ta không dám để Galbatorixnghĩ rằng hai người đã rời đi,” Jörmundur nói. “Nhất là khi chúng ta đã tới gầnUrû’baen. Có thể lão sẽ cử Murtagh và Thorn tới chặn đường ngài. Hoặc lão sẽ lợidụng cơ hội này để đè bẹp quân Varden một lần và mãi mãi. Chúng ta không thểliều.”


Eragon buộc phải công nhận rằng lo lắngcủa ông có lý.


Sau khi thảo luận một lúc lâu, cuối cùnghọ đi tới giải pháp: Blödhgarm và các thần tiên khác sẽ tạo nên bản sao củaEragon và Saphira, như hồi họ đã tạo ra bản sao Eragon khi nó tới núi Beor đểtham gia buổi chọn người kế vị Hrothgar.


Hình ảnh xuất hiện dần trở thành một bảnsao sống biết suy nghĩ, biết thở của Eragon và Saphira, nhưng đầu óc chúng trốngrỗng, và nếu ai đó tiếp cận đầu óc họ, họ sẽ biết ngay. Vì thế, bản sao củaSaphira không biết nói vàmặc dù các thần tiên có thể tạo giọng nói cho bản sao Eragon, nhưng cách phát âmkỳ cục sẽ khiến những người nghe phát hiện. Những nhược điểm của bản sao là mọingười chỉ nên thấy chúng từ đằng xa và những người gần gũi với họ - như vuaOrrin hay Orik – sẽ mới nhận ra.


Vì thế Eragon ra lệnh cho Garven đánh thứctất cả các Chim Ưng Đêm và cho họ tới gặp nó ngay. Khi toàn bộ đội đã tập hợptrước lều nó, Eragon giải thích cho nhóm người, người lùn và Urgal biết vì saonó và Saphira phải đi, dù nó chỉ nói mù mờ về chi tiết và giữ bí mật về chuyệnnó tới đâu. Sau đó nó giải thích các thần tiên sẽ che giấu sự vắng mặt của chúngnhư thế nào và nó bắt những người hộ vệ kia thề giữ bí mật bằng ngôn ngữ cổ. Nótin họ, nhưng cẩn tắc vô áy náy vì biết đâu Galbatorix có cài cắm mật thám ởđây.


Sau đó, Eragon và Arya tới gặp Orrin, Orikvà Roran và cả bà phù thủy Trianna. Cũng giống như với đội Chim Ưng Đen. Họ giảithích tình hình và buộc họ thề giữ bí mật.


Đúng như Eragon đoán, vua Orrin là ngườikhó chơi nhất. Ông tỏ ra phẫn nộ trước việc Saphira và Eragon sẽ tới Vroengardvà không chấp nhận ý kiến này. Ông nghi ngờ lòng dũng cảm của Eragon, về thôngtin của Solembum và đe dọa sẽ rút quân đội khỏi Varden nếu Eragon tiếp tục theođuổi thứ ngu ngốc không rõ ràng thế. Nó mất một tiếng đe dọa, nịnh nọt ông mớiđồng ý, mà cả cho tới sau đó, nó vẫn sợ ông đổi ý.


Chuyến tới thăm Orik, Roran và Triannangắn hơn, nhưng Eragon và Arya vẫn phải mất lúc lâu để nói chuyện với họ. Sự mấtkiên nhẫn làm nó cộc cằn; nó muốn đi, và mỗi phút trôi qua chỉ làm cho nó thêmkhẩn trương.


Saphira vẫn ở lại lều và những tiên nhânbao quanh, tay mở rộng và đầu ngón tay chạm vào khi họ hát. Mục đích của câuthần chú dài và phức tạp của họ là nhằm thu thập những thông tin cần thiết đểtạo ra bản sao của Saphira. Tạo ra bản sao một con người hay thần tiên đã khó;một con rồng còn khó hơn, đặc biệt trong việc tạo nên những cái vảy sống động.Blödhgarm đã nói cho Eragon biết phần khó nhất của quá trình là tạo ra cho bảnsao có sức nặng ảnh hưởng lên các vật xung quanh khi cất cánh hay hạ cánh nhưthật.


Khi Eragon và Arya cuối cùng đi thăm mọingười xong, đêm đã gần sang ngày và mắt trời đã lấp ló đằng chân trời. Dướinhững tia sáng ban mai, những thiệt hại trong đêm giờ trông nặng nềhơn.


Eragon sẽ rất hạnh phúc được ra đi cùngSaphira và Glaedr, nhưng Jörmundur khăng khăng buộc nó phải ra mặt quân Vardenmột lần trên cương vị chỉ huy mới.


Thế là, ngay sau đó, một khi tập hợp quânđội, Eragon ngồi đằng sau một xe ngựa, nhìn vào những gương mặt đang hướng lên –người và những giống loài khác – và nó ước gì nó không ởđây.


Eragon đã hỏi xin Roran lời khuyên, vàRoran trả lời. “Hãy nhớ, họ không phải kẻ thù của em. Em không phải sợ họ.Họ muốn giống em. Hãynói rõ ràng, rành mạch, trung thực và dù em làm gì, cũng đừng để họ nghi ngờ em.Thế là em sẽ thắng được họ. Họ sẽ sợ và nản lòng nếu như em nói về Nasuada. Hãytrấn an họ và họ sẽ theo em tới bất cứ đâu ở Urû’baen.”


Dù Roran đã động viên nhưng Eragon vẫnthấy run trước bài phát biểu. Nó ít khi phát biểu trước đám đông, và chưa baogiờ nói với cả một đội quân lớn. Khi nó nhìn những người chiến binh đen sạm vìcháy nắng, bị chiến tranh làm gầy mòn, nó quyết định nó thà đánh nhau với mộttrăm kẻ địch còn hơn đứng trước mặt họ và lo họ sẽ không ủng hộmình.


Tới lúc mở miệng Eragon vẫn không biết sẽnói gì. Khi nó bắt đầu, từ ngữ như thể cứ thế trôi ra nhưng nó quá căng thẳng,không nhớ nổi những gì mình nói. Bài phát biểu trôi qua, ấn tượng còn lại của nólà nóng nực và toát mồ hôi, tiếng rên rỉ của những người lính khi biết tới sốphận của Nasuada, tiếng tung hô khi nó cổ vũ họ tới chiên thắng và tiếng hétvang hòa chung vào nhau khi nó kết thúc. Nó nhẹ nhõm nhảy xuống đi tới nơi Aryavà Orik đang đứng đợi cạnh Saphira.


Trong lúc đó, những lính bảo hộ của nóhình thành một vòng tròn bao quanh bốn người, tách họ khỏi đám đông và cản nhữngngười muốn nói chuyện với nó lại.


“Làm tốt lắm, Eragon!” Orik vỗ taynói.


“Thật sao?” Eragon hoa mày chóng mặthỏi.


“Chàng hùng biện giỏi nhất,” Aryanói.


Eragon nhún vai và xấu hổ. Nó nhớ Aryabiết hầu hết các chỉ huy của Varden và nó không thể nghĩ tới Ajihad hay ngườitiền nhiệm của nó, Deynor. Có thể họ phát biểu còn hayhơn.


Orik kéo tay áo nó. Eragon cúi người. Bằnggiọng đủ to để lấn át đám đông, Orik nói. “Ta hy vọng cậu sẽ tìm thấy thứ đánggiá trong chuyến đi này, bạn của ta. Cẩn thận đừng bị giếtnhé?”


“Tôi sẽ cố.”


Eragon ngạc nhiên vì anh ta kéo tay nó vàôm lấy nó. “Gûntera sẽ bảo vệ cậu.” Khi tách ra, Orik vươn tay vỗ lên ngườiSaphira. “Và cả cô nữa, Saphira. Thượng lộ bình an.”


Saphira rền giọng đáplại.


Eragon nhìn Arya. Nó tự nhiên thấy lóngngóng không biết phải nói gì. Đôi mắt đẹp của nàng vẫn dán vào nó; tầm ảnh hưởngcủa nàng trên nó chưa bao giờ nhạt đi.


Sau đó nàng giữ đầu nó, hôn lên lông màynó.


Eragon nhìn nàng chăm chăm, tâm trí bayđâu mất.


“Guliä waíse medh ono, Argetlam.” Chúcchàng may mắn, Bàn tay bạc.


Khi nàng thả tay, nó nắm lấy tay nàng.“Chúng tôi sẽ không gặp gì xấu. Tôi sẽ không để nó xảy ra. Dù cho Galbatorix cóđợi chúng tôi. Nếu buộc phải làm, tôi sẽ sẵn sàng dùng tay xé toang những ngọnnúi, nhưng tôi hứa, chúng tôi sẽ an toàn trở về.”


Trước khi nàng đáp lại, nó thả tay nàng ravà trèo lên lưng Saphira. Đám đông lại hét vang khi nhìn thấy nó lên yên. Nó vẫytay với họ, họ càng reo hò lớn hơn, dậm chân và dùng chuôi kiếm gõ lênkhiên.


Eragon thấy Blödhgarm và các thần tiênkhác tụ thành một nhóm, một nửa ở sau lều lớn gần đó. Nó gật đầu với họ và họcũng gật đầu đáp lại. Kế hoạch rất đơn giản: nó và Saphira sẽ đi như thể họ chỉđịnh bay lên trời và phóng về vùng đất phía trước – như họ thường làm khi quânđội hành quân – nhưng sau khi bay lượn vài vòng, Saphira sẽ bay lẫn vào nhữngđám mây, và Eragon sẽ niệm chú giấu cô nàng khỏi những người đang quan sát bêndưới. Sau đó, các thần tiên sẽ bóng Eragon và Saphira trong khi họ vẫn tiếp tụccuộc hành trình, trông như thể họ trồi lên từ các đám mây. Hy vọng là không ainhận ra sự khác biệt.


Eragon ấn chặt chân trên bàn đạp và kiểmtra túi đằng sau để chắc chắn túi đã đậy nắp cẩn thận. Nó đặc biệt quan tâm tớicái túi bên trái, vì có thứ được gói trong đó – lẫn trong đống quần áo và chăn –là cái hộp viền nhung đừng trái tim quý giá của Glaedr, Eldunarí củaông.


Chúng ta đi thôi, ông rồng già nói.


Tới Vroengard! Saphira reo lên và cả thếgiới rung lắc xung quanh Eragon khi cô nàng nhảy khỏi mặt đất, một trận gió tạtvào nó khi cô nàng vỗ đôi cánh to tướng trông như cánh dơi, đưa họ lên càng lúccàng cao.


Eragon nắm chặt dây cương phía trước, cúithấp đầu để tránh hướng gió và nhìn vào bộ yên cương da bóng loáng. Nó hít mộthơi sâu và cố không lo lắng về những thứ họ bỏ đằng sau cùng những điều đợi chờhọ phía trước. Họ không thể làm gì khác ngoài chờ đợi – chờ đợi và hy vọngSaphira có thể bay tới Vroengard và trở về trước khi quân Triều đình một lần nữatấn công Varden; hy vọng Roran và Arya có thể an toàn; hy vọng rằng nó sẽ tìm racách cứu Nasuada; và hy vọng tới Vroengard là quyết định chính xác, vì thời giannó phải đối mặt với Galbatorix càng lúc càng gần.





Quyển 4 - Chương 41: Đau Khổ Vì Không Chắc Chắn



Nasuada mở mắt.


Gạch lát che phủ trần nhà hình vòm tốităm. Trên đó là họa tiết hình chữ nhật mang màu đỏ, xanh lơ và vàng kim: một matrận phức tạp những đường kẻ khiến cô bần thần nhìn chămchú.


Cuối cùng cô cố tập trung để nhìn đi chỗkhác.


Một ánh sáng vàng cam tỏa ra từ đâu đó đằng sau. Ánh sáng đủmạnh để cô nhìn rõ căn phòng hình bát giác, nhưng lại quá mờ ảo để đẩy lùi bóngtối như sương mù phủ ở các góc phòng.


Cô nuốt nước bọt. Cổ họng cô khôrang.


Cô đang nằm trên mặt sàn lạnh lẽo, trơnnhẵn và cứng đến khó chịu. Cơn lạnh luồn lách trong xương và khiếncô nhận ra cổ chị mặc một chiếc váy ngủ trắng mỏng.


Mình đang ở đâu?


Ý ức tràn về cùng lúc không có cảm xúc haythứ tự: Một loạt hình ảnh không vui vẻ gì ập vào đầu óc cô khiến đầu óc cô căngra.


Cô thở hổn hển và cố ngồi thẳng dậy – đểchạy trốn hoặc để chiến đấu nếu cô có thể - nhưng cô phát hiện mình không thể dichuyển nổi vài centimet. Cô đeo cùm ở tay và chân, một thắt lưng da ấn chặt đầucô vào phiến đá, không cho cô ngồi lên hay trở mình.


Cô căng người lên nhưng xích quá chắckhiến cô không thể nào làm đứt nổi.


Cô thở ra và nằm im nhìn lên trần. Nhịptim đập nện lên tai cô như tiếng trống đánh điên cuồng. Cô nóng người; má cônóng, tay và chân có cảm giác như bị bôi mỡ.


Vậy là mình sẽ chết thế này đây.


Trong một lúc, sự tuyệt vọng và tự tiếcthương bản thân lấn át lý trí cô. Cô còn chưa đi hết đoạn đầu đời chứ n ói gìtới kết thúc, mà đặc biệt lại theo cái cách kinh tởm nhất thế này. Tệ hơn, côkhông còn gì. Không còn kháng chiến, không còn tình yêu, không con cái và khôngcó cả cuộc sống. Đứa con duy nhất của cô chỉ có chiến trận và những xác chếtcùng những thứ cần thiết cho nó: quá nhiều mưu kế đến nỗi cô không nhớ nổi;những lời thế vì tình bạn và lòng trung thành giờ chẳng bằng lời hứa của diễnviên kịch câm; và đội quân quá yếu, què quặt và hay cau có được dẫn dắt bởi mộtKỵ sĩ còn trẻ hơn cô. Có lẽ sẽ chẳng có nhiều người nhớ tới tên cô. Cô là ngườiduy nhất còn lại trong dòng họ mình. Và khi cô chết, dòng họ cô sẽ tuyệthậu.


Ý nghĩ đó làm cô đau và cô tự mắng nhiếcmình vì sao không sinh con khi có cơ hội.


“Con xin lỗi,” cô thì thầm, như nhìn thấygương mặt cha trước mặt.


Sau đó cô phục hồi lại tinh thần và dẹpnỗi tuyệt vọng sang một bên. Cô chỉ tự kiểm soát bản thân mình mới vượt qua nổitình hình này và cô không định buông xuôi mình gặm nhấm những sự nghi ngờ, nỗisợ và hối hận. Miễn cô còn làm chủ đầu óc mình, cô sẽ không hoàn toàn vô vọng.Dù chỉ là chút tự do nhỏ nhoi nhất – tự do trong tư tưởng – nhưng thế là đủ, vìcô biết cô sẽ sớm không còn tự do. 


Nhưng dù sao cô vẫn còn một nhiệm vụ phải làm: ngăn cảnnhững câu hỏi của chính mình. Cô cẩn kiểm soát bản thân tới phút cuối đời. Nếukhông, cô sẽ nhanh chóng bị gục ngã.


Cô thở chậm lại để bình tĩnh vượt qua cáccảm xúc khác. Sau đó cô quyết định nên nghĩ về cái gì cho an toàn. Có rất nhiềuvấn đề nguy hiểm – cho cô, cho Varden, cho quân đồng minh hoặc cho Eragon vàSaphira. Cô không xem xét lại những vấn đề cô cần tránh, có thể sẽ đưa cho kẻcai ngục ngoài kia thông tin hắn cần. Thay vào đó, cô nghĩ tới những hồi ức vàsuy tưởng vô hại – tự thuyết phục mình rằng mọi thứ mình đang có, đã có bao gồmnhững thứ nhỏ bé đó.


Cô cố gắng tạo nên một con người mới vàđơn giản hơn để khi bị thẩm gia, cô có thể hoàn toàn tỏ ra ngu ngốc. Đây là mộtkỹ xảo nguy hiểm; để thành công, cô buộc phải tin cô thực sự như vậy, và nếu côcó ngày tự do, cô sẽ rất khó lấy lại tính cách thật sự củamình.


Nhưng mà cô nào có cơ hội được tự do haygiải cứu. Hy vọng của cô nằm trong tay kẻ bắt giữ côkìa.


Gokukara, hãy cho con sức mạnh để chịu đựng hoàn cảnh trước mắt.Hãy bảo vệ con cú nhỏ bé của người, và nếu con chết, hãy mang con an toàn rờikhỏi nơi này... nang con tới vùng đất của chacon.


Cô nhìn khắp căn phòng lát gạch kỹ lưỡnghơn. Cô đoán đang ở Urû’baen. Murtagh và Thorn chỉ có thể mang cô tới đây và nógiải thích cho phong cách thần tiên của căn phòng; các thần tiên đã xây dựng rấtnhiều kiến trúc ở Urû’baen, thành phố họ gọi là Ilirea, hoặc trước khi xảy rachiến tranh cùng loài rồng – từ rất, rất lâu rồi – hoặc sau khi thành phố trởthành thủ đô của Đế chế Broddring thời các Kỵ sĩ Rồng.


Hoặc như cha cô đã nói. Cô không nhớ gì vềthành phố quê hương mình.


Nhưng cô cũng có thể ở một nơi hoàn toànkhác; một trong những dinh cơ riêng của Galbatorix chẳng hạn. Hoặc một căn phòngkhông có thật. MỘt pháp sư quyền năng có thể tạo ra cho cô mọi thứ cô đang thấy,cảm thấy, nghe thấy, ngửi thấy và làm thế giới xung quanh cô méo mó đi mà côkhông hay biết.


Dù chuyên gì đang xảy ra – hoặc dường như xảy ra –cô cũng không được để bản thân bị lừa. Kể cả nếu Eragon xông vào cắt dây tróicho cô, cô cũng vẫn phải tin là trò bịp của kẻ bắt cóc. Cô không dám tin vào cácgiác quan.


Lúc Murtagh bắt cô khỏi doanh trại, thếgiới đã trở nên dối trá và cô không thể biết bao giờ mới hết dối trá. Cô chỉchắc chắn rằng mình còn sống. Ngoài ra tất cả đều phải nghi ngờ, kể cả suy nghĩcủa cô.


Sau khi cú shock lúc đầu qua đi, khoảngthời gian chờ đợi mòn mỏi làm cô mệt mỏi. Cô không biết mấy giờ mà chỉ thấy mìnhđói khát. Cơn đói cứ tăng dần. Cô thử đếm số để tính giờ nhưng rồi chán và côluôn quên mình đếm đến đâu khi đếm tới chục ngàn.


Dù cô biết ác mộng đang chờ đợi mình nhưngcô lại mong kẻ bắt cóc sẽ xuất hiện sớm. Cô hét lên mấy phút nhưng chỉ có sự imlặng trả lời cô.


Ánh sáng vàng vọt đằng sau chưa một lầnxao động; cô đoán nó giống với ngọn đèn không dùng lửa của người lùn. ÁNh sángkhiến cô khó ngủ nhưng rồi sự kiệt sức chiến thắng. Cô lơ mơ thiếpđi.


Cô sọ nằm mờ. Cô dễ bị giết nhất khi đangngủ và cô sợ đầu óc không tỉnh táo sẽ tiết lộ những thông tin cô muốn che giấu.Nhưng cô có nhiều lựa chọn đâu. Dù sớm dù muộn, cô vẫn phải ngủ và bắt mình thứcchỉ khiến sức khỏe tệ hơn.


Thế là cô ngủ. Nhưng giấc ngủ không sâu vàcô vẫn thấy mệt khi tỉnh dậy.


Một tiếng bùm khiến cô giậtmình.


Ở đâu đó phía trên và đằng sau, cô nghe cótiếng mở then cửa và tiếng cọt kẹt của cánh cửa mở ra.


Nhịp tim của cô tăng lên. Cô đoán một ngàyđã qua từ lúc tỉnh dậy. Cô khát tới khô cô, lưỡi dính lên vòm hongj và toàn bộcơ thể đau nhừ tử vì nằm một chỗ quá lâu.


Tiếng chân đi xuống cầu thang. Tiếng bốtmềm đi trên đá. Dừng lại. Tiếng kim loại leng keng? Chìa khóa? Dao? Hay cái gìđó kinh khủng hơn?... Rồi tiếng bước chân tiếp tục. Giờ họ đang tới gần cô. Gầnhơn... gần hơn.


Cô thấy một gã đàn ông béo tốt mặc áo trấnthủ len xám mang theo một đĩa thức ăn: bơ, bánh mỳ, thịt,, rượu và nước. Hắndừng lại và đặt đĩa lên bệ tường rồi quay người tiến tới chỗ cô với sải chânngắn, nhanh và chuẩn xác. Khá thanh lịch.


Gã ta thở khò khè dựa vào tấm ván mà nhìncô. Đầu hắn giống hình quả bầu: phình trên phình dưới và tóp giữa. Hắn ta màyrâu nhẵn nhụi tới mức gần như hói, trờ chút tóc đen, cắt ngắn. TRán gã sángbóng, cái má nần nẫn thịt hồng hào còn môi xám như màu áo trấn thủ. Ánh mắt gãchẳng có gì đặc biệt: nâu híp.


Hắc tặc lưỡi và cô thấy răng hắn đua ranhư bàn cào khiến hắn hắn hơi vổ.


Hơi thở ấm và ấm ướt của hắn hơi mùi ganvà tỏi. Cô thấy buồn nôn.


Cô thừa biết mình đang trong tình trạngkhông một mảnh vải che thân. Cô cảm thấy mình không có sức chống cự giống nhưmột thứ đồ chơi hay thú cưng bày ra đó. GIận dữ và mỉa mai khiến cô nóngmá.


Không đợi hắn nói ra, cô cố nói, hỏi lấy nướcnhưng cô họng cô khô cháy; cô chỉ có thể kêu tronghọng.


Gã mặt đồ xám tặc lưỡi và tháo dây xíchdưới sự ngạc nhiên của cô.


Khi vừa được thả ra, cô ngồi thẳng dậy,dùng tay phải như một lưỡi dao đánh vào cổ gã.


Hắn tóm lấy cổ tay cô dường như chẳng tốnsức mấy. Cô gầm gừ và dùng ngón tay kia chọc vào mắtgã.


Hắn lại tóm cổ tay cô. Cô giằng ra nhưnghắn nắm quá chặt ; cổ tay cô như thể bị giam trong đá.


Cô thất vọng ngả người về đằng trước vàcắn vào tay hắn. Máu ngập trong mồm cô có mùi mằn mặn và mùi đồng. Cô ngưng thởnhưng vẫn cắn sâu xuống mặc cho máu chảy ra dưới môi. GIữa răng và lưỡi, cô cảmnhận được cơ bắp của gã căng ra xẹp xuống như hàng trăm con rắn đang tìm đườngthoát.


Ngoài ra, hắn không phản ứnggì.


Cuối cùng, cô thả tay hắn ra và nhổ máuvào mặt hắn.


Kể cả lúc đó gã vẫn không tỏ thái độ, thậmchí chẳng chớp mắt hay tỏ ra đau hay tức giận.


Cô giằng tay ra lần nữa rồi quăng chân vàhông sang đã vào bụng hắn.


Trước khi cô kịp đá trúng đích, hắn thảtay trái cô ra và tát mạnh vào mặt cô.


Cô nổ đom đóm mắt và sự bùng bổ im lặngdường như bùng phát. Mặt cô lệch sang một tên, răng nghiến ken két và cơn đauchạy dọc sống lưng lên tới sọ.


Khi nhìn rõ, cô ngồi nhìn chăm chăm gãnhưng không định tấn công thêm lần nữa. Cô hiểu mạng sống của cô nằm trong taygã... Cô hiểu cô cần tìm thứ gì đó cắt cổ họng hắn hoặc đâm vào mắt hắn nếu muốnthắng hắn.


Hắn thả tay kia của cô ra và lấy từ trongáo ra một chiếc khăn tay trắng. Hắn lau vết máu và nước bọt trên mặt hắn. Sauđó, hắn buộc khăn tay quanh cánh tay và dùng hàm răng vổ giữ một đầu vài (bẩn)


Cô giật lùi khi hắn vươn tay ra cầm lấychân cô bằng đôi tay thô kệch. Hắn cái còng xám ra và chân cô chạm đất. Cô nhưmột con búp bê hắn nắm trên tay.


Hắn nhấc bổng cô lên. Lần này, chân côchạm đất. Hắn giúp cô tới một chiếc cửa nhỏ cô không thể thấy khi nằm. Bên cạnhđó là một cầu thang ngắn dẫn tới căn phòng thứ hai rộng rãi hơn – cùng cánh cửagã cai ngục vừa bước vào. Ở giữa phòng có một khung sắt đóng chặt nhưng đằng saunó cô thoáng thấy một bức tranh theo treo trên bức tường đá nhẵnnhụi.


Hắn đẩy cửa mở và dẫn cô vào một căn phòngbí mật hẹp. Cô an tâm vì hắn bỏ cô một mình. Cô tìm trong căn phòng xem có gìdung được làm vũ khí hay để trốn thoát, nhưng chung quanh cô chỉ có bụi, mùn cưavà vệt máu khô.


Thế cô đành làm những gì cần làm và saukhi đi ra khỏi căn phòng, gã đồ xám bóng nhẫy mồ hôi nắm tay cô dẫn về phiến đáxích.


Khi tới gần, cô bắt đầu đấm đá giãy giụa;cô thà bị đau còn hơn để hắn xích cô lại. Nhưng cô không thể nào khiến hắn dừnglại hay chậm bước. Hắn như sắt thép dưới những cú đấm đá củacô.


Hắn xử lý cô dễ dàng như với một đứa bé,hắn nhấc cô đặt tên tấm đá, đè vai cô xuống, xích chân tay cô lại. Cuối cùng,hắn khóa thắt lung trên đầu cô để giữ cô nằm yên nhưng không bịđau.


CÔ mong hắn sẽ đi ăn trưa – hoặc tối hay gì cũng được –nhưng hắn lại mang tới cho cô và đưa cô uống cốc rượu phanước.


Cô khó lòng uống khi nằm ngửa vì thế côphải nuốt thật nhanh. Cảm giác rượu trôi xuống họng thật dễ chịu vàmát.


Khi cốc rượu đã hết, gã đặt nó sang mộtbên và cắt bánh mì và bơ rồi giơ trước mặt cô.


“Cái gì…” cô nói, giọng nói cuối cùng cũngtrở lại. “Tên anh là gì.”


Gã nhìn cô vô cảm. Cái trán dô của hắnsang bóng dưới ngọn đèn không dùng lửa.


Hắn đẩy bánh mỳ và pho mát trước mặtcô.


“Anh là ai?... Đây là Urû’baen sao? Anhcũng là tù nhân à? CHúng ta có thể giúp nhau. Galbatorix không thể biết tất cả.Chúng ta có thể cùng tìm cách trốn. Tôi thề là dù chuyện này có vẻ không tưởngnhưng chúng ta có thể làm được.” Cô nói nhỏ và bình tĩnh, hy vọng gã sẽ đồng cảmhay hứng thú.


Cô biết cô có khả năng thuyết phục ngườikhác – hàng giờ đại diện của Varden thương lượng đã chứng minh năng lực của cô –nhưng dường như từ ngữ của cô chẳng ảnh hưởng gì tới gã. Ngoại trừ thở, gã nhưngười chết rồi khi chỉ đưa đó chìa bánh mỳ pho mát ra. Cô bỗng nghĩ có khả nănghắn điếc nhưng nhanh chóng loại bỏ vì vừa rồi hắn nghe thấy cô xinnước.


Cô nói hết nước hết cái và khi dừng lại –để tìm cách nói khác – gã đặt bơ và bánh mỳ lên môi cô và giữ nguyên đó. CÔ tứcgiận buộc hắn bỏ đi, nhưng tay hắn không buông, gã tiếp tục nhìn vào cô bằng vẻlãnh cảm, vô tình như cũ.


Cô dựng tóc gáy khi nhận ra gã không bịảnh hưởng; lời nói của cô không là gì với gã. Cô sẽ hiểu nếu gã ghét cô hoặc nếuhắn thích tra tấn cô, hoặc hắn là nô lệ vâng lệnh Galbatorix, nhưng dường nhưđều không đúng. Hắn khác biệt, thiếu những cảm xúc nhỏ nhất. Cô không nghi ngờgì rằng hắn sẽ giết cô nếu muốn, như khi một ngươi di chết một conkiến.


Cô thầm chửi rủa, mở miệng và để hắn đặtbánh mỳ pho mát lên đầu lưỡi, dù thực tâm cô muốn cắt đứt ngón tayhắn.


Hắn cho cô ăn. Như một đứa bé. Hắn dùngtay bón thức ăn cẩn thận như thể miệng cô là một khối cầu mỏng manh dễvỡ.


Một cảm xúc chôn vùi sâu bên trong tràodâng. Cô là lãnh tụ tối cao của đội quân đồng minh lớn nhất trong lịch sửAlagaësia. Nhưng cô là con gái cha cô. Cô đã sống trong cái nóng, cái bụi củaSurda, giữa những tiếng rao hàng của lái buôn trong những khu chợ đông đúc. Côchỉ là thế. Coi không được phép tự kiêu, không được gụcngã.


Nhưng cô ghét gã. Cô ghét mình bị bón ăntrong khi cô tự mình ăn được. Cô ghét rằng Galbatorix, hoặc ai đang quan sát cô,đang cố hạ nhục nhân phẩm của cô. Và cô ghét rằng, ở một mức độ nào đó, họ đãthành công.


Cô quyết định rằng mình sẽ giết gã. Nếu côcòn muốn cái gì trong đời thì đó là mạng sống của gã cai ngục. Ngoài trốn thoátra, không còn gì có thể cho cô sự hài lòng tương đương. DÙ sao mình cũng phải tìm đượccách.


Cô hài lòng và ăn hết phần cònlại.


Khi cô ăn xong, gã cầm cái khay rờiđi.


Cô nghe tiếng bước chân hắn tới cánh cửa,đóng cửa và cài then ra đi. Sau đó tiếng bước chân xadần.


Một lần nữa cô lại một mình, chờ đợi vàtìm cách giết người.


Cô lại mất một lúc nhìn những đường kẻtrong hoa văn xem nó kết thúc và bắt đầu từ đâu. Cô chonj đường kẻ màu xanh lơ;màu tượng trưng cho con người cô không dám nghĩ tới.


Sau đó, cô chán và với ý muốn trả thù, cônhắm mắt lại và ngủ lơ mơ khoảng vài giờ, với những cơn ác mộng ngượcđời.


Khi gã đàn ông mặc đồ xám quay lại, cô gầnnhư mừng vì gặp gã. Cô khinh thường bản thân vì cảm xúc này, coi đó là một điểmyếu.


Cô không chắc mình đã đợi bao lâu – saobiết chắc khi không ai nói cho biết – nhưng cô biết hắn tới sớm hơn lần trước.Nhưng, chờ đợi vẫn dài dằng dặc và cô sợ rằng cô bị bỏ lại một mình – nhưng chắcchắn không phải không ai để ý. Cô ghét khi mình mừng vì gã tới thăm cô thườngxuyên hơn đã nghĩ. Nằm trên một phiến đá phẳng đã đủ đau đớn rồi, đừng nói làcòn không được giao tiếp với bất kỳ sinh vật sống nào – kể cả một kẻ bị thịt vàđáng ghét như gã cai ngục này.


Khi gã mở khóa, cô thấy vết thương trêntay hắn đã lành, da hẵn mịn và hồng như da lợn sữa.


Cô kiềm chế không đánh gã nhưng trên đườngtới phòng nhỏ, cô giả vờ bị choáng ngã, hòng tới gần đĩa thức ăn cướp con daonhỏ dùng để cắt thức ăn. Nhưng đĩa quá xa, gã quá nặng cứ lôi cô xềnh xệch khikhông biết ý định của cô. Kế hoạch thất bại và cô buộc mình phải bình tĩnh trongsuốt quá trình gã chăm sóc cô; cô cần thuyết phục gã rằng cô đã từ bỏ và hắn sẽlơi là hoặc may mắn hơn, trở nên bất cẩn.


Trong khi gã cho cô ăn, cô quan sát móngtay gã. Lúc trước cô quá tực giận không để ý, nhưng giờ khi bình tĩnh hơn, côthấy nó khác tường.


MÓng tay hắn dày và khá cong. Chúng nằmsâu trong da và phần da thừa trên móng lớn và rộng. MÓng tay hắn không giốngngười hay người lùn nào cô từng gặp.


Cô gặp họ lúc nào nhỉ?... Cô khôngnhớ.


Hắn chăm sóc móng khá cẩn thân. Chăm sóc theo cô làmột từ miêu tả đúng, vì móng tay hắn như những cây hoa hiếm được người làm vườnquan tâm hàng giờ liền. Tay hắn không hề bị xước móng rô, móng tay cắt gọn gàng– không quá dài không quá ngắn – và được giữa gọn. Phần móng tay hắn bóng nhưsứ, lớp da xung quanh như thể bôi dầu hoặc bơ.


Trừ các thần tiên, cô chưa thấy gã đàn ôngcòn trai nào chăm sóc móng kỹ càng tới mức này.


Thần tiên ư? Cô bỏ qua và phát bực vớichính mình. Cô có biết thần tiên nào đâu.


Móng tay là một điều bí ẩn; một thứ tạohóa ban tặng dễ hiệu như kỳ lạ; một bí ẩn cô muốn khám phá, dù tốn công vôích.


Cô không biết ai chăm sóc móng. Chính hắnsao? Hắn khá khó chiều và cô không tưởng tưởng nổi có một người vợ, con gái hayngười hầu nào có thể gần gũi hắn tới mức giúp hắn chăm sóc cả ngón tay. Tấtnhiên, cô nhận thấy cô có thể nhầm. Rất nhiều những thương binh mang vết sẹochiến tranh – những người lầm lì ít nói dường như tình yêu duy nhất đời chỉ làrượu, gái gú và chiến tranh – lại khiến cô ngạc nhiên vì tích cách trái ngượcvới vẻ ngoài: thích khắc gỗ, nhớ những bài thơ tĩnh lãng mạn hay làm mọi điều vìgia đình để giúp họ sống yên ổn khỏi phần còn lại của thế giới. Cô phải mất rấtnhiều năm mới biết Jör—


Cô quên ngay đi trước khi nghĩ xahơn.


Lúc nào cũng vậy, trong đầu cô luôn vanglên câu hỏi: vì sao? Cô muốn được biết, kể cả khi đề tài đó là móngtay.


Nếu bộ móng tay này là sản phẩm của ai đó,thì họ hoặc là vì tình yêu hoặc vì sợ hãi mà giúp. Nhưng cô vẫn thấy có gì đósai.


Nếu, chính gã chăm sóc móng thì nghe còncó lý. Có thể chăm sóc móng là cách gã kiểm soát cuộc đời không còn của gã. Hoặccó thể gã thấy đó là phần cơ thể đẹp duy nhất. Hoặc cũng có thể do thói quenthôi.


Dù thế nào đi nữa vẫn có một sự thựcrằng một ai đó đã chămsóc, bôi dầu, bơ cho móng tay gã không hề lơ đễnh chútnào.


Cô tiếp tục ngẫm nghĩ trong khi ăn. Thithoảng, cô ngước lên nhìn khuôn mặt nặng bì bì của gã tìm một vài dấu hiệu,nhưng không thành công.


Sau khi đã cho cô ăn xong miếng bánh mỳcuối cùng, gã bước khỏi phiến đá, cần cái đĩa và đi ra.


Cô nhau và nuốt miếng bánh mì nhanh nhấtcó thể mà không cần thở; sau đó giọng cô khàn khàn cất lên vì lâu không nói,“MÓng tay anh rất đẹp. Chúng rất...bóng.”


Gã dừng bước và cái đầu to, lù đù của gãquay lại nhìn cô. Trong một chốc, cô nghĩ gã sẽ lại đánh cô nhưng rồi đôi môixám xịt của hắn mở ra thành một nụ cười, nhe hết hai hàm răng trên vàdưới.


Cô kiềm chế cơn rùng mình; gã như thể địnhcắn đứt đầu một con gà.


Sau đó, vẫn với cảm xúc không bình thườngđó, gã đi ra khỏi tầm nhìn cuả cô, và vài giây sau, cô nghe có tiếng cửa mở ravà đóng lại.


Nụ cười nở trên môi cô. Tự hào và thíchnịnh bợ là những điểm yếu cô có thể khai thác. Nếu cô chỉ giỏi một chuyện thì đólà bắt người khác phục tùng ý chí của mình. Gã đã chìa cho cô một bàn tay – dùchỉ là đầu ngón tay, hay đúng hơn bằng cái móng tay – thế làđủ. Giờ cô có thể trèo lên.





Quyển 4 - Chương 42: Căn Phòng Của Nhà Tiên Tri



Lần thứ ba gã tới thăm, Nasuada còn đangngủ. Tiếng cửa đập làm cô giật mình thức giấc, tim đập loạnxạ.


Cô mất vài giây mới nhận ra mình ở đâu.Lúc nhận ra, cô chớp mắt và nhíu mày để nước mắt chảy đi. Cô ước gì mình chùinước mắt đi được.


Cô càng nhăn trán tợn khi nhìn thấy nhữngchấm bẩn do rượu vẩy lên người trong bữa ăn.


Sao hắn quay lại sớm thế nhỉ?


Tim cô chùng xuống khi hắn bước qua vớimột lò than.Hắn đặt xuống cách phiến đá một quãng. Trên lò than có ba que sắtdài.


Thời khắc cô sợ hãi cuối cùng cũngtới.


Cô cố nhìn vào mắt hắn nhưng hắn khôngchịu nhìn cô khi lấy đá lửa và que cời lò trong túi giắt nơi thắt lưng ra và đốtbùi nhùi. ÁNh lửa lóe lên và lan tỏa như một bó dây sáng đỏ. Gã cúixuống, chu môi thổi lửa,nhẹ nhàng như mẹ hôn con và đốm lửa lòe lên thành ngọn lửanhỏ.


Hắn nhóm lửa trong vài phút, xếp thanthành một lơp dày vài cm, khói tỏa lên trên khung sắt bên trên. Cô cứ thần ngườiquan sát dù biết chuyện gì sắp tới. Cả cô và gã đêu không noisl như thế họ quáxấu hổ vì chuyện sắp xảy ra vì cả hai đều biết đó là chuyệngì.


Hắn nhóm lửa tiếp rồi quay lại như thể tớigần cô.


Đừng nhượng bộ, cô nói với mình.


Cô nắm tay thành quyền và nín thở khi hắntới gần...gần hơn...gần hơn...


Cơn gió nhẹ thổi qua mặt cô khi hắn điquá. Cô lắng nghe tiếng chân hắn đi vào in lặng khi hắn lên cầu thang rời khỏiphòng.


Cô thở hắt ra khi thư giãn một chút. Giốngnhư bị nam châm hút,, cô nhìn chăm chăm vào những viên than sánghồng.


Cô liếm môi và nghĩ tới giờ có chút nướcuống thì tốt.


Một viên than nảy lên và nứt đôi nhưng căn phòng vẫntrỗng trải.


Khi nằm đó, không thể chiến đấu hay trốnthoát, cô cố không nghĩ. Nghĩ sẽ làm cô yếu lòng. Chuyện gì xảy ra sẽ xảy ra vàdù cô có sợ hay căng thẳng thế nào cũng không thay đổinổi.


Tiếng bước chân mới vang vọng ngoài hànhlang: lần này là một nhóm người, vài người đi theo nhịp, vài người không. Họcùng nhau tạo nên tiếng vọng vang động khiến cô không thể biết có bao nhiêungười. Tiếng chân dừng lại trước cửa. Cô nghe có tiếng người nói nho nhỏ và sauđó hai tiếng bước chân lạch cạch – cô đoán là hắn đi giày đế cứng – vàophòng.


Cánh cửa đóng sầmlại.


Từ trên cầu thang vang lên bước chân đềuđặn và thận trọng. Cô thấy cánh tay ai đó đặt một chiếc ghế gỗ chạmtrổ.


Một người đàn ông ngồi lênđó.


Hắn to lớn: không béo nhưng vai rộng. Ôngta khoác một chiếc áo choàng dài đen trông nặng nề như thể áo giáp. Ánh sáng tỏara từ than và ngọn đèn không dùng lửa mạ vàng lên vẻ ngoài ông ta nhưng cácđường nét vẫn khó nhìn nhận do bóng tối. Nhưng dù sao bóng tôi không thể che điphần đỉnh đầu nhọn trên lông mày được.


Tim cô lỡ nhịp. Sau đó, cố gắng lắm tim cômới đập nhanh như cũ.


Người đàn ông thứ hai mặc áo choàng khôngtay màu nâu sẫm và quần chẽn – thêu chỉ vàng – bước tới bên lò than và đứng quaylưng với cô trong khi dùng que sắt gẫy than.


Người đàn ông trên ghế kéo từng ngón găngtay một. Sau đó, ông ta rút hẳn găng tay ra. Da ông ta mang màuđồng.


Khi ông ta nói, giọng trầm, dầy và đầy uylực. Bất cứ một nhà thơ nào sở hữu chất giọng ngọt ngào này đều có thể được tônvinh thành một đại thi hào. Giọng nói này khiến cô sởn gai ốc; từ ngữ dường nhưdòng nước ấm vỗ lên người cô, vỗ về cô, đánh lạc hướng cô và trói buộc cô. Cônhận thấy nghe ông ta nói cũng nguy hiểm như nghe Elvanói.


“Chào mừng tới Urû’baen, Nasuada, con gáicủa Ajihad,” người đàn ông ngồi ghế nói. “Chào mừng tới ngôi nhà của ta, bêndưới những phiến đá lâu đời. Lâu lắm rồi nơi này mới đón chào một vi khách caoquý như cô. Tôi có nhiều nhiệm vụ phải làm nhưng từ giờ trở đi, tôi sẽ không nơilà trách nhiệm chủ nhà.” Nói tới cuối, có chút đe dọa lẩn quất trong giọng nóiông ta, giống như móng vuốt xòe khỏi đệm móng.


Cô chưa bao giờ gặp Galbatorix mà chỉ đượcnghe tả hay xem các bức chân dung, nhưng ảnh hưởng từ lời nói của người đàn ôngnày lên cô quá mạnh khiến cô thực sự nghĩ ông ta chính là lão bạochúa.


Cả âm điệu lẫn cách phát âm của lão đều cócái gì đó của cái khác,như thể ngôn ngữ lão nóikhông phải ngôn ngữ mẹ đẻ. Giọng lão chỉ hơi khác chút xíu nhưng một khi đã để ýcô nhận ra ngay. Cô đoán có thể ngôn ngữ đã thay đổi trong nhiều năm kể từ khilão ra đời. Đó dường như là cách giải thích có lý nhất, vì cách nói của lãokhiến cô nhớ - Không, không, cô chẳng nhớ cái gì.


Lão nhoài người và cô thấy ánh mắt găm lênngười cô.


“Cô trẻ hơn ta tưởng. Ta biết tuổi cô đãtrưởng thành nhưng vẫn chỉ là một đứa trẻ mà thôi. Cô giống bất cứ đứa nhỏ nào:hiếu động, tự kiêu, ngốc nghếch không biết đâu là điều tốt nhất cho mình – nhữngđứa nhỏ cần sự hướng dẫn của những người lớn tuổi hơn và khôn ngoanhơn.”


“Như ông?” cô nói bằng giọng khinhmiệt.


Cô nghe lão cười khúc khích. “Vậy cô muốnthần tiên cai quản chúng ta ư? Tôi là người duy nhất trong giống loài chúng tacó thể khiến họ tránh xa. Với sự hiểu biết của họ, những bô lão già nhất củachúng ta cũng chỉ là những đứa nhỏ không hiểu chuyện , những người lớn không cótrách nhiệm.”


“Theo như quan điểm của họ, ông cũng vậythôi.” Cô không biết lòng dũng cảm của cô tới từ đâu nhưng cô thấy mạnh mẽ vàkhông sợ hãi. Dù lão bạo chúa có định trừng phạt hay không, cô cũng quyết khôngđể lộ tư tưởng.


“À, nhưng ta đã tích lũy được nhiều kiếnthức hơn qua nhiều năm. Ký ức của hàng trăm người giờ là của ta. Cuộc sống chấtchồng lên cuộc sống: tình yêu, thù hận, những trận chiến, chiến thắng, thất bại,những bài học, những lỗi lầm – đều năm trong đầu ta, thì thầm những điều khônngoan vào tai ta. Ta nhớ những thời đại. TROng toàn bộ lịch sử, không có ai như ta,kể cả trong thần tiên.”


“Sao có thể?” cô thìthầm.


Lão di chuyển trên ghế. “Đừng giả bộ vớita, Nasuada. Ta biết Glaedr trao tim cho Eragon và Saphira, và rằng ông ta ở đócùng Varden vào thời điểm này. Cô hiểu ta đang nói tới nơinào.”


Cô sợ. Galbatorix đang sẵn sàng nói chuyệnvề những thứ đó với cô – lão ta muốn, dù nó sẽ tiết lộ quyền năng của lão ta –khiến cô mất hết hy vọng nhỏ nhoi rằng lão định thả cô.


Sau đó lão dùng găng tay phẩy về cănphòng. “Trước khi bắt đầu, cô nên biết đôi chút về nơi này. Khi các thần tiênlần đầu tiên đặt chân tới miền đất này, họ thấy một khe nứt sâu trong vách núichạy tới các đồng bằng gần đây. Họ đánh giá vách núi này như một bức tường phòng thủ trước cáccuộc tấn công của loài rồng, nhưng vết nứt lại là một cái khác. Ngẫu nhiên họbiết rằng hơi nước bốc ra từ vết nứt sẽ khiến những người ngủ cạnh đó sẽ thấymột chút tương lai. Vì vậy, khoảng trăm trăm năm mươi ngàn năm trước, thần tiênđã xây dựng căn phòng này bên trên vêt nứt và cách đây khoảng vài trăm năm, mộtnhà tiên tri tới sống nơi đây, ngay sau khi các thần tiên rời khỏi Ilirea. Bà tangồi ngay chỗ cô nằm, và bà ta giành hàng thế kỷ để tiên mộng những điều đã vàsẽ xảy ra.


“Tới lúc trong không khí không còn thứhiệu lực đó nữa, nhà tiên tri và những người phục vụ rời đi. Bà ta là ai và đãđi đâu thì không ai biết. Người ta không biết tên bà mà chỉ gọi là NHà tiên tri,và có một số câu chuyện cho ta tin rằng bà ta không phải tiên, người lùn hay mộtdạng gì hoàn toàn. Có thể, trong thời gian bà ta sống, căn phòng này được gọi làCăn phòng của Nhà tiên tri, và giờ nó vẫn mang tên này. – chỉ có điều giờ đây cômới là nhà tiên tri, Nasuada, con gái của Ajihad ạ.”


Galbatorix mở rộng cánh tay. “Đây là nơisự thật được tiết lộ. Ta không tha thứ cho bất cứ kẻ nào dám nói dối trong cănphòng này, dù là lời nói dối nhỏ nhất. Ai nằm trên bàn đá kia sẽ là nhà tiên triđương nhiệm, và dù nhiều người thấy khó lòng làm nổi nhiệm vụ này nhưng lại chưaai từ chối nó. Cô cũng không khác.”


Chân ghế kéo lê trên mặt sàn. Sau đó côcảm thấy hơi thở ấm nóng của Galbatorix bên tai. “Ta biết cái này sẽ làm cô bịtổn thương, Nasuada, đau hơn cô tưởng. Cô sẽ phải thay đổi bản thân trước khilòng tự trọng của cô cho phép cô phục tùng. Dù ở đâu đi chăng nữa thì chuyệnthay đổi bản thân luôn là vấn đề khó nhất. Ta hiểu, vì ta không dưới một lầnthay đổi chính mình. Nhưng, ta sẽ ở đây giúp đỡ cô vượt qua lần thay đổi này. Cônên biết ta sẽ không bao giờ nói dối cô. Không một ai trong chúng ta. Không phảitrong căn phòng này. Cô có thể nghi ngờ ta nhưng dần già cô sẽ tin ta. Đối vớita nơi này rất linh thiêng và ta thà cắt đứt tay mình còn hơn báng bổ nó. Cô cóthể hỏi bất cứ câu hỏi nào, và ta hứa với cô, Nasuada, con gái của Ajihad rằngta sẽ trả lời thành thật. Với tư cách vua của vùng đất này, ta thề vớicô.”


Cô cắn răng không biết nên trả lời sao.Sau đó, cô nghiến răng nói. “Tôi sẽ không bao giờ nói ông nghe điều ông muốnbiết!”


Lão cười trầm vang căn phòn. “Cô hiểu nhầmrồi; ta không mang cô tới đây vì ta cần thông tin. Ta đã biết tất cả. Số lượngvà cách sắp xếp quân đội; tình trạng lương thực; vị trí đoàn xe tiếp viện; côđịnh chiếm thành phố này như thế nào; nhiệm vụ, thói quen và khả năng củaSaphira cùng Eragon; thanh Dauthdaert cô có lúc ở Belatona; kể cả quyền năng củacô nhóc – phù thủy Elva mà cô đã giữ lại bên mình tới gần đây – tất cả ta đềubiết, thậm chí biết nhiều hơn. Ta có nhiều mật thám hơn cô tưởng tượng và ta còncó nhiều cách khác để thu lượm thông tin. Cô không giấu được gì khỏi mắt ta đâu,Nasuada. Vì thế cô không mở miệng cũng thế thôi.


Từ ngữ của lão như giáng búa lên người cô,nhưng cô vẫn cố không để chúng làm cô nhụt chí. :Vậy thì vìsao?”


“Vì sao ta mang cô tới đây ư? Vì, cô gáithân mến ạ, cô có tài chỉ huy, và điều này còn nguy hiểm hơn bất cứ câu thần chúnào. Eragon và cac tiên nhân không hề đe dọa được ta, nhưng cô... cô nguy hiểmtheo cách khác. Không có cô, Varden giống như một con bò mù vậy, họ sẽ tức giậnvà sẽ nhắm mắt xông tới không quan tâm tới gì trên đường. Sau đó, vì sự ngu ngốccủa chúng, ta sẽ tóm chúng và hủy diệt chúng.”


“Nhưng hủy diệt Varden không phải lý do tamang cô tới đây. Không, cô ở đây vì cô đáng để ta chú ý. Cô dũng cảm, mạnh mẽ,tham vọng, và thông minh – những phẩm chất ta đánh giá cao nhất đối với mộtngười hầu cận. Ta mong có cô bên canh, Nasuada, nhưng tư vấn tối coa và chỉ huyquân đội sẽ xây dựng trong bước cuối kế hoạch ta đã lập ra trong gần một thế kỷ.Trên Alagaësia sẽ có một trật tự mới và ta muốn cô nằm trong đó. Từ khi Thập Tamchết, ta đã tìm những người thay thế họ. Cho tới hiện nay, ta vẫn chưa tìm đượcai. Durza là một công cụ hữu ích nhưng hắn là một Tà thần, vì thế hắn có một sốhạn chế nhất định: hắn không thể duy trì duy nhất một thân xác. Trong tất cảnhững ứng viên, Murtagh là người đầu tiên tỏ ra có năng lực và là người đầu tiênsống sót qua những thử thách của ta. Cô sẽ là người thứ hai và Eragon là ngườitiếp theo.”


Nasuada kinh hoàng. Những gì hắn định làmcòn kinh khủng hơn cô đoán.


Người đàn ông mặc áo choàng nâu cạnh lòthan làm cô giật mình vì dùng que sắt chọc mạnh vào đống than khiến đầu qua sắtchạm vào cả đĩa đồng bên đưới.


Galbatorix tiếp tục nói. “Nếu cô sống, côsẽ có cơ hội biến mình hoàn hảo hơn khi ở bên Varden. Hãy nghĩ đi! Phục vụ ta,cô sẽ mang lại hòa bình cho toàn bộ Alagaësia, và cô sẽ trở thành nhà xây dựngmang lại làn gió mới.”


“Ta thà để ngàn con rắn độc cắn còn hơnphục vụ ông.” Sau đó cô nhổ nước bọt.


Tiếng cười của lão vọng trong căn phònglần nữa: âm thanh của một người không sợ gì hết, kể cả cái chết. “Chúng ta xemxem.”


Cô giật mình khi thấy một ngón tay chạmvào khuỷu tay cô. Nó từ từ vẻ một vòng tròn, rồi trượt xuống vết sẹo trên cẳngtay và dừng lại trên phần sẹo. Ngón tay vỗ ba lần trước khi lần xuống vết sẹo kếtiếp, rồi lùi lên, chạy lên chạy xuống như dùng bàn giặt quầnáo.


“Cô đã đánh bại đối thủ trong Thách đấu Trường Đao,”Galbatorix nói. “với nhiều vết cắt hơn bất cứ người nào có. Điều nay có nghĩarằng đầu óc cô cực kỳ mạnh mẽ và sức tưởng tượng phong phú - khiến bất cứ ngườiđàn ông nào phải cúi đầu trước cô. Nhưng, giờ chúng không giúp nổi cô đâu. Ngượclại, chúng là thứ cản trở cô. Mọi người đều có một giới hạn, vấn đề là bao giờngười ta mới đạt được điểm đó. Và cô sẽ đạt được, ta hứa với cô. Sức mạnh của côsẽ cản trở nhưng không thể xóa bỏ thời khắc đó. Lưới phòng họ cũng không bảo vệnổi cô dưới sức mạnh của ta. Vậy, sao cô phải đau khổ vô ích chứ? Không ai dámnghi ngờ lòng dũng cảm của cô; cô đã chứng minh cho cả thế giới biết. Giờ nhượngbộ đi. Không có gì là nhục nhã khi chấp nhận điều tất nhiên sẽ tới. Tiếp tục sẽchỉ khiến cô bị tra tấn chẳng vì lý do gì cả chỉ để dạy dỗ cô. Hãy bỏ qua nhiệmvụ của cô đi và thề trung thành với ta bằng ngôn ngữ cô và chỉ trong một giờ, côsẽ có hàng tá kẻ hầu người hạ, những xúc lụa và vải hoa Damacus, vô số căn phòngở và một chỗ ở bàn ăn cùng ta.”


Lão dừng lại đợi cô trả lời, nhưng cô chỉnhìn chằm chằm vào những đường vẻ trên trần nhà mà không chịunói.


Trên tay cô, ngón tay tiếp tục di chuyển,từ vết sẹo tới hõm trên cổ tay, nơi động mạch chính chạyqua.


“Được thôi. Cô muốn thế nhé.” Lực ấn trêncổ tay cô biến mất. “Murtagh, tới đây. Đừng bất lịch sự với kháchchứ.”


Ôi trời, không phải hắn nữa chứ, cô nghĩ và đột nhiên thấy buồn vôtận.


Người đàn ông bên cạnh lò than bắt đầuquay người lại, và dù hắn đeo mặt nạ bạc che nửa trên khuôn mặt nhưng cô vẫnthấy đó chắc chắn là Murtagh. Đôi mắt hắn ẩn trong bóng tôi, miệng và quai hàmkhông tỏ rõ biểu hiện gì.


“Không biết sao Murtagh lưỡng lự khi bắtđầu phục vụ ta, nhưng sau đó hắn đã chứng minh mình là một học trò có năng lựcnhất. HẮn có tài năng của cha hắn. Đúng không?”


“Vâng, thưa ngài,” Murtagh nói bằng giọngthô cứng.


“Hắn khiến ta ngạc nhiên vì giết chết vuaHrothgar tại Cánh Đồng Cháy. Ta không nghĩ hắn chào đón người bạn cũ nhiệt tìnhthế nhưng sau đó, Murtagh của chúng ta đã trở nên hoàn toàn tức giận và khátmáu. Hắn có thể xé toang cổ họng một Kull bằng tay nếu ta cho hắn cơ hội, và tađã cho hắn. Không gì sung sướng bằng giết chóc. Đúngkhông?”


Cơ bắp trên cổ Murtagh căng ra. “Không,thưa ngài.”


Galbatorix cười nhẹ. “Murtagh Vua Sátthủ...tên đó hay đó, sẽ tạo ra một huyền thoại nhưng cậu sẽ không có được nếukhông có ta chỉ dẫn.” Sau đó nói với cô. “Từ trước tới giờ ta chưa hề dạy quahắn nghệ thuật thuyết phục, vì thế hôm nay ta mang hắn tới đây. HẮn có kinhnghiệm với lĩnh vực này nhưng chưa bao giờ thực hành, giờ là lúc hắn cần nắm bắtnó. Vậy còn cách nào hay hơn cách ngồi đây học cùng cô? Dù sao, Murtagh cũng làngười thuyết phục ta rằng cô có thể gia nhập thế hệ phụ tá mới củata.”


Một cảm giác bị phản bội lạ lùng lan tỏatrong cô. Dù chuyện gì xảy ra cô vẫn nghĩ tốt cho Murtagh. Cô muốn hắn giảithích nhưng hắn chỉ đứng im lặng như một người línhgác.


Sau đó nhà vua chỉ lò than và nói đều đều.“Cầm que sắt lên.”


Tay Murtagh co lại thành nắm đấm nhưngkhông động đậy.


Một từ vang lên trong tai Nasuada nhưtiếng chuông. Thế giới dường như rung lên, như một người khổng lồ dùng một sợichỉ buộc vào thế giới và đang rung nó. TROng một lúc, cô tưởng mình đang rơi,không khí trước mặt cô mờ ảo như nước. Dù từ đó mang sức mạnh khủng khiếp nhưng côlại không thể nhớ nổi thậm chí là nó thuộc về ngôn ngữ nào, vì cô nghe tai nàyra tai kia, chỉ còn nhớ nổi về sức ảnh hưởng của nó.


Murtagh rùng mình; sau đó hắn vặn người,cần một trong những que sắt lên. Tia lửa bắn lên không khí, vài vụn lửa rơixuongs sàn nhưng hạt giống thông rơi ra khỏi quả thông.


Đầu que sắt sáng vàng, khi cô quan sát, nóngả sang màu cam nâu. Ánh sáng từ thanh kim loại nóng phản chiếu trên chiếc mặtnạ che nửa mặt của Murtagh, dáng người cô in trên đó với đôi chân dài chạy theonhững đường nét chạm khắc cong cong trên mặt na che máMurtagh.


Dù bị trói nhưng cô vẫn cố đẩy xích ra khihắn tới gần.


“Tôi không hiểu,” cô nói với Galbatorixbằng sự bình tĩnh ngụy tạo. “Sao ông không dùng tư tưởng hạ gục tôi?” Cô khôngmuốn lão dùng hình thức này nhưng cô thà tự mình đề phòng đòn tấn công còn hơnphải chịu đau đớn từ khối sắt nung.


“Sẽ có lúc ta dùng nếu cần,” Galbatorixnói. “Nhưng giờ ta thích xem cô dũng cảm thế nào, Nasuada, con gái của Ajihad.Hơn nữa ta không thích kiểm soát đầu óc cô và buộc cô thề trung thành với ta. Tamuốn cô tự mình quyết định.”


“Vì sao?” cô khàn giọngnói.


“Vì ta thích. GIờ, lần cuối, cô đồng ýkhông?”


“Không bao giờ.”


“Được thôi.Murtagh?”


Thanh sắt hạ xuống, đầu nó như một viên đáhồng ngọc to lớn tỏa sáng.


Cô không cắn được vào cái gì để kìm cơnđâu, vì thế cô hét vàcăn phòng bát giác vọng lên tiếng thét đau đớn của cô tớikhi giọng của cô mất đi và bóng tôi che phủ con ngườicô.





Quyển 4 - Chương 43: Trên Cánh Rồng



Eragon ngửng đầu, hít một hơi sâu cảm thấysự lo lắng lùi dần.


Ngồi trên lưng rồng không lấy gì làm thoảimái nhưng gần Saphira giúp cả nó và cô em bình tĩnh. Sự vui vẻ đơn giản vì đượctiếp xúc cơ thể với nhau giúp chúng được ản ủi theo cách mà ít thứ làm được. Hơnnữa, những âm thanh và chuyển động đều đều của đôi cánh giúp nó bỏ qua những suynghĩ u ám trong đầu.


Dù chuyến đi của chúng rất gấp gáp và toànquân Varden đang rơi vào cảnh hiểm nghèo nhưng Eragon lại mừng được rời xa quânđội. Những cuộc chém giết gần đây khiến nó cảm thấy như nó không còn là chínhmình.


Từ hội gia nhập Varden ở Feinster, nó đãdành hầu hết thời giand dể chiến đấu hoặc chờ đợi chiến đấu, và nó bắt đầu thấycăng thẳng, đặc biệt sau sự kiện kinh hoàng đẫm máu ở Dras – Leona. Thay mặtVarden, nó đã giết hàng trăm tên lính – vài người trong đó thậm chí còn chẳngđộng nổi vào sợi lông chân của nó – và dù hành động của nó mang công lý nhưng nóvẫn thấy phiền. Nó không muốn cuộc chiến nào cũng tuyệt vọng và mọi đối thủ đềungang cơ với mình hoặc giỏi hơn, nhưng đồng thời chém giết quá dễ dàng khiến nóthấy mình giống đồ tể hơn một chiến binh. Nó dần dà tin rằng cái chết là thứ ănmòng và nó càng gần cái chết nó càng xa rời nhân cách củamình.


Nhưng, một mình cùng Saphira – và cảGlaedr, dù rồng vàng vẫn im lặng từ lúc khởi hành – giúp Eragon trở lại trạngthái bình thường. Nó thấy yên ổn nhất khi ở một mình hoặc trong một nhóm nhỏ, vànó không hề thích ở một thành phố hay thậm chí một doanh trại như của Varden.Không giống phần đông những người khác, nó không ghét hay sợ thiên nhiên hoangdã; vì tại những vùng đất không người luôn tiềm tang sự yên bình và vẻ đẹp khôngmột nhà nghệ thuật nào diễn tả nổi và nó thấy mình sốnglại. 


Vì thế nó để tiếng đập cánh của Saphiralàm nó xao nhãng và trong lúc trời sang, nó quan sát cảnh vật lướtqua. 


Từ doanh trại Varden tới bờ hồ Leona, Saphira bay trên làn nước, nhứm vềphía tây bắc và bay cao khiên Eragon phải dùng thần chú để chốngrét.


Mặt hồ chia thành những khối màu rõ rệt:những con sóng phản chiếu ánh sáng mặt trời lên người Saphira lấp lánh, nơikhông có ánh sáng mang mày tối xám. Eragon chưa bao giờ chán ngắm sự thay đổithường xuyên của ánh sáng: không gì trên thế giới này có thể sánhbằng.


Chim bói cá, sếu, ngỗng, vịt, sáo đá vànhững loài chim khác thường bay là là trên mặt nước. Hầu hết những con chimkhông để ý tới Saphira nhưng một số chim bói cá bay lượn theo cô nàng một lúc,chủ yếu vì tò mò hơn sợ hãi. Hai con thậm chí còn lượn lờ trước mặt cô nàng, chỉcách những chiếc răng dài sắc nhọn có vài chục cm.


Những con chim săn mồi mỏ khoằm, mào vànglàm Eragon nghĩ tới Saphira. SAphira thích chí với cách nhận xét đó, dù thực racả về vẻ bề ngoài lẫn kỹ năng săn mồi chúng đều không bằngSaphira. 


Bờ sông phía sau họ dang dần biến vào trongđường chân trời tím nhạt, sau đó hoàn toàn khuất dạng. Khoảng hơn nửa tiếng, họchỉ nhìn thấy những con chim và những đám mây trên trời và làn nước lóng lánhche phủ bề mặt trái đất.


Rồi, phía trước và bên trái họ xuất hiệnđường viền xám mờ nhạt của rặng Spine chào đón Eragon. Dù đây không phải nhữngngọn núi của thời tuổi thơ nó, nhưng chúng vẫn thuộc cùng một dãy, và nhìn thấychúng làm nó thấy mình không xa nhà lắm.


Rặng núi càng lúc càng gần cho tới khiđỉnh núi đá tuyết phủ xuất hiện trước mặt họ nhưng một bức tường phòng thủ bịthời gian bào mòn. Dọc bên dưới sườn núi xanh đậm là hàng tá những dòng suốichảy róc rách, uốn lượn tới khi hòa vào một hồ lớn dưới chân núi. Sáu ngôi lànggần chân núi, nhưng dưới phép thuật của Eragon, dân làng không hề thấy Saphirakhi cô nàng bay qua.


Khi nó nhìn những ngôi làng, nó mới thấysao chúng nhỏ bé và cô độc đến thế và làng Carvahall nhỏ bé và biệt lập thế nào.So với những thành phố lớn nó từng tới, những ngôi làng trông chẳng hơn vài ngôinhà lụp xụp, chỉ dành cho những người cùng khổ. Nó biết rất nhiều người trong sốhọ chưa từng đi xa nơi họ sinh ra vài dặm và sẽ sống cả đời nơinày.


Quả là một sự tồn tại hạn hẹp, nónghĩ.


Nhưng nó lại nghĩ liệu cứ sống ở một nơivà học tất cả những gì cần thiết có hơn việc nay đây mai đó không. Liệu biếtnhiều nhưng chỉ hiểu bề nổi có tốt hơn biết ít nhưng hiểu sâukhông?


Nó không chắc. Nó nhớ ông Oromis từng nóivới nó rằng nếu ai đó nhìn kỹ sẽ thấy cả thế giới này bắt đầu từ hạt cát nhỏnhất.


Rặng núi Spine chỉ bằng một mảnh nhỏ sovới núi Beor nhưng những đỉnh núi cao dựng đứng vươn lên trên Saphira tới 350mkhi cô nàng bay lượn giữa các vách núi, đi theo những hẻm núi và thung lũng phủbóng tối chia cắt dãy núi. Thi thoảng cô nàng phải bay cao hơn để tránh nhữngkhe núi hẹp phủ tuyết. Lúc đó, tầm nhìn của Eragon được mở rộng, nó thấy cácngọn núi rất giống những chiếc răng mọc lên từ lợi là mặt đấtnâu.


Khi Saphira đánh võng trên một thung lũngsâu, nó thấy cả đáy một dòng suối chạy lững lờ qua trảng cỏ. Và dọc theo bãi cỏ,nó hình như thoáng thấy mấy ngôi nhà – hoặc có thể là lều; khó mà phân biệt được- ẩn dưới tán lá cây vân sam vẫn mọc nhiều trên núi. Một ánh lửa nhỏ chiếu xuyênqua các cành cây, như một mẩu vàng nhỏ lẫn trong những lớp kim khâu, và nó nghĩnó thấy một bóng người đốn gỗ bên bờ suối. Trông bóng người đó đồ sộ tới lạthường, đầu nó quá to so với người.


Anh nghĩ có Urgal.


Đâu? Saphira hỏi,và nó cảmthấy cô nàng đang tò mò.


Ở tráng trống trước mặt đằng sau chúng ta ấy. Nó cho cô nàng xem ký ức vừa qua. Anh ước chúng ta có thời gian quay lại tìm hiểu. Anh muốn xem họsống ra sao.


Cô nàng khụt khịt. Khói nóng bốc ra từ lỗmũi rồi bay xuống dưới cổ và sang người nó. Họ sẽ không tử tế với một con rồng và Kỵ sĩ nếu họ hạ cánh khôngbáo trước.


Nó ho hắng và chớp mắt vì nước mặt giàngiụa. Em có phiền không?


Cô nàng không trả lời, nhưng khói bốc ratừ lỗ mũi cô nàng dừng lại, và không khí quanh nó nhanh chóng trở về trạng tháitrong lành.


Không lâu sau đó, hình dáng ngọn núi bắtđầu quen thuộc với Eragon, và một khe nứt lớn hiện ra trước khi Saphira và nónhận ra chúng đang bay ngang qua khe núi dẫn tới Teirm – cùng khe núi nó và ôngBrom đã hai lần cưỡi ngựa đi qua. Con đường vẫn y như trong tâm trí nó: nhánhsông chảy về phía tây của sông Toark vẫn chảy nhanh và hung hãn về đại dương xaxôi, mặt nước cuồn cuộn sóng. Con đường gồ ghề nó và ông Brom đi vẫn là conđường mòn bụi bặm chẳng to hơn đường hươu đi là mấy. Nó nghĩ nó thấy cả rặng câyhọ dừng lại nghỉ ngơi ăn uống.


Saphira bay về hướng tây và chúi xuống consông cho tới khi không còn thấy dãy núi mà chỉ còn thấy những cánh đồng ắp nước,từ đó cô nàng đảo hướng về phía bắc. Eragon không hỏi vì sao cô em quyết địnhbay như vậy; cô nàng chưa bao giờ đánh mất phong thái của mình, kể cả vào nhữngđêm không sao hay khi ở sâu trong Farthen Dûr.


Mặt trời xuống gần đường chân trời khi họbay qua Spine. Khi hoàng hôn dần phủ lên vùng đất, Eragon tự làm cho mình bậnrộn bằng cách nghĩ cách bẫy, giết hoặc lừa Galbatorix. Sau một lúc, Glaedr rờikhỏi hòn đảo cô độc của mình và cùng nó tìm cách. Họ dành khoảng một giờ để thảoluận vô số sách lược, sau đó tập tấn công và phòng thủ tâm tưởng. Saphira cũngtham gia bài tập, nhưng ít khi thành công, vì bay khiến cô nàng khó tập trungvào những thứ khác.


Sau đó, Eragon nhìn lên những ngôi saolạnh lẽo. Rồi nó hỏi Glaedr,LiệuCổng Linh HỒn có chứa những Eldunarí mà các Kỵ sĩ đã giấu khỏi Galbatorixkhông?


Không,Glaedr trả lời không chút đắn đo. Không thể. Oromis và ta sẽ biết nếu Vrael lập kế hoạch này. Và nếucó bất cứ Eldunarí còn sót lại tại Vroengard, chúng ta đã tìm thấy khi quay vềtìm kiếm trên hòn đảo. Không dễ để che giấu những sinh vật sốngđâu.


Vì sao không?


Vì nếu một con nhím có cuộn tròn lại, thì nó cũng không thể nàobiến thành vô hình, đúng không? Tư tưởng cũng chẳng có gì khác biệt. Ngươi cóthể giấu suy nghĩ không cho những người khác đọc được nhưng sự tồn tại của ngươivẫn rõ rành rành trước mắt những người rà soát khắp mộtvùng...


Chắc chắn thầy có thể dùng thần chúđể...


Nếu một câu thần chú có thể che mờ các giác quan, chúng ta sẽbiết, vì chúng ta có lập lưới phòng hộ tránh điều đó xảyra.


THế là, không có Eldunarí, Eragon chán nản kếtluận.


Không may là không.


Họ bay trong im lặng tới khi mặt trăngkhuyết xuất hiện trên đỉnh núi nham nhở của rặng Spine. Dưới ánh trăng, mặt đấttrông như thể rải thiếc, và Eragon tưởng tượng ra rằng đây chính là tác phẩm củangười lùn tạc khắc và cất giữ trong một hang động lớn bằng cảAlagaësia.


Eragon có thể cảm nhận sự hài lòng củaGlaedr trong chuyến bay. Giống Eragon và Saphira, ông rồng già thích được rờimặt đất, dù chỉ trong một thời gian ngắn, để tự do bay lượn trên bầutrời.


Saphira là người cất tiếng trước. Giữanhững tiếng đập cánh chầm chậm, từ từ, cô nói với Glaedr. Kể chuyện cho bọn con nghe đi,Ebrithil.


Con muốn nghe thể loại truyện gì?


Về làm sao người và Oromis bị THập Tam Phản đồ bắt rồi thoátđược.


Lúc này, sự hứng thú của Eragon tăng lên.Nó luôn luôn tò mò vì vấn đề này nhưng chưa bao giờ đủ can đảm để hỏiOromis.


Glaedr im lặng rồi nói, Khi Galbatorix và Morzan trở lại từ miền hoang dã và bắt đầu xử lýnhững người chống lại chúng, lúc đầu chúng ta không nhận ra mối nguy hiểm tiềmtàng. Tất nhiên chúng ta có lo lắng nhưng nếu biết Tà thần bước chân vào mảnhđất này thì hành động của chúng ta không chỉ dừng lại ở mức đó. Galbatorix khôngphải Kỵ sĩ đầu tiên điên loạn, dù hắn là người đầu tiên có môn đệ như Morzan. VìMorzan chúng ta biết mình đang đối diện với mối nguy hiểm như thế nào, nhưng sựthực chỉ hiển hiện vào phút cuối.


Lúc đó, chúng ta không ngờ Galbatorix có thể tụ tập những kẻ đồnglõa hay hắn có ác tâm làm chuyện đó. Chúng ta luôn cho chuyện những kẻ đồng đạocó thể bị những lời đường ngọt chứa độc của Galabatorix dụ dỗ là điều vô lý.Morzan là Kỵ sĩ trẻ, hắn yếu lòng cũng dễ hiểu. Nhưng những Kỵ sĩ trưởng thànhthì sao? Chúng tôi chưa bao giờ nghi ngờ lòng trung thành của họ. Chỉ tới khi họbị dụ dỗ họ mới để lộ ra rằng họ đã bị lòng hận thù và những điểm yếu đánh gục.Vài người trong số đó muốn trả thù cũ; vài người tin rằng, vì có sức mạnh nên Kỵsĩ và Rồng phải là đấng thống trị Alagaësia; và những kẻ khác, ta sợ phải nóirằng, đơn giản họ chỉ thích có cơ hội xe tan những gì vốn có và tự làm theonhững gì mình muốn


Ông rồng già ngừng lại, và Eragon cảm thấysự hận thù và nỗi buồn từ ngày xa xưa phủ lên tâm trí ông. Sau đó Glaedr tiếptục: Những sự kiện tại thời điểm đó...hỗn loạn. Chúng ta biến rất ít vànhững báo cao chúng ta nhận được chỉ toàn là xuất phát từ những lời đồn đãi nênkhông có tính hữu dụng. Oromis và ta bắt đầu nghi ngờ có gì đó cực kỳ xấu đangxảy ra mà chúng ta không nhận ra. Chúng ta cố thuyết phục vài con rồng và Kỵ sĩlớn tuổi hơn nhưng họ không đồng ý và bác bỏ mối lo ngại của chúng ta. Họ khôngngu ngốc, nhưng nhiều thế kỷ hòa bình đã làm tầm nhìn của họ kém tinh anh và họkhông thể thấy rõ thế giới đang biến động quanhhọ.


Thất vọng vì không kiếm được thông tin, Oromis và ta rời Ilireađể tự tìm hiểu. Chúng ta đi cùng hai Kỵ sĩ trẻ hơn, cả hai đều là thần tiên vàlà chiến binh được tôi luyện, vừa trở về từ chuyến do thám phía bắc rặng Spine.Một phần do họ mà chúng ta đã mạo hiểm viễn chinh. Có thể các con nhận ra họ, vìhọ là Kialandí và Formora.


“À,” Eragon nói, đột ngột hiểuchuyện.


Đúng. Sau một ngày rưỡi đi lại, chúng ta dừng lại ở Edur Naroch,tòa tháp canh cổ quan sát toàn bộ Cánh rừng Silverwood. Chúng ta không hề biếttrước đó Kialandí và Formora đã tới tòa tháp giết chết ba yêu tinh trông giữcánh rừng. Sau đó, họ đặt bẫy trên những tảng đá bao vòng quanh tòa tháp. Chínhbẫy đó đã tóm được chúng ta khi ta đặt móng xuống đất. Đây là một câu thần chúthông minh; Galbatorix đã tự mình dạy cho họ. Chúng ta thèm phòng vệ lại, vì câuthần chú không gây hại cho chúng ta, mà chỉ giữ chân và làm chậm tiến độ củachúng ta, giống như thể chúng ta bị đổ mật lên đầu óc và thân thể. Trong khichúng ta đừng đó gầm ghè, từng phút trôi qua như từng giây. Kialandí, Formora,và con rồng của họ bay lượn quanh chúng ta còn nhanh hơn chim ruồi; họ chỉ nhưnhững mảnh loang loáng tối.


Khi họ sẵn sàng, họ thả chúng ta ra. HỌ đã niệm hàng ta câu thầnchú – để giữ chúng ta tại chỗ, khiến chúng ta mù và không cho Oromis nói làm ôngấy khó lòng niệm chú. Một lần nữa, thần chú của họ không làm hại chúng tôi vàchúng tôi và vì thế chúng tôi không phòng vệ lại... Lúc có thể, bọn ta tấn côngKialandí, Formora,và con rồng của họ bằng tư tưởng. Chúng ta giằng co hàng giờvà phần thắng thuộc về chúng ta. Kỷ niệm đó....chẳng lấy gì làm vui vẻ. Họ yếuvà thiếu kinh nghiệm hơn Oromis và ta, nhưng hai đấu một mà, và họ có trái timcủa con rồng Agaravel – họ đã lấy từ Kỵ sĩ bị họ bức hại – và gia tăng sức mạnh.Kết quả là chúng ta phải chầy chật để bảo vệ mình. Chúng ta sau đó phát hiện ra,mục đích của họ là buộc chúng ta giúp Galbatorix và Thập Tam Phản Đồ có thể tiếnvào Ilirea mà không bị để ý, sau đó họ có thể đánh úp các Kỵ sĩ và lấy nhữngEldunarí trong thành phố.


“Vậy sao hai người trốn được?” Eragonhỏi.


Lúc đó, rõ ràng chúng ta không thể thắng nổi họ. Vì thế, Oromisquyết định liều dùng pháp thuật để chúng ta tự do, dù ông ấy biết nó sẽ làm choKialandí và Formora dùng pháp thuật phản kích lại. Chúng ta làm vậy vì tuyệtvọng nhưng làm gì còn lựa chọn nào khác.


Vào một lúc, ta không biết kế hoạch của Oromis, ta đã đánh trảhai kẻ tấn công, cố làm bị thương họ. Oromis đợi thời cơ đó. Ông ấy biết Kỵ sĩhướng dẫn Kialandí và Formora dùng pháp thuật, chính vì thế ông ta quen với cáchdùng chú của họ. Vì thế, ông ấy đoán ra Kialandí và Formora sẽ dùng thần chú thếnào, và lỗ hổng trên đòn chú nằm ở đâu.


Oromis chỉ có vài giây để hành động; giây phút ông sử dụng phápthuật, Kialandí và Formora nhận ra ông định làm gì, họ hoảng loạn bắt đầu dùngthần chú. Oromis phải mất ba lần để bẻ gẫy vòng trói của họ. Ta không thể nóichính xác ông ấy làm thế nào. Ta nghi có khi ông ấy còn chẳng hiểu nữa là. Hiểutheo cách đơn giản nhất, ông ấydi chuyển chúng ta dịch đi một ngón tay từ chỗ chúng ta đangđứng.


Giống như cách Arya đưa quả trứng của con từ Du Weldenvarden tớiSpine phải không ạ? Saphira hỏi.


Đúng và không đúng, Glaedr trả lời. Đúng, ông ấy di chuyển chúng ta từ nơi này tới nơi khác bằng dịchchuyển tức thời. Nhưng ông ấy không chỉ di chuyển vị trí mà còn thay đổi da thịtkhiến chúng ta không còn là mình. Rất nhiều điểm nhỏ nhất trên cơ thể chúng tađã thay đổi nhưng không gây ra hậu quả nghiêm trọng, và ông ấy là thế với tất cảcác cơ bắp, xương và nội tạng.


Eragon nhíu mày. Câu thần chú đó đòi hỏisự sắp xếp cao nhất, một đòn vô tiền khoáng hậu trong lịch sử. Nhưng, Eragon cóấn tượng tới đâu nó vẫn không thể đừng hỏi, “Nhưng làm thế nào ạ? Giờ ngài vẫnnhư cũ mà.”


Có thể như cũ, cũng có thể không. Sự khác biệt của chúng ta trướcvà sau rất nhỏ, nhưng đủ để làm hỏng đòn phép Kialandí và Formora ếm lên chúngta.


Vậy họ dùng thần chú gì khi phát hiện ra điều tiền bối Oromislàm? Saphirahỏ i.


Eragon thấy Glaedr giã cánh xuống như thểông đã quá mệt mỏi vì đứng một tư thế quá lâu. Thần chú đầu tiên của Formora định giết chúng ta, nhưng lưới phòngvệ của chúng ta đã ngăn lại. Câu thứ hai từ Kialandí … khác. Đó là câu thần chúhắn học từ Galbatorix và lão học từ những linh hồn ác chiếm trụ Durza. Cái nàyta biết, vì ta tiếp cận trí óc của Kialandí trong khi hắn đọc thần chú. Đó làmột câu thần chú thông minh, xảo quyệt nhằm không cho Oromis sử dụng dòng nănglượng quanh ông ấy, như vậy chúng ta sẽ không dùng pháp thuậtđược.


“Kialandí có làm vậy với ôngkhông?”


HẮn có thể nhưng hắn sợ câu thần chú sẽ giết ta hoặc ta và tráitim sẽ không còn liên hệ với nhau. Như vậy tạo ra hai bản thể của ta thì làm saohọ chống chịu được. Rồng còn phụ thuộc vào pháp thuật để tồn tại nhiều hơn thầntiên; không có nó chúng ta sẽ chết.


Eragon có thể cảm nhận sự tò mò củaSaphira dâng cao. Có thể sao? Liên kết giữa rồng củaEldunarí của rồng có thể ngắt trong khi cơ thể rồng vẫnsống?


Có thể, nhưng đây là câu chuyện khác ta sẽ kể lúckhác.


Saphira im lặng nhưng Eragon thừa biết cônàng sẽ hỏi lại cơ hội đó sớm nhất có thể.


“Nhưng câu thần chú của Kialandí khôngngăn nổi sư phụ Oromis dùng phép đúng không ạ?”


Không hoàn toàn. Đáng ra câu thần chú phải làm được điều đó nhưngkhi Kialandí dùng câu thần chú đó thì Oromis di chuyển chúng ta từ nơi này tớinơi khác, chính vì thế ảnh hưởng của nó giảm đi. Nhưng dù sao ông ấy chỉ có thểsử dụng một phần phép thuật nhỏ nhất. Câu thần chú đó để lại di chứng cả đời ôngấy, dù những thầy thuốc giỏi nhất đã cố gắng thếnào.


“Sao lưới phòng hộ không bảo vệ ôngấy?”


Glaedr hình như đang thở dài. Không ai biết. Không ai làm điều này trước đó, Eragon, và trongnhững người còn sống sót, chỉ có Galbatorix biết bí mật của nó. Phép thuật đó ếmlên tư tưởng Oromis nhưng lại không trực tiếp ảnh hưởng tới ông ấy. Thay vào đó,nó ảnh hưởng lên nguồn năng lượng và liên kết của ông với năng lượng. THần tiênđã nghiên cứu pháp thuật từ lâu nhưng họ cũng không hoàn toàn hiểu các thế giớivật chất và phi vật chất tương tác thế nào. Đó là một câu đố không bao giờ cólời giải. Tuy vậy, hình như các linh hồn hiểu về vật chất và phi vật chất rõ hơnchúng ta, vì họ là đại diện cho cái thứ hai và họ trở thành cái thứ nhất khi ởdạng Tà thần.


Dù sự thật thế nào thì chúng ta cũng biết: Oromis đọc thần chú,chúng ta tự do, nhưng ông ấy đã bị ảnh hưởng quá nặng. Cả đời ông ấy không thểnào dùng một câu thần chú quyền năng tới vậy nữa và từ đó trở đi, thân thế ôngấy rất dễ bị tổn thương. Ông ấy rất dễ bị giết. Điểm yếu này đã tồn tại khiKialandí và Formora bắt chúng ta, nhưng khi ông ấy di chuyển chúng ta và thay đổi hình dạng cơ thể, điểm yếu này còn trở nên tệhơn.


Oromis ngã xuống và trở nên yếu ớt như một con chim non. Lúc đóFomora và con rồng của bà ta, một con vật màu nâu xấu xí lao tới, hai kẻ kiatheo sát sau. Nếu họ biết ông ấy đã yếu, họ sẽ tận dụng thời cơ để chui vào đầuóc mà điều khiển ông ấy. Ta phải đánh lạc hướng họ cho tới khi Oromis phụchồi... Ta chưa bao giờ chiến đấu dũng mãnh như vậy trong đời. Bốn chọi một, hoặcnăm nếu các trò tính cả Agaravel. Cả hai con rồng, con màu nâu và màu tím củaKialandí đều nhỏ hơn ta nhưng răng chúng sắc còn móng vuốt thì sắc nhọn. Nhưngcơn giận đã tiếp sức mạnh cho ta, ta gây ra những vết thương chí mạng cho chúng.Kialandí ngu ngốc khi tiến tới tầm đánh của ta và ta đã dùng móng vuốt tóm hắnvà ném trả về. Glaedr hét lên một tiếng.Phép thuật không bảo vệ ông ấy khỏi mũilao phóng tới từ lưng con rồng tím, và đáng ra ta đã giết chết hắn nếu như khôngcó con rồng nâu ngáng đường.


Chúng ta chiến đấu thêm gần năm phút nữa thì Oromis kêu rút lui.Ta ném đất vào mặt kẻ thù và trở về chỗ Oromis, dùng móng phải nắm lấy ông ấy vàbay đi từ Edur Naroch. Kialandí và con rồng không thể đuổi theo, nhưng Formonavà con rồng nâu lại có thể.


Họ bắt kịp chúng ta khi chúng ta mới bay khỏi tòa tháp canh mộtdặm. Thi thoảng chúng và ta rất gần, rồi con rồng nâu bay dưới ta, ta thấyFormora định dùng kiếm đâm chân phải ta. Bà ta muốn ta đánh rơi Ormis hoặc muốngiết ông ấy. Ta vặn mình, vì thế thay vì mất chân phải, ta mất chântrái.


KÝ ức của Glaedr thảm khốc, lạnh lẽo nhưthể lưỡi kiếm của Formona làm bằng băng chứ không phải thép. Cảm giác đó khiếnEragon nôn nao. Nó nuốt nước bọt và nắm chặt dây cương, mừng vì Saphira được antoàn.


Không đau như các con tưởng tượng nhưng ta biết ta không thể tiếptục chiến đấu, vì thế ta quay người bay về Ilirea nhanh nhất có thể. Formora mờmắt vì chiến thắng, vì dù chân đâu nhưng ta vẫn cắt đuôi được con rồng nâu vàtrốn thoát.


Oromis có thể ngăn máu chảy nhưng ông ấy lực bất tòng tâm, cònkhông thể nào liên kệ với các Kỵ sĩ tiền bối để cánh báo về kế hoạch củaGalbatorix. Một khi Kialandí và Formora báo cáo lại, Galbatorix sẽ tấn côngIlirea ngay lập tức. Nếu hắn chờ đợi sẽ cho chúng ta thời gian củng cố lựclượng, và dù hắn có sưc mạnh song yếu tố bất ngờ vẫn là vũ khí mạnh nhấtcủa hắn vào hồi đó.


Khi chúng ta tới Ilirea, chúng ta đã thất vọng khi thấy vài lệnhvẫn còn đó, trong lúc chúng ta vắng mặt, có nhiều người bỏ đi tìm Galbatorixhoặc đi gặp Vrael ở Vroengard. Chúng ta thuyết phục những người còn lại là họđang gặp nguy hiểm, và chúng tôi nhớ họ cảnh báo Vrael và những con rồng và Kỵsĩ tiền bối. Họ không tin Galbatorix có lực lượng để tấn công Ilirea – hoặc lãodám làm chuyện đó – nhưng cuối cùng chúng tôi cũng khiến họ nhìn vào sự thật.Thế là họ quyết định tất cả các Eldunarí ở Alagaësia phải được đưa tới Vroengardđể giữ an toàn.


Đó có vẻ là một biện pháp bảo đảm nhưng chúng tôi đáng ra phảiđưa tới Ellesméra. Nếu không, chúng ta nên để chúng lại tại Du Weldenvarden. Ítnhất vài tim rồng có thể an toàn trước Galbatorix. Chúa ơi, nhưng không ai nghĩrằng họ sẽ an toàn cùng các thần tiên hơn ởVroengard.


Vrael ra lệnh cho rồng và Kỵ sĩ trong vài ngày phải tới trợ thủcho Ilirea nhưng Oromis và ta sợ rằng họ đã quá trễ. Và chúng ta không thể nàotăng cường hàng phòng thủ cho Ilirea. Vì thế chúng ta đã tập hợp tất cả cácnguồn trợ cấp cần thiết và cùng với hai học trò – Brom và con rồng giống têncon, Saphira – chúng ta rời thành phố ngay trong đêm. Ta nghĩ con đã hiểu Oromisđau khổ thế nào khi quyết định ra đi.


Eragon vô thức gật đầu khi nhớ lại thànhphố với những tòa tháp tuyệt đẹp nằm trên vách núi và được ánh trăng rọisang.


Chính vì thế chúng ta không ở Ilirea và Thập Tam Phản đồ tấn côngchỉ vài giờ sau đó. Và đó là lý do vì sao chúng ta không ở Vroengard khi nhữngtên đó đánh bại toàn bộ lực lượng và chiếm giữ Doru Araeba. TỪ Ilirea chúng tatới Du Weldenvarden với hy vọng những thầy thuốc loài tiên có thể chữa bệnh choOromis và phục hồi khả năng dùngphép.Khi họ không thể,chúng ta quyết định ở lại vì ở lại sẽ an toàn hơn bay tới Vroengard trong khi cảhai đều bị thương và có thể bị tấn công trong khibay.


Brom và Saphira không ở lại cùng chúng ta. Dù chúng ta khuyênngăn nhưng họ vẫn tham chiến và trong cuộc chiên này, Saphira đã hy sinh... Vàgiờ hai con đã biết sao mà Thập Tam phản đồ bắt được chúng ta và chúng ta đãthoát ra sao.


Sau một lúc, Saphira nói, Cám ơn người đã kể chuyện,Ebrithil.


Không có gì, Bjartskular, nhưng đừng bao giờ bảo ta kểlại.


Khi trăng lên tới ngọn, Eragon thấy mộtchùm ánh sáng vàng cam nhạt trôi trong bóng tối. Nó mất một lúc mới nhận ra đólà ánh đuốc và đèn từ Teirm cách đó rất xa. Và, cao hơn những ánh đèn là mộtđiểm sáng màu vàng xuất hiên trong tích tắc như một con mắt lớn liếc nhìn nó,rồi biến mất rồi xuất hiện, lóe chớp như thể đôi mắt đangchớp.


Đèn hải đăng Teirm đã lên đèn, nó nói với cả Saphira vàGlaedr.


Vậy là sắp có bão, Glaedr nói.


Saphira thôi đập cánh và Eragon cảm nhận cô nàng đang lượn xuốngchầm chậm trên mặt đất.


Nửa tiếng sau cô nàng đáp xuống. Lúc đó,Teirm chỉ còn là một đốm sáng mờ nhạt phía bắc và ánh sáng từ ngọn đèn hải đăng chẳng sánghơn ánh sao là bao.


Saphira thổi lừa đốt lửa trại ở bờ biểnvắng. Dưới ánh trăng, bờ biển cứng, phẳng trở nên trắng trong khi những con sóngvỗ bờ mang màu xám và đen trông giận dữ, như thể biển đang tham lam ngốn lấy đấtliền.


Eragon tháo đai đeo ở chân và trượt khỏiSaphira, mừng vì được duỗi cơ bắp. Nó để ý thấy mùi nước biển khi đi dọc bãibiển tới đám lửa lớn, áo choàng phấp phới sau lưng. Sau đó, nó quay người chạyvề chỗ Saphira.


Cô nàng vẫn ở nguyên chỗ cũ, nhìn xa xămra biển. Nó ngừng lại không biết cô nàng định nói gì đây – nhưng vì cô em nó vẫngiữ im lặng, nó quay người một lần nữa tới bên đống lửa. Cô em nó sẽ nói khi sẵnsàng.


Eragon chạy đi chạy lại cho tới khi ấmngười và chân bắt đầu run.


Nhưng trong suốt thời gian đó, Eragon chỉnhìn ra biển.


Khi Eraagon ngồi xuống cạnh cô nàng,Glaedr cất tiếng. Thử là trò ngungốc.


Eragon nghiêng đầu không biết con rồng giàđang nói với ai.


Con biết con làm được, Saphira nói.


Con chưa bao giờ tới Vroengard, Glaedr nói. Và nếu có bão, con sẽ baythẳng ra biển hoặc còn tệ hơn. Rất nhiều con rồng đã chết vì tự tin thái quá.Cơn gió không phải bạn của con, Saphira. Nó có thể giúp con nhưng cũng có thểgiết chết con.


Con không phải con rồng con bị cơn gió điềukhiển! 


Không, nhưng con vẫn còn trẻ và ta không nghĩ con đã sẵnsàng.


Nếu đợi chúng ta sẽ tốn rất nhiều thờigian!


Có thể, nhưng thà an toàn tới đó cònhơn.


“Hai người nói gì vậy?” Eragonhỏi.


Cát dưới chân trước Saphira kêu lạo xạokhi cô nàng ấn móng xuống.


Chúng ta phải quyết đinh, Glaedr nói. Từ đây, Saphira hoặc có thể bay thẳng tới Vroengard hoặc theo bờbiển phía bắc tới khi tới đất liền gần nhất và sau đó – chỉ tới lúc đó – mới rẽvề hướng tây và bay qua biển.


Đường nào nhanh hơn? Eragon hỏi dù đã đoán ra câu trảlời.


Bay thẳng, SAPhiranói.


Nhưng nếu thế, cô ấy sẽ phải bay suốt khôngnghỉ.


Saphira chen vào vì tức giận. Nhưng chặng đường cũng chẳng xa hơn đoạnđường từ Varden tới đây. Con có nói sai không?


GIờ con mệt rồi, và nếu có bão.


Vậy thì con sẽ bay qua bão! Cô nàng nói và thở ra một ngọn lửa xanhvàng từ lỗ mũi.


Ngọn lửa biến mất ngay trước mắt Eragonchỉ để lại dư ánh sáng loáng. “Á! Giờ anh không thấy gì.” Nó dụi mắt để dư ảnhbiến mất.Chẳng nhẽ bay thẳng từđây thật sự chỉ toàn nguy hiểm?


Đúng, Glaedrgầm.


Thế nếu bay theo đường bờ biển chúng ta sẽ mất thêm bao nhiêuthời gian?


Nửa ngày hoặc hơn.


Eragon hãi cằm khi cô nàng nhìn chằm chằmvào mặt nước. Sau đó nó ngước nhìn Saphira và, bằng giọng trầm, nó nói. “Em chắcchắn mình làm được không?”


Cô nàng xoay cổ nhìn nó bằng một con mắtto tướng. Con ngươi nó mở rộng tới khi gần thành một hình tròn; nó quá đen vàlớn, Eragon có cảm giác mình bị hút và sẽ biến mất trongđó.


Em chắc, cô em nónói.


Nó gật đầu và vuốt tóc khi cân nhắc. Vậy chúng ta phải thử...Glaedr, nếu cần, người hướng dẫn em ấy nhé?Người có thể giúp em ấy đúng không?


Con rồng già im lặng một lúc lâu; sau đóông khiến Eragon ngạc nhiên khi rên rừ rừ trong tư tưởng giống như khi Saphirarên rừ rừ vì hài lòng hay vui sướng. Rất tốt. Nếu chúng ta phải liều thì chúng ta không được phép hènnhát. CHúng ta sẽ bay qua biển.


Vấn đề giải quyết xong, Eragon leo lênlưng Saphira và mới một cú nhảy, cô nàng để lại mảnh đất an toàn bên dưới và baytheo những con sống nối nhau không kết.





Quyển 4 - Chương 44: Lão Rót Mật Vào Tai Ngươi, Lão Chạm Tay Vào Người Ngươi



“Aaaaaaaaaaa!”


“Cô có thề trung thành với ta haykhông?”


“Không bao giờ!”


Câu hỏi và câu trả lời của hai bên cứliên tục lặp lạinhư hai đứa con nít chơi trò chơi nhưng chỉ trừ có điều cô thua ngay cả khithắng.


Nhờ việc này mà Nasuada còn tỉnh táo. Côvẫn nắm được thế giới của mình – co có thể chịu đừng từng thời khắc trôi qua, vìchúng cho cô cơ hội nắm một cái gì đó khi mà mọi thứ khác đang vuột khỏi tầmtay. Những suy nghĩ, hành động, nỗi đau và sự nhẹ nhõm: cô sống nhờ vào nhữngthứ đó. Không có chúng, có lẽ cô đã thua cuộc, trở thành một con cừu không cóngười chăn dắt, một con chiên mất lòng tin... một Kỵ sĩ xa rời conrồng.


Nhưng không may thay, diễn biến luôn kếtthúc cùng một cách: với ngọn sắt nung đỏ.


Cô hét lên và cắn phải lưỡi, máu chảy trànra miệng. Cô ho, cố thông cổ họng nhưng có quá nhiều máu khiến cô bị sặc. Phổicô cháy bỏng vì thiếu ô xi, và những đường viền trên trần nhà uốn éo và trở nênmờ nhạt, sau đó, ký ức của cô bay biến chảng còn lại gì, thậm chí chẳng còn màuđen.


Sau đó, Galbatorix nói với cô trong khinung nóng thanh sắt.


Đó cũng là một phần trong diễnbiến.


Lão chữa lành lưỡi cho cô – ít nhất là cônghĩ đó là lão chứ không phải Murtagh – và nói. “Lưỡi cô mà đứt thì sao cô nóiđược? Làm sao ta biết khi nào cô đồng ý phục tùng ta?”


Như trước, lão bạo chúa ngồi bên phải, côchỉ thấy hắn là một bóng người khuất trong bóng tối, ẩn dưới lớp áo choàng dàivà nặng nề.


“Cô biết rằng ta đã gặp cha cô, khi ông ấylà người quản lý tài sản của Enduriel,” Galbatorix nói. “Ông ấy nói cho cô nghechưa?”


Cô rùng mình và nhắm mắt cảm nhận nước mắtlăn ra từ khóe mi. Cô ghét nghe lão nói. Giọng nói của lão quá quyền lực, quáquyến rũ; nó khiến cô muốn làm tất cả những gì lão saikhiến.


“Đúng,” cô thìthào.


“Lúc đó ta hầu như không để ý nhiều tớiông ta. Vì sao ư? Ông ấy chỉ là một nô bộc, không ai để ý. Enduriel cho phép ôngấy có chút tự do, để quản lý cơ nghiệp cho hắn – nhưng hóa ra lại là tự do quáđáng.” Lão bạo chúa vung tay không chủ đích, và ánh sáng chiếu vào bàn tay gầynhư móng vuốt của lão. “Enduruel luôn là người dễ tính. Con rồng của hắn mớiquái tính; Enduriel thường làm theo những gì con rồng bảo...Thật là trò đùa kỳlạ của số phận. Khó lòng mà tin được một người đàn ông chỉ soi mặt lên đôi giàybóng lộn của ta lại trở thành kẻ thù khó chơi nhất chỉ sau Brom, và giờ cô, congái của ông ta, trở lại Urû’baen và sắp sửa phục mệnh ta, như cha cô. Thật làmỉa mai, phải không nhỉ?”


“Cha tôi đã trốn thoát và ông ấy đã suýtgiết Durza,” cô nói. “Tất cả các câu thần chú và lời thề của ông không thể giữông ấy cũng như sẽ không ràng buộc được tôi.”


Cô nghĩ Galbatorix vừa nhíu mày. “Đúng,thật không may làm sao. Lúc đó Durza đã suýt mất mạng. Gia đình dường như dễdàng giúp một con người thay đổi bản thân và tên thật của mình, vì thế sau nàyta chọn tâm phúc là những kẻ không vướng bận gia đình. Nhưng, cô đã nhầm nếunghĩ có thể tìm ra lỗ hổng trong lời chú của ta. Cách duy nhất thoát khỏi CănPhòng của Nhà tiên tri là thề trung thành với ta hoặc làchết.”


“Vậy ta thàchết.”


“Thật là thiển cận.” BÓng bạo chúa nhoàivề phía cô. “Cô đã bao giờ nghĩ tới thế giới này sẽ hỏng nếu ta không lật đổ cácKỵ sĩ chưa?”


“Các kỵ sĩ giúp thế giới hòa bình,” cônói. “Họ bảo vệ Alagaësia không lâm vào cảnh nồi da nấu thịt, bệnh dịch hoànhhành... khỏi các Tà thần. Lúc gặp nạn dịch hạch, họ mang thức ăn cho những ngườichết đói. Làm sao không có họ lại làm thế giới tốt đẹp hơnchứ?”


“Vì chúng ta phải trả giá cho sự phục vụcủa họ. Cô và mọi người đều biết cái gì cũng có giá của nó, hoặc là bằng vàng,thời gian hoặc bằng máu. Không có gì mà không có giá, kể cả các Kỵ sĩ. Đặc biệt là các Kỵsĩ.


“Đúng, họ giữ hòa bình, nhưng họ đàn ápmọi giống loài trên mảnh đất này, dù là tiên, người lùn hay thậm chí là conngười. Những người hát rong thường ca ngợi họ cái gì nhỉ? Rằng họ trị vì hàngngàn năm, rằng trong suốt ‘kỷ nguyên vàng’ đó rất ít có biến cố hoàng gia nào.Ồ, ở đây có những nguy hiểm nho nhỏ: tà thần ở đây, Urgal tấn công, hai bộ lạcngười lùn xung đột vì một mỏ khoáng thạch nhưng chẳng ai quan tâm. Nhưng nhìntổng thể, trật tự mọi thứ vẫn giữ nguyên như khi các Kỵ sĩ mới nắmquyền.”


Cô nhe có tiếng kim loại leng keng khiMurtagh đảo than trong lò. Cô ước gì cô thấy được khuôn mặt hắn để xem phản ứngcủa hắn trước những gì Galbatorix vừa nói, nhưng hắn vẫn đứng đó cúi mặt nhìnđống than hồng. Hắn chỉ nhìn cô khi nhấn que sắt nóng lên da thịt cô. Đó lànhững gì hắn làm và cô nghi hắn cần nó như cô cần những lời đáp trả Galabtorixcủa mình.


Galbatorix vẫn ra rả nói: “Thế không phảiquá tàn ác hay sao Nasuada? Đời thay đổi nhưng các Kỵ sĩ vẫn xích chặt mảnh đấtnày không cho nó phát triển, hay thụt lùi theo quy luật tự nhiên... không thểtrở thành một thứ mới mẻ. Ta tận mắt chứng kiến những công văn tại Vroengard vàở đó, ở Ilirea, rằng những phát hiện nhỏ nhặt nhất – về phép thuật, cơ khí, vànhững triết lý tự nhiên – bị các Kỵ sĩ giấu kín vì họ sợ điều xảy ra nếu ai cũngbiết những kiến thức đó. Các Kỵ sĩ hèn nhát muốn đi theo lối mòn trong cách sốngvà tư duy. Họ cố gắng duy trì nó tới hơi thở cuối cùng. Có thể sự chuyên chế củahọ mang lại hòa bình nhưng sẽ duy trì thế giới theo một hình thái tới mãimái.”


“Nhưng giết người và phản bội có thực sựlà giải pháp?” cô hỏi, không quan tâm hắn sẽ trừng phạt cô thếnào.


Lão cười, dường như hứng khởi. “Đạo đứcgiả! Cô buộc tội ta vì bất cứ điều gì cô nghĩ ra. Nếu có thể, cô nên giết tangay tại đây, đừng do dự. Cứ cho ta là một con chó dại mà giếtđi.”


“Ông là kẻ phản bội còn tôi thìkhông.”


“Ta là kẻ chiến thắng. Thế là đủ. Chúng takhông khác nhau nhiều như cô nghĩ đâu Nasuada. Cô muốn giết ta vì cô tin cáichết của ta sẽ giúp Alagaësia tiến một bước mới và vì cô – một đứa nhỏ - tinrằng cô có thể trị vì Vương QUốc tốt hơn ta. Sự ngốc nghếch của cô sẽ khiến chokẻ khác muốn trừ khử cô. Nhưng tất nhiên không phải ta. Ta đã chống lại Kỵ sĩ vìnguyên do tương tự, ta có quyền làm vậy.”


“Vậy ông không hề có ý định trảthù?”


Cô nghĩ lão cười. “Có thể ta xuất phát từmục đích cá nhân nhưng hận thù hay trả thù không phải động cơ thúc đẩy của ta.Ta nghĩ về Kỵ sĩ là gì và rằng chỉ khi họ bị xóa sổ chúng ta mới lớn mạnhđược.”


Trong một lúc cơn đau từ vết thương quákinh khủng khiến cô không mở miệng nổi. Sau cùng cô cũng thì thầm: “Nếu những gìông nói là thực – và tôi không có lý gì mà tin ông, nhưng nếu đúnglà thật – vậy thì ông cũng đâu hơn các Kỵ sĩ. Ông cướp lấy thư viện và thu thậpkho kiến thức của họ nhưng ông cũng không chia sẻ với mộtai.”


Lão tới gần cô hơn, cô cảm thấy hơi thởlão bên tai. “Vì, trong những bí mật của họ, ta đã tìm thấy một sự thực vĩ đạihơn, một sự thật có thể trả lời cho bất kỳ câu hỏi nào trong lịchsử.”


Một cơn rùng mình chạy dọc xương sống cô.“Câu hỏi... nào?”


Hắn ngả người ra ghế và cầm lấy đuôi áochoàng. “Câu hỏi làm thế nào mà một vị vua hay nữ hoàng có thể ban hành luật lệtrị vì những sinh vật sử dụng pháp thuật. Khi ta nhận ra điều đó, ta đã bỏ quanhững thứ khác và tự mình lần theo sự thật đó, câu trả lời đó, vì ta biết nó cựckỳ quan trọng. Vì thế ta giữ cho mình những bí mật của Kỵ sĩ rồng; vì ta còn bận nghiên cứu. Tới khi tatìm ra câu trả lời ta sẽ công bố những bí mật kia. Thế giới này vốn là một nơinhiều vấn đề và tốt nhất nên để nước lặng trước khi khuấy động nó lên... Ta mấtgần một thế kỷ để tìm ra thông tin mình cần, và giờ khi đã có, ta sẽ dùng nó đểthay đổi Alagaësia.


Pháp thuật làm thế giới này không có côngbằng. Sẽ là công bằng nếu kẻ yếu có khả năng đó – nhưng không. Thường kẻ mạnhmới có khả năng dùng phép và họ có được nhiều hơn những người khác. Cứ nhìn thầntiên thì biết. Vấn đề này không chỉ ảnh hưởng tới một cá nhân mà còn gây ảnhhưởng tới quan hệ giữa các giống loài. Thần tiên dễ dàng duy trì trật tự xã hộihơn chúng ta vì hầu hết họ có thể sử dụng pháp thuật và rất ít trong số họ phảicần người khác ban ơn. Họ may mắn nhưng chúng ta, người lùn và kể cả Urgal thìkhông. Chúng ta chỉ có thể sống ở Alagaësia vì thần tiên đồng ý. Nếu họ muốn, họcó thể xóa sổ chúng ta khỏi mặt đất dễ dàng như cơn lũ cuốn phăng một tổ kiến.Nhưng giờ khi ta có thể đối địch với họ thì họ không thể làm đượcnữa.”


“Những Kỵ sĩ sẽ không bao giờ để họ giếthoặc đuổi chúng ta đi.”


“Không, nhưng hồi các Kỵ sĩ tồn tại, chúngta phải sống dựa vào lòng nhân ái của họ và chúng ta không nên sống phụ thuộcvào sự gia ơn của kẻ khác. Các kỵ sĩ lúc đầu là công cụ duy trì hòa bình giữatiên và rồng, nhưng cuối cùng, mục đích chính của họ lại là duy trì luật lệ trênmảnh đất này. Nhưng họ không đủ tài cán, cũng giống như những pháp sư của ta,Bàn ta đen. Vấn đề này là vấn đề nan giải. Cuộc đời ta là bằng chứng đây. Kể cảnếu có đủ lượng pháp sư sống trên Alagaësia – đủ để can thiêp vào những trườnghợp lạm dụng quyền hành nhỏ nhặt nhất – chúng ta vẫn phải nhờ cậy vào những kẻquyền lực hơn chúng ta. Mảnh đất này lúc đó chẳng an toàn hơn hiện giờ là bao.Không, để giải quyết vấn đề này, chúng ta phải tìm hiểu tới gốc rễ vấn đề. Nhữngngười cổ đại biết và giờ ta cũng biết.”


Galbatorix dịch người trên ghế và cô thấyánh nhìn sắc lẹm trong mắt lão, nhờ ánh đèn hắt ra trong một hang động. “Ta sẽkhiến các pháp sư không thể làm hại người khác, dù đó là người, người lùn, haythần tiên. Không ai được dùng thần chú trừ khi ta cho phép và chỉ có phép thuậtphục vụ lợi ích con người mới được dùng. Kể cả thần tiên cũng bắt buộc phải theovà họ sẽ học được cách dùng từ đúng đắn hoặc câm họnglại.”


“Ai là người cho phép?” cô hỏi. “Ai sẽquyết định nên dùng câu thần chú nào và không dùng câu nào? Ôngư?”


“Ai đó. Ta biết cái gì cần và ta tìm racách và ta sẽ thi hành. Cô nghi ngờ ư? Được, hãy tự hỏi mình, Nasuada: ta cóphải một quân vương tồi không? Thành thực đi. Nếu chiếu theo người tiền nhận, takhông hề quá đáng.”


“Ông độc ác.”


“Không giống nhau.... Cô dẫn dắt Vardenlcô hiểu gánh nặng của người chỉ huy. Chắc chắn cô thấy được phép thuật đe dọacác Vương quốc thế nào? Ta cho cô một ví dụ. Ta đã nhiều lần tìm câu thần chúbảo vệ lãnh thổ. Nhưng chắc chắn sẽ có kẻ tìm được cách lách luật và cũng có kẻtìm cách lừa tiền cả quý tộc lẫn dân thường. Vậy cô nghĩ vì sao ta phải cẩntrọng hạn chế sử dụng pháp thuật trong Vương quốc?”


“Vì ông sẽ gặpnguy.”


“sai! Cô hoàn toàn sai. Không gì đe dọađược ta. Không ai và không một cái gì. Nhưng những pháp sư là những kẻ đe dọa sựbình yên cho vương quốc và ta sẽ không dung thứ cho chúng. Một khi ta buộc tấtcả các pháp sư trên thế giới thực hiện luật, hòa bình và trật tự sẽ được thiếtlâp. Không một con người hay người lùn nào phải e dè thần tiên. Chúng ta khôngcần núp dưới bóng các Kỵ sĩ. Những kẻ bình thường không còn phải tôn thờ kẻ cópháp thuật. Alagaësia sẽ thay đổi, và với sự an toàn mới thiết lập này, chúng tasẽ xây nên một tương lai hoành tráng hơn, và cô có thể trở thành một phần trongđó.



“Phục tùng ta, Nasuada và cô sẽ có cơ hội thấy sự kiến tạo thếgiới này – một thế giới con người dựa nào sức mạnh cơ bắp và ý chí chứ khôngphải phép thuật. Con người có thể tập luyện để khỏe mạnh và rèn luyện ý chínhưng không phải ai sinh ra cũng có khả năng dùng phép. Như ta đã nói, phépthuật thiếu tính công bằng và vì sự tốt đẹp, ta sẽ hạn chế khả năng của các phápsư.”


Cô nhìn những đường kẻ trên trần nhà và cốlờ lão đi.Lão nói rất nhiều thứ giống với suy nghĩ của cô. Lão đúng: pháp thuậtlà năng lực có sức hủy diệt thế giới này nhất, và nếu ban hành điều luật hạn chếdùng pháp thuật, Alagaësia sẽ trở nên tốt hơn. Cô ghét phải thừa nhận không cógì có thể ngăn Eragon khỏi...


Xanh. Đỏ. Những màu sắc đan xen trên thảm.Cơn đau nhói. Cô tuyệt vọng cố tập trung vào những thứ khác. Dù cô có nghĩ gìthì thứ đó cũng không tồn tại.


“Cô cho ta là quỷ dữ. Cô nguyền rủa tên tavà tìm cách hạ bệ ta. Nhưng hãy nhớ, Nasuada: ta không khơi mào chiến tranh vàta không chịu trách nhiệm cho những kẻ chết trong trận chiến ấy. Ta không phảikẻ khơi mào. Cô cơ. Ta giành thời gian nghiên cứu, nhưng Vardencứ cố lấy cắp quả trứng của Saphira khỏi kho báu của ta và cô cũng những kẻ đồngbọn của cô phải chịu trách nhiệm cho cảnh đầu rơi máu chảy. Cô là kẻ đã reo rắctang thương trên miền đất này, chứ không phải ta. Và giờ cô lại to mồm kêu ta sai! Nếu cô vàothăm những người nông dân, họ sẽ nói cho cô hay họ sợ nhất là Varden. Họ sẽ nóicho cô nghe họ trông mong binh lính của ta bảo vệ họ thế nào và họ hy vọng Triềuđình sẽ đánh bại Varden và mọi chuyện lại trở về như cũ thếnào.”


Nasuada liếm môi. DÙ cô biết sự cứng đầucủa mình sẽ phải trả giá thế nào nhưng cô vẫn nói, “Tôi thấy ông phản biện quánhiều...Nếu sự thịnh vương là mối quan tâm chính của ông, vậy ông nên đầu hàngVarden từ hàng tuần trước, thay vì để quân đội đi lại lung tung. CHỉ có khả năngông không chắc chắn như ông đang giả bộ. Hoặc ông sợ thần tiên sẽ chiếm lạiUrû’baen khi ông bỏ đi?” Như một thói qune. Cô nói về Varden như thể cô chỉ làmột người bình thường nghe danh về họ thôi vậy.


Galbatorix nhúc nhích và cô biết hắn địnhđáp lời nhưng cô chưa nói xong.


“Và Urgal nữa chứ? Ông không thể thuyếtphục tôi rằng mục đích khi xóa sổ cả một giống loài là để xoa dịu nỗi đau khimất đi con rồng đầu tiên. Ông có câu trả lời không, kẻ Phản bội?...Giờ nói chotôi nghe về những con rồng đi. GIải thích vì sao ông giết hại quá nhiều khiếnchúng gần như lâm vào tuyệt diệt. Và cuối cùng, hãy giải thích cách ông dùng cácEldunarí một cách sai trái đi.” Trong cơn giận dữ, cô để cho mình nói ra mộtđiều. “Ông đã buộc họ cúi mình làm theo những gì ông muốn. Ông sai, ích kỷ vàthèm khát quyền lực.”


Galbatorix đánh giá co một lúc. Sau đó côthấy hắn khoanh tay. “Ta nghĩ sắt đủ nóng rồi. Murtagh, nếu ngươi cóthể...”


Cô nắm chặt tay, móng tay chọc vào da,không khống chế nổi cơ bắp đang run lên. Một trong những thanh sắt chạm vào vànhlò than khi Murtagh kéo nó ra. Hắn đối mặt với cô, và cô không thể không nhìnchằm chằm vào đầu sắt nóng đỏ. Sau đó cô nhìn vào mắt Murtagh. Cô thấy sự tộilấy và đau đớn trong đó, cô cũng cảm nhận nỗi buồn đang dâng lên trongcô.


Chúng ta thật ngốc, cô nghĩ. Những kẻ ngốc đáng thương yếu đuối.


Sau đó, cô không còn sức mà nghĩ và thế làcô làm theo tiến trình cũ, bám vào đó mà sống như một người chết đuối bám láycọc.


Khi Murtagh và Galbatorix rời đi, cô quáđau đớn chỉ còn sức nhìn mông lung lên hoa văn trên trần nhà trong khi cố khôngkhóc. Cô đổ mồ hôi và run lẩy bẩy, như thể đang lên cơn sốt. Cô không thể tậptrng vào một thứ trong vài giây. Cơn đau không hề thuyên giảm như khi cô bị cắthay bị thâm tím; ngược lại, cơn đau tỉ lệ thuận với thờigian.


Cô nhắm mắt và tập trung thở chậm lại chobình tĩnh.


Lần đầu tiên Galbatorix và Murtagh tới, côrất dũng cảm. Cô chửi bới họ và làm tất cả những gì có thể để khiến họ tổnthương. Nhưng, sau những màn tra tấn của Murtagh và Galbatorix, cô đã dần dầnhết hứng phản kháng ra ngoài. Sắt nóng làm cô sợ hãi; dù những ký ức về nó thôicũng đủ khiến cô muốn cuộn tròn lại thành một quả bóng nhỏ. Trong lần thăm thứhai gần đây nhất, cô đã nói ít nhất có thể.


Cô đã cố thử xem có thực sự Galbatorix vàMurtagh không lừa cô. Cô đã hỏi họ về những công việc Triều chính, những điềugián điệp đã báo cáo cô trừ những điều Gabatorix không tin rằng cô biết. Tớigiờ, Galbatorix và Murtagh vẫn nói thật, nhưng cô không tin bất cứ điều gì nhàvua nói khi cô không có bằng chứng lão nói thật.


Cô không chắc về Murtagh. Khi đi cùng nhàvua, cô không tin những gì hắn nói, nhưng khi hắn tới mộtmình...


Vài giờ sau cuộc gặp mặt đau đớn đầu tiênvới Bạo chúa Galbatorix – khi cô đã ngủ lơ mơ một lúc lâu – Murtagh tới mộtmình, mắt mờ và hơi thở có mùi rượu. Hắn đứng trước khối đá cô nằm, và hắn nhìnchằm chằm cô với biệu hiện lạ lùng, khiến cô không chắc hắn định làmgì.


Cuối cùng, hắn quy người bước tới bứctường gần nhất và trượt ngồi xuống. Hắn ngồi đó, bó gối lên gần ngực, mái tócdài nhờn bóng của hắn che gần hết khuôn mặt, máu chảy ra từ đốt ngón tay phải.Sau vài phút, hắn cho tay vào trong áo choàng nâu 0 hắn vẫn mặc nguyên bộ đồ cũchỉ có điều không đeo mặt nạ - và lấy ra một chai đá nhỏ. Hắn uống vài ngụm rồibắt đầu nói.


Hắn nói còn cô nghe. Cô không còn lựa chọnnhưng cô không cho phép mình tin lời hắn. Lúc đầu thì không. Theo như những gìcô biết, những gì hắn nói và làm đều nhằm chiếm lòng tin củacô.


Murtagh bắt đầu bằng việc kể cho cô nghevề một người đàn ông tên Tornac, về tai nạn và vài lời khuyên Tornac cho hắn vềmột người đàn ông nên sống như thế nào. Cô không thể biết Tornac là bạn, kẻ tôibộc, người họ hàng xa hay kết hợp của mấy thứ đó. Nhưng dù ông ta là gì, rõ ràngông ta rất quan trọng với Murtagh.


Khi hắn kể gần hết hắn nói, “Galbatorixđịnh giết cô. Lão biết Elva không bảo vệ cô nhưng trước, vì thế hắn quyết địnhgiờ là thời khắc hoàn hảo để ám sát cô. Tôi chỉ tình cơ biết được kế hoạch đó;tôi tình cờ ben cạnh lão khi lão ra lệnh cho Bàn tay đen.” Murtagh lắc đầu. “Đólà lỗi của tôi. Tôi thuyết phục lão đưa cô tới đây. Lão thích nó; lão biết cô sẽkhiến Eragon đâm đầu vào rọ nhanh hơn...Nhưng chỉ có cách đó tôi mới cứu đượccô... Tôi xin lỗi...Tôi xin lỗi.” Và hắn vùi đầu vào cánhtay.


“Tôi thà chết cònhơn.”


“Tôi biết,” hắn nói bằng giọng khàn khàn.“Cô tha thứ cho tôi nhé?”


Cô không trả lời. Cô cảm thấy khó chịu. Vìsao hắn lại muốn cứu mạng cô, và hắn muốn cô làm gì chohắn?


Murtagh không nói gì thêm. Sau đó, hắn kểcô nghe về lần hắn bị diễu tới trước Galbatorix, về việc lão đã không tin vàghen tị thế nào khi gặp con trai của Morzan, về những tên quý tộc muốn dùng hắnđể chiếm được sự sủng ái của nhà vua, và niềm khao khát người mẹ hắn hầu nhưkhông nhớ mặt. Hai lần hắn nhắc tới Eragon và chửi cậu ta vì được định mệnh ưuái. “Hắn sẽ không làm tốt nếu như chúng tôi đổi vị trí. Nhưng mẹ chúng tôi đãchọn hắn để đưa tớiCarvahall, chứ không phải tôi.” Hắn vỗ lên sàn nhà.


Coo thấy toàn bộ màn diễn đều là tự khócthương bản thân, là điểm yếu của hắn không có gì ngoài mong sự thương cảm từ côcho tới khi hắn kể lại Cặp song sinh đã bắt hắn khỏi Farthen Dûr thế nào vàchúng đã xử tệ với hắn thế nào trên đường tới Urû’baen, và Galbatorix đã tra tấnhắn thế nào. Hắn kể ra vài trò tra tấn còn tệ hơn của cô và, nếu thật sự có,khiến cô có chút thương cảm cho hắn.


“Tôi sống được là nhờ có Thorn...” Cuốicùng hắn thừa nhận. “Khi cu cậu nở ra vì tôi và chúng tôi kết nối....” hắn lắcđầu. “Tôi yêu nó. Sao lại không thể yêu nó chứ? Tôi yêu nó như Eragon yêuSaphira. Giây phút tôi chạm vào nó tôi đã lạc lối. Galbatorix dùng nó để chốnglại tôi. Thorn mạnh hơn tôi. Nó chưa bao giờ từ bỏ. Nhưng tôi không thể trơ mắtnhìn nó chịu đau vì thế tôi đã thề trung thành với nhà vua, và sau đó...” MôiMurtagh cong lên vì kinh sợ. “Sau đó, Galbatorix đi vào trong tư tưởng tôi. Lãobiết mọi thứ về tôi, sau đó hắn biết tên thật của tôi. Giờ tôi là của lão...Mãimãi.”


Sau đó hắn dựa đầu vào tường, nhắm mắt vàcô thấy nước mắt chảy ra từ khóe mắt hắn.


Sau dần hắn đứng lên, khi bước về cửa, hắndừng lại cạnh cô và chạm vào vai cô. Cô để ý móng tay hắn sạch sẽ và hồng hào,nhưng không được chăm sóc kỹ lưỡng như gã cai ngục. Hắn nói gì đó bằng ngôn ngữcổ và một lát sau, cơn đau của cô bay biến, dù vết thương vẫn nhưcũ.


Sau đó hắn rút tay thì cô nói. “Tôi khôngthể tha thứ...nhưng tôi hiểu.”


Nghe tới đó hắn gật đầu và đi mất, để lạicô phân vân không biết có phải mình đã tìm ra đồng minh mớikhông.





Quyển 4 - Chương 45: Những Cuộc Nổi Loạn Nho Nhỏ



Khi Nasuada nằm trên phiến đá toát mồ hôilạnh, mọi phần trên cơ thể đều nhức nhối, cô thấy mình đang ước Murtagh trở lại,chỉ như thế hắn mới có thể giải thoát cô khỏi cơn đau đớn cực độ về cả thể xáclẫn tinh thần.


Cuối cùng cánh cửa vào căn phòng bát giáccũng bật mở, cô không thể nào không thấy nhẹ nhõm; nhưng sự nhẹ nhõm biến thànhthất vọng khi cô nghe có tiếng chân nặng nề của gã cai ngục bước xuống cầu thangdẫn vào căn phòng.


Người đàn ông vai hẹp, chắc nịch dùng khănướt lau người cho cô và sau đó dùng gạc băng vết thương lại. Khi gã thả cùm chocô để cô đi nhà nhỏ, cô thấy cô quá yếu không thể cầm nổi con dao trên khay.Thay vào đó, cô cảm ơn gã và lần thứ hai khen ngợi móng tay gã, lúc này còn sánghơn trước và rõ ràng hắn muốn cô thấy, vì hắn cứ giơ tay ở chỗ cô dễnhìn.


Sau khi gã cho cô ăn và rời đi, cô cố ngủnhưng cơn đau khiến cô chỉ có thể ngủ gà gật.


Cô mở choàng mắt khi nghe có tiếng chốtcửa mở.


Đừng nữa chứ! Cô nghĩ và sợ hãi lớn lên trong cô. Đừng sớm thế chứ! Mình không chịu nổi...Mình đâu có đủmạnh. Sau đó cô kiềm chế nỗi sợvà tự nhủ, Đừng. Đừng nói gì hoặc không cô sẽ tin chúngmất.Nhưng, dù cô vẫn làm chủ được hành vi nhưng không thể bắt trái timkhông đậm loạn nhịp.


Hai tiếng bước chân vọng trong phòng vàrồi Murtagh xuất hiện. Hắn không đeo mặt nạ. Trông hắn buồn rườirượi.


Lần này hắn trị thương cho cô luôn. Cô cảmthấy cơn đau qua ngay lập tức. Trong cả đời cô chưa bao giờ thấy thoải mái nhưkhi vết thương khô da.


Cô thở hổn hển và nói. “Cámơn.”


Murtagh gật đầu; sau đó hắn tới bức tườngvà ngồi như tư thế cũ.


Cô nhìn hắn một phút. Da trên đốt ngón tayđã lành, hắn có vẻ buồn nếu không thì là lầm lì không nói. QUần áo hắn từng rấtđẹp nhưng giờ rách tả tơi, bạc màu, vá chằng đụp và cô còn thấy vài vết ráchtrên tay áo. Cô không biết có phải hắn vừa đánh nhaukhông.


“Galbatorix biết anh ở đây không?” cuốicùng cô hỏi.


“Có thể, nhưng tôi nghĩ là không. Lão bậnchơi với mấy thê thiếp. Hoặc thế hoặc là ngủ rồi. Giờ cũng là nửa đêm rồi mà.Hơn nữa tôi đã ếm bùa không cho ai nghe lỏm. Hắn có thể phá vỡ lời chú nhưng tôisẽ biết.”


“Nếu hắn biết thìsao?”


Murtagh nhún vai.


“hắn sẽ biết nếu vượt qua lưới phòng hộ tưtưởng.”


“Vậy đừng để hắn làm được. Anh mạnh mẽhơn; hắn không thể dùng ai mà đe dọa anh. Anh có thể chống lại hắn, không giốngnhư tôi. Quân Varden sẽ sớm tới cùng với thần tiên từ phía bắc. Nếu anh chịuđựng thêm vài ngày nữa, có lẽ chúng ta sẽ có cách...giải thoát choanh.”


“anh không tin họ làm được, đúngkhông?”


Hắn lại nhún vai.


“...Vậy giúp tôi thoátđi.”


HẮn cười khó khăn. “Thế nào? Tôi không thểđi giày nếu như Galbatorix không đồng ý cơ.”


“anh có thể nới còng cho tôi, và khi anhđi, anh có thể quên đóng cửa.”


Môi trên hắn cong lên khinh bỉ. “Có haingười gác ngoài, có kết giới bảo vệ căn phòng này để giúp Galbatorix biết nếu tùnhân bước chân ra ngoài, cùng hàng trăm tên lính gác giữa đây và cổng gần nhất.May ra thì cô đi được đến hết hành lang.”


“Có thể, nhưng tôi muốnthử.”


“Cô sẽ giết chếtmình.”


“Giúp tôi đi. Nếu anh muốn, anh có thể tìmra cách thoát khỏi kết giới.”


“Tôi không thể. Lời thề không cho tôi dùngpháp thuật chống lại lão.”


“Còn tụi lính? Anh có thể giữ chân chúngđể tôi tới cánh cổng, sau đó náu trong thành phố. Nếu Galbatorix có biết cũngkhông sao...”


“Thành phố là của lão. Ngoài ra, dù cô điđâu, hắn đều có thể dùng bùa chú tìm ra cô. Cách duy nhất giữ cô an toàn là đixa nhất trước khi hắn biết, mà dù trên lưng rồng cô cũng không thoátđược.”


“Phải có cách!”


“Nếu có...” hắn cười chua chát và nhìnxuống. “cũng vô hiệu cả thôi.”


Cô thất vọng nhìn lên trần nhà trong mộtchốc. Sau đó, “Ít nhất hãy tháo còng cho tôi.”


Hắn thở ra vìbực.


“Để tôi đứng lên cái,” cô nói. “Tôi ghétnằm trên phiến đá này, nó làm mắt tôi đau vì liếc xuống nhìnanh.”


Hắn lưỡng lự, rồi đứng dậy, tới bên bànđá, bắt đầu tháo dây trói quanh cổ tay và cổ chân cô. “Đừng nghĩ rằng cô có thểgiết tôi,” hắn trầm giọng nói. “Cô không thể đâu.” 


Ngay khi được cô được tự do, hắn lùi về vịtrí cũ và ngồi trên sàn, nhìn về xa xăm. Cô nghĩ chắc hắn đang định cho cô chútriêng tư. Cô chuyển động khó khan – người đau như cháy ở nhiều chỗ - và cô không tài nào giấu nổi mình vì côlấy gì mà che thân chứ.


Nền nhà bằng đá hoa cương man mát dưới gótchân chô khi cô tiến tới ngồi cạnh hắn. Cô ôm tay quanh mình để bảo tồn sự e lệcủa mình.


“Tornac có phải là người bạn duy nhất củaanh không?” cô hỏi.


Murtagh không nhìn cô. “Không, nhưng ôngấy như cha tôi vậy. Ông ấy dạy dỗ tôi, an ủi tôi... mắng mỏ tôi khi tôi quá cứngđầu, và giúp tôi không làm chuyện ngu ngốc. Nếu ông ấy còn sống, ông ấy sẽ đánhtôi vì tội uống như rồ như dại mấy ngày nay.”


“Anh nói ông ấy chết khi anh trốn khỏiUrû’baen?”


Hắn khụt khịt mũi. “Tôi nghĩ rằng mìnhthông minh. Tôi đút lót cho một tên lính canh để hắn mở cửa cho tôi. Chúng tôiđịnh chuồn khỏi thành phố trong đêm, và Galbatorix sẽ chỉ biết khi quá muộn.Nhưng hắn biết ngay từ đầu. Tôi không biết làm sao hắn biết nhưng tôi đoán hắntheo dõi tôi ngay từ đầu. Khi Tornac và tôi đi qua cổng, chúng tôi thấy lính đợichúng tôi ở bên kia...Họ được lệnh áp giải chúng tôi về an toàn, nhưng chúng tôiđánh trả, và một trong số họ đã giết chết Tornac. Người kiếm sĩ giỏi nhất Triềuđình đã ngã xuống vì một con dao đâm sau lưng.”


“Nhưng Galbatorix đã để anhtrốn.”


“Toi không nghĩ hắn tính tới chuyện chúngtôi đánh trả. Hơn nữa, hắn đang hướng tới mục tiêu khác trong đêmđó.”


Cô nhiusmayf khi nhìn thấy một nụ cườiquái gở nhất trên khuôn mặt Murtagh.


“Tôi đoán là ngày,” hắn nói. “Ra’zac ởThung lũng Palancar, tìm kiếm trứng Saphira. Cô biết đó, hôm đó Eragon mất chanuôi của mình cùng lúc tôi mất cha tôi. Định mệnh thật trêu ngươi, đúngkhông?”


“Ừ...Nhưng nếu Galbatorix có thể theo dõianh, vì sao sau đó hắn không tìm anh và mang ạnh vềUrû’baen?”


“Tôi đoán hắn chơi đùa với tôi. Tôi đã ởtrong một trang viên một người bạn tôi tin tưởng. Nhưng tôi biết mình đã lầm khiCặp song sinh mang tôi trở lại đây. Galbatorix biết tôi ở đó, và hắn biết tôivẫn còn tức giận vì cái chết của Tornac, vì thế hắn dự định để tôi ở trang viênđó trong khi hắn tìm Eragon và Brom...Nhưng tôi đã khiến hắn ngạc nhiên. Tôi bỏđi, và khi hắn biết tôi biến mát, tôi đã trên đường tới Dras-Leona. Thế nênGalbatorix cũng tới đó. Hắn tới không phải để trừng trị Lãnh chúa Tábor – dù tấtnhiên hắn vẫn làm điều đó – mà là để tìm tôi. Nhưng hắn tới quá muộn. Lúc hắntới thành phố tôi đa gặp Eragon và Saphira, và chúng tôi đã lên đường tớiGil’ead.”


“Vì sao anh bỏ đi?” côhỏi.


“Eragon không nói với cô sao?Vì...”


“Không, không phải rời Dras-Leona. Vì saoanh rời trang ấp? Ở đó anh an toàn, hoặc anh nghĩ anh an toàn. Vì sao anh bỏđi?”


Murtagh yên lặng một lúc. “Tôi muốn đánhtrả Galbatorix và tôi muốn xa rời cái bóng của cha tôi. Cả đời tôi, mọi ngườinhìn tôi theo cách khác chỉ vì tôi là con trai Morzan. Tôi muốn họ tôntrọng chính bản thân tôi, không phải ông ấy.” Cuối cùng hắn nhìn cô,liếc nhanh thì đúng hơn. “Tôi đoán tôi đã có cái mình muốn, nhưng một lần nữa,định mệnh lại trêu tôi.”


Cô phân vân không biết anh còn quan tâmtới ai sống trong Triều đình không, nhưng cô quyết định không nói tới đề tàinguy hiểm này. Vì thế, cô hỏi. “Galbatorix biết bao nhiêu vềVarden?”


“Mọi thứ. Lão có nhiều mật thám hơn côtưởng.”


Cô ấn tay vào bụng vì dạ dày co thắt. “Anhbiết cách giết chết lão ta không?”


“Một con dao. Một thanh kiếm. Một mũi tên.Thuốc độc. Pháp thuật. Những cách thông thường. Vấn đề là, hắn dùng rất nhiềubùa chú bảo vệ bản thân nên không ai hay cái gì làm hại tới lão được. Eragon làngười may mắn nhất; Galbatorix không muốn giết chết nó, vì thế cậu ta có hơn mộtcơ hội tấn công lão. Và nếu Eragon có tấn công lão cả trăm lần, nó cũng khôngthể tìm ra cách vượt qua lá chắn bảo vệ của lão đâu.”


“Tất cả các câu đố đều có lời giải, và mọingười đều có điểm yếu,” Nasuada tiếp tục. “Lão ta có đặc biệt yêu thích một thêthiếp nào không?”


Cái nhìn trên gương mặt Murtagh đã cho côcâu trả lời. Sau đó hắnnói, “Liệu Galbatorix tiếp tục làm vua có thực sự tai hại không? Thế giới lãonhắm tới là một thế giới tốt đẹp. Nếu hắn đánh bại Varden, toàn bộ Alagaësiacuối cùng cũng được yên bình. Hắn sẽ chấm dứt việc dùng pháp thuậtsai mục đích; thần tiên,người lùn, và loài người sẽ không có lý gì để ghét nhau. Hơn nữa, nếu Vardenthua, Eragon và tôi có thể trở thành anh em như chúng tôi đáng ra phải thế.Nhưng nếu Varden thắng, tôi và Thorn sẽ đi đời. Chuyện phải thếthôi.”


“Ồ? Thế còn tôi?” cô hỏi. “Nếu Galbatorixthắng, vậy tôi sẽ trở thành nô lệ nghe theo sai bảo của lão ư? Murtagh không trảlời, nhưng cô thấy tay hắn nắm chặt lại. “Anh không thể bỏ cuộc,Murtagh.”


“Tôi làm gì được lựa chọn!” hắn hétvang.


Cô đứng lên và nhìn chằm chằm hắn. “Anh cóthể chiến đấu! Nhìn tôi này...Nhìn tôi đi!”


Hắn không chịu ngướclên.


“Anh có thể tìm cách chống lại lão. Anh cóthể làm được! Nếu lời thế của anh chỉ cần cho anh cơ hội phản kháng nhỏ nhất,anh vẫn phải làm.” Cô dùng câu hỏi của hắn để phản pháo. “Anh còn lựa chọn nàoư? Anh có thể sống cả đời như một kẻ không có hy vọng đáng thương. Anh có thể đểGalbatorix biến anh thành một con quái vật. Hoặc anh chiến đấu!” Cô mở rộng cánhtay để hắn thấy hết các vết bỏng trên người cô. “Anh thích làm tôi đaukhông?”


“Không!” hắn hét.


“Vậy chiến đấu đi chứ, đồ hèn nhát! Anh cóthể chiến đấu hoặc mất tất cả mọi thứ. Kể cả Thorn.”


Cô đứng nguyên vị trí khi hắn đứng lên,uyển chuyển như một con mèo tiến tới chỗ cô cho tới khi chỉ cách cô vài cm. Cơhàm hắn gồng lên khi gầm gừ với cô, hơi thở nặng nề bốc ra từ mũi hắn. Cô nhậnra kiểu biểu hiện này vì cô đã nhìn thấy nhiều lần rồi. Đây là tư thế của mộtngười đàn ông mà lòng tự trọng bị tổn thương và muốn đánh người vừa chửi rủa anhta. Giờ tiếp tục chọc tực hắn rất nguy hiểm nhưng cô biết cô phải lmaf, vì cóthể cô sẽ không bao giờ có cơ hội này một lần nào nữa.


“Nếu tôi tiếp tục chiến đấu,” cô nói, “thìanh cũng có thể.”


“Trở về phiến đá,” hắn giận dữnói.


“Tôi biết anh không phải một thằng hèn,Murtagh. Thà chết còn hơn sống phục vụ một kẻ như Galbatorix. Ít nhất anh còngiữ lại được vài tính cách cao đẹp của mình, và tên anh sẽ được nhớ cùng với sựnhân hậu của anh kể cả khi anh đã chết.”


“Về lại tảng đá,” hắn gầm lên, nắm lấy taycô và kéo cô về bàn đá.


Cô để hắn kéo cô về tảng đá màu tro, tróichân tay cô lại, rồi buộc dây quanh đầu. Khi hắn làm xong, hắn đứng nhìn cô, ánhmắt tối đen và hoang dại, những đường nét cơ thể căng như dâyđàn.


“Anh phải quyết định xem có muốn liều mạngcứu mình không,” cô nói. “Cả anh và Thorn. Và giờ anh phải quyết định khi vẫncòn kịp. Hỏi bản thân: Tornac muốn anh thế nào đi.”


Murtagh không trả lời và dang cánh tayphải đặt lên ngực cô, bàn tay hắn nóng hổi. Cô ngừng thở vì sự đụng chạmnày.


Sau đó, không hơn một tiếng thì thầm làbao, hắn bắt đầu nói bằng ngôn ngữ cổ. Khi những từ ngữ xa lạ tuôn ra từ miệnghắn, nỗi sợ của cô lớn hơn bao giờ hết.


Hắn nói vài phút. Cô không cảm thấy có gìkhác biệt khi hắn dừng lại.


Không khí mát lạnh lướt trên ngực cô khMurtagh nhấc tay ra. Hắn lùi lại và bắt đầu đi vượt qua cô, về cánh cửa. Cô địnhgọi hắn – để hỏi hắn vừa làm gì – thì hắn dừng lại và nói, “Cái này sẽ giúp côkhông phải chịu những vết thương nặng nhất, nhưng dù gì cô vẫn phải giả bộ đau,không Galbatorix sẽ biết được tôi vừa làm gì.”


Sau đó hắn đi.


“cám ơn,” cô thì thầm nói trong căn phòngtrống.


Cô dành một lúc lâu ngẫm nghĩ về cuộc tròchuyện giữa họ. Hình như Galbatorix không cử Murtagh tới nói chuyện với cô.Nhưng cũng có thể lắm chứ. Cô không hiểu thực sự Murtagh là người tốt hay kẻxấu. Cô nghĩ tới vua Hrothgar - đối với cô ông nhưmột người bác – vàMurtagh đã giết ông như thế nào tại Cánh Đồng Cháy. Sau đó cô nghĩ tới tuổi thơcủa Murtagh và những khó khăn trong đời hắn, và hắn đã để Eragon và Saphira đithế nào khi hắn dễ dàng bắt họ tới Urû’baen.


Nhưng dù Murtagh có từng là người đáng tintưởng thì giờ sự nô lệ đã khiến con người hắn khác đi.


Cuối cùng, cô quyết dịnh sẽ mặc kệ quá khứcủa Murtagh và đánh giá hắn qua những việc hắn làm ở hiện tại. Dù tốt, xấu hayvừa tốt vừa xấu thì hắn cũng là một quân đồng minh có tiềm năng, và cô cần có sựgiúp đỡ của hắn. Nếu hắn không giúp, cô cũng chẳng mất gì.Nếu hắn giúp, cô cóthể trốn khỏi Urû’baen, vậy cũng đánh để thử chứ.


Không còn đau nên cô ngủ một giấc dài vàsâu lần đầu tiên từ hổi bị bắt tới thủ đô.Cô tỉnh dậy với tinh thần phấn chấnhơn trước, và một lần nữa nghiên cứu những đường vẽ trên trần nhà. Đường kẻ xanhmỏng khiến cô để ý đến một hình màu trắng nhỏ ở góc gạch. Cô mất một lúc mớinhìn ra chỗ đó mất một góc.


Cô thấy vui vui vì cuối cùng hóa ra cănphòng hoàn hảo của Galbatorix lại không hề hoàn hảo.


Khi cánh cửa vào căn phòng mở ra, cai ngụccủa cô mang tới cô một bữa ăn trưa. Cô hỏi hắn xem mình có được ăn trước không,sau khi gã cho cô ngồi dâyh, vì cô nói cô rất đói, dù thực tế không hoàn toànvậy


Gã đồng ý dù không nói lời nào mà chỉmỉm cười và ngồi xuống cạnh phiến đá. Khi hắn bón cháo cho cô, cô nghĩ mọi kếhoạch cho mọi tình huống xảy ra, vì cô biết cô chỉ có một cơ hội thànhcông.


Vì đề phòng nên cô khó lòng chén hết đĩathức ăn. Nhưng cô cũng chén hết khẩu phần, uống nước để sẵnsàng.


Như thường lệ, gã đặt khay thức ăn xuốngbức tường phía xa, gần chỗ Murtagh hay ngồi và có lẽ cách 10 foot từ cánh cửatới phòng nhỏ.


Khi đã thoát khỏi cùm xích, cô nhảy khỏiphiến đá. Gã đầu quả bầu vươn tay tóm lấy tay trái của cô, nhưng cô giơ tay lên,và bằng giọng ngọt ngào nhất, cô nói, “Tôi tự mình đứng được, cámơn.”


Gã lưỡng lự, rồi mỉm cười và chặc lưỡi hailần như thể nói, “Vậy thì, tôi mừng cho cô!”


Sau đó họ cùng tới nhà nhỏ, cô đi trướccòn gã đi sau. Khi cô bước được bước thứ ba, cô cố tình xoay cổ chân phải vàngã. Gã hét lên và cố đỡ cô – cô cảm thấy những ngón tay to bè của lão gần cổ cô– nhưng gã quá chậm, và cô tránh được cú chộp của gã.


Cô ngã đúng vào cái khay, làm vỡ bình nước– trong đó còn một chút rượu – và làm cái bát gỗ rơi lạch cạch xuống sàn nhà. Côcố tình hạ tay xuống dưới thân, và ngay khi sờ thấy cái khay, cô bắt đầu dùngnhững ngón tay tìm cái thìa sắt.


“A!” cô hét lên như bị đau, rồi quay lênnhìn gã đàn ông, cố giả bộ khó chịu. “Có lẽ tôi chưa sẵn sàng,” cô nói và cườihối lỗi với hắn. Ngón cái của cô chạm thấy cái thìa và cô nắm lấy nó ngay khi gãkéo cô đứng thẳng dậy.


Hắn nhìn cô và nhăn mũi, như thể kinh tởmcái mùi rượu trên người cô. Trong lúc đó, cô cho tay ra sau, nhét cái thìa vàocái lỗ thủng trên viền quần áo. Sau đó, cô giơ tay, ra bộ ta không cầm cáigì.


Hắn làu bàu, nắm lây tay kia của cô rồidẫn cô tới nhà nhỏ. Khi cô bước vào, hắn chạy về chỗ cái khay, lầm bầm gìđó.


Khi cô đóng cửa, cô lôi cái thìa ra và đặtnó lên môi, trong khi nhổ vài sợi tóc dài nhất ở sau gáy. Cô dùng tay trái vòđuôi tóc và rồi bện lại thành một đoạn dây. Cô lạnh người vì đoạn tóc ngắn quá.Cô vội vã kết đuôi tóc lại đặt xuống sàn nhà.


Cô giật mọt nắm tóc nữa và bện thành cuộn thứ hai, buộclại như cuộn thứ nhất.


CÔ biết mình chỉ còn vài giây, cô quỳ mộtchân xuống và buộc hai đoạn tóc vào với nhau. Sau đó, cô lấy cái thìa và buộcvài chân trái, đúng chỗ mép áo che đi.


Cô phải buộc vào chân trái vì Galbatorixluôn ngồi bên phải cô.


Cô đứng dậy và kiểm tra xem có giấu đượccái thìa không, sau đó đi vài bước xem nó có rơi rakhông.


Không.


Cô an tâm cho mình thở ra. GIờ cái khó củacô là về phiến đá mà gã cai ngục không biết chuyện cô vừalàm.


Gã đã đợi cô khi cô bước ra khỏi nhà nhỏ.Hắn nhìn cô, lông mày giao nhau thành một đường kẻ.


“Thìa,” hắn nói, đánh vần như thể từ ngữlà một miếng củ cải nấu quá lửa.


Cô nâng cừm chỉ vào rìa phòngnhỏ.


Hắn nhíu mày tợn. Hắn vào phòng và cẩnthận kiểm tra những bức tường, sàn nhà, trần nhà, và tất cả những thứ khác trướckhi đi ra. Hắn tặc lưỡi và gãi đầu, có vẻ không vui và cô nghĩ, đau vì cô némcái thìa đi. Cô từng rất tử tế với gã, và cô biết hành động này làm hắn bối rốivà tức giận.


Cô cố không lùi lại khi gã bước tới, đặtđôi tay to tướng lên đầu cô và dùng những ngón tay vuốt tóc cô. Khi hắn khôngtìm ra cái thìa, mặt gã ủ rũ. Hắn nắm tay cô dắt tới phiến đá và cùm côlại.


Sau đó, hắn sưng sỉa cầm cái khay lên đira khỏi phòng.


Cô đợi tới khi chắc chắn hắn đã đi xa mớivươn ngón tay ra từng chút từng chút một.


Một nụ cười tỏa trên mặt cô khi cô cảmnhận được muỗng thìa ở đầu ngón trỏ.


Giờ cô đã có vũkhí.





Quyển 4 - Chương 46: Vương Miện Băng Tuyết



Khi tia sáng yếu ớt đầu tiên chiếu xuốngmặt biển gợn sóng, chiếu sáng những con sóng không màu lấp lánh như làm từ phalê, Eragon bừng tỉnh khỏi giấc mộng và nhìn về phía tây bắc, tò mò xem ánh sángsẽ cho thấy hình dạng đám mây gì ở đằng xa. 


Nó không thích thú gì với cảnh trước mắt:những đám mây giăng tới một nửa chân trời, đám mây trông như một cột khói trắngcao bằng những đỉnh núi rặng Beor, quá cao khiến SAphira không thể bay vượt qua.Phần trời sang duy nhất đã nằm sau cô nàng, và giờ nó cũng đang bị cơn bão đangtới nuốt dần.


CHúng ta phải bay qua nó, Glaedr nói và Eragon cảm thấy sự lo lắng củaSaphira.


Vì sao không bay qua? Cô nàng hỏi.


Eragon cảm nhận được Glaedr đang thông quaSaphira kiểm tra cấu trúc những đám mây. Cuối cùng rồng vàng nói, Ta không muốn con bay quá xa. CHúng ta còn một đoạn đường dài, vànếu con không đủ sức…


Vậy thì người cho con mượn sức.


Hừm. Kể cả vậy thì con cũng nên cẩn trọng. Ta đã thấy những cơnbão tương tự rồi. Nó lớn hơn con tưởng nhiều. Nếu con muốn bay vòng, con sẽ phảibay rất xa về phía tây vượt qua Vroengard, và con sẽ mất một ngày để quay lạiđảo.


Khoảng cách tới Vroengard đâu xa lắm, cô nàng nói.


Không, nhưng gió sẽ làm giảm tốc độ của chúng ta. Hơn nữa, bảnnăng mách bảo ta rằng cơn bão sẽ bao quanh hòn đảo. Kiểu gì thì kiểu chúng tacũng phải bay qua. Nhưng tất nhiên chúng ta không cần phải bay vào tâm bão. Concó thấy khía hình chữ V giữa hai cột mây nhỏ đằng tâykhông?


Có ạ.


Bay tới đó, có lẽ từ đó chúng ta sẽ tìm ra đường bay antoàn.


Eragon nắm chặt phần trước yên khi SAphirahạ vai trái và bay về hướng tây, nhằm vào khía hình chữ V Glaedr chỉ. Nó ngáp vàxoa mắt khi cô nàng bay lên cao; sau đó nó quay lại cầm một quả táo và vài miếngbò khô ở túi treo đằng sau lung. Đây là một bữa sáng xoàng xĩnh, nhưng nó không đói lắm và nếuăn nhiều trong khi ngồi trên lưng Saphira sẽ khiến nó buồnnôn.


Trong khi nắm, nó nhìn qua những đám mâyxuống mặt biển lấp lánh. Nó không thích thú cảm giác xung quanh chỉ là biển vàđất liền gần nhất, theo như ước tính của n ó, còn cách độ 50 hải lý. Nó rùngmình khi tưởng tượng mình chết chìm trong làn nước sâu lạnh lẽo của biển cả. Nótự hỏi ở đáy biển có gì, và nó bỗng nghĩ dùng phép thuật nó sẽ khám phá ra ngay,dù thật sự nó cũng chẳng định làm thế. Vực thẳm nước sâu đó quá tối và quá nguyhiểm. Nó cảm thấy nó không muốn dành cuộc đời chu du nơi đó. Tốt hơn hết nên đểbiển cho những sinh vật kỳ lạ vốn đã sống ở đó.


Ban sáng qua đi, những đám mây rõ ràng làxa hơn lúc đầu, và như Glaedr nói, cơn bão lớn hơn Eragon và Saphira tưởngtượng.


Một cơn gió ngược nhè nhẹ thổi qua, vàSaphira bay có hơi vất vả hơn chút, nhưng cô nàng vẫn bayđược.


Họ vẫn bay ở rìa cơn bão. Saphira khiếnEragon và Glaedr ngạc nhiên vì lặn nông trên mặt nước và bay sát rạt mặtbiển.


Khi cô nàng lao xuống, Glaedr nói, Saphira, con định làm gì đó?


Con đang tò mò, cô nàng trả lời. Và con muốn cho đôi cánh nghỉ ngơi trước khitiến vào những đám mây.


Cô nàng lướt trên những cánh sóng, hìnhảnh phản chiếu và bóng đen của cô nàng đối xứng như hai người bạn ma đồng hành,một sáng một tối. Sau đó, cô nàng chao cánh và với ba cú đập cánh nhanh, cô nànggiảm tốc độ và hạ cánh xuống mặt nước. Những giọt nước bắt lên hai bên khổ khingực cô nàng đập xuống nước, té hàng trăm giọt nước lên ngườiEragon.


Nước lạnh nhưng sau một lúc, không khí trởnên ấm áp dễ chịu – thật ra là quá ấm khiến Eragon bỏ áo khoác và găngtay.


Saphira cụp cánh và lướt nhẹ nhàng trênbiển. Eragon để ý có vài đám rong biển màu nâu ở bên phải. Loài cây này trôngnhư một bụi râm với những bong bóng cơ trái sơ ri ở đốtthân.


Cao trên đầu họ, gần với độ cao Saphiravừa bay, Eragon thấy chim hải âu cánh điểm đen đang bay ra khỏi cơn bão. Nó càngbuồn bực hơn; những con chim biển nhắc nó nhớ hồi nó thấy một đàn sói chạy theomột đàn nai ra khỏi đám cháy rừng ở rặng Spine.


Nếu chúng ta thông minh, nó nói với Saphira, thì chúng ta nên quaylại.


Nếu chúng ta thông minh, chúng ta nên rời Alagaësia và không baogiờ quay lại, cô nàng hưởng ứng.


Cô nàng chúi đầu xuống làn nước, sau đólắc đầu và thè lưỡi ra vào lần, như thể nếm phải cái gì đó không ngonlành.


Sau đó Eragon cảm thấy Glaedr hoảng loạn,và ông rồng già gầm lên: Bay lên! Ngay lập tức! Baylên!


Saphira không hỏi lại. Cô nàng mở cánh vàbắt đầu đập cánh rẽ sóng bay lên.


Eragon nhoài người nắm lấy yên cương đểkhông ngã ngửa ra sau. Saphira đã tạo ra một màn sương mù che phủ tầm nhìn củanó, và nó phải dùng tư tưởng để tìm kiếm thứ khiến Glaedr hoảngsợ.


Từ sâu bên dưới, vươn lên với tốc độEragon khó lòng tin nổi là một cái gì đó lạnh và lớn...và đói khát. Nó cố khiếnsinh vật kia hoảng sợ, bắt nó tránh xa nhưng sinh vật đó không thèm để ý. Từtrong vùng ý thức tối tăm lạ lẫm của sinh vật đó, Eragon thoáng thấy kí ức khôngbiết bao nhiêu nằm lang thang một mình trong đại dương tăm tối, đi săn và bịsăn.


Eragon cũng hoảng, nó nắm lấy chuôi kiếmBrisingr khi Saphira bay lên khỏi mặt nước. Saphira! Nhanh lên! Nó hét trong câmlặng.


Cô nàng từ từ lấy được tốc độ và độc ao, sau đó,một cuộn nước trắng bay lên bên dưới cô nàng và Eragon thấy những hàm răng xámxịt sáng bóng trong đó. Cái hàm đó lớn đủ nuốt trọn một con ngựa và kị sĩ vớihàng trăm những cái răng trắng sắc nhọn.


Saphira ý thức được cái nó vừa thấy, và cônàng xoay người để tránh cú đớt. Một giây sau, Eragon nghe thấy tiếng cái hàm đóđóng lại.


Nững chiếc răng sắc như đầu mũi kim chỉcách đuôi Saphira có vài cm.


Khi con quái vật rơi xuống nước, phần cònlại của cơ thể nó hiện ra rõ ràng hơn: cái đầu dài hình chữ nhật. Cái mào xươngxẩu ở giữa hai mắt vàtrên cái mào đó là cái xúc tu dài 6feet. Cái cổ sinh vật khiến nó liên tưởng tớimột con rắn khổng lồ đang trườn. Lớp da nó rất mịn và nhiều thớ thịt khá dày.Hai cái vây dạng mái chèo của nó nằm hai bên ngực, giương lên trong khôngkhí.


Một giây sau, sinh vật phóng lên còn caohơn lúc trước.


Chỉ trước khi nước phủ lên hình dạng conquái vật, Eragon đã nhìn vào trong con mắt trông như giọt nhựa đường của nó.Trong mắt nó ánh lên sự ác ý – cơn hận thù và giận dữ và thất vọng – đủkhiến Eragon lạnh người và ước gì nó đang ở giữa Sa mạc Hadarac. Chỉ có ở đó nómới cảm thấy an toàn khỏi sự khát máu có từ lâu của sinh vậtnày.


Tim đập thình thịch. Eragon thả tay nắmBrisingr và nắm lấy yên. “Con gì vậy?”


Nïdhwal, Glaedr trảlời.


Eragon nhíu mày. Nó không nhớ có đọc vềthứ này hồi ở Ellesméra.Nïdhwal làcon gì?


Loài này rất hiếm và ít khi được nói tới. CHúng sống ở biển trongkhi Fanghur sống trên trời. Cả hai loại này đều có họ hàng với loài rồng. Dùchúng và chúng ta khác biệt về vẻ ngoài và kích thước, nhưng Nïdhwal gần gũi vớichúng ta hơn Fanghur. CHúng thông minh, và trong ngực chúng có thứ tương tự vớiEldunarí. Ta tin thứ đó sẽ giúp chúng sống được quãng thời gian dài dưới độ sâukinh khủng.


CHúng thở ra lửa được không?


Không, nhưng giống với Fangur, chúng thường sử dụng khả năng tưtưởng để tóm con mồi, và nhiều con rồng đã biến thành mồi vì khả năng này củachúng.


Chúng ăn cả đồng loại của mình! Saphira nói.


Đối với chúng, chúng ta chẳng làgì,Glaedrđáp. Nhưng chúng cũng ăn cả đồng loại, chính vì thế còn lại rất ítNïdhwalar. Chúng không thích có có kẻ xâm nhập lãnh thổ của mình và không xa rờilãnh thổ. CHính vì vậy chúng ta khó gặp một con gần bờ. TỪng có lúc phải bay từđất liền vài ngày mới thấy chúng, ở nơi sâu nhất. Có vẻ chúng hoặc là liều mạnghơn hoặc liều lĩnh hơn từ hồi Kỷ nguyên của các Kỵ sĩ rồng kếtthúc,


Eragon lại rùng mình khi nhớ tới trí óccủa Nïdhwal. Vì sao cả người và sư phụ Oromis đềukhông nói cho con biết về thứ này?


CHúng ta không dạy con nhiều điều, Eragon. CHúng ta chỉ có từngđó thời gian, và tốt nhất nên dạy con cách chiến đấu với Galbatorix hơn là tấtcả những sinh vật bí ẩn ở Alagaësia.


Vậy có còn những thứ khác giống Nïdhwal màchúng c on không biết không?


Một vài thứ.


Người sẽ dạy cho bọn con chứ,Ebrithil? Saphirahỏi.


Ta sẽ. Đợi vài tuần nữa, nếu chúng ta còn sống và tự do, ta sẽrất vui được dành mười năm tiếp theo dạy dỗ các con về những loài ta biết, baogồm cả những loài bọ cánh cứng, mà số lượng loài lên tới vô số. Nhưng cho tớilúc đó, hãy tập trung vào nhiệm vụ trước mắt. Đồng ýkhông?


Eragon và Saphira miễn cưỡng đồng ý và họkhông nói gì nữa.


Cơn gió chướng mạnh lên thành một trậncuồng phong khi họ bay tới trước cơn bão. Saphira phải bay chậm lại bằng nửa tốcđộ bình thường. Thi thoảng, những cơn gió mạnh làm cô nàng đảo cánh và thithoảng làm cô nàng đứng yên mất một lúc. Họ luôn biết lúc nào gió sẽ quất tới,vì họ có thể thấy những những hình thu như vảy sáng bạc lao vào phía họ trên mặtnước.


Từ lúc hoàng hôn buông xuống, những đámmây càng lúc càng lớn hơn. Khi họ tơi gần chúng trông thậm chí còn kinh khủnghơn. Chúng tối đen đặc ở phần dưới với những trận mưa bão giăng giăng trên biểnnhư những đoạn dây thừng rối rắm. Lên trên, đám mây mang mày trắng đục, trongkhi phần đỉnh có màu trắng trong và trông cứng như những viên đá lát ởTronjheim. Ở phía bắc, giữa tâm bão, những đám mây hình thành một hình cái đebẹt đầu che phủ toàn bộ, như thể các vị thần đang muốn tạo nên một loại nhạc cụkỳ lạ và kinh khủng.


Khi Saphira bay quay hai cuộn mây trắng –so với chúng cô nàng chẳng to hơn môt hạt bụi là mấy – và biển biến mất dưới mànmây trắng xốp, cơn gió chướng yếu đi và không khí trở nên động, đẩy họ đi theohướng nào không biết. Eragon nghiến răng, bụng dạ nó nôn nao khi Saphira hạ độcao xuống khoảng 2 mét rồi ngay lập tức bay lên 6m.


Glaedr nói, Ngoài lần gặp bão ở giữa Thung lũng Palancar và Yazuac, con đã từnggặp bão lần nào nữa không?”


Không, Saphira trả lời, ngắngọn và cáu bẳn.


Glaedr dường như đoán trước được câu trảlời, vì thế ông ngay lập tức hướng dẫn cô nàng cách bay qua những đám mây. Nhìn theo những đường chuyển động và hiểu về chúng, ông nói. Nhờ chúng, con có thể đoán được gió thổi mạnh nhất ở đâu và hướnggió thế nào.


Hầu hết những gì Glaedr nói cô nàng đều đãbiết, nhưng nhờ giọng nói đều đều của ông rồng già, Eragon và Saphira thấy bìnhtĩnh hơn. Nếu họ cảm nhận sự hoảng sợ trong trí óc của ông rồng, họ sẽ nghi ngờbản thân mình, và có lẽ Glaedr ý thức được điều đó.


Những đám mây tản mát chắn ngang đường baycủa Saphira. Thay vì bay vòng qua, cô nàng lao thẳng vào đám mây như một mũi laoxanh lấp lánh. Khi làn sương mù xám xịt bao phủ lấy họ, tiếng gió rít ngưng bặt,và Eragon nhíu mắt và giơ tay trước mắt để bảo vệ tầmnhìn.


Khi họ bay ra khỏi đám mây, hàng triệunhững hạt nước nhỏ tí xíu bám lên thân mình Saphira. Trông cô nàng lấp lánh nhưkim cương được dát lên những chiếc vẩy vốn đã sáng lấplánh.


Hành trình bay tiếp tục không bình yên tẹo nào;một lúc trước cô nàng vừa cất cánh bay lên thì một lúc sau, những cơn gió thổiát cô nàng sang một bên, hoặc giả một dòng không khí đi lên từ đâu nâng một bêncánh cô nàng lên và đẩy cô nàng bay theo hướng ngược lại. Chỉ ngồi trên lưng cônàng trong lúc cô nàng đang chiến đấu tới mệt mỏi mới biết cô nàng đâu còn lựachọn nào khác ngoài tiến lên.


Sau một hai tiếng họ không thấy điểm tậncùng của cơn bão. Cuối cùng, Glaedr nói, Chúng ta phải quay lại. Con phải bay vòng từ phía tây lại cho antoàn, và nếu chúng ta tiếp tục đi vào cơn bão, không sớm thì muộn con cũng kiệtsức.


Không nói một lời, Saphira chao cánh vềphía bắc tới những đám mây sáng đựng đứng nằm giữa con bão lớn. Khi họ tới gầnđám mây – đó là thứ lớn nhất Eragon đã từng thấy, thậm chí còn lớn hơn cảFarthen Dûr—những tia sáng xanh lóe lên, những ánh sét chớp giật phát ra từ đỉnhđám mây bão.


Một lát sau, một tiếng sâm nổ vang dội bầutrời. Eragon phải lấy tay che tai. Nó biết lưới phòng vệ sẽ bảo vệ họ khỏi tiasét nhưng nó vẫn cảm thấy lông tóc dựng ngược khi ở gần những tia sét nổ đì đùngđó.


Dù Saphira có sợ thì nó cũng không cảmnhận được. GIờ nó chỉ thấy sự quyết tâm của cô nàng. Cô nàng vỗ cánh nhanh hơn,và vài phút sau họ xuyên qua đám mây tiến vào tâm bão.


Chung quanh họ là những màu sắc không rõràng, xám ngắt và không hình khối.


Eragon cảm thấy phần còn lại của thế giớiđã biến mất. Những đám mây khiến nó không nhìn thấy mũi, đuôi và cánh củaSaphira. Họ bị mù hoàn toàn, và chỉ còn trọng lượng của họ khiến họ hết lên caorồi xuống thấp.


Eragon mở đầu óc cho phép tư tưởng trảirộng, nhưng nó không cảm nhận thấy bất kỳ sinh vật sống nào ngoài Saphira vàGlaedr dù chỉ là một con chim lạc. May làm sao là Saphira vẫn còn cảm nhận đượcphương hướng; nếu không, họ sẽ lạc mất. Nhờ dùng tư tưởng tìm kiếm các vật thểsống, dù là cây cối hay động vật, Eragon có thể chắc chắn chúng không đâm vàovách núi.


Nó cũng lầm rầm một câu thần chú mà Oromisdạy để cho nó và saphira biết chính xác họ gần mặt nước – hay mặt đất thếnào.


Từ lúc tiến vào đám mây giông, hơi nướclàm ướt bộ quần áo len của cậu, khiến chúng trĩu nặng. Đó là chưa kể tới gió vàhơi nước lạnh buốt khiến nó bực bội. Không chóng thì chầy nó cũng chẳng còn cảmthấy hơi ấm và tiêu đời. Vì thế nó đọc một câu thần chú khác, khiến những giọtmưa không rơi vào người nó – và chiểu theo nguyện vọng của cô em nó – cũng nhưxung quanh mắt Saphira, vì nước mưa rơi xuống mắt cô nàng, khiến cô nàng liêntục chớp mắt.


Gió tạt bên hông lại rất nhẹ nhàng. Eragonnói với Glaedr nhưng ông rồng già vẫn im lặng. CHúng ta chưa gặp tình huống tệ nhấtthôi.


Lời nói của ông nhanh chóng thành sự thậtkhi một luồng gió bôc slene nâng Saphira bay bao hơn trăm mét, nơi không khí quáloãng khiến Eragon khó lòng hít thở và sương mù đóng băng thành vô số những hạtpha lê nhỏ xíu đâm vào mũi, vào má nó cũng như cánh Saphira như những lưỡi daosắc như dao cạo.


Cô nàng khép cánh, lao về phía trước tránhluồng không khí bốc lên. Sau vài giây, áp suất bên dưới cô nàng biến mất, thayvào đó là luồng không khí đẩy xuống mạnh tương tự, khiến cô nàng hạ xuống mặtbiển với tốc độ đáng sợ.


Khi họ rơi xuống, những viên pha lê băngtuyết tan chảy, hình thành những giọt mưa tròn tròn cỡ lớn trôi như không trọnglượng bên cạnh Saphira. CHớp lóe lên – màu xanh nhạt qua những đám mây – vàEragon hét lên đau đớn vì tiếng sấm nổ đùng quanh họ. Tai nó vẫn ong ong, nó xélấy hai mảnh vải vụn rồi cuộn lại nhét vào tai sâu hết mức cóthể.


Tới khi tới đáy đám mây, Saphira mới thoátkhỏi luồng khí. Ngay lập tức, một luồng gió bốc lên thứ hai như một bàn taykhổng lồ, bốc cô nàng lên cao.


Sau một lúc lâu Eragon không còn nhận thứcvề thời gian. Những cơn gió giận dữ khiến Saphira không thể chống cự nổi và tiếptục nâng lên hạ xuống như một mẩu tàu đắm nổi trong vòng nước xoáy. Cô nàngthoát nhưng lại gặp một luồng khí khác tóm lấy.


Eragon thấy mình, Saphira và Glaedr thậtlà nhỏ bé và vô dụng trước cơn bão và họ sẽ không thể nào đương đầuvới nguồn năng lượng trên trái đất này.


Gió hai lần suýt đẩy Saphira xuống nước.Trong lần thứ hai, Eragon nhìn qua vai Saphira và nó thoáng thấy Nïdhwal dướimặt nước nổi sóng. Nhưng, khi tia chớp thứ hai lóe lên, con vật biến mất, và nó phân vân liệu có phảibóng tôi đang đùa giỡn nó.


Sức lực của Saphira càng lúc càng giảm, cônàng càng lúc càng không thể chống trọi cùng trận gió. Thay vào đó cô nàng mặckệ nó đưa cô nàng tới đâu thì đến. Cô nàng chỉ nỗ lực chống lại cơn bão khi quását mặt nước. CÒn không, cô nàng chỉ giang cánh và giảm hoạt động hết mức cóthể. Eragon cảm thấy lúc Glaedr tiếp sức cho cô em nó, nhưng kể cả vậy cũngkhông đủ.


Nhưng khi những tia chớp ít dần đi, Eragonlại cảm thấy tuyệt vọng. Gần cả ngày trời họ bị cơn bão quăng qua quật lại, vànó vẫn chưa có dấu hiệu tan hay Saphira sắp thoát khỏi cơnbão.


Mặt trời vừa lặn là Eragon đã không cònnhìn thấy mũi của mình và nó nhắm mắt hay mở mắt cũng chẳng có gì khác biệt. Nhưthể có một tấm chăn len dày bao lấy nó và Saphira, và quả thực, bóng tối có sứcnặng riêng, đè lên chúng từ mọi phía.


Cứ vài giây lại một ánh chớp lóe lên trong mànđêm, thi thoảng ẩn trong những đám mây, thỉnh thoảng xé ngang bầu trời, tỏa thứánh sáng bằng của mười hai mặt trời cộng lại, để lại trong không khí cái mùingai ngái của sắt. Sau vài ánh chớp, bầu trời còn tối hơn gấp đôi. Eragon vàSaphira bị mù không chỉ vì ánh chớp mà còn bởi màn đen thăm thẳm sau đó. Dù cáctia sét gần thế nào, chúng cũng không đánh trúng Saphira, nhưng những tiếng sâmđều đều vang lên khiến Saphira và Eragon phát bệnh.


Eragon không biết còn tiếp tục trong baolâu nữa.


Sau đó, Saphira gặp một luồng gió bốc lênmạnh hơn trước. Ngay lập tức, Saphira phải vật lộn để thoatsm nhưng cơn gió quámạnh, cô không thể giữ nổi cánh.


Cuối cùng, cô nàng thất vọng gầm lên vàthở ra một ngọn lửa nhỏ, chiếu sáng những viên pha lên băng đá xung quanh. Chúngtỏa sáng như những viên đá quý.


Giúp với, cô nàng nói với Eragonvà Glaedr. Con không thể tự mìnhthoát.


THế là cả hai cùng hòa tâm trí, cùng vớisự hỗ trợ từ Glaedr, Eragon hét, “Gánga fram!”


Câu thần chú giúp Saphira vọt lên, nhưngvới một tốc độ rất chậm, vì chuyển động chéo trong cơn gió giống như bơi quasông Anora khi tuyết tan vào mùa xuân. Vì Saphira tiến lên theo hướng nằm ngangnên luồng không khí tiếp tục bốc cô nàng lên rất nhanh. Sau một lúc, Eragon bắtđầu hụt hơi và họ vẫn bị vây trong dòng không khí.


Chúng ta đã đi quá lâu và tốn quá nhiều năng lượng, Glaedr nói.Ngừng câu thầnchú.


Nhưng...


Dừng câu thần chú. Chúng ta không thể thoát nếu cả hai con đềungất. Chúng ta phải đi cưỡi trên những con gió tới khi nó yếu đi và SAPhira cóthể thoát được.


Bằng cách nào? Cô nàng hỏi trong khi Eragon làm theo lờichỉ dẫn của Glaedr. Sự kiệt sực cùng cảm giác thất bại tràn ngập tư tưởng cônàng khiến Eragon lo lắng.


Eragon, con phải tiếp tục câu thần chú giữa ấm chô con, ta vàSaphira. Trời càng lúc càng lạnh, lạnh hơn cả mùa đông khắc nghiệt nhất trênrặng Spine, và nếu không dùng phép thuật, chúng ta sẽ đóng băng tớichết.


Kể cả người?


Ta sẽ vỡ như một mảnh thủy tinh nóng đặt trong tuyết. TIếp theocon phải đọc câu thần chú thu lấy không khí xung quanh con và Saphira để bọn concó thể thở. Nhưng hãy để khí cũ thoát ra, nếu không con sẽ chết ngạt. Câu thầnchú rất phức tạp và con không được phạm lỗi, vậy hãy nghe cho kỹ. Ngheđây...


Khi Glaedr nói, Eragon nhắc lại cho ôngnghe rồi đọc thần chú giúp giữ ấm.


Họ đợi, trong khi cơn gió nâng họ lên cànglúc càng cao. Vài phút trôi qua, Eragon bắt đầu tự hỏi họ có dừng lại không, haytiếp tục quay cuồng trong cơn gió cho tới khi chạm tới mặt trăng và các vìsao.


Nó tự nhiên nghĩ vì sao lại có hiện tượngsao băng: có thể một con chim, một con rồng hoặc một sinh vật nào đó bay lêncùng với một cơn gió và bị ném văng qua bầu trời cùng tốc độ với họ trong lúcnày, như một mũi tên lửa. Nếu quả thực như vậy, nó đoán, nó, Saphira và Glaedrsẽ là ngôi sao băng sáng nhất, đẹp nhất in đâm trong ký ức những người có dịpchứng kiến.


Tiếng gió rít dần dà nhẹ nhàng hơn. Cả cảnhững tiếng sấm đau đầu nhức óc cũng ngưng bặt. Khi Eragon bỏ nùi vải ra khỏitai, nó ngạc nhiên vì sự tĩnh lặng xung quanh. Hó vẫn nghe thấy âm thanh rì ràobên dưới, như tiếng một con suối nhỏ chảy róc rách trong rừng, nhưng ngoài ra,tất cả đều tĩnh lặng.


Khi âm thanh giận dữ của cơn bão đã qua,nó để ý sự ảnh hưởng của câu thần chú cũng tăng – không phải từ câu thần chúgiúp họ tránh lạnh mà từ câu thần chú thu nén không khí trước nó và Saphira. Dùvì lý do gì, năng lượng cần để duy trì câu thần chú thứ hai nhiều hơn so với câuthứ nhất, và nó nhận ra những dấu hiệu chứng tỏ năng lượng sống của nó còn rấtít: tay nó lạnh, tim đập không đều và có lẽ tệ nhất là cảm giác buồnngủ.


THế là Glaedr bắt đầu giúp nó. Eragon antâm cảm nhận gánh nặng giảm dần khi sức mạnh của ông rồng tràn vào người nó, cơthể nó nóng như sốt làm tan cơn buồn ngủ và giúp nó lấy lại cảm giác ở cơbắp.


Thế là họ tiếptục.


Cuối cùng sau một lúc lâu, Saphira pháthiện cơn gió yếu đi – ít thôi nhưng cũng đủ để nhận ra – và cô nàng chuẩn bịthoát ra khỏi luồng khí.


Trước đó, những đám mây trên họ mỏng đi,Eragon thoáng nhìn thấy những thứ lấp lánh: những ngôi sao trắng bạc sáng hơn nótừng thấy.


Nhìn kìa, nó nói. Sau đó các đámmây tan ra, Saphira vươn lên khỏi cơn bão giữ thăng bằng trên những cơngió.


Eragon thấy toàn bộ cơn bão bên dưới họ,trải ra có thể tới hàng trăm dặm. Tâm bão giống một mái vòng hình nấm cong cong,trơn tru nhờ có những cơn gió mạnh thổi từ tây sang đông de dọa thổi baySAPhira. Những đám mây dù gần hay xa đều mang màu trắng sữa và phát sáng như dạquang. Một cảnh tượng đẹp và hiền hòa – những thứ yên tĩnh, bình yên thường ẩnchứa những thứ kinh khủng bên trong.


Sau đó Eragon để ý bầu trời. Nó nín thở vìtrên đó có nhiều sao hơn nó tưởng. Những ngôi sao màu đỏ, xanh,trắng, vàng nằm trên trời như những hạt bụi lấp lánh. Những tinh vân quen thuộcvẫn hiện hữu nhưng giờ chúng nằm lẫn với hàng ngàn ngôi sao mờ nhạt hơn mà nólần đầu tiên nhìn thấy. Không chỉ sao sáng hơn mà bầu trời đằng sau cũng đenhơn. Cứ như thể những lần trong quá khứ nó nhìn lên bầu trời, nó bị một tấm mànche mắt.


Nó cứ nhìn cảnh tượng kỳ thú đó trong mộtlúc lâu, bị ấn tượng vì bản chất của những ngôi sao lấp lánh không tên. CHỉ khihạ tầm nhìn xuống nó mới thấy có gì khác lạ về chân trời màu tím. Thay vì trờibiển giao nhau tại đường thẳng – như thường thấy – nó lại thấy một đường cong,như nó nhìn thấy một phần của hình tròn lớn không thể tưởng tượngnổi.


Đó quả lại một cảnh tượng kỳ lạ khiếnEragon mất vài giây định hình xem nó thấy gì. Nó cảm thấy da ngứa ngáy và khôngthở nổi.


“Thế giới hình tròn,” nó thì thầm. “Bầutrời lõm vào và mặt đất hình tròn.”


“Có vẻ thế” Glaedrnói, nhưng có vẻ ông không ấn tượng mấy. Ta đã nghe những con rồng hoang dã kể nhưng ta không bao giờ nghĩmình sẽ được tận mắt chứng kiến.


Ở phía đông, một màu vàng mờ nhạt chiếusáng một góc chân trời, chào đón mặt trời quay lại. Eragon đoán nếu Saphira giữnguyên vị trí trong bốn hay năm phút nữa, họ có thể thấy mặt trơi fmocj, dù cóthể phải mất hàng giờ trước khi những tia nắng ấm áp, mang lại sự sống chạm tớimặt nước bên dưới.


Saphira giữ nguyên vị trí thêm một lúc, cảba người họ kẹt giữa những ngôi sao và mặt đất, trôi nổi trong cảnh chạng vạngtĩnh lặng như những bóng ma vô định. Họ chẳng ở thiên đường hay nhân gian – mà ởgiữa nơi phân cách hai thế giới đó.


Sau cùng Saphira lao về phía trước, nửabay nửa lượn về hướng nam, vì không khí quá mỏng khiến cánh cô nàng không thể đỡhoàn toàn trọng lượng khi cô nàng thoát khỏi luồng khí bốclên.


Khi cô nàng lượn xuống, Eragon nói, Nếu chúng ta có đủ đá quý, và nếu chúng tadự trữ đủ năng lượng trong đó, em nghĩ chúng ta có thể bay tới mặt trăngkhông?


Ai biết có thể không? Glaedr nói.


Khi Eragon là một đứa bé, Carvahall vàthung lũng Palancar là tất cả những gì nó biết. Nó nghe tới Triều đình, nhưng nóchưa bao giờ sống động tới khi nó bắt đầu chu du trong đó. Sau nay, trong tâmtrí nó hình ảnh về thế giới bao gồm phần còn lại của Alagaësia và những mảnh đấtnó từng được đọc. Và giờ nó nhận ra rằng những cái nó nghĩ là lớn thực sự lạichỉ là một mảnh nhỏ của một tổng thể vĩ đại hơn. Như thể tầm nhìn của nó vừa đượcmở rộng, từ tầm nhìn của một con kiến thành một con đạibàng.


Ví dụ như bầu trời khum khum còn trái đấthình tròn.


Nó phải đánh giá và sắp xếp lại... mọithứ. Trận chiến giữa Varden và Triều đình dường như chẳng là gì nếu so sánh vớikích cỡ của toàn bộ thế giới, và nó nghĩ những nỗi đau đớn và lo lặng hàng ngàythật vụn vặt khi nhìn xuống từ trên cao.


Nó nói với Saphira, Nếu mọi người chỉ cần nhìn thấy những gì chúng ta đang chứng kiến,có lẽ thế giới sẽ bớt chiến tranh hơn.


Anh đưng mong sói hóa cừu non.


Không, nhưng sói sẽ không phải tàn độc vớicừu.


Saphira nhanh chóng hạ xuống đám mây tốiđen, nhưng cô nàng xoay xỏa tránh rơi vào một vòng không khí nâng lên hạ xuống.Thay vào đó, cô nàng lướt trên những cơn gió thổi tạt xuống trong cơn bão, dựavào chúng để tránh mất sức.


Một hai giờ sau, sương mù tan. Họ bay khỏinhững đám mây khổng lồ hình thành tâm bão. Họ hạ xuống lướt trên những đám mâymỏng mềm như một tấm chăn, che phủ mọi thứ trừ chính đám mâyđó.


Khi mặt trời xuất hiện ở cuối chân trơi,cả Eragon và Saphira đều không còn sức ngắm cảnh sắc xung quanh. Với chúng thứgì chẳng giống nhau.


Rồi Glaedr cất tiếng, Saphira, bên phải con đó. THấykhông?


Eragon ngửng đầu nheo mắt để mắt điều tiếtvới ánh sáng.


Cách đó vài dặm về hướng bắc là một vòngcung những dãy núi vút lên khỏi những đám mây. NHững đỉnh núi phủ băng tuyết, vàchúng hình thành một vương miện lâu đời, tua tủa nằm trên màn sương. Sườn núiphía đông đón nắng sáng rực rỡ, sườn phía đông và bóng tôi xanh đậm phủ lên sườnphía đông và kéo dài tới khắp đồng bằng phủ tuyết trắng bêndưới.


Eragon vươn thẳng người, không dám tincuộc hành trình đã tới lúc kết thúc.


Chiêm ngưỡng đi các con, Glaedr nói, Aras Thelduin, rặng núi lửa bảo vệ trung tâm Vroengard. Bay nhanhlên, Saphira, vì chúng ta chỉ còn một đoạn ngắn nữathôi.





Quyển 4 - Chương 47: Giòi Đất



Chúng bắt được cô khi cô tới điểm giaonhau giữa hai hành lang giống hệt nhau, đều có những cột nhà, đuốc và những lácờ hiệu nền đỏ tươi trên là ngọn lửa vàng đang bừng cháy – biểu tượng củaGalbatorix.


Nasuada không mong trốn được, nhưng côkhông thể nào không thất vọng vì thất bại. Cô chỉ mong chạy trốn được xahơn.


Cô chiến đấu suốt đoạn đường tụi lính lôicô về căn phòng giam giữ cô. Những người đàn ông mặc áo giáp ngực và đeo miếngbảo vệ cẳng tay, nhưng cô vẫn cào được vào mặt chúng và cắn tay chúng, làm haigã bị thương khá nặng.


Những tên lính thốt lên thất vọng khi họbước vào Căn phòng của Nhà tiên tri và thấy cô đã làm gì với gã cai ngục. Cẩnthận không dẵm vào vũng máu, chúng mang cô tới bàn đá, trói cô xuống và nhanhchóng bỏ đi, để lại cô một mình cùng xác chết.


Cô hét lên trong xà lim và giật cùm, tứcgiận vì không thể làm tốt hơn. Vẫn còn tức giận, cô nhìn xuống thi thể trên nềnnhà, rồi nhanh chóng rời mắt đi. Dù chết nhưng gương mặt hắn vẫn hằn lên sự buộctội khiến cô không tài nào chịu nổi.


Sau khi ăn cắp được cái thìa, cô đã dànhhàng giờ để mài tay cầm vào bàn đá. Thìa được làm bằng sắt mềm, vì thế nó rất dễđịnh hình.


Cô đã nghĩ Galbatorix và Murtagh sẽ tớigặp cô, nhưng thay vào đó lại là gã coi ngục mang cho cô bữa ăn tối. Hắn bắt đầutháo cùm để đưa cô vào nhà nhỏ. Ngay khi hắn tháo cùm bên tay trái, cô dùng phầntay cầm thìa sắc nhọn đâm vào họng hắn. Gã hét chói lói khiến cô nghĩ tới lợn bịchọc tiết, rồi quay người, đập cánh tay xuống ngã xuống sàn nhà, nằm đó ngấpngoái một lúc lâu.


Cô không muốn giết gã. Cô không nghĩ gã làngười xấu – cô không chắc gã là cái gì – nhưng vì gã quá đần độnkhiến cô có cảm giác mình lợi dụng gã. Nhưng cô phải làm điều cần thiết và dù côkhông thích nhưng cô vẫn cho rằng hành động của mình làđúng.


Khi gã nằm bất động chết trên sàn nhà, côtháo xích và nhảy khỏi bàn đá. Sau đó, cô lo lắng rút cái thìa ra khỏi cổ gã –giống như là vặn nút chai ra – khiến máu tuôn ra khắp chân cô, khiến cô nhảy lùilại trong khi phun ra một tiếng chửi thề.


Hai gã lính gác ngoài Căn phòng của nhàTiên tri rất dễ đối phó. Cô đã khiến chúng bất ngờ và giết chết tên bên phảicùng cách giết gã cai ngục. Sau đó, cô lôi con dao từ thắt lưng y và tấn côngtên còn lại trong khi hắn cố đâm ngọn giáo về phía cô. Đánh gần thì giáo khôngthể có lợi bằng dao găm và cô đã giết chết hắn trước khi hắn kịp chạy trốn haytri hô.


Nhưng cô không chạy được xa. DÙ vì câuthần chú của Galbatorix hay vì xui xẻo thì cô đã đụng một nhóm năm tên lính, vàchúng nhanh chóng, nếu không nói là dễ dàng, tóm đượccô.


Chỉ nửa tiếng sau cô nghe có tiếng chânngười đi giày đế sắt đi về phía căn phòng. Sau đó Galbatorix xuất hiện cùng mộtvài tên lính gác.


Như thường lệ, hắn dừng lại chỉ đủ để côliếc mắt nhìn thấy một bóng người cao, ẩn trong bóng đen với khuôn mặt vuông chữđiền. Cô thấy hắn quay đầu khi nhìn cảnh tượng trước mắt; sau đó, bằng giọnglạnh lùng, hắn nói. “Sao lại thế này?”


Một tên lính mũ trụ gắn lông chim chạy lêntrước Galbatorix, quỳ xuống giơ cái thìa được mài sắc lên. “Bẩm bệ hạ, chúngthần tìm thấy cái này bên ngoài.”


Nhà vua cầm cái thìa lên và xoay nó trongtay. “Ta hiểu.” Hắn liếc nhìn cô. Hắn nắm lấy cái thìa và chẳng tốn sứ bẻ nó làmđôi. “Cô biết cô không thể trốn mà còn cố. Ta không thích cô giết những binhlính của ta để chọc giận ta. Cô không có quyền cướp đi mạng họ. Cô không cóquyền làm bất cứ điều gì trừ phi ta cho phép.” Hắn ném hai mẩu kimloại xuống sàn. Sau đó hắn quay người và bước ra khỏi Căn phòng của nhà tiêntri, áo choàng nặng nề phấp phới sau lưng.


Hai tên lính lôi xác gã cai ngục đi, sauđó lau căn phòng và chửi rủa cô.


Khi họ đi và cô lại một mình, cô để chomình thở dài và cô bớt căng cơ hơn.


Cô ước cô có cơ hội ăn uống, vì giờ khi sựphấn khích qua đi, cô quả thực rất đói. Tệ hơn, có lẽ cô phải đợi hàng giờ mớiđược ăn bữa tiếp, vì có vẻ Galbatorix không trừng phạt cô bằng cách bắt cô nhịnăn.


Cô thèm bánh mì và thịt rán cùng một cốcrượu. Nhưng không bao lâu sau co nghe có tiếng g giày gõ bên ngoài xà lim. Côgiật mình, cố gắng chuẩn bị tinh thần cho bất cứ trường hợp xấu nào, vì chắcchắn nósẽxấu.


Cánh cửa mở ra và hai tiếng bước chân vọngtrong căn phòng bát giác khi Murtagh và Galbatorix tiến vào. Murtagh đứng tại vịtrí cũ nhưng không mang theo lò than. Hắn khoanh tay dựa vào tường và nhìn chằmchặp vào sàn nhà. Cái cô nhìn thấy qua cái mặt nạ bạc không an ủi cô; đường nétkhuôn mặt hắn có vẻ cứng hơn, và hắn lẩm nhẩm cái gì đó khiến cô lạnh tới tậnxương.


Thay vì ngồi như thường lệ, Galbatorixđứng đằng sau đầu cô, khiến cô cảm nhận được sự hiện diện của hắn rõ ràng hơnbao giờ.


Lão xòe bàn tay dài như móng vuốt trướcmặt cô. Lão cầm một chiếc hộp nhỏ trang trí một chiếc kèn cong có lẽ là nhữngcon chữ tượng hình của ngôn ngữ cổ. Những tiếng kèn kẹt nho nhỏphát ra, nhẹ nhàng như tiếng chuột cào tường, nhưng không rõràng.


Lão dùng ngón tay cái đẩy khóa hộp lên.Sau đó lão cho tay vào lấy ra một con giòi lớn màu ngà. Sinh vật dài khoảng 6cm,và có cái mồm nhỏ xíu, kêu kèn kẹt thể hiện sự không thích thú gì thế giới này.Nó mập và có những nếp gấp trên thân trong như con sâu bướm, nhưng nếu nó cóchân thì chúng cũng quá bé nên cô không nhìn thấy.


Sinh vật uốn éo để cố thoát ra khỏi nhữngngón tay của Galbatorix. Nhà vua nói. “Đây là con giòi đất. Trông nó có vẻ khônggiống. Chúng chỉ sống tại một vùng của Alagaësia và cô khó lòng bắt được nó. Lấynó đi, như một biểu hiện sự kính trọng ta dành cho cô, Nasuada, con gái củaAjihad. Ta sẽ sử dụng nó trên người cô.” Giọng lão hạ thấp xuống, trở nên quyếnrũ hơn. “Nhưng, ta sẽ không muốn đổi chỗ cho cô đâu.”


Tiếng kèn kẹt của congiòi đất to lên khi Galbatorix thả nó xuống cánh tay phải trần trụi của cô, ởngay dưới khuỷu tay. Cô giật mình khi sinh vật ghê tởm rơi xuống; nó nặng hơn vẻbề ngoài và nó bám lấy cô như thể bằng hàng trăm cái móc nhonhỏ.


Con giòi đất vặn vẹo thêm một lúc nữa; sauđó nó cuộn tròn lại và nhảy vài cm lên trên cánh taycô.


Cô vặn người, mong khiến con giòi rơixuống, nhưng nó vẫn tiếp tục nhảy.


Tiếp tục nhảy.


Rồi dần dà lên tới vai cô, những cái mócđâm vào da cô như quả gai. Cô liếc mắt thấy con giòi đất nâng cái đầu không mắtlên và nhắm vào mặt cô, như thể ngửi không khí. Cái mồm nhỏ xíu của nó mở ra, vàcô thấy hàm trên sắc nhọn đằng sau môi trên và môidưới.


Skree-skree? Con bọ nói. Skree-skra?


“Không phải ở đó,” Galbatorix nói bằngngôn ngữ cổ.


Con bọ nghe thấy và tránh xa đầu cô khiếncô thấy nhẹ nhõm đôi chút. Sau đó nó nhảy ngược lại cánh taycô.


Vài thứ khiến cô sợ. Những que sắt nónglàm cô sợ. Ý nghĩ Galbatorix sẽ bị vì Urû’baen làm cô sợ. Tất nhiên cô cũng sợchết dù không nhiều vì cô sợ sẽ để lại những thứ chưa hoànthành.


Nhưng, dù vì lý do gì, cảnh thượng vào cảmgiác về con giòi này làm cô sợ hơn mọi thứ. Mọi cơ bắp trên người cô dường nhưnóng lên và nhột nhạt, và cô muốn chạy, cái mồm nhỏ xíu kia làm cô nhớ miệng mộtđứa nhỏ. Âm thanh của nó rất kinh khủng khơi dậy những sự kinh sợ nguyên sơ trong con ngườicô.


Con giòi đất dừng lại ở khuỷu taycô.


Skree-skree!


Sau đó, cơ thể mềm nhũn, béo múp của nónhún lại, nhảy cao khoảng 4 5 inch lên không khí rồi chúi đầu xuống phần mềm ởkhuỷu tay cô.


Khi nó chạm xuống, con bọ biến thành mườihai con rết xanh sáng nhỏ, bò lên tay cô trước khi mỗi con tìm một chỗ chui vào,luồn lách trong da thịt cô.


Cơn đau quá kinh khủng; cô vùng vẫy và hétlớn, nhưng không thể nào thoát nổi sự tra tấn. Nó như kéo dài mãi mãi. Que sắtnóng làm cô đau hơn nhưng cô thà để nó đốt cháy da thịt cô còn hơn, vì kim loạinóng là thứ cô có thể đoán trước. Nỗi sợ khi biết cơn đau của mình là do mộtsinh vật sống nhai thịtcô rất đặc biệt, và tệ hơn, sinh vật đó nằmtrong cô.


Cuối cùng, cô đánh mất lòng tự trọng vàkiểm soát. Cô hét cầu xin nữ thần Gokkukara thương xót và cô bắt đầu lập bập nhưmột đứa bé, không thể nào kiểm soát từ ngữ thoát ra.


Đằng sau cô, cô nghe tiếng cười củaGalbatorix, và việc lão hưởng thụ sự đau đớn của cô làm cô ghét lão hơn bao giờhết.


Cô chớp mắt từ từ bình tĩnhlại.


Sau một lúc, cô nhận thấy Galbatorix vàMurtagh đã đi. Cô không nhớ họ đi lúc nào; chắc lúc đó cô bấttỉnh.


Cô đỡ đau hơn những vẫn cảm thấy kinh sợ.Cô liếc nhìn cơ thể và ngước mắt lên, tim đập dồn dập. Da cô sưng lên và nhữngđường máu tụ chạy theo những đường con bọ đào xới dưới da cô, và chúng đang đaunóng lên. Như thể cô vừa bị ai dùng roi quật vào người.


Cô phân vân liệu con bọ còn trong ngườimình không. Có thể nó đang nằm đâu đó để tiêu hóa thức ăn. Hoặc giả nó đang làmkén, như giòi hóa ruồi hoặc chuyển thành một dạng kinh khủng hơn. Hoặc, đây làkhả năng kinh tởm nhất, chúng đẻ trứng trong người cô, và sẽ có càng nhiều con nởra và chén sạch cô.


Cô rùng mình và khóc vì sợ hãi và thấtvọng.


Cơn đau làm cô không giữ nổi bình tĩnh.Mắt cô mờ đi và cô thấy mình đang sụt sùi khóc. Cô thấy ghê tởm bản thân nhưngcô không dừng lại được, dù cố đến thế nào. Để quên đi, cô nói chuyện với bảnthân – hầu hết toàn chuyện vô nghĩa – về bất cứ thứ gì giúp cô tập trung vào vấnđề khác. Nó thành công, nhưng chỉ một chút.


Cô biết Galbatorix không muốn giết cô,nhưng co sợ cơn giận sẽ khiến lão đi xa hơn dự định. Cô run rẩy, toàn bộ cơ thểnóng bừng như thể cô bị hàng trăm con ong đốt. Sức mạnh ý chí có thể giúp côchống chọi trong một thời gian dài; dù cô quyết tâm thế nào thì nó cũng chỉ cómột giới hạn mà thôi. Và cô sợ cô đã vượt qua giới hạn. Cái gì đó sâu kín bêntrong cô dường như đang vỡ vụn, và cô không tin mình có thể phục hồi sau vếtthương.


Cánh cửa lại bậtmở.


Cô cố tập trung xem aitới.


Đó là Murtagh.


HẮn nhìn cô, môi cong lên, thở phì phò,lông mày nhíu chặt. Lúc đầu cô nghĩ hắn giận nhưng sau đó cô nhận ra thực ra hắnđang lo lắng và sợ hãi tới chết. Sự quan tâm của hắn khiến cô ngạc nhiên. Côbiết hắn thích cô – nếu không sao hắn nhọc công thuyết phục Galbatorix để côsống? – nhưng cô không nghĩ hắn lại quan tâm tới cônhiều.


Cô cố an ủi hắn bằng một nụ cười. Nụ cườicó vẻ méo mó nên Murtagh nghiến răng như thể cố trấntĩnh.


“Đừng cử động,” hắn nói và nâng tay lêntrước người cô và bắt đầu lẩm bẩm bằng ngôn ngữ cổ.


Làm như tôi cử động được ấy, cô nghĩ.


Phép thuật có hiệu quả và dần dần, cơn đauqua đi, nhưng không biến mất hoàn toàn.


Cô nhíu mày không hiểu thì hắn nói, “Tôixin lỗi. Tôi không thể làm gì hơn. Galbatorix sẽ biết tôi làmmất.”


“Vậy còn...còn Eldunarí của anh. Chắc chắnhọ giúp được.”


Hắn lắc đầu. “Chỉ toàn rồng trẻ khi cơ thểhọ chết đi. Họ biết rất ít về phép thuật và Galbatorix hầu hết dạy cho họ biếtkể từ khi... tôi xin lỗi.”


“NHững thứ đó còn trongtôi không?”


“Không! Không. Galbatorix đã bắt chúng tahết khi cô ngất đi.”


Cô an tâm hơn. “Câu thần chú của anh khônglàm tôi ngớt đau.” Cô cố không nói giọng buộc tội, nhưng cô không thể giấu sựtực giận trong giọng nói.


Hắn nhăn nhó. “Tôi không chắc vì sao. Dùsinh vật đó là gì, nó cũng không phải loại sinh vật bìnhthường.”


“Anh biết nguồn gốc của nókhông?”


“Không. Hôm nay tôi mới biết khiGalbatorix mang nó tới từ phòng riêng.”


Cô nhắm mắt.


“Thả tôi ra.”


“Cô có chă...”


“Thả tôi ra.”


Hắn im lặng tháo còng cho cô. Sau đó côngồi dậy trong khi chờ đợi cơn đau đầu giảm đi.


“Đây,” Murtagh nói, đưa cho cô một chiếcáo choàng. Cô quấn nó quanh người, che cơ thể và giữ ấm và để cô không nhữngthấy những vết bỏng, vết sẹo và những đường thâm tím.


Con giòi đất đã chui tới tận chân cô. Côđi khập khiễn tới góc phòng. Cô dựa người vào tường và từ từ ngồixuống.


Murtagh ngồi cạnh cô và cả hai nhìn chămchăm bức tường đối diện.


Cô bắt đầu khóc.


Một lúc sau, hắn vỗ vai cô và cô giật nảyngười. Cô không chịu được. Hắn đã làm cô bị thương vài ngày trước và dù côbiết hắn không muốn nhưngcô không thể quên chính hắn là người gí cây sắt nóng vào ngườicô.


Nhưng khi cô nhìn thấy phản ứng của hắn,cô vươn tay ra nắm lấy tay hắn. Hắn bóp nhè nhẹ những ngón tay cô, sau đó vòngtay quanh vai cô kéo coo lại gần. Cô phản kháng một lúc rồi cũng thư giãn trongvòng tay hắn và ngả đầu vào ngực hắn mà khóc. TIếng khóc vang vọng khắpphòng.


Vài phút sau, cô thấy hắn cử động và nói.“Tôi thề sẽ tìm cách thả cô ra. Đã quá muộn chô tôi và Thorn. Nhưng không phảicho cô. Miễn là cô không thề trung thành với Galbatorix, tôi sẽ có cơ hội đưa côra khỏi Urû’baen.”


Cô ngước mắt nhìn hắn và hiểu hắn thậtlòng. “BẰng cách nào?” cô thì thào.


“Tôi không biết,” hắn thừa nhận cùng mộtnụ cười gượng gạo. “Nhưng tôi sẽ tìm ra cách. Dù thế nào tôi cũng tìm ra. Nhưngcô phải hứa với tôi sẽ không bỏ cuộc – cho tới khi tôi tìm ra cáchchứ?”


“Tôi không nghĩ mình chịu nổi cái...vật đó thêm lần nữa. Nếu hắn cho nó vào ngườitôi, tôi sẽ cho hắn cái gì hắn muốn.”


“Cô sẽ không phải lam vậy; hắn không dịnhsử dụng lại con giòi đất.”


“...Vậy hắn định làmgì?”


Murtagh im lặng trong hơn một phút. “Hắnđịnh làm méo mó những gì cô nhìn thấy, nghe thấy, cảm nhận thấy và nếm thấy. Nếukhông thành công, hắn sẽ tấn công đầu óc cô. Cô không thể chống lại hắn. Khôngai có thể. Nhưng tôi chắc rằng trước khi hắn ra tay, tôi sẽ cứu được cô. Tất cảnhững gì cô cần làm là tiếp tục chiến đấu. Chỉ vài ngàythôi.”


“Làm sao tôi chiến đấu nổi khi không tinnổi giác quan của mình?”


“Hắn không thể làm chủ một giác quan củacô.” Murtagh xoay người nhìn thẳng vào mắt cô. “Cô có thể cho tôi chạm tới tưtưởng không? Tôi sẽ không đọc suy nghĩ của cô. Tôi chỉ muốn cô biết đầu óc tôicảm nhận cái gì, để cô có thể nhận ra – cô có thể nhận ra tôi – trong tươnglai.”


Cô lưỡng lự. Cô biết đây sẽ là một bướcngoặt. Hoặc cô đồng ý tin hắn hoặc từ chối. Nếu từ chối có thể cô sẽ mất đi cơhội cuối cùng tránh trở thành nô lệ cho Galbatorix. Nhưng cô vẫn cảnh giác vớinhững người muốn tiếp cận đầu óc cô. Murtagh có thể lừa cô hạ thấp lưới phòng vệđể hắn dễ dàng bước vào tư tưởng của cô. Hoặc có thể hắn muốn tìm kiếm thông tintrong đó.


Sau cùng cô nghĩ, Vì sao Galbatorix lại sử dụng mánh này? BẢnthân lão tự làm cũng được. Murtagh nói đúng; mình không thể chống lại lão...Nếumình đồng ý với Murtagh, mình toi, nhưng nếu mình từ chối, mình toi chắc. Dùcách nào Galbatorix cũng tấn công mình được. Chỉ là vấn đề thời gianthôi.


“Cứ làm gì anh muốn,” cônói.


Murtagh gật đầu và hơi nhắmmắt.


Trong tư tưởng bình lặng, cô bắt đầu ngâmnga một đoạn thơ cô hay sử dụng để giấu những suy nghĩ và bảo vệ trí óc khỏi kẻxâm nhập. Cô tập trung vào nó, quyết tâm phản kháng lại Murtagh nếu cần và cốkhông nghĩ về những bí mật cô muốn giấu.


Ở El-harim có một người đàn ông mắtvàng


Ông ấy nói với tôi, “Hãy cẩn trọng với những lời nói thầm, vìchúng thì thầm những điều dối trá.


Đừng vật lộn với những con quỷ trong bóngtối,


Nếu không chúng sẽ đóng dấu lên đầu óccon;


Đừng nghe lời bóng tối thẳm sâu


Không chúng sẽ săn lùng con khi con say giấcngủ.”





Quyển 4 - Chương 48: Giữa Đống Đổ Nát



Những đám mây xám xịt dày tan đi. Từ trênlưng Saphira, Eragon chiêm ngưỡng đảo Vroengard.


Trước mắt họ là một thung lũng lòng chảobao quanh bởi những dãy núi vòng cung cao vượt những đám mây. Trong khi rừngrộng lớn là những cây gỗ vân sam, thông, linh sam che phủ sườn núi cũng như chânnúi. Trông chúng như một đội quân những chiến binh đầy gai hành quân từ đỉnh núixuống. Những cái cây lớn và rậm rạp đến mức từ trên cao Eragon cũng thấy rêu vàđịa y bám lên những cành cây chắc nịch. Màn sương mù trắng phủ lên sường núi, vàtại một vài chỗ trong thung lũng, mưa đang giăng giăng.


Trên mặt thung lũng là những tảng đá đủloại: những tảng đá trước là lối vào những hang động; những đá phiên thuộc vềnhững tòa tháp đã bị thiêu trụi; đá lát đại sảnh với mái đã sập xuống; và vàitòa nhà nhỏ hơn trông có vẻ vẫn ở được.


Hơn mười hai con sông chảy từ núi xuống vàuốn lượn dọc mặt đất phủ cây lá xanh tươi tới khi đổ vào một hồ nước lớn yên ảgần trung tâm thung lũng. Xung quanh hồ là phần còn lại của thành phố của các Kỵsĩ, Doru Araeba. Những tòa nhà khổng lồ - những căn phòng lớn tới mức có thểchứa toàn bộ dân làng Carvahall. Mỗi cánh cửa đều giống như lối vào một động lớnrộng mênh mông chưa người khám phá. Mỗi cánh cửa sổ đều cao và lớn như cổng lâuđài và mỗi bức tường đều phẳng và dựng đứng.


Những cây trường xuân ken dầy trên nhữngphiến đá. Ở những nơi không có trường xuân thì có rêu phủ khiến những tòa nhàtrông giống như mọc lên từ lòng đất. Những tảng đá có vẻ từng có màu vàng đất,dù được sơn màu đỏ, nâu, hay xanh dương.


Với kiến trúc đặc trưng của thần tiên,những ngôi nhà trông duyên dáng và thon dài hơn những tòa nhà của loài người vàngười lùn. Nhưng ở chúng có sự rắn chắc và quyền lực mà những căn nhà cây ởEllesméra thiếu. Eragon thấy thấp thoáng bóng dáng những căn nhà ở Thung lũngPalancar. Nó nhớ tới những kỵ sĩ rồng loài người đầu tiên đã tới vùng đất nàycủa Alagaësia. Nhờ có ông mà ở đây kiến trúng rất đặc trưng, không hoàn toàntheo kiểu thần tiên hay loài người.


Hầu hết các tòa nhà đã bị hư hại nhưng mộtsố còn hỏng nghiêm trọng hơn. Sự tổn thất dường như tỏa ra từ một điểm nhỏ phíabắc thành phố, nơi có một hố sâu xuống lòng đất khoảng 6m. Những cây phong mụcbật rễ và những chiếc lá úa của nó lay động trong gió.


Khu vực trông trong thành phố giờ là nơisinh sống của tảo và cây bụi. Những mảnh kính vỡ rơi đầy trên những phiến đá látđường. Nơi những tòa nhàche chắn cho Vườn Thượng Uyển khỏi vụ nổ tàn phá thành phố, những bông qua màuxám xịt vẫn mọc theo kiểu trang trí nghệ thuaatj, hình dáng của chũng chắc chắnđã được định hình bằng những câu thần chú đã chìm vào quênlãng.


Tất cả các phần của thung lũng cùng nhauphô bày một bức tranh ảm đạm.


Hãy chứng kiến sự tan hoang của cái vốn là niềm tự hào và kiêuhãnh của chúng ta, Glaedr nói. Sauđó: Eragon, con phải đọc một câu thần chú khác.Như thế này này - Và ông đọc vài dòngbằng ngôn ngữ cổ. Đó là một câu thần chú kỳ lạ; từ ngữ tối nghĩa và quên vàonhau. Bản thân Eragon chẳng hiểu nó dùng làm gì.


Khi nó hỏi Glaedr, ông rồng già nói, Ở quanh đây có thứ thuốc độc vô hình, trongkhông khí con đang hít thở, ở mặt đất con bước đi và thức ăn và nước uống. Câuthần chú sẽ bảo vệ chúng ta.


Độc...gì? Saphira hỏi, ý nghĩ củacô nàng chậm như những nhịp đập cánh.


Eragon thấy từ Glaedr hình ảnh hố sâutrong lòng thành phố và ông rồng nói, Trong trận chiến với THập tam phản đồ, một trong số chúng ta, mộtthần tiên có tên Thuviel đã dùng phép thuật để tự sát. Dù cố tình hay hữu ý thìcon cũng thấy kết quả rồi đó. Vụ nổ đã khiến nơi này không còn ai có thể sốngnổi. Những người còn lại nhanh chóng bị nhiễm trùng da và rụng tóc. Sau đó nhiềungười đã chết.


Eragon lo lắng đọc thần chú – cần khá ítnăng lượng – trước khi nói,Làm saomột người, kể cả có là thần tiên chăng nữa lại gây thiệt hại lớn thế này? Dù cósự giúp sức của con rồng đi nữa, con không nghĩ Thuviel có khả năng gây rachuyện này, trừ khi con rồng của ông ấy phải to cỡ quảnúi.


Con rồng không giúp, Glaedr nói. Con rồng đó đã chết. Không, tự Thuviel đã gây rađó.


Nhưng bằng cách nào?


Cách duy nhất là biến toàn bộ da thịt thành nănglượng.


Ông ấy trở thành một linh hồnư?


Không, Năng lượng một khi không có tư tưởng và vật chứa đựng sẽtỏa ra tới khi biến mất hết.


Con không biết một cơ thể lại chứa đựng nhiều năng lượng tớivậy.


Ít người biết, nhưng dù những vật nhỏ nhất cũng chứa một lượngnăng lượng lớn. Vấn đề là thường năng lượng ở trạng thái đóng băng. Nếu con đốtnóng nó, con sẽ gây ra một cơn lũ ít người có thể chịu đựng nổi... Người ta nóilà tận Teirm còn nghe thấy tiếng nổ và khói bụi bay cao bằng đỉnh núiBeor.


Đó là vụ nổ giết chết Glaerun phải không ạ? Eragon hỏi, nhớ tới một trong Thập tamphản đồ chết ở Vroengard.


Đúng. Galbatorix và những tên phản đồ còn lại đã có thời gianchuẩn bị và có thể bảo vệ bản thân. Nhưng rất nhiều đồng minh của chúng ta khôngcó được may mắn đó và đã chết.


Khi Saphira chao cánh xuống dưới những đámmây, Glaedr hướng dẫn cô nàng cách bay tới phần tây bắc thung lũng. Glaedr đọctên từng ngọn núi cô nàng bay qua: Ilthiaros, Fellsverd, and Nammenmast, cùng với HuildrimvàTírnadrim. Ông cũng đọc tên rất nhiều những toa fnhaf và những ngọn tháp đổbên dưới, và ông đã dạy lịch sử cho Eragon và Saphira, dù chỉ Eragon chú ý tớilời giảng giải của ông rồng già.


Trong tâm tưởng Glaedr, Eragon cảm nhậnđược một nổi buồn từ lâu bị đánh thức. Nỗi buồn này không chỉ vì sự sụp đổ củaDoru Araeba mà còn vì cái chết của cac Kỵ sĩ, loài rồng gần như tuyệt diệt vàcác giống loài đã mất đi hàng ngàn năm gom nhặt kiến thức và sự hiểu biết. Ký ứcvề những gì đã xảy ra – mà ông rồng từng có với những người khác–càng làm thêmsự độc bá của Glaedr. Cái đó cùng với nỗi buồn của ông rồng tạo nên một cảm giácphiền muộn khiến Eragon buồn theo.


Nó hơi rút lui khỏi tư tưởng Glaedr nhưngtrông thung lung vẫn ảm đạm và thê lương như chính thunglũng đang khócthan cho ngày tàn của những Kỵ sĩ.


Saphira bay càng thấp thì các tòa nhà cànglớn. Khi kích cỡ thật của chúng lộ ra, Eragon nhận ra rằng những gì nó đọctrong Domia abr Wyrda không hề phóng đại: những đại lộ lớn khổnglồ. Saphira hoàn toàn có thể bay trong đó.


Gần thành phố bị lãng quên là những khúcxương trắng khổng lồ ngổnngang mặt đất: đó là bộ xương rồng. Cảnh tượng khiến nó khiếp sợ nhưng nó khôngthể rời mắt. Nó ấn tượng về kích thước. Vài con rồng nhỏ hơn Saphira nhưng hầuhết lớn hơn rất nhiều. Bộ xương to nhát nó nhìn thấy có khi phải dài 24m, rộng4,5m. Chỉ riêng một cái bộ xương - bị phủ địa y trong như một tảng đá sần sùi –dài hơn và cao hơn cả người Saphira. Kể cả ông Glaedr cũng chỉ nhỏ xíu so vớicon rồng chết đó.


Đó là Belgabad, con rồng vĩ đạinhất, khi nhận ra sự chú ýcủa Eragon ông rồng già giải thích.


Eragon nhớ mang máng cái tên đó từ nhữngcuốn sách lịch sự nó đọc hồi ở Ellesméra; tác giả chỉ viết là ông rồng đó đãxuất hiện và biến mất trong trận chiến, thế thôi.


Kỵ sĩ của ông ấy là ai? Nó hỏi.


Ông ấy không có kỵ sĩ. Ông ấy là một con rồng hoang dã. Ông ấy đãsống một mình trong hàng thế kỷ ở con sông băng ở phía bắc. Nhưng khi Galbatorixvà Thập tam phản đồ giết loài chúng ta, ông ấy đã tới giúpsức.


Ông ấy là con rồng lớn nhất phải khôngạ?


Lớn nhất á? Không. Chỉ tính tại thời điểm đóthôi.


Sao ông ấy tìm đủ thức ăn chứ?


Khi tới độ tuổi và kích thước đó, rồng thường dùng hầu hết thờigian ngủ đông, mơ mộng về những ngôi sao, những ngọn núi nâng lên hạ xuống tronghàng thiên niên kỷ hoặc thậm chí những thứ nhỏ bé như chuyển động của cánh bướm.Lúc này ta đã cảm thấy muốn mơ nhưng ta thức vì ta còn có việc cầnlàm.


Người...có...biết...Belgabad? Saphira hỏi, cố nói từng từ vì mệtnhọc.


Ta đã gặp ông ấy nhưng ta không biết ông ấy. Luật là, những conrồng hoang dã không đi cùng những con rồng được gắn kết với Kỵ sĩ. Họ coi thườngchúng ta vì chúng ta bị thuần hóa và hay ỉ ôi kêu ca. Còn chúng ta coi thường họvì họ bị bản năng lấn át quá nhiều, nhưng đôi khi chúng ta tôn trọng họ vì lý dotương tự. Nhưng, con phải nhớ, họ không nói ngôn ngữ của chúng ta. Chính vì thếchúng ta và họ khác biệt nhiều hơn con nghĩ. Ngôn ngữ giúp giải thích tư tưởngtheo cách khó có thể giải thích được. Những con rồng hoang dã có thể giao tiếphiệu quả như bất cứ người lùn hay thần tiên nào, nhưng họ không biết cách chiasẻ ký ức, hình ảnh, cảm xúc bằng từ ngữ. Họ cứng đầu không chịuhọc.


Glaedr ngừng lại rồi nói thêm, Nếu ta nhớ đúng, Belgabad là tổ tiên xa củaHắc long Raugmar và ta chắc con nhớ, Saphira, Raugmar là cụ cố của mẹ con,Vervada.


Saphira mệt mỏi nên rất chậm chạp trongphản ứng. Mãi lúc sau, cô nàng mới ngoái cổ lại nhìn cái bộ xương to tướngđó. Ông ấy phải là một thợ săn giỏi.


Ông ấy là người giỏi nhất, Glaedr nói.


Vậy...con mừng vì mang trong mình dòng máu của ôngấy.


Những khúc xương rải rác trên mặt đất làmEragon ấn tượng. Tới lúc này nó mới hiểu hết quy mô trận chiến và số lượng rồngtừng sinh sống trên mặt đất. Cảnh tượng làm nó thêm ghét Galbatorix, và một lầnnữa nó thể sẽ giết nhà vua.


Saphira bay xuống một màn xương mù, nhữngđám mây bay bay ở đầu cánh cô nàng trông như những xoáy nước nhỏ xíu trên trời.Sau đó một bải cỏ rậm rạp chạm vào và cô nàng hạ cánh nặng nề. Chân phải cô nàngchông xuống, cô nàng đổ sang một bên, ngã đập ngực và vai xuống với một lực đủkhiến Eragon, nếu không có lưới phòng vệ đã bị lưỡi giáo phía trước đâu thủnghọng.


Sau đó cô nàng năm im bất động. Sau rốt,cô nàng từ từ co chân, gấp cánh, cuộn tròn lại.


Eragon thả dây quấn chân, nhảy xuống đất.Đất ướt và mềm. Nó khuỵu một bên gối xuống vì bốt lún sâu trongđất.


“Chúng ta tới rồi,” nó thích thú nói. Nótới chỗ đầu Saphira. Khi cô nàng cúi đầu nhìn vào mắt nó, nó đặt tay lên đầu cônàng và đặt trán lên mũi cô nàng.


Cám ơn em, nó nói.


Nó nghe có tiếng cụp khi cô nàngkhép mi mắt lại, sau đó đầu cô nàng rung lên cùng tiếng rừ rừ sâu trong lòngngực.


Sau một lúc, Eragon thả cô em nó ra vànhìn khung cảnh xung quanh. Cánh đồng Saphira vừa đáp xuống ở ngoại ô phía bắcthành phố. Những mảnh đá lát sàn vỡ - có mảnh to gần bằng Saphira – nằm rải ráctrên cỏ. Eragon nhẹ nhõm vì cô nàng tránh được chúng.


Cánh đồng dốc lên, xa khỏi thành phố, tớimột chân núi gần nhất phủ kín cây. Nơi cánh đồng và ngọn đồi gặp nhau là mộtkhoảng đất trống được lát đá bừng khẳng. Phía bên kia khoảng đất trống là nhữngcột đá lớn kéo dài nửa dặm về phía bắc. Chắc đây từng là tòa nhà lớn nhất vàđược trang trí kỳ công nhất.Eragon thấy những cột đá được trang trí cũng nhưnhững cây hoa và dây leo quấn quanh đầy nghệ thuật cùng với rất nhiều bức tượngnhưng hầu hết chúng đã mất mất vài phần, như thể chính chúng cũng tham gia trậnchiến.


Đây là Đại Thư Viện, Glaedrnói. Hoặc là cái còn lại sau khi bị Galbatorixđập phá.


Eragon từ từ quay người quan sát khu vựcxung quanh. Ở phía nam thư việc là một con đường mòn đã mờ dấu chân người mọcđầy cỏ dại. Con đường mòn dẫn từ thư viện tới một vườn táo bị khuất khỏi tầmnhìn. Sau những cây tạo là một tảng đá lớn vươn lên cao khoảng 60m, trên đó mọclên vài cây bách xù.


Eragon mừng rỡ. Nó chắc chắn dù vẫnhỏi, Có phải nó không sư phụ? Có phải tảng đá Kuthian đâykhông?


Eragon có thể nhìn thấy Glaedr đang dùngmắt nó để nhìn, rồi ông rồng già nói, Ta thấy nó rất quen nhưng ta không thể nhớ ta đãtừng nhìn thấy nó khi nào...


Eragon không cần ông nói gì thêm. “Đinào!” nó nói. Nó bước qua những cây cỏ cao tới thắt lưng tiến tới con đường mòngần nhất.


Cỏ mọc không quá dày. Nó có thể cảm nhậnnhững tảng đá cuội cứng dưới từng bước chân thay vì mắt đất ướt đẫm nước mưa.Với Saphira ở sát sau, nó nhanh chóng đi trên đường, và họ cùng nhau bước dướibóng cây táo. Cả hai người đều cẩn trọng, vì những cái cây có vẻ nguy hiểm vàđang quan sát chúng. Những cành cây quá lớn như thể chúng là những móng vuốtvậy.


Eragon không cố ý thở dài vì an tâm khi đira khỏi bóng cây.


Tảng đá Kuthian đứng sừng sững trước mộtvườn hoa hồng, cây kế, cây mâm xôi, và cây thủy độc cần. Đằng sau tảng đá lànhững cây gỗ vân sam kéo dài tới tận ngọn núi cao cao phía sau. Tiếng những consống kêu vang trong khắp khu rừng. Nhưng họ chỉ nghe thấy tiếng chứ không hềnhìn thấy chúng.


Ba chiếc ghế đá – hình dạng của chúng nửabị che dưới những rễ cây, dây leo và cây leo – nằm cách nhau một quãng dều đặnquanh khu đất trống. Ở một bên là những cây liễu từng là nơi cho các Kỵ sĩ ngồidưới bóng cây mà ngắm cảnh. Nhưng đã qua hàng trăm năm và những cây đã quá lớn,cành lá ken quá dày. Không một con người, thần tiên hay người lùn có thể chuivào nổi.


Eragon dừng lại trước khoảng trốn nhìnTảng đá Kuthian. Bên cạnh nó, Saphira nằm xuống làm rung chuyển mặt đất và khiếnnó cúi chân để giữ thăng bằng. Nó vỗ vai cô em, rồi nhìn tòa tháp đá. Nó thấy lolắng.


Eragon mở toang đầu óc tìm kiếm khu đấttrống và những cái cây đằng sau xem có ai đang theo dõi chúng không. Nó chỉ cảmnhận thấy những cái cây, những con chuột chũi, chuột nhắt, côn trùng và nhữngcon rắn sọc trong những bụi rậm mà thôi.


Sau đó nó bắt đầu đọc câu thần chú chophép nó biết có bất cứ bẫy pháp thuật nào xung quanh. Trước khi nó đọc được vàitừ, Glaedr nói.Dừng lại. Con vàSaphira đã quá mệt. Trước tiên hãy nghỉ ngơi; ngày mai chúng ta sẽ quay lại vàtìm xem có gì không.


Nhưng...


Hai còn không thể tự bảo vệ mình nếu chúng ta buộc phải chiếnđấu. Dù chúng ta cần tìm gì thì cứ để sáng maiđi.


Eragon lưỡng lự rồi buộc phải dừng câuthần chú. Nó biết Glaedr đúng, nhưng nó ghét phải chờ đợi trong khi nhiệm vụ sắphoàn thành.


Tốt thôi, nó nói và trèo lên lưngSaphira.


Với một tiếng hốp, cô nàng đứnglên và từ từ quay người đi dưới bóng cây táo. Dưới bươc chân cô nàng, nhiều câyrụng ra, một trong số đó rơi vào lòng Eragon. Nó nhặt lá lên và định ném đi thìnhận ra lá có hình dạng kì lạ. Răng cưa nó dài hơn và rộng hơn những lá táo nótừng nhìn, những đường gân lá chạy theo đường bất kỳ chứ không theo hình mạngthông thường.


Nó nhặt thêm một chiếc lá nữa vẫn cònxanh. Giống như chiếc lá vừa rồi, chiếc lá xanh này có đường răng cưa lớn vàmạch gân là lạ.


Từ sau trận chiến, mọi thứ đã không còn như nó vốncó,Glaedr nói.


Eragon nhíu mày và ném chiếc lá đi. Mộtlần nữa nó nghe thấy tiếng sóc kêu nhưng không nhìn thấy con nào dù tư tưởng nócảm nhận được chúng.


Nếu anh có vảy, chắc anh dựng ngược vảy lênrồi, nó nói với Saphira.


Một cột khói nhỏ bay lên từ lỗ mũi cô nàngkhi cô nàng khụt khịt vẻ thích thú.


Từ dưới tán vây, cô nàng đi về phía namtới một dòng suối chảy xuống từ trên núi. Tới đó, Saphira quay mình và đi theodòng suối tới một cánh đồng phía trước khi rừng xanhngắt.


Đây, Saphira nói rồi nằmxuống.


Đây có vẻ là một nơi cắm trại tốt. Saphirakhông thể tìm kiếm hơn nên Eragon đồng ý và trèo xuống. Nó dừng lại để chiêmngưỡng cảnh sắc nhìn từ thung lũng. Sau đó nó tháo yên và túi xách trên lưngSaphira xuống. Cô nàng lắc đầu, đảo vai và vặn cổ liếm chỗ ngực bị dây sítvào.


Sau cùng, cô nàng cuộn tròn trên cỏ, chuồiđầu dưới cánh và quấn đuôi quanh mình. Đừng đánh thức em trừ khi có cái gì đó định thịt chúngta, cô nàngnói.


Eragon mỉm cười và vỗ đuôi cô nàng, sau đónhìn thung lũng lần nữa. Nó đứng đó rất lâu, hầu như không suy nghĩ gì mà chỉquang sát mà thôi.


Cuối cùng nó lấy túi ngủ ra nằm cạnhSaphira.


Người trông chừng cho chúng con nhé? Nó nhờ Glaedr.


Ừ, nghỉ ngơi đi và đừng lo nghĩgì.


Eragon gật đầu dù Glaedr không nhìn thấynó. Sau đó nó chui vào trong chăn và để mình lang thang trong những giấcmơ.





Quyển 4 - Chương 49: Snalglí Cho Hai Người



Chiều muộn Eragon mới mở mắt dậy. Tấm mànmây đã tan ở vài nơi, những tia sáng vang chiếu tỏ thung lũng, thắp sáng nóc vàitòa nhà hoang phế. Dù thung lũng vẫn còn lạnh lẽo, ẩm ướt và thiếu hơi ngườinhưng anh sáng đã mang lại một diện mạo mới. Lần đầu tiên,Eragon hiểu vì sao các Kỵ sĩ lại chọn định cư trên hòn đảonày.


Nó ngáp rồi nhìn sang Saphira, nhẹ nhàngchạm vào trí óc cô em. Cô nàng vẫn còn ngủ không mộng mị gì. Tâm trí cô nànggiống một ngọn lửa le lói trong than, dễ dàng bén lên nếucần.


Nó không yên tâm – nó nhớ tới cái chết –vì vậy nó lùi lại và chỉ duy trì liên lạc như một đường chỉ mỏng: đủ để nó biếtcô em nó an toàn.


Trong khu rừng đằng sau, một cặp sóc đangcãi nhau với những tiếng ré cao độ. Nó nhíu mày mà nghe; giọng chúng quá sắc,quá nhanh và quá líu lo. Như thể một sinh vật khác đang giả giọng chúngvậy.


Nó nghĩ mà sởn dagà.


Nó nằm đó thêm một tiếng nữa, lắng nghenhững tiếng sóc kêu trong khu rừng và quan sát những tia nắng nhảy nhót trênnhững ngọn đồi, những cánh đồng, những ngọn núi bao quanh thung lũng lòngchảo.


Sau đó những đám mây tụ lại, trời tối dầnvà tuyết bắt đầu rơi xuống, phủ trắng đỉnh núi.


Eragon đứng dậy nói với Glaedr, Con sẽ đi tìm ít củi. Con sẽ về sau vài phútnữa.


Con rồng đồng ý và Eragon cẩn thận đi trêncánh đồng tới khu rừng, cố không đánh thức Saphira dậy. Khi vào rừng, nó rảobước. Dù có rất nhiều cảnh củi khô ở bìa rừng nhưng nó muốn duỗi chân duỗi cẳngvà tìm ra chỗ phát ra tiếng sóc, nếu có thể.


Bóng tôi phủ kín khu rừng. Không khí lạnhlà yên tĩnh như một hang động sâu trong lòng đất. Khu rừng có mùi nấm mốc, gỗmục và nhựa cây. Rêu và địa y bám trên những cảnh cây nhưng những mảnh vải vụn,dù đã sờn cũ nhưng vẫn mang vẻ đẹp tinh tế. Chúng chia cây thành nhiều phần làmcho Eragon khó lòng nhìn xa hơn 15m.


Eragon nghe theo tiếng suối để tìm đườngđi trong rừng. GIờ khi đã tới gần nó thấy cây thường xanh nơi đây không hề giốngtrên rặng Spine hay Du Weldenvarden. Chúng là một cụm bảy nhánh thay vì banhánh. Dù trong ánh sáng mờ ảo đi nữa, Eragon vẫn cảm thấy như bóng tối đangtreo trên cây như một tấm áo choàng phủ lên đó. Mọi thứ trên cái cây, từ nhữngvết nứt trên vỏ cây đến rễ cây lồi lên hay quả cây – mọi thứ đều xương xẩu khácthường và cứng nhắc trông như thể sắp bật rễ và rơi đổ xuống thành phố bêndưới.


Eragon rùng mình và rút thanh Brisingr. Nóchưa bao giờ trong một khu rừng trong tình trạng bị đe dọa. Những cây như thểđang giận dữ và – cùngvới những cây táo nó đã thấy ban nãy – chúng như muốn vươn ra xé xác nóvậy.


Nó đung mu bàn tay đẩy những cây địa yvàng để mở lối tiến lên trước.


Giờ nó vẫn chưa thấy có dấu hiệu của độngvật, gấu hay sói. Nó bối rối. ở đây khá gần con suối. Đáng lý phải có vài bầythú tới uống nước chứ.


Có thể lũ động vật tránh đoạn rừng này,nónghĩ. Nhưng vì lýgì?


Một đoạn cây đổ chắn ngang đường. Nó bướcqua, đôi giày nó lún tới tận mắt cả trong lớp rêu. Một giây sau, gedwëy ignasiatrên tay nó bắt đầu ngứa ngáy. Nó nghe có tiếng skree-skree! skree-skra! Khi một tá những con sâu trắng mũm mĩm – mỗicon phải to bằng ngón tay cái – chui ra khỏi đám rêu và bắt đầu nhảy xa khỏinó.


Một bản năng vốn có trỗi lên. Nó dừng lạinhư khi gặp rắn. Nó không chớp mắt. Nó thậm chí chẳng thèm thở khi quan sátnhững con giòi béo múp míp ghê tởm chạy đi chỗ khác. Cùng lúc đó, nó nhớ ra hồiở Ellesméra có nghe về chúng nhưng nó không nhớ chính xác chúng là giốnggì.


Glaedr! CHúng là gì vậy? Nó cho con rồng nhìn những con giòi.Tên chúng bằng ngôn ngữ cổ làgì?


Eragon thất vọng khi nghe Glaedr nói,Ta không biết. Ta chưa từng thấy hoặcchưa bao giờ nghe kể tới ấy chứ. Chúng mới có ở Vroengard và Alagaësia. Đừng đểnó chạm vào con; chúng có thể nguy hiểm hơn vẻ bềngoài.


Khi chúng ta tránh xa Eragon một đoạn,những con bọ không tên nhảy cao hơn trước và với tiếng skree-skro! Chúngchui vào đám rêu. Khi rưi xuống, chúng chia ra thành những con rết xanh, nhanhchóng biến mất trong mặt rêu rối.


TỚi lúc đó Eragon mới dámthở.


Sao có thể thế, Glaedr nói. Ông có vẻ đang lolắng.


Eragon từ từ nhấc giày lên và trở lại saugốc cây. Nó kiểm tra đám rêu kỹ lưỡng hơn. Lần này nó đã nhận ra thứ nó tương làmột cảnh cây mục thò lên khỏi đám rêu thực ra là những cái xương và gạc nai gẫy– hay là phần còn lại của một vài con hươu.


Đắn đo một lúc, Eragon quay lại bước tiếpvà lần này tránh những đám rêu bên đường, dù việc này chẳng dễ tẹonào.


Tìm ra tiếng sóc kêu trong rừng không đángcho nó liều mạng – đặc biệt nó nghi ngờ rằng ẩn nấp dưới tán cây kia còn cónhững thứ nguy hiểm hơn giòi. Tay nó vẫn ngứa ngáy. Theo kinh nghiệm, nó biếtvẫn còn có cái gì đó nguy hiểm gầnđây.


Khi nó nhìn thấy cánh đồng và màu xanh lơcủa vảy Saphira giữa những bụi cây thường xuân, nó quay lại và bước tới dòngsuối. Rêu bám trên bờ suối, thế là nó bước từ những gốc cây lên những tảng đácho tới khi nó đứng trên một tảng đá phẳng ở giữa dòngnước.


Nó ngồi xổm, tháo găng tay, rửa tay, mặtmũi và cổ. Nước lạnh làm nó khỏe người, trong giây phút, toàn bộ cơ thể nó ấmtrở lại.


Một tiếng chít chít vang lên trên dòngsuối khi nó gạt những giọt nước ra khỏi cổ.


Cố cử động ít nhất có thể, nó nhìn lênngọn cây bên bờ kia.


Trên khoảng 9m, có bốn bóng đen ngồi trênnhánh cây. Từ cái đầu đen hình ô van là những sợi lông tỏa ra mọi hướng. Hai conmắt thù hằn với đường kẻ dọc tỏa sáng giữa hình ô van và sự trống rỗng trong ánhnhìn của chúng khiến Eragon khó biết chúng đang nhìngì. Bối rối nhất là, nhưmọi bóng đen, những bóng đen này không tài nào nhìn thấu. Khi đôi mắt quay đi,chúng biến mất.


Eragon không rời mắt, vươn tay nắm lấythanh Brisingr.


Bóng đen bên trái gãi long rồi kêu ré lêntiếng kêu mà lúc trước nó tưởng là tiếng sóc. Hai bóng ma kia làm tương tự, vàtrong khu rừng vọng lên tiếng hét.


Eragon định thử chạm vào trí óc chúng,nhưng nhớ tới Fanghur trên đường tới Ellesméra nên nó thôi ngay ý tưởngnó.


Nó trầm giọng nói, “Eka aí fricai unShur’tugal.” Ta là Kỵ sĩ và là bạn.


BÓng đen dường như đang nhìn thẳng vào nó.Trong một lúc, chúng im lặng, chỉ còn lại tiếng rì rầm của dòng suối. Sau đóchúng bắt đầu chít chít tiếp, mắt chúng sáng hơn cho tới khi giống như những mẩusắt nóng trắng.


Sau khoảng vài phút, những bóng đen khônghề tấn công nó nhưng cũng không định rời đi. Thế là Eragon đứng dậy và cẩn thậnbước lùi một bước.


Dường như cử động đó đã đánh động nhữngbóng ra; chúng đồng loạt kêu ré lên. Sau đó chúng rung người và ở chỗ chúng xuấthiện bốn con cú lớn. Chúng mở cái mỏ vàng ra và kêu với nó như tiếng sóc. Sau đóchúng cất cánh im lặng bay vào lùm cây và nhanh chóng biến mất trongđó.


“Barzûl,” Eragon nói. Nó nhảy ngược lạiđường cũ và nhanh chóng về cánh đồng. Nó chỉ dừng lại để ôm bó củi khôvề.


Ngay khi tới chỗ Saphira, nó đặt củi khôxuống, quỳ một chân, tạo lưới phép nhiều nhất có thể. Glaedr cho nó biết một câuthần chú, rồi nói. Hồi ta và oromis còn ở đây thì không cónhững sinh vật này. Chúng không bình thường. Phép thuật đã làm mảnh đất và nhữngsinh vật sống trên đó biến đổi. Giờ đây trở thành nơi maquỷ.


Những sinh vật gì? Saphira hỏi. Cô nàng mở mắt và ngáp.Eragon chia sẻ ký ức và cô nàng cất tiếng. Đáng nhẽ anh phải cho em theo. Em có thể chén lũ giòi và những conchim bóng đó. Anh sẽ chẳng việc gì phải sợchúng.


Saphira!


Cô nàng đảo mắt. Em đói. Dù là có phép thuật không, em cũngđược ăn những sinh vật kỳ dị kia chứ?


Nhưng chúng có thể ăn con, SaphiraBjartskular, Glaedr nói. Con biết quy tắc săn mồi đầu tiên là: không săn những con mồi chotới khi con biết chắc nó là con mồi. Bằng không, con sẽ thành mồi ngon cho kẻkhác.


“Anh không thấy một con nai nào hết,”Eragon nói. “Anh nghi ở đây cũng chẳng có nhiều nai hoẵng đâu. Hơn nữa, trời đãtối. Mà kể cả chưa tối, con cũng không dám chắc chắn đây là địa điểm săn bắn antoàn.”


Cô nàng gầm nhẹ. Tốt thôi. Vậy em nên ngủ tiếp. Nhưng sáng mai, em phải đi săn dùnguy hiểm thế nào. BỤng em rỗng không và em phải ăn trước khi bay qua biển lầnnữa.


Saphira nói là làm. Cô nàng nhắm mắt ngủtiếp.


Eragon đốt một đống lửa nhỏ, sau đó ăn mộtbữa tối xoàng xĩnh rồi quan sát thung lũng chìm vào bóng tối. Nó và Glaedrnói về kế hoạch cho ngày mai. Glaedr nói cho nó nghe nhiều hơn về hòn đảo, từthời trước khi các thần tiên tới Alagaësia, khi Vroengard là nơi ở chỉ của riêngloài rồng.


Trước khi ánh sáng cuối cùng của ngày biếnmất khỏi bầu trời, ông rồng già nói, Con có muốn thấy Vroengard như hồi ở Kỷ nguyên củacác Kỵ sĩ?


Con muốn, Eragonnói.


Vậy nhìn đi, Glaedr nói và Eragon cảm nhận ông rồng chiếmgiữ trí óc nó và chuyển vào đó những hình ảnh và cảm quan. Tầm nhìn của Eragonthay đổi, từ đỉnh nó nhìn thấy hình ảnh song sinh ma mị của thung lũng. Ký ức vềthung lũng trong bóng chiều chạng vạng như lúc nay. Nhưng trên trời không có lấymột đám mây và hàng ngàn ngôi sao đang chiếu sáng lấp lảnh trên vòng tròn núilửa Aras Thelduin. Những cái cây vào thời đó dường như cao hơn, thẳng hơn, ítnguy hiểm hơn. Trong thung lũng, nhưng tòa nhà của Kỵ sĩ còn nguyên vẹn, tỏasáng như đèn báo hiệu trong hoàng hôn với ánh sáng phát ra từ ngọn đèn khôngdùng nến của thần tiên. Trường xuân và rêu không phủ những phiến đá màu hoàngthổ nhiều như bây giờ. Những đại sảnh và tòa tháp dường như trông sang trọngtheo cái cách khác với đống đổ nát ngày nay. Dọc theo những con đường đá cuội vàcao trên đó, Eragon thấy rất nhiều bóng rồng tỏa sáng: những kẻ khổng lồ duyêndáng giấu trong hang động số kho báu của một ngàn nhàvua.


Hình ảnh cuối cùng kéo dài lâu hơn; rồiGlaedr thả trí óc của Eragon ra, thung lũng lại trở về vẻ vốncó.


Đẹp quá, Eragonnói.


Ừ, nhưng giờ nó đã không còn.


Eragon tiếp tục ngắm thung lũng, so sánhvới thung lũng của thời xa xưa. Nó nhíu mày khi nhìn thấy ánh sáng – nó nghĩ làánh đèn – trong thành phố bỏ hoang. Nó thì thầm câu thần chú tăng thị lực. Nóthấy những bóng người đội mũi mặc áo choàng đen trong đống đổ nát. Họ trôngtrang nghiêm thoát tục. Dường như họ đang thực hiện một nghi lễ gìđó.


Ai vậy? Nó hỏi Glaedr. Có cảm thấynhư nó nhìn thấy cái gì đó không cho kẻ khác nhìn.


Ta không biết. Có lẽ là hậu duệ của những người đã chạy trốn khỏitrận chiến. Có thể họ là những con người đã tới đây định cư sau Ngày tàn của cácKỵ sĩ. Hoặc cũng có thể họ là những người thờ rồng là Kỵ sĩ nhưthánh thần?


Sao có thể?


Có thể. Chúng ta không cho phép, nhưng tại nhiều vùng củaAlagaësia.…Ta nghĩ may mà con đã đặt lá chắn.


Eragon quan sát những người đội mũ đitrong thành phố trong khoảng một tiếng. Cho tới khi họ khuất dạng,ánh đèn biến mất dần. Eragon không còn nhìn thấy họ nữa, dù nó được pháp thuậtgiúp sức.


Sau đó Eragon dùng đất dập lửa và chui vàochăn nằm ngủ.


Eragon! Saphira! Dậy!


Eragon mở choàng mắt. Nó ngồi dậy nắm lấythanh Brisingr.


Trời tối, trừ ánh sáng đỏ phát ra từ đốngthan bên phải và bầu trời sao phía đông. Dù ánh sáng mờ nhạt nhưng Eragon vẫnthấy hình dáng khu rừng và cánh đồng... và con sên khổng lồ dị hơm đang trườntrên cỏ.


Eragon bật dậy lùi về sau. Con ốc sen – vỏcao mét rưỡi – đang lừng chừng, rồi trườn nhanh về phía nó với tốc độ ngườichạy. Tiếng rít như tiếng rắn phát ra từ cái mồm đen sì và đôi mắt đó to bằngnắm tay Eragon.


Eragon nhận ra nó không đủ thời gian đứngdậy. Đằng sau nó không đủ không gian mà rút thanh Brisingr. Nó chuẩn bị đọc thầnchú nhưng trước khi đó, Đầu Saphira phóng về phía nó như một mũi tên. Cô nàngdùng hàm gặm con ốc sên. Vỏ ốc vỡ ra và sinh vật ré lên chóilói.


Saphira vặn cổ ném con ốc vào không khí,há rộng hàm đợi nuốt trọn sinh vật như chim sáo ăn giun đấtvậy.


Eragon nhìn xuống. Nó thấy có bốn con ốcsên khổng lồ khác đang tiến tới. Một trong số chúng chui vào vorl nhưng con khácnhanh chóng chuồn mất.


“Đằng này!” Eragonhét.


SAPhira phóng tới. Toàn bộ cơ thể cô nàngrời mặt đất một chốc. Sau đó, cô nàng gặm ba con. Cô nàng không ăn con chuitrong vỏ còn lại nhưng cô nàng dùng ngọn lửa vàng xanh đốt cháy 30 mét xungquanh.


Cô nàng duy trì ngọn lửa trong một haigiây. Sau đó cô nàng dùng hàm nhặt con ốc sên đang bốc khỏi lên – nhẹ nhàng nhưmèo mẹ cắp mèo con – mang tới đặt trước mặt Eragon. Nó nhìn con vật với vẻ khótin nhưng có vẻ con vật thực sự chết rồi.


Giờ anh có bữa sáng rồi đó, Saphira nói.


Nó nhìn cô em chằm chằm, rồi bắt đầu cười– nó cứ cười tới khi gập người lại, đặt tay lên đầu gối thở phìphò.


Sao nào? Cô nàng hỏi và ngửi cáivỏ cháy đen.


Đúng, sao con cười thế Eragon? Glaedr hỏi.


Nó lắc đầu và tiếp tục cười. Cuối cùng nónói “Vì...” Sau đó nó chuyển sang nói bằng tư tưởng để Glaedr cũng ngheđược. Vì ....ốc sên và trứng! Sau đó nó lại khúc khích cười ngungốc. Vì, ốc sên nướng!...Đói không? Ăn thịt nướng đi! Thấy mệt không?Hăn mắt đi! Ai cần uống rượu khi ta có nhớt chứ?! Con có thể cho thịt nướng vàomột cái cốc, như một bó hoa và chúng sẽ... Nó cười sặc sụa đến mức không thể cười nổi nữa. Nó quỳ mộtchân xuống trong khi hít thở, nước mắt tràn ra.


SAphira mở hàm nhe một nụ cười đầyrăng sau đó lục cục gì đó trong cổ. Thi thoảng anh quái quái thế nào ấy, Eragon. Nó cảm thấy sự vui vẻcủa nó ảnh hưởng tới cô em. Cô nàng ngửi cái vỏ lần nữa. Có chút bia uống cũng hay.


“Ít nhất là em đã có cái bỏ bụng,” nó nóibằng cả tư tưởng lẫn miệng.


Chưa đủ no để quay về Varden.


Khi dứt cười, Eragon dùng mũi giày đá conốc sên. Đã rất lâu kể từ ngày loài rồng sốngtrên Vroengard. Có thể chúng không nhận ra em là ai và nghĩ anh dễ xơi...Nếuchết vì ốc sên ăn thì quả là cái chết lãng xẹt.


Nhưng đáng nhớ, Saphira nói.


Nhưng đáng nhớ, nó đồng tình, cảm nhận sự vui vẻ đang quaylại với nó.


Và ta đã nói với con gì về nguyên tắc đi săn đầu tiên, congái?Glaedr hỏi.


Cả Eragon và Saphira đều trả lời. Đừng chén mồi trước khi con biết chắc chúng là conmồi.


Rất tốt, Glaedr nói.


Sau đó Eragon nói, Những con giòi nhảy, chim bóng ma, giờ là những con sên khổnglồ....Làm sao những câu thần chú trong trận chiến lại tạo ra chúngđược?


Những Kỵ sĩ, những con rồng, và Thập tam Phản đồ đã phát tán mộtlượng năng lượng khổng lồ khi giao đấu. Rất nhiều năng lượng không gắn kết trongnhững câu thần chú. Những người còn sống đã kể lại rằng, trong một khoảng thờigian, thế giới trở nên điên loạn. Con người không thể tin vào những điều mắtthấy tai nghe. Một trong số năng lượng đó chắc chắn đã truyền vào tổ tiên loàigiòi và những con chim con thấy ngày hôm nay. Nhưng con đã nhầm về những con ốcsên. Snalglí vẫn luôn sống ở Vroengard. Chúng là thức ăn ưa thích của loài rồngchúng ta. Và ta chắc vì lý do gì thì con biết.


Cô nàng rên rừ rừ và liếmmép.


Nhưng không chỉ thịt chúng mềm và thơm ngon, mà vỏ ốc cũng rấttốt cho tiêu hóa.


Nếu chúng chỉ là những động vật bình thường, vậy sao lưới phòngvệ của con không chặn chúng lại? Eragon hỏi. Ít nhất con phải biết nguy hiểm đang cận kềchứ.


Glaedr trả lời, Cái này có thể là kết quả của trận chiến.Pháp thuật không tạo ra snalglí nhưng không có nghĩa chúng không bị ảnh hưởngbởi lực tác động lên toàn bộ nơi này. Chúng ta không nên lảng vản lâu tại đây.Tốt nhất chúng ta nên đi trước khi có cái gì quyết định nếm thịt chúngta.


VỚi sự giúp đỡ của Saphira, Eragon đập vỡvỏ ốc và dưới ánh sáng của đèn ma, nó dọn sạch phần ruột bên trong. NHớt con sênngập tới tận khuỷu tay nó. Sau đó Eragon và Saphira chôn đống thịt gần đốngthan.


Sau cùng, Saphira trở về bãi cỏ quenthuộc, cuộn người lại và ngủ. Lần này Eragon tới gần cô nàng. Nó mang chăn vàtúi đựng trái tim của Glaedr. Nó chui dưới cánh cô em và nằng dựa vào chỗ ấm ápgiữa cổ và thân mình cô nàng. Nó giành hết buổi đêm để suy nghĩ và mơmộng.


Ngày tiếp theo trời ảm đạm và xám xịt ynhư hôm trước. Ánh sáng xuyên qua tuyết phủ xuống sườn núi và chân núi. Khôngkhí lạnh lẽo khiến Eragon phải tin rằng cuối ngay sẽ có tuyếtrơi.


Saphira mệt nên không thức giấc tới khimặt trời ngang đỉnh núi. Eragon mất bình tĩnh nhưng vẫn để cô nàng ngủ. Cô nànghồi phục sức lực sau chuyến bay tới Vroengard còn quan trong hơn việc bắt đầutìm kiếm.


Một khi thức dậy. Saphira giúp Eragon đàoruột ốc sên lên nấu bữa sáng cỡ bự...nó không biết gọi món này là gì: ốc sên hunkhói ư? Dù tên gì thì thịt ốc sên cũng thực ngon và nó ăn nhiều hơn thường lệ.Saphira chén hết phần còn thừa. Chúng đợi thêm một giờ vì thật không khôn ngoanchút nào khi tham chiến với cái bụng đầy thức ăn.


Sau cùng, Eragon gấp chăn và đặt yên lênlưng Saphira. Cùng với Glaedr họ cũng nhau tới Tảng đáKuthian.





Quyển 4 - Chương 50: Tảng Đá Kuthian



Con đường dưới tán cây táo dường như ngắnhơn ngày hôm trước. Những cái cây xương xẩu dường như to lớn hơn bao giờ hết.Eragon nắm chặt chuôi Brisingr trong suốt cuộc hànhtrình.


Nó và Saphira cũng dừng lại trướng mộttrảng trống trước Tảng đá Kuthian. Đàn quạ đậu trên tảng đá. Khi nhìn thấySaphira chúng tung cánh bay lên trời – Eragon thấy đó là một điềmgở.


Trong suốt nửa tiếng, Eragon đứng đọc hếtthần chú này tới thần chú khác để tránh phép thuật lại tổn hại tới nó, Saphirahay Glaedr. Trong khắp bãi trống, trên Tảng đá Kuthian – và toàn bộ hòn đảo– là hàng tá các câu bùa phép. Một trong số đó ếm sâu trong lòngđất với sức mạnh như một consông lớn chảy dưới chân nó. Số khác nhỏ hơn chỉ đủ khả năng tác động lên mộtbông hoa hay cành cây. Một nửa trong số các bùa phép không hoạt động – vì khôngđủ năng lượng hoặc không có đích tác động tới hay đang đợi một điều kiện cụ thể.Một số lượng lớn các câu thần chú khắc chế lẫn nhau, như thể các Kỵ sĩ, hoặcbất kỳ ai đọc chúng ra,đã làm thay đổi câu thần chú ban đầu.


Eragon không thể biết hầu hết các câu thầnchú để làm gì. Nó không biết về những từ ngữ mà chỉ biết tới dạng năng lượng màcác pháp sư đã qua đời từ đâu cẩn thận tạo ra. Những cấu trúc đó quá khó, nếukhông muốn nói là không thể dịch ra nổi. Glaedr có giúp, vì ông ấy quay thuộcvới những câu thần chú lâu đời và phức tạp hơn từ hồi còn ở Vroengard. Nhưng cònlại Eragon phải đoán. May mà dù nó không phải lúc nào cũng biết chủ đích câuthần chú nhưng nó biết câu thần chú đó có ảnh hưởng tới nó, Saphira hay Glaedrhay không. Đó là một quá trình phức tạp đòi hỏi câu thần chú phức tạp. Eragonmất cả tiếng nữa mới kiểm tra được toàn bộ.


Cái khiến nó – và cả Glaedr – lo lắng nhấtlà những câu thần chú họ không tài nào nhận diện. Khám phá các câu thần chú càng ngày càngkhó nếu những người niệm thần chú thực sự muốn giấu.


Cuối cùng, khi Eragon tự tin không có bẫynào xung quanh họ hay quanh Tảng đá Kuthian, nó và Saphira bước lên trảng đấttrống tới chân ngọn tháp phủ đầy địa y.


Eragon ngửa cổ nhìn lên đỉnh. Quá là xa.Nó không thấy tảng đá hay Saphira có gì bất thường.


Chúng ta hãy xưng tên cho xongđi, cô nàng nói.


Eragon hỏi Glaedr và ông rồng đáp, Con bé nói đúng. Chúng ta chẳng việc gì phải chần chừ. Hãy nói tênmình, ta và Saphira cũng làm tương tự.


Eragon căng thẳng nắm chặt tay hai lần sauđó cầm khiên và thanh Brisingr.


“tên tôi,” nó nói lớn, rành mạch, “làEragon Khắc tinh của tà thần, con trai của Brom.”


Tên tôi là Saphira Bjartskular, con gái củaVervada.


Còn tên tôi là Glaedr Eldunarí, con trai Nithring đuôidài.


Họ chờ đợi.


Ở đằng xam bầy quạ kêu như trêu ngươi họ.Eragon không thoải mái nhưng nó không để ý. Nó không mong cánh cửa sẽ dễ dàng mởra.


Thử lại xem, nhưng lần này nói bằng ngôn ngữcổ, Glaedr khuyên.


Thế là Eragon nói, “Nam iet er EragonSundavar-Vergandí, sönr abr Brom.”


Và Saphira cũng như Glaedr nhắc lại tên vànguồn gốc bằng ngôn ngữ cổ.


Không có gì xảyra.


Eragon càng lúc càng bất an. Nếu chuyếnhành trình này vô ích... không, nó không dám nghĩ. Chưa dám nghĩ. Có thể chúng ta phải nói lớn tên lên, nó nói.


Bằng cách nào? Saphira hỏi. Chẳng nhẽ em phải hét vào tảng đá à? Còn sư phụ Glaedr thìsao?


Anh có thể nói tên hộ em, Eragon nói.


Hình như không đúng như những gì nó muốn, nhưng chúng ta cứ thửxem, Glaedr nói.


Bằng ngôn ngữ này hay ngôn ngữcổ.


Bằng ngôn ngữ cổ. Nhưng thôi, thử cả hai chochắc.


Hai lần Eragon đọc tên nhưng tảng đá vẫnkhông thay đổi. Cuối cùng, nó thất vọng nói, Có lẽ chúng ta tới sai nơi; có thể cổng vào Hầm Mộ những Linh Hồn ởbên kia tảng đá. Có thể ở trên nóc lắm.


Nếu thế, vì sao trong Domia Abr Wyrda không nhắc tớihướng?Glaedr hỏi.


Eragon hạ khiên xuống. Có bao giờ có câu đố nào dễ giảiđâu?


Hay là chỉ anh cần xưng tên thôi? Saphira nói với Eragon. Không phải Solembum nói là, ...”khi ngươi sức cùng lực kiệt, hãytới tảng đá Kuthian và xưng tên để mở cánh cửa vào Hầm mộ của Những Linh Hồn.”Tên của anh, chứ không phải của em hay sư phụGlaedr.


Eragon nhíu mày. Có thể. Nhưng nếu chỉ cần tên anh thì có lẽanh nên nói khi chỉ có một mình.


Với một tiếng gầm, Saphira bay lên, làmdựng đứng tóc Eragon và thổi bạt cây cỏ. Thử đi, và nhanh lên đấy nhé! Cô nàng nói khi bay về phía đông,tránh xa tảng đá.


Khi Saphira cách ¼ dặm, Eragon nhìn lên bềmặt đá và một lần nữa nâng khiên, một lần nữa xưng tên, bằng cả hai ngôn ngữ,loài người và thần tiên.


Không có cánh cửa hay lối đi nào lộ ra.Không có một vết nứt nào trên mặt đá. Không một dấu hiệu nào. Tòa tháp đá vẫnchỉ là một tảng đá hoa cương, không hở ra một bí mậtnào/


Saphira! Eragon hét gọi bằng tư tưởng. Sau đó nóchửi thề và bước tới bước lui, đá bay những viên đá và cành cây trênđất.


Nó quay lại chân tảng đá khi Saphira đápxuống bãi đất trống. Móng vuốt đâm sâu vào đất. Lá cây và lá cỏ cuốn quanh cônàng như trong cơn cuồng phong.


Khi đã cô nàng đáp xuống trên bốn chân vàgập cánh, Glaedr nói, Ta đoán là con không thànhcông?


Không, Eragon cục cằn đáp vànhìn chằm chằm lên ngọn tháp đá.


HÌnh như ông rồng già thở dài. Ta sợ chỉ có một khả năng...


Là Solembum nói dối chúng ta? Rằng cậu ta cho chúng ta đi chơi đểGalbatorix có thể hủy diệt Varden?


Không. Rằng để mở cái...cái...


Hầm mộ của Những Linh Hồn, SAPhira nói.


Đúng, cái hầm mộ mà hắn nói với các con – để mở nó, chúng ta phảidùng tên thật ấy.


Những từ đó rơi vào họ như một tảngđá nặng trịch. Họ khôngnói gì. Ý nghĩ đó khiến Eragon sợ. Nó không dám vì sợ làm tình huống tệhơn.


Nhưng nếu đây là một cái bẫy....Saphira nói.


Vậy thì đây là cái bẫy nguy hiểmnhất, Glaedr nói. Các con cần quyết định rằng: các con có tin Solembum không? Việcnày không chỉ đe dọa mạng sống chúng ta mà còn cả sự tự do của chúng ta. Nếu cáccon tin hắn, liệu các con có thể thành thực với bản thân để tìm ra tên thậtnhanh chóng không? Nhưng các con có dám sống cả đời với cái đó dù cho nó chẳnglấy gì làm thoải mái? Vì nếu không, giờ chúng ta phải bỏ đi ngay. Ta đã thay đổitừ khi Oromis chết, nhưng ta biết ta là ai. Nhưng con có biết con là ai không,Saphira? Còn con nữa, Eragon? Con có thể nói thật cho ta biết cái gì bên trongcon rồng và Kỵ sĩ này không?


Eragon chán nản nhìn Tảng đáKuthian.


Mình là ai? Nó tự hỏi.





Quyển 4 - Chương 51: Cả Thế Giới Chỉ Là Giấc Mơ



Nasuada cười khi bầu trời đầy sao xoayxung quanh cô và cô rơi vào một ánh sáng trắng dưới đó cảdặm.


Gió lùa vào tóc cô, váy cô bay phần phật,những sợi sơ trên ống tay áo đung đưa như những sợi dây. Những con dơi đen totướng bay tới, dùng răng tấn công vào những vết thương củacô.


Cô vẫn cười.


Ánh sáng chói lòa làm cô mù mắt trong mộtphút. Khi đã nhìn rõ, cô thấy mình đang đứng trong Căn phòng của Nhà tiên tri,nhìn thấy chính mình trói trên chiếc bàn đá màu khói. Cảnh thân xác cô làGalbatorix: cao, vai rộng, bóng tối che khuất khuôn mặt và vương miện đỏ như lửatrên đầu.


Hắn quay lại chỗ cô đứng và xòe bàn tayđeo găng. “Tới đây, Nasuada, con gái của Ajihad. Hãy bỏ qua lòng tự trọng và hãythề trung thành với ta. Ta sẽ cho cô mọi thứ cô muốn.”


Cô phát ra tiếng kêu chế nhạo và dùng taynhắm về phía lão. Trước khi cô kịp xé toang cổ họng hắn, nhà vua biến mất trongmàn sương mù đen.


“Cái ta muốn là mi chết đi!” cô hét vào xàlim.


Căn phòng vang lên tiếng Galbatorix từ mọihướng: “Vậy cô hãy ở đây tới khi nhận ra lỗi lầm.”


* * *


Nasuada mở mắt. Cô vẫn trên bàn đá, cổ tayvà cô chân bị trói, những vết thương do con giòi đục xới nhói đau khôngngừng.


Cô nhíu mày. Cô vừa bất tỉnh hay vừa nóichuyện với nhà vua? Cô không biết khi...


Ở góc phòng, cô thấy một dây leo dày màuxanh mọc trên những phiến đá vẽ hình, làm chúng nứt ra. Nhiều sợi dây leo xuất hiệncạnh sợi thứ nhât hơn; chúng bò khắp bức tường, trên sàn nhà như những con rắnđang bò vậy.


Nasuada cười khi quan sát chúng bò tớigần. Đây là tất cả những thứ lão có thể nghĩ ra? Mình mơ mấy thứ kỳ lạthế này mỗi đêm.


Như để trả lời cô, bàn đá tan chảy, nhữngsợi dây leo bò lên người cô, giữ chặt cô hơn cả những sợi xích. Những cành dâyleo càng lúc càng dày đặc làm tầm nhìn của cô tối lại. Cô chỉ nghe thấy duy nhấtâm thanh khi chúng bò lênnhau: khô khốc như tiếng cát chảy.


Không khí xung quanh cô ngột ngạt và nóngnực. Cô cảm thấy khó thở. Nếu cô không biết những sợi dây leo kia chỉ là ảo ảnh,cô sẽ sợ. Nhưng cô chỉ nhìn chăm chăm vào bóng tối, chửi rủa tên Galbatorix.Không phải một lần đầu. Và cô chắc không phải lần cuối cùng. Nhưng cô không thểđể hắn mãn nguyện vì làm cô mất cân bằng.


Ánh sáng...Những tia nắng mặt trời vàngruộm tưới lên những con đồi chen lẫn những cánh đồng và vườn nho. Cô đang đứng ởgóc một cái sân nhỏ, dưới dàn lưới tắm những tia nắng ban mai.Những sợi dây leo gợi cho cô một sự quen thuộc không vui vẻ gì. Cô đang mặcchiếc váy màu vàng xinh đẹp. Tay phải cô cầm một cốc rượu pha lê và trên lưỡi côcó vị rượu anh đào. Một cơn gió nhẹ thổi tới từ phương tây. Không khí ấm áp,thoái mái, sảng khoái.


“À, nàng đây rồi,” có giọng nói phía saucô. Cô quay lại t hấy Murtagh đang sải bước tới gần cô từ một dinh cơ rộng lớn.Giống như cô, hắn đang cầm một ly rượu. Hắn mặc quần bó chẽn đen và áo chẽn bằngxa tanh đỏ thẫm với những chiếc khuy vàng. Hắn đeo một con dao găm ở nạm đá quýở thắt lung. Tóc hắn dài hơn cô nhớ. Hắn có vẻ thư thái và tự tin theo cách côchưa từng thấy. Và ánh nắng chiếu trên mặt hắn làm cho hắn đẹp trai tới nghẹtthở - thậm chí còn thanh tao nữa.


Hắn cùng cô đứng dưới giàn lưới và đặt taylên cánh tay trần của cô. Cử chỉ đó thật bình thường. “Cô gái tinh ranh, nàngdám bỏ ta lại với Lãnh chúa Ferros và câu chuyện dài dằng dặc của ông ấy. Tôimất nửa tiếng mới thoát nổi đấy.” SAu đó hắn ngừng nói và nhìn cô gần hơn, trongánh mắt có chút gì đó quan tâm. “Nàng ốm à? Da nàng xámquá.”


Cô mở miệng nhưng không nói gì. Cô khôngbiết phải phản ứng thế nào.


Murtagh nhíu mày. “Nàng bị tấn công nữasao?”


“Tôi…tôi không biết…Tôi không thể nhớ saotôi lại ở đây, hay…” Cô không nói gì khi thấy nỗi đau trong mắt Murtagh. Hắnnhanh chóng giấu nó đi.


Hắn trượt tay lên lung cô khi đi ra saulựng cô nhìn vào khung cảnh những ngọn đồi nhấp nhô. Sau đó, bằng giọng trầmtrầm, hắn nói. “Tôi hiểu vì sao nàng bối rối…Đây không phải lần đầu tiên,nhưng…” Hắn hít một hơi thật sâu và nhẹ nhẹ lắc đầu. “Nàng nhớ cái gì nào?Teirm? Aberon? Cithrí? … hay món qua tôi tặng nàng vào một đêm ởEoam?”


Cô càng lúc càng không hiểu. “Urû’baen,”,cô thì thào. “Căn phòng của Nhà tiên tri.Tôi chỉ còn nhớthế.”


Ngay lập tức, cô cảm nhận được bàn tay runrẩy của hắn. Nhưng mặt hắn không biểu lộ gì.


“Urû’baen,” hắn khangiọng nhắc lại. Hắn nhìn cô. “Nasuada..đã tám nămkể từ khi chúng ta ở Urû’baen.”


Không, cô nghĩ. Không thể. Nhưngmọi thứ cô nhìn thấy, cảm thấy đều quá thật. Tóc Murtagh tung bay trong gió, mùicánh đồng, chiếc váy chạm lên da cô – tất cả đều như thật. Nhưng nếu cô thực sựở đó, vậy vì sao Murtagh không an ủi cô bằng cách chạm vào tư tưởng cô như hắntừng làm? Hay hắn đã quên? Nếu tám năm đã trôi qua, hắn có thể không nhớ lời hứavới cô ở Căn phòng của Nhà tiên tri.


“Tôi...” cô định nói rồi nghe thấy tiếngmột người phụ nữ gọi:


“Tiểu thư ơi!”


Cô quay đầu nhìn một người hầu gái đẫy đàchạy tới từ căn nhà, tạp dề tung phấp phới. “Tiểu thư,” cô hầu gái nói và nhúngối chào. “Tôi xin lỗi vì làm phiền tiểu thư, nhưng những đứa trẻ mong tiểu thưcùng chúng chơi với những vị khách.”


“Con ư,” cô thì thầm. Cô nhìn Murtagh vàthấy mắt hắn sáng lên vìnhững giọt nước mắt.


“Đúng,” hắn nói. “Con. Bốn đứa, tất cả đềukhỏe mạnh và hiếu động.”


Cô rùng mình vì cảm xúc ùa tới. Cô khôngđừng được. Sau đó cô hơi nâng cằm. “Hãy cho tôi biết tôi quên những gì. Hay chotôi biết vì sao tôi quên.”


Murtagh cười một nụ cười tự hào. “Tôi rấtvui lòng,” hắn nói và hôn lên trán cô. Hắn cầm lấy cốc rượu của cô và đưa cả haicho người hầu gái. Sau đó hắn nắm lấy tay cô, nhắm mắt lại, cúiđầu.


Ngay lập tức, cô cảm nhận sự hiện diện của hắntrong tư tưởng cô. Cô biết: không phải hắn. Không thể làhắn.


Cô lức giận vì bị lừa gạt và mất đi nhữngthứ cô chưa thể nào có. Cô rút bàn tay phải khỏi tay Murtagh, nắm lấy con daogăm và đâm vào người hắn. Cô hét:


Ở El-harím, Ở El-harim có một người đàn ông mắtvàng


Ông ấy nói với tôi, “Hãy cẩn trọng với những lời nói thầm, vìchúng thì thầm những điều dối trá.


Murtagh nhìn cô với vẻ tò mò sau đó hắnbiến mất. Mọi thứ xung quanh cô – hàng rào mắt cáo, sân, dinh thự, ngọn đồi vớinhững vườn nho – biến mất. Cô thấy mình trôi trong không gian không màu sắc vàâm thanh. Cô cố tiếp tục cầu nguyện nhưng cô không nói được. Cô không thể nghenổi nhịp tim đập.


Sau đó cô cảm nhận bóng tối vặn xoắn, và...


Cô giật mình chống tay và đầu gối xuống.Những tảng đá sắc nhọn cào xước lòng bàn tay cô. Cô chớp mắt để điều chỉnh thíchứng với ánh sáng. Cô đứng lên nhìn xung quanh.


Sương mù. Những cuộn khói bay trên cánhđồng trơ trụi rất giống Cánh Đồng cháy.


Cô một lần nữa mặc bộ đồ tù rách nát. Chântrần.


Có cái gì đó đang gầm gào ở đằng sau cô.Cô quay người lại nhìn thấy một Kull cao hơn 3m đang chạy tới, cầm theo một cáichày sắt tô bằng người cô. Một tiếng gầm nữa phát ra từ bên trái. Kull thứ haixuất hiện cùng bốn Urgal nhỏ hơn. Sau đó những bóng những kẻ gù mặc áo choàngxuất hiện trong màn xương. Chúng chạy tới chỗ cô, kêu gào và giơ những thanhkiếm mỏng như lá lúa. Dù cô chưa từng thấy chúng trước đó, nhưng cô biết chắc đólà Ra’zac.


Cô lại cười. Giờ Galbatorix định trừng trịcô.


Cô lờ tịt những kẻ thù đang tiến tới kiađi – cô biết cô không thể giết chết hay trốn thoát nổi – cô ngồi khoanh chântrên đất và bắt đầu ngâm nga một giai điệu của ngườilùn.


Nếu Murtagh không báo trước chắc chắn mụcđích lừa gạt cô của Galbatorix đã thành công. Để giữ bí mật về sự giúp đỡ củaGalbatorix, cô giả vờ ngu ngơ không biết Galbatorix đã tạo nên những không gianthực khác. Nhưng dù cô nhìn thấy hay cảm thấy cái gì, cô không thể để nhà vuakhiến cô nghĩ tới những thứ không nên nghĩ tới và tệ hơn, thề trung thành vớilão. Không phải lúc nào cũng dễ thoát khỏi sự khống chế của hắn. Nhưng cô vẫnduy trì cách nghĩ, cách nói. Nhờ đó, cô có thể phá ngang kế hoạch của nhàvua.


Ảo ảnh đầu tiên là một người phụ nữ khác,tên Rialla, đã tới Căn phòng của Nhà tiên tri. Cô ta là bạn tù với cô. Người phụnữ nói cô ta bí mật kết hôn với một gián điệp của Varden ở Urû’baen. Cô ta bịbắt khi giúp anh này chuyển tin. Dường n hư một tuần sau, Rialla cố lấy lòngNasuada, thuyết phục cô rằng kế hoạch của Varden đã tàn đời. Họ chẳng còn lý gìmà chiến đấu. Tốt nhất họ nên nghe theo Galbatorix.


Lúc đầu, Nasuada không biết Rialla là mộtảo ảnh. Cô nghĩ Galbatorix đã làm méo mó từ ngữ hay nhân dạng người phụ nữ này.Hoặc giả lão can thiệp vào cảm xúc của chính cô để cô dễ bị lôi kéo vì những lờinói của Rialla.


Ngày qua ngày, Murtagh không tới thăm hayliên hệ với cô. Cô sợ rằng hắn đã bỏ mặc cô. Cô giận hơn cô muốn thừa nhận. Mỗigiây mỗi phút cô đều lo nghĩ tới nó.


Sau đó cô bắt đầu phân vân vì saoGalbatorix không tới tra tấn cô. Đột nhiên cô nghĩ, nếu thực sụ một tuần đã qua, vậy thì Varden và thần tiên đã tấn côngUrû’baen rồi. Và nếu việc này xảy ra, Galbatorix chắc chắn sẽ nhắc đếntrong sự hả hê. Hơn nữa, cách xử xự của Rialla có chút không bình thường. Kếthợp với việc cô lúc nhớ lúc không, Galbatorix không tra tấn cô, Murtagh tiếp tụcim lặng, – vì cô không tin hắn dám thất hứa với cô – cô biết Rialla chỉ là mộtbóng ma và thời gian trôi qua chưa tới một tuần.


Cô rùng mình khi nhận ra Galbatorix đãkhiến cô nhầm tưởng về số ngày trôi qua. Cô bất đắc dĩ chấp nhận ý tưởng đó. Cảmgiác thời gian của cô đã không còn sắc bén từ hồi bị giam cầm, nhưng cô vẫn còn ướcchừng chung chung được. Nếu mất khái niệm về thời gian, cô sẽ càng phụ thuộc vàoGalbatorix hơn.


Tới lúc này, cô vẫn kiên quyết chống lạisự cám dỗ của Galbatorix, dù bao lâu đã trôi qua. Nếu cô có thể chịu án một trămnăm, vậy thì cô sẽ chịu đựng trong cả trăm năm đó.


Khi cô miễn nhiễm với những lời thì thầm àơi của Rialla – thực ra cô còn bảo người phụ nữ đó là kẻ hèn nhát và kẻ phản bội– cô ta bị giải đi. Galbatorix chơi sang trò khác.


Sau đó, trò lừa gạt của hắn càng công phuhơn. Không một cái nào vô lý hay đối nghịch với những cái hắn đã nói với cô. Nhàvua vẫn muốn cô không biết hắn đang can thiệp vào đời sống củacô.


Hắn lừa cô rằng đã đưa cô tới một ngụcthất trong thành phố. Cô thấy Eragon và Saphira bị xích. Galbatorix đã dọa giếtEragon nếu cô không thề trung thành với lão. Cô từ chối, Galbatorix rất khôngvui – và cô nghĩ, cả ngạc nhiên nữa. Sau đó Eragon dùng một câu thần chú giúp cảba đào tẩu. Rồi sau một màn dây dưa ngắn, Galbatorix chạy trốn– cô nghingờ trong đời thật còn lâu hắn mới làm – và cô, Eragon và Saphira bắt đầumở đường máu ra khỏi thành phố.


Chuyến du hành vừa vội vã vừa phấn khích.Cô đã bị dụ dỗ xem kết quả sẽ đi tới đâu. Nhưng sau đó cô thấy chán chơi vớiGalbatorix. Thế là cô dựa vào sự khác biệt đầu tiên – hình dạng vảy xung quanhmắt Saphira – và dùng nó để buộc tội nhà vua tạo ra một thế giớigiả.


“Ông thề không nói dối tôi trong khi tôi ởCăn phòng của Nhà tiên tri!” cô hét. “Nhưng đây là một sự dối trá, Kẻ bội ướckia?”


Galabtorix tức giận tột cùng. Cô đã nghetiếng gầm như tiếng rồng. HẮn bỏ qua tất cả để hành hạ cô bằng những hìnhảnh.


Cuối cùng, những ảo ảnh biến mất. Murtaghliên lạc cho cô biết cô có thể tin vào các giác quan rồi. Cô chưa bao giờ hạnhphúc hơn lúc đó.


Tối đó, hắn đến. Họ giành hàng giờ ngồicạnh nhau nói chuyện. Hắn nói với cô về tiến độ hành quân của Varden – họ đã gầntới kinh thành – và về sự chuẩn bị của Triều đình. Hắn giải thích rằng hắn tinđã tìm ra cách giải thoát cho cô. Khi cô bắt hắn nói rõ, hắn không chịu mà chỉnói, “Tôi cần thêm một hai ngày để xem có thành công không. Nhưng cócách, Nasuada. Tin tôiđi.”


Cô đã tin vào sự thành thật và sự quan tâmhắn dành cho cô. Kể cả nếu cô không thể thoát, cô cũng mừng vì mình không đơnđộc.


Sau đó cô kể lại những gì Galbatorix làm,cách cô đánh bại hắn. Murtagh cười. “Cô là đối thủ đáng gờm hơn hắn tưởng. Đãrất lâu rồi hắn mới một đối thủ xứng tầm. Tôi chắc chắn...tôi hiểu có chút,nhưng tôi biết việc tạo ra những ảo ảnh như thật vô cùng khó. Bất cứ một pháp sưgiỏi nào cũng có thể làm cho cô có cảm giác mình đang bay trên trời, lạnh haynóng hoặc hoa nở trước mặt cô. Những thứ nhỏ bé phức tạp hoặc to lớn đơn giản lànhững thứ ai không phải ai cũng tạo ra được. Nó đòi hỏi người ta phải tập trungcao độ để duy trì ảo ảnh. Nếu cô mất tập trung, tất cả những bông hoa sẽ chỉ còncó bốn cánh thay vì mười cánh. Hoặc tất cả những bông hoa sẽ biến mất. Tạo ranhững chi tiết là công đoạn khó nhất. Thiên nhiên có rất nhiều những chi tiết.Nhưng trí óc chúng ta chỉ có thể ghi nhớ một chút ít. Nếu cô không biết những gìmình đang nhìn thật là giả hay thật, cô hãy nhìn vào chi tiết của nó. Hãy nhìnnhững đường nối trong thế giới, nơi những pháp sư không biết hay quên rằng ở đónên có gì, hoặc không tạo ra để đỡ tốn sức.”


“Nếu khó vậy thì sao Galbatorix làmđược?”


“Lão dùngEldunarí.”


“Tất cả?”


Murtagh gật đầu. “Họ cho hắn năng lượng vànhững chi tiết. Hắn điều khiển chúng theo ý hắn.”


“Vậy thì, những thứ tôi nhìn thấy dựa trênký ức của những con rồng?” cô hỏi, có chút kính sợ.


Hắn lại gật. “Và ký ức của các Kỵ sĩ, vìchúng là những con rồng có Kỵ sĩ.”


SÁng hôm sau, Murtagh đánh thức cô dậy vànói với cô rằng Galbatorix sắp tiếp tục. Sau đó, những bóng ma và ảo ảnh thuộcmọi thể loại bao lấy cô. Nhưng một ngày trôi qua, cô để ý rằng tất cả các hìnhảnh – ngoài một số cái rất đẹp, như trang viên của Murtagh và cô – đã trở nêncàng lúc càng đơn giản. Hình như Galbatorix và các Eldunarí đãmệt.


Giờ cô ngồi trên cánh đồng trơ trụi, ngâmnga một giai điệu của người lùn trong khi các Kull, Urgal, Ra’zac lao về phíacô. Chúng bắt cô, đánh chém cô. Cô hét và ước cơn đau chấm dứt, nhưng cô khôngmột lần nào muốn Galbatorix thỏa ước nguyện.


Rồi cánh đồng biến mất cùng những cơn đau.Cô nói với mình. Chỉ là tưởng tượng thôi. Mình sẽ không bỏcuộc. Mình không phải con vật. Đầu có mình mạnh hơn xácthịt.


Hang động tối được thắp sáng bởi những câynấm xanh xung quanh. Cô nghe thấy tiếng một sinh vật nào đó khụt khith và đi lạitrong bóng tối giữa các măng đá trong vài phút. Rồi cô cảm nhận hơi thở ấm ápcủa nó trên gáy cô. Cô ngửi thấy mùi xác thối.


Cô lại cười. Cô tiếp tục cười khiGalbatorix bắt cô đối diện với hết kinh hoàng này tới kinh hoàng khác để làm côvừa đau vừa sợ mà bỏ cuộc. Cô cười vì cô biết tư tưởng của cô mạnh hơn tưởngtượng của hắn. Cô cười vì cô biết cô có thể tin tưởng Murtagh sẽ giúp cô. Và vớihắn là đồng minh, cô sẽ không sợ những cơn ác mộng Galbatorix mang tới. Dù chúngkinh khủng tới mức nào.





Quyển 4 - Chương 52: Câu Hỏi Về Nhân Cách



Nó trượt chân vì dẫm phải bùn. Nó ngãxuống lớp cỏ ướt. Nó rên rỉ và nhăn mặt vì đau hông. Chắc chắn nó bị thâmrồi.


“Barzûl,” nó nói khi chống chân đứngdậy. Ít nhất mình không hạ cánh trúng Brisingr, nó nghĩ khi phủi bùnlạnh lẽo trên quần.


Nó ủ rũ bước tới tòa nhà đổ nát họ đã cắmtrại vì họ tin tại đó sẽ an toàn hơn trong rừng.


Khi nó bước qua đám cỏ, nó giật mình khithấy số lượng ếch bò đang nhảy đi trốn. Những con ếch bò chỉ là một trong nhữngsinh vật lạ lùng khác chúng gặp trên đảo. Trên mắt chúng có vết lồi ra như sừng.Ở giữa trán chúng có một cái ống cong cong như cần câu. Cuối cái ống là mộtmiếng da nhỏ sẽ phát ra ánh sáng trắng vàng vào đêm. Ánh sáng đó lừa hàng trămnhững con bọ bay vào gầm tầm với của lưỡi ếch. Chúng kiếm mồi dễ nên to béo khácthường. Có vài con bằng cỡ đầu gấu, mồm và đôi mắt trố rộng bằng hai bàn tay cócộng lại.


Những con ếch làm Eragon nhớ tới Angela.Nó đột nhiên ước bà ở trên Vroengard cùng họ. Nếu ai có thể nói cho chúng ta biết tên thật, mình đoán sẽ là bàấy. Vì lý do gì đó, Eragon luôncó cảm giác bà lang thấu hiểu nó, hiểu mọi thứ về nó. Nó không thích nhưng lúcnày thì nó mong điều đó.


Nó và Solembum quyết định sẽ tin Solembumvà ở lại Vroengard thêm ba ngày nữa để tìm ra tên thật. Glaedr đã cho chúng tựquyết định. Ông nói, Các con biết rõ Solembum hơn ta. Ở haykhông tùy các con. Nhưng kiểu gì thì chúng ta cũng gặp nguy hiểm. Không có conđường mòn nào là an toàn cả.


Saphira là người đưa ra quyết định. Những ma mèo không bao giờ phục vụ, Galbatorix, cô nàng nói. Họ rất coi trọng tự do. Con tin họ hơn bất cứ sinhvật nào khác, kể cả thần tiên.


THế là họ ở lại.


HỌ dành phần còn lại của ngày hôm dó vàhầu hết ngày hôm sau để ngồi, suy nghĩ, nói chuyện, chia sẻ ký ức, kiểm tra đầuóc kẻ khác và thử hàng tá cách kết hợp từ ngữ bằng ngôn ngữ cổ hòng tìm ra tênthật. Hoặc,nếu may mắn, họ sẽ tình cờ tìm ra nó.


Glaedr giúp nếu chúng hỏi. Nhưng phần lớnthời gian, ông im lặng và để Eragon và Saphira trò chuyện riêng tư. Eragon cónhiều điều nó xấu hổ không muốn người khác biết. Chỉ có người đó mới tìm ra tên thật của ngườiđó, Glaedr nói. Nếu ta biết, ta sẽ nói – vì chúng ta không có thời gian mà lãng phí– nhưng tốt nhất là các con tự mình tìm lấy.


Nhưng chẳng ai thành côngcả.


Kể từ khi ông Brom giải thích cho nó vềtên thật của mình, Eragon đã muốn biết nó tên gì. Những kiến thức, đặc biệt lànhững kiến thức về bản thân, vô cùng hữu ích. Nó hy vọng tên thật của nó sẽ giúpnó làm chủ suy nghĩ và cảm xúc tốt hơn. Nhưng nó vẫn cảm thấy lo lắng vì cái nócó thể tìm ra.


Nó không chắc nó có thể biết tên mình chỉtrong nội mấy ngày sắp tới không. Nó hy vọng là mình làm được, vì nó muốn hoànthành nhiệm vụ và không muốn Glaedr hay Saphira biết được. Nếu nó phải tìm ramột từ miêu tả chính xác con người nó, nó muốn tự mình biết, hay vì đểngười khác nói cho mìnhnghe.


Eragon thở dài khi trèo lên bốn bậc thangvỡ dẫn vào tòa nhà. Kiến trúc này từng theo kiểu nhà tổ chim. Hay theo nhưGlaedr nói, theo chuẩn mực của Vroengard, tỏa nhà này quá bé nhỏ. Dù vậy nhưngnhững bức tường vẫn cao hơn tòa nhà ba tầng, không gian bên trong đủ cho Saphirara vào dễ dàng. Góc nhà phía đông nam đã sụp cùng một phần mái nhà, nhưng phầncòn lại vẫn ngon lành.


Tiếng bước chân của Eragon vang vọng khibước qua sàn nhà mọc cỏ vào căn phòng chính.


Saphira dừng liếm chân trước. Nó cảm thấycô nàng có gì muốn hỏi nó. Nó lắc đầu, và cô nàng tiếp tục chảichuốt.


Eragon bỏ áo choàng, bước đến bên cạnhđống lửa gần tường. Nó trải tấm vải ướt trên sàn sau đó bỏ đôi giày dính bùn ravà để chúng gần đống lửa cho nhanh khô.


Có phải trời lại sắp mưa không? Saphira hỏi.


Có thể.


Nó ngồi xổm gần đống lửa một lức rồi ngồilên túi ngủ và dựa vào tường. Nó quan sát Saphira dùng cái lưỡi đỏ ngầu liếmmóng chân. Nó đột nhiên nghĩ ra là lẩm bẩm một cụm từ bằng ngôn ngữ cổ, nhưngchẳng cảm nhận được gì từ từ ngữ đó. Saphira cũng không có phản ứng như khi lãoSloan nghe ra Eragon nói tên thật của lão.


Eragon nhắm mắt ngửa đầu rasau.


Nó chán nản vì tự mình không tìm ra tênthật của Saphira. Nó có thể chấp nhận rằng mình không hoàn toàn hiểu bản thân.Nhưng nó biết Saphira từ giây phút cô em nó chui khỏi vỏ trứng. Nó biết hầu hếtnhững gì cô nàng biết. Làm sao có chuyện cô nàng có gì giấu nó được? Sao nó cóthể hiểu một kẻ giết người như lão Sloan hơn là người bạn đồng hành được phépthuật – ràng buộc? Có phải vì cô nàng là rồng còn nó là người? Có phải vì Sloan đơn giảnhơn Saphira?


Eragon không biếtnữa.


Một trong những bài tập mà nó và Glaedrlàm – theo gợi ý của sư phụ Glaedr - là nói cho nhau biết từ chi tiết họ để ýtới: về người bạn đồng hành. Một bài tập bình thường. Glaedr cũng đưa ra nhữngnhận xét. Dù ông rồng chỉ tốt bụng muốn giúp nhưng Eragon vẫn không thể khôngcảm thấy tổn thương lòng tự trọng khi nghe Glaedr kể ra một loạt những khuyếtđiểm. Bản thân Eragon cũng biết nó cần phải biết để tìm ra tênthật.


Đối với Saphira, điều khó nhất là nhận ratính tự phụ của mình. Cô nàng luôn phủ nhận điều này. Đối với Eragon, đó là sựngờ nghệch, cảm giác quan tâm đối với người nó đã ra tay giết hại, và tất cảnhững tính nóng giận, ích kỷ và những tật xấu khác trong con ngườinó.


Nhưng, dù họ đã thành thật với bản thânhết sức có thể, họ vẫn không khám phá ra điều gì.


Chúng ta chỉ còn hôm nay và ngày mai. Ý nghĩ tay trắng quay về vớiVarden làm nó buồn. Làm sao chúng ta đánh bại đượcGalbatorix đây? Nó tự hỏi rấtnhiều lần. Chỉ vài ngày nữa là mạng sống chúng ta sẽkhông còn nằm trong tầm tay của chúng ta.Chúng ta sẽ trở thành nô lệ, giống nhưMurtagh và Thorn.


Nó lầm bẩm chửi rủa và lén lút đấm tayxuống sàn.


Bình tĩnh nào, Eragon, Glaedr nói. Eragon nhận ra ông rồng đã baolấy suy nghĩ nó để Saphira không nghe được.


Sao con bình tĩnh được chứ?


Rất dễ để bĩnh tĩnh khi con không có gì để lo lắng, Eragon ạ.Nhưng, thử thách giành cho sự kiềm chế bản thân là liệu con có giữ đường bìnhtĩnh trong những tình huống khó khăn nhất hay không. Con không thể để sự tứcgiận hay nỗi thất vọnglàm mờ ý chí của con. Ngay lúc này, đầu óc con cầnsáng.


Người có thể luôn giữ bình tĩnh trong tình huống như thế nàykhông?


Ông rồng già dường như đang cười. Không, ta thường gầm lên và cắn và đá đổ cây cũng như xé toang mặtđất. Ta đã có lần lật tung một đỉnh núi trên rặng Spine. Những con rồng khácgiận ta lắm. Nhưng ta đã có rất nhiều năm học được rằng giận dữ chẳng giúp đượcgì. Ta biết con không có, nhưng hãy để kinh nghiệm của ta giúp con. Hay bỏ quanhững lo lắng và tập trung vào nhiệm vụ trước mắt. Điều gì cần đến sẽ đến, và lolắng về nó chỉ khiến nỗi sợ của con trở thành hiện thực màthôi.


Con biết, Eragon thở dài, nhưng làm thì đâu códễ.


Tất nhiên là không dễ. Nhưng có vài thứ cần phải như vậy. Sau đó Glaedr rời đi và đểlại nó một mình trong im lặng.


Eragon kiếm cái bát trong túi, nhảy lêntrên vòng tròn đá bán nguyệt rồi đi chân trần trên vũng nước bên dưới lỗ hổngtrần nhà. Một trận mưa phùn nhẹ đang bắt đầu rơi,phủ lên sàn nhà một lớp nướckhiến người ta dễ trượt chân. Nó ngồi chồm hổm gần vũng nước và dùng cái bát đểmúc nước.


Khi bát nước đã đầy, Eragon lùi lại vàibước và đặt nó lên một tảng đá nặng bằng cả một cái bàn. Sau dó nó nghĩ tớiRoran và thì thầm, “Draumr kópa.”


Nước trong bát rung lên, hình ảnh Roranxuất hiện trên nền trắng tinh khiết. Anh đang đi bên cạnh chú Horst và Albriechvà dắt thêm con ngựa của anh, Tuyết lửa. Cả ba người đều mệt mỏi và đau chân,nhưng họ vẫn mang theo vũ khí. Eragon biết vậy là Triều đình chưa bắtđược họ.


Sau đó nó triệu hồi Jörmundur, rồiSolembum – lúc này đang xé một con chim sáo vừa bị giết chết – rồi tới Arya,nhưng lá chắn của Arya đã không cho nó nhìn thấy nàng. Nó chỉ thấy một mànđen.


CUối cùng Eragon dừng câu thần chú và đổnước trở lại vũng nước. Khi nó leo lên hàng rào chắn xung quanh khu trại,Saphira vươn người và ngáp, người cô nàng cong lên như một con mèo. Cô nàngnói, Họ sao rồi?


“An toàn.”


Nó đặt cái bát vào túi rồi nằm trên túingủ, nhắm mắt lại và tiếptục tìm kiếm tên thật. Cứ vài phút nó lại nghĩ ra vài khả năng, nhưng chẳng cáinào đúng cả. Nó lại tiếp tục tìm kiếm cái mới. Tất cả những cái tên đều mangtheo vài điều tất yếu: nó là kỵ sĩ; sự ảnh hưởng cúa nó tới Saphira và Arya;khát vọng muốn đánh bại Galbatorix; quan hệ của nó với Roran, cậu Garrow, ôngBrom và quan hệ máu mủ với Murtagh. Nhưng dù nó hết hợp những yếu tố đó thế nào,nó vẫn không tìm ra được cái tên. Rõ ràng nó đã quên mất một nét đặc thù của bảnthân mình. Vì thế càng lúc nó càng tạo ra cái tên dài lê thê, hy vọng sẽ vô tìnhtìm ra cái nó đang tìm kiếm.


Khi những cái tên phải mất hàng phút mớiđọc xong, nó nhận ra nó đang phí thời gian. Nó cần kiểm tra lại bản thân. Nónghĩ lỗi của mình nằm ở việc bỏ qua một số khiếm khuyết, hoặc không đủ quan tâmtới những điểm yếu vốn có của bản thân. Nó biết, hầu hết mọi người thường khôngmuốn biết về sự khiếm khuyết của bản thân. Nó cũng vậy. Bằng cách nào đó, nóphải tìm cách mở mắt cho mình. Nó không nhìn ra khiếm khuyết do nó bị che mắtbởi lòng tự trọng và tự tôn quá lớn. Nó cứ nghĩ bản thân nó là người hoàn hảo.Giờ nó không muốn tiếp tục dối lòng nữa.


Vì thế, nó cứ nghĩ và nghĩ, nhưng vẫn thấtbại.


Mưa càng lúc càng nặng hạt. Eragon khôngthích tiếng mưa rơi trên vũng nước. Âm thanh vô thưởng vô phạt đó khiến nó khólòng nghe thấy tiếng nếu có kẻ khác định đánh lén chúng. Từ đêm đầu tiên ởVroengard, nó đã không thấy hay cảm nhận được những người lạ mặt đội mũ trùmnữa. Nhưng, Eragon vẫn biết tới sự hiện diện của họ. Nó có cảm giác như mình vàSaphira có thể bị tấn công bất cứ lúc nào.


Những tia nắng xám xịt của một ngày dầnbiến mất trong hoàng hôn. Một buổi tối đen kịt, không trăng không sao bao trùmthung lũng. Eragon chothêm nhiều củi vào đống lửa. Đó là nguồn sáng duy nhất trong căn nhà tổ chim.Ngọn lửa vangd đó giống như ngọn nến bé tí tẹo trong một không gian rộng lớn,vang vọng. Sàn nhà mọc cỏ gần đống lửa phản chiếu ánh sáng từ những que củicháy. Nó sáng lên như phủ băng đá, những màu sắc thường làm Eragon xaolãng.


Eragon không ăn tối. Nó đói, nhưng quácăng thẳng khiến thức ăn không thể ở yên trong dạ dày.. Nó nghĩ thức ăn sẽ làmchậm suy nghĩ. Không khi nào đầu óc nó hoạt động tốt bằng khi dạ dày rỗngkhông.


Nó quyết định sẽ không ăn cho tới khi tìmra tên thật, hoặc tới khi họ rời đảo.


Vài tiếng trôi qua. Họ nói rất ít, dùEragon vẫn để ý tới những cảm xúc và suy nghĩ chung nhất của Saphira. Cô nàngcũng vậy.


Sau đó, khi Eragon định đi ngủ và mơ – để nghi ngơi và hy vọng nhữnggiấc mơ sẽ cho nó vài gợi ý – Saphira kêu yowl, duỗi móngchân phải và đặt nó xuống sàn. Vài cảnh củi trong đống lửa bật lên và rời ra,khiến vài tàn lửa bắn lên trần nhà.


Eragon giật mình đứng dậy, rút thanhBrisingr trong khi tìm kiếm trong bóng tối xem kẻ thù trốn ở đâu. Một giây sau,nó nhận ra Saphira không phải đang lo lắng hay giận dữ, mà là cảm giác chiếnthắng.


Em làm được rồi! Saphira reo lên. Cô nàng ngửng cổ thở ramột ngọn lửa xanh vào lên mái nhà. Em biết tên thật của em rồi! Cô nàng nói một đoạn ngôn ngữ cổ. Bêntrong đầu óc Eragon dười như rung lên như chuông. Một giây sau, những cái vảySaphira sáng lên. Cô nàng trông như được tạo nên từ những vìsao.


Cái tên đó thật lớn lao và tráng lệ, nhưnglại nhuốm chút buồn thương, vì cô là con rồng cái cuối cùng. Trong những từ đó,Eragon nghe thấy được cả tình yêu và sự cống hiến cô nàng dành cho nó, cũng nhưnhững đặc điểm làm nên tính cách cô nàng. Nó nhận ra hầu hết; nhưng một vài thìkhông. Những tật xấu và những điểm tốt đều nổi bật; nhưng trên hết, đó là sựnhấn mạnh tới ngọn lửa, vẻ đẹp và sự tráng lệ.


Saphira rung lên từ mũi tới chóp đuôi. Cônàng rung cánh.


Em đã biết em là ai, cô nàng nói.


Giỏi lắm, Bjartskular, Glaedr nói và Eragon có thể thấy được sựấn tượng của ông rồng. Con có một cái tên đáng để tự hào. Nhưng ta sẽ không nhắc lại cáitên đó, dù nói thầm, cho tới khi chúng ta tới... tới cái ngọn tháp. Con phải cẩntrọng không được tiết lộ cái tên của mình.


Saphira chớp mắt rung cánh lần nữa. Vâng, thưa Sư phụ. Cô nàng đang vô cùng phấnkhích.


Eragon bỏ Brisingr vào bao và đi tới cạnhcô em. Cô nàng cúi thấp xuống ngang tầm nó. Nó vuốt ve hàm cô nàng, rồi ấn tránlên cái mũi cứng và giữ chặt. Những cái vảy thật sắc dưới cảm nhận của nó. Nhữnggiọt nước má nóng bắt đầu chảy xuống má nó.


Sao anh khóc? Cô nànghỏi.


Vì...anh thật may mắn khi có em.


Ôi, anh bé nhỏ.


Họ nói chuyện thêm một lúc nữa, vì Saphriarất muốn nói về những thứ cô đã biết về bản thân. Eragon vui vẻ lắng nghe, nhưngnó vẫn có chút cay đắng vì vẫn chưa tìm ra tên thật củamình.


Sau đó Saphira cuộn người lại và đi ngủ,để lại Eragon một mình dưới ánh sáng của ngọn lửa trại đang dần tàn lụi. Glaedrvẫn thức. Thi thoảng Eragon nói chuyện với ông, nhưng chủ yếu nó dành thời gianmà ngẫm nghĩ.


Hàng giờ trôi qua, Eragon càng lúc càngbuồn. Nó chẳng còn bao nhiêu thời gian – theo đúng lịch trình, ngày mai nó vàSaphira sẽ rời Vroengard – nhưng tới lúc này nó vẫn không thể hiểu bảnthân.


Gần tới nửa đêm, mưa đãtạnh.


Eragon bồn chồn cố quyết định. Sau đó nóđứng dậy vì không thể nào ngồi lâu hơn được nữa. Con sẽ đi dạo, nónói với Glaedr.


Nó cứ nghĩ ông rồng già sẽ phản đối. Nhưngthay vào đó, Glaedr nói, Bỏ lại vũ khí và áo giáplại.


Vì sao ạ?


Dù con tìm thấy cái gì, con phải tự mình đối mặt. Con không thểbiết con là cái gì nếu con dựa vào sự giúp đỡ của người khác hay thứkhác.


Eragon hiểu những gì Glaedr nói, nhưng nóvẫn không muốn tháo bỏ kiếm và dao găm cùng áo giáp. Nó đeo giày và mặc áochoàng ướt vào. Sau đó nó đặt túi đựng trái tim của Glaedr gần Saphirahơn.


Khi Eragon dợm bước rời khỏi vòng tròn đá,Glaedr nói, Làm cái gì con cần, nhưng phải cẩnthận.


* * *



 Bên ngoài ngôi nhà tổ chim, Eragon mừng thấy nhữngngôi sao và ánh trăng đang chiếu qua những đám mây soi tỏ đường lối xungquanh.


Nó nhảy lên vài lần. Nó không biết đi đâu.Sau rồi nó quyết định tới trung tâm thành phố đổ nát. Sau vài giây, nó đỡ buồnhơn và tăng nhịp bước.


Khi lắng nghe tiếng thở và tiếng bước chânvang lên trên những tảng đá lát đường, nó tự hỏi mình, MÌnh là ai? Nhưngnó không có câu trả lời.


Nó chạy cho tới khi gần như không thở nổi.Nó chạy thêm một chút nữa cho tới khi không còn đủ sức. Nó dừng lại bên một đàiphút nước nổi đầy rêu và dựa tay vào trong khi phục hồi hơisức.


Chung quanh nó là những tòa nhà khổng lồ:những người khổng lồ trong bóng đêm đó trông giống như những rặng núi cổ xưavậy. Đài phun nước nằm giữa một sân hình vuông rộng lớn, nhiều viên đá trên đóđã bị vỡ vụn.


Nó đẩy mình đứng dậy, và từ từ đi vòngquanh. Từ xa xa, nó nghe có tiếng ếch bò kêu ồm ộp. Âm thanh đó càng lớn đặcbiệt khi có thêm một con nào tham gia cùng.


Một phiến đá vỡ cách đó vài mét khiến nóchú ý. Nó đi tới, bám vào cạnh đá và dùng sức nâng nó lên khỏi mặt đất. Nó đaurần tay và loạng choạng đi vào bước tới góc sân, và ném phiến đá lên lớp cỏ trênđó.


NÓ hạ cánh đánh bụp.


Nó lùi lại đài phút nước, cởi áo choàng vàném nó lên bức tượng. Sau đó nó tới cạnh một viên đá khác – một viên đá hình chữV rơi khỏi một tảng đá lớn hơn – và đặt nó lên vai.


Trong một giờ đồng hồ, nó làm sạch toàn bộsân. Vài tảng đá quá lớn, nó phải dùng pháp thuật để di chuyển nhưng hầu hết nólàm bằng tay. Nó làm rất có phương pháp. Nó đi đi lại lại trong sân, và với mỗitảng đá, nó đều dừng lại và di chuyển chúng đi.


Nó toát mồ hôi. Nó muốn cởi áo, nhưng nếuthế những rìa sắc nhọn của những tảng đá sẽ làm nó bị thương. Như thường lệ, nólĩnh vài vết bầm trên ngực và vai, tay xước không biết bao nhiêuvết.


Lao động giúp nó bình tĩnh và vì công việckhông đòi hỏi nó nghĩ nhiều, nó thoát khỏi những suy nghĩ rối ren về chuyện nóđang và sẽ là ai.


Khi đang làm dở công việc, khi đang ngồinghỉ, nó nghe có tiếng rítđầy đe dọa. Nó nhìn thấy mộtcon snalglí – vỏ nó phải cao 1.2m – đang lao ra khỏi bóng tối với tốc độ đánggiật mình. Cái cổ không xương của sinh vật thò ra hoàn toàn, cái mồm không môicủa nó trông như một hố đen, con mắt trố lố đang nhìn thẳng vào Eragon. Dưới ánhtrưng, phần thịt lộ ra ngoài của snalglí cùng đường nhớt nó để lại trên mặtđất sáng lên như bạc


“Letta,” Eragon nói và đứng thẳng dậy, vẩysạch máu từ bàn tay bị thương. ““Ono ach néiat threyja eomverrunsmal edtha, O snalglí.”


Khi nó cảnh cáo, con ốc sên chậm lại vàđảo mắt một chút. Nó dừng lạ khi còn cách Eragon một đoạn. Nó lại rít lên vàvòng sang bên trái.


“Ôi, đừng thế chứ,” Eragon lầm bầm và quaytheo con vật. Nó liếc nhìn để chắc chắn không còn một snalglí nào lảng vảngquanh đây.


Con ốc sên khổng lồ dường như nhận ra nókhông khiến Eragon bất ngờ. Nó dừng lại và rít lên và đảo tròngmắt.


“Mày kêu như ấm đun nước sôi ấy,” Eragonnói.


Đôi tròng mắt của snalglí đảo nhanh hơnrồi nhìn thẳng vào Eragon.


Eragon đợi tới phút chót rồi nhảy sang mộtbên và để cho snalglí lỡ trón phóng qua. Nó cười và vỗ lên vỏ sinh vật. “Màycũng chẳng quá thông minh nhỉ?” Nó nhảy qua và bắt đầu nói chuyện với sinh vật,gọi nó bằng đủ cái tên thóa mạ nhưng chính xác.


Con ốc sên hình như đang điên lên – cổ nóphình lên, nó mở miệng nhanh hơn và bắt đầu vừa rít vừa phun phìphì.


Sinh vật hết lần này tới lần khác lao vàoEragon. Lần nào Eragon cũng nhảy tránh. Cuối cùng snalglí mệt. Nó lùi lại gần 6mvà nhìn chằm chằm Eragon bằng đôi tròng mắt to bằng cả nắmtay.


“Mày tóm được mọi thứ kiểu gì khi chậm thếhả?” Eragon chế nhạo hỏi. Nó lè lưỡi trêu ngươi con ốcsên.


Con snalglí lại rít lên. Sau đó nó quayngười chui vào bóng tối.


Eragon đợi vài phút cho chắc sinh vật đãbỏ đi trước khi quay lại dọn đống đá vụn. “Có lẽ mình nên lấy hiệu là Khắc tinhcủa Ốc sên mới đúng,” nó lầm bầm khi lăn một cột đá trên sân. “Eragon, Khắc tinhcủa Tà thần, Khắc tinh của Ốc sên... Mình sẽ khiến nhiều người sợ tới tim đậpchân run ấy chứ.”


Đêm đã vào thời gian đen tối nhất thì nócuối cùng cũng dọn sạch cái sân. Nó đứng đó mà thở dốc. Nó lạnh, đói và mệt.Những vết thương trên bàn tay và cổ tay cứ nhói lên.


Nó đứng tại góc đông bắc cái sân. Phía bắclà một đại sảnh lớn đã bị hủy hoại hầu hết trong chiến tranh. Nhưng gì còn lạichỉ là một bức tường đen và một cột đá bị trường xuân cuốn quanh ở nơi từng làlối vào.


Nó nhìn cột đá lâu nhất. Trên đó, là nhữngngôi sao – màu đỏ, xanh và trắng – chiếu sáng trên bầu trời như những viên kimcương đã được đẽo gọt. Nó cảm thấy bị cuốn hút vì một thứ gì đó kỳquặc.


Nó vô thức bước tới chân cột – trên mặtđất lổn nhận đất đá – rồi vươn cao hết mức có thể và chạm vào bụi trường xuânmọc dày nhất. Những sợi dây leo tô bằng cẳng tay nó và có hàng ngàn rễcon.


Nó giật sợi dây leo. NÓ bám chắc, thế làEragon nhảy khỏi mặt đất và trèo lên. Nó ước chừng cột đá cao 90 mét, nhưng khileoo lên nó cảm thấy cột đá còn cao hơn nhiều.


Nó biết nó đang hấp tấp, nhưng sau đó, nócảm thấy mình hấp tấp.


Được nửa chừng, những sợi tua nhỏ hơn củadây leo bắt đầu tuột khỏi đá khi nó bám vào. Sau đó, nó phải cẩn thận chỉ bámvào những cành chính và những nhánh cây dày hơn.


Nó suýt tuột tay khi gần lên tới nóc..Chóp cột đá vẫn còn nguyên vẹn. Nó là một mặt phẳng hình vuông đủ lớn để ngồilên mà còn thừa ra mỗi bên 0,3 m.


Eragon hơi run. Nó khoanh chân và đặt haitay lên đầu gối, để cho không khí mơn man làn da bịthương.


Bên dưới nó là thành phố đổ nát; một mêcung những thứ đổ nát thường vọng lại những tiếng kêu thét kỳ lạ và tuyệt vọng.Ở vài nơi từng là một hồ nước, nó thấy ánh sáng mờ mờ từ đèn bắt mồi của nhữngcon ếch bò, giống như ánh đèn nhìn từ khoảng cách xa.


Những con ếch câu cá, nó đột nhiên nghĩ bằng ngôn ngữ cổ. Đó là tên chúng: ếch câu cá. Nó biết nó đúng, vì từ ngữ đó đúng như kiểu chìa khóa trađúng ổ vậy.


Sau đó nó nhìn những ngôi sao bên đầu. Nóthở từ từ và tập tủng duy trì cách thở. LẠnh, đói, run rẩy khiến nó cảm thấy cựckỳ minh mẫn. Nó như đã thoát xác, như thể kết nổi giữa tinh thần và xác thịt đãlỏng lèo hơn. Nó đang trôi lên trên ngắm toàn bộ thành phố và hòn đảo. Nó cực kỳnhạy cảm với từng luồng gió và từng âm thanh và mùi vị thổi qua đỉnh cộtđá.


Nó ngồi đó, nghĩ đến nhiều cái tên hơn. Dùkhông cái nào mô tả hoàn toàn về nó, nhưng thất bại không làm nó nản lòng, vìgiờ đây sự minh mẫn đang ở sâu trong con người nó.


Làm sao mình có thể miêu tả toàn bộ con người mình chỉ bằng vàitừ? Nó phân vân và tiếp tục đặtnhững câu hỏi khi quan sát những vì sao.


Ba bóng đen biến dạng bay qua thành phố -như những vết rạn nhỏ, biết chuyển động vậy – đậu xuống mái nhà bên trái nó. Sauđó, những bóng ma cú dựng lông lên và nhìn nó bằng đôi mắt sáng như mắt quỷ.NHững bóng đen rì rào nói chuyện với nhau. Hai trong số chúng rỉa cánh bằngnhững móng vuốt đen sì. Con thứ ba đang dùng móng vuốt đen như gỗ mun quặp mộtcon ếch bò.


Nó quan sát những con chim ma vài phút,chúng cũng nhìn lại nó.Sau đó chúng bay đi và biến mất ở phía động, phát ratiếng động không to hơn tiếng lông rơi là mấy.


Gần bình minh, Eragon nhìn thấy ngôi saomai giữa hai đỉnh núi phía đông. Nó tự hỏi. “MÌnh muốn cáigì?”


Tới lúc đó, nó chẳng cần nghĩ sâu xa hơntới câu trả lời. Tất nhiên nó muốn hạ bệ Galbatorix. Nhưng, liệu nó và quânVarden có thành công không? Từ khi nó rời khỏi Thung lũng Palancar, nó cứ nghĩnó và Saphira sẽ có ngày trở lại, ở ngọn núi nó yêu thích. Nhưng, giờ khi nghĩlại, nó chẳng hứng thú gì nữa.


Nó đã lớn lên ở Thung lũng Palancar. Nóluôn coi đó là quê hương của nó. Nhưng ở đó còn gì cho nó hay Saphira thươngnhớ? Làng Carvahall đã bị hủy diệt, mà kể cả nếu dân làng có dựng lại làng, ngôilàng cũng không còn như cũ nữa. Hơn nữa, bạn bè của nó và Saphira hầu hết sống ởnơi khác. Nó và Saphira có nghĩa vụ với rất nhiều nòi giống của Alagaësia. CHúngkhông thể lờ những trách nhiệm đó đi. Và sau tất cả những gì chúng đã làm vàchứng kiến, nó không nghĩ rằng cả hai có thể sống tại một nơi tách biệt và giảndị như thế.


Vì bầu trời khum khum còn trái đất hìnhtròn...


Kể cả nếu chúng quay lại, chúng sẽ làm gìnào? Chăn bò và trồng lúa mì ư? Nó không muốn sống chắt bóp như đã từng sống hồithơ bé. Nó và Saphira giờ là Kỵ sĩ và rồng. Định mệnh tới chết của chúng là baytới tận cùng lịch sử, chứ không phải ngồi trước đống lửa tới béo ịra.


Và còn Arya nữa. Nếu nó và Saphira sống ởThung lũng Palancar, nó sẽ hiếm, nếu không muốn nói là không bao giờ, được gặplại nàng.


“Không,” Eragon nói, từ ngữ vang lên trongcảnh tĩnh lặng như một tiếng búa nện. “MÌnh không muốn trởlại.”


Nó lạnh sống lưng. Nó biết nó đã thay đổitừ ngày nó, ông Brom và Saphira rời đi lần theo dấu vết Ra’zac. Nhưng nó vẫnnghĩ, sâu trong tâm khảm, nó vẫn là con người cũ. Nhưng giờ nó biết là không phải. Câu nhóc lầnđầu tiên đặt chân ra khỏi thung lũng Palancar đã không còn; Eragonkhông giống cậu nhóc đó, không hành động như cậu nhóc đó, và nó không còn mongmuốn những thứ như cậu nhóc đó.


Nó hít một hơi thật sâu và thở dài khithấm thía sự thật đó.


“Mình không còn là mình nữa.” Nó nói lớnnhư để giảm bớt sức nặng.


Sau đó, khi ánh bình minh đầu tiên chiếusáng bầu trời phía đông của Vroengard – nơi các Kỵ sĩ và rồng từng sinh sống, nónghĩ tơi một cái tên – một cái tên nó chưa bao giờ nghĩ tới. Nhưng khi đã nghĩra, nó vô cùng chắc chắn.


Nó nói cái tên, thì thầm nó cho riêng mìnhnghe. Toàn bộ cơ thể nó như ngay lập tức run lên, như thể Saphira đang rung câycột vậy.


Sau đó nó thở gấp và vừa cười vừa khóc –cười vì nó thành không và vì hạnh phúc vì đã hiểu bản thân; khóc vì tất cả nhữngthiếu sót và những sai lầm của mình giờ đã trở nên rõ ràng. Giờ nó không thể lờchúng đi để làm mình vui vẻ.


“Mình không còn là mình nữa,” nó thì thầmvà bóp chặt láy một bên cột, “nhưng mình biết mình làai.”


Cái tên, cái tên thật của nó, yếu và nhiềukhiếm khuyết hơn nó thích. Nó ghét bản thân vì điều đó. Nhưng trong đó có rấtnhiều điều để ngưỡng mộ. Nó càng nghĩ tới cái tên đó nhiều, nó càng chấp nhậnđược bản chất con người mình hơn. Nó không phải người tốt nhất trên thế giớinày. Nhưng nó không phải kẻ tệ hại nhất.


“Và minh sẽkhông bỏ cuộc,” nó hét lên.


Nó thấy được an ủi vì tính cách không phảicái bất biến. Nó có thể cải thiện bản thân nếu muốn. Và lúc này, nó thề với lòngsẽ làm tốt hơn trong tương lai, dù có khó khăn thế nào.


Nó vẫn vừa cười vừa mà ngửa mặt lên trờivà dang rộng cánh tay. Lúc này, những giọt nước mắt và tiếng cười đã ngừng lại.Nó cảm thấy cực kỳ bình tĩnh. Dù Glaedr nhắc nhở gì, nó vẫn một lần nữa thì thầmtên thật, một lần nữa để cơ thể rung lên trước những từngữ.


Nó vẫn dang rộng cánh tay, đứng trên nóccột đá, rơi cắm đầu xuống đất. Trước khi chạm mặt đất, nó nói, “Vëoht”. Nó rơichậm lại, đảo người và đứng trên tảng đá vỡ nhẹ nhàng như vừa bước ra từ một cỗxe ngựa.


Nó quay lại đài phun nước ở giữa sân vàmặc lại áo choàng. Sau đó, khi ánh sáng chiếu tỏ thành phố đổ nát, nó rảo bướctrở về nhà tổ chim, vui vẻ đánh thức Saphira và nói cho cô em nó và Glaedr vềphát hiện của mình.





Quyển 4 - Chương 53: Hầm Mộ Của Những Linh Hồn



Eragon nâng kiếm và khiên. Nó vừa háo hức,vừa lo sợ.


Như lúc trước, Eragon và Saphira đứng dướiTảng đá Kuthian trong khi trái tim Glaedr nằm ở một cái hộp nhỏ giấu trong túitrên lưng Saphira.


Giờ vẫn là sáng sớm, mặt trời chiếu sángrạng rỡ qua những giọt mưa rơi xuống từ tấm màn mây. Eragon và Saphira muốn đithẳng tới Tảng đá Kuthian ngay khi Eragon trở về nhà tổ chim. Nhưng Glaedr bắtEragon ăn trước, sau đó chờ đợi cho thức ăn tiêu hóa.


GIờ khi đã đứng trước tảng đá lởm chởm.Eragon cũng như Saphira mệt mỏi phải chờ đợi.


Ngay khi chúng cho nhau biết tên thật củamình, mối liên hệ giữa họ dường như còn mạnh hơn. Co lẽ vì giờ chúng đã nghe rấtnhiều thứ mà chúng quan tâm về nhau. Nó là một cái gì đó chúng luôn biết, nhưng dù sao, giờ chũng càngthân thiết hơn.


Ở nơi nào đó phương bắc, có tiếng quạkêu.


Ta sẽ thử trước, Glaedr nói. Nếu đây là cái bẫy, ta sẽ biết trước khi nó tóm được haicon.


Eragon định rút tư tưởng khỏi Eragon.Saphira cũng làm tương tự. Chúng muốn ông rồng già nói tên thật của mình màkhông bị ai nghe lỏm. Nhưng Glaedr nói, Không, các con đã nói chota biết tên. Giờ các con có quyền biết tên ta.


Eragon nhìn Saphira, rồi cả hai cùngnói, Cám ơn, Ebrithil.


Sau đó Glaedr nói tên. Nó nổ tung trongđầu óc Eragon như một tiếng kèn trumpet, vương giả nhưng nghịch tai, đầy màu sắcvì nỗi buồn và sự tức giận trước cái chết của ông Oromis. Tên ông dài hơn cả tênEragon và Saphira. Nó kéo dài tới vài câu – như một bản ghi chép kéo dài hàngthế kỷ và mang cả hạnh phúc và nỗi buồn không thể kể hết. Sự thông thái của ônghiển hiện rõ trong cái tên, nhưng cũng có sự trái nghịch: phức tạp tạo khiếnngười ta khó nắm bắt con người ông.


Saphira và Eragon kính sợ khi nghe tênông. Âm thanh đó khiến chúng nhận ra chúng còn non trẻ thế nào và chúng phải đibao xa mới có thể xứng tầm hiểu biết và kinh nghiệm củaGlaedr.


Không biết tên thật của Arya làgì, Eragon tự nhủ.


Họ quan sát tảng đá Kuthian, nhưng khôngthấy gì thay đổi.


Saphira tiếp. Cô nàng vươn cổ và móng vuốttrên mặt đất theo tư thế sắp sửa tấn công. Cô nàng tự hào nói tên thật. Dù dướiánh sáng ban ngày, lớp vảy lại một lần nữa sáng lên.


Nghe cô em và Glaedr nói tên thật làmEragon ít nghĩ về bản thân hơn. Tất cả đều không hoàn hảo, nhưng họ không aiđánh giá thấp kẻ khác mà ngược lại, họ hiểu nhau và tha thứ cho nhauhơn.


Một lần nữa, không có gì xảyra.


Cuối cùng, Eragon bước lên. Trán nó rịn mồhôi lạnh. Nó biết đây có thể là hành động cuối cùng của nó cũng như Glaedr vàSAphira trong tư thế một kẻ tự do. Họ đã đồng ý rằng nó tốt nhất là không nóilớn tên, để giảm khả năng có kẻ nghe lỏm được.


Khi Eragon nghĩ chữ cuối cùng trong đầu,một đường kẻ đen mỏng xuất hiện ở chân tòa tháp.


Nó chạy lên cao 15m sau đó chia làm đôi vàvòng sang hai chiều, hình thành hai cánh cửa lớn. Trên cánh cửa là từng hàngtừng hàng chữ tượng hình bằng vàng: lưới bảo vệ chống lại sự tìm kiếm bìnhthường cũng như bằng pháp thuật.


Một khi đường nét bên ngoài đã hình thànhxong, cánh cửa bật mở khỏi then chốt vô hình, thổi tung lớp bụi bẩn và cây cỏmọc lùm xùm trước tòa tháp kể từ lần cuối cánh cửa được mở ra. Qua cánh cửa làmột đường hầm dốc xuống sâu trong lòng đất.


Cánh cửa mở một nửa, khu đất trông lạichìm vào im lặng.


Eragon nhìn chăm chăm vào đường hâm đentối, càng lúc càng thấy sợ hãi. Họ đã tìm thấy cái tìm tìm kiếm, nhưng nó vẫnkhông chắc liệu họ có rơi vào bẫy không.


Solembum không nói dối, Saphira nói. Lưỡi cô nàng thò thụt đánhhơi.


Ừ, nhưng cái gì sẽ chờ đợi chúng ta bên trongkia? Eragon hỏi.


Nơi này không nên tồn tại, Glaedr nói. Chúng ta và các Kỵ sĩ đã che giấu rất nhiều bí mật ở Vroengard,nhưng hòn đảo này quá nhỏ cho một đường hầm lớn như thế này được xây dựng màkhông ai hay biết. Mà ta chưa nghe về nó baogiờ.


Eragon nhíu mày và liếc nhìn xung quanh.Nơi đây chỉ có mình họ; không ai định đánh úp họ cả. Liệu có khả năng nó được xây dựng trwocs khi các hiệp sĩ đến địnhcư trên Vroengard không?


Glaedr nghĩ mộtlát. Ta không biết. Nhưng cũng có thể. Đây là giải thích hợp lý duynhất, nhưng nếu vậy thì đường hầm này quá cổxưa.


Ba người dùng tưtưởng tìm kiếm trong đường hầm, nhưng không có sinh vật sống nào trongđó.


Được rồi, Eragon nói. Mồm nóchua mùi sợ hãi, bàn tay đeo găng nó túa mồ hôi. Dù họ sẽ tìm thấy cái gì ở cuốiđường hầm, nó muốn biết luôn. Saphira cũng lo lắng, dù không bằngnó.


Chúng ta hãy đào conchuột trốn trong hang này ra, cô nàng nói.


Sau đó họ cùng nhaubước qua cánh cửa vào đường hầm.


Khi chóp đuôi Saphiralướt qua bản lề, cánh cửa đóng lại phía sau với một tiếng rầm lớn, nhốt họ trongbóng tối.


“A, không, không,không!” Eragon hét lên và lao về phía cửa. “Naina hvitr,”nó nói, và một ánh sángtrắng không biết từ đâu chiếu sáng lối vào đường hầm.


Bề mặt bên trong cánhcửa trơn nhẵn tới độ hoàn hảo. Dù nó đẩy và đấm thế nào, nó vẫn không suy xuyển.“Chết tiệt. Chúng ta phải dùng que gậy hoặc đá may ra mới nậy nó ra được,” nórên rỉ trách cứ mình vì không nghĩ tới trước.


Nếu chúng ta buộcphải làm, chúng ta luôn có khả năng đập đổ cánh cửanày, Saphiranói.


Ta nghi ngờlắm, Glaedrnói.


Eragon lại nắm chặtthanh Brisingr. Vậy con đoán chúng ta không cònlựa chọn nào ngoài đitiếp.


Có khi nào chúng tacó lựa chọn nào khác ngoài đi tiếpđâu?


Eragon thay đổi câuthần chú để ngọn đèn ma tiếp tục tỏa sáng từ một điểm duy nhất gần trần hầm –nếu không nó và Saphira sẽ không biết hang sâu bao nhiêu – và sau đó, họ cùngnhau bước xuống đường hầm dốc.


Nền hang có chút mấpmô vì thế họ đi dễ dàng dù không có các bậc thang. Tường và sàn hang như hòa vàonhau tựa như đá được đun nóng chảy. Eragon nghĩ có khả năng cái hang này là tác phẩm củathần tiên.


Họ càng đi sâu hơnvào lòng đất. Eragon đoán họ đã phải tới chân đồi đằng sau Tảng đá Kuthian vàchui sâu vào lòng ngọn núi đằng sau đó. Đường hầm không hề có khúc quanh hayphân nhánh. Trên tường không có một cái gì.


Cuối cùng Eragon cảmnhận được một luồng khí ấm bốc lên từ sâu trong đường hầm. Nó để ý có ánh sángcam nhạt chiếu tới từ phía xa. “Letta,” nó lẩm bẩm, và ngọn đèn ma tắtrụi.


Không khí càng lúccàng ấm hơn khi họ đi xuống. ÁNh sáng càng lúc càng sáng. Dần dần họ đã thấycuối đường hầm: một mái vòm đen khổng lồ khắc chi chít những con chứ tượng hìnhkhắc nổi trông như những chiếc gai. Không khí ảm mùi lưu huỳnh. Eragon chảy nướcmắt.


Họ dừng lại trướccổng vòm. Trước mắt họ chỉ là một sàn nhà xám xịt phẳnglì.


Eragon liếc nhìn lạiđoạn đường họ vừa đi qua, sau đó lại nhìn mái vòm. Kiến trúc lởm chởm này khiếnnó và Saphira bồn chồn lolắng. Nó cố đọc những chữ tượng hình, như chúng quá dày và lộn xộn khiến nókhông hiểu được. Nó không hề thấy có năng lượng nào dự trữ trong khối kiến trúcmàu đen này. Nhưng nó không tin rằng nơi đây không bị ếm bùa. Dù ai xây đườnghầm thì kẻ đó cũng đã thành công trong việc giấu cánh cửa khỏi thế giới bênngoài. Như vậy họ hoàn toàn có thể giấu bất cứ thứ gì trongđây.


Nó liếc nhìn Saphirarồi liếm môi khi nhớ lại điều sư phụ Glaedr từng nói: Không có con đường nào an toàn.


Saphira khụt khịt vàthở ra một ngọn lửa nhỏ qua hai lỗ mũi. Sau đó, cả hai sánh bước đi qua cổngvòm.





Quyển 4 - Chương 54: Những Hốc Đá (Phần I)



Eragon ngay lập tức để ý tới vàiđiều.


Thứ nhất, họ đang đứng ở một bên căn phònghình tròn có bán kính hơn 60 mét. Ở giữa căn phòng đặt một chiếc bình lớn. Đóchính là nguồn sáng họ nhìn thấy lúc trước. Thứ hai, trong phòng cực kỳ nóng.Thứ ba, bao quanh căn phòng là hai vòng tròn bậc thang như ghế băng – hàng saucao hơn hàng trước – trên đó có rất nhiều những vật thể ẩn trong bóng tối. Thứtư, bức tường đằng sau vòng bậc thang lóe sáng ở nhiều chỗ, như thể trên đó gắnpha lê màu. Nhưng nó không có cơ hội xem xét bức tường hay những vật thể tối đenkia, vì khu vực trống cạnh cái bình phát sáng có một người đàn ông đầu rồng đangđứng.


Người đàn ông này là bức tượng kim loại.Hắn tỏa sáng như làm bằng thép bóng. Ông ta chỉ đóng một cái khố, ngực và tứ chicuồn cuộn cơ bắp như Kull.Tay trái hắn ta cầm một cái khiên, tay phải cầm mộtlưỡi kiếm phát ra ánh sáng ngũ sắc. Đó là thanh kiếm của Kỵsĩ.


Đằng sau người đàn ông, sâu trong cănphòng, Eragon lờ mờ nhìn thấy một ngai vàng và một bóng người ngồi trongđó.


Người đàn ông đầu rồng bước lên. Da và cơbắp hắn mịn màng như da người, nhưng mỗi cử động lại như cả tấn hạ xuống sànnhà. Hắn dừng lại khi cách Eragon và Saphira 9m. Hắn nhìn chúng bằng cặp mắt nhưhai hòn lửa đỏ. Sau đó, hắn ngửng cái đầu đầy vẩy lên và gầm lên tiếng gầm cóhơi hướm kim loại vang vọng như có cả tá sinh vật hưởng ứngtheo.


Ngay khi Eragon đang phân vân có nên đánhhay không, nó cảm nhận có một tư tưởng kỳ lạ, rộng suốt chạm vào nó. Nó chưa gặploại tư tưởng này. Dường như nó chứa rất nhiều giọng la hét, những tiếng ngânvang chói tai khiến nó liên tưởng tới tiếng gió trong cơnbão.


Trước khi nó kịp phản ứng, tư tưởng đóvượt qua lưới phòng thủ và làm chủ suy nghĩ của nó. Dù nó đã dành bao nhiêu thờigian luyện tập cùng Glaedr, Arya và Saphira, nó vẫn không thể ngăn chặn cuộc tấncông này. Thậm chí nó còn không cản bước nổi. Như thể nó dùng tay trần ngăn cảmột cơn thủy triều vậy.


Một luồn ánh sáng cùng một tiếng gầm đinhtai nhức óc bao lây nó như thể vang tới từng ngóc ngách trong cơ thể nó. Sau đó,tiếng kêu đó như thể kẻ đột nhập đang xé toạc đầu óc nó ra thành nửa tá miếngnhỏ - từng mảnh vẫn biết đến nhau, nhưng chúng không thể làm điều chúng muốn –và thị giác của nó mờ đi. Nó nhìn căn phòng mà như nhìn qua một viên đá được màigiũa.


Sau ký ức khác nhau bắt đầu xâm nhập vàotư tưởng nó. Nó không chọn nhớ lại chúng. Chúng đơn giản chỉ xuất hiện, và trôinhanh khiến nó không kịp hiểu chuyện. CÙng lúc đó, nó cúi gập người theo nhiềutư thế khác nhau. Nó giơ thanh Brisingr lên ngang tầm mắt. Nó chứng kiến cùnglúc sáu phiên bản của cùng một thanh kiếm. Kẻ xâm nhập thậm chí còn buộc nó đọcthần chú. Nó không hiểu mục đích câu thần chú là gì. Nó bị điều khiển. Nó khôngcảm thấy gì ngoài nỗi kinh hoàng đang nhạt dần.


Eragon cảm giác như kẻ lạ mắt kia dànhhàng tiếng đồng hồ kiểm tra từng ký ức một, từ lúc nó rời nhà đi săn nai trênrặng Spine – ba ngày trước khi tìm thấy trứng của Saphira – cho tới hiện tại.Eragon có thể cảm nhận điều tương tự xảy ra cho Saphira. Nhưng dù biết nó cũngkhông làm được gì.


CUối cùng, rất lâu sau khi nó mất hy vọngđược thả ra thì đoạn điệp khúc đó cẩn thận ghép từng mảnh tư tưởng của nó lạirồi rút lui.


Eragon lảo đảo bước lên và ngã khuỵu mộtchân xuống trước khi lấy lại được thăng bằng. Bên cạnh nó, Saphira lắc lư, tớpkhông khí.


Bằng cách nào? Nó nghĩ. Ai vậy? Để bắt đượctất cả cùng một lúc, kể cả Glaedr không phải một điều dễ dàng. Nó tin kể cảGalbatorix cũng đừng hòng làm được.


Một lần nữa tư tưởng đó lại chạm tới đầuóc Eragon. Nhưng lần này nó không tấn công. Lúc này, tư tưởng đó nói. Chúng ta xin lỗi, Eragon và Saphira. Nhưng chúng tôi phải đảm bảobiết rõ mục đích của các ngươi. Chào mừng tới Hầm mộ của Những Linh Hồn. Chúngta đã đợi hai ngươi rất lâu rồi. Và chào mừng ngươi nữa, người anh em. Chúng tamừng là ngươi còn sống. Giờ hãy nhớ lại. Cuối cùng nhiệm vụ của ngươi cũng hoànthành!


Một tia năng lượng lóe lên giữa Glaedr vàtư tưởng đó. Một giây sau, Glaedr gầm lên khiến thái dương Eragon đau nhói. Cảmxúc của con rồng vàng rất hỗn độn: buồn có, chiến thắng có, không tin có, hốihận có, và trên hết, là cảm giác thanh thản. Eragon cười không biết vì sao. Nócảm thấy đang tiếp xúc với tư tưởng của ông Glaedr không chỉ có một mà là vô sốtư tưởng khác khác. Tất cả đều đang thì thầm to nhỏ.


“Ai đấy?” Eragon hỏi nhỏ. Trước mặt họ,người đàn ông đầu rồng không suy suyển lấy một phân.


Eragon, Saphira nói. Hãy nhìn bức tường. Nhìn đi...


Nó nhìn. Và nó thấy bức tường hình trònkhông phải được trang trí bằng pha lê như nó tưởng. Trên tường có hàng tá, hàngtá lỗ đục trên tường. Trong mỗi hõm là một khối cầu phát sáng. Một số lớn, mộtsố nhỏ, nhưng chúng đều tự mình tỏa ra ánh sáng dìu dịu, như than cháy sắptàn.


Trái tim Eragon lỡ nhịp khi hiểu chuyện gìxảy ra.


Nó cúi xuống nhìn những vật thể đen đentrên hàng ghế bên dưới. Chúng nhẵn nhụi, hình trứng như thể mài dũa từ nhữngviên đá màu sắc khác nhau. Cũng giống như những khối cầu,ở đây có viên lớn viên nhỏ. Nhưng dù kích cỡ thế nào, Eragon cũng nhận ra hìnhdạng của chúng bất cứ nơi đâu.


Một cơn gió nóng thổi bạt qua nó. Đầu gốinó bủn rủn. Không thể nào. Nó muốn tin điều mình nhìn thấy, nhưng nó sợđây chỉ là ảo ảnh đáp ứng hy vọng của nó. Nhưng dù chỉ là khả năng thôi cũng đủkhiến nó nín thở và lảo đảo và bất ngờ tới không biết làm gì hay nói gì. Phảnứng của Saphira cũng tương tự, nếu không muốn nói là mãnh liệthơn.


Sau đó tư tưởng kia nói: Đứa nhỏ kia, ngươi không hề lầm và đôi mắtngươi không hề đánh lừa ngươi. Chúng ta là hy vọng bí mật của giống loài ngày. Ởđây là trái tim của chúng ta – những Eldunarí tự do cuối cùng trên mảnh đất này– cùng những quả trứng chúng ta đã canh giữ hơn một thếkỷ.





Quyển 4 - Chương 55: Những Hốc Đá (Phần Ii)



Trong một lát, Eragon không thể cử động.Hay hít thở.


Sau đó nó thì thầm, “Những quả trứng đó, Saphira... Trứng.”


Cô nàng rùng mình như bị lạnh. Những cáivảy trên xương sống dựng đứng khỏi lớp da.


Các vị là ai? Nó hỏi tư tưởng. Sao chúng tôi biết có thể tin các vị haykhông?


Họ nói thật, Eragon, Glaedr nói bằng ngôn ngữ cổ. Ta biết, vì Oromis là một trong những người đã lên kế hoạch cho nơinày.


Sư phụ Oromis...?


Trước khi Glaedr cất lời, tư tưởng kianói, Tên ta là Umaroth. Kỵ sĩ của ta là tiên nhân Vrael, người lãnh đạovùng đất này trước ngày tàn của chúng ta tới. Ta đại diện nhưng không ra lệnhcho những người khác, vì mặc dù một số trong chúng ta được ràng buộc với Kỵ sĩnhưng phần đông thì không. Những trí tuệ hoang dã có quyền kiểm soát bản thânhọ. Khi nói tới đây, ông rồng cóchút bực bội. Nếu tất cả chúng ta đều nói cùng lúc,ngươi sẽ khó hiểu nổi. Vì thế ta sẽ nói hộ họ.


Còn ông là...? Eragon chỉ người đàn ông đầu rồng màu bạcđằng trước nó và Saphira.


Không, Umaroth trả lời. Hắn là Cuaroc, Thợ săn Nïdhwal và Khắc tinh của Urgal. Bà phù thủySilvarí đã tạo nên cơ thể hiện giờ cho hắn, để hắn giúp chúng ta chống lạiGalbatorix hoặc bất cứ kẻ thù nào xâm nhập Hầm mộ của Những LinhHồn.


Khi Umaroth nói, người đàn ông đầu rồngdùng tay phải đặt lên một cái then ẩn, mở phần trước ngực ra như mở một cái chạnbát đĩa. Bên trong ngực Cuaroc là một trái tim rồng màu tím được bao quanh bởihàng ngàn sợi dây bạc mỏng như sợi tóc. Sau đó Cuaroc đóng giáp ngực lại.Uraroth nói. Không, ta ở đây, rồi ông ta hướng ánh nhìn của Eragon tới mộtcái hõm chứa một Eldunarí trắng lớn.


Eragon chậm rãi tra Brisingr vàobao.


Trứng và Eldunarí. Eragon không thể tinnổi. Đầu óc của nó chậm chạp và trị trệ như vừa bị quai vào đầu – có khi nó lãnhđòn thật chứ chẳng chơi.


Nó bắt đầu đi về vòng tròn tới phía bênphải mái vòm đen khắc những con chữ tượng hình. Sau đó, nó dừng lại trước Cuarocvà nói, nói lớn và bằng tinh thần. “Tôi có thể chứ?”


Người đàn ông đầu rồng nghiến răng và lùilại vài bước. Hắn đứng cạnh cái bình phát sáng ở giữa phòng. Nhưng hắn vẫn rútgươm, khiến Eragon không thể không đề phòng gã.


Eragon vừa phân vân vừa tôn kính khi tiếngần những quả trứng. Nó dựa người vào vòng tròn thấp và thở một hơi run rẩytrong khi nhìn quả trứng màu đỏ vàng cao gần 1.5m. Nó đột nhiên thấy vội vã. Nótháo găng tay và dùng lòng bàn tay chạm vào quả trứng. Quả trứng thật ấm. Khi nóvươn đầu óc cùng bàn tay ra, nó cảm thấy được tư tưởng đang ngủ say của con rồngchưa nở.


Hơi thở nóng ấm của Saphira phả vào cổ nóikhi cô nàng tới gần.


Quả trứng của em nhỏ hơn thế này, nó nói.


Vì mẹ em không quá lớn tuổi và không lớn như con rồng đã đẻ raquả trứng này.


À. Anh chưa bao giờ nghĩ tới điềuđó.


Nó nhìn lên toàn bộ những quả trứng cònlại. Cổ họng nó khô cứng. “Có quá nhiều,” nó thì thầm. Nó tì vai lên hàm Saphiravà thấy cô nàng đang run. Nó biết, cô em nó không muốn gì hơn ngoài việc được ômtrong tư tưởng với đồng loại. Nhưng giống như nó, cô nàng không dám tin những gìđang chứng kiến là thực.


Cô nàng khụt khịt và nhìn vòng quanh hếtphòng. Sau đó cô nàng gầm làm bụi trên trần nhà rơi lả tả. Làm thế nào? Cônàng gầm lên bằng tư tưởng. Sao các vị có thể trốn khỏi Galbatorix?Những con rồng chúng ta không trốn chạy khi chiến đấu. Chúng ta không phải nhữngkẻ hèn nhát trốn chạy nguy hiểm. Hãy giải thíchđi!


Đừng nói lớn vậy, Bjartskular, không con sẽ làm những con rồngnon trong trứng buồn đấy, Umaroth khiểntrách.


Vậy nói đi, ông già, nói cho chúng tôi biếtđi.


Umaroth hình như phấn khích trong chốclát. Nhưng khi trả lời, ông nói nghe ảm đạm. Con nói đúng: chúng ta không phải kẻ hèn nhát. Chúng ta không trốnchạy khi chiến đấu. Nhưng kể cả rồng cũng phải nằm chờ thời cơ. Con có đồng ýkhông, Saphira?


Cô nàng khụt khịt và đập đuôi từ bên nàysang bên kia.


Và chúng ta không giống lũ Fanghur hay những con rắn độc thấp kémbỏ con cái mình tự sinh tự diệt. Nếu chúng ta tham chiến ở Doru Araeba, chúng tasẽ tuyệt diệt hết. Chiến thắng của Galbatorix là điều chắc chắn – đúng như hắnđã tin – và loài chúng ta sẽ bị xóa sổ hoàn toàn khỏi tráiđất.


Ngay khi chúng ta biết rõ về sức mạnh và tham vọng củaGalbatorix, Glaedr nói, và ngay khi chúng ta biết hắn và những kẻ phản bội định tấn côngVroengard, Vrael, Umaroth, Oromis và ta, cùng một số người khác đã quyết địnhgiấu những quả trứng cùng một số Eldunarí. Chúng ta cũng dễ thuyết phục nhữngcon rồng hoang dã thôi. Galbatorix săn đuổi họ, và họ không thể chống lại phápthuật của hắn. Họ đã tới đây, họ đưa những đứa con còn đang trong trứng choVrael cùng những người có thể đẻ trứng được. Chúng ta biết sự sống còn của nòigiống đang bị đe dọa. Chúng ta đã đúng.


Eragon day thái dương. “Vì sao các vịkhông biết từ trước? Vìsao không phải là sư phụ Oromis? Sao các vị có thể giấu tư tưởng được? Người nóivới con là không thể cơmà.”


Không thể, Glaedr trả lời, hay ít nhất không thể chỉ bằng pháp thuật.Nhưng trong trường hợp này, nơi pháp thuật không thành công, khoảng cách lại làmnên chuyện. Đó là lý do vì sao chúng ta ở sâu trong lòng đất, sâu dưới núiErolas những một dặm. Kể cả nếu Galbatorix hay Thập Tam phản đồ nghĩ tới dùng tưtưởng tìm kiếm những nơi không ai ngờ tới, những tảng đá cản đường sẽ khiến họchỉ cảm tháy có một nguồn năng lượng bất thường. Họ sẽ cho đó là mạch sống củatrái đất. Cái đó cũng nằm rất gần chúng ta. Hơn nữa, trước Trận chiến DoruAraeba, hơn một trăm năm trước, tất cả các Eldunarí đã được đặt ở trạng thái hômmê sâu như chết giả. Chính vì thế chúng càng khó lòng tìm ra họ. Kế hoạch củachúng ta là sẽ đánh thức họ sau khi trận chiến kết thúc. Nhưng những ai xây dựngnơi này cũng ếm câu thần chú đánh thức họ dậy sau vài tuầntrăng.


Đúng như vậy, Umaroth nói. Hầm mộ của Những Linh Hồn được đặt tại đây còn vì một lý do khác.Cái bình trước mặt các con là cánh cửa mở vào một bể nham thạch nằm dưới dãy núinày kể từ ngày khai sinh lập địa. Nó cung cấp nhiệt độ cho những quả trứng vàcung cấp ánh sáng cho các Eldunarí duy trì sứclực.


Eragon nói với Glaedr, Người vẫn chưa trả lời câu hỏi của con: vìsao Người và sư phụ Oromis không nhớ nơi này?


Umaroth là người trả lời: Vì tất cả những người biết về Hầm mộ của Những Linh Hồn đã đồng ýbị tẩy não và thay vào đó một ký ức giả. Kể cả Glaedr. Đây không phải một quyếtđịnh dễ dàng, đặc biệt với mẹ của những quả trứng. Nhưng chúng ta không thể aingoài những người trong căn phòng này biết sự thật. Ít nhật là Galbatorix. Vì thế chúng ta từbiệt bạn bè và chiến hữu. Chúng ta biết mình sẽ không bao giờ gặp lại họ vàrằng, nếu những điều xấu nhất qua đi, họ sẽ nghĩ rằng chúng ta đã tan biến vàohư vô… Như ta đã nói, đây không phải một quyết định dễ. Chúng ta cũng phải xóatên tảng đá đánh dấu cổng vào nơi thần thánh này, cũng như đã xóa tên mười bacon rồng phản bội chúng ta.


Cả trăm năm cuối đời, ta đã tin loài giống mình đã tuyệtdiệt, Glaedr nói. Giờ, khi biết tất cả những đau khổ đã không còn gì...Ta rất mừngrằng sự ngu dốt của ta đã giúp ta bảo vệ họ.


Sau đó Saphira nói với Umaroth, Vì sao Galbatorix không biết người và những quả trứng đã biếnmất?


Hắn nghĩ chúng ta chết trận. Chúng ta chỉ là một số lượngEldunarí ở Vroengard. Hắn không thể nào nghi ngờ sự biến mất của chúng ta. Đốivới những quả trứng, chắc chắn hắn điên lên vì chúng không còn. Nhưng hắn khôngđời nào nghĩ hai chuyện có liên hệ với nhau.


Ờ đúng, Glaedr buồn buồnnói. Thế nên Thuviel đồng ý tự sát: để Galbatorix không biết chúng tachơi khăm hắn.


“Nhưng không phải chính Thuviel cũng giếtchết rất nhiều chiến hữu sao?” Eragon hỏi.


Ừ, và đó là một đại họa, Umaroth nói. Nhưng dù sao chúng ta cũng đã thỏa thuận rằng ông ta sẽ không hànhđộng nếu như chúng ta chúng ta chắc chắn chiến bại. Ông ấy đã hy sinh bản thân,hủy diệt toàn bộ những tòa nhà thường là nơi giữ trứng. Ông ấy biến hòn đảothành một kho thuốc độc để Galabatorix không chọn đóng đô tạiđây.


“Ông ấy có biết vì sao ông ấy phải tự sátkhông?”


Lúc đó thì không. Chỉ khi cần thiết ông ấy mới biết. Một trongThập tam Phản đồ đã giết chết con rồng của Thuviel cách đó một tháng. Dù Thuvielkhông tan biến, vì chúng ta cần càng nhiều chiến binh càng tốt để chống trảGalbatorix, ông ấy đã không thiết sống nữa. Ông ấy mừng vì mình được nhận nhiệmvụ đó. Ông ấy sẽ được giải thoát mà vẫn phục vụ mục đích cao cả của chúng ta.Nhờ món quà sự sống đó, chúng ta đã bảo vệ được giống nòi và các Kỵ sĩ. Ông ấylà một người anh hùng vĩ đại dũng cảm. Rồi sẽ có một ngày, mọi ngóc ngáchAlagaësia đều vang lên bài ca về ông ấy.


Vậy là sau khi trận đánh kết thúc, mọi người ở lại chờđợi, Saphiranói.


Ừ, Umaroth đồng tình. Suynghĩ dành hàng trăm năm sống trong môt căn phòng nằm sâu trong lòng đất khiếnEragon nao núng. Nhưng chúng ta không lười biếng. Khichúng ta thức giấc, chúng ta bắt đầu phóng tư tưởng ra, lúc đầu chậm thôi.Sau đóvới một sự tự tin hơn bao giờ hết, vì Galbatorix và Thập tam phản đồ đã bỏ đi.Khối sức mạnh của chúng ta rất lớn. Chúng ta có thể nhìn trước những chuyển biếntrên mảnh đất này. Thường thì chúng ta không thể nhìn thấy rõ. Nhưng chúng ta cóthể thấy những sợi năng lượng rối rắm trên toàn Alagaësia. Chúng ta có thể lắngnghe suy nghĩ của những kẻ không biết bảo vệ tư tưởng. Nhờ vậy, chúng ta nắm bắtđược thông tin.


Hàng thập kỷ trôi qua, chúng ta tuyệt vọng vì không có ai có thểđánh bại Galbatorix. Chúng ta đã chuẩn bị để chờ đợi hàng thế kỷ nếu cần thiết.Nhưng ta có thể cảm nhận sức Phá- trứng đang lớn lên. Chúng ta sợ rằng chúng tasẽ phải đợi hàng ngàn hay vì hàng trăm năm. Chúng ta đồng ý rằng, điều này làkhông thể chấp nhận, vì lợi ích của cả chúng ta và những con rồng con trongtrứng. Chúng bị ếm phép làm chậm nở. Chúng có thể mãi là trứng trong nhiều năm.Nhưng dù gì việc ở trong trứng quá lâu cũng không tốt. Nếu vậy, tư tưởng củachúng sẽ biến động và khác thường.


Vì lo lắng, chúng ta bắt đầu can thiệp vào những sự kiện mìnhnhìn thấy. Lúc đầu chỉ rất nhỏ: ở đây thì thuyết phục ai đó, đằng kia thì đưa ralời khuyên, hay cảnh bảo cho ai sắp bị hại. Không phải lúc nào chúng ta cũngthành công. Tuy nhiên chúng ta có thể giúp những người vẫn ngoan cường chống trảGalbatorix. Thời gian trôi qua, càng lúc chúng ta càng tự tin hơn vào khả năngcủa mình. Trong một số ít trường hợp, người ta phát hiện ra sự hiện diện củachúng ta dù không biết chúng ta là ai hay cái gì. Chúng ta ba lần sắp đặt cáichết của một trong Thập tam Phản đồ. Khi không bị cảm xúc che mờ mắt, Brom làmột vũ khí hữu hiệu.


“Các người đã giúp ông Brom!” Eragon reolên.


Đúng, và giúp nhiều người khác nữa. Khi con người tên Hefringtrộm trứng của Saphira khỏi phòng báu vật của Galbatorix – vào một buổi đêm cáchđây hai mươi năm – chúng ta đã giúp hắn thoát, nhưng chúng ta đã đi quá đà. Hắnphát hiện ra chúng ta và sợ hãi. Hắn tháo chạy và không gặp mặt quân Varden nhưdự kiến. Sau đó, sau khi Brom cứu quả trứng của con, Varden cùng thần tiên bắtđầu truyền tay nhau quả trứng của con, trước khi tìm ra cho con một người kỵ sĩthích hợp. Chúng ta quyết định rằng mình phải chuẩn bị sẵn sàng cho tình huốngđó. Vì thế chúng ta đã vươn tư tưởng tới gặp ma mèo. Họ là bạn lâu năm với rồng.Chúng ta nói chuyện với họ. Họ đồng ý giúp. CHúng ta cho họ biết về Tảng đáKuthian và thép sáng dưới rễ cây Menoa. Sau đó chúng ta tẩy tất cả những ký ứcvề cuộc nói chuyện khỏi trí não họ.


“Người làm tất cả ư, từ đây?” Eragon phânvân hỏi.


Và còn nhiều hơn thế. Con đã bao giờ nghĩ vì sao quả trứng củaSaphira lại tình cờ xuất hiện trước mặt con khi con đang ở giữa đại ngànSpine? 


Người làm ư? SAphira cất tiếng. Cô nàng cũng choángnặng như Eragon.


“Con cứ nghĩ vì Brom là cha con, Arya đãđưa nhầm.”


“Không, Umarothnói. Phép thuật của thần tiên không có chỗ cho lầm lẫn. Chúng ta đã thayđổi dòng chảy pháp thuật để con và SAphira gặp nhau. Chúng ta nghĩ có thể có –dù cơ hội rất nhỏ, nhưng dù sao vẫn là cơ hội – rằng con sẽ phù hợp với cô bénày. Chúng ta đã đúng.


“Nhưng sao người không cho chúng con tớiđây sớm hơn?” Eragon hỏi.


Vì con cần thời gian để tôi luyện, và chúng ta cũng sợ sẽ đánhđộng Galbatorix về sự hiện diện của chúng ta trước khi con và Varden sẵn sàngđối diện với hắn. Ví dụ, nếu chúng ta liên hệ với các con ngay sau Trận chiến trên Cánh đồng cháy, chúng tasẽ được lợi gì nào, khi Varden vẫn còn cách Urû’baen quáxa?


Một phút im lặng.


Eragon từ từ nói, “Người còn làm gì chochúng con nữa?”


Vài điều nho nhỏ, chủ yếu là cảnh báo thôi. Hình ảnh Arya ởGil’ead, khi cô ấy cần sự giúp đỡ của con. Giúp chữa lành lưng cho con ở AgaetíBlödhren.


Glaedr không đồng ý. Anh gửi chúng tới Gil’ead, không hề đượchuấn luyện và không có lưới phòng hộ, trong khi các anh biết chúng phải đối mặtvới một Tà thần ư?


CHúng ta nghĩ Brom sẽ ở cùng họ. Nhưng ngay khi ông ta chết,chúng ta không thể chặn hai đứa nhỏ lại, vì chúng vẫn phải tới Gil’ead để tìmquân Varden.


“Đợi đã,” Eragon nói. “Vậy sự...thay đổicủa con là do mọi người?”


Một phần. Chúng ta chạm vào hình ảnh phản chiếu giống loài ta khicác thần tiên triệu hồi nó trong buổi lễ. Chúng ta đã tạo hình ảnh, còn cái đótạo nên sức mạnh cho câu thần chú.


Eragon nhìn xuống và nắm tay thành quyềntrong giây lát. Nó không giận, nhưng lại bùng lên những cảm xúc khác. Saphira,Arya, thanh kiếm của nó, vẻ ngoài của nó – nó nợ những con rồng trong căn phòngnày. “Elrun ono,” nó nói. Cám ơn.


Không có gì đâu con, Khắc tinh của Tàthần.


“người cũng giúp anh Roran nữaư?”


Anh họ con không cần chúng ta giúp. Umaroth dừng lại. Chúng ta quan sát cả hai con, Eragon và Saphira trong nhiều nămliền. Chúng ta quan sát các con lớn lên từ khi còn là đứa bé tới khi trở thànhmột chiến binh dũng mãnh. Chúng ta tự hào vì các con. Con, Eragon, con là tất cảnhững gì chúng ta hy vọng ở một Kỵ sĩ mới. Còn con, Saphira, con đã chứng minhmình xứng đáng đứng vào hàng ngũ những con rồng vĩ đạinhất.


Sự vui sướng và tự hào của Saphira trànngập trong eragon. Nó quỳ một chân xuống, kể cả cô nàng cũng đặt chân xuống sànvà cúi gục đầu. Eragon muốn nhảy lên, la hét và ăn mừng nhưng nó kìm lại. Nó chỉnói, “Thanh kiếm của con là của người...”


...Cũng như răng và móng vuốt củacon, Saphira nói.


“Tới ngày tận thế,” họ đồng thanh nói. “Người muốn gì ở chúngcơn, Ebrithilar?”


Umaroth hài lòng. Ông rồng trả lời, Giờ các con đã tìm thấy chúng ta, những ngày trốn chạy của chúng tađã kết thúc. Chúng ta sẽ cùng các con tới Urû’baen và sát cánh chống lạiGalbatorix. Giờ là lúc rời tổ và đối diện với kẻ đập-trứng phản bội kia một lầncho xong. Không có chúng ta, hắn có thể mở toang đầu óc con dễ như chúng ta vừalàm. Vì hắn có rất nhiều Eldunarí dưới trướng.


Con không thể mang theo tất cả mọingười, Saphiranói.


Con không cần làm thế, Umaroth nói. Năm người sẽ ở lại trông chứng cùng với Cuaroc. Nếu chúng ta thuaGalbatorix, họ sẽ không còn nhiều năng lương nhưng cũng đủ để chờ đợi tới lúc antoàn trở lại để chu du trong Alagaësia. Nhưng các con đừng lo lắng; chúng ta sẽkhông trở thành gánh nặng cho con. Chúng ta sẽ cho con mượnsức.


“Ở đây có bao nhiêu người ạ?” Eragon hỏivà đảo mắt nhìn quanh phòng.


Một trăm ba mươi sáu. Nhưng đừng nghĩ chúng ta có thể đánh bạinhững Eldunarí bị Galbatorix nô dịch. Chúng ta quá ít, những người được chọn ởlại hầm mộ này hoặc quá già không thể hy sinh trong trận chiến hoặc quá trẻ vàquá ít kinh nghiệm thực chiến. Chính vì thế ta mới ở lại đâyvới họ. Ta là cầu nối trong nhóm, ở mốc hiểu biết thông thường nếu không có sẽlà một sự thiếu sót. Những người già thông thái và có nhiều quyền năng. Nhưngtrí óc họ đi lang thang theo những con đường kỳ lạ. Khó có thể thuyết phục họtập trung vào những điều nằm ngoài giấc mơ. Những con rồngkhác trẻ hơn và kém may mắn hơn: họ đã rời bỏ thân thể quá sớm. Chính vì thế đầuóc bị hạn chế theo kích thước của Eldunarí. Họ sẽ không thể lớn hơn khi đã rờibỏ cơ thể. Hãy để đó làm bài học cho con, Saphira, đừng từ bỏ Eldunarí của con.Trừ khi con đã đạt tới một kích cỡ đáng nể hoặc đối diện với sự nguy hiểm mộtsống một chết.


“Vậy là chúng ta vẫn kém hơn chúng,”Eragon ảo não nói.


Đúng đó Khắc tinh của Tà thần. Nhưng giờ Galbatorix không thể bắtcon khuất phục ngay khi nhìn thấy con. Chúng ta có thể không đánh bại đượcchúng, nhưng chúng ta có thể cầm chân Eldunarí của hắn đủ lâu để con và Saphiralàm những gì phải làm. Chúng ta biết nhiều điều, nhiều bí mật về chiến tranh vàpháp thuật và cách thế giới xoay vần. Chúng ta sẽ dạy cho con những gì chúng tacó thể dạy. Có thể những kiến thức đó sẽ giúp con đánh bại nhàvua.


Sau đó, Saphira hỏi về những quả trứng. Ởđây có tổng cộng hai trăm bốn mươi ba quả. Hai mươi sáu quả đã được kết nối vớicác kỵ sĩ; số còn lại thì chưa. Sau đó họ nói chuyện về chuyến bay tới Urû’baen.Trong khi Umaroth và Glaedr đưa ra lời khuyên về cách bay nhanh nhất tới thànhphố cho Saphira, người đàn ông đầu rồng tra kiếm vào bao, hạ khiên xuống và lầnlượt đưa các Eldunarí trên tường xuống. Hắn đặt từng viên đá như ngọc đó vào mộttúi lụa sau đó nhẹ nhàng đặt trên nền nhà cạnh cái bình phát sáng. Eldunarí lớnnhất có kích cỡ kinh khủng. Người đàn ông mình sắt đầu rồng không thể ôm trọntay quanh nó được.


Khi Cuaroc làm việc và bọn họ nói chuyện,Eragon vẫn thấy ngờ vực. Nó không dám mơ rằng còn có những con rồng trốn tạiAlagaësia. Thế mà giờ họ ở đây như một phần của những năm tháng đã mất. Như thểcâu chuyện của những người già biến thành sự thực. Nó và Saphira bị lạc giữa câuchuyện.


Cảm xúc của Saphira còn phứctạp hơn. Biết nòi giốngkhông bị đe dọa tuyệt diệt nữa đã bỏ bớt gánh nặng trong lòng cô nàng – gánhnặng đã nằm đó rất lâu – và cô nàng quá vui mừng. Niềm vui ấy dường như khiếnđôi mắt và vảy cô nàng sáng hơn bình thường. Nhưng, cô nàng vẫn có chút tự vệ vìcô nàng rất tỉnh táo đối mặt với Eldunarí.


Dù bị lạc trong cảm xúc, Eragon vẫn nhậnthức thấy sự thay đổi cảm xúc của Glaedr; ông không hoàn toàn quên đi nỗi buồn,nhưng đây là khoảnh khắc hạnh phúc nhất của ông kể từ ngày Oromis mất. Và khigiờ đây Glaedr không khác gì Umaroth, ông đối xử với những con rồng khác với sựkính trọng mà Eragon chưa từng thấy, kể cả khi Glaedr nói chuyện với Nữ hoàngIslanzadí.


Khi Cuaroc gần hoàn tất công việc, Eragonđi tới cạnh cái bình và nhìn vào đó. Nó thấy một cần trục hình tròn chìm sâutrong tảng đá hơn ba mươi mét, mở vào một cái động chìm một nửa trong những viênđá phát sáng. Chất lỏng màu vàng đặc sệt nổi bóng như một chậu keo sôi. Khí bốclên từ bề mặt. Nó nghĩ nó thấy một ánh sáng, như ánh sáng của một linh hồn baytrên bề mặt biển nham thạch. Nhưng nó biến mất quá nhanh khiến Eragon không dámchắc.


TỚi đây, Eragon, Umaroth nói khi người đàn ông đầu rồng đặtnhững Eldunarí cuối cùng vào túi. Con phải đọc thần chú ngay bây giờ. Nhưthế này này...


Eragon nhíu mày lắng nghe. “Cái gì...vặn ở câu thứ hai ạ? Con phải vặn cái gìcơ, không khí ư?”


Umaroth giải thích còn làm Eragon điên đầuhơn. Umaroth thử lại, nhưng Eragon vẫn không hiểu. Những con rồng già hơn kháccùng ní chuyện, nhưng giải thích của họ còn khó hiểu hơn. Vì họ chỉ truyền chonó xem hàng loạt những hình ảnh, những cảm giác, những sự so sánh kỳ dị khiếnEragon hoang mang rối trí.


Saphira và Glaedr cũng choáng tương tự. Vìthế Eragon cũng thoái mải phần nào. Nhưng dù sao Glaedr cũng nói, Ta nghĩ là ta hiểu, nhưng cái này giống như là bắt một con cá đangsợ vậy. Cứ khi nào ta nghĩ ta bắt được nói, nó lại chuồi khỏi miệngta.


Cuối cùng Umaroth nói. Đây là bài học dành cho lúc khác. Con biết câu thần chú dùng để làmgì nhưng không biết làm thế nào. Thế là đủ. Hãy lấy sức mạnh từ chúng ta và đọcthần chú. Sau đó chúng ta đi.


Eragon lo lắng nghĩ lại những từ ngữ trongđầu để tránh phạm lỗi. Sau đó nó bắt đầu đọc. Nó rút năng lượng từ Eldunarí. Dathịt nó ngứa ngáy khidòng năng lượng khổng lồ truyền vào nó, như một dòng nước vừa nóng vừalạnh.


Không khí xung quanh bao Eldunarí rungchuyển. Sau đó cái túi tựkhóa miệng lại và biến mất. Một luồng gió thổi bạt tóc Eragon. Một tiếng thịch nho nhỏ vanglên trong phòng.


Eragon kinh ngạc quan sát Saphira ngửa đầura sau và bổ đầu vào chỗ những Eldunarí vừa biến mất. Họ biến mất hoàn toàn nhưchưa bao giờ tồn tại. Nhưng nó và cô em vẫn cảm nhận được tư tưởng của của nhữngcon rồng đang rất gần.


Một khi rời khỏi hầm mộ, Umaroth nói, lối vào túi không gian này lúc nào cũng ở gần các con trong mộtkhoảng cách nhất định, trừ khi các con ở khu vực bị hạn chế hoặc khi có một cơthể con người đi qua. Lối vào không lớn hơn một đầu kim, nhưng nó chết người hơnbất kỳ một thanh kiếm nào. Nó có thể cắt xuyên da thịt con nếu con chạmvào.


Saphira khụt khịt. Cả mùi của người cũng biến mất.


“Ai tìm ra cách thực hiện câu thần chú nàythế?” Eragon ngạc nhiên hỏi.


Một ẩn sĩ sống ở bờ biển phía bắc Alagaësia cách đây hai trămnăm, Umaroth trả lời.Đây là một đòn hay nếu con muốn giấu mộtthứ gì khỏi con mắt người thường. Nhưng đồng thời nó rất khó và nguy hiểm buộccon phải làm chính xác. Sau đócon rồng im lặng. Eragon có thể cảm nhận ông ta đã tập trung suy nghĩ. Sau đóUmaroth nói, Giờ còn có một điều con và Saphira cầnbiết. Ngay khi con đi qua cổng vòm đằng sau kia – Cánh cổng Vergathos – con sẽquên Cuaroc và những quả trứng. Khi con tới cánh cửa cuối đường hầm, tất cảnhững ký ức sẽ bị xóa sạch. Kể cả chúng ta, những Eldunarí cũng quên mất nhữngquả trứng. Nếu chúng ta giết được Galbatorix, cánh cổng sẽ trả lại ký ức chochúng ta. Nhưng cho tới lúc đó, chúng ta sẽ không biết gì. Umaroth dường như đang gầm lên. Ta biết, chuyện này...không vui, nhưng chúng ta không thể đểGalbatorix biết về những quả trứng.


Eragon không thích, nhưng nó không thểnghĩ ra phương án hợp lý hơn.


Cám ơn đã nói cho chúng con biết, Saphira nói. Eragon cũng nói lời cámơn.


Sau đó chiến binh kim loại vĩ đại, Cuarocnhặt khiên lên, rút gươm và đi tới cái ngai xưa cũ rồi ngồi xuống. SAU khi đặtlưỡi gươm lên đùi và đặt khiên xuống cạnh ngai, hắn đặt tay lên hông và bất độngnhư tượng, chỉ trừ những tia lửa nhảy múa trong đôi mắt đỏ thẫm đang chăm chămvào những quả trứng.


Eragon rùng mình quay lưng khỏi cái ngai.Có cái gì đó ám ảnh và bóng người cô đơn nơi cuối căn phòng. Khi biết Cuaroc vànhững Eldunarí sẽ phải ở lại trông trừng trong một trăm năm nữa – có khi hơn –khiến Eragon khó lòng rời đi.


Tạm biệt, Nó dùng tư tưởngnói.


Tạm biệt, Khắc tinh của tà thần, năm tiếng thì thầm trả lời, Tạm biệt, Vảy sáng. Chúc các con maymắn.


Sau đó Eragon mở rộng vai. Nó cùng Saphirarảo bước đi qua Cánh cổng Vergathos và rời khỏi Hầm mộ của những Linhhồn.





Quyển 4 - Chương 56: Trở Về



Eragon nhăn mặt khi bước ra khỏi đườnghầm. Ánh sáng đầu chiều nhuộm vàng trảng trống phía trước Tảng đáKuthian.


Nó cảm thấy như đã quên mất điều gì quantrọng. Nó cố nhớ, nhưng không thể nào nhớ ra. Nó chỉ cảm thấy sự trống trải tớikhó chịu. Phải làm gì với...không, nó không thể nhớ.Saphira, em có... nó nói, nhưng lại quênmất.


Cái gì?


Không có gì. Chỉ là anh nghĩ...Thôi đừng để ý, không có gìđâu.


Cánh cửa đằng sau họ đóng sầm lại. Nhữngdòng chữ tượng hình mờ dần. Ngọn tháp phủ rêu xù xì lại một lần nữa trở thànhmột tảng đá đặc.


Tới đây, Umaroth nói, đi thôi. Ngày còn dài và đoạn đường giữa đâyvà Urû’baen còn nhiều chướng ngại vật.


Eragon liếc nhìn chung quanh trảng trống.Nó vẫn cảm thấy mình bỏ sót cái gì. Sau đó nó gật đầu và leo lênyên.


Khi quấn chặt dây buộc chân, tiếng chíuchit chói tai của những con chim bóng đen vang lên từ những cây vân sam ở bênphải. Nó nhìn, nhưng không thấy chúng đâu. Nó ngô nghê cười. Nó mừng được tớiVroengard, nhưng nó cũng mừng tương đương được rời đi. Hòn đảo này không phảimột nơi hiếu khách.


Chúng ta đi chưa? SAphira hỏi.


Ừ, đi thôi, nó nói, thấy thoải mái hơnnhiều.


Với một tiếng đập cánh, SAphira nhảy lêntrời và bay qua rặng táo bên kia trảng trống. Cô nàng nhanh chóng cất cảnh baylên khỏi thung lũng lòng chảo, lượn vào quanh khu đổ nát của thành phố Doru Araeba. Một khi đủcao để bay qua những con núi, cô nàng bay về phía đông và tiến về đất liền vàUrû’baen, để lại đằng sau một nơi từng là chứng nhân huy hoàng của thời đại Kỵsĩ.





Quyển 4 - Chương 57: Thành Phố Buồn Thương



Mặt trời lên gần ngọn sào khi Varden tớiUrû’baen.


Roran nghe có tiếng hét của những ngườiđàn ông ở đầu đội quân khi họ khi qua đỉnh núi. Anh tò mò nhìn lên qua đầu nhữngngười lùn đứng trước. Khi tới đỉnh núi, anh dừng lại ngắm nhìn, cũng như nhữngchiến binh theo sau.


Mảnh đất thoai thoải dốc xuống vài dặm, mởvào một đồng bằng. Trên đồng bằng điểm xuyết những nông trại, cối xay và nhữngdinh cơ đá. Anh nhớ tới Aroughs. Cách đó khoảng năm dặm, đồng bằng kéo dài tớibức tường thành Urû’baen.


Không giống tường thành Dras-Leona, nhữngbức tường kinh thành bao trọn thành phố. Chúng cũng cao hơn nhiều. Dù ở khoảngcách xa, Roran có thể thấy chúng cao hơn cả tường thành Dras-Leona lẫn Aroughs.Anh đoán ít nhất tường cao 90m. Trên khu phòng ngực rộng lớn, anh để ý có nhữngcỗ máy bắn đá và bắn tên.


Anh lo lắng. Những cỗ máy kia không thể hạgục một sớm một chiều – chúng chắc chắn được phép thuật bảo vệ. Kinh nghiệm choanh biết những vũ khí này chết người như thế nào.


Đằng sau những bức tường là tổ hợp kỳ lạnhững kiến trúc nhà của loài người và của thần tiên.Những tòa nhà theo phongcách thần tiên nổi bật nhất là những tòa tháp duyên dáng cao sáu tầng – làm từđá ma la sít xanh – rải rác thành hình cung bao quanh khu phố cổ nhất. Hai tòatháp bị bay mất nóc. Anh nghĩ anh thấy chân tòa tháp khuất hẳn trong những ngôinhà lộn xộn bên dưới.


Nhưng điều khiến anh thấy thú vị nhấtkhông phải bức tường hay những tòa nhà mà là, phần lớn thành phố khuất dưới mộtvách đá lớn. Nó che phủ chỗ hẹp nhất nửa dặm ngang và 150m dọc. Một quả đồi lớnkéo dài tới đông bắc vài dặm. Trên vách đá còn có một bức tường khác, giống bứctường bao quanh thành phố, trên đó có vài tòa thápcanh.


Hõm vào trong vách đá là một thành trì đầynhững tòa tháp và bờ công sự. Tòa thanh vươn lên trội khỏi thành phố. Đáng sợnhất là cánh cổng trước pháo đài: một cánh cổng vĩ đạiđủ cho Saphira và Thornsóng bước vào.


Ruột Roran quặn thắt. Nếu cánh cổng nàychỉ ra điều gì thì đó là Shruikan to lớn đủ tự mình thổi bay cả đội quânVarden. Eragon và Saphira phải nhanhlên, anh nghĩ. Và các thần tiên nữa. Từ những gì anh quan sát, thần tiên có thểcầm chân con rồng đen của nhà vua. Nhưng họ khó lòng giết đượclão.


Roran đã quan sát tất cả và còn thêm nhiềuđiều nữa khi dừng lại trên đỉnh đồi. Sau đó anh giật cương con Hỏa tuyết. Conbạch mã khịt mũi và đi theo Roran, xuống đoạn đường uốn lượn dẫn xuống vùng đấtthấp.


Anh có thể cưỡi ngựa – đúng là là nên cưỡingựa, vì anh là trung đoàn trưởng – nhưng sau chuyến đi tới Aroughs, anh khôngthích ngồi lên yên ngựa.


Trong lúc đi, anh nghĩ cách tốt nhất tấncông thành phố. Urû’baen bị bao vây trong dãy núi đá sẽ tránh cho thành phố bịtấn công từ nhiều hướng, ngoài rìa cũng như từ trên cao. Chắc chắn đây là lý dothần tiên chọn đây là nơi định cư khi mới đặt chân lênAlagaesia.


Nếu chúng ta có thể đột nhập qua dãy núi, chúng ta có thể đập tanthành trì và phần còn lại của thành phố, anh nghĩ nhưng anh cũng biết ý tưởng đókhông khả thi vì tảng đá quá dày. Nhưng, chúng ta có thể chiếm lấy tườngthành trên đồi. Sau đó chúng ta sẽ ném đá và đổ dầu nóng từ trên xuống. Nhưngcũng không dễ. Đánh nhau trên đồi, và những bức tường...Có thể thần tiên làmđược. Hoặc Kull. Có thể họ sẽ thích ý tưởng này.


Sông Ramr cách phía bắc Urû’baen vài dặm.Varden không thể lợi dụng nó. Saphira có thể đào một con mương đủ lớn để xoaydòng. Nhưng kể cả cô nàng cũng phải mất tới vài tuần. Varden không đủ lương thựccho vài tuần đó. Họ chỉ còn lương thực dự trữ cho vài ngày. Sau đó, hoặc họ sẽchết đói hoặc sẽ đào ngũ.


Lựa chọn duy nhất của họ là tấn công trướcquân Triều đình. Không phải Roran không tin Galbatorix có thể tấn công. Tới giờdường như nhà vua vẫn đợi Varden tới. Sao lão phải liều mạng chứ? Lão càng chờ đợi bao lâu, chúng ta càngyếu đi bấy nhiêu.


Vậy là phải đánh chính diện – mở một cuộc tấncông ngu xuẩn chạy băng qua vùng đất trống tới những bức tường quá dầy không thểnào xuyên thủng và quá cao không thể leo qua, trong khi cung thủ và những cỗ máychiên tranh lúc nào cũng nhè vào họ. Chỉ tưởng tượng thôi đã làm anh mướt mồ hôitrán. Họ sẽ chết. Anh chửi rủa. Chúng ta sẽ biến thành từng mảnh vụn vàtrong lúc đó Galbatorix chỉ việc ngồi cười trong cung điện...Nếu chúng ta có thểtới gần tường thành, những binh lính sẽ không thể dùng những thứ máy móc kinhkhủng kia tấn công chúng ta. Nhưng tới lúc đó, chúng sẽ dùng đá, dầu nóng mà dộilên đầu chúng ta thôi.


Kể cả nếu họ vượt qua được bức tường, họvẫn phải đương đầu với quân đội của Galbatorix. Quan trọng hơn hàng phòng thủ,là tinh thần và số lượng lĩnh Varden sẽ phải đối mặt. Liệu họ có thể chiến đấutới hơi thở cuối cùng? Liệu họ có sợ không? Họ có thể phá vòng vây mà tháo chạynổi? Họ có bị lời thề hay câu thần chú nào trói buộckhông?


Những gián điệp của Varden đã báo cáo lạirằng Galbatorix đã sắp đặt bá tước Barst chỉ huy quân đội Urû’baen. Roran chưabao giờ nghe tới Barst. Nhưng thông tin này khiến Jörmundur ngao ngán. Línhtráng dưới trướng Roran đã kể đủ câu chuyện cho Roran tin vào sự ác độc của hắn.Có thể Barst là lãnh chúa một vùng rộng lớn ở gần Gil’ead. Nhưng do sự các thầntiên tới nơi này nên hắn phải rời đi. Kẻ hầu người hạ sợ hắn, vì Barst có xuhướng trừng phạt những kẻ mang tội theo cách ác độc nhất, hoặc đơn giản là xử tửnhững kẻ hắn cho là làm sai. Điều này cũng bình thường; vì có lãnh chúa Triềuđình nào không thế. Nhưng Barst không chỉ độc ác mà còn mạnh – cực kỳ mạnh – vàquái gở. Trong tất cả những câu chuyện Roran nghe kể, sự thông minh của hắn làđiều không có gì phải bàn cãi. Có thể hắn là một thắng khốn, nhưng là một thằngkhốn thông minh. Roran biết mình sẽ sai nếu đánh giá thấp hắn. Galbatorix khôngchọn một kẻ yếu đuối hay một thằng đần để chỉ huy quânđội.


Và lại còn Murtagh và Thorn nữa.Galbatorix có thể không động thủ, nhưng con rồng đỏ và Kỵ sĩ của nó chắc chắn sẽbảo vệ thành phố. Eragon và Saphira phải dụ chúng đi chỗkhác. Nếu không, chúng ta sẽ không bao giờ vượt qua tường thành. Roran nhăn mặt. Đây là vấn đề.Murtagh khỏe hơn Eragon. Eragon cần thần tiên trợ giúp để giếthắn.


Một lần nữa, Roran thấy oán giận. Anh ghétkhi phải phụ thuộc vào những kẻ có thể dùng pháp thuật. Ít nhất khi cần tới sứcmạnh, những con người có thể bổ trợ cho nhau. Nhưng không thể nào con người bổsung cho thiếu pháp thuật.


Anh thất vọng nhặt một viên đá cuội lên.Như Eragon đã dạy, anh nói, “Stenr rïsa.” Viên đá cuội không nhúcnhích.


Viên đá cuội luôn không nhúcnhích.


Anh khụt khịt và ném nó xuống vệđường.


Vợ và đứa con chưa sinh của anh ở cùngquân Varden. Nhưng tới giờ anh không thể giết Murtagh hay Galbatorix. Anh nắmtay và tưởng tượng mình đang bẻ thứ gì đó. Hầu hết làxương.


Có thể chúng ta nên chạy. Đây là lần đầu tiên anh có ý nghĩ đó. Anhbiết có những vùng đất ở phía đông nằm ngoài tầm với của Galbatorix – những đồngbằng mầu mỡ chỉ có dân du mục sinh sống. Nếu những người dân làng khác đi cùnganh và Katrina, họ có thể bắt đầu lại, tránh xa Triều đình và Galbatorix. Ý kiếnđó làm anh bệnh. Anh sẽ phải bỏ lại Eragon, những người lính của anh, và vùngđất quê hương. Không mình không thể để con mình sinh ratại nơi Galbatorix nắm quyền. Thà chết còn hơn sống trong sợhãi.


Tất nhiên, anh vẫn không biết cách nàochiếm được Urû’baen. Lúc trước, lúc nào cũng có những điểm yếu cho anh khaithác. Ở Carvahall, đó là thất bại của Ra’zac cho anh biết dân làng có thể chốnglại hắn. Khi anh đấu vật với Urgal Yarbog, đó là sừng của sinh vật. Ở Aroughs,đó là các dòng kênh. Nhưng ở Urû’baen, anh không tìm ra điểm yếu, không tìm rachỗ nào anh có thể dùng gậy ông đập lưng ông.


Nếu chúng ta có viện trợ, mính sẽ đợi và chờ chúng chết đói. Đólà cách tốt nhất. Làm gì cũng là điên. Nhưng anh biết, chiến tranh là điên rồrồi.


Chỉ có cách dùng pháp thuật, cuối cùng anh kết luận. Pháp thuật và Saphira. Nếu chúng ta có thể giết Murtagh, sau đó côrồng hoặc thần tiên sẽ giúp chúng ta vượt tườngthành.


Anh nhăn nhó, nếm trong miệng có vị chua.Anh sải bước nhanh hơn. Cắm trại càng nhanh càng tốt. Chân anh đau vì đi bộ. Nếuanh chết, anh muốn mình được một bữa ăn nóng sốt và một giấc ngủ ngon cáiđã.


Varden dựng lều cách Urû’baen một dặm,cạnh một cón suối nhỏ hòa dòng với sống Ramr. Sau đó, người, người lùn, Urgalbắt đầu xây công sự tới đêm và gần sáng. Thật ra, họ càng ở lâu một chỗ, họ càngcó thời gian củng cố hàng phòng ngự. Những chiến binh đã mệt mỏi, nhưng lao độnggiúp họ bận bịu và hơn nữa, có thể cứu mạng họ.


Mọi người nghĩ mệnh lệnh được Eragon giảđưa ra. Roran biết thực ra là lệnh của Jörmundur. Anh đã tôn trọng người chiếnbinh lão luyện này từ khi Nasuada bị bắt cóc còn Eragon rời đi. Jörmundur đãchiến đấu với triều đình gần hết cuộc đời. Ông hiểu sâu và những chiến thuật vàlogic. Ông và Roran khá thân; họ đều là những con người của đao thép, chứ khôngphải của pháp thuật.


Và vua Orrin – sau khi hàng phòng ngữ đượclập xong – Roran rất ghét vị vua này. Orrin luôn làm anh bực. Nếu ai có thểkhiến người khác dùng dao đâm mình thì chính là hắn. Roran biết nhục mạ nhà vuachẳng phải chuyện hay ho. Nhưng tên ngu đó muốn cho người đưa tin tới cổng thànhUrû’baen mà thách thức, theo cách họ đã làm tại Dras-Leona vàBelatona.


“Ngài muốn khiêu khích Galbatorix à?”Roran gầm lên. “Nếu chúng ta làm vậy, hắn sẽ đáp trảngay!”


“Ờ, tất nhiên,” vua Orrin đáp và đứng dậy.“Chúng ta phải đường đường chính chính thông báo mục đích và cho hắn cơ hội cầuhòa.”


Roran nhìn chăm chăm. Sau đó anh quay đivì khó chịu và nói với Jörmundur, “Ngài ấy không thể hiểu chuyện đượcà?”


Ba người bọn họ đang ở trong lều của vuaOrrin. Nhà vua đã triệu họ tới.


“Thưa Bệ hạ,” Jörmundur nói. “Roran nóiđúng. Tốt nhất chúng ta nên chờ đợi.”


“Nhưng chúng đã thấy chúng ta,” Orrin phảnkháng “Chúng ta cắm trại ngay trước tường thành. Chúng ta sẽ... vô lễ khi không gửi người đi báo tin. Hai ngườichỉ là thường dân; ta không mong hai người hiểu. Hoàng gia bắt buộc có những cửchỉ nhã nhặn, kể cả trong chiến tranh.”


Roran muốn đập nhà vua. “Ngài có điên mớitin Galbatorix coi ngài là đối thủ! Chúng ta chỉ là những con bọ với lão. Lãokhông quan tâm tới cử chỉ nhã nhặn của ngài. Ngài quên rồi. Galbatorix cũng chỉlà thường dân giống như chúng tôi khi hắn tiếm quyền các Kỵ sĩ. Cách hành xử củahắn và của ngài không giống nhau. Trên thế giới này không có ai như hắn. Ngàinghĩ ngài hiểu được hắn ư? Ngài nghĩ ngài xoa dịu nổi hắnư?”


Orrin biến sắc. Ông ta ném cốc rượu xuốngđất. “Ngươi đi quá xa rồi đó, cây búa Dũng mãnh. Không ai có quyền chửi rủa tanhư ngươi vừa làm!”


“Tôi có quyền làm gì tôi muốn,’ Roran hétlớn. “Tôi không phải đồ chơi của ngài. Tôi không nghe lệnh ngài. Tôi là người tựdo, tôi sẽ chửi rủa bất cứ ai tôi muốn, bất cứ khi nào – kể cả người đó có làngài. Gửi ngươi đưa tin là một sai lầm, và tôi...”


Có tiếng kim loại rền vang khi Vua Orrinrút kiếm ra khỏi vỏ. Roran không hoàn toàn không chú ý. Anh đã cầm sẵn búa trêntay. Khi nghe tiếng động, anh đã rút búa ra khỏi thắt lưngrồi.


Lưỡi kiếm của nhà vua tỏa ánh sáng bạcdưới ánh sáng mờ mờ trong lều. Roran nhìn thấy đường kiếm của Orrin và bướctránh ra. Sau đó anh nắm lấy cạnh cùn lưỡi kiếm, làm nó rung lên và bắn khỏi tayOrrin.


Thứ vũ khí nạm đá quý rơi xuống, rung lêntrên sàn.


“Bệ hạ,” có tiếng hét của những lính gácngoài lều. “Ngài ổn chứ?”


“Ta vừa đánh rơi khiên,” Jörmundur đáp.“Không sao đâu.”


“Vâng, thưangài.”


Roran nhìn nhà vua. Có cái gì đó ám ảnh,hoang dại trên gương mặt ông ta. Roran không rời mắt và nhét búa lại vào thắtlưng. “Liên lạc với Galbatorix là hành động ngu xuẩn và nguy hiểm. Nếu ngài thửlàm, tôi sẽ giết bất cứ người nào người gửi đi trước khi anh ta kịp tới thànhphố.”


“Ngươi dám!” Orrinnói.


“Ồ, có chứ. Tôi sẽ không ngài đặt chúngtôi vào vòng nguy hiểm để thỏa mãn lòng kiêu hãnh hoàng gia của ngài. Nếu Galbatorix muốn nóichuyện, hắn biết chỗ nào tìm chúng ta rồi đấy. Còn không, cứ kệ hắn.”


Roran lao ra khỏi lều. Anh đứng ngoài, đặttay lên hông và nhìn những đám mây trong khi đợi nhịp hô hấp ổn định. Orringiống như một một con lừa già: bướng bỉnh, quá tự tin, và quá muốn đá hậu bạnnếu bạn cho hắn cơ hội.


Hắn quá say sỉn nữa, Roran nghĩ.


Anh đi đi lại lại trước lều đợiJörmundurxuất hiện. Trước khi người chiến binh kịp lên tiếng. Rorannói, “Tôi xin lỗi.”


“Ừ.” Jörmundur rút tẩu thuốcra khỏi túi đeo thắt lưng và viên cỏ cardus thành viển ồi nhét vào tẩu. “Ta phảimất lúc lâu để thuyết phục ông ấy không gửi phái viên đi chỉ để chọc giận anh.”Ông dừng trong chốc lát. “Anh thực sự sẽ giết lính của Orrinư?”


“Tôi không nói chơi,” Rorannói.


“Tôi cũng không nghĩ vậy. .. Chỉ hy vọnglà ông ta không làm gì.” Jörmundur bắt đầu đi xuống con đường giữa các căn lều.Roran theo sau. Những người lính tránh đường và kính trọng cúi đầu chào.Jörmundur vung cây tẩu chưa đốt và nói, “ Ta thừa nhận, ta muốn chửi rủa Orrinmột trận không biết bao nhiêu lần rồi.” Ông nở một nụ cười. “Không may là phầnchín chắn luôn luôn chiến thắng.”


“Ông ấy luôn quá... cứng đầu thếà?”


“Hừm? Không, không. Ở Surda, ông ấy rấtthông suốt.”


“Vậy sao lại như thếnày?”


“Tôi nghĩ là ông ấy sợ. Đó là một kháiniệm lạ lẫm đối với người đàn ông này.”


“Ừ.”


“ Có thể tôi nói thế này anh sẽ buồn,nhưng anh hành động khá là ngu ngốc đó.”


“Tôi biết. Tôi hãy bị cảm xúc chelấp.”


“Và giờ anh đã biến một nhà vua thành kẻthù cho mình.”


“Ý ông là thêm một nhà vuanữa.”


Jörmundur cười trầm trầm. “Ừ, tôi nghĩ khiGalbatorix là kẻ thù cá nhân của mình, tất cả những thứ khác đối với anh cũngchẳng là gì. Hơn nữa,...” Ông dừng lại cạnh đống lửa trại và rút một nhánh cây nhỏ khỏi đốnglửa. Ông dùng đầu que châm tẩu, hút vài lần, đặt que củi vào đống lửa. “Hơn nữa,tôi không thể không thấy cơn giận của Orrin. Ông ta muốn giết anh. Nếu ông tacòn để tâm, rồi có ngày ông ta sẽ trả thù. Tôi sẽ cho lính canh lều cho anhtrong vài ngày tới. Nhưng sau đó thì...” Jörmundur nhúnvai.


“Sau đó, có thể tất cả chúng ta đều chếthoặc bị nô lệ rồi.”


Họ bước đi trong im lặng vài phút. Tẩuluôn nằm trên môi Jörmundur. Khi họ sắp sửa chia đường, Roran nói, “Khi gặpOrrin lần sau...”


“Vâng?”


“Có thể ông nên cho ông ấy biết nếu ông tahoặc những binh lính dưới quyền làm hại Katrina, trước mặt doanh trại, tôi sẽ xétoạc bụng ông ta ra.”


Jörmundur cúi cằm xuống đứng suy nghĩ mộtlát. Sau đó ông ta nhìn lên và gật đầu. “Tôi nghĩ tôi sẽ tìm ra cách nói, Câybúa dũng mãnh.”


“Cám ơn nhé.”


“Không có gìđâu.”


“Vâng thưa ngài.”


Roran tìm Katrina và bảo cô mang cơm tốitới con đê phía bắc. Tại đây anh có thể coi chừng bất cứ phái viên nào do Orringửi đi. Katrina trải bạt trên nền đất sỏi cho họ ngồi ăn. Sau đó họ ngồi cùngnhau trong khi trời dần tối, những ngôi sao bắt đầu xuất hiện trên bầu trời màutím trên vách đá.


“Em rất vui được ở đây,” cô nói và ngả đầulên ngực anh.


“Thật sao?”


“Nơi đây rất đẹp, và em có anh.” Cô nắmchặt tay anh.


Anh kéo cô lại sát hơn, nhưng bóng đentrong tim anh vẫn còn đó. Anh không thể quên đi sự nguy hiểm đang treo trên đầucô và con họ. Biết kẻ thù nguy hiểm nhất đang cách mình có vài dặm đang đốt cháylòng anh. Anh không muốn gì hơn là đứng lên, chạy tới Urû’baen và giết chếtGalbatorix.


Nhưng làm sao có thể. Vì thế anh mìm cườirồi cười lớn để che giấu sự sợ hãi. Anh biết cô cũng che giấu sự sợ hãi của bảnthân cô.


Chết tiệt, Eragon, anh nghĩ, chú nên nhanh lên, khônganh thề anh sẽ đội mồ ám chú.





Quyển 4 - Chương 58: Hội Đồng Chiến



Trong hành trình bay từ Vroengard tớiUrû’baen, Saphira không phải vượt qua một trận bão nào. May hơn nữa là gió thuậnchiều, vì các Eldunarí nói với cô nàng cách tìm ra luồng khó nhanh nhất, thườngthổi vào tầm này của năm. Hơn nữa, Eldunarí cung cấp năng lượng đều đặn cho cô.Nhờ vậy cô nàng không bao giờ mệt.


Chỉ hai ngày sau khi rời đảo, bóng dángthành phố đã xuất hiện ở chân trời.


Hai lần trong chuyến đi, khi mặt trời tỏasáng nhất, Eragon nghĩ nó có thoáng tháy túi không gian nơi các Eldunarí bay ẩnđằng sau Saphira. Trông nó như một điểm đen, quá nhỏ khiến nó không thể nhìnnhiều hơn một giây. Lúc đầu nó tưởng đó là một hạt bụi. Nhưng sau, nó thấy điểmđó luôn giữ cùng một khoảng cách với Saphira. Khi nó nhìn thấy, cái hạt bụi vẫnở cùng một chỗ.


Trong hành trình, những con rồng đã thôngqua Umaroth truyền các ký ức vào Eragon và Saphira: những kinh nghiệm – trongchiến trận, thắng có, thua có, những thù hận, những câu thần chú, những sự kiệnxảy ra trên khắp miền, những nỗi hối hận, những nhận thức, những suy tư về thếgiới. Những con rồng có hàng ngàn năm kiến thức. Họ cho nó biết từng chútmột.


Quá nhiều rồi! Eragon phản đối. Chúng con không thể nhớ hết, chứ đừng nói là hiểuhết.


Không, Umaroth nói. Nhưng các con có thể nhớ một ít. Có thể những kiến thức đó sẽ giúpcác con đánh bại Galbatorix. Giờ, chúng ta tiếptục.


Quá nhiều thông tin. Có nhiều lúc Eragoncảm thấy như đã quên mất mình là ai vì những ký ức của rồng nhiều hơn số lượngký ức của nó. Khi điều đó xảy ra, nó sẽ tách trí óc ra khỏi họ và nhắc lại tênthật của mình cho tới khi nó biết mình là ai.


Những thứ nó và Saphira học được thật đángngạc nhiên và gây rắc rối cho nó. Nó thường xuyên phải hỏi lại niềm tin củamình. Nhưng nó không bao giờ có thời gian kiểm tra vì luôn có những ký ức kháclấp vào. Nó biết, nó sẽ mất hàng năm để hiểu những gì những con rồng vừa truyềndạy.


Nó càng biết nhiều về những con rồng, nócàng ngưỡng mộ họ hơn. NHững sinh vật đã sống hàng trăm năm có cách suy nghĩ khálạ lẫm. Những con rồng già nhất khác Glaedr và Saphira như thể Glaedr và Saphirakhác những con Fanghur ở rặng Beor. Nó khó lòng nói chuyện với những ông rồnglớn tuổi. Họ nhảy đoạn, kết hợp các ý tưởng dường như chẳng có ý nghĩa gì.Nhưng, Eragon biết chúng có ý nghĩa sâu sa. Nó ít khi hiểu họ định nói gì. Nhữngcon rồng già cũng không giải thích để nó hiểu.


Sau một hồi, nó nhận ra rằng họ không thể diễngiải. Sau hàng thế kỷ, đầu óc họ đã thay đổi; những thứ đơn giản bình thường vớinó lại phức tạp với họ và ngược lại. Nghe tư tưởng của họ khiến nó có cảm giácđang lắng nghe tiếng nói của thần thánh.


Khi nó đưa ra nhận xét, Saphira khụt khịtvà nói với nó, Có khác nhauđấy.


Chỗ nào?


Không giống thần thánh, họ tham gia vào những sự việc của thếgiới này.


Có thể thần thánh chọn cách hành động mà không bị người ta nhìnthấy.


Vậy thì họ có gì tốt?


Em tin rằng rồng còn tốt hơn thầnthánh, nó ngạc nhiênhỏi.


Đúng, nhưng chỉ khi bọn em đã trưởng thành hoàn toàn. Làm gì cònsinh vật nào vĩ đại hơn bọn em? Kể cả Galbatorix cũng phải dựa vào bọn em để cósức mạnh.


Thế Nïdhwal thì sao?


Cô nàng khụt khịt. Bọn em bơi được nhưng họ đâu có bayđược.


Eldunarí già nhất mang tên Valdr – có ýnghĩa “kẻ thống trị” trong ngôn ngữ cổ - chỉ nói trực tiếp với họ một lần duynhất. Nhờ ông ấy, chúng đã thấy được những chùm sáng biến thành những sóngcát, cũng như cảm giácrối ren khi mọi thứ dường như đông đặc. Sau đó Valdr cho họ nhìn thấy một vùngnhững con chim sáo đá đang ngủ. Eragon cảm nhận được giấc mơ của chúng lóe lêntrong đầu nó nhanh như chớp mắt. Lúc đầu cảm xúc của Valdr giống như khinh bỉ -giấc mơ của những con chim sáo rất nhỏ nhặt, không đầu không cuối – nhưng sauđó, cảm xúc của ông thay đổi, ấm áp và cảm thông hơn. Kể cả những quan tâm nhỏnhặt của những con sáo đá cũng trở nên quan trọng ngang với mối quan tâm củanhững vị vua.


Valdr chần chừ lưu lại hình ảnh. Ông ấynhư muốn đảm bảo Eragon và Saphira nhớ kỹ nó trong mối lùng nhùng những suy nghĩkhác. Dù cả hai không chắc chắn ông rồng muốn nói gì và Valdr cũng không giảithích sâu hơn.


Khi cuối cùng Urû’baen đã hiện ngay trướcmắt, Eldunarí ngừng chia sẻ ký ức với Eragon và Saphira. Umaroth nói, Giờ con sẽ được hiểu biết kỹ nhất về hang ổ kẻthù.


Saphira lao gần sát mặt đất. Những thứchúng thấy không giúp chúng phấn chấn, nhất là khi Glaedr nói, Galbatorix đã xây dựng thêm nhiều kể từ khi hắn đẩylùi chúng ta ra khỏi nơi đây. Hồi trước những bức tường không dày và cao nhưgiờ.


Umaroth nói thêm, trong trận chiến giữa chúng ta và thần tiên,Ilirea cũng không thành cao kiên cố như bây giờ. Kẻ phản bội kia đã đào sâu vàđắp cả một núi đá trước hang. Ta nghĩ hắn sẽ không chui ra khỏi hang đâu. Hắngiống một con lửng rút trong hang và sẽ cắn chảy mũi bất cứ ai dám lôi hắnra.


Cách một dặm về phía tây nam là doanh trạicủa Varden. Nó lớn hơn Eragon nhớ rất nhiều. Nó bối rối cho tới khi nhận ra rằngNữ hoàng Islanzadí cùng quân đội cuối cùng đã hợp quân với Varden. Nó thở dàinhẹ nhõm. Kể cả Galbatorix cũng phải dè chừng thần tiên vàiphần.


Khi nó và Saphira còn cách doanh trại một3 dặm, các Eldunarí giúp Eragon mở rộng tư tưởng tới khi nó cảm nhận được trí óccon người, người lùn, thần tiên và Urgal trong trại. Nó chỉ chạm rất nhẹ vào đầuóc họ nên họ không chú ý, trừ khi họ cố ý. Trong giây phút nó cảm nhận được âmnhạc hoang dã đặc trưng cho tư tưởng của Blödhgarm, nó chỉ tập trung vào vị tiênnhân này.


Blödhgarm, nó gọi. Tôi đây, Eragon đây. Những cụm từ cung cách trở nên quenmiệng hơn sau khi nó dành một khối thời gian lớn học hỏi kinh nghiệm của baonhiêu năm quá khứ.


Khắc tinh của Tà thần! Anh an toàn không? Tư tưởng của anh lạlắm. Saphira có ở cùng anh không? Cô ấy có bị thương không? Có chuyện gì xảy ravới Glaedr không?


Họ đều an toàn. Tôi cũng vậy.


Vậy thì – Blödhgarm bốirối.


Eragon ngắt lời nói, Chúng tôi không ở xa lắm. Nhưng tôi đang ẩn mình. Ảo giác của tôivà Saphira vẫn còn dưới đó chứ?


Vâng, thưa Khắc tinh của tà thần. Chúng tôi cho Saphira bay lượnvào trên doanh trại khoảng một dặm. Thi thoảng tôi cho ảo ảnh ẩn trong màn mâyhoặc làm như anh và cô ấy đang đi tuần. Nhưng chúng tôi không dám để lộ choGalbatorix biết anh đã đi rất lâu rồi. Chúng ta sẽ cho hình ảnh của anh biến mấtngay. Anh sẽ có thể tới đây mà không gây nghingờ.


Không. Hãy duy trì thêm một thời giannữa.


Vì sao?


Chúng tôi sẽ không trực tiếp quay lại doanhtrại, Eragon liếc nhìn mặtđất. Có một ngọn đồi cách đây hai dặm về phía đông nam. Anh biết chỗ đókhông?


Tôi biết.


Saphira sẽ hạ cánh tại đó. Hãy báo Arya, Orik, Jörmundur, Roran,Nữ hoàng Islanzadí, và Đức vua Orrin tới đó. Nhưng đừng để họ cùng rời doanhtrại một lúc. Nếu anh có thể dùng phép ẩn thân cho họ là tốt nhất. Anh cũng nêntới nữa đó.


Vâng...Nhưng Khắc tinh của tà thần, anh đã tìm thấy gìở....


Không! Đừng hỏi tôi. Giờ rất nguy hiểm. Hãy tới và tôi sẽ cho anhhay. Nhưng tôi không muốn tiết lộ câu trả lời với những ai có thể đang nghe lỏmchúng ta.


Tôi hiểu. Chúng tôi sẽ gặp anh nhanh nhất có thể. Nhưng chắc cũngphải mất một lúc đó.


Tất nhiên. Tôi tin anh sẽ làm điều gì tốtnhất.


Eragon dừng liên lạc và ngả người trênyên. Nó cười mỉm khi tưởng tượng ra biểu hiện của Blödhgarm khi anh ta biết vềEldunarí.


Saphira hạ cánh xuống đỉnh đồi. Những concừu xung quanh đó hoảng loạn chạy biến mất sau vài tiếng bebe.


Saphira gập cánh. Cô nàng nhìn theo lũ cừuvà nói, Bắt chúng dễ cực, vì chúng đâu có thấyem. Cô nàng liếmmép.


“Ừ, nhưng đó là môn thể thao gì?” Eragonhỏi và tháo đai quanh chân.


Nhưng thể thao không làm no bụng.


“Không, nhưng giờ em không đói, đúngkhông?” Năng lượng từ các Eldunarí, dù không đều đặn, nhưng giúp cô nàng khôngthèm ăn.


Cô nàng thở một hơi như thể thở dài. Không, không hẳn...


Trong khi chờ đợi, Eragon duỗi các cơ bắpmỏi nhừ, sau đó ăn bữa trưa nhẹ. Nó biết Saphira đang nằm ườn trên đất dù nókhông nhìn thấy. Sự hiện diện của cô nàng để lộ bóng đen trên lớp cỏ bị đè bẹp,giống như có một lỗ đen kỳ lạ vậy. Nó không biết vì sao, nhưng cảnh tượng đó làmnó thích thú.


Khi ăn, nó nhìn xa xăm ra cánh đồng baoquanh ngọn đồi, ngắm nhìn gió vuốt ve lúa mỳ lúa mạch. Những bức tường dài, caolàm bằng đá cắt cánh động thành nhiều phần: chắc các nông dân trong vùng phảimất hàng trăm năm để đào những viên đá đó ra khỏi lòngđất.


Ít nhất đây không phải vấn đề của cư dân Thung lũngPalancar, nónghĩ.


Một lát sau, một trong những ký ức củanhững con rồng quay lại với nó. Nó biết chính xác tuổi đời những bức tường đákia: chúng có từ thời con người sống ở vùng đổ nhát của Ilirea, sau khi thầntiên đánh bại những chiến binh của đức vua Palancar. Nó thấy như mình ở đó. Nóthây từng người phụ nữ, đàn ông, trẻ con cúi lưng trên cánh đồng và mang nhưtảng đá họ tìm thấy đặt nên vị trí giờ là bức tường.


Sau một lúc, Eragon để cho ký ức đó trôiqua. Nó mở toang tư tưởng để cảm nhận những luồng năng lượng xung quanh. Nó lăngnghe suy nghĩ của những con chuột trong bụi cỏ và những con sâu trong lòng đấthay những con chim bay trên trời. Việc làm này khá nguy hiểm vì nó có thể đánhđộng pháp sư của quân địch nếu chúng ở gần đây. Nhưng nó thích được biết ai haycái gì đang ở gần mình để không ai có thể bất ngờ tấn công tụinó.


Vì thế nó cảm nhận được Arya, Blödhgarm,và nữ hoàng Islanzadí. Nó không sợ khi nhìn thấy dấu bước chân họ tiến tới nó từsườn đồi phía tây.


Không khí gợn sóng như nước. Sua đó bathần tiên xuất hiện trước mặt nó. Nữ hoàng Islanzadí đứng đầu, vẫn vương giả nhưbao giờ. Bà mặc một bộ giáp vàng với mụ trụ nạm đá quý và áo choàng sọc đỏ trắngtrên vai. Bà đeo một thanh kiếm dài mỏng bên eo. Một tay bà cầm thanh giáo lưỡitrắng và một tay cầm khiên hình lá phong.


Arya cũng mặc giáp trụ. Nàng đã thay bộ đồđen thường ngày bằng bộ áo giúp giống mẹ nanf – dù bộ giáp của nàng có màu xámcủa sắt chứ không phải vàng kim. Nàng đội mũ trụ có trang trí hình dây thừngtrên trán và mũi và có hình cánh đại bàng hai bên thái dương. So sánh với sựtráng lệ của nữ hoàng, bộ đồ của Arya có vẻ ảm đạm nhưng chết người hơn. Mẹ vàcon gái giống như một cặp kiếm, một để trưng bày, một để chiếnđấu.


Cũng giống hai người phụ nữ, Blödhgarm mặcáo giáp nhưng không đội mũ trụ. Ông không mang theo vũ khí gì trừ một con daonhỏ giắt thắt lưng.


“Xuất hiện đi, Eragon Khắc tinh của Tàthần,” Islanzadí nói và nhìn về nơi nó đang đứng.


Eragon bỏ câu thần chú che giấu nó vàSaphira. Sau đó cúi đầu chào nữ hoàng của thần tiên.


Bà nhìn dọc người nó, nghiên cứu nó như nólà một con ngựa chiến quý giá. Không giống như trước, nó không khó khăn gì màkhông nhìn bà. Sau vài giây, nữ hoàng nói, “Ngươi đã tiến bộ rồi, Khắc tinh củaTà thần.”


Nó cúi đầu lần nữa, không thấp như lầntrước. “Cám ơn, thưa Nữ hoàng.” Như tường lệ, giọng bà nghe rờn rợn. Nó như ngânlên cùng âm nhạc và phép thuật, như mọi từ ngữ đều là một bài thơ. “Đó quả làmột lời khen đáng giá xuất phát từ một người thông thái và xinh đẹp như nữhoàng.”


Islanzadí cười, để lộ những chiếc răng dài. Ngọn đồivà cánh đồng rung lên theo. “Giờ ngươi cũng giỏi ăn giỏi nói hơn rồi! Con khôngnói cho ta biết đâu nhé, Arya!”


Một nụ cười nhạt xuất hiện trên gương mặtArya. “Chàng vẫn đang học.” Sau đó nàng nói với Eragon, “Thât mừng vì chàng đãan toàn trở về.”


Những thần tiên liên tiếp hỏi nó, Saphiravà Glaedr hàng tá câu hỏi. Nhưng cả ba không đồng ý trả lời cho tới khi nhữngngười khác tới. Nhưng Eragon nghĩ các thần tiên vẫn cảm nhận được về cácEldunarí. Eragon nhận thấy dôi khi họ liếc về phía trái tim rồng, dù họ dườngnhư không nhận ra.


Orik là người tiếp theo tới. Ông cưỡi mộtcon ngựa con đang thở khò khè. “Họ, Eragon! Họ, họ!” vị vua người lùn hét lên vàgiơ nắm đấm. Ông trượt xuống và chạy ào tới, ôm chặt và vỗ vào lưngEragon.


Sau khi màn chào hỏi xong xuôi, Eragonhỏi. “Những cận vệ của ngài đâu?”


Orik nhún vai. :Đang bên râu cạnh một nôngtrại cách đây một dặm về phía tây. Tôi dám nói là chẳng ai thích thú đâu. Tôitin tất cả bọn họ - họ cùng bộ tộc với tôi – nhưng Blödhgarm nói tôi nên đi mộtmình. THế là tôi đi một mình thôi. GIờ nói cho tôi xem, vì sao phải giữ bí mật?Cậu tìm thấy gì ở Vroengard?


“Ngài sẽ biết khi những thành viên kháccủa hội đồng chiến tới,” Eragon nói. “Nhưng tôi rất mừng được gặp lại ngài.” Nóirồi nó vỗ vai Orik.


Roran tới ngay sau đó. Trông anh buồn vàbẩn thỉu. Anh nắm lấy cánh tay Eragon và chào mừng nó. Sau đó anh đẩy nó sangmột bên và nói, “Chú có thể để họ không nghe thấy chúng ta nói chuyện đượckhông?” Anh hất hàm về phía Orik và các thần tiên.


Eragon mất vài giây đọc thần chú lập kếtgiới. “Xong.” Cùng lúc đó, nó tách tư tưởng ra khỏi Glaedr và những Eldunaríkhác, nhưng không phải với Saphira.


Roran gật đầu và nhìn về phía cánh đồng.“Anh có nói qua nói lại vài thứ với Vua Orrin khi chú đivắng.”


“Qua lại cái gì? Thếnào?”


“Ông ta là đồ ngu, và anh đã bảo ông tathế.”


“Em đoán ông ta phản ứng không vui vẻgì.”


“Em có thể nói thế. Ông ta định đâmanh.”


“Ông ta định gì cơ?”


“Anh đã đánh rơi thanh gươm ra trước khihắn kịp trở tay. Nhưng nếu có cơ hội, có lẽ hắn sẽ giếtanh.”


“Orrin?” Eragon khó lòng tin nhà vua dámlàm chuyện đó. “Anh có làm ông ta bị thương nặngkhông?’


Lần đầu tiên Roran mỉm cười: một nụ cườinhẹ biến mất rất nhanh. “Anh làm hắn sợ, như thế có khi còn tệhơn.”


Eragon càu nhàu và nắm lấy chuôi kiếm. Nónhận ra nó và Roran là hình ảnh tương phản của nhau qua một tấm gương. Họ cùngđặt tay trên vũ khí. Họ cùng đứng dựa người trên một chân. “Còn ai biết chuyệnnày?”


“Jörmundur— ông ấy ở đó – và những ngườinào Orrin nói cho nghe nữa.”


Eragon nhíu mày cố gắng dừng nhịp bướctrong khí quyết định phải làm gì. “Không còn thời điểm nào tệhơn.”


“Anh biết. Anh không nên gây hấn vớiOrrin. Nhưng hắn cứ muốn “chào hỏi theo phương thức hoàng gia” với Galbatorix vànhững thứ linh tinh vớ vẩn khác. Hắn sẽ đặt tất cả chúng ta vào vòng nguy hiểm.Anh không thể để cho chuyện đó xảy ra. Chắc chú cũng làm vậythôi.”


“Có thể, nhưng chuyện này làm mọi thứ khókhăn hơn. Giờ em là chỉ huy quân Varden. Nếu có ai tấn công anh hay bất kỳ chiếnbinh nào dưới lệnh em thì chẳng khác nào tấn công em. Orrin biết điều đó, và ôngta biết chúng ta là anh em ruột thịt. Ông ta làm vậy chẳng khác nào đấm vào mặtem.”


“Ông ta say,” Roran nói. “Anh nghĩ ông tachẳng biết mình đang làm gì khi rút kiếm đâu.”


Eragon thấy Arya và Blödhgarm tò mò nhìnnó. Nó ngừng đi lại và quay lưng với họ.


“Anh rất lo cho Katrina,” Roran nói thêm.“Nếu Orrin giận, có thể hắn sẽ cho người giết anh hoặc chị ấy. Kiểu gì thì cô ấycũng bị tổn thương. Jörmundur đã cho người gác ngoài trại, nhưng thế là chưađủ.”


Eragon lắc đầu. “Orrin không dám làm tổnthương chị ấy đâu.”


“Không ư? Hắn không thể làm hại chú. Hắncũng không dám trực tiếp đối đầu với anh, vậy hắn còn có thể nhắm vào ai? Phụckích thôi. Dùng dao tấn công trong bóng tối. Giết Katrina là cách trả thù dễdàng nhất.”


“Em không nghĩ Orrin dám ám sát trong đêm– hay làm hại Katrina đâu.”


“Chú không thể nói chắcđược.”


Eragon nghĩ một lúc. “Em sẽ ếm vài bùa chúvào Katrina để chị ấy an toàn. Đồng thời em sẽ báo cho Orrin biết về điều đó.Như vậy sẽ ngăn chặn bất cứ kế hoạch nào nào của ôngấy.”


Roran dường như không còn căng thẳng nữa.“Anh cám ơn chú.”


“Em sẽ đặt thêm lưới phòng thủ choanh.”


“Không, chú hãy giữ sức. Anh có thể tự locho mình.”


Eragon đòi nhưng Roran vẫn từ chối. Cuốicùng, Eragon nói. “Chết tiệt! Nghe em này. Chúng ta sắp đánh nhau với những tênlính của Galbatorix. Anh phải có cái gì bảo vệ anh chứ. Em sẽ giăng lưới phòng hộcho anh, dù anh muốn hay không. Vì vậy tốt hơn anh nên cười cảm ơn emđi!”


Roran nhìn nó chằm chằm, sau đó càu nhàuvà giơ tay. “Được, cứ làm gì chú muốn. Chú không bao giờ biết bỏcuộc.”


“Ồ, thế anh biếtsao?”


Roran khùng khục cười. “Anh nghĩ là không.Anh đoán đó là gen di truyền rồi.”


“Mmh. Giữa bố Brom và cậu Garrow, em khôngbiết ai cứng đầu hơn ai nữa.”


“Bố anh,” Rorannói.


“Ơ...Bố Brom cũng – Không, anh nói đúng.Cậu Garrow.”


Họ cười nhăn nhở khi nhớ lại thời sống ở nông trại. Sau đóRoran chuyển tư thế và nhìn Eragon một cách lạ lùng. “Em kháctrước.”


“Thế sao?”


“Ừ. Em có vẻ tự tinhơn.”


“Có lẽ vì em hiểu bản thân mình rõ rànghơn.”


Roran không trảlời.


Nửa tiếng sau, Jörmundur và vua Orrin cũngcưỡi ngựa tới. Eragon lịch sự chào đón vua Orrin. Nhưng Orrin chỉ chào hỏi qualoa và tránh ánh nhìn của nó. Từ cách xa vài bước chân, Eragon vẫn ngửi thấy mùirượu trong hơi thở của ông.


Một khi hj đã tụ tập trước Saphira, Eragonbắt đầu. Đầu tiên, nó bắt mọi người thề giữ bí mật bằng ngôn ngữ cổ. Sau đó nógiải thích khái niệm Eldunarí cho Orik, Roran, Jörmundur, và Orrin. Nó nhắc lạimột chút lịch sử về trái tim đá quý của rồng cùng với Kỵ sĩ vàGalbatorix.


Tần tiên có vẻ không thích việc Eragon càkê kể về Eldunarí trước mặt người khác. Nhưng họ không phản đối. Nó vui vì họkhông làm vậy. Ít nhất nó cũng có được sự tin tưởng của nhiều người. Orik, Roranvà Jörmundur ngạc nhiên, không tin và có cả tá câu hỏi cho nó. Roran mắt ánhxanh như thể thông tin này cho anh rất nhiều cách đánh bạiGalbatorix.


Nhưng Orrin vẫn tỏ ra không tin vào sự tồntại của Eldunarí. Cuối cùng, ông ta chỉ thôi nghi ngờ khi Eragon lấy trái timcủa Glaedr ra và giới thiệu ông rồng với bốn người.


Sự kính trọng đối với Glaedr đã củng cốtinh thần cho Eragon. Kể cả Orrin cũng bị ấn tượng, dù sau khi nói vào lời vớiGlaedr, ông ta quay qua hỏi Eragon, “Nasuada có biếtkhông?”


“Có. Tôi đã nói với cô ấy hồi ởFeinster.”


Điều này không làm Orrin hài lòng. “Vậythêm một lần nữa hai người bỏ rơi ta. Không có sự hỗ trợ của quân lính cùnglương thực của đất nước ta, Varden không thể chống lại Triều đình. Ta là ngườitrị vì một trong bốn quốc gia của Alagaësia. Quân đội của ta đóng một vai tròquan trọng trong lực lượng này. Vậy mà cả hai đều không tôn trọng ta, khôngthông báo cho ta biết!”


Trước khi Eragon kịp đáp lời, Orik bướcra. “Họ cũng không nói với tôi, Orrin,” vị vua người lùn gầm gừ. “Và những ngườicủa tôi còn giúp Varden lâu hơn ông. Ông không nên suy nghĩ về vấn đề này.Eragon và Nasuada làm những gì họ cho là tốt nhất. Họ không thiếu tôn trọngai.”


Orrin càu nhàu và vẻ mặt như muốn tiếp tụccãi cõ. Nhưng Glaedr chen ngang nói, Họ làm điều ta yêu cầu, Thưa đức vua của Surda. Eldunarí là bí mậtlớn nhất của giống nòi chúng ta. Chúng ta không thể gặp ai cũng nói, kể cả đó cólà một vị vua.


“Vậy vì soa người lại chọn thời điểm nàyđể tiết lộ?” Orrin hỏi. “Người có thể vào trận mà không để lộ thânphận.”


Để trả lời, Eragon kể lại cuộc hành trìnhtới Vroengard, kể cả việc chạm trán cơn bão giữa biển và cảnh tượng thấy trênnhững đám mây. Arya và Blödhgarm dường như rất hứng thú vớiphần này của câu chuyện, còn Orik thì không.


“Barzûl, đây có vẻ là một kỷ niệm khôngvui,” ông nói. “Tôi rùng cả mình. Mặt đất là nơi thích hợp với người lùn, chứkhông phải bầu trời.”


Tôi đồng ý, Saphira nói. Orik nhăn nhó nghi ngờ và xoắnđuôi râu bện.


Eragon kể lại cách họ vào được Hầm mộ củaNhững Linh hồn. Nhưng nó không nói vụ tên thật ra. Khi cuối cùng nó kể cho mọingười biết hầm mộ chứa cái gì, mọi người im lặng vì choángváng.


Sau đó Eragon nói, “Mở tư tưởngra.”


Một lát sau, những tiếng thì thầm vang lêntrong không khí. Eragon cảm nhận được sự hiện diện của Umaroth và những con rồngkhác xung quanh họ.


Những thần tiên loạng choạng, Arya khụyxuống và đặt tay len đầu như thể vừa bị đấm. Orik hét lên và nhìn quanh, mắttrợn trừng. Trong khi đó, Roran, Jörmundur và Orrin đứng như trờitrồng.


Nữ hoàng Islanzadí quỳ xuống cùng một tưthế với cô con gái. Trong đầu óc mình, Eragon nghe thấy tiếng bà nói với nhữngcon rồng, chào đón họ bằng những cái tên và coi họ như những người bạn cũ.Blödhgarm cũng làm vậy. Vài phút sau, một luồng tư tưởng trao đổi giữa những conrồng và những người đang tề tựu dưới chân đồi.


Những âm thanh quá nhiều, Eragon phải bảovệ mình và lùi lại ngồi xuống chân trước của Saphira trong khi chờ đợi nhữngtiếng ồn đó giảm đi. Thần tiên dường như bị ảnh hưởng mạnh nhất. Blödhgarm nhìntrời vừa vui mừng vừa phân vân. Arya tiếp tục quỳ. Eragon nghĩ nó nhìn thấy nướcmắt lăn xuống má nàng. Islanzadí tỏa ra những tia sáng chiến thắng. Lần đầu tiênkể từ ngày nó gặp bà, Eragon thấy bà thực sự hạnh phúc.


Orik lắc mình tỉnh mộng. Ông nhìn Eragonnói, “Lưỡi búa của Morgothal ơi, điều này sẽ tạo nên một bước ngoặt mới! Với sựgiúp đỡ của họ, chúng ta có thể giết Galbatorix!”


“Trước đây ngài không nghĩ là có thể sao?”Eragon nhẹ nhàng hỏi.


“Tất nhiên tôi nghĩ là có. Chỉ là khôngbằng bây giờ.”


Roran lắc đầu như vừa tỉnh mộng. “Anhkhông... Anh biết chú vàthần tiên có thể chiến đấu rất kiên cường. Nhưng anh không tin rằng chú có thểthắng.” Anh nhìn Eragon. “Galbatorix đã đánh bại rất nhiều Kỵ sĩ. Em cũng chỉ làmột trong những Kỵ sĩ đó, có điều em không già. Trước đây anh nghĩ chúng takhông thể thắng Galbatorix.”


“Em biết.”


“Nhưng giờ thì...” Một cái nhìn ranh mãnhhiện trong mắt Roran. “Giờ chúng ta có cơ hội.”


“Đúng,” Jörmundur nói. “Và chỉ cần nghĩ:chúng ta sẽ không phải lo lắng về Murtagh. Hắn không thể là đối thủ của cậu vànhững con rồng.”


Eragon nệm gót giày lên chân Saphira màkhông trả lời. Nó có những ý nghĩ khác. Hơn nữa, nó không muốn giếtMurtagh.


Sau đó Orrin nói. “Umaroth nói rằng cậu đãcó kế hoạch. Anh có định nói không, Khắc tinh của Tàthần?”


“ Ta cũng muốn nghe,” Islanzadí nói bằnggiọng nhẹ nhàng hơn.


“Tôi nữa,” Oriknói.


Eragon nhìn họ một lúc rồi gật đầu. Nó nóivới nữ hoàng Islanzadí, “Quân đội của người đã sẵn sàng tham chiếnchưa?”


“Rồi. Chúng ta đã đợi thời cơ trả thù rấtlâu rồi. CHúng ta không muốn đợi lâu hơn.”


“Còn quân đội của chúng ta?” Eragon hỏiOrrin, Jörmundur và Orik.


“Những knurlan của tôi đã rất muốn thamchiến,” Orik tuyên bố.


Jörmundur liếc nhìn Vua Orrin. “Nhữngngười lính của chung ta mệt mỏi và đói, nhưng ý chí của họ rất kiênđịnh.”


“Các Urgal cũngthế.”


“Urgal cũng thế.”


“Vậy thì chúng ta tấn côngthôi.”


“Khii nào?” Orrinhỏi.


“Khi ánh sáng đầu tiên chiếurọi.”


Không ai nói gì.


Roran là người phá vỡ sự im lặng. “Nói thìdễ, làm mới khó. Làm thế nào?”


Eragon giảithích.


Khi nó nói xong, mọi người lại imlặng.


Eragon ngồi xổm xuống và bắt đầu cạy móngtay. “Nguy hiểm đây.”


“Nhưng dũng cảm,” Orik nói. “Rất dũngcảm.”


“Giờ đâu còn có cách nào an toàn.” Eragonnói. “Nếu chúng ta có thể đánh vào lúc Galbatorix chưa kịp chuẩn bị, chúng ta sẽlàm lệch cán cân một chút.”


Jörmundur xoa cằm. “Vì sao không giếtMurtagh trước? Tôi không hiểu phần đó. Vì sao không giết hắn và Thorn khi chúngta có cơ hội?”


“Vì,” Eragon trả lời, “Vậy thì Galbatorixsẽ biết về họ.” Nó chỉ về chỗ các Eldunarí đang trôi nổi.“Chúng ta sẽ đánh mất yếu tố bất ngờ.”


“Thế còn đứa trẻ kia thì sao?” Orrin caynghiệt hỏi. “Làm sao cậu nghĩ cô nhóc ấy sẽ giúp cậu? Lần trước cô nhóc ấy đâucó giúp.”


“Lần này sẽ giúp,” Eragon hứa, tự tin hơnthực sự.


Nhà vua cằn nhằn khôngtin.


Sau đó nữ hoàng Islanzadí nói, “Eragon,đây là một kế hoạch vừa tuyệt vời vừa kinh khủng. Cậu có sẵn lòng làm không? Tahỏi không phải vì ta nghi ngờ sự dũng cảm hay sự cống hiến của cậu. Nhưng có quánhiều thứ phải lo. Vì thế ta hỏi cậu: cậu có muốn làm điều này ngay cả khi biếtcái giá phải trả?”


Eragon không đứng dậy, nhưng giọng nó sắclạnh hơn. “Có. Đó là chuyện phải làm, chúng ta phải làm nhiệm vụ đó. Dù giá phảitrả như thế nào, chúng ta cũng không thể bỏ chạy.”


Saphia hơi há mồm và ngậm lại, đúng khi nókết thúc câu, ngầm ra hiệu đồng tình.


Islanzadí ngửa mặt nhìn trời. “Vậy ngườivà những người ngài đại diện cho có đồng ý không,Umaroth-elda?”


Chúng tôi ủng hộ, con rồng trắng đáplời.


“Vậy thì làm thôi,” Roran lẩmbẩm.





Quyển 4 - Chương 59: Vấn Đề Trách Nhiệm



Mười người họ - tính cả Umaroth – tiếp tụcnói chuyện thêm một tiếng nữa. Orrin đòi phải có những bằng chứng thuyết phụchơn và ngoài ra còn vô số việc họ phải quyết định: về thời gian, địa điểm vàhiệu lệnh.


Eragon nhẹ nhõm khi Arya nói, “Trừ khichàng hoặc Saphira từ chối, mai tôi sẽ đi cùng haingười.”


“Chúng tôi rất mừng vì có nàng đi cùng,”nó nói.


Islanzadí khịt mũi. “Sao cần làm thế? Khảnăng của con cần ở nơi khác, Arya. Blödhgarm và những pháp sư khác có khả năngpháp thuật và kinh nghiệm chiến trận nhiều hơn con. Hãy nhớ, họ đã từng chiếnđấu với Thập tam phản đồ. Không giống như nhiều kẻ xấu số, họ còn ở đây để kểlại. Rất nhiều những người lớn tuổi trong giống nòi chúng ta sẵn sàng có vị trícủa con. Sẽ rất ích kỷ nếu con cứ khăng khăng làm những điều mà người khác thíchhợp hơn.


“Tôi nghĩ không ai thích hợp với nhiệm vụnày hơn Arya,” Eragon bình tĩnh nói. “Và nếu không tính Saphira, Arya là ngườitôi muốn được kề vai sát cánh hơn cả.”


Islanzadí vẫn nhìn Arya và nói với Eragon,“Ngươi còn trẻ, Khắc tinh của tà thần ạ. Ngươi đang để cảm xúc che khuất tầmmắt.”


“Không, thưa Mẹ,” Arya nói. “mẹ mới làngười để cảm xúc che mắt.” Cô nàng bước những bước dài duyên dáng về phía nữhoàng Islanzadí. “mẹ nói đúng. Có những người mạnh hơn, thông thái hơn và nhiềukinh nghiệm hơn con. Nhưng con là người mang trứng Saphira trong khắp Alagaësia.Con là người cứu Eragon khỏi tà thần Durza. Và con, là người, với sự giúp đỡ củaEragon, đã giết chết Tà thần Varaug ở Feinster. Cũng như Eragon, giờ con đã làmột Khắc tinh của Tà thần. Người thừa biết con đã thề sẽ phục vụ những người dâncủa chúng ta từ cách đây rất lâu. Trong loài chúng ta liệu có ai làm được nhiềuđiều như con? Kể cả nếu con muốn, con cũng không bỏ nhiệm vụ này. Con sẽ chếtsớm. Con đã chuẩn bị tinh thần cho chuyện đó như bất cứ bô lão nào. Vì chuyệnsắp tới này con đã cống hiến cả đời mình này, cũng như Eragonvậy.”


“Cả đời con rất ngắn,” Nữ hoàng Islanzadínói. Bà đặt tay lên gương mặt Arya. “Con đã cống hiến đời mình cho sự nghiệpchiến đấu với Galbatorix kể từ khi phụ vương con băng hà. Nhưng con chưa hưởngthụ cuộc đời này nhiều. Trong những năm đó, mẹ con ta có quá ít thời gian cùngnhau: chỉ vài ngày trong suốt một thế kỷ. Chỉ tới khi con đưa Saphira và Eragontới Ellesméra chúng ta mới có cơ hội nói chuyện nhiều hơn, như mẹ và con gái. Takhông muốn mất con quá sớm, Arya.”


“Con không phải người chọn sống táchbiệt,” Arya nói.


“Không,” Nữ hoàng Islanzadí nói. Bà trượttay đi. “Nhưng con là người chọn rời khỏi Du Weldenvarden.” Bà nhẹ nhàng hơn.“Ta không muốn cãi cọ, Arya. Ta hiểu con nghĩ đây là nhiệm vụ của con. Nhưng xincon, vì ta, con hãy để người khác làm nhiệm vụ nàynhé?”


Arya nhìn xuống và im lặng một lúc. Sau đónàng nói, “Con không thể để Eragon và Saphira đi mà không có con, cũng như mẹkhông thể để quân đội của mình mà không có mẹ dẫn đầu. Con không thể... Chảngnhẽ mẹ muốn con là một kẻ hèn nhát? Gia đình chúng ta không chạy trốn khỏi điềuđáng phải xảy ra. ĐỪng yêu cầu con bêu xấu bản thân.”


Ánh sáng trong mắt Islanzadí đối với Eragon giống như nước mắtvậy. “Ừ,” nữ hoàng nói, “nhưng để chiến đấu vớiGalbatorix...”


“Nếu mẹ sợ,” Arya nói, nhưng không vui vẻ,“thì mẹ đi với con.”


“Ta không thể. Ta phải chỉ huy quânđội.”


“Vậy con phải đi cùng Eragon và Saphira.Nhưng con hứa, con sẽ không chết.” Arya đặt tay lên gương mặt nữ hoàng Islanzadínhư mẹ nàng vừa làm với nàng. “Consẽ không chết.”Arya nhắc lại, lần này bằng ngôn ngữcổ.


Sự quyết tâm của Arya khiến Eragon ấntượng. Nàng nói bằng ngôn ngữ cổ chứng tỏ niềm tin mãnh liệt của nàng. Islanzadícó vẻ cũng bị thuyết phục, và tự hào nữa. Bà mỉm cười và hôn lên hai má Arya.“Vậy thì đi đi, đi cùng với sự chúc phúc của ta. Cố gắng đừng liều lĩnh hơn mứccần thiết.”


“Cả mẹ cũng thế.” Và hai người ômnhau.


Khi họ buông nhau ra, Islanzadí nhìnSaphira cùng Eragon và nói, “Hãy trông chừng Arya. Con gái ta có rồng hayEldunarí bảo vệ đâu.”


Vâng, cả Eragon và Saphirađều đáp lại bằng ngôn ngữ cổ.


Một khi họ đã bàn bạc xong những vấn đềcần bàn bạc, hội đồng chiến rời đi. Từ nơi Eragon ngồi cạnh SAphira, nó quan sátnhững người khác. Cả nó lẫn cô em đều không định nhúc nhích. SAphira vẫn sẽ ẩntại ngọn đồi cho tới cuộc chiến, trong khi nó định đợi trời tối sẽ quay về doanhtrại.


Orik là người thứ hai rời đi, sau Roran.Trước đó, vị vua người lùn ôm chặt Eragon. “À, tôi mong được đi cùng hai người,”ông nói với ánh mắt buồn buồn.


“Và tôi cũng mong có ngài đi cùng,” Eragonđáp.


“Ờ, sau này chúng ta sẽ gặp lại nhau vàuống rượu mật ong ăn mừng chiến thắng, được chứ?”


“Tôi mong tới ngàyđó.”


Tôi cũng thế, SAphira nói.


“Tốt,” Orik nói và gật đầu cái rụp. “Vậylà xong. Cậu đừng để Galbatorix đánh thắng cậu. Không ta sẽ xông vào đánh nhauvới hắn luôn.”


“Chúng tôi sẽ cẩn thận,” Eragon cườinói.


“Tôi cũng mong vậy, vì tôi chỉ như gỉ trênmũi Galbatorix thôi.”


Tôi cũng muốn xem, SAphira nói.


Orik gầm gừ. “Thần thánh sẽ che chở chocậu,Eragon, và cả cô nữa, SAphira.”


“Và cho ngươi nữa, Orik, con trai củaThrifk.” Nói đoạn, Orik vỗ vai Eragon và rời đi trên con ngựanhỏ.


SAu khi Islanzadí và Blödhgarm rời đi,Arya ở lại. Nàng đang nói chuyện say sưa với Jörmundur. Khi Jörmundur cũng đimất, Arya vẫn quanh quẩn ở lại. Nó nhận ra rằng nàng muốn được một mình nóichuyện với bọn nó.


Ngay khi mọi người đi hết, nàng nhìn nó vàSAphira mà nói. “Có chuyện gì xảy ra trong chuyến đi, hay có chuyện gì mà chàngkhông muốn nói trước mặt Orrin và Jörmundur, hay mẹ tôikhông?”


“Sao nàng hỏivậy?”


Nàng lưỡng lự. “Vì… cả hai người dường nhưđã thay đổi. Có phải vì Eldunarí hay sau trận bão chàng đã rút ra bài học kinhnghiệm gì đó?”


Eragon cười. Nó thảo luận với Saphira. Khicô nàng đồng tình, nó nói, “Chúng tôi đã biết tên thật củamình.”


Mắt Arya mở lớn. “Thật sao? Và…chàng hàilòng không?”


Chỉ một phần thôi, SAphira nói.


“Chúng tôi đã biết tên thật của mình,”Eragon nhắc lại. “Chúng tôi đã thấy trái đất hình tròn. Và trng chuyến bay vềđây, Umaroth và các Eldunarí khác đã chia sẻ rất nhiều ký ức với chúng tôi.” Nócười nhăn nhở. “Tôi không thể nói mình hiểu tất cả, nhưng cũng đủ làm mọithứ…khác biệt.”


“Tôi hiểu,” Arya thì thầm. “Chàng có nghĩthay đổi là tốt không?”


“Có. Thay đổi bản thân không tốt cũngchẳng xấu, nhưng kiến thức luôn luôn là thứ hữu dụng.”


“Tìm ra tên thật có khókhông?”


Thế là nó nói với nàng cách nó tìm ra cùngnhững sinh vật kỳ lạ bọn nó đụng độ trên hòn đảo Vroengard. Nàng cực kỳ hứngthú.


Trong khi nói, Eragon đột ra nảy ra ýnghĩ. Ý nghĩ đó quá mãnh liệt khiến nó không thể bỏ qua được. Nó giải thích choSaphira. Một lần nữa cô nàng đồng ý, dù lưỡng lự hơntrước.


Có cần thiết không? Cô nànghỏi.


Có.


Vậy thì tùy anh, nhưng chỉ khi cô ấy đồng ýthôi.


Khi nói xong về Vroengard, nó nhìn thẳngvào mắt Arya và nói, “Nàng có muốn biết tên thật của tôi không? Tôi muốn nói chonàng biết.”


Ý tưởng đó dường như làm nàng choáng váng.“Không! Chàng không nên nói cho tôi hay bất cứ ai. Đặc biệt là khi chúng ta đangở quá gần Galbatorix. Hắn có thể nghe lỏm tư tưởng tôi. Hơn nữa, chàng chỉ nêncho...người chàng tín nhiệm nhất biết tên thật củachàng.”


“Tôi tin nàng.”


“Eragon, kể cả khi thần tiên cho nhau biếttên thật, chúng tôi cũng không làm thế cho tới khi biết rõ họ rất, rất nhiềunăm. Cái đó quá riêng tư, quá kín đáo, và việc chia sẻ vô cùng nguy hiểm. Khichàng cho ai biết tên thật của minbhf, chàng đặt mọi thứ vào tayhọ.”


“Tôi biết, nhưng có thể tôi sẽ không baogiờ có lại cơ hội này. Đây là điều duy nhất tôi có thể trao, và tôi muốn trao nócho nàng.”


“Eragon, cái chàng đang định làm... Làđiều quý giá nhất một người có thể trao cho ngườikhác.”


“Tôi biết.”


Arya rùng mình. Sau đó nàng như thu mìnhlại. Sau một lúc, nàng nói. “Chưa ai từng đề nghị trao cho tôi món quà như thế..Tôi rất vinh hạnh được chàng tin tưởng, Eragon ạ. Tôi hiểu điều này có ý nghĩathế nào với chàng. Nhưng không, tôi từ chối. Chàng làm thế là không đúng và cũngkhông đúng cho tôi nếu chấp nhận điều này. Ngày mai có thể chúng ta sẽ bị giếthoặc bị bắt làm nô lệ. Nguy hiểm không phải ly do biện minh cho việc chúng tahành động ngu ngốc, dù chúng ta gặp nguy hiểm tới mứcnào.”


Eragon nghiêng đầu. Lý do của nàng đưa ralà tốt. Nó tôn trọng quyết định của nàng. “Được thôi, như nàng muốn,” nónói.


“Cám ơn, Eragon.”


Một lát trôi qua. Sau đó nó nói. “Nàng cócho ai biết tên thật của mình không?”


“Không?”


“Kể cả mẹ nàng?”


“Không.”


“Nàng có biết tên mìnhkhông.”


“Tất nhiên là biết. Sao chàng nghĩ tôikhông biết?”


Nó nửa nhún vai nửa không. “Không phải.Chỉ là tôi không chắc thôi.” Họ im lặng. Sau đó, “Nàng biết tên thật củamình...từ hồi nào?”


Arya im lặng rất lâu. Nó cứ nghĩ nàng sẽkhông trả lời. Sau rồi nàng hít một hơi và nói. “Vài năm sau khi tôi rời DuWeldenvarden, khi tôi đã quen với vai trò của mình trong Varden và những ngườilùn. Faolin và những người đồng hành khác đã chết. Tôi có thời gian choriêng mình. Tôi dành chủ yếu thời gian để tìm hiểu Tronjheim, đi tới những nơikhông người của thành phố núi đó, nơi những người khác không dám tới. Tronjheimlớn hơn mọi người tưởng. Quanh nó có rất nhiều thứ kỳ lạ: những căn phòng, nhữngcon người, sinh vật, những công trình nhân tạo đã chìm trong quên lãng... Khi đilang tôi, tôi suy nghĩ và càng lúc càng hiểu rõ mình hơn. Một hôm, tôi tìm ramột căn phòng tại một nơi khá cao thuộc Tronjheim – tôi không nghĩ mình có thểtìm ra nó thêm lần nữa, kể cả có thử. Những tia nắng dường như chiếu vào trngphòng, dù trần nhà không có một kẽ hở. Ở giữa đó là một cái bệ, trên cái bệ làmột bông hoa. Tôi không biết đó là loài hoa gì. Tôi chưa bao giờ nhìn thấy nó.Cánh hoa màu tím nhưn nhụy hoa lại có hình giọt máu. Trên thân nó có gai và bônghoa tỏa ra mùi hương quyết rũ và dường như đang ngân nga một khúc nhạc. Đó làmột thứ tuyệt với và khó kiếm. Tôi đã ở trong phòng, ngắm nhìn bông hoa trongbao lâu, và sau đó, tôi đã biết tôi là ai”


“Tôi cũng ước có một ngày được nhìn thấybông hoa đó.”


“Có thể chàng sẽ có cơ hội.” Arya liếcnhìn doanh trại Varden. “Tôi nên đi. Còn nhiều việc phảilàm.”


Nó gật đầu. “Mai chúng ta sẽ gặplại.”


“Mai.” Arya bắt đầu bước đi. Sau vài bước,nàng dừng lại và nhìn lại. “Tôi mừng vì Saphira chọn chàng làm hiệp sĩ của mình,Eragon. Và tôi tự hào được sát cánh chiến đấu cùng chàng. Chàng đã trở thànhngười chúng tôi không dám hy vọng. Dù ngày mai có chuyện gì thì chàng cũng nênbiết điều này.”


Sau đó nàng sải bước và nhanh chóng biếnmất, để lại nó một mình cùng Saphira và các Eldunarí.
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Khi bóng tối ập xuống, Eragon dùng một câu chú để ẩn thân. Sau đónó vỗ mũi Saphira và đi bộ về doanh trại Varden.


Cẩn thận nhé, cô nàng nói.


Vì vô hình, nó dễ dàng vượt qua những línhgác khu xung quanh doanh trại. Miễn là nó đi êm như ru và những người lính khôngđể ý tới dấu chân hay bóng nó, nó vẫn được tự do.


Nó đi giữa những căn lều cho tới khi tìmthấy căn lều của Roran và Katrina. Nó gõ vào cột kề chính và Roran ló đầura.


“Chú ở đâu?” Roran thì thào. “Vào nhanhđi!”


Eragon từ bỏ phép thuật đểhiện hình. Roran giậtmình rồi nắm lấy tay nó và lôi vào trong căn lều tốiom.


“Xin chào, Eragon,” Katrina đứng lên từcái võng nhỏ.


“Chị Katrina.”


“Chị rất mừng được gặp lại em.” Chị ôm nhẹnó.


“Sẽ mất nhiều thời gian không?” Roranhỏi.


Eragon lắc đầu. “Khôngđâu.”


Eragon ngồi xổm xuống nghĩ ngợi một lúc.Sau đó nó ngân nga gì đó bằng ngôn ngữ cổ. Đầu tiên, nó bao phủ thần chú quanhKatrina để bảo vệ cô trước bất cứ ai muốn làm hại cô. Nó củng cố sức mạnh củacâu thần chú nhiều hơn dự tính, chỉ để đảm bảo cô và đứa con trong bụng thoátkhỏi những thế lực của Galbatorix có thể làm hại nó và Roran. “Lưới phòng vệ sẽbảo vệ chỉ khỏi một số cách tấn công,” nó nói. “Em không biết là bao nhiêu, vìcòn phụ thuộc vào lực đánh hoặc câu thần chú mạnh tới mức nào. Em sẽ gia tăngthêm một số lưới phòng vệ khác. Nếu chị gặp nguy, hãy nói, frethya 2 lần vàchị sẽ vô hình.”


“Frethya,” cô thì thầm nhắclại.


“Chính xác. Câu thần chú sẽ không khiếnchị hoàn toàn vô hình. Người ta vẫn nghe thấy âm thanh của chị và nhìn thấy dấuchân của chị. Dù có chuyện gì cũng không được xuống nước, nếu không chị sẽ bị lộdiện. Câu thần chú sẽ rút đi sức mạnh từ chị. Chị sẽ mệt nhanh hơn bình thường.Em không khuyến khích chị ngủ khi sử dụng nó. Có thể chị sẽ không bao giờ thứcdậy nổi. Để kết thúc câu thần chú, chị chỉ cần nói, Frethya letta.”


“Fethya letta.”


“Đúng.”


Sau đó Eragon nhìn Roran. Nó dành mộtlượng thời gian lâu hơn đặt lưới phòng hộ cho Roran – vì Roran phải đối diệnvới nhiều mối nguy hơn. Nó dùng nhiều năng lượng cho những câu thần chú đó. Nókhông nghĩ Roran sẽ ủng hộ. Nó chẳng cần quan tâm. Nó không thể chịu nổi ý nghĩđánh bại Galbatorix rồi mà nó lại tìm thấy xác Roran đâu đó trên chiếntrường.


Sau đó, nó nói. “Lần này em có làm mộtchút khang khác, một thứ em đã nghĩ tới từ lâu. Thay vì những lưới phòng thủthông thường, em dùng một số câu thần chú sẽ trực tiếp rút năng lượng từ anh.Miễn là anh còn sống, chúng sẽ bảo vệ anh. Nhưng” – nó giơ một ngón tay – “chúngchỉ hoạt động khi những lưới phòng hộ khác hết tác dụng. Nếu anh dùng chúng quámức,anh sẽ ngất đi mà chết.”


“Vậy là nhằm mục đích là cứu mạng anh,chúng có thể giết chết anh?” Roran hỏi.


Eragon gật đầu. “Đừng để ai làm đổ tườngvào người anh nữa và anh sẽ ổn thôi. Dù nguy hiểm nhưng cũng đáng để liều, trongtrường hợp có con ngựa nào giẫm lên người anh hoặc có kẻ phóng lao xuyên quaanh. Ngoài ra, em cũng cho anh câu thần chú giống như Katrina. Anh chỉ cầnnói frethya 2 lầnvà freythya letta đểtàng hình hoặc hiện hình.” Nó nhún vai. “Anh sẽ thấy nó hữu dụng thế nào trênchiến trường.”


Roran cười quỷ quái. “Chắcrồi.”


“Nhưng đừng để thần tiên nhầm tưởng anh làpháp sư của Galbatorix.”


Di Eragon đứng lên, katrian cũng đứng lêntheo. Cô khiến nó ngạc nhiên khi cầm lấy tay nó và đặt lên ngực cô. “Cám ơn em,Eragon.” Cô nhẹ nhàng nói. “Em là người tốt.”


Nó đỏ mặt vì ngượng. “Không có gì đâuchị.”


“Mai hãy bảo vệ chính bản thân em nữa. Emrất có ý nghĩa với cả hai anh chị. Chị mong em còn sống để làm chú đứa bé. Chịlà người bực bội nhất nếuem chết đó.”


Nó cười lớn. “Đừng lo mà chị. Saphira sẽkhông để em làm trò ngốc đâu.”


“Tốt.” Chị hôn lên hai má nó và thả nó ra.“Chúc em bình an, Eragon.”


“Chúc chị bìnhan.”


Roran theo nó ra ngoài. Chỉ về phía cáilều, Roran nói. “Cám ơn chú.”


“Em mừng vì giúp được anhchị.”


Họ nắm lấy cánh tay nhau và ôm nhau. Sauđó Roran nói. “Chúc em may mắn.”


Eragon hít một hơi thật sâu. “Chúc anh maymắn.” Nó nắm chặt cánh tay Roran mà lừng chừng không muốn buông. Nó biết có thểhọ sẽ không còn dịp nào gặp lại. “Nếu Saphira và em không trở về,” nó nói, “anhcó thể chôn cất em ở quê nhà được không? Em không muốn phơi xương nơinày.”


Roran nhướng mày. “Saphira nặng xương lắm.Anh không bê được đâu.”


“Em chắc chắn thần tiên sẽ giúpanh.”


“Thế thì ừ, anh hứa. Chú có muốn chọn chỗkhông?”


“Trên ngọn đồi trọc nhé,” Eragon nói vànhớ lại ngọn đồi gần nông trại nhà họ. Ngọn đồi trọc luôn luôn là một nơi tuyệtđẹp để xây lâu đài. Hai anh em họ đã bàn bạc về nó suốt thời thơtrẻ.


Roran gật đầu. “Về nếu anh khôngvề...”


“Bọn em sẽ làm điều tương tự choanh.”


“Anh không yêu cầu chú điều đó. Nếu anhkhông... chú sẽ chăm sóc Katrina nhé?”


“Tất nhiên. Anh biết em sẽ làmmà.”


“Ừ, nhưng anhh phải đảm bảo.” Họ nhìn nhauthêm một phút nữa. Cuối cùng Roran nói, “Bọn anh chờ em cùng ăn bữa tốimai.”


“Em sẽ tới.”


Sau đó Roran chui vào lều, để lại Eragontrơ trọi trong đêm.


Nó nhìn những ngôi sao và cảm thấy buồnnhư thể vừa mất một người thân.


Sau một lúc, nó bước vào bóng tối, nhờbóng tối che giấu nó.


Nó tìm trong doanh trại tới khi thấy lềucủa chú Horst cùng cô Elain và cô con gái mới sinh, Hope. Cả ba người vẫn cònthức vì đứa nhỏ đang khóc.


“Eragon!” Chú Horst reo lên nho nhỏ khiEragon bước tới. “Vào đi! Vào đi! Chú đã lâu không gặp cháu kể từ bận ởDras-Leona! Cháu thế nào?”


Eragon giành thêm một tiếng nói chuyện vớihọ - nó không nói về Eldunarí. Nhưng nó nói về cuộc hành trình tới Vroengard –và khi Hope say ngủ, nó tạm biệt họ và trở vào bóngtối.


Tiếp theo nó đi tìm Jeod. Ông đang ngồiđọc cuộn giấy da bên ánh nến trong khi bà vợ ông, Helen, đang ngủ. Khi Eragon gõcửa và thò mặt vào lều, người đàn ông ốm nhom mặt sẹo bỏ cuộn giấy da sang mộtbên và rời khỏi lều gặp Eragon.


Jeod hỏi nhiều điều. Vì Eragon không trảlời hết mà chỉ trả lời đủ để Jeod đoán phần lớn câuchuyện.


Sau đó, Jeod đặt tay lên vai Eragon. “Ôngkhông ghen tỵ với cháu khi cháu là người làm nhiệm vụ trước mắt. Brom sẽ vô cùngtự hào về cháu.”


“Cháu cũng mong vậy.”


“Ông chắc...Nếu ông không gặp lại cháu,ông muốn cháu biết: Ông đã viết về những sự việc trong đời cháu và những sự kiệnkhác – chủ yếu là những cuộc chu du của ông với Brom để tìm ra trứng Saphira.”Eragon ngạc nhiên nhìn ông. “Có thể ông không còn cơ hội hoàn thành nó, nhưngông nghĩ nó sẽ là phần phụ lục hữu dụng cho tác phẩm Domia abr Wyrdacủa Heslant.”


Eragon cười lớn. “Cháu nghĩ nó sẽ hợp vớicuốn sách đó đó. Nhưng nếu ông cháu ta cùng sống sót và tự do sau ngày mai, cháusẽ kể cho ông nghe nhiều chuyện để ông hoàn thiện cuốn sách hơn và các câuchuyện sẽ thú vị hơn.”


“Cháu hứa rồinhé.”


Eragon đi lang thang trong doanh trại thêmkhoảng một tiếng nữa. Nó dừng lại bên đống lửa nơi những người lính, người lùn,Urgal đang ngồi. Nó nói vài ba câu với mỗ chiến binh, hỏi thăm về đôi chân đaucủa họ hay trao đổi vài câu chuyện. Nó hi vọng bằng sự hienejj diện của mình, nócó thể nâng cao tinh thần những người lính và làm tăng sức mạnh cho họ, truyềnsự lạc quan trong đội quân. Nó nhận ra Urgal là những sinh vật có tinh thần tốtnhất. Dường như họ đang mong chờ trận chiến sắp tới và những cơ hội để được làmanh hùng.


Nó còn có một mục đích khác: để truyềnnhững thông tin sai lệch. Khi có ai hỏi nó về cuộc tấn công Urû’baen, nó đềutiết lộ rằng nó và Saphira sẽ ở trong đoàn quân tấn công khu thành tây bắc. Nóhy vọng rằng điệp viên của Galbatorix sẽ truyền lời nói dối tới nhà vua trướcsáng mai.


Khi nhìn vào khuôn mặt những người đanglắng nghe nó nói, Eragon không thể không tự hỏi, liệu trong đây có ai phục vụGalbatorix hay không. Ý nghĩ đó làm nó không vui vẻ. Nó lắng nghe tiếng chânbước sau mình cho tới khi nó di chuyển từ đám lửa trại này tới khu lửa trạikia.


Cuối cùng, khi nó hài lòng vì đã nói vớiđủ những chiến binh để đảm bảo thông tin đó tới tai Galbatorix. Nó rời nhữngđống lửa trại và đi về căn lều hơi tách biệt khỏi phần còn lại của doanh trạinằm ở phía nam.


Nó gõ lên cọc lều chính: một lần, hai lần,ba lần. Không có ai trả lời, thế là nó lại gõ lại, lần này lớn hơn và lâuhơn.


Một lát sau, nó nghe có tiếng làu bàu ngáingủ và tiếng chăn xê dịch. Nó kiên nhẫn chờ đợi cho tới khi một bàn tay nhỏ thòra và cô nhóc phù thủy, Elva xuất hiện. Cô nhóc mặc một áo choàng đen quá khổ.Dưới ánh đuốc từ xa xa, nó nhìn thấy khuôn mặt góc cạnh nhỏ nhắn đang nhăn títlại.


“Ngài muốn gì, Eragon?” cô nhóchỏi.


“Em không biếtsao?”


Cô nhóc càng nhăn trán tợn. “Không, tôikhông thể, trừ việc biết ngài cực kỳ muốn làm một điều gì đó tới nỗi phải đánhthức tôi giữa đêm. Kể cả kẻ ngu cũng hiểu điều đó. Có chuyện gì? Tôi chỉ có chútxíu thời gian nghỉ ngơi, vậy việc gì thì việc cũng phải quantrọng.”


“Quan trọng chứ.”


Nó nói không ngưng nghỉ trong vài phút. Nómô tả kế hoạch rồi nói, “Không có em sẽ không thành công. Em sẽ tạo nên bướcngoặt.”


Cô nhóc cười xấu xí. “THật là mỉa mai, mộtchiến binh toàn năng lại phải dựa vào một đứa trẻ để giết một người mà hắn khôngthể giết nổi.”


“Em có giúpkhông?”


Cô nhóc nhìn xuống và chúi đôi chân trầnxuống đất.


“Nếu em làm thì tất cả điều này...” nó chỉvề doanh trại và thành phố bên dưới. “....sẽ kết thúc sớm hơn. Em sẽ không phảichịu đựng quá nhiều...”


“Tôi sẽ giúp.” Cô nhóc giậm chân và trừngmắt nhìn nó. “Ngài không phải mua chuộc tôi. Tôi sẽ giúp. Tôi không định đểGalbatorix tiêu diệt Varden chỉ vì tôi không thích ngài. Ngài không quantrọng tới mức đó,Eragon. Hơn nữa, tôi đãhứa với Nasuada và tôi sẽ giữ lời.” Cô nhóc nghiêng đầu. “Có điều gì đó ngàikhông nói với tôi. Điều gì đó ngài sợ rằng Galbatorix sẽ biết trước khi chúng tatấn công. Cái gì đó về...”


Tiếng dây xích lạch cạch cắt ngang lời cônhóc.


Eragon bối rối. Sau đó nó nhận ra âm thanhđó phát ra từ thành phố.


Nó đặt tay lên thanh kiếm. “Chuẩn bị đi,”nó nói với Elva. “Có thể chúng ta phải đi ngay lậptức.”


Cô nhóc không phản kháng mà quay người vàbiến vào trong lều.


Eragon vươn tư tưởng liên lạc vớiSaphira. Em có nghe thấykhông?


Có.


Nếu cần thiết, chúng ta sẽ gặp em ở bênđường.


Tiếng lanh canh tiếp tục vang lên thêm mộtlúc nữa. Sau đó cùng một tiếng nổ lớn, tất cả chìm vào imlặng.


Eragon lắng nghe nhưng không thây một cáigì nữa. Nó định dùng một câu thần chú để tăng thính giác thì có một tiếng thịch, sau đó là một tiếnglách cách sắc lạnh.


Một tiếng nữa...


Một tiếngnữa....


Eragon rùng mình vì hoảng sợ. Không thểnhầm được, đó là tiếng chân rồng nện trên đá. Nhưng con rồng nào? Tiếng chân nóchỉ còn cách đây một dặm!


Shruikan, nó nghĩ và ruột quặnthắt vì hoảng sợ.


Trong doanh trại, tiếng kèn báo động rềnvang. Những người lính, người lùn, Urgal đốt đuốc. Quân đội tán loạn tỉnhdậy.


Eragon liếc mắt nhìn Elva khi cô nhócphóng vọt khỏi lều. Bà Greta theo sau. Cô nhóc mặc một chiếc áo chẽn đỏ vàchoàng một chiếc áo giáp xích bên ngoài.


Tiếng bước trân trong Urû’baen ngừng lại.Bóng con rồng che khuất hầu hết ánh đèn và ánh đuốc thap canh trong thànhphố. Con rồng đó lớn tới mức nào đây? Eragon tự hỏi trong tuyệt vọng. Chắc chắn làlớn hơn Glaedr. Nhưng có lớn bằng Belgabad không? Eragon không biết. Chưabiết.


Cỏn ồng bay khỏi thành phố, sải rộng sảicánh khổng lồ bằng một trăm cánh buồm đen căng gió. Khi vỗ cánh, không khí runglên như sấm rền. Trong vùng nông thôn, văng vẳng tiếng chó sủa và gà quangquác.


Eragon không cần nghĩ đã co người lại, nhưcon chuột trốn tầm mắt đại bàng.


Elva sờ vạt áo. “Chúng ta nên đithôi.”


“Đợi đã,” nó thì thầm. “chưa phảilúc.”


Những ngôi sao biến mất khi Shuikan lượntrên bầu trời, càng lúc càng cao hơn. Eragon cố đoán kích cỡ cong rồng qua đườngnét bên ngoài. Nhưng trời quá tối và khoảng cách quá xa khiến nó khó xác định.Dù sao thì con rồng này cũng to lớn tới kinh người. Đáng lẽ với tuổi đời mộttrăm năm, nó phải nhỏ hơn. Nhưng hình như Galbatorix đã kích thích sự tăngtrưởng cho nó, cũng giống như đã làm với Thorn.


Khi quan sát bóng đen lượn vòng bên trên,Eragon hy vọng Galbatorix không ở cùng con rồng, hoặc nếu có, lão không thèmkiểm tra những trí óc bên dưới. Nếu không, lão sẽ phát hiệnra...


“Eldunarí,” Elva thở hổn hển. “Đó là cáingài đang che giấu.” Đằng sau cô nhóc, bà vú nhíu mày bối rối và địnhhỏi.


“Trật tự!” Eragon gầm gừ. Elva mở miệng.Nó bịt mồm cô nhóc. “Không phải lúc,” nó nhắc nhở. Cô nàng gật đầu và nó rời tayđi.


Ngay lúc đó, một luồng lửa lớn bằng dòngsông Anora băng qua bầu trời. Shruikan quay đầu thổi lửa lên doanh trại và cánhđồng xung quanh. Màn đêm vang lên âm thanh như tiếng thác xối. Lửalàm Eragon nóng mặt. Ngọn lửa có mùi lưu huỳnh và mùikhói.


Con rồng khổng lồ quay lại và vỗ cánh thêmlần nữa – làm rung chuyển bầu trời – trước khi hình dáng đen sì bay trở lạithành phố và biến mất trong những tòa nhà. Tiếp theo đó là tiếng bước chân, tiếng xích sắt leng kengvà cuối cùng là tiếng cánh cửa đóng sầm vọng lại.


Eragon thở ra và nuốt nước bọt, dù cổ họngkhô rát. Tim nó đập thình thịch đau đớn.Chúng ta phải chiến đấu...với cái đó ư? Nó nghĩ, tất cả nỗi sợ chạy ngược trởlại.


“Sao hắn không tấn công?” Elva sợ hãi línhỉ hỏi.


“Hắn muốn dọa chúng ta,” Eragon nhăn trán.“Hay đánh lạc hướng chúng ta.” Nó tìm kiếm các tư tưởng của Varden tới khi tìmthấy Jörmundur. Nó bảo ông kiểm tra lính gác còn giữ nguyên vị trí không và tănggấp đôi lượng lính gác. Sau rồi nó nói với Elva, “Em có cảm thấy điều gì từShruikan không?”


Cô nhóc rùng mình. “Đau đớn. Nỗi đau đớnvô hạn. Và giận dữ nữa. Nếu có thể, nó sẽ giết bất cứ sinh vật nào nó gặp và đốtcháy tất cả cây cối, cho tới khi không còn gì nữa. Nó điênrồi.”


“Không có cách nào để chạm tới nóà?”


“Không. Cách nhân từ nhất là giải phóng nókhỏi nỗi khốn khổ.”


Ý nghĩ đó làm Eragon buồn. Nó luôn hy vọngsẽ cứu được Shruikan khỏi Galbatorix. Nó buồn buồn nói, “Chúng ta nên đi thôi.Em sẵn sàng chưa?”


Elva giải thích cho bà vú rằng cô nhócphải đi. Bà già không vui nhưng Elva an ủi bà bằng vài câu qua loa. Sức mạnhnhìn thấu trái tim người khác của cô nhóc chưa bao giờ biến mất. Eragon vừa ngạcnhiên vừa lo lắng.


Khi bà Greta đã cho phép, Eragon dùng phépẩn thân cho nó và Elva rồi cùng nhau đi về ngọn đồi nơi Saphira đang đợisẵn.





Quyển 4 - Chương 61: Vượt Qua Tường Thành Bước Vào Chỗ Chết



“Ngài buộc phải làmsao?”


Eragon dừng lại kiểm tra dây dai buộc chântren yên Saphira và nhìn cô nhóc đang ngồi khoanh chân trên cỏ, nghịch những mắtxích trên áo giáp.


“Cái gì?” nó hỏi.


Cô nhóc lấy ngón trỏ chỉ vào môi. “Cắn môitrong. Khó chịu lắm.” Sau một lúc cân nhắc, cô nhóc nói tiếp. “và kinhnữa.”


Nó ngạc nhiên nhận ra nó đã cắn môi trongcho tới khi vài chỗ chảy máu. “Xin lỗi,” nó nói và dùng một câu thần chú ngắngọn chữa lành vết thương.


Khi đêm về khuya nhất, nó ngồi trầm tư –không phải về những điều sắp tới hoặc có thể xảy tới mà chỉ vì một điều duynhất: không khí mát lành mơn man da nó, cảm giác về mắt đất bên dưới nó, hơi thởổn định của nó và nhịp đập chậm rãi của con tim duy trì sự sống chonó.


Nhưng, lúc này, ngôi sao mai Aiedai đã mọclên ở phương đông – báo hiệu ánh bình minh đầu tiên. Đã tới lúc vào trận. Nókiểm tra từng cm vũ khí quân bị, điều chỉnh yên cương cho tới khi Saphira hoàntoàn thoải mái. Nó bỏ tất cả những thứ trong túi yên, chỉ trừ hộp đựng Eldunarícủa Glaedr và một cái khăn lót. Nó rút kiếm và tra kiếm không dưới nămlần.


Sau khi kiểm tra đai xong,nó nhảy xuống khỏi Saphira. “Đứng lên,” nó nói. Elva nhìn nó khó chịu nhưng vẫnnghe lời. Nó lướt tay trên vai cô nhóc và chạm vào áo giáp để chắc chắn áo giápmặc đúng. “Ai làm cho em vậy?”


“Một cặp người lùn khá đẹp trai tên làÛmar và Ulmar.” Má núm đồng tiền hiện rõ khi cô nhóc cười. “Họ không nghĩ tôi sẽcần, nhưng tôi rất biết thuyếtphục.”


Em chắc cú về điều này, Saphira nói với Eragon. Nó cũng cười. Cônhóc đã dành gần trọn đêm để nói chuyện với những con rồng. Nhưng, Eragon biếthọ cũng sợ coo bé này – thậm chí là những người già như Valdr cũng sợ - vì họkhông thể chống lại năng lực của Elva. Không ai có thể.


“Và Ûmar vàUlmar cũng rèn kiếm cho em à?”nó hỏi.


Elva nhíu mày. “Sao tôi lại cần thứđó?”


Nó nhìn con bé một lát rồi cầm con dao săncũ lên. Nó thường dung con dao đó khi ăn. Nó buộc vào eo cô nhóc bằng một sợidây da. “Đề phòng,” nó nói khi cô nàng không nhận. “Giờ, leo lênđi.”


Cô nhóc ngoan ngoãn leo lên lưng nó vàvòng tay quanh cổ nó. Nó cõng cô nhóc lên đồi dù không dễ chịu gì. Nhưng dù saocô nhóc không thể theo kịp nó nổi.


Nó cẩn trọng trèo lên vai Saphira. Khi nócầm chắc một ngạnh gai trên cổ, nó mới đảo người để Elva có thể tự đẩy người lênyên.


Khi không còn sức nặng của con bé, Eragonnhảy xuống đất. Nó ném khiên lên rồi nhảy lên, tayy mở rộng, gần như kéo cô nhócxuống khỏi Saphira. 


“Cầm chắc chưa?” nóhỏi.


“Rồi,” cô nhóc nói, và đặt khiên vào lòng.Cô nhóc phẩy tay. “Đi, đi.”


Eragon giữ chuôi Brisingr giữa hai chanrồi chạy lên đỉnh đồi. Nó quỳ một chân xuống và cúi thấp hết mức có thể. Đằngsau nó, Saphira cong mình rồi nằm ẹp xuống sàn và chui đầu vào đám cỏ cho tớikhi đặt đầu sát cạnh nó và nhìn được thứ nó nhìn thấy.


Một đám đông người, người lùn, thần tiên,Urgal và ma mèo tràn khỏi doanh trại Varden. Dưới ánh chạng vạng của buổi bìnhminh, khó có thể nhận ra ai với ai, đặc biệt khi họ không mang theo đèn đóm gì.Đám người đi qua cánh đồng dốc thoai thoải tới Urû’baen. Khi nhưng chiến binhchỉ còn cách thành phố nửa dặm, họ chia làm ba hàng, một dàn hàng trước cửachính, một tiến về tường thành phía đông nam và một tiến về phía tâybắc.


Eragon và Saphira sẽ ẩn mình trong nhómcuối.


Những chiến binh quấn xà cạp quanh chân vàvải quanh vũ khí. Họ thì thầm với nhau. Nhưng Eragon vẫn có thể nghe thấy tiếngngựa, lừa hí và tiếng chó sủa râm ran. Những binh lính trên tường thành nhanhchóng nhận ra động thái – hầu hết những Varden đã bắt đầu di chuyển các máy bắntên, máy bắn đá. Họ cũng đã dựng xong các tòa tháp canh trên các cánh đồng trướcthành phố.


Eragon ấn tượng vì những người lính, ngườilùn, Urgal vẫn đồng lòng bước vào trận chiến sau khi đã nhìn Shruikan. Họ rất tin chúng ta, nó nói với Saphira. Tránh nhiệm đè nặng lênnó. Nó thừa biết nếu như nó và những người đồng hành cùng nó thất bại thì chỉcòn vài Varden có khả năng sống sót.


Ừ, nhưng nếu Shruikan bay ra thêm lần nữa, họ sẽ chạy tan tác nhưnhững con chuột ngay.


Vậy thì chúng ta đừng để chuyện đó xảyra.


Có tiếng kèn vọng lại từ Urû’baen. Sau đótừng ánh sáng dần bao trùm thành phố khi những ngọn đèn tắt ngóm và đuốc đốtsáng rực.


“Chúng ta đi thôi,” Eragon lẩm bẩm. Nhịptim nó đập nhanh hơn.


Lúc này Varden không thèm giữ bí mật khihành tung đã bại lộ. Từ phía đông, một nhóm thần tiên trên lưng ngựa phóng nướcđại về phía ngọn đồi sau lưng thành phố. Họ dự định sẽ lên sườn đồi và tấn côngtường thành xây dựng trên vách núi che bên trênUrû’baen.


Ở giữa doanh trại vắng không của Varden,Eragon thấy những chiếc vảy sáng lấp lánh của Saphira. Trên cái ảo ảnh đó là mộtbóng hình cô độc – nó thừa biết là bản sao hoàn hảo của chính nó – đang cầmkhiên kiếm.


Bản sao Saphira vươn cổ xòe cánh. Sau đócô nàng bay lên và gầm lớn.


Giống nhỉ? Nó nói vớiSaphira.


Thần tiên hiểu rồng trông như thế nào và hành xử ra sao... khônggiống như loài người.


Bản sao Saphira đậu bên cạnh nhóm chiênbinh phía bắc. Eragon nhận thấy thần tiên cẩn trọng giữ khoảng cách giữa cô nàngvà những người lính và người lùn để họ không đâm phải mà nhận ra cô nàng chỉ làảo ánh giống như cầu vồng.


Trời rạng sáng khi Varden và quân đồngminh tập hợp hàng ngũ thành ba khối ngoài tường thành. Bên trong thành phố,những tên lính của Galbatorix tiếp tục chuẩn bị ứng chiến. Nhưng rõ ràng chúngđang hoảng sợ và mất hàng ngũ.Tuy vậy, Eragon biết chúng sẽ không bối rốilâu.


Giờ, nó nghĩ. Ngay lúc này! Đừng chờ đợi lâu hơn. Nó lướt mắt nhìn những tòa nhà, tìmkiếm bóng dáng màu đỏ. Nhưng nó chẳng thấy gì. Chết tiệt, mày ở đâu?!Xuất hiện đi chứ!


Ba tiếng kèn nữa lại vọng lên nhưng lầnnày từ phía Varden. Những tiếng hô vang hò hét vang lên. Tiếp đó những cỗ máychiến tranh nhắm bắn vào thành phố, cung thủ bắn cung cùng những chiến binh ùavề phía bức tường dường như bất khả chiến bại.


Đá, tên nỏ chầm chậm cắm xuống mặt đấtchia rẽ quân đội và thành phố. Chúng không trúng tường ngoài. Varden biết họ sẽtốn công vô ích trong việc đánh sập tường thành. Vì thế họ quyết định nhắm vàophía trên và dưới tường thành. Vài tảng đá rơi trúng Urû’baen vỡ vụn ra. Từngmảnh vụn sắc như dao găm bay tung tóe. Một số tảng đá khác đập vào các tòa nhàvà nảy trên đường như những tảng đá hoa cương khổng lồ.


Eragon nghĩ một người sẽ hoảng sợ thế nàokhi thức dậy giữa cảnh hỗn loạn với trận mưa đá thế này. Sau đó nó để ý thấySaphira – ma bay trên đầu những chiến binh đang chạy. Với ba nhịp vỗ cánh, cônàng bay qua tường và tắm hàng phòng thủ của quân địch trong bể lửa. Trong mắtcủa Eragon, ánh lửa đó có gì đó chói hơn bình thường. Nó biết các thần tiên ởtường nam tạo ra và làm ngọn lửa như thật.


Bản sao Saphira đảo qua đảo lên trên tườngthành, làm quân địch chạy biến. Khi cô nàng xong việc, một nhóm hơn hai mươitiên nhân bay từ ngoài thành lên đỉnh một tòa tháp canh để tiếp tục quan sát bảnsao khi nó bay càng lúc càng sau vào nội thànhUrû’baen.


Nếu Murtagh và Thorn không xuất hiện sớm, chúng sẽ nghi ngờ vìsao chúng ta không tấn công phần cổng thành khác ngay, nó nói vớiSaphira.


Chúng sẽ nghĩ là chúng ta đang bảo vệ những chiến binh đang cốđánh sập khu vực này, cô nàng trả lời. Anh cứ đợi đi xem nào.


Ở nơi nào đó trên tường thành, những tênlính bắn tên và cẩu đá về phía đội quân bên dưới. Thương vong là không thể tránhkhỏi. Nhưng Eragon vẫn thương tiếc cho họ, vì thực ra những đòn tấn công củanhững chiên binh kia chỉ là đòn nghi binh. HỌ làm gì có cơ hội động vào hàngphòng thủ của thành phố. Trong khi đó, những tòa tháp tấn công bị đẩy lại gầnthành phố hơn, những mũi tên liên tục bắn giữ tầng trên tòa tháp và những ngườilính trên chiến trường.


Từ trên cao, những thùng dầu cháy lănxuống khỏi vách đá và biến mất giữa những tòa nhà bên dưới. Eragon nhìn lên thấyánh sáng lóe lên trên những bức tường xây trên vách đá. Nó có thể thấy bốn thithể nằm ngổn ngang một bên: trông họ như những con búp bê hỏng vậy. Cảnh tượngnày làm nó hài lòng vì như vậy có nghĩa là các tiên nhân đã chiếm được bức tườngphía trên.


Bản sao Saphira lượn vòng trên thành phố,làm vài tòa nhà bốc cháy. Trong lúc đó, những trận mưa tên dội lên từ những cungthủ bố trí tại một mái nhà gần đó. Bản sao lượn đi để tránh những mũi tên và, rabộ vô ý, đâm vào một trong sáu tòa tháp xanh vốn do các thần tiên xây dựng nằmtrên Urû’baen.


Vụ va chạm thật tới hoàn hảo. Eragon nhănmặt cảm thông khi nhìn thấy cánh trái con rồng bị gẫy khi va vào tòa tháp, nhữngkhúc xương kêu như xào xạo như cỏ khô. Saphira bản sao gầm lên và va chạm nhiềulần khi bay chúi xuống. Sau đó những tòa nhà che khuất cô nàng nhưng tiếng gầmkia thì quá rõ ràng đến hàng dặm xung quanh còn nghe rõ, và ngọn lửa dường nhưđang sơn màu cho những căn nhà và thắp sáng mặt dưới cái tủ đá treo lơ lửng trênthành phố.


Em không bao giờ vụng về vậy, Saphira phàn nàn.


Anh biết.


Một phút trôi qua. Sự căng thẳng trongEragon đã gần tăng lên ngưỡng quá mức chịu đựng. “Họ ở đâu?” nó gầm lên và nắmchặt bàn tay. Mỗi giây trôi qua, dường như những tên lính càng có khả năng pháthiện ra thứ chúng đang chống cự thực ra không hề tồntại.


Đằng kia, SAphira lên tiếng và cho nó nhìn thấy hìnhảnh.


Giống như một lưỡi kiếm màu ruby rơi từtrên xuống, Thorn lao ra khỏi một cái hang trên vách đá. Hắn rơi thẳng xuốngdưới từ độ cao hàng chục mét, sau đó mở rộng cánh để giảm tốc trước khi đậu xuống một quảngtrường gần nơi Saphira bản sao và Eragon-bản sao rơi.


Eragon nghĩ nó nhìn thấy Murtagh trên lưngcon rồng đỏ, nhưng vì khoảng cách quá xa nên nó không dám chắc. Nó mong đó làMurtagh, vì nếu là Galbatorix, kế hoạch chắc chắn sẽ đổbể.


Trong vách đá chắc chắn phải có đườnghầm, nó nói với Saphira.


Càng nhiều ngọn lửa bốc lên giữa các tòanhà. Sau đó Saphira bản sao nhảy lên trên mái nhà như một con chim gẫy cánh, tậptễnh đi một quãng ngắn trước khi lại biến mất dưới mặt đất. Thorn bámsau.


Eragon không chờ đợithêm.


Nó quay người, chạy trên cổ Saphira vàngồi lên yên, sau Elva. Nó chỉ mất vài phút để thắt đai quanh chân. Nó chỉ buộclỏng vì sau này nó cần tháo thật nhanh.


Nó thì thầm một câu thần chú ẩn thân chocả ba. Khi pháp thuật cóhiệu lực, nó lại cảm thấy bối rối như thường lệ khi chứng kiến cơ thể mình biếnmất. Trông như thể nó đang trôi lờ đờ trên một tấm thảm hình rồng đặt trên câycối của ngọn đồi.


Giây phút nó đọc xong câu thần chú,Saphira nhảy lên trước. Cô nàng nhảy khỏi sườn đồi và đập cánh điên cuồng để baylên.


“Không thoải mái lắm, phải không?” Elvanói khi Eragon lấy lại khiên.


“Không, không phải lúc nào cũng thoảimái.” Nó trả lời lớn tiếng hơn để át tiếng gió.


Eragon có thể cảm nhận thấy Glaedr,Umaroth và các Eldunarí đang quan sát khi Saphira lượn xuống và phóng về doanhtrại của Varden.


GIờ là cơ hội trả thù của chúngta, Glaedr nói.


Eragon cúi thấp che lên Elva khi Saphiratăng tốc. Nó thấy Blödhgarm và mười pháp sư tiên nhân đang tụ tập giữa trại cùngvới Arya – nàng cầm theo thanh Dauthdaert. Họ cầm theo một sợi cuộn dây dài hơn10m. Ở cuối cuộn dây là một đoạn gỗ to bằng bắp đùi Eragon và dài bằng một Urgaltrưởng thành.


Khi Saphira bay tới trại, Eragon ra hiệucho họ và hai thần tiên ném khúc gỗ lên trời. Saphira dùng móng bắt lấy, nhữngthần tiên nhảy lên. Một lát sau, Eragon cảm thấy sóc nảy lên và Saphira hơi chìmxuống vì trọng lượng của họ.


Eragon nhìn thấy các tiên nhân, sợi dây,khúc gỗ dần biến mất khi những tiên nhân kia niệm chú tàng hình giốngnhư nó.


Saphira đập cánh bay lên độ cao hơn 350msơ với mặt đất. Từ độ cao đó cô nàng và các thần tiên bên dưới có thể dễ dàngdọn dẹp tường thành và các tòa nhà trong thành phố.


Ở bên trái, lần đầu tiên Eragon thoángthấy Thorn và Saphira bản sao đang chạy đuổi nhau ở khu phía bắc thành phố.Những thần tiên kiểm soát bản sao đang cố gắng làm Thorn và Murtagh bận rộn chútchút để chúng không thể tấn công trí óc họ. Nếu chúng làm được điều đó hoặc giảbắt được bản sao, chúng sẽ nhận ra mình bị lừa.


Chỉ vài phút nữa thôi, Eragon nghĩ.


Saphira bay qua những cánh đồng. Cô nàngbay qua những máy cẩu đá, những hàng cung thủ với những mũi tên cắm thẳng trênmặt đất phía trước họ, như một đám sậy đầu trắng. Cô nàng bay qua những tòa tháptấn công, qua đội quân lính bộ: loài người, người lùn và Urgal nấp sau khiêntrong khi đang nhanh chóng dựng thang lên tường thành. Thấp thoáng trong đó làcác thần tiên: cao và mảnh mai với mũ trụ sáng ngời và những ngọn giáo dài vànhững lưỡi kiếm mảnh.


Sau đó Saphira bay qua tường thành. Eragoncảm thấy nhột nhạt kì kì khi SAPhira xuất hiện lại. Nó thấy mình đang nhìn thấyđầu Elva. Nó đoán rằng Arya và những tiên nhân khác đang treo mình bên dưới cũngđã hiện hình lại. Eragon cay cú dừng câu thần chú ẩn thân Dường như lưới phònghộ của Galbatorix đã không cho phép bất cứ kẻ nào ẩn hình vào thànhphố.


Saphira bay nhanh hơn về phía cánh cổngkhổng lồ của pháo đài. Bên dưới họ, Eragon nghe có tiếng hét sợ hãi và kinhngạc, nhưng nó không thèm để ý. Murtagh và Thorn mới là kẻ đáng phải quan tâmchứ không phải những tên lính.


Saphira khép cánh lao thẳng vào cánh cổng.Ngay khi sắp đâm vào đó, cô nàng ngoặt lại bay thẳng lên trong khi đuôi làmnhiệm vụ giảm tốc. Khi gần dừng lại, cô nàng hơi thả mình xuống để các thần tiêntiếp đất an toàn.


Một khi họ đã cắt dây và tránh ra, Saphirahạ cánh xuống quảng trường trước cổng, làm Eragon và Elva sóc nảy ngườilên.


Eragon tháo đai giữ chắc nó và Elva. Sauđó nó giúp cô nhóc xuống khỏi lưng Saphira và họ vội vã chạy theo các thần tiênvề phía cánh cổng


Cánh cổng gồm hai cánh cửa đen khổng lồtrông như thể bằng sắt đặc. Trên đó là hàng trăng, nếu không nói là hàng ngàncái đinh tán bằng cỡ đầu Eragon. Cảnh tượng thật choáng ngợp; Eragon không thểtưởng tượng ra một cánh cổng nào kém hiếu khách hơn cánh cổngnày.


Arya cầm giáo trên tay chạy về phía lỗhổng bên cửa trái. Lỗ hổng chỉ như vết nứt tối màu hình tam giác đủ cho mộtngười chui qua. Trong hình tam giác đó là một đoạn kim loại đặt nằm ngang, có lẽrộng bằng ba ngón tay vàdài gấp rộng ba lần, sáng hơn vùng xung quanh một chút.


Khi Arya tới gần cổng, đoạn kim loại võngvào trong khoảng 1cm rồi lạo xạo trượt qua một bên. Một cặp mắt cú thòra.


“Ngươi là ai?” cái giọng ngạo mạn hỏi.“Nói không thì cút!”


Không chần chừ, Arya cắm phập thanhDauthdaert vào lỗ hổng. Có tiếng òng ọc phát ral sau đó Eragon nghe có tiếngngười đổ sầm trên mặt đất.


Arya rút cây thương ra và vẩy máu và mẩuda thịt người trên lưỡi thương ngạnh đi. Sau đó nàng dùng hai tay cầm chặt vũkhí, đặt đầu thương vào góc bên phải lỗ hổng và nói,“Verma!”


Eragon nheo mắt và quay mắt đi vì ngọn lửaxanh hung hãng xuất hiện. Dù cách đó gần mét nó còn cảm thấynóng.


Gương mặt Arya nhăn lại và nàng đặt lưỡithương lên cổng, từ từ cắt qua lớp sắt. Những tia lửa và kim loại nóng chảy nhỏgiọt chảy xuống lưỡi thương và rơi xuống đất như mỡ nóng, khiến Eragon và nhữngngười khác thối lui lại vài bước.


Trong khi đó, Eragon liếc nhìn Thorn vàSaphira bản sao. Nó không thể nhìn thấy chúng nhưng có thể nghe thấy tiếng gầmvà tiếng đổ vỡ.


Elva tựa vào người nó. Nó nhìn xuống thấycô nhóc đang run lẩy bẩy và toát mồ hôi như lên cơn sốt. Nó quỳ xuống cạnh. “Emcó muốn anh cõng hay bế gì không?”


Cô nhóc lắc đầu. “Vào trong tôi sẽ khá hơnkhi tránh xa...cái này.” Cô nàng chỉ vào chiến trường.


Từ góc sân, Eragon nhìn thấy một số người– không phải binh lính – đứng trước các ngôi nhà lớn quan sát chúng. Em dọa họ ra chỗ khác, được không? Nó hỏi Saphira. Cô nàng quay đầu vàgầm gừ khiến những người tò mò kia chạy biến.


Xong việc, Arya đá vào lỗ hổng cho tới khi– bằng nhát đá thứ ba – cánh cửa mở vào trong và đè lên xác tên giữ cửa. Mộtgiây sau, mùi lông và da cừu cháy biến mất.


Arya vẫn cầm Dauthdaert trên tay và nhảyvào vòm cổng tối om. Eragon nín thở. Dù Galbatorix giăng lưới phòng hộ gì quanhpháo đài thì thanh Dauthdaert cũng giúp cho nàng vượt qua an toàn, chứ đừng nóigì tới cái lỗ hổng kia. Nhưng luôn có khả năng rằng vị vua đã dùng một câu thầnchú mà Dauthdaert không thể chống cự nổi.


May thay, Arya vô sự bước vào pháođài.


Sau đó một nhóm hai mươi tên lính lao tớinàng với lưỡi giáo giương lên. Eragon rút Brisingr ra và chạy tới. Nhưng nókhông dám vượt qua ngưỡng cửa. Chưa dám.


Arya dùng giáo cũng điêu luyện như dùngkiếm. Nàng chiến đấu chống lại chúng, hạ gục chúng với tốc độ đángnể.


“Sao em không bảo cho nàng ấy biết trước?”Eragon hét lên và không rời mắt khỏi trận hỗn chiến.


Elva đứng cạnh nó. “Vì chúng không thể làmhại ngài ấy.”


Cô nhóc nói đúng; không một tên lính nàochạm nổi vào một sợi tóc của nàng. Hai tên cuối định chạy trốn nhưng Arya nhảylên trước chúng và chém chết chúng trước khi chúng chạy được hơn mười mét xuốngcon đường rộng lớn hơn cả bốn hành lang chính củaTronjheim.


Khi tụi lính chết hết, Arya lôi xác chếtsang một bên cho gọn. Sau đó nàng đi xuống con đường chính thêm 12mets, đặtDauthdaert lên mặt đất và trượt nó về phía Eragon.


Khi tay vừa rời thương, Arya căng ngườinhư chuẩn bị nhận một cú đánh. Nhưng dường như nàng vẫn không bị ảnhhưởng bởi bất cứ thứ pháp thuật nào tại nơi này.


“Nàng có cảm thấy gì không?” Eragon hétgọi. Giọng nó vang vọng trong hành lang.


Nàng lắc đầu. “Miễn là chúng ta còn ởcổng, chúng ta vẫn ổn.”


Eragon đưa cây giáo cho Blödhgarm. Ông tacầm thấy nó và đi qua lỗ hổng. Vị tiên nhân đầy lông cùng với Arya bước vàonhững căn phòng hai bên cổng và sử dụng những cỗ máy ẩn trong đó để mở cổng ra.Đó là một nhiệm khó nếu người thực hiện là hai conngười.


Tiếng xích kêu xủng xoảng vang lên khicánh cổng sắt lớn từ từ mở ra.


Khi lối vào đã đủ cho Saphira, Eragon hô,“Dừng lại!”. Lúc đó cánh cửa mở được một nửa và dừnglại.


Blödhgarm xuất hiện ở căn phòng bên phảivà – ông đang giữ khoảng cách an toàn với cánh cổng – chuyền thanh Dauthdaertcho tiên nhân khác.


Theo cách đó, từng người vàomột.


Khi chỉ còn lại Eragon, Elva và Saphira ởngoài, một tiếng gầm khủng khiếp vọng lại từ phía bắc thành phố. Trong giây lát,toàn bộ Urû’baen chìm trong im lặng.


“Chúng phát hiện ra rồi,” tiên nhânUthinarë thét lên. Anh ta ném thương cho Eragon. “Nhanh lên,Argetlam!”


“Em tiếp theo,: Eragon nói và đưa thanhDauthdaert cho Elva.


Cô nhóc khoanh tay ôm lấy mình, vội vãsang chỗ các thần tiên rồi ném thương lại cho Eragon. Nó cầm lấy và chạy quangưỡng cửa. Eragon quay người tá hỏa khi thấy Thorn bay lên từ những tòa nhà ởgóc xa xa thành phố. Eragon quỳ một chân xuống, đặt thanh Dauthdaert xuống đấtrồi ném nó cho Saphira. “Nhanh lên!” nó hét.


Vài giây trôi qua Saphira mới vớ được câythương bằng móng chân. Cuối cùng cô nàng dùng răng ngậm lấy và nhảy lò cò trênhành lang rộng lớn rải rác xác binh lính.


Từ xa xa, Thorn đập cánh điện cuồng phóngvề pháo đài.


Arya cùng Blödhgarm đồng thanh đọc thầnchú. Một tiếng chói lói điếc tai vang lên giữa những bức tường đá, cánh cửa sắtkhép lại nhanh hơn lúc mở ra nhiều lần. Chúng đóng với một tiếng rầm rung lên tậnchân Eragon. Sau đó thanh chắn cửa bằng sắt – dày hơn một mét và dài hơn 2 mét –rơi ra khỏi tường và chắn ngang cánh cửa một cách chắcchắn.


“Cái này sẽ chặn được chúng trong mộtlúc,” Arya nói.


“Nhưng chẳng lâu lắm đâu,” Eragon nói vànhìn về lỗ hổng.


Sau đó họ quay mặt nhìn thứ trước mắthọ.


Trước mặt họ là một hành lang dài gần 500mdẫn vào ngọn đồi đằng sau Urû’baen. Xa xa là một cánh cửa khác, lớn bằng cánhcửa đầu tiên nhưng phủ những hoa văn dát vàng đang tỏa sáng một cách tuyệt đẹpdưới ánh sáng của những ngọn đèn không lửa treo cách quãng đều đặn trên tường.Hàng tá những con đường nhỏ cắt ngang lối đi, nhưng chúng không đủ lớn choSaphira chứ đừng nói và Shruikan đi lọt. Những lá cờ xì đỏ có in hình ngọn lửacháy – biểu tượng của Galbatorix – được treo trên tường cách nhau đều đặn 35m.Ngoài ra, trên tường không có gì.


Kích cỡ của những hành lang khiến Eragonchoáng váng. Nhưng sự vắng lặng của chúng còn làm Eragon lo lắng hơn. Nó đoánchừng phòng thiết triều nằm đằng sau cánh cửa dát vàng kia, nhưng nó không nghĩđường vào lại dễ dàng như vẻ bề ngoài. Nếu Galbatorix chỉ có nửa xảo quyệt sovới lời đồn đại, lão sẽ trăng khắp hành lang với hàng tá, nếu không nói và hàngtrăm, cạm bẫy.


Eragon bối rối không hiểu sao nhà vua chưatấn công tụi nó. Nó không cảm nhận có bất cứ ý chí nào chạm vào đầu óc nó trừSaphira và những người đồng hành kia. Tuy vậy nó thừa hiểu nó đang tới gần nhàvua thế nào. Toàn bộ pháo đài dường như đang quan sátchúng.


“Lão phải biết chúng ta đang ở đây,” nónói. “Tất cả chúng ta.”


“Vậy thì chúng ta phải nhanh lên,” Aryanói. Nàng cầm lấy thanh Dauthdaert từ miệng Saphira. NGọn giáo dính đầy nướcbọt. “Thurra,” Arya nói và nước bọt rơi hết xuống sàn.


Đằng sau họ, bên ngoài cánh cổng sắt vàtiếng va chạm ầm ĩ vì Thorn đậu xuống trảng sân. Hắn gầm lên một tiếng vì thấtvọng. Sau đó có cái gì đó nặng rơi xuống cổng. Những bức tường rung lên ầmĩ.


Arya đi đầu nhóm, sau đó là Elva. Tiên nữtóc đen đặt bàn tay lên thân thương – để cô cũng chia sẻ quyền năng bảo vệ cùngnó – và hai người họ bước về phía trước, dẫn dầu đoàn người đi vào hành lang dàisâu vào hang ổ của Galbatorix.





Quyển 4 - Chương 62: Sấm Rền



“Thưa chỉ huy, tới lúc rồiạ.”


Roran mở mắt và gật đầu với cậu nhóc cầmcây đèn đang thò đầu vào lều. Cậu nhóc nhanh chóng bỏ đi. Roran ngồi dậy hôn lênmá Katrina. Cô hôn lại anh. Cả hai đều không ngủ.


Họ cùng nhau đứng dậy mặc quần áo. Cô mặcxong trước vì anh mất nhiều thời gian hơn đẻ chuẩn bị áo giáp và vũkhí.


Khi anh đeo găng tay, cô đưa cho anh mộtlát bánh mì, một miếng pho mát và một cốc trà ấm. Anh không ăn bánh mì mà chỉcắn môt miếng pho má và uống cạn cốc trà.


Họ ôm nhau một lúc rồi anh nói, “Nếu làcon gái, em hãy đặt cho con bé một cái tên mạnh mẽ vàonhé.”


“Còn nếu là contrai?”


“Cũng vậy. Gái hay trai, nó đều phải mạnhmẽ để sống sót trong thế giới này.”


“Vâng. Em hứa,” Họ thả nhau ra và cô nhìnvào mắt anh. “Hãy chiến đấu thật dũng mãnh nhé, chồng củaem.”


Anh gật đầu, sau đó quay người bỏ đi trướckhi mất bình tĩnh.


Những chiến binh dưới quyền anh đã tập hợpở phía cổng bắc doanh trại khi anh tới. Ánh sáng duy nhất là ánh sáng mờ mờ bêntrên và ánh đuối treo bên ngoài. Trong màn sáng mờ ảo, hình bóng các chiến binhtrông giống như một bầy quái thú xấu xí, xa lạ và kinhkhủng.


Trong hàng ngũ là số lượng lớn các Urgal,trong đó có vài Kull. Đội của anh là đội nhiều giống loài nhất, vì Nasuada chorằng họ sẽ tuân lệnh anh hơn những người khác. Urgal mang theo những cái thangdài và nặng nề để trèo qua tường thành.


Trong đó cũng có những tiên nhân. Hầu hếtthần tiên chia thành đội quân riêng, nhưng Nữ hoàng Islanzadí cho phép vài thầntiên phục vụ quân đội Varden để giúp họ tránh đòn tấn công từ phía các pháp sưcủa Galbatorix.


Roran chào đón các thần tiên và hỏi tênhọ. Họ trả lời lịch sự, nhưng anh không nghĩ họ đánh giá cao về anh. Cũng đượcthôi. Anh cũng chẳng buồn quan tâm tới họ. Có một vài điều gì đó ở họ khiến anhkhông tài nào tin tưởng; họ quá tách biệt, quá giỏi, và hơn hết, quá khác biệt. Ít nhấtanh còn hiểu được người lùn và Urgal. Nhưng anh không hiểu nổi thần tiên. Anhkhông thể biết họ đang nghĩ gì. Vì thế nên anh phiềnlòng.


“Xin chào, Cây búa Dũng mãnh!” NarGarzhvog thì thầm nói mà cách ba mươi bước chân anh còn nghe rõ. “Hôm nay chúngta sẽ mang vinh quang về cho bộ lạc chúng ta!”


“Đúng, hôm nay chúng ta sẽ mang vinh quangvề cho bộ lạc chúng ta,” Roran đồng tình hưởng ứng. Những người lính đang lolắng, một vài người trẻ hơn trông như đang bệnh vậy – và quả thực một số ngườibệnh thật – nhưng thậm chí những người lớn tuổi hơn cũng có vẻ căng thẳng, nóngnảy và hoặc là trầm tư quá hoặc là hứng khởi quá. Nguyên nhân quá rõrồi:Shruikan. Nhưng Roran chẳng có cách nào giúp họ hơn là giấu nỗi sợ hãi củabản thân và hy vọng rằng những chiến binh của anh sẽ không hoàn toàn mất đi dũngkhí.


Ai ai cũng trong trạng thái đề phòng, cảanh cũng vậy. Cảm giác này thật kinh khủng. Họ đã hy sinh quá nhiều để đạt đượcmốc này, và giờ họ không chỉ đang liều mạng mình. Họ đang đặt sự an toàn của giađình và con cháu họ, cũng như tương lai của mảnh đất này trên bờ vực nguy hiểm.Tất cả các trận chiến trước kia của họ đều giống nhau, nhưng trận chiến này làtrận cuối cùng. Đây là dấu chấm hết. Dù thế nào đi nữa, sẽ không còn cuộc chiếnnào với Triều đình kể từ sau ngày hôm nay.


Ý nghĩ đó hầu như không có chút thực tế.Họ sẽ không bao giờ còn có cơ hội giết chết Galbatorix. Tối qua khi bàn bạc, tấtcả đều thấy việc giết Galbatorix là việc nằm trong tầm với. Nhưng giờ, khi sắpđối diện với giây phút đó, tất cả lại trở nên đáng sợ.


Roran tìm chú Horst và những người dânlàng Carvahall khác. Hầu hết họ đã tham gia vào một tiểu đội trong trung đoàn.Trong số những người lính là Birgit với lưỡi rìu sắc lẹm trên tay. Anh chào côbằng cách nâng khiên giống như cách anh nâng cốc rượu. Cô đáp lại và anh chophép mình mở một nụ cười.


Những chiến binh dùng vải bọc giày vàchân, sau đó đứng đợi lệnh xuất phát.


Ngay sau đó, họ hành quân khỏi doanh trại,cố gắng hết sức để không gây tiếng động. Roran dẫn những chiến binh đi qua cánhđồng tới vị trí trước cổng thành Urû’baen. Ở đó họ sẽ hợp lực cùng hai trungđoàn nữa, một của vị tướng chỉ huy của của anh, tướng Martland Râu Đỏ và một doJörmundur chỉ huy.


Urû’baen sớm phát hiện và phát còi báođộng. Thế là họ tháo vải khỏi vũ khí và chân để chuẩn bị tấn công. Vài phút sau,tiếng kèn của Varden vang lên. Họ chạy trên mặt đất tối tăm tới bức tường thànhkhổng lồ.


Roran giữ vị trí tiên phong. Đó là cáchnhanh nhất để chết, nhưng những binh lính của anh cần nhìn thấy sự dũng cảm củaanh trước cùng một mối nguy họ sẽ đối diện. Anh hy vọng, điều này sẽ tăng lòngdũng cảm cho họ và giữ họ không chạy trốn khi gặp bất trắc đầu tiên. Vì dù thếnào đi nữa, Urû’baen cũng không thể dễ dàng bị chiếm hạ. Anh chắc chắn về điềunày.


Họ chạy qua một tháp chiến cao hơn 5m vàkêu như một cái bản lề han gỉ, tới trảng trống trước thành. Những mũi tên vàgiáo lao phóng xuống từ những tên lính đứng trên khu phòngngự.


Những thần tiên hét vang bằng ngôn ngữ kỳlạ của họ. Dưới ánh sáng mờ mờ của buổi bình minh, Roran nhìn thấy rất nhiều mũitên và giáo quay ngược lại và cắm thẳng xuống đất. Nhưng không phải tất cả. Mộtngười đằng sau anh thốt lên một tiếng thét tuyệt vọng. Roran nghe có tiếng vũkhi loãng xoảng khi những người lính và Urgal tránh sang bên tránh người línhvừa ngã xuống. Roran không nhìn lại, anh và những người khác không muốn chậmbước tiến tới tường thành.


Một mũi tên cắm vào khiên anh giơ quá đầu.Anh hầu như không cảm nhận được lực tác động.


Khi họ tới bức tường, anh tránh sang mộtbên và hét vang, “Thang! Tránh đường để dựng thang!”


Những người lính tránh sang để Urgal mangthang tiến về phía trước. Sau khi đã dựng thang xong, những Urgal đè lên thang,dùng trọng lượng của mình để giữ cho hai phần ba phần trên cùng dựa chắc vào bứctường đá phiến.


Roran đi qua những binh lính và nắm lấycánh tay một tiên nhân tên Othíara. Cô tức giận nhìn anh, nhưng anh không để ý.“Giữ thang ở nguyên vị trí!” anh hét. “Đừng để bọn lính đẩy nó đi chỗkhác!”


Cô gật đầu và bắt đầu lầm rầm bằng ngônngữ cổ. Các thần tiên khác làm theo.


Roran quay người vội vã phóng về chỗ bứctường. Một trong những người lính đã bắt đầu trèo lên cái thang gần nhất. Rorannắm thắt lưng anh ta kéo lại. “Tôi đi trước!” Anh nói.


“Nhưng Cây Búa DũngMãnh!”


Roran chuyển khiên ra sau lưng rồi bắt đầutrèo với cây búa trong tay. Anh không sao giờ thích độ cao, và khi những ngườilính và Urgal bên dưới càng lúc càng nhỏ hơn, anh càng cảm thấy khó ở. Cảm giácđó còn tệ hơn khi anh đi tới đoạn thang bám sát tường, vì anh không thể bám tayvào các thanh ngang hay tìm được chỗ tốt mà đặt chân – anh chỉ đặt giầy được cóvài centimet và phải cẩn thận nếu không muốn trượtchân.


Một ngón giáo phóng qua, đủ gần để anh cảmnhận được gió trên má.


Anh chửi thề và leotiếp.


Anh chỉ còn cách khu phòng ngự gần một métthì một tên lính mắt xanh nhoài người ra và nhìn thẳng vàoanh.


“Bah!” anh hét và tên lính giật mình lùilại. Trước khi hắn kịp định thần, Roran leo vội qua những bậc thang còn lại vànhảy lên tường thành.


Tên lính anh vừa dọa cho sợ chỉ cách anhchưa đầy một mét đang cầm thanh đoản kiếm của cung thủ. Đầu hắn quay sang mộtbên khi anh hét vào những tên lính ở xa xa trên tườngthành.


Khiên vẫn ở trên lưng nên Roran đập búavào cổ tay hắn. Không có khiên, Roran thừa biết anh sẽ khó lòng chống trả mộtkiếm sĩ được đào tạo. Cách an toàn nhất là hạ vũ khí kẻ địch nhanh nhất cóthể.


Tên lính nhìn ra ý định của anh nên tránhcú đập. Sau đó hắn đâm vào bụng Roran.


Hay đúng hơn, hắn định làm vậy. Phép thuậtcủa Eragon đã ngăn mũi kiếm khi nó còn cách bụng anh 1cm. Roran ngạc nhiên, gầmgừ và đánh bay con dao đi và đập ba nhát nhanh gọn vào đầuhắn.


Anh lại chửi thề. Đây là khởi đầu khôngđẹp.


Càng lúc càng nhiều Varden trèo lên khuphòng ngự. Nhưng chỉ có vài người thành công. Hàng tá lính đợi ở các đầu thangvà quân tăng viện đang ào ra từ các cầu thang của thànhphố.


Baldor tới hợp sức với anh – anh ta sửdụng cùng cái thang với Roran – và họ cùng nhau chạy tới chiếc cẩu đá được điềukhiển bởi tám tên lính. Chiếc cẩu đá đặt ở chân một tòa tháp canh, cao 35m. Đằngsau tụi lính và những ngọn tháp, Roran thấy ảo ảnh của Saphira được các thầntiên tạo ra đang bay qua lại các bức tường, thở ra lửa.


Những tên lính rất khôn ngoan; chúng nắmlấy ngọn giáo và chĩa vào anh và Baldor để giữ khoảng cách. Roran cố bắt lấy mộtngọn giáo nhưng những tên lính đó đảo giáo rất nhanh khiến Roran suýt bị đâmthêm lần nữa. Chỉ vài giây nữa thôi là những tên lính kia sẽ hạ gục được anh vàBaldor.


Trước khi điều đó xảy ra, một Urgal xuấthiện từ rìa bức tường sau lưng tụi lính. Gã cúi thấp đầu và lao lên, miệng gầmthét và vung cây chùy sắt.


Urgal đâm vào ngực một tên lính, làm gẫyxương sườn hắn và đâm vào hông một tên khác, làm gẫy xương bánh chè. Nhưng tổnthất không làm chúng hoang mang. Khi Urgal lao qua, hai tên lính chống ngườiđứng dậy như không có chuyện gì xảy ra và tiếp tục đâm vào lưngUrgal.


Một cảm giác hoảng sợ dấy lên trong Roran.“Chúng ta phải đập dập đầu chúng hoặc chặt đầu chúng nếu muốn ngăn chúng lại,”anh hét lên với Baldor. Anh nhìn chằm chằm vào những tên lính và hét to vớinhững Varden phía sau, “Chúng không biết đau!”


Ở đằng kia thành phố, ảo ảnh Saphira đâmvào một tòa tháp. Mọi người trừ Roran ngừng lại nhìn; anh biết các tiên nhânđang làm gì.


Anh nhảy lên, đập vào thái dương giết chếtmột tên lính. Anh dùng khiên đẩy tên lính tiếp theo sang một bên. Lúc này anh ởquá gần những ngọn giáo, anh dùng búa đập rơi chúng.


Một khi anh và Baldor đã giết hết nhữngtên lính xung quanh máy cẩu đá, Baldor nhìn anh tuyệt vọng, “Anh thấy không?Saphira...”


“Saphira vẫn ổn.”


“nhưng....”


“Đừng lo. Cô nàngổn.”


Baldor lưỡng lự nhưng cũng chấp nhận lờiRoran. Họ nhanh chóng chạy về nhóm lính tiếp theo.


Ngay sau đó, Saphira – Saphira thật – xuất hiện ởkhu phía nam tường thành bay tới pháo đài. Quân Varden reo mừng vì nhẹnhõm.


Roran nhíu mày. Đáng ra cô nàng vẫn ẩnthân trong suốt chuyến bay. “Frethya. Fethya,” anh thì thào nói. Anh vẫn hiệnhình. Chết tiệt, anhnghĩ.


Anh quay người lại nói, “Quay lại chỗ cáithang!”


“Vì sao?” Baldor hỏi khi anh chạm trán mộttên lính khác. Anh gầm lên đẩy tên lính xuống đất.


“Đừng hỏi nữa! Đingay!”


Họ sóng bước mở đường qua những hàng línhchắn họ và những cái thang. Đó là một chuỗi máu me khó khăn. Baldor nhận một vếtchém trên đùi trái, đằng sau xà cạp, và vài vết bầm tím trên vai, nơi cây giáosuýt xuyên qua giáp.


Những tên lính miễn nhiễm với nỗi đau cónghĩa là Varden chỉ có cách giết chết chúng mới hòng chặn được chúng. Mà giếtchúng đâu phải công việc dễ dàng. Ngoài ra, nó đồng nghĩa với việc Roran khôngđược phép nương tay. Hơn một lần, anh nghĩ anh đã giết chết một tên lính thì tênđó đứng dậy và cố đâm anh khi anh đang đụng độ với một kẻ địch khác. Trên tườngthành còn rất nhiều binh lính, anh bắt đầu sợ rằng anh và Baldor sẽ không thểnào sống sót.


Khi họ đã tới cái thang gần nhất, ah nói.“Ở đây! Đứng nguyên đây.”


Nếu Baldor bối rối, anh ta cũng không thểhiện ra. Họ giữ chân những tên lính cho tới khi hai chiến binh khác trèo lênthang cùng họ, rồi người thứ ba, và cuối cùng Roran cảm thấy như họ có cơ hộiđẩy lùi những tên lính và chiếm lấy khu tường thànhnày.


Dù cuộc tấn công này chỉ là đòn nghi binh,Roran thấy không có lý do gì mình phải hành động như vậy. Nếu họ đang liều mạng,họ sẽ làm cái gì đó ra trò. Họ cần dọn dẹp bức tườngnày.


Sau đó họ nghe tiếng Thorn gầm lên giậndữ. Con rồng đỏ xuất hiện ở nóc nhà, đập cánh bay về pháo đài. Roran nhìn thấybóng dáng người mà anh nghĩ là Murtagh trên lưng rồng, với thanh kiếm đỏ thẫmtrên tay.


“Thế này là thế nào?” Baldor hét vang giữanhững tiếng gươm kiếm va chạm.


“Nghĩa là hết giờ rồi!” Roran trả lời.“SẴn sàng nha, những tên khốn kia sắp đón một bất ngờrồi!”


Anh gần như chưa nói xong thì tiếng thầntiên vang lên trong trận chiến, nghe êm dịu và ngọt ngào như hát bằng ngôn ngữcổ.


Roran cúi thấp tránh cây giáo và đập búavào bụng một tên lính, khiến hắn thở phì ra. Những tên lính có thể không cảmthấy đau, nhưng chúng vẫn phải thở. Khi hắn cố phục hồi, Roran vượt qua và dùngrìa khiên cắt họng hắn.


Anh đang định tấn công tên tiếp theo thìcảm nhận có đá rung dưới chân. Anh lùi lại cho tới khi lưng chạm vào bờ thành.Anh mở rộng tay giữ thăng bằng.


Một trong những tên lính ngu ngốc rượttheo anh. Khi hắn lao tới, cơn chấn động mạnh hơn, phần trên bức tường gợn lênnhư khi người ta giũ chăn. Tên lính đang chạy đó, cũng như những chiến hữu củahắn, ngã nằm sấp xuống, không dậy nổi vì mặt đất tiếp tục rungđộng.


Từ đằng kia tòa tháp chia cắt họ với cổngchính của Urû’baen vang lên tiếng động như tiếng núi lở. Những cột nước hình dẻquạt phun lên không khí, sau đó là một tiếng động kinh thiên động địa, tườngthành trên cổng rung lên và bắt đầu lở ra.


Các tiên nhân vẫnhát.


Khi đất đá dưới chân không còn rung nữa,Roran lao về phía trước giết chết ba tên lính trước khi chúng kịp đứng dậy.Những tên còn lại quay đầu tháo chạy xuống cầu thang dẫn vào thànhphố.


Roran giúp Baldor đứng dậy rồi hét, “Đuổitheo!”. Anh cười toe toét và nếm máu. Có lẽ đây không phải một khởi đầutồi.





Quyển 4 - Chương 63: Sẽ Không Giết.



“Dừng lại,” Elva nói.


Eragon dừng lại chưa kịp đặt chân xuống.Cô nhóc vẫy nó lùi lại và nó quay lại.


“Nhảy ra đó,” Elva nói. Cô nhóc chỉ ra mộtđiểm cách nó một mét. “Cạnh hình trang trí ấy.”


Nó nhảy rồi đứng lại đợi xem cô nhóc bảonó đã an toàn hay chưa.


Cô nhóc giậm chân bực tức. “Tôi không thểnói cho ngài biết ngài có gặp nguy hiểm hay không nếu như ngài không định làmgì.” Cô nhóc cười kém tươi với nó. “Đừng lo; tôi sẽ không để chuyện xấu xảy ravới ngài.”


Nó vẫn nghi ngờ và gập chân lần nữa đểnhảy thì...


“Dừng lại!”


Nó chửi rủa và vẫy tay để không ngã xuốngchỗ có thể khởi động cạm bẫy tên phía trước và phíasau.


Những ngọn giáo là cạm bẫy thứ ba Eragonvà những chiến hữu gặp phải trên cái hành lang dài dẫn tới cánh cửa dát vàng.Đầu tiên là những cái hố ẩn. Thứ hai là những tảng đá trên trần nhà có thể rơixuống đè chúng xẹp lép. Và giờ là những ngọn giáo, giống thứ đã giết chết Wyrđentrong đường hầm bên dưới Dras-Leona.


Họ đã thấy Murtagh đi vào hành lang thôngqua lỗ hổng, nhưng hắn không định đuổi theo họ một khi không có Thorn. Sau khiquan sát vài giây, hắn bieetns mất trong một căn phòng ngách nơi Arya vàBlödhgarm đã phá vỡ những bánh răng và bánh lái dùng để mở và đóngcổng.


Murtagh có lẽ phải mất một tiếng mới sửalại được đống máy móc, hoặc cũng có thể vài phút. Dù thế nào, họ cũng không dámlãng phí thời gian.


“Cố đi thêm xa chút đi,” Elvanói.


Eragon nhăn mặt, nhưng vẫn làm theo lời cônhóc đề nghị.


“Dừng lai!”


Lần này nó đã ngã thật nếu không có Elvagiữ lưng áo nó lại.


“Xa hơn nữa,” cô nhóc nói. Rồi, “Dừng lại!Thêm tí nữa.”


“Không thể,” nó gầm lên và càng lúc càngthất vọng. “Không chạy lấy đà thì không thể.” Nhưng nếu chạy lấy đà nó sẽ khôngthể dừng lại kịp lúc, nếu Elva nhận ra cú nhảy nguy hiểm. “GIờ thì sao? Nếunhững ngọn giáo bố trí khắp đường tới cửa, chúng ta sẽ không thể nào tới nơinổi.” Họ đã nghĩ tới việc dùng phép thuật để bay qua bãy, nhưng kể cả những phépthuật nhỏ nhất cũng sẽ khởi động cơ quan, như Elva đã nói, và họ không còn lựachọn nào ngoài tin cô nhóc.


“Có thể bẫy này dành cho những con rồng,”Arya nói. “Nếu nó chỉ dài một hai mét, Saphira hoặc Thorn chắc gì đã giẫm trúng.Nhưng nếu dài 30 mét, kiểu gì chúng cũng dính bẫy.”


Nhưng nếu em nhảy thì khác, Saphira nói. Ba mươi mét dễ không ấy.


Eragon lo lắng nhìn Arya và Elva. “Vậy thìđừng chạm đuôi vào sàn nhé,” nó nói. “Và đừng đi quá xa, không em sẽ dính vàomột cái bẫy khác.”


Rõ rồi.


Saphira nhún mình, hạ thấp đầu cho tới khichỉ cao hơn bức tường đá khoảng nửa mét. Sau đó cô nàng cắm móng xuống sàn nhàvà chui vào hành lang, hơi mở cánh một chút để nhảylên.


Elva vẫn im lặng, và điều đó làm Eragonnhẹ nhõm hẳn.


Khi Saphira đi được đoạn đường bằng hailần chiều dài cơ thể cô nàng, cô nàng gập cánh và hạ xuống sàn với một tiếngđinh tai.


An toàn, cô nàng nói. Vảy cônàng kêu lạo xạo trên sàn khi quay người. Cô nàng nhảy ngược lại. Eragon vànhững người khác tránh đường giành chỗ. Ai đi trước đây?


Cô nàng mất bốn lần để đưa tất cả qua đoạnbẫy. Arya và Elva lại tiếp tục dẫn đầu. Họ không đụng phải cơ quan nào nữa chotới khi đi được ba phần tư đoạn đường tới cánh cửa dát vàng. Tới đó Elva rùngmình và giơ bàn tay nhỏ bé lên. Họ lập tức dừng lại.


“Có cái gì sẽ cắt chúng ta thành từng mảnhnếu chúng ta đi tiếp,” cô nhóc nói. “Tôi không biết nó tới từ đâu...tôi nghĩ lànhững bức tường.”


Eragon nhíu mày. Vậy có nghĩa là cái gìchém vào người họ có đủ trọng lượng hoặc quyền năng để vượt qua lá chắn bảo vệ -kém vui rồi.


“Nếu chúng ta...” nó định nói thì dừng lạikhi hai mươi người mặc áo trùm đen, có cả nam và nữ, chạy ra khỏi hai bên hànhlang, đứng thành hang chắn trước bọn họ.


Eragon cảm nhận có một lưỡi dao tư tưởngchém vào đầu óc nó khi những pháp sư địch kia bắt đầu ngâm nga thần chú bằngngôn ngữ cổ. Saphira mở miệng phun lửa vào chúng, nhưng chẳng làm hại nổi chúng.Một trong những lá cờ xí trên tường bắt lửa và đoạn vải cháy rơi xuốngsàn.


Eragon tự mình chống trả, nhưng nó khôngtấn công lại; sẽ mất rất nhiều thời gian để hạ gục từng kẻ một. Hơn nữa, câuthần chú của chúng khiến nó bận tâm: nếu chúng muốn đọc thần chú trước khi kiểmsoát tư tưởng của nó – cũng như của những chiến hữu – vậy chúng sẽ không quantâm tới tính mạng mình. Chúng chỉ muốn chặn chân những kẻ độtnhập.


Nó quỳ xuống cạnh Elva. Cô nhóc đang nóigì đó với một trong những pháp sư, nói cái gì đó về con gáihắn.


“Họ đứng trên cạm bẫy à?” nó thì thàohỏi.


Cô nhóc gật đầu mà không ngừngnói.


Nó vươn tay vỗ xuống sànnhà.


Nó mong có điều gì đó xảy ra, nhưng nó vẫngiật mình khi những sợi dây kim loại – dài hơn 10m và dày 10cm – bắn ra khỏitường. Sợi dây xuyên qua người những tên pháp sư cắt chúng làm đôi như bằng mộtcây kéo lớn. Sau đó sợi dây nhanh chóng biến vào chỗcũ.


Sự việc đột ngột đó làm Eragon choángváng. Nó tránh không nhìn cảnh tượng trước mắt.Cách chết thật kinh khủng.


Bên cạnh nó, Elva nói ríu rít rồi ngã vậtra trước mà ngất. Arya đỡ lấy cô bé trước khi đầu cô bé chạm đất. Arya ôm cônhóc bằng một tay và ngâm nga nói với cô nhóc bằng ngôn ngữcổ.


Eragon thảo luận với các thần tiên cáchvượt qua cạm bẫy. Họ quyết định cách an toàn nhất là nhảy qua, như đã làm vớibẫy giáo.


Bốn người họ leo lên lưng Saphira, và cônàng đang định lao về phía trước thì Elva yếu ớt hét lên, “Không! Dừnglại!”


Saphira quật đuôi nhưng ở yên chỗcũ.


Elva trượt ra khỏi vòng tay Arya, loạngchoạng đi vài bước, cúi người xuống và nôn thốc nôn tháo. Cô nhóc lấy tay laumiệng rồi nhìn chằm chằm vào những xác chết trước mặt họ, như thể ghi nhớ kỹhình ảnh này vào trong trí óc.


Không rời mắt, cô nhóc nói, “Ở đây còn cómột cần khởi động nữa, phía bên trên, ở giữa bẫy. Nếu ngài nhảy lên” – cô nhócvỗ tay, một tiếng động lớn, sắc lạnh và khuôn mắt trở nên xấu xí – “những lưỡidao sẽ bay từ trên cao và dưới thấp xuống.”


Một ý nghĩ khiến Eragon phiền lồng. “Vìsao Galbatorix lại muốn giết chúng ta?... Nếu em không ở đây,” nó nói và nhìnElva, “Saphira đã chết rồi. Galbatorix muốn em ấy sống cơ mà?” Nó chỉ về sàn nhàđầy máu. “Vì sao lại là giáo chông và những khối đá?”


“Có thể,” tiên nữ tên Invidia nói, “lãomuốn chúng ta sụt hố trước khi đụng độ những cạm bẫynày.”


“Hoặc có thể,” Blödhgarm ảm đạm nói, “hắnbiết Elva sẽ đi cùng chúng ta và khả năng của cô bé.”


Cô nhóc nhún vai. “Thế thì sao? Lão khôngngăn tôi được.”


Eragon ớn lạnh. “Không, nhưng nếu lão biếtvề em, thế thì hắn sẽ sợ, và nếu hắn sợ...”


Hắn sẽ thật sự muốn giết chúngta, Saphira nói nốt.


Arya lắc đầu. “Không sao cả. CHúng ta vẫnphải tìm hắn.”


Họ dành một phút tìm cách vượt qua. Eragonnói, “Nếu tôi dùng pháp thuật dịch chuyển chúng ta ra kia, giống cách Arya đưatrứng Saphira tới rặng Spine thì sao?” Nó chỉ về khu sau những xácchết.


Sẽ cần rất nhiều năng lượng, Glaedr nói.


Tốt hơn hết hãy dành sức mạnh của chúng ta cho tới khi đối mặtvới Galbatorix,Umaroth nói.


Eragon cắn môi. Nó nhìn và tá hỏa khi thấyđằng sau nó, Murtagh đang chạy từ bên này hành lang sang bên kia. Chúng ta không có nhiều thời gian.


“Có thể chúng ta đặt cái gì đó lên tườngđể chặn mấy mũi kiếm đâm ra.”


“Những mũi kiếm đó chắc chắn được ếm bùabảo vệ,” Arya chỉ rõ. “Hơn nữa, chúng ta không có gì để ngăn chúng. Một con daoư? Một mẩu giáp? Những áo giáp quá cồng kềnh và nặng nề. Những mũi kiếm kia sẽxé toạc bất cứ thứ gì cản đường chúng nếu chúng ta không mặc áogiáp.”


Họ im lặng.


Sau đó Blödhgarm liếm móng vuốt và nói,“Không cần thiết lắm.” Ông ta quay người đặt vũ khí trên sàn trước mặt Eragon,sau đó ra lệnh cho những tiên nhân dưới quyền làm điều tươngtự.


Mười một lưỡi kiếm nằm trước mặt Eragon.“Tôi không yêu cầu mọi người làm điều này,” nó nói. “Thanh kiếm của mọingười...”


Blödhgarm giơ tay ngắt lời, bộ lông củaông bóng lên dưới ánh đèn. “Chúng tôi dùng trí óc để chiến đấu, chứ không phảicơ thể này. Nếu chúng tôi đụng độ những tên lính, chúng tôi có thể đoạt vũ khícủa chúng. Nếu những thanh kiếm của chúng tôi hữu dụng hơn ở đây, vậy chúng tathà để chúng ở đây còn hơn.”


Eragon nghiêng đầu. “Đượcthôi.”


Blödhgarm nói với Arya, “Số chẵn thì tốthơn, như vậy chúng ta có cơ hội thành công cao nhất.”


Nàng lưỡng lự rồi cũng bỏ thanh kiếm mỏngxuống cùng chỗ các thanh kiếm khác. “Cẩn thận với điều chàng định làm đó,Eragon,” nàng nói. “Đây đều là những thanh kiếm hiển hách. Thật đáng tiếc nếunhư hủy hoại tất cả chúng mà không giành được cái gì.”


Nó gật đầu, rồi nhíu mày, tập trung nhớlại những bài học cùng sư phụ Oromis. Umaroth,nó nói, Con cần sức mạnh của người.


Sức mạnh của chúng ta là của con, con rồng già trảlời.


Ảo ánh che lỗ giấu bản kim loại trượt rađược rất khó cho Eragon vượt qua. Cái này nó đã đoán trước – Galbatorix khôngbao giờ bỏ qua một chi tiết nhỏ nhặt nhất. Ở một khía cạnh khác,biết được câuthần chú tạo ra ảo ảnh này rất dễ và, nhờ vào chúng, nó có thể biết chính xác vịtrí lỗ hổng ở đâu.


Nó không thể biết chắc chắn mảnh kim loạikia nằm trong lỗ hổng bao sâu. Nó hy vọng chỉ cùng là lắm 2 3cm tính từ mặtngoài. Nếu chúng nông hơn, ý tưởng của nó sẽ đi tong, vì nhà vua sẽ bảo vệ miếngkim loại khỏi lực tác động bên ngoài.


Eragon nhớ lại những từ cần thiết và đọcmột trong mười hai thần chú của thần tiên mà nó có ý định dùng. Một trong nhữngthanh kiếm của thần tiên – thanh kiếm của Laufin – biến mất cùng một làn gió nhènhẹ, như khi một chiếc áo bị gió cuốn đi. Một nửa giây sau, một tiếngthịch phát ra từ bức tường bêntrái.


Eragon mỉm cười. Thành công. Nếu lúc trướcnó thử cho thanh kiếm đâm qua mảnh kim loại, phản ứng có lẽ trầm trọnghơn.


Nó đọc những câu thần chú còn lại nhanhhơn trươc nhiều, cắm mỗi bên tường sáu thanh kiếm cách nhau 1,5m. Những tiênnhân căng thẳng quan sát; nếu họ có buồn vì mất vũ khí thì họ cũng không tỏ ramặt.


Khi nó đọc xong, Eragon quỳ xuống cạnhArya và Elva – cả hai đang cầm thanh Dauthdaert – và nói, “Chuẩn bị chạythôi.”


Saphira và những thần tiên đều căng thẳng.Arya cõng Elva trên lưng trong khi vẫn giữ chặt cây thương xanh. Sau rồi Aryanói, “Đã sẵn sàng.”


Eragon một lần nữa vỗ lên mặtsàn.


Có tiếng động vang lên từ mỗi bức tường,những đám bụi bay xuống từ trần nhà, tỏa xuống như sươngkhói.


Ngay khi nhìn thấy những thanh kiếm,Eragon phóng vọt về phía trước. Nó vừa đi được hai bước thì Elva hét vang,“Nhanh hơn!”


Nó gầm lên với tất cả cố gắng, bắt chânmình chạy cực lực hơn nữa. Saphira chạy vọt qua bên trái nó, đầu và đuôi đặtthấp, một bóng đen lướt qua mắt nó. Khi nó vừa vượt qua cạm bẫy, nó nghe cótiếng sụt có kim loại vỡvụn và có tiếng kêu chói lói của kim loại chạm vào kimloại.


Đằng sau nó, có tiếng người thétvang.


Nó quay người lại và thấy mọi người đãvượt qua kịp, chỉ trừ có tiên nữ tóc bạc Yaela. Cô bị kẹt lại giữa hai mảng kimloại. Không gian xung quanh cô lóe xanh vàng, như thể không khí bốc cháy, mặt cônhăn nhó vì đau đớn.


“Flauga!” Blödhgarm thét. Yaela bay rakhỏi hai miếng kim loại. Chúng đâm vào nhau kêu đau tai. Sau đó chúng lùi lạivào trong những bức tường với cùng thứ tiếng chói lói như khi xuất hiện. Yaelangã chạm tay và chân xuống đất gần Eragon. Nó giúp cô đứng dậy. Nó ngạc nhiên vìdường như cô không bị tổn hại gì. “cô có bị thương không?” nóhỏi.


Cô lắc đầu. “Không, nhưng... kết giới củatôi xong rồi.” Cô giơ tay và nhìn gần với vẻ phân vân. “Tôi chưa bao giờ khôngcó kết giới kể từ khi... từ khi tôi trẻ hơn cậu bây giờ. Bằng cách nào đó nhữnglưỡi dao đã cướp chúng khỏi tôi.”


“Cô còn sống là may đấy,” Eragon nói. Nónhăn trán.


Elva nhún vai. “Có lẽ tất cả chúng ta sẽchết, trừ ông ta,” – cô nhóc chỉ Blödhgarm – “nếu tôi không bảo ngài chạy nhanhhơn.”


Eragon làu nhàu.


Họ tiếp tục đi trong tâm trạng chờ đợi cạmbẫy kế tiếp. Nhưng cả đoạn hành lang cuối cùng không có lấy một chướng ngại vật.Họ tới cánh cửa một cách an toàn.


Eragon nhìn lên cách cửa dát vàng. Trên đócó khắc hình cây sồi đại thụ, những chiếc lá tạo nên một mái vòm chạm tới phầnrễ cây hinfhh thành một vòng tròn vĩ đại bao quanh thân cây. Ở hai bên thân câylà hai nhánh cây lớn, chia vòng tròn ra thành bốn phần. Ở phần trên bên trái làmột đội quân thần tiên cầm giáo hành quân qua một khu rừng rậm. Ở nửa trên bênphải là những tòa lâu đài của con người và những thanh kiếm nung. Ở nửa dưới bêntrái, Urgal – hầu hết là Kull – đốt cháy một ngôi làng và giết chết dân làng. Ởnửa dưới bên phải, những người lùn đang đào mỏ tìm đá quý và khoáng thạch. Giữarễ và những nhánh cây sồi, Eragon để ý thấy ma mèo và Ra’zac, cũng như nhữngsinh vật nhỏ kỳ dị khác nó không tài nào nhận ra nổi. Ở giữa cây là một con rồngđang dùng miệng giữ đuôi, như tự cắn mình vậy. Cánh cửa được chạm trổ tuyệt đẹp.Trong những hoàn cảnh khác, Eragon sẽ ngồi mà ngắm nghía nó cảngày.


Nhưng lúc này, cảnh tượng khiến nó kinhhãi vì thứ nó che giấu đằng sau kia. Nếu đằng sau cánh cửa này là Galbatorix,cuộc đời của bọn họ sẽ thay đổi mãi mãi và không thứ gì còn như cũ – không chỉđối với họ, mà là toàn bộ Alagaësia.


Anh chưa sẵn sàng, Eragon nói vớiSaphira.


Có khi nào chúng ta sẵn sàng đâu? Cô nàng đáp lại. Cô em nó thè lưỡi đánh giákhông khí. Nó có thể cảm nhận sự lo lắng của cô nàng. Galbatorix và Shruikan phải chết, và chúng ta là những người duynhất có thể làm được điều đó.


Nhưng nếu chúng ta không thể?


Vậy thì là chúng ta không thể thôi, điều gì cần đến sẽđến.


Nó gật đầu và hít một hơi dài. Anh yêu em lắm, Saphira ạ.


Em cũng yêu anh nhiều, anh nhỏbé.


Eragon bước lên. “Giờ sao?” nó hỏi, cốgiấu sự bất an. “Chúng ta nên gõ cửa không?”


“Đầu tiên, chúng ta xem nó có mở không,”Arya nói.


Họ sắp đội hình thích hợp để chiến đấu.Sau đó, Arya với Elva bên cạnh, nắm lấy tay cầm cánh cửa bên trái và chuẩn bịđẩy.


Khi đó, một cột sáng mờ ảo xuất hiện quanhBlödhgarm và mười pháp sư dưới quyền ông. Eragon hét lên báo động, Saphira rítlên một tiếng ngắn như thể chạm phải vật sắc dưới chân, Những tiên nhân dườngnhư không thể cử động: kể cả mắt họ cũng vô hồn, nhìn vào bất cứ thứ gì họ đangnhìn khi bùa ếm có hiệu lực.


Với một tiếng lách cách nặng nề, cánh cửabên trái mở ra. Những tiên nhân di chuyển theo nó, như một chuỗi tượng trượttrên băng.


Arya lao lên trước họ, giơ cây thương, cốcắt câu thần chú ràng buộc những tiên nhân kia. Nhưng nàng quá chậm, và nàngkhông thể nào đuổi kịp họ.


“Letta!” Eragon hét lươn. Dừng lại! Câuthần chú đơn giản nhất nó nghĩ có thể có ích. Nhưng phép thuật giam giữ nhữngtiên nhân kia quá mạnh, nó không thể bẻ gẫy được. Họ biến mất trong màn đen kia.Cánh cửa đóng lại.


Eragon tuyệt vọng. Không có thầntiên...


Arya chọc Dauthdaert vào cánhcửa, cố tìm rakhe nứt bằng mũi giáo – như đã làm với lỗ hổng ngoài cổng thành – nhưng bứctường vẫn bất di bất dịch.


Khi cô quay người lại, gương mặt cô đeo biểu cảm giận dữ tới lạnhngười. Umaroth, cônói. Con cần người giúp mở bức tường nàyra.


Không, ông rồng trắngnói. Galbatorix chắc chắn đã giấu các chiến hữu của con rất kỹ. Cố tìmhọ chỉ làm phí năng lượng và đặt chúng ta vào tình trạng nguy hiểmhơn.


Đôi lông mày xếch của Arya nhíu càng chặthơn khi cô nhăn mặt. Vậy chúng ta đang chơi trong lòng bàntay hắn, Umaroth-elda. Hắn muốn chia cắt để làm chúng ta yếu đi. Nếu chúng ta đitiếp mà không có họ, Galbatorix sẽ dễ dàng hơn để đánh bại chúngta.


Đúng đó, cô tiên nữ nhỏ ạ. Nhưng con không nghĩ rằng Kẻ-phá-trứngkia muốn chúng ta đuổi theo họ à? Có thể hắn muốn chúng ta quên đi hắn vì tứcgiận và lo lắng cho đồng đội. Như thế vội vã sẽ khiến chúng ta mù quang sa chânvào một cạm bẫy khác.


Vì sao hắn lại gây lắm rắc rối tới vậy? Hắn có thể tóm Eragon,Saphira, người, và những Eldunarí còn lại tương tự như cách hắn bắt Blödhgarm vànhững người khác. Nhưng hắn lại không làm.


Có thể bởi vì hắn muốn chúng ta kiệt sức trước khi đối đầu vớihắn hoặc hắn muốn chia rẽ chúng ta.


Arya cúi đầu suy nghĩ. Khi nàng ngửng đầulên, cơn tức giận đã tan biến – ít nhất là trên bề nổi – thay vào đó là vẻ điềmtĩnh thường ngày. Vậy, giờ chúng ta làm gì, thưaEbrithil?


Chúng ta chỉ hy vọng Galbatorix sẽ không giết Blödhgarm và nhữngngười kia – ít nhất không giết ngay. Chúng ta đi tiếp cho tới khi tìm thấy nhàvua.


Arya bằng lòng, nhưng Eragon biết nàngkhông vừa ý. Nó không trách nàng. Bản thân nó cũng cảm thấyvậy.


“Sao em không cảm nhận được cạm bẫy?” nókhẽ giọng hỏi Elva. Nó nghĩ nó hiểu, nhưng nó muốn biết câu trảlời.


“Vì nó không làm hại họ,” cô nhóc trảlời.


Nó gật đầu.


Arya lùi về cánh cửa dát vàng và một lầnnữa cầm tay cầm bên phải. Elva cùng nàng, góp bàn tay nhỏ bé xung quanh thanhDauthdaert.


Arya kéo và kéo, và cánh cửa nặng nề tolớn từ từ mở ra. Nó chắc chắn, không một con người nào có thể mở nổi nó, và sứcmạnh của Arya cũng chỉ đủ để mở.


Ở bên kia đường vào là một căn phòng lớntối om. Eragon không biết nó rộng thế nào, vì những bức tường khuất trong bóngtối. Bóng những ngọn đèn không dùng lửa nằm trên giá sắt chạy dọc hai bên lốivào, chiếu sáng sàn nhà lát đá hoa văn và một số thứ khác. Trong khi ánh sángnhè nhè từ những viên pha lê bên trên chiếu sáng trần nhà cao vút. Hai hàng đènkéo dài gần 170m tới gần một cái bục dài, trên đó đặt ngai vàng. Trên ngai vànglà một bóng người ẩn khuất trong bóng tối, duy chỉ một bóng người trong cả mộtcăn phòng. Hắn đặt trên lòng một thanh kiếm không vỏ đang phát ra thứ ánh sángnhàn nhạt.


Eragon nuốt nước miếng và nắm chặtBrisingr. Nó dùng cạnh khiên xoa nhe hàm Saphira và cô nàng thè lưỡi ra đáp lại.Sau đó, không hề nói một lời, cả bốn người tiến lên phíatrước.


Giây phút tất cả đều vào trong phòng ngựtriều, cánh cửa dát vàng đóng lại đằng sau lưng họ. Eragon đã đoán trươc, nhưngtiếng đóng cửa vẫn làm nó giật mình. Khi tiếng vang dần chìm vào im lặng, bóngngười trên ngai vàng động đậy như vừa choàng tỉnh khỏi giấc ngủ, rồi một giọngnói – một giọng nói chưa bao giờ Eragon nghe thấy – trầm dày, quyền uy hơn cảAjihad hay Oromis hoặc Hrothgar, một giọng nói khiến giọng của các tiên nhân trởnên thô cứng và thiếu nhịp điệu – vang lên từ bên kia phòng ngựtriều.


Giọng nói đó nói, “À, ta đang chờ cácngươi. Chào mừng tới tệ xá của ta. Và đặc biệt chào mừng ngươi, Eragon, Khắctinh của tà thần, và ngươi, Saphira Vảy sáng. Ta rất mong mỏi được gặp haingươi. Nhưng ta cũng rất mừng được gặp ngươi – Arya – con gái của Islanzadí, mộtKhắc tinh của Tà thần nữa.Và cả ngươi, Elva Lông Mày Sáng. Và tất nhiên, Glaedr,Umaroth, Valdr và những kẻ vô hình đi cùng các ngươi. Bao lâu nay ta tưởng họ đãchết, và ta rất vui vì biết về họ. Chào mừng, tất cả! Chúng ta có nhiều chuyệnđể nói với nhau đây.”





Quyển 4 - Chương 64: Giữa Trận Địa



Cùng với những chiến binh dưới quyền,Roran chiến đấu suốt từ tường thành Urû’baen tới những con phố phía dưới. Sau đóhọ dừng lại chỉnh đốn đội ngũ. Anh hét, “tới cổng!” và dùng cây búa chỉhướng.


Anh và vài người dân làng Carvahall, kể cảchú Horst và Delwin, dẫn đầu đoàn người chạy dọc theo bức tường tới lỗ thủng docác thần tiên tạo ra. Những mũi tên bắn xẹt qua đầu họ, nhưng không mũi nàotrúng đích. Anh không nghe thấy tiếng ai kêu bị thương.


Họ đụng độ hàng tá lính ở chỗ hẹp giữa bứctường và những căn nhà đá. Một vài người dừng lại chiến đấu, nhưng phần còn lạitiếp tục chạy, thậm chí những người đang chiến đấu cũng rút lui vào các con hẻmgần nhất.


Lúc đầu ham muốn chém giết và vinh quangche mờ mắt Roran khỏi những điều khác. Nhưng khi những tên lính họ đối mặt tiếptục bỏ chạy, cảm giác khó chịu quặn thắt bụng anh. Anh bắt đầu nhìn quanh vớitinh thần cảnh giác hơn, tìm kiếm bất cừ điều gì bấtthường.


Có cái gì đó không ổn. Anh chắcchắn. 


“Galbatorix sẽ không cho phép chúng bỏcuộc dễ dàng,: anh tự nhủ với mình.


“Gì cơ?” Albriech bên cạnh anhhỏi.


“Tôi nói, Galbatorix sẽ không cho phép họbỏ cuộc dễ dàng.” Roran quay đầu lại hét gọi trung đoàn, “Dỏng tai dương mắtlên! Galbatorix có một hai món quà bất ngờ cho chúng ta đó. Chúng ta không thểvô tri vô giác mắt bẫy, hiểu chưa?”


“Rõ, thưa Cây Búa Dũng Mãnh!” họ hét trảlời, tất cả gõ vũ khí vào khiên. Tất cả, trừ thần tiên. Anh hài lòng rảo bướctrong khi tiếp tục quan sát mái nhà.


Họ nhanh chóng đi vào con phố rải đá cuộitrước đây từng dẫn ra cổng chính. Giờ nó chỉ còn lại là một cái hố rộng vài trămmét, với những tảng đá vỡ bên dưới đáy. Trong cái hố là Varden và quân đồngminh: loài người, người lùn, Urgal, thần tiên, ma mèo đang chiến đấu sát cánhlần đầu tiên trong lịch sử.


Những mũi tên bay xuống từ thành phố,nhưng phép thuật của thần tiên đã chặn đứng những mũi tên chết ngwif đó trướckhi chúng kịp làm hại họ. Nhưng quân lính của Galbatorix đâu được may mắn đếnvậy. Roran thấy vô số lính ngã xuống dưới tay những cung thủ của Varden, dù hìnhnhư một vài tên có lưới phòng hộ bảo vệ tránh tên. Anh đoán đó là những tên đượcGalbatorix ưu ái.


Khi trung đoàn của anh nhập quân cùngnhững người khác, Roran để ý thấy Jörmundur trong đoàn binh lính. Roran gọi lớnchào hỏi, Jörmundur đáp lại và hét. “Khi tới được đài phun nươc” – ông chỉ vềphía một đài phun nước lớn được trang trí công phu nằm ở quảng trường cách họmột trăm mét – “đưa lính của anh đi về phía bên phải. Dọn dẹp khu vực phía namthành phố, sau đó hợp quân với chúng tôi ở pháo đài.”


Roran gật đầu lia lịa để Jörmundur hiểu.“Vâng, thưa chỉ huy!”


Anh cảm thấy anh toàn hơn khi họ có nhữngchiến binh khác đồng hành, nhưng anh vẫn cảm thấy bất an. Họ ở đâu? Anh bănkhoăn, nhìn về con phố trống không. Galbatorix đáng lẽ phải tập hợp toàn bộ quânđội ở Urû’baen, nhưng Roran vẫn chưa thấy bằng chứng cho thấy ở đây có một độiquân lớn. Chỉ có ít tới bất ngờ những tên lính trên tường thành, và những kẻhiện diện lại bỏ chạy nhanh hơn đáng lẽ.


Hắn đang lùa chúng ta vào bẫy, Roran chắc chắn nhận ra. Đây là một trò chơi bày ra để lừa chúng ta. Anh bắt Jörmundur để ý tới mình rồi hét, “Cócái gì không ổn! Những tên lính đâu hết rồi?”


Jörmundur nhíu mày và quay lại nói với VuaOrrin và Nữ hoàng Islanzadí cũng đang cưỡi ngựa như ông. Lạ là, trênvai Islanzadí là một con quạ trắng đang bấu móng vuốt vài bộ giáp vàng sáng lóa củabà.


Và quân Varden vẫn tiếp tục tiến sâu hơnvào Urû’baen.


“Vấn đề gì thế, Cây Búa Dũng Mãnh?” NarGarzhvog hét gọi khi đến gần Roran.


Roran liếc lên nhìn Kull đầu to tướng.“tôi không chắc. Galbatorix...”


Anh quên mất mình định nói gì khi có tiếngkèn vang lên trong các dãy nhà phía trước. Đó là một âm thanh trầm, lớn vang hơnmột phút khiến quân Varden dừng lại lo lắng nhìn quanh.


Tim Roran chùng xuống. “Nó đó,” anh nóivới Albriech. Anh quay người, vẫy búa, chỉ về một bên đường. “Tránh sang đây!”anh hét vang. “Tránh vào các tòa nhà và ẩn đi!”


Trung đoàn của anh phải mất một thời gianlâu hơn để tách khỏi quân đội. Roran thất vọng tiếp tục thét, cố gắng giúp họ đinhanh hơn. “Nhanh lên, khốn nạn! Nhanh lên!”


Tiếng kèn lại vang lên, và Jörmundur cuốicùng cũng ra lệnh cho quân đội dừng lại.


Tới lúc đó, những chiến binh của Roran đãan toàn trốn vào ba con phố nơi họ đứng nép mình vào những tòa nhà, đợi lệnh củaanh. Anh đứng cạnh một căn nhà, cùng với Garzvhvog và chú Horst, lén nhìn quagóc nhà xem chuyện gì đang xảy ra.


Tiếng kèn vang lên lần thứ ba, và nhữngtiếng chân vang lên trong Urû’baen.


Roran sợ chết khiếp khi từng đoàn từngđoàn binh lính hành quân vào những con phố dẫn tới pháo đài. Họ đi theo trật tự,mặt không có chút xíu sợ hãi. Dẫn đầu đoàn người là một gã đàn ông vai rộng, béolùn mặc đồ xám. Hắn ta mặc một chiếc áo giáp ngực rộng ra khoảng 30 phân, như đểvừa với cái bụng lớn. Tay trái hắn cầm là một cái khiên vẽ hình một tòa tháp đổtrên một đỉnh núi. Tay phải hắn cầm một thanh thuẫn mà những người bình thườngkhó lòng nhấc lên nổi, thế mà hắn quăng đi quăng lại dễdàng.


Roran liếm môi. Anh đoán rằng người kiakhông ai khác chính là Lãnh Chúa Barst. Nếu chỉ một nửa những gì anh nghe là sựthực, thì Barst không bao giờ tấn công trực diện vào quân thù, trừ khi hắn chắcchắn tiêu diệt được nó.


Roran đã thấy đủ. Anh tránh lại vào gócnhà và nói, “Chúng ta sẽ không đợi. Nói với những người khác đi theo chúngtôi.”


“Ý anh là chúng ta bỏ chay à, Cây búa dũngmãnh?” Nar Garzhvog gầm giọng nói.


“Không,” Roran nói. “Tôi muốn tấn công từbên cạnh. Chỉ có những kẻ ngu mới tấn công trực diện một đội quân thế này. Giờđi!” anh đẩy Urgal, rồi nhanh chóng phóng sang đường để dẫn đầu đội quân. Chỉ có những kẻ ngu mới đối đầu trực diện với người đàn ông màGalbatorix giao nhiệm vụ dẫn quân.


Khi đi qua những tòa nhà san sát, Rorannghe những tên lính bắt đầu hô vang, “Lãnh Chúa Barst! Lãnh chúa Barst! Lãnhchúa Barst!” Họ dậm giày đinh xuống ddaants và đập kiếm vàokhiên.


Càng lúc càng tốt hơn, Roran nghĩ và ước gì mình ở bất cứ nơi nàotrừ nơi này.


Sau đó quân Varden hét đáp trả, không gianvang động tiếng hét “Eragon!” và “Kỵ sĩ Rồng!” Thành phố vang lên tiếng kim loạiđập vào nhau và tiếng hét của những thương binh.


Khi trung đoàn của anh đã tới vị trí giữađoàn quân của Triều đình, anh ra lệnh cho họ rẽ và đi về phía quân địch. “Giữnguyên đội hình,” anh ra lệnh. “Dùng khiên hình thành tường che, và dù làm gì,các anh cũng phải bảo vệ các pháp sự.”


Họ nhanh chóng nhận ra những tên lính trênđường – chủ yếu là cầm giáo – đi sát vào nhau khi đi ra chiếntrường.


Nar Garzhvog gầm lớn. Roran và những chiếnbinh khác làm theo. Họ lao vào bọn lính. Những tên lính hét lên báo động, sự rốiloạn lan trong chúng khi chúng lộn xộn lùi lại, dẫm đạp vào đồng bọn để tìm chỗđánh.


Roran vừa hét vừa lao vào hàng lính đầutiên. Máu phun quanh anh khi anh quăng búa và cảm thấy tiếng xương và kim loạiva chạm vào nhau. Những tên lính đứng quá sát nhau nên không thể xoay xở. Anhgiết bốn tên trước khi có kể kịp đâm kiếm vào anh. Anh dùng khiên chặnlại.


Ở góc đường, Nar Garzhvog hạ gục sáu tênlính bằng một nhát chùy. Những tên lính loạng choạng đứng dậy, quên đi vếtthương vì chúng không biết đau đớn là gì. Garzhvog đập phát nữa, biến chúngthành đống bùn nhão.


Roran chỉ biết tới những tên lính trướcmặt anh, trọng lượng cây búa trong tay, và những viên đá cuội dính máu trơntrượt dưới chân. Anh đánh; anh lùi lại rồi tiến lên; anh gầm lên và hét lên; anhgiết giết và giết – cho tới khi ngạc nhiên vì xung quanh anh không còn ai. Vũkhi của anh nảy lên trên mặt đất, tạo ra những tia lửa trên đá cuội, cơn đauchạy dọc tay anh.


Roran lắc đầu, cơn say máu biến mất. Anhđã chiến đấu thành công xuyên qua tụi lính.


Anh quay người và thấy hầu hết các chiếnbinh của anh vẫn đang chiến đấu với những tên lính ở hai bên trái phải của anh.Anh hét lên một tiếng nửa và lùi lại vào trong trậnchiến.


Ba tên lính ở gần anh: hai tên cầm giáo,một tên cầm kiếm. Roran xông về phía tên cầm kiếm, nhưng trượt chân dẫm phải cáigì đó vừa mềm vừa ướt. Kể cả khi ngã, anh cũng vung búa đập vào mắt cá chân têngần nhất. Gã nhảy lùi lại và định đâm kiếm xuống Roran thì một tiên nhân tiếnlên trước anh. Với hai nhát kiếm, chém chết ba tênlính.


Đó chính là tiên nữ anh nói chuyện cùngkhi ở ngoài thành, chỉ có điều giờ trên người cô ta dính máu khô. Trước khi anhkịp cảm ơn, cô ta đã chạy vụt đi, lưỡi kiếm lóe lên khi đánh hạ nhiều tên línhhơn.


Sau khi quan sát họ hành động, Roran thấyrằng một thần tiên phải bằng năm con người, đó là còn chưa tính tới khả năngniệm chú của họ. Còn đối với Urgal, anh biết mình phải tránh khỏi đường của họ,đặc biệt nếu đó là một Kull. Một khi đã chiến đấu, họ gần như không phân biệtnổi bạn và thù. Kull lại có thể hình lớn, họ dễ dàng vô ý ngộ sát một ai đó. Anhnhìn thấy một Kull dẫm bẹp một tên lính và đạp đổ một mặt nhà mà không biết. Lúckhác, anh thấy Kull chặt đầu một tên lính bằng cạnh khiên trong khi quayngười.


Cuộc chiến kéo dài thêm vài phút. Nhữngtên lính còn lại trên khu vực cũng chỉ là những xácchết.


Roran gạt mồ hôi trên lông mày và liếcnhìn con phố. Xa hơn trong thành phố, anh thấy tàn quân biến mất giữa các ngôinhà. Chúng hợp quân với những đội quân khác của Galbatorix. Anh nghĩ tới việctruy đuổi chúng, nhưng chiến trường chính nằm gần góc thành phố. aAnh muốn ngăncản và làm hỗn loạn những kẻ đang tiến tới.


“Hướng này!” anh hét và giơ búa đi xuốngđường.


Một mũi tên cắm vào khiên. Anh nhìn lênthấy một bóng người trượt dưới mái một ngôi nhà gần đó.


Khi Roran tới tòa nhà gần khu vực trốngtrước đống đổ nát tại cổng chính Urû’baen, anh thấy một cảnh tượng bối rối khiếnanh lưỡng lự, không biết làm gì.


Hai đạo quân xông vào nhau cho tới khikhông phân biệt được hàng lối hoặc thậm chí đầu chiến tuyến là đâu. Những chiếcáo chấn thủ đỏ thẫm của binh lính rải rác khắp quảng trường, có chỗ chỉ có mộttên, có chỗ là một nhóm lớn. Trận chiến diễn ra trên tất cả các con phố gần đó,những đội quân tràn ra như mưa. Trong đám binh lính, Roran biết và cũng đẽ thấycó một số mèo – mèo thường, chứ không phải ma mèo – tấn công quân lính, cũngkinh khủng như giống nòi kia. Anh biết những con mèo này nghe theo chỉ đạo củama mèo.


Ở giữa quảng trường, ngồi trên con ngựachiến màu xám là Lãnh Chúa Barst. Cái áo giáp ngự lớn của hắn hắt ánh sáng từnhững ngôi nhà cháy gần đó. Hắn quăng mâu hết lần này tới lần khác, nhanh hơntốc độ bình thường của loài người, và với mỗi nhát, hắn giết chết ít nhất mộtVarden. Những mũi tên bắn về phía hắn nhanh chóng tàn lụi trong ngọn lửa vàngcam bệnh hoạn, gươm giáo nảy khỏi hắn như thể hắn được tôi luyện từ đá. Kể cả sứcmạnh của Kull cũng không thể làm hắn ngã ngựa. Roran kinh ngạc quan sát thấy, gãđàn ông kia dùng thương tấn công Kull, làm hắn gãy sừng và đập vỡ xương sọ nhưkhi đập vỡ vỏ trứng.


Roran nhíu mày. Sao hắn nhanh và mạnh tới vậy? Pháp thuật là câu trả lời rõ ràngnhát, nhưng pháp thuật phải cần có một nguồn. Trên mâu và giáp của Barst khôngcó đá quý. Roran cũng không tin Galbatorix sẽ cung cấp năng lượng cho barst từxa. Roran nhớ cuộc nói chuyện với Eragon vào đêm trước khi họ giải cứu Katrinakhỏi Helgrind. Eragon đã nói, về cơ bản không thể biến cơ thể con người có sứcmạnh của tốc độ như của thần tiên, kể cả người đó có là Kỵ sĩ – chính vì thếđiều những con rồng đã làm cho Eragon trong Buổi thề Huyết thệ trở nên đáng kinhngạc hơn. Vậy thì Galbatorix cũng không thể chuyển Barst khả năng đó. Thế là ,Roran lại một lần nữa băn khoăn, Barst lấy nguồn năng lượng bất thường đó từđâu?


Barst kéo cương, quay ngựa. Ánh sáng dichuyển trên áo giáo hắn khiến Roran chú ý.


Miệng Roran khô khốc. Anh thấy tuyệt vọng.Từ những gì anh biết, Barst không phải dạng đàn ông to bụng. Hắn sẽ không chophép mình lười biếng nếu không Galbatorix sẽ không chọn hắn vào vị trí chỉ đạophòng thủ cho Urû’baen.Giải thích duy nhất hợp lý là, Barst có một Eldunarí giấydưới áo giáp dị dạng của hắn.


Sau đó đường phố rung chuyển và nứt ra.Một khe nứt xuất hiện bên dưới Barst và con ngựa của hắn. Lỗ hổng nuốt chửng cảhai, nhưng con ngựa vẫn đứng trên không khí như thể móng ngựa vẫn bám chặt trênđất. Những màu sắc khác nhau nhảy múa xung quanh Barst, như những giọt nước mưaphản chiếu ánh cầu vồng. Xung quanh hắn là những luồng khí nóng lanh. Roran nhìnthấy băng trên mặt đất, bao lấy chân ngựa, giữ chặt lấy. Nhưng băng không giữchặt con ngựa. Không một thứ pháp thuật nào ảnh hưởng tới cả người lẫnngựa.


Barst kéo cương lần nữa, rồi phi ngựa vềphía những tiên nhân đang đứng bên ngôi nhà cạnh đó, lầm rầm bằng ngôn ngữ cổ.Roran đoán, chính họ là những người đã niệm chú nhắm vàoBarst.


Barst giơ mâu cao quá đầu, chém vàogiữa những tiên nhân. Họtản ra, tìm cách tự vệ, nhưng vô hiệu. Barst che khiên họ và làm gẫy kiếm củahọ. Sau đó, cái mâu đập nát họ như thể xương họ nhỏ và rỗng như xươngchim.


Sao lưới phòng hộ lại không bảo vệ nổi họ? Roran tự hỏi. Sao họ không dùng tư tưởng ngăn hắn lại? Hắn chỉ là người, và hắnchỉ có một Eldunarí.


Cách đó vài mét, một tảng đá tròn lớn rơixuống biển người đang quần nhau, để lại vết bẩn đỏ chói. Nó rơi trúng phần trướcmột tòa nhà, làm vỡ những bức tượng ở trên khung cửa.


Roran lùi lại chửi thề khi nhìn thấy tảngđá từ đâu rơi xuống. Ở giữa thành phố, những binh lính của Galbatorix đã chiếmlại được máy cẩu đá và những cỗ máy chiến tranh khác trên tường thành. Chúng đang nhằm vào chính thành phố của mình, anh nghĩ. Chúng đang bắn vào đồngbọn của chính chúng!


Với một tiếng hét ghê tởm, anh đi khỏiquảng trường, nhìn toàn cảnh thành phố. “Ở đây không ai cứu nổi chúng ta!” anh hét với trung đoàn. “tránhxa Barst và những người khác. Đi theo con phố kia!” Anh chỉ về bên trái. “Chúngta sẽ tiến tới tường thành và chiếm khu vực đó!”


Nếu những chiến binh có trả lời, anh cũngkhông nghe thấy. Vì anh đã đặt chân đi. Đằng sau anh, một tảng đá nữa rơi vàonhững đọi quân, gây ra nhiều tiếng kêu khóc hơn.


Con đường Roran đã chọn đầy lính là lính,cùng với vài thần tiên và ma mèo. Họ túm tụm lại trước cửa một cửa hàng bán mũ,khó khăn chống trả lại số lượng kẻ thù đông đảo. Những thần tiên hét cái gì đóvà hàng tá lính ngã xuống đất. Nhưng vẫn còn những tên vẫn trụvững.


Trong đám lính, Roran lại một lần nữa đánhmất sự tỉnh táo vì màu máu đỏ. Anh nhảy qua tên lính vừa ngã xuống và dùng búađật và gáy hắn. Tin rằng hắn đã chết, Roran dùng khiên đẩy lùi tên tiếp theo vàđâm búa vào cổ họng hắn.


Bên cạnh anh, Delwin bị một ngọn giáo đâmvào vai. Anh ta gào lên vì đau đớn. Roran vung búa nhanh hơn bình thường và đẩylùi tên lính kia cho tới khi Delwin rút giáo ra khỏi người và đứnglên.


“Lùi lại,” Roran nói vớianh.


Delwin lắc đầu, răng nhe ra.“Không!”


“Chết tiệt, anh lùi lại ngay! Đây làlệnh!”


Delwin chửi rùa nhưng vẫn nghe theo. Horstthay thế vị trí anh ta. Roran để ý thấy người thợ rèn đang chảy máu từ những vếtthương ở chân và tay. Nhưng dường như chúng không ảnh hưởng tới khả năng dichuyển của chú.


Roran đẩy mạnh thanh kiếm, bước lên phíatrước. Anh nghe có tiếng chạy sau lưng, nhưng khi đó tiếng sấm vang trong taianh, mặt đất xoay chuyển, mọi thứ chuyển thành màu đen.


Anh tỉnh dậy đầu đau như búa bổ. Anh nhìnthấy bầu trời phía trên – sáng tỏ vì mặt trời đã mọc – và vết nứt đen sì bêndưới.


Anh gầm lên vì đau và đứng dậy. Anh đangnằm trên chân tường thành, cạnh tảng đá dính đầy máu. Búa, khiên của anh khôngthấy đâu khiến anh bối rối.


Khi anh đang cố phục hồi, một nhóm năm tênlính chạy tới chỗ anh, một trong số đó dùng giáo đâm vào ngực anh. Mũi giáokhiến anh sát rạt vào tường, nhưng không làm trày da.


“Trói hắn lại!” những tên lính hét. Rorancảm thấy những cánh tay tóm lấy tay chân mình. Anh vùng vẫy cố thoát. Nhưng anhvẫn còn quá yếu và choáng váng, mà xung quanh anh có quá nhiềulính.


Những tên lính đánh anh nhiều phát. Anhcảm thấy yếu dần vì lưới phòng hộ bảo vệ anh. Thế giới chuyển màu xám. Anh sắpngất đi thì một thanh kiếm chui ra từ miệng một tênlính.


Những tên lính kia thả anh ra. Roran thấyngười phụ nữ tóc đen quần thảo giữa chúng, vung kiếm dễ dàng như một chiến binhdày dặn kinh nghiệm. Trong vài giây, cô giết chết năm tên, dù một trong số đógây cho cô một vết cắt nông ở đùi trái.


Sau đó, cô đưa tay cho anh và nói, “Cây búa dũngmãnh.”


Khi anh nắm lấy tay cô, anh nhìn cổ tay cô– vì chiếc bao tay không còn. Trên đó có rất nhiều vết sẹo, như thể cô bị dí sắtnóng hay quật tới tận xương. Đằng sau cô gái là một cô gái gương mặt xanh xaomặc giáp không đồng bộ, và một chàng trai trông trẻ hơn cô gái kia một haituổi.


“Các người là ai?” anh đứng lên hỏi. Gươngmặt người phụ nữ kia thật ấn tượng: vuông rộng chữ điền, với vẻ từng trải nhưthể một người dành hầu như cả cuộc đời cho những chuyến phiêulưu.


“Một người lạ qua đường,” cô nói. Cô cúixuống nhặt một trong những cây giáo lên và đưa cho anh.


“Cám ơn.”


Cô gật đầu, rồi cùng những người đồng hànhít tuổi hơn tiến vào những tòa nhà, sâu hơn vào thànhphố.


Roran nhìn theo họ trong nửa giây, bănkhoăn. Sau đó anh lắc mình và nhanh chóng chạy lại con đường cùng những chiếnhữu trong trung đoàn.


NHững chiến binh chào đón anh với tiếnghét kinh ngạc và tấn công những tên lính với nguồn năng lượng mới. Nhưng, khiRoran sát cánh cùng những người đàn ông làng Carvahall, anh phát hiện ra tảng đáđập vào anh đã giết chết Delwin. Nỗi buồn đau nhanh chóng biến thành giận dữ.Anh chiến đấu oanh liệt hơn trước, quyết kết thúc trận chiến này nhanh nhất cóthể.





Quyển 4 - Chương 65: Cái Tên Của Mọi Cái Tên



Sợ hãi nhưng quyết tâm, Eragon tiến lêncùng Arya, Elva, Saphira về phía bục nơi Galabtorix đang thư thái ngồi trên ngaivàng.


Đó là một đoạn đường dài, đủ dài đểEragon nghĩ ra các kếsách. Nó loại bỏ hầu hết vì không có tính ứng dụng. Nó biết một mình không đủ đểđánh bại nhà vua. Kế hoạch phải có tính xảo quyệt. Nhưng đó lại là cái nó thiếu.Nhưng giờ họ không còn lựa chọn nào khác ngoài đối mặt vớiGalbatorix.


Hai dãy đèn dẫn đến bục đủ rộng để bốnngười đi song song. Eragon mừng vì điều đó. Saphira có thể chiến đấu cạnh bọn nónếu cần thiết.


Khi tới ngai vàng, Eragon tiếp tục quansát căn phòng. Nó nghĩ đây là một căn phòng kỳ lạ cho một vị vua tiếp khách.Ngoài con đường sáng đằng sau chúng, căn phòng chìm trong màu xám xịt – còn hơnnhững hành lang của người lùn bên dưới Tronjiheim và Farthen Dûr. Không khí cómùi khô, mục quen thuộc, dù nó không nhớ ra ở đâu.


“Shruikan đâu?” nó trầm giọnghỏi.


Saphira khụt khịt. Em ngửi thấy mùi lão, nhưng không nghe thấytiếng.


Elva nhíu mày. “Tôi cũng không cảm nhậnđược hắn.”


Khi họ còn cách cái bục 7m, họ dừng lại.Đằng sau ngai vàng là một tấm màn đen dày làm bằng nhung, rủ từ trên trầnxuống.


Bóng đen đằng sau lưng Galbatorix cho thấyrõ đường nét của lão. Sau đó lão nhoài người về phía trước, vào nơi có ánh sáng.Eragon nhìn thấy mặt lão. Mặt lão dài và gầy, mắt sâu và mũi thẳng. Mắt lãotrông như đá, chỉ có chút lòng trắng bao quanh lòng đen. Môi lão mỏng và rộngvới một vết hằn nhẹ ở mép. Lão để râu ria quanh miệng, màu đen kịt như quần áolão. Lão như ở tầm tuổi 40: ở định cao phong độ, nhưng đã gần xế chiều. Có nhữngnếp nhăn trên lông mày và hai bên mũi lão. Da lão mỏng như thể lão trong cả mùađông lão chỉ ăn củ cải và thịt thỏ. Vai lão rộng và chắc, eogọn.


Hắn đôi vương miện màu vàng đỏ đính đá quý. Vươngmiện có vẻ cổ xưa – có lẽ hơn cả đại sảnh này. Eragon phân vân liệu nó có từngthuộc về Vua Palancar cách đâu hàng trăm năm không.


Trên lòng Galbatorix để thanh kiếm. Đó làthanh kiếm của Kỵ sĩ. Điều đó là quá rõ, nhưng Eragon chưa bao giờ nhìn thấy mộtthanh kiếm tương tự. Lưỡi kiếm trắng sáng, trong khi những viên đá quý gắn trênchuôi kiếm sáng như dòng suối thượng nguồn. Thanh kiếm tổng hòa tạo nên một điềugì đó khiến Eragon bất an. Màu của nó – hay đúng hơn sự thiếu màu của nó –khiến nó tới xương bị phơi nắng. Đó là thứ màu sắc của cái chết, chứ không phảisự sống. Nó tạo cho người nhìn cảm giác nguy hiểm hơn bất cứ thanh kiếm đennào.


Galbatorix quan sát chúng từng lượt khôngchớp mắt. “Vậy là, cácngười tới đây giết ta,” lão nói. “Vậy thì, giờ chúng ta bắt đầu nhé?” Lão nângthanh kiếm và giang tay như điệu bộ chào mừng.


Eragon đứng rộng chân và giơ khiên kiếmlên. Lời mời của nhà vua khiến nó không yên.Lão đang chơi chúng ta.


Elva vẫn cầm thanh Dauthdaert và bước lênnói. Nhưng, cô nhóc không nói lên lời. Elva nhìn Eragon hoảngloạn.


Eragon cố dùng trí óc chạm tới tư tưởng côbé. Nhưng nó không cảm nhận nổi suy nghĩ cô nhóc. Như thể cô bé không còn ởtrong phòng này.


Galbatorix cười rồi để kiếm lại vào lòngvà ngả lưng trên ngai vàng. “Ngươi nghi rằng ta không biết gì về khả năng củangươi ư? Ngươi nghĩ rằng ta sẽ bị hạ gục chỉ bằng cái mánh nhỏ xíu đó à? Ồ, takhông nghi ngờ rằng lời nói của ngươi sẽ làm hại ta, nhưng chỉ là khi ta ngheđược thôi.” Đôi môi trắng bợt của lão cong lên thành một nụ cười độc ác, chếgiễu. “Thật ngu ngốc. Đây là kế hoạch của cácngươi ư? Một đứa nhỏ không thể nói trừ khi ta cho phép, một cây giáo thích hợptreo trên tường hơn mang ra trận, một tập hợp Eldunarí mà một nửa đã mất trí vìtuổi già? Chậc chậc. Ta đã nghĩ cô giỏi hơn, Arya ạ. Và ngươi nữa, Glaedr. Nhưnggiờ ta nghĩ rằng tình cảm đã che lấp lí trí của ngươi vì ta dùng Murtagh giếtOromis.


Glaedr nói với Eragon, Saphira vàArya, Giết chết hắn. Ông rồng vàng bình tĩnh tuyệt đối, nhưngchính sự bình tĩnh đó đã để lộ ra cơn giận dữ ẩn dưới các cảm xúckhác.


Eragon liếc nhìn Arya và Saphira. Sau đócả ba người bắt đầu đi về bục, trong khi Glaedr, Umaroth, và những Eldunarí tấncông tư tưởng Galbatorix.


Trước khi Eragon kịp bước thêm vài bước,nhà vua đứng dậy khỏi chỗ ngồi bọc nhung và hô một Từ. Từ dội vào tâm tríEragon, mỗi phần trong cơ thể nó như dội cộng hưởng. Nó như một nhạc cụ trongmột dàn nhạc vậy. Dù phản ứng dữ dội, nhưng Eragon không thể nhớ nổi Từ đó; nónhạt dần khỏi trí nhớ nó. Nó chỉ biết Từ đó có tồn tại và ảnh hưởng tới nó thếnào.


Galbatorix nói thêm nhiều từ nữa, nhưngkhông từ nào có cùng sức mạnh như từ đầu tiên. Eragon quá choáng váng không hiểunổi. Khi từ cuối cùng rời môi nhà vua, một xung lực tóm lấy Eragon, dừng nó giữakhông trung. Nó cố cử độngm nhưng cơ thể nó cứng như đá. Nó chỉ có thể thở, nhìnvà nói.


Nó không hiểu; lưới phòng vệ của nó phảibảo vệ được nói khỏi phép thuật của nhà vua.


Bên cạnh nó, Saphira, Arya, Elva cũng bấtđộng.


Eragon nổi giận vì nhà vua tóm được chúngquá dễ dàng. Eragon kết hợp tư tưởng với các Eldunarí khi họ tấn công tư tưởngGalbatorix. Nó cảm thấy vô số các con rồng khác đối đầu với họ. Chúng than khóc,lảm nhảm, gào thét vì đau đớn và buồn bã. Eragon chỉ muốn tách ra trước khichính nó bị điện. Chúng cũng rất mạnh, như thể hầu hết đầu bằng cỡGlaedr.


Những con rồng đối nghịch khiến họ khôngthể tấn công Galbatorix trực diện. Mỗi lần Eragon nghĩ nó cảm nhận được tư tưởngcủa nhà vua, một trong những con rồng đã chết lại chắn ngang tư tưởng Eragon,buộc nó rút lui. Chiến đấu với những con rồng này rất vất vả vì tư tưởng củachúng hoang dã và khó hiểu. Hạ gục một con thôi cũng giống như cố giữ một consói dại vậy. Và ở đây lại có quá nhiều rồng, nhiều hơn số lượng Eldunarí đượccác Kỵ sĩ giấu dưới hầm mộ của những Linh hồn.


Trước khi bên nào giành được lợi thế,Galbatorix, dường như không bị ảnh hưởng gì, nói, “Tới đây nào, con yêu, tới gặpnhững vị khách của chúng ta thôi.”


Một câu nhóc và một cô bé xuất hiện từ saungai vàng và đứng về bên tay phải nhà vua. Cô gái trông khoảng sáu tuổi, câunhóc tầm tám chín tuổi. Họ nắm tay nhau rất chặt. Eragon đón chúng là anh chịem. Cả hai đều mặc đồ ngủ. Cô bé bám lấy tay anh và nửa nấp sau, trong khi cậubé có vẻ sợ nhưng quyết tâm. Kể cả khi chật vật chống cự Eldunarí củaGalbatorix, Eragon cũng cảm nhận được tư tưởng lũ trẻ - có thể cảm thấy sự sợhãi và bối rối trong chúng. Nó biết chúng có thực.


“Con bé xinh không?” Galbatorix hỏi vàdùng một ngón tay nâng cằm cô bé lên. “Mắt lớn và mái tóc đẹp. Câubé này có đẹp traikhông?” Lão đặt tay lên vai cậu bé. “Người ta nói, trẻ con là món quà của thượngđế dành cho chúng ta. Ta không tin. Ta biết trẻ con cũng độc ác và kinh khủngnhư người lớn. Chúng chỉ không có sức mạnh để biến mong ước thành hiệnthực.


“Có thể các ngươi đồng tình với ta, có thểkhông. Nhưng dù gì thì dù, ta biết Varden luôn tự hào về phẩm giá của mình. Cácngươi thấy các ngươi là kẻ cầm cân công lý, những kẻ bảo vệ cho người dân vô tội– làm như chúng thực sự vô tội ấy – và là kẻ chiến đấu chống lại cái ác đã tồntại bấy lâu nay. Vậy thì tốt thôi; giờ chúng ta hãy thử xem nó thuyết phục tớiđâu và xem các ngươi có thực sự là kẻ mà các ngươi tuyên bố không. Trừ khi cácngươi ngừng tấn công, nếu không ta sẽ giết chết hai đứa nhỏ này” – lão lắc vaithằng bé – “và ta sẽ giết chúng nếu ngươi dám tấn công ta lần nữa.... Đúng hơn,nếu các ngươi làm ta không vui, kiểu gì ta cũng giết chúng. Vì thế ta khuyên cácngươi đừng nên manh động.” Hai đứa bé dường như muốn bệnh, nhưng chúng không dámchạy trốn.


Eragon nhìn Arya, nó thấy sự tuyệt vọngcủa mình phản chiếu trong mắt cô.


Umaroth! Họ hét lớn.


Không, ông rồng trắng gầm lên,như thể ông đang đấu vật với những Eldunarí khác.


Người phải ngừng lại, Arya nói.


Không!


Lão sẽ giết mấy đứa nhỏ, Eragon nói.


Không! Chúng ta sẽ không bỏ cuộc! Không phải lúcnày!


Đủ rồi! Glaedr rống lên. Những đứa nhỏ đang gặp nguy.


Và sẽ nhiều đứa nhỏ nữa gặp nguy nếu chúng ta không giết chếtKẻ-đập-trứng này.


Đúng, nhưng giờ không phải thời điểm thích hợp đểthử, Arya nói. Hãy đợi thêm chút nữa, và có lẽ chúng ta sẽ tìm được cách tấn cônghắn mà không ảnh hưởng gì tới tính mạng bọn nhỏ.


Và nếu không? Umaroth hỏi,


Eragon lẫn Arya đều không đưa ra được câutrả lời.


Vậy thì chúng ta sẽ làm điều phải làm, Saphira nói. Eragon ghét điều đó, nhưng nóbiết cô em nó đúng. Họ không thể đặt hai đứa nhỏ lên trên lợi ích của toàn bộAlagaësia. Nếu có thể, họ sẽ cứu hai đứa trẻ, nhưng nếu không thể, họ sẽ vẫntiếp tục tấn công. Họ không còn lựa chọn nào khác.


Khi cuộc trò chuyện với Umaroth và cácEldunarí khác kết thúc, Galbatorix mỉm cười, “Đó, thế tốt hơn rồi. Giờ chúng tacó thể nói chuyện như những người có văn hóa, không phải lo lắng ai sẽ giết ai.”Lão vỗ đầu thằng bé và chỉ xuống bậc thang. “Ngồi xuống đó.” Không cãi lời, haiđứa nhỏ ngồi xuống bậc thềm thấp nhất, càng xa nhà vua càng tốt. Sau đóGalbatorix cử động và nói, “Kausta.” Eragon trượt lên trên cho tới khi đứng ở bệđài, cùng Elva, Arya và Saphira.


Eragon tức giận vì lưới phòng hộ không bảovệ nổi họ. Nó nghĩ tới TỪ - dù nó là từ gì – và sự nghi ngờ kinh hoàng bắt đầubắt rễ trong nó. Nhanh chóng kéo theo là sự vô vọng.Sau tất cả kế hoạch của họ,tất cả những gì họ nói hay lo lắng hay chịu đau khổ, tất cả những gì họ hy sinh,Galbatorix lại dễ dàng tóm được bọn họ dễ như túm một con mèo con mới sinh. Nếunhư nghi ngờ của Eragon là đúng, nhà vua còn nguy hiểm hơn họtưởng.


Nhưng, họ chưa hẳn hết hy vọng. Trong giờphút này, trí óc của họ vẫn còn là của họ. Và tới lúc này, họ còn sử dụng phápthuật được... bằng cách này hay cách khác.


Ánh nhìn của Galbatorix chiếu thẳng vàoEragon. “Vậy ngươi là ngươi gây cho ta rất nhiều rắc rối, Eragon, con trai củaMorzan...Ngươi và ta đã từng gặp nhau từ rất lâu về trước. Nếu mẹ ngươi khôngngu ngốc giấu ngươi tại làng Carvahall, ngươi sẽ lớn lên tại đây, Urû’baen này,như một đứa trẻ quý tộc, với tất cả của cải và quyền lực, thay vì trải qua nhữngtháng ngày trong đống bùn đất.


“Nhưng cuối cùng ngươi đã ở đây, tất cảnhững thứ đó cuối cùng cũng là của ngươi. Chúng là thứ ngươi đáng được nhận khisinh ra, là tài sản thừa kế của ngươi, và ta sẽ xem người nhận lấy chúng.” Lãodường như quan sát Eragon kỹ hơn. Lão nói, “Ngươi giống mẹ ngươi nhiều bố ngươi.Murtagh thì ngược lại. Nhưng cũng chẳng vấn đề gì. Dù ngươi giống ai thì ngươivà anh trai ngươi phải phục vụ ta, cũng như cha mẹngươi.”


“Không bao giờ,” Eragon nghiến răng trảlời.


Một nụ cười nhẹ xuất hiện trên mặt nhàvua, “Không bao giờ ư? Chúng ta sẽ xem xem.” Ánh nhìn lão chuyển hướng. “Vàngươi, Saphira. Trong tất cả những vị khách ngày hôm nay, ta mừng nhất khi thấyngươi. Ngươi đã trưởng thành rất tốt. Ngươi có nhớ nơi này không? Ngươi có nhớgiọng của ta không? Ta đã dành rất nhiều đêm nói chuyện với ngươi và những quảtrứng khác trong khi trị vị tốt Đế chế.”


....Ta....Ta có nhớ đôi chút, Saphira nói và Eragon nhắc lại cho nhà vuanghe. Cô nàng không muốn trao đổi trực tiếp với lão mà nhà vua cũng không chophép. Tránh xa tư tưởng của nhau ra là cách tốt nhất để bảo vệ bảnthân.


Galbatorix gật đầu. “Ta chắc ngươi sẽ nhớnhiều hơn nếu ngươi ở trong những bức tường này lâu hơn. Ngươi không để ý nhiềutới căn phòng này, nhưng ngươi dành phần lớn cuộc đời tại một nơi cách không xađây lắm. Đây là quê nhà của ngươi, Saphira. Đây là nơi ngươi thuộc về. Và đây lànơi ngươi xây tổ và đẻ trứng.


Mắt Saphira nheo lại, Eragon cảm thấy ở côem nó có lòng mong ước kỳ lạ, hòa trộn cùng nỗi hận thù cháybỏng.


Nhà vua tiếp tục, “Arya Dröttningu. Địnhmệnh thật biết trêu người. Ngươi lại ở đây, đúng như hồi ta đã ra lệnh cho mangngươi tới đây nhiều năm về trước. Ngươi đi đường vòng, nhưng cuối cùng ngươicũng tới, và lần này ngươi tình nguyện. Ta thấy điều này thật thú vị. Ngươi cóthấy thế không?”


Arya mím môi không trảlời.


Galbatorix cười nhẹ. “Ta từa nhận ngươitừng là cái gai trong mắt ta trong một thời gian. Ngươi không gây nhiều rắc rốinhư tên Brom thích xen vào chuyện của người khác, nhưng ngươi cũng đâu chịu ngồiyên. Sẽ có ngươi nói hoàn cảnh này, tình thế này là lỗi của ngươi, vì ngươi làngười đã đưa trứng Saphira tới tay Eragon. Nhưng, ta không trách ngươi. Nếukhông có ngươi, Saphira đã không thể đưa những kẻ thù cuối cùng ra khỏi nơi ấnnáu. Vì thế, ta cám ơn ngươi.


“Và giờ là ngươi, Elva. Đứa bé có dấu ấncủa Kỵ sĩ rồng trên trán. Dấu ấn rồng và lời chúc đã biến thành lời nguyền bắtnhận ra ngươi nào mang nỗi đau gì và sẽ phải gây đau khổcho người khác. Ngươi đã phải chịu đựng những năm tháng quá khổ đau. Ngươi khinhthường những kẻ xung quanh ngươi vì những khuyết điểm của họ, kể cả khi ngươibuộc phải cùng chung gian khổ với họ. Varden đã lợi dụng ngươi. Hôm nay ta sẽkết thúc trận chiến đang tra tấn ngươi, ngươi sẽ không bao giờ phải chịu đựnglỗi lầm và đau khổ của kẻ khác. Ta hứa. Có thể đôi khi ta sẽ cần dùng tới khảnăng của ngươi, nhưng về phần chính, ngươi sẽ sống an nhàn, bìnhyên.”


Elva nhíu mày. Cô nhóc biết rõ nhà vuađang dụ dỗ mình. Eragon nhận ra rằng, nghe lời nói của Galbatorix cũng nguy hiểmnhư khi nghe Elva nói vậy.


Galbatorix dừng lại và vuốt ve sống kiếmtrong khi đánh giá họ. Sau đó, hắn nhìn ra sau họ về một điểm trong không khí,nơi các Eldunarí đang ẩn hình. Tâm trạng của lão tăm tối hơn. “Hãy chuyển lờicủa ta tới Umaroth,” lão nói. “Umaroth! Chúng ta đã từng gặp mặt nhau một lần,dù không lấy gì làm vui vẻ. Ta nghĩ ta đã giết chết ngươi ởVroengard.”


Umaroth đáp lời còn Eragon nhắc lại: “Ôngấy nói...”


“...rằng ngươi chỉ giết chết thân thểngười,” Arya nói nốt.


“Quá rõ rồi,” Galbatorix nói. “Các Kỵ sĩrồng giấu ngươi và những kẻ khác ở đâu? Vroengard ư? Hay nơi nào khác? Nhữngquần thần và ta đã tìm kiếm hầu như toàn bộ đống đổ nát của DoruAraeba.”


Eragon lưỡng lị khi truyền lời trả lời củaông rồng. Chắc chắn nó sẽ làm nhà vua kém vui, nhưng nó nghĩ, nó không còn lựachọn nào khác. “Người nói...rằng người sẽ không bao giờ cho ông biết thông tintrong khi tư tưởng còn được tự do.”


Lông mày Galbatorix nhíu lại. “Thật sao?À, nhưng dù gì hắn cũng sẽ phải nói cho ta nghe, dù muốn hay không.” Nhà vua vỗvào chuôi thanh kiếm trắng. “Ta đã lấy thanh kiếm này từ Kỵ sĩ của hắn, ngươibiết đó, khi ta giết chết hắn – giết chết Vrael - ở ngọn tháp canh nhìn toàncảnh thung lũng Palancar. Vrael đã đặt tên cho thanh kiếm này. Hắn gọi nó làIslingr, “Kẻ mang ánh sáng.” Ta nghĩ cái tên Vrangr....thích hợphơn.


Vrangr có nghĩa là “lệch” và Eragonđồng ý rằng cái tên đó hợp với thanh kiếm hơn.


Một tiếng nổ nhẹ phát ra đằng sau họ.Galbatorix lại mỉm cười. “À, tốt. Murtagh và Thorn sẽ nhanh tới gặp chúng tathôi. Và sau đó chúng ta có thể chính thức bắt đầu.” Một âm thanh nữa vang lêntrong phòng, một tiếng động lớn dường như cùng lúc phát ta từ nhiều hướng.Galbatorix ngoái nhìn ra sau và nói. “Các ngươi thật không có ý tứ gì khi tấncông sớm vậy. Ta đã thức rồi – ta thường thức giấc trước bình minh – nhưng cácngươi lại đánh thức Shruikan. Cậu bé đó hay cáu gắt khi mệt, và khi cậu chàngmệt, cậu chàng sẽ ăn người. Những lính gác của ta đã học được rằng không nênđánh thức cu cậu khi nghỉ ngơi. Các ngươi sẽ nhanh chóng nhận ra bài học nàythôi.”


Khi Galbatorix nói, bức màn trướng đằngsau lưng lão động đậy và bay lên trần nhà.


Eragon choáng váng khi nhận ra đó chính làcánh của Shruikan.


Con rồng đen nằm cuộn tròn trên sàn nhàvới cái đầu đặt gần ngai vàng, thân hắn hình thành một bức tường cao khiến bấtkỳ ai cũng không thể leo qua nếu không dùng pháp thuật. Vảy trên người Shruikankhông tỏa sáng chói lọi như vảy Saphira hay Thorn mà giống như loang loáng đen.Màu mực khiến cho những chiếc vảy hầu như chắn sáng, khiến người khác nhìn vàođã mường tượng được sức mạnh. Eragon chưa từng thấy điều đó ở bất cứ vảy rồngnào. Như thể Shruikan được dát đá hay kim loại, chứ không phải đáquý.


Con rồng lớn khủng khiếp. Eragon lúc đầukhó lòng chấp nhận rằng toàn bộ hình thể trước mặt chỉ là của một sinh vật sống.Nó nhìn thấy một phần cổ Shruikan mà chứ nghĩ đang nhìn thấy phần thân thể chínhcủa con rồng; nó nhìn thấy một phần bàn chân sau của Shruikan mà cứ tưởng đó làcẳng chân. Một sải cánh của sinh vật phải bằng toàn bộ một cánh rồng trong trínhớ của nó. Chỉ khi nó nhìn lên và thấy những cái gai trên đối sống Shruikan,Eragon mới ý thức nổi kích cỡ thật của con rồng. Mỗi đốt gai lớn bằng một câysồi đại thụ; những chiếc vẩy xung quanh đó phải dày ít nhất 35cm, nếu không muốnnói là hơn.


Sau rồi Shruikan mở một bên mắt nhìn họ.Con ngươi hắn màu trắng xanh, màu của băng tuyết trên những đỉnh núi cao. Nódường như sáng tới giật mình khi so sánh với lớp vảyđen.


Con ngươi lớn đảo qua đảo lại nghiên cứutừng khuôn mặt. Ánh mắt của hắn không chứa đựng điều gì khác ngoài sự tức giậnvà điên loạn. Eragon cảm thấy chắn chắn rằng Shruikan sẽ giết chết họ ngay lậptức nếu Galbatorix cho phép.


Cái nhìn của con mắt to tướng đó – đặcbiệt khi nó hằn rõ sự hận thù – khiến Eragon muốn tháo chạy và trốn vào một nơinào đó thật sâu, thật sau trong lòng đất. Nó tượng tượng rằng đó chính là cảmgiác của một con thỏ khi đối mặt với một sinh vật lớn, đầy răngnhọn.


Bên cạnh nó, Saphira gầm lên, và những cáivảy dựng đứng như gai nhím.


Để đáp lại, một ngọn lửa xuất hiện ở lỗmũi Shruikan, hắn cũng gầm lên, át tiếng Saphira và tiếng trong phòng rung lênnhư trời long đất lở.


Trên bệ, hai đứa nhỏ ré lên và cuộn trònlại, kẹp đầu vào giữa chân.


“Bình tĩnh nào, Shruikan,” Galbatorix nóivà con rồng đen im lặng như trước. Mắt hắn nhắm, nhưng không hoàn toàn; con rồngtiếp tục quan sát chúng qua khe mắt, như thể đang đợi thời cơ chiếnđấu.


“Hắn không thích các ngươi,” Galbatorixnói. “Nhưng mà, hắn có thích ai đâu...đúng không, Shruikan?” con rồng khụt khít,mùi khói phảng phất trong không khí.


Một lần nữa Eragon thấy mất hết hy vọng.Shruikan có thể dùng một bạt giết chết Saphira. Dù Saphira to bằng căn phòng nàythì ngày cô nàng tiêu diệt được Shruikan còn xa lắm.


Sự vô vọng của nó nhanh chóng biến thànhcơn giận dữ. Nó đấu vật với dây trói vô hình. “Sao ông lại làm thế này?” nó hétvà gồng cứng các bắp thịt.


“Tôi cũng muốn biết,” Aryanói,


Ánh mắt Galbatorix dường như sáng lêntrong dưới hàng lông mày đen. “Ngươi không đoán được sao, tiênnữ?”


“Tôi thích một câu trả lời hơn là đoánmò,” nàng đáp lời.


“Rất tốt. Nhuwngtrwowcs hết ngươi phải làmmột vài điều để ngươi biết điều ta nói là thật. Ngươi thử đọc thần chú. Cả haingươi, và sau đó ta sẽ nói cho các ngươi biết.” Khi cả Eragon lẫn Arya đều khôngnói gì, nhà vua vẩy tay. “Tiếp tục đi; ta hứa sẽ không trừng phạt các ngươi. Giờthử đi.”


Arya thử trước. “Thrautha,” nàng nói,giọng thô cứng và trầm. Eragon đoán, nàng đang cố phi Dauthdaert về phíaGalbatorix. Nhưng, vũ khí vẫn nằm nguyên trên tay nàng.


Sau đó, eragon nói, “Brisingr!” nó nghĩ cóthể mối liên kết giữa nó và thanh kiếm sẽ cho phép nó sử dụng phép thuật ở nơiArya không dùng được. Nhưng, thất vọng thay, thanh kiếm vẫn nằm nguyên tại chỗ,hắt ánh sáng nhè nhẹ trong ánh đèn mờ.


Ánh nhìn của Galbatorix trở nên căng thẳnghơn. “Giờ câu trả lời với ngươi đã rõ ràng rồi đó, tiên nữ ạ. Ta mất gần hết thếkỷ trước để cuối cùng phát hiện ra bí mật lâu nay ta tìm kiếm: cách trị các phápsư trên Alagaësia. Ta không dễ gì mới tìm ra nó; hầu hết mọi người đều bỏ cuộctrong thất vọng hoặc nếu họ có sự kiên nhẫn thì họ lại từ bỏ vì sợ hãi. Nhưng tathì không. Ta tiếp tục. Và trong suốt quá trình tìm hiểu, ta đã phát hiện ra thứbao lâu nay ta mong ước: một văn bản viết tại một vùng đất khác, một thời giankhác, không phải do thần tiên, người lùn, con người hay Urgal ghi chép. Trên vănbản đó, có nói tới một TỪ nhất định – một cái tên mà các pháp sư các thời kỳ tìmkiếm mà không bao giờ tìm ra. Họ chỉ chuốc lấy thất vọng mà thôi.” Galbatorixgiơ một ngón tay. “Cái tên của mọi cái tên. Cái tên của ngôn ngữ cổxưa.”


Eragon ngăn không chửi thề. Nó đúng. Đó là điều Ra’zac cố nói cho mình biết, nó nghĩ và nhớ lại điều mà một trong nhữngcon quái vật giống côn trùng đó đã nói với nó tại Helgrind: “Ngài đã sắpppppptìm ra cái tên....Cái tên thực!”


Eragon chùng lòng vì tiết lộ củaGalbatorix. Tuy nhiên nó vẫn cho rằng cái tên đó không thể ngăn nó và Arya – haySaphira – sử dụng ma thuật không bằng ngôn ngữcổ xưa. Thế thì cũng chẳng giúp gì. Kết giới của nhà vua sẽ bảo vệ lão cùngShruikan khỏi bất cứ bùa chúa nào. Nhưng, nếu nhà vua không biết rằng họ có thểsử dụng pháp thuật không dùng ngôn ngữ cổ xưa, hay hắn biết nhưng không tin, cóthể họ sẽ làm lão ngạc nhiên hoặc làm lão xao lãng trong chốc lát. Nhưng dù gìEragon cũng không chắc điều này thành công.


Galbatorix tiếp tục: Với TỪ này, ta có thểthay đổi các câu thần chú dễ dàng như pháp sư điều khiển các nguyên tố. Tất cảcác câu thần chú lệ thuộc vào ta nhưng ta thì không, trừ khi ta là người chọncâu thần chú.”


Có thể lão không biết, Eragon nghĩ, chút quyết tâm lóe lên trongtim nó.


“Ta sẽ sử dụng tên của mọi cái tên đểthuần phục tất cả các pháp sư của Alagaësia, và không ai có thể dùng thần chútrừ khi ta cho phép, kể cả thần tiên. Giây phút này, những pháp sư trongquân đội ngươi đã nhận ra được rồi đó. Một khi chúng tiến vào Urû’baen tới mộtvị trí nhất định, qua cổng chính, pháp thuật của chúng sẽ ngừng hoạt động. Cóthể một số bùa chú còn quay lại tấn công quân đội của ngươi nữa cơ.” Galbatorixnghiêng đầu và nhìn xa xăm như đang lắng nghe ai đó thì thầm bên tai. “Nó sẽ gâyra nhiều phiền phức đó.”


Eragon muốn nhỏ vào mặt nhà vua. “Khôngvấn đề gì,” nó gầm lên. “Chúng tôi sẽ tìm ra cách chặn đứngông.”


Galbatorix dường như có chút hứng thú.“Thật sao. Bằng cách nào? Và tại sao? Hãy nghĩ về điều ngươi nói đi. Ngươi sẽngăn chặn cơ hội Alagaësia lần đầu tiên có được sự yên bình thực sự chỉ vì ngươimuốn trả thù? Ngươi sẽ để cho các pháp sư tiếp tục làm theo cách của họ, dù họgây tổn thương cho kẻ khác đến mức nào? Nó còn tệ hơn những việc ta đã làm rấtnhiều. Thật không biết suy nghĩ. Những Kỵ sĩ rồng dũng mãnh nhất không thể đánhbại ta, ngươi còn lâu mới ngang hàng với họ. Ngươi không có cơ hội đánh bại ta.Tất cả các ngươi.”


“Tôi đã giết Durza, và tôi cũng đã giếtchết Ra’zac.” Eragon. “Sao tôi lại không giết đượcông?”


“Ta không yếu như những kẻ phục vụ ta.Ngươi thậm chí còn không đánh ngang cơ được với Murtagh, mà hắn chỉ là bóng củamột cái bóng. Cha ngươi, Morzan mạnh mẽ hơn cả hai ngươi, vậy mà ông ta cònkhông chống chọi nổi với ta. Hơn nữa,” Galbatorix nói với nét độc ác hiển hiệntrên khuôn mặt, “ngươi đã nhầm nếu ngươi nghĩ ngươi đã hủy diệt loài Ra’zac.Những quả trứng ở Dras-Leona không phải những quả duy nhất ta lấy từ Lethrblaka.Ta còn có những quả trứng khác, giấu ở nơi khác. Chúng sẽ nở sớm thôi, và Ra’zacsẽ lại sớm gầm rú trên trái đất dưới sự điều khiển của ta. Còn về chuyện Durza,tà thần rất dễ tạo ra, và chúng thường gây phiền phức nhiều hơn giá trị củachúng. Vậy các ngươi thấy rồi dó, các ngươichẳng thắng được gì– không có gì ngoài thất bại.”


Eragon ghét nhất ở Galbatorix là tính tựmãn và sự trịch thượng. Nó muốn đem tất cả sự giận dữ ném vào nhà vua và dùngbất cứ câu chửi nào nó biết để rủa xả lão. Nhưng vì sự an toàn của lũ trẻ, nóngậm miệng lại.


Mọi người có cách nào không? Eragon hỏi Saphira, Arya vàGlaedr.


Không, Saphira nói. Nhữngngười khác im lặng.


Umaroth?


Chỉ có cách tấn công khi còn cóthể.


Tất cả không nói gì trong một phút.Galbatorix chống một bên tay, tựa cằm trên cổ tay và quan sát. Dưới chân lão,hai đứa trẻ khe khẽ khóc. Phía bên trên, con mắt Shruikan vẫn dán vào Eragon vànhững người bạn đồng hành, như một ngọn đèn băng xanhlớn.


Sau đó họ nghe thấy tiếng cửa mở và đónglại cùng tiếng bước chân đang tới gần – của một con người và một conrồng.


Murtagh và Thorn nhanh chóng xuất hiệntrong tầm nhìn của họ. Chúng dừng lại cạnh Saphira. Thorn cúi đầu. “Thưa bệhạ.”


Nhà vua vẫy tay và Murtagh cùng Thorn bướctới bên phải ngai vàng.


Murtagh kinh tởm nhìn Eragon. Sau đó hắnchắp tay sau lưng và nhìn xa xa về cuối căn phòng, tảng lờ nóđi.


“Ngươi tới muộn hơn ta tưởng,” Galbatorixnói bằng giọng ngọt ngào giả dối.


Không thèm nhìn, Murtagh nói, “Cánh cổngbị hỏng nặng hơn thần nghĩ, thưa bệ hạ. Và các bùa chú ngài đặt ở đó rất khóchữa lại.”


“ý ngươi là ngươi tới chậm là do lỗi củata?”


Quai hàm Murtagh cứng lại. “Không, thưa bệhạ. Thần chỉ đang giải thích thôi. Ngoài ra, một phần hành lang khá là... lộnxông, đã cản tốc độ của chúng thần.”


“Ta hiểu. Chúng ta sẽ nói tới vấn đề nàysau, nhưng giờ, chúng ta phải thảo luận những vấn đề khác. Đầu tiên, giờ là thờikhắc những vị khách của chúng ta cần gặp thành viên cuối cùng trong buổi tiệcngày hôm nay. Hơn nữa, giờ là lúc cho ánh sáng phù hợprồi.”


Galbatorix gại lưỡi kiếm vào một bên ngaivàng, và bằng giọng trầm, lão hét, “Naina!”


Dưới lệnh của hắn, hàng trăm ngọn đèn tỏasáng trên các bức tường, tắm căn phòng trong ánh sáng ấm áp như ánh nến. Cănphòng vẫn hơi tối ở các góc, nhưng đây là lần đầu tiên Eragon có thể nhìn rõ cácchi tiết xung quanh. Các trụ nhà và xà nhà hằn trên tường, trên đó đều óc các bức phù điêu haytranh vẽ. Vàng bạc được sử dụng rất nhiều, Eragon còn thấy ánh đá quý lấp lánh.Đây là một sự trưng bày sự giàu có, có thể so sánh với những phú gia củaTronjheim hay Ellesméra.


Sau một lát, nó còn để ý thấy những thứkhác: một đống đá xám – có lẽ là đá hoa cương – cao hơn 2,5m, ở bên trái họ, nơiánh đèn lúc trước không chiếu tới. Và bị xích vào đó là Nasuada, chỉ mặc một bộáo trắng đơn giản. Cô đang trợn mắt nhìn họ, dù cô không thể nói vì có nùi giẻnhét mồm. Cô trông thảm hại và mệt mỏi, nhưng nhìn chung vẫnkhỏe.


Eragon nhẹ nhõm hơn. Nó vốn không dám hyvọng cô còn sống. “Nasuada!” nó hét. “Cô không saochứ?”


Cô gật.


“Lão có bắt cô thề trung thànhkhông?”


Cô lắc đầu.


“Ngươi nghĩ nếu ta đã bắt được cô ta thềtrung thành thì cô ta có thể nói ra sao?” Galbatorix nói. Khi Eragon nhìn nhàvua, nó thấy Murtagh đang liếc nhìn Nasuada với vẻ quan tâm. Nó rất quan tâm tớichi tiết này.


“Ừ, vậy sao?” Eragon thách thức hỏilại.


“Tất nhiên là không. Ta quyết định đợi tớikhi tập hợp các ngươi lại. GIờ, không ai được phép rời đi cho tới khi thề trungthành với ta, hoặc không, không ai được rời đi cho tới khi ta biết được tên thậtcủa tất cả các ngươi. Đó là lý do vì sao các ngươi ở đây. Không phải đểgiết ta, mà là để cúi đầu trước ta để kết thúc cuộc nổi loạn ồn àonày.”


Saphira lại gầm lên. Eragon nói. “Chúngtôi sẽ không nói.” Đối với đôi tai nó,câu nó nói ra dường như hụt hơi và yếuớt.


“Vậy thì chúng sẽ chết,” Galbatorix trảlời và chỉ về hai đứa nhỏ. “Cuối cùng, các ngươi chẳng thay đôi được gì. Cácngươi dường như không hiểu; các ngươi đã thua rồi. Ngoài kia, cục diện xấu đangnghiêng về phía những người bạn của ngươi. Binh lính của ta sẽ nhanh chóng bắtchúng đầu hàng thôi. Trận chiến rồi sẽ đi vào hồi kết. Cứ chiến đấu lại xem. Phủnhận những điều bày ra trước mắt nếu nó an ủi các ngươi phần nào. Nhưng, cácngươi không thể thay đổi định mệnh của mình, hay củaAlagaësia.”


Eragon không muốn tin rằng nó và Saphirasẽ giành phần đời còn lại để nghe lệnh Galbatorix. Saphira cũng cảm thấy vậy.Cơn giận dữ của cô hòa cùng với nó, đốt cháy tất cả sự sợ hãi và thận trọng. Nónói, “Vae weohnata ono vergarí, eka thäet otherúm.” Chúng tôi thề sẽ giết chếtông.


Galbatorix có vẻ tức giận trong thoángchốc. Sau đó hắn lại nói từ ra cùng một số từcủa ngôn ngữ cổ xưa. Lời nguyền Eragon vừa nói ra dường như mất đi tất cả ýnghĩa. Từ ngữ nằm trong đầu óc nó như hàng tá lá vàng rơirụng, không cònsức đi năng lực.


Môi trên nhà vua cong lên thành thành mộtcái nhếch mép. “Cứ thề thốt gì thì thề. Chúng sẽ không trói buộc ngươi, trừ khita đồng ý.”


“Tôi vẫn sẽ giết ông,” Eragon lầm rầm. Nóhiểu nếu nó tiếp tục, hai đứa nhỏ sẽ phải trả giá bằng mạng sống. Nhưngnó phải giết Galbatorix, và nếu cái giácho cái chết của lão là mạng sống hai đứa bé kia, Eragon sẵn sàng chấp nhận. Nóbiết nó căm ghét bản thân mình. Nó biết nó sẽ nhìn thấy gương mặt hai đứa tronggiấc mơ suốt phần đời còn lại. Nhưng nếu nó không thách thức Galbatorix, tất cảsẽ thất bại.


ĐỪng lưỡng lự nữa, Umaroth nói. Giờ là lúc phản công.


Eragon cất giọng. “Sao ông không chiến đấuvới tôi? Ông hèn nhát vậy? Hay ông quá yếu không thể nào đấu ngang cơ với tôi?Vì sao ông lại trốn sau lũ trẻ như một bà lão sợ sệtthế?”


Eragon à... Arya cảnh báo.


“Ta không phải người duy nhất mang trẻ contới đây,” nhà vua trả lời, những nếp nhăn trên khuôn mặt hằn sâuhơn.


“Nhưng có khác đây: Elva đồng ý đi. Nhưngông chưa trả lời tôi. Vì sao ông không chiến đấu? Có phải vì ông đã dành quánhiều thời gian ngồi trên ngai vàng ăn kẹo mà quên mất cách cầmkiếm?”


“Ngươi không muốn chiến đấu với ta đâu,đứa nhỏ non nớt kia ạ,” Nhà vua gầm lên.


“Vậy thì chứng minh đi. Thả tôi ra và đấucông bằng đi. Hãy cho tôi thấy ông vẫn là một chiến binh. Hoặc cứ sống như mộtkẻ hèn nhát chỉ biết trốn sau các Eldunarí. Ông đã chính tay giết Vrael! Vì saoông sợ tôi? Vì sao...”


“Đủ rồi!” Galbatorix nói. Có chút hồngtrên gò má hõm của lão. Sau đó, nhanh như thủy ngân, tâm trạng của hắn thay đổi.Hắn nhe hàm răng đáng sợ thành một nụ cười. “Ta không có được ngai vàng này nhờcách chấp nhận mọi lời thách thức. Ta cũng không giữ nó nhờ vào những trận đấucông bằng. Đứa nhỏ non nớt kia, ngươi vẫn chưa học được rằng, Chiến thắng thếnào không quan trọng, mà quan trọng là ngươi đã giành được chiếnthắng.”


“Ông sai rồi. Có quan trọng chứ,” Eragonnói.


“Ta sẽ nhắc lại với ngươi câu đó khi ngươithề trung thành với ta. Nhưng...” Galbatorix vỗ chuôi kiếm. “Vì ngươi rất muốnđấu kiếm, ta sẽ chấp nhận đề nghị của ngươi.” Chút hy vọng vụt tắt khi Eragonnói thêm. “Nhưng không phải với ta. Mà với Murtagh.”


Nghe những từ đó, Murtagh bỗng tức giậnnhìn Eragon.


Nhà vua vuốt vuốt râu. “Ta muốn biết xemai mới là chiến binh dũng mãnh hơn. Các ngươi sẽ chiến đấu, không có pháp thuậthay Eldunarí, cho tới khi không thể tiếp tục nổi. Các ngươi không được giết nhau– ta cấm đó – nhưng ngoại trừ chết chóc, thì muốn làm gì cũng được. Ta nghĩ,chúng ta sẽ có chút giải trí khi xem huynh đệ tươngtàn.”


“Không,” Eragon nói. “Không phải anh em.Mà là anh em cùng mẹ khác cha. Brom là cha tôi, không phảiMorzan.”


Lần đầu tiên Galbatorix ngạc nhiên. Hắnnhếch một bên mép. “Tất nhiên. Ta phải nhận ra chứ. Sự thật hiện hiện ngay trênmặt ngươi cơ mà. Vậy thì trận đấu này còn hợp hơn. Con trai của Brom đấu tay đôivới con trai của Morzan. Định mệnh mới trớ trêu làmsao.”


Murtagh cũng ngạc nhiên. Hắn kiểm soát cơmặt khá tốt nên Eragon không biết hắn vui sướng hay thất vọng. Nhưng Eragon biếtđiều này sẽ phá vỡ tình thế chân vạc này. Đây là kế hoạch của nó. Nếu nhưMurtagh bị phân tán tư tưởng, nó sẽ dễ dàng hạ gục hắn hơn. Và nó thực sự muốnhạ gục hắn, dù chúng có chung một nửa huyết thống.


“Lettam: Galbatorix hơi vẫy tay mànói.


Eragon loạng choạng khi câu thần chú cầmchân nó biến mất.


Sau đó, nhà vua nói, “Gánga aptr.” Arya,Elva và Saphira trượt ra sau, để lại một khoảng trống rộng rãi cho giữa họ vàcái bục. Nhà vua nói thêm vài từ nữa, hầu hết các ngọn đèn tối đi để khu vựctrước ngai vàng thành nơi sáng nhất.


“Tới thôi,” Galbatoirx nói với Murtagh.“Nào Eragon, hãy cho chúng ta xem ai là kẻ giỏi hơn.”


Murtagh nhăn mắt bước tớichỗ cách Eragon vài mét. Hắn rút thanh Rar’roc – thanh kiêm đỏ sẫm trông như bịnhuốm máu – sau đó nâng khiên và cúi người.


Sau khi liếc nhìn Arya và Saphira, Eragonvào tư thế tương tự.


“Giờ đấu đi!” Galbatorix hét và vỗtay.


Eragon toát mồ hôi di chuyển về phíaMurtagh, trong khi Murtagh tiến tới chỗ nó.





Quyển 4 - Chương 66: Sức Người Chống Chọi Kim Loại



Roran lùi lại và nhảy sang bên ống khói bằng gạch rơi vỡ vụn trên đấttrước mặt anh, thiếp theo đó là thi thể của một cung thủ quân Triềuđình.


Anh lắc cho mồ hôi không rơi vào mắt saurồi đi lại quanh xác chết và đống gạch vỡ, nhảy từ chỗ đất trống này sang chỗkhác, như hồi anh nhảy trên những tảng đá bên dòngAnora.


Trận đấu đang diễn biến xấu. Điều này quárõ ràng. Anh và những chiến binh đã bị cầm chân ở tường thành ít nhất 15 phút,chiến đấu chống lại từng đợt lính xông lên. Nhưng sau đó, họ để cho bọn lính lùahọ về lại các dãy nhà. Giờ nghĩ lại, đó là một tính toán sai lầm. Họ đánh mộttrận đẫm máu, tuyệt vọng và trong hoảng loạn. Trung đoàn của anh bị tản ra, chỉcòn lại một nhóm nhỏ vẫn sát cánh – hầu hết là dân làng Carvahall cùng với bốnthần tiên và vài Urgal. Những người khác rải rác ở một vài con phố gần đó, chiếnđấu vô phương hướng.


Tệ hơn, vì vài lý do mà các thần tiên vàcác pháp sư khác không hiểu nổi, pháp thuật không còn hiệu lực. Họ đã phát hiệnra điều này khi một thần tiên dùng thần chú giết một tên lính. Nhưng thay vàođó, một Varden lại ngã xuống bởi đàn ong vị tiên nhân kia triệu hồi. Cái chết của anh ta khiến Roran phátbệnh. Đó là kiểu hy sinh vô nghĩa và kinh khủng có thể xảy ra với bất cứai.


Ở bên phải họ, gần với cổng chính, Lãnhchúa Barst vẫn đang trút cơn giận dữ lên quân chủ lực Varden. Roran có đôi lầnthấy hắn: giờ đang đứng trên đôi chân, sải bước giữa người, thần tiên, người lùnđẩy họ như đẩy những con ki bằng cây mâu đen khổng lồ. Không ai có thể chặn đứnggã đàn ông to lớn đó, chứ đừng nói tới làm thương hắn. Những người xung quanhchạy toán loạn tránh tầm sát thương của loại vũ khí sát thương đáng sợkia.


Roran cũng thấy Vua Orik và nhóm người lùnđi xuyên qua nhóm lính. Chiếc mũ trụ dát đá quý của Orik lấp lánh dưới ánh nắngkhi ông ta vung cây búa chiến, Volund. Đằng sau ông, những chiến binh gào thét,“Vor Orikz korda!”


Cách Orik độ 15m là Nữ hoàng Islanzadí. Bàchiến đấu với chiếc áo choàng đỏ bay phấp phới và bộ giáp sáng như vì sao giữanhững xác chết đen dày đặc. Bên cạnh bà là con quạ trắng đồng hành. Dù Roran chỉnhìn thấy thoáng qua cũng đủ làm anh ấn tượng về khả năng, sự dũng mãnh và lòngquả cảm của Nữ hoàng. Bà làm anh nhớ tới Arya, nhưng anh nghĩ nữ hoàng còn làmột chiến binh vĩ đại hơn.


Một nhóm năm tên lính chạy ra từ góc nhàvề phía Roran. Chúng hò hét, giơ giáo và cố xiên anh như xiên gà quay. Anh lùilại tránh, và dùng ngọn giáo của mình, đâm vào cổ một tên. Tên lính đứng thêmmột phút nữa, nhưng khi không còn hít thở nổi, hắn ngã vật xuống đất, ngáng chânđồng bọn.


Roran nắm lấy cơ hội mà đâm chém. Mộttrong những tên lính đánh trúng một cú vào vai phải Roran. Roran cảm thấy sứcmạnh giảm sút do lưới phòng hộ đã ngăn lưỡi kiếm.


Anh ngạc nhiên vì nó vẫn bảo vệ cho anh.Chỉ vài phút trước, chúng không thể ngăn nổi một cạnh khiên chém một nhát lên mátrái anh. Anh ước dù chuyện gì xảy ra với pháp thuật thì nó cũng chóng được giảiquyết. Nếu không, anh không dám để sơ hở nhận một nhát chém nhẹnhất.


Roran tiến về phía hai tên lính còn lại,nhưng trước khi tiến tới, có một ánh thép lóe lên, đầu họ rơi xuống mặt đất đácuội, trên mặt còn hằn nét ngạc nhiên. Thân thể chúng đổ sụp xuống. Đằng sauchúng là bà lang Angela đang mặc bộ giáp màu xanh đen và cầm theo thanh trườngđao. Bên cạnh bà là hai ma mèo, một trong hình dạng một cô gái tóc nâu với hàmrăng sắc dính màu và con dao dài, và một trong lốt thú. Anh nghĩ đó có thể làSolembum nhưng không dám chắc.


“Roran! Tôi rất mừng được gặp cậu,” bàlang nói cùng một nụ cười dường như quá rạng rỡ trong hoàn cảnh này. “Khó tưởngtượng nổi chúng ta lại gặp nhau tại đây!”


“Dù sao còn hơn là gặp nhau dưới mấy tấcđất!” anh hét, nhặt thêm một cây giáo và phi về phía một gã ở xaxa.


“Nói hay lắm!”


“Cháu nghĩ là bà đi cùngEragon?”


Bà lắc đầu. “Cậu ta không bảo tôi, và tôicũng không đi kể cả cậu ta có nhờ. Tôi không đấu nổi Galbatorix. Hơn nữa, Eragonđã có các Eldunarí giúp.”


“Bà biết sao?”


Bà nháy mắt. “Ta biết nhiều thứlắm.”


Anh lầu bầu và hạ vai dưới khiên khi laovào một toán lính khác. Bà lang và ma mèo theo cùng, cùng với chú Horst, Mandelvà vài người khác.


“Búa của cậu đâu?” Angela hét hỏi khiquăng cây trường đao, cùng lúc chặn và giết.


“Mất rồi! Cháu làmrơi.”


Ai đó hét lên vì đau đớn đằng sau anh.Ngay khi có thể Roran quay người nhìn thấy Baldor bị bịt tay. Bàn tay anh nằmtrên mặt đất.


Roran chạy lại, nhảy qua vài xác chết. ChúHorst đã ở bên con trai, hạ gục tên lính vừa chém đứt tayanh.


Roran rút dao, cắt một mảnh vải từ quần áotên lính đã chết và nói. “Đây!” và buộc quanh tay Baldor để cầmmáu.


Bà lang quỳ xuống cạnh anh. Roran nói. “Bàgiúp được không?”


Bà lắc đầu. “Không phải ở đây. Nếu ta dùngphép thuật, có thể sẽ giết chết cậu ta mất. Nếu mang cậu ta ra khỏi thành phố,có thể thần tiên sẽ cứu được bàn tay cho cậu ta.”


Roran lưỡng lự. Anh không dám chắc có aicó thể đưa Baldor ra khỏi Urû’baen an toàn. Nhưng, nếu không có bàn tay này,cuộc đời sau này của Baldor sẽ vô cùng khó khăn. Roran không muốn anhkhổ.


“Nếu cháu không giúp thì để chú,” chúHorst hét lên.


Roran lùi lại khi một tảng đá cỡ một conlợn rơi qua đầu về hiên trước một căn nhà, làm bắn tung tóe vữa tường lên trời.Bên trong nhà, có ai đó đang hét.


“Không, mọi người cần chú,” Roran quay lạihuýt sáo và chọn ra hai chiến binh: ông thợ giày Loring và một Urgal. “hãy đưaanh ấy tới chỗ các thầy lang thần tiên nhanh nhất có thể,” anh nói và đẩy Baldortới cho họ. Trong khi đó, Baldor nhặt bàn tay lên và cho vào trong giápngực.


Urgal gầm gừ và nói bằng âm giọng ú ớ rấtkhó hiểu, “Không! Tôi ở lại. Tôi chiến đấu!” hắn gõ kiếm lênkhiên.


Roran bước qua, nắm lấy sừng sinh vật, kéocho tới khi vặn đầu Urgal đi một nửa. “Ngươi phải làm theo những gì ta ra lệnh,”Roran gầm lên. “Hơn nữa, đây không phải nhiệm vụ dễ dàng. Bảo vệ anh ta và ngươisẽ mang vinh quang về cho ngươi và bộ tộc của ngươi.”


Mắt Urgal dường như lóe sáng. “Nhiều vinhquang ư?” hắn nói qua kẻ răng.


“Nhiều vinh quang!” Roran xácnhận.


“Tôi sẽ làm, thưa Cây búa Dũngmãnh!”


Rora nhẹ nhõm quan sát ba người rời đi vềphía tường thành. Họ sẽ không dính dáng tới trận chiến này nhiều. Anh cũng mừngvì thấy ma mèo trong lốt người đi theo họ. Cô gái tóc nâu đó quay hết bên ngàysang bên khác đánh hơi.


Sau đó một toán lính khác tấn công, tất cảnhững suy nghĩ về Baldor bay biến mất. Anh ghét phải dùng giáo thay vì búa đểchiến đấu, nhưng anh buộc phải làm thế. Sau một lúc, những con đường lại bìnhlặng đi. Anh biết đây chỉ là cơn bình yên trước cơnbão.


Anh nắm lấy cơ hội ngồi lên bậc tam cấpmột ngôi nhà nghỉ ngơi. Những tên lính vẫn khỏe khoắn, nhưng anh thấy cơ bắpmình đang bủn rủn. Anh nghĩ mình sẽ không đi được lâu trước khi phạm phải mộtsai lầm chết người.


Anh ngồi thở dốc và nghe có tiếng la héttới khi cổng thành đổ nát của Urû’baen. Anh không biết chuyện gì, nhưng anh nghĩcó khả năng Varden đã bị đẩy lui, vì âm thanh đó lùi xa dần. Giữa đống hỗn độnđó, anh nghe tiếng rắc quen thuộc khi mâu của Lãnh chúaBarst đập vào hết chiến binh này tới chiến binh khác. Những tiếng hò hét cứ theođó tăng lên.


Roran đứng lên. Nếu anh ngồi lâu hơn, cáccơ bắp sẽ ê ẩm. Một giây sau khi rời khỏi bậc thềm, một cái bình rơi trúng chỗanh vừa ngồi.


“Đồ giết người!” người phụ nữ bên trênhét, và một tiếng đóng cửa cái rầm.


Roran khụt khịt mũi và đi giữa những xácchết, dẫn những chiến binh còn lại tới con phố gầnnhất.


Họ dừng lại cảnh giác, khi một tên línhchạy qua, trên mặt lồ lộ vẻ hoảng loạn. Đằng sau, một bầy mèo nhà đuổi theo hắn,máu dính đầy lông quanh mồm.


Roran cười và lại đitiếp.


Anh dừng lại một giây tiếp theo khi mộtnhóm người lùn râu đỏ chạy tới phía họ từ phía trong thành phố. “Chuẩn bị đi!”một người hét. “Cả một toán lính đang đuổi theo sát gót chúng tôi. Ít nhất làvài trăm đó.”


Roran nhìn lại con phố không người. “Có lẽanh nhầ...” anh định nói thì ngừng lại khi nhìn thấy một hàng áo đỏ xuất hiện ởgóc nhà cách đó vài trăm mét. Theo sau đó là rất nhiều, rất nhiều lính, ùa vàocon phố như một bầy kiến lửa.


“Lùi lại!” Roran hét. “Lùi lại!” Chúng ta phải tìm nơi phòng thủ. Tường thành cách đây quá xa, và khôngmột ngôi nhà nào đủ lớn để có một cái sân khép kín.


Khi Roran chạy trên con phố cùng nhữngngười chiến binh, khoảng một tá tên cắm phập xuống quanhhọ.


Roran loạng choạng ngã. Một cơn đau chạydọc từ xương cụt tới sống lưng. Như thể có ai đó dùng thanh sắt lơn đâm vào anhvậy.


Một giây sau, bà lang bên cạnh anh. Bà vỗvào cái gì đó đằng sau anh và Roran hét lên. Sau đó cơn đau giảm dần và anh thấymình lại nhìn rõ.


Bà lang cho anh xem mũi tên dính máu trướckhi quăng đi. “Áo giáp của cậu đã chặn phần lớn mũi tên đó,” bà nói khi giúp anhđứng dậy.


Roran nghiến răng chạy cùng bà tới nhómmình. Mỗi bước chân đều khiến anh đau, và anh cúi quá thấp, anh sẽ không cử độngnổi mất.


Anh không thấy nơi nào để đứng. Những tênlính lại đang tới gần hơn. Thế là cuối cùng anh hô, “Dừng lại! Vào đội hình!Thần tiên đứng người! Urgal đứng trước và giữa.!”


Roran đứng gần như đầu tiên, cùng vớiDarmmen, Albriech, các Urgal và một người lùn râu đỏ.


“Vậy ra anh là Cây búa Dũng mãnh,: ngườilùn nói khi quan sát những tên lính tiến lên. “Tôi đã cùng chiến đấu với em traianh hồi ở Farthen Dûr. Tôi rất vinh dự khi được sát cánh vớianh.”


Roran cười. Anh chỉ hy vọng còn đứng vữngđược.


Khi những tên lính đụng độ với họ, đẩy lùihọ lại. Roran hết sức dùng vai đẩy khiên chống lại. Những thanh kiếm và giáo đâmvào các khoảng trống giữa bức tường khiên. Anh thấy xước một bên, nhưng áo giápđã bảo vệ anh.


Những tiên nhân và Urgal đã chứng minh giátrị của họ. Họ phá vỡ hàng ngũ quân lính và giúp Roran cùng những chiến binhkhác có khoảng trống vung vũ khí. Anh liếc nhìn thấy anh người lùn đâm vào chân,cẳng, háng tụi lính. Rất nhiều tên ngã xuống.


Dường như đội lính đang dồn đến khôngngừng. Roran thấy mình đang lùi lại từng bước. Cách thần tiên cũng không chặnnổi, dù họ đã cố. Othíara, tiên nữ đã nói chuyện cùng Roran ngoài tường thành,chết vì một mũi tên đâm vào cổ. Những tiên nhân còn lại dính rất nhiều vếtthương.


Roran bị thương nhiều chỗ: trên đùiphải – suýt làm anh tàn phế nếu cao hơn một chút;một vết căn trên hông phải khi một mũi kiếm đâm lách qua giáp; một vết chém sâutrên cổ do chính anh gây ra khi dung khiên; một vết đâm vào má trong chân phảimay mà không trúng động mạch chính. Còn những vết thâm thì chính anh cũng khôngthể đếm hết. Anh cảm thấy từng phần cơ thể đang bị búa gỗ giáng vào. Sau đó cóhai gã vụng về dung anh làm bia phóng dao.


Anh lùi lại khỏi hàng tiên phong vàilần để đỡ mỏi tay và điều chỉnh nhịp hô hấp.Nhưng anh luôn luôn nhanh chóng trở về chiến đấu.


Sau đó, các tòa nhà xung quanh họ đều mởcửa. Roran nhận ra rằng những tên lính đã lừa họ vào quảng trường đằng trướccổng chính Urû’baen. Họ đang đối diện quân địch từ đặng trước lẫn đằngsau.


Anh nhìn ra sau và thấy các thần tiên cùngVarden đang lùi lại trước Barst và quân lính của hắn.


“Bên phải!” Roran hét. “Bên phải! Phía cáctòa nhà!” Roran dùng cây giáo dính máu chỉ.


Những chiến binh trầy trật bước lên bậcthang căn nhà đá lớn với hai hàng cột cao như những cái cây rặng Spien ở phíatrước. Roran thoáng thấy giữa những cột đá là cánh cổng vòm mở đủ rộng choSaphira, hay thậm chí Shruikan vào.


“Lên trên! Lên trên!” Roran hét. Nhữngngười lính, người lùn, thần tiên, Urgal chạy theo anh lên bậc thang. Họ đứnggiữa những cây cột và chống trả lại làn sóng quân định đang đuổi đánh. Họ đứngcao hơn mặt đường khoảng 7m. Roran nhìn thấy Triều định gần như đã buộc Vardenvà thần tiên phải lùi ra khỏi lỗ hổng trên tường thành.


Chúng ta thua mất, anh nghĩ với sự tuyệt vọng đột nhiên trỗidậy.


Những tên lính lại tràn lên những bậcthang. Roran giật lấy thanh giáo và đẩy ngược lại vào bụng chủ nhân của nó, làmtên lính cùng hai tên khác ngã nhào.


Từ một máy cẩu đá trên tường thành, mộttảng đá bay xuống phía Lãnh chúa Barst. Khi nó chỉ còn cách hắn vài mét, tảng đábùng cháy, biến thành bụi, như bất cứ mũi tên nào bắn về phía người đàn ông mặcgiáp đó.


CHúng ta phải giết hắn, Roran nghĩ. Nếu Barst ngã xuống, những tênlính sẽ bỏ chạy và mất tự tin. Nhưng ngay cả Urgal và thần tiên đều không ngănnổi hắn, thì chỉ Eragon mới làm nổi mà thôi.


Khi tiếp tục chiến đấu, Roran vẫn liếcnhìn bóng người lớn mặc giáp, hy vọng tìm ra cách đánh bại hắn ta. Anh để ý rằngBarst đi hơi cà nhắc như thể bị thương ở chân trái hoặc ở hông. Hắn dường nhưchậm chạp hơn trước.


Vậy hắn cũng có giới hạn, Roran nghĩ, hay đúng hơnEldunarí cũng chỉ có giới hạn màthôi.


Với một tiếng hét, anh đỡ nhát kiếm, nângkhiên, đập thẳng vào hàm dưới tên lính. Hắn chết ngay tứckhắc.


Roran ngạt thở và ngất đi vì vết thương.Anh lùi lại sau một cột đá và dựa vào đó. Anh ho hắn; nước bọt anh có máu, nhưnganh nghĩ chỉ là do anh cắn vào lợi trong chứ không phải từ trong phổi ra. Ítnhất là anh hy vọng thế. Lồng ngực anh đau như có một xương sườn bịgẫy.


Một tiếng hô lớn từ phía Varden. Rorannhìn quanh thấy Nữ hoàng Islanzadí và mười một tiên nhân khác cưỡi ngựa về phíaLãnh chúa Barst. Trên vai trái Islanzadí là con quạ trắng đang giơ cánh để giữthăng bằng. Islanzadí cầm thanh kiếm trên tay trong khi những thần tiên khácdùng giáo có treo cờ xí đặt cạnh thanh gươm hình lá củahọ.


Roran dựa vào cây cột, trong lòng dấy lêntia hy vọng. “Giết hắn đi,” anh gầm gừ.


Barst không xuy xuyển để tránh thần tiên.HẮn đứng đợi họ, chân mở rộng, mâu và giáo đặt bên mình, như thể không cần phòngthủ.


Trên các con đường, những trận hỗn chiếndừng lại vì mọi người đều quan sát chuyện gì sắp xảyra.


Hai thần tiên dẫn đầu hạ thấp thanh giáo.Ngựa họ chuyển sang chạy nước đại, các cơ bắp thả lỏng khi chạy nước rút quađoạn ngắn giữa họ và Barst. Trong một thoáng, trông như thể Barst chắc chắn sẽchết; không ai có thể đứng chống đỡ nổi tốc độ này.


Những ngọn giáo không chạm nổi tới Barst.Lưới phòng hộ của hắn đã ngăn cản họ khi họ chỉ còn cách hắn một cánh tay. Câygiáo vỡ tung trên tay các tiên nhân, chỉ còn lại là một thanh gỗ vô dụng. Barstnâng mâu và khiên, dùng chúng đập vào đầu ngựa, khiến những con ngựa gẫy cổ màchết.


Những con ngựa đổ ập xuống. Những thầntiên nhảy khỏi để thoát ra, xoay người trên trời.


Hai thần tiên tiếp theo không có thời giantăng tốc trước khi tới chỗ Barst. Giống như hai người trước, họ gẫy giáo, nhảykhỏi ngựa khi Barst làm điều tương tự với hai con ngựa.


Tới lúc đó, tám thần tiên khác, kể cả nữhoàng Islanzadí đã kìm được cương ngựa. Họ đi vòng quanh Barst, vũ khí chĩa vàohắn, trong khi bốn thần tiên đứng trê mặt đất rút kiếm và cẩn trọng tiến tớiBarst.


Gã đàn ông đó cười và giơ khiên chuẩn bịđỡ đòn tấn công. ÁNh sáng chiếu qua khuôn mặt dưới mũ trụ hắn. Từ xa, Roran cũngthấy hắn có cặp lông mày dài rậm và gò má cao. Không hiểu sao anh lại nghĩtới khuôn mặt Urgal.


Bốn tiên nhân chạy về phía Barst từ nhữnghướng khác nhau. Họ đồng loạt đâm chém hắn. Barst dùng khiên đỡ một lưỡi kiếm,dùng mâu đỡ một đòn khác. Lưới phòng hộ giúp hắn ngăn hai đòn sau lưng. Hắn lạicười và vung vũ khí.


Tiên nhân tóc bạc nhảy sang một bên. Câymâu phóng qua không làm hại tới anh.


Barst vung mâu hai lần nữa, và hai lầntiên nhân tránh được hắn. Barst không thất vọng. Hắn trú mình dưới khiên, nhưmột con gấu chờ đợi con mồi ngu ngốc xông vào hang.


Bên ngoài vòng tròn các tiên nhân, mộtnhóm chiến binh dùng kích vừa hò hét vừa lao về phía nữ hoàng Islanzadí và nhữngchiến hữu. Nữ hoàng không ngừng lại, nâng kiếm lên cao quá đầu. Theo mệnh lệnhcủa bà, những mũi tên phóng từ phía Varden vào những tênlính.


Roran hét lên phấn khích, cùng với rấtnhiều Varden khác.


Barst tới gần xác bốn con ngựa hơn bao giờhết. GIờ hắn bước ra sau để những con ngựa tạo thành một bức tường chắn hai bênhắn. Những tiên nhân ở bên trái và bên phải hắn không còn lựa chọn nào ngoài nhảy qua xác ngựa nếu muốntấn công hắn.


Khôn ngoan, Roran nhíu mày suynghĩ.


Thần tiên phía trước Barst phóng lên, hétcái gì đó bằng ngôn ngữ cổ. Barst dường như có chút chần chừ. Sự chần chừ đókhiến tiên nhân tiến tới gần hơn. Sau đó Barst xông lên, mâu phóng xuống. Thầntiên kia ngã xuống đất, hy sinh.


Có tiếng gầm lên từ những thầntiên.


Ba thần tiên còn lại cẩn trọng hơn. Họtiếp tục bao lấy Barst, thi thoảng tấn công hắn, nhưng chủ yếu họ vẫn giữ khoảngcách.


“Đầu hàng đi!” Islanzadí hét. Gọng bàovang sang sảng trong các con phố. “Chúng ta nhiều hơn ngươi. Dù ngươi có khỏethế nào, rồi cũng có lúc mệt và lưới phòng hộ ngừng hoạt động. Ngươi không thểthắng đâu, con người ạ.”


“Không ư?” Barst nói. Hắn đứng thẳng vàném khiên xuống.


Roran đột nhiên thấy sợ hãi. Chạy đi, anh nghĩ.“Chạy!” nửa giây sau anh hét lên.


Anh đã quá muộn.


Barst cúi gập người, nắm lấy cổ một conngựa và chỉ dùng tay trái ném con ngựa về phía nữ hoàngIslanzadí.


Nếu bà có nói gì đó bằng ngôn ngữ cổ,Roran cũng không thể nghe thấy. Nhưng bà giơ tay – xác ngựa dừng lại giữa khôngtrung, sau đó rơi xuống, gây ra tiếng động. Trên vai bà, con quạ kêu chóilói.


Nhưng Barst không nhìn theo. Khi xác chếtrời tay hắn, hắn hất khiên lên và chạy về phía tiên nhân gần nhất trên lưngngựa. Một trong ba thần tiên còn lại – một tiên nữ cuốn vải đỏ quanh tay – chạyvề phía hắn và chém vào lưng hắn. Hắn bỏ qua.


Với một cú nhảy, con ngựa của những tiênnhân có thể tránh xa Barst. Nhưng trong khoảng không hẹp giữa những tòa nhà vànhững chiến binh, Barst nhanh nhẹn và nhanh trí hơn. Hắn dùng vai húc vào lồngngực ngựa, làm nó ngã ngửa ra. Sau đó hắn dùng mâu quăng về phía thần tiên trênmột con ngựa khác, đánh bay anh ta ra khỏi yên. Con ngựa hívang.


Vòng tròn bị phá vỡ. Cac thần tiên tản rađể khống chế ngựa và nhắm vào mối nguy trước mắt.


Sáu thần tiên chạy khỏi đội chiến binh gầnđó và bao quanh Barst, với tốc độ nhanh như chớp. Barst biến mất đằng sau họtrong một thoáng; sau đó hắn giơ mâu lên, ba thần tiên bắn ra xa. Rồi hai ngườinữa. Barst sải bước lên, máu tươi và máu khô dính đầy thanh mâuđen.


“Tới lúc rồi!” Barst gầm thét, trong quảngtrường, hàng trăm chiến binh xông vào các tiên nhân, buộc họ phải tự phòngvệ.


“không,” Roran tức giận gầm lên. Anh muốncùng các chiến binh của mình đi giúp, nhưng quá nhiều cơ thể - cả chết lẫn sống– chia cắt họ khỏi Barst và các tiên nhân. Anh liếc nhìn bà lang. Bà cũng lolắng hệt như anh, “Bà không làm gì được sao?”


“Có thể, nhưng điều đó đổi lại bằng mạngsống của ta và mọi người ở đây.”


“kể cả Galbatorixư?”


“Hắn đặt phòng thủ cho hắn quá tốt, nhưngquân đội chúng ta có thể sẽ bị hủy diệt cùng tất cả mọi người ở Urû’baen. Thậmchí những người trong doanh trại cũng chết. Đó có phải điều cháu muốnkhông?”


Roran lắc đầu.


“Ta cũng nghĩ làkhông.”


Barst di chuyển với tốc độ đáng ngạcnhiên. Barst hạ gục từng tiên nhân một, dễ như ăn kẹo. Với một nhát chém, hắnchém vào vai tiên nữ buộc vải đỏ và đánh ngã cô. Cô chỉ vào Barst và hét vang gìđó bằng ngôn ngữ cổ. Nhưng phép thuật trở nên méo mỏ vì một thần tiên khác nhàovề phía trước, ngã khỏi yên cương, thân anh ta chẻ dọc từ đầu xuốngdưới.


Barst dùng mâu đâm chết tiên nữ đó và tiếptục chạy từ chỗ con ngựa này tới con ngựa khác tới khi tới chỗ Islanzadí cưỡicon ngựa trắng.


Nữ hoàng thần tiên không đợi Barst giếtchết con chiến mã của mình. Bà nhảy khỏi ngựa, áo choàng đỏ bay phấp phới. Ngườibạn đồng hành, con quạ trắng tung cánh bay khỏi vai bà.


Trước khi tiếp đất, bà chém Barst. Lưỡigươm như một dải thép trắng sáng. Nó kêu vang lên khi chạm vào lưới phòng hộ củaBarst.


Barst trả đũa. Islanzadí gạt đòn tấn côngbằng cách xoay cổ tay, khiến quả cầu gai trên lưỡi mâu đập xuống nền đất lát đásỏi. Chung quanh họ, địchta dừng lại xem họ giao đấu. Trên đầu họ, con quạ trắng lượn vòng, kêu chói lóivà nguyền rủa theo cách của loài quạ.


Roran chưa bao giờ chứng kiến một trận đấunhư thế. Những đòn thế của Barst lẫn nữ hoàng Islanzadí đều rất nhanh – chỉ lànhững hình ảnh nhòe nhòe khi họ chém vào nhau – và âm thanh vũ khí họ kêu vanglớn hơn bất cứ tiếng động nào trong thành phố.


Hết lần này tới lần khác, Barst cố dùngmâu đập bẹp Islanzadí như đối với các tiên nhân khác. Nhưng bà quá nhanh. Hơnnữa, nếu không phải ngang cơ, thì sức bà còn hơn hắn. Bà gạt những đòn đánh củahắn không chút khó khăn. Roran nghĩ, các thần tiên khác hắn phải hỗ trợ bà, vìbà không hề mệt mỏi, dù chiến đấu vô cùng gian nan.


Một Kull và hai tiên nhân ra hỗ trợ bà.Barst không để ý tới họ. Hắn giết từng người một, khi họ phạm sai lầm tiến vàotầm với của hắn.


Roran thấy mình đang nắm cây cột rất chặt. Tay anh bắt đầubị chuột rút.


Nhiều phút trôi qua. Nữ hoàng Islanzadí vàBarst tiếp tục đánh qua lại. Nữ hoàng thần tiên chuyển động thật uyển chuyển:mềm mại nhưng đầy quyền năng. Không giống như Barst, bà không phạm một sai lầmnào – không được phép – vì bà không có lưới phòng hộ bảo vệ. Mỗi thời khắc trôiqua, sự ngưỡng mộ của Roran dành cho nữ hoàng Islanzadí càng tăng thêm. Anh cảmthấy như mình đang chứng kiến một trận đấu sẽ được ca tụng ngànđời.


Con quạ thường xuyên mổ Barst, để khiếnhắn xao lãng khỏi nữ hoàng Islanzadí. Sau vài lần tấn công đầu tiên của con quạ,Barst bỏ qua con chim luôn, vì sinh vật điên khùng đó không thể chạm vào hắn. Nóbị đau nên biết phải tránh xa ngọn mâu kia.


Con quạ càng lúc càng thất vọng, nó kêu tohơn và thường xuyên hơn, càng lúc nó càng tấn công gần đầu và cổBarst.


Cuối cùng, khi con chim lao xuống Barst,hắn giơ mâu lên, thay đổi đường đi của mũi mâu, chém rách cánh phải con chim.Con chim kêu lên đau đớn và hạ một chân xuống đất trước khi lại bay lêntrời.


Ngươi và tiên quần thảo với nhau. Không aigiành phần hơn. Sau đó, Nữ hoàng Islanzadí hét một tiếng bằng ngôn ngữ cổ. Haivũ khí va vào nhau tỏa ánh sáng rực rỡ.


Roran nheo mắt, dùng tay che mắt để nhìnrõ hơn.


Trong một phút, những âm thanh vọng lạichỉ có tiếng khóc của những người bị thương và tiếng rungnhư tiếng chuông càng lúc càng lớn cho tới khi không thể chịu nổi. Rorant hấy mamèo đi cùng bà angela đang cuộn tròn dùng bàn chân chetai.


Khi âm thanh vang tới tầng âm cao nhất,lưỡi kiếm của Islanzadí gẫy vụn, ánh sáng và tiếng chuông ngưngbặt.


Nữ hoàng thần tiên dùng cây kiếm gẫy chỉvào mặt Barst. Bà nói, “Ta nguyền rủa ngươi, Barst, con trai củaBerengar!”


Barst để lưỡi kiếm của bà đi qua lướiphòng hộ. Sau đó hắn lại vung mâu trúng vùng giữa cổ và vai Nữ hoàng Islanzadí.Bà ngã sụp xuống đất, máu tràn đầy bộ áo giáp vảy vàng.


Tất cả đứng im.


Con quạ trắng bay lượn vòng trên, nó kêuré lên một tiếng đau đớn rồi từ từ bay ra ngoài tường thành, những chiếc lôngnhuộm đỏ máu và biến mất.


Những tiếng than khóc vang lên trongVarden. Trên những con đường, những chiến binh buông vũ khí và bỏ chạy. Nhữngthần tiên thét lên vì tức giận và đau buồn – những âm thanh thật kinh khủng. Tấtcả các thần tiên cầm cung đều nhắm bắn vào Barst. Những mũi tên cháy rụi trướckhi chạm vào hắn. Cả tá thần tiên lao về phía hắn, nhưng hắn gạt họ đi như gạtnhững đứa nhỏ. Trong giây phút đó, năm thần tiên nhoài lên, nâng thi thể nữhoàng Islanzadí, mang bà đi trên cái khiên hình lá.


Roran không tin vào mắt mình. Trong số họ,nữ hoàng Islanzadí là người anh không ngờ sẽ hy sinh. Anh giương mắt nhìn nhữngchiến binh bỏ chạy và thầm nguyền rủ họ vì là những kẻ phản bội và hèn nhát. Sauđó anh nhìn Barst. Hắn đang chỉ huy quân đội để đẩy lùi Varden và quân đồng minhra khỏi Urû’baen.


Roran càng lúc càng cảm thấy quặn ruột.Những thần tiên có thể tiếp tục chiến đấu. Nhưng con người, người lùn, Urgalkhông còn muốn chiến đấu tiếp. Anh có thể thấy điều đó trên gương mặt họ. Họ sẽnhanh chóng đào ngũ bỏ chạy. Barst sẽ giết hàng trăm người họ. Roran chắc chắn,Barst sẽ không dưng lại khi tới chân tường thành. HẮn sẽ đuổi cùng giết tậnVarden tới tận doanh trại bao nhiêu cũng được.


Là Roran anh cũng làmthế.


Tệ hơn, nếu barst tới doanh trại, Katrinasẽ gặp nguy hiểm. Roran chắc chắn về điều đó nếu binh lính bắt đượccô.


Roran nhìn bàn tay đẫm máu. Barst phải bịngăn chặn. Nhưng bằngcách nào? Roran nghĩ và nghĩ, bỏ đi tất cả những thứ về phép thuật, cho tới khinhớ lại cảm giác khi những tên lính bắt giữ và đánhanh.


Roran rùng mình hít một hơi thậtsâu.


Đó là cách. Một cách nguy hiểm, cực kỳnguy hiểm. Nếu anh muốn làm điều anh vừa nghĩ tới, anh biết mình có thể sẽ khôngbao giờ gặp lại Katrina, chứ đừng nói gì tới đứa con chưa chào đời của họ. Nhưngý tưởng này làm anh bình yên. Cuộc đời của anh đánh đổi lấy cuộc đời họ. Đó làmột cuộc trao đổi công bằng. Nếu anh có thể cùng lúc cứu lấy Varden, anh sẽ vôcùng hạnh phúc được hiến dâng cuộc đời mình.


Katrina...


Một quyết định dễdàng.


Anh ngửng đầu tiến tới chỗ bà lang. Trôngbà đang choáng váng và mất phương hướng như bất cứ thần tiên nào. Anh dùng khiênchạm vào vai bà và nói, “Cháu cần bà giúp.”


BÀ nhìn nó với cặp mắt hoen đỏ. “Cháu địnhlàm gì?”


“Giết Barst.” Điều anh nói đã khiến mọichiến binh xung quanh chú ý.


“Roran, đừng,” chú Horst kêulên.


Bà lang gật đầu. “ta sẽ giúp trong phạm vicủa mình.”


“Tốt. Cháu muốn bà đưa Jörmundur,Garzhvog, Orik, Grimrr, và một thần tiên nào có quyền hạn tớiđây.”


Người phụ nữ tóc xoăn khụt khịt mũi và laumắt. “Cháu muốn gặp họ ở đâu?”


“Ở ngay đây. Và nhanh lên, trước khi thêmnhiều quân ta bỏ chạy!”


Angela gật đầu. Bà và ma mèo bỏ đi, sát các tòa nhà để đượcbảo vệ tốt hơn.


“Cháu sẽ không một mình chống lại hắn đâu,nếu đó là điều chú nghĩ,” Roran nói, hất hàm về phíaBarst.


Chú Horst dường như nhẹ nhõm. “Vậy cháuđịnh làm gì?”


“Chú sẽ biếtthôi.”


Vài tên lính cầm giáo chạy lên bậc thềm,nhưng những người lùn tóc đỏ đã gia nhập hàng quân của Roran đã dễ dàng đẩy luichúng. Lần đầu tiên họ giành được lợi thế trước đốithủ.


Trong khi những người lùn chống lại tụilính, Roran đi tới chỗ tiên nhân gần đó – trên mặt hằn nét giận dữ. Anh ta đangnhanh chóng bắt hết tên về phía Barst. Nhưng, tất nhiên, không một mũi tên nàotrúng đích.


“Đủ rồi,” Roran nói. Khi tiên nhân tóc đenphớt lờ anh, Roran nắm lấy tay phải anh ta, tay cầm cung và đẩy sang một bên.“Tôi nói là đủ rồi. Tiết kiệm tên đi.”


Một tiếng gầm vang lên. Roran cảm thấy mộtbàn tay đặt trên cổ họng.


“Đừng chạm vào ta, loàingười.”


“Nghe tôi nói đây! Tôi có thể giúp anhgiết Barst. Nhưng... thả tôi ra.”


Sau một hai giây, những ngón tay bóp quanhcổ Roran lỏng ra. “Làm thế nào, cây Búa DŨng mãnh?” Cơn khát máu trong giọng nóitiên nhân đối nghịch với những giọt nước mắt lăn trênmá.


“Anh sẽ biết trong một phút nữa. Nhưng tôiphải hỏi anh một câu trước. Vì sao các anh không thể dùng tư tưởng giết chếtBarst? Hắn chỉ là một con người. Mà các anh lại là mộtnhóm.”


Sự tức giận hiện lên trên nét mặt thầntiên. “Vì tư tưởng hắn bị ẩn!”


“Bằng cách nào?”


“Tôi không biết. Chúng tôi không cảm nhậnđược suy nghĩ của hắn. Như thể có một lớp màng bọc lấy tư tưởng của hắn vậy.Chúng tôi không thấy thứ gì trong đó. Vì thế chúng tôi không thể chọc thủngđược.”


Roran đã biết trước điều này. “Cám ơn,”anh nói và thần tiên cúi đầu tỏ vẻ hiểu biết.


Garzhvog là người đầu tiên tới nơi. Ông taxuất hiện từ một con phố gần đó và chạy lên bậc thềm bằng hai bước chân, sau đóquay lại gầm vang về phía ba mươi tên lính đuổi theo. Thấy Kull an toàn cùngnhững chiến hữu, chúng khôn ngoan lui lại.


“Cây búa dũng mãnh!” Garzhvog kêu lên.“Ngươi yêu cầu và ta đã tới.”


Sau vài phút nữa, những người Roran nhờ bàlang đưa tới cuối cùng cũng tới. Tiên nhân tóc bạc tới đây là người Roran thithoảng thấy đi cùng nữ hoàng Islanzadí. LÃnh chúa Däthedr. Sáu người bọn họ,người dính đầy máu và mệt mỏi, đứng thành một nhóm bên dưới những cộtđá.


“Tôi có một kế hoạch hạ sát Barst,” Rorannói. “Nhưng tôi cần mọi người giúp tôi. Chúng ta còn rất ít thời gian. Tôi tintượng mọi người được không?”


“Phụ thuộc vào kế hoạch của anh,” Oriknói. “Cứ nói trước đi.”


Thế là Roran giải thích nhanh chóng nhấtcó thể. Khi anh nói xong, anh hỏi Orik, “Ngài có thể nhắm bắn các máy bắn tên vàcẩu đá chính xác nếu cần thiết không?”


Người lùn khùng khục trong cổ họng. “Khôngphải với cách con người xây dựng các cỗ máy chiến tranh. Chúng tôi đặt tảng đácách mục tiêu khoảng 7m, nhưng nếu gần hơn thì còn phụ thuộc vào maymắn.”


Roran nhìn lãnh chúa thần tiên Däthedr.“Những tiên nhân khác có nghe lời anh không?”


“Họ nghe lệnh tôi, Cây Búa Dũng Mãnh ạ.Anh không phải nghi ngờđiều đó.”


“Vậy anh hãy cử vài pháp sư đi theoo cùngngười lùn giúp họ định hướng những tàng đá nhé?”


“Không đảm bảo thành công đâu. Những câuthần chú thường không hiệu nghiệm hoặc bị lệch lạc.”


“Chúng ta phải liều thôi.” Roran nhìn cảnhóm. “Vậy, tôi hỏi lại lần nữa, tôi trông cậy vào mọi người đượckhông?”


Bên ngoài bức tường, những tiếng kêu mộtlần nữa tắt lịm vì Barst đang tả đâm hữu chém.


Garzhvog làm Roran ngạc nhiên khi trả lờiđầu tiên. “Anh là một tên điên, Cây Búa dũng mãnh ạ, nhưng tôi sẽ theo anh,” ôngta nói. Ông ta kêu ruk-ruk. Roran nghĩ có thể ông ta đang cười.“Giết Barst còn mang lại nhiều vinh quang hơn.”


Sau đó, Jörmundur nói. “Được, tôi cùngtheo anh, Roran. Tôi nghĩ chúng ta không còn lựa chọn nàokhác.”


“Đồng ý,” Oriknói.


“đồnggggg ýyyy,” Grimrr, vua ma mèo nói,từ ngữ thoát ra từ tiếng gầm trong cổ họng.”


“Đồng ý,” Lãnh chúa Däthedrnói.


“Vậy thì đi!” Roran nói. “Mọi người biếtcần làm gì rồi đó! Đi thôi!”


Khi chia tay, Roran gọi các chiên binh củamình tụ tập lại và nói cho họ nghe kế hoạch. Sau đó họ thu mình sau những cáicột và chờ đợi. Phải mất ba tới bốn phút – thời gian quý giá để Barst và toánlính đẩy lùi Varden ra gần tường thành hơn – nhưng sau đó Roran thấy những nhómngười lùn và thần tiên chạy tới mười hai máy cẩu đá và máy bắn tên gần nhất trêntường thành và giành quyền kiểm soát.


Vài phút căng thẳng nữa trôi qua. Sau đóOrik nhanh chóng chạy lên bậc thềm cùng với ba mươi người lùn. Ông nói vớiRoran, “Họ sẵn sàng rồi.”


Roran gật đầu. Anh nói với mọi người, “Vàovị trí!”


Những người còn sót lại trong trung đoàncủa Roran hình thành một mũi tấn công, anh đứng đầu và các thần tiên và Urgalngay đằng sau. Orik và những người lùn ở ngoài rìa.


Khi tất cả đã vào vị trí, Roran hét, “Tiếnlên!” và bước xuống những bực thêm xông vào kẻ thù, biết rằng những người cònlại đang bám sát anh.


Những tên lính không ngờ họ sẽ tấn công;chúng tản ra trước Roran như nước trước mũi thuyền.


Một tên cố cản đường Roran. Roran khôngdừng bước, đâm vào mắthắn.


Họ chỉ còn cách Barst 17m. Hiện Barst đangquay lưng với họ. Roran dừng lại. Anh nói với một thần tiên, “Hãy làm sao để mọingười trong quảng trường đều nghe thấy giọng tôi.”


Thần tiên thì thầm cái gì dó bằng ngôn ngữcổ, rồi nói, “Xong.”


“Barst!” Roran hét, giọng anh vang vọng cảchiến trường. Trận chiến trên các con phố ngừng lại, trừ một vài cuộc đụng độdây đó.


Mồ hôi rịn trên trán Roran. Trái tim anhđập thình thịch. Nhưng anh không thấy sợ. “Barst!” anh hét thêm lần nữa và dùnggiáo gõ vào khiên. “Quay lại đây chiến đấu với ta, đồ giòi bọ vô lạikia!”


Một tên lính lao tới anh. Roran chặn thanhkiếm của hắn và, dễ dàng đẩy ngã và giết chết hắn bằng hai cú đâm. Anh rút ránvà nhắc lại, “Barst!”


Bóng người nặng nề, to bè quay lại đốidiên với anh. GIờ khi gần hơn, Roran có thể thấy sự thông minh ẩn trong đôi mắtvà nụ cười chế giễu nhỏ nơi khóe môi như trẻ con. Cổ hơn to bằng bắp đùi Roran.Bên dưới lớp áo giáp, thân hình hắn cuồn cuộn cơ bắp. Ánh nắng phản chiếu lên áogiáp hắn khiến Roran không thể nhìn lâu, dù anh đã cố.


“Barst! Tên ta là Roran Cây Búa Dũng Mãnh,anh họ của Eragon Khắc tinh của Tà thần! Hãy đấu với ta nếu ngươi dám, hoặckhông hãy bỏ chạy như một tên hèn nhát trước mặt mọi người ngày hômnay.”


“Không ai dám hạ nhục ta đâu, Cây Búa DŨngMãnh. Hay ta nên nói Cây Búa Hụt (Lackhammer:không có búa) vì ta không thấy búađâu.”


Roran đứng thẳng người. “Ta không cần dùngbúa để giết ngươi, đồ không râu liếm giày.”


“THật sao?” Nụ cười nhỏ nở rộng hơn. “Mởrộng chỗ!” hắn hét và vẫy mâu về phía quân lính cũng nhưVarden.


Với một tiếng sấm nhẹ khi hàng ngàn bướcchân di chuyển về sau, quân đội rút lui, một khoảng trống rộng hình tròn hìnhthành quanh Barst. Hắn chỉ mâu về Roran. “Galbatorix đã nói cho ta nghe vềngươi, Cây búa thiếu. Ngài nói ta phải bẻ gãy từng khúc xương trên người ngươitrước khi giết chết ngươi.”


“Thế nếu ta bẻ gẫy xương ngươi thayvào thì sao?” Roran nói. Tới lúc rồi! Anh tập trung nghĩ hết mức có thể, cố hétlớn suy nghĩ ra khỏi bóng đen bao bọc trí óc. Anh hy vọng những thần tiên vàpháp sư khác có thể nghe thấy.


Barst nhíu mày và mở miệng. Trước khi hắnkịp nói, một tiếng rít nhỏ vang lên trong thành phố. Sau tảng đá – cỡ bằng thùngrượu – từ máy cẩu đá bắn trúng mái nhà. Nửa tá lao theosau.


Năm tảng đá rơi trực tiếp vào chỗ Barst.Tảng đá thứ sáu trượt và nảy trên quảng trường như đá nảy trên nước, đánh ngã cảngười lẫn người lùn.


Những tảng đá vỡ ra và nổ tung khi chạmvào lưới phòng hộ của Barst, khiến những mảnh đá bay tứ tán. Roran lùi lại saukhiên và suýt nghã khi một tảng đá đập vào đó. Anh bị bầm tay. Những mũi laobiến mất trong ngọn lửa vàng, để lại ngọn lửa ma quỷ chiếu sáng đám mây bụi baytrên đầu Barst.


Khi chắc đã an toàn, Roran nhìn quakhiên.


Barst đang nằm giữa đống đá. Mâu nằm trênđất cạnh hắn.


“Bắt lấy hắn!” Roran hét và tiếnlên.


Những Varden gần đó cũng xông lên, nhưngnhững tên lính họ đang chiến đấu cùng hét lên và tấn công, ngăn không cho họ đithêm vài bước. Với một tiếng gầm, hai đội quân xông vào nhau một lần nữa, vớicơn giận dữ trong tuyệt vọng.


Trong khi đó, Jörmundur xuất hiện ở conđường bên kia, dẫn theo một trăm người lính. Ông cùng những người đi theo sẽ cầmchân quân địch trong khi Roran và những người khác xử lýBarst.


Từ phía bên kia quảng trường, Garzhvog vàsáu Kull khác lao ra từ đang sau những ngôi nhà họ dùng để ẩn mình. Những bướcchân của họ làm rung chuyển mặt đất. Cả Varden lẫn quân Triều đình đều toán loạntránh khỏi đường đi của họ.


Có hàng trăm ma mèo, hầu hết ở lốt thú,nhảy ra khỏi đội quân chủ lực, tràn xuống đường, nhe nanh, nhằm chỗ Barst nằm màthẳng tiến.


Khi Roran tới nơi thì Barst bắt đầu độngđậy. Roran cầm giáo bằng cả hai tay, đâm vào cổ Barst.


Lưỡi giáo còn cách Barst độ 35 phân thìdừng lại, đầu mũi giáo cong queo và gẫy như đâm vào một tảng đá hoacương.


Roran chửi thề và tiếp thục đâm nhanh nhấtcó thể, để Eldunarí trong áo giáp Barst không có thời gian hồisức.


Barst rên rỉ.


“Nhanh lên!” Roran gầm lên vớiUrgal.


Một khi họ tới đủ gần, ROản lùi ra để Kullcó khoảng không cần thiết. Mỗi Urgal đồ sộ đợi lượt mình để đánh Barst bằng thứvũ khí của mình. Lưới phòng hộ chặn họ lại, nhưng Kull vẫn tiếp tục. Thật đinhtai nhức óc.


Ma mèo và thần tiên bao quanh Roran. Đằngsau họ, anh nửa nhận thức rằng những chiến binh đi cùng anh đang cầm chân quânđịch, cùng với đội quân của Jörmundur.


Ngay khi Roran bắt đầu nghĩ lưới phòng thủcủa Barst mất tác dụng, một trong những Kull gầm lên âm thanh chiến thắng. Roranlấy lưỡi rìu của sinh vật nhằm xuống áo giáp Barst mà chémxuống.


“Lần nữa!” Roran hét. “Giờ! Giếthắn!”


Kull nâng ríu lên, Garzhvog quăng cây chùybọc sắt vào đầu Barst.


Roran thấy có cái gì nhoáng qua. Mộttiếng thịch lớn khi chùyđập vào khiên của Barst. Hắn đã dùng nó che mình.


Chó chết!


Trước khi các Urgal kịp tấn công tiếp,Barst kéo chân một Kull, tay đặt sau gối chân phải Kull. Kull gầm lên vì đau đớnvà nhảy lùi lại, kéo Barst ra khỏi các Kull.


Các Urgal và hai thần tiên gần đó lại baovây Barst. Trong vài tích tắc, dường như họ có thể giết chếthắn.


Sau đó một thần tiên bay vèo đi, cổ congkỳ lạ. Kull ngã cạnh anh, hét gì đó bằng tiếng mẹ đẻ. Xương lòi ra khỏi căng taytrái hắn. Garzhvog gầm gừ nhảy lùi lại, máu chảy ra từ lỗ thủng lỡ nắm đấm bênmình.


Không! Roran lạnh ngườinghĩ. Không thể kết thúc thế này! Mình không thểđể nó xảy ra!


Anh hét và lao lên chen vào giữa haiUrgal. Anh hầu như không nhìn thấy Barst – hắn dính đầy máu me và đang sôi tiết,với khiên một bên tay và tay kia cầm kiếm – trước khi Barst quăng khiên đánh vàosườn trái Roran.


Không khí ồ ạt rời khỏi phổi Roran. Bầutrời và mặt đất quay mòng mòng quanh anh. Anh cảm thấy mũ trụ đang nảy trên mặtđất.


Thế giới dường như cứ đảo điên quanh anhkể cả khi anh quay tròn để dừng lại.


Anh nằm đó một lúc, cố thở. Cuối cùng anhcũng hít vào được. Anh nghĩ anh chưa bao giờ biết ơn điều gì hơn hơi thở lúcnày. Anh thở hổn hển. Sau đó anh rít lên vì cơ thể chỗ nào cũng đau đớn. Taytrái anh tê cứng, nhưng những bắp thịt và gân đau tới cựcđộ.


Anh cố ngồi dậy. Anh gập bụng, quá choángváng và đau đớn không đứng dậy nổi. Trước mặt anh là những mảnh vỡ của tảng đávàng. Trên đó có những đường đó mã não đỏ. Anh thở hổn hển nhìn vào đó một lúclâu. Trong suốt thời gian đó, ý nghĩ duy nhất của anh là: Phải đứng dậy. Phải đứng dậy. PHải đứngdậy...


Khi đã sẵn sàng, anh thử lại. Cánh taytrái của anh không cử động nổi. Thế anh đánh dựa hoàn toàn vào tay phải. Anh rấtkhó khăn để đôi chân giữ anh đứng lên. Anh từ từ đứng dậy, run rẩy và không thểhít nổi vào hơi ngắn.


Khi đứng thẳng dậy, có cái gì đó kéo vaitrái anh. Anh bật ra tiếng hét câm không thành lời. Như thể có một con dao nóngđỏ găm vào khớp xương. Anh nhìn xuống và thấy mình bị trật khớp tay. Cái khiêncủa anh chẳng còn lại gì ngoài dây đai buộc khiên vào cẳngtay.


Roran quay người, tìm kiếm Barst. Hắn cáchđó tầm 10m, bị những con ma mèo nhe nanh múa vuốt túmlấy.


Anh hài lòng vì Barst còn bị bám đuôi ítnhất vài giây nữa. Roran nhìn lại cánh tay bị trật khớp. Lúc đầu anh không nhớmẹ đã dạy thế nào. Nhưng từ từ anh nhớ lại, càng lúc càng mờ mịt và choáng vángsắp ngất. Anh bỏ phần lại của cái khiên ra.


“Nắm chặt tay lại,” Roran lẩm bẩm. Anh nắmtay trái. “Giơ thẳng nắm đấm ra.” Anh làm theo, dù chỉ làm cơn đau nặng nề hơn.“Sau đó giơ tay sang một bên, tránh khỏi....” Anh gào lên một tiếng gầm khi vaikêu kèn kẹt, từng cơ bắp, từng thớ thịt căng hơn mức bình thường. Anh cứ xoaytay và nắm chặt bàn tay. Sau vài giây, xương về đúngchỗ.


Sự nhẹ nhõm tới ngay tức thì. Anh vẫn cònđau vài chỗ nữa – đặc biệt ở lưng dưới và lồng ngực – nhưng ít nhất anh có thểsử dụng tay. Cơn đau cũng không còn quá đáng.


Roran lại nhìnBarst.


Cái trước mắt anh khiến anh muốnbệnh


Hắn đang đứng giữa một vòng tròn xác mamèo. Máu chảy xuống áo giáp của hắn, từng túm lông mèo dính trên mâu. Hắn phẩychúng đi. Má hắn bị rách sâu, cổ tay phải áo giáp bị xé toạc. Nhưng ngoài ra,hắn vẫn không hề hấn gì. Vài ma mèo còn đối đầu với hắn đã cảnh giác hơn và giữkhoảng cách. Chúng nhìn Roran như muốn quay đuôi bỏ chạy. Đằng sau Barst là xáccủa các Kull và thần tiên anhh đã chiến đấu cùng. Tất cả các chiến binh củaRoran đều biến mất. Chỉ còn bọn lính địch bao quanh Roran, Barst và những mamèo: toàn những chiếc áo đỏ. Những người lính của họ chầy chật đẩy chúng raxa.


“Bắn hắn!” Roran hét, nhưng không ai nghethấy.


Nhưng Barst thì có thấy., HẮn bắt đầu dichuyển nặng nề về phía Roran. “Cây Búa Thiếu!” hắn gầm lên. “Ta sẽ lấy đầu ngươiđể trả thù!”


Roran thấy ngọn giáo trên đất. Anh quỳxuống nhặt lên. Anh choáng váng nhẹ. “Thử xem!” anh trả lời. Nhưng từ ngữ dườngnhư quá yếu ớt, đầu óc anh toàn hình ảnh của Katrina và đứa con sắp chàođời.


Một ma mèo – trong dạng người phụ nữ tóctrắng không cao hơn khủy tay của Roran là bao – chạy tới và chém dọc đùi tráihắn.


Barst gầm lên và quay lại. Nhưng ma mèo đãlùi lại, phun phì phì vào hắn. Barst đợi thêm một lúc nữa đểđảm báo cô không làm phiền hắn nữa.Hắn tiếp tục bước về phía Roran, cà nhắc vìvết thương mới cản bước tiến. Máu chảy xuống chân hắn.


Roran liếm môi, không thể rời mắt khỏi kẻđịch. Anh chỉ còn ngọn giáo. Anh không có khiên. Anh không thể bỏ chạy và anhcũng không nghĩ mình có thể đấu nổi sức mạnh và tốc độ không bình thường củahắn. Không ai xung quanh anh có thể giúp sức.


Đây là một tình huống bất khả thi. Rorankhông chấp nhận thất bại. Anh đã bỏ cuộc một lần. Anh sẽ không bao giờ từ bỏthêm lần nữa. Dù anh biết anh sắp chết.


Barst tiến tới, anh đâm vào mắt cá chânphải hắn, tuyệt vọng mong sao có thể làm hắn què. Barst dùng mâu đẩy giáo đi rồiquăng mâu vào Roran.


Roran đã lường trước cú phản đòn và nhảylùi lại nhanh nhất có thể.


Barst nhe răng thành một nụ cười. Hắn địnhchém thêm lần nữa thì một bóng đen phủ lên người hắn. HẮn nhìnlên.


Con quạ trắng của nữ hoàng Islanzadí từtrên trời đậu thẳng vào mặt Barst. Con quạ kêu ré lên vì tức giận và cào cấuBarst. Roran kinh ngạc khi nghe con quạ nói. “Chết đi! Chếtđi! Chết đi!”


Barst chửi rủa và ném khiên xuống. Với taykhông, hắn gạt con quạ đi, làm gẫy cái cánh vốn đã bị thương của nó. Thịt lòi rathành dải trên trán hắn, máu nhuộm đỏ má và cằm hắn.


Roran lao lên dùng giáo đâm vào tay kiaBarst. Barst làm rơi mâu xuống.


Roran nắm lấy cơ hội và đâm vào cổ họngđang sơ hở của Barst. Nhưng Barst đã dùng tay nắm lấy cây giáo và giật ra khỏitay Roran, dùng những ngón tay bẻ gẫy dễ như kẻ thanh củikhô.


“Giờ mày chết đi,” Barst nói, nhổ máu ra.Môi hắn bị xé rách và mắt phải bị hỏng. Nhưng hắn vẫn nhìn được bằng con mắt cònlại.


Hắn tiến tới chỗ Roran, định ghìm chếtanh. Roran không thể tránh kể cả muốn. Nhưng khi cánh tay Barst gần hơn, Rorannắm eo Barst và dùng hết sức mà vặn, đè hết cỡ lên cái chân bị cà nhắc củaBarst.


Barst giữ thế cân bằng trong một lúc, sauđó đầu gối hắn quỵ xuống. Với một tiếng kêu lên đau đớn, hẵn ngã quỵ trên mộtchân và dùng tay trái nắmlấy một chân. Roran cúi xuống, chuồi khỏi cánh tay phải của Barst. Máu trên áogiáp Barst làm công việc này dễ dàng hơn, mặc dù sức hắn rất kinhkhủng.


Roran cố bóp cổ Barst từ phía sau, nhưngBarst rụt cổ lạ, khiến ý đồ của Roran bất thành. Thế là, thay vào đó, Roran ômlấy ngực Barst, hy vọng sẽ ngăn được hắn cho tới khi có ai đó tới giúp anh giếthắn.


Barst gầm lên và ngã đè xuống. Vai bị đaucủa Roran bị đau và anh làu nhàu vì đau. Barst lăn lộn ba vòng khiến những Roranbị vùi sâu trong đống đá sỏi. Một nhóm người nhảy đè lên Barst. Roran khó thở.Nhưng anh vẫn ôm chặt hắn. Barst dùng khuỷu tay đập vào anh. Roran cảm thấy vàichiếc xương sườn gẫy.


Roran nghiến răng và ôm chặt hết mức cóthể.


Katrina, anh nghĩ.


Barst lại dùng củi chỏ thụi anh lầnnữa.


Roran gầm lên, những tia sáng nhảy nhóttrước mắt anh. Anh ôm mạnh hơn.


Củi chỏ gióng xuống người anh như giángxuống một cái đe.


“Ngươi....không...thắng...được...đâu, CâyBúa Thiếu,” Barst rặn lên từng tiếng. Hắn lảo đảo đứng lên, kéo theoRoran.


Dù anh nghĩ hắn có thể xé tuốt các thớthịt ra khỏi người mình, Roran vẫn gồng mạnh tay hơn. Anh hét nhưng không thểnghe thấy giọng mình. Anh cảm nhận những mao mạch đang vỡ ra và gân chằng bịđứt.


Áo giáp Barst bị bẹp dúm do các Kull đấm,kèm theo đó là tiếng pha lê vỡ.


“Không!” Barst hét lên khi ánh sáng trắngtinh lóe lên từ các vết nứt. Hắn cứng đơ người, như có những sợi xích kéo căngtứ chi hắn. Hăn run rẩy không kiểm soát nổi.


Ánh sáng khiến Roran lóa mắt và làm bỏngtay và mặt anh. Anh thảBarst ra và ngã xuống đất. Anh dùng tay che tai.


ÁNh sáng tiếp tục tràn ra khỏi áo giáp củaBarst cho tới khi chính miếng kim loại đó cũng đỏ lên. Ánh sáng dịu dần, khiếnthế giới tối đen lại. Những gì còn lại của lãnh chúa Barst nằm bốc khói trên nềnđất lát đá cuội.


Roran chớp mắt khi nhìn lên bầu trời trongxanh không một gợn mây. Anh biết anh phải đứng dậy, vì rất nhiều quân địch xungquanh. Nhưng đá sỏi thật mềm mại làm sao. Anh muốn nhắm mắt lại nghỉngơi...


Khi anh mở mắt, anh thấy Orik và chú Horstvà rất nhiều thần tiên xung quanh mình.


“Roran, cháu nghe chú nói không?” chúHorst nhìn anh với vẻ quan tâm.


Roran cố nói, nhưng không nênlời.


“Cháu nghe thấy không? Nghe chú này. Cháuphải tỉnh dậy. Roran! Roran!”


Roran lại thấy mình chìm trong màn đen.Thật dễ chịu như anh đang cuộn trong tấm chăn len vậy. Anh thấy ấm áp. Và điềucuối cùng anh còn nhớ là Orik ôm lấy anh và nói gì bằng ngôn ngữ người lùn nhưthể cầu nguyện.





Quyển 4 - Chương 67: Sức Mạnh Của Tri Thức



Eragon và Murtagh nhìn xoáy vào nhau. Họtừ từ đi vong tròn, cố đoán xem người kia sẽ di chuyển thế nào và tới đâu.Murtagh dường như vẫn thoái mái như mọi khi. Nhưng dưới mắt hắn có quầng thâm vàmặt khắc khổ. Eragon nghi ngờ rằng hắn đã rơi vào tình trạng căng thẳng cực độmột thời gian rồi. Hắn vẫn mặc một bộ giáp giống như Eragon: giáp xích dài, găngtay sắt, xà cạp, bao tay. Nhưng khiên của hắn dài hơn và mỏng hơn cảu Eragon.Thanh Brisingr có cán kiếm dài một bàn tay rưỡi. Nó dài hơn thanh Rar’roc. Trongkhi đó Ra’roc to về bê ngang và nặng hơn.


Họ tới gần nhau hơn. Khi chỉ còn cách nhaugần 3,5m, Murtagh – đang quay lưng với Galbatorix – nói, giọng trầm tức giận,“Em làm gì đó?”


“Mua thời gian,: Eragon bật nói, để lưỡicố không run.


Murtagh cau mặt. “Đồ ngốc. Hắn sẽ quan sátchúng ta chém nhau tơitả, và điều đó thay đổi được cái gì? Chẳng gì cả.”


Thay vì trả lời, Eragon hơi nhoài lên vàdứ kiếm, khiến Murtagh giật mình.


“Chết tiệt,” Murtagh gầm lên. “Nếu chú màyđợi thêm một ngày nữa, anh đã có thể cứu Nasuada.”


Eragon ngạc nhiên. “Sao tôi phải tinanh?”


Câu hỏi đó còn làm Murtagh điên hơn. Môihắn cong lên và rảo bước hơn, khiến Eragon phải tăng tốc độ theo. Sau đó,Murtagh nói nhỏ hơn. “Vậy, chú mày đã tìm được thanh kiếm phù hợp. Thần tiên làmra phải không?”


“Anh biết làhọ....”


Murtagh lao lên, chém Zar’roc vào bụng nó.Eragon lùi lại, suýt không tránh được thanh kiêm đỏ.


Eragon trả lời với một cú chém cao quá đầu– nó để tay nắm sát chuôi Brisingr để tấm sát thương thanh kiếm tăng lên – vàMurtagh nhảy tránh.


Họ cùng dừng lại và nhìn xem người kia cótấn công tiếp không. Khi không, cả hai lại đi lượn vòng, Eragon cảnh giác hơntrước.


Sau vài cú đánh qua lại, Eragon thấy rõrằng Murtagh vẫn nhanh và khỏe như nó – bằng một tiên nhân. Việc cấm sử dụngpháp thuật của Galbatorix rõ ràng không được triển khai trên pháp thuật tăngcường các cơ bắp của Murtagh. Vì lý do cá nhân, Eragon không thích, nhưng nó cóthể hiểu nguyên nhân sâu xa. Trận chiến này làm gì có côngbằng.


Nhưng Eragon cũng không muốn một trậnchiến công bằng. Nó muốn kiểm soát cục diện. Chính nó phải là người quyết địnhnó kết thúc lúc nào và thế nào. Không may thay, nó nghi rằng nó không có cơ hộiđó, vì khả dùng kiếm của Murtagh rất tốt. Và nếu nó thắng được, nó không biết nósẽ đấu với Galbatorix thế nào. Nó cũng chẳng có thời gian mà nghĩ. Nhưng nó tinrằng Saphira, Arya và những con rồng sẽ giúp nó tìm racách.


Murtagh nhằm đánh vào vai phải nó. Eragonlấy khiên che. Một giây sau, nó nhận ra đó là đòn gió và Murtagh đã vòng ra saulưng nó.


Eragon xoay người thấy thanh Rar’zoc nhắmvào cổ nó. Nó gạt thanh kiếm sang một bên một cách vụng về bằng sống kiếm. Sauđó nó phản đòn bằng một cú chém vào cẳng tay đưới của Murtagh. Nó vui một chútvì đánh đúng cổ tay Murtagh. Brisingr không chém qua được bao tay và tay áo bêntrong, nhưng lực tác động cũng đủ làm Murtagh đau và đánh bật tay hắn đi, đểngực hắn sơhở.


Eragon đâm, Murtagh dùng khiên chắn.Eragon đâm ba lần, nhưng Murtagh đều chặn đứng được. Khi Eragon định chém phátnữa, Murtagh phản đòn bằng một cú cắt vào mắt cá chân nó. Nếu trúng đón chắcchắn nó què luôn.


Nhận ra ý đồ của Murtagh, Eragon thay đổiđường gươm và chặn thanh Zar’roc khi còn cách chân nó chưa đầy một inch. Tiếptheo nó phản đòn.


Vài phút trôi qua. Họ đánh qua lại, cốgắng làm hỏng nhịp điệu của người kia, nhưng thất bại. Họ hiểu người kia quá rõ.Dù Eragon định làm gì, Murtagh đều có thể ngăn cản, và ngược lại. Đây giống nhưmột trò chơi mà cả hai đều phải đoán bước tiếp theo. Cả hai đều đã quá quen nhaunên Eragon tập trung đoán ý nghĩ của Murtagh, từ đó biết trước Murtagh định làmgì tiếp.


Ngay từ khi bắt đầu, Eragon đã thấyMurtagh đang chơi một trò chơi khác với những lần họ giao đấu trước. Hắn tấncông liên tục, khác với trước đây. Eragon có cảm giác đây là lần đầu tiên hắnmuốn tốc chiến đánh bại Eragon. Hơn nữa, sau lần bùng nổ lúc đầu, giờ cơn giậndữ đã biến mất. Hắn chỉ bày ra sự quyết tâm lạnh lùng, không thể nào laychuyển.


Eragon thấy mình đang chiến đấu có giớihạn. Dù nó biết nó có thể cầm chân Murtagh, nhưng nó phòng ngự nhiều hơn ýđịnh.


Sau một hồi, Murtagh hạ thấp kiếm và quayvề phía ngai vàng và Galbatorix.


Eragon vẫn đề phòng, nhưng lưỡng lự, khôngbiết có nên tấn công không.


Trong giây phút lưỡng lự đó, Murtagh laovề phía nó. Eragon đứng trên mắt đất vung kiếm. Murtagh dùng khiên đỡ, rồi sauđó, thay vì tiếp tục chém như Eragon nghĩ, hắn dùng khiên đẩy khiên củaEragon.


Eragon rống lên và đẩy ngược lại. Nó muốnchuồn ra sau để chém vào lưng hay chân Murtagh, nhưng Murtagh đẩy quá mạnh nênEragon không dám liều. Murtagh cao hơn nó 3 tới 5 phân. Chiều cao đó giúp hắnđẩy khiên Eragon xuống theo cách khiến nó khó lòng không bị trượt đi trên nềnnhà bóng loáng.


Cuối cùng, với một tiếng gầm và một cú đẩymạnh, Murtagh khiến Eragon thối lui. Khi Eragon loạng choạng giữ thăng bằng,Murtagh kề kiếm vào cổ nó.


“Letta!” Galbatorixnói.


Đầu mũi kiếm Zar’roc chỉ còn cách daEragon một đốt tay. Nó đứng im, thở hổn hển, không hiểu chuyện gì vừa xảyra.


“Kiềm chế đi, Murtagh, không ta sẽ giúpngươi làm điều đó,” Galbatorix từ trên cao nói vọng xuống. “Ta không thích phảinhắc lại. Ngươi không được giết Eragon, và hắn không được giết ngươi... Giờ,tiếp tục.”


Nhận ra rằng Murtagh thật sự muốn giết nó– và hắn đã thành công nếu Galbatorix không can thiệp – khiến Eragon sốc. Nó tìmkiếm trên mặt Murtagh một sự giải thích, nhưng trên đó chẳng biểu hiện gì, nhưthể Eragon chẳng là gì với hắn.


Eragon không hiểu nổi. Murtagh rõ ràngđang chơi một trò chơi khác với nó. Có cái gì đã thay đổi trong hắn, nhưng làcái gì thì Eragon không biết.


Thêm nữa, biết mình đã thua – hay đúnghơn, đã chết – làm giảm sự tự tin của Eragon. Nó đã đối mặt với tử thân rấtnhiều lần, nhưng không phải theo cách không hay ho này. Không còn nghi ngờ gìnữa, Murtagh đã đánh bại nó và chỉ nhờ lòng lòng nhân từ của Galbatorix – nếu cóđấy – đã cứu nó.


Eragon, đừng nghĩ nhiều, Arya nói. Chàng không cần nghi ngờ gì việc hắn muốn giết chàng. Hay chuyệnchàng muốn giết hắn. Nếu chàng làm điều đó, trận đấu sẽ theo cách khác, Murtaghsẽ không bao giờ có cơ hội tấn công chàng như hắn đãlàm.


Eragon nghi ngờ liếc nhìn nơi nàng đứng ở phía rìa ánh sáng,cùng Elva và Saphira. Sau đó, Saphira nói, Nếu hắn muốn xé toạc cổ họng chàng, vậy hãy chém vào khoeo chân hắnvà hắn sẽ không thể làm lại điều đó.


Eragon gật đầu, ra hiệu nó đãhiểu.


Nó và Murtagh tách nhau ra và về vị tríđối diện nhau trong khi Galbatorix tỏ vẻ đồng tình.


Lần này Eragon tấn côngtrước.


Họ chiến đấu như thể hàng giờ trôi qua.Murtagh không định giết người, trong khi Eragon – hài lòng – thành công trongviệc chạm tới xương đòn của hắn, dù nó đã ngừng lại trước khi Galbatorix nhắcnhở. Murtagh có vẻ mất ổn định. Eragon cho phép mình nở nụ cười vì phản ứng củaMurtagh.


Vài nhát chém nữa, cả hai đều không chặnđược. Với tốc độ và khả năng của mình, Murtagh và nó đều không được quyền mắcsai lầm. Nhưng không cócách dễ dàng kết thúc trận đánh, họ mắc sai lầm là không thể tránh được. Nhữngsai lầm đó phải trả giá bằng những vết thương.


Vết thương đầu tiên là Murtagh gây ra choEragon ở đùi phải, khoảng trống giữa giáp và phía trên xà cạp. Chỉ là vết thươngnông nhưng đau cực kỳ. Mỗi lần Eragon dồn trọng lượng lên chân, máu lại trào rakhỏi vết thương.


Vết thương thứ hai cũng là của Eragon: mộtvết rạch trên một bên lông mày sau khi Murtagh chém một nhát từ mũ trụ của nó.Vết thương thứ hai khiến Eragon khó chịu hơn, vì máu chảy vào mắt nó, che mờ mắtnó.


Sau đó Eragon đánh vào cổ tay Murtagh lầnnữa, lần này chét xuyên qua cổ tay giáp, áo trấn thủ và qua lớp da trên phầnxương. Nó không làm thương tới các cơ nhưng lại làm Murtagh rất đau. Máu chảy rangoài bao tay khiến hắn trượt tay ít nhất hailần.


Eragon bị cứa ở bắp chân phải và tiếp đó –khi Murtagh chưa kịp tấn công tiếp – nó lách sang bên phải khiên của Murtagh,giáng mạnh thanh Brisingr vào giữa xà cạp chân trái, làm nó biếndạng.


Murtagh rống lên và nhảy lùi lại bằng mộtchân. Eragon theo sau, vung Brisingr nhằm giáng hắn ngã xuống đất. Dù bị thương,Murtagh vẫn có thể chống cự. Vài giây sau, Eragon mới là người phải khó khăn lắmmới đứng vững.


Trong một lúc, những cái khiên của họ vachạm không thương xót – Eragon vui lòng khi nhận thấy, Galbatorix không còn giữnhững búa chú ếm lên kiếm và vũ khí của họ. Những tia lửa tóe ra mỗi khi vũ khíva chạm vào nhau. Nhanh sau đó, Eragon làm nứt khiên của Murtagh với một cú đậpmạnh. Chiến thắng của nó không kéo dài lâu, vì Murtagh dùng hai tay cầm lấyZar’roc mà chém hai phát liên tiếp vào khiên Eragon. Khiên nứt. Họ lại ngangcơ.


Những tảng đá dưới chân họ trơn trượt vìdính máu. Họ càng lúc càng khó đứng vững. Căn phòng rộng vang vọng tiếng vũ khíva chạm – như âm thanh của những trận đấu đã lãng quên từ lâu. Họ như trở thànhtrung tâm của những thứ đang tồn tại, vì nơi họ đứng là nguồn sáng duy nhất.Trong nguồn sáng ấy chỉ có hai người.


Trong toàn bộ lúc đó, Galbatorix vàShruikan tiếp tục quan sát họ.


Không có khiên, Eragon thấy dễ dàng xoayxở chém tới Murtagh hơn – chủ yếu là vào tay và chân hắn – và Murtaghcũng vậy. Trong hầu hết mọi lần, vũ khí giúp họ tránh những vết thương, nhưngkhông thể giúp họ không bị bầm dập.


Dù nó gây ra cho Murtagh nhiều vết thương,nhưng nó bắt đầu nghi ngờ rằng Murtagh là kiếm sĩ giỏi hơn. Không nhiều, nhưngcũng đủ để Eragon không thể nắm phần hơn. Nếu đấu tiếp, Murtagh sẽ khiến nó kiệtsức tới không thể tiếp tục. Và điều đó cũng sẽ tới nhanh thôi. Từng bước từngbước, Eragon cảm thấy máu chảy xuống mắt cá chân từ vết thương trên đùi. Nó cànglúc càng khó chống đỡ.


Nó phải kết thúc cuộc đọ sức này ngay, nếukhông nó sẽ không thể nào đọ sức nổi với Galbatorix. Nó nghi ngờ nó không phảimối đe dọa gì với nhà vua, nhưng nó phải thử. Dù gì cũng phảithử.


Nó nhận ra nguồn gốc vấn đề là, nó khôngbiết lý do chiến đấu của Murtagh là gì. Nếu nó không tìm ra, nó sẽ còn gặp nhiềubất ngờ.


Eragon nghĩ lại điều Glaedr đã nói với nóở ngoài Dras-Leona: Con phải học cách hiểu những gì connhìn. Và: con đường của một chiến binh là con đường họchỏi.


Thế là nó nhìn Murtagh. Nó nhìn hắn với sựtập trung như khi nhìn Arya trong trận giao đấu, như khi nó tìm hiểu bản thân nótrong buổi đêm dài ở Vroengard. Nó muốn hiểu ngôn ngữ ngầm của cơ thểMurtagh.


Nó đã thành công ở một vài điểm; rõ rànglà Murtagh rất mệt mỏi, vai hắn co lên vì tức giận, hay có lẽ là sợ hãi. Và sựtàn nhẫn của hắn, rõ ràng không phải là điều mới, nhưng lại là điều Eragon mớibiết. Eragon nhận thấy điều đócùng nhiều điều nhỏ khác. Nó thêm những điều đóvào những thứ nó vốn biết về Murtagh của quá khứ, về tình bạn và lòng trungthành cùng sự oán giận của hắn với sự kiểm soát củaGalbatorix.


Mất vài giây – vài giây thở khó khăn cùnghai nhát chém gượng gạo khiến nó bị bầm tím ở khuỷu tay – nó mới hiểu ra sựthật. Mới rõ ràng làm sao. Phải có điều gì đó trong cuộc đời Murtagh, một điềugì đã bị ảnh hưởng bởi cuộc so tài của họ, một điều gì đó rất quan trọng vớiMurtagh. Hắn muốn thắng bằng mọi giá, kể cả phải giết chết em trai cùng cha khácmẹ của mình. Dù điều đó là gì – và Eragon nghi ngờ, điều đó còn khóchịu hơn những vấn đềkhác – nó khiến Murtagh không thể bỏ cuộc. Nó khiến Murtagh chiến đấu như mộtcon thú cho tới hơi thở cuối cùng. Nó khiến Eragon sẽ không thể đánh bại hắnbằng những cách thông thường, vì trận đấu này không có nhiều ý nghĩa đối với nónhư đối với Murtagh. Đối với Eragon, đây là đòn đánh lạc hướng, nó không quan tâm ai thắngai thua miễn là sau đó nó vẫn có thể đối đầu với Galbatorix. Nhưng đối vớiMurtagh, trận đấu này cực kỳ quan trọng, và theo kinh nghiệm bản thân, Eragonbiết sự quyết tâm của hắn quá lớn, khiến khó có một thế lực đơn độc nào có thểvượt qua.


Nhưng câu hỏi là, làm sao để chặn một conngười đang hùng dũng tiến bước mặc cho có bất cứ vật cản gì trênđường.


Đó là một vấn đề khó giải quyết, cho tớikhi, cuối cùng, Eragon nhận ra, đánh bại hắn chỉ có cách cho hắn cái hắn muốn.Đểđạt được điều này, Eragon phải nhận thua.


Nhưng không hoàn toàn. Nó không thể đểMurtagh tự do làm theo những gì Galbatorix bắt buộc. Eragon muốn đảm bảo Murtaghchiến thắng, sau đó nó sẽ có chiến thắng của nó.


Khi Saphira lắng nghe suy nghĩ nó, cơngiận và sự quan tâm của cô nàng còn lớn hơn. Cô nàng nói, Không, Eragon. Phải có cách khácchứ.


Vậy thì nói cho anh nghe đi, nó nói, vì anh bó tayrồi.


Cô nàng gầm gừ, Thorn gầm lại từ phía bênkia.


Hãy lựa chọn cẩn trọng, Arya nói và Eragon hiểu nàng muốngì.


Murtagh lao tới, lưỡi kiếm va chạm chanchát. Họ tách nhau ra và ngừng lại một lúc để hồi sức. Khi lại lao vào nhau mộtlần nữa, Eragon trượt về bên phải Murtagh, trong khi đó tay phải nó buông thõngkiếm, như thể mệt mỏi hoặc bất cẩn. Đó là một cử động nhỏ, nhưng nó biết Murtaghsẽ nhận thấy và sẽ khai thác ngay sơ hở đó.


Vào giây phút đó, Eragon không cảm thấygì. Nó vẫn thấy đau, nhưng lại cảm giác như cơn đau đó không phải của nó. Đầu ócnó như một hồi nước sâu trong một ngày lặng gió, êm ả và lặng sóng, không hề cóhình ảnh phản chiếu của bất cứ thứ gì. Nó nhìn thấy nhưng không suy nghĩ gì. Nókhông cần nữa. Nó hiểu tất cả những gì trước mắt, những ý nghĩ xa xôi hơn chỉlàm nó vướng bận.


Đúng như Eragon đoán trước, Murtagh laolên, đâm vào bụng nó.


Khi đến lúc, Eragon quay người. Nó dichuyển không nhanh không chậm mà đúng tốc độ mà hoàn cảnh yêu cầu. Hành động đóđã được nó vạch sẵn, như đó là hành động duy nhất nó phảilàm.


Thay vì đâm vào bụng nó, như Murtagh dựđịnh, thanh Zar’roc đâm vào bên dưới mạng sườn bên phải của Eragon. Nó như bịbúa đập. Thanh Zar’roc tiếp tục trượt vào trong đoạn giáp vỡ đâm vào da thịt nó.Kim loại lạnh lẽo khiến Eragon thở gấp hơn là vì cơnđau.


Mũi kiếm đâm xuyên rasau.


Murtagh nhìn chằm chằm như khônghiểu.


Trước khi Murtagh kịp phục hồi, Eragon đâmvào ổ bụng, gần rốn Murtagh – một vết thương nặng hơn vết thương Eragon vừanhận.


MẶt Murtagh biến sắc. Mồm hắn mở ra nhưđịnh nói. HẮn ngã xuống, tay cầm chắc thanh Zar’roc.


Ở phía bên kia, Thorn rốnglên.


Eragon rút Brisingr rồi lùi lại và nhănmặt nghe âm thanh câm lặng của Zar’roc rút ra khỏi người. Thanh Zar;’roc kêulanh canh rớt xuống sàn. Sau đó Murtagh ôm lấy bụng, gập người lại, gục đầu trênnền đá nhẵn bóng.


Giờ Eragon là người đứng nhìn, máu nóngchảy xuống một bên mắt.


Từ trên ngai vàng, Galbatorix nói,“Naina,” và hàng tá đèn sáng rực lên, một lần nữa cho thấy rõ những hàng cột vànhững hình khắc trên tường và tảng đá nơi Nasuada đang bị xíchđứng.


Eragon lảo đảo tới chỗ Murtagh và quỳxuống cạnh hắn.


“Và Eragon thắng,” nhà vua nói, giọng nóicủa lão âm âm vang vang trong cả hội trường lớn.


Murtagh ngước nhìn Eragon, khuôn mặt rịnmồ hôi nhăn nhó vì đau, “Chú mày không thể để anh thắng được sao?” hắn trầmgiọng rống lên. “Chú mày không thể đánh bại Galbatorix, nhưng vẫn muốn chứng tỏlà hơn anh.... A!” Hắn rùng mình và hết ngửa lên lại gục xuốngsàn.


Eragon đặt tay lên vai hắn, “Vì sao?” nóhỏi, biết Murtagh hiểu ý nó muốn gì.


Câu trả lời chẳng hơn tiếng thì thầm làbao, “Vì anh hy vọng có được ân sung của hắn. Thế rồi anh sẽ cứu được cô ấy.” Nước mắtlàm nhòe mắt Murtagh. Hắn nhìn đi chỗ khác.


Murtagh nhận ra rằng Murtagh đã nói ra sựthật từ lúc trước. Nó cảm thấy buồn bã.


Một thoáng nữa qua đi, Eragon nhận raGalbatorix đang hứng thú quan sát họ.


Sau đó Murtagh nói, “Chú mày lừaanh.”


“Chỉ có cách đóthôi.”


Murtagh càu nhàu. “Chúng ta luôn khácnhau.” Hắn nhìn Eragon. “Chú mày dám hy sinh bản thân... Anh thì không... khôngphải lúc đó.”


“Nhưng là lúcnày.”


“Anh không còn là con người cũ nữa. Giờanh có Thorn, và....” Murtagh lưỡng lự; sau đó vai hắn nhô lên thành một cáinhún vai nho nhỏ. “Anh không còn chiến đấu vì bản thân anh nữa... Thế nên anhkhác đi.” Hắn nuốt nước bọt và nhăn mặt. “Anh từng nghĩ chú mày là một thằngngốc liều mạng... Giờ anh đã hiểu rõ hơn. Anh hiểu...vì sao. Anh hiểu...” Mắthắn mở to và nét mặt thả lỏng như cơn đau đã bị quên đi. Ánh sáng tự trong bảnthân hắn tỏa sáng con người hắn. “Anh hiểu – bọn anh đã hiểu,” hắn thì thầm. Thorn bật ra mộttiếng lạ nửa rống nửa gầm gừ.


Galbatorix động đậy, có vẻ không dễ chịu.BẰng giọng khắc nghiệt, lão nói. “Nói chuyện thế đủ rồi. Trận đấu kết thúc.Eragon thắng. Giờ là lúc để các vị khách của chúng ta quỳ gối và thề trung thànhvới ta... Cả hai ngươi, tới gần đây. Ta sẽ trị thương cho ngươi, và sau đó tiếptục tiến hành.


Eragon định đứng dậy, nhưng Murtagh nắmlấy cánh tay nó, ngăn nó lại.


“Ngay lập tức!” Galbatorix nói, đôi lôngmày rậm nhíu lại. “Không ta sẽ để cho ngươi đau đớn tới khi xongchuyện.”


Chuẩn bị đi, Murtagh mở miệng nói với Eragon nhưng khôngphát ra tiếng.


Eragon lưỡng lự, không biết điều gì tiếptheo; sau đó nó gật đầu và cảnh báo Arya, Saphira Glaedr và những Eldunaríkhác.


Sau đó Murtagh đẩy Eragon sang một bên.Hắn đứng dậy, vẫn ôm lấy bụng. HẮn nhìn Galbatorix. Hắn hét TỪlên.


Galbatorix giật nảy mình và giơ tay, nhưđể che mình.


Murtagh vẫn hét những từ bằng ngôn ngữ cổ,nói rất nhanh khiến Eragon không hiểu câu thần chú nhằm mục đíchgì.


Bầu không khí xung quanh Galbatorix lóe đỏrồi đen. Trong một giây, cơ thể lão như bị phủ trong lửa. Có âm thanh như trậngió mùa hè lướt qua những cành cây trong khu rừng cây xanh tốt. Sau đó, Eragonnghe hàng loạt những tiếng the thé của mười hai quả cầu sáng xung quanh đầuGalbatorix. Chúng bay qua lão, xuyên tường và biến mất. Trông chúng như nhữnglinh hồn, nhưng vì Eragon chỉ nhìn thấy trong tích tắc nên không dámchắc.


Thorn quay người – nhanh như một con mèobị dẫm đuôi – và nhảy lên cái cổ to tướng của Shruikan. Con rồng đen gầm lên vànhảy lùi lại, lắc đầu để đánh ngã Thorn. Tiếng gầm của hắn khiến ai cũng đautai. Nền nhà rung lên vìsức nặng của hai con rồng.


Trên bậc thềm, hai đứa nhỏ ré lên và chetai.


Eragon thấy Arya, Elva và Saphira nhàotới. Họ không bị khóa chặt bởi pháp thuật của Galbatorix nữa. Arya với thanhDauthdaert trên tay lao tới ngai vàng, Trong khi đó Saphira nhảy tới nơi Thornđang treo mình trên Shruikan. Elva đặt tay lên miệng như nói gì với chính mình.Nhưng Eragon không thể nghe thấy vì âm thanh của những conrồng.


Những giọt máu cỡ nắm đấm chảy xuống vàbốc khói trên ngai vàng.


Murtagh đẩy Eragon đứng lên. Nó chạy theoArya lên ngai vàng.


Sau đó Galbatorix nói cái tên bằng ngônngữ cổ, cùng với từ letta. Dây chói vô hình buộc lấy tứ chi Eragon.Trong cả căn phòng, sự tĩnh lặng trở lại khi pháp thuật của nhà vua kìm kẹp mọithứ, kể cả Shruikan.


Giận dữ và thất vọng sôi sùng sục bêntrong Eragon. Họ đã rất gần nhà vua, thế mà lại trở nên vô dụng trước phép thuậtcủa lão. “Bắt lấylão!” nó hét bằng tư tưởng lẫnmiệng. Họ đã cố tấn công Galbatorix và Shruikan; kể cả họ có tiếp tục hay khôngnhà vua cũng giết hai đứa trẻ. Con đường duy nhất dành cho Eragon và các chiếnhữu – hy vọng duy nhất để giành chiến thắng – là vượt qua hàng rào tâm tưởng củaGalbatorix và kiểm soát tư tưởng lão.


Cùng với Saphira và Arya và các Eldunaríđi cùng họ, Eragon vươn tư tưởng tới nhà vua, dồn tất cả những thù hận, giận dữ,đau thương thành một mũi dùi duy nhất tiến tới trung tâm tư tưởngGalbatorix.


Trong một thoáng, Eragon cảm nhận được tưtưởng của nhà vua: một khung cảnh kinh khủng bị bóng đen bao phủ với những trậngió rét buốt và cả sự nóng nực – trên đó là những thanh sắt cứng xiênthẳng.


Sau đó những con rồng điên cuồng, gầmrú dưới lệnh củaGalbatorix. CHúng taasnc ông ngược tư tưởng Eragon khiến nó phải rút lui đểtránh bị xé thành từng mảnh.


Đằng sau, Eragon nghe tiếng Elva nói gìđó. Nhưng cô nhóc hầu như không nói nổi một tiếng nào khi Galbatorix nói,“Theyna!”. Cô nhóc ngưng lại với tiếng lục khục trong cổhọng.


“Anh đã tháo bỏ lưới phòng ngực của lão!”Murtagh hét. “Lão...”


Những gì Galbatorix quá nhanh và quá trầmkhiến Eragon không theo kịp. Nhưng Murtagh đã ngừng nói. Một lát sau, Eragonnghe thấy anh ngã xuống sàn với tiếng giáp và tiếng mũ trụ va vào sànđá.


“Ta có rất nhiều lưới phòng ngự,”Galbatorix nói, khuôn mặt như mặt diều hâu của lão tối đen vì tức giận. “ngươikhông thể làm hại ta,” Lão đứng lên và đi xuống bậc thềm tới chỗ Eragon. Áochoàng bao lấy lão và thanh kiếm của lão, thanh Vrangr, trắng ởn tới chết chóctrong tay lão.


Trong phút giây ngắn ngủi đó, Eragon cốtóm lấy tư tưởng ít nhất một con rồng đang tấn công nó. Nhưng có quá nhiều rồng,Nó chỉ đang yếu ớt phản kháng trước khi bị bắt giữ.


Galbatorix dừng lại khi còn cách nó mộtbước chân. Lão nhìn chằm chằm vào nó, những đường gân nổi gồ trên trán. Quai hàmlão cứng lại. “Ngươi nghĩ ngươi có thể thách thức ta hả,nhóc?” lão gầm lên, nhổ nước bọt như nhổ một cụctức. “ngươi nghĩ ngươi ngang hàng với ta? Ngươi nghĩ ngươi có thể hạ bệ ta màchiếm lấy ngai vàng?” Gân cổ hắn nổi như những đường chỉ. Hắn giật một góc áochoàng, “Ta đã cắt cánh Belgabad làm áo choàng, và cả găng tay nữa.” Hăn giơthanh Vrangr trước mắt Eragon. “Ta đã đoạt thanh kiếm này từ tay Vrael, và talấy vương miện này từ trên đầu tên khốn khổ đội nó trước ta. Và ngươi nghĩ ngươilừa được ta? Được ta ư? Ngươi tới lâu đài của ta, ngươi giếtbinh lính của ta, và ngươi làm như ngươigiỏi hơn ta. Như thểngươi là một kẻ quý tộc hơn hay đạo đức hơn vậy.”


Đầu Eragon ong ong, mắt nảy đỏ lên khiGalbatorix dùng chuôi thanh Vrangr thụi vào má nó, làm xước danó.


“Ngươi phải được dạy cho một bài học, nhócạ,” Galbatorix nói, tới gần hơn cho tới khi đôi mắt lấp lánh của hắn còn cáchEragon vài cm.


Hắn đánh vào má kia của Eragon. Và trongmột giây, tất cả những gì Eragon nhìn thấy là một bầu trời đen lấp lánh nhữngánh sáng.


“Ta sẽ hưởng thụ sự phụcvụ của ngươi,” Galbatorix nói. Hắn hạ thấp giọng hơn mà nói, “Gánga.” Sự tácđộng của các Eldunarí lên đầu óc Eragon biến mất, để cho nó tự do suy nghĩ.Nhưng, những người kháckhông được vậy. Nét mặt họ vẫn cứng đơ.


Sau đó một lưỡi dao tư tưởng, mỏng tanh,chém vào tận tâm tư tưởng Eragon. Lưỡi đao đó xoáy rách vỏ bọc tư tưởng nó, tìmcách tiêu diệt ý chí, tích cách, bản ngã của con ngườinó.


Đây là kiểu tấn công Eragon chưa bao giờgặp phải. Nó chỉ tập trung vào một suy nghĩ duy nhất – trả thù – để bảo vệ bảnthân. Qua tiếp xúc, nó cảm nhận được những cảm xúc Galbatorix: chủ yếu là giậndữ, nhưng còn có cảm xúc vui sướng khi được làm hại Eragon và thấy nó quằn quạitrong đau đớn.


Lưỡi dao ấy càng lúc càng đâm sâu hơn. Nógầm lên không thể chịu nổi.


Galbatorix mỉm cười, cạnh răng của hắntrong mờ, như đất nung.


Không thể nào dành chiến thắng chỉ bằngcách phòng thủ được. Dù đau đớn, Eragon vẫn phải tấn công ngược lại Galbatorix.Nó chọc sâu vào tư tưởng Galbatorix và nắm lấy suy tưởng sắc lẹm của lão, cốgắng cố định nó và không cho nhà vua di chuyển hay suy nghĩ mà không được nóđồng ý.


Nhưng Galbatorix không thèm tránh. Nụ cườiđộc ác của lão còn nở rộng hơn. Lão xoáy lưỡi dao vào đầu óc Eragon sâuhơn.


Eragon cảm giác như những cây trường xuânđang tách nó ra khỏi phần nội tại. Tiếng hét vang ra khỏi cổ họng nó. Nó loạngchoạng dưới đòn phép của Galbatorix.


“Thề đi,” nhà vua nói. Lão nắm lấy cằmEragon bằng những ngón tay cứng như thép. “Thề đi.” Lưỡi dao lại xoáy thêm lầnnữa. Eragon kêu tới mất giọng.


Những suy nghĩ của lão bạo chúa bao quanhtư tưởng Eragon, tiến vào phần nhỏ nhất trong tư tưởng nó, cho tới khi nó chỉcòn lại và một phần nhỏ xíu, sáng chói bị che phủ bởi sự hiện diện củaGalbatorix.


“Thề đi,” nhà vua thì thầm, nghe khá bùitai. “Ngươi không có nơi nào mà đi, không có nơi nào mà trốn... Cuộc đời nàycủa ngươi đã kết thúc,Eragon Khắc tinh của tà thần ạ, nhưng một cuộc đời mới đang đợi ngươi. Thề đi,và ta sẽ tha thứ tất cả.”


Nước mắt làm mờ mắt Eragon khi nó nhìn vàocon ngươi của Galbatorix.


Họ thua rồi... Nó thua rồi.


Ý nghĩ đó làm nó đau hơn bất cứ vết thươngnào. Một trăm năm nằm gai nếm mất – giờ đã tan thành mây khói. Saphira, Elva,Arya và các Eldunarí: tất cả đều không thể đánh bại Galbatorix. Lão quá mạnh,quá hiểu biết. Cậu Garrow và bố Brom cùng sư phụ Oromis đã hy sinh vô ích. Còncó bao nhiêu chiến binh khác đã bỏ đi mạng sống trong đại nghiệp chống lại triềuđình.


Nước mắt nhòe mắtEragon.


“Thề đi,” nhà vua thì thầm, lão nắm chặthơn.


Eragon ghét nhất là sự không côngbằng. Sai ngay từ đâu khi quánhiều người bị thương, hy sinh để hoàn thành mục tiêu vô vọng. Sai khi một mìnhGalbatorix lại là nguyên nhân gây ra bao nhiêu đau khổ. Sai nếu lão thoátkhỏi nghiệp chướng của mình.


Vì sao? Eragon tự hỏi.


Rồi nó nhớ, hình ảnh Eldunarí già nhất,Valdr đã cho nó và Saphira xem, nơi giấc mơ của những thứ nhỏ xíu cũng ngangbằng với những mối lo lắng của những vị vua chúa.


“Thề đi!” Galbatorix thét, đầu óc lão đèlên Eragon vơi những mũi tên băng và lửa bắn vào từ mọihướng.


Eragon thét lớn, trong cơn tuyệt vọng, nóvươn tới Saphira và các Eldunarí – đầu óc họ đang bị những con rồng dưới lệnhcủa Galbatorix vây hãm – và vô tình rút năng lượng từhọ.


Với năng lượng đó, nó đọc một câu thầnchú.


ĐÓ là một câu thần chú thầm, vì phép thuậtcủa Galbatorix không chophép bất cứ từ ngữ nào diễn tả nổi cái nó muốn, hay cái nó cảm nhận. Một thưviện sách cũng không đủ cho nhiệm vụ này. Câu thần chú của nó mang tính bản năngvà cảm tính, ngôn ngữ không thể diễn tả nổi.


Điều nó muốn vừa đơn giản, vừa phức tạp:nó muốn Galbatorix hiểu... hiểu sự sai trái của lão. Câu chú đó khôngphải một đòn tấn công; nó muốn nói chuyện. Nếu Eragon phải dành phần đời còn lạicho Galbatorix, vậy thì nó muốn nhà vua phải hiểu cái lão đã làm, hiểu hoàn toànvà rõ ràng.


Khi pháp thuật hiệu nghiệm, Eragon cảmthấy Umaroth và các Eldunarí đã chú ý tới câu thần chú của nó, cố bỏ qua nhữngcon rồng của Galbatorix. Một trăm năm đau khổ và giận dữ trỗi dậy. Như một cơnsóng dữ, những con rồng kết hợp đầu óc với Eragon và thay đổi câu thần chú, làmnó sâu sắc hơn, mở rộng nó, xây dựng nó cho tới khi nó bao gồm nhiều điều hơnEragon dự định.


Không chỉ câu thần chú mới cho Galbatorixthấy lão đã làm sai; giờnó còn bắt hắn chịu tất cả những cảm giác, cả tốt cả xấu mà hắn gây ra từ khichào đời. Câu thần chú này hơn tất cả những câu thần chú nó tạo ra. Đây khôngphải thành quả của một cá nhân, một con rồng. Mỗi Eldunarí đều đóng góp vào đótạo ra một câu thần chú không chỉ gây ảnh hưởng tới toàn bộ Alagaësia mà còn đingược thời gian giữa thời điểm này và khi Galbatorix rađời.


Eragon nghĩ, đây là câu thần chú vĩ đạinhất của những con rồng. Còn nó, nó là công cụ của họ, nó là vũ khí củahọ.


Sức mạnh của Eldunarí ào qua nó, như mộtdòng sông lớn lớn bằng biển cả. Nó cảm thấy mình như một con thuyền chòng chànhdễ vỡ. Da thịt nó có thể bị xé nát bởi dòng chảy trong người. Nếu không phải nhờvào Saphira và những con rồng khác, nó đã chết ngay lập tức, khô kiệt vì nguồnnăng lượng mà câu thần chú yêu cầu.


Xung quanh họ, ánh đèn tồi hù. Trong đầuóc nó, Eragon có thể nghe tiếng vọng của hàng ngàn giọng nói: những tiếng kêuthét đau đớn và cả những tiếng kêu hân hoan hạnh phúc, vang tới từ hiện tại vàquá khứ.


Những nếp nhăn trên mặt Galbatorix hằn sâuxuống. Mắt lão lồi ra. “Ngươi làm cái gì thế này?” lão nói, giọng nghe âm âm vàcứng đờ. Lão lùi lại và đặt nắm tay lên thái dương. “Ngươi đã làm gìđây!”


Eragon cố gắng nói. “Để ônghiểu.”


Nhà vua nhìn nó hoảng hốt. Những cơ mặtlão méo mó xộc xệch. Toàn bộ cơ thể lão run bần bật. Lão nghiến răng hét, “Ngươikhông thể nào thắng ta, nhóc. Ngươi...sẽ...không...” Lão rên rỉ và loạng choạng.Đồng loạt những pháp thuật trói buộc Eragon, cũng như Elva,Arya, Saphira, Thorn,Shruikan và hai đứa nhỏ đều biến mất.


Tiếng gầm điếc tai từ Shruikan vang khắpcăn phòng. Con rồng đen khổng lồ lắc Thorn ra khỏi cổ hắn. Con rồng đỏ bay xa ratận giữa phòng. Thorn hạ cánh bằng nửa người bên trái. Xương cánh hắn gẫy vớitiếng rắc.


“Ta....sẽ...không...từ...bỏ,” Galbatorixnói. Đằng sau nhà vua, Eragon thấy Arya – đang ở gần ngai vàng hơn Eragon –lưỡng lự và nhìn họ. Sauu đó nàng băng qua bục và cùng Saphira tới chỗShruikan.


Thorn cố đứng lên và đitheo.


Mặt Galbatorix cau có như một kẻ điên. HẮntiến tới chỗ Eragon và chém thanh Vrangr xuống.


Eragon lăn sang một bên. Nó nghe tiếnggươm chém vào mặt sàn đá cạnh đầu nó. Nó lăn thêm một đoạn nữa rồi đứng dậy. Nhờcó năng lượng từ Eldunarí nó mới đứng dậy nổi.


Galbatorix hét lớn và lao tới nó. Eragonđỡ lấy đòn đánh vụng về của lão. Hai thanh kiếm va vào nhau như chuông. Sắc lạnhvà rõ ràng giữa tiếng gầm của những con rồng và tiếng thì thầm của những ngườichết.


Saphira nhảy lên cao hơn và cào vào cáimũi to tướng của Shruikan, làm nó chảy máu. Cô nàng nhảy lại xuống sàn. Hắn tátcô nàng, móng vuốt xòe ra. Cô nàng nhảy ngược lại, nửa giangcánh.


Eragon đỡ một cú chém ngang và đâm vàonách trái của Galbatorix. Nó ngạc nhiên vì thanh kiếm Brisingr giờ đẫm máu nhàvua.


Giận dữ khiến Galbatorix vung nhát kiếmnữa. Họ khóa kiếm nhau, cả hai đều cố đẩy ngã nhau. Mặt nhà vua biến dạng tớikhó nhận ra. Nước mắt chảy trên má lão.


Một luồng nhiệt phun ra trên đầu họ. Khôngkhí xung quanh họ nóng lên.


Những đứa trẻ hét váng lên từ đâuđó.


Cái chân bị thương của Eragon tê liệt. Nóngã chống tay và chân xuống. NHững ngón tay nắm thanh Brisingr bầmtím.


Nó cứ nghĩ nhà vua sẽ đè lên nó trong mộtgiây tiếp. Nhưng thay vào đó, Galbatorix vẫn đứng tại chỗ, lảođảo.


“Không!” nhà vua thét lên. “Ta không...”Lão nhìn Eragon mà gào thét, “Dừng lại ngay!”


Tay trái nó đau nhói. Nó liếc nhìn Saphiravới cái chân chảy máu. Ở bên kia căn phòng, Thorn cắn ngập răng vào đuôiShruikan, khiến con rồng gầm ghè quay lại hắn. Trong khi Shruikan đang để ý tớiđiều khác, Saphira lao lên và đậu lên cổ con rồng đen, gần với ót. Cô nàng cắmmóng vuốt vào vảy hắn và cắn vào đốt xương cổ giữa hai đốt xươngsống.


Shruikan gầm lớn và càng điên cuồnghơn.


Một lần nữa Galbatorix lao tới, chém nótới tấp. Eragon chặn hết đường kiếm này tới đường kiếm khác. Sau đó nó nhận mộtnhát đâm vào lồng ngực. Nó suýt ngất.


“Dừng lại,” Galbatorix nói, giọng lão nghenhư cầu xin hơn là ra lệnh. “Cơn đau...”


Một tiếng gầm nữa, nghe kinh khủng hơntiếng trước. Đằng sau lão bạo chúa, Eragon thấy Thorn bám lên cổ Shruikan, ngượcbên với Saphira. Sức nặng của cả hai con rồng khiến Shruikan chúc đầu xuống gầnchạm đất. Nhưng, con rồng đen vẫn còn quá lớn và quá khỏe so với chúng. Hơn nữa,cổ hắn quá to. Eragon nghĩ Saphira và Thorn không thể làm hắn tổn thương nhiềunếu chỉ bằng răng.


Sau đó, như một bóng đêm bao phủ cả cánhrừng, Arya lao ra khỏi đằng sau một cái cột đá tới chỗ những con rồng. Bên taytrái của nàng, thanhhDauthdaert xanh tỏa sáng như thường lệ.


Shruikan nhìn thấy nàng và đứng dậy, cốđẩy ngã Saphira và Thorn. Khi chúng vẫn ở nguyên chỗ, con rồng đen gầm lên và mởmiệng khè lửa.


Arya lao tới. Trong chốc lát, Eragon khôngnhìn thấy nàng. Sau đó, nàng xuất hiện, không cách xa đầu Shruikan là bao. Đuôitóc nàng bắt lửa, nhưng nàng chẳng để ý.


Với ba bước nhảy, nàng nhảy lên chân tráitrước của Shruikan, nhắm tới một bên đầu hắn. Arya bật lên một tiếng vang khắpcăn phòng và cắm Dauthdaert vào giữa con mắt xanh trắng lấp lánh của Shruikansâu hết cỡ.


Shruikan gầm lên và quay người. Tiếp đó,hắn từ từ đổ vật sang một bên, lửa lỏng chảy ra khỏi miệnghắn.


Saphira và Thorn nhảy ra chỗ an toàn trướckhi con rồng đen chạm đất.


Những cột đá nứt ra, những tảng đá rơixuống từ trần nhà và vỡ vụn. Những ngọn đèn vỡ vụn. Chất lỏng chảy rangoài.


Eragon suýt ngã. Nó không thể nhìn thấy chuyện gìxảy ra với Arya. Nhưng nó sợ rằng cơ thể nặng nề của Shruikan đã đè bẹpnàng.


“Eragon!” Elva hét. “Lùilại!”


Nó lùi lại. Nó nghe tiếng gió rít khi lưỡikiếm trắng của Galbatorix chém vào phần lưng dưới củanó.


Eragon lao lên...


...và đâm vào giữa bụng Galbatorix, nhưkhi đâm Murtagh.


Nhà vua nhăn nhó rồi lùi lại, lùi khỏilưỡi kiếm của Eragon. Lão dùng tay chạm vào vết thương và nhìn máu trên đầu ngóntay. Sau đó lão nhìn Eragon và nói, “Những giọng nói..những giọng nói rất kinhkhủng. Ta không thể chịu được...” Lão nhắm mắt và nước mắt ào xuống má. “Đau...quá đau. Quá khổ sở...Ngừng lại đi! Ngừng lại đi!”


“Không,” Eragon nói. Elva tới cạnh nó,cùng với Saphira và Thorn từ bên kia phòng. Eragon nhẹ nhõm, khi thấy Arya, bịbỏng và đầy máu, nhưng ngoài ra nàng không tổn hại gì.


Galbatorix mở choàng mắt – mắt lão trònvới lòng trắng nhiều không bình thường – lão nhìn vào xa xăm, như Eragon vànhững người khác không hề tồn tại. Lão run rẩy, quai hàm mở rộng nhưng không cóâm thanh nào thoát ra.


Hai điều xảy ra cùng lúc. Elva hét lên vàngất đi. Galbatorix thì hét, “Waíse néiat!”


Đừng.


Eragon không có thời gian mà nói. Nó lạirút năng lượng từ Eldunarí và đọc một câu thần chú lôi nó, Saphira, Arya, Elva,Thorn, Murtagh và hai đứa nhỏ trên bậc thềm tới tảng đá xích Nasuada. Nó cũngđọc một câu thần chú khác ngăn chặn hoặc phản hồi điều gì có thể làm hạihọ.


Chúng chỉ mới đi được nửa đường thìGalbatorix biến mất trong một luồng sáng chói hơn mặt trời. Sau đó, tất cả chìmtrong đen tối và im lặng khi phép thuật bảo vệ của Eragon đạt hiệuquả.





Quyển 4 - Chương 68: Giãy Chết



Roran ngồi trên ổ rơm các thần tiên đã đặttrên một phiến đá trong cánh cổng chính Urû’baen. Anh ra lệnh cho những chiếnbinh trước mặt.


Bốn thần tiên mang anh ra khỏi thành phố,nơi họ có thể dùng pháp thuật mà không sợ những búa chú của Galbatorix làm nótrở nên lệch lạc. Họ chữa lành cánh tay bị trật khớp và những xương sườn gẫy,cùng với những vết thương Barst gây ra cho anh. Tuy nhiên, họ cũng cảnh báo anhrằng phải mất vài tuần xương khớp anh mới mạnh khỏe hơn trước. Họ bắt anh khôngđược đứng trong cả ngày này.


Anhh cũng đòi tiếp tục tham chiến. Nhữngthần tiên bàn cãi với anh, nhưng anh nói với họ, “Một là các anh đưa tôi tớikhông thì tôi tự đi.” Họ rõ ràng là không hài lòng, nhưng cuối cùng họ đồng ý vàmang anh tới nơi hiện anh đang ngồi nhìn quảng trường.


Đúng như Roran lường trước, những tên lính đãmất hết ý chí khi chỉ huy chết. Varden có thể đẩy lui họ vào những con phố hẹp.Khi Roran quay lại, Varden đã chiếm được hơn ba phần tư thành phố và đang nhanhchóng tiến tới pháo đài.


Họ đã mất rất nhiều – những người chếthoặc đang hấp hối trên đường, máu chảy lênh láng – nhưng nhờ vào chiến thắng mớiđây, họ được thổi một luồng gió mới. Roran thấy điều đó trên mặt những con ngườivà người lùn và Urgal, dù không phải trên nét mặt thần tiên. Họ vẫn giận tớilạnh người vì cái chết của nữ hoàng.


Thần tiên làm Roran lo lắng. Nó đã thấy họgiết binh lính đầu hàng rồi, chém giết họ không hề do dự. Cơn khát máu của họdường như không có điểm dừng.


Ngay sau khi Barst ngã xuống, Vua Orrin đãbị một nhát đâm vào ngực khi tiến sâu vào thành phố. Đó là một vết thương nghiêmtrọng. Thâm chí các thần tiên cũng không chắc họ có thể chữa nổi. Những binhlính của nhà vua đã mang Orrin trở lại doanh trại. Roran chưa nghe thêm tin gìvề ông ấy.


Dù không thể chiến đấu nhưng Roran vẫn cóthể chỉ huy. Anh bắt đầu sắp xếp đội quân từ phía ngoài, tập hợp những chiếnbinh còn sót lại và đưa họ đi làm nhiệm vụ trên Urû’baen— nhóm đầu tiên đi chiếmlấy những máy cẩu đá trên tường thành. Khi nhận được thông tin mà có thểJörmundur, Orik, Martland Râu Đỏ hay bất cứ một tướng lĩnh nào cầnbiết, anh sẽ cử người đi tìm họ để đưatin.


“...và nếu cậu thấy bất cứ tên lính nào gần tòa nhà cạnh chợ, hãy nói choJörmundur biết,” anh nói với người kiếm sĩ gầy, vai dô trướcmặt.


“vâng, thưa chỉ huy,” anh ta nói, yết hầudi động.


Roran chăm chú nhìn một lúc, rồi vẫy tayvà nói, “Đi đi.”


Khi anh ta đi, Roran nhíu mày nhìn nhữngmái ngói nhọn của những ngôi nhà gần lâu đài, bên dưới váchđá.


Chú ở đâu rồi? Anh băn khoăn. Từ khi họ bước vào cánh cổng,không ai nhìn thấy Eragon hay những người đồng hành. Họ vắng mặt quá lâu làmRoran lo. Anh nghĩ ra vô số cách giải thích, nhưng không cái nào hợp lý. Cái đơngiản nhất là Galbatorix đã ẩn náu, Eragon và những người đồng hành phải đi tìm.Nhưng sau khi nhìn thấy tầm vóc to lớn của Shruikan vào đêm trước, Roran khôngnghĩ rằng Galbaotorix có thể nào trốn mà không ai biết.


Nếu nỗi sợ lớn nhất của anh thành sự thực,thì chiến thắng của quân Varden sẽ không tày gang. Roran biết anh và những chiếnbinh trong quân đội này sẽ không sống nổi qua ngày hômnay.


Một trong những người anh đã cử đi lúctrước – đầu trần, tóc vàng hoe, có một nốt ruồi son giữa má – chạy ra từ một conphố phía bên phải. Cung thủ dừng lại trước một tảng đá và gục đầu thởdốc.


“Anh đã thấy Martland?” Roranhỏi.


Anh ta lại gật đầu, tóc rủ trướctrán.


“Anh chuyển lời của tôichưa?”


“Thưa chỉ huy, rồi. Tướng Marlan nói tôichuyển lời với ngài rằng” – anh ngừng lại lấy hơi – “tụi lính đã rút lui, nhưng giờ chúng đangtúm tụm phản kháng ở một hành lang gần tường nam.”


Roran nhúc nhích người. Anh đau tay. “Cònbức tường giữa nhà tắm công cộng và kho lương thực thì sao? Quân đội chúng ta đãchiếm được chưa?”


“Chúng ta mới chiếm được hai và vẫn còntiếp tục giành phần còn lại. Tướng Martland đã nhờ vài thần tiên giúp đỡ. Ông ấycũng...”


Một tiếng gầm vang lên trong ngọn đồi đákhiến người đàn ông ngừng lại.


Mặt tay bắn cung trắng bệch trừ đôi má. Máanh còn sáng hơn và đỏ hơn lúc trước. Trông má anh như màu bôi lên da xác chết.“Thưa chỉ huy, có phải là...”


“Suỵt!” Roran nghiêng đầu nghe ngóng. Chỉcó Shruikan mới có thể gầm lớn tới vậy.


Sau một lúc, họ không nghe thấy gì. Sau đómột tiếng gầm khác vang lên từ trong pháo đài. Roran nghĩ anh có thể nghe thấynhững tiếng động khác nhỏ hơn. Nhưng anh không biết là tiếnggì.


Trên khắp khu vực trước cổng chính, conngười, thần tiên, người lùn và Urgal dừng lại nhìn pháođài.


Một tiếng gầm nữa, lớn hơn tiếng đầutiên.


Roran nắm lót ổ rơm, cơ thể cứng đờ. “Giếthắn đi,” anh lầm bầm, “Giết chết tên khốn nạn đó đi.”


Mặt đất rung động, đều đặn nhưng rõ thấykhắp thành phố, như có một vật nặng rơi sầm xuống đất. Roran nghĩ có cái gì đóbị vỡ.


Sau đó cả thành phố im lặng. Mỗi giây trôiqua càng lúc càng kéo dài.


“...Ngài nghĩ ngài ấy cần giúp không?” taycung thủ thì thào hỏi.


“Chúng ta chẳng làm gì cho họ được,” Rorannói, mắt nhìn chăm chăm vào pháo đài.


“Các thần tiên cũng khôngthể...”


Mặt đất rung chuyển. Sau đó phía trướcpháo đài nổ tung với một ngửa lớn màu trắng vàng. Roran nhìn thấy cả những khúcxương cổ và đầu anh cung thủ. Da anh đỏ như cây lý gai đỏ trướcnến.


Roran nằm lấy anh chàng kia và kéo anh talăn khỏi khúc đá.


Những âm thanh cao độ vang vọng trong taihọ. Roran cảm thấy như có ai cắm kim vào tai mình. Anh hét lên, nhưng không nghetiếng mình – thậm chí, sau khi tiếng sấm ùng ùng qua đi, anh không nghe thấy gìluôn. Những viên đá sỏi bên dưới họ nảy lên. Những đám mây bụi bao lấy họ, nhữngcơn gió mạnh xé toang áo anh.


Bụi làm anh phải nhắm chặt mắt. Tất cảnhững gì anh làm nổi là nắm chắc tay cung thủ và đợi dư trấn qua đi. Anh cố thở,nhưng không khí trước mồm và mũi anh nóng rực. Có cái gì đó đập vào đầu anh. Anhthấy mũ trụ của mình bay mất.


Cơn rung động vấn kéo dài, nhưng rồi cũngổn định lại. Roran mở mắt, sợ hãi vì điều bày ra trướcmặt.


Không gian xám xịt ảm đạm, chỉ cách xachục mét là không thấy gì. Những khúc gỗ và tảng đá từ trên trời bay xuống, cùngvới bụi bặm. Một khúc gỗ nằm ngang con đường đang cháy. Độ nóng của vụ nổ đãloại bỏ tất cả những gì trên đường đi. Những chiến binh vốn còn đứng trên mặtđất, giờ nằm bẹp. Một số còn cử động được, số khác đãchết.


Roran liếc nhìn tay bắn cung. Anh ta đãcắn phải môi dươi, máu chảy ra cằm.


Họ giúp nhau đứng dậy. Roran nhìn về nơitừng là tòa thành. Anh không thấy gì ngoài màu đen ảm đạm. Eragon! Liệu cậu ấyvà Saphira có thể sống sót nổi không? Liệu còn có ai gần đókhông?


Roran mở miệng vài lần. Tai anh vẫn u u.Khi anh chạm vào tai trái, những ngón tay anh dính đầymáu.


“Anh nghe thấy gì không?” anh hét, nhưngkhông có gì phát ra khỏi cổ họng ngoài sự rung động.


Tay cung thủ nhíu mày, lắcđầu.


Cơn chóng mặt khiến Roran phải ngồi xuốngmột tảng đá. Anh đợi sự cân bằng trở lại. Anh nghĩ tới vách đá trên đầu. Anh tựnhiên sợ cả thành phố sẽ gặp nguy.


Chúng ta phải đi trước khi nó sụpxuống, anh nghĩ. Anh nhổ máuvà bụi bẩn ra. Sau đó anh lại nhìn tòa thành. Khói bụi vẫn mù mịt. Anh đau quặntim.


Eragon!
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Bóng tối, và trong bóng tối đó, là imlặng.


Eragon thấy mình chạm vào vật cản, sauđó...không gì nữa. Nó thở được, nhưng không khí ngột ngạt. Khi nó cố cử động,phép thuật níu giữ nó lại.


Nó chạm vào tư tưởng của tất cả mọi ngườixung quanh, xem nó có cứu được tất cả mọi người không. Elva vẫn bất tỉnh.Murtagh cũng gần thế. Nhưng tất cả đều còn sống.


Lần đầu tiên Eragon chạm tới tư tưởng củaThorn. Con rồng đỏ giật nảy mình. Ý nghĩ của hắn đen tối hơn, đau khổ hơnSaphira. Nhưng, sức mạnh và sự cao quý trong hắn làm Eragon ấntượng.


Chúng ta không thể kéo dài câu thần chú này lâuhơn, Umaroth nói, giọng căngthẳng.


Đành phải tiếp tục thôi, Eragon nói. Nếu không, chúng ta chết hết.


Nhiều giây trôiqua.


Không báo trước, ánh sáng tràn vào mắtEragon, những tiếng động chói tai ồ ạt dồn vào tai nó.


Nó chớp mắt để điềuchỉnh.


Trong không gian đầy khói bụi, anh thấymột cái hố lơn nơi Galbatorix từng đứng. Nền đá nóng sáng lập lòe như một cơ thểsống đang hít thở. Trần nhà cũng lập lòe sáng. Cảm tượng đó làm Eragon bớt lolắng. Họ như đang đứng bên trong một nồi nấu kim loại cỡđại.


Không gian có mùisắt.


Tường phòng nứt ra. Những cột trụ, hìnhtrang trí, mái mòng, đèn đã hỏng hết. Ở góc phòng là xác chết Shruikan, hầu hếtda thịt đã tróckhỏi xương. Vụ nổ đã làm sập những bức tường đá,cũngnhư những bức tường cách đó hàng chục mét, để lộ ra những căn phòng và đườnghầm. Cánh cửa dát vàng tuyệt đẹp bảo vệ căn phòng đã bị tung khỏi bản lề. Eragonnghĩ nó thoáng thấy ánh mặt trời xa xa nơi quảngtrường.


Khi nó đứng dậy, nó nhận thấy lưới phònghộ vẫn rút năng lượng từ những con rồng, nhưng không còn nhanh nhưtrước.


Một tảng đá cỡ một căn nhà rơi từ trần nhàxuống cạnh xương sọ Shruikan và vỡ ra làm nhiều mảnh. Xung quanh đó, những vếtnứt lan trên tường, những tiếng kêu gào rên rỉ vang lên từ bốn phương támhướng.


Arya tới chỗ hai đứa trẻ. Nàng ôm lấy eođứa con trai và cùng câu nhóc trèo lên lưng Saphira. Sau đó, nàng chỉ vàocon bé gái và nói vớiEragon, “giúp tôi đưa bé lên!” 
Eragon mất một giây để tra Brisingr vàobao. Nó ôm lấy cô bé gái và giao cho Arya. Nàng vươn tay ra đónlấy.


Eragon quay lại bước tới Elva và nói vớiNasuada, “Jierda!”. Nó đặt tay lên cùm. Câu thần chú rõ ràng không có hiệu quả,thế là nó ngừng ngay lập tức vì mất quá nhiều nănglượng.


Nasuada kêu gì trong họng. Nó lôi nùi giẻra. “anh phải tìm chìa khóa!” cô nói. “Cai ngục của Galbatorixgiữ.”


“Chúng ta sẽ không thể nào tìm ra hắn vàolúc này!” Eragon lôi Brisingr ra và chém vào sợi xích ở tay trái cô. Thanh kiếmnảy lên, không để lại gì hơn một vết chầy trên thanh kim loại. Nóchém lần hai, nhưng thanh kiếm vẫn trơ trơ.


Một viên đá từ trần rơi xuống vớitiếng rắc.


Một bàn tay nắm lấy tay nó. Nó nhìn thấyMurtagh đứng cạnh nó, tay ấn vào vết thương trên bụng. “Tránh ra,” hắn gầm lên.Eragon làm trheo. Murtagh dùng tên của mọi cái tên, và cùng với jierda, cái cùm sắt mở ra vàrơi xuống.


Murtagh nắm lấy cổ tay cô. Hắn bế cô lênlưng Thorn. Sau bước đầu tiên cùng hắn, cô rơi vào vòng tay hắn và để hắn dựavào người cô.


Eragon mở miệng, rồi ngậm lại. Nó sẽ hỏisau.


“Đợi đã!” Arya hét. Cô xuống khỏi Saphiravà chạy tới Murtagh. “Quả trứng kia đâu? Và các Eldunarí đâu? Chúng ta không thểbỏ họ lại!”


Murtagh nhíu mày. Eragon cảm thấy hắn vàArya đang nói gì dó.


Arya quay lại, mái tóc cháy của nàng baybay về cánh cửa phía bên kia căn phòng.


“Quá nguy hiểm!” Eragon hét vói theo. “Nơinày đang sụp rồi! Arya!”


Đi đi, nàng nói. Hãy đưa những đứa trẻ tới nơi an toàn. Đi đi! Chàng không có nhiềuthời gian đâu!


Eragon chửi thề. Nó ước gì nàng mang theoông Glaedr đi cùng. Nó cho Brisingr vào bao, rồi cúi xuống, bế Elva. Cô nhóc bắtđầu đụng đậy.


“Chuyện gì thế?” cô nhóc hỏi khi Eragon bếcô bé lên lưng Saphira, ở đằng sau hai đứa bé kia.


“Chúng ta đi,” nó nói. “bám chắcvào.”


Saphira đã bắt đầu di chuyện. Cô em nó cànhắc vì cái chân trước bị thương. Cô nàng vòng qua hố bom. Thorn bám sát,Murtagh và Nasuada trên lưng cậu chàng.


“Cẩn thận!” Eragon hét khi thấy một phầntrần nhà đang sắp rơi thẳng xuống.


Saphira tránh sang trái. Tảng đá lởm chớmđó rơi xuống sát sường, khiến những mảnh vụn màu vàng tránh bay đi mọi hướng.Một trong số đó đập vào cạnh sườn Eragon và làm móp giáp. Nó cởi giáp ném đi.Khó bốc ra từ găng tay. Nó ngửi thấy mùi da cháy. Càng nhiều mảng tường rơixuống.


Khi Saphira ra tới cửa, Eragon quay lại vànhìn Murtagh, “Những cái bẫy thì sao?” nó hét.


Murtagh lắc đầu và vẫy họ đitiếp.


Những tảng đá vỡ che kín sàn nhà dọc theohành lang. Những con rồng bị cản bước. Eragon có thể thấy những căn phòng đầy đátảng và những đường hầm lộ thiên. Bên trong đó, những bộ bàn ghế, những đồ nộithất khác bốc cháy. Những người chết và đang hấp hổi bị hẹt theo những tư thế kỳquá bên dưới những tảng đa ngổn ngang. Thi thoảng họ nhìn thấy một gương mặt bẩnthỉu hay đằng sau gáy xác chết.


Nó tìm Blödhgarm và những pháp sư khácnhưng không thấy họ. Kể cả còn sống hay đã chết.


Ở xa xa, hàng trăm người – binh lính vànhững đầy tớ - tràn ra khỏi những hành lang và chạy về lối ra. Vài người bị gẫychân gẫy tay, hay bị bỏng, sứt sát và vài vết thương khác. Những người còn sốngdi chuyển cùng Saphira và Thorn, nhưng không ai để ý tới những conrồng.


Saphira gần tới cuối hành lang thì mộttiếng sập lớn như tiếng sấm vang lên từ đằng sau. Eragon quay lại nhìn thấyphòng chầu đã sụp đổ hoàn toàn.


Arya! Eragon nghĩ. Nó cố tìmkiếm nàng, nhưng không thành công. Có thể có quá nhiều thứ ngăn cách họ, hoặc cómột phép thuật nào đó bao chung quanh khu đổ nát đó không có phép nó tìm kiếm.Hoặc cũng có thể - một giả thiết nó ghét cay ghét đắng – nàng đã chết. Nàngkhông ở trong căn phòng khi nó sập xuống, nhưng nó lo nàng không tìm thấy đườngra, vì giờ căn phòng chầu đã bị chặn.


Khi họ ra khỏi pháo đài, bầu trời trongsáng cho Eragon nhìn thấy sự hủy diệt của vụ nổ lên toàn Urû’baen. Nó làm baymái nhiều tòa nhà xung quanh và làm cháy nhiều tòa nhà thấp hơn. Vô số những đámcháy điểm xuyết đây đó trong thành phố. Những cột khói bốc lên tới khi chạm vàovách đá bên trên. Tới đó, chúng tản theo vách đá, như nước gặp đá cản vậy. Ởphía đông nam thành phố, những đám khỏi bị ánh mặt trời chiếu rọi, mang màu đỏcam như đá ô pan đỏ.


Những dân cư của Urû’baen tháo chạy khỏinhà, ào ra các con phố về phía tường ngoài. Những binh lính và nô lệ từ trongpháo đài vội vã nối đuôi, khiến Saphira và Thorn có đủ khoảng trốn di chuyển vềphía trươc. Eragon không để ý nhiều tới họ. Miễn là họ còn bình tĩnh, nó khôngquan tâm tới họ làm gì.


Saphira dừng lại giữa sân trong. Eragonthả Elva và hai đứa trẻ nó không biết tên xuống. “Hai em có biết bố mẹ ở đâukhông?” nó hỏi, và quỳ xuống.


Chúng gật đầu. Đứa bé trai chỉ về phíangôi nhà lớn ở phía bên trái.


“Đó là nơi em sốnghả?”


Đứa bé trai lại gậtđầu.


“vậy thì đi đi,” Eragon nói, và đẩy nhẹvào lưng thằng bé. Không đợi thêm, hai anh em chạy về phía căn nhà. Cánh cửa mởrộng, một người đàn ông trọc đầu giắt kiếm trên thắt lưng bước ra ôm lấy hai đứabé. Ông ta liếc nhìn Eragon rồi vội vã đưa hai đứa bé vàotrong.


Dễ dàng nhỉ, Eragon nói vớiSaphira.


Chắc hẳn Galbatorix cho bính lính đi tìm đứa nhỏ nào gầnnhất, cô nàng trả lời.Chúng ta không cho hắn nhiều thời gianmà làm cái khác.


Ừ có lẽ thế.


Thorn ngồi cách đó vài mét. Nasuada giúpMurtagh xuống khỏi lưng rồng. Sau đó Murtagh dựa lên bụng Thorn. Nó nghe anh lầmrầm thần chú trị thương.


Eragon quan sát vết thương của Saphira, bỏqua vết thương của nó, vì vết thương của cô nàng nặng hơn. Vết cứa ở trân trướcSaphira phải bằng hai bàn tay nó chập lại. Máu ứa ra nhưsuối.


Do răng hay do móng? Nó hỏi khi quan sát vếtthương.


Móng, cô nàngnói.


Nó dùng sức mình và mượn sức Glaedr đểchữa lành. Khi xong việc, nó chuyển tới vết thương của chính mình, bắt đầu từthương đang đau nho bỏng ở bên cạnh sường, nơi Murtagh đã đâmnó.


Nó vẫn quan sát Murtagh – quan sát murtaghchữa vết thwong ở bụng mình, cái cánh gẫy của Thorn và những vết thương khác củacon rồng. Nasuada ngồi cạnh anh suốt thời gian đó, tay đặt lên vai anh. Nó thấykhông biết bằng cách nào Murtagh đã mang được thanh Zar’roc ra khỏi phòngchầu.


Eragon nhìn Elva. Cô nhóc đang đứng gầnđó. Cô nhóc có vẻ đau đớn, nhưng nó không thấy máu chảy. “Em đau không?” nóhỏi.


Lông mày cô bé nhíu lại. Cô nhóc lắc đầu.“không, nhưng họ thì có.” Con bé chỉ về những người đang tháo chạykhỏi pháo đài.


“Ừ.” Eragon liếc nhìn Murtagh tiếp. Anh vàNasuada đã đứng dậy, nói chuyện với nhau.


Nasuada nhíu mày.


Sau đó Murtagh vươn tay, nắm lấy cổ áo cô,lôi nó sang một bên và xé rách.


Eragon đã rút Brisingr ra khỏi vỏ một nửa,trước khi nhìn thấy lằn sưng xấu xí dưới xương quai xanh của Nasuada. Nó đau nhưbị đánh. Vết thương đó nhắc nó nhớ tới lưng của Arya khi nó và Murtagh cứu nàngra khỏi Gil’ead.


Nasuada gật và cúiđầu.


Một lần nữa Murtagh lại nói, lần này, bằngngôn ngữ cổ. Anh đặt tay lên nhiều chỗ trên cơ thể Nasuada, nhẹ nhàng – thậm chícòn rụt rè. Cô nhẹ nhõm là bằng chứng giúp Eragon hiểu rằng cô đã chịu đau tớithế nào.


Eragon quan sát thêm một phút nữa, sau đómột đợt cảm xúc bất chợt trào dâng trong nó. Đầu gối nó yếu ớt. Nó ngồi lên chânphải của Saphira. Cô nàng cúi đầu và chạm vào vai nó. Nó dựa đầuvào.


Chúng ta thành công rồi, cô nàng nhẹ nhàngnói.


Chúng ta đã thành công, nó nói mà hầu như không tinnổi.


Nó có thể cảm thấy suy nghĩ của Saphira vềcái chết của Shruikan. Shruikan nguy hiểm như thế, nhưng cô nàng vẫn khóc thancho cái chết của một trong những thành viên cuối cùng của dòngtộc.


Eragon xoa xoa lớp vảy. Nó cảm thấy chóngmặt, gần như là váng vất, như bay khỏi mặt đất. Gì nữa đây?....


Giờ chúng ta sẽ hồi sức, Glaedr nói. Tâm trạng của ông vừa có chút gìtò mò, vừa thỏa mãn, lại đề phòng và thương tiếc. Con đã làm rất tốt, Eragon. Không ai ngoài con có thể nghĩ ra cáchđánh bại Galbatorix như thế.


“Con chỉ muốn ông ta hiểu,” nói yếu ớt lầmbầm. Nhưng kể cả Glaed có nghe thấy, ông cũng không đáplại.


Cuối cùng, kẻ phản –thề đã chết, Umaroth tuyên bố.


Thật khó mà tưởng tượng Galbatorix khôngcòn nữa. Eragon nghĩ ngợi. Trong nó có cái gì như được giải phóng. Nó nhớ - nhưchưa bao giờ quên – mọi thứ diễn ra trong thời gian ở Hầm mộ những LinhHồn.


Nó chột dạ. Saphira...


Em biết, cô nàng nói, phấn khíchdâng tràn. Những quảtrứng!


Eragon mỉm cười. Những quả trứng! Nhữngquả trứng rồng! Loài rồng sẽ không đi vào quên lãng. Chúng sẽ sống sót, sẽ sinhsôi nảy nở, và trở lại thời kỳ hoàng kim như trước, như trước ngày tàn của Nhữngkỵ sĩ.


Sau đó trong nó nổi lên một nghi vấn khủngkhiếp. Người có quên gì không? Nó hỏiUmaroth.


Nếu chúng ta quên, vậy làm sao mà chúng ta biết mình quêngì? Ông rồng trắng trảlời.


“Nhìn kìa!” Elva vừa chỉ vừahét.


Eragon quay người nhìn Arya đi ra khỏi đámkhỏi bụi mịt mù của pháo đài. Cùng với nàng và Blödhgarm và các pháp sư. Ngườihọ trầy tróc và bầm tím, nhưng tất cả đều còn sống. Trên tay, Arya cầm một chiếchộp gỗ có nẫy vàng. Một chiếc hộp dài bằng kim loại – bằng chiều dài một chiếcxe goòng – trôi đằng sau những tiên nhân, chỉ cách mặt đất vàiphân.


Eragon vui sướng vụt đứng dậy và chạy gặphọ. “Mọi người còn sống!” Nó làm Blödhgarm ngạc nhiên khi ôm lấy thần tiên đầylông đó.


Blödhgarm dò xét nó một lúc. Sau đó ông tacười nhe răng nanh.


“Chúng ta còn sống,Khắc tinh của Tà thầnạ.”


“Kia là những... the … Eldunarí?” Eragonhỏi, thì thầm nhắc tới từ đó.


Arya gật đầu. “Họ ở trong kho báu củaGalbatorix. Chúng ta sẽ còn phải quay lại. Trong đó còn nhiều báu vậtlắm.”


“Họ thế nào? Ý tôi là, các Eldunariấy?”


“Bối rối. Họ sẽ mất vài năm để phục hồi,nếu như có thể.”


“Còn đây là...” Eragon chỉ về cái hộp nàngđang cầm.


Arya liếc nhìn quanh để đảm bảo không ainhìn trộm. Sau đó, nàng mở hé cái hộp. Bên trong đó, trong tấm vải nhung, Eragonnhìn thấy một quả trứng xanh xinh đẹp, với những đường vântrắng.


Niềm vui trên nét mặt Arya khiến trái timEragon lỗi nhịp. Nó cười toe toét và vẫy các thần tiên khác. Họ tới gần nó, nóthì thầm cho họ nghe bằng ngôn ngữ cổ về những quả trứng ởVroengard.


Họ không hò hét hay cười đùa, nhưng ánhmắt họ sáng lên. Họ dường như run lên vì phấn khích. Eragon vẫn cười, nhảy lênvui vẻ.


Sau đó Saphira nói, Eragon!


Cùng lúc, Arya nhíu mày nói, “Thorn vàMurtagh đâu rồi?”


Eragon nhìn Nasuada đứng một mình trongsân. Bên cạnh cô là hai cái túi. Eragon không nhớ đã nhìn thấy Thorn mang chúng.Gió thổi qua sân. Nó nghe có tiếng đập cánh, nhưng không thấy Murtagh và Thornđâu.


Eragon vươn tư tưởng tới những nơi nó nghĩcó họ. Nó cảm thấy họ ngay lập tức, vì họ không giấu tư tưởng. Nhưng họ khôngnói hay lắng nghe nó.


“Chết tiệt,” Eragon lẩm nhẩm khi chạy tớivới nasuada. Nước mắt lăn trên má cô. Cô dường như không còn cảmgiác.


“Họ đi đâu rồi?!”


“Đi mất rồi.” Cằm cô run run. Sau đó côhít một hơi, thở ra và đứng thẳng dậy.


Eragon lại nguyền rủa. Nó cúi xuống mở cáitúi. Bên trong đó là khá nhiều Eldunarí nhỏ bé. “Arya! Blödhgarm!” nó hét và chỉnhững cái túi. Hai thần tiên gật đầu,


Eragon chạy tới Saphira. Nó không phảigiải thích. Cô nàng hiểu nó. Cô nàng giang cánh khi nó trèo lên lưng. Giây phútnó ngồi vững vàng, cô nàng cất cánh bay lên.


Những tiếng reo vang trong thành phố khiVarden thấy cô rồng.


Saphira đập cánh nhanh, theo mùi hươngThorn để lại trong không khí. Nó dẫn cô nàng tới hướng nam, ra khỏi bóng đen baotrùm của vách đá, sau đó rẻ quặt lên trên hướng về phía sôngRamr.


Cô nàng lượn xuống và nhẹ nhàng đậu xuốngđỉnh đồi, nơi cô nàng có lợi thế về độ cao. Không khí mang hơi nước mát rượi,mang theo mùi rong rêu, bùn đất. Giữa đỉnh đồi và con sông là một đồng cỏ dầy.Cách duy nhất là tự mở đường đi. Những chiếc lá sắc như dao cạo xì xào hòa cùngtiếng nước chảy.


Ở bên bụi tầm ma là Thorn. Murtagh ngồicạnh, điều chỉnh yên cương.


Eragon rút Brisingr, thận trọng tiếntới.


Murtagh không quay lại mà nói, “Em tới đểngăn anh lại à?”


“Còn phụ thuộc. Anh định điđâu?”


“Anh không biết. Có thể, về phía bắc....nơi nào đó không có người.”


“Anh có thể ởlại.”


Murtagh cười rầu rĩ. “Em phải hiểu rõ hơnchứ. Nasuada sẽ gặp nhiều rắc rối. Hơn nữa, những người lùn sẽ không bao giờchấp nhận. Anh đã giết chết Hrothgar.” Anh liếc nhìn Eragon. “Galbatorix đã gọianh là Kẻ giết vua. Giờ em cũng là Kẻ giết vua nữa.”


“Chắc nó nằm trong máu ấy màanh.”


“Vậy em nên để mắt tới Roran... Và Arya làmột kẻ giết rồng. Cô ấy không thoải mái chút nào đâu – một thần tiên lại đi giếtchết một con rồng. Em nên nói chuyện để cô ấy hiểu điều cô ấy làm làđúng.”


Sự hiểu biết sâu sắc của Murtagh làmEragon ngạc nhiên. “Em sẽ nói.”


“Xong,” Murtagh nói và cài nút cuối cùng.Sau đó anh quay lại nhìn Eragon. Eragon thấy Murtagh cầm thanh Zar’roc sátngười, sẵn sàng sử dụng. “Vậy một lần nữa, em có ngăn anh lạikhông?”


“Không.”


Murtagh cười nhẹ và tra Zar’roc vào bao.“Tốt. Anh ghét phải đấu với em thêm lần nữa.”


“Sao anh thoát khỏi Galbatorix vậy? Đó làtên thật của anh, đúng không?”


Murtagh gật đầu. “Như anh đã nói, anhkhông còn, chúng ta không còn “ – anh chạm vào người Thorn, “như xưa. Phải mấtmột thời gian anh mới hiểu được.”


“Và Nasuada.”


Murtagh nhíu mày. Sau đó anh quay người đinhìn ra cánh đồng tầm mà. Eragon đến gần Murtagh. Anh nói nhỏ, “Em có nhớ lầncuối chúng ta tới con sông này không?”


“Thật khó quên. Em vẫn còn nhớ tiếng ngựahí.”


“Em, Saphira, Arya và anh, tất cả cùngnhau. Chúng ta chắc chắn rằng không gì có thể ngăn chặn chúngta...”


Eragon có thể cảm nhận Saphira và Thornđang nói chuyện với nhau. Nó biết, Saphira sẽ nói với nó sau khi chuyện này quađi.


“Anh sẽ làm gì?” Nó hỏiMurtagh.


“Ngồi lại và ngẫm nghĩ. Có thể anh sẽ xâymột lâu đài. Anh có thời gian mà.”


“Anh không cần phải đi. Em biết sẽ...khó,nhưng anh còn có gia đình ở đây: em và cả Roran nữa. Anh ấy cũng là anh họ củaanh, anh lại chưa bao giờ gặp anh ấy... Anh cũng thuộc về làng Carvahall vàThung lũng Palancar như anh thuộc về Urû’baen, có khi còn nhiềuhơn.”


Murtagh lắc đầu và tiếp tục nhìn cánh đồngtầm ma. “Không thể nào. Thorn và anh cần ở một mình; bọn anh cần thời gian đểchữa lành vết thương. Nếu ở lại, bọn anh sẽ không có thời gian để suynghĩ.”


“Có những người bạn đồng hành và bận rộnlà cánh chữa lành vết thương tâm hồn tốt nhất.”


“Nhưng không phải với những điềuGalbatorix đã làm với bọn anh... Hơn nữa, giờ ở bên cạnh Nasuada sẽ làm cho côấy đau khổ. Cả với anh nữa. Không, bọn anh phải đi.”


“Anh sẽ đi baolâu?”


“Tới khi thế giới này không còn quá đángghét và bọn anh không còn muốn xẻ núi và giết ngườinữa.”


Eragon không biết trả lời sao. Họ đứngnhìn dòng sông khuất sau rặng liễu lùn. Tiếng gió thổi qua bụi tầm ma lớnhơn.


Sau đó Eragonn ói, “Vậy nếu như bọn anhkhông muốn ở một mình nữa, hãy tìm bọn em. Anh sẽ luôn được chào đón trong ngôinhà của bọn em, dù em chưa biết nó ở đâu.”


“Ừ. Anh hứa.” Eragon ngạc nhiên thấy ánhsáng phát ra từ mắt Murtagh. Nó biến mất trong một giây sau. “EM biết đó,”Murtagh nói, “Anh chưa bao giờ nghĩ em có thể làm được... nhưng anh mừng vì emđã thành công.”


“Em gặp may thôi. Và em không thể làm nênchuyên nếu như không có anh giúp.”


“kể cả thế chứ... Em đã tìm thấy nhữngEldunarí trong túi chưa?”


Eragon gật đầu.


“Tốt.”


Chúng ta có nên nói cho họ biếtkhông? Eragon hỏi Saphira,mong rằng cô rồng sẽ đồng ý.


Cô nàng nghĩ ngợi một lúc. Có, nhưng đừng nói rõ địa điểm. Anh nói với anh ấy, còn em sẽ nóivới Thorn.


Được thôi. Eragon nói với Murtagh,“Anh cần biết vài điều.”


Murtagh liếc ngangnhìn.


“Những quả trứng mà Galbatorix có – khôngphải những quả duy nhất ở Alagaësia. Còn có nhiều hơn, giấu ở một nơi khác, cùngnơi bọn em tìm thấy các Eldunarí đồng hành cùng bọn em.


Murtagh nhìn thẳng nó, sự không tin hiểnhiện trên mặt. Cùng lúc, Thorn vươn cổ kêu một tiếng vui vẻ khiến những con chimnhạn gần đó bay mất.


“Còn bao nhiêunữa.”


“Hàng trăm.”


Murtagh dường như á khẩu mất một lúc. Sauđó, “Em sẽ làm gì với chúng?”


“Em ư? Em nghĩ SAPhira và các Eldunarí sẽbiết, nhưng có lẽ trước hết phải tìm một nơi an toàn để trứng nở, rồi tìm lạicác Kỵ sĩ rồng.”


“Em sẽ Saphira sẽ huấn luyện họ”


Eragon nhún vai. “Em chắc là các thần tiênsẽ giúp. Anh cũng có thể giúp, nếu anh muốn.”


Murtagh ngửa cổ và thở dài. “Những cònrồng sẽ trở lại, cùng những Kỵ sĩ rồng.”Anh cười nhẹ, “Thế giới sắp thay đổirồi.”


“Nó đã thay đổirồi.”


“Đúng. Vậy em và Saphira sẽ là những ngườilãnh đạo Kỵ sĩ mới, còn anh và Thorn sẽ sống nơi thâm sơn cùng cốc.” Eragon địnhnói gì đó, để an ủi anh, nhưng Murtagh nhìn nó không cho nói. “Không, chuyệnphải thế thôi. Em và Saphira sẽ là những sư phụ tốt hơn bọnanh.”


“Em không chắcđâu.”


“Mmh...Nhưng phải hứa với anh mộtchuyện.”


“Chuyện gì?”


“Khi dạy họ - hãy dạy họ không biết sợ. Đôi khi sợ hãi là tốt,nhưng nếu gặp bất trắc, nó sẽ làm em mất đi bản ngã và em sẽ không biết đượcđiều em biết là đúng.”


“Em sẽ cố.”


Sau đó Eragon để ý thấy Saphira và Thornkhông nói gì nữa. Con rồng đỏ di chuyển xung quanh cô nàng tới khi có thể nhìnthẳng xuống Eragon. Với tiếng vang rền như kim loại nhưng mang tiếng nhạc tới lạkỳ, Thorn nói, Cám ơn vì đã không giết Kỵ sĩ của tôi,Eragon – em trai – của – Murtagh.”


“Ừ, cám ơn em,” Murtagh khô khốc nói.


“em mừng vì mình đã không giết anh,”Eragon nói, và nhìn vào con mắt đỏ sọc của Thorn.


Con rồng khutj khịt, sau đó cúi xuống chạmvào đỉnh đầu nó. Cầu cho nắng gió luôn ở bênanh.


“Và bên cậu nữa.”


Một cơn giận dữ, buồn thương mâu thuẫn đènặng lên tư tưởng Eragon. Tư tưởng của Glaedr đè lên nó, và dường như cả Murtaghvà Thorn nữa. Họ căng thẳng như chờ đợi một trận đấu. Eragon đã quên mất rằngGlaedr, cùng với những Eldunarí khác – đang ẩn trong túi không gian vô hình –vẫn hiện diện và lắng nghe.


Có lẽ ta cũng phải cám ơn ngươi chứnhỉ, Glaedr nói, những từ ngữ của ông cay đắngnhư nhựa cây sồi. Ngươi đã giết chết thân thể ta và giếtchết Kỵ sĩ của ta. Câu nói đó bình thườngvà đơn giản. Nhưng chính vì thế, nó nguy hiểm hơn hết.


Murtagh nói gì đó trong tư tưởng. NhưngEragon không biết anh nói gì, vì nó chỉ hướng tới mình Glaedr. Eragon chỉ biếtmỗi phản ứng của Glaedr.


Không, ta không thể, ông rồng vàng nói. Tuy nhiên, ta hiểu chính Galbatorix mới là người xúi giục ngươi vàhắn là người sử dụng cánh tay ngươi, Murtagh... Ta không thể tha thứ, nhưngGalbatorix đã chết và mong muốn trả thù của ta cũng chết theo hắn. Con đường củangươi là một con đường khó khăn, kể từ ngày các ngươi sinh ra đời. Nhưng hômnay, ngươi đã cho thấy rằng vận rủi cuộc đời không thể đánh bại nổi các ngươi.Các ngươi đã quay lưng với Galbatorix mặc dù biết các ngươi chỉ nhận lấy đauthương. Ngươi đã để cho Eragon giết hắn. Hôm nay ngươi và Thorn đã chứng tỏ đượcbản thân mình có giá trị thế nào. Các ngươi đã là một Shur’tugal chân chính, dùchưa được huấn luyện bài bản. Điều này...thật đáng ngưỡngmộ.


Murtagh hơi cúi đầu. Thorn nói, Cám ơn, thưa Ebrithil. Cái này thì Eragon nghe thấy. Cách sử dụngtừ ngữ trang trọng như ebrithil làm Murtagh giật mình. Anh nhìn conrồng đỏ và mở miệng như định nói gì.


Sau đó Umaroth nói. CHúng ta biết các ngươi phải đối mặt với rất nhiều khó khăn, Thornvà Murtagh ạ. Chúng ta đã quan sát các ngươi từ lâu rồi, cùng thời điểm chúng taquan sát tới Eragon và Saphira. Có rất nhiều điều chúng ta sẽ dạy cho các ngươimột khi các ngươi sẵn sàng. Nhưng giờ, chúng ta sẽ nói với ngươi điều này: trong cuộc hành trìnhcủa mình, các ngươi hãy tránh xa nấm mồ Anghelm – nơi vị vua Urgal đầu tiên vàduy nhất, vua Kulkarvek, an nghỉ. Đồng thời, hãy tránh xa khu đổ nát Vroengardvà El-harím. Hãy cẩn trọng những nơi thâm sơn cùng cốc, khôngđặt chân lên mảnh đất đen và nứt nẻ và không khí có mùi lưu huỳnh, vì đó là nơiẩn náu của ác quỷ. Hãy làm theo những gì chúng ta căn dặn, nếu không, trừ phicác ngươi quá đen đủi, các ngươi sẽ gặp phải những nguy hiểm vượt ngoài khả năngvượt qua của các ngươi.


Murtagh và Thorn cám ơn Umaroth. Sau đóMurtagh nhìn thoáng về thành Urû’baen và nói, “Chúng ta nên đi thôi.” Anh nhìnEragon lần nữa. “Em có nhớ được tên của ngôn ngữ cổ không, hay pháp thuật củaGalbatorix vẫn che mờ tâm trí em?”


“Em có thể nhớ được hầu hết, nhưng...”Eragon lắc đầu bối rối.


Sau đó Murtagh nhắc lại cái tên của mọicái tên hai lần: lần đầu tiên để xóa thần chú lãng quên của Galbatorix, lần thứhai để Eragon và Saphira nhớ. “Anh sẽ không nói thêm cho ai biết nữa,” anh nói.“Nếu tất cả các pháp sư đều biết được tên của ngôn ngữ cổ xưa, ngôn ngữ sẽ còntệ hơn là vô dụng nữa.”


Eragon gục gặc đồngtình.


Sau đó Murtagh giơ tay và Eragon nắm lấycánh tay anh. Họ đứng như thế trong một lúc, nhìn chăm chăm vàonhau.


“Cẩn trọng nhé,” Eragonnói.


“Em cũng vậy... Emtrai.”


Eragon lưỡng lự, rồi gật đầu. “Anhtrai.”


Murtagh kiểm tra đai yên lần nữa trước khitrèo lên. Khi Thorn gianh cánh và chuẩn bị tiến lên, Murtagh gọi lớn. “Hãy bảovệ tốt cho Nasuada. Galabtorix có rất nhiều kẻ hầu cận, nhiều hơn số hắn bảo vớianh. Không phải tất cả đều chỉ liên kết với hắn bằng pháp thuật. Chúng sẽ tìmcách trả thù vì cái chết của chủ nhân. Hãy cảnh giác. Còn nhiều kẻ còn nguy hiểmhơn Ra’rac đấy!”


Sau đó Murtagh giơ tay chào tạm biệt.Eragon cũng làm tương tự. Thorn nhảy ba bước khỏi cánh đồng tầm ma và bay lênbầu trời, chỉ để lại vết chân trên mặt đất.


Con rồng đỏ sáng lấp lánh lượn vòng trênđầu họ một lần, hai lần, ba lần rồi quay mình bay về phương bắc, chầm chậm, chắcchắn.


Eragon đứng cùng Saphira ở sườn đồi. Họcùng nhau quan sát Thorn và Murtagh khuất dần, tới khi chỉ như một ngôi sao ởđường chân trời.


Cả hai buồn vô hạn. Nhưng rồi Eragon lênlưng Saphira. Họ rời khỏi ngọn đồi để trở về Urû’baen.





Quyển 4 - Chương 70: Ngôi Báu Thuộc Về Ai



Eragon chậm rãi bước lên từng bật cầuthang đã cũ của ngọn tháp xanh. Trời đã gần xế chiều. Ngoài cửa số hình cung bêntrái nó, nó thấy bóng chiều đã phủ lên các tòa nhà của Urû’baen. Nó thấy cánhđồng mờ trong sương ngoài thành phố, và cả ngọn đồi đá đằng sauđó.


Ngọn tháp cao, Eragon đã thấm mệt. Nó ướcnó có thể cùng Saphira bay lên đỉnh. Hôm nay là một ngày dài. Nó không mong gìhơn được ngồi cùng Saphira và uống một cốc trà nóng trong khí quan sát ánh chiềukhuất dạng nơi chân trời. Nhưng, như thường lệ, vẫn còn việc phảilàm.


Nó đã thấy Saphira hai lần từ khi cô em nóđậu xuống pháo đài sau cuộc chia tay Murtagh và Thorn. Cô nàng dành hầu hết buổichiều để giúp Varden giết hoặc bắt sống tàn quân của Triều đình. Sau đó, cô nànglại giúp họ đưa các gia đình đã chạy khỏi nhà, tứ tán ra ngoại ô về doanh trại.Họ ở đó chờ đợi xem liệu vách đá có sụp không.


Thần tiên đã nói với Eragon rằng vách đákhông sụp được,, nhờ những câu thần chú ếm vào đó từ rất nhiều năm trước – từkhi Galbatorix chưa trở thành Ilirea – và cũng vì vách đá dựng đứng, nó khiếnlực đập vào mà không gây nhiều tổn thất.


Ngọn đồi cũng giúp giảm thiệt hại của vụnổ, mặc dù một một lức tác động lớn vẫn thoát ra khỏi pháp đài. Hầu hết mọingười ở nội xung quanh Urû’baen đều cần được chữa trị bằng pháp thuật. Nếukhông, họ sẽ nhanh chóngốm mà chết. Hiện tại đã có rất nhiều người bị ốm rồi. CÙng với thần tiên, Eragonđã cứu mạng nhiều người nhất có thể; sức mạnh của Eldunarí giúp nó chữa trị chophần đông quân Varden, cũng như cư dân thành phố.


Trong thời điểm đó, thần tiên và người lùnđứng chặn trước pháo đài ngăn chất độc lan ra. Trước đó, họ đã tìm kiếm nhữngngười sống sót: binh lính, cận vệ, hàng trăm tù nhân ở ngục thất bên dưới. Trongpháo đài còn có một kho báu vĩ đại, bao gồm cả thư viện bách khoa củaGalbatorix. Họ sẽ tìm cách lấy ra sau. Đó chắc chắn chẳng phải việc đơn giản.Những bức tường của nhiều căn phòng đã đổ sụp. Nhưng còn vô số vẫn đứng hiênngang, dù đã bị hư hại rất nhiều. Chúng là mối nguy cho ai dámtới gần. Hơn nữa, pháp thuật cần phải dùng để ngăn chất độc lan tràn trong khôngkhí, đất đá, và tất cả những vật thể bên trong pháo đài. Và còn cần nhiều phápthuật hơn để dọn sách những thứ họ mang ra.


Một khi pháo đài được niêm phong, thầntiên sẽ thanh lọc thành phố và những khu vực xung quanh. Nơi đây một lần nữa sẽan toàn để sinh sống. Eragon biết nó có thể chung tay giúpsức.


Trước khi tham gia chữa trị và bảo vệmọi người trong và xungquanh Urû’baen, nó đã dành một giờ để dùng tên của ngôn ngữ cổ. Nó muốn tìm vàvô hiệu hóa bùa chú của Galbatorix đặt lên những tòa nhà và dân cư Urû’baen. Mộtvài câu thần chú có vẻ vô hại, thậm chí là hữu dụng – như câu thần chú nhằm giúpbản lề không bị cọt kẹt. Câu thần chú đó rút năng lương từ một viên pha lê cỡquả trứng đặt bên trong cánh cửa. Tuy nhiên Eragon không dám để lại bất cứ câuthần chú nào của Galbatorix, dù chúng có vẻ vô hại thế nào. Đặc biệt nó khôngthể để lại những bùa chú ếm lên những người dưới quyền Galbatorix. Trong số đó,lời thề trung thành là phổ biến mất, nhưng ngoài ra cũng có những lưới phòngngự, bùa chú tăng khảnăng của họ trên mức bình thường. Ngoài ra Galbatorix còn dùng những câu thầnchú kỳ lạ hơn nữa.


Khi Eragon thả quý tộc và thường dân khỏilời thề, nó thi thoảng nghe thấy những tiếng hét tức giận, như thể nó đã cướp đithứ gì đó quý giá khỏi họ. 


Eragon có lúc khủng hoang vì những lời chỉtrích từ Eldunarí của nhà vua. Những con rồng ngay lập tức ập vào tâm trí nhữngngười trong thành phố, tấn công không cần biết đâu bạn đâu thù. Trong lúc đó, sựhoảng loạn tràn ngập Urû’baen. Mọi người,kể cả thần tiên đều ôm người, sự tớitrắng bệch.


Sau đó Blödhgarm và mười pháp sư dướiquyền đã buộc chặt cái hộp chứa Eldunarí vào hai con ngựa. Họ xùy chúng chạykhỏi Urû’baen, để tâm trí những con rồng không còn ảnh hưởng nặng nề tới ngườikhác. Glaedr muốn đi cùng những con rồng điên đó. Vài Eldunarí từ Vroengard cũnghưởng ứng. Đây cũng chính là lần thứ hai Eragon thấy Saphira từ sau khi trở lại.Nó đã dùng thần chú giữa Umaroth và vài con rồng khác ở lại trong khi cho phépnăm Eldunarí đi theo bảo vệ những con rồng điên kia. Glaedr và năm Eldunarí đồngnhất rằng, họ có thể xoa dịu và nói chuyện với những con rồng rằng Galbatorix sẽkhông còn hành hạ chúng nữa. Eragon không chắc lắm, nhưng nó mong rằng ôngđúng.


Khi các thần tiên và Eldunarí ra khỏithành phố, Arya đã liên lạc với nó. Nàng hỏi nó một câu hỏi từ bên ngoài cánhcổng đổ vỡ. Nàng đang trong một cuộc họp với những tướng quân của quân đội mẹnàng. Trong thời gian ngắn tâm trí họ tương thông, nó cảm thấy sự cô đơn củanàng vì cái chết của nữ hoàng Islanzadí, cũng như sự hối hận và giận dữ ẩn sausự đau buồn. Nó thấy cảm xúc của nàng có thể vượt qua lý trí thế nào và nàngphải cố thế nào để kiềm chế. Nó an ủi nàng, nhưng dường như nàng khó lòng nguôingoai.


Thi thoảng, sau khi Murtagh rời đi, Eragonthấy trống trải. Nó đã nghĩ mình sẽ cảm thấy vui sướng khi giết chết Galbatorix.Nhưng dù nó mừng – nó mừng, - vì nhà vua không còn,, nhưng nó không biếtnó sẽ phải làm gì tiếp. Nó đã đạt được mục đích. Nó đã trèo lên được ngọn núikhông thể nào trèo lên. Và giờ, khi không còn mục đích soi lối dẫn đường, nó lạclối. Nó và Saphira phải sống thế nào đây? Chúng sẽ sống vì cái gì? Nó biết, khitới lúc, nó và Saphira sẽ khơi dậy thế hệ kỵ sĩ và những con rồng kế tiếp. Nhưngđiều đó còn quá xa xôi.


Nó chóng mặt và mệt mỏi vì những vấn đềkia. Nó nghĩ tới cái khác, nhưng những câu hỏi cứ vẩn vơ trong đầu nó. Nó vẫnthấy trống rỗng.


Có lẽ Murtagh và Thorn đã đúng khi rờiđi.


Dường như những bậc thang không có điểmdừng. Nó leo lên, đi vòng vòng, tới khi những người trên phố chỉ bé bằng conkiến. Bắp đùi và cẳng chân nó mỏi nhừ. Nó thấy tổ chim nhạn trong những cánh cửasổ nhỏ hẹp, và bên dưới một cánh cửa, nó tìm thấy một vài khúc xương nhỏ: nhữnggì còn lại của một con diều hâu hay đại bàng.


Cuối cùng cũng lên tới đỉnh tháp – mộtcánh cửa hình lưỡi trích lớn, xỉn màu vì năm tháng.Nó dừng lại để nghĩ ngợi vàđể hơi thở ổn định lại. Sau đó nó leo nốt mấy bậc cuối cùng, mở cửa, bước vàocăn phòng tròn lớn trên đỉnh ngọn tháp xây theo phong cánh thầntiên.


Có sáu người đợi nó, tính cả Saphira: Aryavà thần tiên tóc bạc – Lãnh chúa Däthedr, vua Orrin, Nasuada, Vua Orik, và vuama mèo, Grimrr nửa vuốt. Họ đứng – trong trong trường hợp vua Orrin, ngồi –thành một vòng tròn rộng, với Saphira ở đối diện với nó, trước một cửa sổ ở phíabắc. Cô nàng đã đáp vào từ đó. Ánh sáng chiều tà chiếu rọi vào phòng, tỏa sángnhững hoa văn trên tường và những hình nền gạch lát đá.


Trừ Saphira và Grimrr, mọi người đều căngthẳng không thoải mái. Từ đôi mắt nhíu chặt và những đường hằn trên cổ Arya,Eragon biết nàng đang tức giận và thất vọng. Nó ước có thể khiến nàng ngừng đaukhổ. Orrin ngồi trong một chiếc ghế bành, tay trái ông ta cầm một cái hộp và tayphải cầm một cốc rượu. Ông ta di chuyển với sự cẩn trọng không cần thiết, như sợlàm chính mình bị thương. Nhưng mắt ông ta rất sáng. Eragon đoán rằng, chính vếtthương, chứ không phải rượu, làm ông ta thận trọng. Däthedr đang dùng một ngóntay gõ gõ lên chuôi kiếm, trong khi Orik đặt hai tay trên đầu lưỡi rìu Volundđặt dựng đứng và nhìn chằm chằm vào bộ râu. Nasuada khoanh tay như bị lạnh. Ởbên phải, Grimrr nửa vuốt nhìn ra ngoài cửa sổ, dường như chẳng quan tâm tớiai.


Khi Eragon mở cửa, họ nhìn nó. Một nụ cườixuất hiện trên khuôn mặt Orik. “Eragon!” ông reo lên. Ông ta vác Volund lên vai,tiến tới với Eragon, và nắm lấy tay nó. “Tôi biết cậu sẽ giết được lão mà! Làmtốt lắm! Tối nay chúng ta sẽ tiệc tùng chút! Hãy đốt lửa cháy rực rỡ lên, vàgiọng nói chúng ta sẽ vang tới tận trời xanh!”


Eragon mỉm cười gật đầu. Orik bắt tay nólẫn nữa rồi về chỗ cũ. Eragon tới đứng cạnh Saphira.


Anh bé nhỏ, cô nàng nói và cọ mũi vào vainó.


Nó vươn tay sờ lên gò má toàn vẩy nhamnhám của cô nàng. Nó hài lòng vì cô rồng ở gần nó. Sau đó nó vươn ý nghĩ tới cácEldunarí đi cùng cô em. Giống như nó, họ nhận thức được những sự kiện của ngàyhôm nay. Nó có thể cảm nhận được họ muốn quan sát và lắng nghe hơn là tham giavào buổi thảo luận.


Eldunarí chào nó. Umaroth nói, Eragon, nhưng sauđó thì im lặng.


Không ai trong phòng muốn mở lời trước. Từthành phố bên dưới, Eragon nghe có tiếng ngựa hí. Ngoài thành nghe có tiếng đụcđẽo. Vua Orrin đụng đậy không thoải mái trên ghế và nhấp một ngụm rượu. Grimrrgãi một bên tai, sau đó khịt mũi, như đang đánh hơi.


Cuối cùng Däthedr cũng lên tiếng. “Chúngta phải quyết định thôi,” ông nói.


“Chúng ta biết, tiên nhân ạ,” Orik làubàu.


“Để ông ta nói,” Orrin nói và khua khoắngcái ly giát đá quý. “Ta phải biết hắn nghĩ sao về điều chúng ta sẽ tiến hành.”Nụ cười cay đắng, có chút gì đó mỉa mai xuất hiện trên mặt ông. Ông nghiêng đầuvề phía Däthedr, như cho phép tiên nhân kia nói.


Däthedr nghiêng đầu đáp trả. Nếu thần tiênkia có không hài lòng thì ông cũng không tỏ thái độ. “Galbatorix chết là rõ ràngrồi. Lúc này, chiến công của chúng ta đã vang dồn khắp xứ sở. Tới cuối tuần, sựra đi của Galbatorix sẽ được biết tới những vùng rộng lớn khác củaAlagaësia.”


“Mong là vậy,” Nasuada nói. Coo đã thay bộáo tù ra và mặc chiếc váy đỏ sậm. Nó khiến cô gầy càng gầy hơn, vai và eo cô nhỏtới xót xa. Nhưng dù có vẻ yếu ớt, nhưng cô vẫn đang dồn hết sức lực. KhiSaphira và Eragon về lại pháo đài, Nasuada đã sắp gục ngã, vì cả sự kiệt sứctrong tư tưởng lẫn thể chất. Khi Jörmundur thấy cô, ông đã cõng cô về lại doanhtrại, và cô nghỉ ngơi hết ngày. Eragon không có cơ hội nói chuyện với cô trướccuộc hội nghị. Vì thế nó không thể biết cô nghĩ gì về chuyện cần nói ngày hômnay. Nếu cần thiết, nó sẽ liên lạc trực tiếp bằng tư tưởng, nhưng nó tránh, vìkhông muốn làm gián đoạn sự riêng tư của cô. Không phải vào thời điểm đó. Khôngphải sau những gì cô đã chịu đựng.


“Mong là vậy,” Däthedr nói. Tiếng nói củaông mạnh mẽ rành mạch vang lên trong căn phòng cao, rộng lớn này. “Nhưng khi mọingười biết Galbatorix đã chết, câu hỏi đầu tiên của họ sẽ là ai sẽ trị vì.”Däthedr nhìn xung quanh. “Chúng ta phải cho họ câu trả lời trước khi sự bất anxuất hiện. Nữ hoàng của chúng tôi đã chết. Vua Orrin bị thương. Lời đồn có cánhđấy. Tôi chắc chắn. Chúng ta phải ngăn chặn chúng trước khi chúng gây hại ngượctrở lại cho chúng ta. CHúng ta không thể để tất cả lãnh chúa có quân lực trongtay tin rằng, hắn có thể trở thành kẻ trị vì nền quân chủ của hắn. Nếu điều nàyxảy ra, Triều đình sẽ bị chia thành nhiều lãnh địa nhỏ khác nhau. Không ai muốnđiều đó. Chúng ta phải tìm ra người kế ngôi – chọn ra và nêu tên ra, dù chúng tagặp bao nhiêu khó khăn đi chăng nữa.”


Grimrr không quay lại mà nói. “Ngươi khôngthể trị vì nếu như bản thân ngươi yếu đuối.”


Vua Orrin lại cười. Nhưng mắt ông ta khôngcười. “Và các ngươi, Arya, Lãnh chúa Däthedr, các ngươimuốn chơi phần nào đây? Còn ngươi nữa, Vua Orik? Và cả ngươi, Vua Nửa Vuốt?Chúng ta biết ơn vì tình bạn và sự giúp đỡ của các ngươi, nhưng đây là vấn đềcủa loài ngươi. Chúng ta tự cai trị chúng ta, chúng ta không để các giống nòikhác chọn vua cho chúng ta.”


Nasuada xoa tay và nói, khiến Eragon ngạcnhiên. “Tôi đồng ý. Chúng tôi phải tự mình sắp đặt.” Cô nhìn Arya và Däthedr.“Chắc chắn các bạn hiểu. Các bạn sẽ không cho chúng tôi chọn vua hay nữ hoàngmới cho các bạn.” Cô nhìn Orik. “Và bộ tộc của ông cũng không cho chúng tôiquyền chọn ông làm người kế vị cho Vua Hrothgar.”


“Không.” Oriknói.


“Tất nhiên, quyết định là do các bạn.”Däthedr nói. “Chúng tôi không quyết định các bạn làm gì và không nên làm gì. Tuynhiên, với tư cách bạn bè và quân đồng minh, chúng tôi có quyền đưa ra lờikhuyên trong vấn đề nghiêm trọng này, đặc biệt là khi nó ảnh hưởng tới các chúngtôi chứ? Dù các bạn quyết định thế nào sẽ đưa tới những khả năng khó nói trước.Các bạn thừa biết những khả năng đó là do quyết định của các bạn gâynên.”


Eragon hiểu rất rõ. Đó là một lời đe dọa.Däthedr đang nói nếu họ đưa ra quyết định mà thần tiên không đồng tình, hậu quảsẽ không lấy gì làm vui vẻ. Eragon kìm cơn tức giận. Chúng ta cần thần tiên đứngvề phía mình. Sai lầm bây giờ sẽ dẫn tới mối nguy hại cho rất nhiều nămsau.


“Nghe cũng...có lý,” Nasuada nói. Cô liếcnhìn vua Orrin.


Orrin nhìn chằm chằm vào cái ly trong khinghiêng nó, khoắng rượu bên trong. “Vậy là ngươi chỉ khuyên chúng tathôi nên lựa chọn cái gì thôi? Vậy thì nói đi; ta rất tòmò.”


Tiên nhân ngừng nói. Trong ánh sáng ấm ápcủa mặt trời xế chiều, mái tóc bạc của ông sáng lên như một vầng hào quang trênđầu. “Dù ai mang vương miện thì người đó phải có đủ năng lực và kinh nghiệm đểtrị vì hiệu quả ngay từ buổi đầu. Chúng ta không có thời gian mà hướng dẫn ai đóphải ra lệnh thế nào. Chúng ta cũng không chấp nhận bất cứ sai sót nào. Thêmnữa, người này phải phù hợp vào vị trí quyền lực cao. Hắn phải được Varden chấpnhận, và sau đó, được người dân chấp nhận. Thỏa mãn hai điều kiện trên rồi, hắnlại phải là người được chúng tôi và những quân đồng minh khác chấpnhận.”


“Ông hạn chế lựa chọn của chúng tôi nhiềuđó,” Vua Orrin nói.


“Thế mới ở vị trí lãnh đạo được. Hay ôngcó ý kiến khác?”


“Tôi thấy vài điều kiện có vẻ hơi quá khắtkhe, có lẽ vì ông không ưa con người. Nhưng không sao. Nói tiếpđi.”


Ánh mắt Däthedr khép lại,nhưng giọng vẫn mượt mà như trước. “Lựa chọn rõ ràng nhất – và người mà ngườidân Triều đình mong chờ nhất – là người đã giết Galbatorix. Đó là,Eragon.”


Không khí trong phòng trở nên ngột ngạt,như thể phòng được làm bằng kính.


Mọi người đều nhìn Eragon. Thậm chí cảSaphira và ma mèo. Eragon có thể cảm nhận Umaroth và các Eldunarí cũng đang chămchú quan sát nó. Nó nhìn lại mọi người xung quanh, không sợ hãi hay giận dữ gì.Nó nhìn mặt Nasuada xem cô phản ứng thế nào. Nhưng ngoài vẻ nghiêm túc, nó khôngthể nhận ra cô đang nghĩ gì hay cảm nhận ra sao.


Nó khó chịu khi nhận ra rằng Däthedr nóiđúng: nó có thể trở thành vua.


Trong một lúc, Eragon để bản thân thíchthú hưởng thụ. Không ai có thể ngăn nó lên ngôi, không ai ngoại trừ Elva và cóthể là Murtagh – nhưng giờ nó biết cách khống chế khả năng của Elva và Murtaghkhông còn ở đây để đối đầu với nó. Saphira, nó có thể cảm nhận từ cô nàng rằng,cô nàng sẽ không phản đối quyết định của nó. Và dù không hiểu được biểu cảm củaNasuada, nó có cảm giác kỳ lạ rằng, cô sẵn sàng bước sang một bên để nó chỉhuy.


Anh muốn gì? Saphira hỏi.


Eragon nghĩ ngợi. Anh muốn... trở nên hữu dụng. Nhưng quyền lực và thống trị ngườikhác – những thứ Galbatorix tìm kiếm – không là gì với anh. Chúng ta còn nhữngtrách nhiệm khác.


Nó quan sát những người khác. Nó nói,“Không, thế này không đúng.”


Vua Orrin làu bàu và uống thêm một ngụmrượu nữa. Trong khi đó, Arya, Däthedr và Nasuada có vẻ thả lỏng một chút. Cũnggiống như họ, các Eldunarí dường như hài lòng, dù họ không nóira.


“Tôi mừng nghe cậu nói vậy,” Däthedr. “Cậuchắc chắn sẽ trở thành một đức vua tốt, nhưng tôi không nghĩ điều này sẽ tốt choloài người, hay những loài khác sống trên Alagaësia, khi một Kỵ sĩ Rồng nữa lênngôi.”


Sau đó Arya ra hiệu cho Däthedr. Thần tiêntóc bạc hơi lùi lại. Arya nói, “Roran cũng có thể là một lựa chọntốt.”


“Roran!” Eragon ngờ vựcnói.


Arya nhìn nó, mắt nàng nghiệm nghị - vàdưới ánh nắng – trông sáng rực rỡ như một viên ngọc lục bảo. “Nhờ có anh ấy màVarden mới có được Urû’baen. Anh ấy là anh hùng của Aroughs và của nhiều trậnchiến khác. Varden và phần còn lại của Đế chế sẽ theo anh ta không hề dodự.”


“Hắn ta láo xược và tự tin thái quá. Hắnkhông có đủ kinh nghiệm cần thiết,” Orrin nói. Sau đó ông ta liếc nhìn Eragonvới vẻ có tội. “Nhưng dù sao, hắn ta là một chiến binhgiỏi.”


Arya chớp mắt, một lần, như một con cú.“Tôi tin ngài sẽ thấy anh ta hỗn xược hay không còn tùy thuộc vào việc anh tađương đầu với ai... thưa Bệ hạ. Nhưng, ngài nói đúng. Roran thiếu kinh nghiệm.Vậy là chỉ còn lại hai lựa chọn, hoặc là cô, Nasuada, hoặc là ngài, VuaOrrin.”


Vua Orrin lại dịch người lần nữa. Lông màyông ta nhíu chặt hơn bao giờ hết. Trong khi đó, Nasuada vẫn không thay đổi tháiđộ.


“Tôi nghĩ rằng,” orrin nói với Nasuada,“Cô muốn lên tiếng cho quyền lợi của mình chứ.”


Cô nâng cằm. “Đúng.” Giọng cô bình tĩnhnhư nước chảy.


“Vậy thì chúng ta đi vào bế tắc rồi. Tôicũng không nhường đâu.” Orrin đảo cốc rượu trên những ngón tay. “Cách duy nhấtđể giải quyết vấn đề mà không hao binh tổn tướng là cô hãy nói lại đi. Nếu cômuốn theo đuổi quyền lực, cô sẽ hủy diệt mọi thứ chúng ta có được trong ngày hômnay. Và cô sẽ chỉ có thể trách cứ chính mình mà thôi.”


“Vậy ngài muốn đối đầu với chính quân đồngminh của mình chỉ vì muốn Nasuada không nhận ngôi báu?” Arya hỏi. Nhà vua Orrincó thể không nhận ra, nhưng Eragon có thể thấy thái độ lạnh lùng của cô. Cô sẵnsàng giết người ngay tức khắc.


“Không,” Orrin trả lời. “Tôi sẽ quay lưngvới Varden để giành được ngai vàng. Đó là điều khácbiệt.”


“Vì sao?” Nasuadahỏi.


“Vì sao à?” Câu hỏi dường như khiến Orrintức giận. “Dân chúng của tôi đã cung cấp nơi ăn chốn ở, phương tiện vũ khí choVarden. Họ đã chiến đấu và hy sinh cùng với những chiến binh của cô. Chúng tôilà một quốc gia, vì thế chúng ta gặp nhiều nguy hiểm hơn Varden. Varden không cónhà ở. Nếu Galbatorix đánh bại Eragon và những con rồng, cô và bọn họ có thể đàongũ và ẩn náu. Nhưng chúng ta không có nơi nào ngoài Surda để đi. Galbatorix sẽđánh chúng tôi như một tia sét từ trên cao đánh xuống. Hắn sẽ tiêu diệt toàn bộthành bình địa. Chúng tôi đã đánh đổi mọi thứ - gia đình, nhà cửa, sự sung túc, sự tự do – và sau cùng, sau tất cả sự hysinh đó, cô thực sự tin rằng chúng tôi sẽ hài lòng mà ra về với hai bàn taytrắng cùng lời cảm ơn suông sao? Bah! Tôi nên rút lui từ trước cơ. Chúng tôi đãtưới mảnh đất từ đây tới Cánh đồng Cháy bằng máu, và giờ chugns tôi phải đượcđền đáp xứng đáng.” Ông ta nắm chặt tay. “Giờ chúng tôi phải có được chiến lợiphẩm chứ.”


Những từ ngữ của Orrin dường như không làmNasuada nản lòng. Thật ra, cô có vẻ hiểu biết, thậm chí là thôngcảm.


Chắc chắn cô ấy sẽ không cho tên vô lại kia cái lão muốnđâu, Saphira nói.


Chờ đấy mà xem, Eragon nói. Cô ấy sẽ làm chúng ta ngạc nhiên choxem.


Arya nói, “Tôi mong cả hai sẽ đi tới mộtthỏa thuận hợp lý, và...”


“Tất nhiên,” vua Orrin nói. “Tôi cũng mongvậy.” Ánh nhìn của ông ta chuyển sang Nasuada. “Nhưng tôi sợ rằng lòng quyết tâmcủa một mình Nasuada không cho phép cô ấy nhận ra rằng, cô ấy phải chấp nhậnviệc này thôi.”


Arya nói tiếp, “ Và, như Däthedr đã nói,chúng tôi sẽ không can thiệp vào việc của loài người nếu hai người chọn ra đượcngười trị vì kế tiếp.”


“Ta nhớ,” Orrin nói cùng một nụ cười mỉamai thoáng qua.


“Nhưng,” Arya nói, “Với tư cách quân đồngminh của Varden, tôi phải nói với ngài rằng, chúng tôi đánh giá bất cứ sự tấncông nào nhằm vào Varden chính là tấn công vào chúng tôi. Và chúng tôi sẽ đáptrả.”


Mặt Orrin nhăn lại như ăn phải quảchanh.


“Người lùn cũng vậy,” Orik nói. Giọng củaông ấy như những tảng đá đập vào nhau vọng ra từ lòngđất.


Grimrr Nửa vuốt giơ bàn tay to tướng trướcmặt và ngắm nghía những móng tay như những móng vuốt trên ba ngón tay còn lại.“Chúng tôi không quan tâm ai sẽ là vua hay nữ hoàng kế tục, nếu người đó giữ lờihứa cho chúng tôi một vị trí cạnh ngai vàng. Nhưng, chúng tôi thỏa thuận vớiNasuada, và chúng tôi sẽ tiếp tục hỗ trợ Nasuada cho tới khi cô ấy không còn làchỉ huy tối cao của Varden.”


“A ha!” Orrin reo lên. Ông ta nhoài ngườiđặt tay lên đầu gối. “Nhưng cô ta không còn là chỉ huy của Varden nữa. Mà làEragon!”


Tất cả mọi ánh mắt đều hướng tới Eragon.Nó hơi nhăn mặt và nói, “Tôi nghĩ cũng dễ hiểu khi tôi trả lại quyền chỉ huy choNasuada khi cô ấy được tự do. Nếu có người không hiểu, thì tôi xin nói rõ:Nasuada là chỉ huy của Varden chứ không phải tôi. Và tôi nghĩ cô ấy nên là ngườithừa kế ngai vàng.”


“Ngươi dám nói thế<” Vua Orrin tức giận.“Ngươi thề trung thành với cô ta. Tất nhiên ngươi tin cô ta phải được thừa kếngôi báu. Ngươi chỉ là một kẻ hầu cận trung thành bảo vệ cho chủ nhân. Ý kiếncủa ngươi không có tý ty trọng lượng nào hơn ý kiến của những người cận vệ chota.”


“Không!” Eragon nói. “Cái này thì ôngnhầm. Neus tôi nghĩ ông hay bất cứ ai là người trị vì tót hơn, tôi sẽ nói. Đúng,tôi đã thề trung thành với Nasuada, nhưng điều đó không ngăn tôi nói lên sựthật.”


“Có thể không, nhưng lòng trung thành củangươi vẫn sẽ che mờ phán quyết của ngươi.”


“Vậy thì lòng trung thành của ông vớiSurda cũng vậy thôi,” Orik nói.


Vua Orrin quắc mắt. “Vì sao các người luônchống lại ta?” ông ta hỏi, hết nhìn Eragon lại nhìn Arya và Orik. “Vì sao, trongbất cứ trường hợp nào, các người cũng đứng về phe cô ta?” Rượu sánh ra ngoài khiông ta chỉ vào Nasuada. “Vì sao các người tôn trọng cô ta chứ không phải ta hay người dân Surda? Cácngười luôn yêu quý Nasuada và Varden, và trước cô ta, đó là Ajihad. Nếu cha tacòn sống...”


“Nếu cha ngài, Vua Larkin còn sống,” Aryanói, “ ông ấy sẽ ông ngồi đó lèm bèm về cách người khác nhìn nhận đánh giá ôngấy. Ông ấy sẽ làm điều gì đó để cải thiện nó.”


“Bình tĩnh nào,” Nasuada nói trước khiOrrin đáp trả. “Chúng ta không phải cãi vã làm gì... orrin, ngài cũng có lý củangài. Ngài nói đúng, Surda đã giúp cho đại nghiệp thành công. Tôi sẵn sàng thừanhận rằng, không nhờ sự giúp đỡ của ngài, chúng tôi sẽ không thể nào tấn côngnổi triều dình, và người xứng đáng được hưởng cái ngài đã liều mạng hy sinhtrong trận chiến này.”


Vua orrin gật đầu ra chiều hài lòng, “Vậycô sẽ rút lui?”


“Không,” Nasuada vẫn bình thản đáp. “Nhưngtôi có cách khác làm hài lòng tất cả.” Orrin ậm ừ không vui nhưng không chenngang. “Thế này nhé: hầu hết vùng đất chúng ta thu được sẽ thuộc về Surda.Aroughs, Feinster và Melian sẽ là của ngài, cùng với các hòn đảo phía nam. Surdasẽ rộng gần gấp đôi.”


“Và đổi lại?” Vua Orrin hỏi, nhướn một bênlông mày.


“Để đổi lại, ngài sẽ thề là đồng minh vớingôi báu ở Urû’baen và người ngồi trên đó.”


“Còn cô sẽ là Nữ hoàng tốicao.”


“Hai vương quốc, Đế chế và Surda – sẽthống nhất nếu chúng ta tránh được thù địch. Surda vẫn nằm dưới quyền của ngài,trừ một việc: các pháp sư của cả hai đất nước sẽ phải bị bó buộc, còn thế nàochúng ta sẽ thảo luận sau. Cùng với những luật định đó, Surda sẽ cùng chúng tôibảo vệ biên thùy của cả hai quốc gia. Nếu một trong hai bị tấn công, nước cònlại sẽ phải giúp đỡ kể cả về binh lực lẫn vật chất.”


Vua Orrin đặt ly rượu lên đùi và nhìnxuống. “Ta hỏi lại lần nữa: vì sao cô lại là người lên ngaivàng chứ không phải tôi? Gia đình tôi đã trị vì Surda kể từ khi Tiểu thư Mareldachiến thắng trong Trận Cithrí và lập nên Surda và Nhà Langfeld. Tổ tiên củachúng tôi là Thanebrand Người Tặng nhẫn. Chúng tôi đã chiến đấu với Đế chế cảmột thế kỷ nay. Vàng và vũ khí cùng quân đội đã giúp Varden tồn tại từ thưởthành lập và duy trì trong bao nhiêu năm, Không có chúng tôi, các người khôngthể chống đỡ nổi Galbatorix. Người lùn, hay thần tiên không thể cung ứng tất cả.Vậy, tôi hỏi lần nữa, vì sao cô lại là người nhận phần thưởng này hảNasuada?”


“Vì,” Nasuada nói, “tôi tin mình sẽ là mộtnữ hoàng tốt. Và vì – với tất cả những gì tôi đã làm khi lãnh đạo Varden – tôitin rằng đây là điều tốt nhất cho dân chúng của chúng ta và cho toàn bộAlagaësia.”


“Cô đánh giá mình quá caođấy.”


“Khiêm tốn giả dối không bao giờ đượcngưỡng mộ, và nhất là trong những người chỉ huy người khác. Tôi chưa chứng tỏkhả năng lãnh đạo của mình sao? Nếu không có tôi, Varden vẫn ở trong FarthenDûr, chờ đợi thời cơ đánh thắng Galbatorix. Tôi đã đưa Varden từ Farthen Dûr tớiSurda, và tôi đã xây dựng một đội quân hùng mạnh. Tất nhiên với sự giúp đỡ củangài, nhưng tôi là người lãnh đạo, và là người có được sự giúp đỡ của người lùn,thần tiên và Urgal. Ngài có làm được không? Dù ai trị vì Urû’baen cũng phải giaothiệp với các loài khác, chứ không chỉ loài người. Một lần nữa, đó là điều tôiđã làm được và có thể làm được.” Sau đó Nasuada nhẹ nhàng hơn, dù vẫn cứng rắn.“Orrin, vì sao ngài muốn điều này? Ngài có hạnh phúc hơnkhông?”


“Đây không phải vấn đề hạnh phúc,” ông tagầm lên.


“Nhưng nó đúng 1 phần đấy. Ngài có thực sựmuốn cai trị toàn bộ Đế chế và cả Surda không? Dù ai lên ngai thì người đó cũngphải mang một trọng trách rất lớn. Chúng ta phải xây dựng lại một đất nước: lậpcác bản hòa ước, tiếp tục thu về các thành phố, giảm thiểu số quý tộc và phápsư. Người đó sẽ phải mất cả đời để phục hồi những tổn thất Galbatorix gây ra.Ngài có thật sự muốn gánh vác không? Theo tôi ngài vẫn muốn sống theo cách cũhơn.” Cô nhìn xuống ly rượu trên đùi ông ta và nhìn lên. “Nếu ngài đồng ý vớiđiều kiện của tôi, ngài có thể trở về Aberon và tiếp tục nghiên cứu triết lý tựnhiên. Ngài không thích sao? Surda sẽ rộng lớn hơn và giàu có hơn. Ngài sẽ tự dotheo đuổi điều mình thích.”


“Không phải lúc nào chúng ta cũng có cáichúng ta thích. Đôi khi chúng ta phải làm theo lẽ phải, chứ không phải theo sởthích.” Vua Orrin nói.


“Đúng, nhưng...”


“Hơn nữa, nếu tôi là vua Urû’baen, theođuổi sở thích tại đây cũng dễ dàng như tại Aberon.” Nasuada nhíu mày, nhưngtrước khi cô lên tiếng, Orrin đã chặn họng, “Cô không hiểu...” Ông ta quắc mắtvà uống thêm một hớp rượu.


Vậy thì giải thích đi, Saphira nói, sự mất kiên nhẫn hiển hiện rõtrong màu sắc suy nghĩ của cô rồng.


Orrin khụt khịt, uống cạn cốc rượu rồi némnó xuống cánh cửa. Chiếc cốc vàng bẹp dúm và rơi ra vài viên đá quý. “Tôi khôngthể,” ông ta gầm lên. “Và tôi cũng không muốn giải thích.” Ông liếc nhìn quanhphòng. “Không ai hiểu đâu. Các ngươi bị bó buộc trong tầm quan trọng của chínhmình nên không thể nhìn ra nổi. Sao có thể, khi các người không bao giờ trải quađiều tôi từng trải?” Ông ta ngồi lại vào ghế, mắt như hai hòn than đen bên dướilông mày. Ông ta nói với Nasuada, “Cô quyết tâm rồi chứ? Cô sẽ không rút lạiquyết định?”


Cô lắc đầu.


“Và nếu tôi cũng muốn có ngaivàng.”


“Vậy thì chúng ta sẽ đối đầuthôi.”


“Và ba người cùng phe với cô ta?” Orrinhỏi, lần lượt nhìn Arya, Orik và Grimrr.


“nếu Varden tấn công, chúng tôi sẽ sátcánh với họ,” Orik nói.


“Chúng tôi cũng vậy.” Aryanói.


Vua Orrin cười một nụ cười nhe răng nhiềuhơn các thứ khác. “Nhưng các người sẽ không nói với chúng tôi là chúng tôi sẽnên chọn ai làm vua chứ, đúng không?”


“Tất nhiên là không?” Orik nói, răng ônglóe sáng và nguy hiểm bên dưới bộ râu.


“Tất nhiên là không rồi.” Sau đó Orrinquay sang Nasuada. “Tôi muốn Belatona, cùng với những thành phố cô vừanói.”


Nasuada nghĩ ngợi một lúc. “Ngài đã có haithành phố cảng là Feinster và Aroughs, ba nếu ngài tính cả Eoam trên đảoBeirland. Tôi sẽ trao cho ngài thành phố Furnost, như vậy ông sẽ có toàn bộ ĐảoTüdosten, và tôi sẽ có toàn bộ vùng hồ Leona.”


“Leona có giá trị hơn Tüdosten, vì nó làcửa ngõ dẫn tới các dãy núi và bờ biển phía bắc,” Orrin nhậnđịnh.


“Đúng. Nhưng ngài có thể tới vùng hồ Leonatừ Dauth và sông Jiet.”


Vua Orrin nhìn chăm chăm giữa nhà và imlặng. Bên ngoài, mặt trời đã lặn xuống đường chân trời, để lại vài đám mây mangmàu nắng. TRời tối dần, và những ngôi sao đầu tiên đã ló rạng: những điểm sángmờ nhạt trên biển mênh mang màu tím. Những cơn gió nhè nhẹ thổi, theo tiếng giócòn có cả tiếng xào xạc của cánh đồng tầm ma.


Họ càng đợi lâu, Eragon càng lo Orrin sẽtừ chối, hoặc không, ông ta sẽ ngồi im lặng cả đêm.


Sau đó nhà vua ngồi thẳng dậy. “Được,” ôngta trầm giọng nói. “Miễn là cô tôn trọng thỏa thuận của chúng ta, tôi sẽ khôngtranh giành ngai vàng của Galbatorix nữa,.. thưa Nữhoàng.”


Eragon rùng mình nghe Orrin bật ra mấytừ.


Nasuada mềm mỏng hơn. Cô bước tới khi đứnggiữa phòng. Sau đó Orik gõ cây rìu Volund xuống nền nhà và tuyên bố, “Nhà vuađã chết, nữ hoàng muôn năm!”


“Nhà vua đã chết, nữ hoàng muôn năm!”Eragon, Arya, Däthedr, và Grimrr hét vang. Môi ma mèo mở rộng, nhe những chiếcrăng nanh sắc nhọn. Saphira gầm lên một tiếng chiến thắng, vang vọng khắp cănphòng và vươn xuống thành phố đang phủ trng màn khói bên dưới. Eldunarí cũngđồng tình.


Nasuada đứng cao lớn và uy nghi, đôi mắtsáng lên vì nước mắt dưới ánh sáng nhá nhem. “Cám ơn,” cô nói và nhìn từng ngườimột. Nhưng dường như đầu óc cô vẫn hướng tới nơi nào đó. Eragon ngờ rằng mọingười đều nhận thấy nỗi buồn trong cô.


Và trên toàn miền đất, bóng tối sụp xuống,để lại duy nhất đỉnh tháp sáng lên trên đầu thànhphố.





Quyển 4 - Chương 71: Lời Từ Thích Hợp



Sau chiến thắng ở Urû’baen, nhiều thángtrôi đi vừa nhanh vừa chậm đối với Eragon. Nhanh vì nó và Saphira có nhiều việcphải làm. Hiếm có ngày nào mà họ không kiệt sức khi mặt trời lặn. Chậm vì nó vẫnthấy thiếu mục đích sống – dù Nữ hoàng Nasuada đã giao cho họ rất nhiều nhiệm vụ- và họ như đang lười biếng trôi theo dòng nước, chờ đợi một cái gì đó, bất cứthứ gì để đẩy họ về đúng dòng chảy.


Nó và Saphira ở lại Urû’baen thêm bốn ngàysau khi Nasuada đăng cơ, để giúp mọi người biết tới sự hiện diện của Varden tạiđó và khu vực phụ cận. Họ dùng nhiều thời gian để làm việc với cư dân thành phố- thường để giúp đám đông nguôi giận vì những hành động của Varden - và săn lùng những tên lính đào tẩukhỏi Urû’baen và cướp của của lữ khách, nông dân, và những nông trang gần đó. Nóvà Saphira cũng tham gia xây dựng cổng chính của thành phố. Dưới sự đồng tìnhcủa Nasuada, nó đặt vài câu thần chú để chống lại những kẻ phe cánh Galbatorixmuốn làm hại cô. Những cô phép thuật chỉ áp dụng đối với những cư dân trongthành phố và vùng phụ cận. Nhưng dù sao có sẽ giúp Varden thấy an toànhơn.


Eragon để ý rằng, Varden, người lùn vàthần tiên đối xử với nó khác hơn sau cái chết của Galbatorix. Họ tôn trọng vàkính cẩn hơn, đặc biệt là người người. Nó dần dần hiểu ra rằng họ kính sợ nó.Lúc đầu nó thích – Saphira thì không quan tâm – nhưng nó dần dần thấy khó chịuvì nhiều người lùn và con người háo hức khi nhìn thấy nó. Họ sẽ kể cho nó nghenhững gì họ nghĩ là nó muốn n ghe chứ không phải sự thực. Nó không vui. Nó cảmthấy không thể tin ai ngoại trừ Roran, Arya, Nasuada, Orik, chú Horst, và tấtnhiên, Saphira.


Dạo này nó ít thấy Arya. Trong vài lần ítỏi gặp gỡ, nàng thường kín đáo không nói nhiều. Đó là cách nàng giấu nỗi buồn.Họ không có cơ hội nói chuyện riêng. Họ chỉ trao đổi vài lời chia buồn ngắn ngủivà ngượng ngùng. Nó nghĩ nàng hiểu, nhưng không nói.


Với Nasuada, cô dường như đã lấy lại đượcphong độ trước đây. Từng đêm cô càng tốt hơn. Eragon mừng. Nó càng tôn trọng côhơn sau khi nghe tới những thử thách tại Hành lang của Nhà tiên tri, cũng như nónghĩ lại về Murtagh. Sau này, Nasuada chẳng nói thêm gì về anh. Cô ca ngợi tàilãnh đạo Varden trong khi cô vắng mặt của Eragon – dù nó phản đối rằng nó đãvắng mặt hầu hết thời gian – và cám ơn vì đã cứu cô nhanh nhất có thể. TROngnhững buổi trò chuyện sau này, cô thừa nhận đã suýt bị Galbatorix bẻgẫy.


Ngày thứ ba, Nasuada đăng cơ tại quảngtrường lớn gần trung tâm thành phố, dưới sự chứng kiến của con người, người lùn,thần tiên, ma mèo và Urgal. Vụ nổ kết liễu Galbatorix đã hủy diệt chiếc vươngmiện cổ Broddrings. Vì thế, người lùn đã gò một chiếc vương miện mới từ vàngtrong thành phố và những viên đá quý thần tiên lấy ra từ mụ trụ hoặc từ chuôikiếm của họ.


Lễ đăng cơ diễn ra rất đơn giản, nhưng vìthế mà hiệu quả hơn. Nasuada tiến tới từ phía pháo đài đổ nát. Cô mặc lễ phụchoàng gia màu huyết dụ - cắt ngắn tới khuỷu tay để lộ những vết sẹo trên cánhtay – và đuôi áo choàng bằng lông dài. Eragon nâng nó, vì Eragon nghe theo lờicảnh báo của Murtagh và bắt cô nhóc phải ở gần Nasuada nhất cóthể.


Nhịp trống chầm chậm chầm chậm. Nasuadabước lên bục ở giữa quảng trường. Ở trên bục, cạnh chiếc ghế chạm khắc thay chongai vàng, là Eragon cùng với Saphira gần bên. Trước bục là vua Orrin, Orik,Grimrr cùng với Arya, Däthedr, và Nar Garzhvog.


Nasuada bước lên bục rồi quỳ trước Eragonvà Saphira. Một người lùn trong bộ tộc của Orik đưa Eragon chiếc vương miện mới.Nó đặt lên đầu cô. Sau đó Saphira cúi đầu, khịt mũi, chạm vào lông mày cô. Cả côrồng lẫn Eragon đều nói.


Giờ hãy đứng dậy với tư cách một nữ hoàng, hỡi Nasuada, con gáiAjihad và Nadara.”


Tiếng kèn trum pét vang lên. Đám đông tụtập – đang chìm trong im lặng – reo hô. Đó là một cảnh tường kỳ lạ, với tiếnggầm của Urgal hòa chung giọng nói du dương của thầntiên.


Sau đó Nasuada ngồi lên ngai vàng. VuaOrrin tới trước cô và thề trở thành quân đồng minh, tiếp đó là Arya, vua Orik,Grimrr Nửa Vuốt, và Nar Garzhvog. Họ mang tới cô tình bạn của các giống nòi khácnhau.


Sự kiện gây ảnh hưởng mạnh mẽ tới Eragon.Nó thấy mình đang kìm nước mắt mà nhìn Nasuada ngồi trên ngai vàng. Chỉ lúc này,sự hiện diện của Galbatorix mới mời đi.


Sau cùng, họ ăn mừng. Varden và quân đồngminh tiệc tùng suốt đêm về rạng sáng. Eragon nhớ rất ít lễ hội, trừ những màn nhảy múacủa thần tiên, những nhịp trống dồn dập của người lùn, và màn bốn Kull trèo lêntòa tháp trên tường thành, đứng đỏ thồi tù và làm từ xương sọ tổ tiên họ. Ngườidân thành phố cũng tham gia. Trong họ, Eragon thấy sự thoải mái khi Galbatorixkhông còn là vua nữa. Bên dưới tất cả những cảm xúc đó, những người hiện diệnhôm nay đều ý thức tầm quan trọng của giây phút này. Họ biết họ đang chứng kiếnsự kết thúc của một kỷ nguyên và sự sang chương của một thời đạimới.


Tới ngày thứ năm, khi cảnh cổng đã gầnhoàn thành và thành phố đã được bảo vệ khá an toàn, Nasuada ra lệnh cho Eragonvà Saphira bay tới Dras-Leona, Aroughs. Ở mỗi nơi, nó dùng cái tên của ngôn ngữcổ để để giải phóng lời thề với Galbatorix cho tất cả mọi người. Cô cùng yêu cầuEragon dùng phép thuật ràng buộc binh lính cùng quý tộc – như đã làm với cư dânUrû’baen— để họ không phá hoại nền hòa bình mới lập lại. Eragon từ chối, vì nócảm thấy điều này tương tự với cách Galbatorix kiểm soát những người dướitrướng. Ở Urû’baen, mối nguy về những tên sát nhân giấu mặt hay những kẻ trungthành khác quá lớn. Vì thế Eragon mới làm theo yêu cầu của cô. Nhưng không thểlàm thế ở nơi khác. Nó mừng vì Nasuada đồng tình với nó sau khi cânnhắc.


Nó và Saphira mang theo một nửa sốEldunarí từ Vroengard. Phần còn lại ở cùng với những tim rồng được cứu ra từ khobáu của Galbatorix. Blödhgarm và những pháp sư – không còn bị buộc bảo vệ Eragonvà Saphira – đã di chuyển Eldunarí tới một lâu đài cách Urû’baen vài dặm về phíađông bắc. Ở đó, họ sẽ dễ dàng bảo vệ tỉm rồng khỏi những kẻ muốn cướp chúng. Ởđó tư tưởng điên lọa của những con rồng sẽ không ảnh hưởng tới người nào khácngoại trừ những người trông giữ.


Chỉ khi Eragon và Saphira hài lòng vìEldunarí đã an toàn thì họ mới rời đi.


Khi tới Dras – Leona, Eragon đã kinh hoàngvì số lượng thần chú trong thành phố, cũng như tại ngọn tháp đen Helgrind. Nóđoán rất nhiều trong số đó có tuổi đời hàng trăm năm. Đó là những bùa chú bịlãng quên. Nó để lại những bùa chú vô hại và bỏ đi những cái khác. Nhưng thườngthì khó biết được. Nó ngại động vào những câu thần chú mà nó không hiểu. Tới đâythì sự giúp đỡ của các Eldunarí tỏ ra hữu dụng. Đôi khi, họ nhớ ra ai đã ếm bùavà vì sao, hoặc họ sẽ biết mục đích của câu thần chú đó từ những thông tin mà nóchẳng hiểu gì cả.


Khi tới Helgrind và những nơi tu sĩ ở khác–họ đã trốn khi biết tin Galbatorix đã chết – Eragon không cần tìm hiểu xemnhững bùa chú có nguy hiểm hay không. Nó xóa tất. Nó cũng dùng tên của những cáitên để tìm thắt lưng Beloth Khôn Ngoan, nhưng không thànhcông.


Họ ở lại Dras-Leona trong ba ngày, sau đótiến tới Belatona. Ở đây, cũng như tại Feinster và Aroughs, Eragon cũng xóa bỏtất cả bùa chú của Galbatorix. Ở Feinster, có kẻ đinh giết nó bằng rượu độc.Lưới phòng ngự đã bảo vệ nó, nhưng tai nạn này đã chọc tứcSaphira.


Nếu em biết con chuột thối đó ở đâu, em sẽ nhai sốngnó, cô nàng gầm ghè.


Trong hành trình trở về Urû’baen, Eragoncó gợi ý thay đổi hành trình một chút. Saphira đồng ý và đổi hướng. Cô nàng quayngười làm cho trong mắt Eragon, đường chân trời dựng đứng, thế giới chia thànhhai phần đều nhau: bầu trời xanh đen và mặt đất nâusậm.


Sau nửa ngày tìm kiếm, cuối cùng Saphiratìm thấy những ngọn đồi cát trập trùng. Và trong số đó, một ngọn đồi nổi bậthẳn: cao, thoai thoải với những viên đá đỏ và một hang động ở lưng chừng đồi.Trên đỉnh đồi là một ngôi mộ kim cương lấp lánh.


Ngọn đồi vẫn y như trong trí nhớ củaEragon. Khi nó nhìn xuống, nó cảm thấy lồng ngực cănglên.


Saphira đỗ xuống cạnh ngôi mộ. Những móngvuốt của cô rồng cào lên những phiến đá.


Eragon từ từ tháo đai chân. Sau đó nótrượt xuống đất. Nó chóng mặt vì mùi đá bị hun nóng. Trong một thoáng, nó có cảmtưởng mình đang trôi trong quá khứ.


Nó lắc mình, trí óc tỉnh táo lại. Nó bướctới nấm mồ và nhìn vào trong đó. Nó thấy ông Brom.


Nó thấy cha nó.


Vẻ ngoài của bố Brom không hề thay đổi.Kim cương đã bảo vệ ông khỏi dòng chảy thời gian, và da thịt ông không hề có dấuhiệu bị thối rữa. Da khuôn mặt già nua của ông vẫn như vậy, hồng hào, như có máunóng chảy dưới đó. Lúc nào cũng như bố Brom sẽ mở mắt và đứng dậy, chuẩn bị chocuộc hành trình chưa kết thúc của họ. Theo một cách nào đó, ông không hề chết,vì ông không còn già đi nữa mà sẽ mãi mãi như vậy, chìm vào giấc ngủ thiênthu.


Thanh kiếm của bố Brom nằm trên ngực ôngvà bên dưới bộ râu điểm bạc. Tay ông nắm lên chuôi kiếm, như khi Eragon đã sắpđặt. Ở bên cạnh là cây gậy xấu xí của ông. GIờ Eragon đã biết, có hàng tá nhữngcon chữ tượng hình của ngôn ngữ cổ.


Eragon trào nước mắt. Nó quỳ xuống và khóckhông thành tiếng. Nó nghe thấy Saphira đang khóc, nó cảm nhận được tư tưởngSaphira. Nó biết cô em cũng đang khóc thương cho sự ra đi của bốBrom.


Cuối cùng, Eragon đứng dậy và dựa lên ngôimộ mà ngắm khuôn mặt bố Brom. Giờ khi ngắm nhìn, nó mới thấy họ giống nhau thếnào. Eragon nhận ra thất cả, nào là gò má cao, nếp nhăn giữa hai lông mày vàđường môi của ông Brom. Nhưng nó không thừa hưởng cái mũi khoằm của ông. Nó cócái mũi từ mẹ.


Eragon nhìn xuống, thở khó nhọc còn mắtlại mờ đi. “Xong rồi bộ ạ,” nó thì thầm. “Con đã làm được...Chúng ta đã làm được. Galbatorix đã chết, Nasuada lênngôi. Cả con và Saphira đều không bị tổn hại gì. Bố có vui không, ông bố cáo giàcủa con?” nó cười và lau nước mắt. “Còn nữa, còn có rất nhiều trứng rồng ởVroengard. Trứng rồng đây! Những con rồng sẽ không diệt vong. Saphira và con sẽlà những người mang chúng trở lại. Bố không bao giờđoán đươc, phải không?” Nó lại cười, cảmthấy vừa ngu ngốc vừa đau buồn. “Con không biết bố sẽ nghĩ thế nào? Bố vẫn mãinhư thế, nhưng chúng con thì không. Bố có nhận ra chúng conkhông?”


Tất nhiên là có rồi, Saphira nói. Anh là con trai ông ấy. Cô rồng chạm mũi vào nó.Hơn nữa, khuôn mặt anh không khác tớinỗi ông ấy tưởng là người khác, kể cả khi mùi hương của anh thayđổi.


Thật sao?


Anh có mùi giống thần tiên hơn. Nhưng dù sao, ông ấy cũng khôngthể nghĩ em là Shruikan hay Glaedr, đúng không?


“Không.”


Eragon khịt mũi và đứng dậy. Bố Brom trôngnhư vẫn sống trong tảng kim cương này. Nó bỗng nảy ra một ý tưởng điên rồ, bấtkhả thi. Nhưng tình cảm không có phép nó bỏ qua. Nó nghĩ tới Umaroth và nhữngEldunarí— về những kiến thức họ có và các họ kết hợp với câu thần chú của nó ởUrû’baen. Một hy vọng trong tuyệt vọng nảy lên trong trái timnó.


Nó nới với Saphira lẫn Umaroth,Brom chỉ mới chết khi chúng con chôn ôngấy. Saphira không biết đá thành kim cương ngay lúc đó mà phải sang ngày hôm sau.Nhưng ông ấy vẫn nằm trong đá, không bị không khí ảnh hưởng tới, trong suốt mộtđêm. Umaroth, với sức mạnh và tri thức của người, liệu có thể... Eragon rùng mình như lên cơn sốt. Lúc đó con không biết cách trị thương, nhưng giờ - giờ con nghĩ làcon có thể.


Khó hơn con tưởng đó, Umaroth nói.


Vâng, nhưng người có thể làmđược! Eragon nói. Con đã thấy người và Saphira dùng pháp thuật làm được những điềutuyệt vời. Chắc chắn cái này không vượt quá khả năng củangười.


Anh biết chúng em không thể sử dụng pháp thuật theo ýmuốn, Saphiranói.


Và kể cả nếu chúng ta thành công, Umaroth lên tiếng, chúng ta khó lòng khôi phục trí óc của Brom.TRí óc là cái gì đó phức tạp. Rất có thể ông ấy sẽ bị điên hay tính cách thayđổi hoàn toàn. Và sau đó thì sao? Con có muốn ông ấy sống vậy không? Không, hãyđể ông ấy như cũ đi, Eragon ạ. Con hãy tự hào về ông ấy. Con đừng buồn. Ai mấtngười thân cũng như con thôi. Nhưng, còn có cách khác. Brom vẫn sống trong ký ứccủa con. Và nếu ông ấy còn ảnh hưởng tới con, là ông ấy sống trong con. Con hãyđể ông ấy sống như vậy.


Nhưng...


Umaroth không ngắt lời nó mà là Eldunarígià nhất, Valdr. Ông khiến Eragon ngạc nhiên vì không nói bằng hình ảnh hay cảmxúc, mà bằng những từ ngữ của ngôn ngữ cổ. Ông nói một cách ngọng ngịu đó làngoại ngữ vậy. Và ông nói, Hãy để người chết về với đất mẹ. Họkhông phải của chúng ta nữa. Sauđó ông ngừng, nhưng Eragon cảm thấy nỗi buồn và đồng cảm lớn lao từông.


Eragon thở dài và nhắm mắt. Sau đó, trongtrái tim, nó để mình từ bỏ hy vọng và chấp nhận sự thật rằng bố Brom đã rađi.


“À,” nó nói với Saphira. “Anh không nghĩchuyện này lại quá khó.”


Không khó mới là lạ đó. Nó cảm thấy hơi thở nóng hổi của cô nàngthổi bạt tóc nó.


Nó cười yếu ớt và dành tất cả dũng cảmnhìn bố Brom lẫn nữa.


“Bố à,” nó cười. Từ này nghe là lạ, vì nóchưa bao giờ cất ra. Sau đó Eragon nhìn những chữ rune nó đã khắc trênmộ.


NƠI AN NGHỈ CỦABROM


Một Kỵ Sĩ Rồng


Và Một người cha


Đối với tôi


Cầu cho tên ông mãi vinhdanh


Nó cười đau đớn vì nó đã tới gần sự thậtthế nào. Sau đó nó nói bằng ngôn ngữ cổ. Nó quan sát kim cương thay đổi nhữngcon chữ rune trên đó. Khi xong, lời miêu tả trở thành


NƠI AN NGHỈ CỦABROM


Kỵ sĩ Rồng củaSaphira


Con trai Holcomb vàNelda


Chồng của Selena


Cha của Eragon Khắc tinh của Tàthần


Người khai sinhVarden


Khắc tinh của Thập Tam PhảnĐồ


Cầu cho tên ông mãi vinhdanh


Stydja uninmor’ranr.


Không phải một lời từ mang tính cá nhân,nhưng đối với Eragon, nó hợp hơn. Sau đó nó dùng vài câu chú nữa để bảo vệ kimcương không bị bọn trộm “đổ đấu”.


Nó tiếp tục đứng cạnh mộ, không muốn quayđi và cảm nhận như có cái gì nữa – một sự việc hay cảm xúc hay một cảm giác sẽkhiến nó dễ dàng nói tạm biệt bố nó và ra đi dễ dànghơn.


Cuồi cùng, nó đặt tay lên trên mộ, ước gìnó có thể chạm tới bố Brom lần cuối. Và nó nói, “Con cám ơn vì những điều bố đãdạy cho con.”


Saphira khụt khịt và cúi đầu tới khi mũichạm vào đá quý.


Sau đó Eragon quay lưng. Nó mãn nguyệntrèo lên lưng Saphira.


Tâm trạng nó u ám khi Saphira bay về phíađông bắc, hướng tới Urû’baen. Khi ngọn đồi cát chỉ là một chấm nhỏ nơi chântrời, nó thở dài và nhìn lên bầu trời trong xanh,


Một nụ cười xuất hiện trên khuôn mặtnó/


Có gì hay vậy? Saphira nói, quẫy đuôi sang haibên.


Vảy mũi em đã mọc lại.


Sự phấn khởi của cô rồng quá rõ ràng. Em bết mà,. Sao lại không mọc được chứ?Nhưng, nó vẫn cảmthấy cô nàng run lên vì hài lòng. Nó vỗ lên lưng cô nàng và ép ngực lên cổ côrồng, cảm nhận hơi ấm thấm sang da thịt nó.





Quyển 4 - Chương 72: Con Thuyền



Khi nó và Saphira tới Urû’baen, Eragonngạc nhiên khi biết Nasuada dùng lại cái tên cũ là Illirea, vì tôn trọng lịch sửvà di sản.


Nó cũng thất vọng vì Arya đã về Ellesméra,cùng Däthedr và những lãnh chúa khác.Nàng đã mang theo quả trứng xanh tìm thấytrong pháo đài.


Nàng nhờ Nasuada đưa thư cho Eragon. Aryagiải thích nàng cần đưa thi thể của mẹ nàng về Du Weldenvarden để chôn cất. Cònvề vấn đề quả trứng, nàng viết:


...vì Saphira đã chọn chàng, một con người, làm Kỵ sĩ. Vậy thìmột thần tiên phải trở thành Kỵ sĩ tiếp theo, nếu như con rồng trong quả trứngđó đồng ý. Tôi ước có thể trì hoãn việc này. Nhưng, con rồng đã ở trong vỏ quálâu. Vì còn những quả trứng khác ở những nơi khác – tôi sẽ không nói ra nơi đó –tôi hy vọng chàng sẽ không nghĩ rằng tôi hành động quá tự phụ hay tôi mang kiêuhãnh về giống loài quá cao. Tôi đã thảo luận với các Eldunarí về vấn đề này. Họđồng ý với quyết định của tôi.


Trong sự việc này, với cái chết của Galbatorix và mẹ tôi, tôikhông muốn tiếp tục làm đặc sứ với Varden nữa. Tôi mong được tiếp tục công việcđưa những quả trứng đi khắp vùng đất, như tôi đã làm với trứng Saphira. Tấtnhiên, một đặc sứ giữa các giống loài vẫn cần thiết. Vì thế, Däthedr và tôi sẽchỉ định một người mới thay thế vị trí này. Đó là tiên nhân trẻ tên Vanir màchàng đã gặp hồi ở Ellesméra. Anh ấy muốn biết thêm về loài người. Vì thế tôi sẽgiao cho anh ấy vị trí này – cho tới khi anh ấy không còn thíchhợp.


Lá thư tiếp tục thêm vài dòng nữa, nhưngArya không nói bao giờ, hay khi nào sẽ trở lại miền tây Alagaësia. Eragon mừngvì nàng đã nghĩ tới nó. Nhưng nó ước nàng có thể đợi nó về rồi mới ra đi. Nàngđi để lại một lỗ hổng trong thế giới của nó. Dù nó dành chủ yếu thời gian cùngKatrina và Roran,cũng như Nasuada, nhưng sự trống rỗng cứ nhói đau không nguôi.Điều này, cùng với cảm giác mất phương hướng, khiến nó thờ ơ. Nó hiểu nguyênnhân, nhưng không thể tìm ra cách chữa trị.


Suốt chuyến hành trình gần đây, nó tựnhiên nghĩ – với cái tên của ngôn ngữ cổ - nó có thể bỏ đi lời chúc phúc dànhcho Elva mà đã biến thành một lời nguyền. Vì thế nó đến chỗ cô nhóc, ở trong đạisảnh của Nasuada. Nó nói với cô nhóc, và hỏi cô bé muốngì.


Cô nhóc không mừng rỡ như nó tưởng, màngồi nhìn chằm chằm sàn nhà, mặt nhăn tít lại. Cô nhóc im lặng trong suốt mộttiếng – nó ngồi đối diện, chờ đợi không hề ca thán.


Sau đó cô bé nhìn nó và nói. “Không. Tôimuốn như cũ...Tôi mừng vì ngài đã hỏi tới, nhưng điều này chiếm một phần lớntrong con người tôi. Tôi không thể từ bỏ được. Không có khả năng cảm nhận nỗiđau, tôi sẽ chỉ là kẻ kỳ dị - một sản phẩm lỗi của tạo hóa, chỉ làm hài lòngnhững kẻ tò mò ngu dốt, những kẻ chịu đựngđược tôi. Với nó, tôi vẫn là mộtkẻ kỳ dị, nhưng tôi có thể sử dụng nó. Tôi có khả năng khiến người khác sợ vàkiểm soát được vận mệnh của chính mình. Nhiều đứa bé gái làm gì có khả năng đó.”Cô nhóc chỉ căn phòng lớn đang ở. “Tôi được sống sung túc – tôi sống trong êm ấm– và tôi vẫn có thể tiếp tục giúp ích Nasuada. Nếu ngài lấy đi khả năng của tôi,tôi sẽ còn gì? Tôi sẽ làm gì? Tôi sẽ trở thành cái gì? Bỏ đi câu thần chú khôngphải là chúc phúc đâu, Eragon. Không, tôi vẫn sẽ là tôi. Tôi tự nguyện chấp nhậnnó. Nhưng tôi rất cảm ơn ngài.”


Hai ngày sau khi nó và Saphira tới nơi giờlà Illirea, Nasuada lệnh cho họ ra ngoài lần nữa, đầu tiên là tới Gil’ead và saulà Ceunon – hai thành phố các thần tiên đã chiếm được – để Eragon dùng tên củamọi cái tên xóa bỏ bùa chú của Galbatorix.


Cả Saphira và Eragon đều không thích tớiGil’ead. Họ vẫn nhớ khi Urgal bắt Eragon theo lệnh của Durza, và cái chết củaOromis.


Eragon và Saphira ngủ tại Ceunon ba đêm.Nó không giống những thành phố họ đã từng tới. Những tòa nhà chủ yếu bằng gỗ,một mái. Nếu những ngôi nhà lớn hơn sẽ được lợp nhiều lần mái. Mái nhà tườngđược trang trí đầu rồng, trong khí cánh cửa được chạm khắc hoặc sợ những họatiết đốm.


Khi rời đi, Saphira là người đề nghị đổihướng. Cô rồng không phải mất công thuyết phục Eragon; nó mừng rỡ đồng ý ngaytắp lự vì cuộc hành trình ngoài lề không kéo dài lâu.


Từ Ceunon, Saphira bay về hướng tây, quaVịnh Fundor: một biển nước mênh mông trắng xóa. Những cá voi thường nhô lưnglên, nhưn những hòn đảo nhỏ vậy. Sau đó chúng phun nước và nhảy lên khỏi mặtnước trước khi lặn xuống biển sâu êm ả.


Qua vịnh Fundor, vượt qua những con giólạnh, rồi qua rặng Spine. Eragon nhớ tên từng ngọn núi. Và đây là lần đâu tiênhọ tới thung lũng Palancar sau khi rời đi để duổi theo Ra’rac, cùng với bố Brom.Nó cảm giác như đã qua cả một đời.


Thung lũng có mùi của gia đình. Mùi củarặng thông và liễu cùng bạch dương làm nó nhớ tới thời thơ ấu, còn mùi đăng đắngtrong không khí nhắc nó mùa đông đang tới gần.


Họ đậu xuống một khu làng Carvahall đổnát. Eragon lang thang trên những con phố mọc đầy rong rêu và cỏdại.


Những con chó hoang chạy ra khỏi một rặngbạch dương gần đó. Chúng dừng lại khi thấy Saphira. Sau đó gầm ghè, kêu ăng ẳngvà cúp đuôi chạy mất. Saphira gầm lên và thở ra khỏi nhưng không đuổitheo.


Một mẩu gỗ đã cháy nằm dưới chân Eragon.Ngôi làng bị phá hủy khiến nó buồn. Nhưng hầu hết dân làng chạy trốn được đềusống sót. Eragon biết rằng họ sẽ xây dựng lại Carvahall và làm cho nó tốt lên.Nhưng những tòa nhà nó đã cùng lớn lên đã biến mất mãi mãi. Sự vắng bóng củachúng khiến nó càng cảm thấy mình không còn thuộc về thung lũng Palancar nữa.Khoảng không quá roongjraix khiến nó thấy không đúng, như nó đang trong giấcmộng nơi mọi thứ đều bị xóa mờ.


“Thế giới này không còn kết nối rồi,” nólẩm bẩm.


Eragon dựng một lều trại nhỏ cạnh nơi từnglà quán rượu của bác Morn. Nó nấu một nồi súp lớn. Trong khi nó ăn, Saphira đithăm thú, đánh hơi bất cứ thứ gì cô nàng thích thú.


Khi nồi súp hết, Eragon mang nồi, xongchảo, thìa tới sông Anora rửa. Nó ngồi xổm trên bờ sông đầy đá và nhìn dòng nướcchảy từ thượng nguồn: Thác nươc Igualda, cách trên đây nửa dặm trước khi khuấtdạng trong những tảng đá lớn của Núi Narnmor. Nó nhớ lại đêm nó từ rặng Spine vềcùng quả trứng của Saphira trong ba lô. Nó đâu có biết gì đang chờ đợi nó phíatrước, và nó còn chẳng biết họ sẽ có hai người.


“Đi thôi,” nó nói với Saphira khi tới cạnhcô rồng ở giữa thị trấn.


Anh có muốn thăm nông trại không? Cô rồng hỏi khi nó trèo lênlưng.


Nó lắc đầu. “Không, anh chỉ muốn nghĩ tớithôi chứ không muốn nhìn.”


Cô nàng đồng tình. Nhưng, không hề nói, cônàng bay về hướng nam theo con đường họ rời khỏi thung lũng Palancar. Theo conđường đó, Eragon thoáng thấy trảng trống nơi từng là nhà nó. Nhưng mà nó quá xavà mờ mịt nên nó có thể giả vờ như nhà và nông trại vẫn cònđó.


Ở phía nam thung lũng, Saphira nương theomột luồng khí lưu bay lên ngọn núi trọc Utgard. Trên đó là một ngọn tháp pháo đổnát có từ thời các Kỵ sĩ Rồng nhằm canh chừng Vị vua điên rồ Palancar. Ngọn tháppháo từng mang tên Edoc’sil, nhưng giờ được đổi tên thành Ristavak’baen, nghĩalà “Nơi nỗi buồn ngự trị,” khi Galbatorix giết chếtVrael.


Ở đó, Eragon, Saphira và các Eldunarítưởng niệm Vrael. Umaroth buồn nhất, nhưng ông nói, Cám ơn vì đã đưa ta tới đây, Saphira. Ta chưa bao giờ nghĩ sẽ đượcthấy lại nơi Kỵ sĩ của ta ngã xuống.


Sau đó Saphira giang cánh và bay khỏi tòatháp pháo và lượn trên thung lũng qua cánh đồng cỏ bêndưới.


Nửa đường về Illirea, Nasuada liên lạc vớihọ qua một pháp sư của Varden, ra lệnh cho họ gặp một nhóm binh lính lớn cô đãgửi tới thủ đô củaTeirm.


Eragon mừng vì biết Roran là người chỉ huyvà trong số đó có Jeod, Baldor – đã dùng lại được cánh tay của mình sau khi cácthần tiên nối liền lại – và vài dân làng khác.


Eragon hơi ngạc nhiên vì dân thành Teirmkhông chịu đầu hàng, kểcả sau khi nó giải phóng họ khỏi lời thề với Galbatorix, và dù rõ ràng rằng, vớisự giúp đỡ của Saphira và Eragon, Varden dễ dàng chiếm được tòa thành đó. Thayvào đó, thị trưởng Teirm, Lãnh chúa Risthard, muốn được tự trị, có người trị vìvà luật pháp riêng.


Cuối cùng, sau vài ngày thương thuyết,Nasuada đồng ý với điều kiện của ông ta, miễn là Lãnh chúa Risthart phải là đồngminh với Nữ hoàng tối cao, như Vua Orrin, và chấp hành luật giới hạn đối với cácpháp sư.


Từ Teirm, Eragon và Saphira cùng với cácchiến binh về phía nam, dọc theo bờ biển hẹp, tới khi tới thành phố Kuasta. Họcũng lập lại tiến trình ở Teirm, nhưng không giống Teirm, thị trưởng Kuasta đồngý sát nhập vào vương quốc mới của Nasuada.


Sau đó Eragon và Saphira bay một mình tớiNarda, xa về phía bắc, hoàn thành một lời hứa trước khi trở về Ilirea. Họ sẽ ởđó vài tuần trong căn phòng cạnh phòng Nasuada.


Khi thời cơ tới, nó và Saphira rời thànhphố tới lâu đài nơi Blödhgarm và các thần tiên khác canh giữ Eldunarí củaGalbatorix. Ở đây, Eragon và Saphira giúp chữa trị tư tưởng cho những con rồng.Họ có tiến triển, nhưng rất chậm. Vài Eldunarí phản ứng nhanh hơn số khác.Eragon lo lắng vì rất nhiều trong số họ không còn quan tâm tới thế sự nữa, hoặchọ bị lạc trong mê cung tư tưởng nên nó khó lòng nói chuyển bình thường với họ,kể cả con rồng trưởng lão như Valdr cũng không làm nổi. Để ngăn những con rồngđiên kia ngăn chặn không cho họ giúp những con rồng khác, thần tiên giữ chúng ởtrạng thái thôi miên và chỉ chọn giao tiếp với một vài con rồng mộtlúc.


Eragon cũng cùng các pháp sư của Du VrangrGât để lấy các báu vật ra. Nó làm là chủ yếu, vì không một pháp sư nào có đủkiến thức hay kinh nghiệm để đối mặt với rất nhiều đồ tạo tác mà Galbatorix đểlại. Nhưng Eragon không nề hà, nó thích khám phá khu pháo đài đổ nát và khám phánhững bí mật bên dưới đó. Galbatorix đã sưu tầm rất nhiều những báu vật trongsuốt một thế kỷ, một vài trong số đó rất nguy hiểm, nhưng chúng lại rất thú vị.Eragon thích nhất cái kính thiên văn, mà khi ghé mắt vào, nó có thể nhìn thấynhững vì sao, kể cả dưới ban ngày.


Nó giữ bí mật về những tạo vật nguy hiểmgiữa nó, Saphira, và Nasuada. Nó không dám để sự tồn tại của chúng lan rộngra.


Nasuada dùng vàng bạc tìm được để nuôi cơmăn áo mặc cho các chiến binh, cũng như là khôi phục hàng phòng thủ của thànhphố. Ngoài ra, cô tặng năm vương miện cho một số quý tộc nhưng rất tốt bụng vớinhững dân cày khốn khổ. Eragon biết, điều này sẽ đem lại cho cô sự tôn kính vàsự đồng tình từ dân chúng theo cách mà Galbatorix sẽ không bao giờ hiểuđược.


Họ cũng phục hồi hàng trăm thanh kiếm kỵsĩ: những thanh kiếm với đủ màu sắc và hình dạng khác nhau, là sản phẩm của conngười lẫn thần tiên. Đó là một phát hiện gây ngạt thở. Eragon và Saphira tự mìnhmang những vũ khí đó tới tòa lâu đài của các Eldunarí. Họ chờ đợi một ngày cácKỵ sĩ mới lại cần tới chúng.


Eragon nghĩ, bà Rhunön sẽ vô cùng hài lòngkhi thấy những sản phẩm của bà vẫn còn tồn tại.


Và có hàng ngàn những cuộn giấy và sáchGalbatorix đã sưu tầm. Những thần tiên và Jeod giúp họ phân loại, cất đi nhữngcuốn chứa đựng những ví mât về các Kỵ sĩ và cốt lõi của Phápthuật.


Khi họ tìm kiếm, Eragon mong sẽ tìm ra đầumối về nơi nhà vua giấu những quả trứng của Lethblaka. Nhưng, họ chỉ thấy nhữngghi chết về Lethrblake hoặc Ra’zac từ thời các Kỵ sĩ rồng mà thôi. Ở đây, họ nóitới những mối đe dọa của những ác quỷ ban đêm này và tự hỏi phải làm gì với loạikẻ thủ không thể bị phát hiện bởi pháp thuật này.


Giờ khi có thể nói chuyện cởi mở với ôngJeod, nó nói tất cảchuyện xảy ra với Eldunarí và những quả trứng, và cả chuyện tìm thấy tên thật ởVroengard. Đây là một cách giải tỏa taamlys, đặc biệt khi ông là một số ít ngườibạn của bố Brom.


Eragon thấy thú vị khi quan sát Nasuadaxây dựng một vương quốc mới trên đống tàn dư của Đế chế. Nỗ lực để quản lý vàxây dựng lại đất nước là vô cùng lớn và nhiệm vụ dường như không bao giờ dứt;luôn luôn có việc cần làm. Eragin biết nó ghét làm kẻ chỉ huy nhưng Nasuada thìkhông. Cô chưa bao giờ mệt mỏi, và cô dường luôn biết cách giải quyết rắc rối.Ngày sang ngày, nó thấy cô tỏa sáng giữa những sứ thần, công chức, quý tộc vàthường dân. Cô dường như quá phù hợp cho vị trí mới, dù nó không chắc cô có thựcsự hạnh phúc không. Và nó lo cho cô vì điều đó.


Nó quan sát cách cô phán xử những quý tộchợp tác với Galbatorix – dù muốn hay không – và nó ủng hộ sự công bằng và lòngkhoan dung của cô, cũng như những hình phạt cô đưa ra nếu cần thiết. Hầu hết côtước đất đai, tước hiệu, phần lớn tài sản giàu bất chính của họ, nhưng cô khôngxử tử họ.


Nó đứng bên cạnh cô khi cô ban cho NarGarzhvog và các Urgal rất nhiều đất dai dọc theo bờ biển phía bắc rặng Spine,cũng như vùng đồng bằng màu mỡ giữa hồ Fläm và sông Toark, nơi rất ít người sinhsống. Và Eragon cũng tán thành quyết định này.


Cũng như vua Orrin và Lãnh chúa Risthart,Nar Garzhvog thề trung thành với Nausada với tư cách Nữ hoàng tối cao. NhưngKull khổng lồ này nói, “Nhân dân của tôi đồng ý với điều này, thưa Tiểu thư OaiHùng trong Đêm, nhưng họ là những người nóng máu và nhớ ngắn, và từ ngữ khôngthể trói buộc họ mãi mãi.”


Bằng giọng lạnh lùng, Nasuada trả lời, “ýngươi là nhân dân ngươi có thể sẽ phá vỡ hòa bình? Ta có nên hiểu họ sẽ có thểlại trở thành kẻ thù của chúng ta không?”


“Không,” Garzhvog nói, và lắc đầu. “Chúngtôi không muốn chiến đấu với cô. Chúng tôi biết Hỏa kiếm sẽ giết chúng tôi.Nhưng... Khi những con non của chúng tôi lớn lên, họ sẽ muốn tham dự những trậnchiến nếu có thể. Nếu không có, họ sẽ châm ngòi. Tôi xin lỗi, thưa Tiểu thư,nhưng chúng tôi không thể thay đổi bản chất được.”


Những lời trả lời làm Eragon lo lắng – vàkhiến cả Nasuada lo lắng nữa – và nó dành vài đêm nghĩ về Urgal, cố giải quyếtrắc rối.


Vài tuần trôi qua, Nasuada tiếp tục cho nóvà Saphira tới rất nhiều nơi giữa Surda và vương quốc của cô, thường xuyên sửdụng họ với tư cách đại diện cá nhân của cô với Vua Orrin, Lãnh chúa Risthart,và những quý tộc và binh lính khác trong vùng.


Dù họ tới đâu, họ cũng tìm kiếm một ngôinhà mới cho Eldunarí trong vài thế kỷ tới và là nơi làm tổ và mặt đất cho nhữngcon rồng ẩn náu tại Vroengard. Có nhiều nơi trên rặng Spine cũng được, nhưng hầuhết lại quá gần với nơi ở của Urgal, hoặc quá xa phương bắc. Eragon nghĩ sẽ rấtthảm nếu sống ở đây quanh năm. Hơn nữa, Murtagh và Thorn đã đi về phương bắc, vàEragon và Saphira không muốn gây thêm khó khăn cho họ.


Rặng Beor cũng là một nơi hoàn hảo, nhưngnó nghi các người lùn sẽ không chào đón hàng trăm con rồng đói khát tới trongvương quốc của mình. Dù chúng ở đâu trong Beor, chúng vẫn chỉ cần bay một chútlà tới thành phố của người lùn. Và cũng có thể một con rồng trẻ nào đó sẽ hứngthủ đuổi bắt một toán người lùn tộc Feldûnost—Eragon thừa biết, Saphira thíchchết đi được.


Nó nghĩ các thần tiên sẽ không bài xích gìviệc rồng sống cùng hoặc gần một trong những ngọn núi của Du Weldenvarden. NhưngEragon vẫn lo về chuyện họ ở gần các thành phố của thần tiên. Ngoài ra, nó khongthích đặt các con rồng và Eldunarí trong lãnh thổ của một loài. Làm như vậygiống như rồng chỉ giúp một loài duy nhất ấy. Những kỵ sĩ trước kia không baogiờ làm thế, hoặc – theo như Eragon tin – các Kỵ sĩ tương lại cũngkhông.


Địa điểm duy nhất đủ xa tất cả các thànhthị và không loài nào ở là ngôi nhà cổ xưa của loài rồng: chính giữa sa mạcHadarac, nơi ngự trị của Du Fells Nangoröth, Rặng Núi Ma. Eragn chắc chắn là nơituyệt vời để những con rồng con nở. Nhưng có ba điểm bất lợi. Đầu tiên, họ sẽkhông thể tìm thấy thức ăn trong sa mạc để nuôi những con rồng non. Saphira cóthể bắt nai hoẵng và một số động vật hoang dã tới rặng núi. Và tất nhiên, mộtkhi lũ rồng con đã lớn hơn, chúng sẽ tự bay đi, và như vậy chúng sẽ tới gần nơiở của loài người, thần tiên hoặc người lùn. Thứ hai, những lữ khách – và khôngphải lữ khách – biết ngọn núi ở đâu. Và thứ ba, không hề khó để tới được dãynúi, đặc biệt là vào mùa đông. Hai điểm cuối khiến Eragon lo ngại nhất và làm nólo nghĩ làm sao để bảo vệ tốt những quả trứng, những con rồng con và cácEldunarí.


Tốt hơn chúng ta nên tới đỉnh một ngọn núi của Beor, nơi chỉ córồng mới có thể bay tới, nó nói vớiSaphira. Như vậy không ai có thể đánh úp chúng ta,trừ Thorn, Murtagh hoặc các pháp sư.


Các Pháp sư, như thần tiên á? Hơn nữa, trên đó lúc nào cũnglạnh!


Anh nghĩ em không sợ lạnh cơ.


Em không. Nhưng em không muốn sống nơi nào quanh năm tuyết trắng.Glaedr nói cát tốt cho vảy hơn. Nó giúp chúng sáng bóng và sạchsẽ.


Mmh.


Ngày qua ngày, thời tiết càng lạnh hơn.Cây rụng lá, chim bay về phương nam tránh rét, mùa đông phủ lên mảnh đất. Đó làmột mùa đông khắc nghiệt, và như thể toàn bộ Alagaësia chìm trong giấc ngủ. Ởđợt tuyết rơi đầu tiên, Orik và quân đội đã quay lại rặng Beor. Tất cả các thầntiên còn ở lại Ilirea – trừ Vanir và Blödhgarm cùng mười pháp sư – đều trở về DuWeldenvarden. Urgal rời đi từ hàng tuần trước đó. Những ma mèo đi cuối cùng. Họđơn giản chỉ biến mất; không ai thấy họ rời đi, trừ một ma mèo to lớn, béo ị tênMắt Vàng, ngồi trên cái đệm lông cạnh Nasuada, rên rừ rừ, nằm ngủ và lắng nghemọi thứ trong phòng chầu.


Không có thần tiên và người lùn, thành phốtrở nên trống trải đến quặn lòng khi Eragon bước trên những con phố, nghịchnhững bông tuyết dính bên dưới vách đá.


Và Nasuada vẫn cho họ đi làm nhiệm vụ.Nhưng chưa bao giờ cô cho họ tới Du Weldenvarden, nơi mà Eragon thật sự muốnđến. Họ không nghe gì về việc thần tiên chọn ai là người kế vị Nữ hoàngIslanzadí, và nếu có hỏi thì Vanir chỉ nói, “Chúng tôi không phải những conngười thiếu suy nghĩ. Với chúng tôi, chọn một nữ hoàng mới là một quá trình khókhăn, phức tạp. Khi biết có những đề cử nào, tôi sẽ nói cho ngàinghe.”


Đã rất lâu kể từ khi Eragon gặp hay nghetin về Arya. Nó định dùng tên của ngôn ngữ cổ để vượt qua kết giới của DuWeldenvarden để liên lạc, hoặc ít nhất, ngắm nàng. Nhưng, nó biết các thần tiênsẽ không nhân nhượng bất kỳ sự xâm phạm nào, và nó sợ Arya sẽ không đánh giá caoviệc nó liên lạc với nàng khi không cần thiết.


Vì thế, nó viết cho nàng một lá thư ngắn,nói với nàng những việc nó và Saphira đã làm. Nó đưa thư cho Vanir và Vanir hứasẽ gửi tới Arya ngay lập tức. Eragon chắc chắn Vanir sẽ giữ lời hứa – vì họ đãnói bằng ngôn ngữ cổ - nhưng nó không nhận được thư hồi âm. Bao nhiêu lần trăngtròn lại khuyết, nó bắt đầu nghĩ, vì một lý do nào đó, nàng quyết định chấm dứttình bạn này. Ý nghĩ đó làm nó vô cùng đau đớn, và khiến nó phải tập trung vàonhững công việc Nasuada giao cho nhiều hơn, để quên đi nỗiđau.


Giữa mùa đông, khi những trụ băng hìnhkiếm bám lên vách đá trên đầu Ilirea và băng đóng mảng dày xung quanh, những conđường không thể đi lại nổi, mặt bàn trở nên trơn nhẵn, ba mối lo ngại với cuộcđời Nasuada đã tới như Murtagh cảnh báo.


Những vụ ám sát rất khôn ngoan và đượctính toán kỹ lưỡng, và vụ thứ ba – dùng cả một lưới đá quăng xuống đầu Nasuada –đã suýt thành công. Nhưng nhờ lưới bảo vệ của Eragon và Elva bảo vệ, Nasuada đãsống sót, dù khiến cô gẫy vài cái xương.


Trong vụ ám sát thứ ba,, Eragon và độiChim Ưng Đêm đã giết chết hai thích khách – có bao nhiêu tên tất cả là ẩn số -nhưng phần còn lại đã trốn thoát.


Eragon và Jörmundur đã bản luận lâu tưởngnhư là bất tận để bảo vệ an toàn cho Nasuada. Họ tăng số hộ vệ, và bất cứ nơinào cô đến, có ít nhất bapháp sư đi theo. Nasuada cũng cẩn trọng hơn. Eragon thấy sự cứng rắn chưa baogiờ nay đã xuất hiện nơi cô.


Không còn có vụ tấn công Nasuada nào nữa,nhưng một tháng sau mùa đông, khi những con đường đã sạch tuyết, một bá tước bịmất tước tên Hamlun đã tập hợp vài trăm binh lính tàn quân của Đế chế để độtkích Gil’ead và những người đi lại trên con đường xungquanh.


Cùng lúc đó, một cuộc nổi loạn nho nhỏxuất hiện ở niềm nam, cầm đầu là Tharos Chạy nhanh củaAroughs.


Vụ nổi loạn này khó chịu hơn những thứkhác, nhưng họ cũng cầm cự được vài tháng, gây ra những trận chém giết kinhhoàng khó chịu, dù Eragon và Saphira cố dàn hòa bất cứ khi nào được. Sau nhữngtrận chiến họ đã tham gia, họ không còn khát máu nữa.


Sau những vụ nổi loạn, Katrina đã sinh mộtcô bé gá mũm mĩm, khỏe mạnh với mái tóc đỏ giống mẹ. Bé khóc to hơn bất cứ đứatrẻ nào, và bám chắc như gọng kìm vậy. Roran và Katrina đặt tên bé là Ismira,theo tên mẹ Katrina, và mỗi khi nhìn bé, niềm vui trên khuôn mặt họ khiến Eragoncười theo.


Một ngày sau khi Ismira chào đời, Nasuadatriệu Roran tới phòng chầu và khiến anh ngạc nhiên khi phong tước bá tước, cùngvới toàn bộ vùng thung lũng Palancar làm lãnh địa.


“Miễn là anh và con cháu vẫn còn thích hợpđể trị vì, thung lũng vẫn là của dòng tộc anh,” cô nói.


Roran cúi đầu nói, “Cám ơn, thưa Nữhoàng.” Eragon thấy món quà này có ý nghĩa gần bằng sự ra đời của cô con gái, vìsau gia đình, thứ Roran trân trọng nhất là quê hương.


Nasuada cũng muốn ban tước và đất đai choEragon, nhưng nó từ chối, chỉ nói, “Là Kỵ sĩ là đủ lắm rồi. Tôi không cần gìthêm.”


Vài ngày sau, Eragon đang đứng cùngNasuada trong khi quan sát bản đồ Alagaësia và thảo luận vào vấn đề liên quanthì cô nói, “Giờ mọi thứ đã ổn định hơn rồi. Tôi nghĩ đã tới lúc phân định vaitrò của các pháp sư trong Surda, Teirm và trong vương quốc của chínhmình.”


“Ơ?”


“Đúng. Tôi đã dành nhiều thời gian suynghĩ và đi tới quyết định. Tôi quyết định hình thành một nhóm, giống như các Kỵsĩ, nhưng là chỉ là các pháp sư thôi.”


“Nhóm đó làm gì?”


Nasuada cầm một chiếc bút lông ngỗng vàvân vê. “Cũng giống như các Kỵ sĩ đã làm: đi khắp nơi, giữ yên bình, giải quyếtbất hòa, và quan trọng nhất, quan sát những pháp sư khác, để đám bảo họ khôngdùng khả năng cho mục đích xấu.”


Eragon hơi nhíu mày. “Sao không để luônviệc đó cho các Kỵ sĩ?” 


“Vì sẽ phải mất nhiều năm chúng ta mới gâydựng lại được lực lượng này, và kể cả khi đó cũng không đủ để quan tâm tới từngkẻ từng kẻ một… Anh vẫn chưa tìm được nơi nuôi dưỡng những con rồng, đúngkhông?”


Eragon lắc đầu. Cả nó lẫn Saphira đều cảmthấy càng ngày càng mất kiên nhẫn, nhưng, họ và Eldunarí vẫn chưa thống nhất được vịtrí. Họ rất đau buồn, vì những con rồng non cần nở sớm nhất cóthể.


“Tôi nghĩ là không. Chúng ta phải làmthôi, Eragon ạ. Chúng ta không thể chờ đợi được. Hãy nhìn những gì Galbatorix đểlại xem. Những pháp sư là những sinh vật nguy hiểm nhất ở thế giới này, thậm chícòn hơn cả rồng. May mà họ không có nhiều. Nếu không, mạng sống chúng ta phụthuộc vào lòng nhân từ của họ mất.”


“Cô nghĩ chúng ta có thể chiêu mộ đủ phápsư để quan sát toàn bộ những pháp sư khác ở đây và Surdaư?”


“Tôi nghĩ vậy, nếu anh đề nghị họ gianhập. Vì tôi muốn anh chỉ huy nhóm này.”


“Tôi ư?”


Cô gật đầu. “Còn ai khác nữa? Trianna ư?Tôi không hoàn toàn tin tưởng cô ta, mà cô đã cũng không có đủ khả năng. Còn mộtthần tiên ư? Không, đây là việc của loài người. Anh biết tên của ngôn ngữ cổ,anh là một Kỵ sĩ và anh có sự khôn ngoan và quyền lực của những con rồng đằngsau. Tôi không nghĩ ra người nào khác tốt hơn. Tôi đã nói chuyện với Orrin, vàông ta đồng ý.”


“Tôi không nghĩ ý tưởng này làm ông tathích thú.”


“Không, nhưng ông ta hiểu tính cần thiếtcủa nó.”


“Thật sao?” Eragon chống tay vào một cạnhbàn và lo lắng. “Thế cô định quan sát những pháp sư không thuộc nhóm này thếnào?”


“Tôi mong anh sẽ đưa ra ý kiến. Tôi nghĩcó lẽ bằng thần chú và quan sát bằng gương thần. Chúng ta có thể biết họ ở đâuvà quan sát mục đích sử dụng pháp thuật của họ, xem họ có sử dụng để làm lợi chobản thân không?”


“Nếu có?”


“Vậy chúng ta sẽ đánh giá xem họ định sửađổi không, và chúng ta sẽ bắt họ thề bằng ngôn ngữ cổ để từ bổ phápthuật.”


“Con nhất thiết phải dùng lời thề bằngngôn ngữ cổ để ngăn người khác sử dụng pháp thuật.”


“Tôi biết, nhưng chúng ta chỉ có thể làmđược đến thế.”


Nó gật đầu. “Và nếu một pháp sư không chấpnhận bị giám sát thì sao? Vậy thì cô xử lý thế nào? Tôi không thể nghĩ rằng cónhiều người thích bị theo đuôi đâu.”


Nasuada thở dài, và đặt cây bút xuống.“Đây là phần khó đây. Eragon, anh sẽ làm gì nếu ở vào vị trí củatôi?”


Nó không nghĩ ra giải pháp nào thích hợp.“Tôi không biết...”


Cô càng buồn hơn. “Tôi cũng vậy. Đây làmột vấn đề nan giải, rắc rối và đau đầu. Dù tôi chọn thế nào, cũng có người bịtổn thương. Nếu tôi không làm gì, pháp sư vẫn được tự do dùng pháp thuật trênngười khác. Nếu tôi buộc họ chịu giám sát, rất nhiều người sẽ ghét tôi. Nhưng,tôi nghĩ anh sẽ đồng ý rằng tốt hơn hãy bảo vệ lợi ích của số đông hơn và vì sốít.”


“Tôi không thích,” nó lầmbầm.


“Tôi cũng thế.”


“Cô đang nói tới việc ràng buộc tất cả cácpháp sư loài người, không cần biết họ là ai.”


Cô không chớp mắt. “Vì sốđông.”


“Còn những người chỉ nghe được ý nghĩ thìsao? Đó cũng là một dạng pháp thuật đó.”


“Cả họ nữa. Khả năng lạm dụng pháp thuậtcủa họ cũng rất lớn.”


Nasuada lại thở dài. “Tôi biết điều nàykhông dễ dàng gì, Eragon ạ. Nhưng chúng ta phải làm thôi. Galbatorix là một lãogià điên và hắc ám, nhưng lão đúng 1 điều: pháp sư cần phải bị ràng buộc. Chúngta phải làm một cái gì đó, và tôi nghĩ kế hoạch của tôi là giải pháp tốt nhất.Nếu anh có thể nghĩ ra cách khác tốt hơn, tôi sẽ làm theo. Nêu skhoong, chúng tachỉ còn cách này, và tôi cần anh giúp sức... Vậy, anh có đồng ý lãnh đạo nhómnày không, vì lợi ích của đất nước và của tất cả loàingười?”


Eragon chậm rãi trả lời. Cuối cùng, nónói. “Nếu cô không phiền, tôi sẽ suy nghĩ một lát. Và tôi muốn thảo luận vớiSaphira.”


“Tất nhiên. Nhưng đừng lâu quá, Eragon.Công tác chuẩn bị đã bắt đầu, và chúng tôi sẽ nhanh chóng cần tớianh.”


Sau đó, Eragon không tới thẳng chỗ Saphiramà đi dạo trên những con phố của Ilirea, bỏ qua những cái cúi đầu và chào hỏicủa những người qua đường. Nó cảm thấy... khó chịu, cả vì lời đề nghị củaNasuada lẫn về cuộc đời của nó. Nó và Saphira đã trì trệ quá lâu. Thời cuộc đãthay đổi, tình thế không còn chờ đợi họ nữa. Họ phải quyết định sẽ làm gì, và dùhọ chọn thế nào, nó cũng ảnh hưởng tới phần đời còn lại củahọ.


Nó đi lại suy nghĩ vài tiếng, chủ yếu vànghĩa vụ và trách nhiệm. Cuối chiều, nó về chỗ Saphira, và không nói năng gì,leo lên lưng cô em.


Cô nàng bay lên trên bầu trởi Ilirea. Họcó thể bán kính trăm dặm xung quanh.


Họ không nói lời nào. Saphira chia sẽ vớinhững lo lắng của nó, nhưng cô rồng không lo lắng như nó về việc trách nhiệm củahọ với người khác.Đối với cô nàng, không có gì quan trọng bằng việc bảo vệ nhữngquả trứng và Eldunarí, và làm điều gì là đúng cho hai người. Nhưng Eragon biếthọ không thể bỏ qua tác động của lựa chọn của bản thân, kể cả về mặt chính trịlẫn cá nhân.


Cuối cùng, nó nói, Chúng ta nên làm gì đây?


Saphira hơi hạ thất vì con gió cô nàngđang cưỡi trên chậm lại. CHúng ta làm điều cần làm, như mọikhi. Cô nàng không nói gì nữa,nhưng sau đó quay lại và bay xuống thành phố.


Eragon mừng vì cô em đã im lặng. Nó khókhăn trong việc quyết định hơn, và nó cần phải suy nghĩ mộtmình.


Khi đậu xuống sân, Saphira dùng mũi đẩy nóvà nói, Nếu anh cần nói chuyện thì em ởđây.


Nó mỉm cười và xoa cổ cô em, sau đó chầmchậm bước về phòng, mắt dán xuống sàn nhà.


Đêm hôm đó, khi mặt trăng vừa xuất hiệntrên vách đá Ilirea, Eragon đang dựa vào cuối giường, đọc một cuốn sách về kỵnghệ làm yên rồng của những Kỵ sĩ thời kỳ đầu, một chuyển động thoáng qua – nhưmàn cửa lay động – làm nó chú ý.


Nó đứng dậy, rútBrisingr.


Sau đó, ở cửa sổ mở, nó thấy một conthuyền ba cột buồm, làm từ cỏ gianh. Nó mỉm cười tra kiếm. Nó giơ tay. Conthuyền bơi qua phòng, đỗ xuống lòng bàn tay nó,nghiêng về mộtbên.


Con thuyền này khác con thuyền Arya dùngtrong cuộc hành trình tới Đế chế, sau khi nó và Roran cứu Katrina khỏi Helgrind.Nó có nhiều cột buồm hơn, và cũng đẹp hơn. Dù cỏ đã úa nhưng không khô hoàntoàn. Nó nghĩ chắc mới được hái một hai ngày gần đây.


Ở giữa con thuyền là một tờ giấy được gấplại. Eragon cẩn thận lấy ra, tim nó đập loạn lên, rồi mở tờ giấy trên sàn nhà.Nó viết bằng chữ tượng hình của ngôn ngữ cổ:


Eragon,


Chúng tôi đã quyết định được người lãnh đạo. Tôi đang trên đườngtới Ilirea để ra mắt Nasuada. Tôi muốn nói chuyện với chàng và Saphira trước. Láthư này sẽ tới chỗ chàng bốn ngày trước ngày trăng khuyết. Nếu chàng có thể, hãygặp tôi vào ngày sau khi nhận được thư, tạo phía đông sông Ramr. Hãy đi mộtmình, và đừng nói với ai về nơi chàng tới


Arya


Eragon mỉm cười không chủ ý. Cô tính toánthời gian quá hoàn hảo; con thuyền tới đúng như dự định. Sau đó, nụ cười tắtdần, nó đọc lại lá thứ vài lần nữa. Nàng đang giấu điều gì; rõ ràng là thế.Nhưng là điều gì? Vì sao phải gặp bí mật?


Có thể Arya không ủng hộ người kếnhiệm, nó nghĩ. Hoặc có thể là vấn đề khác. Và dù Eragon rất mong gặp nàng, nóvẫn không tài nào uên nàng đã lờ tít nó và Saphira đi. Nó đoán, từ quan điểm củaArya, những tháng qua là những tháng khó khăn. Nhưng nó không thể nào không cảmthấy tổn thương.


Nó đợi tới khi ánh sáng đầu tiên của buổibình minh xuất hiện, rồi chạy tới đánh thức Saphira và nói tin mới. Cô nàng cũngtò mò y như nó, nhưng không quá phấn khích.


Nó đeo yên, rồi rời khỏi thành phố, tiếnvề hướng đông bắc, không nói cho ai nghe về kế hoạch, kể cả với Glaedr và cácEldunarí khác.





Quyển 4 - Chương 73: Fírnen



Đầu giờ chiều, họ tới nơi Arya hẹn: mộtbãi bồi sông Ramr ở phía đông.


Eragon căng thẳng quan sát tìm kiếm bóngngười bên dưới. Vùng đất có vẻ vắng tanh, trừ có đành bò hoang. Khi những conthú nhìn thấy Saphira, chúng bỏ chạy, làm bụi tung mù. Chúng cùng một số con thúnhỏ hơn là những sinh vật sống duy nhất Eragon cảm nhận được. Nó thất vọng nhìnra đường chân trời nhưng không thấy bóng dáng Arya đâu.


Saphira đậu xuống một mô đất cách bờ sôngnăm mươi mét. Cô rồng ngồi xuống, Eragon ngồi cạnh, tựa lưnglên.


Ở phía bên kia là một tảng đá. Trong lúcchờ đợi, Eragon giết thời gian bằng cách biến tảng đá hình nắm đấm thành một đầumũi tên. Tảng đá quá mềm chỉ làm đầu mũi tên trang trí, nhưng nó thích thách thức. Khi đã hài lòngvới mũi nhọn đơn giản, hình tam giác, nó đặt nó sang một bên và bắt đầu bắt tayvào biến tảng đá lớn hơn thành một thanh đoản đao hình lá lúa, giống với loạicác thần tiên đem bên mình.


Họ không phải chờ đợi lâu như đãtưởng.


Một tiếng sau, Saphira ngửng đầu nheo mắtnhìn cánh đồng về hướng không xa sa mạc Hadarac lắm.


Cơ thể cô nàng cứng lên. Nó cảm thấy cô emnó đang trào dâng một cảm giác kỳ laj: chờ đợi một điều quan trọng sắptới.


Nhìn kìa, cô nàngnói.


Nó vẫn nắm chặt thanh đoản đao hoàn thànhmột nửa. Nó đứng dậy và nhìn về hướng đông.


Nó không thấy gì ngoài cổ, đất đá, và mộtcây lẻ loi bị gió quật qua quật lại. Nó nhìn rộng ra hơn nhưng vẫn không thấy gìhay ho.


Cái gì – nó định hỏi nhưng ngừnglại khi nhìn lên.


Ở phía cao bầu trời về phương đông, nónhìn thấy một ngọn lửa màu xanh lơ, giống như đá lục bảo trong ánh nắng. Điểmsáng vẽ một đường con cong trên bầu trời xanh trứng sáo, tiến tới với một tốc độcực nhanh, sáng như một ngôi sao trong đêm.


Eragon làm rơi thanh đoản đao đá và, khôngrời mắt khỏi ánh sáng lấp lánh kia, nó leo lên lưng Saphira và thắt đai chân. Nómuốn hỏi cô em xem đó là cái gì – để cô nàng phải nói ra điều nó nghi ngờ -nhưng nó không thể nói lên lời.


Saphira giữ nguyên vị trí, dù cô nàng đãgiang cánh và, chuẩn bị cất cánh.


Khi vật đó tới gần hơn, điểm sáng sốngđộng hơn, trở thành hàng tá, hàng trăm, hàng ngàn những điểm sáng li ti. Sau vàiphút, hình dạng thực sự của vật đó rõ ràng hơn. Một conrồng.


Saphira không đợi lâu hơn. Cô nàng gầm lênđáp lời rồi bay lên.


Eragon nắm lấy ngạnh cổ khi cô nàng baygần như dựng đứng lên, cố tới gần con rồng kia nhanh nhất có thể. Cả nó và cô emđều vừa phấn chấn vừa đề phòng như khi vào trận. Họ mừng vì có mặt trời phía sauhỗ trợ.


Saphira tiếp tục bay lên tới khi hơi caohơn con rồng xanh. Sau đó cô nàng giữ nguyên độ cao và tăngtốc.


Eragon tới gần hơn và thấy con rồng. Có vẻđó là một con rồng non – chân chưa to chắc như tảng đá như kiểu Glaedr hay Thorn– và hắn nhỏ hơn Saphira. Những vẩy trên hai bên mình và đằn sau mang màu xanhsậm như của lá rừng, trong như phần bụng và chân sáng màu hơn, với những cái vảynhỏ nhất mang màu trắng. Trái ngược với cơ thể, cánh hắn mang màu lá cây nhựaruồi, nhưng khi ánh nắng chiếu qua, chúng mang màu lá sồi khi xuânsang.


Ở giữa cổ và lưng hắn cũng có một cái yênnhư Saphira. Trên đó là một bóng hình rất giống Arya với mái tóc đen tung baytrong gió. Cảnh tượng đó làm tim Eragon đập rộn lên vì sung sướng. Sự trống trảibao lâu nay trong nó biến mất như sự mịt mùng của ban đêm trước ánh mặttrời.


Khi hai con rồng lượt qua nhau, Saphiragầm lên, con rồng kia đáp lại. Chúng quay lại và lượn vòng – như đuổi theo đuôicủa nhau – Saphira bay hơi cao hơn. Còn con rồng xanh không định vượt lên trên.Nếu làm thế thật,. Eragon sợ hắn hắn sẽ định giành thế chủ động tấncông.


Nó cười và hét lên trong gió. Arya hét đáplại và giơ tay. Sau đó Eragon chạm vào tư tưởng cô, chỉ để chắc, để biết đó đúng làArya, và cô cùng con rồng không định làm hại họ. Nó rút lui ngay lập tức, vì sẽlà bất lịch sự khi duy trì giao tưởng mà không có sự cho phép; nàng sẽ trả lờinó khi nói chuyện dưới mặt đất.


Saphira và con rồng xanh lại gầm lên. Conrồng xanh quất đuôi, rồi chúng đuổi nhau tới khi tới sông Ramr. Ở đó Saphira baylên và lượn xuống tới khi đổ đúng gồ đất Eragon và cô nàng đã chờđợi.


Con rồng xanh đậu cách đó hàng chục mét,cúi xuống để Arya xuống yên.


Eragon xé đai chân và nhảy xuống đất, làmvỏ kiếm Brisingr đập cả vào chân. Nó chạy tới chỗ Arya, và nàng tới chỗ nó. Họgặp nhau ở giữa hai con rồng. Chúng còn đi nhanh hơn, làm rung chuyển mặtđất.


Khi tới gần, Eragon thấy rằng, trên trán,thay vì đeo một chiếc dây da giữ tóc, nàng đeo một chiếc vàng. Ở giữa vòng, mộtviên pha lê hình giọt lệ không phải phản chiếu ánh sáng từ mặt trời mà chính bảnthân nó đang lấp lánh. Cô đeo một thanh kiếm chuôi xanh ở hông. Đó chính làthanh Támerlein, thanh kiếm lãnh chúa thần tiên Fiolr đã đề nghị nó dùng thaycho thanh Zar’roc. Thanh kiếm này từng thuộc về Kỵ sĩ Arva. Nhưng, giờ chuôikiếm trông có vẻ khác, nhẹ hơn và duyên dáng hơn, vỏ cũng nhỏhơn.


Eragon mất một lúc mới hiểu vương miện kiacó ý nghĩa gì. Nó nhìn Arya sửng sốt. “Là nàng!”


“Là tôi,” nàng nói, hơi nghiêng đầu. “Atraesterní ono thelduin, Eragon.”


“Atra du evarínya ono varda,Arya … Dröttning?” Nó vẫn không thể nào hiểu sao nàng lại chào nótrước.


“Dröttning,” nàng xác nhận. “Những thầntiên chọn tôi kế vị cho mẹ tôi, và tôi đã đồng ý.”


Phía trên họ, saphira và con rồng xanhchạm đầu đánh hơi nhau. Saphira cao hơn; con rồng xanh phải vươn cổ tớigần.


Dù Eragon muốn nói chuyện với Arya, nócũng không thể nào không nhìn con rồng xanh. “Và cậu chàng này là?” nó hỏi vàchỉ lên trên.


Arya mỉm cười, sau đó làm nó ngạc nhiênkhi nắm lấy tay nó và dẫn nó tiến tới. Con rồng xanh khịt mũi và cúi đầu tới khiở ngay trên họ, khói bốc ra từ lỗ mũi đỏ sậm.


“Eragon,” nàng nói, và nàng đặ tay nó lêncái mũi ấm áp của con rồng. “Đây là Fírnen, Fírnen, đây làEragon.”


Eragon nhìn vào đôi mắt sáng của Fírnen.Con ngươi con rồng có màu xanh nhạt và vàng như cỏ mới.


Rất mừng được gặp anh, Eragon – một người bạn – một khắc tinh củaTà thần,Fírnen nói. Giọng cu cậu trầm hơn Eragon tưởng, và hơn bất cứ mộtEldunarí nào từ Vroengard. Kỵ sĩ của tôi đã nói rất nhiều vềanh.


Tư tưởng Fírnen sáng sủa, không chút vẩnđục. Eragon có thể cảm nhận sự phấn khích của anhchàng.


Eragon phân vân, không hiểu những gì đãxảy ra. “Tôi cũng mừng được gặp cậu, Fírnen-finiarel. Tôi chưa bao giờ nghĩ mình còn sống mà chứngkiến cậu nở và không bị phụ thuộc vào bùa chú củaGalbatorix.”


Con rồng xanh hơi khụt khịt. Cậu ta tự hàovà tràn đầy năng lượng, như một con hươu đực trong mùa thu. Sau đó cậu ta quaylại nhìn Saphira. Chúng trao đổi nhiều điều. Qua Saphira, Eragon cảm nhận đượcnhững dòng suy nghĩ, cảm xúc, xúc giác, lúc đầu chầm chậm, nhưng sau đó trởthành dòng nước chảy xiết.


Arya hơi cười. “Dường như chúng quýnhau.”


“Ừ.”


Nó lẫn Arya đều biết ý đi chỗ khác, để lạihai con rồng với nhau. Saphira không ngồi như thường lệ, mà hơi cúi, như đangđịnh tóm một con nai. Fírnen cũng vậy. Đuôi chúng quật qua quậtlại.


Arya trong vẫn tốt: thậm chí tốt hơn hồihọ cùng ở Ellesméra. Nó chỉ có thể nói rằng nàng hạnh phúc, vì không có từ nàocó thể diễn tả con người nàng lúc này.


Cả hai đều không nói lời nào khi quan sátcon rồng. Sau đó Arya nhìn nó và nói. “Tôi xin lỗi vì không liên lạc sớm hơn.Chàng chắc đã nghĩ tôi lờ tịt chàng và Saphira đi và giữ bí mật vềFírnen.”


“nàng nhận được thư của tôichứ?”


“Có.” Nó ngạc nhiên nhìn nàng cho tay vàotrong áo lôi ra mảnh giấy da. Sau vài phút, nó nhận ra. “Đáng ra tôi đã trả lời,nhưng Fírnen đã nở và tôi không muốn nói dối chàng, kể cả là quên cũng khôngđược.”


“Vì sao phảigiấu?”


“Vì hiện giờ còn rất nhiều kẻ thân tín củaGalbatorix, mà còn lại quá ít rồng. Tôi không muốn ai đó biết về Fírnen tới khicậu ta đủ lớn để tự phòng vệ.”


“Nàng thực sự nghĩ con người dám đột nhậpDu Weldenvarden để giết cậu ta?”


“Những điều kỳ lạ hơn đã xảy ra. Khi nhữngcon rồng vẫn đang bên bờ tuyệt chủng, chúng ta không được phép liều. Nếu có thể,tôi sẽ giữ Fírnen ở Du Weldenvarden trong mười năm nữa, tới khi cậu ta trưởngthành tới mức không ai dám tấn công. Nhưng cậu ta muốn ra đi, tôi lại không thểchối từ. Hơn nữa, giờ đã tới lúc tôi phải tới gặp Nasuada, Orik trong vai tròmới.”


Eragon có thể cảm nhận Fírnen đang kể choSaphira nghe lần đầu tiên cu cậu bắt được một con nai trong rừng. Nó biết Aryacũng biết, vì nó thế môi nàng hơi nhếch lên khi nhìn thấy hình ảnh Fírnen nhảylên đuổi theo con nai giật mình sau khi vấp phải một cànhcây.


“Nàng trở thành nữ hoàng bao lâurồi?”


“Một tháng sau khi trở về. Vanir khôngbiết đâu. Tôi ra lệnh không cho anh ta và đại sứ của chúng tôi với người lùnbiết thông tin và để tôi có thể tập trung nuôi lớn Fírnen mà không sợ nhữngnghĩa vụ khác làm phiền... Chàng biết đấy: tôi nuôi lớn cậu ấy ở Vách đáTel’naeír, nơi Glaedr sống cùng Oromis. Chỉ có thể là nơi đóthôi.”


Họ im lặng. Sau đó Arya chỉ vào vương miệncủa Arya và Fírnen rồi nói, “Sao mọi chuyện lại thếnày?”


Nàng mỉm cười. “Trên đường trở vềEllesméra, tôi thấy Fírnen bắt đầu quẫy đạp, nhưng tôi không nghĩ ngợi gì, vìSaphira cũng từng làm thế. Nhưng, ngay khi chúng tôi tới Du Weldenvarden và vượtqua kết giới, cậu ta đã nở. Lúc đó vào rạng tối, và tôi thì đang ôm quả trứngtrong lòng, như đã làm với Saphira. Tôi nói chuyện với cậu ấy, nói về thế giớiđể đoan chắc rằng cậu ấy an toàn. Sau đó tôi cảm thấy quả trứng rung lên và...”Nàng rùng mình hất tóc, những giọt nước mắt trong sáng rơi xuống. “Kết nối làtất cả những gì tôi đã từng tưởng tượng. Khi chúng tôi chạm tới nhau... Tôi luônmuốn trở thành Kỵ sĩ, Eragon ạ, để tôi có thể bảo vệ người dân của tôi và trảthù cho cái chết dưới tay Galbatorix và Thập tam Phản đồ của cha tôi. Nhưng tớikhi vết nứt đầu tiên xuất hiện trên vỏ trứng Fírnen, tôi lại không dám tin nó làsự thực.


“Khi nàng làm vào,có...”


“Có.” Nàng giơ bàn tay trái và cho nó xemdấu ấn màu bạc ở trong lòng bàn tay, giống như gedwëy ignasia của nó. “Nó giốngnhư...” nàng ngừng lại, tìm từ thích hợp.


“Như nước lạnh dội vào,” nó gợiý.


“Đúng đó.” Nàng không cố tình mà khoanhtay quanh người, như lạnh cóng.


“Thế là nàng quay lạiEllesméra,” Eragonnói. Lúc nayuf Saphira đang nói với Fírnen chuyện cô nàng và Eragon đã bơi trênHồ Leona khi đi tới Dras-Leona cùng ông Brom.


“Vậy là chúng tôi trở vềEllesméra.”


“Và nàng tới sống tại Vách đá Tel’naeír.Nhưng làm sao nàng lại làm nữ hoàng khi đã là một Kỵsĩ?”


“Đó không phải ý tưởng của tôi. Däthedr vàcác tiên nhân khác tới ngôi nhà trên tảng đá đó. Họ đề nghị tôi kế vị. Tôi từchối, nhưng hôm sau hôm sau nữa, mọi ngày trong tuần họ lại tới. Mỗi lần lại đưara những nhận định khiến tôi khó lòng chối từ. Cuối cùng, họ nói như vậy là tốtnhất cho tất cả.”


“Nhưng vì sao lại là nàng? Có phải vì nànglà con gái Islanzadí, hay vì nàng đã là Kỵ sĩ?”


“Không phải vì Islanzadí là mẹ tôi, dù lýdo đó cũng đúng một phần. Cũng không phải vì tôi là Kỵ sĩ luôn. Chính trị củachúng tôi rắc rối hơn loài người và người lùn nhiều. Vì thế chọn ra quân vươngmới không bao giờ đơn giản. Nó cần có sự biểu quyết của hàng tá gia đình cũngnhư của những trưởng lão. Mỗi sự lựa chọn đều là một phần của trò chơi chúng tôiđã chơi trong hàng ngàn năm... Có rất nhiều lý do họ muốn tôi trở thành nữhoàng, nhưng không lý do nào rõ ràng cả.”


Eragon liếc nhìn Saphira và Arya, khôngbiết nói sao. “Sao nàng có thể vừa là Kỵ sĩ vừa là nữ hoàng?” nó hỏi. “Kỵ sĩRồng không được phép ủng hộ một loài nào. Như vạy những người Alagaësia sẽ khôngtin chúng ta. Sao nàng có thể cải tổ và xây dựng lại thế hệ rồng kế tiếp khinàng còn bận rộn cùng những trách nhiệm ở Ellesméra?”


“Thế giới đâu còn như cũ nữa,” nàng nói.“Các Kỵ sĩ cũng không còn giữ vai trò cũ. CHúng ta là số quá ít, không thể sốngđơn độc. Và chúng ta sẽ mất một thời gian rất dài để có lại vị trí trước kia.Hơn nữa, chính chàng cũng thề trung thành với Nasuada và Orik vàDûrgrimstIngeitum, nhưng lại không phải với chúng tôi, với những älfakyn. Vì vậychúng tôi có quyền có một Kỵ sĩ và rồng riêng.”


“Nàng biết Saphira và tôi sẽ chiến đấu vìthần tiên cũng như vì con người và người lùn cơ mà,” nó phảnđối.


“Tôi biết, nhưng những người khác thìkhông. Vẫn đề đó quá rõ ràng, Eragon. Chàng không thể thay đổi sự thật rằngchangd đã thề trung thành với Nasuada và với bộ tộc của Orik... Những người củatôi đã trài qua những năm tháng vô cùng đau khổ trong một trăm năm qua, và dùchàng không nhận ra, nhưng chúng tôi không còn như cũ nữa. Khi những con rồnggặp tai họa, chính chúng tôi cũng vậy. Chúng tôi có ít trẻ con được sinh ra hơn,và sức mạnh của chúng tôi giảm sút. Ngoài ra, đầu óc chúng tôi không còn sắc bénnhư trước, dù chúng tôi không biết chứng minh thế nào.”


“Loài người cũng vậy, Glaedr đã nói nhưthế,” Eragon nói.


Nàng gật đầu.”Ông ấy nói đúng. Cả haigiống loài chúng ta đều cần thời gian để phục hồi, và điều đó phụ thuộc rấtnhiều vào sự trở lại của loài rồng. Hơn nữa, khi Nasuada cần có người giúp đểphục hồi loài người, thì loài chúng tôi cũng vậy thôi. Với cái chết của nữ hoàngIslanzadí, tôi cảm thấy mình có trách nhiệm cần gánhvác.”


Nàng chạm vào vai trái nàng, nơi ngự trịhình xăm chữ tượng hình yawë. “Tôi đã thề trung thành với thần tiên khi tôikhông lớn hơn chàng là bao. Tôi không thể bỏ rơi họ trong lúc này, khi họ cầntôi nhất.”


“Họ luôn cầnnàng.”


“Và tôi sẽ luôn luôn đáp ứng họ,” nàng trảlời. “Đừng lo, Fírnen và tôi sẽ không bỏ qua trách nhiệm của Rồng và Kỵ sĩ.Chúng tôi sẽ giúp chàng tìm ra nơi cần thích hợp để nuôi dưỡng những con rồng.CHúng tôi sẽ tới thăm và giúp đỡ khi nào có thể, kể cả nếu nơi đó có là cực namrặng Spine.”


Nàng khiến Eragon phiền lòng, nhưng nó cốgiấu. Điều nàng hứa không phải là điều không thể nếu nó và Saphira làm theonhững gì họ quyết định trên đường bay tới đây. Dù những điều Arya nói giúp nóchắc lòng hơn về con đường mình con, nhưng nó lo rằng con đường của Arya vàFírnen khó lòng mà theo nổi.


Nó cúi đầu, chấp nhận quyết định trở thànhnữ hoàng của nàng. “Tôi biết nàng không thể trốn tránh trách nhiệm,” nó nói.“Nàng không bao giờ.” Nó không muốn nói xẵng. Đó là một sự thật, và nó tôn trọngsự thật đó. “Và tôi hiểu vì sao nàng không liên lạc với chúng tôi. Tôi cũng sẽlàm tương tự nếu rơi vào vị trí của nàng.”


Nàng lại cười. “Cámơn.”


Nó chỉ thanh kiếm của nàng. “Tôi đoán bàRhunön đã sửa lại thanh Támerlein cho phù hợp với nànghơn?”


“Ừ, và bà ấy cứ cằn nhằn suốt. Bà ấy nóilưỡi kiếm vốn đã hoàn hảo rồi, nhưng tôi cũng rất hài lòng với những thay đổimới; lưỡi kiếm cân bằng trên tay tôi, là nó không nặng hơn một cái cần gạt làmấy.”


Khi đứng nhìn những con rồng, Eragon cốnghĩ cách nói cho Arya nghe về kế hoạch. Nhưng trước đó, nàng đã nói, “Chàng vàSaphira vẫn khỏe chứ?”


“Ừ.”


“Có gì hay xảy ra sau lần chàng viết thưkhông?”


Eragon nghĩ một phút, sau đó nói vắn tắtvề những vụ ám sát Nasuada, những vụ nổi dậy ở phía nam và phía bắc, con gáiRoran và Katrina chào đời, Roran được phong tước, và những báu vật họ tìm thấytrong pháo đài. Cuối cùng, nó nói họ nghe về lần trở về Carvahall và thăm mộphần của bố Brom.


Khi nó nói, Saphria và Fírnen bắt đầu lượnvòng quanh nhau, đuôi chúng đập qua đập lại nhanh hơn bao giờ hết. Cả hai đềuhơi mở miệng, nhe những chiếc răng dài trắng ởn, gầm gừ nho nhơ, kiểu mà Eragonchưa nghe bao giờ. Eragon lo lắng chúng sẽ tấn công nhau. Nhưng cảm giác từSaphira không phải giận dữ hay sợ hãi. Mà là...


Em muốn thử hắn, Saphira nói. Cô nàng đập đuôi xuống đất làmFírnen dừng lại


Thử? Thế nào? Để làm gì?


Để xem xương hắn có tôi luyện bằng sắt thét và lửa trong bụng hắncó hợp với em không?


Em chắc chứ? Nó hỏi, hiểu ra ý định củacô nàng.


Cô nàng lại đập đuôi. Nó hiểu cô nàng muốntới cỡ nào. Em biết tất cả về hắn – tất cả trừ điềunày. Hơn nữa, - cô rồng vui vẻ- không phải con rồng nào cũng chỉ có một bạn tình cho cảđời.


Được thôi... nhưng cẩn thận nhé.


Nó chưa nói xong thì Saphira đã lao lên vàcắn vào sườn trái Fírnen, làm máu chảy ra. Fírnen gầm lên lùi lại. Con rồng xanhgầm gừ, có vẻ không chắc chắn, lùi lại trước Saphira khi cô nàng cứ xôngtới.


Saphira! Eragon bực tức quay lại Arya định xinlỗi.


Arya dường như không buồn. Nàng nới vớiFírnen và cả Eragon. Nếu em muốn cô ấy tôn trọng mình, emphải cắn lại cô ấy.


Nàng nhướn mày với Arya vànó đáp lại một nụ cười hiểu biết.


Fírnen liếc nhìn Arya lưỡng lự. Cậu tanhảy lùi lại khi Saphira lị cắn nữa. Sau đó cauaj ta gầm lên nâng cánh, như đểmình trông to lớn hơn, và xông tới Saphira – và cắn vào nách cônàng.


Cơn đau Saphira cảm nhận không hềđau.


Saphira và Fírnen lại lượn vòng, gầm gừlớn hơn. Sau đó Fírnen nhảy về phía cô rồng lần nữa. Cậu ta đậu lên cổ Saphiravà ấn đầu cô nàng xuống đất. Sau đó cu cậu nhấn nhá nhay gáy côrồng.


Saphira không phản ứng dữ dội như Eragontưởng. Nó đoán cô em nó để Fírnen tóm được, vì đó không phải điều ngay cả Thorncó thể.


“Vụ ghép đôi của rồng không hề nhẹ nhàngchút nào,” nó nói với Arya.


“Chàng mong muốn chúng nói những lời cócánh và nhẹ nhàng à?”


“Tôi nghĩ làkhông.”


Saphira hất Fírnen xuống và nhảy lùi lại.Cô nàng gầm lên và dùng chân trước cào đất. Sau đó Fírnen ngửng đầu lên trời vàkhè ra lửa hai lần.


“Ồ!” Arya vui vẻ reolên.


“Gì thế?”


“Đây là lần đầu tiên cậu ta thở ra lửađó!”


Saphira cũng thở ra lửa – Eragon có thểcảm thấy hơi nóng cánh đó 15m – và sau đó cô nàng cúi người nhảy lên trời, baythẳng lên. Fírnen lập tức theo sau.


Eragon đứng cùng Arya khi quan sát nhữngcon rồng bay cao lên, lượn vòng với những ngọn lửa. Đó là một cảnh tượng đẹptuyệt: hoang dã mà tuyệt đẹp, nhưng đáng sợ. Eragon nhận ra nó đang quan sát mộtnghi lễ cổ xưa và cơ bản nhất, một phần cuae thế giới tự nhiên mà không có nómảnh đất này sẽ tuyệt diệt.


Sự kết nổi giữa nó và Saphira càng lỏnglẻo khi khoảng cách giữa họ gia tăng. Nhưng nó vẫn có thể cảm nhận độ nóng từkhát vọng của cô nàng. Điều đó che lấp ánh mắt và khiến cô em nó không còn nghĩgì khác ngoài bản năng mà tất cả các loài, kể cả thần tiên cũng phải tuântheo.


Những con rồng bay tiếp tới khi chỉ còn làhai đốm sáng lượn quanh nhau. Dù ở xa, nhưn Eragon vẫn nhận được những tia sángsuy nghĩ và cảm xúc từ Saphira, và nó nghĩ nó đã biết về những khoảng khắc nàykhi Eldunarí chia sẻ ký ức với họ, má nó nóng lên, tai nó cũng vậy. Nó không thểnhìn thẳng vào Arya.


Nàng dường như cũng bị ảnh hưởng bởi cảmxúc của hai con rồng; dù khác với nó. Nàng nhìn chăm chăm theo Saphira và Fírnenkèm một nụ cười nhàn nhạt, mắt nàng sáng hơn bình thường, như cảnh tượng về haicon rồng mang lại cho nàng kiêu hãnh và hạnh phúc.


Eragon thở dài, rồi ngồi xổm xuống và dùngcọng cỏ vẽ trên đất.


“Không lâu đâu nhỉ,” nónói.


“Không,” Aryađáp.


Họ cứ như vậy trong vài phút: nàng đứng,nó ngồi và tất cả đều chìm trong im lặng, trừ tiếng thì thào của một cơn gió côđộc.


Cuối cùng ERAGON mới dám nhìn Arya. Nàng đẹphơn bao giờ hết. Nhưng hơn thế, nóthấy người bạn và đồng minh của mình; nó thấyngười phụ nữ đã cứu mình khỏi Durza, người đã chiến đấu bên cạnh nó trước baonhiêu kẻ thù, người đã cùng bị giam cầm với nó ở Dras-Leona, người, cuối cùng đãgiết chết Shruikan bằng thanh Dauthdaert. Nó nhớ nàng đã nói gì về cuộc sống củanàng ở Ellesméra, mốiquan hệ không lấy gì làm tốt đẹp với mẹ nàng, và những lý do khiến nàng rời khỏiDu Weldenvarden và làm đại sứ cho thần tiên. Nó nghĩ tới những nỗi đau nàng phảichịu đựng: từ mẹ nàng, sự xa lánh từ những người khác khi nàng sống cùng loàingười và người lùn, và nỗi đau lớn hơn khi nàng mất Faolin và chịu đựng sự tratấn của Durza ở Gil’ead.


Tất cả những thứ nó nghĩ tới, nó cảm thấynó có một mối ràng buộc từ trong sâu thẳm với nàng, và cả một nỗi buồn nữa. Nóđột nhiêm muốn nắm lấy cái nó đang nhìn ngắm.


Trong khi Arya nhìn lên trời, Eragon nhìntowiss khi thấy một mảnh đá phiến trồi lên khỏi mặt đất. Nó cố không gây ồn vàdùng tay bẩy viên đá ra và phủi sạch bụi.


Nó mất một lúc mới nhớ lại câu thần chú nótừng sử dụng, và rồi thay đổi chúng để lấy được màu càn thiết. Nó thì thầm đọcthần chú.


Một thoáng chuyển động, như xoáy nước,xuất hiện trên bề mặt đá. Sau đó những màu sắc – đỏ, xanh da trời, xanh lá cây ,vàng – hiện lên và hình thành những đường nét, hình khối. Sau vài giây, hình ảnhArya xuất hiện.


Khi đã xong, nó dừng câu thần chú và ngắmnghía. Nó hài lòng với gì mình nhìn thấy. Bức hình có vẻ giống Arya, không nhưbức họa nó tạo ra tại Ellesméra. Bức họa nó đang cầm trên tay có chiều sâu màbức tranh kia thiếu.Đây không phải một thứ hoàn hảo, nhưng nó tự hào nó có thểnắm được thần thái của nàng. Nó đã cố đặc tả hết những gì nó biết về nàng, cảmặt tốt và xấu.


Nó để mình hưởng thụ sự hoàn thành thêmlúc nữa, rồi ném bức tranh đá sang một bên, để nó vỡtan.


“Kausta,” Arya nói. Bức tranh đá lượn mộtđường trong không khí rồi rơi vào tay nàng.


Eragon mở miệng, định giải thích hay xinlỗi, nhưng nó nghĩ lại và không nói gì nữa.


Arya ngắm nhìn một lúc lâu. Eragon quansát nàng thật kỹ, không biết nàng phản ứng ra sao.


Một phút dài dằng dặc và căng thẳng trôiqua.


Sau đó Arya hạ bức đáxuống.


Eragon đứng đó giơ tay lấy, nhưng nàngkhông định trả lại. Nàng có vẻ không vui. Tim nó chùngxuống.


Nàng nhìn thẳng vào mắt nó và nói bằngngôn ngữ cổ, “Eragon, nếu chàng muốn, tôi sẽ nói tên thật của tôi vớichàng.”


Lời đề nghị của nàng khiến nó ngơ ra. Nógật đầu, quá vui, khó khăn lắm mới nói lên lời. “Tôi rất vinh hạnh đượcnghe.”


Arya bước lên và ghé sát tai nó, nói thìthầm tên nàng. Khi nói, cái tên đó vang lên trong đầu nó, và nó tới cùng mộtluồng thấu hiếu. Nó đã biết vài phần của cái tên, nhưng rất nhiều phần làm nóngạc nhiên, nhiều phần nó nhận ra Arya khó lòng chia sẻ cùng ngườikhác.


Sau đó Arya lùi lại và chờ đợi phản ứngcủa nó. Nàng không biểu lộ gì.


Tên nàng khiến Eragon nảy ra nhiều câuhỏi, nhưng nó biết đây không phải lúc để hỏi. Hơn nữa, nó cần cho nàng biết nókhông đánh giá nàng thấp đi vì những gì nó biết. Hay giờ nó biết. Cái tên cònkhiến nó tôn trọng nàng hơn, vì nó hiểu được tính không vụ lợi và sự cống hiếncủa nàng. Nó biết nếu nó phản ứng không hay – hoặc nói điều gì đó ngoài ý định –nó sẽ phá hủy mối quan hệ của họ.


Nó nhìn Arya và cũng nói bằng ngôn ngữ cổ,“Tên của nàng... là một cái tên đẹp. Nàng nên tự hào về con người mình. Cám ơnnàng đã nói cho tôi hay. Tôi mừng vì có nàng là bạn, và tôi thề sẽ giữ bí mất vềtên nàng... Giờ, nàng cố muốn nghe tên tôi không?”


Nàng gật đầu. “Tôi có. Và tôi hứa sẽ nhớvà bảo vệ nó tới khi nó vẫn còn là tên chàng.”


Nó thấy quan trọng. Nó biết nó không cóđường lui. Nó vừa sợ lại vừa mừng. Nó tiến tới và làm như những gì Arya vừa làm.Toàn thân nó rung lên vì những từ ngữ.


Nó lùi lại, đột nhiên cảm thấy lo lắng.Nàng sẽ đánh giá nó thế nào? Tốt hay xấu? Nàng sẽ đánh giá; nàng không thể nàokhông.


Arya thở dài và nhìn lên trời một lúc. Sauđó nàng lại nhìn nó, biểu hiện nhẹ nhàng hơn. “Một cái tên hay, Eragon ạ,” nàngthì thầm nói. “Nhưng tôi không nghĩ đó là cái tên của chàng khi chàng rời khỏithung lũng Palancar.”


“Không.”


“Hay cái tên trước khi chàng tớiEllesméra. Chàng đã trưởng thành nhiều kể từ lần đầu chúng ta gặpnhau.”


“Tôi phải thế.”


Nàng gật đầu. “Chàng vẫn còn trẻ, nhưngchàng không còn là một cậu bé nữa.”


“Không.”


Hơn bao giờ hết, Eragon bị nàng cuốn hút.Trao đổi tên tại nên một mối ràng buộc giữa họ, nhưng nó không chắc là loại gì,và vì thế nó thấy tổn thương. NÀng nhìn thấy tất cả những khuyết điểm của nó vànàng không xa lánh nó, mà chấp nhận con người nó, như nó chấp nhận con ngườinàng. Hơn nữa, nàng thấy trong cái tên đó cảm xúc nó dành cho nàng, và nàng vẫnkhông rời xa nó.


Nó muốn nói gì dó, nhưng không thể nói lênlời. Sau khi thu hết dũng khí, nó nói, “Arya, chúng ta sẽ thế nàođây?”


Nàng chần chừ, nhưng nó có thể hiểu nànghiểu ý nó. Nàng cẩn trọng nói, “Tôi không biết. Chàng biết đấy, có lần, tôi đãnói, “giữa chúng ta chẳng có gì,” nhưng... Một lần nữa tôi phải nói, chàng còntrẻ, là loài người thường thay đổi. Trong mười năm nửa, có khi chỉ cần năm năm,chàng sẽ không còn có những cảm nhận như lúc này.”


“Cảm giác của tôi sẽ không thay đổi,” nónói với sự chắc chắn tuyệt đối.


Nàng nhìn mặt nó một lúc lâu. Sau đó nóthấy sự thay đổi trong đôi mắt nàng, và nàng nói, “Nếu không, vậy thì.... có thểtới một lúc nào đó...” Nàng đặt tay lên cằm nó. “Chàng không thể đòi hỏi thêm ởtôi. Tôi không muốn mắc một sai lầm với chàng, Eragon. Chàng quá quan trọng, đốivới chính tôi và với toàn bộ Alagaësia.”


Nó cố cười, nhưng mặt nó lại nhăn lại.“Nhưng...chúng ta nào có thời gian,” nó nói, giọng nghẹn ứ. Nó cảm thấy dạ dàyquặn lại.


Arya nhíu màu, nàng hạ tay xuống. “ý chànglà sao?”


Nó dán mắt xuống đất, cố nghĩ xem phải nóivới nàng thế nào. Cuối cùng , nó chỉ nói đơn giản nhất. Nó giải thích khó khănnó và Saphira đang có để tìm một nơi an toàn cho những quả trứng và Eldunarí,sau đó là kế hoạch Nasuada nhằm hình thành một nhóm pháp sư giámsát những pháp sư loài người khác.


Nó nói vài phút, và kết luận bằng, “Vì thếSaphira và tôi quyết định sẽ rời Alagaësia và nuôi lớn những con rồng ở nơikhác, xa khỏi người khác. Thế là tốt nhất cho chúng tôi, cho những con rồng, chonhững Kỵ sĩ và những loài khác của Alagaësia.”


“Nhưng các Eldunarí—” Arya có vẻsốc.


“Eldunarí cũng không thể ở lại. Họ sẽkhông bao giờ được an toàn, kể cả ở Ellesméra. Khi họ còn ở trên mảnh đất này,sẽ còn có những người muốn trộm lấy và lợi dụng họ vào mục đích riêng. Không,chúng tôi cần một nơi như Vroengard, một nơi không một ai có thể tìm những conrồng để làm tổn hại chúng và nơi những con rồng con và rồng hoang không thể làmhại lẫn nhau.” Eragon cố cười, nhưng không thể. “Đó là lý do tôi nói chúng tôikhông còn thời gian. Saphira và tôi định đi ngay khi có thể, và nếu nàng ởlại... tôi không biết bao giờ chúng ta sẽ tái ngộ.”


Arya nhìn xuống bức hình nàng cầm trêntay.


“Nàng có từ bỏ vương miện vì chúng tôikhông?” nó hỏi dù biết câu trả lời.


Nàng nhìn lên. “Chàng có từ bỏ những quảtrứng không?”


Nó lắc đầu.“Không.”


Họ im lặng, lắng nghe tiếng gióthổi.


“Sao chàng có thể tìm ra những ứng cử viêncho vị trí Kỵ sĩ rồng?”


“Chúng tôi sẽ để vài quả trứng lại – có lẽlà với nàng – và khi chúng nở ra, chúng và kỵ sĩ sẽ tới với chúng tôi, và chúngtôi sẽ gửi trứng tiếp cho nàng.”


“Phải có giải pháp khácchứ!”


“Nếu có, chúng tôi sẽ theo, nhưng mà khôngcó.”


“Còn các Eldunarí thì sao? Còn Glaedr vàUmaroth nữa chứ? Chàng đã nói chuyện với họ chưa? Họ có đồng ýkhông?”


“Chúng tôi chưa nói, nhưng họ sẽ đồng ý.Điều này thì tôi biết.”


“Chàng có chắc không, Eragon? Có thật đâylà cách duy nhất – khi bỏ lại tất cả mọi thứ và mọi người chàngbiết?”


“Đây là chuyện cần thiết, và chuyện xuấtphát của chúng tôi là cần thiết. Angela đã tiên đoán định mệnh của tôi hồi còn ởTeirm, và tôi đã chuẩn bị tư tưởng trước rồi.” Nó vươn tay chạm lên má Arya, “Vậy tôi muốn hỏi nàng thêmlần nữa: nàng sẽ đi với chúng tôi chứ?”


Những giọt nước mắt rơi. Nàng ôm bức hìnhvào ngực. “Tôi không thể.”


Nó gật đầu và bỏ tay xuống. “Vậy... thìchúng ta đành tạm biệt nhau.” Chính nó cũng rơi nước mắt. Và nó cố gắng giữ bìnhtĩnh.


“Nhưng không đâu,” nàng thì thầm. “Chúngta sẽ có một ít thời gian bên nhau. Chàng đâu đi ngay lậptức.”


“Không.”


Và họ đứng cạnh nhau,nhìn lên bầu trời vàchờ đợi Saphira cùng Fírnen quay lại. Sau một hồi, nàng chạm vào tay nó. Nó nắmlấy tay nàng. Dù chỉ là một chút an ủi, nhưng cũng đủ làm nhạt nỗi đau trong timnó.





Quyển 4 - Chương 74: Con Người Của Lương Tâm



Những tia nắng ấm áp ùa vào cửa sổ dọctheo bên phải hành lang, chiếu sáng những hình vẽ trên bức tường xa xa. Trên đó,những lá cờ xí, tranh vẽ, khiên, kiếm, và đầu hươu treo giữa những cánh cửa màuđen được chạm khắc cách nhau đều đặn.


Khi Eragon tới thư phòng của Nasuada, nónhìn ra ngoài cửa sổ về phía thành phố. Nó có thể thấy trên sân những người hátrong và nhạc sĩ biểu diễn trên những bàn tiệc chúc mừng Arya. Những buổi lễ đãdiễn ra từ hôm trước khi nàng và Fírnen trở về Ilirea cùng nó và Saphira. Nhưnggiờ tiệc đã vào tàn. Nó có thể gặp mặt Nasuada.


Nó gật đầu chào những lính gác ngoài thưphòng, sau đó đi vào trong.


Bên trong, Nasuada đang ngồi trên ghế tựa,lắng nghe tiếng sáo và ngâm nga một bản tình ca. Ở bên kia phòng, là cô nhóc –phù thủy, Elva, đang chăm chú thêu thùa. Ở một cái ghế gần đó, là cô hầu gái củaNasuada, Farica. Cuộn tròn trong lòng Farica là ma mèo Mắt Vàng ở lốt thú. Trôngcu cậu có vẻ đang ngủ ngon lành, nhưng Eragon thừa biết, có lẽ hắn cònthức.


Eragon đứng đợi bên cửa tới khi nhạc côngkết thúc điệu nhạc.


“Cám ơn, ngươi có thể đi,” Nasuada nói.“À, Eragon. Mời vào.”


Nó hơi cúi đầu. Sau đó, nó nói với cô bégái, “Elva.”


Cô nhóc ngước lên nhìn. “Eragon.” Con mamèo vẩy đuôi.


“Anh muốn nói gì nào?” Nasuada hỏi. Nàngnhấp một ngụm từ cái chén trên bàn.


“Có lẽ chúng ta nên nói chuyện riêng.”Eragon hỏi, hất đầu về cánh cửa kính đằng sau cô, đang mở ra ban công nhìn xuốngkhu vườn và đài phun nước.


Nasuada cân nhắc một lúc, rồi đứng dậy vàđi tới ban công. Chiếc váy tím bay bay theo.


Eragon theo sau. Họ đứng cạnh nhau, cùngnhìn đài phun nước đang phun những suối nước lạnh mát dưới bóng phủ của tòanhà.


“Một buổi chiều đẹp,” Nasuada nói khi hítmột hơi thật sâu. Cô có vẻ bình tâm hơn lần cuối nó thấy cô, chỉ vài giờ trướcthôi.


“Âm nhạc mang lại tâm trạng tốt cho ngườinghe,” nó nhận xét.


“Không phải âm nhạc, mà làElva.”


Nó nghiêng đầu. “Làm thếnào?”


Nụ nụ cười bí ẩn trên môi Nasuada. “Saukhi bị giam cầm ở Urû’baen— sau những gì tôi đã trải qua... và mất mát – và saunhững vụ ám sát, thế giới đối với tôi đã mất đi màu sắc. Tôi không cảm nhận nổimình, và tôi không thể quên đi nỗi buồn.”


“Tôi cũng nghĩ vậy,” nó nói, “nhưng tôikhông biết làm gì hay nói gì để giúp cô.”


“Không sao. Anh không thể nói gì hay làmgì để giúp tôi. Tôi sẽ như thế này trong nhiều năm, nếu không nhờ có Elva. Cô béđã nói với tôi... nói với tôi điều tôi cần nghe. Đây là để hoàn thành lời hứavới tôi, một lời hứa từ rất lâu, tại lâu đài Aberon.” Eragon nhíu mày nhìn lạicăn phòng, nơi Elva đang ngồi thêu. Sau tất cả những gì họ trải qua cùng nhau,nó vẫn không cảm thấy có thể tin cô bé, nó sợ rằng cô nàng đang lừa mịNasuada.


Nasuada chạm vào tay nó. “Anh không phảilo cho tôi đâu, Eragon. Tôi biết bản thân mình quá rõ. Cô bé không thể làm tôigục ngã kể cả muốn. Galbatorix không thể bẻ gẫy tôi; anh nghĩ cô bé có thểchăng?”


Nó nhìn lại và nhăn mặt.“có.”


Cô lại cười. “Tôi rất biết ơn vì anh đãquan tâm, nhưng anh sai rồi. Hãy để tôi tận hưởng tâm trạng tốt; anh có thể nóinghi ngờ của mình sau.”


“Được thôi.” Sau đó nó dịu lại và nói,“Tôi mừng vì cô đã thấy tốt hơn.”


“Cám ơn. Tôi cũng vậy... Saphira và Fírnennhảy cẫng lên như lúc sớm à? Tôi không nghe thấy chúngnữa.”


“Đúng, nhưng giờ chúng ở trên vách đárồi.” Má nó nóng lên khi chạm vào tư tưởng Saphira.


“À.” Nasuada đặt tay – trên tay kia – lênlan can, được chạm khắc hình những bông hoa diên vĩ. “Giờ, vì sao anh muốn gặptôi? Anh đã đi tới quyết đinh rồi chứ?”


“Rồi.”


“Tuyệt. Vậy chúng ta sẽ tiến hành theo kếhoạch. Tôi đã....”


“Tôi quyết định không đồngý.”


“Sao cơ?” Nasuada nhìn nó ngờ vực. “Vìsao? Thế anh định giao vị trí này cho ai?”


“Tôi không biết.” Nó nhẹ nhàng nói. “Cáiđó cô và Orrin phải tự tìm ra thôi.”


Cô nhướn mày. “anh còn không giúp chúngtôi chọn người nữa? Anh đang mong tôi tin rằng anh sẽ nghe lệnh của ai cũng đượcngoại trừ tôi sao?”


“Cô hiểu nhầm rồi,” nó nói. “Tôi khôngmuốn chỉ huy các pháp sư, tôi không gia nhập luôn.”


Nasuad chăm chú nhìn nó. Sau đó nàng tớiđóng cửa vào ban công để ngăn Elva, Farica và ma mèo nghe lỏm. Cô quay lại nóivới nó, “Eragon! Anh đang nghĩ gì vậy! Anh biết rằng anh phải gia nhập. Tất cảnhững pháp sư phục vụ tôi phải gia nhập. Không có ngoại lệ được. Không một ai!Tôi không muốn người khác nghĩ tôi thiên vị. Nó sẽ làm hỏng hàng ngũ các phápsư, và đó chính xác là điều tôi không muốn. Anh còn là người của vương quốc này,anh phải bị bó buộc trong đó, hoặc không thẩm quyền của tôi chẳng là gì. Đángra tôi đâu phải nói với anh điều này, Eragon.”


“Cô không phải nói. Tôi ý thức được, đó làlý do vì sao tôi và Saphira quyết định rời khỏiAlagaësia.”


Nasuda đặt tay lên ban công, như để giữvững mình. Trong một lúc, âm thanh duy nhất là tiếng nước rócrách.


“Tôi không hiểu.”


Thế là, một lần nữa, giống như nó đã nóivới Arya, nó nêu những lý do vì sao, rồng và nó cùng Saphira không thể ởlạiAlagaësia. Và khi xong, nó nói, “Tôi chỉ huy các pháp sư sẽ không đạt hiệuquả gì. Saphira và tôi phải nuôi dưỡng những con rồng và huấn luyện những Kỵ sĩ.Điều đó quan trọng hơn tất thảy. Kể cả nếu có thời gian, tôi không không thể vừadẫn dắt các Kỵ sĩ vừa nghe lệnh từ cô – những loài khác sẽ không chấp nhận. DùArya chọn làm nữ hoàng, các Kỵ sĩ phải giữ thế trung lập hết mức. Nếu chúng tôi thiên vị, điều đó sẽ hủy diệt 
Alagaësia. Tôi chỉ chấp nhận vị trí này nếu như các pháp sư thuộccả những loài khác – kể cả Urgal. Nhưng điều đó là không thể. Hơn nữa, tôi khôngthể bỏ những quả trứng Eldunarí.”


Nasuada cau mày. “Anh không thể buộc tôitin được rằng, với khả năng của mình, anh không thể bảo vệ những con rồng tạiđây, tại Alagaësia này.”


“Có thể được, nhưng chúng tôi không thểchỉ dựa vào pháp thuật để bảo vệ rồng. Chúng tôi cần những hàng rào thực sự;chúng tôi cần những bức tường, những vách đá cao khiến người, tiên, người lùnthậm chí Urgal cũng không thể trèo lên. Quan trọng hơn, chúng tôi cần sự an toànmà chỉ khoảng cách mới cho chúng tôi được. CHúng tôi phải khiến việc tới đượcnơi chúng tôi sinh sống trở nên khó khăn. Thách thức sẽ làm nản lòng những kẻthù quyết tâm nhất. Nhưng hãy bỏ qua điều đó đi. Cứ cho là tôi có thể bảo vệnhững con rồng, thì vẫn còn vấn đề khác. Làm thế nào để chúng không trộm lươngthực – của chúng ta cũng như người lùn và Urgal.Cô có muốn giải thích với Orikvì sao những đàn Feldûnost liên tục mất tích, hay muốn suốt ngày chiêu an nhữngnông dân giận dữ vì mất gia súc? ... Không, ra đi là giải pháp duynhất.”


Eragon nhìn xuống đài phun nước. “Kể cả ởđây có chỗ cho những quả trứng và Eldunarí, tôi cũng không nên ởlại.”


“Vì sao?”


Nó lắc đầu. “Cô cũng biết câu trả lời. Tôiđã trở nên quá quyền năng. Tôi còn ở đây, thẩm quyềncủa cô – và của Arya, Orik, Orrin – sẽ bị nghi ngờ. Nếu tôi yêu cầu, hầu hết mọingười ở Surda, Teirm, và cả vương quốc của cô cũng nghe theo tôi. Với sự giúp đỡcủa Eldunarí, không ai có thể chống lại tôi, kể cả Murtagh lẫnArya.”


“Anh sẽ không bao giờ chống lại chúng tôi.Con người anh không thế.”


“Không ư? Tôi sẽ sống rất lâu – cô có dámtin rằng tôi sẽ không bao giờ can thiệp không?”


“Nếu có ,tôi chắc chắn là vì lý do tót.Chúng tôi sẽ biết ơn anh.”


“Thật sao? Tôi sẽ tin rằng mình làm vì sựcông bình, nhưng đây là một cái bẫy mà? Niềm tin rằng tôi biết nhiều hơn và rằngtôi có quyền năng lớn, tôi sẽ có trách nhiệm phải hành động.” Nó nhắc lại nhữnglời cô từng nói. “Từ lợi ích của số đông. Nhưng, nếu tôi sau, ai có thể ngăntôi? Tôi có thể sẽ trở thành Galbatorix thứ hai, dù mục đích của tôi là tốt. Nếuvậy, quyền lực của tôi sẽ khiến mọi người a dua theo tôi. Tôi đã nhìn thấy điềuđó khi làm việc với Triều đình... Nếu cô ở vào vị trí của tôi, cô có ngăn đượccám dỗ không, dù chỉ một chút, để khiến mọi việc tốt hơn? Sự hiện diện của tôilàm mọi thứ mất cân bằng, Nasauda ạ. Nếu tôi muốn tránh việc trở thành người tôicăm ghét, tôi phải ra đi.”


Nasuada nâng cằm. “Tôi ra lệnh cho anh ởlại.”


“Tôi mong là cô đừng. Tôi muốn ra đi trongtình hữu ái, chứ không phải cơn giận dữ.”


“Vậy anh sẽ chỉ nghe theo bản thânmình?”


“Tôi nghe theo Saphira và lương tâm củamình.”


Môi Nasuada hơi cong lên. “Một con ngườicủa lương tâm – người nguy hiểm nhất trên thế giớinày.”


Một lần nữa, lại chỉ có tiếng nước rócrách.


Sau đó Nasuada nói, “Anh có tin vào thầnthánh không, Eragon?”


“Thần nào thánh nào? Có nhiềulắm.”


“Bất kỳ. Tất cả. Anh có tin vào một thếlực cao hơn anh không?”


“Hơn Saphira ư?” Nó mỉm cười xin lỗi khiNasuada nhăn mặt. “Xin lỗi.” Nó nghiêm túc nghĩ ngợi một phút rồi nói, “Có thểhọ tồn tại; tôi không biết. Tôi đã thấy... tôi không chắc mình thấy gì, nhưng cóthể tôi đã thấy vị thần của người lùn Gûntera ở Tronjiheim khi Orik đăng cơ.Nhưng nếu có thần thánh, tôi không đánh giá họ cao khi đã để Galbatorix ngồitrên ngai vàng quá lâu.”


“Có lẽ anh chính là công cụ của thần thánhnhằm xóa bỏ lão. Anh có bao giờ nghĩ vậy không?”


“Tôi ư?” nó cười. “Tôi đoán là cũng cóthể, nhưng dù sao, họ chắc chắn cũng không quan tâm nhiều tới chuyện sống chếtcủa chúng ta.”


“Tất nhiên là không rồi. Sao họ phải vậy?Họ là thần thánh... Nhưng mà, anh có thờ phụng ai không?” Câu hỏi dường như đặcbiệt quan trọng với Nasuada.


Eragon lại nghĩ. Sau đó nó nhún vai. “Cónhiều, sao mà tôi chọn nổi chứ?”


“Vì sao không phải là đấng sáng tạo ra tấtcả, Unulukuna, người đã cho cuộc sống muôn đời sinhsôi?”


Eragon không thể nhịn cười. “Nếu tôi khôngốm và không bị ai giết, tôi sẽ sống hàng ngàn năm hoặc hơn, và nếu tôi sống lâutới thế, tôi không thể tưởng tượng tôi muốn tiếp tục sau khi chết. Vậy thì thầnthánh cho tôi cái gì? Với Eldunarí, tôi có khả năng làm hầu hết mọiđiều.”


“Thần thánh cho ta cơ hội một lần nữa nhìnthấy người chúng ta thương yêu. Anh không muốn sao.”


Nó chần chừ. “Tôi cso, nhưng tôi khôngmuốn chịu đựng sự bất tử. Điều này còn đáng sợ hơn là biếnmất trong hư vô.”


Nasuada có vẻ nghĩ ngợi. “Vậy anh khôngtin ai ngoài Anh và Saphira.”


“Nasuada, tôi có phải người xấukhông?”


Cô lắc đầu.


“Vậy hãy tin tôi mà làm theo những điềutôi cho là đúng. Tôi tin tưởng Saphira, các Eldunarí và tất cả những Kỵ sĩ saunày, và tôi cũng tin cô cùng Arya và Orik, cung như mọi người trên Alagaësia.Tôi không cần một chủ nhân để từng phạt tôi vì hành vi của mình. Nếu vậy, tôichỉ là một đứa nhỏ nghe theo lời cha vì sợ đòn roi, chứ không phải vì cha tôithực sự tốt.”


Cô nhìn nó thêm vài giây. “Được thôi, vậy,tôi tin anh.”


Tiếng nước lại một lần nữa bao trùm. Trênđầu, ánh sáng mặt trời chiếu lên những vết nứt của váchđá.


“Nếu chúng tôi cần anh giúp thì sao?” côhỏi.


“Thì tôi sẽ giúp. Tôi không bỏ rơi cô đâu,Nasuada. Tôi sẽ kết nối một chiếc gương trong thư phòng của cô với của tôi. Khinào cô cần sẽ gặp được tôi.Tôi cũng làm điều tương tự với Roran và Katrina. Nếuvấn đề nảy sinh, tôi sẽ tìm cách trợ giúp. Có thể tôi không tự tới được, nhưngtôi sẽ giúp.”


Cô gật đầu. “Tôi biết anh sẽ giúp.” Rồi côthở dài, vẻ không vui phủ lên khuônmặt.


“Sao thế?” nóhỏi.


“Mọi chuyện đang tiến triển tốt.Galbatorix chết. Hồi kết đã tới. Chúng ta đã giải quyết được vấn đề về các phápsư. Anh và SAPhira sẽ dẫn dắt họ và các Kỵ sĩ. Và giờ... tôi không biết chúngtôi sẽ làm gì.”


“Tới lúc rồi mọi việc sẽ rõ ràng, tôi chắcđó. Cô sẽ tìm ra cách.”


“Nhưng có anh ở đây sẽ dễ hơn.... Ít nhấtanh cũng đồng ý sẽ dạy tên của những cái tên cho người được chọn dẫn đầu pháp sưchứ?”


Eragon không cần nghĩ vì nó đã cân nhắckhả năng này rồi. Tuy vậy, nó ngừng lại để tìm ra cách trả lời phù hợp. “Tôi cóthể, nhưng tôi nghĩ rồi chúng ta sẽ hối hận.”


“Vậy là anh sẽ khôngdạy.”


Nó lắc đầu.


Cô thất vọng. “Và vì sao? Giờ lý do củaanh là gì?”


“Cái tên quá nguy hiểm khi trao cho mộtngười quá dễ dàng, Nasuada ạ. Nếu một pháp sư tràn đầy tham vọng nhưng không cónhân tính dùng nó, hắn sẽ gây ra thảm họa lớn. Với nó, họ có thể hủy diệt ngônngữ cổ. Galbatorix cũng không điên rồ làm vậy, nhưng một pháp sư không được rènluyện, thèm khát quyền lực thì có thể chứ? Ai biết chuyện gì sẽ xảy ra? Giờ,Arya, Murtagh và những con rồng là những người duy nhất ngoài tôi biết cái tênđó. Tốt nhất chỉ có từng ấy người thôi.”


“Và khi anh đi, chúng tôi sẽ phải phụthuộc vào Arya, nếu cần điều đó.”


“Cô biết là cô ấy sẽ giúp mà. Nếu có gìthì tôi lo là lo về Murtagh.


Nasuada trả lời ngay tắp lự. “Không cầnđâu. Anh ấy không phải mối nguy với chúng tôi. Không phải lúcnày.”


“Tùy cô thôi. Nếu mục đích của cô là giámsát các pháp sư, vậy thì cái tên của ngôn ngữ cổ là một phần thông tin cần giấukín.”


“Nếu đúng thế, thì tôi hiểuđược.”


“Cám ơn. Còn điều này cô cũng cần phảibiết.”


Nasuada cảnh giác hơn.“Ồ?”


Sau đó, nó nói với cô về ý tưởng đột nhiênxuất hiện của nó về Urgal. Khi nó nói xong, Nasuada im lặng một lúc. Sau đó cô nói, “Anh cónhiều gánh nặng quá.”


“Phải vậy thôi. Không ai khác có thể... Côđồng ý không? Đó là cách duy nhất để duy trì hòa bình lâudài.”


“Anh có chắc đây là điều khôn ngoankhông?”


“Không hoàn toàn, nhưng tôi nghĩ chúng taphải thử.”


“Cả người lùn nữa sao? Có thật sự cầnthiết không?”


“Có. Đây là cách duy nhất. Là điều duynhất công bằng. Và nó sẽ giúp duy trì thế cân bằng giữa cácloài.”


“Nếu họ không đồng ý thìsao?”


“Tôi chắc chắn họ sẽ đồngý.”


“Vậy thì làm theo ý anh đi. Anh không cầntôi đồng ý – anh đã nói rõ rồi – nhưng tôi sẽ nói đồng ý nếu anh cần. Nếu không,hai mươi, ba mươi năm nữa, chúng ta sẽ có thể phải đối mặt với những vấn đề màtổ tiên chúng ta đã phải trải qua khi mới tớiAlagaësia.”


Nó hơi cúi đầu. “Tôi sẽ dànxếp.”


“Khi nào anh địnhđi?”


“Khi Arya đi.”


“Sớm thế sao?”


Nasuada dựa vào lan can, mắt nhìn chămchăm đài phun nước bên dưới. “Anh sẽ trở lại thăm chứ?”


“Tôi sẽ cố, nhưng... tôi nghĩ là không.Khi Angela đoán định vận mệnh cho tôi, bà ấy nói tôi sẽ không quaylại.”


“À.” Giọng Nasuada nghèn nghẹn như sắpkhóc. Cô quay lại nhìn thẳng nó. “Tôi sẽ nhớ anh.”


“Tôi cũng nhớcô.”


Cô mím môi, như cố kìm nước mắt. Sau đó côbước lên và ôm nó. Nó ôm cô. Họ đứng vậy vài giây.


Khi rời ra, nó nói, “Nasuada, nếu cô mệtmỏi với vị trí nữ hoàng, hay muốn một nơi yên bình, hãy tới với chúng tôi. Côluôn luôn được chào đón. Tôi không thể biến cô thành bất tử, nhưng tôi có thểkhiến cô sống lâu hơn người bình thường, và sống khỏemạnh.”


“Cám ơn. Tôi rất biết ơn đề nghị đó, vàtôi sẽ không quên đâu.” Nhưng , nó có cảm giác cô sẽ không bao giờ rời khỏiAlagaësia, dù cô già thế nào. Cảm giác về trách nhiệm của cô quálớn.


Sau đó nó hỏi, “Cô chúc phúc cho chúng tôichứ?”


“Tất nhiên.” Cô ôm đầu nó, hôn lên trán nóvà nói, “Lời chúc phúc của tôi sẽ đi theo anh và Saphira. Cầu cho bình anh vàmay mắn sẽ đi theo anh tới bất kỳ nơi đâu.”


“Và cả cô nữa,” nónói.


Cô vẫn đặt tay như vậy một lúc lâu nưa.Sau đó cô buông tay, mở cánh cửa kính và vào phòng, để lại nó một mình trên bancông.





Quyển 4 - Chương 75: Những Lời Hứa, Cũ Và Mới



Từ Ilirea, Saphira bay tới gần trang viênBlödhgarm và các thần tiên dưới quyền đang đóng gói các Eldunarí. Thần tiên sẽđi từ phía bắc cùng Eldunarí tới Du Weldenvarden, qua các khu rừng rậm tới thànhphố thần tiên Sílthrim bên bờ Hồ Ardwen. Tới đó thần tiên và Eldunarí sẽ đợiEragon và Saphira quay lại từ Vroengard. Sau đó họ sẽ cùng nhau bắt đầu cuộchành trình rời khỏi Alagaësia, đi theo sông Gaena về hướng đông qua những khurừng và đồng bằng. Tất cả, trừ Laufin và Uthinarë, sẽ ở lại DuWeldenvarden.


Quyết định đi theo của thần tiên làmEragon ngạc nhiên, nhưng nó rất mừng. Blödhgarm đã nói, “Chúng tôi không thể bỏEldunarí. Họ và những con rồng non sẽ cần chúng tôigiúp.”


Eragon và Saphira đã dành nửa tiếng thảoluận cách đưa trứng tới nơi an toàn cùng Blödhgarm. Sau đó Eragon tập hợp cácEldunarí của Glaedr, Umaroth và vài rồng già. Nó và Saphira sẽ cần sử dụng sứcmạnh của họ ở Vroengard.


Rời khỏi thần tiên, Saphira và Eragon bayvề hướng tây bắc một cách bình tĩnh hơn nếu so với lần đầu tiên tớiVroengard.


Một nỗi buồn tràn lên trong Eragon. Lầnđầu tiên nó thấy tiếc thương cho bản thân. Saphira cũng buồn – vì phải xa rờiFírnen— nhưng thời tiết đẹp khiến tâm trạng họ khá lên dần. Nhưng Eragon vẫn cóchút mất mát. Nó nhìn mảnh đất với một tình yêu mới, vì biết nó sẽ không còn dịpquay trở về.


HỌ bay qua rất nhiều trảng cỏ, bóngSaphira khiến chim thú bên dưới sợ hãi. Khi đêm đến, họ không t=bay tiếp mà dừnglại dựng trại tại một dong suối nhỏ và quan sát những ngôi sao và nói chuyện vềquá khứ và tương lai.


Tới chiều muộn ngày hôm sau, họ tới làngUrgal ở gần hồ Fläm. Eragon biết nó có thể tìm thấy Nar Garzhvog và Herndall,hội đồng trưởng lão.


Dù Eragon nói thế nào, urgal vẫn muốn tổchức tiệc chào đón nó và Saphira. Vì thế nó dành cả tối uống rượu cùng Garzhvogvà những con đực. Urgal làm rượu từ quả mọng và vỏ cây còn mạnh hơn loại rượumạnh nhất của người lùn. Saphira thích loại rượu này hơn nó – đối với nó, vịrượu cứ như trái cây hỏng vậy – nhưng nó vẫn uống để làm hài lòng chủnhà.


Rất nhiều Urgal cái tới chỗ nó và SAPhira,tò mò được gặp họ vì rất ít Urgal cái tham dự trận chiến với Triều đình. Họ nhỏnhắn hơn con đực nhưng cũng cao như vậy. Sừng của họ có vẻ ngắn hơn và duyêndáng hơn, dù vẫn rất to. Đi cùng họ là những Urgal con: con nhỏ không có sừng,con lớn hơn có cái ngà nhỏ trên trán và nhô ra khoảng từ 2 tới 10 phân. Không cósừng, trông chúng giống người tới ngạc nhiên, dù màu da và màu mắt có khác. Rõràng vài đứa nhỏ là Kull, vì thậm chsi những con nhỏ cũng cao hơn những đứa cùngtrang lứa, và thỉnh thoảng, cao trội hơn bố mẹ. Vậy là, Kull không phải do ditruyền. Bố mẹ là Kull cũng có thể sinh ra Urgal thường như bất cứ cặp bố mẹthường nào.


Cả tối, Eragon và Saphira uống rượu vớiGarzhvog. Eragon rơi vào giaascs mộng trong khi lắng nghe tiếng một Urgal ngâmnga về chiến thắng của Nar Garzhvog tại Stavarosk – đó là theo Garzhvog nói vớinó, vì nó chẳng hiểu tý gì về tiếng Urgal. Nếu đem so sánh, tiếng người lùncứ ngọt ngào như mật ongvậy.


Vào buổi sáng, Eragon thấy mình đầy vếtbầm, kết quả của những cú đấm hữu ái từ các Kull trong buổitiệc.


Đầu nó ong ong, người cũng vậy.. Nó vàSAPhira đi cùng Garzhvog để nói chuyện với Herndall. Mười ba con đực ở trong nhàhội đồng thấm hình tròng với khói bốc nghi ngút. Cửa ra vào chỉ vừa đủ cho đầuSaphira, và những chiếcvảy xanh phản xạ tạo nên những màu sắc lấp lánh chiếu vàotrong.


Những con mẹ cực kỳ lớn tuổi. Vài trong sốđó còn mù hoặc móm.. Họ mặc áo choàng có chấm nhưng những mảnh vải treo bênngoài các ngôi nhà, đó chính là gia huy của từng nhà. Mỗi Herndall cầm một câygậy có hoa văn chẳng có ý nghĩa gì với Eragon, nhưng nó biết chúng không hề vônghĩa.


Với Garzhvog phiên dịch, Eragon nói phầnđầu kế hoạch để tránh xung đột trong tương lại giữa Urgal và các giống loàikhác. Đối với Urgal đó là trò chơi trong nhiều năm, đó là trò chơi của sức mạnh,tốc độ và lòng kiên gan. Trong đó, Urgal trẻ có thể có được sự vinh quang họ cầnđể kết bạn tình và có chỗ đứng trong xã hội. Eragon biết những trò chơi đó sẽchơi với tất cả các loài, nhằm giúp Urgal thử sức mình với những kẻ thù truyềnkiếp.


“Vua Orik và Nữ hoàng Nasuada đã đồng ýrồi,” Eragon nói, “và Arya, giờ là nữ hoàng của thần tiên, cũng đang cân nhắc.Tôi tin rằng cô sẽ chúc phúc cho trò chơi này.”


Herndall thảo luận vài phút, sau đó con mẹgià nhất, lông tóc bạc trắng sừng gần như gẫy hết, lên tiếng. Garzhvog lại dịch,“Ý kiếm của cậu rất hay đó, Hỏa kiếm. Chúng tôi sẽ nói chuyện với bộ tộc đểquyết định thời điểm thi đấu tốt nhất, nhưng chúng tôi sẽlàm.”


Eragon hài lòng cúi đầu cámơn.


Một con mẹ khác lên tiếng. “Chúng tôithích điều này, Hỏa kiếm, nhưng chúng tôi không nghĩ nó sẽ ngăn chiến tranh giữanhững người của chúng tôi. Máu chúng tôi quá nóng, chỉ những trò chơi không thểlàm nguội bớt được.”


Máu rồng thì không thế chắc? Saphira hỏi.


Một trong những con mẹ chạm vào sừng,“Chúng tôi không nghi ngờ gì sự dũng mãnh của loài rồng, Lưỡi lửaạ.”


“Tôi biết giống Urgal máu nóng – hơn tấtcả,” eragon nói. “Vì thế tôi có ý tưởng khác.”


Herndall im lặng lắng nghe nó giải thích,dù Garzhvog có húng hắng như không thoải mái. Khi Eragon nói xong, Herndallkhông nói hay cử động trong vài phút. Eragon cảm thấy khó chịu vì cái nhìn khôngchớp mắt của những người còn nhìn được.


Sau đó Urgal bên phải rung gậy, những vòngtròn đá gắn trên đó rung âm âm trong ngôi nhà đầy khói. Bà ta nói chầm chậmngọng nghịu như bị nuốt mất lưỡi. “Cậu sẽ làm thế vì chúng tôi sao, Hỏakiếm?”


“Vâng,” Eragon nói và cúiđầu.


“Nếu vậy, Hỏa kiếm và Lưỡi lửa, sẽ lànhững người bạn vĩ đại nhất của Urgralgra. Chúng tôi sẽ ngàn đời nhớtên. Chúng tôi sẽ dạychúng cho mọi thulqna, khắc lên các cột đá và dạy cho những con non khi sừngchúng vừa nhú.”


“Vậy câu trả lời của các vị là đồng ý?”Eragon hỏi.


“Đúng.”


Garzhvog dừng lại và – Eragon nghĩ là nóicho mình nghe – “Hỏa kiếm, cậu không biết điều này có ý nghĩa thế nào đâu. CHúngtôi mắc nợ cậu.”


“Ông không nợ gì tôi cả,” Eragon nói. “Tôichỉ mong ngăn được chiến tranh.”


Nó nói chuyện với Herndall một lát nửa vềnhững phần đặc biệt trong thỏa thuận. Sau đó nó và Saphira tạm biệt và tiếp tụchành trình với Vroengard.


Khi những ngôi nhà lụp xụp biến mất đằngsau, Saphira nói, Họ sẽ trở thành những Kỵ sĩgiỏi.


Anh mong em nói đúng.


Phần còn lại của chuyến hành trình tớiVroengard diễn ra xuôn xẻ. Họ không gặp phải bão biển. Những đám mây mỏng vàkhông gây nguy hiểm cho họ hay những con hải âu bay lượn trên bầutrời.


Saphira đậu xuống Vroengard trước ngôi nhàhọ đã ở qua đêm lần trước. Cô nàng ở đó đợi trong khi Eragon vào rừng đi giữanhững rặng cây tối om tới khi thấy vài con chim bóng . Đằng trước và đằng sauchúng, nó gặp vài đám rêu có giòi nhảy mà Nasuada bảo, Galbatorix gọi đó là giòiđất. Eragon dùng tên của mọi cái tên đặt cho chúng những cái tên thích hợp bằngngôn ngữ cổ. Nó gọi chim bóng là sundavrblaka còn giòi đất là íllgrathr. Cái tênthứ hai làm nó thích thú, vì nó có nghĩa, “kẻ đói khát xấubụng.”


Eragon hài lòng quay về với Saphira. Họnghỉ ngơi và nói chuyện với Glaedr cùng các Eldunaríkhác.


Bình minh lên, họ tới chỗ Tảng đá Kuthian.Họ nói ra tên thật. Cánh cửa mở ra. Eragon, Saphira, Eldunarí đi theo bước xuốnghầm mộ bên dưới. Trong động sâu, với ánh sáng của những ngọn đèn đá dầu tận cùngcủa núi Erolas là chiến binh canh giữ, Cuaroc. Ông ta giúp họ đặt trứng vào từngtráp một. Sau đó họ chất các cái tráp ở gần trung tâm căn phòng, cùng nămEldunarí ở lại bảo vệ trứng.


Với sự giúp đỡ của Umaroth, Eragon dùngcâu thần chú y hệt lần trước để đặt trứng và tim ròng vào túi không gian đằngsau Saphira, nơi họ không chạm tới được.


Cuaroc đi cùng họ ra khỏi hầm mộ. Nhữngbước chân bằng kim loại của người đàn ông đầu rồng vang lên loảng xoảng tronghầm.


Khi đã ra ngoài, Saphira dùng vuốt nắm lấyCuaroc – vì ông ta quá lớn và nặng không thể ngồi thoải mái trên lưng cô nàng.Cô rồng bay lên khỏi thung lũng nằm giữa Vroengard.


Saphira bay qua biển, qua rặng Spine vớinhững đỉnh núi như những lưỡi dao băng tuyết và những khe nui snhuw những dòngsông bóng tối. Cô nàng đảo hướng về phía bắc qua Thung lũng Palancar – để côrồng và Eragon có thể lần cuối nhìn thấy quê nhà thời thơ ấu , dù chỉ từ trêncao – và sau đó qua Vịnh Fundor với những con sóng bạc đầu xô bờ như những ngọnnúi biết đi. Ceunon với những mái nhà nhiều tầng là điểm tiếp theo. Nhanh sauđó, Du Weldenvarden xuất hiện với những cây thông caolớn.


Họ cắm trại nhiều đêm bên hồ hoặc suối,ánhlửa phản chiếu trên cơ thể kim loại bóng loáng của Cuaroc, trogn khi ếch nháicôn trùng kêu vang vang. Từ xa họ nghe có tiếng sói hú.


Khi đã ở Du Weldenvarden, Saphira baykhoảng một tiếng tới giữa đại ngàn, nơi lưới bảo vệ của thần tiên ngăn họ khôngbay thêm nữa. Sau đó cô rồng đỗ xuống và đi qua hàng rào pháp thuật vô hình,Cuaroc sải bước theo. Sau đó họ lại bay tiếp.


Từng rặng từng rặng cây lướt qua khôngkhác biệt, trừ những loại cây rụng lá – sồi, du, phong, dương lá rung và dươngliễu – mọc sát vệ nước. Họ bay qua một ngọn núi mà Eragon quên tên, qua thànhphố thần tiên Osilon, qua không biết bao rặng thông. Những cây thông đều là duynhất nhưng gần như giống hệt nhau.


Cuối cùng, tối muộn, khi mặt trời và mặttrăng gặp nhau ở chân trời, Saphira tới Ellesméra và đậu xuống một mảnh đấttrước những tòa nhà của thành phố thần tiên lớn nhất và đáng tự hàonhất.


Arya cùng Fírnen đang đợi họ với Roran vàKatrina. Khi Saphira tới gần, Fírnen chạy lại giang cánh, gầm vui vẻ khiến nhữngcon chim bay lên trời tìm chỗ trốn. Saphira đáp lại khi đứng ở chân sau và nhẹnhàng đặt Cuaroc xuống.


Eragon tháo dây buộc chân và trượt xuốngkhỏi lưng Saphira.


Roran chayj lại, ôm lấy nó và vỗ vào vainó trong khi Katrina ôm nó từ bên kia. Eragon cười nói, “A! Dừng lại, để em thởchứ! Thế anh chị thích Ellesméra chứ?”


“Nó đẹp lắm!” Katrina mỉm cườiđáp.


“Anh nghĩ em đang phóng đại thôi,” Rorannói. “Nhưng nó ấn tượng đúng như em nói. Căn nhà anh chịở...”


“Đại sảnh “Tialdarí” Katrinanói.


Roran gật đầu. “Đó đó. Anh có thêm ý tưởngcho việc xây dựng lại Carvahall/ Và rồi ở Tronjheim và Farthen Dûr …” Anh lắcđầu và huýt sáo.


Eragon lại cười và bắt đầu đi theo đườngrừng tới phía tây Ellesméra. Họ đi cùng nó. Arya đi cùng, nhìn giống nữ hoàng ynhư mẹ nàng. “Thật vui được gặp lại chàng dưới ánh trăng, Eragon. Chào mừngchàng quay lại.”


Nó nhìn nàng. “Quả thật là mừng, Khắc tinhcủa Tà thần ạ.”


Nàng cười khi nàng dùng danh hiệu đó, vàtrời bình minh đang sáng dần.


Khi Eragon vừa tháo yên, cô em nó vàFírnen đã bay lên luôn – dù Eragon biết Saphira kiệt sức vì chuyến hành trình –và cùng nhau biến mất ở phía Vách đá Tel’naeír. Khi chúng ra đi, Eragon ngheFírnen, Sáng nay anh bắt cho em ba con nai. Chúngđang chờ em ở bãi cỏ bên nhà ông Oromis ấy.


Cuaroc định đi theo Saphira vì những quảtrứng vẫn ở bên cô nàng. Nhiệm vụ của ông ta là bảo vệchúng.


Roran và Katrian đưa Eragon Qua những thâncây lớn trong thành phố tới khi tới trảng trống có cây thù du và những cây thụcquỳ. Ở đó có những bàn với cơ man thức ăn. Những thần tiên trong những trangphục đẹp nhất, chào đón Eragon với những tiếng reo nho nhỏ, những tiếng ngươivang như nhạc, và những bài ca và bản nhạc.


Arya tới đầu bàn tiệc. Con quạ trắng,Blagden, đậu trên một móc treo gần đó, thi thoáng ré lên một đoạn. Eragon ngồicạnh Arya, ăn uống nhảy múa tới tận tối muộn.


Khi bữa tiệc gần tàn, Eragon rời đi vàiphút và qua khu rừng tối tới chỗ cây Menoa, nhờ vào mùi hương hơn là nhìnđường.


Những ngôi sao xuất hiên khi nó tới chỗcây thông đại thụ. Nó dừng lại, thở từ từ và dồn sức trước khi đi qua những rễcây xung quanh cây Menoa.


Nó dừng lại trước thân cây khổng lồ và đặttay lên vỏ cây xù xì. Nó vươn tư tưởng tới trí óc chậm chạp của cái cây từng làtiên nữ. Nó nói.


Linnëa … Linnëa … Tỉnh dậy! Tôi có chuyện cần nói vớibà! Nó đợi nhưng không nhận được trả lời. Nó cảmgiác như mình đang giao tiếp với đại dương, bầu trời hay chính mặt đất vậy.Linnëa, tôi phải nói chuyện vớibà.


Một tiếng thở dài dường như lướt qua tâmtrí nó. Nó cảm thấy những suy nghĩ, mờ nhạt và xa xôi, một ý nghĩ nói rằng, Chuyện gì vậy, Kỵsĩ....?


Linnëa, lần cuối tôi tới đây, tôi nói rằng tôi sẽ cho bà bất cứthứ gì bà cần để đổi lấy thép sáng bên dưới rễ cây. Giờ tôi sắp rời khỏiAlagaësia, tôi có trách nhiệm hoàn thành điều đó. Bà muốn gì ở tôi,Linnëa?


Cây Menoa không trả lời, nhưng những cànhcây hơi rung động, những chiếc lá kim rơi xuống, một cảm giác phấn khởi bừng lêntrong tư tưởng.


Đi đi..., giọng nói thì thầm, rồicây rút khỏi tư tưởng Eragon.


Nó đứng đó thêm vài phút, gọi tên cây,nhưng cây không trả lời. Cuối cùng, Eragon rời đi, cảm giác như là vấn đề vẫnchưa giải quyết xong, dù cây Menoa nghĩ khác.


Eragon dùng ba ngày tiếp để đọc sách – rấtnhiều cuốn tới từ thư viện của Galbatorix và được Vanir đưa tới theo yêu cầu củaEragon. Tối nó ăn cơm với Roran, Katrina và Arya, nhưng thời gian còn lại nódành cho riêng mình. Thậm chí nó còn không thấy Saphira, vì cô nàng vẫn ở cùngFírnen tại Vách đá Tel’naeír và chẳng hứng thú với điều gì khác. Tối, nhữngtiếng gầm rống của những con rồng thường xuyên vong trong khu rừng, khiến nó xaolãng khỏi việc nghiên cứu và mỉm cười khi chạm phải tư tưởng của Saphira. Nó nhớSaphira, nhưng nó biết cô nàng chỉ còn chút ít thời gian cùng Fírnen. Nó mừngcho hạnh phúc của em mình.


Ngày thứ tư, khi đã học tất cả những gì cóthể, nó tới chỗ Arya và nói nàng và các sư gia nghe kế hoạch của nó. Nó mất phầnlớn ngày để thuyết phục họ điều nó dự kiến là cần thiết, và hơn nữa, điều đó cóthể thành công.


Sau khi xong, họ đi ăn. Khi trời mờ mờtối, họ tập hợp ở trảng trống trước cây Menoa: nó, Saphira và Fírnen, Arya, bamươi tiên nhân trưởng lão và những pháp sư hộ tống, Glaedr cùng những Eldunarímà Eragon và Saphira mang theo, cùng Hai Người Chăm sóc: tiên nữ Iduna và Nëya,bằng chứng sống cho mối liên kết giữa rồng và Kỵ sĩ.


Hai Người chăm sóc cởi báo choàng – theonghi lễ cổ - Eragon cùng những người khác bắt đầu hát. Trong lúc đó Iduna vàNëya nhảy cùng nhau khiến hình xăm rồng trên người họ hòa thànhmột.


Khi bài hát lên cao trào, con rồng rùngmình, mở miệng, giang cánh và nhảy lên khỏi da thần tiên, bay lên khỏi trảngtrống tới khi chỉ còn đuôi kết nối với người chăm sóc.


Eragon gọi sinh vật tỏa sáng đó. Khi đượcchú ý, nó giải thích điều nó muốn và hỏi những con rồng có đồng ýkhông.


Hãy làm theo những gì ngươi muốn, Sátvương, sinh vật đó nói. Nếu điều đó mang lại hòa bình cho Alagaësia,chúng ta sẽ không phản đối.


Sau đó Eragon đọc từ một trong những cuốnsách của Kỵ sĩ, và nói tên của ngôn ngữ cổ trong đầu. Thần tiên và những conrồng hiện diện cho nó mượn sức mạnh, năng lượng tràn vào người nó như một cơnbão lớn. Nhờ có nó, Eragon đọc một câu thần chú nó phải dùng vài ngày để hoànthành, một câu thần chú sẽ không được dùng trong hàng trăm năm tới: một bùa chúđộng tới những pháp thuật cổ xưa vĩ đại nằm sâu trong mạch núi lạch sông. Nó làmđược điều mới chỉ xảy ra 1 lần duy nhất trong quá khứ.


Nó tạo ra một mối liên kết mới giữa Kỵ sĩvà rồng.


Nó không chỉ ràng buộc thần tiên, conngười với rồng, mà còn người lùn và Urgal. Mọi loài đều có thể trở thành Kỵsĩ.


Khi nó nói từ cuối cùng trong câu thần chúdũng mãnh, bó buộc mọi nơi, trong cả không khí lẫn lòng đất, nó cảm thấy như mọithứ xung quanh nó – có thể là trong cả thế giới – xoay vần nhè nhẹ. Câu thần chúlàm nó, Saphira và những con rồng khác kiệt sức. Nhưng cuối cùng, nó có cảmgiác mình đã hoàn thành xong một điều vĩ đại, có thể là kinh thiên động địa nhấtđời.


Arya đòi tổ chức một bữa tiệc ăn mừng nữa.Eragon mệt nhưng nó vẫn muốn tham gia, muốn tận hưởng cảm giác có nàng, Roran,Katrina và Ismira bên cạnh.


Nhưng tới giữa bữa tiệc, thức ăn và âmnhạc đối với nó tự nhiên quá mức chịu đựng. Nó xin phép rời khỏi bàntiệc.


Anh ổn không? Saphira hỏi, nhìn từ chỗ cô nàng đang ở cùngFírnen.


Nó mỉm cười và nói. Chỉ là anh muốn yên tĩnh thôi. Anh sẽ trởlại ngay. Nó rời đi và thong thaqua những cây thông, hít thở sâu không khí mát lành của banđêm.


Cách bàn tiệc độ một trăm bước chân,Eragon thấy một thần tiên gầy, vai dô ngồi trên một rễ cây lớn, quay lưng vớibữa tiệc. Eragon thay đổi hướng để tránh gặp mặt, nhưng nó đột nhiên nhìn thấykhuôn mặt tiên nhân đó.


Đó không phải tiên nhân mà là lão đồ tểSloan.


Eragon dừng lại vì ngạc nhiên. Nó quên mấtrằng lão Sloan – bố của Katrian - ở Ellesméra. Nó chần chừ một lúc rồi bước êmru về phía lão.


Cũng như lần trước, Sloan choàng khăn đentrên đầu, che đi đôi tròng mắt trống rỗng. Nước mắt chảy ướt sũng mảnh vải, lôngmày lão nhíu mại và tay lão nắm chặt.


Lão đồ tể nghe thấy Eragon đi tới. Lãoquay đầu và nói, “Ai đó? Có phải cô không, Adarë?Tôi đã nói rồi, tôi không cầncô giúp!” Từ ngữ của lão nghe cay nghiệt và giận dữ, nhưng cũng có chút buồn rầumà Eragon chưa bao giờ nghe thấy.


“Tôi, Eragonđây,”


Sloand cứng người như chạm phải miếng sắtnóng. “Mày! Mày tới chế nhạo tao phỏng?”


“Không, tất nhiên là không rồi,” Eragonnói. Nó ngồi xuống cách đó một quãng.


“Thứ lỗi vì tôi không tin cậu. Khó mà biếtcậu định giúp ngươi hay hại người lắm”


“Đó còn tùy thuộc vào quan điểm củaông.”


Môi trên lão cong lên. “Giờ lại là một câutrả lời ranh mãnh của bọn thần tiên như ta từng nghe.”


Đằng sau nó, thần tiên chơi một bản nhạcmới bằng sáo và tiêu. Những tràng cười vang tới.


Lão đồ tể ngoái nhìn qua vai. “Ta có thểnghe giọng con bé.” Những giọt nước mắt lại chảy xuống. “Ta có thể nghe giọngnói của con gái ta, nhưng ta lại không nhìn thấy. Và phép thuật quỷ tha ma bắtcủa cậu không cho ta nói chuyện với nó.”


Eragon im lặng không biết nóigì.


Sloan dựa đầu lên gốc cây, yết hầu trồisụt. “Thần tiên nói rằng, đứa bé Ismira, vẫn khỏemạnh.”


“Vâng. Nó là đứa bé khỏe nhất, lắm mồmnhất tôi từng biết. Đó sẽlà một cô gái tốt.”


“Thế thì tốt.”


“Ông sống thế nào? Vẫn tiếp tục tạc khắcchứ?”


“Thần tiên đã cho cậu biết về hoạt độngcủa ta, đúng không?” Khi Eragon nghĩ câu trả lời – nó không muốn Sloan biết nótừng ghé thăm lão – thì lão đồ tể nói, “Ta đoán là thế. Ta sống thế nào ư? Tagiống trong bóng tối, như từ hồi ở Helgrind, chẳng có gì làm ngoài ngọ nguậyngón cái trong khi thần tiên liên hồi quấy rầy lảinhải.”


Lại những tiếng cười vọng tới. Eragon cóthể nghe ra giọng Katrina.


Mặt lão Sloan cau lại. “Và giờ ngươi đếnvà mang con bé tới Ellesméra. Tra tấn ta thế còn chưa đủ sao? Không, ngươi đangtra tấn ta rằng con gái và cháu ngoại ta đang ở đây, mà ta lại không được nhìnchúng, chứ đừng mơ tới gặp chúng.”


Sloan nhe răng như định lao tới. “Cậu làthằng con hoang vô tâm.”


“Tôi có tâm chứ, nhiều là khác,” Eragonnói, dù nó biết lão đồ tể sẽ không hiểu.


“Bah!”


Eragon chần chừ. Tốt hơn là cứ để Sloantin rằng Eragon muốn làm tổn thương lão hơn là nói rằng nỗi đau của lão là doEragon quên mất về lão.


Lão đổ tề quay đầu đi, nước mắt lại giàngiụa. “Đi đi,” lão nói. “Để ta một mình. Và dừng làm phiền ta nữa, Eragon, khôngta thề một trong hai sẽ phải chết.”


Eragon chọc đất, sau đó đứng lên và nhìnSloan. Nó không muốn đi. Điều nó làm cho lão Sloan là mang Katrina tới Ellesmérakhiến nó thấy mình độc ác. Cảm giác tội lỗi gặm nhấm Eragon. Cuối cùng nó quyếtđịnh và thấy bình tâm trở lại.


Nó thì thầm dùng tên của ngôn ngữ cổ đểthay đổi câu thần chú đặt trên Sloan. Nó mất hơn một phút. Khi nó gần hoàn tất,Sloan nghiến chặt răng rống lên. “Dừng mấy lời thì thầm nguyền rủa của mày lại,Eragon và đi đi. Để ta lại, đồ chết tiệt! Để ta lại!”


Nhưng, Eragon không đi mà bắt đầu câu thầnchú mới. Nó dùng những kiến thức của Eldunarí và những Kỵ sĩ đã sánh đôi cùngnhững con rồng đó để hát một câu thần chú nuôi dưỡng và phục hồi cái từng có. Đólà một công việc khó, nhưng khả năng của Eragon giờ đã tốt hơn trước. Nó có thểhoàn thành điều nó muốn.


Khi Eragon hát, Sloan động đậy, rồi nguyềnrủa và cào hai tay lên má và trán như bị ngứa.


“Chó chết! Mày làm gì tao thếnày!”


Eragon kết thúc. Nó ngồi xuống, tháo dảibăng quanh đầu lão Sloan. Sloan rít lên khi cảm nhận miếng vải bị vứt đi. Lãovươn tay ngăn Eragon lại, nhưng quá chậm. Lão với tay vào khôngkhí.


“Mày muốn lấy cả lòng tự trọng của tao đisao?” Sloan nói, trong giọng chất chứa thù hận.


“Không,” Eragon đáp. “Tôi muốn trả lại nó.Mở mắt ra.”


Lão đồ tể lưỡng lự. “Không, không thể. Màymuốn lừa tao.”


“Tôi làm thế bao giờ chưa? Mở mắt ra, bácSloan, và nhìn con gái và cháu ngoại đi.”


Sloan rùng mình, vô cùng chậm, mí mắt rungrung và mở ra, thay vì hai hốc mắt trống rỗng là hai con mắt linh động. Khônggiống đôi mắt vốn có, đôi mắt mới của lão Sloan màu xanh lam như bầu trời giữatrụa và sáng tới giật mình.


Sloan chớp mắt, con ngươi nhòe đi để điềutiết. Sau đó lão bật nảy người lên và nhìn khắp rễ cây và lễ hội. Ánh sáng từngọn đèn của thần tiên chiếu sáng khuôn mặt lão. Lão dường như hạnh phúc và trànđầy sức sống. Sự thay đổi cảm xúc của lão thật đáng ngạc nhiên. Eragon cảm thấynó đang khóc khi nhìn ông lão này.


Sloan tiếp tục nhìn rễ cây, như một lữkhách nhìn con sông lớn trước mặt. Lão khàn giọng nói. “Nó đẹp quá. Cả hai đềurất đẹp.” Một tràng cười khác lại vang lên. “Và...con bé có vẻ hạnh phúc. VàRoran cũng vậy.”


“Từ giờ, ông có thể nhìn thấy họ nếumuốn,” Eragon nói. “Nhưng phép thuật sẽ không cho ông nói chuyện, xuất hiện hayliên lạc với họ. Nếu ông thử, tôi sẽ biết.”


“Ta hiểu,” Sloan lầm bầm. Lão quay lại,dán mắt vào Eragon không rời. Hàm lão mở ra ngậm vào một lúc, như đang nhai gìđó. Rồi lão nói, “Cám ơn.”


Eragon gật đầu hiểu. “Tạm biệt, bác Sloan.Tôi hứa từ giờ bác sẽ không thấy tôi nữa đâu.”


“Tạm biệt, Eragon.” Lão đồ tể quay đầuthêm lần nữa nhìn bữa tiệc của thần tiên.





Quyển 4 - Chương 76: Nợ Máu Phải Trả Bằng Máu



Khi Eragon bước ra khỏi toàn nhà lớn, nó đột nhiên thấy bà lang Angela. Bà đang ngồi khoanh chân ở một góc khuất sau cửa. Bà hình như đang ngồi đan một cái mũ màu xanh trắng có những chữ rune kỳ lạ ở phần dưới. Nó không hiểu ý nghĩa. Cạnh bà là ma mèo Solembum, đầu đặt trên lòng bà, còn một cái chân to tướng đặt ở đầu gối.


Eragon dừng lại vì ngạc nhiên. Nó đã không thấy cả hai người từ khi – nó mất một lúc mới nhớ ra – ngay sau trận chiến ở Urû’baen kết thúc. Họ dường như đã biến mất.


“Xin chào,” bà Angela nói không thèm ngước nhìn lên.


“Cháu chào bà,” Eragon đáp. “Bà đang làm gì thế.”


“Đan mũ.”


“Cháu thấy rồi, nhưng sao lại ở đây?”


“Vì ta muốn gặp cháu.” Những cây kim đan kêu lách cách đều đặn, chuyển động nhịp nhàng như những lưỡi lửa. “Ta đã nghe rằng cháu, Saphira, những quả trứng và Eldunarí sẽ rời khỏi Alagaësia.”


“Như bà đã tiên đoán,” nó nhắc lại, thất vọng vì bà đã phát hiện ra điều đáng ra là bí mật sâu kín nhất. Bà không thể nào nghe trộm nó và Nasuada nói chuyện – lưới phòng hộ của nó đã ngăn chặn chuyện đó – và theo như nó biết, không ai nói với bà hay Solembum về sự tồn tại của những quả trứng hay Eldunarí.”


“Ừ, nhưng ta không nhìn trước được chuyện cháu sẽ ra đi.”


“Sao bà biết được? Từ Arya à?”


“Cô ấy á? Ha! Không đâu. Ta có nguồn thông tin riêng.” Bà ngừng kim đan mà nhìn nó, ánh mắt lấp lánh. “Ta sẽ không cho cháu biết đâu. Sau cùng thì ta cũng phải giữ cho mình vàibí mật chứ.”


“Hmph.”


“Hmph cái đầu cháu. Nếu cháu định tò mò tọc mách, ta sẽ không tới gặp cháu nữa.”


“Cháu xin lỗi. Cháu chỉ cảm thấy có chút... khó ở.” Sau một lúc, Eragon nói. “Vì sao bà muốn gặp cháu.”


“Ta muốn nói tạm biệt và chúc cháu may mắn.”


“Cám ơn bà.”


“Mmh. Đừng chất nhiều thứ trong đầu quá cháu ạ. Hãy ra ngoài trời nhiều vào.”


“Vâng, cháu sẽ nhớ. Còn bà và Solembum thì sao? Và sẽ ở đây một thời gian để trông chừng Elva chứ? Bà đã nói là có thể mà.”


Bà lang khụt khịt không ra dáng phụ nữ chút nào. “Ở lại sao? Sao ta có thể ở lại khi Nasuada định theo dõi mọi pháp sư trên mảnh đất này?”


“Bà cũng về chuyện đó rồi à?”


Bà nhìn nó. “Ta không đồng tình. Ta tuyệt đối không đồng tình. Ta không thích bị đối xử như một đứa trẻ hư. Không, giờ là lúc ta và Solembum tới những nơi thân thiện hơn: rặng Beor, hoặc có lẽ là Du Weldenvarden.”


Eragon lượng lự một lúc rồi nói, “Bà có muốn đi cùng cháu và Saphira không?”


Solembum mở một mắt và nhìn nó một giây trước khi nhắm mắt lại.


“Cháu thật tốt bụng,” Angela nói. “Nhưng chúng ta đành từ chối thôi. Ít nhất là vào thời điểm này. Ngồi canh giữ các Eldunarí và huấn luyện những Kỵ sĩ mới chán lắm... mặc dù, nuôi dưỡng một bầy rồng thì chắc chắn rất vui. Nhưng không; vào thời điểm này, ta và Solembum sẽ ở lại Alagaësia. Hơn nữa, ta muốn quan sát Elva vài năm nữa, kể cả khi ta không ở bên cô bé đó.”


“Không phải bà có hứng thú với những sự kiện đặc biệt sao?”


“Ừ. Chúng tạo nên hương vị cuộc sống mà.” Mà giơ cái mũ đan dở lên. “Cháu có thích không?”


“Đẹp ạ. Màu xanh rất dễ thương. Nhưng những chữ rune này nói gì thế?”


“Raxacori - Ồ, không có gì. Dù gì nó cũng chẳng có ý nghĩa gì với cháu. Đi an toàn nhé, Eragon. Và nhớ đề phòng những con sâu tai và chuột hoang đó. Lũ chuột đó thật là kinh khủng.”


Nó cười. “Cháu chúc bà cũng Solembum thượng lộ bình an.”


Ma mèo lại mở mắt. Thượng lộ bình an nhé.


Eragon rời tòa nhà và đi lang thang trong thành phố tới khi tới ngôi nhà mà bác Jeod cùng vợ, Helen đang sống. ĐÓ là một căn hộ rộng rãi, với những bức tường cao, khu vườn lớn và những người phục vụ đang cúi đầu ở lối vào. Helen luôn thích làm quá. Vì đã cung cấp cho Varden – và giờ là vương quốc của Nasuada – nhiều thứ, bà nhanh chóng xây dựng được một nghiệp đoàn thương mại lớn hơn hồi ông Jeod còn ở Teirm.


Eragon thấy bác Jeod đang tắm rửa sửa soạn cho bữa ăn tối. Sau khi từ chối ăn tối cùng họ, Eragon dành vài phút giải thích cho bác Jeod nghe những điều nosd dã nói với Nasuada. Lúc đầu bác Jeod ngạc nhiên và có phần thất vọng, nhưng cuối cùng bác đồng ý rằng đó là điều cần thiết. Cũng như với Nasuada và bà lang Angela, Eragon cùng mời bác đi cùng.


“Cháu đang quyến rũ bác đó,” bác Jeod nói. “Nhưng chỗ của bác là ở đây. Bác có công việc của mình, và đây là lần đầu tiên sau một thời gian dài, Helen được hạnh phúc. Ilirea đã trở thành nhà của chúng ta, và chúng ta không muốn dọn đồ chuyển đi nơi khác.”


Eragon hiểu và gật đầu.


“Nhưng nếu cháu tới nơi chỉ có rồng và Kỵ sĩ tới, vậy thì nói cho bác xem ở phía đông là gì? Có biển nữa không”


“Nếu bác đi đủ xa.”


“Và sau đó thì sao?”


Eragon nhún vai. “Hầu hết đều là hoang đảo, đó là theo như Eldunarí nói. Cháu không nghĩ trong một thế kỷ qua có nhiều thay đổi đâu.”


Sau đó bác Jeod tới gần nó hơn và hạ giọng, “Vì cháu sắp rời đi... nên bác sẽ nói cho cháu nghe điều này. Cháu còn nhớ khi ta nói với cháu về Arcaena, hội bảo tồn tri thức văn hóa trên toàn Alagaësia?”


Eragon gật đầu. “Bác nói Nhà tu Heslant thuộc về số đó.” 


“Bác cũng vậy.” Trước cái nhìn ngạc nhiên của Eragon, bác jeod ngượng ngùng lùa tay vào tóc. “Bác đã gia nhập từ rất lâu rồi, khi bác còn trẻ và muốn cống hiến vì một cái gì đó. Bác đã cung cấp thông tin và giấy tờ cho họ trong nhiều năm rồng. Họ cũng giúp đỡ bác. Dù gì bác nghĩ cháu phải biết. Bác chỉ nói điều này với mỗi Brom thôi.”


“Không nói với cả bác Helen sao?”


“Ừ, không nói với cả bà ấy... Dù gì thì khi ta viết xong cuộc hành trình của cháu cùng Saphira và sự nổi dậy của quân Varden, ta sẽ đưa nó tới cho tu viện trên rặng Spine, và đó sẽ là những chương mới của Domia abr Wyrda. Câu chuyện về cháu sẽ không bị lãng quên đâu, Eragon ạ. Ít nhất ta có thể hứa điều này với cháu.”


Eragon thấy việc đó có sức ảnh hưởng tới kỳ lạ. “Cám ơn bác.” Nó nói và nắm lấy cánh tay Jeod.


“Và bác cũng cám ơn cháu, Eragon Khắc tinh của Tà thần.”


Sau đó, Eragon trở về đại sảnh, nơi nó và Saphira sống cùng Roran và Katrina. Họ đang đợi cơn nó.


Sau bữa tối, họ chỉ nói chuyện về Arya và Fírnen. Eragon không nói gì về kế hoạch rời đi tới khi thức ăn đã hết và ba người họ - và cả đứa nhỏ - nghỉ ngơi ở một căn phòng nhìn ra ngoài sân. Saphira đang nằm ngủ cùng Fírnen. Họ ngồi đó uống rượu và trà, cùng ngắm mặt trời lặn.


Khi thời điểm thích hợp tới, Eragon mới mở lời. Đúng như nó nghĩ, Katrina và Roran buồn và cố thuyết phục nó đổi ý. Eragon phải mất gần cả giờ mới nói được hết nước hết cái với họ, vì họ tranh cãi với nó ở từng luận điểm và không chịu tiếp tục tới khi nó đưa ra câu trả lời thỏa đáng.


CUối cùng, Roran nói, “Chết tiệt, chú là thành viên của gia đình này! Chú không thể đi được!”


“Em phải đi. Anh biết điều đó rõ như em vậy; chỉ là anh không muốn thừa nhận thôi.”


Roran dộng nắm đấm xuống bàn sau đó đi tới cánh cửa sổ đang mở, quai hàm mím chặt.


Đứa bé ọ ẹ, và Katrina nói, “Ngoan nào, shh,” và vỗ lưng con bé.


Eragon tới cạnh Roran. “Em biết đây không phải điều anh muốn. EM cũng không muốn, nhưng em không còn lựa chọn nào khác.”


“Tất nhiên là chú có. Chú, mọi người ai cũng có quyền lựa chọn.”


“Đúng, nhưng đây là điều đúng đắn.”


Đằng sau họ, Katrina nói, “Nếu em đi, em không thể trở thành chú Ismira. Chẳng nhẽ con bé sẽ lớn lên mà không biết mặt em sao?”


“Không,” Eragon nói và tới chỗ chị. “Em vẫn có thể nói chuyện với con bé, và em sẽ quan sát xem cô bé có được bảo vệ tốt không. Em có thể thường xuyên gặp mặt nó.” Nó quỳ xuống và giơ một ngón tay. Con bé nắm chặt kinh khủng.


“Nhưng em không ở đây.”


“Không... em sẽ không ở đây.” Eragon nhẹ nhàng rút tay ra và về đứng cạnh Roran. “Em nói rồi đó, anh chị có thể đi cùng em.”


“Và từ bỏ Thung lũng Palancar ư? Roran lắc đầu. “Chú Host và những người khác đã chuẩn bị quay về rồi. Chúng ta sẽ xây dựng lại làng Carvahall thành ngôi làng đẹp nhất rặng Spine. Em có thể giúp, nó sẽ giống như xưa thôi.”


“Em ước mình có thể.”


Bên dưới, Saphira gầm gừ gì đó trong họng và nựng nựng cổ Fírnen. Con rồng xanh nằm sát lại hơn.


Roran trầm giọng nói, “Không còn cách khác hả Eragon?”


“Em và Saphira không nghĩ ra cách khác.”


“Chết tiệt – thế này chẳng ra sao cả. Em không thể nào một mình sống nơi rừng thiêng nước độc được.”


“Em không hoàn toàn cô đơn đâu. Blödhgarm và vài thần tiên khác sẽ đi cùng bọn em.”


Roran vẫy tay thiếu kiên nhẫn. “Em biết ý anh là gì mà.” Anh gãi gãi bộ râu và chống tay vào bậu cửa đá bên dưới. Eragon có thể thấy những cơ bắp trên cánh tay anh căng lên chùng xuống. Sau đó Roran nhìn nó và nói, “Khi tới đó rồi em sẽ làm gì?”


“Tìm một ngọn đồi, một vách núi và xây một căn nhà trên đó: một căn nhà đủ lớn cho tất cả những con rồng và giữ chúng được an toàn. Còn anh? Vi đã xây lại làng rồi anh sẽ làm gì?”


Một nụ cười nhàn nhạt trên mặt Roran. “Cũng tương tự với em. Anh định xây một lâu đài ở đỉnh ngọn đồi chúng ta vẫn hay nói tới ấy. Không phải một lâu đài lớn đâu; chỉ là có tường đá để ngăn bất cứ Urgal nào định tấn công. Có lẽ sẽ mất vài năm, nhưng sau đó bọn anh sẽ có cách để tự bảo vệ mình, không giống như hồi bọn Ra’zac tới cùng tụi lính.” Anh liếc nhìn Eragon. “Bọn anh cũng sẽ giành một căn phòng cho rồng đấy.”


“Anh có thể để phòng cho hai con rồng không?” Eragon chỉ về Saphira và Fírnen.”


“Chắc là không… SAphira cảm thấy thế nào về việc phải rời xa cậu ấy?”


“Cô nàng không thích, nhưng cũng biết đó là điều cần thiết.”


“Mmh.”


Ánh nắng vàng ruộm của ngày tàn chiếu lên khuôn mặt Roran: Eragon ngạc nhiên vì thấy những dấu hiệu của nếp nhăn trên trán và quanh mắt anh họ mình. Nó thấy dấu hiệu của tuổi trung niên đang tới. Cuộc đời thật ngắn ngủi.


Katrina đặt Ismira xuống nôi. Sau đó chị tới đứng cạnh họ và đặt tay lên vai Eragon. “Bọn chị sẽ rất nhớ em, Eragon.”


“Và em cũng vậy,” nó nói và chạm vào tay chị. “Dù sao chúng ta cũng chưa phải chia tay ngay đâu. Em muốn cả ba cùng em tới Ellesméra. Mọi người sẽ thích lắm đấy. Và như vậy chúng ta sẽ có vài ngày bên nhau.”


Roran quay đầu nhìn Eragon. “Chúng ta đâu thể đi cả một chặng đường dài cùng Ismira. Con bé còn nhỏ quá. Trở về thung lũng Palancar đã mệt lắm rồi, tới Ellesméra. Nằm ngoài khả năng.”


“Kể cả trên lung rồng sao?” Eragon cười trước vẻ ngạc nhiên của họ. “Arya và Fírnen đồng ý đưa mọi người tới Ellesméra trong khi Saphira và em đi lấy những quả trứng ở nơi được giấu.”


“Bay tới Ellesméra mất bao lâu?” Roran nhíu mày hỏi.


“Một tuần hoặc hơn. Arya định tới thăm Vua Orik ở Tronjheim trên đường. Mọi người sẽ được ấm áp và an toàn trên suốt cuộc hành trình. Ismira sẽ không gặp nguy hiểm gì đâu.”


Katrina nhìn Roran, Roran nhìn chị. Chị nói, “Được tiễn Eragon cũng tốt, và em luôn được nghe kể về vẻ đẹp của những thành phố thần tiên…”


“Em chắc là muốn chứ?”


Chị gật đầu. “Miễn là anh đi cùng mẹ con em.”


Roran im lặng một lúc. Sau đó anh nói, “Ừm, anh sẽ nói với chú Horst và mọi người đi trước.” Anh cười khúc khích. “Anh chưa bao giờ nghĩ sẽ được nhìn thấy dãy núi Beor hay đứng tại một thành phố của thần tiên. Vậy thì sao lại không đi chứ? CHúng ta có cơ hội cơ mà.”


“Vậy thì quyết định như thế,” Katrina vui vẻ nói. “Chúng ta sẽ tới Du Weldenvarden.”


“Chúng ta sẽ trở về thế nào?”


“TRên lung Fírnen,” Eragon đáp. “Hoặc Arya sẽ cho người đưa anh chị về Thung lũng Palancar, nếu anh chị muốn đi trên lưng ngựa.”


Roran nhăn mặt. “Không, không dung ngựa đâu. Nếu anh mà còn đi ngựa nữa, chắc anh tổn thọ quá.”


“Ồ, Vậy là anh không cần Hỏa tuyết nữa à?” Eragon nói, nhướn một bên long mày khi nói tới con ngựa nó tặng cho Roran.


“Em hiểu ý anh mà. Anh rất mừng vì có Hỏa Tuyết, kể cả cho giờ anh không cần tới nó.”


“Mm-hmm.”


Họ đứng bên cửa sổ thêm khoảng một tiếng nữa – khi mặt trời đã lặn và bầu trời đổ màu huyết dụ rồi tối đen và những ngôi sao xuất hiện – bàn luận về chuyến hành trình sắp tới và những thứ Eragon và SAphira cần mang đi khi rời khỏi Du Weldenvarden tới điểm dừng chân kế tiếp. Đằng sau họ, Ismira ngủ ngon lành, bàn tay co lại thành một nắm đấm nhỏ xinh đặt dưới cằm.


Sáng hôm sau, Eragon dung chiếc gương bạc trong phòng để lien lạc với Orik ở Tronjheim. Nó phải đợi vài phút, nhưng sau đó khuôn mặt Orik xuất hiện, tay cầm chiếc lược ngà để chải râu.


“Eragon!” Orik reo lên hứng khởi. “Cậu thế nào rồi? Lâu lắm rồi chúng ta mới nói chuyện đó.”


Eragon có chút cảm giác tội lỗi mà đồng tình. Sau đó nó nói với Orik về quyết định rời đi và lý do. Orik dừng lại nghe mà không ngắt lời, nhưng rất ngưng trọng. Khi Eragon nói xong, Orik cất tiếng, “Tôi mừng vì cậu phải đi, nhưng tôi đồng ý, đó là điều cậu phải làm. Tôi cũng đã nghĩ ngợi về chuyện đó rồi – tôi lo lắng về nơi rồng sống – nhưng tôi không nói ra thôi, vì những con rồng có quyền được sống trên mảnh đất này cũng như chúng ta, kể cả khi chúng ta không thích chúng vì chúng xơi Feldûnost và thiêu trụi những ngôi làng. Nhưng, nuôi chúng ở nơi khác vẫn tốt hơn.”


“Tôi mừng vì ngài đồng tình,” Eragon nói. Nó nói với Orik về ý định với Urgal, và sau đó liên quan tới cả người lùn. Lần này Orik hỏi rất nhiều, và Eragon có thể thấy sự nghi ngờ nơi ông.”


Sau một quãng dài im lặng, Orik nhìn bộ râu và nói, “Nếu cậu hỏi điều này với bất cứ grimstnzborithn trước tôi, họ sẽ trả lời rằng không. Nếu cậu hỏi tôi điều này trước khi chúng ta đánh bại Triều đình, tôi cũng nói không. Nhưng giờ, khi đã chiến đấu sánh vai cùng Urgal, và sau khii thấy mình vô dụng thế nào trước Murtagh, Thorn cũng như Galbatorix và con quái vật Shruikan... giờ tôi không còn cảm nhận như cũ.” Ông ngước nhìn Eragon sau cặp lông mày rậm. “Có thể tôi sẽ mất vương miện, nhưng thay mặt cho knurlan ở mọi nơi, tôi sẽ đồng ý – vì lợi ích của họ, dù họ có nhận ra hay không.”


Một lần nữa Eragon thấy tự hào vì Orik là anh kết nghĩa của mình. “Cám ơn,” nó nói.


Orik cười, “Người dân của tôi không thích điều này, nhưng tôi mừng vì nó. Khi nào chúng ta sẽ biết?”


“Vài ngày nữa. Một tuần là cùng.”


“Chúng ta có cảm thấy gì không?”


“Có lẽ. Tôi sẽ hỏi Arya. Nhưng tôi sẽ liên lạc với ngài ngay khi xong việc.”


“Tốt. Vậy chúng ta sẽ nói chuyện sau. Thượng lộ bình anh và chân cứng đá mềm nhé, Eragon.”


“Cầu chúc Helzvog luôn bảo vệ ngài.”


*** 




Ngày tiếp theo, họ rời Ilirea.


Đó là một sự kiện mang tính riêng tư, không có các nghi lễ. Eragon thấy thế lại hay. Nasuada, Jörmundur, Jeod, và Elva gặp mặt họ ở ngoài cổng nam thành phố, nơi Saphira và Fírnen ngồi cạnh nhau, chạm đầu vào nhau trong khi Eragon và Arya sắp xếp yên. Roran và Katrina tới sau đó một lúc: Katrina ôm một cái chăn với Ismira ở trong. Roran cầm hai cái túi đựng đầy chăn, thức ăn, và những đồ cần thiết khác trên hai vai.


Roran đưa hành lý cho Arya. Nàng buộc lên lưng Fírnen.


Sau đó Eragon và Saphira tạm biệt lần cuối. ĐỐi với Eragon điều này khó hơn với Saphira. Nhưng không phải chỉ mình nó khóc; cả Nasuada và Jeod đều quệt nước mắt khi ôm nó và chúc nó và Saphira những điều tốt lành nhất. Nasuada cũng tạm biệt Roran và cám ơn anh vì sự cống hiến trong cuộc chiến chống Triều đình.


Cuối cùng, khi Eragon, Arya, Roran và Katrina leo lên lưng rồng, một người phụ nữ gọi to, “Đợi đã!”


Eragon dừng lại khi đang đặt chân lên chân trước Saphira. Chị Birgit đang sải bước tới từ phía cổng thành, bộ váy xám bay bay. Đằng sau chị là cậu con trai nhỏ, Nolfavrell, sải bước với vẻ vô vọng trên mặt. Birgit một tay cầm kiếm, một tay cầm khiên gỗ tròn.


Bụng Eragon quặn lại.


Những hộ vệ của Nasuada ngáng đường, nhưng Roran hét, “Để họ qua!”


Nasuada ra hiệu cho họ bước sang bên.


Birgit không chậm bước tới Roran.


“chị Birgit, đừng mà,” Katrina thì thào nói, nhưng người phụ nữ lờ đi. Arya quan sát họ không chớp mắt, tay đặt trên kiếm.


“Cây búa dũng mãnh. Tôi luôn nói rằng tôi sẽ trả thù cho cái chết của chồng tôi, và giờ tôi có quyền làm điều đó. Anh sẽ đánh trả hay trả món nở này đây?”


Eragon tới đứng cạnh Roran. “chị Birgit, sao chị phải làm thế? Sao lại là lúc này? Chị không thể tha thứ cho anh ấy và để nỗi đau vào dĩ vãng à?”


Anh có muốn em ăn cô ta không? Saphira hỏi.


Chưa đâu.


Birgit bỏ qua nó và nhìn chằm chằm Roran.


“Mẹ à,” Nolfavrell nói, giật giật váy mẹ, nhưng chị không phản ứng.


Nasuada tới gần. “Tôi biết cô,” cô nói với Birgit. “Cô đã chiến đấu cùng những người lính của tôi trong trận chiến,”


“Đúng, thưa Nữ hoàng.”


“cô với Roran có thù oán gì? Anh ấy là một chiến binh giỏi, và tôi sẽ không hài lòng nếu mất đi anh ấy.”


“Chính vì anh ta và gia đình anh ta mà những tên lính đã giết chết chồng tôi.” Chị nhìn Nasuada một lúc. “Ra’zac đã ăn thịt anh ấy, thưa Nữ hoàng. Họ ăn anh ấy và không thèm nhả xương. Tôi không thể tha thứ, và tôi sẽ báo thù.”


“Đó không phải lỗi của Roran,” Nasuada nói. “Đây là chuyện chẳng ra sao cả, và tôi không cho phép.”


“Không, đúng đó,” Eragon nói mặc dù rất ghét. “Theo phong tục của chúng tôi, cô ấy có quyền đòi nợ máu đối với bất cứ ai chịu trách nhiệm vì cái chết của Quimby.”


“Nhưng đó đâu phải lỗi của Roran!” Katrina hét lên.


“có đó,” Roran thấp giọng nói. “Anh nên ra đầu hàng. Anh có thể dụ chúng đi. Hoặc anh có thể tấn công. Nhưng anh đã không. Anh đã trốn, và vì thế Quimby chết.” Anh liếc nhìn Nasuada. “Đó là vấn đề của chúng tôi, thưa Nữ hoàng. Đó là vấn đề danh dự, cũng giống như là Thách đấu trường đao đối với cô.”


Nasuada nhăn mày và nhìn Eragon. Nó gật đầu, cô cực kỳ lưỡng lự và lùi lại.


“Sẽ thế nào đây, Cây búa dũng mãnh?” Birgit hỏi.


“Eragon và tôi đã giết chết Ra’zac ở Helgrind,” Roran nói. “Thế còn chưa đủ sao?”


Birgit lắc đầu, sự quyết tâm chưa bao giờ lay chuyển. “Chưa.”


Roran ngừng lại và cổ cứng lên. “Vậy đây là điều chị muốn, đúng không Birgit?”


“Đúng.”


“Vậy thì tôi sẽ trả nợ.”


Khi Rora nói, Katrina kêu lên một tiếng và lao vào giữa anh và Birgit, trong khi vẫn ôm con. “Không được! Cô không thể lấy anh ấy đi! Không phải lúc này! Sau tất cả những gì chúng tôi đã trải qua.”


Gương mặt Birgit vẫn lạnh như đá, chị không lùi lại. Roran cũng không tỏ thái độ gì. Anh chỉ ôm eo Katrina và đẩy nhẹ cô sang một bên. “Ôm chị hộ anh nhé?” anh lạnh lùng nới với Eragon.


“roran...”


Anh họ nó chỉ nhìn, sau đó quay lại với Birgit.


Eragon ôm lấy vai Katrina để chị không lao tới. Nó nhìn Arya vẻ vô vọng. Nàng liếc nhìn thanh kiếm, và nó lắc đầu.


“Thả chị ra! Thả ra!” Katrian hét lên. Đứa bé trong tay chị bắt đầu gào khóc.


Roran không rời mắt khỏi người phụ nữ phía trướ. Anh tháo thắt lưng và ném xuống đất, cùng với thanh đoản kiếm và cây búa mà Varden đã tìm thấy trên phố của Ilirea sau khi Galbatorix chết. Sau đó Roran mở toang áo để trần bộ ngực.


“Eragon, tháo bỏ lưới phòng ngự đi,” anh nói.


“Em...”


“Không nhưng nhị gì!”


“Roran, không!” Katrina hét lên. “Anh phòng vệ đi!”


Anh ấy điên rồi, Eragon nghĩ nhưng không nói ra. Nếu nó ngăn Birgit, nó sẽ khiến Roran xấu hổ, và những người dân Thung lũng Palancar sẽ không còn tôn trọng anh nữa. Và Eragon biết, Roran thà chết còn hơn.


Nhưng Eragon cũng không muốn Birgit giết Roran. Anh có thể để chị có được điều mình muốn, nhưng không hơn. Nó thì thầm bằng ngôn ngữ cổ - để không ai nghe thấy những từ ngữ nó dùng – nó làm theoo Roran yêu cầu, nhưng cũng đặt thêm ba lá chắn mới: một để bảo vệ xương cổ khỏi những vết thương nguy hiểm; một để tránh vỡ sọ; một để bảo vệ nội tạng. Eragon tự tin rằng anh có thể chữa lành các điểm khác, miễn là Birgit không cắt rời tứ chi Roran.


“Xong,” nó nói.


Roran gật đầu và nói với Birgit. “Chị hãy trả thù đi, và kết thúc thù hận giữa chúng ta.”


“Anh sẽ không đánh trả chứ?”


“Không.”


Birgit nhìn nó một lúc; sau đó chị ném khiên xuống, bước tới kề kiếm vào ngực Roran. Nói đủ lớn để mình Roran nghe thấy – dù Eragon và Arya cũng nghe được nhờ thính giác nhạy như mèo của mình – chị nói, “Tôi yêu Quimby. Anh ấy là cuộc đời của tôi và anh ấy chết chỉ vì anh.”


“Tôi xin lỗi,” Roran thì thầm.


“Birgit,” Katrina cầu xin. “Xin đừng...”


Không ai di chuyển, kể cả những con rồng. Eragon nín thở. Tiếng khóc nấc nghẹn của đứa nhỏ là âm thanh lớn nhất.


Sau đó Birgit hạ kiếm khỏi ngực Roran. Cô nắm lấy bàn tay phải của anh và cứa một nhát trong lòng bàn tay. Roran nhăn mặt vì nhát cắt, nhưng anh không rụt tay lại.


Một vết đỏ sậm chạy dọc da anh. Máu chảy đầy tay và nhỏ giọt xuống ngấm đất, để lại những dấu chấm sậm màu.


Birgit rút kiếm lại và giữ im nó trong lòng bàn tay Roran lần nữa. Sau đó chị lùi lại và hạ thanh kiếm xuống bên mình. Roran nắm chặt tay, máu vẫn ào ra và chốn tay vào hông.


“Tôi đã trả thù xong,” Birgit nói. “giờ ân oán của chúng ta đã dứt.”


Sau đó cô quay người trở vào thành phố, với Nolfavrell bám sát gót.


Eragon thả Katrina ra. Cô vội chạy tới bên Roran. “anh ngốc lắm,” cô nói có chút cay đắng. “Anh là đồ cứng đầu, đồ ngốc đầu heo. Đâu, để em xem nào.”


“Chỉ có cách đó thôi,” Roran nói như vang vọng từ đâu đó.


Katrina nhíu mày, mặt lạnh lùng khi quan sát vết thương trên tay. “Eragon, em chữa hộ với.”


“Không.” Roran nói với sự quả quyết đột ngột. Anh nắm tay lại. “Không, anh phải giữ vết sẹo này.” Anh nhìn quanh. “Có mảnh vải nào để băng không?”


Sau giây phút bối rối, Nasuada chỉ một người hộ vệ và nói, “xé phần dưới áo ra đưa cho anh ấy.”


“Đợi đã,” Eragon nói khi Roran định buộc mảnh vải quanh tay. “Em không thể chữa lành, nhưng hãy để em ngăn nhiễm trùng chứ?”


Roran chần chừ. Sau đó anh gật đầu và giơ tay trước Eragon.


Eragon mất vài giây. “Đó,” nó nói. “Giờ nó sẽ không bị bưng mu và sưng như cà lợn nữa đâu.”


Roran cười. Katrina nói, “Cám ơn em, Eragon.”


“Giờ chúng ta đi được chưa?” Arya hỏi.


Năm người trèo lên lưng rồng. Arya giúp Roran và Katrian ngồi yên vị trên lưng Fírnen. Nàng đã sửa yên và dây đai để chở thêm những hành khách mới. Khi đã ngồi yên vị, Arya giơ tay. “Tam biệt! Nasuada! Tạm biết, Eragon và Saphira! Chúng tôi mong gặp anh tại Ellesméra!”


Tạm biệt! Fírnen trầm trầm nói. Cậu ta gianh cánh nhảy lên trời, đập nhanh để nâng bốn người trên lưng, với sự giúp sức của hai Eldunarí Arya mang theo.


Saphira gầm theo, và Eldunarí gầm gừ đáp lại trước khi lao như một mũi tên về phía đông nam và Rặng Beor xa xa.


Eragon quay người trên yên và vẫy chào Nasuada, Elva, Jörmundur, và Jeod. Họ vẫy lại, Jörmundur hét lớn, “Chúc may mắn!”


“Tạm biệt,” Elva khóc nói.


“Tạm biệt!” nasuada hét. “Cẩn trọng nhé.”


Eragon đáp lại rồi quay lưng không thể chịu đựng cảnh chia ly thêm nữa. Saphira cúi người và lao lên trời bắt đầu bước đầu tiên trong cuộc hành trình dài.


Saphira lượn tròn để bay lên cao. Bên dưới, Eragon thấy Nasuada và những người khác đứng thành một nhóm bên tường thành. Elva cầm một chiếc khăn tay nhỏ, phất phơ trong gió.





Quyển 4 - Chương 77: Ra Đi



Một tuần trôi qua: tuần của tiếng cười, âm nhạc, những buổi đi bộ dài giữa những kỳ quan của Ellesméra. Eragon đưa Roran, Katrina, Ismira tới thăm căn nhà của sư phụ Oromis tại Vách đá Tel’naeír. Saphira cho họ xem tượng đá cô nàng tạo ra trong Lễ hội Huyết thệ. Arya dành cả ngày đưa họ tới thăm những khu vườn trong thành phố, để họ có thể thấy những loại thực vật đặc biệt hơn mà thần tiên đã sưu tập hoặc lai tạo qua hàng năm trời.


Eragon và Saphira sẽ vui được ở lại Ellesméra thêm vài tuần nữa, nhưng Blödhgarm liên lạc với họ báo ông cùng những Eldunarí đã tới hồ Ardwen. Dù Eragon và Saphira đều không muốn thừa nhận, nhưng đã tới lúc họ phải ra đi.


Nhưng cũng mừng vì Arya và Fírnen sẽ bay cùng, ít nhất là tới rìa Du Weldenvarden hoặc có thể xa hơn một chút.


Katrina quyết định ở lại cùng Ismira, nhưng Roran muốn đi cùng trong đoạn đầu hành trình. Anh nói,, “Anh muốn xem phía bên kia Alagaësia thế nào. Mà đi cùng chú nhanh hơn đi ngựa chứ.”


Bình minh ngày hôm sau, Eragon tạm biệt Katrina. Chị khóc suốt. Nó tạm biệt Ismira, nựng con bé và con bé nhìn nó không hiểu gì.


Sau đó họ rời đi. Saphira và Fírnen bay sóng đôi về phía đông khu rừng. Roran ngồi sau Eragon, giữ eo nó, trong khi Cuaroc treo lơ lửng trên chân Saphira, toàn thân phản chiếu ánh mặt trời như gương vậy.


Sau hai ngày rưỡi, họ nhìn thấy hồ Ardwen: một mặt nước lớn hơn toàn bộ thung lũng Palancar. Ở bờ tây là thành phố Sílthrim. Saphira lẫn Eragon đều chưa từng đặt chân tới đây. Và nổi trên mặt nước là chiếc thuyền trắng dài với một cột buồm duy nhất.


Chiếc thuyền đúng như Eragon biết, vì nó đã nhận ra từ trong những giấc mơ của mình. Trong nó dâng lên một cảm xúc về định mệnh khó cưỡng.


Chuyện phải thế thôi, nó nghĩ.


Họ qua đêm ở Sílthrim. Thành phố rất giống Ellesméra, dù những ngôi nhà nhỏ hơn và san sát hơn. Khi họ nghỉ ngơi, thần tiên đưa Eldunarí, cùng thức ăn, công cụ, và những nhu yếu phẩm khác. Đoàn thủy thủ gồm hai mươi thần tiên nguyện đi cùng để nuôi nấng những con rồng và huấn luyện những Kỵ sĩ tương lai, cũng như Blödhgarm và tất cả những pháp sư còn lại, trừ Laufin và Uthinarë, lúc này đã ra đi.


Vào buổi sáng, Eragon thay đổi câu thần chú giấu trứng và lấy ra hai quả, đưa cho những thần tiên mà Arya đã chọn để trông giữ. Một trong hai quả sẽ tới với người lùn, quả còn lại tới với Urgal, và hy vọng những con rồng sẽ chọn được những kỵ sĩ cho mình. Nếu không, chúng sẽ được đổi chỗ, và nếu chúng vẫn không tìm ra Kỵ sĩ thích hợp... ờm, Eragon không biết sẽ làm gì sau đó, nhưng nó tin Arya sẽ biết cách. Khi trứng đã nở, chúng cùng Kỵ sĩ sẽ nghe theo lời Arya và Fírnen tới khi đủ trưởng thành để tới chỗ Eragon, Saphira cùng những người khác tại phương đông.


Sau đó Eragon, Arya, Roran, Cuaroc, Blödhgarm, và những thần tiên khác xuống thuyền, trong khi Saphira và Fírnen lượn vòng quanh.


Con thuyền mang tên Talíta, theo tên ngôi sao đỏ trên bầu trời phía đông. Con thuyền nhẹ và hẹp, chỉ cần có vài phân nước là nổi được. Nó chuyển động không phát ra tiếng kêu, hầu như không cần điều khiển, như nó biết chính xác thuyền trưởng muốn nó tới đâu.


Trong nhiều ngày, họ trôi qua những khu rừng, đầu tiên qua Hồ Ardwen, sau đó, xuôi theo sông Gaena, giờ đang vào mùa tan băng khi xuân sang. Khi họ đi qua những nhánh cây xanh rì, những con chim hót líu lo quanh họ, những con sóc – đỏ và đen, - kêu choe chóe từ trên ngọn cây hoặc chỉ ngồi trên những ngoài cây chìa ra mà quan sát họ.


Eragon dành hầu hết thời gian với Ayra hoặc Roran và chỉ thi thoảng mới bay cùng Saphira. Còn Saphira luôn ở cùng Fírnen. Nó thường thấy chúng ngồi bên bờ sông, đầu tựa vào nhau.


Ngày, ánh sáng trong rừng mang màu vàng ảm đạm. Đêm, những ngôi sao sáng lấp lánh và vầng trăng trắng ngà chiếu sáng giúp họ có thể bơi thuyền. Sự ấm áp, màn sương mù cùng sự bập bềnh đều đặn của Talíta làm Eragon thấy mình như nửa ngủ nửa mở, lạc hướng trong những giấc mộng đẹp.


Khi cánh rừng kết thúc, họ bơi thuyền qua những cánh đồng trước mặt. Sông Gaena chảy về phương nam rồi mang họ dọc theo khu rừng tới Hồ Eldor, lớn hơn hồ Ardwen nhiều.


Tới đây thời tiết biến đổi. Một cơn bão xuất hiện. Những cơn sóng dữ tràn lên thuyền. Chỉ trong một ngày, tất cả đều thảm hại vì cơn mưa lạnh buốt và những cơn gió dữ tợn dội lên người họ. Nhưng, nhờ gió thuận chiều nên tốc độ của họ được cải thiện đáng kể.


Từ hồ Eldor, họ đi vào sông Edda và xuôi về phương nam qua tiền đồn Ceris của thần tiên. Sau đó, họ rời rừng cây hoàn toàn, Talíta lướt trên sông, qua những đồng bằng, dường như chỉ một mình.


Từ khi rời khỏi rừng cây, Eragon nđã nghĩ Arya và Fírnen sắp đi. Nhưng vì họ không hề nói gì về chuyện ra đi nên Eragon cũng không định hỏi thêm.


Họ càng đi xa về phía nam càng gặp nhiều đất hoang. Roran nhìn và nhận xét, “Ở đây hoàn toàn cô lập, nhỉ?”


Cuối cùng họ cũng tới khu dân cư ở cực đông Alagaësia: gồm những ngôi nhà gỗ nhỏ đơn côi mang tên Hedarth. Người lùn xây dựng nơi này vì một mục đích duy nhất là trao đổi hàng hóa với thần tiên, vì ở khu vực này chẳng có gì đáng giá ngoài những bầy hoẵng và bò hoang ở đằng xa kia. Những ngôi nhà nằm ở nơi sông Âz Ragni đổ vào Edda, khiến lòng sông rộng gấp đôi.


Eragon, Arya, Saphira đã từng qua Hedarth một lần, nhưng theo hướng ngược lại, khi họ từ Farthen Dûr tới Ellesméra sau trận chiến với Urgal. Vì vậy Eragon biết điều gì sắp tới.


Nhưng, nó ngạc nhiên khi thấy hàng trăm người lùn đang đợi họ ở bến cảng vẫn chuyển hàng hóa nằm ngoài cửa sông Edda. Sự bối rối trở thành mừng rỡ khi nhóm đó tản ra và Orik tiến lên trước.


Orik giơ cao cây búa Volund và hét vang, “Cậu không nghĩ tôi sẽ để cậu em kết nghĩa của mình ra đi mà không chào hỏi gì sật sao?”


Eragon nhe răng cười và khum tay trước miệng hét đáp lại, “Không bao giờ!”


Thần tiên neo Talíta để mọi người trừ Curoc, Blödhgarm, và hai thần tiên khác ở lại canh giữ Eldunarí, bốc dỡ hàng hóa. Nước sông không yên ả khiến thuyền không đứng yên nếu không được neo vào bến cảng. Vì thế sau đó các thần tiên rời đi xuôi xa dòng Edda hơn để tìm một nơi bỏ neo an toàn hơn.


Eragon kinh ngạc thấy người lùn mang tới Hedarth bốn con lợn rừng khổng lồ từ rặng Beor. Nagran được xiên trên những thân cái cây to bằng cổ chân Eragon và nước trên thang hồng.


“Tôi tự giết thịt con đó đó,” Orik tự hào nó và chỉ vào con lớn nhất.


Orik còn mang tới bữa tiệc ba xe rượu ngon nhất của người lùn cho Saphira. Saphira ậm ừ vẻ thích thú khi nhìn thấy những thùng rượu. Anh cũng nên thử xem cô nàng nói với Fírnen, đang khịt mũi vươn cổ, tò mò đánh hơi những thùng rượu.


Khi đem xuống và thức ăn đã chín, họ ngồi trên những chiếc bàn gồ ghề mà người lùn vừa mới làm xong trong ngày. Orik gõ búa lên khiên để khiến mọi người im lặng. Sau đó ông giơ một miếng thịt, đặt lên mồm, nhai và nuốt cái ực.


“Ilf gauhnith!” ông tuyên bố. Những người lùn hét lên đồng tinh và bữa tiệc chính thức bắt đầu.


Tối tàn, mọi người – kể cả những con rồng – đều đã chè chén no say. Orik vỗ tay và gọi vài người hầu tới mang ra một rương vàng và đá quý. “Một biểu tượng nhỏ cho tình bạn của chúng ta,” Orik nói khi đưa cho Eragon.


Eragon cúi đầu cám ơn.


Sau đó Orik tới bên Saphira. Ông nháy mắt đưa cho cô nàng một cái nhẫn bằng vàng và bạc để đeo vào một trong những móng chân trước. “Đây là một cái nhẫn đặc biệt. Nó sẽ không bị xước. Và khi cô còn đeo nó, con mồi sẽ không biết cô tới gần.”


Món quà vô cùng vừa ý Saphira. Cô nàng để Orik đeo chiếc nhẫn vào ngón giữa bàn chân phải. Dù trong đêm, nhưng Eragon vẫn thấy được sự ngưỡng mộ trước thứ kim loại sáng bóng đó.


Vì Orik khăng khăng yêu cầu, họ đành ở lại một đêm tại Hedarth. Eragon muốn đi vào sáng sớm hôm sau. Nhưng khi trời vừa rạng, Orik lại mời nó, Arya và Roran đi ăn sáng. Sau bữa sáng, họ nói chuyện rồi tới xem những bè gỗ người lùn dùng để đem Nagran xuôi từ Rặng Beor xuống Hedarth. Và sau đó cũng gần tới bữa tối, họ lại ở lại ăn bữa tối cuối cùng cùng Orik.


Bữa tối cũng có tiệc giống như tối hôm trước. Người lùn chơi nhạc, thưởng thức một nhà thơ nổi tiếng của người lùn thuyết phục họ ở lại lâu hơn.


“Ở lại tối nữa đi,” Orik giục. “Trời tối rồi không phải lúc thích hợp để đi lại.”


Eragon liếc nhìn mặt trăng tròn và mỉm cười. “Anh quên rằng, trời không tối với tôi như với ngài. Không, chúng tôi phải đi rồi. Nếu chờ đợi thêm nữa, tôi sợ mình sẽ không đi nổi.”


“Vậy thì hãy ra đi cùng lời chúc phúc của tôi, người anh em của tôi.”


Họ ôm nhau. Orik mang cho họ vài con ngựa – ngựa người lùn nhốt ở Hedarth để trao đổi với thần tiên.


Eragon giơ tay tạm biệt Orik. Sau đó nó xùy ngựa và phi nước đại cùng Roran, Arya và những người lùn khác đi khỏi Hedarth và xuống con đường mòn chạy dọc bờ nam sông Edda, nơi không khí ngọt ngào mùi cây liễu và cây dương. Những con rồng bay trên trời, đảo xòng, đùa cợt sóng bược như một điệu vũ.


Bên ngoài Hedarth, Eragon ghìm cương ngwuaj, như những người khác. Họ đi chậm lại, thì thầm nói chuyện cùng nhau. Eragon không nói điều gì quan trọng với Arya và Roran. Họ cũng vậy. Chuyện trò không quan trọng mà cái quan trọng là cảm giác được gần bên nhau trong một buổi tối đẹp trời. Cảm xúc giữa họ trở nên đáng trân quý và dễ vỡ. Khi họ nói, họ dường như nhẹ nhàng với nhau hơn bao giờ hết, vì họ biết thời khắc gần nhau không còn bao lâu. Không ai muốn khuấy động cùng những từ ngữ chẳng có ý nghĩa gì.


Họ nhanh chóng tới đỉnh một ngọn đồi nhỏ và nhìn xuống Talíta, đang đợi họ ở phía xa xa.


Con thuyền vẫn giống như cũ. Nhu nó phải thế,


Dưới ánh trăng bàng bạc, con thuyền giống như một con thiên nga chuẩn bị cất cánh khỏi dòng sông chảy lững lờ và mang nó đi vào vùng hỗn mang. Thần tiên đã hạ buồm. Mảnh buồm tỏa ánh sáng mờ mờ. Một người đứng trước bánh lái, nhưng còn lại con thuyền hoàn toàn không có người.


Qua Talíta, một đồng bằng chìm trong màn đêm trải dài về mọi hướng tới tận đường chân trời. Thi thoảng có một nhánh sông như một dải kim loại cắt qua mà thôi.


Eragon nghẹn họng. Nó đội mũ áo choàng lên, như để bản thân mình khỏi nhìn thấy cảnh tượng trước mặt.


Họ từ từ xuống đồi và qua bãi cỏ rì rào tới bờ biển sỏi đá gần con thuyền. Tiếng vó ngựa nghe sắc lạnh và lớn khi bước trên những phiến đá.


Eragon và những người khác xuống ngựa. Thần tiên xếp thành hai hàng đối diện nhau dẫn tới thuyền. Họ chống giáo xuống đất và đứng như tượng.


Eragon nhìn họ. Nó càng nghẹn họng hơn đến nỗi hít thở cũng khó.


Giờ tới lúc đó rồi, SAPhira nói.. Nó biết em nó nói đúng.


Eragon tháo rương vàng đá quý xuống khỏi lưng ngựa và đưa cho Roran.


“Chúng ta sẽ chia tay ở đây, đúng không?” Roran hỏi.


Eragon gật đầu. “Đúng,” nó nói và đưa cái rương cho Roran. “Anh sẽ cần cái này. Anh có thể dùng nó tốt hơn em... Dùng để xây lâu đài anh ạ.”


“Ừ,” Roran nói, giọng nghèn nghẹn. Anh ôm rương dưới tay trái, rồi tay phải ôm Eragon. Họ ôm nhau một lúc lâu. Sau đó, Roran nói, “Cận thận nhé chú.”


“Anh cũng cẩn thận nha anh... Chăm sóc tốt cho chị Katrina và Ismira đó.”


“Ừ.”


Eragon không thể nghĩ nên nói gì nữa. Nó chạm vào vai Roran rồi quay đi, tới gần Arya. Nàng đang đứng đợi nó cạnh hai hàng thần tiên.


Họ nhìn nhau rất lâu. Sau đó Arya nói, “Eragon”. NÀng cũng đội mũ lên. Dưới ánh trăng, nó hầu như chẳng thấy mặt nàng.


“Arya.” Nó nhìn xuống dòng sông bàng bạc và rồi lại nhìn Arya. Nó nắm lấy chuôi kiếm Brisingr. Trong nó trào dâng bao cảm xúc. Nó rùng mình. Nó không muốn đi dù biết phải đi. “Đi cùng tôi...”


“Nàng nhìn lên. “Không thể.”


“... hãy đi cùng tôi tới khúc quanh đầu tiên của dòng sông này.”


Nàng chần chừ, rồi gật đầu. Nó giơ tay. Nàng đặt tay vào bàn tay nó. Họ cùng nhau bước lên thuyền.


Thần tiên đi theo họ. Khi tất cả đã trên thuyền, họ lôi ván cầu lên. Dù không có gió hay mái chèo, con thuyền vẫn rời bờ cát và xuống dòng sông dài, phẳng lặng.


Roran đứng một mình trên bờ nhìn họ ra đi. Sau đó anh quay đầu và hét một tiếng lớn, đau đớn. Màn đêm vọng lại âm thanh của sự mất mát đó.


Vài phút sau, Eragon đứng cạnh Arya. Họ không nói gì ngoài quan sát khúc quanh đầu tiên đến chưa. Cuối cùng Eragon quay sang, nó bỏ mũ nàng xuống để nhìn thấy đôi mắt nàng.


“Arya,” nó nói. Nó thì thầm tên thật của nàng. Nàng rùng mình khi nhận ra.


Nàng thì thầm tên thật của nó. Nó cũng rung người khi nghe về toàn bộ con người mình.


Nó mở miệng định nói. Nhưng Arya đặt ba ngón tay trên môi nó và ngăn lại. Nàng lùi lại và giơ một cánh tay cao quá đầu.


“Tạm biệt, Eragon Khắc tinh của Tà thần,” nàng nói.


Sau đó Fírnen bay xuống và đưa nàng bay khỏi thuyền, đẩy ngã Eragon bằng những ngọn gió sinh ra do cánh rồng.


“Tạm biệt,” Eragon thì thầm khi nhìn nàng cùng Fírnen bay về nơi Roran vẫn đứng ở xa xa.


Sau đó Eragon mới dám khóc. Nó đã lên thuyền và để lại đằng sau tất cả những gì nó từng biết. Phía bên trên kia, Saphira cũng khóc. Sự đau buồn của cô rồng hòa cùng nó khi họ khóc như chưa bao giờ được khóc.


Nhưng rồi nhịp tim của Eragon cũng chậm lại, nước mắt cũng khô. Sự yên bình thay thế khi nó nhìn đồng bằng trống trải. Nó không hiểu mình sẽ chạm trán những gì ở nơi hoang vu kia. Nó không biết cuộc đời nó và Saphira – cuộc đời của những con rồng và Kỵ sĩ Rồng - sẽ tới đâu.


Chúng ta không đơn độc đâu, anh bé à, Saphira nói.


Nó nở một nụ cười.


Và con thuyền trôi đi, êm ả trên dòng sông phủ ánh trăng về phía miền đất tối tăm phía trước.
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